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Préface 


Cette édition numérique de la Septante a pour seule ambition de permettre aux amateurs de 
grec biblique de lire le texte dans l’original tout en s’assurant de leur compréhension grâce à une 
traduction mise en regard pour chaque verset. 


Elle a été réalisée à partir de documents en libre accés sur le Web. Il n’a pas été possible de 
trouver une traduction française complète, libre de droits ; c’est pourquoi pour plusieurs livres la 
traduction est en anglais. Ce n’est là qu’un moindre défaut : qu’il soit permis de penser que qui peut 
apprendre la koinè, la langue commerciale d’antan, saura bien aussi apprendre celle d’aujourd’hui. 


Le texte grec est celui de l’édition du Dr. Alfred Rahlfs qui fait autorité parmi les spécialistes, et 
c’est sa numération des versets qui a été conservée. Quand la suite des numéros contient deux ou 
plusieurs éléments successifs identiques, ou au contraire absents, 1l ne s’agit donc pas d’une erreur 
mais de raisons liées à l’appareil critique et qui n’apparaissent pas ici. 


La traduction française provient principalement de Pierre Giguet, l'anglaise de Lancelot Bren- 
ton, tous deux universitaires du XIX° siècle. Mais il y a d’autres auteurs ; le tableau ci-dessous leur 
rend hommage. 


Livre Traduction Remarque 

Genèse Pierre Giguet (1794-1883) A traduit la Septante en 
quatre volumes aujourd’hui introuvables 
dans leur entier. 

Exode Giguet 

Lévitique Sir Lancelot Brenton (1807-1862) A traduit en anglais les livres 
du Canon; l’ouvrage est très répandu 
dans le monde anglo-saxon. 

Nombres Brenton 

Deutéronome Brenton 

Josué Brenton 

Juges Brenton 

Ruth Giguet 

1 Rois Brenton (1 Samuel dans nos Bibles) 

2 Rois Brenton (2 Samuel dans nos Bibles) 

3 Rois Brenton (1 Rois, donc) 

4 Rois Brenton 

1 Chroniques Brenton 

2 Chroniques Brenton 

1 Esddras André Canessa Traducteur contemporain, auteur d’une 
thèse (1997) sur ce livre apocryphe. 

2 Esdras Brenton (Esdras + Néhémie dans nos Bibles) 


Esther Brenton + KVA Le texte ordinaire plus une bonne par- 
te apocryphe dont la traduction vient de 
la King James Apocrypha, livres non- 
canoniques de la King James Version, ou- 
vrage collectif. 

Judith KVA 

Tobie KVA 


1 Maccabées 


Louis-Claude Fillion 


(1843-1927) Abbé érudit, auteur d’une 
version de la Bible commentée d’après la 
Vulgate, encore appréciée. 


2 Maccabées 


Fillion 


3 Maccabées 


Bible Revised Standard 
Version 


Texte rendu accessible sur le Web par le 
CCAT (Center for Computer Analysis of 


Texts) 

4 Maccabées Brenton idem 
Psaumes Brenton 

Proverbes Giguet 

Ecclésiaste Giguet 

Cantique des cantiques | Giguet 

Job Giguet 

Sagesse de Salomon Giguet 


Siracide 


Crampon et Giguet 


Le prologue est de Giguet, le corps de 
l’Abbé Augustin Crampon (1826-1894), 
connu pour sa Bible édition 1905. 


Odes de Salomon 


George Buchanan Gray 


Clergyman non conformiste, auteur d’ou- 
vrages réputés sur l’hébreu biblique. Date 
de cette traduction : 1913. 


Osée Giguet 
Amos Giguet 
Michée Giguet 
Joël Giguet 
Abdias Giguet 
Jonas Giguet 
Nahum Giguet 
Habakuk Giguet 
Sophonie Giguet 
Aggée Giguet 
Zacharie Giguet 
Malachie Giguet 


Esaïe Brenton 

Jérémie Brenton 

Baruch Crampon 

Lettre de Jérémie Crampon Connue encore comme le sixième cha- 
pitre de Baruch. 

Ezéchiel Brenton 

Suzanne (Théodotion) | Crampon Les trois derniers livres possèdent une 
version grecque primitive, que Théodo- 
tion, au deuxième siècle, a remaniée pour 
la rapprocher du texte hébreu. 

Daniel (Théodotion) Brenton 

Bel (Théodotion) Crampon 
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Chapitre 1 


1. Ev doyf éroinoev d VEdG TOV oÙpavov 
XOÙ TV YAV. 

2. h DE YA nv Wéparoc xal AXATAOKXEUIO- 
TOG, Xol HXÔTOS ÉTdVU TS AB0oOOOL, xoi 
nvEdua Veob Érepépeto Érdvu To Üdo- 
TOG. 


3. xoù einev à Veoc l'evndnto wüic. xoi 
ÉYÉVETO pÜ. 

4. roi eldev 0 DEdc TO péic OTL XAAOV. Hoi 
DLEVHOLOEV À DEÙS AVA UÉGOV TOÙ HUTOC 
XoaÙ AVA UÉGOV TOÙ HHXOTOUC. 


5. xoi ÉxQAEOEV Ô DEÙCS Td ÉSC UÉPAV Hoi 
TO OHXÔTOS ÉXAÂETEV VÜXTO. HO ÉVÉVETO 
ÉOrÉpO Ho ÉVÉVETO npu, MUÉEO Mio. 


6. Koi eirev Ô deoc l'eundnto otepéoua 


£v déow ToÙ Lüatoc xol ÉoTw diaympiTov 


va uéoov bôatoc xoi Doatoc. xal ÊYÉ- 
VETO OÙTUX. 


7. Hoi ÉROINOEV Ô DEÙS TO OTEpÉQUA, Hoi 
DE yHpLOEV Ô VEdc dvY UÉooV ToÙ DdaToc, 
Ô M UTOXATW TOÙ OTEPEMUATOS, HXOÙ dvd 
uéoov toÙ Düatoc ToÙ Érdvu TOÙ TE pEc- 
UOToc. 

8. Xoii ÉXAAEOEV O VEOC TO OTEPÉUA OÙ- 
pavov. xal Eldev © Vedc OT XAAOV. xoi 
ÉVÉVETO ÉOTRÉPO KO ÉVÉVETO TEUI, MUÉPOA 
DEUTÉPO. 


Au commencement Dieu créa le ciel et 
la terre. 


Or la terre était invisible et vide ; les 
ténèbres étaient au-dessus de l’abîme, 
et l'Esprit de Dieu était porté sur les 
eaux. 


Et Dieu dit: Soit la lumière, et la lu- 
mière fut. 


Dieu vit que la lumière était bonne, et 
il sépara la lumière des ténèbres. 


Dieu appela la lumière jour ; il appela 
nuit les ténèbres. Et il y eut un soir, et 
il y eut un matin ; un jour. 


Dieu dit ensuite : Qu'il y ait un firma- 
ment au milieu des eaux ; qu’il sépare 
les eaux des eaux ; et il en fut ainsi. 


Dieu créa le firmament, il sépara les 
eaux qui étaient au-dessus du firma- 
ment, des eaux qui étaient au-dessous 
du firmament. 


Il appela le firmament ciel. Et Dieu vit 
que cela était bien. Et il y eut un soir, et 
il y eut un matin, et ce fut un deuxième 
Jour. 
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9. Koi einev © Veoc EuvayÜntow to Dome 
TO UTOXATU TO OÙPAVO ES OUVAYUYNV 
Uiav, x opte À Énpd. xaÙ ÉVÉVETO 
OÙtuG. Xaù OUVY Un TÔ Ddwp TO ÙTOXÈT 
TOÙ OÙpavoD Elc TAG GUVAYUWYAC ATV, 
xoi Goûn n Enpd. 

10. xoù ÉxdhEOEY O Dedc Tv Enpav YhV 
XoÙ Tù OUOTUATO TV DOWTUWV ÉXAAEOEV 
Dañdooac. xoi Eldev d DEOG OT XAAOV. — 


11. xoi eirev © Veoc Blaotnoëtw À y 
Bordvny y6pTou, onEloov onÉpua XAT 
yÉvoc xoi xaÙ ouoLÉTNT, xoù EVÀOV xp- 
TUUOV TOLOÜV XAPTOV, OÙ TO OTÉEUL AU- 
TOÙ Év aÙTtés Hat YÉVOS Éni TAG Yhc. Hoi 
ÉYÉVETO OÙTUX. 

12. Xoi ÉÉMVEYXEY À YA Botévny yx6e- 
TOU, OTEÏDOV OTÉEUA HAT YÉVOS Ko HO 
OUOLOTNTA, Ko EUAOV HAPTIUOV TOLOÛV 
HAPTOV, OÙ TO OTÉEUL AUTOÙ ÉV ŒUTÉ 
HAT YÉVOS ÊT The Yhc. Hoi EldEv Ô VEOdc 
ÔTL XA] OV. 

13. Hoi ÉVÉVETO ÉORÉPO Ko ÉVÉVETO Trou, 
MUÉPX TOÛTN. 

14. Koi eirev O0 deoc l'enünrooav 
WOOTPPES ÉV TÉ OTEPEMUATL TOÙ OÙpot- 
vo elc paboiv Tic Yhc TOÙ diaywpiTerv 
VA HÉOOV TAG MMÉPOS Ko AV HÉOOV TAC 
VUXTOS Ho ÉcTUONV El onyEla ol Eic 
Hapobc xail els MUÉPAS Hoi El ÉWAUTOUS 
15. xai ÉoTuONV els pabotv ÉvV Ti oTEpEU- 
uoarti TOÙ oÙpavod dote palvely ÉTi Th 
YÂS. Hoi ÉVÉVETO OÙTUX. 


Après quoi Dieu dit : Que les eaux, au- 
dessous du ciel, soient réunies en un 
seul amas, et que l’aride apparaisse. Et 
il en fut ainsi : les eaux, au-dessous du 
ciel, furent réunies en un seul amas, et 
l’aride apparut. 


Dieu appela l’aride terre; il appela 
mers l’amas des eaux. Et Dieu vit que 
cela était bien. 


Et Dieu dit : Que la terre produise des 
plantes herbacées, portant semence se- 
lon les espèces et les similitudes, et des 
arbres fertiles en fruits, qui aient en 
eux les semences propres à chaque es- 
pèce sur la terre. Et il en fut ainsi: 


La terre produisit des plantes herba- 
cées, portant semence selon les es- 
pèces et les similitudes, et des arbres 
fertiles en fruits ayant en eux les se- 
mences propres à chaque espèce sur la 
terre. Et Dieu vit que cela était bien. 


Et il y eut un soir, et il y eut un matin, 
et ce fut un troisième jour. 


Dieu dit ensuite : Que des luminaires 
soient dans le firmament du ciel, pour 
luire sur la terre et séparer les jours et 
les nuits ; qu’ils soient les signes des 
temps et des jours et des années ; 


Qu'ils brillent au firmament du ciel, 
pour éclairer la surface de la terre. Et 
il en fut ainsi : 
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16. xoi Éroinoev à DEÙdS TOUS OUO PHOTH- 
PAS TOUS MEYHAOUC, TÔV PHOTAPAX TOÔV 
UÉyav elc dpydc The MUÉpAs Ha TOV 
POOThpA TOY ÉÂdoow Elc dpyAc TAC 
VUXTOG, HA TOUS AOTÉPAG. 

17. xai ÉVETO AUTOUS O VEÙUS ÉV TGS OTE- 
PEMUATL TOÙ OÙUpavoU GoTE palvelv ÉTi 
the YA 

18. Xoi pyElv The MÉDOC Ho TG VUXTOC 
xoil dioaypiCetv Ava HÉGOY TOÙ PuTÔG xoi 
dvd UÉGOY TOÙ oXxOTOU. roi EldEv 0 VEdc 
ÔTL HA OV. 

19. xoi ÉYÉVETO ÉORÉPO Ko ÉVÉVETO Trou, 
MUÉPA TETAOTN. 

20. Koi einev © dec ‘Eéayayétw Tà 
Data Épnet buydiv Cowoiv xoi retelvd 
RETOUEVO ÊT TG YANG HAT TO OTEPÉQUX 
TOÙ oÙpavoÿ. Hal ÉVÉVETO OÙTUX. 


21. Xi Énoinoev Ô VEedc T HT Tà 
uEydAa xoi räoav buyv Cocv Éonetév, 
à Éényayey tù DdaTE XATH YÉVN AUTÉV, 
Hal TÜV RETELVOV TTEPUTOV HAT YÉVOS. 
xoi eldev à VEdc OT XAAd. 


22. Hoi MUAOYNOEY aUTa Ô VEÙUG ÀAËÉYOV 
AdEdveode xoi TANVUVEOVE xoÙ TAnp- 
oùte Tà VoaTO EV tToic VaAdOOD, HO T 
RETEUX TANÜLYÉOUWONV RL TS YÂC. 

23. xoù ÉVÉVETO ÉORÉEO HXOÙ ÉVÉVETO Toul, 
MUÉPA TÉUTTN). 

24. Ko eirev d Deoc Eéayayéto À yf 
buy Céoav xat YÉVOS, TEtEdTrOoX Hoi 
Éoneta Xoi Ünpla TG Yi XATH YÉVOS. Ko 
ÉVÉVETO OÙTUX. 


Dieu créa les deux grands luminaires : 
le plus grand luminaire pour prési- 
der aux jours, le luminaire le plus pe- 
tit pour présider aux nuits. Il créa les 
étoiles, 


Qu'il plaça dans le firmament du ciel 
pour éclairer la surface de la terre, 


Présider aux jours et aux nuits, et sépa- 
rer la lumière des ténèbres. Et Dieu vit 
que cela était bien. 


Et il y eut un soir, et il y eut un matin, 
et ce fut un quatrième jour. 


Et Dieu dit: Que les eaux produisent 
des reptiles, âmes vivantes, et des oi- 
seaux volant sur la terre, sous le firma- 
ment du ciel. Et il en fut ainsi : 


Dieu créa les grands poissons, et tout 
reptile (âme vivante) que les eaux pro- 
duisirent par espèces. Il créa tous les 
oiseaux ailés par espèces. Et Dieu vit 
que cela était bien. 


Puis Dieu les bénit, disant: Croissez 
et multipliez, remplissez les eaux des 
mers ; et que les oiseaux multiplient 
sur la terre. 


Et il y eut un soir, et il y eut un matin, 
et ce fut un cinquième Jour. 


Dieu dit ensuite : Que la terre produise 
des âmes vivantes, selon les espèces : 
quadrupèdes, reptiles, bêtes fauves de 
la terre, par espèces. Et il en fut ainsi: 
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25. xoi Éroinoev Ô Veoc Tà Ünpia The Yhc 

HOT YÉVOG HO TA HXTHVN HAT YÉVOS Ho 

RAVTO TX ÉPTETA TAG VHC HAT YÉVOS QÙ- 
7 À GA € \ [a , 

téiv. xal eEldev 0 DEdG OT XAÀ. — 


26. xl eirnev © Veoc [lotfowuey üv- 
DEUWTOV HAT ELXOVA UETÉDAYV Hoi XOÛ 
OUOLWOLV, KO LPYÉTOONV TÜV YÜUWV TAC 
Dahdoonc xoil Tév netelvéiv ToÙ oÙpavoi 
xoù TGV xTnvGv xoi Tionc TS YhS Xi 
TAVTOV TOV ÉDTETOV TÜV ÉPTOVIHY TL 
tie Ye. 

27. xal ÉnoinoEv à VEdc TOY VÜbEUTOV, 
HAT ElXOVA DEOÙD ÉROÏNOEV AÜTOV, pOEV 
Xoù DAAU ÉTOINOEV AUTOUS. 


28. xaÙ MUAOYNOEY AÛTOUS O VEOG ÀËYOV 
AdEdveode xoi TANVUVEOVE xoÙ TAnp- 
OUTE TV YAV HO HOATAXUPLEUOATE AÜTRC 
xoù Qpyete Tév lyÜ0Y The DaAdOON Ko 
TÜV RETELVÉY TOÙ OoÙpavoD oi TAvrTwv 
tév xTnvév xl rdonc TG vhs Xi 
TAVTOV TOV ÉDTETOV TÜV ÉPTOVIHY TL 
tie Ye: 

29. xoù einev à Dec ‘Idoù GédwxA DU 
TV YOPTOV OTOPIUOV OTEÏPOY OTÉEUA, Ô 
ÉOTLV ÉTAVUO TAONC The Ye, Xoù nav EU- 
ÀOV, Ô ÉYEL ÉV ÉQUTÉS XOAPTOY OTÉPUATOC 
onopiuou — DUiv ÉoTtot eic BpGioiv — 


30. xoi not rois Ünploic the YÂc xoi rôlot 
TOC RETELVOIS TOÙ OÙpavoD xo ravti Ép- 
RETÉ T@ ÉpTOVTL ÉT TG Yhc, Ô ÉYEL ÉV 
Eauté duynv Cofc, ravra yÉpTOY yÀ- 
LpÔv Eic Bodioiv. xal ÉvÉvETO oÙtuc. 


Dieu créa les bêtes fauves de la terre, 
par espèces, les bestiaux selon leurs es- 
pèces, et tous les reptiles de la terre par 
espèces. Et Dieu vit que cela était bien. 


Alors Dieu dit: Créons l’homme à 
notre image et ressemblance, qu’il ait 
tout pouvoir sur les poissons de la mer, 
sur les oiseaux du ciel, et sur les bes- 
tiaux, et sur toute la terre, et sur les 
reptiles se trafnant à terre. 


Et Dieu créa l’homme; il le créa à 
l’image de Dieu ; il les créa mâle et fe- 
melle. 


Et Dieu les bénit, disant : Croissez et 
multipliez, remplissez la terre, et do- 
minez sur elle ; soyez maîtres des pois- 
sons de la mer, et des oiseaux du ciel, 
et de tous les bestiaux, et de toute 
la terre, et de tous les reptiles qui se 
traînent à terre. 


Voyez, dit Dieu, je vous donne toutes 
les plantes à semence qui germent à la 
surface de la terre ; que tous les arbres 
qui portent des fruits à semence soient 
à vous, pour être votre nourriture. 


Que toutes les bêtes fauves de la terre, 
tous les oiseaux du ciel, tous les rep- 
les qui se traînent à terre, et ont en 
eux une âme vivante, aient pour nour- 
riture toute herbe verdoyante. Et il en 
fut ainsi. 
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31. xoi EidEv Ô VEÙC Tà TAVTA, Oo ÉTOIN- 
OEV, Hoi (0OÙ xAAX ÀAlav. Hal ÉVÉVETO Eo- 
TÉPA HO ÉVÉVETO TOI, MUÉPA ÉXTN. 


Et Dieu regarda toutes les choses qu’il 
avait créées ; et les trouva excellem- 
ment bonnes. Et 1l y eut un soir, et il y 
eut un matin, et ce fut un sixième jour. 
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Chapitre 2 


1. Ko ouveteAéoünoav à obpavdc xoi # 
YA XoÙ TS 0 XOÉOUOG AUTÉV. 

2. XOl OUVETÉAEOEV Ô DEC ÉV TN NUÉEAX TŸ 
ÉXTN TA ÉDYA AUTOD, À ÉROÏNOEV, Hoi xo- 
TÉRAUOEV TŸ MUÉPA TP ÉBOOUN ATd TA VTwV 
TÉSV ÉPYWV AÜTOD, GV ÉTOINOEV. 


3. oi NUAOYNOEY À DEOC TV MMÉPAY TV 
EBOOUNV oi Mylaoev aUTHV, ÜTL ÉV aÛTh 
HATÉTOAUOEV AT TAVTWV TV ÉOYUWV ŒU- 
to, &v fpéato à DEÙC toto. 


4. Aütn h BIBAoc Yevéceux oÙpavod xoù 
YAG, ÔTE ÉVÉVETO, Ÿ] MUÉPA ÉROIMNOEY Ô 
DEOG TOV OUPAVOV HXOÙ TV VV 


5. xoù räv YAWEOV Ypo rod TOoÙ YEVÉO- 
Dou ÊR The YhG Xol TAVTA YOPTOV AYpOÙ 
rod ToÙ dvarethar où ap ÉBpEËEv 0 VEdc 
En Tv YAV, Xoi AVÜpUTOS OÙX PV ÉPYd- 
Ceodat Tv YÂV, 


6. rny DE AVÉPouvev Ex The Yhc Ho ÉTO- 
TiEv nv To rpÉOWTOV TH YA. 


7. Xai ÉrANOEV à VEdc TV AVÜbHTOV 
xobv and The Ye Xl ÉVEPUONOEV Els TÔ 
TOOOWTOY aUTOÙ rvonv Cofc, xal ÉvÉ- 
VETO O Avpuroc Eic buynv Céoov. 


Le ciel et la terre furent ainsi achevés, 
avec toute leur parure. 


Dieu acheva, le sixième jour, ses 
œuvres, les œuvres qu’il avait faites ; 
et 1l se reposa le septième jour de ses 
travaux, de tous les travaux qu’il avait 
accomplis. 


Et Dieu bénit le septième jour, et le 
sanctifia, parce que ce jour-là il s’était 
reposé de tous ses travaux, des travaux 
qu’il avait entrepris de faire. 


Voilà le livre de la naissance du ciel 
et de la terre, telle qu’elle s’accomplit, 
le jour où le Seigneur Dieu acheva de 
créer le ciel et la terre, 


Et toute la verdure des champs avant 
qu’elle naquît de la terre, et toute 
plante herbacée avant qu’elle eût 
germé; car Dieu n’arrosait point en- 
core la terre, comme aussi il n’y avait 
point d’homme pour la travailler. 


Seulement une fontaine jaillissait du 
sol, et abreuvait toute la face de la 
terre. 


Pour faire l’homme, Dieu pétrit une 
masse d’argile extraite de la terre, et 
sur sa face, il souffla un souffle de vie, 
et l’homme devint une âme vivante. 
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8. Kai ÉpÜTEVLOEV XUp1OG Ô VEdC rapdbet- 
oov Év Edeu xata dvatoAdc xal ÉÜETO 
ÉXEL TOY AVÜDHTOV, OV ÉTANGEY. 


9. xoi ÉÉavÉTELAEV Ô DEdc TL ÉX TC VC 
nv ÉUAOVY poiov elc Opaotv xol xAAdV Elc 
Boëoiv xai To EbAov the Cofc Év UÉOU 
té rapadelou) xal To ÉLAOY ToÙ EldÉvOL 
YVHOTOV XAOÙ xol rovnpoÙ. 


10. rotaudc dE Éxnopebeton É Edeu roti- 
Cetv tov napddeloov: ÉxEÏdEV apopiTetot 
Elc TÉOONPAC PYc. 


11. 6voua té EV Piowv' oÙtoc à xUXAGV 
räoav tv yhv Euthat, ÉXE OÙ ÉOTIV TÔ 


XEVOLOV 


12. Tù GE yovolov The Ye ÉXEÎVNE xAAOV' 
xoù ÉxEt Éotiv à dvÜpaé xai à Ados Ô 
TodOLVOc. 


13. Xai Ovoua té rotauti té DEUTÉEU 
Fnowv: obtoc à xvxAGV rüoav Tv YA 
Aidioriac. 


14. xoi à rotaudc à toitoc Tiypic: oÙtoc 0 
ROPEUOUEVOS XATÉVAVTL ‘Acoupiuwv. à DE 
TOTAUÔdS Ô TÉTApTOS, OÙtoc EbppdTrE. 


15. Koi ÉAafev xbp1oc 0 DEdc To AvÜpu- 
TOV, ÔV ÉTAQGEV, Ho ÉVETO AÜTOV EV té 
rapadelou Épydeo do aTOY xal pUAGO- 
OELV. 

16. xoi ÉvetelAato xbp10c 0 DEdC té AdQ 
AËyoY ‘Ard ravtrdc EUAOU TOÙ EV TG ro- 
padelou Podoel pAYyn, 


Or, Dieu avait créé un paradis dans 
Éden, à l’orient ; et il y plaça l’homme 
qu’il venait de former. 


Dieu aussi avait fait germer de la terre 
tout arbre à l’aspect magnifique et aux 
fruits délicieux, et, au milieu du para- 
dis, l’arbre de vie avec l’arbre de la 
science du bien et du mal. 


Pour arroser le paradis, un fleuve 
jaillissait d’Éden, d’où il sortait divisé 
en quatre bras. 


Le nom de l’un est Phison, celui qui 
entoure la terre d’Évilat, d’où vient 
l'or. 


On sait que l’or de cette terre est ex- 
cellent; la aussi sont l’anthrax et la 
pierre verte. 


Le nom du second fleuve est Gehon ; 
c’est celui qui entoure la terre d’Éthio- 


pie. 


Le troisième fleuve est le Tigre ; c’est 
celui qui coule en face des Assyriens. 
Le quatrième fleuve est l’Euphrate. 


Le Seigneur prit l’homme qu’il avait 
formé, et il le plaça dans le paradis de 
délices, pour y travailler et le garder. 


Le Seigneur fit ensuite un précepte à 
Adam, disant : Tu te nourriras de tous 
les arbres du paradis. 
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17. and DE TOÙ ÉVAOU TOÙ YLVHOXEL XX dV 
XoÙ TOVNEÔV, OÙ PAyEOVE AT AUTO’ #) d 
ÀV MUÉEX HAYNTE AT AUTOÙ, Daväatuw Aro- 
Davelo de. 


18. Koi eirev xvptoc O0 Debc OÙ xahdv 
Eivou TOY AVÜEUWTOVY HOVOV' TOLOUWUEV 
adtés Bondoy xar aÜTOv. 


19. xoi ÉrAdoEv © Vedc Étt ÉX TAG YA 
rävra Tù Ünplo ToÙ dypob xoÙ révro T 
RETELX TOÙ oÙpavol xoai HyAYEV AT 
roùc Toy Adau idEiv, ti xXA)ËOEL AUTY, Hoi 
nv, Ô ÉdXV ÉxGAEGEV aÙùTo Ada LUuynv 
Céoav, tobto 6voua abtoi. 


20. Koi ExdAecey Adau Ovouata row 
TOÏS XTVEOUW HoÙ TÔOL TOÏS TETELVOÏS TOÙ 
OÙpavoÿ xai râot toc Ünplois ToÙ aYypoÙ, 
té dÈ AGayu oùy EbpéÜNn Bonddc ouotoc 
AUTÉS. — 

21. xoi ÉrnéPoahev d DEùdc ÉxoOTOOV ri TOv 
Adau, xoaù Drvwoev: xoi ÉAQ(EV Uiav Tév 
mAEVpEGV aÙTOÙ ol AVETAMPHOEY odpxa 
AVT AUTAG. 

22. XOÙ GAOOUNOEV HXUpLOS Ô VEOC TV 
RAEUpAV, NV ÉAafev and to Ada, Eic YU- 
voixo Xoi YAYEV AÜTRV rdc TO Adau. 


23. xoi eirxev Adau Toro vüv 0otoÙv Ex 
TÉSV OOTÉWV HOU Ho HUPÉ EX TS ApAXOS 
Uou' aÙÜtn XANÜNOETOL YUVY, ÔTL ÊX TOÙ 
dvdpoc auths ÉANUPÜN AÜTN. 


24, ÉVEXEV TOUTOU HxaTaAElDdEL avÜpuTOc 
TOY TOATÉDOA AUTOÙ HO TV UNTÉEA AUTOÙ 
XoÙ TEOOXOÀ À NÜMOETOL TE0C TV YUvoxO 
abto, xai Écovtot où OU Eic px lo. 


Mais de l’arbre de la science du bien 
et du mal, gardez-vous d’en manger, 
car, le jour où vous en mangerez, vous 
mourrez de mort. 


Puis le Seigneur dit: Il n’est pas bon 
que l’homme soit seul ; créons-lui un 
aide semblable à lui. 


Or, Dieu avait aussi formé de la terre 
toutes les bêtes des champs et tous les 
oiseaux du ciel, et il les avait conduits 
devant Adam pour qu’il sût comment il 
les nommerait, car tout nom qu’ Adam 
donna à chaque âme vivante devint, en 
effet, son nom. 


Adam donna des noms à tous les bes- 
taux, et à tous les oiseaux du ciel, et à 
toutes les bêtes des champs. Mais il ne 
se trouvait pas pour Adam d’aide sem- 
blable à lui. 


Alors Dieu fit tomber Adam en extase 
et l’endormit; puis 1l prit une de ses 
côtes, qu’il remplaça par de la chair. 


Et de cette côte qu’il avait prise à 
Adam, il forma une femme et il la 
conduisit a Adam. 


Et Adam dit: Ceci maintenant est un 
os de mes os et une chair de ma chair. 
Celle-ci sera appelée femme, parce 
qu’elle a été prise de la chair même de 
l’homme. 


À cause de cela, l’homme quittera son 
père et sa mère, il restera fortement at- 
taché à sa femme, et ils seront deux en 
une seule chair 
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25. xai Aoav oi dbo yuuvoi, Ô te Adau xoù 
À YUVA aÙTOÙ, xaÙ oÙX NOYOLVOVTO. 


Ils étaient nus tous deux: Adam et sa 
femme ; et ils n’en avaient point honte. 
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Chapitre 3 


1. O GE OC MY PEOUUGOTATOS TA VTwV 
tv Ünpluv Téiv ni The VC, Y Éroin- 
OEV XUp1OG O VEOc Hoi Eirev O© OL TŸ 
VA 1 © ES € , 2 \ , 
yuvouxi Ti om Einev d Veoc OÙ ur) pAyntE 
and navrdc EUAOU ToÙ EV tü rapadelou); 


2. xoi EiREV À YUVA T@ Over ATd xaproÙ 
Ebhou To rapabeloou PAYOUEUX, 


3. and dË xaproÙ ToÙ EUAOU, Ô ÉOTIV EV 
LA vu LA ts € LA 2 

uéow ToÙ rapabeloov, einev d Dec OÙ 

dyeode ar aUtoÙ OUdE UM KbnodEe aù- 

TtoÙ, Îvo UM) ATOÛVNTE. 

4. roi Eire v à Opus T Yuvaxi OÙ Davdre 

ATOVAVEOUE 


5. NdE ya À VEdc Ott EV N AV MUÉEAX 
OAYNTE AT AUTOÙ, DLavoyÜNOOVTOL UV 
où Opbaluol, xai ÉceodE 6x Veot yiwoo- 
HOVTES XAÂOV HO TOYNPOY. 


6. Xoi EldEV À UV ÔTL HAÀOV TO ÉVROV Eic 
Bodo xal OT dpeoTov toi OpÜaAUOÏ 
(dElY xl Hpoov ÉotIy ToÙ xaTavoñoo, 
xaù AoBoüoa ToÙ xaprod auto ÉpayEv' 
Ho ÉdUXEV xo té AVOpt AUTAS ET AUTRC, 
Xoù ÉPOYOY. 


Or, le serpent était le plus rusé de tous 
les animaux qu'avait créés sur la terre 
le Seigneur Dieu. Et le serpent dit à la 
femme : Pourquoi Dieu a-t-1l dit: Ne 
mangez pas de tous les arbres du para- 
dis ? 


La femme dit au serpent: Nous pou- 
vons manger des fruits des arbres du 
paradis. 


Quant au fruit de l’arbre qui est au mi- 
lieu du paradis, Dieu a dit: Vous n’en 
mangerez pas, vous n’y toucherez pas, 
afin que vous ne mouriez point. 


Le serpent dit à la femme: Vous ne 
mourrez point de mort. 


Car le Seigneur Dieu sait, au contraire, 
que le jour où vous en mangerez, vos 
yeux s’ouvriront, et Vous serez comme 
des dieux, connaissant le bien et le 
mal. 


La femme vit que l’arbre était bon 
comme aliment qu’il était gracieux à 
l'œil, et magnifique à contempler. Et, 
ayant pris de son fruit, elle en mangea ; 
de plus, elle en donna à son mari, et ils 
mangèrent. 
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7. xoù dinvoliyÜnoav oi 6pÜaluot Téiv OUo, 
xaÙ Éyvwoav OT YUuvOi Hoav, xoÙ Ép- 
pabav HÜAAX oUxPC Xoi Éroinoùv ÉAUTOÏS 
REP OUOTOL. 


8. Koi xovoav Tv puvry xupiou ToÙ 
DEoD repiratobüvtroc Év té rapadelow Tù 
dELAVOY, xaù ÉxpUBnouv Ô te AGau xoi 
À YUYŸ AUTO Ad TpooTOoU HUpIOU TOÙ 
DEOÙ Ev uéow ToÙ EVROU TOÙ rapadeloou. 


9. xoi ExdAEOEY HÜpLOC Ô DEdc Tov AGau 
A ts 2 ea mo LA 
Hoi eirev aûté Adau, roù El: 


10. xai eirev aùté Try vpovñv oov 
Mrouou rEpiratoUvtoc ÉV TG rapadelou) 
xaù ÉpoBAÜNV, OT YUUVOS El, Xoi 
ÉXPOBNV. 

11. xoù eine v aûté Tic avnyyeLAËY oot OT 
youuvÔS El; Un nd Toù EUAOU, OÙ ÉvVE- 
TELAUNY OO TOUTOU UOVOU UT) HA YEÏV AT 
AÜTOÙ, ÉDAYES; 

12. xoù eirev d Adau ‘H Yuvr, Av Éduwxac 
yet ÉUOD, aÜtn uot ÉdOXEV And TOÙ EU- 
OV, Xoù ÉPAYOV. 


13. xoi Einev xbptoc à Vedc TN Yuvarxi Ti 
toÜto Éroinonc; xoi Eire v À YU O Opie 
ATATNOËV UE, Ko ÉPOYOV. 


14. xoi einev x0p1oc à Dedc té Opet "OÙ 
ÉrOINONG TOÜTO, ÉMXATAPATOS OÙ ATd 
RAVTOV TOY XTNVÉV XaÙ ATd TAVTUV TV 
Ünplov The Yhc: Ent tü oTUEL oo xai Th 
xotÀlQ nopEUoNn XoÙ YÂV HAYN Tdonc TC 
Muépas The Cuwñs oov. 


Aussitôt leurs yeux à tous les deux 
s’ouvrirent; ils reconnurent qu’ils 
étaient nus ; ils attachèrent les unes aux 
autres des feuilles de figuier, et ils s’en 


firent des ceintures. 


Et ils entendirent la voix du Seigneur 
Dieu, se promenant l’après-midi dans 
le paradis, et Adam et sa femme se ca- 
chèrent de la face du Seigneur Dieu, 
dans l’ombrage des arbres du paradis. 


Le Seigneur Dieu appela Adam, et il 
lui dit: Adam, où es-tu ? 


Celui-ci répondit: J’ai entendu votre 
voix, comme vous vous promeniez 
dans le paradis, et j’ai eu peur parce 
que je suis nu, et je me suis caché. 


Dieu lui dit : Qui t’a fait savoir que tu 
es nu, si tu n’as mangé de l’arbre, de 
celui-là seul dont je t’avais défendu de 
manger ? 


Adam reprit: La femme que vous 
m'avez donnée pour être avec moi m'a 
donné elle-même du fruit de l’arbre, et 
j'en ai mangé. 


Le Seigneur Dieu dit alors à la femme : 
Pourquoi as-tu fait cela ? Et la femme 
dit: Le serpent m’a trompée, et j'ai 
mangé. 


Le Seigneur Dieu dit au serpent : Parce 
que tu as fait cela, maudit sois-tu parmi 
tous les bestiaux et les bêtes fauves de 
la terre ; tu marcheras sur la poitrine 
et le ventre, et tu mangeras de la terre 
tous les jours de ta vie. 
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15. xoi ÉyVoav Ünouw ava UÉOOV ooÙ xoi 
VA MÉOOV TG YUVHXOG Xl EVA MÉOOV 
TOÙ OTÉEUATOS OOÙ HO AVA UMÉOOV TO 
OTÉPUATOS AÜTRC' AUTOS OOU TPNOEL KE- 
DaÂTv, Xal OÙ TNPOELS AUTO TTÉpVAv. 


16. xoù Th yuvouxt eirev [ANÜ0VEY TAN 
Duvés Tic AUTOG OOÙ Xl TÜV OTEVAYUOV 
OOU, ÊÉV AÛUTONC TÉËN TÉXVA' HOÙ TPÙS TOV 
AVE GOU Ÿ ATOOTPOPN HOU, HA AÜTOS 
OOÙ XUPLEUOEL. 


17. té dE Adau einev "Ou fxovodc The 
OOVAS TAG YUVALXÔS OOÙ HA ÉPAYES ATÔ 
toÙ EUAOU, OÙ ÉVETELAMUNV SOL TOUTOU 
UOVOU UM) HAyEÏv ET AÜTOÙ, ÉTLXATHPATOC 
ñ YA Év Toi Épyou ooÙ ÉV AÜTOLC PAYN 
AÜTAV TAONC TAC UÉPAIs TG Cuws cou 

18. AxAvDAS ral TUB6hoUS dvatekEl ooùt, 


XoÙ AY N TOY XÉpTOY TOÙ aypoi. 


19. Év idoGiTt TOÙ TPOOUMTOU OOÙ PAYN TÔV 
dotoy ooÙ Éuc TOÙ ArooTpÉ VO © Eùc TV 
YÂV, ÉE ce ÉAuyÜnNnc: OT Y ei xoi elc YAV 
ATEAEUON,. — 

20. xoù ÉxdAeOEY Adau td Ovoua The 
YUVAXÔG AÙTOÙ Zu, OT AÜTN UATNE 
RAVTOV TÜv COVTOY. 

21. Koi énoinoev xÜp1oc 0 Dedc 16 Adau 
xoù TA yUuvouxi aUTOÙ yiréivac dEpuari- 
VOUS KO ÉVÉOUOEV AUTOUS. — 


J’établirai une haine entre toi et la 
femme, et entre ta race et sa race. Il 
surveillera ta tête, et tu guetteras son 
talon. 


Puis le Seigneur dit à la femme: Je 
multiplierai et multiplierai tes gémis- 
sements et tes douleurs ; tu enfanteras 
dans les douleurs, tu attendras le com- 
mandement de ton époux, et il te maf- 
trisera. 


Quant à Adam, Dieu lui dit : Parce que 
tu as écouté la voix de ta femme, et que 
tu as mangé de l’arbre, du seul dont 
je t’avais défendu de manger, maudite 
sera ta terre en tes travaux. Tu t’en 
nourriras dans les douleurs tous les 
jours de ta vie. 


Elle produira pour toi des épines et 
de l’ivraie, et tu mangeras l’herbe des 
champs. 


C’est à la sueur de ton front que tu 
mangeras ton pain : jusqu’à ce que tu 
retournes dans la terre d’où tu as été 
ré, parce que: Tu es terre, et tu t’en 
iras dans la terre. 


Adam donna à la femme le nom d’Éve 
(vie), parce qu’elle-même est mère de 
tous les vivants. 


Le Seigneur Dieu fit ensuite à Adam et 
à sa femme des tuniques de peau dont 
il les revêtit. 
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22. xoù eirev O Veoc ‘Tdoù Adau yéyo- 
VEV GC Eic ÉE UV TOÙ YIWVOOXEW XA}dV 
HO TOVNPOV, XAl VÜV UMTOTE ÉXTEÏVN TV 
XEtoo xoi Adfin toù EbAoU the wc xoi 
odyn xoù Cnoeto els TOV aiivo. 


23. Hoi ÉCATÉOTELAEV AÜTOV HUELOS À DEÙG 
Ex TOÙ napadeloou Thc ToupC ÉpYATEO- 
Dour Tv YhvV, ÉË Ac ÉAMUPÜN. 

24. xoù ÉÉÉBañey Tov Ada XOÙ HOATUXIOEV 
AÜTOV ATÉVAVTL TOÙ napadeloou Th 
TOUPAS Hoi ÉTAËEV Tù yepoufiu xoi 
TV HAOYIVNV POUYALAV TV OTPEVOUÉVNV 
pUAdOOEL Tv 000V TOÙ EbXou th Co. 


Et Dieu dit: Voilà donc Adam devenu 
comme l’un de nous, pour connaître le 
bien et le mal; mais maintenant qu’il 
n’aille pas étendre la main et prendre 
encore de l’arbre de vie, et en manger, 
car il vivrait toujours. 


Et le Seigneur Dieu le chassa du para- 
dis de délices, pour qu’il travaillât à la 
terre de laquelle 1l avait été tiré. 

Il bannit Adam; il l’établit à l’op- 
posé du paradis de délices, et il plaça 
des chérubins, armés d’épées flam- 
boyantes qu’ils faisaient tournoyer, 
pour garder le chemin de l’arbre de vie. 
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Chapitre 4 


1. AGau dE Éyvo Evav thv Yuvoñxoa adtob, 
xaù ouh aBobon Étexev Tov Konv xoi El- 
rev ‘Extnoduny üvÜpwrov Già toÙ dEoù. 


2. HO TPOTÉUNAEV TEXEÏV TOV AÜEAPOV aU- 
toÙ Tov AfGeÀ. xai Évéveto AfeÀ roturv 
rooBätov, Kouv GE fv épyaTouevoc Tv 
Lu 

3. xoi ÉvÉvVETO UE MUÉpOS MVEYXEV Kouv 
And TV XapnGiv the Yhc Duolav té 
xvpic, 

4. xoù AGeEÀ MVEyxEv xoi aUTOC Aro TÉV 
TOWTOTOKEV TV TpoBdTUY AUTO xoi 
And TV OTEUTUV AÛTÉV. Ho ÉRELdEV Ô 
Deodc én AE xoi Ent toïc Owpolc aUToÙ, 
5. éni dE Kouv xol Éni toc Duoiaic aUToÙ 
OÙ TOOOÉOYEV. XOl ÉAUTNOEY TOY Kouv 
AaV, HO OUVÉTEUEV TÜ) TOOOUUD. 

6. xoi einev xbp1oc à VEÙC TG Kouv Tva ti 
REPIAUTOS ÉYÉVOU, Hoi (Vo TL OUVÉTEOEV 
TÔ TPOOUWTÔV GOU; 

7. OÙX, ÉdUV OPUS TPOTEVÉ YVAN, Op UGSS DE 
UM DLÉANG, MUODTES; NOUXATOV' TPÔS OË ?] 
drootpowph AUTO, xoi OÙ GpËELc auto. 


Or, Adam connut Éve sa femme, qui, 
ayant conçu, enfanta Caïn ; et elle dit: 
J’ai obtenu un homme grâce à Dieu. 


Ensuite elle enfanta son frère Abel, 
qui fut pasteur des brebis ; de son côté 
Caïn s’adonna au labourage de la terre. 


Après bien des jours, il arriva que Caïn 
apporta des fruits de la terre en of- 
frande au Seigneur. 


Or, Abel apporta des premiers-nés de 
son troupeaux et de leur graisse. Et 
Dieu regarda Abel et ses présents. 


Mais il ne fit attention ni à Caïn, ni à 


son offrande ; Caïn en fut très affligé, 
et eut le visage tout abattu. 


Le Seigneur dit à Caïn : D’où vient que 
tu es si fort affligé et que ton visage est 
tout abattu ? 


S1 tu as bien fait de m'apporter des of- 
frandes, en les choisissant mal n’as- 
tu pas péché ? Calme-toi, le péché est 
sous ta puissance, et c’est à toi de le 
dominer. 
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8. xoù eirev Kouv npdc AGE Tov adEApoy 
adtoÙ AÉATOUEV Elc T0 nEdlOV. Hoi EYÉ- 
VETO ÉV TO ElVOL AÜTOUS EV TGS REG HO 
avéotn Koiv ni AGE} tov adEApÔY aûToÙ 
HOÙ ATÉXTELVEV AÜTOV. 


9. xoi einev O0 Vedoc rpdc Kouv [Ioù Éo- 
ty ABEX Ô ddEAYWOC oov; à OÈ Eirev OÙ 
YWOOAU Uh HOAQË TOÙ AdEÀPOD UoÛ Et 
ÉYO); 

10. xoù einev Ô Veoc Ti Énoinoac; pur 
oluaroc ToÙ AdEAPOD ooù Bo rpÔS UE ËX 
the he 

11. xaù VÜv ÉmXATApATOS OÙ ATd TAG YA, 
A ÉxovEey td otouX aÙthc dÉÉAOUAL TO 
duo TOÙ AGEÀYOD ooÙ ÉX TÀS YELPOS OU 


12. Ott Épy& Thv yhv, xal oÙ rpooÛoEL 
Ty loydv aûths dobval oo1ù OTÉVEY xoi 
TRÉUWY ÉON ÊR TS YÂC. 


13. xoù einev Kotv npdc Tov xopiov 
MEitov h aitia uou ToÙ avpedñvai Le’ 


14. El ÉXPQAAEL UE OMUEPOY ATÔ TPOOU)- 
TOU TG Yhc Hoi Aro ToÙ rpoowrou 
OoÙ xpUPñooua, xal Écouat OTÉVUY Ko 
TRÉUUWV ÊR TS Yhc, Xi Éotat nrüc Ô 
EUPIOXODV LE ATONTEVEÏ LE. 


15. xol elnev aûté xUptoc à Deoc OÙy 
oÙtuxc: nüc à droxteivac Kotv Ent EX- 
OLXOUUEVA TopaAUOEL. Ko ÉVETO HXUpLOC 
o Veoc onueiov té Kotv TtoÙ U avEhEW 


AÜTOV TAVTH TOY EUPIOXOVTH AÜTOV. 


Et Caïn dit à Abel son frère: Allons 
aux champs. Et voilà que comme ils 
étaient aux champs, Caïn se leva contre 
son frère Abel et le tua. 


Et le Seigneur dit à Caïn : Où est Abel 
ton frère ? Il répondit : Je ne sais : suis- 
je le gardien de mon frère ? 


Le Seigneur Dieu dit: Qu’as-tu fait ? 
Le cri du sang de ton frère a retenti de 
la terre jusqu’à moi. 


Maintenant donc, maudit sois-tu sur la 
terre qui a ouvert la bouche pour re- 
cueillir de ta main le sang de ton frère. 


Lorsque tu travailleras à la terre, elle 
n’emploiera pas sa force pour te faire 
ses dons ; tu seras gémissant et trem- 
blant sur la terre. 


Caïn dit au Seigneur : Mon crime est 
trop grand pour m'être pardonné. 


Si vous me bannissez aujourd’hui de 
la face de cette terre, je serai caché 
loin de vos yeux ; je serai gémissant et 
tremblant sur la terre, et le premier qui 
me rencontrera me tuera. 


Le Seigneur lui dit : Il n’en sera point 
ainsi ; tout être qui tuerait Caïn encour- 
rait sept châtiments. Et le Seigneur 
Dieu mit un signe à Caïn, pour que tout 
être qui le rencontrerait ne le tuât point. 
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16. ÉERAVEY dE Katv dard rooo“nou Toù 
Deoù xoi Gxnoev Ev YA Noid xaTÉvavTt 
Edeu. 


17. Koù Éyvo Kouv Tv yuvoxa auto, xoi 
OLA QPoDON Étexev Tov Evwy: xoi Àv oi- 
XOÏOUGSV TO XAÙ ÉTUOVOUAOEV TV TOÀV 
En tés Ovouart ToÙ LioD adtoù Evoy. 
18. ÉyevnUn dE té Evowy l'udaù, xoù L'ou- 
Oad EvVÉvynoev Tov Mournh, xoù Mounà 
ÉyÉvyNoey Tov Madovoala, xoai Maÿou- 
OAÀX ÉYÉVVNOEV TOY Âauey. 


19. xoù ÉhafBev éauté Aauey d0o Yuvoi- 
xoac, Ovouo Th Wi Ada, xoi OVOUO TN dEU- 
téoa DEAO. 


20. xoù Étexev Ada tov [uwfel: oùtoc fiv 

Ô TATYP OÙXOUVTUWV ÉV OXNVOS XTNVO- 

TROP. 

21. xoÙ Ovoua TS AdEAYPES auto IouBai: 
e > € 4 # 1 

oÙtoc v à xatadeléac LaATpLOV Ho KL- 

Ddpav. 


22. Xe O OE ÉtexEv Xxol Ut Tov OobeÀ, 
XoÙ AV OHUPOXÔTOS YAAXEUS yaAXOÙ xoi 
odnpou' adekypr dE OofeÀ Noeuo. 


23. eirnev OÈ Aoayey toc ÉautoÙ Yyu- 
voléiv Aa xoi Le, AXOUOATÉ OU TÀG 
OOVPC, YUvoÎXES Aauey, Evutioauodé uou 
TOUS ÀAGYOUC, OT AVÜPA ATÉHTELVO EÏC 
tpadua Éuoli xal veavioxov els oo 
éuoi, 

24, OT Entdic EXdED x NTOL EX Kouv, Ex dE 
Aouey ÉBdounrxovtTaxis ERTA. 


Or, Caïn s’éloigna de la face de Dieu, 
et il habita la terre de Nod vis-à-vis 
Éden. 


Après cela Caïn connut sa femme, qui, 
ayant conçu, enfanta Enoch; ensuite 
Caïn bâtit une ville, et du nom de son 
fils, il la nomma Enoch. 


Or, d’Enoch fut engendré Gaïdad, Gaï- 
dad engendra Malalehël, Malalehël en- 
gendra Mathusala, et Mathusala en- 
gendra Lamech. 


Et Lamech épousa deux femmes: la 
première nommée Ada, la seconde 
nommée Sella. 


Ada enfanta Jabel ; celui-ci fut le père 
de ceux qui demeurèrent sous des 
tentes, des nourrisseurs de bestiaux. 


Et son frère eut le nom Jubal ; celui-ci 
inventa le psaltérion et la cithare. 


Or Sella de son côté enfanta Thobel ou 
Tubalcaïn, et il fut ouvrier au marteau, 
forgeron du fer et de l’airain. La sœur 
de Tubalcaïn fut Noéma. 


ES 


Or, Lamech dit à ses femmes Ada 
et Sella: Écoutez ma voix, femmes 
de Lamech, faites attention à mes pa- 
roles: J’ai tué un homme pour mon 
malheur, un jeune homme pour ma 
meurtrissure. 


On eut vengé sept fois le meurtre de 
Caïn ; celui de Lamech le serait sep- 
tante fois sept. 
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25. "Eyvo dÈ Adoau Evav tv yuvoixo 
abtoÙ, xal oUAANDODOA ÉTEXEV LidV xo 
ÉTOVOUAOEV TO OVOUX AÙUTOÙ ENÙ ÀË- 
youon ‘Efavéotnoev ydp ot à Dedc 
OTÉpUX Étepov dvti AGE}, Ov ATÉXTELVEV 
Kouv. 

26. xoi TS En ÉVÉVETO LIOC, ÉTWVOUAOEV 
dE TO Ovoua auto Eva: oÙtoc FÂATOEV 
émXA}EOUAL TO Ovoua xuplou To VEoÙ. 


Or, Adam connut Éve sa femme, et, 
ayant conçu, elle enfanta un fils à qui 
elle donna le nom de Seth (substitué). 
Car, dit-elle, Dieu a fait sortir de moi 
un autre rejeton, en place d’ Abel que 
Caïn a tué. 


Et à Seth naquit un fils, auquel il 
donna le nom d’Enos; celui-ci, plein 
de confiance, invoqua le nom du Sei- 
gneur Dieu. 
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Chapitre 5 


1. Adtn n BIBAoc yevéoeuc avÜourwv À 
MUÉEYX Éroinoey d Vedc tov Adau, xaT 
ElxOvA VEoÙD ÉTOÏNOEV AUTOV 

2. dpoev xai DÜAAU ÉTOÏNOEV aUTOUS Hoi 
EUAOYNOEV AÜTOUC. HOl ÉTUWVOUAOEV TÔ 
Ovoua adtéiv ADOU,  MUÉOX ÉTOINCEV aÙ- 
TOUS. 

3. Élnoev dE Adau dlaxoott xl TELÈxOVTO 
ÉTN XOÙ ÉVÉVYNOEV XATd TV LDÉOV AUTOÙ 
xoù xaT TV EixOVO AÛTOÙ xaÙ ETVOUO- 
OEY TO Ovoua aÛToÙ Env. 

4. Éyévovro DE où Muépor AdQU UETX TO 
YEVVAOOL AUTOV TOY ZNÙ ÉTTAXOOX ÉTN, 
Ho ÉVÉVYNOEV LIOÙS xol DUyatTÉpOc. 


5. xoi Éyévovto root où fuépor Adau, dc 
ÉCnoEv, ÉvvaxOot xal TOLEXOVTO TN, Hoi 
ATÉVOAVE V. 

6.” Elnoev dE End diaxooua noi nÉvTE ËTN 
Ho ÉYÉVYNOEY TÔV Evux. 

7. xoi Élnoev End ET TÔ Yyevvñoo! 
QATOY TOY Evuc Éntaxoota xal ETTA ÉTN 
Ho ÉVÉVYNOEV LIOÙS xl DUyatépac. 

8. xoi ÉvÉvOvto root où Muépor EN Év- 
vaxOoX Ko DHÔEXO ÉTN, HXAÙ ATÉVOVEV. 


9. Koi Élnoev Evux Exatdv évevñxovra 


Étn Xoi ÉYÉVVNOEY TOY Kouvav. 


Voici le livre de la génération des 
hommes. Le jour où Dieu créa Adam, 
il le créa à l’image de Dieu. 


Il les créa mâle et femelle, il les bénit. 
Et il donna à l’homme le nom d’ Adam, 
le jour où il les créa. 


Or, Adam vécut deux cent trente ans, 
il engendra, selon son espèce et à son 
image, et 11 nomma son fils Seth. 


Or, les jours que vécut Adam, après 
qu’il eut engendré Seth, formèrent sept 
cents ans, et il engendra des fils et des 
filles. 


Et tous les jours que vécut Adam for- 
mèrent neuf cent trente ans, et il mou- 
rut. 


Seth vécut deux cent cinq ans, et il en- 
gendra Enos. 


Et Seth vécut, après qu’il eut engendré 
Enos, sept cent sept ans, et il engendra 
des fils et des filles. 


Ainsi tous les jours de Seth formèrent 
neuf cent douze ans, et il mourut. 


Enos vécut cent quatre-vingt-dix ans, 
et il engendra Caïnan. 
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10. xoù Élnoev Evuc ueTà To yevvñoo 
abTOY Tov Kotvav Ertaxoota xoi GÉXxO 
TÉVTE ÉTN Hoi ÉVÉVVNOEV VioÙc xal Du- 
YATÉPUS. 


11. xoi Éyévovto nûüoo dù Mépat Evoc 
ÉVVAXOOLX KO TÉVTE ÉTN, XOÙ ATÉVAVEV. 


12. Koi Élnoev Koivayv Exatov EBdour- 
xovro ÊTN Xol ÉyÉvynoev TÔv MokekenÀ. 


13. xoù ÉCnoev Koivav uetd td Yevvñoot 
adTOoY TOY Male henÀ Éntaxoota xol TEo- 
ONpAXOVTA ÉTN HO ÉVÉVVNOEV LIOÙS Xoi 
DUYATÉEUC. 


14. xoi Éyévovto rüoot ai nuépat Korvov 
ÉvvaxOo1X Xoil DÉXA ÉTN, XOÙ ATÉVOVEV. 


15. Koi Élnoev MoñehenÀ Éxatov oi EE" 
HOVTO RÉVTE ÉTHN XOÙ ÉVÉVYNOEV TV Taped. 


16. xaù Élnoev MoÂehenÀ ET TO YEVvÿ- 
où aUTOV TOY Laped ÉnTaxOOL Ko Toid- 
XOVTO ÉTHN KO ÉVÉVYNOEY LIOÙS Xxaù DUYo- 
TÉEUC. 


17. Xi ÉvÉvovro rnücot ai Muépat Mo- 
AEhENÀ OXTAXOOUL HOÙ ÉVEVNXOVTO TÉVTE 
ÉTN, KO ATÉVOVEV. 


18. Koi Élnoev Laped Exatdv xoiù ÉEnxovta 
Ô0O Ëtn xl Éyévynoev Tov Evoy. 

19. xoù Élnoev Iloped uEetù T0 Yevwvi- 
Où AUTOY TOY Evwy OxTaxOoUX ÉTN Ko 
ÉYÉVYNOEV LOS Hoi DUYATÉpOS. 

20. xoi ÉvÉvovto râoo oi MuÉpor [aped Év- 
VaxOOLL XoÙ ÉENXOVTA OUO ÉTN, KO ATÉ- 
Dove. 


Et après qu’il eut engendré Caïnan, 
Enos vécut cent quinze ans, et il en- 
gendra des fils et des filles. 


Tous les jours d’Enos formèrent neuf 
cent cinq ans, et il mourut. 


Caïnan vécut cent soixante-dix ans, et 
il engendra Malalehel. 


Et Caïnan vécut, après qu’il eut engen- 
dré Malalehel, sept cent quarante ans, 
et 1l engendra des fils et des filles. 


Tous les jours de Caïnan formèrent 
neuf cent dix ans, et il mourut. 


Malalehel vécut cent soixante-cinq 
ans, et il engendra Jared. 


Et Malalehel vécut, après qu’il eut en- 
gendré Jared, sept cent trente ans, et il 
engendra des fils et des filles. 


Tous les jours de Malalehel formèrent 
huit cent quatre-vingt-quinze ans, et il 
mourut. 


Jared vécut cent soixante-deux ans, et 
il engendra Enoch. 


Et Jared vécut, après qu’il eut engen- 
dré Énoch, huit cents ans, et il engen- 
dra des fils et des filles. 


Tous les jours de Jared formèrent neuf 
cent soixante-deux ans, et il mourut. 
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21. Koi Énoey Evoy Exatdv noi Eër- 
HOVTO TÉVTE ÉTH XOÙ ÉYÉVVNOEY TÔV Mor- 
DOUOAÀO. 


22. eUnpÉOTNoEv dE Every té VeGs UETA TO 
yevvñoa abTov Tov Maÿouoala GLaxo- 
OLX ÉTH XOÙ ÉYÉVYNOEY Viouc xal DUyaTÉ- 
pa. 

23. xal Éyévovto räüoo où MuÉpour Evoy 
TOLAXOOLL ÉÉTMOVTO TÉVTE ÉTH. 


24, xoù ebnpéoTNoEY Evwy té Deûi xoi 
OÙY NUPIOXETO, ÔTL METÉÜMXEV AÜTOV Ô 
dEOc. 


25. Koi Élnoev Madovoaha ExaTov xoi 
ÉÉMXOVTO ET TA ÉTHN HO ÉVÉVVNOEV TOV Aor- 
HEC 

26. xoi Élnoev Moadouoaha Et TÔ 
yEvvñoat aùtov TOV Âauey OxTaxooL 
DUO ÉTN Hal ÉVÉVYNOEV Viouc xoi DUYo- 
TÉOUC. 


27. Xoi ÉyÉvovto root où Muépoi Maÿou- 
oo, c ÉCNOEV, ÉvvaxOot oi EERXOVTO 
ÉVVÉO ÉTN, HO ATÉVAVEV. 


28. Koi Élnoev ÂAauey Exatov 6Ydof- 
XOVTO OT ÉTN HO ÉVÉVVNOEV VIdV 


29. Xl ÉTOVOUAGEV TO Ovoua adtoÙ No 
AEYOV OÙtoc diavaratoel AUS ATd TV 
ÉOYOV UV xaÙ TO TV AUTÉV Tv 
XELpGV AUGV ral ATO The YA, Ne XATNE- 
OùTO XUPLOS O DEO. 


Énoch vécut cent soixante-cinq ans, et 
il engendra Mathusalem. 


Or Énoch, après qu’il eut engendré 
Mathusalem, vécut agréable à Dieu 
durant deux cents ans, et il engendra 
des fils et des filles. 


Et tous les jours d’Enoch formèrent 
trois cent soixante-Ccinq ans, 


Enoch vécut agréable à Dieu ; ensuite 
personne ne le vit plus, parce que Dieu 
l'avait transféré. 


Mathusalem vécut cent soixante-sept 
ans, et il engendra Lamech. 


Et Mathusalem vécut, après qu’il eut 
engendré Lamech, huit cent deux ans, 
et 1l engendra des fils et des filles. 


Tous les jours que vécut Mathusalem 
formèrent neuf cent soixante-neuf ans, 
et il mourut. 


Lamech vécut cent quatre-vingt-huit 
ans, et il engendra un fils, 


Auquel il donna le nom de Noé (re- 
pos), disant: Celui-ci nous fera repo- 
ser de nos travaux, et des peines de nos 
mains, ainsi que de la malédiction que 
le Seigneur Dieu a infligée à la terre. 
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30. xoù ÉCnoev Aouey ueTù TO yevvñoo! 
abTov Tov Nue revtraxoota xoi EERxOVTO 
RÉVTE TN Ko ÉVÉVVNOEVY Liobc Xxoi DUYo- 
TÉOUC. 


31. xoù Éyévovto rüoot a uépor ÂAouey 
ÉNTAXOOUL XOÙ TEVTHXOVTOA Thia ÉTN, Ko 
ATÉVOVE V. 


32. Ko y Nos Étév revraxooiwv xoi 
éyévynoev Nue toëîc Liobc, Tv Eu, Tov 
Xau, Tov Jap. 
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Lamech vécut, après qu’il eut engen- 
dré Noé, cinq cent soixante-cinq ans, 
et il engendra des fils et des filles. 


Tous les jours de Lamech formèrent 
sept cent cinquante-trois ans, et il mou- 
rut. 


Noé avait cinq cents ans, et il engendra 
trois fils : Sem, Cham et Japhet. 


GENÈSE 6 


Chapitre 6 


1. Ko éyévero fvixa hEavro où avÜou- 
rot rohoi Yiveoda ÉT the Vic, Xoi Du- 
YOATÉDEG ÉVEVAÜNONV AUTOÏ. 


2. (d0vtes dE où Viol ToÙ VeoÙ tas Ùu- 
YATÉDOS TÉV AVÜPOTVY ÔTL HA Elo, 
ÉAaPov ÉQUTOÏS YUVOXOG ATd TAOÛV, CV 
ÉCehÉEAVTO. 


3. x elnev x0p1oc à Veoc OÙ U xator- 
delvn To nvEÜUd dou Év toc dvÜporoc 
TOUTOLG Elc TÜV aiéjva DIX TO EÏVOL ŒU- 
TOUS odpxac, Écovtot GE ol MUÉDOL AUTÉSV 
ÉXATOV ELXOOL ÉTN. 

4. oi dE Ylyavtec oov Éni th YhG ÉV Toic 
MUÉpOus ÉxElvoc ol UET ÉXEVO, GC Qv El- 
OETOPEUOVTO où Viol TOÙ VEOÙ roùc TAC 
DUyatépac TV AVÜPOTUV Xoi ÉVEVVES- 
Oùv ÉQUTOÏS" ÉXEÏVOL Aoav où YIYAVTEc où 
dr aiéivoc, oi AVÜPHTOL OÙ ÉVOUAOTOL. 


5. Idüv GE x0p1oS 0 DEÙS OT ÉTANUUV- 
Ünoav oi xoxlor TV AvÜpHTEY ER TAG 
vhs xoù nc Tic diavoeitor ÉV Th XapÜla 
QAÜTOÙ ÉMMEÀGSC ÉRL TA TOVNEX TAOOG TC 
MUÉPOE, 

6. xai ÉVEUUUNUN Ô VEÙS OT ÉROÏNOEV TOV 
d&vÜpurov Éni TAG Yi, xal dLEVOAUN. 


Il vécut dans le temps que les hommes 
commencèrent à être nombreux sur la 
terre, et que des filles leur étaient nées. 


Or, les fils de Dieu, ayant vu que 
les filles des hommes étaient belles, 
prirent pour femmes, parmi toutes, 
celles dont ils firent choix. 


Et le Seigneur Dieu dit : Mon esprit ne 
restera pas toujours avec ces hommes, 
parce qu’ils ne sont que chair. Désor- 
mais leurs jours formeront cent vingt 
ans. 


Or, il y avait des géants sur la terre, 
en ces Jours-là ; car depuis que les fils 
de Dieu s’étaient unis aux filles des 
hommes, elles leur avaient enfanté ces 
géants, ces hommes fameux. 


Or, le Seigneur Dieu avant vu que les 
méchancetés des hommes étaient mul- 
tiphiées sur la terre, et que chacun en 
son cœur tous les jours s’appliquait à 
penser au mal, 


Il s’attrista en lui-même d’avoir créé 
l’homme sur la terre. Et il réfléchit. 
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7. xoù einev 0 Deoc Anrakelbe Tv avÜpu- 
TOV, ÔV ÉTOINOU, TO TPOOWTOU TRS YA 
And AVÜPUTOU ÉWG XTVOUS Ko ATO Ép- 
RE TÜV ÉGIG TÜV RE TELVÉSV TOÙ OÙpavoD, OTL 
EdUUHÜNY OT ÉTOÏNON AÜTOUS. 


8. Now dE ebpev ydotv Évavtioy xvplou 
TtOÙ VEoû. 


9. AÜton dE oi yevécec No: No àvdpc- 
roc DIXALOC, TÉAELOG CV ÉV TN YEVEX QÙ- 
toÙ' té Ve ebnpéotnoev Nue. 


10. Évévynoev dE No tToeic VioUc, Tov 
Xnu, Tov Xau, Tov Iupeb. 


11. ÉpÜden dE À YA Évavrtliov ToÙ VEoû, xoi 
ÉrANOÙN À YA AÔLXIO. 

12. xoi eldev xUp1oS à DEÙC Tv VV, Ko 
AV XOATEPTAQUÉVN, ÔTL XATÉPOELDEV TO 
OÙPÉ TV 000V AÜTOÙ ET The VC. 

13. xai einev © Veoc rpdc Nue Korpdc 
TOVTOS AVÜPUTOU MHXEL ÉVAVTIOV OU, ÔTL 
ErANOÛN À YA Ada AT UT, Hoi (0OÙ 
Éy xatapÜelow aUTOUS XoÙ TV YAV. 


14. roinoov oÙv oeauté xfurov Ex 
EUAUV TETEAYUOVHV VOOOLÏG  TOLOELS 
TV HBOTOV xol HOPAÂTHOEL AÜTV ÉGU- 
Dev xoi ÉEUVEV Th AopdA TL. 

15. Xal OÙTUG TOMOELC TV XBWTOV: Too- 
XOOÏHV TALEWV TO UPXOS TAG XBwToÙ xoi 
REVTMOVTO TYEWV TO TATOG HO TEL 
XOVTA TYEWY TO Üboc AT 


Et Dieu dit : J’effacerai de la face de la 
terre l’homme que Jj’ai créé ; tout sera 
détruit depuis l’homme jusqu’aux bes- 
taux, depuis les reptiles jusqu’aux oi- 
seaux du ciel, parce que j’ai regret de 
les avoir créés. 


Noé cependant trouva grâce devant le 
Seigneur Dieu. 


Voici les générations de Noé. Noé, 
homme juste, irréprochable dans sa 
vie, Noé était agréable à Dieu. 


Et Noé engendra trois fils : Sém, Cham 
et Japhet. 


Or, la terre était corrompue devant 
Dieu, et pleine d’iniquités. 


Et le Seigneur Dieu vit la terre toute 
corrompue, parce que toute chair sur la 
terre avait corrompu ses voies. 


Et le Seigneur Dieu dit à Noé: Le 
temps fatal de tous les hommes est ar- 
rivé devant moi, parce que la terre est 
pleine de leurs iniquités; voilà donc 
que je vais détruire eux et toute la terre. 


Ainsi, fais-toi une arche d’arbres 
équarris ; tu composeras l’arche de cel- 
lules, et tu l’enduiras de bitume, au de- 
dans et en dehors. 


Voici comment tu feras l’arche : trois 
cents coudées de long, cinquante cou- 
dées de large, trente coudées de haut. 
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16. ÉTIOUVÉYUHY TOLMOELS TV XBWTOV xoi 
ElG TAYUY OUVTEAËOEL QAUTV AVUODEV: 
ty DÈ Vopay The MBwToÙ rotor Ex 
TAQYIOV' XATHYAX, OLHpOPpA HO Tou- 
POYA TOLMOELG AUTNV. 


17. ÉYO dE (0OÙ ÉTAYU TÔV XATAXAUOUOV 
Doup ÉT Tv yhyY Xatapbeloo. rüoav 
odpxo, ÉV  ÉotiV nEÜUa Cofc, broxätu) 
toÙ oùpavoi: xoi Oon Édv À Ent TAC YA, 
TEÀEUTNOEL. 

18. XoÙ OTOU TV dLAÜXNV UOU TEÔS OÉ 
cloeAEUON dE Elc Tv XBHTOV, où xoi où 
Viol ooÙ xoi À YU oo xoi al YUVOÎXEC 
TéV VIGSV OU UETY GOÙ. 


19. xoi Aro TAVTV TÉV xTNVÉV xoÙ AT 
TAVTUV TOV ÉORETÉV HO ATO TAVTUV TV 
Ünploy xl Ad TAONS oApXxO<, OUO ÔVO 
nd rdvrwv Elodéeic els Tv XBwTOv, va 
TRÉYNS HET OENUTOU poev Hoi DAAU 


ÉOOVTOL. 


20. ATÔ TAVTUV TÜV OPVÉLIV TÜV TETELVESV 
HOT YÉVOS HO ATO TAVTUOV TÜV XTNVEIV 
HAT YÉVOS HOÙ ATO TAVTLWV TÉV ÉPTE TV 
TÉV ÉOTOVTUV ÉTL TAG YÂG XATY YÉVOS QÙ- 
Tv, DUO DUO TO TAVTWV ELOEÀEUTOVTOL 
TOÛG OË TOÉPEOUOQL UETH OOÙ, pOEV Ko 
AA. 

21. OÙ dE AUN oEauté Aro TAVTEV TV 
Booudrov, à Édeode, xt oUvAEEL Toùc 
OEAUTOV, Hoi ÉoTO ooÙ xol EXELVOLS por- 
YELV. 


Tu construiras l’arche en rassemblant 
les bois les uns au-dessus des autres ; 
tu donneras au faîte une coudée de plus 
d’élévation ; tu feras la porte de l’arche 
sur les flancs ; elle aura des chambres 
basses, un étage au-dessus, et un troi- 
sième étage. 


Car voilà que je prépare un déluge ; 
j'amènerai de l’eau sur la terre pour 
anéantir toute chair ayant souffle de vie 
sous le ciel, et tout ce qui est sur la 
terre périra. 


J’établirai mon alliance avec toi ; puis 
tu entreras dans l’arche, et avec toi en- 
treront tes fils, ta femme, et les femmes 
de tes fils. 


Ensuite, de tous les bestiaux, de tous 
les reptiles, de toutes les bêtes fauves, 
et de toute chair, tu introduiras dans 
l’arche deux couples pris parmi tous, 
pour être nourris avec toi; il y aura 
mâle et femelle. 


De tous les oiseaux ailés, par espèces, 
et de tous les reptiles se traînant à terre, 
selon leurs espèces, deux couples, pris 
parmi tous, mâles et femelles, entre- 
ront près de toi, pour être nourris avec 
toi. 


En même temps tu prendras avec toi de 
tous les aliments que vous mangez, tu 
les transporteras près de toi, et ce sera 
pour votre nourriture et pour la leur. 
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22. xoù Énoinoev Nue ndvra, Oo Évetel- 
Aato abté xUpLOG à VEOc, oÙtwc ÉToin- 


O€Y. 


Et tout ce que lui ordonna le Seigneur 
Dieu, Noé l’accomplit exactement. 
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Chapitre 7 


1. Koi einev xvp1oc à Vedc roùdc Nue El- 
OEÀŸE OÙ xal nüc Ô OÏXÔG OOÙ EC TV 
HButov, OT où Eldov Glxaov Évavtiov 
UOU ÊV TA YEVEU TAUTN. 


2. And DE Tév xTNvGv TV xaTapév Elod- 
YAYE TEÛS OË ENT ENT, QPOEV Hoi DPAAU, 
And D TÜV XTNVÉY TGV UM) xXaapéiv DUO 
OUO, poEv xail DAAU, 

3. xoù AT TV RETELVÉV TOÙ OÙpavoD Téiv 
xaDapév TT ÉRTA, ApoEv xal DAAU, Ko 
And TÉV nEtELvév TÉV UM) xaDapiv OO 
Ô0o, dpoev xoi DAAU, dadpébar orÉpua 
ÉTL TÜONV TV YAV. 

4. ÊTL VAE MUEPÉV ÉRTY ÉY ÉTAYE DETOV 
ÉTL TV YAV TEOONPAXOVTA MUÉPAS KO 
TEOOdNpAXOVTO vÜXTAS Hoi ÉÉahelbu rô- 
odv Tv ÉAvaoTAov, Mv ÉTOiNOù, ATd 
TOOOGMOU TAG YA. 


5. xai énoinoey Nux névro, Oon Évetel- 
ÀQTO AUTÉS HUPLOS O DEO. 


6. No GE nv Etüv Eaxooluv, xoaù © xa- 
TaXALVOUdS ÉvÉveETO DOATOS ÉTL TS VAS. 
7. Eion\dEv DE Nue xoi où viol autoÙ xoi 
À YUVA aÙTOÙ xol ai Yuvolxec TGV ViGiv 
abToÙ ET auto els Thv XBaTov GX TÔ 
DdwWo TOÙ XATAXALVOUOU. 


Dieu dit alors à Noé: Entre dans 
l’arche avec toute ta maison, parce que 
parmi toute cette race, je t’ai vu juste 
devant moi. 


De tous les bestiaux purs introduis au- 
près de toi sept couples, mâles et fe- 
melles, et de tous les animaux impurs 
deux couples mâles et femelles ; 


De tous les oiseaux purs du ciel sept 
couples mâles et femelles, et de tous 
les oiseaux impurs deux couples mâles 
et femelles, afin d’en conserver la se- 
mence pour toute la terre. 


Car, encore sept jours, et Je ferai tom- 
ber la pluie sur toute la terre, quarante 
jours et quarante nuits ; et j’effacerai 
de la face de toute la terre tout ce qui 
s’y élève et que j'ai fait. 


Noé fit tout ce que lui ordonna le Sei- 
gneur Dieu. 


Il était âgé de six cents ans, lorsque le 
déluge vint sur la terre. 


Bientôt Noé, et avec lui ses fils, et sa 
femme, et les femmes de ses fils en- 
trèrent dans l’arche, à cause de l’eau 
du déluge. 
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8. Xi no TOY TRETELVÉV Kai TO TO 
HTNVéSV té xaDoapéiv xai And TV 
HTNVÉSV TOV UM) XaDapbiv xal ATd TAVTUV 
Tv ÉpRETOV TÉV ÊTL TAG VAS 


9. Ô0o ÔUo ElonAdoOY rpôdc Nue Eic Ty 
HBuTOv, Gpoev oi DAV, XAÜX Évetel- 
\ato aÜTté À DEC. 


10. Xoi ÉVÉVETO UMETQ TC ÉTT UÉDOG Ho 
T0 DO TOÙ xataxAvOUOD ÉVÉVETO ET 
the VE. 

11. ÊV T@ Ééaxootooté ÊteL Év th Cwñ 
toÙ Nue, ToÙ dEUTÉpOU UnvOc, EBdOUN xoi 
ElXAÔL TOÙ UNVOS, TN MUÉPA TAUTN) ÉPEUYN- 
oùv root di Tryo Thc APUooov, xai oi 
HaTAppAATOL TOÙ OÙpavoD ÎvEwy Uno, 
12. xoi Évéverto Ô Detoc ÉR TG Yi 
TEOONPAXOVTO MUÉPOIS HOÙ TETOADAXOVTO 
VUXTOG. 


13. Év Th nuÉpQ TaÛUTn ElohAVEY No, Zu, 
Xou, Iaped, vioi Nue, xoi À Yuvn No 
Hoi où ThElc YUVOÏXES TV VIGSV AÜTOÙ UET 
aÜTOÙ Eic Tv XBWTOV. 


14. xoù navta Tù Dnplu HAT YÉVOS Ko 
TAVTO TA HXTAVN HAT YÉVOS Kai TV Ép- 
RETOV XIVOUUEVOV ÉTL TG YÂG HAT YÉVOC 
HOl TÂV TETELVOY HAT YÉVOS 


15. elohhdoy rpùc Nue eic Tv x1BwTOv, 
OUO OUO TO TON ONPXOG, ÉV @ ÉOTIV 
nvedua Co. 


De tous les oiseaux purs et de tous 
les oiseaux impurs, de tous les bes- 
taux puis et de tous les bestiaux im- 
purs, ainsi que de tous les animaux qui 
rampent sur la terre, 


Deux couples mâles et femelles en- 
trèrent auprès de Noé dans l’arche, se- 
lon que le Seigneur avait prescrit à 
Noé. 


Et après que les sept jours furent pas- 
sés, l’eau du déluge vint sur la terre. 


L'an six cent de la vie de Noé, le 
vingt-septième Jour de la seconde lune, 
toutes les sources de l’abîme jaillirent 
et les cataractes du ciel furent rom- 
pues. 


La pluie tomba sur la terre quarante 
jours et quarante nuits. 


En ces jours-là, Noé, Sem, Cham, Ja- 
phet, fils de Noé, la femme de Noé et 
les trois femmes de ses fils, étaient en- 
trés dans l’arche. 


Et toutes les bêtes fauves, par espèces ; 
tous les bestiaux, par espèces ; tous les 
reptiles se traînant à terre, par espèces ; 
tous les oiseaux ailés, par espèces ; 


Étaient entrés auprès de Noé, dans 
l’arche, par deux couples, mâles et fe- 
melles, de toute chair en laquelle était 
souffle de vie. 
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16. XoÙ TÙ ELONOPEVOUEVA poEv xoi DAAU 
And TAONC onpxÔdS ElONADEV, XAÜX ÉVE- 
telhato à Veoc té Nue. xol ÉXAELOEV HU- 
ptoc à Deodc ÉEuVEV aûtoÙ tv HBwTOv. 


17. Koù Évéveto d xataxAVOUdC TEoodpi- 
HOVTO MUÉPOS HXOÙ TEOONPAXOVTA VUXTOG 
Ent th Yhc, Xoi ÉTANDUVON TO LdwWE Xo 
Enfpev tThv XBoTov, xoi Lhon ard The 
vie 

18. xal Énexpdtet TO Uowp xal ÉTANUU- 
VETO OPOdDA ÊR TAG VC, HO ÉTEPÉPETO 
h HABHTOS Érdve ToÙ Loatoc. 


19. Td dE DOUP ÉTEXPATEL HHOdPA OYO- 
dpGic Ent the Ye Xol ÉREXGAUDEY rdvro 
TX Opn Tà LbnA&, à v broxätu ToÙ où- 
paxvoU” 

20. dÉXO TÉVTE TMyElc ÉrdVO bon TO 
Doup Hoi ÉnExdAUDEY rdvrA Tà Opn Tà 
DNA. 

21. xoiù AnÉVAVEV TÜON HUPÉ HIVOUUÉVN ÉTI 
TAG he TO netelvéiv oi TÜv xTNvéV xoi 
téiv Ünplov xol TÜV ÉPTETOV XIVOUUEVOV 
ént The yhc Xxol rc AVÜpUTOc. 


22. xoi navro, oo Éyel rvonv Cuc, xoi 
rûc, Ôc y Ent the Enpûc, ATÉVAVEV. 


23. Xoù ÉEnAEUDEV TV TO AVAOTNUAX, Ô PV 
ÉTL TEOOUTOU TAOMN TAG YA, ATÔ dv- 
DEUTOU EG HTPVOUS HO ÉPTETÉV OÙ TÜV 
neteLvév TOÙ oÙpavob, xoi ÉEnhelpÜnNoNv 
and TAG yhc xol xatTEAElpÜN UÔvOS Nue 
xoi où ET aUtoÙ Év TA xXuotüs. 


Tous les mâles et femelles de toute 
chair étaient donc entrés dans l’arche, 
selon ce que le Seigneur avait prescrit 
à Noé, et le Seigneur Dieu avait fermé 
l’arche en dehors. 


Et le déluge fut sur toute la terre qua- 
rante jours et quarante nuits ; l’eau se 
gonfla, et emporta l’arche qui s’éleva 
bien au-dessus de la terre. 


Et l’eau dominait ; elle montait, mon- 
tait toujours sur la terre, et l’arche était 
portée sur la surface de l’eau. 


Et l’eau dominait beaucoup, beaucoup 
sur la terre ; et elle couvrait toutes les 
hautes montagnes qui étaient sous le 
ciel. 


L'eau s’éleva à quinze coudées au- 
dessus de leur sommet. 


Alors mourut toute chair se mouvant 
sur la terre, oiseaux et bestiaux, bêtes 
fauves et reptiles se traînant à terre, et 
tout homme. 


Tout ce qui avait souffle de vie, et tout 
ce qui vivait sur la terre ferme mourut. 


L'eau effaça tout ce qui se mouvait sur 
la face de la terre, depuis l’homme jus- 
qu'aux bestiaux, tous les reptiles, et les 
oiseaux du ciel. Ils furent tous effacés 
de la terre. Noé seul resta, et ceux qui 
étaient dans l’arche avec lui. 
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24. xoù Lhoûn Tù Loup ER The VS NuÉpO 
ÉXATOY TEVTAXOVTO. 


L'eau se maintint au-dessus de la terre 
cent cinquante Jours. 
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Chapitre 8 


1. Ko Euvoûn à dedc toù Nox xoi 
RAVTUOV TÉV niv xoÙ TAVTOY Téiv 
HTNVÉV XOÙ TAVTV TOY TETE Ko 
TAVTUOV TÜV ÉPTETOV, OON PV UMET QÙ- 
tOÙ Év Th HPuTéS, ral ÉnyayEv d Vedc 
RVEdUX ÉR TV YAV, Hal ÉXOTAOEV TÔ 
DO, 


2. xo ÉrExaAVYÜNONV où rnyoi The aBuo- 
OOÙ Xoi où XatappdxTaL TOÙ OÙpAvOD, Hoi 
OUVEOYÉÜN O LETOG ATd TOÙ oÙpavoi. 


3. xoù ÉVEdLOOU TO DÔWE TOPEUOUEVOY ATÔ 
TAG VS, ÉVEUdOU x AattovoDto Tù 
DOWE UETX TEVTMAXOVTO HOÙ ÉXOTOV TUÉ- 
pa. 

4. xoù ÉXADOEY À XBuwToc ÉV Uni T& 
EBOOu, EBOOUN xoi ElxdÔt TOÙ UNvOS, ET 
Tù pr Tù Apoapar. 

5. TO dE D0WE TOPEUOUEVOY MAATTOVOÜTO 
EG TOÙ dEXATOU Unvôc' ÉV DE T@ Ev- 
dEXATU UNVÉ, TA TEUWTN TOÙ UNVOc, 6 
Ünoav oi XEPAAOÙ TÉV OPÉLV. — 

6. Xoil ÉVÉVETO UETU TEOONPAXOVTA MMÉPOIG 
mvéuéev No Tv Vupida the xBwToÙ, PV 
ÉTONOEV, 


Puis, Dieu se souvint de Noé, et de 
toutes les bêtes fauves, et de tous les 
bestiaux, et de tous les oiseaux, et de 
tous les reptiles qui étaient avec lui 
dans l’arche. Il fit souffler un vent sur 
la terre, et l’eau céda. 


Les sources de l’abîme furent fermées, 
ainsi que les cataractes du ciel, et la 
pluie du ciel cessa. 


L'eau qui fuyait sur la terre s’affaissa, 
et diminua après cent cinquante jours. 


Et, le vingt-septième jour de la sep- 
tième lune, l’arche s’arrêta sur le mont 
Ararat. 


Or, l’eau diminua jusqu’à la dixième 
lune, et, le premier jour de la dixième 
lune, les cimes des montagnes appa- 
rurent . 


Après quarante Jours, Noé ouvrit la 
porte de l’arche qu’il avait faite, 
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7. XOÙ ATÉOTELÀEV TÔV HXOPAXA TOÙ (DEV 
El XEXOMAXEV TO Ddp Haù ÉÉEAUEV OÙY 
Dréotpebev Éwc To Enpavvar To Loup 
and TAC YA. 

8. XaÙ ATÉOTELAEV TV TEDLOTEEUV OÔTOU 
abtoÙ idely El XEXONAXEV TO DOWE ATd 
TOOOGMOU TAG YA 


9. xt oÙy ELpODON M TEPLOTEPA AVATAU- 
OL TO Too aUTC DRÉOTOEVEV Tpùc 
AOTOV Elc Tv XBwTOv, OT Düup AV ÉTL 
TOVTi TEOOÛTE TAONS The VAS, Hoi ÉX- 
telvac Thv yEloo aûtoÙ ÉAaBEv adthv xoi 
ELONYAYEV AUTNV TPÔÜS ÉQUTOV ES TV 
XUBwTOV. 


10. Xoi ÉTIOYGHV ÊÉTL MUÉPAS ENT ÉTÉPOC 
RAA ÉÉATÉOTELAEV TV REPLOTEPAV EX TAC 
xBuwToÙ 


11. Xoi AvÉOTREDEY ToùC AÛTOV À TEPLO- 
TEL TO REÙG ÉORÉPAV HXoÙ ElyEv HÜAAOV 
Éhalac XdpHOG ÉV TE OTOUATL AÜTRS, Hoi 
Éyvo No OT XEXONAXEY TO DOME ATd 
tie Ye: 

12. Xi ÉTIOYGHV ÊTL MUÉPAS ENT ÉTÉPOC 
RAY ÉÉATÉOTELÀEV TV TEPIOTEPAV, Hoi 
OÙ RPOOÉVETO TOÙ ÉMOTPÉDOL TEÔÙS AUTOV 
ÊTL. — 


13. xoù Éyéveto Ev té Evi xoù ÉÉaxootooté 
Étet ÉV th Cof toù No, To rpcTou 
unvôc, à To unvoc, ÉÉÉAMTEY TO DOME 
and The yhc xoi dnmExdAUDE No Tv 
OTÉYNV Ts XBwTOÙ, Mv Éroinoev, xoi El- 
DEV Ott ÉCÉAITEV TO DOWE ATŸ TPOOUWTOU 
the Ye: 


Et fit partir un corbeau, qui, étant sorti, 
ne revint plus, même après que l’eau se 
fut desséchée sur la terre. 


Après lui, Noé envoya une colombe 
pour voir si l’eau s’était retirée de la 
terre. 


Mais la colombe, n’ayant point trouvé 
où poser ses pieds, revint auprès de lui 
dans l’arche, parce que l’eau était sur 
toute la surface de la terre. Et, ayant 
étendu la main, il la prit et l’introduisit 
auprès de lui dans l’arche. 


Puis, après avoir attendu sept jours en- 
core, il fit de nouveau partir de l’arche 
la colombe. 


Et sur le soir la colombe revint près 
de lui, tenant en son bec un brin de 
branche et une feuille d’olivier. Noé 
reconnut alors que l’eau s’était retirée 
de la terre. 


Et après avoir attendu encore sept 
jours, il fit de nouveau partir la co- 
lombe, qui ne revint plus auprès de lui. 


Or, L'an six cent un de la vie de Noé, le 
premier jour de la première lune, l’eau 
disparut sur la terre. Et Noé ouvrit le 
toit de l’arche qu’il avait faite et vit que 
l’eau s’était retirée de la face de la terre 
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14. Év GE té Unvi té deutépu, ÉBOOUN Ko 
ixdùt ToÙ unvôs, ÉEnpdvON À YA: 

15. Koù einev xüptoc 0 Veoc tT@ Nue 
ÀËYOV 


16." FEEAVE Ex The HBwToÙ, où xoi À YUVÉ 
OGoÙ xai où Viol ooÙ xoi dl YUVOÎXES TV 
VIGSV OÙ ET OÙ 


17. Xi mAvro Tù Ünpid, Ooù ÉOTIV UET 
GOÙ, Xoi ADN HÙPÉ ATd RETELVGV ÉGIG 
HTNVÉSV, XoÙ TÜV ÉPTETOV XLVOUHEVOY ÉTL 
TAG YAG ÉÉMYOYE VE TO HEQXUTOU: Hoi QUE d- 
vEOVE xal TANVUVEOUE En TAC VC. 


18. xoù ÉEMAVEY No xoù À YUVA aûTO xoi 
où Lioi aUTOÙ xoÙ al YUVOÎXES TV UIGV 
QAÜTOÙ ET AUTO, 

19. xoiù ndvro tù Ünplo xoÙ TAVTO TA HTVN 
HOÙ TÜV TETELVOV HXOÙ TÔV ÉOTETOV HLVOU- 
UEvoy Éni TG YA HATY YÉVOS aUTv 
EEnAVooav Ex Tic XBoToÙ. 


20. xoi wxodounoev No Duotaotrptov 
té Veé Hoi ÉAafev and Trévrwv Tv 
xTnvév Tév xaTapéiv xai ATd TAVTwV 
TOSV RETELVGIV TOY XATOPEV x AVNVEY- 
XEV OÂOXAPTWOELS ÉTL TO DUOLAOTNPLOV. 


21. Xal oppdvÈn xbp1oS Ô VEÙC Oourv 
EUHOlAC, Hoi EirEv xUpLOG Ô VEÙS dLavon- 
delc OÙ rooodou ÉTt ToÙ xatapaoaodo 
TV AV OX TÙ ÉpYA TÜV AVÜPHTEV, OT 
Éyreutou À didvola TOÙ AVÜPHTOU ÊTUUE- 
GG ÉTL TO TOVNEÙ ÊX VEÔTNTOS" OÙ TPOO- 
now oÙv Étt ratdéd rloav odpxa Cüi- 
Oav, XAÏGHS ÉTONOO. 


Et, le vingt-septième jour de la se- 
conde lune, la terre se trouva sèche. 


Et le Seigneur Dieu parla à Noé, di- 
sant : 


Sors de l’arche avec ta femme, et tes 
fils, et les femmes de tes fils, et toutes 
les bêtes fauves qui sont auprès de toi, 


Et toute chair, depuis les oiseaux jus- 
qu'aux bestiaux ; fais aussi sortir tout 
reptile se traînant à terre ; et croissez et 
multipliez. 


Noé sortit donc avec sa femme, et ses 
fils, et les femmes de ses fils ; 


Et toutes les bêtes fauves, et tous les 
bestiaux, et tout oiseau, et tout reptile 
se trafnant à terre, selon leurs espèces, 
sortirent avec lui. 


Et Noé éleva un autel au Seigneur ; 
puis il prit de tous les bestiaux purs, et 
de tous les oiseaux purs, et il en offrit 
sur l’autel un holocauste au Seigneur. 


Et le Seigneur Dieu respira un par- 
fum délicieux. Et le Seigneur Dieu, 
ayant réfléchi, dit: Je ne veux plus 
maudire la terre à cause des œuvres 
des hommes, parce que l’esprit de 
l’homme, dès sa jeunesse, se complaît 
dans le mal. Je ne veux donc plus frap- 
per toute chair vivante, comme je l’ai 
fait. 
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22. roc TÜG UÉPOS TS YA OTÉEUX Hoi 
Deptouôc, VÜyoc xoi xaÜUo, Dépoc Hoi 
ÉD MUÉPAY XO VUXTO OÙ XATATAUTOUOLV. 
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Tous les jours de la terre, les semailles 
et la moisson, le froid et l’ardente cha- 
leur, l’automne et le printemps, ne se 
reposeront jamais plus, n1 Jour ni nuit. 


GENÈSE 9 


Chapitre 9 


1. Koi n0AOYÿnoEY à Dedc Tov Now xoi 
tOÙc VioOUC AUTO Hoi eirev aÙtoic AUEd- 
vEodE Xol TANDUVEOVE XOÙ TANPOOUTE 
TV YAV HO HATAHXUPLEUONTE AÜTRC. 

2. xoi à tTpouoc DLuGiv xal à pOPoc Éo- 
tot Ént nâäotv toc Dnploics The VHC xoi 
ET TAVTO TX OpvEX TOÙ oÙpavoD xol ÉTi 
rdvrA TA HIVOUUEVO Ent TG YhG Ko ÉT 
ndvrac ToÙc iyÜUac The DaAdoonc LTd 
XEtooc buy GÉdOXOL. 

3. xoù nv épxetov, Ô ÉoTiv Cüiv, DUiv Éo- 
toit eic Bobo: &c Adyava y6pTtou dÉdWXO 
DU TA TAVToL. 


4. TAMNV XpÉQc ÉV oluatt buyñc où pd- 
YEOVE: 


5. xoù yo To DUÉTEOOV oiua Tév Duyéiv 
buy ÉxCnTow, ÊX YELPÔS TAVTUV TV 
Ünpiov ÉxXENTOU AUTO xoù EX YELOdS dv- 
Dpwnou dadeApol ÉxCnTAOw Tv Duyhv 
TOÙ davÜpHTo. 

6. d ÉXXÉUWV duo AVÜbEUTOU vTi TOÙ où- 
UaToc AUTOD ÉXYUÜNOETOL, ÔTL ÉV ELXOW 
DEoÙ Éroinoa Tv AvÜpurov. 


7. duel DE AVÉQVEOVE Hoi TANVUVEOVE Ho 
TANpHoQTE TV YAV Xa TAMVUVEOVE ËT 
QAÛTRC. 


Dieu bénit Noé et ses fils, et il leur 
dit: Croissez et multipliez, remplissez 
la terre et dominez sur elle. 


Vous inspirerez crainte et terreur à 
toutes les bêtes fauves de la terre, aux 
oiseaux du ciel, à tout ce qui se meut 
sur la terre, et à tous les poissons de la 
mer. Je les livre à vos mains. 


Tout ce qui se meut et a vie vous 
servira d’aliment; je vous donne de 
même, dans les champs, toute plante 
potagère. 


Cependant, vous ne mangerez pas de 
chair ayant encore le sang et la vie. 


Car votre sang, le sang de votre vie, je 
le rechercherai jusque dans les griffes 
des bêtes fauves, et je rechercherai la 
vie de l’homme jusque dans les mains 
de l’homme son frère. 


Celui qui versera le sang de l’homme, 
le versera au prix de son propre sang, 
parce que j'ai créé l’homme à l’image 
de Dieu. 


Mais croissez et multipliez, remplissez 
la terre, et dominez sur elle. 
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8. Koi eirev 0 Veodc t@ Nue xo toic Lioïc 
QAÜTOÙ ET AÛTOÙ ÀËYOV 


9. Eyo idoù dvioru Thv Gtadxnv pou 
DUV roi té onÉpuaTt DUGV LED DUC 

10. xoi rdon buyñ Th Coon uEÙ uv 
And OPVÉWY Xi ATO XTNVGY oi TrÜoL 
TOic Ünplois Thc y, Ooo UEÙ DUGSV, Ad 
TAVTOV TV ÉÉEATOVTUV Ex The Hot. 


11. Xi oTouw Thy da nxNY HOU TpEùc 
DUêlc, xoù oÙx ArodaveitoL TÜGA HÈPE ÉTL 
dro toù büatoc ToÙ xataxALOUOD, Ho 
OÙX ÉOTOL ÊTL XaTAXAVOUdS DOATOC TOÙ 
xaTapÜElLOL TÜOAV TV VV. — 


12. Xoù einev XxUptoc Ô Vedc rodc Nue 
Toûro ro omuelov the Gianxnc, Ô EYE 
OO Ava UÉGOV ÉUOD Hoi DuGiv Xxoi dvd 
uécov rdonc buyñc Coonc, À ÉoTiw UEÙ 
DUGV, els YEVES AwvioUc” 


13. TO TOÉOV ou TIÜNU ÉV TN VEDÉÀN, 
ral Éotoi els omuEtov diadnxnc AvX UÉ- 
oov ÉUOD xoi The VC. 

14. xoi ÉOTOL ÊÉV TÉ) OUVVEHEÏV LE VEPÉA QC 
ET TV YhY OPÜNOETAL TO TOËOV UOU ÉV 


Th VEDÉAN, 


15. x UYNnoÜ oo TAS OLAUXNE HO, 
ñ ÉotWw dvd UÉOOV ÉUOD xoi Duéiv xoi 
va léoov rdonc buyñc Coonc Ev rdon 
onpxi, xal oÙx ÉoTtor ÊTL TÔ DO El HA 
TAXAVOUOV GOTE ÉÉAAEDOL TÜSAV oHpxo. 


Et Dieu parla à Noé et à ses fils, disant : 


Je rétablis mon alliance avec vous, 
avec votre postérité, 


Avec toute âme vivante, oiseaux et 
bestiaux, et avec toutes les bêtes fauves 
de la terre qui sont sorties de l’arche 
avec Vous. 


J’établirai mon alliance en votre fa- 
veur ; la chair ne périra pas de nouveau 
par le déluge, et il n’y aura plus de dé- 
luge qui détruise la terre. 


Et le Seigneur Dieu dit à Noé : Voici le 
signe de l’alliance que j’établis entre 
moi et vous et toute âme vivante, pour 
toutes les races futures : 


Je place mon arc dans la nue, et il sera 
le signe de mon alliance avec la terre. 


Lorsque je rassemblerai les nuées sur 
la terre, l’arc paraîtra dans la nue. 


Et je me souviendrai de mon alliance 
avec vous et avec toute âme vivante et 
toute chair, et il n’y aura plus de déluge 
qui détruise toute chair. 
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16. Xoil ÉOTOL TO TOÉOV HOU ÉV TA VEPÉÀN, 
xoi Otbouar ToÙ uvnodvor diadrxny œico- 
VLOV VX HÉOOV ÉUOD xoiù dvd UÉGOV TON 
buyñc Coon év rdon oapxi, À Éotiv Éni 
the Ye: 

17. xai einev à Vedc t@ Nox Toûtro to 
onEtov tñc Oodnxnc, Nc DEVÉUNV dvd 
UÉOOYV ÉUOD xoÙ AVI MÉCOV TÉONS OAPXÔG, 
h ÉOTW ET The YÂG. 

18. "Hoav dë oi vioi Nux où ÉÉeAVOVTEC 
Ex the XBorob nu, Xou, lapeÿ Xau 
ñy rate Xavoaav. 


19. toeic oùtoi Eloi où vioi Nue dard 
TOUTUV DLEOTAPNONV ET TÜOAV TV VV. 


20. Koi fpéarto Nue GvÜpunoc YEwpydc 
vÂS Xol ÉPÜTEUOEV AUTEÀGIVOL. 


21. xXoÙ ÉmEV ÉX ToÙ olvou xoÙ ÉUEUUOUN 
xoù ÉYUUVHÜN EV TS oÙxw AUTO. 

22. xo eidev Xau à ratrp Xavaav Thv 
YOUVOOW TOÙ Tatoùc aUtOÙ xoÙ ÉÉEÀ- 
DEV AVNyyELEY TOC duolv AdE VOIS aÙ- 
toÙù EE. 


23. xoù AaBôovrec Xnu rai Iaped To iud- 
TLOV ÉTÉVEVTO ÉTL TA DUO VÉITO AUTÉV Ko 
ÉTODEUUNONV OTLOUOPAVÉSS Hal CUVE 
Avbay tThv YÜUVOOLW TOÙ ratoùc ATV, 
HO TO TPOOUMOV AUTÉV OTOUOYAVÉE, Hoi 
TV YOUVOOUW TOÙ TaTEùc AÛTÉV OÙX El- 
dOY. 

24. ÉEévnbev dÈ Nuwx and To olvou xoù 
ÉYVO 000 ÉTOIMNOEV AUTÉ Ô UIdC AUTOÙ Ô 
VEGTEPOS, 


Mon arc sera dans la nue ; et à sa vue je 
me souviendrai de l’alliance éternelle 
entre moi et la terre, et toute âme vi- 
vante et toute chair qui est sur la terre. 


Dieu dit à Noé: Tel est le signe de 
l'alliance que j’ai établie entre moi et 
toute chair qui est sur la terre. 


Or, les fils de Noé qui sortirent de 
l’arche étaient Sem, Cham et Japhet ; 
Cham fut le père de Chanaan. 


Tels sont les trois fils de Noé, pères des 
hommes qui furent semés sur toute la 
terre. 


Noé commença à travailler à la terre, 
et il planta une vigne. 


Et il but du vin, et, s’étant enivré, il se 
mit nu en sa demeure. 


Or, Cham, le père de Chanaan, vit la 
nudité de son père, et 1l s’en alla le dire 
à ses deux frères au dehors. 


Mais Sem et Japhet ayant pris un man- 
teau, l’étendirent ensemble sur leurs 
épaules, s’approchèrent à reculons, et 
cachèrent la nudité de leur père ; leur 
visage regardait à l’opposé, et ils ne 
virent point la nudité de leur père. 


Or, Noé, étant sorti du sommeil causé 
par le vin, apprit ce qu’avait fait à son 
sujet son fils puîné. 
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25. xoi eirev Emxatäpatroc Xavaav: roc 
OÙXÉTNG ÉoTOL TO AÜEAPOÏS AUTO. 


26. xal einev EUAoYÿnrdc xÜpioc à DEdc 
toÙ Zu, xoi Éotai Xavaav moûc aüToi. 


27. mhatovOL à Vedc TS Tape xal xatot- 
xnodtu Év Toi olxoic TOoÙ Eu, xoi YEVN- 
Dre Xavoav rois AUTÉV. 


28. "Elnoev dÈ No uEtX Tov xatox- 
AVOUOY TRLAXOOLL TEVTXOVTO ÉTN). 

29. xoi Éyévovto räoot oi fuépor No Év- 
VOXOOIX TEVTHXOVTO ÉTN, HXAÙ ATÉVOVEV. 


Et il dit: Maudit soit l’esclave Cha- 
naan ; il sera le serviteur de ses frères. 


Il dit ensuite : Béni soit le Seigneur, le 
Dieu de Sem, et l’esclave Chanaan sera 
serviteur de Sem. 


Que Dieu multiplie Japhet, que celui- 
c1 habite sous les tentes de Sem, et que 
Chanaan soit son esclave. 


Noé vécut, après le déluge, trois cent 
cinquante ans. 


Et tous les jours de Noé formèrent neuf 
cent cinquante ans, et 1l mourut. 
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Chapitre 10 


1. AÜtou dE oi yevéoec tüv Litiv Nue, 
Zu, Xoau, Iuved, xai Évevnünoav aüroïc 
VIOL HET TOV XATAXAUOUOV. 

2. Yioi Iuped: L'auep xoi Maycy xoi Mo- 
dou xoù Iovav xoai Elo xai OofeX xoi 
Mocoy xoi Elpac. 


3. xoù Liot l'aueo’ Aoyavat xoi Pipard noi 
Oopyapor. 

4. xoi Liot Iouav: Eloo xoi Oapoic, Ki- 
tiot, “POLOL. 


5. ÉX TOUTUVY dpuplonoav voOt Tv 
EUvVEV ÉV Tf YA AUTV, ÉXAOTOS HAT 
YAgooav ÉV toc PUAOÏC AUTÉV oil ÉV ToÏc 
ÉÜVEOL AUTO. 


6. Yioi dE Xau' Xouc xoi Meopuu, Poud 
xai Xavaov. 


7. Lio GE Xouc: Labo xoi Eutha xoi Xo- 
Bada xoi Peyua xoi LafBaxada. viot GE 
Peyua: Xafa xoi Aadav. 


8. Xouc dE éyévynoev Tov NeBpud. oÙtoc 
hpéato Elvor ylyac ET Thc YA 

9. oÙtoc MV YiyYAs XUVNYOS Évavtiov 
xvpiou ToÙ Deod: GX Tobto Époboiv ‘(c 
NeBowd Yiyac xUVNYÔS Evavtiov xvplou. 


Voici les générations des fils de Noé: 
Sem, Cham et Japhet ; des fils leur na- 
quirent après le déluge. 


Fils de Japhet : Gomer, Magog, Madaï, 
Javan, Elisa, Thubal, Mosoch et Thi- 
ras. 


Fils de Gomer: Ascenez, Riphat, et 
Thogorma. 


Fils de Javan : Elisa, Tharsis, Cettim et 
Dodanim. 


Ceux-ci sont les pères des gentils, qui 
se partagèrent les îles et les eurent pour 
territoire, chacun selon sa langue, par 
tribus, par nations. 


Fils de Cham: Chus, Mesraïm, Phuth 
et Chanaan. 


Fils de Chus : Saba, Hevila, Sabatha, 
Regma et Sabathaca. Fils de Regma: 
Saba et Dadan. 


Et Chus engendra Nemrod: celui-ci 
commença à être puissant sur la terre. 


Il était grand chasseur devant le Sei- 
gneur ; c’est pourquoi l’on dit: Grand 
chasseur comme Nemrod devant le 
Seigneur. 
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10. xoi ÉVÉVETO dpyh The Baothelac aù- 
toÙ BafuAtvy xoi Opey xoi Apoyad xoi 
Xoahavyn Ëv th Yh Devvaop. 


11. Éx thc yhc éxelvnc ÉÉNAVEY Acooup 
Xi GXOdOUNOEV TV Niveun xoi Tv 
PouBo row xoù Ty Xohay 


12. xoù ty Aoaoeu dv LÉO Niveun xoi 
dv uéoov Xahay: aÜTn À OAI À MEYAAN. 
13. x Meopou Éyévynoev tobc Aouduu 
xoi Tobc Eveuetuu xo tobc AaBuu xoi 
toùc Nepdaluu 


14. xoi toc Ilatpoouwm xai Toùc 
Xaokuwvum, ODev ÉERAVEV ExEÏDEY PuAo- 
TUU, Xoi ToÙc KapÜopuu. — 


15. Xavoaav OÈ Évévynoev Tov X10Giva 
TOWTOTOXOV Xoù TOY XETTOOV 


16. xoi TÔv [eBouomov xoi Tov Auoppaiov 
rai Tov l'epyecoiov 


17. xoù Tov Evoñov xoi tv Apouxaov xoi 


TdY Aceyvoiov 


18. xoi Tov Apdôlov xoai Toy Xauapoñiov 
xoii TOV Auorÿl. xo UETY TOÜTO DE doN- 
oav oi puhoi téiv Xavavaiov, 


19. xoi Éyévoyto tà Opta Tv Xavavaioy 
dno Didéivoc Éuc ÉAVE elc l'epapa noi 
Pélav, Éuc AVE Eodouuy xoi l'ouop- 
parc, Adaua xoi LeBuuu, Éux Aaca. — 


20. oÙtot Lio Xau Ev toc UuAOÎC aUTÉv 
HATX YAWOONS AUTÉIV ÉV TOC YPO QU- 
téiv Xoi ÉV TOÏc ÉDVEOL AUTÉV. 
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Le commencement de son royaume fut 
Babylone, puis il eut Arach, Archad, 
Chalané, et la terre de Sennaar. 


De cette terre sortit Assur, qui bâtit Ni- 
nive, et la ville de Rhooboth et Chalé, 


Et Ressen, grande ville, entre Ninive et 
Chalé. 


Mesraïm engendra les Ludim, les Ana- 
nim, les Laabim, les Nephtuïm, 


Les Phétrusim, les Chasluïm (d’où est 
sorti Philistin) et les Caphtorins. 


Chanaan engendra Sidon son premier- 
né, puis le Hétéen, le Jebuséen, 


L’Amorrhéen, le Gergéséen, l’Evéen, 
l’Arucéen, 


L’ Asennéen, l’Aradien, le Samaréen et 
l’Amathéen. 


Après cela, les tribus des Chananéens 
se dispersèrent. 


Les limites des Chananeens étaient la 
côte depuis Sidon jusqu’à Gérara et 
Gaza; puis elles s’étendirent jusqu’à 
Sodome et Gomorrhe, et passèrent par 
Adama et Séboïm jusqu’à Léba. 


Tels furent les fils de Cham et leurs tri- 
bus, selon leurs langues, par contrées, 
et par nations. 
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21. Koi té Eu ÉVEVAUN xoù aÙté, ro 
tot révrov tév Viéiv Efep, dde Loupe d 
toÙ dellovoc. 

22. Liot nu Athau xai Aocoup xoi Ao- 
Qaëad xoù Aoud xoi Apau xoi Kouvorv. 


23. xoi viot Apau: Qc xoù OvX xoù l'adep 
xoi Mocoy. 


24. xoi Appaëad ÉVÉVINOEY TOv Kouvay, 
xoù Kontvav Evévynoev Tov Zoha, Xoha 
dE Évévynoev toy Ebep. 

25. xoi T& Efeo Éyevñnünoav d0o viol: 
Ovoua té EV Pahex, OT ÉV toc MUE- 
pos auto dEucpioÙn À YA, x ovoua 
tés AdE PES aUTOÙ [extav. 

26. Iextav GE ÉVÉvUNOEv tov EAuwôoù xoi 
Tov Zaho xoi Acapuuwd xo Tapory 


27. xoi Odoppa xot AiËnA xoù Aexha 
28. xoi AfiuenÀ xoù afeu 


29. xaù Ovoto xoù Eva xoi ImBof. rdav- 
Tec oÙtot Lioi Iextov. 


30. Xo ÉVÉVETO À Xatoixnols aÜTÉV Aro 
Macon Éwc éAdey eic Euopnpa, 6p0c 
dvaroÀGiv. 


31. oÙtot Liot Zu ÉV toc puAOÎC aUTÉv 
HATX YAWOONS AUTÉIV ÉV TOC YHPOLS QU 
téiv Xoi ÉV TOÏc ÉDVEOL AUTÉV. 


32. AÜtou où puhoi Liv No xat YE- 
VÉOELS QÜTÉV HOT TA ÉUVN AUTOV ATÔ 
TOUTHV ÔLEOTAENONY vhoot TéSv ÉÜ VV ET 
TAG YA HETX TOV XATAXAVOUOV. 


Sem, frère de son puîné Japhet, fut 
père aussi, et eut Héber de l’un de ses 
fils. 


Fils de Sem: Elam, Assur, Arphaxad, 
Lud, Aran et Caïnan. 


Fils d’Aram : Hus, Hul, Gether et Alès. 


Arphaxad engendra Salé, et Salé en- 
gendra Héber. 


D'’Héber naquirent deux fils, nommés, 
l’un Phaleg, parce que de son temps la 
terre fut partagée, et l’autre Jectan. 


Or, Jectan engendra Elmodad, Saleph, 
Asarmoth Jaré, 


Aduram, Uzal, Décla, 
Ebal, Abimaîl, Saba, 


Ophir, Hévila et Jobab: tels furent les 
fils de Jectan. 


Ils habitèrent depuis Messa jusqu’à Sé- 
phar, montagne de l’Orient. 


Tels furent les fils de Sem et leurs tri- 
bus, selon leurs langues, par contrées 
et par nations. 


Telles furent les tribus des fils de Noé, 
par familles et nations ; et c’est ainsi 
que les fils de Noé peuplèrent les pays 
des nations, sur la terre, après le dé- 
luge. 
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Chapitre 11 


1. Koi Àv räoo À YA yEthoc Év, xal povr) 


Ua rot. 


2. Xoi ÉVÉVETO ÉV TÉ XIVOOL AÜTOUS TO 
dvarohGiy Edpoy nedlov ÉV Y}N DEvvaap 
XOÙ XATHANONV ÉXE. 


3. xoù eirev dvÜpouroc té rAnoiov Aedte 
RAWDEUOWUEY TAVŸOLC Xol OTTAOWUEV 
QAÜTUG nUpI. HOl ÉVÉVETO AUTO À TAlv- 
doc eic Mdov, xai Gopaitoc y abtoic Ô 
rnAOc. 

4. xoi einav AeÜte oiXOdOUNOHUEY ÉdU- 
TOÏS TO XoÙ TUpYOV, OÙ À XEPAAN ÉOTOL 
ÉGG TOÙ OUpavo, XaÙ TOLMOGWUEV ÉQUTOÏS 
OVOUX TpO TOÙ DLAOTAPAVOL ÉTL TpOO)- 
TOU TÜONS TAS YhC. 


5. xoù xatTÉPn XUpLOS (dEÏV Thv TOY Hoi 
TOY TUPYOV, OV WXOdOUNOAQV où Lol Téiv 
AVÜPHTOY. 


6. xoi einev x0p1oc ‘Tdoù yÉvoc Ev xoi yet- 
ÀOG EV TAVTWV, Ko TOÜTO PÉQVTO ToLî- 
ot, Xoù vÜv oùx Éxhelthet ÉË aÜtév ndvro, 
OO QV ÉTOGSVTOL TOLEÏV. 


7. dEÙTE où XATAdVTES OUYYÉMUEV ÉXE 
adTév Tv YAGOOùV, Va Un AXOUOWOV 


ÉXAOTOS TV PHVNY TOÙ TANOOV. 


Toute la terre avait alors une même pa- 
role ; il y avait une seule langue pour 
tous. 


Et ïl arriva qu’en s’éloignant de 
l'Orient, ils trouvèrent en la terre de 
Sennaar une plaine où ils s’établirent. 


Et chacun dit à son voisin: Allons, 
façonnons des briques et faisons-les 
cuire au feu. La brique leur servit donc 
de pierre, et le bitume de ciment. 


Puis ils dirent : Allons, bâtissons-nous 
une ville et une tour dont la tête ira 
jusqu’au ciel, et faisons-nous un nom, 
avant de nous disséminer sur toute la 
face de la terre. 


Le Seigneur descendit voir la ville 
et la tour que bâtissaient les fils des 
hommes. 


Et il dit: Les voilà une seule famille, 
avec une seule et même langue, et s’ils 
ont commencé par de tels travaux, rien 
désormais ne pourra échouer de tout ce 
qu’ils entreprendront. 


Allons, et étant descendus, confondons 
ici leur langage de telle sorte que nul 
n’entende plus la parole de son voisin. 
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8. Hoi DÉOTELPEY AUTOUS HUPLOG ÉXEÏVEV 
ÉRL TPOÔOWTOY LAON TS VMS, Xl ÉTAU- 
OAVTO OÙXODOUODVTES TV TOÀW HO TOV 
TÜPY OV. 


9. OX ToÙTO ÉXANÜN TO Ovoua avt UY- 
XUOLG, ÔTL ÊXEl OUVÉYEEV HXUPLOS TO YELAN 
rAONS TAG YÂG, Ko ÉXETVEV DÉONELDEV QÙ- 
TOUS HXUpPLOG Ô DEÙC TL TPOOUWMOV TON 
te Ye. 

10. Koi adrou oi yevéoeis Eu Zu vidc 
ÉXOTOV ÉTOV, ÔTE ÉVÉVVNOEY TOY Ap- 
HaËQd, DEUTÉPOU ÉTOUC HET TOV HXOATOIX- 
AUVOUOY. 


11. xoù Élnoev mu UETX TO yevvhoot 
AÜTOV TOY ApHAË ND TEVTAXOOLL ÉTN HO 
ÉYÉVYNOEV LioÙc xol DuyaTépas xoi ATÉ- 
Dove. 


12. Koi Élnoev Appa£ad ÉxaTov Told- 
HOVTO RÉVTE ÉTN XOÙ ÉVÉVVNOEV TOV Kout- 


VOUY. 


13. xoi Élnoev AppaË ad UETY TÔ YEVV}OO 
aTOV TOY Kotvay ÊTN TEtoaXxOOUL Told- 
HOVTO HO ÉVÉVYNOEV Liobc xal DUYATÉ- 
pacs noi anédavev. Koi Élnoev Kouvav 
ÉXATOY TPLAXOVTO ÉTN HO ÉVÉVYNOEV TOV 
Zoha. xoi Élnoev Koivav Let Td YEvvh- 
Où aUTOV TOV Dada ÉTN TOLAXOOIL ToLd- 
XOVTO HO ÉVÉVYNOEV Liobc xal DUyaTÉ- 
pacs Hoi ATÉVOVEV. 


14. Koi Élnoey Zola ÉxaTov Tpidxovro 
Etn Xoi Évévynoey Tdv Ebeoe. 


Et de ce lieu, Dieu les dispersa sur la 
face de toute la terre, et ils cessèrent 
de bâtir la ville et la tour. 


À cause de cela, ce lieu fut appelé Ba- 
bel (confusion), parce que là le Sei- 
gneur confondit les langues de toute 
la terre, et dispersa les hommes sur la 
face de toute la terre. 


Or, voici les générations de Sem : le fils 
Sem avait cent ans lorsqu 1l engendra 
Arphaxad, deux ans après le déluge. 


Sem vécut, après avoir engendré Ar- 
phaxad, cinq cents ans ; il engendra des 
fils et des filles, et il mourut. 


Arphaxad vécut, après avoir engendré 
Salé, quatre cents ans, et il engendra 
des fils et des filles, et il mourut. 


à compléter 


Salé vécut cent trente ans, et 1l engen- 
dra Héber. 
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15. xoù Élnoev Dao ET TO YEvvñoO 
adTOY ToV Efep totaxOott Toidxovra ÉTN 
xoaù ÉvÉvynoev Liobc xol Duyarépas xo 
ATÉVOVEV. 


16. Koi Élnoev Efeo Éxatov toidxovra 
TÉOONpA ÊTN XAù ÉVÉVVNOEV TOV Paex. 


17. xoù Élnoev Efep er td yevvñoot 
AUTOY TOY Pahex Étn totaxoota ÉGoour- 
HOVTO HO ÉVÉVYNOEV Liobc xal DUyaTÉ- 
pacs Hoi ATÉVOVEV. 


18. Koi Élnoev Palex ExaTdv Tpidxovra 
ÉTn KO ÉVÉVYNOEY TÔV Payau. 


19. xoù Élnoev PaÂex uEtTY TO Yevvño 
ATOV TOV Payau Gaxootx ÉVVÉA ÉTN Ko 
ÉYÉVYNOEV LOU xol Duyatépas xoi ATÉ- 
Dove. 

20. Koi Élnoev Payau Éxatov tetäxovra 
OUO ÉTN XOÙ ÉVÉVYNOEY TOY DEpoUY. 

21. xoù Élnoev Payau perd To yevvñoo! 
AUTOV TOV DEpOUY OLAXOOLL ETTX ÉTN Ko 
ÉYÉVYNOEV LioÙc xol Duyatépas xoi ATÉ- 
Dove. 

22. Koi Élnoev Xepouy ExaTov totéxovro 
Etn Xoi Évévynoey Tov Naywe. 

23. xoù ÉCnoev Xepouy UETX TO YEVVi- 
où auTov ToV Nayup Étn diaxoott Ko 
ÉYÉVYNOEV LioÙc xol Duyatépas xoi ATÉ- 
Dove. 

24. Ko Élnoev Naywo Étn EBüouñxovra 
ÉVVÉO XOÙ ÉYÉVVNOEY TOY Oapor. 


Et Salé vécut, après avoir engendré 
Héber, trois cent trente ans ; il engen- 
dra des fils et des filles, et il mourut. 


Héber vécut cent trente-quatre ans, et 
il engendra Phales. 


Et Héber vécut, après avoir engendré 
Phaleg, deux cent soixante dix ans; il 
engendra des fils et des filles, et il mou- 
rut. 


Phaleg vécut cent trente ans, et il en- 
gendra Réhu. 


Et Phaleg vécut, après avoir engendré 
Réhu, deux cent neuf ans ; il engendra 
des fils et des filles, et il mourut. 


Réhu vécut cent trente-deux ans, et il 
engendra Sarug. 


Et Réhu vécut, après avoir engendré 
Sarug, deux cent sept ans ; il engendra 
des fils et des filles, et il mourut. 


Sarug vécut cent trente ans, et 1l engen- 
dra Nachor. 


Et Sarug vécut, après avoir engendré 
Nachor, deux cents ans ; il engendra 
des fils et des filles, et il mourut. 


Nachor vécut cent soixante-cinq ans, 
et il engendra Tharé. 
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25. xoù Élnoev Nayop uETU Td YEvvñoo! 
AUTOV TOV Papa ÉTN ÉxATOV ElxOO! ÉVVÉO 
xoaù ÉvÉvynoev Liobc xol Duyarépas xoi 
ATÉVOAVE V. 


26. Koù Élnoev Oapa Efdourxovta Ëtn 
Hoi ÉVÉVYNOEY TÔV ABoau xoù Tov Nayowp 
xoù TV Appav. 


27. AÜton OE où yevéoeic Oapa Papa 
Éyévvnoev Tov AGpau roi Tov Nayop 
xoii TV Apoav, xoi Appav ÉVÉVVNOEV TOY 


Auot. 


28. Hoi AnÉVAvEv Appav Évomov Papa 
TOÙ TaTEùC AUTO EV TN Yh, À ÉYEVMUN, 
EV Th) op Tév Xa)Gaov. 


29. xoù ÉAaGov ABpau xai Noyoo Éautoïc 
yuvoñxac" bvoua Th yuvaud ABpau Eoapor, 
xaÙ Ovoua TA yuvauxt Naywp Melya 
Duyatne Apoav, ratho Meya xl rate 
Ioyo. 


30. xoù y Xapa otElou xal OÙX ÉTEXVO- 
TOIEL. 


31. xoù ÉAafey Ooapa Tov Afoau Lidv ab- 
TtOÙ xoù TovV Awt Lidv Appav viov ToÙ vioÙ 
adToÙ xoi Tv Eapav TV VUUPNY AUTOÙ 
yuvoixa ABoau Ttoù viol adtod oi ÉEr- 
YAYEY AUTOUS ÉX TS Ywpac Tv Xoai- 
Oaluv ropeud vo els Tv Yhv Xavoav xoi 
MAVEV Éc Xappav xal HATOMNOEV ÉXEL. 


32. xoi ÉyÉVOYTO où uépoi Oapa Ev Xap- 
pXv DIAXOOIL TÉVTE ÉTN, XOÙ ATÉVAVEV 
Oupa év Xappav. 


Et Nachor vécut, après avoir engendré 
Tharé, cinq cent vingt-cinq ans; il en- 
gendra des fils et des filles, et il mou- 
rut. 


Tharé vécut soixante ans, et il engen- 
dra Abram, Nachor et Aram. 


Or voici les générations de Tharé: 
Tharé engendra Abram, Nachor et 
Aram, lequel engendra Lot. 


Et Aram mourut devant son père 
Tharé, en la terre où 1l était né, au pays 
des Chaldéens. 


Et Abram ainsi que Nachor épousèrent 
des femmes. Le nom de la femme 
d’Abram était Sara; et le nom de 
la femme de Nachor, Melcha, fille 
d’Aran, père de Melcha et d’Iescha. 


Sara était stérile, et elle n’enfanta 
point. 


Tharé prit Abram son fils, et Lot fils 
d’Aran, son petit-fils, et Sara, femme 
d’Abram, son fils, et il les emmena 
du pays des Chaldéens pour être trans- 
portés en la terre de Chanaan; ils al- 
lèrent ainsi jusqu’à Haran et ils y de- 
meurèrent. 


Et tous les jours de Tharé, en la terre de 
Haran, formèrent deux cent cinq ans, 
et il mourut à Haran. 
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Chapitre 12 


1. Ko einev xdptoc té ABoau "EEE Ex 
TAG YANG ooOÙ Hoi ÊX TAG OUYYEVELNS oOÙ 
xoi Éx TOÙ oÙxOU TOÙ TaATpOS GOU EiS TNV 
vhv, My dv oot delEur 


2. Xai TOMOU € els ÉÜVOS UMÉYA Hal EÙ- 
AOYAOUW GE Ko UEYAAUVES TO OvOUX GO, 
xoù ÉON E0AOYNTOS 

3. Xai EUAOYNOw TOUS EUAOYOUVTAS 0€, 
Hal TOUS HATOPHUÉVOUS DE XATAPATOUAL 
Xoi ÉvELAOYNÜNoovTOL ÉV oo TOOL où, pU- 
\où TAG VC. 

4. xoù énopebn ABoou, xaÜdnep ÉAWAN- 
OEV QÙTÉ HXUPLOC, XOl GYETO MET AUTOÙ 
Auot Afoau ÔE y étüv EPoourrovra 
RÉVTE, ÔtE ÉÉNAVEV EX Xoappoav. 


5. xai ÉAafev ABoou tv Zapay yuvoixo 
aÜToÙ xoù Tov Auwt Lidv ToÙ adEAPOD aÙ- 
TOÙ Ho TAVTA TX UrdpyovTA AUTÉV, OO 
ExThONVTO, xaù rûoav Duyv, AV ÉXTH- 
oavto Év Xapoav, xol EENAŸOOAV TopEU- 
Ünvor els yhy Xavaav xoi AAVOV Elc YAV 
Xavaav. — 


6. xoi DHÔEUOEV ABoou Tv YÂV Eic TO U- 
X0G AÛTAS EG TOÙ TOnOU ZUyEU ÉTÀ TV 
dpÙv tv DbnAñv: où d Xavavoñor TÔtE 


HATHXOUV TV YAV. 


Le Seigneur dit alors à Abram : Sors de 
ta terre, de ta famille, et de la maison 
de ton père, pour te rendre en la terre 
que je te montrerai. 


Je ferai sortir de toi un grand peuple ; 
je te bénirai, je glorifierai ton nom, et 
il sera béni. 


Je bénirai ceux qui te béniront ; ceux 
qui je maudiront, je les maudiraï, et en 
toi seront bénies toutes les tribus de la 
terre. 


Et Abram s’en alla, comme avait dit 
le Seigneur, et Lot partit avec lui. Or, 
Abram avait soixante-quinze ans lors- 
qu’il sortit de Haran. 


Abram prit donc Sara, sa femme, Lot, 
fils de son frère, tout ce qui leur ap- 
partenait, tout ce qu’ils avaient acquis, 
toutes les âmes qu’ils avaient acquises 
dans Haran ; et ils partirent pour passer 
en la terre de Chanaan. 


Abram traversa cette terre dans toute 
sa longueur jusqu’au territoire de Si- 
chem, vers le grand chêne. Or, les Cha- 
nanéens habitaient alors cette terre. 
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7. xoù Gobn xÜp1oc té ABpau Hoi Eine v 
aûté Ti onmépuati ooù Gdow tv YÂV 
TAÜTNV. Xi HXOdOUNOEV ÉXEL APoau Du- 
OLAOTHPLOV HXUpIu) TÉS OPÉVTL AUTÉS. 


8. Xoi dnéotn ÉXEÏVEV Elc TO Opoc 
xat AvatToOANS BordnÀ xoi ÉotnoEv ÉxEl 
TV oxnvny aùtoÙ, Born xatü Ùd- 
Aaooav x Ayyar xat dvatoAdc Xoi 
GXOdOUNCEV ÉXE Duotaotplov TéS xUpiu 
Hoi ÉTEXAAËOATO ET TÉ) OVOUATL XUpIOU. 


9. xoi anfpev ABoau xoi ropeudelc ÉTEO- 
TORÉdEUOEV ÉV Tf) ÉPUG. 


10. Koi Éyéveto Audc Ëm the Yhc, Xoi 
xatéfin Afoau eic Alyurrov raporxñoot 
ÉXE, Ott ÉViOYUOEV Ô AUÔS ÉT TAC VC. 


11. Évéveto dE nvixa Fyyioev AGoau ei- 
oEÀVEv eic Alyurrov, eirnev AGoau Xapo 
Th Yuvauxi adtod L'ivooxuw Éyé OT YUvr) 
EÜTLOOUMOS El 

12. Éotoi oÙv üc Av (duoiv 6e où AiyUr- 
lot, Épobotv ot L'uvn aûtob aÜtn, xoi 
ATOXTEVOUOÏV LE, OË DÈ TEPITOLNOOVTOL. 


13. eindv oÙv O1 AGE} aÛtoÙ Elu, 
Onuwc dv EÙ por YÉvnrou à Gé, xoù Cr 
OETOL À PUY UOU ÉVEXEV OÙ. 


14. Évéveto OÈ nvixa elohAdEv Aou eic 
Alyvrrov, idovtec où AlYUTTIOL TV YU- 
voxot OTL XAAN) HV HOdED, 

15. xoi Eldov aütnv où dpyovtec Poapau 
xaÙ ÉTNvVEONV aÙThv rpùc Papa xoi 
ElOYAYOY aUTMv els TOY oixov Papgau 


Et le Seigneur apparut à Abram, et 
il lui dit: À ta face je donnerai cette 
terre ; c’est pourquoi Abram bâtit là un 
autel au Seigneur qui lui était apparu. 


Et il alla de ce lieu vers la montagne, 
à l’orient de Béthel, il y dressa ses 
tentes, ayant Béthel à l’occident, et 
Angaï à l’orient ; puis 1l éleva là un au- 
tel au Seigneur, et 1l invoqua le nom du 
Seigneur. 


Ensuite Abram partit, et, ayant mar- 
ché, il campa dans le désert. 


Il y eut alors une famine en la contrée, 
et Abram descendit en Égypte pour y 
séjourner, parce que la famine avait 
prévalu dans le pays. 


Or, il arriva qu’ Abram, près d’entrer en 
Égypte, dit à Sara, sa femme: Je sais 
que tu es une femme très belle ; 


Il adviendra donc, quand les Égyp- 
üens t’auront vue, qu’ils diront : C’est 
sa femme ; alors ils me tueront, et ils 
s’empareront de toi. 


Dis donc: Je suis sa sœur, afin qu’à 
cause de toi je sois mieux traité, et 
qu’en ta considération j'aie la vie 
sauve. 


Et lorsque Abram fut entré en Égypte, 
les Égyptiens virent que sa femme était 
très belle. 


Les officiers du Pharaon la virent 
aussi ; ils la vantèrent devant le Pha- 
raon, et ils la conduisirent en sa de- 
meure. 
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16. xoiù té ABpoau ED Éyeñoavto Ôt aÜTrv, 
xoù ÉvÉvOvtO aÙTté roOGata Xol UOGYOL 
xoi vor, rides xoi radloxa, Muiovor xoi 
XAUNAOL. 


17. xoù Araoev à DEdc TOY Poapau ÉtTao- 
uoic UEydAoL xol rovnpois xal Tov oixov 
abtoÙ rep Lapac The yuvarxdc AGoau. 


18. xahéoac dE Papa Tov ABoou eirev Ti 
TOÜTO ÉTOÏMNOUS UOL, OTL OÙX ATNYYELANE 
HOL ÔTL YUVM GOÙ ÉOTIV; 

19. va ti einac O1 AGEN UOÙ ÉOT; 
xoi ÉAaBov aÜThv ÉUaUTÉS Elc YUVOXO. Hoi 
vÜv (DOÙ h YUVN oo évavtliov cou’ AaBov 
ATOTPEYE. 


20. xoi évetelAato Papau dvOpdov repli 
ABpau ouurpotéutbar aÜTÈY xoÙ TV YU- 
voxot AaÜTOÙ Xoi TAVTO, Oo V AUTÉ, Ko 
Aut yet adtoi. 


À cause d’elle, ils traitèrent bien 
Abram, et il eut des brebis, des bœufs, 
des ânes, des serviteurs, des servantes, 
des mulets et des chameaux. 


Mais Dieu envoya au Pharaon et à 
sa famille de grandes et cruelles af- 
flictions, à cause de Sara, femme 
d’Abram. 


Et le Pharaon ayant appelé Abram, 
lui dit: Pourquoi as-tu fait cela, et ne 
m'as-tu pas dit : C’est ma femme ? 


Pourquoi as-tu dit: C’est ma sœur ? 
Alors je l’ai prise pour qu’elle fût ma 
femme ; or, maintenant voici ta femme 
devant toi ; reprends-la, et pars aussi- 
tôt. 


Le Pharaon prescrivit à des hommes 
d’escorter Abram, sa femme, et tout ce 
qui lui appartenait. 
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Chapitre 13 


1. Avéfn 0È AGpau Éë Aiybntou, adtoc 
Xoù À YUYN aÛTOÙ Xxoi rAvTOo TX AUTO Ko 
Auot ET abtoÙ, els TV ÉLNUOV. 

2. ABoau dE Av rAOÛUOLOS HHOdEA XTNVEOL 
xoù doYyuplu xai ypUoiu. 


3. xoi ÉropeuÜNn OÙEV MAVEV, Elc TNV ÉEN- 
uov Éuc Boni, Éwc ToÙ Tonov, oÙ iv 
ñ CXNVA AUTOÙ TO RPOTEPOV, AV MÉOOV 
BoudnÀ xoi av uÉGOV Ayyou, 

4. els TovV TROY ToÙ Vuotaotrplou, où 
ÉROÏNOEV ÉXET TV WpYV HOÙ ÉTEXAAÉ- 
oato ÉXEl APoau td Ovoua xupiou. 

5. xaù AT té GUUTOPEUOUÉVO HET 
ABpau fv roéBara xoi Bec xoi oxnvai. 


6. Xi OÙX ÉYUPEL AÜTOUS Ÿ YA HATOLKEÏV 
ua, OT AV TX ÜTAPYOVTA AUTÉV TOAÀŸ, 
xoù OÙX ÉdUVAVTO XATOLXEÏV GUOL. 


7. Xoi ÉVÉVETO UAYN AV MÉOOV TÜV Tot- 
UÉVOY Tv xTnvév ToÙ ABoau xoi avû UÉ- 
GOV TÜV TOMÉVUOY TÜV XTNVGY TOÙ Auot: 
oi dE Xavavoiot xoi où Pepelot TOTE 
HATHAOUV TV YAV. 


Abram revint donc de l’Égypte avec sa 
femme, et tout ce qui lui appartenait ; 
et Lot était avec lui dans le désert. 


Abram était fort riche en bestiaux, en 
argent et en or. 


Il revint au lieu d’où il était venu, 
dans le désert, vers Béthel, là où ses 
tentes avaient d’abord été, entre Béthel 
et Angdi, 


Au lieu même de l’autel qu’il y avait 
érigé au commencement, et il y invo- 
qua le nom du Seigneur. 


Lot, qui accompagnait Abram, avait 
aussi des brebis, et des bœufs, et des 
tentes. 


Or, cette terre ne pouvait suffire à leur 
commun séjour, car leurs richesses 
étaient nombreuses ; cette terre ne pou- 
vait donc suffire à leur séjour commun. 


Aussi une rixe survint-elle entre les 
pâtres des troupeaux d’Abram et les 
pâtres des troupeaux de Lot. Or, les 
Chananéens et les Phéréséens habi- 
taient alors cette terre. 
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8. eirev dE APoou té Aout MA Éoto ay 
Ava UÉGOV ÉUOD Hat ooÙ xoÙ dvd UÉOOV 
TÜV TOUWÉVOHY OU Ko AV HÉGOV TÜV TOI- 
UÉVOY ooÙ. ÔTL AvVÜpUTOL AdEAYOL MUEÏC 
ÉOUEV. 

9. oÙx idoÙ rüoù h Yh Évavtiov oOÙ ÉOTV; 
diaywpiodntt dr ÉUOD' ei où Elc dp1oTE pd, 
Éyo elc dEérd' el dE où elc dEËLQ, ÉYG El 
PILOTE EL. 

10. xai Éndoac Aut Ttobc OpÜaAuobc 
aÜTOÙ EldEv TÜONV TV TEpPIYWEOV TOÙ 
Iopôüävou ôtt rüoa Àv roTiToUÉVN — rod 
toÙ xataotpébor Tov dEdv Xodoux xoi 
l'ouoppa — Ge 0 napadelooc ToÙ DEoÙ noi 
&c À YA AiyÜntov Éwc EVE Eic Zoyopo. 


11. xoi ÉéehéEaTO ÉauTé Aout rüoav TV 
repiywpoov Toù Iopüdvou, xoi arfoev Act 
dard avatoAGv, xai DEHpPIOUNONV Éxao- 
toc And TOÙ AdEAPOD AUTO. 

12. AfBpau GE xatxncev Év Yf Xavaay, 
AT DÈ HATHANOEV ÉV TOÀEL TÜV TEp- 
LXOPOY xol ÉCXNVWOEV ÉV odouolc 


13. oi dE AvÜpuwnot oi Év Lodouotc rovnpol 
xaÙ apaprwot Évavtiov ToÙ VEOoÙ oypo- 
Ôpo. 


14. O GE Dedc einev té Afpau uEtTà Td 
daywotodñvar Tùv Awt dr aùtoÙ ‘Avo- 
BAébac toïc OpÜaAyolc oo idÈ Aro ToÙ 
tOnou, OÙ vÜv où ei, rooc Boppäv xoi ABo 
roi avarohdc xal Daho v: 

15. OT nÜONV Tv YhV, NY où opäc, oo! 
DO) AÜTNY Ho TÉ ORÉpUATI GOU ÉWIG TOÙ 
aié&svoc. 


Abram dit à Lot : Qu'il n’y ait point de 
rixe entre moi et toi, entre mes pâtres 
et tes pâtres, car nous sommes frères. 


N’as-tu pas là devant toi toute la terre ? 
Sépare-toi de moi ; si tu vas à gauche, 
j'irai à droite ; si tu vas à droite, j'irai à 
gauche. 


Et Lot, ayant levé les yeux, vit toute la 
rive du Jourdain tout arrosée, comme 
elle était avant que Dieu eût bouleversé 
Sodome et Gomorrhe, semblable au 
paradis de Dieu, ou à la terre d'Égypte, 
jusqu’aux confins de Zogora. 


Lot choisit pour lui toute la rive du 
Jourdain, et il partit, s’éloignant de 
lorient ; chacun d’eux se sépara de son 
frère. 


Abram demeura en la terre de Cha- 
naan, et Lot habita la ville des rive- 
rains, et 1l dressa ses tentes à Sodome. 


Or, les hommes de Sodome étaient très 
méchants et grands pécheurs devant 
Dieu. 


Après que Lot se fut séparé d’Abram, 
Dieu dit à celui-ci: Regarde de tes 
yeux, et vois, du lieu où tu es le nord 


et le midi: l’orient et l’occident, 


Parce que la terre que tu vois, je te la 
donnerai pour toi et ta race à toujours. 
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16. XOÙ TOUOU TÔ OTÉEUX OU EG TNV OU- 
uov The yhc: ei düvatal tie ÉÉaptÜuñoo 
TV AUUOY TG YAC, KO TO OTÉEUL OOÙ 


ÉCAOLUUNÜETOIL. 


17. AVAOTAS DLODEUOOV TV VV ElG TE TÔ 
uñxoc auths xoi els To rAdTOG, OT oo! 
OO AUTNV. 


18. xoù drooxnvoonc Afoau ÉADEV 
HATOANOEV Tab Tv dEÜV Tv MauBon, ñ 
hv Év XEfpov, xl GXOÏOUNOEV ÉXET Vu- 
OLAOTHPLOV HUDI). 


Je multiplierai ta race comme le sable 
de la terre; si quelqu’un peut comp- 
ter le sable dé la terre, Il pourra aussi 
compter ta postérité. 


Pars, traverse cette contrée dans sa lon- 
gueur et dans sa largeur, parce que je 
la donnerai à toi et à ta race pour tou- 
jours. 


Et, ayant levé ses tentes, Abram vint 
demeurer vers le chêne de Membré qui 
était en Hébron ; et il bâtit en ce lieu un 
autel au Seigneur. 
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Chapitre 14 


1. Eyévero dE Ev th Baorkeia th AuapoaÀ 
Baorhéuc Zevvaap, Apuy Baorkedc Ex- 
Aaoap xoi XodokAoyouop Bacrkedc At- 
Aou xoù Oapyai Baorhedc EU véSv 


2. Érnoinoav noAEuOoY UEtTà Baka Paot- 
ÀEuG Lodouowy roi ueTà Bapoa BacrAËuc 
l'ouoppac xoi Levvaap Baorhéwc AGapo 
xaù XuuoBop Baohéwc eBay xoi Baot- 
Aéwc Bahax [abtn Éotiv Enywp]. 


3. TÜVTEG OÙTOL OUVEPOVNONV ÉTÀ TV Pdt- 
payya Tv ŒAUXAV [aütn À DdAaoow Tv 
Av]. 

4. dodEXA ÉTN ÉdOUAEVLOV té Xo0oÀÀOYO- 
Uop, Té OÈ TOLOXMÔENATW ÊTEL ATÉOTN- 


OV. 


5. ÉV OÈ TÜ TEOONPEOHADEXATU) ÊTEL PÀ- 
dev Xodo)oyouop xoi oi Baorhëic où UET 
aÜTOÙ xoi XATÉXOMav toc Yiyavtac TOUS 
év AotapoÙ Koapvov xoi ÉÜvn ioyuoù 
Aux œbtoic xai Tobc Ouualouc ToÙc Ëv 
Xaun Th rôÀE 

6. xoi ToÙc Xoppalouc toc ÉV ToÏc OpEOLV 
no Éuwc The tepeuivdou the Papav, 
ÉOTIV ÉV TA ÉOUU. 


Or, il arriva que pendant les règnes 
d’Amarphal, roi de Sennaar, et 
d’Arioch , roi d’Ellasar ; Chodollogo- 
mor, roi d’Élam, et Thargal, roi des 
nations. 


Firent la guerre contre Balla, roi de So- 
dome, et Barsa, roi de Gomorrhe, et 
Sennaar, roi d’ Adama, et Symobor, roi 
de Séboïm, et le roi de Balac (aujour- 
d’hui Ségor). 


Tous ces derniers se confédérèrent 
dans le vallon Salé (aujourd’hui mer 
des Sels). 


Pendant douze ans ils avaient servi, 
Chodollogomor; mais dans la trei- 
zième année ils se révoltèrent. 


Et, en la quatorzième année, Chodol- 
logomor, arriva avec les rois ses alliés ; 
ils vainquirent les géants d’Asvaroth et 
de Carnaï, ainsi que les nations puis- 
santes leurs alliées, et les Omméens de 
la ville de Savé, 


Et les Horrhéens qui habitent les mon- 
tagnes de Séir, jusqu’au térébinthe de 
Phara, dans le désert. 
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7. Xoù dvaotpébavtecs HAdOOAV ET Tv 
rnyhv Tic xpioeux [abtn éotiv Kadnc] 
xoi XaTÉxOYav révracs ToÙc pyovtac 
Auoa\nx xoi tobc Ayoppaiouc tobc xo- 
touxoDvTas év AcaoavÜauap. 


8. ÉETAVEY DE Baohedc Lodouwv xoi Bo- 
OUEUC l'ouoppac xoi Baorhedc AGauo xoi 
Baorheuc Xebouu xa Baorkeuc Baax 
[aütn éotiv Enywo] xoù rapetdéavto aù- 
OS els nOÀEUOV ÉV TŸ XOLAGÔ TP) QAUXP), 
9. rpdc Xodo\oyouop Pactkéa Athau oi 
Oapyai Baoréa ÉUvVGSV xot Auaowpoa Bor- 
othéa Devvaap xoù Apoty Baorkéa Eà- 
Aaodp, où TÉOONpES PaotAëlc rpôc ToÙc 
TÉVTE. 


10. ñ dE XOLÀAS À AAVXI HPÉATOA POÉATOL 
dowpdAtou ÉpUyEv DE PaorAEdc Xodouwv 
xoù BPaorkeuc l'ouoppac xal ÉvéÉrEeoùv 
HET, OÙ dE XATOAAELPOÉVTEC EÏS TNV OPELVNV 
ÉPUYOV. 

11. ÉAoBoy dE tv inrov rüoav tv Xo- 
douuwy xoi L'ouoppac xal rdvra Tù Boc- 
uoarto AÜTÉV xoÙ ATAAUOV. 


12. ÉAaBoy dE xai Tv Auwt Lidv toÙ AdEÀ- 
où ABoau xoi Tv AToOoxEUTV aÜTOÙ xoi 
ATWYyOVTO" y Yüp XaTOLXV Év Xodouoic. 
13. Hapayevouevoc GE Tüv avaocudévrov 
TG ATMYYELAEY ABoou té repdtn abToc 
dE xatuXEL rpdc Th doUt tf MauBon Ô 
Auoptc to adekpoD Ecyw xoù dde pod 
Avvay, oi foav ouvouétTou ToÙ AfBpau. 


Puis, s’étant retournés, ils vinrent vers 
la fontaine du jugement, aujourd’hui 
Cadès, et ils vainquirent tous les chefs 
d’Amalec ainsi que les Amorrhéens 
qui habitent Asason-Thamar. 


Mais le roi de Sodome sortit, et avec 
lui le roi de Gomorrhe, le roi d’ Adama, 
le roi de Séboïm, le roi de Balac, au- 
jourd’hui Ségor, et ils se rangèrent en 
bataille dans le vallon Salé. 


Contre Chodollogomor, roi d’Élam, 
Thargal, roi des nations, Amarphal, roi 
de Sennaar, et Arioch, roi d’Ellabar ; 
cinq rois contre quatre. 


Or, le vallon Salé n’était que puits de 
bitume ; bientôt le roi de Sodome s’en- 
fuit avec le roi de Gomorrhe ; ils furent 
vaincus, et ceux qui survécurent s’en- 
fuiront dans les montagnes. 


Les vainqueurs prièrent tous les che- 
vaux de ceux de Sodome, tous leurs 
vivres ; et 1ls partirent. 


Ils prirent aussi, avec tout son avoir, 
Lot, fils du frère d’Abram, car il ha- 
bitait Sodome ; et ils s’éloignèrent. 


Or, l’un de ceux qui s’étaient sau- 
vés, survenant , apprit ces choses à 
Abram, le passager sur cette terre, qui 
demeurait auprès du chêne de l’Amor- 
rhéèn Membré, frère d’Eschol, et frère 
d’Onan, tous alliés d’Abram. 
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14. axoboac dE ABoau ÔTL NYUAAGTEUTO 
Aut à ddEApOS abtoÙ, MpiÜUNOEY To 
(OLOUG  OLXOYEVElS AaÜTOÙ, TpLAXOOOUC 
DÉXO HO OT, HO HATEVHÉEV ÔTIOU AÙ- 
tv Éuwc Aav. 


15. Xal ÉTÉREOEV ÊT AUTOUS TV VÜXTO, 
aùtÔc Hoi où TÂdES AUTOÙ, Ho ÉTATOAÉEV 
abtobc xoi ÉdlwÉEV abtobc Éwc Xuba, 
éotIV Év dptotepà Aauacxoù. 


16. xoù dnéotpebev roav tv irrov Lo- 
Douwv, xai Act Tov ADEAPOY AUTOÙ ATÉO- 
tpebev xoù Tù Dndpyovtra aÙToÙ xoi toc 
YUVOÏXOG HO TÜV ÀAQOV. 


17. EéMAVEV dE Paorheuc Xodouwv eic 
OUVAVTNOLV AUTO) — METY TO AVOAOTOÉoN 
AUTOV Aro The xonñc ToÙ Xodo)AoYouop 
HO TÉV PocLAËGV TÉSV HET AUTOÙ — EÏS TNV 
xou\dda tv Laun [Tobto ñv td rediov Bor- 
OUEUX|. 


18. xoù Mepioedex Baoedc Lonu ÉEr- 
VEYXEV GpTOUS Ho oivov' y DE LEpEUS TOÙ 
Deod toù Übiotou. 


19. xoi nUAGYNGEY TÔV AGpau xoi Eire 
EDAoynuévos ABpau tés Deëi té dbiote, 
ÔG ÉXTIOEV TV OÙPAVOY HO TNV YV, 


20. xai EUAoynroc Ô Dedc 0 Üliotoc, 
ÔG TAPÉdWXEV TOC ÉYÜPOUS OOÙ ÙTo- 
XEtplouc oo. xol ÉdOXEV QÛTÉS DEXATNV 
ATÔ TAVTUV. 

21. einev OË BPaothedc Xodouwv Trpdc 
ABpau A6c pot tobc ävôpac, Thv GE ITrov 
AQBE oEauTté 


Celui-ci, ayant appris que son neveu 
Lot était captif ; compta ses serviteurs 
au nombre de trois cent dix-huit, et il 
poursuivit les ravisseurs jusqu’à Dan. 


La nuit venue, il tomba sur eux, avec 
ses serviteurs, les battit, et les chassa 
jusqu’à Hoba, qui est à la gauche de 
Damas. 


Il ramena tous les chevaux de Sodome, 
Lot son neveu, tous ses serviteurs, les 
femmes, et le peuple. 


Le roi de Sodome sortit alors à sa ren- 
contre, après avoir échappé au carnage 
fait par Chodollogomor et les rois ses 
alliés, dans la vallée de Saby (c’était le 
champ de bataille des rois). 


Et Melchisédech, roi de Salem (Jéru- 
salem), offrit des pains et du vin; car il 
était prêtre du Dieu Très-Haut. 


Il bénit Abram, en disant: Béni soit 
Abram du Dieu Très-Haut qui a créé 
le ciel et la terre. 


Béni soit le Dieu Très -Haut qui t’a 
soumis tes ennemis. Et Abram lui 
donna la dîme de toutes choses. 


Le roi de Sodome dit à Abram: 
Donne-moi les hommes, et prends 
pour toi les chevaux. 
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22. einev dE AGpau noùdc Paorhéa Xo- 
douwv ‘Extevé Tv yElod UOU Toùc Tov 
Dedv tov Üliotov, OC ÉXTLOEY TdV où- 
pAvov XoÙ TV YAV, 


23. El And ondpriou ÉD OpApHT}poc 
brodruatoc Afubouat Ard TAvtTwv Tév 
oûv, (va Ur Elnnc OÙ Eyo érAoUTIOù Tov 


ABpau: 


24. TANY OV Épayov ol veavioxot xoi 
Thc Hepidoc Téiv dvdoGiv TÉV oUUTOpEU- 
Dévrov Let EUOD, Eoyw, Avvav, Mau- 
Bon, oùtot Afubovtat uepidor. 


Abram dit au roi de Sodome : J’éten- 
drai la main vers le Seigneur Dieu, le 
Très-Haut qui a créé le ciel et la terre, 


Pour attester que je ne veux pour moi 
rien de ce qui t’appartient, depuis la 
corde jusqu’à la courroie de la sandale, 
de peur que tu ne puisses dire : J’ai en- 
richi Abram. 


J’excepte ce que les jeunes gens ont 
mangé, et la part de mes alliés Eschol, 
Onan et Membré, qui prendront ce qui 
leur revient. 


58 


GENÈSE 15 


Chapitre 15 


1. Met dE tà buata Tadto ÉVEVAUN ÉPUol 
xvplou rpùc ABpau Ev dpduort AËyeov Mi 
WoBoi, Afoau: Eye DnepaoniCw oo: Ô 
oŸOc ooÙ roÀÛC ÉOTOL GHOÛpPAL. 


2. Aéyet dE Afpau Aéorota, ti ot Oc- 
OEU; ÉY& dÈ AnoÂUOUQL TEXVOS Ô OÈ 
Vidc Macex Tic oixoyevobc lou, oÙtoc 
Aauacxdc EhECEp. 


3. xoi einev ABpau ‘Eneidn Éuoi oùx Édu- 
XOG OTÉEUA, Ô OË OÙXOYE VPN HOU XANPO- 
VOUMOEL UE. 


4. xoù EUDUS POV} XUPIOU ÉVÉVETO TEÙG 
AUTOV AËYHY OÙ xAnpovouñoEt dE oÙTOc, 
A Oc ÉÉEhEUOETOL ÊX oOÙ, oÙtOc XANpo- 
VOUMOEL CE. 


5. Éényayev dE adTov ÉEU Hoi EinEV aÛTÉ 
AvdBheboy Ôn els Tov oÙpavdy xai dpi- 
Dunoov ToÙc dotépac, El OUVON ÉÉdpL- 
Duñoot abtouc. xoi eirev OÙtwc État To 


OTÉPUI GO. 

6. xai énioteuoev Afpoau té Det, xoi 
£hoyioÙn aûté els OLXHOOUVNV. 

7. eine v dE roùc aûtov ‘Ey Ô Veùc 0 EE o- 
YAYOV GE EX yHpac Xahdaluv otre DOÙD- 
vai Got Ty YV TAUTNY XANpovou oo. 


Après ces choses, Abram dans une vi- 
sion entendit la parole de Dieu qui lui 
disait : Sois sans crainte, Abram, je te 
couvre de ma protection; ta récom- 
pense sera immense. 


Abram répondit : Seigneur Dieu, que 
me donnerez-vous ? Je m’en vais sans 
enfants ; mais J’ai le fils de Masec, ma 
servante née chez moi; c’est Damas- 
Éliézer. 


Abram ajouta: 
m'avez point accordé de postérité, 
mon serviteur né chez moi recueillera 


Puisque vous ne 


mon héritage ! 


Et soudain la voix du Seigneur se fit 
entendre et lui dit : Ce n’est pas lui qui 
sera ton héritier ; il naîtra de toi celui 
qui aura ton héritage. 


Ensuite le Seigneur l’emmena dehors ; 
et lui dit: Regarde le ciel, compte les 
étoiles si tu le peux : telle , ajouta-t-il, 
sera ta postérité. 


Abram crut en Dieu, et sa foi, lui fut 
imputée à justice. 


Le Seigneur lui dit : Je suis le Dieu qui 
t’ai amené de la terre des Chaldéens 
pour te donner en héritage cette terre. 
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8. einev dé AÉOTOTA XÜBLE, HAT TL YVOI- 
OOUdL ÔTL XANPOVOUNOU ATV: 


9. einev dE aûté Aofé dot Ouah TotEti- 
Couoav xoi diya touetiTouoav xal xp1ov 
totETtiTovta Hal TEUYOVOE Hal RTEpLOTE PA. 


10. ÉAafev OË aûté rdvTo TaÜTO ko DLEt- 
ÂEV ŒUTA MÉON HOl ÉÜMXEV ŒUTE AVTI- 
To0OumA LAANROIC, TH DE Opvea OÙ DiEl- 
ÀEY. 


11. xatéBn DE Opvea ÉRL TÙ OOUATA, T Ôt- 
XOTOUMUOATO AUTÉV, HOl OUVEXATLOEY AÙ- 
toic AGBpau. 

12. repi dE MAÏOU OUOUUS ÉXOTAOLS ÉTÉTE- 
oEv té ABoou, xoi dOÙ HOBOS HAXOTELVÔC 
UÉYOS ÉTUTINTEL AÜTÉS. 


13. Xoi ÉppéÜn roc ABpau Mivoocxuwv 
YVOON ÔTL TAPOLXOV ÉOTOL TO OTÉPUA HOU 
Ev yh oÙùx id, xl douAWOOUOW AÛTOUC 
XOÙ HAXHOOUOLV AUTOUS HO TOATELVHOOU- 
OLV AÜTOUS TETOAXÔOLX ÉTN). 


14. TO dE ÉUVOS, & ENV DOUAEUOWOLV, 
HovéS yo uetd dE Tata ÉÉEAEUGOVTOL 
GÔE UETX ATOOXEUNS TOM. 


15. OÙ DE ATEAEUON TPS TOUS TOTÉPOC 
OOÙU HET ELPVNG, TOADEÏS ÉV YpEL XoÀGS. 


16. TEtÜpTN DÈ YVEVEN ATOOTEAPNOOV- 
Tail GÙE OÙTW YA AVATETAMEWVTOL où 
duaptior téjv Auopoaiwv Écxc TOÙ vÜv. 


Il répondit: Seigneur Dieu, à quoi 
reconnaîtrai-Je que j'en hériterai ? 


Dieu lui dit: Prends une génisse de 
trois ans, une chèvre de trois ans, un 
bélier de trois ans, un pigeon et une co- 
lombe. 


Abram prit les victimes, les coupa par 
moitiés, et plaça les moitiés vis-à-vis 
les unes des autres ; mais il ne divisa 
pas les volatiles. 


Et des oiseaux descendirent sur les 
corps, sur les moitiés de corps, et 
Abram s’assit à côté. 


Vers le coucher du soleil, Abram 
tomba en extase ; une terreur profonde 
pleine de ténèbres s’empara de lui. 


Et il fut dit à Abram : Apprends que ta 
postérité habitera une terre étrangère ; 
où les réduira en servitude, on les op- 
primera, et on les humiliera pendant 
quatre cens ans. 


Mais la nation à laquelle ils seront sou- 
mis, je la jugerai ; ensuite ils en sorti- 
ront pour venir 1c1 avec de grandes ri- 
chesses. 


Quant à toi, tu t’en iras en paix vers tes 
pères, après avoir joui d’une heureuse 
vieillesse. 


Et, à la quatrième génération, ta race 
reviendra ici; car jusqu’à présent les 
crimes des Amorrhéens n’ont pas en- 
core comblé la mesure. 
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17. Énel dE éyiveto Ô HAloc mpùdc dLOUOÏC, 
HDAOË Évéveto, xoiù idoÙ xABavoc xarwT6- 
uevoc xol Aaurddec rupÔc, où GAADOV 
VA UÉOOV TV DLYOTOUNUATUOY TOUTUV. 


18. ÉV Th uépX ÉXELVN dÉVETO HUpLOS TES 
ABpau Gudny éyov T& orépuarti oov 
ÔCOU) TV YAYV TAUTNY ATd TOÙ TOTAUOU 
Aiyürtou Éuc toù rotauod toÙ uEeydhov, 
rotauob Eüpodtou, 

19. ToÙc Koœvalouc xai toc KeveCaiouc 
rai ToÙc Keduuwvalouc 

20. xoi tobc Xetraiouc xoi Tobc Depe- 
Caiouc xaù Tobc Papouv 

21. xoù toc Auoppaiouc xoi Tobc Xavor- 
vaiouc xoi ToÙc Euaiouc xoi tobc l'epye- 
oalouc xoi ToÙc [eGouoalouc. 


Après le coucher du soleil, une flamme 
s’éleva, l’on vit un foyer lançant de la 
fumée, et des lampes de feu qui pas- 
saient entre les moitiés coupées. 


En ce jour-là, le Seigneur établit une 
alliance avec Abram, disant : Je donne- 
rai cette terre à ta race depuis le fleuve 
d'Égypte jusqu’à l’Euphrate. 


Je lui donnerai : les Généens, les Céné- 
zéens, et les Cedmonéens, 


Et les Hettéens. ; les Phérézéens, et les 
Raphaïms, 


Et les Amorrhéens, les Chananéens, 
les Evéens, les Gergéséens et les Jébu- 
séens. 
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Chapitre 16 


1. Dapa dË À Yuvh Afoau oÙx ÉTIXTEV 
aûtés. hv dE aÙth rubdloxn Aiyurtia, # 
Ovoua Ayo. 

2. Eirev d Loapa rpdc AfBpau ‘Too ouvÉx- 
AELOËV UE XUp10c TOÙ UM) TÉxTELV" EloE AVE 
OÙV TEÔS TV TAÔIOKNY HOU, VA TEXVO- 
rouonc ÉE aÙthc. Unrxovoev ÔE AGoou 
TAG POV Lapac. 

3. xoù AaBoüoa Zapa h Yuvh ABoau Ayap 
ty Aiyuntiav Tv ÉQUT}c rudoxNY — 
perd dÉXO Étn toÙ oixhoo AfBpau Ev YŸ 
Xavaov — xoi Édwxev aùtnv Afoau té 
dvdot aUTAc AÛTÉ YUvoixo. 

4. xoi ElohAVEV rodc Ayop, xal CUVÉE 
Hoi ide v OT ÉV yaote! ÊyEL, xoil ATLUAOÛN 
h Xvpio ÉVAavTiov AÛTAS. 


5. cinev dË Zap rod AGoou ‘AdtxoDUaI 
Ex ooÙ Éy dÉOWXAA TV TALDOHXNY UOU 
els TOY XOÀTOY Go, (dODON dE OT EV YAO- 
tot ÉYEL, Atiudodnvy Évavrtiov at: xol- 
vo à VEOG AVA UÉGOV ÉUOD xoi où. 

6. einev dE Afoau rodc Xapay ‘Tooù # 
ToLDIOXN OÙ ÉV toc yepolv oou ypoûi 
AÛT}, GG AV OO APEOTOV P. HXOÙ EXAXL- 
OEV aÙUty Diapo, XO ATÉdON ATÔ TPOO- 
TOU AÜTC. 


Sara, femme d’Abram, ne lui avait 
point donné d’enfants ; elle avait une 
servante égyptienne nommée Agar. 


Elle dit donc à Abram : Le Seigneur a 
clos mes entrailles pour que je n’en- 
fante point: Approche-toi de ma ser- 
vante, afin que d’elle 11 me vienne un 
enfant. Abram prêta l’oreille à la pa- 
role de Sara. 


Et Sara, femme d’Abram, ayant pris 
l’Égyptienne Agar sa servante, après 
dix ans de séjour en la terre de Cha- 
naan, la donna pour femme à Abram 
son mari. 


Celui-ci s’approcha d’Agar, et elle 
conçut ; bientôt elle vit qu’elle portait 
un enfant ; et sa maîtresse fut méprisée 
par elle. 


Sara dit alors à Abram: Tu me traites 
injustement ; j'ai placé sur ton sein ma 
servante ; elle a vu qu’elle porte un en- 
fant, et je suis méprisée par elle ; que 
Dieu juge entre toi et moi. 


Abram lui répondit: Voici la servante 
dans tes mains; uses-en avec elle 
comme il te sera agréable. Et Sara la 
maltraita, et elle s’enfuit loin de sa 
face. 
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7. Edpev GE adthv GyyeAoc xuplou éni Th 
rnyhs Toù Übaroc ÉV TN ÉpUU, ÉRL TC 
rnyhc ÉvV Th 006 Loup. 


8. oil Einev aûth 0 AYyEAOC xvplou Ayap 
rodloxNn Zoapoic, TOÛEV Épyn Xai roÙ ro- 
pEUn; Xoi eEirev ‘ATd rpoowmou Xapac 
TG Xvplac UoU EYE AarododO KL. 


9. eirev dE aÙth 0 &yyeoc xvplou ‘Aroo- 
TOAPNTL TOÙC TV HXUpIAV OOÙ Hal Tor 
RELVOUNT dTO TAG yElpac AT. 


10. xoi Einev aûth 0 &yyeAoc xvpiou ITAn- 
DUVOV TANŸUVÉ TO OTÉEUX OOÙ, xaÙ OÙX 
dotÜunÜNoETOL Ard TOÙ rARUoOUC. 


11. xoù Einev aûth o AyyEhoc xvplou ‘Tdoù 
OÙ ÉvV yaotoi Éyelc Xoi TÉEN LIdV xoù xo- 
AGE TO Ovoua autOÙ IouanÀ, OT ET 
HXOUOEV XUPLOS TŸ] TOUTELVOOEL OOU. 


12. oÙtoc ÉoTOL dypolxoc AvÜpuToc: oi 
XEioec aûtod Ent névrac, xal ol yeloec 
TAVTUV ÊT ŒUTOV, HO HXATA TPOOUWTOV 
RAVTEV TÉV ADEAPÉSY AUTOÙ XATOLXAOEL. 


13. xoù ÉxdAEOEY Ayap TO Ovoux XUploU 
toÙ Aaobvtroc roc adrv D o DEùdc Ô 
ÉTOGV Le’ Ott Eirev Koi Yüp EVHmOV Ei- 
DOV OPÜÉVTA OL. 

14. ÉVEXEV TOUTOU ÉXAAEOEV TO VPpÉdQp 
Poéao où évomov eidov: idoÙ Av UÉGOV 
Koadnc xoi ava UÉGOV Bapod. 

15. Koi Étexev Ayaop té ABpau Liv, xoi 
ExdAEGEY Afpau td Ovoua ToÙ LioD aœÙ- 
toÙ, Ov Étexev aÙté Ayap, Iouanà. 


L'ange du Seigneur vint la trouver 
dans le désert auprès d’une fontaine 
celle qui est sur le chemin de Sur, 


Et lui dit: Agar, servante de Sara, 
d’où viens-tu, et où vas-tu ? Je fuis, 
répondit-elle, loin de la face de Sara 
ma maîtresse. 


L'Ange du Seigneur ajouta: Re- 
tourne vers ta maîtresse, humilie-toi, et 
courbe-toi sous ses mains. 


Il dit ensuite : Je multiplierai et multi- 
plierai ta race ; elle sera innombrable 
par sa multitude. 


Et l’ange du Seigneur ajouta : Te voilà 
enceinte, tu enfanteras un fils, auquel 
tu donneras le nom d’Ismaël, parce que 
le Seigneur a ouï ton humiliation. 


Ce sera un homme rude ; ses mains se- 
ront sur tous et les mains de tous sur 
lui, et il habitera en face de tous ses 
frères. 


Alors Agar invoqua le nom du Sei- 
gneur qui lui. parlait, disant: Dieu, 
vous m'avez regardée ; car, se dit-elle, 
j'ai vu en face celui qui m’est apparu. 


À cause de cela, elle nomma la source : 
puits de celui que j’ai vu en face. Ce 
puits est entre Cadès et Barad. 


Bientôt Agar enfanta un fils à Abram, 
et Abram donna au fils que lui avait en- 
fanté Agar, le nom d’Ismaël. 
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16. AfBpau dE nv Oydonxovra ÊË ETOV, 
vixa Étexev Ayop Tov IouanÀ té AGoau. 


Or Abram avait quatre-vingt-six ans, 
lorsque Agar lui enfanta Ismaël. 
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Chapitre 17 


1. Eyéveto ÔE Afoau Été Évevñxovta 
Évyéa, xoi GpÜn xUp10c té ABoau xoi Ei- 
RE v daté yo eiut 0 VEOc ooÙ EdapéoTtEL 
Evaytiov EUOD xoÙ YIVOU AUEUTTOG, 


2. xoù Ünoouat Tv OLAÜ ENV HOU EVA UÉ- 
Oov ÉUOD xoi AvY HÉOOV OÙ Hoi TANÜUVES 
O€ OPOdED. 


3. xoi Éreoev Afpau Ent rpO0ouwTov abtoÙ, 
ro ÉAdAnoEY aùTtés à VEdC ÀËÉYOV 

4. Koi yo idoÙ À dLadrxn UOU UETX OÙ, 
xoù ÉoN rate rAMVouc ÉD vVGv. 


5. xl OÙ XANÜNOETOL ÊTL TO OVOUX ooÙ 
ABpau, À Éotoi td 6voud ooù ABpaau, 
ÔTL RATÉOO TOAAGIV ÉUVOIV TÉVELXA CE. 


6. xaÙ AUÉNVÉ € CHOÛPA HHOdEX HO 
now oe elc ÉUVN, xal Baorhelc Ex ooù 
ÉSEAEUOOVTOIL. 


7. X0Ù OTNOW TV DLOAÜRXNV UOU VX UÉ- 
OoV ÉUOD Ko Ava UÉGOV oOÙ Hoi VX UÉ- 
OOV TOÙ OTÉPUATOS HOU MEET OË El YE- 
vEdc aÙtév Elc dLanXNY diwwoy Eival 
OOÙ VEùc Xl TOÙ OTÉDUATOS OOÙ ET 


OË. 


Abram atteignit sa quatre-vingt -dix- 
neuvième année, et le Seigneur lui 
apparut, disant: Je suis ton Dieu; 
cherche à plaire à mes yeux ; sois sans 
péché. 


J’établirai mon alliance entre moi et 
toi, et Je te multiplierai beaucoup. 


Abram tomba la face contre terre, et 
Dieu lui parla, disant : 


Et moi voici que je fais alliance avec 
toi, tu seras le père d’une multitude de 
nations. 


Et tu ne t’appelleras plus Abram, mais 
ton nom sera Abraham, parce que je 
t’ai fait le père de beaucoup de nations. 


Et je t’augmenterai beaucoup, beau- 
coup; je te constituerai père de plu- 
sieurs peuples, des rois proviendront 
de toi. 


J’établirai mon alliance entre moi et 
entre toi, et entre ta race après toi, dans 
toutes ses générations ; alliance éter- 
nelle par laquelle je serai ton Dieu et 
le Dieu de ta race après toi. 
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8. xl dou Got Xo TÉ) ORÉPUATÉ OOÙ UMET 
OË TV YAV, NV TapolxElc, TÜOUV TV YAV 
Xavaav, els XATÜOYEOLV aitviov xoi ÉCO- 
doit AUTOS DEOC. — 


9. xoi einev O0 Vedc nodc AGooau XÙ dE 
TV Danny HOU DLATNOMOELS, OÙ Hal TÔ 
OTÉQUAX OOÙ UETU OË Elc TÜG YEVEUS AU- 
TOY. 


10. xoù aÜtn À dan, NV OLATNPNOEL, 
Ava UÉGOV ÉUOD Hoi DUGiv Xxol Ava LÉ- 
OOV TOÙ OTÉPUATOS OU UMETA OË Elc TO 
VEVEUS AUTÜV" TEPLTUNUNOETOL DUGSV TV 
APOEVIXÔV, 


11. XAÙ TEDUTUNUNOEOVE TV odpxa Th 
dxpoBuotiac duéiv, xoal Éctor ÉV onuEiw 
dLAUNHNG AV HÉCOV ÉUOD xoù UUGiv. 

12. XoÙ TuÔIOV OT MUEPOV TEPUTUNUN- 
OETOL DUIV TÜV HPOEUXÔV ElG TAG YEVENC 
DUGV, Ô OÙXOYEVRE This oixias cou xoi à 
LOYUEHVNTOS ATÔ TavTÔdc Lio AA oTEIOU, 
ÔC OÙX ÉOTIV ÉX TOÙ OTÉPUATOS OO. 


13. TEQLTOUŸ TEPITUNÜNOETOL Ô OÙXOYEVRC 
Thc oixidc ooÙù xa à WpYUPHYNTOS, xoi 
ÉoTOt À Da ÜnXN HOU ET TAG OAPXÔG LUEV 
Elc dLAUXNY ACVLOV. 


14. xai AnrepiTUNtTOS AbONY, ÔS OÙ TEPITUN- 
Ünoetou Tv odpxa Ts AxpoBuotiac aÙ- 
tOÙ Th UÉPA Th OYdON, ÉÉOhEUPEUUOE- 
Toi À Juyh ÉxElVN ÊX ToÙ YÉvouc aùths, 
OTL TN LAUTXNY MOU DLEOXÉdAOEV. 

15. Hinev dE d Vedc té AGpoaou Xapa À 
YUVA GoÙ, OÙ XANnÜoETOL Td Ovoua AT 
Xapa, AAA Lopou ÉOTOL TO OVOUX AT. 


Je te donnerai, et après toi à ta race, 
la terre que tu habites, toute la terre de 
Chanaan, pour héritage perpétuel, et je 
serai votre Dieu. 


Dieu ajouta : De ton côté , tu maintien- 
dras mon alliance, toi et ta postérité, 
dans toutes les générations. 


Voici l’alliance que tu maintiendras 
entre moi et vous, c’est-à-dire ta pos- 
térité en toutes ses générations: Tout 
mâle parmi vous sera circoncis. 


Vous serez circoncis en la chair de 
votre prépuce, et ce sera le signe de 
l'alliance entre moi et vous. 


Parmi vous, l’enfant de huit jours sera 
circoncis tout enfant mâle en vos gé- 
nérations, tout serviteur, né dans votre 
maison, ou acheté à prix d’argent, pro- 
venant d’étrangers et non de votre 
sang, 


Le serviteur né dans votre maison, et 
l’esclave acheté à prix d’argent, seront 
circoncis ; ce sera là mon alliance sur 
votre chair, alliance éternelle. 


s 


Le mâle à qui, le huitième jour, on 
n’aura point circoncis la chair du pré- 
puce, cette Âme sera exterminée au mi- 
lieu de sa famille, parce qu’elle aura 
violé mon alliance. 


Dieu dit ensuite à Abraham: Sara ta 
femme ne s’appellera plus Sara ; Sarra 
sera son nom. 
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16. EUAOY how DE aÛTAv Xoi dou Got ÉË 
AÛTAS TÉXVOV' Xal EUAOYHNOW ATOV, xoi 
ÉoTtou els ÉUVN, Hoi Baorheïc EDvVÉSV ÉE aÙ- 


TOÙ ÉGOVTOL. 


17. xoi Éneoev Afooau Ti rPOOGUWTOV xoi 
Éyéhaoey xoi Einev ÉV Th avoid AÜTOÙ 
AEYOV El té Éxatovraetel YEvNoETOL, Ko 
Et Doapou Évevrxovto ÉTÉV oo TÉÉETOI; 


18. Eirev dE ABooau rodc Tov DEOv IouanÀ 
oùtoc Cru Évavtiov oo. 


19. einev dE © Veoc t@ ABpaou No: 
i0oÙ Lappa À YUVN ou TÉÉETAI ot Liv, 
ral XAAËÉOEL TO Ovoua autoÙ Ioaax, xo 
OTOU TV OLAUXNY MOU TEÙS AÜTOV EÏC 
DLAUANY AUVLOV Ko TÉS OTÉPUATL AUTOÙ 
UET AUTO. 


20. rept dÈ IouanÀ idoù Érrxovod oov: 
(0OÙ EUAOYNON AUTOY HO AUÉOVÉ) AUTOV 
Ho TANÜLVES AÛTOY HHOdpEQ DOdEXX ÉD VN 
YEVVMOEL, Hoi Doou aÛtov Elc ÉUVOS 
UÉYO. 

21. tv ÔË OLAÜXNY UOU OTNOW TPÔc 
Ioaux, Ov tééetai oot Xapou Eis Tov 
HAPÔÜV TOÜTOV ÉV TÉ ÉVIOUTÉS TÉS ÉTÉOUL. 


22. OUVETÉAEOEV DE ANA GV TES AÛTOV Ho 
dvéBn Ô Veoc ard Afpaau. 


Je la bénirai, je te donnerai d’elle un 
enfant que je bénirai , et qui sera père 
de plusieurs peuples ; des rois de na- 
tons tireront de lui leur origine. 


Abraham tomba la face contre terre ; il 
rit, et il se dit en lui-même au fond du 
cœur : Un fils naîftra-t-il de moi dans 


ma centième année ? Sarra à quatre- 
vingt-dix-neuf ans, enfantera-t-elle ? 


Et Abraham dit à Dieu : Que mon Is- 
maël vive devant vous ! 


Mais Dieu lui repartit : Oui, voici que 
Sarra ta femme t’enfantera un fils que 
tu appelleras Isaac, et j’établirai mon 
alliance avec lui, alliance éternelle, par 
laquelle je serai son Dieu, et le Dieu de 
sa race après lui. 


Par rapport à Ismaël, je t’ai aussi 
exaucé : je l’ai béni ; je l’augmenterai, 
et je le multiplierai beaucoup. Il engen- 
drera douze nations, et je le ferai père 
d’un grand peuple. 


Mais c’est avec Isaac que te doit don- 
ner Sarra, à pareille époque, en l’an- 
née qui va suivre, que j'établirai mon 
alliance. 


Et Dieu, cessant de parler, remonta au- 
dessus d’Abraham. 
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23. Koi Éhafev ABooau Iouanh Tov vidv 
AUTOÙ HO TAVTAC TOUS OLXOVEVEÏS aÙ- 
TOÙ Xoi TVTOac TOUS GPYUEWVATOUS Ko 
TôV HpoEv TV AVODÜV TGV EV TG oÙxu) 
ABpoau ral nEpLÉTEUEY Tdi AXxpOBLoTIaNc 
AUTO ÊV Ti XopÉ TAG MUÉPOAS ÉXELVN, 
XAVQ ÉAGANOEV aÛTÉS O VEOc. 

24. ABpaau dE v ÉVEVxOVTOE ÉVVÉO ÉTÉ, 
MVIXO TEPLÉTEUEV TV OUDXA TNS AXPO- 
Buotiac auto 

25. Iouan\ dÈ à Lioc autoD Été GÉxO 
TOLGSV ÀV, MVIXO TEPLETUNUN TV odpxa 
TG AXpOBLOTIAS AUTO. 

26. ÉV T@ xaLpG The MUÉPOAS ÉXEÎVNS TEp- 
ETUNÜN ABoaou xoi TouonÀ à vidc aùToÙ 
27. xoù ndvrec où dvdpec ToÙ ofxoU aûToÙ 
xoi où oixoyEvEc xoi où dpyupwvnrot ÉE 
QAÂOYEVOIV ÉVVOIV, TEPLÉTEUEV AÜTOUS. 


Aussitôt Abraham prit Ismaël son fils, 
et tous ses serviteurs nés en sa mai- 
son, et tous ses esclaves achetés, et tout 
mâle de sa maison, et il les circoncit, le 
jour même, selon ce qu'avait dit le Sei- 
gneur Dieu. 


Or, Abraham avait quatre-vingt-dix- 
neuf ans lorsqu'il se circoncit. 


Et Ismaël son fils avait treize ans quand 
il le circoncit. 


Ce jour-là furent circoncis Abraham et 
son fils Ismaël, 


Et tous les hommes de sa maison, et 
ses domestiques, et ses esclaves ache- 
tés des nations étrangères. 
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Chapitre 18 


1. "Qwyûn dE aùté à VEdc rod TŸ dou TŸ 
MouBon xaÜnuévou autob Ëni th Dupac 
TG oXNvhc aùToÙ UEonuBploc. 

2. avafhéhbac dE toïc OpÜaAuolc adToÙ Ei- 
dev, Xoi (DOÙ ToElc AVODEC ElOTXELONV 
ÉTAVO AÜTOU Hoi LOV TOOGÉdOQUEV Eic 
OUVAVTNOW QÙTOÏS And TG DUpac TAC 
OXNVAS AÜTOÙ HO TPODEXUVNOEV ÉTÀ TV 
AV 

3. xo elnev KÜpue, ei Goa ebpoyv ydetv 
ÉVAVTIOV OOÙ, UM TApÉAÜNE TOV Todd 
OOV' 


4. À.nuopdto Ôn Loop, xoi wbdtoocav 
toÙc rodac Duüv, xoi xaTabUENTE dTd To 
DÉVOLOV 


5. xoù About Gotov, xal PAYEOVE, Hoi 
UETX TOÛTO map AEUOEOUE Eis TV 00OV 
Dudiv, où elvexev ÉÉEXAÎVATE Toùc TÔV 
roûda Dbuésv. xoi elrav OÙtuc Troinoov, 
HAVGG ElENXO. 


6. xoi ÉonevoEv AfBoaau ET Tv oxnvhv 
roùc Lappav xai Einev at Zreboov xoi 
YUpATOY Thia UÉTEX EME où Toin- 
OOV ÉYXEUPIOS. 


Et Dieu lui apparut près du chêne de 
Membré, tandis qu’il était assis sur la 
porte de sa tente à midi. 


Comme 1l levait les yeux, il aperçut 
trois hommes placés au-dessus de lui ; 
et les ayant vus, 1l courut de la porte de 
sa tente à leur rencontre, et 1l se pros- 
terna jusqu’à terre, 


En disant: Seigneur, si J'ai trouvé 
grâce devant vous, ne passez point 
outre devant votre serviteur. 


Que l’on prépare l’eau, que mes 
serviteurs vous lavent les pieds et 
rafraîchissez-vous sous le chêne. 


Pour moi, j'apporterai du pain, et 
vous mangerez; puis, VOUS pOursui- 
vrez votre voyage : c’est pour cela que 
vous êtes venus vers votre serviteur. Le 
Seigneur dit : Qu'il soit fait comme tu 
le demandes. 


Abraham se hâta donc d’entrer sous sa 
tente vers Sarra, et il lui dit : Dépêche- 
toi, pétris trois mesures de fleur de fa- 
rine, et fais-nous cuire des pains sous 
la cendre. 
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7. xoi els tic PBéac Édpauev ABpooau xoi 
ÉhaBEv Uooydptov ATaAdV xoÙ XAAdV xoi 
ÉOUXEV TS TOLÔ, XAÙ ÉTAYUVEV TOÙ rot’ 
OdL AUTO. 


8. ÉAafev dE Boutupov xai y4AX Hal To 
UoOOydpLov, Ô ÉTOINOEV, XOl TapÉÜNXEV 
AÜTOÏS, Ko ÉPAYOOAV' AUTOS DE TAPELOTN- 
HEL AUTOÏS ÙTO TO DÉVODOV. 


9. Hinev dE rpdc adtov [ob Lappot À YU 
oou; à dE anoxplÜelc einev T[doÙ Ev tf 
OXNV]. 

10. eirev dé Enavaotoéouy KEu roùc où 
HOTd TÔV XALDOV TOÜTOV Eic pas, Xoi ÉÉEL 
Vidv Lopoa À YUVM oov. Lappa GE FxoU- 
OEV TOÔC Tf DUpQ Tic oXNvVhc, OÙ ÜTLO- 
DEV aoToÙ. 


11. ABpaau GE xai Dappu roEecBÜTEpot 
rooBeBnrôtec Muepdiv, ÉEÉANEv dE Loapou 
YlveodaL TO YUVOLXEÏOL. 


12. ÉVÉAaoEv dE Lappa ÉV ÉQUT} AÉYOUOO 
OÙr UÉV Lot YÉYOVEV Écc TOÙ vÜv, à DE 
HÜPLÔS HOU TPEOBUTEPOC. 


13. xoi eirev xÜptoc rpùdc Afooau Ti ôtt 
éyéhaoev Zappa ÉvV EaUTf AÉyouOù "Apd 
YE AANVGC TÉÉOUOL: ÉVO DÈ YEYAPAXOL. 


14. M OLvaTEl rap T@ deg pu; Elc 
TOV HXAPÔÜY TOTOV AVAOTRÉ DU TEùC OË 
els oo, xl ÉoTOt TA appui LIOc. 

15. npyoato dE Zappa Àéyouon OÙx ÊYÉ- 
Aaoa ÉPOBUN Yhp. xoi Einev OÙyi, LAA 
ÉYÉANONK. 


Puis, Abraham courut aux bœufs, et 
prit un beau petit veau bien tendre, 
qu’il donna au serviteur, en le pressant 
de l’apprêter. 


De son côté, il prit du beurre et du lait, 
ainsi que le veau qu’il avait fait prépa- 
rer, et il plaça le tout devant ses hôtes 
qui mangèrent. Lui-même cependant 
se tenait devant eux sous le chêne. 


Le Seigneur lui dit: Où est Sarra ta 
femme ? Il répondit: La voici sous la 
tente. 


Je reviendrai, dit le Seigneur, vers toi 
à pareille époque, et Sarra ta femme 
aura un fils. Or, Sarra entendit derrière 
la porte de la tente où elle était. 


Or, Abraham et Sarra étaient vieux, 
ayant vécu bien des jours ; Sarra avait 
même cessé d’avoir ce qui arrive aux 
femmes. 


Sarra rit donc en elle-même, disant : 
Cela ne m'est point encore arrivé Jus- 
qu'ici, et mon seigneur est un vieillard. 


Mais le Seigneur dit à Abraham : Pour- 
quoi Sarra a-t-elle ri en elle-même, di- 
sant : Enfanterai-je véritablement, moi 
qui suis devenue vieille ? 


Est-ce que rien est impossible à Dieu ? 
Je reviendrai près de toi à pareille 
époque, et Sarra aura un fils. 


Alors Sarra nia, disant : Je n’ai point ri, 
car elle eut peur ; et le Seigneur lui dit : 
Non, mais tu as ri. 
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16. Féavaotavrec dE ExEïdev oi àvdoec 
xatÉBAebay Er rooowrov Zoïouwv xoi 
l'ouoppac, ABoaau DÈ OUVEROPEUETO ET 
AÜTÉV OUUTPOTÉUTUWV AUTOUC. 

17. 0 dE xbptoc Einev M xoudbu Éyo ad 
ABpaau to ru1d6c ou à ÉY rot: 


18. ABoaau dÈ yivôuevoc ÉoTo Eic ÉUVOC 
UÉYO XoÙ ToÂU, xol ÉVEUÀOYNÜNOOVTOL ÉV 
aÜTÉS TAvVTO TA ÉÜVN TAG YÂC. 

19. fÜewv ydp OT GUVTAÉEL toc Violc aÙ- 
TOÙ Hoi Té oÙXw AUTOD HET AUTO, Hoi 
ŒUANEOVOU Ts OdODS HUpIOU ToLuEiv t- 
XaOO0VNV xai xplouv' OT ÀV ÉTAYAYN) 
x0p10c Ent ABpooau révro, do ÉAGANOEV 
TOÛS AÜTOV. 

20. eine v dE xvptoc Kpauyh odouuwv xoi 
l'ouopoac renANOUVTO, xl où poprion 
QAÜTÉV MEYAA QU HOdEN 


21. xatafèc oÙv Oboua El XaTd Ty 
HEAUYNV AÜTÉOV TV ÉPYOUÉVNV TPÔS UE 
OUVTEAODVTOL, El DE UM, (va Yi. 


22. xoù Anootpéthavrec EXEÏdEV où GvdpEc 
MAVov ec Xodoua, Afoaau GE Av Eo- 
TNXÉS Évavtiov XUplou. 


23. xoù Éyylooc ABoaau eirev Mr ouva- 
rohÉONS dixaov ET AoEBoc xal ÉoTar 
Ô OiXHOS GG O AOEr; 

24, ÉQV GOLV TEVTHXOVTA DIXALOL ÉV TŸ] TO- 
Et, ATOÂEÏS AÜTOUC, OÙX AVMOELG TAVTO 
TOY TONOV ÉVEXEV TÜV TEVTNXOVTA Ùt- 
HOÏGV, ÉXV GOUV EV AÜTŸ); 


Et, s’étant levés de ce lieu, les trois 
hommes regardèrent du côté de So- 
dome et de Gomorrhe, et Abraham 
partit avec eux pour les reconduire. 


Bientôt le Seigneur dit : Ne dévoilerai- 
je point les choses que je fais à Abra- 
ham, mon serviteur. 


À lui qui doit devenir père d’une nation 
grande et nombreuse, et en qui seront 
bénies toutes les nations de la terre ? 


Car je sais qu’il donnera ses ordres à 
ses fils et à sa maison après lui; et 
ils garderont les voies du Seigneur en 
pratiquant l’équité et la justice, afin 
que le Seigneur accomplisse, en faveur 
d’ Abraham, toutes les choses qu’il lui 
a dites. 


Le Seigneur ajouta : Le cri de Sodome 
et de Gomorrhe s’est élevé jusqu’à 
moi, et leurs péchés sont énormes. 


Etant donc descendu, je verrai si leurs 
actions répondent à ce cri qui m'est 
parvenu ; et si non, je le saurai. 


S’étant alors éloignés, les hommes 
s’en allèrent à Sodome, et Abraham 
resta devant le Seigneur. 


Abraham s’approcha et dit: Perdrez- 
vous le juste avec les impies, et le juste 
sera-t-il comme l’impie? 


S'il y à cinquante justes dans la ville, 
les perdrez-vous ? Ne ferez-vous point 
grâce à toute la contrée, à cause des 
cinquante justes, s’ils sont dans la 
ville? 
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25. UMÔAUGIS OÙ TOMOEL GG To AUX 
TOÜTO, TOÙ anoxTEivoL DIXOLOV UETA HOE- 
Bobc, xal ÉoTou à dixatoc Ge à doEbr. 
Undauéic à xplvoy Tüoav Tv YAY où 
TOLMOELS XpioLv; 


26. Eirev dE x0p1oc Eûv ebou év Xodoyoic 
REVTXOVTO OLXALOUS ÉV TŸ TOÀEL, APNOU 
TAVTOA TOY TOTOV ÔL AUTOUC. 


27. xoù anoxptÜeic AfGpaau eirev Nôüv 
MPÉdUNV AaÂfoat TE TÔV HUPLOV, ÉYO 
dE El YA Xai nodOc" 

28. Édv DE ÉAQTTOVOEOUW OÙ TEVT- 
HOVTO DLHOALOL TÉVTE, ATOAEÏC ÉVEMEV TÜV 
RÉVTE RÜOAV TV TOAV; xoi einev OÙ Ur 
drohkËouw, ÉdV EÙpu ÉXEl TEOONPAXOVTO 
TÉVTE. 


29. Xoi TPOOÉUNXEV ÉTL Ado rod 
abtov xoi eirev Edv dE ebpeddioiv éxei 
Teoodpdxovtra; xoi elrev OÙ Ur aroéOw 
ÉVEXEV TÜV TEOOUPAXOVTOL. 


30. xoù einev Mn 1, xvptw, ÉdV Aaou 
édv dE etpedGolv ÉXET ToLdxOVTA, Ko Ei- 
rev OÙ UN AnohéOw, ÉdV ED ÉXET ToLd- 
XOVTOL. 


31. xoù einev ‘Eneidn Éxw AdAfoo! rodc 
tv XÜpLOV, ÉQV DE EDpEVGotv EE EXO; 
xoù einev OÙ ur drokéou Évexev tTéiv El- 


XOOL. 
32. xoi einev Mn tt, xvpte, édv ÀaAfow 
tt Ana" Ed dE EbpedGotv ÉxEi dÉXO; Ho 
> 2 \ 2 LA a a LA 
eirev OÙ UN dnoléOw ÉvEXEV TV DÉXOL. 


Non, vous ne ferez point cette action 
de tuer le juste avec les impies, car 
le juste serait comme l’impie ; 1l n’en 
sera point ainsi; Vous qui jugez toute 
la terre, vous ne rendriez point justice ! 


Le Seigneur repartit : S’1l y a cinquante 
justes en la ville de Sodome, j’épar- 
gnerai, à cause d’eux, toute la ville et 
la contrée entière. 


Et Abraham répondant: Maintenant, 
dit-il, j'ai commencé à parler à mon 
Seigneur, mOi, terre et poussière ! 


Si les cinquante justes se réduisent 
à quarante-cinq, détruirez-vous toute 
la ville à cause des cinq ? Le Sei- 
gneur dit: S’il s’y trouve quarante- 


cinq justes, je ne la détruirai pas. 


Et Abraham, continuant de parler au 
Seigneur, dit: S’il s’en trouve qua- 
rante ? Le Seigneur reprit: En faveur 
des quarante, je ne la détruirai pas. 


Abraham dit ensuite : Qu’en sera-t-il, 
Seigneur, si Je parle encore ? S’il s’en 
trouve trente ? Le Seigneur dit : En fa- 
veur des trente, je ne la détruirai pas. 


Abraham ajouta: Puisqu’il m'est 
donné de parler au Seigneur, s’il s’en 
trouve vingt? Et le Seigneur répondit : 
S1 j'en trouve vingt, je ne la détruirai 
pas. 


Et Abraham dit: Seigneur, parlerai-je 
encore une seule fois ? S’il s’en trouve 
dix ? Et le Seigneur dit : En faveur des 
dix, je ne la détruirai pas. 
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33. AnNAŸEV OÈ HXUPLOS, GG ÉTAUOATO Ào- 
AG té ABooau, xoi AGoaau aréctoetbev 
ElG TOY TOTOV AUTO. 


Lorsqu'il eut cessé de parler à Abra- 
ham, le Seigneur partit, et celui-ci re- 
tourna au lieu qu’il habitait. 
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Chapitre 19 


1. HAVoy dE oi do &yyehot Eic YXo- 
doua Éonépac: Auot DE EXGÜNTO Top TV 
roANv Zodouuv. idüv dE Aut ÉEavéotn 
EiG OUVAVTNOLV AUTOS KO TOOEXÜVNOEV 


TÉ TEOOUNE ÉRL TV YAV 


2. xoi einev [dou, xuptot, ÉxXAÏVATE Eic 
T0V oixov TOÙ ruddc DUGSV Xoi XATOHAU- 
oùte xoù Mbaoÿe toùc rédac DuGiv, xoi 
OpDplonvtec dnEAEUOEOUE Eic ThY 00OV 
Dudiv. einav dE OÙyi, GX Év Th rAdtela 
XATAAUOOUEV. 


3. xoù xatefidleto abtobc, xoi ÉÉÉXALVO 
rod aÙToV Ho EloAVOY Eic Tv oixlav 
AÜTOÙ. HO ÉROÎINOEY AUTOS TOTOV, Ko 
&Cbyouc Érebev adtoic, xai ÉpAYyOv. 


4. rod ToÙ XxoUnÜñvar xoi où AVÔpES TAG 
rOkEUG où LodoUÎTOL TEPLEXUXAWONV TV 
oiXIAv ATd VEavioxou ÉUIG TPEOPUTÉpOU, 
drac Ô AXÔC HU, 


5. xal Ééexahodvro tov Aut xal ÉAEYOY 
roùc aÙtov ILoû Elotv oi GvÔpeEc oi eloeÀ- 
DOVTES TEÔS OË TV VUXTO; ÉÉUYOYE AU- 
TOUS REÔG UGC, (Vol OUYYEVHUEUX AÜTOÏ. 
6. ÉÉMAVEY dE AuwT Troùc aUtOUC Toùc 
TO TpOŸUPOV, TV DÈ DUPAV TOOOÉMÉÈEV 
OTIOU AUTO. 


Cependant, les deux anges entrèrent à 
Sodome sur le soir, comme Lot était 
assis devant la porte de Sodome, et 
aussitôt qu’il les aperçut, il s’avança 
à leur rencontre, se prosternant la face 
contre terre, 


Et il dit: Seigneurs, voyez, tournez 
vos pas vers la maison de votre servi- 
teur, reposez-vous, lavez-y vos pieds, 
et le matin, vous étant levés, vous 
poursuivrez voire voyage. Ils répon- 
dirent : Non, nous nous reposerons sur 
la place. 


Mais il les pressa tellement qu’ils lui 
cédèrent, et entrèrent en sa maison. Là, 
il leur fit un festin ; 11 mit cuire pour 
eux des pains sans levain, et ils man- 
gèrent. 


Et avant le coucher, les hommes de la 
ville de Sodome entourèrent la maïi- 
son, depuis le jeune homme jusqu’au 
vieillard ; tout le peuple à la fois. 


Ils appelaient Lot, et ils lui disaient : 
Où sont les hommes qui sont entrés 
chez toi, à la nuit ; amène-nous les, afin 
que nous ayons commerce avec eux. 


Lot sortit vers eux, devant le vestibule, 
en fermant derrière lui la porte, 
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7. Einev dE nodc aûtobc Mnôauüic, adEÀ- 
Yol, UM TOYNPEUONOUE. 


8. eloiy dé pot ÔUO Duyatépec, dl oÙx 
Éyvvooav dävüpa: ÉÉREU AÜTAS TEÙS UUËlc, 
xaÙ YeNoaoÛE aÙtoic, HAÛX AV HpÉOKN 
DUiv' évov Eis TOUS GVÜDAG TOUTOUS UP) 
ROUMONTE UNOËÈV AdXOV, OÙ ElVEXEV ElofÀ- 
Dov ÙTO TV OXÉRNY TÜV OOXV HOU. 


9. Einav dé Anoota ÉxEl. Elc AVES To- 
pouxEv" UM Xxai xploiv xplveuv; DV oÙv oË 
HAXHOOUEY A OV À ÉXxEVOUS. Ko TopE- 
Bialovro Tov avüpa Tov Auwt cpÉEX où 
fyyioav ouvrpi bar Tv DÜpav. 


10. Éxtelvavtec OE ol Gvdpec Tic yeElpuc 
EloEondoavto Tov ut roùc ÉaUTOUc Elc 
TOY OÏxOV xai TV Dupav TOÙ ofxoU ATÉX- 
AELOQV 


11. TtoÙc OE vÜpac TOUS OVTOS ET Th VU- 
pac ToÙ olxou Éndtaéav dopaocia AT U- 
xooÙ Éwc pEydAov, xai rapeAU NON Cn- 
TOÜVTES Tv DUpav. 


12. Einav GE oi ävôpec rodc Aout "Eotiv 
tic oot He, YauBpo À viol À VUyYATÉDEG; 
net ti oot GA oc ÉoTtiv Év tf noket, ÉEd- 
YOYE ËX TOÙ TOTOU TOUTOU' 


13. OÔTL ATOAÀVUEV MES TOY TOTOY TOÜ- 
Ttov, Ott DO ÜN À XEAUYA aUTÉv Évavtiov 
xvplou, xol dnÉoTELhEv AUS HUPLOG ÉX- 
TEibor ATV. 


Et il leur dit : Non, mes frères, vous ne 
ferez point ce mal. 


J'ai deux filles qui n’ont pas connu 
d'hommes, je vais vous les amener, et 
vous en userez comme 1l vous plaira; 
mais ne faites rien d’inique contre ces 
hommes, car ils sont abrités sous le toit 
de ma maison. 


Ils lui répondirent: Va-t’en d’ici; tu 
n’es qu’un étranger : est -ce à toi d’être 
juge ? Nous allons tout à l’heure te trai- 
ter plus mal qu’eux ; et, faisant grande 
violence à Lot, ils s’approchèrent pour 
briser sa porte. 


Alors, les deux hommes, étendant les 
mains, attirèrent Lot auprès d’eux dans 
la maison, dont 1ls refermèrent la porte 
aussitôt. 


Quant aux hommes qui l’assiégeaient, 
les voyageurs les frappèrent de cécité, 
du petit au grand, de sorte qu’ils ne 
furent plus capables de chercher la 
porte. 


Les voyageurs dirent alors à Lot: As- 
tu ici des gendres, ou des fils, ou des 
filles ? As-tu quelque autre des tiens 
dans la ville? emmène-les au dehors ; 


Parce que nous allons détruire ce lieu ; 
car le cri qui s’en élève est monté jus- 
qu’au Seigneur, qui nous a envoyés le 
détruire. 
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14. ÉERADEY dE Aout xo ÉAGANOEV Toùc 
TOUS YauBpodc abtob toc EtAnpOTAS TC 
DUuyatépac aUTOÙ xoi Eire v AVGOTNTE Ho 
ÉLÉAVATE EX TOÙ TOTOU TOUTOU, OT EXT 
Bet xbp1oc tv row. ÉdoËEV dE yehotdTeLv 
évavtioy tév yauBpüiv aoToÙ. 


15. Nvixa dE OpÙpocs ÉYIVETO, ÉREOTOU- 
DaTov où GyyElot Tov AuT ÀÉVOVTEC 
Avaotdc ÀafE Tv yUvoËXxÉ où Hoi TC 
Ô0o VUyatépac oo, dc Éyelc, Xoi ÉCEAUE, 
va UM ouvaroÀ 1” toc dvouials TAG TO- 
ÀEU. 


16. xoi ÉtapdyÜnonv xoi ÉxpdTNoN où 
dyyEhot TAG yEtpdc aUTOÙ xo TG YELDOC 
TAG YUVOALXÔS AUTO xoÙ TV yElpGiv Tv 
OUO DUYATÉPUY AUTO Év Ti pElouoda 


XÜPLOY AÜTOÙ. 


17. xXoi Éyéveto Mvixa ÉEMYAYOY AUTOS 
Élu. xoi eirnav Eau oëE Tv oEavToÙ 
buynv: uh meptBhébnc els Tà Oniou UNdÈ 
OTAG ÉV TdON TN REPLYWpU Elc TÔ OpOc 
OX OV, UÂTOTE oUUTapaA UP. 


18. Eire v dE ut roùc abtobc Aéouat, XÙ- 
PE" 

19. ÉRELON EÙpev Ô nc oou ÉÀEOC 
ÉVAvTioOV GOÙ Ko ÉUEYAAUVOS TV OLXALO- 
oÙvNny oov, Ô notElc nr ÊUÉ, TOÙ CV TV 
buyny pou, yo dE où duvñoouat Lace 
Ünvo els TÔ OpOc, UM XATAAdËN UE T 
XAxd Xa ATOÛdVU), 


Lot sortit alors pour parler à ses 
gendres, ceux qui avaient épousé ses 
filles, et il leur dit: Levez-vous, et 
sortez de cette ville, car le Seigneur 
va l’anéantir; mais, aux yeux de ses 
gendres, il parut plaisanter. 


Dès que le jour commença à poindre, 
les anges pressèrent Lot, disant : Lève- 
toi, prends ta femme et les deux filles 
que tu as chez toi, et sors, de peur que 
tu ne périsses toi-même, au milieu des 
iniquités de cette ville. 


Ils furent saisis d’effroi; mais les 
anges prirent par la main Lot, sa 
femme et ses filles, parce que le Sei- 
gneur voulait les sauver. 


Dès qu’ils les eurent conduits dehors, 
ils dirent à Lot: Sauve, sauve la vie; 
ne regarde pas en arrière, et ne t’arrête 
en aucun lieu des alentours ; réfugie- 
toi sur la montagne, pour ne pas périr 
toi-même. 


Lot leur dit : Seigneur, je vous en prie, 


Puisque votre serviteur a trouvé grâce 
devant vous, et que vous avez glo- 
rifié votre justice en me sauvant la 
vie, considérez que je ne pourrai pas 
me sauver sur la montagne ; je crains 
d’être atteint par le fléau, et de mourir. 
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20. (0OÙ h TOM dÜTN ÉYYUS TOÙ XATAPU- 
vEiv ue ÉxEl, À ÉOT LiXpd, ÉxEt owNoO- 
pou” OÙ pixpd Éotiv; xoù Coetor À LUuyh 
Hou. 


21. xoù einev aûté IdoÙ édauuaod oov 
TO TPOOUWTOV Ko ÉTL TS PAUATL TOUTU) TOÙ 
Uh xaractpËbor Thv row, rept À ÉAWAN- 
Où" 

22. onEÜoov oÙv toÙ oudvar ÉXEl où 
Yo OLVAOOUAL TOLNOOL TEÜYUX ÉWS TOÙ 
O€ Elo AVEÏV ÉxEt. OX TOUTO ÉXAAEOEV TO 
Ovoua TAG TOÀEUG ÉXEÏVNS ZNYE. 


23. 0 NMoc ÉÉNAVEV ÉT TV YAV, Xoù Auot 
clofAVEV Eic Enyop, 


24. roi x0p1oc ÉBoeëev Ent Zodoua xoi l'o- 
uoppa Delov xoi rÜp rapù xupiou ÉX TO 
OÙPAVOÙ 


25. xad xaTÉOTEEVEV TC HOÂEL TUTO 
xoù rÜONV Tv mEploixov xoi révrac TOÙC 
HOTOLXODVTOG ÉV TOC TOOL Ko TAVTO 
TX AVATÉAAOVTO ÊX TS VS. 

26. Xoi ÉrÉBhEVUEY À YUVA aûtoÙ els Tù 
OTIOU HO ÉVÉVETO OTHAN HAOS. 


27. ”"Qpdotcev DE AfBpaau td nou Eis TÔv 
TOTOV, OÙ EloTxEL Évaytiov xUpIOU, 


28. roi EnÉBAELE v Éri rodouwTOY Lodouwy 
xoù l'ouoppac xoi Ér rpOourov Thc YA 
TAG Ep} HpOU Hoi Eldev, xai 0OÙ AvÉBot- 
VEV HAOË Thc VC oEl dtUiS Xauivou. 


Voyez cette ville si proche qui peut me 
servir de refuge ; elle est petite, et là 
je serai sauvé. N’est-elle point petite ? 
Ainsi mon âme vivra, grâce à vous. 


Le Seigneur lui dit: Je veux encore 
t’honorer en ceci: je promets de ne 
point détruire la ville dont tu parles. 


Hâte-toi donc de t’y réfugier, car je ne 
pourrai rien faire que tu n’y sois arrivé. 
À cause de cela, Lot donna à cette ville 
le nom de Ségor. 


Comme le soleil se levait sur la terre, 
Lot entra dans Ségor. 


Et le Seigneur, de sa propre main, fit 
pleuvoir du haut du ciel, sur Sodome 
et Gomorrhe, du soufre et du feu. 


Il bouleversa ces deux villes, et tous les 
alentours, et tous ceux qui habitaient 
les villes, et tout ce que produisait la 
terre. 


Cependant, la femme de Lot regarda 
en arrière et elle devint comme une co- 
lonne de sel. 


Dès l’aube du jour, Abraham se rendit 
au lieu où il s’était tenu devant le Sei- 
gneur. 


Il regarda du côté de Sodome, de Go- 
morrhe et des alentours : il vit que les 
flammes sortaient de terre comme la 
vapeur d’une fournaise. 


77 


GENÈSE 19 


29. xai ÉvÉvETO Év té ÉxTEUDOL XÜPLOV Td- 
OS TÜG NOEL TAG REpLOÏXOU ÉUVANOÙN Ô 
Dedc ToÙ Afooau Hoi ÉÉARTÉOTELAEV TOY 
ÂAuwT Ëx UÉOOU TAC XATAOTOOPS ÉV TO 
XaTaotpÉ ou XUpLOY Tic moe, ÉV oc 
HATUXEL EV aÙtoic Auot. 


30. AvéPn dE Aout Ex Enywp xal Exd- 
Ünto Év té pet xoi ai DUO DUYATÉPES QÙ- 
tOÙ ET aûtToD ÉPOBÜN YU xaToLxAooL 
Ev Enyop. xoi Gxnoev Év té onnAdiu, 
abtToc Xol ai DUO DUVATÉPES AUTOÙ MET 
AUTOÙ. 

31. EÏrEV dË M RPEOPUTÉPA TPOC TV VE 
tépav ‘O ratrp MUGY npoeofBütepoc, xoi 
OÙdElS ÉoTtiv En TAG Ye, Oc EloEAEUOETOL 
ToùG MUÜC, GG XHAÜMXEL TON TA YA 


32. dEDpO XOÙ TOTIOWHEV TÔV TaTÉpOA PUGV 
OÙVOV XoiÙ XOUUNUGUEV HET AUTOÙ Ko ÉÉO- 
VOOTOWHEV ÊX TOÙ RATES MUGIV OTÉPUO. 


33. ÉROTONV OË TOV TATÉPA AUTÉV of- 
VOY ÉV TŸ VUXTL TOUT, KO ElEAVODOO 
h moEoBLTÉpO ÉXOUNUN UETX TOÙ TATEùC 
AÛTAS Tv VÜXTO ÉXELVNV, Ho OÙX TÔEL EV 
té XOUUNÜ VOL AUTNV XOÙ AVAOTAVOL. 

34, Évéveto OË TN ÉTAUPLOV HAÙ EÎTEV 
h ToEoBUTÉEOQ TpÔùS TV VEwtépav ‘Iooù 
EXOUUMÜ NV ÉVOÈS UETX TOÙ TaTEùC UV: 
ROTIOWUEV AUTOY OÙvOv Xl TV VÜXTO 
TAUTNV, Xal ElTEAVODUON XOUMMUNTL HET 
aÜTOÙ, XoÙ ÉÉAVAOTHOWUEV ËX TOÙ TATPÙS 
MUÉV OTÉEUOL. 


Ainsi, pendant qu’il détruisait toutes 
les villes voisines, Dieu se souvint 
d’Abraham, et retira Lot du milieu de 
la catastrophe, tout en bouleversant les 
villes que Lot habitait. 


Lot sortit ensuite de Ségor, et s’arrêta 
sur la montagne avec ses deux filles, 
car il avait eu peur de demeurer à Sé- 
gor ; il s’établit dans une caverne avec 
ses deux filles. 


L’aînée dit à la plus jeune : Notre père 
est vieux, et il n’est plus personne sur 
la terre pour s’approcher de nous selon 
l’usage universel. 


Allons donc, faisons boire du vin à 
notre père, et dormons avec lui ; ainsi 
nous susciterons à notre père une pos- 
térité. 


Et elles firent boire du vin à leur père 
cette nuit même; puis l’aînée l’alla 
trouver, dormit avec lui; et il n’en sut 
rien, ni dans son sommeil, ni à son ré- 
veil. 


Le lendemain arrivé, l’aînée dit à la 
plus jeune: J’ai dormi hier avec notre 
père ; faisons-lui boire encore du vin 
cette nuit, et tu l’iras trouver, tu dormi- 
ras avec lui, et nous susciterons à notre 
père une postérité. 
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35. ÉnOtoNv DE Hal ÉV Th VUXTL ÉXELVN 
TOY TATÉDA AUTÉV oivoy, Xoi Elo” AÜODOO 
h VEUWTÉOX ÉXOUUNÜN METX TOÙ TaToùc 
abThc, Xoi oÙx NoEL ÉV TS xouuNOñAvOL 
ATV XOÙ AVAOTH VOL. 

36. xoù oUvÉAaBoy oi 0o Duyatépec Auwt 
EX TOÙ TATEÙC ATV. 

37. HoÙ ÉTEXEV À RoEOBUTÉ EN LIOV xol Éd 
AeoEv td Ovoua aÙtoÙ Moof Aéyouoa 
Ex toù rato6ôc lou: oÙtoc rate Muwo- 
Birév Éuc TC OMUEPOY MUÉPOS. 

38. Étexev DE Xoi Ÿ VEWTÉEO LIOV Ko ÉXd- 
ÂEGEv TO Ovoua aÙtToÙ Auuay Lidc ToÙ 
YÉvous ou: oÙtoc rate Aupautéiv Écc 
TAG OMUEPOV MUÉEOC. 


Et cette nuit même elles firent boire 
du vin à leur père ; la plus jeune l’alla 
trouver, dormit avec lui, et il n’en sut 
rien, ni dans son sommeil, ni à son ré- 
veil. 


Et les deux filles de Lot conçurent de 
leur père. 


L’aînée enfanta un fils auquel elle 
donna le nom de Moab, disant: Il est 
de mon père. C’est le père des Moa- 
bites de nos jours. 


Pareillement la plus jeune enfanta un 
fils, et elle lui donna le nom d’Ammon, 
disant : Il est de ma race. C’est le père 
des Ammonites de nos jours. 
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Chapitre 20 


1. Koi éxivnoev Éxeidev ABooau eic YAV 
ro0c AGa xoi Gxnoev dvà uéoov Kadnc 
xoù va UÉOOY Loup Xl TAPHANOEV ËV 
l'epaporc. 


2. Einev dE AGoaou rep Eapoac TAC YU- 
VOLXOC QÙTOÙ OT AdEAYN UOÙ EOTIWV: 
époBnôn yae eineiy Ôt L'uv uou ÉoTi, 
UATOTE ATOATEÏVHOL AÜTOY où AVÜPES TAC 
ROÀEUG Ou aUTV. ATÉOTELÀEV dE ABluE}Ey 
Baorheuc l'epapuv xoi ÉAaBev tv Xop- 
pv. 

3. xoi elohAdEV 0 Dedc rodc Afiuehey 
Ev ÜTvw Thv vÜXxTA où Einev ‘Ido où 
dnovhoxes repli The YUvoxOc, À ÉAo- 
Bec, abtn dé ÉOtV ouvuwxnxuia avdpt. 


4. Afmuehey dE oÙy Hbato adthc xl Eine v 
KÜpte, Édvoc ayvooby xoi Gixauov dro- 
ÀElc; 


5. oÙx aûtOoc pot Eirev ‘AdEÀPY UOÙ ÉOTI: 
Xoi at Hot Eire v AGEÀYPOC UOÙ ÉOTIV. ÉV 
xaVopa xapôIA xal EV LXAOOUVN YELpËSV 
ÉrOiNoù TOÙTO. 


Abraham se transporta dans la terre du 
midi, et il demeura entre Cadès et Sur, 
puis il vint habiter en Gérare. 


Abraham dit alors de sa femme Sarra : 
Elle est ma sœur; car il avait crainte 
de dire : C’est ma femme, de peur qu’à 
cause d’elle les hommes de la ville ne 
le tuassent. Et Abimélech, roi de Gé- 
rare, fit enlever Sarra. 


Or, le Seigneur entra vers Abimélech 
pendant son sommeil, la nuit, et dit: 
Tu vas mourir à cause de la femme 
que tu as prise, car elle est mariée à un 
homme. 


Abimélech ne s’était point encore ap- 
proché d’elle ; 1l dit donc: Seigneur, 
perdrez-vous une nation juste pour 
avoir ignoré ? 


Lui-même ne m'’a-t-il pas dit: C’est 
ma sœur ? Elle-même n’a-t-elle point 
dit : Il est mon frère? C’est dans la pu- 
reté de mon cœur et l’équité de mes 
mains que J'ai fait cela. 
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6. Eine v dE aûté © Veoc xaÙ brvov Kayo 
ÉVVOY OT ÉV xadapi xapôlx Éroinoùc 
TOÜTO, Hoi ÉVELOUNV ÉYG OOÙ TOÙ Ur 
AUAPTEV DE EG ÊUÉ' ÉVEXEV TOUTOU OÙX 
daphxd ce Abaoÿar ati. 


7. VDv OË Gnodoc TV YUVOËXA TS dv- 
DEUTU), ÔTL TEOYTNG ÉOTIV HO TOOGEUËE- 
toi nept ooÙ xoi Con: ei dE Uh rod, 


YU ÔTL ATOVAV} OÙ xoÙ rAVTA TA OÙ. 


8. xoi GpÜpoev Afluehkey To Tout xoi 
ÉXdREOEV nvracs TOUS nada aÜTOÙ Ko 
ÉAGANOEV TAVTO TX ÉMUATO TAÜTO Elc T 
GTA AUTOV, ÉPOBAÜNONV DE TAVTES où Gv- 
DowTot CHOdED. 


9. xoi ÉxdAeoEv Afyehey Tov ABoaau xoù 
eirev aûté ‘Ti tobto énroinooc FU; UM TL 
MUAPTOUEV EÏC OÉ, ÔTL ÉTNYAYES ÊT ÊUE Xoi 
Ent tv Baorhelav Uou GuapTtiov UEYAANV: 
ÉDYOV, À OUdEl TOLMOEL, TETOÏNXAC HOL. 


10. eirev dE Afiueey t@ AGoaou Ti 
EMOGY ÉTOÏNONS TOÙTO; 

11. eirev dÈ Afpaou Eira yo "Apa oùx 
ÉoTiv VEooébel ÉV TS TOR TOUT, ÊUÉ TE 
ATOXTEVOUOLV ÉVEXEV TAG YUVOLXOS HOU. 


12. xoù yap ANUS AdEAPT UOÙ ÉOTLV EX 
TaTPÔG, AA OÙX EX UNTPÔC' ÉVEVAUN dÉ 
uot Eis YUvoñxo. 


13. Éyéveto dE nvixa ÉENyayÉv LE O DEdc 
EX TOÙ oÙxOU TOÙ TatpOC UOU, xoÙ Eiro 
QÙTh Tautny Thv dXALOOUVNY TOMOES ÊT 
ÊUÉ" Elc TAVTO TOTOV, OÙ ÉdUV ELOÉADHUEV 
éxEt, einov ÊUE Ott AGEÀWOC OÙ ÉOTIV. 


Le Seigneur lui dit, toujours pendant 
son sommeil : Je sais que tu as agi avec 
un cœur pur ; aussi t’ai-je préservé de 
pécher contre moi. Je ne t’ai point 
laissé t’approcher de cette femme. 


ES 


Rends-la donc à son mari; c’est un 
prophète qui priera pour toi, et tu vi- 
vras ; mais si tu ne la rends point, sache 
que tu périras avec tout ce qui est à toi. 


Abimélech s’étant hâté de se lever de 
grand matin, appela tous ses serviteurs, 
et leur répéta toutes ces paroles, et tous 
ces hommes eurent grande crainte. 


Abimélech appela aussi Abraham, et il 
lui dit: Pourquoi nous as-tu traités de 
la sorte ; avions-nous péché envers toi 
pour que tu fisses tomber ainsi sur moi 
et sur mon royaume ce grand péché ? 
Tu m'as fait ce que personne ne ferait. 


Et Abimélech ajouta : En vue de quoi 
en as-tu agi de la sorte ? 


Abraham répondit : Je me suis, en ef- 
fet, dit: Peut-être n’y a-t-il point de 
piété en ce lieu, et vont-ils me tuer à 
cause de ma femme. 


Du reste, elle est véritablement ma 
sœur de père et non de mère, et elle est 
devenue ma femme. 


Et il est advenu, lorsque Dieu m’a fait 
sortir de la maison de mon père, que 
j'ai dit à ma femme : Tu me rendras cet 
équitable service en tous lieux où nous 
irons ; dis de moi : C’est mon frère. 
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14. ÉAafev dÈ Afiuekey yila Oidpayua 
rooBata xoi Uôoyouc Hal ndac xoi 
rodloxac xoi Éduxev té AfGpoaau xoi 
ATÉdUXEV AUTÉ Doappav Tv YUVOÏXA QU 
TOÙ. 


15. xoi eirev Afiuehey té ABooau ‘Too ñ 
Yh HOU Évavtiov ooÙ: où ÉdV o01 APÉOKN, 
HOTOÏXEL. 


16. Th dE Dappa einev Idoù dÉduXX yi- 
A Oidpayua té AdEAPÉS ooÙ TaÜTA Éo- 
Tail OO! ES TUMY TOÙ TEOOUMOU où x 
roc ToÙc UET& oOÙ ko révra LANDEU- 


OOY. 


17. npoonbéato dÈ Afpoaau rpùc Tv 
DEOv, xoù idoato à Vedc Tdv Afyehey 
Ho Tv YuvdXA AUTO Ho TS TaLdIOHQG 
AUTO, HAL ÉTEXOV 

18. OTL OUYXAELWDY OUVÉXAELOEV  XUPLOG 
ÉEUVEV TüOAV Utoav EÉv té oÙxuw TO 
Afuekey Évexev oappac Tc YUvaxdc 
ABpaau. 


mille doubles 
brebis, et des 


Abimélech prit 
drachmes, et des 
veaux, et des serviteurs et des ser- 
vantes, qu’il donna à Abraham, et il 
lui rendit sa femme Sarra. 


Et Abimélech dit à Abraham : Voilà ma 
terre devant toi, séjourne où il te plaira. 


Il dit aussi à Sarra : Tu vois, je donne à 
ton frère mille drachmes ; elles seront 
pour faire respecter ton visage et celui 
de tes suivantes ; sois désormais véri- 
dique en tout. 


Abraham pria Dieu, et Dieu guérit 
Abimélech, sa femme et ses servantes, 
et elles enfantèrent. 


Car le Seigneur avait fermé toutes les 
entrailles, en la maison d’Abimélech, 
à cause de Sarra, femme d’ Abraham. 
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Chapitre 21 


1. Ko xÜptoc éneoxébato tv Xapoay, 
HAVQ EÎTEV, Xl ÉTROÎINOEV XUPLOS TÀ 
Zappa, xaÿd ÉAGANOEV, 


2. x ovAOBobou ÉtTExEv Dappa Tü 
ABpaau Lidv els TO Yhpac Elc TV XAPOY, 
XADQ ÉANANOEV AÛTÉS HUPLOG. 


3. xoù ÉxdWAeoEv ABpoaau To Ovoux ToÙ 
LIOD aÙdtoÙ ToÙ YEvouÉvOU aÜTÉS, OV ÊTE- 
xEv aÙté Zappa, Ioaox. 


4. neptétEuEv dE AGpaau Tov [ouax Tf 
OYOON MMÉPA, HAÛX ÉvetelAato aÙté Ô 
dEOc. 

5. ABpaau GE Av ÉxaTOV ÉtTOV, Nvixa ÊvÉ- 
vETO aÙté Ioaoax à LIdS abtoÙ. 

6. cinev dE Dappa l'ÉAwTA pot ÉToinoEv 
X0pLOC' Ôc YA AV AXOUON, OUYyapElToi 
OL. 

7. xoù einev Tics avayyeke 16 ABpoau ÔT: 
DnAdTEL roudiov apou; OT ÉTEXOV VIdV 
ÉV TG YMPEL HOU. 


8. Ko nouEënon Tù rudlov xai dnEya- 
Aaxtioün, xai Éroinoey ABoaau Goyñv 
UEYAANV, À MuÉéoa areyalaxtion Ionoax 
Ô LIdG AUTO. 


Ensuite le Seigneur visita Sarra, 
comme il avait dit; il accomplit la 
promesse qu’il lui avait faite. 


Et ayant conçu, elle enfanta un fils à 
Abraham, dans sa vieillesse, au temps 
prédit par le Seigneur. 


Abraham donna au fils nouveau-né que 
lui avait enfanté Sarra, le nom d’Isaac. 


Et Abraham circoncit Isaac le huitième 
jour, comme l’avait ordonné Dieu. 


Abraham avait cent ans, lorsque naquit 
son fils Isaac. 


Sarra dit alors : Le Seigneur m'a causé 
un doux rire ; quiconque l’apprendra se 
réjouira avec moi. 


Puis elle ajouta : Qui ira dire à Abra- 
ham que Sarra allaite un enfant, et que 
j'ai enfanté un fils dans ma vieillesse ? 


Et l’enfant se fortifia, il fut ensuite se- 
vré, et Abraham fit un grand festin le 
jour où fut sevré son fils Isaac. 
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9. (doüon dE Zappa Tov Liov Ayoap The 
Aiyvrrtioc, Oc éyéveto té AGpaau, roi- 
Covra uetd [oaax To vioÙ aûthc 


10. xoi eirev t@ Afooau "ExBaie Th 
TOLDIOHXNV TAUTNY XaÙ TÔV LIdV AÛTC OÙ 
yo XAnpovouñoet à LIdS TS THÔLOXNC 
TAUTNS METX TOÙ LioÙ dou Ioaox. 


11. oxAnpôv DE Epdvn To EUX opOpoI 
évavtioy Afpoau repi toÙ Liob abtoÙ. 
12. eirnev dE © Vedc t@ AfGoaau Mi 
OXAnpdY ÉotT TO AUX ÉVAVTiOV ooU 
rEpt ToÙ nudlou xal repli Tic rubloHNc 
rdvra, Ooù ÉUV EÏTN oot Lapou, AXOLE 
TAG HOVAC aUTc, OTt ÉV Ionax xANÜNoE- 
Tai COL OTÉPUOL. 


13. xoi TÔV LIOV GE TS THÔIOKNE TAUTNE, 
elc ÉÜVOS UÉYA TOLOU) AUTOV, ÔTL OTÉPUX 


OOY ÉOTLV. 


14. dvéotn dE ABooau To row xoù Ého- 
Bev dotouc xol doxdv Düatoc xol ÉGUHEV 
Ayop xoi ÉrÉÜNXEV Éri TV GUOV Hoi Td 
ToLDIOV Hal ATÉOTELÀEV QÜTAV. ATEAŸOUOO 
dE ÉRTAQVATO TV ÉPNUOV HAT TO PRÉQD 
TOÙ OpXOU. 

15. £éAinev dE td LOUE EX TOÙ AoXOÙ, xoi 
Époubev to rudlov dbroxäto Luc ÉATNE 
16. AmeAVOUON OE ÉXAÜNTO ATÉVAVTL QÙ- 
TOÙ UaxpOŸEV oei TOOL BoAñv: Eire 
ydo OÙ un 00 Tov Üdvaroy ToÙ raidlou 


UoU. Hal ÉXADIOEV ATÉVAVTL AÜTOÙ, dvor- 
Boñoav GE To raidlov ÉXAQUOEV. 


Sur ces entrefaites, Sarra ayant vu le 
fils d’Agar l’Égyptienne, qui était né à 
Abraham, jouant avec son fils Isaac, 


Dit à Abraham : Chasse cette servante 
et son fils, car le fils de cette ser- 
vante ne partagera pas ton héritage 
avec Isaac mon fils. 


Cette parole, au sujet de son fils, parut 
très dure à Abraham. 


Mais le Seigneur dit à Abraham : Que 
ceci ne te semble point dur, ni au sujet 
de l’enfant, ni au sujet de la servante ; 
tout ce que te dira Sarra tu dois l’écou- 
ter, car c’est par Isaac qu’existera ta 
race. 


à compléter 


Abraham se leva donc de grand matin, 
prit des vivres et une outre d’eau, et les 
donna à Agar ; il mit ensuite l’enfant 
sur l'épaule d’Agar et la renvoya. Étant 
donc partie, elle erra dans le désert du 
côté du puits du serment. 


Mais l’eau de l’outre s’épuisa, et Agar 
déposa l’enfant au pied d’un sapin. 


Et, s'étant écartée, elle s’assit à une 
portée d’arc, en regardant à l’opposé : 
Que du moins, disait-elle, je ne voie 
point mourir mon enfant ! Elle s’assit 
donc à l’opposé ; et, l’enfant ayant crié, 
elle pleura. 
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17. elonxovoev OÈ à VEdc TS POV} TOÙ 
TouDlOU ÉX TOÙ TOROU, OÙ AV, XoÙ ÉXAAE- 
OEV GyyEhoc ToÙ VeoÙ tv Ayap Ex TOÙ 
oÙpavoD xoi eirev aùtf Ti ÉoTiv, Ayo; 
Uh HobBoD Éraxnxoev yüp 0 VEÙC TC 
OOVAS TOÙ THÔLOU HOÙ ÉX TOÙ TOTOL, OÙ 


ÉOTIV. 


18. LVAOTNUL, AQBE To rudlov xai XETN- 
OOV TN YElpi OOÙ aÙtO Elc YAp ÉÜvVOc 
UÉYO TOUOG) AUTOV. 


19. Xi AVÉHÉEY à Vedc ToÙS OPÜAAUODS 
adthc, Xoil ide v ppéap boatoc Cévtroc xoi 
ÉRODEUUN XAÙ ÉTANOEV TOY AoxdY DDATOc 
HOÙ ÉTOTIOEV TO TOLÔLOV. 


A, e 


20. xoi y © DEÙc uETX TOÙ radlou, Hoi 
NLEMON. XOÙ HATHANGEV ÉV TŸ) ÉpUO, ÊVÉ- 
VETO D TOÉOTN. 


21. XOÙ XATOXNOEV ÊÉV TŸ ÉPAUG T Papa, 
xo ÉAQGEV aùTté À UTne Yuvoixa x YA 
AtyÜrtou. 


22. "Eyéveto DE Ev té xoLoûS ÉxELVE) Hoi Et- 
rev Afiuehey xoù Oyolad d vuupaywydc 
adtoÙ xoi PixoÀ à dpylotpdTNYoS TAC 
OUVAUEUX aÙTOÙ rodc ABpaau AËywv ‘O 
DEdc HET ooÙ EV rot, olc ÉXV roc 


23. VÜv OÙv OUOGOY pot TOV VEOV UT) AÔUXN- 
OELV ME UNÔË TO OTÉEUX HOU UNOËÈ TÔ 
OVOU OU, LAAX HAT TV OLXAOOUVNV, 
NV ÉTOINON UETU OOÙ, TOLMOELS MET ÉUOÜ 
x Th YA, À OÙ TApHANONG ÉV AUT}. 


24. xoù einev AfBpaau ‘Eyà ouobuou. 


Dieu entendit la voix de l’enfant du 
lieu où 1l était; un ange de Dieu ap- 
pela Agar du haut du ciel, et il lui dit: 
Agar, qu'y a-t-11? n’aie point crainte ; 
car Dieu a entendu la voix de l’enfant, 
du lieu où il est. 


Lève-toi, prends l’enfant et mène-le 
par la main car je le ferai père d’une 
grande nation. 


Et, Dieu lui ayant ouvert les yeux, 
elle vit un puits d’eau vive. Alors elle 
s’avança, remplit l’outre, et fit boire 
l'enfant. 


Or, Dieu était avec l’enfant ; il grandit, 
habitant le désert, et il devint archer. 


Il demeura au désert, et sa mère le ma- 
ria à une femme de Pharan en Égypte. 


En ce temps-là, il advint qu’ Abimé- 
lech, accompagné d’Ochosath, gardien 
de ses femmes, et de Phichol, général 
en chef de ses armées, parla à Abra- 
ham, disant : Le Seigneur soit avec toi 
en toutes tes entreprises. 


Jure-moi donc et atteste Dieu de ne 
traiter injustement ni moi, ni ma race, 
ni mon nom, mais, par égard pour la 
terre que tu habites, de te comporter 
envers moi avec la même justice dont 
J'ai usé envers toi. 


Je le jurerai, répondit Abraham. 
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25. Hoi MAEYÉEYV APooau tov Afyehey 
rEpt Tév ppoedtuy To Üdatoc, Ov dpEl- 
Aavto où noûdec toÙ AfuehEy. 


26. Xoi Einev aùté Afuehey OÙx Éyvov, 
tic ÉnoinoEv To npiyua ToÜto, OÙdË où 
VOL AY YELÀNG, OUDE EYE MxOLOX AAX À 
OMUEPOV. 

27. Xoi ÉAafev ABpaau ro6Bara xoù UÉO- 
xouc xal ÉduxEv té Afuehey, xoù Dié- 
DEvTO AUPOTEpOL Da ÜrxNV. 


28. xoù ÉoTNoEy Afooau Ent duvadac 
ToOBATUOV OV. 


29. xoi eirev Afuekey T6 ABoaau Ti eioiv 
ol ÉTTA AUVAdES TV TpOBATUV TOUT, 
ÀG ÉOTNONS MOÔVAG; 


30. xoù einev AGpoaou ôtt Tdc ErTà dauvd- 
Das Taûtac Aubn rap EUOD, va Goiv ot 
Elc MaprÜploV ÔTL EYE GPUÉÈX TO YPpÉQE 
TOUTO. 


31. OX TOÜTO ÉRWVOUAGEY TO OVOUX TOÙ 
TOTOU ÉXELVOU Poédp O0pXIOUOD, Ott ÉXEÏ 
GHOOAV AUPÔTEPOL. 


32. xl DÉVEVTO DL NXNV ÉV TÉ POÉATL 
toÙ Opxov. dvéotn dE Afiuekey xoù Oyo- 
Caÿ à vuypaywydcs abtoù xaù Pixo 0 
doyLOTEATNYOS TS DUVAUENS AUTOÙ Ko 
énéotoebav eic Tv Yhv tév PuAotu. 
33. xoi ÉPUTEVOEV ABpoau Gpoupav ET té 
WpÉaTtt TOÙ Opxou xal ÉrExa}AËOATO ÉXEÏ 
td Ovoua XUpiou BEC aiwvioc. 


Et Abraham fit des reproches à Abimé- 
lech touchant les puits d’eau vive dont 
ses serviteurs s’étaient emparés. 


Abimélech repartit: Je ne sais point 
qui t’a fait cela, tu ne me l’as point ap- 
pris, et je n’en ai rien ouï dire avant au- 
jourd’hui. 


En conséquence, Abraham prit des 
moutons et des bœufs, et les donna à 
Abimélech, Puis tous les deux firent al- 
liance, 


Mais Abraham mit à part sept agneaux 
de brebis, 


Et Ahimélech lui dit: Pourquoi ces 
sept agneaux de brebis que tu as mis 
à part ? 


Abraham répondit : Tu recevras de moi 
ces sept agneaux, et ils témoigneront 
que c’est moi qui ai creusé le puits. 


À cause de cela, il donna à ce lieu le 
nom de puits du Serment, parce que là 
ils jurèrent tous les deux. 


Ainsi, ils firent alliance au puits du 
Serment ; et Abimélech, avec Ocho- 
sath, gardien de ses femmes, et Phi- 
chol, général en chef de ses armées, se 
leva, et retourna en la terre des Philis- 
tins. 


Ensuite, Abraham ensemença un 
champ vers le puits du Serment; il 
invoqua en ce lieu le nom du Seigneur 
Dieu éternel. 
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34. RAPHANOEV dE Afooau ÊV Th YŸ TO 
PuAOTUU MUÉpOc TOAÀGE. 


Et il fut longtemps passager en la terre 
des Philistins. 
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Chapitre 22 


1. Ko Évévero Uetd TT Éuata TaÜto 
Ô Dedc Énelpalev tov AGoaau xai Eire 
rodc abtOY AGpaau, AfBpaau: Ô DE eirev 
"Too yo. 

2. où eirev Aafè Ttov Liv ooÙ Toy 
dyarntov, Ôv nyérnonc, Tov [oaax, xoi 
ropEU dm Es Tv YAV Tv LEnANY xoù 
AVÉVEYXOV AUTOV ÉXEÏ is OAOXÉETWOLV EP 
ÊV TOY ODÉUWV, OV AV OO EL). 


3. dvaordc dE AfBpaau td row ÉTÉOAÉEV 
Ty OVOY AÛTOÙ’ tapé QBEV DE HEÙ ÉaUTOÙ 
dUo rodac xoi Ioaax Tv LIdV adToÙ xo 
oyioac EUAQ El OÀOXPTWOV AVAOTUS 
2 # à 2 A \ , a œ 
ÉROQEUUN XOÙ MADEV ÉT TOY TOTOV, OV El- 
REV aÛTÉ O VEOc. 


4. TN MUÉOX TN toitn Xxoù avafhétboc 
ABpaau toïc 6pÜauoïc Eldev TdV TOTOV 
UOXPOEV. 


5. xoi eirev AfGoaau toïc rooiv aÙùtoÙ 
Kadioate aütob UETd The Ovou, ÉyE dE 
HaÙ TO TALOWPLOV DLEAEUOOUEUX ÉLC ÔE 
HO TOOOHXUVOAVTES AVOIOTRÉDUHUEY TPÔS 
OU. 


Il advint alors que Dieu tenta Abra- 
ham,; il lui dit: Abraham, Abraham. 
Celui-ci répondit : Me voici. 


Prends, lui dit Dieu, ton enfant, ton fils 
chéri, ton Isaac, que tu aimes tant; va 
en la haute terre, et là, offre-le en holo- 
causte, sur l’une des montagnes que je 
te dirai. 


Et Abraham, s’étant levé de grand ma- 
tn, bâta son ânesse; il prit avec lui 
deux serviteurs et Isaac son fils ; puis, 
ayant fendu le bois pour l’holocauste, 
il partit, et 1l arriva le troisième jour au 
lieu que lui avait dit le Seigneur. 


Et Abraham, ayant levé les yeux, vit le 
lieu de loin, 


Et dit à ses serviteurs : Arrêtez-vous ici 
avec l’ânesse, moi de mon côté j'irai 
avec l’enfant jusque là-bas ; puis après 
avoir adoré, nous reviendrons auprès 
de vous. 
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6. ÉAafev dÈ ABooau tù EUAX Te OAo- 
HAPTOOEUNS HO ÉRÉUNXEV Ionax té Li 
abToD ÉAa(ev dE xal TO nÜp UET yep 
XaÙ TV Udyopav, xal ÉTOPEUUNONV où 
0UO AU. 


7. Einev dE Toaax rodc ABooau Tv ro- 
téoau aÜToÙ elnac [lütep. © OE einev Ti 
ÉOTIV, TÉXVOV; ÀËYOY TIdoÙ To np xoi 
TX EUX no Éotiw To rpoBatoy td Eic 
OÂOXAPTWOLV; 


8. eirev dE Afpoau ‘O Vedc Obetor Éauté 
roOGatov Eic OÂAOKÉPTWOLV, TÉXVOV. To- 
pEUVÉVTES dE AUPOTEPOL AU 


9. RADOV ÉTL TOY TONOV, OV EÎRTEV AUTOS 
Ô ebc. xl OXOdOUNGEV EXE Afpoou 
DUoLaoThpLoY Ko ÉRÉUNXEV TX EUAX Ho 
ovuyrodlooc Ioaax Tv Lidv aÜtoD ÉTÉUN- 
HEV AÜTOY ÉTL TO DUOLAOTNPLOV ÉTAVE TÉSV 
EU. 


10. xoi Ééétetvev AGpoau tv yEiou aÙ- 
TOÙ AaBeiv Thv UdyoLoov ophËL TÔV LIdV 
aoToÙ. 

11. Xoi ÉXAAEOEV AÛTOY GYyEAOC XUpioU 
Ex tOÙ oÙpavoD xoù einev aùté AfBpoou, 
ABpaau. à dE eirev ‘TdoÙ Evo. 

12. xoi einev Mn ÉmBdAnc tv yep oou 
Ent TO nauÔdELOY UNDÈ TOUONS AUTÉ Un 
DEV: VÜV Ydp ÉYVWV OT POP TOY VEOV oÙ 
xaù oÙx Épelow ToÙ Lio cou toÙ dyarn- 
TOÙ Ô ÉUÉ. 


Abraham prit donc le bois de l’holo- 
causte, et 1l le donna à porter à Isaac ; 
lui-même porta dans ses mains le feu et 
le glaive ; et ils marchèrent à côté l’un 
de l’autre. 


Cependant, Isaac dit à Abraham, son 
père : Père, et celui-ci répondit: Qu’y 
a-t-il, mon enfant ? Isaac reprit: Voici 
le feu et le bois ; où est la brebis pour 
l’holocauste ? 


Abraham répondit : Dieu se pourvoira 
lui-même d’une brebis pour l’holo- 
causte, mon enfant, et, ayant marché 
tous deux ensemble, 


Ils arrivèrent au lieu que lui avait dit le 
Seigneur ; Abraham y éleva un autel ; il 
disposa le bois, et, ayant lié Isaac son 
fils, 11 le plaça sur l’autel par-dessus le 
bois. 


Et il étendit la main pour saisir le 
glaive, afin d’égorger son fils. 


Alors un ange du Seigneur l’appela du 
ciel, disant : Abraham, Abraham ; il ré- 
pondit : Me voici. 


Et l’ange dit : Ne porte pas la main sur 
l'enfant: ne lui fais rien; car je sais 
maintenant que tu crains le Seigneur, 
puisque pour moi tu n’as pas épargné 
ton fils bien-aimé. 
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13. xoù avafhébac Afpaau toïc opÜa- 
uoic abtod eldev, xol (00Ù Xp1dc Eic xo- 
TEXÔUEVOS ÉV HUTÉ oùfEx TÉV XEPATV: 
xoi Éropeuèn Afpaau xoi ÉAafEY Tov 
HELOV HOÙ AVNVEYHEV AUTÔUV Elc OÀOKAPTU- 
otv dvti Ioaax toù Lio abroÙ. 


14. xoù ÉxdhEOEv ABoaau td Ovoua Toù 
tOnou Éxelvou Küptoc eldev, Va Eirwotv 
oMUEpoy ‘Ev té pet xÜp1oc GypÙn. 


15. Hoi ÉXAAEOEV AYYEAOS XUPIOU TOY 
ABpaau Gebtepov Ëx TOÙ oÙpavoi 


16. éyov Kart éuaurod Guooa, ÀÉYEL x0- 
ptoc, OÙ elvexev Éroinoac td fua TOÜTO 
xaù oÙx Épelow ToÙ Lio cou toÙ dyarn- 
TtOÙ Ôt EVE, 

17. À UV EUAOYÉV EUAOYNO 0€ HO TAN- 
DUVOV TANÜLVG TÔ OTÉEUX GO DE TOUS 
dotépoas TOÙ oÙpavoD xai de TV AUUOV 
Ty Top To yethoc TC Daldoonc, xoi 
XANPOVOUNOEL TO OTÉPUX OÙ TG ROÀELC 
TÜV DTEVOVTIV" 


18. xai ÉvEVAOYNÜNOOVTOL ÉV TG OTÉEUATI 
OOÙ TAVTA TA ÉUVN TAG YAC, EVÜ GV UTN- 
XOUOAS TAC ÉURS POV. 

19. dneotpdpn dE ABpoau rdc TOC roi- 
ÔAG AUTOU, Xl VAOTAVTES ÉTOPEUUN- 
OV Ua ÉT TO MPpédp TOÙ OpxOU. Xoi 
XATOXNOEY ABpoaau Ent té poéaTtL TOÙ dp- 
XOU. 


Abraham, ayant levé les yeux, re- 
garda: et voilà qu’un bélier se trou- 
vait retenu par les cornes dans les 
broussailles de Sabec ; aussitôt Abra- 
ham s’élance, prend le bélier, et l’offre 
en holocauste, au lieu de son fils Isaac. 


Abraham appela ce lieu : Le Seigneur a 
vu, de sorte que l’on dit encore aujour- 
d’hui : sur la montagne le Seigneur est 
apparu. 


L'ange du Seigneur appela une se- 
conde fois Abraham du haut du ciel, 
disant : 


Je l’ai juré par moi-même, dit le Sei- 
gneur: parce que tu as fait ce que tu 
viens de faire, et que, pour moi, tu n’as 
pas épargné ton fils bien-aimé, 


Je te bénirai et te bénirai, je multiplie- 
rai et multiplierai ta race, comme les 
étoiles du ciel, comme les grains de 
sable du rivage des mers, et ta race pos- 
sédera les villes des ennemis ; 


Et, en ta race, seront bénies toutes les 
nations de la terre, parce que tu as obéi 
à ma voix. 


Abraham retourna auprès de ses servi- 
teurs, et ils partirent pour revenir en- 
semble vers le puits du Serment. Abra- 
ham demeura vers le puits du Serment. 
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20. Eyéveto GE perd Tù Éuata Tata Hoi 
AVNYYÉAN té ABpaau Aéyovrec ‘Tdob té- 
toxev MElya xai aûtn Liodc Noaywp Tü 
dAdEA PES GO, 


21. Todv QE rowtotoxov xoi Tov Baué 
dAdEAYOY aÛToD xai Tov KayounÀ TatÉépa 
X0pwv 


22. xoù Toy Xaoaù xoi Toy Alau xol Tov 
Pa)dac xoi TOv [ed ay xoi Tov BadounÀ: 


23. xai BadounÀ Éyévynoev tv Pebex- 
xav. OxT& oÙtot Viol, oÙc Étexev MEAya 
té Naywo té adEAYG ABpoau. 

24, xoi h TaA ax aûToÙ, À Ovoua Penuo, 
ÉtexEv Hoi AUTN TOY Tafex xoù Tov L'oaau 
xoiù Tov Toyoc xoi Tov Moyo. 


Ensuite un message vint à lui, disant: 
Melcha a aussi enfanté des fils à Na- 
chor ton frère: 


Uz d’abord, puis Bayx son frère, et Sa- 
muel, père des Syriens, 


Chazad, Azay, Phaldès, ensuite Jeddar 
et Bathuel ; 


Bathuel a engendré Rébécca : voilà les 
huit fils que Melcha a enfantés à Na- 
chor, frère d’ Abraham. 


Et sa concubine nommée Rheuma a, de 
son côté, enfanté Tabec, Taam, Tochos 
et Mocha. 
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Chapitre 23 


1. Eyéveto dE ñ Con Lappac ÉTN ÉxATOV 
ElXOOt ETTA. 

2. xoi amédavey Dappau Év rôkE ApBox, 
h ot Év tà xouhouatt [abrn écrtiv XE- 
Bouwv] Ev y Xavaav. FAdEY dE ABoaou 
xObaodar Lappav xoi revÜñoo. 


3. xoi dvéotn ABpaau drd TtoÙ vEexpoÙ aù- 
toÙ xoi elrev toi viois Xet AËyYov 


4. IHäpotxoc xoi rapenidnuoc y Elu UE Ù 
Dudiv OOTE OÙV pot XTAOU TAPOU UEÙ 
DuGv, xoi Datbe TOY VEXPOY lou à ÉUOD. 


5. danexpiÜnouv DÈ oi Lio XET nrpodc 
ABpoaau AÉYOVTES 


6. Mr, xvpte" Gxovoov dE AUGv. PaorAEbc 
ropù VEOD El oÙ Év Auiv' Ev toc ÉXAEXTOÏC 
uvmuelolc uv Üabov Tùv vExpOY oo: 
OÙdELS YAp MUGV TO UVMUEÏOY AUTO xu)- 
AVoEL And OÙ ToÙ Dh TOY VEXPOY ooÙ 
ÉXEL. 

7. dvaotdc dE AfBpaau TOOGEXÜVNOEY TG 
Aoës The Yhc, Toi vioïc XEer, 


Or, la vie de Sarra atteignit cent vingt- 
sept ans. 


Et Sarra mourut en la ville d’Arboc, 
dans la vallée (c’est, aujourd’hui Hé- 
bron, en la terre de Chanaan). Abra- 
ham y vint pour pleurer Sarra et mener 
grand deuil. 


Ensuite Abraham partit d’auprès de sa 
morte, et 1l parla aux fils de Het, di- 
sant : 


Je suis parmi vous passager et voya- 
geur ; accordez-moi donc l’achat d’un 
sépulcre parmi vous, et, me séparant de 
ma morte, je l’ensevelirai. 


Les fils de Het répondirent à Abraham, 
disant : 


Non, Seigneur, écoute-nous: Tu es 
parmi nous un roi suscité de Dieu; 
ensevelis ta morte en nos sépulcres 
d’élite ; nul de nous ne refusera de te 
céder son propre sépulcre pour que tu 
l'y ensevelisses. 


Et, s’étant levé, Abraham se prosterna 
devant les fils de Het, peuple de cette 
terre, 
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8. Xi ÉAWANOEV rpdc autobc AfBpaau 
éyoy Et Éyete 1 Vuyf duGiv bote 
Daho TÔV VEXPOY OU T0 TooowTou 
UOU, dXOUONTÉ UOU xal AaANONTE TEpl 
Euob Evppuv té to Zoo, 


9. xoi DOTU ot TÔ OMAOY TO dITAOÛV, 
Ô ÉOTLV AÙTÉ), TO OV ÊV UÉPEL TOÙ dypoÙ 
adToÙ' dpyvplou to dElou DOTE lot AT 
£v DUIV Elc XTROU UVNUElOU. 


10. Eppuy GE ÉxdÜnTO Év UÉOW TGV LiGiv 
Xet anoxotdelc dE Evppuv à Xettooc 
roùc Afpoodu EiTEV AXOUOVTOV TV UIGV 
XET xoÙ TAVTUV TÜV ELOTOPEVOUÉ VE EÏc 
Ty TOÀW ÀÉYOV 


11. Ilop Éuoi yevod, xupte, xoi Gxouoov 
HOU. TOY AYPOV HA TO OTNAMOY TO ËV 
adté oo dIdUL ÉVAVTIOV TAVTUV TOV 
roATÉSY ou DÉdUWAU ooù Daho TÔV ve- 
XPOY OO. 


12. XOù TPOOEXOVNGEY Afpaau Evavtiov 
tOÙ AaoÙ TS VC 

13. xoi einev t@ Evppuv ic Tù Gta To 
Aaoù Th vhs Eneôn mroùc éuo ei, 
AXOUOOV HOU' TO dEYUpIOY TOÙ dypoÛ 
Aafë rap EuOD, xaù Ddba TÔV VEXPOV UoU 
ÉXEL. 

14. anexolün dE Evouwv té ABoaau ÀÉyov 


15. OÙyi, x0pLE' axxoù. YA TETOAXOOÏDV 
DO YUHV dpYyUpIoU, VA UÉOOV ÉUOD xo 
OoÙ ti dv ln Toto; OÙ DE TOY VExpOV 
oo Üdbov. 


En disant: Si votre cœur consent que 
j'ensevelisse ici ma morte que je ne 
verrai plus, écoutez-moi, et parlez en 
ma faveur à Éphron, fils de Saar, 


Pour qu’il me donne la double caverne 
qui lui appartient, celle qui fait partie 
de son champ ; qu’il me la cède à prix 
d’argent, pour être ma sépulture au mi- 
lieu de vous. 


Or, Éphron était assis parmi les fils de 
Het; et répondant à Abraham, l’Het- 
téen, Éphron parla, les fils de Het l’en- 
tendant, ainsi que tous ceux qui en- 
traient dans la ville, et il dit: 


Viens près de moi, Seigneur, et écoute- 
moi: Le champ et la caverne qu’il 
contient, je te les donne; je te les 
donne en présence de tous mes conci- 
toyens ; ensevelis ta morte. 


Abraham se prosterna devant le peuple 
de cette terre ; 


Et il dit à Éphron, en présence du 
peuple de cette terre : Puisque tu m’es 
favorable, écoute-moi: reçois le prix 
du champ, et j'y ensevelirai ma morte. 


Éphron répondit à Abraham : 


Nullement, Seigneur, j'ai bien en- 
tendu; la terre est de quatre cents 
doubles drachmes d’argent; mais 
qu'est-ce que cela peut faire entre moi 
et toi ? Ensevelis donc ta morte. 
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16. xoù HxovoEv ABoaau Toù Evouv, xoi 
AnEXATÉOTNOEY AGpaou té Evpuv To 
doYUplov, À ÉAWANOEV EÏC TÙ GTA TV 
ViGv Xer, tetpaxOota didpayua dpYyuplou 
DOXIUOU ÉUTOPOL. 


17. xoi ÉoTn à dypdc Eppuv, Ôc Àv Ev té 
dITAG onnAdQÏ, OS ÉOTIV HAT TPOOUTOV 
Moaufon, Ô dypdc xoi Td onAOV, Ô AV 
ÉV auté, Xoi näv DÉVOOOV, O NV ÉV TS 
dyp6s, Ô éoTiv Év toïc dplolc a0ToÙ xUXA, 
18. té Afooau eic XThoiv Évavtiov té 
Viésv XEtT Hoi TAVTHV TV ElOTopEUo- 
HÉVOV EÏS TV TOÀ. 


19. uet Todto Édabev AGoaau Xapoav 
TV YUvVoËXxA adTOD Év T@ onnAdiw ToÙ 
dypob té dinAGÿ, Ô ÉoTWV arévavrt Mau- 
Bon [aütn éotiv XeBpuv] Ev th yh Xo- 
VOA. 

20. XoÙ ÉXLPHÜN Ô LYPÔS Xol TO OTRAWLOV, 
Ô y Év aÙté, té APoodu Eic XTAOL Td- 
ou rap Tév ViGiv XET. 


À ces paroles d’Éphron, Abraham 
plaça devant lui l’argent qu’il avait dit, 
au su des fils de Het: quatre cents 
doubles drachmes d’argent, éprouvé 
par les marchands. 


Ainsi le champ d’Éphron, avec sa 
double caverne, qui est en face de 
Membré, le champ et la caverne, et 
tous les arbres du champ et tout ce qui 
se trouvait compris dans ses limites, 


Furent acquis à Abraham, en présence 
des fils de Het, et de tous ceux qui en- 
traient en cette ville. 


Après cela, Abraham ensevelit Sarra 
sa femme dans la double caverne du 
champ, laquelle fait face à Membré: 
aujourd’hui Hébron, en la terre de 
Chanaan. 


Et le champ et la caverne qu’il 
contenait furent confirmés à Abraham, 
comme sépulture, par les fils de Het. 
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Chapitre 24 


1. Koi Afooau ÿv npeoBÜtepoc Tpo- 
Bebnrxéc MuEpéiv, xal xUptoc EUAGYNOEV 
TOY ABpoau XATÈ TAVTOL. 


2. xoù einev ABooau t@ modt aÜtToÙ té 
roEoBUTÉEU TAC oixiac AUTO té HpyovTtL 
RAVTUV TÉV aÛTOD OËc Tv yElod oo brù 
TOY UNPOY HOU, 

3. xoi ÉÉopXLG DE HUPLOY TÜV DEUV TOÙ oÙ- 
pavob xoi Tov DEdv TAC YÂc, (voa Ur AdBnc 
yuvoñxa té ViGS ou Ioaax and Téiv Duyo- 
tÉowv Tv Xavavalov, LED Gv ÉyE oixéS 
ÊV AUTO, 

4, QAAQ El TV YAV HOU, OÙ ÉYEVOUNY, To- 
peUon Xoi Elc Tv PLAY ou xoù Afubn 
yuvoñxa té LiéS uou lonax ÉxEDEV. 

5. einev dE nrodc abtov à noûc Mnote 
OÙ BouAETOL À YUVN TopEVÜ VOL HET ÉUOÜ 
OTIOU El TV YÂV TAUTNV' ATOOTRÉ 
TOY LIOV oo Eic Thv YAv, ODEV ÉÉTAVEC 
EXEVEV; 

6. Einev dË npdc autov AGpaau [odoeye 
OEQUTÉS, Uh ATOOTRÉNE TÜV UiOv ou 
ÉXET. 


Abraham était déjà vieux, ayant vécu 
bien des jours; et le Seigneur l’avait 
béni en toutes choses. 


Il dit à son serviteur le plus âgé de sa 
maison, l’intendant de toutes ses pos- 
sessions (Éliézer) : Mets ta main sous 
ma cuisse. 


Je veux t’adjurer, par le Seigneur Dieu 
du ciel et de la terre, de ne pas prendre 
une femme pour mon fils Isaac parmi 
les filles des Chananéens, au milieu 
desquels je suis passager, 


Mais d’aller en la terre où Je suis né, 
dans ma tribu, et de ramener de là une 
femme pour mon fils Isaac. 


Le serviteur lui dit: Si par hasard la 
femme ne veut pas revenir ici avec 
moi, ferai-je retourner ton fils dans la 
terre d’où tu es venu? 


Abraham reprit : Garde-toi de faire re- 
tourner mon fils en ce lieu. 
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7. XVp10c Ô DEdc TOÙ oÙpavod xal 0 DEùc 
The Yhc, OÔc ÉAaBÉV Le Ex ToÙ olxou toÙ 
TATOÔS HOU Hal ÉX TAG YA, MG ÉVEVN- 
Ünv, ÔS ÉAWANOÉY oi Xal GUOOÉV pot 
Aéyov Xot oo Tv YÂV TAUTNV Ko TéS 
OTÉPUATI OU, AÜTOS ATOOTEAE TOV OY- 
yeov autoÙ ÉUrpOOUÉV oo, xoù Aubn 
yuvoñxa té LiéS uou Ionax ÉxEdEV. 


8. ÉXV DE UT) VÉAN À YUVN TOPEUVÜAVOL HET 
OOÙ els Tv YAV TAUTNV, HAT AOC ÉON ATÔ 
TOÙ OPXOU TOUTOU' HOVOY TÔV LIOV OU UP) 
ATOOTRÉUNC ÉXE. 


9. xai ÉÜnXEV Ô roc Ty xElpX auto LT 
TOY UNPÔV ABoaau To xuplou aùToÙ xoi 
GUOOEV UT TEpt TOÙ ÉMUATOS TOUTOU 


10. Koi Éafev Ô noûc GÉxa xauñhoUc ATÔ 
té XaUñAwWY TOÙ xvplou aUtToÙ xoÙ Ard 
TAVTHY TÜV Ayadv ToÙ XUplou aÛTo 
UEÙ ÉauToÙ xol dvaordc ÉTOPEUUN EiS TV 
Mecorotapiav els thv ré Nayop. 


11. xoi ÉxoluoEY Tac XauAoUC ÉËW TAC 
ROÀEUG Tapa TÔ ppéap To Üdatoc Tù 
roùc ÔÉ, nvixa ÉxTopEUOVTOL où DÜPELO- 
HEVOIL. 

12. xoù eirev KÜpte 0 DEùdc ToÙ xvpiou pou 
ABpaau, ed6dWOOV Évavtiov ÉUOD GÂUE- 
pov xai roinoov ÉhEOS ET ToÙ Xxuplou 


uou AGBpaa. 


13. (doÙ ÉyE ÉotTnxa ÉR TG TNYhc TO 
Doatoc, oi DE VUYATÉPES TV OLXOUVTUV 
Ty TO ÉxTOpEVOVTOL AVTA oo DOE, 


Le Seigneur Dieu du ciel et de la terre, 
qui m'a fait sortir de la maison de mon 
père, et du pays où je suis né, Celui qui 
m'a parlé, qui m'a fait serment, disant : 
Je donnerai cette terre à toi et à ta race; 
lui-même enverra son ange devant toi, 
et tu ramèneras de là une femme à mon 
fils. 


Mais si la femme ne veut point venir 
ici avec toi, tu seras dégagé de ton ser- 
ment, seulement ne fais point retourner 
là-bas mon fils. 


Et le serviteur mit sa main sous la 
cuisse d'Abraham son seigneur, et il 
lui prêta serment sur cette affaire. 


Après quoi, le serviteur prit avec lui 
dix chamelles, parmi les chameaux de 
son maître, et une part de tous les 
objets précieux de son seigneur; et, 
s’étant mis en marche, il alla en Mé- 
sopotamie, dans la ville de Nachor. 


Comme il était près de la ville, vers le 
puits des Eaux, sur le soir, au moment 
où les femmes sortent pour puiser de 
l’eau, il fit arrêter ses chamelles. 


Et il dit: Seigneur Dieu de mon 
seigneur Abraham, préparez devant 
moi une heureuse voie aujourd’hui, et 
soyez miséricordieux envers mon sei- 
gneur Abraham. 


Je me suis arrêté vers cette fontaine, au 
moment où les filles des habitants de la 
ville sortent pour puiser de l’eau. 


96 


GENÈSE 24 


14. xoi ÉoTOL À TApÜÉVOS, À AV ÉYO ET 
“EnixAivov thv Ldplay oov, va riw, xoi 
elrn uot Ille, xol Tùc xauñAoLC ooÙ Tro- 
TLéS, ECG AV TAUOWVYTOL TIVOUOQL, TAUTNV 
froluaoac té roudl ooù Iouax, xoi Ev 
TOUTW YVHOOUAL ÔTL ÉTOINONS ÉÀEOG TGS 
xvplu pou AGoaa. 


15. XoÙ ÉVÉVETO TO TOÙ OUVTEAËOO AUTOY 
Aahobvta Ëv tf diavola, xoi (doÙ Pe- 
Bexxa Ééexopebeto À teydeïou BaÿounÀ 
UGS MElyac The Yuvoxdc Naywp ddEÀ- 
où dË Afpoaau Éyouoa tv Üôplav Éni 
TÜV OUOV AT. 


16. n dÈ napÜévoc AV XaAN tŸ) OLEL cpO- 
Ôpa TApÜÉVOS ÀV, AVE OÙX ÉYVO ATV. 
xataBüco DE ÉR ThY TNYNY ÉTANOEV TV 
Lôpiav xoi AvÉBn. 


17. ÉnÉdpouEv DE © noic els OUVAVTNoOV 
adThc xoi einev IIôtio6v LE Lixpdy Ddwo 
Ex Thc LdplAc oo. 


18. n Ô einev Ille, xvptw. xoÙ ÉonevoEv 
xoù xadetAEV Thv Doplay ÉTi Tov Boayliova 
QAÜTAG HO ÉTOTIOEV AUTOY, 


19. ÉcxX ÉraUoaTO mivwv. xoi Eirev Ko 
toc xauñholc oo DLÜpEUooUaL, ÉWG AV 


TA TILDOLV. 


20. Xl ÉOTEUOEV XOl ÉÉEXÉVOOEV TV 
Ddplav Elc TO TOTLOTHPLOV XOÙ ÉDOQUEV ÊTL 
En TO YppËdp avtAoo Xol DOPEUOATO Tdt- 
OS TOËS HAUAO!. 


Que la vierge à laquelle je dirai: 
Penche ta cruche afin que je boive, et 
qui me dira: Bois, et je ferai boire tes 
chamelles jusqu’à ce qu’elles cessent 
de boire, soit celle que vous aurez pré- 
parée pour votre serviteur Isaac ; par là 
je reconnaîtrai que vous avez été misé- 
ricordieux envers mon seigneur Abra- 
ham. 


Il avait à peine achevé ces paroles au 
fond de son cœur que Rébécca, celle 
qui était née à Bathuel, fils de Melcha, 
femme de Nachor, frère d’Abraham, 
sortait avec une cruche sur l’épaule. 


La jeune fille était d’une grande 
beauté ; elle était vierge, nul homme 
ne l’avait connue ; étant descendue à la 
fontaine, elle remplit sa cruche et re- 
monta. 


Le serviteur courut à sa rencontre, et 
dit : Fais-moi boire un peu d’eau de ta 
cruche. 


Elle dit aussitôt : Bois, seigneur ; et, se 
hâtant, elle descendit la cruche sur son 
bras, et le fit boire jusqu’à ce qu’il ces- 
sât de boire. 


Elle dit ensuite: Je puiserai aussi de 
l’eau pour tes chamelles, jusqu’à ce 
que toutes aient bu. 


Et, se hâtant, elle vida sa cruche dans 
l’abreuvoir, courut au puits pour pui- 
ser encore, et puisa pour toutes les cha- 
melles. 
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21. à OÈ AVÜPOTOS XATEUAVÜAVEV AÛTAV 
HA TOAPEOUITO TOÙ YVGVOL El EUOWXAEV 


X0pLOS TV O0OV AUTOÙ À où. 


22. Éyéveto ÔE hvixa ÉTAUONVTO Tr 
ai XaunAot rivouoat, ÉAa(ey à avÜpuToc 
ÉVOTIA YOUO AV DpLyUNV OAXS Xoi O0O 
DÉALX Éni TAC yelooc aÛThc, DÉXO YEUOÉV 
OÀXT AUTÉV. 

23. KA ÉRNPUTNOEY AUTV XOl EÎTEV 
Ovydtne Tivoc Et; AvayyELÀOY pot: et Éo- 
TLV Tab TS Tatpi GOU TOROG AUIV XaTaÀD- 
Oû; 


24, xoi eine v aûté Ouydrne BadounÀ etui 
£yo Toù Melyac, Ov Étexev t@ Noywe. 


25. xoi Einev aûté Ko &yvpa xoi yoptdo- 
uato ToÀÂd rap MUiv xai TOTOS TOÙ xor- 
taADooL. 


26. Xai EUOOXNONS À AVÜPHTOS TPOCE- 
HXOVNOEV XVI 


27. xaù einev EUAoYnrdc xÜpLoc à DEdc 
toÙ xvpiou pou ABoaau, Ôc oÙx ÉVHaTÉ- 
AITEV TV OLXALOOUVNV AUTOÙ XOÙ TV HAT- 
Delay Aro TOÙ xUpIOU OU’ ÉUÈ EUOdWXAEV 
x0p1Oc Eis oÙxov toÙ aEApOD To xvplou 
Ho. 


28. Kai Gpauobon À roûc AmYyYELAEV Eic 
TOY OÙXOV TFC UNTEÔUS AÛTRS HAT TA EN 
MOTO TAÜTOL. 

29. th dË Pefexxa adehpdC Fv, & Ovoua 
Aofav: xai Édoauev Aafov rodc TOV &v- 
DpwTOov ÉEG TL TV TNYMV. 


Cependant, l’homme l’observait, en 
gardant le silence, pour connaître si le 
Seigneur lui avait heureusement pré- 
paré sa voie ou non. 


Lorsque toutes les chamelles eurent 
cessé de boire, il prit des boucles 
d'oreilles d’or pesant une drachme, et 
lui mit au bras deux bracelets pesant 
dix drachmes d’or. 


Puis il l’interrogea, en disant: De qui 
es-tu fille ? dis-moi si chez ton père il 
y a place où nous loger. 


Elle répondit: Je suis la fille de Ba- 
thuel, fils de Melcha qui l’a enfanté à 
Nachor. 


Il y a, ajouta-t-elle, chez nous beau- 
coup de paille et de foin, et place oÙ 
vous loger. 


Et l’homme rendant grâces, adora le 
Seigneur, en disant : 


Béni soit le Seigneur Dieu de mon sei- 
gneur Abraham, qui n’a point détourné 
de mon seigneur sa justice et sa vérité ; 
le Seigneur a heureusement dirigé mes 
pas jusqu’à la maison du frère de mon 
seigneur. 


Et l’enfant, ayant couru, annonça dans 
la maison de sa mère ce qui venait de 
se passer. 


Or, Rebecca avait un frère nommé La- 
ban; celui-ci sortit à la hâte et courut 
vers l’homme auprès de la fontaine. 
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30. xoi Évévero Nvixo EldEV Tà ÉVOTLO Hoi 
td DÉALO Ent Tdc yeiooc Thc AdEAPC aÙ- 
toÙ Xxoi Ôte fxouoEv Tà puata Pelex- 
xac The AdEAY PS AUTO Aeyouons OÙtuc 
AEAGAMMÉV pot © vÜpuroc, x FADEV 
TO0G TOV AVÜPUTOV ÉCTNXOÔTOS AÜTOÙ ET 
TÉV XAUNAGWV TL TAC TNYAS 

31. xoù eirev aûté Aeüpo eloeAŸE: EÙ- 
Aoyntôc xUp1oc: Îva Ti ÉcTnxoi ÉEU:; EYE 
dE Nroiuaxa Thy oixiav xal TOTOV Toic 
HOMO! 


32. Elo NA VE DE 0 AvVÜpUTO Eic Th oixiav 
Xoil ATÉONËEV TAG XaUTAOUC. HO ÉDOXEV 
Gyxvoa xol yoptäouata Tolc xaurAoOL Xoi 
boop vibacÿar toïc rooïiv abtod xoi Toïc 
rooÙv TÜv AVOpÉSV TÜV HET AÜTOÙ. 


33. XOÙ TAPÉUNXEV AUTOÏS HPTOUC HOYEV. 
xoù eirev OÙ U pdyu Éwc ToÙ Ado 
UE Tù ÉUATY Uou. xoi Eirav AdAnoov. 


34. Koù eirev [loûc Afpoou éyo eut. 


35. XÜp1OG DÈ EUAOYNOEV TOY XUPLOV 
uou opodpa, x Dhon xai ÉdOXEV 
aÙTÉ rpOBatoa xol HOCYOUS, HpYÜpLOV Ko 
xevolov, rfdac xol radlOXAG, XAUMAOUC 
xoil OVOUC. 


36. xoù Étexev Dappa À YUVA ToÙ xvplou 
you LIdv Éva T6 XUpIU) UOU ET TO YNEG- 
OO AUTOV, HXAÙ ÉOHXEV AÛTÉS OO PV AUTOS. 


Lorsqu'il eut vu les boucles d’oreilles 
et les bracelets aux bras de sa sœur, 
lorsqu'il eut entendu Rébécca dire: 
L'homme m'a parlé ainsi, 11 vint à son 
tour vers l’homme qui se tenait, avec 
ses chamelles, auprès de la fontaine. 


Et il lui dit: Viens, entre, 6 toi béni du 
Seigneur : pourquoi restes-tu dehors ? 
J'ai préparé la maison et une place pour 
tes chamelles. 


Et l’homme entra dans la maison ; La- 
ban ôta les bâts des chamelles, donna 
de la paille et du foin aux chamelles, 
ainsi que de l’eau à l’homme et aux 
hommes de sa suite, pour se laver les 
pieds. 


Puis, il leur offrit des pains à man- 
ger, mais l’homme dit : Je ne mangerai 
point que je n’aie dit ce que Jj’ai à dire ; 
et Laban dit : Parle. 


L'homme dit alors: Je suis serviteur 
d’Abraham. 


Le Seigneur a béni extrêmement mon 
seigneur ; 1l l’a grandi, il lui a donné 
des menus troupeaux, et des bœufs, et 
de l’argent, et de l’or, et des serviteurs, 
et des servantes, et des chameaux, et 
des ânes. 


De plus Sarra, femme de mon sei- 
gneur, a enfanté à mon seigneur, dans 
ses vieux jours, un fils unique, auquel 
mon seigneur a donné tout ce qu’il 
possédait. 


99 


GENÈSE 24 


37. HA GOXIOËV LE Ô HUPLOS OU ÀËÉYOV 
OÙ Mubn yuvoxa T6 vié lou dard Tév 
Duyatéouv tv Xavavaluv, Év où EY 
TOpoIXÉS ÉV TN YF AUTÉV, 


38. ŒAÀ À Elc TOV oÏXOY TOÙ TatpÔc UOU 
ROPEUON Hoù is Tv ŒUAV UoU xoù Au 
yuvoñxa té ViéS UOU ÉXEÏDEV. 

39. eina dÈ té xvplu ou Mfnrote où ro- 
PEUOETOL À YUVI MET ÉUOD. 


40. xoi eirév uot Küp1oc, & ebnpéotnoo 
ÉVAVTIOV AÜTOÙ, AUTOS ATOOTEAEL TOV À Y- 
YEAOV aÙTOÙ HET OOÙ Hal EUOÔWOEL TV 
006V ooÙ, xoù UN YUvoxA té VIS UoOU 
EX Ts ŒUARG UoU Hoi EX TOÙ ofxoU ToÙ 
TOTPÉS HOU. 


41. TÔTE dÜGioc ÉoONn Aro The plc LOU 
vor yap dv ÉAÜNS Elc TV ÉUNV HUANV 
xoiù li oot déjouv, xoi Éon AÜéoc Ad TOÙ 
OPXIOUOD ou. 


42. xoù ÉA DV OMUEPOY ÊTL TV TNYNV ET 
Kôpte à dedc Toù xupiou lou AfBoaau, 
el OÙ ebodoic tv 000 OU, NV vÜv ÉYO 
TOPEUOUOL ÊT AÜTV, 

43. (dOÙ ÉYO ÉDÉOTNAA ÊR TAC TNYAG 
tob Üdatoc, xal di DUYATÉPES TV dv- 
DOTE The rOEUC ÉÉEhEUOOVTOL LOPEU- 
oùodat Ddwp, Xol ÉOTOL À TapÜÉVOS, À AV 
Evo elno loto LE lixpdv Düwp Ex The 
bdolas GO, 
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Et mon seigneur m'a adjuré, disant : Tu 
ne prendras pas une femme pour mon 
fils parmi les filles des Chananéens, au 
milieu desquels je suis passager en leur 
terre. 


Mais tu t’en iras dans la maison de 
mon père et dans ma tribu, et tu ramè- 
neras de là une femme pour mon fils. 


Peut-être, répondis-je à mon seigneur, 
la femme ne voudra-t-elle pas venir 
avec moi. 


Et il m’a dit : Le Seigneur Dieu, devant 
qui J'ai trouvé grâce, enverra son ange 
avec toi, et préparera heureusement ta 
voie, et tu prendras une femme pour 
mon fils, en ma tribu, dans la maison 
de mon père. 


Si, quand tu seras allé dans ma tribu, 
ils ne t’accordent rien, tu seras délié de 
ma malédiction et dégagé du serment 
que je t’ai fait prêter. 


Or, étant arrivé aujourd’hui vers la fon- 
taine, j'ai dit: Seigneur Dieu de mon 
seigneur Abraham, si vous dirigez heu- 
reusement mes pas, 


Voilà que je me suis arrêté vers la 
fontaine, au moment où les filles des 
hommes de la ville sortent pour puiser 
de l’eau ; que la vierge à laquelle je di- 
rai : Fais-moi boire un peu d’eau de ta 
cruche, 
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44, xoi ein Uot Kai où mie, xoi tofs xaur- 
\o ooù LÔpEUoouau, AÙTN À YUVP, NV 
MTOUAOEV HÜPLOS TÉS ÉQUTOÙ VEpATovTtt 
Ioaax, xoai EV TOUTE YYOOOUL ÔTL TE- 
roinxoic ÉAEOS té XUpiuw uou ABpoau. 


45. Hoi ÉVÉVETO PO TOÙ OUVTEAÉOO ME 
Aahobvtra Ev Th dtavoia EUDDS Pefexxo 
ééenopebeto Éyouoa tThv Udolav Ent Tv 
GUY Ya XATÉPn ÉT TV Tnyhv Xoi 
LopeUoato. Eina dE AT} I[OTIOOV Le. 

46. Xai onEvoNuoù HADEÏAEV Tv Dôpiav 
adThc dy Éauthc xai einev Ille où, xoù 
TAG XAUMNAOUS GOU TOI. HO ÉTLOV, Ko 
TAG HAUNAOUS HMOU ÉTOTIOEV. 


47. Xoù MPOTNON aÙTNY xoi ein Tivoc ei 
Duydarne; ñ dE Épn Ouyatne BadounÀ etui 
TO Lio Nayuwp, Ov Étexev adté Melyo. 
Hoi TEDLÉU NXO QT TX ÉVEOTLO Ho TY (LÉ- 
A TEpl TAG YElOUG AÜTRC 


48. xaÙ EU0OXNONCG TPOTEXÜVNON XVI 
Xoiù EUAOYNON XÜPLOV TOV DEOVY TOÙ XUplou 
uou Afpaau, Ôc EVOdHOÉËV ot Ev 006 
dAndelac AaBeïv Tnv Duyatépa ToÙ dE À- 
Yo toÙ xuplou lou té LiG auto. 


49. ei oùv noteîte Lyc ÉAeoc xoi dLxOLO- 
OÙVNV TEÔÙG TOÔV HXUPLOV UOU, ATAYYELAUTÉ 
pot, ei DE UT, nayyElAATÉ lot, va ÉTO- 
thÉDo elc DEËLV À Eic dplotTEp A. 


50. Anoxoudeic dE Aafoav xoi Badoun ei- 
nav Iapû xupiou EERATEY td roooTayua 
TOÜTO' OÙ OUVNOOUE TX OÙV GOL AVTELTEV 
HAXÔV XOÀGS. 
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Et qui dira :Boïs, je vais puiser de l’eau 
pour tes chamelles ; que cette vierge 
soit la femme préparée par le Seigneur 
pour son serviteur Isaac ; par là je re- 
connafîtrai que vous avez été miséricor- 
dieux envers mon seigneur Abraham. 


J'avais à peine achevé ces mots dans 
mon cœur, qu’aussitôt Rébécca sortit, 
ayant une cruche sur son épaule ; elle 
descendit à la fontaine, elle puisa, et je 
lui dis : Fais-moi boire. 


Et, s’étant hâtée, elle descendit la 
cruche sur son bras, en disant: Bois, 
puis Je ferai boire tes chamelles ; et je 
bus, et elle fit boire mes chamelles. 


Je l’interrogeai ensuite, et lui dis : De 
qui es-tu fille ? apprends-le-moi. Je 
suis, répondit-elle, fille de Bathuel, fils 
de Nachor, que lui a enfanté Melcha. 
Et je lui mis les boucles d’oreilles, et 
je mis à ses bras les bracelets. 


Et, rendant grâces, j’adorai le Sei- 
gneur ; Je bénis le Seigneur Dieu de 
mon seigneur Abraham, qui m'avait 
heureusement dirigé dans la véritable 
voie, afin que je prisse, pour son fils, la 
fille du frère de mon seigneur ; 


Si donc vous voulez traiter mon sei- 
gneur selon la miséricorde et la jus- 
ice, dites-le-moi; sinon, congédiez- 
moi, afin que je rebrousse chemin, à 
droite ou à gauche. 


Laban et Bathuel répondirent: C’est 
du Seigneur que vient la chose, nous 
ne pouvons t’objecter ni bien ni mal. 
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51. (doÙ Pefexxa Evomoôv oov ÀaBov 
ATOÔTPEYE, HO ÉOTW YUVN TS VIS ToÙ 
xvplou oo, xaÜd ÉAGANOEV XUpLOG. 


52. éyéveto dE ÉV T@ AXOUOAL TOV rod 
TOY ABooau TÜV ENUATHY TOÛTLV TPOGE- 
HXOVNOEV ÊTL TV YAY XVplw. 


53. Xoù ÉÉEVÉyAAC O Toûc OXEUN ApYUpû 
xoù youo roi UaTIOUdV ÉdWXEY PEBexxo 
roi Dépot ÉOWXEV TS AVE APS AUTAS HO TA 
unToi aÛThc. 


54, xoi ÉpAyov Xoi ÉTLOV, AUTOS Hoi où dv- 
ÔpEc où ET AUTO OVTEc, al ÉXOLUNÜN- 

A à \ x ts $ LA LA 
oav. Kai dvaordc roc eirev Exréuthaté 
UE, (vor ATÉAŸG TOO TOY HXUPLOV HO. 


55. einav dÈ oi ddehyot abtic XO À Ur 
te Mewvdro à rnapdévoc UE AuUGv MUÉ- 
pas doEl dÉXA, HOÙ ET TAÜTA ATEÀEUOE- 
TO. 


56. d DE Einev rooc aûtobc Mn xatéyeté 
UE, XoÙ XUpLOG EUOWOEV TV 00OV OU 
ÉXTÉUVOTÉ UE, va ATÉAUE TES TOY XÛ- 
ELOV Lo. 

57. oi dë eirnav Kakéoœuev tv roûda xoi 
ÉOUTNOUWUEV TO OTOUA AUTAC. 

58. xoi Éxdheonv Pefexxav xai eirav 
adth Ilopebon pet ToÙ dvÜprou Toù- 
TtoU; N dE eirev Ilopeboouau. 

59. xoi éééreubay Pefexxav tv dde Apr V 
QAUTÉV HO TA DTAPYOVTA AUTNS HO TOV 
roûda Tov ABpooau xoi TOUS HET AUTOÙ. 
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Voici devant toi Rébécca; prends-la, 
pars, et qu’elle soit la femme du fils de 
ton seigneur, selon ce que le Seigneur 
a dit. 


En entendant leurs paroles, le serviteur 
d’Abraham se prosterna la face contre 
terre devant le Seigneur. 


Puis, le serviteur ayant montré des 
joyaux d’argent et d’or ainsi que des 
vêtements, les donna à Rébécca ; il fit 
aussi des présents à son frère et à sa 
mère. 


Ils mangèrent alors et ils burent, lui et 
les hommes de sa suite, ensuite ils se 
couchèrent. Et, s’étant levé de grand 
matin, le serviteur dit: Congédiez- 
moi, afin que je retourne auprès de 
mon seigneur. 


Les frères et la mère de la vierge 
dirent: Que la jeune fille reste avec 
nous dix jours encore, et ensuite elle 
partira. 


Mais il leur dit: Ne me retenez pas ; 
le Seigneur m’a heureusement préparé 
la voie ; congédiez-moi afin que je re- 
tourne auprès de mon seigneur. 


Ils repartirent : Appelons l’enfant, in- 
terrogeons ses lèvres. 


Et ils appelèrent Rébécca, et ils lui 
dirent : Partiras-tu avec cet homme ? Je 
partirai, répondit-elle. 


Ils congédièrent donc Rébécca leur 
sœur avec ce qui lui appartenait, ainsi 
que le serviteur d'Abraham et les 
hommes de sa suite. 
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60. xai E0AOYNoùv Pebexxav thv ddEÀ PV 
aûtév xoi Einav abtf AdEAPN UV Et 
yivou els yiAddac luptddwv, xal XANpo- 
VOUNOËTU) TO OTÉEUU OÙ TG TOAELS TÜV 
ÜTEVOVTILV. 


61. dvaotäon dE Pefexxa xal oi GBpo 
aÙThc ÉréBnoav Ent TC XauñAoUS Ko 
ÉRODEUUNONV HET TOÙ dvÜpUToU, xoi 
dvahaBoy à roûc Thv Pebexxav danfAdEv. 


62. Ioaax DE Énopebeto diù TS Épruou 
HATX TO PpÉAD TAC OpPAOEUX AUTOS DE 
HOTEL ÉV TN YA Th pds AlBo. 

63. xoiù EENAVEV Iouax adoeoyñoo Eic Td 
redlov TÔ rpoùc dElAnc xoi dvafétbac toc 
OPpaAUOÏS EldEV XAUAOUS ÉPYOUÉVOG. 


64. xoù avaflébaca PeBexxa rois OpÜa- 
uoic eldev Tov Iodux xal xatenônoev 
And TAC XAUTAOU 

65. xoù einev 1t@ nouidt Tis Éotiv à àv- 
Dowroc ÉXEVOS Ô TOPEUOUEVOS ÉV TÜ 
Red Elc oUvavTNow MUIV; Eine v dE O roûc 
OÙrtoc Eotiw Ô x0p16c lou. n dË AaBoDoo 
To Déplotpov rEpiEdhE To. 


66. xoi dinynonto à roc té Ionax révro 
td ÉUATA,  ÉTOÏNOEV. 

67. ElohAdEv dE [oaax eic tov olxov The 
unrooc aûtoÙ ol ÉaGev tv PeBexxav, 
HoÙ ÉVÉVETO AUTOÙ YUVN, HO NYATNOEV 
adThv" Xoil rapexANÜN Ioaax nepi Lapoauc 
TAG UNTEOS AUTOÙ. 
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Ils bénirent Rébécca, et ils lui dirent: 
Tu es notre sœur ; sois mère de milliers 
de myriades, et que ta race possède les 
villes de ses ennemis. 


Ensuite Rebecea s’étant levée avec ses 
servantes, elles montèrent sur les cha- 
melles et elles partirent avec l’homme. 
Et le serviteur, prenant avec lui Ré- 
bécca, se remit en marche. 


Or, Isaac se promenait alors dans le dé- 
sert, vers le puits de la Vision, car il 
habitait en la terre qui est au midi. 


C'était le soir ; Isaac était sorti dans la 
plaine pour se distraire, et, ayant levé 
les yeux, il vit les chamelles qui arri- 
vaient. 


Rébécca, ayant aussi levé les yeux, 
aperçut Isaac aussitôt elle descendit de 
sa chamelle 


Et dit au serviteur : Quel est cet homme 
qui marche dans la plaine à notre ren- 
contre ? Le serviteur répondit: C’est 
mon seigneur. Ayant donc pris son 
grand voile : elle s’en enveloppa. 


Le serviteur raconta à Isaac toutes les 
choses qu’il avait faites. 


Entré en la demeure de sa mère, Isaac 
prit Rébécca pour sa femme et il la 
chérit; et 1l fut consolé au sujet de 
Sarra, sa mère. 
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Chapitre 25 


1. Iboodéuevoc dE Afpaau ÉAafev yu- 
voxo, f ovoua XETTOoUpO. 


2. ÉTExEV OË QÛTÉ TOY Zeupay Xal TOV 
I£av xoù tov Madav xoi tov Modtau xoi 
TOY Ieofox xoi Tov Xuue. 


3. Icéav dE Évévynoev Tov Eafa xoi Tov 
Oouav xaù Tov Audav: vioi DE Aubav 
éyévoyto PayounÀ xoù NafdenÀ xoù Ao- 
oovpuu xoù Aatovouy xai Aou. 

4. Lioi ë Modtrau: l'oupa xai Avwep xoi 
Evoy xoù Afioa xoù Epaya. ndvrec où- 
tot oav Liot XetTtoupac. 


5. "Edwxev dE Afooau révra Tà Ürép- 
xovra aÙToÙ Ionax té Li&S aUToÙ, 


6. Xoi Toic Uioic Tév raA NX AÛTOÙ 
ÉdUWXEY AGoaau douata oi ÉÉARÉOTEL- 
ÂEv abtobc and Iouax toù viob abtoÙ 
tt Cévroc aûtod roùc avatodc Elc YAV 
davatoÀGSY. 

7. Toro dE Tà tn fuepiv Cofñc ABoaau, 
Ooù ÉCNOEV ÉXATOV EBDOUMXOVTA TÉVTE 
TN. 

8. xoù ÉxAUTOV ATÉVAVEV ABpoaau ÉV yhpeEt 
HAAG rpEoBUTNS Kai TAMENS MUEPÉY Ko 
TOOOETÉÜN To0C TOV ÀXOV AÜTOÙ. 
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Abraham prit encore une autre femme 
du nom de Cettura. 


Elle lui enfanta Zameran, Jezan, Ma- 
dal, Madian, Jesboc et Sué. 


Jezan engendra Saba et Dedan; fils de 
Dedan : Assurini, Latusim. et Laomim. 


Fils de Madian : Gephar, Aphir, Énoch, 
Abida et Elduga. Tous ceux-ci étaient 
issus de Cettura. 


Or, Abraham donna tout ce qu’il pos- 
sédait à Isaac, son fils. 


Quant aux fils de ses concubines, 
Abraham leur fit des présents de son 
vivant, il les envoya loin de son fils 
Isaac, à l’orient, en la terre des Orien- 
taux. 


Bientôt le nombre des jours que vé- 
cut Abraham forma cent soixante-cinq 
ans. 


Et Abraham mourut dans une belle 
vieillesse, âgé et plein de jours, et il fut 
réuni à son peuple. 
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9. xoù Édathav abtov Ioaax xai IouanÀ 
où Liol auto Elc TO oTAOY Td OTAOUV 
els TOv dyp0oY Eppuv To Eaap Toù XEt- 
taiou, Ô ÉOTWV drévavrt MauBon, 


10. TÜV AyYpOY HO TO ONMAQLOV, À ÉXTN- 
oato ABooau rap tTév viév Xet, ÉxEi 
édothav ABpaau xoi Eapoav Thv yuvoixo 
AUTO. 

11. Éyéveto dE UETd TO AnoVavEN AGpoou 
EUAOYNoEv 0 Vedc Ioaax Tov Lidv auToÙ: 
xoù XATOXNoEv Iouax rapà To ppéap TAC 
OPHOEUX. 


12. AÜton GE où yevéoeu [ouanÀ toù vioù 
ABpaau, Ov Étexev Ayop À rudioxn Zap- 
pas té Afpooau, 


13. xoù TaÜto Tù OvouATA Tv Liv Io- 
UonA XAT OVoUX TV YEVEGV AUTO 
rowTtOotToxoc IouanÀ NaBoiwd xoi Knôao 
xoù NafdenÀ xoi Mocoau 


14. xoi Mooua xoi Idouua xoi Macon 


15. xoi Xo00aù xoi Ouuav xoi Ietouo xoi 
Nawec xoi Keduor. 


16. otoi Elo oi vioi IouanÀ xoi TaÜto 
TA OVOUATA AUTÉV ÉV Toc OXNvVoÎc ATV 
HO EV Tolc ÉTOAUAEOLV AUTOV DODEXA Up- 
XOVTES HOT ÉÜVN AUTÉV. 


17. xoi TaÜta Tù Ëtn tic Cofñc Iouani: 
ÉXATOY TOLAHXOVTO ENT ÉTN' XOÙ ÉXALTCOV 
ATÉVAVEV HO TPOOETÉU N TEÙG TO YÉVOC 
aoTOÙ. 
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Isaac et Ismaël, ses fils, l’ensevelirent 
en la double caverne dans le champ de 
l’'Hettéen Éphron, fils de Saar, en face 
de Membré. 


C'était le champ et la caverne 
qu’Abraham avait achetés des fils 
de Het; ils y ensevelirent Abraham, 
auprès de sa femme Sarra. 


Or après la mort d'Abraham, Dieu bé- 
nit son fils Isaac, qui demeura vers le 
puits de la Vision. 


Voici les générations d’Ismaël, fils 
d’Abraham, que lui enfanta l’Égyptien 
né Agar, servante de Sarra. 


Voici les noms des fils d’Ismaël, 
conformes aux noms de leurs tribus : 
Nabaïoth, le premier-né d’Ismaël, puis 
Cédar, Abdéel, Massan, 


Masma, Duma, Massi, 


Puis Choddan, Théman, Jéthur, Naphis 
et Cedma. 


Ceux-ci sont les fils d’Ismaël; ces 
noms sont ceux qu’ils portèrent sous 
leurs tentes, dans leurs camps ; ils for- 
mèrent douze chefs d’autant de na- 
tions. 


Ismaël vécut cent trente-sept ans, et il 
mourut, et il fut réuni à sa race. 
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18. xXatwx Nov dÈ and Evthat Éwc Xoup, 
h ÉOTW XATY npOOwTOoY AiyÜrtov, Éwc 
EAVEW rpùdc ‘Acovplouc: HAT TpOGUTOV 
RAVTEV TÉSV ADEAPÉSY AÛTOÙ XATOKNOEV. 


19. Kai œÙtou ai yevéoe Ioaax to Lioù 
ABpaau: Afpoau Éyévynoev Tov Ioaox. 


20. My ÔE Lonax Étüiv Teooapdxovta, 
Ote ÉhaGev tnv PefBexxav Duyatépa Bo- 
DounA to Epou Ëx th Mecorotouiac 
ddEApny AaBav toù Xüpou Éauté yu- 
voix OL. 


21. Édeito dE Ionax xvpiou rept PeBexxoc 
TAG YUVOALHXÔS AÜTOD, ÔTL OTEEA AV’ ÉTN- 
XOUGEV dE AUTO O Veoc, xol ÉAQfev Ev 
yaotpt Pefexxa À Yuvh adroi. 


22. ÉOXIpTUV DE TA TO ÉV QAUTŸ EÎTEV 
dé Et obtux pot UÉME yiveodou, (va Ti 
uot Toto; ÉnopEUUN dE TUVÉOUAL Top 
xvpIou, 

23. Xoi Einev xUptoc aÙth AUo ÉUVN ÉvV 
Th yaotoi ooù Elotv, xal DUO Ado EX TAC 
xotlac ooù dlaotakoovrar ol ÀAdoc 
Aao dnepééer, xoi 0 UelCov DouheUoEt té 
£AGOOOVL. 

24, xoi ÉTANPOUNONV où MUÉpOL TOD TEXEÏ 
ATV, Hoi TAdE nv OOUUX ÉV TA xOLÀlA 
AÜTRC. 

25. ÉEMAVEV DE O LdC Ô TEWTOTOXOC 
TUPOUXNE, OAOG oel op dAoÛc’ ÉTHVO- 
uaoev dE Td Ovoua adtoÙ Hoavu. 
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Il avait demeuré entre Hévilat et Sur, 
qui est en face de l’Égypte, du côté des 
Assyriens, vis-à-vis ses frères. 


Voici les générations d’Isaac, fils 
d’Abraham. Abraham engendra Isaac. 


Or, Isaac avait quarante ans lorsqu'il 
prit pour femme Rébécca, fille de Ba- 
thuel, le Syrien, de la Mésopotamie sy- 
rienne, sœur de Laban, le Syrien. 


Isaac pria au sujet de sa femme Ré- 
bécca, parce qu’elle était stérile ; et le 
Seigneur l’exauça ; Rébécca conçut. 


Comme deux enfants s’agitaient en ses 
entrailles, elle dit : Cela devait-il m’ar- 
river ? pourquoi cela m’arrive-t-11? Et 
elle s’en alla interroger le Seigneur. 


Le Seigneur lui dit: Deux nations sont 
en ton sein; deux peuples en sorti- 
ront pour se séparer; l’un dominera 
l’autre, et le plus grand sera soumis au 
moindre. 


Et les jours de l’enfantement étant ac- 
complis, elle se trouvait avoir deux ju- 
meaux en ses entrailles. 


Le premier-né sortit roux, tout velu, 
semblable à une peau de bête fauve : 
et elle lui donna le nom d’Esau. 
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26. xoù UETd TOÛUTO ÉÉTAVEV O ADEAPOC aÙ- 
toÙ, xal À xelo AUTO ÉTELANUUÉVN TAC 
ntÉEVNe Hoau xal ExdAEOEY TO Ovoua 
adtoÙ Laxwf. Iouux DE fv Eté EËr- 
HOVTO, ÔTE ÉTEXEV AUTOÙS Pefexxo. 

27. H0érÜnoav GE où veavioxot, xoi fiv 
Hoau ävipuroc Eids XUVNYEY dypot- 
x0c, Iuxuf dE v Gvdpuroc AtAaotoc 
oixGV oixlav. 

28. nydrnoev dE Iouax Tdv Hoav, O7 
pa autob Poor aùté Pefexxa dE 
fyrdra TOV Lux. 


29. fbnoev dE Iaxwf Ébeux AAdEV GE 
Hoau £x to nedlou ExAEiTOY, 


30. xoù eirev Hoau tü Laxwf l'edoov ue 
änd ToÙ Ébéuatoc ToÙ ruppo ToUTOU, OT 
£x}eiro. OX ToÙTO ÉXANÜN TO OvouX aÙ- 
toù Edo. 


31. eirnev dE Lux té Hoau ‘Arodou ot 
OMMJEPOY TÙ TEWTOTOHIE GOU ÉUOI. 


32. einev dE Hoau ‘TdoÙ éyd ropevoua 
TEAEUTAV, Ho (VO TL Hot TAÜTE TA To 
TOTOXLO; 


33. xoù eirev aùté Laxw "Ouocov pot 
OMMEPOY. Xoi GUOOEV UT ATÉdOTO DE 
Hoau Tù rouwtotoxa té Tux. 


\ Y 


34, ox GE Éduwxev T@ Hoau Gptov xoi 
Ébeua paxoÙ, xai ÉDOYEV Kai ÉMLEV Hoi 
dvaoTdc Gyeto' xoi ÉpauloEv Hoau tà 
TOUWTOTOKLOL. 
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Après lui sortit son frère, sa main tenait 
le pied d’Esau ; aussi lui donna-t-elle 
le nom de Jacob. Isaac avait cinquante 
ans, lorsque Rébécca les enfanta. 


Les jeunes gens grandirent. Esau fut un 
homme rustique, habile chasseur ; Ja- 
cob fut un homme paisible, se plaisant 
à la maison. 


Isaac affectionnait Esau, parce qu’il 
se nourrissait de son gibier ; mais Ré- 
bécca chérissait Jacob. 


Or, Jacob avait fait cuire un mets, 
comme Esau arriva de la plaine, dé- 
faillant. 


Et Esau dit à Jacob : Laisse-moi man- 
ger de cette bouillie rousse ; car je suis 
défaillant. 


Jacob répondit à Esau : Cède-moi au- 
jourd’hui ton droit d’aînesse. 


Esau reprit : Je vais mourir ; à quoi me 
sert mon droit d’aînesse ? 


Jacob lui dit: Prête-moi serment au- 
jourd’hui, et son frère jura; ainsi le 


droit d’aînesse d’Esau fut transmis à 
Jacob. 


Jacob donna donc à son frère du pain 
et de la bouillie de lentilles ; Esau man- 
gea et il but ; puis, s’étant levé, il par- 
tit, sans se mettre davantage en peine 
de son droit d’aînesse. 
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Chapitre 26 


1. Eyévero DE Audc Ên The yhS ywoic 
tOÙ AUOD TOÙ RoOTEPOV, OC ÉVÉVETO ËV 
tés yp6vu TG ABpaau: Éropeu UN dE Ioaax 
rodc Afiuekey Baorkéa Buliotuu eic l'e- 
papa. 

2. GÙN dE auté xUp1oc xoi Eirev Mn xor- 
traffic eic Alyuntov: xatoixnoov GE Ev Tf 
yh, À dv oot Elro. 

3. xoi napolxet ÊV Th Yh TAUTN, Xi ÉCO- 
Ua UETY OOÙ ol Ed AoOYNOw € oo Yüp 
xoù té onÉpuaTi ooÙ OO TÜOAV TV 
YÂY TAUTNV KO OTAOU TOV OPXOV HOU, OV 
@uoou Afpoau té ratpi cou. 


4. xoù TANŸLVÉ TÔ oTÉEUA OOÙ X TOUS 
dOTÉpAS TOÙ oUpavod xoi dou TÉ CTÉE- 
uorti GoU TÜONV TV YAV TAUTNV, Ko ÉVEU- 
A0YNÜNOOVTOL ÉV TÉS OTÉPUATI OÙ TAVTO 
td ÉUVN TAC VAS, 

5. dvÜ &v bnmxovoev AGpoou à ratrp 
OOÙ TG US Puvñc Hoi ÉDUAQNËEV Tà 
TOOOTAYUATÉ HOU Ha TUG ÉVTOAWC OU 
HO TX DLXALOUATÉ MOU XOÙ TH VOULU OU. 


6. xoÙ XATHANOEY Ioaax Êv l'epapors. 
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Il y eu alors une famine dans la 
contrée, outre la première qui avait eu 
lieu du temps d'Abraham. Isaac s’en 
alla chez Abimélech, roi des Philistins, 
en Gérare. 


Car le Seigneur lui apparut et lui dit: 
Ne descends pas en Égypte, mais de- 
meure en la terre que je te dirai. 


Demeure en cette terre, je serai avec 
toi, je te bénirai ; je donnerai toute cette 
terre à toi et à ta race ; je maintiendrai 
le serment que Jj’ai fait à ton père Abra- 
ham. 


Je multiplierai la postérité comme les 
étoiles du ciel, je donnerai à ta race 
toute cette terre, et toutes les nations de 


la terre seront bénies en ta postérité ; 


Parce que ton père Abraham a écouté 
ma parole, a gardé mes commande- 
ments, mes préceptes, mes jugements 
et mes lois. 


Et Isaac demeura en Gérare. 
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7. Ennpotnonv GE où Gvôpec ToÙ TOÔTOU 
rept Pefexxac The Yuvarxdc aùtob, xoi 
irev ‘AGEN uoù ÉoTiv ÉVOBnÜn Ye 
cineiv Où L'UV UOÙ ÉOTV, UROTE arox- 
TEÏVOOW QaÜTOY où AVOPES TOÙ TOTOU repli 
Pefexxac, ôtt hoaia tf Otet Av. 


8. ÉyÉvetO dE TOÀUYPOVLOG ÉXEÙ Topo- 
xÜboc dE Afiuekey d BacrAelc l'epapuv 
OX The Vupiboc Eidev Tov Ioaax railovra 
uerd Pefexxac Tic YUvXdC adTob. 


9. éxdheoev dÈ Afiuekey tTov Iouax xoù 
eirev aÙté ’Apo YE YUVM GOÙ ÉOTIV' Ti 
Ott eirnac Adeph uoÙ ÉOTIV; Einev dE 
adté Ioaax Eira y&p Mnote aroûdvo 
Ô AUTNV. 


10. einev dÈ aÙté Afiuehey Ti rodto 
ÉrOÏNONS UV; liXPOD ÉXOLUÜN TLG TOÙ 
YÉVOUS OU UETA TG YUVOALXOS OÙ, Ko 
ÉTNYOYES ÉD NUS AYVOLAV. 


11. ouvÉtTaÉEv dE ABuehey ravti té Aoû 
abtob Aéyoy Iüc d antopEvOoS TtoÙ dv- 
DEUWTOU TOUTOU À TAG YUVALXÔS AUTOÙ 
Davatou ÉvoOyoc ÉOTOL. 


12. "Eonetpev ÔE Ioaox Ev Th YA ÉXEVN xoi 
EUpEV ÉV TGS ÉVIAUTÉS ÉXEÎVU ÉXOATOOTEUOU- 
OAV HXPLÜNV' EUAOYNOEV D AUTOY XÜPLOG. 


13. xoù LhoÙn à AvÜpUTOS xoi rpoBaivov 
uelluv éyiveto, Éwc où UÉYOc ÉVÉVETO 
OHpOEUX 

14. Éyéveto ÔE aÛTÉ XTVN TPOBTUV xoi 
xThVNn Boëiv xoi yemoyia rod. ECAw- 
oùv dE autov où PUAOTUL, 
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Les hommes de la ville l’interrogèrent 
au sujet de Rébécca sa femme, et il dit : 
C’est ma sœur; car il avait crainte de 
dire : C’est ma femme ; de peur que les 
hommes de la ville ne vinssent à le tuer 
à cause de Rébécca, parce qu’elle était 
d’une grande beauté. 


Il fut longtemps en ce lieu, et Abimé- 
lech, roi de Gérare, s’étant penché à sa 
fenêtre, vit Isaac jouant avec Rébécca, 
sa femme. 


Et il appela Isaac, et il lui dit : Elle est 
donc ta femme ? Pourquoi as-tu dit: 
C’est ma sœur ? Isaac répondit : Je l’ai 
dit, de peur de mourir à cause d’elle. 


Abimélech lui dit: Pourquoi nous as- 
tu traités de la sorte ? Peu s’en est 
fallu que quelqu’un de notre race n’ait 
dormi avec ta femme, et tu nous aurais 
fait tomber par ignorance. 


Abimélech aussitôt donna ses ordres 
à son peuple, disant: Quiconque tou- 
chera à cet homme ou à sa femme pé- 
rira. 


Isaac ensemença cette terre, et il ob- 
tint, cette année, de l’orge au centuple, 
car le Seigneur le bénit. 


Et l’homme fut glorifié ; il prospéra 
avec le temps jusqu’à devenir très 
grand. 


Il eut des menus troupeaux de brebis, 
des troupeaux de bœufs et beaucoup 
de terres. Les Philistins lui portèrent 
même envie. 
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15. xoi rdvTa Tù pot, À HoVEQV oi roi- 
dec TOÙ ratpÙdS AUTOÙ ÉV TS POV TO 
raTEùC AUTO, ÉvÉDERË XV aÙTY où PUAO- 
TUU Hoi ÉTANOQV aUTA VC. 


16. eirev dE Afuehey noùdc Louax "AneAdE 
dp MUOV, ÔTL OUVATHTEPOS MMGV ÉYÉVOU 
OHpOEA. 

17. xoi AnPAVEY ÉXEVEV Ioaax xoi xo- 
TÉAVOEV ÉV Th Hdpayyt L'epapuv xoi 
HOATOANOEV ÉXE. 


18. xoù nv Ioaax Govéev Tà ppéata 
toÙ Üdatoc, à pvÉAY où node Afpoou 
TOÙ natoùdc aUtTOÙ Hal ÉVÉDOAËAV ATX 
où PuAoTUU ueTà Td damodaveiv AfBpaou 
TOY TOTÉPA AUTOD, HOl ÉTHVOUAOEV ŒÙ- 
TOÏS OVOUATE HAT TH OVOUATA, À ÉTLIVO- 
uacev ABpaau à rate aùtoi. 


19. xoù GovEav oi rnûdec Ioaax Ev Th pdt- 
payyt l'epapwv xai ebpov ÉxE ppédp Üdo- 
toc CGivtoc. 


20. xoi ÉUayÉONvTO où TOUÉVES L'epapuv 
UETX TÉV TOMÉVOY Ioaax PAGHOVTES ad- 
tév Elvar Tù Dôwp Hal ÉXAAEOEV TO 
Ovoua ToÙ ppéatoc Adi nixNoùv YdE 
AUTO. 


21. dndoauc dE lonaux Éxeidev Govéev 
WpËdp Étepov, Éxplvovto DE xoi repli ÉXEL- 
VOU' Hal ÉTUVOUACEV TO OVOUX AÜTO 
"Eydpio. 
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Et tous les puits que les serviteurs de 
son père avaient creusés de son vivant, 
ils les bouchèrent et les remplirent de 
terre. 


Alors, Abimélech dit à Isaac : Éloigne- 
toi, car tu es devenu beaucoup plus 
puissant que nous. 


Isaac partit donc ; 1l vint camper dans 
la vallée de Gérare, et il y demeura. 


Là, il déblaya les puits que les servi- 
teurs de son père avaient creusés, et qui 
avaient été comblés par les Philistins 
après la mort d’Abraham ; et il donna 
à ces puits les mêmes noms que leur 
avait donnés son père. 


Les serviteurs d’Isaac creusèrent en- 
core dans la gorge de Gérare ; et ils y 
trouvèrent un puits d’eau vive. 


Sur ce, les pâtres de Gérare combat- 
ürent contre les pâtres d’Isaac, disant 
que l’eau leur appartenait; aussi les 
serviteurs d’Isaac donnèrent-ils à ce 
puits le nom de puits de l’Iniquité ; les 
Philistins, en effet, avaient été injustes 
envers lui. 


S’étant éloigné, il creusa un autre 
puits; comme ils contestèrent aussi 
celui-là, 11 lui donna le nom de puits 
de l’Inimitié. 
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22. amdpoic DE ÉXEVEV HOUËÉEV ppÉQO ÉTE- 
pov, xal OÙX ÉUAYÉONVTO repli AUTO xoi 
ÉTOVOUAOEV TO Ovoua aÙtoÙ Edpuywplo 
EYOY AT VÜV ÉTAÏTUVEV HUPLOS UV 
xoii NUËNOEV Muôlc ÉTL The YAC. 

23. Avéfn dE ExEldEY ET TO poédp ToÙ 
ODXOU. 


24, x pÜn aÛTé XUpLOS ÉV TN VUXTI 
éxElvn xoù eirev ‘Eyw eiut Ô Vedc Afpoou 
TOÙ TatpÔCS oOÙ' UM) POBOU ET GOÙ VAE 
Eu Xi MUAOYNXA € oi TANÜLVG TÔ 
orÉépua ou dLù ABpaau Tdv ratÉpa oo. 


25. XOÙ HXOOUNOEV ÉXET DUoLAOTTPLOV 
Hal ÉTEXAAÉOAOTO TO OVOUX XUplou Hoi 
ÉRNÉEV ÉXE TV OXNVNY AUTOU OUEN 
dE éxet où noûdec [oaax poédp. 


26. xaù AfluEAEy ÉTOPEUUN TES AÛTOY 
and l'epapov xoi Oyolaÿ à vuupaywydc 
adtoÙ xoi PixoÀ à doylotpdTNyOoS TAC 
OUVAUEUX AÜTOÙ. 


27. xoi einev adtoic [oaax ‘Tva ti FAVATE 
TOÔG UE; DUEÏG D ÉULOMNONTÉ UE XoÙ AnEO- 
TELAQTÉ ME Gp DUGSV. 

28. xoi Einav I[dOVTEC ÉWEAXOUEV OT ÀV 
X0pLOG UETY oOÙ, nai elnauev l'evéodu 
do AVA UÉDOV AUGSV XoÙ EVA UÉGOY OÙ, 
xoù OLaUNoOUEVX UETX OÙ da nxNv 


29. UM TOMOELV VEÙ MUGV XAXOV, XAÏOT 
Mueîis 0€ oÙx ÉPdEALEQUEUX, koi OV TEO- 
TOV ÉYONOMUEUX oo xaÂGS où ÉÉATES- 
TELAQUÉV O€ HET EloVnc al VÜV où EÙ- 
AOYNTÔS ÙTÔ XUpIOU. 
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Et, s’étant éloigné, il creusa un puits 
nouveau pour lequel 1l n’y eut point 
de combat, et il le nomma puits de 
Latitude, disant : Le Seigneur mainte- 
nant nous a dilatés et agrandis sur cette 
terre. 


Enfin, de là il remonta vers le puits du 
Serment. 


Dès la première nuit, le Seigneur lui 
apparut, et il lui dit: Je sais le Dieu 
d’Abraham ton père; n’aie point de 
crainte, car je suis avec toi; Je te bé- 
nirai, et je multiplierai ta race, à cause 
d’ Abraham ton père. 


En conséquence, 1l bâtit en ce lieu un 
autel; 1l y invoqua le nom du Sei- 
gneur ; il y dressa ses tentes, et ses ser- 
viteurs y creusèrent un puits, toujours 
dans la gorge de Gérare. 


Abimélech vint le trouver de Gérare, 
avec Ochosath, gardien de ses femmes, 
et Phichol, général en chef de ses ar- 
mées. 


Et Isaac leur dit : Pourquoi venez-vous 
vers moi, Vous qui m'avez haï et chassé 
loin de vous ? 


Ils répondirent : Nous avons vu que le 
Seigneur est avec toi, et nous avons 
dit: Qu'un jugement intervienne entre 
nous et toi ; nous voulons faire avec toi 
une alliance ; 


Pour que tu ne nous veuilles pas plus 
de mal que nous ne t’en avons voulu, 
et que tu agisses envers nous comme 
envers toi, nous, qui même t’avons si 
bien traité et t’avons congédié en paix ; 
maintenant béni sois-tu du Seigneur. 
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30. xoi Éroinoev aÜtoic doyhv, Xoi ÉPAYOV 
Ho ÉTLOV' 


31. XOÙ AVAOTAVTES TO Tout OUOONV v- 
Dpuroc té rAnoiov aûto), xal ÉÉaréo- 
TEtAEY aÙtobc [oaax, xal Anwyovro dar 
AÜTOÙ UETX OUWTNPIA. 


32. Éyéveto OE ÉV Th UÉEX ÉXEVN XOÙ Tot- 
payevouevot ol rÂdEc Ioaax AnyyEthaV 
aÙtTé mEpi TOÙ ppéatoc, OÙ GpLÉQV, Hoi 
œ 0) 02 22 

eirnav OÙy ebpouev Dowo. 


33. xoù ÉxAAEOEY aÙdto Opxoc: GX ToÛTO 
Ovoua Th roEL Poéap Opxou ÉuC TAC oh- 
UEPOY MUÉPAS. 


34. "HN GE Hoau Étüv teooapaxovta 
roi ÉhaBev yuvoxa Louôtv tv duyarépa 
Berne toù Xettalou xoai tv Baoeuuad 
Duyatéoa Atwv toù Evaiov. 


35. xai foav épilovoat té Ioaax xai Tf 
Pefexxo. 
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Il leur fit donc un festin, et ils man- 
gèrent, et ils burent. 


Puis, s’étant levés de grand matin, 1ls 
se firent un serment mutuel ; Isaac les 
congédia, et ils partirent avec une sau- 
vegarde. 


Or, il arriva en ce même jour que les 
serviteurs d’Isaac survenant lui don- 
nèrent des nouvelles du puits qu’ils 
avaient creusé, et ils dirent: Nous 
n’avons point trouvé d’eau. 


Et Isaac appela ce puits : puits du Ser- 
ment; c’est pourquoi encore de nos 
jours la ville qui s’y trouve s’appelle 
puits du Serment (Bersabée). 


Or, Esau avait quarante ans, et 1l prit 
pour femmes : Judith, fille de l’Hettéen 
Beoch, et Basemath, fille de l’Hettéen 
Elon. 


Mais elles étaient en désaccord avec 
Isaac et avec Rébécca. 
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Chapitre 27 


1. Eyéveto dE ueta To ynpüoat Iouax 
xoù AUBALVÜNONV où ÉpÜaAUOL aÙTOÙ TOÙ 
Op, xoi ÉxdAEOEY Hoau Tov Lidv aüToÙ 
TOY RpEOPÜTEPOY Hoi Elnev auté Yié lou: 
Hoi eirev ‘Idoù Eyw. 
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Or, il arriva qu’Isaac ayant vieilli, ses 
yeux s’affaiblirent, et il appela son fils 
aîné Esau, disant : Mon fils ; et celui-ci 
répondit : Me voici. 


Voilà que j'ai vieilli, dit Isaac, et 
j'ignore le jour de ma fin. 


Maintenant donc, prends ton équipe- 
ment, ton carquois et ton arc, sors dans 
la plaine, chasse pour moi du gibier. 


Prépare-moi le mets que j'aime, et 
apporte-le-moi, afin que je mange et 
que mon âme te bénisse avant de mou- 
rir. 


Or, Rébécca entendit Isaac, comme il 
parlait à son fils Esau ; et pendant que 
celui-ci allait dans la plaine chasser du 
gibier pour son père, 


Rébécca dit à son fils puîné Jacob : J’ai 
entendu ton père, comme 1l parlait à 
ton frère Esau, disant : 


Apporte-moi du gibier, et prépare-moi 
un mets, afin qu’après avoir mangé je 
te bénisse devant le Seigneur avant de 
mourir. 


Maintenant donc, mon fils, obéis-moi 
et fais ce que je vais te prescrire. 
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Va aux menus troupeaux, apporte- 
m'en deux beaux chevreaux tendres, je 
préparerai pour ton père le mets qu’il 
aime. 


Et tu le lui porteras, afin qu’il mange et 
qu’il te bénisse avant de mourir. 


Jacob dit à sa mère : Esau, mon frère, 
est velu, et j’ai l’a peau unie. 


Je crains que mon père ne vienne à me 
toucher ; il lui semblera que je le mé- 
prise, et j’attirerai sur moi sa malédic- 
tion au lieu de sa bénédiction. 


Sa mère lui dit: Je prends sur 
moi cette malédiction-là, mon enfant; 
obéis seulement à mes ordres, pars et 
apporte-moi ce que j’ai demandé. 


Il partit donc, et il apporta les deux 
chevreaux à sa mère, et celle-ci pré- 
para le mets qu’aimait son père. 


Ensuite, Rebecea ayant pris la belle 
robe d’Esau son fils aîné, qu’elle- 
même gardait en la maison, elle en re- 
vêtit Jacob, son plus jeune fils. 


Elle entoura de la peau des chevreaux 
ses avant-bras et les parties nues de son 
COU ; 


Elle remit dans les mains de son fils 
Jacob les pains et le mets qu’elle avait 
préparé. 
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Puis, il les porta à son père, et il dit: 
Père ; celui-ci répondit : Me voici ; qui 
es-tu, enfant ? 


Jacob reprit : Je suis Esau ton premier- 
né ; j'ai fait ce que tu m’as dit : lève-toi 
donc, mets-toi sur ton séant, mange de 
mon gibier, et que ton âme me bénisse. 


Isaac dit à son fils : Comment donc en 
as-tu trouvé si vite, Ô enfant ? Et il ré- 
pondit : C’est le Seigneur ton Dieu qui 
l’a procuré et amené devant moi. 


Isaac dit à Jacob: * Viens près de moi, 
que je te touche, enfant, pour connaître 
si tu es ou non mon fils Esau. 


Jacob s’approcha d’Isaac son père ; et 
celui-ci le toucha et il dit: D’une part 
la voix de Jacob, d’autre part les mains 
d’Esau ! 


Et il ne reconnut pas Jacob, car les 
mains de Jacob étaient velues comme 
les mains d’Esau, son frère ; et 1l le bé- 
nit. 


Et il dit : Tu es mon fils Esau ? et Jacob 
dit : je le suis. 


Sers-moi, dit Isaac, et je mangerai de 
ton gibier, afin que mon âme te bé- 
nisse. Son fils le servit aussitôt, et il 
mangea ; 1l lui apporta du vin, et 1l but. 


Et Isaac dit: Approche, enfant, et 
embrasse-moi. 
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Et s’étant approché, 1l l’embrassa ; son 
père sentit le parfum de ses vêtements, 
et il le bénit en disant: Voilà que le 
parfum de mon fils est comme le par- 
fum d’un champ couvert de fleurs que 
le Seigneur a béni. 


Que le Seigneur te fasse part de la ro- 
sée du ciel et de la graisse de la terre, 
qu’il te donne abondance de pain et de 
vin. 


Que les nations te soient soumises, et 
que les princes se prosternent devant 
toi ; sois le seigneur de ton frère, et que 
les fils de ton père se prosternent à tes 
pieds, maudit soit celui qui te maudira, 
béni celui qui te bénira. 


Or, ceci arriva : comme Isaac cessait de 
bénir Jacob son fils, au moment même 
où celui-ci s’éloignait de la face d’I- 
saac son père, Esau son frère revint de 
la chasse. 


Il prépara pareillement le mets, le porta 
à son père, et lui dit : Père , lève-toi, et 
mange du gibier de ton fils, afin que 
ton âme me bénisse. 


Isaac lui dit alors : Qui es-tu ? Je suis, 
répondit-il, ton fils premier-né, Esau. 


Isaac fut saisi d’une très grande stu- 
peur et il dit: Qui donc est celui qui, 
ayant chassé, m’a apporté de son gi- 
bier, et m’a fait manger avant que tu 
sois revenu ? Je l’ai béni, et il sera béni. 
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Or, Esau, ayant ouï ces paroles, jeta un 
grand cri plein d’amertume, et il dit: 
Bénis-moi donc aussi, père. 


Isaac répondit : Ton frère est venu, em- 
ployant la ruse, et a pris ta bénédiction. 


Sur quoi Esau s’écria : C’est justement 
qu’il a reçu le nom de Jacob, car il m’a 
supplanté encore cette fois. Il m’avait 
d’abord pris mon droit d’aînesse, et 
maintenant il vient de prendre ma bé- 
nédiction. Et s’adressant à Isaac, il 
ajouta : Père, n’as-tu point réservé une 
bénédiction pour moi? 


Isaac lui répondit : Je l’ai fait ton sei- 
gneur, j'ai fait ses serviteurs tous ses 
frères, je l’ai affermi par le pain et le 
vin, que puis-je encore pour toi, en- 
fant ? 


Et Esau dit à son père : N’as-tu qu’une 
seule bénédiction, père ? Bénis-moi 
donc aussi, père. Et Isaac étant troublé, 
Esau jeta un grand cri et pleura. 


Isaac reprit : C’est la graisse de la terre 
qui sera ton partage avec la rosée du 
ciel. 


Tu vivras, de ton glaive, et tu seras sou- 
mis à ton frère, jusqu’à ce que tu Ôtes 
et délies son joug de ton cou, 
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Or, Esau était profondément irrité 
contre Jacob à cause de la bénédiction 
que lui avait donnée son père ; et Esau 
dit en sa pensée: Viennent les jours 
du deuil de mon père, et je tuerai mon 
frère Jacob. 


Ces paroles d’Esau furent rapportées à 
Rébécca; elle envola chercher Jacob, 
son plus jeune fils, et elle lui dit : Ton 
frère Esau menace de te tuer. 


Maintenant donc, enfant, sois docile 
à ma voix; lève-toi, et fuis rapide- 
ment en Mésopotamie, chez Laban 
mon frère, à Haran, 


Et demeure avec lui quelque temps, 


Jusqu'à ce que la haine et la colère 
d’Esau se détournent de toi, qu’il ou- 
blie ce que tu lui as fait, et que j’envoie 
quelqu'un te rappeler; pars, de peur 
qu’en un seul jour je cesse d’être mère 
en vous perdant tous les deux. 


Rébécca dit aussi à Isaac : La vie m’est 
devenue amère à cause des filles des 
Hettéens ; si Jacob prend femme parmi 
les filles de cette race, à quoi me sert la 
vie ? 
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Isaac ayant appelé Jacob, le bénit et lui 
donna ses ordres, disant: Tu ne pren- 
dras point femme parmi les filles des 
Chananéens. 


Lève-toi, va en Mésopotamie, dans la 
maison de Bathuel, père de ta mère, 
et ramènes-en pour toi une femme des 
filles de Laban, frère de Rébécca ; 


Et mon Dieu te bénira, te grandira, te 
multipliera ; tu seras père d’une foule 
de nations. 


Qu'il te donne la bénédiction d’Abra- 
ham pour toi et ta postérité, afin que tu 
hérites de la terre où tu n’es que passa- 
ger, et que Dieu a donnée à Abraham. 


Isaac congédia ainsi Jacob, qui alla en 
Mésopotamie chez Laban, fils de Ba- 
thuel le Syrien, et frère de Rébécca, 
mère de Jacob et d’Esau. 
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Or, Esau vit qu’Isaac avait béni Ja- 
cob, qu’il l’avait envoyé en Mésopo- 
tamie avec sa bénédiction, afin qu’il y 
prit femme, et qu’il lui avait donné ses 
ordres, disant: Tu ne prendras point 
femme parmi les filles des Chana- 
néens. 


Et que Jacob obéissant à son père et à 
sa mère, était parti pour la Mésopota- 
mie syrienne. 


Esau, voyant donc que les filles de 
Chanaan étaient méchantes aux yeux 
de son père Isaac, 


s’en alla auprès d’Ismaël et prit pour 
femme, outre ses femmes, Maeleth, 
fille d’Ismaël, sœur de Nabeoth. 


Cependant Jacob, étant parti du puits 
du Serment, prit la route de Haran. 


Et il arriva en un endroit où il se re- 
posa, car le soleil était couché ; il prit 
des pierres, les plaça du côté de sa tête, 
et il se coucha en cet endroit. 


S’étant endormi, il vit une échelle 
plantée en terre dont l’extrémité attei- 
gnait le ciel, et sur cette échelle les 
anges de Dieu montaient et descen- 
daient. 


Et au-dessus de l’échelle se tenait le 
Seigneur, qui lui dit: Je suis le Dieu 
d’Abraham et le Dieu d’Isaac: n’aie 
point de crainte: la terre sur laquelle 
tu dors, je la donnerai à toi et à ta race. 
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14. Xoi ÉOTOL TO OTÉPUX OOÙ ÉX À AUUOG 
TÂG vhs Xoi rAatuvÜNoETOL Ent ÜLAWOOAV 
xoù nt ABa xoi Ent Poppy xol Er dvor- 
TOÀGS, Hal ÉVEUAOYNOOVTOL ÉV ooÙ Trôt- 
oo aù ŒUAN The VMS Hoi ÉV TÉ OTÉEUATI 


OOU. 


15. xoi (0oÙ yo ueTY ooÙ dLapuÀdoowv 
O€ ÉV TŸ 006) néon, OÙ ÉdUV TopEUUñC, Ko 
dnootTpÉVu GE Elc TV YAY TAUTNV, ÔTL 
OÙ UM € ÉYrataAITE ÉG TOÙ rotfool UE 
rdvra, Ôoù ÉAGANO OL. 


16. xoù ÉényéeÙn Laxw and Toù Ürvou 
abtoÙ xoi Eirev OT ‘Eotiv xuptoc Ev té 
TORW TOUT, ÉYG dE OÙX TOELV. 


17. xoù époBnôn rai Einev ‘Qc poBEpdc d 
TOTOG OÙTOC’ OÙX ÉOTLV TOÜTO AA TN OixOc 
Deo, xoi aÙtn À r0AN TOÙ oÙpavoi. 


18. xoi dvéotn lux To row xai Éo- 
Bev rdv Mdov, Ov UnÉdNnxEv EXET TEÛS XE- 
HaÂñc adTOÙ, xal ÉOTNOEY AUTOY OTANV 
HO ÉRÉYEEV ÉAQOY RL TO AXPOY AÛTAG. 


19. xoi ExdAEOEY Laxwf To Üvoua ToÙ TO- 
nou éxelvou Oixoc Veoû xat OuAayhouc 
hV OVOUX TA LOÀEL TO TPOTEPOV. 


20. xoi nbENTO ax edyhv AéYwyv "Eüv 
h XVotoc Ô VEOC ET EUOD xoù DLapUuAdEN) 
UE ÉV Th OÙGS TAUTN, À ÉYG TOPEUOUQL, Ko 
06 ot Gotov payelv xoi iUdTiov reptBo- 
AEOVO 

21. Xaù ATOOTEÉDN UE UET owtnplac Eic 
TOY OÏXOV TOÙ TATEOS HOU, Hal ÉOTOIL HOL 
XÜPLOG EG VEOV, 
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Ta postérité sera comme le sable de 
la terre ; elle s’étendra à l’occident, au 
midi, au nord et à l’orient, et en toi et 
en ta race seront bénies toutes les tri- 
bus de la terre. 


Je suis avec toi pour te garder en toute 
voie où tu marcheras ; je te ramènerai 
en cette terre, et je ne t’abandonnerai 
point que je n’aie accompli les choses 
que Je t’ai dites. 


Jacob, en s’éveillant, s’écria: Le Sei- 
gneur est en ce lieu, et je ne le savais 
pas ! 


Et il eut crainte, et il dit: Que ce 
lieu est redoutable ! Il n’est rien moins 
que la maison du Seigneur, et la porte 
même du ciel. 


Jacob se, leva de grand matin, prit la 
pierre qu’il avait mise sous sa tête et la 
posa comme une colonne ; puis sur son 
sommet 1l répandit de l’huile. 


Il donna à ce lieu le nom de maison du 
Seigneur (Béthel), car Ulam Luz était 
auparavant le nom qu’il portait, 


Et il fit un vœu, disant : Si le Seigneur 
Dieu est avec moi, s’il me garde en la 
voie où je marche, s’il me donne du 
pain à manger et des vêtements pour 
m’envelopper, 


S'il me ramène sain et sauf en la mai- 
son de mon père, le Seigneur sera mon 
Dieu. 
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22. xoi Ô AŸoc oÙtoc, OV ÉOTNON OTHANV, Et cette pierre que j’ai posée comme 
ÉoTta pot oÙxoc DEoD, xoÙ TAVTwV, Gv Éd une colonne, sera pour moi la maison 
de Dieu; et de toutes les choses que 
vous me donnerez, Seigneur, je sépa- 
rerai le dixième pour vous. 


pot OGC, DEXATNY ATOdEXATHOU AUTÉ OOL. 
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Chapitre 29 


1. Kai Éédoac Iaxwf tobc robdac Ero- 
peuÜn Eic Yhv avatoGv roùdc Aafav Tov 
VioY BaÿounÀ to EÜpou ddEApOV GE Pe- 
Bexxac unrodc Iaxof xoi Hoav. 

2. xoù Op xoi (0OÙ ppéap ÉV té red, 
fonv OÈ ExE Toia nouvo rpoBdTV dvor- 
ROUOUEVO ÊT AUTOU ÉX YAP TOÙ HPÉATOC 
éxelvou érOTWov tà roiuvia, Aldoc GE Àv 
UÉYoIs Éni té OTOUATL TOÙ PpÉATOS, 

3. XOÙ OUVAYOVTO ÉXEl TAVTO TÜ ou 
xoù ATExUMOY TOV AdoV dard TOÙ oTOUI- 
Tt0c TOÙ ppéatoc xoil ÉnOTULC OV Tà rp6Baro 
xoi ATExAV OTwY TÔV MOV ÉTI TO oTOUO 


TOÙ ppéaTOS els TÔV TOTOV AT. 


4. einev dE abtoic laxwf ‘AGEAVO, roÛE 
2 L'un - a € \ Es L] 3 £ 
éotÈ Uuelc; oi dë einav Ex Xapoav ÉoUÉv. 


5. einev dE adtoic l'ivwoxete AaBav tov 
Vidv Naywo; oi GE einav l'ivooxopev. 


6. Einev dE autoic Vylalvel; où dE Eirav 
"Fyraiver. xoi (doÙ PaynÀ À ÊvydTne aù- 
TOÙ PYETO UETX TOY pot. 

7. Xi Einev Loxwf "Ert ÉoTiv fuÉépa ro, 
OÙTE GPA OUVAYÜAVOL TX HXTAVN TOTI- 


ONVTES TÙ npOBaTA AnEAUOVTEC PooKETE. 
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Puis, s’étant remis en marche, Jacob 
s’en alla en la terre d'Orient chez La- 
ban, fils de Bathuel le Syrien, frère de 
Rébécca, mère de Jacob et d’Esau. 


Il aperçut un puits,dans la plaine et 
trois troupeaux de brebis, arrêtés près 
du puits, car c’était là que l’on abreu- 
vait les troupeaux, et il y avait une 
grande pierre sur l’ouverture du puits. 


Lorsque tous les troupeaux étaient ras- 
semblés, les pâtres faisaient rouler la 
pierre de l’ouverture du puits, et ils 
donnaient à boire au bétail, puis, ils 
remettaient la pierre à sa place, au- 
dessus du puits. 


Et Jacob dit: Frères, d’où êtes-vous ? 
Nous sommes, répondirent-ils, d’Ha- 
ran. 


Il ajouta: Connaissez-vous Laban, 
petit-fils de Nachor ? et ils dirent: 
Nous le connaissons. 


Et il leur dit : Se porte-t-1l bien ? et ils 
répondirent il se porte bien ; voilà Ra- 
chel sa fille, qui vient avec ses brebis. 


Le jour est encore grand, dit Ja- 
cob, et ce n’est point l’heure où l’on 
rassemble les troupeaux ; faites donc 
boire vos brebis et remenez-les au pâ- 
turage. 
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8. où Oë irav OÙ duYnoOopEUX EG TOÙ ou- 
VAYÜPVAL TAVTAG TOUS TOUUÉVOS HO TO- 
xvMowo Tv MÜoV ATd TOÙ oTOUaToc 
TOÙ ppÉATOS, XOÙ TOTLODUEV TO rpOBATO. 


9. Étt abtoÙ AaAodvroc autoic xoi Por- 
XNA À Vuyätne Aofov Mpyeto UETA TO 
rooBdtuy To Tatpùc aÙthc AUT YAE 
ÉBooxey Tà npoBata ToÙ ratpùdc at. 
10. Éyévero d oc eidev LaxwB tv Po- 
XNA Vuyatépoa AaBay adelpod tic un- 
TEùS aÛTOÙ xoù Tà rpoBata Aafav abEÀ- 
YoD TG UntTpdc aùToÙ, xol rpooEÀ DV 
Juxwf drexUAGEY Tov iDov drd ToÙ oTO- 
UOTOS TOÙ HPÉATOS HOÙ ÉTÔTIOEV TX TPO- 
Bara AaBav tob adeA VOD The UnTEdS aù- 
ToÙ. 


11. xoi éplAnoev lux Tnv PaynA xoi 
Boñoac Th povA abtoÙ ÉxAQUOEV. 


12. xoÙ AY YELAEY Th PaynÀ OT AdEA OC 
TOÙ ratoùc Ath ÉOTLV xal OTt Lidc Pe- 
Bexxac Éotiv, xai doauoDoau ATNYYELAEV 
té Toto AUTAC HATÉ TA PAUATA TOAÜTOL. 


13. Éyéveto dÈ Gc Mxouoev AaBav To 
Ovoua Taxwf to Lio the ddEApÎC aÙ- 
TOÙ, ÉdoQUEV els OUVAVTNOU aÙté xoi 
REpLANP OV aÛTOV ÉPIANGEV Ko ElONYAYEV 
AOTOV Elc TOY oixov aÛToÙ. xoil OLNYNOATO 
tés AaBav révrac tobc ÀGYOUS TOUTOUc. 
14. xoù eirev aûté AaBav ‘Ex tv Ootév 
you xoi ÉX TG oùpxOc lou El où. xoiù AV 
UET AÛTOÙ Uva MuUEpGv. 
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Ils repartirent: Nous ne le pourrons 
avant la réunion de tous les pâtres ; 
à eux tous, ils détourneront la pierre 
de l’ouverture du puits, et nous ferons 
boire notre bétail. 


Comme il leur parlait encore, Rachel, 
fille de Laban, les rejoignit avec les 
brebis de son père, car elle menait 
paître les brebis de son père. 


Et lorsque Jacob vit Rachel, fille de La- 
ban, frère de sa mère, et les brebis de 
Laban, frère de sa mère, s’étant appro- 
ché, il détourna la pierre de l’ouverture 
du puits, et fit boire les brebis de La- 
ban, frère de sa mère ; 


Et Jacob donna un baiser à Rachel, et, 
élevant la voix, 1l pleura. 


Il apprit à Rachel qu’il était neveu de 
son père, et fils de Rébécca; aussitôt 
s’étant mise à courir, elle raconta tout 
à son père. 


À peine Laban eut-il entendu le nom 
de Jacob, fils de sa sœur, qu’il courut 
à sa rencontre, et l’ayant serré dans ses 
bras, il le baisa ; puis il le conduisit en 
sa demeure, et Jacob raconta à Laban 
toutes choses. 


Laban lui dit: Tu es de mes os et de 
ma chair. Et Jacob resta avec lui tous 
les jours d’une lune. 
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15. Eirev dË AoGav 16 Tax ‘Or 
Yo AdEAYPOS HoU El, OÙ DOUAEUOEL OL 
DUPEUV' ATAYYEL\OV Lot, Tic Ô Woo ooÙ 


ÉOTLY. 


16. té) dE AafBav G0o Vuyatépec, Ovoua 
th Wellon Aeta, xoù Ovoua Th vEuTÉp 
PœynÀ 

17. où dE OpÜauot Aerac aodeveic, PaynÀ 
DE HaÂN té Elder xoù ooio Tf et. 

18. fydrnoev dE Lux Tv PaynÀ xoi ei- 
rev Aovkedow oot Entd Étn rept PaynÀ 
TAG DUYATOÔS OOÙ TAC VEWTÉPOS. 


19. einev dE aûté Aofav BéAtiov dobvai 
ue aÙthy oo À dobvai UE autnv davôpl 
ÉTÉEU' OÏXNOOV UET ÉUOÜ. 

20. xoi ÉdOUAEVOEV TaxwB rep PaynÀ Ëtn 
EnTd, Xoi Modv Évavtiov aÜtoÙ GC MuÉpEOL 
OÀDYOUL TOP TO AYATAV AUTOV AUTHV. — 


21. Einev dE [axwf redc Aafav ‘Arodoc 
TV YUVOÏXÉ UOL, TETAMEWVTOL VAE où 
MUÉPOL OU, OTU ElHTÉAÜG rod AÛTV. 


22. ouvhyayev dE AaBav ravroc ToÙc dv- 
dpAs TOÙ TOTOU Hal ÉTOÏNOEV YAUOV. 


23. Xi ÉVÉVETO ÉonÉEN, xoù AaGov Ao- 
Bay Aerav Tv Vuyatépa abtoÙ Eloya- 
YEV AUTAV TOO Laxw, xoi EloADEV roùc 
adThv lux. 

24. ÉduxEv DE Aoafav Aeta Th VuYyaroi ab- 
tOÙ Zehpav Tv Tauidloxnv aUtoÙ aÛth 
TALDIOX NV. 
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Laban dit ensuite à Jacob : Parce que 
tu es mon frère, tu ne dois pas me ser- 
vir gratuitement ; dis-moi donc quelle 
récompense tu veux. 


Or, Laban avait deux filles : l’aînée se 
nommait Lia, et la plus jeune Rachel. 


Lia avait les yeux faibles, Rachel était 
belle de visage et pleine de grâces. 


Jacob aimait Rachel, et il dit: Je te 
servirai sept ans pour Rachel, ta plus 
jeune fille. 


Mieux vaut, lui dit Laban, la donner 
à toi qu’à un autre homme ; demeure 
donc avec nous. 


Jacob servit donc sept années pour 
Rachel, et les ans furent devant lui 
comme de courtes journées, à cause de 
la tendresse qu’il avait pour elle. 


Et Jacob dit à Laban : Donne-moi ma 
femme afin que J'habite avec elle, car 
les jours sont accomplis. 


Lahan réunit tous les hommes du lieu, 
et il célébra les noces. 


Mais, le soir venu, 1l prit sa fille Lia et 
l’introduisit auprès de Jacob, qui s’ap- 
procha d’elle. 


ES 


Or, Laban donna à sa fille Lia, pour 
servante, Zelpha, qui lui appartenait. 
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25. éyévero dE nou, xai idoÙ hv Aetcr. 
irnev ÔE Laxef té AafBav Ti Todro 
énoinodc pot; où nept PaynÀ ÉdouAEUON 
rap oo; xoi iva Ti rapehoYiou LE; 


26. Einev dE AafBav OÙx Éortiv oÙtux Ev 
té TOR MUGSV, DODVOL TV VEWTÉPAV Toiv 


EN 


À ThY TpEOBUTÉpAV" 


27. oUVTÉÀEOOV OÙv Td ÉBOOUX TAUTNE, Hoi 
OHOU OO XAi TAUTNV EVTL TAG ÉpYaolac, 
hS ÉPY® rap Éuol ÉTL ÉRTO ÉTN ÉTEPOL. 


28. Énoinoey dE Lloxuf oùtuc xol dve- 
rApHOEY Tà ÉPdOUX TAUTNE, HO ÉDWXEV 
aûtés Aofav PaynÀ thv dvuyatépa aùToÙ 
datés YUVOÏXOL. 


29. Éduwxev dE AoBoav Payn\ Th Vvyaroi 
adtoÙ BalAav thv rudloxny atod aùth 
TALDIOXNV. 

30. xoi elofAVEY rpdc Payni\ fyérnoev 
dE PaynÀ uäAov À Aerav: xoù ÉGOUAEU- 
OEV AÜTÉ ENT ÉTN ÉTEPO. 

31. Tôév dÈ xbptoc ütt ioëïtou Aero, 
fvotéev Tv uhroav abthc PaynÀ dE Àv 
OTELLO. 

32. Xoi OUVÉAQGEY Aeta xoi ÉtTExEv VIdV 
té Laxw ÉxdAEOEY dE TO Ovoua autoÙ 
PouBnv Xéyouoa Aion Eidév ou xUpLOS 
TV TOTEÏVWOV" VÜV LE ÉYATOEL à AVE 
pou. 
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Lorsque le matin parut, Jacob recon- 
nut Lia, et il dit à Laban: Pourquoi 
m’as-tu fait cela ; n’est-ce pas pour Ra- 
chel que je t’ai servi? Pourquoi m’as- 
tu trompé ? 


Laban répondit : Il n’est point d’usage 
en notre pays de donner la plus jeune 
avant l’aînée. 


Achève la semaine de celle-ci, et je le 
donnerai encore l’autre pour prix des 
travaux que tu feras ensuite pour moi 
pendant sept autres années. 


Jacob fit ainsi : il acheva la semaine de 
Lia, et Laban lui donna pour femme sa 
fille Rachel. 


Laban donna à sa fille, pour servante, 
Balla qui lui appartenait. 


Et Jacob s’approcha de Rachel; 11 la 
chérit plus que Lia, et il servit pour elle 
sept autres années. 


Mais le Seigneur ayant vu que Lia était 
haïe, lui ouvrit les entrailles, tandis que 
Rachel resta stérile. 


Et Lia ayant conçu, enfanta à Jacob 
un fils qu’elle appela Ruben, disant: 
Le Seigneur a vu mon humiliation, et 
il m'a donné un fils ; maintenant donc 
mon époux m’aimera, 
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33. xoi ouvéAaBev rdv Aero xoal ÉTEXEV 
VIdV Gettepov té laxwf xoi einev "Ou 
MXOUOEV XUPLOG ÔTL MOOÛUAL, Ka Tpo- 
OÉdWHÉV OL HO TOÜTOV' ÉXAEOEV DÈ TO 
Ovoua abToÙ XUUEGV. 


34, xo OUVÉAQBEV ÉtL oi ÉTEXEV LIOV Hoi 
irnev Ev t@ vDv xoipéi rodc ÉUOD ÉctTol 
Ô AV MOU, ÉTEXOV VAE AÛTÉS TES LIOUC 
OX TOÙTO EXAETEY TO OVvoyo abtOÙ Aeut. 


35. xal ouAAaBolon ÊTL ÉTEXEY VIdV xoi 
œ ne Y 2 2 LA 
ginev Nôüv ét toto ééouoloyoouat 
xVpIu DIU TOÜTO ÉXAÀETEV TO OVOUX ŒÙ- 
toÙ [ouôa. xai Éotn ToÙ tTixtetv. 
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Elle conçut derechef, et elle enfanta 
un second fils, et elle dit : Le Seigneur 
a entendu que le suis haïe, et il m’a 
donné encore celui-ci ; elle l’appela Si- 
méon. 


Elle conçut une troisième fois, et elle 
enfanta un fils, et elle dit: Désormais 
mon époux sera avec moi, Car je lui ai 
donné trois fils; à cause de cela elle 
l’appela Lévi. 


Et ayant encore conçu, elle enfanta un 
fils, et elle dit: Maintenant encore en 
ceci je louerai le Seigneur ; c’est pour- 
quoi elle donna à l’enfant le nom de 
Juda ; puis elle cessa d’enfanter. 
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Chapitre 30 


1. Idoüon dE PaynÀ OT où tTÉtoxEv té 
laxwB, xoi EnAwOEY PaynÀ Thv adEAPAV 
adthc Xoi Einev t@ Laxuf A6c pot TÉxvO 
ei DE UM, TEAEUTNOG ÉYG. 


2. ÉVUUOUN DE Lux TN PaynÀ xoi Eire 
adth Mn dvri Deod yo Elu, Ôc ÉOTÉEN- 
OÉV OE HXAPTÔY HXOLÀ AG; 

3. einev OÈ Poayn t& LaxwG Tüoù à 
rad ON OU Bal: ElOEÀŸE rod ATV, 
Ho TÉÉETOL ÊTL TOV YOVATUIV HOU, HO TEXH- 
VOTOLNOOUOL HXAYÉ) ÉË AUTRS. 


4, xoi ÉduXEV at Bakhav tv raudioxNv 
AT QUTÉ YUvoxa ElONADEY DÈ Toùc 
adThv lux. 

5. xaù ouvéhafev Bala À rudloxn Po- 
XNA xoù Étexev té Tax Liov. 


6. xoi eirev PaynÀ "Expivév dot Ô Dec xoi 
ÉTMXOUOEV TAG POV UOU Ko ÉOUHÉV HOL 
LIOV: OLA TOUTO ÉXAAEOEV TO OVOUX AÜTOÙ 


Aa. 


7. Xoi ouvÉdaBev Étt Bad À rudloxn 
PaynÀ xol Étexev UidV dEUTEpOY TG 
lux. 
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Cependant, Rachel, voyant qu’elle 
n’enfantait point pour Jacob, fut ja- 
louse de sa sœur, et elle dit à Jacob: 
Donne-moi des enfants, sinon je mour- 
rai. 


Jacob, irrité contre Rachel, lui dit: 
Suis-je l’égal de Dieu, qui t’a privé de 
fruits de tes entrailles ? 


Et Rachel dit à Jacob: Voici ma ser- 
vante Balla approche-toi d’elle, elle 
enfantera sur mes genoux, et par elle, 
moi aussi, j’aurai des enfants. 


Elle lui donna donc pour femme Balla, 
sa servante, et Jacob s’approcha d’elle. 


Et Balla, la servante de Rachel, conçut, 
et elle enfanta à Jacob un fils. 


Le Seigneur m’a jugée, dit alors Ra- 
chel, il a entendu ma voix, et il m’a 
donné un fils; c’est pourquoi elle 
donna à l’enfant le nom de Dan. 


Balla, la servante de Rachel, conçut 
encore, et elle enfanta à Jacob un se- 
cond fils. 
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8. xoi einev PaynA XuveAdBeto pot Ô 
DEOc, Xol GUVAVEOTEUHPNV T) AdEÀ YA OU 
xaÙ MOLVAOUNV Hoi EXGREOEY TO Ovoua 
adtoù NepdaA.. 


9. Hidev GE Acta dt ÉoTn ToÙ tixtelv, où 
ÉAaBEv Zekpav tv raudloxNnv AÛThS Ko 
ÉOUOXEV AUTNY T& Lux Yuvoxo. 


10. elofAVEv dE rpdc aûthv LaxwB, xoi ou- 
vÉAQGEv Zoo À roudloxn Aetac xoi ÊÉte- 
XEv TO Iauxof Liov. 


11. xoi einev Acta Ev tÜyn xoù Éruwvo- 
UoloEv To Ovoua aÜToÙ l'oû. 


12. xoù ouvéhaBev Ze\pa À rudloxn Aetac 
ro Étexev ÊTt té Tax Lidv GeUTEpov. 


13. xoi einev Aeta Moxaplo ya, OT uo- 
xapiTouoliv LE où YuvoxEC Hal ÉXQAEGEV 
to Ovoya auto Aonp. 


14. Enopeudn dE PouBny Év mpépoic Ve- 
ptouoD rupüiv xol EUpEv UAAX UavdDAYO- 
pOU ÉV TG dypé Hal AVEVXEV AÜT TOC 
Aetav Tv unrépa aûtod. einev dE PaynÀ 
tf Aetx AGc ot tv avpayopéy To 
LIoÙ oo. 


15. eirev dÈ Meta OÙy ixavov oo Ott Ého- 
Bec Tov Gvdoa OU; UM xal TOC Uoav- 
Opayopas ToÙ Liob ou Aubn; Einev dE 
PoaynÀ Oùy oùtuc: xounÜnte UETX GOÙ 
TV VOXTO TAUTNV AVTL TÜV UavÜpAyopEV 
TtoÙ LioD oov. 
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Et Rachel dit : Le Seigneur m’a secou- 
rue ; j'ai lutté contre ma sœur et j'ai 
prévalu ; en conséquence elle donna à 
l’enfant le nom de Nephthali. 


Lia, voyant qu’elle avait cessé d’enfan- 
ter, prit Zelpha, sa servante, et la donna 
pour femme à Jacob, qui s’approcha 
d'êllé: 


Et Zelpha, la servante de Lia, conçut ; 
elle enfanta à Jacob un fils. 


Et Lia dit : À la bonne heure ; et elle le 
nomma Gad. 


Zolpha, la servante de Lia, conçut en- 
core, et elle enfanta à Jacob un second 
fils. 


Et Lia dit: Heureuse je suis, car les 
femmes m’estiment heureuse ; et elle 
le nomma Aser. 


Or, un jour Ruben sortit pendant la 
moisson du froment, et il trouva dans 
le champ des fruits de mandragores, et 
il les apporta à Lia sa mère, et Rachel 
dit à sa sœur Lia : Donne-moi des man- 
dragores de ton fils. 


Et Lia lui dit: N'est-ce pas assez pour 
toi de n’avoir pris mon époux; me 
prendras-tu encore les mandragores de 
mon fils ? Ce n’est pas ce que j’en- 
tends, dit Rachel; que Jacob dorme 
cette nuit avec toi pour prix des man- 
dragores de ton fils. 
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16. ElofA VE v OE Loxuf EE dyooù Éorépa, 
Xoil ÉÉNAVEV Aero eic ouvdVTNOw aÙTÉS roi 
eirev [bc Le eloeAeUON oUEpOV: lEuio- 
Dour Ypo oE avti Tév UavÜbpAYyopéV TOÙ 
UIOD ou. xal ÉXOLUMÜN MET AUTAS TV 
VUXTO ÉXELVNV. 

17. xoi Énmrovoev d DEùdc Aetac, xoù ouÀ- 
AaBobow Étexev té Tax Lidv réurtov. 


18. xoi eirev Aeta "Eduxev d DEdc Tdv Lio- 
DOV Lou avŸ OÙ ÉdWXX TV TAÔOHNY UOU 
té AvÜpL OU’ Kai ÉXQAEOEV TO OvOUX AÙ- 
toÙ [ooayap, d éotiw Miodoc. 

19. xoù ouvÉAaGEv Étt Aeta Hoi ÉTEXEV LIdV 


ExTOY té Lux. 


20. xoù eirev Aea Aedopntai uot à VEdc 
dGSPOV XAAOV' ÉV té VÜV xaLpGS ALPETLE UE 
Ô dVPp OU, ÉTEXOV YU aUTté Liobc ÉE 
xo ÉxdAEOEY TO Ovoua adtoÙ Zaouk«wv. 


21. Xoii UETY TOÙTO ÉTEXEV DUYATÉON Ho 
ÉXAAEGEV TO Ovoua aùths Avo. 

22. Euvoûn dE 0 Veoc th PaynÀ, xoi 
ÉRMXOVOEY aÙthc À DEÙUS HO AVÉHÈEV 
QAÜTAC ThY UMTEAV, 

23. Xi ouAAdGodON Étexev T& Laxwf 
ViOv. Eire v dE PaynÀ ‘Avelev 0 Dec ou 
TO OVELVOG 

24, xoù ÉXdAEOEY Td Ovoua adToÙ [on 
Aéyovoa Hooodét à DEOc lot LIdV Éte- 
po. 
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Lors donc que Jacob revint du champ 
le soir, Lia sortit à sa rencontre, et lui 
dit: Tu t’approcheras aujourd’hui de 
moi, Car Je t’ai obtenu, pour les man- 
dragores de ton fils ; et il dormit cette 
nuit avec elle. 


Dieu exauça Lia; elle conçut, et elle 
enfanta à Jacob un cinquième fils, 


Et elle dit: Le Seigneur m’a récom- 
pensée d’avoir donné ma servante à 
mon époux ; elle nomma donc l’enfant 
Issachar c’est-à-dire récompense. 


Lia conçut encore, et elle enfanta à Ja- 
cob un sixième fils. 


Alors elle dit: Le Seigneur vient de 
me faire un don précieux : mon époux 
m'’aimera, parce que je lui ai donné 
un sixième fils ; et elle nomma celui-ci 
Zabulon. 


Après cela, elle enfanta une fille 
qu’elle appela Dina. 


Cependant, Dieu se souvint de Rachel ; 
il l’exauça, et lui ouvrit les entrailles. 


Elle conçut donc, et enfanta à Jacob un 
fils ; et Rachel dit : Dieu a effacé mon 
opprobre. 


Elle nomma l’enfant Joseph, et elle 
dit: Que Dieu m’accorde encore un 
fils. 
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25. Eyévero dE dc Étexev PaynÀ tôv Lu 
oNY, Eirev laxwf té Aafav ‘ArooteLÀOV 
UE, (vor ATÉAÜU ElG TOY TOTOV HOU Hoi Eic 
TV YAY UOU. 

26. ATOÛOS TAG YUVOÏXAS OU Xoal Tà 
rouÔLOA, mEpt OV DEdOUAEUXA oo!, voa 
ArÉAUGW OÙ YUE YIWVOOKELS TV DoUAElAV, 
nv dEdOUAEUXA OL. 


27. Einev dÈ aûté Aofav Ei eüpov ydotv 
ÉVAVTIOY GOÙ, OlWVLOdUNV AV: EUAOYNOEV 
ydo LE Ô DEC TŸ of Elo). 

28. DIAOTELAOV TOY ULOUOV OOÙ TOC UE, 
xoi DO. 


29. einev dE aûté Ioxof ED yivooxeic à 
DEVOUAEUXA O01 XAÙ OO FIV XTNVN GOU HET 
EuoD: 

30. Xp YU NY Ooù oO MY ÉVAYTiov 
Euob, xo NENÜN ec TAAVOS, xoù NUÀOYN- 
OÉV O€ HXUpLOS ÉTL TG KOÛL UOU. VÜV oÙv 
RÔTE TOUMOU) XAYG ÉUAUTÉS OÙXOV; 


31. xoi eirev aûté Aafav Ti oot dou; Ei- 
rev 0 aÙté Tax OÙ Goes pot oUdEv: 
ÉdV TOUONS MOI TO AUX TOÙTO, TdALV Tot- 
pavés Tà roéBaré cou xoi PUAGEC). 


32. rnopeADGTE TAVTO TO nPOPAT OÙ Oh 
UEpov, Xxoi Olayoloov ÉXEVEV TV TpO- 
Barov pudv Év toic dpvdotv xol Tv id- 
AEUXOV Hoi bavrov EV toc aléiv ÉGTOL UOL 
ob. 
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Or, 1l arriva qu’après que Rachel eut 
enfanté Joseph, Jacob dit à Laban: 
Congédie-moi, que je retourne en mon 


lieu natal, en mon pays. 


Rends-moi mes femmes et mes enfants 
pour lesquels je t’ai servi; qu’enfin Je 
parte, car tu sais la servitude à laquelle 
je me suis assujetti pour toi. 


Laban lui dit: Si j'ai trouvé grâce de- 
vant toi, puisque J'ai expérimenté que 
Dieu m’a béni depuis ton arrivée, 


Fixe-moi ta récompense, et tu l’auras. 


Tu sais, répondit Jacob, combien je l’a 
servi, et ce qu’est devenu ton bétail 
avec moi. 


Car avant moi tu en avais peu, et 
il s’est multiplié grandement ; le Sei- 
gneur Dieu t’a béni sous mes pas. 
Maintenant donc, quand me ferai-je 
aussi une maison ? 


Et Laban lui dit: Que te donnerai-je ? 
Jacob répondit: Tu ne me donneras 
rien, si tu consens à ce que Je vais le 
dire je paîtrai encore tes troupeaux et 
je les gardera. 


Fais-les tous passer aujourd’hui devant 
nous ; puis sépare désormais, parmi les 
agneaux, tout rejeton brun, et parmi les 
chèvres, tout rejeton mêlé de blanc ou 
tacheté ; ce sera ma récompense. 
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33. xoi ÉTAXOUOETOL UOL  OLXALOOUVN OU 
ÉV Tf MUÉOX Th AUpLOV, ÔTL ÉOTIV Ô ULo- 
DOC UOU ÉVOMOY GOU' TV, Ô ÉUV UN À 
bavtrov Hal DIWAEUXOV EV toic aiElv xoi 
HoldV ÉV TOÏG HOVAOLV, XEXAEUUÉVOV Éo- 
Tail TAD ÉMOI. 


34. einev dÈ aût@ Aafav "Eotw xatd To 
pñud oo. 

35. xoi dLÉOTELÀEV ÉV TŸ MUÉEQ ÉXEÎVN TOUS 
TEdyoUS TOUS bayvtroÙS Ho TOUS DLAAEU- 
XOUS Hal TAONC TAC AYAS TS PAVTIC HO 
TAG DLOahEUXOUS Xxal TV, Ô AV AEUXÔV EV 
AÜTOÏS, Ho TV, Ô PV HALdV ÉV TOÏS LV 
OV, Ho ÉOWXEV DIU YEPÔS TÉV LIGV aÙ- 
TO. 


36. XOÙ ATÉOTNOEV OOOV TOLGIV MUEpÉSV Av 
UÉOOV a0Tév xoi Ava UÉOOV LaxwB Luxe 
dE Énolyouvev tù ro6Bata AafBav Tà bro- 


AELPÜÉVTO. — 


37. ÉAafev dE Eauté Tax b4B0ov otu- 
paxivny yAwWEdV rai xapuivnv xai That 
VOU, Hal ÉAËTLOEV AUTOS Tax Àeriouata 
AEUX TEPLOUPHY TO YAWPOV: ÉPAIvETO DE 
Ent toc EdPdouc To AEUXOV, Ô ÉAËÉTLOEV, 
rotXLhOV. 


38. xoù nopéÜnxEv TG PAPdoUC, dc ÉAËTI- 
OEV, ÉV toc ANVOis Tv TOTLOTNpIWY TO 
Doatoc, (va, wc Av ÉAUOOW TX ro0Bata 
TEÏV ÉVOTOV TV PABOWV, ÉADOVTV QÙ- 
TÜV Elc TO TLEÏV, 

39. ÉyxooNowov Tù rpOPato els Tac PAB- 
DoUc Hal ÉTIXTOV TX npOBara DhEUXO 
xoù rotxiha xl nodOELdT avt. 
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Dès demain ma justice me servira, 
puisque telle est avec toi ma récom- 
pense. Que tout ce qui chez moi ne sera 
pas tacheté ou mêlé de blanc parmi les 
chèvres, ni brun parmi les agneaux, me 
soit imputé à larcin. 


Et Laban lui dit : Qu'il soit fait selon ta 
parole. 


Dès ce jour-là, 1l sépara de ses trou- 
peaux les boucs tachetés et mêlés de 
blanc, les chèvres tachetées et mêlées 
de blanc, les agneaux bruns mis à part 
des blancs, et il les confia à ses fils. 


Et il mit trois journées de marche entre 
ses fils et Jacob. Or, Jacob paissait le 
reste des troupeaux de Laban. 


Et Jacob prit une baguette verte de sty- 
rax, une autre de noyer et une de pla- 
tane, et les ayant dépouillées jusqu’à 
l'écorce blanche, il laissa tout autour 
une bande d’écorce verte, en sorte que 
le blanc, mis à découvert, les fit pa- 
raître toutes bigarrées. 


Il mit les baguettes écorcées dans les 
bras des abreuvoirs, afin que quand les 
troupeaux viendraient boire de l’eau, 
les femelles conçussent devant elles ; 


Et les femelles conçurent devant les 
baguettes, et elles mirent bas des pe- 
tits mêlés de blanc, ou bigarrés, ou 
cendrés-tachetés. 
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40. toùc dE Auvoc déotethev Lux xoi 
ÉOTNOEV ÉVAVTiOY TOY TPOBATUV xpPLÔV 
DIRAEUXOV Xal TAV TOLXIAOV ÉV TOÏS du- 
VOÏc" Hoi DLEVHOLOEV ÉQUTÉS ToiUvVIA XAÙ 
EQUTOV Hal OÙX ÉLLÉEV AÜT Elc TX TPO- 


Bara Aofov. 

41. ÉvÉéveto ÔE EV T@ xoupé, & ÉvVexioon- 
OEV TX npOBata Év Yaotei AauBävoyta, 
ÉÜnxEV Tax tac bABGoUS Évavtiov téiv 
rooBdtuv Év toc Anvoïc ToÙ ÉVxiOO fo 
QT HATH TAG PABGOUC 

42. Nvixa Ô dv ÉTEXOV TX TPOBATA, OÙX 
étider éyévero dÈ Tù Gonua toÙ Aafav, 
tt dE éniomua ToÙ laxof. 


43. Xoi ÉTAOUTNOEV Ô AVÜPHTOS HHOEA 
OpOdpU, XOl ÉVÉVETO AÛTÉS XTVN TOAAd 
xoù Pôec xoi noidec Xxoai rudloxal xoi 
Xdunhot xoil vor. 
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Et Jacob sépara les agneaux : il plaça 
en avant des troupeaux tout mâle mêlé 
de blanc, tout agneau bigarré, et 1l prit 
pour lui les rejetons qui devaient lui re- 
venir, sans les mêler avec les troupeaux 
de Laban. 


Lorsque venait le temps où conce- 
vaient les mères, Jacob plaçait les 
baguettes devant les troupeaux dans 
les abreuvoirs, pour que les femelles 
conçussent en face des baguettes. 


Et quand les femelles avaient enfanté, 
il n’en plaçait plus. Il advint donc que 
les rejetons sans marque appartinrent à 
Laban; ceux qui étaient marqués ap- 
partinrent à Jacob. 


Et l’homme s’enrichit beaucoup, beau- 
coup ; il eut quantité de bétail, et des 
bœufs, et des serviteurs et des ser- 
vantes, et des chameaux et des ânes. 
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Chapitre 31 


1. "Hxovoev dE Tux Tù buata Téiv ViGiv 
Aofay Aeyovrwv Elinoev laxwf ravra 
TX TOÙ Tatoùc UGv Hoi EX TÉSV TOÙ To 
TEÔS uv reroinxev roav Thv DOEQV 
TOAÜTNV. 

2. xoi eidev Iaxwf To rpoouwrov to Ao- 
Bov, xai (0oÙù oÙx Àv roc aUTov dc ÉVUÈC 
Ho TOÎTNV MUÉPAV. 

3. cinev dË xUp1oc roùc Laxwf ‘Aroctoé- 
YOU Elc TV YAY TOÙ TatpÔS ooÙ xoi Eic 
TV YEVEUV GO, Xo ÉCOUAL UETH OÙ. 


4, dnootelhac dE Iaxwf ExdAEGEY PaynÀ 
xoù Aerav eic td rEdlOV, OÙ TX roiuvLo, 


5. xoi eine v attoic Opés Éy Td rpÉOwTOV 
TOÙ ratpÔdc DUGV OTL OÙX ÉOTLV Toùc ÉUOD 
GG ÉYUÈS xoaÙ Toitnv MUÉpav' à DÈ VEdc 
TOÙ TATEÔS HMOU PV ET ÉUOD. 

6. xoil aÜtoi DE OL0ATE OTL ÉV TON TA LOYÜL 
you GEdOUAEUXA TS ratoi LUC. 

7.0 DÈ ratrp LUGV TapExpOUOATO UE Hoi 
MAAQËEY TOV WLOUOV Ho TV DÉXO AUVÉV, 
xoiù oÙX ÉdUWXEV QT Ô VEOC xaxoroL No 
UE. 
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Cependant, Jacob entendit les fils de 
Laban se dire entre eux. Jacob a pris 
tous les biens de notre père ; c’est des 
biens de notre père qu’il s’est fait cette 
gloire où nous le voyons. 


Et Jacob regarda la face de Laban, et il 
vit qu’elle n’était pas pour lui comme 
la veille et l’avant-veille. 


Le Seigneur lui-même dit à Jacob : Re- 
tourne au pays de ton père, dans ta fa- 
mille ; je serai avec toi. 


Aussitôt, Jacob envoya chercher Lia et 
Rachel dans la plaine où étaient les 
troupeaux, 


Et il leur dit: Je vois que la face de 
votre père n’est pour moi ni comme 
hier, ni comme le jour précédent ; ce- 
pendant le Dieu de mon père a été avec 
moi. 


Vous savez vous-mêmes que J'ai servi 
votre père de toutes mes forces. 


Néanmoins, il m’a trompé, et pendant 
dix portées d’agneaux, il a changé ma 
récompense, mais Dieu ne lui a pas 
permis de me faire tort. 
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8. dv oÙtux Eirn Tù rotxiAa Éotat ooÙ 
Moÿôc, oi TÉÉETOL TAVTO Tù TpOBata 
rotxiha Édv dE elnn Tù Àeux Éotai oou 
Moÿôc, oi TÉÉETOL TAVTO Tù TpOPaTa 
AEUXA: 


9. xoi dpelhato Ô DES TAVTO TÙ XTHVN 
TOÙ ratoùdc Duéiv xo ÉdUXÉV LOL AÜTA. 


10. xoi ÉYÉVETO Mix ÉVEXIOOUV T& TpÔ- 
Para, xal eldov roïc opÜaluols at Ev 
té Ürvw, xai (dob où tTpdyot xoi où xp1oi 
dvaBalvovtec ouv Er Tà rpOBata Ko 
tAc dyac dIdAEUXOL Xal roLxiA oO! Xi GTo- 
DOELDEÏS DavToi. 


11. xoi Eirév pot 0 &yyehoc tob deoÙ xaû 
Ünvoy Lloxuf Eyd GE eira Ti Éoriv; 


12. xoù eirev AvdBhebov toc OpÜaAyoOÏ 
OO Ko (DE TOUS TEAYOUS HA TOUS XPLOUC 
dvaBalvovrac Er Tù npOBara xoi TC oi- 
Yac ÔLAAEUXOUS Hal rotxiAOUS Xl CTo- 
DOELDEÏS DAVTOUC ÉGPAXA YÜD OOA GO! 
Aafay roteï. 


13. Éy@ Elu Ô Veodc à Opel oot ÉV TOR 
Deod, où fAeubdc uot ÉxEt oTANV xoù 
now pot Éxet edvynv' vÜv oÙv avaoTnüt 
Hoi ÉCEAVE EX The Ye Tate Xxoi ATEA DE 
El TV YAV TAG YEVÉOEUX OOÙ, Xol ÉCOUQL 
UETY OÙ. 

14. xoù anoxptÜeion PaynÀ xoi Aero eirav 
adté Mn Éotwv iv Étt uepis À XAnpo- 
vouio EV té oÙxw TOÙ TatpÙùc UV; 
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S'il disait: Les bigarrés seront ta ré- 
compense, toutes les brebis produi- 
saient des rejetons bigarrés, s’il disait, 
au contraire ; Les blancs seront ton sa- 
laire, toutes les brebis produisaient des 
rejetons blancs. 


Le Seigneur a enlevé ainsi tout le bétail 
de votre père, pour me le donner. 


Voici ce qui est arrivé: Lorsque les 
mères concevaient, j’eus pendant mon 
sommeil une vision ; je vis que les bé- 
liers et les boucs couvrant les brebis 
et les chèvres étaient blancs-mêlés, bi- 
garrés et cendrés. 


Et, pendant mon sommeil, l’ange du 
Seigneur m'a dit: Jacob; et j'ai ré- 
pondu : Qu’y a-t-11? 


L'ange m'a dit: Lève les yeux, vois 
les boucs et les béliers couvrant les 
chèvres et les brebis ; ils sont blancs- 
mêlés, bigarrés et cendrés. J’ai vu tout 
ce que te fait Laban. 


Je suis le Dieu qui t’apparus en la de- 
meure de Dieu, où tu as oïnt pour moi 
une colonne, et où tu m'as fait un vœu. 
Maintenant donc, lève-toi et pars de 
cette terre ; retourne au pays où tu es 
né, et je serai avec toi. 


Rachel et Lia lui diront: Est-ce que 
nous avons encore une part ou un hé- 
ritage en la maison de notre père ? 
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15. OÙZ GG où dAAOTEIU ÀAchoyioueda 
QÜTÉS; TÉTOUXEV VAE US HO HATÉPAYEV 
HATAPEUHOEL TÔ AEYUPLOY UGSV. 


16. rvta TV rAOÛTOV xoù Ty DOEAV, AV 
dpelhato à VEdG TOÙ Tatoùc MUGSV, UV 
ÉoTot Ko TOÏS TÉXVOLS UV. VÜV oÙv Ooa 
ElpnxÉév oot à VEOS, noie. 


17. Avaotdc dE Laxuf ÉAaBev Tdc Yuvoi- 
Xac aUtOÙ xa Tù rablA AUTOD ET TC 
XAUNAOUC 

18. XoÙ ATNYAYEY TAVTO TO DTAPYOVTA AU- 
TtoÙ Xxoi TÜCAV Tv ATOOXEUNV AÛTOÙ, NV 
REpierotonto Év Tf Mecorotayia, xoi 
RAVTOA TA AUTOD anEA DE roùc Ioaax Tv 
ratépa aÜtoÙ els yñv Xavoav. 


19. AaBav GE Gyeto xElpoar Tù rpOBaTA aÙ- 
toÙ' ÉxAeLEv dE PaynÀ tù Eldw à TOÙ ro 
TOÔS AÛTP. 

20. Éxpubev D IaxwB Aofav Tov XUpoy 
TOÙ UM dvayyelhou auté OT AToddPAO- 
XEL, 


21. Xoil ATÉdOA AUTOS KO TAVTO TX AUTOÙ 
Xoiù DEP TÔV TOTAUdV HXOÙ HEUNOEV El TÔ 
600c l'xhaoû. 


22. AvnyyÉAN dE AaBoav té ZÜüpo TA Titn 
MUÉEX Ôtt ArÉdEQ Lux, 


23. Xoi TapaAaov révtracs TOC AdEAPOU 
aÙToÙ JEU EautoÙ ÉdIHÉEY Omiow aUtoÙ 
OÙOV MUEPGV ERTX HoÙ HATÉAQGEV AÜTOV 
év té Opet t@ l'ahooù. 
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Ne nous a-t-il pas traitées en étran- 
gères ? Il nous a vendues, et il a dévoré 
avec avidité l’argent qu’il avait retiré 
de nous. 


Que toute la richesse, toute la gloire 
que Dieu a enlevées à notre père, 
soient à nous et à nos enfants ; main- 
tenant donc fais tout ce que Dieu t’a 


dit. 


Et Jacob, s’étant levé, prit sur des cha- 
melles, ses femmes et ses enfants. 


Il emmena tout ce qui lui appartenait, 
tant ce qu’il avait acquis en Mésopo- 
tamie, que ce qui lui était propre, pour 
retourner auprès de son père Isaac, en 
la terre de Chanaan. 


Cependant, Laban était allé tondre ses 
brebis, et Rachel déroba les idoles de 
son père. 


Jacob se cacha de Laban le Syrien, ne 
lui faisant point savoir qu’il s’enfuyait. 


Il s’en alla rapidement avec ce qui 
lui appartenait, traversa l’Euphrate, et 
hâta sa marche vers la montagne de 
Galaad. 


Le troisième jour, on apprit à Laban le 
Syrien que Jacob s’était enfui. 


Aussitôt, prenant avec lui ses frères, il 
se mit à sa poursuite, et, au bout de sept 
jours, il l’atteignit en la montagne de 
Galaad. 
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24, FAVEV dE O Vedc rodc Aafav Toy XÙ- 
pov xaû Drvov Thv VOXTO où EE V AUTÉS 
POAQËAL EXUTOV, UÂTOTE ALANONS HET 
lux rovnpd. 


25. xoù xatéhaBev AaBav Ttov Laxwf 
luxwf DE ÉrnÉEv Thv oxnvivy adtoÙ Ev té 
Oper AaBay GE Éotnoev toùc adeApoUc 
adtoÙ Év té Opet l'add. 


26. Eire v dE Aofov tr lux Ti Éroinoac; 
va ti xUP ATÉdENS Xol ÉXAOTOPOPNOËS 
UE Xoi ATNYAYES TÜS DUYATÉPOIS UOU GG 
QYUAAGTIÔAS Hoyoalpo; 


27. xoi Et AVAYYELÀd ot, ÉÉaTÉGTELÀQ LV 
O€ MET EUPOOOÛVNG HOÙ METH MOLOLXGV, 
TUUTAVOVY Hal HO EO. 


28. OÙX ME NV xatapiAñoot Tà roublo 
uou xoi Tac DUYaTÉoOC ou. vÜV OÈ 
APHOVUS ÉTONË OI. 

29. xoi VÜv lo yÜEt À yElp UoU xaxorotfooi 
o€’ Ô dE VEOc TOÙ ratpÔc oo ÉYUEC EinEv 
TOC UE AËYUOV PUAQÉQL GERXUTOV, UÂTOTE 
AoÂMONS UETX LoxwB rovnpd. 


30. VÜV Ov TETOPEUOOL ÉTOUUIA VAE ÊTE- 
Dounoac anEAVEV Eis Tv oixov TOÙ To 
t6ÔG ooÙ: va ti ÉxAEDac toc VEoÙc pou: 


31. anoxptdels dE IuxwB Einev té Aa 
Eiro ydp Mnnote GpÉA ne Tac DUYaTÉpac 
OOÙ dr ÉUOD Xoù TAvtA T EU 
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Or, Dieu vint vers Laban le Syrien la 
nuit, pendant son sommeil , et il lui dit : 
Garde-toi de parler méchamment à Ja- 
cob. 


Bientôt Laban eut atteint Jacob, qui 
avait dressé ses tentes sur la mon- 
tagne ; Laban fit arrêter ses frères sur 
les monts de Galaad. 


Qu'’as-tu fait ? dit-il à Jacob ; pourquoi 
as-tu fui secrètement ? pourquoi m’as- 
tu volé et m’as-tu emmené mes filles 
comme des captives conquises par le 
glaive ? 


S1 tu m'avais averti, Je t’aurais recon- 
duit joyeusement avec des musiciens, 
au son des tambours et des cithares. 


Mais je n’ai pas été jugé digne de bai- 
ser mes petits enfants et mes filles ; tu 
as bien agi en insensé. 


Mon bras est assez fort pour te maltrai- 
ter ; mais le Dieu de ton père m'a parlé 
cette nuit, disant : Garde-toi de parler 
méchamment à Jacob. 


Pars donc, puisque tu désires si ardem- 
ment retourner dans la maison de ton 
père ; mais pourquoi as-tu dérobé mes 
dieux ? 


Jacob répondit à Laban: J'avais 
crainte, et je me disais: Qu'il n’aille 
point m’enlever ses filles et tout ce qui 
m'appartient. 
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32. Éniyvod, ti ÉOTIV Tv oûiv rap EUOI, 
xoù Aafé. xai oÙx ÉTÉYVO Top aÙTté 
OÙVÉV. xoÙ einev aùté IaxwB Ilap © 
édav ebpnc Toùc Veoûc oov, où Cnoetat 
Evavtiov TGV AdEAPEV MUGSV. OÙx TdEL DE 
lux tt PaynÀ À Yuv aûtob ÉxAedEv 
AÜTOUC. 

33. cioehd OV dE AaBay noEbvnoEv ic TÔV 
oïxov Aerac xoi oÙy EUpEv' xoù ÉÉEA DEV 
Ex TOÙ oxOU Aetac MPEUVNGEY TÔY oÙxOv 
Jaxof xoi Ev té olxu Tv G0o roudLoxEv 
xoù oÙy Epev. elonAdEV dÈ xol els TOV 
oùxov PaynÀ. 


34. PaynÀ dE ÉAafev tù EldwAO xol EvVÉ- 
Bañev adTd elc Tà odyuata TS XAUHAOU 
Ho ÉREXAOEY AÜTOÏC 


35. xoù einev t@ natpt avtñc Mr Bapécc 
WÉDE, HXÜPLE OÙ OOVAUAL AVAOTAVOL ÉVOI- 
TLÔV OOÙ, ÔTL TO HAT ÉVIOUOY TV YU- 
vouxGv pol ÉOTUV. MPEUVNOEY D Aafav Ev 
OÀG TéS OÙxU où OÙy EDPEV TA Ed AD. 


36. GpyioÙn dE lux xoi Éuayéoato Tü 
Aofav: aroxptVeic dE lux Eirev té Ao- 
Bov Ti To ddixnua pou xoi Ti Td AUdETNUX 
UOU, ÔTL XATEdHÉNS OTIOW HOU 


37. Hoi OTt MPEUVNONS TAVTU TÜ OXEUN 
UOU; Ti EÜUDEC TO TAVTHV TV GXEUGSV 
TOÙ olXOU oo; VÈc dE Evavtiov té 
AdEAYPÉSV UoOU Xoi Tév AEAPÉVY ooÙ, Ko 
ÉAEYÉdTOONV AV JÉGOV TÉV DUO PUY. 
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Jacob ajouta: Celui chez qui tu trou- 
veras tes dieux, qu’il ne vive point 
parmi nos frères ; reconnais chez moi 
ce qui t’appartient et prends-le. Or, il 
ne croyait pas qu’il y eût rien chez lui, 
car il ignorait que Rachel sa femme eût 
dérobé les idoles. 


Étant entré dans la demeure de Lia, La- 
ban chercha et ne trouva rien. Il sor- 
tit de la demeure de Lia, chercha dans 
celle de Jacob, puis dans la demeure 
des deux servantes, et il ne trouva rien ; 
il entra aussi en la demeure de Rachel. 


Or, Rachel avait pris les idoles, et les 
ayant cachées dans le bât de sa cha- 
melle, elle s’était assise par-dessus. 


Elle dit à son père : Ne t’indigne pas, 
seigneur ; je ne puis me lever devant 
toi, il m'est advenu ce qui arrive aux 
femmes. Et Laban chercha dans toute 
la demeure, et il ne trouva pas les 
idoles. 


Jacob alors s’indigna, éclata en re- 
proches contre Laban, et il se mit à lui 
dire : Quelle est mon iniquité, quel est 
mon crime, pour que tu m’aies pour- 
suivi, 


Et pour que tu aies fouillé tous les 
meubles de ma demeure ? Qu’as-tu 
trouvé des choses de ta maison ? Mets- 
le donc là devant tes frères et devant 
mes frères, qu’ils jugent entre nous 
deux. 
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38. TaÜta uot ElxoO ÉTN ÉYG EU HET 
ooÙ Tù npobata oou xoi ai dlyÉS oou 
OÙX TEXVOUNONV: XPLOUS TÜV TOI TV 
OOÙ OÙ XATÉPAYOV: 


39. ÜnptdhuwTov oÙx avevvoyd oo1, ÉY 
ATETIVVUOV Tao ÉUAUTOD XAËUUOTO UÉ- 
pacs Xoi XAËUUATE VUXTOC 


40. ÉYVOUNV TAG MUÉPAS OUYHALÔOUEVOS TÉS 
HAUUOITL HOÙ TAYETÉS The VUXTOS, xai apio- 
TATO à ÜrvOS Aro Tv OPÜAAUGV lou. 


41. TaÜTd lot Eixoot ÉTN EYE EU ÉV TŸ 
oixia ooÙ' ÉdOUAEUOR Got DÉXA TÉOONDOI 
Étn dvti tév OU DUYATÉEUV OOÙ Ko 
6 ÉtN ÉV toc noofdtois OU, Kai TopE- 
AoYIOU TÔV [LOÏOV UOU ÜÉXA AUVAOLV. 


42. Et Uh Ô Veodc ToÙ ratpÔc Uou ABpaau 
xaù © pOBoc Iouax Àv lot, vÜv dv xEvOv 
ue ÉéaréotethdC" TV Tanelvwoiv HoU xoi 
TOY XÔTOV TGV yelpGv UoU Eldev O0 VEdc 
Ho MAEYÉÉV 0€ ÉMVÉ. 


43. anoxplÜels dE Aofov eirev tà Ioxof 
Ai Vuyatépec VUyatépEc ou, xoi où viol 
Vo OU, Xal TÙ XTHVN XTAVN HOU, Xoi 
TAVTA, Ooù OÙ OpÈC, EUX ÉOTIV Ho TV 
DUYATÉEUHVY HOU. TL TOUMOU) TAÜTOLS OUE- 
poyv À TO TÉXVOLG AÜTÉV, oÙc ÉTEXOV; 


44, VÜv oùv dEdpo dladouEda Gad nv 
EYE XoÙ OÙ, Hal ÉOTOL ElG MAPTUPLOV VA 
uéoov ÉUOD xoi ooÙ. einev dE aûté IdoÙ 
OÙVelc EÙ nuGiv ÉcTiv, IDE © VEOC UAPTUE 
dvd UÉGOV ÉUOD Ko ooÙ. 

45. ay GE IuxuB MVov ÉOTNOEY aùTOov 
OTRANV. 
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J'ai passé avec toi vingt de mes an- 
nées ; tes brebis et tes chèvres n’ont Ja- 
mais été stériles ; jamais je n’ai mangé 
des béliers de tes troupeaux. 


Je ne t’ai point compté ce qu’ont pris 
les bêtes fauves, et J’ai payé du mien 
les rapts de jour et les rapts de nuit, 


J'ai été brûlé par la chaleur des jours, 
glacé par la froidure des nuits ; le som- 
meil avait fui de mes yeux. 


Voilà vingt ans que je suis dans ta 
maison ; Je t’ai servi quatorze années 
pour prix de tes deux filles, et six 
pour tes menus troupeaux, et toi tu as 
changé ma récompense durant dix por- 
tées d’agneaux. 


S1 le Dieu de mon père Abraham et 
la crainte d’Isaac n’étaient pas de mon 
côté, tu m’eusses renvoyé les mains 
vides ; Dieu a vu mon humiliation et 
la fatigue de mes bras, et il t’a fait hier 
ses reproches. 


Laban répondit à Jacob : Tes filles sont 
mes filles et tes fils sont mes fils, ce 
bétail est mon bétail, tout ce que tu 
vois est à moi et à mes filles. Comment 
pourrai-je leur nuire à elles et à leurs 
enfants ? 


Viens donc, je veux faire une alliance 
qui soit un témoignage entre moi et toi. 
Et il lui dit: Il n’y a personne avec 
nous ; que Dieu soit témoin entre nous. 


Jacob, ayant pris une pierre, et l’ayant 
dressée en forme de colonne, 
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46. einev dÈ Lux toc AdEAYpoiS auTtoÙ 
ZuAéyete Aidouc. xoi ouvéheéav Aidouc 
xal éroinoav Pouvov, xai Épayov xoi 
Ériov ÉxEi nt ToÙ Pouvoi. xoi Einev aûté 
AaBav ‘O Bouvdc oÙtoc Uaprupet dvd UÉ- 
oov ÉUOD xl ooÙ oMUEpoy. 


47. xoù ExdAEOEY aÙtov Aofay Bouvdc 
Thc uaptuplac, Tux GE ÉxdAEOEY adTov 
Bouvoc udptuc. 


€ 


48. Einev dE Aofav té Tax ‘Tooù 0 
Bouvoc oÙtoc xoai n otANn aÜtn, PV 
Éotroù Ava HÉOOV ÉUOD Kai ooÙ, UapTtu- 
pei Ô Bouvèc oÙtoc xol Uaprupet À oTrAN 
abtn Où TOÜTO ÉXANÜN TO OVOUX AUTOÙ 
Bouvoc poaptupei 


49, xoi ‘ET Gpaoic, y einev ‘Enidot à Vedc 
dvd UÉGOV ÉUOD xal ooÙ, ÔTL ATOUT NCO- 
UEVO ÉTEpOC ATŸd TOÙ ÉTÉpOU. 


50. El TOTELVHOELC TAG DUYATÉPAS OU, El 
AAUN Yuvoxac Ent toûc VUYaTEdO pou, 
Opa OÙVEÏS MED MUGV ÉOTLV: 


52. Édv te yüp ÉYG UM dLaBés TpÔùS OË UNÔË 
OÙ dLaffic roôc Le TÔv Bouvov ToUTov xoi 
TV OTHANY TAUTNV Ti XOXIY, 

53. 0 Veodc ABpoou xoi d Vedc Nayuwp xpt- 
VE dv UÉOOV NUGSV. xoi uooev [ax 
xatd TOÙ POBou ToÙ ratpdc aùtoÙ Ionox. 
54, xoù Éduoev Tax Vuolav £v tés Opet 
Hal ÉXGAEOEV TOUS AdEAWOUS AÜTOÙ, Ko 
Épayov xoi ÉmMOVY xal ÉXOUWUNÜNONV EV té 
ODEL. 
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Dit à ses frères: Rassemblez des 
pierres. Et ils rassemblèrent des pierres 
dont ils firent un autel, sur lequel ils 
mangèrent ; et Laban dit à Jacob: Cet 
autel est témoin aujourd’hui entre toi 
et moi. 


Laban l’appela l’autel du témoignage, 
et Jacob l’autel du témoin. 


Et Laban dit à Jacob: Voilà l’autel et 
la colonne que j'ai élevés entre moi 
et toi; cet autel est témoin, cette co- 
lonne porte témoignage. C’est pour- 
quoi l’autel fut appelé: l’Autel porte 
témoignage (Galaad), 


Et: La vision qui a été vue ; que Dieu 
regarde entre nous deux, puisque nous 
allons nous séparer. 


Si tu humilies mes filles ; si avec elles 
tu prends d’autres femmes, fais atten- 
tion: personne ne nous voit et n’est 
avec nous, [mais Dieu est témoin entre 
moi et toi]. 


S1 jamais je franchis de ton côté ou si 
tu franchis du mien cet autel et cette 
colonne dans de mauvais desseins, 


Que le Dieu d’Abraham et le Dieu de 
Nachor juge entre nous. 


Et Jacob jura par l’objet de la crainte 
d’Isaac son père; il offrit un sacri- 
fice sur la montagne, et convoqua ses 
frères ; ils mangèrent, et ils burent, et 
ils dormirent sur la montagne. 


GENÈSE 32 


Chapitre 32 


1. dvaotüc dE ÂAafav To tou xatepiAn- 
OEY TOUS VIOUC aÜTOÙ Hoi TÜC DUYATÉPOS 
aTOÙ ol EUAOYNOEY AÛTOUS, XoÙ AToO- 
toopelc Aafoav AnfAVEV Eic TOY TOTOV aù- 
TO. 

2. Koi lux anfAdev ei tv Eautoù 
OdOV. xoù dvafébac Eidev rapeuBokñv 
DeoÙ rapeuBeBAnxulav, xal ouvñnvtrnonv 
abté où yyehot To VEoù. 


3. cinev dE Iaxowf, Mvixa Eidev aûtoùc 
IapeuBoAñ Veod aÜtn xol ÉXAAEOEV Td 
Ovoua ToÙ Ttonou Éxelvou IlapeuBoat. 


4. Aréotelhev OÈ Tax dyyéhouc Eu- 
rooodey adtod rpùc Hoau Tov adEÀpov 
adtoÙ els yhy Zip Eic xHpav Edou 


5. xai évetelAato aÙtoic AËéyuwv OÙtuwc 
épeîte té xvplw ou Hoau OÙtux ÀËYEL d 
roûs ooÙ Iaxwf Met Aofav rapuxnon 
xoù ÉypOvioN ÉwG TOÙ VÜv, 


6. xoil ÉVÉVOVTO pot BoEc x Ovor xail TpÔ- 
Bara xoi noidec xai roudloxo, xoi ATÉO- 
TEA Q AvayYEthor té xUpiuw uou Hoav, vo 
e0pn Ô roc oo ydplv Évaytiov oo. 
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Ensuite, Laban se leva de grand matin, 
embrassa ses fils et ses filles, les bénit, 
et, s’étant retourné, il s’en fut en son 
pas. 


Jacob, de son côté, reprit sa route, et, 
ayant levé les yeux, il vit un camp 
de Dieu déployé. Les anges de Dieu 
vinrent à sa rencontre. 


Jacob en les voyant s’écria: Voici un 
camp de Dieu ; et il nomma ce lieu les 
Camps. 


Et Jacob envoya des messagers à son 
frère Esau , en la terre de Séir, dans le 
pays d’Édom. 


Et il leur donna ses ordres, disant: 
Vous parlerez ainsi à mon seigneur 
Esau: Ton serviteur Jacob te parle 
ainsi : J’ai habité auprès de Laban ; jy 
suis resté jusqu’à cette heure. 


J’y ai acquis des bœufs, et des ânes, 
et du menu bétail, et des serviteurs et 
des servantes ; j’envoie des messagers 
à mon seigneur Esau, afin que son ser- 
viteur trouve grâce devant lui. 
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7. Xoù dvéotpEbav oi Gyyehot rdc Iaxof 
Aéyovtec "HAVOUEV noùdc Tov dE POV 
ooù Hoav, xal (où aûtoc Épyetou Eic 
OUVAVTNOWV OOÙ HO TETOAXOOLOL AVDPEC 
UET AÜUTOÙ. 


8. époBnn dE lux oyOoÛpA xai nro- 
peito. Xoil OLEAEV TOV AQÔV TÔV HET AÜTOÙ 
xoiù TOÙS Bouc xoil Tù rpOBata Eis OUO Trot- 
pEuPoñds, 


9. xoi einev Laxuf ‘Edv ÉAUN Hoav eic 
rapEUBoANV Uiav xoi XX DN aUTV, ÉcTo 
À rapeuBolr) h deutépo elc Td ouXEo VOL. 


10. eirev D [axwf ‘O Dedc ToÙ ratoôc 
uou ABooau xai Ô DEùdS TOÙ TatToÉc OU 
Ioaax, xÜpLE à elnac por ‘Anotoeye eic 
TV YAV TG YEVÉOEUX ooÙ Xxai EÙ o€ 
TOLOU), 


11. ixavoDtTai Lot ATd TAONc dLXALOOÛVNE 
xoù And néons LAndElac, À Éroinooc té 
roudt ooÙ' Ëv Ydp Th PAPd lou OLÉGnv 
TOY Lopôdvnv toütov, vÜv GE yÉyova Eic 
Ô0O TrapEuBoÂdc. 


12. ÉéE AO Le Éx yewpdc to AdEAPOD pou 
Hoav, Ott poBoÜpal EYE AUTOV, UTOTE 
EADCOV TATÉEN UE HOÙ UNTÉEO ÊT TÉXVOL. 


13. où d eirac KaÂGic Ed o€ rotow xoi 
DAOU TÔ OTÉPUA OOÙ GG TV AUUOY TÀG 
DaAdoons, À oÙx dpLÜUNÜOETOL Ad TOÙ 
rAAVOUC. 

14. Xoi ÉXOUUNÜN ÊÉXET TV VOXTO ÉXEVNV. 
xoil ÉAafev dv Épepev OGoo xai ÉÉATÉO- 
TEtAEV Hoau réf adeAYES aÜToÙ, 


142 


Les messagers revinrent vers Jacob, 
disant : Nous sommes allés chez ton 
frère Esau, et voici qu’il vient à ta ren- 
contre avec quatre cents hommes. 


Jacob eut grande crainte, et 1l était très 
indécis ; 11 divisa en deux troupes les 
hommes qui l’accompagnaient, ainsi 
que les bœufs, et les chamelles, et les 
brebis. 


Jacob se disait: Si Esau marche sur 
l’une des troupes et la combat, la se- 
conde du moins pourra être sauvée. 


Et Jacob dit: Dieu de mon père Abra- 
ham, Dieu de mon père Isaac, Sei- 
gneur, vous qui m'avez dit: Retourne 
en la terre où tu es né, et je te serai fa- 
vorable, 


C’est assez pour moi de toute la justice 
et de toute la vérité dont vous avez usé 
envers votre serviteur ; Car J'ai traversé 
le Jourdain n’ayant que ce bâton, et je 
reviens possesseur de deux troupes. 


Délivrez-moi de la main de mon frère, 
de la main d’Esau, car je le crains; 
je crains qu’en arrivant il ne frappe et 
moi, et la mère avec ses enfants. 


C’est vous qui avez dit: Je te serai fa- 
vorable, et je rendrai ta race aussi nom- 
breuse que le sable de la mer, dont nul 
ne saurait compter l’abondance. 


Il dormit cette nuit dans l’endroit où il 
était, il prit ensuite des biens qu’il por- 
tait, pour en faire des présents, et il en- 
voya à son frère Esau 
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15. diyac dLaxOOlac, TEOAYOUS ElXOOL, TPO- 
Para dlaxoota, xpLOÙS Elxoot, 


16. xauñ\ouc ÜnAaoboac koi Tù roLdla 
AUTO TpidxovTA, Poac TEooapaxovra, 
TAUPOUS DÉXO, OVOUS EÏXOOL Xl THAOUC 
DÉXOL. 


17. où ÉDOXEV DIX YEWÔS TOC Tao 
AÜTOÙ TOÏUMOV HXATY UOVAIc. EirEv OÈ 
TOic roioiv a0TOÙ [Iboropedeo dE ÉUTrpoo- 
DEV UoU XoÙ DLAOTUA TOLEÎTE AVA UÉGOV 
TOÏUVNG XoÙ TOUVN. 


18. xoii ÉvetelAdTO TS Tout ÀAËÉYHY Edv 
Got GUVAVTNoN Hoau à AdEÀPOS HO x 
ÉpuTû 0€ AËYWY Tivoc ei xoi roÙ ropEUn, 
Hal TIVOG TAÜTH TH TPOTOPEUOUEVAE GOU; 


19. épeic Toù rudoc oo LaxwB Goo 
dnéoTaxEV té xvpiw ou Hoav, xoù idoÙ 
ATOS ÔTIOU) PUV. 

20. xoi ÉvetelAaTtTO té nouwTtu XoÙ TÉ DEU- 
TÉEUW Hoi TÉ ToÎTw Hoi TÜOL TOÏC TpOTO- 
DEVOUÉVOLS OTIOU TV TOUVIWV TOUTUOV 
EYOV Kara To bfua Toto AaAfoate 
Hoau Év té ebpelv buâc aÜTov 

21. xoi épeîte ‘Idoù à roc ooù Iaxuÿ ro- 
payivetor Omiou MUGSv. Einev ydp EëtAd- 
OOUAL TŸ TPOOWTOY AUTOÙ ÉV TOÏS DHEOLS 
TOÏS TOOTOPEUOUÉVOLG AÜTOÙ, XOÙ HET 
toÙto Übouar Td rpOÉGUTOY adtoÙ: louwc 
YÜD TOOODÉCETOL TO TPOOUTÔV HOU. 

22. Al TOPETOPEUOVTO TX Dépu HAT 
TOOOUWMOV AUTOÙ, AUTOS OÈ ÉXOLUNÜN TV 
VUXTO ÉXEÏVNV ÉV TŸ rapeuBoAf. 
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Deux cents chèvres, vingt boucs, deux 
cents brebis, vingt béliers, 


Quarante chamelles à lait et leurs 
petits, quarante bœufs, dix taureaux, 
vingt ânes et dix poulains. 


Il les envoya par des serviteurs, chaque 
espèce formant un troupeau; et il dit 
à ses serviteurs : Marchez devant moi, 
et laissez un intervalle entre deux trou- 
peaux. 


s 


Puis, il donna ses ordres à celui qui 
était en tête, disant : Lorsque Esau mon 
frère te rencontrera et t’interrogera, di- 
sant: De qui es-tu ? où vas-tu ? à qui 
sont les bêtes qui marchent devant toi ? 


Tu répondras : À ton serviteur Jacob ; 
il envoie des présents à mon seigneur 
Esau, et voici qu’il vient derrière nous. 


Il donna ensuite ses ordres au premier 
serviteur, au second, au troisième et à 
tous ceux qui marchaient avec les trou- 
peaux, disant : Répondez en ces termes 
à Esau, lorsque vous le rencontrerez ; 


Dites: Voici ton serviteur Jacob qui 
vient derrière nous. Car, se dit-il, je 
l’apaiserai par les présents qui vont au- 
devant de lui, et, après cela, je le verrai 
face à face, et il m’accueillera favora- 
blement. 


Les présents partirent en avant et 
s’éloignèrent de lui; et cette nuit-là il 
coucha dans le camp. 
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23. Avaotdc D Thv vOXTO ÉXEVNV ÉA QE 
tdc OUO YUvVXxAG Hal TC DUO TADLOHO 
xoù Tù ÉVOEXO roudlo AUTOÙ xoù GLÉCN Tv 
OdBaov Toù IaBox: 


24. xol ÉAaGEv aûtobc xal défn Tov 
XEtudppouy xol dEBlBacev rdvra Tà aÙ- 
TO. 


25. dneheloÜn dÈ Laxw Uôvoc, xol Érd- 
AQLEV AVÜPOTOS HET AUTOD ÉGIG Toul. 


26. EidEV DE OTL OÙ DUVATOL TEÔUC AUTOV, HO 
fhbato tob rAdtouc ToÙ npob aToÙ, xoi 
Évdpxnoey To nAdtoc Toù unpod Laxwf 
ÉV TG) RAAOELV AÜTOV UET AUTOÙ. 

27. xoi Einev aûté AnôotetGV UE’ avébn 

\ € Y € \ ES 2 LA 2 

yüo Ô OpÙpoc. à dE eirev OÙ UN dE aroo- 
TAG, ÉXV UM ME EUAOYNON. 


28. einev dË auté Ti To Ovoud ooù éortv; 
Ô ÔE eirev lux. 

29. Einev OË aûté OÙ xAnÜnoEToL ÉTL TO 
Ovout oo Tax, SA Iopan\ Éctai td 
OVOU GOU, OT ÉViOyUONS UETX VEOÙ Ko 
HET AVÜPEOTY DUVATOC. 

30. nrwtnoev dE Laxwf xoi Eirev ‘Avdy- 
YEL\OY pot TO OVouX oo. xo Eire v ‘Tvor ti 
TOÜTO ÉpuTAS TÔ OVOUX OU; xoi NÜAOYN- 
OEV AUTOV ÉXEÏ. 

31. xoù ÉxdAEOEV Tax To Gvoua ToÙ To- 
nou Éxelvou Eidoc deoD Eidov yüp DEdv 
TOOOUWMOV TPS TPOOUWTOV, HA ÉCUN 


pou À Œuy. 
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Et, s’étant levé pendant la nuit, il prit 
les deux femmes, les deux servantes et 
les onze garçons ; puis, il traversa le 
gué de Jaboch : 


Il les prit, puis il traversa le fleuve, 
et tout ce qui lui appartenait traversa 
aussi. 


Jacob resta seul ; alors un homme lutta 
contre lui jusqu’au matin, 


Et, voyant qu’il ne pouvait l’emporter, 
il toucha le gras de la cuisse de Jacob, 
qui s’engourdit dans la lutte. 


L'ange lui dit: Laisse-moi partir, car 
l’aurore s’est levée ; il répondit : Je ne 
te laisserai point partir que tu ne m’aies 
béni. 


L'ange repartit : Quel est ton nom? il 
répondit Jacob. 


Tu ne te nommeras plus Jacob, reprit 
l’ange, Israël sera ton nom : parce que 
tu as été fort contre Dieu, et que tu se- 
ras fort contre les hommes. 


Jacob lui fit cette question : Apprends- 
moi ton nom. Pourquoi, répondit-il, 
me demandes-tu mon nom ? et sur le 
lieu même il le bénit. 


Jacob nomma cet endroit Vision de 
Dieu; car, dit-il, j’ai vu Dieu face à 
face, et la vie m’a été conservée. 
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32. dyÉteLÀEV OÙ aÙté © AOC, VX La vision de Dieu s’étant évanouie, le 
rapA\ŸEV rù Eidoc toù Deoû aûroc GE soleil se leva sur lui, et Jacob boitait de 
> _2 e mn à la cuisse. 

érnÉOXOCEV té Unpé AÜTOÙ. 

33. ÉVEXEY TOUTOU OÙ UM) HAYWOW où Viol À cause de cela les fils d'Israël, aujour- 
Iopar +ù VEDpOV, Ô ÉVAEXNOEV,  ÉOTLV d’hui encore, ne mangent point le nerf 


du gras de la cuisse qui fut engourdi, 
parce que le gras de la cuisse de Jacob 
fut touché et que le nerf s’engourdit. 


Ent toÙ rAdTOUS TOÙ UnpoÙ, ÉUIC TS MUÉ- 
pas TAÜTrc, OT Abato toÙ rAdtouc ToÙ 
unpo Laxwf Toù vebpou xoi Évapxnoev. 
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Chapitre 33 


1. Avañhébac dE Iaxuf eidev xoi 15où 
Hoau d adE POS AUTOÙ ÉPYOUEVOS Hoi TE- 
TOAXÔOLOL AVODES UET AUTOÙ. Ho ÉTÔLET- 
Aev Loxof Tù noudla Ent Aetav xoù PaynÀ 


oi TÙC OUO TOALDLOHOIC 


2. xoi Énoinoev Tic dUO Todloxac Hoi 
TOÙS LIODS AUTOV ÉV rowtoic xo Aetav 
xoù Tù noudla AUTRS Oniow xoi PaynÀ xoi 
luony Écydrouc. 


3. aÜTOG dE TPOMADEV ÉUTPOOUEV ATV 
HO TOOOEXOUVNOEV ÊTL TV YÂV ÉRTAXIC 
Éuc TO EVyloo ToÙ AdEAPOD auto. 

4. xoi npooÉdoQUEv Hoav els ouvdvrnoiv 
aÙTÉ HoÙ TEpLAQBEY AUTO ÉPANOEV Ko 
TOOOÉTEOEV ÊTL TOV TPAYNAOV AUTOÙ, Ko 
ÉXAQVOAUV AUPOÔTEPOL. 


5. xoi avafhétbac EidEv TC Yuvoixac Hoi 
td nouÔlO Hoi Einev Ti Tadtd ooi Eotiv; 
dE einev Tù rnudla, olc MAËnoEv d Vedc 
TÔV Todd HOU. 


6. Xoi Tpooyyloùv où rublOHAL HO TA 
TÉXVO QÜTÉSV HO TEODEXUVNOUV, 


7. Xoi ToOOMYYyIOEV Alex xoù Tù TÉXVO 
AÜTAG XOÙ TOOOEXOVNONV, Ko UETA THÜTO 
TOOOMYYL0EV Paynh xoi Ion xoi rpo- 
OEXÜUVNONV. 
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Bientôt Jacob ayant levé les yeux, vit 
son frère Esau arriver avec quatre cents 
hommes, et Jacob rangea séparément 
les enfants, autour de Lia, de Rachel et 
des deux servantes. 


Il mit en avant les deux servantes et 
leurs fils, puis par derrière Lia et ses 
enfants, et enfin Rachel avec Joseph. 


Lui-même s’avança devant eux tous, 
et se prosterna sept fois jusqu’à terre 
avant d’arriver à Esau. 


Celui-ci accourut à sa rencontre, l’em- 
brassa, lui jeta ses bras autour du cou, 
et le baisa, et ils pleurèrent tous les 
deux. 


Or, Esau ayant levé les yeux, vit les 
femmes et les enfants, et 1l dit: Quoi ! 
sont-ils à toi ? Jacob répondit : Ce sont 
les enfants dont Dieu, dans sa miséri- 
corde, a gratifié ton serviteur. 


Les servantes et leurs enfants s’appro- 
chèrent aussi, et ils se prosternèrent. 


Et Lia s’approcha avec ses enfants, et 
ils se prosternèrent ; Rachel enfin s’ap- 
procha avec Joseph, et ils se proster- 
nèrent. 
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8. xoù einev Ti tard ooi Éotiv, räüoo où 

N ka ka 2 2 £ À er 
TOpEUBoAOÏ aÙtot, dc ATNVTNXA; Ô dE El- 
rev ‘Tva ebpn Ô roc ooù ydptv Évavtiov 
OOÙ, HXÜPLE. 


9. einev dE Hoau ‘Eotwv uot rod, 
ADEAYE" ÉOTU) OO TX OÙ. 


10. eirnev OË Ilaxof Ei ebonxa ydotv 
Evavtiovy oo, DÉEOL TX Dép DA TÜV 
ÉUGV YEUPGV ÉVEXEV TOUTOU EÏdOY TÔ 
TOOOWTOY OO, GG AV TI (0OL TPOÔOUWTOV 
DEoÙ, xoÙ EUDOXNOEL UE 


11. AaGÈ Tac EbAoyiac ou, dc MvEyxd 
OO, ÔTL MAËNOËV UE Ô VEOdG Xol ÉOTIV HoOL 
rävro. xol ÉBlacato auto, xol ÉhaGev. 


12. xoù EÏREV ATAPAVTEC ROPEUOOUE UN ET 
EUVE OV. 


13. Eire v dE aûté O XxUpLÔS UOU YIWVOOYEL 
OTL TX RHÔNE ATAAWTEPX HO TA TPOBOTO 
xoù où Bec Aoyebovrou ÊT ÉUÉ ÉdV oÙv 
XATAÔLHEU) AÜTOUS MUÉPAV Uiav, ATOUd- 
VOÜVTOL TAVTO TX KTVN. 


14. TooEÀVÉTE Ô HXUPLOÔS UOU ÉUTPOOVEV 
TOÙ rodOC, ÉVH DE ÉVLOYUOU ÉV TŸ) OÙ 
HATX OXOÀ NV TAG TOPEUOEUS TG ÉVAVTIOV 
you xoi XAT TOO TV ToLddpIUV ÉGIG TO 
ue ÉADEW TEÔùc TÔV XUpLOV ou Eic Zi. 


15. irev dE Hoau Kataeibo pet ooù 
dro To Aaoù To Et ÉUOU. O0 ÔË Ei- 
rev ‘Tva ti ToÜTO; LxavOoyY OT EDpOV ydptv 
ÉVOVTIOV GOU, HXUPLE. 
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Or, Esau dit : Quoi ! les troupeaux que 
j'ai rencontrés sont-ils aussi à toi ? Ja- 
cob répondit: Je les ai envoyés pour 
que ton serviteur trouve grâce devant 
toi, seigneur. 


Et son frère dit: J’ai de grandes pos- 
sessions, frère, garde tes biens pour toi. 


S1 J'ai trouvé grâce devant toi, reprit 
Jacob, accepte mes présents, car J'ai 
vu ta face comme on verrait la face de 
Dieu ; tu me feras ce plaisir : 


Prends donc les présents que je t’ai ap- 
portés, parce que le Seigneur dans sa 
miséricorde m'en a gratifié, et que tout 
cela est à moi. Et il usa de contrainte, 
et son frère accepta. 


Or, Esau dit: Partons, et marchons 
droit devant nous. 


Jacob lui répondit : Mon seigneur sait 
que les enfants sont délicats, que des 
brebis et des vaches pleines m’accom- 
pagnent ; si donc je les presse un seul 
jour, tout mon bétail mourra. 


Que mon seigneur précède son ser- 
viteur, et de mon côté je me hâterai 
en chemin, selon les forces de ce qui 
marche devant moi, et selon le pas des 
enfants, jusqu’à ce que j'aie rejoint 
mon seigneur en Séir. 


Et son frère reprit: Je laisserai avec 
toi une partie des gens qui m’accom- 
pagnent. Il répondit : Pourquoi cela? il 
me suffit d’avoir trouvé grâce devant 
toi, seigneur. 
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16. anéctoebev dE Hoau Ëv tf fuéoa 
ÉxELVN El Ty 000 adtoÙ els Erio. 


17. Koi Tux dnmaiper eic Xxnväc xoi 
énolinoev Éauté ÉxeEt oixioc xol TO XT- 
VEOLV AÛTOÙ ÉROÏMNOEV oXnvdc DIX TOÜTO 
ÉXAAEOEY TO OVOUX TOÙ TOOL ÉXEÏVOU 
Zrnvoi. 


18. xoù MAVEV Loxof ic Eanu row X- 
HUUOV, À ÉOTU ÉV YA Xavoov, ÔTE PADEV 
Ex tThc Meconotouiac Euplac, xal rope- 
VÉPAAEV HAT TPOOWTOV TC TOÀEL. 


19. xai ExtootTo Thy UEpida ToÙ dYypoù, 
OÙ ÉOTNOEV ÉXEL TV OXNVNV AUTO, Top 
Euyop ratodc Euyeu ÉxaTOV auvéiv 

20. xai Éotnoev ÉxEt Duolaotrplov oi 
énexahËONTO TOvV DEdV Iopani. 
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Et ce jour-là même Esau reprit, pour 
retourner à Séir, le chemin par lequel 
il était venu. 


De son côté Jacob s’en alla dresser ses 
tentes ; il éleva là pour lui des tentes, 
et pour ses troupeaux des abris ; c’est 
pourquoi il nomma ce lieu les Taber- 
nacles. 


De là, Jacob passa à Salem, ville des 
Sécimes qui est en la terre de Cha- 
naan, Où il était rentré en revenant de 
la Mésopotamie Syrienne, et il campa 
en face de la ville. 


Il acheta d’Emmor, père de Sichem, 
au prix de cent agneaux, la portion du 
champ où 1l avait dressé ses tentes. 


Il y éleva un autel, et il invoqua le Dieu 
d'Israël. 


GENÈSE 34 


Chapitre 34 


1. EËénAdev dE Ava À Vuydrne Aetac, Av 
Étexev t@ LaxwB, xatauadeiy Tdc Duyo- 
TÉDOCG TÉV ÉYYHOLV. 


2. ro eldev aûthy Euyeu à Lidoc Euuop 
o Xopooûoc Ô Gpyov the Yhc xoaù AaBcov 
ATV ÉXOLUAÜN ET AUTAS HO ÉTARE LVL 


OEV AUTV. 

3. XOÙ TOOCÉOYEV Th buy Aivac The Du- 
yards Tax xoai nyärnoEv Tv rapdé- 
VOY KO ÉAGANOEV XATA TV OLAVOLAV TAC 
TApÜÉVOU AÛT}. 

4. cinev dE Xuyeu nodc Euyuop Tov mo- 
tépa abtOÙ AéYwV Aofé ot Tv roidlo- 
HNV TAUTNV Eic YUvolxoL. 

5. Iuxuf dE xovoev OT ÉUiavev à Lidc 
Euyop Aivay tv Duyatépa aUtoU’ où DÈ 
Uiot adtoÙ Aoav UETA TÜV XTNVÉV AUTOÙ 
EV TO RE), TAPEOUITNOEV DE [ax Écc 
TOÙ ÉADEÏY AÜTOUc. 

6. ÉENAVEV dE Euuuwp à rathp UyEU roùc 
lux AaÂfoot at. 


149 


Or, Dina, fille de Lia et de Jacob, sortit 
pour voir les filles du voisinage. 


Et Sichem, fils d’'Emmor, Évéen, chef 
de cette terre, la vit, et l’ayant prise, il 
dormit avec elle et la déshonora. 


Il s’attacha de toute son âme à Dina, 
fille de Jacob ; il aima la jeune fille, et 
lui parla selon sa pensée. 


Sichem parla aussi à son père Emmor, 
disant : Donne-moi pour femme cette 
jeune fille. 


Jacob apprit que le fils d’Emmor avait 
déshonoré Dina, sa fille. Ses fils étaient 
alors dans la plane avec ses grands 
troupeaux, et Jacob garda le silence 
jusqu’à ce qu’ils fussent revenus, 


Cependant, Emmor, père de Sichem, 
sortit et vint trouver Jacob afin de lui 
parler. 


GENÈSE 34 


7. où d Liot lux FADOV Ex To rEdloU: 
GG DE MXOVOAV, XATEVOYÜ NOV où AVODEG, 
Xaù AUTNPOY AV AÛTOÏS GHOÛPA ÔTL AO YN- 
uoy Énoinoev Év IopanÀ xoundels eTù 
TG Vuyatooc IaxwB, xal oÙy oÙtuxc Éo- 
TOIL. 


8. xl ÉAdAnOEV Euuup adtoï AËYwv Xu- 
XEU Ô LIOG pou npoellato Tÿ DUyYA TV 
DuyatÉépo DUGSV DÔTE OÙV AUTV AUTÉ) YU- 
VOX. 


9. ÉRYAUPoEtoaodE uv TAG VUYATÉPOIG 
DuGiv OÔôtTE UV xal TAG DUYATÉEOS MUÉSV 
AdBete toic vioic DUGSv. 

10. xoi Év niv xatouxelte, xol n yh (do 
rhatelo EvVavtiov DUGV HATOLHEÏTE Hoi 
ÉuropEvEo dE ER AÛT}S HO ÉVAXTNONOUE 
ÉV aUtf]. 

11. Eire v DE DUYEU TO0C TOV TATÉpA AÜTRC 
xl npùc Tobc ddeApodc adthc Ebpotut 
Xdptv évavtiov Duéiv, xol À ÉdV ETNTE, 
OHOOUEV. 

12. TANÜOVOTE TV PEPVNV OpOÛPA, Ko 
DCOU), XAŸOT AV EÏTNTÉ HO, Hoi DHOETÉ 
Uot TV rod TAUTNV El YUVOXO. 


13. arexptÜnoav dÈ où Lioi Iaxwf té Xv- 
XEu Xxoi Euuop té ratei aûtoÙ UETù DO- 
où xoù ÉAdANONY aÙToic, OT ÉUiavav At- 
VOV TV AVEAYNV AUTÉV, 
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Et les, fils de Jacob, revinrent des 
champs ; lorsqu'ils eurent tout appris, 
les hommes furent saisis de douleur ; 
leur affliction fut grande, parce que Si- 
chem avait porté la honte en Israël, en 
dormant avec la fille de Jacob. Et ils 
dirent : Il n’en sera pas ainsi. 


Emmor, de son côté, leur parla en ces 
termes: Sichem, mon fils, a préféré 
en son cœur votre fille ; donnez-la-lui 
donc pour femme. 


Contractez des mariages avec nous, 
donnez -nous vos filles, prenez nos 
filles pour vos fils, 


Et habitez, parmi nous; voici de- 
vant vous une vaste terre; habitez- 
la, parcourez-la, et possédez-en votre 
part. 


Sichem, lui aussi, dit au père de Dina 
et à ses frères : Puissé-je trouver grâce 
devant vous, et ce que vous direz, nous 
le donnerons. 


Élevez sa dot à une somme immense, 
et je donnerai ce que vous direz; 
donnez-moi pour femme cette jeune 
fille. 


Et les fils de Jacob répondirent à Si- 
chem et à son père : Emmor, avec ar- 
üfice; ils leur parlèrent ainsi parce 
qu’ils avaient déshonoré leur sœur 
Dina. 


GENÈSE 34 


14. xoù einav œbtoic Duyeuwvy xai Aeut oi 
adehpoi Auvac Viol dE Aetac OÙ duvno6- 
ueda rotfoo! Tù pua ToÙto, doDvaL Tv 
AOEAYNV UV AVÜPUTU, ÔG ÉVEL AXPO- 
Buotiav: Éotiv yo OvEtÔOc UV. 


15. ÉV TOUT OUOLHÜNOOUEUX DU Hal xot- 
TOLXANOOUEV Év DUV, ÉdV YÉVNOUE bc UEÏC 
xoù Duelc ÉV T@ mepttunüñvor buéiv Täv 
ADOEVIXOV, 


16. xl DOOOUEV TG DUYATÉEOS MUESV DU 
xoi And Tév Duyatéouv duév AnubouE do 
AY yuvolxoc xol oixhNoouEv rap DUiV xoi 
ÉCOUEUX GC YÉVOS Év. 


17. ÉQV ÔE UN ElONXOUONTE UV TO 
REPITÉUVEO VON, AaBôvtec TAC DUYATÉEOC 
MUGV ANEÀEVOOUEVO. 


18. xai fpeoav oi ÀO6YOL Évavtiov Euywp 
xoù évavrtiov Luyeu toù vioù Euuoe. 


19. Xxal oÙx ÉypOVMOEV Ô veavioxoc To 
Totfoot To bAUAX TOÜTO' ÉVÉXELTO YUE TÀ 
Duyatet lux: abtoc DE Àv ÉVOOËOTATOC 
TAVTHVY TÉV ÉV té OÙXG) TOÙ TATEÙC AÙ- 
TOÜ. 


20. MAVEV dE Euuwp xaù Euyeu Ô Lidc aÙ- 
TOÙ TE0G TV TUANY TG TOÀEUWG QAUTÉV 
xaù ÉAdANONVY rpùdS TOÙS AVÜpOc TS TO- 
ÀEUWG AUTÉV ÀAÉVOVTEC 


21. Où ävÜpurot oÙtot etpnmxol elouv UE Ù 
AUGv' olxeltuonv ÊT TG YA XOl ÉUTO- 
pEvÉOUWONV aUtV, À ÔË YA (0OÙ TAo- 
TElo ÉVavTioOV AÜTÉV. TOC DUYATÉDAC AU- 
TéSv ANHbOUEVX UV yuvaixas xotl Tùc Vu- 
YATÉOOG MUÉV DHOOUEY AÜTOÏ. 
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Siméon et Lévi, frères de Dina, leur 
dirent: Nous ne pouvons pas accom- 
plir ce que vous demandez, ni donner 
notre sœur à un homme des vôtres qui 
n’est pas CIrCOncCis : Car C’est pour nous 
un opprobre. 


À cette seule condition nous ne ferons, 
qu’un avec vous et nous demeurerons, 
parmi vous : devenez comme nous, et 
que chez vous tout mâle soit circoncis. 


Nous vous donnerons alors nos filles, 
et nous prendrons nos femmes parmi 
vos filles; nous demeurerons parmi 
vous, et nous serons comme une seule 
race. 


Mais, si vous refusez de vous circon- 
cire, nous reprenons notre fille et nous 
nous éloignerons. 


Ces paroles furent agréables à Émmor 
et à Sichem, fils d’'Emmor. 


Et le jeune homme ne tarda pas à s’y 
conformer, car il s’était attaché à la 
fille de jacob, et il était le plus glori- 
fié de tous, en la maison de son père. 


Emmor et son fils allèrent donc devant 
la porte de leur ville, et ils parlèrent en 
ces termes aux hommes de la cité : 


Ces hommes sont pacifiques ; qu’ils 
habitent notre contrée, et qu’ils la par- 
courent; voici, devant eux un vaste 
pays. Nous prendrons pour femmes 
leurs filles , et nous leur donnerons les 
nôtres. 
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22. UOVOY ÉV TOÜUTY OUOLHDÜAOOVTOL PUY 
où dAvÜpurot TOÙ XATOLXEÏ UEÙ UV 
GOTE EVOL NOV ÉVOI, ÉV TO) REPITÉUVEO- 
dou MUÉV TV HPOEVUXOV, XAÛX où AUTO! 
REPITÉTUNVTOL. 


23. Ho TO XTVN ATV Ho TX DTAPYOVTO 
ATV Ko TA TETOATOX OÙY MUGV ÉOTOI, 
UOVOY ÉV TOUT OUOLDÜQUEY AUTOÏS, HO 
OÏXNOOVOLV LED AUGSV. 


24, xoi elonxouoav Euuowp xoi LUyeu ToÙ 
VIOÙ aÜTOD TAVTES OÙ ÉXTOPEUOUEVOL TV 
TÜUANY TAG TOÀEUWG AÛTÉOV HA TEPLETÉ- 
UOYTO TV odpxa TC AxPOBLOTIAS aÙ- 
tv, rÜc Aponv. 

25. ÉVÉVETO dE ÉV TŸ UÉOX TN TITI, ÔTE 
foav Év té novw, ÉAaBoy oi duo viol 
Lux Euuewv xai eur où depot Ava 
ÉXAOTOS TV UAYAPAY AÛTOD Kai ElofÀ- 
Dov Eis Ty TOAW AOpaAGSS Ko ATÉXTEL- 


VOY TÔV HPOEWMXOV' 


26. TOV TE Euuop xoi Euyeu Tov vidv ad- 
TOÙ ATÉXTELVOV ÉV OTOUATL UAYalpas Ko 
£haBov thyv Away Ex ToÙ ofxou toù Xu- 
XEU xoù EERATOV. 

27. où ÔÈ Viol Laxuf EionAdov Ent ToÙc 
Toauuatioc xal GLETAONV TV TOÀNV, ËV 
æ 2 4 \ 2 L" 2 

h éuiavav Aivav Tv AdEAPRV AUTÉSV, 


28. xoù Tù npOBata aUTÉV xoi Tous Boo 
AÜTÉV Hal TOUS OVOUS AÜTÉV, OO TE PV 
ÉV Th nOÀE xoù Con v ÉV TS RE, ÉAO- 


Boy. 
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Ces hommes demeureront avec nous, 
et ne feront avec nous qu’un seul 
peuple, à la condition que tout mâle 
parmi, nous soit circoncis comme il se 
sont eux-mêmes 


De la sorte leurs menus troupeaux 
et leur bétail, et tous leurs, biens ne 
seront-ils pas à nous ? Rendons, nous, 
semblables à eux en ce point seule- 
ment, et ils demeureront avec nous. 


Tous ceux qui étaient venus devant la 
porte de la ville obéirent à Emmor et à 
Sichem son, fils, et ils circoncirent tous 
les mâles parmi eux. 


Or, le troisième jour, pendant que tous 
étaient en proie à la souffrance, les 
deux fils de jacob, Siméon et Lévi, 
prirent chacun leur glaive ; et ils en- 
trèrent dans la ville sans danger, et ils 
tuèrent tous les mâles, 


ils passèrent Emmor et son fils Sichem 
au fil de l’épée, prirent Dina dans Ia 
maison de Sichem et sortirent. 


Les fils de Jacob survinrent au milieu 
du carnage et il mènent la ville dans la- 
quelle leur sœur Dina avait été désho- 
norée. 


Ils s’emparèrent des brebis, et des 
bœufs, et des ânes, tant dans la ville 
qu’aux champs. 


GENÈSE 34 


29. XoÙ TAVTO TÜ OWUATAE AUTÉV KO Tô- 
OÙV TV ATOOXEURNV ATV HO TAG YUVOÏ- 
HOIG AÜTÉV PYUAAGTEVONV, XOÙ DLAPTOAOQV 
OOù TE NV ÉV Tf) TOÀEL xaù Oo HV ÉV Toic 
OÙXIOUS. 


30. irev dE Loxuf Evuyeuv xoù Aeut Mi- 
ONTOV UE TETOUMXOTE GOTE TOVNOOV ME E- 
VOL TÜOLV TOÏG HATOLXOÜOLV TV YV, ÉV TE 
trois Xavavalois xai trois Pepelaloic yo 
dE OÀLYOOTOC ElUL ÉV AID, x oUva- 
XVÉvVTEC ER ÊUÈ GUYXODoOVOIV LE, oi EX- 
tptBfoopoal ÉyE xoÙ à oixÉS ov. 


31. où d einav AAX boel TOpYN XPNOUY- 
Toil Th AdEAYT) UV; 
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Ils prirent ensuite tous les corps vi- 
vants et tous les vêtements, firent cap- 
tives les femmes, et pillèrent tout ce 
qu’il y avait dans la ville et dans les 
habitations. 


Mais Jacob dit à Siméon et à Lévi: 
Vous m'avez rendu odieux, je vais être 
en abomination à tous les habitants de 
la contrée, aux Chananéens et aux Phé- 
rézéens. Et comme je suis le moindre 
en nombre, ils se réuniront contre moi 
et me massacreront; je serai anéanti 
moi et ma maison. 


Mais ils lui répondirent : Fallait-1l donc 
qu’ils abusassent de notre sœur comme 
d’une prostituée ? 


GENÈSE 35 


Chapitre 35 


1. Einev dE 0 Dedc nodc lux ‘Avaotdc 
AVAPNÈt els TOY TOmOv BoudnA xoi oixel 
£xEt x roinoov ÉXEl Duotaotrplov té 
De TG OPDÉVT oo Év té AroddpAO- 
HELV GE TO TpOOUTOoU Hoau toù dde À- 
ŒoD oo. 


2. Einev dE Lux té olxw aûutoÙ xoi rôt- 
OV Toic ET aÙtoÙ ’Apate toùc Veobc 
TOUS AA otplouc TOUS UEŸ DUGSV x UÉOOU 
buy roi xadaplouode xoi HAANËÈNTE TC 
otoÀdS LUC, 


3. xoi dvaotävres dvabéuev ec BuûnÀ 
Yo TOMOUUEV ÉXEÙ DuoLaoThptov TéS VEGs 
tés ÉraxOUOAVTI Lot Ev Muépa VAE, Oc 
Av ET ÉUOD xoi OLÉOWHOËV LE ÉV TŸ) OÙ, 
À ÉTOPEUD NV. 

4. rai Édoxav té Laxwf ToÙc VEoÙc ToÙc 
dAAotpiouc, où onv ÊvV Tic yEpoly aÙ- 
TOV, HO TO ÉVOTLIO TO ÉV TOC WOÏV AUTÉV, 
xoi xatTÉxEUDEv adTd Tax drd Tv te- 
péuvoy Thv Év uauolc xaÙ AmHAEOEV 
QAÜTA ÉLIG TS OMUEPOV MUÉPA. 

5. xoù Ééhoev IopanÀ Ex Etxuov, xoù 
Éyéveto pOBoc VeoÙ ÉR TÜG NOEL TC 
HÜ0XAG aÛTÉV, x OÙ XATEdWÉAV OT 
tésv Liv IopanÀ. 
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Dieu dit ensuite à Jacob: Lève-toi, 
pars pour Béthel, établis là ta demeure 
et élève en ce lieu un autel au Dieu qui 
t’y est apparu, lorsque tu fuyais Esau 
ton frère. 


Jacob alors dit aux siens et à tous ceux 
qui étaient avec lui: Faites disparaître 
du milieu de vous les dieux étran- 
ger qui s’y trouvent; purifiez-vous et 
changez de vêtement. 


Puis, levons-nous, allons à Béthel; 
nous y bâtirons un autel Dieu qui m’a 
exaucé en un jour d’affliction, à celui 
qui fut avec moi, et qui m’a sauvé dans 
la voie où je marchais. 


Ils mènent donc à Jacob les dieux 
étrangers qui étaient entre leurs mains, 
ainsi que les pendants d’oreilles. Jacob 
les enfouit sous le térébinthe des Sé- 
cimes, et on ne les a jamais retrouvés 
jusqu’à ce jour. 


Israël décampa de la terre des Sécimes, 
et une terreur causée par Dieu tomba 
sur toutes les villes des alentours, en 
sorte que les fils de Jacob ne furent 
point poursuivis. 
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6. MAVEV 0 Laxw eic Aoula, À Éotiv Ev 
yh Xavaav, À éotiw Burn, aûtoc xai 
rôic Ô ÀANOG, ÔS ÀV UET AUTOÙ. 


7. XAÙ HXOÏOUNOEV ÉXEL DuoLAGTHELOV Hoi 
ÉXIAEOEY TO Ovoua TOÙ TOO Burn 
ExEl Ydp ÉrEpAVN AÛTÉS à VEOUS ÉV TS ATo- 
DLOOAOKELV AÜTOY TO Tpoowrou Hoau 
toÙ adEAYOÏ aÜToÙ. 

8. anédavev dE AePBopa h Toopdc Pebex- 
XOG HATOTEPOV BarÜnÀ dro Tv Bdavoy, 
ro ÉxdAEOEV LaxwB To ovoua avrñc Bd- 
AavOS TÉVÜOUS. 


9.”"Qoûn dE 0 Vedc Laxuf5 Etr Ev Aou, 
ÔtTE nmopeyévero £xX Meoonotauiac The 
Xuplac, xai NUAGYNOEY adTov à VEOc. 


10. xoi eirnev aûté o Veoc To Ovout oov 
lux où xAndnoetou Êtt Tux, GA Io- 
panh ÉoTOL TO OvOUX oo. 

11. Einev dE août Oo Veoc Eyd à dec 
GO: abEdvou xoi TANDUVOU: ÉÜVN Xoù ou- 
VOYUYyOÙ ÉDvVEV Écovrou EX ooÙ, xoi Por- 
othEîc EX The OopUoc ooÙ ÉÉEÀEUGOVTOIL. 


12. xoù Thv Yhv, Nv dédwxa AfBpaau xoi 
Ioaax, oot dÉdWXX aÛTAV ooù ÉoTOL, Ko 
té OTÉpUATI GOU MEET OË DO TV YV 
TAÜUTNV. 

13. dvéfn dE 0 VEÙC dr aûToÙ ËX TOÙ TO- 
TOUL, OÙ ÉAGANOEV UMET AUTOÙ. 

14. xoù Éotnoev laxwf otnAny Ëv T& 
TON, G ÉAGANOEV HET AUTOÙ, OTHANV Àt- 
Divnv, Hoi ÉOTRELOEV ÊT AÛTNV OTOVONV Hoi 
ÉRÉYEEV ÊT AUTNV ÉAQOV. 


155 


Et Jacob ainsi que tout le peuple qui 
étais avec lui arrivèrent à Luza, la 
même que Béthel, en la terre de Cha- 
naan. 


Il y bâtit un autel, et il donna à ce lieu 
le nom de Béthel, parce que c’est là 
que le Seigneur lui était paru, quand il 
fuyait Esau son frère. 


Cependant Déborra, la nourrice de Ra- 
chel, mourut, et elle fut ensevelie sous 
un chêne au-dessous de Béthel, et Ja- 
cob nomma l’arbre Chêne de deuil. 


Or, Dieu apparut encore à Jacob en 
Luza, à son retour de la Mésopotamie 
Syrienne, et Dieu le bénit, 


Et lui dit: Tu ne t’appelleras plus Ja- 
cob, mais ton nom sera Israël. Et il 
s’appela Israël. 


Dieu lui dit : Je suis ton Dieu: crois et 
multiplie ; des nations et des réunions 
de nations proviendront de toi, et des 
rois sortiront de tes reins. 


La terre que j’ai donnée à Abraham et 
Isaac, je te la donne ; elle sera à toi, 
et après toi je donnerai cette terre à ta 
race. 


Après quoi, Dieu s’éloigna de lui et du 
lieu où il avait parlé. 


Aussitôt, Jacob, au lieu même où Din 
lui avait parlé, dressa une colonie de 
pierre sur laquelle il répandit des liba- 
tons et versa de l’huile. 
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15. xoi ExdAEOEY Laxwf To Üvoua ToÙ TO- 
ROU, ÊV G@ ÉAGANOEV HET AUTOÙ ÉXE Ô 
deoc, BoudnÀ. 

16. Ardpoc dE Iaxuf Ex BoÜn\ ÉTnéEv 
TV OXNVNV AUTO ÉRÉXELVA TOÙ TUPYOU 
l'adeo. évéveto dE Mvixa MYYIOEV yo 
Boada eic yhv ÉA DE Evoada, Étexev Po- 
XNA XoÙ ÉDUOTOKNOEV ÉV TÉ TOXETÉS. 


17. Éyéveto OE ÉvV té oxÀAnpéc AÛTNV Tix- 
TE EÎnEv aÛTh n Ua Odpoet, xai Yüp 
oÙtOc oo ÉOTIV UIOG. 

18. ÉVÉVETO DE EV TG GLÉVOL ATV TNV 
DUYNV — ATÉDVNOXEY Ye — ÉXAÂAEOTEV 
To Ovoya autoÙ Tidc O0UVNE lou: Ô dE 
rate ÉXQAEOEV adTOv Beviauuv. 

19. dnÉdavEv dE PaynÀ xoi Étdaprn Ev TA 
006 Evoada [aïtn éotiv Bndkeeul. 


20. xoi Éotnoev Ilaxwf otnAnv ri toù 
uynuelou adthc aÜtn ÉoTiY othAN Un 
uelou Paynk Éuc Tic ouEpOov MuÉpa. 
22. Eyéveto dE hvixa xatoxnoev IopanÀ 
EV Th Yh éxelvn, Éropeun Poubny xoi 
ÉXxOUNON UETY Bakhac TAC raAAaXNS TOÙ 
Tatoùdc aÜToD xal rouoev IopanÀ, xoi 
TOVNPÔY ÉDAVN Évavtiov adto. "Hoav dE 
où Liot Lux dHdExO. 

23. Vioi Aetac rowtotoxoc  Iaxuf 
PouBny, Evueuv, Aer, Ioudac, Iooa- 


xap, ZaBouAwv. 
24, Liot GE PaynA: Lluonp xoi Bewouv. 


25. Lioi dÈ Balac roidloxnc PaynÀ: Aav 
xoi NepÜaat. 
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Et il nomma Béthel le lieu où Dieu lui 
avait parlé. 


Ensuite ayant décampé de Béthel, Ja- 
cob, dressa ses tentes au delà de la tour 
de Gader. Comme il approchait de Ha- 
brath pour arriver en Éphratha, Rachel 
enfanta, et elle souffrit beaucoup dans 
l’enfantement. 


Il advint, pendant qu’elle enfantait 
ainsi péniblement, que la sage-femme 
lui dit : Prends courage, c’est un fils. 


Or, au moment où son âme allait la 
quitter, car elle mourut, elle lui donna 
le nom de Fils de ma douleur (Bénoni), 
mais le père l’appela Benjamin. 


Rachel mourut dont et fut ensevelie sur 
le chemin de l’hippodrome d’Éphra- 
tha, aujourd’hui Bethléem. 


Et Jacob dressa sur son sépulcre une 
colonne qu’on nomme encore aujour- 
d’hui : Colonne du sépulcre de Rachel. 


Or, tandis qu’Israël demeurait en cette 
terre, Ruben s’éloigna et dormit avec 
Balla, concubine de son père Jacob. Is- 
raël apprit le fait et l’eut en abomina- 
tion. Or, les fils de Jacob étaient douze. 


Fils de Lia : premier-né de Jacob, Ru- 
ben, puis Siméon, Lévi, Issachar et Za- 
bulon ; 


Fils de Rachel, Joseph et Benjamin 


Fils de Balla, servante de Rachel, Dati 
et Nephthali ; 
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26. Liot dE ZeApac rudloxnc Aerac: L'ad 
xoi Aonp. oùtot uioi IaxwB, où ÉVÉvovro 
abté ëv Meconotauia Tec Huplac 


27. "HADEV dE Ioxof rodc Ionax Tov ro 
tépa aùtoÙ els Maufpn eic rnéAw toù 
mediou [aitn éctiv XeBouwv] Ev y Xo- 
VAQV, OÙ TapHXNOEY ABooau xoi Ioaox. 


28. éyévovto dË où MUépot Iouax, àc Éln- 
OEV, ÉTN ÉXATOY OYÜOMXOVTO 


29. xaù ÉXATOV ATÉVAVEV XOl TOOOETÉ UN) 
TOÙG TO YÉVOS AUTOU nmpEoBÜTEpoc Xoi 
rAonc MuEpGv, xoi Édabov aûrov Hoau 
xoù Tux où viot aoûtoù. 
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Fils de Zelpha, servante de Lia, Gad 
et Aser : tels sont les fils de Jacob qui 
lui naquirent en la Mésopotamie Sy- 
rienne. 


Jacob alla ensuite en Membré, auprès 
d’Isaac son père, dans la ville de la 
plaine qui est Hébron, en la terre de 
Chanaan, où Abraham et Isaac furent 
passagers. 


Bientôt les jours que vécut Isaac for- 
mèrent cent-quatre-vingts ans. 


ES 


Isaac mourut, et il se réunit à son 
peuple, âgé et plein de jours ; ses fils 
Ésau et Jacob l’ensevelirent. 
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Chapitre 36 


1. AÜtou dE où yevéoeic Hoav [adtéc Éoti 
Edoul- 


2. Hoau GE Éhafev yuvolxoc Éduté dro 
tésv duyatépuwv tv Xavavaiwv, Thv Ada 
Duyatéoa Atlwv Toù Xettaiou xoi tv 
Elfeua duyatéoa Ava toù Liod Ye- 
Beyuy to Evaiou 


3. xoi Tv Baceuuad duyatépa IouoanÀ 
ddEA GAY Nabou. 


4. Étexev dE Ada té Hoau tdv Ekwac, 
xoù Baceuuad Étexev tdv Payouni, 


5. xoi EAfeua Étexev tov Ieouc xal Tov 
IyAou xoi tv Koge: oÙtot viot Hoav, oi 
ÉyÉvovto aÙtés EV Yh Xavaav. 


6. ÉAafev dE Hoau Tdc yuvolxac autoÙ 
rai TOUS Liobc xoi Tic DUYATÉDOC Hoi 
TAVTA TÜ OHUATA TOÙ OXOU AUTO Ho 
rdvra Tà ÜTApYOVTA Ho TAVTO TA XTAVN] 
xoù névta, Oo ÉXTMONTO KA OOX TEp- 
Erotoato Év Yh Xavaav, xol ÉTOPEUUN 
Ex Ye Xoavaav dro rpoouwmou Laxw To 
ddEAYOD aUTOÙ 

7. AV YUE ATV Tà DTdpyovtTA To TOÙ 
oixEY ua, xl oÙX ÉdUVATO À YÂ TAG To- 
POLXOEUWS AÜTÉV PÉPELV AUTOUS ATO TOÙ 
RAMVOUS TÉV DTApYOVTWV AUTÉV. 
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Voici les générations d’Esau , le même 
qu’Edom. 


Esau prit ses femmes parmi les filles 
des Chananéens. Ada, fille d’Elom, 
Hettéen, et Olibema, fille d’ Ana, fils de 
Sébégon, Évéen ; 


Et Basemath, fille d’Ismaël, sœur de 
Nabéoth. 


Ada lui enfanta Éliphaz, et Basemath, 
Raguel. 


Olibema enfanta Jéhul, Jéglon et Coré ; 
tels sont les fils d’Esau qui lui na- 
quirent en la terre de Chanaan. 


Ensuite Esau prit ses femmes, ses fils, 
toutes les personnes de sa maison, et 
tout ce qui lui appartenait, et tous ses 
bestiaux, et tout ce qu’il avait acquis, 
et tout ce qu’il s’était approprié en la 
terre de Chanaan. Et Esau sortit de 
la terre de Chanaan, s’éloignant de la 
face de son frère Jacob. 


Car, leur avoir était trop considérable 
pour qu’ils demeurassent ensemble, et 
la terre de leur parcours ne pouvait pas 
les recevoir tous deux, à cause de la 
multitude de leurs possessions. 
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8. xnoev dE Hoav Ev té dpet Ernie [Hoaw 
adtoc éotiv Edoul. 


9. Adtou dE où yevéoeis Hoau ratodc 
Edou Év té Gpet Xnio, 


10. xoù Tata Tù OvoUOITE Tév LiGiv Hoav’ 
Elvpoac vioc Adac yuvuxdc Hoau xoi 
PayounÀ vidc Baceuyad yuvoaxdc Hoav. 


11. Éyévovro dE Liot Ekwac Octuav, 
Quoap, Ewvap, l'oou xoi Kevel: 


12. Oouva dE Av ra ax) EAtpas ToÙ vioÙ 
Hoov xoi Étexev té Elpac Tov Auanx 
obtot Lioi Adac yuvouxdc Hoau. 


13. oÙtot dE Liot Payouni\ Nayo, Zope, 
Xoue xoùi Mote: obtot foav viol Baceu- 
uard Yuvoixoc Hoav. 


14. oÙtot dE noav viot EAbeuac Duyatodc 
Ava toù Lio Lefeywv, yuvoaxdc Hoav: 
Étexev dE t@ Hoau tov Ieouc xoù Ttov le- 
you xoi Tov Kope. — 


15. oÙtot MyEUOvES Vioi Hoav: viol EN- 
WAS TEWTOTOXOU Hoau: AYEUGY Gauay, 
MYEUHY Quop, nmyeuv Eowpap, NYEUDV 
Keve, 

16. MyEuuv Kope, nyeuov l'oÙou, fyEudv 
Alone obtot Myeuôves Elwac Ev vf 
Idouuaia obtot vioi AGac. 


17. xoi oùtot vioi Payoun\ vioù Hoav: 
Myeuov NayoÙ, MyEuov Zope, NyEudv 
Xoue, fyeutv Mote: oùtot nyeudvec Po- 
your Ev Yh Edou: oùtot vioi Baceuuad 
youvaxdc Hoav. 
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Esau habita donc en la montagne de 
Séir ; 


Voici les générations d’Esau, le même 
qu'Edom, père des Edomites, en la 
montagne de Séir. 


Et voici les noms des fils d’Esau : Eli- 
phaz, fils d’Ada, femme d’Esau, et Ra- 
guel, fils de Basemath, femme d’Esau. 


Eliphaz eut pour fils : Théman, Omar, 
Sophar, Gatham et Cenez. 


Thamna fut la concubine d’Eliphaz, 
fils d’Esau, et elle lui enfanta Anialec : 
tels sont les fils d’ Ada, femme d’Esau. 


Et voici les fils de Raguel: Nachoth, 
Zaré, Somé, Mozé : tels sont les fils de 
Basemath, femme d’Esau. 


Et voici les fils d’Olibema, fille d’ Ana, 
fils de Sébégon, femme d’Esau : Jéhu, 
Jéglon et Coré. 


Voici les chefs fils d’Esau: fils d’Eli- 
phaz, premier-né d’Esau, le chef Thé- 
man, le chef Omar, le chef Sophar, le 
chef Cenez; 


Le chef Coré, le chef Gatham, le chef 
Amalec ; ces chefs sont nés d’Eliphaz 
en la terre d’Idumée; ce sont les fils 
d’ Ada, femme d’Esau. 


Et voici les fils de Raguel, fils d’Esau : 
le chef Nachoth, le chef Zaré, le chef 
Somé, le chef Mozé ; ces chefs sont nés 
de Raguel en la terre d’Edom ; ce sont 
les fils de Basemath, femme d’Esau. 
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18. oÙtot ÔE Viol ElAfeuac Yyuvaxoc 
Hoav: myeuwv Ieouc, hyeucwy Ieyhou, 
Myeuovy Kope’ obtot nyeudves EAbeuoc. 
19. otot Viol Hoav, xal oùtot MyEuôvec 
abtév. oÙtol lot viot EG. 

20. Oürtot dE viol Znip To Xoppaiou Toù 
XaToLxOÜVTOc Tv VV Aorav, Ewbai, 
Xefeywv, Ava 


21. xoù Anowv xoù Aoap xai Piouwv: oùtot 
MyEuôves to Xoppaiou tob viob Ernie Év 
th Yh Edou. 

22. éyévovto dE Lioi AwTtav: Xopot xoi At- 
uav: a0eAph D Auray Oauvo. 


23. oÙtot Oë Lioi Zobak: l'ohcv xoi Mo- 
vayaÿ xoi l'on, Zoxp xai Quov. 


24. xai oÙtot Viol Defleyov: Aie xoù Qvav: 
oÙtOc ÉOTI © (lvac, Oc EUpev Tov Lauiv 
EV Th Éou, Ote ÉVEUEV Tà ro UyLa E- 
BEyaov ToÙ ratodc autoÙ. 

25. obtot dE Liot Ava: Anowv: xoi EA- 
Beua dvydrre Avo. 


26. oùtot dE viot Anowv: Auada xoi Ao- 
Bav xai Iedpav xai Xapoov. 


27. oÙtot dE Viol Acap Balaav xai Zou- 
xau xoai Iuuxau xoi Ouxov. 

28. oùtot dë viot Piowv: (c xai Apau. — 
29. odtot Myeuovec Xoper Myeudv Ac 
TOV, MYEUDY Zoo, Nyeubv Xefeyov, 
MYEUCY Ava, 


160 


Et voici les fils d’Olibema, femme 
d’Esau: le chef Jéhu, le chef Jéglon, 
le chef Coré; ces chefs sont nés d’Oli- 
bema, femme d’Esau. 


Tels sont les chefs nés d’Esau ; on les 
appelle aussi fils d’Edom. 


Voici les fils de Séir, Borréen, habi- 
tant la contrée: Lotan, Sobal, Sébégon, 
Ana, 


Dison, Asar et Rison; ces chefs des 
Horréens sont nés du fils Séir, en la 
terre d’Edom. 


Et les fils de Lotan furent Horri et Ré- 
man ; Thamna fut sœur de Lotan. 


Voici les fils de Sobal : Golani, Mana- 
chath, Ébal Sophar et Omar. 


Voici les fils de Sébégon : Aïa et Ana; 
c’est cet Ana qui trouva Jamin dans le 
désert, comme 1l paissait les bêtes de 
somme de son père. 


Voici les enfants d’Ana: Dison et Oli- 
bem, fille d’Ana. 


Et voici les fils de Dison : Amada, As- 
ban , Ithran et Harran. 


Voici les fils d’Asar: Balaam, Zacaui 
et Jucam. 


Voici les fils de Rison : Rus et Aran. 


Et voici les chefs des Horréens : le chef 
Lotan, le chef Sobal, le chef Sébégon, 
le chef Ana, 
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30. MyEudv Anowv, MyEuUHv Ace, 
MyEuby Piowv. oùtot hyeuôvec Xoppt Ev 


Toûc hyEuoviouc autéiv év Y} Edo. 


31. Koi oùrot oi BaorAsic où BaotAedoav- 
tes Év Edou rod toù Baorkeüoot BaorkËd 
£v IopanÀ. 

32. xoi Éfaoiheuoev év Edou Balax Lidc 
toÙ Beup, xoù Ovoua TŸ rOÀEt adtoÙ Aev- 
vaio. 


33. anédavev dE Bahax, xai Éfaol\eUoE 
dvt aUtOÙ [wbaf Lioc Zapa x Booopouc. 
34, dnédavey dË IuBaf, xal Éfaolihevoev 
ävt aùtoÙ Acou Ex Tic Yñc Ouuavov. 


35. dnédavev dÈ Aoou, xai éBaoi\evoev 
ävt atoÙ Ada vioc Bapad à ExxOLac 
Modtau Ev té redlw Mob, xoi 6voua Tf 
rohet auto l'eddou. 


36. dnédavey dE Add, xai EBaoiheuoev 
avt adtoÙ Lauaha Ex Macexxoic. 


37. dnédavev dE ZauaAd, xoi ÉPaol\EUOEV 
dvt abtob Zaou Éx Pouf the rapû 
TOTAUOV. 


38. anédavev dE Haouh, xoi Éfaolhevoev 
avt aûtoÙ Balaevvov vidc AyoBoe. 


39. dnédavev DÈ  Balaevvov  Lidc 
AyoBwp, xa éBaoleuoev avr aùtoi 
Apaô vidc Bapad, xoi 6voua Th moe 
adtoÙ Poyuwp, Ovoua dE TA yuvouxt 
adToÙ MouteBenÀ duydrne Matoarû vioù 
Mot oof. 
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Le chef Dison, le chef Asar, le chef Bi- 
son: tels sont les chefs des Horréens 
en leurs commandements, dans la terre 
d’'Edom. 


Et voici les rois qui ont régné en Edoth, 
avant qu’un roi régnât en Israël : 


En Edom régna Balac, fils de Béor ; le 
nom de sa ville est Dennaba. 


Balac mourut, et à sa place régna Jo- 
bab, fils de Zara de Bosra. 


Jobab mourut, et à sa place régna 
Asom, de la terre de Théman. 


Asom mourut, et à sa place régna 
Adad, fils de Barad ; qui battit Madian 
dans la plaine de Moab ; le nom de sa 
ville est Gethaïm. 


Adad mourut, et à sa place régna Sa- 
mada de Massecca. 


Samada mourut, et à sa place régna 
Saül de Rooboth, celle qui est auprès 
du fleuve. 


Saül mourut, et à sa place régna Balla- 
nan, fils d’Achobor. 


Ballanan mourut, et à sa place régna 
Arad, fils de Barad ; le nom de sa ville 
est Phogor, et 1l eut pour femme Méec- 
tabel, fille de Matraith, fils de Mézaab. 
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40. Taüta Tù OvoUATA TV MYEUOVEV Voici les noms des chefs nés d’Esau, 


Hoau ëv toc uAoîc adtéiv xaTX TOTOV en leurs tribus, leurs villes, leurs 
contrées, leurs nations : le chef Tha- 


AÜTÉIV. ÉV TOC YUOALC AÜTÉV HO ÉV TOC 
L xp nina, le chef Gola, le chef Jether, 


ÉDVEOL QUTÉV" MYEUGV Ooauva, NYEUDV 
l'oha, nyeucov Iedco, 


41. PYEUHV EAbeuac, PYEUHV Ho, Le chef Olibema, le chef Ela, le chef 
AyEuov Puvov, Phinon, 
42. PYEUHV Keve, PYEUHV Ooupoay, Le chef Cenez, le chef Théaian, le chef 
fyeuov Moto, Mazar, 
43. PYEUHV Meyedin, PYEUHV Zoup- Le chef Maudiel, le chef Zaphoïn : tels 


meurèrent en la terre qu’ils avaient ac- 


HATUHHAOOUTUÉVOLC ÊV TA YÂ TC XTNOEU 
as POST 7 quise ; et leur père fut Esau ou Edom. 


abtév. OÙtoc Hoau rate Edo. 
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Chapitre 37 


1. Katwxer GE Iaxef Ev Th y, où 
TOAPOANOEY Ô Tathp AÙtTOÙ, Év y Xo- 


VOOLY. 


2. abtou DÈ ai yevéoen laxuwf Iwonp 
DÉXA ENTA ÉTOV NV TOUMOAIVEV UETU TÉSV 
AdEAYPÉSV AUTOÙ TA TpOBaATA DV VÉOG, HET 
Tév LiGiv Bahhac roi ET TÉV LiGiv Ze- 
ac TV YUVALXGV TOÙ TatTpùS AUTO 
XATAVEYXEV dE Lwonp Dboyoy rovrnpôv 
ro0c [opanÀ Tov ratépor aUTéiv. 


3. Loxwf dE nydra Tov Lwonp rapù rdv- 
TOG TOUS LIOUS AUTO, OTL VIdS YTPOUS PV 
adTé" Énoinoev dE aûTé yiréiva rotxi\ov. 


4. i06vtec 0 où ddEAYOL AUTO OTL AUTOV 
Ô RATE PLAEÏ EX TAVTUV TV UVIGV AUTOÙ, 
Éuionoav abtov xoi oÙx ÉDUVAVTO ÀAQAEÏV 
QAÜTÉS OUDEV ELPNMXOV. 

5. Evurmaodels dE Iuoonp Evorviov 
ANNYYELÀEV autd Toic AdEAYOÏS AÜTOÙ 

6. xoù einev aùtoic ‘AxoÙoate ToÙ 
ÉVUTVIOU TOUTOU, OÙ ÉVUTMAOÛ NV: 


7. Gunv US DEOUEUEL OELYHOATO ÉV LÉO 
té Ed, Xal AVÉOTN TÔ EUOV OpdYUX Ko 
GEVWÜN, TEPIOTENPÉVTO DÈ TA DEUYUATA 
DUGV TPOODEXÜUVNONV TÔ ÉUOV OPLYUD. 
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Cependant, Jacob demeurait dans la 
terre où son père avait été passager, la 
terre de Chanaan. 


Voici les générations de Jacob. Joseph 
avait dix-sept ans, et il paissait, avec 
ses frères, les brebis de son père; il 
était le plus jeune, et il paissait les bre- 
bis avec les fils de Balla, et avec les fils 
de Zelpha, femmes de son père ; et ils 
portèrent contre Joseph à leur père une 
méchante accusation. 


Jacob aimait Joseph plus qu'aucun de 
ses fils, parce qu’il était le fils de sa 
vieillesse ; et il lui fut faire une tunique 
bigarrée. 


Ses frères, ayant vu que son père 
l’aimait plus qu'aucun de ses fils, le 
haïrent ; et1ls ne pouvaient plus lui dire 
une seule parole de paix. 


Or, Joseph, ayant eu un songe, le rap- 
porta à ses frères. 


Il leur dit: Écoutez le songe que j’ai 
eu. 


Il me semblait que vous faisiez des 
gerbes au milieu du champ : ma gerbe 
se tenait debout et restait droite, et vos 
gerbes entourant la mienne se proster- 
naient devant elle. 
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8. einav dE auté oi adehpoli Mr Baot- 
AEUOY Baorhetoels ÉD US À HUPEUWV 
HUPLEUOELS MUGV; HO TOOÉVEVTO ÊTL U- 
OEÙV QUTOV ÉVEXEV TV ÉVUTVIWV AUTO 
HO ÉVEXEV TÜV ÉNUATWY AUTOÙ. — 


9. eldev dE ÉVOTVLOV ÉtTEpOV XoÙ OLNYNONTO 
aÙTo té natpi aÙtoÙ xal toc AdEAPOÏC 
abToÙ xoi einev ‘TdoÙ évurmaodunvy EvOT- 
VIOV ÉTEDOV, GORE Ô NAMOG KO N DEAN) 
Hal ÉVOEXA AOTÉPES TPODEXÜUVOUV UE. 


10. Xoi ÉRETIUNOEV aÙTé © Tathp AUTO 
noi Elrev auté Tl To ÉvORWOY Toto, 0 
ÉVUTMAOUNC; do Ye ÉAVOVTES ÉÀEUOO- 
UEUX ÉYO TE Ko UT NE ooÙ Ha où AdEÀ- 
Yol oOÙ TpooxLV OA Got ET TV YhV; 


11. ÉrnAwON dE adtoy où adEAYOL aUTOÙ, 
Ô dE TATHE AUTOÙ DLETPNOEV TÔ PAUL. 


12. Enopebdnoav dÈ où depot abdtoi 
Booxev tà npOBara ToÙ ratoùc aÜTév Elc 
DuyEu. 


13. xoù eirev [opanÀ rodc Iwonp OÙùy 
oi AdEAYOL ooÙ rolyaivouoiv £v XUyEu; 
dedpo anootelAu GE Toùc AÜTOUC. EÎREV 
dE auté IdoÙ EY. 

14. Einev dE août Ioparnh Ilopeudelc dE 
el Lytaivouoty où dEAYpoi ooÙ xal TÙ TPO- 
Boato, xo AV4YYELÀOV lo. xol ATÉOTELÀEV 
adTov ÉX Ts xXoLAddoc Tic XEBouwv, xoi 
MAVEV elc HuyEu. 

15. XoÙ EUPEV AÜTOY AVÜEUTOS TAQVOUE- 
VOV ÉV TS REOLUW MPOTNOEV DÈ AUTOV Ô 
àavÜpuroc Aéyowv Ti Cnreic; 
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Ses frères lui dirent : Est-ce que tu dois 
être roi et régner sur nous, ou nous do- 
miner comme un seigneur ? Et ils le 
haïssaient plus encore, à cause de ses 
songes et à cause de son récit. 


Il eut plus tard un autre songe qu’il 
raconta à son père et à ses frères, di- 
sant : J’ai encore eu un songe ; le voici: 
C'était comme le soleil, et la lune, et 
onze étoiles qui m’adoraient. 


Son père le réprimanda, et lui dit: 
Qu'est-ce que ce songe que tu as eu? 
Est-ce donc que moi, et la mère, et tes 
frères, nous en viendrons à t’adorer sur 
la terre ? 


Ainsi ses frères le jalousaient ; quant 
au père, 1l méditait sur ces choses. 


Sur ces entrefaites, ses frères partirent 
pour paître en Sichem les brebis de 
leur père ; 


Et Israël dit à Joseph: Tes frères ne 
paissent-ils pas en Sichem ? Viens, que 
je t'envoie auprès d’eux ; et il dit: Me 
voici. 


Jacob lui dit: Vas-y; vois si tes frères 
se portent bien, ainsi que les brebis, 
et rapporte-le moi. Joseph étant donc 
parti de la vallée d’Hébron pour aller 
en Sichem, 


Un homme le rencontra errant dans 
la campagne, et l’homme l’interrogea, 
disant : Que cherches-tu ? 


GENÈSE 37 


16. à OE einev Tobc adeAwoÜc uou Entré 
AvdyYELÀO pot, roÙ Béocxovot. 


17. eirev dE aûté Ô AvÜpuroc ‘Arpxaotv 
évredVeEV xovoù yYüp aUTÉV ÀEYOVTV 
Iopeudäuev eic Audi. xai Éropebubn 
loonp xatomodey téiv adepEv aùToÙ 
Xoil EDpEv abtobc £v Auwda. 


18. ToOEÏdOV DÈ AUTOV HAXPOUEY TO TOÙ 
Évyloo aÜTOov rod AUTOUS Xl ÉTOVN- 
PEUOVTO TOÙ ATONTEÏVOL AUTO. 

19. Einav DÈ ÉxaotTOc Toùc TÔV AdEA POV 
adtoÙ ‘IGoÙù à ÉvUrma OT ÉxEVOS Épye- 
To 


20. VÜV oÙv OEÛTE ATOXTELVGUEY AUTOV 
xoii pibouev adTov elc Eva téiv AdxxoV 
xoù Époduev Onploy ToynpÔv XATÉPAYEV 
aÜTOV’ xoi OLOUEUX, TÉ ÉOTOL TX ÉVÜTUO 
aUToÙ. 

21. &xoboac dE PoufBinv ÉÉethato abtov Ex 
téSv yeloGiv abtéiv xol Eirev OÙ raté o- 
UEv aTov els buynv. 


22. Einev dE abtroic PouBnv Mn éxyénte 
duo ÉUPdAETE AUTOV Eic TÔV AdxxOV To- 
TOY TOV ÉV TŸ ÉDUW, YElON DÈ UT) ÊTEVÉY- 
XNTE QÙTÉ" Onuwc ÉCÉANTOL AÜTOV EX TV 
XELDGV aÛTév ral ATOS AUTOV TÉ Tatpi 
aoTOÙ. 

23. Évévero dE hvixa MAVEV Loonyp rodc 
toÙc ddEAYOUC aÛtoÙ, ÉÉÉdUONV ToV [wo 
ONp TOY yitiva TOY TOoLXIAOV TOY TEpi 
AÜTOV 
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Il répondit : Je cherche mes frères ; dis- 
moi Où ils paissent. 


L'homme reprit : Ils ont quitté leur pâ- 
turage, car Je les ai entendus se dire: 
Allons en Dothaïn. Joseph alla aussitôt 
où étaient ses frères, et il les trouva en 
Dothaïn. 


Dès qu’ils l’aperçurent de loin, bien 
avant qu’il les eût abordés, ils pen- 
sèrent méchamment à le faire mourir ; 


Et ils se dirent entre eux : Voilà le son- 
geur qui vient. 


Maintenant donc allons, tuons-le, et 
jetons-le dans une des citernes ; puis 
nous dirons: Une bête fauve l’a 
mangé ; nous verrons alors ce qu’il ad- 
viendra de ses songes. 


Ce qu'avant entendu Ruben, il résolut 
de l’arracher de leurs mains, et il dit: 
Non, ne lui donnons pas le coup de la 
mort. 


Ruben , qui voulait l’arracher de leurs 
mains et le rendre à son père, leur dit : 
Ne versez pas de sang; jetez-le dans 
une des citernes du désert, mais ne por- 
tez pas les mains sur lui. 


Lors donc que Joseph arriva près de ses 
frères, ils le dépouillèrent de la tunique 
bigarrée dont il était vêtu. 
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24. xoi AaBovrec abtTOov Époubav els Tov 
Adxxov: 0 dE Adxxoc xEVOS, Dowp oÙx Ei- 
XEV. 

25. Exddioav dE payeiv Gptov xl dvor- 
BAébavres toi dpÜauoïc Eidov, xoù (doÙ 
Odoiropor Iouan\itou fpyovto Ex Lo 
Aoad, xoi di XAUNAOL AÜTÉV ÉVEUOY ÙU- 
HOUATHV oi PNTIVNE Xoi oTAXTAC ÉTO- 
pebovto dE xatayoayeiv els Afyurtov. 


26. Einev OË [oudac npdc tous ddEAPOUC 
adtoÙ ‘Ti yoñouuov, Éd aroxtelvouEv 
TOV ADEAPOY AUGV Xoù XPUDOUEY Td duo 
aÜTOÙ); 

27. dEÜTE ArOdUEUX aUTOV toc TouanAl- 
Tols TOUTOLG, al DÈ YElpES MUGV UN ÉOTUI- 
Oùv ÊT AUTOV, OTL AdEAPOS UV XOÙ CAPE 
MUGv ot. xovoav dÈ où AdEAPOI aÙ- 
TOÜ. 


28. XOÙ TOPEROPEUOVTO OÙ AVÜpHTOL où 
Modinvoiot ol Éuropot, xoù ÉéelAxuoav 
roi AveBiBaoav Tov Ilwony £x ToÙ Adxxou 
xoù arédovto Tov Lwonp toïc IouanAitoic 
lxoot ypuo@v, xoi xXaTyayov TÔY [ur 
on eic Afyurtov. 

29. dvéotoetbev dE Poufinv éri Tov Àdxxov 
xoù oÙy dpù Tov Iwonyp Ev té Adxxuw xoi 
OLÉDONÉEV TX IUdTLO AÜTOÙ. 

30. xoi dvéotoebev rpùdc ToÙc AdEA PO 
abtoÙ xoiù Eirev TÔ roauddptov oùx ÉoTtiv: 
ÉY DE TO TOPEUOUOIL ÉTL; 
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Et, l’ayant pris, ils le jetèrent dans la 
citerne, qui alors se trouvait vide; il 
n’y avait pas une goutte d’eau. 


Ils s’assirent ensuite pour manger du 
pain, et, ayant levé les yeux, ils virent 
des voyageurs ismaélites arrivant de 
Galaad avec leurs chamelles chargées 
de parfums, de gomme et de myrrhe 
qu’ils allaient vendre en Égypte. 


Alors, Juda dit à ses frères : Que nous 
reviendra-t-1l d’avoir fait périr notre 
frère, et de cacher son sang ? 


Vendons-le plutôt à ces Ismaélites et 
ne portons pas les mains sur lui, car il 
est notre frère et notre chair. Ses frères 
y consentirent. 


Comme les marchands madianites ap- 
prochaient, ils tirèrent Joseph de la ci- 
terne, le mirent sur pied, et le vendirent 
aux Ismaélites vingt drachmes d’or; 
et les hommes emmenèrent Joseph en 


Égypte. 


Cependant, Ruben était revenu vers la 
citerne, et n’y voyant point Joseph, il 
déchira ses vêtements. 


Puis se tournant vers ses frères, il leur 
dit: L’enfant n’est plus là ; et moi, où 
désormais irai-je ? 
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31. AaBôvrec GE tov yuréva toù Iwonp 
ÉOpaE NV ÉpLHOV aiyéSv xol ÉUOAUVAY TOV 
xUTGvO TS UOTL. 


32. Xl AnÉOTELAQV TOV yiTéiva TOY Toux- 
ÀoV Xoù ElOVEYHXAV TéS ratpl aUTÉV xoi 
eirnav Toûtov ebpouev: ÉTiyvot ei yirov 
toÙ Lio ooù ÉcT |) où. 

33. Xol ÉTÉ VV aUTOv xoi einev XiTY TOoÙ 
VIoÙ pou EoTIV: Ünpioy TOVNpÔV XATÉOI- 
YEV AÙTOV, Ünploy fpracev Tov [won. 


34. Géponéev dE lauxowf Tù iudtio aûtToÙ 
xoÙ ÉRÉVETO OUXXOV ET TV OOHPDV aÙ- 
TOÙ xoaÙ ÉRÉVUEL TV LIdV aUTOÙ MuÉpOc 
rod. 

35. ouvAyÜnoov dE névrec où Viol aUToÙ 
xoù où Duyatépec Xai MADOY Tapaxaké- 
OO AUTOV, Xl OÙX MÜEAEV TapaxakEOU OL 
EYOV OÙ KataBñooua rpùc TovV viov 
you revÜGv Eic AOL. Hal ÉXAQUOEV AUTOV 
Ô Tate AÜTOÙ. — 

36. où dë Modinvoñot drédovro Toy [wonp 
ec Afyunrov t@ Iletepon té onddovrt 
Papauw, dpylyoyelou. 
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Ils prirent la tunique de Joseph, égor- 
gèrent un chevreau pris parmi les 
chèvres, souillèrent de sang la tunique 
bigarrée, 


Et la renvoyèrent à leur père; ceux 
qui la portaient lui dirent : Nous avons 
trouvé cette tunique, vois si ce n’est 
pas la tunique de ton fils. 


Il la reconnut aussitôt, et dit: C’est la 
tunique de mon fils ; une bête fauve l’a 
mangé, une bête fauve a ravi Joseph. 


Et Jacob déchira ses vêtements ; il cei- 
gnit ses reins d’un cilice, et il pleura 
son fils bien des jours. 


En vain ses fils se réunirent-ils avec ses 
filles, et vinrent-ils tous pour le conso- 
ler ; il ne voulut point être consolé, di- 
sant : Je descendrai près de mon fils au 
sein de la terre en pleurant. Et le père 
de Joseph le pleura, 


Quant aux Madianites, ils vendirent 
Joseph en Égypte, à Putiphar, eunuque 
du Pharaon, chef de ces cuisines. 
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Chapitre 38 


1. Eyéveto O Ev ti xoupûi ÉxEivE xoa- 
TÉPn loudac and tüiv dde aùtoÙ xo 
dypixeto ÉUIG rpùdc AVÜpuTÔV Tiva Ooi- 
Aauitnv, & Ovoua Loc. 

2. xoi eidev Éxet Ioudac Vuyatépa avÜpc- 
ro Xavavaiou, À Ovoua Laua, xoi ÉAo- 
Bev aûtnv xai EloñADEV ToùC aÛT NV. 

3. xaù oUAANPODON ÉtTEXEV VIdV Hoi Exd- 


AEOEY TO Ovoua aÙTOÙ Ho. 


4. xal ouAadBolon Êtt ÉTExEV LIOV xoi 


EXQAEGEV TO Ovoua aÜToÙ Auvay. 


5. xoi rpoodelon ÊTL ÊÉTEXEV LIOV Hal ÉXd- 
Acc v To Ovoua AUTOÙ ZnAwU. AÛTR DE AV 
Ev Xaofit, nvixo ÉTEXEV AUTOU. 

6. xoi ÉAafev Ioudac yuvoixa Ho té roc- 
TOTOXW AUTOÙ, À OvouX Oaudo. 

7. Éyévero dE Ho rowtotoxoc Iouôa 
TOVNpÔS ÉVavtiov XUploU, Xal ATÉXTELVEV 
AUTOV à VEO. 

8. eirev dE Loudac té Auvav EloeÀŸE roùdc 
TV Yuvoxa TOÙ AdEAPOD ooÙ xoÙ YAU- 
Poevoot athv xoi AVaOTNOOV orÉpEU té 
ddEAYÉS oo. 
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En ce temps-là, il advint que Juda se 
sépara de ses frères, et s’en alla chez 
un Odollamite, dont le nom était Hiras. 


Juda vit là une fille de Chananéen dont 
le nom était Sué ; il la prit, et il s’ap- 
procha d’elle. 


Celle-ci ayant conçu, enfanta un fils 
qu’elle nomma Her. 


Puis, ayant conçu de nouveau, elle en- 
fanta un fils qu’elle nomma Ouan, 


Elle enfanta encore un fils qu’elle ap- 
pela Séla ; or, elle habitait Chasbi lors- 
qu’elle les enfanta. 


Juda prit pour Her, son premier-né, une 
femme dont le nom était Thamar. 


Her, premier-né de Juda, fut méchant 
devant le Seigneur, et Dieu le fit périr. 


Juda dit alors à Onan : Approche-toi de 
la femme de ton frère, épouse-la, et re- 
lève la race de ton frère. 


GENÈSE 38 


9. vvoÙc GE Auvav OTL OÙX AÜTÉ ÉGTOL TO 
OTÉEUA, ÉYIVETO OTOV ElONPYETO TEÔÙC TV 
yuvoñixa ToÙ AdEAYOD abtTOÙ, ÉÉÉyEEV ni 
Ty Av ToÙ ur) doDvor orÉpUO TéS AdEA ES 
aoTOÙ. 

10. rovnpdv D ÉpAvn Évavrtiov To VEoÙ 
OTL ÉOÏNOEY TOÙTO, où ÉVAVITUOEV Ko 


TOUTOVY. 


11. eirev dÈ Toudac Oauap Th voupNn aù- 
toÙ Kädou you Ev té oÙxu TO ratoôc 
OOU, ÉWG UMÉYOG YÉVNTO nAwU Ô LIOG 
you eirev yde Mnnote aroddvn xai où- 
TOG GonEp où AdEAYOL aÜTOD. ArEAŸOUOA 
dE Oauap ExdÜNTO Ev TGS oixu TOÙ raToùc 
aÛThc. 

12. ErAndoüvÜNoNY GE où MUÉpaL ai TE- 
Davev Zavoa À YUVA Louôa: xai TapaxAn- 
Delc Ioudac dvéPn Ent tous xelpovtac Tù 
rooBata abtodb, abtoc xai Ioac à rouurv 
abdtoÙ o Odokhauitnc, els Oauvo. 


13. xoù ATnYYÉAN Oauap TF voupn aùToÙ 
AÉyovtEc ‘Idoù Ô rEvÜEpOS ooù avabaivel 
eic Oouva xélpor Tà mpOBata auto. 


14. Xoù TEpLEAOUÉVN TO IUATIO TC YNPEU- 
OEUXG AP ÉQUTNS REPLEBGAETO VÉpioTEOV 
roi ÉxXAAAWTONTO Ko ÉXADLOEV TOC Toic 
TU OL Atvav, À ÉOTIV ÉV rapOd Oauvor 
Eldev ydp OT MÉYVOG YÉYOVEV ZnAwU, 
ATOS DE OÙX ÉDUWXEV AÛTRY AÜTÉS YU- 
voix. 

15. xoù 106v aûtnv Ioudac ÉGoËEv adthv 
TOpVNV Elvoi xatexaAUbato Yep To 
TOOOUWMOV AUTAC, HO OÙUX ÉTÉY VO) AÜTV. 
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Mais Onan, sachant que les enfants ne 
seraient point pour lui, lorsqu'il s’ap- 
prochait de la femme de son frère, ré- 
pandait la semence à terre, afin de ne 
point donner de race à son frère. 


Et il parut méchant devant Dieu pour 
avoir fait cela, et Dieu fit mourir celui- 
là aussi. 


Juda dit alors à Thamar, sa bru : Reste 
veuve dans la maison de ton père jus- 
qu’à ce que mon fils Séla soit grand. 
Mais il se disait en lui-même: Pre- 
nons garde que celui-là aussi ne meure 
comme ses frères. Et Thamar, étant 
partie, demeura en la maison de son 
père. 


Les jours s’écoulèrent, et Sué, femme 
de Juda, mourut ; après que Juda se fut 
consolé, il s’en alla avec Hiras, son 
pâtre Odollamite, en Thamma, vers 
ceux qui tondaient ses brebis. 


Et des gens vinrent à Thamar, sa bru, 
disant : Voici que ton beau-père monte 
en Thamma pour tondre ses brebis. 


Alors, elle quitta ses vêtements de 
veuve, et mit son large voile; elle 
se fit belle, et elle s’assit devant la 
porte d’Enan qui est sur le chemin de 
Thamna, car elle voyait que Séla ayant 
grandi et que Juda ne la lui faisait point 
prendre pour femme. 


Juda l'ayant vue, la prit pour une pros- 
tituée, car elle avait voilé sa figure, et 
il ne la reconnut pas. 
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16. ÉÉÉXAIVEV D TodC AÛTNV TV O0OV Hoi 
eirev aÙtf "Edoôv le EloeADEÏV roùc oË: 
OÙ YU ÉYVO OT N VOUYN AÜTOÙ ÉOTLV. Ÿ) 
dE einev ‘Ti pot dooetc, ÉdV ElOÉAÜ NE T6 
BE; 

17. 0 dE einev Ey@ oot dnooteÀG Éptpov 
aiyéiv Éx Tv rpooBdtuv. À dE Eirev Edv 
06c dppabéiva Éuc ToÙ drootethal o€. 


18. 0 OË einev Tiva Tov dppaBéiva oo 
doou); N DE Eine v Tôov GaxTÜALOV oo xoi 
TOY Opuioxov xal Tv EABdOV Tv ÉV TA 
Xetpl oov. xoil ÉdWXEV at} Xoi ElOAVEV 
TOÙC AÛTHV, Ho ÉV Yaotpt ÉAafev ÉE aù- 
TO. 

19. xoi dvaotäon anhAVEV xol reptelhato 
To DÉplotTpov dp ÉQUT RS HO ÉVEOUOUTO T 
IUATIX TAG YNPEUOEUG AÜTAS. 


20. anéoTtELÀEv dÈ [oudac Tov Éptpov ÉE 
aiyéiv Év yelpi TOÙ Touévos autoÙ ToÙ 
OGoAlauitou xoulouodar Tov dppaésvo 
TOP TS YUVALXÔG, Hal OÙY EDPEV AÛTV. 
21. ÉRNPHTNOEY dE TOUS AVOpac TOUS ÉX 
toÙ TOnOU IIoÙ Éctiv ñ ropvNn À YEVOUÉVN 
év Away Ënt the OdOD; xoi einav OÙx Àv 
ÉVTaDVX TOpYN. 

22. xoi dneotedpn rdc Ioudav xoi Eirev 
OÙy ebpoy, xoi où AvÜpuwrot où ËX To 
TOTOU ÀËÉYOUOLV UT) Elvou GÔE TOPYNV. 


23. einev dE loudac Eyétow aûtd, GAAd 
UATOTE XATOAYEÀNOUGUEV ÉY UÈV ATÉO- 
TA\XA TOV Épipov ToÜTOV, OÙ dE OÙy EÙ- 
Emxac. 
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Il quitta le chemin pour aller à elle, et 
il lui dit: Laisse-moi m’approcher de 
toi ; car il ne savait pas que c’était sa 
bru ; elle lui dit: Que me donneras-tu 
si tu t’approches de moi? 


Je t’enverrai, répondit-1il, un chevreau 
de mon troupeau de chèvres. Elle re- 
partit: Tu me donneras des gages jus- 
qu’à ce que tu me l’aies envoyé. 


Et il reprit : Quel gage te donnerai-je ? 
Ton anneau, dit-elle, ton petit collier, 
et la baguette que tu as à la main. Il les 
lui donna donc ; 1l s’approcha d’elle, et 
elle conçut de lui. 


Puis, s’étant levée, elle partit, ôta et re- 
plia son large voile, et elle remit ses vê- 
tements de veuve. 


De son côté, Juda donna le chevreau à 
son pâtre d’Odollam, pour qu’il retirât 
ses gages des mains de la femme ; mais 
celui-ci ne put la trouver. 


Il interrogea les hommes du lieu: Où 
est la prostituée qui s’est assise à Enan 
sur le chemin ? Ils lui dirent qu’il n’y 
avait pas de prostituée dans le pays. 


Et il retourna près de Juda. Je n’ai 
trouvé personne, dit-il, et les hommes 
du lieu affirment qu’il n’y a point chez 
eux de prostituée. 


Et Juda dit : Qu’elle retienne les gages, 
mais que l’on se garde de nous faire 
des reproches : car J'ai envoyé le che- 
vreau, et tu n’as point trouvé la per- 
sonne. 
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24, Eyévero dE UETd Toiunvov ATnyYÉAN 
té Iouda Aéyovtrec ‘Exreropveuxev Oo- 
up À VOUPN oo xoi (0ob ÉvV yaotel ÉYEL 
Ex nopvelac. eirev dE Loudac ‘Eéaydyete 
ATV, XOÙ XATAXAUTTL. 


25. aÜTT DÈ AYOUÉVN ATÉOTELAEV TPÔS TOV 
revÜEpOdV adthc Aéyovuoa ‘Ex toÙ davÜpcr- 
TOU, TIVOS TaÜTY ÉOTIV, ÉYO ÉV Yaotei 
Éyu. xoù einev Eniyvodt, tivoc 0 daxt- 
oc xoil Ô opuioxoc xai n pos atn. 


26. ErÉYy vu dE Loudac xai eirnev Aedtxaiu- 
tal Oauap À ÉyE, oÙ Elvexev oÙx ÉdWXO 
adThv EnAou T6 LIG lou. xai OÙ TpocÉ- 
Deto ÉTL TOÙ YvGivoL AUTNV. 


27. Eyévero dE fvixo ÉtixTEv, xoi THdE AV 
OIOUUOX ÉV TŸ Yaotpt AT. 


28. ÉvÉveto dE ÉV TO TLXTELV aÛThY O Elc 
TOOEÉMVEVHXEY TV yElou AadBoboa dE À 
uoflo Édnoev ÊT tv xElon aÜTOÙ xÉxHVOV 
Aéyouoa OÙtoc ÉÉEAEUGETOL TOÔTEPOC. 


29. GG OÈ ÉTOUVNYAYEY TV HEÏEAX, Ko EU- 
DÜc ÉEMAVEV O AdEAYOC AÛTOÙ. À DE EiREV 
TE Giexonn diù oë poayuôc; xoi ÉxXdAEOEV 
To Ovoua aùtToÙ Papec. 


30. xoù etd ToÛUTO ÉÉTAVEV O ADEAPOC aÙ- 
TO, Ep & HV ÉT Th yeloi aÜTOÙ To xOXK- 
VOV: HO ÉXAAEOEY TO OVOUX AUTO Zapot. 
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Or, il advint, trois mois après, que 
des gens allèrent trouver Juda, disant : 
Thamar, ta bru, s’est prostituée, et elle 
a conçu de sa prostitution ; et Juda dit: 
Qu'on l’amène et qu’elle soit brûlée. 


Comme on l’emmenait, elle envoya 
à son beau père, disant: C’est de 
l’homme à qui ces choses appar- 
tiennent que j'ai conçu; et elle ajouta: 
Reconnais à qui sont l’anneau, le petit 


collier et la baguette. 


Et Juda les reconnut, et il dit: Thamar 
est plus juste que moi, car je ne l’ai 
point donnée à Séla mon fils. Mais il 
ne la connut plus de nouveau. 


Or, il advint, lorsqu'elle allait enfanter, 
que deux jumeaux étaient dans ses en- 
trailles. 


Et pendant qu’elle enfantait, l’un pré- 
senta d’abord une main à laquelle la 
sage-femme attacha de l’écarlate, di- 
sant : Celui-ci sortira le premier. 


Dès qu’il eut retiré sa main, soudain 
son frère sortit, et la sage-femme dit: 
Pourquoi est-ce toi qui as rompu la clô- 
ture ? et elle lui donna le nom de Pha- 
rès. 


Après cela l’autre frère sortit, ayant 
encore au bras l’écarlate, et elle le 
nomma Zara. 


GENÈSE 39 


Chapitre 39 


1. luonp GE xatyôn eic Alyurtov, xoi 
éxthoato aûtov Ileteponc à ebvobyoc 
Popau, dpyludyepoc, davip AtyÜntioc, 
Éx yetodc louanartév, oÙ xatyayov 
AÜTOV ÉXET. 

2. xaù AV XUp1oG UETd Lwony, xoi AV ave 
ÉTUTUYYAVOV Hoi ÉVÉVETO ÉV T& ox 
rapù té xuplu té Aiyurtic. 


3. fdet dE O XUpLOS AUTO OÔTL HXUPLOS MET 
adToÙ xoÙ OÜoù AV roi, XUpLOS EVODOÏ EV 
Toûc yEpoiv aùToÙ. 


4. xoi edpev Iwonp ydptv évavtiov toù 
xvplou abto, ebnpéoTtEL DE AÛTÉS, Hoi xot- 
TÉOTNOEV AÛTOV RL TOÙ ofxOU aÙtoÙ xo 
rdvra, Oon Av aUTt, ÉDUWXEV DIX YELDOC 
loop. 


5. Évyéveto OË METX TO XATAOTOU VOL 
AÜTÔOV ET TOÙ OÙXOU aÜTOÙ HO ET TAVTO, 
OOù HV AÛTé, HO NUAOYNOEV XUPLOG 
tov oixov to Aiyurtiou Giù Too, xoi 
ÉyevnÜn Ebhoyia xvplou Ëv roy Ttoic 
ÜrdpYOUOV aUTé EV TS ox Hal EV TGS 


dryp6y. 
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Cependant, Joseph fut conduit en 
Égypte, et Putiphar, eunuque du Pha- 
raon, Égyptien, chef des cuisines, 
l’acheta des Ismaélites qui l’avaient 
amené. 


Or, le Seigneur était avec Joseph; 
c’était un homme à qui tout réussissait, 
et il demeura dans la maison auprès de 
son maître égyptien. 


Son maître savait que le Seigneur était 
avec lui, et que, quoi qu’il entreprit, le 
Seigneur mettrait en ses mains le suc- 
cès. 


Joseph trouva donc grâce devant son 
maître, et 1l lui était agréable, et son 
maître l’établit chef de sa maison. Il lui 
confia tout ce qui lui appartenait, et il 
n’en disposa plus que par les mains de 
Joseph. 


Or, lorsqu'il l’eut établi chef de sa mai- 
son, et lui eut confié tout ce qui lui ap- 
partenait, le Seigneur bénit la maison 
de l’Égyptien à cause de Joseph, et la 
bénédiction du Seigneur fut sur tout ce 
qu’il possédait, en sa maison et à ses 
champs. 
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6. xoi ÉnétoebEv rdvra, Ooù ÀV aÙté, 
els xétoas Iwonp xoi oùx Nder Tév xaû 
ÉQUTOY OUOÈV TANY TOÙ ptou, OÙ NodEv 
adtoc. Koi v luonp xadc TG Elder xoi 
Gpoñoc Th Ober cpÉdoo. 


7. Ho ÉVÉVETO UETU TH OAUATO TAÜTE Hoi 
ÉRÉPOAEV Ÿ YUVN TOÙ xvpiou aùtoÙ ToÙc 
Opauobc aÙtñc Én lwonp xol Einev 
KomnÜnrt ET ÉUOD. 

8. 0 dE OÙX MUEAEV, Elnev DE TN YUvaLA 
toÙ xupiou aùtoÙ Ei Ô xüp1ÔS pou où 
YIVOOKEL OL UE OUDEV Év té ox) AÜTOÙ 
HoÙ TAVTA, OO ÉOTIV AUTÉ, ÉOHXEV Elc 
TAG YEÏPUS OU 

9. xal oÙy ÜnepÉyet ÉV TN oixid TAÛT" 
OÙVÈV éuoD oÙdE Üneënontat dt ÉUOÙ 
OÙDÈV TANV OOÙ dX TO OË YUVOXA AÙ- 
TOÙ Elvou, Xi ré roiow To EUX TÙ 
TOVNPOY TOÙTO XoÙ AUAPTHOOMOL ÉVAVTiOV 
TOÙ VEoi; 

10. vixa dE ÉAdhet té lwonp uépav EE 
MUÉPAS, HO OÙUX ÜTNXOUOEV AÛTŸ) XAŸEU- 
DELV MET AUTAS TOÙ OUYYEVÉOUR AUTF. — 
11. ÉVÉVETO DE TOLAUTN TG UÉPA, EloÀ- 
dev Iwons eic tv oixlav rowiv Tù Épya 
abToÙ, xoi oUElc Av Tv Év Th oixia ÉOu, 


12. Hal ÉTEOTGONTO AUTOY TÜV IUATIV 
Aéyouoa KotuÜntt ET EUOD. xoÙ xor- 
TAAIMEV TX IUATIL AUTOD ÉV Toûc yepolv 
aÛTAS ÉDUYEV Ho ÉÉNAVEV ÉEC). 
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Il confia donc à Joseph et remit en ses 
mains tout ce qui lui appartenait, et 
il ne sut rien par lui-même, hormis le 
pain qu’il mangeait. Joseph était beau 
de visage, et plein de grâce. 


Or, après tout cela il arriva que la 
femme de Putiphar jeta les yeux sur Jo- 
seph, et lui dit : Dors avec moi. 


Mais lui ne voulut point, et il dit à la 
femme de son maître : Mon seigneur 
ne connaît rien dans sa maison, à cause 
de sa confiance en moi ; il a remis en 
mes mains tout ce qu’il possède. 


Rien dans cette maison n’est au-dessus 
de mon pouvoir : il ne s’est rien réservé 
hormis toi, parce que tu es sa femme ; 
comment donc ferai-je cette méchante 
action, et me rendrai-je à ce point cou- 
pable devant Dieu ? 


Et quand tous les jours elle parlait à 
Joseph, il refusait toujours de dormir 
avec elle, et de s’unir à elle. 


Or, un jour il advint que Joseph entra 
dans la maison au sujet de ses travaux, 
et nul de ceux de la maison ne se trou- 
vait à l’intérieur. 


Et elle le tira par son manteau, disant : 
Dors avec moi; mais lui, laissant le 
manteau dans ses mains, il s’échappa, 
et sortit. 
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13. Xai ÉVÉvVETO GG EldEV OTL HOTÉAITEV 
td iUATIA AUTO ÉV Toc yepolv atñc oi 
ÉpuyEv Xxoi ÉÉNAVEV ÉE, 


14. xl ÉXAAEOEV TOUS Ovrac ÉV TA oixid 
xoi einev aûtois Aéyouon ‘Toete, elofyot- 
yev My roûda Ebpoov éurailerv ruiv: 
ElONAVEV ToÔc UE ÀAËYOY KotuñÜnTt ET 
Euob, xoi ÉPonoa HV EYAAN) 

15. Év OÈ té daxobou adtov ot Übuwoa 
TV PHVAY HoU Xoi ÉPONOX, XATAALTEV T 
iudtiau aÜToÙ map ÉUOL ÉDUYEV Hoi EE À- 
Dev ÉD. 


16. Xaù XATAAUTAVEL TA IUATLX Top ÉAUTŸ), 
ÉGG MAVEV Ô HXUpLOG El TOV OÏXOV AUTO. 


17. Xoù ÉAGANOEV AÙTÉS HAT TA PAUAUTO 
taÜto Aéyouoau HlofAdEV roÔG LE à roûc 
Ô EBoooc, Ov Elonyayec rodc MUÔS, Eu- 
réal dot xai eirév uot Kotunÿñoouot 
UETY GOÛ 


18. dc DE MxoUoEv OT DbWON TV POV 
you xoi ÉPonoa, XATÉATEY td IUATLA QÙ- 
TOÙ rap ÉUOI xoù ÉpUYEV xoi ÉENADEV ÉE CD. 


19. ÉvÉvETO dE GG MHOVOEV O XUPLOS AÙ- 
TOÙ TX ÉMUATO TAG YUVAHOS AUTOD, où 
ÉAGANOEY Toùc autTdv Aéyouonu OÙtuxc 
ÉTOÏNOËV Hot O Toûc ooÙ, Xai ÉVUUHUN 
Ov 

20. x AaBov à xbptoc Inonp ÉvÉBarev 
AÜTOV ElG TO OYUPHOUA, ElS TÔV TOTOV, ÉV 
& où deoutitar TOÙ Baorhéwc XATÉyovTOL 
ÉXET ÊV TO) OXUEOUATL. 
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Lorsqu'elle vit qu’il lui avait laissé son 
manteau dans les mains, qu’il s’était 
échappé, et était sorti, 


Elle appela tous ceux de sa maison, et 
dit: Voyez, Putiphar nous a amené un 
serviteur hébreu pour nous outrager ; 1l 
est entré ici disant : Dors avec moi, et 
j'ai jeté de grands cris. 


Mais lorsqu'il a entendu que j’élevais 
la voix et que je criais, 1l a laissé chez 
moi son manteau, s’est échappé, et est 
sorti. 


Elle retint donc le manteau près d’elle 
jusqu’à ce que le maître revint en sa 
maison. 


Elle lui fit le même récit, disant: Il 
est venu près de moi ce serviteur hé- 
breu que tu as introduit chez nous, pour 
m'outrager, et il m’a dit: Je dormirai 
avec toi; 


Et lorsqu'il a entendu que j’élevais la 
voix et que Je criais, il a laissé chez moi 
son manteau, s’est échappé, et est sorti. 


À peine le maître eut-il entendu les pa- 
roles de sa femme, lui affirmant que 
son serviteur l’avait ainsi traitée, qu’il 
fut transporté de colère. 


Il prit Joseph et 1l le jeta en prison, au 
même lieu où étaient renfermés les pri- 
sonniers du roi. 
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21. Koi fiv x0ptoc perd Iuonsp xal xaté- 
XEEV autoÙ ÉÂAEOS Ko ÉdUOXEV AÛTÉS YAELV 
ÉVavTiov TOÙ pydEOUOPÜANXKOS, 


22. Hoi ÉDOXEV À dPYIDEOUOPUAQË TÔ 
deouuthotov Où yelodc Iuonp xoi rdv- 
TAG TOÙC ATNYMHÉVOUS, OOo! ÉV té dEOULI- 
tnplu, Hoi TévrTa, Oon roloDoiv ÉXET. 


23. OÙX NV O0 AYLdEOUOPUAQE TOÙ DEOU- 
TPIOU YIVOOXUWY ÔL AUTOV OÙVÉV TAVTO 
yvao y da yewds Iwonp GX To Tov 
HÜPLOV ET QÜTOÙ EÏvOL, Xol OoA AUTOC 
ÉTOIEL, HUPLOG EUWOOU ÉV To YEpOlY aÙ- 
TOÜ. 
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Et le Seigneur était avec Joseph ; il ré- 
pandit sur lui sa miséricorde, 1l lui fit 
trouver grâce devant le gardien des pri- 
sonniers. 


Le geôlier en chef confia même à Jo- 
seph la prison avec tous ceux qu’on y 
avait amenés ; et tout ce qui se faisait 
là, c’était par Joseph. 


Le gardien en chef de la prison ne 
voyait plus rien par lui-même ; car tout 
était entre les mains de Joseph, parce 
que le, Seigneur était avec lui, et que 
dans tout ce qu’il entreprenait le Sei- 
gneur mettait le succès en ses mains. 
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Chapitre 40 


1. Eyévero dE pet Tù bruaTa TaÜto 
MUAPTEV Ô dpylotvoyÉoc ToÙ PaotAËuc 
AiyÜntou xoi à dpylortono!dc té xvplu 
abtév Baoreï Aiyürtou. 


2. xoi Gpylon Papau) Ér toic dUolY EÙ- 
VOUYOLS AUTOÙ, ET TÉ HpYLOLVOYOW Ko 
ET TS dpYLoLTOTOLS, 


3. Xoi ÉVETO AUTOUS ÉV ŒUAQXN TOP TS 
DEOUOYUA XL ElS TO DEOUWTNPLOV, EÙS TOV 
tOnov, OÙ lwonyp drfxto Éxel. 


4, Xo OUVÉOTNOEV Ô LPYLDEOUHTNS TE Ier 
ON AÜTOUG, HAÙ TAPÉOTHN AUTOS" Aov dE 
MUÉPAS ÉV TA HUAQKN. — 

5. xoÙ EldOV AUPOÔTEDOL ÉVÜTVLOV, ÉXATE- 
pOG ÉVÜTVLOV, ÉV EU VUXTL Opaols TO 
ÉVUTVIOU aUTOÙ, Ô Wpy1ovoyÉOG xai À dp- 
xiouronotÔc, où foav té Baorkei AiyÜr- 
TOU, où OVTEc ÉV TG dEOUHTNEIL. 


6. Elo hADEV DE roc AUTOUS Lwontp td pui 
Hoi EidEV AUTOUS, HO ONV TETAPAYUÉVOL. 


7. Xoi MpoTa TOUS EUvOUyoUS Papauw, où 
MOQV HET QAÜTOÙ ÉV TN ŒUAUXŸ Tapa TS 
xvplu adtoÙ, AËyYOV Ti OT TX rooouwmo 
DUGV CXUTEUTA OUEPOV; 
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À la suite de ces événements, il ar- 
riva que le grand échanson du roi 
d'Égypte et le grand panetier se ren- 
dirent coupables envers leur seigneur 
le roi d'Égypte. 


Et le Pharaoh fut transporté de colère 
contre ses deux eunuques: le grand 
échanson et le grand panetier, 


Il les fit jeter en prison, au lieu même 
où avait été conduit Joseph. 


Et le geôlier les confia à Joseph qui prit 
soin d’eux ; ils furent bien des jours 
dans la prison. 


Après quoi, tous les deux en la même 
nuit eurent un songe ; cette vision en 
songe du grand échanson et du grand 
panetier du roi d'Égypte dans la prison 
était telle qu’on va dire: 


Joseph étant entré près d’eux le matin, 
les vit tout troublés. 


Il interrogea les eunuques du Pharaon 
qui étaient en prison avec lui, au pou- 
voir de son maître, disant: Pourquoi 
vos visages sont-ils attristés aujour- 
d’hui? 
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8. où dE eirav aÙté Evonvov Eldouev, noi 
Ô OUYXpIVUWV oÙX ÉOTLV AÛTO. EÏREV DE AÙ- 
TOic Lwonp Oùyi Giù Toù Veod À daodpn- 
OÙ AUTOV ÉOTUV; OINYNONOUE OÙV OL. — 


9. xoil OUNYNONTO Ô APYLOLVOYOOG TO ÉVÜT- 
vLoy aÙtoÙ té lwonp xoù einev Ev tü 
ÜTVUW OU PV AUTEÀOG ÉVAVTIOV HoOU' 


10. ÉV OË Tf AUTÉAGW THEÏS TUÜUÉVEG, Ho 
abtn Da AOUOX dvevnvoytia PAaotouc: 
RÉTELpOL OÙ PoOTEUEC oTapuAñc. 


11. xai To rotrploy Papau ÉV TN yetpl 
Uou' xoi ÉAaBov Tv otTapuAñv Xoi ÉÉÉ- 
DA AUTRV els TO rothplov xoù ÉdwXO 
TÔ TOTMPLOV Elc TC yElouc Poapauo. 


12. xoù eirev aùté Iwonp Toûto À oÙY- 
HELOL AÜTOU" où TES TUDHÉVES THE ÎUÉ- 
par Eloiv: 

13. tt toi NUE Xi UYNoÛNoETOL Po- 
pau TS ApYc OÙ Xl ATOXATAOTNOEL 
O€ ÉTÀ TV ApYLOLVOYOÏAV HOÙ, HO DOOELC 
TÔ TOTHPLOV Papa is TV YElEX AUTOÙ 
HATX TV HOYNV OOÙ TV TPOTÉPAV, GG 
ñoÙaX oivoyo6sv. 


14. GAY UVANoÛ NT HOU OX HENXUTOÙ, OTAV 
EÙ OOo! YÉVNTOL, Xl TOMOELS ÉV ÉUOL 
£heoc xoi UVnoU non rEpt ÉUOD Poapau xoi 
ÉÉQEEL UE ÉX TOÙ OYUPOUATOS TOUTOU” 


15. Ott XAOTN ÉXAdTNV EX Ye EBpaiuwv xoi 
dE OÙX ÉTOINON OÙUDÉV, QAÀ ÉVÉBAAOV LE 
Elc TOV AGXXOV TOÜTOV. — 
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Ils répondirent : Nous avons eu chacun 
un songe, et 1l n’y a personne 1c1 pour 
les interpréter. Joseph leur dit: N’est- 
ce pas à Dieu qu’il appartient de les 
expliquer? Racontez-les-moi donc. 


Le grand échanson raconta donc à Jo- 
seph le songe qu’il avait eu, et il dit: 
Pendant mon sommeil, une vigne était 
devant moi, 


Elle avait trois souches, et elle était 
en fleur, projetant des bourgeons, et 
même des grappes de raisin mûr. 


Comme j'avais en ma main la coupe 
du Pharaon, je pris une grappe et je la 
pressai dans la coupe que je remis en 
la main du Pharaon. 


Voici, lui dit Joseph, l'interprétation de 
ton songe : Les trois souches sont trois 
Jours ; 


Encore trois jours, et le Pharaon se 
souviendra de tes services ; il te réta- 
blira dans ta charge de grand échanson, 
et tu mettras la coupe en la main du 
Pharaon, comme autrefois quand tu lui 
versals à boire. 


Mais souviens-toi de moi, au nom de 
toi-même lorsque tu seras heureux ; 
use envers moi de miséricorde, parle 
en ma faveur au Pharaon, afin qu’il me 
re de cette forteresse : 


Car c’est par un larcin que j'ai été en- 
levé de la terre des Hébreux, puis, en 
ce pais J’ai été jeté en prison, sans avoir 
rien fait. 
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16. xaÙ EldEV à dpyloltonotdc ÔTL OPUS 
OUVÉXPLVE V, Xoi einev té Ion Kayo ei- 
dOV ÉVOTVLOY Ko UNV told XAVA YoVdot- 
Téiv dpelv ÊR ThS XEPAA NS OU 


17. ÉV D TO) HAVG) TS ÉTAVU) ATO TAVTV 
téiv yevéiv, v d BaorAelc Papau ÉOUIEL, 
ÉOYOV OUTOnOLOÙ, Hal TA TETELVY TOÙ OÙ- 
pavoD XATNOULEV AUTA AO TOÙ xavOD TOoÙ 
ÉTAVU TAG XEPAANS UOU. 

18. anoxptbels dE Luons eirev aûtés Adtn 
h OÙYXPLOLS QÙTOU Tù Tolu Hav THE 
MUÉpOL Eloiv: 

19. tu Touv MuepGv dpEhEï Papa Tv 
XEpAANY ooÙ Ard ooÙ ko xPEUdOEL GE ET 
EURoOU, xoi PAyETou T OpVEX TOÙ OUPavOÙ 
TAG OdpXOIC OU ATd OÙ. — 


20. ÉyÉvETO DE ÉV TP MUÉOA TP TOÎTN UÉEOX 
YEVÉOEUG PV Papau, xol ÉroiEt roTOov 
rôot toc rotoiv aÜTOÙ. xoi EUVNOÛN TAC 
doyñs TOÙ dpytoivoyéou xal TFC dpyhñc 
TOÙ dpyloitonoloù ÉV MéÉOW Tv raidwv 
aÜTOÙ 

21. XOÙ ATEXATÉOTNOEY TV PYLOLVOYÉOV 
ET TV Loyhv AUTOD, xoÙ ÉOWXEV TO TOTN- 
ptov elc Thv yEipa Papas, 

22. TV D HPYLOLTOTOLOV ÉXPÉUAOEV, XAÜ 
OUVÉXPIVEV AUTO Ion. 


23. oÙx ÉUVNOÙN dE Ô dpylowvoyÉ0c TOÙ 
lwonp, GAAX ÉrEAdÜETO aùTOÙ. 
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Le grand panetier, voyant qu’il avait si 
bien interprété, dit à son tour à Joseph: 
Moi aussi j'ai eu un songe : 1] me sem- 
blait porter sur ma tête trois corbeilles 
de grain. 


La corbeille la plus élevée contenait 
toutes les espèces de gâteaux dont 
mange le Pharaon; et les oiseaux du 
ciel aussi mangeaient dans la corbeille 
la plus haute qui était sur ma tête. 


Et Joseph, répondant, lui dit : Voici ton 
interprétation : les trois corbeilles sont 
trois Jours ; 


Encore trois jours, et le Pharaon sépa- 
rera ta tête de ton corps ; 1l te suspen- 
dra à une croix, et les oiseaux du ciel 
mangeront de tes chairs. 


Le troisième jour vint, jour de la nais- 
sance du Pharaon, et il fit un festin 
à tous ses serviteurs. Mais, du milieu 
d’eux, il se souvint de l’office du grand 
échanson et de l’office du grand pane- 
tier. 


Il rétablit le grand échanson en son of- 
fice, et celui-ci mit la coupe dans les 
mains du Pharaon. 


Quant au grand panetier, il fut sus- 
pendu à une croix, selon ce que leur 
avait dit Joseph. 


Cependant, le grand échanson ne se 
souvint point de Joseph, et le laissa en 
oubli. 
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Chapitre 41 


1. Eyévero dE let Oo Étn uepév Po- 
pau) ELDEV ÉVÜTVLOV. GETO ÉOTAVOL ÉTL TO 
TOTAUOÙ, 


2. xoi (00Ù Wonep x TOÙ rotayoÙ AvÉBot- 
voy Ent ôec xaAo TGS Elder xoi ÉxAEXTO 
toc oapély xoi ÉBocxovto Ev té Qyet 


3. GA AOL DE Enta Dôec AvÉBarvov UET ToU- 
Toic ÉX TOÙ notauoÙ aioypol tés eldet xoi 
Aentoi toc ONpElv Hal ÉVÉUOVTO Tapd TC 
Boac rapà To yElAoc ToÙ rotauoÙ 


4. rai xaTÉpAyov où Ent BOEC ai aioypoi 
xoi Aertai toc oapélv tüc Ent Bac Tdc 
HAN TÉS Elder xoÙ TAG ÉXAEXTAS. NYÉLÜN 
dE Papas. — 

5. xal évurmdoÙn To dEUTEpOV, xoi (0OÙ 
ENTX OTAYUES AVÉBavov EV TUÜUÉW EVi 
ÉxAExTOL xoÙ XAAO 

6. QAAOL DÈ ERTX OTAYUES AErtOi oi 
dAvEUOPÜOPOL AVEPÜUOVTO HET AÜTOUC 

7. XaÙ XATÉTOV OÙ ERTY OTAYUES où AETTO! 
xo dveuOpÜopoOL TOUS ERTA OTÉYUAS TOÙC 
ÉXAEXTOUS Hoi TOUS TAMpELS. MYÉEUN dE 
Papau, XoÙ AV ÉVOTUOV. 
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Deux ans après, le Pharaon eut un 
songe : il lui sembla se tenir près du 
fleuve. 


Il crut voir en sortir sept vaches extré- 
mement belles et grasses en leur chair, 
qui se mirent à paître dans la prairie. 


Après celles-là, 1l sortit du fleuve sept 
autres vaches, laides et maigres, qui se 
mirent à paître à côté des autres sur la 
rive. 


Mais les sept vaches laides et maigres 
dévorèrent les sept autres belles et 
grasses, et le Pharaon s’éveilla. 


Il eut ensuite un second songe: 
c’étaient sept épis sortant d’une même 
tige, beaux et choisis. 


Et après ceux-là poussèrent sept épis 
maigres et amincis parle vent. 


Les sept épis maigres et amincis par 
le vent mangèrent les épis choisis 
et pleins. Et le Pharaon s’éveilla: le 
songe était fini. 
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8.’ Eyéveto dE roui xoi ÉtapayÜn À LUyh 
aÙTOÙ, Xoi dnootElÀNc ÉMAAEOEY TAVTOC 
ToÙc ÉEnyntac AiyÜrtou xoi révroc toc 
oopolc authc, Xoi dyMoato aÙTois Po- 
pau) TO ÉVUTWOV, Xoi OÙX ŸV © ATAY- 
YÉAAOY aÛTo té Poapau. 


9. xai ÉAGANOEY Ô GPYLOLVOYOOC TEÙS 
Papa ÀËYOV Tv uaptiav Hou dvo- 
HUVNOXG OMUEPOV: 

10. Papau Hoyiodn Toïc rouoiv «To xo 
ÉVETO NUS ÉV pUOXN ÉvV TÉS oÙxw TOÙ dp- 
XIUOYELPOU, ÊUÉ TE HO TOV HPYLOLTOTOLÔV. 


11. xoù EldOUEV ÉVOTMOV ÉV VUXT LU, ÉYO 
TE HXOl ŒÜTOC, ÉMAOTOC HOATY TO AUTOÙ 
ÉVOTVLOV ELOOUEV. 


12. Av dE ÉxEl UEÙ NUGV vEavioxoc roc 
EbBooûoc toù dpyiuayelpou, xai Ginynod- 
UEUX ŒUTÉS, HO OUVÉXELVEV MU. 


13. ÉYVEVNON DÈ XAUCS OUVÉXEVEV UV, 
OÙTUG HO OUVÉPN, ÊUÉ TE ATOXATAOTO- 
ÜAvoL TL TV APYNV MOL, ÉXEÏVOV DÈ XPE- 
uaoÿnvou. 


14. Anootelhac dE Doapou) EXQAEOEY TOV 
loonp, noi EEyayov aÙbtov Ex Toù 
OYLPHUATOS Ho ÉÉUPNONV AUTOY Ko FA - 
AoËQv Thv oToMY abtoÙ, xoi RAŸEV TEÙS 
Papoc». 


15. eirnev dE Popau té Iwonp ‘Evormov 
ÉGOUXA, Xl O UYXPIVUWV OÙX ÉOTIV AÜTO” 
Eyoo DE axnxoa rEpi GOÙ ÀEYOVTWV AXOÙ- 
ONVTA DE ÉVÜTVIO OUYHAPIVAL AUTA. 
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Lorsque le jour parut, son âme fut trou- 
blée ; il envoya mander tous les inter- 
prètes de l'Égypte et tous les sages ; 
il leur raconta ses songes, et il n’y eut 
là personne pour les expliquer au Pha- 
raon. 


Alors, le grand échanson parla au Pha- 
raon, disant: Je me souviens aujour- 
d’hui de ma faute. 


Le Pharaon était irrité contre ses ser- 
viteurs, et il nous avait mis en prison 
dans la maison du chef des cuisines, 
moi et le grand panetier. 


Et nous eûmes chacun un songe en 
la même nuit; le grand panetier et 
moi séparément, nous eûmes chacun 
un songe. 


Or, il y avait là, avec nous, un jeune 
Hébreu, serviteur du chef des cuisines ; 
nous lui dîmes nos songes, et il les in- 
terpréta. 


Et, selon son interprétation, il nous ad- 
vint à moi d’être rétabli dans mon of- 
fice, et au grand panetier d’être sus- 
pendu à une croix. 


Le Pharaon envoya aussitôt mander 
Joseph. Ses gens l’amenèrent, le ra- 
sèrent, lui passèrent une autre robe, et 
il entra vers le Pharaon. 


Et le Pharaon dit à Joseph: J’ai eu 
un songe, et 1l n’est ici personne pour 
l’interpréter ; or, j'ai ouï dire que des 
songes t’ayant été racontés, tu en avais 
donné l’interprétation. 
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16. anoxpielc dE Lwonp té Papau Ei- 
nev "Aveu ToÙ DEoÙ oùx droxpiÜoETOL 
TO OuTPLOY Papa. 


17. ÉAdANnOEV dE Papa té Lwonp ÀËYwV 
Ev +6 Ürve Lou Guny ÉOTAVOL Top TO 
XEthoc To rotauoi, 


18. xoi Gonep x ToÙ rotauod dvéBaivov 
Ent Pôec xaAo tés elder Hoi ÉXAEXTOÙ toc 
OdpËY Xol ÉVÉUOVTO ÉV TG) QYEL 


19. xoi (0oÙ Ent Pôec Étepor dvéBaivov 
OTIOU) AUTÉV ÉX TOÙ ToTAaUOD rovnpoi xoi 
aioypoi té eldet xal Aentol toc onpéiv, 
(‘4 2 A , 2 [V4 La 2 
olac oùx Eidov tolaÜtac Ev OÀn Yh Ai- 
YÜTTU AO YPOTÉPAS 


20. xoi xaTÉpayov où ErT PES ai aioypoi 
Ho Aentoi td ERTA BON TS TEWTOS TC 
HOAQG Hoi ÉXAEXTO, 


21. xoi ElohADoV els TAG XOLÀ AG aUTÉV Hoi 
OÙ OLdÔNAOL ÉYÉVOVTO OT Elo NAT OV Elc TU 
xotA lac abtéiv, xoi où Otbelc aÜTÉV aioy- 
pot xaûd xoi Tv dpynv. Ééeyepdelc dÈ 
ÉXOUUAÜNV 


22. Xoi Eldov TV ÉV TG ÜTVE OU, Ho 
GOTEP ÉNTH OTAYUES AVÉPorvoy ÉV TUU- 
UÉW EVIL rApELc xoÙ xahol 


23. GAROU OË ÉTTA OTAYUES Aentoi xoi 
dAvEUOPÜOpPOL AVEPÜOVTO ÉYOMEVOL AUTÉV" 
24, XOÙ XATÉTLOV Où ÉTTY OTHYUES où AETTOÏ 
xoi dvEuOpÜoOpOL TOUS ERTA OTÉYUAS TOÙC 
HaAOÙG Ha TOUS TAñpelc. Ein oÙv Toic 
éényntoic, xai oÙx hv Ô ATAYYÉAAWY OL. 
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Joseph répondit au Pharaon: Sans 
l’aide de Dieu 1l ne peut être donné au 
Pharaon de réponse salutaire. 


Et le Pharaon dit à Joseph: En mon 
sommeil, il me sembla me tenir sur les 
bords du fleuve. 


Je crus voir sortir du fleuve sept vaches 
extrêmement belles et grasses en leur 
chair, qui se mirent à paître dans la 
prairie. 


Derrière elles, il sortit du fleuve sept 
autres vaches, mauvaises, laides et 
maigres, telles que dans toute l’Égypte 
je n’en ai jamais vu de plus laides. 


Et les sept vaches laides et maigres 
mangèrent les sept premières, qui 
étaient belles et grasses. 


Celles-c1 entrèrent dans leurs en- 
trailles ; et 1l ne parut point qu’elles 
eussent été ainsi absorbées dans leur 
ventre, car l’aspect des maigres resta 
ce qu’il était d’abord ; et, après m'être 
éveillé, je me rendormis. 


Ensuite, j’eus dans mon sommeil une 
nouvelle vision : il me sembla que sept 
épis se levaient sur une même tige, 
beaux et pleins. 


Et sept autres épis, maigres et amincis 
par le vent, poussèrent après ceux-là. 


Puis, les sept épis maigres et amin- 
cis par le vent mangèrent les sept épis 
beaux et pleins. J’ai parlé aux inter- 
prètes, et 1l ne s’est trouvé parmi eux 
personne pour me donner une explica- 
tion. 
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25. Koi einev Luonp té Papau To EvUT- 
VLOY Papau) ÉvV ÉoTIV' Oo à DEÙS Toi, 
ÉdELCEV té Papa). 


26. où Ent Pôec ai xaAai Ent TN ÉOTIV, 
xoù où ÉRTA OTUYUES où xaAOÏ ÉTTY ÉTN 
ÉoTIV' TÔ ÉVURMOY Popau ÉV ÉOTIW. 


27. xoù où Ent Pôec ai Aentoi où dvabal- 
VOUOQL OTIOU AUTÉV ENT ÉTN ÉOTIV, Ko 
OÙ ERT OTAYUES où ÀETTOÙ Ko AVEUOPUO- 
pou ÉOOVTOL ERTX ÉTHN AUOÙ. 


28. To 0 pua, O Elpnxa Papa "Oo d 
DEdc rotet, ÉdELLEV té) Poapauy, 


29. (00Ù Ent ÉTN ÉpYETOL EUDNVIX ro) 
Ev rdon Yh AiyÜT TU" 


30. Het dE Ent ÉTN AUOD UETd TOÜTO, Hoi 
ERANOOVTO The TANOUOVAC Év OÀn Yh Ai- 
YÜTTH, XOÙ AVAAGWOEL Ô AUÔC TV YÂV, 


31. xoi oÙX ÉRLyYVHOUMOETOL À EUÜNVIX Éni 
Thc YÂc And ToÙ Ayo To ÉGOUÉVOU HET 
TaÜta” loyLPÔS YAp ÉOTAIL HPOEO. 


32. nepi dE TOÙ dEUTEpPÉON TO ÉVUTWOV 
Papa Olc, OT AANVÈS ÉOTOL TO bFUX TO 
rap TOÙ VEoÙ, xoÙ Tayuvel © DEÙS TOoÙ 
TOLNOOL AÜTO. 

33. VDV oÙv oxébat GvÜbUToY PpEÉVIUOV 


HO OUVETOY Xl HATÉOTNOOV AUTOY ÉTL 
yhc Aiyorrov: 
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Joseph répondit au Pharaon : Le songe 
du Pharaon est un seul et même songe ; 
Dieu a montré au Pharaon ce qu’il doit 
faire. 


Les sept vaches grasses sont sept an- 
nées, les sept épis pleins sont sept an- 
nées aussi ; le songe du Pharaon est un 
seul et même songe. 


Les sept vaches maigres qui sortent du 
fleuve après les premières, sont sept 
années, et les sept épis maigres, amin- 
cis par le vent, sont sept années : 1l y 
aura sept années de famine. 


C’est ce que je viens de dire au Pha- 
raon : Dieu lui a montré ce qu’il veut 
faire. 


Pendant sept années, 1l y aura grande 
abondance en toute la terre d’Égypte. 


Ensuite, viendront sept années de fa- 
mine, et l’on oubliera l’abondance 
qu’il y aura eu en toute l’Égypte ; la fa- 
mine épuisera toute la terre. 


Et l’abondance ne laissera pas de 
traces sur la terre à cause de la famine 
qui viendra après elle ; car cette famine 
sera terrible. 


Si le songe du Pharaon s’est produit 
deux fois, c’est pour signifier qu’il est 
véritablement la parole de Dieu, et que 
Dieu est près de l’accomplir. 


Maintenant donc, choisis un homme 
intelligent et sage, et mets-le à la tête 
de l'Égypte. 
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34. xoù romodtw Popau xaÙ xor- 


Te Ye, 
HO ATOTEUTTHOÏTHONV TAVTA TŸ YEVN- 


TAOTNOUTU)  TONGDYAG ET 


para the yhc Aiyürtou tv ERTA ÉTOV 
TG EdUNnvIAC 

35. HO OUVAYAYÉTUONV TdvrA Tà Boc- 
uote TÜV ENT ÉTOSV TÉV ÉPYOMÉVOY TV 
XAAGY TOUTWV, xaÙ ouvayÜ TU Ô otoc 
Uno yelpa Papau, Bpouata ÉvV toc TÔÀE- 
OÙ ŒUAXYÜ TO" 

36. xoi ÉoTtol Tù Powpatro TEPUAUYUÉVO T) 
yh lc Tù EnTY ÉtN TtoÙ AUOD, à ÉcOVTOL 
Ev Yh AiyÜrtw, xoi oÙx ÉxTeLPñoETO À 
YA ÉV té AUS. 

37. "Hopeoev dE tù puata Évavtiov Papa 
Hoi Evavtiov TAvtTuwY TÜV Taiduv AUTO, 


38. xoiù eirev Papau rôloiv Toi Tao aÙ- 
toù Mn ebpñoouev ävÜpwrov totoÙtov, 
Ôc Éyet rvedUQ VEOÙ ÉV auté; 

39. einev dË Poapau té Iwono ‘Eneidr 
ÉdeLCEy d VEOC oo TAVTa TAÜTA, OÙX ÉO- 
TV AVÜPHTOS POOMUUTEPOS KOÙ OUVETLI- 
TELOS OOÙ' 

40. où ÉON ÊT T@ oÙXw ou, Xxoi Ent té 
OTOUATI GOÙ ÜUTAXOUGETOL TC O AOC 
Uou' TANV TÔv DpOvoy DrepéË“ GOÙ ÉY. 
41. Eirev dE Papa t& Imonp ‘TôoÙù xo- 
Dotnui ce ouEpov Ent néons Yñc AiyÜT- 
TOU. 
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Que le Pharaon agisse: qu’il institue 
des chefs de canton en la contrée, et 
que ces chefs envoient tous les produits 
de l'Égypte, pendant les sept années 
d’abondance. 


Qu’ainsi l’on réunisse toutes les den- 
rées de ces bonnes années qui vont ve- 
nir, que l’on amoncelle tout le blé sous 
la main du Pharaon et que des vivres 
soient gardés dans les villes. 


Ces vivres conservés seront pour 
l'Égypte, pendant les sept années de 
famine qui viendront en la contrée, et 
elle ne sera pas consumée par le fléau. 


Ce discours fut agréable au Pharaon et 
à tous ses serviteurs. 


Et le Pharaon dit à tous ses serviteurs: 
où pourrons-nous trouver un pareil 
homme en qui soit l’esprit de Dieu ? 


Il dit aussi à Joseph : Puisque Dieu t’a 
fait voir toutes ces choses, il n’y a pas 
d'homme plus sage et plus intelligent 
que toi. 


Tu seras à la tête de ma maison, mon 
peuple entier obéira à ta parole, je ne 
serai au-dessus de toi que par le trône. 


Et le Pharaon dit à Joseph: Je te mets 
aujourd’hui à la tête de toute la terre 
d'Égypte. 
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42. roi rep AOUEVOS Poapau TV OAxTU- 
MOV TO TAG YELDOG AÛTOÙ TEDLÉDNXEV 
adTov Ent Thy Eloo lwonp xoi EVÉGUOEV 
AUTOY OTOANY Puooivnv xoi TEptÉDNXEV 
XAOLdY YpvOOÏV rEpt TV TEdYNAOV aÙ- 
TO 


43. xoù aveBlBaoey adTtOov ÉTi TO pa TO 
DEUTEPOV TV QÙTOÙ, Hal ÉXMPUÉEV Éu- 
TOOOÛEV AUTOU HAEUË HO XATÉOTNOEV 
abTov Ép OÀnc Yhc AiyÜrtou. 

44, Einev dE Poapau té Iwonp Eye Po- 
pau AVEU ooÙù oùx ÉÉapet OÙUVElc TV 
XEtoo aûtoÙ Er rdon YA AiyUrtou. 

45. xoi ÉxdAEOEY Papa To Ovoua Lo 
on Vovüoupavny: xal ÉDOXEV aÙTé 
TV AcewvEd duyatéoa [letepon icpécc 
“Hiiou roux aûté Yuvoixor. 


46. Iwüong GE my Étüv toidxovta, Ôte 
Éotn évavtioy Dapau Baorhéex AiyÜrT- 
tou. EEfAVEY dE [wonp Ex rooowmou 
Popoau xoù DAADEY TOO yhv AiyorTov. 


47. Xoi ÉRONOEV MN YA ÉV TOÏG ÉNTd ÉTEOL 
Thc EVUNVIOC OpELYUATO 


48. XO OUVNYAYEY TAVTO TA BowuaTa TÉV 
Entd Étüv, ÉV oÙùc hv n eUUnviA Év yÿ Ai- 
YOTTOU, Ho ÉUNXEV Tà Bpouata ÊÉV toc 
rokEOW, Boouata Tv rEdluv the TOÂEUC 
Tév XUXAG AUTAS ÉÜNXEV ÉV AÛT}. 

49, xoi GUVNYAYEY Iwonp oitov ooei tiv 
Auuov The DaAdoONs ToÀLV opOdpEA, ÉUIG 
OÙX MÔUVAVTO JOÜUAONL, OÙ VAE PV dpt- 
DUO. 
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Puis, le Pharaon ôtant l’anneau de sa 
main, le mit à la main de Joseph; il le 
revêtit d’une robe du lin le plus fin, et 
lui passa autour du cou un collier d’or. 


Il le fit monter sur un char, le second 
de ses chars, et 1l fit proclamer par 
un héraut qu’il l’avait mis à la tête de 
l'Égypte. 


Ensuite, il dit à Joseph: Je suis le Pha- 
raon, nul sans ta volonté ne lèvera la 
main dans la terre d'Égypte. 


Le Pharaon changea le nom de Joseph 
en celui de Psonthomphanech, et il lui 
donna pour femme Aseneth, fille de 
Pétéphrès, prêtre d’Héliopolis. 


Joseph avait trente ans, lorsqu’il com- 
parut devant le roi d'Égypte ; il s’éloi- 
gna du Pharaon, et 1l parcourut tout le 
royaume. 


Pendant les sept années d’abondance 
la terre fut couverte de gerbes. 


Il recueillit alors tous les vivres de ces 
sept années, pendant lesquelles il y eut 
abondance en la terre d’Égypte, et il les 
plaça dans les villes : en chaque ville, 
les vivres des champs d’alentour. 


Joseph amoncela du blé, innombrable 
comme le sable de la mer. 
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50. Té dë Iwony Eyévoyro viot G0o rod 
TOÙ ÉAVEW Tù Ent Étn TtoÙ Ayo, oÙc 
Étexev aùté Acevved duydrne [letevpn 
iepéuxc ‘HAlou roux. 


51. ÉxdAeoEv dE Ion to 6voua ToÙ Trou 
totoxoÙ Mavacon, ôtt ‘EmAadéodor LE 
ÉTOÏNOEV Ô DEOUS TAVTWY TV TOVEY UOU 
HO TAVTUWV TÉV TOÙ TATEÔS UoOU. 


52. T0 dE OvVoUX TOÙ DEUTÉPOU ÉXWAEOEV 
Evpau, Ôtr HÜEnoév ue 0 DEdc Ev Yh to- 
RELVO)OEUXG MOV. 


53. Ilupf\doOY OÈ Tù EnTY ÉTN TC EÙ- 
Ünviac, à ÉvÉVOVTO ËvV Yh AlyUTTU, 


54. xai HpEQVTO TX ÉRTA ÉTN TOÙ ALUOÙ Éo- 
XEOoVu, xaÛX Eirev [wony. xal ÉVÉVETO 
AUÔC Év rdon Th Yh, Év dE rdon YA Ai- 
YÜTTOU OAV OTOL. 


55. xoi Énelvaoey nüoa À YA Aiyortou, 
EXÉNEACEV dË O Aadc roùdc Papau rep 
dotuv: elrev dE Papa rot toc Ai- 
yortiois [opeteode rodc Inonw, xoi Ô 
Éd ElrNn LUV, TOUMONTE. 

56. xoi © AUOG TV ÉTL TPOOWTOU TAON 
TG Yhc: AvéUÉEV dE Lwonp révrac tobc 
ottofBoÀGivacs xoi énhet rûot toc Ai- 
YUTTIOL. 

57. xoù root ai yéoo AAVOY Eic AlyuTrTov 
dyopdletv roùdc Iwonp: ÉrexodTrnoev yYdp 
Ô AUÔG ÉV TAON Th Yf]. 
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Cependant, avant que vinssent les sept 
années de famine, deux fils naquirent 
de Joseph et d’Aseneth, fille de Péte- 
phréès, prêtre d’Héliopolis. 


Joseph donna au premier-né le nom de 
Manassé, parce que, dit-il, Dieu m’a 
fait oublier toutes mes peines et toutes 
celles de mon père. 


Il appela le second Ephraïm, parce que 
dit-il, Dieu m'a grandi dans mon hu- 
miliation. 


Et les sept années d’abondance qui 
furent en la terre d'Égypte s’écou- 
lèrent. 


Et les sept années de famine commen- 
cèrent à venir, comme avait dit Jo- 
seph. Et la famine régnait sur toute la 
terre, mais 1l y avait du pain dans toute 
l'Égypte. 


Et toute l’Égypte eut faim ; le peuple 
cria devant le Pharaon pour avoir du 
pain. Et le Pharaon dit à tous les Égyp- 
üens : Allez à Joseph, et faites ce qu’il 
vous dira. 


La famine était sur la face de toute la 
terre ; Joseph ouvrit donc tous les ma- 
gasins de blé, et 1l en vendit à tous les 
Égyptiens. 


De tous les pays on venait en Égypte 
acheter à Joseph ; car la famine régnait 
sur toute la terre. 
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Chapitre 42 


1. Idov dE Ioxof ot ÉOTW rpâlois Ev 
Aiyontw, einev toi vioïc abtoù ‘Tva ti 
ÉXUVUEÎTE; 


2. idoù axxoa OT Éotiy oîtoc Ev Ai- 
YOTTU HaTAPnre ÉXE Xal nplaode Av 
uxoù Boouara, voa Céiuev xaù UP dro- 
DAVOUE V. 


3. xatéPnonv dE oi adekwoi Iwony oi déxo 
rolaoÿor oitov £ë Aiyürtov: 


4. Tov dE Beviauv Tov adekpdv Ion oÙùx 
ATÉOTELAEV UETA TV AdEAPEV AUTOU’ El- 
rev ydo Mfnote ouuBñ aûté ualaxio. 


5. "H\Voy dë oi viol [opanh dyopdbetv 
HET TÉV ÉDYOUÉVOV" ÀV YAE © AUÔC EV 
y Xavoav. 


6. Iuontp GE ÀV Gpyov The YÂG, oÙTOS ET) 
}et ravti té Aoû the yhc ÉAVOVTES ÔE où 
ddeAYol [uonyp roocexüynonv aùtés Ent 
TLOOUWTOV TL TV YhV. 


7. (06V OÈ Iwonp Tobc dGeApoLS auTtoÙ 
ÉTÉYVO HO MAAOTELOÏTO AT AÛTÉV Ko 
ÉAGANOEY AUTO ORAN Ho EÏTEV AUTOS 
Iôdev froate; oi GE einav ‘Ex yñc Xavaav 


dyopdoot Bpouato. 


8. Éréyvuo dE Iuonp toc ddEAYOUS aÙ- 
TO, aUtoi DE OÙX ÉTÉ YVWOAV AÜTOV. 
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Or, Jacob, ayant vu qu’il y avait vente 
en Égypte, dit à ses fils: D’où vient 
votre nonchalance ? 


Je sais qu’il y a du blé en Égypte; 
descendez-y et achetez-nous un peu de 
blé, afin que nous vivions et ne mou- 
riOns pas. 


Et les dix frères de Joseph allèrent 
acheter du blé en Égypte. 


Mais Jacob n’envola pas, avec ses 
frères, Benjamin, le frère de Joseph: 
Car, dit-il, j’ai peur qu’une maladie ne 
le prenne en chemin. 


Les fils de Jacob allèrent donc acheter, 
en compagnie de ceux qui partaient : 
car la famine était en la terre de Cha- 
naan. 


Or, Joseph était le chef de la contrée, et 
il vendait à tous les peuples de la terre ; 
les frères de Joseph, étant arrivés, se 
prosternèrent devant lui, la face contre 
terre. 


À la vue de ses frères, Joseph les re- 
connut ; mais il ne se fit point connaître 
à eux ; il leur parla même avec sévérité, 
et il leur dit: D’où venez-vous ? Et ils 
dirent : De la terre de Chanaan, acheter 
du blé. 


Joseph reconnaissait bien ses frères, 
mais ils ne le reconnaissaient point. 
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9. xoi EuVñoUn lwonp tTév Évurviov, Gv 
eldev aÙtOc, xol einev aÙtoic Katäoxo- 
ro ÉOTE" XATAVOROOL TA LYVN TAS YHpUC 
MYOITE. 

10. où GÈ einav OÙyi, xÜptE" où mûdÉS oou 
NAVOUEY Tolaodor Bpouator 

11. TAVTES ÉOUEV Viol ÉVOS avÜpToUu: El- 
enmxol ÉopEv, oùx Eloly ol noidéc oov 
XATHOKOTOL. 

12. eine v dE autois OÙyi, AAA T LyVN TAC 
vhs NAVOTE (dev. 

13. où dE eirnav Audexd ÉouEv où moidéc 
oou depot Ev y Xavaav, xoi (d0Ù Ô 
VEUTEPOG HET TOÙ HAT MUGV OMUE- 
pov, à DÈ ÉTEPOS OÙY UTAPYEL. 

14. Einev dE avtoic Ion Toto ot, Ô 
clenxa duiv Aéyowv Ôtt Katäoxonoi Éote: 


15. Év TOUT PaVElO VE” vh Thy dyletav Po- 
pau, OÙ UM ÉCÉAUNTE ÉVTEDVEV, ÉdV UN Ô 
dAdEAYOC Dubiv à vetepoc ÉAUN HÔE. 


16. dnootelate ÉË DUGv Eva xoi Àd- 
Pete tov ddeApOY Duüiv, duels dE drdy- 
DnTE ÉUS TOÙ Pavepù YEVÉOUOL T ÉAUATO 
DUGv, El AANVEVETE | OÙ: El dE LU, VA TV 
Dyletav Papau, À UV XATIOXONOÏ ÉOTE. 


17. Xi ÉVETO aÜTOUC ÉV ŒUAQXŸ MUÉDOC 
TEL. 

18. Einev dE aûtoic Th MuéoX TA Toitn 
Toto rooute xoi Coeode — Tov DEdv 
Yo YO poBobua — : 
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Il se souvint alors des songes qu’il 
avait eus, et il leur dit: Vous êtes des 
espions ; vous êtes venus épier ce qui 
se fait en la contrée. 


Et ils dirent : Non, seigneur, tes servi- 
teurs sont venus acheter des vivres. 


Nous sommes tous fils d’un seul 
homme, nous sommes pacifiques, et 
tes serviteurs ne sont pas des espions. 


Non, reprit-il, vous êtes venus pour 
voir ce qui se fait en la contrée. 


Et ils dirent: Tes serviteurs étaient 
douze frères en la terre de Chanaan; le 
plus jeune, est aujourd’hui avec notre 
père, et l’autre ne vit plus. 


Joseph leur dit: C’est bien cela, c’est 
ce que je vous ai dit: vous êtes des es- 
pions ; 


C’est par là que vous serez reconnus. 
Par la santé du Pharaon ! vous ne sor- 
rez pas d’ici que votre frère le plus 
jeune n’y soit venu. 


Envoyez l’un de vous et qu’il amène 
votre frère; en attendant, vous allez 
être retenus jusqu’à ce que vos paroles 
soient confirmées, et que l’on sache si 
vous dites vrai ou non. Si vous avez 
menti, par la santé du Pharaon! vous 
êtes des espions. 


Et il les mit en prison trois jours. 


Le troisième jour venu, il leur dit: 
Faites ce que je vais vous dire, et vous 
vivrez, Car Je crains Dieu. 
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19. et elpnvixoi Éote, dQdEAPOC DUGV Eic 
HATAOYEU NT ÉV TN HUAQXA, aUTOi dË 
Badloute xoi ATAYAYETE TOV AYOPAOUdV 
TG ottodoolac DUéSv 


20. xaÙ TOV AOEAPOY DUGSV TÔV VEUTE- 
POV AYÉYETE TPÔS UE, XOÙ TLOTEUÜNOOVTOL 
TX Epata DUGV' ei dE UT, ATOVAVEOUE. 
ÉrOiNOùv DË OÙTUI. — 


21. Xoi Einev Éxaotoc npùc TV ADEAPOV 
abtob Naf: EV duaptia Ydp ÉOUEV repli 
tOÙ ddEAPpOD MUGSV, OT UREPEÏDOUEY TV 
DA the buyñc aÜtTOÙ, ÔTE HATEdÉETO 
MUGV, Xoi oÙx ElonxoUoQuEv aÜTOD' ÉVE- 
XEV TOUTOU ÉRAAVEV ÉD us À DAME 
aÜT". 

22. anoxpldelc dÈ Poufnv eirev abroïc 
OÙùx ÉAdAnoo buiv Àéyov Mn dÔxoNnTE 
TO HOLÔPLOV, HO OÙX ElONXOUOATÉ UOU 
xoil 100Ù To ouai adToD EXC NTETOIL. 

23. auto DE oÙX TÜEloNV ÔTL AXOUEL Jo 
ON" Ô VAE ÉPUNVEUTIS VA UÉOOV ATV 
nv. 

24, dnootpapels dE AT AUTÉV ÉXAQUOEV 
Ioonp. — xai ré rpooPAVEY TEùS aù- 
toÙc Hal elnev abtoïc xai ÉAQfEv Tov 
Duuewv dr aûtév Hoi ÉdNOEY AÛTOV 
ÉVOVTIOV AUTÉV. 


25. évetelhato dÈ Iwonp ÉurAñoo Tà dy- 
velo abtév oitou xoi ArodOÜVAL TO HO YU- 
pLOY ÉXAOTOU EÏc TOY odXXOV AUTOÙ Ho 
DOÜvVOL AÜTOÏS ÉTOLTIOUOV ElS TV O0OV. 
xoù ÉYEVAÜN AUTOS OÙTU. 
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Si vous êtes pacifiques, que l’un de 
vous reste en prison, et que les autres 
partent ; allez, emportez votre blé, 


Et amènez-moi votre frère le plus 
jeune : ainsi vos paroles seront confir- 
mées ; si vous vous y refusez, apprêtez- 
vous à mourir. Et ils firent comme il 
avait dit. 


Sur quoi, chacun dit à son frère : Oui, 
c’est mérité, car nous sommes cou- 
pables au sujet de notre frère; nous 
n’avons eu aucun souci de l’affliction 
de son âme; lorsqu'il nous suppliait, 
nous ne l’avons pas écouté ; c’est pour- 
quoi cette affliction est tombée sur 
nous. 


Ruben ajouta : Ne vous ai-je point dit: 
Ne maltraitez pas l’enfant ? Mais vous 
n’avez rien voulu entendre, et voilà 
que son sang est vengé. 


Ils parlaient entre eux et ne savaient 
pas que Joseph les entendît, car il 
s'était servi avec eux d’un interprète. 


Et Joseph, s’étant éloigné, pleura ; re- 
venu auprès d’eux, il leur parla, prit Si- 
méon, et l’enchaîna devant eux. 


Cependant, Joseph ordonna qu’on 
remplit leurs sacs, que dans chacun 
on remît l’argent, et qu’on leur donnât 
des vivres pour la route ; et 11 fut fait 
comme il avait dit. 
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26. Hoi ÉTMVÉVTEC TOY oùtov ÉTL TOÙC OVOUC 
AUTÉV ATNAUOV ÉXEÏVEV. — 


27. A0ONG DE Elc TOÔV UADOLTTOY AÛTOÙ 
doDVAL YoptHoUATA TOÏc Ovols AUTOÙ, OÙ 
HATÉAUONV, EÏdEV TOY dEOUOV TOÙ dp- 
yupiou adTod, xoi iv ÉTdvw TOÙ oTOUATOc 
TOÙ UApoiTToU’ 


28. Hoi EinEv Toi DEPOT daUTOÙ 
‘AnredOÜN pot Tù MpyÜp1oy, xai (0oÙ ToÙTO 
ÉvV T@ Uapoirrw ou. xoil ÉÉÉOTN À XApÜlX 
abTÉv, Xoi ÉtapdyÜnoav rpùc AAAMAOUC 
Aéyovtec Ti Toto Éroinoev d VEùdC UV; 
29. "HAVov GE rooc Iaxuf Tov ratépa ad- 
tv lc Yhv Xavoaav xoi ATYYELA OV AUTÉS 
rdvra Tà GUUPdVTA aÜTOÏS AÉVOVTEC 


30. AeAdAMXEY d AvÜpUTOS à HÜPLOS TC 
vhs roùc US oxANpX oi ÉVETO MUâlS EV 
ŒUAQXŸ DS HATAGHOTEUOVTOS TV YAV. 
31. inouev dE aûté Elpnvxoi Eouev, oÙx 
ÉOUEV XATHOKXOTOL 


32. Oodexa AdEAPOl ÉOUEV, Viol TOÙ To 
TOÔS UV Ô Eic oÙy Dndpyet, Ô dE Ut- 
HPOÔTEPOS UETA TOÙ TATEUS UV ONUEPOV 
Ev Yh Xoavaav. 


33. einev dE MY Ô AVÜbPHTOC Ô XUPLOG 
Tic Yhc Ev toûtw yvooouu Ôtt Etpn- 
vuxol ÉOTE’ AdEAPOV ÉVO QPETE GÔE HET 
ÉuOD, TÔv dE dyopaoudv Thc outodoolac 
toÙ ofxou DUGiv AaBôvrec ArÉéAVATE 
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Après avoir chargé le blé sur leurs 
ânes, ils se mirent en route. 


Or, l’un d’eux, ayant délié son sac pour 
faire manger les ânes à la première 
halte, vit, à l’entrée du sac , sa bourse 
d'argent. 


Et il dit à ses frères: L'argent m’a 
été rendu, le voici dans mon sac ; leur 
cœur fut saisi, ils se troublèrent ; car 
ils se disaient les uns aux autres : Pour- 
quoi Dieu nous a-t-il fait cela? 


Arrivés chez Jacob, leur père, en la 
terre de Chanaan, ils lui racontèrent 
tout ce qui leur était advenu, disant : 


L'homme maltre de la contrée nous a 
parlé sévèrement, et il nous a empri- 
sonnés comme espions. 


Nous lui avons dit : Nous sommes pa- 
cifiques, nous ne sommes point des es- 
pions. 


Nous étions douze frères, fils du même 
père ; l’un ne vit plus, et le plus jeune 
est aujourd’hui avec notre père, en la 
terre de Chanaan. 


Mais l’homme maître de la contrée 
nous a dit: Vous me donnez vous- 
mêmes le moyen de savoir si vous 
n’êtes pas des espions, et si vous êtes 
pacifiques : laissez-moi l’un de vous, 
et, prenant les vivres que vous avez 
achetés pour votre maison, partez. 
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34, OÙ AYAYETE POS ME TÔV ADEAPOV 
DUGV TOV VEUTEPOV, XAÙ YVCOOUAL ÔTL OÙ 
xatäoxonoi ÉOTE, LAÀ Ott Elpnmxol ÉOTE, 
xoù TV AdEAPOV DUGiv ATodOU DUiV, oi 
TÂ Y ÉUTODEUVEOVE. 

35. Éyéveto dË EV TG HATAXEVOUV AÜTOUS 
TOUS OdXXOUS AÛTÉV XoÙ PV ÉXAOTOU Ô 
dEOUdC TOÙ dpyuplou EV Té oùxAw aÙ- 
Tév Hal Eldoy toc ÜEouoÙc ToÙ dp- 
yupiou aùtéiv, abtot xoi à RATE AUTÉV, 
xoù époBnononv. 

36. Einev dE avtoic laxu à ratrp aÙ- 
téiv EUÈ rexvooute: Iwonp oùx ÉoTiv, 
Xuyeuwvy oùx Éotiwv, xoi Tov Beviauv Ar 
uheode: Êr ÉUÈ ÉvÉvETO ndvra Tata. 


37. einev dE Poufnv t& natpi autoÙ 
AËYHY Toùc 00o Liouc ou dTOxTELvOY, 
EdUV LU AYÉYU AUTOY TES OÉ DOS AÜTOV 
lc Tv Elo ou, ay AVÉEU ŒUTOV 
TOÛS OË. 

38. 0 dE eirev OÙ xatafoetot Ô LOS ou 
UEÙ DuGiv, Ott Ô AdEAPOC aÛTOÙ ATÉVoO- 
VEV Ho ŒÜTOC MÔVOS HATOHAËAEUTTOL HO 
OVUBTOETAL AÜTOV UaAaXIOU VOL ÉV TÀ 
OC, N AV TOPEUNOUE, HO XATAÈETÉ OU 
TO Yhooc UET AUTNG ES AVdOU. 
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Allez me chercher votre plus jeune 
frère: je connaîtrai alors que vous 
n’êtes point des espions, mais que vous 
êtes pacifiques ; je vous rendrai votre 
frère, et vous pourrez négocier en ce 


pays. 


Or, lorsqu'ils vidèrent leurs sacs, cha- 
cun trouva dans son sac sa bourse d’ar- 
gent ; ils virent les bourses d’argent, 
leur père les vit aussi, et ils eurent 
crainte. 


Sur quoi Jacob, leur père, s’écria: 
Vous m'avez privé de mes enfants. Jo- 
seph n’est plus ; Siméon n’est plus ; me 
prendrez-vous aussi Benjamin ? C’est 
sur moi que tout tombe. 


Ruben répondit à son père : Fais mou- 
rir mes deux fils si je ne te ramène le 
lien ; remets-le entre mes mains, et je 
le reconduirai près de toi. 


Mais Jacob dit : Mon fils ne partira pas 
avec vous ; son frère est mort, celui-ci 
seul m'est resté ; une maladie le pren- 
dra dans le chemin où vous irez, et, 
de tristesse, vous ferez descendre ma 
vieillesse au sein de la terre. 
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Chapitre 43 


1. O GE AOC ÉvVioyvoev Ént The Yi. 


2. ÉVÉVETO OË NVXO OUVETÉAEOOV HATOPOI- 
ve TÔV oitov, Ov veyxav ÉE Aiyontov, 
Xi eine v autoïic à rate autév II&Av ro- 
peuvévTec rolaode AUiv ixpù Boouaro. 


3. einev dE avté loudac Aéywyv Atauap- 
TUPIA DLAUEUAPTÜUPNTOL UV Ô AVÜPHTOC 
EYOY OÙx Obeode Td rpOwTOY pou, 
EdUV Uh O AdEAPOS DUGSV O VEGTEPOS UEÙ 
OUGV 

4, Et MÈV OÙV ATOOTÉAAEL TOV DEA 
MUGV UEÙ UV, xaTONoOUEUX Ko 
dYopHOUÉY dot Bpouato” 

5. el OÈ UM ATOOTÉAAELC TOY AdEA POV UV 
UEÙ MUGV, OÙ TOPEUOOUEUX À YA v- 
Douroc eEirev AU Aéyov OÙx dbeodé 
HOU TÔ TPOÔOWTOV, ÉdV Uh) à ADEAPOS UUESV 
Ô VEUTEPOG UE Ù DUGSV P]. 

6. einev dE [opanÀ Ti éxaxonomoaté LE 
dAvayyElAavTES té AvÜoHTU El ÉOTIV DUV 
ddEÀYOG; 
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Cependant, la famine persistait sur la 
terre. 


Lorsqu'ils eurent fini de manger le 
blé qu’ils avaient rapporté d'Égypte, 
leur père dit: Partez de nouveau, et 
achetez-nous un peu de blé. 


Juda répondit: L'homme maître de la 
contrée., a protesté, et nous a dit: Vous 
ne verrez pas ma face, si votre frère le 
plus jeune n’est pas avec vous. 


Si donc tu envoies avec nous notre 
frère, nous descendrons et nous t’achè- 
terons du blé. 


Mais si tu n’envoies pas avec nous 
notre frère, nous ne partirons pas, car 
l’homme nous a dit: Vous ne verrez 
pas ma face, si votre frère le plus jeune 
n’est pas avec vous. 


Pourquoi, dit Israël, m’avez-vous fait 
ce mal de dire à l’homme que vous 
aviez un frère ? 
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7. où dE einav ‘Fowtév ÉTNEOTNOEV PUBS 
Ô AVÜEUTOG HOÙ TV YEVEUV UV ÀËÉYOV 
Ei ét Ô notre buy Cf; ei Éotiwv DU 
dQdEAYOC, Xi ATNYYELAQUEV AÛTÉ HAT 
TV ÉREPHTNOLV TAUTNV. UN) NÔEUUEV El ÉDEl 
MUiv Aydyete tdv AdEAPOY DuGiv: 

8. einev dë [oudac nodc IopanÀ Tov no 
TÉpQ AUTOU ATOOTELÀOV TO TOADGELOV ET 
EUOD, Hal AVAIOTAVTES TOPELOOUEUX, vo 
Cuev xoi UM aroÛdvouEv xoù NUE xoi 
OÙ HXoÙ  ATOOXEUT) UV. 

9. É Yo dE EXdEYOUIL AÜTOV, ÊX YELDOS OU 
Crnoov abtOv: ÉdV UM) dYydYyuw AÜTOV TPÔS 
OË XAi OTHOU AUTOV ÉVAVTIOV OOÙ, UE 
TNKS ÉDOUIL TOÙS OË TÜONG TS UÉDO. 


10. ei UM yap ÉBoaddvayev, F0n dv ÙTrEo- 
TRÉVAuUEv Oic. 


11. eine v dE aûtois IopanÀ Ô rate aütéiv 
Ei obtux Éotiv, tobto rotnoate AdBete 
And Tv XapnrGv The YANG ÉV TOC dyyElolc 
DUGV Hoi xATAYAYETE TS AVÜEUTE Oo, 
Thc Entivnc Xxoi ToÙ pÉATOS, Duuiaua xoi 
OTAXTV HO TEPÉUVDOV Xa HPUOL. 

12. xai TO dpyUpLov Doodvy Adfete ÉV toc 
xEpolv Duéiv' To HPYUÜPLOY TO ATOOTEUPÈV 
év toic uapoinnoic DUGv drootpébate 
UE DUGV' UMTOTE AYVONUX ÉOTLV. 

13. Xoi TOY ddEAPOY DuGiv ÀAdfete xoi 
AVOIOTAVTES HATABNTE Ed TOY AvÜpU- 


TROY. 
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Et ils reprirent : L'homme nous a inter- 
rogés sur nous et notre famille, disant : 
Votre père vit-il encore? Avez-vous un 
frère ? Nous lui avons répondu selon 
ses questions. Pouvions-nous prévoir 
qu’il nous dirait: Amènez-moi votre 
frère ? 


Juda dit alors à Israël, son père: En- 
voie l’enfant avec moi, et nous parti- 
rons, afin que nous vivions et que nous 
ne Mmourions pas, nous et toute ta mai- 
son. 


C’est moi qui reçois mon frère, 
réclame-le de ma main; si je ne le ra- 
mène pas en ta demeure, si je ne le re- 
mets pas devant tes yeux, je serai cou- 
pable envers toi tous les jours de ma 
vie. 


S1 nous n’avions point ainsi tardé, nous 
serions déjà revenus deux fois. 


Et Jacob, leur père, dit: Puisqu’il en 
est ainsi, faites comme je vais dire: 
prenez dans vos sacs des fruits de cette 
terre, et portez à l’homme des pré- 
sents de gomme et de miel, portez-lui 
de l’encens, de la térébenthine, de la 
myrrhe et des amandes. 


Emportez le double d’argent ; reportez 
celui qui a été retrouvé dans vos sacs, 
de peur que ce ne soit une méprise. 


Enfin, prenez votre frère, et descendez 
chez l’homme. 
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14. À ÔÈ Veoc ou On LUN ydotv 
évavtioy ToÙ dvÜpurou, xai ATooTEtÀ a 
TOY AdEAPOY DUGiv TOY Éva xoi Tov Be- 
VIQUV' ÉYO UV Ydpb, XAÛdX TÉXVOUOI, 
ATÉXVOUOL. 


15. Aofovrec GE oi Gvdpec Tù Ddépa 
TtaÜto Hal To ApYyÜpLov GirAodv ÉAaBov Ev 
toûc yepolv adtév xoi Toy Beviauv xoi 
dvactävtecs xatéBnonv eic Alyurtov xoi 
Éotnoav évavtiov Ion. 


16. eidev dE [wonp aütobc xai Tov Be- 
VLQUV TOY AdEAPOV AÜTOÙ TV OUHOUNTELOV 
Ho einev té mt the oixiac abtob Elod- 
YAYE TOUS AVÜPHTOUS El Ty oixiav xoi 
opaËov DÜüuaTA Ko ÉTOIUAGOV' MET ÉUOD 
YA HAYOVTAL OÙ AVÜPHTOL HETOUS TV 
UEOnuBplav. 

17. Énoinoev DE Ô AvÜpuroc, XAÜdX EirEV 
luonyp, xoù elofyayev ToÙc davÜpurouc 
eic Tov oixov Iwonp. — 


18. (d0vtec dE où AVÜpUTOL OT Elo y Ür- 
oav els Toy oixov luonp, Eirav Aiù td 
OYUELOY TÔ ATOOTPAPÈV ÉV TOÏS UapoiT- 
ROIS MUGV TV AOYNV MES ElONYOUEUX 
toÙ ouxopavrhoot us xal ÉMVÉOUA 
muiv ToÙ Aafeîy huûc eic nodac xai ToÙc 
OVOUS AUGV. 

19. roooEAVOVTES GE TES TOY AVÜEUTOV 
toy Emi to olxou Two EAdANOO aùTés 
ÉV té TUAGV TO oxOU 

20. Aéyovtec AEOUE VA, HÜPLET XOATÉPNUEV 
TV dpyhv rolaodar Boouator 
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Que Dieu vous fasse trouver grâce de- 
vant lui ; qu’il renvoie votre frère qu’il 
a gardé, et aussi Benjamin; et moi 
cependant, me voici comme sans en- 
fants ! sans enfants !. 


Ayant ainsi pris les dons, et l’argent 
double, les hommes emmenèrent Ben- 
jamin ; ils descendirent en Égypte, et 
ils parurent devant Joseph. 


Lorsqu'il les vit, lorsqu'il vit Benja- 
min son frère, né de la même mère que 
lui, il dit à l’intendant de sa maison: 
Conduis ces hommes, égorge et ap- 
prête des victimes ; ces hommes man- 
geront avec moi, à midi. 


Le serviteur fit ce qu’avait commandé 
Joseph, et il introduisit les hommes en 
la maison de Joseph. 


Or, les hommes, se voyant en la mai- 
son de Joseph, dirent entre eux: On 
nous amène 1ci, à cause de l’argent 
remporté dans nos sacs la première 
fois, pour nous calomnier, mettre la 
main sur nous, nous faire esclaves, et 


prendre nos ânes. 


Ayant donc abordé l’intendant de Jo- 
seph, ils lui parlèrent dans le vestibule 
de la maison, 


Disant : Nous te prions, seigneur ; nous 
sommes venus une fois acheter du blé ; 
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21. Éyéveto dE nvixa HADOUEV els TO Ko 
taAÜoot xol AVOLEQUEV TOUS UapoiTrouc 
MUGV, Hoi TOdE TO WpYUpLOV ÉXAOTOU ÉV 
TS HAPOÎRTU) AUTO TO dpYUpPLOV AUGV ÉV 
oTa UGS AnEoTEÉLapEv VÜV Év toc yepolv 
PUÉSV 

22. HAÙ HOYUPLOV ÉTEDOV MVÉYXOUEV UEÙ 
ÉauTév dyopdoat Boouara oÙx oldauEv, 
tic ÉVÉPahEV TO dpyUp1ov els TOUS Uapoir- 
TOUS UV. 


23. einev dE auto ‘TAewc OU, UM po- 
Belode: o Veodc Uuüiv xal Ô DEùdS TOY ro 
TÉEUV DUGV ÉDWXEV DU Dnoavpods Ev 
TOic Uapoirnoic Div, To DE doyUpLov 
Dudiv EUdoxUODV ArÉyuw. Ho ÉÉYAYEV 
TOùS AÜTOUS TOV DUUEGV 


24. xoù MVEyXxEV Doup vibor Tobc rOdac 
ATV Ko ÉDUHEV YOPTAOUATO TOÏS OVOLC 
AUTOS. 

25. Nroiuaonv OE T4 dép Etc TOÙ ÉADE 
loonyp peonubBpiac: fxovoav yüp OT ÉXEl 
UÉAAEL dOLOTAV. 


26. ElofAdev dE Iwono eis Ty oùxlav, oi 
TOOOMVEYXOV AT TA dép, À EÏYOV ËV 
toc yepolv at, Elc TÔv oÙxov xoi Tpo- 
OEXUVNONV AUTÉ ÊTL TPOOUWMTOV ÉTÉ TV 
Lu 

27. Npornoev dE abrobc [IG Éyete; xoi 
einev autoic Ei Lyiaiver à rathp duésv à 
roeoBÜtepoc, Ov elnate; Ëtt Cf) 
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Et, lorsque nous arrivâmes à la pre- 
mière halte nous ouvrîimes nos sacs , et 
l'argent de chacun s’y trouvait ; main- 
tenant, nous rapportons en nos mains 
cet argent, du même poids. 


Nous avons de plus, avec nous, d’autre 
argent pour acheter du blé ; mais nous 
ne Savons pas qui a remis l’argent dans 
nos Sacs. 


Il leur répondit: Dieu vous soit pro- 
pice ; n’ayez point de crainte: votre 
Dieu, le Dieu de vos pères, a mis des 
trésors dans vos sacs; car pour moi 
j'ai encore votre argent, qui est de bon 
aloi. Ensuite, 1l fit venir Siméon auprès 
d’eux ; 

Il leur apporta de l’eau à laver les 
pieds, et 1l fit manger leurs ânes. 


Pour eux, ils apprêtèrent leurs pré- 
sents, en attendant que Joseph vint à 
midi ; car 1ls avaient appris qu’il se dis- 
posait à dîner où ils étaient. 


Joseph entra dans la maison, et ils lui 
présentèrent les dons qu’ils tenaient en 
leurs mains, se prosternant devant lui 
la face contre terre. 


Il leur dit: Comment vous portez- 
vous ? Puis il ajouta: Est-il en bonne 
santé votre père, le vieillard dont vous 
m'avez parlé? Vit-il encore ? 
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28. où dE eirnav Yytalvet © noûc ooÙ à 
ratho Muév, Êtt Cf. xoi einev EUAoyntdc 
d ävÜpuroc Éxelvoc T6 Veés. xaù xÜbav- 
TES TPOOEXUVNONV AÜTÉS. 


29. dvafkébac GE toc OpDauoic Iwon 
D" \ 2 si 2 2 \ 
cldev Bevauuv Tov ddEAPOY adToÙ Tov 
È LA LS % e € 2 \ 
Ououñtptoy Hoi elnev OÙtoc à AdEAYOC 
DUGV À VEUTEPOS, ÔV EÏTATE TPÔS UE HYO- 
04 A % € \ 2 / LA 
vEV; roi einev O Dedc ÉAENOON GE, TÉX- 


VOY. 


30. ÉtapdyÜn dE Iwonp — ouveotpÉyETo 
Yo TX ÉVTEEQ AUTOÙ Ent té AEAPES aÙ- 
TOÙ — oi ÉCntet xAaÜON Elo A TGV DE eic 
TO TAMLEÏOV ÉXAQUOEV ÉXEÏ. 


31. xoi Wbduevos Td rpOGUTOV ÉÉEA DV 
évexpatetoato Xoi Eirev Ilapddete Ge- 


TOUC. 


32. Xi TapÉÜNXAY AUTÉ MOVE Ko aÙ- 
Toic Xaû ÉaUTOÙS Xal Toic Aiyuntioic Toic 
OUVOELTVOUOL ET QAÙTOÙ XAÙ ÉQUTOUC" 
OÙ ydp EdLVAVTO où AlyUrTIOt GU VE D EL 
uetd Tév EBpalewv Gptouc, BGÉALYyUX Ydp 
éotty toc Aiyurtioic. 


33. éxdoav DE Évavtiov aÜTOÙ, Ô TEWTO- 
TOXOG XATX TA npeofeiu aUtoÙ Xai Ô 
VEUTEPOC HAT TV VEOTNTO AUTO ÉElO- 
TavtO DÈ OÙ AVÜDUHTOL ÉXAOTOS TU TÔV 
AdEAPOY AÜTOÙ. 

34, fpav DÈ UEpidOc Top AUTOU TpÔùS aÙ- 
toÙc' ÉUEYAAUVON ÔE N Epic Beviquv 
Top TAC MEDIDAS TAÉVTWV TEVTOTA NO 
Toùc TAC ÉXEÏVWV. ÉTLOV DÈ Ho ÉUEVUO- 


DNONV HET AÜTOÙ. 
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Ils répondirent: Ton serviteur notre 
père est en bonne santé ; il vit encore. 
Il reprit : Dieu bénisse cet homme ; et, 
s’étant courbés, ils se prosternèrent de- 
vant lui. 


Alors, Joseph, ayant levé les yeux, 
aperçut Benjamin, son frère, né de la 
même mère que lui, et 1l dit: C’est 
là votre frère le plus jeune, que vous 
aviez promis de m’amener ? Et ïl 
ajouta : Dieu aie pitié de toi, enfant. 


Aussitôt Joseph fut troublé; ses en- 
trailles étaient émues à cause de son 
frère, il avait besoin de pleurer; et 
étant entré dans sa chambre à coucher, 
il y pleura. 


Puis s’étant lavé le visage, il revint, et, 
se maîtrisant, il dit : Servez le repas. 


L'on servit des mets, à lui d’abord, puis 
à ses frères, à part, puis à part aussi aux 
Égyptiens qui dînaient avec lui, car les 
Égyptiens ne peuvent manger avec les 
Hébreux ; c’est à leurs yeux une abo- 
mination. 


Les frères de Joseph étaient assis en 
face de lui le premier né, selon son 
droit d’aînesse ; le plus jeune, selon 
son âge tendre ; et chacun était hors de 
soi en face de son frère. 


L'on apporta devant eux des parts que 
leur envoyait Joseph, mais la part de 
Benjamin était cinq fois plus grande 
que toutes les autres ; et ils burent, et 
ils se réjouirent avec lui. 
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Chapitre 44 


1. Koi éveteihato Ioonp té 6vr éni 
Thc oixlac adtob Aéywv [ID\foate Toùc 
Uapoirrouc Tév dvÜporwy Booudtov, 
Ooù ENV OUVWVTOL Goal, Xi ÉUBGAQTE 
ÉXAOTOU TO APYUPLOY ÊTL TOÙ OTOUATOC 
TOÙ UAPOITTOU 


2. xaù TO XOVOU HoU TO dpyUpoDv EUBG- 
AOTE ElS TOV UADOLTTOV TOÙ VEWTÉPOU Ho 
TV TUNV TOÙ oftou adto. ÉvevnUn dË 
rat To bu Ion, xacoc Eire v. — 


3. TO nou OLÉDAUOEV, xoÙ où avÜpwrot 
dneotdA Nov, atot xai où OvVoL ATV. 


4. ÉÉEAVOVTOV DE aûtév Tv ro [oùx 
ATÉOYOV Uaxpdv] xoi luonp Einev tü 
Ent the oixiac aütoÙ ‘Avaotac ÉMÔHEOV 
OTIOU TÉV AVÜEUTEY koi xATLAAUN oœÙ- 
tobc Xxal Épelc autoic Ti OT avranedc- 
HOTE TOVNEÙ EVTL XAAGSV; 

5. (va ti ÉXAËDOTÉ UoU Td XÉVOU Td Gp- 
yLoeoÛV; où TOÜTO ÉOTIV, ÉV @ TÎVEL © XU- 
p1ÔS pou; autos dE oluvioué oloviTEToL 
ÉV AÜTÉS. TOVNPU OUVTETÉAEOVE, À TETOU)- 
HOITE. 


6. EUpHY DÈ AUTOUC EÎTEV QAUTOÏS XATA TO 
ÉMUATO TAÜTO. 
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Joseph donna ses ordres à l’intendant 
de sa maison, disant: Fais remplir de 
vivres les sacs de ces hommes, autant 
qu’ils en pourront emporter, et que l’on 
place l’argent de chacun à l’entrée de 
son sac. 


Mets aussi ma coupe dans le sac du 
plus jeune, avec le prix de son blé. Et 
tout ce que Joseph avait commandé fut 
fait comme il avait dit. 


Dès que le jour parut, les hommes 
furent congédiés avec leurs ânes. 


Comme ils étaient hors de la ville et 
pas encore très loin, Joseph dit à l’in- 
tendant de sa maison : Lève-toi, cours 
à la poursuite de ces hommes, arrête- 
les, et dis-leur : Pourquoi rendez-vous 
le mal pour le bien? Pourquoi m’avez- 
vous dérobé, la coupe d’argent ? 


N'est-ce pas celle en laquelle boit mon 
seigneur ? Il s’en sert pour deviner en 
prenant les augures ; c’est bien mal ce 
que vous avez fait. 


Celui-ci les rejoignit, et 1l leur répéta 
ces paroles. 
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7. où dE einov aûté Tva ti AE Ô xUp1LOc 
HOTX TX OMUATA TAÜTOH, UMP YÉVOLTO TOÏc 
ToLOÏY OÙ Too XATÈ TO PU TOÜTO. 


8. El TO UÈV AOYUPLOV, Ô EUPOUEV ÉV TOÏc 
UOpoir To UV, ATEOTRÉVAUEV TOÙC OÈ 
Ex yhe Xavaav, néc dv XAËDOIUEV Ex 
toÙ olxou toÙ xuplou oou dpyuplov À 
XeVOlOV; 


9. rap & dv EUpEUT TO XOVOU TÉV TOO 
OOÙ, AToÙVNOXÉ TU) Hoi Mec DE ECOUEU 
RoÂdES TS XUpI UV. 


10. 0 dE eirnev Ko vüv oc ÀÉYetE, oÙtuxc 
ÉotTo © AVÜEUTOC, rap & AV EUPEUN TO 
HXOVOL, AÜTOG ÉOTOL UoU Troc, Duels OË 
ÉCEOUE xaDapol. 


11. Xoi ÉonEvoNv Ho XAVEÏA AV ÉXAOTOC 
TOY UADOITTOV aUTOÙ TL TV YhV Xoi 
MVOLÉAV ÉXAOTOS TOV UAPOLTTOV AUTOÙ. 


12. npebva DE And TOÙ npEoPuTÉpOU dpEd- 
UEVOS ÉG MADEV ÉTÀ TOV VEUTEPOV, KO 
edpev TO XOVOU ÉV TG Uapoirre té Be- 


VLOHULV. 


13. Xoù DLÉpENÉ AV T IUATLOE AÜTÉIV Ko ÊRÉ- 
Ünxav ÉXAOTOS TOY UApOLTTOV AÜTOÙ En 
TOV Ovov aûtToD xoi ÉnÉOTREVOV Eic TV 
TOÀ. 

14. HiofAdev dE Ioudac xoi où 4dEA pol aù- 
ToÙ rpùc Lwony Étt aüTtob Ovroc ÉxE xoi 
ÉREOOV ÉVAVTIOY AÜTOÙ ÊTR TV YhV. 
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Ils répondirent: Pourquoi notre sei- 
gneur parle-t-il ainsi? Dieu préserve 
tes serviteurs d’avoir fait ce que tu dis, 


Si nous t’avons rapporté, de la terre 
de Chanaan, l'argent retrouvé dans nos 
sacs, comment aurions-nous dérobé or 
ou argent, dans la maison de ton sei- 
gneur ? 


Celui de tes serviteurs sur qui tu trou- 
veras la coupe, qu’il soit mis à mort, 
et que tous nous devenions esclaves de 
notre seigneur. 


Soit, reprit-il ; il sera fait comme vous 
dites : mais celui-là seulement sur qui 
je trouverai la coupe sera mon esclave ; 
les autres seront absous. 


Ils se hâtèrent ; chacun descendit son 
sac, et l’ouvrit. 


Puis l’homme fouilla, en commençant 
par l’aîné jusqu’à ce qu'il arrivât au 
plus jeune, et il trouva la coupe dans 
le sac de Benjamin. 


Alors, ils déchirèrent leurs vêtements ; 
chacun remit son sac sur son âne, et ils 
retournèrent à la ville. 


Juda entra, avec ses frères, vers Joseph, 
qui était encore où ils l’avaient déjà 
vu, et ils tombèrent devant lui la face 
contre terre. 
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15. einev dE auto Iwonp Ti To roûyuo 
TOÜTO, Ô ÉROUMONTE; OÙX OÏDATE ÔTL OÙt)- 


VLOUGS olwveltor AvÜbDHToc oloc ÉYU: 


16. eirev dE Ioudac Ti avtepobuev té 
XVpL À TL ALANOGWUEV TP TÉ DLXOUOIUCUEV; 
Ô dE Dedc EUpev tv AOXlAV TÜV TaiOwv 
oou. (0OÙ ÉOUEV oixÉTOL TE XUpIU UV, 
Ho MES Xoi rap G EUPÉUN TO XOVOU. 


17. eirev dE Iwono MA uot Yévoiro rotÿ- 
où TO EAUX TOÜTO' à AVÜPUTOC, Tap à 
edpÉÜN TO XOVOU, AUTOG ÉOTOL HOU Troc, 
Duc OË AVABNTE ET OwWTNPIAS TPÔÙS TOÔV 
raTtÉpa DUGSV. 


18. Eyyioac dE aûté Ioudac einev Aéo- 
Uot, XUpE, AaAnodTw à roc ooÙ bu 
ÉVavTiov GO, XoÙ Uh DUUHORS TS Toul 
OO, OTt OÙ El UETY Papas. 


19. xÜpLE, où pornonc ToÙc rddc cou 
EYOV Fi Éyete rnatépo À adEAPOY: 

20. Xoù elnauev té xvplw Eotiv uv 
RAT TNPEOBUTENOC Hoi mudloOv YPUc 
VEUTEPOY AÙTÉS, Hoi OÔ AVEAPOC AUTOÙ 
AnÉVAVEV, ATOS dE UOVOS UTEAELPÜN TA 
untei aûto, à dE TaThp AÜTOY NYATNOEV. 
21. inoc dE toi rnouoiv cou Kataydyete 
AÜTOV POS UE, Xoii ÉTUEAODUOL AUTO. 
22. xoù Einauev té xvplu OÙ duvoEtoi 
TÔ TOLDIOV HATHAALTEÏV TOV TATÉpEO' ÉUV OÈ 
HATAAÎTN TOV TOTÉPO, ATOUHVEÏTOL. 
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Joseph leur dit: Pourquoi avez-vous 
fait une telle action ? Ne saviez-vous 
point qu’un homme comme moi de- 
vine en prenant les augures ? 


Juda repartit: Que répondrons-nous, 
qu’avons nous à dire, et comment 
serons-nous justifiés ? Dieu a décou- 
vert l’iniquité de tes serviteurs, nous 
serrons les esclaves de notre seigneur, 
nous et celui sur qui la coupe, a été 
trouvée. 


Dieu me préserve, reprit Joseph, d’agir 
de la sorte ; l’homme sur qui la coupe 
a été trouvée sera mon esclave; mais 
vous, retournez en toute sécurité chez 
votre père. 


Sur quoi Juda, s’étant rapproché de lui, 
parla en ces termes: Je t’en conjure, 
seigneur, que ton serviteur dise en- 
core une parole devant toi, et ne t’irrite 
pas contre ton serviteur, toi le premier 
après le Pharaon. 


Seigneur, tu as interrogé tes serviteurs, 
disant : Avez-vous un père ou un frère ? 


Et nous avons dit au seigneur: Nous 
avons un père avancé en âge, et il a un 
plus jeune fils, fruit de sa vieillesse ; le 
frère de celui-ci est mort: lui seul est 
resté de sa mère, et son père l’aime ten- 
drement. 


Et tu as dit à tes serviteurs : Amènez-le 
devant moi, j'aurai soin de lui. 


Et nous avons dit au seigneur : L'enfant 
ne pourra quitter son père ; s’il quitte 
son père, celui-ci mourra. 
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23. où OË eEirac toc nraloiv oo ‘Eüv 
UM xarafñ à ddEApOS DUGV O VEUTEPOC 
UEÙ Dudiv, où rooodnoeode tt idElV TO 
TOO0OUWTOÔV HOU. 


24, ÉVÉVETO dE MVLXO AVÉBNUEV TEÙS TOV 
roAdd ooU raTÉpa DE MUGV, ATNYYELAQUEV 
QÙTÉS TA EAUATA TOÙ XUplou. 


25. einev dE Muiv O ratrp nUSv Badloate 
TA, dyopdoate UV xoù Bout. 


26. hueîc dE einouev OÙ DuvnoouE da xot- 
tafvou QAÀ El UÈV Ô ddEAYPOC MUGV 
Ô VEUTEPOC HOTAPAÎVEL UEÙ MUGV, Xo- 
tanooueda: où yüp buVnooUE DR idEV TÔ 
TOOOUWMOV TOÙ dvÜpHrov, TOÙ adEAYOU 
TOÙ VEWTÉEOU Uh OVTOS HEÙ UV. 


27. Eine v ÔE O noûc ooÙ Ô RATE UV TpÔc 
US Tuelc yiwoxete OT OO ÉTEXÉV Lol 
n YUv 

28. xoi ÉÉTAVEV 0 Elc an ÉUOÜ, oi elnate 
OT ÜnpLOBpHTOS YÉYOVEV, xoi oÙx Eldov 
AOTOV ÉTL HXaù VÜV' 


29. dv oÙv AdBnte Xxai Totov ÉX Tpoow- 
TOU Uou xoi oUUB aùtés Uahaxlo EV TA 
OÙGS, XOÙ HATHÉETÉ UOU TO YPAS MET ÀU- 
rc Eis Abou. 

30. VDV oÙv ÉQVY ElOTOpPEUWUOAL TEOC TÔV 
rod ooÙ ratépa DE MUGV HO TO TO 
ELOV UN À LED MUGV — À dÈ buyn adToÙ 
ÉXXDÉUATOL ÊX TAG TOUTOU DUYAC — , 
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Tu as ajouté: Si votre frère le plus 
jeune ne vient pas avec vous, vous ne 
verrez plus mon visage. 


Lorsque nous fûmes de retour chez ton 
serviteur notre père, nous lui rappor- 
tâmes les paroles de notre seigneur. 


Et notre père nous dit: Partez encore, 
achetez-nous un peu de blé. 


Et nous dîmes : Nous ne pourrons aller 
en Égypte mais si notre frère le plus 
jeune vient avec nous, nous descen- 
drons. Car nous ne verrons pas la face 
de l’homme, notre frère le plus jeune 
n'étant pas avec nous. 


À quoi ton serviteur notre père répon- 
dit : Vous savez que ma femme m'a en- 
fanté deux fils. 


L'un est sorti de chez moi; vous 
m'avez dit qu’il avait été la proie d’une 
bête farouche, et je ne l’ai pas revu jus- 
qu’à ce Jour. 


Si donc vous emmenez loin de moi 
celui-ci, et qu’une maladie le prenne 
en chemin, de tristesse, vous ferez des- 
cendre ma vieillesse au sein de la terre. 


Maintenant donc, si je retourne devant 
ton serviteur notre père, et si l’enfant 


n’est pas avec nous, lui qui à sa vie 
tient suspendue la vie de notre père, 
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31. xoù ÉoTou Év té idelv aÜTov Ur Ov 
TO TRALOdELOV UED MUGV TEAEUTAOEL, Ko 
XaThÉOUOLV où TÂdÉS ooÙ TO pacs TOÙ 
ToLDOS OU TATEOG DË UV HET OUVRE 
els XdoOU. 

32. 0 Ydp roc ooÙ ÉXDÉDEXTOL TO TaLdLOV 
rap TOÙ ratpdc Aéywv Edv ur dydyuo 
AÜTOV TE0G OË XOÙ OTOU AÜTOV ÉVAVTIOV 
OOÙ, MUAPTNXUIG ÉOOUIL TOÙG TOY TATÉPOI 
TONGS TÜS PUÉPOS. 


33. VOV oÙv Topauevé oot roûc dvti TOÙ 
ToLDLOU, OIXÉTNE TOÙ xUpIoU” TÔ DE rudlOV 
dvabnte HET TOY AdE PSV. 

34, rüc VAE AVANOOQOIL TOÛG TOY TATÉDO, 
toÙ roudLOU Uh) OvTroc LEÙ AUGv; va Un 10) 
TX XAXA, À EUPNOEL TOV TOTÉPA MOU. 
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Dès que notre père aura vu que l’en- 
fant n’est pas avec nous, il mourra de 
douleur, et nous ferons descendre au 
tombeau la vieillesse de ton serviteur, 
notre père à nous. 


Ton serviteur a reçu de son père l’en- 
fant, en disant : Si je ne le ramène pas 
en ta demeure, si je ne le remets pas 
devant tes yeux, je serai coupable en- 
vers toi tous les jours de ma vie. 


Que je reste donc, en échange de l’en- 
fant, esclave de mon seigneur, et que 
l’enfant parte avec ses frères. 


Car comment retournerais-je devant le 
père, l’enfant n’étant pas avec nous ? 
Que je demeure ici et ne sois pas té- 
moin de la douleur dont sera saisi mon 
père ! 
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Chapitre 45 


1. Koi oùx rôvvaro Two dvéyeoda 
TAVTUOV TÉV TAPEOTNXÔTHY AÛTÉS, AAA 
irnev ‘Eéarooteilate névrac dm ÉUo. 
xoi OÙ rapelotxet OÙdeElS ÊTt té Iwonp, 
fvixa aveyvwpiTeto toic adEApoiS AUTO. 


2. HOÙ HPAXEV HOVNV UETX XAQLVÜUOU 
frovoav DE ndvrec où Aiyüntiot, xoi 
AXOVOTOV ÉVÉVETO Elc TOY oÏxov Papaus. 


3. eine v dE Iwonw rpdc toùs aGEApoUS ad- 
toÙ Eyw ei lowonv: Ëtt d rnatrp pou Cf; 
xoil oÙx ÉOUVAVTO où AdEAYOL ATOxpLO PVO 
QAÜTÉS" ÉTALAYÜUNONV YA. 

4. eine v dE Inonw rpôc toùs aGEApoUS ad- 
toÙ Eyyloate npôc pe. xoù AyYylonv. xoi 
cirnev Eyo ei Iluonp à adeApdc DUGv, 
Ov anédoode eic Alyurtov. 

5. vÜv oÙv UM AUTEÏOUE UNdE HA NPOY DU 
HavTU ÔTL ATÉDOOUÉ UE GE Elc YAE 
Conv dnéoteAËv de à Dedc ÉUrpooÛEV 
DUGV: 

6. toüto yap deUtepoy Étoc AUÔC Ent Th 
vhc, Hoi TL Aoùmd TÉVTE ÉTN, ÉV oùc oÙx 
Éotot dpotpiaois OÙDE AUNTOC 

7. ATÉOTELÀEV Yo LE à VEOC ÉUTpOOÛEV 
buüv, dbnokelreodor DuGv xatdAELuUX Ti 
The ve rai ÉXVpÉDOL DuGiv rather 
UEYdANV. 
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Cependant, Joseph ne pouvait plus se 
retenir devant tous ceux qui l’entou- 
raient ; il dit donc : Que l’on éloigne de 
moi tout le monde ; et nul ne resta près 
de Joseph, lorsqu'il se fit reconnaître 
par ses frères. 


Et il éleva la voix avec des sanglots : 
tous les Égyptiens l’entendirent; on 
put l’ouïr dans tout le palais du Pha- 
raon. 


Joseph dit à ses frères : Je suis Joseph ; 
mon père vit-1l encore ? Ses frères ne 
pouvaient lui répondre, tant ils étaient 
troublés. 


Et Joseph dit à ses frères : Approchez- 
vous de moi, et ils s’approchèrent, 1l 
ajouta : Je suis Joseph, votre frère, que 
vous avez vendu en Égypte. 


Ne vous affligez pas; qu’il ne vous 
paraisse point douloureux de m’avoir 
vendu ici; car c’est pour notre salut 
que Dieu m’y a envoyé avant vous. 


Cette année-ci1 est la deuxième année 
de famine ; il y aura cinq ans encore 
sans labourage ni moisson. 


Dieu, en effet, m’a envoyé avant vous 
pour conserver votre race sur la terre, 
et pour nourrir vos nombreux descen- 
dants. 
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8. vÜv oÙv oÙy Duels UE ATEOTHAHOTE dE, 
AA À O0 VEOG, XoÙ ÉTOÏNOËV UE GG TATÉpA 
Papau) Xi XÜUPLOY TAvTÙS TOÙ OÙXxOU aÙ- 
TtoÙ xoi Gpyovta tions Yh< AiyUrTtou. 


9. OREUONVTEG OÙV AVAPNTE POS TOY Tot- 
TÉpQ UoU Xoi elnate aûté Téde AËyeL d 
UiÔc ooù Iwony ‘Enoinoév de à DEùdc x0- 
ptov néon Yhc Aiyoüntov: xaté{inût oùv 
TOÔG UE Ho UP) LELVNC" 

10. xoù xatoixoelc ÉV YA l'eoeu Apabiac 
xoiù ÉON ÉYYUS OL, où xoi où Viol ooÙ xoi 
où Liot TGV LIGV oo, tù rp0Batd ooÙ koi 
oi Bec oou xai Oo oo ÉOTI, 


11. Xoi ÉXVDÉVO € ÉXEl — ÉTL YO TÉVTE 
Étn AO — , (va UM ÉXTRIBFC, où xoi où 
Viol ooÙ xoil rdvra Tù DTdpYOVTÉ ou. 
12. (doù où 6pDaauot buéiv Bhérovotv xoi 
où OpÜaluol Beauty Toù ddekyoÏ ou 
ÔTL TO OTOUX UMOU TO AXAODVY rod LU. 


13. ATAYYELAQTE OÙV TG Tatoi UOU TONY 
Ty dOËAV Uou Tv ÉV AiyÜürtw xo 0où 
EldETE, HOl TUYXÜVOVTES HOATAYAYETE TOV 
TOTÉOO MOU CÔE. 


14. XOù ÉTITEOWVY ÉR TOV TEUYNAOV Be- 
VIQuiv TOÙ AdEAPOD aùTOÙ ÉXAMUOEV ËT 
abtés, xoi Bevauiv ÉXAQUOEV ÉTL té Too- 
XP aùToÙ. 


15. xXoi XATApLANONS TAVTAS TOUS DE À- 
YOU AUTOÙ ÉXAQUOEV ÊT AÜTOÏS, XOÙ HET 
taÜta ÉAdAnoùv oi ddEAYOL aUTOU Tpoùc 


AÜTOV. 
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Ce n’est donc point vous qui m'avez 
envoyé ici, mais Dieu, qui m'a fait 
comme le père du Pharaon maître 
de toute sa maison, et chef de toute 
l'Égypte. 


Hâtez-vous de retourner chez mon 
père, et dites-lui: Voici ce que dit ton 
fils Joseph: Dieu m’a fait maître de 
toute l'Égypte ; descends donc auprès 
de moi, n’y mets point de retard. 


Tu habiteras en la terre de Gessen 
d’Arabie, et tu seras auprès de moi, toi, 
tes fils, et les fils de tes fils, et tes bre- 
bis, et tes bœufs, et tout ce qui t’appar- 
tient. 


Là, je te nourriraï, car il y aura encore 
cinq années de famine, et tu ne périras 
pas, ni tes fils, ni tes serviteurs. 


Vos yeux voient, et aussi ceux de Ben- 
jamin, mon frère, que c’est ma bouche 
qui vous parle. 


Annoncez donc à mon père toute ma 
gloire en Égypte, et tout ce que vous 
avez vu; faites hâte, et amenez ici mon 
père. 


Et se jetant au cou de Benjamin, son 
frère, il pleura sur lui. Benjamin pleu- 
rant aussi sur le sein de Joseph. 


Et, ayant embrassé ses frères, il pleura 
sur eux ; après cela ses frères lui par- 
lèrent. 
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16. Koi GiEBonÜn n pv Eis Toy oixov 
Papau Aéyovtec "Hxaotv oi ddeAwot Iu- 
ON. ÉxdpN dE Papau xoi N Deparela aÙ- 
TO. 

17. einev dË Doapau rpùc Lwonp Eirov 
toic AdEAYoOÏS ooÙ Toûto roioate: yeui- 
OùTE Tù nopela DUGiv oi ATÉADATE Eic 
yñv Xavaav 


18. xal rapaAaDôvtes TÔV ratépa UUGV 
xoù Tù Undpyovro DUGSV MXETE TPÔC LE, 
xoù ou DUV TAVTUV tTüv ayadéiv Al- 
YÜTTOU, XAÙ PAYEOUE TOV MUEAOV TAC YAG. 


19. où dE Évrethot tata, Aafeïv œutoic 
dudËac Ex yhc Aiyontou toic radios 
Dudiv roi toc Yuvouéiv, xoi avakaévrec 
TOY TATÉDO DUGV TOPAYIVEOVE 


20. xXoÙ UM HElonode toc OPpÜAAUOÏS TÉV 
oxEUGY DUO, Tù YÜo révro ayaÛdx Al- 
YOTTOU DUV ÉOTAL. 


21. Érnoinoav dE obtux où Viol Iopani: 
ÉdUWXEV dE Lwonp aÙdtoic AUdEËNC xAT TX 
ctpnuéva Dro Papa ToÙ Paorhéec xoi 
ÉOUXEY AÜTOÏS ÉTIOLTIOUOV EC TV O0OY, 


22. xal nÜOLW ÉDHXEV OOo OTOAUC, TÉS 
dE Beviauv ÉdUXEV TolaxooioUS ypuooc 
Hoi TÉVTE ÉCAAANOOOÛUOOC GTOÀG, 


23. Xoi té Toto AÜTOÙU ATÉOTELÀEV HAT 
TA AÙTY Xl DÉXA OVOUS dpOVTOIS ATÔ 
ravTuYy tTüv ayaÿév Aiyürtou xoi dÉXO 
MULÔVOUS dipoUoNc HpTOUS TÉ TaTpl aÙ- 
TOÙ elc OdOV. 
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Le bruit s’en répandit dans le palais du 
Pharaon; chacun disait : Les frères de 
Joseph sont venus. Le Pharaon s’en ré- 
jouit, et toute sa maison. 


Le Pharaon dit alors à Joseph : Dis à tes 
frères : Chargez vos ânes, et retournez- 
en la terre de Chanaan. 


Prenez votre père et tout ce qui vous 
appartient, puis venez auprès de moi, 
je vous donnerai de tous les biens de 
l'Égypte, et vous mangerez la mœlle 
de la terre. 


Toi cependant, ordonne qu’ils em- 
mènent des chars d'Égypte pour vos 
enfants et pour vos femmes ; dis-leur : 
Prenez votre père, et arrivez 1ci ; 


Et ne songez pas à regretter vos 
meubles, car tous les biens de l’Égypte 
sont à VOUS. 


Ainsi firent les fils d’Israël. Joseph leur 
donna des chars, selon les ordres du roi 
Pharaon ; il leur donna des vivres pour 
la route. 


Et il leur donna deux robes à chacun; 
mais à Benjamin, 1l donna trois cents 
pièces d’or et cinq robes à changer. 


Il envoya à son père de semblables 
présents, avec dix ânes chargés de ri- 
chesses d’Égypte, et dix mulets char- 
gés de vivres, pour son père pendant le 
voyage. 
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24. ééaréotethev dÈ toc ddEAPOUC aU- 
TtoÙ, Xol ÉnopEUUNONV' Ko ElrEv aUTOÏc 
M doYieode Ev th) où. 

25. Koi avéBnoav ££ Aiyürtou xoù ADO 
els Yhv Xavaav rpùdc Iaxwf Tov ratépa 
AÜTÉIV 

26. Xoi AY YELA NY aÙTÉS AÉYovTES Ott O 
ViÔc ooÙ Iwons Cf, xal aûtoc Goyet ri- 
On Yhs Aiyüntov. xoi éÉéotn À didvoia 
lux où yüp ÉmioteuoEv adToïc. 


27. ÉAWANONV DE UT TAVTA TA PNUÉVTO 
Uno Lwonp, Oou Einev aûtoïc. (dv DE TAC 
dudEac, àc dnéotethev Luonp Üote ava- 
AafEiv aUtTOV, AVECHTUPNCEY TO VEUX 
lux ToÙ ratodc doté. 

28. Einev dE [opanÀ MÉya oi Éotiwv, ei Étt 
loonp à Liéc ou Cf ropeudelc Gbouot 
AÜTOV TEŸ TOÙ ATOUAVEÏ LE. 
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Puis, il congédia ses frères, et il leur 
dit: N’allez pas vous quereller en 
route. 


Aüïnsi, il remontèrent de la terre 
d'Égypte, et arrivèrent en la terre de 
Chanaan, chez Jacob leur père. 


Et ils lui rapportèrent tout, disant : Ton 
fils Joseph vit, et il commande à toute 
la terre d'Égypte. Jacob, tout hors de 
lui, ne pouvait les croire. 


Alors, il lui répétèrent toutes les pa- 
roles que Joseph leur avait dites, et 
lorsqu'il eut vu les chars envoyés par 
Joseph, ses esprits se ranimèrent. 


Israël s’écria : Grand est mon bonheur 
si Joseph mon fils vit encore; j'irai, et 
je le verrai avant de mourir. 
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Chapitre 46 


1. Andooc GE Iopanà, abtoc x révro Tà 
AOTOD, MAVEV ÉTÙ TO Php TOÙ OpXOU Ko 
ÉVUOEV Duolav té Ve ToÙ ratoùc aÛTo 
Ioaax. 


2. Einev dE O Veodc IopanÀ Év dpduart TG 
vUXTOS Era Iaxof, Lux. Ô dE einev Ti 
ÉOTLY; 

3. Éyov ‘Eyo Elu 0 DEdC TV ratépwv 
oo’ uh poBod xatafñvor eic Afyurtov: 
elc Yap ÉVVOS UÉYA ToUou € ÉXEÏ, 


4. xoù éy@ xatafnoouar ueta ooù ei Aï- 
YUTTOV, Hoi yo dvaflidou € els TÉAOG, 
xoù Iwonp ÉmBPahEt tac yelpac Ém Toùc 
OPÜAAUOUS GO. 


5. dvéotn dE Iaxuf and ToÙ ppéatoS ToÙ 
OpxOU, xoi AvÉAaBov oi viot Iopan\ Tov 
RATÉEX AUTÉV KO TV ATOOXEURV Hal TC 
YUyoËX OC AUTÉV ER TAG AURENC, Àc ATÉO- 
TEE V loop &pot aÜTOv, 

6. Xai dVAANBOVTES TA ÜUTAPYOVTA aÙ- 
téiv Xoi TONY Thv XTOL, NV ÉXTNONVTO 
Ev yh Xavaav, elohAdoy eic Afyurtov, 
lux noi rôüv Tù onÉpua AUTO ET aÙ- 
TO, 
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Israël étant parti avec tout ce qu’il pos- 
sédait, arriva au puits du Serment, et il 
offrit un sacrifice au Dieu de son père 
Isaac. 


Et Dieu, pendant la nuit, parla, en une 
vision, à Israël, disant : Jacob, Jacob ; 
celui-ci répondit : Qu’y a-t-11? 


Le Seigneur lui dit : Je suis le Dieu de 
tes pères, ne crains pas de descendre en 
Égypte, je t'y ferai chef d’une grande 
nation. 


Je descendrai avec toi en Égypte, et 
je ne cesserai de te grandir jusqu’à ta 
mort, et Joseph te fermera les yeux. 


Jacob se leva du puits du Serment, 
et les fils d’Israël firent monter leur 
père, avec ses femmes et ses richesses, 
sur les chars que Joseph avait envoyés 
pour les transporter. 


Et ayant pris tout ce qui leur apparte- 
nait, tout le bétail qu’ils avaient acquis 
dans la terre de Chanaan, ils entrèrent 
en Égypte : Jacob, et, avec lui, toute sa 
race, 
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7. Viol Hoi où Viol té VIGV AUTO ET aÙ- 
TOÙ, DuyatépEc Hoi DUYaATÉOES TÜV ViGiv 
AOTOÙ xai TV TO onÉpUX AUTOÙ MYAYEV 
eic Alyurtov. 


8. Taüta GE tù Ovouata téiv Liv IoparnÀ 
téiv eloeATOvIwV Eis Alyunrov. ax 
rai oi Uiot aÙütoÙU rpwtotoxoc Laxwf 
Povbny. 


9. Liot GE Poubnv Evwy xai Pallousc, 
Acpuwy xoi Xopu. 


10. Lio dE Euuewv: IeuounÀ xoù Tauuv xoi 
AO xoù Tayrv xoù Dong xoi Haoux vide 
the Xavavitidoc. 


11. Lioi dE Aeu: l'npowv, Kaaÿ xoi Me- 
PAL. 

12. Lioi dE Iouda: Ho xoùi Auvav xoi 
Xnhou xoi Papec xai Zapa: ArÉdaAvEv OÈ 
Ho xoù Auvav ëv yh Xavaav: ÉVÉvOvrO 
dE Lioi Papec Acpwv xoi IeuounÀ. 


13. Liot dE Iooayap: BwAa xai Poux xoi 
Jaoouf xoi ZauBpoau. 


14. Liot dE ZafBouAwv: Leped xoi AXAGV 
xoù AlonÀ. 


15. oÙtot Liot Aetac, oc Étexev 16 lux 
£v Mecorotauia the Huplac, xai Aivav 
TV Duyatéon aÜToD rôäicot où buyat, vioi 
Hal DUYOTÉDEC, TOLAXOVTO THEÏS. — 

16. Lio GE Load Xapuv xai Ayyie xoi 
Xavvic xoi OaooBav xai Andic xoi Apon- 
Ols xoù ApornAic. 


207 


Ses fils et les fils de ses fils, ses filles 
et les filles de ses filles; car il avait 
conduit en Égypte toute sa race. 


Or, voici les noms des fils d’Israël en- 
trés en Égypte avec Jacob leur père. 
Jacob et ses fils : premier-né de Jacob, 
Ruben. 


Fils de Ruben : Enoch et Phallos, As- 
ron et Charmi. 


Fils de Siméon : Jémuël, Jamin, Aod, 
Achin, Saar et Saül, nés de Chananitis. 


Fils de Lévi : Gerson, Caath et Méravi. 


Fils de Juda : Her, Onan, Séla, Pharès 
et Zara ; Onan et Her étaient morts en 
la terre de Chanaan; et de Pharès na- 
quirent Esron et Jémuël. 


Fils d’Issachar : Thola, Phua, Asum et 
Sambran. 


Fils de Zabulon: Sered, Allon et 
Achœl. 


Ceux-là sont nés de Lia, qui les enfanta 
à Jacob en la Mésopotamie syrienne, 
outre Dina leur fille ; total des âmes, 
fils et filles : trente-trois. 


Fils de Gad: Saphon, Aggis, Sannis, 
Thasoban, Aëdis, Aroëdis et Areëlis. 
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17. Lioi GE Aonp: Ieuva xoi Ieooua xoi 
JeouÀ xoù Bapta, xoi Lapa AdEÀpT) aUTéiv. 
Viot dE Bapia: XoBop xoi Me yum. 

18. oùtot Lioi ZeApac, Mv ÉdwxEv AaBav 
Aero tf Dvyatol abtod, À ÉTEXEV toutou 
tés Loaxuf, déxa ÊE buydc. — 


19. Lioi dE PaynÀ yYuvouxdc Tax Iwoncp 
xoù Bevauiv. 


20. Éyévoyro dË Viol Iwonp Ev y Ai- 
YOTTU, OÙc ÉtEXEV daté Aoevved Vuyd- 
tp Iletewon icpécxc “HAou rôokeuxc, Tov 
Mavacon xoi Tov Evpau. Éyévovtro 
dE Lio Mavaoon, oÙc Étexev aûté 
h ma ax À ZÜpa, Tov Mayo: Mo- 
Xu0 ÔÈ ÉYÉVYNOEV TOY L'ahaad. viol GE 
Evoouu adekpoi Mavacon: Xoutaiaau 
xoù Toy. Lio dE Lourahaau Eôeu. 


21. Liot dE Bemauv: Bala xoi XoBop xoi 
AonÀ. Évévovto Ôë viot Baa: lp oi 
Noeuay xoi Ayyie xot Pwc xoù Mouv 
xoiù Ootuv: Pnpo DE ÉvÉvynOE Tdv Apord. 
22. oÙtot Uioi Paynh, oc Étexev tü 
luxwB: rüoco buyoi dÉxa OT. — 


23. Liot dë Aav: Acou. 

24. xoù Lio Newdakr: AoënÀ xoiù L'ouw oi 
Iooaap xai UM. 

25. oùtot Viol Balac, Îv Éduxev AoBav 
PoynÀ Tf duyatpl aütob, À ÊTEXEV Toù- 
TOUS T6 Loxwf rücot buyoi Enta. — 
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Fils d’Aser : Jemnia, Jessua, Jéhul, Ba- 
ria et Sara, leur sœur; fils de Baria: 
Chobor et Melchil. 


Ceux-là sont nés de Zelpha, que Laban 
donna à Lia, sa fille ; et elle enfanta ses 
fils à Jacob onze âmes. 


Fils de Rachel, femme de Jacob: Jo- 
seph et Benjamin. 


Fils de Joseph en la terre d'Égypte, nés 
d’Aseneth, fille de Pétéphrès, prêtre 
d’Héliopolis: Manassé et Éphraïm ; 
fils de Manassé, né de sa femme sy- 
rienne: Machir, et Machir engendra 
Galaad. Fils d’Éphraïm, frère de Ma- 
nassé : Sutalani et Taam ; fils de Suta- 
lani : Edom. 


Fils de Benjamin : Bala, Bochor et As- 
bel ; fils de Bala : Géra, Noénian, An- 
chis, Rhos et Mamphini ; Géra engen- 
dra Arad. 


Ceux-là sont nés de Rachel, qui en- 
fanta ses fils à Jacob; total: dix-huit 
âmes. 


Fils de Dan: Asom. 


Fils de Nephthali : Asiel, Goni, Issaar, 
Sollem. 


Ceux-là sont nés de Balla, que Laban 
donna à Rachel, sa fille, qui les enfanta 
à Jacob ; total des âmes sept. 


GENÈSE 46 


26. rûüoot dE Yuyoi où eloeAdODUOON UET 
lauxwf eic Alyurtov, ol ÉEeAdOvTEC Ex 
téiv unpéiv aÙToD, ywplcs Tév YUvouxéiv 
Liv Laxuwf, rôloot buyoi EEnxovra ÉE. 


27. Liot dE [wont oi Yevue vor aûtés Év YA 
AiyÜrtw buyoai Évvéo. räoot buyoi oïxou 
luxwf ai eloeAVoODOO! Eic Alyurtov Ef- 
DOUPXOVTA TÉVTE. 


28. Tôv dE [oudavy dréctethey ÉurooodEv 
adtoÙ rpoc Ion ouvavthooi autés xoû 
Hoouwy row Eic yhñv Pauecon. 


29. Cebéac dE Iwonp Tà Gpuara aùtoÙ 
dvéfn Eic ovvävrnotv Iopank té rate 
adToÙ xaÙ Hbc tôt xoiù OpÜels aUTéS 
ÉTÉREOEV ÉTÀ TOV TOY NAOV AUTOÙ xoù ÉX- 
AQUOEV XAQVÜUGS TAELOW. 


30. xoù einev IopanÀ moùc Iwonyp ‘Aro- 
Davoluar ard To vÜV, nel Eoaxa TÔd 
TpOOUWMÔY oo’ ÉTL Ydp OÙ Chic. 


31. einev dE Iwonp nedc toc ddEApoUc 
abtoÙ ‘Avafdc anayyeÀG té Poapou xoi 
éo6 aûtés Où adEAYoOI Uou xoi d oÏxoc TOÙ 
TATPÔS OL, OÙ Noav Év Yh Xavaav, Fxot- 
OV TPÔG UE 


32. où DÈ GvôpEc Eloi TOMÉVEC — AVÔPEC 
YO XTNVOTEÉYOL AO — Ho TO XTVN Ko 
toÙc Pac xoi révro Tù AUTÉV AYELOYO- 


OL. 


33. dv oùv xaAéon buâlc Papau xoi EïTN 
buiv Ti to Épyov dutiv éortv; 
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Et toutes les âmes issues de Jacob en- 
trèrent avec lui en Égypte, au nombre 
de soixante-six, outre les femmes des 
fils de Jacob. 


Les fils de Joseph, nés de lui en la terre 
d'Égypte, étaient au nombre de neuf. 
Il y avait donc, de la maison de Jacob, 
soixante-quinze âmes en Égypte. 


Jacob envoya devant lui Juda à la ren- 
contre de Joseph, vers la ville des hé- 
ros, en la terre de Rhamessès. 


De son côté, Joseph, ayant attelé son 
char, alla vers la ville des héros, à la 
rencontre de son père, et dès qu’il eut 
vu son père, il lui sauta au cou en ver- 
sant d’abondantes larmes. 


Et Israël dit à Joseph: Je puis mainte- 
nant mourir, puisque j'ai vu ton visage, 
et que tu vis encore. 


Joseph dit à ses frères: Je vais rap- 
porter toutes choses au Pharaon, et lui 
dire : Mes frères et la maison de mon 
père, qui étaient en la terre de Cha- 
naan, sont venus près de moi. 


Ce sont des pasteurs : 1ls étaient nour- 
risseurs de bétail, et ils ont amené leurs 
troupeaux, leurs bœufs et tout ce qu’ils 
possèdent. 


Lors donc que le Pharaon vous appel- 
lera et vous dira: Quel est votre la- 
beur ? 


GENÈSE 46 210 


34. Épeite AVÜPEC XTNVOTLOPOL ÉOUÈV oi Dites : Tes serviteurs sont pâtres ; nous 

mûdéc ooÙ Ex TuddC Ex TO vÜv, xoi l’avons toujours été depuis notre en- 

fance jusqu’à ce jour, nous et nos 

pères. Après cela, vous habiterez la 

terre de Gessen, car les Égyptiens ont 

éotty Aiyurtion rûc roUnv rpoBdTwv. en abomination tous les pasteurs de 
troupeaux. 


MUEÎS Ho où ratépec MUGV, (VO XATOLXN- 
ONte Év YŸ l'eoeu ‘Apafla: BüÉAUyuX ydp 
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Chapitre 47 


1. EAVOY GE Luonp annyye\ev té Po- 

pau AËÉYWV ‘O rate pou xai où AdEAYOI 

you xoi Tù XTVN Hoi où Pôec aûtév xoi 
, \ 2 ln Se à # 2 

rAvTO Tù AUTÉV MAVOV EX Vic Xavaav 

xoi 1000 elotv Év yYh l'eoeu. 


2. And OË TV AEAPÉV AUTOD TapÉAO- 
Bev névre Gvôpac ol ÉOTNOEV aÛTOoUc 
évavtiov Papa). 


3. xoi Einev Papau Toïc AdEAYOIS Lwoncp 
Ti ro Épyov Duôv; oi GE eirav té Po- 
pau Ilomuévecs rpoBdruwv oi moûdéc oo, 
Ho MES ai où TATÉPES UV. 

4. Einoav dE té Papau [Taporxeiv Ev Th YŸ 
MXAUEV' OÙ YA ÉOTLV VOUT) TOÏC XTMVEOLV 
Tv RAÎdWY GOÙ, ÉVITYUOEV YUp à MUC 
Ev yh Xoavaav: vüv oÙv xatotXNoouEv où 
roÂdES ooÙ Ev Y} l'eceu. 


5. eirnev dE Popau té Iuown Karotxeiter- 
oùv Év yf l'eoeu: ei dE Éniotn Ont eloiv Ëv 
abTois vOpEc duvatol, XATÜOTNOOV aÙ- 
ToÙc dpyovras Tév EuGSv xTrnvüiv. "HADov 
dE eic Alyurrov roûc Ioonp Iaxof xoù oi 
Uiot auto, xai rouoev Papau Baorhedc 
Aiyôntov. xoi eirev Dapaw rodc Two 
EYOV ‘O rate ooù xai oi adEAYoÎ dou 
HXAOL TEÛG OÉ' 


211 


Joseph, les ayant quittés, fit un rapport 
au Pharaon, disant: Mon père, mes 
frères, et leurs troupeaux, leurs bœufs 
et tout ce qu’ils possèdent, sont arrivés 
de la terre de Chanaan, ils sont en la 
terre de Gessen. 


Il choisit, parmi ses frères, cinq 
hommes qu’il plaça devant le Pharaon. 


Et le Pharaon dit aux frères de Joseph : 
Quel est votre labeur? Ils répondirent : 
Tes serviteurs sont pasteurs de brebis ; 
nous le sommes ainsi que nos pères. 


Ils dirent ensuite au Pharaon: Nous 
sommes venus séjourner en passant 
sur cette terre, car tes serviteurs n’ont 
point de pâturages pour leur bétail, à 
cause de la famine qui sévit en la terre 
de Chanaan; maintenant donc qu’il 
nous soit permis de demeurer en la 
terre de Gessen. 


Et le Pharaon dit à Joseph: Qu'ils 
demeurent en la terre de Gessen, et, 
si tu connais parmi eux des hommes 
capables, fais-les chefs de mes trou- 
peaux. C’est ainsi que vinrent en 
Égypte, auprès de Joseph, Jacob et ses 
fils, et que le roi Pharaon l’apprit. Le 
Pharaon dit aussi à Joseph: Ton père 
et tes frères sont venus auprès de toi ; 
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6.i0oÙ ñ y AiyÜürtov Évavtiov ooù ÉTIV: 
Ev Th BEAtioTN YÂ XaTOMOOV TÔV TaTÉpa 
OO Kai TOUG AdEAPOUC GOU. 


7. clonyayev dÈ Iwono lux Tov ratépa 
adToÙ xol ÉOTNOEY aùTov évavtiov Po- 
pau, Xo EUAOYNOEY Iaxw Tov Papa. 


8. cinev dë Papa té Tax Iléoca Étn 
Muepüv the Cofc cou; 

9. xoi eirev lux 1 Papauw Ai fué- 
pou tév Étüv the Cufc UOU, Àc rapoixé, 
ÉXATOV TOLAXOVTA ÉTN LiXpOl KO Tovn- 
pol YEyOvaov ai MUÉpor Tv ÉTÉ TC 
Cac dou, oÙx dpixovro Elc Tüc MUÉpOs 
tésv Étév The Cuhc TÜv TatTÉEEV OL, lc 
MUÉPAS TAPHXNONY. 


10. xai evAoynonc [ax Tov Papau 
ÉENAVEV AT AÛTOÙ. 

11. xoù xatwxioev lon Tov ratépa xoi 
TOUS AdEAPOUS aÙTOU Hoi ÉdOXEV QÙ- 
TOÏc HATÜOYEO ËV Yf AiyÜntou Év tTf 
BeAtiotn yYh Év YA Paueoon, xaÿd rpo- 
OÉTAÉEV Papa). 


12. xoi Éourouétoet lwonp té ratoi xoi 
toic AdEAYOÏT abdTOÙ oi ravri té oÙxu 
TOÙ TatoÙS aUTOÙ oitov XAT ou. 

13. Jiroc DE oÙx nv ÉV rdon Th Y} ÉVio- 
XVOEV ydp Ô Audc GHOÛpA' ÉÉÉANTEV DE 
ñ YA Aiyôürtov xoù À yh Xoavaav amd To 
AOÛ. 
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Voici devant toi la terre d’Égypte : éta- 
blis ton père et tes frères en une terre 
de choix. 


Joseph amena Jacob, son père, devant 
le Pharaon, et Jacob bénit le Pharaon. 


Le Pharaon dit à Jacob: Quel est le 
nombre des années de ta vie ? 


Jacob répondit : Les jours des années 
de ma vie, depuis que je suis passa- 
ger sur la terre, font cent trente ans. 
Ils ont été courts et mauvais, et n’ont 
point égalé en nombre les jours des an- 
nées de la vie de mes pères, lors de leur 
passage. 


Et Jacob, ayant béni le Pharaon, sortit 
d’auprès de lui. 


Joseph établit son père et ses frères ; 
il leur donna des possessions en la 
terre d'Égypte, en la meilleure contrée, 
c’est-à-dire en la terre de Rhamessès, 
selon ce que le Pharaon avait prescrit. 


Et Joseph distribua du blé, tant par tête, 
à son père et à ses frères, et à toute la 
maison de son père. 


Car il n’y avait point de blé sur la terre, 
et la famine sévissait cruellement. La 
terre d'Égypte et la terre de Chanaan 
dépérissaient à cause de la famine. 
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14. ouvhyayev dE Lwonp räüv To dpyÜpLov 
T0 EbpEVEv év Y Aiyürtou xoi Ev YF Xo- 
vaay TOÙ oitou, OÙ yÉpaTov xoi Eotto- 
UÉTEEL aUTOÏS, Hoi ElONVEYXEV Lwonp räv 
TO dpyUploy Eis Tv oÏxov Papoc». 


15. Hoi ÉÉÉATEY TÜV TO OYUELOY EX 
yñc Abyüntou xol Ex yñc Xavaav. AÀ- 
Doy OÈ ndvres où Aiyüntior rodc Iwonp 
Aéyovtecs Adc uv dptouc, Xoù va Ti 
AOÛ VROXOUEV Évavtiov GOU; ÉXAËAOLTEV 
YE TO HOYUPLOV PUV. 

16. Einev Ôë aûroic luonp Dépete td 
xThvn duév, xoi dooc DUV PTOUG AvTi 
téiv xTnvéSv DUGV, Et ÉXAËOUTEV TO dp- 
YOPLOV. 


17. fyayov dE Tà xTAVN roùc Iwonw, xoi 
ÉOWXEV auto [wonp dptouc dvri tTéiv 
Inruwv xoÙ dvti Tév rpoBdtov oi avTti 
téiv Boëiv oi avril Tév Ovov xoi ÉÉED- 
petbev abtobc Ev Gptoic AVTL TAVTV TOY 
HTNVÉSV AUTÉV ÉV TS ÉVIAUTÉ) EXEÏVE. — 


18. ÉERAVEV D TO ÉtOc ÉXEÏVO, xoÙ HAŸOYV 
TOÙS AÜTOV ÉV TG ÉTEL TO DEUTÉEU HO 
einav aûté Mhnote ÉxtelBüiuev and To 
xvplou MUGV' El YAp ÉXAËAOUTEV TÔ HEYU- 
pLOV XoÙ TA UTAPYOVTO Ko TÙ XTVN TEÙC 
OË TOV XUPLOV, Hal OÙY ÜTOAEÎTETOL MUIV 
évavriov ToÙ xvpiou UV AA À To Totov 
ou XoÙ À YF UV. 
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Joseph accumula tout l’argent qui se 
trouvait en la terre d'Égypte et en la 
terre de Chanaan, pour prix du blé 
que l’on achetait et qu’il distribuait. Il 
porta tout cet argent en la demeure du 
Pharaon. 


Enfin l'argent fut épuisé dans la terre 
d'Égypte et dans celle de Chanaan, et 
tous les Égyptiens vinrent à Joseph, di- 
sant: Donne-nous des vivres; faut -il 
que nous mourions devant toi, parce 
que nous n’avons plus d’argent ? 


Joseph leur dit : Amenez-moi vos trou- 
peaux, et je vous donnerai des vivres 
en échange de vos troupeaux, puisque 
vous n’avez plus d’argent. 


ES 


Ils amenèrent à Joseph leurs trou- 
peaux, et Joseph leur donna des vivres 
en échange des chevaux, des brebis et 
des ânes ; et, cette année-là, il les nour- 
rit de blé échangé contre tout leur bé- 
tail. 


Ils vinrent à lui, l’année finie, et ils 
lui dirent: Nous faudra-t-1l donc périr 
devant notre seigneur, parce que notre 
argent, nos richesses, notre bétail ont 
passé entre les mains de notre seigneur, 
et qu’il ne nous reste plus rien devant 
lui que notre corps et notre terre ? 
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19. (va OÙv Uh ArodvoUEV Évavtiov dou 
xoù À YA ÉpNUOÛN, XThoo MUC HO TV 
vhv QUO dvri Gotwv, ral ÉDOUEVX MUEÏC 
xoù À YA muy roûdec Papau OO oTÉpUA, 
va onelouuev xoi Céuev xoi UM TOUL ve 
UEv xoù n Yh oÙX ÉpNUHÜNOETOL. 


20. xoi éxtooto luonyp räoav tv YA 
tv Atyuntiov té Papau arédovto YE 
où Aiyünrtior tv y aÙtév té Papa, 
ÉTEXPATNOEV YUE AUTÉV © AUOG' Ko ÉVÉ- 
VETO À Yh) Papas, 

21. x TOY ÀAQÔV HATEŸOUAWOAUTO AUTÉS 
elc rdc AT AXEUV opluv Aiyürtou Éc 
TÜV AXEUY, 


22. YOp\G TG YAG TV LEpÉWY UOVOV oÙx 
éxthoato Tarn Iuonyp, Ëv docet Ypo 
ÉOOHXEY DOUX Toic lepeboty Papau, xo 
fodioy tv dOotv, NV ÉdWXEY AUTOS Por- 
pau OLA TOÙTO OÙX ATÉDOVTO TV YA V QÙ- 
TV. 

23. Einev d luonp rûot toïc Aiyunrioic 
Ibod xéxtmuor duc ra Tv YAV buéiv 
OMMEPOY Té Papa Adfete Eautoïc 
OTÉEUAX KO ORELPATE TV YhV, 


24, xol ÉOTAL TX YEVUATA AÜTAS DWOETE 
TÔ TÉUTRTOV UÉpoc té Poapau, Tù DE TÉO- 
oùpa MÉPN ÉoTOL DU AUTO El OTÉpUX 
Th YA xoi els Bodioiv bUiv xol râov toic 
Ev Toi olxoic DUC. 
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Afin donc que nous ne mourions pas 
et que la terre ne devienne point dé- 
serte, achète-nous nous-mêmes avec 
notre terre, en échange de vivres; et 
nous, avec notre terre, nous serons es- 
claves du Pharaon. Donne-nous de la 
semence afin que nous semions, et que 
nous vivions, et que nous ne Mmourions 
pas, et que la terre ne devienne point 
déserte. 


Et Joseph acheta pour le Pharaon 
toutes les terres des Égyptiens; car 
les Égyptiens vendaient leurs terres au 
Pharaon, à cause de la famine qui sé- 
vissait sur eux, et la terre appartint au 
roi. 


Joseph lui asservit tout le peuple, qui 
devint esclave depuis l’une des extré- 
mités de l’Égypte jusqu’à l’autre ; 


Hormis les terres des prêtres, que Jo- 
seph n’acheta pas, car le Pharaon leur 
donnait gratuitement des vivres; ils 
vécurent ainsi des vivres que leur avait 
donnés le Pharaon, et ils ne vendirent 
point leurs terres. 


Joseph dit ensuite à tous les Égyp- 
üens : J’ai acquis aujourd’hui pour le 
Pharaon vous et vos terres ; prenez de 
la semence, et ensemencez les champs. 


Ainsi la terre produira ; vous donnerez 
la cinquième part au Pharaon, et les 
quatre autres seront à vous, pour ense- 
mencer les terres et pour vous nourrir, 
vous et VOS Maisons. 
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25. xoi eirnav Héouwxac Muûc, EDpouEV yd- 
pv évavtioy to xupiou UV xoÙ EcO- 
uEda nodec Papoc. 


26. xoi ÉVETO aûtoic Iwony Eis TpOÔOTAYyUA 
ÉUG TS MUÉOOG TAUTNS ÊTL YhV AlyUTTOU 
té Papaw drorEurzTtoÜV, ywpic The YA 
téiv lEpéwV UOÔVOV' oÙx iv té Papa). 


27. Karwxnoev dE IopanÀ Ev Yh Aiyürto 
En the yñc l'eoeu xoi ÉxAnpovOUNOùV ËT 
adthc xoù NERÜnNONV koi ETANVOVÜNONV 
OO. — 


28. ÉnéCnoev dE lux Ev y Aiyürtu 
dÉXA ÉRTH ÉT ÉVÉVOYTO OË où MuÉpEOL 
laxwf Evmautév tic Cofc abtoÙ ExaTov 
TEOONPAXOVTO ETTA ÉTH. 


29. fyyioav dE ai nuÉpar IopanÀ To aro- 
Davev, xol ÉXGAEOEV TOY Uidv aùtoù Iw- 
onp Xoi eirnev auté Ei ebonxa ydpotv 
ÉVAVTIOV OOÙ, DTOÛES Tv yElod ooÙ LTù 
TOY UNPÉY HOU Hal TOLMOELG ÊT ÉUÈ ÉAEN- 
uooûvnv xoi AAnderav ToÙ ur) UE Ddbor Ev 
Aiyontu, 


30. GAAd XOLUNÜNOOMOIL UETA TÉSV TOTÉPOV 
pou, xoi dpelc de Éé AiyÜntou xoi Dartbelc 
ue Év té tTépu aUtéiv. à OË einev Eyo 
TOUOW XATX TÔ EUX OO. 

31. einev dé ‘Ouooôv lot. xai GUOGEV 
QAÜTÉS. Xl TPOOEXUVNOEY IopanÀ Ent td 
dxpov The pAPdOU AUTO. 
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Et ils dirent : Tu nous as sauvés ; nous 
avons trouvé grâce devant notre sei- 
gneur, et nous serons les esclaves du 
Pharaon. 


Joseph leur imposa ainsi la loi qui 
subsiste encore aujourd’hui en la terre 
d'Égypte, de donner la cinquième part 
au Pharaon; hormis les terres des 
prêtres, qui n’appartiennent pas au 
Pharaon. 


Israël demeura donc en la terre de Ges- 
sen d'Égypte, et ses fils y possédaient, 
et 1ls croissaient, et ils multipliaient ex- 
trêmement. 


Jacob vécut encore dix-sept ans en la 
terre d'Égypte; et les jours de la vie 
de Jacob formèrent cent quarante-sept 
ans. 


Or, les jours d’Israël approchaient de 
leur fin; il appela son fils Joseph, et 
il lui dit: Si j’ai trouvé grâce devant 
toi, mets la main sous ma cuisse, et tu 
me feras en vérité la miséricorde de ne 
point m’ensevelir en Égypte, 


Mais de me faire reposer auprès 
de mes pères. Tu me transporteras 
d'Égypte pour m’ensevelir dans leur 
sépulcre ; et Joseph dit : Je ferai selon 
ta parole. 


Et Jacob dit : Jure-le-moi ; et Joseph le 
lui jura. Israël s’inclina en adorant sur 
l'extrémité de son bâton. 
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Chapitre 43 


1. Eyévetro GE peTd Tù ÉUaTO TaÜTA Ko 
AnnYYÉAN TS Lwonp Où O rate oou 
évoy giron. xoi Avahafcoy Tobc Go Liobc 
abtoÙ, Tov Mavaocon xai Tv Eppaiu, ÀÀ- 
Dev rpùc Iuxcof. 


2. ATNYYÉAN dE TG Tax Aéyovtec ‘Tdoù 
Ô Loc ooÙ Iwonp Épyetat Troùdc oé. 
xoù Emoydoac IopanÀ\ Éxddloev ET Tv 
XALVNV. 


3. xoù einev LaxoB té Ion ‘O Veoc uov 
éopÜn not Év Aouta Ev yf Xoavaav xoi 
EUAOYNOÉËV UE 

4. xoù eirév lot Idob Eyo adéavé © 
XaÙ TANDUVÉS © x Touow 0€ ES ou- 
VOYUOYAS ÉDVÉV Xoi DO COL TV YAV 
TAUTNV KO TÉ) ORÉPUATI OOUÙ HET OË EÏc 
HATAOYEOLV AiGVLOY. 


5. vby oùv oi Oo Lio oou où YEvOyEvoI 
Got EV AlyÜntuw npù ToÙ LE ÉADEÏV roùc 
o ec Aiyurrov éuoi eiouv, Evoau xoi 
Mavacon &c PouBny xoi Euueuv Écov- 
Tai HO 

6. Tù DË ÉXYOVO, À ÉNV YEVVMONC HET 
tata, oo ÉGOVTOL, ÉTL té) OVOUATL TÉSV 
dAdEAPÉY AÛTÉV HANDMOOVTOU ÉV ToÏc 
ÉXELVOY XAMPOLS. 
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Après cela l’on vint dire à Joseph que 
son père était malade ; alors, prenant 
ses deux fils Manassé et Ephraïm, il se 
rendit auprès de Jacob, 


Et l’on alla dire à Jacob: Voici ton 
fils Joseph qui arrive auprès de toi. À 
ces mots, Israël, fatigué, s’assit sur sa 
couche. 


Et Jacob dit à Joseph : Mon Dieu m'est 
apparu à Luza, en la terre de Chanaan ; 
il m’a béni, 


Etil m'a dit : Je te ferai croître et multi- 
plier ; je te ferai chef d’une réunion de 
nations ; je donnerai cette terre comme 
héritage perpétuel à toi, et après toi à 
ta race. 


Maintenant donc, tes fils Ephraïm et 
Manassé, qui te sont nés en Égypte 
avant que j'y vinsse, sont les miens 
tout comme Ruben et Siméon. 


Mais les rejetons que tu engendreras 
après ceux-ci, seront comptés parmi 
les tribus de leurs frères, et on les nom- 
mera d’après l’héritage de ceux-ci. 
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7. Éy® OË hvixa pxouny Ëx Mecono- 
tauias Ts Luplac, amÉdavEv PaynÀ À Ur- 
tp ooÙ Év y Xavaav EyyiTovtoc ou 
XatX TOV irrodpouov yaBoada TAC YA 
TtoÙ EVE Evppada, xol xaTopuEL AUTRV 
Ev Th 00@ Toù inrodpouou [abtn Eotiv 
Bodeeul]. — 


8. (06v DE IopanÀ toùc viouc Iwonv eirev 
Tlvec oot oùtoi; 


9. eirev dE Lwont té ratpt auto ioi uoù 
eloty, oÙc ÉdUXÉV lot Ô DEÙUC ÉVTAUVO. Hoi 
eirev [ax Ilboodyayé dot aütous, va 
EUAOYNOU AUTOUC. 


10. où ë OpÜauoi IopanÀ Ébapgucnnoav 
and ToÙ yrpouc, xal oùx ÔUvaTO (AË- 
TRELV' HO HYYIOEV AUTOUS TE0G AUTOV, Ho 
ÉPLANOEV AUTOUS HOÙ TEPLÉAQBEV aUTOUS. 


11. xoi eine v IopanÀ red Iwono ‘Tüoù toù 
TOOOGMOU OÙ OÙX ÉOTEP NU NV, Hoi (0OÙ 
ÉDELCEV Lot Ô VEOC HO TO OTÉEUX GOU. 


12. xoù Éényayev luonp aûtods aro té 
YOVATOY AÛTOD, XOÙ TPOOGEXÜVNONV AUTÉS 
ÊTL TPOOWTOV TI TAG VC. 

13. AaBoy dË Iwonp Toùc 00o Liobc aÙ- 
toÙ, TÔvV te Evwpouu Év th dEËLG EE doto- 
tepév GE [oparnh, tov dE Mavaoon Év Tf 
dototepù Ex deërtiv dE IopanÀ, Myyioev 
AÜTOUS AUTOS. 

14. éxtelvac ÔE Iopan\ tv yEloa tv 
DEËLXV ÉnÉPahev Ent tv xEpah NY Evpoiu 
— OÙtOG DE PV Ô VEUTEPOS — XAÙ TTV 
dototepdv mt tv xEpaAnv Mavaoon, 
ÉVORAQE TAC YEÏEA. 
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Lorsque je revins de la Mésopotamie 
syrienne, ta mère, Rachel, mourut en la 
terre de Chanaan, comme j'étais près 
d’arriver à Ephratha, en suivant l’hip- 
podrome de la terre d’Habratha, et je 
l’ensevelis sur le chemin de l’hippo- 
drome : ce lieu est aujourd’hui Beth- 
léem. 


Or, Israël, ayant vu les fils de Joseph, 
dit : Qui sont-ils ? 


Joseph dit à son père : Ce sont les fils 
que Dieu m’a donnés ici ; et Jacob re- 
prit: Amène-les-moi, que je les bé- 
nisse. 


C’est que Jacob avait les yeux affai- 
blis par l’âge, et il ne pouvait plus bien 
voir ; Joseph amena les enfants à son 
père ; celui-c1 les serra dans ses bras et 
les baïsa. 


Israël dit alors à Joseph: Voilà que je 
n’ai point été privé de te revoir, et de 
plus Dieu m’a montré tes enfants. 


Joseph les fit avancer, et ils se pros- 
ternèrent devant Jacob la face contre 
terre. 


Or, Joseph, ayant pris ses fils, plaça 
l’un, Ephraïm, à sa main droite et à la 
gauche d'Israël, et l’autre, Manassé, à 
sa main gauche et à la droite d’Israël, 
et il les mena ainsi tout près de son 
père. 


Alors, Israël étendit la main droite, et 
la posa sur la tête d’Ephraïm, qui était 
le plus jeune, et il posa la main gauche 
sur la tête de Manassé. 
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15. Xai MUAOYNOEV aÙtobc xal einev ‘O 
DEOc, @ EUNPÉOTNONV OÙ TOATÉPES MOU 
évavtioy aûtoù Afpaau xai Ioaax, à 
DEÙS Ô TPÉYUV ME ÊX VEOTNTOS ÉWG TAG 
MUÉPAS TAUTNG, 

16. d GYYEAOS À DUOUEVOS HE ÉX TAVTY 
té XaxGV EUAOYNON Tà ToLdlA TAÜTO, 
xaÙ ÉmMXANÜOETAL ÉV aÛtois Td Ovoud 
UoU Hoi TO OVOUX TV TATÉEHY HMOU 
ABpaoau xoi Ioaaux, xoi rANndUyvÜEMNOùV 
els TAMVUOG ToÀÙ ET The YA. 

17. (dv D Ioonp OT énébaey d 
ratho Thv dEËLUV AÛTOÙ ÉTL TV XEPOAANV 
Evoouu, Bapb auté xatepdvn, xoal dv- 
teAdGeto Iwonp The yElodc ToÙ ratodc 
QATOÙ pEAE aÙTNV And TC XEPAARC 
Evo én tv xepañv Mavacon 

18. einev dE loonyp té natpi adroù OÙy 
OÙTUC, TATED' OÙTOC YÜP À TEWTÉTOXOC" 
Énidec Thy dEËLdv ooÙ ÉT TV XEPAAÎV 
AUTO. 

19. xoi oÙx NVÉAnoEv, QAAQ eirev Oida, 
TÉXVOY, oida” al oÙtoc ÉoTAL Elc ÀdOV, 
xoi oÙtoc Lhunoetou, AAAG 0 AdEAPOS 
adtoÙ à veutepoc eEllov abtoÙ Éotoi, 
Hal TO oTÉpUX aUTOÙ Éotat els TAMUOC 
EÙ VO. 

20. Hoi EUAOYNOEY AUTOUS ÉV TN MUÉPA 
éxEiVN AÉYOY Ev OUW edkoynnoetot Io- 
pan Aéyovtec Iloo © à DEùdc 6x 
Evo xoi 66 Mavacon: xoi ÉÜNXxEV Tov 
Evoouu Éurpoodey toù Moavaoon. — 
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Et les bras ainsi croisés, il les bénit et il 
dit : Que le Dieu devant qui mes pères 
Abraham et Isaac ont trouvé grâce , 
que le Dieu qui a pris soin de moi de- 
puis ma jeunesse jusqu’à ce jour, 


Que l’ange qui m’a tiré de tous mes pé- 
rils, bénisse ces deux enfants. En eux 
seront invoqués mon nom et le nom de 
mes pères Abraham et Isaac ; qu’ils se 
multiplient à l'infini sur la terre. 


Or, Joseph ayant vu que son père 
avait posé la main droite sur la tête 
d’Ephraïm, en fut affligé, et il prit la 
main de son père pour l’ôter de la tête 
d’Ephraïm et la remettre sur celle de 
Manassé. 


Et Joseph dit à son père : Ce n’est pas 
ainsi, père, car celui-ci est le premier- 
né ; pose la main droite sur sa tête. 


Mais Jacob ne voulut pas, et il dit : Je le 
sais, enfant, je le sais ; celui-ci pareille- 
ment sera chef de peuple, celui-ci pa- 
reillement sera glorifié, mais son frère 
le plus jeune sera plus grand que lui, et 
sa race s’étendra en plusieurs nations. 


Et ce même jour il les bénit, et dit: 
En vous l’on bénira Israël, en di- 
sant: «Puisse Dieu te traiter comme 
Ephraïm et comme Manassé.» Il plaça 
ainsi Ephraïm avant Manassé. 
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21. Einev dE IoparnÀ T@ Iwonp ‘Tdoù Eyo 
Arovhoxw, xl ÉoTOL © VEdC UEÙ UUGV 
xoi anootpétber DUâlc els TV YAV TOV ro 
TÉEUY DUGSV: 

22. éydo dE OidoUI oo Eixyo ECAIDETOV 
Unrèp tToÙc AdEApOUS oo, My ÉAaBoy Ex 
XEo0C Auoppaluv Év uayaipa UoU xoi 
TOË D. 
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Israël dit ensuite à Joseph: je meurs, 
mais Dieu sera avec vous, et il vous re- 
conduira en la terre de vos pères. 


Et je te donne, comme part d'élite, 
outre ce qu’auront mes fils, Sicime, 
que j'ai enlevée aux Amorrhéens par 
mon arc et mon glaive. 
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Chapitre 49 


1. Exdheoey dE Iaxuf Tobc Liobc aù- 
toÙ xoù einev Euvaydnte, Îva avayyelw 
DUiv, Ti dnavtoer DUiV ÊT ÉOYATUV TV 
MUEpEV" 

2. aVpolonte xoi axouoatE, viol Taxb, 
dxoboate IopanÀ ToÙ ratpdc budiv. 


3. PouBny, rowTOTOXÔS lou où, lo yÙs ou 
XOÙ LDH TÉXVUWY UOU, OXÀNPOS PÉPEOV OL 
xoù oxANnpdS AUDAON. 


4. ÉE0Betonc dc Ddwp, Uh ÉXCÉONC: AvÉBnc 
YO ÊTL TV XOÏTNV TOÙ TATPÔG OU TÔTE 
ÉULAVac TV CTEOUVV, OÙ AVÉBNE. 


5. Zuyeov xoi Aeur adEYol: ouvETÉAE GA 
ddtxlav ÉË dipÉOEUNS ATV. 


6. eic BouAñy aûtév ur ÉAVoOL À buy uov, 
xoiù Éni th oVOTdOEL AÜTÉV UM Épeloot Tù 
fnoatd UOU, OT ÊV TéS DUUGS AUTÉV ATÉX- 
TELVOY AVÜPUTOUS Ko ÉV Tf ÉMUUUIX QÙ- 
TV ÉVEUPOXOTNONY TaÜpov. 


7. ÉmXATAPATOS O DUUOS AUTÉV, ÔTL AÙ- 
DANS, xai À AMG aÙtTév, OT ÉOXAN- 
puvÜn diauepté abtobc Ëv Laxwf xoi 
daonepés adtoÙc Êv Iopani. 
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Alors, Jacob appela ses fils, et il leur 
dit: Venez tous, que je vous annonce 
ce qui vous arrivera dans les derniers 
jours. 


Venez tous, et écoutez-moi, fils de 
Jacob: écoutez Israël, écoutez votre 
père. 


Ruben, mon premier-né, toi ma force, 
et la tête de mes enfants, dur à suppor- 
ter, dur par ton orgueil, 


Tu t’es répandu comme une eau qui dé- 
borde : tu ne croîtras plus : car tu es en- 
tré dans la couche de ton père, et tu as 
souillé le lit où tu étais monté. 


Siméon et Lévi, frères, ont accompli 
ensemble l’iniquité de leur dessein : 


Que mon âme n’entre point dans leur 
conseil, que mon cœur ne s’émeuve 
point dans leurs réunions ; car, en leur 
colère, ils ont tué des hommes ; en leur 
fureur, ils ont tranché les nerfs du tau- 
reau. 


Maudite soit leur fureur, parce qu’elle 
est obstinée ; maudite soit leur colère, 
parce qu’elle s’est endurcie ; je les par- 
tagerai en Jacob; je les disperserai en 
Israël. 
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8. Iouda, o aivécaoav oi adeApol cou: oi 
XEbÉS ooù Éri voTou Tv ÉyÜpoGiv cou: 
To0OOXUVNOOVOÏY oot où Viol TOÙ TatpÔc 


OOU. 


9. oxduvoc Aéovroc Iouôa' Ex Blaotoi, 
UIÉ Uou, AVÉPnc dvarecy ÉXOLUÜNS GC 
AÉOY Hoù GG OXUUVOC: Tic ÉVEPEÏ AUTOV; 


10. oùx Ééxheihet Gpywv É£ Iouôa xoi 
MyoûuEvOoS EX TOV Unpév aùtoÙ, ÉuG 
dv ÉAÛÜN TÙ ATOXEÏUEVA AUTÉS, HAl AÜTOC 
ro0odoxia ÉD VV. 


11. DEOUEUGWV TOÙC AUTEÀOV TOV TéAOV 
adToÙ xoi Th ÉAUXL TOV TGAOV TC OVOU 
AOTOÙ TAUVEÏ ÉV OÙVu ThY oTOÀMY aUTOÙ 
Hoi EV olyortt oTapuAñS Thv rEpBoÀNy aÙd- 
TOÛ: 


12. yaporoi où OpÜaAyot a0ToÙ Aro olvou, 
Xol AeUxOÙ où ODOVTES AUTOÙ |) YAAOL. 


13. ZaBouAwY TrapdAlos XATOLXNOEL, Ko 
AÜTOS TAp OPUOY TAOÏWV, XOÙ TOIpATEVEl 
Euc >106voc. 


14. Iooayap To XAAdV ÉREUUUNOEY dvo- 
ROAUOUEVOS AV UÉCOV TÜV XAMPV" 

15. xoi (DV TV AVATALOLV ÔTL HAN, Ko 
TV YAV OU Ho, DTÉÜNXEY TOV GUOV aU- 
TOÙ els TO novel XoÙ ÉVEVNUN AVE YE- 
WOYOC. 

16. Aav HpIVEÏ TÔV ÉQUTOÙ AQOV ot xoi 
Ua ŒUAN Év [opanÀ. 
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Juda, que tes frères chantent tes 
louanges ; tu poseras tes mains sur le 
dos de tes ennemis, et les fils de ton 
père se prosterneront devant toi. 


Lionceau de lion, Juda, par ton rejeton, 
mon fils, tu seras élevé ; tu t’étendras 
pour dormir, comme un lion et comme 
un lionceau : qui le réveillera ? 


Les chefs ne cesseront jamais de sortir 
de Juda, ni les souverains de son sang, 
jusqu’à ce qu’advienne ce qui lui est 
réservé ; c’est lui qui sera l’attente des 
nations. 


Il attachera à la vigne son ânesse, et au 
sarment le poulain de son ânesse, puis 
il lavera sa robe dans le vin , et son 
manteau dans le sang de la grappe. 


Ses yeux, plus que le vin, inspireront la 
joie, et il aura des dents plus blanches 
que le lait. 


Zabulon demeurera près de la mer, 
vers le port des navires, et il s’étendra 
jusqu’à Sidon. 


Issachar a convoité le bien ; il s’est fixé 
au milieu des autres parts ; 


Il a vu que la stabilité est bonne, que la 
terre est grasse, il a consacré ses bras 
au travail ; il est devenu laboureur. 


Dan jugera son peuple aussi bien 
qu'aucune autre tribu d’Israël. 
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17. xXoù Yevnünte Aav Oœie Ep ODOD EVA 
nuevos Ent toiBou, Odxvwv rTTÉpvav ir- 
TOU, HXol nEOETOL O INTEUC Elc Tù OT. 


18. TV OHTNEIAV TEPMÉVOE XUpIOU. 


19. l'ad, netpatplov TELpATEUOEL AÜTOV, 
AUTOS DE TELDOITEUDEL AUTÉV HAT TON. 


20. Aonp, riwv aÜtoÙ à proc, xal ATOS 
DCOEL TEUYNV HPYOUOLV. 


21. NepÜaAL OTÉAEYOS AVEUMÉVOY, ÉTUDL- 
DOC ÉV té YEVUATL XAAAOG. 


22. Yidc nodEnuévOoS Iwonw, vidc noENUÉ- 
vOc CnAWTOS, LIOS UOU VEWTATOC" TPÔG ME 
davaotpetlov. 


23. els Ov dafouAEvOUEvOL ÉAODOpOUV, 
Hoi ÉVEÏYOV at XUPLOL TOÉEUUÈTV: 


24. xoù OUVETOIPN UETU XpTOUS TÀ TOËER 
aÜTév, xol ÉÉEAUUN Tà vEbon Boay16vov 
XEtpGv aûtéiv du you duvdaotou Iaxuÿ, 
ÉXEÏVEV O xaTioyUoac Iopani’ 


25. nopù DEOÙ ToÙ ratpÔcS oo, xoi ÉPor- 
ÜnoËv oo à VEdc à EUOC Xxal EUAOYN- 
OÉV GE EUAOYIAY OÙpavoD AvuEV Ko ED- 
AOYIAv VS ÉYOUONS TAVTA ÉVEXEV EU- 
AOYIOS UAoTÉV HO UTEAS, 


26. EUROYIAC TATPÔS OOÙ Kai UNTPÉS HOU' 
breployuoev Ér eUAOYIQLS OpÉWV Hoviywv 
Hoi Er EUAOYIOC DIVGIV LEVAUWDV' ÉGOVTOL 
Ent XEpaANY Iwonp xai Éni xopupñc ov 
MyhoùTo AdEA PSV. 
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Et que Dan devienne comme un ser- 
pent sur la route, couché dans le sen- 
üer ; qu’il morde les jambes du cheval, 
et le cavalier tombera à la renverse., 


Attendant du Seigneur le salut. 


Quant à Gad, l’incursion des enne- 
mis l’assaillira ; elle s’attaquera à ses 
pieds. 


Aser, son pain sera gras, et il donnera, 
même aux rois, des délices. 


Nephthali s’étale comme un rejeton 
plein de beauté dans ses branches. 


Joseph est un fils d’accroissement, 
c’est mon fils prospère et bien-aimé : 
Ô mon fils le plus jeune, reviens près 
de moi. 


Se concertant contre lui, ils ont fait 
l'injustice, et les maîtres de l’arc se 
sont attaqués à lui. 


Et leurs arcs ont été brisés par la force ; 
et leurs bras ont été paralysés par la 
main du Dieu tout-puissant de Jacob ; 
Israël en a été fortifié par le Dieu de 
ton père. 


Et mon Dieu t’a secouru ; du haut des 
cieux 1l a répandu sur toi la bénédic- 
tion du ciel et la bénédiction de la terre 
productrice de toutes choses : à cause 
de la bénédiction des mamelles et des 
entrailles, 


De la bénédiction de ton père et de 
ta mère. Joseph a été fortifié, et il a 
été béni plus que les montagnes im- 
muables, plus que les collines éter- 
nelles : ces bénédictions subsisteront 
sur la tête de Joseph, et sa tête s’est éle- 
vée au-dessus de la tête de ses frères. 
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27. Beviuv ÀAUxoc GpnaË To rouvov 
ÉdEtTOL ÉTL Xol els TO ÉORÉPOC DLADWOEL 
TLOP AV. 

28. IIdvrec oùrot viol [ax dodexa, oi 
TaÜto ÉAGANOEV AUTO © TATTP AUTÉV 
HO EUAOYNOEV AÜTOUC, ÉXOAOTOV HAT TV 
EUAOYIav AUTO EUAOYNOEY AUTO. 


29. xoù eirev autoïic Ey& roootideua 
TEÙC TOV ÉUOV AQOV: DbatÉ UE UETX TÉV 
ROTÉEUWV UOU ÉV T& OnNAQW, OÔ ÉOTIV ËV 
tés dypé Evppouwv toù Xettalou, 


30. év té onnAdi té OITAGS TÉ ATÉVAVTL 
Maubon Ëv Th yñ Xavaav, Ô ExThoato 
ABpaau tù onfAaov rapa Evpuv Toù 
Xettalou ÉV XTOEL UVNUElOU 


31. ÉxEt ÉVabay AfBoaau xoi Eapoav try 
yoyo abtToD, Éxet Édabav Ioaax xoi 
Pefexxav Tv yuvoxa aÙûtob, noi ÉxEl 


édoaha Acta 


32. Év xtnoet TOÙ dypoD xoi ToÙ ornAaiou 
TOÙ OvToc ÉV aÙTé rap Tév LiGiv XET. 


33. xoù XATÉTAVOEV [ax ÉmTacouwyv trois 
ViOic abToD oi Éédpacs ToÙc TOdAc aÙ- 
toÙ Ent tv XAlvnv ÉÉÉMTEV XOÙ TPOOE- 
TÉÜN TE0C TOV ÀaOV adToÙ. 
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Benjamin, loup ravissant ; le matin il 
mange encore, et au soir on lui donne 
de la nourriture. 


Tels étaient les fils de Jacob. Leur père 
leur dit ces choses; il les bénit, et il 
donna à chacun sa bénédiction. 


Et il leur dit: Je vais me réunir à 
mon peuple; ensevelissez-moi avec 
mes pères, dans la caverne d’Ephron 
l’Hettéen, 


Dans la caverne double qui fait face 
à Membré, en la terre de Chanaan, 
et Qu’Abraham a achetée d’Ephron 
l’Hettéen, pour en faire une sépulture. 


Là sont ensevelis Abraham et sa 
femme Sarra, Isaac et sa femme Ré- 
bécca, et enfin Lia. 


Ils sont ensevelis dans le champ et la 
caverne achetés des fils de Het. 


Et Jacob cessa de donner ses ordres à 
ses fils, puis, ayant ramené ses pieds 
sur sa couche, il défaillit, et il se réunit 
à son peuple. 
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Chapitre 50 


1. Koi émneowv luonyp ÉTi td rp6ouTov 
TOÙ TaTEOG AUTOÙ ÉXAQUOGEV ÉT AÜTOV Ho 
ÉPLANOEY AUTOV. 

2. oi noocétaëey Iwonsp toïc roaloiv ab- 
TOÙ TOÏS ÉVTOPLAOTOÏS ÉVTOAPIHOOL TOV Trot- 
tépa aùtoD, xoal Éveraplacav où Évro- 
piaotoi Tov IopanÀ. 


3. xai ÉTAMPHONV AUTOD TETONPAXOVTA 
MUÉPAS OÙTUX YA XATAPLÜUOUVTOL où 
MUÉPOL TS TOAPAC. XOl ÉTÉVÜNOEY AÜTOV 
Atyvrroc éPoourxovtro UÉpa. 


4. ‘Eneiôn dE rapñAdov ai MuÉpat ToÙ 
révÜouc, ÉAdAnoev Iwonp npùc toc 
duvaotas Papa AËywv Ei edpoy ydpotv 
évavtiov buGiv, AdÂñonte mept ÉUOD Elc 
td GTA Papou) AÉYOVTEC 


5. O ratñp Uou GpxoËv Le ÀËyowv Env tü 
uvmuElw, © bovéa Euauté Év Yh Xavaav, 
exe ue Vdbeic vDv obv avais ddbo Tov 
ROTÉOO MOU Hal ÉTOVEAEUOOUOL. 


6. xoi Eirev Papau ‘AvaBndt, Ddboy Toy 
TOTÉOO OU, XAÜATED GOXIOÉV CE. 


7.Xxoûù AvÉéBn Ioonp débor Tov ratépo ab- 
TtoÙ, xai ouvavÉBnoov ET AÜTOÙ TAvTEc 
où noûdec Papa xai où rpEoBUTEpOL To 
oÙxoU aÛToD ol TAVTEC où TpEoBUTEpOL 
TG Yhc Aiyortou 
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Joseph aussitôt se jeta sur la face de 
son père, le baisa et le pleura. 


Puis il ordonna à ses serviteurs pré- 
posés aux funérailles d’embaumer son 
père, et ses serviteurs embaumèrent Is- 
raël. 


Ils y employèrent quarante jours, car 
tel est le nombre des jours de l’em- 
baumement, et l'Égypte fut en deuil 
soixante-dix Jours. 


Dès que les jours du deuil furent écou- 
lés, Joseph s’adressa aux grands of- 
ficiers du Pharaon, et il leur dit: Si 
j'ai trouvé grâce devant vous, parlez de 
moi au Pharaon, dites-lui que mon père 
m'a adjuré, disant: 


Tu m’enseveliras dans le sépulcre que 
j'ai creusé pour moi en la terre de Cha- 
naan; que maintenant donc je parte 
pour ensevelir mon père, et Je revien- 
drai auprès de vous. 


Et le Pharaon dit à Joseph: Pars et en- 
sevelis ton père comme il t’en a adjuré. 


Joseph partit donc pour ensevelir son 
père ; et avec lui partirent tous les ser- 
viteurs du Pharaon, les anciens de sa 
maison, tous les anciens du peuple 
d'Égypte, 
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8. xoi rüoa À ravoixio Lwontp xoi où AdEÀ- 
wot adtoÙ xoi rico À oixia À TaTpiXN aÙ- 
TOÙ, Xoù TV OUYYÉVELRV HoÙ Tù ToOBaTa 
ro toc Bouc bneAinovtro Ev Yÿ l'eoeu. 


9. xai ouvavéBnoav UET aùtoÙ xoÙ Glp- 
porto Xoi inneîc, Xol ÉVÉVETO À rapeuBoA’) 
UEYdAN HOVEN. 

10. Xo Tape yévoytTo ÉD HAVE Artad, O 
ÉoTtIV répay TOÙ Lopôdvou, xoi Exébavro 
AÜTOV HOTETOY MÉYOV HO iOYUPÜY GHO- 
dpa: Ko ÉTOINOEV TO TÉVÜOS TG Tatpl aÙ- 
TOÙ ÉTTA MUÉPOI. 

11. xoi eldov où xätotxot The yhc Xavoav 
To rÉVÜOG ÉvV GG Atad xoi Eirav Ilév- 
Doc uÉya ToÙtO Eotiv toi Aiyurtloic: Là 
toto ÉXWAEGEV TO Ovoua adtoÙ [TévÜoc 
Aiyôürtov, Ô éotiv répay to Iopüdvov. 


12. xoi Éroinoav aûtéi ot où viol AUTO 
xoi Édarbav aÜTov ÉXEL. 

13. xoi dvéAaGoy adtoy oi Viol abtoÙ Eic 
vhv Xovaav xoi Édabav aÜTÔv els Td oTh- 
Aouoy To GirAoÛY, O ÉxThoùtTO AfBpaau td 
OTMAOLOV ÉV XTMOEL UVNUElOU rapù Epouv 
toù Xettaiou xatévavtt MouBpn. 

14. xoù dnéotpebev Iwons eic Afyurtov, 
adToc Kai où adEAYOI AUTO Kai où oUvor- 
vaBdvtrec Ddbor Tv Tatépo AUTO. 


15. Idovrec dE où adeAYol Ion Or té- 
DVNXEV Ô rate autwv, eirav Mnote 
uvnouoxhon AUiy lwons xoi avrarodoua 
dvTanodés UV TAVTA TÙ HAAU, À ÉVE- 
DELCQUEUX AÛTÉS. 
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Et toute la famille de Joseph, ses 
frères, toute sa famille paternelle ainsi 
que toute sa parenté ; mais les brebis et 
les bœufs restèrent en la terre de Ges- 
sen. 


Des chars et des cavaliers partirent en 
outre avec Joseph, et ils formèrent un 
camp très nombreux. 


Arrivés à l’aire d’Atad, qui est au delà 
du Jourdain, ils pleurèrent Jacob avec 
de grands et violents gémissements, et 
Joseph fit à son père un deuil de sept 
Jours. 


Les hommes qui habitaient la terre de 
Chanaan virent le deuil auprès de l’aire 
d’Atad, et ils dirent: C’est un grand 
deuil des Égyptiens. À cause de cela 
on appela Deuil d'Égypte ce lieu qui 
est au delà du Jourdain. 


Ainsi tirent à leur père les enfants de 
Jacob. 


Ils le transportèrent en la terre de Cha- 
naan et ils l’ensevelirent dans la ca- 
verne double qu'avait achetée Abra- 
ham d’Ephron l’Hettéen, en face de 
Menmbré, pour en faire une sépulture. 


Après cela, Joseph retourna en Égypte 
avec ses frères et tous ceux qui 
l'avaient accompagné pour ensevelir 
Israël. 


Et les frères de Joseph, leur père mort, 
se dirent: Craignons que Joseph ne 
nous garde rancune, et ne nous fasse 
porter la peine de toute la méchanceté 
que nous avons montrée pour lui. 
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16. XaÙ rapeyÉvovTo roùc [wow ÀËYov- 
tes O rate ooù GoxloEv rod TOÙ Te- 
AEUTRON AUTOY ÀAËYUWV 


17. Obtux einate Ilwonp “Avec adroïc 
Ty AÔLIAV Ko TV AUAPTIOV ATV, OTL 
rovnpd oot Évedeléavto xal vÜv dÉEO 
Ty Adtxiov Tüv Veparovtwv ToÙ DEoÙ 
TOÙ ratpÔS ooÙ. xol ÉxXAQVLOEY Lwonp Ào- 
ÀAOÛVTUHY AÜUTÉV TEOÙG AÜUTOV. 


18. xoi ÉAVOVTES TpÔdS aùTov Einav OÙdE 
MUEÏS O0t olXÉTOIL. 


19. xoi einev aûtoic Iwonp Mn pobeiode: 
tOÙ Yo VeoÙ EU ÉYG. 

20. buis éBouhevoaode xat ÉuoD eic 
rovrnpd, à dE DEùc ÉPouAEU ON TO rept EUOÙ 
els AyaÛd, OrwS AV YEVNÜN DS UEPOV, 
va Glatoaph AadG TOAUC. 


21. xai einev aûroic Mn wpobeiode: éyo 
dladoébo Duêls xoi Tac oixiac DUGV. xoi 
ROPEXHAETEV AUTOUS Ho ÉAWANOEV ATV 
ElG TNY XOpÜLOV. 


22. Ko xatwxnoev luonp év Aiyürtu, 
ATOS xal où AdEAYOL aUTOÙ Xoi TON ?] 
ravolxio TOÙ natodc abtoÙ. xaù ÉCNOEV 
luonyp Étn Exatov dÉXo. 

23. xoù eidev Iwonp Evoouu mudla Écc 
toitnc Yeveûc, xoi viot Moytp to vioù 
Mavacon étéyünoav Ent unpiv Lwono. 
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Sur quoi, ils allèrent trouver Joseph, et 
ils lui dirent: Ton père au moment de 
mourir t’a adjuré, et nous a dit: 


Parlez en ces termes à Joseph : Remets 
à tes serviteurs leur iniquité et le crime 
qu’ils ont commis en exerçant contre 
toi leur malice. Pardonne maintenant 
l’iniquité des serviteurs du Dieu de ton 
père. Or, pendant qu’ils parlaient ainsi, 
Joseph pleura. 


Et, s’étant approchés de lui, ils lui 
dirent : Nous sommes tes esclaves. 


Joseph leur répondit : N’ayez point de 
crainte, car Je suis de Dieu. 


Vous m’avez voulu du mal ; mais Dieu 
m'a voulu du bien, afin qu’advint ce 
qui est aujourd’hui et qu’un peuple 
nombreux fût nourri. 


Il leur dit encore: N’ayez point de 
crainte : Je Vous nourrirai VOUS et Vos 
familles. Et il les consola, et il leur 
parla au cœur. 


Après cela, Joseph demeura en Égypte 
avec ses frères, et toute la famille de 
son père ; et Joseph vécut cent dix ans. 


Joseph vit des fils d’Ephraïm jusqu’à 
la troisième génération, et les fils de 
Machir, fils de Manassé, naquirent sur 
les genoux de Joseph. 
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24, xoi einev Ioonp toc ddEeApOÏT aù- Joseph parla ensuite à ses frères, et il 
roù Àéyuwv ‘Eyo ärovhoxu ÉTLOXOTŸ leur dit : Je meurs ; mais Dieu vous vi- 
sitera, et il vous conduira de cette terre 
dE ù : , : . ; en la terre qu’il a promise à nos pères 
UMHAG EX TNC YNC TAUTRC ELC TV YNV, Abraham, Isaac et Jacob. 

NV Guooev à DEdc Toi ratodolv UV 


dE émoxéthetor Duc © VEdc xoi dvdéet 


ABpaou xoi Toaaux xoi Iuxof. 


25. xoi Goxoev Iwony Toùs viodc IopanÀ Et Joseph adjura ses frères, disant: 


XÉyo Fy th os OT, ñ émoxébetor Lorsque Dieu vous visitera, emportez 


- : N : à d’ici mes ossements avec vous. 
UHOC O dec, HAL OUVAVOIGETE TA OÙOTY 


uou ÉVTEDVEV UEÙ DU. 


26. Hoi ÉtehEUTNOEV Iuonp ÉTÉ V ExaTOov Joseph mourut à cent dix ans, et après 


Séxa: xoù édorhav dTOY Ko éOnxav ëv qu’ils l’eurent embaumé, ils le mirent 


5 — dans un cercueil en Égypte. 
th oops Év AiyÜrto. EE 


E=OAOÏ 


EXODE 
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EXODE 1 


Chapitre 1 


1. Todroa Tù Ovouara té LiGiv IopanÀ 
TÜV ElOREROPEUUÉVOY els Alyurtov duo 
lux té motoi autéiv — Éxaotoc Tro- 
vouxia ATV ElonAŸOOA — : 


2. PouBnv, Evyueuv, Aeut, Ioudac, 
3. Iooxyap, Zafoukwy xoi Bewauiv, 
4, Aav xoù Nepdak, l'aô xoù Aocrp. 


5. Ion GE iv év Aiyürto. Aoav d ro 
buyoi Éë Tax névre xoù EBdouñxovro. 


6. Éteheutnoev dÈ Iuonp xoal névrec oi 
ddEAYOL abTOÙ xoi TON M YEVEX ÉXEÏVN. 
7. où ÔÈ viot Iopan noéfünoav xoù 
ÉRANVUVUNONVY XxoÙ YUÜDOL ÉVÉVOVTO Ko 
XATiOYLOV HOÛPA HHOEN, ÉTAMNUUVEV DE 
ñ YA AUTOUS. 

8. Avéotn dE BaorAedc Étepoc ër Alyur- 
TOV, OS OÙX NdEL TOV Ion. 

9. eirev dE té ÉDvVEL attoÙ [doÙ To yévoc 
téiv LiGiv Ioparnh UÉYa rAÂVOS roi loyuel 
Ürèp MUC 

10. GEèTE OÙV XATAOOMOMUEUX AÜTOUS, 
UTOTE TANUUVÜT xoi, hvixa dv ouubñ 
MY TOÀEUOS, TPOOTEUNOOVTOL Ho OÙTOL 
TOÔÙG TOUS UnEvavtiouc Hoi ÉXTOEUOOV- 
TES US ÉÉEAEUOOVTOL ÊX TRS YAC. 
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Voici les noms des fils d'Israël venus 
en Égypte avec Jacob, leur père, et qui 
y entrèrent chacun avec toute sa fa- 
mille : 


Ruben, Siméon, Lévi, Juda, 
Issachar, Zabulon, Benjamin, 


Dan et Nephthali, Gad et Aser. 


Joseph, de son côté, était déjà en 
Égypte ; or, il y avait en tout soixante- 
quinze âmes provenant de Jacob. 


Et Joseph mourut, ainsi que tous ses 
frères, et toute cette génération. 


Puis, les fils d’Israël crûrent et se 
multiplièrent ; ils se répandirent, et 1ls 
se fortifièrent beaucoup, beaucoup ils 
semblaient pulluler de la terre. 


Mais un autre roi s’éleva sur l'Egypte, 
qui ne connaissait pas Joseph. 


Etil dit à sa nation : Voilà que cette race 
des fils d'Israël forme une multitude 
immense et plus forte que nous. 


Allons donc, et employons contre eux 
l’artifice, de peur qu’ils ne se multi- 
plient encore; car si une guerre sur- 
venait, ils se joindraient aux ennemis, 
et, nous ayant vaincus, ils sortiraient de 
cette contrée. 
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11. XOÙ ÉTÉOTNOEV AUTO ÉTOTATOS TÜV 
ÉDYOV, (VO XAXHOWOLV AÜTOUS ÉV TOÏS Ép- 
vois” Xal GAOÏOUNONV TOEL OUPS TS 
Papa, Tnv TE ILÜœu xoi Paueoon xoi 
Qv, À éoriw HAou ro. 


12. XAUOT DE AUTOUC ÉTOTELVOUV, To- 
OOÙTU TAElOUS ÉYivovto xoi lo yLoY 5Y6- 
dpa opOdpa: koi EBdEAUOSOVTO où AiyÜT- 
Tiot Aro Tév Liv IopanÀ. 


13. Xoi XatEdLVAOTEUOV où AiyÜTTLOoL TOÙC 
Viouc IopanÀ Bio 


14. Xoù HATHÔUVEOV AUTÉV TV Toy EvV 
TOiS Épyoic Tolc oxAnpoic, té nnAG xoi 
Th rAwdElX xoù not toc Épyois Toic Ev 
TOC TEDLOLC, HAT TAVTH TO ÉDYO, CV HO- 
tedouAoDVTO aûToUS Let Plac. 


15. Koi einev Ô Baorkedc tv Aiyurtiov 
toc uaious Tév EBoaiwv, Th Wii ATV, À 
Ovoua DEerpopa, xol TÙ OVOUX TS DEU- 
tépac Poua, 


16. xoù Einev ‘OTtav uuobode Tùc EBpalac 
xoù Got roùc TS TXTELV, ÉQV UÈV GpOEV 
h, AroxTElvatTE AÜTO, ÉUV D ÜNAU, TEp- 
ITOLEÏOVE AÛTO. 


17. ÉpoBnÜnonv dE ai lolo TOY DEdV xoi 
OÙX ÉROINONV HAT GUVÉTAËEV AUTOS Ô 
Baorhedc Aiybnrov, rai Elwoyévouv Tà 


APOEVO. 


18. ÉXAAEOEV OE Ô PaorAelc Aiyürtou tüc 
uaioc xoi einev autoic Ti Or ÉroMoute 
TÔ rpyUX TOÜTO où ÉCHOYOVETE Tù lp- 


OEVA; 
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En conséquence, il établit sur eux des 
intendants des travaux, afin qu’ils les 
épuisassent par le labeur; et ils bâ- 
tirent des villes fortes au Pharaon : Pi- 
tho, Rhamessès et On, aujourd’hui Hé- 
hopolis. 


Mais plus on les opprimait, plus ils 
devenaient nombreux, plus leur force 
devenait immense, immense; et les 
Égyptiens avaient en abomination les 
fils d’Israël. 


Les Égyptiens opprimaient donc par la 
force les fils d’Israël. 


Et ils affligeaient leur vie par de durs 
travaux, par l'argile, par la brique, par 
le labeur des champs ; et ils les asser- 
vissaient par la violence à tous ces tra- 
vaux. 


Alors, le roi des Égyptiens parla aux 
sages-femmes des Hébreux qui s’ap- 
pelaient : la première, Séphora, la se- 
conde, Phua. 


Et il dit: Lorsque vous accoucherez 
des femmes d’Hébreux, et qu’elles au- 
ront enfanté, si c’est un garçon, tuez- 
le ; si c’est une fille, conservez-la. 


Mais les sages-femmes craignirent 
Dieu, et n’exécutèrent point les ordres 
du roi d'Égypte; elles laissèrent vivre 
les enfants mâles. 


Alors, le roi d'Égypte appela les sages- 
femmes, et leur dit: Pourquoi agissez- 
vous de la sorte, et laissez-vous vivre 
les enfants mâles ? 


EXODE 1 


19. einov dE où uoñor té Papau OÙy x 
yuvoixec Abyüntou où Ebpoñor, tixtou- 
où Ydp nplv À ElOEADEÏV pd aUTUG TC 
Uorlac” XoÙ ÉTIXTOV. 


20. EÙ dE Énoliet O© Dedc toc ualoic, Hoi 
ÉTANUUVEY O AadG Ho lo YUEV HOdEO. 


21. ÉrEtdN EpOBoÜvro où Hoi TOY VEOV, 
énoinoav Éautoc olxiac. — 


22. oUvÉTAËEv DE Papa Tavri té AoGÿ aÙ- 
tOÙ Aéywv [Häv Gpoev, Ô Edv TEyÜñ toïc 
EBpaloic, eic Tov rotayôv pibate: xoiù räv 
DAAU, CHOYOVEÏTE aÛTO. 
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Et les sages-femmes dirent au Pha- 
raon : Les femmes des Hébreux ne sont 
pas comme les Égyptiennes; avant 
l’arrivée des sages-femmes, elles en- 
fantent, et l’accouchement est fait. 


Et Dieu fit du bien aux sages-femmes ; 
et le peuple se multiplia et se fortifia 
beaucoup. 


Et parce que les sages-femmes avaient 
eu la crainte de Dieu, elles se firent de 
bonnes maisons. 


Le Pharaon donna aussi ses ordres à 
son peuple, disant: Tout enfant mâle 
qui naîtra aux Hébreux, jetez-le dans le 
fleuve ; et laissez vivre toutes les filles. 


EXODE 2 


Chapitre 2 


1. Hv dé tic Ex the quAC Aeut, dc Éhafev 
tésv DUyaTÉpuv Aeut xoi Écyev aûtrv. 


2. xoi Év Yaotol ÉAN(DEV xol ÉTEXEV HOOEV: 
(OOVTEG DÈ AUTO AOTEÏOV ÉCHXÉTAONVY AUTO 
UAVOc THE. 

3. nel dE OÙX MOUVAVTO QAÜTO TL XEÛT- 
TE, ÉAafev aûté À UTnp aùtoÙ ÜiBiv 
HOÙ HATÉYELOEV AÛTNY oOpATOTIOON Ko 
ÉVÉPohEv td roudlov els ATV Xoù ÉDNXEV 
AÜTNV Elc TO ÉÀOC TApÈ TOY TOTAUOV. 


4. OÙ XATEONÔMELEYV M AOEAYN AUTOÙ 
UaXpOUEY Uadeiv, T1 Tù AroBnoouEvOov 
datés. 

5. xatéÜn dE À duydrnp Papa Aoboao- 
dou Éni Tov rotauôv, xal ai Ho aUtThc 
TOPETOPEUOVTO TOP TOV TOTOAUOV' HO 
(0oÙoo Thy Dibiv év té Édet dnootelkaoo 
ty Bpav dvelAatTO ATV. 


6. avol£aoa dE Op rudloy xAÏOV Ev 
th ViBer, xai Épeloato adtoÙ À DuyATNE 
Popoau) xaù Épn Aro tüv rubIEv TO 
EBoaiwv todto. 

7. xoù eirev n AdEAPN aûtoÙ Th VUyaTe! 
Papa OÉXEL xXAkËÉOU O0 YUVÏXA TEO- 
webouoav Ex TGV Ebpaioy xai ÜnAdoet 
OO! TO TAÔLOV; 
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Or, 1l y avait un homme de la tribu de 
Lévi qui épousa une des filles de Lévi. 


Elle conçut, et elle enfanta un garçon, 
et, l’ayant vu plein de grâces, ils le ca- 
chèrent pendant trois lunes. 


Lorsqu'ils ne purent le cacher plus 
longtemps, sa mère prépara pour lui 
une corbeille qu’elle couvrit d’un en- 
duit de poix et de bitume ; elle y plaça 
l’enfant, et elle posa la corbeille dans 
le marais sur la rive du fleuve. 


Comme la sœur de l’enfant observait 
de loin pour savoir ce qu’il deviendrait. 


La fille du Pharaon descendit au fleuve 
pour se baigner, tandis que ses ser- 
vantes se promenaient sur la rive ; elle 
aperçut dans le marais la corbeille, et 
elle envoya une servante, qui la retira. 


L’ayant ouverte, elle vit un enfant 
pleurant dans la corbeille ; aussitôt la 
fille du Pharaon résolut de le sauver, et 
elle dit : C’est un enfant des Hébreux. 


Et la sœur dit à la fille du Pharaon: 
Veux-tu que Je t’appelle une nourrice, 
parmi les femmes des hébreux, pour 
allaiter l’enfant? 


EXODE 2 


8. ñ OË Eirev aÙtf h VVydaTne Papaw [o- 
pevou. ÉAVOUON OE À VEAVIS ÉXAAEOEV TV 


UNTÉpa TOÙ raLdlou. 

9. inev dE rooc aÙUtrv À VUYATNE Papa 
AiathpnocÔv ot To rublov ToÜTO Xoù Ùr- 
AQGOV OL AÛTO, ÉYO DÈ HOW COL TÔV 
Moov. Éhafev dE À YUVA To radlov xoi 
EÜNAQTEY AÛTO. 

10. &dpuvÜÉvroc GE ToÙ radio Elonyo- 
YEV AÛTO TES Tv DUYAaTÉpO Papau, xoi 
ÉYEVAUN AÛTA El LIOV' ÉTHVOUAOEV DE TÔ 
ôvoua adtob Movoñyv éyouoa Ex toù 
DOATOS AÜTOV AVELAOUNV. 


11. Eyéveto dE Év toc épais Toûc roÀ- 
Aoûc Éxelvois UÉyac yevôuevos Movoñc 
EEnAVEY rpdc ToÙc AdEAHODC abTOÙ TOUS 
Viouc Iopanh. xatavoñonc DÈ Tùv Tro- 
VOY AÜTÉV do AVÜPUTOV AlyUTTIOV TÜT- 
tovté Tiva EBpaiov téiv auto dde pv 
tésv LiGv IopanÀ’ 


12. rEpuBAEDAuEVvOS DE GdE Hoi ÔE OÙY 
Op OÙdÉVA xl ratdENc TOY AlyÜTTIOV 
ÉXEUDEV AÜTOV ÉV TŸ AUU. 


13. ÉÉEA DEV DE TN MUÉPA TN dEUTÉPA OpÈ 
00o ävôpac EBpalouc GiarAnxtiTopÉévouc 
roi Aéyer té ddixodvTL Aid Ti GÙ TURTELC 
TOY TANOLOV,; 


14. à ÔE einev Tic © xatéotnoev üe- 
XOVTA XoÙ OLXAOTNV ÉD MUGV: UM) AVEAEÏV 
ue OÙ DÉAEL, OV TOOROV dvEthec ÉYÜEC 
tov Aiyüntiov; ÉVOBTÜN dÈ Movoñc xoi 
eirnev El oÙtuc ÉUYPAvÈS YÉYOVEY Td Éuo 
TOÛTO; 
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Va, dit la fille du Pharaon ; et la jeune 
fille, étant partie, appela la mère de 
l'enfant. 


La fille du Pharaon dit à celle-ci: 
Soigne-moi cet enfant, et allaite-le, je 
te donnerai une récompense ; la femme 
prit donc l’enfant et l’allaita. 


L'enfant s’étant développé, elle le 
conduisit à la fille du Pharaon; et il 
fut pour elle comme un fils, et elle 
le nomma Moïse, car, dit-elle, nous 
l’avons retiré de l’eau. 


Or, il arriva qu'après bien des jours, 
Moïse, étant devenu un homme, sor- 
üit près de ses frères les fils d'Israël ; 
il pensait à leurs souffrances, lorsqu’il 
aperçut un Égyptien qui frappait un 
Hébreu, l’un de ses frères les enfants 
d'Israël. 


Après avoir regardé tout alentour, ne 
voyant personne, il tua l’Égyptien, et 
il l’enfouit dans le sable. 


Le jour suivant, étant sorti, 11 vit deux 
Hébreux en venir aux mains, e il dit à 
celui qui avait tort: Pourquoi frappes- 
tu ton frère ? 


Celui-ci dit : Qui t'a établi chef et juge 
sur nous? Veux-tu me tuer comme tu 
as tué hier l’Égyptien? Moïse fut saisi 
de crainte, et il se dit : La chose est-elle 
connue à ce point ? 
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15. fxovoev DE Papau To AUX ToÜtTO 
xoi éCnter dveheiy Movoñv: dvEyopnoEv 
dE Movoñc dard roooumou Papauw xoi 
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Molau ÉxddioEv éni To poÉatoc. 
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EG ÉTANONV TC DEÉQUE VIS Toto Tà 
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17. RapayevOUEVOL DÈ OÙ ROMÉVES ÉÉÉBor- 
Aov aùtdc dvaorac dE Movoñc Époù- 
OUTO AÛTUS HO AVTANOEV AUTOS Ho ÉTO- 
TLOEV TX TPOPATOA ATV. 


18. Tape yÉvOyTO OÈ rpdc PayounÀ Tv mo 
TÉpN AUTO: O dE Eire v aÜtoic TT OT éto- 
XOVATE TOÙ TApAYEVÉOUAL OMUEPOV; 

19. ai dE eirav ’Aydporoc AiyÜrtioc 
ÉpouoatTo US AT TV TOMÉVOV Ko 
fytAncev Muiv xal ÉnOTOEV Tù rpOBaTo 
MU. 

20. 0 OË Eire v toc Duyatodotv autoÙ Ko 
no Ééott; xol Îva ti oÙtux xataheoi- 
TOTE TOV AVÜPHTOV; XAAÉGATE OÙV AUTOY, 
OTUIS PAYN APTOV. 


21. xatwxion d Movoñs rapd té dv- 
Doure, xoi ééédoro Xerpopay tv Üu- 
yatéoo aùtoÙ Movoñ Yuvoixo. 


22. Év yaotoi dE AdBoDoa À YUVN ÉTEXEV 
VIOV, xoù ÉrwvouacEv Movoñc to 6voua 
adtoÙ ['npoau AËywv Ôtt IIdporxoc Eiut 
Ev Yh LA AoTEI A. 
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Le Pharaon, l’ayant apprise, voulut 
faire périr Moïse ; mais celui-ci s’éloi- 
gna de la face du Pharaon; il passa en 
la terre de Madian, et, étant arrivé en la 
terre de Madian, il s’assit auprès d’un 
puits. 


Or, le prêtre de Madian avait sept filles 
qui paissaient les brebis de leur père 
Jéthro ; et elles vinrent puiser de l’eau 
jusqu’à ce qu’elles eussent rempli les 
abreuvoirs, et fait boire les brebis de 
leur père Jéthro. 


Des pâtres, étant survenus, les chas- 
sèrent; mais Moïse, s’étant levé, les 
délivra ; 1l puisa de l’eau pour elles, et 
abreuva leurs brebis. 


Lorsqu’elles furent de retour chez Ra- 
guel, leur père, il leur dit: Pourquoi 
revenez-vous sitôt aujourd’hui ? 


Elles lui répondirent: Un Égyptien 
nous a défendues contre les pâtres ; 11 a 
puisé de l’eau pour nous, et a fait boire 
nos brebis. 


Et il dit à ses filles : Où est-il? Pour- 
quoi avez-vous laissé là cet homme ? 
Appelez-le donc, et qu’il mange de 
notre pain. 


Et Moïse demeura chez l’homme, qui 
bientôt donna pour femme à Moïse sa 
fille Séphora. 


Celle-ci conçut, et elle enfanta un fils, 
que Moïse nomma Gersam : Car, dit-il, 
je suis passager en une terre étrangère. 
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23. Merd dE tac Muépas Tüc noÂAdG ÉXEL- Cependant, après un grand nombre de 

Vas ÉTEAEUTNOEVY Ô Baorhedc Aiyontrou. jours mourut le roi d'Égypte; en ce 

temps-là les fils d'Israël gémissaient à 

cause de leurs travaux, et poussaient 

des cris de douleur, et les cris qu’ils je- 

AÜUTÉV ToÙG TOV VEOV AT TÜV ÉDYV. tèrent, à cause de leurs travaux, mon- 
tèrent jusqu’à Dieu. 


xoi xateotTÉvaË av oi Viol IoparnÀ dard Tév 
Éoywv xoi dvebénoav, xoi avéBn n Bor 


24, Xoi ElOMXOUOEV à VEOC TOV OTEVAYUOV Et il entendit leurs gémissements : il se 
aÜTÉVv, Hoi éuvhoûn 6 Vedc TC Gad nc souvint de son alliance avec Abraham, 
Sn U : Isaac et Jacob. 

abtoÙ the npùdc Afooau xai Ioaax xoi 


lux. 


25. xoi éneldev à Vedc toc Liobc IopanÀ Et Dieu regarda les fils d’Israël, et se 
el éyvooûn AaÜTOÏc. fit connaître à eux. 
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2. HpÜn DE Qté YyEAOG XUplou Ev pAoyi 
TUpÔG ÉX TOÙ Batou, xoi op OT O0 Bdroc 
xaietot rupl, 0 DE Pdroc où xaTExaiEto. 
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Ev © où ÉotTNXAG, YA Ayia ÉOTIV. 


6. xoi einev aûté Eyo eiut d Vedc ToÙ ro 
10ÔS oov, VEdc ABpooau xoi Vedc Ioaax 
xoi Vedc Lux. anéoroethev 0 Movoñc 
TO TPOOWTOY AÜTOU EUAQBEÏTO YU Ko 
TEUBAÉDOL Evomov toù dEoû. 
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Moïse, cependant, paissait les brebis 
de Jéthro, son beau-père, prêtre de Ma- 
dian ; il conduisit les brebis au-dessous 
du désert, et il arriva en la montagne 
d’Horeb. 


Là, l’ange du Seigneur lui apparut 
dans un feu flamboyant qui sortait d’un 
buisson ; Moïse voit que le buisson est 
enflammé et qu’il ne brûle point. 


Et Moïse se dit: Approchons, voyons 
cette grande vision, ce buisson qui ne 
brûle pas. 


Dès que le Seigneur vit qu’il appro- 
chait pour voir, il l’appela du buis- 
son, disant: Moïse, Moïse ; il répon- 
dit: Qu’y a-t-11? 


Et le Seigneur dit: Ne viens pas jus- 
qu'ici: dénoue la chaussure de tes 
pieds ; car le lieu où tu t’es arrêté est 
terre sainte. 


Le Seigneur dit encore : Je suis le Dieu 
de ton père, le Dieu d'Abraham, le 
Dieu d’Isaac, le Dieu de Jacob; et 
Moïse détourna le visage, car il n’osait 
point regarder Dieu. 
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10. xai vÜv Gebpo arnootelAw o€ rpùdc Po- 
pau Baothéa Aiybüntov, xol ÉEdEELS TOV 
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11. xoi einev Movoñc rodc tov dEov Tic 
EU, ÔTL TOpEUOOUAL Ed Papa Paot- 
Aéa AiyÜüntou, xal Oti ÉÉQE& TOÙS VIOÙc 
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12. einev dE © Vedoc Muovoet AËyYoY OT 
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ONuElov OT ÉYO o€ ÉÉarootéA uw EV tüÿ 
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Le Seigneur dit ensuite à Moïse: J’ai 
vu l’oppression de mon peuple en 
Égypte ; j’ai entendu leur cri au sujet 
des intendants des travaux ; je sais leur 
peine. 


Et je suis descendu pour les tirer des 
mains des hommes de l’Égypte, pour 
les faire sortir de cette terre, et les 
conduire en la terre vaste et fertile, en 
la terre où coulent le lait et le miel, en 
la terre des Chananéens, des Hettéens, 
des Amorrhéens, des Phérézéens, des 
Évéens et des Jébuséens. 


Le cri d’Israël est venu jusqu’à moi, et 
j'ai vu les maux dont les Égyptiens les 
accablent. 


Pars donc maintenant, va devant le 
Pharaon, roi d'Égypte, et tu feras sortir 
de cette terre mon peuple, les fils d’Is- 
raël. 


Et Moise dit à Dieu: Qui suis-je, 
moi, pour aller devant le Pharaon, roi 
d'Égypte, et pour faire sortir de la terre 
d'Égypte les fils d'Israël ? 


Et Dieu répondit à Moïse, disant: Je 
serai avec toi; pour preuve que c’est 
moi qui t'envoie, lorsque tu emmène- 
ras mon peuple de l'Égypte, vous sa- 
crifierez à Dieu sur cette même mon- 
tagne. 
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13. xoi eirev Movoñc rodc Toy dev ‘Idob 
Éyé éheuooux« mods ToÙc viobc IopanÀ 
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15. xo einev à VEdc réAv rpùdc Movoñv 
OÙtux épeic toc vioïc IoparnÀ Küptoc à 
Dedc tüv ratépuv Duüv, Dedc AfBpaau 
roi Vedc Ioaax xoi VEdc LaxuB, aréoTaÀ- 
HÉV LE roùc DUC: TOÙTO UOÙ ÉOTLV OVOUOI 
QLCVLOV XOÙ UVNHODUVOV YEVEGSV YEVEOÙ. 
16. ÉADGEY OÙV OUVAYAYE TV YEpOUOLAV 
téiv LiGiv IopanÀ xai Épelc roùdc adToUc 
Kbptoc O0 Vedc TGV ratépuv DUGSV OT- 
toi Lot, Dedc ABoaau xoi DEdc Ionox xoi 
dedc ax, Aéyov ‘Ernoxonf ÉréoxEu- 
pou Duâle xoi don oUUBÉBnxEv duiv év Ai- 
YOTTU), 

17. xai eirov AvafiBdow Duc Ex Th 
XAXWOENS TOY AlYUTTIOV Eis TV YAV 
tv Xavavaiov xai Xettaiov xo Auop- 
paiwv xai Pepelaiov xoi l'epyecaiov xoi 
Evoaiwv xoi IeBouoaiuwv, eic Yfv péOUONV 
YA Xoù HÉAL. 
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Et Moïse dit à Dieu : Ainsi donc, j'irai 
vers les fils d'Israël, et je leur dirai : Le 
Dieu de vos pères m’a envoyé près de 
vous ; alors, ils me demanderont quel 
est son nom : que leur dirai-je ? 


Dieu répondit à Mofse : Je suis CELUI 
QUI EST ; et Dieu ajouta : Tu parleras 
en ces termes aux fils d’Israël : CELUI 
QUI EST m'a envoyé près de vous. 


Et Dieu ajouta: Tu parleras en ces 
termes aux fils d'Israël: LE SEI- 
GNEUR Dieu de vos pères, le Dieu 
d’ Abraham, le Dieu d’Isaac, le Dieu de 
Jacob, m’a envoyé près de vous. Tel est 
mon nom immortel, le mémorial des 
générations et des générations. 


Va donc rassembler les anciens des fils 
d'Israël, et dis-leur : Le Seigneur Dieu 
de nos pères m'est apparu, le Dieu 
d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, et il 
m'a dit: Je vous ai surveillés et sur- 
veillés, vous et tout ce qui est arrivé en 


Égypte. 


Et Dieu ajouta : Je vous délivrerai de 
l'oppression des Égyptiens pour vous 
faire passer en la terre des Chana- 
néens, des Hettéens, des Amorrhéens, 
des Phérézéens, des Gergéséens , des 
Évéens, des Jébuséens, en la terre où 
coulent le lait et le miel. 
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22. QiTMNOEL YUVN Tapù YEltovos xoi 
OUOXAVOU AÜTRS OXEUN APYUPÉ Ko 
xevoê xai iuatiouOv, xal ÉMONOETE ËTL 
toÙc Liobc DUGv ol ÉT TAC VUYATÉPAS 
budiv al oxuhEUOETE TOÙS Atyurtiouc. — 
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Alors , ils seront dociles à ta voix, et tu 
entreras avec les anciens d’Israël chez 
le Pharaon, roi d'Égypte, et tu lui di- 
ras: Le Dieu des Hébreux nous a appe- 
lés ; nous irons donc dans le désert, à 
trois journées de marche pour sacrifier 
à notre Dieu. 


Je sais cependant que le Pharaon, roi 
d'Egypte, ne vous laissera point partir, 
sinon forcé par ma main puissante. 


Alors, étendant mon bras, je frapperai 
les Égyptiens par toutes sortes de pro- 
diges opérés sur eux, et après cela le 
roi vous laissera partir. 


Et je ferai trouver grâce à ce peuple de- 
vant les Égyptiens , car lorsque vous 
fuirez vous ne partirez point à vide. 


Toute femme demandera à sa voisine 
et à son hôtesse des vases d’or et d’ar- 
gent, et des vêtements ; vous en char- 
gerez vos fils et vos filles. Dépouillez 
ainsi les Égyptiens. 
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LOVE YXEV TV Eloo AUTO els TOV XOÀ- 
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XEle aûtoD Oo yuov. 
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Moïse répondit à Dieu, disant : Et s’ils 
ne me croient point, s’ils sont indo- 
ciles à ma voix (car ils me diront sans 
doute : Dieu ne t’est point apparu), que 
leur dirai-je ? 


Et le Seigneur lui dit : Qu’as-tu là dans 
ta main ? Une baguette, répondit-il. 


Le Seigneur reprit: Jette-la à terre. Il 
la jeta à terre et elle devint serpent, et 
Moïse s’en éloigna bien vite. 

Le Seigneur dit ensuite à Moïse: 
Étends la main et saisis la queue du 
serpent. Il étendit la main, et il saisit la 
queue du serpent, qui redevint baguette 
dans sa main, 


Tandis que Dieu disait: C’est pour 
qu'ils croient en toi et à cette appari- 
tion devant toi du Dieu de tes pères, du 
Dieu d’Abraham, du Dieu d’Isaac, du 
Dieu de Jacob. 


Puis le Seigneur ajouta : Mets ta main 
dans ton sein. Il mit la main dans son 
sein, et, lorsqu'il la retira, elle était de- 
venue comme de la neige. 
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Dieu dit encore : Remets ta main dans 
ton sein. Il remit la main dans son sein, 
et dès qu’il l’eut retirée, elle avait re- 
pris la couleur de la chair. 


Et Dieu dit : S’ils ne te croient point et 
ne se rendent pas à la voix du premier 
signe, ils croiront à la voix du second. 


S'ils ne croient pas à ces deux signes, 
et qu'ils restent indociles à ta voix, tu 
prendras de l’eau du fleuve, tu la ver- 
seras à terre, et cette eau du fleuve que 
tu auras prise deviendra du sang. 


Et Moïse dit à Dieu : Je vous conjure, 
Seigneur, je ne suis point capable ; je 
ne l’étais n1 hier, n1 le jour précédent, 
je ne le suis pas même depuis que vous 
avez commencé à parler à votre servi- 
teur ; je suis bègue et lent à m’expri- 
mer. 


Le Seigneur répondit à Moïse : Qui a 
donné une bouche à l’homme, qui l’a 
fait muet et sourd, qui l’a fait clair- 
voyant ou aveugle? n’est-ce point moi, 
le Seigneur ? 


Marche donc, et je t’ouvrirai la 
bouche, et je te suggérerai ce que tu 
auras à dire. 


Et Moïse dit: Je vous conjure, Sei- 
gneur, choisissez un autre tout à fait 
capable, celui que vous devez envoyer. 
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xoù oUUB1Bdou buêlc à TOUMOETE. 


16. XaÙ AÜTOS OO TPOOAQAMOEL TEÙC TOV 
AQOV, Xl AUTOS ÉOTOL OÙ OTOUX, OÙ OÈ 
aÙTÉ ÉON TX TpÙC TOV VEOV. 


17. xoi tv E4PdOV TAUTNY TV oTENpE- 
oav els Ov An ÉV TA xElol ooÙ, Ev 
ROLMOELS ÉV QÜTŸ TÜ ONUEÏO. 


18. Enopeuèn dë Movoñcs xol dméo- 
tpebev roùc Ioÿop Tov yayBodv adtoù 
xoi Aéyer [opeuoouat xaù darooteétbo 
roc TOUS AdEAPOUS OU TOUS ÉV AYUTTU 
xoii Obouor et Étt Céouv. xoi einev Ioÿop 
Movoñ Badte dytaivov. 


19. HET DE TAG MUÉpaAs TU TOAAdG ÉXE- 
VOIS ÉTEAEUTNOEV Ô Paorhedc Aiyorrov. 
eirev dÈ x0p1oc rod Mouoñv £v Moaütau 
BAdLe dnehde eic Alyunrov: teÜvrraotv 
ydp névrec où Enroüvtéc cou tv buyv. 
20. dvaafBoov dE Movohc Thv Yuvoaixo xoi 
td roldla AvEBiBacev adTa Éri Tù dou 
ya xoi Énéotpetbev eic Alyunrov: É)o- 
Bev dë Movoñc tv bABdOY Tv rapù ToÙ 
DEoÙ ÉvV Th yetpl autoÙ. 
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Le Seigneur fut irrité contre Moïse, et 
il dit: N’as-tu pas Aaron ton frère, le 
lévite : je sais qu’il parlera, lui, pour 
toi ; 1l viendra à ta rencontre ; et, après 
t’avoir vu, il sera rempli de joie. 


Tu lui parleras, tu feras passer mes pa- 
roles par sa bouche, et j’ouvrirai ta 
bouche et la sienne, je vous suggérerai 
ce que vous aurez à faire. 


Il parlera à ta place au peuple, il sera 
ta bouche, et tu seras pour lui la parole 
de Dieu. 


Cette même baguette qui a été changée 
en serpent, la la prendras dans ta main, 
et par elle tu feras des prodiges. 


Alors, Moïse s’éloigna, rentra chez Jé- 
thro son beau-père, et dit : Je vais partir 
et retourner vers mes frères en Égypte ; 
je verrai s’ils vivent encore. Et Jéthro 
dit à Moïse: Va et porte-toi bien. Or, 
après un grand nombre de jours, le roi 
d'Égypte était mort. 


Le Seigneur avait dit à Moïse en Ma- 
dian: Pars, retourne en Égypte, car 
ceux qui en voulaient à ta vie ne sont 
plus. 


Moîse ayant donc pris sa femme et ses 
enfants, les fit monter sur des ânes, et 
retourna en Égypte. Il prit aussi en sa 
main sa baguette, celle qu’il avait au- 
près de Dieu. 


EXODE 4 


21. eine v dE x0p1oc rpdc Muovoñv [Hopeuo- 
UÉVOU oo xoi ArootpÉpoOvTtoc els AfyuT- 
TOY OPA TAVTA TO TÉPOTO, À ÉDUAO ÉV To 
XEpolv ooÙ, roloels aùta Évavtiov Po- 
pau Éyé dE oxAnpUvÉ Tv XapÜlav aÙ- 
toÙ, xoù OÙ UM ÉÉArOOTELÀ N TOV AdOV. 


22. où OE Épelc té Popoau Tdde AÉYEL x0- 
ptoc Tic rowtotoxÔc lou Iopani: 


23. eino dé oot  HéanootetÀov ToY ÀaOV 
Uou, va pot AatpEUON; El UËV OÙv Un BoÙ- 
Aer ééarnootei\at aÜtoUc, Opa OÙV EYC 
ATONTEVÉ) TOY LIOV GOU TOY TEWTOTOXOV. 


24, Eyéveto GE Ev th OÙ ÉV Ti xaTor- 
AOUATL OUVAVTNOEV AUTÉ AYYEAOS XUplou 
xoil ÉCTEL AÜTOV ATOXTEÏVOIL. 


25. xai AaBoDoa Lerpuopa PAPOV TEpLÉTE- 
UEv Tv dxpoBuotiav ToÙ vioÙ adThe xoi 
TOOOÉTEOEV TES TOUS TOC Mol EÎREV 
"Eotn to duo the repittouñc To ruibiou 
ou. 


26. XaÙ ANNAVEV AT AUTOU, DLÔTL EÎTEV 
"Eotn to duo the nepitouñc To raidiou 
HOU. 


27. EHinev dE xbp1oc rpùdc Aapuwy Ilopeb- 
nr eic ouvävrnow Movoët els tv Épn- 
Uov' xol ÉTOPEUDN XOÙ OUVAVTNOEY AUTÉS 
£v té Opet toÙ Veod, xoi xatepiinoav 
GAATAOUC. 


28. xaù dvnyyethey Movofc té Aapuwy 
TAVTAG TOUS ÀAOYOUS HUpiou, OÙ ATÉO- 
TELAEV, Ho ndvVTO TA onUE, À ÉvetelAato 
aÙTtés. 
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Et le Seigneur dit à Moïse: Marche, 
rentre en Égypte, et tu verras les pro- 
diges que j’accomplirai par tes mains ; 
tu les feras devant le Pharaon, et j’en- 
durcirai son cœur, et il ne congédiera 
pas le peuple. 


Et tu diras au Pharaon: Voici ce que 
dit le Seigneur: Israël est mon fils 
premier-né ; 


Et je te dis : Congédie mon peuple, afin 
qu’il m’offre un sacrifice ; si tu refuses 
de le congédier, prends garde, je ferai 
périr ton fils premier-né. 


Or, pendant le voyage, à la halte, un 
ange du Seigneur rencontra Moïse, et 
il cherchait à le tuer. 


Aussitôt Séphora, ayant pris un 
caillou, circoncit son fils, et Moïse 
tomba aux pieds de l’ange, disant: 
Il vient de couler, le sang de la 
circoncision de mon fils. 


Et l’ange le laissa libre parce qu’il 
avait dit : il vient de couler, le sang de 
la circoncision de mon fils. 


Cependant, le Seigneur dit à Aaron: 
Va dans le désert à la rencontre de 
Moïse. Aaron étant parti, rencontra son 
frère en la montagne de Dieu (Horeb) , 
et ils s’embrassèrent. 


Moïse redit à son frère toutes les pa- 
roles du Seigneur au sujet de sa mis- 
sion, et tous les ordres qu’il lui avait 
donnés. 


EXODE 4 


29. ÉnopEU UN dE Movoñs xoi Aapov roi 
OUVAYAYOV TV Yepouolav Tv Liév Io- 
pan. 

30. xaù ÉAGANOEY Aoapwv TAVTO TO ÉUATOL 
taÜta, à ÉAdAnGEY d VEdc mods Mouoñy, 
xaÙ ÉnoinoEv Tù omyElu Évavtiov ToÙ 
Aa. 


31. xoù Émiotevoev à Àadc xol Éydon, ÔTL 
éneoxétbato à Veoc tobc Liobc Iopani, 
xoi Or Eidev autév Tv DAÏDIV: xUboc DE 
Ô ANG TPODEXÜUVNOEV. 
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Ensuite, il partit avec Aaron, et ils ras- 
semblèrent les anciens des fils d’Israël. 


Et Aaron dit toutes les paroles que le 
Seigneur avait dites à Moïse, et il fit 
des miracles devant le peuple. 


Le peuple crut ; il se réjouit de ce que 
le Seigneur avait visité les fils d'Israël, 
et vu leur oppression; et le peuple, 
s’étant prosterné, adora. 


EXODE 5 


Chapitre 5 


1. Koi perd rtodta elonAdev Mouoñs xoi 
Aapuy roùc Papau xoi Eirav aûtés Tade 
Aéye x0p1oc Ô VEùdc IopanÀ ‘Efarootet- 
ÀOY TOY ÀQOV HO, (VO HOL ÉOETHOWOLV ËV 
Ti épiuo. 

2. xoi eirev Papauw Tic Éotiv où eloaxoù- 
OOUdl TS uv AÛTOU Dot ÉÉATOOTE- 
Aou TOUS LIOÙS IopanÀ; oÙùx oida TOY x0- 
plov xoi Tov IopanÀ oÙùx ÉEarooté w. 


3. x Aéyouoly aÙté O DeEodc Téiv 
EBooiuwv ToooxÉxANTOL MUC TOPEUTO- 
dela oÙv O0ov TolGiv MuepGiv Elc Thv ÉEN- 
UOv, On DUOGUEV TGS VEËS MUGSV, UÂTOTE 
OUVAVTNON UV Üdvatoc À pOVOc. 


4. xoi Eirev aûtoïc à Baohedc Aiybrrov 
Tva ti, Movoñ xoi Adpuv, GLiGTOÉPETE 
TOY ÀAQNOV UOU TO TÜV ÉDYHWV; ATÉADATE 
ÉXOAOTOG UUÜV ToÙS TE ÉPYA AUTOÙ. 

5. xoù einev Papa ‘Ido vÜv roÂALTAN- 
Det Ô ANOG: Uh) OÙV XATATAUOGUEV AÜTOUS 


TO TV ÉDYV. 


6. GUvVÉTAEEV dE Papa ToÏc ÉDYOLWATOLS 
TOÙ AaOÙ xaiù Toic Ypauuatebotv ÀËYwV 
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Après cela, Moïse entra avec son frère 
chez le Pharaon , et ils lui dirent : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël : 
Congédie mon peuple, afin qu’il me 
célèbrent une fête dans le désert. 


Et le Pharaon dif: Quel est donc 
celui-ci pour que je lui obéisse jus- 
qu’à, congédier les fils d’Israël ? Je ne 
connais pas le Seigneur, et je ne congé- 
die point Israël. 


Et ils reprirent : Le Dieu des Hébreux 
nous convoque ; nous irons donc dans 
le désert à trois journées de marche, 
afin de sacrifier au Seigneur notre 
Dieu, de peur que la mort et l’extermi- 
nation ne tombent sur nous. 


Le roi d'Égypte leur dit: Moïse, 
Aaron, pourquoi détournez-vous le 
peuple de ses travaux ? Allez, que cha- 
cun de vous retourne à ses travaux. 


Le Pharaon dit encore: Ce peuple se 
multiplie maintenant de plus en plus ; 
gardons-nous de leur donner aucun re- 
lâche en leurs travaux. 


Et il fit un ordre aux intendants et aux 
secrétaires des travaux, disant : 


EXODE 5 


7. OÙXÉTL roootedoetar GLdO VOL AYUPOV 
té Aoÿ el Thv rAvoOUpYIAv xAŸATED ÉY- 
DEC Ho ToÛTNV MUÉPAV' AÜTOL TOPELÉOU- 
OAV HOÏ OUVAYAYÉTHONV ÉQAUTOÏS AYUEO. 


8. xoù Ty oUvroëlv The TAVVElOC, À AU- 
toi rotodoiwv xaÙ ExXdOTNV MUÉEAV, ÉTUBo- 
AEic aUTtoic, oÙx dpeheic OÙdÉV' oyoÀd- 
Couotv ydp: d1ù ToÙTO xEXpAYAOLV ÀËÉYOV- 
tes [opeudäuey xoi Vooouev té Vets 
MU. 

9. Bapuvéodu Tù Épya Tév dvdporov 
TOUTHV, HO UEPIUVATOONV TAÜTOE HAÙ UP) 
UEPIUVATOONV ÉV ÀOYOLS HEVOÏ. 


10. xatTÉOnELdOV DE aÜTOUS où ÉpYOÔLGIX- 
TL XOÙ OÙ YEAUOITEÏS Xoil ÉAEYOV TEÔS TÔV 
Aadv AÉyovtec Tade Aéyer Papau OÙxÉTL 
dI0œUL DV HyvpE 


11. aûtot ÜUEÏS TOPEVOUEVOL OUAAËYETE 
ÉQUTOS Ayupa OÙEV ÉdMV EUPNTE, OÙ YE 
dpopeltou ATd The CUVTAÉEUNS DUGSYV OÙ- 
DEV. 


12. xoi deondpn à Aadc Ev OÀn AiyÜTtw 
OUVOYAYEWV XAAQUNV ES HYVEO 


13. où DÈ ÉPYOUGXTOL XATÉOTEUDOV AU- 
TOUS AÉYOVTES uvre helte Tù ÉOYO TO HO 
ÜnXOVTA XAŸ MUÉPAY XAÜUTER Ko OÔTE TO 
dyxupov ÉdIdOTO ÜUV. 


246 


Ne donnez plus de paille au peuple 
pour faire de la brique comme hier et 
le jour précédent ; qu’ils s’en aillent et 
qu'ils recueillent de la paille pour eux. 


Imposez-leur néanmoins par jour la 
même quantité de briques qu’ils ont 
toujours faite, n’en Ôtez rien; car ils 
ont du temps à perdre, c’est pour cela 
qu’ils ont crié: Levons-nous, et sacri- 
fions à notre Dieu. 


Aggravons les travaux de ces 
hommes; et que leurs préoccupa- 
tions soient là, au lieu d’être à de vains 


discours. 


Les intendants et leurs préposés les 
pressèrent donc, et ils parlèrent au 
peuple, disant : Voici ce que dit le Pha- 
raon: Je ne vous donnerai plus de 
paille. 


Allez vous-mêmes recueillir pour vous 
de la paille où vous en pourrez trouver ; 
d’ailleurs votre tâche ne sera diminuée 
en rien. 


Et le peuple se dispersa parmi toute 
l'Égypte pour ramasser du chaume et 
s’en servir au lieu de paille. 


Cependant, les intendants les pres- 
saient, disant: Achevez vos travaux 
jour par jour, comme lorsqu'on vous 
donnait de la paille. 


EXODE 5 


14. xai ÉUAOTLYHÜNONV OÙ YEAUUAITEÏS TOÙ 
YÉvOUS Tv LIGV IopanÀ où xataoradév- 
TES ÊT AUTOUS ÜTO TÜV ÉTOTOTÉV TOÙ 
Poapau AÉyovtec Aid ti OÙ ouvETEÉOOTE 
Ts ouvrdéelc budiv The nauvbeloc, xaDd- 
rep ÉXUËS Hoi TOÎTNV MUÉpAV, Hoi TO TAC 
OMUEPOY; 

15. Elo AVOvVTES OË OÙ YOEAUUOTEÏS TO 
LGV IopanÀ xateBononv rodc Papa ÀË- 
YOvtEc ‘Tva ti oÙtux noteic toic ooù oi- 
HÉTOLC; 

16. Gyupov où DIÜOTAL TOÏG OÏXÉTOLG OO, 
xoù Ty TAÏVVoOv AUiv AËYoOLOLV ToLEY, xoi 
(0OÙ où TÂDÉC GOU HEUAOTIYUVTOL AOUXN- 
OEL OÙV TOY ÀANOV oO. 


17. xoi Einev aûtoïs LyoAWETE, oyoAQo- 
toi éote dia todto Aéyete IlopeuÜGiuev 
DUOUUEY té Vel MUC. 


18. vDy oùy nopeudévrec ÉpydleodE: Tù 
Yo dyvpov où doûnoetou DU, XoÙ Tv 
OÙVTAËW The TAvÜElOC ATOVOETE. 

19. Éowy dE où ypauuateic Tv Liv Io- 
panh Éautobcs Ev xaxols Aéyovtec OÙx 
dnokelbete the nAvbElac To xaÜNxOv Tf 
AUÉPY. 

20. ouvhvtrnonv dE Movof xoi Aopuy 
ÉpyOUÉvVOLS El OUVAVTNOLY AÜTOÏS ÉXTO- 
PEVOUÉVOV aÜTÉV ATd Papa) 
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Les secrétaires de la race d’Israël, 
institués au dessus du peuple, furent 
même fustigés par les intendants 
du Pharaon, qui disaient: Pourquoi 
n’avez-vous pas fait aujourd’hui la 
même quantité de briques qu’hier et 
auparavant ? 


Et les secrétaires de la race d’Israël 
étant entrés vers le Pharaon, lui dirent 
en jetant des cris : Pourquoi traite-t-on 
de la sorte tes serviteurs ? 


On ne donne plus de paille à tes ser- 
viteurs, et l’on nous dit de faire de la 
brique, et tes serviteurs ont été fusti- 
gés : seras-tu donc injuste envers ton 
peuple ? 


Il répondit: Vous perdez du temps, 
vous demeurez oisifs, et à cause de 


cela vous dites: Sacrifions à notre 
Dieu. 


Sortez donc à l’instant et travaillez ; 
vous n’aurez plus de paille, et vous 
fournirez la même quantité de briques. 


Et les secrétaires de la race d’Israël 
se virent dans le malheur, car on leur 
disait: Vous ne retrancherez rien à la 
quantité de briques qui vous est impo- 
sée par Jour. 


Ayant rencontré Aaron et Moïse qui 
venaient au-devant d’eux, comme ils 
sortaient de chez le Pharaon, 


EXODE 5 


21. Xoi einav abtoîc Toot Ô deoc duc no 
xolvou, OTL ÉPdEAUÉNTE TV OOUNY UV 
évavtioy Papau Hoi ÉVAvTiov TV VE- 
pATOVTUV AUTO doDvar poupalav els TG 
XEtoac adtoÙ droxtelvor MU. 


22. Érnéotpetbev dE Movoñs rpoùdc xÜp1ov 
roi eirev KÜpte, Ga ti ÉxdxwoNc Tov 
AaÔdV TOÜTOV; Ho (Vo TL ATÉOTAAXAS LE; 


23. Hoi dp OÙ TETOPEUUAL Toùc Papa 
AoÂfoot ÉTi té) O6 OVOUATL, EXAXOOEV 
TOV ÀAQÔV TOÜTOV, Hal OÙX ÉpoUOU TÔV 
AQOV GO. 
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Ils leur dirent : Que Dieu vous voie et 
vous juge, parce que vous nous avez 
mis en mauvaise odeur devant le Pha- 
raon et devant ses serviteurs, plaçant le 
glaive en sa main pour nous faire périr. 


Moïse se tourna vers le Seigneur et 
dit: Je vous conjure, Seigneur, pour- 
quoi avez-vous affligé ce peuple ? Et 
pourquoi m’avez-vous envoyé ? 


Car, depuis que je suis entré chez le 
Pharaon pour lui parler en votre nom, 
il a maltraité ce peuple, et vous n’avez 
point délivré votre peuple. 


EXODE 6 


Chapitre 6 


1. xoi eirev x0p1oc rodc Movoñv "Hôn 
Otber à rotou té Papaur EvV Yo yep 
xoatoud Ééarootehet abtobc xoi Ev Boo 
xiovt DbnAGS ÉxBaret abtobc Ex The Yhc 
AUTOÙ. 

2. EdAnoev dE 0 Dedc rod Movoñy xoi 
EirEv pc aÙTOov Ey& xbptoc: 

3. xoi GpÜnv roùc ABoaau xoi Ioaax xoi 
laura, dEdc Ov aûtésv, xoi Tù vou ou 
X0pLOS OÙX ÉOMAGWON AUTOS 


4. rai ÉOTNOù TV dLAÜTXNY HOU TEÔS QÙ- 
TOÙS bote DoÜvOL AUTOS Tv VV té Xo- 
VOVOLLV, TV YAV, NV TALHAMXOOLV, ÉV Ÿ] 
HOÙ TAPHANONV ÊT AÛTAC. 


5. xal ÉYO ElONXOUOQ TOV OTEVAYUÔOV TÜIV 
Liv Iopan, Ôv oi Aiyürtiot xatadou- 
AoÜvTou AUTOUS, XaÙ ÉUVAOU NY TA OLAÜN- 
XNG UV. 


6. Padte eirov toïc vioïc IopanÀ Àéyov 
Ey® xbptoc xal ÉERE“ Duc And Th 
Ouvaotelac téy Aiyurtiov xal pUoo- 
po Duc Éx this douAelac xal AUTEHOO- 
pou buâic Év Boauyior bé xoù xploet 
UEYdAN 
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Et le Seigneur dit à Moïse : Bientôt tu 
verras ce que je vais faire au Pharaon : 
sous ma main puissante, 1] congédiera 
le peuple ; sous mon bras très-haut, il 
le renverra de sa contrée. 


Dieu parla encore à Moïse et lui dit : Je 
suis le Seigneur. 


J'ai révélé à Abraham, à Isaac, à Ja- 
cob, que je suis leur Dieu, mais je ne 
leur ai point révélé mon nom : LE SEI- 
GNEUR. 


J’ai fait alliance avec eux pour leur 
donner la terre de Chanaan, la terre en 
laquelle ils ont demeuré comme passa- 
gers. 


J'ai entendu les gémissements qu’ar- 
rache aux fils d’Israël l’asservissement 
auquel les Égyptiens les ont réduits, 
et je me suis souvenu de mon alliance 
avec vous. 


Va donc et parle aux fils d’Israël ; dis- 
leur : Je suis le Seigneur ; je vous déga- 
gerai de la domination des Égyptiens, 
je vous délivrerai de la servitude, je 
vous affranchirai par un bras très-haut 
et un jugement redoutable. 


EXODE 6 


7. xoù Afubouot Éuautés Dduêle Aadv Euoi 
roi Écopor DUGV VEOc, xal YVOOEOÙE OT 
Eyo xÜploc à Dedc DuGv Ô ÉEayaytov 
Duc Ex the xataduvaotelac tév Ai- 
YUTTIWV, 

8. xoi elodéu duc els Tv YAvV, Eic Mv 
ÉCÉTEUVO TV EiE& UOU DoODVAL AUTRY TO 
ABpaau xai Ionax xoi Tax, xai oo 
DU aÛThv ÉV XANEW' ÉYE HXUPLOG. 


9. ÉAdAnoev dE Movoñc oÙtuc toi Violc 
IopanÀ, xoi oùx eloñxouoav Movof ard 
TG OMyobuyiac xoi amd Tév ÉpYUWV TV 
OXANpY. 


10. Einev dE x0p1oc rpdc Movoñv ÀËyov 


11. Eloede AdAnoov Papau Baorhei Ai- 
yÜTTOL, (va Ééanooteiin toc Liobc Io- 
panh ÉXx Te VHC AUTO. 

12. ÉAGAnoEY dE Movoñs Évavtt xupiou 
AEYOVY ‘Tooù oi vioi IopanÀ oùx Elor- 
XOUOdY UOU, Hoi Tüc ElHNXOUGETAL HOU 
Papau; ÉY dE QAOYOS EiUL. 


13. einev ÔË xuptoc mod Mouoñv xoi 
Aapuy ya GUVÉTAÉEY aÙtoic pd Por- 
pau Bacriéa Aiyürtou dote ÉÉarootei- 
Aou ToÙc Liobc IopanÀ Ex Yhc Aiyürtou. 


14. Koi oùtot dpynyoi olxwv ratolésv aÙ- 
téiv. Liot Poufny rowtotoxou Icpani: 
Evoy xoi Dakhouc, Aopuv xoi Xaput 
aÜTn  OUYYÉVELL PouPnv. 
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Vous serez mon peuple et je serai votre 
Dieu, et vous connaîtrez que c’est moi 
le Seigneur votre Dieu qui vous aurai 
délivrés de la domination des Égyp- 
tiens. 


Je vous conduirai en la terre sur la- 
quelle j’ai étendu la main, pour la don- 
ner à Abraham, Isaac et Jacob, et je 
vous la donnerai en héritage, moi le 
Seigneur. 


Et Moïse parla, comme il lui était dit, 
aux fils d'Israël; mais leur pusillani- 
mité et la dureté de leurs travaux firent 
qu’ils n’écoutèrent point Moïse. 


Le Seigneur parla alors à Moïse, di- 
sant : 


Entre, parle au Pharaon roi d'Égypte, 
afin qu’il renvoie de sa contrée les fils 
d'Israël. 


Mais Moïse résista au Seigneur, di- 
sant: Les fils d’Israël ne m'ont 
pas écouté; comment le Pharaon 
m'écoutera-t-il, moi qui ne sais pas 
parler. 


Ainsi le Seigneur parla à Moïse et à 
son frère, et leur ordonna d’aller trou- 
ver le Pharaon roi d’Égypte, pour qu’il 
eût à renvoyer de l'Égypte les fils d’Is- 
raël. 


Or, voici les chefs de leurs familles pa- 
ternelles: Fils de Ruben, premier-né 
d’Israël : Enoch et Phallu, Hesron et 
Charmi ; telles sont les familles issues 
de Ruben. 


EXODE 6 


15. xoi viol Zuyewv: Ieuoun xoù Tauuv xoi 
AO xoù Layuv xoù Loop roi aoux Ô Ex 
th Powvioonc: abtor ai ratproi tv viGsv 
D UUEOV. 

16. xoii TaÜTA TÈ OVOUATOA TéV ViGv Aeut 
xatù oUYyEvelas avtév l'edouv, Kaaÿ 
xoi Mepoor xoi tù Étn the Cofñc Aeut 
ÉXATOV TOLAXOVTO ÉTTA. 

17. xoi obtot Viol l'edouwv: Aofew xoi De- 
EL, OÙXOL TATELÏS AUTÉSV. 


18. xoi Viol Kaaÿ: AuBoou xoi Iooaue, 
XeBouwv xot On: roi Tù Étn tñc Cuñc 
Koaÿ ExATOV Toldxovta ÉTN. 

19. xoi viot Mepaor Mooù xai Ouovot. 
oÙtot oixot natolv AEUt XaTY OUYYE- 
VElOc AÜTÉSV. 


20. xoù ÉAaGev AuBoau Thv Iwyaled du- 
yatéoo TOÙ ddEAYPOD ToÙ ratpdc aUTtoÙ 
ÉauTÉ Elc YUVXA, HOÙ ÉVÉVYNOEV aUTÉS 
TOV TE Aapov xoi Movoñv xoù Mopiau 
TV AdEAYAV aÛTOV: TA DE ÉtN Tic Cofc 
AuBpau ÉxaTOV tToidxovta DUO ÉTH. 

21. xoi vioi Iooaap: Kope xoi Nawpex xoi 
ZEYer. 

22. xoù Lioi OUnÀ: Eloavpay xoi ete. 


23. Éhafev dE Aapovy tv EMoafed Duya- 
tépa Auvadaf adeApny Naaoouwv aûtés 
yuvoËxo, ol Étexev aûté TOv te Nadaf 
xoii Afoud xoi EAecalap xoi IVauo. 


24. Lioi 0 Kope: Aotp xoù Ehxava xoi 
ABiacaw: abror ai yevéoeic Kope. 
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Fils de Siméon : Jamuel, Jamin, Aod, 
Jachin, Saar et Saül, né de la Phéni- 
cienne ; telles sont les familles des fils 
de Siméon. 


Voici les noms des fils de Lévi, par fa- 
milles : Gerson, Caath et Mérari ; Lévi 
vécut cent trente-sept ans. 


Et voici les fils de Gerson: Lobni 
et Sémeï, noms que portent leurs fa- 
milles. 


Fils de Caath: Amram, Isaar, Hébron 
et Oziel ; Caath vécut cent trente-trois 
ans. 


Fils de Mérari : Moholi et Musi ; telles 
sont les maisons par familles qui 
eurent pour père Lévi. 


Amram prit pour femme Jochabed, 
fille du frère de son père, et elle lui en- 
fanta Aaron, Moïse et Mariam (Marie), 
leur sœur; Amram vécut cent trente- 
deux ans. 


Fils d’Isaar : Coré, Népheg et Zéchri. 


Fils d’Oziel : Misaël, Elisaphan et Sé- 
gri. 


Aaron prit pour femme Élisabeth, fille 
d’Amitiadab, sœur de Nahasson, et 
elle lui enfanta Nadab, Abiu, Eléazar 
et Ithamar. 


Fils de Coré: Asir, Elcana, Abiasar ; 


tels sont les fils de Coré. 


EXODE 6 


25. xai Ehealap 0 toù Aapuv ÉAafEv téSv 
Duyatépoy PoutinA aùté YUvoÏxa, oi 
ÉtTEXEV aÙTé TV Piveec. adtot aÙ doyoi 
raTtoldc Aeurtéiv Hat YEvVÉOEL ATV. 


26. oùtoc Aapoy xoi Movoñ, olc eine 
atoic à Vedc Ééayayeiv toc Lioùc Io- 
panh x vhs Aiyürtou obv GuVAUEL aÙ- 
TÜV 

27. otol eloty où dLahEyOUEVOL roùdc Po- 
pau Baorkéa Aiyürtou xoi ÉETYAYyOv 
toÙc Liobc Iopani Éë Aiyonrov: abtoc 
Aapuv xoi Movoñc. 

28. "Hi Muéoa ÉAdAnOEY xvptoc Movoñ Ev 
hi Abrrre, 

29. xoi ÉAWANOEY X0pLOS Tpodc Movoñv 
EYOV ‘Ey xbptoc AdAnoov Toùdc Po- 
pau Paoñéa Aiyürtou Ooù EYE ÀéyO 
TOÛS OË. 

30. xoi eirev Movoñs évavtioy xvplou 
IoÙ ÉyO loyvopuvos Elu, xoi nés Ei- 
oùuxoÙUoEeTai UOU Papau; 


252 


Eléazar, fils d’Aaron, prit pour femme 
l’une des filles de Phutiel, et elle lui en- 
fanta Phinéès ; tels sont, par familles, 
les chefs issus de Lévi. 


Cet Aaron, ce Moïse, sont ceux à qui 
Dieu dit de faire, sortir de la terre 
d'Égypte les fils d’Israël et toutes leurs 
forces 


Ce sont eux qui parlèrent au Pha- 
raon, roi d'Égypte ; Aaron lui-même et 
Moïse sont ceux qui conduisirent, hors 
de la terre d'Égypte, les fils d’Israël, 


Le jour où le Seigneur parla à Moïse 
en la terre d'Égypte. 


Le Seigneur parla ensuite à Moïse, di- 
sant : Je suis le Seigneur ; dis au Pha- 
raon, roi d'Égypte, les choses que je te 
dis. 


Mais Moïse résista au Seigneur, di- 
sant : Je suis bègue ; comment le Pha- 
raon m’écoutera-t-1l ? 


EXODE 7 


Chapitre 7 


1. xoi einev x0p1oc rodc Movoñyv Aéywv 
"où dÉduxd ve dEdv Papau, xoi Aapcoy 
Ô ADEAPOS OU ÉOTAL OOU TEOPATNE" 

2. où dE AdÂMOEL AÛTÉ TAVTA, OO GO! 
ÉvrÉA out, O DE Aapuwy Ô ADEAYOCS GOÙ 
Aahoet rodc Papau Dore ÉÉarootetho 
toÙc VioUS IopanÀ Ex Te Ye autoÙ. 


3. ÉyO dE oxAnpuvé Tv xapdlav Papa 
Yo TANVLVES TO ONE OU Ho TÙ TÉPATO 
Ev Yh Aty0rTw. 


4. xoi oÙx Eloaxoboetar DUGSv Papa Hoi 
EmBaAG Thv yElpa ou Er Alyurrov xoi 
EEE) OÙV DUVAUEL OU TOY ÀXOV OU 
toÙc Viobc Iopani x yñc Aiyürtou oùv 
ÉXÔLXMNOEL UEYAAN, 


5. XoÙ YVOOoVTOL TAvVTEc où AiyÜTTLOL OT 
yo Elu X0p1oc ÉXTEÏVEY TV pElpo Tr Aï- 
YUTTOV, Hoi ÉÉdEU toc Liodc IopanÀ Ëx 
UÉOOU ATV. 


6. énoinoev dE Movoñc xoi Aapov, xo- 
Ddnep évetelAato aûTtoic HXUp1OC, OÙTUC 
ÉTO(NONV. 


7. Movoñc ÔÈ v Étüv OYdoxovtro, 
Aapuv GE à AdEAYPOC aUTOÙ ÉTÉV 0YdON- 
XOVTO TOY, Mvixo ÉAWANOEY rpEùc Por 
pou). 
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Le Seigneur dit, alors à Moïse : Voilà 
que je t’ai fait comme le Dieu du Pha- 
raon ; Aaron, ton frère, sera ton pro- 
phète. 


Tu diras à celui-ci tout ce que je te 
prescris ; et Aaron, ton frère, dira au 
Pharaon de renvoyer de sa contrée les 
fils d'Israël. 


Cependant, j’endurcirai le cœur du 
Pharaon, puis, je multiplierai mes 
signes et mes prodiges en la terre 
d'Égypte. 


Le Pharaon ne vous écoutera pas, je 
ferai tomber ma main sur la terre 
d'Égypte, et, par ma puissance, j’en fe- 
rai sortir mon peuple, les fils d’Israël, 
après les avoir vengés d’une manière 
terrible. 


Et tous les Égyptiens connaîtront que 
je suis le Seigneur qui étends ma main 
sur la terre d'Égypte, et, du milieu de 
ce peuple, je ferai sortir les fils d’Is- 
raël. 


Et Moïse avec Aaron exécuta ce que 
le Seigneur leur avait prescrit ; tous les 
deux obéirent. 


Moïse avait quatre-vingts ans, et Aa- 
ron, son frère, quatre-vingt-trois ans, 
lorsqu'ils parlèrent au Pharaon. 


EXODE 7 


8. Koi einev x0ptoc roùc Movoñv xoi 
Aapov ÀÉYOV 


9. Koi dv AaAfon nrodc buñic Papac 
AEYOY AOTE UV OMUElOV À TÉpOc, Hoi 
épeic Aopuy té abep& ooù Aafë Thv 
bdBoov xai Eibov aÙûthv Er Tv YA 
évavtioy Papau oi ÉvAvtiov TV VE- 
PATOVTHV AUTOD, Ko ÉOTOL DEAHXLV. 


10. eionAdev dÈ Movoñc xoi Adapov 
évavtiov Papa xoil TÉV DEPATOVTWV AÙ- 
TtoÙ xoiù Éroinoav oÙtuc, xaDdrEp ÉvVETEl- 
Aato aÛtois HUpLOC Xoù Époubev Aapov 
ty bABdOY Évavtioy Papau xoi Évavtiov 
TÜV DEDATOVTWVY AÛTOÙ, Hoi ÉYÉVETO 
DEAXUV. 


11. ouvexdhEOEv DE Papau TOUS HOPLOTIS 
AtyÜntou xoi Tobc papuaxobc, xoi ÉToin- 
oav Xxal où Éraotdol Tév AiyuTrTiwv toc 


DOPUAXELMS AUTÉIV HOQUTUG. 


12. xoù Époubav Éxaotoc tv b4BdoV aÙ- 
TOÙ, Xol ÉVÉVOYTO ÜEAXOVTEC" KO HATÉ- 
TEV À ÉABdOC À Aapuv TC ÉXEÏVEV EAG- 
Oo. 

13. xoi xatioyuoev À xapdla Papauw, xoi 
OÙX ElOMXOUOEV AUTO, XAÜUTEP EAGAN- 
OEY AÜTOÏS HXUPLOG. 

14. Hinev GË x0p1oc rpdc Mouoñy BeGd- 
pntoi h Xapôla Papau TOÙ Uh ÉÉATOOTE- 
Aou TOY ÀAQXOV. 
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Or, le Seigneur avait dit à Moïse et à 
son frère. 


S1 le Pharaon vous dit: Donnez-nous 
quelque signe, faites quelque prodige, 
tu diras à ton frère : Prends ta baguette, 
et jette-la à terre devant le Pharaon et 
ses serviteurs, et elle sera changée en 
serpent. 


Moïse entra donc avec Aaron devant le 
Pharaon et ses serviteurs, et ils firent ce 
que leur avait prescrit le Seigneur ; Aa- 
ron jeta sa baguette devant le Pharaon 
et ses serviteurs, et elle fut changée en 
serpent. 


Alors, le Pharaon convoqua les sages 
et les magiciens de l’Égypte, et les ma- 
giciens de l'Égypte firent comme Aa- 
ron, en s’aidant de leurs sortilèges. 


Chacun d’eux jeta sa baguette, et les 
baguettes furent changées en serpents ; 
mais la baguette d’Aaron dévora les 
leurs. 


Et le cœur du Pharaon s’endurcit ; 
il n’écouta pas ceux qui lui firent 
connaître les ordres du Seigneur. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Le cœur du 
Pharaon s’est endurci ; il s’obstine à ne 
point renvoyer le peuple. 


EXODE 7 


15. Bddroov rdc Papa Tù roi Ido 
AUTOS ÉXTOPEUETOL ET TO ÜUOWE, HO 
OTNON CUVAVTÉV QÙTÉS Éni TO YEÏAOS TOÙ 
rotauob xoù tv É4PdoV Tv oTpapelonv 
eic Oœptv Afubn ÉV T yetpl oo. 

16. xoi Épeic rodc aÙtov Küpioc à DEùc 
tév EBoalwv dnmÉotTaAXÉY UE ToùC où 
AEYOV ‘Eéaroote\ov Tov Aa6v pou, iva 
Uot ANTREUON ÉV TA ÉPUW Ko (0OÙ OÙX 
ElONXOUONS ÉWIG TOUTOU. 

17. TAdE AÉyer XUp1oc Ev toutw yvoon 
OT EYE XUp1OG" (0OÙ EYE TÜTTO TT PAPOU 
Th ÉV Th yeloi lou Éri td Üdwp To ÉV té 
rotaués, xol ETAPE Elc duo 


18. xoil où (yDUEC où ÉV TG TOTAUGS TEÀEUTR- 
OOVOLV, Hoi ÉROCÉOEL à TOTAUOC, Xi OÙ 
duvnoovrot où Aiyünrtiot meïv Üdwp dard 


TOÙ TOTAMOU. 


19. einev DE x0ptoc rpdc Movoñv Eirov 
Aapuy tés AdE APE cou Aafë thv É4Edov 
OOÙ XOÙ ÉXTELVOV TV YEÏP4 OOÙ ÉTRL Td 
Ddata AlyÜntou xai Éni TOUS TotTauobc 
QAÜTÉV Hoi ÉTL TAG DLHOUYAS AÜTÉV Ho 
Ent tù ÉÀAn aÜTÉV Xo ÉTI TÜV OUVEOTNHÔG 
DÜwp AÜTÉV, Xoi ÉOTOL dUOL. HO ÉVÉVETO 
duo Év rdon YA Aiyüntou Év te toic EU- 
ot oil Ev tois AMVotic. 
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Aborde le Pharaon dès le matin ; il fait 
à cette heure sa promenade sur l’eau ; 
tu l’attendras sur la rive du fleuve, et 
tu auras à la main la baguette qui a été 
changée en serpent. 


Et tu diras au Pharaon: Le Seigneur 
Dieu des Hébreux m’a envoyé à toi, di- 
sant: Renvoie mon peuple pour qu’il 
m'offre un sacrifice dans le désert ; jus- 
qu’à présent tu ne m'as point écouté. 


Or, voici ce que dit le Seigneur: À ce 
signe, tu connaîtras que je suis le Sei- 
gneur ; voilà que je vais frapper de ma 
baguette l’eau du fleuve, et elle sera 
changée en sang. 


Les poissons du fleuve mourront, le 
fleuve lui-même deviendra fétide, et 
les Égyptiens ne pourront plus en boire 
les eaux. 


Le Seigneur dit encore à Moïse: Dis 
à ton frère Aaron : Prends à la main ta 
baguette, étends la main sur les eaux 
de l'Égypte, sur les bras du fleuve , 
sur les canaux, sur les marais, sur tout 
amas d’eau de la contrée; et les eaux 
seront changées en sang dans toute la 
terre d'Égypte, même dans les vases de 
bois et de pierre. 


EXODE 7 


20. xai Éroinoav obtuc Muovoñc xoi 
Aapuv, xAŸdTED ÉVETELAQGTO AUTOS HÛ- 
ptoc' xal Éndpac Th Aou aUtoÙ ÉTrd- 
TaéEv td Dodo TÙ ÉV té TOTAUGS ÉVAVTIOV 
Papa xol Évavtiov TÜv VEpAarO TV aÙ- 
tOÙ Hoi UETÉBaAEY rôv Td Douwp TO EV té 
TOTAUGS Elc por. 


21. xl où LyÜVEc où Év té rotaué ÊTE- 
AEUTNONV, où ÉRCXEGEVY Ô Totaubc, xoi 
oùx Muvavto où Aiyünrior meiv Dowp Êx 
tOÙ rotauob, xoi Av TO diua ÉV ro YA 
AtyÜTrtou. 


22. Énoinoav dÈ HoaÛtwc xal où ÉTAOLdO! 
Tv AiYUTTIOV ToÏc Ppapuaxelos AÜTÉSV: 
roi ÉcXANPU VON À XapôlA Papa, xal oÙX 
ELONKOUOEV AUTOV, XAÜATEE ETEV XUpPLOG. 


23. Émotpapelc dE Papaw ElofAdEVY els 
TOY OÏXOV AUTO HO OÙX ÉTÉOTNOEV TOV 
vOÜV aÜTOÙ OÙDE ETÀ TOUT). 

24. bovEav dE névrec où AîyOTTLOL XUXAG 
tOÙ rotauod Gore mew Üdwp, xai oÙX 
Muvavro mew Düup And ToÙ rotauoi. 


25. Xoi AVETANPHOUNONV ETTA MUÉDOL HET 
T0 TATHËQL HUPLOY TÜV TOTAUOV. 

26. Hinev dE xvptoc npdc Movoñv Et 
OEAVE roùdc Papau Xoi ÉDEÏC ToùS AUTOV 
Tade Aéye xÜp1oc Eéanootethov Tov 
AQOV HO, IVa Hot ANTREUOHOLV" 

27. Et dE UM BouÂer où ééarootethat, idoÙ 
ÉYO TÜTTO TAVTO TX OPA ooÙ Toic Por- 
TOAYXOL. 
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Moïse et Aaron firent ce que Dieu leur 
avait ordonné ; celui-ci, ayant levé sa 
baguette, frappa l’eau du fleuve devant 
le Pharaon et ses serviteurs, et toute 
l’eau du fleuve fut changée en sang, 


Les poissons du fleuve moururent, le 
fleuve devint fétide, et les Égyptiens ne 
purent boire de ses eaux, et il y eut du 
sang, sur toute la terre d'Égypte. 


Les magiciens de l'Égypte firent en- 
core comme Aaron , en s’aidant de 
leurs sortilèges, et le cœur du Pharaon 
s’endurcit ; il n’écouta ni Moïse ni son 
frère, ainsi que l’avait dit le Seigneur. 


Après cela, le Pharaon partit, 1l rentra 
en ses demeures, et il ne changea pas 
de pensées, même ayant vu ce prodige. 


Cependant, tous les Égyptiens creu- 
sèrent sur les bords du fleuve pour 
trouver de l’eau, mais ils ne purent 
boire de l’eau du fleuve. 


Et sept jours se passèrent après que le 
Seigneur eut frappé le fleuve. 


Alors, le Seigneur dit à Moïse : Entre 
chez le Pharaon, et dis-lui: Voici ce 
que dit le Seigneur: Renvoie mon 
peuple pour qu’il m’offre un sacrifice 
dans le désert. 


Si tu refuses de le renvoyer, je vais 
frapper, ton territoire et le couvrir de 
grenouilles. 
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28. oi ÉÉEpEVÉETOL Ô ToTaUÔc Batpdyouc, Le fleuve vomira des grenouilles ; elles 
Hoi dvafévtec cloeAeboovton etc toÙc of- monteront, et entreront dans tes palais, 
dans tes chambres à coucher, dans tes 
lits, dans toutes les habitations de tes 
serviteurs et de ton peuple, et jusque 
oÙxoUc TV DEpATÔVTHY GOÙ xoù TOÙ AOÛ dans tes pâtes et dans tes fours. 


HXOUS GOU HO ES TO TOULELX TÉDV HOLTLIVEOV 
OOÙ Hoi Emi TÜV XAVGV ooÙ Hoi El TOUS 


OOÙ Xoi ÉV TOÏS pUpAUAOÎV oOÙ Hal ÉV TOÏc 

xABdvois cou: 

29. xoi ÉTL OË Xol Ém toc VEepdrovtäc Les grenouilles monteront sur toi, sur 
GOU Xoi ET TV Àa6V ou avafñoovra oi tes serviteurs et sur ton peuple. 


Bdrowyot. 


EXODE 8 


Chapitre 8 


1. einev dE xUptoc roc Movoñy Eirov 
Aapuy té adehpGS cou "Extetvoy tf yetoi 
ty É4BGoY oo ÉTi toc ToTaUOU Ko ET 
TAG OLopUyAS Hal ÉRL Tà EAN XOÙ AVAYAYE 
toÙc Parodyouc. 

2. Hoi ÉCÉTELVEV Aapov Thv yEloo ET Td 
Ddata Aiyüntou xoi AVYAyEY TOUS fBa- 
tpdyouc: xol aveflBdoûn à Béroayoc xoi 
EXAAUDEY Tv yhv AiyÜürrou. 


3. énoinonv dÈ boautuxc xoi où ÉTAOLdO! 
tév Aiyurtiwv toc papuaxelas aÜTév 
xaÙ dvnyayoy toùs Patpdyouc ÉTi YhV 
AlyÜTrtou. 


4. xoi ÉXAAEOEV Papau Mouoñv xoi 
Aapuy roi eirev Ebéaode repi EUOÙ roùdc 
XÜpLOV, Xoi rEpLEAË TO TOUS Parodyouc ar 
Euob xoi dxo To EuOD AaoÙ, xoi ÉEaroo- 
TEA TOY ÀaOv, xal DoOWOLV xVpIu. 

5. eirnev dë Movoñc rnoùc Papau) Taëot 
TOÔG UE, nÔTE EVEGUOL rep oOÙ où repli 
TV VEDATOVTUWV ooÙ Kai nept TOÙ AaoÛ 
ooù dpavioat toc Parodyouc ard ooÙ 
roi and ToÙ AaoD ooÙ xal EX TéV olxLbiv 
DUGv, TAN Év té rotaués LroketpÜ oo v- 
TOIL. 
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Le Seigneur dit encore à Moïse : Dis à 
ton frère : Étends avec la main ta ba- 
guette sur le fleuve, sur les bras, sur les 
canaux, sur les marais, et fais-en sortir 
des grenouilles. 


Aaron étendit la main sur les eaux de 
l'Égypte, et il en fit sortir des gre- 
nouilles ; et les grenouilles montèrent, 
et elles couvrirent la terre d'Égypte. 


Les magiciens de l'Égypte firent 
comme lui, en s’aidant de leurs sorti- 
lèges, et ils amenèrent des grenouilles 
sur la terre d'Égypte. 


Alors, le Pharaon appela Aaron et 
Moïse, et il dit : Priez pour moi le Sei- 
gneur ; qu’il détourne les grenouilles 
de moi et des Égyptiens, et je renver- 
rai votre peuple, et il sacrifiera au Sei- 
gneur. 


Et Mojse dit au Pharaon : Indique-moi 
le moment où je dois prier pour toi, 
pour tes serviteurs et pour ton peuple, 
afin que les grenouilles s’éloignent de 
toi, de ton peuple et de vos demeures ; 
elles disparaîtront de partout, hormis 
du fleuve. 


EXODE 8 


6. 0 dE einev Eic abptov. eirev oùv ‘OX et- 
pros” (va eldfc OTL oÙX ÉOTLV GA AOC TANV 


XVpPIOU” 


7. Xi reptupelnoovtot où Batpayol aro 
OoÙ xoi Ex Tv olxGv DUGiv oi EX TÉV 
ÉTOAUAEGV KO ATO TÜV VEPATOVTUWY OOU 
xoi And ToÙ ÀAQOÙ vou, TAMV ÉV TG rotTauts 
ÜTO}ELPÜNOOVTOIL. 


8. ÉETAVEV dE Movoñc xoi Aopov and 
Papa xoi ÉBénoev Movoñs roùdc xÙ- 
plov repli TOÙ optouoÙ Téiv Barodyuv, 6e 
étdEato Papas. 


9. énoinoev ÔE XUpLOS XAUUTED EÎTEV 
Movofg, xoi Éteheutnoav oi Batpayot x 
tv oiXLGV Hoi EX TOY ÉRAUAEUV Ko EX 
TV YpGSV' 

10. Xi oUvVñyayov aÛTOÙS DIUHUC Diuc)- 
vidc, xoi GTEOEV À Yi. 


11. (06v dE Papa OTL YÉYOVEV dvdbuËrL, 
EBapuvÜn n xapôla abToD, xal oÙX Elo 
HXOUOEV AUTOV, XAUUTED ÉAGANOEV XU- 
pLOG. 


12. Hinev dE xbptoc rpdc Mouoñv Eirov 
Aapuv "Exteivov tf yetpi Thv bABdov oov 
xoii rmétTaË Ov To yüUua The Ye, où ÉCOV- 
TO OXVIPEG ÉV TE TOÏS AVÜpPUTOL Hal EV 
TOÏc TeEtpdroow Xoi Év rdéon Yf AiyÜrT- 
TOU. 
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Et le Pharaon avant dit: Au point du 
jour. Moïse reprit : Comme tu l’as dit; 
afin que tu voies que nul sur la terre 
n’est semblable au Seigneur. 


Les grenouilles s’éloigneront de toi, de 
vos maisons, de vos étables, de tes ser- 
viteurs et de ton peuple ; elles disparaf- 
tront de partout, hormis du fleuve. 


Et Moïse sortit avec Aaron du pa- 
lais du Pharaon. Moïse invoqua le Sei- 
gneur pour faire partir les grenouilles, 
comme l’avait demandé le Pharaon. 


Et le Seigneur exauça la prière de 
Moïse: les grenouilles des maisons, 
des étables et des champs moururent. 


On en ramassa des monceaux et des 
monceaux ; et la terre en exhala une 
odeur infecte. 


Mais, se voyant en repos, le Pharaon 
endurcit encore son cœur, il n’écouta 
plus ni Aaron ni Moïse, ainsi que 
l’avait dit le Seigneur. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Dis à Aa- 
ron: Étends avec la main ta baguette, 
et frappe la poussière du sol; il viendra 
des moucherons sur les hommes, sur 
les quadrupèdes, et sur toute la terre 
d'Égypte. 


EXODE 8 


13. É£éteuvev oÙv Aapuv tf yeloi tv Éd 
Dov xoi ÉrdTAËEV TO yüua The Vic, xoi 
ÉYÉVOVTO OÙ OXVIPES ÉV TE TO AvÜpu- 
TOIS HO ÉV TOC TETOATOOL, HO ÉV TOVTi 
XOUATL TAG YÂG ÉVÉVOVTO OÙ OXVYEC EV 
rdon y Aiyürtou. 


14. ÉrOMONV DË OoAÛTUWS Kai ol ÉTAO- 
oi Toûc papuaxeloc AUTÉSV ÉÉOYOAYEV TOV 
OXVipa Hal OÙUX MÔUVAVTO. Ko ÉVÉVOVTO 
OÙ oXViYpEc ÉV Toic AVÜpUTOIS HoÙ ÉV TOÏc 
TETOTOOLV. 


15. Eiray oùv ot Énaotdoi té Papa) Adx- 
TUAOG DEoD ÉoTtiv TtoÜto. xai ÉGXANEUVUN 
h Xapôla Papauw, xai oÙX ElOKOUOEV aÙ- 
Tv, XAÏATEP ÉAGANOEV HXUPLOG. 


16. Einev GE xvptoc rpdc Mouoñv "Opÿ- 
pLOOV TÔ Trou Xoi OTAUL Évavtiov Papa 
xoiù 100Ù autos ÉÉEAEUOETOL ÉTR TO LOGE, 
roi Épelc rooc aùtov TAde AËYEL XUp1LOc 
Féarootethov tdv Àa6v pou, (va pot Ào- 
TREUOWOLV ÉV TŸ ÉPNUU 


17. ÉMV OE Un BouAn ÉÉarootEi\a TOV 
AaôV ou, IDOÙ ÉYO ÉTATOOTÉÀ AW ÉTÀ OÈ 
xl ÉTi TOUS DEpATOVTAS OU Ko ÉTI TOV 
Aa6V ooÙ Xoi TL TOUS OÏXOUS DUGSV XUVO- 
putav, xoù rANnoÜNoovTo où oixio tés Ai- 
YUTTIWV TAG XUVOULINS Xaù EiS TV YhV, 
Ep 6 ElOLV ÉT AUTAC. 

18. xoi rapadoËdou ÉV TŸ) MUÉEX ÉXEÏVN 
ty Yhy l'eceu, Ep À 0 ÀANOG lou ÉTEOTIV 
ËR AUTRG, ÉY fc OÙX ÉOTOL ÉXEÏ Ÿ) XUVO- 
uua, (va Eidfc ÔTt ÉYO EiUL XÜpPLOS Ô X0- 
PLOS TÜONS TAC VC. 
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Aaron étendit donc avec la main sa 
baguette; il frappa la poussière du 
sol, et il vint des moucherons sur 
les hommes, sur les quadrupèdes; des 
moucherons vinrent sur toute la terre 
d'Égypte. 


Les magiciens de l'Égypte firent 
comme lui, en s’aidant de leurs sorti- 
lèges, afin de chasser les moucherons, 
mais ils ne le purent; les moucherons 
demeurèrent sur les hommes et sur les 
quadrupèdes. 


Et les magiciens du Pharaon dirent : Le 
doigt de Dieu est ici; mais le cœur du 
Pharaon était endurci,; il ne les écouta 
pas, ainsi que l’avait dit le Seigneur. 


Le Seigneur dit ensuite à Moïse : Lève- 
toi de grand matin, et attends le Pha- 
raon; il sortira pour faire sa promenade 
sur l’eau, et tu lui diras: Voici ce que 
dit le Seigneur: Renvoie mon peuple, 
afin qu’il m’offre un sacrifice dans le 
désert. 


Si tu ne renvoies pas mon peuple, je 
ferai tomber sur toi et tes serviteurs, 
sur ton peuple et sur vos maisons, des 
mouches canines; et les maisons des 
Égyptiens seront remplies de mouches, 
ainsi que la terre où elles sont bâties. 


Et j'illustrerai, en ce jour-là, la terre de 
Gessen sur laquelle est mon peuple; il 
n’y aura pas de mouches en elle, afin 
que tu voies que je suis le Seigneur 
Dieu de toute la terre. 


EXODE 8 


19. xoi dou LAOTOANY AVG HÉOOV TO 
EuoD aoû xoi ava ÉGOV ToÙ où AaoÛ: 
£v OË T}) AÜpLOY ÉOTOL TO OMMEÏOY TOÜTO 
Ent Thc YhC. 

20. Éroinoev ÔË XUp1oc oÙTuc, Xol Tope- 
YÉVETO M XUVOUUIX TAVOC Elc ToÙc of- 
XxOoUc Papau xoi els TOUS ofXOUC TÜV VE- 
PATOVTWY AÜTOD xal els TÜOAV TV YÂV 
AiyÜntov, xoù ÉEwAEVOEUUN À YA ATd The 
XUVOUUINS. 

21. ÉxdhEOEY dE Papau Mouoñy xoi 
Aapuy AËyowv "EAVOVTES VÜoate té Dec 
DUGV ÉV TN Yfl. 

22. xoi eirev Movofñc OÙ Guvaroy yevéo- 
Do oÙtuwc: Tù Yüp BoEAUyuaTA Tév Ai- 
YUTTIWY ÜÜooUEY xvpluw TS VEG UV: 
EdXv Ydp Duomuev Tù PoEAUyUATA tv Ai- 
YUTTIWY Évavtiov abtéiv, MTOBOA ND NOO- 
UEVO. 


23. O0OV TEUGSV MUELGV TOPEUOOUE DA Elc 
Ty Épnuoy xoi Üooouev xvplu TS Det 
MUGV, XAŸQTER EÏREV PUY. 


24. xoù eirev Papa ‘Eyo arooté\Aw 
Duêlc, xoi Duoate xvpluw té Veés UuGiv 
ÉV Th ÉOUE, AAA OÙ UAXPAV ATOTEVEÎTE 
ropEUÜ Ava EDÉNOUE oÙv repli ÉUOD rpdc 
XOPLOV. 


261 


Ainsi, je marquerai la différence entre 
mon peuple et le tien; ces choses arri- 
veront demain sur la terre. 


Le Seigneur fit ce qu’il avait dit; et 
les mouches arrivèrent; il y en eut une 
multitude dans les demeures du Pha- 
raon, dans les maisons de ses servi- 
teurs, dans toute la terre d'Égypte; la 
terre fut dévastée par les mouches. 


Le Pharaon alors appela Moïse et son 
frère, et il dit: Allez sacrifier au Sei- 
gneur votre Dieu, dans le pays même. 


Moïse répondit: Il ne peut en être 
ainsi; nos sacrifices au Seigneur notre 
Dieu sont abominables aux Égyptiens: 
si donc nous faisons devant eux des 
sacrifices qui leur sont abominables, 
nous serons lapidés. 


Nous ferons trois journées de marche 
dans le désert, et nous sacrifierons à 
notre Dieu, selon ce que nous a dit le 
Seigneur. 


Et le Pharaon leur dit : Je vous congé- 
die; sacrifiez à votre Dieu dans le dé- 
sert; mais ne portez pas plus loin vos 
pas; priez aussi le Seigneur pour moi. 


EXODE 8 


25. einev dE Movofs "Ode Evo é£ehEUOo- 
ua And ooÙ xai EVÉOUAL TES TV VEOV, 
HOÙ ATEAEUOETOL  XUVOUULA ATd OÙ Ko 
TO TV DEPATOVTWY GOÙ Ho TOÙ AaOÛ 
GOU aÜp1oV: Uh rooo nc ÉtL, Poapou, ÉÉO- 
raThoou TOÙ UM ÉÉarnootethal TÔV AV 
DÜoat xUpio). 


26. ÉENAVEV dE Movoñs and Papau xoi 
nbEQTO REÔS TOY VEOV: 


27. Éroinoev OÈ xÜploS XAÜdATEp EÎTEV 
Movofc, Xol TEPLEÏAEV TV XUVOUULAV 
dro Papoau xoal TÉV VEPATOVTY aÜTO 
rai ToÙ ao abtod, xal où xateAelpÜN 
OÙdEULOL. 

28. xoù ÉPdpuvev Papau Tv xapôlav aÙ- 
TOÙ xoÙ mi TtoÙ xapod ToÛtOU xaÙ oÙx 
MVÉANOEV ÉÉarootEtA a TOY AO. 
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Je vais, dit Moïse, sortir et prier Dieu, 
et demain matin les mouches s’éloi- 
gneront de tes serviteurs et de ton 
peuple. Mais garde-toi, Pharaon, de 
nous tromper encore en refusant de 
congédier le peuple pour qu’il sacrifie 
au Seigneur. 


Et Moïse sortit du palais du Pharaon, 
et il pria Dieu. 


Le Seigneur exauça la prière de Moïse; 
il transporta les mouches loin du Pha- 
raon, de ses serviteurs et de son peuple; 
pas une seule ne resta. 


Mais le Pharaon, même en cette cir- 
constance, endurcit son cœur, et il ne 
voulut pas renvoyer le peuple. 


EXODE 9 


Chapitre 9 


1. Hinev 6 x0p1oc rodc Movoñyv Hioehde 
roùdc Papoau xoi Épelc auté Tade Àéyel 
x0p10c 0 Dedc tüv EBoaluv ‘Efarootet- 
ÀOY TOY ÀQOV ou, Va OL ANTREUOWOLV 


2. ei UÈv oùv un Bobket ééarooteihat TÔv 
AQOV OU, LAX ÉTL ÉVXOOTEÏS AUTO, 


3. (doù yelo Xuplou ÉTÉOTOL ÉV TOÏC XTN- 
VEOÏV GOÙ TOC EV TOÏC HEÔLOLC, ÉV TE TOC 
Innoic xoi Ev toi Unouyioic Xxal Toic 
xaurñhoic xoi Bouoiy xai rooBdroic, Ùd- 
VATOS UMÉYAS OPOdPOL. 


4. xoù TrapadoË dou ÉYO EV T@ xp 
éxelvE va UÉOOV tüv xTnvGiv té Ai- 
YUTTIWV Ho AV HÉGOV TOY ATNVÉSY TO 
LGV [opanh: où tehEUT NOEL Ad rAvTwV 
téiv TOÙ IopanÀ viéiv EnTOv. 

5. xai ÉdUXEV O VEÙS Opoy AÉYwWV Ev Tf 
AÜPLOV TOLOEL XÜPLOS TO ÉUX TOÜTO ÉTL 
the he 


6. Hoi ÉTOÏNOEY XUpLOS To put TOÙTO 
TÂ ÉRAUEIOV, HO ÉTEAEUTNOEV TAVTA T 
XTAVN TOY Aiyuntiov, amd DE TÉV XTNVÉV 
téiv Liv [opanÀ oùx ÉtEAEUTNOEY oUdEV. 
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Le Seigneur dit alors à Moise : Entre 
chez le Pharaon ; dis-lui: Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu des Hébreux : 
Renvoie mon peuple, afin qu’il m’offre 
un sacrifice. 


S1 tu refuses de renvoyer mon peuple, 
si tu le retiens encore, 


La main du Seigneur s’appesantira sur 
le bétail de tes champs, sur les che- 
vaux, tes ânes, tes chamelles, tes bœufs 
et tes brebis ; la mortalité sera grande 
et terrible. 


Et je montrerai avec éclat la différence 
entre le bétail des Égyptiens et celui 
des fils d’Israël ; nulle bête ne mourra 
parmi celles des fils d’Israël. 


Dieu a même fixé le temps; il a dit: 
Dans la journée de demain le Seigneur 
accomplira sur la contrée cette me- 
nace. 


Le lendemain, le Seigneur tint parole, 
et tout le bétail des Égyptiens mourut ; 
mais rien ne périt parmi les bestiaux 
des fils d’Israël. 


EXODE 9 


7. (dv dE Papau OT OÙX ÉTEAEUTNOEV 
ATÔ RAVTUV TÜV XTNVGY Tév UiGiv Io- 
panÀ oÙdÉv, ÉBapuvÜn n xapôla Papa, 
Hal OÙX ÉÉATÉOTELÀEV TOV ÀQOV. 


8. Hinev ÔE x0ptoc rpdc Mouoñv xoi 
Aapuv Aéyov AdBete buelc nApelc Tüc 
XEtoac aœiÜdAN xauivaiaic, Xal TaodTu 
MoVofg els Tv oUpavoy Évavtiov Papa 
xoù Évaytiov TéV DEPATOVTWY AÜTOÙ, 


9. xai YEVNÜ TE XOVLOPTÔS ÊTL TÜONV TV 
yhy Abyontov, xl ÉoToL Ent TOUS AVÜp- 
roUc Ho Ent Tù TetodrOodX ÉÀAXN, HAUXTI- 
dec avaTÉOUONL, ÉV TE TOÏc AVÜEUTOLS Ko 
EvV TOC TETEUTOOL Ko Év rdoNn Yf AiyÜT- 
TOU. 


10. xoi ÉAQPEV tv aÜdANV TC Xxaut- 
valag Évavtiov Papau xol ÉTAGEV AUTNV 
Movoñs ei TOV OÙpavOv, xal ÉVÉVETO 
Éhxn, pAUXTIdEC AvaTÉOUON, ÉV TOÏc dv- 
DOUTOLS Ko ÉV TOÏS TETEATOO!V. 


11. xoi oÙXx MOUVAVTO oÙ papuaxoi OTh- 
vou évavtiovy Movoñ Gi Tù ÉAXN ÉYÉ- 
VETO YÜE TO ÉÀXN ÉV TO papuaxois Hoi 
Ev rdon Yh AlyÜTTou. 


12. ÉoxAnpuvev ÔE xÜp1oc Tv Xapdlav Po- 
pau, Xal OÙX ElOMXOUOEY aÛTÉV, xaÛX 
OUVÉTOAËEV XUPLOC. 


13. Einev dE xvptoc rpdc Mouoñv "Opÿ- 
pLoov To Tout xal TU Évavtiov Papa 
noi Épelc rooc aùtTov TAde AËvEL XUp1LOc 
d Dedc Tv Ebpoaiuwy Eéaroote\ov tov 
AQOV HOU, Iva AatTpEUGHOV OL. 
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Et le Pharaon même après avoir vu que 
parmi les bestiaux des fils d’Israël, rien 
n’avait péri, s’endurcit le cœur ; il ne 
renvoya pas le peuple. 


Le Seigneur alors parla à Moïse et 
à son frère, disant: Prenez plein vos 
mains de la cendre de fournaise, et que 
Moïse la jette en l’air devant le Pha- 
raon et ses serviteurs. 


Qu'elle forme un tourbillon de pous- 
sière sur toute la terre d'Égypte ; et il 
y aura sur les hommes de l'Égypte, et 
sur les quadrupèdes, des ulcères et des 
tumeurs enflammées. 


Ils prirent donc de la cendre de forge 
devant le Pharaon ; Moïse la jeta en 
l'air, et il vint aux hommes ainsi 
qu'aux quadrupèdes, des ulcères et des 
tumeurs enflammées. 


Les magiciens eux-mêmes ne purent 
demeurer en présence de Moïse, à 
cause des ulcères, car il vint des 
ulcères aux magiciens dans toute 
l'Égypte. 


Et le Seigneur endurcit le cœur du Pha- 
raon ; il n’écouta ni Aaron ni Moïse, 
ainsi que l’avait dit le Seigneur. 


Après cela, le Seigneur dit à Moïse: 
Lève-toi de grand matin, et présente- 
toi devant le Pharaon, et dis lui : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu des Hé- 
breux : Renvoie mon peuple, afin qu’il 
m'offre un sacrifice. 


EXODE 9 


14. EvV t@ yo vVÜV xoupé ÉYH ÉÉNTO- 
TÉAÀG TAVTO TU OUVAVTAUATA OU EÏS TV 
XAbÜLAV HOU HoÙ TÜV VEPATOVTWVY GOU HO 
toÙ Aaoù oov, iv Eidfic ÔTL oÙXx ÉoTIV 6x 
ÉyG GAAOS ÉV TAON TŸ Yf]. 

15. VÜV yüp dnootelhac Tv yEloù TaTÉE 
OE Hoi TOV ÀANOV ooÙ Davatu, x EX- 
totBoNn and Thc Vic 

16. XoÙ ÉVEXEY TOUTOU OLETNEMUNG, (ot ÉV- 
delEwyor ÉV oo Thv ioyÜV Ho, xoù OT 
DLAYYEAN TO OvOUX HOU ÉV TAON TŸ YÂ. 


17. Étt OÙV où Éurot ToÙ Ado ou To 
Uh ÉÉarootethat aÜToUc. 


18. (0oÙ EYE Da TAUTNV TV boav abpLov 
X4A QT Av roXAMV HHOdON, ÂTIS TOLAUTN OÙ 
YÉYOVE V Év AiyÜnto dp Àc MUÉPAS ÉXTIO- 
ToiL ÉGIG TNS MUÉDOG TAUTNG. 


19. VÜV OÙV HXATÜOTEUGOV GUVAYAYEÏV T 
XTNVN ooÙ oi don oo ÉOTLV EV TS Ed 
ndvrec yep où avÜpurot xa Tù XTHVN, 
Ooù dv EdpEU‘T Ev TGS red Ho UN ELOÉAUN 
eic oixlav, néon dE ËT AÛT 1) YAA OT, TE- 
AEUTMOEL. 


20. à YOBoUUE vos To Ua XUploU TÉV VE- 
PATOVTUVY Papau GUVAYAYEV TX XTVN 
abToÙ els TOUS olxoUc" 


21. ÔS OË UN) RPOOÉOYEV TŸ dlavoig Elc To 
bAUAX XUpIoU, APXEV TA HTMVN ËV TOC 
REDIOLS. — 
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Car, en ce moment, je fais tomber sur 
ton cœur, sur celui de tes serviteurs 
et sur celui de ton peuple, tous mes 
coups, afin que tu voies que nul sur la 
terre n’est semblable au Seigneur. 


Aussitôt que j'aurai laissé tomber ma 
main, je le frapperai, et je ferai périr 
ton peuple, et il sera effacé de la terre. 


Tu n’as été conservé qu’afin que je 
montre en toi ma force, et pour que 
mon nom soit révélé à toute la terre. 


Quoi donc! tu insultes encore mon 
peuple en refusant de le renvoyer ! 


Eh bien, moi, dès demain, à pareille 
heure, je ferai tomber une grêle abon- 
dante, telle qu’il n’y en a jamais eu en 
Égypte , depuis le jour de sa fondation 
jusqu’à aujourd’hui. 


Hâte-toi d’abriter tout le bétail que tu 
as aux champs, car les hommes et les 
bestiaux qui se trouveront aux champs, 
et qui ne seront pas rentrés, seront sur- 
pris par la grêle et périront. 


Ceux des serviteurs du Pharaon qui 
craignaient la parole de Dieu rassem- 
blèrent leurs bestiaux en leurs de- 
meures. 


Ceux qui ne faisaient aucune attention 
à la parole du Seigneur, laissèrent leur 
bétail aux champs. 


EXODE 9 


22. Eine v dE XUp1oc rodc Movoñv "Extet- 
VOY TV Yep OU Eis TOY OUpavOv, xoi 
État Y4ANCA ET räoav yhv Aiyontov, 
ÉTI TE TOUS AVÜPHTOUS KO TA XTVN KO 
ént rnüoav Bordvny try ÉTi The YÂc. 

23. Étérelvev dE Movoñs tv pelpo lc TÔv 
OÙpavOY, Xl HUPLOG ÉDUXEV OVAG Ko 
X4AAT OV, noi DLÉTOEYEV TO nÜp ER Th 
yhc, Xoù ÉBoeéev xbptoc ydAaTav Ent rô- 
oav Yfv AbyUrTou. 


24. AV OE h x&hATE xaù To nÜp pAoyiToy 
Ev Th XAAdCNn À dE y&A TX ro) opÉdoN 
OPpOPA, ATLS TOLAUTN OÙ YÉYOVEV ÉV Ai- 
YOÜTTO tp OÙ YEYÉVNTOL ÊT AÛTAS ÉDvVOc. 


25. Éndtaéev dE n AAC Ev rdon Yf Ai- 
YÜTTOU Ad AVÜEUTOU ÉWG HTVOUS, Ko 
rca Borévnv Thv Év ti red ÉTATAËEV 
h XA OT, Hoi mévta Tù EVAX TH ÉV Toic 
re dloL oUvVÉTEULEY À Y4AOT a: 


26. rANv Év y l'eoeu, où Aoav oi viol Io- 
pan, OÙX ÉYÉVETO À XAA QT. 


27. dnootelhac D Dapau ÉXWAEOEV 
Muvoñy xoi Adpuyv xol Einev aÜtoïic 
Hudetnxa to VÜv: 6 xÜpLoc dixaoc, ÉY 
dE xoi O ÀAXOG OU doEfEîc. 


28. Edéaode oÙv repli ÉUOD TEÙS HUPLOV, 
xaÙ ravodoûw ToÙ YevnÜñvar puovac 
Deod xoù ydAaTav Hoi rÜp: xoi ÉÉaroo- 
TEA GS DUC, Hoi OÙXÉTL TPOOUMOEOVE UÉ- 


VELV. 
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Et le Seigneur dit à Moïse: Étends 
la main vers la ciel, et la grêle tom- 
bera sur toute la terre d'Égypte, sur les 
hommes, sur les bestiaux et sur toutes 
les plantes qui couvrent la terre. 


Moïse étendit donc la main vers le 
ciel, et le Seigneur envoya tonnerre et 
grêle ; le feu parcourut la terre, et le 
Seigneur fit tomber une pluie de grêle 
sur toute la terre d'Égypte. 


La grêle tombait mêlée de flammes ; 
elle était terriblement épaisse, telle 
qu’il n’y en avait jamais eu en Égypte 
depuis que la nation s’y était établie. 


Tout fut donc frappé par la grêle dans 
toute l'étendue de l'Égypte, depuis 
l’homme jusqu'aux bestiaux. Toute 
l’herbe des champs fut frappée par la 
grêle ; et tous les arbres des campagnes 
furent brisés par elle. 


Excepté dans la terre de Gessen, où 
étaient les fils d’Israël ; là il n’y eut 
point de grêle. 


Et le Pharaon fit appeler Moïse et son 
frère, et 1l leur dit: J’ai péché jusqu’à 
cette heure ; le Seigneur est juste ; mon 
peuple et moi nous sommes des im- 
pies. 


Priez donc pour moi le Seigneur, pour 
faire cesser la voix de Dieu, la grêle et 
les flammes, et je vous congédierai, et 
vous ne continuerez plus de demeurer 
ici. 


EXODE 9 


29. Eine v dE aûté Movoñc ‘Qc dv ÉÉÉAUO 
TV TOAÀLV, ÉXTETAOU TAG YElOC MOU TE0C 
X0PLOV, Hoi dl Huval TAUOOVTOL, XOÙ M YA 
AaQa xai à Detoc oÙXx ÉGTaL ÉTL va Yvüic 
ÔtL TOÙ XUpIOU À Yh. 

30. xoù où xoi où VepdrovtÉéc ooÙ ÉTiOTO- 
oi ÔTL OUDÉT TEPOPNOUE TOY XUpLOV. 


31. To ÔE Alvoy xoi À XELÜN) ÉTANYN À YE 
HELD) nopeo TX ia, To DE Alvov onEpuari- 
Covy. 

32. 0 OE nupoc xaù À OÀUPA OÙX ÉTAMYN 
Obiua Ydp Fv. 


33. ÉENAVEY dE Movoñc and Papau ÉXTOS 
TAG NOAEUC HOÙ ÉÉETÉTAOEV TAC YElpOc 
TO0G HUPLOV, Ko où puvol ÉTAUONVTO Ko 
h XL, xoi à Detoc oÙx ÉOTAÉEV TL 
ÊT Tv YAV. 

34. (0GV DE Papau) OTL TÉTAUTOL O DETOC 
xoii h XANAX xoaù ai puval, rpovÉdETO 
TOÙ Gpaprévelv xoi ÉBdpuvev adtToÙ Tv 
HapÜlAv Xoi TV DEDATOVTHY AÜTOÙ. 

35. xoi ÉcxAnpUVÜN À Xapôla Papa, Hoi 
oÙx Ééanréotelhey toc viobc IopanÀ, xot- 
Danep ÉAWAnOEY XVp1oc té Movof. 
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Moïse répondit: Aussitôt sorti de la 
ville, j’étendrai les mains vers le Sei- 
gneur, et les voix cesseront ; la grêle 
et la pluie s’arrêteront, et tu connaîtras 
que la terre est au Seigneur. 


Mais je sais que n1 toi, ni tes serviteurs, 
vous ne craignez point le Seigneur en- 
core. 


Or, le lin et l’orge avaient été frap- 
pés, car l’orge était levée et le lin était 
monté en graine. 


Mais le froment et l’épeautre n’avaient 
pas été frappés, parce qu’ils étaient tar- 
difs. 


Moïse, ayant quitté le Pharaon et la 
ville, étendit les mains vers le Sei- 
gneur, et les voix cessèrent, et il n’y eut 
plus sur la terre n1 grêle ni pluie 


Le Pharaon ayant vu que les voix, et la 
grêle et la pluie avaient cessé, continua 
de pécher, et il endurcit son cœur, et le 
cœur des hommes de sa maison. 


S’étant ainsi endurci le cœur, le Pha- 
raon refusa de congédier les fils d’Is- 
raël, ainsi que le Seigneur l’avait dit à 
Moïse. 


EXODE 10 


Chapitre 10 


1. Einev dE x0ptoc rodc Movoñv Aéywv 
EHioeAde npdc Papa EYE yüp ÉOXAN- 
puva aÙtoÙ Tv xapôlav xol Tv Ùe- 
PATOVTWVY AUTOÙ, voa ÉERS ÉRÉAUN Td 
OUEN TAÜTA ÊT AUTO 


2. OTUG OUMYMNONOUE El TÙù GTA TV 
TÉXVOY DUGSV Ho TOÏS TÉXVOLS TÉV TÉXVOV 
buy Ooù ÉUTÉTOYA TO Aiyurtiolc, xoi 
TX OMUEÏX OU,  ÉrOiNOù ÉV AUTOS, Ko 
YVOOEOVE ÔTL ÉYE HUELOS. 


3. elofAdev dë Movoñc xoai Aapov 
évavtiov Papau roi Eirav aûtés TAde ÀË- 
yet XUp10c à DEùdc Tév Ebpaiuv ‘Euwc Ti- 
voc OÙ Bober Évtpanfvol UE; ÉÉATOOTEL- 
ÀOY TOY ÀQOV ou, IVa ANTOEUOWOV HOL. 


4. dv OÈ Uh VÉAN OÙ ÉÉATOOTEÏÀ A TOY 
AQOY OU, IdOÙ YO ÉTAYE TAUTNV TV 
Gpav abptov Axpidd ToOAÂNV ÉTL TAVTA T 


OpI HO, 


5. x xaAUDEL tv Odiv Tic Yhc, Ho où 
OUVNON XATLDEÏ TV YAV, XoÙ XATÉdETOL 
TV TO REPLOOÙV TAG YA TO HATHAELPOEV, 
Ô XATÉAIMEV DU À YA QT, Ko HATÉDETON 
nv ÉVAOY TO pUOUEVOY DUV ET TFC YA 
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Et le Seigneur parla à Moïse, disant : 
Entre vers le Pharaon, car j’ai endurci 
son cœur et celui des hommes de sa 
maison, afin qu’à l’avenir ces signes 
arrivent sur eux, 


Et que vous racontiez à vos enfants, et 
aux enfants de vos enfants, comment 
les Égyptiens m’auront servi de jouet, 
et les signes que j'aurai faits chez eux ; 
ainsi vous connaîtrez que je suis le Sei- 
gneur. 


Moïse, avec son frère, entra donc chez 
le Pharaon, et il lui dit: Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu des Hébreux : Jus- 
qu’à quand refuseras-tu de me révé- 
rer ? Renvoie mon peuple, afin qu’il 
m'offre un sacrifice. 


S1 tu refuses de renvoyer mon peuple, 
demain, à pareille heure, je ferai venir 
sur ce territoire une multitude de sau- 
terelles, 


Qui couvrira la face de la terre ; tu ne 
pourras voir la terre ; et tout ce qui sort 
de terre, tout ce qu’a épargné la grêle, 
tout arbre qui germe pour vous sur ce 
territoire sera dévoré. 


EXODE 10 


6. xoi rAnoÜnoovtai oo où oixlou xoi oi 
oixiat TV DEparOvtTuY coÙ xoÙ rÜCOL où 
oixiar Év rdon Yh T@v Aiyurtiov, à où- 
DÉTOTE ÉLEAHXAOL OÙ TATÉDES GOU OUDË oi 
TOOTANTOL AUTÉSV p GC MUÉPAG YEYOVO- 
ot Ent TG YAC ÉWG TAG MUÉEOG TAUTN. 
xoii Exxivac Movoñs ÉEFAVEY and Pa- 
pc). 


7. xoù ÀÉYOLOLV où Deparovtes Papa 
ToùG AUTO Eux tivoc Éotai ToÙTO UV 
OXGROV; ÉÉarOOTELÀOV TOUS AVÜPETOUS, 
OR AatpEUOWOW TéS DE aÛTÉV À Ei- 
dévar BobÂer OT dréÂwAEY Afyurtoc: 


8. Xoi dnéotpebayv Tov te Movoñv xoù 
Aapuy roùc Papa, xoi Einev abtoic [o- 
pebeode xol Aatoeuoate té Ve duéiv: 
tivec OE Hal TIVEc Eloiv où TOpEUOUE VOL: 


9. xai Aéyet Movoñs Xbv roïc veavioxoic 
HOÙ TOEOBUTÉDOLG TOPEUOOUEDX, OÙV TOÏC 
Uioic Xxoi Duyatodoiv xai rpoBdrois xoi 
Bouoty nuGiv' Éotiv yüp Eopth Xuplou ToÙ 
DEOÙ PUY. 

10. xoi Eirev rooc abtoic ’Eotw oùtux, 
X0pPLOS UE DuGiv XxaÜOt ATootTÉA 
DUB, UM Xoi Thv drooxeuñv dUGv; Î0ete 
ÔTL TOVNpIOA TOOKELTOL DUÏV. 


11. Uh oÙtuG" ropevéoUWONV OË où dv- 
dpec, Xa AatTOEUOQTE TG VEGÿ ToÜTO VAE 
abtot Cnreite. ÉEéBalov dE abtoUc dard 
TOOOWTOU Papa. — 


269 


Tes demeures en seront remplies, ainsi 
que les maisons de tes serviteurs et 
toute habitation en la terre d'Égypte. 
Jamais vos pères n1 vos ancêtres n’ont 
vu pareilles choses, depuis le jour où 
ils sont venus en cette contrée Jjus- 
qu’à aujourd’hui. Et Moïse, s’étant dé- 
tourné, quitta le Pharaon. 


Alors, les serviteurs du Pharaon dirent 
au roi: Jusqu'à quand subsistera ce 
scandale ? Renvoie ces hommes, afin 
qu'ils sacrifient à leur Dieu ; préfères- 
tu apprendre que l’Égypte a péri ? 


Ils firent ainsi revenir auprès du Pha- 
raon Moïse et son frère, et le roi leur 
dit: Allez et sacrifiez à votre Dieu; 
mais quels sont ceux qui doivent par- 
ür? 


Et Moïse dit : Nous partirons avec nos 
jeunes hommes et nos vieillards, avec 
nos fils et nos filles, avec nos brebis 
et nos bœufs , car c’est la fête du Sei- 
gneur. 


Et il répondit: Que le Seigneur soit 
avec vous, comme je vous renvoie ; 
laisserai-je donc échapper vos posses- 
sions aussi; Vous voyez que la malice 
réside en vous. 


Non pas ainsi; mais que les hommes 
portent ce qu’ils sacrifient au Seigneur, 
puisque c’est ce que vous demandez. 
Et on les chassa de la présence du Pha- 
raon. 


EXODE 10 


12. eirev dE x0ptoc npdc Movoñv "Ex- 
TELVOY TV yEloo Ent Yhv AiyÜntou, xoi 
dvafinte dxpic ÉR Tv YAV XoÙ XATÉdE- 
toit nov Borévny Th VS Xol TAvTOo TOV 
XAprÔYV TV EÉUAWV, OV DTEMITETO À YA- 
hoUo. 


13. xoù énfpev Movoñc tv bdBdov Eic 
TOY OÙPAVOV, HOÙ HUPLOS ÉTNYAYEV ÂVE- 
UOV VOTOV ÉTÉ TV YAY OÀNV TV MUÉ- 
pav ÉXEÏVNV Xo OANV TV VUXTA TO EU 
ÉyEevAÜN, xoù Ô Qveuoc 0 vOTOS AVÉAQBEV 
Ty AxpIÔO 

14. xoÙ Avyayev aÙùtNv ni rüoav Yhv 
AÏYÜTTOU, HO HATÉTAUOEV ÉT TAVTOA TÙ 
Optt Aiyortou roÂÂN OHpOdEN TpOTÉpA 
AÜTAG OÙ YÉYOVEV TOLAUTN AXES HO HET 
TaÜTta OÙX ÉOTOL OÙTUX. 


15. xoù ÉxdALDEV tv Obiv TAC Ye, xoil Éco- 
Don À YŸ oi xatTÉpayEv rÜONV Bordvnv 
TG VS Xoù TVTO TOV HapTÔV TGV EUAWY, 
Ôc dnehelon and The XaA dE nc oÙy Dne- 
AloÙn yhwpdv oÙdÈV Év toïc EUAOU oi 
£v ndon Botdvn to medlou Ev rdon y} 
AlyÜTrtou. 


16. XATÉOREUdEV DE Papau XxaAËOO 
Movoñy xoi Aapuv Aéyowv ‘Hudotnxo 
évavtioy xuplou ToÙ VeoÙ Duéiv xoi Eic 
OULC”" 

17. RPOOdÉÉAOUE OÙV OU Tv Auaptiav 
Ett VÜV xoù rooEVÉQOÛE TES XUPLOV TOÔV 
DEdv Duéiv, xol mEplEAËTO AT ÉUOD TÔV 
Davatov TOÜTOY. 
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Le Seigneur dit alors à Moïse : Étends 
la main sur la terre d'Égypte, que 
des sauterelles montent sur la terre; 
qu’elles dévorent toutes les herbes de 
la contrée, et tous les fruits des arbres 
qu’a épargnés la grêle. 


Moïse leva sa baguette vers le ciel, et le 
Seigneur envoya sur la terre un vent du 
midi, tout le jour et toute la nuit sui- 
vante ; dès que l’aurore parut, le vent 
du midi amena les sauterelles. 


Il les répandit sur toute la terre 
d'Égypte, il les fit tomber en innom- 
brables multitudes sur tout le terri- 
toire de l'Égypte. Jamais auparavant 
il n’était venu pareille nuée de saute- 
relles, et, après celle-là, jamais il n’en 
sera de semblable. 


Elle couvrit toute la face de la terre, 
et la terre en fut dévastée ; elle dévora 
toutes les herbes de la terre, et tous les 
fruits des arbres que la grêle avait épar- 
gnés. II ne resta rien de vert, ni sur les 
arbres, n1 aux champs, dans toute la 
terre d'Égypte. 


Aussitôt, le Pharaon appela Moïse et 
son frère, et il leur dit: J’ai péché 
contre le Seigneur votre Dieu et contre 
vous. 


Remettez-moi encore cette fois mon 
péché, et priez le Seigneur votre Dieu, 
pour qu’il me délivre de ce fléau. 


EXODE 10 


18. ÉÉMAVEY dE Movoñs dard Papau koi 
nbEaQTO rpùS TOY VEOV. 


19. Hoi METÉPAAEV XÜPLOS GVEUOY ATÔ 
DAAUOONS GHOPOY, Hal HVÉAQBEV TV 
dxpida xol ÉVÉPOAEV ATV Elc TV ÉpU- 
Dodùv Üdhaooav, xai oÙy breheloÜn axpic 
uia Év rdon YA Aiyürtou. 


20. Hoi ÉOXAMPUVEV XUpLOS TV XApÜlAV 
Papau, xoi oÙx Ééanéotethev ToÙc Liobc 
IopanÀ. 


21. Einev ÔE x0p1oc rodc Muvoñv "Extet- 
VOY Ty Elo ooÙ Eic TOY oUpavov, xoi 
YEN TO oxOToc ËTt yñv AiyÜürtov, Un- 
AUPNTÔY OXOÔTOG. 

22. étérelvev d Movoñcs tv yelpa eic 
TOY OÙPAVOY, KA ÉVÉVETO HÔTOS YVOYOG 
DouEhAG Em nüoav yñv AlyUTTOU Tec 
MUÉPAS; 

23. xoi oÙx Eldev oÙdElS TV AÜEAPOY QÙ- 
TOÙ toeic MUÉpoic, x OÙx ÉÉQNVÉOTN OÙ- 
delc EX TAG XOÏTNG AUTOU ThElc MUÉpOC 
râot dE toic vioïc Iopanh v péic Ev rô- 
OLV, OÙc XATEYIVOVTO. 

24, x ÉXWAEOEV Papa Mouoñv xoi 
Aapuv ÀÉyov Bodllete, Aatoetoute 
xvplu T6 Del Ouéiv rANV Tv rpoBdtuwv 
roi Tév Boëiv bnoneode: xoÙ n Aaroo- 
HEUR DUGSV ATOTOEYÉ TU UE DUC. 

25. xoi einev Movoñc ANA rai oÙ dooeic 
MUÎY LAOXAUTOUOATO Hal DUOAS, à TOO O- 
UEv xvplu té DEC NUGv, 
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Moïse quitta le Pharaon, et pria le Sei- 
gneur. 


Et le Seigneur envoya du nord un vent 
violent qui enleva les sauterelles et les 
jeta dans la mer Rouge. Il ne resta pas 
une seule sauterelle en toute l’ Égypte. 


Mais le Seigneur endurcit le cœur du 
Pharaon, et celui-ci ne congédia pas les 
fils d’Israël. 


Et le Seigneur dit à Moïse: Étends la 
main vers le ciel, et que des ténèbres 
enveloppent la terre d'Égypte, des té- 
nèbres palpables. 


Moïse étendit donc la main vers le ciel, 
et 1l vint des ténèbres, un sombre tour- 
billon, qui enveloppa l’Égypte durant 
trois Jours. 


Pendant trois jours nul ne vit son frère : 
ces trois jours durant, nul ne se leva de 
sa couche ; quant aux fils d'Israël, la 
lumière était en tous les lieux où ils se 
trouvaient. 


Le Pharaon appela encore Aaron et 
Moïse, disant : Allez, sacrifiez au Sei- 
gneur votre Dieu; quant à vos brebis 
et vos bœufs, vous les laisserez ; mais 
que vos bagages s’en aillent avec vous. 


Et Moïse dit au Pharaon : Tu nous ac- 
corderas encore des holocaustes et des 
victimes que nous offrirons au Sei- 
gneur notre Dieu. 


EXODE 10 


26. XOÙ TX HTHVN MUÉV TOPEUOETOL MEÙ 
MUéSv, xaù oùy brokeuboueda orAv à 
abtév yap Anuboueda Aatoedoo! xuplu 
tés Veës MUGv" ueîc dE oÙx oÙdAUEV, T{ Àot- 
TREUOWMEV XUplu Té Vel MUGV, ÉwG TOÙ 
ÉAVEW Muûc ÉXE. 

27. ÉOXANEUVEV DE HXUPLOS Tv XApOlAY Por- 
pau, xoi oÙx ÉBouAÜn éÉarootethar ab- 
ToÛe, 


28. xoù héyet Dapac "AnreAdE dan EuoOÙ, 
ROOCEYE OEQUTÉS ÊTL npoOVEÏVOL (0EÏV OU 
TÔ TPOOWTOV: À À AV UÉEA OPÜPS Hot, 
darovavf. 

29. éyer dë Movoñc Elonxac: oÙxÉTtt 0- 
Ünooudi oo Eic TPOOUTOV. 
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Nos troupeaux doivent partir avec nous 
et nous n’en laisserons pas une corne, 
car c’est parmi eux que nous pren- 
drons les victimes pour le Seigneur 
notre Dieu. Nous ne pouvons savoir 
ce que nous sacrifierons au Seigneur 
notre Dieu, avant d’être arrivés là. 


Mais le Seigneur endurcit le cœur du 
Pharaon ; et il ne voulut point les lais- 
ser partir. 


Et le Pharaon dit: Éloigne-toi de ma 
présence, garde-toi de voir encore mon 
visage, car le jour où je te verrai, tu 
mourras. 


Et Moïse reprit: Tu l’as dit, je ne pa- 
raîtrai plus devant ta face. 


EXODE 11 


Chapitre 11 


1. Eirev dE x0p1oc rpdc Movoñv Ext uiav 
rANY AV ÉTAEU ÉTi Poapau xoi Ër Aîyur- 
TOY, Hoi uETd TaÜto ÉÉarnootehet DUêIS Év- 
TEÜVEV: Otav dE ÉÉarootéAÀn Üudc, oÙv 
rovri ÉXBaAET Ludlc ÉxPoF. 


2. AdANOOV OÙV XpUPŸ Elc TÙ WTA TOÙ 
AaOÛ, Xal ATOUT ÉXAOTOS ap TOÙ 
TANOÏOY XOÙ YUVAN Tapa TC TANOlOV 
OXEUN AEYUE Ko YEUO HO IUATLOUOV. 


3. X0p1OG DE ÉDOXEV TV ydptv Té oi 
abtoÙ évavtiov tév Alyurtiov, xoù Éy- 
pncay aûtoic: xoi 0 AvÜpuwros Muvoñc 
uÉYOc ÉYEVAUN HHOVoN Évavtiov tés Ai- 
YUTITIOV xoi Évavtiov Papa xoi Évavtiov 
TAVTHV TÜV DEDATOVTHY AÜTOÙ. 


4. Ko einev Movoñc Tâde AÉYEL xvptoc 
Ieoi uéooc voxtac ÉYE Elonopedouot Eic 
uécoy Aiyürtou, 


5. HO TEAEUTNOEL TÜV TEWTOTOXOV ÉV YÏ] 
AiyÜTt ard rpwToTokxou Papa, dc xd- 
Ünrou ÉTt TOÙ VpOVOU, xaÙ ÉUG TEWTOTO- 
XOU TAG DEparaivnc ThS Tab TOY UUAOV 
Ho ÉGDG TEWTOTOXOU TAVTOS XTYVOUS, 

6. Xoi ÉOTOL XEAUY} UEYAAN XATX TON 
yhy AlyÜTToU, AtiG TOLAÜTN OÙ YÉYOVEV 
HO TOLAUTN OUXÉTL TOOOTEUNOETOL. 
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Et le Seigneur dit à Moïse : Je frappe- 
rai d’une dernière plaie le Pharaon et 
l'Égypte ; après cela, il vous renverra 
de sa contrée, et lorsqu'il vous congé- 
diera avec tout ce qui vous appartient, 
il aura hâte de vous voir partir. 


Parle donc en secret à ton peuple ; que 
chacun demande à son voisin des vases 
d’argent et d’or, et des vêtements. 


Le Seigneur a fait en sorte que son 
peuple trouve grâce devant les Égyp- 
tiens, et ceux-ci lui prêteront; car 
Moïse est très grand aux yeux des 
Égyptiens, du Pharaon et de ses servi- 
teurs. 


Et Moïse dit: Voici ce que dit le Sei- 
gneur : Vers le milieu de la nuit je vien- 
drai en Égypte. 


Et tout premier-né, en la terre 
d'Égypte, mourra; depuis le premier- 
né du Pharaon qui est assis sur le 
trône, jusqu’au premier-né de la ser- 
vante qui tourne la meule, et jusqu’au 
premier-né des bestiaux. 


Et il y aura dans toute l’Égypte une 
grande lamentation telle qu’il ne s’en 
est jamais entendu, et qu’il ne s’en fera 
plus entendre de semblable. 


EXODE 11 


7. xoi Év nâot toic uioic IopanÀ où ypuËet 
X0HY TN YAWOON AUTOÙ Ad AvÜpHTOoU 
ÉUWG XTNVOUG, OU Eld PS OON TAPADOË d- 
GEL XÜp1OG AVÈ UÉOOV TV Aiyurtiwv xoi 
to Iopani. 


8. xl xaTaNooVTOL RAVTES où TÂdÉS oOU 
OÙTOL RPÔC ME HO TPOOXUVNOOUVOÏV UE ÀË- 
YOVTEc "HÉEAVE où xoù rc © Àa6c où, 
OÙ où dpnyh xai uETY TaÜTA ÉÉEAEUTO- 
pou. ÉERAVEY dE Movoñc and Papas UETX 
Duuoi. 


9. einev dE x0ptoc rodc Movoñv OÙx ei- 
oùuxoUcetal DUéSv Papauw, (va TANDUVOV 
TANÜO0VE LOU TX ONE Hal TO TÉPATO ÉV 
yh Aiyorto. 


10. Movoñs dE xoai Aapov éroinoav 
TAVTOA T ONUElX Hoi TÙ TÉPATA TAÜTE EV 
yh Atyüntw évavtiov Papaur ÉcHAEU- 
vEv OË XUPLOG Tv Xapôlav Papau, xoi 
OÙXx MVÉANOEY Ééarooteihat toÙc Uiobc 
IcpanÀ Ëx yñc Aiyürrou. 
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Tandis que chez tous les fils d’Is- 
raël, depuis l’homme jusqu'aux bes- 
taux, pas un chien ne grondera de la 
langue ; afin que tu saches quelle diffé- 
rence éclatante le Seigneur fera entre 
les Égyptiens et les fils d’Israël. 


Tous tes serviteurs que voici viendront 
à moi, et ils se prosterneront devant 
moi, en disant: Pars avec tout ton 
peuple ; retourne d’où tu es venu, et 
alors je partirai ; et Moïse quitta le Pha- 


raon avec colère. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Le Pharaon 
ne vous écoutera pas, afin que je multi- 
plie et multiplie mes signes et mes pro- 
diges en la terre d'Égypte. 


Or, Moïse et Aaron avaient fait tous 
ces signes et ces prodiges devant le 
Pharaon en la terre d’Égypte ; mais le 
Seigneur avait endurci le cœur du Pha- 
raon, et celui-ci n’avait point consenti 
à congédier les fils d'Israël. 


EXODE 12 


Chapitre 12 


1. EHinev OË xvptoc npdc Movoñy xoi 
Aapuv Ev Yh Aiyontou ÀÉYwYV 

2."O uny oùtoc DUW by UV, Toit 
éoTtty DUiv EV toc nov TOÙ ÉviauTtoÙ. 


3. AWANCOV TEÔS TÜOAV OUVAYUWYNV LIGIV 
IopanÀ\ Xéyov Tf dexdtn to unvds Toù- 
toU Aafétuoav ÉXAOTOS TpOBaTOY AT 
OÏXOUS Tatplbiv, ÉXAOTOS TpOBATOY HAT 
oixiav. 

4. Édv O OMYooTOi Gouv où ÉV Tf oixla 
GOTE Un lxavobc Elvou Elc TpOBaTov, 
OUAAUHETOL MED ÉautoÙ Tov Yeltova 
TOV TAnoloy aütoÙ xaTà apDUdV buyaiv: 
ÉXAOTOS TO APXOÛV AUTÉ OUVARLÜUNOETOL 


Elc TpOBaTov. 

5. TpOBATOY TÉAELOV POEV ÉVIAUOLOV ÉO- 
Toit DUiV Aro TV ovéiv ral Tv Épipuov 
MMUbEOVE. 

6. xoi ÉoTOL UUIV OLOATETNPNUÉVOV ÉWG TAG 
TEOONPEOXADEXATNS TOÙ UNVOS TOUTOU, 
xai ophéoUoy To nv TÔ TAAOCS oU- 
VOYOYAS VIS V IopanÀ Toùc ÉorÉpav. 


7. xoù Afubovroi and toÙ dluatoc xoi Ü- 
oovotv Éni Tév OUO OTAUUGIV xoÙ ÉTÀ TV 
ŒAV ÉV TO olxOIc, ÉV OÙc ÉXV HAYWOLV 
QT ÉV AÜTOÏ. 
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Et le Seigneur parla à Moïse et à son 
frère, en la terre d'Égypte, disant : 


Cette lune est pour vous le commence- 
ment des lunes, la première des lunes 
de l’année. 


Parle à toute la synagogue des fils d’Is- 
raël, disant: Que le dixième jour de 
cette lune chacun de vous prenne une 
tête de son bétail dans sa maison pater- 
nelle ; chacun une victime par maison. 


Que ceux qui sont en leurs maisons 
trop peu nombreux pour consommer 
une victime, s’associent à leurs plus 
proches voisins, selon le nombre des 
âmes, afin de compléter le nombre né- 
cessaire. 


La victime sera sans tache, mâle et 
d’un an; vous la prendrez parmi les 
agneaux et les chevreaux. 


Vous la garderez jusqu’au quatorzième 
jour de la lune, et sur le soir, chez tout 
le peuple des fils d'Israël, on l’égor- 
gera. 


Chacun prendra de son sang, et en met- 
tra sur les deux montants de la porte et 
sur le seuil de la maison en laquelle 1l 
l’aura mangée. 


EXODE 12 


8. Xi PAYOVTOL TA XPÉA TŸ) VUXTI TAUTN) 
ONTX rupt xoi CU ET mxpiduv ÉGOVTOL. 


9. oÙx ÉdeodE dr aUtév QuUdV OÙDE Un 
uévoy Év Doatt, AA À TT Up, XEPAANV 
OÙY TOC roov xoi Toic ÉVOOOWIOL. 


10. oùx drokeltbete dm adtoÙ Éwc row xoi 
OotoÙY où ouvrpitbete dr aùtoÙ Tù DE 
HATHLAEUTOUE VO ET AÜTOÙ ÉWS TE ÉV TEL 
HOATAXOAUOETE. 


11. oÙtuG DÈ HAYEOUE AUTO a OODUEC 
buy repelwouévor, xa Tù droduaTo 
£v toic rooiv Ludiv, xoi où Baxtnpiar Ev 
toûc yepolv Ludiv' ral ÉdEOVE AÛTO HET 
OTOVÔPC" TAOYA ÉOTIV XUp(0). 


12. xoi dE AEUOOUO ÉV YN AiyÜTT ËV TA 
VUXTL TAUTN HO TOATÉËG TÜV TEWTOTO- 
xOV ÉV Yÿ AiyÜrtw dard avÜpHrou Éwc 
XTAVOUC xoù EV nûot toic Veoïc tév Ai- 
YUTTWV TOUMOw TV ÉXÔANOLV" ÉYO X0- 
pLOc. 

13. xaù Éotai TO duo DUIV ÉV one ÉTi 
Tév oixLéSv, ÉV odic buelc ÉOTE ÉXE, Ho 
Oboua To duo xoi oxEndou DUGic, Hoi 
oÙX ÉoTtot ÉV DUY Any ToÙ ÉxTELBAvou, 
Otav roiu ÉV Yh AiyÜrto. 
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14. xoi ÉOTOL  MUÉEX UV aÜTN UYNUOOU- 
VOV, HO ÉOPTAOETE QAÜTNV ÉOPTNY XVI 
els TAC TAG YEVES DUGSV' VOULUOV oici- 
VIOV ÉOPTAGETE AUTTV. 
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Cette nuit-là on mangera les chairs rô- 
tes au feu; l’on mangera aussi des 
azymes avec des laitues amères. 


Vous ne mangerez les chairs ni crues 
ni bouillies dans l’eau, mais seulement 
rôties au feu; vous mangerez la tête, 
les pieds et les viscères. 


Que rien n’en reste au matin; vous ne 
broierez pas non plus les os ; et ce qui 
resterait au matin, vous le consumerez 
par le feu. 


Vous mangerez ainsi: les reins ceints, 
les sandales aux pieds, le bâton à la 
main, et vous mangerez à la hâte : c’est 
la pâque du Seigneur. 


En cette nuit-là, je traverserai toute 
l'Égypte, je frapperai tout premier- 
né en la terre d'Égypte, depuis les 
hommes jusqu’aux bestiaux, et J’exer- 
cerai ma justice sur tous les dieux des 
Égyptiens, moi le Seigneur. 


Alors, le sang sera pour vous un signe 
sur les maisons où vous demeurez ; je 
verrai Ce sang, et Je vous sauverai, et 
il n’y aura point parmi vous de plaie 
qui broie, lorsque je frapperai la terre 
d'Égypte. 


Ce jour-là vous sera en souvenir, et 
vous le fêterez comme la fête du Sei- 
gneur en toutes vos générations ; vous 
le fêterez, c’est une loi éternelle. 
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15. Ent uépac GCuuo ÉdEOVE, and DE Th 
MUÉPAS TS TEUWTNC dpavieite COUNV EX 
tésv obxudiv buGiv' rc, Oc Av pAyNn COUNV, 
ééokedoevÜroetoi n Luyh éxelvn EE Io- 
panÀ And TAC MUÉPAS TAC TEHTNS ÉWG TC 
MuÉpas TAC EPoOunc. 

16. Xi  MUÉEOX À TEUTN XANÜNOETOL Yi, 
xoù À MuÉpX À ÉPOOUN XANTA ayia ÉoTOL 
DUIV' TV ÉPYOV ANTPEUTOV OÙ TOLMOETE 
ÉV AÜTOC, TANV OOX TOLNÜNOETOL TAON 
buyf, ToÜTO UOvOY rouMmÜoETOL OUIV. 


17. Xoù HUAGEEOVE Thv ÉVTOÀ PV TAUTNV" ÉV 
YAE TA MUÉOX TAUTN ÉÉUEGD) TV OUVOULV 
Duty Ex YÂc AÏYUTTOU, XOÙ TOLMOETE TV 
MUÉPAVY TAÜTNV ES YEVEUS LU VOHUOV 


ŒLCIVLOV. 


18. ÉVAPYOUÉVOU TŸ TEOONPEOXMÔEXATN 
MUÉEX TOÙ unvdc TOÙ TowTou dp ÉOTÉ- 
pacs Édeode GCuua Éwc Muépas mic Hoi 
Eixadoc TOÙ UNvOc ÉWG ÉOTÉpOC. 


19. Éntù uépac CÜUN oÙy ebpeÜoE- 
tot ÉV toc oixiois DUGv nôc, Ôc dv 
OùyNn CouwTOv, ÉÉohedpEU D OE TO À buy 
ÉXEIVN ÉX ouvaywyhñs Iopanh Év Te toc 
VELO XOÙ AUTOYDOOU TÂS YA 


20. nv CuyuwtTov oÙùx ÉdEOVE, Év ravti dE 
xarouxnrnolu budiv ÉdeodE ACuuo. 


21. Exdheoey dÈ Movoñc rûüoav Ye- 
pouolav LiGiv Iopanh xoi Elnev rodc aÙ- 
toÙùc ‘AneAdovtec Adfete ÜUiv Eautoïc 
ToOBaATOV XATÈ OUYYEVELNS DUGSV xo DO- 
OUTE TO TAOYO. 
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Pendant sept jours vous mangerez des 
azymes, et à partir du premier, vous 
ferez disparaître le levain de vos de- 
meures, quiconque mangera du levain, 
du premier au septième jour, cette âme 
sera retranchée d’Israël. 


Et le premier jour sera appelé saint, le 
septième Jour aussi sera appelé saint 
par vous; vous ne ferez en ces deux 
jours aucune œuvre servile; vous ne 
ferez rien que ce qui se fait pour toute 
âme. 


Et vous observerez ce précepte ; car, en 
ce jour-là, je conduirai toute votre ar- 
mée hors de Ia terre d'Égypte, et vous 
consacrerez ce jour-là, en toutes vos 
générations c’est une loi éternelle. 


À partir du soir du quatorzième jour de 
la première lune, vous mangerez des 
azymes jusqu’au soir du vingt-unième 
jour de la lune. 


Pendant sept jours qu’il ne se trouve 
pas de levain en vos demeures ; qui- 
conque mangera du pain levé, qu’il 
soit né dans le peuple ou étranger, cette 
âme sera retranchée du peuple d’Israël. 


Vous ne mangerez pas de pain levé; 
dans toutes vos demeures, vous man- 
gerez des azymes. 


Et Moïse appela les anciens des fils 
d'Israël, et 1l leur dit: Séparez-vous, 
prenez chacun une tête de menu bétail 
par famille, et immolez la pâque. 
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22. ]ubeode dE deouñy Loowrou xoi 
Béhavrec and Ttod dluatoc toÙ rap tv 
Dopav xaËETE The DAC Hoi ÊT AUPO- 
TÉOUWV TÉV OTAUUGV Ad TOÙ duatoc, Ô 
Éotty rap Tv DUpav: Duelc DE oÙx ÉËE- 
AedOEOE ÉxaotTOc Thv DUpay ToÙ ofxou 
AÜTOÙ ÉUWC TE. 


23. HO RAPEÀEUOETOL XÜPLOC RATÉ TOUS 
Aîyvrrtiouc xoaù Obetor To duo Éni th 
QC HO ÊT AUPOTÉPHV TÜV OTAUUCV, 
Hal napeheUOETOL HÜPLOS TV DUpaV Xoi 
OÙX ANoEL TOY OÀEDpEUOVTO EloE AVE 
els Tac oixiac DuGv raté ou. 


24. xaù PUAGEEOUE td fUX TOÜTO VOUUOYV 
OEAQUTÉ) HXoÙ TOÏS LIOÏS GOU ÉWS divoc. 


25. Édv OE EloÉAUNTE Es TV VV, Nv dv 0 
x0p10c DU, xadOT ÉAdANOEV, HUAQEEOVE 
TV AUTPELIV TAUTNV. 


26. Xoii ÉoTOL, ÉQV AÉYWOLW Toùc Dulce oi 
Uiot budiv TK n Aatpela aÜTr); 

27. Xoi Épelte aÙtoic Ouoiau Td raoya 
TOÜTO XUpIU), ÜG ÉCHÉTOOEV TOUS OÙXOUc 
tésv LiGV TopanÀ £v Aiyürte, fvixo ÉTd- 
TaËEv ToÙS Aiyuntiouc, toÙc DE olxoUuc 
UV ÉpoÜoato. xoi xÜbac à ANG Tpo- 
OEXÜUVNOEV. 

28. xoi AneAdOVTES Éroinoav oi viot Io- 
panÀ xaÛX évetelhato xup10c té Mouoñ 
xoii Adpov, OÙTUWC ÉTOINOO. 
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Vous prendrez une branche d’hysope, 
vous la baignerez dans le sang laissé 
près de la porte, et avec le sang vous en 
effleurerez le linteau et les deux mon- 
tants. Chacun de vous se gardera jus- 
qu’à l’aurore de franchir le seuil de sa 
maison. 


Alors, le Seigneur viendra frapper les 
Égyptiens ; il verra le sang sur le lin- 
teau et les montants des portes, et le 
Seigneur passera outre ; il ne permettra 
pas à l’exterminateur d’entrer en vos 
maisons pour vous frapper. 


Ce que je viens de vous dire, vous 
le garderez comme loi éternelle pour 
vous-mêmes et pour vos descendants. 


Lorsque vous serez entrés en la terre 
que vous donnera le Seigneur selon sa 
promesse, vous conserverez ce rite sa- 
Crée. 


Et quand vos fils vous diront : Quel est 
ce sacrifice ? 


Vous répondrez : C’est le sacrifice de 
la pâque du Seigneur, parce que lors- 
qu’en Égypte il a frappé les Égyptiens, 
il a protégé les maisons des fils d’Israël 
et sauvé leurs demeures. À ces mots le 
peuple, s’étant prosterné, adora. 


Et les fils d’Israël se séparèrent pour 
faire ce que le Seigneur avait prescrit à 
Aaron et à Moïse. 
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29. Eyevnün dE UEOOUONS TAG VUATOS Hoi 
XÜpLOS ÉTATOHÉEV HÔV TEWTOTOXOV ÉV YÏ) 
AiyÜTTE Ad TEWTOTOXOL Papau ToÙ xot- 
DnuÉvou ÉTi TOÙ DpOVOU ÉWG TPHTOTOXOU 
TG aiyuahwtidoc The ÉV té AdxxUw xoi 
ÉGIG TEWTOTOXOU TAVTÜS XTHVOUS. 


30. xoi dvaotac Papau) VUXTOG Ko Tdv- 
Tec où DEpdrovtec aÙTOU Ho TAvtEc oi 
AiyÜntot xoi Evev nn XEQUY} UEYAAN ÉV 
rdon YA Aiyüntu: où yo Av oixla, Ev h 
OÙX NV ÉV AUTN TEU VHS. 

31. x ÉxdAEOEV Papa Mouoñv xoi 
Aapuy vuxTÔc Hoi Eirev aÙtoic ‘Avdo- 
TNTE Ho ÉÉÉADOTE EX TOÙ ÀAaoÙ pou xoi 
byeic xoi oi Liot Iopani: Badllete xoi Aa 
tpedoate XUplu té Ve DUGiv, xaÜX ÀË- 
YETE 


32. xoi TX npObara xai ToÙc Pôac uv 
dvaaBôvres ropeteode, EdAOYNONTE dE 
HÔUÉ . 

33. xoi xatefidovro oi Aiyüntiot Toy 
AQdY OnOUdN ÉXPahEÏV aùtToUS EX TC 
yhc elrav 


yo Où [livres rueic 


ATOÛVAOKOUEV. 

34, AVÉAANBEY dË O ÀNdG TO OTOÛS Tpù TOÙ 
Cuuoñvar, Tù pupduara ATV ÉVOEdE- 
uéva Év toic luatiols aÜTéSv Ti TéSV UV. 


35. où dE vioi [opanÀ Éroinoav xaÿd ouvé- 
taéev aùtoic Movoñc, x Atnoov rap 
tésv Alyuntiov oxEÛNn dpyupù xoi youoû 
Ho IUOTLOUOV: 
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Et, le milieu de la nuit étant venu, le 
Seigneur frappa tout premier-né en la 
terre d'Égypte, depuis le premier-né 
du Pharaon assis sur le trône, jusqu’au 
premier-né de la captive dans sa pri- 
son, et jusqu’au première des bestiaux. 


Le Pharaon se leva durant la nuit, ainsi 
que tous ses serviteurs, et tous les 
Égyptiens ; il y eut un long cri en la 
terre d'Égypte, car il n’était pas de 
maison où 1l n’y eût un mort. 


Et le Pharaon appela, durant la nuit, 
Moïse et son frère, et il leur dit : Levez- 
vous, sortez de mon royaume avec les 
fils d'Israël ; allez et sacrifiez au Sei- 
gneur votre Dieu, comme vous l’avez 
demandé. 


Emmenez vos brebis et vos bœufs, par- 
tez et bénissez-moi. 


Et les Égyptiens en toute hâte contrai- 
gnaient le peuple pour le faire sortir de 
la contrée: Car, disaient-ils, nous al- 
lons tous périr. 


Aussitôt, le peuple prit sur ses épaules 
sa farine en pâte non encore levée, et 
ses pains enveloppés dans des vête- 
ments. 


Or, les fils d'Israël avaient exécuté 
l’ordre de Moïse ; ils avaient demandé 
aux Égyptiens des vases d’argent et 
d’or, des vêtements. 
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36. xal XUpLOS ÉDUWXEV TV HAELV TO Adi 
abtoÙ évavtiov tév Alyurtiov, xoù Éy- 
encav aÙtoic: Xol ÉGXUAELONV toc Ai- 
YUTTIOU. 


37. Andpavtec OË où vioi [oparnà £x Pa- 
ueoon Eis Loxyoba els Ééaxoolac yiAd- 
Das neCüv où &vdpES TANV TC ATOOHEURS, 


38. xaÙ ÉTIUXATOS TOUS OUVAVÉBN ATOS 
xoù npobara xai Pôec xal xTVN rod 
OpOEA. 


39. xoi Énebav To otoûc, À Éénveyxav ÉE 
Aiyôntov, Éyrxpuplac à&Cüuouc où ydp 
ECuuoôn ÉÉéBarov yep abtobs oi Ai- 
YOÜTTLOL, Hoi OÙX MOUVAÜNONV ÉTIUEÏVOL 
OÙDË ÉTIOLTIOUÔV ÉTOÏNONV ÉAUTOÏS EÏS TV 
O0OY. 

40.  dÈ xatoixnots Tv LiGiv Iopanh, Âv 
XATOXNONV ÉV YN AiyÜrto xoiù Év Yh Xo- 
VOOLV, ÊTH TETPAXOOIN TELÈXOVTA, 


41. Xoil ÉVÉVETO UETU TÜ TETOUXOOLX TOLI- 
XOVTO ÉTN ÉÉRAVEY AGO À DUVAUL HUpPIOU 
Ex yñc Aiyonrov. 


42. VUXTOS TPOPUAUX ÉOTIV TS XUpIw 
dote ÉÉayoyeiy aütolc Ex Yhc AiyorTov: 
ExEivn À VUE aÜTN TpOpUA NX XUpÎL COTE 
râot Tois Vioic IopanÀ Elvou ei Yevedc ad- 
TV. 

43. Hinev dE xbpioc nodc Movoñv xoi 
Aapuv AËywv OÙtoc à vOUoS ToÙ racyo: 
rôic AAAOYEVNS OÙX ÉdETOL AT AUTO 
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Le Seigneur avait fait trouver grâce au 
peuple devant les Égyptiens qui leur 
avaient tout prêté; et ainsi le peuple 
dépouilla les Égyptiens. 


Et les fils d’Israël partirent de Rhames- 
sès pour Soccoth au nombre de six cent 
mille hommes de pied, outre les ba- 


gages. 


Et avec eux une innombrable mêlée de 
brebis, de bœufs et de bêtes de somme. 


Et ils firent cuire la pâte qu’ils avaient 
emportée d'Égypte; ils en firent des 
azymes cuits sous la cendre; car elle 
n’était pas levée, tant les Égyptiens les 
avaient pressés de partir ; ils n’avaient 
donc pu différer, et ils n’avaient point 
préparé, de vivres pour la route. 


Or, le séjour que les fils d’Israël 
avaient fait tant dans la terre d'Égypte 
que dans celle de Chanaan, avait duré 
quatre cent trente ans. 


Et, après ces quatre cent trente ans, il 
advint que toute l’armée du Seigneur 
sortit de la terre d'Égypte pendant la 
nuit. 


Cette nuit doit être consacrée au Sei- 
gneur, comme lorsqu'il les a tirés de la 
terre d’Égypte ; cette même nuit est à 
garder pour le Seigneur durant toutes 
les générations des fils d’Israël. 


Le Seigneur dit ensuite à Moïse et à 
son frère : Voici la loi de la pâque : Nul 
étranger ne prendra part au repas pas- 
cal. 
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44, xoi TAV OLXÉTNV TLVOG Ÿ HO YUPHVNTOV 
REPITEUEÏS AUTOV, XOÙ TÔTE HAYETOL AT AÙ- 
TOÛ- 


45. TApOIXOG 1) WOUWTOS OÙX ÉDETOL AT 
AUTO. 

46. £v oixia Ma Bounoetos, xoi oùx EE oi- 
OEtE ÉX The oixlac tüv xpediv ÉEUY Hoi 
O0TOÙV OÙ oUVTEULETE AT AUTO. 


47. où oUvayw y Viév [opanÀ rotor 
AÜTO. 

48. ÉQV dÉ TLG TOOOÉÀA UN TPOG LUËIG TPOOM- 
AUTOS TOO TÔ TAOYO XUPIW, TEPITEUEÏC 
AÜTOÙ TÜV HPOEWUXOV, HO TÔTE TPOOEAEU- 
OETAL TOO AÛTO HoÙ ÉOTOL GONE XoÙ À 
AUTOYUHV TAC VAS TS ATEPITUNTOS OÙX 
ÉdETOL AT AUTOÙ. 


49, vOUoc Eic ÉoTOL té ÉVywpiu oi té 
TOOOEÀŸOVTL TPOONAUTU EV UUV. 


50. xoi éroinoav oi Viol Iopanh xadd Eve- 
tEthato xbptoc té Movoñ xoi Aapov 
TOÙG AÜTOUC, OÙTUIS ÉTOÏNONV. — 


LA 2 


51. Xoi ÉVÉVETO ÉV TN MUÉPA ÉXELVN EE" 
YAyEY HXUp1oG TOUS LiobG Iopani Ëx Yhc 
AiyÜTToU GÙV DUVAUEL AÜTÉOV. 


281 


Tout serviteur né dans la famille, tout 
esclave acheté à prix d’argent sera cir- 
concis par vous ; alors il y participera. 


Le passager et le mercenaire n’y pren- 
dront point part. 


La pâque sera mangée dans les mai- 
sons, et vous ne porterez hors de la 
maison aucune part des chairs, et vous 
ne broierez pas un seul os. 


Toute la synagogue d'Israël fera ainsi. 


Et si quelqu'un est venu vers vous 
comme prosélyte, pour faire la pâque 
du Seigneur, circoncisez tout mâle 
dans sa famille ; alors il sera admis à la 
faire, et il sera comme celui qui est né 
dans le pays ; nul incirconcis ne pren- 
dra part à la pâque. 


Il n’y aura qu’une loi, tant pour l’in- 
digène, que pour celui qui arrivera 
comme prosélyte parmi vous. 


Et les fils d’Israël firent ce que le Sei- 
gneur avait prescrit pour eux à Aaron 
et à Moïse ; ils le firent ; 


Et en ce jour-là, le Seigneur conduisit 
hors de la terre d'Égypte les fils d’Is- 
raël avec toute leur armée. 
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Chapitre 13 


1. Eirev O xvptoc rodc Movoñv Xéyov 


2. AYIAOOV OL TV TEWTOTOXOV TEWTO- 
YEVÈS OLAVOÏYOY TONY UATENAV ÉV TOÏC 
UiOic LopanÀ dard avÜporou ÉuC xThvoUc: 
Euol ÉOTIV. 


3. Einev dE Movoñc rpôc tov Àaôv Mvyn- 
HOVEUETE TV MUÉPAV TAUTNV, ÉV À ÉÉTÀ- 
Date Éx Yhc Aiyüntou ÉE olxou Doukelac 
Ev ydp yetot xpatond ÉÉNYAYEV LUS KXU- 
ptoc ÉvredVev: xoi où Bounoetor Cour. 


4. ÉV ydp Th oMUEpov DUElG ÉXTOPEVEOUE 
EV UV TV VÉOV. 

5. xo ÉoTOL NVixO ÉdV ElONYYN DE XUPLOG 
Ô VEOc ooÙ eic Tv Yhv Tüv Xavavaiwv 
roi Xetroiuwv xol Evaiuv xoi l'eoyeoaicv 
xoi Auopoaiuwv xoi Depelaiwv xoi [eBou- 
OdiuWV, NV GUOOEV TO TaTpdOL SOU dOU- 
vai Got, YhV pÉOUOQV YA xoù MÉAL, Xoi 
ROUMOELS TV AatoElav TaUTNv ÊV TS Unvi 
TOUT. 


6. ËE huépac Édeode ACUUA, Th DÈ MUÉOA 


th ÉPOOUN Éopth xvplou” 


7. ACuua ÉdEOdE Tic ENT MUÉPOIC, OÙX 
OpÜnoetai oo TuywTOV, OUdE ÉOTAL Got 
Coun Év row toi dplols cou. 
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Et le Seigneur parla à Moïse, disant : 


Consacre-moi tout premier-né, tout 
être qui aura ouvert des entrailles ma- 
ternelles parmi les fils de mon peuple, 
depuis l’homme jusqu’aux bestiaux ; il 
est à moi. 


Moëse dit donc au peuple : Souvenez- 
vous de ce jour où vous êtes sortis de la 
terre d’Égypte et de la maison de servi- 
tude, d’où le Seigneur nous a tirés par 
sa main puissante : ce jour-là vous ne 
mangerez pas de levain 


Vous partez aujourd’hui dans la lune 
des nouveaux blés. 


Et lorsque le Seigneur vous aura 
conduits en la terre des Chananéens, 
des Hettéens, des Amorrhéens, des 
Évéens, des Jébuséens, des Gergéséens 
et des Phérézéens, terre qu’il a promis 
à vos pères de vous donner, terre où 
coulent le lait et le miel, vous obser- 
verez en cette lune cette loi religieuse. 


Pendant six Jours vous mangerez des 
azymes ; le septième jour, c’est la fête 
du Seigneur. 


Vous mangerez des azymes sept jours ; 
on ne verra pas de pain levé, vous n’au- 
rez pas de levain en tout votre terri- 
toire. 


EXODE 13 


8. xoi dvoyyehelc TS LG oo ÉV TA MUÉEAX 
éxelvn ÀÉyYoY Aid TOÜTO ÉTOINGEV XUpLOG 
Ô Debc ot, 6x ÉÉenopevounv ÉE AiyÜr- 
TOU. 


9. oi ÉOTHL O0 ONMEÏOV ÉTRL TG YELPOS 
OOÙ XOÙ UVNUÉOUVOY TPÔ OPÜAAUESY Go, 
ONU AV YÉVNTOL © VOUOS XUpIOU ÉV TÉS 
otouati ou’ ÉV ydp yelpt Xpatoiè ÉET- 
YAYÉV GE XVp10G Ô Vedc Éé AlyÜntou. 


10. xoù HUAGEEOVE TOY vOUOY TOÜTOV XATÈ 
HaLDOUS péSv dp MUEpÉv els MUÉPAS. 


11. xoi ÉoTOL GG AV ElONYYN DE XUpPLOG 
Ô Deoc oo els Tv Yhv Tv Xavavalov, 
ÔV TPÔTOV OUOGEV TOÏS TATOÏOLV OU, HO 
DUOEL GOL AÜT PV, 


12. xoi dpEhEÏC TV OLAVOÏYOV UATENV, TL 
dooEUxA, té XUplu TV LAVOÏYOY Ur 
toav x Tév BouxoAuv À Év toc xTVEOV 
OOÙ, OON ÉUV YÉVNTAL OOL, TÜ HPOEVXŸ, 
OYLAGELS TéS XUpID. 


13. rv OLavoiyoy pñroav Ovou dAAGEEL 
rooBdtuw ÉdvV DE UM LAAGEN, AUTEWON 
AÜTO. TÜV TEWTOTOXOV AVÜDHTOU TÉSV 
UiGiv GoU ÀVTEWON. 


14. ÉV OË ÉDUOTNON CE Ô LIOS OOÙ MEET 
tata AËYwV TT ToÜto; xoi Épelc at ÔTL 
"Ev yapt xoatoid ÉEMYOAYEV MUÈS HUpLOG 
Ex yñc Aiyontov ÉE olxou Doukelac: 
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En ce jour-là, tu instruiras ton fils, di- 
sant : C’est à cause de ce qu’a fait pour 
moi le Seigneur lorsque nous sommes 
sortis d'Égypte. 


Et ce sera pour toi un signe, atta- 
ché à ta main, un mémorial devant tes 
yeux, afin que la loi du Seigneur soit 
sur tes lèvres ; car c’est par une main 
puissante que le Seigneur t’a tiré de 
l'Égypte. 


Et, dans la suite des jours, vous obser- 
verez cette loi au temps marqué. 


Lorsque le Seigneur ton Dieu t’aura 
introduit en la terre des Chananéens, 
qu’il a promise à tes pères, et qu’il te 
donnera, 


ES 


Tu mettras à part, pour le Seigneur, 
tout mâle ayant ouvert les entrailles de 
sa mère; tu consacreras au Seigneur, 
parmi le bétail et parmi les menus trou- 
peaux, tout mâle qui aura ouvert les en- 
trailles de sa mère, parmi tout ce qui 
naîtra, tu consacreras ainsi les mâles 
au Seigneur. 


En échange de tout ânon, ayant ouvert 
les entrailles de l’ânesse, tu pourras 
donner une brebis ; si tu ne l’échanges, 
tu en paieras la rançon; tu paieras la 
rançon. de tout premier-né de tes fils. 


Et lorsque ton fils t’interrogera sur ces 
choses, disant: Pourquoi cela ? Dis- 
lui: Parce que le Seigneur, par sa 
main puissante, nous a tirés de la terre 
d'Égypte et de la maison de servitude, 
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15. hvixo dE ÉcxAMpuvEY Papa ÉÉaroo- 
TEAOL MUC, OTÉXTELVEV TÜV TOWTÔTO- 
XOV ÊV YA AYÜTTE ATŸ TEWTOTOHEV ÀV- 
DEUTUV ÉGG TEWTOTOXUY XTNVÉV DIX 
toto ÉyE DU Té xvplu räv dLavoiyov 
UATONV, TÜ HLOEMX, HA TÜV TEWTOTO- 
XOY TV LIGY UOU AUTEHOOUOL. 


16. Xi ÉoTtaL els OmUElOV Ent Thc YELDOC 
OOÙ Xl AohEUTOV TEd OPÜAAUGIY GO: 
Ev Ydo yelpt XpATOLÈ ÉÉNYAYÉV GE XUPLOG 
£eé Aiyortov. 


17. Qc dE Élanéotethev Papa Tov ÀaOv, 
OÙ HÔAYNOEY aÙtobs Ô VEdc O0OV Yi 
PuAOTUU, OT ÉVYUS V' Einev Ydp à VEOc 
Mhnote letaueAñon té ÀAQGS IDOVTL TÔÀE- 
uov, xoi drootpÉébN Eis Alyurtov. 


18. Xoi ÉX0XAWOEV O DES TOV ANdV O0OV 
Tv els Ty Épnuov els Tv ÉpUUEUV Ùd- 
AQNGOQV. TÉURTN DÈ YEVEX AVÉnoav oi 
Liot Topan £x yñc Aiyürrov. 


19. xoi ÉAaGev Movoñc Tà ÔoTû Iwonp 
UEÙ auto Opxuw yüp Gpxoev Iwoncp 
TOUS LIODC Iopanà ÀËéyov ‘Emoxorÿ Émo- 
xÉbetat Duc XUpLOG, Xl GUVAVOLOETÉ 
uou Tù OOTÛ ÉVTEDVEV UE DU. 

20. Éédpavtec dÈ où Liot IopanÀ Ex Xox- 
XHÙ ÉcTpatonédevoauv £v OÙou rap Tv 
ÉONUOY. 

21. à D DEùc MyEito QAUTÉV, MÉDOC UÈV 
EV OTUÀGW VEDÉANC DEC OIL AUTOS TV O0OV, 
Ty ÔE VOXTO ÉV OTUAW TUPOC 
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Et que, quand le Pharaon s’est endurci 
à ne point nous congédier, il a fait périr 
tout premier-né en la terre d'Égypte, 
depuis le premier-né des hommes jus- 
qu’au premier-né des bestiaux. Voilà 
pourquoi je sacrifie au Seigneur toute 
tête de bétail qui a ouvert les entrailles 
de sa mère ; et pourquoi je rachèterai 
tout premier-né de mes fils. 


Ce sera là un signe attaché à ta main, et 
un mémorial devant tes yeux ; car c’est 
par une main puissante que le Seigneur 
t’a tiré de l'Égypte. 


Or, lorsque le Pharaon eut congédié le 
peuple, Dieu ne montra pas aux fils 
d'Israël la route qui passe par la terre 
des Philistins, quoique ce fût la plus 
courte. Car, dit le Seigneur, prenons 
garde que le peuple ne se repente, en 
prévoyant des combats, et qu’il ne re- 
tourne en Égypte. 


Dieu lui fit faire un détour par le che- 
min qui traverse le désert jusqu’à la 
mer Rouge. Ce fut la cinquième géné- 
ration des fils d'Israël qui sortit de la 
terre d'Égypte. 


Moïse prit avec lui les ossements de 
Joseph: car celui-ci avait adjuré sous 
serment les fils d’Israël, et il avait 
dit : Le Seigneur vous visitera, et vous 
emporterez d’ici mes ossements avec 
VOUS. 


Les fils d’Israël allèrent de Soccoth 
camper à Othom vers le désert. 


Dieu les guidait, le jour, par une co- 
lonne de nuée pour leur montrer la 
route ; la nuit, par une colonne de feu. 


EXODE 13 


22. OÙX ÉÉÉNTEY O OTÜAOG TAG VEDÉANC 
MUÉPAS Hoi © OTÜAOS TOÙ TUPÔC VUXTOG 
ÉVAVTiOV TavTÔS TOÙ AaoÙ. 
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Jamais, devant le peuple entier, la co- 
lonne de nuée ne manqua pendant le 
jour, ni la colonne de feu pendant la 
nuit. 


EXODE 14 


Chapitre 14 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. AdAnoov toc vioïc IopanÀ, xoi droo- 
TRÉDavTES otToatonEdELOdTWONV  TÉ- 
VAVTL TS ÉRAUAEUG VA MÉOOV Moydc- 
AOÙ oi dva UÉOOV Tic VaAdoonc ÉË 
évavrioc Bec\oenpuv, ÉvVOTOov aùtéiv 
OTOATOREdEUOEL Ent Th VaAdoON. 


3. xo épet Papoc té Aaë autoù Où viol 
Iopan\ rAaväivror oÙtot ÉV Th YŸ oUY- 
HÉXAELXEV YÜE AUTOUS TN ÉPNUOS. 


4. y dE oxAnpuvG Tv xapôlav Papa, 
HO HOTADLHÉETOL OÔTIOU) AÜTÉV HO ÉV- 
doËaodnoouat Ev Papau roi Ev rdoN TŸ 
OTEATIÈ AUTOÙ, HA YVHOOVTOL TAVTES OÙ 
AtyÜrriot OT VO Elut xÜp1oc. xoi Éroin- 
oùv oÙTUX. 


5. xoù AvnyyÉANn T@ Paorkeëi tév Ai- 
YUTTIWV ÔTL TÉVDEUYEV © ÀQOG XOÙ UE- 
TEOTEUPN À Xapdla Papau ral TéSv VE- 
PATOVTHV AÜTOÙ ET TOV AWOV, HXOÙ ETAV 
T roütro érooauey toù éEarnootethot 
toÙc Lio [opanÀ toÙ Uh douAEUEL AUV: 
6. ÉCEVEEY oÙv Papau Tù dpuatTA AUTO 
XoÙ TAVTA TOV AQOV AUTOÙ GUVATNYAYEV 
UEÙ ÉQUTOÙ 
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Le Seigneur dit ensuite à Moïse : 


Parle aux fils d’Israël, qu’ils se 
détournent, qu’ils transportent leurs 
tentes à l’opposite du campement ac- 
tuel, entre Magdol et la mer, en face 
de Béelséphon ; tu les feras camper là, 
près de la mer. 


ES 


Et le Pharaon dira à son peuple: 
Les fils d'Israël sont errants dans la 
contrée, et pris par le désert. 


Mais, moi j’endurcirai le cœur du Pha- 
raon ; il Vous poursuivra, et je serai 
glorifié en lui et en toute son armée ; et 
tous les fils des Égyptiens sauront que 
je suis le Seigneur. C’est, en effet, ainsi 
qu'ils firent. 


On annonça au roi des Égyptiens que 
le peuple avait fui ; et le cœur du Pha- 
raon et celui de ses serviteurs se tour- 
nèrent contre le peuple, et ils dirent: 
Qu’avons-nous fait ? pourquoi avons- 
nous congédié les fils d'Israël, de sorte 
qu’ils ne nous serviront plus ? 


Le Pharaon attela donc ses chars, et il 
emmena avec lui tout son peuple. 


EXODE 14 


7. xoù AafGdv Ééaxoota Gpuata ÉXAEXT 
xoi nôoav Tv iTrov tév Aiyurtiwv xoi 
TOIOTATAS ÊTL TAVTOV. 


8. Xal ÉOXAMPUVEV XUPLOS TV XApÜlAV 
Poapau Paorhéwc Aiyürtou xoi tüv Ve- 
PATOVTUWV AÛTOD, Ho XATEdLWEEY OO 
tésv UiGiv Iopani: où dE Lioi [oparn ÉËe- 
ropEUovTto ÉV yeloi DbnAF. 


9. xai xatedlwWEXY où AiyÜrTtiot Ôriouw aÙ- 
téiv xoi ebpooauv autobc rapeuBeBAnxo- 
TOG Top Tv ÜLANLOONY, xai TOO À ITTOc 
xoù tt douara Papau xoi où inreic xai 
OTEATId AUTOÙ ATÉVOVTL TAG ÉTAUAEUIS ÉË 
évavtias BecÂcerpov. 


10. xoi Papau roochyev: xai avakébov- 
tes où Viol IopanÀ rois 6pÜaAuoOÎS 0p6ov, 
xoiù où AÎYUTTIOL ÉOTEATORÉdEUONV OO) 
abTév, xoi ÉpOBnÜnoav cHOdEN dvEBon- 
oav OË oi Liot IopanÀ rdc xbptov. 

11. xoi einev npdc Movoñv Ilapù To ur 
Ordpyetv uvuara Ev Yh Aiyürto ÉEr- 
YAyES NUS Vavatéoor ÉV Tf ÉPUW; TL 
toÙto Éroinoac Auiv ÉÉayayév ÉE AiyorT- 
TOU: 


12. où tToÙto y to ÉUA, Ô ÉAdÀANOO- 
uev noùdc Gë év AlyÜntw Aéyovtec [d- 
pes Mc, Onuwc douAEUOwUEY Toïc Ai- 
yUTToLS; xpElooov ydp Muûs DOUAEUELV 
trois Aiyvrrioc À anodavelv Év th ÉprUo 
TOAÜT TP). 
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Il prit six cents chars d’élite, avec toute 
la cavalerie des Égyptiens, et tous les 
grands du royaume. 


Et le Seigneur endurcit le cœur du 
Pharaon, roi d'Égypte , ainsi que ce- 
lui de ses serviteurs ; le Pharaon pour- 
suivit les fils d’Israël; mais, dans 
leur marche, les fils d'Israël étaient 
conduits par une puissante main. 


Les Égyptiens, les ayant poursuivis, 
les trouvèrent campés près de la mer. 
Tous les chevaux, tous les chars du 
Pharaon, sa cavalerie et son armée se 
déployèrent, contre le camp, en face de 
Béelséphon. 


Le Pharaon s’approcha ; et les fils d’Is- 
raël, ayant levé les yeux, virent les 
Égyptiens campés derrière eux, et ils 
eurent grande crainte. Les fils d’Israël 
invoquèrent le Seigneur. 


ES 


Et ils dirent à Moïse: C’est parce 
que nous n’avions pas de tombeaux 
en Égypte, que tu nous as amenés 
pour mourir dans le désert. Pourquoi 
nous as-tu fait cela en nous tirant de 
l'Égypte ? 


N'est-ce point là ce que nous te di- 
sions en Égypte : Laisse-nous servir les 
Égyptiens ; mieux vaut pour nous les 
servir que d’aller périr dans le désert. 


EXODE 14 


13. Einev dE Movoñs rodc Tov Àa6v Oup- 
OEÎTE’ OTÂTE HXOÙ OPÂTE TV OWTNEIAV TV 
Tapa TOÙ VeoÙ, PV ToMoEL UV OMUE- 
POV’ ÔV TPÔTOV YÜp ÉWPAHATE TOUS Al- 
YUTTIOUS OMUEPOV, OÙ TPOOÛNOEOUE ÉTL 
(DEV AUTOUS els TOY ŒiGiva YPOVOV: 


14. xX0p10cS rokeuoet rept duéiv, xol DUEÏC 
OLYMOETE. 


15. Firev GE xvptoc rodc Muvoñv Ti Boûc 
ToÔG UE; AdAnoov Toi io Iopan}, xoi 
AVALEVE TOO" 


16. xoil où Énapoy Th bAPÜ oo oi ÉXTEL- 
VOY Ty YEiLU ooÙ Ent tv ÜdAaooav x 
bñÉOY aûtv, xoi eloehÜdTwoay oi viol 
IopanÀ eic UÉOOV Th VaÂdoon xard Tù 
EnpOv. 

17. xoi (00Ù ÉYO oxAnpUvG Tv xapÜlav 
Popoau) xoù Tév AiyuTrtiov TAvVTEV, xoi 
ElOEAEUOOVTOL OÔTOU QUTÉV HA Év- 
doéaoÿnoouat Ev Papau roi Ev réoN TŸ 
OTEATIÈ AUTOD Hal ÉV Toic QoUAOLV Ko EvV 
TOÏS ITTOIS aUTOÙ. 

18. xoi YvHoovTat TAVTEc où AiÿÜTTLOL OTt 
Eyo eiut XÜp1oc ÉVOOÉATOUÉVOU OU Ev 
Papau Xoi ÉV TO ApUAOLV Hoi ITTOLC aÙ- 
TO. 


19. Ééñpev dE 0 &yyeAoc ToÙ VEoÙ d rpo- 
ROPEUOUEVOS TC TapEuBoAñc Tv LiGiv 
Iopan\ xoi Énopedudn Ex Téiv OmodEv: 
éénoev dE xoi 0 oTÜAOC TG VEDÉANC AT 
TOOOGMOU ATV XoÙ ÉOTN EX TÉV OTOU 
AUTÉV. 
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Rassurez-vous, répondit Moïse au 
peuple, faites halte, et soyez attentifs 
au salut que le Seigneur va vous en- 
voyer aujourd’hui même. Ces Égyp- 
tiens que vous apercevez en ce mo- 
ment, vous ne les verrez plus à jamais. 


Le Seigneur combattra pour vous, pen- 
dant que vous resterez tranquilles. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Que cries- 
tu vers moi ? Parle aux fils d'Israël, et 
qu’ils lèvent leur camp. 


Pour toi, prends ta baquette : étends la 
main sur la mer, ouvre ses flots ; les fils 
d'Israël entreront au milieu de la mer 
comme sur un sol affermi. 


Et j'endurcirai le cœur du Pharaon et 
de tous les Égyptiens ; ils y entreront 
après vous, et Je serai glorifié en ce 
Pharaon, en son armée entière, en ses 
chars et en sa cavalerie. 


Et tous les Égyptiens connaîtront que 
je suis le Seigneur, lorsque je me serai 
glorifié en ce Pharaon, en ses chars et 
en ses chevaux. 


Cependant, l’ange du Seigneur qui 
précédait les fils d'Israël, changea de 
place et passa derrière eux ; la colonne 
de nuée, quittant leur front, se posa 
derrière eux. 


EXODE 14 


20. Xaù ELONAVEV VO UÉOOV TAC TapEu- 
BoXñc tév Aiyurtiwv xoi ava UÉOOV Tic 
rapEuBoAñs Iopan\ xai Éotn xoi ÉVÉ- 
VETO OXÔTOS HO YVOPOC, XOÙ DAAVEV 1 
VUE, Hoi OÙ CUVÉE NV GAARROLS GÀANV TV 
VOXTA 


21. É£étetvev dE Movoñc tv yEloo Ti tv 
DdANOOAV, Ko UTAYAYEV XUpLOS TV Ùd- 
Aacodv ÉV dvÉU VOTE Bai OÀNY Tv 
vOXTO XOÙ ÉRTOÏNOEV Tv ÜdAaoonv Enpay, 
roi écylodn to Dowe. 

22. xoù elofAdov oi Lio IopanÀ els ué- 
oo Tic Dadoonc xAT TO ÉnpOV, xal To 
Doup abtoic teiyoc ÊX dEËLGV HoÙ TElyOc 
££ EUHVOUOV: 

23. xatedluEQv dE où AiyÜntiot xoi ElofÀ- 
dov OTiouw autév, rca À inroc Papa 
xoù Tù douata xoi où avatar, ic MÉOOV 
TAG VaAIOON. 

24, ÉYEVNÜN dE EV TA UAOXŸ TN EGDLV}) 
Xoil ÉnÉPAsdey xUp1oc Ent Tv rapEuBoNv 
tév Aiyurtiov Ev oTÜÂAGW UPS HO VE- 
DÉANG HO OUVETÉDOËEV TV rapEUBoNV 
t&v Aiyurtiov 

25. Hoi OUVÉdNOEY ToÙc GEovac TV 
HOUATOV QUTÉSV KOÙ HYAYEV AUTOUS HET 
Blac. roi eirav oi Aiyünriot PÜYoUEY ATd 
roooTou Iopank: Ô Yüp xÜpLOS roAEUEl 
rept adtév tobc Aiyurriouc. 
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Elle se mit entre le camp des Égyp- 
üens et le camp des fils d'Israël, et s’y 
tint ; 1l y eut obscurité et ténèbres ; les 
deux camps étaient séparés par la nuit, 
et, durant toute la nuit, ils ne se rejoi- 
gnirent point. 


Alors, Moïse étendit la main sur la 
mer, et le Seigneur, durant toute la nuit, 
fit souffler un vent violent sur la mer: 
les flots s’ouvrirent * et la mer fut à sec. 


Et les fils d’Israël entrèrent au milieu 
de la mer comme sur un sol affermi ; 
les eaux formaient un, mur à droite et 
un mur à gauche. 


Les Égyptiens les poursuivirent ; toute 
la cavalerie du Pharaon, les chars et les 
écuyers entrèrent à leur suite au milieu 
des flots. 


La veille du matin arrivée, le Seigneur 
abaissa ses regards sur l’armée des 
Égyptiens, du milieu de la colonne de 
nuée et de feu, et il confondit l’armée 
des Égyptiens. 


Il embarrassa les essieux de leurs 
chars, il les poussa violemment ; et les 
Égyptiens se dirent : Fuyons loin de la 
face d’Israël, car le Seigneur combat 
pour eux contre nous. 


EXODE 14 


26. Eine v dE XUp1oc rodc Movoñv "Extet- 
vOY Tv JElp ou ni tv ÜdAaooùV, xoi 
aroxaTao TT TO DE HOÙ ÉMXAAAUATE 
tobc Aiyurtiouc, Éni te Tà Gpuata xoi 
TtoÙc dvabdroc. 

27. Ééételvev dE Movoñc tv yEloo Ti tv 
Dahaooav, ral ATEXATÉOTN TO DOME TPÔG 
MuÉpoav Ent yopac’ oi dE AiyÜnTtiot ÉDUYOV 
Oro To DdWp, ol ÉCETIVAËEV xÜpLOS TOÙC 
Atyvrtiouc éoov tic ÜaAdoong. 


28. Xoil ÉTAVAOTEAPÈV TO DOME ÉXAAUEV 
TX Hoparo xoi TOUS dvaBdras xoi räonv 
Ty OÙUvauy Papau TOC ElOrEROpEUUÉ- 
VOUS OTIOU AUTÉV els Thv da, Ko 
OÙ xatehelpÜn £Ë aUTv OU ec. 


29. où O Lio Iopanh Éropeunonv did 
Enpôis Ev péOU Tic VaAdoonc, Tù dE Loup 
abtoic Telyoc ÊX OEËLGV Ho Telyoc ÉË 
EUHVOUOV. 


30. xai ÉpoUoato xÜpLOS TOY LopanÀ Ev Tf 
MUÉEYX ÉXEVN ÊX xetpdc tv Aiyurtiov: 
xoi eidev Iopan\ tobc Aiyuntiouc te- 
DvnrOtTac rap Tù yethoc The Vakdoonc. 


31. eldev dE ILopanÀ Tv yxeipu TtiV 
ueydAnv, à Énoinoev xüpioc toïc Ai- 
yurTiouc" ÉPOBTÜN dE Ô ANG TOV HXUPLOV 
roi Émiotevouv té Veé xoi Movoñ té 
DEpATOVTL AUTOÙ. 
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Mais le Seigneur dit à Moïse : Étends 
la main sur la mer, que l’eau reprenne 
son cours, qu’elle couvre les Égyp- 
tiens, les chars et les écuyers. 


Et Moïse étendit la main sur la 
mer; comme le jour paraissait, l’eau 
commença à reprendre sa place, et 
les Égyptiens s’enfuyaient devant les 
eaux, et le Seigneur confondit les 


Égyptiens au milieu de la mer. 


L’eau, qui reprenait sa place, couvrait 
les chars, et les écuyers, et toute l’ar- 
mée du Pharaon : de tous ceux qui, der- 
rière Israël, étaient entrés dans la mer, 
il n’en échappa pas un seul. 


Cependant, les fils d’Israël avaient 
marché à pied sec au fond de la nier, 
l’eau fortifiant pour eux un mur à 
droite et un mur à gauche. 


En ce jour-là, le Seigneur sauva Is- 
raël des mains des Égyptiens ; et Israël 
vit les cadavres des Égyptiens sur les 
bords de la mer. 


Alors, Israël vit la grande main du Sei- 
gneur ; il vit comme elle avait frappé 
les Égyptiens ; et le peuple eut crainte 
du Seigneur ; 1l crut en Dieu et en son 
serviteur Moïse. 


EXODE 15 


Chapitre 15 


1. Tôte foev Movoñs xoi oi viol [oparnÀ 
TV HÔNV TAUTNV TG De ol Einav ÀË- 
YOVTES ’Alowpev tà xvpluw, ÉVOOEUS Yo 
dEdOË NOTA ITrov xoù Avaldatnv Époutbev 
els DdANOOAY. 


2. Bondoc xoi OXERAOTNS ÉVÉVETO pot Elc 
ouwtnplav: oÙtoc Uou Dec, xoi dOEWO) 
aÜTOV, VEOC TOÙ TatoÔc uou, xaù dhoou) 
AÜTOV. 

3. X0pPLOS OUVTPIBUY TOAËÉUOUC, HXUPLOG 
OVOUX AUTS. 


4. douata Papa xoÙ Tv OUVAULV ŒUTOÙ 
Époutbev eic Ddhaooav, ÉmAËXTOUS avald- 
TAG TOLOTATOG HOTETOVTIOEV ÉV ÉpUÜOË 
DadoON. 


5. TOVTU ÉXAAUDEVY AÛTOUS, xATÉdUONV Eic 
Buddy woet MVoc. 


6. N dEËLX OO, HÜPLE, dEDOËAOTOL ÉV Lo- 
XÛL D dE ooÙ yelp, XUDE, ÉDEAUOEV 
ÉXUpOU. 

7. Xoù té AMEL Tic DOËNS OOÙ OUvÉ- 
toubac Tobc Dnevavtliouc: ATÉGTELÀ QG TV 
ODYNV OOÙ, HO HATÉDAYEV QAÜTOUS GG 
XAÀdUNV. 
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Alors, Moïse chanta, avec les fils 
d'Israël, ce cantique au Seigneur ; ils 
dirent: Chantons au Seigneur, car il 
s’est glorifié avec éclat, et il a précipité 
dans la mer le cheval et le cavalier. 


Il m’a sauvé, il a été mon secours et 
mon protecteur ; c’est mon Dieu, et je 
le glorifierai; c’est le Dieu de mon 
père, et je l’exalterai ; 


C’est le Seigneur qui broie les armées, 
le Seigneur est son nom. 


Il a précipité dans la mer les chars du 
Pharaon et son armée, et les grands de 
son royaume montés sur des chars ; la 
mer Rouge les a engloutis. 


Il les a cachés sous les flots ; ils se 
sont enfoncés dans l’abîme comme 
une pierre. 


Votre droite, Seigneur, a été glorifiée 
en sa force; votre main droite, Sei- 
gneur, a brisé les ennemis. 


À la plénitude de votre gloire, vous 
avez exterminé nos persécuteurs, vous 
avez déchaîné votre colère; elle les a 
dévorés comme de la paille. 


EXODE 15 


8. xoi OX TVEUUATOS TOÙ VUUOD oou 
dLÉOTN TO ÜdWp ÉTAYN WoEl TElyOS Tù 
DOATA, ÉTAYN TX HXUUATA ÉV MÉOUW TAG 
DAAUOON. 


9. eirev Ô ÉyVdoôc AËac xataAñubouou, 
uEptéS oxDa, Euro DUyAv UOL, dvEÀG 
TÂ Uayaipn MOL, XUpLEUOEL À Elo Hou. 


10. dnéoTELA QC Td rvEÜUd ooÙ, ÉXGAULE 
abToÙc DdAaood: ÉdLONV boel UOAOS Ev 
DoaTtt opodpbs. 


11. Tic OuotôS oot ÉV VE, HUPLE; Tic 
OUOLOS G0L, DEdOÉQOUÉVOS ÉV dyiolc, Vau- 
UaoToc EV DOËHLC, TOLGV TÉPATO: 


12. ÉÉételvac Tv dEËLAV GOU, XATÉTLEV AÙ- 
TOUS Yf. 

13. OÔNYNONS TŸ DXALOOUVN GOU TV ÀaÔV 
OOÙ TOÜTOV, OV ÉAUTOUHOU, TAPEXHAEOTAC 
TÂ LoyÜt ooÙ els XATHAUUX HYLOV oo. 


14. frouoav ÉD VN xoi opylonoav' HÔivEc 
£haBoy xaroitxobvracs PUAoTU. 


15. TOTE ÉOREVONV MYEUOVES Edou, xoi 
dpyovtecs Moafitéiv, ÉAafev aütoÙc Tp0- 
UOG, ÉTÉXNONV TAVTEG OÙ XATOLXODVTEC 
Xoavaav. 


16. ÉTMRÉOOL ÊRT AUTOUG POBOS HO TEO- 
uoc, UEYÉVEL Boayiovoc ooù daroc- 
DAtTOOAV, ÉtoG AV rapÉAÜN © ÀXOC oo, 
HÜPLE, ÉGIG AV TApÉAÜN © Àaôc ooù où- 
TOG, ÔV ÉXTHOU). 
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Au souffle de votre colère, l’eau s’est 
séparée, les eaux se sont dressées 
comme un tour; les flots se sont affer- 
mis au milieu de la mer. 


L’ennemi a dit : Je poursuivrai, je saisi- 
rai, je partagerai les dépouilles ; je ras- 
sasierai mon âme, je tuerai à coups de 
glaive ; ma main prévaudra. 


Vous avez envoyé votre souffle : la mer 
les a cachés ; ils ont été submergés, 
comme du plomb, sous les ondes im- 
pétueuses. 


Qui donc est semblable à vous parmi 
les dieux, ê Seigneur ? Qui donc est 
semblable à vous, Dieu, glorifié au mi- 
lieu des saints, admirable en gloire, fé- 
cond en prodiges ? 


Vous avez étendu votre droite, la terre 
les a engloutis. 


Dans votre justice vous avez guidé 
votre peuple que vous avez racheté, 
vous l’avez consolé par votre force, 
pour le conduire au séjour saint de 
votre repos. 


Les nations ont entendu et se sont irri- 
tées ; les douleurs de la femme qui en- 
fante ont saisi le peuple Philistin. 


Les chefs d’Edom et les princes des 
Moabites se sont hâtés, la crainte les a 
frappés ; tous ceux de Chanaan se sont 
consumés. 


Que la terreur et l’épouvantement les 
assaillent ; qu’ils soient pétrifiés par la 
grandeur de votre bras, jusqu’à ce que 
soit passé votre peuple, ô Seigneur, 
jusqu’à ce que soit passé ce peuple que 
VOUS avez acquis. 


EXODE 15 


17. ELONYAYOV HATAPÜTEUOOV QAÜTOUS EÏC 
0006 XANPOVOUING OOÙ, ES ÉTOLUOY Xo- 
TOLXNTPLOY OOU, À HXATELDYAOW, KXÜPLE, 
dYITOUX, HUPLE, Ô Mroluaoav al yElpéc 


OOU. 


18. X0p1oG PaorAEUEY TOY aiéiva ol ET 
aiésvor oil ÉTL. 


19. "Or elofAdEv Ünroc Papa) oÙv e- 
uaouv xoi dvañdrors eic ÜdAaooav, xoi 
ÉRNYAYEV ÊT AUTOUS HXUpLOG TO DOWP TAC 
Dahdoonc: oi dË Viol Iopan\ Éropeudn- 
oav di Enpic Év UÉOUW TIc ÜaAdOON. 


20. AaBoüoa dE Moapiau À roopñtic À 
dE Aopov To TÜUTAVOY ÉV TA YELO 
aûthc, Xol ÉEMAVOONV ro dl YUVOXES 
OTIOU) AÜTAG METX TUUTAVEV XAÙ YOpÉV, 


21. Ééfpyev dÈ aœutév Mopiau Àé- 
youoa ’Aloouev té xvpiw, EVOOEUX YE 
dedOEQOTL Inrov xoù avalatnv Époubev 
eic ÜdANOONY. 

22. "Eéfpev dë Movoñc toùc viobc Io- 
panÀ dard VaAdoonc Épudpc xo YAYEV 
AOTOUS Elc TV ÉpNUOY Xoup’ xoi ÉTo- 
pEUOVTO TES MUÉDOS ÉV TA ÉpUE Ko OÙY 
noptoxov Doup COTE TLEÏV. 


23. MAVov Ôë eis Meppa xoi oÙx ndUvavTo 
mEiv Éx Meppac, mxpdv yüp Àv' GX ToÜTO 
ÉTOVOUIOUN TO OVoOUX TOÙ TOTOU ÉXELVOU 
ILxoio. 

24. xoi DEYOYYUCEY à Aadc Em Movoñy 
AÉyovtEc Ti môuEd a; 
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Conduisez ce peuple, établissez-le en 
la montagne de votre héritage, en la 
demeure digne de vous que vous vous 
êtes préparée, Seigneur, en ce lieu 
consacré qu’ont préparé vos mains. 


Le Seigneur règne sur les siècles, sur 
les siècles et au delà. 


Les chevaux du Pharaon, ses chars et 
leurs écuyers, sont entrés dans la mer ; 
et le Seigneur a ramené sur eux les 
flots, et les fils d’Israël ont marché à 
pied sec au fond de la mer. 


Alors, Marie, la prophétesse, sœur 
d’Aaron, prit en ses mains un tam- 
bour, et toutes les femmes sortirent à 
sa suite, en dansant et en frappant leurs 
tambours. 


Et Marie entonna le chœur, disant: 
Chantons au Seigneur, car 1l s’est glo- 
rifié avec éclat ; il a précipité dans la 
mer le cheval et le cavalier. 


Après cela, Moïse fit quitter aux fils 
d’Israël les bords de la mer Rouge, et il 
les conduisit dans le désert de Sur. Ils 
firent trois journées de marche dans le 
désert, et ils ne trouvèrent point d’eau 
à boire. 


Arrivés à Mara, ils ne purent boire 
l’eau qui s’y trouvait, parce qu’elle 
était amère; c’est pourquoi ils appe- 
lèrent ce lieu Amertume (Mara). 


Et le peuple murmura contre Molse, 
disant : Que boirons-nous ? 


EXODE 15 


25. ÉPonoev dE Mouoñs rodc xUpLOv' oi 
ÉdeLÉEv aUté XUptoc EUAOV, xaù EVÉPo- 
ÀEv aùTto Eis To Dow, xol EYAUXAVÜN TÔ 
Ddwo. ÉxEl ÉVETO UT OXALGOUATA HO 
xploelc xal ÉXET ÉTElPATEV AUTOV 


26. xoi einev Eûv dxof dxobonc Tñc 
OuvAc xVpiou ToÙ DEeoÙ ooÙ xal Tù 
dpEOTX ÉVAvTiov AÙTOÙ TOUMONnc Xoi 
évoTtion toc Évrooûc atoÙ xoi pUAGENC 
TAVTOA TA DLXALHUATA AUTOD, TAGAV VO- 


2 


OOV, NV ÉTNyayov toc Aiyuntioic, oùx 
ERQEU Ent OÉ' YO Ydp Elu XÜpLOC Ô lo) 
UEVOC €. 

27. Koi FAVooùv eic Alu, xoi Moov ExEÏ 
dOdEXA TNYaù LodTUVY oi EPoouxovTa 
OTEAËYN POWVIXWV" TapEvÉBaov GE ÉXE 


Tapù Tù DÜATO. 
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Moïse aussitôt cria au Seigneur, et le 
Seigneur lui montra un arbre dont il 
jeta le bois dans l’eau; et l’eau devint 
douce. Là, Dieu lui proposa sa loi et sa 
justice, après l’avoir éprouvé. 


Et le Seigneur lui dit : Si tu écoutes la 
voix du Seigneur ton Dieu et fais ce 
qui lui est agréable, si tu observes ses 
commandements et restes docile à sa 
justice, je ne te frapperai d’aucune des 
plaies dont j’ai frappé l'Égypte, car je 
suis le Seigneur ton Dieu, ton Dieu qui 
te guéris. 


De là, ils vinrent à Elim, où il y avait 
douze sources d’eau vive et soixante- 
dix palmiers; et ils campèrent au bord 
des eaux. 


EXODE 16 


Chapitre 16 


1. Arñpav OE £E Ai xoù MADoOONV rüoa 
OUVAYOYN LiGV Iopanh els Ty Épnuov 
Xiv, Ô Eotiv dvd uÉOOV AA Xxoù VX UE- 
Oov Zivo. TŸ DE TEVTEXMÔEXATN MUÉPA TÉS 
unvi té deUTÉEU ÉÉEÀANAVÜOTEV AUTÉV EX 
yñc Aiyontou 


2. DEYOYYUTEY TO GUVAYUWYN LiGiv [o- 
pan éri Movoñv xoi Aapoy, 


LH 


3. xoi Eirav nmpoc aütobc oi viol Io- 
park "OvpEÂov darEUtdvouEv TANYÉVTES 
bro xvplou Év Yf AiyÜnte, Otav Éxa oo 
dev Ént tv Afro téiv xpEGiv xoi o- 
Douev dptouc els TANOUOVAV' OT ÉENYA- 
YETE PUS ElG TV ÉPNUOV TAÜTNV ATOX- 
TEÏVOL TÜOAV TV OUVAYUWYNV TAUTNV ËV 
Aus. 


4. einev d xUptoc rodc Movoñv ‘Tüoù 
£yo Do DUV ptouc x TOÙ oÙpavob, oi 
ÉCEhEUOETOL O ÀAddC Hal OUAAÉEOVOL Td 
TAG MÉDOC ElS MUÉPOAV, OÔTUS TELDAOU QÙ- 
TOUS El TOPEUOOVTOL TÉ) VU OU TP) OÙ 
5. xai ÉoTOL TN MUÉEX TA ÉXTN XOÙ ÉTOLUG- 
OOUOLV Ô ÉdV ElOEVÉVHXWOLV, Ho ÉGTOL Ôt- 
TAOÛV Ô EdUV GUVAYÉYUWO TO XOÙ MUÉPAV 
ElG MUÉPAV. 
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Partie d’Elim, toute la synagogue des 
fils d’Israël arriva au désert de Sin, qui 
est entre Elim et Sina ; et le quinzième 
jour du second mois, après la sortie 
d'Égypte. 


Tout le peuple d'Israël murmura contre 
Aaron et Moïse. 


Plût à Dieu, leur dirent les fils d’Israël, 
que nous eussions péri frappés par le 
Seigneur en la terre d'Égypte, lorsque 
nous étions assis devant des marmites 
pleines de viande, et que nous man- 
gions du pain à satiété ; puisque vous 
nous avez conduits en ce désert pour 
faire mourir de faim tout le peuple. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Voilà que 
je vais faire tomber des pains du ciel; 
le peuple sortira de ses tentes, et il les 
recueillera pour chaque jour, afin que 
je l’éprouve, et que je sache s’il mar- 
chera selon ma loi ou non. 


Le sixième jour chacun préparera ce 
qu’il aura rapporté, et ce sera le double 
de ce qu’on recueillera chaque jour. 


EXODE 16 


6. xoi Einev Movoñc xoi Aapuv roùc rô- 
OùV OUVAYOYNY Viéiv Iopanh “Ecrépac 
yVHoEoÛE OT XUp1OG ÉÉNYOyEV DUêls ËX 
yhc Aiyorto, 


7. X0ù row Obeode tv DOËQY xupiou Ev 
té ElouxoDo TOY YOYYUOUUY DuUGiv ÉTi 
tés Dec muelc dE Ti ÉOUEV Ott Da YOYYU- 
Tete xaÛ UV; 


8. xoi einev Movoñc ‘Ev té G66vo x0- 
pLOV DUÎV ÉOTÉpOS XPÉA HOYEÏV Hoi APTOUC 
TO nou els TANOUOVNY OX TO EloauxoÙ- 
Oo XÜPLOY TOV YOYYUOUdV DUGSV, OV DUEÏS 
OlayoyyÜTete xaÙ uv Mueic dE T{ Éo- 
UEV; OÙ Ydp XAÙ MUGV Ô YOYYUOUdS LUGV 
ÉOTIV, GAÀ À XaTù TOÙ DEOÙ. 


9. eirxev d Movoñc rodc Aapuy Eirdv 
rdon ouvaywyh} Viév IopanÀ Ilpooéi- 
Date évavtiov To VEoÛ Eloax xoEv Ydp 
DUGY TÔV YOYYUOUOV. 


10. fvixa dE ÉAdAE Aopoyv rdon ou- 
VOYOYA LGV IopanÀ, xai ÉTEoTEdpNoùv 
els TV Épnuov, xoù n dO0ËX xvplou pr 
ÊV VEDÉÀN. 


11. xai ÉAdAnoev xdp1oc rpdc Mouoñv 
ÀËYOV 


12. Eioaxfxoo tov Yoyyuvoudv tüiv viGiv 
Icpani' AdAncov roùdc adtobc Àéywv To 
roùc ÉOnRÉpAY ÉdEOVE HpÉX Hoi TO Toul 
TANOUNOEOUE doTUV' Xl YVHOEOUE OT 
Éy x0p1oc à VEÙS UGS. 
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Et Moïse et Aaron dirent à toute la sy- 
nagogue des fils d'Israël : Ce soir vous 
reconnaîtrez que c’est le Seigneur qui 
vous a tirés de la terre d'Égypte. 


Et, à l’aurore, vous verrez la gloire du 
Seigneur, qui a entendu vos murmures 
contre Dieu; car, que sommes-nous, 
pour que vous murmuriez contre nous ? 


Moïse dit encore : Le Seigneur mon- 
trera sa gloire en vous donnant le 
soir des chairs à manger, et le matin 
des pains à satiété; car il a entendu 
vos murmures contre nous, et que 
sommes-nous ? Ce n’est point contre 
nous que sont vos murmures, mais 
contre Dieu. 


Ensuite Moïse dit à Aaron : Dis à toute 
la synagogue des fils d'Israël: Allez 
devant Dieu, il a entendu vos mur- 
mures. 


Dès qu’Aaron eut parlé à toute la sy- 
nagogue des fils d'Israël, et qu’ils se 
furent retournés du côté du désert, la 
gloire du Seigneur leur apparut en une 
nuée. 


Et le Seigneur parla à Moïse, disant : 


J’ai entendu le murmure des fils d’Is- 
raël, dis-leur : Sur le soir vous mange- 
rez de la chair, et à l’aurore vous vous 
rassasierez de pain, et vous connaîtrez 
que je suis le Seigneur votre Dieu. 


EXODE 16 


13. Évévero DE Éonépa, Xoi AVÉPN OPTU- 
vouñtea Xoi ÉxdAUDEY TV rapeuBorv: 
TO TE ÉVÉVETO XATATAUOUÉVNE TS DPO- 
ooÙ XÜUXÂAW TAC rapeuBoAñc 


14. xoi iDOÙ ÉTL TPOOWMOV TAC ÉPYUOU 
AETTOV GOEL XOPIOY AEUXOV GOEl TAYOc 
ÊT TRS YA. 


15. (00vtec dE auto où Liot [opanÀ Eirav 
Étepoc té Étépw TT Éotiy toûto; où Ydp 
Ndetoav, ti nv. Eirev dE Movoñc roùc aÙ- 
tous OÙtoc à proc, OV ÉdUWXEV XUPLOG 
DU oryEiv’ 

16. ToÙTO To Ua, Ô OUVÉTAËEV XUpLOG 
Zuvaydyete dr aÙtoÙ ÉxaoTtOc Elc TOC 
HAÜNAOVTOS, YOUOP XATÉ HEPAANV HAT 
dotÜuov buyéiv duéiv Éxaotocs oùv toïc 
ovoxnvioics Duéiv oUAÉÈENTE. 


17. Éroinoav dE obtux où Liol IoparnÀ xoi 
OUVÉAEË XV, d TO ROAD Ho Ô TO ÉAQTTOV. 


18. XOÙ UETONONVTES TÜS YOUOP OÙX ÉTAEO- 
VOOEY À TO TOÀU, Xal © TO ÉAQTTOY OÙX 
MAUTTOVNOEV' ÉXAOTOS Els TOÙC XAÜNXOV- 
TOIG Top EMUTÉ) OUVÉAEË av. 


19. eirev D Movofñc rodc abrobc Mndeic 
HOTOAAITÉ TE OT AUTOÙ ES TO Trou. 


20. xoi oùx elofxovoav Mouoñ, AA xot- 
TÉAITOV TLVEG dn aUTOD El TO Toul xoi 
étéleoey oxwAmnrac xal ÉnuTEOEv oi 
EmXpdvÜN Er adtoïc Movoñc. 
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Sur le soir, il vint, en effet, des caiïlles 
qui couvrirent tout le camp ; le matin, 
une rosée tomba autour du camp. 


Et voilà que, sur la face du désert, il y 
eut une chose légère, semblable à de 
la coriandre blanche, semblable à du 
givre sur la terre. 


Ce qu'avant vu, les fils d’Israël se 
dirent entre eux : Qu'est-ce que cela ? 
Car ils ne savaient ce que c'était; et 
Moïse leur dit : C’est le pain que le Sei- 
gneur vous donne à manger. 


Voici le commandement du Seigneur : 
Recueillez-en chacun pour votre fa- 
mille un gomor par tête, selon le 
nombre de vos âmes ; que chacun de 
vous en recueille avec ceux qui de- 
meurent sous sa tente. 


Ainsi firent les fils d'Israël; ils en 
ramassèrent: l’un beaucoup, l’autre 
moins. 


Puis, ils mesurèrent au gomor, selon le 
nombre de têtes ; et ceux qui eurent le 
plus, n’eurent point trop et ceux qui 
eurent le moins, eurent assez ; chacun 
en ramassa autant qu’il lui en fallait 
pour les siens. 


Et Moïse leur dit: N’en laissez rien 
pour demain. 


Mais tous n’obéirent pas à Moïse; 
quelques-uns en gardèrent pour le len- 
demain, et il en sortit des vers; une 
mauvaise odeur s’en exhala, et Moïse 
s’irrita contre eux. 


EXODE 16 


21. Xoi GUVÉAEË XV aÛTO Tout Toul, ÉXOO- 
toc To XaÜñxov aÛTéS vixa dE dLEVÉp- 
UOILVEV Ô HALOC, ÉTXETO. 


22. ÉVÉVETO DE TŸ) MUÉPX TI) ÉXTN OUVÉ- 
AEËav Tù dÉOVTO OUT, OUO YOUOE TG EVL 
ElonAVoOONY ÔE TAVTES OÙ PYOVTES TC 
OUVAYOY AS xol Avnyyeav Movoei. 


23. einev dë Movofñc rodc autoùc Toro 
TO pAUA ÉOTLV, À ÉAdAnoev xbp1oc oùB- 
Bara dväravois àyia té xvplu abptov: 
OON ÉUV TÉOOMTE, RÉOOETE, Xl OON ÉQV 
Entre, bete: xoi nôv td rAeovdCov xo- 
THAÎTETE AUTO els AroÛNXNV els TÔ rpu. 


24. xoi xateAiToOO an AUTO ic TO rpui, 
xaÜdrEp ouvéÉtaËEv adtoic Movoñc: xoi 
OÙX ÉRUNEOEV, OUDE OXHANÉ ÉVÉVETO ÉV 
aÜTÉS. 

25. einev d Movoñc Péyete ouEpov: Éo- 
TV YüE odBBata oMUEpOY té xUpIuw oÙy 
evpEÜ not ÉV té TEL. 


26. ÈË Muépac OUAAÉEETE" Th) DE MUÉPA TŸ 
EBOOUN odBBata, OT oÙx ÉoTOL ÉV aÙT}]. 


27. Évévero DE ÉvV Th Muéox th ÉBOOUN 
EénAdoodv Tivec EX TOÙ Aaoù ouAkÉEO 
xoù OÙy EÙpov. 

28. Eine v dE xUp1oc rpdc Movoñv "Eux Ti- 
voc OÙ BouAEodE ElonxOUELV TOUS ÉVTOÀ WC 
UOU Xoi TÜV VOUOY OU; 
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Ils en recueillirent ainsi tous les ma- 
tins, chacun selon ses besoins, et, 
quand le soleil répandait sa chaleur, le 
reste fondait. 


Le sixième jour vint, et ils en re- 
cueillirent le double, deux gomors par 
tête, et tous les princes de la synagogue 
vinrent en faire le rapport à Moïse. 


Moïse leur dit: N’est-ce point là le 
commandement du Seigneur ? Demain 
est le jour du sabbat, le saint repos 
du Seigneur : tout ce que vous avez à 
cuire, cuisez-le ; tout ce que vous avez 
à préparer, préparez-le ; et tout le su- 
perflu vous le laisserez pour demain en 
réserve dans vos tentes. 


Ils en conservèrent jusqu’au lende- 
main, comme le leur avait ordonné 
Moïse, et 1l n’y eut point de mauvaise 
odeur, et il ne s’y trouva pas de vers. 


Alors, Moïse dit : Mangez cela aujour- 
d’hui, car c’est aujourd’hui le sabbat 
du Seigneur ; et vous ne trouverez rien 
dans la plaine. 


Vous recueillerez six jours; mais le 
septième, le jour du sabbat, il n’y aura 
rien. 


Or, le septième jour, quelques-uns sor- 
rent pour ramasser de ces vivres, et 
ils ne trouvèrent rien. 


Et le Seigneur dit à Moïse: Jusqu’à 
quand refuserez-vous d’obéir à mes 
commandements et à ma loi? 


EXODE 16 


29. (dete, © Yüp XUp1OS ÉdOXEY LUN TV 
MUÉPAY TaUtnv Tù odBBata di ToÜtTO 
ATOS ÉDUWXEV DU TP MUÉDA TN ÉXTN Up 
TOUS DUO uEpév' xaDNoEo VE ÉxaoTOc Eic 
toc ofxOUG DUGV, UndeElc ÉXTOPELÉOUL 
ÉX TOÙ TOTOU aUTOÙ TŸ) MUÉEAX TP ÉBOOUN. 
30. xoi ÉcaPPdrioev 0 ÀAadc TŸ MUÉPA TÀ 
EPoOur. 

31. xai Érwvouaoav où viol IopanÀ To 
OVOUA AUTOÙ UV’ AV dE GG OTÉEUX XOpIOU 
AEUXOV, TO DE YEÜUO AÜTOÙ x ÉVHpIS EV 
UÉAUTL. 


32. einev dE Movoñc Toto to éfua, Ô 
ouvÉtaéEv x0p10c [Añoate td Youop ToÙ 
uov els Anoûrnv els TAC YEvEdUS DUC, 
va 10Wo1V TOY GpTOv, ÔV ÉDAYETE DUEÏC 
EV Th ÉpMUU, O6 ÉENYAYEY LUC XUpLOG 
Ex Yñc AlyÜrrov. 

33. xoù eirev Movoñs roùdc Aapuwv Aofè 
OTAUVOY YpUOODV Eva Hal ÉUBAAE Eic 
AÜTOV TAMPES TO YOUOE TOÙ Uav Xal Aro- 
Does auto Évavtiov ToÙ VEoD eic dlatr- 
pnotv els TAG YEVEUS DUGV. 


34. ÔV TRÔTOY OUVÉTAÉEV HUPLOC TO 
Muvof}, xoi anédeto Aapuv Évavtiov to 
UapTruplou Eic GLATPNOL. 

35. où dE Uiot [opanÀ Épayov td pav TN 
TEOONPAXOVTA, ÉtoG MAVOV Elc YAV oixoU- 
UÉVNV' TÔ UAv ÉVAYOONV, ÉWG TODEYÉ- 
VOVTO Eic MÉpoc The Pouwvixnc. 


36. TO dE YOUOP TO DÉXATOV TÜDV TOLGSV UÉ- 
TGV AV. 
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Voyez, ce jour-ci est le sabbat pres- 
crit par le Seigneur ; c’est pourquoi, le 
sixième jour, 1l vous a donné les vivres 
de deux jours. Que chacun reste en re- 
pos sous sa tente, que nul ne sorte le 
septième Jour. 


Et, le septième jour, le peuple observa 
le sabbat. 


Quant à cet aliment, les fils d'Israël lui 
donnèrent le nom de manne ; il ressem- 
blait à la graine de coriandre blanche, 
et 11 avait le goût de la fleur de farine, 
mêlée avec le miel. 


Et Moïse dit: Voici le commandement 
du Seigneur : Remplissez de manne un 
gomor pour le conserver à votre pos- 
térité ; qu’elle voie le pain que vous 
avez mangé dans le désert, quand le 
Seigneur vous eut fait sortir de la terre 
d'Égypte. 


Moïse dit aussi à Aaron: Prends un 
vase d’or, verses-y le gomor de manne, 
et dépose-le devant le Seigneur pour le 
conserver à votre postérité, 


Comme Dieu l’a prescrit à Moïse. Et, 
Aaron déposa le vase devant le témoi- 
gnage pour le conserver. 


Les fils d'Israël mangèrent de la 
manne jusqu’à ce qu’ils fussent arri- 
vés en leur demeure; ils s’en nour- 
rirent jusqu’à ce qu’ils eussent atteint 
la frontière de la Phénicie. 


Le gomor était le dixième de trois me- 
sures. 


EXODE 17 


Chapitre 17 


1. Koi dnfpoev ro ouvayoyh Liv Io- 
pan Êx The ÉpnuoU Xiv xaTù rapeuBoÂdc 
ATV OLA PAUATOS XUplIOU Ko TApE VE 
Aooav Év Paopidtv: oùx nv dE Doup té Aoû 


TLELV. 


2. xai ÉAotdopeîto à Aadc rpdc Movoñv 
Aéyovtec AÔdc uiv Dop, va RlouEv. xoi 
eirev auto Movoñc Ti Aotdopeiodé pot, 
Hoi TL RELOATETE HUELOV; 


3. édibnoev dE Éxel © Aadc Üdatt, xoi 
EYOYYUCE Éxet 0 Aadc rodc Movoñv Xé- 
YovTEc ‘Tva ti toûto dvebiBacac Auüc ÉE 
AiyÜntou dnoxtelvar US HoaÙ TX TÉXVO 
AUéSv xoù Tù xThvNn TéS ditbet; 

4. ÉBonoev 0 Movoñs rodc xUp1Ov ÀËYOV 
Ti roou té Auëf ToUtu; ÉTL XEÔOV xo 
xataMDoBoAROOUOIV LE. 


5. xoi eirev xÜptoc rpdc Movoñyv Ilbo- 
RopEUOU TOÙ ÀAaoÙ toutou, AGE D ET 
OEAUTOÙ ATÔ TÉV RpEOBUTÉEUY TO AOÛ: 
xoii Tv É4Pdov, ÉV À ÉTATAËNS TOV To- 
TAUOV, AQGBE Êv TŸ yelpl où xoÙ TopEUON. 
6. Ode ÉyG ÉOTNXA Rp TOÙ où ÉXEl EL Th 
rétooc Ev Xwpnf xoi ratée TV TÉ- 
Too, Xol ÉÉEAEUOETOL ÉË QT} DOME, Hoi 
mietou à ÀAdÔôc ou. ÉroinoEv dÈ Muvoñc 
oÙtuxc Évavtiov tv LiGiv Iopani. 
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Après avoir quitté le désert de Sin, 
la synagogue des fils d’Israël établit 
ses campements comme le prescrivit le 
Seigneur et campa en Rhaphidin, où il 
n’y avait point d’eau à boire pour le 
peuple. 


Alors, le peuple injuria Moïse, di- 
sant: Donne-nous de l’eau, afin que 
nous buvions; et Moïse leur dit: 
Pourquoi m’injuriez-vous ? Pourquoi 
tentez-vous le Seigneur ? 


En ce lieu, le peuple souffrit de la soif, 
et le peuple murmura contre Moïse, di- 
sant: Qu’as-tu fait ? Nous as-tu tirés 
de l'Égypte pour nous faire mourir de 
soif, nous, et nos enfants et notre bé- 
tail? 


Moïse aussitôt cria au Seigneur, di- 
sant : Que ferai-je à ce peuple ! Encore 
un peu, et ils me lapideront. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Avance-toi 
en face de ce peuple, prends avec toi 
quelques-uns des anciens du peuple, 
prends à la main la baguette avec la- 
quelle tu as frappé le fleuve, et pars. 


Et moi je me tiens, avant que tu y 
arrives, sur les rochers d’Horeb; là 
tu frapperas la pierre; il en sortira 
de l’eau, et le peuple boira. Aïnsi fit 
Moïse devant les fils d’Israël. 


EXODE 17 


7. HO ÉTUOVOUAGEV TÔ OVOUX TOÙ TOTOU 
éxelvou [etpaoudc xoi Aotüoponoic Già 
thy Aotdoplav téiv viéiv IopanÀ xai di 
td nelpAEL xÜpLOV Aéyovtrac Ei Éotiw x0- 
ptoc Év MU À où: 

8." HAVE v dE Auoalnx xoi Énokéuet IoparnÀ 
€v Paçpiütv. 


9. eirev dë Movoñs tü ‘Inooù ‘EniAeëov 
oeauté dvôpas Duvarobc Hoi ÉÉEADOV 
ropdtaË ar té AuaAnx abptov, xai idoÙ 
Éyo Éotnxa En This XoOEUPA TOÙ Bouvod, 
ro n bAPdoc ToÙ DEoÙ Év Th yetpi ou. 


10. xoi énoinoev ‘Inoodc xaddnep Einev 
aûté Movoñc, xoi EÉeADHY rapetEaTO 
té AuaAnx: xoi Movoñs xoi Aopov xoi 
Qo dvéBnoav Eri Tv xopupñv to Bou- 
vob. 

11. xoi éyiveto Otav Énrñpev Mouoñs Tùc 
XEtooc, XATIOyUEv [opani: ütav DE xadt- 
XEV TAG yEloac, xatioyvev Auaknx. 


12. où dE yeipes Movoñ Bapelou xoi 
AaBôvrec AÜoOv dréÜnxav DT AUTOV, xoi 
ÉxAUNTO Ér aùutoÙ, xai Aopuwov xai (po 
éotrplov Tùc yetpoc atod, évred DEV Elc 
Ho ÉvreÜVEV lc: xoÙ ÉvÉvVOvTO al yeloec 
Movoÿ ÉoTtnptyué vor Étc OuouGv Aov. 


13. xoù Étoébato ‘Inooûc Tov Auoaknx xoi 
TdvVTA TÔV AadV AUTOÙ ÉV HOVE Uayoiooc. 
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Et il nomma ce lieu : Tentation et Ou- 
trage, à cause des injures des fils d’Is- 
raël, et parce qu’ils avaient tenté le Sei- 
gneur, disant : Le Seigneur est-il avec 
nous, oui ou non ? 


Peu après, Amalec vint apport la 
guerre à Israël en Rhaphidin. 


Et Moïse dit à Josué : Choisis avec toi 
les hommes forts ; sors à leur tête de- 
main matin, et range-les en bataille de- 
vant Amalec ; cependant, je me tien- 
drai sur la cime du mont, la baguette 
de Dieu à la main. 


Josué fit ce que lui avait prescrit 
Moëse ; il sortit, se rangea en bataille 
devant Amalec, et Moïse, avec Aaron 
et Hur, monta sur la cime du mont. 


Or, il advint que, lorsque Moïse le- 
vait les bras, Israël l’emportait ; mais 
quand il les baïissait, Amalec triom- 
phait. 


Comme ses bras se fatiguaient, Hur et 
Aaron placèrent sous lui une pierre, 
sur laquelle il s’assit; puis, Aaron et 
Hur soutinrent ses bras l’un d’un côté, 
l’autre de l’autre ; et les bras de Moïse 
furent soutenus jusqu’au coucher du 
soleil. 


Josué mit en fuite Amalec, et 1l passa 
tout son peuple au fil de l’épée. 


EXODE 17 


14. eirev ÔË x0p1oc rodc Movoñv Katd- 
yoaboy Ttodto els uynuéouvoy Ev BBA 
xoil Doc ei Tù ta Inooï ôtt Aouopf ÉEo- 
Aelbe Tù UYNnUÉGUVOY Aa nx Ëx The ÙTÔd 
TOY OUPAVOY. 

15. xai xodounOEY Movoñs Dvotaotr- 
ELOY XUpIu Ho ÉTUVOUAGEV TO OVOUX ŒÙ- 
toÙ KÜp16c UoU xatTapu y; 

16. OT ÉV yetpl XpUHpaia TOÂEMUET XUPLOG ÉTL 
Auo\nx And YEVEGV Elc YEVEU. 
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Et le Seigneur dit à Moïse : Écris cela 
sur un livre, que ce soit un mémorial ; 
ensuite dis à Josué cette parole : J’effa- 
cerai de la terre le souvenir d’Amalec. 


Et Moïse bâtit au Seigneur un autel, 
qu’il nomma: le Seigneur est mon re- 
fuge. 


Car, dit-il, le Seigneur, d’une main in- 
flexible, combattra contre Amalec de 
génération en génération. 


EXODE 18 


Chapitre 18 


1. Hxovoev dE Iodop à iepebc Modtou 
o yauBpdc Movoñ révra, dou ÉroinoEv 
x0p10c IopanÀ té ÉautoD Audi ÉERYOYEV 
yde xÜp1oc TÔV Iopani ÉE Aiybrrov. 


2. ÉhaBev dE Iodop © yauBodc Mouoñ 
Xerpopay Thv Yuvoixa Movoñ uET Tv 
APEOLV AUTAS 
3. xoi ToÙc OUO LIoOÙc aÜTOU Ovoua TGS EVL 
adtév l'npoau Àéywy Iläpotxoc funny Ev 
y AA oOTELX 


4. rai To Ovoua ToÙ deutépou EAelEp 
EYOV O yep DEùS To ratoôc ou Pon- 
DOc dou xol Ééelhato de Ex yelodc Da- 
EX). 


5. xoi ÉEMAVEVY Iodop 0 yauBpdc Movof 
xo où Viol xai À YUYN rodc Movoñv eic 
TV ÉPNUOV, OÙ TApEVÉPaÂEV ÉT OpOUS TOÙ 
DEoù. 


6. AVnyyÉÀAN D Movoet éyovtrec ‘Ido d 
yauBpôc oo Iodop rapayivetar roùc oé, 
Xoiù 1 YUVN xoi où ÜLo Viol ooU HET aUTOÙ. 
7. ÉEMAVEY dE Movoñs ec ouvéavrnotw 
té yauBoé aÙtoD ol TPOOEXUVNOEV 
abTé Xol ÉPLANOEV AÜTOV, Ko NOTdONVTO 
GAÂMAOUC" HOÙ ElOMYAYEV AÜTOV ElG TV 
OXN VV. 
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Cependant,Jéthro, prêtre de Madian, 
beau-père de Moïse, apprit tout ce que 
le Seigneur Dieu d’Israël avait fait en 
faveur de son peuple ; car le Seigneur 
avait tiré Israël de l'Égypte. 


Et Jéthro, beau-père de Moïse, avait 
reçu Séphora, femme de Mofse, après 
la séparation, 


Ainsi que ses deux fils, l’un, qu’à 
sa naissance il nomma Gersam, parce 
que, dit-il, je suis passager en une 
contrée étrangère, 


L'autre, qu’il nomma Eliézer, parce 
que, dit-il, Dieu est mon auxiliaire, et 
il m’a tiré des mains du Pharaon. 


Jéthro, beau-père de Moïse, les fils de 
celui-ci et sa femme, partirent donc 
pour l’aller trouver dans le désert, où il 
campait sur la montagne du Seigneur. 


Et l’on vint dire à Moïse : Voilà que ton 
beau-père Jéthro arrive avec ta femme 
et tes deux fils. 


Moïse alla à la rencontre de son beau- 
père ; il se prosterna devant lui, et il le 
baïsa ; après qu’ils se furent tous em- 
brassés, il les conduisit sous sa tente. 


EXODE 18 


8. xt dinyñouto Movoñc té yauBoûs 
TAvTA, OÜoù ÉTOÏNOEV XUp1oc té Papa 
xoi toc Aiyuntiois Évexev toÙ Iopanà, 
HO TAVTA TOV HOYÜOV TÔV YEVOUEVOV QÙ- 
Ttoic Év Th) 006 xaù Ott ÉÉElAQGTO AUTOS 
xÜpLOS EX yepdc Papau Hoi ÊX YELpOc 
t&v Aiyurtiov. 


9. éééotn dÈ lodop Eni rûüot toc dya- 
Voïc, oic Éroinoev abtoïis xÜpLOG, OTt ÉEEL- 
AaTO AUTOS EX YEpÔS Aiyurtiwv xoiù EX 
XELpÔS Papau. 


10. xoi eirev Ioÿop EbAoynrôc x0p1oc, OTL 
ééellato Toy ÀAadv aÙtoÙ Êx yetpdc Ai- 
YUTTIWV Ko ÊX yEWdS Papa 


11. VÜV ÉYVOV ÔTL ÉYAS XÜPLOS TOP TAV- 
TAG TOUS DEOUC, ÉVEXEV TOUTOU ÔTL ÊTÉ- 
DEVTO AUTO. 


12. xoi ÉAafGey Ioÿop d YauBodc Movofñ 
OÂOXAUTOUATO HO Duolac Té VEGS TApeE- 
vÉvETO DE Aapov Hoi TAVTEC où rpEoPU- 
tEpot IopanÀ ouypayeiv Gptov ET TOÙ 
yauBpoÿ Mouoñ évavriov toù deoù. 


13. Koi ÉvYÉveto let Tv ÉTaUpLov ov- 
VEXdDOEY Movoc xplvetv TV AQOV' Trot- 
pauothxel dE nûc © ÀAadc Movoet dard 
TOWIVEV ÉUIG ÉORÉEO. 


14. xoi (0@v [loop rdvra, Üox érolel té 
As, éyer T{ tobto, Ô où notes té Aa: 
OX Ti OÙ xAÜNON HOVOS, TûS DE O Addc 
ROPÉOTNAÉY OOÙ AIO REUIVEV ÉWG dELANG; 
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Là, Moïse raconta à son beau-père, 
tout ce que le Seigneur avait fait aux 
Égyptiens et à Pharaon, à cause d’Is- 
raël, ainsi que toutes ses souffrances 
sur la route, depuis que le Seigneur les 
avait tirés d'Égypte. 


Jéthro fut saisi d’admiration pour les 
bienfaits de Dieu en faveur du peuple, 
et parce qu’il l’avait tiré des mains des 
Égyptiens, et des mains du Pharaon. 


Et Jéthro dit: Béni soit le Seigneur, 
parce qu’il a tiré Israël des mains des 
Égyptiens, et des mans du Pharaon. 

Je reconnais aujourd’hui à ce qui est 
advenu, quand les Égyptiens vous ont 
poursuivis, que le Seigneur est grand 
au-dessus de tous les dieux. 


Et Jéthro, beau-père de Moïse, fit des 
holocaustes et des sacrifices à Dieu. 
Or, Aaron et tous les anciens d’Israël 
survinrent pour manger des pains de- 
vant le Seigneur, avec le beau-père de 
Moïse. 


À l'aurore, Moïse s’assit pour juger le 
peuple, et la multitude comparut de- 
vant Moîse, depuis le matin jusqu’au 
SOIT. 


Jéthro, ayant vu tout ce qu’il faisait 
en faveur du peuple, dit: Que fais- 
tu? Pourquoi siéges-tu seul, quand le 
peuple comparait devant toi, depuis le 
matin jusqu’au soir ? 


EXODE 18 


15. xoù yet Movoñc t@ yauBoëé ütt Ilo- 
poryivetot rpÔc LE à Aadc ÉxCnThoo xpi- 
ol rap TOÙ VEoÙ 


16. OtTav Yap YÉVNTOL ATOS AVTLAOYIOE Ko 
ÉAVOOL TPÔC UE, diaxplvo) ÉXAOTOV Hoi 
OUUBIBAT adTobc Tà rpootäyUuaTA TOÙ 
DEoÙ xal ToV VOUOY auto. 


17. ginev dE © yauBpdc Maovoñ roùc 
adtTOY OÙx OpÜES où rois To ua 
TOUTO” 

18. HÜop XATAPÜAPON  AVUTOUOVATL 
xoi où xal rnüc © ÀAadc oÙtoc, OC ÉOTIV 
uETX OOÙ Papo oo To pu ToÛTO, où 
OUVNON TOLEÏY UOVOG. 


19. YÜY oÙv GxoLOOY ou, xoi ouuBou- 
AEUOU O1, Hoi ÉoTOL à VEOG UETH GO. Yi- 
VOU OÙ té ÀAQGÿ TA où TÜV VEdV oi avoi- 
OEL TOUS AOYOUC AÛTUV TEÙS TOV DEUV 


20. Hoi OLAUAPTUPA AÜTOÏG TA TPOOTHY- 
uoto TOÙ VEoÙ xal TOv véuov abtoÙ xoi 
OMUOAVEÏS AUTOS TAG ODOUC, ÊV oc TopEU- 
OOVTOL ÉV AUTOS, HO TÙ ÉPYO, À TOLNOOU- 


OLV. 


21. Xaù OÙ GEQUTÉ XÉDOL ATd TavTOC TO 
Aao dvdpac duvatodc Veocefelc, avdoouc 
dtxalOUS UoodvTac Drepnpaviav, xoi xot- 
TAOTHOELS AÜTOUS ÊT AUTÉV YLAGDYOUC 
Ho ÉXATOVTAPYOUC HO TEVTNXOVTHPYOUC 
xoù OexaddpyoOUc, 
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Moïse répondit à son beau-père : Tout 
le peuple vient à moi, demander juge- 
ment au nom du Seigneur. 


Quand une contestation s’élève entre 
eux, 1ls viennent à moi, je juge chacun, 
et Je leur rappelle les commandements 
de Dieu et sa loi. 


Et le beau-père de Moïse lui dit: Tu 
n’agis pas bien en cette œuvre. 


Tu consumeras toi et ton peuple par 
une fatigue insoutenable ; trop pesante 
est cette œuvre pour toi, et tu ne pour- 
ras la faire seul. 


Écoute-moi donc ; je te donnerai un 
conseil, et Dieu sera avec toi ; sois pour 
le peuple l'interprète des choses de 
Dieu, et rapporte à Dieu ses paroles. 


Tu leur déclareras les ordres de Dieu 
et sa loi tu leur indiqueras les voies 
en lesquelles ils doivent marcher, et les 
œuvres qu’ils auront à faire. 


Cependant, choisis parmi le peuple, 
pour te les associer, des hommes forts 
et pieux, des hommes justes, haïssant 
l’orgueil ; mets à la tête du peuple des 
chefs de mille hommes, des chefs de 
cent, des chefs de cinquante et des 
chefs de dix. 


EXODE 18 


22. Xoi XplvoDoiy Tov Aadv rÜoav Goav: 
to OË pfUA TO Ùnépoyxov dvoloouotv ÉTi 
OË, td dE PoayÉd TV XPLUATHV XPIVODOLV 
abtot xal XOLUPLODoOL ATd OÙ xaÙ oUvOav- 
tiAubovtai ooL. 


23. XV TO EAU TOÜTO TOUMONG, XATLOYU- 
ot o€ © VeOc, Xal OUVNON Tapaothvou, 
xoù nôic © AQdG OÙTOG ElG TOY ÉAUTOÙ TO- 
TOV HET ElOMVNS HÉEL. 

24, fxovoev dE Movoñc Tic puvñcS To 
yauBpoÿ xal Éroinoev Oo at EÏrEv. 


25. xoi énéAeéey Movoñc &vdoac duva- 
ToÙc And ravtrÔs IoparnÀ xai Éroinoev ad- 
TOUS ÊT AUTOV yLAPYOUG Ko ÉXATOVTHE- 
XOUS HO TEVTNXOVTApYOUS Xoi DExAdIE- 
XOUS, 


26. xaù Éxplvoonv Ttdv Àadv ToNV Goav: 
rôv dE AUX ÜTÉPOYXOV AVEPÉPOONV ÉTL 
Movofy, nv dE pfua ÉAapodv Éxplvooav 
aoToi. 

27. ééanéotethev dE Muvoñs Tv EautoÙ 
YauBpôv, xol ATNADEV Eic TV YAV AUTO. 
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Qu'ils jugent le peuple à toute heure, 
qu'ils te rapportent toute affaire d’im- 
portance, qu’ils jugent eux-mêmes les 
causes les plus faciles ; ils allégeront 
ainsi ton labeur en le partageant. 


S1 tu exécutes ce projet, Dieu te for- 
üfiera et tu pourras tenir bon, et ce 
peuple s’en ira en paix au lieu où il doit 
aller. 


Moïse fut docile au conseil de son 
beau-père, et 1l exécuta ce qu’il lui 
avait dit. 


Moïse, parmi tous les fils d’Israël, 
choisit des hommes forts ; il les mit à 
la tête du peuple : chefs de mille, chefs 
de cent, chefs de cinquante, chefs de 
dix. 


Ceux-ci jugèrent le peuple à toute 
heure ; 1ls rapportèrent à Moïse toute 
affaire d'importance, et ils jugèrent 
eux-mêmes toute affaire facile. 


Alors, Moïse congédia son beau-père, 
et celui-ci retourna dans son pays. 


EXODE 19 


Chapitre 19 


1. Toù GE unvoc Tod tpitou te ÉEObOU 
téiv Lidiv Iopan ëx yñc Aiyürtou tf 
MUÉEX TAUTN HATOONV ES TV ÉPNUOV TOÙ 
Xuvor. 


2. xoi Ééfpav x Paopidtv xoù FAVoonv eic 
TV Épnuov ToÙ Diva, ol mapevéGahev 
£xEt IoparnÀ xatévavrt ToÙ Gpouc. 


3. xai Movoñc dvéfn eis Td Gpoc Toù 
DEoÛ xol EXdAEOEV aÛTOV O DEOG EX TOÙ 
Opouc AËyuv TAde épis té oÙxw Tax 
ro avayyehelc rois Uioic IoparÀ 


4. Adtoi Ewpdxate Ooa renoinxa toic Ai- 
YUTTOLS, xoil AVÉANBov duêls Do TI nTE- 
EUYOY dEtTÜv XAi Tpoonyayounv DUC 
TOÙS ÉUAUTOV. 

5. xaù vÜv ÉdV dxof dxOUONTE TAC EUA 
OOVP Xoù HUAUENTE Tv OLaÜ NY OU, 
ÉOEOUÉ OL AQÔÜC TEPLOUOLOG ATO TAVTUV 
téiv ÉDvVéV" EU Ydp ET TON À YŸ 

6. bueic ÔE Éoeodé pot Paolhetov iepd- 
TEUUX Ko ÉÜvVOS ylov. TaÜTA TH ÉAUATO 
épeîc toi Lioïc IopanÀ. 

7. MAVEV OÈ Movoñc xoÙ ÉXGAEOEV To 
RoEOBUTÉpOUS TOÙ Àaod xal rapéÜnxEv 
AUTOS TAVTOG TOUS AOYOUS TOUTOUS, OÙc 
OUVÉTAÉEV aÛTé Ô VEOC. 
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Le troisième jour du troisième mois 
après la sortie d'Égypte, les fils d’Is- 
raël arrivèrent dans le désert de Sin. 


Étant partis de Rhaphidin, ils arri- 
vèrent dans le désert de Sin, et Israël 
y dressa ses tentes en face de la mon- 
tagne. 


Et Moïse monta sur la montagne de 
Dieu, du haut de laquelle Dieu l’ap- 
pela, et lui dit: Voici ce que tu diras 
à la maison de Jacob, ce que tu décla- 
reras aux fils d’Israël : 


Vous avez vu vous-mêmes ce que J'ai 
fait aux Égyptiens ; je vous ai enlevés 
comme sur des ailes d’aigle, et je vous 
ai amenés près de moi. 


Si maintenant vous écoutez ma parole, 
si vous gardez mon alliance, vous se- 
rez mon peuple à part, parmi toutes les 
nations, car la terre entière est à moi. 


Vous serez pour moi un sacerdoce 
royal, une nation sainte ; répète ces pa- 
roles aux fils d'Israël. 


Après cela, Moïse descendit, convoqua 
les anciens du peuple, et leur transmit 
toutes ces paroles que Dieu leur adres- 
sait. 


EXODE 19 


8. anexplÜn OdÈ rc © Ad OUOUVUATOV 
xoi einav [Idvro, Oon Eirev d Dec, rotr- 
OOUEV HXOl AXOUOOUEURL. AVMVEYHEV OÈ 
Movofc toùc À6YoUS TOÙ AOÛ rod TOV 
DEOV. 


9. eirnev dE xuptoc rodc Movoñv ‘Tüoù 
ÉYO TapayivoUaL TEÙS OÈ ÉV OTUAW VE- 
DEAN, va dxoUoN Ô ÀAadc AaAoOVTOC 
UOU TOC OË Hal COÙ TOTEUOWOL ElS TÔV 
aiésvo. AVAYYELAEY D Movoñs Tà buata 
tOÙ AaOÙ TpÔS HXUPLOV. 


10. einev dE xUp1oc mpdc Mouoñv Ko- 
tac Olaudptrupor té Aa xai yvoov 
AÜTOUS OMUEPOY Hoi AÜPLOV, XAÙ TAUVATLI- 
OùV Tù IUATLO 


11. Xoi ÉOTUONY ÉTOLUOL ES TV MUÉPAV 
TV TOTNV TŸ YO UÉOX T ToÎTN xo- 
tafñoetou xÜpLoc ÉT TÔ pos To Diva 
ÉVavTiov TAVTÙS TOÙ Ado. 


12. xoÙ dpoprelc TV Aadv x0XAGW ÀËYOV 
Ibocéyete Éautoïc to dvaffvar els TÔ 
6p0c Xxoù DLyElv tt atoÙ rc © HAUE VOS 
TtoÙ Opous Davdtu TEAEUTROEL. 


13. oÙy àtbetonu abtoÙ yelo: Év ydp Aidoic 
AMVoBoAnd ot À BoAd xatatoËEUVT- 
OETAL ÉUV TE XTAVOS ÉGV TE AVÜPUTOG, 
OÙ Cnoetos. Otav où puovoi xoi oi odATLY- 
YES Hoi À VEPÉÀAN ATÉÀÜN And TOÙ Opouc, 
éxelvot avafnoovtal Ent TO 6pOc. 

14. xatéBn dÈ Movoñs Éx ToÙ Opouc roùdc 
TOY Aadv Xxoi hylaoev adtoUc, xoÙ ÉTAL- 
VOLY TOL LUGLTLOL. 
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Et tout le peuple répondit d’un même 
cœur, et s’écria: Tout ce que Dieu a 
dit nous le ferons, nous lui obéirons. 
Et Moïse rapporta ces paroles à Dieu. 


Le Seigneur dit alors à Moïse: Voilà 
que je viens à toi en une colonne de 
nuée, afin que le peuple m’entende te 
parler, et qu’ils te croient à Jamais. 
Moïse ensuite répéta au Seigneur les 
paroles du peuple. 


Et le Seigneur dit à Moïse : Descends, 
porte témoignage au peuple ; purifie- 
le aujourd’hui et demain ; qu’ils lavent 
leurs vêtements. 


Qu'ils se tiennent prêts pour le troi- 
sième jour; car, en ce troisième Jour, 
le Seigneur descendra sur la montagne 
de Sina devant tout le peuple. 


Et tu sépareras le peuple, disant: 
Gardez-vous de gravir la montagne, ou 
d’y poser le pied ; quiconque aura tou- 
ché la montagne mourra de mort. 


Qu’aucune main ne la touche; celui 
qui la touchera, homme ou bête, sera 
lapidé ou percé de flèches, il ne vivra 
pas ; lorsque le tonnerre, les trompettes 
et la nuée se seront éloignés de la mon- 
tagne, quelques-uns pourront y mon- 
ter. 


Moïse descendit donc de la montagne 
vers le peuple ; il les purifia, et ils la- 
vèrent leurs vêtements. 


EXODE 19 


15. xoi Eirev té Aoû ['ivEodE Étotuot toeîc 
MUÉPAS, UM) TPOOÉAÜNTE Yuvauxi. 


16. ÉYÉVETO DË TN MUÉPAX TA TOÎTN YEVNVÉV- 
TOG RpùG OpÜpoy xal Éyivoyto puvol xoi 
dotparol Xol VEPÉÀAN YVOPHÔNS ÊT OPOUC 
Xiva, POV TAG OUATYYOC MYEL UÉYA Ko 
ÉRTONUN GS © ÀdÔdC O ÉV Th rapeuBo}f’.. 
17. xoù Éényayey Movoñs Tov Aadv eic 
oUvavtnow TOÙ DeoÙ Ex Thc napeuBoAñ, 
XOÙ TApÉOTNONV ÙTO TO 0POS. 


18. T0 dË Opoc To Diva ÉxanviTEtO OÀOV 
OX TO HATABEPNHÉ VOL ÊT AÜTO TOV DVEOV ÉV 
rup{, Hoi AVÉBaLvEv à Xarvdc ÜC XATvoc 
xauivou, xoi ÉÉÉOTN rc à Aadc HPpOEO. 


19. Évivoyto GE ol Œuval ThS OHATY- 
Yos rpoBaivouoat (HOYUPOTEPOL HHOEA 
Movoñc éAdAe, à dE Dedc drexpivato 
QAUTÉ POV}. 

20. XatéGn dE xUp1oc Ent TO pos To Diva 
ÉTL TV XOPUPNY TOÙ Opouc Hal ÉXAAE- 
oEv x0p10c Movoñv Ti try xopupy To 
Opouc, xoi AvéEn Movoñc. 


21. xoi inev Ô Vedc rodc Mouoñv ÀËyov 
Koatafüc dlaudptupar té Ad, UATOTE 
EYylowov roùc Tov VEdvV xatavoñoat xoi 
RÉOWOLV ÉË aÛTÉV TAMVOC: 


22. xoù où iepeic où Éyyilovtec xuplu ti 
Ved aylaontoocov, UÂTOTE AnAAAGEN TT 
AÜTÉV HXUPLOG. 
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Puis, il dit au peuple: Tenez-vous 
prêts ; pendant trois jours ne vous ap- 
prochez point de vos femmes. 


Or, le troisième jour vint, et, vers l’au- 
rore, il y eut sur le mont Sina des 
éclairs et une sombre nuée ; le son de 
la trompette retentit avec éclat, et tout 
le peuple en son camp trembla. 


Et Moïse mena le peuple hors du camp, 
au-devant de Dieu, et ils se tinrent au 
pied de la montagne. 


Tout le mont Sina lançait de la fu- 
mée, parce que Dieu, enveloppé de feu, 
y était descendu. Et la fumée s’éle- 
vait comme celle d’une fournaise ; et 
le peuple était en une grande stupeur. 


Le son de la trompette redoublait 
d’éclat ; et Moïse parla, et Dieu de sa 
bouche, répondit. 


Et le Seigneur descendit sur le mont 
Sina, sur la cime de la montagne, et le 
Seigneur appela Moïse sur la cime, et 
Moïse y monta. 


Et le Seigneur parla à Moïse, et 11 lui 
dit: Descends, porte témoignage au 
peuple; prends garde qu’ils ne s’ap- 
prochent pour voir Dieu, et que parmi 
eux une multitude ne périsse. 


Que les prêtres, qui, approchent Dieu, 
se purifient, de peur que Dieu n’en 
fasse mourir plusieurs. 
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23. xoù eEirev Movofc rodc Tdv Veov OÙ Et Moïse dit à Dieu: Le peuple ne 
GuvhoetoL à Àaddc rpooavalfivo TEÔC +d pourra s’avancer sur la montagne de 
Sina ; Car vous nous avez vous-même 
porté témoignage, quand vous avez 
dit : Sépare la montagne et sanctifie-la. 


6p0G To Diva OÙ YÜP DLAUEUAETUENOO 
Liv Àéyoyv ‘Avpbpioat Tù 6poOc xoil ayloco 


AÙTÉ. 
24. Eine v dË at xÜpLoc BALE xatTaBrnôt Et le Seigneur lui dit: Va, descends et 
xoù avéBndt où où Anpcov ut oo: où D remonte avec Aaron ; que ni les prêtres 


ni le peuple ne fassent d’efforts pour 


0 nes en É DÉURe ne : monter vers le Seigneur, de peur que 


Val TpÔG TOV DEV, UMROTE AnOÂËON AT Dieu n’en détruise plusieurs. 

AÜTÉV HXUPLOG. 

25. xatéOn dE Mouoñs roùc Tov Aadv xoi Moise descendit donc vers le peuple, 
EirEv aÜTOic. et il lui parla. 
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Chapitre 20 


1. Koi ÉAdAnoev x0p1oc rdvrac TOUS À6- 
YOUS TOUTOUS ÀËYUV 


2. Eyo eiuu xbptoc à VEbc oov, dort ÉEr- 
yayOv 6€ Ex Yhc AiyÜüntou £Ë olxou Gou- 
AElAG. 


3. oÙx Écovrai oot Veo ÉtepoL TANV ÉUOÜ. 


4 OÙ TOLMOEL OoEauté EldwAoOv OoÙdE 
TAVTÔÜS OUolœUX, Ooù ÊÉV TS OUpavés Ave) 
xaÙ Ooù EV TN YŸ xt Xi Oox ÉV TOÏc 
DOQOL UTOXATU TAG VC. 


5. OÙ TPOOXUVMOELS AÜTOÏS OUDE UT) Ào- 
TREUONS AUTOS ÉYO Ydp El XUpLOC 
d Veoc oou, Dedc Cnowthe daroddobc 
duapTINc TATÉDUV ÊTL TÉXVO ÉGWG TOÎTNE 
HO TETHOTNS YEVEËS TOÏS ULOODOÏV LE 


6. xoi nov ÉÂAEOG els ylMddac Toic 
dyanéoiv UE xal Toile pUAGOOOVOW TÈ 


TOOOTAYUAT MOU. — 


7. OÙ Afubn To Ovoua xvpiou Toù Veoù 
OO ËTt Uatalu" OÙ YAp Uh XaDaplon XÛ- 
ptoc ToV AauBävoyta To 6voua aÜTOoÙ ET 
UTC). — 


8. UVNOUNT TV MUÉpAV Tv out 
GYLATELV ATV. 
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Alors, le Seigneur prononça tous les 
discours qui suivent, et il dit: 


Je suis le Seigneur ton Dieu, qui t’ai 
tiré de la terre d'Égypte, de la maison 
de servitude. 


Tu n’auras point d’autres dieux que 
moi. 


Tu ne te feras pas d’idoles n1 d’images 
d’aucune chose existant au ciel, sur la 
terre, sous la terre et dans les eaux. 


Tu ne les adoreras point, tu ne les ser- 
viras pas ; car je suis le Seigneur ton 
Dieu, Dieu jaloux, vengeant sur les en- 
fants les péchés des pères, jusqu’à la 
troisième et à la quatrième génération 
de ceux qui me haïssent, 


Et faisant miséricorde, pendant des 
milliers de générations, à ceux qui 
m’aiment et qui observent mes com- 


mandements. 


Tu ne prendras pas en vain le nom du 
Seigneur ton Dieu ; car le Seigneur, ton 
Dieu, ne regardera point comme pur 
celui qui aura pris son nom en vain. 


Souviens-toi de sanctifier le jour du 
sabbat. 
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9.ÈE Mépoc ÉOYA XAÙ TOLMOELS TAVTO TÙ 
ÉOYO GOU' 


10. Tf dE Muéoa Th ECooUN odBBata xvpluw 
tés VEé ooÙ' où rouMoELG ÉV AÛT} TAV Ép- 
yov, où Xxoi Ô LIOS ooÙ x À DUYATNE 
OOU, Ô roc OOÙ xoÙ 1 THÔOHN oo, Ô 
Bobc ooù xai To bnoCÜy16v ooù xoù rôv 
XTNVOS GOU Xo à TPOOMAUTOS Ô TApoLXÉV 
£v oo. 

11. ÉvV ydp ÊË MUÉDOLS ÉTOÏNOEV XUPLOG TOV 
OÙpavoy xaù Tv YhvV xaÙ Ty ÜANOOQV 
Hoù TAVTA TA ÉV AUTOS HOl HATÉTAUOEV 
Th Muéoa Th ÉBdOUN GX ToÙto EU YN- 
OEV XUPLOS TV UÉPAV Tv ÉBOOUNV Ko 
MYIAOEV AÛTAV. — 

12. TÜUO TOV TATÉDOA OÙ XOÙ TV UNTÉPO, 
va EÙ oot YÉVNTOL, Ko (va HAXPOYPOVLOG 
YÉVN ÉT TAC Yhc Tic dyaÜñc, À6 XUpLOG 
Ô VEOc oo didWOY oo. — 

13. OÙ MOLYEUOELC. — 

14. où xAËVELc. — 

15. OÙ POVEUOEL. — 


16. où  HevÜoyaprupoe XaTY Toù 
TANOÏOY ooÙ laptupiav LEudA. — 


17. OÙUX ÉTMOUUMOEL TV YUVAXA TOÙ 
rAnolov oov. oÙx ÉMOUUNOEL Tv oixlav 
TOÙ rANOÏOY GOÙ OÙTE TOY YpOV aUTOÙ 
OÙTE TOV Rod AÜTOÙ OÙTE TV TALOIOKNV 
abToÙ oÙte ToÙ Podc abtod oÙte ToÙ Lro- 
Cuyiou abtob oÙTE ravroc xTVOUS AÛTOÙ 
OÙtTE OOù TS TANOÏOY GOÙ ÉOTIWV. 


312 


Pendant six jours travaille et fais tous 
tes ouvrages. 


Mais le septième jour est le sabbat (re- 
pos) du Seigneur ton Dieu ; tu ne feras 
aucune œuvre en ce jour-là : n1 toi, n1 
ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni 
ta servante, ni ton bœuf, ni ton âne, ni 
aucune de tes bêtes, n1 le prosélyte de- 
meurant avec toi. 


Car, en six jours, le Seigneur a créé le 
ciel, et la terre, et la mer, et tout ce 
qu’ils contiennent, et il s’est reposé le 
septième Jour; c’est pourquoi Dieu a 
béni le septième jour, et l’a sanctifié. 


Honore ton père et ta mère, afin que tu 
sois heureux et que tu vives longtemps 
sur la terre fortunée que te donnera le 
Seigneur ton Dieu. 


Tu ne seras point adultère. 
Tu ne voleras point. 
Tu ne tueras point. 


Tu ne porteras point de faux témoi- 
gnage contre ton prochain. 


Tu ne convoiteras point la femme de 
ton prochain ; tu ne convoiteras point la 
maison de ton prochain, ni son champ, 
ni son serviteur, ni sa servante, ni son 
bœuf, ni son âne, ni une seule de ses 
bêtes, ni rien de ce qui est à ton pro- 
chain. 
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18. Koi nüc à Aadc EWpEQ TV pOVAY xoi 
TAG AaurAdAC OÙ TV POVAV TAC OATLY- 
vos xoi To Opoc Tù xarviTov: POBNnVÉ TES 
dE rdc © ANOC ÉOTNONV UAXPOUEV. 


19. xoi einav rodc Movoñv AdAnoov où 
MUIV, Xoi UM Adkeltw rpùdc UûcS Ô VEoc, 
UATOTE ATOÛAVOHEV. 

20. xai AËyer autoïc Movoñc Oaporite: 
ÉVEXEV Yydo TOÙ nelpdoot DUC Tope- 
YEVNÜN Ô Vedc npdc Duc, On dv 
vÉvnTo © pOBocs aÙdtoÙ év DU, va Ur 
AUOOTAVNTE. 

21. Elotnxet dE Ô Aadc UaxpOVEV, Movoñc 
dE ElofAVEV Elc TOV YVOYOY, OÙ Av Ô VEOc. 


22. Hinev dE x0ptoc npdc Movoñv Tàde 
épeîc té oÙxu Dax xoi avayyeheic toic 
Vois IopanÀ “Tue Émpdxate Ott ËX TOoÙ 
OÙpavod AEAdANXO rod DUB 


23. OÙ ROLMOETE ÉQUTOÏS DEOÙS doYupoÜc 
xoù Deobc ypuooûc où rotoete DUV aÙ- 
TOÏC. 


24, DVOLAOTÉPLOV ÉX YANG TOLMOETÉ UOL Hoi 
DUOETE ÊT AUTOÙ TH OÀAOKAUTHOUATE HO T 
ouThpua DUGSV, TA npOBATA Ko TOUS UÔO- 
xouc Duéiv ÉV mavti TOR, OÙ ÉdV ÉTO- 
vOUdOU TO OVOU HOU ÉXET, ol HÉG TPÔS 
OË Xai EUAOYMOU) CE. 

25. ÉXV dE Vuoraotrplov ÉXx AÜWY rotñc 
Uot, OÙX OiXOOOUNOELS AÜTOÙS TUNTOUC 
To Ydp Évyetpidlév ooù ÉmbEÉBAnxac ËT 
QAÜTOUS, HO MEULOVTOIL. 
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Tout le peuple entendait la voix et le 
son des trompettes, il voyait les lueurs 
et la montagne fumante ; et, frappé de 
terreur, tout le peuple se tenait au loin. 


Et ils dirent à Moise, parle-nous, toi ; 
que le Seigneur cesse de nous parler, 
de peur que nous ne mourions. 


Et Moïse leur répondit: Rassurez- 
vous; c’est pour vous éprouver que 
Dieu est venu, afin que la crainte de 
Dieu soit en vous, et que vous ne pé- 
chiez pas. 


Tandis que le peuple d’Israël se te- 
nait au loin, Moïse entra dans la nuée 
sombre où était Dieu. 


Et le Seigneur dit à Moïse: Voici ce 
que tu diras à la maison de Jacob, 
ce que tu déclareras aux fils d'Israël : 
Vous avez vu vous-mêmes que du ciel 
je vous ai parlé ; 


Vous ne vous ferez pas de dieux d’ar- 
gent, vous ne ferez point pour vous de 
dieux d’or. 


Vous ferez un autel de terre, et vous y 
sacrifierez vos holocaustes et vos hos- 
ües pacifiques, brebis ou génisses, en 
tout lieu où j’imposerai mon nom; et 
je viendrai vers toi, et je te béniraï. 


Et, si tu me bâtis un autel en pierres, 
tu les emploieras sans les tailler, car tu 
les profanerais en portant le ciseau sur 
elles. 
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26. oÙx dvaBñon Év dvaBaduiow Er To Tu ne monteras pas par des degrés à 


DUOLAGTHELOV UOU, OTUX AV U} ATOXO- mon autel, de peur qu'après de l’autel 


, ee , : - tu ne sois découvert indécemment. 
AUËNE TV ACYNUOGÜVNY OU ÊT AUTOÙ. 
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Chapitre 21 


1. Koi toÜto Tù GLxOUATA, À TAPAÜNOELS 
ÉVOTLOV AÜTÉV. 


2. dv xTnoN rûda EBpoov, ÊË Étn dou- 
Aedoet oot té DE EPOOUU ÉTEL ATEAEUOE- 
tal ÉAEUVEDOC DWPEUV. 


3. ÉdV adtoc UÉvoc EloéAÜN, xa UOVOS 
ééeheUOETO ÉQV DE YUVY) OUVELOÉÀ ÜN VET 
aÜTOÙ, ÉÉEAEUOETOL Ko À YUVŸ MET AUTO. 


4. XV OË O x0pLOG DE AUTÉ) YUVAXA, Ho 
TÉXN AUTÉ LIOÙS À DUYaATÉEOC, À YUVI) Xoi 
TA Rod ÉcTOL TS XUpLu AUTOÙ, AUTOS OÈ 
uOvoc ÉÉE}EUETOL. 

5. Édv dE anoxpuVelc Elrn © noûc Hydärnxo 
TOY XUPLOY UOU Xoù TV YUVOXE HAÙ TA 
ToLDLA, OÙX ATOTRÉYU ÉAEUVEPOC" 


6. TEOOEEL AUTOY À HXUPLOS AUTOÙ TEÙG 
TO HpThplov TOÙ DEoD xal TOTE TooodËEL 
QÜTOV ÊTL TV DUPAV ÉTL TÔV OTAUUOV, 
Hal TOURMOEL AÙTOÙ © XUpLOS TO oÙc 
té Onntiw, xal doUAEUOEL aUTÉ El TOV 
œiésvo. — 

7. ÉXV ÔÉ TS ATOOGTOL TV ÉQUTOÙ VU- 
YATÉDA OLXÉTIV, OÙX ATEAEUOETOL ÜONEE 
ATOTPÉYOLOL où DOUAI. 
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Voici les ordonnances que tu leur met- 
tras sous les yeux. 


Si tu achètes un serviteur hébreu, il te 
servira six ans, et à la septième année, 
il s’en ira libre sans rançon. 


S'il est entré seul, il sortira seul ; si sa 
femme est entrée avec lui, sa femme 
sortira avec lui. 


Si son maître lui a donné une femme, 
et qu’elle lui ait enfanté des fils et des 
filles, la femme et les enfants seront à 
son maître ; lui seul sortira. 


Si le serviteur dit : J’aime mon maître, 
ma femme et mes enfants ; je refuse de 
devenir libre, 


Son maître le conduira au tribunal 
de Dieu, il le placera devant la porte 
contre le seuil, et il lui percera les 
oreilles avec une petite alêne ; alors le 
serviteur restera à son service à perpé- 
tuité. 


Si un homme vend sa fille comme es- 
clave, elle ne sortira pas comme sortent 
les servantes. 
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8. ÉUV UN EVAPEOTHNON T& XUplw aÙUthc 
Av abtTé XAÏWUOAOYAOATO, ATOALTEHOEL 
QaÜTv" ÉVVEL DE AAOTEÏD OÙ HÜPLOS ÉOTLV 
ROAEÏV AUTHV, ÔTL MVÉTNOEV ÉV QAÙTŸ.. 


9. Edv DE T6 LIGS xATOUOÀOYNONTOL AÜTAV, 
HOT TO OLXAGUO TÉSV DUYATÉEUV TOLMOEL 
aÛTŸ). 

10. dv GE GAÀNV AdBn Éauté, Tù dÉOVTO 
xoù TV IUATIOUdV XoÙ TV OWAlLAV AT 
OÙX ATOOTEPNOEL. 


11. Édv dE Tù tpla TAÜTO UN TOMON AT}, 
ÉSEAEUOETOL DHPEV AVEU dpYUpIOU. 


12. /Eûv GE rnatdën tic tiva, xoil amoÿdvn, 
Davätuw VavatoUoUu 


13. 0 dE OÙy ÉXOV, AAAY O DEÙS TAPÉd)- 
HEV Elc TC yElpac aÙtoÙ, ÜWOU COL TO- 
TOV, OÙ PEUÉETOL ÉXE À HOVEUON. 


14. ÉdV dE tie ÉMOATOL T TAnolov arox- 
TEiVOL AÔTOV OO OÙ XATAPÜYN, ATO TOÙ 
Duotaotnplou lou Afubn adTov Voavartéi- 


OL. — 
15. ÔG TUTNTEL TATÉPA AÜTOÙ Ÿ] UNTÉPA AÙ- 
tOÙ, Davätuw Vavatobodu. 

16. d XAXOAOYÜV TATÉpA AÜTOÙ À UNTÉPOL 
adToÙ teheuthoe Vavdte. — 

17. dc Éùv XAËDN tic tiva Téiv LiGiv IoparnÀ 
HO HATAÔUVAOTEUOAG AUTOV ATOÛGITOL, 
xoù Ebpe UN ÉV aÙté, Davdtuw TEAEUTATO. 
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Que si elle n’a pas été agréable au 
maître après leurs fiançailles, il la lais- 
sera aller moyennant rançon; mais 1l 
ne pourra la vendre chez une nation 
étrangère, sous prétexte qu’il aurait 
trouvé en elle un motif de répudiation. 


S'il l’a fiancée à son fils, il la traitera 
selon la justice due aux filles libres. 


S1 le maître la remplace pour lui-même 
par une autre, il ne la sèvrera ni de sa 
société, ni de vêtements, ni des choses 
nécessaires. 


S’1l manque à l’une de ces trois condi- 
tions, elle sortira sans rançon, sans rien 


payer. 


Si un homme en frappe un autre et si 
celui-ci meurt, que le premier soit puni 
de mort. 


Mais si c’est involontairement, s’il a 
frappé un homme que Dieu aura livré 
à ses mains, je désignerai un lieu où il 
se réfugiera. 


Si un homme a guetté son prochain 
et l’a tué par ruse, s’il s’est enfui, tu 
le prendras, même à mon autel, pour 
qu’il soit mis à mort. 


Que celui qui frappera son père ou sa 
mère soit puni de mort. 


Que celui qui maudira son père ou sa 
mère soit puni de mort. 


Que celui qui aura ravi un des fils 
d'Israël soit puni de mort; soit que 
l’ayant forcé, il l’ait vendu, soit qu’on 
le trouve chez lui. 
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18. ÉXY dE Aotdopéivtor DUO AVODEC Ho 
TATÉE n tie TOY rAnNolov A À TUYU, xoi 
Uh ATOUdVN, XaTAaXALDT DE ET Tv XOÏTNV, 


19. Édv Ééavaotrac O GVÜDUTOS TEp- 
nATNON ÉËW ER bAPdOU, AÙGoc ÉOTOL Ô 
raTÉE NC TANV The dpylac atOÙ dnotei- 
OEL Ho TX LaToElO. — 


20. Édv dÉ Tic RATER TOV rdA AUTO À 
TV RAÔOHXNY AUTO Ev ABOU, xai aro- 
Davn Lno Tac yelpacs aûtob, dix ÉXOLAN- 
DAT). 


21. XV dE OLafloon UÉPAY Hay À ÔVo, 
OÙX ÉXOLXNÜMOETAL TO VAE HOYUPLOV AÙ- 
TOÙ ÉOTIV. — 


22. ÉUV OË UdywvTou ÔUO QVODES Hoi 
TATAEWOV Yuvoxa ÉV Yaotei ÉYOUOAY, 
Xoi ÉÉEAÜN TO ToudOV AUTAS U ÉÉELXOVLO- 
uévov, émCmmov Cnuoroetal xaÿoTtt 
dv ÉMBdAN © AVE TAG YUVALXÔC, DHOEL 
UETX AÉLOUATOC" 

23. Édv DE ÉÉELXOMOUÉVOY ÀV, dOOEL Du- 
xhv vtt Luyr, 

24, OPÜAAUOY dvi OPÜXAUOD, O0OVTA 
dvti OdOVTOC, YElou AVTL YELDÔC, TOÛX 
dvti TOdOS, 


25. XOTAXAUUX  ŒVTL  HXATAXAUUATOS, 
TRAÜUX dAVTI TEAÜUATOS, UOAGTOE VTL 


UHAWTOC. — 
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Si deux hommes se sont querellés, et 
que l’un ait frappé son prochain du 
poing ou avec une pierre, et que celui- 
ci ne meure pas, mais qu’il ait gardé le 
lit ; 


S'il peut sortir appuyé sur un bâton, 
celui qui l’aura frappé ne sera pas 
condamné, mais il l’indemnisera pour 
le chômage, et il paiera les frais de la 
guérison. 


Si un homme frappe du bâton son ser- 
viteur ou sa servante, et si la mort s’en- 
suit, il sera poursuivi en justice pour 
être puni. 


Mais si le blessé survit un jour ou 
deux, que le maître ne soit pas pour- 
suivi ; Car c’est son argent. 


Si deux hommes se battent et qu’une 
femme grosse soit frappée, et qu’il 
en sorte un enfant non encore formé, 
le coupable paiera le dommage, selon 
l'estimation du mari de la femme. 


Mais si l’enfant est formé, le coupable 
donnera vie pour vie, 


Œïl pour œil, dent pour dent, main 
pour main, pied pour pied, 


Brûlure pour brûlure, plaie pour plaie, 
meurtrissure pour meurtrissure. 
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26. EUV dÉ Te RATÉÈN TOV OPpÜAAUdY TOÙ 
OÙXÉTOU AÜTOÙ TP) TOV OPÜAAUOVY TS VEpo- 
roivns AÜTOÙ xoiù EXTUPAGWON, ÉAEVÜÉpOUC 
Ééarnootehet aütobc avt ToÙ 6pÜAAUOD 
AUTÉSV. 

27. UV OÈ TOY ODOVTA TOÙ OÙXÉTOU TP] TOV 
OdOVTA The Veparaivyne abtoÙ ExXON, 
£heudépouc Ééarooteheï a0ToÙc dvti ToÙ 
OÙOVTOS AUTÉV. 

28. Eùv dE xepation taüpoc àvdoa 
yuvolxoa, ral aroÙdvn, Adois AÜOBOAN- 
Ünoetou © TaÜpoc, xal où Boudnoetot 
TA HPÉX AUTOU © DÈ HXUPLOG TOÙ TaUpou 
dadéoc ÉGTOL. 


29. ÉXV OË Ô TAÜPOS XEPATIOTIS Ÿ TP0 TAG 
ÉXOÈS xal npù TAC TEÎTNc, xoaÙ dlauop- 
TOPHVTOL TS XUpiw AUTO, xoiù UM Apavion 
AUTOV, AVÉAN dE AVOPA À YUVOÏXO, O Ta- 
poc MoBoAnÜoetot, xal à XUpLOG aUToÙ 
TOOOATOWOIVEÏTOIL. 


30. édv dE AUtTEQ ÉMBANUT aùté, OHOEL 
AdtEQ The buy aûtoÙ dou Édv ÉTdAL- 
OL AÛTÉ. 


31. Édv DE LIdV 1 VUyatéou xEpaTion, 
XATX TO OLXAIGUX TOÜTO TOMOOUOLV 
aÜTÉS. 

32. ÉMV dE nda XEparion à TaÜpoc 
ToLDIOXNV, Apyupiou Totaxovta Gdoayuo 
OoOEt té XUplu aUTÉV, Xol à TaÜpoc Àt- 


DoBoÂndnoEtaL. — 
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S1 un homme a porté un coup à l’œil de 
son serviteur ou à l’œil de sa servante, 
et que l’œil soit perdu, il renverra libre 
le blessé, pour prix de l’œil perdu. 


S'il a cassé une dent à son serviteur ou 
une dent à sa servante, il les renverra 
libres, pour prix de la dent perdue. 


Si un taureau a frappé de sa corne un 
homme ou une femme et que le blessé 
en meure, le taureau sera lapidé et l’on 
ne mangera pas sa chair, mais le maître 
du taureau sera innocenté. 


S1 le taureau a depuis longtemps l’ha- 
bitude de frapper de la corne, qu’on 
lait déclaré à son maître sans qu’il 
l’ait enfermé, et que le taureau tue 
homme ou femme, le taureau sera la- 


pidé et le maître mis à mort. 


S1 une rançon lui est imposée, il pourra 
racheter sa vie au prix de la rançon qui 
lui aura été imposée. 


S1 le taureau a frappé de sa corne un 
fils ou une fille, la sentence sera la 
même. 


S’il a blessé un serviteur ou une ser- 
vante, on donnera au maître trente 
drachmes d’argent, et le taureau sera 
lapidé. 
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33. Édv dÉ Tic AVOLEN AdXXOV À] ANTOUON 
Adxxov roi UM) XAA UN aÜTOV, xoaù ÉUTÉON 
£xEl UOOYOS TP) OVOS, 


34. d XVp1oc TOÙ ÀAd4XXOU ATOTELOEL HpYÙ- 
pLOV ÔOOEL té) XUpIU AUTÉV, TO DÈ TETE- 
AEUTNHOG AÛTÉS ÉOTOL. — 


35. Édv dE XEpation TLVOc TaÜpOS TÔV TaÙ- 
pov ToÙ rAnolov, xal teAEUTNON, ATOCI- 
Govta TOY TaDpoy Toy Césvra xoi dE A oDV- 
Tail TO APYÜPLOV AÜTOD xoÙ TOY TaÜPOV TV 
TEUVNXOÔTO DLEAOÏVTOIL. 


36. Édv DE YvopiOntoi à TaÜpoc ÔTL XE- 
PATIOTHS ÉOTIV Toù The ÉYUES Ha Tpù 
TAG TOÎTNS MUÉPAS, HO DLOAUEUHOTUPENUÉ- 
VOL Oov TS XUpIuw AUTOÙ, xoi UM) Apavion 
AÜTOV, ATOTELOEL TAÜPOY AVTL TaUpOU, Ô 
DE TETEAEUTNXHOS AUTÉ ÉOTOL. 


37. Edv dé tic xAËUN UOÔOYOV À rp6Ba- 
TOV XAÙ OPÉËN aÙTO À ATOdGTOL, TÉVTE 
uOOyous dnoteloet dvri ToÙ UÉOYOU xoi 
TÉOONPA TPOPaATA avt TOÙ rooBdtou. 
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Si quelqu'un creuse un puits, ou bâtit 
une citerne en pierres de taille et qu’il 
n’en couvre pas l’orifice, et qu’un veau 
ou un âne y tombe, 


Le maître du puits ou de la citerne 
sera puni, il donnera de l’argent à leur 
maître, mais la bête morte sera pour 
lui. 


Si le taureau d’un homme frappe à 
mort le taureau de son voisin, ils ven- 
dront le taureau vivant, ils en partage- 
ront le prix, et 1ls partageront le taureau 
mort. 


S’1l est reconnu que le taureau avait de- 
puis longtemps l’habitude de frapper 
de la corne, et qu’on l’avait déclaré au 
maître sans qu’il l’eût enfermé, celui- 
ci rendra taureau pour taureau, et la 
bête morte sera pour lui. 


S1 un homme vole un veau ou une bre- 
bis, et qu’il l’égorge ou le vende, il ren- 
dra cinq veaux pour le veau, et quatre 
brebis pour la brebis. 


EXODE 22 


Chapitre 22 


1. ÉQV dE EV TS DopÜUYyUAT EUPEUN Ô XAËT- 
TG Xoù rAnyels AroÛdvNn, oÙx ÉOTU aÙTES 
YOVOG" 

2. Édv ÔE dvartelAn à AOC ÉT AUTÉ, ÉVO- 
XOS ÉOTIV, AVTARTOUAVEÏTOL. EWV dË UP) 
OTrdpyn AT, roaÛTE EVTL TOÙ XAËUUOI- 


TOC. 


3. Édv OE xaTaANUPÜP, Hal EDEEUN EV TP 
XEtpt aûtoÙ Tù XAËUUX ATO TE OVOU ÉUIG 
rooBätou Civtro, dirAG UT ATOTELTEL. — 


4. dv OË XATABOOKNON TS EYPÔV TP) U- 
RE GSVA Ho dpA Tù XTAVOS AUTO xot- 
taBooxfon. dypdv ÉtTEpOV, Aroteloet ÊX 
TOÙ dYpOÜ AUTO XAT TO YÉVNUA AUTOÙ 
ÉdMV ÔË AVI TOY YPOV XATAOOXNON, 
td BéATIOTA ToÙ dYypoD aùtoÙ Hoi Tù BÉÀ- 
TLOTA TOÙ AurEAGVOS aÙTOD AToOTElOEL. — 
5. éùv dE EéeAUOY nÜp Ebpn AxAVÜAC Hoi 
TOOOEUTENON LAGWVO À OTAYUS À TEÔLOV, 
dnoteloel à TO rÜp ÉXXAUOAG. — 


6. Edv dE Ti dE TÉ TANOLOY WpYUpLOV À 
OXEÙN PLAGE, Hoi XAQTŸ EX Te oixiac 
toÙ dvpwrov, dv Ebpelñ O0 xhËbac, 
dnoteloet dITAOÛV: 
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S1 le voleur a été trouvé perçant le mur, 
et que blessé, il meure ; 1l n’y a point 
de meurtre à son sujet. 


S1 le soleil était levé, celui qui a frappé 
le voleur est coupable qu’on le mette 
à mort; si le voleur n’a rien, qu’on le 
vende pour prix de l’objet volé. 


S1 la bête volée vit encore et est trou- 
vée dans ses mains, depuis l’âne jus- 
qu’à la brebis, il en rendra le double. 


S1 quelqu'un cause du dommage dans 
un champ ou une vigne, et s’il laisse 
son bétail paître dans le champ d’au- 
trui, il indemnisera de son propre 
champ, selon ses produits. Si tout le 
champ d’autrui a été dévoré, il indem- 
nisera du meilleur de son champ et du 
meilleur de sa vigne. 


S1 un feu rencontrant des épines gagne 
de proche en proche et brûle des 
meules ou des épis, ou la récolte d’un 
champ, celui qui aura allumé le feu 
paiera la perte. 


Si un homme donne à son voisin de 
l'argent ou un objet à garder, et que le 
dépôt soit volé en la maison du dépo- 
sitaire, si le voleur est découvert il ren- 
dra le double ; 


EXODE 22 


7.Edv DE UM EUpEU TN 0 XAËDAC, ToooEhEU- 
OETO © XUPLOS The oixidc ÉVMLOV TOÙ 
DEoÙ Hoi OUEÏTOL À UNV U AÜTOS TETOVN- 
pebodaL ÉD OÀNC TS TapaxaTAUKNE TOÙ 
TrANoloY. 


8. XaTd AV bnTov AÔLXNUX REPI TE UÉOYOU 
xoii bnoCuyiou xoi mpoBdrou xoi iuatiou 
Yo TAONS ATWAELOUS TAG ÉYXAAOUUÉVNE, Ô 
TL OÙV Av F, ÉvOmOV TOÙ VEOÙ ÉAEUOETOL 
h XbIOLC AUPOTÉPHY, xoi à LAOËC OLX TOÙ 
Deod aroteloet dirAOÜV té rAnolOV. — 


9. étv dé tic OG T& rAnoiOY ro UYLOV 
ñ uOOYov À rpobarov À rüv xThvoc 
QUALEONL, Hoi GUVTELBT À TEAEUTAON À oii- 
XUHAGWTOV YÉVNTOL, Ko UNÔElS Yv6, 


10. 6pxoc ÉoTtal TOÙ VEoÙ va HÉOOV du- 
WOTÉEUV À UV Uh AUTOV TETOVNPEUO- 
dou HXAÙ OÀNS TC TApAXATAUTANE TOÙ 
rANoOlOV: xaiù oOÙTUWC TPOODÉEETOL à XUPLOG 
aÙTOÙ, Ha OÙX ATOTELOEL. 


11. Édv ÔE XAQTŸ Top aUtTOÙ, aroteloet té 
xvpLo). 


12. Év DE ÜnpidAWTOV YÉVNTOL, QÉEL AÜTOV 
ET Thv Ürpav Xai oÙX ATOTELOEL. — 


13. tv D aitTon ts rapù TOÙ rAnoioy, 
xaù ouvre À AroÙavNn À diyuULAGTOV 
YÉVNTOL, Ô DÈ XUPLOS UN) Ÿ MET AUTO, ATO- 
TElOEL 


14. Év GE O HXUPLOG Ÿ) MET AUTOÙ, OÙX ATO- 
teloel Édv dE ModwTroc Ÿ, ÉOTIL AUTÉS 
dvri TOÙ WoÿoÙ aÙToÙ. 
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Mais si le voleur n’est pas trouvé, le 
dépositaire ira devant Dieu et jurera 
qu’il n’a point agi méchamment au su- 
jet du dépôt, 


Ni du délit déclaré; que l’on ait pris 
veau, ou âne, ou brebis, ou vêtement, 
ou quoi que ce soit, un Jugement sera 
rendu devant Dieu entre le plaignant 
et le dépositaire, et celui qui sera dé- 
couvert par le Seigneur restituera le 
double. 


Si un homme donne à garder à son voi- 
sin âne ou veau , brebis ou autre bête, 
et que la bête soit malade ou morte, ou 
prise de vive force par l’ennemi sans 
que personne le sache, 


Il y aura, entre les deux hommes, ser- 
ment devant Dieu ; le dépositaire jurera 
qu’il n’a pas agi méchamment au sujet 
du dépôt ; le voisin ainsi l’agréera, et il 
n’y aura point d’indemnité. 


Mais si la bête a été dérobée chez lui, 
il indemnisera le maître de la bête. 


S1 elle a été prise par une bête fauve, il 
le conduira sur ses traces, et ne devra 
rien. 


Si un homme a emprunté à son voisin 
une bête qui tombe malade, qui meure 
on qui soit prise de vive force par l’en- 
nemi, et cela en l’absence du maître, il 
paiera l’indemnité. 


Mais si le maître était avec la bête, 
l’emprunteur ne paiera rien ; si c’était 
un homme à gages, il perdra son sa- 
laire. 


EXODE 22 


15. Eûv dE daraton tis TapdÉvOY Auvho- 
TEUTOY XOÙ XOLUMOÜN UET AUTIC, PEpV} 
DEOVLET AUTNV AUTÉ YUVOÏXOL. 


16. ÉXY DË AVAVEUWV VAVEUON XOÙ UP) 
BouAntTa © ratrp auths OoUVOL AÜTNV 
QAÜTÉ) YUVOHA, APYUPLOV ATOTELOEL TÉS To- 
tot XaÙ Ooov ÉOTIV Ÿ YPEPVN TOY Toap- 
DÉVOV. — 


17. DAPUAXOÙS OÙ TEPITOLMOETE. — 


18. TÜV  XOLMGUEVOV HET  XTYVOUS, 


DavaTu ATOXTEVEÏTE AUTOUC. — 


19. 0 DuordCuv eo Davatu OÀEVPEUDT- 
OETAL TANYV XVI UOVO. 


20. Ko rpooMAUTOY OÙ XAXWOETE OUDE UP) 
DAUNTE AÜTOV: ÂTE YUE TOO MAUTOL ÉV YŸ) 
Aiyortw. — 


21. rüOV yhpav Xoi OpHAVOY OÙ XAHG- 
OETE 


22. ÉdV DE HAXÎIL HAHCONTE AÜTOUS KO KE- 
xodÉavrec xataBofowot TpÔS UE, dxof) 
ElONXOUOOUOL TS POVAS AUTÉV 


23. xoi OpYionoouat DUUGS ro ATOoxTE VE 
DUêic Uayalon, xal Écovtot a YUVaÎXEC 
DUGv yo xoi Tù radio DUGV Oppavd. 
24, ÉQV ÔE dpYUPLOY ÉXOAVElONS TS 
AdEAYÉS TÉ rEVIypGS TapX oo!, oÙX ÉON 
AÜTOV HOTETELYHV, OÙX ÉMUMOELS AUTÉS 
TOXOV. 

25. ÉMV DÈ ÉVEYUPAOUX ÉVEXUPEAONS TO 
iudriov ToÙ rAnoiov, red dvouGy Aou 
ATOÔWOELS AUTÉS 
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Si un homme trompe une vierge qui 
n’est point encore fiancée, et s’il dort 
avec elle, il lui donnera une dot et 
l’épousera ; 


Mais s’il s’y refuse ou si le père de 
la vierge ne veut pas qu’il l’ait pour 
femme, il lui donnera autant d’argent 
qu’on en donne pour doter les vierges. 


Vous ne souffrirez point les magiciens. 


Celui qui se sera accouplé à une bête, 
punissez-le de mort. 


Celui qui sacrifiera à des dieux autres 
que le Seigneur sera exterminé. 


Vous ne maltraiterez pas l’étranger et 
vous ne l’opprimerez point; car vous 
étiez étranger en la terre d'Égypte. 


Vous ne maltraiterez jamais la veuve ni 
l’orphelin. 


Si vous les maltraitez, s’ils crient vers 
moi, j'entendrai leurs cris ; 


Et je serai courroucé en mon Cœur, 
et je vous ferai périr par l’épée; vos 
femmes deviendront veuves, et vos en- 
fants orphelins. 


S1 chez toi tu prêtes de l’argent à ton 
frère pauvre tu ne le presseras pas, et 
tu ne lui demanderas point d’intérêt. 


S1 tu as pris en nantissement le man- 
teau de ton voisin, tu le lui rendras 
avant le coucher du soleil. 


EXODE 22 


26. ÉoTIw ydp Toto mEpu6AdMOY auto, 
UOVOY TOÜTO TO IUATLOV HOYNUOOÛVNE QÙ- 
tOÙ' ÉV TM xouunÜnoETou; ÉWV OÙV xot- 
taPonon ToÔc UE, Elouxoboouai auToÙ 
ÉAEAUOY y EiUL. — 


27. VEOÙC OÙ XAXOAOYNOELS HO HpYOVTOIS 
TOÙ ÀAaoÙ ooù où xaxbic ÉpElc. — 


28. AtapyAc AAWVOS Xa AnvoD ooù où xot- 
DUOTEPNOELS" TA TEWTOTOXO TV LIGIV GOU 
OUOEL ÉUOL. 


29. OÙTUG HOLMOELG TOY UOOYOY GOÙ Ko 
TO npOBatév cou xai To LrolUYyLOV oo 
ENT MUÉPOAS ÉOTOL DO TV UNTÉEO, TŸ) dE 
OYOON MUÉPYA ATOÛHOELS HOL AÜTO. — 

30. xai QvÔpEc dyloL ÉOEOUÉ ou Hoi 
xpÉdQc ÜnpidAwTov oÙx ÉdEOVE, TS XUVÀ 
dnopplbate aûté. 
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Car c’est son vêtement unique, 
l’unique voile de sa nudité: avec 
quoi dormirait-1l ? Si donc il crie vers 
moi, je l’écouterai, parce que je suis 
miséricordieux. 


Tu ne maudiras point les dieux, tu n’in- 
jurieras point le prince de ton peuple. 


Tu ne différeras point l’offrande des 
prémices de tes aires et de tes pres- 
soirs ; tu me donneras les premiers-nés 
de tes fils. 


Tu me donneras aussi le premier-né de 
ta génisse, de ta brebis, de ton ânesse ; 
tu le laisseras sept jours sous sa mère ; 
le huitième jour tu me le donneras. 


Vous serez des hommes saints devant 
moi, et vous ne mangerez point de 
chair enlevée par les bêtes fauves ; 
vous la jetterez aux chiens. 


EXODE 23 


Chapitre 23 


1. OÙ rapodéën axonv Uatalav. où oUuy- 
XATAUNON UE TX TOÙ AdIXOU YEVÉOU Udlp- 
TUG AÔLXOG. 


2. OÙX ÉON METX TAELOVOY ÉTÉ XAXIA. OÙ 
TOOOTEUNON UETH TANŸOUC ÉXAXAÏVOL HET 
TAELOVOV Dote ÉxAAÏVOL xp. 


3. xoÙ rÉvnTa OÙX ÉAeñoelc ÉV xploet. — 


4. Édv dE OUVAVTNONS T& Bot To ÉYUpOD 
oo 1 t@ Uno uyio aUTOÙ TAAVHUÉVOIS, 
anootpÉVAS ATOÔWOELS AÜTÉS. 


5. éùv 0 (dnc To Uno Uyiov ToÙ ÉyÜpod 
OOÙ TERTWXOG ÜTO TOY YOUOY AUTOÙ, OÙ 
ROPEAEUON AÛTO, HAÂX OUVEYEPEÏS AUTO 
UET AUTOÙ. — 

6. où daotpétbelc xplua TÉVNTOS ÉV XpIOEL 
AUTOÙ. 

7. And TavTÔS PAUATOS AÔLXOU ATOOTON 
avéoy xai dXALOV OÙX ATONTEVELS Ho OÙ 
OLXAUNDOELS TOV HOT ÉVEXEV DOPOV. 


8. xoi dép OÙ AMubn' Tù Ye Don ÉXTU- 
AO OpÜaAUOU PAETOVTEV xoù ALUOÎVE- 
Toi ÉMUATO DIXQLXL. — 
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Tu n’accueilleras point un vain bruit ; 
tu ne t’entendras point avec l’injuste 
pour porter un injuste témoignage. 


Tu ne seras pas avec le plus grand 
nombre pour le mal, et tu ne te joindras 
pas à la multitude pour dévier avec le 
plus grand nombre et exclure la justice. 


Tu n’auras pas de pitié même en faveur 
du pauvre dans les jugements. 


S1 tu rencontres égaré le bœuf ou l’âne 
de ton ennemi, ramène-le et rends-le- 
lui. 


S1 tu vois, tombé sous sa charge, l’âne 
de ton ennemi, tu ne passeras pas 
outre, mais tu aideras ton ennemi à le 
relever. 


Garde-toi de faire dévier la justice, 
quand tu jugeras le pauvre. 


Abstiens-toi de toute sentence inique ; 
ne fais périr n1 l’innocent, ni le juste ; 
n’absous pas l’impie pour des pré- 
sents. 


N’accepte point de présents: les pré- 
sents aveuglent les yeux de ceux qui 
voient ; ils pervertissent les paroles de 
justice. 


EXODE 23 


9. xai rooonAvtov où DAlbete: Duel y 
OldATE TV DUYNY TOÙ rpooNAÜUTOU: aUToi 
YdE rooofALTOL Âte ÉV Yf AiyÜTto. 


10. “EE EÉtn onepec tv YhY ooù xoi 
OUVAÉ EL TÙ YEVAUATE AT 


11. té dE ÉPDOOUS HPEOLV TOLMOEL Ko AVN- 
OEU ATV, Xal ÉdOVTOL où TTWYOÙ TOÙ ÉV- 
VOUS GOU, TA DE UTOAELTOUEVO ÉDETOL TO 
dypta Ünplo. OÙTUC TOUMOELS TÔV UTE- 
Ava ooù xal TOV ÉAMESVE oO. — 


12. ÊË MUÉpOIs TOUMOELS TÙ ÉPYA OOÙ, TN DE 
MUÉEX TŸ ÉBOOUN dväravois, va avarad- 
onto à Bois ooÙ xoi To no UYL6V oov, 
oi vor AVAbUEN Ô VIdc The TudIOKNE OÙ 
XoÙ Ô TPOOMAUTOS. — 


13. ndvrto, Ooù Elonxa moùc Duc, 
QUANENOÛE. Kai vou VEGiv Étépwv oùx 
AVAUVNOUNOEOVE, OÙUdE UM AXOLOUN EX 


TOÙ OTOUATOS DUGV. 

14. TES XoLDOUS TOÙ ÉVLOUTOD ÉOPTAOATÉ 
OL. 

15. Tv Éoothy tév ACOUHY pUANEQOUE 
rouElv: Ent MUéporc Édeode ACUUAX, xAÜd- 
REP ÉVETELANUNV OOL, HAT TOY HALDOV TOÙ 
unvoc Tv vÉwv Év ydp auté ÉÉTAVES 
£é Aiyontov. oÙx 0pÜNoNn ÉVOTLÉV OU 
XEVOS. 


16. Xai ÉOOTNV VEDLOUOD TEWTOYEVNUATOV 
ROLOELS TÜV ÉDYHV OOÙ, OV ÉUV ONElONC 
ÉV T@ dypé ooÙ, xoÙ ÉOpPTNY OUVTEÀElAG 
Er ÉEOdOU TOÙ ÉVIAUTOÙ ÉV TŸ) OUVAYWY}) 
TÜV ÉDYWY OÙ Tév ÊX TOÙ dYypoÜ oo. 
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N’opprimez pas l’étranger ; car vous 
savez ce qu'est la vie de l’étranger, 
vous avez été vous-mêmes étrangers 
en la terre d'Égypte. 


Tu ensemenceras ta terre six ans, et tu 
recueilleras ses produits. 


Mais la septième année, tu feras rémis- 
sion, et tu la laisseras reposer, et les 
pauvres de ta maison mangeront ses 
fruits ; et ce qui en restera, les bêtes 
sauvages le mangeront. Tu en useras 
de même à l’égard de ta vigne et de ton 
plant d’oliviers. 


Pendant six jours, tu feras des travaux ; 
mais le septième jour repos, afin que 
ton bœuf et ton âne se reposent, afin 
que le fils de ta servante et le merce- 
naire étranger respirent. 


Observez tout ce que je vous ai dit ; ne 
gardez point le souvenir du nom des 
dieux étrangers, qu’on ne l’entende ja- 
mais sortir de votre bouche. 


Fêtez-moi à trois époques de l’année. 


Ayez soin de faire la fête des azymes ; 
pendant sept jours vous mangerez des 
azymes, selon ce que je vous ai pres- 
crit, au moment opportun du mois des 
nouveaux blés ; car c’est en ce mois 
que ta es sorti d'Égypte ; tu ne paraî- 
tras point devant moi les mains vides. 


Fais aussi la fête de la moisson, des 
prémices de tes travaux, quel que soit 
le grain que tu aies semé en ton 
champ; puis, la fête de fin d’année, 
quand tu auras recueilli tous les fruits 
de tes champs. 


EXODE 23 


17. tpElc Xapouc TOÙ ÉvLauToÙ OpÜNoETOL 
TV DOEVIXOY GOU ÉVOTLOY XUpPIOU TO 
dEoÙ oo. 


18. Otav yo ÉXPdWAC ÉDVN AT Too 
TOU OOÙ Xoi ÉUTAQTUVO TA OpLY GOU, OÙ 
Dooe Ent COUN duo Duordouatéc ou, 
OÙDË UM) XOLUNÜN OTÉQE TAG ÉOPTAS HOU 
ÉUS TE. 


19. TAG ATAPYAC TÉV TOWTOYEVNUATOV 
TAG YAG OOÙ Elooloelc els Tv oixov 
xvplou toÙ Veod oov. oùy Etdoelc Gova 
ÉV YAAQXTL UNTEOS AUTOÙ. 


20. Kai 1doÙ éyG arooté} uw TÔv GYYEÀOV 
HOU TEÙ TPOOGTOU GOU, ÎVot HUAUEN GE ÉV 
Th O0, On ElONYYN 0€ Eic Tv YV, 
nv Nroluaod co. 

21. RPOOEYE OEQAUTÉ) Ho ELONXOLE AUTOÙ 
xoù Un dnelder aÙté où Yüp UM Uroo- 
TElANTAL GE, TO VE OVOUX HOÙ ÉOTIV ÊT 
AÜTÉS. 

22. ÉUV AXOf AAXOUONTE TAG ÉURS OVAC 
XaÙ TOUMONG Tévrto, Oo dv ÉVrElA OU 
OO, Xoi ŒUAGENTE TV DLAUXNY HOU, 
ÉOEOUÉ pot ÀANÔG TEPLOUOLOS ATÔ TAVTUDY 
tv ÉDvVéV EU Ydp ÉOTV non À Yf 
Duels OÈ Éceodé lot Baoletov ispéteuua 
xoù ÉÜvoc ylov. TaÜTA TX ÉUATA ÉPEÏC 
toic vioic Iopani ‘Eüv dxof dxouonte 
TAG POVAS HOU Xl TOUMONS TAVTA, OO 
dv elrw oot, ÉyÜpEUOU ToÏc ÉYUPOÏS oou 
HOÙ AVTLXEÏDOUOIL TOÏS AVTIXELUÉVOLS OL. 
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À trois époques de l’année, tout mâle 
chez toi comparaîtra devant ton Dieu. 


Lorsque j'aurai chassé les nations de- 
vant toi, lorsque j'aurai dilaté les li- 
mites, tu ne verseras pas sur des pains 
levés le sang des sacrifices; tu ne 
garderas pas jusqu’au lendemain la 
graisse de ma fête. 


Tu feras offrande à la maison du 
Seigneur ton Dieu des prémices de 
ton champ; tu ne feras point cuire 
d’agneau dans le lait de sa mère. 


Voilà que j’envoie devant toi mon 
ange, afin qu’il te protège dans la voie, 
et qu’il t’introduise en la terre que je 
t’ai préparée. 


Fais attention à toi, écoute-le, et ne lui 
désobéis point ; car il ne te cédera pas, 
puisque mon nom est avec lui. 


Si vous prêtez à ma voix une oreille 
attentive, si vous faites tout ce que 
je vous prescris, et si Vous maintenez 
mon alliance, vous serez mon peuple à 
part parmi toutes les nations ; car toute 
la terre est à moi , mais vous serez pour 
moi un sacerdoce royal et une nation 
sainte. Dis toutes ces paroles aux fils 
d'Israël : Si vous prêtez l’oreille à ma 
voix, si Vous faites ce que je prescris, 
je haïra ceux qui vous haïssent, je serai 
l’ennemi de vos ennemis. 


EXODE 23 


23. TOpEUOETOL YUE Ô AYYEAOS HOU NYOÙ- 
UEvOS Go xoù ElOdÉEL GE TEÙS TÜV Auop- 
poiov xoi Xettoïov xol Pepeloñov xoi Xor- 
vavaloy xoi l'eoyecoiov xoi Evoov xoi 
IBovooov, xai Extolbe abtoÙc. 


24, OÙ TEOOXUVNOELS TOiS VEOÏ ŒUTÉv 
OÙDË Uh AUTPEUONS AÜTOÏS OÙ TOLMOELC 
HOT TO ÉDYO AUTOV, LAAŸ HATOLDÉOEL HO- 
DEA Xoi ouvrpiBuv ouvtpibelc Ts oth- 
ÀQG AÜTÉV. 


25. xoi atpeboelc xuplu té VEG oo, xoi 
EUAOYNOUW TÔV PTOY GOÙ HO TÔV OÏVOV 
ooÙ Hoi To Dub GOoU où ATOOTEÉLE Uo- 
Aoxiov dp DUGSV. 

26. OÙX ÉOTOL AYOVOS OÙDE OTEpA ÉTL TAG 
YA ooÙ' TOY dplÜUdV TÉV MUEPÉY cou 
AVATANPHOU. 


27. Xoi TOY POPoOY ArooTEÀG MYOUUEVOV 
OOÙ ol ÉXOTOU TAVTO TX ÉÜVN, els OÙc 
OÙ ElonopeUn els AUTOUS, Xoi OHOU TAv- 
TAG TOUS DTEVAVTIOUS OÙ PUY. 


28. Xai ATOOTEÀG TAG opnxiaic TOOTÉpOIs 
GOU, Hoi ÉXPahEt tobc Auoppalouc xoi 
tobc Evalouc xai tobc Xavavalouc xoi 
toc Xettalouc drd ooù. 

29. oÙx EXPaAGS abtobc Ev Evautés Evi, Îvo 
UM YÉVNTOL À YA ÉbNUOS Xoi ro À YÉVNTOL 
ÉR OË Tù Ünpiad The VC 


30. HAT MIXPOV [XPOV ÉXBAAGS aToUc 
and ooù, Éux dv avéntñc xoù xAnpo- 
VOUNONS TV YV. 
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Car mon ange marchera pour te guider, 
et il t’introduira chez l’ Amorrhéen, 
l’Hettéen, le Phérézéen, le Chananéen, 
le Gergéséen, l’Evéen, le Jébuséen ; et 
je les détruirai. 


Tu n’adoreras pas leurs dieux, et tu 
ne feras pas à ces dieux de sacrifices ; 
tu n’imiteras pas ces peuples en leurs 
œuvres ; mais tu les extermineras, tu 
briseras leurs colonnes. 


Et tu sacrifieras au Seigneur ton Dieu ; 
alors, je bénirai ton pain et ton vin et 
ton eau, et je détournerai de vous les 
maladies. 


Il n’y aura point sur votre terre 
d'homme sans enfants, de femme sté- 
rile ; je multiplierai le nombre de vos 
jours. 


J’enverrai devant toi l’épouvante ; je 
frapperai de stupeur les nations chez 
qui tu entreras, je mettrai en fuite tous 
les ennemis. 


J’enverrai devant toi des essaims de 
guêpes, et tu chasseras loin de toi les 
Amorrhéens, et les Evéens, et les Cha- 
nanéens, et les Hettéens. 


Je ne les expulserai pas en une an- 
née, de peur que la terre promise ne 
devienne un désert, et que les bêtes 
fauves des champs ne pullulent pour te 
nuire. 


Je les chasserai devant toi peu à peu, 
jusqu’à ce que tu aies multiplié et que 
tu partages la terre. 


EXODE 23 


31. xoi Ünouw Tù Opit cou Ad This ÉpUDPAIC 
Dahdoons Éuc Thc Dakdooncs TÂc PUAO- 
TUU Xol ATO TAG ÉPUOU ÉWG TOÙ UEYd- 
Aoù rotauob EÜvppdrou: xal rapadou 
els TG pElpac LUGV TOUS ÉYXAÜNUÉVOUC 
EV Th Yh xoù ÉXBAAG aÜTOÙS and ooùÙ. 
32. OÙ oUyXaTaÜ non autos xoi TOÏS VEolc 
ATV CLadNV, 

33. xaÙ OÙX ÉYXAUNOOVTAL ÉV Tf YA OO, 
(Va UT UOTE O€ TOLMOWOLV TPÔC LE’ 
Edv yap douheuonc toi Veolc autéiv, oÙ- 
TOL ÉCOVTAL OOL TPODXOUUO. 
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Et je poserai tes limites de la mer 
Rouge à la mer des Philistins, et du dé- 
sert au grand fleuve Euphrate. Je livre- 
rai à tes mains ceux qui sont établis en 
la terre, et je les chasserai loin de toi. 


Tu ne feras point alliance avec ces 
peuples ni avec leurs dieux. 


Et ils ne demeureront point dans ta 
terre, de peur qu’ils ne te fassent pé- 
cher contre moi; car si tu sers leurs 
dieux, ils seront pour toi un sujet de 
chute. 


EXODE 24 


Chapitre 24 


1. Ko Movof eirev ‘AvaBndt rdc xbp1ov 
OÙ xoii Aoapoy xoù Nada xoi ABlouÿ xoi 
éBoourñrovta Tv roeoButépuwy IopanÀ, 
XOÙ TPOOXUVNOOUOLV HAXLOUEV TS XVI 


2. xoù Éévyi Movoñs UôvVOc Tpùc Tv 
DEOV, aÙtoi dE OÙX EVYLODoOLV: à DE AQÔG 
OÙ OUVAVANOETOL MET AUTÉV. 

3. clof\ dev dE Movoñs xoi dinyouto té 
Aoës rAvTo Tà EUaTOA TOÙ VEOÙ ko TA Dt- 
Xamuata ArEXpIUN DE rc © ANdS POV 
a Aéyovtec IIdvrac toc ÀA6Youc, oc 
ÉAGANOEV XÜPLOS, TOLMOOUEV XOÙ AXOUOO- 
UEVO. 


4. xoù Évoabey Movoñs révra tà Éfuato 
xvplou. Opbpioncs dÈ Muvoñc Tù Trou 
GXOVOUNCEY DUOLAOTHPLOV ÜTÔ TO 0pOc 
roi dudexa AVoUc els TAG DdEXA PUAUC 
to Iocpani' 


5. xoù Ééanéotethev TOUS VENVioxoUc TGV 
LGV Iopanh, ral dvveyxav dAoxaUTu- 
uaro xoli ÉdUOAY Duolay owtnpiou té 
de oo ydpuo. 


6. AaBv dE Movoñs To fuiou ToÙ oluor- 
TOG ÉVÉYEEV Elc XpAT ho, TO DE AULOU TOÙ 
OUOTOG TPODÉYEEV TES TO DUOLAOTN- 
PLOV. 


329 


Le Seigneur dit encore à Moïse: 
Monte vers le Seigneur avec Aaron, 
Nadab, Abiud et soixante-dix des an- 
ciens d’Israël ; qu’ils adorent dé loin le 
Seigneur. 


Moïse seul viendra près du Seigneur ; 
les autres n’approcheront pas de lui, et 
le peuple ne montera pas avec eux. 


Moïse descendit donc ; il rapporta au 
peuple toutes les paroles et les ordon- 
nances de Dieu ; et le peuple répondit 
tout d’une voix, et il dit: Nous exécu- 
terons tout ce que t’a dit le Seigneur ; 
nous obéirons. 


Moïse écrivit ensuite toutes les paroles 
du Seigneur, et, s’étant levé de grand 
matin, il éleva un autel au pied de la 
montagne, plus douze pierres pour les 
douze tribus d’Israël. 


Puis, il envoya les jeunes gens des 
fils d'Israël, et ils amenèrent des ho- 
locaustes, et ils sacrifièrent à Dieu 
de jeunes veaux, comme hosties paci- 
fiques. 


Moïse, ayant pris la moitié du sang, la 
versa en des urnes, et il répandit l’autre 
moitié devant l’autel. 


EXODE 24 


7. x AaBov To BiBliov thc dianxnc 
AVÉYVU) Elc TÙ GTA TOÙ AOÛ, xol Elrav 
Iüvra, Oon ÉAWANOEV XUPLOS, TOLMOOUEV 
Hal AXOUOOUEUL. 


8. AaBoov dE Movoñs td dia HATEOHXÉdO- 
OEV TOÙ Aaoû xaiù eirev ‘Tdoù td dia Tic 
dans, he dLÉVETO XUpLOG TpdS DUC 
RER RAVTHV TÜV ÀOYUWY TOUTOV. 


9. Koi dvéBn Movoñs xoù Aapov roi No- 
0af xoù ABloud xai EBdourxovta Th YE- 
pouolac [oparnÀ 


10. xoi eidov Toy TOnOv, OÙ ElothxEt EXEÏ À 
Dedc TOÙ IcpanÀ: xoi Tù Uno ToÙc todo 
adToÙ hoel Épyov rAVOL oanpelpou xoi 
GOnEp EldOG OTEPEMUATOS TOÙ oÙpavoi 
Th XADAPLÔTNT. 


11. Xi Tév ÉMAËXTOVY TOÙ [opanÀ où 
DLEPOVNOEV OUDE El’ xaù PpÜNONV ÉV té 
TONY TOÙ DEOÙ xo Épayov xol ÉTLOv. 


12. xoÙ einev xüptoc npùdc Movoñv 
AVABNOL roc pe eic Tù pos xoi loût 
ExEt Ho dou ooù Tù TUE Tù Aidivo, 
TOY vouoy xoi Tic ÉvroAdc, dc Évpatho 
VOUODETAOOL AÜTOÏG. 


13. xoi dvaorac Movoñc xoi ’Inooûs à 
RAPEOTNANS AT AVÉnonv Eis TO Opoc 
toÙ VEo: 

14. xoù To noeofButépon elrav ‘Hov- 
xACete adtoÙ, ÉuG VAOTRÉDUOUEY pd 
buâc" rai (00Ù Aapoy xoi (op LE budiv: 
Édv Tim ouuBñ xplois, ToOOTOpELÉOU- 
OùV AUTO. 
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Et prenant le livre de l’alliance, il le 
lut au peuple, qui répondit: Nous fe- 
rons tout ce qu’a dit le Seigneur ; nous 
obéirons. 


Et Mofse, ayant pris le sang des urnes, 
aspergea le peuple, et il dit: Voici le 
sang de l’alliance que le Seigneur a ci- 
mentée avec vous au sujet de toutes ces 
paroles. 


Après cela, Moïse monta avec Aaron, 
Nadab, Abiud et soixante-dix des an- 
ciens d'Israël. 


Et ils virent le lieu où se tenait le 
Dieu d'Israël ; ils virent sous ses pieds 
comme un ouvrage en pierres de sa- 
phir, comme une image du firmament 
du ciel dans sa pureté. 


Cependant, aucun des élus d'Israël 
n’expira ; ils se présentèrent au lieu où 
était le Seigneur, et ils mangèrent, et ils 
burent. 


Le Seigneur alors dit à Moïse : Monte 
jusqu’à moi sur la montagne, et je te 
donnerai les tables de pierre, la loi 
et les commandements que j’ai écrits 
pour les gouverner. 


Et Moïse s’étant levé avec Josué, ils 
montèrent sur la cime de Dieu. 


Ils avaient dit aux anciens : Ne bougez 
d’où vous êtes jusqu’à ce que nous re- 
venions Vers VOUS ; VOICI avec vous Aa- 
ron et Hur: si quelqu'un a une cause à 
juger, qu’il aille devant eux. 


EXODE 24 


15. xoi dvéPn Movoñc xai ’Inooûs els td 
Op0Oc, xoaù ÉXGAUDEV À VEPÉAN Td Üp0Oc. 


16. xoi xatÉEn  dOËX TOÙ Veod ET To 
Opoc To Xiva, Ho EXGAUDEV AUTO À VE- 
HÉAN ÊË MÉDOC HXOÙ ÉXÉAEOEV HUPLOS TOV 
Movofy th fuépa th ÉBOOUN EX UÉOOU 
TAG VEPÉÀN. 

17. td dE eldoc the dOËNS XVpiou Go 
rÜp pAéYOY Ent TC XopUYAS TOÙ OpoUc 
Evavtioy TéSv IG v Iopar. 

18. xoi etofAdEv Movoñg ic td UÉOOV Tic 
VEDÉANS Xoi AVÉBN Elc Td Opoc x Av ÉXEl 
ÉV TO OPEL TEOONPAXOVTO MUÉPAS HO TEO- 
ONPAXOVTOE VÜXTAS. 
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Moïse donc avec Josué monta sur la 
montagne, et une nuée enveloppa la 
montagne. 


La gloire de Dieu descendit sur le mont 
Sina, pendant six jours la nuée en- 
veloppa la montagne, et le septième 
jour, Dieu, du milieu de la nuée, appela 
Moïse. 


Et la gloire de Dieu apparaissait sur 
la cime du mont comme un feu flam- 
boyant, aux yeux des enfants d’Israël. 


Moïse entra au milieu de la nuée, il 
monta sur la cime, et 1l y resta quarante 
jours et quarante nuits. 


EXODE 25 


Chapitre 25 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. Eirov toïc uioic Iopan, xai AdBeté ot 
dnapydc Tapa révrwv, oc Av DEN TÀ 
xapôla, xoi AMUbEOVE TAC ATApYc UoU. 


3. xoi aÜtn ÉGTIvV  anapyh, Av Aubeode 
Top QUTÉV yovoloy xal dpyUpLov xoi 
XAAXÔV 


4, x LAxVÜOY Kai TopphUpPAY HAÙ HOHKL- 
vOy OTAOÛV Hoi B0OGOOV XEXAWOUÉVNV Ko 
toiyac aiyeloc 

5. xoi dÉépuatra XIV PUDPOÏAVOUÉ VO 
xoiù dépuata daxiviiva xoi EUX GOT 


7. xoi AVoUS oapôlou xal AMÜouc Eis Tv 
YAUONV EC TV ÉTHUIdO XaÙ TÔV ToÛrEN. 


8. Xal TOUMOELS Lot dylaouo, xal CpÜOO- 
dort EV DU: 

9. XOi TOLMOELS UOL HAT TAVTOH, OOX ÉYU 
oot DELXVOUG ÉV TS OPEL, TO TOAPAdELYUO 
TAG OXNVAC Xl TO TApAdELYUA TAVTWV 
TÜV OXEVÉIV AÛTFC OÙTU) TOLMOELS. 


10. Kai mrouoeis xBwTov Uapruplou Ex 
EUAOV AOMTTUV, ÜUO TAYEWV Ko MUIGOUS 
TO UAXOS xal TYEOC Xoi MUiOOUS TO TAG- 
TOG Xoù nyEoc xoi uioouc to Ütboc. 
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Et le Seigneur parla à Moïse, disant : 


Parlé aux fils d'Israël, prends des pré- 
mices de toutes choses, au gré de leur 
cœur, recueillez pour moi ces pré- 
mices. 


Voici les prémices que vous prendrez 
d’eux : de l’or, de l’argent, de l’airain, 


De l’hyacinthe, de la pourpre, de 
l’écarlate double, du fil de lin, des poils 
de chèvres, 


Des peaux de béliers teintes en rouge, 
des peaux bleues, des bois incorrup- 
übles, 


Des cornalines, des pierres à graver 
pour l’éphod et pour la longue robe. 


Et tu me feras un sanctuaire, et j’appa- 
raîtrai parmi Vous. 


Tu feras ce lieu et ses ornements 
conformément au modèle du taber- 
nacle que je te montre sur la mon- 
tagne, conformément au modèle des 
ornements ; voici comment tu les feras 


Tu feras, pour moi, l’arche du témoi- 
gnage en bois incorruptibles longue de 
deux coudées et demie, large d’une 
coudée et demie, haute d’une coudée 
et demie. 


EXODE 25 


11. XOÙ HXATAYEUOWOELC ATV YEUO 
xaVapés, Étudev xal ÉOUWDEY ypvo- 
OEL AÜTHV Xl TOLMOELS AUT) XUUATLO 
OTOENTA YEUO XUXAU). 


12. xoi ÉAdOEL aÙtTh TéOoNpac dax 
tUMoOUS Ypvoodc Hal ÉMÜNOEL ËR td 
téoodpa XAÏTN, do daxtuAouc Ent td 
xAitoc To Ëv xai dUO daxtuAoUS ÉT TÔ 
xAITOC TO DEUTEPOV. 


13. rotmoec dÈ Avapopeic ÉUAX GONTTA 
HOÙ HXOATIYPUOWOELS AUTA YEUOLUI 


14. xoù elodéerc ToÙc dvapopelc els To 
daxtUAoOUS Tous ÉV toi XATEOL TAC HUB 
TtOÙ dipetv Thv HTOY Ev adtoïc: 


15. Év toïc daxtuAotS Tic XBwTOÙ ÉcOV- 
Toi. OÙ AVOAPOPEÏS AXIVNTOL. 


16. xoi ÉUPoañelc els Tv XBHTOV Tù Uop- 
TUELA, À AV 06 OL. 


17. Xoi nomoex lAaotrploy ÉnridEu 
xevolou xadapoi, dUO TMXEWV xaù MUi- 
OOÙG T0 UAXOS Kai TyEOoc Kai MUiOOUC 
TÔ TAdTOG. 


18. xoi rotoelc DUO YEpoUBIU ypuoù To- 
pEUTU Hal ÉMUNOEL AÜTX ÉË AUPOTÉEUV 
téiv XATV ToÙ LAaotnpiou 


19. rnotnÜnoovrou yepoub eic Ex ToÙ xA- 
TOUS TOUTOU Ko yEpouB Elc ÉXx TtoÙ KA 
TOUS TOÙ deuTÉpou ToÙ lAaotnpiou: xoi 
rolMoels TOUS OO yepoufu Éri Tà OÙO 
xAitn. 
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Et tu la revêtiras d’or pur; tu la revê- 
üras d’or en dehors et au dedans, et 
elle aura des cymaises d’or, tournées 
en cercle. 


Tu fabriqueras pour elle quatre an- 
neaux d’or, que tu poseras sur les 
quatre côtés : deux anneaux sur le côté 
antérieur, deux anneaux sur le côté de 
derrière. 


Tu feras aussi des leviers de bois in- 
corruptible, que tu revêtiras d’or pur le 
plus fin, 


Et tu les introduiras dans les anneaux 
des coins de l’arche, afin d’enlever 
l’arche par leur moyen. 


Les leviers demeureront toujours dans 
les anneaux de l’arche, et seront im- 
muables, 


Et tu mettras dans l’arche les témoi- 
gnages que je te donnerai. 


Pour couvrir l’arche, tu feras un propi- 
üatoire d’or le plus pur, long de deux 
coudées et demie, large d’une coudée 
et demie. 


Et tu feras deux chérubins d’or ciselé, 
que tu poseras des deux côtés du pro- 
pitiatoire. 


Les deux chérubins seront, l’un. sur 
un côté du propitiatoire; l’autre, sur 
l’autre côté; tu feras les deux chérubins 
sur les deux côtés. 


EXODE 25 


20. ÉCOVTOL OÙ YEPOUBIU ÉXTEÏVOVTES TG 
RTÉDUYOG ÉTAVOWEV, OUOHXIATOVTES toc 
ntÉpEUELV aUtév Ém TOÙ lAaotnpiou, xoi 
TX TpOÔOUTA AÛTÉV els AAANAQ Elc TÔ 
LAUOTHELOV ÉOOVTOL TX TPOOUMO TÜSV YE- 
pOUBLU. 

21. xai ÉmÜnoEL To LANOTHPLOV ÉTÈ TV 
HBuTrov AvoEv roi els Tv HBwTOV EU- 
Bañelc Tù uaptÜpla, à dv 06 ooL. 


22. xai Yvwobnooudi oot ÉXEdEV xoi 
AakMow oo avuwÿev toÙ LAaotnplou dvd 
uÉOOV tüv ÔUo yepouBU té Ovtwv ÉTL 
TG XBwtoÙ toù uaptrupiou xoai xatd 
rAvta, Ooù Av ÉvVrElAœUdl HO TEÙS TOUS 
Viol Iopar. 

23. Koi notoeic todnelav ypvoiou xada- 
poD, 00O TYEWY TO UAXOS KO TYEOS TÔ 
edpoc xoi nyeoc x uioouc To Üboc. 
24, Xl TOLMOELS AÜTA OTPERTX HXUUATIO 
XEVOË XUXAG). 


25. Xi TOLMOELS AUTN OTEPAVNY TA QO- 
TOÙ XUXAW HO TOLMOELG OTPETTOV HXUU- 
TLOV TŸ) OTEPAVN XÜXAG. 

26. Xal Tool TÉOONpas OaxTuAOUG 
Xevoobc ol ÉmÜnoelL tous daxtuAouc 
Ent TX TÉOONPA MÉpN TÉSV TOÏGV AUTAS 


27. 0TO Tv oTEpAVNV, xol ÉcOvVTa où doux- 
TÜMO( Elc nas Toi dvapopeboiv Üote 
olpelv ÊV aÜTOÏc TV TOUTE AV. 
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Les deux chérubins auront les ailes 
étendues en haut, ils ombrageront de 
leurs ailes le propitiatoire, le visage 
tourné l’un vers l’autre; vers le propi- 
tatoire, sera tourné le visage des ché- 
rubins. 


Et tu placeras le propitiatoire au haut 
de l’arche, et, dans l’arche, tu mettras 
les témoignages que je te donnerai. 


De cette arche, je me manifesterai à 
toi, je te parlerai du haut du propitia- 
toire, entre les deux chérubins qui se- 
ront sur l’arche du témoignage, et je te 
donnerai tous mes ordres pour les fils 
d'Israël. 


Tu feras aussi, en la revêtant d’or pur, 
une table de deux coudées, large d’une 
coudée, haute d’une coudée et demie. 


Et tu feras, tout autour d’elle, des cy- 
maises d’or; et elle aura une couronne 
d’une palme de largeur. 


Et tu mettras à la couronne une cy- 
maise tordue tout autour. 


Tu feras quatre anneaux d’or, et tu po- 
seras les quatre anneaux au-dessous de 
la couronne, aux quatre coins où seront 
les pieds de la table. 


Ces anneaux seront pour recevoir les 
leviers, afin par leur moyen d’enlever 
la table. 


EXODE 25 


28. HOÙ THOLMOEL TOUS GVAPOPEÏc ÉX 
EUAGOV AONTTOV HAÙ XATAYEOUOLWOELS AÙ- 
TOUS ypvolu xadapés, xoi HOÜNOETOL ÉV 
AÜTOÏS À TOATEU OL. 


29. xoi roMoEls Tù TEUBA LR AÛTRC al TOC 
Duloxac Hoi Tù oOnovdElX XOÙ TOUS XUd- 
Douc, £v olc oneloels ÊV aUtoïic ypuolou 
XAVAPOD TOUMOELG AÛTA. 


30. xoù ÉmÜnoElc ÉR Thv Todnelav &ptouc 
ÉVOTIOUS ÉVAVTIOV OU ÔLX TAVTOS. 


31. Koi rnomoets Avyviav Ëx ypuolou xo- 
Dapob, TOPEUTNY TOUMOELS TV Avyviav: Ô 
XAUAdG aÙUthc Hoi où xaAauiOxOt Xoi où 
HpNTPpES Hoi où pAPUT PES Ho TA HpÎvor 
ÉE AUTRG ÉOTOL. 


32. € dÈ XAAQUIOHOL ÉXTOPEVOUEVOL EX 
TAQYIWV, ToElc Xahauioxot The AVvyviac 
Ex TOÙ HAÏTOUC aÛT hic TOÙ EvVOC Ko ThEÎc 
Xahauioxot Thc Avyviac Ex ToÙ xAÏTOUC 
TOÙ DEUTÉpOU. 


33. Hal TEE HOATIPES ÉXTETUTWUÉ- 
VOL XOPUITXOUG ÉV TG EVL XaAQUIOKL, 
Opaputrp Xoiù Xpivov: obtux Toic ÊE xo- 
AQUIOXOLS TOÏS ÉXTOPEUOUÉVOILS ËX TMS ÀU- 
Xviotc. 

34. xoi ÉV th AVYVIX TÉOONPES HPATT- 
DEC ÉXTETUTWUÉVOL XADUIOHOUC" ÉV TGS EVÀ 
XdAQUIOXE où HAPHTPPES oi TA xpÎva 
AÛTRC. 
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Tu feras ces leviers en bois incorrup- 
üble, tu les revêtiras d’or pur, et par 
leur moyen on enlèvera la table. 


Tu feras pour elle les plats, et les en- 
censoirs, et les urnes à puiser des liba- 
tions, et les coupes pour les répandre; 
tu les feras en or pur. 


Et tu placeras sur la table les pains de 
proposition pour être sans cesse devant 
moi. 


Et tu feras un chandelier d’or pur, il 
sera ciselé; sa tige, ses branches, ses 
coupes, ses pommes et ses lis, seront 
tout d’une pièce. 


Six branches sortiront des côtés : trois 
d’un côté, trois de l’autre côté. 


Et tu feras, pour chaque branche, trois 
coupes façonnées comme des noix; et, 
sur chaque branche, une pomme et un 
lis; telles seront les six branches sor- 
tant du chandelier. 


Et tu feras, sur le chandelier, quatre 
coupes façonnées comme des noix, et 
ses pommes et ses lis seront avec les 
branches 


EXODE 25 


35. à opaiputre bro ToÙc Ô0O xa)auio- 
xouc ÉË aUtThc, ol opapwTrhp DTÔ ToÙc 
tÉOOdpas Xahauioxouc £Ë adtñc oÙtuwc 
TOic ÊË HAhAUIOHOL TOS ÉXTOPEVOUÉ VOLS 
EX The AVyYvioc. 


36. où opupurhpec xoù où xxhauioxot ÉE 
AÛTAS ÉOTWONV' OÀN TOPEUTN ÉË ÉVOC 
xevolou xadapoi. 

37. XoÙ TOUMOELS TOUS AUY VOUS AUTAS ERTA 
xoi ÉmÜoELS TOUS AUYVOUS, Xoi pavoboiv 
EX TOÙ ÉVOC TOOOUMOU. 

38. Xi TOV ÉTAPUOT EN AUTAS KO TH UTO- 
Déuata aÛThS ÉX ypvolou xaTapoD roir- 
OEK. 


39. TAVTU TÙ OXEUN TAÜTA TAAUVTOV 
xevoiou xadapoi. 


40. Op TOLMOELS HXATŸ TOY TÜTOV TOV ÔdE- 
DELYUÉVOY OO! ÉV TG) OPEL. 
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Il y aura une pomme sous deux 
branches du chandelier, et une pomme 
sous quatre branches du chandelier; il 
en sortira donc six branches. Et il y 
aura, sur le chandelier, quatre coupes 
façonnées comme des noix. 


Que les pommes et les branches soient 
tout d’une pièce, et que l’ensemble soit 
d’une seule pièce d’or ciselé. 


Et tu feras, pour le chandelier, sept 
lampes, et tu les poseras par-dessus, et 
elles brilleront sur une seule rangée. 


Et tu feras, en or pur, ses mouchettes et 
ses récipients. 


Tous ces appareils pèseront un talent 
d’or pur. 


Examine, et fais selon le type qui t’est 
montré sur la montagne. 


EXODE 26 


Chapitre 26 


1. Koi tv oxnviy rooeic dÉxA abAQQG 
éx Poooou xexAwouÉVNe Xxoi baxivdou 
XaÙ TopyUpac Hal HOXXIVOU XEXAWOUÉ- 
VOU" YEpOUBIU Épyaoia DHAVTOU TOUMOELC 
AÜT. 

2. uxoc The AAA Th MS OXTU Hoi El- 
XOO! TXEUWV KO EÛPOS TEOOÏEUWV TYELV 
À AVAL À Mio ÉOTAL UÉTPOV TO AUTO ÉO- 
Toi Tao Toûc AUAKOU. 

3. névte dE aUAdOL ÉcOVTO ÉË AAATAGWY 
ÉXOUEVOL  ÉTÉDO ÊX TAG ÉTÉDOC, HO TÉVTE 
AUADOAL ÉCOVTOL OUVEYOUEVOL ÉTÉPA TŸ 


LA 


ÉTÉEQ. 


4. xoi ToloELc aÜtoic AYXUANIS Dax d- 
vas Ent ToÙ yelkouc Thc aUAdlOG TFC LC 
Ex TOÙ ÉVOS HÉpoOUc Elc Ty GUUBOANY xoi 
oÙtuc rotfoels Ent To yelAoUc TAG aÙ- 
Aaiac The ÉÉWTÉpAS Toùc Th ouuBoAñ Th 
DEUTÉEA. 


5. TEVTNXOVTO AYAUAUS HOLMOELS TA AÙ- 
No Tf M Hal TEVTHXOVTA YXUAQC 
ROUMOELS ÉX TOÙ UÉpOUS TC aUA QC HAT 
ThY OUUBoANY TAC OEUTÉPAS" AVTITPOOU- 
OL AVTITITTOUONL LAAMAOLC EiS EXGOTNV. 
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Et tu feras le tabernacle avec dix cour- 
tines de fin lin retors, d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate retors, ouvrage va- 
rié, œuvre du tisserand. 


Chaque courtine aura -vingt-huit cou- 
dées de long, sur quatre de large; de 
même, mesure, seront toutes les cour- 
tines. 


Cinq courtines seront ajustées l’une te- 
nant à l’autre, et les cinq autres cour- 
nes seront attachées l’une à l’autre. 


Tu feras des attaches dhyacinthe sur la 
lisière de l’une des courtines, pour la 
nouer à la suivante ; tu feras de même 
sur la lisière de la courtine opposée, 
pour la nouer à la première. 


Tu feras cinquante attaches à chaque 
courtine, et tu feras cinquante attaches 
à la suivante, pour les réunir l’une à 
l’autre, les attaches se correspondant 
face à face exactement. 


EXODE 26 


6. Xl TOLMOELG XPXOUS TEVTHXOVTA YEU- 
ooÙc Hoi oUvabelc TG AUDI ÉTÉPAV TF 
étépa Toic XpIxOLc, Xoil ÉOTOL À OXNVA io. 


7. Xoi TouMoEls DÉDOELS TOLXÎVAS OXÉTNV 
ER The oxNvVñc ÉVOEXA DÉPPELS TOLMOELC 
AÜT. 

8. TÔ uxoc TG DÉPOEUG TG MS ÉOTOIL 
TOLAXOVTO TAHEUWV, KO TEOOOUV TYELWV 
TO EUPOS TAG DÉPOEUWG TAG UGC MÉTPOV TÔ 
aÜTO ÉOTOL Toilc ÉVOEXO DÉPOEOL. 


9. Xi ouvdtbelc Tüc TÉVTE DÉppELS ÉTL TO 
aÙTO Hoi TG ÊC DÉPOELS ÉT TO AUTO’ Xi 
ÉTÔITAGOELS TV DÉPELV TV ÉXTNV HAT 
TLOOUWTOV TS OANV. 


10. Xo TOLMOELS AYXUAQS TEVTHXOVTO ÉTL 
toÙ yelkouc The dÉppeuc The Mc TAC 
VX UÉCOV XATX GUUBOANY KO TEVTh- 
HOVTO AYHUAUG TOUMOELS ÉRL TOÙ yelAoUc 
TAG DÉPPEUWS TG OUVARTTOUONS TAG DEUTÉ- 
pa. 


11. xoi rotoelc xpixoucs YaAxOÏS TEVTH- 
XOVTA XoÙ oUvdrbels TOUS xpixOUC EX TO 
GYXUAGV roi ouvdtheis Tùc Dépoelc, Hoi 


ÉOTOL ÉV. 


12. xaù Ünoûnoec To rnAeovdTov ÉV Toûc 
DÉpOEOL Th OXNVñc TO ULOU Te dÉp- 
peux Tù DnoeAEUUÉvOv DbroxaA UE, TÔ 
nAeovaT ov téiv Déppoewv te GXNvAc Dro- 
xaAUbEL ÔTriow Th< oxnvic 
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Tu feras cinquante anneaux d’or et tu 
en oindras les courtines l’une à l’autre 
à l’aide des anneaux, et elles formeront 
un seul tabernacle. 


Tu feras aussi des couvertures en 
peaux velues pour abriter et envelop- 
per le tabernacle, et tu en feras onze. 


Elles auront trente coudées de long, sur 
quatre de large ; de même mesure se- 
ront toutes les couvertures. 


Tu joindras cinq couvertures, et tu 
joindras les six autres couvertures, et 
tu replieras en deux Ia moitié de la 
sixième sur le devant du tabernacle. 


Tu feras cinquante attaches sur la li- 
sière de chaque couverture, pour les 
réunir ensemble ; et tu feras cinquante 
attaches sur la lisière de la couverture 
suivante, pour l’adapter à la première. 


Tu feras cinquante anneaux d’airain, 
au moyen desquels tu réuniras les at- 
taches, et tu joindras ainsi les couver- 
tures qui n’en feront plus qu’une seule. 


Et tu fixeras par le bas et par les deux 
extrémités l’excédant de longueur des 
couvertures du tabernacle ; la moitié de 
couverture qui restera, tu la replieras, 
car il y aura excédant de couvertures 
du tabernacle, et tu en envelopperas le 
derrière du tabernacle. 


EXODE 26 


13. TAYUV ÊÉX TOUTOU KO TAYUV ËX TOUTOU 
Ex TOÙ Ünepéyovtoc TÜV DÉPPEWV ÉX TOÙ 
UMXOUG TV DÉPOEUV TC OXNVAS ÉOTOL 
OUYXAAOUTTOV ÉT TX RAGYLA TC OXNVAS 
ÉvÜEV Hoi ÉvVOEV, va XAAUTTN,. 


14. XOÙ TOMOELS XATAXÉAUUUAL TN OXNVA 
DÉQUATO KEY MPUÜPOŸAVOUÉVOE Ho ÉTL- 
XaAOUUOITO dÉpuato DaxivÜivo ÉTAVOE. 


15. XOÙ TOLMOELL OTUAOUC TA OXNVA EX 
EUAOV AOTTV: 

16. DÉXA TAXEUWY TOLMOELG TÔV OTÜAOV TOV 
Evo, Hoi TNyEOc ÉVOS Hoi MULOOUG TO TAG- 
TOG TOÙ oTUAOU ToÙ EVOC 

17. 00O ŒYXHVIOXOUS Té GTUAW TO EV 
AVTITINTOVTAS ÉTEPOV TG ÉTÉEU OÙTUC 
TOLMOEL TÜOL TO OTUAOL TS OANVI. 


18. Xai TOUMOELS OTUAOUS TŸ OXNVŸ, ElxXOOL 
OTUAOUS ÉX TOÙ xAiToUc TOÙ rpùdc Boppäv. 


19. Xi Teoodpdxovra does dpyupâc 
rolMoELS TO Elxoot oTÜAoùK, Oo Pdioeic 
té OTUÂAW TG EVIL El AUPOTEPA TX MÉEN 
abtoÙ xoi do Pécels té oTUAU TS EV 
ElG AUPOÔTEPA TX MÉPN AUTOÙ. 

20. xoii To XAÏTOS TO DEUTEPOY TO TEOC VO- 
TOY EÏXOOL OTUAOUC 


21. Xoi tTeoonpdxovra Pdoels aÜtév dp- 
yupûc, d0O Bloc Ti oTUAW TG Evi eic 
dupôtepa TX MÉpn AUTO xal OUO Pdoetic 
té OTUAW TS EVIL El AUPOTEPA TX MÉEN 
aÜTOÙ. 
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Tu replieras l’excédant de longueur 
des couvertures du tabernacle, une 
coudée d’un côté et une coudée de 
l’autre, de telle sorte qu’il soit couvert. 


Tu feras, pour le tabernacle, une toiture 
double, le dessous en toisons de béliers 
teintes en rouge; et par-dessus une 
couverture de peaux de béliers teintes 
en bleu. 


Et tu feras les colonnes du tabernacle 
en bois incorruptible. 


Chaque colonne aura dix coudées de 
haut, sur une coudée et demie d’épais- 
seur. 


Il y aura à chaque colonne deux join- 
tures correspondant l’un à l’autre ; et il 
y en aura à toutes les colonnes du ta- 
bernacle. 


Il y aura vingt colonnes du côté du 
nord ; 


Puis, tu feras quarante bases d’argent 
pour les vingt colonnes ; une colonne 
aura une base pour chacune de ses ex- 
trémités ; une autre colonne une base 
pour chacune de ses extrémités. 


Et le second côté, celui du midi, aura 
vingt colonnes. 


Elles auront quarante ornements d’ar- 
gent ; une colonne aura, un ornement 
pour chacune de ses extrémités ; une 
autre colonne un ornement pour cha- 
cune de ses extrémités. 


EXODE 26 


22. xal EX TÜV OTOU The OXNVS XATX 
T0 UÉpoc td npùc ÜdAaooav rotoelc ÈË 
GTUAOUC. 


23. xo DUO OTUAOUC TOUMOELG ÉTÀ TÉSV YO 
VV TAG oxNnvhc ÉX TÜV OMOU IV, 


24, xoi Éotol ÉÈ loou HATUVEV HATÈ TO 
adTo Écovtot loot EX TV XEPAAÏOEV EÏc 
OUUBAnotw uiav: oÙTUC TOLMOELS AUYPOTÉ- 
pouc, toc OUOLY YUVIOLS ÉCTOON. 


25. xoi ÉcoOVTOL OT OTÜAO, oi où Béoetc 
aÜTév dpyupoû déxa ÉE OUO does té 
OTUAU TO) Évi Elc AUPOÔTEEX TÙ UÉPN AÜTOÙ 
roi Ouo Pdceis té oTUAw té Evi. — 


26. HOÙ TOUMOELL UoyAOÙC EX EUAWY 
AOMTTUWV RÉVTE TGS EVL OTUAW ÉX TOÙ EVOC 
MÉPOUS TS OXNVAC 

27. XoÙ TÉVTE HOYAOÙS TES OTUA TGS HAÎTEL 
TAG OXNVAS T DEUTÉEU XOÙ TÉVTE UOY- 
AOÙG TS oTUÂU TG OO Té HAÎTEL TAC 
oxNvñc té rpùc ÜdAacoav: 

28. xoi Ô HOYAdS Ô HMÉOOS AV MÉOOV TÜV 
OTUAWY OUXVELO US And TOÙ EVOS XAÏTOUC 


els TO ÉtTEpOY XAITOc. 


29. HOl TOUS OTUAOUG HATAYEUOWIOELS 
xevoluw Hoi To DaxTUAlOUC TOUMOELC 
xovoobc, els oÙc elodéels tobc uoy- 
ÀOÛG, XOÙ HOATAYPUOWOELS TOUS UOYAODC 
XEVOL). 


30. XOÙ AVAOTNOELS TV OXNVNV HAT TO 
Eldoc TO DEDELYUÉVOY GO! ÉV TG) OPEL. — 
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Et derrière le tabernacle, du côté de 
la mer (à l’occident), il y aura six co- 
lonnes. 


Tu feras aussi deux colonnes sur les 
angles du tabernacle, derrière le taber- 
nacle. 


Elles seront semblables par la base, et 
semblables par les chapiteaux qui se- 
ront réunis. Ainsi tu feras pour les deux 
anges qui seront semblables. 


Il y aura huit colonnes et seize bases 
d’argent ; à chaque colonne une base, 
pour chacune de ses extrémités, et à 
une autre colonne une base, pour cha- 
cune de ses extrémités. 


Et tu feras des barres de bois incor- 
rupüble : cinq pour chaque colonne de 
l’un des côtés du tabernacle ; 


Cinq barres par colonne de l’autre côté 
du tabernacle , et cinq barres par co- 
lonne des angles de derrière du taber- 
nacle, du côté de la mer. 


La barre du milieu, entre deux co- 
lonnes, ira de l’une à l’autre. 


Tu revêtiras d’or fin toutes les co- 
lonnes ; et tu feras en or les anneaux 
dans lesquels tu engageras les barres, 
et tu revêtiras les barres d’or pur. 


Tu dresseras ainsi le tabernacle, selon 
le modèle qui t’en a été montré sur la 
montagne. 


EXODE 26 


31. Xoi rouMoELc XatarÉtTaoux ÉE Laxivÿou 
Ho TopHUpUG HO XOXKXIVOU HEXAWOUÉVOU 
rai PÜüooou vEvnouÉvNc ÉpYOoY Upavrov 
ROLMOELS AUTO YEPOUBU. 


32. xai ÉmMUMOEL AÙTO ER TEOOdpuV 
OTUAGWV HOMTTUV HEXEUOWUÉVOV YPUOÎD 
Hoi où XEPAAIDES aUTÉV ypuooû, xoi ai Bd- 
OEU AÜTÜV TÉOONPES dPYUpOÎ. 


33. Xoi ÜNOELS TO HXATATÉTAOUX ÉTRL TOUS 
otUAOUS oi Elooloelc ÉXEL ÉOUWTEPOY TOÙ 
HATATETÜOUATOS TV XUwTOY TOÙ uop- 
TtUpIoU Ko OlopLEt TO XATATÉTAOUX LUI 
dv ÉOOV TO yiou xoù Av UÉGOV TO 
dyiou Tüv ayiwv. 

34. Ho HATAXAAUDEL TÉ HATATETHOUATL 
TV HBHTOY ToÙ paprupiou Ev té yic 
TV AY. 

35. xaù Ünoec Tv todnelav ÉÉCUEV 
TOÙ HOTARETHOUATOS HO TV ALYViAv 
ATÉVAVTL TAG TOUTÉCNG ÉTRL UÉPOUC Th 
OXNvñS TO Roùc vOTOY xal Tv TodTET av 
DnoELS ÉRL MÉpOUC TC OV TO Tpùc 
Boppätv. 

36. xai rouMoeic Étionaotpov ÉE baxivÿou 
Ho TopHUpUG HO XOXKXIVOU XHEXAWOUÉVOU 
rai Boooou XEXAWOUÉVNE, ÉpYOY roux 
TO. 

37. HOÙ TOLMOELG TÉ) XATOATETÜOUATL TÉVTE 
OTUAOUC HO YEUOWOEL AÜTOUS YpUOI, 
ro ai XEPAAÎDES AÛTÉV Yovooi, xo Yo 
VEUOELS AUTOS RÉVTE Pdoels YAAXAC. 
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Tu feras aussi un voile d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate filé, et de fin filé, et 
il sera tissu : œuvre variée. 


Et tu le placeras sur quatre colonnes 
incorruptibles, revêtues d’or pur, qui 
auront des chapiteaux d’or et quatre 
bases d’argent. 


Tu poseras le voile sur les colonnes, 
et tu introduiras, à l’intérieur du voile, 
l’arche du témoignage, et le voile sé- 
parera pour vous le saint du Saint des 
saints. 


Avec ce voile, tu cacheras l’arche du 
témoignage dans le Saint des saints. 


Et tu placeras la table devant le voile, 
et le chandelier vis-à-vis la table, du 
côté du tabernacle qui regardera le 
midi ; et la table sera au nord. 


Tu feras en outre, à la porte du 
tabernacle, un voile d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate filé, et de lin filé; 
œuvre du brodeur. 


Et tu feras, pour le voile, cinq colonnes 
que tu revêtiras d’or pur, et leurs chapi- 
teaux seront d’or, et les cinq bases se- 
ront d’airain jeté en fonte. 


EXODE 27 


Chapitre 27 


1. Ko rooec Duoraothproy Ex EUAGV 
AOMTTUV, TÉVTE TMXEUWV TÔ UAXOG Ko 
TÉVTE TYEWV TO EUPOS — TETPAYHVOV ÉO- 
To! TO DUOLAOTHPLOY — XAÙ TELGSV TYEUV 
to Üboc abtoi. 

2. KO TOLMOEL TX HXÉPATA TL TOV 
TEOOÏOUWV YUVLGV" ÉE AÜTOÙ ÉoTOL TX KÉ- 
pata” xal XaAUDEL aUTA YOAhKES. 


3. xal ToMoELC oTEpAVNV TÉ Duotaotnpiu 
Ho TOY XaAUTT où AUTOÙ xaù TAG IA QC 
AÜTOÙ Hal TAG HPELYPAS AUTO HXOÙ TO TU- 
peloy aûtoU xoÙ TAVTA TA OXEUN AUTOÙ 
ROLMOELS YAAXL. 


4, xal TouoEls aÙTÉ ÉCydpav Épyu ÔLx- 
TUOTÉ YAAXAV' HO TOLUMOELS TN ÉOYApX 
TÉOONpAG OaxTUAOUS yalxoc Er Tù 
TÉOONPA HXAÏTT. 

5. xai bnodrnoels aÜTOUS UTO Thv ÉOYd- 
pay ToÙ Duotaotnpiou xATuEV ÉoTar dE 
h ÉOXdoN Éuc ToÙ Muioouc ToÙ Vuolao- 
Tnpiou. 

6. xai rouoels TÉ Duotaotnpliu Ppopelc ÊX 
EUAGV AONRTUV HO TEPIYAAXOOELS QÙ- 
TOUS YaAhXES. 
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Tu feras ensuite un autel de boïs incor- 
ruptible, long de cinq coudées, large de 
cinq coudées ; il aura quatre faces, et 
trois coudées de haut. 


Tu feras des cornes aux quatre angles 
du haut ; les cornes seront en saillie, et 
revêtues d’airain. 


Tu feras une couronne à l’autel ; et tu 
feras en airain sa table, et ses burettes, 
et ses réchauds, et ses crochets, et tous 
ses ustensiles. 


Tu feras aussi, pour l’autel, une grille 
d’airain à mailles ; et tu feras, pour les 
quatre angles, quatre anneaux d’airain, 


Que tu mettras au-dessous de la grille 
de l’autel; et la grille s’étendra Jjus- 
qu’au milieu de celui-ci. 


Tu feras pour l’autel des leviers de bois 
incorruptible, que tu revêtiras d’airain, 


EXODE 27 


7. xoù Elodéelc tobc popeic els ToÙc dox- 
tUMOUC, Hal ÉOTWONV où popElc XATA TA 
TAEUEù TOÙ Duotaotnpiou Év té opetv 
AÜTO. 

8. XOÏ\OV OAVOHTOV TOLMOELS AUTO’ HAT 
TO HOPODELYUÉV Oo ÉV Ti Opel, OÙTUI 
TOLOELS AUTO. 


9. Kai rnomoec avAñv TA oxnviŸ els To 
xAitoc Ttù noùc Alba lotia this auAñc 
Ex Poooou xExAWOUÉVNE, UÂXOG EXATOV 
rx ésv té Evi xATet 

10. xoi où otÜAot autüiv Elxoot, xoi où Bd- 
OELS AUTÉV Elxoo! YaAXOË, xaù où xpixoL 
aÜtév xoi ai babes aÜTÉV dpyupoi. 


11. oÙtux TS XAÏTEL Té TEÔÙS ATNALOTNV 
lotia, ÉXATOV tn v UAxOG' Hoi où HTÜAO! 
abTév elxoot, xoi ai Pdoelc autév Elxoot 
xaxoi, xoi où xpixot rai où baAidec Tédv 
OTUAWY Ko ai PdoEls AÜTÉV TEpINEY UE 
UÉVOL dOYUEU. 


12. To DE EUpOc TG AUAñS TO HAT Ùd- 
AQOOQY \OTIX TEVTHXOVTA TNXÉV OTÜAOL 
abTév dÉXO, xol a Bdoerc aÜtév DÉXOL. 
13. Xoi EÜpOc TAG AUARS TO TEÙC VOTOV 
lOTIA REVTXOVTO TYEWV OTÜAOL ŒUTÉV 
dEXA, Hoi où does aUTÉv dÉXO. 


14. xoi nevtexaidExo TyEwv Tù Üboc té 
lotiuy té xAÎtEL té EU: otTÜAOL ATV 
tpelc, xoi où Pdoeis aUtiv Tec. 
15. xoi TO XAÎTOS TO DEUTEPOV, DÉXOA TÉVTE 
rnxév Tv iotiwv to Üboc: oTÜA oO! aÛTÉv 
tpeîc, xoi ai Pdoeis aUtiv Tec. 
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Et que tu introduiras dans les anneaux, 
le long des côtés de l’autel, pour l’en- 
lever. 


Tu feras l’autel creux et en panneaux, 
selon le modèle qui t’a été montré sur 
la montagne ; c’est ainsi que tu le feras. 


Tu formeras, pour le tabernacle, un 
parvis du côté du sud; les tentures du 
parvis seront de lin filé, longues de 
cent coudées de ce côté. 


Il aura vingt colonnes avec vingt 
bases ; leurs anneaux et les agrafes se- 
ront revêtus d’argent. 


De même, du côté du nord, la ten- 
ture sera de cent coudées de long, avec 
vingt colonnes, et leurs vingt bases 
d’airain; et tu revêtiras d’argent les 
bases, les anneaux et les agrafes. 


La largeur du parvis, du côté de la mer, 
sera de cinquante coudées, avec dix co- 
lonnes et dix bases. 


La largeur du parvis, à l’orient, sera de 
cinquante coudées, avec dix colonnes 
et dix bases. 


Et les tentures du parvis auront, d’un 
côté, douze coudées de haut, avec trois 
colonnes et trois bases. 


De l’autre côté, les tentures auront 
quinze coudées, avec trois colonnes et 
trois bases. 


EXODE 27 


16. xoiù Tf T0 N Th QUAPNS XAAUUUO, ElXOOL 
rnxév To Ütboc, ÉË baxivÿou xoi roppu- 
pacs xoi xoxxivou xExAwWOUÉVOU xoù Boo- 
OOÙ XEXAWOUÉVNE TŸ ToLXLAÏA TOÙ Éorpt- 
dEUTOU' OTÜAOL AUTOV TÉOONPEC, Ho oi 
Pdoeic autév TéOONpEc. 


17. rdvTEc où oTDAO The AUARC XUXAG KO 
TNPYLPHUÉVOL dpyuplu, rai où xXEHAMIDEC 
ATV do yupoi, oil ai Bdoecs aUTév yoi- 
Hoi. 

18. TÔ OË UhxXOc The AUAñC ÉXATOY É 
ÉXATOV, HXOÙ EÛPOS TEVTHXOVTO ÊTL TEVTN- 
xovta, Xoi Doc révte rnyGv, Ex Büooou 
XEXAWOUÉVNE, Ho où Pdoeic aùtéiv yai- 
Hoi. 


19. xai rÜüoù À XATAOKEUR HO TAVTOA T 
Épyaheto xai oi rdoodhot The avAñc yoh- 
KO. 

20. Koi où ouvtraéov rois vioïc IopanÀ xoiù 
AafBétuodv Got ÉAmOv ÉË EAdiCV ETEUYOV 
XATAPOVY XHEXOUUÉVOV Eic péSc XaDooL, vor 
Xdntar AUYVOS OL TAVTOc. 


21. ÉvV Th oxNvñ toÙ uaptuplou ÉEuyŸEV ToÙ 
HATATETAOUATOS TOÙ ÉR The Olad rx Ne 
XaÜGEL aÙTo Aapoy xoi où Viol aÜTOÙ dp 
ÉOTÉDOG ÉWG TOUL ÉVAVTIOV HXUPIOU' vO- 
HUUOY aicwvlov Eic TAC YEVEUS DUGV Top 
tésv Liv IopanÀ. 
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À la porte du parvis, il y aura un voile 
haut de vingt coudées en hyacinthe, 
pourpre, écarlate filé et lin filé, avec 
broderies à l’aiguille; il aura quatre 
colonnes et quatre bases. 


Toutes les colonnes, autour du parvis, 
seront revêtues d’argent ; elles auront 
des chapiteaux d’argent, et des bases 
d’airain. 


Le parvis aura, des deux côtés, cent 
coudées de long, et devant et derrière 
cinquante coudées de large ; ses ten- 
tures auront en hauteur vingt-cinq cou- 
dées, et les colonnes auront des bases 
d’airain. 


Et tout l’ameublement, et tous les us- 
tensiles, et les piquets du parvis seront 
d’airain. 


Ordonne encore aux fils d’Israël de 
te donner de l’huile d’olive, sans lie, 
pure, pilée au mortier, pour brûler et 
éclairer ; car la lampe doit brûler tou- 
Jours, 


Dans le tabernacle du témoignage, de- 
vant le voile de l’alliance ; Aaron et ses 
fils la feront brûler devant le Seigneur 
du soir au matin. C’est une loi perpé- 
tuelle pour toutes les générations des 
fils d'Israël. 


EXODE 28 


Chapitre 28 


1. Ko où rpooayayou ThÔùS HEAXUTOY TOY 
TE Aopwy Tov ADEAPOY ooÙ Ho To 
Viobc aùtob Ex Téiv LiGiv [opanÀ iepor- 
TEVEL ot, Aapov xoi Nada xoi Afloud 
xoù Ekealap xoi Idauap viobc Aapov. 


2. Xoi ToMoElL otoÀMy dylav Aoapuv té 
dE oo els TUNV xoiù DOË AV. 


3. xoi où AdAnoov rot toc oopolc TÀ 
dlavola, OÙG ÉVÉTANON TVEUUATOS AOÛ N- 
OEUX, HOl TOLOOVOLV TV OTOÀMY TV 
dyiav Aapuov eic TÙ GYLOV, ÉV Ÿ] LEPATEUGEL 
OL. 


4. xai aÙtou où otTohd, Ac TOLMOOVOWV 
TO HEPIOTULOV Ko TV ÉRHUIdA Ko TOV 
roÔnEn XoaÙ yiréva xoouuBuTov xoù x- 
Oapty xoi Covnv xoi rotoovoiv otohdc 
dylas Aoapov xai Toic Viols aUTOÙ Elc TÔ 
lEDOTEUELV LOL. 

5. xoù abtoi Afubovtot To YpUOLOV xoi TV 
DdxvÜoOv XoÙ TV TOpHUpPAY HA TÙ XÔX- 
xLVOY xoi Tv Boooov. — 


6. xai rouoovouy Tv ÉTwUIdA x Boooou 
XEXAGOUËÉVNE, ÉPYOY DLHAVTOV TouXLATOÙ 


7.000 ÉRHULDES OUVÉYOUOOL ÉDOVTOL AUTÉS 
ÉTÉOA TV ÉTÉPOV, ÉR TOÏc DUO MÉPEOLV 
ÉENETUÉ VOL" 
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Fais aussi venir vers toi Aaron, ton 
frère, et ses fils pour que, parmi les fils 
d'Israël, Aaron, Nabad, Abiu, Eléazar 
et Ithamar, fils d’Aaron, soient mes 
prêtres. 


Et tu feras des vêtements sacrés pour 
Aaron, ton frère, en signe de gloire et 
d’honneur. 


Parle aux sages d’intelligence, à ceux 
que j’ai remplis de l’esprit de sagesse ; 
qu’ils fassent la tunique sacrée d’Aa- 
ron, avec laquelle il exercera, dans le 
lieu saint, mon sacerdoce. 


Voici les vêtements qu’ils feront : le ra- 
üonal, l’éphiod, la longue robe, la tu- 
nique garnie d’une frange, la tiare et 
la ceinture ; ils feront les vêtements sa- 
crés d’Aaron et de ses fils, pour qu’ils 
exercent mon sacerdoce. 


Et ils emploieront l’or, l’hyacinthe, la 
pourpre, l’écarlate et le lin. 


L’éphod sera en fin lin retors , tissu du 
brodeur. 


L’éphod sera de deux pièces jointes 
l’une à l’autre, et attachées sur les cô- 
tés. 


EXODE 28 


8. xoi To Üpaoua TÉV ÉTHOUIDWV, Ô ÉOTIV 
Er QÙTÉ, XAT ThV LOiNOL ÉË aÜTOÙ ÉOTOIL 
Ex xpvoiou xoi LaxivÜou xai Toppupac 
xaù xoxxIvOU OLavEvnouÉvou xaù Boooou 
XEXAWOUEVNS. 


9. xaù Aubn toùc bo Adouc, Mouc 
ouapdydou, xoi yAUDEL Év aÜToic Tù ÔVO- 
poto Tv Vis Ioparnh, 


10. ÈË ovouata Éri Tv Moy Tov Éva xoi 
td ÊE Ovouata Tà Aoërd Ent Tov A(DOV ToV 
DEUTEPOV HOT TÜG YEVÉOELS ATV. 
11. ÉoYOv ADOUPYUXPS TÉYVNC, YAUUUO 
oppayidoc, dayAube Tobc duo AMouc 
Ent Toic OvOUAOLV TÉV UiGiv Iopar. 


12. xai Ünoeic tous Oo AÏVoUc ÉTL Tv 
GUY TG ÉrOUdOS AVOL yYnuooùvOU 
eloiv toc Vioic Iopani: xoi avahkñute- 
toi! Aopcv Tà ovouata Tv LiGiv [oparnÀ 
Évaytt XUpioUu ÉTi tv ÔUO GUY AÜTOÙ, 
UVNUOOUVOV TEpL ATV. 


13. Xai roloels Aomdoxacs EX ypUOlOU 
xaDApOD 


14. Hoi TOMOEL DUO XPOOOWTÉ EX 
xevoloU xaApOD, XATAUEULYUÉVE ÉV v- 
Deotv, Épyov mAoxfc Xxol ÉMÜNOEL TX 
HXPOOOUWTÈ TÜ RERAEYUÉVO ÉTL TÜC ÀO- 
TÔIOHAG HAT TAG TOAPHUIDAS AÜTÉV EX 
TÜV ÉUTEOOWLLWV. — 
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Et le tissu des deux pièces dont 1l se 
couvrira, sera d’or pur, d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate filé et de lin retors. 


Tu prendras deux pierres fines d’éme- 
raude, et tu graveras les noms des fils 
d'Israël : 


Six noms sur l’une des deux pierres, 
et les six autres noms sur la seconde 
pierre, selon l’ordre de leur naissance : 


Ouvre d’art de travailler la pierre ; tu 
y graveras les noms des fils d'Israël 
comme on grave un cachet. 


Et tu mettras les deux pierres sur les 
épaulières de l’éphod, pour servir de 
mémorial. aux fils d'Israël. Aaron por- 
tera les noms des fils d'Israël sur ses 
deux épaules ; c’est un mémorial pour 
eux. 


Tu feras aussi des boucles en or pur, 


Et deux petites chaînes d’or pur tressé, 
mêlées de fleurs, et tu passeras ces 
chaînes tressées dans les boucles, pour 
qu’elles soient fixées sur l’éphod par 
devant. 


EXODE 28 


15. xai notoels Aoyelov Tév xploewv, 
ÉDYOV TOULXLATOÜ HATY TOY PUÜUOV TAC 
ÉTOUIDOS TOLMOELS AÜTO' ÉX ypUvolou xoi 
DaxivÜou xal roppupac xai xoxxivou 
XEXAWOUÉVOU Kai Boooou XEXAWOUÉVNE 
ROLOELS AUTO. 


16. TETEUYWVOY ÉoT, dITAODV, omVauñc 
To uñxoc xal omauñs Tù EUpOc. 


17. xoi xaDUpavElc Év daté Dpaoua XAT- 
AVoOY TetpdoOTiyov. otiyoc Aidwv ÉcTor 
odpdlov, Tondlioy xoi oudpaydoc, à oti- 
X0c Ô Elc 

18. xai à otiyoc à dEUTEpOC AVUPOË oi 
OÛTPELPOS Hoi Tao 


19. xoi Ô otiyoc à tpitoc ALyYUpELOV, AYATNE 
Hal AUÉDLOTOC 


20. xai Ô oTixoc Ô TÉTAPTOS YPUOOÀ!- 
Doc xai BnpoAAOV xai OVUYLOV' TEPLXEX ON 
AUUUÉVO YELOLW, GUVDEdEUÉ VO ÉV YpUOÎ 
ÉOTUOAV HAT OTLYOV AUTÉV. 


21. xoi où Aidot ÉGTUONV EX TÜV OVOUATUOV 
téiv UiGSv IopanÀ dÉxA d0O XATY TX OVO- 
poto ATV YAUYOL oppayiduv, ÉXAOTOC 
XATH TO OVOUX, ÉoTWONV Elc DÉXA DUO 
ŒUA dE. 


22. Xoi ToUMOELS ÉRL TO AOYEÏOV XPOOOOÛG 
OUUTETAEYUÉVOUS, ÉDYOV QAUOLOHTOV ÉX 
xevolou xadapoi. 


29. xoi Afubetoi Aopev Tà OvoUuaTOE TGV 
UIGV [opanÀ Ent to Àoyelou Tñc xploeuxc 
Ent TOÙ OTHUOUG, ElOLOVTL Elc TO UYLOV 
UYnUOGUvOY Évavtt TO VEoù. 
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Et tu feras le rational du jugement, 
œuvre du brodeur, selon la mesure de 
l’éphod ; tu le feras d’or, d’hyacinthe, 
de pourpre, d’écarlate filé, et de lin filé. 


Tu le feras carré ; il sera double, long 
d’un palme, large d’un palme. 


Et tu y entrelaceras un tissu, enchâs- 
sant quatre rang des de pierres ; il y 
aura une rangée do cornaline, de to- 
paze et d’émeraude : première rangée. 


La seconde rangée sera d’escarboucle, 
de saphir, de jaspe. 


La troisième de figure, d’agate, d’amé- 
thyste. 


La quatrième de chrysolite, de béryl et 
d’onyx ; ces pierres seront montées sur 
or, enchâssées dans l’or. Les pierres se- 
ront ainsi rangées par ordre, et 


Porteront les noms des fils d’Israël 
douze pierres, douze noms gravés 
comme on grave un cachet; chacune 
aura le nom d’une des douze tribus 
d'Israël. 


Et tu feras, sur le rational, des chaînes 
tressée, ouvrage en mailles d’or pur, 


Et Aaron portera les noms des fils d’Is- 
raël sur le rational du jugement et sur 
sa poitrine lorsqu'il entrera dans le 
saint ; c’est un mémorial devant Dieu. 
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29. &« xai Ünoelc ÉR TO Aoyelov the xol- 
OEUX TOC HPOOOOUC TA AAUOLDOTA ÊT 
dupotépuwy Tv XATGV TOÙ Aoyelou ÉTt- 
Does xl Tüc DUO LomôlOXAc ÉTÜNOEL 
ËT AUPOTÉPOUS TOÙS GUOUS TAG ÉTWUIDOC 
HAT TOOCUTOV. 


30. xai ÉmÜnoEL Éni TO Aoyelov The xol- 
OEUX TV ONAGWOLV XOÙ TV LAMUELAV, xoi 
Éotat Ent ToÙ otUouS Aapuv, Otav Ei- 
OTNOPEUNTOL els TO QYLOV Évaytiov XUplou 
xoiù oloet Aapuv tàc xploeic tésv LiGiv Io- 
panÀ éri toÙ Tous Évavtiov xuplou di 


TAVTOC. — 


31. xXoi romoels DrodUT nv roûrpn OÀOV 
DaxivÜLvoy. 


32. Hoi ÉOTOL TO HEPLOTOULOV ÉË QUTOÙ Ué- 
OOV, Av ÉYOY X0XAW TOÙ repiotouiou, 
Épyov Üpdvrou, Tv GUUBoANY ouvupao- 
UÉVNV ÉË aÙtod, (va Un ÉXY}. 


33. x notoelc Éni to ÀAGUX ToÙ Ùro- 
OÙTOU xATWVEY oet ÉÉavÜoUOns ÉOac 
poloxouc £ë baxivÿüou xoi nroppÜpac 
xaù xoxxIvOU dLavEvnouÉvou ral Boooou 
XEXAWOUÉVNS Ent ToÙ AwyaTtoc ToÙ Lro- 
OUTOU XUXAU TO aÛTO DE EdOS polo xoUc 
XPLVOOÜS XoÙ HOÔEVAS AV HÉGOY TOUTLWV 
REPLXUXA 


34, rapd poloxov ypuoOoËY XMÔUWVE Hoi 
dvüvoy Ëri TtoÙ Awuatoc ToÙ DrodUTOU 
XOXAO). 
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Et tu mettras sur le rational du ju- 
gement les chaînes; les tresses de 
chaque côté du rational et tu mettras 
les deux boucles sur les deux épaules 
de l’éphod, sur le devant. 


Tu mettras sur le rational du jugement : 
Manifestation et Vérité; et le ratio- 
nal sera sur la poitrine d’Aaron lors- 
qu’il entrera dans le saint devant le Sei- 
gneur. Et Aaron portera toujours sur sa 
poitrine, le jugement des fils d’Israël 
devant le Seigneur. 


Et tu feras tout entière en hyacinthe 
la longue robe qui sera portée sous 
l’éphod. 


Elle, aura au milieu une ouverture, 
et cette ouverture, ronde, sera bordée 
d’un collet; œuvre tissue, formant la 
lisière du tissu entier, pour qu’elle ne 
se déchire point. 


Et tu feras, sous la bordure de la robe 
au bas, en hyacinthe, pourpre, écarlate 
filé et lin filé, tout autour de la robe 
de dessous, des grenades fleuries d’où 
sortiront de petits boutons de grenades. 
Il y aura aussi de semblables boutons 
de grenades en or, et il y aura entre eux 
tout autour de petites clochettes. 


Une clochette suivra chaque bouton de 
grenade qui semblera fleurir sous la 
bordure de la robe de dessous, tout 
alentour. 


EXODE 28 


35. xoi Éotou Aopuov ÉV té AELTOUEYE 
AXOUOTN À POV} AUTOD ElOLOVTL els TÔ 
dylov évavtiov xupiou xoi ÉELOVTL, va LU) 
aroÙdvn. — 


36. XOÙ TOLMOELS TÉTAAOV YPUOODV xot- 
DapÔôV Hal ÉXTUTOELS ÉV AUTÉS ÉXTÜTHUO 
oppayidoc ‘Ayiaoua xuplou. 


37. Xoi ÉmUNOEL aœÙto Ëm LaxivÜou 
HEXAGOUÉVNS, Ho ÉoTaL ÊÉRL TAG Uitooc” 
HATX TPOOWTOV TAG UITENS ÉOTOIL. 


38. xoi ÉOTOL ER TOÙ UETOTOU Aapwyv, Hoi 
Ééopet Aodouwv TX AUAPTAUATO TÉSV OYÉLV, 
Ooù dv ayiaowotv oi Liot IopanÀ, ravroc 
dOUATOS TÜV OYÉV AUTÉV Hal ÉOTOL ÉTL 
TOÙ HETOTOU Aapov ÔLX TAVTOS, DEXTOV 
AÜTOÏS ÉVAVTL HUPIOU. — 


39. xoi où xÉOUUBot TüV yirovwy Ex Poo- 
OoÙ' Xxoi roloelc Xidapty Puooivny xoi 
Covnv romoeic, Épyov rotxAToù. 


40. xai ToÏc Viols Adpuwv TOMOEL yiTéSvac 
xoil Covac Hoi MÔdpELS Touoelc aÜTOÏ Elc 
TUNV Xoù DO. 


41. Xoi ÉVOUOEL AÛT Aapuv TOY ADEAPOV 
OOÙ Xal TOUS UIOUG aUTOÙ UET aÜToÛ 
xoù yoloeis aütobc xal ÉUTAMOELC aUTÉV 
TAG yElooc Xoi HyINoELc aUTOUS, va lEpot- 
TEUWOÏV OL. 

42. XOÙ TOLMOELG AÜTOÏS REPLOXEÀN AV Kot- 
AUDI LOYNUOTÜVNV XEWTÔS AÜTÉV: ATd 
OOYUOG US UNPÉV ÉOTOL. 
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Et lorsque Aaron, exerçant le sacer- 
doce, entrera dans le sanctuaire devant 
le Seigneur ou en sortira, la son des 
clochettes se fera entendre, pour qu’il 
ne meure pas. 


Tu feras une plaque d’or pur, et tu y 
graveras, comme on grave Sur un Ca- 
chet : SAINTETÉ DU SEIGNEUR. 


Tu la poseras sur de l’hyacinthe file ; et 
elle sera sur la tiare, par devant. 


Elle sera sur le front d’Aaron, et Aa- 
ron citera les péchés de leurs choses 
saintes, les manquements de toutes les 
choses saintes que consacreront les fils 
d'Israël. Et elle sera toujours sur le 
front d’Aaron, afin que le Seigneur 
leur soit favorable. 


Les franges qui garniront les vête- 
ments, seront de lin, et la tiare aussi 
sera de lin, et la ceinture sera un ou- 
vrage de broderie. 


En outre, tu feras, pour les fils d’Aa- 
ron, des tuniques et des ceintures, et tu 
leur feras des mitres, en signe de gloire 
et d'honneur. 


Tu en vêtiras Aaron, ton frère, et 
après lui ses fils ; puis, tu les oindras, 
tu consacreras leurs mains, et tu les 
sanctifieras, afin qu’ils remplissent les 
fonctions de prêtres devant moi. 


Tu leur feras aussi des caleçons de lin 
pour cacher la nudité de leur chair; 
les caleçons descendront de la hanche, 
aux genoux. 
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43. xoù Ééer Adpov aÙùtY xoÙ où Vioi aÙ- Aaron et ses fils les auront lorsqu'ils 


Toù, GC àv elonopeÜw vtt eic TV OXNVV entreront dans le tabernacle du témoi- 
gnage , ou lorsqu'ils iront sacrifier à 


TOÙ UObTUEIOU | OTAV TPOOTOPEUHDVTOL ar 
de de n p Ë l’autel du saint. Ainsi, ils ne se ren- 


REITOUPYEÏV Tpùc TÔ UUOLAOTHELOV TO dront pas coupables de péché, et ils ne 
dylou, xai oÙX ÉRAÉOVTAL TEÔS ÉQUTOUC mourront pas ; c’est une loi perpétuelle 
duaptiav, va Un dAroÙdvoow vOHUOV pour Aaron et pour sa race après lui. 
QLGIVIOV ŒUTÉS HOÙ TÉ OTÉEUATL AÜTOÙ MET 


AÜTOV. 
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Chapitre 29 


1. Koi Taütd Éotiv, & noMoelc œütoic 
HYLAGAL AUTOUS OTE LEPATEUELV HOL ŒÙ- 
toÙc. AMUN Uocydptov Ex Boëiv Ev xoiù 
XELOÙS OUO AUHUOUS 


2. Xoi TOUS ATUUOUC TEPUPAUÉVOUS ËV 
ÉAoiuw Xxoù Adyava GTUUOL HEYPIOUÉVO ÉV 
£halo) oEUdAALV ÊÉX TUPÉIV TOLMOELS AÛTA. 


3. xoù ÉmÜnoels aÙtTX ÉT XavoDV Ev Hoi 
TOOOOÏGELC AUTA ÉTL TG XAVÉS Ko TO UOO- 
Xdp1ov xal TOUS DUO XPLOUS. 


4. xoi Aapoy xo ToÙs LIoODG aŒUTOÙ 
rooodËELS Ent TAC DÜpac The oxnvñc To 
uaptupiou xai Aoboelc aûtoUS Év DOOTL. 


5. xoii AaBoov Tùc oto)dc ÉVOUOEL Aapuy 
TOY AÜEAPOY GOÙ HA TOV YITÉVA TOY 
ROÔNEN HO TV ÉTUDE Hoi TO AoYEÏOV 
xoi ouvébels aÜté To ÀOYEÏOV TPÔC TV 
ÉTOUDO. 


6. Hoi ÉTOMOEL TV UITENXV ÊTL TV XE- 
av auTOÙ xoÙ ÉMNOELS TO TÉTAAOV TÔ 
AYiaoua ÉT TV MiTo. 

7. xaù Aubn Toù ÉAaiou toù yplouatoc 
Ho ÉTLYEElS AUTO ÉTÀ TV XEPAANV AUTOÙ 
xoù Yploelc aÜTOv. 

8. xoii ToÙc LIoOUc aÜTOÙ rpoodéelc Ho Ev- 
DUOELG AUTOUS YITÉ VOS 
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Voici ce que tu leur feras : tu les sanc- 
üfieras pour qu’ils exercent mon sacer- 
doce. Tu prendras donc du troupeau un 
jeune veau, et deux béliers sans tache, 


Avec des pains sans levain pétris dans 
l'huile, des gâteaux sans levain arrosés 
d’huile ; tu les feras de fine fleur de fa- 
rine. 


Et tu les poseras en une corbeille, et 
tu les emporteras dans la corbeille en 
même temps que tu emmèneras le veau 
et les deux béliers. 


Tu conduiras Aaron et ses fils sur la 
porte du tabernacle du témoignage, et 
tu les laveras dans l’eau. 


Après quoi, tu prendras les vêtements 
saints, et tu en revêtiras Aaron ton 
frère ; tu lui mettras la tunique, la robe 
traînante, l’éphod et le rational ; tu at- 
tacheras sur lui le rational à l’éphod. 


Tu lui poseras la tiare sur la tête, et tu 
placeras sur la tiare la laine sainte. 


Alors, tu prendras de l’huile de la 
consécration, et tu la verseras sur sa 
tété, et tu l’oindras. 


Tu conduiras ensuite ses fils, que tu re- 
vêtiras de leurs tuniques. 


EXODE 29 


9. rai Cooeis adtoÙc toc Covolc xoi rEp- 
tÜnoels autoic Tic HDdpELS, Hoi ÉOTOL AÙ- 
TOÏc lepatelo ol els TOV aiGiva. HoÙ TE- 
AEUDOEIS TAG yelpac Aapov xoi toc yei- 
pacs Tv LGV AUTO. 

10. Xi TPOOÉ EL TÔV UOGYOV ET TS DU- 
pacs Th< oXNVñS TOÙ Uaptuplou, xol ÉT- 
Dnoovow Aapuwy xoi où viol adtoÙ Tùc 
XElooc aUTOv ÊR TV XEPAANY TOÙ UOO- 
XOU ÉVavtt xUpiou Tapi Tic DÜpoas TAC 
OXNvñS TOÙ UapTupiou: 


11. Xoi OpAËELS TV HOOYOV ÉVaAVTL xVpioU 
Tab TG DUpAS TAG OXNV}S TOÙ Uop- 
TUpIOU. 


12. xoù Anubn dard ToÙ dluatoc ToÙ U6O- 
xou xoi Ünoelc ÉR Tév XEPATWVY TOÙ Du- 
OLAOTNpIOU té dax TUÀG GOU’ Td GE AoUTÔV 
rôV duo Éxyesls rap Thv Béotv ToÙ Vu- 
OLAOTNPIOU. 

13. xoi Aubn Tv Td otéap Tù ER The 
xothlac xal Ttov AoGov To fratoc xoi 
TOUS ÔUO VEPPOUS Hal TO OTÉQE TO ÊT QÙ- 
téiv Xoi ÉMÜNOEL ÉTRL TO DUOLAOTIELOV. 


14. Tù OÈ xpÉX TOÙ UOOYOU Ho TO dÉpUOI 
HO TV XOTPOV XATAXAUGELS TUPL ÉEU TAG 
RapEUBoAñc Auaptiac YAp ÉOTLW. 

15. xai Tov xp10vV AU TOY Éva, xoi ETt- 
Dnoovow Aapuwy xoi où viol adToÙ Tùc 
XElooc aUTOV ÊR TV XEHAANV TOÙ xpLOÙ 
16. xal ophËEL adTov xoi AaBoy TÔ ua 
TOOOYEEÏS TEÔUS TO DUOLAOTHPLOV HUXAU). 
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Tu les ceindras de leurs ceintures, tu 
leur poseras les mitres sur la tête, et 
ils seront mes prêtres à jamais ; et tu 
consacreras les mains d’Aaron el de 
ses fils. 


Ensuite, tu mèneras le veau sur la porte 
du tabernacle du témoignage ; Aaron 
et ses fils imposeront leurs mains sur 
la tête du veau devant le Seigneur au- 
près de la porte du tabernacle du té- 
moignage. 


Et tu égorgeras le veau devant le Sei- 
gneur, vers la porte du tabernacle du 
témoignage. 


Puis, tu prendras du sang du veau, 
et, de ton doigt, tu en mettras sur les 
cornes de l’autel; quant au reste du 
sang, tu le répandras tout entier au pied 
de l’autel. 


Tu prendras aussi la graisse qui enve- 
loppe les entrailles, le lobe du foie, les 
deux rognons avec la graisse qui les 
couvre, et tu poseras le tout sur l’autel. 


Et tu brûleras, hors du camp, les chairs 
du veau, sa peau et la fiente : car c’est 
pour le péché. 


Ensuite, tu prendras l’un des béliers : 
Aaron et ses fils imposeront les mains 
sur la tête du bélier. 


Tu l’égorgeras, et tu prendras de son 
sang que tu répandras devant l’autel, 
tout alentour. 


EXODE 29 


17. XOÙ TV XPLOV OLYOTOUMOELS XAT UÉÀN 
xoù TAUVEÏS TA ÉVOOOWX xaÙ TOUS TOC 
DoaTt Xoi ÉMUMOELS ÉTL TÜ OLYOTOUUATO 
OÙV Tf) XEPOAÀŸ]. 

18. Xoi AVOlLOELS OAOV TOY XpLÔV ÉTÀ TO ÙU- 
OLAOTHPLOV OAOXAUTOUX HUPIW EÏS OOUNV 
e0HO OC" Duolacua xvpluw ÉOTIV. 


19. xoi AUN TÔv xpLdV TÔV DEUTEPOY, Hoi 
érmÜnoEL Aapuwy xoi où viol aÜTOÙ TAC yEi- 
pacs aUTÉV ÊRL Tv XEPAANV TO Xp1OÛ 


20. Xi OpdËELS abtoY xoi AMubn Toù of- 
uatoc autoÙ xai ÉMÜNOEL ÉT TÔvV AoPdV 
toÙ oTùc Aapuv Toù dEëloÙ xoi Ent Tù 
dxpov The pElpdc Thc DEËLGG Ho ÉRL TO 
dxpov ToÙ roddc TOÙ dEËLOÙ a Emi ToÙc 
AoBobc té Gtuv Tév LIGiv AUTOÙ Tv 
DeËrdiv xoi Ent T AxpQ TOV YELPÜV AÛTÉV 
Tév DEELGY xoù ET Tà GxpA TÜV ToÛGV 
AÜTOV TV DEËLGV. 


21. xoù Afubn dd ToÙ dluatoc toù and 
TtoÙ Vuotaotnpiou xoi and ToÙ ÉAaiOU Th 
xoloeux xoi paveic émt Aopov xai Eni 
TV OTOÀMNV AUTOÙ xol Ent TOUS UioUG aÙ- 
TOÙ Hoi Ent tic oToÂdc tTéiv LiGiv aUToÙ 
HET AUTOÙ, XOÙ AYLAOÏNOETOL AUTOS HO ?] 
otoÀN aûtoÙ xoi où Liot abToÙ xoi ol oTo- 
Noël TéV LIGV AUTO HET AÜTOU’ TO dE pol 
TOÙ XpLOD npooYEElS Toùc TO VUOLAOTN- 
ELOY XÜXÀG). 
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Puis, tu partageras par membres le bé- 
lier, et tu laveras dans l’eau les intes- 
tins ainsi que tes pieds, et tu les pose- 
ras sur les membres avec la tète. 


Tu offriras le bélier tout entier sur l’au- 
tel ; c’est l’holocauste du Seigneur, en 
odeur de suavité ; c’est le parfum pour 
le Seigneur. 


Tu prendras le second bélier; Aaron 
et ses fils imposeront les mains sur sa 
tâte. 


Et tu l’égorgeras ; tu prendras de son 
sang, et tu en mettras sur le lobe de 
l’oreille droite d’Aaron, sur l’extré- 
mité de sa main droite, sur l’extrémité 
de son pied droit, sur les lobes des 
oreilles droites de ses fils, sur les ex- 
trémités des mains droites de ses fils, 
et sur les extrémités des pieds droits de 
ses fils. 


Tu prendras aussi du sang de l’autel et 
de l’huile de l’onction, et tu en asper- 
geras Aaron et ses vêtements, ainsi que 
ses fils et leurs vêtements ; et Aaron 
avec ses vêtements, ses fils et leurs vê- 
tements, seront sanctifiés ; puis, tu ré- 
pandras tout autour de l’autel le sang 
du bélier. 


EXODE 29 


22. xaù AuÜn and TO xp1OÙ td TÉAE aÙ- 
TOÙ Xol TO OTÉNp TÔ XATAXAAUTTOV TV 
xotlav xoi Tov ÀoGoy To ratoc xoi 
TOUS ÔUO VEPPOUS Hal TO OTÉQE TO ÊT QÙ- 
tésv Hoi Tv Bpayiova TÔvV DEËLOV — ÉOT 
yo TeAElwOL aÙTN — 


23. xoù dptov Éva EE Éalou xaù Adyavov 
Ev Arno ToÙ xavoD tTév ACUUWV TGV Tpo- 
TEVELUÉVOY ÉVOVTL XUPIOU 


24, xoù ÉMÜNOEL TX rdvro Ent TAG yElooic 
Aapuv xoi En TC yelpac Tv LiGV aÙ- 
TOÙ xaù Apopiels AÜTOÙS HPpOpPIOUOL ÉVOVTL 
XvpIoU. 


25. xoù AUbNn aÙtTY EX TÜV yEWpÉV aÙ- 
téiv xoi dvoloec Éri td DuolaoThpLov TAC 
OÂOXAUTOOEUXS ES OOUNV EUWÔIAS ÉVOVTL 
XVpPIOU' XAPTOUX ÉOTLV HUpIC). 


26. xoiù AUN TÔ oTNŸ MOV aTd TOÙ XpLOÙ 
TG TEAELNOEUS, O ÉOTIV AdpwV, XoÙ dpo- 
pteîc aÙTO ApOpLOUX ÉVAVTL XUpIOU, xoi 
ÉOTOL OO ÉV HEpIÔL. 


27. Xo HYIAOEL TO OTNÜUMOY HYOpLOUX 
xoù Tov Bpayiova ToÙ dpapépatoc, Ôc 
dphploTOL Ko OS APNPNTOL ATd TOÙ XPLOÙ 
TAG TEAEUDOEUWG Ad TOÙ Aapuwv xoi dard 
TOY ViGY ÜTO, 

28. xoi Éotoi Aoapoy xoi toïc Uiois AUTO 
VOUIUOY AVLOY Top TÉV Liv Iopani: 
ÉOTWV Ydp dpalpeux ToÜTO Xoi apalpeudx 
Éotou mopx Tév UiGV [opanÀ dard tTéiv 
DUUITOV TÉV GoTnploy Tév LiGSv Iopan, 
dpaloeut XUpI. — 
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Et tu prendras la chair du bélier, la 
graisse qui enveloppe les entrailles, le 
lobe du foie, les deux rognons avec 
la graisse qui les entoure et l’épaule 
droite : car cela est consacré. 


Tu prendras un pain fait avec de l’huile 
et un gâteau de la corbeille des azymes, 
de ceux déposés devant le Seigneur. 


Tu mettras ces choses dans les mains 
d’Aaron, et dans les mains de ses fils, 
tu les sépareras pour être consacrées au 
Seigneur. 


Et après les avoir reprises de leurs 
mains, tu les porteras sur l’autel des 
holocaustes, en odeur de suavité pour 
le Seigneur ; c’est l’oblation au Sei- 
gneur. 


Tu prendras ensuite la poitrine du bé- 
lier de la consécration, lequel appar- 
tent à Aaron, et tu le mettras à part 
comme chose réservée au Seigneur, et 


ce sera ta portion. 


Tu sanctifieras aussi la poitrine mise à 
part, et l’épaule qui a été enlevée et 
mise à part du bélier de la consécra- 
tion, par Aaron et ses fils. 


Ce sera une loi perpétuelle des fils 
d'Israël pour Aaron et ses fils; cette 
part est, en effet, réservée ; c’est une 
offrande des fils d'Israël, parmi les 
hosties pacifiques offertes par eux au 
Seigneur. 


EXODE 29 


29. xoiù n GTOÀN ToÙ dylou, À Ectiv Aapuwy, 
ÉOTOL TOÏS LIOÏG AUTOÙ HET AÜTOV, YELOÛ- 
VOL ŒUTOUS ÉV AUTOS HO TEAELGON TC 
XEloOG AÜTÉSV. 


30. ÉnTX MUÉPAS ÉVOUOETOL AUTY Ô LEPEUS 
O AVT AUTO TV LIGV AUTOÙ, Üc ElOEÀEU- 
OETAL ES TV OXNVNV TOÙ Uaptuplou }et- 
TOUpYEÏV Év Toic dylolc. 


31. Xoù TOV HEL0Y TC TEhELWOEUX AU 
xoil Édoelc Tù XpÉO ÉV TOR dYier, 


32. xoù Édovra Aapoy xai où Lioi aÜTOÙ 
TA HXpÉX TOÙ Xp1OÙ Ho TOUS HOTOUS TOUS 
ÉV TO Xav rap Tic DÜpas The OXNVAC 
TOÙ UapTUpIoU” 


33. Édovtou AÛTY, ÉV OÙùc MYLAOUNONV ÉV 
QAOTOÏS TEAELGSOONL TU YEÏEAS AUTÉV GYLdH- 
Où AÜTOUC, XOÙ AAAOYEVAS OÙX ÉdETOL GT 
QAÜTÉV" ÉOTIV VAE HYLOL. 


34, ÉdV DE XATAAELPÜN ATO TV HPEGV TAG 
Duolas TS TEAEUDOEUS Hal TÜV HOT 
ECG TOUL, XOTAXAUOELS TX AO TUpl' OÙ 
Bouwdnoetor, ayiaoux ydp ÉOTIv. 


35. xoi rnouoels Aapuvy xo Toïc Violc ab- 
TOÙ OÙTUWG HAT TAVTA, OO ÉVETELÀGUNV 
OOÙ ÉTRTA MUÉPOG TEAELDOELS AÜTOV TC 
XEPU. 

36. xXoÙ TO UOOYApLOV TS AUAPTIAS Tor 
OEL TP MUÉPA TOÙ xaVaptouoD xoi xaÛor- 
plais To Duotaothplov ÉV té HYLATELV ©€ 
Er QUTÉ Hoi yoloels AUTO DOTE dyidoou 
AÛTO. 
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La tunique du sanctuaire qui appartient 
à Aaron sera à ses fils après lui; c’est 
avec ces vêtements qu’ils seront oints 
et que leurs mains seront consacrées. 


Pendant sept jours, le prêtre qui lui 
succédera parmi ses fils, pour entrer 
dans le tabernacle du témoignage et 
servir dans les choses saintes, en sera 
revêtu. 


Tu prendras le bélier de la consécra- 
tion, et tu feras cuire ses chairs en lieu 
saint. 


Et Aaron et ses fils mangeront les 
chairs du bélier, avec les pains de la 
corbeille, non loin de la porte du taber- 
nacle du témoignage. 


Ils mangeront ces choses par lesquelles 
eux auront été sanctifiés, et leurs mains 
consacrées lors de leur consécration ; 
nul étranger n’en mangera , car ce sont 
choses saintes. 


Et s’il reste jusqu’au lendemain des 
pains et des chairs de la victime de la 
consécration, tu les brûleras, elles ne 
seront point mangées, car c’est chose 
consacrée. 


Tu feras ainsi pour Aaron et ses fils 
tout ce que je fais commandé ; pendant 
sept jours tu consacreras leurs mains. 


Et le veau expiatoire des péchés, tu 
l’offriras le jour de la purification ; il 
purifieras l’autel en faisant sur lui ces 
saintes offrandes et tu l’oindras pour le 
sanctifier. 


EXODE 29 


37. Éntd MUÉpOs Haopielc TÔ DUOLAOTH- 
ELOV Ho YLAGELS AÛTO, Kai ÉOTOL TO Du- 
OLAOTHELOV yLoV TOÙ dylou’ rc Ô ATTO- 
Uevoc ToÙ Duotaotnpiou aylaoÙoETtoL. 


38. Koi raté Éotiv, à notoelc Ent toÙ 
DUOLAOTNPIOU" AUVOUS ÉVMAUOLOUS du 
uouc DUO TV UÉPAV ÉTL TO DUOLAOTNPLOV 
ÉvdEhEy 6, Xdproua ÉVOEÀEyiOUOÙ. 


39. TOY AUVOY TOV ÉVO TOLMOELG TO TE 
HOÙ TOY AUVOV TOV DEUTEPOV TOLMOELS TÔ 
DELALVOV 


40. xoil DÉXATOV OEMLÔLAENS TEPUPAMÉVNG 
ÉV ÉAQG XEXOUUÉVO TO TETAOTUW TOÙ LV 
XoaÙ OTOVÔNV TO TÉTAPTOY TOÙ LV oivOU té 
duvés té EVI 


41. XOÙ TV AUVOY TOY DEUTEPOV TOLMOELS 
TO dELALVOV, HAT TN DUOÏUV TV TEHLVTV 
Ho HAT TV OTOVONV AUTO TOUMOELS EÏc 
OOUNY EUHOLAS HAPTOUX XUpI, 


42. Dvolav ÉVdE}EyloUOÙ els yevedc DUGIV 
ént VUpac The oxnvñc ToÙ Uapruplou 
Évavrtt xvplou, Év où yvwoÿfoouai oo! 
ÉXEVEY bote Adkfodi oo. 


43. xoù Tiéopor Éxet toic Lioic IopanÀ xoù 
dyiaobrooua ÉV DOËN UOU 


44, xoÙ OYLLOW TV OXNVV TOÙ UapTuplou 
Xoi To Dvotaothplov' xoi Aoapov xoii TOUS 
LIODS aÜTOÙ GYyLdIOU LEPATEUELV UOL. 


45. xai EmxAnÜnooua Év toc uioi Io- 


panÀ xai Écoua aÜTév DEC, 
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Pendant sept jours tu purifieras l’autel, 
tu le sanctifieras ; et l’autel sera très 
saint ; quiconque touchera l’autel sera 
sanctifié. 


Voici ce que tu feras sur l’autel : tu y 
sacrifieras chaque jour deux agneaux 
d’un an sans tache, en oblation perpé- 
tuelle. 


Tu sacrifieras l’un des deux agneaux 
le matin, et tu sacrifieras le second 
agneau sur le soir. 


Et tu offriras par agneau un dixième de 
mesure de fleur de farine pétrie dans le 
quart d’un hin d’huile, faite au mortier, 
avec une libation d’un quart de hin de 
vin. 


Tu sacrifieras le second agneau sur le 
soir, et le sacrifice se fera de même que 
celui du matin, avec la même libation ; 
tu l’offriras en odeur de suavité ; c’est 
le sacrifice au Seigneur, 


Sacrifice perpétuel dans votre race, de- 
vant la porte du tabernacle du témoi- 
gnage, là où je me manifesterai à toi 
en te parlant, 


là où je donnerai mes ordres aux fils 
d'Israël, et où je serai sanctifié en ma 
gloire. 


Je sanctifierai le tabernacle du témoi- 
gnage, ainsi que l’autel, je sanctifie- 
rai Aaron ainsi que ses fils, pour qu’ils 
exercent mon sacerdoce. 


Et je serai invoqué par les fils d’Israël, 
et je serai leur Dieu. 


EXODE 29 


46. XaÙ YVHOOVTOL ÔTL ÉYO ElUL XÜpLOS Ô 
Dedc autéiv à ÉÉQAYaybv ATOS EX VS 
AiyÜntov ÉmxAnd vor abtoïs xoi DEC Ei- 
VOL HÜTÉSV. 
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Et ils connaîtront que je suis le Sei- 
gneur leur Dieu qui les ai tirés de la 
terre d'Égypte, pour être par eux invo- 
qué, pour être leur Dieu. 


EXODE 30 


Chapitre 30 


1. Koi roots Duoraotrpiov duuiduaroc 
EX ÉUAGOV AOTTUV' KO TOLMOELS AUTO 


2. TMXEOS TÔ UAXOC XAl TMYEOC TO EÙUPOG 
— TETOÉYHVOY ÉOTOL — Hal OUO TYEUWV TO 
Üboc: ÉE abtoÙ ÉoToL TO XÉDATA AÜTOÙ. 


3. XOÙ HATAYEUOWOELG AUTA YPUOIW Ko 
Dopés, Thv ÉOydpay autoÙ al ToÙS Toi- 
XOUS QAUTOÙ XUXAU XOÙ TA HÉPATOA AUTOÙ, 
XOl TOLMOELS AÜTÉ OTRENTNV OTEPAVNV 
XEVOFV XO0XA 0). 


4. xai 0O DdaxtUAMOUS YPUOOS xATapOU 
ROLMOELS TO TV OTPENTV OTEPAVNV AÙ- 
toÙ, els Tù OO XAÎTN roMoels ËV Toic 
Ouot nAeupoic: xoi Écovroi aides Toic 
OXUTAA OL DOTE HOELV AUTO ÉV AÜTOË. 


5. HO TOLMOEL OXUTdANG EX EUAWYV 
AOMTTUV HO  HATAYEUOWOELS  AÜTIC 


XEVOL). 


6. xal ÜOELG AÜTO ATÉVAVTL TOÙ XOTO- 
RETAOUATOS TOÙ Ovroc Ent the XBwToÙ 
Tv Haprupluwv, Év oùc yvwoÿfoopal oo! 
ÉXETVEv. 


7.x0ù duudce Er abtoÙ Aapuv Duuiauo 
OÙUVÜETOY ÀAETTOV' TO TE oui, OT 
ÉTOXEUNCN TOUS AUYVOUC, DUMAOEL ÊT 
aÙTOÙ, 
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Tu feras l’autel de l’encens en bois in- 
corruptible. 


Tu lui donneras une coudée de long sur 
une coudée de large ; il sera 


Tu revêtiras d’or pur sa grille et ses 
panneaux tout autour, et ses cornes, et 
tu lui feras tout autour une couronne 
d’or en torsade. 


Et sous sa couronne en torsade tu feras 
deux anneaux d’or pur, un de chaque 
côté ; ils serviront d’anses aux leviers 
pour l’enlever. 


Ceux-ci seront de bois incorruptible, et 
tu les revêtiras d’airain. 


Tu placeras l’autel devant le voile qui 
couvre l’arche du témoignage, où je 
me manifesterai à toi. 


Et tous les matins, sur cet autel, Aa- 
ron fera brûler le parfum composé et 
précieux ; pendant qu’il nettoiera les 
lampes, 1l brûlera de l’encens sur l’au- 
tel. 


EXODE 30 


8. xoi Otav ÉEdTTN Aoapuwv toc ÀAUYvVOUC 
ObÉ, Vuuidoet Êr abtoÙ Vuuiauo EVOE}E- 
XouoD OLA TavTroc ÉVAVTL XUPIOU EC YE- 
VEOS OUTÉV. 


9. xoi oÙx avoloels Êr aUTOÙ Duuiauo ÊTE- 
pOV, XdpTwUa, Duolav: xai orovoNY où 
OTELOELS ÉT AUTOÙ. 


10. xo ÉÉLAWOETH ÉT AÙTO Adpuy ET 
TÜV XEPATOVY AÜTOD TAË TOÙ ÉVLAUTOÙ 
dro To odiuatoc ToÙ xadaplouob Téiv 
duapTtiév TOÙ ÉELANOUOÙ ATAË TOÙ EWau- 
TOÙ XaVaplEl AUTO El TAG YEVEUS AUTÉV" 
dyLov TV Eyiov ÉOTIV xUpI 


11. Koi EAdAnoEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


12. Edv AdBnc Tov oukoyioudv Téiv LiGiv 
IopanÀ Év Th ÉRoOXxOrN aUtév, xoi dHoou- 
où ÉxaotToc ATEN TC duyhñc atTOÙ To 
xvplu, Hoi OÙX ÉOTOL ÉV AUTOÏS TTÜOLG ËV 
TÂ ÉTOXOTŸ AUTÉV. 

13. xai ToÜTO ÉOTIV OÔ OHOOUOL OO0t AV 
TOPATOPEUWVTOL TV ÉTOXEMV: TO AUOU 
tOÙ DÔpPAYUOL, Ô ÉOTIV XATY TO DIdPAY- 
uoy Tù dylov' Elxoot OBohoi To didpay- 
uov, Tù OË AUOU TOÙ OLÔPAYUOU Elopopù 
xvpLO). 

14. TÜS Ô TAPATOPEVOUEVOS ES TV ÉTO- 
XEDIV And EixooaEetoUS xoù Env DooU- 
OU Tv ElopopAv xUpIu). 
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Le soir aussi, lorsque Aaron allumera 
les lampes, 1l brûlera de l’encens sur 
l’autel ; l’encens fumera toujours, tou- 
jours devant le Seigneur jusqu’à vos 
dernières générations. 


Tu n’apporteras point d’autre parfum 
sur l’autel , tu n’y déposeras ni fruit, n1 
offrande ; tu répandras pas de libations. 


Une fois par an Aaron priera sur l’au- 
tel et les cornes de l’autel pour apai- 
ser Dieu; il purifiera l’autel avec le 
sang de la purification, jusqu’à vos der- 
nières générations ; Car 1l est très saint 
pour le Seigneur. 


Le Seigneur parla encore à Moïse, et il 
dit : 


S1 tu fais le dénombrement des fils 
d'Israël, en les inspectant, chacun don- 
nera au Seigneur la rançon de sa vie, et 
il n’y aura point chez eux de désastre 
pendant qu’ils seront inspectés. 


Et voici ce qu’ils donneront, à mesure 
qu’ils se présenteront devant toi pour 
être visites, une drachme conforme à la 
double drachme consacrée ayant vingt 
oboles ; cette drachme offerte par eux 
sera pour le Seigneur. 


Quiconque passera à la visite, âgé de 
vingt-trois ans et au-dessus, fera cette 
offrande au Seigneur. 


EXODE 30 


15. Ô TAOUTÜY OÙ TPOOÛNOEL KO À TEVO- 
UEVOS OÙX ÉAQTTOVNOEL ATd TOÙ Muioouc 
to Gdpdyuou Év té ODOVOL TV Elo- 
Hpopùv xvpluw ÉEtAdoNodOL rep Tv bu- 
XGV Out. 

16. xoù AfubN To doyUplov Tic Elopopôlc 
rapa Tév LiGiv [opanÀ xoi Goes autùd 
els XATEpyOY TC oxNvhc ToÙ uaptuplou, 
roi Éotot toic Liois Iopanh uynuéouvov 
Évavtt Xvplou ÉEAdonodoL rep tév u- 
XGV DU. 

17. Koi EAdAnOEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


18. Iloinoov Aoutfpa yaxobv xai Baoiv 
aÙTÉ YAAXNV ote virteodou: roi Ünoelc 
AÜTOV VA UMÉOOV TS OXNVAS TOÙ Uop- 
TUpIOU xoaù Ava HÉGOY TOÙ Üvoraotnplou 
ro éxyeelc elc adtov DÜup, 

19. xoi vibetar Aapuv xoi oi vioi adToÙ ÉE 
adToÙ Tac yelpacs xoi ToÙS rédac Door. 


20. OTAV ElOTOPEUWVTOL ES TV OXNVAV 
toÙ uaptupiou, vibovrar Üoatt xai où 
UN ATOUAVWOW" 1) OTAV TOOOTOPEULWV- 
Toi TEÔÙS TO DUOLAOTHELOV AEITOUPYEV Ko 
AVOPÉDELV TA DAOXAUTOUATO HUPI, 


21. vibovrou Tùc yeloas xoi TOC rodac 
DOATL OTAV ELOTOPEULWVTOL ES TV CHXNVNV 
toÙ papruplou, vibovrou Üdatt, va Li 
AroÙaVwOWV" Hal ÉOTAL ŒUTOÏS VOULUOV 
AGVIOV, AÜTÉS Hal TOÏc YEVEOÏS AUTO UET 
AÜTOV. 

22. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 
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Le riche n’ajoutera rien, le pauvre ne 
retranchera rien à cette drachme don- 
née en offrande au Seigneur pour le 
rendre propice à vos âmes. 


Tu prendras l’argent de l’offrande 
des fils d'Israël et tu l’emploieras à 
l’œuvre du tabernacle du témoignage, 
afin que le Seigneur, se souvienne 
d’eux et soit propice aux âmes des fils 
d'Israël. 


Le Seigneur continua de parler à 
Moïse, et il dit: 


Fais un réservoir d’airain à base d’ai- 
rain, pour qu’on s’y lave ; tu le place- 
ras entre le tabernacle du témoignage 
et l’autel, à l’entrée du tabernacle du 
témoignage, et tu y verseras de l’eau. 


Et Aaron et ses fils avec cette eau se 
laveront les pieds et les mains. 


Ils se laveront avec de l’eau, ayant 
d’entrer dans le tabernacle du témoi- 
gnage , afin de ne point mourir lors- 
qu'ils s’approcheront de l’autel, pour 
exercer le sacerdoce et offrir les holo- 
caustes au Seigneur. 


Ils se laveront avec de l’eau les pieds et 
les mains, avant d’entrer dans le taber- 
nacle du témoignage ; ils se laveront 
avec de l’eau, afin qu’ils demeurent 
pas : loi perpétuelle pour Aaron et ses 
générations après lui. 


Le Seigneur parla encore à Moïse, et il 
dit : 


EXODE 30 


23. Koi où Aafë rovouata, Tù GvÜoc 
OUVEVNS ÉXAEXTAS TEVTAxOOOUS oixAOUC 
XAÙ HIVVAUGUOU EUWOOUS TO AULOU TOU- 
TOU OLAXOOÏOUC TEVTHXOVTO HO XAAUOU 
EUHOOUS DLAXOOOUS TEVTKOVTO 


24. xoi Tpeux TEevrtaxooioucs oixAOUS ToÙ 
dyiou xoi Éhaov ÉË ÉAœiUV 1 


25. Hoi TOlMOEL aÙto ÉAQLOV yploud 


dYLOV, UÜPOY UpEdxÔV TÉYYN UupEboÙ 
ÉAMOY YpiouX AYLOV ÉOTOL. 


26. xoii yploeic ÉE aÙtoÙ tv oxnvhv ToÙ 
uaptuplou xaù tnv XBwTov To Uapruplou 


27. Xoù Tv AUYVIOV xoÙ TAVTE TÙ OXEUN 
AÙTAS Xoi TO DuolaoTpELOY TOÙ DUUAMO- 
TOC 


28. x TÙÔ VUOLAOTHPLOV TV  OÀo- 
HAUTHOUATEOV HOÙ TAVTO AUTOU TX OXEUN 
Xoù TV TOURECAV HO TAVTU TT OXEUN 
AÜTRS x TÜV AoUTApX Hoi Tv Baotv aÙ- 
TOÙ 

29. xoi ayidoeic avt, xai ÉOTAL AYLIAX TV 
OYIOV' TÜG À ATTOUEVOS AUTÉV HYLAOÛN- 
OETOL. 

30. xoù Aoapov xoi toc Viobc adtoÙ ypi- 
OEU Ko AYLAGELS AÜTOUS LEPATEUELV OL. 


31. xo toc Lioïc Iopanh AaAñoels ÀËYV 
"EAuov Ghetuua yploeuc Gylov ÉoTtol 
toto Div els Tic Yeveùc DUGv. 
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Prends des parfums, de la fleur de 
myrrhe choisie, prends-en cinq cents 
sicles; prends deux cent cinquante 
sicles de cinnamome, odoriférant ; 
prends autant de canne aromatique, 


Avec cinq cents sicles d’iris, au poids 
du sicle consacré, et un hin d’huile 
d'olive, 


Et fais-en de l’huile parfumée, un 
chrême saint, le baume par excellence, 
produit de l’art du parfumeur ; ce sera 
une huile sainte pour les onctions. 


Et tu en oindras le tabernacle du témoi- 
gnage, l’arche du tabernacle du témoi- 
gnage, 


Avec tout son ameublement, et le chan- 
delier, et tous ses ustensiles, et l’autel 
de l’encens ; 


L’'autel des holocaustes, la table avec 
tous ses ustensiles et le lavoir ; 


Tu les sanctifieras, et ces choses seront 
saintes quiconque les touchera sera 
sanctifié. 


Tu oindras aussi Aaron et ses fils, et 
tu les sanctifieras, pour qu’ils exercent 
mon sacerdoce. 


Tu parleras ensuite aux fils d'Israël, 
et tu leur diras : Cette huile parfumée, 
chrême de l’onction, sera sainte pour 
vous et pour vos générations. 


EXODE 30 


32. Ént odpXxa AVÜPUTOU OÙ YELOUMOETOI, 
HOÙ HATA TV OUVÜEOLW TAÜTNY OÙ TO) 
OETE UV ÉdUTOÏS HOAUTUWC" AYLOÔV ÉOTLV 
xoù dylaouo ÉOTOL DU. 


33. Ôc dv rouMon HoaÛtwc, xoi Os Av DES 
dr aÙtoÙ dhoyevet, ÉÉohEVpEUDOETO 
£x TOÙ ÀAaoù aÜtoÙ. — 

34, Hoi Einev xUploc mods Movoñv 
Aafè cEauté NOUOUATA, TAXTÉV, OVU YO, 
XaABdvny Novouod xai AMBoavoyv Gapavi, 
loov low ÉotTo: 

35. xaÙ TouoovoL ÉV aUté DUUIAUX, HU- 
petixov Épyov UUPEVOD, UEULYUÉVOV, xo- 
DapOV, ÉPYOV HYLOV. 

36. Xaù OUYXODEL ÊX TOUTWV ÀAETTOY Ho 
DAOELS ATÉVAVTL TÉV HODTUPIV ÉV TÀ 
OXNvf ToÙ Uaptuplou, OÙEV YVHOÙ0o- 
ua oot ÉXEDEV dylov TGV Gyiwv ÉcTOL 
OUI. 

37. JUUIAUX HAT TV OUVÜEOW TAUTNY OÙ 
ROUMOETE UV adtToic aylaoud ÉOTOL UV 
XVpL) 

38. Ôc AV TOUMON HONUTUS DOTE Ooppal- 
VEOUOL EV ŒUTÉ, ArohEltTOL EX TOÙ AOÛ 
AUTOÙ. 
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Nulle chair n’en sera ointe; on n’en 
fera point de pareille; c’est chose 
sainte, elle sera sacrée pour vous. 


Celui qui en fera de pareille, celui qui 
en donnera à un étranger, sera exter- 
miné parmi le peuple. 


Et le Seigneur, dit à Moïse : Prends en 
égale quantité de l’huile de myrrhe, de, 
l’onyx, du galbanum odoriférant, et de 
l’encens diaphane. 


Et l’on en composent un encens odo- 
riférant, produit de l’art du parfumeur, 
œuvre pure et sainte. 


Tu le couperas en petites parcelles , et 
tu en brûleras devant les témoignages, 
dans le tabernacle du témoignage, d’où 
je me manifesterai à toi; cet encens 
sera pour vous très saint. 


Et vous n’en ferez point de pareil pour 
vous-mêmes ; il sera par vous consacré 
au Seigneur. 


Celui qui en fera de pareil pour jouir 
de son parfum, périra parmi le peuple. 


EXODE 31 


Chapitre 31 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀÉYOV 


2. Tooù avaxéxAnuot ÉE ovouatoc Tv Be- 
OEÀENÀ TOY TOÙ Ovptou toy (lp The ŒUARC 
Iouda 


3. xal ÉvérAnonu autov TrvEdUuX Velov 
Ooplac HAl OUVÉOEUXS HA ÉTIOTAUNS ËV 
ToVTL ÉO YU 


4. davoiodor Xoi doyiTEXTOV ON ÉPYd- 
Ceodar To ypvoloy xoi To dpYyUpLOv oi 
TOY YAAXÔV où Tv DéxivÜ Ov XaÙ TNY Top- 
ŒUEAV XOÙ TO XOKALVOY TO VNOTOV KO TV 
BÜücoov Tv XEXAWOUEVNV 


5. xoù Tù AVOUPYLXQ Ko Elc TA ÉDYA TA 
TEXTOUXA TV EUAOY ÉpydleodoL xatd 
TAVTA TO ÉDYOL. 


6. Xoi ÉYGO ÉdUXO AUTOV XoÙ TOV Ea Tov 
toÙ Ayloouay £x puAñc Aav xoi ravrti 
OUVETÉ HADOIA DÉDUAU OUVEOW, HO TOUN- 


OOUOLV TÜVTH, OÜOA COOL OUVÉTAË, 


7. TV OoXNVNy ToÙ uaptupiou xoÙ Tv 
HBurov The diamkne xoai To iAdotr- 
pLoy TÔ ÊT UT Xl TV DLAOXEUNV TAC 
OXNVAS 
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Le Seigneur, parla ensuite à Moïse, et 
il dit : 


J'ai appelé par son nom : Beseléel, fils 
d’Urias, fils d’Ur, de la tribu de Juda. 


Et je l’ai rempli d’un divin esprit de sa- 
gesse d’intelligence et de science pour 
concevoir et diriger toutes sortes de 
travaux ; 


Pour construire et pour travailler l’or, 
l'argent, l’hyacinthe, la pourpre et 
l’écarlate filé ; 


Pour tailler la pierre, et mettre en 
œuvre le bois, et accomplir toute sorte 
d'ouvrages. 


Je l’ai constitué, lui et Oliab, fils de la 
tribu de Dan ; et j’ai donné, à tout cœur 
intelligent, la science, et ils s’applique- 
ront à exécuter tout ce que je t’ai pres- 
crit: 


Le tabernacle du témoignage l’arche 
de l’alliance, le propitiatoire dont elle 
sera couverte, l’ameublement du taber- 
nacle , 


EXODE 31 


8. Xi TY VUOLAOTAELL HOÙ TV TOUTEC OV 
xoù névro TÜ OXEUN aÛThS Ko Tv ÀU- 
XViav TV XaTopAV Xl TAVTO TA OXEÛN 
AT 

9. xoi Tov Aouthpa xoi Tv Pdoiv aùToÙ 


10. Xi TAC OTOAÏC TAC AELTOUPYIXUC 
Aapuv roi Tic oToAdC TV LiGV aÜTO 
lEDOTEUELV HOL 


11. xoi To ÉAMOY Tic yploewc x Tù 
Duuiaua TG ouvÜÉOEUS TOÙ dylou' xaTd 
TAVTA, OOù ÉVG ÉVETELAGUNY 001, To 


OOLVOLY. 


12. Koi EAdAnoev x0ptoc rodc Mouoñv 
ÀÉYOV 


13. Koi où obvtraéov toi vioic lo- 
panh Aéywv ‘Opôrte xoi Ttù odBBaté ou 
QUAUEEOVE" ONUEÏOV ÉOT Top EUOL Hoi ÉV 
DUiv elc Tc Yevedc DUGV, (vo YVGITE OT 
Eyo XVp1oc Ô ya uwv DU. 

14. xaù HUAGEEOVE Tà odBBata, OT &Yylov 
toÙto ÉoTiv xvplou DUiv: à BeBnAGiy auto 
Davätu Davarwnoeto Tôc, ÔS TOLMOEL 
Ev at Épyov, ÉCohEdpEU D OETOL À LU 
ÉXEVN ÉX HÉOOU TOÙ Auto adtoÙ. 


15. ÈÈ MUÉpOs ToUoELc ÉPYA, TN DÈ MUÉEX 
th ÉPooun odfBara, avaravois dyia té 
Xvplu" TC, ÔG TOLMOEL ÉDYOV TN UÉPAX 


th ÉPooun, Davätw Vavaroÿnoeto. 

16. xoi HUANEOVOL où viot IopanÀ Tù ocdf- 
Baro noEiv at Elc TAG YEVEUS AUTO: 
dLAUTX M) ALLVLOG. 
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Et les autels, la table avec tous ses 
ustensiles, le chandelier d’or très pur 
avec tous les siens 


Le réservoir et sa base, 


Les vêtements sacerdotaux d’ Aaron et 
ceux de ses fils, pour exercer mon sa- 
cerdoce, 


L'huile de l’onction, et l’encens com- 
posé pour le sanctuaire ; ils les feront 
selon ce que je t’ai prescrit. 


Le Seigneur parla encore à Moïse, di- 
sant : 


Donne mes ordres aux fils d’Israël, et 
dis-leur : observez mon sabbat; c’est 
un signe qui vient de moi, pour vous 
et pour vos générations, afin que vous 
connaissiez que je suis le Seigneur et 
que c’est moi qui vous sanctifie. 


Observez le sabbat, parce qu'il est 
consacré au Seigneur ; celui qui le pro- 
fanera mourra de mort : toute âme qui 
fera œuvre en ce jour-là sera extermi- 
née parmi le peuple. 


Tu travailleras six jours ; le septième, 
sabbat, repos consacré au Seigneur: 
quiconque, fera œuvre le septième 
jouir mourra 


Dans toutes les générations, et les fils 
d'Israël observeront le sabbat. 


EXODE 31 365 


17. Év éuoi xoi toi Vioïc IopanÀ onuElôv C’est un testament éternel entre moi 
Éotiv aiwviov, tr Év ÊÈË uépOLs ÉTOINOEV et les enfants d'Israël, c’est un signe 
éternel en moi, parce qu’en six jours 
le Seigneur a fait le ciel et la terre, et 
que le septième jour il s’est reposé et a 


HÜPLOS TOV OÙPAVOY XOÙ TV VV XoÙ Th 
MUÉEX Th ÉPOOUN ÉTAUONTO Ho HATÉTAU- 


OEY. cessé de créer. 
18. Koi Éduxev Movodi, fvixa xaTÉraU- Lorsque le Seigneur eut fini de parler 
OEV ÀaÀGSv QT) EN té pe ré Xivo, rdc à Moïse sur le mont Sina il lui donna 


les doux tables du témoignage, tables 


ÔUO TAdXAS TOÙ Uaptupiou, rAdxAG AU- 
db . de pierres par le doigt de Dieu. 


VOG YEYPEQUUÉVOIS TéS Dax TUAW TOÙ VEoÙ. 


EXODE 32 


Chapitre 32 


1. Koi (dv à ÀAaoc OT xEypOMXxEV 
Movofs xatafñvo £x ToÙ Opouc, ou- 
vÉOTN Ô ÀAadc Éri Aapoy xoi AËYOUOL 
aûtés Avdaotnit xai roinoov Uy VEoùc, 
OÙ TPOTOPEUOOVTOL UGV' à YAp Movoñc 
oÙtoc Ô AVÜpuroc, Ôc ÉENYAYEV MUC ÉË 
Aiyôürtov, oÙx oldauev, Ti YÉYOVEV at. 


2. roi Aéyet autos Aapuv ITeptékEO VE Tù 
ÉVOTIO TO YEUOÏ TX ÉV TOÏG OV TV YU- 
VOLXGSV DUGSV Hoi DUYATÉPEV HO ÉVÉY- 
HATE TOÔG UE. 


3. xoii nepielhavto nc à ANOG TX ÉVOTIO 
TA oUO TA ÉV TOÏS Woiv aÜTÉV xoÙ VE Y- 
XV TEÙC Ado. 

4. xoù ÉDÉCATO EX TOV VEloGV AÛTÉV Hoi 
ÉTAQOEV AÛTA ÉV Th) YEAHIOL XOÙ ÉTOINOEV 
ATX UOOYOY YWVEUTOY xaù Eirev OÙrot 
où Veol oo, [opanà, oïtivec aveBiBacdv 
GE ÉX Yc AiyUTrTou. 


5. xoi 1dGV Adpov GXOÏOUNGEV Ùu- 
OLAOTHPLOV HATÉVAVTL AUTOÙU, HA EXN- 
puéev Aoapuv Aéyov ‘Eopth toù xvpiou 
QUPLOV. 

6. xai Oppionc Tf Éradplov dvEfiBaoev 
OÂOXAUTOUATO HO TOOOMVEYXEY Duolav 
OWTNpIoU, Xoi ÉXADLOEV d ANdG paye oi 
TE Hoi dvÉOTNONV raiCELv. 
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Cependant, le peuple, voyant que 
Moïse tardait à descendre de la mon- 
tagne, se rassembla autour d’Aaron, 
et il dit: et fais-nous des dieux 
qui marchent devant nous; car pour 
Moïse, cet homme qui nous a tirés de 
la terre d'Égypte, nous ne savons pas 
ce qui lui est arrivé. 


Aaron leur dit : Ôtez les boucles d’or 
des oreilles de vos femmes et de vos 
filles, et apportez-les-moi. 


Et ils ôtèrent les boucles d’or des 
oreilles de leurs femmes et de leurs 
filles, et ils les apportèrent à Aaron. 


Les ayant reçues de leurs mains, il les 
façonna selon un modèle, et il en fit un 
veau jeté en fonte, et 11 dit: Voici tes 
dieux, Israël, ceux qui t’ont fait sortir 
de la terre d'Égypte. 


Et Aaron voyant le peuple, érigea de- 
vant lui un autel, et il cria à haute voix : 
C’est demain la fête du Seigneur. 


Et s’étant levé de grand matin, il fit ve- 
nir les holocaustes et il apporta les hos- 
tes pacifiques ; cependant, le peuple 
s’assit pour boire et manger, puis il se 
leva pour joue. 


EXODE 32 


7. Koi ÉAdAnoev xvptoc rpdc Movoñv 
BadKE  +Tù 
XATABNÈ NVOUNOEY YüE © ÀXOC oo, 


ÀËYOV TÜYOS  ÉVTEUVEV 


OÙc ÉERyayEc x Yhc Aiyüntov: 


8. rapéPnoav TayÙ Ex The ODOD, 6 ÉVE- 

TAG AUTOS ÉTOÏNONV ÉAUTOÏS MOOYOV 

XAÙ TPOOXEXUVNHXAOLV AÛTÉS HO TEUUXO- 
2 A ES FL € rl 

ot aûté xol eirmav OÙrot oi dEol oo, 

IcpanÀ, oltivec avefilBaodv de Ex yic Ai- 

YÜTTOU. 


10. xoi VÜV Éaoov dE xoù Duuudels OpYyf 
elc abtobc ÉXxTpI DS abtToUC koi Tououw oÈ 
els ÉÜVOC UÉYOL. 


11. xoi ÉdenÜn Movoñc Évavrt xuvplou To 
Deoû xoù eirev Tva ti, xUptE, Duuoi 6pYh 
elc Tv ÀAQOV oo, oÙc ÉÉMYAYES EX YA 
AiyÜntov Ev ioyÜt UE ydANn xoù Ev té Boo 
xiovi cou té LbnAGs; 


12. urote Elnwotv oi Alyüntiot AÉYOVTEc 
Mer rovnpiac Éényayev abtobc arox- 
Teva ÉV Toic OpEoty xol ÉÉavaGoo aÙ- 
TOUS And TAC Vic. raDoo! Thc OpYhS TOÙ 
Ÿuuob oo xoi Lhewc yevoD ÉT TA xaxla 
toÙ Aaoû oou 


13. uyno dei ABpaou xoi Ioaax xoù Tux 
TÜV OGSV OÙXETÜV, oÙc OUOONC XATI HEXU- 
toÙ xal ÉAWANONS TEdG AUTOUS ÀËYUWV 
HoÂvrANdUVÉS TO onrÉpua DUGV ol T 
dAotpa TOÙ oÙpavoD té TANVEL, Ko ronv 
TV Yhy TaUtnv, Mv Einacs doDvar té onÉp- 
ortt QUTÉSV, xal XAVÉEOUOLV ATV ElS TOV 
aiésvo. 
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Le Seigneur parla alors à Moïse, et 
lui dit: Pars au plus vite; descends 
d'ici, car il a prévariqué, ton peuple, 
ce peuple que tu as tiré de la terre 
d'Égypte. 


Ils sont bien vite sortis de la voie que 
je leur avais prescrite ; ils se sont fait 
un veau d’or, ils l’ont adoré, ils lui ont 
sacrifié , et ils ont dit: Voici tes dieux, 
Israël, ceux qui t’ont fait sortir de la 
terre d'Égypte. 


Laisse-moi donc, que dans mon cour- 
roux contre eux je les écrase, et je te 
placerai ensuite à la tête d’un grand 
peuple. 


Et Moïse pria devant la face, du Sei- 
gneur Dieu , et il dit: Pourquoi, Sei- 
gneur, êtes-vous plein de colère contre 
votre peuple, contre ce peuple que 
vous avez tiré de la terre d'Égypte, par 
votre grande puissance et votre bras 
très haut? 


Que les Égyptiens ne puissent pas 
dire : C’est par méchanceté qu’il les a 
fait sortir, pour les faire périr dans les 
montagnes et disparaître de la terre; 
apaisez le courroux de votre cœur, 
soyez miséricordieux envers la perver- 
sité de votre peuple. 


Souvenez-vous de vos serviteurs Abra- 
ham, Isaac et Jacob, à qui de vous- 
même vous avez juré, disant : Je multi- 
plierai votre race comme les étoiles du 
ciel ; et ajoutant que vous leur donne- 
riez toute cette terre, et qu’ils la possé- 
deraient à jamais. 


EXODE 32 


A © 4 , \ LA # œ 
14. xoi LAdOUN xUp1oS TEpt The xaxlac, ÀC 
EirEV rotfow TV ANÔV AUTOÙ. 


15. Koi anootoétbac Movoñc xatén dard 
TOÙ Opouc, xal ai DUO TAWXES TOÙ Uop- 
TtUpIou Év toc yepolv aütob, rAdxec AMÔt- 
VOL XOATOAYEYPEAUMÉVOL ÉË AUPOTÉPOV TÉV 
UEpGv aûtiv, ÉvÜEV xoù ÉVÜEV oav YE- 
YEUUÉ VOL” 

16. xoi où TAQXES Épyov Veoû foav, xoi ñ 
voa} Yeah VEOD ÉOTIV XEXOÀQUUÉVN ÉV 
TOC TAGEV. 


17. xoi dxoboac ‘Inoodc Tv puvAv Toù 
Aaoù xpaCovruwv Âéye roùdc Movofv 
Povh rokËUOU ÉvV th rapeuPo’. 


18. xoi AÉyet OÙx ÉotiY uv ÉEap- 
XOVTOV HAT LoOyDV OÙUDE HV} ÉÉRp- 
XOVTOV TOOTŸC, AAA POVAV ÉÉNPYOVTUV 
OLVOU EYO AXOÛ). 

19. xoù vixo FyyiTev th rapeuBorñ, dpû 
TOY UOOYOV Xal TOUS yopouc, xai Ôp- 
yrodels Vuug Movoñs Époubev and té 
XEtpGv aûtoÙ Tac DUO TAGXAG HOl OUVÉ- 
toubev abtdc To To 6p0Oc. 


20. xaù AaBGv Tov UÉOYOV, ÔV ÉToiNoùY, 
HOTÉXAUOEV AUTOV ÉV TUpL XOÙ XATNAEOEV 
AÜTOV AETTOV HO ÉOTELDEV AUTOV ÉTL TO 
DÜwWp Ho ÉTOTOEY aÙTO ToÙc Liobc [o- 
pan. 

21. xoi eirev Movoñc t@ Aapuv Ti éroin- 
OËV oot Ô ÀAaddc OÙTOG, ÔTL ÉTNYOYES ÊT 
AÜTOÙS AUApTIAV UE YHANV; 
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Et le Seigneur s’apaisa et conserva son 
peuple. 


Et s’étant retourné, Moïse descendit 
de la montagne, tenant en ses mains 
les deux tables du témoignage, tables 
de pierre gravées en deux colonnes à 
droite et à gauche. 


Ces tables étaient l’œuvre de Dieu, les 
caractères de Dieu y étaient gravés. 


Alors, entendant la voix du peuple, Jo- 
sué dit à Moïse: Des cris de guerre 
viennent du camp. 


Et Moïse dit : Non, ce n’est pas la voix 
qui excite le courage, n1 la voix qui crie 
la fuite, mais une voix chantant le vin, 
que J'entends. 


Arrivé près du camp, lorsqu'il vit le 
veau d’or et les danses, il se courrouça 
en son cœur, il rejeta de ses mains les 
deux tables, et les brisa au pied de la 
montagne. 


Puis, prenant le veau qu’ils avaient fait, 
il le consuma dans les flammes , il le 
réduisit en poudre, mit dans de l’eau 
cette poudre et la fit boire aux fils d’Is- 
raël. 


Et Moïse dit à Aaron: Que t’a fait ce 
peuple pour que tu aies fait tomber sur 
lui cet énorme péché ? 


EXODE 32 


22. xoù eirnev Aoapov rodc Movoñv Mi 
OpYiTov, xÜpLE où yüp oldac To OpUNUA 
toÙ Àxoû ToUTOU. 


23. éyovotv y&p pot Ioinoov Av Veoûc, 
OÙ TPOTOPEUOOVTOL UGV à YAp Movoñc 
oÙtoc Ô AVÜpuTOc, Ôc ÉENYAYEV NUS ÉË 
Aiyôürtov, oÙx oldauev, ti YÉYOVEV aÙtés. 


24, xoi Ein abtois EX tit dndpyet yovola, 
REpLÉAEOVE. où ÉduXAV por x Éporbo 
elc To nÜp, xoiù ÉÉNAVEY Ô UOOYOCG OÙtoc. 


25. xoi (dv Mouoñs Tv Aadv Ôtt 
DLEOXÉDdAOTOL — DLEOHXÉdAOEV VAE AUTOUC 
Aapuv, Étiyapuo Toic DTEvavT lois AÜTÉV 


26. ÉOTN dE Movoñs nt TS TON TAG Tot- 
peuBoAñs xoi einev Tic rpùdc xbp1ov;, rw 
TOÔG ME. OUVAAVOY OÙV TEÙG AÜTOY TA v- 
tes où Lioi Aeur. 


27. xoù AÉyet abtoic TAdE AÉYEL xVp1Oc d 
Dedc Iopanh Oéode Éxaotoc Tv EautoÙ 
poupalav Ti Tov Unpdv xoi DÉADOITE Ko 
&vaxduthore and rUAN Ent rUANV dLX The 
ROPEUBOAñS Hoi ATONTEÏVATE ÉXAOTOS TOV 
dAdEAPOY QÙTOÙ xal ÉXAOTOS TOY TANOLOV 
AUTO HXOÙ ÉXAOTOS TOV ÉVYLOTA AUTO. 
28. xai Éroinoav oi Liot Aeut xadû EAGAN- 
oEv autoic Movoñc, xoi Éreonv x To 
Aaoù Év ÉXEÏVN TŸ MUÉEQ Eis TetoytAouc 
AvOpOC. 
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Aaron répondit: Ne t’irrite pas, tu 
connais la violence de ce peuple. 


Ils m'ont dit: Fais-nous des dieux 
qui marchent devant nous; car pour 
Moïse, cet homme qui nous a amenés 
de la terre d'Égypte, nous ne savons 
pas ce qui lui est arrivé. 


Et je leur ai dit: Si quelqu'un de vous 
a de l’or, qu’il en dispose. Et ils m'en 
ont donné, et je l’ai jeté en fonte, et ce 
veau en est sorti. 


Moïse ayant vu que le peuple était 
brisé; car Aaron l’avait brisé, grand 
sujet de joie pour ses ennemis, 


Moïse se tint debout sur la porte du 
camp, et dit: Qui de vous est pour le 
Seigneur ? qu’il vient à moi. Et tous les 
fils de Lévi se réunirent autour de lui. 


Et il leur dit: Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu d'Israël: Ceignez chacun 
votre glaive, traversez le camp, allez 
d’une porte à l’autre, et que chacun tue 
son frère, son voisin, son proche. 


Et les fils de Lévi tirent ce que leur 
avait commandé Moïse, et en ce jour-là 
trois mille hommes du peuple périrent. 


EXODE 32 


29. xoù einev autoic Movoñs ‘ErAnpc- 
oùte TC yelpac DUGY oMUEpOY xUpiur, 
ÉxAOTOG ÉV TG UiGS ) té AE AVES, doUPvoL 
ép LUêlc EUAOYIAV. 


30. Koi Évéveto Et Tv aÜplov EÎîTEv 
Movofs rodc Tov Aaôv Tuelc fuapTtr- 
HOTE AJapTiov UEYWANV xoù VÜv avan 
Oopoal roùS TOV VEOV, (va ÉELAWOOUOL TEEL 
TG AuapTtioc UV. 

31. dnéotpebev dë Movoñc roùdc xÜp1ov 
xoii einev Aéout, HUDIE’ MUAPTNXEV Ô 
Aadc OÙTOG AUApTIAV MEYAANY Ho ÉToin- 
OùV ÉQUTOÏS DEOUS YpUOOÛc. 

32. xoù VÜV el MÈV GpElc aUTOiS Try 
duaptiav, Gpec El dE UT, ÉÉMAEUDOV VE 
Ex the BiBhou oov, À Évoatboc. 

33. xo einev Xxvp1oc rpdc Movoñv El tic 
AUETNXEV ÉVORLOV lou, ÉÉahelbe abTov 
£x th BiBhou uov. 


34. VOV DE BadTE xatTABnt xoi o0NYNGOV 
TOY ÀNÔdV TOÜTOV El TOY TONOV, OV EiTd 
oo! (DO) © AYYEAOS HOU TPOTOPEUETOL 
TOÙ TPOOWTOU OOÙ Ÿ) à AV UÉPA ÉTLO- 
XÉTTWUOL, ÉTAËG ÊT AÜTOUS TV AUApTIOAV 
AUTOS. 

35. Xi ÉTATACEV HUPLOG TOV AQOV TEpi 
TAG TOMOEWG TOÙ UOOYOU, OÙ ÉTOÏNOEV 
Adpov. 
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Et Moïse leur dit : Chacun de vous au- 
jourd’hui a consacré ses mains au Sei- 
gneur avec son ils, ou son frère, pour 
attirer sur vous la bénédiction du Sei- 
gneur. 


Le lendemain Moise dit au peuple: 
Vous avez commis un énorme péché ; 
je vais maintenant monter vers Dieu, 
afin d’implorer son pardon pour votre 
crime. 


Moïse retourna donc vers le Seigneur, 
et il dit: Je vous implore, Seigneur, ce 
peuple à commis un énorme pêché : ils 
se sont fait des dieux d’or. 


Mais maintenant, si vous le voulez, 
remettez-leur ce péché ; sinon effacez- 
moi de votre livre que vous avez écrit. 


Le Seigneur répondit à Moïse : Si quel- 
qu’un pèche contre moi, c’est lui que 
j'effacerai de mon livre. 


Va, descends et guide ce peuple jus- 
qu’au lieu que je t’ai dit; mon ange 
marchera devant ta face, et au jour où 
je les visiterai je ferai retomber sur eux 
leur péché. 


Et le Seigneur frappa le peuple, à cause 
du veau d’or qu’avait fait Aaron. 


EXODE 33 


Chapitre 33 


1. Ko einev xdptoc rpdc Movoñy Ilo- 
pebou AvAPnèt ÉVrEÜdEY où xai O Àdôc 
oou, oÙc Éényayecs Ëx yfc Aiyontou, 
ic Tv Yhv, My Guoou té Afooau xoi 
Ioaux xoi Taxe ÀËyov T& onépuart 
DUGv DO ATV. 

2. XOÙ UVATOOTEÀGS TOV AYYEÀOV OU TEÙ 
TOOOUTOU OOÙ, xoÙ ÉXPakEt Tov Auop- 
poiov xai Xettoiov xoi Depelov xoi 
l'epyecoiov xoi Evñoy xai IeBouooov. 


3. xoù elodéu o€ els yy péoOUONY Ya 
xoù MÉA OÙ YU Uh oUvavaBéi UETH GOÙ 
OX TO AQÔV GHXANPOTEUYNAOV GE Elvou, {vor 
Uh Ééavahoouw GE Év Th) OÙGS. 


4. xoi dxoUoac Ô Àddc TO EAUX TO 
TOVNPÔY TOÜTO HOATERÉVÜNONV ÊV TEvÜt- 
HOÏC. 


5. xl elnev xUptoc toc uioic IoparnÀ 
Yusic Aadc oxAnpotedynÀoS OPATE UP 
TANYAY GAANV ÉRdEU Éyé Ep Duc Ko 
ééavalwou Duc vÜv oÙv dpÉAEOŸE TC 
OtTOÀdC Tüv DOEGIV DUGSV Kai TOV XOOUOV, 
xoii dElEw Got à TOUMOU) COL. 


6. xoi neptelAavrto oi Lio IopanÀ Tov x60- 
UOV AÜTÉV XOÙ TV TEPIOTOA NY TO TOÙ 
Opouc ToÙ Xwonf. 
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Le Seigneur dit alors là Moïse : Pars, 
quitte ce lieu, toi et ton peuple que tu 
as tiré de la terre d'Égypte ; va jusqu’à 
la terre que j'ai promise À Abraham, à 
Isaac, à Jacob, quand je leur ai dit : Je 
la donnerai à votre race. 


J’enverrai mon ange devant la face, et 
il chassera l’ Amorrhéen, le Hettéen, le 
Phérézéen, le Gergéséen, l’Évéen, le 
Jébuséen et le Chananéen. 


Je t’introduirai dans la terre où coulent 
le lait et le miel, mais je ne marche- 
rai point avec toi ; parce que tu as un 
peuple revêche et que je craindrais de 
te faire périr sur la route. 


Le peuple, ayant ouï cette parole me- 
naçante, pleura amèrement. 


Et le Seigneur dit aux fils d’Israël: 
Vous êtes un peuple revêche, prenez 
garde que je ne lassé tomber sur vous 
une nouvelle plaie et que je ne vous 
extermine ; quittez donc vos vêtements 
de gloire et votre parure, et je vous 
montrerai ce que Je veux faire pour 
Vous. 


Les fils d’Israël Gtèrent leurs robes 
ainsi que leurs parures, en s’éloignant 
du mont Horeb. 


EXODE 33 


7. Koi AaBov Movoñs Tv oxnvhy autoÙ 
Énnéev ÉEO the nopeuBoÂñc UAxpV ATd 
thc napeuboñc, xal ÉXAMÜN oXNVh uap- 
TtUpiou xaù Évyéveto nüc à Cnrév xUp1ov 
ééenopebeto els TV oXNvVhv ÉEW Te To- 
peupoññc. 

8. hvixa à dv eloenopebeto Movofc eic 
TV oXNvhv ÉEO The rapeuBoÂñc, EloT EL 
TôG Ô ÀANÔC OHOTMEUOVTEG ÉXOIOTOS Top 
TAG DÜpac TS oxnvhs AÛTOD xol XATE- 
vooUoAv ATLOVTOS Muovof Éuc ToÙ Eloe)- 
DEV AUTOV EÙC TV CHXNVNV. 


9. dc Ô dv elon\dey Movoñc eic Tv 
OXNVV, XATÉPoLvEv © OTÙÜAOS TRS vE- 
DÉANG Hoi lotaro ÉR tv Dupav Th 
oxnvhc, xol ÉAdkE Movoÿ) 

10. xai Écpa nüc à AQÙC TOY OTÜÀOV 
TAG VEDÉANC ÉoTOTO mL The DÜpas TC 
Oxnvñs, Xal otvrec nc Ô ÀANÙC Tpo- 
OEXOVNONV ÉXAOTOS ATd The DUpAS TC 
OXNVhS auto. 

11. xai ÉAdAnoev xdp1oc rpdc Mouoñv 
ÉVOTLOS ÉVOTIW, GG El TG ANÂMOEL TOC 
TOY ÉQUTOÙ pihov. xal AmEAUETO EiS TV 
rapEUBoAv, Ô dE Vepdrwv ‘Inooc vidc 
Naun véoc oùx Ééenopebeto EX Th 
OXNVIE. 

12. Koi eirev Movofc roûc xbptov Idob 
où pot Aéyec Avdyoye Ttov Aadv ToÙTOV: 
OÙ dE OÙX ÉONAWOÏG UOL OV OUVATOOTE- 
Aeîc et ÉUOD' où dE pot eirac OÙdd o€ 
TOpÈ TAVTOS, Hal YAPIV ÉYELC Top ÉMOI. 
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Moïse prit à part son tabernacle, et il 
le dressa hors du camp , à une grande 
distance, et il fut nommé tabernacle du 
témoignage ; et quiconque cherchait le 
Seigneur sortait et venait auprès du ta- 
bernacle, hors du camp. 


Lorsque Moïse entrait dans le taber- 
nacle, hors du camp, tout le peuple 
se tenait chacun devant la porte de sa 
tente, les yeux fixés sur Moïse, jusqu’à 
ce qu’il fût entré dans le tabernacle. 


Or, dès que Moïse était entré dans le 
tabernacle, une colonne de nuée des- 
cendaïit et s’arrêtait vers la porte, et elle 
parlait à Moïse. 


Tout le peuple voyait la colonne de 
nuée devant la porte du tabernacle, et 
tout le peuple debout adorait, chacun 
de la porte de sa tente. 


Et le Seigneur parlait à Moïse face à 
face, comme, on parle à son propre 
ami. Moïse revenait ensuite au camp ; 
et son serviteur Josué, jeune homme, 
fils de Nau, ne sortait pas du taber- 


nacle. 


Moïse dit au Seigneur: Vous n’avez 
dit: Conduis ce peuple, et vous 
ne m'avez point montré celui que 
vous m'enverrez pour m’'accompa- 
gner, mais vous m'avez dit: Je te 
connais avant tous les autres, et tu as 
trouvé grâce, devant moi. 


EXODE 33 


13. ei oÙv ebpnxa ydpty Évavtliov oo, 
ÉUPAVIOOV HOL GENUTOV' YVHOTÉSS 10 €, 
ONU AV & EUPNXGG YApLV ÉVAVTIOV GO, 
Hoi va Yv@ OTt ÀÂNOÇ GOÙ TO ÉÜVOS TO 
UÉYA TOÛTO. 


14. xoù ÀÉYEL AÛTOS TPOTOPEUTOUAL GOU 
XOÙ XATATAUOU) CE. 


15. xoi AÉYEL rpÔdS AUTO El U aÜTOC où 
ROPEUN, U UE AVAYAYNC ÉVTEUVEV: 


16. Xi TC YVWOTOV ÉOTOL GANVESC OT 
ebpnxa ydpiv rap oo, ÉV TE xaÙ Ô 
ÀAQOÔG GOU, HAÀ À OUUTOPEUOUÉVOU GOU 
uEÙ MuGv; xoi ÉVOOËAoUNooUAL ÉY TE 
xoil © ÀdÔ< ooÙ rap rAvVTOA TA ÉD VN, 0 
Ent TG YhG ÉOTLWV. 

17. xoi einev xvptoc mpdc Movoñy Koi 
TOÜTOV OO TOY ÀOYOV, OV Elpnxac, 
TOUOU" EDpNXAS YÜE YÉPIV ÉVOTLOV HO, 
Hoi OÙ0d GE Top TAVTO. 


18. xoù Aéyer AEËOY UOL TV GEXUTOÙ 
DOC AY. 


19. xoù einev Ey@ napehetoouat Tp6- 
TEpOS OOÙ TŸ) DOËN UOU xoù xahÉOU ET 
té Ovouarti uou KÜptoc Évaytiov cou: xoi 
£heñou Ov Qv ÉhEGS, xaù olXTLPNOU) OV AV 
oÙXTIpCD. 

20. xaù eirev OÙ Ouvon (dei ou To 
TLOOUWTOV' OÙ YAE Un (0n AVÜEUTOS TÔ 
TOOOWTOV OU Xoi CoETOL. 

21. xoi Eire v XUp10c ‘Ido TOrOc rap Euoi, 
OTHON ÊTL TS RÉTEU 


373 


S1 donc j'ai trouvé grâce devant vous, 
montrez-vous à moi ; que je vous voie 
véritablement, afin que réellement je 
trouve grâce devant vous, et que je sois 
assuré que vous avez choisi pour votre 
peuple cette grande nation. 


Et le Seigneur répondit : Moi-même je 
marcherai devant toi et je te ferai trou- 
ver le repos. 


Moïse reprit: Si vous-même ne mar- 
chez point avec moi, ne me faites pas 
partir d’ici. 


Comment, en effet, sera-t-il manifeste 
que moi et le peuple, avons trouvé 
grâce devant vous, si vous ne marchez 
pas avec nous ? Mais si vous m’accom- 
pagnez moi et votre peuple, nous se- 
rons glorifiés aux yeux de toutes les 
nations qui sont sur la terre. 


Le Seigneur dit alors à Moïse : Je ferai 
ce que tu demandes ; car tu as trouvé 
grâce devant moi, et je te connais avant 
tous. 


Moïse ajouta: montrez-vous donc 
vous-même à moi. 


Et le Seigneur reprit: Je passerai de- 
vant toi dans ma gloire, et je prononce- 
rai mon nom : Le Seigneur, devant toi, 
J'aurai pitié de qui j'aurai pitié, et je 
ferai miséricorde à qui je ferai miséri- 
corde. 

Et le Seigneur ajouta : Tu ne peux voir 


mon visage ; car nul homme, en voyant 
mon visage, ne vivra. 


Et le Seigneur dit : Vois ce lieu, près de 
moi, tu te tiendras sur cette pierre. 
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22. hvixa Ô GV TapÉAÜN UOU À DO, Lorsque passera ma gloire, je te met- 
où. do O€ Eic ÔTNV Thc TÉTOEUC où. trai dans l’enfoncement du rocher, et 
je t’ombragerai de ma main jusqu’à ce 


OXENdOU TP YEtpl UOU ÊTR OË, ÉWG OV To- ne | 
‘ que Jj aie passé. 


pÉAU 
23. xoù GpEAG Tv velo, Xoi TOTE On Tà Puis, j’ôterai ma main, et alors tu me 
riow Lou, Tù DE TPÉOWTÉV LOU OÙX ÉD- verras par derrière; mais mon visage 


ne sera pas vu par toi. 
Ünoetai oo. L ë 


EXODE 34 


Chapitre 34 


1. Koi einev xbptoc rodc Movoñv Adëeu- 
OOV oEauté Ô0O TAWXAG AVIS xAÜCE 
xoiù où noir xoi AVAL rpÔS LE Eic TÔ 
6poc, xoi Yodbu Ent tév rAaxéiv Tà r- 
para, & y ÉV Tic TANËÏV Toile TEUTOLS, 
oc GUVÉTEU DO. 


2. xai Yivou Étoluoc els TO Trou xoi 
dvafñon Éri To Opoc to Xiva xal oThon 
ot ÉXEL ÊT AXPOU TOÙ OpOUC. 


3. xai Undels dvaBte UETY OÙ UNOÈ 0%- 
nt ÉV ravrti té Opel x TÈ TpOBata 
xoù où BôEc UM vEUÉOÜwONY rAnoiov ToÙ 
OpOUC ÉXEÏVOU. 


4. oi ÉAdÉEUOEY DUO TAdHAC Aivac 
xaddrEp Kai ai roro Hoi OpÜplonc 
Movofs dvéfn els To 6poc To Eiva, xot- 
DOTL OUVÉTAÉEV at XUp1OC' où ÉAafev 
Movofs ts Ô0o rAdxac Tac Adivac. 


5. xai xatÉÜn xXUpLOS ÊÉV VEDÉAN Ko Trot- 
péOTN AUTÉ ÉXEl HO ÉXAAEOEV TS OVO- 
UoItt XUpPIOU. 

6. XOÙ TAPAUEV HXÜPLOS TEÙ TPOOTOU 
abtoÙ xoai ÉxdAecey Küptoc 0 dDEdc 
OiXTIpUWY Hoi ÉAEMUOV, HAXPOŸUUOS Ko 
ROÂLÉÀEOC Hoi LANDVOC 
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Le Seigneur dit encore à Moïse: 
Taille-toi deux tables de pierre sem- 
blables aux premières, et monte près 
de moi sur la montage ; je graverai sur 
ces tables les paroles qui étaient sur les 
premières, que tu as brisées. 


Sois prêt dès l’aurore, et viens sur le 
mont Sina, tu te tiendras là auprès de 
moi, sur la cime de la montagne. 


Que personne ne monte avec toi et 
ne se montre sur aucun lieu de la 
montagne, que ni bœufs ni brebis ne 
paissent auprès d’elle. 


Et Moïse tailla deux tables de pierre 
semblables aux premières, et, s’étant 
levé de grand matin, il alla, comme lui 
avait dit le Seigneur, sur le mont Sina, 
tenant les deux tables de pierre. 


Le Seigneur descendit alors en une 
nuée ; Moïse s’approcha de lui, et il in- 
voqua le nom du Seigneur. 


Et le Seigneur passa devant sa face, 
et Moïse l’invoqua, disant: Seigneur 
Dieu, plein de clémence, patient, abon- 
dant en miséricorde, véritable, 


EXODE 34 


7. xaù dLXALOOUVNY dLatroiv Xol ToLv 
£heoc els yMddac, apaloiv avouias xoi 
dôixiac xai duaptiac, Hoi où XATapiEl 
TOY ÉVOYOV ÉTAYUWV HVOULAIS TATÉPUV ÉTL 
TÉXVOL Ho ÊTL TÉXVO TÉXVWV ÉTÀ TOÎTNV Ko 
TETHOTNV YEVEUV. 


8. x onmevoac Movoñc xÜbac Er tv 
YAY TPODEXUVNOEV 


9. xoi einev Et ebpnxa ydptv ÉvOm Ov oo, 
OUUTOPEUD AT Ô HUPLOS HOU UEÙ AUGV: 
Ô AdùG Yap oXAnNpotEdynAGS ÉOTIW, Ko 
dpEeElc OÙ Tic auaptioc MUGV xl TAC 
dvouiac NuGv, xal ÉcOUEUX oo. 

10. xoù eirev xvptoc rpdc Movoñv ‘Idob 
Evo TiÜmui ot OLA XNV ÉVOTLOV TAvTOc 
toÙ Aaoù ooÙ rouou ÉVOOËX, À OÙ YÉYO- 
VEV ÉV TAON Th Yh Xoi ÉV ravti ÉVVEL, Ko 
Otbetor nôlc © Aaôc, Év oic El OÙ, Tù Épya 
xvploU OT Davuaot ÉOTLV À EYE Too 


OO. 


11. TRÔOEYE OÙ TAVTA, OO ÉYG ÉVTÉAO- 
uai oo. (où Éyo ÉXBGAAG Toù Tpoou- 
nou DuGiv Toy Auoppañoy xoù Xavavoñiov 
xoù Xettoiov xoi Pepeliov xai Evoñiov 
xoù l'epyeomiov xoi IeBouocoñov: 


12. TPOOEYE OEAUTÉ, UMmOtE Ùñc dor- 
XNy Toic ÉVXAÜNUÉvOL ÊT TG VC, Elc 
NV ElonopeUnN El AUTV, UM OO YÉVNTOL 
TOO0OXOUUX EV DUV. 


13. ToÙS Poyobc autéiv xadEAETE Ho TU 
OThAdc aÙTév GUVTpILETE où Tù GAON 
aÜTév ÉxXODETE Ho TA YAUTTA TV VEGIV 
QAÜTÉV HOATAXAUGETE ÉV TUpL. 
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Fidèle à garder la justice et la com- 
passion envers des milliers ; ôtant l’ini- 
quité , la faute, le péché, ne discul- 
pant jamais le coupable, punissant les 
crimes des pères sur les enfants et les 
petits-enfants jusqu’à la troisième ou 
quatrième génération ! 


Moïse se, hâta d’adorer la face contre 
terre, 


Et il dit: Si j’ai trouvé devant mon 
Seigneur, qu’il marche, avec nous; le 
peuple est revêche, mais vous ôterez 
nos péchés et nos dérèglements, et 
nous serons votre peuple. 


Et le Seigneur dit à Moïse : J’établis 
mon alliance avec toi devant tout ton 
peuple ; je ferai des choses glorieuses, 
que l’on n’a jamais vues sur la terre ni 
chez aucune nation. Et tout le peuple 
que tu conduis verra les œuvres de 
Dieu, les merveilles que je ferai pour 
tol. 


Sois attentif à tout ce que je te pres- 
cris : je vais chasser devant votre face 
l’Amorrhéen, le Chananéen, le Phéré- 
zéen, l’Hettéen, l’Évéen, le Gergéséen 
et le Jébuséen. 


Garde-foi de jamais faire d’alliance 
avec ceux qui sont établis sur cette 
terre en laquelle tu vas entrer, de peur 
qu'ils ne soient pour vous un sujet de 
chute. 


Démolissez leurs autels, brisez leurs 
colonnes, arrachez leurs bois sacrés ; 
quant aux images de leurs dieux, 
consumez-les dans la flamme. 


EXODE 34 


14. OÙ YAp UM) TPOOXUVAONTE VEGS ÉTÉEU Ô 
yde xbpioc à Dedc CnAwTov vou, Ed 
note ÉGTI. 


15. unnote Ùnc danxny Tolc ÉYXAUNUE- 
VOLS Tp0G AAAOPUROUC Ént The VS, Ko 
ÉXTOPVEUOWOLV OTIOU TÜV VEGSV AUTO 
ra Voouwot Tolc Veolc aÙtév xal xo- 
AÉOHOÏV GE HO PAYNE TÉV DUUATOVY QÙ- 
TOY, 

16. xoù AdBnc Tv DuyaTÉpuv aÜTÉV TOC 
VIOic cou xoi Tév DUuyatéEuv oou dc 
TOÏS UIOÏG AUTÉV, Hoi ÉXTOPVEUOWOLV oi 
Duyatépec ooù Oniou Tév Deby aÛTév 
HAÙ ÉXTOPVEUOWOLY TOUS UVIOUS oO ÔTiOU) 
TÜV VEGv ATV. 


17. XOÙ DEOUS YHOVEUTOUS OÙ TOUMOELC 
OEQUUTS. 


18. xoi Thv ÉOptTV Tv ACUUGWY HUAGET) 
EnTd UÉPOG PAYN ACUUX, XAÜTED ÉVTÉ- 
TaAUal oo, els TOV XALPÜV ÉV Uni Tv 
VÉUV' ÉV Yp Unvi Tév vÉwV ÉÉMRADEC ÉË 
AtyÜTrTou. 


19. rüv Olavolyov Uñtpav ÉUOI, TX ApOE- 
VLXA, TOWTOTOXOV HOÔOYOU XAÙ TEWTOTO- 
XxOY rpoBdtou. 


20. Xo TowTtotoxov bnoluyiou AUTEWON 
nooBdtu ENV DE Un AUTPHON aÛTé, 
TIUNY OHOELS. TÜV TEWTOTOXOV TOY ViGiV 
OOÙ ÀUTPHON. OÙX OPÜNON ÉVOTLOY OU 
XEVOS. 
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N’adorez point de dieux étrangers, car 
le Seigneur Dieu est nommé zélateur ; 
c’est un Dieu jaloux. 


Ne fais jamais alliance avec ceux qui 
sont établis sur cette terre, de peur que 
les tiens ne se prostituent à leurs dieux, 
et ne leur offrent des sacrifices ; que les 
habitants ne t’invitent et que tu n’en 
manges avec eux ; 


De peur aussi que tu ne prennes de 
leurs filles pour tes fils, ou que tu ne 
donnes de tes filles à leurs fils, et que 
tes filles ne se prostituent à leurs dieux, 
et que tes fils ne se prostituent à leurs 
dieux. 


Tu ne te feras pas de dieux jetés en 
fonte. 


Tu observeras la fête des azymes. 
Pendant sept jours, tu mangeras des 
azymes, comme je te l’ai ordonné, 
dans la saison et durant la lune des 
blés nouveaux , car c’est dans la lune 
des blés nouveaux que tu es sorti de 
l'Égypte. 


Tout mâle, ayant ouvert des entrailles, 
sera à moi ; le premier-né de la génisse, 
le premier-né de la brebis, 


Le premier-né de l’ânesse, tu les rachè- 
teras moyennant une brebis, et, si tu ne 
les rachètes, tu en paieras la valeur. Tu 
rachèteras tout premier-né de tes fils ; 
tu ne te présenteras point devant moi 
les mains vides. 


EXODE 34 


21. ÊË Muéporc Épy®, th dE ÉBOOUN XaTO- 
TAUOELC TÉ ONOpU XOÙ TÉS AUNTE XOTO- 
TOUOELS. 


22. xl Éopthy ÉOoUddY ToMoELc pot 
doynv VeptouoÙ rupéiv xol ÉOpTNY oU- 
VOYUYAS HESODVTOS TOÙ ÉVaUTOÙ. 


23. toeic XApOUS TOÙ ÉMaUTOÙ OpÜOETOI 
TV HOOEVIXOY GOU ÉVHTLOY XUpPIOU TO 
deoù [oparni' 


24, OTav Yap ÉXBGAU TO ÉÜVN TEÙ TpOO- 
TOU OOÙ Hal TAQTUVO TX OpIE OU, OÙX 
ÉROUUNOEL OÙdES Te YA oOÙ, NMixa AV 
dvaBaivne ÉpÜñvar Évavtiov xupiou ToÙ 
DEoD ooÙ toc xapoUc TOÙ ÉWMAUTOÙ. 


25. où opdéeis Ent COUN duo DUaudTwv 
you. xal où xotunÜnoetos is TO Trou V0- 
HOT TG ÉOPTAS TOÙ Tao yo. 


26. TÙ TEWTOYEVAUATO TAG YÂS OU NOEL 
els Tov oixov xvpiou toÙ VEoÙ oo. où 
rooooloels dpva ÊV YAAUATL UNTPdS QÙ- 
TO. 


27. Ko eirev xvptoc mpdc Movoñv 
l'odthov oeauté Tà buata Tadra: Ent Ydp 
Tv AOYUY TOUTWV TÉVEUUOL Got OLad NV 
xoi té IopanÀ. 


28. xal y ÉxEt Movoñc Évavriov xuplou 
TEOONPAXOVTO MUÉPOIS HOÙ TETOADAXOVTO 
VUXTOG" APTOY OÙX ÉPAYEV Hoi DOME OÙX 
ÉmEV: Xoù Évoatbev Tù bruata tata ni 
TV TANXGV The dance, TOUS DÉXA ÀO- 
YOUS. — 
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Tu travailleras six jours, mais le sep- 
ième est le repos ; 1l y aura repos pour 
la semence, repos pour la moisson. 


Tu me feras la fête des semaines, au 
commencement de la moisson des fro- 
ments, et la fête de la récolte au milieu 
de l’année. 


Trois fois par an, que tout mâle parmi 
vous se présente devant le Seigneur 
Dieu d'Israël. 


Car, lorsque j'aurai chassé devant toi 
les nations, et dilaté tes limites, nul ne 
convoitera ta terre, si tu montes pour te 
présenter devant le Seigneur ton Dieu, 
à trois époques de l’année. 


Tu n’immoleras pas sur du pain fer- 
menté les victimes que tu feras brûler 
pour moi; et tu ne garderas rien, Jus- 
qu’au matin suivant, des victimes de la 
pâque. 


Tu déposeras en la maison du Seigneur 
ton Dieu les prémices de ta terre ; tu ne 
feras point cuire d’agneau au lait de sa 
mère. 


Le Seigneur Dieu dit encore à Moïse : 
Écris toi-même ces paroles ; car c’est 
sur ces paroles que je fonde mon al- 
liance avec toi et avec Israël. 


Et Moïse était là devant le Seigneur 
quarante jours et quarante nuits ; il ne 
mangea pas de pain, il ne but point 
d’eau; et il grava sur les tables les 
commandements de l’alliance : le Dé- 
calogue. 


EXODE 34 


29. GG dE xatéBouvey Movoñc Ex Toù 
Opouc, Xoi ai DUO TAGXES Ent TÜV yEloGiv 
Movof; xatafaivovtoc dE aÜtoÙ Ex ToÙ 
6pouc Movoñc oùx fdet dti dEdOEQOTOL ?] 
Ode TOÙ ypwuatoc ToÙ rooowTou aToù 
ÉV TG) AQÂEÏV AUTOV QAÜTS. 

30. xoù eldev Aapuv ral névtEc où TpEo- 
Bôtepot IopanÀ tov Movofv xai nv de- 
DOËQOUÉVN À Ode TOÙ ypwuatos ToÙ 
TOOOGMOU AUTOÙ, xai ÉVOBNUNONV ÉYYI- 
où AUTOÙ. 


31. xoi ÉxdAEOEY adtoùc Movoñc, xoi 
ÉREOTENPNONV TES AUTOV Aapev xoi 
RAVTES où APYOVTES TFC oUvVAaYwyNc, Ko 
ÉAdWANnOEV avtois Movoñ. 


32. XoÙ UETX TAÜTO TPOOMAÏOY TPÔS AÜTOV 
ndvrec oi Lio Iopanh, xoi évetelAato aÙ- 
TOÏS nAvVTA, Oo ÉAGANOEV HXUPLOG TOC 
AUTOV ÉV té Opet Diva. 


33. Xol ÉRELON HOTÉTOVOEV ÀAQÀGIV Tpdc 
AÜTOUC, ÉTÉÜMXEV ÉTL TO TPOOWTOV QÙ- 
TOÙ X4AUUUOL. 


34, fvixa Ô dv eloernopebeto Movoñc 
Évavtt Xuplou AQGÂEW aÛté, TEpinpEÎto 
TO HXAAUUUO EU TOÙ ÉXTOPEUVEO VOL. Ho 
ÉéehŸGEY EéAdAEt rnâouw toic Lioic IoparnÀ 
Oo Évetelhato aÙTé XÜPLOG, 


35. xoi eldov oi uioi IopanÀ To rpÉOUTOv 
Movoñ ôtt dEdOENOTAL, HOÙ TEPLÉUNXEV 
Movofs xdAUUUX ET TÔ TPOOUWMOV ÉQU- 
TO, ÉtG AV ELOÉAUN GUAAQAEÏ aus. 
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Et lorsque Moïse descendit de la mon- 
tagne, il tenait en ses mains les deux 
tables ; mais, tout en descendant de 
la montagne, Moïse ignorait que son 
visage était devenu glorieux, par la 
conversation du Seigneur. 


Cependant, Aaron et tous les anciens 
d'Israël virent Moïse ; ils virent que 
son visage était glorieux, et ils crai- 
gnirent de s’approcher de lui. 


Moïse les appela ; Aaron aussitôt se re- 
tourna vers lui avec tous les chefs du 
peuple, et Moïse leur parla. 


Ensuite, tous les fils d’Israël l’abor- 
dèrent, et 1l leur prescrivit tout ce que 
le Seigneur lui avait prescrit à lui- 
même sur le mont Sina. 


Et, lorsqu'il eut cessé de parler, il éten- 
dit un voile devant son visage. 


Lorsque Moïse ensuite allait parler au 
Seigneur, 1l Ôôtait son voile jusqu’à ce 
qu’il revînt répéter aux fils d'Israël tout 
ce que lui avait prescrit le Seigneur. 


Et les fils d'Israël voyaient que le vi- 
sage de Moïse était glorieux, et Moïse 
étendait un voile sur son visage jusqu’à 
ce qu’il s’en allât parler au Seigneur. 


EXODE 35 


Chapitre 35 


1. Kai ouvñdpotoey Movofc rüoav ou- 
VOYOYNV Liv IopanÀ xoi Eire v reEùc aÙd- 
tous OÙtot oi AOYot, oÙc Eirev xUp1oc 
TOlNOOL AUTOS. 


2. ÈË MUÉpais TOMOEL ÉOYA, TN DÈ MUÉOA 
th ÉBdOUN xatdravoic, àyiov, odBBara, 
dAVATAUOLS XUplu TÛS Ô TOLGV ÉDYOV ËV 
AÜTŸ TEAEUTATL. 


3. OÙ xaUoEtE np EV rdon xaTouxIa LUGSV 
Th MUÉEX TOY oafBdtuv ÉYE xUpLOc. 


4. Koi einev Movoñc rpdc rüoav ov- 
VOYOYV LiGiv Iopank kéywv Tobro Tù 
bUX, Ô OUVÉTAËEV XUpLOG ÀÉYOV 

5. Adfete nop ÜuGiv abtév dopalpeud 
xvplu TC © HATAdEVOUEVOS T HAPÜlA 
oloovoV Tic ATapyAc XUpIW, YpUOLOv, 
PYUELOV, YAAXOV, 

6. Daxivov, TopHUpEAV, XOXXLVOY ITA ODV 
Lave VnNouÉvOoy Xxoi Poooov xEXAWOUÉVNV 
xoù Thiais aiyeloc 

7. Xoùi Oépuata XIV PUDPOÏAVOUÉ VOA 
xoi dépuata daxiviiva xoi EUX GOT 


9. xoi ADoOUC oapôlou xoi MÜOUC Elc TV 
YAUONV Elc TV ÉTHUIdO XaÙ TÔV ToÛrpN]. 
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Moîse ensuite rassembla toute la syna- 
gogue d’Israël, et il dit : Voici les com- 
mandements que le Seigneur veut que 
vous observiez : 


Tu travailleras pendant six jours ; mais 
le septième jour, repos, sabbat saint, 
repos du Seigneur ; périsse quiconque 
fera œuvre en ce jour. 


N’allumez point de feu en vos de- 
meures le jour du sabbat ; je suis le Sei- 
gneur. 


Et Moïse parla à toute la synagogue 
d'Israël, disant : Voici l’ordre qu’a im- 
posé le Seigneur, disant : 


Prenez, parmi vos biens, l’offrande du 
Seigneur que quiconque s’y soumet de 
bon cœur, apporte au Seigneur des pré- 
mices : de l’or, de l’argent, de l’airain 


L 


De l’hyacinthe, de la pourpre, de 
l’écarlate double filé, du lin filé et des 
poils de chèvre, 


Et des toisons de béliers teintes en 
rouge, et des toisons bleues, et des bois 
incorruptibles ; 


Et des cornalines, des pierres à graver 
pour l’éphod et pour la robe trafnante. 


EXODE 35 


10. xai nc oopdc Th xapôla ÉV DU ÉÀ- 
OV ÉpyaLéow TAvtA, OO GUVÉTAËEV 
XOPLOG" 

11. TV OXNVAY HO TÜ TAPApEUUATOE Ko 
TA HXAAÜUUUOITO Ho TX DLOATOME HO TOUS 
uoyAoÙc xal TOUS OTUAOUG 

12. xai tv XBwToY ToÙ laptuplou xoi 
TOUS dvapopelc aÙThc xo To LAdotTrpLov 
QAÜTAG HO TO XATATÉTOAOUX 

12. à xoi Tù lotia This AUARG Ko TOUS OTU- 
AOUG aùThe Xoi Tous AVOUS TS oudpAY- 
Oou xai To Vuuiaua xai To ÉAOY TOÙ 
xelouatoc 

13. xoù Tv TodrEC Ov Ho TAVTA TO HHEUN 
AT 

14. xoù Tv AVYVIAv TOÙ HHTOS x TAVTo 
TX OXEUN AÛTRC 

16. Xoi To DUOLAOTHPLOV HO TAVTA T 
OXEUN AUTOÙ 

19. xoi Tac otToAWC TC ayiac Aapuv To 
lepéuc oi TAG oToAdG, ÉV oc AELTOUOEYT- 
OOUOLV ÉV aÜTOÏc, HO TOUS ITÉVAS TOÏC 
Vioic Aapuwy TC iepatelac xo To ÉAMOV 
toÙ yplouatoc xal to Duuiaua TÂS ouv- 
DÉCEUG. — 

20. xoù ÉERAVEV rÜOù GUVAYWYA Li Y [o- 
panÀ dr Movof 
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Qu’ensuite, tout homme sage, parmi 
vous, vienne, et façonne tout ce que le 
Seigneur a prescrit : 


Le tabernacle, avec les attaches, les 
voiles, les agrafes, les leviers et les co- 
lonnes ; 


L’arche du témoignage, avec ses le- 


viers, son propitiatoire ; les voiles 


et les tentures du parvis, avec ses co- 
lonnes ; les pierres d’émeraude, l’en- 
cens et l’huile de l’onction ; 


La table et tous ses accessoires ; 


Le chandelier et tous ses accessoires ; 


L’autel et tous ses accessoires ; 


les vêtements saints du prêtre Aaron, 
et les vêtements sacerdotaux, les tu- 
niques sacerdotales de ses fils, l’huile 
de l’onction et l’encens composé. 


Et la synagogue entière des fils d’Israël 
s’éloigna de Moïse. 


EXODE 35 


21. XoÙ AVE YXAV ÉXAOTOG GV ÉDEPEV AUTÉIV 
h Xapôla, xoi boot ÉdOËEV tf buy ab- 
Tv, MVEyXAV dpaloeud Xuplw Elc TAvTO 
TX Épya The oxNvS ToÙ uaprupiou xoi 
lc TAVTO TA HATEDYA AÛTRS HoÙ Elc rd- 
Oùc TAc oTOAŸC TOÙ dylou. 


22. HO MVEYXAV OÙ AVOPES TapA TÉV YU- 
VOLXGSV" TôC, 6 ÉDOLEV TT) OLaVOIX, NVEY- 
Xav oppayidas xal ÉVHTLO xo OaxTUAOUC 
xoù EUTAOKIO Xol TEPLDÉËLX, TV HXEÜOC 
XPLOOÜV, Ho TAVTEG, OO! AVEYXAV Po 
pÉUATA ypUOlOU Up). 


23. xoi rap & EbpÉÜN Puoooc xai dÉp- 
para Daxiviva xoi dÉpuATA XELGSV TpU- 
DEOVAVOUÉVO, AVEYHXAV. 


24, xoi nÜc © Apopév HpAipEUL HEYU- 
ELOV XoÙ YAAXÔV MVEYHOAV TX APALDÉUATO 
xvolw, xoi rap olc EbpÉÜNn EUX ÜonrTa 
Elc TAVTO TA ÉPYA TAG HATAOHEUAC, NVEY- 
XOLV. 


25. xoi nüON YUVN cop Th diavola Toûc 
XEpolV VE MVEYXAV VEVNOUÉVOA, TV 
DdxvÜov XoÙ TV TOpHUpPAY HA TÙ XÔX- 
xivov xoi Tv Bocoov: 


A œ € Le ta 4 LA 
26. HOL TAOL AL YUVALHEG, OC ÉOOCEV Th) 
Olavola ATV ÉV oovla, ÉVNONV TAG Tpi- 
XocS TO Qi velo. 


27. xoù où QpYOVTES MVEYXAV ToÙG AÀ- 
Douc This ouapdyôou xal toc ADoUS TÀc 
TANPHOEUS Elc TV ÉTHUIDA xoù Eic TO Ào- 
YELOv 
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Bientôt ils revinrent, apportant, chacun 
au gré de son cœur, en oblation au Sei- 
gneur, des dons pour tous les travaux 
du tabernacle du témoignage, pour ses 
accessoires et les vêtements saints. 


Et les hommes apportèrent, chacun au 
gré de son cœur, des joyaux d’or de 
leurs femmes: des cachets, des boucles 
d’oreilles, des anneaux, des attaches de 
tresse et des bracelets. Et tous ceux qui 
avaient de l’or en apportèrent comme 
oblation au Seigneur ; 


Ceux qui avaient du lin, des toisons 
bleues, des toisons de béliers teintes en 
rouge, en apportèrent aussi. 


Parmi ceux qui faisaient ainsi leurs of- 
frandes, d’autres apportèrent de l’ar- 
gent on de l’airain, comme oblation au 
Seigneur ; ceux qui avaient des bois in- 
corruptibles, et ce qu’il fallait pour les 
travaux auxquels on se préparait, en 
apportèrent. 


Toute femme adroite et intelligente, 
habile à filer, apporta des fils d’hya- 
cinthe, de pourpre, d’écarlate et de lin. 


Et toutes les femmes, inspirées par 
de sages pensées, filèrent les poils de 
chèvre. 


Les princes apportèrent les pierres 
d’émeraude, et les pierres qui devaient 
couvrir l’éphod et le rational , 


EXODE 35 


28. xoi TNG OUVDÉOEL Ho TO ÉAOLOV TAC 
xeloeuwc ral Thv oùvbEou To duuiduo- 
TOC. 

29. xoi nûc AVTp Hal YUVY, OV ÉVEPEV 
Oidvoia aUtiv EloEATOVTOC TOLEV TAvTo 
TX ÉPYA, OOù OUVÉTAÉEV HXÜPLOC TOLOO 
at Où Movoñ, fveyxav oi vioi IvpanÀ 
dpaloeua xUpIu. 


30. Ko einev Movofñc rois viois IopanÀ 
Iooù avaxéxAnxey 0 Vedc EË ovouaroc 
tov BeoekenÀ Tov ToÙ Ovptou Tov (po Ex 
uUAS Iouôa 


31. XoÙ ÉvVÉTANOEY aÛTOv nvedua Velov 
oowlac Kai OUVÉOEUG Xl ÉTIOTAUNC 


TAVTOV 


32. HDYITEXTOVEÏV HOTA TAVTO TO ÉPYA TAG 
dpyitTExTOVIAG TOLEÏV TÔ ypuolov xai TÔ 
dpYUELOV Hal TOV YAAXÔV 


33. xoi Adovpoyñoo Tov AVOV xal xot- 
tepyAlEO VOL Tù ÉUAX où TOLEÏV EV Tavti 
ÉOYG Colas 

34, xoù rpoBBdoo ye ÉdUXEV AUTÉS ÉV TŸ 
dlavoia, at te xoù Ehaf té toù Ayt- 
oauax Ex pUAAS Aov: 

35. ÉVÉTANOEY aÛTOUS ooplas Kai OUVÉ- 
OEUG LAVOLAS TAVTO OUVLÉVOL TOOL TO 
Éoya ToÙ Gyiou xai Tù Upavra xal Tot- 
HuATQ Doâvor té xoxAvVE xaù TA Pooouw 
ROLEY nv ÉpYov dpyiTexTtovias rotxtAloc. 
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Ainsi que tous les parfums nécessaires 
à l’huile de l’onction et à l’encens 
composé. 


Tout homme et toute femme, dont le 
cœur les y portait, se réunirent pour 
faire les travaux que le Seigneur avait 
prescrits par la voix de Moïse ; les fils 
d'Israël apportèrent ainsi leurs obla- 
tions au Seigneur. 


Moïse dit alors aux fils d'Israël: Le 
Seigneur a appelé par son nom Bese- 
léel, fils d’Urias, fils d’Ur, de la tribu 
de Juda, 


Et 1l l’a rempli d’un divin esprit de sa- 
gesse, d'intelligence et de science en 
toutes choses, 


Pour qu’il dirige tous les travaux de 
construction, et qu’il façonne l’or, l’ar- 
gent et l’airain 


Pour qu’il taille les pierres, pour qu’il 
mette en œuvre les bois, pour qu’il 
fasse tous les ouvrages de sagesse. 


Le Seigneur lui a donné, à lui et à 
Oliab, fils d’Achisamach, de la tribu de 
Dan, de progresser en habileté d’esprit. 


Il a rempli l’un et l’autre de sa- 
gesse, d’intelligence, d’esprit, pour 
qu’ils sachent faire tous les ouvrages 
du sanctuaire, les tissus et les brode- 
ries, pour qu'ils tissent l’écarlate et le 
lin, pour qu’ils achèvent toute œuvre 
d’art et de broderie. 


EXODE 36 


Chapitre 36 


1. xoi Énoinoey BeochenÀ xoi EhafB xoi 
rôc oopdc TA diavolax, & ÉdOUN oopla xoi 
ÉTLOTHUN ÉV AUTOÏS OUVIÉVOL TOLEÏV TAVTO 
TX ÉPYA XOTA TX DYIL HAÜMXOVTA, HAT 
TAVTA, OO OUVÉTAËEV HUPLOG. 


2. Koi éxdheoev Movoñc BeoekenÀ xoi 
EAof xoi mévracs ToUc ÉYOVTOG Tv 
OOplav, 6 ÉDUOXEV O DEOC ÉTLOTAUNV ÉV TŸ 
xapÜlA, xoi révras TOC ÉxOUOlWG Pou- 
ÀOUÉVOUS TOOOTOPEVEOV OL TEÔÙS TA ÉDYO 
ÜOTE OUVTEÀEÏY AÙTA, 


3. xoi ÉAaBoy rapa Muovoñ nävra Tà 
dpopéuata, à NvEyHxay oi viol IopanÀ eic 
TAVTA TA ÉpYA TOÙ dyiou TotEÏv aUTA, Ho 
AÜTOL TEOODEdÉYOVTO ÊTL TX TEOOPEPOME VOA 
TOP TÉV PEPOVTWV TO Toul TE. 


4. xad Trapeyivovro névtec où oowoi oi 
ROLOÜVTES TX Épya ToÙ dylou, ÉxXAOTOC 
XaTd TO AUTOÙ Épyov, Ô aûtoi ny ovto, 


5. xoi einav rpdc Movofñv ütt ITAFVoc pé- 
pet À ÀQÔC Tab TÙ ÉPYA, OO OUVÉTAÉEV 
XÜPLOS TOLAoOL. 


6. xoi roocétaéey Movoñc xol EXTNPUÉEY 
Ev Th nopeuBoÂñ Àéyov ‘Avrp xoù YUV} 
umrÉTtt Épyaléouwonv els Tdc Arapydc 
TtoÙ dyiou’ xai ÉXWAUUN Ô ANÔG ÊTL TPOO- 
DÉDELV. 
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En conséquence, Beseléel, Ohab, et 
tous les hommes sages d’esprit aux- 
quels avaient été données la sagesse et 
la science, se mirent à l’œuvre pour 
faire tous les ouvrages du sanctuaire, 
comme les avait ordonnés le Seigneur. 


Moïse appela Beseléel et Oliab, et 
tous les sages à qui Dieu avait mis la 
science au cœur, et tous Ceux qui vou- 
laient spontanément concourir à ache- 
ver les travaux. 


Ceux-ci prirent chez Moïse les obla- 
tions qu’avaient apportées les fils d’Is- 
raël, pour les travaux du sanctuaire ; en 
outre, ils recueillaient eux-mêmes les 
offrandes de ceux qui en apportaient 
chaque matin. 


Bientôt tous les sages qui, chacun en 
son art, faisaient les travaux du sanc- 
tuaire, 


Vinrent dire à Moïse: Le peuple ap- 
porte plus que ne demandent les tra- 
vaux que le Seigneur a ordonnés. 


Moïse alors donna ses ordres, et il fit 
faire, dans le camp, cette proclama- 
tion : Que ni homme ni femme ne fasse 
plus rien pour les prémices du sanc- 
tuaire ; et il fut interdit au peuple d’en 
apporter encore. 


EXODE 36 


7. XOù Tù ÉpYA AV AÛTOÏc ixAvX Eic TV 
HOATAOKEUTV TOLPOOL, KO TPOOXATÉAITOV. 


8. Ko énoinoev nc oopôc Ev tois Épyo- 
Couévoic tds otoAdC TGV dYyiwv, al Eloiv 
Aapuy té lepet, XAÏX GUVÉTAÉEV HÜPLOC 
té Movoÿ.. 


9. xt ÉroinNoùv Tv ÉTOUdX ÊÉX ypuolou 
xaù LaxivÜou xai roppÜpas xal xoxxivou 
VEVNOUÉvOU xaù PoooOU XEXAWOUÉVN. 


10. xoi ÉTUÜN Tù rÉTOAO TOÙ Ypuolou Toi- 
XES WOTE GUVLPAVOL OÙV TT daxivÈw xoi 
Th ropyÜpa Xol oùv té xOxAÏVE TGS Olo- 
VEVNOUÉ VO oi oÙv Th Booow T XEXÀWO- 
UÉVN ÉPYOY LHAVTOV: 


11. ÉrOMOAV AÛTO ÉRHUIDAG OUVEYOUONC 
ÉË AUPOTÉOUV TÜV MED, 


12. Épyov Üpavrov Eis GANG OUUTE- 
TAEYUÉVOY HaÛ ÉautTo ÉË aÙtoÙ Éroin- 
OAV XATX TV AUTOÙ Toinoiv ÉX ypuolou 
xaù LaxivÜou xoi roppÜpas xal xoxxivou 
LOAVEVNOUÉVOU Ko PoOOOU XEXAWOUEVNE, 
XaÛd oUvÉTAËEY XUp1OC té Movof. 


13. xaÙ Éroinoauv dupotépouc ToùcS A- 
DOUC TAC OUAPÉYÜOU OUUTETOPTNUÉVOUS 
HO TEDIOEOLAAGUÉVOUS YpUOÎW, YEYAUU- 
UÉVOUC HoÙ ÉXXEXOÀQUUÉVOUS ÉXXOÀAUUOL 
oppayidoc EX TÉV OvOUdTUV TÉSV ViGSv Io- 
panÀ' 
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Car les offrandes déjà faites étaient 
suffisantes pour l’achèvement de tout 
ce qu’il y avait à faire; elles furent 
même surabondantes. 


Et tout sage en cet art, parmi ceux 
qui travaillaient, fit les vêtements du 
sanctuaire et du Saint des saints pour 
le prêtre Aaron, ainsi que le Seigneur 
l’avait prescrit à Moïse. 


Et l’on fit l’éphod d’or, d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate filé et de lin filé. 


L'on coupa les feuilles d’or en fils 
aussi fins que des cheveux, pour les tis- 
ser avec l’hyacinthe, la pourpre, l’écar- 
late filé et le lin filé ; l’on fit un tissu de 
ces divers fils. 


L'on fit les deux éphods joints l’un à 
l’autre des deux côtés, les deux tissus 
se rattachant l’un à l’autre. 


Les deux éphods furent pareillement 
üssus d’or, d’hyacinthe, de pourpre, 
d’écarlate filé et de lin filé, comme le 
Seigneur l’avait prescrit à Moïse. 


Les travailleurs préparèrent aussi les 
deux pierres d’émeraude, agrafées en- 
semble, montées sur or, portant, gra- 
vées comme on grave un cachet, les 
noms des fils d'Israël. 


EXODE 36 


14. Xoi ÉRÉUNXEV AÜTOUS ÉT TOUS OUOUC 
TG ÉrwUidoc, MÜouc uynuoobvou Téiv 
ViGv IopanÀ, xaÿd ouvÉTaËEY xÜpLOS té 
Movoÿ.. 


15. Koi Éroinoav Aoyeov, Épyov Upavrov 
TouXLA IQ HAT TO Épyov The ÉrwuUIDOc 
Ex xpvoiou xoi LaxivÜou xai Toppupac 
xaù xoxXIvOU OLavEvnouÉvOou xal Boooou 
XEXAGOUÉ VINS" 


16. TETELYWVOY OTAOÜV Éroinoav td Ào- 
yélov, omvauñc To uñxoc xal omÜauñc 
TO EUpOG, dITAOÛV. 


17. xaù ouvUpAVUN Év aûté Dpaouo XAT- 
AVoy TetodoTiyov' otioc Aiwv odpôlov 
xoii Ton 1ov xaù oudpaydoc, d otiyoc Ô 
Eic' 

18. xai à otiyoc à dEUTEpOC AVUPOË oi 
OÛTPELPOS Hoi Tao 


19. xai Ô otiyoc à tpitoc AYUpLOY Xoi 
AXATNS Ko AMÉDLOTOC 

20. Xoi Ô otixoc Ô TÉTApTOS YPUOOMVOG 
xoiù BnpuAAOV XaÙ OVUYLOV' TEPIXEXUXÀ CD 
UÉVA youolu al OUVÈEdEUÉVOE you). 
21. xai où Mdor oav x TéY OvouaTV 
téiv UIGV Iopanh Dodexa Ex Tv 


ÉVYEYOAUUÉVO  Elc 
Oppayidac, ÉXAOTOG ÊX TOÙ ÉAUTOÙ OVO- 


OVOUATUV … ATV, 
uatoc, els Ts DHDEXX HUALE. 


22. xoi Énoinoav ni td ÀOYEÏOV Xp00- 
OOÙC OUUTETAEYUÉVOUS, Épyov ÉUTAOXIOU 
Ex ypvolou xadapo 
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Ils les mirent sur les deux épaulières de 
l’éphod, pour servir de mémorial aux 
fils d'Israël, comme le Seigneur l’avait 
prescrit à Moïse. 


Et ils firent le rational, tissu orné de 
broderies, en harmonie avec l’éphod, 
üssu d’or, d’hyacinthe, de pourpre, 
d’écarlate filé et de lin filé. 


Ils firent le rational double et carré, 
long d’un palme, large d’un palme; 
double. 


Ils y entrelacèrent un tissu, enchâs- 
sant quatre rangées de pierres, une pre- 
mière rangée de cornaline, de topaze et 
d’émeraude ; 


Une seconde rangée: d’escarboucle, 
de saphir, de jaspe. 


Une troisième rangée de ligure, 
d’agathe, d’améthyste. 


Une quatrième enfin de chrysolite, de 
bêril et d’onyx ; toutes pierres montées 
sur or, enchâssées dans l’or. 


Ces pierres furent marquées des noms 
des douze fils d’Israël ; on y grava leurs 
noms comme on grave sur des cachets, 
douze noms pour les douze tribus. 


Et les travailleurs firent sur le rational, 
des chaînes tressées en mailles d’or 
pur. 


EXODE 36 


23. xoi Éroinoav ÔUo dombOKOIS YoUOË 
rai Ô0o daxTuAoUS ypuooûc xol ÉTÉUN- 
xav TOUS DUO daxTUAMOUS TOUS YpUOOC 
ÊT AUPOTÉEOUC TÜG ApyAc TOÙ AoYelou: 


24, xoù ÉTÉUNXOV TX ÉUTAOKMO ÊÉX YoUOlOU 
Ért TOUS DaxTUAlOUC ÊÉT AUPOTÉEUWV TÉSV 
uepéiv ToÙ Aoyelou 


25. xoi eic Tüc ÔUO UUPOAUC T OUO EU- 
rAOHO xoù ÉTÉUNXOV En tds DUO AomÔLO- 
xac Hal ÉTÉUNXAV Er TOUS GUOUC TAG 
EROUIdOS EE ÉVAVTIOS HATÈ TPOOUTOV. 


26. xoi Éroinoav O0o daxtUAOUS ypuooÙc 
xoù ÉrÉUNXAV ÉTL TX OUO TTEDUYIX ÊT 
dxpou ToÙ Àoyelou Ent To AxpOY ToÙ Omo- 
dou The ÉTOUIdOC ÉOUUEV. 


27. xoù Éroinoauv do OaxtuAoOUS ypu- 
OOÙc Hoi ÉTÉUNXAY ÊT AUPOTÉPOUS TOÙC 
GUOUG TAG ÉTOUI0OS XATWVEV AUTOÙ XAT 
TOOOUMTOV ATX TV OUUBoANY Gvodev 
TAG OUVUPAC TS ÉTOUIDOG. 


28. Xal OUVÉOHIYÉEY TO ÀAOYEÏOV ATd TV 
DAXTUAIWY TV ÉT AÛTOD Elc TOUS dax- 
TUMOUS TAG ÉRHULDOC, GUVEYXOMÉVOUS EX 
TAG DaxivÜoU, OUUTETAEYUÉVOUC Elc TÔ 
Üpaoua TG ÉrœUIdOS, vo UM) yaAGTOL TÔ 
Aoyeiov And TC ÉROUID0OC, XAÜX OUVÉ- 
TOËEv XUp1OS té Movof. 

29. Kai éroinoav Tov Ürod0TNY DTÔ Tv 
ÉROULdO, ÉpYOV Lpavrov OÀov daxlivdivov: 


30. TO DÈ TEPLOTOWOY TOÙ ÜTOÔUTOU EV 
té UÉOUW OLUPOAOUÉVOY OUUTAEXTOV, GOV 
ÉXOV XÜXAGW TO TEPLOTOMOV AÔLLAUTOV. 
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Ils firent deux boucles et des anneaux 
d’or; ils placèrent les deux anneaux 
d’or sur les deux coins supérieurs du 
rational. 


Ils placèrent les chaînes en mailles 
d’or, sur les anneaux, des deux côtés 
du rational. 


Et, aux jointures, ils passèrent les 
chaînes à mailles dans les deux 
boucles, et ils les ajustèrent sur les 
épaulières de l’éphod, par devant. 


Ils firent encore deux anneaux d’or, 
qu'ils placèrent sur les deux extrémi- 
tés du rational, d’une pointe à l’autre 
de l’éphod, par derrière et en dedans. 


Et Ils firent deux anneaux d’or, 
qu’ils posèrent sous les épaulières de 
l’éphod, par devant, et les ajustèrent à 
la couleur du tissu de l’éphod. 


Beseléel serra ainsi le rational, au 
moyen de ces anneaux et des an- 
neaux de l’éphod, faisant saillie sur 
l’hyacinthe, entrelacés dans le tissu de 
l’éphod, afin que le rational fût fixé 
à l’éphod, comme le Seigneur l’avait 
prescrit à Moïse. 


Les travailleurs firent en outre la 
longue robe, de dessous l’éphod, tout 
entière en hyacinthe, 


Et l’ouverture de la robe, au milieu, 
bordée d’un collet, pour qu’elle ne se 
déchirât point. 


EXODE 36 


31. xoi Éroinoav Ëm ToÙ Àopatoc ToÙ 
DrodUTOU XATWVEY c ÉÉavÜOUONS OA 
poloxouc €£ë baxivÜou xoi nroppÜpac 
xl xoxxivou vevnouévou xal Poooov 
XEXAGOUÉVNE 


32. xal Énoinoav XWÔWVAG YEUOOUS Hoi 
ÉRÉUNXAV TOUS XHOWVAC ETi TO AGUA TOÙ 
OROÔUTOU XUXÀG VA UÉDOV TV poloxwV 


33. XOÔWY ypuooc xai poloxoc ÉTi ToÙ 
AGUATOS TOÙ ÜnodUTOU HUXAW ES TÔ 
AELTOUEYEÏV, XAUX OUVÉTAËEV XÜPLOC TÉS 
Movof. 


34. Ko éroinoav yirévac Puooivouc Ép- 
yov boavtrdv Aapuy xoi Toi LiOis AUTO 


35. xoi Tùc xOdpeELS ÉX Boooou xoù Tv Ui- 
tpav x Boooou xol Tà rEpLoxEÀñ Ex Poo- 
OOÙ XEXAWOUÉVNE 


36. Ho Tüc Covac abtév Ex Poooou 
xoù baxivÜou xoi roppÜpas xal xoxxivou 
VEVNOUÉVOU, ÉDYOV TOLXLATOÙ, OV TEOTOV 
OUVÉTAÉEV HXÜpLOC té Movof. 


37. Koù éroinoav td rétaÀ Ov td ypUooÛv, 
dpopioua ToÙ àyiou, ypuolou xadapoi: 
xoi Éyoatbev Er aûtoÙ Ypduuata ÊXTE- 
TUTOUÉVO oHppayidoc Ayiaoua xvple 
38. xoi ÉRÉUNXAY ËT QÙTO AUX Laxiv- 
Divov Gore ÉMXEOUAL ER TV UiTEQv 
AVOEV, OV TPÔTOY OUVÉTOÉEV HUPLOS TÜS 
Movoÿ.. 
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Ils firent, sous la bordure de la robe de 
dessous, tout en bas, comme de petits 
boutons sortant de grenades en fleur ; 
ils les firent d’hyacinthe, de pourpre, 
d’écarlate filé et de lin filé. 


Ils firent des clochettes d’or, et ils pla- 
cèrent les clochettes, sur la bordure de 
la robe de dessous, tout autour, entre- 
mêlées de pommes de grenade ; 


Une clochette d’or et une grenade se 
succédaient sur la bordure de la robe 
de dessous, pour le prêtre exerçant le 
sacerdoce, comme le Seigneur l’avait 
prescrit à Moïse. 


Ils firent des tuniques de lin, tissé pour 
Aaron et ses fils, 


Et des mitres de lin, et la tiare de lin, et 
les caleçons de lin filé, 


Et les ceintures de lin, d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate filé, œuvre variée, 
comme le Seigneur l’avait prescrit à 
Moïse. 


Ils firent aussi la lame d’or, la lame de 
sainteté, en or pur; et Beseléel grava 
sur la plaque, comme sur un cachet: 
SAINTETÉ DU SEIGNEUR. 


Et il la posa sur la bordure d’hya- 
cinthe pour l’attacher au haut de la 
tiare, comme le Seigneur l’avait pres- 
crit à Moïse. 


EXODE 37 


Chapitre 37 


1. Koi Éroinonv Tf oxnvñ dÉXxA abdos, 


2. OxTG Ko ElXOOL TYEWV UAXOC TAC AÙ- 
Aoiac TAG HôG — TO AÜTO oùv TOOL — 
XaÙ TEOONEUY TNyÉV TO EÙPOS TFC aÙ- 
Aoiac TAG HG. 


3. xoù Énoinonv To xatTarÉtoou ÉË daxiv- 
Ÿou Xxai ToppUpas Xai XOXHIVOU VEVNO- 
uévou xoi Püooou XEXAMOUÉVNE, Épyov 
UPAVTOU yEpOUBIU, 


4. xoi ÉTÉUNXAY AUTO ÉTL TÉOONPAS OTU- 
ÀOUG AOPTTOUS HATAXEYEUOWMÉVOUS ËV 
xevolw, xoi où XEPAAÎDES ATV ypuooû, 
Hoi où Bdoelc ATV TÉDONPES dpYupof. 


5. xoi ÉTOÏNONV TÔ XATATÉTAOUX TS DU- 
pas Th< oxnvñc TOÙ paptupiou ÉE daxiv- 
ou Xxai ToppUpas Xai XOXHIVOU VEVNO- 
uévou xoi Poooou XEXAMOUÉVNE, ÉpYyov 
ÜPAVTOU yEpOUBIU, 


6. Xoil TOUS OTUAOUC AÜTOÙ TÉVTE HO TOUS 
xplxouc: xol Tic XEPAADOS AUTÉV Ho TAG 
bahidac aUtév xATEYPUOGWONV YpvO, 
Hoi où Bdoerc ATV TÉVTE yo x. 

7. Koi énoinoav thv abAñv' Tù rodc Aa 
iotia TAG aUAñCS Ex Boooou XEXAWOUÉVNE 
ÉXATOV ÉD ÉXATOV, 
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Ensuite ils firent, pour le tabernacle, 
dix courtines. 


La longueur de l’une des courtines 
fut de vingt-huit coudées ; elles eurent 
toutes la même longueur, sur une lar- 
geur de quatre coudées. 


Et ils firent le voile d’hyacinthe, de 
pourpre, d’écarlate filé et de lin filé: 
œuvre tissue, œuvre variée, 


Qu'ils placèrent sur quatre colonnes de 
bois incorruptible revêtu d’or fin, avec 
des chapiteaux d’or et des bases d’ar- 
gent. 


Et ils firent le voile de la porte du ta- 
bernacle du témoignage; ils le firent 
d’hyacinthe, de pourpre, d’écarlate filé 
et de lin filé : œuvre variée. 


Ils revêtirent d’or ses cinq colonnes, 
et les anneaux, et les chapiteaux, et 
les volutes ; ils firent en airain les cinq 
bases. 


Ils firent le côté sud du parvis, les ten- 
tures du parvis en lin filé, sur une lon- 
gueur de cent coudées, 


EXODE 37 


8. xoi où oTÜAOt aÙtüiv elxoot, xoil ai Bd- 
OL AUTUV ELXOO! 


9. xai To xAÎtoc To npùdc Poppäv ExaTov 
ép ÉxatOv, xai où oTÜAOL autiv Elxoot, 


xoiù où Biol adtév Elxoot: 


10. xai To xAÎTOS TO rpùdc ÜdANGOAV aÙ- 
AoÛQL TEVTXOVTO TAYEWV, OTÜAOL AUTÉV 
dEXA, Hoi où does aÜTÉv dÉXO 


11. xoi TO XAÎTOS TO TPÔS AVATOAUC TEVT- 
XOVTO TYEUV, 


12. iotia REVTEXAÎdEXO TYEWV TO HOT 
VOTOU, Kai Où OTÜAOL AUTÉV ToEc, Xoi oi 
Pdoeic autév toeïc, 

13. xoi ET TOÙ voTOU TOÙ GEUTÉpOU ÉVÜEV 
Ho ÉVÜEV at Tv TUANY The AUS QÙ- 
Aoîoi, TEVTEXAIDEXO TYEWV, Xoù où oTÜAOL 
abTésv toelc, Xoi où Pol aÜTÉV TpeEïc. 


14. root où auAooL The AUAñS x Boooou 
XEXAGOUÉVNE, 


15. xoi oi Bdoerc Tév oTUAwWV yalxoi, xoi 
où AyHXOUAO AÛTÉSV WpYUpal, xoi où xEpaA- 
DEC AÜTÉSV REPINOYUPHMÉVAL Ho YUpIE, oi 
OÙ OTÜAO! EPP YVEWUÉ VOL dpYUPIL, TAv- 
tes où oTÜAOL Th AAC. — 


16. Xai TO XATOTÉTAOUX TS TUANS TC 
aÙAÎC Épyov rolxiATOD EE daxivÿou xoi 
TopyÜpAS Ko XOXHXÎVOU VEVNOUÉVOU Ko 
BÜücoou xEXAWOUÉVNE, ElxOOL TAYEWY Td 
uñxoc, xoi Tù Dboc xoi Tù EDPOS TÉVTE T- 
XEWY ÉElooûUE voy toi iotiois TG aUAñC 
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Et leurs vingt colonnes et leurs vingt 
bases. 


Ils firent le côté nord sur une longueur 
de cent coudées, comme le côté du 
midi, et les vingt colonnes et les vingt 
bases ; 


Et le côté de l’occident avec les ten- 
tures sur une longueur de cinquante 
coudées, et ses dix colonnes, et ses dix 
bases ; 


Et le côté de l’orient avec les tentures 
sur une longueur de cinquante cou- 
dées, 


Ayant, d’un côté, quinze coudées de 
haut, avec trois colonnes et trois bases ; 


Et, de l’autre côté de la porte du parvis, 
ils firent des tentures de quinze cou- 
dées, et trois colonnes, et trois bases. 


Is firent de lin filé toutes les draperies 
du tabernacle ; 


Et les bases de leurs colonnes en aïi- 
rain, avec leurs attaches d’argent, leurs 
chapiteaux revêtus d’argent, et les co- 
lonnes revêtues d’argent : toutes les co- 
lonnes du parvis ; 


Et la tenture de la porte du parvis, 
œuvre variée d’hyacinthe, de pourpre, 
d’écarlate filé et de lin filé; elle avait 
vint coudées de haut, et cinq coudées 
de large, comme les tentures du parvis. 


EXODE 37 


17. Xoi où OTÜAOL AUTÜV TÉOONPEC, HO 
oi Pdoelc ATV TÉOONpPES YaÂxOÏ, Ho où 
AYXOUNOL ATV dpYUpol, xoi ol xXEHAMIDEC 
AÜTÉV TEPUMPYUPHUÉ VOL GE Y UPIU 


18. Xi AUTOL TEPLMPYUPHUÉVOL dpYUpI, 
Hoi TAVTES où rdoodot TC AUARS XUXAW 
XAAXOÏ. 


19. Koi aÜtn n obvtraëls The oxnvñc Toù 
uaptuplou, xada ouvetdyn Movoñ tv 
Aetovpyiav elvor tév Aeurréiv Où Ido 
uoap toÙ LioD Aapuov To lepéuc. 


20. xoi BeoceenÀ Ô rod Ovptou Ex puAñC 
Iouda Éroinoev xaÿd ouvétaéey xÜp1oc 
té Movoñ, 

21. xoù Elaf 6 toù Ayioauax Ex 
th ŒUAñC Aov, ÔC MPYITEXTOVNOEY TÈ 
UPAvTA XOÙ TA PAPIDEUTA HO TOLXLATLXO 
bpvor té xoxkivE rai Th Booou. 
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Et les quatre colonnes, avec leurs 
quatre bases d’airain, leurs attaches 
d’argent, leurs chapiteaux revêtus d’ar- 
gent. 


Enfin, ils firent d’airain tous les piquets 
du parvis, et ils les revêtirent d’argent. 


Telle fut l’ordonnance du tabernacle 
du témoignage, comme le Seigneur 
l’avait prescrit à Moïse ; le tabernacle 
fut le lieu sacerdotal ; les lévites le gar- 
dèrent, à commencer par Ithamar, fils 
du prêtre Aaron. 


Et Beseléel, fils d’Urias, de la tribu de 
Juda, le fit comme le Seigneur l’avait 
prescrit à Moïse ; 


Avec Oliab, fils d’Achisamach, de la 
tribu de Dan, qui dirigea la fabrica- 
tion des tissus et des broderies d’orne- 
ments, et qui fit tisser l’écarlate et le 
lin. 


EXODE 38 


Chapitre 38 


1. Koi Éroinoev BeoekenÀ Tv xBwTov 


2. XOÙ HOTEYPUOWOEYV AUTV YEVOÏW Ko 
Dapds ÉUDEV xoi ÉÉUVEV. 


3. HOl ÉYOVEUOEV AUTN TÉOONPAS dax- 
tUMoOUS ypuoobc, Ô0O Éri To XAÏTOS TÔ 
Ev Xol OUO ÉTL TO XAÎÏTOS TO DEUTELOY, 


4. EbpElc Toi OLHOTRPOLV GOTE OlpElv 
AÜTNV ÉV AUTOÏ. 

5. xal ÉroinoEv To LAdotElOY ÉTAVWDEV 
TAG XBwTOÙ EX ypvoiou 


6. xoi TOUS DUO yEpouBly yovooÙc, 


7. XEpouB Éva Én to Gxpoy ToÙ iAao- 
Tnpiou To Ev Xxol yepouB Éva Ent td AxpOV 
to dEUTEpOV TOÙ Laotnplou, 


8. GXATOVTA TOC TTÉOUELV ŒUTOV ÉTL TO 
LAUOTPLOV. 


9. Koi Éroinoev tv TodneCav tv rpoxet- 
UÉVNV ÉX yovolou xaÿapoÙ: 


10. Xal ÉXOVEUOEV AÛT TÉOONpOC Dax 
TUAlOUC, OUO Ent TOÙ XAÏTOUS TOÙ EVOS Hoi 
OUo Ent TtoÙ XAÏTOUC TOÙ OEUTÉpOU, EUPEÏC 
GOTE dipElv TOC OLWOTPPOLV ÉV AÜTOÏ. 


11. xai Tous dluothoac The XBwtoÙ xoi 
TAG TOATÉCNG ÉTOINOEV Xoi XATEYPUOU- 
OEV AÜTOUS YEUOI. 
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Et Beseléel fit l’arche. 


Il la revêtit d’or pur au dedans et au 
dehors. 


Et, pour elle, il jeta en fonte quatre an- 
neaux d’or, deux d’un côté, deux de 
l’autre côté, 


Assez larges pour qu’en y passant les 
leviers, on pût enlever l’arche. 


Au-dessus de l’arche, il fit le propitia- 
toire en or pur, 


Avec les deux chérubins d’or, 


L'un des chérubins sur l’un des bords 
du propitiatoire, l’autre chérubin sur 
l’autre bord 


Ombrageant de leurs ailes la surface du 
propitiatoire. 


Il fit, pour être placé devant l’arche, la 
table ; en or pur 


Et, pour elle, il jeta en fonte quatre an- 
neaux, deux sur l’un des côtés, deux 
sur l’autre côté, Assez larges pour 
qu’en y passant les leviers, on pût en- 
lever la table. 


Il fit les leviers de l’arche et de la table, 
et il les revêtit d’or. 


EXODE 38 


12. Xoi ÉROÏNOEV T4 OHXEUN TAC TOUTÉCNE, 
td te TEUBAlA xal TAC Duloxac xal ToÙc 
XVATOUS xoi Tù onoVdElX, ÉV oùc OnElOEL 
ÉV AUTOS, YEUOÂ. 


13. Koi énoinoev tv Avyviav, À ouriCet, 
XOVOPV, OTEPENV TV XAUAOV, 


14. xoi ToÙc xaAauioxouc ÉË AUPOTÉPUV 
TÉV HEpGV AUTAC 

15. Éx TOV xaAauioxwv adthc où BAaotoi 
ÉCÉYOVTEC, THE ÉX TOUTOU Ho ToElc ËX 
TOÜUTOU, ÉÉLOOUUEVOL AAA OL 


16. Xal TX AQUTAdIE AUTOV, À ÉOTIV ÉTI 
TÜV AXE, HAUT ÉË ATV: Ko Tù Ev- 
Dépot ÉE QT v, Îvar Goiv Êr aÜTév où ÀUy- 
VOL, Hoi TO ÉVÜÉULOY TO ÉBÜOUOV AT AXPOU 
toÙ Aauradlou TI TC XOPUYPNC AVWDEV, 
OTEPEOUV OÀOV YPUOOV: 


17. xoi ÉnTX AUYVOUS ÉT AUTAS HPUOOUC 
xoù Tic Aafldac aÙthc youoûc xal TAC 
ÉrapuotpidOc AÜTÉOV YEUO. 


18. OÙtoc TEpINPYUPWOEY TOUS OTUAOUC 
HO ÉYOVELOEY TS oTUÂwW daxtTuAoUc 
XPLVOOS Hoi ÉYEUOWOEY TOUS uoyAOG 
XELOL HO HATEYPUOWOEV TOUS OTUAOUC 
TOÙ XaTarEtaoudTOS Ypuolw HxoÙ Éroin- 
OEV TÜG AYXUANC YpUoËc. 


19. oÙtoc Énoinoev Xxol ToÙc xplxouc TAC 
oXnvhs xpvoobcs ol Tobc xplxouc Th 
abAñS Hoi HPIXOUG Elc TO ÉXTELVELV TO Ko 
TAXAAUUUX AVODEY yaAxOS. 
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Il fit aussi en or les vases de la table, 
les assiettes, les encensoirs, les urnes 
à puiser les libations, les coupes à les 
répandre. 


Etil fit, pour porter la lumière, le chan- 
delier d’or, à tige droite inflexible, avec 
les branches sortant de ses deux côtés ; 


avec les branches sortant de ses deux 
côtés ; 


Les fleurs tenant aux branches, qui 
étaient trois à droite et trois à gauche, 
semblables les unes aux autres, 


Et leurs petites lampes, posant sur 
leurs extrémités, façonnées comme des 
noix, avec les becs qui en sortent pour 
en être les foyers lumineux, et le sep- 
ième bec, sur la pointe extrême du 
chandelier, en or massif. 


Et les sept lampes d’or, reposant sur le 
chandelier, avec leurs mouchettes d’or, 
et leurs récipients en or. 


Il revêtit d’argent les colonnes ; il jeta 
en fonte les colonnes, les anneaux 
d’or; il revêtit d’or les leviers, ainsi 
que les colonnes du voile intérieur, il 
fit les attaches d’or, 


Et il fit les boucles d’or du tabernacle, 
les boucles du parvis, et les boucles 
d’airain pour tendre la couverture ex- 
térieure ; 


EXODE 38 


20. OÙTOS ÉYHVEUOEV TAG HXEPAMNDOC TOC 
doyuolc The oxnvñc xoi Tùc xEpaMIDOC 
TAG YAAXÈS TS DUpOC TFC OXNVAS HO TV 
rÜANY The aUAñC Hal AYHXUAQUC ÉTOINOEV 
TOÏS OTUAOL dpYUPÈS ÉTL TÜV OTUAWV 
OÙTOC TEPIMPYUPUHOEV AT. 


21. OÙtTOS ÉTOÏNOEV Xl TOUS TaoodAOUG 
TAG OXNVhS Hal TOUS TaoodAOUC TAC 
avAñS YAAXODG. 

22. OÙTOG ÉTOINOEV TO DUOLAOTHPLOV TO 
XAAXOV EX TV TUpElWV TÉSV YaAXEV, À 
fouv TO AVOPAOLV TO XATAGTAOLIOAO! 
uerd the Kope ouvayoyñc. 


23. OÙTOS ÉTROÏNOEV TAVTA TX OXEUN TOÙ 
Duotaotnpiou xal Tù rupEloyv aÙûtoÙ xoi 
Tv Por xal Tac idÂac ol TAG HpE- 
vous xaAAXA. 

24, oÙtoc ÉroiNnoEv té Duotaotnplu Tapdi- 
DEUX, ÉDYOV DLATUHTOV, HATUOUEV TOÙ TU- 
pelou Dro aûto ÉuG TOÙ MUioous autoÙ 
Ho ÉRÉUNXEV AÛTÉ TÉOONpAS OaxTuAloOUC 
ÉX TOV TEOOWOUWV UEDÜV TOÙ Tapadéuo- 
TOG TOÙ Duotaotnpiou yaAxOÜS, ToÏc Uo- 
XAOÏC Ebpelc boTte dlpelv Tù DUOLAOTNPLOV 
ÉV ŒUTOÏ. 

25. OÙTOc ÉROÏNOEY TO ÉAQLOV TAG YploEwc 
TO dylov xoÙ Ty oUvÜEOL ToÙ VUiAMO- 
TOC, XAÏAPOV ÉpYOV pupEeboÙ. 


26. OÙTOG ÉROÎNOEY TÔV Aouthpa yaÀ- 
xobv xoù Thv Bdoiv adToÙ yaAxñv EX TV 
HOATOTTEUWV TÉV VNOTEUONOGIV, OÙ ÉVNO- 
TEUOQV TOp TAG DUO TS OXNV}S TOÙ 
UoapTUpIou EV Ÿ] MUÉEX ÉTNÉEV AÜTAV' 
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il jeta en fonte les chapiteaux d’argent 
du tabernacle, les chapiteaux d’airain 
de la porte du tabernacle et de la porte 
du parvis ; 1l fit aussi les attaches d’ar- 
gent sur les colonnes qu’il avait revê- 
tues d’argent. 


Et il fit les piquets du tabernacle, et les 
piquets du parvis, tous en airain. 


Il fit l’autel d’airain, avec les encen- 
soirs d’airain, qui avaient appartenu 
aux hommes de la troupe de Coré. 


Et il fit les vases de l’autel avec son 
foyer, sa base, les coupes et les cro- 
chets d’airain. 


Il fit aussi pour l’autel une devanture 
en forme de grillage, au-dessous du 
foyer, descendant jusqu’à la moitié de 
l'autel, et il adapta quatre anneaux aux 
quatre angles supérieurs de cette de- 
vanture de l’autel; ssez larges pour 
qu’en y passant les leviers, on pût en- 
lever l’autel ; 


Il fit encore l’huile sainte de l’onction, 
et composa l’encens: œuvre pure de 
l’art du parfumeur. 


Il fit le réservoir d’airain et sa base 
d’airain, avec l’airain des miroirs des 
femmes, qui jeûnèrent devant la porte 
du tabernacle le jour où il le dressa. 
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27. Xoi ÉrOÏNOEV TOY Aouthoo, vo VirTwv- Il fit le réservoir, afin que Moïse et Aa- 
tot ÉË aÜTOÙ Movoñc el Aapcov où oi ron et ses fils s’y lavassent les pieds 
et les mains, avant d’entrer dans le ta- 
bernacle du témoignage ou de monter 
à l’autel pour exercer le sacerdoce ; ils 
OXNVAV TOÙ UoapTUpIOU ñ ÔTAV TEOOTO- s’y lavaient comme le Seigneur l’avait 


Viot aÙtToÙ TAC yElpac aUtév xal ToÙc 
ROÛAG" ELOTOPEUOUÉVUOV QÜTÉV ES TV 


PEUWVTOL TEÙS TO DUOLAGTHELOV ÀELTOUE- prescrit à Moïse. 
YEV, Évintovto EE aÜtoÙ, xAÜUTEp GUVÉ- 
TOËEv XUp10S té Movof. 


EXODE 39 


Chapitre 39 


1. IIüv To yovolov, à xatetpydoûn Eic 
TX ÉDYA HXATÈ TÜONV TV ÉPYAOÏNV TV 
YO, ÉYÉVETO ypuolou ToÙ Thc ATapyhc 
ÉvyÉQ Hoi ElXOOL THAQVTA HO ÉTTAXOOLOL 
ElxOO oixAO XAT TOY GÉXAOV TOV EYLOV: 


2. xai dpyUplou dpalpEut Tapa TÉV ÊREO- 
HEUMÉVOV AVODGV TG OUVAYWY AS EXATOV 
tdAavra Hoi yiklot Értaxootot ÉGoour- 
HOVTO TÉVTE OiXAOL, 


3. dELYUN Uiot TA XEPAAT TO AULOU TOÙ oix- 
ÀOÙ HAT TOV OÙXAOV TOY YLOV, TAG O 
TOPOTOPEUOUEVOS TV ÉTioOxE MY dard Ei- 
XOONETOUS Ho ÉndVE El TÜG ÉERXOVTO 
UUpLAdOS Hal TpiOYIAlOL TEVTAXOOLOL Ko 
REVTXOVTO. 

4, Xoi ÉVEVAUN TX ÉXATOV TA QVTA TOÙ dp- 
YUPIOU EC TV YHVEULOLV TV EXATOV KE- 
Haiduv Tic oxnvhñs Xoi els TAG xEPAA- 
Oo TOÙ XATARETHOUATOS, ÉXATOY XEPOI- 
dec els TX ÉXATOY TÉAQUVTO, THAQUVTOV TŸ] 
xEpaAIDL. 


5. xoi ToÙc ytAouc Ertaxooiouc EGoour- 
HOVTO TÉVTE OÏXAOUS ÉTOÏNONV ES TÜC Y- 
HOÂQG TO OTUAOI, HO HATEYPUOWOEV 
TAG HEPAAÏGAS AÜTÉV KO HATEXOGUNOEV 
AÜTOUS. 
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Tout l’or qui fut mis en œuvre pour la 
fabrication des choses saintes provint 
des prémices ; il y en eut vingt-neuf ta- 
lents ou sept cent vingt sicles, au poids 
du sicle consacré. 


L’'oblation d’argent faite par tous les 
hommes du peuple ayant passé à la vi- 
site, monta à cent talents et dix-sept 
cent soixante-quinze sicles ; 


Une drachme par tête ou un demi- 
sicle , au poids du sicle consacré ; les 
hommes de vingt ans et au-dessus qui 
passèrent à la visite, furent au nombre 
de six cent trois mille cinq cent cin- 
quante. 


Les cent talents d’argent furent em- 
ployés à la fonte des cent chapiteaux 
du tabernacle et de la tenture intérieur ; 
cent talents, cent chapiteaux : un talent 
par chapiteau. 


Avec les dix-sept cent soixante-quinze 
sicles d’argent, Beseléel fit les chapi- 
teaux des colonnes, revêtit leurs chapi- 
teaux et les orna. 


EXODE 39 


6. xai Ô yahxdc To dpopéuatoc Ef- 
DOUXOVTA THAAVTO XOÙ YÜALOL TEVTAXO- 
OLOt oixAOL. 


7. xoù Énoinoev ÉE aûtod ts doc The 
Dupac The oxnvñs ToÙ Uapruplou 

8. xoi Tac Poe The avAñc XUXAG Hoi 
tds Péoeis TFC TUANC Th avAñC Ko TOÙC 
TAOOWAOUS ThS OXNVhS Kai TOUS Tacod- 
AOUG TAG AUAPS HUXAGW 


9. xoi TO rapadEuX TO yaAxOÜV TOÙ Vu- 
OLNOTNpIou Xoi TVA TÜ OHXEUN TOÙ Ùu- 
oNoTNpiou xal névra Tù ÉpyaAEla TC 
OXnvhñs ToÙ paprupiou. 


10. xoi Éroinoav oi Liot [opanÀ xadd ou- 
vÉtTaËEv xÜp10c té Movoñ, obtux Éroin- 
OV. 


11. To GE Aoimov ypuoloy ToÙ dpalpéuo- 
TOG ÉROÏNONV OXEUN ElS TO AELTOUPYEÏV ÉV 
AÜTOÏS ÉVAVTL XUPIOU. 


12. x Tv xatahetpÜeloav bLdxivov 
XoÙ TopHÜpPAV Hal TO XOKXLVOY ÉTOÏNONV 
OTOC AEUTOUPYLAS Aodpov Cote ÀEt- 
TOUDYEÏV ÉV aUToic ÉV té dYit. 


13. Koi Mveyxav TC otoÂdC Trpùdc 
Movofy xoi Tv oxnvv x TX oxEUN 
aÙThc Xoi TAC does xai ToÙS uoyAodC 
aÜThe Hal TOUS OTUAOUC 

14. xoù Thv XBaTov Th dans xoi TOÙC 
DLHOTAPUS AUTAS 

15. Xoi To DUOLAOTHPLOV HO TAVTA T 
OXEUN AUTO Hoi TO ÉAQLOV TRS pIOEUC 
xoù To Duuiaua TAG OUVÜÉOEUC 
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L’airain des prémices produisit 
soixante talents et quinze cents sicles. 


Ils en firent les bases des portes du ta- 
bernacle du témoignage, 


Et les bases du parvis, tout alentour. 
Ainsi que les bases des portes au par- 
vis, les piquets du tabernacle, les pi- 
quets du parvis tout alentour, 


La devanture de l’autel et tous ses ac- 
cessoires, tous les ustensiles du taber- 
nacle du témoignage. 


Les fils d'Israël firent ces œuvres, 
comme le Seigneur l’avait prescrit à 
Moïse ; 


Et, du reste des prémices, [de l’orlils 
fabriquèrent les vases pour exercer le 
sacerdoce devant le Seigneur. 


Avec la reste de l’hyacinthe, de la 
pourpre, de l’écarlate, 1ls firent les vê- 
tements d’Aaron, pour qu’il s’en re- 
vêtit en exerçant le sacerdoce dans le 
sanctuaire. 


Et ils portèrent les vêtements à Moïse, 
ainsi que le tabernacle et son ameuble- 
ment, ses bases et ses chapiteaux, ses 
leviers, ses colonnes ; 


L’arche de l’alliance et ses leviers ; 


L’autel et tous ses accessoires ; l’huile 
de l’onction et l’encens composé ; 
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16. xaù Thv AVyviav Thv XaTapAV Hal TOÙC 
AOUYVOLS AÛThe, AUYVOUS TS HAUOEL, 
xoù TO ÉAQLOV TOÙ PUTOG 


17. xoù Tv todnelav Thc roodécEwc xoi 
TAVTOA TA ATH OXEUN Hi TOUS PTOUC 
TOUS TOOXELMÉVOUG 


18. xai Tüc otToÂùÇ TOÙ GYioU, dl Elotv 
Aapuv, xoi TAC oTOANC TV LIGiV ŒUTOÙ 
els Thy lEpatelo 


19. xoù tù iotia Thc aUAñS Hoi TOUS OTU- 
ÀOUG XoÙ TÔ XATATÉTAOUL TAG DUPAS TAC 
oxnvis Xoi The rovANC the auAñS Ko 
TAVTO TA OXEUN Th OXNVAS Ho TAVTE TA 
ÉpyahElO UTC 

20. xoù Tüc OLpÜÉpas DÉPUATA HELÉV TPU- 
DOOAVOUÉ VO HOÙ TX HAADUUATA DÉLUATO 
Daxiviivo xoi Tév AOUMGV TA ÉTLXOAÀUU- 
HoTo 


21. Xal TOUS TaoodAOUS Ko TAVTO TÙ Ép- 
vaÂeto tù El Tù Épya TC oxnvhS TOÙ 
UobTUpPIOU” 


22. Ooù ouvÉtaéEy xÜpLoc té Movof, 
oÙtux éroinoav oi Lioi IoparnÀ rüoav tv 
ATOOXEUNV. 

23. xoi Eidev Movoñc révro Tù Épya, oi 
AONV TETOLNXÔTES AÜT ÔV TPÔTOY OUVÉ- 
Ttaéev xUpLOc té Movof, obtux Eroinoav 
aûta xoi EUAOYNOEV aûtToùc Movof. 
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Le chandelier d’or pur, les lampes à 
brûler de l’huile, et l’huile à éclairer ; 


La table de la proposition, et tous ses 
accessoires, avec les pains à y déposer, 


Les vêtements du sanctuaire qui 
étaient pour Aaron; et les robes sacer- 
dotales de ses fils ; 


Les tentures du parvis, les colonnes, le 
voile de l’entrée du tabernacle, et celui 
de l’entrée du parvis, tous les vases du 
tabernacle et tous ses ustensiles ; 


Les toisons de béliers apprêtées et 
teintes en rouge, les couvertures bleues 
et les autres couvertures supérieures ; 


Les piquets enfin et tous les ustensiles 
nécessaires aux œuvres du tabernacle 
du témoignage. 


Tout ce que le Seigneur avait prescrit 
à Moïse, les fils d’Israël le firent ; ils 
fabriquèrent tous les vases. 


Et Moïse vit que tous les travaux 
étaient faits de la manière prescrite par 
le Seigneur à Moïse; les fils d'Israël 
les avaient ainsi faits, et Moïse les bé- 
nit. 


EXODE 40 


Chapitre 40 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. Ev fléoa M ToÙ UNvdS ToÙ rowTou 
VOUUNVIL OTMOELG TV OXNVNY TOÙ Uop- 
TUPIOU 


3. xoi Ünoec Ty XMBWTOY To Hapruplou 
ral oxendoels Tv MOTO Té xator- 
RETHOUATL 


4. x eloolioes Thv tTodnelav xoi Trpo- 
Ünoels Ty TpOVEOL aÛTPS xal Elooloelc 
TV AUYVIAV ol ÉMÜNOEL TOUS ÀAUYVOUC 
QAÜTRG 

5. xoi ÜoELc TO DUOLAOTHPLOV TO YEUOODV 
els To DUAV Évavtiov Te XBwToÙ xoi 
ÉTIÜNOELS HXÉAUUUX HATOATETÜOUATOS ÉTL 
Ty Dopav TC oxNvñc TOÙ Uaptupiou 

6. Xoi TO DUOLAOTHPLOV TÜV XAPTHUTUIV 
Ünoels rapa TAG DÜpAs ThS OXNVAS TOÙ 
UoapTUpIOU 

8. Xl TEDIÜMOELS TV OXNVNY HO TAVTO 
TX AUTAS AYLAOELS HÜXAUD. 


9. xoit Afubn To ÉAoov ToÙ yplouatoc xoi 
XELOELC TV oXNVAV XoiÙ TAvVTO TA ÉV AUTF 
Hoù GYIAOELS AUTNV HO TAVTA TÜ OXEUN 
QAÜTRC, HO ÉOTOL Yo. 
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Le Seigneur parla ensuite à Moïse et 
lui dit : 


Le premier jour de la première lune, le 
jour de la nouvelle lune, tu dresseras le 
tabernacle du témoignage. 


Tu placeras l’arche du témoignage, et 
tu la couvriras du voile. 


Tu introduiras la table sur laquelle tu 
poseras les pains de proposition ; tu in- 
troduiras aussi le chandelier, et tu pla- 
ceras ses lampes. 


Tu placeras l’autel d’or, pour brûler 
l’encens devant l’arche, et tu placeras 
le voile de l’entrée du tabernacle du té- 
moignage. 


Tu placeras l’autel des holocaustes, de- 
vant la porte du tabernacle du témoi- 
gnage. 


Et tu couvriras le tabernacle, tout alen- 
tour, et tu sanctifieras tout ce qui lui ap- 
partient. 


Tu prendras de l’huile de l’onction, et 
tu oindras le tabernacle avec tous ses 
vases, et ils seront saints. 
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10. xaù yploex Tù Duolaotrptov Tüiv 
HOPTUOUATOV HO TAVTA AUTOÙ TX OXEUN 
Xoù yidoels TÙd DuoLAOTHELOY, Ho ÉOTOL 
TO DUOLAGTHELOY HYLOV TÉV OYV. 


12. xaù rooodéelc Aapuy xoi ToÙc Liobc 
abToÙ Ént TAG VUpac Thc oXNvVñS TOÙ uop- 
tUpiou ol AoUoelc abtobcs VOA! 

13. xo ÉVOUOEL Aapuv Tùc otToAGS TÜc 
dylas xal yploeis aùtTov xal Gyidoetc 
AÜTOV, HXOÙ LEDATEUGEL UOL 


14. Xoi TOUS LIODG ŒUTOÙ TPOOGEELS Ko 
ÉVOUOELS AUTOUS YITÉIVOIG 


15. Xxoù dhelbeis aÜtoUc, ÔV TPÉTOV 
Mheubas TÔV Tatépo ATV, al LEpatEU- 
OOUOÏV HoOL Ho ÉOTAIL GOTE EÏVOL ŒUTOÏC 
xpioua iepatelac elc Tov aidiva els TOc YE- 
VEN AUTÉV. 

16. xai Éroinoev Movoñc révra, Ooo ÊvE- 
TELAQTO AÜTÉS HUPLOG, OÙTUG ÉTOÏNOEV. 


17. Koi Évéveto Év té unvi T@ rpoTw té 
DEUTÉOU) ÉTEL ÉXTOPEUOUÉVOY QUTOV ÉË 
Atyôrtou vouunvia ÉOTA UN À HN) 


18. xoi Éotnoev Movofc Tv oxnviv xoi 
ÉnÉUNXEV TG XEPAAIDOC Hal OLEVÉBahEV 
TOUS HoyhobS ral ÉOTNOEY TOUS OTUAOUC 


19. xoù ÉÉÉTELVEV Tic aÜAdioac ET Thv 
OXNVNY XOl ÉRÉÜNXEV TO HXATAXÉAUUU 
TAG OXNVAS ÊT QAUTRC AVWDEV, XAÜX OU- 
vÉtaéEv xÜp10c té Mouoñ. — 

20. xoù AafBov Tù HaprÜpra ÉVÉBahEV Eic 
Ty XBuTov xai DrédnxEv TOUS GlwoTh- 
pacs DTo TV XBWTÔY 
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Tu oindras l’autel des holocaustes et 
tous ses accessoires; tu sanctifieras 
l’autel ; et l’autel sera très-saint. 


Ensuite, tu conduiras Aaron et ses fils 
sur la porte, du tabernacle du témoi- 
gnage, et tu le laveras avec de l’eau. 


Tu revêtiras Aaron de ses vêtements 
saints, tu l’oindras, tu le sanctifieras, et 
il exercera mon sacerdoce. 


Tu conduiras aussi ses fils, et tu les re- 
vêtiras de leurs tuniques, 


Tu les oindras comme tu auras oint leur 
père, et 1ls seront tous mes prêtres. Le 
chrême sera conservé pour leur onc- 
tion sacerdotale à toujours, en toutes 
les générations. 


Et Moïse fit tout ce que lui avait pres- 
crit le Seigneur. 


Et dans la première lune de la seconde 
année depuis la sortie d’ Égypte, le jour 
de la nouvelle lune, le tabernacle fut 
dressé. 


Moïse dressa le tabernacle ; il plaça les 
chapiteaux, 1l plaça les leviers, il érigea 
les colonnes. 


Il tendit les courtines sur le tabernacle ; 
il plaça la couverture supérieure sur le 
tabernacle, comme le Seigneur le lui 
avait prescrit. 


Et ayant pris les témoignages, 1l les mit 
dans l’arche, et il passa les leviers sous 
l'arche. 
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21. XAÙ ELOMVEYXEV TV XBWTÔV Elc Tv 
OXNVNY XOi ÉRÉÜNXEV TO HXATAXÉAUUU 
TOÙ HXATATETÜOUATOS HA ÉOXÉTAOEV TV 
HBwToY TOÙ Uapruplou, ÜV TPÔTOV GUVÉ- 
TOËEv XUp1Oc té Movoñ. — 


22. HO ÉDMXEV TV TOURECOV EC TV 
OXnvhy ToÙ uaptupiou émt td xAitoc TC 
oxXnvñs ToÙ uaprupiou to rpùc Boppäv 
ÉÉoVEY TOoÙ XATARETÉOUATOS TAC OXNVS 


23. Xol TPOËÜNXEY ÉT AÛTHG GOTOUC TAG 
TOOVÉGEUWS ÉVAVTL XUPIOU, OV TPÔTOY OU- 
vÉtTAÉEV xÜp10c té) Mouoñ. — 

24, xoù ÉÜNXEV TV AVyviav El TV oXNVAV 
TOÙ uaptupiou els Tù XAÎTOS TS oXNvAC 
TÔ TES VOTOY 


25. Xi ÉRÉUNXEV TOUS ÀAUYVOUS aÛtThc 
ÉVOVTL HUPIOU, OV TPÔTOY GUVÉTAÉEV HÛ- 
ptoc t& Mouoñ. — 


26. Xi ÉUNXEV TO DUOLAOTHPLOV TO YEU- 
OOÙV ÉV Tf ox NV TOÙ Uaptupiou ATÉVOVTL 
TOÙ XOITATETHOUATOS 

27. xoù EVUUIAGEV ÉT aÙtOÙ TO VuUiaUX 
TAG OUVÜÉOEUX, XAÜATEP HUVÉTAËEV XU- 
ptoc té Mouoñ. — 

29. xoi TO DUOLAOTHPLOV TÉV XAPTHUTUIV 
ÉÜNXEV rap TAG DUO TAC OXNVAS 

33. Xoi ÉOTNOEV Tv AUANV XUXAG TAG 
oxnvic xai To Duouaotnplou. xal oUvVE- 
TÉAEOEV Movoñs ravro Tù Épyo. 


34. Koù éxdAvbev À vepéAn Tv oxnvhv 
TtoÙ uaptuplou, xoi DÉENc xvpiou ErAoÙn 
à oxnvr 
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Ensuite 1l transporta l’arche dans le ta- 
bernacle, et il la couvrit avec le voile, 
comme le Seigneur l’avait prescrit à 
Moïse. 


Il plaça la table dans le tabernacle du 
témoignage, du côté du septentrion, en 
dehors du voile. 


Il posa sur la table les pains de proposi- 
tion devant le Seigneur, comme le Sei- 
gneur le lui avait prescrit. 


Il plaça, le chandelier dans le taber- 
nacle du témoignage, du côté du midi, 


Il plaça les lampes devant le Seigneur, 
comme le Seigneur le lui avait prescrit. 


Il plaça l’autel d’or dans le tabernacle 
du témoignage, devant le voile. 


Et il brûla sur l’autel l’encens com- 
posé, comme le Seigneur le lui avait 
prescrit. 


Il plaça l’autel des holocaustes devant 
la porte du tabernacle, 


Puis, il dressa le parvis autour du ta- 
bernacle et de l’autel. Moïse accomplit 
tous ses travaux. 


Et une nuée enveloppa le tabernacle du 
témoignage ; le tabernacle fut rempli 
de la gloire du Seigneur 
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35. x oùx novvaoÙn Movoñs eloeh- 
Delv els Tv oxnvny ToÙ uaptuplou, ÔTt 
éneoxlatev Er adtv Ÿ VEDÉAN xoù DOËENC 
XVploU ÉTANOÙN À OXNVh. 


36. fnvixa Ô dv VEN N VEPÉÀN Ad Th 
oxnvñs, AvelEeUyvvoa oi viot IopanÀ obv 
Th ATAPTIA AÛTÉV: 


37. Et dE Uh AvÉPn À VEDÉAN, OÙX AVECEU- 
YYVOAV ÉWG TAG MÉDOC, À AVÉBN Ÿ VE- 
pÉAN 

38. VEPDÉAN YO PV ÊÉR TAG OXNVAS UÉ- 
pas xal rÜp v ÊT aUTS VUXTOS ÉVavTtiov 
ravtdc IopanÀ Év rdooc toc avaCuyoic 
OAUTÉV. 
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Et Moïse ne put entrer dans le taber- 
nacle du témoignage, parce que la nuée 
l’enveloppait d’ombre, et que le taber- 
nacle était rempli de la gloire du Sei- 
gneur. 


Or, lorsque la nuée s’élevant décou- 
vrait le tabernacle du témoignage, les 
fils d’Israël devaient lever leur camp et 
emmener tous leurs bagages. 


Si elle ne s’élevait pas, ils ne pré- 
paraient point leur départ, jusqu’à ce 
qu’elle s’élevât. 


Car la nuée se tenait le jour sur le ta- 
bernacle, et le feu se tenait la nuit, à la 
vue des fils d’Israël dans leurs campe- 
ments. 


AEYITIKON 


LÉVITIQUE 
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LÉVITIQUE 


Chapitre 1 


1. Koi avexdhkeoev Movoñy xoi ÉAdGANOEV 
X0pLOS aÜTÉS ÉX TAG OXNV}S TOÙ Uapruplou 
ÀËYOV 


2. AdAnoov toc Lio Iopan\ xoi Épeic 
roùc abToUc "AvÜpuroc ÉE DUGV Ed rpo- 
oùydYyn dépn té xvplw, ATd TV XTNVÉV, 
and Tév Boëiv xoai And TÜV root, 
roocoloete Tà déipa UV. 

3. ÉXV OÂOXAUTOUAX TO DGpOV AUTO EX 
tésv Bodiv, APOEV AUOUOV ROOËEL TPÔS 
Tv DÜpav Thc oxNvñS TOÙ Uapruplou 
ToOOOÏGEL AUTO DEXTOV ÉVayvtiov XxUpIoU. 


4, xoù ÉMONOEL TNV XEEX ÉRL TV XEPOAATV 
TOÙ HxaprduaTOS, dEXTOV aÛTÉ ELA do 
Do rEpt AUTOÙ. 


5. xaÙ OpAÉOUOL TOY UOOYOV ÉVAVTI 
Xvplou, xoi roocolcouotv oi viol Aapuv 
où iepeic To duo xoi roooyeodotv Tù dipl 
Er TO DUoLAOTHELOY XUXAGW TO ET TV 


Duoëiv The oxNvS TOÙ UapTtuplou. 


6. oil ÉXDELOOVTES TO OÀOXAUTOUO UEALOD- 
OV QAÜTO XATA MÉAN, 


7. xoi Émnoovotv oi viot Aapuv oi iepeic 
rÜo Éri To Duotaotrpiov xoi ÉmoOTOLd- 
OOVOLV EUX ri TO TÜp, 
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And the Lord called Moses again and 
spoke to him out of the tabernacle of 
witness, saying, Speak to the children 
of Israel, and thou shalt say to them, 


If any man of you shall bring gifts to 
the Lord, ye shall bring your gifts of 
the cattle and of the oxen and of the 
sheep. 


If his gift be a whole-burnt-offering, he 
shall bring an unblemished male of the 
herd to the door of the tabernacle of 
witness, he shall bring it as acceptable 
before the Lord. 


And he shall lay his hand on the head 
of the burnt-offering as a thing accep- 
table for him, to make atonement for 
him. 


And they shall slay the calf before the 
Lord ; and the sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and they shall 
pour the blood round about on the al- 
tar, which is at the doors of the taber- 
nacle of witness. 


And having flayed the whole burnt- 
offering, they shall divide it by its 
Hmbs. 


And the sons of Aaron the priests shall 
put fire on the altar, and shall pile wood 
on the fire. 


LÉVITIQUE 


8. xai Émotodoovoiw oi vioi Aapuv oi 
lepeic TX OLXOTOUNUATA HXOÙ TV XEDOANV 
Hoi TO GTÉAE ÉTL TX ÉUA ON TO ÉTL TOÙ TUPOC 
td Ovro Ent ToÙ Duotaotnplou, 

9. Tù dE EyxoiAX Hal TOUS TOAC TAULVOÜ- 
ot Üdart, xoi ÉmÜnoovoty oi iepeic T 
TAVTO ÉRL TO VUOLAOTHPLOV' XÉETHUR ÉO- 
TU, void, OOUN EUWOIAS TE xVpIL. 


10. Eüv GE and tv rooBdtuwy To dépov 
abtTOoÙ TS XUpIw, TO TE TV dpvéiv Hoi 
Téiv Éplpwv, Elc OÂOXAUTHU, HPOEV Au 
Uov TEOOGEEL aUTO xoi ÉMÜNOEL ThV yEio 
Ënt Thv XEPAANV aÜTOÙ. 

11. xoi opAÉOUOY AT EX TAXYIWV TOÙ 
Duoraotnpiou rpùc Boppäiv Évavtt xuplou, 
xoi rpooyeobotwy oi viot Aapoyv où ie- 
pelc TO olua auto TL TO VUOLAOTPLOV 
X0X 0. 


12. xoi dLEAODOL AUTO HAT UÉÀAN XOÙ TV 
XEpAANV Xoi Td otTÉdp, xoi ÉmoTOdoou- 
Ov aùTtd où lepeic Ti Tà EVA TO RL TOÙ 
TUEÔS TX ÉT TOÙ VvoLaoTrnpiou. 

13. xai Tù ÉVXOLAX Hoi TOUS TOÛAS TAU- 
voDoty Doatt, xal rooooloel à iEpedc td 
rdvra xoi ÉmÜNOEL ÉTL TÔ DUOLAOTNELOV: 
HApETOUd ÉOTU, Duola, Ooun EdWOLAS té 
xvpLO). 

14. Eùv OË dno Tv neteivüiv xdprwpo 
roocpÉpns déipoy té xLpiw, xl rpoool- 
OEL ATÔ TÜV TEUYOVHY À AT TÜV TEPLO- 
tepüiv TO dGoov AUTOÙ. 
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And the sons of Aaron the priests shall 
pile up the divided parts, and the head, 
and the fat on the wood on the fire, the 
wood which is on the altar. 


And the entrails and the feet they shall 
wash in water, and the priests shall put 
all on the altar: it is a burnt-offering, a 
sacrifice, a smell of sweet savour to the 
Lord. 


And if his gift be of the sheep to the 
Lord, or of the lambs, or of the kids for 
whole-burnt-offerings, he shall bring it 
a male without blemish. 


And he shall lay his hand on its head ; 
and they shall kill 1t by the side of the 
altar, toward the north before the Lord, 
and the sons of Aaron the priests shall 
pour its blood on the altar round about. 


And they shall divide it by its limbs, 
and its head and its fat, and the priests 
shall pile them up on the wood which 
is on the fire, on the altar. 


And they shall wash the entrails and 
the feet with water, and the priest shall 
bring all the parts and put them on the 
altar: it is a burnt-offering, a sacrifice, 
a smell of sweet savour to the Lord. 


And if he bring his gift, a burnt- 
offering to the Lord, of birds, then 
shall he bring his gift of doves or pi- 
geons. 


LÉVITIQUE 


15. Xai TpoooÏvEL AUTO Ô LEpEUC T0 TO 
DUOLAOTHELOY KO ATOXVIOEL TV XEPAATV, 
xoi ÉmOMOEL Ô lepelc ET TO VUOLAOTPLOV 
Ho oTEAYYLEÙ TO diua rodc tv Bdoiv toù 
Duotaotnpiou. 


16. x pe ET TOV rpOÀOBOY GÙV ToÏc TTtE- 
pois xoi EXPahET aÜTO rap To DUOLAOTN- 
PLOV XATX AVATOAÏC Elc TÔV TOTOV TAC 
orodoŸ. 


17. Hoi ÉXXAQOEL AÛTO ÉX TÜV TTEPUYOY 
xoù où diet, xol ÉmÜNOEL aÜTO Ô lepebc 
Ent TO VUOLAOTHELOY ÉTRL TX ÉUAX TX ÉTI 
TOÙ TUPOC HETWU ÉOTLV, Tuola, OUT) 
EUHÔLOC TÉ XVI). 
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And the priest shall bring it to the altar, 
and shall wring off its head ; and the 
priest shall put it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of 
the altar. 


And he shall take away the crop with 
the feathers, and shall cast it forth by 
the altar toward the east to the place of 
the ashes. 


And he shall break it off from the 
wings and shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the 
wood which is on the fire: it is a burnt- 
offering, a sacrifice, a sweet-smelling 
savour to the Lord. 


LÉVITIQUE 2 


Chapitre 2 


1. /Eûüv dÈ buy rooovéon 66pov Vuoiav 
té XVplw, oEUdAAC État TO DGpOV aÙ- 
TOÙ, Hoi Émyeel Êr aÜTO ÉAQLOV KO ÉTI- 
Ünoet Êr aÙto AlBavov: Dvola ÉTIv. 


2. Hoi oloet npùc toc ULiobc Aapoy 
toÙc iepeîic, xoi Ooaéduevoc dt athc 
rAfen Tv Ôpdxa Aro TC oEmÔLAENC 
OÙV té ÉAoaluw x navra Tov AMBavov 
adThc Hoi ÉMUNOEL Ô EpEÙc TO UVNUO- 
OUVOV AUTAS ÊÉT TO DuolaOTELOV' DUola, 
OOUN EUHOLAS TS XUpIC). 


3. Xoi TÔ Aoëmdv And the Dvoiac Aapuoy 
Hoi TOic LIoic aÜTOU’ AYLOV TÜV QYIV ATO 
Tév Duotéiy xUpIoU. — 


4. Éüv dE npoovépn dépov DUOLAY TETEU- 
uévny Év xAbBdve, Güpov xuplu Êx oE- 
ÔWAEUWS, HPTOUC ATUHOUG TEDUPAHÉVOUS 
Ev éhol xoù Adyava GCUUX DLaxEyplo- 
uÉva ÉV Eat. — 

5. Édv dE Duola Aro TyAVOU TO GO 
OOU, OEMÔAALG TEPDUPAUÉVN ËV ÉAdit, 
&CLua État 

6. xoii dadputbelc adta xAGOUATA Hoi ETL- 


xEelc Er at ÉAmov Duola ÉoTiY xvpiu. 
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And if a soul bring a gift, a sacrifice 
to the Lord, his gift shall be fine flour ; 
and he shall pour oil upon it, and shall 
put frankincense on it: it is a sacrifice. 


And he shall bring it to the priests the 
sons of Aaron: and having taken from 
it a handful of the fine flour with the 
oil, and all its frankincense, then the 
priest shall put the memorial of it on 
the altar: it is a sacrifice, an odour of 
sweet savour to the Lord. 


And the remainder of the sacrifice 
shall be for Aaron and his sons, a most 
holy portion from the sacrifices of the 
Lord. 


And if he bring as a gift a sacrifice ba- 
ked from the oven, a gift to the Lord 
of fine flour, he shall bring unleavened 
bread kneaded with oil, and unleave- 
ned cakes anointed with oil. 


And if thy gift be a sacrifice from a 
pan, it is fine flour mingled with oil, 
unleavened offerings. 


And thou shalt break them into frag- 
ments and pour oil upon them: it is a 
sacrifice to the Lord. 


LÉVITIQUE 2 


7. Édv dE Duola And Écydpac To dGpOV 
OO, OEUdAS EV ÉAdio TouMÜNoETOL. 


8. xai roocolioet tnv Duolav, NV àv roi 
ÉX TOUTUV, T XUpIUW HO TPOOOÏOEL TPÔÙC 
TOV LEDÉA, HO TPOOEVYIONC TEÔÙS TO Du- 


OLAOTELOV 


9. dpEhEt © lepelc And the Dvoldc To 
UVnUOOUvOY aUThc, Hal ÉMUNOEL Ô Îe- 
PES ÉT TO DVOLAOTHPLOV' XÉETHUX, OOUT) 
EU OS HXUpIC). 


10. TÔ OË XaATaAEPDEV Aro The Duolac 
Aapuy yo Toic Uiois aÜTOU GYLL TÉV 
OYIGV ATÔ TÉV XAPTOUATEV HUPIOU. 


11. Iüoav duoiav, y dv rpoopÉpNTE 
xvplw, où roloete CUUWTOV: räoav YUp 
Counv xoi rôv UÉA, OÙ TPOGOÏOETE À AÙ- 
TOÙ xapréoot xvpic). 


12. OGpoy drapyñc TPOOOÏOETE UT 
xvplw, Ent OÈ TÔ DuolaoTHELOY OÙX dvor- 
Baodnoetar eic Oouvy EdmÔlAS xupier. 


13. xoù nv dépoy Üuolac DuGiv GA 
AAMOÛNOETOL OÙ DLATAUOETE AU OLAÜN- 
NS Xvplou dard Duoraoudtuv DUGV, ÉTL 
TAVTUS DHOOU DUGV TOOOOÏGETE HXUpIG) TÉS 
Dec Duéiv GA ac. — 

14. ÉXV ÔË TOOOHPÉPNC VUOLAV TPUWTO- 
YEVNUATOV TS XVpIW, VÉQ TEDEUYUÉVO yi- 
dpQ ÉpIXTA TS HUpIW, HO TPOOOÏOELS TV 
DUOLAV TÜV TEWTOYEVNUATV 
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And if thy gift be a sacrifice from the 
hearth, it shall be made of fine flour 
with oil. 


And he shall offer the sacrifice which 
he shall make of these to the Lord, and 
shall bring it to the priest. 


And the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice 
a memorial of it, and the priest shall 
place it on the altar: a burnt offering, a 
smell of sweet savour to the Lord. 


And that which is left of the sacrifice 
shall be for Aaron and his sons, most 
holy from the burnt-offerings of the 
Lord. 


Ye shall not leaven any sacrifice which 
ye shall bring to the Lord ; for as to any 
leaven, or any honey, ye shall not bring 
of 1t to offer a gift to the Lord. 


Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be of- 
fered on the altar for a sweet-smelling 
savour to the Lord. 


And every gift of your sacrifice shall 
be seasoned with salt ; omit not the salt 
of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye 
shall offer salt to the Lord your God. 


And if thou wouldest offer a sacrifice 
of first-fruits to the Lord, it shall be 
new grains ground and roasted for the 
Lord ; so shalt thou bring the sacrifice 
of the first-fruits. 


LÉVITIQUE 2 


15. xoi ÉmyEElc ÊT AUTNV ÉAdLOV HO ÉTL- 
Does Er aÙtny AlBavov: Duoia ÉOTIv. 


16. Xoi dvoloet à LEpEUS TO UVNUOOUVOV 
ATRS And TÉV yidpwY oÙv té ÉAaiw xoi 
rdvra Tov ABavoy adThc xHpTwUL EST 
xvpLo). 
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And thou shalt pour oil upon it, and 
shalt put frankincense on it: it is a sa- 
crifice. 


And the priest shall offer the memorial 
of it taken from the grains with the oil, 
and all its frankincense: it is a burnt- 
offering to the Lord. 


LÉVITIQUE 3 


Chapitre 3 


1. Eùv dE duola owrnpiou To dGpov aÙ- 
TOÙ té xUplu, Édv ÈV x Tv Boëiv auTtoÙ 
TOOOUYAYN, ÉMV TE APOEV ÉdV TE VAAU, 
AUHUOV TPOOÉEEL AÜTO EvVavtiov xvplou. 


2. xai ÉmUMOEL TAG yelooc ÉTL TV XE- 
paññy ToÙ dwpou ai HÉËÉEL AUTO Top 
TA DÜpas TC oxnvñS TOÙ aprupiou, 
Xoi rpocyeoüotv où viol Aapov oi lepeic 
to dia Er To Duotaothploy Tv 0À0- 
HXAUTOUATOV XÜXAG). 


3. xai rooodéovoiv drd TC Vuolac To 
OWTNPIOU XAPTEOUX HXUpIW, TO OTÉAE TÔ 
HATAXAAUTTOV TV HOLMOV xai räv TÔ 
oTÉdp TO Ent Th XOLA OGC 

4. xoi TOUS DUO VEPPOUS Hoi TO OTÉAE TO 
ËT AUTÉV TÔ ÉTR TV Unplwv xai TÜv AOPOV 
Ttov Éni to natoc [odv toic VEPpOÏS TEp- 
Œheï], 


5. xai dvoloouvoiv aùdtà où viol Aapwy oi 
iepeic éni to Vuotaotholoy Er TX 0Ào- 
HXAUTHUATE TL TO ÉUAX TO ÉTL TOÙ TUpPOC 
Ent ToÙ Duotaotnpiou XAETQUX, OOUT) 
EU OS HUpIC). 

6. Eùv GE and tév rpoBdtuy Ttù dGipov 
adTtoÙ, Duolav ouwrnpiou té xvplt, HpoEv 
ñ ÊAAU, AUWUOY TPOOOÏOEL AÛTO. 
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And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he should bring it of the 
oxen, whether it be male or whether it 
be female, he shall bring it unblemi- 
shed before the Lord. 


And he shall lay his hands on the head 
of the gift, and shall slay it before the 
Lord, by the doors of the tabernacle 
of witness. And the priests the sons of 
Aaron shall pour the blood on the altar 
of burnt-offerings round about. 


And they shall bring of the peace- 
offering a burnt-sacrifice to the Lord, 
the fat covering the belly, and all the 
fat on the belly. 


And the two kidneys and the fat that 
is upon them ; he shall take away that 
which is on the thighs, and the caul 
above the liver together with the kid- 
neys. 


And the priests the sons of Aaron shall 
offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood which is on 
the fire upon the altar: it is a burnt- 
offering, a smell of sweet savour to the 
Lord. 


And if his gift be of the sheep, a peace- 
offering to the Lord, male or female, he 
shall bring it unblemished. 


LÉVITIQUE 3 


7. ÉXV Gpva TpOOùYAYN TO déSpOV AUTO, 
TOOGUÉEL AUTO ÉVAVTL HXUPIOU 


8. xai ÉmMUNOEL TAG yelooc ÉTL TV XE- 
any TOÙ OHpou aÛtoÙ xoÙ HHAËEL AUTO 
Rap TG DUpAS TAG OXNV}S TOÙ Uap- 
TtUpIOU, xoi roocyeodotv oi viot Axpuv oi 
lepeis To dia ÊT TO DUOLAOTHPLOV XUXAU). 


9. xai npoooloet Aro th Duolac TOÙ ou 
TNPIOU XÉpTwUOL TÉS VEG, TÙ OTÉAQE HO TV 
60pbv auouov [obv toc Léo repiEhei 
aÛto] Xoi TÙ otÉdp The xotAlac 


10. Xoii AUPOTÉPOUS TOUS VEPPOÙS Ho TÔ 
OTÉdQE TO ÊT QAUTÉV TO Ent TÉV Unpiwv xoi 
Tov AoBdv Tôv Em to fnatoc [obv toïic 
VEDPOÏS TEPLEAGV] 

11. dvoloet Ô lepeuc ÉT TO DUOLAOTNELOV: 
OOUN EVHOLAC, HÉPTHUX XUpI. 


12. Eûv dE ano téiv aiyéiv to dGipov aÙ- 
TOÙ, HO TOOOEEL ÉVAVTL HUPIOU 

13. xoi ÉmÜMOEL TAG yelouc TL TV XE- 
HAÂANV AÛTOÙ, Ho OPHÉOUOLV AUTO ÉVAVTL 
XVplOU Tapa TAG DUpAs TAC OXNVAC 
TOÙ apruplou, xa rpooyeobotv oi viol 
Aapuy oi lepeic To diuo Er T0 VUOLAOT - 
ELOY XÜXAG). 

14. xoi dvoloet Ét aUTOÙ xXdpTEUX XVI), 
TO OTÉQE TO XATAXAAUTTOV TV KXOLA OV 


Ho Tv TO oTÉdp TO RL TG XOLÀA ONG 
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If he bring a lamb for his gift, he shall 
bring it before the Lord. 


And he shall lay his hands on the head 
of his offering, and shall slay it by the 
doors of the tabernacle of witness ; and 
the priests the sons of Aaron shall pour 
out the blood on the altar round about. 


And he shall bring of the peace- 
offering a burnt-sacrifice to the Lord: 
the fat and the hinder part unblemished 
he shall take away with the loins, and 
having taken away all the fat that co- 
vers the belly, and all the fat that is on 
the belly, 


and both the kidneys and the fat that 
is upon them, and that which is on the 
thighs, and the caul which is on the li- 
ver With the kidneys, 


the priest shall offer these on the altar: 
it is a sacrifice of sweet savour, a burnt- 
offering to the Lord. 


And if his offering be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord. 


And he shall lay his hands on its head ; 
and they shall slay it before the Lord 
by the doors of the tabernacle of wit- 
ness ; and the priests the sons of Aa- 
ron shall pour out the blood on the altar 
round about. 


And he shall offer of it a burnt-offering 
to the Lord, even the fat that covers the 
belly, and all the fat that is on the belly. 


LÉVITIQUE 3 412 


15. XoÙ AUPOTÉPOUS TOUS VEPPOUS Ko TV And both the kidneys, and all the fat 


xÔ otÉdp td ËL AÜTÉY TO ET TV unpiov that is upon them, that which is upon 
the thighs, and the caul of the liver with 


xoi TOv ÀAoBdv toù ratoc [HÙV Toic ve- 
P n L É the kidneys, shall he take away. 


pois TEpLEhE, 


16. xoi dvoloet à lepebc Éri T0 DVOLAOTH- And the priest shall offer it upon the 

PLV" XÉETOUG, OU edHlAc té xvplo. altar: it 1s a burnt-offering, a smell of 

rôüv rd otéap tà ul sweet savour to the Lord. AI the fat 
belongs to the Lord. 

17. VOWUOV Eis TOY aiéiva Elc TAG YEVEUS It is a perpetual statute throughout 

TAN ëv rdc") Xatouxia UGS rày OTÉOE your generations, in all your habita- 


\ tons ; ye shall eat no fat and no blood. 
xoi nüv duo OÙX ÉDEOUE. 


LÉVITIQUE 4 


Chapitre 4 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. AdAnoov npdc tTobc uiobc IoparnÀ 
AEYOV Yuyh ÉdV AudpTrn Évavtt xvplou 
AHXOVOÏWG  ATŸ  TÜV  TLOOTAYUATWV 
xvploU, Gv où OEt notEiy, XoOÙ Toton ÉV 
TL AT ATV" 

3. ÉXV UV O© dpylEpEUS À XEYPLOUÉ- 
VOG AUAPTN TOÙ TOV ANOV OUAPTEW, Ko 
TOOOËEL rep thc Auapriac aUtTOÙ, Àc 
MUAPTEV, UOOYOY ÉXx Podiy duouov té 
xvplw repli Thc AuapTias AUTO. 


4. XOÙ TEOOGÉEL TÜV UOOYOV TAp Ty 
Douoav Th oxnvñc TOÙ Uapruplou Évavtt 
xvplou xoi ÉmÜnoEL tv xp aûToÙ ET 
TV XEPAANY TOÙ UÉOYOU Évavtt xuplou 
XOÙ CHAÉEL TV UÔOYOV ÉVOTLOY XVpIOU. 


5. xoi Aafv à lepeuc Ô YPLOTOG Ô TE- 
TEAELDUÉVOS TAG yelouc And ToÙ oluor- 
TOG TOÙ UOOYOU Ko ElooloEt AUTO ET TV 
OXNVNY TOÙ lapTtuplou 

6. xoi Barber 0 ispedc tov OaxtuAov Eic TÔ 
duo Hoi ToOGpAvEl And TO dluaTtoc ÉTTA- 
HIS ÉVOVTL HXUPIOU HAT TO KOTATÉTOHOUOL 
TO YLOV 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, saying, 
If a soul shall sin unwillingly before 
the Lord, in any of the commandments 
of the Lord concerning things which 
he ought not to do, and shall do some 
of them ; 


if the anointed priest sin so as to cause 
the people to sin, then shall he bring 
for his sin, which he has sinned, an un- 
blemished calf of the herd to the Lord 
for his sin. 


And he shall bring the calf to the door 
of the tabernacle of witness before the 
Lord, and he shall put his hand on the 
head of the calf before the Lord, and 
shall slay the calf in the presence of the 
Lord. 


And the anointed priest who has been 
consecrated having received of the 
blood of the calf, shall then bring it 
into the tabernacle of witness. 


And the priest shall dip his finger into 
the blood, and sprinkle of the blood se- 
ven times before the Lord, over against 
the holy veil. 


LÉVITIQUE 4 


0 A 


7. Xi ÉmÜnoEL à lepebc Aro ToÙ dluatoc 
TOÙ UOGYOU ÉTL TX XÉPATA TOÙ VUoOLIO- 
tnpiou To Duuduatoc TC ouvÜÉOEUC 
TtoÙ évavtiov xupIoU, 6 ÉOTLV ÉV Th) oxNVi) 
TOÙ UapTupiou" xoi rAV TO diua TOÙ UÉO- 
xou ÉxyEEt rap Thv Bot TtoÙ Üuouao- 
TNPIOU TV OÀOKAUTHOUUTHV, Ô ÉOTIV Top 
TAG DUpAc TC OXNVAS TOÙ Uapruplou. 


8. Xoi TÜV TÔ OTÉQE TOÙ UOOYOU TOÙ TAG 
duapTioc TEPLEAEL AT AUTOD, TO GTÉQE TO 
HATAXAAUTTOV TX ÉVOOOUX Ho TV TO 
OtÉdp TÔ ÉRL TV ÉVOOOULV 

9. xoi TOUS DUO VEPPOUS Hoi TO OTÉOP TO 
ËT AUTOV, O ÉOTLV ET TÜV Unpiwov, xal To 
AoBdv Tdv éni to Ératoc [obv toïc ve- 
Hpoic rEpLEhEL TO], 


10. OV TPOTOV HPpaLpEÏTOL ATd TOÙ HO YOU 
ToÙ TAG Vuolac TOÙ ournplou, xai avoloel 
Ô lepeuc Ent TO DUOLIOTNPLOV TAC HAT) 
OEUX. 


11. xoi To dÉpua TOÙ UÉéOYoU xaÙ roav 
ATOÙ Tv odpxa oÙvV TN XEPAAN Ha TOC 
dxpwrnploic xoi Th xotAla xoi TN XÔTEU 
12. xoi ééoloovotiy ÜAov Tov OC yov ÉE 
TG nopEuPohñc Eic TOTOY xaapOv, où 
ÉXYEOUOL TV OTOÛLAV, KO XATAXAUOOU- 
OL QAÜTOV ER ÉVAUWY ÉV nupl' ÉTI The ÉX- 
XO0OEUS TAG OROÛLAS XAUDNOETOL. 
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And the priest shall put of the blood 
of the calf on the horns of the altar of 
the compound incense which 1s before 
the Lord, which is in the tabernacle of 
witness ; and all the blood of the calf 
shall he pour out by the foot of the altar 
of whole-burnt-offerings, which is by 
the doors of the tabernacle of witness. 


and all the fat of the calf of the sin- 
offering shall he take off from it; the 
fat that covers the inwards, and all the 
fat that is on the inwards, 


and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with 
the kidneys, them shall he take away, 


as he takes it away from the calf of 
the sacrifice of peace-offering, so shall 
the priest offer it on the altar of burnt- 
offering. 


And they shall take the skin of the calf, 
and all his flesh with the head and the 
extremities and the belly and the dung, 


and they shall carry out the whole calf 
out of the camp into a clean place, 
where they pour out the ashes, and they 
shall consume it there on wood with 
fire: it shall be burnt on the ashes pou- 
red out. 


LÉVITIQUE 4 


13. Eûùv ôE nûüoa ouvayoyn IopanÀ 
dyvonon axovoluc xoi ADN AUX ÉË O- 
DoaAUGY TS OUVAYOY}S HA ToMowWoL 


uiav and naoëiv téiv ÉvroAGiv xuplou, À 
OÙ TOUMÜNOETOUL, HO TANUUEANOWO!, 


14. x YvooÙfñ aûtoic } Auaptiao, nv 
MUAPTOV ÉV QÙT}, KO TPOOÉEL À OU- 
VOYOYN UOOYOV ÉX Bobiv Gpwuov reEpt The 
duaptioc Hoi TEOOÉÉEL AÜTOV Tapa TC 
Dupac TAC oxnvñs TOÙ Uapruplou. 


15. xal ÉmÜnoovoly où roEoBUtEpOt TC 
OUVOYUYAS TAG YElpAc AUTÉV ÉTL Tv 
xEpaANY TOÙ UÉOYOU Évavtt xvpiou xoi 
OHAÉOUOLV TOV HOGYOV ÉVAVTL HUPIOU. 


16. xoi elooloet à ispebc Ô yplotTèc dard 
tOÙ duatoc TOÙ UOOYOU EC TV HANVAV 
TOÙ UapTUpIOU” 

17. xoù Barher d iepedc Tov OdxTuAov dard 
TOÙ dluatoc toÙ UOGYoU xoi pavet ETTI- 
HIS ÉVOVTL XUPIOU XOATEVOTLOV TOÙ XATO- 
RETAOUATOS TOÙ YOU 


18. xoi And TOÙ diuatoc ÉmÜnoEL Ô lepebc 
Ent Tù XÉparo TOÙ Dvoraotnpiou téiv Du- 
HOUTOY TS OUVÜÉOEUX, Ô ÉOTIV ÉVOI- 
TOY XVpIOU, Ô ÉOTLV ÉV TH oXNVŸ) TOÙ Uop- 
TUPIOU' Hoi TO TV diua ÉXYEE TEÔS TV 
Bdotv to Vuoraotnpiou Tv xaprHoEuv 
tv rpùc TA VUpA The oNvñÂc TOÙ Uop- 
TUpPIOU. 

19. xXoi TO nv oTÉdp REpLEAE AT AUTO 
xoiù dvoloer ÉT Td ÜVOLAOTÉPLOV 
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And if the whole congregation of Israel 
trespass ignorantly, and a thing should 
escape the notice of the congregation, 
and they should do one thing forbidden 
of any of the commands of the Lord, 
which ought not to be done, and should 
transgress: 


and the sin wherein they have sinned 
should become known to them, then 
shall the congregation bring an un- 
blemished calf of the herd for a sin- 
offering, and they shall bring it to the 
doors of the tabernacle of witness. 


And the elders of the congregation 
shall lay their hands on the head of 
the calf before the Lord, and they shall 
slay the calf before the Lord. 


And the anointed priest shall bring in 
of the blood of the calf into the taber- 
nacle of witness. 


And the priest shall dip his finger into 
some of the blood of the calf, and shall 
sprinkle it seven times before the Lord, 
in front of the veil of the sanctuary. 


And the priest shall put some of the 
blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is be- 
fore the Lord, which is in the taber- 
nacle of witness ; and he shall pour out 
all the blood at the bottom of the altar 
of whole-burnt-offerings, which is by 
the door of the tabernacle of witness. 


And he shall take away all the fat from 
it, and shall offer it up on the altar. 


LÉVITIQUE 4 


20. XAl TOLMOEL TOV UOOYOY OÔV TPOÔTOV 
ÉTOÏNOEV TOV UOOYOV TOY TAC AUApTIOC, 
OÙtuX roumÜnoEtu Hoi ÉÉLAdWOETOL nEpi 
ATV Ô lepeUc, Xol APEUNOETAL AUTOS ?] 
MAT. 


21. xot Ééoloouvoiv tov uOOYov 0hov ÉE) 
TAG rapeuBoAñs xol HATAXAŸGOUOV TOV 
UOOYOV, OV TPÔTOV XATÉXAUOAV TOV UOO- 
XOV TOY TOOÔTEPOV. AUAOTIL CUVAYHY AC 


ÉOTIV. 


22. Edv dE O0 Goywv GudpTn Xxai rotor 
uiav and nacûiv téiv ÉVtoÀGiv xuplou To 
DEoÙ avtév, À où roumÜnoETOL, AXOUOLLG 
XoÙ AUHOTN HO TÂAMUUEANON, 


23. xoù YVOOÛT aÛtéS À AUapTIiA, NV Aup- 
TEV ÉV aÙTtf}, Hoi rpoooloet Tù ÜGpOY aÙ- 
TOÙ yiuapov ÉE aiyéiv, ADOEV AUHUOV. 


24, xOi ÉMUNOEL TV YElONX ÉT TV XE- 
QaÂNY TOÙ yuudpou, x GHAÉOUOLV AUTOV 
Ev tn, OÙ opAovoU T DAOXAUTHOUATO 
ÉVOTLOV XUPIOU' optio ÉOTIV. 


25. xoi ÉmÜnoel Ô lepelc mo To ouor- 
TOG TOÙ Th uaptiac té dAXTUAW ET 
TX XÉpata TOÙ Üuotaotrnpiou téiv 0À0- 
HAUTOUATOV" HO TO TV diUX AUTOÙ ÉX- 
XE nopa tv Bdoiv Toù Duoraotnpiou 
TÜV OÀOXAUTOUTV. 

26. Xi TO TV otÉdp aÛTOÙ dvoloEt ÉTL 
TO DUOLAOTHPLOV GOTEp TO oTÉdE Duolac 
ouwtnplou. xoi ÉÉLAdoETOL rept AÜTOÙ 0 ie- 
pEÙc nd this Auapriaoc AÜTOD, xoÙ APEUT- 
OETOL AUTÉS. 
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And he shall do to the calf as he did 
to the calf of the sin-offering, so shall 
it be done; and the priest shall make 
atonement for them, and the trespass 
shall be forgiven them. 


And they shall carry forth the calf 
whole without the camp, and they shall 
burn the calf as they burnt the former 
calf: it1s the sin-offering of the congre- 
gation. 


And if a ruler sin, and break one of 
all the commands of the Lord his God, 
doing the thing which ought not to be 
done, unwillingly, and shall sin and 
trespass, 


and his trespass wherein he has sinned, 
be known to him, - then shall he offer 
for his gift a kid of the goats, a male 
without blemish. 


And he shall lay his hand on the head 
of the kid, and they shall kill it in 
the place where they kill the victims 
for whole-burnt-offerings before the 
Lord ; it 1s a sin-offering. 


And the priest shall put some of the 
blood of the sin-offering with his fin- 
ger on the horns of the altar of whole- 
burnt-offering ; and he shall pour out 
all its blood by the bottom of the altar 
of whole-burnt-offerings. 


And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat of the sacrifice 
of peace-offering ; and the priest shall 
make atonement for him concerning 
his sin, and it shall be forgiven him. 


LÉVITIQUE 4 


27. Eùv GE buyr uia audotn dxovolux Ex 
TtOÙ AaoÙ The Yhc ÉvV té roifoot Uiav ard 
TaOGV TéSV ÉVTOÀGSV xuplou, À OÙ Tour 
OETAL, XOÙ TAMUUEANON,; 


28. xoi YVOOÛP aÛté À AUapTIiL, NV Auop- 
TEV ÉV aÙtf), Xoi oloet yiuoaipav ÉE ay, 
DAAELIV AUHUOV, OLOEL rEpi ThS AUAETLO, 
AS AUAPTEV. 


29. ol ÉRUMOEL TV Elu ÉT Tv 
XEpAANY TOÙ OUapTUATOS aÙTOÙ, xoi 
OPAEOLVOLV Tv yiUapav TV TAC Auot 
EV TON, OÙ opAlouoy TX DAOXAUT- 
HOToL. 


30. xoù Afuhetor Ô ispedc dard ToÙ oua- 
TOG AÛTAC TÉ dax TU xol ÉMÜNOEL TL 
TX XÉpata TOÙ Üuotaotrnpiou téiv 0À0- 
HAUTHOUATUOV" HO TV TO AUX AÛTAS ÉX- 
XEEi nopù tv Bdotv ToÙ Duoraornpiou. 
31. XaÙ TV TO oTÉOp REPLEÀE, OV TPÔTOV 
REpLaLpEÎTOL oTÉQE Ad Vvoiac owTnpiou, 
xoù dvoloet à LEpEUc ÉTI TO VUOLIOTNPLOV 
lc Oouhv EUwlAC Xxuplw. xoi ÉÉLÀWOE- 
Toi TEL AÜTOÙ Ô lepEUc, Xol APE NOETOL 
AUTÉS. — 

32. ÉXV OË TPOPATOY TEOOEVÉYXN TO dés- 
pov aûtoÙ eic äuaptiav, ÜAAU AUOUOV 
TOOOOÏOEL AÜTO. 


33. oi ÉMUNOEL TV YElON ÉT TV XE- 
QaÂNv TOÙ the apoapriac, xl HHAÉOU- 
OÙ QÙTO ÉV TORW, OÙ GHATOUOLV Tà 0AO- 
HXAUTOUATOL. 
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And if a soul of the people of the land 
should sin unwillingly, in doing a thing 
contrary to any of the commandments 
of the Lord, which ought not to be 
done, and shall transgress, 


and his sin should be known to him, 
wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, a female wi- 
thout blemish shall he bring for his sin, 
which he has sinned. 


And he shall lay his hand on the head 
of his sin-offering, and they shall slay 
the kid of the sin-offering in the place 
where they slay the victims for whole- 
burnt-offerings. 


And the priest shall take of its blood 
with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt- 
offerings ; and all its blood he shall 
pour forth by the foot of the altar. 


And he shall take away all the fat, as 
the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall 
offer it on the altar for a smell of sweet 
savour to the Lord ; and the priest shall 
make atonement for him, and his sin 
shall be forgiven him. 


And if he should offer a lamb for his 
sin-offering, he shall offer it a female 
without blemish. 


And he shall lay his hand on the head 
of the sin-offerings, and they shall kill 
it in the place where they kill the vic- 
üms for whole-burnt-offerings. 


LÉVITIQUE 4 


€ (4 A 


34, xoù Aafoov à lepebc and ToÙ odluatoc 
toÙ TAC duaprioc TS dAxTUAW ÉTONOEL 
Ent Tù XÉpara TOÙ Dvoraornpiou The 0Ào- 
HAUTOOEUC" HA TV AUTOÙ TO diua ÉX- 
Xe nopa tv Bdoiv To uoraotnplou 
TAG OÂAOKAUTHOEU. 

35. xoi rüv aûtOD To otÉdp nEplE AE, OV 
TRÔTOY TEPLALDEÏTOIL OTÉQE TPOBATOU EX 
th Vuolac ToÙ ouwtnplou, xai émÜnoEL 
AUTO Ô EpEÙc ÉRL TO VUOLAOTTPLOV ÉTL 
td OÀOXAÛTOUX XUploU. xol ÉÉLAdOETOL 
REpt auto Ô iepeuc nepi Thc duaptioc, 
AS MuUApTEV, XoÙ APEUNOETOL AÜTÉS. 
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And the priest shall take of the blood 
of the sin-offering with his finger, and 
shall put it on the horns of the altar 
of whole-burnt-offerings, and he shall 
pour out all its blood by the bottom of 
the altar of whole-burnt-offering. 


And he shall take away all his fat, as 
the fat of the lamb of the sacrifice of 
peace-offering is taken away, and the 
priest shall put it on the altar for a 
whole-burnt-offering to the Lord; and 
the priest shall make atonement for 
him for the sin which he sinned, and 
it shall be forgiven him. 


LÉVITIQUE 5 


Chapitre 5 


1. Eùv 6 Vuyh audotn x dxobon 
DHVAV OpxLOUOD xoù oÙtoc UdptUc [h Ed 
paxev À obvoidEv|, Edv UA arayyelAn, Af- 
uhetor tv uaptiov: 


2. 1 buy, tic ÉdV Gbnrou ravtdc rody- 
uatoc dxaÿdptov, À Üvnotuaiou À Ùn- 
pLAAGTOL AxaÏdpTOU À Tév Dvnouoaiwov À 
téiv PüeALyudTuV Tév AxadETEOV | TV 
DVnouaIuv XTNVÉV TÉV AXAUHETOV, 


3. À dbnrou and dxadapolas avÜpuro, 
And raons AxaTapolac aÜTOÙ, Àc Av bd- 
UEVOS HLavÜf, xol ÉANDEV ŒUTOV, HET 
toÙTto GE YvG xoÙ rANUUEAMON, 


4. buy, n àv ÔUÉON dtaotéA\OUON TOÏc 
XElheoWw xaxonotfod! 1 xaAGiS rotñoo 
HAT TévVTO, Oo ÉUV OlaoteiAn Ô &vÜpu- 
TOG MEÙ Opxou, xal AGÜN AÜTOV TEd 0- 
DoauGv, xai oÙtoc Yv6i xoi AUHOTN ÉV TL 
TOUTUY, 


5. xai ÉÉayopeUoEt Tv Auaptiav repli Cv 
AUAPTNXEV HOT AT, 
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And if a soul sin, and hear the voice 
of swearing, and he is a witness or has 
seen or been conscious, if he do not re- 
port it, he shall bear his iniquity. 


That soul which shall touch any un- 
clean thing, or carcase, or that which 
is unclean being taken of beasts, or 
the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of un- 
clean cattle, 


or should touch the uncleanness of a 
man, or whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should 
have escaped him, but afterwards he 
should know, - then he shall have trans- 
gressed. 


That unrighteous soul, which deter- 
mines With his lips to do evil or to do 
good according to whatsoever a man 
may determine with an oath, and it 
shall have escaped his notice, and he 
shall afterwards know it, and so he 
should sin in some one of these things: 


- then shall he declare his sin in the 
tings wherein he has sinned by that sin. 


LÉVITIQUE 5 


6. xoi oloet nept Ov ÉTANUUÉANOEV Xxvpiu, 
Rep The AUapTiac, 6 MUAPTEV, DÜAAU ATÔ 
tév npoBdtov, Aauvada À yiuapov ÉE 
aiy&v, rept auapriac: xoi ÉELAWOETOL rEpi 
adtoD Ô lepelc nepl The Uapriac aÙ- 
TOÙ, ÀG MUAPTEV, Hoi APEUNOETHL AUTÉS ?] 
AUAOTIOL. 

7. “Eüv ÔE Un ioyuon  xeElp autoÙ 
TO iXAvOY Elc To npoGatov, oloet repli 
TAG duapTias AUTO, fc MUAPTEV, 0UO 
TOUYOVAS 1 ÔUO VEOOOOÙS TEPIOTEUV 
xvplu, Éva rEpl Auaptioc ol ÉVor Elc 0o- 
HXAUTONOL. 

8. Xal oloet aÜTY noùc TOV iEpéd, Hoi 
TOOOËEL Ô lepebc TO nept Tic Auaptiac 
ToÔTEpOV' Haù AnoxviOEL d LEPEUS TV XE- 
HaÂñv abtoÙ Ad TOÙ HHOVÜLAOU Hoi où 
DE AE 

9. xai pavet dxo ToÙ dluatoc ToÙ repli 
TG Auaptioac Éni TOV Tolyov ToÙ Vuolao- 
tnpiou, TÔ ÜE xaT4AOLMOY TOÙ duaToc xot- 
TaoTENYyyLEl Ént Tv Béoiv To Vuotao- 
TNPIOL' AuapTias YAD ÉOTLW. 


10. Xi TO DEUTEPOV TOLMOEL OÀOXAUTHUX, 
GG XaÛnxEL. ro ÉELAdOETOL O iEpebc nEpi 
TAG AUAETIAS AUTOD, ÀG AUADTEV, Hoi AE 
DNOETOL AÜTÉS. — 
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And he shall bring for his transgres- 
sions against the Lord, for his sin 
which he has sinned, a ewe lamb of the 
flock, or a kid of the goats, for a sin- 
offering ; and the priest shall make an 
atonement for him for his sin which he 
has sinned, and his sin shall be forgi- 
ven him. 


And if he cannot afford a sheep, he 
shall bring for his sin which he has 
sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a sin- 
offering, and the other for a burnt- 
offering. 


And he shall bring them to the priest, 
and the priest shall bring the sin- 
offering first ; and the priest shall pinch 
off the head from the neck, and shall 
not divide the body. 


And he shall sprinkle of the blood of 
the sin-offering on the side of the altar, 
but the rest of the blood he shall drop 
at the foot of the altar, for it is a sin- 
offering. 


And he shall make the second a whole- 
burnt-offering, as it 1s fit; and the 
priest shall make atonement for his sin 
which he has sinned, and it shall be 
forgiven him. 


LÉVITIQUE 5 


11. Édv dÈ LU ebploxn aÙùtod À xele CEÙD- 
YOS TOUYOVWY À DUO VEOOOOÙS TEPLO- 
teoiv, Xoil oloet To dpov auto repi oÙ 
MUAPTEV, TO DÉXATOY TOÙ opt GEUdAALV 
rEpt Auaptioc OÙX ÉMLYEE ÊT AUTO ÉAQALOV 
OÙDË EmÜNOEL ÊT AUTO ABavov, OT repli 
duaptias ÉOTIV' 

12. Xoi oloet aÙTo Troùc TovV ep. xoi 
DpaËduevos à lepelc dt aÙThc TAÏEN TV 
dEAXA, TO UVMUOOUVOV AÛTAS ÉTLÜNOEL 
ET TO VUOLAOTHPLOV TÉSV OÂOKAUTOUATOV 
xvplu AuapTio ÉCTIV. 

13. xoiù ÉétAdOETOL nEpt aUTOÙ 0 lEpEUc nEpl 
TG AUapTioc AUTOÙ, NS MUAPTEV, Ép ÉVOC 
TOUTHV, XOÙ APEUNOETOL AÜTÉS. TO OË KO 
TAAELPDEV ÉcTou té lepet &c Ÿ Voila Th 
OEULÔdAEUX. 


14. Koi EAdAnoEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


15. Duyn Édv AdÜNn aûrov AfÜn Xxoi 
dAUdETN AXOLOLWS Ad TÉV Ywv xUpIoU, 
xoi oloet This mAnuyeheloc aUtToÙ té xupiu 
HELOV AUHUOV ÉX TÉV TEOBATUV TLUAS dp- 
yuplou oixAwY, TG oixAG Tv dYlov, rEpi 
OÙ ÉTAMUUÉANOEV. 


16. XOÙ Ô MUAPTEV AT TÜV AYIWV, ATo- 
TElOO AUTO HXOÙ TO ÉTITEUTTOV TPOOÛNOEL 
ÉT AUTO HO OHOEL AUTO T@ lEpel Hal Ô 
lepedc ÉéAdoetor repli aûtoÙ Ev té xp16 
TG rAnuuEhelac, xol ApEÜNoETOL UT. 
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And if he cannot afford a pair of turtle- 
doves, or two young pigeons, then 
shall he bring as his gift for his sin, the 
tenth part of an ephah of fine flour for a 
sin-offering ; he shall not pour oil upon 
it, nor shall he put frankincense upon 
it, because it is a sin-offering. 


And he shall bring it to the priest ; and 
the priest having taken a handful of it, 
shall lay the memorial of it on the altar 
of whole-burnt-offerings to the Lord; 
it is a sin-offering. 


And the priest shall make atonement 
for him for his sin, which he has sin- 
ned in one of these things, and it shall 
be forgiven him ; and that which is left 
shall be the priest’s, as an offering of 
fine flour. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


The soul which shall be really uncons- 
cious, and shall sin unwillingly in any 
of the holy things of the Lord, shall 
even bring to the Lord for his trans- 
gression, a ram of the flock without 
blemish, valued according to shekels 
of silver according to the shekel of the 
sanctuary, for his transgression whe- 
rein he transgressed. 


And he shall make compensation for 
that wherein he has sinned in the holy 
things ; and he shall add the fifth part 
to it, and give it to the priest ; and the 
priest shall make atonement for him 
with the ram of transgression, and his 
sin shall be forgiven him. 


LÉVITIQUE 5 


17. Ko n buy, À àv dudptn xoi rotor 
Uiav amd raoGiv Téiv ÉvroÀGSY xuplou, Gv 
OÙ et nouly, xXoi OÙX ÉYVW XOÙ TANU- 
uEAon Xoù Ad Tv HuapTliav, 


18. Xa OlOEL XPLIdY AUQUOY EX TOY 
rooBdTUY TU doYyUpiou els TANUUÉAELIV 
Toùc TÔV lEpéa Xol ÉÉLAQOETOL REP aÙ- 
TOÙ Ô epelc repli The dyvolac adrod, ce 
AYVÉNCEY Hoi AUTOS OÙX NOEL, XOÙ APEUT- 
OETOL AUTÉS" 


19. ÉTAMUUÉANCEY YUE TANUUÉANOL ÉvoavTt 
xvpIOU. 


20. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


21. Puy ÉdV dudpTn xoÙ rapiôwv rapid 
tds évrohdc xuvplou xoi Vetontai Tà 
TOùG TOY TANOÏOV ÉV rapadrxn À TEpt 
XOWOVIOC À REP HETAYAS À MOIXNOËV TL 
TOY TANOIOV 


22. À ebpev anwAelav xoù Debontou rep 
adThc Hal OUOON WdixwG TEpl ÉVOS ATd 
TAVTUV, Ov ÉdUV rouoNn Ô AVÜEUTOS DOTE 
AUADTEÏV ÉV TOÛTOL, 


23. Xoi Éotou Mvixo ÉUV AUAPTN Xl TANU- 
UEAON, Xoi ATodG TO HETAYUX, Ô HET 
OEV, 1 TO AOXNUA, Ô MOXNOEV, À ThY To- 
paÜnNv, ÂTIG TOApETÉ UN AÛTÉS, À TNV AT) 
AELLV, NV EUPEV, 
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And the soul which shall sin, and do 
one thing against any of the command- 
ments of the Lord, which it is not 
right to do, and has not known it, and 
shall have transgressed, and shall have 
contracted guilt, 


he shall even bring a ram without ble- 
mish from the flock, valued at a price 
of silver for his transgression to the 
priest ; and the priest shall make ato- 
nement for his trespass of ignorance, 
wherein he ignorantly trespassed, and 
he knew it not ; and it shall be forgiven 
him. 


For he has surely been guilty of trans- 
gression before the Lord. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


The soul which shall have sinned, and 
willfully overlooked the command- 
ments of the Lord, and shall have dealt 
falsely in the affairs of his neighbour 
in the matter of a deposit, or concer- 
ning fellowship, or concerning plun- 
der, or has in anything wronged his 
neighbour, 


or has found that which was lost, and 
shall have lied concerning it, and shall 
have sworn unjustly concerning any 
one of all the things, whatsoever a man 
may do, so as to sin hereby ; 


it shall come to pass, whensoever he 
shall have sinned, and transgressed, 
that he shall restore the plunder which 
he has seized, or redress the injury 
which he has committed, or restore the 
deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found 


LÉVITIQUE 5 


24. ATÔ TAVTÜS TEÏYUATOS, OÙ GUOGEV 
rept aUToÙ AÔIxUC, xol AToOTElDEL AUTO TÔ 
XEPAAMOY HXOl TO TÉUTTOV TOOOÛMOEL ÊT 
aÜTO: TIVOc ÉOTIV, AUTÉ) ATOVOEL À MUÉPX 


ÉhEYY OP. 


25. xoi Thc nAmuuEehElac aütoÙ oloet té 
xvplu XpL0Y And Tv rpoBdToY AUHUOV 
TIUAG Eic Ô ÉTAMUUÉANOEV aÛTÉS. 


26. Hoi ÉELAdOETOL nEpi aUTOÙ Ô lEpEUc 
ÉVOVTt XUpIOU, Xol APE UNOETOL AUTÉ TEpL 
ÉVOG AT TAVTWV, OV ÉTOÎNOEV XOÙ ÉTANU- 
UÉANOEV AT. 
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of any kind, about which he swore un- 
justly, he shall even restore it in full ; 
and he shall add to it a fifth part be- 
sides ; he shall restore it to him whose 
it is in the day in which he happens to 
be convicted. 


And he shall bring to the Lord for his 
trespass, a ram of the flock, without 
blemish, of value to the amount of the 
thing in which he trespassed. 


And the priest shall make atonement 
for him before the Lord, and he shall 
be forgiven for any one of all the things 
which he did and trespassed in it. 


LÉVITIQUE 6 


Chapitre 6 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. "Evteai Aoapuy xoi toic Uioic aUtoÙ 
AEYWY OÙroc à vouoc TE 0AOXAUTL)- 
OEUX" AÛTI M OAOXAUTWONS ÉTÀ TAG XAU- 
OEUXG AUTAS ÉRL TOÙ DUuotaotTNpiou OÀNV 
TV VOXTO ÉUG TO Tout, Hal TO TÜp TOÙ 
Duotaotnpiou xauÜnoETOL ÊT AaÙTOÙ, où 
ofeodnoETtoi. 


3. Hoi ÉvVOUOETOL O lepelc yiréiva À- 
voDV Xol neploxehËc AvoÜV ÉVOUOETOL 
REpt TO oûiua aÜToD xal QpEAE TV Xot- 
TaXxdprwo, PV Av XATAvaAWON TO TÜp 
Ty 0AOXAUTUOU, Ad TOÙ ÜvotaoTnplou 
XaÙ TapaioE. AUTO ÉXOUEVOY TOÙ Ùu- 
OLAOTNPIOU. 


4, xoi ÉXOUOETOL TV OTOÀNV AUTOÙ Hoi Év- 
dUoETaL TONY GA NY roi ÉÉoloet tv xo- 
Taxdpnwowv ÉEu The rapEuBoAñc Elc TO- 
TOY XADADOV. 


5. xoi nÜp ÉR TO VUOLAOTHPLOV XAUÜN- 
OETAL AT AUTOÙ Hoi OÙ PEU NOETOL, Ko 
HAUOEL Ô lEpeUc ÊT AUTO EUX TO oui Xi 
otolBdoer tr aÙtoÙ tv 0AOXAUTHOL Ko 
ÉTÜNOEL ÉT AÛTO TO oTÉQE TOÙ owTrplou 


6. xoi nÜp OLA TAvTÔc XAUDNOETOL ÉTÀ TO 
Duotaotrpiov, OÙ oEoÜNoETOL. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Charge Aaron and his sons, saying, 
this 1s the law of whole-burnt-offering ; 
this is the whole-burnt-offering in its 
burning on the altar all the night till the 
morning ; and the fire of the altar shall 
burn on it, it shall not be put out. 


And the priest shall put on the linen 
tunic, and he shall put the linen dra- 
wers on his body ; and shall take away 
that which has been thoroughly burnt, 
which the fire shall have consumed, 
even the whole-burnt-offering from the 
altar, and he shall put it near the altar. 


And he shall put off his robe, and put 
on another robe, and he shall take forth 
the offering that has been burnt wi- 
thout the camp into a clean place. 


And the fire on the altar shall be kept 
burning on it, and shall not be extin- 
guished ; and the priest shall burn on it 
wood every morning, and shall heap on 
it the whole-burnt-offering, and shall 
lay on it the fat of the peace-offering. 


And the fire shall always burn on the 
altar ; it shall not be extinguished. 


LÉVITIQUE 6 


7. OÙtocs à vouoc TAC Duolac, Tv 
ro0OOdEOVOLV aÛTAV où Lioi Aapov Évavrt 
xvplou rÉvavTt TOÙ VuoraoTnpiou: 

8. Xi ApEÂE AT AUTO Th Oparxi Ad TAG 
OEMÔdAEUS TG Vuoldc oÙùv té Élu 
adThc xol oÙv té Ava aUtThS TX OVTO 
Ent tThc Vuolac xal dvoloer Ent To Vu- 
OLAOTHPLOV HXÉPTWUL OOUN EUWOIA, TÔ 
UYNUOGUVOY aÛThS TÉ XUpIU. 


9. TO OË HXATAAELPOÈV AT AUTNS ÉDETOIL 
Aapuy xoi oi viot abtod aCuua Bow 
OETAL ÉV TOR WYiu, ÉV AUAÏ TG OXNVAS 
TOÙ laptupiou ÉGovTaL ATV. 


10. OÙ  TEYPÜNOETOL  ÉCUUOUÉVN 
uepida aÙtnv ÉdUXA aÜTOis To TV 
HAPTHUATUOV  XUPIOU YA ŒYIoV o- 
RER TO TAG uapriac Hal DOnEp TO TC 


rANUUEEl OC. 


11. TÜV HpOEUXÔV TÉV lEpÉGY ÉDOVTOL 
AÜTHV VOUIUOY QiVIOV ElS TAG YEVENC 
DUGV ATO TÉV HAPTHUATOV XUPIOU. TAG, 
Ôc EdMV Abnror AUTÉV, AYLAOÜNOETOIL. 


12. Koi EAdAnoEY x0ptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


13. Toùro to déoov Adpuv xoai Tv 
UiGv adtoÙ, à rpoooloouvolv xuplu ÉV TA 
MUÉEX, À Av pplons aUTOv Tù DÉXATOV TOÙ 
OUI EURE El Duolav DA TAVTO, TÔ 
AULOU AUTAS TO pu Xal TO AULOU AÛTRC 
TO dELALVOV. 
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This is the law of the sacrifice, which 
the sons of Aaron shall bring near be- 
fore the Lord, before the altar. 


And he shall take from it a handful 
of the fine flour of the sacrifice with 
its oil, and with all its frankincense, 
which are upon the sacrifice ; and he 
shall offer up on the altar a burnt- 
offering as a sweet-smelling savour, a 
memorial of it to the Lord. 


And Aaron and his sons shall eat that 
which is left of it: it shall be eaten wi- 
thout leaven in a holy place, they shall 
eat it in the court of the tabernacle of 
witness. 


It shall not be baked with leaven. I have 
given it as a portion to them of the 
burnt-offerings of the Lord: it is most 
holy, as the offering for sin, and as the 
offering for trespass. 


Every male of the priests shall eat it: 
it 1s a perpetual ordinance throughout 
your generations of the burnt-offerings 
of the Lord; whosoever shall touch 
them shall be hallowed. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


This is the gift of Aaron and of his 
sons, which they shall offer to the Lord 
in the day in which thou shalt anoint 
him ; the tenth of an ephah of fine flour 
for a sacrifice continually, the half of it 
in the morning, and the half of it in the 
evening. 


LÉVITIQUE 6 


14. Éni tnydvOU Év ÉAdQlG TOUNÜNOETOL, TE- 
QUpEAUÉVNV oOloEt ATV, ÉAMXTA, Duolav 
Ex XAdoUdTHV, Üvolav Oouny EdHOlAC 
xvpLO). 


15. 0 ipedc Ô YplOTÜS AVT AUTO EX TV 
LGV AÜTOÙ TOUMOEL AUTRV' VOUOS ALGVLOG, 
ATAV ÉTUTEÀEOUNOETOIL. 
16. xoi rüoN Duola iEpé“wc 0ÀOXAUTOS ÉO- 
Toit Xol OÙ BouwÜnoetou. 


17. Koi EAdAnoEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀÉYOV 


18. AdAnoov Aopoy xoi Toïc Uiolc aÙ- 
TOÙ AËéywy OÙroc à vOUOS TÂC duapTtiac 
Ev TONY, OÙ opAloOUOL TO DAOXAUTHUO, 
OpAEOVOLV Tù repli The duaprias ÉVAVTI 
XVpIOU" ylo yiov ÉCTIV. 

19. à Epelc Ô dvapépuwv aÙtTNv ÉdETOL 
ATV ÉV TORU yio PowÜnoetou, Ev 
adAñ The oxNvñs TOÙ Uapruplou. 

20. nÜG © ANTOUEVOS TÜV HPEGV AÛTAS 
AYLAOUNOETOL HO G ÉUV ÉTLOPAVTIOUN 
and ToÙ dluatoc aÙtñc Er To iUdTLOv, 
Ô ÉUV PAVTLOUN ÉT AÜTO TAUÜNOETOL ÉV 
TOR AY. 


21. xoù oxEdoc Ootodxvoy, où Édv EN 
Év aÙté, oUvVtpUBoETOL ÉXV DE ÉV OXEUEL 
XXE EUNO, ExToDEL adTO xoù ÉxXAUOEL 
DOATL. 


22. nüc dponv ÉV toi lepeÜotv pdyETto 
QT Oylo Hyluv ÉCTIY xvpioU. 
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It shall be made with oil in a frying- 
pan; he shall offer it kneaded and in 
rolls, an offering of fragments, an of- 
fering of a sweet savour unto the Lord. 


The anointed priest who is in his place, 
one of his sons, shall offer it: it is a per- 
petual statute, it shall all be consumed. 


And every sacrifice of a priest shall be 
thoroughly burnt, and shall not be ea- 
ten. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to Aaron and to his sons, saying, 
This is the law of the sin-offering ; - in 
the place where they slay the whole- 
burnt-offering, they shall slay the sin- 
offerings before the Lord: they are 
most holy. 


The priest that offers it shall eat it: in a 
holy place it shall be eaten, in the court 
of the tabernacle of witness. 


Every one that touches the flesh of 
it shall be holy, and on whosesoever 
garment any of its blood shall have 
been sprinkled, whosoever shall have it 
sprinkled, shall be washed in the holy 
place. 


And the earthen vessel, in whichsoever 
it shall have been sodden, shall be bro- 
ken; and if it shall have been sodden 
in a brazen vessel, he shall scour it and 
wash it with water. 


Every male among the priests shall eat 
it: 1t is most holy to the Lord. 


LÉVITIQUE 6 427 


23. xoù ndvro TO nEpi TAC AUopTioc, GV Éd And no offerings for sin, of whose 
cioeveydh nd toù dluortoc adTtüv Eic TV blood there shall be brought any into 
the tabernacle of witness to make ato- 
: , à : nement in the holy place, shall be ea- 
dylw, où Powboetu: Ev rupi xataxau- ten: they shall be burned with fire. 


DAOETOL. 


oXnvhy ToÙ paptuplou ÉELAdoaoUOL ÉV té 


LÉVITIQUE 7 


Chapitre 7 


1. Koi oùtoc à vouoc ToÙ xp1oÙ ToÙ repi 
TG rAnuyehelac: Gyia Gylov ÉOTIV. 


2. Ëv ton, OÙ PAT oUoLV TÙ DAOXAUTHUO, 
OHpAÉOUOLV TOV XpIdY The mAnuuehEloc 
ÉVavTt XUpIoU, xal To diua rpooyeet ÉTi 
Ty Pot to Vuoraornpiou x0xA«. 


3. xai rüv TÔ oTÉQE AUTOÙ TooOOÏOEL AT 
adToÙ, Xoi Tv OopUv xaÙ TV TO OTÉDQE 
TO XATAXAAUTTOV TA ÉVOOO DA Xoù TAV TÔ 
OTÉNp TÔ ÉRL TV ÉVOOOULYV 

4. xoi TOUS DUO VEPPOUS Ho TO OTÉAE TO 
ER AUTÉV TO ER TOY Unplwy xoi TÜv AOPOV 
Ttov Éni toÙ natoc [obv toic VEPpOÏS TEp- 
Œheï aùtd|, 


LS 


5. xa dvoloet aÙta À lepEelc ÉmR td 
DUoLAOTTPLOY XdpTOUX TÉ HUplw TrEpi 
rANuUEElOS ÉOTIV. 


6. rüc dponv ÉX TÜV lEpéwV ÉdETOL AÛTA, 
ÉV TON Oylu) ÉdOVTOL AUTA YLE HYIDV 
ÉOTIV. 

7. bonep To nepi The duaptiac, oÙtw oi 
TO This TAnUUEAElOC, vOUOS Elc aÜTév Ô 
lepebc, Ootic ÉGLAdOETOL ÉV aÛTÉ, aUTÉ 


ÉOTOL. 
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And this 1s the law of the ram for the 
trespass-offering ; it is most holy. 


In the place where they slay the 
whole-burnt-offering, they shall slay 
the ram of the trespass-offering before 
the Lord, and he shall pour out the 
blood at the bottom of the altar round 
about. 


And he shall offer all the fat from it; 
and the loins, and all the fat that covers 
the inwards, and all the fat that is upon 
the inwards, 


and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, that which 1s upon the 
thighs, and the caul upon the liver with 
the kidney, he shall take them away. 


And the priest shall offer them on the 
altar a burnt-offering to the Lord ; it 1s 
for trespass. 


Every male of the priest shall eat them, 
in the holy place they shall eat them: 
they are most holy. 


As the sin-offering, so also is the 
trespass-offering. There is one law of 
them ; the priest who shall make ato- 
nement with it, his it shall be. 


LÉVITIQUE 7 


8. Xaii O LEpEUC À TPOOÏYUWY 0AOXAUTOUX 
dvdpurou, Tù dÉpUA TAG OAOXAUTHOELX, 
AS AUTOS TOOOHÉPEL, AÜUTÉ ÉOTOL. 


9. xoi rüoa Vuolo, Îtic To NoETOL ÉV TéS 
XABdve, xal ro, TLC TOMÜNOETOL ÊT 
Écydpac À ÉT TNY4VOU, TOÙ iepéwc ToÙ 
TOOOHPÉPOVTOS ATV, AÜTÉS ÉOTOIL. 


10. xai räüoa Vuola GVATETOUMMÉVN ËvV 
£a) Hoi Uh} VOTETOLMUÉVN TAOL TOC 
Vioic Aapov ÉOTAL, EXAOTL TO loOv. 


11. OÙtoc à vôuos Vuoiac owtnpiou, Îv 
TOOOOÏGOLVOLV XUpI0). 


12. ÉQV UÈV nEpl OVÉOEUWCG TPOOHÉEN 
ATV, Xai rpoooloet ÉR Thc Duolac Tic 
AVÉOEUXS HOTOUC ÊX OEMDdAENS AVOATE- 
TOLMUÉVOUS EV Éhaiw, Adyava ACUUAL Duo 
HEXELOUÉ VO ÉV Éhalo Xol GEUOAAV TEpU- 
pauÉvnv ÉV ÉAdC" 

13. Ër dptoic Cuuitoic roocoloet tà OGpo 
adtoÙ Ent Duola divécEux ouTrnplou. 


14. XOÙ TOOOdÉEL EV TO TAVTWY TÜV 
DCPUY AUTOÙ dpalpeuo xUplu TÉS lEpet té 
TOOOYÉOVTL TO duo TOÙ owTnplou, datés 


ÉOTOL. 


15. xoi TX XPÉA Duolac AVÉOEUS OWTNPIOU 
aÙTés ÉcTot Ko ÊÉV À MUÉPA Owpelrou, Boc- 
Ünoeta où xataheibouotv ar aûtod Eic 


TÔ TEL. 
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And as for the priest who offers a 
man's whole-burnt-offering, the skin 
of the whole-burnt-offering which he 
offers, shall be his. 


And every sacrifice which shall be pre- 
pared in the oven, and every one which 
shall be prepared on the hearth, or on 
a frying-pan, it is the property of the 
priest that offers it ; it shall be his. 


And every sacrifice made up with oil, 
or not made up with oil, shall belong 
to the sons of Aaron, an equal portion 
to each. 


This is the law of the sacrifice of 
peace-offering, which they shall bring 
to the Lord. 


If a man should offer it for praise, 
then shall he bring, for the sacrifice 
of praise, loaves of fine flour made up 
with oil, and unleavened cakes anoin- 
ted with oil, and fine flour kneaded 
with oil. 


With leavened bread he shall offer his 
gifts, with the peace-offering of praise. 


And he shall bring one of all his gifts, 
a separate offering to the Lord: it shall 
belong to the priest who pours forth the 
blood of the peace-offering. 


And the flesh of the sacrifice of the 
peace-offering of praise shall be his, 
and it shall be eaten in the day in which 
it 1s offered: they shall not leave of it 
üll the morning. 


LÉVITIQUE 7 


16. xv EU y, N ÉXOUOLOY DuordEn To dE 
pOY aÜTOÙ, À AV MUÉPA TPOONYAYN TV 
Duolav a0tod, Bpuoetar xoi Tf] aÜpLov: 


17. Xi TO XATAAELPÜEV TO TÜV XpEV 
Thc Duolac ÉD MUÉPAS TOITNE ÉV TUpL xot- 
TAXOAUŸNOETOL. 

18. ÉXV dE HAYVY HAYN ATO TV HpEGV 
Th MuÉoQ TN ToÛtTN, OÙ dEYÜNOETOL AUTÉS 
TÉ TPOOPÉPOVTL AÛTO, OÙ ÀOYIOUNOETOL 
aûté, Uiaoud ÉOTWV: À DE buyr, tic ÉdV 
OdYN AT aUTOÙ, Tv Auaptiav AMutbetou. 

19. xai xpÉ“, Ooo Av KbnTou TAVTÔC dx 
Daptou, où Bownoetar, ÉV rupt xataxou- 
Ünoetou. nÜS XAÏAPÜS PAYETOL HOÉL. 


20. À dÈ DUyr, tic UV pAYN ATd TV 
xpEGV The Vuolac ToÙ ouwrnplou, Ô Éo- 
TV XUplou, Xxoi } AxaTapolo AÜTOD ÊT aÙ- 
toÙ, amokEîtot À buy ÉxEVN Éx To Aaoù 
AÛTRC. 

21. xoù buyr, 1 àv nat ravTdc rpdyuo- 
TOG AXAÏPTOU À ATd Axa ApOLAS AVEC 
TOU À TOV TETOATOÔHY TV AXAUHETV 
ñn navrûc fdEeAUyuaToc dxaddptou xoi 
DAY N ATd TÉV xpEGV TFC Duolac ToÙ ou 
tnpiou, Ô ÉGTIV XUpIov, arokEïtTOL À DUR 
ÉXELVN ÉX TOÙ AaOù aÛThc. 

22. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 

23. AdAnoov toïc Lioïc Iopanà Xéyov [IG 
otédp Boûiv xoi rooBdtov xoi aiyéiv oÙx 
ÉdEOVE. 


430 


And if it be a vow, or he offer his gift 
of his own will, on whatsoever day he 
shall offer his sacrifice, it shall be ea- 
ten, and on the morrow. 


And that which is left of the flesh of 
the sacrifice till the third day, shall be 
consumed with fire. 


And if he do at all eat of the flesh 
on the third day, it shall not be accep- 
ted for him that offers: it shall not be 
reckoned to him, it is pollution; and 
whatsoever soul shall eat of it, shall 
bear his iniquity. 


And whatsoever flesh shall have tou- 
ched any unclean thing, it shall not be 
eaten, it shall be consumed with fire ; 
every one that is clean shall eat the 
flesh. 


And whatsoever soul shall eat of the 
flesh of the sacrifice of the peace- 
offering which is the Lord’s, and his 
uncleanness be upon him, that soul 
shall perish from his people. 


And whatsoever soul shall touch any 
unclean thing, either of the unclean- 
ness of a man, or of unclean quadru- 
peds, or any unclean abominable thing, 
and shall eat of the flesh of the sacri- 
fice of the peace-offering, which is the 
Lord’s, that soul shall perish from his 
people. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the children of Israel, saying, 


Ye shall eat no fat of oxen or sheep or 
goats. 


LÉVITIQUE 7 


24, xoi otédp Dvnouuaiwv xai ÜnpidAwTOv 
rotnÜnoetor Eis rüv Épyov xoi elc Bodioiv 
OÙ Pouwÿnoetor. 


25. rüc © ÉOUWY OTÉQE ATO TV XTNVGV, 
OV TEOOÉEL AÜTÜV XÉOTWUA XUpÎG), ATO- 
Aeïrou À buy ÉxEÏVN And ToÙ Aaoù aÛThc. 


26. nv ua oÙx ÉdEOVE ÉV TON Th Ko 
touxia DUGSV An TE TOY nETELVéSV xoiù ATÔ 
TOV XTNVOY. 


27. ro buyr, À Ev pAYN ua, ATohETOL 
À Puy ÉxEiVN and ToÙ Aaoù aùThc. 

28. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


29. Ko toïic vioïc Iopanh AaAoeis ÀËYOV 
‘O rpoopépuwy Dvolav owrnpiou xvplu of- 
oEt TÔ OGpoy adToÙ xvplu ATd The Duolac 
tOÙ ouwTnplou. 


30. où yelpecs aùtoÙ npocoloovoiy Tù 
HAPTHUATOE HUpIW' TO OTÉQE TO ÉTL TOÙ 
OTNÜLVIOU xal Toy ÀoGdy To Anatoc, 
TOOOOÏGEL AÛTY DOTE ÉRVEÏVOL DOUAI 
ÉVOVTL XUPIOU. 


31. xXoi dvoloer à lepelc TO otédp ET 
toÙ Duotaotnpiou, xl ÉOTAL Td OTNÛU- 
vLOY Aapcy xoi Toic Lioic AUTO. 


32. xoù TÔV Boayiova Tov DEËLdY DHOETE 
dpaloeua tés lepet and Téiv Duotiv ToÙ 
ouTtnpiou byéiv' 
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And the fat of such animals as have 
died of themselves, or have been sei- 
zed of beasts, may be employed for 
any work ; but it shall not be eaten for 
food. 


Every one that eats fat off the beasts, 
from which he will bring a burnt- 
offering to the Lord - that soul shall 
perish from his people. 


Ye shall eat no blood in all your habi- 
tations, either of beasts or of birds. 


Every soul that shall eat blood, that 
soul shall perish from his people. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Thou shalt also speak to the children of 
Israel, saying, He that offers a sacrifice 
of peace-offering, shall bring his gift 
to the Lord also from the sacrifice of 
peace-offering. 


His hands shall bring the burnt- 
offerings to the Lord ; the fat which 1s 
on the breast and the lobe of the liver, 
he shall bring them, so as to set them 
for a gift before the Lord. 


And the priest shall offer the fat upon 
the altar, and the breast shall be Aa- 
ron’s and his sons, 


and ye shall give the right shoulder for 
a choice piece to the priest of your sa- 
crifices of peace-offering. 


LÉVITIQUE 7 


33. d TPOODÉPUV TO duo TOÙ ouwTnplou 
Ho TO oTÉdO And TÜV LIGV Aapwv, aUTÉS 
Éotat Ô Poayiwy 0 dede Ev EpidL. 


34, T0 Ydp OTMÜUVLOY ToÙ ÉMÉUATOS Hoi 
toY Boayiova ToÙ dpapéuatoc ElAnpo 
rap Téiv Uiéiv Iopan\ dard Ttév Üu- 
ouëSv TOÙ owtnplou buéiv xoi ÉdWXX AUTO 
Aapuy tü lepet Hoi Toic Liois AÜTOÙ vO- 
HUOY aovov rap Tév LiGiv TopanÀ. 


35. ADrn à xpioic Adpuwv xoi À ypiois Tév 
LGV AUTO AT TÜV XOAPTOUATEV HXUPIOU 
ÉV N MUÉPYX TOOONYAYETO AUTOS TOÙ Îe- 
PATEUELV TÉS XVI), 


36. XAŸdX Évetelhato XUpLOS DOUVAL AUTOÏS 
À MUÉEX ÉXELOEV AUTOUS, Top TV ViGiv 
Iopani: voWyov aicviov els TAG YEVENC 
AUTÉSV. 

37. oÙtoc à vOUOS TÉV OAOKAUTHOUATOV 
roi Vuolac xol nepi duaptiac xai The 
rAnuuehelac xol Tic TehEDdOEUS ol TAC 
Duolas ToÙ ouTrnpiou, 


38. OV TOOLOV ÉVETELANTO XUELOS TS 
Movof £v té Opet Xiva N MUÉPX ÉVE- 
telAato Toic Lio IoparnÀ roocwpépelv Tà 
déSpa AÜTÉV ÉVAVTL XUPIOU EV TŸ ÉpU 
Divo. 
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He that offers the blood of the peace- 
offering, and the fat, of the sons of Aa- 
ron, his shall be the right shoulder for 
a portion. 


For I have taken the wave-breast and 
shoulder of separation from the chil- 
dren of Israel from the sacrifices of 
your peace-offerings, and I have given 
them to Aaron the priest and his sons, a 
perpetual ordinance due from the chil- 
dren of Israel. 


This is the anointing of Aaron, and the 
anointing of his sons, their portion of 
the burnt-offerings of the Lord, in the 
day in which he brought them forward 
to minister as priests to the Lord ; 


as the Lord commanded to give to 
them in the day in which he anointed 
them of the sons of Israel, a perpetual 
statute through their generations. 


This is the law of the whole-burnt- 
offerings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgres- 
sion, and of the sacrifice of conse- 
cration, and of the sacrifice of peace- 
offering ; 


as the Lord commanded Moses in the 
mount Sina, in the day in which he 
commanded the children of Israel to 
offer their gifts before the Lord in the 
wilderness of Sina. 


LÉVITIQUE 8 


Chapitre 8 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀÉYOV 


2. Aafè Aapuy xoi tobc viols abtoÙ 
Hoi Tüc OTOANS AÛTOÙ Ha TO ÉAMOV TAC 
Xeloewc xoi TÔv UOCYOY TV repli TAC 
duaptiac xai TOUS OUO XPLOUC Ho TO xo- 
VOÜV Tv ATUUV 

3. Xi TÜCAV TV OUVAYWYNY ÉXXANOÏO- 
OOV ET Thv VUpAV TAC OXNVAS TOÙ Uop- 
TUPIOU. 

4. xoù éroinoey Movoñcs Ov ToOrov ov- 
VÉTAÉEV AT HUPLOC, Hal ÉÉEXXANOIATEV 
TV OUVAYWYNV ÊTL TV DUpQV TAC OXNVAC 
TOÙ UapTupiou. 

5. xoi eirev Movoñs Tf ouvaywyf Tobto 
ÉOTIV TO PU, Ô ÉVETELAQTO XUPLOS ToL- 
oûL. 


6. HO TpOONVEYXEV Movoñs Tov Aapuy 
Hoi TOÙC LIOUG AÜTOÙ Hoi ÉAOUOGEY AÜTOUC 
DOOTL” 


7. Hoi ÉVÉDUOEV AÜTOV TOY yuréiva Hoi EC D- 
OEV AÛTOY TV COVNV XoÙ EVÉDUOEV AUTOV 
TOY UTOOUTNV KO ÉTÉÜNXEV ÊT AÜTOV TV 
ErQUIdA HO OUVÉCHOEY AÜTOV HAT TV 
roinotv TC ÉrUIdOS HA GUVÉCHIYÉEV 
AÜTOV ÉV AUTŸ) 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take Aaron and his sons, and his robes 
and the anointing oil, and the calf for 
the sin-offering, and the two rams, and 
the basket of unleavened bread, 


and assemble the whole congregation 
at the door of the tabernacle of witness. 


And Moses did as the Lord appointed 
him, and he assembled the congrega- 
tion at the door of the tabernacle of 
witness. 


And Moses said to the congregation, 
This is the thing which the Lord has 
commanded you to do. 


And Moses brought nigh Aaron and 
his sons, and washed them with water, 


and put on him the coat, and girded 
him with the girdle, and clothed him 
with the tunic, and put on him the 
ephod; and girded him with a girdle 
according to the make of the ephod, 
and clasped him closely with it; 


LÉVITIQUE 8 


8. xai ÉTÉÜNXEV ÉT AÛTHV TO AoYElOV Hoi 
ÉRÉVNXEV ÉT TO AOYElOV TV OAGWOL Ko 
TV LANVELAV: 

9. Hoi ÉTÉUNXEV TV UitEAV ÉTL TV XE- 
ŒaÂrv auto Xol ÉTÉDNXEV ËTL TV Ui- 
TOAV HATH TOOOUWTOV AÜTOU TO TÉTAAOV 
TO ypuooDv TÔ XAÜNYLAGUÉVOV HYLOV, OV 
TROTOV OUVÉTOËEY XÜp1OS té Movof]. 


10. xoù ÉAaGey Movofc dard to éAalou 
TAG XpIoEwc 

11. Xoil Époavev dr aUTOÙ ÉTL TÔ DVOLAOTH- 
PLOV ÉTTAXIG HA ÉYPIOEV TO DUOLAOTPLOV 
Hoi Mylaoev aÜTo al TAVTO TÙ OHEUN AÙ- 
TOÙ xoù TOV Aouthoo xoi Tv Bdoiv autoÙ 
Hoi ylacev aûtd Hal ÉXPLOEV TV GHANVAV 
Ho TAVTO TA ÉV AUTN HO MYIAOEV ATV. 
12. xoi Énéyeey Movoñc and to éAalou 
TG yoloeux ER tv XEPAANV Aopoov xoi 
ÉXELOEV AUTOV HO NYIAOEV AUTOV. 


13. xai roooyayev Movoñcs toùc Liobc 
Aapuv xoi ÉVÉdUOEV abTOUS yurévars Hoi 
Eluoev adtodc Covas xoi TEPLÉDNXEV aÙ- 
TOÏc HIDWPELL, HAÏDTED UVÉTAËEV HÜPLOC 
té Movoÿ.. 

14. XOÙ Toooyayev Movoñc Tv U60- 
XOov TV TeEpt TAC uapriac, xoi ÉTÉUN- 
XEV Aopov xal ol Viol aUtoÙ TC yei- 
pas Ent Thv XEPAANV TOÙ UÔOYOU TOÙ TC 
AUAOTIAG. 
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and put upon it the oracle, and put 
upon the oracle the Manifestation and 
the Truth. 


And he put the mitre on his head, and 
put upon the mitre in front the golden 
plate, the most holy thing, as the Lord 
commanded Moses. 


And Moses took of the anointing oil, 


and sprinkled of it seven times on the 
altar ; and anointed the altar, and hallo- 
wed it, and all things on it, and the la- 
ver, and its foot, and sanctified them ; 
and anointed the tabernacle and all its 
furniture, and hallowed it. 


And Moses poured of the anointing oil 
on the head of Aaron ; and he anointed 
him and sanctified him. 


And Moses brought the sons of Aa- 
ron near, and put on them coast and 
girded them with girdles, and put on 
them bonnets, as the Lord commanded 
Moses. 


And Moses brought near the calf for 
the sin-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 
calf of the sin-offering. 


LÉVITIQUE 8 


15. XoÙ ÉOPasEv aUtov Xoù ÉAafev 
Movofcs dard tod odluatoc xal ÉTÉDNXEV 
Ent tù XÉpata TOÙ Duouaotnpiou x0XAW 
té OaxTÜAG xoù ÉxATMPLOEV TO ÜUOLAOTN- 
plov' xoi TÔ oiuo ÉCÉyEEV ET tv Pdoiv 
toÙ Duoraotnplou xol Myidoev autd ToÙ 
ÉELAdONOV OL ËT AUTO. 


Na 


16. xoi ÉhaBev Movoñs rüv td otédE TÔ 
Ent Tév ÉVOOOUIWY xaù TOY AoBdY TOY ET 
TOÙ ATATOC HO IUPOTÉPOUS TOUS VEPPOC 
Hoi TO OTÉQE TO ÊT AUTÉV, HXAÙ AVNVEYXEV 
Movofs énrt td Duotaotrplov' 


17. XOÙ TOY UOOYOY xoù Ty BÜüpoav aÙ- 
TOÙ Xxal Ta xPÉX AUTOÙ Ko TV XOTEOV 
aÜTOÙ Xaù HATÉXAUOEV AÛTX Up ÉEL TAG 
RAPEUBOA RC, OV TEOTOV HUVÉTAËEV XUpLOG 
té Movoÿ.. 


18. xai rooonyayey Movoñs Tov xp1ov 
TOV Eic OÀOXAÜTOUX, XOù ÉTÉDNXEV Aapcdv 
xoi où viol abtob Ts pElpac aUTÉV TI TV 
XEPAANY TOÙ Xp1OÙ. 

19. xoi Écpaëey Movoñs Tov xp16v, xoi 
noocÉyeev Muovoñs To oiua Ém To Vu- 
OLAOTAPLOV HUXAG). 


20. XOÙ TV XPLOV ÉXPEQUVOUNOEV XAT MÉÀN) 
xoù AvvEyxEv Movoñs Thv xEpaANV xoi 
TX MÉAN XoÙ TO OTÉAE 

21. Xoi Tv XOLA AV Xal TOUS TOdAG ÉTAU- 
vev DdaTt Xi AVAVEyXEY Mouoñs GAov 
TOY HPLOY ÉTL TO DUOLAOTHELOV 0À0- 
XAUTOUX, Ô ÉOTIV Es OoUNY EUWOLOC, 
HAOTOUX ÉOTIV TS XUpIW, XAŸATED ÉVE- 
tetAato x0p10c té Movof. 
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And he slew it; and Moses took of the 
blood, and put it on the horns of the al- 
tar round about with his finger ; and he 
purified the altar, and poured out the 
blood at the bottom of the altar, and 
sanctified it, to make atonement upon 
it. 


And Moses took all the fat that was 
upon the inwards, and the lobe on the 
liver, and both the kidneys, and the fat 
that was upon them, and Moses offered 
them on the altar. 


But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire wi- 
thout the camp, as the Lord comman- 
ded Moses. 


And Moses brought near the ram for 
a whole-burnt-offering, and Aaron and 
his sons laid their hands on the head of 
the ram. 


And Moses slew the ram: and Moses 
poured the blood on the altar round 
about. 


And he divided the ram by its limbs, 
and Moses offered the head, and the 
Himbs, and the fat ; 


and he washed the belly and the feet 
with water. And Moses offered up the 
whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for a sweet-smelling sa- 
vour ; it 1s a burnt-offering to the Lord, 
as the Lord commanded Moses. 


LÉVITIQUE 8 


22. x rpoonyayey Movoñs Tov xp1dv 
TOY DEUTEPOV, HELOV TEAELDOEUC" HO ÊTÉ- 
ÜnxEY Aapov oi où Viot aÜTOÙ TAC yElpac 
QAUTÉV ÊTL TV XEPAANY TOÙ XpLoÙ. 

23. Xoi Écpaéev aÙtTov ol ÉAQE 
Movofs dard to dluatoc adtoÙ xo Éré- 
DnxEv Éri TOV AoBdv ToÙ wTùc Aapoy To 
dEËlOÙ xaù Ent TO Gxpov The HELÔS Thc 
dEEtdc oi Ent td GxpoyY TOÙ roddc TOÙ 
dEELOÙ. 


24, xoi npoofyayey Muvofñc Tobc Liobc 
Aapuv, xoi Érédnxev Mouoñs and Toù 
oluoroc rt ToÙS AoGobc Tv GTuv Tv 
DEËLGiv Xoù ET TA XPOA TOV YELPÜV ŒU- 
té TOV DEV Xxol ET Tù XpA TÜV 
ROdGV AUTOV TOY DEËLGV, KO TOODÉYEEV 
Movofc To oiua En To Vuolaotrplov 
XÜXAG). 


25. xoi ÉAafev td oTÉdE oi Tv OOPDV Hoi 
TO oTÉdp TO Ent Thc xoLAloG xol Tov AoPOV 
toÙ Mratoc xal ToÙc OUO vEppoÙS xaÙ TÔ 
OTÉdE TO ER AUtTÉV Xai TOv Boayiova Tv 
OEELOV: 

26. xoù And TOÙ xaVOD TAC TEÀEUNOEUNS TOÙ 
OVTOG ÉVAVTL XUpIoU ÉAaGEv Gptov Évo 
&Cuuov ral dotov EE ÉAalou Éva oi Ad- 
Yavov Êv Xoi ÉTÉUNXEV En TO oTÉdE Ko 
TOV Boayiova Tov DEËLOV: 


27. Xoi ÉTÉUNXEY roavtro Én TAG yelooic 
Aapuv xoi En TC yElpac TGV ViGV œÙ- 
TOÙ HXOÙ AVAVEYAEV AT APPEL ÉVOIVTL 
xvpIoU. 
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And Moses brought the second ram, 
the ram of consecration, and Aaron 
and his sons laid their hands on the 
head of the ram, 


and he slew him ; and Moses took of 
his blood, and put it upon the tip of Aa- 
ron’s right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his 
right foot. 


And Moses brought near the sons of 
Aaron ; and Moses put of the blood on 
the tips of their right ears, and on the 
thumbs of their right hands, and on the 
great toes of their right feet, and Moses 
poured out the blood on the altar round 
about. 


And he took the fat, and the rump, and 
the fat on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, and the right shoul- 
der. 


And from the basket of consecration, 
which was before the Lord, he also 
took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put 
them upon the fat, and the right shoul- 
der, 


and put them all on the hands of Aaron, 
and upon the hands of his sons, and of- 
fered them up for a wave-offering be- 
fore the Lord. 


LÉVITIQUE 8 


28. xoù ÉAofey Movoñc and Tév yetpüiv 
QAUTOÉV, Hoi AVAVEYXEY aùta Muovoñc 
Ent TO VUOLAOTNPLOV ÉTL TO OAOXAUTOUX 
TAG TEAEUNDOEUG, Ô ÉOTV OOUN EUWOLOC 
HAPTHUX ÉOTIV TS XUpID. 


29. xt AoBov Movoñs Tù otnÿuviov 
dpEtAEV aÛTO ÉTIVEUX ÉVAVTL XUpIOU ATÔ 
TOÙ XpLOD TS TEAEUDOEUX, Kai ÉVÉVETO 
Movof év ueplôt, xaÜd Évetelkato xÜpLOc 
té Movof, 


30. xoù ÉAafev Movoñs dard toù ÉAalou 
TG xploewc xoù And To duaroc ToÙ Éni 
toÙ Duotaotnpiou xal TpooÉpoavev ÉTi 
Aapuv xoi Tùc otToANCG AUTO oi To 
VioUS aUTOÙ Hoi TAG OTOAUC TÉV LIGSV oÙ- 
TOÙ HET AÛTOÙ Hoi hylaoev Aapuv xoi toc 
OTOÀdG AUTO xal TOUS ViODS auto xoi 
TAG OTOAUS TV UIGSV AUTOÙ HET AUTOÙ. 
31. xoù einev Movoñc rpdc Aapov xoi 
toc Viobc aûtoÙ ‘Eloote tù xpÉ a EvV Tf 
avAñ TAG oxnvñs TOÙ Uaptupiou ÉV TOR 
Oryle Hoi ÉXET PAYEOUE dut Xal TOUS lp 
TOUS TOUS ÉV TS HAVÜ TAG TEAEDOEUX, 
ÔV TPÔTOV OUVTÉTAHTOL HOL ÀÉYHY Aapcov 
xoi où Viol aUTOÙ péyovtTat AT: 

32. xoÙ TO HATAAELPÜEV TV XPEGSV Ho TÜV 


OTUV ÉV TUE XATAXAUŸNOETOIL. 


33. xoù nd The VUpac The oxnvhs TOÙ 
paptupiou oÙx ÉEEhEUOEOÛE ER TI UÉEAS, 
ÉGG MUÉPA TANPHOÛT, MUÉPO TEAELDOEUC 
DUGV ERTA VUE MUÉPOIS TEAELDOEL TAG YEÏ- 
pas LUS. 
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And Moses took them at their hands, 
and Moses offered them on the altar, 
on the whole-burnt-offering of conse- 
cration, which is a smell of sweet sa- 
vour: it is a burnt-offering to the Lord. 


And Moses took the breast, and sepa- 
rated it for a heave-offering before the 
Lord, from the ram of consecration ; 
and it became Moses’ portion, as the 
Lord commanded Moses. 


And Moses took of the anointing oil, 
and of the blood that was on the altar, 
and sprinkled it on Aaron, and on his 
garments, and his sons, and the gar- 
ments of his sons with him. And he 
sanctified Aaron and his garments, and 
his sons, and the garments of his sons 
with him. 


And Moses said to Aaron and to his 
sons, Boil the flesh in the tent of the ta- 
bernacle of witness in the holy place ; 
and there ye shall eat it and the loaves 
in the basket of consecration, as it has 
been appointed me, the Lord saying, 
Aaron and his sons shall eat them. 


And that which is left of the flesh and 
of the loaves burn ye with fire. 


And ye shall not go out from the door 
of the tabernacle of witness for seven 
days, until the day be fulfilled, the day 
of your consecration ; for in seven days 
shall he consecrate you, 
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34, XAŸATRER ÉTOÏNOEV ÉV TA MUÉPX TAÜTN, as he did in this day on which the Lord 


Évetel\ato XÜPIOC TOÙ TOOL COTE commanded me to do so, to make an 


2 en atonement for you. 
ÉétAdOoNOdOL rEpt DUGSV. / 


35. xoi ET TV DUpAV THE OXNVIE TOÙ And ye shall remain seven days at the 
uapTupiou xaDAOEOVE Ent PUÉEONS ÂUÉ- door of the tabernacle of witness, day 
and night; ye shall observe the ordi- 
nances of the Lord, that ye die not ; for 
so has the Lord God commanded me. 


pav xoù VÜXTO PUAUÉEOVE TA HUAWYUATO 
xvplou, va UT) ATOUVNTE" OÙTUI VAE ÉVE- 
TELAQTO OL XUpLOS O DEO. 

36. xoù ÉroiNoEY Aapuv xoi où Viol aÜTo And Aaron and his sons performed all 
révtoc TOÙc \6yous, OÙc OUVÉTAEEV XÜ- these commands which the Lord com- 


… ” manded Moses. 
ptoc té Movof, 


LÉVITIQUE 9 


Chapitre 9 


1. Koi Évevnôn Th uÉpEX TA OYOON ÉXE- 
GEv Movoñs Aapov xoi ToÙc viobc aÜToÙ 
xoù Ty Yepovoliav IopanÀ. 


2. xoi eirev Movoñc rodc Aoapov Aofè 
OEauTéS Uooydplov Ex Boûiv repli apapriac 
xaÙ HpIdV Elc OÀOXAUTOUX, AUOUX, Ho 
TOOOÉVEYKE AUTA ÉVOVTL XUPIOU” 


3. x Th yepovoia Ioparnk ÀAdAnoov 
AéywY Adfete yiuapov ÉE aiyév Éva rep 
duaptiac Xol LOT YpLOV Xo AUVOY ÉVOD- 
OLOV Eic OAOXÉETHOLV, AUGU, 


4. xoù UOOYOV Hoi XpLdV Eis Duolav ou 
Tpiou Évavrt xvplou xai oEUidAA rEpU- 
pauÉvnv ÉV ÉAdQi, OTL OMUEPOY XÜPLOS Ô(p- 
Ünoetou ÉV DU. 

5. xal ÉAaBov, xaÜo éveteikato Movoñ, 
ATÉVAVTL TG OXNVAS TOÙ Uaptupiou, xoi 
TOOOPAVEV rÜOA OUVAYWYN Xi ÉOTNONV 
ÉVOVTL XUpIOU. 

6. xoù einev Movoñc Tobto to éfua, Ô 
EÎTEV XUELOG, TOLMONTE, HO OPÜNOETAL ÉV 
buiv 00Ëa xvpiou. 
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And it came to pass on the eighth day, 
that Moses called Aaron and his sons, 
and the elders of Israel, 


and Moses said to Aaron, Take to thy- 
self a young calf of the herd for a sin- 
offering, and a ram for a whole-burnt- 
offering, unblemished, and offer them 
before the Lord. 


And speak to the elders of Israel, 
saying, Take one kid of the goats for 
a sin-offering, and a young calf, and a 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, spotless, 


and a calf and a ram for a peace of- 
fering before the Lord, and fine flour 
mingled with oil, for to-day the Lord 
will appear among you. 


And they took as Moses commanded 
them before the tabernacle of witness, 
and all the congregation drew nigh, 
and they stood before the Lord. 


And Moses said, This is the thing 
which the Lord has spoken; do it, 
and the glory of the Lord shall appear 
among you. 


LÉVITIQUE 9 


7. xoù irev Mouoñc 165 Aapuv Ib6GEÀŸE 
TOÔG TO DUuotaothplov Xai roinoov Tù repli 
TAG AUapTIAG HOÙ ko TO OAOXAUTHOUL GOU 
Ho ÉÉLAQOOL TEE HENUTOÙ xaù ToÙ olxou 
OOÙ XxoÙ roinoov Tù déioau TOÙ AO xoi 
ÉélAaod! rEpi aUtTÜV, XAVÜQTED ÉVETELAATO 
x0p10c té Movof. 


8. Xai TpooMAVEY Aopuwv Troùc Tù ŸU- 
OLAOTHPLOV HOÙ ÉOHAËEV TO HOOYAELOV Td 
REpt TAC AUopTiac 

9. xoù rpooveyxav oi Viol Aapov To pot 
roùc AÜTOV, Hoi ÉBatbev Tov OaxtuAov eic 
TO dot Xol ÉTÉUNXEV ÊTL TX HXÉPATA TOÙ 
Duotaornplou xoi To ofiuor ÉÉÉYEEV ÉTÈ TV 
Bdoiv to Üvoraornplou: 


10. xai TÙ oTÉQE Hal TOUS VEPpOUS Hal TOV 
AoBdy ToÙ fnatoc toÙ nepl The apaprioc 
AVAVEYXEV ÊTL TO DUOLAOTHPLOV, OV TPO- 
roy évetelhato XxUp10c té Movoÿ 


11. xoù Tù xpÉX xal Tv Bupoav, xATÉxAU- 
OEV aÙTd rupÙ ÉEw The rapeuBohic. 


12. x Éopaéev To OÀoxaÙTOUX Xi 
TOOOMVEYXAY où Viol Aapuy TÔd duo TEùS 
AÜUTOV, HO TPODÉYEEV ET TO VUOLIOTH- 
ELOY XÜXAG) 


13. XoÙ TO OÀOXAUTOUX TPOONNVEYXAV 
QÜTÉS HOTU MÉAN, UT HO TV XEPAATV, 
Ho ÉTÉÜNXEV ÊÉTL TO DVOLAOTHPLOV 

14. XaÙ ÉTAUVEV TV XOLAAV al TOUc 
rOdac Doatt Hal ÉTÉUNXEV ET Td 0À0- 
HAUT ÉTL TO DUOLACTHELOV. 
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And Moses said to Aaron, Draw 
nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-offering, 
and make atonement for thyself, and 
for thy house ; and offer the gifts of the 
people, and make atonement for them, 
as the Lord commanded Moses. 


And Aaron drew nigh to the altar, and 
slew the calf of his sin-offering. 


And the sons of Aaron brought the 
blood to him, and he dipped his fin- 
ger into the blood, and put it on the 
horns of the altar, and he poured out 
the blood at the bottom of the altar. 


And he offered up on the altar the fat 
and the kidneys and the lobe of the li- 
ver of the sin-offering, according as the 
Lord commanded Moses. 


And the flesh and the hide he burnt 
with fire outside of the camp. 


And he slew the whole-burnt-offering ; 
and the sons of Aaron brought the 
blood to him, and he poured it on the 
altar round about. 


And they brought the whole-burnt- 
offering, according to its pieces ; them 
and the head he put upon the altar. 


And he washed the belly and the feet 
with water, and he put them on the 
whole-burnt-offering on the altar. 


LÉVITIQUE 9 


15. XOÙ TPOONVEYXAVY TO déipov TOÙ AaoÛ 
xoù ÉAofey Tov yluapoy Tv repli TAC 
duaprtias ToÙ aoû xai ÉOpAËEV aÙTd 
AY A1 TO TEGTOV. 


16. XOl TEOOMVEYHXEY TO OAOXAUTOUX KO 
ÉROIMOEV AUTO, HG HAÜŸMXEL. 


17. XOÙ TOOOMVEYXEV TV VUoOlLAV XoÙ ÉTAN- 
OEV TAG YElpac dT AÛTRS Ho ÉTÉDNXEV ÊTL 
TO DuolAOTPLOY ywpic TOÙ 0AOXAUTOUO- 
TOS TOÙ TEUVOÜ. 


18. Xoi ÉDHAËEV TOV HODYOV HXOÙ TV XPLOV 
thc Vuolac ToÙ ouwtnpiou ts ToÙ Aao: 
Hoi TPOOVEyHXAVY où Lioi Aapoy To yo 
TOÙG AUTOV, HA TOOOÉYEEV TO0G TO ÙU- 
OLAOTHPLOV HUXAG) 


19. xoi TÔ otÉdp TO ATO TOÙ UÉOYOU Ko 
TOÙ XpLOD, Ty Oopny xal To oTÉNE TÔ 
HATAXAAUTTOV ni ts XOLQC xal TOÙC 
OUO VEppobc Hal TO OTÉNE TO ÉT AUTÉV 
xoù TOV AoBdV TÔV ÉT TOÙ HraTtoc, 

20. XOù ÉTÉUNXEV TX OTÉATOA ÊTL TÜ OTN- 
DUVLA, HO AVAVEYXOAV TA OTÉATA ÊTL TO 
DUOLAGTAPLOY. 


21. xoù Tù OTNÜLMOV x TOY Boaylova TOV 
DEËLOV QHELAEV Aodpov HHApEUX ÉVOVTL 
HVPIOU, ÔV TPOÔTOV GUVÉTAÉEY XUPLOS TÉS 
Movoñ. — 


22. Hoi Éédpac Aoapov TC yElouc TI TOV 
AQÔV EUAOYNOEV AÜTOUS" XOÙ XATÉBN TO 
oùc TÔ nEpi Th duaptiac Hal Tù OAo- 
XAUTOUATA KO TX TOÙ GwTNplOU. 
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And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of 
the people, and slew it, and purified it 
as also the first. 


And he brought the whole-burnt- 
offering, and offered it in due form. 


And he brought the sacrifice and filled 
his hands with it, and laïd it on the al- 
tar, besides the morning whole-burnt- 
offering. 


And he slew the calf, and the ram of 
the sacrifice of peace-offering of the 
people ; and the sons of Aaron brought 
the blood to him, and he poured it out 
on the altar round about. 


And he took the fat of the calf, and the 
hind quarters of the ram, and the fat co- 
vering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on 
the liver. 


And he put the fat on the breasts, and 
offered the fat on the altar. 


And Aaron separated the breast and 
the right shoulder as a choice-offering 
before the Lord, as the Lord comman- 
ded Moses. 


And Aaron lifted up his hands on the 
people and blessed them ; and after he 
had offered the sin-offering, and the 
whole-burnt-offerings, and the peace- 
offerings, he came down. 
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23. Hoi EloTAVEV Movoñc Hoi Aapcv ic And Moses and Aaron entered into the 


TÈV OXNV}V <oÙ uapTupiou ral ÉEEAVOv- tabernacle of witness. And they came 
out and blessed all the people, and the 


TEC EUAOYNOQV TAVTOA TOV ÀQOV, HO GDÛ 
È "1 j Da glory of the Lord appeared to all the 


h dOËX xvpiou ravti té has. 


people. 
24. xoù ÉENAVEY ro rap xUpioUu xoÙ xo- And fire came forth from the Lord, 
TÉYOYEV rù Ëri tToÙ DUoLAGTNpIOU, té TE and devoured the offerings on the altar, 


Ê ’ ÿ za , \ + both the whole-burnt-offerings and the 
OÂOXAUTOUATO HO TH OTÉATA, HO ELDEV 
fat ; and all the people saw, and were 


nûc © Aadc xa ÉLéOTN AOL SRE ONEN NE amazed, and fell upon their faces. 


TOO0OUTOV. 


LÉVITIQUE 10 


Chapitre 10 


1. Ko Aafovtrec oi Oo vioi Aapuwv No- 
0af xoi Afloud Éxaotoc Tù rupEÏOov aÙ- 
TOÙ ÉrÉÜNXAV ÊÉR AUTO rÜp Kai ÉTÉPaAov 
ËT AUTO VUUIAUX HXAÙ TPOONVEYXAV ÉVOVTL 


xvplou rÜp dAÂOTELOV, Ô OÙ TOOGÉTAÉEV 
XOPLOG AÜTOÏS. 


2. xoi ÉÉMAVEV nÜp Top xvpiou xoi xo- 
TÉWAYEV AUTOUS, HOl ATÉVAVOV ÉVOVTL 
xvpIoU. 


3. xoù eirev Movoñs rpdc Aapuv Toûto 
ÉOTLV, Ô Eine v XUp1Oc ÀÉYOV Ev toïic EyYyi- 
Couoiy pot ayiacÜnoouau xai Év rdon Th 
OUVAYHY} dOÉRAOUNOOUAL. HOÙ XATEVUYÜN 
Ado. 


4. x Éxdheoey Movoñc Ttov Mioadat 
xoii Tov Eloapay viols OUnÀ viobc Toù 
AdEAPOD ToÙ ratpÙdc Aapuy ol EirEV aÙ- 
TtOic IloocéAdate xoi pate toùc ddEÀ- 
oc DUGSV ÉX TPOOUMTOU TV Ayiwv ÉEC) 
TAG RapEuBoññc. 

5. xoi rooofAVOV al pay ÉV TOÏS TO 
aûtév EE The rapeuBohñc, OV TEOTOV 
eirev Movoñc. 


443 


And the two sons of Aaron, Nadab 
and Abiud, took each his censer, and 
put fire therein, and threw incense the- 
reon, and offered strange fire before 
the Lord, which the Lord did not com- 
mand them, 


and fire came forth from the Lord, and 
devoured them, and they died before 
the Lord. 


And Moses said to Aaron, This is the 
thing which the Lord spoke, saying, 
I will be sanctified among them that 
draw night to me, and I will be glo- 
rified in the whole congregation ; and 
Aaron was pricked in his heart. 


And Moses called Misadae, and Elisa- 
phan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Aaron’s father, and said to them, 
Draw near and take your brethren from 
before the sanctuary out of the camp. 


And they came near and took them in 
their coats out of the camp, as Moses 
said. 


LÉVITIQUE 10 


6. xoù einev Movoñc moùc Adpuv xoi 
Ekeoïoap noi Iüayap +tobc viobc aÙ- 
TtoÙ TOÙS xatTahEAEUUÉVOUS Tv xEpOAANV 
DUGY OÙX ATOXMDAPOOETE HO TA iud- 
Ta DUGV OÙ DIAppMÈETE, (VA Uh dro- 
DAVNTE Hoi ÉTL TÜGOV TV OUVAYWYNV ÉO- 
tot DuuOc" où adEAYOL DuGiv rc Ô oixoc 
Iopan\ XANUOOVTAL TOY ÉUTUPIOUOV, OV 
évervploünoov dd xuplou. 


7. x And Th DÜpac The oxNnvñc ToÙ 
uaptupiou oÙx ÉÉEhEUOEOUE, Îva UM dro- 
DAVNTE TO Ydp ÉANLOY TAC yploEuxc To 
rap xUpiou Ép UV. xoi Éroinoav xatd 
to pua Movofñ. 

8. Ko £AdAnoev xÜpoc T6 Aapuv AËYwYV 


9. Oivoy rai otxEpa où mieode, oÙ xoi 
oi Viol ooù yet ooÙ, hvixa ÀV Eloro- 
peÜnodE El Tv oxNvNY TOÙ aprupiou, 
ñ TPOONOPEVOUÉVHY DU TEùS TO ÙU- 
OLAOTHELOV, Xo OÙ LU ATOÛAVNTE [vout- 
uoy aiwviov Eic Tùc YEvEùC DU] 


10. DLAoTEtA AL AVX MÉGOV TV HYiov Hoi 
tv BebrAwv xoi av uÉOOV Tv dxot- 
Daptov xoÙ TV xaTapÉv. 


11. x ouUBlBdoex tous viouc IopanÀ 
TAVTO TA VOULU, O ÉAGANOEV XÜPLOS TEUG 
abtobc Li yetodc Movof. 


12. Koi eirev Movoñc modc Aoapov xoi 
rodc EAealap xoù Ifauap toùc viobc 
Aapuy ToÙc xataAEupÜÉVTOc Adfete Thv 
DUOlav TV HXATAAELPUÜETONV AT TV 
XAPTOUATHVY HUPIOU XoÙ péyeodE ATUuO 
Top TÔ DUOLAOTHELOV" HYLa HYÉLV ÉOTIV. 


444 


And Moses said to Aaron, and Elea- 
zar and Ithamar his sons that were left, 
Ye shall not make bare your heads, 
and ye shall not tear your garments ; 
that ye die not, and so there should 
be wrath on all the congregation: but 
your brethren, even all the house of Is- 
rael, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. 


And ye shall not go forth from the door 
of the tabernacle of witness, that ye 
die not; for the Lord’s anointing oil 1s 
upon you: and they did according to 
the word of Moses. 


And the Lord spoke to Aaron, saying, 


Ye shall not drink wine nor strong 
drink, thou and thy sons with thee, 
whensoever ye enter into the taber- 
nacle of witness, or when ye approach 
the altar, so shall ye not die ; it is a per- 
petual statute for your generations, 


to distinguish between sacred and pro- 
fane, and between clean and unclean, 


and to teach the children of Israel all 
the statutes, which the Lord spoke to 
them by Moses. 


And Moses said to Aaron, and to Elea- 
zar and Ithamar, the sons of Aaron who 
survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt-offerings of the Lord, and 
ye shall eat unleavened bread by the al- 
tar: it is most holy. 
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13. xXoÙ HAYEOVE ATV ÉV TON HYIW VO- 
Luov Ydp col ÉOTIV Xoii VOUUOV TO VIOÏc 
OOÙ TOÜTO TO TÉV HAPTOUATOY XUPLOU 
OÙTU YAp ÉVTÉTOAATOL OL. 


14. xo TÔ oTnÜLMoOv ToÙ apoplouatoc xoi 
TOY Poaylova ToÙ dpalpéuaToc PAYEOÙE 
ÉV TORW Œylw, OÙ xoù où Viol cou xoi 0 
OÙXOÔS OOÙ UETY oOÙ vOUMUOV YU oo Hoi 
VOUUOY TO Liols ooÙ ÉDOUN ATÔ TV Vu- 
otûiv ToÙ ourtnplou tév iv IoparnÀ. 


15. TOY Poayiova ToÙ dpaipéuaroc xoi 
TO OTNÜUMOV TOÙ dpoplouatoc ÉTi Tv 
HAPTHUATUV TÜV OTEUTUIV TPOTOÏGOUOLV, 
dpOpLouX dpoploa ÉVavTtt xUpIOoU' xoi Éo- 
Toi GOÙ Xai TO Lioïs ooÙ xai Toic VUyor- 
TEÂOLV GOU UET GO VOUUOV AGVLOV, OV 
TROTOV OUVÉTOËEY XÜp10c té Movof]. 


16. Koi Tov yiuapov Tov repli The Apapriac 
Cnrév ééelnrnoev Movoñs, xoi Ode Eve- 
RERVEIOTO' Xi ÉVUUÜN Movoñc En 
Ekeoïap xai [fauap tobcs viols Aapuwv 
TOUS HATAAEAEUUUÉVOUS ÀËYOV 


17. Aid ti oÙx ÉpayETE TO repli The 
duaptiocs ÊV TOME Yi; ÔTL YA YLO 
ylov ÉOTIV, ToÙTO ÉdUXEY DUV oyElv, 
vo APÉANTE TV AUAOTIAV THE OUVAYHY AC 
Xi ÉELAdOnodE rept aUTév Évavtt xUpIOU: 


18. OÙ yüp elonyÜn To duaroc abtoÙ Eic 
TO HYLOV' XATÉ TPOOWTOV ÉOU PAYEOUE 
AUTO ÉV TOR ŒYI), OV TRÔTOV HOL OUVÉ- 
TAÉEV XUPLOC. 
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And ye shall eat it in the holy place ; 
for this is a statute for thee and a sta- 
tute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord; for so it has been com- 
manded me. 


And ye shall eat the breast of separa- 
tion, and the shoulder of the choice- 
offering in the holy place, thou and thy 
sons and thy house with thee ; for it has 
been given as an ordinance for thee and 
an ordinance for thy sons, of the sacri- 
fices of peace-offering of the children 
of Israel. 


They shall bring the shoulder of the 
choice-offering, and the breast of the 
separation upon the burnt-offerings of 
the fat, to separate for a separation be- 
fore the Lord; and it shall be a per- 
petual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the 
Lord commanded Moses. 


And Moses diligently sought the goat 
of the sin-offering, but it had been 
consumed by fire ; and Moses was an- 
gry with Eleazar and Ithamar the sons 
of Aaron that were left, saying, 


Why did ye not eat the sin-offering 
in the holy place ? for because it 1s 
most holy he has given you this to eat, 
that ye might take away the sin of the 
congregation, and make atonement for 
them before the Lord. 


For the blood of it was not brought into 
the holy place: ye shall eat it within, 
before the Lord, as the Lord comman- 
ded me. 
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19. xoi ÉAWANOEY Aopuwv rodc Movoñv And Aaron spoke to Moses, saying, 
Aéywy Ei OÂUEPOV TPOOAYELOYAOLV rù If they have brought nigh to-day their 
sin-offerings, and their whole-burnt- 
offerings before the Lord, and these 
events have happened to me, and yet I 
OUUBÉPNXÉY pot Tata xal péyoua td should eat to-day of the sin-offerings, 


rEpt TAC dyaprioc aUtév xai Tù 0Ào- 
HAUTOUOTO AÜTÉV ÉVOAVTL HXUpIOU, Hoi 


ÉOTOL Xp); 
20. xoi frovoey Muovoñc, xal fpeoev And Moses heard it, and it pleased 
datés. him. 


LÉVITIQUE 11 


Chapitre 11 


1. Koi ÉAdGAnoEv xdp1oc rpdc Movoñv xoi 
Aapuv EYE 


2. AaAoate toic Lioic Iopanh Aéyovrec 
Toaûta Tù xTVN, à PAYEOVE ATd rdvTwv 
téiv xTNnvéSv TÜv Ent TG VC 

3. nv xThvoc dynhoÜv OTANV xAÙ Ovu- 
xiothooc ovuyiTov O0o ynAGv xl dvd- 
YOY UNPUXIOUOdY ÉV TOÏG HTMVEOLWV, TAÜTO 
YAYEOÙE. 

4, TANY ATO TOUTUWV OÙ PAYEOVE AT TÜIV 
AVAY OVTUOV UNPUXLOUOV Ko ATd TÉV OUEN 
AOÛVTOV TAG OA où OVUYITOVTEV OvU- 
XLOT PAS" TOV XAUNAOV, ÔTL AVAYEL UNEU- 
xLoudV TOÛTO, OTANV dE OÙ OLYNAE, dxdi- 
Daptroy TOÜTO LUV: 


5. xal TV OAOUTOÛX, ÔTL AVAYEL UNPU- 
xLoudv ToÙTO xal OAV OÙ OLynAEl, axd- 
Daptroy ToÜTO LUV: 

6. Xoi TÔV YoLbOYEUAALOV, ÔTL AVAYEL Un 
pUxLOUdV ToÜTO oi OAV OÙ dtynAEl, 
dxdDaptov ToÙTO DUIV: 

7. Xoù TV Üv, tt OLYNAEÏ OnAMY TOÛTO oi 
OVUYITEL Ovuyac OnA<, xal ToÜtTO oÙx 
AVAYEL UNPUXIOUOV, AXATAPTOY  TOÜTO 
OUEV 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Speak ye to the sons of Israel, saying, 
These are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that are upon the earth. 


Every beast parting the hoof and ma- 
king divisions of two claws, and che- 
wing the cud among beasts, these ve 
shall eat. 


But of these ye shall not eat, of those 
that chew the cud, and of those that 
part the hoofs, and divide claws ; the 
camel, because it chews the cud, but 
does not divide the hoof, this is un- 
clean to you. 


And the rabbit, because it chews the 
cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. 


And the hare, because it does not chew 
the cud, and does not divide the hoof, 
this is unclean to you. 


And the swine, because this animal di- 
vides the hoof, and makes claws of the 
hoof, and it does not chew the cud, is 
unclean to you. 


LÉVITIQUE 11 


8. AxO TOY XpEGV AÛTÉV OÙ PAYEOUE Hoi 
tésv Dvnouualov abtéiv oÙy WbEodE, axd- 
Dopto TaÜTo LUI. 


9. Ko taÜüta, à pAYEOÙE Ar d rAvTuwVv Tév 
£v toic DOAQOLV: TAVTOA, OX ÉOTIV AUTOÏC 
NTEQUYIA Hoi Aenidec Év toïc Dodo xo 
Ev toc VaAdoooic xal ÉV TOÏS YELUpEOL, 
TAÜTO PAYEOUE. 


10. Xi TAvVTA, Oou OÙX ÉOTLIV AÜTOÏC TTE- 
pUyLa OÙUDE Aenidec Év té Doatt À ÉvV Toic 
Daldoooc xal ÉV To YElUdppOIS, To 
TAVTUHV, CV ÉPEUYETOL TH DOATA, HO ATÔ 
néons buy Coonc Tñc Év té Üdart Boé- 
AVYU ÉOTIV: 

11. xoù BoEAUYUAITOA Écovtar DU, ATd Tv 
HpEGV aÙtév oÙx ÉdEOUE XoÙ TX Dvnot- 
po aûtév PoeAVEEO VE 


12. Xi TAVTA, OoN OÙX ÉOTIV AÜTOÏC TTE- 
pUyLa Hoi Aenidec, Téiv Év té Ldart, PdE- 
AVYUAX TOÜTO ÉOTIV DU. 

13. Ko radra PoeAUÉEOUE And tüv ne- 
tevéiv, xoi où Bownoetor, BdÉAUYUX Éo- 
TLV' TOV QETOY HO TOV YEUTOE HO TÔV 
QALALETOV 

14. xoi TOY YÜTO Xoiù ixTÎVA Hoi TA OUOL 
AT) 

15. Xoi XOpPAXX x TX OUOLL AUTÉ 


16. xai otpoutOoY xai YAaÜxA xoi Adpov 
Xoil TÙ OUOLX AUTÉS Hoi LÉDAXO Ko TX OUOLOL 
AT) 

17. XOÙ VUXTIXOPAXA HOÙ HATAPEUXTNV Ko 


pv 
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Ye shall not eat of their flesh, and ye 
shall not touch their carcases ; these 
are unclean to you. 


And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the waters, and 
in the seas, and in the brooks, these ye 
shall eat. 


And all things which have not fins or 
scales in the water, or in the seas, and 
in the brooks, of all which the waters 
produce, and of every soul living in the 
water, are an abomination ; and they 
shall be abominations to you. 


Ye shall not eat of their flesh, and ye 
shall abhor their carcases. 


And all things that have not fins or 
scales of those that are in the waters, 
these are an abomination to you. 


And these are the things which ye shall 
abhor of birds, and they shall not be ea- 
ten, they are an abomination: the eagle 
and the ossifrage, and the sea-eagle. 


And the vulture, and the kite, and the 
like toit; 
and every raven, and the birds like it, 


and the sparrow, and the owl, and the 
sea-mew, and the like to it, and the 
hawk and his like, 


and the night-raven and the cormorant 
and the stork, 


LÉVITIQUE 11 


18. xo roppuplwva al TEAEX VO HOÙ HUX- 


VOY 


19. xai YAQÜXO ol ÉPHÔÔV Xoi YapAadpLOV 
Hal TA OUOLL AUTÉ HA ÉTOTX HO VUX- 
TEpIdO. — 


20. Ho TAVTO TO ÉPTETU TÜV TETELVOV, À 
ROPEVETOL Én TÉOONDO, dE ÀUYUATA ÉOTLV 
OUI. 

21. GAAŸY Toto PAYEOVE ATO TÜIV ÉPTETÉIV 
TÜV HETELVOSV,  TOPEUETOL ÊRL TÉOONDO 
À ÉYEL OXÉÀN AVHTEPOY TÉSV TOÛGIV AUTOÙ 
rdv Év adtoic Ent TAG VC. 

22. Xoi TOAÜTA PAYEOUE dT AÜTÉV TOV 
BooDyov xoi Tù ouota aÛTÉS xol TÔV ATTÉ- 
HNY XoÙ TA OuOLX AUTÉS Hal Tv AXpIdO Ko 
TX OUoLX UT} HO TÜV ODOUY NV XAÙ TA 
OUOLX AÛTÉS. 

23. TÜV ÉpTETOV And TV rEtelvév, oÙc ÉO- 


TLV TÉOONDES ROES, BÜÉAUYU ÉOTIV LUI. 


24, Hoi ÉV TOUTOLS ULAVÜÏNOEOVE, TC Ô 
ANTOUEVOS TÉV ÜVNOLUAIY ŒUTÉV xd 
Daptoc ÉOTOL ÉLIS ÉOTÉPOG, 


25. xoù rüc à dlouwv tTév Dynouuaiwv aÙ- 
TéV TALVET TX IUATLO où AXATAPTOS ÉGTOL 
ECG ÉOTÉEUC 

26. ÉV TAOW TOÏS HTMVEOL Ô ÉOTIV Ùt- 
Xnhoûv nv xoù Ovuyiothonc OvuyiTEt 
XoÙ UNPUXIOUdY OÙ HAPUXÂTOL, AXATADTO 
Écovtrou DUV' rc à ATTOUEVOS TV Ùvn- 
OLUAÏGV AUTÉV AXAAPTOS ÉOTOL ÉLIS ÈO- 
TÉEQG. 
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and the red-bill, and the pelican, and 
swan, 


and the ow1, and the heron, and the lap- 
wing, and the like to it, and the hoopoe 
and the bat. 


And all winged creatures that creep, 
which go upon four feet, are abomina- 
tions to you. 


But these ye shall eat of the creeping 
winged animals, which go upon four 
feet, which have legs above their feet, 
to leap with on the earth. 


And these of them ye shall eat: the ca- 
terpillar and his like, and the attacus 
and his like, and the cantharus and his 
like, and the locust and his like. 


Every creeping thing from among the 
birds, which has four feet, is an abo- 
mination to you. 


And by these ye shall be defiled ; every 
one that touches their carcases shall be 
unclean till the evening. 


And every one that takes of their dead 
bodies shall wash his garments, and 
shall be unclean till the evening. 


And whichever among the beasts di- 
vides the hoof and makes claws, and 
does not chew the cud, shall be un- 
clean to you; every one that touches 
their dead bodies shall be unclean till 
evening. 


LÉVITIQUE 11 


27. Xoi Tôc, ÔG HOPEUETOL ÊTRL YELPOV ÉV 
rôot toi Ünplois,  TOPEUETAL ÉT TÉO- 
oùpa, AxdToapTE ÉcTat LUV Tûc Ô ATTO- 
uevoc tTüiv Üvnotyaloy at AxATAPTOC 
ÉOTOL ÉLIG ÉOTÉPOC" 


28. xoù O dlpcwv TGV ÜVNOMAIY ŒUTÉV 
TALVET TX IUdTLO HoÙ AXATHPTOS ÉGTOL ÉCIG 
ÉOTÉEOUC" AXATAETE TaÜTA DUIV ÉOTIV. 


29. Ko tadto buiv axdapto Aro Tév Ép- 
RETÉSV TÜV ÉOTOVTWV ÉTÀ TAG YAC' N YAAN 
xoù O UÜc xoÙ 0 xXPOXOdELÀOG Ô yEpodioc, 
30. UUYAA xoÙ yapoLhËCY xoi xAANBCOTNS 
xoù oabpo xol ACTA. 


31. ToÜta AxAVapTOE DIV TO TAVTHV TV 
ÉONETOV TOV ET TC YANG TAG © ATTOUE- 
VOG AUTÉV TEUVNAXOTUV AXATAPTOS ÉOTOL 
ECG ÉOTÉEUC. 

32. xoù nôüv, Ép Ô QV ÉMRÉON AT AÙ- 
TÜV TEUÜVNHOTUV AUTÉV, AXATAPTOV ÉOTOL 
nd ravtoc oxEUOUS EVAivou À iyatiou À 
DÉQUATOS À OUXXOU' TV oXEÙOC, À ÉXV 
rouMmÜN Épyov Év aûté, els Dowo Bapñoe- 
To XOÙ AXATAPTOV ÉOTOIL ÉLIG ÉORÉPOS HO 
HXAÏAPOY ÉOTOIL. 


33. xoi rüv oxEÜOc OoTEXIVOV, Elc Ô EXV 
RÉON ATO TOUTWY ÉVOOV, OO ÉXV ÉVOOV f, 
dxddapra ÉOTOL, Ho AUTO OUVTEUDOETOL. 


34, xoù nüv Bpüiua, À ÉoVETOL, Elc Ô ÉdV 
ÉRÉAÜN ÊT aÙTO Loup, AX4TApTOY ÉOTOL 
HoÙ AV TOTOV, Ô TÎVETOL ÉV Tati AYYEL), 
AXADAOTOV ÉOTOL. 
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And every one among all the wild 
beasts that moves upon its fore feet, 
which goes on all four, is unclean to 
you ; every one that touches their dead 
bodies shall be unclean till evening. 


And he that takes of their dead bodies 
shall wash his garments, and shall be 
unclean till evening: these are unclean 
to you. 


And these are unclean to you of rep- 
iles upon the earth, the weasel, and the 
mouse, and the lizard, 


the ferret, and the chameleon, and the 
evet, and the newt, and the mole. 


These are unclean to you of all the rep- 
üles which are on the earth ; every one 
who touches their carcases shall be un- 
clean till evening. 


And on whatsoever one of their dead 
bodies shall fall it shall be unclean ; 
whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or sack it may be, every vessel 
in which work should be done, shall be 
dipped in water, and shall be unclean 
üll evening ; and then it shall be clean. 


And every earthen vessel into which 
one of these things shall fall, whatsoe- 
ver is inside it, shall be unclean, and it 
shall be broken. 


And all food that is eaten, on which 
water shall come from such a vessel, 
shall be unclean ; and every beverage 
which is drunk in any such vessel, shall 
be unclean. 


LÉVITIQUE 11 


35. xoÙ nûv, Ô ÉUV TÉON AO TÜV Üvnot- 
Uoriov ŒÜTÉV ÊT AÛTO, AXATAPTOV ÉOTOL 
XAiBavor xai xUÜbOTOdES xaLDEUNOOV- 
To” AXADADTA Tata ÉOTIV Ho AXdTOPTO 
taÜüta DUiv ÉGOVTOL 


36. TANY rnyév Lodtwv ai AgXXOU Hoi 
OUVaywYyñc DoaTOc, ÉOTOL XAUAPOV' © OÈ 
ANTOUEVOS TV ÜVNOLUAIY ŒUTÉV xd 
Daptoc ÉOTOL. 


37. ÉXV DÈ ÉTUTÉON TÜSV DVNOLUAIGV ŒUTÉV 
Ent TV OTÉEUA OTOPIUOV, Ô OTAPOETOI, 
HXADAPOY ÉOTOIL 


38. Édv dE ÉMyVÜN Loup ÉT TV OTÉpUA 
xoÙ ÉMTÉON TV Dynomuoalwv aÛtév ÊT 
AÜTO, AXATAPTOV ÉOTIV DUIV. 

39. Edv dE dnoûdvn téiv xTnvGv Ô Eo- 
ty DUV TOÜTO HAYyEÏV, à ATTOUEVOS TV 
DVnouaIuwY ATV AXAVAPTOS ÉOTOL ÉtIG 
ÉOTÉLOC 

40. xai © ÉodiwY Aro Tv Üvnotualov 
TOUTWV TAUVET TA iUATIL Ko AXATADTOC 
ÉOTOL ÉUG ÉOTÉpOC Hal Ô pv ATO Üvn- 
OLUALGV AÜTÉV TAULVET T IUdTLO Hal ÀOÙ- 
oetot Dot Xl AXATAPTOS ÉOTOL ÉUIG ÉO- 
TÉEQG. 


41. Ko nûv Épretov, Ô Épnet Éni The Yi, 
BdéALyua Toto Éctot bUiv, où Bownoe- 
TOIL. 


42. où TÜC O TOPEUOUEVOS ÉTL XOLAOG 
Hal TÛG À TOPEUOUEVOS ÉTL TÉOONPA OLA 
TAVTOG, Ô TOAUTANVET rooïv Év rot ToÏc 
ÉOTETOÏS TOÏS ÉPTOUVOL Éni TAG VC, OÙ pdt- 
veodE août, Ott PoEAUYUX LUN ÉOTI. 
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And every thing on which there shall 
fall of their dead bodies shall be un- 
clean ; ovens and stands for jars shall 
be broken down: these are unclean, and 
they shall be unclean to you. 


Only if the water be of fountains of wa- 
ter, or a pool, or confluence of water, it 
shall be clean ; but he that touches their 
carcases shall be unclean. 


And if one of their carcases should fall 
upon any sowing seed which shall be 
sown, it shall be clean. 


But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fall upon it, it 
is unclean to you. 


And if one of the cattle die, which it is 
lawful for you to eat, he that touches 
their carcases shall be unclean till eve- 
ning. 


And he that eats of their carcases shall 
wash his garments, and be unclean till 
evening ; and he that carries any of 
their carcases shall wash his garments, 
and bathe himself in water, and be un- 
clean till evening. 


And every reptile that creeps on the 
earth, this shall be an abomination to 
you ; it shall not be eaten. 


And every animal that creeps on its 
belly, and every one that goes on four 
feet continually, which abounds with 
feet among all the reptiles creeping 
upon the earth - ye shall not eat it, for 
it is an abomination to you. 


LÉVITIQUE 11 


43. xoù où un BôEALENTE Tdc Luydc Duty 
ÉV TÜOL TO ÉPTETOÏS TO ÉOTOUOLV ÉT 
TG yhc Xal oÙ avnoeode ÉV ToUToic 
xal oÙX AXAVADTOL ÉDEOVE ÉV AÜTOÏ 


44. OT ÉYO EU Xbptos Ô Dedc ÜUGy, 
xoù AylaoÜnoEodE xoÙ dylot ÉDEOVE, OT 
dYyLÔG Eu EYE xÜp1oc à Vedc DUGv, Hoi 
OÙ praveite Tùc Luydc budiv Év roi toïc 
ÉORETOÏ TOÏG HIVOUUÉVOILS TL TA YA 


45. OTL ÉYO EU XUpLOG Ô AVAYAYHV DUC 
Ex yñc Alyüntou elvoi duGiv Veoc, xoi 
ÉOEOVE ÀYLOL, ÔTL AYLÔC EU ÉYG HXUPLOC. 


46. Oùtoc à vouoc repi Tv XTNvéV oi 
tv netelvéiv xoù rdonc buyñc The xt 
VOUUÉVNG ÉV té dati Xoi réonc buyñc 
ÉOTOUONS ÉTL TS VAS 

47. OLAOTEAOL AV UÉOOV TÉV AXAUHOTV 
XoÙ Ava HÉOOV TV xaTApÉSV HO AV UÉ- 
GOY TV CHOYOVOUVTWY TL ÉGULOUEVO Ko 
dvd ÉGOV Tv CHOYOVOUVTHY TÙ UM ES- 
DOÔUE vor. 
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And ye shall not defile your souls with 
any of the reptiles that creep upon the 
earth, and ye shall not be polluted with 
them, and ye shall not be unclean by 
them. 


For I am the Lord your God ; and ye 
shall be sanctified, and ye shall be 
holy, because I the Lord your God am 
holy ; and ye shall not defile your souls 
with any of the reptiles creeping upon 
the earth. 


For I am the Lord who brought you 
up out of the land of Egypt to be your 
God; and ye shall be holy, for I the 
Lord am holy. 


This is the law concerning beasts and 
birds and every living creature moving 
in the water, and every living creature 
creeping on the earth ; 


to distinguish between the unclean 
and the clean ; and between those that 
bring forth alive, such as should be ea- 
ten, and those that bring forth alive, 
such as should not be eaten. 


LÉVITIQUE 12 


Chapitre 12 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀÉYOV 


2. AdAnoov toc Lioïc Iopan\ xoi Épeic 
TodG aUTOUS L'UVP, tic ÉdMV onEpuatioÙh 
Hal TÉXN APOEV, Hoi AXAVAPTOS ÉOTOL 
ERTd MUÉDOC, HAT TS MUÉPOS TOÙ YELO- 
uoÙ Th ApÉdpEOU aÛThS AAXHVAPTOS ÉOTOL 


3. XOÙ TŸ MUÉPA Th OYOON TEPLTEUET TV 
odpxa TAC AxpoBuotias aùToÙ 


4. Xol TOLAXOVTA MUÉEOG Ho ThElS XAÜN- 
OETOL ÉV dUATL AXAŸPTY AUTAC, TAVTOG 
dyiou oÙy beta xoi els TÙ AYLaoTheLov 
OÙX ElohEUOETOL, ÉtG AV TANPHUES ON où 
MUÉPAL XAÜWPOEUC AUTAS. 

5. Édv dE VAAU TÉXN, Ho AXATATOS ÉOTOIL 
OS ÉRTA MUÉPAS XATY TV APEdPOV Ko 
Éénxovta MuÉpas Hoi ÊË XAVEOÜNOETOL ÉV 
UOTL LXATLOTE AUTAC. 


6. xaù Otav AvarAnpoUGo où MUÉPOL Ko 
époux aùtñc Ep LIG À ER VUyatpi, 
TOOOOÏGEL AUVOY ÉVAUOLOY AUHUOV EÏc 
OÂOXAÛTOUA HO VEOOOÛV TEPIOTEEÏS 
TOUYOVA rEpt Apapriaos Êni Thv DUpav Th 
OXNvAS TOÙ Uaptrupiou roùc Tv iepéot, 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whatsoever 
woman shall have conceived and born 
a male child shall be unclean seven 
days, she shall be unclean according to 
the days of separation for her monthly 
courses. 


And on the eighth day she shall cir- 
cumcise the flesh of his foreskin. 


And for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she 
shall touch nothing holy, and shall not 
enter the sanctuary, until the days of 
her purification be fulfilled. 


But if she should have born a female 
child, then she shall be unclean twice 
seven days, according to the time of 
her monthly courses ; and for sixty-six 
days shall she remain in her unclean 
blood. 


And when the days of her purifica- 
ton shall have been fulfilled for a son 
or a daughter, she shall bring a lamb 
of a year old without blemish for a 
whole-burnt-offering, and a young pi- 
geon or turtle-dove for a sin-offering to 
the door of the tabernacle of witness, to 
the priest. 
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7. xoù rpoooloet Évavtt xvpiou no ÉELAd- And he shall present it before the Lord, 
OETOL TEE aThc Ô iepedc oi. xadopLEl and the priest shall make atonement for 
her, and shall purge her from the foun- 
tain of her blood ; this is the law of her 
who bears a male or a female. 


ATV TO TS NY NS TOÙ dluatoc at. 
OÙTOS © VOUOS TG TLXTOUONG APOEV 


AA. 


8. ÉdV OË Uñ edploxn) ñ xEto aÛThc And if she cannot afford a lamb, then 
rù ixavdv els duvOv, xoù Afubetar 5bo shall she take two turtle-doves or two 
young pigeons, one for a whole-burnt- 


TOUYOVAS 1 DUO VEOGOOÙS TEPLOTEPOV : | 
En n p sa offering, and one for a sin-offering ; 


uiav el Ooxaütopa x Uiav nepi and the priest shall make atonement for 
duaptiac, xol ÉÉLANOETOL nEpi AUTAS © LE- her, and she shall be purified. 


pEUc, x XATAPLOUNOETOL. 


LÉVITIQUE 13 


Chapitre 13 


1. Koi ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv xoi 
Adpuv ÀËYOYV 


2. Avoumw ÉGV TI YÉVNTOL ÊV DÉEUATL 
XEWTOS AUTOU OÙAN ONUAOÎNG TNAQUYRE 
Ho YÉVNTOL ÉV DÉPUATL YEWTOS AUTOÙ GT) 
AETpOG, HO AyÜNOETOL Toùc Aopuwy Tov 
lepéa N va TGV LIGSV AUTO TÉV lEpÉCv. 

3. xoi Otbeton Ô iepedc Tv pv ÉV DÉEUATL 
TOÙ ypwToc abtob, xoi À DElË Ev Th Gp 
uetafdAn AEUXN, xoi À Ode The Ah To- 
TELVN) Ad TOÙ DÉPUATOS TOÙ YpwWTOS, GT) 
Aénpolc ÉOTIV’ xol Otbetor Ô lepe bc xoil Uuo- 
VEÏ AUTOV. 

4. ÉQV ÔË TNAQUYNG AEUXM À ÉV T@ dÉp- 
port TOÙ YpwTOc, XoÙ TonElvh) UP) À À OVie 
adths And ToÙ dÉpuatoc, xoi ñ Voié aÙ- 
TtOÙ où petéfahev tolya AEUX NV, aÜTr dÉ 
ÉOTWY AUAUEY, Hal apoptet À LEPEÙS TV 
PNY ÉTTA UÉPOS. 

5. xoi Otbetor Ô ispebc TV APhV TN MUÉOAX 
th ÉPoOUN, xoi (00Ù À Apr) MÉVEL Évavtiov 
QAÜTOÙ, OÙ METÉREOEV P) PT) ÊÉV TGS DÉPUOTI, 
Hoi Apoplet AÜTOV Ô LEPEUS ÉTTA MUÉPAS TÔ 
DEUTEPOV. 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


If any man should have in the skin of 
his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his flesh a 
plague of leprosy, he shall be brought 
to Aaron the priest, or to one of his 
sons the priests. 


And the priest shall view the spot in the 
skin of his flesh ; and if the hair in the 
spot be changed to white, and the ap- 
pearance of the spot be below the skin 
of the flesh, it is a plague of leprosy ; 
and the priest shall look upon it, and 
pronounce him unclean. 


But if the spot be clear and white in the 
skin of his flesh, yet the appearance of 
it be not deep below the skin, and its 
hair have not changed itself for white 
hair, but it is dark, then the priest shall 
separate him that has the spot seven 
days ; 


and the priest shall look on the spot 
the seventh day; and, behold, if the 
spot remains before him, 1f the spot has 
not spread in the skin, then the priest 
shall separate him the second time se- 
ven days. 


LÉVITIQUE 13 


6. xoù beta aUtTÔov Ô pes Tf MUÉEQX TP 
EBOOUN TO dEUTEPOV, Xol (0OÙ AUAUEY 
GP, OÙ METÉTEOEV TN) AT) ÉV TG DÉPUOTI, 
HADODLET AUTOV Ô lEpEUS" onuaola Ydp Éo- 
TLV' Ha TAUVAUEVOS T IUATIU xaTApOc 


ÉOTOL. 


7. ENV ÔÈ Uetofalodow METATÉON À 
onpaola Êv té OÉDUATL UETX TO (dE 
AÜTOY TOV LEpÉA TOÙ xaDapioo AÜTOV, Hoi 


OpÜnoetoi To dEUTEpOY TO lepei, 


8. xoi Otbeto AUTO Ô lepedc xoi (DOÙ UETÉ- 
REOEV À oOnUaoior ÉV TÉÿ DÉUOTL, KO LOVE 
AÜTOY O lEpEUc’ Aénoa ÉOTIV. 


9. Koi Gp Aérpoac ÉdV YÉVNTO ÉV dv- 
Douru, xoi RÉEL Toùc TÔV Ep 

10. xai Obetai à iepeuc Xxoi idoÙ oùA 
AUX ÉV T@ OÉEUATL, Hal AÜTN METÉPO- 
ÀEY Toiyo AEUXMV, xoi Aro ToÙ LYtoÙS TC 
odpxoc The Cons ÉV Th où’), 


11. AÉTEX TOAÂOUUÉVN ÉOTIV, ÉV TS dÉp- 
Uortt TOÙ YEWTOS ÉOTLV, Ko LOVE AÜTOV Ô 
lepebc ol dpoplel AÜTOV, ÔTL AXATAPTOS 


ÉOTIY. 


12. Édv dE ÉéavÜoboa ÉéavÜnon h ÀËÉTEù 
Ev té dépuatt, Xoi XAA UN À AÉTEX TV TO 
dÉpUO The Aphc ATO XEPAAPS ÉcIG TO 
XaÙ OAny Tv Opaoiv ToÙ lEpéux, 


13. xoi Otbetor Ô iepebc xoi (0oÙ Éxd&A UE 
h AËTEX nv TO dÉpUX TOÙ YowTÔS, Ko 
HODODLET AUTOV Ô LEPEUS TV HV, ÔTL TV 
UETÉPohEV AEUXOV, xaAPOV ÉOTV. 
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And the priest shall look upon him the 
second time on the seventh day; and, 
behold, if the spot be dark, and the spot 
have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for 
it is a mere mark, and the man shall 
wash his garments and be clean. 


But if the bright spot should have chan- 
ged and spread in the skin, after the 
priest has seen him for the purpose of 
purifying him, then shall he appear the 
second time to the priest, 


and the priest shall look upon him; 
and, behold, if the mark have spread 
in the skin, then the priest shall pro- 
nounce him unclean: it is a leprosy. 


And if a man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priest ; 


and the priest shall look, and, behold, 
if it is a white spot in the skin, and 
it has changed the hair to white, and 
there be some of the sound part of the 
quick flesh in the sore - 


it 1s a leprosy waxing old in the skin 
of the flesh ; and the priest shall pro- 
nounce him unclean, and shall separate 
him, because he is unclean. 


And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
patient from the head to the feet, whe- 
resoever the priest shall look ; 


then the priest shall look, and, behold, 
the leprosy has covered all the skin 
of the flesh; and the priest shall pro- 
nounce him clean of the plague, be- 
cause it has changed all to white, it is 
clean. 


LÉVITIQUE 13 


14. xXOÙ À AV MMÉPA OPÜN ÉV QÙTÉ pc 
Cov, uavinoetou, 


15. xoù Obetar à lepedc TOV ypGTA TOV 
UyuP, Hoi LOVE aÜTOV à yeux Ô DYUM, 
OT AXADAPTOS ÉOTIV' AËTPA ÉOTIV. 


16. Édv D ATOXATAOTN Ô PUS © UYLAE Ko 
UETABGAN AUX, HO ÉAEUOETOL TPÔS TOV 
lepéo, 


17. xoù Otbeto 0 iepebc xoi 100Ù UE TÉBaEv 
À APN Eis TO AEUXOV, Hoi xoaptet Ô LEpE dc 
TV APAV' HAÏAPOS ÉOTLV. 


18. Koi oùpË Edv vévntar Év té dépuart 
adtoÙ ÉAxoc xol Lylaoûf,, 


19. Xo YÉvntTat ÉV Té TON TOÙ ÉAXOUC 
OÙAN ÀAEUXN À TNAQUYNE AEUXAIVOUOX F 
ruppiouoa, xai épÜnoetor ts iepei, 


20. xoù Obetoi 0 iepebc xt 0oÙ Otis To 
RELVOTÉpO TOÙ Dépuatoc, xoi n VElË abtThc 
UETÉPohev els AEUXAV, Xi ULOVET QÜTOY Ô 
iepebc Aénoo ÉcTtiv, Êv t) ÉÀXEL ÉEVÜN- 


O€Y. 


21. Éd ÔE TÔn 0 lepelc xl (00Ù oÙX ÉOTIV 
Ev aûté Vol AEUXN, XAÙ TORELVOV UM À 
and toÙ dÉpuatoc TOÙ ypwTtÔc, x AÛTT) 
À duavpd, dpopiet aUTOY Ô lEpEUc ÉTT 
HÉPU. 

22. ÉXV dË OlayÉéntor ÊÉV Té DÉEUATL, Hoi 
Wave aÜTOv Ô lepeuc’ dy AÉTPOS ÉOTIV, 
Ev té ÉAXEL ÉÉTVÜNOEV. 
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But on whatsoever day the quick flesh 
shall appear on him, he shall be pro- 
nounced unclean. 


And the priest shall look upon the 
sound flesh, and the sound flesh shall 
prove him to be unclean ; for it is un- 
clean, it is a leprosy. 


But if the sound flesh be restored and 
changed to white, then shall he come 
to the priest ; 


and the priest shall see him, and, be- 
hold, if the plague is turned white, then 
the priest shall pronounce the patient 
clean: he is clean. 


And if the flesh should have become an 
ulcer in his skin, and should be healed, 


and there should be in the place of 
the ulcer a white sore, or one looking 
white and bright, or fiery, and it shall 
be seen by the priest ; 


then the priest shall look, and, be- 
hold, if the appearance be beneath the 
skin, and its hair has changed to white, 
then the priest shall pronounce him un- 
clean ; because it is a leprosy, it has 
broken out in the ulcer. 


But if the priest look, and behold there 
is no white hair on it, and it be not be- 
low the skin of the flesh, and it be dark- 
coloured ; then the priest shall separate 
him seven days. 


But if it manifestly spread over the 
skin, then the priest shall pronounce 
him unclean: it is a plague of leprosy ; 
it has broken out in the ulcer. 


LÉVITIQUE 13 


23. ÉdWV DO 


TNAQUYNUX KO Un OLAyÉNTOL, OÙAN TOÙ 


HOTÜ  YHOAV MHEÏVN TÔ 


ÉAxOUC ÉOTIV, Xoi XaVapet ŒUTOV O Îe- 
PEU. 

24. Ko oùpE Éùv Yévnror Ev té GÉpEUATL 
ATOÙ XATAXAUUA TUPOC, HA YÉVNTOL ÉV 
té OÉpuaTtt AÜTOÙ TO ÜYLAOUEV TOÙ xaTO- 
xaduatoc aUYACOY TnhauyÈc AEUXOV Dro- 
ruppiTov À ÉXAEUXOY, 


25. xaù Otbetou «UT  iepedc oi IDOÙ LE- 
téBohev VolË AEUXh els TO adyATov, xoi 
h ic aùTob tanetvh dard TtoÙ Gépuatosc, 
AREA ÉOTIV, ÉV T@ XATOAXAUUATL ÉÉRVÜN- 
OEV' HO LIQVEl ŒUTOV O LEpEUC, AT) ÀË- 
TOC ÉOTIV. 


26. ÉdV ÔE TÔn 0 lepelc xoi (0OÙ OÙX ÉOTIV 
Ev té ay OvTt VOLE AEUXT), Ho TUTELVOV 
UM h Aro ToÙ dÉpuatOc, AUTO OE AUAUPOV, 
xoiù dpopiet AUTOV Ô LEpEUS ET TA MUÉDOG. 


27. xoù Otbetat AUTOV Ô LEPEUC TN MUÉPA TP 
EPdouNn ÉdV DE dayUoEt dayÉNTO ÉV TÉS 


DÉQUOTL, HOÙ MOVE AÜTOV © LEpEUc dr) 
Aëénpoas ÉOTIV, EV té Éhxet ÉENvÜNOEv. 


28. ÉXV DE XATX YOPAV MEÏVN TO aUyATov 
xoù UM OLAyUÜT ÉV té DÉPUATL, AUTI D 
À AUaUE4, À OUAN TOÙ XATAXAUUATOS ÉO- 
TV, Hal HADOpLEl AUTOV Ô lEpEUc Ô YE 
XAPAXTIP TOÙ XATAXAUUATOS ÉOTLV. 


458 


But if the bright spot should remain in 
its place and not spread, it is the scar 
of the ulcer ; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 


And if the flesh be in his skin in a state 
of fiery inflammation, and there should 
be in his skin the part which is healed 
of the inflammation, bright, clear, and 
white, suffused with red or very white ; 


then the priest shall look upon him, 
and, behold, if the hair being white is 
changed to a bright colour, and its ap- 
pearance is lower than the skin, it is a 
leprosy ; it has broken out in the in- 
flammation, and the priest shall pro- 
nounce him unclean: it is a plague of 
leprosy. 


But if the priest should look, and, be- 
hold, there is not in the bright spot any 
white hair, and it should not be lower 
than the skin, and it should be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. 


And the priest shall Iook upon him on 
the seventh day; and if the spot be 
much spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean: it is a 
plague of leprosy, it has broken out in 
the ulcer. 


But if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but the 
sore should be dark, it is a scar of in- 
flammation ; and the priest shall pro- 
nounce him clean, for it is the mark of 
the inflammation. 


LÉVITIQUE 13 


29. Koi dvdot xoi yuvaux ÉMV YÉVNTOL ÉvV 
AÜTOÏS A) AÉTPOS ÉV TN XEPOAN TN ÉV TS 
TOY, 

30. xoù Otbetou Ô iepedc Tv apnv xaiù idoÙ 
h Obs aùthc ÉyxoLhoTÉpO TOÙ GÉpuaToc, 
Év aÙtf dE Volé Eavilouon Àertr, oi 
HOVEt AUTOV O LEpEUc" VoaDoud ÉOTIV, ÀË- 
Toù Tic XEPAAPC M AÉTENX TOÙ THYWVOC 
ÉOTI. 

31. Xoù ÉdV (0n O iepedc Tv pv ToÙ 
Dpabouatoc xoi (0où oÙy À Oise ÉYxoOLAo- 
téoa TOÙ dépuatoc, xol VoiË EavÜiTouoa 
OÙX ÉOTIV ÉV dut}, Xl ApopiEt O LEpEbc 
Tv py TOÙ Vpatouatos ET UÉDOG. 


32. xoù Obetat O lepelc TV AphV Th 
MUÉEX Th ÉBdOUN, Hoi 00Ù où GLEYUUN TÔ 
Doadoua, xoi DoE Eavdiouoa oùx ÉoTw 
Ev aûtf, xai n Obs TO Dpabouatoc oÙx 
ÉoTtty Xoi\N Ard TOÙ OÉPUATOS, 


33. xoù ÉvonÜnoetat To dépua, Tù D 
Doaboua où EvpnÜnoetou, xol Apopiei Ô 
lepebc TO DoaDoud ÉRT MUÉPAS TO dEU- 
TEPOV. 


34. xoù Otbetor à iepedc T0 Dpaboua Tf 
MUÉEX Th ÉBdOUN, Hoi 00Ù où GLEYUUN TO 
Doaboua Év té dÉépUOTL UETA TO EVENU- 
vo QÜTOV, Xoi 1 Oic ToÙ Voatouatoc 
oÙx Éotiy XxoiAN Amd ToÙ dÉpuatoc, Xoi 
HADAPLET AÜTOY O LEPEUS, HO TAUVAUE VOS 
TO IUATIL XATADOS ÉOTOL. 

35. Édv DE OLayUoet dayénroi Tù Doudou 
EV té dÉpUATL UETX TO XAUapLOU VOL 


AÜTOV, 
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And if a man or a woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the 
beard ; 


then the priest shall look on the plague, 
and, behold, if the appearance of it be 
beneath the skin, and in it there be 
thin yellowish hair, then the priest shall 
pronounce him unclean: it is a scurf, it 
1s a leprosy of the head or a leprosy of 
the beard. 


And if the priest should see the plague 
of the scurf, and, behold, the appea- 
rance of it be not beneath the skin, and 
there is no yellowish hair in it, then the 
priest shall set apart him that has the 
plague of the scurf seven days. 


And the priest shall look at the plague 
on the seventh day ; and, behold, if the 
scurf be not spread, and there be no 
yellowish hair on it, and the appea- 
rance of the scurf is not hollow under 
the skin ; 


then the skin shall be shaven, but the 
scurf shall not be shaven; and the 
priest shall set aside the person ha- 
ving the scurf the second time for se- 
ven days. 


And the priest shall see the scurf on 
the seventh day; and, behold, if the 
scurf 1s not spread in the skin after 
the man’s being shaved, and the ap- 
pearance of the scurf 1s not hollow be- 
neath the skin, then the priest shall pro- 
nounce him clean; and he shall wash 
his garments, and be clean. 


But if the scurf be indeed spread in the 
skin after he has been purified, 


LÉVITIQUE 13 


36. xoù Otbeton Ô iepebc Hoi 100Ù OLaxé yu- 
tot TO VpaDoua ÉV té DÉDUATL, OÙX ÉTLO- 
XÉDeTton Ô iepebc nEpi The TOLXÔC TAC Éav- 
DAS, OT AXATAPTOS ÉOTIV. 

37. ÉdV dE ÉVOMOV Mein To Doadoud 
Ent xopoac Xxoi DoiË UÉAotva dvatelAn ÉV 
abté, Uylaxev To DoaÜoud xaÜapOC Éo- 
TLV, HOÙ HOUADIET AUTOV Ô LEPEU. 


38. Ko dvôpi À yuvouxi Édv Yévnrou Év 
DÉQUATL TG OdpXdC aÛTOÙ abydouaTa 
adydaCovra AeuxadiTovta, 


39. xoù Obetou d lepebc xoi doÙ Év GÉpUATL 
TG oapxdc aÛTOÙ abydcuaTa ab YA OvTO 
AevxadTovra, LAVOC ET, xADAPOS ES- 
tv: ÉÉavÜel ÉV TG DÉDUATL TG OAPKÔC AU- 
TOÙ, XAÏADOS ÉOTV. 

40. "Eùv dE tt Uadnon ñ XEpAAN) aüToÙ, 
HahAXPÔS ÉOTIV, HA APS ÉOTLV: 

41. ÉXV OË HATX TPOOUMOV UAÜNON À 
XEpAAN QÜTOÙ, AVAPAAUVTOS ÉOTLV, Ko 
DapÔc ÉOTIV. 


42. ÉV OË YÉVNTOL ÉV TS HOAAUXPHUATL 
AUTOÙ À ÉV Té AVAPAAUVTOUATL AUTOÙ 
àph AEUXN À ruppiCouoa, Aron ÉcTtiv Ëv 
té HAhNXPHUATL AÜTOD À ÉV TE dvapor- 
AQVTOUATL AUTOÙ, 


43. où Obeto adtTov O iepedc xoù idoÙ 
h dd The dpñc AUX ruppilouon Ev 
té HAhNHPHUATL AÜTOD À ÉV TE dvapor- 
AQVTOUATL AUTOD x EidOc AÉTpA ÉvV dÉp- 
UOITL TG OAPXÔC AUTOÙ, 
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then the priest shall look, and, behold, 
if the scurf be spread in the skin, the 
priest shall not examine concerning the 
yellow hair, for he is unclean. 


But if the scurf remain before him in 
its place, and a dark hair should have 
arisen in it, the scurf is healed: he is 
clean, and the priest shall pronounce 
him clean. 


And if a man or woman should have in 
the skin of their flesh spots of a bright 
whiteness, 


then the priest shall look ; and, behold, 
there being bright spots of a bright 
whiteness in the skin of their flesh, it 
is a tetter ; it burst forth in the skin of 
his flesh ; he is clean. 


And if any one’s head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. 


And if his head should lose the hair in 
front, he is forehead bald: he is clean. 


And if there should be in his baldness 
of head, or his baldness of forehead, a 
white or fiery plague, it is leprosy in 
his baldness of head, or baldness of fo- 
rehead. 


And the priest shall look upon him, 
and, behold, if the appearance of the 
plague be white or inflamed in his 
baldness of head or baldness in front, 
as the appearance of leprosy in the skin 
of his flesh, 


LÉVITIQUE 13 


44. AVÜPUTOS ÀETPOS ÉOTLV' HUVOEL ULOLVEÏ 
AÜTOV Ô LEPEUS, ÉV Tf XEPAAN AUTOÙ 1 AT) 
AUTO. 

45. Koi à ÀenpÔc, Év & ÉOTUW À Hp, TO iUd- 
To AÜTOÙ ÉOTU TapaAEAUUEVO XAaù À XE- 
par abtoD dxataxdAUrTOc, Xol rEpi TÔ 
OTOUX AUTO replBaléoÜ xai Axa 
TOG HXEXANOETOL 


46. TÜONG TAG MUÉPAS, OOUS AV À ÊT AUTOÙ 
h Ah, AxdDaptoc v axdApTOS ÉoTOL 
XEYWOILOUÉVOS XAÜOETOL, ÉËC TAC TOPEU- 
BoAñs Éotot aütoÙ À diatplbr. 


47. Ko iuotiu ÉdvV YÉvnTou ÉV aUTé ap 
Aérpac, Év iuatio ÉpeG À Év iuatio oTi- 
TUIVU), 


48. À ÉV OTHUOVL À ÉV XPOXN À ÉV TO À 
vois N ÉV TOic ÉpEOÏS 1 ÉV OÉDUATL Ÿ ÉV 
rotvti ÉoYooiuu) DÉPUATL, 


49, x YÉVNnTO À Apn xAwmpilouoa À 
ruppiouoa Év té dÉpuart À ÉV té iuaTtio) 
À ÉV TÉ OTUOVL À ÉV TŸ XPOXN TN] ÉV TaVTi 
OXEVEL Épyaoluw DÉpUATOS, GT AÉTENC 
éotiv, xoi deléet té lepet. 


50. xoiù Obetou d lepebc Thv ap, xoi dpo- 
ptet OÔ iepelc Tv Aphv ÉRTTA UÉPOS. 


51. xoù Obetoi 0 lepedc TV APNV TŸ MUÉOA 
Th ÉPodun Edv DE diayénror À Apr ÉV té 
iuatie À ÉV TE) OTUOU À ÉV TA XPOXN 
Ev té DÉEUATL XOTU TAVTO, OO AV TOUÜN 
dÉpUAITO ÉV TŸ) Épyaola, AËTON ÉUUOVOC 
ÉOTIV M APN, AXATAPTOS ÉOTLV. 
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he is a leprous man: the priest shall sur- 
ely pronounce him unclean, his plague 
is in his head. 


And the leper in whom the plague is, 
let his garments be ungirt, and his head 
uncovered ; and let him have a cove- 
ring put upon his mouth, and he shall 
be called unclean. 


All the days in which the plague shall 
be upon him, being unclean, he shall 
be esteemed unclean; he shall dwell 
apart, his place of sojourn shall be wi- 
thout the camp. 


And if a garment have in it the plague 
of leprosy, a garment of wool, or a 
garment of flax, 


either in the warp or in the woof, or 
in the linen, or in the woollen threads, 
or in a skin, or in any workmanship of 
skin, 


and the plague be greenish or reddish 
in the skin, or in the garment, either in 
the warp, or in the woof, or in any uten- 
sil of skin, it is a plague of leprosy, and 
he shall show it to the priest. 


And the priest shall look upon the 
plague, and the priest shall set apart 
that which has the plague seven days. 


And the priest shall look upon the 
plague on the seventh day ; and if the 
plague be spread in the garment, ei- 
ther in the warp or in the woof, or 
in the skin, in whatsoever things skins 
may be used in their workmanship, the 
plague is a confirmed leprosy ; it is un- 
clean. 


LÉVITIQUE 13 


52. XATAXAUOEL TO IUATLOV Ÿ] TOV OTAUOVA 
À Tv XPOX NV ÉV Toic Épeols À ÉV Toi À- 
VOiG N ÉV Tavti OXEUEL dEpuative, ÉV & 
EdV À ÉV QÜTÉ À AN, ÔTL AÉTEX ÉUUOVOG 
ÉOTIV, ÊV TUE HATAXAUÜOETOIL. 

53. Édv dE TÔn O LEpEÙc HXoÙ UN) DIAYÉNTOL 
Gp) ÉV TéS UOTE TN) ÉV TÉ) OTUOU TN ÉV TÀ 
HPOXN À ÉV Tavti OXEUEL DEPUATIVE, 


54. xoi OUVTAEEL O lEpeUc, al TAUVEL ÉG 
OÙ ÉdV  ÉT AUTOÙ M) AN, XO APOpLEt À 
lepE US Tv APNV TT MUÉDOS TO DEUTEPOV: 
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55. xoù Obetou Ô iepebc eTd td rAUD- 
VOL AUTO TV APNV, Ko NE UN) HETÉBOAREV 
TV Odiv À pr, xoÙ À Ah OÙ dLayEiïtTou, 
AXAVAPTOV ÉOTIV, ÉV TEL XATAXAUŸNOE- 
TL ÉOTHPLOTOL ÉV TéS iuatio |) ÊV TÉ OTH- 
HO À ÉV TŸ) XPOXT. 

56. xoi ÉdV (0n Ô iEpeuc XoÙ À AUALEÙ À 
GP} METX TO TAUDAVOL AÜTO, ATOPOTÉEL 
aÜTO Ad TOÙ iuatiou ñ and ToÙ dÉpUATOC 
ñ ATÔ TOÙ OTUOVOS À ATO TS XPOAN. 


57. ÉdV dE OPÜN ÉtL ÉV T@ iuatiw f ÉvV 
té OTHUOUL 1 ÉV TN XPOXN À ÉV TavTi 
oxebEL depuativw, Aérpa ÉéavIobod Éo- 
TLV' ÊV TUE XATAXAUŸNOETOL ÊÉV & ÉOTIV ?] 
ph. 

58. xoi TO LUATLOV À Ô OTUUWV À N XEOKN 
rôV oxEÜOc dEpudrtivoy, Ô TAUÜOETOL Ko 
ATOOTNOETOL ET AÜTOÙ À APP, HO TAUÜN- 
OETOL TO DEUTEPOV HXOÙ HAÏAPOV ÉOTOL. 
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He shall burn the garment, either the 
wWarp or Woof in woollen garments or 
in flaxen, or in any utensil of skin, in 
which there may be the plague; be- 
cause it 1s a confirmed leprosy ; it shall 
be burnt with fire. 


And if the priest should see, and the 
plague be not spread in the garments, 
either in the warp or in the woof, or in 
any utensil of skin, 


then the priest shall give directions, 
and one shall wash that on which there 
may have been the plague, and the 
priest shall set it aside a second time 
for seven days. 


And the priest shall look upon it af- 
ter the plague has been washed ; and if 
this, even the plague, has not changed 
its appearance, and the plague does not 
spread, it is unclean ; it shall be burnt 
with fire: it 1s fixed in the garment, in 
the warp, or in the woof. 


And if the priest should look, and the 
spot be dark after it has been washed, 
he shall tear it off from the garment, 
either from the warp or from the woof, 
or from the skin. 


And if it should still appear in the 
garment, either in the warp or in the 
woof, or in any article of skin, it is a 
leprosy bursting forth: that wherein is 
the plague shall be burnt with fire. 


And the garment, or the warp, or the 
woof, or any article of skin, which 
shall be washed, and the plague depart 
from it, shall also be washed again, and 
shall be clean. 


LÉVITIQUE 13 


59. oÙtoc Ô vOUOc Gpñc AËTroNc iuatiou 
ÉDEOD  OTITTUIVOU Ÿ OTUOVOS Ÿ] XPOKNC 
ñ TAVTÔG OXEUOUS DEPUATIVOU EG TO Ko 
Doploat aÜTo | VOL AÜTO. 
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This is the law of the plague of leprosy 
of a woollen or linen garment, either of 
the warp, or woof, or any leathern ar- 
cle, to pronounce it clean or unclean. 


LÉVITIQUE 14 


Chapitre 14 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. OÙtoc à vouoc toù Aerpod, À AV MUÉEX 
XaVapioÙñ xai TpooayÜNOETOL TEÙS TOÔV 
lepéd, 


3. xoi ÉéeAetoEtOL O lepedc ÉEW TC To 
peuBolñc, xoaù Obetar à iepedc xoi idoÙ 
(tot À Ah TG AËTpAS Ad TOÙ Aerpoû, 


4. Xoi TPOOTÉEEL O lepebc xoù Afutbovrot 
té) XEXAVOPLOUÉ VE DUO OpvidLa Césvra xot- 
Dapd xol EUAOV XÉdELVOV HAÙ XEXAWOUÉ- 


VOY XOXHIVOY Hal DOOUWTOV: 


5. oi roootdéet Ô lepebc xal GHAÉOUOLV 
TO Opviiioy TÔ Êv elc AYYElOV OOTEAXLVOV 
ëp Doartt Cévtt: 


6. xoù To Opvidloy To Cv Abetor aUtd 
Ho To EUAOV TO XÉDELVOV Ha TO XAWOTOV 
XOXAVOY Xoi TV Doouwrov xoi Bértber ATX 
xoù To Opvilioy To TGV ic td aux ToÙ 
Opvtbiou to oypayévroc Ep Üdatt Cévtt 
7. Xaù Teplppavet ÉTL TOV XAVaploUÉvTA 
nd Th AËÉTPOG ÉRTAXIS, Ho HADAPOG Éo- 
tal Xoù Ééarootehei to Opvillov To Cüiv 
elc TO REdIOV. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


This is the law of the leper: in whatsoe- 
ver day he shall have been cleansed, 
then shall he be brought to the priest. 


And the priest shall come forth out 
of the camp, and the priest shall look, 
and, behold, the plague of the leprosy 
1s removed from the leper. 


And the priest shall give directions, 
and they shall take for him that is 
cleansed two clean live birds, and ce- 
dar wood, and spun scarlet, and hys- 
SOP. 


And the priest shall give direction, and 
they shall kill one bird over an earthen 
vessel over running water. 


And as for the living bird he shall take 
it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop, and he shall 
dip them and the living bird into the 
blood of the bird that was slain over 
running Water. 


And he shall sprinkle seven times upon 
him that was cleansed of his leprosy, 
and he shall be clean ; and he shall let 
go the living bird into the field. 


LÉVITIQUE 14 


8. Xi TAUVET O XAVALOVELS TX IUATLA AU 
toÙ xal ÉvenÜnoetat aûtob räoav Thv 
toiya xoi Aoboetor ÉvV DdaTt xoil XaDApoc 
ÉoTOL Xol UETd Tata EloehEUOETOL Elc 
Ty rapeuBolrv xoi Giatoiber ÉEu ToÙ oi- 
XOU AUTO ÉRTX MUÉPOS. 

9. xoi ÉcTOL Th MUÉPYA Th ÉBOOUN EvonÜr- 
OETAL TÜONV TV TOIXA AUTOÙ, TV XE- 
ŒaÂrv aÙutoÙ xal TV TOYWVA x TC 
OWoUAc Hoi TÜOAV TV ThixA AÜTOÙ EU- 
pnÜnoetou xoi TAUVEL TX IUdTIA Ko AOÛ- 
OETOL TO oo aUTOÙ Doart xoi xadapoc 
ÉOTOL. — 


10. xoù Th MUÉPA Th OYOON Afubetor Ouo 
duvobcS ÉVLAVOlOUS AUHUOUS Xal TpOBO- 
TOY ÉVIXÜUOLOV AUHUOY HO Tola DÉXATO 
OEMÔdAEUS El DUOIAV TEPUPAUÉVNE ËV 
£halu) xoal xoTUANY ÉAalOU Uiav, 


11. Xoi othoet Ô lepelc Ô xadapiCov Tov 
àavÜpurov Toy xaapToUEVOY Hoi Tata 
Évavrtt xvplou ÉT Thv Dopav The oxNvhc 
TOÙ UapTupiou. 


12. xoù Afubetor à iepedc TOY AuUvOV TOY 
Eva Xoil TOOOEEL aÛTOY Te TAnuuEElOC 
xoù Tv XOTÜANY ToÙ ÉAaiou xoi dpopuei 
AUTO APOPLOUXL ÉVAVTL XUpIOU 

13. Xoi GHAÉOUOLV TOY AUVOV ÉV TOR, OÙ 
opAalouvoiv Tà dAOXAUTOUATO Hol TO TEL 
duaptiac, ÉV TOR OYiw ÉOTIV VAE TÔ REpi 
duaprtioac Gonrep Tù TC rAnuUEElOC, Éo- 
TL TS lEpeï, OYyLo ŒYIwV ÉOTIV. 
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and the man that has been cleansed 
shall wash his garments, and shall 
shave off all his haïr, and shall wash 
himself in water, and shall be clean; 
and after that he shall go into the camp, 
and shall remain out of his house seven 
days. 


And it shall come to pass on the se- 
venth day, he shall shave off all his 
hair, his head and his beard, and his 
eye-brows, even all his hair shall he 
shave ; and he shall wash his garments, 
and wash his body with water, and 
shall be clean. 


And on the eighth day he shall take 
two lambs without spot of a year old, 
and one ewe lamp without spot of a 
year old, and three-tenths of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one 
small cup of oil. 


And the priest that cleanses shall 
present the man under purification, and 
these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness. 


And the priest shall take one lamb, and 
offer him for a trespass-offering, and 
the cup of oil, and set them apart for a 
special offering before the Lord. 


and they shall kill the lamb in the 
place where they kill the whole-burnt- 
offerings, and the sin-offerings, in the 
holy places ; for it is a sin-offering: as 
the trespass-offering, it belongs to the 
priest, it 1s most holy. 


LÉVITIQUE 14 


14. xoi Aubetar Ô lepedc And toÙ ofluor- 
TOG TOÙ TS nAmUUEAEIOC, xol ÉMÜNOEL Ô 
lepebc Éni Tov AoBdy ToÙ toc ToÙ xo- 
DapTouévou toù dEËLOD oi ET Td AxpOV 
TG pelodc The dEËldc xoi ER TO XPOV 
TOÙ roddC ToÙ dEËLOÙ. 


15. xl Aafy Ô iepedc Aro Th XOTUANC 
toÙ ÉAalou ényeet Éni tv xelou To ie- 
PÉUWS TV ADIOTEPAV 

16. xoù Bdrber Tov OaxTruAOV TOv DEËLOV AT 
tOÙ ÉAaiou ToÙ Ovroc En TG YEPÔS TAC 
dolotEpAc Hal Dove ÉTTAHLS TS OUXTUAL 
ÉVOVTL XUPIOU 


17. TO dE XATAAELPOËÈV ÉAQLOV TO OV EV T) 
Xetpt ÉmÜnoet à lepelc Ent Tov AoBdv toÙ 
oToc ToÙ xabapLouévou to dEËLOD xoi 
Ent To Gxpov Th yelodc The dEËLRC Hoi ET 
T0 dxpOY TOÙ noddc TOÙ DEËLOÙ ET TOV 
TOROV TOÙ diuatoc TOÙ TC TANUUEAELOC" 


18. TO DÈ HXATAAELPDEV ÉAQLOV TO ÉTL TAG 
XELpÔS TOÙ iepéuc ÉmÜnoet Ô lepedc ÉTi 
TV XEPAANV TOÙ Xxadapiodévroc, x 
ÉtLAdoETOL nEpi aÙtoÙ O lepedc ÉVavtt 
xvpIoU. 


19. Xoi nolMoet Ô lepeuc TO nept TC 
duaptiac, na ÉéLAdoetou à iepelc np 
to axaddotou toù xadapTouévou ard 
TAG uaptiac AUTOU Hal UETY TOÜTO 


< 


OPAEEL O iepebc TÙ 0AOXAUTHUOL. 


20. xai dvoloer à lEpEUc TO 0AOXAUTOUX 
xoÙ Tv Duolav Ért T0 VUOLAOTHPLOV 
Évavtt XUplou: xoi ÉÉLAGOETOL REP AUTOÙ 


Ô iepeuc, xoi XADAPLOÜNOETAL. 
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And the priest shall take of the blood 
of the trespass-offering, and the priest 
shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, and on 
the thumb of his right hand, and on the 
great toe of his right foot. 


And the priest shall take of the cup of 
oil, and shall pour it upon his own left 
hand. 


And he shall dip with the finger of his 
right hand into some of the oil that is 
in his left hand, and he shall sprinkle 
with his finger seven times before the 
Lord. 


And the remaiming oil that is in his 
hand, the priest shall put on the tip of 
the right ear of him that is under clean- 
sing, and on the thumb of his right 
hand, and on the great toe of his right 
foot, on the place of the blood of the 
trespass-offering. 


And the remaining oil that is on the 
hand of the priest, the priest shall put 
on the head of the cleansed leper, and 
the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 


And the priest shall sacrifice the sin- 
offering, and the priest shall make ato- 
nement for the person under purifi- 
cation to cleanse him from his sin, 
and afterwards the priest shall slay the 
whole-burnt-offering. 


And the priest shall offer the whole- 
burnt-offering, and the sacrifice upon 
the altar before the Lord ; and the priest 
shall make atonement for him, and he 
shall be cleansed. 


LÉVITIQUE 14 


21. Eûv GE névnro xoù À yele aûtoÙ u 
edploxn, Mubetor duvov Éva eic Ô ÉTANU- 
uéAnoev elc apalpeua otre ÉétAdoaoat 
rEpt aÜTOÙ xoù DÉXATOV HEMÔHAEUS TEPU- 
pauévns ÉV ÉAalu ei Duolav xai xOTUANV 
ÉAQOU Uiav 

22. xoù DUO TPUYOVOS TP] DUO VEOOOOÙS TEp- 
LotepGv, Oo EUpEV À yep aÛToD, xoi ÉO- 
Toit Mia rep Auaptiac xoi ñ Ua els 0Ào- 
HXAUTOUOL 

23. xoi roocoloe aÜTd TA MUÉPAX TA OYOON 
els TO Xabaploa. AÜTOV Toùc TOY iEpéo 
Ent Thy Vupav Thc oxnvhs TOÙ Uapruplou 
ÉVOVTL XUpPIOU. 

24, xoi Aafov à lpedc Tov duvov TÀc 
rAnuuEhElac xoi Tv xOTUANY ToÙ ÉAalou 
ÉmÜNOEL AUTO ÉMVEUL ÉVAVTL HXUpIOU. 


25. Xaù OPAËEL TOY AUVOY The TANUUEAElOS 
xoii Afubetor Ô iepebc nd ToÙ dluatoc 
ToÙ Th mAnuuEhElOS xol ÉmÜNOEL ÉTL TOV 
AoBdy To toc Toù xadapiCouévou To 
dEéloÙ xaù Ent TO Gxpov The ES Thc 
Deëlôs Hoi Ent TO AXPOY TOÙ roddC TO 
DEELOÙ. 

26. xoi Aro To ÉAalou Émyeet Ô lepelc Eni 
Ty Xeon TOÙ lEpÉUIG TNV GOLOTEPAV, 

27. Xai bavel O lepeuc tT@ DAxTUAG TO 
dEËLGS And ToÙ ÉAQiOU TOÙ ÉV Tf yelpt aÙ- 
TOÙ TŸ AOLOTEPÈ ÉRTAXLS ÉVAVTL XUplOU 
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And if he should be poor, and cannot 
afford so much, he shall take one lamb 
for his transgression for a separate- 
offering, so as to make propitiation for 
him, and a tenth deal of fine flour min- 
gled with oil for a sacrifice, and one 
cup of oil, 


and two turtle-doves, or two young pi- 
geons, as he can afford; and the one 
shall be for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering. 


And he shall bring them on the eighth 
day, to purify him, to the priest, to the 
door of the tabernacle of witness be- 
fore the Lord. 


And the priest shall take the lamb of 
the trespass-offering, and the cup of 
oil, and place them for a set-offering 
before the Lord. 


And he shall slay the lamb of the 
trespass-offering ; and the priest shall 
take of the blood of the trespass- 
offering, and put it on the tip of the 
right ear of him that is under purifi- 
cation, and on the thumb of his right 
hand, and on the great toe of his right 
foot. 


And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. 


And the priest shall sprinkle with the 
finger of his right hand some of the oil 
that is in his left hand seven times be- 
fore the Lord. 


LÉVITIQUE 14 


28. xal ÉmÜnOEL Ô lepebc and TtoÙ ÉAalou 
TOÙ ÉT TAG yelpdc aÙtoÙ Em Tov AoPdv 
toÙ To ToÙ xadapouévou to DEËLOÙ 
Hal ÉTi TO AxpOV TG YELDOG AUTOÙ TC 
dEELdS Ho Ent TO AXPOY TOÙ Todd AUTOÙ 
TOÙ DEËLOÙ Ent Tdv TO OV To dluatoc ToÙ 
TAG TANUUEElOC" 


29. TO OË XATAAEUPÜEV nd TtoÙ ÉAalou 
to Ôv Ent The yelooc ToÙ iepéwc ÉTÜN- 
OEL TR Thv XEPAANY TOÙ xaTapLOÏÉVTOc, 
Hoi ÉéLAdoetou nept aÜToÙ Ô iepebc ÉVOVTL 
xvpIoU. 


30. Xol TOUMOEL Uiav TÉV TEUYOVUY T) AT 
TÜV VEOOOGSV TÜV REPIOTEPOV, XAŸOTL EÙ- 
pEv aûtoÙ n yeie, 


31. Tv uiav nept uaptiaos xoi Tv Uiav 
elc OhoxaÜToUX HV TŸ vole, xoi EELAd- 
oetot Ô lepedc nept toÙ xadapouévou 
ÉVOVTL XUpIOU. 


32. oÙtoc Ô vOUOc, ÉV & ÉOTU M) HOT) TG 
AËTEOQS Hal TOÙ UM Ebploxovroc Th yetpl 
Elc TOY XAAPLOUdY AUTO. 


33. Koi ÉAdAnoev xbptoc rpdc Movoñv 
xoù Aapov ÀÉYOY 


34. Qc àv eloéAdnte Eic tv yhy Tv Xo- 
Vavaiuwv, Mv Éy& d0œUL DUIV ÉV XTNOEL, 
xoù Docu apnv AËTEOS ÉV tofs oixiois ThC 
YÂS TG ÉVATATOU LU, 

35. xal Héet tivoc aÜtoÙ h oixia xoi avory- 
yet TG lepet AéYov "Oonep op Émpoatol 
uou Év Th oixla. 
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And the priest shall put of the oil that 1s 
on his hand on the tip of the right ear of 
him that is under purification, and on 
the thumb of his right hand, and on the 
great toe of his right foot, on the place 
of the blood of the trespass-offering. 


And that which is left of the oil which 
is on the hand of the priest he shall 
put on the head of him that is purged, 
and the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 


And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, as he 
can afford it, 


the one for a sin-offering, the other for 
a whole-burnt-offering with the meat- 
offering, and the priest shall make an 
atonement before the Lord for him that 
is under purification. 


This is the law for him in whom is the 
plague of leprosy, and who cannot af- 
ford the offerings for his purification. 


And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, SaYing, 


Whensoever ye shall enter into the 
land of the Chananites, which I give 
you for a possession, and I shall put the 
plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession ; 


then the owner of the house shall come 
and report to the priest, saying, I have 
seen as 1t were a plague in the house. 


LÉVITIQUE 14 


36. Hoi TOOOTHEEL Ô LEpEÙc ATOOXEUAOON 
Ty oixlav rpù TOÙ EloeATOVTO idEÏV Tov 
lepÉéa Tv HV Ko OÙ UT) AXATADTE YÉVN- 
Tail Ooù ÉAV À ÉV th oixid, XOl UETX 
Tata EloEhEUOETOL O LEPEUS HATAUAUEV 
Ty oixiov. 

37. Xoù Obetou Tv Aphv ÉV Toi toiyoic 
Th oixiac, xoL\ddac YAWPLOUOA À TUp- 
pLoboac, xai À die aÜtTéy Tanetvotépon 
TV TOÏYOY, 


38. xai ÉÉEAVEY 0 lepelc EX Thc oixlac ET 
Tv Vopav TAC oixiac na dpoptel Ô lepedc 
ty oixiov ÉTTY MÉDOC. 


39. xoù Énavhée. Ô lepedc Th MUÉEX Th 
EBdoun xoù Obetou Thv oixiav xoi (où où 
dE YOUÛN À Hp ÉV Toi Toiyoic This oixlac, 
40. xoù rpootdéel Ô lepebc ol ÉéeAoDoOL 
toÙc Vous, Év oic ÉOTW À Ah, ral ÉXBor- 
AoDotv abtobc ÉEU TG TOÂAEUWS EÏG TOTOV 
axATAPTOV. 


41. xoi AnoËVooVOWw ty oixiav ÉOWÜEY 
XÜ0XAW noi ÉxyEoDOU ToV yoDv ÉEw The 
ROÀEUX EC TOTOV AXAÜAPTOV. 


42. xoù Afubovrou AfdoUc arEËvouÉvOouc 
ÉTÉpOUS XOÙ AVTÜNOOVOUY dvTi té A- 
Dov xoi yobv Étepov Auhovtot xoi ÉEo- 
Aelbovoiv Thv oixiav. 
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And the priest shall give orders to re- 
move the furniture of the house, before 
the priest comes in to see the plague, 
and thus none of the things in the house 
shall become unclean ; and afterwards 
the priest shall go in to examine the 
house. 


And he shall look on the plague, and, 
behold, if the plague is in the walls 
of the house, he will see greenish or 
reddish cavities, and the appearance of 
them will be beneath the surface of the 
walls. 


And the priest shall come out of the 
house to the door of the house, and 
the priest shall separate the house se- 
ven days. 


And the priest shall return on the se- 
venth day and view the house; and, 
behold, if the plague is spread in the 
walls of the house, 


then the priest shall give orders, and 
they shall take away the stones in 
which the plague is, and shall cast 
them out of the city into an unclean 
place. 


And they shall scrape the house wi- 
thin round about, and shall pour out the 
dust scraped off outside the city into an 
unclean place. 


And they shall take other scraped 
Stones, and put them in the place of the 
former stones, and they shall take other 
plaster and plaster the house. 


LÉVITIQUE 14 


43. XV OÈ ÉTÉAUN TA Oh) Hoi HVATElAN 
Ev th oixia et TO ÉÉeAE Tobc AMÜouc 
Hoi ET TO AnoËVOU VOL Thv oixiav xoi 
perd To ÉéahetpÜr vou, 


44. xoù eloeAedoETOL Ô iepedc Xxoi Otbetou 
El DLAXÉ YUTOL TN) AT ÉV Th oixid, AÉTOON ÉU- 
UOVOG ÉOTIV ÉV Tf oiXia, AXHTAPTOS ÉOTIV. 


45. xoù xadeAoDouw Tv oixlav xoi Tù EVA 
adThc Xoi Toùc Aouc aÙthc xoi révro 
tov yoÜv ÉÉoloovoiv Éêw Tic nOÂEU Eic 
TOTOV AXAŸAPTOV. 


46. Xoù O ElOTOPEUOUEVOS els Tv oixiav 
TONGS TS MÉDOC, ÀS HPPLOUÉVN ÉOTIV, 
dxdDApTOS ÉOTOL ÉIG ÉOTÉPOC 


47. HO © HXOWMGUEVOS ÉV TH oixia TAULVET 
td IUÈTIO AUTO où AXdTAPTOS ÉoTOL EG 
ÉorÉpUc" XoÙ À ÉOUWY EV T oixia TAUVEÏ 
TA IUÈTIOE AUTO où AXdTAPTOS ÉoTOL ÉUIG 
ÉOTÉOUC. 


48. ÉUV DÈ TAPOAYEVOUEVOS ElOÉAÜN Ô Îe- 
pebc xoi 10n xoi (doÙ dLayUoEL OÙ diayet- 
Toi Ah ÉV TH oixia UETX TO ÉÉAAELPÜN- 
VOL TV OiXIAV, Hoi HATOpLEl À LEPEUS TV 
oixlav, Ott id Ün) À Ar. 

49. où Anybetor dparyviocai Ty oixlav DUO 
dpviba Cüvra xadapà xoi EDAOV xÉdELVOV 
HOÙ XEXAGWOUÉVOV XOXHVOY XxoÙ DoowTov 


50. xai opdée. To Opyidloy To Êv Eic 
oxedoc Ootpdxivoy Ep Door Césvtt 
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And if the plague should return again, 
and break out in the house after they 
have taken away the stones and after 
the house is scraped, and after it has 
been plastered, 


then the priest shall go in and see if 
the plague is spread in the house: it 1s 
a confirmed leprosy in the house, it 1s 
unclean. 


And they shall take down the house, 
and its timbers and its stones, and they 
shall carry out all the mortar without 
the city into an unclean place. 


And he that goes into the house at any 
üme, during its separation, shall be un- 
clean until evening. 


And he that sleeps in the house shall 
wash his garments, and be unclean un- 
ül evening ; and he that eats in the 
house shall wash his garments, and be 
unclean until evening. 


and if the priest shall arrive and en- 
ter and see, and behold the plague be 
not at all spread in the house after 
the house has been plastered, then the 
priest shall declare the house clean, be- 
cause the plague is healed. 


And he shall take to purify the house 
two clean living birds, and cedar wood, 
and spun scarlet, and hyssop. 


And he shall slay one bird in an earthen 
vessel over running water. 


LÉVITIQUE 14 


51. xoù Afubetor Tù EUAOV Td xÉdELVOY Hoi 
TO HEXAWOUÉVOY XOKXAIVOV XxoÙ TÔV Doou- 
roy xoi To 0pviloy To Césv xoi Bartber aÜTo 
eic TO dia TOÙ OpWIOU TOÙ ÉGpAYUÉVOU 
ëp Door COVTL Hal TEPIPPOLVEÏ ÉV aÙTOic 
ER Thv oixlav ERTAXIS 

52. x GPayvEt Thv oixiav ÉV TS oluortt 
TtOÙ Opvblou xoi Ev T6 boat té Cévtt xoi 
Ev té Opvtble té Céivtt Hoi EV té EUAW 
té XEdoIVU ol ÉvV té Doom Xoù EV té 
HXEXAGWOUÉVE XOXXAÏVO) 

53. xoi Ééarnootehei td Opvidlov to Cov 


ÉEu Thc node Elc To nEdlov où EELAd- 
oETOt nEpi Thc oixiac, Xoi xaTapA ÉOTAL. 


54, Oüroc à vouoc xatà rüoav aphv ÀË- 
Tooc Hal DOAUOUATOS 


55. xoi Thc Aénpac iuatiou xoi oixiac 


56. xoi OÙAñS Xoi onpaoias xoi TOÙ ay 
Covtoc 

57. xoù TOÙ ÉEnyNoNo Va À NUÉOX AXAD AE 
TOY XOÙ À MUÉEY XATAPLOUNOETOL OÙTOS Ô 
VOUOS TS AËÉTEN. 
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And he shall take the cedar wood, and 
the spun scarlet, and the hyssop, and 
the living bird; and shall dip it into 
the blood of the bird slain over running 
water, and with them he shall sprinkle 
the house seven times. 


and he shall purify the house with the 
blood of the bird, and with the run- 
ning Water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun scarlet. 


And he shall let the living bird go out 
of the city into the field, and shall make 
atonement for the house, and it shall be 
clean. 


This is the law concerning every 
plague of leprosy and scurf, 


and of the leprosy of a garment, and of 
a house, 


and of a sore, and of a clear spot, and 
of a shining one, 


and of declaring in what day it is un- 
clean, and in what day it shall be pur- 
ged: this is the law of the leprosy. 


LÉVITIQUE 15 


Chapitre 15 


1. Kai ÉAdAnoEv xdptoc rpdc Movoñv xoi 
Adpuv ÀËYOY 


2. AdAnoov toïc vioïc TopanÀ xoit épelc ab- 
rois ‘Avdoi avôpi, & EXV YÉVNTOL UOLS EX 
TOÙ omuatoc aÛtoÙ, } bUO aÛTOD daxdi- 
DapTOS ÉCTIV. 

3. xai oÙtoc à vOUOS TAC AxATApOIAS QÙ- 
TOÙ' ÉÉGV YOVOV ÉX OMUATOS AÛTOÙ EX 
TAG PUOEUX, NS OUVÉOTNXEV TO OGUA AU 
toÙ OX TH PUOEUX, AÙTN À AxATApOIX 
aÜTOÙ EV aUté nÜOOL oÙ MUÉPOAL DUOEUXG 
OGUATOS AUTOÙ, Ÿ] OUVÉOTNXEV TO OU 
adToÙ LA TAG pUOEUX, AXAÜApOIL AUTOÙ 


ÉOTIV. 


4. roù XOÏTN, ÉD À ÉXV XOUUNO ÊT AUTAG 
Ô YOVOpEUNS, AXATAPTOS ÉOTIV, Ho Tv 
oXEÙOc, Ép OÔ EXV XAU ON ËT AÙTO Ô Yo- 
VODOURG, AXATAPTOV ÉOTOL. 


5. xoù dvÜpuroc, dc &v Anton The XOÏTNe 
AÜTOÙ, TAUVEÏ TO IUdTIOA AUTO xoÙ AOÛOE- 
tot DdoTL Hoi AXATAPTOS ÉOTOL ÉLIG ÈOTÉ- 
pa" 

6. xoil à XAÜMUE VOS ÉT TOÙ oXEUOUG, ÉD Ô 
EdV xXAD ON Ô YOVOEEURE, TAUVET TX IUATLO 
abtob xoi Aobcetor Doatt xal AXADAPTOC 
ÉOTOL ÉLIG ÉOTÉPOC" 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whatever man 
shall have an issue out of his body, his 
issue is unclean. 


And this is the law of his uncleanness ; 
whoever has a gonorrhoea out of his 
body, this is his uncleanness in him by 
reason of the issue, by which, his body 
is affected through the issue: all the 
days of the issue of his body, by which 
his body 1s affected through the issue, 
there is his uncleanness. 


Every bed on which he that has the 
issue shall happen to lie, is unclean ; 
and every seat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be un- 
clean. 


And the man who shall touch his bed, 
shall wash his garments, and bathe 
himself in water, and shall be unclean 
ll evening. 


And whosoever sits on the seat on 
which he that has the issue may have 
sat, shall wash his garments, and bathe 
himself in water, and shall be unclean 
until evening. 


LÉVITIQUE 15 


7. Xoù Ô ANTOUEVOS TOÙ YEWTOS TOÙ Yo- 
VOPDUODCS TALVET Tà IUtTiu Xoi AOUGETOL 
Ddartt xol AXADAPTOS ÉOTOL ÉUIG ÉOTÉOO. 


8. ÉXV ÔE npoooEAlON Ô YOVOPEUTS ÉTI 
TOV HATAPOV, TALVET TO IUdTLE Ho ÀOÙ- 
oetot Dot! Xal AXATAPTOS ÉOTOL ÉUIG ÉO- 
TÉEOG. 


9. xoi nv Étiouyua Ovou, £p Ô dv ÉTUPF) 
ÉRT AUTO © YOVOPEUNS, AXATAPTOY ÉOTOL 
ECG ÉOTÉEUC. 


10. xai mûc Ô GnTOUEVOS où ÉUV À 
Oroxdtw aUtToD, dxdÜaptoc ÉOTAIL ÉGG 
ÉOTÉDOC" Ko © LOUV UT TAUVET TX iud- 
TLot AUTO xoù Aobcetot Ddatt xal AXATAE- 
TOG ÉOTOL ÉGIG ÉOTÉPUC. 


11. xoù Oouwv dv abnrau Ô YovopEUhe xoi 
TAG YEloQc OÙ VÉVITTOL, TAUVEL T& IUATLO 
xai AoUOETOL TO oûua DÜATL xoÙ AXATAE- 


TOG ÉOTOL ÉUIG ÉOTÉPUC. 


12. xai oxedoc Ootpdxivoy, où àv abntot 
Ô Yovoppuc, oUvVrpnoeton xal oxEboc 
Ebhwvoy vpnoetor Ddatt xl xAÏAPOY ÉS- 
TO. — 


13. Édv OE xaDapLoU Ô YOVOPEUNS ÉX TC 
bUoEwc autoÙ, xoi ÉCApÜUNOETEL AÛTÉ 
ENT MUÉPOS Elc TOV XADAPLOUOV Hoi TAU- 
VEÏ TO LUOTIO AUTOÙ Xol AOUGETOL TO OUI 
Door Xol XADAPÔÜS ÉOTOIL. 
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And he that touches the skin of him 
that has the issue, shall wash his gar- 
ments and bathe himself in water, and 
shall be unclean till evening. 


And if he that has the issue should spit 
upon one that 1s clean, that person shall 
wash his garments, and bathe himself 
in water, and be unclean until evening. 


And every ass’s saddle, on which the 
man with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. 


And every one that touches whatsoever 
shall have been under him shall be un- 
clean until evening ; and he that takes 
them up shall wash his garments, and 
bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening. 


And whomsoever he that has the issue 
shall touch, if he have not rinsed his 
hands in water, he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean until evening. 


And the earthen vessel which he that 
has the issue shall happen to touch, 
shall be broken ; and a wooden vessel 
shall be washed with water, and shall 
be clean. 


and if he that has the issue should be 
cleansed of his issue, then shall he 
number to himself seven days for his 
purification ; and he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be clean. 


LÉVITIQUE 15 


14. xoù Th NUÉOX Th OYOON Aubetor EaUTGS 
DUO TEUYOVAS À] DUO VEOOOOÙC TEPLO- 
teoiv Hal oloEL QÙTA ÉVAVTL XUpIOU ÉTL 
TG VÜpas Te oxNvñc TOÙ papruplou xoi 
DUOEL AÜTA TO LEDE 

15. Xoi roloel aÙta Ô lEpeUc, Uiav nrEpl 
duaptiaoc oi Uiav Eis 0ÀoxaUTOUX, Hoi 
EttAdoEtOL repli aÙtoÙ O lepedc ÉVavtL 


xvplou and TAC bUOEUWS AUTOÙ. 


16. Ko &vpuroc, & Edv EEÉAUN EE adTOoÙ 
XoÎTN oOrÉpuaToc, xol Aotceto Dati Tv 
td oûua aUTOÙ xal AXADADTOS ÉOTOL ÉGIG 
ÉOTÉOOC 

17. xoù näv iudTLOV xoÙ nüv dÉpUA, ÉD Ô 
ÉdV } ÊT AÜTO XOÏTN ORÉPUATOC, XOÙ TAL- 
Ünoetou Doatt xl AxADapTOV ÉOTOL ÉtIG 


ÉOTÉOUC. 


18. Xaù YUVP, ÉY XOUNON LVNP ET AT 
xoiTNV orÉpuatoc, xal ÀAoUGOVTOL DOI 
Hal AXAVAPTOL ÉDOVTOL ÉLIS ÉOTÉPOC. 


19. Koi yuwr, fric ÉGvV Ÿ béOUOQ ouart, 
ÉOTAL  PUOLG AUTAS ÉV TE OGUATL AÜTRG, 
ENT MUÉPOAS ÉOTOL ÉV Th APÉdEW AUTAC 
RôG Ô ATTOUEVOS AÛTAC AXATAPTOS ÉOTOL 
ÉGDG ÉOTÉEOG, 

20. xoiù nv, Ep Ô Av xOUTd Tor ÊT AUTO ËV 
Th dpÉdEU AÛT}S, AXATAPTOV ÉoTAL, Ko 
rôV, ÉY Ô AV ÉMXAV ON ÊT AUTO, XV OE- 


TOY ÉOTOL. 


474 


And on the eighth day he shall take to 
himself two turtle-doves or two young 
pigeons, and he shall bring them be- 
fore the Lord to the doors of the taber- 
nacle of witness, and shall give them to 
the priest. 


And the priest shall offer them one 
for a sin-offering, and the other for 
a whole-burnt-offering ; and the priest 
shall make atonement for him before 
the Lord for his issue. 


And the man whose seed of copula- 
ton shall happen to go forth from him, 
shall then wash his whole body, and 
shall be unclean until evening. 


And every garment, and every skin on 
which there shall be the seed of copu- 
lation shall both be washed with water, 
and be unclean until evening. 


And a woman, if a man shall lie with 
her with seed of copulation - they shall 
both bathe themselves in water and 
shall be unclean until evening. 


And the woman whosoever shall have 
an issue of blood, when her issue shall 
be in her body, shall be seven days in 
her separation ; every one that touches 
her shall be unclean until evening. 


And every thing whereon she shall lie 
in her separation, shall be unclean ; and 
whatever she shall sit upon, shall be 
unclean. 


LÉVITIQUE 15 


21. xal nûc, Ôc dv dbnra The xoÏTNe 
AÜTAG, TAUVET TO IUATLA AUTOÙ Hal AOUCE- 
Tai TO oûua aUTOÙ Doatt xl AXATAHTOC 
ÉOTOL ÉLWIG ÉOTÉPOC. 


22. Xoil TÜC À ATTOUEVOS TAVTOS OHXEUOUS, 
OÙ EdV XADION ÊT AÜTO, TALVET Tà IUdTLO 
abtob xoi Aobocetor Doatt xal AXATAHTOS 
ÉOTOL ÉLIG ÉOTÉPUS. 


A 


23. Édv DE ÉV Th XoitN aUths oOÙONc M ÉRL 
toÙ oxebouc, où Év xalon ÊT aUTé), EV 
té ANTEOUHL AUTOV AT, AXATAPTOS ÉO- 
TOI ÉCIG ÉOTÉPUC. 


24, Édv OE XOÏTN TS HOMO UET AÛTAC Hoi 
YÉVNTOL À AxaTapola AÜTRS ÊT AUTÉS, Ko 
dxdTapToc ÉOTOL ÉTTA MUÉPAS, Hoi ro 
xoÎTN, ÉD À ÀV XOUUNON ÉT AUTAC, EX 
Daptoc ÉOTOL. 

25. Koi yuvr, Édv bén bÜoet odluatoc 
MuÉpas rhelouc oÙx EV xoalpéS TS ApÉ- 
dEOU QÛTRC, ÉUV HO DÉN METX TV ÜVE- 
dpOV AaÛThc, TÜOO A MUÉPOIL DUCELWG EXO 
Doapolas aÙthñc XAÜdTEP où MUÉPAL TAG 
APpÉdPOU, AXATAPTOS ÉOTOL. 


26. Xi nüoav xoiTNV, ÉD NV AV XOUUNÜP) 
ÊR AUTRG TAONG TAG MUÉPOAS TAG DUOEUX, 
HAT TV XOÏTNY The APÉGPOU ÉOTOL AÜTP), 
xoù rôv oxEboOc, Ep Ô EùV XaÏON ÊÉT AÛTO, 
AXATAPTOV ÉOTOL HAT TV AXATADOLAV 
TG ApÉGpOU. 

27. nûG O ATTOUEVOS AÛTAS AXATAPTOS ÉO- 
Tol HO TAUVEL T& IUGTIO HOl AOÛGETOL TO 
oëuo Ddartt x AXAVAPTOS ÉOTOL ÉLIG EO- 
TÉEOG. 
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And whosoever shall touch her bed 
shall wash his garments, and bathe his 
body in water, and shall be unclean un- 
til evening. 


and every one that touches any vessel 
on which she shall sit, shall wash his 
garments and bathe himself in water, 
and shall be unclean until evening. 


And whether it be while she is on her 
bed, or on a seat which she may hap- 
pen to sit upon when he touches her, 
he shall be unclean till evening. 


And if any one shall lie with her, and 
her uncleanness be upon him, he shall 
be unclean seven days ; and every bed 
on which he shall have lain shall be un- 
clean. 


And if a woman have an issue of blood 
many days, not in the time of her se- 
paration ; 1f the blood should also flow 
after her separation, all the days of the 
issue of her uncleanness shall be as the 
days of her separation: she shall be un- 
clean. 


And every bed on which she shall lie 
all the days of her flux shall be to her 
as the bed of her separation, and every 
seat whereon she shall sit shall be un- 
clean according to the uncleanness of 
her separation. 


Every one that touches it shall be un- 
clean ; and he shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and shall 
be unclean till evening. 


LÉVITIQUE 15 


28. Édv dE XATAPLOU] And Te PUOELWG, Hoi 
ÉÉOOLOUNOETOL AÜTP ETTX MUÉPOS HO UET 
TaÜToE XATAPLOUNOETOL. 


29. xoù Th UÉPA TN OYOdON AMubeton aùTtf 
ÔUO TPUYOVAS 1 DUO VEOOOOÙC TEpLO- 
TEpüv Hoi OLOEL UT TU TÔV lEpÉQ ÉTL 
Ty Dopay Tic oxNvñc To uaptupiou, 


30. xoi nomoet Ô iEpedc tv Uiav nrepi 
duoptiac Hoi Tv Uiav El OAOXAUTOUT, 
xoi ÉÉLAQOETOL rEpt at he Ô LEpEUS ÉVAVTL 
xvplou dard bloEwS dxadapolacs Ath. 


31. Koi eUAQGElC rooete toc viols Io- 
pan dard Tv dxadaporéiv ATV, xoi 
oÙx darobavobvrou OX TV AxAVApOIAV 
AÜTÉV EV TGS [LOÎVELV ŒUTOUS TV CANVAV 
UOU TV ÉV AUTOÏS. — 

32. oOÙtTOc © VOUOS TOÙ Yovoppuobc xoi 
Édv Tivt ÉSÉAUN ÉE aÙtoÙ xoitn orÉpUoO- 
TOG OTE ULAVÜ VOL ÉV AÛTŸ) 


33. Xal Th œuoppooÙoNn ÉV TN ApÉdOU 
AÛTRS Xl À YOVOPEUS ÉV TA PUOEL QÙ- 
TtoÙ, té Qpoevt À Th ÜnAela, xoil té avÜp(, 
ÔC AV XOUUNON UETX ATOXAUNUÉVN. 
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But if she shall be cleansed from her 
flux, then she shall number to herself 
seven days, and afterwards she shall be 
esteemed clean. 


And on the eighth day she shall take 
two turtle-doves, or two young pi- 
geons, and shall bring them to the 
priest, to the door of the tabernacle of 
witness. 


And the priest shall offer one for 
a sin-offering, and the other for a 
whole-burnt-offering, and the priest 
shall make atonement for her before 
the Lord for her unclean flux. 


And ye shall cause the children of Is- 
rael to beware of their uncleannesses ; 
so they shall not die for their unclean- 
ness, in polluting my tabernacle that is 
among them. 


This is the law of the man who has an 
issue, and if one discharge seed of co- 
pulation, so that he should be polluted 
by it. 


And this is the law for her that has the 
issue of blood in her separation, and as 
to the person who has an issue of seed, 
in his issue: it is a law for the male and 
the female, and for the man who shall 
have lain with her that is set apart. 


LÉVITIQUE 16 


Chapitre 16 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
UETX T0 TEAEUTPON ToÙs DUO Liobc 
Aapuy EV té TOOOGYELW aÛtoÙc TrÜp 
GAAGTELOV ÉVAVTL XUpIOU Ha ÉTEAEUTNONV 


2. Xoi Eirev xUp1oc rodc Movoñv AdAn- 
Gov rpùc Aoapoy TÔv AdEAPÉY OU Hoi 
UM ElonopevéoUw Trüoav Goav els TÔ 
OYLOV ÉOUTEPOV TOÙ XOATATETHOUATOS EÏC 
ToOOUWMTOV TOÙ LAaotnpiou, 6 ÉOTLV ÉRL TG 
xButob ToÙ lapruplou, xai oÙx Arodo- 
vVEÏTOL ÉV YAP VEPÉÀN OPÜNoOUIL ÉTL TOÙ 
l\NOTNEIOU. 

3. obtux elocAeUGETOt Aapwy Eic To 
dyiov' Év ooyu Ëx Bodiv repli apapriac 
Hal XPLOV ei DAOXAUTOU 


4, xoù yiréiva AVODV NYLAOUÉVOY ÉVOUOE- 
Tol, Xol TEDLOXEAËC AvoDV Éotot Ent TO 
xouTdc aûTod, xoiù Covn Av Cocetot xoi 
xidaptv Avñv reptÜoEToL: iudTio Hyid ÉS- 
TLv, Hoi AOUGETAL DOAQTL TÜV TO OGUO AU- 
TOÙ Ho ÉVOUOETOL AUTL. 


5. Xi rapù TG oUvaywyhc Tv iv Io- 
panà Afubetou Obo yiudpouc ÉE aiyév 
nept duoptioc Hal XEL0V ÉVa Eic OÀo- 
HXAUTOUOL. 
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and the Lord spoke to Moses after the 
two sons of Aaron died in bringing 
strange fire before the Lord, so they 
died. 


And the Lord said to Moses, Speak 
to Aaron thy brother, and let him not 
come in at all times into the holy place 
within the veil before the propitiatory, 
which is upon the ark of the testimony, 
and he shall not die ; for I will appear 
in a cloud on the propitiatory. 


Thus shall Aaron enter into the holy 
place ; with a calf of the herd for a sin- 
offering, and having a ram for a whole- 
burnt-offering. 


And he shall put on the consecrated li- 
nen tunic, and he shall have on his flesh 
the linen drawers, and shall gird him- 
self with a linen girdle, and shall put on 
the linen cap, they are holy garments ; 
and he shall bathe all his body in water, 
and shall put them on. 


And he shall take of the congregation 
of the children of Israel two kids of the 
goats for a sin-offering, and one lamb 
for a whole-burnt-offering. 


LÉVITIQUE 16 


6. xai rooodéet Adowv TÔV UODYOV TÜV 
Rep Thc Auaptioc atoÙ xoi ÉÉLAWOETOL 
repi aÙtoÙ xol To olxou aÙtoi. 

7. Xoù Afubetor ToÙc Ô0O yiudpouc xoi 
OTOEL AÜTOUG ÉVOVTL XUPIOU Op TV 
Dupay TC oXNvñS TOÙ UapTuplou: 


8. xoi ÉmÜnoe Aapuwy Ent toùc OUO ylud- 
pouc XAñpov Éva ti xvplu xoi xAMpOV va 
té ATOTOUTOLC). 


9. xoi rooodéet Aapuwv TÔv yiuapov, Ëc 
OV ÉTAAVEV ÉT AUTOV O XA PO TS XUpI, 
xai rooooloet rEpt AUapTiac” 


10. xai TOY yiuapoy, Ëp Ov ÉTNAVEV ÉT 
adToy à xAfpoc TOÙ drorouralou, oTh- 
Get aUtov Cévto ÉvVavrt xXUplou TOÙ EELÀd- 
OùoÛaL ÊT AÜTOÙ GOTE ATOOTELÀOL AÜTOV 
ElG TV ATOTOUTNV' APOEL AÜTOV EÏS TV 
ÉONUOY. — 

11. XoÙ ToOOdÈEL Aapuwv TOY HOCYOV TÔV 
REpt TS Auoapriac TÔV aUtoÙ xoi ToÙ of- 
XOU aÜTOÙ UÉVOY Xoi ÉÉLAGOETOL REpL AÙ- 
toÙ oi ToÙ oixou abtoD xaÙ HpAËEL Tov 
UOOYOY TÔV EPL TG AMAPTIAS TV AUTOÙ. 
12. xo Auhetor TO nupEiov TÂMpES dv- 
DodxEY rUpÔdS And TOÙ ÜvoraoTnpiou ToÙ 
ATÉVAVTL HXUpIOU Hoi TAMOEL TAG yElpuc 
DUUAUATOS OUVÜÉGEUS ent Ho Elool- 
OEL ÉOUTEPOY TOÙ XATATETHOUATOS 


13. xoi ÉmÜMOEL TO Vuulaua EÉri To rÜp 
Évavtt xUpiou: xaù xaAUDEL À TU TO 
DUUAUATOS TÔ LANOTHPLOV TÔ ÉTL TÉSV Uolp- 
TUPIOV, HA OÙX ATOUAVETOL. 
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And Aaron shall bring the calf for his 
own sin-offering, and shall make ato- 
nement for himself and for his house. 


And he shall take the two goats, and 
place them before the Lord by the door 
of the tabernacle of witness. 


and Aaron shall cast lots upon the two 
goats, one lot for the Lord, and the 
other for the scape-goat. 


And Aaron shall bring forward the 
goat on which the lot for the Lord fell, 
and shall offer him for a sin-offering. 


and the goat upon which the lot of the 
scape-goat came, he shall present alive 
before the Lord, to make atonement 
upon him, so as to send him away as a 
scape-goat, and he shall send him into 
the wilderness. 


And Aaron shall bring the calf for his 
sin, and he shall make atonement for 
himself and for his house, and he shall 
kill the calf for his sin-offering. 


And he shall take his censer full of 
coals of fire off the altar, which is be- 
fore the Lord; and he shall fill his 
hands with fine compound incense, 
and shall bring it within the veil. 


And he shall put the incense on the fire 
before the Lord, and the smoke of the 
incense shall cover the mercy-seat over 
the tables of testimony, and he shall not 
die. 


LÉVITIQUE 16 


14. xaù Afubetai axd Toù diuatoc Toù 
UOOYyoU xo pavet TG OAxTUAW ÉTL TO 
LAQOTHELOV HAT AVATOÀUS HATÉ TPOOU- 
roy TOÙ LAaoTtnpiou pavet TT ATd TOÙ 
dluatoc té OAXTUAG. 


15. xoù OpdËEL TÔV yiuapoy TÔV nEpl The 
dAuapTias TOY repli TOÙ AaoÙ Évavtt xupIoU 
xoi elooloet dard To dluatoc auto éc- 
TEPOV TOÙ XATATETÜOUATOS XOÙ TOUMOEL TÔ 
out AÜTOÙ OV TPÔTOV ÉROÏNOEV TÔ duo 
TOÙ UÉOYOL, où pavet TO dia aUTOÙ ÉTL 
To LAdothpLov XATA TpOOUWTOY TOÙ LAao- 
TNpIOU 


16. xoi ÉCLAGOETOL TO EYLOV ATO TÜV EXO 
Doaporésv Téiv LiGiv Ioparnh xoi and Tv 
AOLXNUATHV AUTÉV repli TaoGiv TÉV AUop- 
TLÉSV AUTÉV HOl OUT TOLMOEL TÀ CXNVA 
TOÙ HapTtUpioU TN ÉXTIOUÉVN ÉV AÜTOÏS ÉV 
uÉOUW TC dxaapolAs AUTÉV. 


17. Xoi nüc AVÜPUTOS OÙX ÉOTO ÉV TŸ 
OXNV} TOÙ UapTUpIOU ELOTOPEVOUÉVOU aÛ- 
tOÙ ÉéAdoaodar Ev tT& dyiw, Éuwc dv 
ÉSéAUN Xoi ÉÉLAdoeTton rept aÜTOÙ xoil To 
oÏxou aÙtoÙ xaÙ rep TAONS CUVAYHY AC 
ViGiv Toparh. 

18. xoii ÉéehEUOETOL ÉT TO DUOLAOTHELOV 
td ÔV ATÉVAVTL XUploU Ko ÉÉLAQOETOL ÊT 
abtoÙ: xoiù AfubeTtor Aro ToÙ aluatoc ToÙ 
uOoyou xoi dxo ToÙ diuatoc ToÙ yuudpou 
ral ÉMUNOEL ÊR TA XÉPATA TOÙ VuoLIO- 
TNPIOU XUXAG 
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And he shall take of the blood of 
the calf, and sprinkle with his fin- 
ger on the mercy-seat eastward: before 
the mercy-seat shall he sprinkle seven 
times of the blood with his finger. 


and he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before 
the Lord; and he shall bring in of its 
blood within the veil, and shall do with 
its blood as he did with the blood of the 
calf, and shall sprinkle its blood on the 
mercy-seat, in front of the mercy-seat. 


and he shall make atonement for the 
sanctuary on account of the unclean- 
ness of the children of Israel, and for 
their trespasses in the matter of all their 
sins ; and thus shall he do to the ta- 
bernacle of witness established among 
them in the midst of their uncleanness. 


and there shall be no man in the taber- 
nacle of witness, when he goes in to 
make atonement in the holy place, un- 
til he shall have come out ; and he shall 
make atonement for himself, and for 
his house, and for all the congregation 
of the children of Israel. 


And he shall come forth to the altar 
that is before the Lord, and he shall 
make atonement upon it; and he shall 
take of the blood of the calf, and of the 
blood of the goat, and shall put it on 
the horns of the altar round about. 


LÉVITIQUE 16 


19. xoi Oorvet Ér aUTOÙ dard TOÙ dluatoc té 
DAXTUAU ÉTTAHIS HO HAUOIPIET AUTO HO 
HYLAGEL AUTO AIO TÉV AXATAPOLGIV TÉSV 
UiGiv Toparh. 


20. Hoi OUVTEAËOEL ÉÉLANOHÔUEVOS TO 
dYLOY XoÙ TV oXNVNy TOÙ uaptupiou xoi 
TO Duolaothplov, Xol mepl Tüv lEpéwv 
XaVopiEt HO TPOOUÉEL TOV YiUapov TÔV 
Cüsvro. 


21. xoi ÉmÜnoEL Aapov Tdc yEloac aÙToÙ 
ETL TV XEPAANY TOÙ yiudpou toÙ Cüiv- 
TOG Ko ÉÉAYOPEUOEL ÊT AUTOÙ TAONG TC 
dvouiac Téiv LIGiv Ioparnh xoi rdioac Tùc 
ddtxioc aÜTÉV Xal Tdouc TAG AUApTIOC 
QAUTÉV HO ÉTUMOEL AUTAS ÉTL TV XE- 
oaÂñy ToÙ yudpou ToÙ Cüivroc xoi ÉEo- 
nootehël ÉV yelpi dvÜpurou Étoiuou Eic 
TV ÉPNUOV: 

22. Xoù Afubetar Ô yiuapoc Ep ÉQUTÉS TC 
dduxias abtév els Av ABatov, xoi ÉEa- 
ROOTEÀEl TOV yiuapoyv els TV ÉPNUOV. 


23. Xoù eloeAeUOETO Aoapov Elc try 
oXnvhy ToÙ paprupiou xal ÉXÔUOETOL TV 
OTOÀMV TV AV, MV ÉVEdEOUXEL Eloro- 
PEVOUÉVOU aUTOÙ Elc TO HYLOV, Kai dro- 
NOEL AUTNV ÉXE. 

24, xoi AoUGETOL TO oéiua AUTO DAT EV 
TON ylu Hoi ÉVOUOETOL TV OTOÀMY QÙ- 
TtoÙ xoù ÉÉEAUDV rouoet Td dAOXGETOUO 
abTOÙ xoi TÔ LAOXPTOUA TOÙ AaOÙ Ho 
EtLAdOETOL rep aUTOÙ où repi ToÙ olxou 
abtoÙ xaù rep ToÙ AaoÙ dc nEpt TGV Îe- 
DÉC. 
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And he shall sprinkle some of the 
blood upon it seven times with his fin- 
ger, and shall purge it, and hallow it 
from the uncleanness of the children of 
Israel. 


And he shall finish making atonement 
for the sanctuary and for the tabernacle 
of witness, and for the altar; and he 
shall make a cleansing for the priests, 
and he shall bring the living goat ; 


and Aaron shall lay his hands on the 
head of the live goat, and he shall de- 
clare over him all the iniquities of the 
children of Israel, and all their unrigh- 
teousness, and all their sins ; and he 
shall lay them upon the head of the live 
goat, and shall send him by the hand of 
a ready man into the wilderness. 


And the goat shall bear their unrigh- 
teousnesses upon him into a desert 
land ; and Aaron shall send away the 
goat into the wilderness. 


And Aaron shall enter into the taber- 
nacle of witness, and shall put off the 
linen garment, which he had put on, 
as he entered into the holy place, and 
shall lay it by there. 


And he shall bathe his body in wa- 
ter in the holy place, and shall put on 
his raiment, and shall go out and of- 
fer the whole-burnt-offering for him- 
self and the whole-burnt-offering for 
the people: and shall make atonement 
for himself and for his house, and for 
the people, as for the priests. 


LÉVITIQUE 16 


25. Hoi TO OTÉQD TO TEL TÜV AUOPTLÉSV 
dvoloet ÉTi TÙŸ ÜVOLAOTAPLOV. 


26. Xoù d ÉÉATOOTÉÀÀGWV TOY YiUapoyv TÜV 
DLEOTAAUÉVOV EÏc DEOLV TAUVET TO LUdTLO 
rai AOUOETOL TO Ou AUTO DOATL Ho 
UETA TOÜTO ElOEAEUOETOL EÙc TV TapEu- 
Box. 

27. Xo TÜV UOOYOV TOY TEpl Th AUAOTLOG 
xoù TOV yiuapoy TV mEpl TC Auaptioc, 
&v TO dia ElONVÉÜN ÉÉLAdONOUOL EV TÉ 
dyiw, Ééoloovoly aÙtd ÉËW TAC TOpEU- 
BoAñs xal xataxaboouoiv aùta ÉV Tup!, 
Hoi TA DÉDUATO AUTÉV Hoi TU HPÉX AÜTÉSV 
XOÙ TNV XOTPOY AUTÉSV 

28. d DE HATAXOAÏDV AÜTH MAUVE TO IUATLO 
rai AOUOETOL TO Ou AUTO DdATL Ho 
UETd TOÜTO ElOEAEUOETOL EÙc TV TapEu- 
Boxrv. 

29. Koi Éotat toto ÜUiv vouyoy ac) 
VLOV' ÉV TG Unvi T@ EBOOUE dEXATN TOÙ 
UNVoc Tarewooate Tùc buyèc LUéiv xoi 
TV ÉPYOV OÙ TOLMOETE, À AUTOYÜWY Ko 
Ô TEOOMAUTOS Ô TOOOXEÏUEVOS EV UV. 


30. Év Yo Th MUÉEX TAUTN ÉÉLAQOETOL Ep) 
DuGv xadapioou duc dard raoûiv Tév 
duapriésv DUGSV Évavtt XUpIOU, xoi Xao- 
PLOUNOEOUE. 

31. odfBara oafBéruy dvéravors aÙtn 
Éotat DU, xoi Tounelvwoete Tdc Duydc 
DUGV, VOULUOV ŒCVLOV. 


481 


And he shall offer the fat for the sin- 
offering on the altar. 


And he that sends forth the goat that 
has been set apart to be let go, shall 
wash his garments, and bathe his body 
in water, and afterwards shall enter 
into the camp. 


And the calf for the sin-offering, and 
the goat for the sin-offering, whose 
blood was brought in to make atone- 
ment in the holy place, they shall carry 
forth out of the camp, and burn them 
with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. 


And he that burns them shall wash his 
garments, and bathe his body in water, 
and afterwards he shall enter into the 
camp. 


And this shall be a perpetual statute for 
you ; in the seventh month, on the tenth 
day of the month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native 
and the stranger who abides among 
you. 


For in this day he shall make an atone- 
ment for you, to cleanse you from all 
your sins before the Lord, and ye shall 
be purged. 


This shall be to you a most holy sab- 
bath, a rest, and ye shall humble your 
souls ; it 1s a perpetual ordinance. 


LÉVITIQUE 16 


32. ÉEtAdoetol O lepebc, Ov dv yplowotv 
AUTOV Ha OV AV TEAEUNOOUVONW TÜS YEÏ- 
pas AÜTOÙ LEPATEUELV HET TOV TATÉOO AU- 
TtOÙ, Xa ÉVOUOETOL TV OTOÀ NV TV AW, 
OTOÀ NV Yiav, 


33. xai ÉLAdOETOL Td EY1OV TOÙ dyiou Ko 
TV OXNVhNY TOÙ uaprupiou xoi To Du- 
otaotTplOv ÉÉLAdoEtTOL Hoù mEpi Tv Îe- 
PÉUYV HO TEL TÜONS OUVAYWY}C ÉELAd- 
OETOIL. 


34. xoù Éotat toÙto DU vouiuov ac) 
vov ÉELAdOxEO VOL nepi téiv LiGiv IoparnÀ 
Ad TAOÛGV TV AUAPTLOV AÛTUV" ATAE 
TOÙ ÉVAUTOÙ rotMÜMoETOL, XAÜQTED OU- 
vÉtaéEv xÜp10c té Mouof. 
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The priest whomsoever they shall 
anoint shall make atonement, and 
whomsoever they shall consecrate to 
exercise the priestly office after his fa- 
ther ; and he shall put on the linen robe, 
the holy garment. 


And he shall make atonement for the 
most holy place, and the tabernacle of 
witness ; and he shall make atonement 
for the altar, and for the priests ; and 
he shall make atonement for all the 
congregation. 


And this shall be to you a perpetual 
statute to make atonement for the chil- 
dren of Israel for all their sins: it shall 
be done once in the year, as the Lord 
commanded Moses. 


LÉVITIQUE 17 


Chapitre 17 


1. Koi EAdAnoev xûptoc rodc Mouoñv 
ÀÉYOV 


2. AdAnoov rdc Aapov xl Tpùc toc 
VIodS aÙûtoÙ oi roùdc révrac viobc [o- 
panh xal Épelc mods abtous Tobro tù 
bu, Ô ÉVETELAQTO XUPLOS ÀËYOV 

3.” Avdpuroc ävpuroc tv LiGiv IoparÀ 
À TÉV TPOONAUTOV TÜV TOOOXELMÉVOV ÉV 
DU, Oc AV EN UÉGYOV À rpOBatov À 
dya Év Th rnapeuBoññ xoi Oc àv opdËn 
ÉEu The rapeuBohñc 

4. rai Er Tnv DUpQV TC OXNVAS TOÙ Uop- 
TUPIOU UP) ÉVÉYXN WOTE TotfooL AUTO Elc 
OÂOXAÛTOUL À OWTMNPIOV HXUpIU) DEXTOV 
elc Oouhv EUwblAc, xoi Os AV HUËEN ÉECD 
xoù Ent Thv Vupav TC oxNvñc TOÙ Uop- 
TUPIOU UM ÉVÉYAN AÜTO DOTE UP] TOOOE- 
VÉYXOL OEPOY XUPIU ATÉVOVTL TS OXNVAS 
xvplou, xal Aoyioünoetor té dvDpCr 
éxEiVO duo” oluo ÉSÉyEev, ÉÉohEdpEU D T- 
GET À Puy ÉXEVN EX TOÙ AaoÙ adThc: 
5. OnuG dvapépwolv où Viol IoparnÀ Tac 
Duolac abtév, Oodc Av abtoi HAEOU- 
olv Év ToÏc rEdlOLL, Ko oloovov té xUplt 
Ent Tic VUpac The oxNvñS TOÙ Uapruplou 
roùc TÜV iepéo xai DUooVoLy Üvolay ou 
tnpiou TS xvpiw aÛTA 


483 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to Aaron and to his sons, and to 
all the children of Israel, and thou shalt 
say to them, This is the word which the 
Lord has commanded, saying, 


Every man of the children of Israel, 
or of the strangers abiding among you, 
who shall kill a calf, or a sheep, or a 
goat in the camp, or who shall kill it 
out of the camp, 


and shall not bring it to the door of the 
tabernacle of witness, so as to sacrifice 
it for a whole-burnt-offering or peace- 
offering to the Lord to be acceptable 
for a sweet-smelling savour: and who- 
soever shall slay it without, and shall 
not bring it to the door of the taber- 
nacle of witness, so as to offer it as a 
gift to the Lord before the tabernacle 
of the Lord ; blood shall be imputed to 
that man, he has shed blood ; that soul 
shall be cut off from his people. 


That the children of Israel may offer 
their sacrifices, all that they shall slay 
in the fields, and bring them to the 
Lord unto the doors of the tabernacle 
of witness to the priest, and they shall 
sacrifice them as a peace-offering to 
the Lord. 


LÉVITIQUE 17 


6. Xoi oo yEET 0 LEpEUS TO odiuot ÉTL TO DU- 
OLAOTHPLOV XÜXAGW ATÉVAVTL XUpIOU Top 
TAG DUpac TAG oxNvñc TOÙ Uapruplou 
xaù dvoloer Tùd otédp els Oouñy EUHOLAC 
XVpLO) 

7. xai où DUOOVOLV ÉTL TAG Duolac aÙ- 
Tüv TO Uatalolc, olc aÜTOL ÉXTOPVEVOU- 
OL OTIOU AÜTÉV' VOMUOV AUVOY ÉOTOL 
DUiv eic Tac YEVEUS DUGV. 

8. Kai épeic rnodc abtouc ’Avowroc &v- 
Dowroc Tv LiGiv [opanÀ xoi amd Tv 
ULIGV TÉV TLOONAUTHV TÜV TEOOKELUÉVEV 
£v DU, Oc GV Toton 0ÀOXAUTOUX À 
DUotav 


9. xai Ent Tnv DUpQV TAC OXNVS TOÙ Uop- 
TUPIOU UP ÉVÉYXN Tofoot AUTO té xUpiur, 
ééohEVpEUD oETON d AVÜDUTOC ÉXEVOS EX 
tOÙ AxoÙ aUtoÙ. 

10. Koù &vÜpuroc aviouwroc tév LiéSv Io- 
pan 1 TV TPOONAUTOV TÉV TOOOXEL- 
UÉVOY Ev DUV, Oc Av HAYN rôäv diua, xoi 
ÉTIOTHOW TÔ TPOOUWMOV UOU ÉTL TV Du- 
XV Tv ÉOTovoav To diua Xxoai aroÀG 
ATV ÉX TOÙ AaOÙ aUThc. 

11. Yüo DUXN rdonc oapxdc dia adToÙ 
ÉOTLV, Xal ÉyG dÉDHXO AUTO DUIV ÉT TO 
Duoraotnplou ÉELAGOXEOVOL nEpt tv bu- 
xG5v budiv To Yüp diua adtoD dvri Th 
buyñc ÉELAdOETOL. 

12. à Toüto Elonxa toi Uioic IopanÀ 
Ioo buy £E duéiv où pdryeton ouo, xoi 
Ô TPOOMAUTOS À RPOOKEÏUEVOS ÉV DUV OÙ 
YAYETOL UD. 
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And the priest shall pour the blood on 
the altar round about before the Lord 
by the doors of the tabernacle of wit- 
ness, and shall offer the fat for a sweet- 
smelling savour to the Lord. 


And they shall no longer offer their sa- 
crifices to vain gods after which they 
go a whoring ; it shall be a perpetual 
statute to you for your generations. 


And thou shalt say to them, Whatever 
man of the children of Israel, or of the 
sons of the proselytes abiding among 
you, shall offer a whole-burnt-offering 
or a sacrifice, 


and shall not bring it to the door of the 
tabernacle of witness to sacrifice it to 
the Lord, that man shall be destroyed 
from among his people. 


And whatever man of the children 
of Israel, or of the strangers abiding 
among you, shall eat any blood, I will 
even set my face against that soul that 
eats blood, and will destroy it from its 
people. 


For the life of flesh is its blood, and 
I have given it to you on the altar to 
make atonement for your souls; for 
its blood shall make atonement for the 
soul. 


Therefore I said to the children of Is- 
rael, No soul of you shall eat blood, 
and the stranger that abides among you 
shall not eat blood. 


LÉVITIQUE 17 


13. xoi dvÜpuroc AVÜpwTroc TéSv LiGiv Io- 
panÀ Xoi TÉV TPOONAUTHY TÜV TEOOXEL- 
UÉVOY Év DUiV, Oc Av ÜnpEbon ÜnpEuudX 
Ünploy À netELvOV, À ÉOVETOL, Ko ÉXYEET 
To duo xoù xaAUDEL QaÜTO T YŸ 


14. yüo bUYN rdonc oapxdc dia aÜToÙ 
éotiv, xoi ein toic Lioïc IopanÀ Alua rot- 
ONG OAPXÔC OÙ PAYEOVE, OT À LUYN Tdt- 
ONS OdPXOG diuo aUTOÙ ÉOTLV' rc O Éo- 
Dov aÛTo ÉÉOAEVOEUÜOETOL. 


15. Kai rûüca buyr, fric payetar Üvnot- 
uñov À ÜnptdhwTov Év toc a0tTOyÜooV 
h ÉV TO TpOONAUTOL, TAUVE TX IUATLO 
abtob xoi Aobdetot Doatt xal AXADAPTOS 
ÉOTOL ÉUG ÉORÉPOS KO XAÏAPÔÜS ÉOTOL 


16. ÉdV OË UT) TAUVN TO IUATLOE Ho TO oo 
Uh AoÛontTot dar, xoù Afubetor &voUNU 
AUTO. 
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And whatever man of the children 
of Israel, or of the strangers abiding 
among you shall take any animal in 
hunting, beast, or bird, which is eaten, 
then shall he pour out the blood, and 
cover it in the dust. 


For the blood of all flesh is its life ; and 
Ï said to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh, for the 
life of all flesh is its blood: every one 
that eats 1t shall be destroyed. 


And every soul which eats that which 
has died of itself, or is taken of beasts, 
either among the natives or among the 
strangers, shall wash his garments, and 
bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening: then shall he be 
clean. 


But if he do not wash his garments, and 
do not bathe his body in water, then 
shall he bear his iniquity. 


LÉVITIQUE 18 


Chapitre 18 


1. Koi einev xbp1oc rodc Movoñv éywv 


2. AdAnoov toc Lio Iopan\ xoi Épeic 
roùc aÙtouc ‘Ey xÜp1oc Ô Vedc buüiv. 


3. Hat TÙ ÉMTNÔEUUATE VAS AÏYUTTOU, ÉV 
À XATOANONTE ÊT AT}, OÙ TOLMOETE KO 
xaTd Tù ÉmTndEUUaTO yhc Xavoaav, Elc NV 
Éy elodya buêlc ÉXEl, OÙ TOUMOETE Ko 
TOÏS VOUIUOIS AÜTÉV OÙ TOPEUTEOUE: 

4. TÜ XPIUATÉ MOU TOMOETE HA T 
TOOOTÉYUATE UOU PUAGEEOUE ropEVE oO 
EV aÜTOic’ ÉYE HXUp1OS Ô DEÙS DUGS. 

5. xoù UANÉEOVE TAVTO TÜ TPOOTÉYUAT 
Uou xol Tévta TA XPIUATÉ UOU Ko Tour 
OEtE aÛtTa, À rouonc AvÜpuwTroc Coetot 
EV aÜTtOic’ ÉYE xUp1OS Ô DEÙUS LUS. 

6. "AvdpoToc AVÜPUTOS TEùS TAVTA Ol- 
HEÏX OdNpAXÔS AÛTOU OÙ TPOOE}AEUOETOL 
Aroxa] UD AGYNUOGÜVNV" ÉTÉ XÜELOG. 
7. AO YNUOOUVNV TATPÉS OOÙ XAÙ AO YNUO- 
OÙVNY UNTPÉS ooÙ oÙx ATOXAAUDEL" Ur- 
The Ye ooÙ ÉoTI, xaù oÙx droxaAUtbELc 
TV AOYNUOOÛVNV AUTC. 

8. AOYNUOOUVNV YUVAXÔG TATPÔS OOU 
OÙX ATOXAAUDEL HOYNUOOÛVN TatpÉc 


OOÙ ÉOTLY. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, I am the Lord 
your God. 


Ye shall not do according to the de- 
vices of Egypt, in which ye dwelt: and 
according to the devices of the land of 
Chanaan, into which I bring you, ye 
shall not do ; and ye shall not walk in 
their ordinances. 


Ye shall observe my judgments, and 
shall keep my ordinances, and shall 
walk in them: I am the Lord your God. 


So ye shall keep all my ordinances, and 
all my judgments, and do them ; which 
if a man do, he shall live in them: I am 
the Lord your God. 


No man shall draw nigh to any of his 
near kindred to uncover their naked- 
ness ; I am the Lord. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy father, or the nakedness of thy 
mother, for she is thy mother; thou 
shalt not uncover her nakedness. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy father’s wife ; it is thy father’s 
nakedness. 


LÉVITIQUE 18 


9. doynuoobvny ts AdEAPÎC oOÙ ÉX Trot- 
TPÔS OOÙ T ÉX UNTPÔS OO, ÉVOOYEVOUS À 
YEYEVVNUÉVNS ÉÉW, oÙx aroxaÀUELS o- 
XNUOOÛVNY AÛTC. 

10. Soynuoobuvnv Duyatpdc viol oo f 
DUYATEÙS DUYATOÔS HOU, OÙX ATOXO- 
AUDE TV AOYNUOOÜVNY AÛTÉV, ÔTL À 
AOYNUOOUVN ÉOTIV. 

11. LOYNOCUVNY DUYATEUS YUVAXÔOS To- 
TPÔS OoÙ oÙx AnoxaAUDEL duoratpio 
AdEAPN OÙ ÉOTU, OÙX ATOXAAUDEL TV 
ACYNUOOUVNV AUTAG. 

12. Aoynuoouvnv ddEAPAS TATPÔS OU 
oÙx aroxaAUDELS oixElX YA TATHOS GOÙ 


ÉOTLV. 


13. doynuoouvnv ddEAPAS UNTPÔS ou 
oÙx aroxaAU DELL oixElt YÜE UNTPÉS ooÙ 


ÉOTIV. 


14. Soynuoouvnv ddEApOD ToÙ ratpôc 
ooÙ oÙx AroxaAUDEL xol TEùS TV YU- 
voix AUTOÙ OÙX ElOEAEUON OUYYEVRC 
Ydo GOÙ ÉOTIV. 


15. AOYNUOOÛUVNY VOUYPNE OOÙ OÙX ATO- 
XaAUDEL YUV} Yüp Viol ooÙù ÉoTIV, oùx 
ATOXAAUDEL TV AOYNUOOÛVNV AT. 


16. AOYNUOOÛUYNY YUVAXÔS AdEAYPOD cou 
OÙX Aroxa]UDEL Aoynuoobvn AdEA PO 


OOÙ ÉOTLV. 
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The nakedness of thy sister by thy fa- 
ther or by thy mother, born at home or 
abroad, their nakedness thou shalt not 
uncover. 


The nakedness of thy son’s daughter, 
or thy daughter’s daughter, their na- 
kedness thou shalt not uncover; be- 
cause it is thy nakedness. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of the daughter of thy father’s wife ; 
she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uncover her nakedness. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy father’s sister, for she is near 
akin to thy father. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy mother’s sister, for she is near 
akin to thy mother. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy father’s brother, and thou shalt 
not go in to his wife ; for she 1s thy re- 
lation. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy daughter-in-law, for she is thy 
son’s wife, thou shalt not uncover her 
nakedness. 


Thou shalt not uncover the nakedness 
of thy brother’s wife: it is thy brother’s 
nakedness. 


LÉVITIQUE 18 


17. AOYNAOGUVNY YUVALXÔS xal DUYATEUS 
abths oÙx anoxaAUDELL Tv Duyatéoo 
TtoÙ VioÙ aûThc xal Tv Duyatépa The DU- 
yarpùds aÙths où Afubn aroxaAU OL TV 
AOYNUOOUVNV AUTOV" olxElaL YAp OOÙ El- 
OLV, AOËPNU ÉOTIV. 

18. YUvñxa ER AdEAYN abthc OÙ AN 
avtiCnhov aroxaÀ bar Thv LoyNUoGÜVNv 
aÛThS ÊR QAÙTI TI COON AUTRC. 


19. Kai roùc yuvolxa EV yopioué dxo- 
Doapolas aÜTC OÙ TPOOEEUON AToxo- 
AUDOL TV AOYNUOOUVNV AT. 


20. XoÙ TEÔS Tv YUvoËXA TOÙ rAnoiov oou 
OÙ OHOELS HXOÏTNV OTÉPUATOS OOU ÉXULOV- 
ÜAVOL TEÙS AUTHV. 

21. Xoii TO TOÙ OTÉPUATOS OOÙ OÙ DHOELC 
AatpEVEL pyovtt xai où BeBnAwoEL Td 
OVOUX TO HYLOV' ÉYG HUPLOG. 


22. KO METX APOEVOS OÙ XOUUNONON 
XOÏTNV YUVALXÔC" BOÉAUYUX Ydpo ÉOTIV. 


23. XoÙ TES TÔV TETPATOUV OÙ DUOELS TV 
HOÏTNV OOU EÏC OTEPUATLOUdV ÉXUOVO PA VOL 
TOÙG AÛTO, KA YUV} OÙ OTMOETHL HEC 
rôv tetpdrouy BiBaodñva HUOEPOV Ydp 
ÉOTI. 

24. Mi tuaiveode Év nâoiv toûtolc Év 
rot YA ToUTOLS ÉMAVÜNONV Tà ÉÜVN, À 
EYO ÉÉAROOTÉÀ GW TOO TPOOUTOU DU, 


25. xoi ÉMAVÜUN À YA, XaÙ AVTATÉdHHXN 
dduxiav abTois À AUTAV, KA TpOOWYÜt- 
OEV À Yh TOiS ÉVXAÜNUÉ VOLS ÊT QAÜTRC. 
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The nakedness of a woman and her 
daughter shalt thou not uncover ; her 
son’s daughter, and her daughter’s 
daughter, shalt thou not take, to unco- 
ver their nakedness, for they are thy 
kinswomen: 1t 1s impiety. 


Thou shalt not take a wife in addition 
to her sister, as a rival, to uncover her 
nakedness in opposition to her, while 
she 1s yet living. 


And thou shalt not go in to a woman 
under separation for her uncleanness, 
to uncover her nakedness. 


And thou shalt not lie with thy neigh- 
bour’s wife, to defile thyself with her. 


And thou shalt not give of thy seed to 
serve a ruler; and thou shalt not pro- 
fane my holy name ; I am the Lord. 


And thou shalt not lie with a man as 
with a woman, for it is an abomination. 


Neither shalt thou lie with any qua- 
druped for copulation, to be polluted 
with it: neither shall a woman present 
herself before any quadruped to have 
connexion with it; for it is an abomi- 
nation. 


Do not defile yourselves with any of 
these things ; for in all these things the 
nations are defiled, which I drive out 
before you, 


and the land is polluted ; and I have re- 
compensed their iniquity to them be- 
cause of it, and the land is aggrieved 
with them that dwell upon it. 


LÉVITIQUE 18 


26. Xoù ŒUANEEOŸE TAVTA TX VOULU UOU 
HOÙ TAVTO TÜ TEOOTÉYUATE UOU Ho OÙ 
ROLMOETE ATO TAVTWV TÉV PoEAUYUATOV 
TOUTWV, Ô ÉYYXUHPLOS XOÙ À TPOOYEVOUE VOS 
TOOOMAUTOS ÉV DUÏV' 


27. nävia Ypo Tù (oüEAUyUATA Tata 
énoinoav où dvÜpurot The VS où OVTEC 
RoOTEpOL DUGV, oi ÉMAVON À Y 

28. xoi vo UM) rpooOY ON UV À YA ÉV TS 
Wualvelv DUC AÜTHV, OV TPÔTOY TPOOWY- 
Doev toic ÉVVEOLV ToÏc toù LUC. 

29. OT nc, Oc AV TOUMON AT TAVTWV 
téiv BoEAUyUdTUY ToUTUV, ÉÉOhEVpEUV)- 
oovtoi ai buyoi ai rotoboat ÉX TOÙ AaoÙ 
AUTÉV. 

30. XaÙ ŒUAQÈETE TÙ TPOOTÉYUATÉ OU, 
OT UN TOMONTE AO TAVIWV TV 
VOUIUHV TÉV ÉBOEAUYUÉVOV, À YÉYOVEV 
rod ToÙ Duc, xoil où MavÜNoEo dE Ev aÙd- 
TOÏc’ ÔTL EYE XUpLOG à VEOC DU. 
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And ye shall keep all my statutes and 
all my ordinances, and ye shall do none 
of these abominations ; neither the na- 
tive, nor the stranger that joins himself 
with you: 


(for all these abominations the men of 
the land did who were before you, and 
the land was defiled,) 


and lest the land be aggrieved with you 
in your polluting it, as it was aggrieved 
with the nations before you. 


For whosoever shall do any of these 
abominations, the souls that do them 
shall be destroyed from among their 
people. 


And ye shall keep mine ordinances, 
that ye may not do any of the abo- 
minable practices, which have taken 
place before your time: and ye shall 
not be polluted in them; for I am the 
Lord your God. 


LÉVITIQUE 19 


Chapitre 19 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. AdAnoov TA ouvayoyh Tv LiGv 
Iopan\ ya Éépelc mods aütouc “’Aytot 
ÉCEOUE, OTL ÉYO QYLoc, XÜploc Ô DEÙc 
DUC. 

3. ÉXAOTOG TATÉpA AUTO Hal UNTÉpA 
adtoÙ pobelodw, xai Tù odBBatt pou 
QUANEEOVE" Evo xÜpioc à Dedc DUGv. 

4. oÙx ÉraxohouÜnoete eldmholc xoi 
DEOUS YUHVEUTOUS OÙ TOLMOETE LUV' ÉYC 
X0pLOG à VEÙS DUGV. — 

5. xoi dv VUONTE Vuolav owtnpiou té 
xvplw, dEXTNV DUGSV DUOETE. 


6. h dv huéoa VUonte, Bounoetor xoi Th 
aÜplov' xoi ÉXV XATAAELPÜN ÉwG MUÉPOG 
TOÎTNG, ÉV TUEÙ HATAXAUÜNOETOL. 


7. Éd dE Poucet Bow Th MuÉEQ TÂ ToÎTN, 
ADUTOV ÉOTUW, OÙ dEVÜNOETOL 


8. 0 dE ÉOUWV aÙtTo apaptiav AfUbETou, 
Ott TX ya xUpiou ÉBEBnAwOEV xoi ÉÉO- 
AedpevÜoovtrot où buyoi ai ÉcÜoUON Ex 
tOÙ AaoÙ aUTéiv. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the congregation of the chil- 
dren of Israel, and thou shalt say to 
them, Ye shall be holy ; for I the Lord 
your God am holy. 


Let every one of you reverence his fa- 
ther and his mother ; and ye shall keep 
my sabbaths: I am the Lord your God. 


Ye shall not follow idols, and ye shall 
not make to yourselves molten gods: I 
am the Lord your God. 


And if ye will sacrifice a peace- 
offering to the Lord, ye shall offer it 
acceptable from yourselves. 


In what day soever ye shall sacrifice 
it, it shall be eaten ; and on the follo- 
wing day, and if any of it should be left 
üll the third day, it shall be thoroughly 
burnt with fire. 


And if it should be at all eaten on the 
third day, it is unfit for sacrifice: it shall 
not be accepted. 


And he that eats it shall bear his ini- 
quity, because he has profaned the holy 
things of the Lord ; and the souls that 
eat it shall be destroyed from among 
their people. 


LÉVITIQUE 19 


9. Koi éxVepTovrov duésv Tov Deproudv 
TAG YA VUGV OÙ OUVTEAÉOETE TOV VE- 
ptoudv DduGiv ToÙ dypoD ExTEpIiooL oi TL 
dronintovto TOÙ Veplouod oou où ouÀ- 


RÉËELC 


10. Xoi TOV AUREAGVY OOÙ OÙX ÉTAVO- 
TOUYOELS OÙDÈ TOUS PÉYyAS TOÙ AUTE- 
\@véc ooù GUAÉEEL TG nTwyé xoÙ té 
TooonAÜTE Hatakelbelc data EYE Elu 
X0pLOG à VEÙS DUGV. 

11. OÙ xkédete. où deboeode. où ouxo- 
WOVTAOEL ÉXAOTOS TOY TANOLOV. 


12. Xoi oÙx OUElodE té OvOUATI UOU ËT 
ddixu Xoi où BebnAdoete td Ovoua ToÙ 
DeoD dudiv: yo Eu X0p1Oc Ô Vedc Duty. 


13. oÙXx ddixnoels TOY rAnoiov xai oÙy 
HPTAOEL, Xl OÙ UT) XOWUNÜMOETOL à ULO- 
Doc TOÙ MobwTOÙ rap ooù ÉuX Toul. 


14. OÙ xaxbic ÉpElS HUXPOV KO ATÉVOVTL 
TUPAOD OÙ Trpooodoels oxdvüa\ov xoi 
YoBNnÜoN XbpLOY TV DEV ooÙ ÉYC EiUL 
X0pLOG à VEÙS DU. 


15. OÙ rotoete ddixov Ev xploet où 
MAUN TeÉOwTOv rTwYOÙ oUbE Davuudoelc 
TOOOUWMOV DUVAOTOL, ÉV DLXALOOUVN) XpL- 
VEÏG TOY TANOLOY oO. 


16. OÙ nopeuon DO ÉV té ÉÜVEL oo, 
OÙX ÉTOUOTNON ÉY ua TOÙ TANOOY Go: 
ÉYG Elu XUp1OS à VEOC DU. 
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And when ye reap the harvest of your 
land, ye shall not complete the reaping 
of your field with exactness, and thou 
shalt not gather that which falls from 
thy reaping. 


And thou shalt not go over the gathe- 
ring of thy vineyard, neither shalt thou 
gather the remaining grapes of thy vi- 
neyard: thou shalt leave them for the 
poor and the stranger: I am the Lord 
your God. 


Ye shall not steal, ye shall not lie, nei- 
ther shall one bear false witness as an 
informer against his neighbour. 


And ye shall not swear unjustly by my 
name, and ye shall not profane the holy 
name of your God: I am the Lord your 
God. 


Thou shalt not injure thy neighbour, 
neither do thou rob him, neiïther shall 
the wages of thy hireling remain with 
thee until the morning. 


Thou shalt not revile the deaf, neither 
shalt thou put a stumbling-block in the 
way of the blind; and thou shalt fear 
the Lord thy God: I am the Lord your 
God. 


Thou shalt not act unjustly in judg- 
ment: thou shalt not accept the per- 
son of the poor, nor admire the person 
of the mighty ; with justice shalt thou 
judge thy neighbour. 


Thou shalt not walk deceitfully among 
thy people; thou shalt not rise up 
against the blood of thy neighbour: I 
am the Lord your God. 


LÉVITIQUE 19 


17. OÙ luoMoElc TV AÔEÀPOV OOÙ TŸ) duo- 
vol GOU, ÉAEYUGS ÉAÉYÉEL TOY TANOÏOV 
oou xoi où Anubn à. «Toy Auaptiav. 


18. xoi oùx ÉXdIXATOL OOÙ À ele, Xoi 
OÙ ummeîc toc Viol ToÙ Aao oo xoi 
YATNOELS TV TANOÏOY OOÙ DE GEAXUTOV: 
ÉYG ELU XUELOG. 


19. Tv vouov ou ŒUAGEEOVE TA XTVN 
OOÙ OÙ HXATOYEUOEL ÉTEPOTUYE HAÙ TOV 
dureAGvE ooù où xatTaonEpeEis OLapopov 
xoi iudriov Ex do Ddyacuévov xiBdnhov 
OÙX ÉMPAAEÏS HEXUTS. 


20. Ko Édv tic xounÔñ UETX YUVAXÔG 
HOÏTNV OTÉPUATOS Ko AÜTI) OÙXÉTLG DLUTE- 
QUALYUEVN AVTEHTE XaÙ AUTI AUTPOLS OÙ 
AE) OTpUTOL M ÉAEUVEpIO OÙX ÉdOUN AÛTF), 
ÉTIOXONN ÉOTOL AUTOS OÙX ATOUAXVOUV- 
Tol, OÔTL OÙX ATNAEUDEPHUN. 


21. Xoi rpoodéet Tic nAmUUEAElNS AÜTOÙ 
tés xVpLw Top Thv Dupay TC oxNvñS TOÙ 
UapTUpIOU XELdV TANUUEAEL OC 


22. xoi ÉELAQOETOL nept aÜTOÙ 0 lepe dc EvV 
té xp Th mAnuyEAElOIG Évavrt xvplou 
REpt TS Auaptioc, ÀG MUAPTEV, XOÙ AE- 
Ünoetou AUTÉ À AUApTIA, NV FUAPTEV. 


23. "Orav GE EloéAdNnTE Elc Tv YAV, PV 
xÜp1oG à Dedc Duéiv Odwouwv UV, xoi 
XOATAPUTEUGETE TV ÉVAOV Booumuov xoi 
REPLXATOpLEÏTE TV dXxaTapolav AUTO Ô 
HApTroS AUTO tola ÉtTN ÉOTOL DUIV dne- 
ptxdDapToc, où BpwÜnoetat 
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Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, so thou shalt not bear sin on 
his account. 


And thy hand shall not avenge thee ; 
and thou shalt not be angry with the 
children of thy people ; and thou shalt 
love thy neighbour as thyself ; I am the 
Lord. 


Ye shall observe my law: thou shalt not 
let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed ; and thou 
shalt not put upon thyself a mingled 
garment wWoven of two materials. 


And if any one lie carnally with a wo- 
man, and she should be a home-servant 
kept for a man, and she has not been 
ransomed, and her freedom has not 
been given to her, they shall be visi- 
ted with punishment ; but they shall not 
die, because she was not set at liberty. 


And he shall bring for his trespass 
to the Lord to the door of the taber- 
nacle of witness, a ram for a trespass- 
offering. 


And the priest shall make atonement 
for him with the ram of the trespass- 
offering, before the Lord, for the sin 
which he sinned ; and the sin which he 
sinned shall be forgiven him. 


And whenever ye shall enter into the 
land which the Lord your God gives 
you, and shall plant any fruit-tree, then 
shall ye purge away its uncleanness ; 
its fruit shall be three years uncleansed 
to you, it shall not be eaten. 


LÉVITIQUE 19 


24. xoil TO ÊTEL TO TETHOTW ÉOTOL TC Ô 
HXAPTÔS AUTO dY1OS aivETOc TS XUpIL" 


25. Év DÈ TO ÊTEL TO) TÉUTTW HAYEOVE TOV 
HAPTÔV, ToOOÛEUX DU TX YEVAUATA QÙ- 
TOÙ' ÉYO EU XUp1OS Ô DEdC DUC. 

26. Mn ÉOVETE Ent Tév OpéWY xoÙ oÙx oic)- 
VLElOUE OUDE OPUÜOOKONMNOEOUE. 


27. OÙ ROLMOETE OLOONY ÉX TS XOUNG TAG 
xEpaA RS DUGv OUdE pÜepeite Tv Obiv TO 
TOYUVOS DUÉSY. 


28. xoi Évrouidac Ti buyN où rouMoETE EV 
té GoUATL DUGSV Hal YEÉUUATA OTLXTI OÙ 
ROUMOETE ÉV DUÎV' ÉYO Elu XUpLOS à VEUC 
DU. 

29. où BefnAwoeL tv duyatÉpa ooÙ ÉX- 
TOPVEÜOOL AUTHV, Hoi OÙX ÉXTOPVEUOEL Ÿ] 
YA où À YA TAnoÛNOETOL dvouiac. 


30. Tù oafBar uou pUANEEOVE xaù And 
téiv dylwv uou pobnnoeode éyo Elu 
XOPLOG. 

31. OÙX ÉTAXOÀOVÜMOETE ÉVYAOTEUMUVOL 
Xoi TO ÉRAOLdOÏS OÙ TPOOXOA NÜMOEOUE 
ÉXHAVÜAVOL ÉV AUTOÏS" ÉYG EU HXUPLOS Ô 
DEùc LU. 


32. AT TPOOUTOU roMOÙ ÉÉAVAOTHON 
HOÙ TIUMOELS TPOÔOUMTOY TPEOBUTÉPOU Ko 
YOBNÜNON TOY DEOV ooÙ° ÉYU ElUL XUPLOG 
Ô VEoc DUGV. 

33. Edv dE tic roooé | ÜN rooofvTtoc DU 
EvV th YA LUGV, où VAlbete adTOv: 
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And in the fourth year all its fruit shall 
be holy, a subject of praise to the Lord. 


And in the fifth year ye shall eat the 
fruit, its produce 1s an increase to you. 
I am the Lord your God. 


Eat not on the mountains, nor shall ye 
employ auguries, nor divine by inspec- 
tion of birds. 


Ye shall not make a round cutting of 
the hair of your head, nor disfigure 
your beard. 


And ye shall not make cuttings in your 
body for a dead body, and ye shall not 
inscribe on yourselves any marks. I am 
the Lord your God. 


Thou shalt not profane thy daughter to 
prostitute her ; so the land shall not go 
a whoring, and the land be filled with 
iniquity. 


Ye shall keep my sabbaths, and reve- 
rence my sanctuaries: I am the Lord. 


Ye shall not attend to those who have 
in them divining spirits, nor attach 
yourselves to enchanters, to pollute 
yourselves with them: I am the Lord 
your God. 


Thou shalt rise up before the hoary 
head, and honour the face of the old 
man, and shalt fear thy God: I am the 
Lord your God. 


And if there should come to you a 
stranger in your land, ye shall not af- 
flict him. 


LÉVITIQUE 19 


34, 6G à AÜTOÜWY EV DUV ÉOTOL Ô TPOON- 
AUTOS Ô TPOOTOPEUOUEVOS TPS LUBIC, Hoi 
YATAOELS AUTOV GG OEXUTOV, ÔTL TPOON- 
AUTO! ÉVEVAUNTE ÉV YN AiyÜTTU ÉVC EU 
X0pPLOG à VEÙS DU. 

35. OÙ notMoete AOLXOV ÉV XpÎoEl ÉV UÉ- 
TOO Hoi ÉV otaduliois xoi Ev Cuyoïc: 


36. Cuyù dira xoi Ta Dixouat Hoi 
xoÙc Olxoc ÉoTtoai DUiv' ÉYO Elu x0pLOG 
Ô Veodc Dbuüv Ô ÉEayayv Duôlc x Yhc 
AlyÜTrTou. 

37. Koi HUANÉEOUE ndvTa TÔV VOUOY UoU 
XOÙ TAVTOE TÜ TOOOTÉYUATH MOU HO TOU- 
OETE AUTA É YU EU XUpLOS Ô DEÙUS DUGS. 
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The stranger that comes to you shall be 
among you as the native, and thou shalt 
love him as thyself ; for ye were stran- 
gers in the land of Egypt: I am the Lord 
your God. 


Ye shall not act unrighteously in judg- 
ment, in measures and weights and 
scales. 


There shall be among you just ba- 
lances and just weights and just liquid 
measure. I am the Lord your God, who 
brought you out of the land of Egypt. 


And ye shall keep all my law and all 
my ordinances, and ye shall do them: I 
am the Lord your God. 


LÉVITIQUE 20 


Chapitre 20 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. Koi vois vioic IopanÀ Aaoeic ‘Edv tic 
and Tév LIGv IopanÀ À Aro té rpoo- 
YEYEVNUÉVOY TooonAUtTwV Év IopanÀ, Ôc 
dv 06 TOÙ onépuatoc aUtOÙ pYOVTt, 
Davätu Davarobodu: To ÉÜvoOc To Ent Th 
vhs ATOBoMoovotv autov Ev Ados. 


3. Xoi ÉYO ÉTOTNOU TÔ TPOOUWTOV HOU ÉTI 
TOY AVÜpUTOV ÉXEVOY ai ATOÀG AUTOV 
Ex TOÙ Ado aÙtOÙ, OÔTL TOÙ OTÉpUATOC 
AUTOÙ ÉOWXEV HPYOVTL, ÎVO WAV TX EYLX 
you xoù BebnAwon to 6voua TéSv Mylao- 
HÉVOY OL. 

4. Édv dE Ünepotet dnepidwotv oi aûto- 
XVovEc the Yhs Toi opÜaAUOIS aUTév 
dro toÙ davÜpurou Éxelvou Év té doDval 
AUTOY TOÙ OTÉpUATOS AÜTOÙ GpPYOVTL TOÙ 
UM ATOXTEÏVAL AÜTOV, 


5. XOÙ ÉTLOTNOW TO TPOOUWMOV MHOU ÉTL 
TOY AVÜPUTOV ÉXEÏVOY Hoi TV OUYYÉ- 
VELUYV AÜTOÙ Ho AToÂG AÜTOY KO TAv- 
TAG TOUS OUOVOOÜVTAS AÛTÉS COTE ÉXTOE- 
VEUELV AÜTOV ElS TOC APYOVTOG ÊX TOÙ 
AaOÙ aÜTtév. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Thou shalt also say to the children of 
Israel, If there shall be any of the chil- 
dren of Israel, or of those who have 
become proselytes in Israel, who shall 
give of his seed to Moloch, let him be 
surely put to death ; the nation upon the 
land shall stone him with stones. 


And I will set my face against that 
man, and will cut him off from his 
people, because he has given of his 
seed to Moloch, to defile my sanctuary, 
and profane the name of them that are 
consecrated to me. 


And if the natives of the land should in 
anywise overlook that man in giving of 
his seed to Moloch, so as not to put him 
to death ; 


then will I set my face against that man 
and his family, and I will destroy him, 
and all who have been of one mind 
with him, so that he should go a who- 
ring to the princes, from their people. 


LÉVITIQUE 20 


6. xoi Duyn, N Édv Éraxo ou NON ÉYYAO- 
TRIUOVOLL À ÉraOLdOÏS DOTE ÉXTOPVEUOOL 
OTLOU) AUTÉV, ÉTIOTAOU TÔ TPOOUWTOV OU 
Ent tv Duyny éxelvnv xoi amoÀG ATV 
£x TOÙ ÀAQoù aÜThc. 

7. X0ù ÉGEOVE QYLOL, ÔTL AYLOS ÉYG XUPLOC 
Ô VEoc DUGV 

8. Xoi HUAGÉEOVE TX TPOOTÉYUATÉ OU 
Ho TOUMOETE AÜTY ÉYÉO XUpLOG Ô AYLATEDV 
OU. 

9. &vdpuroc AvÜpwroc, Ôc ÀV xAA EÏTN] 
TOY TOATÉOOA AUTOD | TV UNTÉEA AUTOÙ, 
Davätu Vavatoboduw: ratépa aùtToÙ 
UNTÉpa AÛTOD xAXGC EÏrEV, ÉvOyoc ÉOTOL. 


10. &vdpwroc, 0c ÀV UotyEUONTAL YUvolxo! 
dAv0o0c Ÿ ÔG AV MOLYEUONTAL YUVOÏXO TOÙ 
TANolOY, Vavatw Davatobowoav Ô pot- 
XEUWV HO À MOLYEVOUÉVN. 


11. ÉUV TG HONOR UETX YUVAXÔG TOÙ 
TATEÙS AUTOÙ, AOYNUOOÛVNY TOÙ TaToùc 
aÙtoÙ dnmExdAUDEV, Davatw Davatrobc- 
DOOAV AUPOTEPOL, ÉVOYO{ ElOLV. 


12. Xoii ÉGV TS XOLUNÜN METX VOUYNS AÙ- 
to, Vavätu VavatoboÏwonv AUpOTEpOL 
noebfraotv yo, Évoyol elotv. 


13. xoi Oc dV XOUNÜN UETH pOEVOc 
xoiTNV  YUVOAXOS, BOÉAUYUX Éroinoav 
dupotepot Vavarobolwoav, Évoyol El- 


OLV. 
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And the soul that shall follow those 
who have in them divining spirits, or 
enchanters, so as to go a whoring after 
them ; I will set my face against that 
soul, and will destroy it from among 
its people. 


And ye shall be holy, for I the Lord 
your God am holy. 


And ye shall observe my ordinances, 
and do them: I am the Lord that sanc- 
üfies you. 


Every man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death ; has he spoken evil of his father 
or his mother? he shall be guilty. 


Whatever man shall commit adultery 
with the wife of a man, or whoever 
shall commit adultery with the wife of 
his neighbour, let them die the death, 
the adulterer and the adulteress. 


And if any one should lie with his fa- 
ther’s wife, he has uncovered his fa- 
ther’s nakedness: let them both die the 
death, they are guilty. 


And if any one should lie with his 
daughter-in-law, let them both be put 
to death; for they have wrought im- 
piety, they are guilty. 


And whoever shall lie with a male as 
with a woman, they have both wrought 
abomination ; let them die the death, 
they are guilty. 


LÉVITIQUE 20 


14. Ôc Édv AdOn Yuvoxa xoÙ TV UNTÉpOL 
AÜTAC, AVOUNUA ÉOTLV' ÉV TUpl XATAXOU- 
OOUOL AÛTOV Hoi aÛTAC, Hal OÙX ÉOTOL 
dvouia Év UV. 

15. xoi Oc dv dG xoITAOLAV AUTOÙ ÉV TE- 
TodrOÛ, Vavdtu Davarobot, Ho TÔ TE- 
TEATOUV ATONTEVEÎTE. 


16. Xl YUVN, ATIS TOOOEAEUOETOL TOC 
räv xtñvoc BiBaodñvor adthv dr auto, 
ATONTEVEÎTE TV YUVOÏHXO HOÏ TO XTNVOC 
Davätu Vavatobodwoav, Évoyol Eloiv. 


17. Ôc Édv AdBn tv AdEAYNV aÙTOoÙ EX 
TATOÙS AUTOÙ À ÉX UNTEùc aÛtTOÙ Xoi 
10n Ty doynuoobvny aûths oi aÙTtr 
10n Thy doynuoobvnv autob, OvEt0OS Éo- 
TV, ÉÉOhEVpEU TOO VTOL ÉVOTLOV LIGSV YÉ- 
VOUG AÜTÉV" AOYNMOOÛUVNY AdEAPÎC QÙ- 
TOÙ ATEXAAUDEV, uaprtiav xoUOÜVToIL. 


18. xXoi dvhp, Ôc AV XOLUNÜP UETX YU- 
VOLXOC ATOXAŸNUÉVNE Xoù ATOXAA UN TAV 
AOHNUOOUVNV AÛTAC, TV TNYNY AÛTAC 
dnEx&AUDEV, où aÜTN ATEXGAUDEV TV 
bUOLY TOÙ oluatoc abthc ÉÉOhEVpEUDT- 
OOVTAL AUPOTEPOL ÊX TOÙ YÉVOUS AUTÉV. 


19. xoi AoynooÛ nv AÜEAPRS TATEÔS OU 
xal ddEAPAS UNTPÔS OoÙ oÙx AToxo- 
Addbelc" Tv YAp oiXELOTNTOA ATEXAUEv, 
dAUapTIAv ATOLTOVTOIL. 


20. Ôc AV XOUWUNON UETA TAG OUYYEVOUS aÙ- 
TOÙ, ACYNUOOUVNV TS GUY YEVELNS AUTOÙ 
dnEx&ALDEV: Atexvor aroÿavOoUvToOIL. 
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Whosoever shall take a woman and her 
mother, it is iniquity: they shall burn 
him and them with fire ; so there shall 
not be iniquity among you. 


And whosoever shall lie with a beast, 
let him die the death ; and ye shall kill 
the beast. 


And whatever woman shall approach 
any beast, so as to have connexion with 
it, ye shall kill the woman and the 
beast: let them die the death, they are 
guilty. 


Whosoever shall take his sister by his 
father or by his mother, and shall see 
her nakedness, and she see his naked- 
ness, it 1s a reproach: they shall be des- 
troyed before the children of their fa- 
mily ; he has uncovered his sister’s na- 
kedness, they shall bear their sin. 


And whatever man shall lie with a wo- 
man that is set apart for a flux, and 
shall uncover her nakedness, he has 
uncovered her fountain, and she has 
uncovered the flux of her blood: they 
shall both be destroyed from among 
their generation. 


And thou shalt not uncover the naked- 
ness of thy father’s sister, or of the sis- 
ter of thy mother; for that man has 
uncovered the nakedness of one near 
akin: they shall bear their iniquity. 


Whosoever shall lie with his near kins- 
woman, has uncovered the nakedness 
of one near akin to him: they shall die 
childless. 


LÉVITIQUE 20 


21. Ôc &v ÀdBn ty Yuvoixa To adEAPOU 
adtoÙ, dxadapola Éotiv doynuoouvnv 
TtoÙ AdEAYOË aûToÙ AarExdALbEV, AtTex VOL 
darodavoivtat. 


22. Ko HUAGÉQOUE révra Tù TpOOTÉY- 
uatd dou xal Tù xpluaTa ou Xxal roi 
OETE AÙTA, XOÙ OÙ Uh Tp00oYÜ ON LUN # 
Yh, els Av ÉYO Elodye Duc ÉXE XATOLXEÏV 
ÊT AUTRC. 

23. xoi OÙyi ropebEeode Tolc vouiyols Tév 
Edvév, oÙc ÉÉarootéAA& à DUGV' OT 
taÜta névra Éroinoov, xai ÉPdEAUEdUNV 
AÜTOUC. 

24, xoi ina div ‘Tue xAnpovouñoaute 
TV Av autv, xoi EYE OU DUV AUTNV 
ÉV HXTMOEL, YhY pÉOUONV YdAX xoÙ UÉÀ 
Éyo x0p10c 0 DEdc Luüv, Ôc doplon DUC 
ATÔ TAVTV TV EU VV. 

25. XOÙ HODEÎTE AUTOUS VA MÉCOV TÜV 
HTNVÉSV TV xATapÉSV xoaÙ AV UÉGOV TV 
HTNVÉV TV AXAETEOV KO AV MÉOOV 
TÜV HETELVOSV TV XADOpÉSV HOÙ TÜV AH 
Déptuv xoi où PoEAUEETE tdc buydc LUGSv 
ÉV TOÏG HTMVEOLV HXOÙ ÉV TOÏS RETELVOÏS Ko 
Év nov tTolc ÉpnEtOic TG Vic, À ÉYC 
dpootoo DUiv Év dxadapoid. 


26. xal ÉOEOUÉ lot QYlot, ÔTL EYE AYLOC 
x0p1OS Ô Veodc buGiv 0 apoploac Duc Ard 
RAVTUV TO EU VV Eivou ÉUol. 

27. Kai dvhp À Yuvr, Ôc AV YÉVNTOE aÙ- 
tv ÉyyaotoluuVoc À ÉraodOc, Davdtu 
DavatoUOUWOAV AUpOTEpOL MÜotc MVo- 
BoAñoute abtobc, Évoyol eloiv. 
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Whoever shall take his brother’s wife, 
it is uncleanness ; he has uncovered 
his brother’s nakedness ; they shall die 
childless. 


And Keep ye all my ordinances, and 
my judgments ; and ye shall do them, 
and the land shall not be aggrieved 
with you, into which I bring you to 
dwell upon it. 


And walk ye not in the customs of 
the nations which I drive out from be- 
fore you ; for they have done all these 
things, and I have abhorred them: 


and I said to you, Ye shall inherit their 
land, and I will give it to you for a 
possession, even a land flowing with 
milk and honey: I am the Lord your 
God, who have separated you from all 
people. 


And ye shall make a distinction bet- 
ween the clean and the unclean cattle, 
and between clean and unclean birds ; 
and ye shall not defile your souls with 
cattle, or with birds, or with any cree- 
ping things of the earth, which I have 
separated for you by reason of un- 
cleanness. 


And ye shall be holy to me ; because I 
the Lord your God am holy, who sepa- 
rated you from all nations, to be mine. 


And as for a man or woman whosoever 
of them shall have in them a divining 
spirit, or be an enchanter, let them both 
die the death: ye shall stone them with 
stones, they are guilty. 
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LÉVITIQUE 21 


Chapitre 21 


1. Ko einev x0pioc rodc Mouoñv Aéywv 
Eirdv toïc iepedouv toi vioïs Aapuwv xoi 
épelc nodc aûtouc ‘Ev toc Yuyoic où 
avnoovtor ÊÉvV té ÉUVEL AÜTÉSV 


2. LAA À ÉV TG oÙxElU) TG ÉVYLOTA AUTO, 
En ratpi xoi unrot xoi Violc xal Duyatod- 
OV, ÊT ADEAYES 


3. xoi En dde] napdévw Th EYVYLOUON 
aÙTé Tf UM ÉXdEdOUÉVN Avdp(, ÉTÀ ToUTOLc 
HOvÜNOETOL. 

4. où pavÜnoetor ÉEdriva ÉvV té Aoû aÙ- 
TtoÙ eic BeBrAauwot adtoi. 


5. x paAdxpouXx OÙ ÉVENÜNOEOVE TV 
XEPAANV ÉTL Vexo oi Tv Otdiv Toù 
TOYHVOS OÙ EÉVpOOVTOL Ko ÉTL TÜC odp- 
HAS AUTÉV OÙ HATATEUODOLV ÉVTOUIdOC. 


6. dylot Écovtou té VE aUtTÉY ai OÙ 
BeBnAwoovoty td 6voua Toù Veod aoTév 
tac Yo Vuolac xupiou don ToÙ VEoÙ 
AUTÉV AUTO TPODHPÉPOUOLV Ho ÉCOVTOL 
dYyLOL. 

7. Yuvaxa ropVNv Xxoi BeBnaouévny où 
Mubovtra xoi Yuvoro EXBEBANUÉVNV aTd 
dAvOo0c aUThc AyLÔS ÉOTU TGS XUplu VEGS 
aUToÙ. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the priests the sons of Aaron, 
and thou shalt tell them that they shall 
not defile themselves in their nation for 
the dead, 


but they may mourn for a relative who 
is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a 
brother, 


and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to a man; for 
these one shall defile himself. 


He shall not defile himself suddenly 
among his people to profane himself. 


And ye shall not shave your head for 
the dead with a baldness on the top; 
and they shall not shave their beard, 
neither shall they make gashes on their 
flesh. 


They shall be holy to their God, and 
they shall not profane the name of their 
God ; for they offer the sacrifices of the 
Lord as the gifts of their God, and they 
shall be holy. 


They shall not take a woman who is a 
harlot and profaned, or a woman put 
away from her husband ; for he is holy 
to the Lord his God. 


LÉVITIQUE 21 


8. XoÙ ŒyiWoEL aUTOV, TX Oépa XUpPIOU TOÙ 
DeoÙ LuGiv OÙTOS TpOOHÉpEL HYLOS ÉOTOI, 
ÔTL EYLOG EYE HUpLOS Ô AYIATEY AUTOU. 


9. xai DUyATIE dvÜpHTou lEpéwc ÉdV 
BEbnAwÈN ToÙ ÉxropvEUON, Td Ovoua 
toÙ natpoc aûthc août GBeBnAoï én 
TUDOS HOATAXAUŸNOETOL. 

10. Kai O liepelc O pÉyas dard té 
AdEAPÉY AUTOÙ, TOÙ ÉMXEYUUÉVOU ÉTL 
TV XEPAATY TOÙ EAalou ToÙ yplotoÙ xoi 
TETEAELDUÉVOU ÉVÜVONOD OL TO IUATLA, TV 
XEpAANV oÙx ArokMÔaApOOE HO TA IUATLO 
OÙ DLAPOEEL 


11. xoù nt naon buyf TetehEUTNXUIX oÙx 
eloehEUOETO, ÉTL ratpi AUTOÙ OÙDE ET 
untrei aûtoÙ où ULavÜoETOL 

12. Xoi Ex tüv dyiwv oÙx ÉÉEAEUOETOL Hoi 
OÙ PefnAwoe td fylaouévov Toù VeoÙ 
AUTO, OTL TÔ HYLOV ÉAQLOV TO YPLOTUY TOÙ 
DEoD ET daté ÉYG XUpPLOC. 


13. oÙtoc yYUvoxa TapÜÉVOV ÉX TOÙ YÉ- 
VOUS AÙTOÙ AMUbETOL 


14. yrpav ÔE Hoi ÉxBEBANUÉVNV Xoi 
BEenAœuÉ NV xoi rOpVNv, Tautac où Àr- 
uhetor, GAÀ À rapÜévoy Éx TOÙ YÉvOUS 
abToÙ Afubetot yuvoixo 

15. xai où PebnAwoe td onépua aÙtoÙ 
Ev té Àaûi aÜTOD' EYE XUpLOS Ô AYLATEV 
AÜTOV. 

16. Koi EAdAnoEY x0ptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 
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And thou shalt hallow him; he offers 
the gifts of the Lord your God: he shall 
be holy, for I the Lord that sanctify 
them am holy. 


And if the daughter of a priest should 
be profaned to go a whoring, she pro- 
fanes the name of her father: she shall 
be burnt with fire. 


And the priest that is chief among his 
brethren, the oil having been poured 
upon the head of the anointed one, and 
he having been consecrated to put on 
the garments, shall not take the mitre 
off his head, and shall not rend his gar- 
ments: 


neither shall he go in to any dead body, 
neither shall he defile himself for his 
father or his mother. 


And he shall not go forth out of the 
sanctuary, and he shall not profane the 
sanctuary of his God, because the holy 
anointing oil of God is upon him: I am 
the Lord. 


He shall take for a wife a virgin of his 
own tribe. 


But a widow, or one that is put away, 
or profaned, or a harlot, these he shall 
not take ; but he shall take for a wife a 
virgin of his own people. 


And he shall not profane his seed 
among his people: I am the Lord that 


sanctifies him. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


LÉVITIQUE 21 


17. Eirov Aapov "AvÜpuroc Ex ToÙ YÉ- 
VOUS OOÙ Elc TÜG VEVES DUGSV, TV ÉdV À 
ÉV QÜTÉ) UGUOC, OÙ TPODE}ÀEUDETOL TPOO- 
pépelv Tà OGioa TOÙ VEoÙ avtoi. 


18. nüc AvÜpuroc, & AV À ÉV AÜTÉ UGÿ- 
Uoc, OÙ npooehEUOETOL, AVÜEUTOS YA OC 
ñ TUpAÔC 1 xO\OBOpEL À HTÔTUNTOS 


19. À dvÜporoc, & ÉOTIV ÉV aÙTé OUV- 
TOLUUO YELDOG À OUVTEUUUO TOO, 

20. À XUETÔUS M) ÉPNAOS À TTLAOG TOUS 0 
DaAuodc 1 dvÜpuroc, & ÀV À ÉV aÙTté 
bopa dypla À AYAV, À UÉVOEYLE, 


21. nÜc, & ÉOTIV ÉV at UUoc, ÉX TOÙ 
OTÉpuatoc Aapuv ToÙ iEpÉ“C, OÙX EY- 
vit ToÙ rooceveyxElv TOC Vuolac té VEé 
OOÙ' ÔTL UGUOc ÉV aÙté, TA Op TO 
DEOÙ OÙ TPOOEÀEUOETOL TOOGEVEYHEÏV. 


22. tà Op TOÙ VEOÙ TA Aya TÉV YcV 
xoù And TÉSV HYLWV AYETOL 

23. TANV TES TO XATATÉTAOUX OÙ TPOOE- 
AEUOETOL HO TPS TO DUOLAGTHELOY OÙX 
Éyytiet, On uéuov Éyer xai où BefnAwoet 
TO dylov TOÙ VeoÙ aÙtoÙ, OTL ÉYO Elu 
x0p10c à AyaCuv aÜToUc. 

24. xoù ÉAdAncey Movoñs roùc Aapuy 
rai TOUS VioOUG aUTOD xal TpÔùS TAVTAc 
Lio IoparÀ. 
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Say to Aaron, À man of thy tribe throu- 
ghout your generations, who shall have 
a blemish on him, shall not draw nigh 
to offer the gifts of his God. 


No man who has a blemish on him 
shall draw nigh; a man blind, lame, 
with his nose disfigured, or his ears 
cut, 


a man who has a broken hand or a bro- 
ken foot, 


or hump-backed, or blear-eyed, or that 
has lost his eye-lashes, or a man who 
has a malignant ulcer, or tetter, or one 
that has lost a testicle. 


Whoever of the seed of Aaron the 
priest has a blemish on him, shall not 
draw nigh to offer sacrifices to thy 
God, because he has a blemish on him ; 
he shall not draw nigh to offer the gifts 
of God. 


The gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. 


Only he shall not approach the veil, 
and he shall not draw nigh to the altar, 
because he has a blemish ; and he shall 
not profane the sanctuary of his God, 
for I am the Lord that sanctifies them. 


And Moses spoke to Aaron and his 
sons, and to all the children of Israel. 


LÉVITIQUE 22 


Chapitre 22 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. Eindv Aapuy xai toïc uioïc aütoÙ xoi 
TOOOEYÉTUONV Ad TV Yiuv TE ViGiv 
IopanÀ xai où BefnAwoovotv ro 6voua Tù 
dYL6V pou, Ooa adtot ayi#Covoiv lot: ÉYC 
XOPLOG. 


3. einov abtoic Eic Tüc yevedc buGiv rc 
AvÜbUTOoc, OS AV TPOTÉÀÜN ATd TAvToc 
TOÙ onÉpuatoc DU TEùC TÙ AYLI, Oo 
dv ayiwou oi Liot IopanÀ té xvpie, 
xoi 1 axadapola abtoÙ Ér aÛté, ÉEoÀED- 
peudnoetor À buyn éxEiVn Tr ÉUOD' EYE 
X0pPLOG à VEÙS DUGV. 

4. xoi AvÜpHToc x TOÙ onÉpUATOS A apov 
TtOÙ iepéuc oi oÙtoc ÀETEÙ | YOVOPEUM, 
Téiv ylov oÙx ÉdETOL, ÉG AV XAUAPLOUŸ) 
xoil à AnTOUEVOS Tronc axadapolas bu- 
xhc À dvpouwroc, & àv EEÉAUN EE aùtoÙ 
XOÏTN OTÉPUATOS, 


5. Ootic dv Hbnro TAvTÔS ÉPTETOÙ Axa 
DdpTOL, Ô Wave AÜTOV, TN] ÊT AVÜPEHT), ÉV 
& MOVE AUTOV HAT TÜOAV AxATHpOLEV 
aÜTOÙ, 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to Aaron and to his sons, and 
let them take heed concerning the holy 
things of the children of Israel, so they 
shall not profane my holy name in any 
of the things which they consecrate to 
me: I am the Lord. 


Say to them, Every man throughout 
your generations, whoever of all your 
seed shall approach to the holy things, 
whatsoever the children of Israel shall 
consecrate to the Lord, while his un- 
cleanness is upon him, that soul shall 
be cut off from me: I am the Lord your 
God. 


And the man of the seed of Aaron the 
priest, if he should have leprosy or is- 
sue of the reins, shall not eat of the 
holy things, until he be cleansed ; and 
he that touches any uncleanness of a 
dead body, or the man whose seed of 
copulation shall have gone out from 
him, 


or whosoever shall touch any unclean 
reptile, which will defile him, or who 
shall touch a man, whereby he shall de- 
file him according to all his unclean- 
ness: 


LÉVITIQUE 22 


6. buy, fric àV Abntat at, AxADAE- 
TOC ÉOTOL ÉWG ÉORÉPAC OÙX ÉDETAL ATÔ 
Tv YiwV, ÉdMV UM AoUONTAL TO GGUX QÙ- 
TtoÙ Üoart 

7. xaù Un 0 AOG, Xoi XaÏApÔS ÉoTOL Hoi 
TÔTE PAyETOL TÜV QYIHV, ÔTL poto ÉOTIV 
aoTOÙ. 

8. Dynotuoy xoi ÜnpLdAWTOY OÙ PAYyETo 
WavÜAvor ATV ÉV AUTOS EYE XUELOG. 


9. xoit HUAGEOVTOL TX DUAYUATÉ OU, vo 
Uh AdBoouw G auta apapriav xai aro- 
Davooiv à adta, Édv Benadowov ati: 
Eyo XVp1oc Ô Vedc à AylATwv AÜTOUS. — 


10. xoi nüc QAAOYEVIS OÙ PAYETOL YA 
TApOIXOG LEPÉUI | UOUWTOS OÙ pAYETOL 
dYLO. 


11. Édv OE lepelc xTONTO Duyhv ÉYX- 
TNTOY dpYyUpiou, oÙTOS pAyEtaL ÊX TV 
ADTUV AUTO oil où oixoYE VE AUTO, Hoi 
OÙTOL PA YOVTOL TÉSV HETHVY AÜTOÙ. 


12. xoi Duydrnp dvÜpworou lepéuc ÉXV 
YÉVnToL Avdpt AAAOYEVET, AÛTI TOY ATOp- 
XV Tv Gyiwv où pAyETOL. 

13. xoi Duydrne ispéwS ÉQV YÉVNTOL yhpol 
ñ ÉXPEPANUÉVN, onÉpua dÈ UM v aÛTh, 
ÉRAVAOTRÉ (EL ET TOV OÙXOV TOY TATELXÔV 
HOT TV VEÔTNTA AUTAS ATO TÜV HETUV 
TOÙ TaTEùc AÛTAC WAYETOL. Ho nôc LAÂO- 
YEVAS OÙ PAYETOL AT AUTÉV. 
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whatsoever soul shall touch them shall 
be unclean until evening ; he shall not 
eat of the holy things, unless he bathe 
his body in water, 


and the sun go down, and then he shall 
be clean; and then shall he eat of all 
the holy things, for they are his bread. 


He shall not eat that which dies of it- 
self, or is taken of beasts, so that he 
should be polluted by them: I am the 
Lord. 


And they shall keep my ordinances, 
that they do not bear iniquity because 
of them, and die because of them, if 
they shall profane them: I am the Lord 
God that sanctifies them. 


And no stranger shall eat the holy 
things: one that sojourns with a priest, 
or a hireling, shall not eat the holy 
things. 


But if a priest should have a soul pur- 
chased for money, he shall eat of his 
bread; and they that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. 


And if the daughter of a priest should 
marry a stranger, she shall not eat of 
the offerings of the sanctuary. 


And if the daughter of priest should 
be a widow, or put away, and have no 
seed, she shall return to her father’s 
house, as in her youth: she shall eat of 
her father’s bread, but no stranger shall 
eat of it. 


LÉVITIQUE 22 


14. xoi AvÜpuTOc, Oc AV HAYN AYLX HOT 
GYVOLAV, HAl TPOOÛNOEL TO ÉTITEUTTOV 
abtToÙ ËT aÙtTOo Hal DOOEL T@ LEDEl TO 
dYLOY. 

15. xoi où BefnAwoovou à ya Téiv ViGiv 
IopanÀ, à abtoi dpopoboiv té xupiur, 


16. xo ÉRdÉOVOI ÉD ÉdUTOUS dvouiav 
rAnuuEhelac Êv té Écdieuv aÜTOÙc Tù AYLO 
ATV" ÔTL EYE XUELOG O AYLAT UV aÜTOUc. 


17. Koi EAdAnoEY xbp1oc rodc Mouoñv 
ÀÉYOV 


18. AdAnoov Aopoy xol Toïc Uiolc aÙ- 
TOÙ xoiù ro N oUVAYWYN LopanÀ xl Épelc 
rodc abtobc ’Avpuroc ävÜpuroc ard 
téiv LiGiv IopanÀ À Tév viGiv té rpoon- 
AÜTOV TV TOOOHELMÉVUOV TPÔÙS AÜTOUS ËV 
IopanÀ, Ôc AV roOGEVÉYXN Tù Dép AUTO 
HAT TÜCAV OUOÀOYIAV AUTÉSV À HAT Hô 
OAV dpEOLV AUTÜV, OON ÂV TOOGEVÉYXHU)I- 
ol té des Elc OAOXAUTOU, 


19. dextd UV QuoudX dpoeva ÊXx Tv Bou- 
xowV xol Ex Tév nooBdtuwv xoù EX Tv 
aiyév. 

20. rdvta, où ÀV ÉYN USUOV ÉV aÛTÉ, OÙ 
TOOGUEOLVOL XUplu), DLOTL OÙ DEXTUV ÉGTOL 
OUI. 

21. Xoi GVÜPHTOC, Ôc ÀV TPODEVÉYAN 
Duolav ouwTtnplou té xvplu Olaotelhac EÙ- 
XV Xat dpeolv À ÉV toc Éoptoic Luéiv 
Ex tév Pouxokuwv À Ex TGV rooBdtuy, 
AuUov ÉcToL Es DEXTOV, TS MÉUOS OÙX 
ÉOTOL ÊV ŒUTÉS. 
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And the man who shall ignorantly eat 
holy things, shall add the fifth part to 
it, and give the holy thing to the priest. 


And they shall not profane the holy 
things of the children of Israel, which 
they offer to the Lord. 


So should they bring upon themselves 
the iniquity of trespass in their eating 
their holy things: for I am the Lord that 
sanctifies them. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to Aaron and his sons, and to 
all the congregation of Israel, and thou 
shalt say to them, Any man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers that 
abide among them in Israel, who shall 
offer his gifts according to all their 
confession and according to all their 
choice, whatsoever they may bring to 
the Lord for whole-burnt-offerings - 


your free-will-offerings shall be males 
without blemish of the herds, or of the 
sheep, or of the goats. 


They shall not bring to the Lord any- 
thing that has a blemish in it, for it shall 
not be acceptable for you. 


And whatsoever man shall offer a 
peace-offering to the Lord, dischar- 
ging a vow, or in the way of free-will- 
offering, or an offering in your feasts, 
of the herds or of the sheep, it shall be 
without blemish for acceptance: there 
shall be no blemish in it. 


LÉVITIQUE 22 


22. TUPAOY Ÿ] OUVTETOIUMÉVOY À 
YAWOOOTUNTOY À UupuraévtTo À bopo- 
verévro À Ayfvoac ÉYOVTA, OÙ TPOGUE OU- 
ol ToÜto TS XUplw, oi Elc XAPTWOLV OÙ 
DOOETE AT AUTUV ÉTL TO DUOLAOTHELOV 


té XUpIO). 


23. Xai UOOYOY À TPOBATOV TOTUNTOV 
ñ XOAOBOXEPXOV, GHAYIL TOLMOELS AÛT 
OEauts, elc DÈ EU NV OOÙ OÙ dE VÜNOETOL. 


24. Dhadlav Hoi ÉXTEUMUUÉVOY Xoi ËX- 
TOUIAV HO ATEOTAOUÉVOV, OÙ TOOOÉELC 
QÙTd TÉ xUpluw rai ER This Yhc LGV où 
TOLMOETE. 


25. xoi EX yelodc AA AoyevoÜc où rpoool- 
oETE Tù dGpa To VEoÙ DUGiv ATd TAVTuV 
TOUTWV, ÔTL HÜWEUATA ÉOTIV ÉV AUTO, 
uäiuoc Év aûtoic, où dEyÜNOETOL TAÜTO 
OUI. 

26. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 

27. Mooyov  rpoBatov À diya, dc àv 
TEXÜN, Hoi ÉoTOL TT MUÉPAS DTÔ TV Un 
tépO, Th DË MUÉDA TŸ OYOON HO ÉTÉXELVO 
deyÜnoetor els dép, XApTwU XUpI. 


28. Xoii UÔOYOV À TPOBATOV, AUTV XOÙ TA 
roudia AÜTRS OÙ HHAËEL EV MUÉEX LL. 
29. ÉdV OË DUonc Vuolav EUyNv yap- 
uooûvnc xvpiu, els dexTtov DU ÜÜoETE 
AÜTO 
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One that is blind, or broken, or has 
its tongue cut out, or 1s troubled with 
warts, or has a malignant ulcer, or tet- 
ters, they shall not offer these to the 
Lord; neither shall ye offer any of 
them for a burnt-offering on the altar 
of the Lord. 


And a calf or a sheep with the ears cut 
off, or that has lost its tail, thou shalt 
slay them for thyself ; but they shall not 
be accepted for thy vow. 


That which has broken testicles, or is 
crushed or gelt or mutilated, - thou 
shalt not offer them to the Lord, nei- 
ther shall ye sacrifice them upon your 
land. 


Neither shall ye offer the gifts of your 
God of all these things by the hand of 
a stranger, because there is corruption 
in them, a blemish in them: these shall 
not be accepted for you. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


As for a calf, or a sheep, or a goat, 
whenever it is born, then shall it be se- 
ven days under its mother ; and on the 
eighth day and after they shall be ac- 
cepted for sacrifices, a burnt-offering 
to the Lord. 


And a bullock and a ewe, it and its 
young, thou shalt not kill in one day. 


And if thou shouldest offer a sacrifice, 
a vow of rejoicing to the Lord, ye shall 
offer 1t so as to be accepted for you. 
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30. a0tf Th nUÉpA ÉXEVN BowÜnoetar, oÙx In that same day it shall be eaten; ye 


anoheltlete and Ty XPEGV eic td rec: shall not leave of the flesh till the mor- 


2 : row: I am the Lord. 
ÉYG ELUL XUPLOC. 


31. Koi oUuAQEETE TAC ÉVroAWC Lou xoi And ye shall keep my commandments 
P F y 

TOLMOETE AÜTA. and do them. 

32. Xai où Bebnadoete TtÔ OVOUX TOÙ And ye shall not profane the name of 

&yiou, xai àyiacbñooua Ëv UÉOW Tüv the Holy One, and I will be sanctified 


in the midst of the children of Israel. I 


LiéSv Topani: Éyo xvptoc à ayidCov bu 
A LS . vit en am the Lord that sanctifies you, 


33. Ô Ééayayæov duc Ex vhs Aiyorrov who brought you out of the land of 
COTE Elvol OU deb, ÉyO XÜPLOG. Egypt, to be your God: I am the Lord. 


LÉVITIQUE 23 


Chapitre 23 


1. Koi einev xbp1oc rodc Movoñv éywv 


2. AdAnoov toc Lio Iopan\ xoi Épeic 
roùc abutoUs Ai Eoptoi xuplou, dc xaÂÉ- 
OETE AÛTUS XANTAS dyloc, Arai Elotv ÉOp- 
To{ UOU. — 


3.ÈÈ MUÉPAS TOLMOEL ÉPYA, XOÙ TN MUÉOA 
th ÉPooun odflara dvärauois ANT) 
ya té XUpIu TV ÉDYOV OÙ TOLMOELC 
odBBatd Éotiw té xvplw ÉV rdon xatoixia 
DU. 

4. Adtou où Eoptoi té xUplw, XAnToi GYyLou, 
QG HAAÉDETE AUTAS ÉV TOÏS HOLDOÏS AUTÉIV. 


5. ÊV TÜ TOUTE UNVI ÊÉV TŸ] TEOOUPEOHOL- 
dEXATN MUÉEX TOÙ UNVOS AV ÉOOV TV 
ÉOREELVÉSV TAOYA TÉS HUpI). 

6. XOù ÊV TN TREVTEXADEXATN MUÉOX TOÙ 
UNVOS TOUTOU ÉOpT} TV ACUUWV T6 
xvplu EntTd Muépoac ACUUX ÉDEOVE. 


7. X0Ù À MUÉEX À TEWTN XANTA Yi ÉOTOI 
DUIV, TÜV ÉDYOV AATPEUTOV OÙ TOLMOETE” 


8. Xoil TOOOdÉETE OÂOXAUTOUOTO TES HULL 
EnTd MUÉpac Xoi 1 ÉBOOUN MMÉPL XANTY 
dylo ÉcTou DUV, TV ÉPYOV ANTEEUTOV OÙ 
TOLMOETE. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say unto them, The feasts of 
the Lord which ye shall call holy as- 
semblies, these are my feasts. 


Six days shalt thou do works, but on 
the seventh day is the sabbath ; a rest, 
a holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it 1s a sabbath to 
the Lord in all your dwellings. 


These are the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in 
their seasons. 


In the first month, on the fourteenth 
day of the month, between the evening 
ümes is the Lord’s passover. 


And on the fifteenth day of this month 
1s the feast of unleavened bread to the 
Lord ; seven days shall ye eat unleave- 
ned bread. 


And the first day shall be a holy convo- 
cation to you: ye shall do no servile 
work. 


And ye shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord seven days; 
and the seventh day shall be a holy 
convocation to you: ye shall do no 
servile work. 


LÉVITIQUE 23 


9. Koi ÉAdAnoev xvptoc mpdc Movoñv 
ÀËYOV 


10. Eirov toïc vioïc IopanÀ noi Épeic rodc 
abToUc “Otav eloéAÜNTE Eic TV AV, NV 
Ey@ Oidout DU, xoi VepiTnte TÔV VE- 
PLOUOV aÛThc, Xal oloete Ed YU ATAPY NV 
tOÙ VeptouoD DuGiv rdc TOY iEpéa 


11. xoi dvoloer To dpdXYUX ÉVAVTL XUpIOU 
DEXTOY DUIV, TA ÉTAUPLOV TAC TEWTNC 
dvoloet aÙTO à LEpEUc. 


12. XOÙ TOLMOETE ÉV TN MUÉPY, ÉV Ÿ AV DÉ- 
ONTE TO dELYU, TPOBATOV AUWUOV ÉVOD- 
OLOY els OAOXAUTOUX TS XUpID 


13. xoi Tv Duolav autoÙ Oo DÉxATO 
OEMLDAEGG AVATETOUMMÉVNG ÊV Éd — 
Duola té XUplw, OOUN EUWÔIAS XxVpIw — 
XaÙ OTOVÔNY AUTO TO TÉTAPTOV TOÙ 1v of- 
VOU. 


14. Xoù GoTOV XoÙ RTEPPUYUÉVOA YidpQ VÉO 
OÙ pAyeode Eu els AÜTNV TV MUÉPAV 
TAUTNV, ÉGIG AV TOOOEVÉYANTE DUEÏC TÜ 
dép té Veés LUGV voUuov aivov Eic 
TAG VEVEUS DUGV Év rdon xatoixia DUGv. 
15. Koi dptduroete buis drd Tic ÉTAU- 
ptov TÜv oofBatuv, Aro Thc MUÉpOc, À 
ÀV TOOOEVÉYANTE TO dodyua TOÙ ÉTVÉUO- 
TtOc, EnTd ÉPdoOUIGAS 0ÀOXÀMpOUC 

16. ÉUG TAG ÉTAUPLOV TA ÉOYATNE ÉBdOUd- 
DOC APLÜUNOETE TEVTXOVTA MUÉDOG KO 
rooooloete Duolav vÉAv té XUp|. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, When ye shall 
enter into the land which I give you, 
and reap the harvest of it, then shall 
ye bring a sheaf, the first-fruits of your 
harvest, to the priest ; 


and he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepted for you. On the 
morrow of the first day the priest shall 
lift it up. 


And ye shall offer on the day on which 
ye bring the sheaf, a lamb without ble- 
mish of a year old for a whole-burnt- 
offering to the Lord. 


And its meat-offering two tenth por- 
üons of fine flour mingled with oil: 
it is a sacrifice to the Lord, a smell 
of sweet savour to the Lord, and its 
drink-offering the fourth part of a hin 
of wine. 


And ye shall not eat bread, or the new 
parched corn, until this same day, until 
ye offer the sacrifices to your God: it 
is a perpetual statute throughout your 
generations in all your dwellings. 


And ye shall number to yourselves 
from the day after the sabbath, from 
the day on which ye shall offer the 
sheaf of the heave-offering, seven full 
weeks: 


until the morrow after the last week ye 
shall number fifty days, and shall bring 
a new meat-offering to the Lord. 


LÉVITIQUE 23 


17. dno Th xatotxiac DUGY Trpocoi- 
OETE pTOUC ÉMIVEUX, OUO pTOUC ËX 
DUO DEXATUV HELÔWAENC ÉcoVTOL, ÉCUU- 
UÉVOL TEPÜAOOVTOL TOUWTOYEVNUATOV TÉS 
xvpLo). 


18. XOl TOOOÉETE UETU TOV HOTLV ETTA 
AUVOUS AUOUOLE Éviauolouc Xal UHOÔOYOV 
Eva €x BPouxokou xai xp1obc 00O duc 
UOUS — ÉOOVTAL OAOXAUTOUX TS HUE — 
xoi oi Duola aûtév xol ai orovüa aÙ- 
téiv, Duolav Oouryv EdWÔIAS TS xUp(0). 


19. xoi roMoovoty yiuapov ÉE aiyéiv Éva 
rept Auaptioc xoi 0UO AUVOUS ÉVLAUOLOUC 
els Duolav ouwTnplou ET TÜV TV TOÙ 
TOWTOYEVAUATOC" 


20. XoÙ ÉTMUMOEL AÛTA O lEPEUS HET 
TÜV HOTUV TOÙ TEWTOYEVAUATOS ÉTIVEUX 
ÉVAVTL XUPIOU UETX TV OUO AUVÉIV: YO 
Écovtot TS XUplw, té lepet TO TpoovÉ- 
POVTL AUTO AUTÉS ÉOTOIL. 


21. XOÙ HOAAÉOETE TAUTNV TV UÉEUV 
xAnrhv: Gylo Éctar LU, räv ÉpYov Ào- 
TREUTOV OÙ HOLMOETE ÉV QÙTŸ VOMUOV 
QluVLoV els TG YEVEUS DUGIV ÉV rdON TÀ 
xatotxia DUGSv. — 


22. Xoù Otav Depilnte Tov Deploudv The 
vhc DUGV, OÙ OUVTEAÉOETE TÔ AoTÔV TOÙ 
Depouod toÙ dypoù oo Ev té Depiletv 
O€ XoÙ TX ATOTITTOVTE TOÙ VeplouoÙ oou 
OÙ OUMÉËEL, TO TToyé xaÙ TÉ TPOON- 
Adt broken abté: Éy xÜp1oc Ô DEdc 
DUC. 
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Ye shall bring from your dwelling 
loaves, as a heave-offering, two loaves: 
they shall be of two tenth portions of 
fine flour, they shall be baked with lea- 
ven of the first-fruits to the Lord. 


And ye shall bring with the loaves se- 
ven unblemished lambs of a year old, 
and one calf of the herd, and two rams 
without blemish, and they shall be a 
whole-burnt-offering to the Lord: and 
their meat-offerings and their drink- 
offerings shall be a sacrifice, a smell 
of sweet savour to the Lord. 


And they shall sacrifice one kid of the 
goats for a sin-offering, and two lambs 
of a year old for a peace-offering, with 
the loaves of the first-fruits. 


And the priest shall place them with 
the loaves of the first-fruits an offering 
before the Lord with the two lambs, 
they shall be holy to the Lord; they 
shall belong to the priest that brings 
them. 


And ye shall call this day a convoca- 
tion: it shall be holy to you ; ye shall do 
no servile work on it: it 1s a perpetual 
ordinance throughout your generations 
in all your habitations. 


And when ye shall reap the harvest of 
your land, ye shall not fully reap the 
remainder of the harvest of your field 
when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy rea- 
ping ; thou shalt leave it for the poor 
and the stranger: I am the Lord your 
God. 


LÉVITIQUE 23 


23. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


24, AdAnoov toïic Liois IopanÀ XÉywv Toù 
unvoc Toù EBdouoU (iè ToÙ Unvoc ÉoTOL 
DUV AVATAVOLS, MYNUÉOUVOY GAÀTIYYEV, 
XAnTh dylo ÉoTor DUv: 


25. TÜV ÉOYOV ANTPEUTOV OÙ TOUMOETE Hoi 
TOOGUÉETE OÀOXAUTHUE HUELC). 


26. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀÉYOV 


27. Koù th dexdtn To unvdc Toù EPoouou 
TOÜTOU MUÉPO ÉÉLAQOUOD, XANT dyio Éd- 
toi UV, Hoi TanelvooetEe TOC uydc dUGv 
HOÙ TOOGUÉETE OÀOXAUTOUX TGS HUE). 


28. TÜV ÉDYOV OÙ TOLMNOETE ÉV QUTŸ) TŸ 
MUÉPY TAUTN' ÉOTIWV YU MUÉEOQ ÉELAIOUOD 
abtn DU ÉAdoNo OL rEpt UV Évavrtt 
xvpiou ToÙ dEoÙ ui. 


29. räoo DU, Atis UM) Tone ÜNOETOL ÉV 
AÛTA TN MUÉOX TAUTN, ÉÉOAEUPEUDNOETOL 
£x TOÙ ÀAQOù aÜThc. 

30. xoù ro Puy, Atie ToLMOEL ÉPYOV ÉV 
QAÛTA TN MUÉOX TAUTN, ATOÂEÏTOL À UYR 
ÉXEIVN ÊX TOÙ AaoÙ aUThc. 

31. TV ÉDYOV OÙ TOLMOETE" VOMIUOV dico 
VLOV El TAG YEVEUS DUGSV ÉV TAOOIS HO- 
toux DUGv. 


32. odBBata cafBétuv ÉcTou dUiv, xal To 
RELVOOETE TU Duydc DUGV ATd ÉVATNE 
TOÙ UNVOS ATd ÉOTÉpOIS ÉUG ÉORÉPOS oùf- 
Barueite tù odBBata uv. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, saying, 
In the seventh month, on the first day 
of the month, ye shall have a rest, a me- 
morial of trumpets: it shall be to you a 
holy convocation. 


Ye shall do no servile work, and ye 
shall offer a whole-burnt-offering to 
the Lord. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Also on the tenth day of this seventh 
month is a day of atonement: it shall be 
a holy convocation to you ; and ye shall 
humble your souls, and offer a whole- 
burnt-offering to the Lord. 


Ye shall do no work on this self-same 
day: for this is a day of atonement for 
you, to make atonement for you before 
the Lord your God. 


Every soul that shall not be humbled in 
that day, shall be cut off from among 
its people. 


And every soul which shall do work on 
that day, that soul shall be destroyed 
from among its people. 


Ye shall do no manner of work: it is 
a perpetual statute throughout your ge- 
nerations in all your habitations. 


It shall be a holy sabbath to you ; and 
ye shall humble your souls, from the 
ninth day of the month: from evening 
to evening ye shall keep your sabbaths. 


LÉVITIQUE 23 


33. Koi ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


34. AdAnoov toïc vioic IopanÀ Aéyov Tf 
REVTEXALOEXATN TOÙ Unvdcs ToÙ EGüouou 
TOUTOU ÉOPTN OXNVGV ÉRTA MUÉDOS té 
xvpLO). 

35. xoi À MUÉOX À TOUTN XANT dYia, TV 
ÉDYOV ANTPEUTOV OÙ TOLMOETE. 


36. ENT MUÉPAS TOOOMÉETE OÀOXAUT- 
para té xvplu xoi À MUÉPX N OYOON 
xXAntn dyia ÉoTOu DUV, Xl TpOooÉETE 
OÀOXAUTOUATO té) HUpIw ÉÉODOV ÉOTIV, 
TôV ÉPYOV ÀANUTOEUTOV OÙ TOLMOETE. 


37. AÜton où Eoptoi xvpluw, dc xaké- 
OETE HXANTAS Yloc COTE TPOOEVÉYXOL 
HXAETHUATO TÉS HUpÏW, OAOXAUTOUAUTE HO 
Duolac aUtTév Xol Too AÜTÉV TO XAÙ 
MUÉPAV EiS MUÉDOV 

38. nAMv Tüv oaBBdtuv xvplou xa TANV 
téiv doudtov DUGSV xoi TANV TaoGiv Téiv 
e0yév uv x TANV TéY EXOLOLwV 
Duv, à dv dote té xUpIo). 


39. Koi Év th nevtexondEx TN MUÉPA TOÙ 
unvoc ToÙ EPÜOUOU TOUTOU, OTAV GUVTE- 
AÉONTE TX YEVUATO TAG YANG, ÉOPTAOETE 
tés Xp TT MÉDOC" TŸ MUÉEX TŸ TEWTN) 
dväravois, Xal Th MUÉPX Th OYOÔN dvd- 
HALO. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, saying, 
On the fifteenth day of this seventh 
month, there shall be a feast of taber- 
nacles seven days to the Lord. 


And on the first day shall be a holy 
convocation; ye shall do no servile 
work. 


Seven days shall ye offer whole-burnt- 
offerings to the Lord, and the eighth- 
day shall be a holy convocation to 
you; and ye shall offer whole-burnt- 
offerings to the Lord: it is a time of re- 
lease, ye shall do no servile work. 


These are the feasts to the Lord, 
which ye shall call holy convocations, 
to offer burnt-offerings to the Lord, 
whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, 
that for each day on its day: 


besides the sabbaths of the Lord, and 
besides your gifts, and besides all 
your vows, and besides your free-will- 
offerings, which ye shall give to the 
Lord. 


And on the fifteenth day of this seventh 
month, when ye shall have completely 
gathered in the fruits of the earth, ye 
shall keep a feast to the Lord seven 
days ; on the first day there shall be a 
rest, and on the eighth day a rest. 


LÉVITIQUE 23 


40. xoù AMUbEOÛE TN MUÉEX TA TEUTN 
HapTrov EUAOU Dodov x X4AAUVÜpA 
wolvixwv xai xAdbouc EbhoOU daceic xoi 
itédAG Ho AYVoU XAWDOUC ÉX yElUdp- 
pou EUppoavÜ vor Évavri xupiou To DEOÙ 
DUGV ÉRTA MUÉPOS 

41. TOÙ ÉMAUTOÙ VOUUOY alwviov els TG 
vevedc Duéiv Év té uni té EPoou 
ÉOPTAOETE AÜTNV. 

42. ÉV OXNVAÎS XATOLXMOETE ÉTTY MMÉPO, 
rôc 0 aUTOYÜHY Év [opanÀ xarorxnoet Ev 
OxNvaic, 

43. Onux (do où YEveoi DUGV OTL ËV 
oxnvoic xatwxion TOÙS LIobS Ioparnh Ev 
tés Ééayayelv de aÙtobc Éx Ye AiyÜrT- 
TOU*' ÉYO XUpLOS À VEOC LU. 

44, Ko EAdAnoey Movoñc Tüc Eoptdic 
xvplou tois vioic [opanÀ. 


513 


And on the first day ye shall take goo- 
dly fruit of trees, and branches of palm 
trees, and thick boughs of trees, and 
willows, and branches of osiers from 
the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year. 


It is a perpetual statute for your gene- 
rations: in the seventh month ye shall 
keep it. 


Seven days ye shall dwell in taber- 
nacles: every native in Israel shall 
dwell in tents, 


that your posterity may see, that I made 
the children of Israel to dwell in tents, 
when I brought them out of the land of 
Egypt: I am the Lord your God. 


And Moses recounted the feasts of the 
Lord to the children of Israel. 


LÉVITIQUE 24 


Chapitre 24 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. "Evtreat toc vioïc IopanÀ xoi Ào- 
Bétwodv lot ÉAaLov ÉAdVOY XAAPOV KXE- 
xoyuévoy els péic xaDoat ÀAbyvoyv did 


TAVTOC. 


3. ÉÉuEY TOÙ XATATETAOUATOS ÉV TŸ 
OXNVh TOÙ Uapruplou XAUOOUOLY AÜTOV 
Aapuy xoi où Viot aÜTOÙ And ÉGTÉpAS ÉD 
TOU ÉVOTLOV XUpIOU ÉVOEAEYÉC VOLUOV 
QUGVLOV EG TAG YEVEUS DU. 


4. ËR Th Avyviac The XADApôIS HAUOETE 
TOUS AUYVOUS ÉVAVTL XUPIOU ÉWG TO TE. 


5. Koi Aubheode oeuidalv xol rotoete 
ATV DHOEXA ApTOUS, DUO DEXATLV ÉOTOL 
Ô APTOC Ô EC” 

6. xoi ÉMUNOETE aUtOUS DUO VÉuaTa, ËË 
dotouc To EV DÉUA, TL TV TOUTECOAV TNV 
HXADAPAV ÉVAVTL XUpIOU. 

7. xoù ÉmÜNOETE ER TO Véua ABavoy xot- 
Dapôv xoii HA, Xoi ÉGOVTOL El APTOUS EÏC 


AVAUVNOW TPOXEÏUEVO TES XVI. 


8. Th Uéoa Téy odfPPdruy rooûoEto 
ÉVAVTL HUPIOU OX TAVTOS ÉVOTLOV TOSV 
LGV TopanÀ Giadxny aicviov. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Charge the children of Israel, and let 
them take for thee pure olive oil bea- 
ten for the light, to burn a lamp conti- 
nually, 


outside the veil in the tabernacle of 
witness ; and Aaron and his sons shall 
burn it from evening until morning be- 
fore the Lord continually, a perpetual 
statute throughout your generations. 


Ye shall burn the lamps on the pure 
lamp-stand before the Lord till the 
MOIrOW. 


And ye shall take fine flour, and make 
of it twelve loaves ; each loaf shall be 
of two tenth parts. 


And ye shall put them in two rows, 
each row containing six loaves, on the 
pure table before the Lord. 


And ye shall put on each row pure 
frankincense and salt ; and these things 
shall be for loaves for a memorial, set 
forth before the Lord. 


On the sabbath-day they shall be set 
forth before the Lord continually be- 
fore the children of Israel, for an ever- 
lasting covenant. 


LÉVITIQUE 24 


9. xoù État Aapuwy xai Toic Uioic aÙ- 
TOÙ, xa AyovTat ATX ÉV TOR Yu 
ÉOTIV Yo Œyia TÉV Œyiwv TOÜTO aÙTé 
and Tév VUOLATOUÉVEY té HUpIW, VOU- 
UOY aiyoy. 


10. Koi EERAVEY Vidc Yuvaxdc IopanAirt- 
doc xoi oÙtoc v vioc Aiyurrtiou év toïc 
UViOic Iopanh, xol Éuayéoavro EV TŸ ro 
peuBoÂñ Ô Ex The IopanAitidoc xoi à üv- 
Dowroc à IcpanAÎTre, 


11. xaù Érovoudonc Ô LIdS TAG YUVALXÔG 
TG IopanAitTiÔoc To 6voua xarnpäoato, 
xoù Hyayoy autov rpùds Mouoñv: xai Tù 
Ovoua The UNTpdS aÙToÙ Lau Duyd- 
te Aafet éx Tic pUAñS Aov. 

12. Xoi ATÉVEVTO AUTOV lc HUAWXNV Oo- 
HEÏVAL AUTOV OL TOOOTHYUATOS HXUPIOU. 


13. xai ÉAdAnoev xdp1oc rpdc Mouoñv 
ÀËYOV 


14. EËdyoye Tov xatapaoduevov ÉEu The 
TapEUBoÂñc, Xai ÉMÜNOOUOLW TAVtEc où 
AXOUOAVTES TÜS YEÏPOS AUTÉIV ÉTÀ TV XE- 
@aÂñy autob, xai AÏOBOANOOUVOL aÜTOV 
TO À OUVAYYN. 


15. xoi toic Lioic [opan\ AdAnoov xoi 
épais roùc autouc ’Avouroc, Ôc EXV xo- 
tapaontor DdEOv, auapriav Afubetor: 

16. OvoudT uv DE To Ovoua xvplou Vaväte 
Davatouodu: Ados AoOBokeit aUTOov 
TON OUVAYUWYN [opanÀ ÉGY TE rpoo - 
AUTOS ÉUV TE AUTOYÜWV, ÉV TÉ OVOUIOO 
AÜTOY TÔ OVOUX HXUPIOU TEAEUTATO). 
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And they shall be for Aaron and his 
sons, and they shall eat them in the 
holy place: for this 1s their most holy 
portion of the offerings made to the 
Lord, a perpetual statute. 


And there went forth a son of an Is- 
raelitish woman, and he was son of 
an Egyptian man among the sons of 
Israel ; and they fought in the camp, 
the son of the Israelitish woman, and 
a man Who was an Israelite. 


And the son of the Israelitish woman 
named THE NAME and curse; and 
they brought him to Moses: and his 
mother’s name was Salomith, daughter 
of Dabri of the tribe of Dan. 


And they put him in ward, to judge him 
by the command of the Lord. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Bring forth him that cursed outside 
the camp, and all who heard shall lay 
their hands upon his head, and all the 
congregation shall stone him. 


And speak to the sons of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosoever 
shall curse God shall bear his sin. 


And he that names the name of the 
Lord, let him die the death: let all the 
congregation of Israel stone him with 
stones ; whether he be a stranger or a 
native, let him die for naming the name 
of the Lord. 


LÉVITIQUE 24 


17. xoi ävÜporoc, Oc V Tatin LUyYNV 
dvdpurou xoi AroÙavn, Davatuw Dovor- 
TOUOU. 


18. xoi Ôc Av TaTÉEN xTvoc xoi Ton, 
dnotelodte buynv avri buyfñc. 

19. xoi Édv tic dé UGUoOY té rAnoiov, üxc 
ÉTOÏNOEV AÛTÉ, HOAUTUG AVTITOUÜNOE- 
TO AÜTÉS" 


20. OUVTELUUX VTL OUVIPIUUATOS, 0 
Doaaudv dvti OpDAAUOD, O0OVTA Avi 
O0OVTOC" HAÏOT dv 06 UUOV TÉ av- 
DEUTY, OUT DOUNOETAL AUTÉS. 


21. Ôc v ratTdËn AVÜPHTOY xai aroÏdVN, 
Davatu VavatoUoUu 


22. dxaiwoic Lilo ÉOTOL TS TPOONAÜUTL Hoi 
té ÉVywoWW, OTL ÉYE ElUL XUpLOG Ô DEC 
OU. 

23. xoi ÉAdAnoEv Movoñc toïc viois Io- 
parnÀ où ÉÉNYAYOY TOV XATAPOIOMEVOV 
Élu the napeuBoññc xoai EAMDOBOANONV 
abTov Év Ados: xoi où viot [opanÀ éroin- 
Oùv XADYX HUVÉTAÉEV xÜpLOC té Mouof. 
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And whosoever shall smite a man and 
he die, let him die the death. 


And whosoever shall smite a beast, and 
it shall die, let him render life for life. 


And whosoever shall inflict a blemish 
on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in 
return ; 


bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth: as any one may inflict a blemish 
on à man, so shall it be rendered to 
him. 


Whosoever shall smite a man, and he 
shall die, let him die the death. 


There shall be one judgment for the 
stranger and the native, for I am the 
Lord your God. 


And Moses spoke to the children of 
Israel, and they brought him that had 
cursed out of the camp, and stoned him 
with stones: and the children of Israel 
did as the Lord commanded Moses. 


LÉVITIQUE 25 


Chapitre 25 


1. Koi ÉAGAnOEV xvp1oS rodc Mouoñv év 
té Opet Diva ÀÉYOV 


2. AdAnoov toc Lio Iopan\ xoi Épeic 
rodc AUTOUC Eùv eloéAÜNTE ic tv vf, 
nv Éyo O0 DU, xail AvVATAUGETO À YF, 
nv yo ddou LU, odfBara té xvplu. 


3. È6 ÉTN OnEpElc TOV EYPOY OÙ Xoù ËË 
Étn teueic Ty AUTEAOV ooÙ Ho oUVAÉELS 
TOY HAPTOV AÜTAS. 


4. tés dE ter t@ ÉPdOU odBBata avarav- 
où Éotot Th Yh, odBBara té xuplw Tov 
dYPÔV oOÙ OÙ onEpElS HO TV AUTEAOV 
OOÙ OÙ TEUEÏC 

5. xoi Tù aUtOUATA AvaBaivoyra TO 
dypoD oou oùx ÉxVEploelc xl TV otor- 
QUANY TOÙ HYLIOUATOS GOU OÙX ÉXTPUY- 
OELL' ÉVIAUTOS AVATAUOEUWS ÉOTOL TP) YŸ. 


6. xoii Éotot Tù odfBara The yñc Boouatd 
oo xaii TS rad OÙ Xo Th) TAÔLOXN GOU 
roi té MOoUTÉ ooÙ koi té Tapolxe TéS 
TOOOKELUÉ VU) TOÛC OÉ, 


7. Xo TO XTMVEOÙV ooù xai Toic Ünpiolc 
TOÏS ÉV Tf YA OOÙ ÉOTOL TV TO YÉVNUA 
abtoÙ eis Boot. 
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And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whensoever ye 
shall have entered into the land, which 
I give to you, then the land shall rest 
which I give to you, for its sabbaths to 
the Lord. 


Six years thou shalt sow thy field, and 
six years thou shall prune thy vine, and 
gather in its fruit. 


But in the seventh year shall be a sab- 
bath, it shall be a rest to the land, a sab- 
bath to the Lord: thou shalt not sow thy 
field, and thou shalt not prune thy vine. 


And thou shalt not gather the sponta- 
neous produce of thy field, and thou 
shalt not gather fully the grapes of thy 
dedication: it shall be a year of rest to 
the land. 


And the sabbaths of the land shall be 
food for thee, and for thy man-servant, 
and for thy maid-servant, and thy hire- 
Hing, and the stranger that abides with 
thee. 


And for thy cattle, and for the wild 
beats that are in thy land, shall every 
fruit of it be for food. 


LÉVITIQUE 25 


8. Koi EéapÜuroels cEauté TT AvATAU- 
OEU ÉTOV, ENT ÉTN ÉNTAHL, Ho ÉCOVTO 
oot EnTd ÉPdoUdES ÉTOV ÉvvÉQ XOÙ TEO- 
ONPAXOVTA ÉTN. 


9. Hoi DOYYEAEÎTE OWATYYOS POV ÉvV 
raoN Th YA LUGv té unvi té EGoOU TA 
dEXATN TOÙ UnVOS TA MUÉEX TOÙ L\aouoi 
DL YEAEÏTE OUATYYL ÉV TAON Th YA LUGV 


10. xl GYLAGETE TO ÉTOS TO TEVTN- 
XOOTOV ÉWMAUTOV XOÙ DOONOETE HpEOLV 
En TG Yhc no Tois XaTOLXODOL AÛT AV: 
ÉVOUTOS APÉOEUXS OMMAOiL AÜTN ÉOTOL 
DU, Xoi AnmEAEUOETOL ElS ÉXAOTOS EÏS TNV 
HTHOLV aUtTOÙ, xl ÉXAOTOS ElS TV Tot- 
tpida aUTOD Are AEUOEOUE. 


11. dpÉOEUS onuaoiau aÜTN, TÔ ÉTOS TÔ 
REVTNXOOTOV ÉVIAUTOS ÉOTOL DUIV' OÙ OTE- 
pelte OUdE AuoETE Tà aÛTOUATA Avaol- 
VOVTO AUTAG HO OÙ TOUVMOETE TX MYLAO- 
UÉVO ŒUTAS, 

12. ÜTL WPÉOEUX oNpaola ÉOTIV, GYLOV É- 
tot DUÎV, An TOY REV PAYEOUE T 
YEVAUOTO AUTAC. 

13. Ev T@ te tic dpéoEuc onuaoia 
AÜTAS ÉROAVEAEUOETOL ÉXOAOTOS ES TV 
XTHOU aÙTtoÙ. 

14. Édv dE AnodGS root té TAnoloy oou 
ÉdV xoÙ XTNON Tap TOÙ TANOlOY ooÙ, UP) 
DALBETO AvVÜpuTOS TV TAnoiov: 
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And thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven 
years ; and they shall be to thee seven 
weeks of years, nine and forty years. 


In the seventh month, on the tenth day 
of the month, ye shall make a procla- 
mation with the sound of a trumpet in 
all your land ; on the day of atonement 
ye shall make a proclamation with a 
trumpet in all your land. 


And ye shall sanctify the year, the fif- 
üeth year, and ye shall proclaim a re- 
lease upon the land to all that inhabit 
it ; it shall be given a year of release, a 
jubilee for you ; and each one shall de- 
part to his possession, and ye shall go 
each to his family. 


This is a jubilee of release, the year 
shall be to you the fiftieth year: ye 
shall not sow, nor reap the produce that 
comes of itself from the land, neither 
shall ye gather its dedicated fruits. 


For it is a jubilee of release ; it shall be 
holy to you, ye shall eat its fruits off 
the fields. 


In the year of the release even the ju- 
bilee of it, shall each one return to his 
possession. 


And if thou shouldest sell a possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest 
buy of thy neighbour, let not a man op- 
press his neighbour. 


LÉVITIQUE 25 


15. AT AOLDUOV ÉTÉV UET TV ONUaolav 
XTNON Tapù TOÙ rAnolov, xaTd pLÜUdV 
ÉVMOUTÉV YEVNUATOY ATOÛHOETAL SOL. 


16. xXaDOT v nAElOv TV ÉTÜV, TANUUVN 
TV ÉYXTNOUW aÛTOD, xoi XAÏOT dv ÉaT- 
TOY TV ÉTÜV, ÉAQTTOVOON TV XTAOLV QÙ- 
TOÙ' ÔTL APLÜUOV YEVNUATWV AUTOÙ oÙTUG 
ATOÔOETAL OL. 


17. U VABÉTO GVÜpUTOS TÔV rAnolov xoi 
YOBNÜNON XbpLOY TV DEV ooÙ ÉYC EiUL 
X0pLOG à VEÙS DU. 

18. XOÙ TOLMOETE TAVTO TA OLXAUOUATÉ OU 
xoi récac Tc XploElc UoU xoil HUANENOÛE 
Hal TOLMOETE QAÜTX HO HOATOLXMNOETE ËTL 
TAG YA TETOLDOTEC 

19. xoi DHOEL À YA TX ÉXYPOpLX AT, Ko 
WAYEOVE ES TANOUOVNV XOÙ HATOLXOETE 
RETOLDOÔTES ÊT AÜTAC. 


20. Édv dE Aéynte Ti payoueda Év tü Étet 
tés ÉBOOU TOUT, ÉdV UM OTELOWUEV UNÔË 
OUVOYAYGUEV T YEVAUATOA PUGV; 

21. xoi AnootEÀG Thv EUAOYIAV UoU DU 
ÉV TO ÊTEL TO) ÉXTW, XOÙ TOUMOEL TÙ YEVN- 
Uoto AÜTAC Elc TX Toi ÉT. 

22. HO onEpelte T0 ÉTOG TO OYOOOV HO 
HAYEOVE AT TÜV YEVNUATUOV TA ÉGIG 
tOÙ ÉtoUc ToÙ Évdtou, wc dv ÉAÜN TO 
YÉVNUA AÛTAC, PAYEOUE TA TAA LV. 
23. x À YA où roadnoetot eic BeBalwotv, 
EUN) Yo ÉOTLV M Yh, DLÔTL TPOOMAUTOL Ko 
rdpoxot DUElS ÉOTE ÉVAVTIOV HOU 
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According to the number of years after 
the jubilee shalt thou buy of thy neigh- 
bour, according to the number of years 
of the fruits shall he sell to thee. 


According as there may be a greater 
number of years he shall increase the 
value of his possession, and according 
as there may be a less number of years 
he shall lessen the value of his posses- 
sion ; for according to the number of 
his crops, so shall he sell to thee. 


Let not a man oppress his neighbour, 
and thou shalt fear the Lord thy God: I 
am the Lord thy God. 


And ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments ; and do ye ob- 
serve them, and ye shall keep them, 
and dwell securely in the land. 


And the land shall yield her increase, 
and ye shall eat to fullness, and shall 
dwell securely in it. 


And if ye should say, What shall we 
eat in this seventh year, if we do not 
sow nor gather in our fruits ? 


Then will I send my blessing upon you 
in the sixth year, and the land shall pro- 
duce its fruits for three years. 


And ye shall sow in the eighth year, 
and eat old fruits till the ninth year: un- 
ül its fruit come, ye shall eat old fruits 
of the old. 


And the land shall not be sold for a per- 
manence ; for the land is mine, because 
ye are strangers and sojourners before 
me. 


LÉVITIQUE 25 


24, xOl HAT TÜOAV YÂV HATIOYÉOELWG 
DUGiv AUTEN DHOETE TAG VAS. — 


25. ÉdUV DE rÉVNTOL Ô AdEÀYOS OÙ À HET 
OoÙ xol ArodbiTAL ATO TS HATAOYÉOEUC 
aûtoÙ xoù ÉAÜN © dYxloTEUwy ÉYyITov 
ÉVYLOTA AUTOÙ, XAl AUTEHOETOL TV ToÛ- 
oly TOÙ adEAYpOD aÜToÙ. 


26. ÉXV dE UN N TL Ô AYYLOTEUWVY Hoi 
EUTOpNUN Th yelol xal EUpEUN aÙtTé TÔ 
iXavOY ÀAUTEN AUTOÙ, 

27. Xi OUAAOYEÏTOL TO ÉTN TS TOÏOELWG 
aTOÙ Xol ATOÛHOEL À ÜREPÉYEL TD dv- 
Dour),  ATÉdOTO ÉAUTOV AÜTÉS, Ko ATE- 
AEUOETOL ElG TV XATHOYEOLV AUTOÙ. 

28. ÉdV D UN EUTOPNÜN h xelo aUTOÙ To 
LXAVOY DOTE ATOdOÜVAL AUTÉ, HO ÉOTOL 
À oO TS XTNOQUÉ VE AÜTA ÉUIG TOÙ ÉX- 
TOU ÉTOUC T< dpÉOEuC HoÙ ÉÉEAEUOE- 
Tail TŸ) APÉOEL, Xol ATEAEUOETOL EÙC TV 
XATAOYEOLV AUTOÙ. 

29. "Eùv Gé tic arodGiron oixiav oixntrv ÉV 
ROÂEL TETELYLOUÉVN, Ko ÉOTOL À AUTEHOLC 
AÛTAC, ÉGG TANPHOÛ ÉVAUTOS MUEPOV, 
ÉOTOL À AUTEHOL AÜTAG. 


30. tv ÔE un AUTPHUP, Éwc Av TANPHÛN 
AÜTRG ÉVIAUTOS OÀOG, HUPHÜMOETOL Ÿ] 
oixla 1 oÙon ÉV rOEL TŸ) ÉXOUON TEYOC 
BeBaluc té xXTNOAQUÉVE aÛTAV Eic TAG YE- 
VEUC AUTOÙ Ha OÙX ÉÉEAEUOETOL ÉV TŸ 
APÉOEL. 
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And in every land of your possession, 
ye shall allow ransoms for the land. 


And if thy brother who is with thee 
be poor, and should have sold part of 
his possession, and his kinsman who 
is nigh to him come, then he shall re- 
deem the possession which his brother 
has sold. 


And if one have no near kinsman, and 
he prosper with his hand, and he find 
sufficient money, even his ransom ; 


then shall he calculate the years of his 
sale, and he shall give what is due to 
the man to whom he sold it, and he 
shall return to his possession. 


But if his hand have not prospered suf- 
ficiently, so as that he should restore 
the money to him, then he that bought 
the possessions shall have them till the 
sixth year of the release ; and it shall go 
out in the release, and the owner shall 
return to his possession. 


And if any one should sell an inhabited 
house in a walled city, then there shall 
be the ransom of it, until the time is 
fulfilled: its time of ransom shall be a 
full year. 


And if it be not ransomed until there 
be completed of its time a full year, the 
house which is in the walled city shall 
be surely confirmed to him that bought 
it, throughout his generations ; and it 
shall not go out in the release. 


LÉVITIQUE 25 


31. oi ÔE oixiou où ÉV ÉTAUAEOLV, dc oÙX 
ÉOTIV ÉV AÜTOÎS TEÏYOG HUXAW, TE0C TOV 
dypov The Yñc Aoyiontooav AutpuToi 
OLX TAvTÜS ÉOOVTOL HOÙ ÉV TN APÉOEL ÉÉE- 
AEUOOVTOL. 


32. Hoi ot nOELC TO AEUttTOY ox TV 
ROÂEGWV AÜTÉV XATAOYÉOEUWS  AUTEUTO 
OL TAVTUC ÉGOVTOL TOC AEUiTOLc” 


33. xoi Oc OV AUTEWOÈUEVOS Top TV 
Aeuuriv, xol ÉÉehEUOETOL À DIATEAOLS AU- 
TV OÙXLGV TOÂEUX HATAOYÉOEUS ATV 
ÉV Tf AYÉOEL, OT oiXIaL TÜV TOÀEGWV TV 
AeurrGiv xatTdoyEoc aUTÉV EV HÉO VIGV 
IcpanÀ. 


34, xoù où dypot où APPIOUÉVOL Tac TO- 
AEOU AÛTÉV OÙ TEAÜNOOVTOL, ÔTL XATHO- 
XEOL aiwvio ToÜTO ATV ÉOTLV. 


35. Eûv DE névnrou Ô dEAPOS ooÙ Hoi 
AOUVATNON Toc yEpoly rapa oo, dv- 
tuAUDN aùtoÙ dc rooonAÜTOU xoi ro 
polxov, xol Cnoetat d AdEAYPOS OÙ UETX 
OoÙ. 

36. où fun rap aÙtoÙ TÉxOv oÙUbE ET 
rAVEL xai PoBnÜnon TÔV VEOV oo — ÉY 
xÜp1oc — , xoi Cnoetat à AÜEAYOS ooÙ 
UETY OÙ. 


37. TO AOYUELOY OÙ OÙ DHOELS AÜTÉ) ÉTL 
TOHU HO ÉTL TAEOVAOUÔdV OÙ DHOELS AÜTÉS 
td Bpouata cou. 


38. yo XxVp1oc à Vedc DuGiv à ÉEQYOYyv 
Duc Ex yfc Aiyürrou Gobüvor DU Tv 
yhy Xavaav ote Elvor budiv Veoc. 
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But the houses in the villages which 
have not a wall round about them, shall 
be reckoned as the fields of the coun- 
try: they shall always be redeemable, 
and they shall go out in the release. 


And the cities of the Levites, the 
houses of the cities in their possession, 
shall be always redeemable to the Le- 
vites. 


And if any one shall redeem a house of 
the Levites, then shall their sale of the 
houses of their possession go out in the 
release ; because the houses of the ci- 
es of the Levites are their possession 
in the midst of the children of Israel. 


And the lands set apart for their cities 
shall not be sold, because this is their 
perpetual possession. 


And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in resources 
with thee, thou shalt help him as a 
stranger and a sojourner, and thy bro- 
ther shall live with thee. 


Thou shalt not receive from him inter- 
est, nor increase: and thou shalt fear 
thy God: I am the Lord: and thy bro- 
ther shall live with thee. 


Thou shalt not lend thy money to him 
at interest, and thou shalt not lend thy 
meat to him to be returned with in- 
crease. 


I am the Lord your God, who brought 
you out of the land of Egypt, to give 
you the land of Chanaan, so as to be 
your God. 
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39. Eüv GE ronetvwûñ 0 dadeAYyOS oou 
Trapù oo xai TEaÜñ dot, OÙ doOUAEUOEL 01 
DOUAELAV OÙXÉTOU 


40. GG (MOÏHTÔS |) TApOLXOS ÉOTOL OO, 
ÉUG TOÙ ÉTOUS TAC APÉOEUG ÉPYATOL Top 
oo. 

41. où ÉdEAEUOETOL TŸ HPÉOEL HO T 
TÉXVA AUTOÙ HET AUTO Ha ATEAEUOETOL 
ElG TV YEVEUV AUTO, Eic TV XATÜOYEOLV 
TV TOATELXNV ATOPOUEÏTOI, 


42. GOT OÙXÉTOL MO Eloi oÙtot, oÙc ÉET- 
yayov x Yhc AiyÜrtov, où road oeto 
ÉV TOÏOEL OÏXÉTOU 


43. OÙ HATOTEVEÏS AÜTOV ÉV TG UOYÜU Hoi 
YOBNÜNON XUpLOY TOY DEOV oo. 


44, xoù roûc x rudIOXN, Ooot AV YÉVUV- 
tai Got And Tv ÉÜVOV, OOo X0XAW OÙ 
ElOUV, AT AÛTéy HTMOEOÛE dOUAOV Ko 
OOUANV. 


45. xoù And TV LIGDV TÉV TApoixv TÉV 
OVTUY ÉV DUV, TO TOUTUVY XTNOEOUE 
Hal A0 TÜV GUYYEVÜY aUTÉV, OOo! AV 
YÉVOVTOL ÉV Th Yh LGV ÉTOONV LUN 
Elc XATÜOYEOL. 


46. XOù XOTOMEPLEÎTE AÜTOUS TOÏS TÉXVOIC 
Dudiv UEÛ Duâc, xol Écovtar UV xaTOy1- 
pot elc TOV aiéivor Tév AdEAPEIV DUGSV TV 
LGV TopanÀ Éxaotoc Tov AdEAPOY aUTOÙ 
OÙ HATOTEVEL AUTOY ÉV TO UOYOOL. 
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And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve 
thee with the servitude of a slave. 


He shall be with thee as a hireling or 
a sojourner, he shall work for thee till 
the year of release: 


and he shall go out in the release, and 
his children with him ; and he shall go 
to his family, he shall hasten back to 
his patrimony. 


Because these are my servants, whom I 
brought out of the land of Egypt; such 
an one shall not be sold as a common 
servant. 


Thou shalt not oppress him with la- 
bour, and shalt fear the Lord thy God. 


And whatever number of men-servants 
and maid-servants thou shalt have, 
thou shalt purchase male and female 
servants from the nations that are 
round about thee. 


And of the sons of the sojourners that 
are among you, of these ye shall buy 
and of their relations, all that shall be 
in your lands ; let them be to you for a 
possession. 


And ye shall distribute them to your 
children after you, and they shall be 
to you permanent possessions for ever: 
but of your brethren the children of Is- 
rael, one shall not oppress his brother 
in labours. 
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47. Eüv GE ebpn n yelo To rpoonAUTOU 
TOÙ rapoixou TOÙ rapù oo xol ATOpPNVELS 
Ô ADEÀPOS OOÙ TEA TE TPOONAUTU P TS 
Topolxuw TS Top oo ÊX YEVETAS TPOON- 
AÛTU), 


48. HET TO TpaÜvoL AÜTÉ AUTEWOLS ÉO- 
Toi AUTÉS Elc TV AdEAPÉSY AUTOÙ AUTEL- 


OETAL AÜTOVY, 


49, AdE POS TaTpÔS AUTO À VIdc adEAPOU 
RATES AUTEHOETOL AUTOY À ATd TV oi- 
HELWV TOY onpxéiv auto Êx TC UuAñ 
AOTOÙ AUTEWOETOL AÜTOV' ÉUV DE EUTOPN- 
Delc Toic YEpolv AUTPHONTOL ÉAUTOV, 

50. xoi OUAAOYLEÏTOL TPS TOY XEXTNUÉVOV 
AUTÜV ATÔ TOÙ ÉTOUC, OÙ ATÉdOTO ÉQUTOV 
AÙTÉ, ÉLG TOÙ ÉVLAUTOÙ Th APÉOEUX, Ko 
ÉOTOL TO HPYUPLOV TG TEUOEUS AUTOÙ 
moiou: Étoc ÉË ÉTOUC ÉOTOL UET AÜTOÙ. 


51. ÉdV dÉ tit mAEOY TOY ÉTÉV À, TEùc 
TaÜTa ATOdWOEL TX AUTEN AUTOÙ Ad TO 
doYuplou TAC rodoeuwxc aùToÙ 


52. Édv dE OMYOV XATARELDÜN TO TÉV 
ÉTOV Elc TOV ÉVAUTOY TG AYÉOEUWG, KO 
OUAAOYUEÏTOL AUTÉS HOT TA ÉTN AUTOÙ, Ko 
ATOÔHOEL TA ÀUTEX AUTOÙ. 

53. 6 oÏWTÔUS ÉVIAUTÔUV ÉË EVMAUTOÙ Éo- 
TO MET AUTO OÙ HATOTEVEÏS AUTOV ÉV TÉS 
UOYÜS ÉVOTOV oo. 

54. XV D UM AUTEGTOL HATA TAÜTO, ÉÉE- 
AEUOETOL ÉV TO ÊTEL TAG APÉOEUWS AÜTOG 
xoù Tù ToLOIO AUTOÙ UET AUTOÙ. 


523 


And if a stranger or sojourner with thee 
wax rich, and thy brother in distress 
be sold to the stranger or the sojour- 
ner that is with thee, or to a proselyte 
by extraction ; 


after he is sold to him there shall be re- 
demption for him, one of his brethren 
shall redeem him. 


A brother of his father, or a son of his 
father’s brother shall redeem him; or 
let one of his near kin of his tribe re- 
deem him, and if he should be rich and 
redeem himself, 


then shall he calculate with his purcha- 
ser from the year that he sold himself 
to him until the year of release: and the 
money of his purchase shall be as that 
of a hireling, he shall be with him from 
year to year. 


And if any have a greater number of 
years than enough, according to these 
he shall pay his ransom out of his 
purchase-money. 


And if but a little time be left of 
the years to the year of release, then 
shall he reckon to him according to his 
years, and shall pay his ransom 


as a hireling ; he shall be with him from 
year to year; thou shalt not oppress 
him with labour before thee. 


And if he do not pay his ransom accor- 
dingly, he shall go out in the year of his 
release, he and his children with him. 
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55. Ôtt éuoi où Lioi Iopank oixétot, roû- For the children of Israel are my ser- 


déc pou oÙroi elotv, oÙc ÉEryayov Ex Yhc vants: they are my attendants, whom I 


2 , 2 \ , És \ e na h f th 1 fE {. 
Aiyônrov: Éyé xbp1oc à Bedc duév. DORA OURO ER CIS LE ED 
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Chapitre 26 


1. OÙ rnomoete OU adtolc yelporointo 
OÙDÈ YAUTTA OUdE OTHANY AVAOTHOETE 
Duiv oÙdE AVOY oxOndv DNOETE EV T YA 
DUGV TPOOXUV OO AT ÉVG ElUL XUpPLOG 
Ô VEOc DUGV. 


2. Tù odPBara uou HUAGEEOVE où And 
téiv dylwv uou pobnnoeode éyo Elu 
XOPLOG. 

3. Eùv toc  roootéäyuaoiy pou 
ROPEUNOVE HA TAG ÉVIOÀGC ou 
ŒUAUOONOŸE HO TOLMONTE AÜTAS, 

4. xoi doou TOY DETOV DUIV ÉV xalpëS aÙ- 
To, xoi Ÿ YA dOOEL TÙ YEVAUATA AUTRC, 
où Tà EUAX TÜV TEOGY ATOÛGOEL TOV 
HAPTÔV AUTÉV: 

5. xoi xataAnubetor Duiv Ô LAONTOS TÜV 
TOUYVNTOV, Ho à TUYNTOS XaTahUbETON 
TOY OTOPOV, XOÙ HAYEOUE TOY HpTOV UUESV 
EiG TANOUOVNV HO HATOLXMOETE UETX O- 
poahelac Ent Tic Yhc LUGv. 

6. xl rOÂEUOS OÙ DE AEUOETOL OX TS YÂG 
buGv, xai dou Elonvnv ÉV Th YA LUC, 
roi xotunÜnNoeo dE, xoi oÙx ÉoTOt DUC Ô 
ExpoBGv, xol aroÀë Ünpia Toynpù EX TAC 
YhS OUGSv. 
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I am the Lord your God: ye shall not 
make to yourselves gods made with 
hands, or graven ; neither shall ye rear 
up a pillar for yourselves, neither shall 
ye set up a stone for an object in your 
land to worship it: I am the Lord your 
God. 


Ye shall keep my sabbaths, and reve- 
rence my sanctuaries: I am the Lord. 


If ye will walk in my ordinances, and 
keep my commandments, and do them, 


then will I give you the rain in its 
season, and the land shall produce its 
fruits, and the trees of the field shall 
yield their fruit. 


And your threshing time shall over- 
take the vintage, and your vintage shall 
overtake your seed time ; and ye shall 
eat your bread to the full ; and ye shall 
dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. 


And I will give peace in your land, 
and ye shall sleep, and none shall make 
you afraid ; and I will destroy the evil 
beasts out of your land, 
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7. x OWÉEOVE ToÙS ÉYVpOUS DUGSV, Hoi 
REoOÙVTOL Évavtiov DUÉSV POV" 


8. xoù OWÉOVTOL ÉË ÜDUGSV TÉVTE ÉXOTOV, 
Ho ÉxatTOV DUGSV DLHÉOVTOL UUPLADAS, Hoi 
reoobvtro où ÉyÜpot Duésv évavriov Dyéiv 
uayxoipdr. 

9. xoù EmBhËDE ÉD buûc koi avEavés duûc 
xoù TANVLVES bulle ral oTnouw Tv dLaÜr- 
XNY HOU LED DUGSV. 

10. xXoi PAYEOÙE rad Xi TAAQ To- 
AQLGSV HO TAÂAMA ÉX TPOOGTOU VÉWV 
ÉColoEte. 


11. xoù now Tv OLaÜrXNY HOU EV LU, 
xoii où PÜEAUEETO À buy HoU LUC: 

12. xoi ÉUrEpITOT How ÉV LU xoÙ Écoua 
buy Debc, ai bueic ÉGEOUÉ ou Àdôc. 
13. ÉYO eu xbp1oc à Vedc DuGiv à ÉÉa- 
yayhv Duc Ex vhs AiyÜrtTou Ovruv 
budv DobAwV xoi ouvÉtTEU DO TOY DEOUdV 
toÙ Cuyod Üuüiv xoi Hyayov duc UETd 
TappNoLac. 

14. Eùv GE ur) Tax OUONTÉ ou UNDË rou- 
ONTE TX TPOOTAYUATÉ HOU TAÜTA, 

15. AAA ATELDNONTE aÜTOÏS xoi Tois xpf- 
Uaoiv lou rp00oY ON À buyn duGv Gote 
DUBIG UN TOÆW Tdonc TAG ÉVTOAW UoOU 
GOTE OLATHXEdUOO TV DLAÜHNV HOU, 
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and ye shall pursue your enemies, and 
they shall fall before you with slaugh- 
ter. 


And five of you shall chase a hundred, 
and a hundred of you shall chase tens 
of thousands ; and your enemies shall 
fall before you by the sword. 


And I will look upon you, and increase 
you, and multiply you, and establish 
my covenant with you. 


And ye shall eat that which is old and 
very old, and bring forth the old to 
make way for the new. 


And I will set my tabernacle among 
you, and my soul shall not abhor you ; 


and I will walk among you, and be 
your God, and ye shall be my people. 


I am the Lord your God, who brought 
you out of the land of Egypt, where 
ye were slaves ; and I broke the band 
of your yoke, and brought you forth 
openly. 


But if ye will not hearken to me, nor 
obey these my ordinances, 


but disobey them, and your soul should 
loathe my judgments, so that ye should 
not keep all my commands, so as to 
break my covenant, 
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16. Xi ÉYH roMow oÙtux DLUV xol ÉTt- 
OVOTNOUW ÉD DUC TV ATOPIAV THV TE 
bopay xai Tov IxTEpOov rot cypaxe MT ov- 
Tac ToÙc OpÜaAUODS DUGV xaù Tv Du- 
Xhv budiv ÉXTXOVONV, Hal onEpeÎtE dd 
XEVAS TÙ onÉpUATA DuUGSv, xol ÉdOVTOL où 
ÜTEvavTIot LUGV: 

17. XA\ ÉTOTHOW TO TPOOWTOV HOU ÉY 
Duôlc, xal rneociode Évavriov téiv EyÜpGv 
DUGv, xoù do vrou US où LOODVTEC 
Duûc, xoi DEUÉEOVE oÙVEVOS OWOXOVTOS 
DUGIS. — 

18. Xoi ÉV ÉGG TOUTOU Uh} ÜUTAXOUONTÉ 
Uou, x rpooïow ToÙ ridEboo DUC 
ÉTTOUHLS ÉTL TOÙc AUADTIOLS UUCSV 

19. xoi ouvtpibu tv ÜBotv tñc Drepn- 
pavias Duéiv xai Dow TV oÙpavoy LUN 
odnpoÜv xoi Tv Yhv duGiv hoel yaxPv, 


20. Xoi Éotou els XEVOV À loyus DUGV, Hoi 
OÙ ÔHOE À YA LUGSY TOY OTOPOY AÛTAC, 
xoù TO ÉUAOV ToÙ aypod LuGv où DOOEL 
TÔV HAPTÔV AÜTOÙ. — 

21. Xoù ÉV UETY TOÜTO TOPEUNOUE TAd- 
yrou Xxoi Uh BouAnodE Draxobety lo, 
rooodnou DUY TANYAS ÉTTA HATH TC 
duaptias DUGSV 

22. xa dnooteAG ËYp DUC TA Ünpia Tà 
dypta The Ye, Xol xaTÉdETOL LUC Ko 
ÉÉavalwoE Tù XTVN DuGy xt OAYOO- 
TOUS TouoEt DUÂC, xoÙ ÉbNUWÜNOOVTOL où 
Odot DUC. — 
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then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity and the itch, 
and the fever that causes your eyes to 
waste away, and disease that consumes 
your life ; and ye shall sow your seeds 
in vain, and your enemies shall eat 
them. 


And I will set my face against you, and 
ye shall fall before your enemies, and 
they that hate you shall pursue you ; 
and ye shall flee, no one pursuing you. 


And if ye still refuse to hearken to me, 
then will I chasten you yet more even 
seven times for your sins. 


And I will break down the haughtiness 
of your pride; and I will make your 
heaven iron, and your earth as it were 
brass. 


And your strength shall be in vain ; and 
your land shall not yield its seed, and 
the tree of your field shall not yield its 
fruit. 


And if after this ye should walk per- 
versely, and not be willing to obey me, 
I will further bring upon you seven 
plagues according to your sins. 


And I will send upon you the wild 
beasts of the land, and they shall de- 
vour you, and shall consume your cat- 
tle: and I will make you few in number, 
and your ways shall be desolate. 


LÉVITIQUE 26 


23. Hoi ÉRL TOUTOLS ÉdV UM TOLDEUDNTE, 
GAÂU TOPEUNOUE TPÔG UE TAGYLOL, 


24. TOPEUCOUAL HAYO MED Dbuéiv DuuG 
rhoyio xol Tata DUêls HAVE ETTXIC 
dVTL TÉSV AUAOTLÉV UUCSV 

25. xoi ÉndËu Ép DUêlc Uayapav ÉXDLXOÙ- 
oav Oixnv Olabnnc, HO HXATAPEUÉEOVE 
elc Tüc roc DuGv: xoi ÉÉArooTEÀG Ùd- 
VatOV Eic UUGlc, Xol Tapadonoeode Eic 
XEtoac ÉyVoGv. 


26. ÉV t@ DAibor Duc ottodela dpt 
Xoi rébouoiv dÉXA YUVOIXES TOUS HpTOUS 
Dudiv év xABdvo Et xoi arod“oouoLv 
TOUS GpTOUS DUGV ÉV oTadu, ai pd- 
YEOUE XoÙ OÙ UN) ÉUTANOUNTE. — 

27. ÉXV DÈ ÉTL TOUTOLS UN) UTAXOUONTÉ OU 
HOÙ TOPEUNOVE POS UE TAGYLOL, 

28. Xai AÜTOC TopEUGOUAL UEU DUGSV Ëv 
Duué Tayiw xoi rudEUOw DUC EYC 
ÉTTOUHLG HATA TOC AUAPTIOS LUÉSV, 


29. Xoi HAYEOUE TU odpxac TV ULiGiv 
DUGV ya TAC odpxaic TÜV DUYATÉEUV 
DUGV HAYEOVE 

30. Xi ÉpUHOw TAG oTMAQG LUGiv Hoi 
£éohEVpEUOU TX ÉD AVO yelporoinTa DUGV 
xoù Uouw Tù xÉSAX DUGV TL TA XGA TV 
El0GAGY buy, ral roocoyitet À LUy" 
uou DUiv: 

31. xoi Dow Tùc rôELS dUGSv ÉpUOUS Hoi 
Ééepnuoow tù yia LUGV xoi OÙ UT} 00- 
pavé Thc Oouñs Tév Duotéiv buGiv: 
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And if hereupon ye are not corrected, 
but walk perversely towards me, 


I also will walk with you with a per- 
verse spirit, and I also will smite you 
seven times for your Sins. 


And I will bring upon you a sword 
avenging the cause of my covenant, 
and ye shall flee for refuge to your ci- 
es ; and I will send out death against 
you, and ye shall be delivered into the 
hands of your enemies. 


When I afflict you with famine of 
bread, then ten women shall bake your 
loaves in one oven, and they shall ren- 
der your loaves by weight ; and ye shall 
eat, and not be satisfied. 


And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, 


then will I walk with you with a fro- 
ward mind, and I will chasten you 
seven-fold according to your sins. 


And ye shall eat the flesh of your sons, 
and the flesh of your daughters shall ye 
eat. 


And I will render your pillars desolate, 
and will utterly destroy your wooden 
images made with hands; and I will 
lay your carcases on the carcases of 
your idols, and my soul shall loathe 
you. 


And I will lay your cities waste, and 
I will make your sanctuaries desolate, 
and I will not smell the savour of your 
sacrifices. 
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32. xoù ÉÉEpnuooc ÉYCO Tv AV DUGV, Hoi 
Davudcovroi Êr aÙT} où ÉyÜpol budiv oi 
ÉVOLXODVTEG ÉV AT} 

33. xai Olaonept duc elc Tù ÉUVN, Hoi 
ÉÉavaloEt DUÂS ÉTITOPEUOUÉVN À Ud- 
Xaupa xal ÉcTOL À YA LUGV ÉpnUOc, Xoi 
ol TOÂELS UUGSV ÉOOVTOL ÉPNUOL. 


34, TÔTE EVdOXNOE À YA TX OUPBato AUTAS 
xaÙ ndouc TC UÉPAS TG ÉPUHOEUC 
aÙThc, Xoi DUEc ÉOEOUE ÉV TA Y Tv 
EyVpésv budiv' tÔote oofbartiet n y} xoi 
e0doxMoEt Tù odPPara aÛThc. 

35. ndoNc TÜc MUÉDOIG TS ÉPUHOEUWG 
adthc odfBariei à oÙùx ÉoafBBdrtioev Ev 
toc oafBdtos duGv, nvixa xaTUOKEÎtTE 
ATV. 


36. xoù toc xatahetpÜeioi ÉE DuGv 
EndEG delay Eic Tv xapôlav aUtÉv ÉV 
Th Yh Tv EyÜpGv aùtüv, xaÙ OLWÉE- 
TL AUTOS DHVN] PÜAÂOU PEPOUÉVOU, Ko 
HDEVÉOVTOL 6G HEUYOVTES ATd TOËÉUOU Hoi 
REOOÙVTOL OUVEVOS OLOXOVTOC" 

37. Xoù Ünepotbetou O ADEAPOC TOY 
AÔEAYOV oEl ÉV TOAËUG OÙVEVOS XOTO- 
TRÉXOVTOG, Ko OÙ DUVMNOEOUE VTIOT AVAL 
TOiS ÉyÜpois LUGv. 

38. x AnOÀEÏOVE Ev toc ÉD VEOL, Ho Xo- 
tédetou DUC 1 YA Tév ÉyÜpGv DU. 
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And I will lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall 
wonder at it. 


And I will scatter you among the na- 
tions, and the sword shall come upon 
you and consume you; and your land 
shall be desolate, and your cities shall 
be desolate. 


Then the land shall enjoy its sabbaths 
all the days of its desolation. 


And ye shall be in the land of your ene- 
mies ; then the land shall keep its sab- 
baths, and the land shall enjoy its sab- 
baths all the days of its desolation: it 
shall keep sabbaths which it kept not 
among your sabbaths, when ye dwelt 
in it. 


And to those who are left of you I will 
bring bondage into their heart in the 
land of their enemies ; and the sound 
of a shaken leaf shall chase them, and 
they shall flee as fleeing from war, and 
shall fall when none pursues them. 


And brother shall disregard brother as 
in war, when none pursues; and ye 
shall not be able to withstand your ene- 
mies. 


And ye shall perish among the Gen- 
les, and the land of your enemies 
shall devour you. 
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39. xai où xatahexpÜÉVTES dp DUGV xot- 
TapÜapnoovrot DA TS AJapTios DUGSV, ÉV 
Th YA TV ÉYXVPGV aÛTÉV TaxNOOVTOL. 


40. xoii ÉÉAYOPEUTOUOLV TS AUAETIAS QU- 
TÉV Ho TAC AUAPTLOS TÉV TATÉPUV ŒÙ- 
tv, OTt nopénonv xoi UnepeldOv UE, xoi 
ÔTL ÉROPEUUNONV ÉVAVTIOV OU TAGY1OL, 


41. Xoi ÉYO ÉTOPEUDNV MET QUTÉV ÉV 
DUUGS ray Xoi ATOÀË AUTOUS EV TA YA 
TÜV ÉXÜPGIV AUTOV' TÔTE ÉVTPATNOETOL Ÿ] 
HApÜLO AUTÉV À ATEPITUNTOG, Hal TÔTE EÙ- 
DOXNOOVOLV TG AUAPTLOAS AUTÉIV. 


42. xoù UynoUnoouat Thc diadrxnc ox 
xoù The diadrenc Iouax xai The GLadrxnc 
ABpaau uynoÿoopoa roi Te YAS UVNO- 
ÜnoouoL. 

43. XOù N YA ÉYXATAAELPÜNOETOL DT AUTÉV" 
TÔTE RPOODÉEETOL À) YN Tà dBBoata aUtThc 
Ev té ÉpnUwO VOL ATV ÔL AÜTOUC, Ko 
QAÜTOL TOOHdÉÉOVTOL TÜG AUTÉV AVOULO, 
Av Ov TX XplUATY UoOU DnepEidoOY Hoi TOÏc 
TOOOTÉYUAOÏV LOU rpoowyÜOOV TA LUF 
AUTÉV. 

44, xoi OÙd GS OVTWV AUTÉV EV TŸ YA 
Téiv ÉyDpGSV aUtv oÙy bnepeidov aÜTobc 
OÙDE TpOOWYÜON AUTOS OTE ÉÉNVOLÀ GS 
Où AUTOUS TOÙ dlaoxEddoN Tv OLAÜr- 
XNY UOU TV TEÔùS AÛTOUC ÔÜTL ÉYG EÏUL 
X0PLOG Ô VEOUS AUTÉV. 
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And those who are left of you shall 
perish, because of their sins, and be- 
cause of the sins of their fathers: in 
the land of their enemies shall they 
consume away. 


And they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they have 
transgressed and neglected me, and 
that they have walked perversely be- 
fore me, 


and I walked with them with a perverse 
mind ; and I will destroy them in the 
land of their enemies: then shall their 
uncircumcised heart be ashamed, and 
then shall they acquiesce in the punish- 
ment of their sins. 


And I will remember the covenant of 
Jacob, and the covenant of Isaac, and 
the covenant of Abraam will I remem- 
ber. 


And I will remember the land, and the 
land shall be left of them ; then the land 
shall enjoy her sabbaths, when it is 
deserted through them: and they shall 
accept the punishment of their iniqui- 
tes, because they neglected my judg- 
ments, and in their soul loathed my or- 
dinances. 


And yet not even thus, while they were 
in the land of their enemies, did I over- 
look them, nor did I loathe them so 
as to consume them, to break my co- 
venant made with them ; for I am the 
Lord their God. 
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45. xoù UYNoŸ oo ATV TI DA ANS And I will remember their former co- 
TC TEOTÉPOS, ÔTE éEfyayov aùtoÙc ËX venant, when I brought them out of 
the land of Egypt, out of the house of 


fc Atyüntou ÉË olxou DouAElAC ÉVAVTL : 
11 ji £ bondage before the nation, to be their 


tév ÉDVOV TO Elvor aÜTéV VEOc: EYC ElUL Code lan lon 

XOPLOG. 

46. Toüta tà xpluata xoi Tù TpoTÈYUATO These are my judgments and my or- 
où à VOUOG, OV ÉDUHEV xÜpLOC vd uÉOOv dinances, and the law which the Lord 


gave between himself and the children 


. ; \ L of Israel, in the mount Sina, by the 
té Oper Diva Ev yet Movof, a 


abToÙ xoi Ava UÉOOV Téiv UiGiv IopanÀ Ëv 
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Chapitre 27 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. AdAnoov toïc vioïc TopanÀ xoit épelc ab- 
rois “Oc dv EbEnto Ed yhv Got TU The 
buyñc abtoÙ té xvpit, 


3. ÉOTOL À TLUN) TOÙ HpOEVOC AT ELXOONE- 
toÙc Éwc ÉEnxovtaetoc, ÉotTat aÜTOÙ À 
TU) TEVTHXOVTA DIODAYUX AOYUPIOU TéS 
OTAUUES TÉ Yi, 


4. TAG DE ÜnAeloc ÉOTOL À OUVTIUNOL TEL 
xovta DID YU. 


5. XV DE ATÔ REVTOAE TOUS EC ElXOOL ÉTÜY, 
ÉOTOL N TU TOÙ poevoc Elxoot didpo- 
xua, The dE ÜnAelac dÉXxA ddoN YU. 


6. And DE UnVLAlOU ÉGG TEVTOAETOUS ÉOTOIL 
ñ TU TOÙ Qpoevoc rÉvtE OIdEAYUAL dp- 
yuplou, th DE ÜnAelac tola didpayuo. 


7. ÉXV DE TO ÉÉNXOVTAE TOY XAÙ ÉTAVO, 
ÉdV UÈV POEV À, ÉOTOL À TUN) TEVTEXO- 
dexa Oidpayua doYyuplou, dv dE ÜnAELD, 
dEXA OLDpEO YU. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosoever 
shall vow a vow as the valuation of his 
soul for the Lord, 


the valuation of a male from twenty 
years old to sixty years old shall be - 
his valuation shall be fifty didrachms 
of silver by the standard of the sanc- 
tuary. 


And the valuation of a female shall be 
thirty didrachms. 


And if it be from five years old to 
twenty, the valuation of a male shall be 
twenty didrachms, and of a female ten 
didrachms. 


And from a month old to five years old, 
the valuation of a male shall be five 
didrachms, and of a female, three di- 
drachms of silver. 


And if from sixty year old and upward, 
if it be a male, his valuation shall be 
fifteen didrachms of silver, and if a fe- 
male, ten didrachms. 
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8. ÉXV ÔE TOTELVOG À TN TU, OTOETOL 
ÉVAVTIOV TOÙ LEPÉUIG, XOÙ TIUMOETAL AÜTOV 
Ô iepeuc" xaDdnEp loyUEt À yelo TOÙ EU or 
HÉVOU, TIUMOETOL AÜTOV Ô LEPEUC. 


9. Edv dE and Téiv xTnvéY TÜV TpOOYE- 
DOUÉVOY AT ATV DGoOV TÉ XVI, ÔS AV 
06 ATO TOUTWV TG XUPIW, ÉOTOL HYLOV. 


10. oÙx GAAGEEL AÜTO HAAdY TovnNpé OUDE 
TOVNpOV XaA GS EdMV DE AAAGOOV AAAGEN) 
QAÜTO XTAVOS HTNVEL, ÉOTOL AUTO HO TO 
GAAYUX HYLOL. 


11. ÉdY dË nv xThVOS AxdÜATOV, ap 
GY OÙ TOOOHDÉPETOL AT AUTÉV OGPOV TÉS 
XVplW, OTOEL TO XTNVOS ÉVAvTt TOÙ Îe- 
PEUX, 

12. XaÙ TIUNOETOL AUTO O LEPEUS AVI MÉOOV 
XaAOÙ rail Ava UÉGOV rovnpoD, xl xaÏOTL 


dv TUMOETOL Ô LEpEUS, OÙTUIG OTOETOIL. 


13. ÉdV OE AUTEOUUEVOS ÀAUTEWONTAL AUTO, 
TOOOÛMOEL TO ÉTITEUTTOV TPÔS TV TV 
AUTO. 

14. Koi Gvdpwroc, Ôc àv àyiéon tv 
oixiav abtod dylav té xvpiw, xal TUr- 
OETAL ATV O lEpEÙc va MÉOOV XAAÏC 
Xoù vd UÉCOY TOVNPAS" CG AV TIUNOETOL 
abThv Ô iEpeuc, oÙtuc oTaÜNOETOL. 

15. Édv OË O dyidonc aÛTAV AUTEGTOL TV 
oixlav aÜtoD, roooÛoet ÊT aUTd To Eni- 
TEUTTOV TOÙ dpyvplou Thc TUAc, xoi Éo- 
TOL AUTÉS. 
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And if the man be too poor for the 
valuation, he shall stand before the 
priest ; and the priest shall value him: 
according to what the man who has vo- 
wed can afford, the priest shall value 
him. 


And if it be from the cattle that are 
offered as a gift to the Lord, whoever 
shall offer one of these to the Lord, it 
shall be holy. 


He shall not change it, a good for a 
bad, or a bad for a good; and if he do 
at all change it, a beast for a beast, it 
and the substitute shall be holy. 


And if it be any unclean beast, of 
which none are offered as a gift to the 
Lord, he shall set the beast before the 
priest. 


And the priest shall make a valuation 
between the good and the bad, and ac- 
cordingly as the priest shall value it, so 
shall it stand. 


And if the worshipper will at all re- 
deem it, he shall add the fifth part to 
its value. 


And whatsoever man shall consecrate 
his house as holy to the Lord, the priest 
shall make a valuation of it between 
the good and the bad: as the priest shall 
value it, so shall it stand. 


And if he that has sanctified it should 
redeem his house, he shall add to it the 
fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 


LÉVITIQUE 27 


16. Edv GE dno toù daypod The xaTAOYE- 
OEUX AUTOÙ Ayidon AVÜpPUTOS TéS xUpiur, 
Xoù ÉOTOL À TLUN) HAT TOY OTOPOV AUTOÙ, 
XOPOU XELDGV TEvTXOVTA OIDEUYUL dp- 
yuplou. 

17. Édv DE AT TOÙ ÉVIAUTOÙ Te HPÉOEUC 
dYLAON TOY LYPOY AÜTOÙ, HAT TTV TLUMV 
AUTOÙ OTNOETOL. 

18. ÉXV ÔË ÉOYATOV HET TV APEOLV 
dYILON TOY HYPOY AUTOÙ, TpooÀoOYEÏTOL 
aÙTé À lEpEUc TO dpyÜplov ÉT Tà ËTN 
TX ÉmAolMma Eu Els TÔV ÉWAUTOV TAC 
dpÉOEUX, Xa AVÜLVHAPEUNOETOL Ad TAC 
OUVTIUNOEUWS AUTOÙ. 


19. ÉXV OE AUTEGTOL TOV HYPOV O AYLÈGOG 
AÜTOV, TOOOÛNOEL TO ÉRITEUTTOV TOÙ dp- 
YUPIOU TEÔS TV TLUMV aÜTOÙ, xol ÉoTOL 
aÜTtés. 

20. ÉXV dE UM AUTEGTO TOV YPOV Hoi 
ATOdGTOL TÜV AYPOV AVÜPUU ÉTÉEU, OÙ- 
HÊTL UN AUTPHONTOL AUTOV, 


21. GAÀ Éotoi à dypôc ÉÉEANAUVU OC The 
dpÉoEuxS dyloc TÉ XUplu OOTEE À YA À 
APHOLOUÉVN' TS lEpet ÉOTOL XATÜOYEOLC 
22. Eûv GE and toù dypob, où xÉXTNTOI, 
Ôc OÙX ÉOTIV And TOÙ dypoD The XATAO- 
XÉOEUS aÙtTOÙ, EYidON Té xvpit, 


23. Aoyteïitoi Toùc AÜTOY Ô LEpEUC TO TÉ- 
ÀOG TS TUAG EX TOÙ ÉWAUTOÙ TG ApÉ- 
OEUXG, XOÙ ATOOEL TV TLUUMV ÉV TA MUÉEA 
ÉXELVN dyiov té xvplu" 
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And if a man should hallow to the Lord 
a part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according 
to its seed, fifty didrachms of silver for 
a homer of barley. 


And if he should sanctify his field from 
the year of release, it shall stand accor- 
ding to his valuation. 


And if he should sanctify his field in 
the latter time after the release, the 
priest shall reckon to him the money 
for the remaining years, until the next 
year of release, and it shall be deduc- 
ted as an equivalent from his full va- 
luation. 


And if he that sanctified the field 
would redeem it, he shall add to its va- 
lue the fifth part of the money, and it 
shall be his. 


And if he do not redeem the field, but 
should sell the field to another man, he 
shall not after redeem it. 


But the field shall be holy to the Lord 
after the release, as separated land ; the 
priest shall have possession of it. 


And if he should consecrate to the 
Lord of a field which he has bought, 
which is not of the field of his posses- 
Sion, 


the priest shall reckon to him the full 
valuation from the year of release, and 
he shall pay the valuation in that day as 
holy to the Lord. 
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24, roi ÉV TG ÉMAUTÉ TAG APÉCEUWS ATO- 
DO NOETOL OÔ AYPOC TÉ AVÜPUTU, Tap OÙ 
HÉXTNTOL AUTOV, OÙ PV  XATHOYEOL TAC 
vie 

25. xoi ro TU) ÉOTOL oTaÜUioc dyloic: 
elxoot O6Bolol ÉoTai To ddpayUov. 


26. Koi nôv rowTtOtoxov, à iv YÉVNTOL ÉV 
TOÏc XTVE OV oou, ÉoTtot TG xUpIw, xoi OÙ 
XAVoyLAGEL OUVELS AUTO’ ÉGV TE MOOYOV 
Édv te rpOBatov, té xvpluw ÉOTIV. 


27. ÉUV OË TÜV TETOATOHY TÜV AXO- 
Ddptov, AAAGEEL HAT TV TLUMV AUTO 
XOÙ TOOOÛNOEL TO ÉTITEUTTOV TEÙG AÜTO, 
xoiù ÉoToL at ÉQV DE UM) AUTEGTOL, Too 
DAOETOAL HAT TO TIUNUA AUTOÙ. 


28. nv dE AvaTEUX, Ô EUV Ava AVEC 
TOS té XUpIUW AT TAVTHV, OO AUTÉ) ÉO- 
TLV, ATO AVÜDUTOU ÉWG HTVOUS Ko AT 
dypoD xXATAOYÉOEUS AÜTOD, oOÙX ATOÛCI- 
OETOAL OÙDÈ ÀAUTOUWOETOL TV AVATEU 
dyLov dylov ÉcTOL té XUpID. 

29. xoÙ nv, Ô ÉQV AVATEUT TO TÜV dv- 
DUTY, OÙ AVTEWÜNOETOL, LAAQ Dovdte 
DavATUÜNAOETOL. 


30. Iüoo dexdtn The YA AIO TOÙ onÉpUoOr- 
TOG TG Ye Hoi ToÙ xaprob Toù EUAivou 
té XVpIu ÉOTIV, dYLov TS xVplt. 

31. ÉXV dE AVTEGSTOL ÀAUTEW AVÜEUTOS TV 
DEXATNV AUTO, TO ÉTITEUTTOY TPOOÛNOEL 
TOÙS AÜTO, HO ÉOTAL AUTÉS. 
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And in the year of release the land shall 
be restored to the man of whom the 
other bought it, whose the possession 
of the land was. 


And every valuation shall be by holy 
weights: the didrachm shall be twenty 
oboli. 


And every first-born which shall be 
produced among thy cattle shall be the 
Lord’s, and no man shall sanctify it: 
whether calf or sheep, it is the Lords. 


But if he should redeem an unclean 
beast, according to its valuation, then 
he shall add the fifth part to it, and it 
shall be his ; and if he redeem it not, it 
shall be sold according to its valuation. 


And every dedicated thing which a 
man shall dedicate to the Lord of all 
that he has, whether man or beast, or 
of the field of his possession, he shall 
not sell it, nor redeem it: every devoted 
thing shall be most holy to the Lord. 


And whatever shall be dedicated of 
men, shall not be ransomed, but shall 
be surely put to death. 


Every tithe of the land, both of the seed 
of the land, and of the fruit of trees, is 
the Lord’s, holy to the Lord. 


And if a man should at all redeem his 
tithe, he shall add the fifth part to it, 
and it shall be his. 
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32. xoù non dexatn Boëiv xoi root And every tithe of oxen, and of sheep, 

xoù nüv, À Éd E\ÔN év to apré ÜTd and whatsoever may come in numbe- 

Er 54B5ov en ring under the rod, the tenth shall be 
n : p ’ L holy to the Lord. 

xvpL0). 

33. oÙx QAANEEL XxaAdV rovnpéi EdWV DÈ Thou shalt not change a good for a bad, 

LAAGOOGWV QARGE nc AÛTO, Xoi To AA ÀAYUX or a bad for a good ; and if thou shoul- 


dest at all change it, its equivalent also 


AÜTOÙ ÉOTAL ÉYLOY, OÙ ÀAUTEUWÜNOETOL. 
PE ere shall be holy, it shall not be redeemed. 


34, AÜTtai Eloi oi évrohai, Qc Evetelhato These are the commandments which 


xüpioc té Movoÿ rpùdc tobs viobs Io- the Lord commanded Moses for the 


pOrrA dper sons of Israel in mount Sina. 


APIOMOI 


NOMBRES 


NOMBRES l 


Chapitre 1 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÉV Th ÉEMUGW TA Diva ÉV TN oxNnv To 
uapruplou Év [u@ ToÙ Unvoc To deuTÉ- 
pou ÉtOUC DEUTÉPOU ÉÉEAUOVTUV aUTÉV 
Ex yñc Aiyontov ÀÉYoV 


2. AdBete dpyñv réon cuvaywyhñs LiGv 
Iopan\ xatû OUYYEvElNS aUTév xat of- 
HOUS TOTEUSV AUTÉV HATÈ HPIDUOV ÉË 
OVOUATOS AUTÉV HATÉ XEPAANY QUTÉV, 
Tôc porn 

3. And ElXOOQETOUC Ho ÉRTAVU, TÂC Ô EX- 
ROPEUOUEVOS EV Ouvduet Iopanh, ério- 
XÉDaode adToÙc oÙv DUVAUEL ATV, OÙ 
xoi Aopoy ÉMOXÉDAOUE aÜToUc. 


4. xoù UEÙ DUGV ÉOOVTOL ÉXAOTOS HAT 
QUANY ÉXAOTOU APYOVIWV, HAT OXOUC 
TOTELÉV ÉCOVTOIL. 


5. xoÙù TaÜta Tù OVOUATA TV VO, 
OÎTIVEG TAPAOTOOVTOL MEÙ DUUGSV Tv 
PouBny Eloovup vidc Xedloup: 


6. ty Xuuewv XoahaumA Lidc Lovotoo- 
do” 


7. tv [ouda Naacouwv vioc Auivada( 


8. tv Iocayap NadavanÀ vid Euwyap: 
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And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, in the tabernacle of 
witness, on the first day of the second 
month, in the second year of their de- 
parture from the land of Egypt, saying, 


Take the sum of all the congregation of 
Israel according to their kindreds, ac- 
cording to the houses of their fathers’ 
families, according to their number by 
their names, according to their heads: 
every male 


from twenty years old and upwards, 
every one that goes forth in the forces 
of Israel, take account of them with 
their strength ; thou and Aaron take ac- 
count of them. 


And with you there shall be each one 
of the rulers according to the tribe of 
each: they shall be according to the 
houses of their families. 


And these are the names of the men 
who shall be present with you ; of the 
tribe of Ruben, Elisur the son of Se- 
diur. 


Of Symeon, Salamiel the son of Suri- 
sadai. 


Of Juda, Naasson the son of Amina- 
dab. 


Of Issachar, Nathanael the son of So- 
gar. 
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9. tév ZaBouAwy Elo vidc XaAwv 


10. té Liv Iwonp, tév Evpau El- 
odua Lio Emoud, té Mavaocon l'apor- 
AA Lio Padaoooup: 


11. tüv Beviquv Afiôav vidc l'adecvt 


12. tüv Aav Aywetep vioc Agoadot: 
13. tév Aonp PayounÀ vidc Eypav: 
14. Tv L'ad Ekoawp vidc Payouni: 


15. tüv Nepal Ayipe vidc Atvav. 


16. oOÙtTOt ÉTIXANTOL TG OUVAYUYAC, Up- 
XOVTES TGV ŒUAGV xATA TaTpdc, YLAlop- 
xot Iopan eloiv. 


17. xoù ÉaBev Movoñc xoai Aapuyv Tobc 
dvdpacs ToUtTOUS TOUS dvaxANÉvrAS ÉË 
OVOUATOC 


18. XaÙ TÜOAV TV OUVAYUWYTNV OUVYAYOV 
£v u TO Unvdc TOÙ dEUTÉEOU ÉTOUS Ko 
ÉRNÉOVOUOAV XOTd YEVÉOELS AUTÉV HAT 
TOTEING AÜTÉV HATX HELÜUOY OVOUATUOV 
aÜTÉv And ElxoodetoS Xol ÉTAVE Tv 
APOEUXÔV HAT HEPAANV AUTO, 

19. ÔV TPÔTOVY OUVÉTOÉEY XUPLOS TS 
Movof; xol ÉrEoxÉR NON ÉV TA ÉOUE TŸ 
Divo. 
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Of Zabulon, Eliab the son of Chaelon. 


Of the sons of Joseph, of Ephraim, Eli- 
sama the son of Emiud: of Manasses, 
Gamaliel the son of Phadasur. 


Of Benjamin, Abidan the son of Ga- 
deoni. 


Of Dan, Achiezer the son of Amisadai. 
Of Aser, Phagaiel the son of Echran. 
Of Gad, Elisaph the son of Raguel. 


Of Nephthali, Achire the son of Ae- 
nan. 


These were famous men of the congre- 
gation, heads of the tribes according to 
their families: these are heads of thou- 
sands in Israel. 


And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. 


And they assembled all the congrega- 
ton on the first day of the month in the 
second year ; and they registered them 
after their lineage, after their families, 
after the number of their names, from 
twenty years old and upwards, every 
male according to their number: 


as the Lord commanded Moses, so 
they were numbered in the wilderness 
of Sina. 
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20. Koi éyévovro oi viol PouBny rowtoto- 
xoU IopanÀ xatû GUYYEVElNS aÜTÉV xaT 
OMUOUS AUTÉV XAT OÏXOUS TATPLGIV AUTÉIV 
HATA HPLÜUOV OVOUÈTUOV AÜTÉV HAT KE- 
DOAÂTV AUTÉIV, TAVTO APOEUX ATd ElXO- 
ONETOUS Ho ÉTAVU, TÜG À ÉXTOPEUOUEVOC 
EV Tf) OUVAUEL, 


21. h émoxedis aÙtéiv Ex the œuAñc 
Poufnv ËË xoi teooapdxovra y1Addec 
HO TEVTAXOOLOL. — 


22. toic Viol DUUEUY HATY OUYYEVELNC 
AUTÉV HAT DAUOUS AUTÉIV XAT OÏXOUS Tot- 
TOLGV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUATOVY ŒD- 
TÜV HATU HEPAATV AÜTÉSV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOAETOÙC Hal ÉTAVU, TÛC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOG ÉV TŸ) DUVAUEL, 


23. ñ Énioxethic aÙtéiv Ex The ŒUANS Xu- 
HEGV ÉVVÉQ HO TEVTXOVTA YLAADES Ko 
TELAXOOLOL. — 


24. toïic Lioic Iouda xata oUYYEvVElNc aÙ- 
té HAT ONUOUS AUTÉV HAT OÏXOUS Trot- 
TOLGV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUATOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA APOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOG ÉV TŸ) DUVAUEL, 


25. h énioxethic aûtév Ex The pu Iouda 
téoonpec xoi EPoouxovra yLMdGES xoi 
ÉÉAXOOLOL. — 
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And the sons of Ruben the first-born of 
Israel according to their kindreds, ac- 
cording to their divisions, according to 
the houses of their families, according 
to the number of their names, accor- 
ding to their heads, were - all males 
from twenty years old and upward, 
every one that went out with the host 


the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-six thousand and 
four hundred. 


For the children of Symeon according 
to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of 
their families, according to the number 
of their names, according to their polls, 
all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Symeon, Was fifty-nine thousand and 
three hundred. 


For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their fami- 
lies, according to the number of their 
names, according to their polls, all 
males from twenty years old and up- 
ward, every one that goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Juda, was seventy-four thousand and 
six hundred. 
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26. Toi Lioic looayap xatT ouyyEvElOc 
AUTÉV HAT DAUOUS AUTÉIV XAT OÏXOUS Tot- 
TOLGDV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUHTOVY ŒÙ- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOAETOÙC Hal ÉTdAVU, TÛC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ) DUVAUEL, 


27. h énioxedhic abtéiv Ex The puAñC Io- 
OUYAP TÉOONPES HO TEVTHXOVTO YLAGDEC 
HAl TETOAXOOLOL. — 


28. Tois Liois ZaBouAwv xatd ouYyE VELO 
AUTÉV HAT DAUOUS AUTÉIV XAT OÏXOUS Tot- 
TOLGV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUHTOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 


ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ) DUVAUEL, 


29. h Émioxetdis abtéiv x the pUAñC Zo- 
BouAwY Entd xol rEvTxOVTA YLAADEG Hoi 
TETOAXOOLOL. — 


30. toc Lioic Luonp vioïc Eppou xatû 
OUYYEVElNS AÜTÉV KATY OAUOUG QUTÉV 
HAT OÙXOUC TOATPLV AÜTÉV HXATA pI- 
DUOV OVOUATHV AUTÉV HAT HEPAANV QÙ- 
TÜV, TAVTO OOEVLXŸ TO EÏXOOQE TOUS 
XaÙ ÉTAVU, TÛG À ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ 
DUVAUEL, 


31. h énmoxedis aùtéiv Ex the œuAñc 


Evppouu 
TEVTAHOOLOL. — 


TEOONPAXOVTO HUMIDES Ko 
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For the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divi- 
sions, according to the houses of their 
families, according to the number of 
their names, according to their polls, 
all males from twenty years old and 
upward, every one that goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Issachar, was fifty-four thousand and 
four hundred. 


For the sons of Zabulon according to 
their kindreds, according to their divi- 
sions, according to the houses of their 
families, according to the number of 
their names, according to their polls, 
all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Zabulon, was fifty-seven thousand and 
four hundred. 


For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to their kindreds, 
according to their divisions, according 
to the houses of their families, accor- 
ding to the number of their names, ac- 
cording to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Ephraim, was forty thousand and five 
hundred. 
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32. toc Liois Mavacon xatd ouyyEvEloc 
AUTÉSV HAT DAUOUS AUTÉIV XAT OÏXOUS Tot- 
TOLGDV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUATOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOAETOÙC Hal ÉTAVU, TÛC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ) DUVAUEL, 


33. ñ Émioxebis abtév Ex tic qUANS Mo- 
vacon duo Hoi TLaxOoVTA YLAADES Ko 
OLAXOOLOL. — 


34. toi Lioic Bemauv xatà ouYYyEvElNc 
AUTÉSV HAT DAUOUS AUTÉIV XAT OÏXOUS Tot- 
TOLGDV AUTÉV HATA HPLÜUOV OVOUATOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ) DUVAUEL, 


35. h Énioxetdhic abréiv x the pUAñC Be- 
VIQUIV TÉVTE HXOÙ TOIAXOVTO YLMQDES Ko 
TETOAXOOLOL. — 


36. toic Lioic L'ad xatd oUYYEVEl Nc aù- 
té HAT ONUOUS AUTÉV HAT OÏXOUS Tot- 
TOLGV AUTÉV XATA HELÜUOV OVOUATOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOG ÉV TŸ) DUVAMEL, 


37. ñ énioxehic adtév Ex the UC l'a 
TÉVTE HO TEOONPAXOVTA YLAMADEC Ko 
ÉÉAXOOLO! KO TEVTYKOVTO. — 
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For the sons of Manasse according to 
their kindreds, according to their divi- 
sions, according to the houses of their 
families, according to the number of 
their names, according to their polls, 
all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Manasse, was thirty-two thousand and 
two hundred. 


For the sons of Benjamin according to 
their kindreds, according to their divi- 
sions, according to the houses of their 
families, according to the number of 
their names, according to their polls, 
every male from twenty years old and 
upward, every one that goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe 
of Benjamin, was thirty-five thousand 
and four hundred. 


For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their fami- 
lies, according to the number of their 
names, according to their polls, all 
males from twenty years old and up- 
ward, every one that goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Gad, was forty and five thousand and 
six hundred and fifty. 
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38. Toùic Vioic Aav xatù OUYYEVELRS aÙ- 
té HAT ONUOUS AUTÉV HAT OÏXOUS Tot- 
TOLGDV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUATOVY ŒÙ- 
TÜV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ) DUVAUEL, 


39. ñ Énioxebis abtév Ex Tic pUAñ Aav 
00O xoù Eémxovta yLMddES xol ERTAXO- 
LOL. — 


40. Toic Lioic Aonp xaTù GUYYE VERS aù- 
té HAT ONUOUS AUTÉV HAT OÏXOUS Tot- 
TOLGDV AUTÉV XATA HELÜUOV OVOUHTOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 


ÉXTOPEUOUEVOS ÉV TŸ) DUVAUEL, 


41. h énioxedis aÙtéiv Ex the œpuAñc 
Aorp uia xoi teooapdxovra yAdDES xoi 


TEVTAHOOLOL. — 


42. Toi Viol Nepal xatT ouyyE velo 
AUTÉSV HAT DAUOUS AUTÉIV XAT OÏXOUS Tot- 
TOLGV AUTÉV XATA HPLÜUOV OVOUATOVY ŒD- 
TÉV HATU HEPAATV AÜTÉV, TAVTA QPOE- 
VX ATÔ ELXOOQETOÙC Hal ÉTAVU, TC Ô 
ÉXTOPEUOUEVOG ÉV TŸ) DUVAMEL, 


43. h énioxedic adtév Ex Tic pUAñC New- 
Dar ToElc Xoi revtxovtTa YLAMDES Hoi 
TETOAXOOLOL. — 
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For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their fami- 
lies, according to the number of their 
names, according to their polls, all 
males from twenty years old and up- 
ward, every one that goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Dan, was sixty and two thousand and 
seven hundred. 


For the sons of Aser according to their 
kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their fami- 
lies, according to the number of their 
names, according to their polls, every 
male from twenty years old and up- 
ward, every one that goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe of 
Aser, Was forty and one thousand and 
five hundred. 


For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divi- 
sions, according to the houses of their 
families, according to the number of 
their names, according to their polls, 
every male from twenty years old and 
upward, every one who goes forth with 
the host, 


the numbering of them of the tribe 
of Nephthali, was fifty-three thousand 
and four hundred. 
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44. abtn n Énioxedic, NV Éreoxébavto 
Movoñs xoi Aapeov xoi ol Goyovtec 
Iopan\, Oudexa Gvôpec dvrp Es xaTd 
QUARY Uiav xara ŒUANY ofxwv rateiic 


D 
NOXY. 


45. xaù Évévero ndoù À Érioxedic Liv 
IopanÀ obv Guvdpel aûtév Ard EixoouE- 
TOÜS Ho ÉTAVU, TÂS Ô ÉXITOPEUOUEVOS To- 
patdéaodor £v [opani, 


46. Étaxootau YIMADES xoù TooyiAMOL Hoi 
REVTOAXOOLOL XOÙ TEVTKOVTO. 


47. Où dÈ Aetitou Ex Tic UAñC ratotdc 
AOTÉV OÙX ÉREOXÉRNONV ÉV TO Uioic Io- 
pan. 
48. xoi ÉAWANOEY X0pLOS Todc Movoñv 
ÀËYOV 


49. "Opa Thv ŒUARY Thv Aeut où cuve o- 
XÉDN xoi Tv dpDUdY adtév où Aubn Ëv 
uéOu tv LIGiv IopanÀ. 


50. xai où éniornoov tobc Aevitac En 
TV OXNVV TOÙ uaptupiou xol ÉT TAvTo 
TX OXEUN AÙTAS Hal Ent rndvra, Oou Éo- 
tiv ÉV autf aUtoi WpOÜOW TV ox 
Ho TAVTO TA OXEUN AÜTRC, Ho AUTO Àet- 
TOUPYAOOVOLW ÉV aÙTt} Xoi HUXAW TAC 
OXNvVAS rapeuBaodo. 


51. Xaù ÉV té ÉCOIpELV TV OXNVV Xo- 
DehoDouy adthv où Avira xoi Ev T@ 
ROPEUBGHA}AEL TV OXNVNV AVAGTAOOU- 
OV: Xoi O AAÂOYEVPNS À TOOOTOPEUOUEVOC 
ATOŸAVÉ TU). 
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This is the numbering which Moses 
and Aaron and the rulers of Israel, 
being twelve men, conducted: there 
was a man for each tribe, they were 
according to the tribe of the houses of 
their family. 


And the whole numbering of the chil- 
dren of Israel with their host from 
twenty years old and upward, every 
one that goes out to set himself in bat- 
tle array in Israel, came to 


six hundred thousand and three thou- 
sand and five hundred and fifty. 


But the Levites of the tribe of their fa- 
mily were not counted among the chil- 
dren of Israel. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


See, thou shalt not muster the tribe of 
Levi, and thou shalt not take their num- 
bers, in the midst of the children of Is- 
rael. 


And do thou set the Levites over the 
tabernacle of witness, and over all its 
furniture, and over all things that are 
in it; and they shall do service in it, 
and they shall encamp round about the 
tabernacle. 


And in removing the tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pit- 
ching the tabernacle they shall set it 
up: and let the stranger that advances 
to touch it die. 
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52. xoi rapeuBahobot oi viol IopanÀ avrp 
EV TN ÉQUTOÙ TÉEEL HoÙ AVhE HATA ThV ÉQU- 
TOÙ NyEuoviav oÙv DUVAUEL ATV: 


53 oi OÈ Aeuito 


évavtlioy xuplou x0XAw TAC oxNnvhS TO 


ROPEUBAAËTOONV 


UapTtuplou, xal oÙx ÉoTat AUAPTUA ÉV 
Viois Iopanh. xai puAWEOUOW où Aevitot 
AUTO TV ŒUAUXNV TC OXNVAS TOÙ 
UopTUpIoU. 

54, x énoinoav oi Liot Iopanh xatd 
ndvra, à ÉvetelAato xÜp1oc té Mouoñ 
xoii Aopov, ODTUWC ÉTOINOO. 
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And the children of Israel shall en- 
camp, every man in his own order, and 
every man according to his company, 
with their host. 


But let the Levites encamp round about 
the tabernacle of witness fronting it, 
and so there shall be no sin among 
the children of Israel ; and the Levites 
themselves shall keep the guard of the 
tabernacle of witness. 


And the children of Israel did accor- 
ding to all that the Lord commanded 
Moses and Aaron, so did they. 
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Chapitre 2 


1. Kai ÉAdGAnoEv xdp1oc rpdc Movoñv xoi 
Aapuv ÀËYOY 


2. "Avdpwroc ÉYOUEVOS aÙToÙ xatd 
TÉYUX HAT ONUÉOIG HAT OLXOUC TATELÉSV 
abTév rapeuBakétuonv oi vioi Iopani: 
Évavtiot XUXAGW TAG OXNVAS TOÙ Uap- 
TtUpIoU rapeuBakobotv oi viot [opanÀ. 


3. xoi oi napeuPdAlovtec Toûitot xaTt 
dvarohdc Téyua rapeuBoñc [ouôa oùv 
OUVAUEL QAUTÉV, HO © PYV TÉSV LiGiv 
Iouôa Naaoouwv vidc Autvadal: 


4. OOVAULS AUTOD OÙ ÉTEOXEUHÉVOL TÉOOO- 
pec xoi ÉPoourxovra yiAdDES ol ÉÉNAXO- 


OLOL. 


5. xai où rapeuBdAovtec ÉYOUEVOL HUAÀC 
Iocayap, xai à Gpywv té LiGiv Iocayap 
NadavanÀ Lidc Luyoap: 


6. OUVAULS AUTOD OÙ ÉTEOXEUHÉVOL TÉOOO- 
PES HXOÙ TEVTNXOVTO YLADES HO TETOUXO- 


OLOL. 
7. xaù oÙ rapeuBdAovtec ÉYOUEVOL pUAÀC 
ZafBovAwv, xoai à pywv Tv LiGiv Zo- 
BouAwv Elaf Lioc Xoatcwv: 


8. OUVAULS AUTOÙ OÙ ÉTEOXEUMÉ VOL ET TA HO 
REVTXOVTO YLAADES HO TETPAXOOLOL. 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Let the children of Israel encamp fron- 
ting each other, every man keeping his 
own rank, according to their standards, 
according to the houses of their fami- 
lies ; the children of Israel shall en- 
camp round about the tabernacle of 
witness. 


And they that encamp first toward the 
east shall be the order of the camp of 
Juda with their host, and the prince of 
the sons of Juda, Naasson the son of 
Aminadab. 


His forces that were numbered, were 
seventy-four thousand and six hun- 
dred. 


And they that encamp next shall be of 
the tribe of Issachar, and the prince of 
the sons of Issachar shall be Nathanael 
the son of Sogar. 


His forces that were numbered, were 
fifty-four thousand and four hundred. 


And they that encamp next shall be of 
the tribe of Zabulon, and the prince of 
the sons of Zabulon shall be Eliab the 
son of Chaelon. 


His forces that were numbered, were 
fifty-seven thousand and four hundred. 
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9. TAVTEG OÙ ÉTEOXEUMÉVOL ÊX TG TODEU- 
BoAñc Iouda Exatov 6ydonxovta yuAid- 
dec Ho ÉÉaxloyiAOt KO TETOAXOOLOL GÙV 
OUVAUEL AÜUTÉV" roûtToL ÉÉAOOUOLV. 


10. Téyua rapeuBoñcs PouBny roùc Abo 
OÙ DUVAUEL AUTÉV, Ko À ApYGV TÉSV VIGSV 
PouBny Eloovp vidc Xedloup: 


11. dUVAULS AUTOÙ où ÉTEOXEUMÉVOL ËE Ko 
TEOONPAXOVTA YLALADES Ko TEVTAXOOLOL. 


12. xoÙ où nopeuPdAlovtES ÉYOUEVOL aÙ- 
TOÙ LAS LUUEWV, oi à Apyav Tév LiGiv 
Zuuewv ZohaumA Lidc ovpotoadat: 


13. OUvauc AUTO où ÉTEOXEUMÉVOL ÉVVÉO 
HO TEVTHXOVTA YLALADES Ko ToLAXOOLOL. 


14. xoÙ où napeuPdAovtES ÉYOUEVOL aÙ- 
to ŒUARC L'ad, xoai © pyov Tév viciv 
l'aô Ekoaw vidc Payouni: 


15. dUVAULC AUTO OÙ ÉTEOXEUMÉVOL TÉVTE 
Xoil TEoodapaxovTO YLALADEC oil ÉENXOOLO! 
XOÙ TEVTHXOVTO. 


16. TAVTES OÙ ÉREOXEUMÉVOL TAC TOpEU- 
BoAñs Poubnv Exatoy revrxovto Uia y1- 
AADES HXOÙ TETPAXOOLO! HO TEVTXOVTO 
OÙv DuvduEL aÜTOV DEUTEpOL ÉCapoDoLv. 


17. xXoÙ APÜNOETAL À OXNVA TO laptuplou 
xoi M nopeuBoin tüv Aeuttéiv uécov 
tv nropeuDoAGv OC xal mapeudÀ\ou- 
où, oÙtuG xoil ÉÉapobotv ÉXAOTOC ÉYOUE- 
VOS XAÙ NYEUOVIAV. 
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AI that were numbered of the camp of 
Juda were a hundred and eighty thou- 
sand and six thousand and four hun- 
dred: they shall move first with their 
forces. 


This is the order of the camp of Ruben ; 
their forces shall be toward the south, 
and the prince of the children of Ruben 
shall be Elisur the son of Sediur. 


His forces that were numbered, were 
forty-six thousand and five hundred. 


And they that encamp next to him shall 
be of the tribe of Symeon, and the 
prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. 


His forces that were numbered, were 
fifty-nine thousand and three hundred. 


And they that encamp next to them 
shall be the tribe of Gad; and the 
prince of the sons of Gad, Elisaph the 
son of Raguel. 


His forces that were numbered, were 
forty-five thousand and six hundred 
and fifty. 


All who were numbered of the camp of 
Ruben, were a hundred and fifty-one 
thousand and four hundred and fifty: 
they with their forces shall proceed in 
the second place. 


And then the tabernacle of witness 
shall be set forward, and the camp 
of the Levites shall be between the 
camps ; as they shall encamp, so also 
shall they commence their march, each 
one next in order to his fellow accor- 
ding to their companies. 
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18. Téyua rapeuGoAñc Evpoaiu rapi Dd- 
AQNGONV GÙV DUVAUEL AÜTÉSV, HO © PYUV 
téiv LiGiv Eppou Eloaua Lidc Eutoud: 


19. OUvauis AÜTOÙ OÙ ÉTEOXEUUÉVOL TEO- 
ONPAXOVTA YLAGDES HO TEVTAXOOLOL. 


20. Xi ol nmapEuBdAAOVTES ÉYOUEVOL 
QUARS Mavacon, xal à dpyav tv IG 
Mavacon l'auakin vid Padacooup: 


21. 00vauuc AUTO où ÉTEOXEUUÉVOL DUO Ho 
todxOVTA YLAMGDES Ho OLAXOOLOL. 


22. Xi ol TmapEuBdAAOVTES ÉYOUEVOL 
QUARS Beviauv, xoi © Gpyav Tév Liv 
Benauv Afôav vidc ladecvt 


23. O0VAULS AUTOÙ OÙ ÉTEOXEUUÉVOL TÉVTE 
Ho ToLAXOVTA YLALADES KO TETEAXOOLOL. 


24, TAVTEG OÙ ÉTEOXEUMÉVOL TAG TOADEU- 
BoAñs Evwoouu Exatov yLAdDEC xol OXxTO- 
HO yIAO XoÙ ÉXATOY OÙV OUVAUEL AUTÉV: 
tpitot ÉEapoDoiv. 

25. Téyua rapeuBohñc Aav roùdc Boppôtv 
OÙV OUVAUEL AUTÉV, Ko À HpYUV TÉSV VIGSV 
Aav Ayuetep vidc Aoabot: 


26. O0VAULS AUTO où ÉTEOXEUUÉVOL DUO Ho 
ÉEnxovta YLMGDES HAÙ ETTAXOOLOL. 

27. Xo OÙ TAPEUBHAAOVTES ÉYOUEVOL QÙ- 
toÙ US Aonp, xoù à Gpyov Tév vi 
Aorp Payoun\ vidc Eypav: 


28. OUvauLs AUTOÙ où ÉTEOKEUUÉ VOL Hit Hoi 
TEOONPAXOVTA YLALADES Ko TEVTAXOOLOL. 
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The station of the camp of Ephraim 
shall be westward with their forces, 
and the head of the children of 
Ephraim shall be Elisama the son of 
Emiud. 


His forces that were numbered, are 
forty thousand and five hundred. 


And they that encamp next shall be of 
the tribe of Manasse, and the prince of 
the sons of Manasse, Gamaliel the son 
of Phadassur. 


His forces that were numbered, were 
thirty-two thousand and two hundred. 


And they that encamp next shall be of 
the tribe of Benjamin, and the prince of 
the sons of Benjamin, Abidan the son 
of Gadeoni. 


His forces that were numbered, were 
thirty-five thousand and four hundred. 


AI that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight 
thousand and one hundred: they with 
their forces shall set out third. 


The order of the camp of Dan shall be 
northward with their forces ; and the 
prince of the sons of Dan, Achiezer the 
son of Amisadaïi. 


His forces that were numbered, were 
sixty-two thousand and seven hundred. 


And they that encamp next to him shall 
be the tribe of Aser ; and the prince of 
the sons of Aser, Phagiel the son of 
Echran. 


His forces that were numbered, were 
forty-one thousand and five hundred. 
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29. Xoi ol TmapEuBdAAOVTES ÉYOUEVOL 
ŒUARS Nepal, xoi © Gpyowv Tv viGv 
Neodal Aytpe vidc Atvav: 


30. ÜUvauis AÜTOD où ÉTEOXEUMHÉVOL TOEÏC 
HO REVTHXOVTO YLAADES HO TETEAXOOLOL. 


31. TAVTEG OÙ ÉTEOXEUUÉVOL TAC TApEU- 
BoXñc Aav ExaTOY ol TEVTHXOVTA ET T 
XUddEC ol ÉÉaxOo1ot Écyaror ÉEapo- 
OV HATA THYUO AUTÉSV. 


32. Adtn n énioxedic Tév viGiv IoparnÀ 
HOT OÙXOLS TatpLéiv AUTÉV rÜCA À ÉTIO- 
xEbis TV rapeuBo}Giv oÙùv toc OUVAUE- 
où aÛTOV ÉÉNAXOOLL YLALQDES Hoi Too Yi- 
AOL TEVTAXOOLOL TEVTPKOVTO. 


33. où dë Auto où ouvencoxérnonv 
ÉV aÜTOic, XAUX ÉVETELAQTO XUÜPLOC TÉS 
Movof. 


34, xoi Éroinoav oi Liot IopanÀ révro, 
O0 OUVÉTAËEV xÜpPLOC té Movoñ, oÙtuwc 
ROPEVÉBAAOV HAT TAYUX AÛTÉV Ko 
OÙTUC ÉEMPOV, ÉXAOTOG ÉYOUEVOL XAT 
OAUOUS ATV HAT OLXOUS TATELÉSV AUTÉV. 
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And they that encamp next shall be of 
the tribe of Nephthali; and the prince 
of the children of Nephthali, Achire 
son Aenan. 


His forces that were numbered were 
fifty-three thousand and four hundred. 


AII that were numbered of the camp of 
Dan, were a hundred and fifty-seven 
thousand and six hundred: they shall 
set out last according to their order. 


This is the numbering of the children 
of Israel according to the houses of 
their families: all the numbering of the 
camps with their forces, was six hun- 
dred and three thousand, five hundred 
and fifty. 


But the Levites were not numbered 
With them, as the Lord commanded 
Moses. 


And the children of Israel did all things 
that the Lord commanded Moses ; thus 
they encamped in their order, and thus 
they began their march in succession 
each according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families. 
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Chapitre 3 


1. Koi aÜro où yevéoex Aoapuv xoi 
Movof £v À MUÉEX ÉAWANOEY XUp1OS TGS 
Movoÿñ év ôpet Xivo, 

2. xoi taÜta Tù OVOUATO TV LIGSV Aapov: 
rowTtotoxoc Nada xoi ABioud, Ekeaïop 
xoù Idoauop 

3. Taüta TY OVOUATO TüV Liv Aapuwv, oi 
iepeîs où nAeyyévot, oÙc éteelooav Tac 
XElOOS QAUTÉSV LEPOTEUEL. 

4. xoù Étehettnoev Nabaf xoi AGloui 
ÉVOVTL XUPLOU TOODHEPOVTHY AUTÉV TÜp 
GAAGTELOV ÉVAVTL XUpIOU ÉV TŸ ÉOMU 
Xiva, xoù radio oÙx y aÙtoic: xai lEpd- 
tevoev EÂcoïap xoù IVayuoap uet Aapwv 
TOÙ TATEÙS AUTÉV. 

5. Koi ÉAdAnoev xvptoc mpdc Movoñv 
ÀËYOV 

6. AaBè Thv puAñv Aeut xoi othoelc aù- 
toÙc Évaytioy Aapuv To lepéuc, xoù Àet- 
TOUPYNOOVOLV AÛTÉS 


7. Xaù ŒUAGEOVOLV TS HUANXS AUTO 
xoù TAG HUARXAS TOY LIGiV ToparnÀ Évavrt 
TG oxnvñs To uapruplou Épydleo dar Tù 
ÉoOYA Th OXNVAC 
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And these are the generations of Aa- 
ron and Moses, in the day in which the 
Lord spoke to Moses in mount Sina. 


And these are the names of the sons 
of Aaron; Nadab the first-born; and 
Abiud, Eleazar and Ithamar. 


These are the names of the sons of Aa- 
ron, the anointed priests whom they 
consecrated to the priesthood. 


And Nadab and Abiud died before the 
Lord, when they offered strange fire 
before the Lord, in the wilderness of 
Sina ; and they had no children; and 
Eleazar and Ithamar ministered in the 
priests’ office with Aaron their father. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take the tribe of Levi, and thou shalt 
set them before Aaron the priest, and 
they shall minister to him, 


and shall keep his charges, and the 
charges of the children of Israel, be- 
fore the tabernacle of witness, to do the 
works of the tabernacle. 
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8. Xai HUAWÉOUOLV TAVTA TX OXEUN TC 
OXNvñc ToÙ laptuplou xol Tùc pUAGKC 
téiv Liv [opanÀ xard névra Tù Épya Thc 
OXNVA. 

9. xai dooelc ToÙc Aeuitac Aapov xoi 
TOÏc Lioic aUToÙ Toi lepeboiv dou de- 
douévot oÙtoi loi elotv and tésv Liv [o- 
pan. 

10. xai Aoapuy xoi TOUS ViobcG aÜToÙ xo- 
TAOTOELS ÉTÀ TAG oXNvñS TOÙ UapTupiou, 
xoiù HUANEOVOL TV iepatelav aÜTÉv xoi 
rdvTo TA HAT TOV Poudv xoi Éou TOÙ xot- 
TATETÜOUATOC" Hoi O HAAOYEVNS © ATTO- 
UEVOC ATOUAVEÏTOL. 

11. Koi EAdAnoEY xÜp1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


12. Koi Eyd do elAnpa toc Aevitac Ex 
uéOOU Tv LiGv IopanÀ vtt Tavrdc Troc 
TOTOXOU DLAVOLYOVTOG HATEUV Tab TV 
VIGV Iopani: ATEN aÙtéiv ÉcovtaL xoi 
Écovtrot Euot oi Aeuitou. 


13. ÉUOL Ydp TÜV TEWTOTOXOV ÉV Ÿ) MUÉEA 
ÉRATAËX TV TEWTOTOXOY ËV YÏ AiyÜT- 
TOU, Nylaoo Épot rÜv rowTOtoxov Év Io- 
pan and davÜpurou ÉWG XTVOUS" ÉUOL 
ÉCOVTOL, ÉYO XUPLOG. 


14. Ko ÉAdAnoEv xdp1oc red Mouoñv Eév 
Th ÉpUE Diva AÉYUOV 


15. Enioxeboar toc viols Aeut xat oi- 
XOUS TOTELSV AUTÉV XATX DUOUS AUTÉV 
HATÉ OUVYEVELNS AÜTÉV' TÜV AOOEUXÔV 
dard unvialou xoi Éndve ÉMOXÉLAOTE aù- 
TOUS. 
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And they shall keep all the furniture 
of the tabernacle of witness, and the 
charges of the children of Israel as to 
all the works of the tabernacle. 


And thou shalt give the Levites to Aa- 
ron, and to his sons the priests ; they 
are given for a gift to me of the chil- 
dren of Israel. 


And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness ; 
and they shall keep their charge of 
priesthood, and all things belonging to 
the altar, and within the veil ; and the 
stranger that touches them shall die. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Behold, I have taken the Levites from 
the midst of the children of Israel, 
instead of every male that opens the 
womb from among the children of Is- 
rael: they shall be their ransom, and the 
Levites shall be mine. 


For every first-born 1s mine ; in the day 
in which I smote every first-born in the 
land of Egypt, I sanctified to myself 
every first-born in Israel: both of man 
and beast, they shall be mine: I am the 
Lord. 


And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, 


Take the number of the sons of Levi, 
according to the houses of their fami- 
lies, according to their divisions ; num- 
ber ye them every male from a month 
old and upwards. 
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16. xoù Éneoxétavro abtobc Movoñs xoi 
Aapuv GX HV} XUpIOU, ÔV TPOÔTOV oU- 
VÉTOÉEV AÜTOÏS HÜPLOC. 

17. xai oav oÙùtot oi vioi Aeut Éë 
OVOUATHY ATV" l'edowv, Kaaÿ xoùi Me- 
papt. 

18. xai Tata Tà Ovouata Tv iv l'Ed- 
GUY XaTù OnUOUS AÛTÉV Aofew xoi De- 
MEL. 

19. xai vioi Kaoû xara dnuouc autéiv 
Aupau xoi Iocaap, XefBowv xoi On. 


20. xoi viol Mepagr xatd GUOUC aÜTÉv: 
Mook xoi Mouor. obtoi eiotv Gfuor téiv 
Aeuttv xat olxouc ratplüiv aÜTÉv. 


21. Té l'edouwv Gfuoc toù Aofeu xoi df- 
uoc Toù Xeuer oÙrot Gfuor To l'edouwv. 


22. D Énioxedic aùtév xata dpLÜUÔdV 
TOVTOG  APOEMXOÙ AT Unvialou xoi 
ErdVO, N ÉTOXEMS aÜTÉV EnTaxLo yiALO! 
XOÙ TEVTAXOOLOL. 


23. xai Lioi l'edouv ôniow TAC oxnvhc 
rap ÜdAaooNV rapeuBakobotv, 


24, xoù à Gpywv olxou ratptôs ToÙ DUoU 
TtoÙ l'edouv Eloaw vidc Aon. 


25. xoÙ À ŒUAAXN VLidiv l'edowv Ëv tf 
OXNvh To laptupiou" À oxnvh xoi TO xd- 
AUUUO KO TO XATAXÉAUUUO TAG Dub TAC 
oXnvhñs ToÙ paprupiou 
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And Moses and Aaron numbered them 
by the word of the Lord, as the Lord 
commanded them. 


And these were the sons of Levi by 
their names ; Gedson, Caath, and Me- 
rari. 


And these are the names of the sons 
of Gedson according to their families ; 
Lobeni and Semei: 


and the sons of Caath according to 
their families; Amram and Issaar, 
Chebron and Oziel: 


and the sons of Merari according to 
their families, Mooli and Musi ; these 
are the families of the Levites accor- 
ding to the houses of their families. 


To Gedson belongs the family of Lo- 
beni, and the family of Semei: these 
are the families of Gedson. 


The numbering of them according to 
the number of every male from a 
month old and upwards, their numbe- 
ring Was seven thousand and five hun- 
dred. 


And the sons of Gedson shall encamp 
westward behind the tabernacle. 


And the ruler of the household of the 
family of Gedson was Elisaph the son 
of Dael. 


And the charge of the sons of Gedson 
in the tabernacle of witness was the 
tent and the veil, and the covering of 
the door of the tabernacle of witness, 
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26. Xoi Tù iotia The AAC Hoi TO XATO- 
TÉTOOUX TG TUANC TAG AUAñC Th OÙONc 
Ent The oxnvñc Ho TA HOATHAOUMO TAVTUWV 
TÜV ÉDYWY AÛTOÙ 


27. T6 Kaaû Gfuoc d Aupauic xai Gfuoc 
Ô Doapic xoi duos à XEBowvic xoi OUOc 
d On: odroi eiouv Gfuor toÙ Kaob. 


28. HAT APIDUOY TV HPOEUXÔV ATÔ 
unmaiou xol Érdvo OxTaxioyiMot xoi 
ÉÉAXOOLOL HUAGOOOVTES TOUS HUAQHÏS TV 
dy. 

29. où Auot Tv LiGiv Kaaÿ rapeuBaloÙ- 
OÙ ÉX TAQYIOV TS oxNnvñc ATX AÏBor, 


30. xoù O dpyuv olxou rate v TV DUC 
TtoÙ Kaaÿ Ekoapavy vidc On. 


31. xoù À ŒUAQXN AUTO À HBwTÈS xoi 
todnelo xoi À AUyviO xoi Tù PvotaoT EL 
xoù Tù OXEUN TOÙ ayiov, Ooa hettoupyoÙ- 
OV ÉV aÜTOÏc, Hal TO XATAXGAUUUX Ho 
TAVTOA T ÉDYO AUTÉV. 

32. XoÙ O© pYOV ÉTL TOY HOYOVTHVY TÉV 
Aeurrüy Ekealapo à Lidc Aapuwy toù ie- 
PÉUWG HADEOTAUÉVOS PUAGOOELV TG U- 
ÀaxdC TV AY. 


33. Té& Mepaet Gfuoc d Mooù xai Gfuoc 
 Movot: oùrtoi eiotv duot Mepapr. 


34. À Énioxethis AÜTÉV xAT HELOUOV, TôV 
AOOEUXOV ATd Unvalou Xxoi ÉTdVU, ÉÉO- 
HOYIALOL XAÙ TEVTXOVTO 
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and the curtains of the court, and the 
veil of the door of the court, which is 
by the tabernacle, and the remainder of 
all its works. 


To Caath belonged one division, that 
of Amram, and another division, that 
of Issaar, and another division, that of 
Chebron, and another division, that of 
Oziel: these are the divisions of Caath. 


according to number every male from 
a month old and upward, eight thou- 
sand and six hundred, keeping the 
charges of the holy things. 


The families of the sons of Caath, shall 
encamp beside the tabernacle toward 
the south. 


And the chief of the house of the fa- 
milies of the divisions of Caath, was 
Elisaphan the son of Oziel. 


And their charge was the ark, and the 
table, and the candlestick, and the al- 
tars, and all the vessels of the sanc- 
tuary wherewith they do holy service, 
and the veil, and all their works. 


And the chief over the chief of the Le- 
vites, was Eleazar the son of Aaron the 
priest, appointed to keep the charges of 
the holy things. 


To Merari belonged the family of 
Mooli, and the family of Musi: these 
are the families of Merari. 


The mustering of them according to 
number, every male from a month old 
and upwards, was six thousand and 
fifty. 


NOMBRES 3 


35. xai Ô dpyuv olxou ratptéiv To Ôn- 
pou toù Mepagot ovpinÀ vidc Afryoik: Ex 
rAdyIWV TG oxnvñc rapeuBahobotv rodc 
Boppätv. 


36. À énioxebic À puhoxh Liv MEepoer 
TAG XEPAMIdOC TAC oxNvhS Hoi TOÙS UOY- 
AOÙG aUThc Hoi TOUS OTUAOUG AUTRS Ho 
TAG Pdoels aUtThc Ko TAVTOE TA OXEUN AÙ- 
TÜV Hal TA ÉDYO AUTÉV 

37. Ha TOUS OTUAOUS TAC AUANS HXUXAW 
ral Tuc dois aUtéiv xoi ToÙc Tacod- 
AOUG Ko TOUS HAAOUG ATV. 


38. Koi où napeuBdAAovTEc XATÈ TPOOU- 
TOY TS OXNVAS TOÙ uaptupiou dt dvor- 
toc Movoñc xoi Aapuv xoi où Lioi ab- 
TOÙ HUAIOOOVTES TS HUAQXAC TOÙ YOU 
els Tac pUANXAC TÉV LIGv Ioparnk: xoi à 
QAÂAOYEVAS © ATTOUEVOS ATOUAVEÏTOL. 

39. Iüoca À énioxedic téiv Aeuiréiv, oùc 
éneoxébarto Movoñc xoi Aoapuy Gà 
OV HXUpIOU AT ÔUOUS ŒUTÉV, TV 
dpOEUXÔYV ATd UnMaiou xal Érdvo 00O 
roi elxoot YLAdÔEC. 


40. Ko einev x0p1oc red Movoñv ÀËyov 
Enioxebor rûüv rowtotoxov Gpoev tüiv 
LGV Iopan} ard unmalou xai rdv xoi 
AaBE TÔV ALÈUdV ÉË OvVOUATOC" 

41. xoù Aybn Todc Aevitac Euol, Éyé x0- 
LOG, AVTL TAVTWV TV TEWTOTOHUV TÉSV 
LiGv Iopanh xoaù tù xTVN Téiv Aeurtéiv 
AVTL TAVTWV TÉV TEWTOTOKWY ÉV TOÏC 
xThvEou Tv LIGv IopanÀ. 


554 


And the head of the house of the fa- 
milies of the division of Merari, was 
Suriel the son of Abichaïl: they shall 
encamp by the side of the tabernacle 
northwards. 


The oversight of the charge of the sons 
of Merari included the chapiters of the 
tabernacle, and its bars, and its pillars, 
and its sockets, and all their furniture, 
and their works, 


and the pillars of the court round about, 
and their bases, and their pins, and 
their cords. 


They that encamp before the taber- 
nacle of witness on the east shall be 
Moses and Aaron and his sons, kee- 
ping the charges of the sanctuary ac- 
cording to the charges of the children 
of Israel ; and the stranger that touches 
them, shall die. 


AI the numbering of the Levites, 
whom Moses and Aaron numbered by 
the word of the Lord, according to their 
families, every male from a month old 
and upwards, were two and twenty 
thousand. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the chil- 
dren of Israel from a month old and up- 
wards, and take the number by name. 


And thou shalt take the Levites for me 
- Jam the Lord - instead of all the first- 
born of the sons of Israel, and the cattle 
of the Levites instead of all the first- 
born among the cattle of the children 
of Israel. 
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42. xoi éneoxébato Movoñc, Ôv Toro 
ÉVETELAQUTO HUPLOC, TÂV TEWTOTOXOV ËV 
Ttoic vioïc [oparni' 

43. XoÙ ÉYÉVOVTO TAVTOE TA TOWTÔTOHE TA 
AOOEUX HAT HOUDUdV ÉË OVOUATOS ATÔ 
unviaiou xoi Éndvo Ex The Émoxébeuc 
abtév duo xal Elxoot yLMddES ThElc Ko 
EBdourxovra xol dLaxOO!OL. 


44, Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀÉYOV 


45. Aafë robc Aevitac àvri révrov té 
TOWTOTOKEV TÉV Uiéiv [opanÀ xoai Tù 
xTAVN T@V Aeurtéiv dvri TGV xTNvVGV aÙ- 
tv, xoi Écovtou éuot oi Aeuïton yo x0- 
pLoc. 

46. xoù Tù AUTEN Toliv xoi ÉGüourxovta 
xoù Olaxooiwv, ol TAEOVATOVTES Trapû 
toÙc Aevitac And TÜV TEWHTOTOAHY TV 
ViGiv Toparà, 


47. Xoù AN TÉVTE oiXAOUC HAT KE- 
OAV, Xatù To OidpAYUOY TÔ GYLOV 
Mpbn, Elxoot 6BokobS ToÙ oixhov, 


48. Ho DHOELS TO GoYUpLOY Aapoy Hoi 
TOc VIOÏc AUTO AUtTEX Tv TAEOVATOVTEV 
ÉV aÜTOÏc. 

49, xoù ÉAaGev Movoñs to dpyÜplov, Tà 
AUTEX TOY TAEOVATOVTUV, El TV ÉXAU- 
TOHOL TÜV Aeutéiv: 


50. Tapd TÜV TEWTOTOXWY TV LiGiv Io- 
panh ÉAafev to dpyUplov, YLAOUC Tolot- 
xooioUc ÉENXOVTA TÉVTE oXAOUC XaTd 


\ # \ "4 
TOY OLXAOV TOV ŒYLOY. 
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And Moses counted, as the Lord com- 
manded him, every first-born among 
the children of Israel. 


And all the male first-born in number 
by name, from a month old and up- 
wards, were according to their num- 
bering twenty-two thousand and two 
hundred and seventy-three. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take the Levites instead of all the first- 
born of the sons of Israel, and the cat- 
tle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine ; I am the 
Lord. 


And for the ransoms of the two hun- 
dred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born 
of the sons of Israel ; 


thou shalt even take five shekels a 
head ; thou shalt take them according 
to the holy didrachm, twenty oboli to 
the shekel. 


And thou shalt give the money to Aa- 
ron and to his sons, the ransom of those 
who exceed in number among them. 


And Moses took the silver, the ransom 
of those that exceeded in number the 
redemption of the Levites. 


He took the silver from the first-born 
of the sons of Israel, a thousand three 
hundred and sixty-five shekels, accor- 
ding to the holy shekel. 
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51. xoi ÉduXxEv Movofc tù ÀUtEX Tv 
rhAcOvaTOVTUY Aapuy xoi TOÏS ViOis aÙ- 
TOÙ OX POV XUPIOU, ÔV TPÔTOV GUVÉ- 
TOËEv XUp1OS té Movof. 
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And Moses gave the ransom of them 
that were over to Aaron and his sons, 
by the word of the Lord, as the Lord 
commanded Moses. 
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Chapitre 4 


1. Kai ÉAdAnoEv xdptoc rpdc Movoñv xoi 
Aapuv ÀËYOY 


2. Aafè to xEpdA OV té LiGSV Kad Ex 
uéoou Lidiv Aeut xatd DAUOUC AUTÉV HOT 
OÙXOUC TOTELGSV AUTÉSV 


3. And Elxoot Xoi TÉVTE ÉTOV Hal ÉTAVO 
Hoù ÉGIG TEVTNXOVTO ÉTOV, TC O ElOo- 
PEVOUEVOS AEUTOLPYEW rolfoot TAvTA Td 
ÉOYOQ EV Th oXNvñ TOÙ Uapruplou. 


4, xoi Tata Tù Épya Tév LiGV Kad Ev Tf 
OXNVŸ TOÙ Uaptuplou’ Hylov Tv Yyiwv. 


5. xoi eloeAeUGETOL Aapuv xoi où Lio aÙ- 
TtoÙ, Otav ÉÉalon  rapeuBoAñ, xoi xo- 
DEAOÜOW TO XATATÉTAOUX TO GUOXLATOV 
xoù xataxaA VU bouvoiv Év autés Tv HBTÔY 


TOÙ UapTUpIoU 


6. XOÙ ÉTMÜNOOUOLV ËT AÛTO XATAXÉAUUUO 
dépua UaxivÜivoy xai Émbalodoiy ET 
adThy IUdTIOY OAov Laxivüivoy voDEv 
xoù GeuBaAodov tous dvapopeic. 


7. XoÙ ÉR TV TOURECAV TV TOOXELMÉVNV 
EmBaAodotv ÊT aÜThv IUGTLOY OÀOTOPHU- 
pov xoi Tù TUBAlX xal TAC Duloxac xoi 
TOUS HXU4DOUC Hal TY onovdEÏX, EV oc 
OTÉVOEL, Hoi OÙ APTOL OÙ DLX TOAVTOS ËT 
AÛTAG ÉOOVTAL. 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Take the sum of the children of Caath 
from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the 
houses of their fathers’ households ; 


from twenty-five years old and upward 
until fifty years, every one that goes in 
to minister, to do all the works in the 
tabernacle of witness. 


And these are the works of the sons of 
Caath in the tabernacle of witness ; it is 
most holy. 


And Aaron and his sons shall go in, 
when the camp is about to move, and 
shall take down the shadowing veil, 
and shall cover with it the ark of the 
testimony. 


And they shall put on it a cover, even 
a blue skin, and put on it above a 
garment all of blue, and shall put the 
staves through the rings. 


And they shall put on the table set forth 
for shew-bred a cloth all of purple, and 
the dishes, and the censers, and the 
cups, and the vessels with which one 
offers drink-offerings ; and the conti- 
nual loaves shall be upon it. 
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8. xoi ÉmMPahobov Ér aÙThv IUATLOV XÔX- 
xivoyv xoù xaAUbouotv aÙThv xaAÜUUUATL 
depuartivo Daxivbive xoi dEuBakobotv dt 
QAÜTRG TOC AVOpopEï. 


9. xaù Anubovtar iudtiov Doxivüvoy xoi 
xd] 0bouoiv Tv Avyviav Thv puTtiTouoav 
xaù ToÙS AUyvouc authc xoi Tac AaBidac 
aÙThc Xoi TAC Érapuotpidac ATH Ko 
TAVTA TA AYYElX TOÙ ÉAQiOU, olc AELTOUE- 
YOÜotv ÉV aÜTOÏc, 


10. xoi ÉUBaloboiv aûthv Xoi TAVTA Ti 
OXEUN OAÙTAG Elc XAAUUUX DEPUATIVOV 
DaxivÜivov Xxal ÉTIDNOOVOLY AUTNY ÊT 
AVOPODÉGV. 


11. xoi ET TO DUOLAOTHELOV TO YpUOOÜV 
ErmXaAUDboLvo iudtrov daxiviivoy xoi xo- 
Adbovow adTo xaAUUUATL Depyative Üo- 
VD IvE xoù dEuBaAodov ToÙc dvapopeic 
AUTO. 

12. xoù AMubovtoi ravTo TÙ GXEUN TX ÀE- 
TOUOEYIXA, Oo AEtTOUEYOUOLV ÉV aUTOic 
£v toic œyiolc, xoi ÉUBahoUotv eic iudtiov 
baxivüvoy xoi xaAUbovouv aùtTY x UU- 
port depuative Daxiviivu xal ETÜNoOU- 
OL ÉTÈ AVOPOPEÏ. 

13. xai TÔV XAAUTT NON ÉTONOEL TL TO Vu- 


OLAOTHPLOY, Ho ÉMXAAUDOUOL ÉT aÙTd 
iUATLOY OÀOTOPHUPOV 
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And they shall put upon it a scarlet 
cloth, and they shall cover it with a 
blue covering of skin, and they shall 
put the staves into it. 


And they shall take a blue covering, 
and cover the candlestick that gives 
light, and its lamps, and its snuffers, 
and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. 


And they shall put it, and all its vessels, 
into a blue skin cover ; and they shall 
put it on bearers. 


And they shall put a blue cloth for a 
cover on the golden altar, and shall co- 
ver it With a blue skin cover, and put in 
its staves. 


And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in 
the sanctuary: and shall place them in 
a cloth of blue, and shall cover them 
with blue skin covering, and put them 
upon staves. 


And he shall put the covering on the al- 
tar, and they shall cover it with a cloth 
all of purple. 
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14. Xoi ÉTONOOVOLW ËT AUTO TAVTIA Td 
OXEUN, OOo! AEUTOUPYOUOLV ÊÉT AUTO EV 
QAÜTOÏS, HO TA TUpElL HO TAG HPEUYPAC 
Hoù TAG HIHAQC HO TÔV XAAUTTPPA Ko 
TAVTOA TA OXEUN TOÙ Vvoraornpiou: xoi 
ÉrBaAODOL ÊT AUTO XÉAVUUX DEPUATIVOV 
Daxiviivoy xol dEuBaAoDoty toc dvapo- 
peic aûtoÜ: xoii Afutbovtrot iUdTLoY roppu- 
pobv xoi ouyxa)Ubouoiv Tùv Aouthpo xoi 
Ty Bdouv adtod xoi ÉUBaAoboiv adTd Eic 
XAAVUUO dEpydtivov baxiviivoy xol ETL- 
DAOOVO ÉTÀ AVOHOPE. 


15. xoi ouvtehéoovoiy Aapoy xai où viol 
AUTOÙ HAAUTTOVTES TO AYLA HO TAVTO TO 
OXEUN TA Hyla ÉV TÉ ÉCOLDELV TV TOpEU- 
Boy, xoi uetd Tata Eloge Uoovtot Viol 
Kaaû opetv xoù oùy abovrou tév ayiwv, 
va ur aroÙdvwow" TaÜta ApoDotv ot viol 
Koaÿ Ëv tf oxnvñ ToÙ uaptupiou. — 


16. Étioxonoc EheaQap Lidc Aapuwy toù 
lepéuc TO ÉAQLOV TOÙ uToc Xai To 
Duuiaua The ouvÉGEUC Kai À Vuola 
HA MUÉpAV Hoi TÔ ÉAQLOV TAG HPIOEUS, 
ÉTLOXONN OÀNS TS oXNvñS Xol Oou ÉOTIV 
EV aÙT} ÉV Ti Oylw ÉV TÜOL TOÏS ÉpYOL. 
17. xoi ÉAWANOEY XÜp10c roùdc Mouoñv xoi 
Adpuv ÀË YO 


18. Mn 6edoedonte tñc pUAñS TOV Ofuov 
tov Koaÿ Ex UÉGOU Tév Aeurtéiv 
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And they shall put upon it all the ves- 
sels with which they minister upon it, 
and the fire-pans, and the flesh-hooks, 
and the cups, and the cover, and all the 
vessels of the altar ; and they shall put 
on it a blue cover of skins, and shall 
put in its staves ; and they shall take a 
purple cloth, and cover the laver and 
its foot, and they shall put it into a blue 
cover of skin, and put it on bars. 


And Aaron and his sons shall finish 
covering the holy things, and all the 
holy vessels, when the camp begins 
to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go in to take up the fur- 
niture ; but shall not touch the holy 
things, lest they die: these shall the 
sons of Caath bear in the tabernacle of 
witness. 


Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer - the oil of the light, and the 
incense of composition, and the daily 
meat-offering and the anointing oil, are 
his charge ; even the oversight of the 
whole tabernacle, and all things that 
are in it in the holy place, in all the 
Works. 


And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Ye shall not destroy the family of 
Caath from the tribe out of the midst 
of the Levites. 
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19. ToÜto rououte aÙtoïc xal Cnoovtot 
XoiÙ OÙ UM) ATOUAVHOLV TPOOTOPEUOUÉ VV 
AÜTÉV TES TA ylo TV yiwv Aapcwv 
xai où Lio AUTO rpooropEvÉ ÜHONVY Ho 
HATAOTHOOUOLV AUTOUS ÉXAOTOV HAT TTV 
dvapopduv AUTOÙ, 

20. xoù OÙ Uh EloéAVootv dev ÉEdTIVE TX 
dyia xai AroUAVOUVTOL. 


21. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


22. AoBE tv doyny téiv Liv l'Edouwy, xoi 
TOUTOUG HOT OÙXOUC TATELGSV AÜTÉV HOT 
ÔMUOUS AUTÉSV" 


23. TO HEVTEXAELXOOQETOÙUS HO ÉTAV 
ÉUWG TEVTNAXOVTAE TOUS Énioxebot aÜTOUS, 
TôG O ElOROPEUOUEVOS AEUTOUOYE Hoi 
ROLE TX Épya AaÛTOÙ ÉV TA oxnv} ToÙ 
UopTUpIoU. 


24, aÜTtn N AEttoupyia to Gnyou Toù l'Eb- 
OUWV AEUTOUPYEÏV Ko oloELv' 


25. xoi doet Tac dÉppelc TC oxNvñc oi 
TV OXNVNY TOÙ paprupiou xol To xd- 
Aouua aÜThe Xo To XAAUUUX TO DLaxivôt- 
VOY TO OV ÊT AÛTRC AVUUEV HOÙ TO Xd- 
Avuua The Dopac The oxnvñs TOÙ Uop- 
TUPIOU 

26. Xoi Tù lotia This AUAñcS, Oo RL TAG 
oXnvhc ToÙ papruplou, xoi Tù rEpLooù oi 
TAVTO TA OHEUN TX AELTOUEYLXA, Oo ÀEt- 


TOUPYOÜOLV ÉV AUTO, TOUMOOUOLV. 
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This do ye to them, and they shall live 
and not die, when they approach the 
holy of holies: Let Aaron and his sons 
advance, and they shall place them 
each in his post for bearing. 


And so they shall by no means go in 
to look suddenly upon the holy things, 
and die. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take the sum of the children of Ged- 
son, and these according to the houses 
of their lineage, according to their fa- 
milies. 


Take the number of them from five and 
twenty years old and upwards until the 
age of fifty, every one that goes in to 
minister, to do his business in the ta- 
bernacle of witness. 


This is the public service of the family 
of Gedson, to minister and to bear. 


And they shall bear the skins of the 
tabernacle, and the tabernacle of wit- 
ness, and its veil, and the blue cover 
that was on it above, and the cover of 
the door of the tabernacle of witness. 


And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, 
and the appendages, and all the vessels 
of service that they minister with they 
shall attend to. 
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27. XATù oTOUX Aopuv Hoi TéV LIGiV aU- 
TtOÙ ÉoTot À Aettoupyio téiv LiGiv l'edowv 
HATÈ TAONG TAG AEUTOUPYINS AÜTÉV Hoi 
HATÉ TAVTOA TX HOT DL AÜTÉV' HO ÉTIO- 
XÉYN aÛTOoUS ÉË OVOUATOV TAVTO TX APT 
ÜT AUTO. 

28. aÜTN M AettoLp Ya Tv UViGSv l'Edouv Ev 
Th oXNv} TOÙ uaptupiou, xoi À pUAQXP) 
abtév Ev yelpi IVauap toù viol Aapov 
TOÙ icpéuxc. 


29. Yioi Mepaet, xat Onuouc autéiv xar 
OÏXOUC TatpléSv AUTO ÉMOXÉLAOVE aÙ- 
TOUS 


30. ATÔ HEVTEXMELXOOQETOÙS HO ÉTAV 
ÉUG TEVTNXOVTAE TOUS ÉMOXÉLAOUE aù- 
TOUS, TÔS ÔÀ ELOTOPEUOUEVOS ÀELTOUPYEV 
td Épya The oxNvVhS TOÙ Uaptuplou. 


31. xoÙ ToÜta Tù UAGYUATA TGV dipo- 
UÉVOY DT QUTÉV HATU TAVTO TO ÉPYA AU- 
Tév ÉV TA OXNVŸ TOÙ laptuplou TC XE- 
Halidac TC oxnvhñs xoi TOUS UoOYAODS xoi 
TOUS OTUAOUS UTC Ho Tac does aÜT RC 
Xoù TO XataxdAUUUX Hoi ai Pécels aUtéiv 
xaii où oTUAOL AUTÉV Ko TO XOATAEXÉAUUHOL 
TG DUpOC TC OXNVAS 
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According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of 
the sons of Gedson, in all their minis- 
tries, and in all their works ; and thou 
shalt take account of them by name in 
all things borne by them. 


This is the service of the sons of Ged- 
son in the tabernacle of witness, and 
their charge by the hand of Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


The sons of Merari according to their 
families, according to the houses of 
their lineage, take ye the number of 
them. 


Take the number of them from five 
and twenty years old and upwards until 
fifty years old, every one that goes in to 
perform the services of the tabernacle 
of witness. 


And these are the charges of the things 
borne by them according to all their 
works in the tabernacle of witness: 
they shall bear the chapiters of the ta- 
bernacle, and the bars, and its pillars, 
and its sockets, and the veil, and there 
shall be their sockets, and their pillars, 
and the curtain of the door of the taber- 
nacle. 
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32. xd TOUS OTUAOUS TAG AUANS HXUXAW 
Hoi où Bdoelc aÜdTév xoi TOUS GTUAOUS TOÙ 
HOTTE TÜOUATOS TAG TUANS TAG AUARS Ko 
tds does aÙtéiv xai ToÙc racodAouc 
aÜTÉV Xol TOUS XÉAOUG AUTÉV HO TAVTO 
TA OXEUN AÛTÉV Ho TAVTOA TA AELTOUPEYN- 
para aÜtév, ÉË ovoudruy ÉmoxÉdaodE 
AOTOUS KO TAVTO TX OXEUN TG HUANXAC 
TÜV QALDOUÉVOHV DT AUTÉV. 


33. aûtn N Aettoupyla Ômyou LiGiv MEe- 
pop ÉV noi TO ÉDYOLG AUTÉV ÉV TÀ 
oXNvh toÙ aptupiou Év yetpt IÜayop vioÙ 
Aapuy TOÙ iEpEu. 

34. Ko énecxébaro Movofc xoi Aapuy 
roi où Gpyovtec IopanÀ Tobc viobc Kaoû 
XATX ÔUOUS AUTÉV HAT OLXOUS TATELÉSV 
AÜTÉSV 

35. ATÔ REVTEXMELXOONETOÙUS HO ÉTAV 
ÉGDG TEVTNXOVTOAETOUS, TÜG À ElOTOPEUO- 
HEVOc AeitToup YEN xoi rouElv ÉV Th oxnvi 
TOÙ UapTupiou. 

36. xoi ÉYÉVETO  ÉTioxEMe aÜTÉV xaTd 
OO aÙtéiv dLoyiALOL OLAXOOLOL TEVTN- 
XOVTA 


37. aÜtn n énioxehic Ouou Kaaÿ, rôle Ô 
AEUTOLEYOV ÉV TN OXNV} TOÙ UapTuplou, 
xaûdX Érecxébaro Movoñc xoi Aapov 
OX Huvhñs xvpliou Év yet Movof. 


38. Ko éneoxénnoav vioi l'edouwv xatû 


OMUOUS AUTÉV XAT OÏXOUS TATELGV AUTÉIV 
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And they shall bear the pillars of the 
court round about, and there shall be 
their sockets, and they shall bear the 
pillars of the veil of the door of the 
court, and their sockets and their pins, 
and their cords, and all their furniture, 
and all their instruments of service: 
take ye their number by name, and all 
the articles of the charge of the things 
borne by them. 


This is the ministration of the family of 
the sons of Merari in all their works in 
the tabernacle of witness, by the hand 
of Ithamar the son of Aaron the priest. 


And Moses and Aaron and the rulers of 
Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, ac- 
cording to the houses of their lineage ; 


from five and twenty years old and up- 
wards to the age of fifty years, every 
one that goes in to minister and do ser- 
vice in the tabernacle of witness. 


And the numbering of them according 
to their families was two thousand, se- 
ven hundred and fifty. 


This is the numbering of the family of 
Caath, every one that ministers in the 
tabernacle of witness, as Moses and 
Aaron numbered them by the word of 
the Lord, by the hand of Moses. 


And the sons of Gedson were numbe- 
red according to their families, accor- 
ding to the houses of their lineage, 
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39. ATd HEVTEXMELXOONETOÙS HO ÉTAV 
ÉG)G TEVTNXOVTOETOUS, TÜG À ElOTOPEUO- 
UEvoc AELTOUPYEÏV Hal TOEÎV TX ÉPYA EV 
TÂ oXNvñ TOÙ paprupiou. 


40. xoi ÉYÉVETO  ÉTioXEMS aÜTÉV xaTd 
OMUOUG AUTÉV HAT OÏXOUS TATPLV AUTÉSV 
DO YIALOL ÉÉNHXOOLO! TELAXOVTO 


41. abtn n énioxedic Ouou viév l'ed- 
OUV, TôG à AEITOUPYGV ÉV Tf oXNVA TO 
uaptupiou, oÙc Érnecxéharo Mouoñs xoi 
Aapuv Là povhc xvpiou Ev yetpt Movof.. 


42. Enecxénnoav dE xai duos iv MEe- 
ppt XATX DAUOUS AÜTÉV HAT OÉXOUC Trot- 
TOLV AÜTÉSV 


43. ATd HEVTEXAELXOONETOÙS HO ÉTAV 
ÉGDG TEVINXOVTOAETOUS, TÜG À ElOTOPEUO- 
UEvoc Aettoupyely npùc Tù Épya Th 
OXnvhñs ToÙ paprupiou. 


44. xoù ÉVEVUN À Étioxebie daté xaTd 
OMUOUS AUTÉV HAT OÏXOUS TATPLGIV AUTÉSV 
tpLOYyIAOL xoil DLAXxOOLOL 


45. abtn h érioxedhic Oruou vidiv Mepaot, 
oÙc éneoxébarto Movoñc xoi Aapuv Gi 
povñs xvplou Ev yet Movoñ. 


46. Ildvtec où Éreoxeuyévot, oÙc Énreo- 
xÉbato Movoñc xoi Aapuv xoi où Gpyov- 
Tec Topanh, tobc Aevitac xatà Gfuouc 
HAT OIXOUS TATELGV AUTÉIV 
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from five and twenty years old and up- 
ward till fifty years old, every one that 
goes in to minister and to do the ser- 
vices in the tabernacle of witness. 


And the numbering of them accor- 
ding to their families, according to the 
houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. 


This is the numbering of the family 
of the sons of Gedson, every one who 
ministers in the tabernacle of witness ; 
whom Moses and Aaron numbered by 
the word of the Lord, by the hand of 
Moses. 


And also the family of the sons of Me- 
rari Were numbered according to their 
divisions, according to the house of 
their fathers ; 


from five and twenty years old and up- 
ward till fifty years old, every one that 
goes in to minister in the services of 
the tabernacle of witness. 


And the numbering of them accor- 
ding to their families, according to the 
houses of their lineage, was three thou- 
sand and two hundred. 


This is the numbering of the family of 
the sons of Merari, whom Moses and 
Aaron numbered by the word of the 
Lord, by the hand of Moses. 


All that were numbered, whom Moses 
and Aaron and the rulers of Israel num- 
bered, namely, the Levites, according 
to their families and according to the 
houses of their lineage, 
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47. ATÔ TEVTEXAELXOONETOÙS HO ÉTAV 
ÉG)G TEVTNXOVTOETOUS, TÜG À ElOTOPEUO- 
UEVOC TEÔÙC TO ÉPYOV TÜV ÉDYUV HO TA 
ÉDYA TX QPÔUEVA ÊÉV TA OXNVŸ TOÙ Uop- 
TUPIOU, 

48. xoi ÉYEVNÜNONV OÙ ÉTIOXETÉVTES OXTO- 
HIOYIAOL TEVTAXOOLOL OYÜOPKOVTO. 


49, Là povhS xvpiou ÉrEXÉDATO adToUS 
£v yep Movoñ &vdoo xat Gvdpo TI Tv 
ÉDYOY aUTv Xol Er OV doovoly aTol 
XOÙ ÉTEOXÉTNONV, ÔÜV TOÔTOV OUVÉTOËEV 
x0p10c té Movof. 
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from five and twenty years old and up- 
ward till fifty years old, every one that 
goes in to the service of the works, and 
the charge of the things that are carried 
in the tabernacle of witness. 


And they that were numbered were 
eight thousand five hundred and 
eighty. 


He reviewed them by the word of the 
Lord by the hand of Moses, appointing 
each man severally over their respec- 
tive work, and over their burdens ; and 
they were numbered, as the Lord com- 
manded Moses. 
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Chapitre 5 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. [oéotaéov toïc vioïc IopanÀ xoù ÉEa- 
ROOTELÀGTUONV x TC rapeuBoAñS révTo 
AETEÔOV XOÙ TAVTA YOVOpEUR Xl TAVTO 
dxaTaptTov Ent Luyh 


3. And dpoevxoÙ Éwc ÜnAvxoD ÉEaroo- 
relate ÉËw the rapeuBokñc, xoi où Li 
WavoDotv TAG TapEUBoAdc aÜtév, ÉvV oic 
ÉYO xXatayivouaL ÉV ŒUTOÏ. 


4. xai Énoinoav oÙtuwc oi viot IoparÀ 
xoil ÉÉanéotelhov aûtobc ÉEL ThS TApEU- 
Borñc: xaÜû ÉAdAnoev xbdp1oc té Movofÿ,, 
oÙtux éroinoav ot viol IopanÀ. 

5. Koi ÉAdAnoev xvptoc npdc Movoñv 
ÀËYOV 

6. AdAnoov toïc Lioïc IopanÀ Aéyowv ‘Avrp 
À YU, OOTIG ÉdV TOULON ATO TÜV AUOp- 
tiéiv Tv AvÜpuTIvVEY xol rapid rapid 


Ho TAMUUEANON À Lux ÉXEVN, 


7. ÉÉayopeboet Tv uaptiav, ÎV Éroin- 
OEV, HOl ATOÔWOEL TV TAMUUÉAELAV TO 
XEPAAMOY xoÙ TO ÉTITEUTTOV AÜTOÙ rpOO- 
DnoEL ÉT AUTO XAÙ ATOÔWOEL, TIVL ÉTAMNU- 
UÉÂNOEV AT. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Charge the children of Israel, and let 
them send forth out of the camp every 
leper, and every one who has in issue 
of the reins, and every one who is un- 
clean from a dead body. 


Whether male or female, send them 
forth out of the camp; and they shall 
not defile their camps in which I dwell 
among them. 


And the children of Israel did so, and 
sent them out of the camp: as the Lord 
said to Moses, so did the children of 
Israel. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, saying, 
Every man or woman who shall com- 
mit any sin that is common to man, or 
if that soul shall in anywise have ne- 
glected the commandment and trans- 
gressed ; 


that person shall confess the sin which 
he has committed, and shall make sa- 
üsfaction for his trespass: he shall pay 
the principal, and shall add to it the 
fifth part, and shall make restoration to 
him against whom he has trespassed. 
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8. ÉdV ÔË UN N T@ AVÜEUTE À AYYLo- 
TEUWV GOTE ATOODVAL AUTÉ) TO TAMU- 
UÉAUOX TES AÜTOV, TO TAMUUÉAUA TÔ 
AnodDOUEVOY XUplw TS lepet ÉOTOL TAMNV 
tOÙ xp1oÙ toù laouoÿ, Ô où éEtAdoETOL 
ÉV aûTté neEpt AUTOÙ. 

9. xai nÜou TAN HATX TAVIX T 
dyiaToueva Ev Lioic [opanh, 6où àv 
TOOOHPÉPUOLV TéS xUplu TO lEpel, aÛTÉ Éo- 
TOIL. 

10. xoi ÉXAOTOU TX MYLAOUÉVA AUTOÙ Éo- 


To” dv Ôc ÉdV Dé té lepet, at ÉOTOIL. 


11. Koi EAdAnoEY xÜptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


12. AdAncov to vioïc Iopanh oi épeic 
rodc aÙtToUc ‘Avdodc avOodc ÉdV rapalñf] 
ñ YUYA aÙToÙ xoi moplôn aUTov DnEpt- 
doDoo 

13. XaÙ XOUNOÜN TS UET QÙTAC HOT 
onÉpuatoc Hoi ANÜN ÉË OpaAUGY ToÙ 
avopoc aÙthc xoù xEUDN, aÛt DÈ À UE- 
HLOUUÉVN HO MAPTUE UP V MET AÛTAC Ko 
QÜTI UM) À OUVELAMUUÉ VN), 

14. xoi ÉrÉAUN aÙté nvEbua CnÂwoewc 
xoi EnAwon Tv yYuvaixa aûtTod, aûTr DÈ 
ueuiavtou, À ÉrÉAÜN daté nvedua CnAG- 
oEuxc x CnAWON Tv Yuvxa aùtoÙ, 
ati DE UN) f HEMLOHHÉVN, 
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But if a man have no near kinsman, so 
as to make satisfaction for his trespass 
to him, the trespass-offering paid to the 
Lord shall be for the priest, besides the 
ram of atonement, by which he shall 
make atonement with it for him. 


And every first-fruits in all the sancti- 
fied things among the children of Is- 
rael, whatsoever they shall offer to the 
Lord, shall be for the priest himself. 


And the hallowed things of every man 
shall be his ; and whatever man shall 
give any thing to the priest, the gift 
shall be his. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whosesoever 
wife shall transgress against him, and 
slight and despise him, 


and supposing any one shall lie with 
her carnally, and the thing shall be hid 
from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be herself defi- 
led, and there be no witness with her, 
and she should not be taken ; 


and there should come upon him a spi- 
rit of jealousy, and he should be jealous 
of his wife, and she be defiled ; or there 
should come upon him a spirit of jea- 
lousy, and he should be jealous of his 
wife, and she should not be defiled ; 
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15. xoi GÉEL © AVÜPUTOS TV YUvVOXA 
aÜTOÙ TpÔùc TOV EpÉd Hal TpoOOOEL TÔ 
déSpoy repli aÜThe TO DÉXATOY TOÙ OLpL 
QAEUpOY XpIViVOY, oÙXx ÉTIYEE ÉT AUTO 
ÉAdLOV OUDE ÉTLÜOEL ÊT AUTO MBavoy, Éo- 
tv yüo Vuola Cnhoturiac, Duola uynuo- 
OÙVOU AVAULUVNOXOUOA AUAPTLOV. 


16. xXai rooodÉEL aÛThV Ô iEpEdc XaÙ oTH- 
OEL AÜTNV ÉVAVTL XUPIOU, 


17. xoù Afubetoi à ispedc Doup xadapov 
Cav Ev dyyelw Ootoaxivo xoi The Ye The 
oÙonc ént TtoÙ Éddypouc Tic oxNnvñc To 
uapTruplou xol AaBüv à iepedc ÉUBaaet eic 
T0 DOUP, 


18. xol oTMOEt Ô LEpEc Tv YUVAÎXO ÉVOVTL 
xvplou xoi anoxaÀUbEL Tv XEDAANY TÂc 
YUVOXÔG Kai OuoEt Ent TUG yElooc AT 
Ty Vuolay To UYNUOGÛVOU, Ty Duolav 
the CnAotuniac, Év D Th yeupi To iepéuwc 
Éotat TÔ DOup TOÙ ÉAEYUOD ToÙ ÉTXO- 
TADUUÉVOU TOÜTOU. 


19. xoi OpxtEt aûthv Ô iepedc ol ÉpEl Th 
yovouxt Et Un xexoluntroi tie UETd GO, El 
Uh ropaBéBnras pavñvor br Tv avÜpO 
TOY GEXUTAS, AA Tor Ard ToÙ Udatoc 
TOÙ ÉAEYUOD TOÙ ÉRLXATAPHUÉVOU TOU- 
TOU' 

20. Et OË où rapabéBnxras dr avdodc oÙoa 
 dEuiavoon ol ÉDUXÉV TLS TV XOÏTNY QÙ- 
TtoÙ Év oo rANY ToÙ dvÜpOS oo. 
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then shall the man bring his wife to the 
priest, and shall bring his gift for her, 
the tenth part of an ephah of barley- 
meal: he shall not pour oil upon it, nei- 
ther shall he put frankincense upon it ; 
for it is a sacrifice of jealousy, a sa- 
crifice of memorial, recalling sin to re- 
membrance. 


And the priest shall bring her, and 
cause her to stand before the Lord. 


And the priest shall take pure running 
water in an earthen vessel, and he shall 
take of the dust that is on the floor 
of the tabernacle of witness, and the 
priest having taken it shall cast it into 
the water. 


And the priest shall cause the woman 
to stand before the Lord, and shall un- 
cover the head of the woman, and shall 
put into her hands the sacrifice of me- 
moral, the sacrifice of jealousy ; and in 
the hand of the priest shall be the water 
of this conviction that brings the curse. 


And the priest shall adjure her, and 
shall say to the woman, If no one has 
lain with thee, and if thou hast not 
transgressed so as to be polluted, being 
under the power of thy husband, be 
free from this water of the conviction 
that causes the curse. 


But if being a married woman thou 
hast transgressed, or been polluted, 
and any one has lain with thee, beside 
thy husband: 
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21. Xoi Opel Ô lEpEUc TV YUVOXA ÉvV 
TOic Opxois Th pc TAUTNG, HXoÙ ÉpEl 
Ô iepelc th yuvouxi Aun xÜp1ÉC GE EvV 
do rai ÉVOPHLOV ÉV UÉOU TOÙ Ado ooÙ 
Ev té OODVOL XUPLOV TOY UNPOY GOÙ Ülo- 
RETTWHÔTA HXAÙ TV HOLAÏAV OOÙ TETPNO- 
UÉVNV, 

22. Hoù ElOEAEUOETOL TO DOWE TO ÉTIXO- 
TOAPOUEVOY TOÜTO Es Tv XOLAlAY ooÙ 
ToNooL YaoTÉpO Hoi DLATEOEÏV UNPOV GO. 
xoù pet n YuvN l'Évoiro, Yévoiro. 


23. xoù Yodther à iepedc Tdc doc Tata 
eic BBhlov xoù ééaheltet eic To Düwp Toù 
ÉAEYUOD TOÙ ÉTLXATAPHUÉVOU 


24, Xoù TOTLEl TV YUvoixa TO LOUE TOÙ 
ÉAEYUOD TOÙ ÉMAXATAPHUÉVOU, HOÙ ElOE- 
AEUOETOL Elc AÛTHY TO UOWP TO ÉTUXO- 
TADUUEVOY TOÙ ÉAEYUOU. 


€ A 


25. xai Afubetor Ô ispedc ÉX yelodc TC 
YUVAHXÔdS TV Puolav the ÉnAotutiac xoi 
ÉRONOEL Ty Duolav Évavrt XxUpiou xoi 
TOOOOÏOEL AÜTNY TEÙS TO DUOLAOTPLOV, 


26. Hoi Dodéeton à iepebc And Tic Vuolac 
TO UVNUOOUVOY aÙTAS Kai AVOlOEL UT 
En TO DUOLAOTNELOV Ko UE TA TAÜTO TOTLEÏ 
TV YUvOXA TO LÜWE. 


27. xoù ÉOTOL ÉdV Ÿ) MEMLOUUÉVN XoÙ ANÜN 
AdÜN Tov Avdpa aÛThc, Xol EloshEUOETOL 
Elc AUTNV TO DdWE TOÙ ÉAEYUOD TÔ ÉTUXO- 
TOAPOUEVOY, HXAÙ TENOÛNOETOL TV XOLÀ OV, 
Ho DiareoEitou à UNPÔS AUTAS, Xal ÉOTOL 
À YUVA El dodv ÉV té Aoû AÛTRC 
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then the priest shall adjure the woman 
by the oaths of this curse, and the priest 
shall say to the woman, The Lord bring 
thee into a curse and under an oath 
in the midst of thy people, in that the 
Lord should cause thy thigh to rot and 
thy belly to swell ; 


and this water bringing the curse shall 
enter into thy womb to cause thy belly 
to swell, and thy thigh to rot. And the 
woman shall say, So be it, So be it. 


And the priest shall write these curses 
in a book, and shall blot them out with 
the water of the conviction that brings 
the curse. 


And he shall cause the woman to drink 
the water of the conviction that brings 
the curse ; and the water of the convic- 
üon that brings the curse shall enter 
into her. 


And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, 
and shall present the sacrifice before 
the Lord, and shall bring it to the altar. 


And the priest shall take a handful of 
the sacrifice as a memorial of it, and 
shall offer it up upon the altar ; and af- 
terwards he shall cause the woman to 
drink the water. 


And it shall come to pass, if she be de- 
filed, and have altogether escaped the 
notice of her husband, then the water 
of the conviction that brings the curse 
shall enter into her ; and she shall swell 
in her belly, and her thigh shall rot, and 
the woman shall be for a curse in the 
midst of her people. 
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28. ÉdV dE UM) LOVÜ À YUVA Ko xAVAO P, 
Hoi ADO ÉCTOL HO ÉXOTEPUATLEL OTÉPUOL. 


29. oÙtoc O© vôouoc the Cnhotutiac, & 
ÉdXV rapañf n YUVN ÙT AVObOC oÙoù xoi 
WavÜñ 

30. À AVÜpUTOG, G ÉdV ÉRÉAUN ÉT AÜTOV 
nvEdua Enhooeux xoù CnÂdon TV YU- 
voxot AÜTOÙ, Hal OTOEL TV YUVOÏXO QU- 
TOÙ Évavtt xUplou, xol TouMOEL AÜTŸ Ô Îe- 
PEÙS TAVTO TOV VOUOY TOÜTOV: 


31. xai aÜoc ÉOTOL Ô AVÜDUTOC ATÔ 
duaptiac, xoi À YUVA ÉXEÏVN AfubEToL TV 
dUOpTIAV AUTAC. 


569 


But if the woman have not been pol- 
luted, and be clean, then shall she be 
guiltless and shall conceive seed. 


This is the law of jealousy, wherein 
a married woman should happen to 
transgress, and be defiled ; 


or in the case of a man on whomsoever 
the spirit of jealousy should come, and 
he should be jealous of his wife, and he 
should place his wife before the Lord, 
and the priest shall execute towards her 
all this law. 


Then the man shall be clear from sin, 
and that woman shall bear her sin. 
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Chapitre 6 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀÉYOV 


2. AdAnoov toc Lio Iopan\ xoi Épeic 
rodc aÙtoÙc ‘Avip À YUV, Ôc Éd 
ueydhuc ebénrou EÙyhv dpayvioaoÿat 
dyvelav xvplc 


3. AT0 OÙVOU Xoi O1XEpPA, AYVOUMOETOI 
dard olvou xl dEOC ÉE olvou xoi OËEOC EX 
OLXEEN OÙ nieto ol dou HATEpYATETOL EX 
OTAPUANC OÙ TIETAL HO OTAPUANY TPOO- 
Watov xai oTapiod OÙ HAYETOL. 

4, TAONG TÜS MUÉPOIS ThG EUX NS AUTO AT 
TAVTUV, Ooù Yivetor ÉË AUTÉAOU, oivov 
AO OTEUPUAGWY ÉWG YLYGPTOU OÙ AYE- 
TOIL. 


5. rdooc TÜc MuÉpOS TAG EU VAS TOÙ HYVo- 
uoD Evpov oùx ÉnehEUOETOL ÉTÈ TV XE- 
@aÂny aùtoD Éuc dv rAnpobéouv ai 
MUÉEAL, Oooc NUÉATO Xp, GYLOS ÉOTOIL 
TRÉPUV XOUNV ThixA XEPAAÀ. 

6. ndonc TG MÉDOC TAG EU RC HUplu ET 
rAON buyh Teteheutnxvia oÙx EloehEUOE- 


TOUL” 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever man 
or woman shall specially vow a vow 
to separate oneself with purity to the 
Lord, 


he shall purely abstain from wine and 
strong drink; and he shall drink no 
vinegar of wine or vinegar of strong 
drink ; and whatever is made of the 
grape he shall not drink ; neither shall 
he eat fresh grapes or raisins, 


all the days of his vow: he shall eat no 
one of all the things that come from the 
vine, Wine from the grape-stones to the 
husk, 


all the days of his separation: - a razor 
shall not come upon his head, until the 
days be fulfilled which he vowed to the 
Lord: he shall be holy, cherishing the 
long hair of the head, 


all the days of his vow to the Lord: he 
shall not come nigh to any dead body, 
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7. ËR ratpt xoi Ent unret xol Êr GdEAYES 
xoù ÉT AdEAYN, OÙ MAVÜNOETOL ÊT HUTOÏS 
ATOAVOVTUV QUTÉV, OT EUYN VEOÙ aÙ- 
TtoÙ Êr aÙté Éni xEpaAñS AUTO 


8. TdONC TÜC MUÉPAIS TG EUYAG AUTOÙ 
dYLOS ÉOTAL HUPIGD. — 

9. ÉXv DE Tic ATOUUVN ÉÉUTIVO ET QAÜTÉ, 
TOPAYEAUAL HLAVÜNOETOL À XEPAAN) EUR 
aÜTOÙ, Hoi ÉVEMOETOL TV HXEPAANY ŒÙ- 
TtOÙ h AV MÉpYA XAVapLoUN TN NUÉEA TÀ 
EPdoUN ÉvonNoETOL. 

10. xoù TA MUÉPX Th OYÔON oloet dÙo 
TOUYOVAS 1 ÔUO VEOOOOÙS TEPLOTEUV 
ToùG TOV lepéa ÊTL tds DUpOs The OXNVAC 
TOÙ UapTupIou, 

11. xoi rouoet 0 lepeuc uiav rept dpoaprioc 
xoù uiav eis dAoxaÜtTOUdX, xoù ÉÉLAdOETOL 
REpt aUTOÙ 0 lEpelc nepi OV UAPTEV repli 
TG Duyñs xoù Hyde Thv xXEPAATV aù- 
TOÙ Év ÉXEVN TA MUÉPAY, 


12. À Myidoûn xvplw TÜCG MUÉPAS TS EU- 
XAC, Hoi TooodËEL AUVOY ÉmMaÜotov Eic 
TANUUÉAELOV, Ho où MUÉPAL dl TPÔTEpOL 
GAOYOt ÉcOVTOL, ÔTL ÉMLAVÜN HXEWAAT) EÙ- 
xs aotoi. 

13. Ko oùtoc © vouoc toù ebéauévour 
ñ Av Muépa rAnpoon Muépas ebye œÙ- 
To, rpocoloet ATOS rap TAG DUpAS TAC 
oXnvhñs ToÙ uaprupiou 
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to his father or his mother, or to his 
brother or his sister ; he shall not de- 
file himself for them, when they have 
died, because the vow of God is upon 
him on his head. 


AI] the days of his vow he shall be holy 
to the Lord. 


And if any one should die suddenly by 
him, immediately the head of his vow 
shall be defiled ; and he shall shave his 
head in whatever day he shall be pu- 
rified: on the seventh day he shall be 
shaved. 


And on the eighth day he shall bring 
two turtledoves, or two young pigeons, 
to the priest, to the doors of the taber- 
nacle of witness. 


And the priest shall offer one for a sin- 
offering ; and the other for a whole- 
burnt-offering ; and the priest shall 
make atonement for him in the things 
wherein he sinned respecting the dead 
body, and he shall sanctify his head in 
that day, 


in which he was consecrated to the 
Lord, all the days of his vow; and 
he shall bring a lamb of a year old 
for a trespass-offering ; and the former 
days shall not be reckoned, because the 
head of his vow was polluted. 


And this is the law of him that has vo- 
wed: in whatever day he shall have ful- 
filled the days of his vow, he shall him- 
self bring his gift to the doors of the 
tabernacle of witness. 
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14. XoÙ TpOOdËEL Td OGpoyY abtTOÙ xvplu 
AUVOV ÉVAUOLOY AUWUOY Éva Eis OÀo- 
XAUTHOW Xl AUVAdA ÉVAVOLAV AUHUOV 
Uiav eic auaptiav xal XPLdV ÉVA AUHUOV 
ElG OWTELOY 


15. xoi xavoby aCÜuoY ocemddhEUS e- 
TOUS AVATETOUMUÉVOUS ÉV Adi xal Ad- 
yavoa GTUUOX HEXPIOUÉVO ÉV Ékaio xoi 
Duola ATV al TOVÔN AUTÉSV. 


16. xa rooooloel à lEpEdc ÉVavtt XUpIoU 
xoù notoet To nept duaptias aÜTOÙ xoi 
TÔ OAOXAUTOUX AUTOÙ 


17. Xoil TOV XPLÔY TOUMOEL DUolAV owTNpiou 
xvple Éri té xavés Tév COUV, Xoù Tour- 
oE Ô lepelc thv Duolav aÙtToÙ xoi Tv 
OTOVONY AUTO. 


18. Xoi ÉvphoEtou Ô NÜYUÉVOS Tapd TAC 
Dopac The oxNvñc TOÙ UapTrupiou TNV XE- 
paÂñy The EUYAS AÙTOÙ Ho ÉMUNOEL TC 
tpiyac Ênt to rÜp, 6 ÉOTLV LTd Tv Duolav 
to ouwTnplou. 

19. xoù Aubetou © iepelc Tov Boayiova 
EpDOyY aro ToÙ xpLOÙ xoi Gptov Éva AT U- 
uov and tToÙ xavoD xoù Adyavov &Tuuov 
Ev xol ÉMÜNOEL ÊR TG YElOOG TOÙ NUYUÉ- 
VOU UETA TO ÉVONONOUOL AUTOV TV EUYNV 
AUTO 

20. xai nooooloet at Ô lepebc ÉTiVEUX 
ÉVavTtt XUpIOU, dylov ÉcTOL té lepet ÉT 
toÙ otnduviou To ÉmVÉUATOS Ho ÉTi 
TtOÙ Poayiovos ToÙ dpopéuaTOoc xoÙ HET 
TaÜTto niETOL Ô NUYUÉVOS oivov. — 
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And he shall bring his gift to the Lord ; 
one he-lamb of a year old without ble- 
mish for a whole-burnt-offering, and 
one ewe-lamb of a year old without 
blemish for a sin-offering, and one ram 
without blemish for a peace-offering ; 


and a basket of unleavened bread of 
fine flour, even loaves kneaded with 
oil, and unleavened cakes anointed 
with oil, and their meat-offering, and 
their drink-offering. 


And the priest shall bring them be- 
fore the Lord, and shall offer his sin- 
offering, and his whole-burnt-offering. 


And he shall offer the ram as a sacri- 
fice of peace-offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and 
the priest shall offer its meat-offering 
and its drink-offering. 


And he that has vowed shall shave the 
head of his consecration by the doors 
of the tabernacle of witness, and shall 
put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 


And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleave- 
ned loaf from the basket, and one un- 
leavened cake, and shall put them on 
the hands of the votary after he has 
shaved off his holy hair. 


And the priest shall present them as an 
offering before the Lord ; it shall be the 
holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering and beside 
the shoulder of the wave-offering: and 
afterwards the votary shall drink wine. 
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21. oùtoc à vouoc ToÙ EdEQuEvOU, Ôc AV 
edéntou xuplu Oéipov adtoÙ xuplw rep 
TAG EUXNS, Xwoic Ov dv Ebon h xeElo aÙ- 
TOÙ xaTd OUvauLv The EUR AUTOÙ, v dv 
EVENTOL XOATŸ VOUOV OYVElA. 


22. Ko ÉAdAnoev xbptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 

23. AdAnoov Aapuy xoi toc Uiolc aÜto 
Eyov Obtuc edhoyhoete ToÙc LioÙc Io- 
pan Aéyovtec adtoïc [xoi EmÜoOVoLv Tù 
Ovoud pou Éni toÙc viols Iopanh, xoi yo 
X0p10c EUAOY Où aÜTOUc| 


24. EdAoyfoot de xÜptoc xoù UAGEOL GE, 
25. ÉTLPAVAIL HUPLOG TÔ TPOÔOUWTOV AUTOÙ 
Ént Oë Xol ÉAENOO CE, 

26. ÉTApOL XÜPLOG TO TPOOUWTOV AÜTOÙ ÉTL 
OË Xoil OEM OOL ELPVNV. 
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This is the law of the votary who shall 
have vowed to the Lord his gift to 
the Lord, concerning his vow, besides 
what he may be able to afford accor- 
ding to the value of his vow, which he 
may have vowed according to the law 
of separation. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to Aaron and to his sons, saying, 
Thus ye shall bless the children of Is- 
rael, saying to them, [and they will put 
my name on the sons of Israel and I, 
the Lord shall bless them] 


The Lord bless thee and keep thee ; 


the Lord make his face to shine upon 
thee, and have mercy upon thee ; 


the Lord lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 
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Chapitre 7 


1. Koi Évéveto f MuÉpA ouvEtTÉÀEOEV 
Movofc otre dvaothoo Tv oXNVhv Xoi 
ÉXELOEY QÙUTNV HO MYLAOEV aUtTV Ko 
TAVTO TŸ OXEUN AUTAS HO TO DUOLAOTH- 
ptov xol TdvTO TA OXEUN AUTOÙ Ko Éyot- 
OEV AÛTA KO MYLAOEV AUTA, 

2. Xi TpoOOMVEYXAV où Apyovtec IopanÀ, 
DOÔEXA QPYOVTES OÙXOV TOTELGIV ŒUTÉV, 
OÙTOL HpYOVTES HUAGIV, oOÙTOL OÙ Tapeo- 
TNXÔTEG ÊRL TG ÉTOXOTAS, 

3. Hoi MVEYHXAV TA Dépu AUTÉV ÉVAVTL 
xvplou ÊË audéac AauTrnvixdc xoi DHÔEXO 
Boac, duaëav rapàa DUO WpyOVTWY Ko 
UOOYOY Tab ÉXAOTOU, XOÙ TPOOMYAYOV 
Évavtiov The OX NVAS. 

4, xoi Einev xvpt0oc rpdc Mouoñv Àéyov 


5. AaBë rap aütév, xoi ÉcOvVTOL roùc T 
ÉDYO TA AELTOUEYLX TG OXNVAS TOÙ Uop- 
tUpiou, Hoi Oooels abta Toi Aevitouc, 
ÉXAOTU HAT TV AUTOD AetTOUpYIOV. 


6. xoi AaBüv Movoñs Tùc daudéac Hoi 
ToÙc Pac ÉduxEv abtY Toi Aeuitoc: 
7. Tüc ÔUO AURÉNC HO TOUS TÉOONpPOIG 


Bouc Éduxev rois vioïc l'edouwv xatd Tic 
AEUTOVDYIAG AÜTÉSV 
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And it came to pass in the day in 
which Moses finished the setting-up of 
the tabernacle, that he anointed it, and 
consecrated it, and all its furniture, and 
the altar and all its furniture, he even 
anointed them, and consecrated them. 


And the princes of Israel brought gifts, 
twelve princes of their fathers” houses: 
these were the heads of tribes, these are 
they that presided over the numbering. 


And they brought their gift before the 
Lord, six covered waggons, and twelve 
oxen ; a Waggon from two princes, and 
a calf from each: and they brought 
them before the tabernacle. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take of them, and they shall be for the 
works of the services of the tabernacle 
of witness: and thou shalt give them to 
the Levites, to each one according to 
his ministration. 


And Moses took the waggons and the 
oxen, and gave them to the Levites. 


And he gave two waggons and four 
oxen to the sons of Gedson, according 
to their ministrations. 
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8. Xoi TÜc TÉOONpAIC AUNENS HO TOUS 
OXTO Bôac ÉdUWXEY TO Violc MEpapt xatût 
td Aettovpyiac abtév dù Idauap Lio 
Aapuy TOÙ iEpEu. 


9. xai toic Lioic Kaaÿ oùx ÉduXEV, OT 
TX AEUTOLPYUATA TOÙ dyiou ÉYOLOLV: ÊT 
GUY dpoDotv. 


10. Koi npoofveyxav oi Gpyovrec Eic 
TOY ÉYXOAMOUdV TOÙ Üvotaotnplou ÉV TÀ 
MUÉPX, À ÉXELOEV AUTO, HO TPOONVEYXAV 
OÙ Gpyovtec Tù Dép AUTÉV ATÉVAVTL TO 
Duotaotnpiou. 


11. xoi einev xvptoc rodc Movoñy ’Ap- 
XV Elc XaÙ MUÉDAV POV HAÛÙ MUÉPAV 
TOOOOÏGOVOLV TA DGpX ATV Elc TOV ÉY- 
XAMOUdY TO DuotaoTnpiou. 

12. Koi Tv Ô TpeoopÉpuY Th MUÉOA TŸ 
rouTtn To dépov aÙtod Nadoowy Lidc 
Auvabaf doyuov the pUuAñC [oudo. 


13. XAÙ TPOONVEYXEV TO OGpOV AUTOÙ TEU- 
BAlov dpyupodv Év, Tedxovta xal EXATOV 
OÀXN QÙTOÙ, ŒIAANV Uiav dpyupäv EB- 
DOUNXOVTA OÉXAWY XATH TOV OXAOV TOV 
QYLOV, AUPOTEPO TANEN OEMÔWAENS dVor- 
RETOLMUÉVNS ÉV Éhalu, eic Duolav: 


14. Duioxnv piav dÉXxA ypuoéSv rArñpn du- 
HUAUATOC" 

15. U6OYov Éva Éx Boéiv, XPLOV ÉvVor, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUX 


16. Xi yiuapov ÉË aœiy&v Éva nepi 
AUATIAC" 
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And four waggons and eight oxen he 
gave to the sons of Merari according to 
their ministrations, by Ithamar the son 
of Aaron the priest. 


But to the sons of Caath he gave them 
not, because they have the ministra- 
tons of the sacred things: they shall 
bear them on their shoulders. 


And the rulers brought gifts for the 
dedication of the altar, in the day in 
which he anointed it, and the rulers 
brought their gifts before the altar. 


And the Lord said to Moses, One chief 
each day, they shall offer their gifts a 
chief each day for the dedication of the 
altar. 


And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Amina- 
dab, prince of the tribe of Juda. 


And he brought his gift, one silver 
charger of a hundred and thirty she- 
kels was its weight, one silver bowl, of 
seventy shekels according to the holy 
shekel ; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat-offering. 


One golden censer of ten shekels full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering ; 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 
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17. x elc Üuolav ouwrnpliou daudhelc 
OUO, HPLOUG TÉVTE, TOÏYOUC TÉVTE, AUVOH- 
ÔAS ÉVIAUOIAG TÉVTE. TOÜTO TO Dpov 
Naacouwy vioù Auvadaf. 


18. Th MuÉpX TN DEUTÉEA TPOONVEYXEV 
NadavanÀ Lio Zoyap Gpyuwv Thc HUARC 
Iccayae. 


19. XaÙ TPOONVEYXEV TO OGipOV AUTOÙ TEU- 
BAlov dpyupodv Év, Toidxovta xal EXATOV 
OÀXN QÙTOÙ, QANV Uiav dpyupäv EfB- 
DOUTXOVTO OÉXAGV XATH TOV OXAOV TOV 
OYLOV, AUPOTEPOU TANPN OEMÔWAENS dVor- 
RETOLMUÉVNS ÉV Éhalu, eic DUolav: 


20. duioxny play GÉxa youoGiv rAñpn Vu- 
HUAUATOC" 

21. U00Yov Éva Ex Bodiv, xpLdV ÉvVA, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUX 


22. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
AUATIAC" 

23. xoi eic Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVTE, AUVADAC 
ÉVavolacs TÉVTE. ToÙTO TO déipov Nado- 
van viob Zuwyop. 


24. TA Muéoa TA Toitn doyev Tv LiGiv 
ZaBoukuwy Elo vidc Xawv. 


25. TÔ dGipoy autoÙ TouBAoy dpyupodv 
ÉV, TELAXOVTAU HAL EXATOV OÀKN OÙ- 
TtoÙ, QidANY uiav dpyupäv ÉGüourxovta 
OÙXAGV XATA TOY OÉXAOV TOY OYLOV, HUPO- 
TEOX TAMEN OEULDQAEUWS AVATETOMMÉVNE 
Ev Eau, els DUOLAEV: 
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And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Naasson the son of Amina- 
dab. 


On the second day Nathanael son of 
Sogar, the prince of the tribe of Issa- 
char, brought his offering. 


And he brought his gift, one silver 
charger, its weight a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy 
shekels according to the holy shekel; 
both full of fine flour kneaded with oil 
for a meat-offering. 


One censer of ten golden shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice, a peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Nathanael the son of Sogar. 


On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chaelon. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels ac- 
cording to the holy shekel ; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. 
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26. Dvioxny Hiav GÉxA youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

27.U00Y%ov Éva Ex Bodiv, xpLdV ÉvVa, AUvOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUR 


28. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
AUATIAC" 

29. xoi els Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVIE, AUVADAC 
ÉViaUolas TÉVTE. TOÜTO TO déipov Elo 
LioÙ XotAwv. 


30. Th MuÉoQ TA TetdoTN Apyuwv TéSV LIGv 
PoubBny Ekoovup vidc Xedtoup. 


31. td dGpov autoÙ TouBAoy dpyupoDv 
ÉV, TOLIXOVTO Hal ÉXATOV OÀKXN aQÙ- 
TtoÙ, QidANV uiav dpyupäv ÉGüourxovta 
OÙXAWV HAT TOY OIXAOV TÔV HYLOV, AUPO- 
TEOX TAMEN OEUDLAEUS AVATETOMMÉVNE 
ÉV Éd), Eic DUOLAV: 

32. duioxny Uiav GÉxa youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

33. UOO YO Éva Ex Bodiv, xpLdV ÉvVa, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUX 


34. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
AUAOTIAC" 

35. xoi eic Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVIE, AUVADAC 
ÉVOAVOlIs TÉVTE. TOÙTO TÔ OGipoy Elooup 
Vioù edtoup. 
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One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Eliab the son of Chaelon. 


On the fourth day Elisur the son of Se- 
diur, the prince of the children of Ru- 
ben. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels ac- 
cording to the holy shekel ; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. 


One golden censer of ten shekels full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Elisur the son of Sediur. 
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36. Tf MuÉEQ TH rÉUTTN Gpywv Tv LiGiv 
Zuuewv ZohaumA Lidc ovptoada. 


37. td dGpoy autoÙ TouBAoY dpyupodv 
ÉV, TOLIXOVTO HA ÉXATOV OÀKXN QÙ- 
toÙ, QidANV uiav dpyupv ÉGüouxovra 
OÙXAGYV XATU TOY OÉXAOV TOY OYLOV, AUPO- 
TEDX TAMEN OEULDQAEWS AVATETOMMÉVNE 
ÉV ÉAdlo), Eic DÜUOLAV 


38. duioxny Ulav GÉxa youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

39. uOO YO Éva EX Bodiv, xpLdV ÉvVa, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUQ 


40. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva neo 
AUAOTIAC" 

41. xoi els Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVTE, AUVADAC 
ÉVMOVOlas TÉVTE. TOÜTO TO déipov Xaho- 
din Liob Xouptoadat. 


42. Tf Muéoo Th ÉxTN Aox uv Téiv LiGiv D'où 
EAoaop vioc PayounÀ. 


43. td dGipoy autoÙ ToUBAloY dpyupodv 
ÉV, TOLAXOVTO HA ÉXATOY OÀKXN QÙ- 
toÙ, QidANY Uiav dpyupv ÉGüourxovra 
OÙXAGWYV XATU TOY OÉXAOV TOY OYLOV, HUPO- 
TEDX TAMEN OEULDLAEWS AVATETOMMÉVNE 
Ev €)aiu, els DUOLAV: 


44, Juioxny Hiav GÉxA youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

45.UO00Y%ov Éva Ex Bodiv, xp1dV Éva, AUVOV 
ÉVOL ÉVILUOLOV EÏS OAOXAÜTOU 
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On the fifth day the prince of the chil- 
dren of Symeon, Salamiel the son of 
Surisadai. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight one hundred and thirty she- 
kels, one silver bowl of seventy she- 
kels according to the holy shekel ; both 
full of fine flour kneaded with oil for a 
meat-offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Salamiel the son of Surisa- 
dai. 


On the sixth day the prince of the sons 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty shekels, 
one silver bow!l of seventy shekels ac- 
cording to the holy shekel ; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat 
offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 
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46. xoi yiuapov € aiyüv Éva moi 
AUADTIOAC" 

47. xoi els Dvolav owtnpiou daydhelc GUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVTE, AUVADAC 
Éviauolas TÉVTE. TOUTO TO dépoy Elo 
Vioù Payouni. 


48. Tf Muéoa Th ÉBdOUN Goywv Tv LiGiv 
Evpoau Eloaua vidc Emoud. 


49, Tù dGipov autoÙ TEUBAoOY dpyupoDv 
ÉV, TOLAXOVTO Hal ÉXATOV OÀKXN QÙ- 
toÙ, QidANY uiav apyupäv ÉGüourxovta 
OÙXAGV XATU TOY OÉXAOV TOY OYLOV, AUPO- 
TEOX TAMEN OEUDLAEWS AVATETOMMÉVNE 
ÉV Éd), Eic DUOLAV: 


50. duioxny play GÉxa youoëiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

51. 00 Yov Éva Ex Bodiv, xpLdV ÉvVA, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUX 


52. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
AUAOTIAC" 

53. xoi eic Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUCS TÉVTE, AUVADAC 
ÉVavolac TÉVTE. TOÜTO TO déipov EAoapo 
vioù Epuoud. 

54, Tf Muéoa TA OYOdON Gpywv Tév LiGiv 
Mavacon l'auakinh vid Padacooup. 
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and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Elisaph the son of Raguel. 


On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of 
Emiud. 


He brought his gift, one silver char- 
ger, its weight was a hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy 
shekels according to the holy shekel ; 
both full of fine flour kneaded with oil 
for a meat-offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Elisama the son of Emiud. 


On the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of 
Phadassur. 
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55. tù dGipoy autoÙ TouBAloy dpyupodv 
ÉV, TOLIXOVTO HA ÉXATOV OÀKXN QÙ- 
TtoÙ, QidANv uiav dpyupäv ÉGüourxovta 
OÙXAGV XATU TOY GÉXAOV TOY OYLOV, AUPO- 
TEDX TAMEN OEUDLAEWS AVATETOMMÉVNE 
Ev Eau, els DUOLAV: 


56. duioxny play GÉxa youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 


57. UOOYOV Éva Ex Bodiv, xXpLdV ÉvVA, AUVOV 
ÉVOL ÉVILUOLOV EÏS OAOXAÜTOUX 


58. xoi yiuapov € aiyüv Éva neo 
AUATIAC" 

59, xoi eic Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVIE, AUVADAC 
ÉVMOVOlAG TÉVTE. TOÙTO T0 dGpoy l'auo- 
Am Lio Padacooup. 


60. TA MuÉpX Th ÉVATN pyav Tv LiGv 
Bevauv Afôav vidc ladecv. 


61. TùÔ dGipoy autoÙ TouBAloy dpyupodv 
ÉV, TOLIXOVTO HA ÉXATOV OÀKXN QÙ- 
toÙ, QidANY Uiav dpyupv ÉGüouxovta 
OÙXAGWV XATU TOY OÉXAOV TOY OYLOV, AUPO- 
TEDX TAMEN OEULDLAEUS AVATETOMMÉVNE 
Ev €Aaiu, els DUOLAEV: 


62. duioxny Uiav GÉxA youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

63. uOO YO Éva EX Bodiv, XpLdV ÉvVA, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUX 


64. Xxoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva neo 
AUATIAC" 
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He brought his gift, one silver charger, 
its weight one hundred and thirty she- 
kels, one silver bowl of seventy she- 
kels according to the holy shekel ; both 
full of fine flour mingled with oil for a 
meat-offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Gamaliel the son of Phadas- 
sur. 


On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Ga- 
deoni. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels ac- 
cording to the holy shekel ; both full of 
fine flour mingled with oil for a meat- 
offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 
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65. xoi eic volav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUCS TÉVTE, AUVADAC 
éviavolacs TÉVTE. TOÙTO td déipov ABôav 
VIoÙ l'adecov. 


66. Tf MuéoQ Th dEXATN Gpywv Tv LiGiv 
Aav Ayuetep vidc Auoabou. 


67. TÔ dGpov autoÙ TEUBAOY dpyupoDv 
ÉV, TOLIXOVTO Hal ÉXATOV OÀKXN QÙ- 
toÙ, QidANv uiav dpyupäv ÉGüouxovta 
OÙXAGYV XATU TOY GÉXAOV TOY OYLOV, AUPO- 
TEDX TAMEN OEULDQAEUWS AVATETOMMÉVNE 
ÉV Éd), Eic DUOLAV 


68. duioxny play dÉxA youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

69. uOO YO Éva EX Bodiv, XpLdV ÉVA, AUVOV 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOKAUTOUX 


70. xoi yiuapov €ÉË aiyüiv Éva moi 
AUAOTIAC" 

71. xoi eic Dvolav owtnpiou Gaydhelc GUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVTE, AUVADAC 
Eviauolas RÉVTE. TOÜTO TO dépov A yuetEp 
vioÙ Altoodaz. 


72. Tf fuéoù Th EVOEXATN Qpyuv TÉSV LIGSv 
Aorp Payoun\ vidc Eypav. 


73. td dGipoy autoÙ ToUBAoY dpyupodv 
ÉV, TELAXOVTA HAL EXATOV OÀKN OÙ- 
TtoÙ, QidANV uiav dpyupv ÉGüourxovta 
OÙXAGV XATU TOY OÉXAOV TOY OYLOV, HUPO- 
TEOX TAMEN OEUDLAEUS AVATETOMMÉVNE 
Ev €Aaiu, els DUOLAEV: 
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And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Abidan the son of Gadeoni. 


On the tenth day the prince of the sons 
of Dan, Achiezer the son of Amisadai. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels ac- 
cording to the holy shekel ; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old. This was 
the gift of Achiezer the son of Amisa- 
dai. 


On the eleventh day the prince of 
the sons of Aser, Phageel the son of 
Echran. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty shekels, 
one silver bowl of seventy shekels ac- 
cording to the holy shekel ; both full of 
fine flour mingled with oil for a meat- 
offering. 
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74, Duioxny Hiav GÉxa youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

75.U00Y%ov Éva Ex Bodiv, xp1dV Éva, AuvOv 
ÉVO ÉVLAUOLOV EG OÂAOXAUTOUR 


76. Xoi yiuapov €ÉË aiyüiv Éva moi 
AUATIAC" 

77. xoi ic Dvolav owtnpiou Gaydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVIE, AUVADAC 
ÉVavOlag TÉVTE. TOÜTO TO Ddéipov Pa- 
younÀ Lio Eypav. 


78. Th MuéeX TA OHdEXATN pyav Tév 
Vidiv Neal Ayipe vidc Aivav. 


79. td dGipov autoÙ ToUBAoY dpyupodv 
ÉV, TOLIXOVTO Hal ÉXATOV OÀKXN aQÙ- 
TtoÙ, QidANv uiav apyupv ÉGüourxovta 
OÙXAWV HAT TOY OIXAOV TÔV HYLOV, AUPO- 
TEOX TAMEN OEULDLAEUS AVATETOMMÉVNE 
ÉV Éd), Eic DUOLAV 

80. duioxny play GÉxa youoGiv rAñpn Ùu- 
HUAUATOC" 

81. UOO YO Éva Ex Bodiv, xpLdV ÉVA, AUVOV 
ÉVO ÉVIAUOLOV EG OÂAOKAUTOUQ 


82. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
AUAOTIAC" 

83. xoi eic Dvolav owtnpiou daydhelc OUo, 
HELOÙG TÉVTE, TOUYOUS TÉVTE, AUVADAC 
ÉVIdUOLAG TÉVTE. TOÜTO TO dGpOV Ay1pE 
LIoÙ Ava. 
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One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Phageel the son of Echran. 


On the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of 
Aenan. 


He brought his gift, one silver charger, 
its weight a hundred and thirty she- 
kels ; one silver bowl of seventy she- 
kels according to the holy shekel ; both 
full of fine flour mingled with oil for a 
meat offering. 


One golden censer of ten shekels, full 
of incense. 


One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, 


and one kid of the goats for a sin- 
offering. 


And for a sacrifice of peace-offering, 
two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Achire the son of Aenan. 
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84. Oütoc Ô Éyramioudc toù Üuotao- 
TNPIOU, À MUÉPYA ÉXELOEV AUTO, TOP TÜV 
dpyOVTOY TéSv LiGiv Iopanh: TouGlia dp- 
VUE DHÔEXA, HILAQL AOYUPOL DOÔEXO, 
Duloxat youooû DHÔEXO, 


85. TOLLXOVTE HO ÉXATOV OLXAGWV TO TEU- 
Bhlov to Év xoi EBdourñxovta oixA&WV À 
QULAN À Hi, TV TÔ LPYUELOV TÉSV OXEUGV 
OoyiAot Xl TEToaxOOLOL oixAOL ÉV té 
OÙXAG TGS Yo. 


86. Duioxat yovooi dobExX TAMpELS DU 
uoatoc: rüv To ypuolov Tv DuloxGv El- 
XOO! HO ÉXATOV YEUOOÏ. 


87. root où Pôec els OAOXAUTHOU UOO- 
xot dHdEXX, HpLOl DHÔEXA, AUVOL EVAU- 
olot OHÔEXA HOÙ a Duolor aUTÉv xo où 
onovÜO ATV: oi yluapor ÉE aiyésv dc 
dEXO TEE AUAPTLOC. 


88. rnüoot oi Pôec elc Duolay ouwrnplou 
Oaudhes Elxoot TÉOONpEc, XplOl ÉËT- 
XOVTA, TOUYOL ÉÉMXOVTA, AUVADES EE" 
XOVTO ÉVILUOLOL AUHUOL. AÜTN À ÉYXAVEI- 
où TOÙ Duotaotnpiou UETY TO rAnpüi- 
Oo TAG YElpas AUTO Xoù METX TO ypioo 
AÜTOV. — 

89. Év T@ elonopeteodar Mouoñv eis tv 
OXNvVNy TOÙ uaptuplou Aakoot aÙTéS xoi 
MXOUOEV TV HOVAY XUplou AdAoDVTOc 
TO0G AÛTOV AVUWDEY TOÙ LAaotnpiou, 6 Éo- 
ti ÉTt the XBwToÙ ToÙ laptuplou, dvd 
uÉOov Tv Ô0o yepouBly: ral ÉAdAEL Toùc 


AÜTOV. 
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This was the dedication of the altar 
in the day in which Moses anointed 
it, by the princes of the sons of Is- 
rael ; twelve silver chargers, twelve sil- 
ver bowls, twelve golden censers: 


each charger of a hundred and thirty 
shekels, and each bowl of seventy she- 
kels: all the silver of the vessels was 
two thousand four hundred shekels, the 
shekels according to the holy shekel. 


Twelve golden censers full of incense: 
all the gold of the shekels, a hundred 
and twenty shekels. 


AI the cattle for whole-burnt- 
offerings, twelve calves, twelve rams, 
twelve he-lambs of à year old, and 
their meat-offerings, and their drink- 
offerings: and twelve kids of the goats 
for sin-offering. 


All the cattle for a sacrifice of peace- 
offering, twenty-four heifers, sixty 
rams, sixty he-goats of a year old, sixty 
ewe-lambs of a year old without ble- 
mish: this is the dedication of the al- 
tar, after that Moses consecrated Aa- 
ron, and after he anointed him. 


When Moses went into the tabernacle 
of witness to speak to God, then he 
heard the voice of the Lord speaking 
to him from off the mercy-seat, which 
is upon the ark of the testimony, bet- 
ween the two cherubs ; and he spoke to 
him. 
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Chapitre 8 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. AdAnoov té Adpov xol Épelc Troùc 
abdtOv ‘Orav Émrc Tous AUyvouc, Ëx 
HÉPOUS XATA TPOOWTOV TG AVYVIAC er 
tloDotv où ET AUYVoOL. 


3. xoù Éénoinoev oÙtuc Aoapuv ËXx ToÙ 
ÉVOG MÉPOUG HATA TPOÔOWTOY TAG AVyviac 
éénbev toc AUyvouc ati, XAÏdX oUVÉ- 
TaËEv XUp1OS té Movof. 


4. xaù aÜTN À XATAOXEUR THS AUYVIac 
OTEDEN YpUoN, Ô HAUAdC AUTRS HO TA 
Xplvot AÛTAC, TEE On: xaTù TO EldOG, Ô 
édeuéev x0p1oS té Movof, obtuwc Éroin- 
OEV TV AV Via. 


5. Koi ÉAdAnoev xvptoc npdc Movoñv 
ÀËYOV 


6. AaBë roùc Aevitac £x léooù viGiv Io- 
panÀ xol dporyviElc AÜTOU. 


7. Xoi OÙTUIG TOLMOELS AÜTOÏS TOV HYVLOUOV 
QAÜTÉV" repippaveic adtoÙc DÜup AYVLo- 
uo, xoi ÉneAeUOEtTOL ÉVPÔOV ÉTL TV TÔ 
ou abTév, Xol TAUVOUOLV TA IUATLO AU- 
tüv xal xadapol ÉGOVTAL. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to Aaron, and thou shalt say to 
him, Whenever thou shalt set the lamps 
in order, the seven lamps shall give 
light opposite the candlestick. 


And Aaron did so: on one side op- 
posite the candlestick he lighted its 
lamps, as the Lord appointed Moses. 


And this is the construction of the 
candlestick: it is solid, golden - its 
stem, and its lilies - all solid: according 
to the pattern which the Lord shewed 
Moses, so he made the candlestick. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. 


And thus shalt thou perform their puri- 
fication: thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall 
come upon the whole of their body, 
and they shall wash their garments, 
and shall be clean. 
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8. xai Afubovrtou UÉOYov Eva Ex Boy 
Hal TOUTOU ÜUOLAV HEMÔLAEUC AVATE- 
ROUNUÉVNV ÉV Aa, Xoi UOÔOYOV ÉWa- 
otov Ex Boëiv Aubin repi uaptioc. 


9. xoi nooodéelc toc Aevitac ÉVavtt The 
oxnvñs ToÙ uaptupiou xoi GUVAËELS Tô- 
OAV OUVAYUY NV LiGiv [oparnÀ 


10. xoi npoodéels tobs Aeuitac Évavti 
xvplou, xai ÉmÜnoovotv oi Liot IopanÀ 
TG yeloac autéiv ni tobc Aevitac, 


11. xoù apoptet Aapuy toc Aeuvitac aro- 
doua Évavti XUplou rapa Téiv LiGiv [o- 
pan, xo Écovtat dote ÉpyACEO UN Tà 
ÉoYyo xvplou. 


12. oi dÈ AeuitTou ÉmÜNOOUO TC yEipoc 
ET TÜG HEPAAUS TÉV HOOYWY, HO TO 
OEL TOV ÉVO TEpi AuapTiac xal TÜV ÉVa Eic 
OÀOXAÜUTOUX xVpiu ÉELAGONOUAL rEpt aÙ- 
TOY. 

13. xoi othoex Toùc Aeuitac Évavrtt 
xvplou xl Évavtt Aapuwv xoi ÉVavTtL TéSv 
UIGV AUTO XoaÙ ATOÔHOELS AUTOUS ATO- 
Doua ÉVAVTL XUPIOU: 

14. xoù diaoteheic toÙc Aevitac Ex UéGOU 
UGS V TopanÀ, xai Écovtar Éuol. 


15. xoi etd Tata eloeAEUGOVTO où Aeuï- 
tou Épydeodoi Tù Épya The oxnvic 
TOÙ aptupiou, xol xadapieic aÜTOUS Hoi 
ATOÔHOELS AUTOUS ÉVAVTL XUPIOU. 
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And they shall take one calf of the 
herd, and its meat-offering, fine flour 
mingled with oil: and thou shalt take a 
calf of a year old of the herd for a sin- 
offering. 


And thou shalt bring the Levites before 
the tabernacle of witness; and thou 
shalt assemble all the congregation of 
the sons of Israel. 


And thou shalt bring the Levites before 
the Lord ; and the sons of Israel shall 
lay their hands upon the Levites. 


And Aaron shall separate the Levites 
for a gift before the Lord from the chil- 
dren of Israel: and they shall be prepa- 
red to perform the works of the Lord. 


And the Levites shall lay their hands 
on the heads of the calves ; and thou 
shalt offer one for a sin-offering, and 
the other for a whole-burnt-offering to 
the Lord, to make atonement for them. 


And thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before 
his sons ; and thou shalt give them as a 
gift before the Lord. 


And thou shalt separate the Levites 
from the midst of the sons of Israel, 
and they shall be mine. 


And afterwards the Levites shall go in 
to perform the works of the tabernacle 
of witness ; and thou shalt purify them, 
and present them before the Lord. 
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16. OÔtL ATOdOUX ATOdEdOUÉ VOL OÙtoi uoi 
elouy Ëx Méoou UiGiv Iopani dvi téiv 
DLOAVOLYOVTUV TÜCOV UATPAV TOUWTOTOKUV 
RAVTUV Ex Tv LIGiY IopanÀ EtAnpa ad- 
TOUS ÉUOI. 

17. OTL ÉUOL TV TOWTOTOXOV ÉV LIOic 
Iopan\ dard davlpwrou Etc XTAVOUS: À 
MUÉPY ÉTATAË D TV TEWTOTOXOV ÉV Yf) Ai- 
YÜTTU, Myidon AÜTOÙS ÉUOI 


18. xoi ÉAafBoy tobc Aeuitac dvri ravtdc 


TowTOoTOkOU ÉV Uiois IopanÀ. 


19. xoi anéduxa ToÙc Aevitac arodouo 
deEdOUEVOUS Adpoyv xoÙ Toic Vioic aÙ- 
toÙ Ex uéoou LiGv Iopan\ ÉpydCeodat 
TX Épya tv UiGv [oparnÀ Év Th oxnvi 
TOÙ papruplou rai ÉËAdOXEOVOL nEpt Tv 
LGV Iopanh, xoi oÙx Éotar Év toïc Lioïc 
IopanÀ rooceyYyiCuv noùdc Tù EYyLa. — 


20. xoù Énoinoev Muvoñc xoi Aapuv xoi 
rca oUvaywyh LiGiv Iopani toïc Aevi- 
Tous XAÜX ÉvetelAato xÜp1oc té Mouof 
rept Tv Aeuitüiv, obtuc Éroinoov abtoïc 
où uiot IopanÀ. 


21. xoù hyvioavro oi Aeuitou xoù ETAU- 
VOVTO TX IUATLA, HO ATÉOWHEV AUTOUC 
Aapuy arodouo Évavtt xUpIOU, Hoi ÉELAd- 
oùto nept autév Aoapuov apayvioaoÿoa 
AÜTOUC. 


586 


For these are given to me for a present 
out of the midst of the children of Is- 
rael: I have taken them to myself ins- 
tead of all the first-born of the sons of 
Israel that open every womb. 


For every first-born among the chil- 
dren of Israel is mine, whether of man 
or beast: in the day in which I smote 
every first-born 1in the land of Egypt, I 
sanctified them to myself. 


And I took the Levites in the place of 
every first-born among the children of 
Israel. 


And I gave the Levites presented as a 
gift to Aaron and his sons out of the 
midst of the children of Israel, to do the 
service of the children of Israel in the 
tabernacle of witness, and to make ato- 
nement for the children of Israel: thus 
there shall be none among the sons of 
Israel to draw nigh to the holy things. 


And Moses and Aaron, and all the 
congregation of the children of Israel, 
did to the Levites as the Lord comman- 
ded Moses concerning the Levites, so 
the sons of Israel did to them. 


So the Levites purified themselves and 
washed their garments; and Aaron 
presented them as a gift before the 
Lord, and Aaron made atonement for 
them to purify them. 
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22. xoù perd tata EloñAdoY oi Aeuï- 
Toi AEUTOUPYEÏV TV AEttTOUpDYIAV AÜTÉV ÉV 
Th OXNV} TOÙ uapruplou Évavrt Aapov 
Ho Évovti Tv LIGSV AUTO xXAÏDE GUVÉ- 
taéev xÜp1oc té Movoÿ repi téiv Aeut- 
TV, OÙTUIG ÉTOINONV AUTOS. 


23. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


24. Toro Éotw td nept téiv Aeuttüv: drd 
REVTEXOELXOONETOUS Hal ÉTA VE ElOEÀEU- 
OOVTOL ÉVEPYEWV ÉV TN OXNVŸ TOÙ Uop- 
TUPIOU” 

25. XOl TO TEVTNXOVTAE TOUS ATOOTHOE- 


Tail And The Aeltoupyiac xal oÙx ÉpyTOL 
Êt, 


26. Xol AELTOUDYNOEL À AdEAPOS AUTO ÉV 
TÂ OXNVA TOÙ aptuplou pUANOGELV pu- 
Aoxc, Épyo dE OÙX ÉPYÜTOL. OÙTUIG To 
ox Toic Aevitouc Ev toc ŒUAQGXOÏS aU- 
TV. 
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And afterwards the Levites went in to 
minister in their service in the taber- 
nacle of witness before Aaron, and be- 
fore his sons; as the Lord appointed 
Moses concerning the Levites, so they 
did to them. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


This is the ordinance for the Levites ; 
From five and twenty years old and up- 
ward, they shall go in to minister in the 
tabernacle of witness. 


And from fifty years old the Levites 
shall cease from the ministry, and shall 
not work any longer. 


And his brother shall serve in the taber- 
nacle of witness to keep charges, but 
he shall not do works: so shalt thou do 
to the Levites in their charges. 
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Chapitre 9 


1. Koi ÉAGAnOEV Xxvp1oS rodc Mouoñv év 
Th ÉpUE Diva ÉvV té Êtet TG dEUTÉEU 
ÉSEAUOVTOY aÙTév Éx Yfc AlyÜnTOU Ev 
té Uni TG Tout ÀAËÉYOV 


2. Eirov xoi noteituoav oi vioi IcpanÀ To 
TAOYO HA HEAVY AUTOU 


3. TN TEOONPEOXAÔEXATN MUÉPA TOÙ 
UNVOS TO TEWTOU OÙ ÉOTÉPAY TOLMOELC 
AÜTO HAT HALDOUC HOTH TÜV VOUOY ŒÙ- 
TOÙ XaÙ HAT TV OUYXELOLV AUTOÙ Tour 
OELG AÛTO. 


4. xoi ÉAdAnoev Movoñs toi vioic Io- 
panÀ rotfoat TùŸ Tacyo. 


5. ÉVAPYOUÉVOU TŸ TEOONPEOXADEXATT] 
MUÉPX TOÙ UNVdS ÉV TN Épuw ToÙ 
Xiva, xaÜd ouvÉTaËEY xÜpLOS té Movof,, 
oÙtux éroinoav ot viol IopanÀ. 


6. Koi rapeyévovro oi Gvôpec, ot foav 
dxddaptot ni uyn avÜpwrov xoi oùx 
MOUVAVTO TOOL TO TAOYA ÉV TA MUÉPX 
ÉxEVN, Xoi rpooAdoy Eévavriovy Movof 
xoii Aopov Êv ÉXEÏVN TN MUÉPY, 


7. xoù Einav où GVODES ÉXEÏVOL TEÔÙS AUTOV 
“Hueic dxdaptror Éri buy aviowrov: ui 
OÙV DOTEPNOWUEV TOOEVÉYHAL TO DEEOV 
HVpIu) HATÉ HALDOV AUTOD ÉV UÉOU UIGSV 
Iopani; 
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And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina in the second year 
after they had gone forth from the land 
of Egypt, in the first month, saying, 


Speak, and let the children of Israel 
keep the passover in its season. 


On the fourteenth day of the first 
month at even, thou shalt keep it in its 
season ; thou shalt keep it according to 
its law, and according to its ordinance. 


And Moses ordered the children of Is- 
rael to sacrifice the passover, 


on the fourteenth day of the first month 
in the wilderness of Sina, as the Lord 
appointed Moses, s0 the children of Is- 
rael did. 


And there came men who were un- 
clean by reason of a dead body, and 
they were not able to keep the passo- 
ver on that day ; and they came before 
Moses and Aaron on that day. 


And those men said to Moses, We are 
unclean by reason of the dead body of 
a man: shall we therefore fail to offer 
the gift to the Lord in its season in the 
midst of the children of Israel ? 
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8. xoi einev npdc autous Movoñs Xrite 
abtoÙ, Xi AXOUOOUL, TL ÉVTEAEÎTOL KXU- 
pLOG TrEpi DUGV. — 


9. xoi ÉAWANOEY XUp1oG mpdc Movoñv 
ÀËYOV 


10. AdAnoov toïc uioic IopanÀ Aéywv "Av- 
DowTroc AVÜpUTOc, ÔC ÉXV YÉVNTOL EX 
Daptoc ER buyh avlbpwrou À Ev 006 lo 
xoùv Div À Év toc yeveoic Uuüiv, xoi 
ROLMOEL TO TAOYA HUE) 

11. ÉV TG Uni T@ OEUTÉOUW ÉV TŸ) TEO- 
ONPEOHXADEXATN MUÉPA TO POS ÉOTÉPAV 
TOLNOOVOLV aÛTO, Ët ACUUUWV où TLXPIDEV 
HAYOVTAL AUTO, 


12. où xatakElbovoiv dr abtoÙ els TO Toul 
xoi OoTobv où ouvtpitbouotv at aùToÙ 
HATX TOV VOUOY TOÙ TAOYA TOMOOUOLV 
AÜTO. 

13. xoi GvÜpuwroc, Os ÉXV XADAPOS Ÿ Ko 
Év OÙ@ uaxp oÙx ÉOTIV Xal DOTE NON 
TOLNOO TŸ TAOYA, ÉÉOAEUDEUVTOETOL À 
buyn ÉxElvNn £X ToÙ Aaoû aùTthc OTL TÔ 
déSPOY HXUpIU) OÙ TPOOMVEYHEV HXATÉ TOV 
Xoalpov abtToÙ, auaptiav abtoÙ AfubETo 
Ô AVÜPHTOC ÉXEÏVOG. — 


14. ÉV OË TPOOËAÜN Tp0G DUC TPOOTAU- 
TOG ÉV Tf YŸ LUGV XOÙ TOLMOEL TO TAOYA 
XVplW, HAT TOV VOUOY TOÙ Taoya xoi 
HOT TV OÙVTAËLV AUTO TOLMOEL AUTO 
vouoc Eic ÉoToi LU Xxoi té TpoonAUTw 
Ho TÉ AÜTOYUOV TAG YA. 
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And Moses said to them, stand there, 
and I will hear what charge the Lord 
will give concerning you. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, saying, 
Whatever man shall be unclean by rea- 
son of a dead body, or on a journey far 
off, among you, or among your poste- 
rity ; he shall then keep the passover to 
the Lord, 


in the second month, on the fourteenth 
day ; in the evening they shall offer it, 
with unleavened bread and bitter herbs 
shall they eat it. 


They shall not leave of it until the mor- 
row, and they shall not break a bone of 
it; they shall sacrifice it according to 
the ordinance of the passover. 


And whatsoever man shall be clean, 
and 1s not far off on a journey, and shall 
fail to keep the passover, that soul shall 
be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in 
its season: that man shall bear his ini- 


quity. 


And if there should come to you a 
stranger in your land, and should keep 
the passover to the Lord, he shall keep 
it according to the law of the passover 
and according to its ordinance: there 
shall be one law for you, both for the 
stranger, and for the native of the land. 
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15. Ko tñ fuÉEX, À ÉOTAUN À oxNnvN, ÉXd- 
AUDEV À VEPÉAN TV OXNVhV, TOY oixov 
TOÙ paprupiou" xoi To ÉcrÉpAS AV ET TC 
oxnvhc Ge Eldoc TUpÔc EU Tpu. 


16. oÙtux ÉYIVETO DIU TAVTOC À VEDÉAM 
ÉXAAUTTEV AUTNV MUÉDOQS Hoi EidOG TUPOC 
TV VOXTOL. 

17. xai Mvixa AvVÉPNn N VEDÉAN dard TAC 
oXnvhc, xai UET TaÜta Anfpav oi viol 
Icpani xoi Év té Tonw, où v ÉOTN À 
VEDÉÀN, ÉXEL napevéGahov oi vioi IopanÀ. 


18. OX TpOOTÉYUATOS XUplou rapeubo- 
Aobotwv ot Viol Iopan xoi OL Too TA YU 
TOG XUpIOU ATapoDoLV: Téooc TÜS MUÉPOI, 
Ev oc oxdbet h VEpÉAN ER The oXNVi, 
rapEuBaAoboty oi viot Ioparni’ 


19. xl Orav ÉpÉAXNTOL À VEPÉAN ÉTi TAC 
OXNVAS Muépas rhelouc, xol pUAGEOVTOL 
où Liot IopanÀ Thv puAaxTy ToÙ DEOoÙ xo 
OÙ UM ÉÉWPHOLV 


20. Xoi ÉOTOL OÔTAV OXERAON À VEPÉÀN ÎUÉ- 
pas doué Ent The oxnvñc, D povhc 
xvplou rapeuBalobotv xal did TpooTHy- 
HaTtos XUpIOU ATapoDoLv’ 


21. Xoi ÉOTOL OTOAV YÉVNTOL À VEDÉAN À 
ÉORÉEUG EG put xoi Avabh À VEPÉÀAN TÔ 
Tout, al ArapoDov MUÉPAS À] VUXTOC 
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And in the day in which the tabernacle 
was pitched the cloud covered the ta- 
bernacle, the place of the testimony ; 
and in the evening there was upon the 
tabernacle as the appearance of fire till 
the morning. 


So it was continually: the cloud cove- 
red it by day, and the appearance of fire 
by night. 


And when the cloud went up from the 
tabernacle, then after that the children 
of Israel departed; and in whatever 
place the cloud rested, there the chil- 
dren of Israel encamped. 


The children of Israel shall encamp by 
the command of the Lord, and by the 
command of the Lord they shall re- 
move: all the days in which the cloud 
overshadows the tabernacle, the chil- 
dren of Israel shall encamp. 


And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many 
days, then the children of Israel shall 
keep the charge of God, and they shall 
not remove. 


And it shall be, whenever the cloud 
overshadows the tabernacle a number 
of days, they shall encamp by the word 
of the Lord, and shall remove by the 
command of the Lord. 


And it shall come to pass, whenever 
the cloud shall remain from the eve- 
ning till the morning, and in the mor- 
ning the cloud shall go up, then shall 
they remove by day or by night. 
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22. Unvdc Muépas nheovaToUonc TC VE- When the cloud continues a full 
DÉÀNC oXLaCOUONs Êr aThc rapeulBaho- month overshadowing the tabernacle, 
the children of Israel shall encamp, and 


ot oi Uiot IopanÀ xoi où Uh ATAHo. 
FA en shall not depart. 


23. Ott DIX TPOOTÉYUATOS HXUpIOU ATapoD- For they shall depart by the command 
OÙ, TV ŒUAQGXNY XVplou ÉPUAWENVTO DL of the Lord: - they kept the charge of 
the Lord by the command of the Lord 


npootdyuatoc xuplou év xetpi Movoñ]. by the hand of Moses 
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Chapitre 10 


1. Kai EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. IHoinoov oeauté Ô0o odAmYyac dp- 
YUEÂS, ÉANTIC TOLMOELS AUTAS, Hal ÉOOV- 
Ta OO AVAXAAEÏ TV OUVAYWYNY Ko 
Ééalpelv Tüc rapeuBohdc. 


3. Xoi onÂnioelc EV aÙtoic, xal oUVayÜr- 
OETOH TÜOA À OUVAYWY} ÉTL TV DUPAV 
TG OXNVAS TOÙ uapTupiou: 

4. ÉXV dE EV LL OAÀATOWOL, TPOOEÀEU- 
OOVTOL TOUS OË TAVTES OÙ APYOVTEC, dp- 
xnyot IopanÀ. 

5. xoi oùÂmeîte onuaoiav, xal ÉÉapobotv 
oi napeuBohoi ai rapeuBdhhouoo. dvot- 
TOC 


6. xad oùÂmEÎTE omuaolav dEUTÉDAV, Hoi 
ééapoDotv où rapeuBohoi oi rapeuBdhou- 
où AiBa: xoi oukmeîte onuaoiav Toitnv, 
xoi Ééapoboiv ai napeuBoloi ai ro- 
peuBdhhouoo rapà ÜdAaooav: xai oùÀ- 
TEÎTE OnUaolav TETdpTNv, Ko ÉÉapoDoL 
oi napeuGohal ai rapeuBdhlovONL Toùc 
Bopoñv: onuaoia oaAmobotv Êv tñ ÉEdo- 
OEL AÜTÉSV. 


7. HO OTOAV OUVAYÉYNTE TV CUVAYHY AV, 
OdùÂmEÎTE Xi OÙ ONUAOiX. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Make to thyself two silver trumpets: 
thou shalt make them of beaten work ; 
and they shall be to thee for the pur- 
pose of calling the assembly, and of re- 
moving the camps. 


And thou shalt sound with them, and 
all the congregation shall be gathered 
to the door of the tabernacle of witness. 


And if they shall sound with one, all 
the rulers even the princes of Israel 
shall come to thee. 


And ye shall sound an alarm, and the 
camps pitched eastward shall begin to 
move. 


And ye shall sound a second alarm, 
and the camps pitched southward shall 
move; and ye shall sound a third 
alarm, and the camps pitched west- 
ward shall move forward ; and ye shall 
sound a fourth alarm, and they that en- 
camp toward the north shall move for- 
ward: they shall sound an alarm at their 
departure. 


And whenever ye shall gather the as- 
sembly, ye shall sound, but not an 
alarm. 
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8. xoi où Lioi Aapuv oi lepeic oamoû- 
OL TOC OMAMY EL, Hoi État DUIV VOLUOV 
QLUVLOV EG TAG YEVEUS DU. 


9. Édyv DE ÉCÉAUNTE Elc TOEUOV ÉV TŸ 
yh dUGY roc Toùs Dnevavtiouc ToÙc 
dvdeoTnxôTas UV, Hal ONUAVEÎTE toc 
ONATYEN Xl AVAUVNOUNOEOVE Évavtt 
xvplou xal OlaomnoEode Ard TV Éy- 
Doésv Dudiv. 

10. xoi ÉV toc MUÉDOLS TG EUPPOOUVNE 
DUGV oi Év toc éoptoic UUGv xoÙ Ev 
toc vouunvious DUGv ouÂmEÎTE toc odÀ- 
TLYELV ÉT TOÏc VAOXAUTOUAOLV Ko Ti toc 
Duolac TéV owtnpluwv DUGV, xol ÉoTto 
DU dvduvnois Évavtt ToÙ Veoù budiv: 
ÉyO XÜp1oc à VEOC LU. 

11. Ko évéveto Ev TGS Éviauté tés deu- 
tépuw ÉV T& Unvi té dEUTÉpU ELXAÔL TOÙ 
unvoc dvéfn  VEpÉAN Ard The oxNvñc 
TOÙ UapTupiou, 

12. xoù Ééfpay oi vuiot [oparnh oÙdv 
dnaptios aUTÉV ÉV TA Épuw Diva, xoi 
ÉOTN M VEPDÉAN ÉV TŸ ÉpUY TOÙ Papav. 


13. xoù ÉEfpay roëitot OX puvhs xvpiou 
év yetpt Movoñ. — 

14. xoù éénoav Téyua rapeuBoñc uiév 
Iouôa rotor oÙv DUVAUEL ATV: Hoi Ti 
the duvdueus abtév Naacouwv vidc Aut- 
vada, 


15. xoù Éni the OUvVdUEUwS HUARS LiGiv Io- 
oùyap NadavanÀ Lidc Euyap, 
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And the priests the sons of Aaron shall 
sound with the trumpets ; and it shall 
be a perpetual ordinance for you throu- 
ghout your generations. 


And if ye shall go forth to war in your 
land against your enemies that are op- 
posed to you, then shall ye sound with 
the trumpets ; and ye shall be had in 
remembrance before the Lord, and ye 
shall be saved from your enemies. 


And in the days of your gladness, and 
in your feasts, and in your new moons, 
ye shall sound with the trumpets at 
your whole-burnt-offerings, and at the 
sacrifices of your peace-offerings ; and 
there shall be a memorial for you be- 
fore your God: I am the Lord your 
God. 


And it came to pass in the second year, 
in the second month, on the twentieth 
day of the month, the cloud went up 
from the tabernacle of witness. 


And the children of Israel set forward 
with their baggage in the wilderness of 
Sina ; and the cloud rested in the wil- 
derness of Pharan. 


And the first rank departed by the word 
of the Lord by the hand of Moses. 


And they first set in motion the order 
of the camp of the children of Juda 
with their host ; and over their host was 
Naasson, son of Aminadab. 


And over the host of the tribe of the 
sons of Issachar, was Nathanael son of 
Sogar. 
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16. xoi ÉTi The OUVAUEUNC ŒUANC LiGiv Zo- 
BouAwv Elaf Lioc Xoa1)cv. 


17. xoi xadeoÜo Tv oxnvhv Xxoi ÉÉO- 
poDoty oi Liot l'edowy xoi oi Liot Mepapt 
HPOVTES TV CXNVNV. — 


18. xoi ÉEhoov téyua rapeuBokñc PouBnv 
OÙV OUVAMEL AUTÉV' al ÉTL TAG OUVAUEUC 
abtév Elooup vide YEbloup, 

19. xoi Éni this duvduEUS ŒUARS LiGiv Xu- 
dev ZakaunÀ vide Lovptoadou, 


20. xoi Ent this dUvduEUS ŒUAFC LiGiv ad 
EAoap à toù Payoun. 


21. xoù Ééapodoi oi Lio Kaaÿ dipovrec 
TX YLX HAL OTNOOUVOLW TV OXNVV, ÉUWG 
TOPOYÉVEOVTOL. — 


22. Xoù Ééapoboiv téyuau napeuBoñc 
Evo oùv OUVdUEL abTév xol ET Th 
dUvduEuc adtév EMoaya vidc Eutouô, 


23. xoù Ent The duvdueuwc ŒUARC Liév Mor- 
vacon l'auahinÀ d Toù Padacooup, 


24. xoi Ent Thc OUvVdUEUS ŒUAFC Vi Be- 
viauty Afidav à Toù l'adewvt. — 


25. xai ÉEapobotv Téyuoa rapeuBorñs Liv 
Aav Écyatot racésv téiv rapeuBo}Giv oÙv 
OUVAUEL AÜTÉV" Ko ÉTL TAG OUVAUEUWS QÛ- 
tésv Aytelep 0 toù Alioadou, 
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And over the host of the tribe of the 
sons of Zabulon, was Eliab the son of 
Chaelon. 


And they shall take down the taber- 
nacle, and the sons of Gedson shall set 
forward, and the sons of Merari, who 
bear the tabernacle. 


And the order of the camp of Ruben set 
forward with their host ; and over their 
host was Elisur the son of Sediur. 


And over the host of the tribe of the 
sons of Symeon, was Salamiel son of 
Surisadai. 


And over the host of the tribe of the 
children of Gad, was Elisaph the son 
of Raguel. 


And the sons of Caath shall set forward 
bearing the holy things, and the others 
shall set up the tabernacle until they ar- 
rive. 


And the order of the camp of Ephraim 
shall set forward with their forces ; and 
over their forces was Elisama the son 
of Semiud. 


And over the forces of the tribes of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son 
of Phadassur. 


And over the forces of the tribe of the 
children of Benjamin, was Abidan the 
son of Gadeoni. 


And the order of the camp of the sons 
of Dan shall set forward the last of all 
the camps, with their forces: and over 
their forces was Achiezer the son of 
Amisadaïi. 
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26. Hoi Én The OUVAUENC ŒUARS VLIGV 
Aore PayounÀ vidc Eypay, 


27. xoi ÉT Thc OUEN pUARS LiGv Necp- 
Dar Ayioe LidC Atvorv. 


28. aütar ai otpatioi Viéiv IopanÀ, xoi 
ÉEnoav OÙV DUVAUEL ATV. 


29. Koi einev Movoñs té IuBof vié Po- 
your té Moadtavitn té YauBoë Movoñ 
Eéaipouev ueic els T0V TOmov, OV Ei- 
rev X0p10c Tobtov doouw dUiv' Gedpo uEÙ 
MUGV, HO EÙ GE TOLMOOUEV, ÔTL HXUPLOG 
ÉAGANOEY XaAQ rept IopanÀ. 


30. xoi Eirev roùdc aÙtOov OÙ ropeuooua 
QAAd Elc TV YHV HOU Ho El TV YEVEUV 
HOU. 

31. xai einev Mn ÉYxotairnc ue, où 
ElvEXEV NoÛa UEÙ MUGV EV Tf ÉpU&, Ko 


ÉON ÉV UV TPEOPUÜTNE" 


32. xoi ÉoTOL ÉUV TOpEUD NS UEÙ PUGSV, Hoi 
ÉOTOL TA AYAUQ EXEÏVA, Ooù EV AYAUO- 


TOUON XUPLOS MUËLS, Hal EÙ CE TOLNOOUEV. 


33. Koi Ééfpav £x ToÙ 6pouc xupiou 0DdV 
touGSv uEpév, xoi BTS the dLaÛr- 
HNG XUPIOU TOOENOPEUETO TOOTÉPA ATV 
OÙOV TOUV uEpv xataoxÉébLaodar aÙ- 


TOÏc AVATAUOLV. 
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And over the forces of the tribe of the 
sons of Aser, was Phageel the son of 
EÉchran. 


And over the forces of the tribe of the 
sons of Nephthali, was Achire the son 
of Aenan. 


These are the armies of the children of 
Israel ; and they set forward with their 
forces. 


And Moses said to Obab the son of Ra- 
guel the Madianite, the father-in-law 
of Moses, We are going forward to the 
place concerning which the Lord said, 
This will I give to you: Come with us, 
and we will do thee good, for the Lord 
has spoken good concerning Israel. 


And he said to him, I will not go, but I 
will go to my land and to my kindred. 


And he said, Leave us not, because 
thou hast been with us in the wilder- 
ness, and thou shalt be an elder among 
us. 


And it shall come to pass if thou 
wilt go with us, it shall even come to 
pass that in whatsoever things the Lord 
shall do us good, we will also do thee 
good. 


And they departed from the mount of 
the Lord a three days’ journey ; and the 
ark of the covenant of the Lord went 
before them a three days’ journey to 
provide rest for them. 
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34. Hoi ÉYVÉVETO ÉV T@ ÉÉQIDEL Ty And the cloud overshadowed them 
xBTv OÙ EÎrEv Movoñc "E£eyée- by day, when they departed from the 

, / € 2 Camp. 
ÜNTL, HXVOLE, dLacxoOpmoUNtwoav où EYO- Ê 

; , P 

pOÎ OOÙ, HUYÉTUONV TAVTES OÙ MOODVTÉC 
OE€. 
35. xoÙ Év TA xotanauoet eirev Erio- And it came to pass when the ark 
TOEUE, XÜPLE, xMdGac uvotdbac Ev té Io- set forward, that Moses said, Arise, O 
_ Lord, and let thine enemies be scatte- 
ut red: let all that hate thee flee. 
36. Xi À VEDÉÀN ÉYÉVETO oXWovoa ET And in the resting he said, Turn again, 
AÜTOÏc PUÉEOS Ev 6 ÉEaipetv adtoÙc ËX O Lord, the thousands and tens of 


thousands in Israel. 


TAG RapEuBoññc. 
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Chapitre 11 


1. Ko y 6 Aadc YoyyÜEuv rovnoù Évavtt 
xvploL, xol FXOUOEV XUp1OG Xoi ÉVUUHUN 
OpYf, Xol ÉÉEXAUUN ÉV AUTOS TÜp Tapd 
XUpIOU HO HATÉDOAYEV HÉPOS TL TG Tot- 
peupoÂñe. 

2. xoi ÉxÉXONËEY O Aadc rodc Muvoñy, 
xoi nbéato Movoñs roùc xUplov, xoi 
ÉXÔTOOEV TO TÜp. 

3. xoi ÉXANÜN TO Ovoua TOÙ TOOL ÉXELVOU 
Eurupiouéc, Or ÉÉExad UN ÉvV adtoic rÜp 
TapÈ XUpPIOU. 

4. Koi Ô éniwxtoc Ô Év avtoic ÉredUuUN- 
oùv ÉmOUUIAV, Xoi XADONvtTES ÉXAQLOV 
xoit où Lio Icpan xoi eirav Tic uôie Loo- 
El XpÉ; 


5. EuvNoUNuEv TOUS yÜvac, oÙc nodlouEv 
Ev AiyÜünto DopEdv, xoi TOUS OLXUAG Hoi 
TOUS TÉTOVOG HA TY TOWN HA TX HPÔU- 
UUA Xoi TÙ CHXOPÜA 


6. vUVL DË  DUYN UGS XaTAENPOS, DUDEV 

TAMV Elc TO Uavva où OpÜaAUOL UV. 

7. TÙ DE UAVVO OEl OTÉpEUA XopIOU ÉOTIV, 
A \ œ 2 vu œ , 

rai TO eldoc aÜtoÙ Eldoc xpUOTAA OU 
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And the people murmured sinfully be- 
fore the Lord ; and the Lord heard them 
and was very angry ; and fire was kind- 
led among them from the Lord, and de- 
voured a part of the camp. 


And the people cried to Moses: and 
Moses prayed to the Lord, and the fire 
was quenched. 


And the name of that place was called 
Burning ; for a fire was kindled among 
them from the Lord. 


And the mixed multitude among them 
lusted exceedingly ; and they and the 
children of Israel sat down and wept 
and said, Who shall give us flesh to 
eat? 


We remember the fish, which we ate in 
Egypt freely ; and the cucumbers, and 
the melons, and the leeks, and the gar- 
lic, and the onions. 


But now our soul is dried up ; our eyes 
turn to nothing but to the manna. 


And the manna is as coriander seed, 
and the appearance of it the appearance 
of hoar-frost. 


NOMBRES 11 


8. Ho DLEROPEUETO O ANOC HA HUVÉÀEYOV 
xaÙ HANŸOY AUTO EV TS UUAG HO ÉTot- 
Boy Ev 1 duia xai Abouv abto EV Tf 
XÜ0TEQ Hal Érolouv adTo ÉVXpEUplAc, Ko 
ñV n Movn aùtod boel yebua Éyrpic ÉE 
ÉAdOU 

9. xoi Otav XATÉGN h dbOÔOOG ÉTÙ TV Tot- 
pEuBoANV VUXTOS, HATÉBOVEV TO Jovvo ÊT 
AÛTRC. 

10. xoi fxovoey Movoñc xXAQLOVTEVY aÙ- 
TV HAT DAUOUS AUTÉV, ÉXAOTOV ÉTÀ TAG 
Dupoac auto xai ÉVUUHÜN OpYA XUpLOG 
opOdpQ, xoil Évavrt Mouoñ y roynpoy. 


11. xoi einev Movoñc roùdc xbpiov Tva ti 
ÉXAXWONG TOV DEpATOVTE OU, Ko DIX TL 
OÙ Ebonxa ydptv Évavtiov cou ÉTVEÏvVOL 
Ty OpUMV TOÙ ÀAaoÙ ToUTOU ÊT ÉUÉ; 


12. UM ÉYO ÉV Yaotoi ÉAaBov TAvta TOV 
AQÔV TOÜTOV TP] ÉYC ÉTEXOV AUTOUS, OT ÀË- 
vel pot Aafè aÜTov eic Tov xÉÀTOV oo, 
GoeÙ pot TLÜNVOS TOY DnAWCOVTO, El TV 
YAV, Nv Guooac To ratpdoiy ATV: 


13. rOVEY Lot xpÉO DoDvor ravti tés Ads 
TOUT; ÔTL XAdoUOIY ÉT ÉUOL AÉYOVTEC 
Ad fpiv xpÉA, (Vo PAYNE. 

14. OÙ OUVNOOUH ÉYE HOÔVOS DÉPELV TOV 
Aady ToÙtov, Ott PapÜtepov lol ÉOTI Td 
pUX TOÜTO. 

15. ei D oOÙTUC OÙ TOLEÏG UOL, ATOXTELVOY 
UE dvoipéoet, Et ebpnxa ÉÀAEOC rap oof, 
va Un (0 OU TV XAXWOLV. — 
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And the people went through the field, 
and gathered, and ground it in the mill, 
or pounded it in a mortar, and baked 
it in à pan, and made cakes of it; and 
the sweetness of it was as the taste of 
wafer made with oil. 


And when the dew came upon the 
camp by night, the manna came down 
upon it. 


And Moses heard them weeping by 
their families, every one in his door: 
and the Lord was very angry ; and the 
thing was evil in the sight of Moses. 


And Moses said to the Lord, Why 
hast thou afflicted thy servant, and why 
have I not found grace in thy sight, that 
thou shouldest lay the weight of this 
people upon me ? 


Have I conceived all this people, or 
have I born them ? that thou sayest to 
me, Take them into thy bosom, as a 
nurse would take her suckling, into the 
land which thou swarest to their fa- 
thers ? 


Whence have I flesh to give to all this 
people ? for they weep to me, saying, 
Give us flesh, that we may eat. 


I shall not be able to bear this people 
alone, for this thing 1s too heavy for 
me. 


And if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I have found favour with 
thee, that I may not see my affliction. 
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16. xoi Einev xvptoc rodc Movoñv Euvd- 
Yayé uot ÉPdourxovra GvVÜpac And Tv 
RoEOBUTÉEUY [opanÀ, oÙc autos où oidac 
Ott OÙToi Eloly npeoBUtepot ToÙ ÀAaoù xoi 
YOAUATEÏS AÜTÉV, Ho QÉELS AÜTOUS TEOC 
TV OXNVAY TOÙ UapTtuplou, xoi oTACOovTOL 
ÉXEl UETX OOÙ. 

17. xoi xatafnoouat xoi AaAou ÉXEÏ UETO 
ooÙ xal dpEAG And TOÙ rvEUUaToc TO 
Ent ooÙ xoi ÉMÜNOUW ÉT AÜTOUS, Xi OU- 
VAVTLAAUDOVTOL HET GOÙ TV OpUV TOÙ 
AaoD, xai oÙXx oloEls AUTOUS OÙ UOVOG. 


18. xoù té And épeic Ayvioaode eic aÙ- 
pLOV, Hal HAYEOUE HPÉA, ÔTL ÉXAQUOUTE 
Évavtt xvpiou Aéyovtec Tic Aus bomuet 
XoÉd:, OT XAAdV UV ÉOTWV EV AiyÜTrTu. 
ral OoEL xÜpLOS LUN xpÉX HayElv, xoi 
WAYEOÙE HpÉOL. 


19. OÙy MpÉpav uiav péyeode oùdE 0Ùo 
OÙDË TÉVTE MUÉDOS OÙDE DÉXO MUÉPOIS OUDÈ 
EXO! MUÉPAS" 

20. ÉwG Unvdc MEpGv HAyEOVE, Étwoc dv 
ELÉAUN EX TOV UUXTHPWV DUGV, Hoi ÉOTOIL 
DUiv els YoAËpAv, ÔTL ARELÜNONTE XUpIur, 
OC ÉOTLV EV DU, Xol ÉXAQUONTE ÉVAVTIOV 
abtoÙ Aéyovtec "Tva ti MUiv ÉÉEADEÏV EE 
AlyÜTrTou; 

21. xoù eirev Movoñc ‘Efaxootat yiidbec 
neCGiv à ÀAdôc, ÉV oic Elut ÉV aÜTtoic, Xoi 
où eirnac Kpéa Goow autos payEiv, xoi 


HAYOVTOL UAVO MUEPV; 
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And the Lord said to Moses, Gather me 
seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest that they 
are the elders of the people, and their 
scribes ; and thou shalt bring them to 
the tabernacle of witness, and they 
shall stand there with thee. 


And I will go down, and speak there 
with thee ; and I will take of the spirit 
that is upon thee, and will put it upon 
them ; and they shall bear together with 
thee the burden of the people, and thou 
shalt not bear them alone. 


And to the people thou shalt say, Purify 
yourselves for the morrow, and ye shall 
eat flesh ; for ye wept before the Lord, 
saying, Who shall give us flesh to eat ? 
for it was well with us in Egypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, 
and ye shall eat flesh. 


Ye shall not eat one day, nor two, nor 
five days, nor ten days, nor twenty 
days ; 


ye shall eat for a full month, until the 
flesh come out at your nostrils ; and it 
shall be nausea to you, because ye di- 
sobeyed the Lord, who is among you, 
and wept before him, saying, What had 
we to do to come out of Egypt? 


And Moses said, The people among 
whom I am are six hundred thousand 
footmen ; and thou saidst, I will give 
them flesh to eat, and they shall eat a 
whole month. 
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22. UM npoBato xoi Poec pay oovta aÙ- 
TOÏc, HoÙ AOXÉGEL AUTOS; À nv TÔ OYoc 
Th DaAdoons ouvayÜoETOL AUTOS, Ko 
ADHÉOEL AUTO; 

23. xoù einev xvptoc modc Mouoñv Mn 
XElo xvplou oùx ÉÉapxÉéoet; Ôn YVOOEL 
el émxatoaAmubetal ce à A6YOc pou À où. 


24. xaù ÉERAVEY Movoñc xoi ÉAdANGEY 
TOÙG TOY ÀAQÔV TY OMAUATA HXUpIOU Ko 
OUVAYAYEY ÉPoourxovra vba ATd TV 
TOEOBUTÉEUV TOÙ AaoÙ Hoi ÉOTNOEV aÙ- 
TOUS XUXAG TAC OANVAC. 

25. Xoi XATÉn XUpIOG ÉV VEDÉAN Hoi 
ÉAGANOEY TOOG AUTOV' Ko TapelAaTO AT 
TOÙ TVEUUATOS TOÙ ET AÛTÉ Ho ÉTÉUNXEV 
Ent toÙc ÉPoourxovra VOpAS TOUS TPEO- 
Burépouc: bc dE Énaveraboato Td rvEdUd 
ÊT AUTOUS, XAÙ ÉTLOOPNTEUONV HA OÙXÉTL 
TOOOÉVEVTO. 


26. Xoi xateheipÜnoav ÔUo GvÜpec Ev 
th nopeuBof, Ovoua té EVi EAdaG xoi 
Ovoua té dEUTÉEU Moda, xoi ÉTAVETOU- 
ONTO ÊT AUTOUS TO TVEÜUX — Hal OÙTOL 
AOQV TÜV HXATOAYEYEAUMÉVUOV Ho OÙX FÀ- 
DOV TEÙS TV OXNVAV — XOÙ ÉTOOPTEUONV 
ÉV Tf rapeuBoA’. 

27. XoÙ TPOOdPAUHV Ô VEXVIOXOS TN YYEL- 
Aey Movoñ xoi einev AËyYwv EAdad xoi 
Modad roopnredovoty ÉV Tf) rapeuBof. 
28. xai danoxpudelc ‘Inooûc à toù Naun 
Ô RapEOTXUG Mouoñ à ÉxEAEXTOS EinEv 
Kôgte Movoñ, xwAvoov abToUc. 


600 


Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them ? or shall all 
the fish of the sea be gathered together 
for them, and shall it suffice them ? 


And the Lord said to Moses, Shall not 
the hand of the Lord be fully suffi- 
cient ? now shalt thou know whether 
my word shall come to pass to thee or 
not. 


And Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the people ; and 
he gathered seventy men of the elders 
of the people, and he set them round 
about the tabernacle. 


And the Lord came down in a cloud, 
and spoke to him, and took of the spi- 
rit that was upon him, and put it upon 
the seventy men that were elders ; and 
when the spirit rested upon them, they 
prophesied and ceased. 


And there were two men left in the 
camp, the name of the one was Eldad, 
and the name of the other Modad ; and 
the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not come to the 
tabernacle ; and they prophesied in the 
camp. 


And a young man ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad 
prophesy in the camp. 


And Joshua the son of Naue, who at- 
tended on Moses, the chosen one, said, 
My lord Moses, forbid them. 
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29. xoù inev aûté Movoñs Mn CnAoïc où 
ot; xoi Tic OU TAVTA TOY Àadv xuplou 
ToOPNTOc, OTOV DES XÜPLOS TO TVEÜUA QÙ- 
TOÙ ËT AÜTOUC; 


30. xoù ATAAVEY Movofc Eic Tv Topeu- 
Boy, adtoc xoi où roeoBotepor IopanÀ. 


31. xoù nvebua ÉÉTAVEY rap xupiou 
Hol ÉCETÉDAOEV OPTUYOUNTPAV TO Th 
Daldoons xal ÉrÉbahev Ent Thv rapeu- 
BoAñy O0dov uépacs Évreddev xoal O00v 
MuÉpas Évreddev x0XAG Th rapeuBoAñc 
GOEÙ DITNYU ATÔ TRS VAS. 

32. xal dvaotas © Ad OÀNV TV ÎUÉ- 
pav xoi OÀnv tv vVÜXTOA XaÙ OÀNV TV 
MUÉPAY TV ÉTAUPLOV XOÙ OUVYAYOY TV 
OPTUYOUNTEAV, © TO OMYOV OUVYAYEV 
dÉXA HOpOUS, Kai ÉbUÉXV ÉautOi buy- 
pobc x0XA& TAc rapeuBohñc. 

33. T4 XpÉQ ÊTL NV ÉV TOÏc O0OUOLV AUTÉV 
rolv À ÉXAEÏTEL, ol xUp1OG ÉDUUOUN EÏc 
TOY AdOV, Hal ÉrATAÉEV XÜPLOS TOY AadV 
TANYNY LEYAANV GHOdEO. 


34, xoi EXANÜN TO Ovoua TOÙ TOTOU ÉXEL- 
vou Myuara The ÉmUUUIOC, OTL ÉXEl 
éDabay Tov AQdY TV ÉTOUUNTV. 

35. Aro Mvmudroy Emduulac ÉEfoev 
Aadc Eic Aonpod, xol EVÉVETO d Add Ev 
Aocrpoÿ. 
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And Moses said to him, Art thou jea- 
lous on my account ? and would that all 
the Lord’s people were prophets ; whe- 
never the Lord shall put his spirit upon 
them. 


And Moses departed into the camp, 
himself and the elders of Israel. 


And there went forth a wind from the 
Lord, and brought quails over from the 
sea ; and it brought them down upon 
the camp a day’s journey on this side, 
and a day’s journey on that side, round 
about the camp, as it were two cubits 
from the earth. 


And the people rose up all the day, and 
all the night, and all the next day, and 
gathered quails ; he that gathered least, 
gathered ten measures ; and they refre- 
shed themselves round about the camp. 


The flesh was yet between their teeth, 
before it failed, when the Lord was 
wroth with the people, and the Lord 
smote the people with a very great 
plague. 


And the name of that place was called 
the Graves of Lust; for there they bu- 
ried the people that lusted. 


The people departed from the Graves 
of Lust to Aseroth ; and the people hal- 
ted at Aseroth. 
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Chapitre 12 


1. Koi EAdAnoev Maptau xoi Aapuv xatû 
Movoñ Évexev tñc yuvuxdc Tic Ai- 
donrioon, nv ÉAofey Movofc, OT yu- 
voixa Aidiomooav ÉAQGEv, 


2. xoi eirav Mn Movof ovw AEAGANXEV 
X0p1LOG; OÙyt xoil MU ÉAGANOEV; xoi FHOU- 
OEV HXÜPLOG. 

3. xoi à avÜpuroc Movoñc roadc cpOdERX 
TOP TAVTAS TOUS AVÜDHTOUS TOUS OVTOC 
Ent TG YhC. 

4. Hal EÎREV XUPLOG TAPAYPAUX TPÔG 
Movoñv xoi Mapiau xoi Aapuv "EEËX- 
Date Duels où Tpelc Eis Tv oxnvhv To 
uaptupiou: xal ÉÉNADOV où Toeic Elc TV 
OXNVNY TOÙ lapTtuplou. 


5. xai XaTÉn XÜpLOS ÉV OTUÂAGW VEDÉANC 
roi Éotn ÊR TS Dupac The oxnvñS TOÙ 
uaptupiou, xai ÉxANÜNONY Aapov xoi 
Mopiau xoi ÉÉNAŸOONV AUPOTEPOL. 


6. Xoi Einev roùc aÙtTOUS AXOUOOTE TGV 
ÀAOYUY HOU' ÉdV YÉVNTOL TPOPATNS UUÉSV 
Xp, ÊV OpdpOTL AUTÉ YVHOÙAOOUAL Ko 
£v Ürvw tou aÜTés. 


7.00y oÙtuc à Deparwv uou Movofc: Ev 
OÀU) TÉ) OÙXG) HOU TIOTOS ÉOTIV' 
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And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian wo- 
man whom Moses took ; for he had ta- 
ken an Ethiopian woman. 


And they said, Has the Lord spoken to 
Moses only ? has he not also spoken to 
us ? and the Lord heard it. 


And the man Moses was very meek 
beyond all the men that were upon the 
earth. 


And the Lord said immediately to 
Moses and Aaron and Mariam, Come 
forth all three of you to the tabernacle 
of witness. 


And the three came forth to the taber- 
nacle of witness ; and the Lord descen- 
ded in a pillar of a cloud, and stood at 
the door of the tabernacle of witness ; 
and Aaron and Mariam were called ; 
and both came forth. 


And he said to them, Hear my words: 
If there should be of you a prophet to 
the Lord, I will be made known to him 
in a vision, and in sleep will I speak to 
him. 


My servant Moses is not 50 ; he is fai- 
thful in all my house. 
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8. OTOUX HAT OTOUX ÀAdANOU AÛTÉS, ÉV 
eldet xoù OÙ À AVLyYUATOV, Xo TV DOÉ AV 
xvplou Eldev: oi GX TT oÙXx ÉPOBUNTE 
xataAaAfoo xata TOÙ VEpdrovtOS Uou 
Movoÿ; 


9. xt OpYh VuuoD xuplou ÊT autoïic, xoi 
AnAAVEV. 
10. Xoi 1 VEPÉÀAN ATÉOTN ATd TS OKNVA, 
xoiù 100Ù Mapiau Aerpéon oEl yuov' xoi 
ÉnéBAebey Aopuv Emi Mapiau, xoi où 
AETEGOO. 


11. xoù Einev Aoapoy rodc Muvoñy Aéo- 
UoL, XUELE, UM OUVETUN UV uapriav, 
DLOTL MYVONOQUEV XHAŸOÔT UAOTOMEV: 


12. UM yÉvntou boel loov Davdtw, ol 
ÉXTOŒOUX ÉXTODEUOMEVOV ÊX UÂTEAS Un 
TOÔS Xol HATEOULEL TO AULOU TÜV oapxbiv 
Ath. 

13. xoù ÉPonoev Muovoñc mrodc x0piov 
EYOV ‘O Dec, déouai oov, laoat aÜTrv. 
14. Xxoi einev XUptoc mpoc Movoñv Ei 
Ô TATYE AUTAS HTUWV ÉVÉRTUOEV El TÔ 
TOOOUWMOV AÜTAC, OÙX ÉVIPATMOETOL ÉTT 
MUÉEOS; Apopto Te ENT AUÉpOc ÉEU TAG 
ROPEUBOAñS Ko HET TadTO EloeAEUOETOL. 
15. xoù dpoploën Mapiau ÉEu The TapEu- 
BoAñc Enta Muépoc: xal Ô Aadc oÙx ÉEN- 
pev, Éuwc éxadapioun Maoptau. 

16. Ko et Tadta ÉEñpev O0 Aadc ÉË 


Aocrpuwÿ xai mapevéGohov Ev th Épru 
toÙ Papa. 
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I will speak to him mouth to mouth 
apparently, and not in dark speeches ; 
and he has seen the glory of the Lord ; 
and why were ye not afraid to speak 
against my servant Moses ? 


And the great anger of the Lord was 
upon them, and he departed. 


And the cloud departed from the ta- 
bernacle ; and, behold, Mariam was le- 
prous, white as snow ; and Aaron lo0- 
ked upon Mariam, and, behold, she 
was leprous. 


And Aaron said to Moses, I beseech 
thee, my lord, do not lay sin upon us, 
for we were ignorant wherein we sin- 
ned. 


Let her not be as it were like death, as 
an abortion coming out of his mother’s 
womb, when the disease devours the 
half of the flesh. 


And Moses cried to the Lord, saying, 
O God, I beseech thee, heal her. 


And the Lord said to Moses, If her fa- 
ther had only spit in her face, would 
she not be ashamed seven days ? let 
her be set apart seven days without the 
camp, and afterwards she shall come 
in. 


And Mariam was separated without 
the camp seven days; and the people 
moved not forward till Mariam was 
cleansed. 


And afterwards the people set forth 
from Aseroth, and encamped in the 
wilderness of Pharan. 
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Chapitre 13 


1. Koi EAdAnoey xûptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 

2. Anootethov oeauté Gvôpac, xl xot- 
tacxebdcdwonv tv Yhv Téiv Xavo- 
vaiov, Mv ÉyE ddœu Toi Uioic IoparnÀ 
els XaTAOyEOLW, vdpa ÉvA HAT ŒUANV 
HATX DAUOUS TaTELËSV AÜTÉV AToOOTEAEÏC 
AÜTOUC, TAVTOE HPYNYÔV ÉË ATV. 

3. xaù Ééanéotehev aûtobc Movoñs Ex 
TAG Épuou Papav pv} xLp(OU' rdv- 
Tec AvÔpES dpynyot Lidiv [opanÀ oùtot. 


4, xoi TAÜTO TA OVOUATO AUTÉV TAG HUAPC 
PouBny ZoahagnA vidc Zaxyovp: 

5. Tic pUANS uuEwy Lapat LidS Louer: 
6. thc qUAñC Iouda XakeG vidc Iepovvr; 
7.76 EUR Iocayap [yaai vidc mon: 
8. tñc oUAñC Evpau Avon vidc Navr 


9. th ŒUARS Beviauv Pair vidc Papou: 


10. The quAñc ZafBouAwy Ll'oudimA vioc 
Xouût: 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Send for thee men, and let them spy the 
land of the Chananites, which I give to 
the sons of Israel for a possession ; one 
man for a tribe, thou shalt send them 
away according to their families, every 
one of them a prince. 


And Moses sent them out of the wil- 
derness of Pharan by the word of the 
Lord ; all these were the princes of the 
sons of Israel. 


And these are their names: of the tribe 
of Ruben, Samuel the son of Zachur. 


Of the tribe of Symeon, Saphat the son 
of Suri. 


Of the tribe of Judah, Chaleb the son 
of Jephonne. 


Of the tribe of Issachar, Ilaal the son of 
Joseph. 


Of the tribe of Ephraim, Ause the son 
of Naue. 


Of the tribe of Benjamin, Phalti the son 
of Raphu. 


Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son 
of Sudi. 
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11. TG ŒUARS Iwonp tv LiGiv Mavacon 
Faôdt vioc Zovot: 


12. tñc ŒUANS Aav An vide Tauakt 
13. Thc pUAC Aonp adovp vidc Miyani: 
14. The EU Newdat Naf vioc Iafit: 
15. The UAA L'aë L'ouvdimA Lioc Moaxyt. 


16. Tata Tù OvoUATA té AvÜoGSv, oÙc 
danéotethey Movoñs xatacxébaodor Tv 
vhv. xoi Érwvopacey Movoñs tv Avon 
Viov Naun ‘Inooûv. 

17. Ko dnéotetey adtobc Movoñc xo- 
Tac bac. Tv yhv Xoavaav Hoi EirEv 
rodc aÙtoÙc ‘Avdfinte Tabtn TA ÉpU 
roi avalinoeode els To Opoc 

18. xoi ObEodE Tv VV, tic ÉGTIV, Ko TO 
AQÔdYV TOV ÉVHXAÜMUEVOY ÉT AÛTRC, El Lo- 
XVPOTEPOS ÉOTIV TN) dodevñc, ei OÀyot Ei- 
oÙv 1 rohol 

19. xoi Tic Ÿ Yh, els Nv oÙtot ÉYX4ÜNVTOL 
Ër QAÙTRG, Et HAN ÉOTLV À rovnp4 Ko Ti- 
VEc où TOÀELGC, Elc ÜC OÙTOL XATOLXODOLV EV 
QAÜTOËS, El ÊV TELYMPEOL M ÉV ATELYLOTOL 


20. Xoi Tic À Yh, El MOV 1 TODELUÉVN, El 
ÉoTIV ÉV aÙTŸ DÉVOON À OÙ HO TPOOHAE- 
TEPAONVTES AMUbEOdE dard Tv xoprév 
Thc VS. xoi aù MUÉpOL MUÉDOL ÉNOOG, TPO- 
dPOUOL OTApUAN. 
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Of the tribe of Joseph of the sons of 
Manasse, Gaddi the son of Susi. 


Of the tribe of Dan, Amiel the son of 
Gamali. 


Of the tribe of Aser, Sathur the son of 
Michael. 


Of the tribe of Nephthali, Nabi the son 
of Sabi. 


Of the tribe of Gad, Gudiel the son of 
Macchi. 


These are the names of the men whom 
Moses sent to spy out the land; and 
Moses called Ause the son of Naue, Jo- 
shua. 


And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go 
up by this wilderness ; and ye shall go 
up to the mountain, 


and ye shall see the land, whatitis, and 
the people that dwells on it, whether it 
is Strong or weak, or whether they are 
few or many. 


And what the land is on which they 
dwell, whether it is good or bad ; and 
what the cities are wherein these dwell, 
whether they dwell in walled cities or 
unwalled. 


And what the land is, whether rich or 
poor ; whether there are trees in it or 
no: and ye shall persevere and take of 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunners of 
the grape. 
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21. xoù dvafavtec XaTEXÉDAVTO TV YAV 
dard Thc ÉpnUoU Liv Éwc Paof eionopeuo- 
UÉvOV Epaaÿ. 


22. xoi AVÉBnonv xaTd TV ÉPNUOV xaiù FÀ- 
Dov Eux Xefpuv, xoi Exet Ayiuav xoù 
Xeoot xoi OEhauv yeveal Evay: xoi Xe- 
Bouv Ent Éteow XOdOU UN TEù ToÙ 
Tévv Aiyürrou. 


23. xai HADooav Éuc Pdpayyoc Borouoc 
xt xateoxÉbavto aùtAv Xoi Éxotbav 
ÉXxEVEY xAua xal Boteuv oTapuAñc Éva 
ER AUTO Ko PLV AÜTOV ÊT AVAPOPEDOLV 
Hoi ATO TV poéiv x AT TÉV OUXÉV. 
24, TÜV TOROV ÉXEÏVOY ÉTWVOUIONV Pd- 
payé Bétovoc Où Tov Borouv, dv Éxotbav 
éxeldev oi viot Iopani. 


25. Koi dnéoteebav ExEïdEV xataoxetba- 
HEVOL TV YÂV ETA TEOONPAXOVTO MÉDOC 


26. Xoi ropEvTÉVTES FADOVY rpdc Movoñv 
xoi Adpuv xoÙ roùc TÜCAV OUVAYWYAV 
LGV Iopan eic tv Épnuov Papav Kadnc 
rai anexpiÜnoav aûtois EUX Xi Téon 
Tf GUVAYWYN Ho ÉDELE NV TOV HAPTOV TÂG 
vie 

27. xoù dnyoavto aùté xl Eirav "HAVo- 
uev els Tv Yhv, els Nv dnéotetA QC PUB, 
yhy pÉOLONY YA OX Hal MÉA, Xoi OÙtTOS Ô 
HAPTOS AÜTNC" 

28. A N OT DoaoÙ To ÉDVOS TO HXOATOI- 
xoÛV ÉT aÙTc, Hoi dl TOÂEL OYUpol TE- 
TELYIOUÉVOL Ko MEYAAOL HÉdER, HAÙ TV 
yevedv Evay Empdxauev Éxe, 
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And they went up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to 
Rhoob, as men go in to Aemath. 


And they went up by the wilderness, 
and departed as far as Chebron; and 
there was Achiman, and Sessi, and 
Thelami, the progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before 
Tanin of Egypt. 


And they came to the valley of the 
cluster and surveyed it; and they cut 
down thence a bough and one cluster 
of grapes upon it, and bore it on staves, 
and they took of the pomegranates and 
the figs. 


And they called that place, The valley 
of the cluster, because of the cluster 
which the children of Israel cut down 
from thence. 


And they returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 


And they proceeded and came to 
Moses and Aaron and all the congre- 
gation of the children of Israel, to 
the wilderness of Pharan Cades ; and 
they brought word to them and to all 
the congregation, and they shewed the 
fruit of the land: 


and they reported to him, and said, We 
came into the land into which thou sen- 
test us, a land flowing with milk and 
honey ; and this is the fruit of it. 


Only the nation that dwells upon it 
is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there 
the children of Enach. 
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29. xaù AuoAnx XATOLXET ÉV TŸ YA Th Toùc 
vOTOY, xXoùi © Xetroioc xai © Evdoc xoi 
Ô IeBovooioc xoi à Auoppoioc xatouxei 
Év Th Opel, xoi © Xavavdloc xaToLXEl 
rapa DdAdooav xal rapa TÔv Topüdynv 
TOTAUOV. 


30. XOi XATEOWITNOEY XAhEG Tov Aadv 
rodc Movoñv xoi elnev aûtés OÙyi, AAA 
dvaBdvtrec avafnooueda xai xatrax\npo- 
VOUNOOUEY AUTV, ÔTL OUVATOL OUVNOO- 
EUX TEÙC AÜTOUS. 


31. xoi où vÜpuror où OUVAVAPdvTEc UET 
adToÙ eirav OÙx avabaivouev, ÔTL OÙ UP) 
OUvVOUEUX dvabfvor roùc Tù ÉUVOS, OT 
(OXUPOÔTEPOV ÉOTIV MUGSV UAAOV. 


32. xoÙ ÉÉVEYHXAV ÉXOTAON TC YAC, NV 
XATEOXÉDOVTO aÛTV, roùc TOUS Viobc [o- 
panh Aéyovtec Tv Yv, NV raprAdouEv 
AÛTAV XATAOKÉLAOUM, YA HXATÉOUOUON 
TOUS HOATOLXOÏVTOG ÊT AÛTAG ÉOTIV' TC 
Ô ÀQOC, ÔV ÉWOXAUEY ÉV AUT}, AVODEC 
ÜREPUNXELC" 

33. xai ÉXEL ÉMPAXQUEY TOUS YÜyavTAs Ho 
MUEV ÉvOTOV aÙtéiv boel dxpldec, AAA 
xoù OÙTUG MUEV ÉVOTLOV AÜTÉV. 
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And Amalec dwells in the land toward 
the south: and the Chettite and the 
Evite, and the Jebusite, and the Amo- 
rite dwells in the hill country: and the 
Chananite dwells by the sea, and by the 
river Jordan. 


And Chaleb stayed the people from 
speaking before Moses, and said to 
him, Nay, but we will go up by all 
means, and will inherit it, for we shall 
surely prevail against them. 


But the men that went up together with 
him said, We will not go up, for we 
shall not by any means be able to go up 
against the nation, for it is much stron- 
ger than we. 


And they brought a horror of that land 
which they surveyed upon the chil- 
dren of Israel, saying, The land which 
we passed by to survey it, is a land 
that eats up its inhabitants ; and all the 
people whom we saw in it are men of 
extraordinary stature. 


And there we saw the giants ; and we 
were before them as locusts, yea even 
so were We before them. 
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Chapitre 14 


1. Koi dvalaBobou rüoa À ouvaywyr 
ÉOUXEV DOVNV, HO ÉXAQLEY à ÀAQdC OÀNV 
TV VOXTO ÉXELVNV. 

2. xot OEyOyYyUov Émt Movoñv xoi 
Aapuy navrec oi Uioi Ioparnh, xoi Eirav 
TO0G AUTOUS TON Ÿ} CUVAYWYH ’Owe- 
ÀOV ATEUUVOUEV ÉV YA AYUTT, | EV TŸ 
ÉOMUG TAUTN EÙ ATEUAVOUEV: 

3. xoi va ti xXÜp1LOG ElodyeL MUÈS Elc TV 
YhY TaUTNny nEoElv Év rohËUU, où YUVOXES 
MUéSv xoi Tù ToLdLE ÉCOVTO El DLAPTOAY HV" 
vÜv oÙv BÉATLOY MUiv ÉOTLV ATOOTEAPA VOL 
ic Alyurtov. 


4. xoi elnav Étepoc té Étépu AGUEV dp- 
XNyÔv xoi anootpÉbuopev els Afyurtov. 
5. xoù Éneoev Muovoñc xoi Aapov Er 
TOOOUWMOV ÉVAVTIOV TAONS OUVAYHY À 
UiGiv Toparh. 

6. Imooûc dE 0 toù Naun xoi XaÂeB 0 toù 
Ivovyn Tüv xatTaoxebauévov Tv YAV 
OLÉDONEQV TÈ UTILE AÜTÉIV 


7. Ha EÏTAV TEÙC TONY UVAYHY AV LIGIV 
IopanÀ\ Xéyovrec ‘H y, Av xateoxetba- 
EUX AÛTV, AYAÜN ÉOTV GHOÛPA GO- 
Op 
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And all the congregation lifted up their 
voice and cried ; and the people wept 
all that night. 


And all the children of Israel murmu- 
red against Moses and Aaron; and all 
the congregation said to them, 


Would we had died in the land of 
Egypt ! or in this wilderness, would we 
had died ! and why does the Lord bring 
us into this land to fall in war? our 
wives and our children shall be for a 
prey: now then it is better to return into 


Egypt. 


And they said one to another, Let us 
make a ruler, and return into Egypt. 


And Moses and Aaron fell upon their 
face before all the congregation of the 
children of Israel. 


But Joshua the son of Naue, and Cha- 
leb the son of Jephonne, of the num- 
ber of them that spied out the land, rent 
their garments, 


and spoke to all the congregation of 
the children of Israel, saying, The land 
which we surveyed is indeed extre- 
mely good. 
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8. ei aipetiCet UC XUptoc, ElodéeL MU 
lc TV YAY TAUTNV Xol DHOEL AUTTV PUY, 
yh fric Éotiv péOUON YA QG Hoi UÉAL. 

9. LAAY Ad TOÙ XUpIOU UM) ATOOTATOL Yi- 
veode: Duelc DE Uh POBnÜñTE TOY Aadv 
TAG VAS, OT XaTABpuuX UV ÉOTLV' dpÉO- 
TNXEV YÜE Ô XALDOG AT AUTÉV, Ô DE HUPLOG 
ÉV UV’ UN POBNÜATE AUTO. 

10. XoOÙ EÎTEV TÜON Ÿ} OUVAYUWY} XATOLÀL- 
DoBokñoat abtobc Ev Mdoic. xoi n DO 
xvplou GoÛn ÉV VEpÉAN ÉR TC oxNvñc 
tOÙ paptupiou Év nâlot toi Lioic [opanÀ. 


11. xoù eirev x0p1oc rpdc Movoñv "Euxc 
TVOS TAPOËUVEL UE à Aadc OÙTOC Hoi ÉIG 
TIVOC OÙ TIOTEUOVOÏV Hot ÉV TÜOL TOC 
ompElots, oùc Éroinow ÊvV atoic; 


12. rataË AUTOS Davétu xal AToÀG aù- 
TOUS HXOÙ TOO OË Hal TÔV OÏXOV TOÙ Trot- 
TOC GOÙ Eic ÉÜvoc pÉya xoi ToÀD UAA OV 
ñ ToÙTo. 


13. xoù eirey Movoñcs roùc xüptov Ko 
dxoboetot AfyuTTOc ÔtL AVPYAYES T Lo- 
XÙL où TÜv Aadv TOÜTOV ÉE AT, 


14. GAAQ Hoi TAVTES OÙ XATOLXOÜVTEC ÉTL 
TAG VAS TAUTNS AXNAXOAOLV ÔTL OÙ El H0- 
ptoc Év té Àdëÿ TOUTW, OOTLG OPÜAAUOÏ 
xat OpÜaAUODC ONTÉCN, XÜELE, Ko  VE- 
DÉAN OOÙ ÉDÉOTNXEV ÊT AUTÉV, Hoi EV 
OTUAW VEPÉANS OÙ TOPEUN TPÔTEPOS QÙ- 
Tév TV MUÉEAY XoÙ ÉV OTUAG TUPÔS TV 
VUXTO. 
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If the Lord choose us, he will bring us 
into this land, and give it us ; a land 
which flows with milk and honey. 


Only depart not from the Lord; and 
fear ye not the people of the land, for 
they are meat for us ; for the season of 
prosperity is departed from them, but 
the Lord is among us: fear them not. 


And all the congregation bade stone 
them with stones ; and the glory of the 
Lord appeared in the cloud on the ta- 
bernacle of witness to all the children 
of Israel. 


And the Lord said to Moses, How long 
does this people provoke me ? and how 
long do they refuse to believe me for 
all the signs which I have wrought 
among them ? 


I will smite them with death, and des- 
troy them ; and I will make of thee and 
of thy father’s house a great nation, and 
much greater than this. 


And Moses said to the Lord, So Egypt 
shall hear, for thou hast brought up this 
people from them by thy might. 


Moreover all the dwellers upon this 
land have heard that thou art Lord in 
the midst of this people, who, O Lord, 
art seen by them face to face, and thy 
cloud rests upon them, and thou goest 
before them by day in a pillar of a 
cloud, and by night in a pillar of fire. 


NOMBRES 14 


15. xoi Éxtoitbels Tov Aadv ToÙTOV GoEl 
dAvÜpurov Eva, xoi ÉpoDov Tù ÉUVN, Ooot 
AXNXOAOL TO OVOUX HOÙ, AÉYOVTES 


16. ap To Uh dUvaodar xbptov Elonyo- 
VE TOV ad TOÜTOY Eic TV VV, NV GUo- 
OEV AUTOS, HATÉOTEWOEY AUTOUG ÉV TŸ 
ÉphUo. 

17. xoù VÜv but  ioyÜc cou, xÜpLE, 
ÔV TPÔTOV ETOG ÀËYOV 


18. KÜp1oc uaxpOÜUUOS xoi ToALÉÀEOS Hoi 
dANdLwOS, dparpéiv avouias xal dadixlac 
roi dauaptiac, xoi xaDapioués où xaDapLEl 


\ Y 


TOY ÉVOYOV ATODOUS AUAPTIAS TATÉEUV 


2 L LA 


ÉnL TÉXVO EG TOÎTNG HO TETAOTN. 


19. Qpec Tv AuapTiav té ANG TOUT HOT 
TÔ UÉYO ÉAEOC GOÙ, xADdTEE L\EUG AUTOÏS 
Éyévou dr AlyUTTOU Éwc TOÙ vÜv. 


20. xoi Einev xbp1oc rpdc Muvoñv Thkewc 
AÜTOÏS ElUL XATA TO PAU OU’ 

21. ŒAAX Ce Eyé xoù Cv To Ovoud lou 
xoil ÉUTANOE À dOËX xUplou rOAV TV 
Yi, 

22. OT RAVTES OÙ AVÜPES OÙ OPOVTEC TV 
DOËQY ou xoi Tù onElX, À ÉrOÏNON ÉV 
AîyÜntw xoù EV Th Épru TaUTN, Hoi ÉTEL- 
paodv UE ToÛto dÉxaTOV xal OÙX Elon- 
XOUOUY HOU TAG POV, 
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And if thou shalt destroy this nation as 
one man ; then all the nations that have 
heard thy name shall speak, saying, 


Because the Lord could not bring this 
people into the land which he sware to 
them, he has overthrown them in the 
wilderness. 


And now, O Lord, let thy strength be 
exalted, as thou spakest, saying, 


The Lord is long-suffering and merci- 
ful, and true, removing transgressions 
and iniquities and sins, and he will by 
no means clear the guilty, visiting the 
sins of the fathers upon the children to 
the third and fourth generation. 


Forgive this people their sin according 
to thy great mercy, as thou wast favou- 
rable to them from Egypt until now. 


And the Lord said to Moses, I am gra- 
cious to them according to thy word. 


But as I live and my name is living, so 
the glory of the Lord shall fill all the 
earth. 


For all the men who see my glory, and 
the signs which I wrought in Egypt, 
and in the wilderness, and have temp- 
ted me this tenth time, and have not 
hearkened to my voice, 
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23. À My oÙx Obovroi tv YAV, NV éuoo 
TOÏS TatpOLV ATV, QAÀ À TA TÉXVO QU 
TÜV,  ÉOTIV ET ÉUOU Ode, Ooot oÙx of- 
OAOLV AYaÏdY OÙDÈ HAXÔV, TÂS VEUTE- 
pOC ATELPOS, TOUTOLS DHOU TV VV, TAV- 
Tec DE OÙ TAPOËUVAVTÉC UE OÙX Otbovtat 
AÜTTV. 

24, Ô ÔE roc uou Xahef, Ott ÉVEVNUN 
nvEdUX ÉtTepov Év auté xal ÉTNXOAOUÜN- 
OÉV Hot, ElOdËG AUTO Eic TV YAV, El PV 
EloNAVEV ÉXE, XoÙ TO onÉpua aÙTOÙ xAn- 
POVOUMOEL ATV. 


25. d dE AuaAnx xoi à Xavavoloc xatot- 
xOÜotv ÉvV Tf XOLAQÔL AÜPLOV ÉTIOTEMUONTE 
Duels xol dndpate els TV ÉpNUOY 000V 
DahNoOAv Épudodv. 

26. Ko einev xvptoc mpdc Movoñv xoi 
Aapov ÀÉYOV 


27. “EG TIVOS TV GUVAYOYNV TV 
TOVNEV TAUTNV; À aÙtoi YOYYÜOVOL 
ÉVavTiov ÉUOD, TV YOYYLOUV TV ViGiv 
IopanÀ, NV ÉYOYYUONv rep DUGSV, ax 
XOdL. 


28. einov adtoic Z@ ÉY&, AËÉYEL XUÜp1OG, 
> \ a , LA 2 \ te g 
À Uhy Ov TOO hEAa]Mnate els TA GTA 
UoU, OÙTUWS TOO) UV: 


29. ÊV Tf) ÉOMUG TAUTN REOEÎTOL TA XGA 
buGv xoi rca n Émoxonn DdUGiv xo ol 
XATNELÜUNUÉvOL Duéiv And ElxooaE toc 
Hal ÉTAVO, OOOL ÉYOYYUOQV ÉT ÉUOL 
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surely they shall not see the land, 
which I sware to their fathers ; but their 
children which are with me here, as 
many as know not good or evil, every 
inexperienced youth, to them will I 
give the land ; but none who have pro- 
voked me shall see it. 


But my servant Chaleb, because there 
was another spirit in him, and he follo- 
wed me, I will bring him into the land 
into which he entered, and his seed 
shall inherit it. 


But Amalec and the Chananite dwell 
in the valley: to-morrow turn and de- 
part for the wilderness by the way of 
the Red Sea. 


And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


How long shall I endure this wicked 
congregation ? I have heard their mur- 
murings against me, even the murmu- 
ring of the children of Israel, which 
they have murmured concerning you. 


Say to them, As I live, saith the Lord: 
surely as ye spoke into my ears, so will 
I do to you. 


Your carcases shall fall in this wilder- 
ness ; and all those of you that were 
reviewed, and those of you that were 
numbered from twenty years old and 
upward, all that murmured against me, 
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30. ei duel eloeAEUOEOdE Eic TV YAV, ÉY 
My ÉÉételvo TV yElod UOU XATAOKXNVÉOO 
DUêic Er authc, AAA À XaÂeB Lioc [epovvn 
xoi "Inooûc à toù Naun. 


a 


31. xoù Tù nodla, à Elnote ÉV Olaprayf 
Éoeodu, Elodëw abtobc els TV Yhv, xoi 
xAnpovouñoovoiv Tv Yhv, nv duels aréo- 
TNTE AT AÜTAC. 

32. xoù TA XGAQ DUGV TEOEÎTOL ÉV TŸ 
ÉpnUG TAÜTT), 


33. où dE Viol DUGV ÉOOVTOL VEUOUEVOL ËV 
TÂ ÉOUY TEOONPAXOVTO ÉTN Ko dvoloou- 
OÙ Ty RopvElav DUGSV, Etc Av AVaAwON 
td HG DUGIV ÉV Tf) ÉPU. 

34, HAT TOY AOLOUOV TV UEPÉV, Oo 
XATEOXÉ VAGUE TV YÂV, TEooapaxovTa 
MUÉEAS, Muépay ToÙ Évautod, Afyheode 
TAG AuapTioc DUGV TETOApAXOVTA ÉTN Ko 
YVOOEOVE TOV DUUOV TFC OpYAS HOU. 

35. ÉyO x0p10oc ÉAdGANOA À UV oÙtwc 
TOLOUW T} OUVAYOY} TA TON TAUTN] 
TÂ ÉTIOUVEOTOUÉVN ÊT ÊUÉ ÉV Tf ÉONU 
TAÜTN ÉÉAVAAWONOOVTOL XoÙ ÉXE ATOUD- 


VOUVTOL. 


36. Xai où dvÜpuwrot, oÙc ATÉOTELAEV 
Movoñs xataoxébaodor Tv Yhv xoi 
TOPOAYEVNUÉVTES DLEYOYYVONV HAT AT 
TEÙC TV OUVAYWYNV ÉÉEVÉYHAOL ÉMUATO 
TOVNPX TEEL TAC VAS, 

37. xoù dnédavoy oi AvÜpwrot où XATE- 
ROVTEC XATX TS YA TOVNEX ÉV TŸ TANYŸ 
ÉVOVTL XUPIOU 
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ye shall not enter into the land for 
which I stretched out my hand to es- 
tablish you upon it; except only Cha- 
leb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 


And your little ones, who ye said 
should be a prey, them will I bring 
into the land ; and they shall inherit the 
land, which ye rejected. 


And your carcases shall fall in this wil- 
derness. 


And your sons shall be fed in the wil- 
derness forty years, and they shall bear 
your fornication, until your carcases be 
consumed in the wilderness. 


According to the number of the days 
during which ye spied the land, forty 
days, a day for a year, ye shall bear 
your sins forty years, and ye shall 
know my fierce anger. 


I the Lord have spoken, Surely will I 
do thus to this evil congregation that 
has risen up together against me: in 
this wilderness they shall be utterly 
consumed, and there they shall die. 


And the men whom Moses sent to spy 
out the land, and who came and mur- 
mured against it to the assembly so as 
to bring out evil words concerning the 
land, - 


the men that spoke evil reports against 
the land, even died of the plague before 
the Lord. 
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38. xai ‘Inooùc vidc Naun xoi Xaheb 
Vidc Iepovyn Élnoov and Tév avpurEv 
ÉXELVOV TOV TETOPEUUÉVOY XATAOKXÉDAO- 
Dot TV YAV. 


39. Koi ÉéAdAnoev Movoñc Tù bfuata 
TaÜta mods névrac Liobc [opanÀ, xoi 
ÉRÉVÜNOEY Ô Add HHOEO. 

40. xai OpÜploauvtes To oui avéBnoav els 
TV XOPUPNY TOÙ Opouc Aéyovtec ‘Tdoù 
OÙdE MuEîs AvaBnoouE da Eic TOV TOTOV, OV 
EÎREV HXUPLOG, ÔTL MUAPTOUE V. 


41. xoi eirev Movoñc ‘Tva ti DUEÏC topor- 
Baivete TO pua xvplou; oÙx EUOdX ÉOTOIL 
OUI. 

42. UM AVABalvETE" OÙ Yp ÉOTIV XUpPLOG 
UEÙ DUGV, ol TEOEÏOUE TEÙ TpOOUTOU 
Tv ÉYUPGSV DUGv. 

43. Ott Ô AuaAnx xoi à Xavavoñoc ÉXEi EU- 
rooodev DU, xol TETOUE Uayaiou OÙ 
ElVEXEV ATEOTEUPNTE ATELDODVTES XUpiur, 
xai oÙXx ÉOTOL XUPLOG ÉV UV. 


44, xaù Olafiaoduevor dvéBnoov En Tv 
xopUY NV TOÙ Opouc: À dE HTC TAC lor- 
dnxnc xvplou xai Movoñs oùx EX N- 
oùv ÊX TG rapEuBoññc. 

45. xoù xatéfËn à Auaknx xoi © Xava- 
voioc à ÉVXAÜMUEVOS ÉV té Opet EXELVL 
xoil Étpéavro aütobc xoi xaTÉxOVaAV aù- 
toc Eu Epuav xali dmeotodpnoav eic 
Ty TapEuBoÀrv. 
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And Joshua the son of Naue and Cha- 
leb the son of Jephonne still lived of 
those men that went to spy out the 
land. 


And Moses spoke these words to all 
the children of Israel ; and the people 
mourned exceedingly. 


And they rose early in the morning and 
went up to the top of the mountain, 
saying, Behold, we that are here will 
go up to the place of which the Lord 
has spoken, because we have sinned. 


And Moses said, Why do ye transgress 
the word of the Lord? ye shall not 
prosper. 


Go not up, for the Lord is not with 
you ; so shall ye fall before the face of 
your enemies. 


For Amalec and the Chananite are 
there before you, and ye shall fall by 
the sword ; because ye have disobeyed 
the Lord and turned aside, and the Lord 
will not be among you. 


And having forced their passage, they 
went up to the top of the mountain ; but 
the ark of the covenant of the Lord and 
Moses stirred not out of the camp. 


And Amalec and the Chananite that 
dwelt in that mountain came down, 
and routed them, and destroyed them 
unto Herman ; and they returned to the 
camp. 
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Chapitre 15 


1. Koi einev xvp1oc rodc Movoñv éywv 
2. AdAnoov toc Lio Iopan\ xoi Épeic 
REG aUTOUS Ortav Elo NTE Eic TV YAV 
TAG HXatoixhoeuxc DLUGvV, PV Éy@ d0oUL 
DV, 

3. XaÙ TOMOELC OÀOXAUTOUATA XUpIt), 
OÀOXAPTOUX À DUOLAV, UEYAADVOL EUYNV 
ñ XaÙ ExOUOLOV TN ÉV Toic Éoproic UUGiv 
TolñooL OoUY EUWÔ LAS Xp, El UÈV ATÔ 
téiv Boiv À dxo téiv root, 


4. Xoi TEOOOÏOEL À TPOODÉEUV TO OGDOV 
abtoÙ xvplu Vuolav oEmÔdhEUC DÉXO- 
TOY TOÙ OLD AVATETOUNUÉ VINS ÉV ÉAdG EV 


TETHOTU TO LV: 


5. xai olvoy Elc OTOVÜNY TÔ TÉTAPTOV 
TOÙ IV TOMOETE RL TS OAOXAUTHOEUXC 
ñ nt this Vuolac: té duvé Té EVL rot 
OEL TOOOÛTO, XÉPTOUX OOUNY EUHOLAC 
té XVpIC). 


6. xoi Té XL, OTAV TOLÂTE AÜTOV À 
lc OÂAOXAUTOUA TP) El DUOIAV, TOUMOELC 
Duolav oEmÔddAENS DUO DÉXATA AVOTE- 
TOUUÉVNS ÉV Éd, TO TpITOV TOÙ tv: 


7. Xoi oÙvoy els orovÔNy To Tpitoy ToÙ 1 
TOOGOÏOETE els OoUNV EUWÔ OS XUVpIL. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, When ye are 
come into the land of your habitation, 
which I give to you, 


and thou wilt offer whole-burnt- 
offerings to the Lord, a whole-burnt- 
offering or a meat-offering to perform 
a vow, or a free-will offering, or to of- 
fer in your feasts a sacrifice of sweet 
savour to the Lord, whether of the herd 
or the flock: 


then he that offers his gift to the 
Lord shall bring a meat-offering of fine 
flour, a tenth part of an ephah mingled 
with oil, even with the fourth part of a 
hin. 


And for a drink-offering ye shall of- 
fer the fourth part of a hin on the 
whole-burnt-offering, or on the meat- 
offering: for every lamb thou shalt of- 
fer so much, as a sacrifice, a smell of 
sweet savour to the Lord. 


And for a ram, when ye offer it as a 
whole-burnt-offering or as a sacrifice, 
thou shalt prepare as a meat-offering 
two tenths of fine flour mingled with 
oil, the third part of a hin. 


And ye shall offer for a smell of sweet 
savour to the Lord wine for a drink- 
offering, the third part of a hin. 
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8. dv dE And Tév Poéiy rolîte Eis OÀo- 
HXAUTOU TN Eic Duolav UEYAADVOL EUYNV À 
lc OWTMELOY XUpIo), 


9. xai roocoloet Ér ToÙ OO You Duolav 
OEMÔdAEUS Tola DÉXATA AVATETOMMÉVNE 
£v hdi) AUOU TOÙ 1 


10. xai olvov Eic oTovÔ NY TÔ AULOU TOÙ 1 
HAPTOUA OOUNV EUWOIAS HXUpI. 


11. oOÙTUS ToUMOELS té UOOYU TÉS EVÙ M) T@ 
HouGS té EVi té AuvéS té EVIL EX TV 
rooBdTuv À ÉX TOY aiyév: 

12. XATY TOY PIDUOY GV ÉUV TOUMONTE, 
OÙTU ROLMOETE TÜ EVL XATA TV HELUUOV 
AUTÉV. 

13. TÜC Ô AUTOYUHY TOLMOEL oÙTUuxX 
TOLAÜTA, THOOOEVÉYHOL XOPTHUATA EÏC 
OOUNY EUWOLAS HUE). 


14. ÉXV DÈ TPOOMAUTOS ÉV DUIV TEOOYÉVN)- 
To ÉV T} Yh LUGV 1 Ôc AV YÉVNTOL ÊËV 
DUiv Év Toic yeveoic LUGV, xol TolMoEl 
HAPTOUA OOUMNY EUWOLAS XUpIL ÔV TPO- 
roy nolëite DUE, OÙTUWC TOLMOEL À oU- 
VOYOYT HUE). 


15. vouoc els Éotat DUiV xoi TOC Tpoor- 
AÛTOLS TOÏG TOOOXEUMÉVOLS ÉV LUIV, VOUOc 
aiwvioc Eic YEvedc Duéiv dc Duelc, xoi Ô 
TOOOMAUTOS ÉOTOL ÉVOVTL HXUPIOU: 

16. vOuos Eic ÉcToL xol dixalwua ËV ÉOTOL 


DU Hoi TÉ) TPOONAUTLS TÉ) TEOOKEUUÉVU 
€v OU. 
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And if ye sacrifice a bullock from the 
herd for a whole-burnt-offering or for a 
sacrifice, to perform a vow or a peace- 
offering to the Lord, 


then the worshipper shall offer upon 
the calf a meat-offering, three tenth 
deals of fine flour mingled with oil, 
even the half of a hin. 


And wine for a drink-offering the half 
of a hin, a sacrifice for a smell of sweet 
savour to the Lord. 


Thus shalt thou do to one calf or to one 
ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the goats. 


According to the number of what ye 
shall offer, so shall ye do to each one, 
according to their number. 


Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices 
for a smell of sweet savour to the Lord. 


And if there should be a stranger 
among you in your land, or one who 
should be born to you among your ge- 
nerations, and he will offer a sacrifice, 
a smell of sweet savour to the Lord - as 
ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 


There shall be one law for you and 
for the strangers abiding among you, a 
perpetual law for your generations: as 
ye are, so shall the stranger be before 
the Lord. 


There shall be one law and one ordi- 
nance for you, and for the stranger that 
abides among you. 
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17. Koi EAdAnOEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


18. AdAnoov toi vioïc [opanh où épeic 
roùc autoUc ‘Ev tà elonopebeodar duc 
els Tv Yhv, lc nv ÉYO Elodyu bull ÉXEÏ, 
19. xoi ÉcTot Otav ÉOUNTE LUE TO TV 
OTUV TAG YAG, ApEAEÎTE ApaloEut &pO- 
ELU XUpL" 


20. Arapyhv pupduatoc bUéSv Gptov dpa- 
DEUX HODIEÎTE AUTO GG ApalpEut ATÔ 
AG, OÙTLG APEAEÏTE AUTOY, 


21. ATapyhv pupduatoc DUGSV, xol DHOETE 
xvpluw dpalpeua els TAG YEVEUS DU. 


22. "Otav DE DLOUIOTNTE XoÙ UT) TOUONTE 
roc TAG ÉVTOANC TaUta, Ac ÉAGANOEV 
x0p1oc pds Movoñy, 


23. XAŸX OUVÉTAÉEV XUpLOS TES DUC EV 
XEtt Movoñ dard TC fuÉpAc, ÀG OUVÉ- 
THÉEV XUELOS Toùc DUûc, Hal ÉTÉXELVO El 
TAG YEVEUS LU, 


24. xoi Éotoi ÉUV ÉË OPpDAAUGY Te oU- 
VOYOYAS YEVNÜA dXOVOLUWC, Xi Town 
OEL TÜOU À OUVAYUWY}N HOOYOY EVA EX 
Boësv uwyoy Eis dAoxaÜTOUR EiS OOUNV 
eUWÔ NS Hvplu xaÙ Duolav ToUTOU Hoi 
OTOVONY AUTOÙ HATA TV OUVTAËLV Ho yi- 
uoapov ÉE aiyäiv Éva rept duoaptiac. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the sons of Israel, and thou 
shalt say to them, When ye are entering 
into the land, into which I bring you, 


then it shall come to pass, when ye 
shall eat of the bread of the land, ye 
shall separate a wave-offering, a spe- 
cial offering to the Lord, the first-fruits 
of your dough. 


Ye shall offer your bread a heave- 
offering: as a heave-offering from the 
threshing-floor, so shall ye separate it, 


even the first-fruits of your dough, and 
ye shall give the Lord a heave-offering 
throughout your generations. 


But whensoever ye shall transgress, 
and not perform all these commandés, 
which the Lord spoke to Moses ; 


as the Lord appointed you by the hand 
of Moses, from the day which the Lord 
appointed you and forward throughout 
your generations, 


then it shall come to pass, if a tres- 
pass be committed unwillingly, unk- 
nown to the congregation, then shall 
all the congregation offer a calf of 
the herd without blemish for a whole- 
burnt-offering of sweet savour to the 
Lord, and its meat-offering and its 
drink-offering according to the ordi- 
nance, and one kid of the goats for a 
sin-offering. 
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25. xai ÉELAdOETOL O lepelc rep réonc 
OUVAYUWYNS ViGV IopanÀ, xai dpEdnoE- 
TOL AUTOS’ ÔTL HXOUOLOY ÉOTLV, Ho AUTOL 
MVEYXAV TO OGpOY AÛTÉV HÉPTOUX XUPI 
REpt Thc Auaptiac aUTÉV ÉvavTt XUplou 
REpL TV AXOUOLHV AUTÉV. 


26. KO APEUNOETO HOTY TÜOAV OU- 
VOEYOYAV Liv IopanÀ xoi té rooonAUTE 
TÉ) TOOOHELUÉVU TO0S LUS, ÔTL TOVTL TéS 
\oa&ÿ AXOUOLOV. — 


27. dv dE DUyn Ua dUdpTn Axouolux, 


TOOGUÉEL YA av Éviauolav mepl 


AUAOTIAS, 


28. xal ÉétAdoETOL Ô iepedc nept The Du- 
XAG TAG AXOVOLAOVEÏONS XOÙ AUAPTOUONC 
dxovoluc Évavtt xvplou ÉEtAdoao dar repli 
AUTO. 


29. té Éyywolw Év Loic IopanÀ xoi té 
TOOOMNAUTU TÉ TPOOXELUÉVUW ÉV AÜTOÏ, 
vOUoc Elc ÉoTtat aÜTOic, Oc AV ToLon 
dxOVOIUX. 


30. xoi buy, rie rouoet Év yeioi Ünep- 
noaviac ard Tév AUTOYDOVHY À ATO TV 
TOOOMNAÜUTUV, TOV DEUV OÙTOG TOpoË LVEL 
ééohedpEuUoETOL À LUyN ÉXEVN ËX TOÙ 
AaOÙ aÛThe, 

31. OT To EUX XUpiou ÉPAaUALOEV Hoi 
TG ÉVrOA NC AÛTOÙ dEoXÉdAOEV, ÉxTEUDLEL 
éxtolfoetor À buy Éxelvn, À duaptia 
AÜTRG ÊV AUTŸ. 
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And the priest shall make atonement 
for all the congregation of the chil- 
dren of Israel, and the trespass shall 
be forgiven them, because it is involun- 
tary ; and they have brought their gift, 
a burnt-offering to the Lord for their 
trespass before the Lord, even for their 
involuntary sins. 


And it shall be forgiven as respects all 
the congregation of the children of Is- 
rael, and the stranger that is abiding 
among you, because it is involuntary to 
all the people. 


And if one soul sin unwillingly, he 
shall bring one she-goat of a year old 
for a sin-offering. 


And the priest shall make atonement 
for the soul that committed the tres- 
pass unwillingly, and that sinned un- 
willingly before the Lord, to make ato- 
nement for him. 


There shall be one law for the native 
among the children of Israel, and for 
the stranger that abides among them, 
whosoever shall commit a trespass un- 
willingly. 


And whatever soul either of the natives 
or of the strangers shall do any thing 
with a presumptuous hand, he will pro- 
voke God; that soul shall be cut off 
from his people, 


for he has set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that 
soul shall be utterly destroyed, his sin 
is upon him. 
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32. Koi foav où vioi IopanÀ Év Tf Épnuc 
xoi ebpov Gvdoa ouAMÉYOvtA EUAQG T 
MUÉeX Tév capBdruov. 


33. XAÙ TEOONYAYOV AÛTOV OÙ EUPOVTES 
aÜtOv OUAMÉyYOVTO EUAX TN MUÉEX TÉSV 
oafBatuv rdc Movoñv xoi Adpuwy xoi 
TES TÜOAV OUVAYUYNV UGS v Iopar. 


34, Hoi ATÉVEVTO AUTOV Elc ŒUAQNXAV' OÙ 
YA OUVÉXELVAV, TL TOLOWOLV AUTOV. 


35. xoi ÉAdWANOEY XÜpLOG Trpodc Movoñv 
ÉYOY Oavdtw Davatobodw à dvÜpc- 
roc: MdoBoñoate adtov AVotc, rüoù ?] 
OUVAYOY 


36. Xoù ÉÉNYAYOY AÜTOV TÜOA À OUVAYWY 
Élu The rapeuBoñc, xoi EMVOBOANONV 
aTov TON À CUVAYUWY Môou ÉEw The 
rapEUBohñc, xAÜdX oUVÉTAÉEY HÜpPLOS TÉ 
Movof. 


37. Koù einev x0p1oc red Movoñv ÀËyov 


38. AdAnoov toi vioïc IopanÀ xoi Épeic 
TOÙG AUTOUS KO TOMOÏTHONV ÉQUTOÏC 
HOUOTEdX ÉTL TA NTEEUYLX TV iUaTticov 
AUTOV Elc TÜG YVEVEÏS AUTUV HO ETt- 
Ünoete ÉT Tù XEÏONEdX TÜV TTEEUYIHV 
xAGouX daxivüvoy. 


39. xoù Éotou DUIV ÉV TOÏc XPAOTÉdOLS HO 
Obeode aùta xai UYnNoUNoEOdE Tracé 
téiv ÉVroÀGSV xuplou xaÙ TOLMOETE AÜTIC 
xaÙ OÙ OLAoTENPNoEodE Omiouw Tv Olo- 
vouésv Dudiv xal Oniou Tév OpÜaAUGV 
buy, Év oic Due ÉXTOPVEUETE OÔTLOU AU- 
TOY, 
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And the children of Israel were in the 
wilderness, and they found a man ga- 
thering sticks on the sabbath-day. 


And they who found him gathering 
sticks on the sabbath-day brought him 
to Moses and Aaron, and to all the 
congregation of the children of Israel. 


And they placed him in custody, for 
they did not determine what they 
should do to him. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
Let the man be by all means put to 
death: do ye all the congregation, stone 
him with stones. 


And all the congregation brought him 
forth out of the camp; and all the 
congregation stoned him with stones 
outside the camp, as the Lord com- 
manded Moses. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt tell them ; and let them make 
for themselves fringes upon the bor- 
ders of their garments throughout their 
generations: and ye shall put upon the 
fringes of the borders a lace of blue. 


And it shall be on your fringes, and 
ye shall look on them, and ye shall re- 
member all the commands of the Lord, 
and do them: and ye shall not turn back 
after your imaginations, and after the 
sight of your eyes in the things after 
which ye go a whoring ; 


NOMBRES 15 619 


40. OT ÀV UYNOUATE XOÙ TOUONTE TAC that ye may remember and perform all 
TA ÉVTOÀ GC UoU Xi ÉcEOVE dyiot To DES my commands, and ye shall be holy 
__—— unto your God. 

DUC. 

41. Éyo xbptoc à Vedc DuGiv à ÉEayoyév I am the Lord your God that brought 
duñc Èx yhc AtyÜntou eivor OU V debc, you out of the land of Egypt, to be your 


DNS c ne God: I am the Lord your God. 
EYE x0p1OG Ô VEÙS UGS. 
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Chapitre 16 


1. Koi éAdAnoev Kope vidc Iooaap vioù 
Kaaÿ viob Aeur xoi Aadav xoai ABlpocv 
viot Eloaf xoai Auv vièc Pad viod 
Poubnv 


2. oi avéotroov Évavtt Movof, xoi &v- 
Ôpec Tv LiGiv Ioparnh revthxovta xoi 
DLAXOOLOL, AOYNYOL CUVAYOYAE, OÙYXAN- 
tot PouAñc xal HVOpEC OvouaoTtoi, 


3. ouvéOTNoùv Ent Movoñv xoi Aopuv 
xoù einov ‘Eyéto DUiv, OÙ ro À ov- 
VOYUY} TAVTEG QYLOL Xl ÉV AÜTOÏS HU- 
ptoc, xoi di Ti XATAVOTAOUE ÉTÙ TV oU- 
VOEYUOYPV XUPIOU: 


4 x äxouoac Muovoñc Éneoev En 
TOO0OWTOV 


5. xai ÉAdAnoEv rpdc Kope ol rodc nô- 
OùV AÜTOÙ TV CUVAYWYNY AÉYUV ‘Eréo- 
HETTOL HO ÉV VO O VEOUS TOUS OVTAG AUTOÙ 
xal TOUS dYlouc HAl TEOONYAYETO pc 
EQUTOV, où OÙc ÉÉEAËEAOTO ÉQUTÉS, Tp0- 
ONYAYETO TES ÉAUTOV. 


6. ToÜto roioate’ Adfete LUIV ATOS TU- 
peta, Koge xai rüoa ñ ouvaywyh auto, 
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And Core the son of Isaar the son of 
Caath the son of Levi, and Dathan and 
Abiron, sons of Eliab, and Aun the son 
of Phaleth the son of Ruben, spoke ; 


and rose up before Moses, and two 
hundred and fifty men of the sons of 
Israel, chiefs of the assembly, chosen 
councillors, and men of renown. 


They rose up against Moses and Aa- 
ron, and said, Let it be enough for 
you that all the congregation are holy, 
and the Lord is among them ; and why 
do ye set up yourselves against the 
congregation of the Lord? 


And when Moses heard it, he fell on 
his face. 


And he spoke to Core and all his as- 
sembly, saying, God has visited and 
known those that are his and who are 
holy, and has brought them to himself ; 
and whom he has chosen for himself, 
he has brought to himself. 


This do ye: take to yourselves censers, 
Core and all his company ; 
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7. xoù ÉRIVETE ÉR AT nÜp Ko ÉMUETE ÊT 
aÙtTY DUUIAUX ÉVOVTL XUPIOU aÜpLOV, Hoi 
ÉoTto O Avhp, OV Av ÉXAÉENTOL XUPLOG, OÙ- 
TOS Yo" ixavOUOUE DU, viot Aeut. 


8. xoi einev Movoñs rpdc Kope Eloaxod- 
OùtÉ OU, Uioi Aeut. 


9. UM WXOV ÉOTIV ToÜTO DUIV OT DLÉOTEL- 
Av Ô Deoc Iopanh Duêic EX ouvaywyhc 
Iopan\ xai npoonyäyeto Duc rpoùdc 
ÉQUTOY AEUTOUPYE TAC Aelttoupyiac The 
oxnvic xvplou xal raplotaodos ÉVavTt 
TAG OUVOAYWYAS AQUTPEUELV AÜTOÏ; 


10. Xi TOOONYAYETO O€ Ho TAVTOc TOÙC 
adEApoUS oou Viol Aeut ET OÙ, xoi 
Cnreîte lepatebet; 


11. oÙtuG OÙ x TÜOQ Ÿ CUVAYWYN SOU 
ñ OUVNUPOLOUÉVN To0C TÜV DEOV Xoi 
Aapuy tic ÉOTIV Ott LAYOYYUTETE at 
AÜTOÙ; 

12. xai dnéotethey Movoñc xakéoar Ao- 
Dav xoat Afiowy viodc Elaf. xai ira 
OÙx dvaBaivouev: 


13. UM HXOOY ToÜTO OT AVAYAYES MUC 
Ex YÂc bEOUONS YA X ral UÉÀL droxteivor 
AUS ÉV TN ÉPUW, ÔTL XATAPYELS MUÉSV 
APYOV: 

14. ei xoi els Yhy péOUOQV YA X xoù UÉAL 
EloMyayes NUS Xi ÉdWXAS UV xApOv 
dypoD xoi daurehGivac, Toùs OpÜAAUODC 
tésv avÜpHTEY ÉxEÎVOV v ÉÉéxODac. oùx 
dvaBalvouev. 
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and put fire on them, and put incense 
on them before the Lord to-morrow ; 
and it shall come to pass that the man 
whom the Lord has chosen, he shall be 
holy: let it be enough for you, ye sons 
of Levi. 


And Moses said to Core, Hearken to 
me, ye sons of Levi. 


Is it a little thing for you, that the 
God of Israel has separated you from 
the congregation of Israel, and brought 
you near to himself to minister in the 
services of the tabernacle of the Lord, 
and to stand before the tabernacle to 
minister for them ? 


And he has brought thee near and all 
thy brethren the sons of Levi with thee, 
and do ye seek to be priests also? 


Thus it is with thee and all thy 
congregation which is gathered toge- 
ther against God: and who is Aaron, 
that ye murmur against him ? 


And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab ; and they said, 
We will not go up. 


Is it a little thing that thou hast brought 
us up to a land flowing with milk and 
honey, to kill us in the wilderness, and 
that thou altogether rulest over us? 


Thou art a prince, and hast thou 
brought us into a land flowing with 
milk and honey, and hast thou given us 
an inheritance of land and vineyards ? 
wouldest thou have put out the eyes of 
those men? we will not go up. 
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15. xoù ÉPapuvÜdunoev Movoñc op60po 
Hoi eine v roc x0p1ov MA rooo y eic Tv 
Duolav aÜTév oÙx ÉMUUUNUL OUdEVOS 
ATV ElAnpa OUDE ÉXAXWON OUDÉVA QÙ- 
TOY. 

16. xoi eirev Movoñc rpdc Kope ‘Ayio- 
OOY TV OUVAYUWYNY OOÙ HO YIVEOUE 
ÉTOLUOL ÉVAVTL XUPIOU OÙ Kai aÜTOL Ho 
Aapoy abpLov: 


17. xai AdBete Éxaotoc TO TUupElOv aÙ- 
tOÙ Xoi ÉMÜNOETE ÊT AUT VUUIOUX Ko 
TOOGUÉETE ÉVOVTL XUPIOU ÉXAOTOS TÙ TU- 
pelov aûtoÙ, TE VTXOVTO Ko OLAXOOLL TU- 
pela, xoi où xai Aoapuv ÉXAGTOS TŸ TU- 
pElov aÜToÙ. 


18. xai ÉAQPEV ÉXAOTOC TO TUPEÏOV aÙ- 
TOÙ xoù ÉTÉUNXOV ÉT aUt rÜp où ÉTÉPor- 
ÀoV ÉT AÙTO Duuiaua. XAl ÉOTNONV Top 
TAG DUpac TAG oxNvñc TOÙ Uapruplou 
Movoñs xoi Aopov. 

19. xai ÉmouvéotTNoEv Ër adtobc Kope 
TV TÜOAV AUTOÙ OUVAYHYNY FAP TV 
Dupav TC oxnvñS TOÙ uaptupiou. xoi 
GoÙn n dOËX XVpIOU TAON T OUVAYWY}]. 


20. xoù ÉAdANOEY xUpPLOS rdc Movoñv xoi 
Aapov ÀÉYOV 


21. 'ATOOYIOUNTE ÉX MÉOOU TS oU- 
VAYOYAS TAUTNE, XOÙ ÉÉQAVAAWOU AUTOUS 
els ATOË. 


22. Xol ÉTEONV ÉTL TPOOWTOV AUTOV HO 
eirnay OEodc DEùdc TV TVEUUdTUV Ko T- 
ONs oùpXxOS, ei AvÜbUTOc El Muaptev, ÉTi 
TÜOAV TV GUVAYWYNY 0PYÀ XLpIOU; 
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And Moses was exceeding indignant, 
and said to the Lord, Do thou take no 
heed to their sacrifice: I have not taken 
away the desire of any one of them, 
neither have I hurt any one of them. 


And Moses said to Core, Sanctify 
thy company, and be ready before the 
Lord, thou and Aaron and they, to- 
MOrroW. 


And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
bring each one his censer before the 
Lord, two hundred and fifty censers, 
and thou and Aaron shall bring each 
his censer. 


And each man took his censer, and 
they put on them fire, and laid incense 
on them ; and Moses and Aaron stood 
by the doors of the tabernacle of wit- 
ness. 


And Core raised up against them all his 
company by the door of the tabernacle 
of witness ; and the glory of the Lord 
appeared to all the congregation. 


And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Separate your selves from the midst of 
this congregation, and I will consume 
them at once. 


And they fell on their faces, and said, 
O God, the God of spirits and of all 
flesh, if one man has sinned, shall the 
wrath of the Lord be upon the whole 
congregation ? 
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23. xoi ÉAWANOEY XVpLOG Tpodc Movoñv 
ÀËYOV 


24. AdAnoov Tf ouvaywyf Àéywv ’Avo- 
XHOMONTE XUXAGW TO TS OUVAYHY AC 
Kope. 


25. xoi dvéotn Movoñs xoi ÉropEUdN 
rodc Aaÿav xai Aflowv, xoi GUVETOPEU- 
Ünoav ET aÙTOÙ névrec où npeoBUTEpot 
IopanÀ. 


26. Xi ÉAGANOEY TEÔdS TV OUVAYHYAV 
EYOY 'AToOOYIONTE ATd TV oHxNVEV 
TÜV AVÜPOTEV TOY OXANPÜY TOUTWY Ko 
UM ATTEOUE AO TAVTWV, OV ÉOTIV AÜTOÏS, 
UM OUVATOÀNOÏE ÉV TdON T AUApTIA QÙ- 
TV. 


27. xoù dnéotnonv dard this oxnvñc Kope 
x0xAU xoù Aoûav xoi Afipuwv ÉEFX- 
Dov xoi ElOTXELONV rap TA DUPAS TÉV 
oxnvéiv aûTéiv xoi aù YUvOXES aUTÉSV Ko 
TA TÉXVO AÜTÉV XAÙ Ÿ ATOOXEUT) AÜTÉOV. 
28. xoù eirev Movoñc ‘Ev tout yvor- 
OEOÛE ÔTL XUPIOS ATÉOTELAËV UE Toto 
TAVTA TY ÉDYO TOAÜTO, OÔTL OÙUX OT ÉUAU- 
TOÛ- 


29. El XatX DAVATOY TAVTUV AVÜPHTEV 
danobavobvrot otoL, ei roi rar Émioxethiv 
TAVTUV AVÜDUNEY ÉTIOXONN ÉOTOL QÙ- 
Tv, OÙyt XÜPLOS ATÉOTAAXÉV UE 


623 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the congregation, saying, De- 
part from the company of Core round 
about. 


And Moses rose up and went to Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel 
went with him. 


And he spoke to the congregation, 
saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them, lest ye be 
consumed with them in all their sin. 


And they stood aloof from the tent 
of Core round about ; and Dathan and 
Abiron went forth and stood by the 
doors of their tents, and their wives and 
their children and their store. 


And Moses said, Hereby shall ye know 
that the Lord has sent me to perform all 
these works, that I have not done them 
of myself. 


If these men shall die according to the 
death of all men, if also their visitation 
shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
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30. AAA À ÉV péouart dEléEL xÜpLOC, Hoi 
avol£aon h Y} TÔ TOUR AÛTAS HATATE- 
Toi AÜTOUS Hal TOUS OÏXOUG ATV XoÙ TC 
OXNVAS AÛTÉV Xl TAVTA, Ooù ÉOTIV QÙ- 
toic, xai xataBnoovror Césvrec eic Ado, 
HoÙ YVOOEOVE ÔTL TapEUvAv où AvÜpE- 
TOL OÙTOL TÜV HUPLOY. 


31. GG dE ÉraUONTO AaAGV Tdvrac TOUS 
AOYOUG TOUTOUS, ÉDOUYN À YA LTOX TU 
AÜTÉV, 

32. xoù MvoiyÜn À YA KO XATÉMLEV AÜTOUS 
xaù ToÙc ofxouc aÜtéiv xal Tévrac TOÙc 
dvÜpTouc Tobc Ovtac UETA Kope xoil To 
ATV N ATV. 

33. xoù xatéBnoav autol xoi Éoa ÉOTIV aÙ- 
téiv Césvra els GdOU, x EXGAUDEV aù- 
TOUS À YÂ, HO ANHAOVTO ÉX MÉOOU TAC 
OUVAYUWY TE. 

34. xoù nûc [opanÀ où xUxAw autév Épu- 
YOV ATO TG POVAC AUTÉV, ÔTL AÉYOVTEC 
Mhnote xatanin US À Y. 

35. xoù nÜp ÉÉMNAVEV rapd XUpioU xoÙ xo- 
TÉPOYEV TOUS TEVTXOVTO XOÙ OLAXOOLOUC 
AVOOOG TOUG TPOOHPÉPOVTOS TO DUULAUO. 
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But if the Lord shall shew by a won- 
der, and the earth shall open her mouth 
and swallow them up, and their houses, 
and their tents, and all that belongs to 
them, and they shall go down alive into 
Hades, then ye shall know that these 
men have provoked the Lord. 


And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder be- 
neath them. 


And the ground opened, and swallo- 
wed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. 


And they went down and all that they 
had, alive into Hades ; and the ground 
covered them, and they perished from 
the midst of the congregation. 


And all Israel round about them fled 
from the sound of them, for they said, 
Lest the earth swallow us up also. 


And fire went forth from the Lord, 
and devoured the two hundred and fifty 
men that offered incense. 
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Chapitre 17 


1. Ko einev xvptoc rodc Muvoñv 


2. xoi nooc EAealap Toy vidv Aapoy 
TÔV iepéa AVÉhEOVE Td nupElN à yaAxû 
ÉX MÉOOU TOY XOATAXEMAUMÉVUOV HO TO 
rÜp To AAAOTELOV TOÙTO onElpOv ÉXEÏ, ÔTL 
Myiaoav 

3. TÙ TUPEÏX TÜV AUAOTHAGSV TOUTWV ËV 
toc Duyoic abtéiv xoi roincov at 
Aenidac ÉAatdc, mepidEuX té Duotac- 
TNPIU, ÔTL TPOONVÉYÜNONV ÉVavTL XUploU 
xoù Nyido nov xoi ÉVÉVOVTO Elc onUEiov 
tois Liois IopanÀ. 


4. xoi ÉAafev Ekcalap vidc Aoapuv to ie- 
PÉUWG TA TUpEÏN TA YAAXÏ, OOU TOOOMVEY- 
XAV OÙ HATAXEXAUMÉVOL, KO TPOOTÉÜNXAV 
adTd rEpiteuX Té Duouaotnplu, 


5. uYnuOOUvoy TO Liois [opanÀ, üruxc Av 
UM ToOCÉA UN Undels AA OYEVAE, OS oÙX 
ÉOTIV EX TOÙ orÉpuatOoc Aapov, ÉMVEÏvOL 
Duuiapor ÉVavtt XUpIOU xoil oÙX ÉOTOL Go 
rep Kope xai ñ Émouotaoic adtod, xaÜd 
£AdAnOEY x0p1oc Év yet Movof. 

6. Ko éyOYyvoav oi viot IoparnÀ T Étad- 
ptov tt Movoñv xai Aapoy AÉYOVTEc 
Vues dnextayraTE TV Aaov xvpiou. 
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And the Lord said to Moses, 


and to Eleazar the son of Aaron the 
priest, Take up the brazen censers out 
of the midst of the men that have been 
burnt, and scatter the strange fire yon- 
der, for they have sanctified the censers 


of these sinners against their own 
souls, and do thou make them beaten 
plates a covering to the altar, because 
they were brought before the Lord and 
hallowed ; and they became a sign to 
the children of Israel. 


And Eleazar the son of Aaron the 
priest took the brazen censers, which 
the men who had been burnt brought 
near, and they put them as a covering 
on the altar: 


a memorial to the children of Israel 
that no stranger might draw nigh, who 
is not of the seed of Aaron, to offer in- 
cense before the Lord; so he shall not 
be as Core and as they that conspired 
with him, as the Lord spoke to him by 
the hand of Moses. 


And the children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, 
saying, Ye have killed the people of the 
Lord. 
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7. Xoi ÉVÉVETO ÉV TO ÉMOVOTRÉPEOUQL TV 
oUvayoyhv ri Movoñv xoi Aoapuwv xoi 
GEUNONY ÊTL TV OXNVAV TOÙ UapTupiou, 
Hoi THVdE ÉXGAUDEY AÙTAV h VEPÉAN, xoi 
GpÙn ñ d0ËX xUpiou. 


8. xoi elonAVEv Movoñg xoi Aopuv xatd 
TOOOUWMOV TS CXNVAS TOÙ UapTuplou, 


9. xai ÉAWANOEY XVp1OS rod Movoñv xoi 
Aapuv ÀËYOYV 


10. Exyoprooute Ëx UÉoou TC ov- 
VAYOYAS TAUTNE, XoÙ ÉÉQAVAAWOU AUTOUS 
els ATOË. HO ÉTEOOV ÉT TPOOWTOV QÙ- 
TV. 

11. xoù Einev Movoñc rodc Aapuy Aafë 
TÔ TUpElov Hoi ÉRIVES ÉT AUTO rÜp ATd 
to Üvoraotnplou xal ÉniBale ÉT auto 
Duuiaua xol ATÉVEYHXE TO TAYOC ES TV 
rapEuBohñv xoi Ééllaoo mEpl QT: 
ÉSNAVEV YA OPYN ATO TPOOTOU XUpIOU, 
MPXTOL DONUELV TOY ÀAQOY. 


12. xoù ÉAaBev Aopov, xaddnEep ÉAdAN- 
oEv auté Movoñc, xoi ÉdEQUEV ES Tv 
OUVAYOYNV" Xaù Mn ÉVhoxTO N Vpaboic 
Év té Aaûÿ xol ÉTÉBaAEY Td DUUIAUX Ko 
EEtAdONTO rEpi TOÙ AaoÛ 


13. xoi ÉOTN AV MÉOOV TÜV TEUVNXOTHV 
Xi TéSv CovTwv, roi ÉXOTAGEV À VpaÜorc. 


14. Xi ÉvVÉvVOyTO où TEÜVNHXÔTES EV TÀ 
Doadoer TÉéOOùpEc où dÉXA LANDES Hoi 
ÉTTAXOOLOL YUPIS TV TEUVNXOÔTV ÉVEXEV 
Kope. 
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And it came to pass when the congre- 
gation combined against Moses and 
Aaron, that they ran impetuously to the 
tabernacle of witness ; and the cloud 
covered 1t, and the glory of the Lord 
appeared. 


And Moses and Aaron went in, in front 
of the tabernacle of witness. 


And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


Depart out of the midst of this congre- 
gation, and I will consume them at 
once: and they fell upon their faces. 


And Moses said to Aaron, Take a cen- 
ser, and put on it fire from the altar, and 
put incense on it, and carry it away qui- 
ckly into the camp, and make atone- 
ment for them ; for wrath is gone forth 
from the presence of the Lord, it has 
begun to destroy the people. 


And Aaron took as Moses spoke to 
him, and ran among the congrega- 
tion, for already the plague had begun 
among the people ; and he put on in- 
cense, and made an atonement for the 
people. 


And he stood between the dead and the 
living, and the plague ceased. 


And they that died in the plague were 
fourteen thousand and seven hundred, 
besides those that died on account of 
Core. 
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15. xoù énéotoetbev Aapuwv rodc Movoñv 
En Tv VUpAQY TS OXNV}S TOÙ UapTupiou, 
Xoù ÉXOTAOEV  VoaDo. 

16. Koi EAdAnoEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 

17. AdAnoov toic Vioïc Toparnh xoi Aafë 
Top ATV PABdOY bABOY xaT OÏXOUC Trot- 
TOLÉSV TOP TAVTHV TV HPYOVTUWV AUTÉSV 
HAT OLXOUC TatpLGv aUTÉv, DHÔEXO EAB- 
OOUC, Xl EXWOTOU TO Ovoux aÜToÙ ÉTi- 
voabov éni tic bou abtoi. 

18. xoù Tù Ovoua Aapoy Ériypathov Éri Tñc 
bdBoou Aeut: Éotiv ydp bdBdoc Uia, xaTd 
ŒUANY OÙxOU TaTELV AÜTÉV DHOOVOLV. 


19. xoi Ünoelc AÜTAS ÉV T oXNv TOÙ Uap- 
TUPIOU HATÉVAVTL TOÙ Hoaptupiou, ÉV oic 
yvoohooual oot ÉXE. 


20. xoi État à AVÜpHTOc, OV ÉdV ÉXAÉE D 
oil aÜTOV, 1 EABOS auto ÉXPAaoThoEt 
Hoù REpLEAG AT ÉUOD TOV YOYYUOUOV TOSV 
ViGv Iopani, à aûtoi yoyyuTovoiv Ev 
OUI. 

21. xoi ÉAdAnoev Movoñc toïc viois Io- 
pan, xoil ÉDOXAV AUTÉS TAVTES où HpYOv- 
Tec aÙtéiv PAPdov, té Gpyovrt té EVi EU 
ÔOV XATA APYOVTA HAT OÏXOUS TaTpLÉSV 
abTÉv, OHdEXAX EABdOUC, xoi n PABdoc 
Aapuv Ava UÉCOV TÉV ABOUV AUTÉSV. 
22. xaù AnÉÜnxEv Movoñc Tic baBdouc 
ÉvavTt XUpIOU ÉV TN OXNVŸ TOÙ Uapruplou. 
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And Aaron returned to Moses to the 
door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
take rods of them, according to the 
houses of their families, a rod from all 
their princes, according to the houses 
of their families, twelve rods, and write 
the name of each on his rod. 


And write the name of Aaron on the 
rod of Levi; for it is one rod for each: 
they shall give them according to the 
tribe of the house of their families. 


And thou shalt put them in the taber- 
nacle of witness, before the testimony, 
where I will be made known to thee. 


And it shall be, the man whom I shall 
choose, his rod shall blossom ; and I 
will remove from me the murmuring of 
the children of Israel, which they mur- 
mur against you. 


And Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him a 
rod each, for one chief a rod, according 
to the house of their families, twelve 
rods ; and the rod of Aaron was in the 
midst of the rods. 


And Moses laid up the rods before the 
Lord in the tabernacle of witness. 
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23. Xoi ÉVÉVETO TŸ ÉTAUpLOV Ka ElofÀ- 
dev Movoñc xoi Aapov eic th oxnviv 
toÙ uaptuplou, xai (0où ÉBAdOTNOEY À 
bdBèoc Aapuwy eic oixov Aeut xoù EE 
VEYXEV Paaotdv xoù ÉEnvÜnoEv AvÜN xoi 
ÉPANOTNOEY XApUO. 


24. xoù Éénveyxey Movoñc réouc Tc 
bABdoOUS ATd TPOOUTOU XUpIOU TEÙC Ti v- 
tac VIoObc [opanÀ, xoi Eldov xai ÉAaGov 
ÉxAOTOS Tv LAPdOV AUTO. 


25. xoi eirev xÜp1oc roùdc Movoñv ‘Aré- 
Dec Tv PABOV Aapoyv ÉVOTLOV TV Uap- 
TUpiwv els dlathpnolv onuEloy Toi Vioic 
TÉV AVNXOWY, Xoi TavodoÙ à Yoy- 
YUOUdS aUTv AT ÉUOD, Xai OÙ UN ATo- 
DAVHOL. 

26. x Énoinoevy Muovoñc xoi Aapuy 
xaÜX ouvÉtaÉEv XxUptoc té Movof, 
OÙTUG ÉTOMNOUV. 

27. Koi eirav oi viol IoparnÀ rodc Movoñv 
Aéyovtec ‘Idob ÉEavnoueda, arowo- 
UEV, TOALAVNAGUEUR 


28. nc Ô ANTOUEVOS TC OXNVhS XUpIoU 
dnovhoxer Eu els TÉAOC ATOUUVOUEV; 
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And it came to pass on the morrow, 
that Moses and Aaron went into the ta- 
bernacle of witness ; and, behold, the 
rod of Aaron for the house of Levi 
blossomed, and put forth a bud, and 
bloomed blossoms and produced al- 
monds. 


And Moses brought forth all the rods 
from before the Lord to all the sons of 
Israel ; and they looked, and each one 
took his rod. 


And the Lord said to Moses, Lay up 
the rod of Aaron before the testimonies 
to be kept as a sign for the children of 
the disobedient ; and let their murmu- 
ring cease from me, and they shall not 
die. 


And Moses and Aaron did as the Lord 
commanded Moses, so did they. 


And the children of Israel spoke to 
Moses, saying, Behold, we are cut off, 
we are destroyed, we are consumed. 


Every one that touches the tabernacle 
of the Lord, dies: shall we die utterly ? 
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Chapitre 18 


1. Koi einev xÜptoc rodc Aapuv Àéywv 
XÙ xoi oi viol ooù xoi à oixoc ratpläc 
ooù Afubheode tüc duoapriac tév dyiov, 
xt où xoi oi Viol ooù Afubeode tüc 
duaprtiac TG iepatelac LU. 

2. xai ToÙc AdEAYpOUS oov, pUANY Aeut, 
OAUOY TOÙ TATOÔS OU, TPOONYÉYOU TE0G 
OEAUTOV, XAÙ TPOOTEUNTHOUV GO XoÙ ÀEt- 
TOUDYELTHOAV OL, Xoil où ai où Viol oou 
UETX OÙ ATÉVAVTL TS OXNVAS TOÙ Uop- 
TUpIOU. 


3. xoù ŒUAGEOVTOL TAC HUAAXÈS OÙ Ho 
TAG ŒUANHAC TAC OXNVAC, TANV TES T 
OXEUN TX AYLA HO TEÙS TO DUOLAOTNPLOV 
OÙ TPOOE}EUGOVTOL, HO OÙX ATOUAVOUV- 
Tat Ho OÙTOL Hoi LUE. 


4. Xl TPOOTEUNOOVTOL TEÙC OË Hoi 
QUALEOVTOL TG PUANXÈS TNe GHNVAS TO 
Uaptupiou XatTa TÜoac TAG AEttTOUpYIAc 
TAG OXNVAC, xoi © AAÂOYEVIS OÙ TPOOE- 
AEUOETOL TOOG OË. 

5. xoù ŒUANEEOVE TG HUAQGHXS TV HYiwV 
xoù TAG ŒUANXAG TOÙ Üvoraotnplou, xoi 
oÙx État DUUOC ÉV toic Uiois IopanÀ. 
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And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons and thy father’s 
house shall bear the sins of the holy 
things, and thou and thy sons shall bear 
the iniquity of your priesthood. 


And take to thyself thy brethren the 
tribe of Levi, the family of thy father, 
and let them be joined to thee, and let 
them minister to thee; and thou and 
thy sons with thee shall minister before 
the tabernacle of witness. 


And they shall keep thy charges, and 
the charges of the tabernacle; only 
they shall not approach the holy ves- 
sels and the altar, so both they and you 
shall not die. 


And they shall be joined to thee, and 
shall keep the charges of the tabernacle 
of witness, in all the services of the ta- 
bernacle ; and a stranger shall not ap- 
proach to thee. 


And ye shall keep the charges of the 
holy things, and the charges of the al- 
tar, and so there shall not be anger 
among the children of Israel. 
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6. oi ÉYO ElAnpa Tous AdEAPODS DUGV 
toÙc Aevitac ëx uéooU téiv ViGiv [oparnÀ 
dOUX DEdOUÉVOY XUpIU AELTOUPYEÏ TAC 
AettTovpYyiac Th oxnvñs ToÙ papruplou: 


7. x où Xxoi oi viol ooù ET ooÙ Ouo- 
TNPAOETE TV lepatelav DUGV HAT TAVTO 
TRÔTOY TOÙ Üuoraotnplou xai To ÉVOO- 
DEV TOÙ HATOTETHOUATOS HXOÙ AELTOUPYN- 
oETE TÙc Aettoupylac doua TH lspatelac 
DuGiv' xoi à LAÂOYEVAE À TEOOTOPEVOUE- 
VOG ATOVAVEÏTOL. 


8. Koi ÉAdAnoey x0p1oc rodc Aapuv Koi 
£yoo (0oÙ dÉdUOXO DV TV LOT AENOLV TV 
ATAPYÉSV Ad HAVTWV TV PYLAOUÉVUV 
uot rap tTéiv LiGiv Iopanh oo ÉdUxO 
QT Elc YÉpAS Ha TOÏS UIOic oOÙ ET 
OÉ, VOULUOY dico. 


9. xoi Toto Éotu UV And TÉV Mylao- 
UÉVOV  AYIOV TÜV  XAPTOUATOV,  ATÔ 
TAVTOV  TÉV DUEUV AUTÉOV KO Ard 
TAVTHV TÉV DUOLAGUATUV AUTÉV Ko ATÔ 
RAONS TANUUEAE OS aÜTÉSV Hoi ATd raoéiv 
TÜV AUAOTLGSV, OOX ATOdDOAOÏV UOL, ATÔ 
RAVTOV TV àyiwv Go ÉGTAL xa TO Lioic 
OO. 


10. Év té dyiu TOSV AYLOV PAYEOUE aùTd 
TAV HPOEVHXOV PAYETOL AÛTY, OÙ Ko où 
VIOL GOU' ÉYIA ÉGTAL GOL. 
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And I have taken your brethren the Le- 
vites out of the midst of the children 
of Israel, a present given to the Lord, 
to minister in the services of the taber- 
nacle of witness. 


And thou and thy sons after thee shall 
keep up your priestly ministration, ac- 
cording to the whole manner of the al- 
tar, and that which is within the veil; 
and ye shall minister in the services as 
the office of your priesthood ; and the 
stranger that comes near shall die. 


And the Lord said to Aaron, And, be- 
hold, I have given you the charge of the 
first-fruits of all things consecrated to 
me by the children of Israel ; and I have 
given them to thee as an honour, and to 
thy sons after thee for a perpetual ordi- 
nance. 


And let this be to you from all the 
holy things that are consecrated to me, 
even the burnt-offerings, from all their 
gifts, and from all their sacrifices, and 
from every trespass-offering of theirs, 
and from all their sin-offerings, whate- 
ver things they give to me of all their 
holy things, they shall be thine and thy 
Sons”. 


In the most holy place shall ye eat 
them ; every male shall eat them, thou 
and thy sons: they shall be holy to thee. 
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11. xoi Toto Éotal DU dtapyh DoOUATOV 
AÜTÉV ATO TAVTHV TÜSV ÉTUVEUTV TV 
UIGY IopanÀ oo dÉGWXA aÜTY Hoi ToÏc 
LIOÏG cou Hoi Toic VUYATEUOLW HOÙ HET 
OOÙ, VOUUOY divov: rôic XATAPOC ÉV TéS 
oÙxu) OU ÉdETOL AT. 


12. räoù Arapyh ÉAalou xoi TOO ATAPYT) 
OÙVOU XxoÙ oTOU, ATapyN AUTÉV, Ooù AV 
dot té xvpiu, oo dÉdOXAX AT. 


13. TÙ TEWTOYEVAUATA TAVTA, OO ÊV TŸ 
YA aÛTÉv, Oo AV ÉVÉYXWOW xvpiw, oo! 
ÉoTOL nc XADAPÜC ÉV TS oÙxu GOÙ ÉdE- 
TO AÜTOL. 


14. TV AVATEVEUATIOUÉVOY ÉV Lio Io- 
panÀ oo ÉOToIL. 


15. xoi nv DdIAVOÏYOY UNTPAV TO Td- 
ONS ONPXÔS, À TPOOPÉPOUOLY XUpI AT 
AVÜbEUTOU ÉWG XTVOUS, oo ÉOTOL AAA 
ñ AUTPOL AUTPHÜMOETAL TE TEWTÔTOXO 
TV AVÜDOTEV, HO TA TOWTOTOAE TV 
HTNVÉV TÉV AXAÜHETUV AUTEHON. 


16. xXoÙ Ÿ AUTEHOL AUTOÙ ATd UnMaiov: # 
OUVTIUNOLS TÉVTE OÙXAGV XATÙ TOY GiXAOV 
tov dyiov felxoot 6Bohoi eiotv]. 


17. TANY TEWTOTOXA HOOYUWVY HO TEWTO- 
TOXO TPOBATUV HO TEWTOTOXA AYÉV OÙ 
AUTEWON YA ÉOTIV Hoi TO diux œÙ- 
TÜV RpOOYEEÏS TEùG TO DUoLAOTIPLOV Ko 
T0 OTÉNE AVOLOEL HAETWUAX El OOUNV 
EUHÔ OS HXUpIO) 
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And this shall be to you of the first- 
fruits of their gifts, of all the wave- 
offerings of the children of Israel ; to 
thee have I given them and to thy sons 
and thy daughters with thee, a perpe- 
tual ordinance ; every clean person in 
thy house shall eat them. 


Every first-offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits 
of corn, whatsoever they may give to 
the Lord, to thee have I given them. 


All the first-fruits that are in their land, 
whatsoever they shall offer to the Lord, 
shall be thine: every clean person in 
thy house shall eat them. 


Every devoted thing among the chil- 
dren of Israel shall be thine. 


And every thing that opens the womb 
of all flesh, whatsoever they bring to 
the Lord, whether man or beast, shall 
be thine: only the first-born of men 
shall be surely redeemed, and thou 
shalt redeem the first-born of unclean 
cattle. 


And the redemption of them shall be 
from a month old; their valuation of 
five shekels - it is twenty oboli accor- 
ding to the holy shekel. 


But thou shalt not redeem the first- 
born of calves and the first-born of 
sheep and the first-born of goats ; they 
are holy: and thou shalt pour their 
blood upon the altar, and thou shalt 
offer the fat as a burnt-offering for a 
smell of sweet savour to the Lord. 
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18. Xl Tù XLËX ÉOTOL OOÙ HXAÛÜX HA TO 
OTNÜUVLOV TOÙ ÉMVEUATOS HO HATH TOV 
Boayiova Tov dEËLdY ooù Éctau. 


19. näüv dpaipeux Tév yiwv, ooù dv 
dpéAwOw où Viol Iopanh xvplw, oo! 
dÉdUWXA Hal TO Uiois cou xoÙ Toi Ùu- 
YATEÏOLW GOU UETA GOÙ, VOULUOV aiVLOV 
OLaÜ rx N LAS aiwviou ÉOTIV ÉvavTt xVplOU 
oo Xoi TÜ OTÉPUATL GOU UETX OÉ. 


20. Koi EAdAnoev xÜp1oc rdc Aapov Ev 
Th Yh ATV où xAnpovouMOELG, Hal UEpIc 
OÙX ÉOTOL OO ÉV AÜTOÏC, ÔTL ÉYO Epic 
OoÙ xai xAnpovouia ooÙ ÉV UÉOUW TV 
UiGiv Toparh. 


21. xai toïc Lioic Aeut i0oÙù GédwXA Tv 
ÉmMOEXOTOV ÉV Iopan Ev xApu dvti Téiv 
AELTOUEYLÉSY AUTÉV, OO AUTOL AELTOUE- 
YoDotv AettoupYyIav ÉV TN OXNVA TOÙ Uop- 
TUPIOU. 


22. xoÙ OÙ rpooeAeUOOvTOL ÉTL où Liot Io- 
pan els TV OX NVhv TOÙ paptupiou Aafeïv 
duaptiav Davatnpépov. 


23. xoi AeuTOUpYMoEL © AeviTne AÜTOC Tv 
AettTovpYyiav TAC oxnvñS TOÙ UapTrupiou, 
xoiù auto AUbovtoL Tà AUAPTAUATOE ŒU- 
TÜV, VOHIUOV ŒUVLOV EÏS TAG YEVEUS AU- 
téiv: xoi Év HÉOU LIGV IopanÀ où xXAnpo- 
VOUNOOUOLV XANPOVOUIAV: 
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And the flesh shall be thine, as also the 
breast of the wave-offering and as the 
right shoulder, it shall be thine. 


Every special offering of the holy 
things, whatsoever the children of Is- 
rael shall specially offer to the Lord, I 
have given to thee and to thy sons and 
to thy daughters with thee, a perpetual 
ordinance: it 1s a covenant of salt for 
ever before the Lord, for thee and thy 
seed after thee. 


And the Lord said to Aaron, Thou shalt 
have no inheritance in their land, nei- 
ther shalt thou have any portion among 
them; for I am thy portion and thine 
inheritance in the midst of the children 
of Israel. 


And, behold, I have given to the sons 
of Levi every tithe in Israel for an inhe- 
ritance for their services, whereinsoe- 
ver they perform ministry in the taber- 
nacle of witness. 


And the children of Israel shall no 
more draw nigh to the tabernacle of 
witness to incur fatal guilt. 


And the Levite himself shall perform 
the service of the tabernacle of wit- 
ness ; and they shall bear their iniqui- 
tes, it is a perpetual statute throughout 
their generations ; and in the midst of 
the children of Israel they shall not re- 
ceive an inheritance. 
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24, OT Tù ÉMdÉXATA TV VIS V IopanÀ, 6oa 
dv dpopiowoty xvplu apalpeux, DÉDOXOX 
toic Aevitoic Év xAfpuw Où ToÛÜTO Elpnxo 
abtoic ‘Ev péow LiGiv Iopan\ où xAnpo- 
VOUROOUVOLY XANEOV. 


25. Ko ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


26. Koi toïc Aevitoc AdAñoelc oi Épeîc 
rodc aUTOUc Edv AdBnte rap tTéiv viciv 
IopanÀ td ÉmdÉXxATOV, Ô DÉdUAXX DUV Top 
abTév Év XAMpW, Xol QpEAEÎTE LUE AT 
adtoÙ dpalpeut Hxuplu ÉMÔÉXATOV ATÔ 
TOÙ ÉMÔEXATOU. 


27. xoù AoyioUnoetot DU TX APALDÉUATOA 
buGiv 6c oîtoc aro LA xoi apalpEuX AT 
Anvoi. 

28. oÙtuc dpehelte na Duels And Tév 
APALPEUATOV XHXUPIOU TO TAVTWV ÉTI- 
dExATUVY DUGIV, Ooa EUV AdBNTE Top TV 
LGV IopanÀ, xoi dooete dr adTév dpal- 
peua xvplu Aapuov té lepei. 


29. ATO TAVTUV TéV dOUATUV DUGSV AE- 
Aeite dpaloeua xUplu À ATd TAVTWV TV 
ATAPYÉSV TO NYLAOUÉVOV AT AUTO. 


30. xoi Épelc ro0c autous ‘Orav GpolpftE 
TV ATAPYNV AT AUTOD, xai AoYLoOUNoETOL 
toic Aevitouc 6x YÉVNUE ATd HA Hal Cc 
YÉVNUA ATO Anvoi. 


31. Xoi ÉdEOVE AÙTO ÉV Tavti TON VUEÏC 
xai où oixot Luüv, OTL [1oÏdS oÙtoc DUv 
ÉOTIV Vtt TGV AeltOUpyLGV DUGSV TÉV EV 
Th oxNvñ ToÙ paprupiou: 
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Because I have given as a distinct 
portion to the Levites for an inheri- 
tance the tithes of the children of Is- 
rael, whatsoever they shall offer to the 
Lord; therefore I said to them, In the 
midst of the children of Israel they 
shall have no inheritance. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Thou shalt also speak to the Levites, 
and shalt say to them, If ye take the 
the from the children of Israel, which 
I have given you from them for an 1in- 
heritance, then shall ye separate from 
it a heave-offering to the Lord, a tenth 
of the tenth. 


And your heave-offerings shall be re- 
ckoned to you as corn from the floor, 
and an offering from the wine-press. 


So shall ye also separate them from 
all the offerings of the Lord out of 
all your tithes, whatsoever ye shall re- 
ceive from the children of Israel ; and 
ye shall give of them an offering to the 
Lord to Aaron the priest. 


Of all your gifts ye shall offer an offe- 
ring to the Lord, and of every first-fruit 
the consecrated part from it. 


And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then 
shall it be reckoned to the Levites as 
produce from the threshing-floor, and 
as produce from the wine-press. 


And ye shall eat it in any place, ye and 
your families ; for this 1s your reward 
for your services in the tabernacle of 
witness. 
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32. xaù OÙ AMubEeodE Ôt aÜTO AUapTiAv, OT And ye shall not bear sin by reason of 
äv GPOLPÎITE TÈV arapy}v än aÜtTOoÙ xoù it, for ye shall have offered an offering 
of first-fruits from it, and ye shall not 
profane the holy things of the children 
of Israel, that ye die not. 


td dyia Tév LiGv IopanÀ où Bebrnwoete, 
va UN ATOUAVNTE. 
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Chapitre 19 


1. Kai ÉAdAnoEv xdp1oc rpdc Movoñv xoi 
Aapuv ÀËYOYV 


2. Aütn ñ daoto\N ToÙ vOUOU, Oo OUVÉ- 
taéev xÜp1oc ÀÉywv AdAnoov toïc vioïc 
Iopan\ xai AaGétooav rdc oë ÜduaAv 
TUPOÏV AUHUOV, ATIS OÙX ÉYEL ÉV QÛT} 
u&uov xai h oùx ÉrEPANUN ÉËT AUTV 
Cuyc. 

3. xoi dooeis atnv rodc EkeaCap Tov ie- 
péa, xol ÉÉLEOVOL aÙTNV ÉËG TAC TOPEU- 
Bohñc eic tTonov xadapoy xoi HAE OUO 
ATV ÉVOTLOV AUTOÙ. 

4. xoù Afubetor EAcaCap and to oluatoc 
QAÜTRG Hal POvEl ATÉVAVTL TOÙ TpOOTOU 
Th oxNvñc ToÙ paprupiou and ToÙ oluor- 
TOG AÜTAS ÉTTAHL. 

5. XaÙ XATAXAUOOUOLV AUTV ÉVAVTLOV QÙ- 
to, Xoi To dÉpua Hal Tù XPÉX AÛTRS Ho 
TO do AUTAS OÙV T HÔTEL AÛTRS HOTO- 
HAUŸÜNOETOL. 


6. xai Auhetou O iepedc EUAoOV xÉdpt- 
voy Xi Doourov xoi xÉXAVOV oi EUBor- 
AoDO El MÉOOV TOÙ XATAXAUUATOS TAC 
DAUdhEUS. 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron, Saying, 


This is the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, 
Speak to the sons of Israel, and let 
them take for thee a red heïfer without 
spot, which has no spot on her, and on 
which no yoke has been put. 


And thou shalt give her to Eleazar the 
priest ; and they shall bring her out of 
the camp into a clean place, and shall 
kill her before his face. 


And Eleazar shall take of her blood, 
and sprinkle of her blood seven times 
in front of the tabernacle of witness. 


And they shall burn her to ashes before 
him ; and her skin and her flesh and her 
blood, with her dung, shall be consu- 
med. 


And the priest shall take cedar wood 
and hyssop and scarlet wool, and they 
shall cast them into the midst of the 
burning of the heifer. 
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7. xoù TALVET Tà IUATLO AÜTOÙ O0 iEpedc Ho 
AOUOETOL TO OUX AUTOÙ DOATL HXOÙ HET 
taÜta eloeAedOETOL Elc Tv rapeuBoAryv, 
rai AxdApTOS ÉoTAL Ô LEDEUS WC EOTÉ- 
pa. 


8. Xoi Ô XATAXALLDV AUTV TAUVET TX IUATLO 
abtoÙ xl AOUOETOL TO OGUA AUTOÙ Ho 
AXATAPTOS ÉOTOL ÉUIG ÉOTÉPOI. 


9. xaù ouvdéEt AvÜpuroc xATAPOC TV 
onodov tic daudewc xol aroÛnoet ÉEC 
TG TapeuBoÂñs els TOTOV xaDApOV, xoi 
ÉOTOH TN OUVAYWYN Liv [opanÀ Eic 
dlathpnov, DoWp PAvTioUOD AYVOU ÉO- 


TLV. 


10. xXoi TAUVET Tà IUATIU À OUVÉYUY TV 
ONOÛdV TÀc DAURAEUG Ko AXATAPTOS É- 
Toit Étoc ÉOTÉpOL. Xol ÉoTOL TO Lioic [o- 
pan Xo TOÏS TOOOXELMÉVOLS TPOONAUTOLC 
VOULUOV ŒCVLOV. 


11. O üntouevoc ToÙ TE VNXÔTOS TON 
buyñc avÜporou axdiaproc État ET 
MUÉPO" 

12. OÙTOc GYMOUMOETOL TA UÉEX TA TEÎTN 
xoù Th MuéoX TA ÉBDOUN Xoù xaÜapdc Éo- 
Tol® ÉXV OË U APAYMUOU TŸ MUÉPA TŸ 
toitn xoi Th Muéoa Th ÉBOOUN, où xadapoc 
ÉOTOL. 
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And the priest shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and after- 
wards he shall go into the camp, and 
the priest shall be unclean till evening. 


And he that burns her shall wash his 
garments, and bathe his body, and shall 
be unclean till evening. 


And a clean man shall gather up the 
ashes of the heifer, and lay them up 
in a clean place outside the camp ; and 
they shall be for the congregation of 
the children of Israel to keep: it 1s the 
water of sprinkling, a purification. 


And he that gathers up the ashes of 
the heifer shall wash his garments, and 
shall be unclean until evening ; and it 
shall be a perpetual statute for the chil- 
dren of Israel and for the strangers joi- 
ned to them. 


He that touches the dead body of any 
man, shall be unclean seven days. 


He shall be purified on the third day 
and the seventh day, and shall be 
clean ; but if he be not purged on the 
third day and the seventh day, he shall 
not be clean. 
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13. nüc Ô AnTOUEVOS TOÙ TEÜVNXOTOS ATÔ 
buyñc dvlowrov, Éùv AroÙdvN, xoÙ LU 
APAYUOU, TV OXNVNY XVPIOU ÉUIAVEV: 
éxtofoetar À buyn éxeivn ÉE Iopani: 
OTL DOWE PAVTLOUOD OÙ TEpLEppEQVTIO UN ÊT 
AÜTOV, AXTAPTOS ÉOTLV, ÉTL À AXATADOLX 
AÜTOÙ ÉV AÜTÉS ÉOTL. 


fs 


14. Kai oùtoc à vouoc ävÜpuroc Éd 


/ mm 


dArodvn Év oixia, rôic Ô ElOTOPEVOUE VOS 
els Ty oixlav xai on ÉOTIV ÉV TA oixia, 
AXATAPTOA ÉOTOL ÉTTA MMÉPOL" 

15. xai rüv oXEUOC AVEWYUÉVOV, Oo OÙyi 
DEOUOV XATADÉdETOL ÊT AÛTÉS, AXAVOPTO 


ÉOTLV. 


16. xai nôlc, Ôc ÉGV ntoi ÉT TPOOWTOU 
toÙ redlou toauuatiou 1 vExpoÙ À 00- 
TÉOU AVÜEUTIVOU | UVMUATOS, ÈTTX ÎUÉ- 
pas AxdDaIpTOS ÉOTOIL. 


17. xXoù Afubovtor té dxaddotw ATd Thc 
OTNOÛLÏS TG HATAXEXAUUÉVNG TOÙ AYWO- 
uoD xoù Éxyeobotv Ër adty Loop Cév eic 
OXEUOC' 


18. xaù Afubetou Doucurov xai Bdder eic 
TO DOWE Ave XADAPOS HO TEPLOONVET ÉTL 
TOY oÙxov Hoi ÉRL TX OXEUN XoÙ ÉTL TC 
buydc, boot Édv Goiv ÉxEt, xol En TOV 
MUUÉvOY TOÙ OotTéoU To dvdpwrivou À 
TOÙ Toauuatiou À TOÙ TEUVNXOTOS À TOÙ 
UVAUATOC 
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Every one that touches the carcase of 
the person of a man, if he should have 
died, and the other not have been puri- 
fied, has defiled the tabernacle of the 
Lord: that soul shall be cut off from 
Israel, because the water of sprinkling 
has not been sprinkled upon him ; he is 
unclean ; his uncleanness is yet upon 
him. 


And this is the law; if a man die in 
a house, every one that goes into the 
house, and all things in the house, shall 
be unclean seven days. 


And every open vessel which has not 
a covering bound upon it, shall be un- 
clean. 


And every one who shall touch a man 
slain by violence, or a corpse, or hu- 
man bone, or sepulchre, shall be un- 
clean seven days. 


And they shall take for the unclean 
of the burnt ashes of purification, and 
they shall pour upon them running wa- 
ter into a vessel. 


And a clean man shall take hyssop, and 
dip it into the water, and sprinkle it 
upon the house, and the furniture, and 
all the souls that are therein, and upon 
him that touched the human bone, or 
the slain man, or the corpse, or the 
tomb. 
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19. Xoi TEplopovEl OÔ XAÏAPOC ÉTL TOV EH 
Doaptov ÉV TN MUÉOX Th ToitTN Xol ÉV Th 
MUÉEX Th ÉBdOUN, XoÙ APpay Vo NoETOL TŸ 
MUÉEX Th ÉPOOUN xoi mAuvel tà IUdTIO aÙ- 
tOÙ xai AoUoetot Dot xai AXATAPTOC 
ÉOTOL ÉLIG ÉOTÉPOS. 


20. Xi vÜpwroc, Ôc EUV LavÜñ xoi 
Uh Apay on, ÉÉohedpEUTnoETO À LUyh 
ÉXEÏVN ÉX HÉOOU TC OUVAYWYFS, ÔTL T 
dyta xUpiou ÉUlavev, OTt DOME bAvTLouoÙ 
OÙ TEpLEppEAVTIO UN ÊT AUTOV, AXATAPTOC 
ÉOTIV. 

21. Xi Éotou DU VOUHOY aibvov Hoi 
Ô TREplppaivuov DÜuE DAVTIOUOD TAUVEL T 
iudtio AÜTOÙ, Hoi à AnTOUEVOS TOÙ Udo- 
TOS TOÙ Éavtiouod axddaptoc ÉcTAL ÉLI 
ÉOTÉEUC 

22. xoù navrôc, où Éàv abnrou atoÙ 
daxaDaptoc, AxTApTOY ÉoTOL, Xoù À LUYR 
ñ ANTOUÉVN AXATAPTOS ÉOTAL ÉUIG ÉOTÉ- 
pa. 
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And the clean man shall sprinkle the 
water on the unclean on the third day 
and on the seventh day, and on the se- 
venth day he shall purify himself; and 
the other shall wash his garments, and 
bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening. 


And whatever man shall be defiled and 
shall not purify himself, that soul shall 
be cut off from the midst of the congre- 
gation, because he has defiled the holy 
things of the Lord, because the water 
of sprinkling has not been sprinkled 
upon him ; he is unclean. 


And it shall be to you a perpetual sta- 
tute; and he that sprinkles the water 
of sprinkling shall wash his garments ; 
and he that touches the water of sprink- 
Hing shall be unclean until evening. 


And whatsoever the unclean man shall 
touch shall be unclean, and the soul 
that touches it shall be unclean till eve- 
ning. 
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Chapitre 20 


1. Koi #AVoy où Lioi IopanÀ, räüoo À ou- 
VOYUYP, EiS Tv Éonuoy iv Év té Unvi té 
TOUTE, KO HOTÉUELVEV à Aadc Ëv Kadn, 
roi éteheutnoev éxEt Mopiou xoi Étaupn 
ÉXE. 

2. xaù oOÙX Av DO0WE TA OUVAYWY}, XOÙ NU- 
poloënoav ëri Movoñv xoi Aapuov. 


3. xl ÉAotdopeito à Aadc rpdc Movoñv 
AEYovtEc ‘Owyehov dreddvouEv Ev Tf 
dnuwhelx TV AOEAPEV MUGV ÉVAVTL 
XVpPIOU” 


4. xoù (va Ti AVNYAYETE TV CUVAYWYTV 
XVpIOU Elc TV ÉPNUOY TAUTNY ATOXTEÏvVOL 
AUS Ho TA XTVN UV; 

5. xoi (va ti ToÙtTO dvnydyete Muûc £E Ai- 
YOTTOU TOAPOYEVÉOU OL ElG TOY TOTOV TÔV 
TOVNPÔY TOÜTOV; TOTOG, OÙ OÙ ORElDETOL 
OÙDE GUXoù OUDÈ AUTEAOL OÙDE PO OUDE 
DOWO ÉOTIV TEÏV. 

6. xaù PAVEV Movoñc xoi Aopuv and 
TOOOGMOU TAG OUVAYWY NS ET TV DUpAV 
TS oxnvhs ToÙ uaptuplou xal ÉTeoùv ni 
ToOOUTOV, xaù yÜn  dOËX xVpiou Tpùc 
AÜTOUS. 

7. Xoi ÉAWANOEY XUp1OG Tmpdc Movoñv 
ÀËYOV 
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And the children of Israel, even the 
whole congregation, came into the wil- 
derness of Sin, in the first month, and 
the people abode in Cades ; and Ma- 
riam died there, and was buried there. 


And there was no water for the congre- 
gation: and they gathered themselves 
together against Moses and Aaron. 


And the people reviled Moses, saying, 
Would we had died in the destruction 
of our brethren before the Lord ! 


And wherefore have ye brought up the 
congregation of the Lord into this wil- 
derness, to kill us and our cattle ? 


And wherefore is this ? Ye have 
brought us up out of Egypt, that we 
should come into this evil place; a 
place where there is no sowing, neither 
figs, nor vines, nor pomegranates, nei- 
ther is there water to drink. 


And Moses and Aaron went from be- 
fore the assembly to the door of the ta- 
bernacle of witness, and they fell upon 
their faces ; and the glory of the Lord 
appeared to them. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
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8. AG thv b4B0ov xoi ÉxXANOIALOOV TV 
OUVAYHY NY OÙ xal Aapov à AdEÀ VOS OÙ 
Hoù ALANOQNTE TOUS TNV TÉTONV ÉVAVTL QU 
tésv, xoiù dooe Tù Ddara aUtThc, Hoi EE OI 
OETE AUTOS DOME ÊX TAG TÉTOONG HXOÙ TO- 
TETE TV OUVAYWYNV XOÙ TŸ ATV QÙ- 
TV. 

9. xoi ÉAaGev Movoñc tv E4Boov try 
ATÉVAVTL XUPIOU, HOW OUVÉTAËEV HUPLOG 
10. x ÉéexxAnolaoey Movoñc xoi 
AQEUV TV OUVAYOYAV ATÉVAVTL TAC TÉ- 
Tac Hal EiTEV rodc aÙtoUc ‘AxoUoatÉ 
uou, où dneldelc UN ÊX TAG TÉTEUG TAU- 
T6 ÉÉdEOUEV dUV DÜOE; 


11. xoi éndpac Movoñc tv yeipu aù- 
tOÙ Éndtaéey thv rétoav th EAP Dis, 
xoii ÉETAVEV DO TOÀU, XOÙ ÉTEV À OU- 
VOYOYT HO TX XTAVN AÜTÉV. 

12. xai einev XUptoc rpdc Movoñy xoi 
Aapuv "Or oÙx ÉmoTEUGATE AYINOOL ME 
Evavtiov LiGiv Iopanh, x Toïto oÙx 
clodéEtE DUEÏG TV OUVAYWY NV TAUTNV Elc 
TV YAV, Nyv dÉdWXO AUTO. 

13. todo Üdwp avTuAoYIAc, OT ÉAOLDOPT- 
Ünoav où Lio Iopank Évavrt xuplou xoi 
AYLAOÛN ÉV AUTOS. 


14. Koi dnéotehkev Movofñc &yyéhouc Ex 
Koadnc roùdc Baothéa Edou Xéyov Téde 
AÉYEL Ô AdEAPOS ooÙ [oparn EÙ Étiotn 
TAVTOA TOV HOYÜOV TOY EDPOVTO MU, 
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Take thy rod, and call the assembly, 
thou and Aaron thy brother, and speak 
ye to the rock before them, and it shall 
give forth its waters ; and ye shall bring 
forth for them water out of the rock, 
and give drink to the congregation and 
their cattle. 


And Moses took his rod which was be- 
fore the Lord, as the Lord commanded. 


And Moses and Aaron assembled the 
congregation before the rock, and said 
to them, Hear me, ye disobedient 
ones ; must we bring you water out of 
this rock ? 


And Moses lifted up his hand and 
struck the rock with his rod twice ; 
and much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. 


And the Lord said to Moses and Aa- 
ron, Because ye have not believed me 
to sanctify me before the children of 
Israel, therefore ye shall not bring this 
congregation into the land which I 
have given them. 


This is the water of Strife, because the 
children of Israel spoke insolently be- 
fore the Lord, and he was sanctified in 
them. 


And Moses sent messengers from 
Cades to the king of Edom, saying, 
Thus says thy brother Israel; Thou 
knowest all the distress that has come 
upon us. 
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15. xai xatéGnoav ol ratÉpec MUGV Eic 
Atyvrtov, xoi rapwxoauev ÉV AiyÜTTu 
MuÉépas rhelouc, xal ÉxdxwOoNv AUS oi 
AiyÜntiot xoi Tobc TatÉpors AUS, 


16. XaÙ AVEPONOQUEV TEùC XUPLOV, Ko 
ElOMXOUOEV XUPLOS TS POV MUGV Xoi 
dnootelhac Gyyehov ÉERyAyEV Mudc ÉË 
AiyÜntov, xoi vov écuev Év Kaônc, roket 
EX UMÉpOUS TV OpIoY GOU' 


17. TOPEAEVOOUEUX OI TC YS Oo, 
OÙ dEAEUOOUEUX DL AYPGY OÙDE ÔL AU- 
REAGVOV OÙDÈ TLOUEUXL DOME EX AWXXOU 
OOÙ, 006) PaoAxŸ TOpEUOOUEUX, oÙx 
EXXAVODUEV DEËLX OÙDE EUHVYUUA, ÉWIG AV 
ROPÉADQUEY TA Op OU. 


18. xoi Eire nooc autov Edou OÙ Gte- 
Aedon ÔL EUOÜ: ei dE UM, ÉV nou ÉÉE- 
AEUOOUOIL ElS OUVAVTNOÏY OOL. 


19. xoi Aéyouotw auté oi viol IoparÀ 
Iapd To 600 rapeAEVOOUEUR dv GE TO 
DOATOS HOU TIWUEV ÉYVU TE Xl TX XTNVN,; 
ÔHOU TUMY OOÙ QAÂAG TO TEÏYUA OUDEV 
ÉOTLV, TOP TO OPOS TOAPEÀEUOOUEU OL. 

20. à OÈ einev OÙ dEhEUON à EUOD: xoi 
ÉéNAVEY Edou eic ouvévrnotv aûté Ev 
OLA Papet xoi Év yetpt ioyupû. 


21. xoi oÙx MVÉAnoEV EGou doüvor té Io- 
panÀ napeADEÏ OX Tv dplwv aToD xoi 
ÉCéXAVEV [opan dr aûtoi. 

22. Koi dnfpav ëx Kadnc: xal rapeyé- 
voyto où Uiot Iopan, rüoa À ouvayuYh, 
els (lp TÔ 6poc. 
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And how our fathers went down into 
Egypt, and we sojourned in Egypt 
many days, and the Egyptians afflicted 
us and our fathers. 


And we cried to the Lord, and the Lord 
heard our voice, and sent an angel and 
brought us out of Egypt; and now we 
are in the city of Cades, at the extre- 
mity of thy coasts. 


We will pass through thy land: we will 
not go through the fields, nor through 
the vineyards, nor will we drink water 
out of thy cistern: we will go by the 
king’s highway ; we will not turn aside 
to the right hand or to the left, until we 
have passed thy borders. 


And Edom said to him, Thou shalt not 
pass through me, and if otherwise, I 
will go forth to meet thee in war. 


And the children of Israel say to him, 
We will pass by the mountain ; and if I 
and my cattle drink of thy water, I will 
pay thee: but it is no matter of impor- 
tance, we will go by the mountain. 


And he said, Thou shalt not pass 
through me ; and Edom went forth to 
meet him with à great host, and a 
mighty hand. 


So Edom refused to allow Israel to 
pass through his borders, and Israel 
turned away from him. 


And they departed from Cades ; and 
the children of Israel, even the whole 
congregation, came to Mount Or. 
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23. xoù einev x0ptoc mpùdc Mouoñv xoi 
Aapuv Ev (lo té Opet Ent Tév dplwv YÂc 
Edou ÀËYov 


24. Ibootedtew Aopuy noùc Tv ad 
abTOÙ, OT OÙ UM EloéAÜNtTE Elc Tv 
vhv, My dÉdUXA TO VIOL [opanÀ, Got: 
TOAPHEUVATÉ UE Ent ToÙ Üdatoc The ÀAot- 
Ooplac. 


25. Xafë tov Aapov xoi Ekcalap Tov vidv 
abtoÙ xai avaBiBacov adtobc Eis (lo Tù 
ODOG ÉVAVTL TÜONS TS OUVAYHYNS 

26. xaù ÉXOUOOV Aapwv TV TONY aÙTOÙ 
xoù ÉVOLOOY EheaQap Tov Liov adtoÙ, xoi 
Aapuy rpootedelc ATOUAVÉTU ÉXEÏ. 


27. xoi éroinoev Movoñc xaÿd ouvÉTAËEv 
x0p1Oc, nai AvEfilBaoev adtov ec (lp Tù 
0006 ÉVAVTIOY TÜONS TAG OUVAYUO YA. 
28. xol ÉÉÉdUOEV Aapov Tà TA AUTO 
Ho EvVÉdUOEV aùtTà EAeaCap Tov LIdV aÙ- 
tOÙ' xal dAnédavev Aoapwv ÉT Thc XO- 
pupñs Toù Opouc, xal xatéGn Movoñc 
xoù EAeaïap £x toù Gpouc. 

29. xoÙ EldEV TÜON À CUVAYUWYN ÔTL ATE- 
AUÛN Adpov, xoi ÉxAdUONY TOY Aapov 
tptdxovTA MUÉpas rc olxoc IopanÀ. 
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And the Lord spoke to Moses and Aa- 
ron in mount Or, on the borders of the 
land of Edom, saying, 


Let Aaron be added to his people ; for 
ye shall certainly not go into the land 
which I have given the children of Is- 
rael, because ye provoked me at the 
water of strife. 


Take Aaron, and Eleazar his son, and 
bring them up to the mount Or before 
all the congregation ; 


and take Aaron’s apparel from off him, 
and put it on Eleazar his son: and let 
Aaron die there and be added to his 
people. 


And Moses did as the Lord comman- 
ded him, and took him up to mount Or, 
before all the congregation. 


And he took Aaron’s garments off him, 
and put them on Eleazar his son, and 
Aaron died on the top of the mountain ; 
and Moses and Eleazar came down 
from the mountain. 


And all the congregation saw that Aa- 
ron Was dead: and they wept for Aaron 
thirty days, even all the house of Israel. 
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Chapitre 21 


1. Ko fxovoev d Xavavi Baorheds Apad 
Ô HATOLKÉSV HATA TV ÉLNUOY — FADEV YO 
Iopan\ 000v Adapiy — xai ÉroÉUNOEV 
roùc Lopanh xoi xaTErpOvOUEUONV ÉE ad- 
TÉV MyUAAWOAV. 


2. xoi nbéato IopanÀ EUyhv xvplu noi Ei- 
rev ‘Edv uot rapaddic Tov AdoY ToÜTOV 
ÜTrOyElpLOV, AvadEuaTLéS AUTOY Kai TC 
ROEL AUTOÙ. 


3. Xo ElONXOUOEV XUPLOS TAG HV Io- 
pan xol TapédwxEv TOY Xavawvy DTro- 
XElpLov autoÙ, xal AVEVEURTIOEV AaÜTOV 
Ho TAG TOAELS AUTOU' xol ÉTEXWAEOAV T 
Ovoua toÙ TOrOU ÉxElvOU ‘Avddeuo. 


4. Koi andpavtec £E (po toÙ Gpouc 000vV 
Ent DdANOONV ÉDUDPAV TEPLEXOXAMONV 
vhv Edou: xoi oAyobüynoev d Aadc Ev 
Th O6. 

5. xoi XATEAWAEL d ANÔG TE0C TOV VEOV Hoi 
xara Movoñ Aéyovtec "Tva ti ÉEfyoyec 
AUS ÉE Aiyürtou aroxTtEïvoL MUÔS ÉV TŸ) 
ÉpUG; ÔTL OÙX ÉOTLV pTOc OÙDË UOWE, ?] 
DE dUYN MUGSY TpoowWyÜOEV ÉV TS Got) 
té DLAXÉVU). 
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And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, heard that Is- 
rael came by the way of Atharin ; and 
he made war on Israel, and carried off 
some of them captives. 


And Israel vowed a vow to the Lord, 
and said, If thou wilt deliver this 
people into my power, I will devote it 
and its cities to thee. 


And the Lord hearkened to the voice 
of Israel, and delivered the Chananite 
into his power ; and Israel devoted him 
and his cities, and they called the name 
of that place Anathema. 


And having departed from mount Or 
by the way leading to the Red Sea, they 
compassed the land of Edom, and the 
people lost courage by the way. 


And the people spoke against God and 
against Moses, saying, Why is this ? 
Hast thou brought us ought of Egypt 
to slay us in the wilderness ? for there 
is not bread nor water; and our soul 
loathes this light bread. 
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6. oi ATÉOTELÀEV XÜpLOG EÏc TÔV AGÔV TOUS 
OYELS TOUS Vavatobvtrac, xai ÉdAXVOV TOV 
ÀQOV, Hal ATÉVAVEY AQdG TOÀAUS TV UIGIV 
IopanÀ. 


7. HO TOPAYEVOUEVOS À ÀQÙC TES 
Movofy Ékeyov Ott  Hudptouev OT xot- 
TEANAMNOQUEV XATX TOÙ xUpIoU xa xAT 
GOÙ EdE a oOÙv roùc XÜpLOY, xoù ApEAËTO 
ap uv Tov Opiy. xaù noéato Movoñc 
ToùS HXUPLOY TEpi TOÙ Aaoù. 

8. xoi eine v x0p1oc red Movoñv Ioinoov 
OEauté Op xol VÈS aÜTovV ET onuElou, 
xoù Éotar ÉdV ON OL AVÜEUTOV, TC 
Ô dEdnyuÉvos (dv abTov Coeta. 


9. xai énoinoev Movofc ôpiy yahxodv 
xaù ÉOTNOEV aÛTOV ni omUElOU, Ko ÉVÉ- 
VETO OTAV ÉDOXVEV OL AVÜEUTOV, Ko 
énÉBAethey Ent Tdv Oœiv TV yaAxODV xoi 
EC. 

10. Koi drñoav oi vioi IopanÀ xoi rape- 
véBoahov Ev (Bo. 


11. xoi Éédpavtec ÉE (Bud rapevéBohov 
Év Ayehyou ÊX TOÙ TÉEQV ÉV TŸ) ÉphUO), 
h ÉOTW XATd rpOÔOUTOY Mwaf xatd œvor- 
toAùS Mo. 


12. ÉXEVEV dnfpay xol rapevébahov eic 
PAPY YO ZapeT. 
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And the Lord sent among the people 
deadly serpents, and they bit the 
people, and much people of the chil- 
dren of Israel died. 


And the people came to Moses and 
said, We have sinned, for we have spo- 
ken against the Lord, and against thee: 
pray therefore to the Lord, and let him 
take away the serpent from us. 


And Moses prayed to the Lord for the 
people ; and the Lord said to Moses, 
Make thee a serpent, and put it on a 
signal-staff ; and 1t shall come to pass 
that whenever a serpent shall bite a 
man, every one so bitten that looks 
upon it shall live. 


And Moses made a serpent of brass, 
and put it upon a signal-staff: and it 
came to pass that whenever a serpent 
bit a man, and he looked on the brazen 
serpent, he lived. 


And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. 


And having departed from Oboth, they 
encamped in Achalgai, on the farther 
side in the wilderness, which is oppo- 
site Moab, toward the east. 


And thence they departed, and encam- 
ped in the valley of Zared. 


NOMBRES 21 


13. xoi ÉXEÏVEV AndpavtTEc Tape vÉBaiov 
elc TO rÉpay Apvov EV Tf) ÉpYUU TO ÉÉÉ- 
XOV Ard Tv dpluwy Tüv Aloppaiov: ÉGTU 
yae Apvov dpiùu Moaf àavà uéoov Mwaf 
Xoil Ava UÉOOV TOÙ Auoppaiou. 


14. dix Tobto Àéyetou Év BiBAlw II6AEUOC 
TtoÙ xvpiou Tv Zwof ÉPAGYITEY x ToÙc 
XELUdppouc Apvoy, 


15. Xal TOÙC YELUAPPOUS XATÉOTNOEV XO- 
totxioot Ho xoai rnpocxeltar toc oploic 
Mo. 


16. xoi ÉXEDEV TO ppédp TOÜTO ÉOTIV 
TO Ppédp, Ô Einev xUptoc rpdc Mouoñv 
Zuvdyaye Tov Àaov, xai Ooou Atos 
DOWO TEÏV. 


a > Lt œ ne 2 x 
17. tÔtE oev lopanÀ Tù &oua toto ET 
toÙ ppéatoc "Fédoyete aûtés: 


18. ppÉdQD, GOUÉAV AÜTO HPYOVTEC, ÉËÉE- 
AaTOUNONV TO Baorhelc ÉDvéSv Ev Th Bor- 
othela aTév, ÉvV té XUPLEÜOOL ŒUTÉV. Hoi 
dard ppéatoc els Moavdavorv: 


19. xoù and Mavdavorv ei Naam xoi 
dard Naoki eic Bouc 

20. xoù aro Bouud Eis Varnv, À ÉOTIV Év 
té redlu Moda and xopupñc ToÙ ÀE- 
AaËEUUÉvOU td BAËTOV XATX TOGUTOV 
TAG ÉpRUOU. 

21. Koi dnéoteuey Movoñc npéofelc 
roùc Env Baoréa Auoppaluv ÀGyoic Ei- 
pnvxoÏcS AÉYUV 
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And they departed thence and encam- 
ped on the other side of Arnon in the 
wilderness, the country which extends 
from the coasts of the Amorites ; for 
Arnon is the borders of Moab, between 
Moab and the Amorites. 


Therefore it is said in a book, A war of 
the Lord has set on fire Zoob, and the 
brooks of Arnon. 


And he has appointed brooks to cause 
Er to dwell there ; and it lies near to the 
coasts of Moab. 


And thence they came to the well ; this 
is the well of which the Lord said to 
Moses, Gather the people, and I will 
give them water to drink. 


Then Israel sang this song at the well, 
Begin to sing of the well ; 


the princes digged it, the kings of the 
nations in their kingdom, in their lord- 
ship sank it in the rock: and they went 
from the well to Manthanain, 


and from Manthanain to Naaliel, and 
from Naaliel to Bamoth, 


and from Bamoth to Janen, which is in 
the plain of Moab as seen from the top 
of the quarried rock that looks toward 
the wilderness. 


And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable 
words, Ssaying : 
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22. IlapeAevoOUEdX Gi TAC VS oOÙ TÀ 
OÙ) TOPEUOOUEUX, OÙX ÉXXAIVODUEV OÙTE 
els dypov oÙte Elc AUREAGVO, OÙ TOUEVO 
Doup EX poéatOS ooU' 00 PaorAXN ro- 
PEVOOUE VO, ÉGIG TAPÉAŸHUEV TX OL oOU. 


23. xaù oùx ÉduXEY Enov té IopanÀ ro- 
pehdEV Où TéSv dplwv abdtoD, xal oUvr- 
YayEv Xnwv Tévro TOY Aadv abtOoÙ xoi 
ÉENAVEY rapatdéaodor té IopanÀ Eic 
Ty Épnuov xal MAdev Eic Tuoo xoi ro 
petdéato té Iopani. 


24. xoù ÉrndTaËEv adTov [opanÀ pv lo 
Xaionc Xoi xatexvpleuoav Thc Ye AUTOÙ 
dard Apvov wc [afBox Eux viéiv Apyov: 
Ott LaCnp dpta LiGiv Aupov ÉcTiv. 


25. xoi ÉAaGev [opanÀ rndonc TC TOÂEL 
TAUTOG, HO HATHANOEY Iopan Év roc 
toc noEot tv Auopoaiwv, £v EceBuov 
HO ÉV TAOOS TOC OUYAUPOUOOS HAUT}. 


26. ÉoTiW Yüp EoceBuv roc Env toù Bor- 
oÉ“G Tüv Auopoaiwv, xai oÙtos ÉTo- 
AEUNOEY Paorkéa Muoof to npotEpov xoi 
ÉhaBov räoav tv Yhv «to dard Aporp 
EC Apvoy. 


27. OX Toto ÉpoÜoly où diviyuaTioTai 
"EAdete ec EoeBuv, va oixodounÜñ xoi 
HATAOKXEVAOUN TOC Env. 


28. Ott rÜp ÉENAVEV EE EoefBuv, pAdË Ex 
rOkEUG Enwy xoi xATÉPAYEV Écoc Moaf 
Ho HOTÉTLEV OTHAQG Apvov. 
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We will pass through thy land, we will 
go by the road ; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. We will 
not drink water out of thy well; we 
will go by the king’s highway, until we 
have past thy boundaries. 


And Seon did not allow Israel to pass 
through his borders, and Seon gathered 
all his people, and went out to set the 
battle in array against Israel into the 
wilderness ; and he came to Jassa, and 
set the battle in array against Israel. 


And Israel smote him with the slaugh- 
ter of the sword, and they became pos- 
sessors of his land, from Arnon to Ja- 
boc, as far as the children of Amman, 
for Jazer is the borders of the children 
of Amman. 


And Israel took all their cities, and Is- 
rael dwelt in all the cities of the Amo- 
rites, in Esebon, and in all cities belon- 
ging to it. 


For Esebon is the city of Seon king 
of the Amorites ; and he before fought 
against the king of Moab, and they 
took all his land, from Aroer to Arnon. 


Therefore say they who deal in dark 
speeches, Come to Esebon, that the 
city of Seon may be built and prepa- 
red. 


For a fire has gone forth from Esebon, 
a flame from the city of Seon, and has 
consumed as far as Moab, and devou- 
red the pillars of Arnon. 
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29. obai oo, Muaf änwhou, Àadc 
Xouuc. damedOnNoNv où Viol aœuTtév 
DlaocXEodo où oi DUyATÉpEc aUtév 
aiyudAuwTor té Pacrheëï tév Auoppalov 
Znov 

30. Hoi TO OTÉpUX AaÛtTUV dToETOL, 
EceBuv Éwc AoifBov, xo oi YuvoixEc ÉTI 
rooceééxavoav rdp Er Mo. 


31. Karwxnoev GE [IopanÀ Év réooic toûc 
rOÀEOU Tév Auoppaicoy. 


32. xoù dnéoteuhev Movoñc xataoxétoo- 
Dou Tv Iabnp, xoi xateAdBovro aùtry 
xoii Tic Xouac aÙÜThc Hoi ÉEÉBAAOY TOV 
Auopopoiov ToV XATOLXOÜVTO EXEL. — 


33. xoi émotoébavtes dvéBnoanv 000v Thv 
eic Baoav: xai ÉEMADEY (y Baoedc The 
Baoav els ouvévrnoiv adtolc xal rc Ô 
Aadc abToÙ els rOAEuOV elc Edpouv. 


34. yo einev xvptoc npoc Mouoñyv Mn 
YoBnÜñs aUtTOV, ÔTt Elc TG YElpdc oou 
RAPADÉdWAX AUTOV HA TAVTO TOY ÀAQÔV 
adToÙ xai näoav Tv YY aUtoÙ, xoi 
rouMoELS at xaÜGC Éroinonc té nov 
Baoreï téiv Auoppaluv, Ôc HXATXEL ËV 
EceBov. 


35. Hoi ÉTATAËEV AUTOV Ho TOUS LIOUC oÙ- 
TOÙ HO TAVIO TOY ÀAQNÔY AÛTOÙ ÉWIG TOÙ 
Uh xatalinelv abtoÙ Cwypelav: xoi EXAN- 
POVOUNONV TV VV AUTÉV. 
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Woe to thee, Moab ; thou art lost, thou 
people of Chamos: their sons are sold 
for preservation, and their daughters 
are captives to Seon king of the Amo- 
rites. 


And their seed shall perish from Ese- 
bon to Daebon ; and their women have 
yet farther kindled a fire against Moab. 


And Israel dwelt in all the cities of the 
Amorites. 


And Moses sent to spy out Jazer ; and 
they took it, and its villages, and cast 
out the Amorite that dwelt there. 


And having returned, they went up the 
road that leads to Basan ; and Og the 
king of Basan went forth to meet them, 
and all his people to war to Edrain. 


And the Lord said to Moses, Fear him 
not; for I have delivered him and all 
his people, and all his land, into thy 
hands ; and thou shalt do to him as 
thou didst to Seon king of the Amo- 
rites, who dwelt in Esebon. 


And he smote him and his sons, and all 
his people, until he left none of his to 
be taken alive ; and they inherited his 
land. 
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Chapitre 22 


1. Kai dndpavtecs oi vioi IoparnÀ rape- 
véBalov érni OvouGiv Moof rapa Tov 
Iopôdvny xarà Iepty. 

2. Koi i06v Bokax vidc Lerpoo Tévro, 
Ooù ÉnoinoEv IoparnÀ té Auoppaics, 


3. xoi EpoBnon Moof Tov Aadv opOdED, 
Ôtt ro AO! oav, xoÙ rpoowyÜoev Mowaf 
drd rpocwrou LiGiv IopanÀ. 


4. xoù einev Mwof th yepovoia Modtau 
NÜv ÉxAEIEEL À OUVAYOY} AÜTN Téva 
TOUS XUXAGW MUGV, OC EXAEEN Ô UOO- 
X0c T YAWPX EX TOÙ nedlou. xai Baax 
Vidc Lerpoo Baorhedc Moof ñv xatà Tov 
HALPÔV ÉXEÏVOV. 


5. xoi dnéotekev noéobels rodc Baaau 
VIdv Becp Dadouoa, 06 Éotiy Ém Toù 
ToTauoD VC LIGiv aoû autoÙ, xakÉOO 
adtTov AËéyov ‘Idob Aadc ÉEeAnAVUEY EE 
AiyÜrtov xoi doÙ xatexdAvtbey Thv Gi 
Th hs Xoi oÙtoc ÉVXWÜNTOL ÉXOUEVOS 
HOU: 

6. xoi VÜv dEUpO Hpaoal Hot TV AadV TOÙ- 
TOY, ÔTL LOYUEL OÙTOS À NME ÉdV OUVOI- 
uedoa natdéor ÉE aûtév, xal ÉXBaAGS aù- 
TOUS EX TG Vic OT oida oÙc ÉWV EU- 
AOYAONS OÙ, EVAOYNVTOL, Hoi OÙ EdV xo- 
TAPÜON OÙ, XEXATTPAVTOL. 
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And the children of Israel departed, 
and encamped on the west of Moab by 
Jordan toward Jericho. 


And when Balac son of Sepphor saw 
all that Israel did to the Amorite, 


then Moab feared the people excee- 
dingly because they were many; and 
Moab was grieved before the face of 
the children of Israel. 


And Moab said to the elders of Ma- 
diam, Now shall this assembly lick up 
all that are round about us, as a calf 
would lick up the green herbs of the 
field: - and Balac son of Sepphor was 
king of Moab at that time. 


And he sent ambassadors to Balaam 
the son of Beor, to Phathura, which 
is on a river of the land of the sons 
of his people, to call him, saying, Be- 
hold, a people is come out of Egypt, 
and behold it has covered the face of 
the earth, and it has encamped close to 
me. 


And now come, curse me this people, 
for it is stronger than we ; if we may be 
able to smite some of them, and I will 
cast them out of the land: for I know 
that whomsoever thou dost bless, they 
are blessed, and whomsoever thou dost 
curse, they are cursed. 
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7. Xoi ÉnOpEUUN À YEpovoia Mwaf xoi ñ 
yeoovola Matau, xoi Tù uavtelo ÉV toc 
xEpolv abtév, xal MADOY rpdc Balaau 
xoiù eirov aûtés Tù puata Box. 


8. xoi Eine v roùc aûtToÙUc KatTaAUONTE aÙ- 
TOÙ Tv VÜXTA, Xoi AroxptÜnooua LU 
Todyuota, d ÉUV ALANON XUPLOS TPÔG LE” 
roi xatéuelvav ol dpyovres Moda rapû 
Boo. 


9. xoù MAVEV O Vedc rodc Balaau xoi E- 
rev aÙté Ti où àvÜpwrot oÙtot rap oo; 
10. xoù eirev Bohaau noùdc Tov dEeov Ba- 
Aox LIdG Lerpup Baohedc Mwai dréo- 
TELAEV AUTOUS TPÔC UE ÀAËYOYV 


11. Tooù Aadc ÉéeAñAUVEY ÉE Alyüntou 
Xoil (0OÙ XEXAUYPEV TV Odiv The Ye Hoi 
OÙTOC ÉVXWÜNTOL ÉYOUEVOS OU" Hoi VÜv 
dEDpO paoai uot AÜTOV, Et Gba DUVACOUAL 
raTAË OL aÜTOV Hoi ÉXBOAGS aUTOV Ad The 
vie 

12. xoù eirev © Vedc rpdc Balaau OÙ 
ROPEUON MET QAUTÉV OÙDÈ HATAPAON TOV 
AQOV' ÉOTIV VAE EUAOYNUÉ VOS. 


13. xoùi avaotäc Balodaau To nou EÏrEv 
toic dpyovoiv Balax ‘ATOTOÉYETE pd 
TOY HXUpLOY DUGV oÙx dpinoiv LE à VEdc 
ropEVEO VOL UEÙ DUGSV. 

14. xoi dvaoTdvTEc où Qpyovtec Mwaf ñÀ- 
Doy rodc Bahax xoi einav OÙ déÂer Bo- 
AQU TOPEUDAVOL UEÙ UV. 
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And the elders of Moab went, and the 
elders of Madiam, and their divining 
instruments were in their hands ; and 
they came to Balaam, and spoke to him 
the words of Balac. 


And he said to them, Tarry here the 
night, and I will answer you the things 
which the Lord shall say to me; and 
the princes of Moab stayed with Ba- 
laam. 


And God came to Balaam, and said to 
him, Who are these men with thee ? 


And Balaam said to God, Balac son of 
Sepphor, king of Moab, sent them to 
me, Saying, 


Behold, a people has come forth out of 
Egypt, and has covered the face of the 
land, and it has encamped near to me ; 
and now come, curse it for me, if in- 
deed I shall be able to smite it, and cast 
it out of the land. 


And God said to Balaam, Thou shalt 
not go with them, neither shalt thou 
curse the people ; for they are blessed. 


And Balaam rose up in the morning, 
and said to the princes of Balac, De- 
part quickly to your lord ; God does not 
permit me to go with you. 


And the princes of Moab rose, and 
came to Balac, and said, Balaam will 
not come with us. 
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15. Koi noooédeto Balax ÉTt anootei- 
Aou pYOVTAG TAELOUG KO ÉVTLUOTÉPOUC 
TOUTHY. 


16. xoi FAVOV rpùdc BaÂaau xal AÉYoUOLV 
adtés Tade AËyer Baax à to Xerpwo 
ARS 0€, un Oxvhonc ÉADE ToÔc LE” 


17. ÉVTIUUWG VAE TLUMOUW O€, Xoi Ooù ÉQV 
ElTNG, Touow oot xal dEDpO ÉMXATÉDO- 
où lot TOY ÀAadV TOÙTOV. 


18. xoi dnexpiÜn Baaau xal Eirev toc 
dpyovou Boahax ‘Eüv 06 uot Balax 
TAfEN TOY oixov autoÙ dpyuplou xoi 
Xevolou, où OUVAOOUAL Tapaññvar TÔ 
bua xuplou ToÙ deod rotñoot aÙTo t- 
XEOV À UÉYA ÉV TŸ) diavola HOU 


19. xai vDv Ünouelvate aÜtob xoi Dyeic 
TV VOXTO TAUTNV, XOÙ YVHOOUAL, TL TPOO- 
DnoEt XUp1OS AdÀÂMOOL TPÔS UE. 


20. xoi AVEV Ô VEoc roùdc Boakdau vuxTOG 
roi einev aûté El xahéOO! oE ndpetotv oi 
AVÜbEUTOL OÙTOL, AVAGTAS AXOÀOUÜNOOV 
QAOTOÏS" AAA TO Élu, Ô AV ao TEdG 
OÉ, TOÜTO TOLMOELS. 

21. xoù dvactdc Bahaau td roc ÉTÉGAËEV 
ThY OVOY AÛTOÙ Ho ÉTOPEUDN MEET TV 
doyxOvtuY Mwaf. — 


22. xoÙ Gpyioun DuuE Ô VEdC OT ÉTo- 
pEUÜN AUTOS, HO AVÉOTN © AYYEÀOG TOÙ 
DeoÙ EVOLABA EL AÜTOV, Ko AUTOS ÉTI- 
Bebnxer Ent Tfc Ovou adtob, xai 00O roû- 
DEC AÜTOÙ MET AUTO. 
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And Balac yet again sent more princes 
and more honourable than they. 


And they came to Balaam, and they 
say to him, Thus says Balac the son of 
Sepphor: I beseech thee, delay not to 
come to me. 


For I will greatly honour thee, and will 
do for thee whatsoever thou shalt say ; 
come then, curse me this people. 


And Balaam answered and said to the 
princes of Balac, If Balac would give 
me his house full of silver and gold, I 
shall not be able to go beyond the word 
of the Lord God, to make it little or 
great in my mind. 


And now do ye also tarry here this 
night, and I shall know what the Lord 
will yet say to me. 


And God came to Balaam by night, 
and said to him, If these men are come 
to call thee, rise and follow them ; ne- 
vertheless the word which I shall speak 
to thee, it shalt thou do. 


And Balaam rose up in the morning, 
and saddled his ass, and went with the 
princes of Moab. 


And God was very angry because he 
went ; and the angel of the Lord rose up 
to withstand him. Now he had moun- 
ted his ass, and his two servants were 
with him. 
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23. xoi (0oUoù h OVOS TÔV AYYEAOY TOÙ 
DeoÙ dvdeoTnxOTE EV TN OÙ OÙ TV 
poupalav ÉOTAOUÉVNV ÉV TŸ Yeti AUTOÙ 
Xoil ÉÉÉXAVEV  Ovoc Ex The OdOD xoi ÉTO- 
pebeto els To nEdlov' Xl ÉTATAÉEV TNV 
OvOY T EAPÜU TOÙ EUUDVAL AUTV ÉV TŸ 
OÙ6S. 

24, xoù ÉOTN 0 AyyEAoOG ToÙ VeoÙ Év toûc 
QUAQELV TÉSV AUTÉAGV, POAYUdG ÉVTEUVEV 
XOÙ PEAYUÔS ÉVTEUVEV: 

25. xoi (doUoù h OVOs TÔV AYYEAOY TOÙ 
Deod rooocÉdAUDEY ÉauthV roùdc TÔV Toi- 
xov xoù ArÉVAUDEV Tov rÉdA Bahoaau: xoi 
TOOOÉVETO ÉTL UOTE ATV. 


26. XO TOOOÉVETO © YYEAOG TOÙ VEOÙ 
xoù ATEAUHY DrÉOTN ÉV TOR otEvÉ, Eic 
OV oÙx y ÉxXAvVOL DEËLUV OÙDE dplo- 
TEOAY. 


27. Xoi (0oÙoù h OVOS TÔV AYYEAOY TOÙ 
DEoD ouvexddoev broxdtu Bahaau’ xoi 
EdUuoÈN Baloau xal ÉTUTTEV Tv Ovov 
th EABOO). 

28. xoiù AVOLÉEV à VEÙS TO GTOUOA TE OVOU, 
xoù AËyer té Bakaou Ti éroino oot ot 
TÉTOLXAS UE TOÙTO Tpitoy,; 


29. xoù einev Bohaau th ôvo "Ort ÉurTé- 
TOLXAS Mot Xol ei Elyov Udyopav ÊV TÀ 
XEtoÙ Uou, NÔn AV ÉÉEXÉVINON CE. 
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And when the ass saw the angel of God 
standing opposite in the way, and his 
sword drawn in his hand, then the ass 
turned aside out of the way, and went 
into the field ; and Balaam smote the 
ass with his staff to direct her in the 
Way. 


And the angel of the Lord stood 1in the 
avenues of the vines, a fence being on 
this side and a fence on that. 


And when the ass saw the angel 
of God, she thrust herself against 
the wall, and crushed Balaam’s foot 
against the wall, and he smote her 
again. 


And the angel of the Lord went farther, 
and came and stood in a narrow place 
where it was impossible to turn to the 
right or the left. 


And when the ass saw the angel of 
God, she lay down under Balaam ; and 
Balaam was angry, and struck the ass 
with his staff. 


And God opened the mouth of the ass, 
and she says to Balaam, What have I 
done to thee, that thou hast smitten me 
this third time ? 


And Balaam said to the ass, Because 
thou hast mocked me ; and if I had had 
a sword in my hand, I would now have 
killed thee. 
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30. xoù AËYEL N Ovoc té Baaau OÙx EC 
h ÔVOS OOÙ, ÉY 6 ÉTÉBOLVES ATd VEOTNTOS 
OOÙ ÉUG TAG OMMEPOV UÉPOAC; UM ÜTE- 
popdoet breptdobon Éroinod oot oÙtu; 
Ô OE eirev OÙyi. 

31. dnexdAUDbEv dE Ô Vedc ToÙc 64- 
Dauobc Balaau, xai op TÔv GyyEhov 
xvplou dvdeornxôta Ev Tf O0G où Tv 
UdyoLpav ÉOTAOUÉVNV ÉV TŸ Yetpt AUTO 
xoù HXÜDAS TPOGTEXÜVNOEY TÉ TOUT) 
AUTOÙ. 

32. xoù einev daté © Gyyehoc ToÙ Deoù 
Aiù ti ÉrdTaË NS Tv OvOY GoU TOÜTO toi- 
tov; xoù (0oÙù Evo ÉETAVOY eic daBohrv 
OOÙ, ÔTL OÙX AOTELX M) O0OG OU ÉVAVTIOV 
pou. 


33. xaù (doUOW UE h Ovoc ÉÉÉXAVEY TT 
Euob toitov toto: xol el UM ÉÉÉXAIVEV, 
VÜV OÙV OË UÈV ATÉXTELVO, ÉXEÏVNV dE TEp- 
LETOLNOUNV. 


34. xoi eirev Baloaou té ayyÉÀw xvplou 
Hudetnxo, où Ydp ArioTaUNv ÔTL OÙ pot 
dvdéoTnxac ÉvV TN OÙG Elc OUVAVTNOLV 
xoù VÜDV ei Un oo1 ARÉOKEL, ATOOTEAPN- 
OOUoIL. 


35. xoù eEinev O yyehoc To DeoD rpdc 
Boñoau XUuropEUÜNT UETH TV dv- 
DEUOTEOV TANV TO AUX, Ô ÉdV EÏrE Tpdc 
OÉ, tOÜTO ŒUAGEN Ad oo. xoi ÉropEUUN 
Boop UETd TÉV dpyOvTwv Boo. 
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And the ass says to Balaam, Am not 
I thine ass on which thou hast ridden 
since thy youth till this day ? did I ever 
do thus to thee, utterly disregarding 
thee ? and he said, No. 


And God opened the eyes of Balaam, 
and he sees the angel of the Lord 
withstanding him in the way, and his 
sword drawn in his hand, and he stoo- 
ped down and worshipped on his face. 


And the angel of God said to him, Why 
hast thou smitten thine ass this third 
time ? and, behold, I came out to withs- 
tand thee, for thy way was not seemly 
before me ; 


and when the ass saw me, she turned 
away from me this third time. And if 
she had not turned out of the way, sur- 
ely now, I should have slain thee, and 
should have saved her alive. 


And Balaam said to the angel of the 
Lord, I have sinned, for I did not know 
that thou wert standing opposite in the 
way to meet me; and now if it shall 
not be pleasing to thee for me to go on, 
I will return. 


And the angel of the Lord said to Ba- 
laam, Go with the men: nevertheless 
the word which I shall speak to thee, 
that thou shalt take heed to speak. And 
Balaam went with the princes of Balac. 
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36. Ko dxouoauc Balax ot fixer Bakoau, 
ÉÉNAVEV Elc OUVAVTNOLV QUTÉ) Elc TO 
Muof, À éotiv En tüv opiwv Apvoyv, Ô 
ÉOTIV ÊX MÉPOUS TV OpLwV. 


37. xoù einev Bohax rodc Balaau OÙyi 
dArÉOTELÀQ roùS OË XAAÉOOL GE; DIX TL OÙX 
APXOU TPÔG ME; OVTWS OÙ DUVAOOMOIL TLUŸ- 
Oûl CE; 

38. xoù eirev Baaou rpdc Baax ‘Idoù 
ru npùc OÉ' vÜv duvaTdc Éoouat Aa 
où tt; To ua, À EXV PdAn 0 VEdc Elc TÔ 
OTOUX HO, TOÙTO Ado). 


39. xoi ÉnopeUUn Baoaau uETd Bahox, xoi 
MADOV EiS TOÀELS ÉTAUAEGV. 


40. xoù ÉduoEv Baax rp66ata xoi UOO- 
xouc xoi dnéotelÀEv té Bahaau xoi Toic 
APYOVOL TOÏS UET AÜTOÙ. 

41. xoù ÉvYEVNÜnN roc xoi rapaAaBcov Bo- 
Aox TOv Bohaau dvefilBacey adtov Éri 
TV OThANV TOÙ Bah xoi ÉdELEEY auté 
ÉXEÏVEV UÉpoc tt TOÙ ao. 
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And when Balac heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, to 
a city of Moab, which is on the borders 
of Arnon, which is on the extreme part 
of the borders. 


And Balac said to Balaam, Did I not 
send to thee to call thee? why hast thou 
not come to me ? shall I not indeed be 
able to honour thee ? 


And Balaam said to Balac, Behold, I 
am now come to thee: shall I be able 
to say anything ? the word which God 
shall put into my mouth, that I shall 
speak. 


And Balaam went with Balac, and they 
came to the cities of streets. 


And Balac offered sheep and calves, 
and sent to Balaam and to his princes 
who were with him. 


And it was morning ; and Balac took 
Balaam, and brought him up to the 
pillar of Baal, and shewed him thence 
a part of the people. 
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Chapitre 23 


1. xaù eirev Bohaau té Baax Oi- 
x006UnNcOV lot ÉVradÜa Ent Puwyobc xoi 
ÉTOIUAOOV OL ÉVTAÜ TA ETTA UOOYOUS Ko 
ÉTT HXPLOUC. 


2. xai Éroinoev Bahax Ôv tTpOrOov Eine 
adtés Balaau, xoil AVAVEYXEV UOÔYOV Ko 
xpEL0v Éni Tov Bouov. 

3. xoi einev Bahaau rodc Badax Ilapdo- 
TOÙL ÉTt TG Vuolac cou, xoÙ TopEUOOUoI, 
El Hot pavelton Ô DEUC ÉV GUVAVTNOEL, Ko 
bfua, O édv lot dElEn, dvayyeÀG oo. xoi 
rapÉOTN BaÂax Én The Duolac autob, xoi 
Boaloau ÉropEU Un ÉrEpuT ho TOV VEdV 
xoù ÉTOpPEUUN EUVEOV. 

4. xl Épdvn 0 Vedc té Bokdau, xoi el- 
REV Todc autov Baaau Tobc Ertd Bo 
uolc hroluaoa xoi avePiBaon uÔOYOV xoi 
xpELdV Ent Tov BouOv. 


5. xai ÉvÉBaev Ô VEdc puo Elc TO OTOUR 
Boloau xoi einev ‘Emotoavpelc rpdc Bo- 
Aox OÙTUG ANAMOEL. 


6. xai ArEoTENpPN ToùS AÜTOV, Hal OÙE 
ÉDELOTXEL ÊTL TÜSV OÂAOKAUTHOUATOVY QÙ- 
TtoÙ, xoi névrec où Gpyovrec Moda uet 
AUTOÙ. 
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And Balaam said to Balac, Build me 
here seven altars, and prepare me here 
seven calves, and seven rams. 


And Balac did as Balaam told him; 
and he offered up a calf and a ram on 
every altar. 


And Balaam said to Balac, Stand by 
thy sacrifice, and I will go and see if 
God will appear to me and meet me, 
and the word which he shall shew me, 
I will report to thee. And Balac stood 
by his sacrifice. 


And Balaam went to enquire of God ; 
and he went straight forward, and God 
appeared to Balaam ; and Balaam said 
to him, I have prepared the seven al- 
tars, and have offered a calf and a ram 
on every altar. 


And God put a word into the mouth of 
Balaam, and said, thou shalt return to 
Balac, and thus shalt thou speak. 


And he returned to him, and moreo- 
ver he stood over his whole-burnt- 
offerings, and all the princes of Moab 
with him ; and the Spirit of God came 
upon him. 
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7. Hoi ÉVEVNUN TYEÜUAX DEoÙ ÉT auté, 
Xoiù Ava Ty rapaohrñv adtoÙ Eirev 
‘Ex Mecorotouiac ueteréubato ue Bo- 
\ox, Baorhebc Moaf £E 6pÉ“Y dr avato- 
\Gv Aéywv Aebpo Gpacai uor Tv lux 
xoù dedpo Émxatdpaoai ot Tv IoparÀ. 


EN 


8. t{ AodCHUA ÔV UM) XATAPATOL HÜPLOG, 
ti XATApAOUOL OV UÀ HXATApATHL Ô VEOG; 


9. OT And xopUPNS OpÉUWY Obouat aÜToy 
xaù dard Pouvéiv rpoovoñow adtov. (0oÙ 
AQÔG HÔVOG HATOLAMOEL Ko ÉV ÉD VEOL OÙ 
OUAAOYIOÙNOETOL. 


10. tic ÉénxptBdcato to onmépua Iuxof, 
xoi tic ÉéaptÜurnoetou Ououc Iopani; 
äaroÿavor À buy uou Ev buyoic Gixaiwv, 
HAÙ YÉVOITO TO OTÉPUX UOU G TO OTÉPUOL 
TOUT. 


11. xoù eirev Baax rpdc Balaau Ti re- 
roinxäS UoL; Elc xatdpaoiy ÉYÜPEY dou 
XÉXANKA o€, xai IDOÙ EUAOYNXAG EÙ- 
\oYiav. 

12. xoi eirev Bañaau rodc Baax OÙyi 
Ooù ÉdXV EUPdAN Ô DEÙC El TO OTOUX OU, 
toÙto ŒUAEU Aa Po; 

13. Koi einev nodc aûtov Baax Aedpo 
ét et EUOD Elc TOROV GAAOV, ÉE GV oÙx 
On aûtov ÉXEdEV, GA À ÉDOS TL AÜTOÙ 
On, révrac dE où ur T0nc, xoi xathpacai 
Hot AÜTOV ÉXEÏDEV. 
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And he took up his parable, and said, 
Balac king of Moab sent for me out of 
Mesopotamia, out of the mountains of 
the east, saying, Come, curse me Ja- 
cob, and Come, call for a curse for me 
upon Israel. 


How can I curse whom the Lord curses 
not ? or how can I devote whom God 
devotes not? 


For from the top of the mountains I 
shall see him, and from the hills I shall 
observe him: behold, the people shall 
dwell alone, and shall not be reckoned 
among the nations. 


Who has exactly calculated the seed of 
Jacob, and who shall number the fami- 
lies of Israel”? let my soul die with the 
souls of the righteous, and let my seed 
be as their seed. 


And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me ? I called thee to 
curse my enemies, and behold thou 
hast greatly blessed them. 


And Balaam said to Balac, Whatsoever 
the Lord shall put into my mouth, shall 
I not take heed to speak this? 


And Balac said to him, Come yet with 
me to another place where thou shalt 
not see the people, but only thou shalt 
see a part of them, and shalt not see 
them all; and curse me them from 
thence. 
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14. xoÙ TapÉAQBEV aUTOY Elc AYpOD oKo- 
TV Ent XOpUPNV AEANÉEUUÉVOU oi 
GXOdOUNOEV ÉXEÏ ENT Pouobc oi avebil- 
Bacev uOOYOV Hoi xpLdV Ent TOV Bouov. 
15. xoù eirev Bohaau rodc Baax Ilapdo- 
TOÙL ÊÉR The Vvolac oo, ÉYE dE TopeEU- 
OOUAIL ÉTEPUWTAONL TOV VEOV. 

16. xoù ouvnytnoev à DEùS té Bahaau xoi 
ÉVÉPohEv pu Elc TÙ TOUR AUTOÙ xoù El- 
rev Arootpdpntt rodc Bolax xoi TÜdE 
AQÂNOEL. 


17. XOù ATEOTEAPN To0G AUTOV, Hoi OÙE 
ÉDELOTXEL ÊTL TG OAOXAUTOOEUWS AUTOÙ, 
xoù navrec où Gpyovtes Moaf pet autoi. 
ro einev aûté Balax Ti ÉAdANOEY x0- 
PLOG; 

18. xoi AvahaBov tv rapaboAñv aùtoÙ 
eirev Avdotndt, Bahoax, xoil Gxove Evc- 
TLOQL MAPTUS, LIdC DETPUE. 


19. oÙy 6x dvpuroc à DEùS dlapTnU- 
vol OUDE GG LIOG AVÜPOTOU ATELANÜ A VOL 
ATOS EiTOc OÙ TOLMOEL, AMANOEL, Ko 
OÙY\ ÉUUEVET: 

20. (doÙ EU AOYE rapelANuuL EUAOYAO 
Xoil OÙ UM ATOOTRÉ DO). 

21. oÙx Éctot UOYVoc Év Lux, oOÙdE 0- 
Ünoetoi rovoc ÉV Ioparnh: xÜp1oc à VEdc 
aÜTOÙ pet AÜTOD, Tù ÉVOOËN HPYOVTV ÉV 
aÜTÉS. 

22. VEÙC 0 Éayaytoy adtoÙc ÉE AiyÜrTtou 
GG DOËQX HOVOXÉPHTOS AÜTÉS. 
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And he took him to a high place of the 
field to the top of the quarried rock, 
and he built there seven altars, and of- 
fered a calf and a ram on every altar. 


And Balaam said to Balac, Stand by 
thy sacrifice, and I will go to enquire 
of God. 


And God met Balaam, and put a word 
into his mouth, and said, return to Ba- 
lac, and thus shalt thou speak. 


And he returned to him: and he 
also was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab 
with him ; and Balac said to him, What 
has the Lord spoken ? 


And he took up his parable, and said, 
rise up, Balac, and hear ; hearken as a 
witness, thou son of Sepphor. 


God is not as man to waver, nor as the 
son of man to be threatened ; shall he 
say and not perform ? shall he speak 
and not keep to his word ? 


Behold, I have received commandment 
to bless: I will bless, and not turn back. 


There shall not be trouble in Jacob, 
neither shall sorrow be seen in Israel: 
the Lord his God is with him, the glo- 
ries of rulers are in him. 


It was God who brought him out of 
Egypt; he has as it were the glory of 
a unicoMn. 
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23. OÙ Ydp ÉOTI oimUoudc Év Taxwf oÙdE 
poavrela Êv [opanÀ: xatd xaLpdY ÉnÜnoE- 
toit Tux xoi té IopanÀ, ti ÉmTre)ÉOE d 
dEOc. 


24, (00OÙ ÀX0G GG OXUUVOS AVOAOTAOETOI 
Hoi GS AÉGV YALELINOETOL OÙ XOLUNÜN- 
OETAL, ÉCIG PAYN ÜPAV, XOÙ dUQ TEAUUO- 
TLÉSV TÉETOL. 


25. xoi einev Boax roùdc Balaau OÙte 
HOTELS HATAPAON HOL AUTOV OÙTE EU- 
ÀOYÉSV UT) EUAOYNONS AUTOV. 

26. xoi anoxpldelc Balaau eirev té Bo- 
Aox OÙx ÉAdAnoû oot éywv To ua, Ô 
EXv AdAñoN Ô VEOc, ToÙTO rouou; 


27. Ko eirev Bakax rodc Bahaau Aeüpo 
TOpAA de GE els TOTOV GAÀOV, El HPÉOEL 
té Des xoù xatTapäoA ot aÜTOV ÉXEMDE. 


28. xoi rapéhaGev Baax tov Bohaau ni 
xopUpNV TOÙ Poyuwp To rapatelvoy Eic 
TV ÉENUOV. 

29. xoù eirey Boaau roùdc Bahax Oi- 
XxO000UNCOV ot Hôe ErTd Puyolc xoi Etol- 
UAoOV pot DÔE ERTX MOOYOUS XOl TT 
XPLOUC. 

30. xoi énoinoev Baoax xaddnep Eirev 
adtés Balaau, xoi AVAVEYXEV UOÔYOV Ko 
xpEL0V Ent Tov BouOv. 
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For there is no divination in Jacob, 
nor enchantment in Israel ; in season it 
shall be told to Jacob and Israel what 
God shall perform. 


Behold, the people shall rise up as a 
hon’s whelp, and shall exalt himself as 
a lion ; he shall not lie down till he have 
eaten the prey, and he shall drink the 
blood of the slain. 


And Balac said to Balaam, Neither 
curse the people at all for me, nor bless 
them at all. 


And Balaam answered and said to Ba- 
lac, Spoke I not to thee, saying, What- 
soever thing God shall speak to me, 
that will I do? 


And Balac said to Balaam, Come and 
I will remove thee to another place, if 
it shall please God, and curse me them 
from thence. 


And Balac took Balaam to the top of 
Phogor, which extends to the wilder- 
ness. 


And Balaam said to Balac, build me 
here seven altars, and prepare me here 
seven calves, and seven rams. 


And Balac did as Balaam told him, and 
offered a calf and a ram on every altar. 
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Chapitre 24 


1. xoi 106v Booaau OTt xaAOV ÉOTIV ÉvavrTt 
xvplou EUAoyEly Tov Ioparh, oùx ÉTo- 
pEU UN XaTd TO ELU Elc OUVAVTNOL TOÏS 
olwvois xal ATÉOTPEVEY Td TPOGUTOV aÙ- 
TOÙ EiS TV ÉLNUOV. 


2. xoi Éédpac Balaau toùc 6pHaAUODS 
adtoÙ xadopä Tov [opanÀ Éotpatone- 
DEUXÔTA HAT HUAGIG. HOÙ ÉVÉVETO TVEDUR 
DEoÙ Év aûtés, 

3. xo dvahaBov Tv rapaoAnñvy adtoi El- 
rev Pnoiv Balaau vioc Bewp, pnoiv à 
AvÜpUToc À LANDES dpi, 


4. nov AxOoUWY ÀOYLA VEOD, OOTLE OpAoLv 
Deo eidev Év Ürvw, AroxExaALUUÉ VOL où 
OpÜaAUoOt «To 
5."(Xc xahoi oo ot oïxot, IaxwB, oi oxn- 
vai ooÙ, Iopani: 


6. boet vara oxdCouoat xol oEt rapd- 
deloot Ent rotauGv xal Goel oxnval, Àc 
Énnéev xÜp1oc, ooel XÉdoO! rap Doro. 


7. ÉÉEAEUOETOL AVÜPHTOC ÊX TOÙ OTÉEUO- 
TO AÙTOÙ Hoi HUpLEUGEL EUVGV ToAGY, 
xoi Dhoinoetor À L'oy Baorheia abtod, 
xoi aDEnÜnoETO À Baothelo adToÙ. 
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And when Balaam saw that it plea- 
sed God to bless Israel, he did not go 
according to his custom to meet the 
omens, but turned his face toward the 
wilderness. 


And Balaam lifted up his eyes, and 
sees Israel encamped by their tribes ; 
and the Spirit of God came upon him. 


And he took up his parable and said, 
Balaam son of Beor says, the man who 
sees truly says, 


he says who hears the oracle of the 
Mighty One, who saw a vision of God 
in sleep ; his eyes were opened: 


How goodly are thy habitations, Jacob, 
and thy tents, Israel ! 


as shady groves, and as gardens by a 
river, and as tents which God pitched, 
and as cedars by the waters. 


There shall come a man out of his seed, 
and he shall rule over many nations ; 
and the kingdom of Gog shall be exal- 
ted, and his kingdom shall be increa- 
sed. 
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8. VEdc HÔNYNoEv auto ÉE AiyÜntov, dc 
DOËX uovoxéputoc ati ÉdETOL ÉD VN ÉY- 
Doésv atoD oi TA Ty n ATV ÉXUVEALET 
xoi toc Bollotv abtoÙ xatatoËeboet Éy- 
DoOv. 


9. xataxADELC dvEratoauto GG ÀËWV Hoi 
GG OXUUVOC" TI AVAOTAOEL AÜTOV: OÙ EÙ- 
AOYODVTÉS 0€ EUÀOYNVTOL, Hal où xXATAp- 
HEVOI GE XEXATHPOAVTOIL. 

10. xoi ÉVUUOUN Bohax Ent Baaau xoi 
OUVEXPOTNOEV Toile yepolv aÜToÙ, xoi El- 
rev Bahax rodc Bakaou Katapäoÿar Tov 
EXÜPOV UoU XÉXAMMA ©€, Ho IdOÙ EÙ- 
AoYév EUAOYNONS TpiTov TOoÙTO: 

11. VÜV OV PEÜYE els TOY TOTOV GOU' EiTO 
Tluouw ce, xal VÜvV ÉGTÉPNOÉËV dE xÜpLOG 
TAG DOËN. 

12. xoi eirev Balaau rodc Baax OÙyi 
Hal Toic AYyÉAOL GO, oÙc ATÉOTELÀ QG 
TOÔG UE, ÉAWANON ÀËYOV 

13. Edv ot 0G Baax rAñpn Tov oixov 
adToÙ dpyuplou xai ypuvolou, où GUvr- 
OOUat Tapañhvoar To Éfua XUplou rotñoo 
AÜTO TOVNPOY Ÿ XAAOdV Top ÉUAUTOU Oo 
Édv Elrn O0 Deoc, Tata Épéy; 

14. xoi VÜv (OÙ ATOTRÉYU ElG TV TOTOV 
you" dEÜpo ouuBouketow oot, T{ roloet 
Ô ÀA40G OÙTOG TÔV ÀQNOV OÙ ÊT ÉOYATOU 
Tv MUEPGV. 

15. Koi dvakaBov tv rapaBoAñv adtoÙ 
eirnev Pnoiv Balaau vidc Bewo, pnoiy à 
AvÜpUTOc À LANDES Opéiv, 
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God led him out of Egypt ; he has as it 
were the glory of a unicorn: he shall 
consume the nations of his enemies, 
and he shall drain their marrow, and 
with his darts he shall shoot through 
the enemy. 


He lay down, he rested as a lion, and as 
a young lion; who shall stir him up? 
they that bless thee are blessed, and 
they that curse thee are cursed. 


And Balac was angry with Balaam, 
and clapped his hands together ; and 
Balac said to Balaam, I called thee to 
curse my enemy, and behold thou hast 
decidedly blessed him this third time. 


Novw therefore flee to thy place: I said, 
I will honour thee, but now the Lord 
has deprived thee of glory. 


And Balaam said to Balac, Did I not 
speak to thy messengers also whom 
thou sentest to me, saying, 


If Balac should give me his house full 
of silver and gold, I shall not be able 
to transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself ; what- 
soever things God shall say, them will 
I speak. 


And now, behold, I return to my place ; 
come, I will advise thee of what this 
people shall do to thy people in the last 
days. 


And he took up his parable and said, 
Balaam the son of Beor says, the man 
who sees truly says, 
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16. AXOUGY ÀOYIX DEOÙD, ÉTOTAUEVOS 
EmoTUNy ropù Lbiotou xai Opaotv VEoÙ 
(OV ÉV ÜTVUW, ATOXEXAAUUUÉVOL OÙ 0 
DaAyot aÜTOÙ 


17. Aelëo aûté, xoi oÙyt VÜV: paxapiCos, 
roi oùx Éyyider dvatehei Gotoov Éë 
laxwB, roi dvacthoetor àvÜpuroc ÉE Io- 
panÀ xoi Doaboet tous dpynyoùs Moaf 
HoÙ TOOVOUEUOEL rdvTac LViobc Env. 


18. xoù Éotai Eôoœu xAnpovouia, xoi ÉoTa 
xAnpovouia Hoau Ô Éydpdc aüroD: xoi 
IopanÀ Éroinoev Ëv ioyü. 
19. xoi ÉéeyeoUnoetor £ë TaxwB xoi aro- 
AEù GUTOUEVOY ÊX TOÀEUX. 


20. xoù (0@v Tov AluaAnx xoi davakafév 
ty rapafo\ñv aûtod eirev ‘Apyh ÉDvEv 
Auonx, Xoi TÙ OTÉEUL AÜTÉV ATOhETOL. 


21. xoù (dv Tov Katvoñov xai avai 
ty ropaoAñv adtoÙ eirev ‘Toyupoù ñ xot- 
TouXia GOU' Xoi ÉXV DAS ÉV TÉTEN TV VOO- 


Ol4Y OÙ, 


22. xoù ÉdV YÉVNTOL té Bewp veoooid rot- 
voupYyiac, ‘Acoûpioi dE aiyuaAwTEUGOU- 


OLV. 
23. xaù 10V Tov (y xoi dvaAaBov Tv 
\ 2 2 > %, A VA LA 

rapafoAtv abtob eEirev "(2 &, tic Cnoetou, 
Otav Ôf Tata à VEOC;: 

24. rad ÉCEAeUOETOL ÉX yelodc Kitraiwov 
HaÙ HAXWOOUOLY Aooovp Ho XAXOOU- 
oty EBpaiouc, xai abtoi ouoÿLUaTdY aro- 
AOÛVTAL. 
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hearing the oracles of God, receiving 
knowledge from the Most High, and 
having seen a vision of God in sleep; 
his eyes were opened. 


I will point to him, but not now; I 
bless him, but he draws not near: a 
star shall rise out of Jacob, a man shall 
spring out of Israel ; and shall crush the 
princes of Moab, and shall spoil all the 
sons of Seth. 


And Edom shall be an inheritance, and 
Esau his enemy shall be an inheritance 
of Israel, and Israel wrought valiantly. 


And one shall arise out of Jacob, and 
destroy out of the city him that es- 
capes. 


And having seen Amalec, he took up 
his parable and said, Amalec is the first 
of the nations ; yet his seed shall per- 
1h. 


And having seen the Kenite, he took 
up his parable and said, thy dwelling- 
place is strong ; yet though thou shoul- 
dest put thy nest in a rock, 


and though Beor should have a skill- 
fully contrived hiding-place, the Assy- 
rians shall carry thee away captive. 


And he looked upon Og, and took up 
his parable and said, Oh, oh, who shall 
live, when God shall do these things ? 


And one shall come forth from the 
hands of the Citians, and shall afflict 
Assur, and shall afflict the Hebrews, 
and they shall perish together. 
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25. xoù avaotac Baaau AnfAdEY Aroo- And Balaam rose up and departed and 


roavpelc els Tv ToÔnov aûtod, xal Bahax returned to his place, and Balac went 


> Se , to his own home. 
ATAADEV TOÙC ÉQUTOV. 
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Chapitre 25 


1. Koi xatéAvoev IopanÀ Ëv Dati: xoi 
ÉBeBnA“ÜN à Aadc Éxropvedoot els TAC 
Duyatépas Moof. 

2. xaù ÉXGAEONV aÙTOUS ÉT Toic Duolaic 
Tv ELDHAGY AUTÉV, Hal ÉDAYEV O Add 
té DUOLGIY AÛTÉV KA TOOGEXUVNONV 
TO EldWAOLS AUTÉV. 


3. x étehéoUn IopanÀ T& BechpEeyop: 
xoù opyioÙn doués xop1oc té IoparnÀ. 


4, xoù eirev xvp1oc té Movoñ Aafë rov- 
TAG TOUS dpyNyous TOÙ Àaoû Hal Topor- 
DELYUATIOOV AUTOUS HUpPIUD ATÉVAVTL TOÙ 
MAlOU, xal ATooTEApOETAL OPYN DUUOU 
xvplou and [opanÀ. 


5. xoi einev Movoñc toc puAdc IopanÀ 
‘Anoxtelvate ÉXAOTOG TOY olXEÏOV AÛTOÙ 
TOY TEteAeouUÉvOY té Beshpeywe. 


6. Koi idoù Gvlpwroc téiv LiGiv IoparÀ 
ÉAUOV TPOONYAYEV TOY AdEAPOV QUTOÙ 
roc Tv Modtavitiv Évavtiov Movof xoi 
ÉVOVTL TAONS OUVAYWY}S LiGiv Iopani, 
abtoi dE ÉXAMOV rap Tv DÜpav Th 


OXNvñS ToÙ uapTtupiou. 
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And Israel sojourned in Sattin, and 
the people profaned itself by going a- 
whoring after the daughters of Moab. 


And they called them to the sacrifices 
of their idols; and the people ate of 
their sacrifices, and worshipped their 
idols. 


And Israel consecrated themselves to 
Beel-phegor ; and the Lord was very 
angry With Israel. 


And the Lord said to Moses, Take all 
the princes of the people, and make 
them examples of judgment for the 
Lord in the face of the sun, and the an- 
ger of the Lord shall be turned away 
from Israel. 


And Moses said to the tribes of Israel, 
Slay ye every one his friend that is 
consecrated to Beel-phegor. 


And, behold, a man of the children of 
Israel came and brought his brother to 
a Madianitish woman before Moses, 
and before all the congregation of the 
children of Israel ; and they were wee- 
ping at the door of the tabernacle of 
witness. 
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7. xoù idcv iveec vidc Ekeaïop vioù 
Aapuv ToÙ iEpéuc ÉÉQAVÉOTN ÊX HÉGOU TÂC 
OUVAYWY NS Xoù Aaov oEtpOoURGTNV ÉV TA 
XEtet 

8. ElohADEY Oniow ToÙ dvÜpwrou ToÙ Io- 
panhitou elc Ty XAULVOY Hoi ATEXÉVTN- 
OEV AUYPOTÉPOUS, TOV TE AVÜPUTOV TOV 
IopanAitrny xoi Tv yuvolxa dLù TS Ur 
TAG AÛTRC" HO ÉTAUONTO À TANY}N ATÔ 
LGV TopanÀ. 

9. xai ÉYÉVOVTO OÙ TEUVNXÔTES ÉV TŸ 
TANYŸ TÉéOONpEC où elxoot YLALddEC. 


10. Koi EAdAnoEY x0ptoc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 


11. Piveec vidc EeaQaop Liob Aapuy ToÙ 
LEDÉGIG HATÉTAUOEV TOV DUUOV UOU TO 
LiGv IocpanÀ Ev té ÉnAGoai Lou Tov Cf- 
AoV ÉV aUTtoic, Xoi OÙX ÉÉAVNAWON TOUS 
Lio Iopanh Ev +6 CñAw uov. 


12. oÙtuxc einôv ‘Idob éyo GidouL aÜtés 
dLaUANV ElONVNE, 

13. Xoi ÉOTOL AT XOÙ TÜ) OTÉEUATL AUTO 
yet aûTov Laden icpatelac aiuvio, avi 
&v ÉCMAwWOEV té Dei aÙtToÙ oi EELAd- 
oato nept tv LiGiv Iopani. 


14. Tù dE Ovoua ToÙ davÜpwrou toù Io- 
panhitou To nenAnyOtoc, Ôc ÉTANYN 
uetra Te Madtavitidoc, ZauBpt vidc 
Zac Goyowv olxou rates Téiv LUUEV: 
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And Phinees the son of Eleazar, the 
son of Aaron the priest, saw it, and rose 
out of the midst of the congregation, 
and took a javelin in his hand, 


and went in after the Israelitish man 
into the chamber, and pierced them 
both through, both the Israelitish man, 
and the woman through her womb; 
and the plague was stayed from the 
children of Israel. 


And those that died in the plague were 
four and twenty thousand. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest has caused my wrath 
to cease from the children of Israel, 
when I was exceedingly jealous among 
them, and I did not consume the chil- 
dren of Israel in my jealousy. 


Thus do thou say to him, Behold, I give 
him a covenant of peace: 


and he and his seed after him shall 
have a perpetual covenant of pries- 
thood, because he was zealous for his 
God, and made atonement for the chil- 
dren of Israel. 


Now the name of the smitten Israelitish 
man, who was smitten with the Madia- 
nitish woman, was Zambri son of Sal- 
mon, prince of a house of the tribe of 
Symeon. 
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15. xoi Ovoua Th Yuvouxt Ti Madtavitiôt 
Th nernAnyuia Xaoft duydtne Xovp p- 
xovtroc ÉDvouc Ou, olxou ratotôic Éc- 
ti Tév Modtav. 


16. Koi EAdAnoEv x0ptoc rodc Mouoñv 
EYOY AdAnoov toïc viois IopanÀ ÀÉywv 


17. Eydoaivere toï Modtmvaioic xoi 
ROTACOUTE AÜTOU, 


18. OT ÉXÜpaivouoty autoi DUiv £v do- 
NéTU, où dohobow buis Où Poywo 
xoù Ga Xaofit Vuyatéoa Gpyovroc Mo- 
OAV AOEAPNV AUTÉV TV TETANYUIAV ËV 
Th Muéoa The rAnyñc OX Poyop. 


664 


And the name of the Madianitish wo- 
man who was smitten, was Chasbi, 
daughter of Sur, a prince of the nation 
of Ommoth: it is a chief house among 
the people of Madiam. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the children of Israel, saying, 


Plague the Madianites as enemies, and 
smite them, 


for they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you 
through Phogor, and through Chasbi 
their sister, daughter of a prince of Ma- 
diam, who was smitten in the day of 
the plague because of Phogor. 
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Chapitre 26 


1. Koi Évéveto uetd Tv rAnYhv Xxoi 
ÉAGANOEY X0pPLOS rdc Mouoñv xai rodc 
Ekeoïap toy ipéa ÀËYOV 

2. Aafè tv doyhv réonc ouvayoyhc 
LGV Iopanh dard elxooaetobc ral ÉTdvo 
HAT OÙXOUC TATPLGIV AÜTÉV, TôG Ô ÉXTO- 


pEUOUEVOS rapatdéaodor ÉV IvpanÀ. 


3. xoù ÉAdAnoev Movofñc xoi Eheaïoap 0 
iepedc év ApaBuÿ Moaf ërmi rod Iopdd- 
vou xatd [eprya AÉYOV 

4. "AnÔ eixooaetoUc oi ÉTAVU, OV TPÔTOV 
ouvÉtaÉEv xÜp10c té Movof. Koi oi vioi 
IopanÀ où ÉÉeAdOvTEc ÉE AiyÜntov: 


5. PouBny rpwtotoxos Iopanh. vioi GE 
Poubnv: Evwoy xoi Gfuoc toù Evowy: tü 
Palou duos Ttoù Palout 


6. té Acpuwv duos ToÙ Acpouwvt: tés Xaput 
dAuoc to Xoapul. 

7. oùtot Ôfyot PouBnv xai éyéveto à 
énioxethie aUtéiv toeElc xoÙ TeooapaxovTa 


XUAQÔEG Ko ETTAXOOLO! HO TPLAXOVTE. — 


8. xai viol Pakkou: Elo. 


665 


And it came to pass after the plague, 
that the Lord spoke to Moses and Elea- 
zar the priest, saying, 


Take the sum of all the congregation 
of the children of Israel, from twenty 
years old and upward, according to the 
houses of their lineage, every one that 
goes forth to battle in Israel. 


And Moses and Eleazar the priest 
spoke in Araboth of Moab at the Jor- 
dan by Jericho, saying, 


This is the numbering from twenty 
years old and upward as the Lord com- 
manded Moses. And the sons of Israel 
that came out of Egypt are as follows: 


Ruben was the first-born of Israel: and 
the sons of Ruben, Enoch, and the fa- 
mily of Enoch; to Phallu belongs the 
family of the Phalluites. 


To Asron, the family of Asroni: to 
Charmi, the family of Charmi. 


These are the families of Ruben; and 
their numbering was forty-three thou- 
sand and seven hundred and thirty. 


And the sons of Phallu were Eliab, - 
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9. xoi Liot EkaG: NauounÀ xoù Aadav xoi 
ABiouwv: otot ÉTIXANTOL TS GUVAYOYAS, 
oÙtol elotv où Émovotävtes Ëri Movoñv 
xoi Aapov év t) ouvaywyh Kope Év tf 
ÉTIOVOTAOEL HXUPIOU, 


10. xoi avoiEaoa À YŸ TÙ TOUL AUTRE HO 
TÉRLEV aÙtobc xoi Kope Év té Vavate 
TAG OUVAYHY HS AÜTOD, ÔTE HATÉPDAYEV TÔ 
rÜp TOUS rEvtxovTO xo Dlaxoolouc, oi 
ÉYEVAÜNONV ÉV ONUEU), 

11. où dë vioi Kope oùx drédavov. 

12. Koi oi viol Luuewv: 6 Gfuoc TGV LiGiv 
Zuueuwv: T6 NouounÀ dfuoc à NauounAt 
tés Lauv duos à Jam: té ay Gfuoc 
0 Joy: 


13. T& Zapa Ôfuoc à Zap té ZaouÀ 
ÔAUoc Ô aout. 


14. oÙtot Ofuot XUUEUWV EX TAG ÉTO- 
xÉbeuc aÙtéiv, d0o xoi Elxoot yLAddEc 
Xoiù OLAXOOLOL. 


15. Yioi dE [ovôa: Ho xoi Auvav: xoi dre- 
Davev Ho xoi Auvav Ev yh Xavoov. 


16. £yÉvoyto DE où Liot [ouôa xat dUOUC 
abtév té EnAwv Ôfuoc à Enhow Tü 
Papec dfuoc d Papec té Zapa duos à 
Zapott. 


17. x Éyévovto Lioi Papec: té Acpowv 
duoc à Acpuv: té Iauouy duos Ô Io- 
HOUVL. 
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and the sons of Eliab, Namuel, and 
Dathan, and Abiron: these are renow- 
ned men of the congregation ; these are 
they that rose up against Moses and 
Aaron in the gathering of Core, in the 
rebellion against the Lord. 


And the earth opened her mouth, and 
swallowed up them and Core, when 
their assembly perished, when the fire 
devoured the two hundred and fifty, 
and they were made a sign. 


But the sons of Core died not. 


And the sons of Symeon: - the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, be- 
longed the family of the Namuelites ; 
to Jamin the family of the Jaminites ; 
to Jachin the family of the Jachinites. 


To Zara the family of the Zaraites ; to 
Saul the family of the Saulites. 


These are the families of Symeon ac- 
cording to their numbering, two and 
twenty thousand and two hundred. 


And the sons of Juda, Er and Aunan; 
and Er and Aunan died in the land of 
Chanaan. 


And these were the sons of Juda, ac- 
cording to their families: to Selom be- 
longed the family of the Selonites ; to 
Phares, the family of the Pharesites ; to 
Zara, the family of the Zaraites. 


And the sons of Phares were, to Asron, 
the family of the Asronites ; to Jamun, 
the family of the Jamunites. 
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18. oÙtot dfuot té Iouda xara Tv ÉTo- 
XOTV ATV, ÊE xal EPdouñxovTA yLALd- 
DES HA TEVTHHXOOLOL. 

19. Koï vioi Iooayagp xat GnUoOUS aUTéiv: 
té OuwAa dfuoc d Ouh: té Poua Gfuoc 
0 Pour 


20. té IacouB Gfuoc à Iacoufir: té Xo- 
uapav Ofuoc à Xapopovt. 


21. oùtot Ôfuot looayap ÉË Émoxédeuxc 
aÜTOV, TÉOONpEC Hol ÉÉTXOVTA YLALNDES 
XOÙ TOLAXOOLOL. 


22. Yiot ZaBouAwy xat dnuouc aÜTév 
tés Laped dfuoc d Lapedr: té AXAGV Of- 
uoc © AO tés AXAMA Gfuoc Ô AXAMAL. 


23. obtot dfuor ZaBovuv ÉË ÉmoxÉdEuc 
AÜTOV, ÉÉTMOVTO YLMGDES KO TEVTOUXO- 
OLOL. 

24, ioi ad xatàa Oyouc aÙtéiv té 
Zavuv Gfuoc o Lapow: té Ayyt dfuoc 
Ô Ayyt t@ Xouw Ôfuoc Ô Lou: 


25. té Ale ôfuoc à Ale: t@ AGd Of- 
uoc à AOÛ: 

26. té Apoaûr Ofuoc à Apoadt: té Apt 
duoc à ApimA. 

27. oùtot OÔfuor UiGv load E£ë Eémo- 
XÉDEUC AUTÜV, TEoodapdxovra LANDES 
XOÙ TEVTUXOOLOL. 
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These are the families of Juda accor- 
ding to their numbering, seventy-six 
thousand and five hundred. 


And the sons of Issachar according to 
their families: to Thola, the family of 
the Tholaites ; to Phua, the family of 
the Phuaites. 


To Jasub, the family of the Jasubites ; 
to Samram, the family of the Samra- 
mites. 


These are the families of Issachar ac- 
cording to their numbering, sixty-four 
thousand and four hundred. 


The sons of Zabulon according to their 
families: to Sared, the family of the Sa- 
redites ; to Allon, the family of the Al- 
lonites ; to Allel, the family of the Al- 
lelites. 


These are the families of Zabulon ac- 
cording to their numbering, sixty thou- 
sand and five hundred. 


The sons of Gad according to their fa- 
milies: to Saphon, the family of the Sa- 
phonites ; to Angi, the family of the 
Angites ; to Suni, the family of the Su- 
nites ; 


to Azeni, the family of the Azenites ; 
to Addi, the family of the Addites: 


to Aroadi, the family of the Aroadites ; 
to Ariel, the family of the Arielites. 


These are the families of the children 
of Gad according to their numbering, 
forty-four thousand and five hundred. 
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28. Yioi Aonp xatà Ououc adtév: té Io- 
uv Ôfuoc à law: T6 Ieoov duos 0 Ie- 
oout té Bapia dfuoc à Baptaur: 


29. té Xofeo dfuoc 0 Xofepr té Mei- 
xunA Ôfuoc à Melia. 


30. xoi Tù Ovoua Duyatodc Aonp Zapo. 


31. oÙtot Ôfuot Aonp ÉË ÉmoxÉ DES aù- 
Téiv, ThElc xal mEvtThXOVTA YLALdEC Ko 
TETOAXOOLOL. 


32. Yioi Ion xarà dnuous abtéiv Mo- 
vacon Xoi Eppouu. — 


33. Lio Movacon: té Mayo Gfuoc d Mo- 
xou xo Mayio Évévynoev tdv l'ahaad 
té l'ahaad duos Ô l'aAaodt. 


34. xaù oÙtot Viot l'alaad: té Ayietep df- 
uoc à AyueCepr té XehEy Ofuoc 0 XE- 
ÀEYL 


35. té EcoinÀ ôfuoc d EcpunAt: té Duyeu 
dAUOc Ô UyEut- 


36. té Duuacp duos Ô Xuuadepl Ho té 
Ovwep Gfuoc d Owept. 


37. xoù té Zonraad LiG OvpEep oùx ÉYÉ- 
VOVTO AÜTÉ Viol, LAÀ À DUYATÉPES, Ko 
TaÜta TA OvVOUATOA TV Duyarépuv Xoi- 
raad Max xai Nova xoi EyAa xoi 
MEïya xoi Oepoo. 
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The sons of Aser according to their fa- 
milies ; to Jamin, the family of the Ja- 
minites ; to Jesu, the family of the Je- 
susites ; to Baria, the family of the Ba- 
riaites. 


To Chober, the family of the Chobe- 
rites ; to Melchiel, the family of the 
Melchielites. 


And the name of the daughter of Aser, 
Sara. 


These are the families of Aser accor- 
ding to their numbering, forty-three 
thousand and four hundred. 


The sons of Joseph according to their 
families, Manasse and Ephraim. 


The sons of Manasse. To Machir the 
family of the Machirites ; and Machir 
begot Galaad: to Galaad, the family of 
the Galaadites. 


And these are the sons of Galaad; to 
Achiezer, the family of the Achieze- 
rites ; to Cheleg, the family of the Che- 
legites. 


To Esriel, the family of the Esrielites ; 
to Sychem, the family of the Syche- 
mites. 


To Symaer, the family of the Symae- 
rites ; and to Opher, the family of the 
Opherites. 


And to Salpaad the son of Opher there 
were no sons, but daughters: and these 
were the names of the daughters of 
Salpaad ; Mala, and Nua, and Egla, and 
Melcha, and Thersa. 
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38. odtot dfuot Mavacon Éë Émoxébeuxc 
ATV, ÜUO HXOÙ TEVTHXOVTA YLAADES Ko 
ÉTTAXOOLOL. 


39. Ko oùrot Liot Evpouu: té Xoutaha 
Ôfuos à Louraha té Toavay Gfuoc à 
Tovoryt. 


40. oùtot Lioi Loutaha: tés Edev duos Ô 
Eevr. 


41. oùtot Ôfuot Evpou Éë Émoxédeuxc 
abTév, dUO xaÙ TpiIXOVTA YLAADEC Ko 
REVTAXOOLOL — OÙtot OAUOL VIS Iwoncp 
XATX ONUOUS AUTÉV. 


42. Viol Beviauv xatd UoUS aÜTÉV té 
Boke ôfuoc d Bale: té AouBne doc d 
AovBrer: té luyroav Gfuoc d Iuyroavt: 


43. té Zopay duos à Zopaw. 


44. x Eyévoyto où vioi Bae AGop. xoi 
Noeuav: té Aap Ofuoc à AGaopt T6 
Noeuay Gfuoc à Noeuoat. 


45. oùtot Viol Beviauv xar Ônuouc aÙ- 
TOSV ÉE ÉMOXÉDEUNC AÜTÉV, TÉVTE HO TEO- 
Odpaxovtra YLMdDES al ÉÉAXOOLOL. 


46. Koi viot Aav xarù ÜUOUS aUTÉV té 
Xaut Ofuoc Ô Eau’ oÙbtor dAuot Aav xaTd 
ÔMUOUS AUTO. 


47. névtec où Ôfuot Daut XAT ÉTLOXOTNV 
aÜTév TÉOONpES Xol ÉÉnXOVTA LANDES 
HOl TETONXOOLOL. 


669 


These are the families of Manasse ac- 
cording to their numbering, fifty-two 
thousand and seven hundred. 


And these are the children of Ephraim ; 
to Suthala, the family of the Suthala- 
nites ; to Tanach, the family of the Ta- 
nachites. 


These are the sons of Suthala ; to Eden, 
the family of the Edenites. 


These are the families of Ephraim ac- 
cording to their numbering, thirty-two 
thousand and five hundred: these are 
the families of the children of Joseph 
according to their families. 


The sons of Benjamin according to 
their families ; to Bale, the family of 
the Balites ; to Asyber, the family of 
the Asyberites ; to Jachiran, the family 
of the Jachiranites. 


To Sophan, the family of the Sopha- 
nites. 


And the sons of Bale were Adar and 
Noeman; to Adar, the family of the 
Adarites ; and to Noeman, the family 
of the Noemanites. 


These are the sons of Benjamin by 
their families according to their num- 
bering, thirty-five thousand and five 
hundred. 


And the sons of Dan according to their 
families ; to Same, the family of the 
Sameites ; these are the families of Dan 
according to their families. 


All the families of Samei according to 
their numbering, sixty-four thousand 
and four hundred. 
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48. Tioi Nepal xatd Gnyous ATV té 
Aou ôfuoc d Aou: té L'auw Gfuoc Ô 
Fauwu 


49, TS Ieocp Gfuoc Ô Ieoer té eu 
Ôfuoc à XeAMUL. 


50. oùtot dfuot Newdalt ÉE Émoxébeuxc 
AÜTOV, RÉVTE Hal TEOONPAXOVTA YLADEC 
HAl TETOAXOOLOL. 


51. Adtn n Énioxebic LiGv Iopanh, ÉEaxo- 
ou YLALQDEG Ko YÉALOL Xl ÉTTAXOOLOL Ko 
TOLAXOVTOL. 

52. Koi ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀÉYOV 


53. Toutrok Ueptodnoetot  Yh XANpOVo- 
ueiv € dptÜuoD ovoudtTov 


54. TO nAElOO! TAEOVAOEL TV XAN- 
povoulay xol Toïc ÉAGTTOOLW ÉAUTTHOELC 
TV XAnpovouiav aÜTÉv EXAOTE HAS 
ÉREOXÉTNONV DOUNOETH À XANPOVOUIX 
AUTÉV. 

55. GX XAMPOY UEptoÜNOETAL À YŸ TOÏS 
OVOUAOW HAT HUAËC TATELËSV AUTÉV 
xAnpovouñoovov 

56. ÉX TOÙ xAMpOU UEpteic Tv XANpo- 
VOUIOV ŒUTÉV VA UÉOOV TOAÀGV xoi 
OX. 

57. Koi viot Aeut xatd nuouc abtév té 
l'edouy ôfuoc d l'edouw: t& Kaaÿ Gf- 
uoc à Koaadt: té Mepaot duos à Mepopr. 


670 


The sons of Nephthali according to 
their families ; to Asiel, the family of 
the Asielites ; to Gauni, the family of 
the Gaunites. 


To Jeser, the family of the Jeserites ; to 
Sellem, the family of the Sellemites. 


These are the families of Nephthali, 
according to their numbering, forty 
thousand and three hundred. 


This is the numbering of the children 
of Israel, six hundred and one thousand 
and seven hundred and thirty. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


To these the land shall be divided, so 
that they may inherit according to the 
number of the names. 


To the greater number thou shalt give 
the greater inheritance, and to the less 
number thou shalt give the less inheri- 
tance: to each one, as they have been 
numbered, shall their inheritance be 
given. 


The land shall be divided to the names 
by lot, they shall inherit according to 
the tribes of their families. 


Thou shalt divide their inheritance by 
lot between the many and the few. 


And the sons of Levi according to their 
families ; to Gedson, the family of the 
Gedsonites ; to Caath, the family of the 
Caathites ; to Merari, the family of the 
Merarites. 
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58. obrot Ofuor LiGv Aeur Ofuoc à Ao- 
Be, duos à XeBouv, dfuoc à Kope xoi 
duos © Mouot. xal Kaad ÉyévynoEv Tov 
Aupa. 


59, xoi To Ovoua Thc YUvAxdG AUTOÙ Too 
xaBed Vuyärne Meur, N Étexev toutouc 
té Aeut Ev Aiyoürtu) xoi Étexev té Au- 
pau Tov Aapuwy xoi Mouoñv xai Moprou 
TV HEAVY AUTÉV. 

60. xoù Éyevvnünoav té Aapoy 6 te No- 
0af xoù Afioud xoi Ehkeaïoap xoù dau. 


61. xoù dnédavev Nada xai ABioud Ev té 
TOOOHÉPELV AÜTOUS TÜp HAÂOTELOV ÉVOVTL 
xvplou Ev Tf ÉpUw Diva. 


62. xoù éyevhünonv ÉE ÉmOXÉDLEUC ATV 
tpElc Xol elxoot yLAMGDEC, TV HPOEVXOV 
And UnMaiou xal ÉTAVU OÙ YÜE OUVE- 
REOXÉTNONV ÉV LÉO Liv IopanÀ, OT où 
dI0oTOL AUTOS xApOS ÉvV UéOw LiGv Io- 
panÀ. 

63. Ko abtn n énioxetdic Movoñ xoi 
EÂealap to lepéux, où éneoxéthavro 
toÙc Liobc [opanÀ év ApaBoÿ Mooaf éri 
TtoÙ [opôdvou xarà Iepryo. 

64. xl ÉV TOUTOLS OÙX PV AVÜPHTOS TÜV 
ÉrEOXEUUÉVOY rod Movoñ xoi Aapuoy, 
oÙc éreoxébavto tobc Liobc [oparnh Ev 
Th ÉpUE Diva 

65. OTL Eire v XUp1oc autos Oavdtw daro- 
Davobvta. ÉV T} ÉpMUUW Ha OÙ XATE- 
AclpÜn ÉË adtév oùdE Elc rnAñv XaAES 
VIÔc Iepowvn xoi ‘Inooùc à toù Nawr, 
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These are the families of the sons of 
Levi ; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites, the family 
of the Coreites, and the family of the 
Musites ; and Caath begot Amram. 


And the name of his wife was Jocha- 
bed, daughter of Levi, who bore these 
to Levi in Egypt, and she bore to Am- 
ram, Aaron and Moses, and Mariam 
their sister. 


And to Aaron were born both Nadab 
and Abiud, and Eleazar, and Ithamar. 


And Nadab and Abiud died when they 
offered strange fire before the Lord in 
the wilderness of Sina. 


And there were according to their 
numbering, twenty-three thousand, 
every male from a month old and 
upward ; for they were not numbered 
among the children of Israel, because 
they have no inheritance in the midst 
of the children of Israel. 


And this is the numbering of Moses 
and Eleazar the priest, who numbered 
the children of Israel in Araboth of 
Moab, at Jordan by Jericho. 


And among these there was not a 
man numbered by Moses and Aaron, 
whom, even the children of Israel, they 
numbered in the wilderness of Sinaï. 


For the Lord said to them, They shall 
surely die in the wilderness ; and there 
was not left even one of them, except 
Chaleb the son of Jephonne, and Jo- 
shua the son of Naue. 
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Chapitre 27 


1. Kai rooceAdoÜoot ai Duyatépec Xai- 
road Liob OvEp Lioù L'akaad viob Mo- 
x10 Toù dnuou Mavacon téiv LiGiv Iwoncp 
[roi tata tù Ovouata abtév Mola xoi 
Nova xoù Eyha xoi Mehya xoù Oepoal 


2. x otTüoot Évavtt Movoñ xol Évavrt 
Ekeoïap toù lepéuc xoaù ÉvVavti Téiv dtp- 
XOVTUV HXOÙ ÉVOVTL TÜONS OUVAYHY AC ÉTL 
TG VUpac ThS oXNvAS TOÙ aptupiou ÀË- 
YOUOLV 

3.O rate UV ATÉVAVEV ÉV TA ÉpU, 
Hoi AÜTOS OÙX NV ÉV UÉOUW TS OUVAYHY AC 
TAG ÉTOUOTAONS ÉVAVTL XUPIOU ÉV TÏ) oU- 
VOaywyf Kope, OT Gi uaptiav aUTtoÙ 
ATÉVAVEV, Xoil Viol OÙX EVÉVOVTO UT 
4. UM ÉéahetpÜnte To Ovoua ToÙ ratpdc 
uv Éx uéoov ToÙ OUOU aÜToD, OTL OÙX 
ÉoTtiy auté UIOc" DOTE UV XATHOYEOL ÉV 
UÉOU AdEA POV TATEÙS MUGV. 

5. xai npoonyayey Movoñc thv xplotwv 
ATV ÉVAVTL XUpIOU. 


6. xoi ÉAWANOEY XUp1OG mpdc Movoñv 
ÀËYOV 
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And the daughters of Salpaad the son 
of Opher, the son of Galaad, the son of 
Machir, of the tribe of Manasse, of the 
sons of Joseph, came near; and these 
were their names, Maala, and Nua, and 
Egla, and Melcha, and Thersa ; 


and they stood before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before the 
princes, and before all the congrega- 
tion at the door of the tabernacle of 
witness, Saying, 


Our father died in the wilderness, and 
he was not in the midst of the congre- 
gation that rebelled against the Lord in 
the gathering of Core ; for he died for 
his own sin, and he had no sons. 


Let not the name of our father be blot- 
ted out of the midst of his people, be- 
cause he has no son: give us an inheri- 
tance in the midst of our father’s bre- 
thren. 


And Moses brought their case before 
the Lord. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
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7. Opdësc Vuyatépec Zoaraad Àe\a ot 
olv' DOUAI DUOOEL AUTOS HATHOYEOW XAn- 
povouioac Ev UÉOU ADEAPÉSV TATPÔS ATV 
Hoi TEpLÜ NOEL TOV XApoy TOÙ TatTEÙS aÙ- 
Tv AÜTOÏ. 

8. xoi Toic Lioic [oparnh Aakfoels AËYwY 
"Avüpuroc dv AroÙdvn x LIdS UM À 
AÜTÉS, REQIÜNOETE TV XANPOVOUIAV AUTOÙ 
Th Duyartol aUtoÙ: 

9. Edv OE UM) À VUYATNE QAÜTÉS, DUOETE TV 
xAnpovouiav té AdEÀ PES aUTOÛ 

10. Édv dE UM Gotv aûté AEAYOI, DHOETE 
Ty XAnpovoylav té dde TOÙ ratEùc 
AUTOÙ 

11. Éd dE Uh Houv AVE YoOl TOÙ TaTEùc aÙ- 
tOÙ, dote Tv XANpovoUIav TéS oixElL 
té Évylota aûtoÙ EX Th ŒUANS AUTO, 
xAnpovouñoer Tù aÜToÙ. xaÙ ÉoTaL TOÜTO 
toc Lioic IopanÀ Gixaloua xploeuc, xadd 
OUVÉTAÉEV HXÜpLOC té Movof. 


12. Koi einev xüptoc mroùdc Mouoñv 
AVABmÈt els To Opoc To ÉV té répav 
[roüto 6poc NafBau] xoi 10 thv yñv Xo- 
voav, NV Éy dd toc Liois IopanÀ Ev 
HATAOYÉOEL 

13. xXoi Otber adthv xoù roooTEU ON TpùC 
TOY ÀXOV ooÙ xaÙ OÙ, XAÜX TPOTETÉUN 
Aapuy à adEAYOG dou Év (lp té Opet, 
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The daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them a 
possession of inheritance in the midst 
of their father’s brethren, and thou 
shalt assign their father’s inheritance to 
them. 


And thou shalt speak to the children of 
Israel, saying : If a man die, and have 
no son, ye shall assign his inheritance 
to his daughter. 


And if he have no daughter, ye shall 
give his inheritance to his brother. 


And if he have no brethren, ye shall 
give his inheritance to his father’s bro- 
ther. 


And if there be no brethren of his fa- 
ther, ye shall give the inheritance to his 
nearest relation of his tribe, to inherit 
his possessions ; and this shall be to the 
children of Israel an ordinance of judg- 
ment, as the Lord commanded Moses. 


And the Lord said to Moses, Go up 
to the mountain that is in the country 
beyond Jordan, this mount Nabau, and 
behold the land Chanaan, which I give 
to the sons of Israel for a possession. 


And thou shalt see it, and thou also 
shalt be added to thy people, as Aa- 
ron thy brother was added to them in 
mount Or: 
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14. GLÔT TapÉbnte TO EAUX OU ËV TÀ 
ÉoMua Div ÉV Té GVTITINTEL TV OU- 
VOYOYPV YLAOO LE’ OÙX MYIAONTÉ UE ÉTL 
té boat Évavti adtév [TodtO Éctiv Duo 
avrioyiac Kaônc Ev tÿ épue Xi]. 


15. xoi eirev Movoñs rpùc x0piov 


16.  Enoxebdodw xüptoc à DEdc Tév 
RVEUUATUOV XOÙ TON OApAÔdS AVÜPHTOV 
ÉRL TG OUVOYOY}C TAUTNG, 


17. OOTIS ÉÉEAEUOETOL TOÙ TPOOUTOU AÙ- 
TÜV HA OOTIS ELDEÀEUOETOL OÙ TOO) 
OU AÜTÉV Hoi OOTIC ÉÉQEEL AUTOUC Ko 
OOT ELOWÉEL AUTOUS, Ho OÙX ÉOTOIL À OU- 
VOYUYN XVpioU boel rpOBator, olc oÙx Éo- 
TLV TOLUMV. 


18. xai ÉAdAnoev xdp1oc rpdc Mouoñv 
AEYOY AafË roùdc oeautov Tov ‘Inoodv 
Vidv Naun, GvÜpwrov, Ôc Éyet rvEdUX Ev 
ÉQUTÉS, Hoi ÉMUMOEL TAG YElpdS oOÙ ÊT 
AÜTOV 

19. xoi orhoelc adTov Évavtt EAeaCap toù 
lepéuc ol ÉVTEÀÎ AÜTÉS ÉVOVTL TON OU- 
VOYOYyAS Ho ÉvVrEAŸ repi adtoÙ Évavtiov 
AÜTÉIV 


20. xoi Dooels Tic DOËNS OOÙ ET AÛTOV, 
OTUC AV ElHAxOUOWwWOW aÙtoù où Liot Io- 


pan. 
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because ye transgressed my command- 
ment in the wilderness of Sin, when 
the congregation resisted and refused 
to sanctify me ; ye sanctified me not at 
the water before them. This 1s the wa- 
ter of Strife in Cades in the wilderness 
of Sin. 


And Moses said to the Lord, 


Let the Lord God of spirits and of 
all flesh look out for a man over this 
congregation, 


who shall go out before them, and 
who shall come in before them, and 
who shall lead them out, and who shall 
bring them in; so the congregation of 
the Lord shall not be as sheep without 
a shepherd. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
Take to thyself Joshua the son of Naue, 
a man who has the Spirit in him, and 
thou shalt lay thy hands upon him. 


And thou shalt set him before Elea- 
zar the priest, and thou shalt give him 
a charge before all the congregation, 
and thou shalt give a charge concer- 
ning him before them. 


And thou shalt put of thy glory upon 
him, that the children of Israel may 
hearken to him. 
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21. xoù Évavrt FAealop To iepéwc oTE- 
ToL, XAÙ ÉTEPHTNOOVOLV AÜTOY TV XpIOLV 
Tv ONAGWY Évavtt XUpIOU’ ÉTÀ TGS OTOUATL 
aÜTOÙ ÉÉEhEUOOVTOL Ho ERL TG) OTOUATL 
adToÙ eloeAEUGOVTOL ATOS Xi où Liot Io- 
parnÀ oUoULUaOdY xoÙ TÜCA À OUVAYYN. 
22. xoi Énoinoey Movoñc xaûd Évetel- 
Aato aÙté XUpLOG, xoù AaBov Tov ‘Inooûv 
Éotnoev autov évavtiov Eheaïap toÙ ie- 
PÉWG HOÙ ÉVOIVTL TÜONS OUVAYOY AC 

23. Xi ÉRÉUNXEV TAG yelodc aUTOÙ ÊT 
AÜTOV KO OUVÉOTNOEY AUTOV, HXAÏATED 
OUVÉTOËEV XUpLOS té Movof]. 
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And he shall stand before Eleazar the 
priest, and they shall ask of him before 
the Lord the judgment of the Urim: 
they shall go forth at his word, and at 
his word they shall come in, he and the 
children of Israel with one accord, and 
all the congregation. 


And Moses did as the Lord comman- 
ded him ; and he took Joshua, and set 
him before Eleazar the priest, and be- 
fore all the congregation. 


And he laid his hands on him, and 
appointed him as the Lord ordered 
Moses. 
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Chapitre 23 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. "Evtrethoi toc uioic Iopanh xal épeic 
roùc abToÙc Aéywv Tà doi uou douatd 
UOU XAPTOUATÉ MOU Elc OOUY EUHOLAC 
OLOATNPNOETE TPOOPÉDELV ÉUOL ÉV tofs ÉOp- 
TOC MOU. 


3. xoi Épelc rodc aûtouc Taüta Tù xapTr- 
UATA, OON TPOOUÉETE HUpIw AUVOUC 
ÉVAVOLOUS AUOUOUS DUO TV MUÉPAV EÏc 
OÀOXAUTUWOV ÉVOE}E VE, 


4, TOY AUVOV TÔV ÉVO TOLMOELS TO TE Hoi 
TOY AUVOVY TOV DEUTEPOV TOLMOELS TO TOC 
ÉOTÉLOV' 

5. xoi roumoelc TO dÉXATOV TOÙ olpL EUI- 
DaALV Elc DUOLAV AVATETOUMMÉVNV ÉV ÉA alt 
ÉV TETHOT TOÙ y. 


6. OAOXAUTOUO ÉVOEAEYLOUOÙ, N YEVOUÉVN 
Év té Opet Liv els Oouñv EU LAS XVI 


7. Xal OTovÔNY aÙTOÙ TÔ TÉTAPTOY TOÙ 
LV té AUVÉS té EVi, ÉV té dylu oneEloElc 
OTOVÔNV OLXEPA XUpIL. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Charge the children of Israel, and thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall 
observe to offer to me in my feasts my 
gifts, my presents, my burnt-offerings 
for a sweet-smelling savour. 


And thou shalt say to them, These are 
the burnt-offerings, all that ye shall 
bring to the Lord ; two lambs of a year 
old without blemish daily, for a whole- 
burnt offering perpetually. 


Thou shalt offer one lamb in the mor- 
ning, and thou shalt offer the second 
lamb towards evening. 


And thou shalt offer the tenth part of an 
ephah of fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, with the fourth part 
of a hin. 


It is a perpetual whole-burnt-offering, 
a sacrifice offered in the mount of 
Sina for a sweet-smelling savour to the 
Lord. 


And its drink-offering, the fourth part 
of a hin to each lamb ; in the holy place 
shalt thou pour strong drink as a drink- 
offering to the Lord. 
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8. HO TOY AUVOY TÔV DEUTEPOY TOLMOELS 
TO TOC ÉOTÉPAV' HAT TV DUOLAY AUTOÙ 
HO XATA TV OTOVONV AÜTOÙ TOLMOETE EÏc 
OOUNY EUWOLAS HU). 


9. Koi tf nuéoa téiv oafBatuv rpoodËete 
ÔUO AUVOUS ÉVLAVOLOUS AUHUOUS koi DUO 
DÉXATAL OEMÔAELS AVOTENOUMUÉVNS ËV 
£halo) els Duolav xoi GToVÔrV 


10. 6oxa0touX CaBBdtuv év toic oad- 
TOI ÉT TAG OÀOXAUTHOEUX TH DIX 
TAVTOS KO TV OTOVONY AÜTOÙ. 


11. Ko Ev toûc veounvioic rooodËETE 0Ào- 
XAUTOUATA TÉ XUplw UOGYOUC EX Bodiv 
ÔUO HO HPIOV ÉVA, AUVOUS ÉVIAUOLOUC 
ÉTT AMUCUOUG, 

12. toiu dÉXATA OEMDdAEUS AVATETOUN)- 
UÉVNG ÉV ÉAdio té UOoyuw TG EV xoi 
Ô0O DÉXOTOE OEULDWAEUWS AVOATETOMMÉVNE 


2 2 


EV Éholu té HpLG) té EV, 


13. DÉXATOV OEMÔGAENS ÉVATETOLMUÉVNE 
Ev Édole té Auvé té EVI, Vuolav OoUNv 
EUHÔLOC XAPTHUX XUpLD. 


14.  OTOVÔN aUTÉv TO AUOU TOÙ LV ÉOTOL 
té UOO YU TÉS Evi, xol TO Tpitov ToÙ 1v Éo- 
To TÉS XOLGS TS EVL, Hoi TO TÉTAPTOV TOÙ LV 
ÉOTOL tés AUVÉS TS ÉVi olvOU. TOÜTO 0Ào- 
HAUTOUX HAVE EX UNVOS Es TOÙS Uvac 
TOÙ ÉMaUTOÙ. 


15. Xoi yiuapov ÉË aœiy&v Éva nepi 
duaptiac xuplu ÉT Te OAOXAUTHOEUC 
TAG OL TAVTUS LOU NOETOL HA Ÿ OTOVO?) 
AUTOÙ. 
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And the second lamb thou shalt offer 
toward evening ; thou shalt offer it ac- 
cording to its meat-offering and accor- 
ding to its drink-offering for a smell of 
sweet savour to the Lord. 


And on the sabbath-day ve shall offer 
two lambs of a year old without ble- 
mish, and two tenth deals of fine flour 
mingled with oil for a meat-offering, 
and a drink-offering. 


It is a whole-burnt-offering of the sab- 
baths on the sabbath days, besides the 
continued whole-burnt-offering, and 
its drink offering. 


And at the new moons ye shall bring a 
whole-burnt-offering to the Lord, two 
calves of the herd, and one ram, seven 
lambs of a year old without blemish. 


Three tenth deals of fine flour mingled 
with oil for one calf, and two tenth 
deals of fine flour mingled with oil for 
one ram. 


A tenth deal of fine flour mingled 
with oil for each lamb, as a meat- 
offering, a sweet-smelling savour, a 
burnt-offering to the Lord. 


Their drink-offering shall be the half 
of a hin for one calf; and the third of 
a hin for one ram ; and the fourth part 
of a hin of wine for one lamb: this 
is the whole-burnt-offering monthly 
throughout the months of the year. 


And he shall offer one kid of the goats 
for a sin-offering to the Lord; it shall 
be offered beside the continual whole- 
burnt-offering and its drink-offering. 
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16. Ko Ev té unvi T@ rEUTu TETONpE- 
HOLDEXATN MUÉEX TOÙ UNVOS Tao ya xUpIu). 


17. XOÙ TŸ TREVTEXODEXATN MUÉEX TOÙ 
Unvoc TOUTOU ÉOPTY ÉTTY MuÉpac ATUUO 
ÉdEOUE. 

18. Xoù À MUÉEX À rpwTn ÉriXANTOS yo 
Éotot UV, AV ÉpYOV AatTpEUTOY OÙ Tour 
OETE. 


19. XOÙ ROOGÉETE OÀOXAUTOUATE HADT- 
poto xvplu UÉGyoUc Éx Boëiv duo, xpLdV 
ÉVAI, ÉRTX AUVOUS ÉVIIUOLOUC, AUUOL 
ÉCOVTOL LUI: 


20. xoi n Vvoia aUtév oEUIdAALS AVArE- 
TOUUÉVN ÉV ÉAalu, Tola DÉXOTO TÉ OO YU 
té EvVi Xxoi Ouo DÉXOTO TS HpLG TO EVA, 


21. DÉXATOV DÉXATOV TOLOELS TES AVES TS 
EVL TOÏc ÉTTA AUVOÏC 

22. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
duaptioc ÉEAdONOVOL rEpt LUGv: 


23. TAMNV TAG OÀOXAUTHOEUG TC DIX 
TOVTOS TAG TEWIVAS, Ô ÉOTIV OÀOXAUTOUX 
ÉVOE}E yiouoÙ. 


24, TOÜTO KATY TOAÜTH TOLMOETE TNV UÉ- 
pav lc TAG ENTY MÉDOC DGpOYV XPTOUX 
lc OOUNY EUWOIAS XLplw Er ToÙ 0À0- 
HOAUTOHOTOS TOÙ DL TAVTOC TOLMOELS TV 
OTOVÔNV AUTOÙ. 

25. xoi h nUÉPAX  ÉPOOUN XANTA dyia ÉOTOI 
DUIV, TV ÉDYOV AUTPEUTUV OÙ TOUMOETE ÉV 
aÛTŸ. 
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And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, is the passo- 
ver to the Lord. 


And on the fifteenth day of this month 
is à feast ; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. 


And the first day shall be to you a 
holy convocation ; ye shall do no ser- 
vile work. 


And ye shall bring whole-burnt- 
offerings, a sacrifice to the Lord, two 
calves of the herd, one ram, seven 
lambs of a year old; they shall be to 
you without blemish. 


And their meat-offering shall be fine 
flour mingled with oil; three tenth 
deals for one calf, and two tenth deals 
for one ram. 


Thou shalt offer a tenth for each lamb, 
for the seven lambs. 


And thou shalt offer one kid of the 
goats for a sin-offering, to make ato- 
nement for you. 


Beside the perpetual whole-burnt- 
offering in the morning, which :1s 
a whole-burnt-sacrifice for a conti- 
nuance, 


these shall ye thus offer daily for se- 
ven days, a gift, a sacrifice for a sweet- 
smelling savour to the Lord ; beside the 
continual whole-burnt-offering, thou 
shalt offer its drink-offering. 


And the seventh day shall be to you a 
holy convocation ; ye shall do no ser- 
vile work in it. 


NOMBRES 28 


26. Koi Th) MUÉEX TÉV VÉWV, OtTav TEOGÉ- 
pnte Vuolav véav xuplu Tv ÉBOoUddV, 
énixAntTOS dyia ÉoTou LUIV, rôv Épyov Àot- 
TREUTOY OÙ TOLMOETE. 


27. HO TOOOUÉETE OÀOXAUTOUATO Elc 
OOUNY EUWOLAS xUplu Ooyouc EX Boëiv 
OUO, HXPLOV ÉVA, ÉRTX AUVOUS ÉWMAUOLOUS 
AUCUOUC" 

28. h Duola aUTÉY oEuUdAALG AVATETOUN- 
UÉVN Év ÉAale, tola GÉxaTO té UOOYU TGS 
EVL Xoil OUo DÉXOTO TO HELGS TO) EI, 


29. GÉxATOV DÉXATOV TÉ AUVÉS TéS Evi TOC 
ÉTTA AUVOÏC" 

30. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
duaptioc ÉELAdONOVOL rEpt LUGv: 


31. TANY ToÙ OÀOXAUTHUATOS TOÙ dd 
TAVTOC HO TV DUOLAV AÜTÉV TOUMOETÉ 
uot — GUœUOL ÉGOVTOL DUV — xoÙ TC 
OTOVOdC AUTÉV. 
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And on the day of the new corn, when 
ye shall offer a new sacrifice at the fes- 
tival of weeks to the Lord, there shall 
be to you a holy convocation ; ye shall 
do no servile work, 


and ye shall bring whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour 
to the Lord, two calves of the herd, one 
ram, seven lambs without blemish. 


Their meat-offering shall be fine flour 
mingled with oil ; there shall be three 
tenth deals for one calf, and two tenth 
deals for one ram. 


A tenth for each lamb separately, for 
the seven lambs ; and a kid of the goats, 


for a sin-offering, to make atonement 
for you ; beside the perpetual whole- 
burnt-offering: and 


ye shall offer to me their meat- 
offering. They shall be to you unble- 
mished, and ye shall offer their drink- 
offerings. 


NOMBRES 29 


Chapitre 29 


1. Koi té unvi té Edo (ii To nvoc 
érixAntos dyia Éotor UV, Tv ÉpYOv Ào- 
TREUTUY OÙ TOLMOETE’ MUÉPA ONUAOla Éo- 
Toit OAV. 


2. XOl TOLMOETE OÂAOKAUTOUATO EÏS OOUNV 
eUWOlAS XUplu UOGyOY Éva Ex Body, 
HELOV ÉVA, AUVOUS ÉVIAUOLOUS ÉTTA AUG- 
HOUC" 


3. n Vuola QÜTÉV OEUÔAAG AVATETOUM- 
UÉVN Év ÉAalu, tola GÉxaTO té UOOYU TGS 
Evi xoi OUo dÉXOTO TéS HELGS TO) EI, 


4. DÉXATOV DÉXATOV TG AUVÉS Té EVL TOÏc 
ÉTTA AUVOÏC" 

5. xoù yluapov ÉE aiyéiv Éva rept dpoprioc 
ÉéAdoNOdOL rEpt DLUGSV: 


6. TANY TV  OAOXAUTOUATOV TAG 
vouunviac, Xxoali oi Tuolau aÙtéiv xoi 
oi onovoai aÜTév xai TO OÀOXAUTOUO 
TO OX Tavroc xal oi Duolar aUTÉV xoi 
al OTovOa AUTÉV XATÉ TV OUYXPLOLV 


abTÉv els OoUMy EU LAS XUpI. 


7. Kai Th dexdtTn ToÙ Unvoc toutou 
énixANTOS dyla État LUÎV, XOl XAXWOETE 
tic buyac Dé xol rûv ÉpyYov où Trour- 
OETE. 
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And in the seventh month, on the first 
day of the month, there shall be to you 
a holy convocation: ye shall do no ser- 
vile work: it shall be to you a day of 
blowing the trumpets. 


And ve shall offer whole-burnt- 
offerings for a sweet savour to the 
Lord, one calf of the herd, one ram, 
seven lambs of a year old without 
blemish. 


Their meat-offering shall be fine flour 
mingled with oil ; three tenth deals for 
one calf, and two tenth deals for one 
ram: 


a tenth deal for each several ram, for 
the seven lambs. 


And one kid of the goats for a sin- 
offering, to make atonement for you. 


Beside the 
for the new moon, and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, 
and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-offerings and 


whole-burnt-offerings 


their drink-offerings according to their 
ordinance for a sweet-smelling savour 
to the Lord. 


And on the tenth of this month there 
shall be to you a holy convocation ; and 
ye shall afflict your souls, and ye shall 
do no work. 


NOMBRES 29 


8. XOl TOOOOÏOETE OÀOXAUTOUATA EÏC 
OOUNY EUWÔIAG HAPTHUATAE KUPIW UOO- 
xov Eva Ex (oûiv, xptdv Éva, duvobc 
ÉVAUOLOUS ÉTTA, AUHUOL ÉCOVTOL DUIV' 


9. n Vvola aÙtTÉv EUÔAAG AVATETOUN- 
UÉVN Év ÉAale, tola GÉxaTO té UOOYU TGS 
Evi xoi OUoO DÉXOTO TO HELGS TO) EV, 


10. dÉXATOV DÉXATOV TÉ AUVÉ TÉ EVIL Eic 
TOUS ERTX AUVOUC 

11. XoÙ yiuapov ÉË aœiy&v Éva nepi 
duaptiac ÉELAdoaodor rept DUGV: TANV TÔ 
rep The duaptioc The ÉÉLAdOEUX Ho À 
OÂOXAUTHOS À DA TAVTOS, À DUolX AT 
XoÙ 1 OTOVÔN AUTAS XATÉ TV OUYXPLOLV 
els OOUNY EUHOLAS XAPTOUX XUpI. 


12. Koi TA nevtexondexdatn MUÉPA TOoÙ 
unvoc Toù éBoüouou toutou ÉTiXANTOS 
dyia Éctou DUiv, rüv ÉDYOY ÀQNTPEUTOV 
OÙ TOLMOETE XAÙ ÉOPTÜOETE AÜTNV ÉOETIV 
XUpLG ÉTTA MUÉPO. 

13. XOÙ ROOGÉETE OÀOKAUTOUATE HADTI- 
porto els OoUV EUHÔlAS XUpIW, TA MUÉPEX 
TA TOUWTN MOOYoUS EX Poûiv toElc xoi 
dÉXA, XELOUS ÔUO, AUVOUS ÉVLAUOLOUC 
DÉXO TÉOOANPAC, AUHUOL ÉCOVTOL 


14. ai Duolar AUTÉV EUDAALS AVATETOUN)- 
UÉVN Év ÉAaluw, tola GÉxaTO té UOOYL TGS 
EV Toic Totoxaidexa UOGYos xal DUO DE- 
Hat TéS HELGS TÉS EVL ETi TOUS OUO XELOU, 
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And ye shall bring near whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour 
to the Lord; burnt-sacrifices to the 
Lord, one calf of the herd, one ram, se- 
ven lambs of a year old; they shall be 
to you without blemish. 


Their meat-offering shall be fine flour 
mingled with oil ; three tenth deals for 
one calf, and two tenth deals for one 
ram. 


A tenth deal for each several lamb, for 
the seven lambs. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering, to make atonement for 
you ; beside the sin-offering for atone- 
ment, and the continual whole-burnt- 
offering, its meat-offering, and its 
drink-offering according to its ordi- 
nance for a smell of sweet savour, a 
burnt-sacrifice to the Lord. 


And on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convoca- 
tion ; ye shall do no servile work ; and 
ye shall keep it a feast to the Lord se- 
ven days. 


And ye shall bring near whole-burnt- 
offerings, a sacrifice for a smell of 
sweet savour to the Lord, on the first 
day thirteen calves of the herd, two 
rams, fourteen lambs of a year old; 
they shall be without blemish. 


their meat-offerings shall be fine flour 
mingled with oil ; there shall be three 
tenth deals for one calf, for the thir- 
teen calves ; and two tenth deals for 
one ram, for the two rams. 


NOMBRES 29 


15. dÉXATOV OÉXATOV TS AUVÉS TÉ EVL ÉTI 
TOUS TÉOONPOS HO DÉXO AUVOUC 


16. Xoi yiuapov ÉË aœiy&v Éva nepi 
duapTtioc TANV TAG OAOXAUTOOEUNS TAG DL 
TavtOC" où VUOlOL AUTÉV xoÙ di orovoo 
AÜTÉSV. — 


17. XoÙ Th MUÉPX TN dEUTÉENX UOOYOUS OU 
dEXX, XPLOÙS DUO, AUVOUS ÉVIAUOLOUG TÉO- 
Oùpac HXol DÉXO AUUOUC 


18. n Vuola aUtTÉv xoi À OTOVÔN ATV 
TOÏS UOOYoOL xoÙ Tolc xpLolc xal Toic du- 
VOLS HAT HOLUOV AÜTÉV HAT TV OUY- 
HELOLV OŒUTÉV: 


19. xoi yiuapov ÉË aœiy&v Éva nepi 
duapTtiac TANY TAG OÂAOXAUTOOEUNS TAG DL 
TavtOc: ai Duolar at xoi ai orovdoi 
AUTÉIV. — 

20. Th UÉOX TN ToÎTN UOOYOUS ÉVOEXO, 
XpLOÙS ÔUO, AUVOUS ÉMAVOLOUS TÉCONPAS 
Xoù DÉXOL AUUOUC 

21. nn Vuoia aÙTév XoÙ Ÿ} OTOVÔN) AUTÉV 
TOÏc UOOYoL xoÙ Tolc xpLolc xal Toic du- 
VOLS HAT HOLUUOV AÜTÉV HAT TV OUY- 
HELOLV OŒUTÉV: 


22. xoi yiuapov €ÉË aiyüiv Éva neo 
duapTioc TANY TAG OAOXAUTOOEUNS TH DL 
TavtOC" où VUolOL AUTÉV xoÙ di orovÜO 
AÜTÉSV. — 


23. Th MUÉOEX TŸ TEtpTN UOGYOUS DÉXO, 
XELOÙS ÔUO, AUVOUS ÉMAVOLOUS TÉCONPAS 
Xoù DÉXOL AUUOUC 
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A tenth deal for every lamb, for the 
fourteen lambs. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering: there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


And on the second day twelve calves, 
two rams, fourteen lambs of a year old 
without blemish. 


Their meat-offering and their drink- 
offering shall be for the calves and the 
rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 


And one kid of the goats for a sin- 
offering ; beside the perpetual whole- 
burnt-offering ; their meat-offerings 
and their drink-offerings. 


On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old wi- 
thout blemish. 


Their meat-offering and their drink- 
offering shall be to the calves and to 
the rams and to the lambs according to 
their number, according to their ordi- 
nance. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering ; beside the continual 
whole-burnt-offering ; there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


On the fourth day ten calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without 
spot. 


NOMBRES 29 


24. où Duolar ATV xoi ai orovdoi aÛTév 
TOÏc UÔOYoL xoÙ Tolc xplolc xal Toic du- 
VOLS HAT HOLUOV AÜTÉV HAT TV OUY- 
HELOLV OŒUTÉV: 


25. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva neo 
duapTtioc TANY TAG OAOXAUTOOEUNS TH DL 
TavtOc: ai Duoiar at xoi ai orovdoi 
AÜTÉV. — 


26. TŸ) MUÉOXA TA TÉUTTN UOOYOUS ÉVVÉO, 
XpLOÙS ÔUO, AUVOUS ÉMAVOLOUS TÉCONPAS 
Xoù DÉXOL AUUOUC 

27. oi Duolar ATV xoi ai orovdai aÛTÉv 
TOÏc UOOYoL xoÙ Tolc xpLolc xal Toic du- 
VOLS HAT HOLUOV AÜTÉV HAT TV OUY- 
HELOLV OŒUTÉV: 


28. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva moi 
duapTtioc TANV TAG OAOXAUTOOEUNS TAG DL 
TavtOC" où VUolAL AUTÉV xoÙ di orovÜo 
AÜTÉSV. — 


29. Tfj MUÉPA TŸ EXTN HOOXOUS OX, 
xe1oÙc Ôbo, duvobs Émavolouc dÉXA TÉO- 
OdPAS AUGUOUS” 


30. oi Duolar aÜtév xoi ai orovdoi aÜTÉv 
TOÏc UOOYoU xoÙ Tolc xplolc xal Toic du- 
VOLS HAT HOLUOV AÜTÉV HAT TV OUY- 
HELOLY OŒUTÉV: 


31. xoi yiuapov € aiyüv Éva neo 
duapTtioc TANV TG OAOXAUTOOEUNS TAG DL 
TavTOC" où VUolOL AUTÉV xoÙ di orovÜo 
AUTÉIV. — 
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There shall be their meat-offerings and 
their drink-offerings to the calves and 
the rams and the lambs according to 
their number, according to their ordi- 
nance. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


On the fifth day nine calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without 
spot. 


Their meat-offerings and their drink- 
offerings shall be to the calves and the 
rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering ; beside the perpetual 
whole-burnt-offering ; there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


On the sixth day eight calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old wi- 
thout blemish. 


There shall be their meat-offerings and 
their drink-offerings to the calves and 
rams and lambs according to their 
number, according to their ordinance. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offering ; there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


NOMBRES 29 


32. Th MUÉEA TN ÉPOOUN UOÔOYOUC ETTA, 
XpLOÙS ÔUO, AUVOUS ÉMAVOLOUS TÉCONPAS 
Xoù DÉXA AUHUOUS" 

33. oi Duolar aÜtév xoi ai orovdoi aÛTÉvV 
TOÏc UOOYoU xoÙ Tolc xplolc xal Toic du- 
VOLS HAT HOLUOV AÜTÉV HAT TV OUY- 
HELOLV OŒUTÉV: 


34. xoi yiuapov €ÉË aiyüv Éva neo 
duapTtiac TANY TAG OAOXAUTOOEUNS TS DL 
TavtOC" où DUAL AUTÉV xoÙ di orovÜO 
AÜTÉSV. — 


35. xoi th MUÉEA T OYOdON ÉÉODLOV ÉOTOL 
DUIV' TV ÉPYOV ANTPEUTOV OÙ TOLMOETE 
ÉvV aÙtf]. 

36. KO TOOOUÉETE OÀOXAUTOUATO Elc 
OOUNY EUWÔ AC XHAPTHUATA XUpÜL HÉÔGYOV 
ÉVO, XELOV ÉVO, AUVOUC ÉVILUOLOUS TT 
AUCUOUC" 

37. où Duolar ATV xoi ai orovdo aÛTÉv 
té UOOYU HoÙ TS xpLGS xal Toïc Auvoic 
HOT HELÜUOV AUTÉV HAT TV OUYXPLOLV 
AÜTÉSV" 


38. xoi yiuapov € aiyüv Éva neo 
duapTtiac TANY TG OAOXAUTOOEUNS THS DL 
TavtOc: ai Duoiar at xoi ai orovdoi 
AUTÉSV. 


39. Tadta rouoete xvpluw ÉvV tof Éoproic 
DUGV TANV TV EUyGV DUGSV Hoi T EXOÙ- 
ou DuGiv xoi Tù LAOXAUTHUATE DUGSV Hoi 
tac Duolac Duéiv xoi Tac onovÈdC DUGSV 
xoù TA ouTrpia DU. 
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On the seventh day seven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old wi- 
thout blemish. 


Their meat-offerings and their drink- 
offerings shall be to the calves and the 
rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering ; beside the continual 
whole-burnt-offering ; there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


And on the eighth day there shall be 
to you a release: ye shall do no servile 
work in it. 


And ve shall offer whole-burnt- 
offerings as sacrifices to the Lord, one 
calf, one ram, seven lambs of a year 
old without spot. 


There shall be their meat-offerings and 
their drink-offerings for the calf and 
the ram and the lambs according to 
their number, according to their ordi- 
nance. 


And one kid of the goats for a 
sin-offering ; beside the continual 
whole-burnt-offering ; there shall 
be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 


These sacrifices shall ye offer to the 
Lord in your feasts, besides your 
vows; and ye shall offer your free- 
will-offerings and your whole-burnt- 
offerings, and your meat-offerings and 
your drink-offerings, and your peace- 
offerings. 


NOMBRES 30 


Chapitre 30 


1. Koi éAdAnoev Movoñs toïc vioic Io- 
panÀ xata névta, Oo ÉVETELAUTO HXUPLOG 
té Movoÿ.. 

2. Koi EAdAnoey Movofñc rdc ToÙc âlp- 
xovrac Tv HUAGY IopanÀ ÀËéywv Toto 
TO PAU, Ô HUVÉTAËEV HXÜPLOG 


3. àvÜpwroc àvÜpuroc, Ôc àv EbENnTOL 
E0yhY Xvpluw À OU0ON OpXOY À Oplon- 
To OpiouG mEpi tic buyñc aùtob, où 
BebnAdoe to bfua adtoÙ révra, Ooo 
EdV ÉÉÉAUN EX TOÙ GTOUATOS AÜTOÙ, Tour- 
OEL. 


4. Édv DE YUVN EDEnTot EUyhY velo r opi- 
ONTAL OPLOUOV ÉV TS OÙxuW TOÙ TaToùc 
AÜTAG ÊÉV TŸ) VEOTNT AUTAC 

5. xai AXOUON Ô TATE AUTNS TAG EUVOG 
AÜTRS HO TOUS OpLOUOÙS authc, OÙ hol- 
odto Xata The Luyñc aÜtThc, Ho Topor- 
OLTNON AÛTAS Ô TATHP, HO OTHOOVTOL 
root ai EUyo AUTRC, Hal TAVTEC où 0pLO- 
oi, oÙc ploato xatà the duyñc ati, 
UEvoUotv aûtf. 


685 


And Moses spoke to the children of Is- 
rael according to all that the Lord com- 
manded Moses. 


And Moses spoke to the heads of the 
tribes of the children of Israel, saying, 
This is the thing which the Lord has 
commanded. 


Whatsoever man shall vow a vow to 
the Lord, or swear an oath, or bind 
himself with an obligation upon his 
soul, he shall not break his word; all 
that shall come out of his mouth he 
shall do. 


And if a woman shall vow a vow to the 
Lord, or bind herself with an obliga- 
tion in her youth in her father’s house ; 


and her father should hear her vows 
and her obligations, wherewith she has 
bound her soul, and her father should 
hold his peace at her, then all her vows 
shall stand, and all the obligations with 
which she has bound her soul, shall re- 
main to her. 


NOMBRES 30 


6. ÉUV OË AVAVEUWY AVAVEUON Ô TATYP 
AÛTAC, À AV MUÉEX AXOUON TAONG TS EÙ- 
XAS aÙuthc Xoi TOUS OpLouoUc, oÙc wpli- 
OdTO HAT TAG LUYPC UTC, OÙ GTOOV- 
TL Hoi XUPLOG HAOPLE AUTAV, ÔTL AVÉ- 
VEUOEV Ô TATTE AUTAG. — 

7. ÉMV DÈ YEVOUÉVN YÉVNTAL Avdp Hoi oi 
EUyoi aUTAS ÊT AÙTŸ) XATX TV DLAOTOÀ NV 
tv YEtAËWY adthc, oÙc bplouto xaT 


TG LUyhc at, 


8. xai AxOUON À dVTP UTC KO Topor- 
OLTNON AUT}, À AV MUÉEYX HXOUON, KO 
OÙTUG OTNOOVTOL RON dù EUYOL ATP, 
xaù où optouoi aûTñc, oÙc plouto xatd 
TG LUyhc AUT}C, oToovTaL. 

9. ÉXV OË HVAVEUWV VAVEUON À AVE 
AÛTAC, AV MUÉEX AXOUON, TOO où EU Yo 
adThc Xai où optouot autñc, oc bploato 
xarà The Luyhc aÛthc, OÙ UEVODOLV, TL 
Ô AVNE AVÉVEUOEV AT AUTAC, HA HUPLOG 
HAVOQLET AUTNV. 

10. xoi e0yh xhpas xoi ÉXBEBANUÉVNS, Goo! 
dv edEnto xatd The bUyñc AT, UEVOU- 
OL AÛTŸ. — 

11. Édv GE Év té oÙxw To avÜPOS aÛTA Ph 
EU AÛTAS 1 Ô Oploudc xaTd The Duyñc 
AÛTAG UEÙ OpxOU 

12. Xi dxouon Ô dvVhp AT HA Tapo- 
OLTNON AÛTŸ KO UM) AVAVEUON AÜTŸ), Ko 
OTOOVTOL AO OÙ EUON AÜTRS, Ko Tav- 
Tec où optouol aÙThc, oÙc plouto xaT 
TG LUyAC AUT}C, OTOOVTOL HAT AUTRC. 
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But if her father straitly forbid her 
in the day in which he shall hear all 
her vows and her obligations, which 
she has contracted upon her soul, they 
shall not stand ; and the Lord shall hold 
her guiltless, because her father for- 
bade her. 


But if she should be indeed married, 
and her vows be upon her according to 
the utterance of her lips, in respect of 
the obligations which she has contrac- 
ted upon her soul ; 


and her husband should hear, and hold 
his peace at her in the day in which 
he should hear, then thus shall all her 
vows be binding, and her obligations, 
which she has contracted upon her soul 
shall stand. 


But if her husband should straitly for- 
bid her in the day in which he should 
hear her, none of her vows or obliga- 
tons which she has contracted upon 
her soul shall stand, because her hus- 
band has disallowed her, and the Lord 
shall hold her guiltless. 


And the vow of a widow and of her that 
is put away, whatsoever she shall bind 
upon her soul, shall stand to her. 


And if her vow be made in the house 
of her husband, or the obligation upon 
her soul with an oath, 


and her husband should hear, and hold 
his peace at her, and not disallow her, 
then all her vows shall stand, and all 
the obligations which she contracted 
against her soul, shall stand against 
her. 


NOMBRES 30 


13. ÉdV OË TELE DV TEPLÉÀN Ô AVE ATP, 
h dv MUÉEX dXOUON TAVTA, Ooù ÉXV 
ÉCÉAUN EX TOV VELAÉOV aÛThS HATX TOC 
EUYAG AUTRS XOÙ HATA TOUS OPIOUOUS TOÙC 
xarù The Duyñc AUT}C, OÙ UEvEt aÙT Ô 
dvhe aùThc rEpiEthEv, xal XÜpLOS xaDapl- 
OEL ATV. 


14. rÜoù EU} XaÙ nüc Opxoc dEouoÙ 
xaxéoo DUyAv, à dvhe at} OoTHOEL 
aÙTh xoaù © ave AÛTRS EptEÀET. 


15. ÉXV DÈ OLWTÉV TAPAOLOTNON OUT 
MUÉpay ÉË MuÉDOC, XOÙ OTOEL AT} Td- 
Oùc TÜG EUVAS AÜTRC, HOl TOUS OPLOUOC 
TOUS ÊT AÛTNS OTMOEL AÜTŸ, ÔTL ÉOLTN- 
OEV AÛTA TŸ) NUÉEA, À] MXOVOEV. 


16. ÉXV DE TEPLEAGV TEDIÉÀAN AUTAG META 
TV MUÉpAV, Mv Mxovoev, xoi Afubetot 
TV AUAPTLAV AUTO. — 


17. ToÜTA TA DLXALHUATA, OO ÉVETELAQUTO 
x0p1oc té Movoñ av UÉGOV avDbdc xoi 
YUVOALXÔS AÜTOÙ Hoi VA MÉOOV TATEÙC 
Xoiù DUYATEÔS ÉV VEOTNTL ÉV OX TATEÔC. 
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But if her husband should utterly can- 
cel the vow in the day in which he shall 
hear it, none of the things which shall 
proceed out of her lips in her vows, and 
in the obligations contracted upon her 
soul, shall stand to her ; her husband 
has cancelled them, and the Lord shall 
hold her guiltless. 


Every vow, and every binding oath 
to afflict her soul, her husband shall 
confirm it to her, or her husband shall 
cancel it. 


But if he be wholly silent at her from 
day to day, then shall he bind upon 
her all her vows ; and he shall confirm 
to her the obligations which she has 
bound upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. 


And if her husband should in any wise 
cancel them after the day in which he 
heard them, then he shall bear his ini- 


quity. 


These are the ordinances which the 
Lord commanded Moses, between a 
man and his wife, and between a father 
and daughter in her youth in the house 
of her father. 
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Chapitre 31 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 

2. Exôixer tv éxdixnouv viGv IopanÀ Ex 
téiv Modiavitésv, ol ÉOYATOV TpOOTE- 
DAON TEùS TOV ÀAXOV oo. 


3. xoi ÉAdAnoEY Movoñs rodc TOY Àadv 
éyoyv ‘Féonkloote £E buüiv ävôpac To 
patdéaoda. Évavti xvpiou Er Moadtav 
darodobvor ÉXdIX NO Tapa TOÙ xUpiou Th 
Moov: 


4. ous Éx ŒUAS yilouc Ex pUAFC Ex 
raoGiv HUAGV IopanÀ drootelhate mo 
pATHEQAOUONL. 


5. xoi éénpidunouv Ex tv yMddov Io- 
pan ytAouc Ex ŒUARC, DodEXX YLALADEG, 
EVOTALOUÉVOL ElS TOAPATOHELV. 


6. xoi anéotetEv adtobc Mouoñs y1Alouc 
Ex ŒUARS yiAlouc Ex pUAñS oÙV duvd- 
et abtév xoù Piveec Lidv EeaQao vioù 
Aapuy ToÙ iepéuc, xoi Tù OXEUN TÀ ELA 
Xoù ol ONAMYYES TV omaoéiv ÊV toc 
XEpOV ATV. 

7. xoù rapethEavto Emi Moda, xaÜd EVE- 
telAato XUp10c té Mouoñ, xoi dméxTtet- 


VOY TÔV HOOEMXOV' 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Avenge the wrongs of the children 
of Israel on the Madianites, and af- 
terwards thou shalt be added to thy 
people. 


And Moses spoke to the people, 
saying, Arm some of you, and set 
yourselves in array before the Lord 
against Madian, to inflict vengeance on 
Madian from the Lord. 


Send a thousand of each tribe from all 
the tribes of the children of Israel to set 
themselves in array. 


And they numbered of the thousands 
of Israel a thousand of each tribe, 
twelve thousands ; these were armed 
for war. 


And Moses sent them away a thousand 
of every tribe with their forces, and 
Phinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest: and the holy instru- 
ments, and the signal trumpets were in 
their hands. 


And they set themselves in array 
against Madian, as the Lord comman- 
ded Moses ; and they slew every male. 
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8. xai ToÙc Baorheic Moadlav dréxtetvav 
duo TOÏc Toavyatios aÜTÉV, xoi Tov Eutv 
xoi Tov Loup xoi Toy Poxou xoi Tov Oup 
xoù tov PoBox, révte Baorkegic Modtav: 
roi TOV Bohaau Lidv Beup aréxTEtvav Ev 
boupala OÙV TOÏS TEAUUATIQLC HUTÉSV. 


9. xai ÉrpovouELOoav Tdc Yuvoixac Mo- 
OLAV XOÙ TV ATOOXEUTNV QAUTÉV, OÙ TO 
HTAVN AÛTÉV HA TAVTO TO ÉVHATNTOL AUTÉSV 
HO TV DUVAULV AUTÉV ÉTPOVOUEUONV' 
10. xoi ndoNc TAG HOÂELS AÜTÉV TG EV 
toûc oixiois ATV xol TO ÉTAUAELS ATV 
ÉVÉTONONV ÉV TUp!. 

11. xoi ÉAQGov TÜOAV TV ToOvOoUTY Ko 
TAVTA TX OXÜAX AÛTÉV TO dAvÜpHToU 
ÉG)G XTPVOUS 

12. xoi Myayoy rodc Movoñy xai rodc 
EÂeoïap tv iepéa xal rodc ravto Liobc 
Iopan\ Tv aiyuakwolay xoi Tù oxDAX 
HO TV TEOVOUNV Eic TV ropeuBoAv Eic 
AbpaBoÿ Moaf, À éotiv éri toù Iopüdvou 
xatà Ieptyo. 

13. Koù EErAVEY Movoñc xai Ekcaïap 
lepec Xol TAVTEc où ÜPYOVTES TS oU- 
VAYOYAS Elc ouvévTNO aùtoiL ÉEU The 
TapEUBoññc. 

14. xoi opyion Movoñc éni toïc ÉTOXO- 
ROIS TAG OUVAUEUC, yLAdpYyOLC HoÙ Exot- 
TOVTAPYOLS TOÏS ÉPYOMÉVOLL ÊX TG To- 
PATAEEUX TOÙ ToEUOU, 


15. xoù eirev abutoics Movoñc ‘Tva ti Elu 
YENONTE TV VAAU; 
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And they slew the kings of Madian to- 
gether with their slain subjects ; even 
Evi and Rocon, and Sur, and Ur, and 
Roboc, five kings of Madian ; and they 
slew with the sword Balaam the son of 
Beor with their other slain. 


And they made a prey of the women of 
Madian, and their store, and their cat- 
tle, and all their possessions: and they 
spoiled their forces. 


And they burnt with fire all their ci- 
ües in the places of their habitation and 
they burnt their villages with fire. 


And they took all their plunder, and all 
their spoils, both man and beast. 


And they brought to Moses and to 
Eleazar the priest, and to all the chil- 
dren of Israel, the captives, and the 
spoils, and the plunder, to the camp to 
Araboth Moab, which is at Jordan by 
Jericho. 


And Moses and Eleazar the priest and 
all the rulers of the synagogue went 
forth out of the camp to meet them. 


And Moses was angry with the cap- 
tains of the host, the heads of thou- 
sands and the heads of hundreds who 
came from the battle-array. 


And Moses said to them, Why have ye 
saved every female alive ? 
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16. atou yüp foav toc Lioic IopanÀ xatût 
to Éua Bokaau to arooTñoat xol Ure- 
pudEly To pua xvplou Évexev Poyup, xoi 
ÉYÉVETO À TANYŸ ÉV TA OUVAYWY} XVplou. 


17. Xoù VÜV ATOXTEÏVATE TÜV APOEVHXÔV ÉV 
TON Th ArapTiY, xoi rÜCAV YUvVOÏXOE, ATLC 
ÉYVOXEV HXOÏTNV ÜPOEVOS, ATOXTELVOTE 


18. TÜOQV Tv ATApTIAV TÉV YUVOXCV, 
fus oÙx oidev xoitnv Gpoevoc, Coyor- 
OUTE AUTU. 


19. xoi Dueic rapeuBdAeTe ÉËU TC TOApEU- 
BoAñc Entd Muépac nôc Ô dvEADV Hoi Ô 
ATTOUEVOG TOÙ TETEHUÉVOU OYVLOUNOETOL 
Th Muépa Ti rpitn x th Quépa th EPdouN, 
Duc xoÙ D aiyuaAwota DUGSv 

20. xoù nüv mepiBAnuax xoi nv oxEboc 
dEpudrtivoy xol rûoav Épyaolav ÉË at- 
yelac xai rüv oxEboc EVAVOY dpory MEÏTE. 


21. xoi eirev FÂealap à lepebc rodc ToÙc 
AVOOQC THE OUVAUEUS TOUS ÉPYOMÉVOUS ÊX 
TAG Topardéeuc Toù rokëéuou Toto td 
OLXAÏGUX TOÙ VOUOL, Ô OUVÉTAËEV HÜPLOC 
té Movoÿ.. 


22. rANY ToÙ ypvolou xoi TtoÙ dpyvplou 
xoù yaAxoÙ xai oônpou xoi UoAÏPou xoi 
HXAOOLTÉPOU, 

23. nÜV TroËyUA, Ô DLEAEUOETOL ÉV TUp)!, 
xoù xaTaproÿnoeta, LAA À té DoaTt TOÙ 
dGYVLoUOD dyvLoUnoETOL HO TAVTA, OO 
EdV Uh dLaropebnTaL DA TUPOS, DLEAEUCE- 
tot ÔL DOATOC. 
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For they were the occasion to the chil- 
dren of Israel by the word of Balaam of 
their revolting and despising the word 
of the Lord, because of Phogor ; and 
there was a plague in the congregation 
of the Lord. 


Now then slay every male in all the 
spoil, slay every woman, who has 
known the lying with man. 


And as for all the captivity of women, 
who have not known the lying with 
man, save ye them alive. 


And ye shall encamp outside the great 
camp seven days; every one who has 
slain and who touches a dead body, 
shall be purified on the third day, and 
ye and your captivity shall purify your- 
selves on the seventh day. 


And ye shall purify every garment and 
every leathern utensil, and all furniture 
of goat skin, and every wooden vessel. 


And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
array, This is the ordinance of the 
law which the Lord has commanded 
Moses. 


Beside the gold, and the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, 


every thing that shall pass through the 
fire shall so be clean, nevertheless it 
shall be purified with the water of 
sanctification ; and whatsoever will not 
pass through the fire shall pass through 
water. 
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24, HO TAUVEÏOVE TA IUATIA TA UÉEX 
th ÉPoOUN oi xaTaptonoEodE ol HET 
TtaÜto elochedtoEOdE Eic Tv ropeuBohv. 


25. Koi ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
ÀËYOV 


26. Aafë To xEpAA NOV TÉV HXUAWV Te 
alyuaAwOlNIs And dvÜpHTrou ÉWG KT 
vou, où xoi FheaQop 0 iepebc xoi oi &tp- 
XOVTEC TOV TATPUIV TG OUVAYOYTE, 


27. noù OiEheîte tù OXÙÜAX AVI UÉOOV 
TÜV HOEULOTÜV TÜV ÉXTOPEUOUÉVUV EÏC 
TV TOPATAELV Ko AV UÉOOV TÜONS OU- 
VOYOY PC. 

28. xal dypehelte TÉAOG XUpIU TAp TÜV 
AVÜEOTEV TV TOAEMOTÉSV TÜV ÉXTETO- 
PEUUÉVOV El TV TapéTaEuw Uiav DUynv 
TO TEVTOAXOOÏHDV ATO TÜV AVÜPOTV HO 
And TéV XTNVÉY ral And Tv Boëiv xoi 
And TÉSV RpOBdTUV xoÙ TO TV av’ 
29. xoù And toÙ uioouc adtév AMyheode 
xoi duoels EÂcalap té lepet toc arapydc 
xvpIoU. 


30. xoù dno ToÙ yioouc ToÙ tüiv LiGiv Io- 
pan Afubn ÉvVa ATd TÉV REVTAXOVTO ATd 
tv AvÜpETwv xoi Ard Tév Boëiv xoi ATd 
téiv rpoBdTuwv xal And TÜV OvuWV xoÙ AT 
RAVTUV TÜV xTNVGV xol DHOELS ATX TOÏS 
Aevironc toïc UAGOOOVOW TS UN 
ÉV Th oxNvÿ xvpiou. 


31. xaù énoinoey Movoñc xoi EAeaïap 
O lepelc XOÛX OUVÉTAEEV HXUpLOS TÉ 
Movoÿ.. 
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And on the seventh day ye shall wash 
your garments, and be clean; and af- 
terwards ye shall come into the camp. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Take the sum of the spoils of the cap- 
tivity both of man and beast, thou and 
Eleazar the priest, and the heads of the 
families of the congregation. 


And ye shall divide the spoils between 
the warriors that went out to battle, and 
the whole congregation. 


And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to bat- 
tle ; one soul out of five hundred, from 
the men, and from the cattle, even from 
the oxen, and from the sheep, and from 
the asses ; and ye shall take from their 
half. 


And thou shalt give them to Eleazar the 
priest as the first-fruits of the Lord. 


And from the half belonging to the 
children of Israel thou shalt take one in 
fifty from the men, and from the oxen, 
and from the sheep, and from the asses, 
and from all the cattle ; and thou shalt 
give them to the Levites that keep the 
charges in the tabernacle of the Lord. 


And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses. 


NOMBRES 31 


32. Xi ÉVEVNON TO TAEOVAOUX TS TpO- 
VOUAG, À ÉTEOVOUEUONV OÙ AVÜPES où TOÀE- 
miotai, amd Tév rpoBdtov ÉÉAXOOLAL Y1- 
Made xal ÉGoouxovra xol TÉVTE yLALdI- 
EC 


33. xai Pôec O0o xoi EPdouñxovta yLAd- 
EC 

34. xoù Ovot uia roi ÉEnxovra yLAdDES 
35. xoù buy dvÜporeov and Tv Yu- 
VOLXGV, dl OÙX ÉYVWONV XoOÏTNY AVOPOS, 
root buyoi 50o xoù Toidxovta YLALADEG. 
36. xoù ÉVEVNÜUN TO MUIOEUUA À MEplc Tév 
ÉXTENOPEUUÉVOHV Elc TÔV TOÀEUOV ÉX TOÙ 
dotÜuoD Téiv rooBdtuv TolaxÉoLaL Ko 
todxovTa YLMGdES Ho ÉntaxioyiMo xoi 


REVTOUXOO!LA, 


37. Ho ÉVÉVETO TO TÉAOC HXUpIU TO TÉV 


rooBdtuv ÉÉaxoouXt ÉBdOUXOVTA TÉVTE 


38. xoù Poec ËË xoi toidxovta yLAdDES, 
xo To TÉAOG xvplu 0Uo xoi EGüourxovTor 


39. xoi Ovor tpidxovta yLMdDES Hoi 
REVTAXOOLOL, Hal TO TÉAOG XUpluw Eic Hoi 
EE NX OovTO 

40. xaù buyoi avÜocnmov ExxaidErO yLALd- 
dec, Hal TO TÉAOC aÜTéV XUplw OUO Ho 
TELAXOVTO buy. 

41. xoù ÉdwXxEV Movoñc To TÉAoc xvpiw 
to dpaipeux ToÙ VEoù Eheaop té iepeï, 
XaÛdX oUvÉTAËEY XUp1OC té Movof. 
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And that which remained of the spoil 
which the warriors took, was - of the 
sheep, six hundred and seventy-five 
thousand: 


and oxen, seventy-two thousand: 


and asses, sixty-one thousand. 


And persons of women who had not 
known lying with man, all the souls, 
thirty-two thousand. 


And the half, even the portion of them 
that went out to war, from the number 
of the sheep, was three hundred and 
thirty-seven thousand and five hun- 
dred. 


And the tribute to the Lord from the 
sheep was six hundred and seventy- 
five. 


And the oxen, six and thirty thousand, 
and the tribute to the Lord seventy- 
two. 


And asses, thirty thousand and five 
hundred, and the tribute to the Lord, 
sixty-one: 


and the persons, sixteen thousand, and 
the tribute of them to the Lord, thirty- 
two souls. 


And Moses gave the tribute to the 
Lord, the heave-offering of God, to 
Eleazar the priest, as the Lord com- 
manded Moses ; 
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42. And ToÙ Moebuatoc Tv LiGiv Io- 
pan, oÙc Giethey Movoñc and Tüiv dv- 
DOGSV TOY TOÀEUOTÉSV — 


43. Xoù ÉVÉVETO TO MUIOEUUX TO TC OU- 
VOYOYAS ATO TOY TPOBATUV ToLaXOOLAL 
XUQÔdES xoÙ Toidxovro YLAMdGES Ho ET- 
TAXIOYIAIN HO TEVTAXOOLX 


44, xoi Bôec ÊË xoù Toidxovta yLALdDEC, 


45. Ovor TROUAXOVTA YLALADEG HAÙ TEVTAXO- 


OLOL 


46. xoù buyoi dvdocnmeov ÊË ol DÉXO 
MADES — 


47. xoù ÉhaGev Movoñcs drd TtoÙ uoEU- 
uatoc tv LiGiv Iopanh Tù Ëv and tTiv 
REVTXOVTO ATO TÉV AVÜEUOTEV OÙ AT 
tésv xTnvév Xoi ÉdUXEV aÙTd Toic Aevi- 
TOlS TOÏS HUAWOOOUOW TAG HUANHAC TAC 
OXNVAS XUpIOU, OV TPÔTOV GUVÉTAËEV XU- 
ptoc ti Movof, 


48. Kai rooofAdov rpdc Movoñy rdvrec 
OÙ XAVEOTAUÉVOL Elc Tac ylAtapyiac The 
OUvVdUEUS, lAlapyot xoi ÉXATOVTAPYOL, 


49, xoi Einav rodc Movoñv Où mûdéc oou 
ELANHAOUV TO XEPAAQLOV TÉSV AVOPEIV TV 
ROhEMOTÉV TOY Top AUGV, xoi OÙ Olo- 
REDOVNXEV AT AUTÉV OUDË Elc' 

50. Xoi TOOOEVNVOYAUEVY TO déSpoY XxUpicr, 
ave Ô Ebpev oxedoc ypuoobv, yAdGSvVO 
xoiù DÉAOVv xoù daxTÜMOV Hoi REpLDÉELOV 
xoi ÉUTAOKOV, ÉÉL\GONOUAL rep UV 
ÉVOVTL XUpIOU. 
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from the half belonging to the children 
of Israel, whom Moses separated from 
the men of war. 


And the half taken from the sheep, be- 
longing to the congregation, was three 
hundred and thirty-seven thousand and 
five hundred. 


And the oxen, thirty-six thousand ; 


asses, thirty thousand and five hun- 
dred ; 


and persons, sixteen thousand. 


And Moses took of the half belonging 
to the children of Israel the fiftieth part, 
of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of 
the tabernacle of the Lord, as the Lord 
commanded Moses. 


And all those who were appointed to 
be officers of thousands of the host, 
captains of thousands and captains of 
hundreds, approached Moses, and said 
to Moses, 


Thy servants have taken the sum of the 
men of war with us, and not one is mis- 
Sing. 


And we have brought our gift to the 
Lord, every man who has found an ar- 
ücle of gold, whether an armlet, or a 
chain, or a ring, or a bracelet, or a clasp 
for hair, to make atonement for us be- 
fore the Lord. 
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51. xoù ÉAafev Movoñc xoù Ekcalap 0 ie- 
pEÙc TO yovolov rap aÙtév, nv oxEÜoc 
ELPYAOUÉVOV 

52. xoi ÉVÉVETO TV TO pUOÎOY, TÔ dpa- 
peuo, À apethov xuplu, ÊE xoi DÉXO yLALd- 
dec XoÙ ETTAXOOLO! HA TEVTKOVTA OÉXAOL 
Tab TÉV YLADYOV HoÙ Top TÉSV Exot- 
TOVTHEY HV. 


53. xoi ol VOpES où TOÀEUOTOL ÉTPOVO- 
UEUONV ÉXAOTOS ÉAUTÉS. 


54. x ÉAafey Movoñc xoi Ekcoïop 0 
lepelc TO ypvolov ropa TÜV yLAdE ya 
HOÙ Top TÉV ÉXATOVTAPYHVY HO ElON- 
VEYXEV AÙTd ES TV OXNVNV TOÙ Uop- 
TUPIOU UVnOOUVOV Téiv Uviéiv IoparnÀ 
ÉVOVTL XUpPIOU. 
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And Moses and Eleazar the priest 
took the gold from them, even every 
wrought article. 


And all the wrought gold, even the of- 
fering that they offered to the Lord, 
was sixteen thousand and seven hun- 
dred and fifty shekels from the captains 
of thousands and the captains of hun- 
dreds. 


For the men of war took plunder every 
one for himself. 


And Moses and Eleazar the priest took 
the gold from the captains of thou- 
sands and captains of hundreds, and 
brought the vessels into the tabernacle 
of witness, a memorial of the children 
of Israel before the Lord. 
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Chapitre 32 


1. Kai xTnvn rAMVoc Av toïs vioïc PouGnv 
xoi Toic uioic L'ad, rAMVOC cHOdEN xoi El- 
dov ty xopay IaËne xoù Thv yopav l'a 
Aoad, xai AV Ô TOTOS TÔTOS XTMVEOL. 


2. x npooeAdOVTES où viot PouBnv xoi 
où Uiot l'aù Eirav rpdc Movoñv xol rodc 
EÂealap tôv iepéa xoù roùc ToÙc pyov- 
TAG TAG OUVOAYWYNS AÉYOVTES 


3. Atapoyd xoù AoufBov xoù IaCne xoù Nau- 
Bou xoi EoeBuwv xoi Eean xoi XeGouo 
xoù Nofau xoi Borav, 


4, TV YAV, NV TAPÉdHXAEV HÜPLOS ÉVOTLOV 
téiv LiGiv [opanÀ, YA xXTNvoTpÔYOS ÉOTIV, 
Ho TOÏS Taloiv GOU XTNVN UTAPYEL. 

5. xai ÉAeyov Et ebpouev ydptv EVOmOv 
oo, DOUTE Ÿ YA AUTN TOÏS OLXÉTOLS OOU 
év xataoyéoet, xol Un OLaflBdonc NUS 
TOY TopÜdynv. 

6. xoi einev Movoñc toic vioic L'aù xoi 
toic Lio PouBny OÙ adekpol Duév ro- 
pebovrou els mOhEUOV, xoÙ Duels xaÜn- 
OEOÛE aÜTO); 

7. Xi Îvot TL DLAOTRÉPETE TAG Dlavoloc TÜV 
LGV IoparnÀ ur) GiaBfvor eic Tv YAV, NV 
x0p10G OLOWOLY AÜTOÏ; 
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And the children of Ruben and the 
children of Gad had a multitude of cat- 
tle, very great ; and they saw the land 
of Jazer, and the land of Galaad ; and 
the place was a place for cattle: 


and the children of Ruben and the chil- 
dren of Gad came, and spoke to Moses, 
and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, 


Ataroth, and Daebon, and Jazer, and 
Namra, and Esebon, and Eleale, and 
Sebama, and Nabau, and Baean, 


the land which the Lord has delivered 
up before the children of Israel, 1s pas- 
ture land, and thy servants have cattle. 


And they said, If we have found grace 
in thy sight, let this land be given to 
thy servants for a possession, and do 
not cause us to pass over Jordan. 


And Moses said to the sons of Gad and 
the sons of Ruben, Shall your brethren 
go to war, and shall ye sit here ? 


And why do ye pervert the minds of 
the children of Israel, that they should 
not cross over into the land, which the 
Lord gives them ? 
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8. ox oÙtux ÉToinoùv où ratÉpEc DUGV, 
ÔtE dnÉOTELÀAX autouc x Kaônc Bapvn 


XATAVONOO TV YAV: 


9. xai dvébnoav Pdpayya Bôteuoc xoi 
HATEVONOQV TV YAV HO ÉTÉOTNONV TV 
xapôlav TéSv LiGiv IopanÀ, Oro UN EloéÀ- 
Dootv Eis TV YAV, NV ÉdOXEY XÜpLOS QÙ- 
TOILE. 


10. xoi opyioûn VuuG x0pLoc ÉV TP MUÉEA 
ÉXEVN Xoù GUOTEV ÀÉYOV 


11. Et Gbovru oi ävüpwror oÙtot oi 
dvafavrec ÉE Aiyüntou and elxooaetoUc 
HO ÉTAVU OÙ ÉTLOTAMEVOL TO XAXOV HO TO 
dyadov Tv Yhv, NV éuooa té Afpaou 
xoù Ioaaux xoi Tux, où Ypo ouvernxo- 
AO0ÜNOQV ÔTIOU) HO, 


12. rAñv XoheB vioc Iepovvn à Giaxey- 
GpPIOUÉVOS xoù ‘Inooùc à Ttoù Naun, Ôt 
OUVERT NXOÀOUUNOEV ÔTiOw XUplou. 


13. xaÙ oyioln DUUG xUp1oS ÉTi ToV 


Iopan\ xoi XxaTEppOUBEUOEV  adTobc 
ÉV TN ÉOMUO TEOONPAXOVTA ÉTN, EU 
ééavn\oÜn rüoa À YEVEù où roloDVTES 


TX TOVNEX ÉVAVTL XUPIOU. 

14. (00Ù AVÉOTNTE AVTL TOY TATÉOUV UUCSV 
OÙUOTREUUX AVÜPEOTLV AUADTOAGY TPOO- 
Delvo ÉTL ÉTL TOV DUUOY The OpYFc XUplou 
ért Iopan, 

15. ÔTL ATOOTEAPNOEOVE AT AUTOÙ TpOO- 
Delvor ÊTL XATAATE AÜTOV ÉV TP) ÉONU 
XoÙ AVOUNOETE els OÀNY TV OUVAYHYNV 
TAÜUTNV. 
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Did not your fathers thus, when I sent 
them from Cades Barne to spy out the 
land ? 


And they went up to the valley of the 
cluster, and spied the land, and turned 
aside the heart of the children of Israel, 
that they should not go into the land, 
which the Lord gave them. 


And the Lord was very angry in that 
day, and sware, saying, 


Surely these men who came up out of 
Egypt from twenty years old and up- 
ward, who know good and evil, shall 
not see the land which I sware to give 
to Abraam and Isaac and Jacob, for 
they have not closely followed after 
me: 


save Caleb the son of Jephonne, who 
was set apart, and Joshua the son of 
Naue, for they closely followed after 
the Lord. 


And the Lord was very angry with Is- 
rael; and for forty years he caused 
them to wander in the wilderness, until 
all the generation which did evil in the 
sight of the Lord was extinct. 


Behold, ye are risen up in the room of 
your fathers, a combination of sinful 
men, to increase yet farther the fierce 
wrath of the Lord against Israel. 


For ye will turn away from him to de- 
sert him yet once more in the wilder- 
ness, and ye will sin against this whole 
congregation. 
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16. x TrpooïADOY aÙté xal ÉAEYOV 
“Enadkec rpoBdruy oixodouomuey GÔE 
TOÏS XTAVEOL MUGSV Xol TOAELS Toûc ATOO- 
XEVOS MUC, 


17. XoÙ MUEÏG ÉVOTALOMUEVOL TEOpU} XX) 
ToÔTEpOL TÉV UiGiv [oparnh, Éwc àv 
AYÉYHUEV AUTOUS Elc TÔV ÉQUTÉV TOTOV 
HO HATOLXNOEL ] ATOOXEUT MUGIV ÉV TÔÀE- 
OLV TETELYIOUÉ VOLS OL TOUS HATOLXOVTOC 
TV YAV. 

18. OÙ UM dnootpapuEv Elc TAC oixlac 
MUGV, Écc dv xaraueptoGiotv oi viot Io- 
pan Éxaotoc els Tv XANpOVOUIAV aUTOÙ 


19. xoÙ OÙXÉTL XANPOVOUNOHUEV ÉV AUTOÏS 
ro ToÙ répayv toù [opüdvou xo Eré- 
HELVO, ÔTL ATÉYOUEV TOUS XAMPOUS MUÉV 
Ev té répay TtoÙ Iopôdvou Ev avatohoûc. 


20. xoi einev rodc aûtobc Movoñs ‘Eùv 
TOLMONTE XAT TO bfua ToÙto, ÉdV ÉÉoO- 
RAONOVE Évavtt xupiou els TOhEUOV 


21. xoÙ napehevoetor dUGv rc OTATNE 
TOY Topôdyny Évavrt xupiou, Éwc dv Ex- 
tplBf à ÉYVOÔÙC AUTO ATd rpooûTou aÙ- 
TOÙ 


22. Xo HATAXUPLEUDN 1 YA ÉVAVYTL XUpIOU, 
XoÙ HET TOÜTA ATOOTEAPNOEOVE, Ko 
Éceode dot Évavrt xvpiou xoi dard Io- 
panh, xoi ÉoTot À YA aÜTn DUV ÉV xatao- 
XÉOEL ÉVAVTL HXUpIOU. 
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And they came to him, and said, We 
will build here folds for our cattle, and 
cities for our possessions ; 


and we will arm ourselves and go as 
an advanced guard before the children 
of Israel, until we shall have brought 
them into their place ; and our posses- 
sions shall remain in walled cities be- 
cause of the inhabitants of the land. 


We will not return to our houses till the 
children of Israel shall have been dis- 
tributed, each to his own inheritance. 


And we will not any longer inherit 
with them from the other side of Jor- 
dan and onwards, because we have our 
full inheritance on the side beyond Jor- 
dan eastward. 


And Moses said to them, If ye will 
do according to these words, if ye will 
arm yourselves before the Lord for bat- 
tle, 


and every one of you will pass over 
Jordan fully armed before the Lord, 
until his enemy be destroyed from be- 
fore his face, 


and the land shall be subdued before 
the Lord, then afterwards ye shall re- 
turn, and be guiltless before the Lord, 
and as regards Israel; and this land 
shall be to you for a possession before 
the Lord. 
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23. ÉMV dE UM TOMONTE OÙTUX, OUAPT- 
OEOÛE ÉVavtt XUpIOU al YVOOEOÙE Tv 
duoptioav Duév, Otav bUêlc xaTaAdBN T 
HOXL. 


24. xoi olxodouñoete DUV aÜTOis TOÂEL 
TÂ ATOOXEUN DUGIV ol ÉTAUAELS TOÏS XTN- 
VEOLV DUGV XoÙ TO ÉXTOPEUOUEVOY ÉX TOÙ 
OTOUATOS DUGSV TOLMOETE. 


25. xoi eirnav où viot PoufBnv xai oi viol 
laô rodc Mouoñv kéyovrec Où mûdéc 
OOÙ TOWMOOUOLV XAUX Ô HXUPLOG MUGV ÉV- 
TÉAAE TOUL 


26. À ATOOXEUR MUGV Hoi di YUVOXES 
MUGV Ho TAVTA TA XTAVN UV ÉCOVTOL 
Ev toc rnoÂcotv L'ahaod, 


27. où OË TnodÉS OOÙ TApEÀEUOOVTOL 
TAVTES ÉVWTAOUÉVOL HO ÉXTETHYUÉVOL 
ÉVOVTL XUDIOU EÏS TOV TOAEUOV, ÔV TPÔTOV 
Ô XUPLOG ÀÉYEL. 


28. xoi oUvÉOTNOEv Atos Movofc Eco 
Cap Tôv iepéa xaù ‘Inooûv vidv Naun xoi 
TOUS pyovtacs ratolGiv Tév ŒUAGV Io- 
QUE 

29. xoi einev rodc aûtobc Muovoñs ‘Eùv 
dtaBéoty oi vioi PouBnv xoi oi viol l'aù 
UEÙ duéiv Tov Lopddynv, rc EvorAoOUÉ- 
VOG EÏG TOAEUOV ÉVAVTL XUPIOU, HA HATO- 
HUPLEVONTE TAG Yhc AnmÉvavTr DUGSV, Xoi 
duoete aÛTOic Tv Yhv l'a Ev xatao- 
XÉOEL 
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But if ye will not do so, ye will sin 
against the Lord; and ye shall know 
your sin, When afflictions shall come 
upon you. 


And ye shall build for yourselves ci- 
tes for your store, and folds for your 
cattle ; and ye shall do that which pro- 
ceeds out of your mouth. 


And the sons of Ruben and the sons of 
Gad spoke to Moses, saying, Thy ser- 
vants will do as our lord commands. 


Our store, and our wives, and all our 
cattle shall be in the cities of Galaad. 


But thy servants will go over all armed 
and set in order before the Lord to bat- 
tle, as our lord says. 


And Moses appointed to them for 
judges Eleazar the priest, and Joshua 
the son of Naue, and the chiefs of the 
families of the tribes of Israel. 


And Moses said to them, If the sons of 
Ruben and the sons of Gad will pass 
over Jordan with you, every one armed 
for war before the Lord, and ye shall 
subdue the land before you, then ye 
shall give to them the land of Galaad 
for a possession. 
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30. dv OÈ un daBéouv ÉvorAOUÉVOL UE Ù 
DUGV Eic TOV TOAEUOV ÉVAVTL XUpIOU, Hoi 
DA dOETE TV ATOOXEURNY aUTÉV xoi 
TAG YUVOÏXOG AUTÉV HO TX ATVN AUTÉSV 
noôtepa LuGiv elc yhv Xavaav, xai oUy- 
XaTaxAnpovounÜoovToL ÉvV DUV Év TF YA 
Xoavoav. 


31. xoù dmexpiÜnoav où viol PouGnv xoi 
où Lio L'ad Aéyovtec ‘Ooù à xÜp1oc ÀÉ- 
yet TO Vepdrovoty aûtob, oÙTUS Tour 
OOHEV' 


32. ueic OoafnoopEUX  ÉvuTAOUEVOL 
Évavrt xvplou eic yñv Xavaav, xai Oo 
OETE TV XATÜOYEOL MU ÉV TÉ TÉpav 
toÙ Iopüdvov. 

33. xoù Éduxev autoïc Movoñc, toïc Lioïc 
P'aô xoi toïc viois PoubBny xai té Muioet 
QUAFS Mavacon LiGiv Iwonp, Thv Baot- 
Aclav nov Baorhéwcs Augopoaiwv xoi TV 
BaorAelay {27 Paorhéwc Tic Baoav, try 
yhy xol TAG TOÂEL oÙv TOC Oplolc at, 
ROEL TAC VHC XUXAU). 


34. Koi wxodounoav oi vioi Pad tv 
AoufBuv xoù thv Atapwÿ xoi tv Aponp 
35. xoù tv Lovpop xoù Tv Jane xoù Übuo- 
OAV AUTUG 

36. xoù Tnv NoauBoav xai try Bodapay, 
ROEL OYUpUS Hal ÉTAUAEL TPOBATWV. — 
37. xo où viot PouBny Gxodounoav tv 
EceBuy xoi EAeaAn xoi Kapiadouu 
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But if they will not pass over armed 
with you to war before the Lord, then 
shall ve cause to pass over their posses- 
sions and their wives and their cattle 
before you into the land of Chanaan, 
and they shall inherit with you in the 
land of Chanaan. 


And the sons of Ruben and the sons of 
Gad answered, saying, Whatsoever the 
Lord says to his servants, that will we 
do. 


We will go over armed before the Lord 
into the land of Chanaan, and ye shall 
give us our inheritance beyond Jordan. 


And Moses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sons of Ruben, 
and to the half tribe of Manasse of the 
sons of Joseph, the kingdom of Seon 
king of the Amorites, and the kingdom 
of Og king of Basan, the land and its 
cities with its coasts, the cities of the 
land round about. 


And the sons of Gad built Daebon, and 
Ataroth, and Aroer, 


and Sophar, and Jazer, and they set 
them up, 


and Namram, and Baetharan, strong 
cities, and folds for sheep. 


And the sons of Ruben built Esebon, 
and Eleale, and Kariatham, 
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38. xoù Tv BEEÂUEUV, REPIXEXUXAGUEVOR, 
xoù Thv DebBaua xoi ÉTOVOURONY HAT TA 
OVOUATOA AUTÉV TA OVOUATO TÉV TOÀEUDY, 
ÀC HHXOÏOUNONV. — 


39. xai énopeduUn vide Mayo viod Mo- 
vaoon E€ic l'alaaû xoi ÉAafGev aùtrv 
HO ATGAEGEV TOY Aluoppoñoy TOY XATOI- 
XOÜVTO ÉV aUTf. 

40. xoù ÉdwXxEY Movoñc tv l'ahaad té 
Moœyio vi& Mavacon, xai xatuxnoEv 
ÉXEL. 

41. xoi Top à Ttoù Mavaoon ÉropeUUn xoi 
ÉABEV TÜG ÉTAUAEL AUTÉV HO ÉTVOUO- 
oEv aÙtac ‘Enauheic Loup. 

42. xoi Nafau ÉropeuÜn xoi ÉAQBEV Tv 
Kovaoÿ xoi Tic xuUAC ATP Xal ÉTHVO- 
uaoev autacs Naf Ex To OvoUatoc ad- 
TO. 
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and Beelmeon, surrounded with walls, 
and Sebama; and they called the 
names of the cities which they built, af- 
ter their own names. 


And a son of Machir the son of Ma- 
nasse went to Galaad, and took it, and 
destroyed the Amorite who dwelt in it. 


And Moses gave Galaad to Machir the 
son of Manasse, and he dwelt there. 


And Jair the son of Manasse went and 
took their villages, and called them the 
villages of Jair. 


And Nabau went and took Caath and 
her villages, and called them Naboth 
after his name. 
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Chapitre 33 


1. Ko oùtot otaduot téiv viéiv Iopani, 
GG ÉEMAVOV Ex Ye AtyÜnTou oÙv DUVAUEL 
abtév év yetot Mouoñ xoù Aapov: 


2. xoi Évoahev Movoñc Tùc andpoels aù- 
téiv xaÙ TOUS OTAUUOUS aUTÉV OLA ETUI 
TOG XUpIoU, xai oÙtot oTaÛuol TS To- 
pelac aÜTév. 


3. anfpav Éx Poueoon té uni TG rocTw 
TÂ REVTEXOLDEXATN MUÉEYA TOÙ UNVOS TOÙ 
TOWTOU" TŸ) ÉRAUPLOV TOÙ raoya ÉÉFAUOV 
où Lioi IopanÀ Év yet DnAñ Eévavtiov 
TAVTUY TV AiyUTTIOV, 


4. xoi où AiyÜnriot Édantov £E œbtéiv ToÙc 
TEUVNXOTAS ndvrac, oÙc ÉTATAÉEV XU- 
pLOC, TÜV TPWTOTOXOV ÉV Yf AlyÜTTU, Xi 
£v TOÏc DEOic AÛTÉV ÉROINOEV Tv ÉXOIXN- 
OV XUELOS. 

5. xoÙ andpavtec où Lio Ioparnh Ex Po- 
UEOON rapevÉBahov eic Loxywb. 


6. xoi dnhpav x Loxyuÿ xal Tape vÉBor- 
\ov els Bouday, 6 ÉoTi UÉpoc T1 TAC ÉpN- 
you. 


7. xoù anfpav Éx Bouday xai rapevéGo- 
\ov ni otTOoUX Eipuwÿ, Ô ÉOTIV ATÉvavTt 
BeeÂcerpuv, xol rapevéGahov dTévavtt 
Mayôwhov. 
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And these are the stages of the chil- 
dren of Israel, as they went out from 
the land of Egypt with their host by the 
hand of Moses and Aaron. 


And Moses wrote their removals and 
their stages, by the word of the Lord: 
and these are the stages of their jour- 
neying. 


They departed from Ramesses in the 
first month, on the fifteenth day of the 
first month; on the day after the pas- 
sover the children of Israel went forth 
with a high hand before all the Egyp- 
tians. 


And the Egyptians buried those that 
died of them, even all that the Lord 
smote, every first-born in the land of 
Egypt; also the Lord executed ven- 
geance on their gods. 


And the children of Israel departed 
from Ramesses, and encamped in Soc- 
choth: 


and they departed from Socchoth and 
encamped in Buthan, which is a part 
of the wilderness. 


And they departed from Buthan and 
encamped at the mouth of Iroth, which 
is opposite Beel-sepphon, and encam- 
ped opposite Magdol. 
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8. xoi anfpav dnévavrt Etowÿ roi GLEBn- 
OÙV UÉOOV TAC DAAÏOONC EÙS TV ÉPNUOV 
xoù ÉropEUÜnNoùv O0OV ThLGV MUEPÉSV DL 
TAG ÉpMUOU abtol xal Tape véBahov Ev [l- 
xplouc. 

9. xaù danfpav Ex Ilixptéiv xa HAVOV eic 
Au xoi Ev Au 0OdEXxO nya LOATEV 
roi EBoouñxovta oTEAËyN polvixwv, xoi 
ROPEVÉBaAOV ÉXEÏ rapd TO DdWE. 

10. xai dnfpav ÉE Ai xoi mapevéBohov 
Ent VdANOONV ÉpUTpAV. 

11. xoiù anfpav dro Vadooncs Épudpc xoi 
ROpEVÉBaAOV Elc TV Épnuov Xi. 

12. xoi anfpav ÊXx TG ÉpnuoU Div xoi to- 
pevéBañov eis Papaxo. 

13. xoi arhpav Éx Paypaxa xol rapevébo- 
\ov Év At\ouc. 

14. xoi anfoav Éé Aikouc xoi TropevÉBo- 
ÀoV ÉV Patty, xoi oùx nv Dümp té Adi 
TE ÉXEL. 

15. xoù dnhoav x Papidtv xai rapevéGo- 
ÀOV ÉV tTf ÉpUE ZLVOL. 

16. xoi drfpoav x The Épnuou Xiva xoi 
Tape VÉBaAov Év Mvruaorv TFC EmÔvuloc. 


17. xoù drhoav £x Mynudtov émvulac 
xoil rnapevÉéBalov év Aonpod. 

18. xoi anfpav É£ Aonpuû xoi ropevÉBo- 
\ov €v Paÿauo. 

19. xoi anfpav Éx Padaua xoi rapevéBo- 
\ov ÉV Peuuuv Pape. 
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And they departed from before Iroth, 
and crossed the middle of the sea into 
the wilderness ; and they went a jour- 
ney of three days through the wilder- 
ness, and encamped in Picriae. 


And they departed from Picriae, and 
came to Aelim; and in Aelim were 
twelve fountains of water, and seventy 
palm-trees, and they encamped there 
by the water. 


And they departed from Aelim, and 
encamped by the Red Sea. 


And they departed from the Red Sea, 
and encamped in the wilderness of Sin. 


And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. 


And they departed from Raphaca, and 
encamped in Aelus. 


And they departed from Aelus, and en- 
camped in Raphidin ; and there was no 
water there for the people to drink. 


And they departed from Raphidin, and 
encamped in the wilderness of Sina. 


And they departed from the wilderness 
of Sina, and encamped at the Graves of 
Lust. 


And they departed from the Graves of 
Lust, and encamped in Aseroth. 


And they departed from Aseroth, and 
encamped in Rathama. 


And they departed from Rathama, and 
encamped in Remmon Phares. 
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20. xoi anfpav Êx Peuuwv Dapec xo ro- 
pevéBolov év Aeuovo. 

21. Xoi anhoav Ex Aeuwva xoi rapevéBo- 
\ov ec Arc. 


22. xoù Anfpav £x Acooo xoù rapevéBo- 
Aov ei Moxe a. 


23. xoù anfpov Ex Moxekhoû ol rapevé- 
Bañov eic Lavpap. 

24, xoi anhpav Ëx Lapop xol Tape vÉBaÀov 
els Xapadot. 

25. xoi anfpov x Xapadad xol Tape vÉ- 
Bañov ei MoxnAo. 

26. xoù anhpav Ëx Moxn\wD xol rapevé- 
Bañov eic Kataorÿ. 

27. xoi anfpav Ëx Kataaÿ xol rmapevéGo- 
\ov eic Tapaÿ. 

28. xoi arhpav Ex Topaÿ xol rapevéBakov 
is Moatexxo. 

29. xoù dnhoav Ex Motexxa xoi rapevé- 
Bañov eic LeAuovOL. 

30. xoi anfpav x DEAUWVO HO TApEVÉ- 
Bañov ei Macooupout. 


31. xoi anfpav x Macocoupoud xoi rope- 
véBaiov eic Bovoot. 


32. xoù anfpav Ex Bavoia ral Tape vÉor- 
\oy eis Tù 0poc l'ad yon. 

33. xoù dnfoav x ToÙ Opouc L'adyad xoi 
rapevéPoahoy eic EteBada. 

34. xai anhoov ÉE EteBada xol rapevéBo- 
\ov eic EBpuvor. 
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And they departed from Remmon 
Phares, and encamped in Lebona. 


And they departed from Lebona, and 
encamped in Ressan. 


And they departed from Ressan, and 
encamped in Makellath. 


And they departed from Makellath, 
and encamped in Saphar. 


And they departed from Saphar, and 
encamped in Charadath. 


And they departed from Charadath, 
and encamped in Makeloth. 


And they departed from Makeloth, and 
encamped in Kataath. 


And they departed from Kataath, and 
encamped in Tarath. 


And they departed from Tarath, and 
encamped in Mathecca. 


And they departed from Mathecca, and 
encamped in Selmona. 


And they departed from Selmona, and 
encamped in Masuruth. 


And they departed from Masuruth, and 
encamped in Banaea. 


And they departed from Banaea, and 
encamped in the mountain Gadgad. 


And they departed from the mountain 
Gadgad, and encamped in Etebatha. 


And they departed from Etebatha, and 
encamped in Ebrona. 
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35. xoù anhfpav Éé EBowva xoi rapevéBo- 
\ov ei l'ecuovyafep. 


36. xoiù arhpav Éx l'ecuwvyafep xol rope- 
VÉBaAov Év Tf Épruw Div. xoi dTfpov ÊX 
TG ÉpnUoU Xiv ral napevéGalov Elc Tv 
Éonuoy Popav, abtn éctiv Kaônc. 


37. xoù arhpov Éx Kadnc xoi rapevéBakov 
eic (op To 6poc rAnoiov Yhs Edou: 


38. xoù dvéfin Aopuv OO icpedc id 
TOOOTAYUATOS HUpIOU Hoi ATÉVAVEV ÉXEÏ 
EV TO teoodpaxooTtû) ÉTEL The ÉÉODdOU TÉV 
Liv Iopani Ex Yfc AiyÜürTou té unvi To 
TÉUTTU M TOÙ UNVÉC" 

39. xoù Aopov nv tTotGiv xoi Elxoot Hoi 
ÉXATOV ÉTOV, ÔTE ATÉUVNOXEV ÉV (lp Tü 
OPEL. 

40. xai dxoboucs à Xavanc PaorAebc 
Apad, xoi oÙtoc xatxEt ÉV Yh Xavoav, 
ÔtE Eloeropeuovtro où Liot IoparnÀ. 


41. xoù anfoav ÉE (lp To Gpouc xoù ro- 
pevébohov eic DeAuovo. 


42. xoù Anfpav ÊÉx DEAUWVO HO TADEVÉ- 
Bañov eic Brive. 


43. xoù arhoov Éx Div xo rapevéBaÀov 
eic (Bo. 

44. xoù anfpoav £ë (Bad xoi rapevéBa)ov 
Ev Lou Ev té répav Éni téiv opiwv Moof. 


45. xoi arhpov ÊX L'on xoil rapevéBaAov eic 
AouBoy loù. 
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And they departed from Ebrona, and 
encamped in Gesion Gaber. 


And they departed from Gesion Ga- 
ber, and encamped in the wilderness of 
Sin ; and they departed from the wil- 
derness of Sin, and encamped in the 
wilderness of Pharan; this is Cades. 


And they departed from Cades, and en- 
camped in mount Or near the land of 
Edom. 


And Aaron the priest went up by the 
command of the Lord, and died there 
in the fortieth year of the departure of 
the children of Israel from the land of 
Egypt, in the fifth month, on the first 
day of the month. 


And Aaron was a hundred and twenty- 
three years old, when he died in mount 
Or. 


And Arad the Chananitish king (he too 
dwelt in the land of Chanaan) having 
heard when the children of Israel were 
entering the land - 


then they departed from mount Or, and 
encamped in Selmona. 


And they departed from Selmona, and 
encamped in Phino. 


And they departed from Phino, and en- 
camped in Oboth. 


And they departed from Oboth, and 
encamped in Gai, on the other side Jor- 
dan on the borders of Moab. 


And they departed from Gai, and en- 
camped in Daebon Gad. 
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46. xoi arhoav Ex AouBov L'aô xoi rope- 
véboahov Ev l'euuv AeBlodou. 


47. xoi anhoav Êx l'eAuwv AëBladog oi 
rapEvÉBañov Enr tù Op Tà ABoapuu dré- 
vavtt NoBou. 

48. Xoi Anfpav Axd OpÉY AGoapiu xoi 
rapEvÉBohov Ent Ououtiv Muwaf Éri toù 
Iopôdvou xatd Leptyc 


49, xoi napevéBakov rapa Tov Iopüdvnv 
avà uéoov Aou Éwc BeÂoattiu xatû 
duoutc Mob. 

50. Koi ÉAdAnoev xdptoc rpdc Movoñv 
Ent OvouGiv Moof rapà toy Iopüdynv 
rat [epryc AËYOV 


51. AdAnoov toi vuioïc IoparnÀ xoi 
Épels nodc autouc ‘Yueic Olafaivete ToV 
Iopôdynv eic Yfv Xavoov 

52. XOù ATOAEÎTE TAVTOG TOUS HATOLXOUV- 
TAG ÉV TN YŸ TEÙ Tpoourou buGiv xoi 
ÉÉOPEÎTE TÜC XOMAS ATV HO TAVTO TA 
ElÔGAQ TX YUVEUTA AÜTÉV ATOAEÎTE AÛT 
Xoii nou TAG TA QG AUTÉV ÉCOPEÎTE 


53. xoù AnohEÎTE TAVTAG TOUS XATOLXOUV- 
TAG TV YAV HAL HATOLXMOETE ÉV AÛTŸ) 
DU yo dÉdOXA TV YÂV AUTÉV Ev 
X\PO. 

54, Hoi XATAXANPOVOUNOETE TV YhY QÙ- 
tév Év XApw xaTX ŒUAXS DUGV ToÏc 
TAElOOU TANVUVEÏTE TV XATÜOYEOLV QÙ- 
Tv Hoi TO ÉAGTTOOL ÉAUTTWOETE TV 
xatcyeov aÙtéiv els ÔÀ ÉdXV ÉÉÉAÜN TO 
OVOUX AŒUTOD ÉXEÏ, ŒUTOD ÉOTA XATA 
ŒUAUG TaToLéSv DUGV XANPOVOUROETE. 
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And they departed from Daebon Gad, 
and encamped in Gelmon Deblathaim. 


And they departed from Gelmon De- 
blathaim, and encamped on the moun- 
tains of Abarim, over against Nabau. 


And they departed from the mountains 
of Abarim, and encamped on the west 
of Moab, at Jordan by Jericho. 


And they encamped by Jordan bet- 
ween Aesimoth, as far as Belsa to the 
west of Moab. 


And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by Jordan at Jericho, 
saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Ye are to pass 
over Jordan into the land of Chanaan. 


And ye shall destroy all that dwell in 
the land before your face, and ye shall 
abolish their high places, and all their 
molten images ye shall destroy, and ve 
shall demolish all their pillars. 


And ye shall destroy all the inhabitants 
of the land, and ye shall dwell in it, for 
I have given their land to you for an 
inheritance. 


And ye shall inherit their land accor- 
ding to your tribes ; to the greater num- 
ber ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye shall give the less 
possession ; to whatsoever part a man’s 
name shall go forth by lot, there shall 
be his property: ye shall inherit accor- 
ding to the tribes of your families. 
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55. Édv DE UN ATOAËONTE TOÙS XATOLXOUV- But if ye will not destroy the dwel- 
roc ET TAC YA ärù TEOOTOU Ouv, où. lers in the land from before you, then 
it shall come to pass that whomsoever 


ÉcTtol OÙc ÉdV XATAAÎTNTE ÉE AUTÉV, HHXO- 
L d ë i of them ye shall leave shall be thorns 


honec EV toic OpÜalyols duéiv roi foi- in your eyes, and darts in your sides, 


dec ÉV toile mAeUpoic LUGiv xoi ÉYÜPEUOOU- and they shall be enemies to you on the 
OLV ËTL thé VE, 10) nv Duc HOTOLXMNOETE, land on which ye shall dwell ; 

56. xoi ÉOTOL HAUOT DLEVVOXELV TOLFoo and it shall come to pass that as I had 
AÜTOUC, TOUOw DU. determined to do to them, so I will do 


to you. 
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Chapitre 34 


1. Koi EAdAnoey xûptoc roùdc Mouoñv 
ÀËYOV 


2. "Evrethoi toic uioic Iopanh xal épeic 
ToÔdG aUTOUS Yuelc elonopebeodE Eic Tv 
yñy Xavoaav: abtn ÉcTau LUiv Eis XANpo- 
vouiav, y Xavaav obv toi 0plols AT. 


3. xoi Éotoi duiv To xAitoc To npùc Abo 
and épruou iv Éuc ÉyouEvoyv Edou, xoi 
Éotou Duiv Tà Opta mods AiBo ATd MÉpoUc 
TG Vakdoons Th LAUXAS Ad AvaTOÀGV 


4. xoi xXUxAGOE DUBS TA OpLA Ad Ad 
rodc dvdBaotv Axpafiv xaÙ rapehEUOE- 
tou Devva, xoù Éotou h DÉÉOVOS AUTO 
rodc ÀiGa Kaônc to Bapyvn, xoi £EEhEU- 
oEtou Eic ÉnauAY Apad où TapEÀEUOETOL 
Aceucvar 


5. oi XUXAWOE TÙ Opla ATd Aoceuva 
XEtudppouv Aiyüntou, xoi ÉoTOL 1) DLÉÉO- 
00c  DdANoO . 


6. xai Tù Optio The DaAdoonc ÉoTOu UV: 
ñ VdAacot À UEYAAN dptet, ToÛTO ÉOTOL 
DUiv Tù Opta Th DaAdoonc. 


7. Xoù ToÜtTO État Tà Oplta DUY Tpùc 
Boppäv: and th VaAdoonc Tic UEYAAN 
HOTOUETONOETE UV QAÜTOÏS Top TÔ ÜpOc 
TÔ OpOC" 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


Charge the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are entering into 
the land of Chanaan: it shall be to you 
for an inheritance, the land of Chanaan 
with its boundaries. 


And your southern side shall be from 
the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border southward 
shall extend on the side of the salt sea 
eastward. 


And your border shall go round you 
from the south to the ascent of Acra- 
bin, and shall proceed by Ennac, and 
the going forth of it shall be southward 
to Cades Barne, and it shall go forth to 
the village of Arad, and shall proceed 
by Asemona. 


And the border shall compass from 
Asemona to the river of Egypt, and the 
sea shall be the termination. 


And ye shall have your border on the 
west, the great sea shall be the boun- 
dary: this shall be to you the border on 
the west. 


And this shall be your northern bor- 
der ; from the great sea ye shall mea- 
sure to yourselves, by the side of the 
mountain. 
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8. xal ATd TOÙ OpOUC TO OO XATAUETEN- 
OETE AÜTO ElOTOPEUOUÉVHY Eic Eu, 
xoi ÉcTot n dÉÉOdOS aÛTOÙ Tà Opua Lo 
pad 


9. xoù ÉÉEAEUOE TO Tà Opla AEPpEwVA, Hoi 
Éotol N DÉÉOdOS AUTOÙ Aoepvaiv: TOTO 
Éotou DUiv Gp1a And Bopp. 


10. XOÙ XOATAHETOMOETE LUÎV AÜTOÏS TA Oplol 
ävaroGv and Aocepvav Eerpayo 


11. xXoÙ xarafnoetou Tù Opix And DET- 
pau ApfÜnAa dard dvatokGiv Éni rnydc, 
ro xarafnoetor Tà Opta BnÂa Éri voTou 
dahdoons Xevapa and avaroÀGv 


12. xoi xatafnoetou Tù Opli TL ToV 
lopôdvnv, rai Éotoi n ÉEOdOS VdAacoù 
À SAVXR. AÙTN ÉoTOL DUV À YA Xi TA ooLa 
AÛTAS XUXAG. 

13. xoi évetelkato Movoñc toc vioïc Io- 
panÀ Aéyowy AÜtn À yh, My xataxAnpo- 
VOUMOETE QAUTNV HMETX XAMPOU, OV TPO- 
TOV OUVÉTOËEY XUp1oc TS Movof Goû- 
VOL HUTV TO ÉVVÉO HUAOÏC Ho TéS MUiOEL 
quAñS Mavacor' 

14. On ÉAQGEY ŒUAR Viév Poubnv xoi 
QUAN ViéSv l'ad xat ofxouc Tatetéiv aÙ- 
téiv, xoÙ To Aou pUARS Mavacon daré- 
AaBov ToÙc XAMPOUS AUTÉV, 


15. dUO qu xoai AUOoU pUAñS ÉAaPov 
ToÙS XAMpoUS aÜTév répav TtoÙ Iopüdvou 
rat [eprya And vOTOU xAT dvaro dc. 
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And ye shall measure to yourselves the 
mountain from mount Hor at the ente- 
ring in to Emath, and the termination 
of it shall be the coasts of Saradac. 


And the border shall go out to De- 
phrona, and its termination shall be 
at Arsenain ; this shall be your border 
from the north. 


And ye shall measure to yourselves the 
eastern border from Arsenain to Sep- 
phamar. 


And the border shall go down from 
Sepphamar to Bela eastward to the 
fountains, and the border shall go 
down from Bela behind the sea Che- 
nereth eastward. 


And the border shall go down to Jor- 
dan, and the termination shall be the 
salt sea ; this shall be your land and its 
borders round about. 


And Moses charged the children of Is- 
rael, saying, This is the land which ye 
shall inherit by lot, even as the Lord 
commanded us to give it to the nine 
tribes and the half-tribe of Manasse. 


For the tribe of the children of Ruben, 
and the tribe of the children of Gad 
have received their inheritance accor- 
ding to their families ; and the half- 
tribe of Manasse have received their 
inheritances. 


Two tribes and half a tribe have recei- 
ved their inheritance beyond Jordan by 
Jericho from the south eastwards. 
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16. Koi EAdAnOEY x0p1oc rodc Mouoñv 
ÀËYOV 

17. Toüta Tù voudra Tüv davôpéiv, où 
xAnpovouñoovoiv div Tv Yhv Ekeaïap 
Ô iepebc xoi ‘Inoos Ô toù Nour, 


18. xoù Goyovta Éva Ex ŒUAñC AUbEOVE 
XataxAnpovouñoot DU TV Av. 


19. xoi Tata TA OvouaTO Tv HVOPEV" TAC 
UAC Iovda Xakef Vidc Iepovvr; 


20. TG ŒUARC Xuuewv ZalaunA vidc 
Epuovô- 

21. TAG ŒUAAC Beviquv EAGad vidc 
Xach«V 

22. the ŒUAñC Aav Gpywv Baxyip vidc 
EyÀt 

23. té LiGv Loop ŒUAC LiGSv Mavacon 
doyxov An vide Out, 


24, ts ŒUAñG Liv Evpaiu Gpywv Ko- 
uounA Lio LaBador 


25. TG ŒUAS ZaBouAwv Gpywv EAoapa 
VIdc Papvay: 

26. TG ŒUARC LiGiv Iooayap dpyuwv Par- 
tunÀ Lio OT: 

27. th ŒUARC LiGiv Aonp Gpywv Aytop 
vidc XEÂeu- 

28. the ŒUARC Neda Goywv PadanÀ 
LIdc Bevayoud. 
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And the Lord spoke to Moses, saying, 


These are the names of the men who 
shall divide the land to you for an inhe- 
ritance ; Eleazar the priest and Joshua 
the son of Naue. 


And ye shall take one ruler from each 
tribe to divide the land to you by lot. 


And these are the names of the men; 
of the tribe of Juda Chaleb the son of 
Jephonne. 


Of the tribe of Symeon, Salamiel the 
son of Semiud. 


Of the tribe of Benjamin, Eldad the son 
of Chaslon. 


Of the tribe of Dan the prince was Bac- 
chir the son of Egli. 


Of the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel 
the son of Suphi. 


Of the tribe of the sons of Ephraim, 
the prince was Camuel the son of Sa- 
bathan. 


Of the tribe of Zabulon, the prince was 
Elisaphan the son of Pharnac. 


Of the tribe of the sons of Issachar, the 
prince was Phaltiel the son of Oza. 


Of the tribe of the children of Aser, the 
prince was Achior the son of Selemi. 


Of the tribe of Nephthali, the prince 
was Phadael the son of Jamiud. 
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29. oÙtot oc ÉVETELAQNTO HXUPLOS HATAUEEI- These did the Lord command to distri- 


OdL TOC ViOic Ioparn Ëv vi Xavaav. bute the inheritances to the children of 
| Israel in the land of Chanaan. 
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Chapitre 35 


1. Kai ÉAdAnoEY xbp1oc rodc Movoñv éni 
OvouGSY Moaf rap Tov Iopddyny xatû 
Loto XÉYov 


2. Züvraéovy toic Lioic IopanÀ xai dwoou- 
où toïc Aevitouc and tüv XAMEwY xo- 
TAOYÉOEUS AUTÉV TOÂELS HATOLXEÏV OÙ TA 
TOOÏOTELL TV TOÀEUWV XUXÀG AÜUTÉV O- 
OOVotv tToic AevitoLc, 


3. xoi ÉCOVTOL AUTOS dÙ TOÀELC HOTOLXEÏV, 
xoù TX Apoplouata AUTÉV ÉOTOL TOÏG XTN- 
VEOLV ŒUTÉSV Ko TÜOL TOÏS TETOTOOL AÙ- 
TOY. 


4. XoÙ Tù OUYXLPODVTO TV TOÀEGV, Àc 
dooete toc Aevitoic, and telyouc Tñc 
ROÀEUX Ko EE DLoyLAMOUS TYELC XUXAG) 


5. xoi UETONOEL ÉËW TG nOÂEwG TO HA- 
TOG TO REC AVatOAÏS DLOYLAOUC TMYELC 
rai To xAitoc to noùc Aa Gloytlouc 
ThyELS Xoi To XAÏTOC TÔ npùdc ÜdANOOAV 
doyiAouc yes xal To ATOS TO Tpùc 
Boppñiv Gioythlouc myEic, Xoi h TOAC UÉ- 
OOV TOUTOU ÉOTOL DUIV Xoil Tù OUOpA TV 
TOÀEUV. 
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And the Lord spoke to Moses to the 
west of Moab by Jordan near Jericho, 
saying, 


Give orders to the children of Israel, 
and they shall give to the Levites cities 
to dwell in from the lot of their posses- 
sion, and they shall give to the Levites 
the suburbs of the cities round about 
them. 


And the cities shall be for them to 
dwell in, and their enclosures shall be 
for their cattle and all their beasts. 


And the suburbs of the cities which ye 
shall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two 
thousand cubits round about. 


And thou shalt measure outside the 
city on the east side two thousand cu- 
bits, and on the south side two thou- 
sand cubits, and on the west side two 
thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city 
shall be in the midst of this, and the 
suburbs of the cities as described. 
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6. Xol Tùc TOEL DdWOOETE Toic AeEUITOLc, 
Ttdc ÈË nOElS TÜV UYAdEUTNEIWV, lc 
DUOETE PEUYELV ÉXEl TÉ) POVEUONVTL, KO 
TOÙS TAUTALC TEOONPAXOVTO Ko DUO TO- 
ÀELG 


7. nou Ttùc moe duoete toic Aeuitouc, 
TEOONPAHXOVTA HO ÔMTC TOAELS, TAUTOC 
HOÙ TÙ TOOÏOTELL AUTÉSV. 


8. xal TAG TOAELC, OC DUOETE TO TAC 
xataoyÉOEUS LiGiv Iopanh, Aro té Tù 
rod rod xal And Tév ÉAATTOOV 
ÉAUTTU" ÉXAOTOG KATY TV XANPOVOUIAV 
aUTOÙ, NV XANPOVOUNOOVOUW, ÜHOOULV 
And TV ROAEWY toïc Aevitouc. 


9. Koi ÉAdAnoev xvptoc mpdc Movoñv 
ÀËYOV 


10. AdAnoov toc Uioic IopanÀ xoi 
Épelc rodc autouc ‘Yueic dafaivete TOV 
Iopôdynv eic Yfv Xavoaov 


11. xoi dlaoteAEÎtE LUIV AÜTOÏS TOÀELS" PU- 
vadEUT pLA ÉcTOL DUÎV HUYEÏV ÉXEÏ TOV po- 
VEUTV, TC © TATHÉ AC bUYNV axOVOIUX. 


12. xoi Écovtot où rOEL DUIV HUYAdEUTS- 
ELA ATO HYYLOTEUOVTOS TO AU, XOÙ OÙ UP) 
ArOUdVN Ô HOVEUWV, EG AV OTŸ) ÉVAVTL 
TAG OUVAYWYNS Elc xplouv. 


13. Xoi ai nOELC, Ac DUOETE, TÜG ÉË TÔ- 
EU, ŒUYADEUTNPLA ÉCOVTOL DUIV' 


14. TU THEÏC TOÀELS DUOETE ÉV TO TÉLOV 
TOÙ Iopddvou roi TAC Toelc rOÂEL DOOETE 
Ev Yh Xoavaav' 
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And ye shall give the cities to the Le- 
vites, the six cities of refuge which ve 
shall give for the slayer to flee thither, 
and in addition to these, forty-two ci- 
tes. 


Ye shall give to the Levites in all forty- 
eight cities, them and their suburbs. 


And as for the cities which ye shall 
give out of the possession of the chil- 
dren of Israel, from those that have 
much ye shall give much, and from 
those that have less ye shall give less: 
they shall give of their cities to the Le- 
vites each one according to his inheri- 
tance which they shall inherit. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 


Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Ye are to cross 
over Jordan into the land of Chanaan. 


And ye shall appoint to yourselves ci- 
es: they shall be to you cities of re- 
fuge for the slayer to flee to, every one 
who has killed another unintentionally. 


And the cities shall be to you places of 
refuge from the avenger of blood, and 
the slayer shall not die until he stands 
before the congregation for judgment. 


And the cities which ye shall assign, 
even the six cities, shall be places of 
refuge for you. 


Ye shall assign three cities on the other 
side of Jordan, and ye shall assign 
three cities in the land of Chanaan. 
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15. pUyddLoY ÉcTo TO Lioic [oparnh, xai 
TS TPOONAUTUE XoÙ TS Tapoixe TS ÉV LUN 
ÉCOVTOL dÙ ROÂEL QÜTOL ElS DUYADEUTN- 
plov UyEV ÉxEt TavTti rat QVTL Duyhv 
AXOUOUUX. — 


16. ÉXV DÈ ÉV OXEUEL OLDPOU ATEN 
AÜUTOV, KA TEAEUTNON, POVEUTHS ÉOTIV: 
Davate Davarobo cs à POVEUTR. 


17. tv dE Év AG ÉX YEtpÔS, ÉV © ATo- 
Daveitou ÉV UT, TATÉËN AUTOV, HO 
ATOÛdVN, POVEUTNS ÉOTIV Davatu Dovor- 
TOUOU À POVEUTN. 


18. Édv DE ÉV oxEvEL EVAlvU ÊX yeloÔc, ÉË 
OÙ AroVAvEÏTOL ÉV AÛTÉ), TATHEN AUTOV, 
xaÙ ATOUdVN, YPOVEUTG ÉOTIWV Davdte 
DavaTtOUO US © POVEUTRS. 


19. à YYLOTEUHY TÔ dlua, OÙTOS ATOx- 
TEVEl TOV POVEUOAVTA ÜTAV OUVAYTNON] 
AÜTÉ, OÙTOS ATOXTEVE AÜTOV. 


20. ÉXYV dE Ô ÉyÜoav on auTov xoi 
éruppltn ÊT aûtov râv oxEboc ÉE ÉVÉdEOU, 
xoù AroÛdvn, 


21. À Où AMV ÉRATAËEV adTOV TP yetol, 
ral dnoÙdvn, Davdätw Vavatobodw à 
TATÉËNS, POVEUTAS ÉOTUV: Davdtu Davo- 
TOUOU O HOVEUGV À AYYLOTEUGWV TÔ 
ot ATONTEVEL TOV HOVEUOAVTO ÉV TS OU- 
VOVT}OO AUTÉS. — 

22. ÉdV dÈ Éédmiva où à ÉYUpAY ON 
abTov À Émppibn ÊT aUtov nûv oxEdoc 
OÙX ÉE ÉVÉdEOU 
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It shall be a place of refuge for the 
children of Israel, and for the stranger, 
and for him that sojourns among you; 
these cities shall be for a place of re- 
fuge, for every one to flee thither who 
has killed a man unintentionally. 


And if he should smite him with an 
iron instrument, and the man should 
die, he is a murderer ; let the murderer 
by all means be put to death. 


And if he should smite him with a 
stone thrown from his hand, whereby 
a man may die, and he thus die, he 
is a murderer ; let the murderer by all 
means be put to death. 


And if he should smite him with an ins- 
trument of wood from his hand, whe- 
reby he may die, and he thus die, he 
is a murderer ; let the murderer by all 
means be put to death. 


The avenger of blood himself shall 
slay the murderer: whensoever he shall 
meet him he shall slay him. 


And if he should thrust him through 
enmity, or cast any thing upon him 
from an ambuscade, and the man 
should die, 


or if he have smitten him with his hand 
through anger, and the man should die, 
let the man that smote him be put to 
death by all means, he is a murderer: 
let the murderer by all means be put to 
death: the avenger of blood shall slay 
the murderer when he meets him. 


But if he should thrust him suddenly, 
not through enmity, or cast any thing 
upon him, not from an ambuscade, 
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23. À navti AU, EV @ AroUAvEÏTOL ÉV 
aÙTé, OÙX EldUG, HOl ÉTITÉON ÊËT AÜTOV, 
xaù AnoÛdvn, auto DË oÙx ÉYÜPOC aÙ- 
TtoÙ hv oÙdE Cnrév xaxono foot AÜTOY, 


24, Ho HELVET À OUVAYHYN AV MÉGOV TOÙ 
TOTHÉAVTOS HO AVA UÉCOV TOÙ dYYLo- 
TEUOVTOS TO AU HATA TA HPIUATO TAÜT, 


25. Ho ÉÉEAEÏTOL À OUVAYWY} TOY VoO- 
VEUOAVTO ATO TOÙ AYYLOTEUOVTOS TÙ 
dot, Ko ATOXATAOTAGOUOV AÜTOY Ÿ] OU- 
VOYUYT EÙS ThY TOAW TOÙ UYAdEUTNEIOU 
AUTOÙ, OÙ HXOATÉDUYVEV, HXOl HATOLXNOEL 
ÉxEl, Éc dv aroÙdyvN O LEpEÙS © HÉYO, 
OV Épplonv aoTov té Eole té Yo. 


26. dv DE ÉCOdE ÉÉÉAUN O POVEUONS T 
OpIA TAG TOÀEUG, ES NV HATÉDUYEV ÉXEÏ, 


27. Xoi EUpn AÜTOV © ÉYYLOTEUWY TO duo 
EE TOY OPIWV TAS TOÂEUG HATAUYAS 
AÜTOÙ XoÙ POVEUON À AYYLOTEULWV TO duo 
TOV HOVEUOAVTA, OÙX ÉVOYOS ÉOTLV: 


28. ÉV YA TŸ TOÀEL TG HATAPUYFS HO 
TolXEiTU, ÉtoG AV ATOÛdVN Ô lEpEÙc O Ué- 
VAS, HOÙ HETA TO ATOUAVEÏV TOY LEpÉX TOV 
UÉYOV ÉTAVOAOTEUPNOETOL À HOVEUOOG EÏC 
TV YÂY TAG HATAOYÉOEUXS AUTO. 

29. xoù Éctoi TaÜta duiv eic dixaioua xpl- 
uotoc Elc Tac VEvEdc DUGiv ÉV TOC Tic 
xatolxious DUGSV. — 

30. rc rat NC bUYTV, IX UapTÜPHVY Vo- 
VEUOELS TOV POVEUOUVTA, HO MAPTUG EÏC 
OÙ apTUPNOEL ET LUYNY ATOUAVE. 
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or smite him with any stone, whereby a 
man may die, unawares, and it should 
fall upon him, and he should die, but he 
was not his enemy, nor sought to hurt 
him ; 


then the assembly shall judge between 
the smiter and the avenger of blood, 
according to these judgments. 


And the congregation shall rescue the 
slayer from the avenger of blood, and 
the congregation shall restore him to 
his city of refuge, whither he fled for 
refuge ; and he shall dwell there till 
the death of the high-priest, whom they 
anointed with the holy oil. 


But if the slayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the city whi- 
ther he fled for refuge, 


and the avenger of blood should find 
him without the bounds of the city of 
his refuge, and the avenger of blood 
should kill the slayer, he is not guilty. 


For he ought to have remained in the 
city of refuge till the high-priest died ; 
and after the death of the high-priest 
the slayer shall return to the land of his 
possession. 


And these things shall be to you for 
an ordinance of judgment throughout 
your generations in all your dwellings. 


Whoever kills a man, thou shalt slay 
the murderer on the testimony of wit- 
nesses ; and one witness shall not tes- 
üify against a soul that he should die. 
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31. xoù où Aubeode Adtoo mept buyñc 
TOP TOÙ WHOVEUGAVTOS TOÙ ÉVOYOU Ov- 
TO dvoped vor Davato YAb Vavaror- 


OETAL. 


32. OÙ Mubeode AÜtoù TOÙ pUYEV Eic TO- 
AW TOY ŒUYAdEUTNPIWY TOÙ TA xATOL- 
HEv ÉT Thc VMS, ÉUG AV ATOUdVN Ô iEpebc 
Ô UÉYOS. 

33. Xi OÙ UT] POVOXTOVNONTE TV VV, Elc 
nv Duels xatotxeite TO Yp diux ToÜtTO 
YHOVOXTOVEL TV YAV, Xoù OÙX ÉEL\ LOUE 
Tail À YA TO TOÙ diuatoc TOÙ ÉXYUVÉV- 
TOG ÊT AÙTRC, GA ÉR TO dluatoc ToÙ 
ÉXYÉOVTOC. 

34, Xoi OÙ LLAVEÎTE TV YÂV, ÉY ÀG XATOI- 
HEÎTE ÊT AUTAC, ÉY NC ÉYO XATAOANVHOUI 
£v DUiV' ÉYO Yo ElUL HÜPLOS XATAOKNVÉSV 
Ev léOU TV LiGiv IopanÀ. 
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And ye shall not accept ransoms for 
life from a murderer who is worthy 
of death, for he shall be surely put to 
death. 


Ye shall not accept a ransom to excuse 
his fleeing to the city of refuge, so that 
he should again dwell in the land, until 
the death of the high-priest. 


So shall ye not pollute with murder the 
land in which ye dwell ; for this blood 
pollutes the land, and the land shall not 
be purged from the blood shed upon it, 
but by the blood of him that shed it. 


And ye shall not defile the land whe- 
reon ye dwell, on which I dwell in the 
midst of you ; for I am the Lord dwel- 
Hing in the midst of the children of Is- 
rael. 
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Chapitre 36 


1. Koi rooofAVov oi dpyovtec ŒUAF LiGiv 
Poœoaë viob Mate vioù Mavaoon Ëx Th 
QUAPC LiGiv [wonp xai EAWANONV Évavrt 
Movoñ xoi Évavrt Ehealoap toù iepéuwc 
HO ÉVAVTL TOY HOYOVTHV OLXUV TATELÉSV 
LGV TopoarnÀ 

2. xoi Einav Té xvplu huév ÉvetelAato 
x0pLOS ArodoDVOA TV YAY TAG XANpPO- 
vouiac Ev xAñpw Toic Lioic Ioparnh, xoi 
té xvpluw oUuvÉtTAÉEV xÜpLOS DOÜVAL TV 
xAnpovouiav aÂraad To adEAPOD UV 
toûc DUYaTEdOL aÜTOÙ. 


3. xoi Écovtou Vi tv UAGvV viév Io- 
panÀ Yuvoixec, ral aporpednoetar à xAf- 
pOC AÛTOV ÊX TG XATAOYÉOEUWG TÜV Tot- 
TÉEUV AUGV Xoi rpootenoetor els XAn- 
povouiav TG HUANS, OÙ AV YÉVWVTOL YU- 
VoÎxEc, Ha EX TOÙ XANPOU TC XANPO- 
VOUIOG MUGSV HPOPEÜNOETOL. 

4, ÉXV OÈ YÉVNTO À Apec Tév LiGiv Io- 
park, xal ToooTEUOET À XANPOVOUIX 
aÜTÉY ÊR Ty XANPOVOUIAY TRS UANS, 
Où AV YÉVOVTOL YUVOÎXES, Hoi ATO TAC 
xAnpovouiac ŒUAñC ratpic MUGV dpot- 
peÜnoetal À XANPOVOUIX AUTÉV. 
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And the heads of the tribe of the sons 
of Galaad the son of Machir the son 
of Manasse, of the tribe of the sons 
of Joseph, drew near, and spoke before 
Moses, and before Eleazar the priest, 
and before the heads of the houses of 
the families of the children of Israel: 


and they said, The Lord commanded 
our lord to render the land of inheri- 
tance by lot to the children of Israel ; 
and the Lord appointed our lord to give 
the inheritance of Salpaad our brother 
to his daughters. 


And they will become wives in one of 
the tribes of the children of Israel ; so 
their inheritance shall be taken away 
from the possession of our fathers, and 
shall be added to the inheritance of 
the tribe into which the women shall 
marry, and shall be taken away from 
the portion of our inheritance. 


And if there shall be a release of the 
children of Israel, then shall their inhe- 
ritance be added to the inheritance of 
the tribe into which the women marry, 
and their inheritance, shall be taken 
away from the inheritance of our fami- 
ly’s tribe. 
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5. xoi évetelhato Movoñc toi vioic Io- 
pan Où mpootdyuatoc xuplou ÀËYV 
OÙtuxs pUuAN LiGiv Lwonp Aéyovotv. 


6. TOÜTO T0 OU, Ô OUVÉTAËEV HXÜPLOS Toic 
Duyatodotv LaÂraad Aéywv OÙ dpéoxel 
ÉVAVTIOV AÜTÉSV, ÉOTWONV YUVOXES, TANV 
Ex TOÙ OMUOU TOÙ ratpÙS AUTÉV ÉOTHONV 
YUVOXES, 


7. XOÙ OÙUYL TEPLOTPAPNOETOL XANPOVOUIX 
toi Uiois IopanÀ äro quAñS Ent pUAV, 
ÔTL ÉXAOTOS ÉV TŸ) XANpOVOUIX TAG PUAÀC 
TG RATES AUTOÙ rPOOXOÀ À NÜñNoovTot où 
Lio IopanÀ. 


8. xoi rÜON DUYATNE AYYLOTEUOUOX HAN 
povouiav Ex Tv UAGSY LiGiv IopanÀ Evi 
téiv x To Omuou ToÙ matpoc aÛthc 
ÉCOVTOL YUVOÎXES, (VO AYYLOTEUOWOU oO 
Uiot IopanÀ Éxaotos tv xXAnpovouiav Tv 
TATELXNY AÜTOU 


9. xai OÙ TEPLOTPAPNOETOL HXAMPOC EX 
ŒUANS ÉTL BUANV ÉTÉpAV, LAÂG ÉXAOTOS ËV 
Th XAnpovouia abtoÙ rpooxoÀ À NÜ oo v- 
toi Où Uiot Iopar. 


10. OV TpÔTOY ouvÉTAÉEY xÜpIOS Movof,, 
oÙtuc énoinoav duyatépes Lokraad, 


11. xXoi Évévovto Oepoa xoi EyAa xoi 
MEhya xoi Nova xoi Mad DuYyaTÉpEc 
XZoaraad toïs avetluoïc atésv 


12. £x Ttoù dnuou ToÙ Mavacon LiGv Iu- 
ONY ÉYEVNÜNONV YUVOÎXES, XOÙ ÉYÉVETO Ÿ] 
xAnpovouia atéiv Ti tv pUANY OUoU 
TOÙ TATEÙS AUTÉV. 
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And Moses charged the children of Is- 
rael by the commandment of the Lord, 
saying, Thus says the tribe of the chil- 
dren of Joseph. 


This is the thing which the Lord has 
appointed the daughters of Salpaad, 
saying, Let them marry where they 
please, only let them marry men of 
their father’s tribe. 


So shall not the inheritance of the chil- 
dren of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall 
steadfastly continue each in the inhe- 
ritance of his family’s tribe. 


And whatever daughter is heiress to a 
property of the tribes of the children 
Israel, such women shall be married 
each to one of her father’s tribe, that 
the sons of Israel may each inherit the 
property of his father”’s tribe. 


And the inheritance shall not go about 
from one tribe to another, but the chil- 
dren of Israel shall steadfastly continue 
each in his own inheritance. 


As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. 


So Thersa, and Egla, and Melcha, and 
Nua, and Malaa, the daughters of Sal- 
paad, married their cousins ; 


they were married to men of the tribe 
of Manasse of the sons of Joseph ; and 
their inheritance was attached to the 
tribe of their father”’s family. 
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13. Adtou où Évroha xoi Tà LXOLOUOUTO These are the commandments, and the 
HO T Xpluoror, à éverelhoto XÜPLOS Ëv ordinances, and the judgments, which 
the Lord commanded by the hand of 
Moses, at the west of Moab, at Jordan 
by Jericho. 


xetpt Movoñ éri Gvouéiv Moaf Éri Ttoù 
Iopôdvou xatd Leptyo. 


AETTEPONOMION 


DEUTÉRONOME 
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Chapitre 1 


1. OÜrot oi A6yot, oÙc EAdAnoey Movoñc 
ravri Ioparnh répav to [opôdvou Ev tf 
Épnu rpùc duoUAÎS TAnolov The ÉpuTpC 
va UÉGOY Papav, Topoi xoù AoBov xoi 
Ado xoi KataypÜoea 


2. ÉvVdExO MuEpGv Év Xwon5 000c ÉT OpoOc 
Xnio Écc Kadnc Bapvn. 


3. xoi ÉVEVNUN ÉV TO TEOONPAXOOTÉS ÊTEL 
ÉV té ÉVOEXATO Uni i TO unvoc 
£AdAnoEY Movoñs rdc révrac Liobc Io- 
panÀ xata névTA, Oo ÉVETELAUTO HXUPLOG 
QAÜTÉ) TOC AÜTOUS. 

4. et To natdéar nov Baothéax Auop- 
paluwy Tov xarotxonvta Êv EoceBuy xoi 
(y Baohéa rc Baoav Tov xatotxfoavto 
év Aotapoÿ xoù £v EGpouv 


5. £v té népav ToÙ Iopôdvou Ev yh Moaf 
fpéato Movoñc Glacapñoat Tov vÉUov 
TOÜTOY ÀËYOV 

6. KÜptoc à Dedc uév ÉAGANOEV UV EvV 
Xopnf AËYOY Txavouodu DHiv xatouxeiv 
ÉV TG) OPEL TOUT) 


720 


These are the words which Moses 
spoke to all Israel on this side Jordan 
in the desert towards the west near the 
Red Sea, between Pharan Tophol, and 
Lobon, and Aulon, and the gold works. 


It is a journey of eleven days from 
Choreb to mount Seir as far as Cades 
Barne. 


And it came to pass in the fortieth 
year, in the eleventh month, on the 
first day of the month, Moses spoke to 
all the children of Israel, according to 
all things which the Lord commanded 
him for them: 


after he had smitten Seon king of the 
Amorites who dwelt in Esebon, and 
Og the king of Basan who dwelt in 
Astaroth and in Edrain ; 


beyond Jordan in the land of Moab, 
Moses began to declare this law, 
saying, 


The Lord your God spoke to us in Cho- 
reb, saying, Let it suffice you to have 
dwelt so long in this mountain. 
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7. Émotodpnte xal dndpote Duelc xoi el- 
ONOPEUVEOVE Elc Opoc Auoppaiuy xoi Toùc 
ndvrac ToÙc mEploixouc Apafa ic Opoc 
xoù nedloy xoi rooc ÀlBa xai rapalay, 
vhy Xavavalwv xoi AvriBavov Éwc To 
rotauob ToÙ eydkou Ebüppdtou. 


8. (0ETE TApAdÉdUWXO ÉVOTLOV DUÉSV TV 
YÂV' ELOTOPEUVÉVTEC XANPOVOUNOQNTE TV 
yhy, NV Guooa Toïc ratepdoiv DdUGV té 
ABpaou roi Ioaax xoi Tux Gobvor ab- 
TOC HO TÜ) OTÉPUATL AÜTÉV MET AÜTOUC. 


9. xoi ira noûc Luôlc ÉV té Hop ÉXELVL 
AEYOV OÙ duvhoouoa UÔVOS pÉpELV DUGlc 


10. X0p1oc à Veodc buGiv ÉTANUUVEY DUC, 
Xoil (0OÙ ÉOTE OMUEPOY oeil Tù AOTEX TOÙ 
OÙpavoD té TANUEL 

11. XÜp1oG Ô VEOc TÜV TatTÉpov DUGSV 
rooodein dUiv GC ÉoTÈ yiAonAaoiwe xoi 
edoyhoot Duûc, xaDOT ÉAWANCEV DU. 
12. réjc OUVANOOUAL HOÔVOS DÉPELV TOY XO- 
rov bUGiv xoi Thv LrOO Tao DUGSV Hoi TC 
dvTLAoYiac DUÉV; 

13. dOTE ÉaUTOiS AVdpac oopobc xoi 
ÉTLOTUOVOG HA OUVETOUS ElS TAG PUAUC 
DUGv, Xoi XATAOTow ÉD DUGSV MYOUUÉ- 
VOUS DUGV. 

14. xoi dnexpiÜnté lot xoi elnate Kadv 
To Éua, À ÉAdANON roiñooL. 
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Turn ye and depart and enter into the 
mountain of the Amorites, and go to 
all that dwell near about Araba, to 
the mountain and the plain and to the 
south, and the land of the Chananites 
near the sea, and Antilibanus, as far as 
the great river, the river Euphrates. 


Behold, God has delivered the land be- 
fore you; go in and inherit the land, 
which I sware to your fathers, Abraam, 
and Isaac, and Jacob, to give it to them 
and to their seed after them. 


And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able by myself to bear 
you. 


The Lord your God has multiplied you, 
and, behold, ye are to-day as the stars 
of heaven for multitude. 


The Lord God of your fathers add to 
you a thousand-fold more than you are, 
and bless you as he has spoken to you. 


How shall I alone be able to bear 
your labour, and your burden, and your 
gainsayings ? 


Take to yourselves wise and understan- 
ding and prudent men for your tribes, 
and I will set your leaders over you. 


And ye answered me and said, The 
thing which thou hast told us is good 
to do. 
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15. xoi ÉAaBov ÉE Dbuév &vôpac oopobc 
Hal ÉTIOTHUOVOS Xl OUVETOUS HO Ko 
TÉOTNON AUTOUS MYElOUL Ep DUGV yt- 
MADYOLS Xol ÉXATOVTAPYOUS HA TEVTN- 
xovtTdpyouc na dEXAOWPYOUS HO YpEAU- 
HOTOELOAYUYELS TOÏS HpITOÏS DUC. 


16. xaù ÉvetelAduny Tolc xpttoic DUGSV Ev 
té Hop ÉxElvO ÀAÉYHOY AlAXOUETE dvd 
uÉOOV Tv AdEAPEY DUGiv xoÙ xplvate Dt- 
HA AVE MÉOOV AVOPOUS HO AV UÉTOV 
dAdEAYOD Ko AV MÉOOV TPOONAUTOU QÙ- 
TOÙ. 


17. OÙX ÉTIYVOON TPOOWTOV ÉV HPIoEt, 
HOT TOV LIXOOV XOÙ HAT TOV MÉYOV HPI- 
VEÏc, OÙ UM) DTOOTEÏÀN TPOOUTOV AVEC 
TOU, OT h Xplois TO Veod Éotiv: xa TÔ 
DUO, O ÉXV oXANPOV À dy LUGiv, AvoloEtE 
AÜTO ÊT ÊUÉ, Xl AXOUTOUAL AUTO. 


18. xa évetetAduny DU Év té xoupé 
ÉxElVW Tdvrac TOUS ÀOYOUS, oÙc Toi 
OETE. 


19. Koi dndpavtec ëx Xopnf Éropebdn- 
UEV TÜONV TV ÉONUOV Tv UEYAANV Ko 
ThY Hobepdv ÉxElvnv, NV Eldete, O00v 
Opouc TOÙ Auoppaiou, xaOT EvEtEtAaTO 
x0pLOS Ô VEdc MUGV UV, xoai FADOUEV 
Eoc Kaônc Boapvn. 

20. xoi Era nooc duc "HAdate Éwc ToÙ 
Opouc ToÙ Auoppaiou, Ô à xÜp1oc à VEÙC 
uv do DUv. 
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So I took of you wise and understan- 
ding and prudent men, and I set them 
to rule over you as rulers of thousands, 
and rulers of hundreds, and rulers of 
fifties, and rulers of tens, and officers 
to your judges. 


And I charged your judges at that time, 
saying, Hear causes between your bre- 
thren, and judge rightly between a man 
and his brother, and the stranger that is 
with him. 


Thou shalt not have respect to per- 
sons in judgment, thou shalt judge 
small and great equally ; thou shalt not 
shrink from before the person of a 
man, for the judgment is God’s ; and 
whatsoever matter shall be too hard for 
you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. 


And I charged upon you at that time all 
the commands which ye shall perform. 


And we departed from Choreb, and 
went through all that great wilderness 
and terrible, which ye saw, by the way 
of the mountain of the Amorite, as the 
Lord our God charged us, and we came 
as far as Cades Barne. 


And I said to you, Ye have come as far 
as the mountain of the Amorite, which 
the Lord our God gives to you: 
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21. (dete napadéduxEY DUY XUpLOS Ô 
DEùc DUGSV TE TPOOUTOU DUGV TV YAV' 
dvaBdvtrec xAnpovouoUTE, OV TEÔTOV El- 
REV XUpLOC Ô DEOC TOV TATÉOY DUGSV 
DU" Un HoBelode UNE dELAMAONTE. 

22. XOl TEOOMADATÉ UOL TAVTECG Ho El- 
RATE ATOOTEÏ\GUEV AVODAC TOOTÉPOUC 
MUÉSV, Xol ÉPOdEVOUTHONV UV TV YÂV 
XoÙ AVAYYELAGTOONV UV ATOXELOV TV 
O0OV, Ôt Nc AVaBnoouE da Év AT}, XoÙ TAC 
rOELG, Elc Àc ElonopEvoOUE VO EiS AUTA. 
23. xoi Mpeoev Évavtiov LOU TÔ AU, Hoi 
ÉhaBov £ë budiv dodexa AvÜpac, AVOoO 
ÉVOL XATA DUANV. 


24, XOÙ ÉTOTENAPÉVTES AVÉBnonv els To 
6p0c xoi NAVooùv Etc Pdpayyoc P6- 
TOUOS HO HATEOHÔTEUONV AÜTAV. 


25. xoÙ ÉAdBooav Év tToic yEpoiv aUTÉv 
and ToÙ xapro) Thc YA HO XATNVEYHXAV 
roùc Mc xoi ÉAeyov ‘Aya À YA, PV 
x0p1OS à DEùc HUGv OOo MUV. 

26. xXoi OÙX VE ont avaffñvor xoi TEt- 
honte té byart xuplou ToÙ VeoÙ uv 
27. HO DEVOYYUCETE EV toc oxnvoic 
Dudiv xol elnate Aid TO LLOEÏV XÜpLOV 
MUÔS ÉÉnyayev Muûc Ex Yhc AiyUTTOU ro- 
padoDvor MU els yeloac Auoppaiuwv ÉEo- 
AedoEÜoo MUÈS. 
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behold, the Lord your God has delive- 
red to us the land before you: go up 
and inherit it as the Lord God of your 
fathers said to you ; fear not, neither be 
afraid. 


And ye all came to me, and said, Let us 
send men before us, and let them go up 
to the land for us ; and let them bring 
back to us a report of the way by which 
we shall go up, and of the cities into 
which we shall enter. 


And the saying pleased me: and I took 
of you twelve men, one man of a tribe. 


And they turned and went up to the 
mountain, and they came as far as the 
valley of the cluster, and surveyed it. 


And they took in their hands of the 
fruit of the land, and brought it to you, 
and said, The land is good which the 
Lord our God gives us. 


Yet ye would not go up, but rebelled 
against the words of the Lord our God. 


And ye murmured in your tents, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Egypt to 
deliver us into the hands of the Amo- 
rites, to destroy us. 
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28. roÙ mueic dvabaivouev; où ddEAYOI 
DuGiv dnéotnoav DUGiv Tv xapÜlav ÀË- 
yovtec "EÜvoc uÉya xai roAùd xai Ou- 
VOTUTEPOV MUGV Xol TOÂELS UEYHAQL Ko 
TETELYLOUÉ VOL ÉtoG TOÙ oÙpavob, AAA Ko 
LIODS YLYAVTHV ÉGEAXAUEV ÉXEÏ. 


29. xoù eina nodc buc Mi ntrénte Un 
HOBNVATE AT ATV: 

30. X0p10c 0 DEOC DUGSV Ô TOOTOPEVOUE VOS 
TO0 TPOOWTOU DUGSV AUTOS OUVEXTO}EUN- 
OEL AÙTOUS UEÙ DUGSV XAT TAVTA, Oo 
énoinoev bUv Év Yf AiyÜrto 


31. xoù ÊV Th ÉPMUG TAUTN, NV EldETE, GG 
ÉTOOPOPOPNOËV DE XUPLOS Ô VEOS GOU, 
El TLC TPOPOPOPNOEL AVÜPUTOS TV VIdV 
adTOÙ, xATY TONY TV ODOV, PV ÉTOPEU- 
DNTE, ÉUWG MAVETE EC TOV TOTOV TOÙTOV. 


32. xoù ÉV TG AOYUW TOUTW OÙX ÉVETIOTEU- 
oùTE XUplt té VEés UGS, 


33. ÔG TPONOPEVETOL RoÔTEPOS DUGSV EV TŸ] 
OÙGS EXAËYEOUXL DU TOTOV 0dnyév DUC 
ÉV nupl VUXTOS DELXVOUGY DU Ty O0OV, 
XAÙ NV TopEUEOVE ÊT AÛTRC, HO ÊÉV VE- 
DÉAN MUÉEOG. 

34. XOù MXOUOEV XUPLOS TV POVNY TOY 
AOYOY DUGV xaÙ TApoËUVÜELT GUOGEV 
ÀËYOV 

35. Ei Gbetai tic Tév avôpéiv TOUTE Tv 
dyaÛnv TaUTNV YAV, NY GUOOX TOÏS Tot- 
TEAOLV ATV, 
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Whither do we go up? and your bre- 
thren drew away your heart, saying, 
It is a great nation and populous, and 
mightier than we ; and there are cities 
great and walled up to heaven: moreo- 
ver we saw there the sons of the giants. 


And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them ; 


the Lord your God who goes before 
your face, he shall fight against them 
together with you effectually, accor- 
ding to all that he wrought for you in 
the land of Egypt; 


and in this wilderness which ye saw, by 
the way of the mountain of the Amo- 
rite ; how the Lord thy God will bear 
thee as a nursling, as if any man should 
nurse his child, through all the way 
which ye have gone until ye came to 
this place. 


And in this matter ye believed not the 
Lord our God, 


who goes before you in the way to 
choose you a place, guiding you in 
fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and a cloud by day. 


And the Lord heard the voice of your 
words, and being greatly provoked he 
sware, Saying, 


Not one of these men shall see this 
good land, which I sware to their fa- 
thers, 


DEUTÉRONOME l 


36. rAñy XaÂeB vidc [epovwyn, oùtoc ütLe- 
Toi AUTHV, XO TOUTE DHOU TV YAV, ÉY PV 
énéfn, xoi Toi Lioïc aUToÙ OX TO TpOO- 
HXEÏO OL AÜTOV TX TEOC HUPLOV. 
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37. Xoi ot ÉVUUOUN XUpLOC ÙL LUI 
AEYOV OÙGE où où ur Elo UNE Ex 


38. ‘Inooûc vioc Naun Ô rapeoTnxux oot, 
OÙTOC ElOEAEUOETOL ÉXEl AUTOV XATIOYU- 
OO, ÔTL AÜTOG HATAXANPOVOUNOEL AÜTAV 
tés IopanÀ. 

39. xoi nv TaÔdLOV VÉOV, OOTLG OÙX OÙdEV 
OMUEPOY AYAUdV À XAXÔV, OÙTOL ELOEÀEU- 
OOVTo ÉXE, XOÙ TOUTOLS ÜHOU AUTNV, Ko 
AÜTOL XANPOVOUNOOUOLV ATV. 


40. Xi DUEÏG ÉTIOTPODÉVTES ÉOTPATONE- 
DEUONTE EÏC TV ÉpUOV O0O0Y Tv ÉR TG 
éouVoc VaAdOONc. 


41. xoù anexplÜntÉ pot xoi elnate ‘Hude- 
TOUEV Évavtt xUplou TOÙ DEOoÙ AUGSv' MuEic 
AVAPAVTES TOAEUNOOUEV HAT TAVTO, OO 
évetelhato XUp1oc à VEdC MUGSV MU. Xoi 
dvahaPovTES ÉXAOTOS T OXEÛN T TOÀE- 
Uuxù AUTO xoÙ ouvaŸpoiodÉvTEc dvEBal- 
VETE Eic TO OO. 


42. xoi Eirev Xx0pLOG TpÔc UE Eirdv abtoïc 
OÙx davabnoeode oUdE Uh TOEUNOETE, OÙ 
ydo eiut UE LuGiv' xoi où UM oUVTpLPTE 
ÉVOTLOV TV EVÜpGSV DUGSV. 

43. xaù ÉAdAnoù DU, xd oÙx ElonxoÙ- 
OùNTÉ UOU Xxoi nopébnte td ÉAUA XUplou 
xoù rapaBlaoduevor AVÉBNTE Eic TO Opoc. 
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except Chaleb the son of Jephonne, he 
shall see it ; and to him I will give the 
land on which he went up, and to his 
sons, because he attended to the things 
of the Lord. 


And the Lord was angry with me for 
your sake, saying, Neither shalt thou 
by any means enter therein. 


Joshua the son of Naue, who stands by 
thee, he shall enter in there ; do thou 
strengthen him, for he shall cause Is- 
rael to inherit it. 


And every young child who this day 
knows not good or evil, - they shall en- 
ter therein, and to them I will give it, 
and they shall inherit it. 


And ye turned and marched into the 
wilderness, in the way by the Red Sea. 


And ye answered and said, We have 
sinned before the Lord our God; we 
will go up and fight according to all 
that the Lord our God has comman- 
ded us: and having taken every one his 
weapons of war, and being gathered to- 
gether, ye went up to the mountain. 


And the Lord said to me, Tell them, Ye 
shall not go up, neither shall ve fight, 
for I am not with you ; thus shall ye not 
be destroyed before your enemies. 


And I spoke to you, and ye did not 
hearken to me ; and ye transgressed the 
commandment of the Lord ; and ye for- 
ced your way and went up into the 
mountain. 
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44. xoù ÉÉRAVEV d Auoppoñoc à xaToLxGSV And the Amorite who dwelt in that 


Ev té pet ÉxElVU Elc oUvavTNoLv DUV Ko mountain came out to meet you, and 
pursued you as bees do, and wounded 


HATEdLHEONV DUÔLC, GG El TOLNOQOOQV ol UÉ- | 
É ee d F you from Seir to Herma. 


Mood, Xoi Étitpwoxov buêls And Xnio 


Eu Epuo. 

45. HO XAULONVTES ÉXAQIETE ÉVAVTL And ye sat down and wept before the 

XUpIOU, ol oùx Elo XOUOEV xÜpLOC TAC Lord our God, and the Lord hearkened 
bvTe OUEN CÜDS ro0oÉo y: OUEN not to your voice, neither did he take 

So D x dé heed to you. 


46. xoi ÉvexdÜnode Ëv Koaônc Muépoc And ye dwelt in Cades many days, as 
TOAAGC, OONC TOTÈ MUÉPAC ÉVEXÜNOUE. many days as ye dwelt there. 
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Chapitre 2 


1. Kai Émotpapévrec dnrpauev els Tv 
Épnuoy O00dvV ÜdAaoodav Éputpdv, Ov 
TRÔTOY ÉAGANOEV HXUPLOS TPÔS ME, Xoi 
ÉXUXAGWOQUEY TO OpOS TO ni MUÉpUC 
TO AG. 


2. HO EÎTEV HUPLOS POS ME 


3. Deavobod uv xuxAoÏY TO Opoc 
toÜTo, ÉmoOTEdpNTE oÙv ET Boppäv: 


4. xoù té AoGÿ Évrethot AÉYOV “Tueic To 
parnopedEodE did TÉV Opluv TV AÜEA DEV 
budiv Liv Hoav, oi xatotxodotv £v Erie, 
xaù poBnnoovrou buis xoi EdAaBNÜr- 
OoVTat LUC HOdED. 


5. Uh OUVADNTE TEùC AUTOUS TOÀEUOV OÙ 
yüo UM 0 Div And The Ye AÛTÉV OUDE 
Bfua rodôc, ot Év xAfpu dÉdHXA TOÏS 
UViois Hoau tù 6pos To Enie. 


6. Boouata dpyuplou dyopdoAtTE Top aÙ- 
tv xaÙ pyeode xoi Dôup UÉtTEW Àr- 
uheode rap abtéiv dpyuplou xoi rieode. 
7. d Ydp xbptoc à VEdc MUGv EÙAOYN- 
OÉV OE ÉV TAVTi ÉDYW TOY YELOGV GO 
Oidyvodr Tic OLMAUES TV ÉPNUOY TV 
UEYdANV xaù Tv poBEpav Éxelvnv’ (0où 
TEOONPAXOVTA ÉTN HXÜPLOG À VEOS oOU 
UETd oOÙ, OÙX ÉREdENU NS PAUATOS. — 
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And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, 
as the Lord spoke to me, and we com- 
passed mount Seir many days. 


And the Lord said to me, 


Ye have compassed this mount long 
enough; turn therefore toward the 
north. 


And charge the people, saying, Ye are 
going through the borders of your bre- 
thren the children of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, and 
dread you greatly. 


Do not engage in War against them, 
for I will not give you of their land 
even enough to set your foot upon, for 
I have given mount Seir to the children 
of Esau as an inheritance. 


Buy food of them for money and eat, 
and ye shall receive water of them by 
measure for money, and drink. 


For the Lord our God has blessed thee 
in every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great 
and terrible wilderness: behold, the 
Lord thy God has been with thee forty 
years ; thou didst not lack any thing. 
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8. xXai TapAAVOUEVY TOUS AdEAPOUC UV 
Viobc Hoau toùc xatoëxobvrac ëv Ernie 
rap Tv 00oV Tv ApaBa and AtAcwv 
xoii And l'aoumvyafep xai Emotoébavtec 
RAbAŸOUEV 000V Épnuoy Moaf. 


9. xoi eirev x0p1oc rpÔc UE M Éydoaivete 
toi Mwoafitonc xoi Un cUuvAbNTE roùc aù- 
TOUS TOÀEUOV' OÙ YUp UT) dG DUEV AT TC 
yhc abtüv Év xArpu, toïc Ydp Viols At 
DEOOXAA TNY XnLE XANPOVOUEÏV. 


10. [oi Ouuv nptepor évexdinvto Et 
adThc, ÉUvOS UÉyA Xal ToÀL xaù loyUov- 
Tec WonEp où Evoxu 

11. Paparv Aoyioÿñoovtot xal oÙtot bo- 
rep où Evoxu, xoi où Mwafitor Érovoud- 
Couotv abtodc Ouutv. 

12. xai Év Enio évexdünro © Xoppofoc 
roOTEpOv, xoù Viot Hoau anheoav aù- 
toÙc xaù ÉÉÉTEUDAV AÜTOUS ATd TpOO- 
TOU aÜTÉV xoÙ XATHXIOÜNONV AVT AUTV, 
OV TPOTOY ÉTROÏNOEY [opanÀ Tv YÂY Tic 
xAnpovouiac aütod, Îv GÉdWXEY XUpPLOG 
aÜToic.| 

13. VÜV oÙv dvdornte xoi dndpate DUEÏC 
HOÙ TAPATOPEVEOVE TV PÉpAY YA ZapeT. 
XOÙ TAPNAŸOUEV TV PÉpAY YA Zopet. 


14. xoù où MUÉPAL, ÀG TOAPETOPEUDNUEY ATÔ 
Koadnc Bapyn Éwc où rapñAdOUEY Tv 
HAPOY YO ZopEt, TOLAXOVTO Ho OT ÉTN, 
ÉGG OÙ DLÉTEOEV TÜON YEVEU AVÜPÉY To- 
AEHIOTÜV ATOUVAOXOVTES ÉX TS TOADEU- 
BoAñc, xadott Guocev adtois 0 VE 
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And we passed by our brethren the 
children of Esau, who dwelt in Seir, by 
the way of Araba from Aelon and from 
Gesion Gaber ; and we turned and pas- 
sed by the way of the desert of Moab. 


And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not 
engage in War With them; for I will 
not give you of their land for an inhe- 
ritance, for I have given Aroer to the 
children of Lot to inherit. 


Formerly the Ommin dwelt in it, a 
great and numerous nation and power- 
ful, like the Enakim. 


These also shall be accounted Raphain 
like the Enakim ; and the Moabites call 
them Ommin. 


And the Chorrhite dwelt in Seir be- 
fore, and the sons of Esau destroyed 
them, and utterly consumed them from 
before them; and they dwelt in their 
place, as Israel did to the land of his 
inheritance, which the Lord gave to 
them. 


Now then, arise ye, said I, and depart, 
and cross the valley of Zaret. 


And the days in which we traveled 
from Cades Barne till we crossed the 
valley of Zaret, were thirty and eight 
years, until the whole generation of the 
men of war failed, dying out of the 
camp, as the Lord God sware to them. 
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15. xoù  xele ToÙ Veod fiv Er aûtoïic ÉÉO- 
vahGoo! aÜTobc EX TG TapEuBoAñc, ÉG 
OÙ ÔLÉTEONV. — 


16. xoi ÉYEVNUN TE OLÉTEONV TAVTES où 
AVODES où TOEMOTOL ATOÛVNOXOVTES EX 
uéooÙ toÙ Aaoù, 


17. xXoi ÉAGANOEV HUPLOG TPÔG UE ÀËYWV 


18. DD TAparopEuon OMMEPOY TX Oplol 
Muwo$ tv Xnie 


19. xai rnooodéete ÉYYUS ViGiV AUUoV: À 
ExVpaivete aÜtoic Kai UN GUVANTE aÙ- 
TOÏc els rOÀEUOV' où YüE UM O6 AIO TC 
yhc viGv Apyav oo Ev XAñpw, ÔTL toc 
vioic Aut GÉdOXX ATV ÉV Xp. 


20. [yñ Pavouv Aoyiodñoeton: xoù ap Er 
at} XaTwxouv où Papaiv To TrpÔTE- 
pov, xai où Aguavitor OvoudTovoy aÙ- 
tobc ZouTouuiv, 


21. ÉÜVOS UÉYA Xi TOÀÙ Hoi DUVOTUTE- 
pov buüv Gonep où Evoxiu, xoi AmwmAEGEV 
AÜTOUS HUPLOS TEÙ TPOOUTOU AÜTÉSV, Ho 
XATEXAnpovOUNONv xa  xaTWALOUNONV 
AVT AUTUV ÉUIG TAG MUÉDOG TAUTNG 


22. bonep Énoinoav toi vioic Hoau 
TOic xatotxoboiy Év Xrio, OV ToOonov 
ééétoubav Tov Xoppiov dard rpooc- 
TOU QÜTÉV HOl XATEXANPOVOUNONV Ko 
XATHAIOUNONY AVT AUTÉV ÉWG TAC MUÉ- 
PAS TAÜTNC" 
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And the hand of the Lord was upon 
them to destroy them out of the midst 
of the camp, until they were consumed. 


And it came to pass when all the men 
of war dying out of the midst of the 
people had fallen, 


that the Lord spoke to me, saying, 


Thou shalt pass over this day the bor- 
ders of Moab to Aroer ; 


and ye shall draw nigh to the children 
of Amman: do not quarrel with them, 
nor Wage war With them ; for I will not 
give thee of the land of the children of 
Amman for an inheritance, because I 
have given it to the children of Lot for 
an inheritance. 


It shall be accounted a land of Raphain, 
for the Raphain dwelt there before, and 
the Ammanites call them Zochommin. 


A great nation and populous, and 
mightier than you, as also the Enakim: 
yet the Lord destroyed them from be- 
fore them, and they inherited their 
land, and they dwelt there instead of 
them until this day. 


As they did to the children of Esau that 
dwell in Seir, even as they destroyed 
the Chorrhite from before them, and 
inherited their country, and dwelt the- 
rein instead of them until this day. 
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23. xoi où Evoñiort où XaToIMoODVTEC Ev 
aonpu Éwc L'alnc, xoù où Karndboxec 
où ÉéEAVOVTEC EX Karraboxiac ÉEéteubav 
abtoÙc xl XaTWXIOUNONV AVT aÜTÉy.] 


24. VDY oÙv dvdotnte xal dndpate Hoi 
TapÉAVOTE DuEic Tv Pépayya Aovov: 
(0OÙ TApabDÉdUAN Elc TÜG YEÏPHS OÙ TOV 
Znuwy Paoéa EoeBuv Tov Auoppaiov 
Xoù TV YÂY AUTOU’ ÉVIPYOU XANPOVOUEÏV, 
OUVOTTE TEÙS AUTUV TOÀEUOV. 

25. ÉV TN MUÉEX TAUTN Évdpyou DoÙ- 
VOL TOV TPOUOY OÙ KA TV YOBOY ou 
ÉTÀ TOOOUMOV TAVTWV TV ÉDVOV TV 
DTOXATE TOÙ OÙPAVOD, OÏTLVES AXOUAV- 
TES TÔ OVOUU GOÙ TapayÜNoovrou Xoi MO 
VA ÉÉOUOLY ATŸ TPOOUTOU GOU. 


26. Koi dnéoterÂa npéoGELs ÉX TAC ÉpuoU 
Kedauoÿ modc Enwov Paonéa EoceBuv 
AOYOL ElpnvixOÏS ÀËÉYUV 


27. Hapehetoout Già Te VC ou: Év TÀ 
OÙ TapehEUOOUOUL, OÙyt ÉXXAVES DEL 
OÙDE ApLOTE PA 


28. Bpouata dpyuplou AToWON pot, oi 
odyouau, xoi Dowp dpyupiou Aroddon 
ot, xoi mioua TANY OT rapeEUOOUAL 
TOc TOO, 

29. xadGx Éroinodv pot oi viol Hoav oi 
xatotxobvtrec Év Zn xai où Moafiror 
où xatoLxOÜVTES Ev Apoñnp, Et TapéÀ UC 
TOY [opôdvnv Eic Tv YAV, ÎV XxUp1toc à 
Dedc UGS OOo AUV. 
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And the Evites who dwell in Asedoth 
to Gaza, and the Cappadocians who 
came out of Cappadocia, destroyed 
them, and dwelt in their room. 


Now then arise and depart, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I 
have delivered into thy hands Seon the 
king of Esebon the Amorite, and his 
land: begin to inherit 1t: engage in war 
with him this day. 


Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under hea- 
ven, Who shall be troubled when they 
have heard thy name, and shall be in 
anguish before thee. 


And I sent ambassadors from the wil- 
derness of Kedamoth to Seon king of 
Esebon with peaceable words, saying, 


I will pass through thy land: I will go 
by the road, I will not turn aside to the 
right hand or to the left. 


Thou shalt give me food for money, 
and I will eat ; and thou shalt give me 
water for money, and I will drink; I 
will only go through on my feet: 


as the sons of Esau did to me, who 
dwelt in Seir, and the Moabites who 
dwelt in Aroer, until I shall have pas- 
sed Jordan into the land which the 
Lord our God gives us. 
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30. xai oùx MUÉANOEV Xnov Paot- 
AEdc Eocefuv napeAdety nuc Ôt auto, 
OTL ÉOXAMEUVEV XUpIOG O VEÙC UV 
TO TVEÜUX AÛTOÙ HO HATIOYUOEV TV 
Xapôlav aùtoD, (va rapabñoÿn els TC 
XElodc ooÙ &c ÉV T UÉEX TAUTN. 


31. xoù einev XUptoc npÔc UE ‘Idoù py- 
Vol TAPADOÜUVAL TOO TPOOWTOU OU TÔV 
Xnuwy Paoéa EoeBuv Ttov Auoppaiov 
xoi Tv YhY aÛtoU Évapéat xAnpovouñ- 
Où TV YAY AÜTOÙ. 


32. xoù ÉENAVEY Enowv Baorkedc EceBuv 
ElG OUVAVTNOL UV, AÜTOS où rÂC à ANdC 
abtob, Eic rohEuOv Iacoo. 

33. Xal TOAPÉdUOXAEV AÜTOY XUpLOS Ô DEOUC 
MUÉSV TEŸ TPOOUMOU MUGSV, XOÙ ÉTOTHÉ 
UEV abTov xoi TOUS LIOÙG AÜTOÙ Ko TdvTo 
TOY ÀAQÔV AUTOÙ 


34, XOÙ ÉXOAUTOQMEV TAOGV TÜV TOÀEGV 
aÜTOÙ Ev té xoLoû ÉxEVE Hoi ÉEHAETDEU- 
OQUEV rÜoav TOY ÉË PC Ho TÜC YUVOXO 
AUTOV HO TÙ TÉXVO AÜTOV, OÙ HOATEAÎTO- 
uev Coypelav: 

35. TAMNV TX XTNVN ÉTEOVOUEUOQUEV Ko T 
OXDAQ TV rOEUWY ÉAGPOUE v. 


36. ÉË Aponp, À ÉOTIV map Tù yelloc 
XEtUdppou Apvov, xaù Tv TOM Ty OÙ- 
OV ÉV Tf) HApAyyt Xal ÉwG Opouc To 
lalaad oùx ÉvEv ON TOC, Atis DLÉDU- 
YEV AUS, TÜG TONGS TAPÉdWXEV XUPLOS Ô 
Dedc MUGV els TG yElooc MUGV' 
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And Seon king of Esebon would not 
that we should pass by him, because 
the Lord our God hardened his spirit, 
and made his heart stubborn, that he 
might be delivered into thy hands, as 
on this day. 


And the Lord said to me, Behold, I 
have begun to deliver before thee Seon 
the king of Esebon the Amorite, and 
his land, and do thou begin to inherit 
his land. 


And Seon the king of Esebon came 
forth to meet us, he and all his people 
to war at Jassa. 


And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and 
his sons, and all his people. 


And we took possession of all his ci- 
tes at that time, and we utterly des- 
troyed every city in succession, and 
their wives, and their children ; we left 
no living prey. 


Only we took the cattle captive, and 
took the spoil of the cities. 


From Aroer, which is by the brink of 
the brook of Arnon, and the city which 
is in the valley, and as far as the mount 
of Galaad ; there was not a city which 
escaped us: the Lord our God delivered 
all of them into our hands. 
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37. nAMv Eic AV Liv AUuOY OÙ rpooÀ- Only we did not draw near to the chil- 
dren of Amman, even all the parts bor- 
dering on the brook Jaboc, and the ci- 


. ; oo | Us tes in the mountain country, as the 
DOT ÉvetelAato UV XÜpLOS à DEÙS MUGV. Lord our God charged us. 


DOUEV, TAVTA TX GUYHXLPODVTO yEudppEOU 
JaBox xoi Tic moe TAC Év Th OpELVP, xot- 
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Chapitre 3 


1. XOù ÉTIOTONPÉVTES AVÉPNUEV OOOV TV 
eic Baoav, xoù ÉEMADEV (y Baoedc The 
Baoav els ouvévrnoiv MU, aûtoc x rc 
Ô Aadc auto, eic roEuOV eic Edpouv. 


2. xoi einev xUp1oc npÔôc UE Mn ooBnoñc 
AOTOV, OT Eic TO YEÏEUS OÙ TapadEdMHXO 
AÜTOV Ko TAVTOA TOV AQdV AUTO Ho rô- 
OùV TV YAY AUTO, HO TOUMOELS AUTÉS 
@onep Éroinonc nov Paorkeï tév Auop- 
paluv, Ôc xarwxel Év EceBov. 


3. HO TOPÉdUAEV AÜTOV HUPLOS O DEÙUC 
uv els Tic yelouc MuU&v, xoi Tv (y 
Baothéa Tic Baoav xal révra Toy Aadv 
aÜTOÙ, Xol ÉRATAÈQUEY AUTOV ÉUIG TOÙ LU) 
HATALALTEV AUTOD OTÉPUOL. 


4. XOù ÉXPATOQMEV TAOGIV TÜV TOÀEGV 
abToÙ EV té xaupéS ÉxEVU, OÙX ÀV TOÀL, 
My oùx EAdPouEy rap aUtüv, ÉERXOVTO 
ROÀELS, TAVTO Tù nEplywpa ApoyoB Baot- 
kelac (y ëv Bacay, 

5. rnüoo node Oyvpoi, teiyn LÉNAS, TU- 
Aou Xoi UoyAo!, TANY Tv nOÂEUY Tv Pe- 
pelaiuv té ro\GV cpÉoo. 

6. ÉÉWAETDEUOQUEY AUTOUS, DOTEP ÉTOL)- 
odyEv TV Xnuwv Paoriéa EceBuv, xoi 
ÉéwAEVoEUOQUEY rÜGAV ro ÉEPC Hoi 
TAG YUVOXAOS HAL TX Had 
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And we turned and went by the way 
leading to Basan; and Og the king of 
Basan came out to meet us, he and all 
his people, to battle at Edraim. 


And the Lord said to me, Fear him 
not, for I have delivered him, and all 
his people, and all his land, into thy 
hands ; and thou shalt do to him as thou 
didst to Seon king of the Amorites who 
dwelt in Esebon. 


And the Lord our God delivered him 
into our hands, even Og the king of Ba- 
san, and all his people ; and we smote 
him until we left none of his seed. 


And we mastered all his cities at that 
time ; there was not a city which we 
took not from them ; sixty cities, all the 
country round about Argob, belonging 
to king Og in Basan: 


all strong cities, lofty walls, gates and 
bars ; besides the very many cities of 
the Pherezites. 


We utterly destroyed them as we dealt 
with Seon the king of Esebon, so we 
utterly destroyed every city in order, 
and the women and the children, 
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7. Xoù TAVTO TA XTVN Kai Tù ADAX TÜV 
ROÂEUWV ÉTEOVOUEUDAUEV ÉOUTOÏ. 


8. Koi ÉAdBouEV Ev té xoupés ÉxEVE TV 
yhv Êx yetpüiv duo PaoréwY tév Auop- 
palwv, où foav répay ToÙ Iopôüdvou dard 
TOÙ yeudppou Apvoy ral Éwc Aero 


9. [oi Poimxec érovoudTovoiv td Acpuuv 
Xavuwo, xai © Aloppñoc ETHVOUAGEV 
aûto amp], 


10. rücot roÂEL Mioup xoi rüoa L'ahoaoad 
xoi ro Baocav Éuc Delya xai EGpouv, 
ROÀEL Paorhelas To (y Ev Th) Baca. 


11. On mAv (y BPaorkelc Baoav xate- 
AelpÜn dard téiv Papouv: (0oÙ n xAivn aù- 
toù xAivn oûnpä, (doù aÜtn ÉV Tf AxpA 
tv LiGV AUUOV, ÉVVÉA TNYÜV TO U- 
XOG AUTAS Xl TEOOWPUV TNXV TO EUpPOC 
AÜTAG ÊÉV TMYXEL AVODOC. 

12. xaù Tv YAY ÉXEVNV ÉXANPOVOUNOQUEV 
Ev t@ Xoupé Éxelvu and Aporp, À ÉOTIWV 
Ent toÙ yethouc yetudppou Apvwy, xoi To 
AUOU OpOUS L'ahaad xoi Tùc rOELS AUTO 
ÉduXA té PouBnv xoi té L'aù. 


13. xoi To xatdAotrov ToÙ l'aAaad xoi rô- 
oav Thy Baoav, Baorkelay (y, Éduxoa tüi 
fuioer qu Mavaoon xoi rüoav repiy- 
poyv Apyof, räoav thv Baoav Éxelvnv: 
Yh Poaypov AoyionoEtou. 
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and all the cattle ; and we took for a 
prey to ourselves the spoil of the cities. 


And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the 
Amorites, who were beyond Jordan, 
extending from the brook of Arnon 
even unto Aermon. 


The Phoenicians call Aermon Sanior, 
but the Amorite has called it Sanir. 


All the cities of Misor, and all Ga- 
laad, and all Basan as far as Elcha and 
Edraim, cities of the kingdom of Og in 
Basan. 


For only Og the king of Basan was 
left of the Raphain: behold, his bed 
was a bed of iron; behold, it is in the 
chief city of the children of Ammon ; 
the length of it is nine cubits, and the 
breadth of it four cubits, according to 
the cubit of a man. 


And we inherited that land at that time 
from Aroer, which is by the border of 
the torrent Arnon, and half the mount 
of Galaad ; and I gave his cities to Ru- 
ben and to Gad. 


And the rest of Galaad, and all Basan 
the kingdom of Og I gave to the half- 
tribe of Manasse, and all the country 
round about Argob, all that Basan; it 
shall be accounted the land of Raphain. 
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14. xaù Loup Lidc Mavacon ÉAafev rû- 
OQV TV TEpiywpoy ApyoB Écc Tv 
OoluY Papyaor xoi Ouayadt ÉrwvOUo- 
OEV aUTUc Ent TÉ OVOUATL AUTOÙ Thy Bo- 
oav ALoÛ Loup Éwc TC UÉEOS TAUTNE. 


15. xoù té Moyio Édoxa Thv l'a. 


16. xoi té PouBny xoù tô L'aû dÉduXX and 
Tic L'ahaod Éc yetudpoou Apvoy [uéGOv 
TOÙ yeuudppou 6ptov] xoù Éwc toù [aBox: 
Ô yeludppouc dptoy toc Liolc Auuav: 


17. xoù n Apaña xoi à Lopôdvnc Gptov 
Moyavaped xoi Éwc Dakdoonc Apabor, 
Dadoon AUX, Uno Aordwÿ tv 
Pacya avatroÀGiv. — 

18. xal évetetAduny DU Év té xoapé 
éxelvo Àéyoyv Kôüptoc à DEdc duéiv Éd 
XEV DU TV YAY TAUTNV ÉV XAMEW ÉVO- 
TALOMUEVOL TOOTOPEUEOVE TO0 TPOOUTOU 
téiv AdEAPESV Dutiv LiGiv IopanÀ, rôic Gu- 
VATOC" 

19. TANV où YuvoxES DUGV xol TA TÉXVOA 
Dudiv xo Tà XTHV nn DUGV — oida OTL To 
HTAVN DU — HATOLXEÏTHONV ÉV Tac TÔÀE- 
ot Dub, oc ÉdUXA DUV, 


20. ÉG AV XATATAUON XUPLOS Ô VEÙS DUGIV 
tobc ddEAPODS DUGV Gonep xai LUôlc, 
XaÙ XATAXANPOVOUNOOVOU Ho OÙTOL TV 
vhV, NV x0p1oc à VEùc nuGv d0wow au- 
TOic ÉV té répavy ToÙ Iopôdvou, xoi Ero- 
VOOTEAPNOEOVE ÉXAOTOG EÏG TV XANPO- 
vouiav a0ToÙ, Nv ÉdEXO UV. 
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And Jair the son of Manasse took all 
the country round about Argob as far 
as the borders of Gargasi and Macha- 
thi: he called them by his name Basan 
Thavoth Jair until this day. 


And to Machir I gave Galaad. 


And to Ruben and to Gad I gave 
the land under Galaad as far as the 
brook of Arnon, the border between 
the brook and as far as Jaboc; the 
brook is the border to the children Am- 
man. 


And Araba and Jordan are the boun- 
dary of Machanareth, even to the sea 
of Araba, the salt sea under Asedoth 
Phasga eastward. 


And I charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this 
land by lot ; arm yourselves, every one 
that is powerful, and go before your 
brethren the children of Israel. 


Only your wives and your children and 
your cattle (1 know that ye have much 
cattle), let them dwell in your cities 
which I have given you ; 


until the Lord your God give your bre- 
thren rest, as also he has given to you, 
and they also shall inherit the land, 
which the Lord our God gives them 
on the other side of Jordan; then ye 
shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 
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21. Koi té ‘Inooï éveteAdunv Év té xotpûi 
£xelvo ËYOY Où ÉpÜaUo duéiv Empdxor- 
OV TAVTA, OÜON ÉTOÏNOEY XÜPLOS À VEUC 
uv toïc Ouot Baothedor Toûtolc: oÙtuxc 
ROUMOEL HXUpLOG Ô EU MUGV TOC TC 
Baorhelac, ép dc où dlaBalvels ÉxE 


22. OÙ pobnnoeode, OT xÜpLOS à DEdG 
MUÉV AUTOS TOÀEUNOEL TEpt UV. — 


23. xoù ÉdENU nv XUpioU EvV TéS HopS EXELVE 
ÀËYOV 


24. KÜpte xvpte, où fpéu dEté té où 
DEPATOVTL TV LOYÜUV OU XoÙ Tv OUVOAULV 
OOÙ HOÙ TV EPA TV HPATOALUV HOÙ TOV 
Boayiova Tov dhnAdv: tic Ydp Éori DEdc 
Év té OÙpavés À ÉTL TAG YANG, OOTLS TO) 
OEt XAÜd OÙ ÉroiNONS XoÙ XATX TV LOYUV 
OOÙ; 

25. das oùv Oboua TV YAV TV ya 
ÙnV Tautny Ty oÙoav répay ToÙ Iopod- 
VOU, TO 0006 TOÜTO TO Ayaÿdv Xai TÔV 
‘AvruiBovoy. 


26. Xoiù DnepeidEV XUpLOG ÊUË ÉVEXEV DUGSV 
Xoiù OÙX ElONXOUOÉV UOU, Hoi EiTEV XUPLOG 
roÔc UE Ixavobodw oot, Uh rpoodñs ËTL 
AaÀfoot Tov À6YOY ToÜTOV: 


27. AVI Er xopuphy AelaËeuuévou 
xoii Avafiiéboac toc 6pÜaauoîis xaTà Dd- 
Aacoav xal Boppäv xoi Aa xo dvor- 
TOUS Ho IDE TOÏS OPÜAAUOÏS OOÙ' OÜTL OÙ 
danon Tov Lopüdvnv Tobtov. 
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And I commanded Joshua at that time, 
saying, Your eyes have seen all things, 
which the Lord our God did to these 
two kings: so shall the Lord our God 
do to all the kingdoms against which 
thou crossest over thither. 


Ye shall not be afraid of them, because 
the Lord our God himself shall fight 
for you. 


And I besought the Lord at that time, 
saying, 


Lord God, thou hast begun to shew to 
thy servant thy strength, and thy po- 
wer, and thy mighty hand, and thy high 
arm: for what God is there in heaven or 
on the earth, who will do as thou hast 
done, and according to thy might? 


I will therefore go over and see this 
good land that is beyond Jordan, this 
good mountain and Antilibanus. 


And the Lord because of you did not 
regard me, and hearkened not to me; 
and the Lord said to me, Let it suffice 
thee, speak not of this matter to me any 
more. 


Go up to the top of the quarried 
rock, and look with thine eyes west- 
ward, and northward, and southward, 
and eastward, and behold it with thine 
eyes, for thou shalt not go over this Jor- 
dan. 
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28. xoi Évretho ‘Inoo xai xatioyuoov And charge Joshua, and strengthen 
AÜTOV XOÙ TAPAXÈAETOV AÜTOV, ÔTL OÙTOC him, and encourage him; for he shall 
go before the face of this people, and 
he shall give them the inheritance of 
all the land which thou hast seen. 


dafNoEta Ted TpooUmoU TOÙ Ado ToÙ- 
TOU, XOÙ AÜTOE XATAXANPOVOUNOEL AÜTOÏS 
TV YAV, NV ÉoENXAG. — 
29. xaù ÉVEXAUMUEUX ÉV VATN OÙUVEYYUS And we abode in the valley near the 
oxou Poywe. house of Phogor. 
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Chapitre 4 


1. Koi vÜv, Iopan\, Gxoue Tüiv àt- 
HOLOUATUOV HA TÉV HELUATOV, OOÙ ÉYO 
dodo ducs oMuEpoy ro, va CAtE 
ra nrovrAdotaoUTE xaÙ EloEAŸOVTEC 
XANPOVOUNONTE TV YAV, NV xUpLoc Ô 
DEdc Tv notépuwoy Duéiv Out DUIV. 


2. OÙ TPOOÛNOETE TpÔùS TO bfUI, Ô ÉYC 
évréA out DUIV, xoi OÙX QPEÀEÏTE AT QÙ- 
TOÙ' HUAQOOGEOVE TG ÉVTOAN XUpIOU TOÙ 
DeoÙ DuGv, don Éyé ÉVtÉA out DUV oh 
UEPOV. 

3. où OpÜaAUOL DUGV ÉWEUXAOLW TAVTO, 
OOù ÉTROÏNOEY XUp1OS à VEÙC UGV TS 
BeeÂpeyup, OT rôüc AVÜpHTOc, OOTIC 
énopeUÜNn Oniou Beekpeywop, ÉEétoutbev 
adTOY XUp10S à VEdc LUGiv ÉË DuGv 

4. buelc dE où roooxeluevor xupiu té VEGs 
budiv Cnte névrec ÉV TŸ) OUEpOV. 


5. (detre dÉdetya UV dtxoopato xoi xpl- 
OELc, XAÜX ÉVETELAQUTO Hot XÜPLOG, ToLAoOL 
OÙtuG ÉV Th Yf, elc Nv buelc ElonopeuEo dE 
ÉXE XANPOVOUEÏ AÛTV' 
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And now, Israel, hear the ordinances 
and judgments, all that I teach you this 
day to do: that ye may live, and be mul- 
üplied, and that ye may go in and 1n- 
herit the land, which the Lord God of 
your fathers gives you. 


Ye shall not add to the word which I 
command you, and ye shall not take 
from it: keep the commandments of the 
Lord our God, all that I command you 
this day. 


Your eyes have seen all that the Lord 
our God did in the case of Beel- 
phegor ; for every man that went af- 
ter Beel-phegor, the Lord your God has 
utterly destroyed him from among you. 


But ye that kept close to the Lord your 
God are all alive to-day. 


Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord comman- 
ded me, that ye should do so in the land 
into which ye go to inherit it. 


DEUTÉRONOME 4 


6. oi HUANEEOVE xoÙ rotoEtE, OTt AÜTr) 
h oopia Duéiv xal À oÙvEouc Évavtiov 
TAVTUWY TV EUVGY, Ooot ÉY AXOUOWOL 
TAVTA TA DLXALOUATOA TAÜTOE Hoi ÉpOUOLV 
"Idob Aadc oopdc xal ÉTOTAUWY TO ÉD- 
VOG TO MÉYO TOÜTO. 


æ 


7. OT ROiov ÉÜVOS UÉYA, & ÉOTIV AÛTÉ 
Dedc ÉyyiToy abroic Dc xÜploc à VEdc 
uv Év rôoiv, oic ÉUV AaUTOV ÉTXAAEOCI- 
UEVa; 

8. xoi roiov ÉD VOS UÉYO, 6 ÉOTIV AÜTÉS Dt- 
HAHOUATO HOÙ HpIUATO DLXOLOL HAT TAVTOL 
TOY VOUOY TOÜTOV, OV ÉYC DIOQUL ÉVOTLOV 
DUGV OUEPOV; 

9. RPOGEYE EQUTÉS Ho HÜANEOV Thv Du- 
XAY ooù opOÛpA, UM ÉMAÜN TAvTAs TOÙC 
A6YoUc, oÙc Emp4xaotv où É6pÜaAUOL cou: 
XaÙ UM dTOoTTWONV Ad TS XApÜlac 
GOÙ néodc Tüc Muépac The Cwfñc oo, 
xaù oUUBBdoeis ToÙS Liobc cou xal ToÙc 
VIOUG TGV LIGV ooÙ 

10. MÉDAV, PV ÉOTNTE Évavtiov xvplou 
toÙ Veod Ouéiv Ev Xopn Th MUÉEX 
TG ÉxXAnolac, ÔTE EÎTEV XUpLOG TpÔc 
ue ExxAnolaoov npÔc UE TOY Àaôv, xoi 
AXOVOUTHONV TH ÉAUATÉ OU, OTWS Ud- 
duo poBElodai Le rdooc TAC MUÉPAS, dc 
abtoi Cotv éni the Yhc, Ho ToÙc viobc 
ATV LOGE OL. 

11. xai npoomAdete xol ÉOTNTE TO TÔ 
Op0Oc, Xai TO Opoc ÉXALETO TUpL EL TOÙ 
OÙpavob, oxÉT0c, YVOYOc, DUEA A, PV) 
uEydAn. 
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And ye shall keep and do them: for this 
is your Wisdom and understanding be- 
fore all nations, as many as shall hear 
all these ordinances ; and they shall 
say, Behold, this great nation is a wise 
and understanding people. 


For what manner of nation is so great, 
which has God so near to them as the 
Lord our God is in all things in what- 
soever we may call upon him ? 


And what manner of nation is so great, 
which has righteous ordinances and 
judgments according to all this law, 
which I set before you this day ? 


Take heed to thyself, and keep thy 
heart diligently: forget not any of the 
things, which thine eyes have seen, and 
let them not depart from thine heart 
all the days of thy life ; and thou shalt 
teach thy sons and thy sons’ sons, 


even the things that happened in the 
day in which ye stood before the Lord 
our God in Choreb in the day of the 
assembly ; for the Lord said to me, Ga- 
ther the people to me, and let them hear 
my words, that they may learn to fear 
me all the days which they live upon 
the earth, and they shall teach their 
sons. 


And ye drew nigh and stood under the 
mountain; and the mountain burned 
with fire up to heaven: there was dark- 
ness, blackness, and tempest. 
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12. xoi ÉAWANOEV XVp1OG TpdS DUC EX 
UÉOOU TOÙ TUPOS PUVAY ÉNUATUOV DUEÏC 
Mrovoate xoi oOuolwyoa oÙx EldeTE, AAÀ À 
DOVTV" 

13. xoù AY YELÀEV DU TV GLaÜXNY aÙ- 
toÙ, My évetelhato DU mouEv, Tà 0ÉXO 
bruata, xoi Évoatev aût Ent ÜUO TAd- 
xac AIvVOC. 


14. Xoi Éuol ÉvEtTElANTO HUPLOG ÉV Té 
xonp Éxelve) GLÔdEat DUC DLXLOUATE 
ro xploeis rotElv aura duûc Éni The Yc, 
els My buelc elonopedeode ÉxEt XANpOVO- 
UE ATV. 

15. Xoù ŒUANEEOUE opOdoX Tdc duydc 
DUGv, OT OÙX EldETE OUoloua ÉV TÀ 
MUÉPX, À ÉAWANOEV HÜpLOS TPÔS UGC EV 
Xopnf ÉvV T6 pet EX UÉOOU TOÙ TupÔc. 


16. UP) AVOUNONTE XAÙ TOUMONTE DU ÉaU- 
TOÏc YAUTTOY OUOlOUA, TÜOAV ELXOVA, 
Ouoloua dpoEmuxoÙ À ÜnAvXxOÙ, 


17. OUoÏOUA TAVTÙS HTVOUS TV OVTV 
En TC VS, OUOlOUX TAVTÜS OPVÉOU 
RTEPHTOÙ, Ô TÉTOTOL UTÔ TOY OÙPAVOY, 
18. Ouoloua TAvTÔS ÉPTETOÙ, O ÉOTEL ÉTI 
TAG Yhc, oOuoloua ravtrdc (yÜUoOc, do Éo- 
tiv év toic Düaotv Lroxdtu TC VC. 
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And the Lord spoke to you out of the 
midst of the fire a voice of words, 
which ye heard: and ye saw no like- 
ness, only ye heard a voice. 


And he announced to you his cove- 
nant, which he commanded you to 
keep, even the ten commandments ; 
and he wrote them on two tables of 
stone. 


And the Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and 
judgments, that ye should do them on 
the land, into which ye go to inherit it. 


And take good heed to your hearts, 
for ye saw no similitude in the day in 
which the Lord spoke to you in Choreb 
in the mountain out of the midst of the 
fire: 


lest ve transgress, and make to your- 
selves a carved image, any kind of fi- 
gure, the likeness of male or female, 


the likeness of any beast of those that 
are on the earth, the likeness of any 
winged bird which flies under heaven, 


the likeness of any reptile which creeps 
on the earth, the likeness of any fish of 
those which are in the waters under the 
earth ; 
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19. xoiù un) avafhétbac eic Tv obpavov xoi 
(OV TOY AAOV XAÙ TV GEÀNVNV Ho TOÙC 
AOTÉPAS XOÙ TAVTA TOV XOÔGUOV TOÙ OÙ- 
pavoD rAavndels TPOOXUVAONS AÜTOÏS Ko 
AQTREUONS AÜTOÏS, OL TÉVELUEV HXUPLOG Ô 
DEOS ooÙ auta näoly Toi ÉDvEOL ToÏc 
DTOXATE TOÙ OUpavoÙ. 


20. Duûc dE ÉAafev à Vedc xoù ÉÉNYOAYEV 
buûc Ex The xauivou the oudnpûc ÉE Ai- 
YOÜTTOU Elvar aUTÉ AadV ÉYXANPOY DS EV 
Tf MUÉPYX TAUTT):. 

21. xai XUp1oc ÉVUUHÜN ot rEpl Tv ÀE- 
YOUÉVEOY Do Duéiv xal GUOGEV (Va UP 
das Tov [opôdvnv Totov xai va ur 
ELOÉA D Elc TV YAV, MY XUp1OG à DEC 
dI0WOV Got EV XAMpO 

22. ÉYE Yp ATOÛVRON ÉV TA YA TAÛTN] 
xoi où OLafaive Tov [opôüdvny Tobtov, 
Duels OÈ Olafaivete Xal XANPOVOUNOETE 
TV YAV TV EYAÜNY TAUTNV. 

23. npooéyete DUElc, UM ÉMANÜNOUE TV 
dadrxny xvpiou To Veod Duéiv, Îv diE- 
Deto nodc DUC, xal TouMontE DUV EaQu- 
TOC YAUTTOV OUOÏLOUL TAVTWV, GV GUVÉ- 


TAÉEV XUELOS Ô VEOGS GOU' 


24. Ott XÜpLOG Ô VEOS GOÙ rÜp xatavalo- 
xov ÉOTIV, DEOS CnAGTNE. 
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and lest having looked up to the sky, 
and having seen the sun and the moon 
and the stars, and all the heavenly bo- 
dies, thou shouldest go astray and wor- 
ship them, and serve them, which the 
Lord thy God has distributed to all the 
nations under heaven. 


But God took you, and led you forth 
out of the land of Egypt, out of the iron 
furnace, out of Egypt, to be to him a 
people of inheritance, as at this day. 


And the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware 
that I should not go over this Jordan, 
and that I should not enter into the 
land, which the Lord thy God giveth 
thee for an inheritance. 


For I am to die in this land, and shall 
not pass over this Jordan; but ye are 
to pass over, and shall inherit this good 
land. 


Take heed to yourselves, lest ye for- 
get the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye trans- 
gress, and make to yourselves a graven 
image of any of the things concerning 
which the Lord thy God commanded 
thee. 


For the Lord thy God is a consuming 
fire, a jealous God. 
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25. Edv GE yevvñonc viobc xai Liobc 
téiv ViGv ooÙ xai ypovionte ET Th 
YAS XOÙ AVOUNONTE XOÙ TOMONTE YAUTTOV 
OUOLOUX TAVTOS KO TOLMONTE TX TOVNEU 
évavtioy xvpiou ToÙ VeoÙ Duty rapopyi- 


OL AÜTOY, 


26. DLAUAPTUPOUOL UV OUEPOV TOV TE OÙ- 
pavoy xoù Tv YAV OT AnwhELX ATOAEÏOUE 
and the Ye, Elc NV Lyelc DLAfalve te TOV 
Iopôdynvy Éxet xAnpovouñoot abtv oÙyi 
ROÀVYPOUEÏTE MUÉPAS ÊT AÛT AS, AAA À ÉX- 
tp ÉxToOEOVE. 

27. Hoi Oiaonepet XUpLOG Duôlc ÉV Täov 
Toi ÉD ve xoi xatahetpÜNOEOdE OA yot 
doudués Ev toc Éd ot, elc oÙc elodéel 
X0pLOG DUBIS ÉXET. 

28. Xoil Aatoetoete ÉXE VEOÏc ÉTÉPOLC, Ép- 
vois JE AvÜpOrEv, Ebhotc xoi AVoic, 
OÙ oÙx Obovtat OÙE UM AxOUGHOV OÙTE 
U HAYWOW OÙTE LU Ooppaviotv. 


29. xoù Cnrnoete ÉxEl xUp1ov To DEdv 
Dudiv xal ebphoete, Otav ÉXCNTONTE 
aÜTovV ÉE OÀNC The Xapôlac ooÙ xol ÉË 
OANc This buyfñc oov Eëv th VAE cou: 


30. Xoi Ebpñoovoly 0€ névtec où ÀOYOL 
OÙTOL ÊT ÉOYATU) TÜV MUEPÜV, HOl ÉTO- 
TOAPNON To0S XUpLOY TÔV VEOV ooÙ Xoi 
ElONXOUON TG PVC AÛTOU 

31. Ott VEOC OiXTIEUWV XUELOS À VEOS OÙ, 
oÙXx Éyaatakelber ce oÙdÈ un Éxtoithet 
O€, OÙX ÉTLANOETOL TV DLAUANV TÉSV Tot- 
TÉPUWY OOÙ, NV GUOGEV AUTO. 
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And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have sons’ sons, and 
ye shall have dwelt a long time on the 
land, and shall have transgressed, and 
made a graven image of any thing, and 
shall have done wickedly before the 
Lord your God to provoke him ; 


I call heaven and earth this day to wit- 
ness against you, that ye shall surely 
perish from off the land, into which ye 
go across Jordan to inherit it there ; ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut off. 


And the Lord shall scatter you among 
all nations, and ye shall be left few in 
number among all the nations, among 
which the Lord shall bring you. 


And ye shall there serve other gods, the 
works of the hands of men, wood and 
stones, which cannot see, nor can they 
hear, nor eat, nor smell. 


And there ye shall seek the Lord your 
God, and ye shall find him whenever 
ye shall seek him with all your heart, 
and with all your soul in your afflic- 
tion. 


And all these things shall come upon 
thee in the last days, and thou shalt turn 
to the Lord thy God, and shalt hearken 
to his voice. 


Because the Lord thy God is a God of 
pity: he will not forsake thee, nor des- 
troy thee; he will not forget the co- 
venant of thy fathers, which the Lord 
sware to them. 
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32. ÉREPHTNONTE MÉDOC TOOTÉPAS TÜS YE- 
VOUÉVOS TOOTÉDOG OOÙ TO TAG MMÉPO, 
hc ÉXTLOEV Ô VEdC AVÜbUTOV En TA YA, 
xoi Ent TO AXPOY TOÙ oUpavoD Éwc GxpOU 
TOÙ OÙpavoD, El YÉYOVEV xAT TO AUX TO 
UÉYO TOÜTO, El HXOUOTAL TOLOÜTO” 


33. ei axnxoev ÉVvOc puvv Deod Cévroc 
Aa\OÜVTOS ËX UÉGOU TOÙ TUPOC, OV TPO- 
rov axfxoac OÙ koi ÉCnonc: 


34. el Énelpaoev O0 Dec Elo” ADEY Aafeïv 
ÉdUTé ÉÜVOS ÊX HÉOOU ÉDVOUC ÉV TEl- 
paouti xoi ÊV onyElolc xoi ÊV TÉpaolv xoi 
ÉV noAËUG Hal ÉV yelpi Xoatoi xol EvV 
Boayion DbnAGS xoi Év dpduaoiv uEydhoic 
HAT TAVTO, OO ÉTOÏNOEV XUpLOG Ô VEOC 
muy Év AlyÜrtw ÉVOmOY ooÙ hËTOv- 
TOC" 


35. dote eldfonl o€ ÔTL XUp1oG Ô DEOc 
OOÙU, OÙtTOG VEOC ÉOTIV, Xi OÙX ÉOTLV ÊTL 
TrANY adtoÙ. 

36. x TOÙ oÙpavoD AXOUOTN ÉVÉVETO 
DOVN AUTOÙ roLdEDON DE, xol Ti Te YA 
ÉdELLÉY Got TO nÜp aÙTOÙ TO UÉYA, Xi 
TX ÉMUATA AUTOD HXOUONG ÉX MÉOOU TOÙ 
TUPO. 


37. DL TO AYATNONL AUTOV TOUG TOTÉPOIG 
GOU Ho ÉCEAËCATO TO OTÉEUX AÜTÉSV ET 
abtobc Duûlc Hal ÉÉNYAYÉV GE aÛTUS ÉV 
Th loxüt aûtoÙ th ueydAn ÉE Aiyonrou 
38. ééokedoedoo ÉÜVN UEYdAX xaù lo- 
XUPOTEPA HOU TEÙ TPOOUWTOU OOÙ Eloo- 
vayelv ce dobval oot Tv VV aûtév xAn- 
POVOUEÏV, HOCS ÉVELS OUEPOV. 
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Ask of the former days which were be- 
fore thee, from the day when God crea- 
ted man upon the earth, and beginning 
at the one end of heaven to the other 
end of heaven, if there has happened 
any thing like to this great event, if 
such a thing has been heard: 


if a nation have heard the voice of the 
living God speaking out of the midst 
of the fire, as thou hast heard and hast 
lived ; 


if God has assayed to go and take to 
himself a nation out of the midst of 
another nation with trial, and with si- 
gns, and with wonders, and with war, 
and with a mighty hand, and with a 
high arm, and with great sights, accor- 
ding to all the things which the Lord 
our God did in Egypt in thy sight. 


So that thou shouldest know that the 
Lord thy God he is God, and there is 
none beside him. 


His voice was made audible from hea- 
ven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and 
thou heardest his words out of the 
midst of the fire. 


Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and 
he brought thee himself with his great 
strength out of Egypt, 


to destroy nations great and stronger 
than thou before thy face, to bring thee 
in, to give thee their land to inherit, as 
thou hast it this day. 
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39. XOÙ YVOON OMUEPOY XAÙ ÉTLOTEAPNON 
th Olavoia Ôtt xÜpLOS à VEOS oo, oÙToc 
Dedc Év té oÙpavés dvu xoi ÉT The YhG 
XATW, Hoi OÙX ÉOTLV ÊTL TANV AUTO 


40. xoù ŒUAGEN Tù OLxUATE AÜTOÙ Ho 
TG ÉVTOAWG AÜTOÙ, Oodc EVE EVTÉÀA\O- 
uai Got oMUEpOY, va ED oot YÉVNTOL Ko 
TOÏS VOS OÙ UETA OÉ, OUI UAXPOUE- 
por YÉVNOUE ÊT T6 YAS, NS XUELOG Ô VEOC 
OOÙ DI0WOÏV GO TAN TÜS MUÉPOG. 

41. Tôte dpmpioey Movoñc toëlc rOÂEL 
répav TOÙ [opôdvou dard dvatoiéiv fAlou 


42. HUYEÏV ÉXEÏ TOV HOVEUTHV, Oc AV Yo- 
VEUON TOY TANOÏOY OÙx Ed xaÙ OÙTOS 
OÙ Moy aÛTOv Too Th ÉVUEÈS xal Toi- 
TG, Ko XaTapEtÉETOr els Uiav Tév ro- 
AEWY TOUTOY Ko CAOETOL 


43. thv Boop Ëv Th ÉpUU ÉV TA YA Th 
red} té PoubBnv xoù tv PauoÙ Ev To 
Road tés L'addt xoi Tv l'avAwv év Baoav 
té Mavacon,. 


44, OÙtoc à vouoc, Ov napédeto Movoñc 
EVOTUOY LiGSv Ioparni: 

45. TAÜTO TA MAPTUELOE HO TO DLHOLGUATO 
xoù Tù xpluata, don ÉAGAnGEV Movoñc 
toic Vioic Iopani Év TA Éphum ÉéEX- 
DOVTUY ATV x Yhc AiyÜTTtou 
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An thou shalt know this day, and shalt 
consider in thine heart, that the Lord 
thy God he is God in heaven above, 
and on the earth beneath, and there is 
none else but he. 


And keep ye his commandments, and 
his ordinances, all that I command you 
this day; that it may be well with 
thee, and with thy sons after thee, that 
ye may be long-lived upon the earth, 
which the Lord thy God giveth thee for 
ever. 


Then Moses separated three cities 
beyond Jordan on the east, 


that the slayer might flee thither, who 
should have slain his neighbour unin- 
tentionally, and should not have hated 
him in times past, and he shall flee to 
one of these cities and live: 


Bosor in the wilderness, in the plain 
country of Ruben, and Ramoth in Ga- 
laad belonging to Gad, and Gaulon in 
Basan belonging to Manasse. 


This is the law which Moses set before 
the children of Israel. 


These are the testimonies, and the or- 
dinances, and the judgments, which 
Moses spoke to the sons of Israel, 
when they came out of the land of 


Egypt: 
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46. ÉV T@ Trépav TtoÙ [opôdvou Ev yd- 
payyt ÉVYÙS olxou Poywop Ev YA nov 
BacrAéuc tüv Apopoaiwv, ÔS HOTUNEL ËV 
EceBuv, oÙc éndraëey Movoñc xoi oi 
Viot Topan ÉEEAVOVTUY adTév Ex yhc Ai- 
YÜTTOU 


47. Xi ÉXANPOVOUNONY TV YÂV AUTOÙ Hoi 
Tv YhY (y Paorhéuwc Tic Baoav, Go 
BacrAéuwv tév Auoppaiwv, OÙ AOQV TÉpav 
tOÙ [opôdvou xat avaro\dc Aou, 

48. amd Aponp, À ÉoTIV ÉT ToÙ yelhouc 
XEtUdppou Apvov, xoi Éri ToÙ OpoUc ToÙ 
Xnuwv, 6 éoriv Acouwy, 

49. rüoav tv Apaña répav toù Iopüd- 
VOU XAT AVATOAËS AOL drd AondoÈ TV 
AQÉEUTV. 
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on the other side of Jordan, in the val- 
ley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, whom Moses and the 
sons of Israel smote when they came 
out of the land of Egypt. 


And they inherited his land, and the 
land of Og king of Basan, two kings of 
the Amorites, who were beyond Jordan 
eastward. 


From Aroer, which is on the border of 
the brook Arnon, even to the mount of 
Seon, which is Aermon. 


All Araba beyond Jordan eastward un- 
der Asedoth hewn in the rock. 
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Chapitre 5 


1. Koi Éxdheoev Movoñs révra Io- 
panÀ Hoi einev rpùdc aûtouc ’Axove, Io- 
panh, TX DLXOUOUATOA HO TX XPIUATO, 
Ooù ÉyG AQÀG Év Toïc Holy LUGSV EV TÀ 
MUÉPX TAUTN, XOÙ UAÜNOEOUE ATX Ko 
QUAQEEOVE rotEiv aÛT. 


2. xbp1oc 0 DEùdc uv dÉdETO ToùS DUC 
dadrnxny Év Xwprnb 


3. O0 pi toc natpdouv LUGiv OLÉVETO XUpPLOG 
Tv diadnxnv TaUTNV, GA À TES LUBlc, 
Duel Gde navrec COVTEc OMUEPOV: 

4. TOOOUMOV XATH TPOOUWMTOV ÉAWANOEV 
H0pPLOG TpÔùc DUC ÉV TG OPEL ÉX HÉOOU 
TOÙ TUPOS — 

5. XAYG ElOTHXELV AV UÉOOV XVpIOU Hoi 
DuGv Év té xoupGS ÉxELVO AvoryyElA a UV 
TX ÉUATA XUpIOU, OT ÉPOPAÜNTE ATd 
TOOOGMOU TOÙ TUpÔS Ko OÙX AVÉPNTE Eic 
TO OPOG — ÀAËYWV 


6. Ey& xbptoc à Dec ooù à ÉEayaycv 
GE ËXx Ye Aiyüntou ÉE olxou douhElac. 


7. oÙX Écovtai Got DEOÙ ÉTEPOL TEÔ TEOO)- 
TOU HOU. — 
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And Moses called all Israel, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that I speak in your ears 
this day, and ye shall learn them, and 
observe to do them. 


The Lord your God made a covenant 
with you in Choreb. 


The Lord did not make this covenant 
with your fathers, but with you: ye are 
all here alive this day. 


The Lord spoke to you face to face in 
the mountain out of the midst of the 
fire. 


And I stood between the Lord and you 
at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid 
before the fire, and ye went not up to 
the mountain.) saying, 


I am the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of 
the house of bondage. 


Thou shalt have no other gods before 
my face. 
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8. OÙ noloe oeauté eldwAov OoÙdE 
TAVTÔÜS OUoloUX, Ooù ÉV TS OUpavés ve) 
xaÙ Ooù EV TN Yh XATW Xi Oon ÉV TOC 
DOQOL UTOXATU TAG VC. 


9. OÙ TPOOKXUVMOELS AÜTOÏS OUDE UT) Ào- 
TREUONS AÜTOÏG, OÔTL ÉYVW ElUL XUpLOc 
d Dec oou, Vedc Cnowthe daroddobc 
dUapTINc TATÉPUV ÉRL TÉXVA ËTL TOITNV 
HO TETHOTNV YEVEV TOÏS HOOÛOÏV UE 


10. xad notév ÉÂAEOG Elc yiAMddAC TOC 
dyaréoiv UE xal Toile pUAGOOOVOW TÈ 
TOOOTAYUAT MOU. — 


11. où Aubn tù 6voua xupiou ToÙ Veoù 
OOÙ En Uataiuw où YAp Uh xADaplon x0- 
ptoc ToV AauBävoyta To 6voua AUTO ET 
UOTOC). — 


12. ŒUANËNL TV Muépav Tév oafBétov 
dyLAT EL AUTV, OV TPOTOV ÉVETELÀATO GO! 
XÜPLOG Ô VEOS oOÙ. 


13. ÈÈ MuÉpOc ÉPYÀ XO TOUMOELS TAVTA T 
ÉOYO GOU' 


14. Tf dE uéoa Th ECooUN odBBata xvpluw 
tés VEéS ooÙ, où roMoELG ÉV AÛT} TAV Ép- 
yoy, où xoi où Lioi ooù xai À DUyYATNE 
OOÙ, Ô roc OÙ xaÙ 1 THÔOHN oO, À 
Bolc ooù xai To no Üy16v ooù xoù rôv 
XTNVOS GOU Xoi à TPOOMAUTOS Ô TApolLxÉV 
£v oof, Va dvarauontar Ô Toûc ooU xoi ?] 
ToLDIOXN HOU WonEp Xai OÙ 


747 


Thou shalt not make to thyself an 
image, nor likeness of any thing, wha- 
tever things are in the heaven above, 
and whatever are in the earth beneath, 
and whatever are in the waters under 
the earth. 


Thou shalt not bow down to them, nor 
shalt thou serve them; for I am the 
Lord thy God, a jealous God, visiting 
the sins of the fathers upon the chil- 
dren to the third and fourth generation 
to them that hate me, 


and doing mercifully to thousands of 
them that love me, and that keep my 
commandments. 


Thou shalt not take the name of the 
Lord thy God in vain, for the Lord thy 
God will certainly not acquit him that 
takes his name in vain. 


Keep the sabbath day to sanctify 1t, as 
the Lord thy God commanded thee. 


Six days thou shalt work, and thou 
shalt do all thy works ; 


but on the seventh day is the sabbath 
of the Lord thy God: thou shalt do 
in it no work, thou, and thy son, and 
thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, thine ox, and thine ass, 
and all thy cattle, and the stranger that 
sojourns in the midst of thee ; that thy 
man-servant may rest, and thy maid, 
and thine ox, as well as thou. 


DEUTÉRONOME 5 


15. xoÙ UYNnoÜ non OT OÙXÉTNE OÛX ÉV YŸ 
AiyÜntww oi ÉÉMyayÉv dE xÜpLOS O VEOc 
oou ÉXEVEV Év yetpt xoaroid xoi ÉvV Boo- 
xiov DtbnAë, Où Tobto ouvéÉtaËév oo! 
xÜpLOS à VEOcS ooÙ DoTE pUuAWOOEOUAL 
TV Muépav tév oafBdrov xai yraleL 
AÜTV. — 

16. TiUL TOV TATÉDOA OOÙ XOÙ TNV UNTÉPOL 
OOU, OV TPOTOV ÉVETELAQUTO OOL XUPLOS Ô 
deb oo, va EÙ oot YÉVNTOL, Ko vor Vot- 
HXPOYPOVOS YÉVN ÉTi Th YA, NS XUpLOS Ô 
deoc ooÙ d0WOV oo1. — 

17. OÙ MOLYEUOELC. — 

18. OÙ POVEUOEL. — 


19. où xAËELc. — 


20. où VEeudouapTUphOEL XATH  TOÙ 
TANOÏOY ooÙ laptupiav LEUdA. — 


21. OÙX ÉMUUUNOEL TV YUVOXA TOÙ 
rAnolov oov. oÙx ÉMOUUNOEL Tv oixlav 
TOÙ TAnoÏOY HOÙ OÙTE TOY YpOV AUTOÙ 
OÙTE TOV rod AÜTOÙ OÙTE TV TALdIOKNV 
abToÙ oÙte ToÙ Podc abtod oÙte ToÙ Lro- 
Cuyiou abtob oÙTE ravroc xTVOUS AÜTOÙ 
OÙtTE OOù TS TANOÏOY GOÙ ÉOTWV. 


22. Tù pnuata tabta ÉAdANnOEY xvptoc 
TO0S TÜOAV oUvaywyNv DUGSV ÉV TS Opel 
ÉX MÉOOU TOÙ TUPOS, OXÔTOC, YVOYOS, 
DUEAAQ, DOVN UEYAAN, Xi OÙ TEOCÉÜN- 
XEV' où Évoatbev adtY Er duo rAdxac 
ADiVOS Ho ÉdUXÉV UOL. 
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And thou shalt remember that thou 
wast a slave in the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out 
thence with a mighty hand, and a high 
arm: therefore the Lord appointed thee 
to keep the sabbath day and to sanctify 
it. 


Honour thy father and thy mother, as 
the Lord thy God commanded thee ; 
that it may be well with thee, and that 
thou mayest live long upon the land, 
which the Lord thy God gives thee. 


Thou shalt not commit murder. 
Thou shalt not commit adultery. 
Thou shalt not steal. 


Thou shalt not bear false witness 
against thy neighbour. 


Thou shalt not covet thy neighbour’s 
wife ; thou shalt not covet thy neigh- 
bour’s house, nor his field, nor his 
man-servant, nor his maid, nor his ox, 
nor his ass, nor any beast of his, nor 
any thing that is thy neighbour’s. 


These words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of 
the midst of the fire - there was dark- 
ness, blackness, storm, a loud voice - 
and he added no more, and he wrote 
them on two tables of stone, and he 
gave them to me. 


DEUTÉRONOME 5 


23. XoÙ ÉVÉVETO GG MXOUOUTE TV POVAV 
ÉX MÉOOU TOÙ TUpÔS Hoi TO OpOc ÉXALETO 
TUp|, HO TEOOMAŸETE TOÔC UE, TAVTEC où 
MyoûuEvor Tév HUAGIV DUGIV xoÙ M YE- 
povoia DUC, 

24. xoù éhéyete ‘Idod ÉdetËEv nuiv xÜp1oc 
Ô Vedc MU@v Tv DOËNV AÛTOÙ, Xai TV 
OOVY AUTOÙ MXOUOAUEV ËÉX MÉGOU TOÙ 
TUDOG" ÉV TŸ) MUÉOA TAUTI ELDOUEV OT 
Aahoet à Veodc rodc Avipwrov, xoi C- 
OETOIL. 


25. xoù VÜV UM) ATOUAVOUEV, OTL ÉÉAVAAG- 
OEL NUS TO RÜp TÔ UÉYA TOÜTO, ÉdV TpOO- 
DouEVX uEic AxOOA TV POVAY Xvplou 
TtoÙ VeoÙ uv Étt, xoÙ AroUAvOUUEV D. 
26. Tic YA OMPE, Ati HXOUOEV PuVTV 
Deoù Cévroc Aahodvroc Ex UÉOGOU ToÙ 
TUpÔdC De Mueic xoù Coetoit; 


27. TOOOGEÀŸE OÙ Hoi AXOUOOV OoOù EUV 
ir X0p1oc à Veodc MUGv, xai où AaÂMoetc 
To0G MUC TAvVTA, Ooù Av AaAON XUPLOC 
Ô DE0G UV TpùS OÉ, Hoi AXOUOOUEU 
XOÙ TOLMOOMEV. 


28. Xal HXOUOEV XUPLOS TV DOVTV TÉV 
AOYOY DUéSv AQAOÛVTWV TPÔS UE, Hoi Ei- 
REV HXUPLOS TEÔC ME "Hxouoa tv pv 
Tv AO YEY TOÙ Auto ToUTOU, 0600 EAGAN- 
oùv Trpùc OË OpDGic rävra, Oo ÉAGAN- 
OV. 
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And it came to pass when ye heard the 
voice out of the midst of the fire, for 
the mountain burned with fire, that ye 
came to me, even all the heads of your 
tribes, and your elders: 


and ye said, Behold, the Lord our God 
has shewn us his glory, and we have 
heard his voice out of the midst of the 
fire: this day we have seen that God 
shall speak to man, and he shall live. 


And now let us not die, for this great 
fire will consume us, if we shall hear 
the voice of the Lord our God any 
more, and we shall die. 


For what flesh is there which has heard 
the voice of the living God, speaking 
out of the midst of the fire, as we have 
heard, and shall live ? 


Do thou draw near, and hear all that the 
Lord our God shall say, and thou shalt 
speak to us all things whatsoever the 
Lord our God shall speak to thee, and 
we will hear, and do. 


And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me ; and the Lord 
said to me, I have heard the voice of the 
words of this people, even all things 
that they have said to thee. They have 
well said all that they have spoken. 


DEUTÉRONOME 5 


29. Tic OHOEL OÙTUX EÏvVOL TV XApÜIAV QÙ- 
téiv Év aûtoic dote pobelodai UE xoi 
ŒUAQOOEOUOL TAG ÉVTOÀWC UOU TON TC 
MUÉPAS, Îva EÙ h aÙtois xal Toic Uiois aÙ- 
TV ÔL ALGVOc;: 

30. Bdbloov eindv aÙtoïc ‘AroOTEPNTE 
buelc eic toc olxoUc LUGV: 

31. où dE aÙtoÙ oThÜ ET EUOU, xoi 
AaÂMOU TPS OË TAG ÉVTOANS HAÙ TX O1 
HaLUATAE HO Tù Hpluata, Ooù DÔWÉEL 
AÜTOUC, HO TOEÏTWONV ÉV TA YŸ, NV ÉY 
OIOGUL AUTOÏS ÉV XP. 


32. xoù HUAUÉEOVE TOLEÏV OV TOÔTOV ÊVE- 
TELAQTO OO! HXÜPLOG À VEOS HOU' OÙX ÉXX- 
Awelte elc dEËLX OUDE ElC APLOTEOX 


33. xatd TÜOAV TV O0OV, NV ÉVETELAQGTO 
Oo XUPLOG À VEOUS GOU TOPEVEOUA ËV 
AÛTH, OTUG XATATAUON DE HXOÙ EÙ O0! 
HO HOXPONUEPEUONTE ÊT TAG YhS, N6 XAN- 
POVOUMOETE. 
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O that there were such a heart in them, 
that they should fear me and keep my 
commands always, that it might be 
well with them and with their sons for 
ever. 


Go, say to them, Return ye to your 
houses ; 


but stand thou here with me, and I will 
tell thee all the commands, and the 
ordinances, and the judgments, which 
thou shalt teach them, and let them do 
so in the land which I give them for an 
inheritance. 


And ye shall take heed to do as the 
Lord thy God commanded thee; ye 
shall not turn aside to the right hand 
or to the left, 


according to all the way which the 
Lord thy God commanded thee to walk 
in it, that he may give thee rest ; and 
that it may be well with thee, and ye 
may prolong your days on the land 
which ye shall inherit. 


DEUTÉRONOME 6 


Chapitre 6 


1. Koë aÜton oi évrohoù xoi Tù OLxGUOTO 
xoi Tù XpÎIUATA, ON ÉVETELANTO HUELOS Ô 
Dedc uv DLÔMWEONL DUâic rotEiv oÙtTwS ËV 
Th YA, Eic nv duelc elonopebeode Ex xAn- 
povouñoot ATV, 

2. va HoBñode xUpLoY Tov VEdv DU 
QUAUOOEOUOL TAVTA TA OLXOLIUOTOL AUTOÙ 
Hoi TÜc ÉVTOAÏS AUTOÙ, Donc EVE ÉVTÉÀ- 
Aou oot oUEpoy, où xoi où Viol ooÙ xoi 
où Viol Tév UIGV ooÙ roc TAC MUÉpPOC 
thc Co oo, ia HAXPONUEPEUONTE. 

3. xaù Gxovoov, Iopan\, xoi pou 
ROLEÏV, OnuG EÙ oo À Xoù (VA TANÜUV- 
TE opOdpA, XaÏdTED ÉAGANOEV HXUPLOG 
Ô VEOG TÜV rotépuwv cou Gobvai oo YhV 
bÉOUOQV VAN Hoù MÉAL. 


4. Kai taüta tù Gixououata Hal TX xpl- 
Uoto, Ooù ÉVETELAUTO HUpLOS TOÏG UIOÏc 
IopanÀ Év t épuw ÉÉeADOVTOY aÛTév 
Ex yñc Atyüntov ’Axoue, Iopani: xbptoc 
Ô VEOC MUGV HUPLOG EG ÉOTUV 

5. xoÙ AYATNOEL XUPLOY TOV VEOV ooÙ ÉË 
OÀN The Hapôlas ooù oi ÉË OÀANC Th 
buyhñc ou roi ÉE OAnc The DUVAUEUX oo. 
6. Xoi ÉOTOL TA PAUATO TAÜTA, OO É VC ÉV- 
TÉAOUOL OO1 OMUEPOY, ÉV TŸ XapÜLA HOU 
xoi ÉV Th Vuyh cou 
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And these are the commands, and 
the ordinances, and the judgments, as 
many as the Lord our God gave com- 
mandment to teach you to do so in the 
land on which ye enter to inherit it. 


That ye may fear the Lord your God, 
keep ye all his ordinances, and his 
commandments, which I command 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sons” sons, all the days of thy life, that 
ye may live many days. 


Hear, therefore, O Israel, and observe 
to do them, that it may be well with 
thee, and that ye may be greatly mul- 
üplied, as the Lord God of thy fathers 
said that he would give thee a land flo- 
wing with milk and honey ; 


and these are the ordinances, and the 
judgments, which the Lord comman- 
ded the children of Israel in the wilder- 
ness, when they had gone forth from 
the land of Egypt. Hear, O Israel, The 
Lord our God is one Lord. 


And thou shalt love the Lord thy God 
with all thy mind, and with all thy soul, 
and all thy strength. 


And these words, all that I command 
thee this day, shall be in thy heart and 
in thy soul. 


DEUTÉRONOME 6 


7. xoù npoflBdoels dut TOUS LIOUS oou 
Ha AQÂMNOEL ÉV AUTOS HAÜMUEVOS EV 
OÙXG) HO TOPEVOUEVOS ÉV OÙGS HO HOL- 
TALCOUEVOS où DLAVOTÈUEVOC 

8. xoi dapdbeic aût El onuElov ÉT Thc 
XELOS ooÙ, Xol ÉOTOL AOUAEUTOV TEŸ 0(- 
Day oo: 

9. xoi vodhete at ET Tdc PARC TV 
oÙxLGSV DUGSV xol Tév TUAGV DUGSV. 

10. Koi Éctou Otav Elonuydyn © x0pLoc 
Ô DEOS ooÙ El TV YAV, NV OUOOEY TOC 
ratodoiv ooù té ABpooau xoù Ioaax xoi 
lux Gobval oo, rOÂEL UEydhAIG xoi 
XAAQC, Ac OÙX HHXOÏOUNON, 


11. oixlac TAMpEL TAvtwv dyabéiv, À 
OÙX ÉVÉTANONG, ÀAdXXOUS  ÀEAQTOUNUÉ- 
VOUS, OÙc OÙX ÉÉEAUTOUNONS, AUTEÀ GS VOS 
Ho ÉAotéivac, oÙc OÙ XATEPÜTEUON, Ko 
Haybv xoi ÉUTANOVEÏS 


12. TPOOEYE OEQUTÉ, UM ÉMAdÜN Xvplou 
TtoÙ VEoÙ cou ToÙ ÉÉayayÉvroc dE EX YÂc 
Atyôrtou £ë ofxou douAEl AG. 


13. X0p1OY Tov Veov oo ponton xoi 
AÜTÉS AUTPEUOELS HO TE0G AUTOY XOA À) 
non Xoii té OvoUATL aÜTOÙ Ouf. 


14. OÙ nopetoeode Oniouw VEGv ÉTÉ 
Aro Tv DEV TÜV ÉDVOSV TOV TEPLXUXAG 
DUEv, 

15. tt Veodc CnAuThe xÜp1oc à VE6c oou 
£v oo!, Uh Opylodelc DuuwUN xUpLOG à 
Deoc oo év oo xo ÉÉOAEDDEUON 0€ ATÔd 
TOOOGMOU TAG YA. 
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And thou shalt teach them to thy chil- 
dren, and thou shalt speak of them sit- 
ing in the house, and walking by the 
way, and lying down, and rising up. 


And thou shalt fasten them for a sign 
upon thy hand, and it shall be immo- 
veable before thine eyes. 


And ye shall write them on the lintels 
of your houses and of your gates. 


And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee 
into the land which he sware to thy fa- 
thers, to Abraam, and to Isaac, and to 
Jacob, to give thee great and beautiful 
cities which thou didst not build, 


houses full of all good things which 
thou didst not fill, wells dug in the 
rock which thou didst not dig, vi- 
neyards and oliveyards which thou 
didst not plant, then having eaten and 
been filled, 


beware lest thou forget the Lord thy 
God that brought thee forth out of the 
land of Egypt, out of the house of bon- 
dage. 


Thou shalt fear the Lord thy God, and 
him only shalt thou serve ; and thou 
shalt cleave to him, and by his name 
thou shalt swear. 


Go ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you ; 


for the Lord thy God in the midst of 
thee is a jealous God, lest the Lord thy 
God be very angry with thee, and des- 
troy thee from off the face of the earth. 


DEUTÉRONOME 6 


16. OÙxX ÉxTELpAOELS XUpLOV TOY DEV ooÙ, 
ÔV TOTOV Ééenetpdoaode Ev té [lEet- 
paouë. 


17. QUAGOOUWV HUAUEN TO ÉVTOA NS xUpioU 
TOÙ VEOÙ ooÙ, TX UapTÜpLo Ko TA DLXOLG- 
Uoto, Üoù ÉVETELANTO GO 


18. XOÙ TOMOELS TO APEOTOV Ho TO XAAOV 
évavtioy xvplou ToÙ VeoÙ Duéiv, va ED 
OO YÉVNTOU XoÙ EloÉAÜRE Xi XANpO- 
VOURONS TV YAV TV AYAUNV, NV GUOOEV 
X0PLOG TO TatTodov DUGSV 


19. ÉXOGÉM navrac TOUS ÉYÜPOUC ooU 
TOÙ TEOOUWMOU OOÙ, XAUX ÉAWANOEV. 


20. Koi Éctot Otav ÉPHTON 0€ Ô LIOS cou 
abplov ÀËyuv Ti ÉoTiv Tù Uaptupla Hoi 
TA OLXALOUATOA HO TA XOIUATA, OO ÊVE- 
telAato XÜpLOG Ô DES AUGV MU; 


21. xoù Épeic t@ LIG ooù Oixétou UEV 
té Poapau Ev Yh AiyÜrTw, xoi ÉÉRYOYEV 
AUS XUpLOS ÉXEÏDEV ÉvV yelol xpotond xoi 
Ev Boayiovt DhnAGs. 


22. Xoù ÉdOXEV XUPLOS ONUEÏRX XOÙ TÉPATO 
pEydA a xoi rovnpù Év Aiyürte Ev Poapo) 
Ho EV TGS OÙXU AUTOD ÉVOTLOV MUGV: 

23. xoù Mc Éényayev ÉXEÏVEV, (va Ei- 
OùYAYN AUS dODvVOL AV TV YÂV TAUTNV, 
NV buooev OoDvat TO TATEUOV MUGSV. 


24, xoÙù Évetelhato UV XUÜPLOS ToLuElv 
rAVTO TA DLXOLOUOTO TAÜTE HOBELOUOL X0- 
ploy TOV DEdV MUGv, (va EÙ À MU Tdonc 
tdc Mépac, iva Céiuev Gonep xoÙ oÂUE- 
po. 
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Thou shalt not tempt the Lord thy God, 
as ye tempted him in the temptation. 


Thou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testi- 
monies, and the ordinances, which he 
commanded thee. 


And thou shalt do that which is plea- 
sing and good before the Lord thy God, 
that it may be well with thee, and that 
thou mayest go in and inherit the good 
land, which the Lord sware to your fa- 
thers, 


to chase all thine enemies from before 
thy face, as the Lord said. 


And it shall come to pass when thy son 
shall ask thee at a future time, saying, 
What are the testimonies, and the ordi- 
nances, and the judgments, which the 
Lord our God has commanded us? 


Then shalt thou say to thy son, We 
were slaves to Pharao in the land of 
Egypt, and the Lord brought us forth 
thence with a mighty hand, and with a 
high arm. 


And the Lord wrought signs and great 
and grievous wonders in Egypt, on 
Pharao and on his house before us. 


And he brought us out thence to give 
us this land, which he sware to give to 
our fathers. 


And the Lord charged us to observe all 
these ordinances ; to fear the Lord our 
God, that it may be well with us for 
ever, that we may live, as even to-day. 


DEUTÉRONOME 6 


25. xal ÉAENUOOÛUVN ÉOTOL UV, ÉXY U- 
AUOOGQUEUX TOLEÏV TdONc TAG ÉVrOAÏC 
Tata Évavtiov xuplou ToÙ VeoÙ Huy, 
XAaŸX Évetelhato MUY XUpLOG. 
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And there shall be mercy to us, if we 
take heed to keep all these commands 
before the Lord our God, as he has 
commanded us. 


DEUTÉRONOME 7 


Chapitre 7 


1. Edv d eloaydyn © xUp1oc 0 VEOS cou 
lc Tv Yhv, Elc Nv elonopebn ÉxEt XAn- 
povouñoor, ol Ééapet ÉUVN UEYWAX ATd 
TOOOGMOU ooÙ, Tov Xettoov xal l'ep- 
yeoviov xal Auoppoñov xai Xavavoñov 
xoii PepeCov xoi Evdñov xoi IeBouooov, 
EnTd ÉUVN roÀŸ x loyupOtTEpX DUGV, 


2. Xi TAPAÔHOEL AÜTOUS HUPLOS Ô VEOC 
oou eElc Tic yelodc ooù ol TraThéelLc 
AUTOUC, APAVIOUGS APOVLEÎS ŒUTOUS, OÙ 
dLAUNON TEùS aUtTOUS da nXNY OUDE UP) 
ÉAENONTE AUTOUC. 


3. OUOË UP YAUBPEUONTE TPÔS AUTOUS" TV 
DUyatÉou GOÙ OÙ dHOELC TÉ ViGi AUTOÙ 
xoi Thv Duyatéoo aÜToÙ où Aubin té viG 
GOV' 

4. ATOOTOEL YAE TOY LIOY OU dr EUOÜ, 
Hal AatoeUoEL DEOÏ ÉTÉDOIC, HO OpYLO- 
Dnoetar Vuué xÜp1oc els Dduêlc xoi ÉÉOÀE- 
DPEUOEL DE TO TÜYOG. 


5. AA OÙTUG TOLMOETE AUTOS TOUS Pu- 
uobc aUTtéiv xadEhEîTE ol TÜC OTAQG 
aûtév ovvtpibete xoi Tù don aÛtév 
ExxODETE où TA YAUTTA TOY DEGiv aÛTÉv 
HATAXAUGETE TUE 
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And when the Lord thy God shall 
bring thee into the land, into which 
thou goest to possess it, and shall re- 
move great nations from before thee, 
the Chettite, and Gergesite, and Amo- 
rite, and Chananite, and Pherezite, and 
Evite, and Jebusite, seven nations more 
numerous and stronger than you, 


and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt 
smite them: thou shalt utterly destroy 
them: thou shalt not make a covenant 
with them, neither shall ye pity them: 


neither shall ye contract marriages 
with them: thou shalt not give thy 
daughter to his son, and thou shalt not 
take his daughter to thy son. 


For he will draw away thy son from 
me, and he will serve other gods ; and 
the Lord will be very angry with you, 
and will soon utterly destroy thee. 


But thus shall ye do to them; ye shall 
destroy their altars, and shall break 
down their pillars, and shall cut down 
their groves, and shall burn with fire 
the graven images of their gods. 


DEUTÉRONOME 7 


6. OT Add Qyloc Et xvplu té VE oo, 
xl où npotihato xUp1Oc 0 VEOC oo Elval 
OE QAÜTÉ) AUOV TEPLOUOLOV TOP TAVTE TL 
ÉDVN, Ooù RL TEOOGTOU TG VC. 


7. OÙX ÔTL TOÂAUTAMNOEÏTE Tapd TAVTA T 
ÉÜVNn, nooelhato xUpioc Üuôlc xol ÉËE- 
Aééato duc — bueic ydp ÉOTE OAYoOOTOL 
TOpÈ TAVTA TX ÉD VN — , 


8. AAA Tapa TO AYanEv XUpPLOV DUBLS Hoi 
DLATNPÉSY TOV OPHXOV, OV GUODEV TOÏS Tot- 
todouv DUGv, ÉÉnyayev xÜp1oc DU Ev 
XEtot xpatond xai Ev Boauyiovr DbnAG xoi 
ÉAUTEWONTO ÉE OXOU doUAElAG EX YELPÔS 
Poapau Bacthëwc Aiyürtou. 


9. x YVHON OT XUp1OS à VEOC oo, oÙ- 
TtOG VEOG, DEÙS MOTOS, À HUANOOUWV Olot- 
Ünxny oi ÉAEOG Toi dyantiov aÜTOV Hoi 
TOÏS pUAGOOOUVO Ts ÉVTOAdWS AUTO Eic 
XUAOG YEVENC 


10. xai AroddoUS Toi OOo XaTd 
ToOOWTOV ÉÉOÀETDEUOOL AÜTOUS" Ko OÙ 
Boadvvet roïc Woobotv, xatTd TpOÉOUTOV 
ATOÔLOEL AUTOÏS. 


11. Xoù HUAGEN TC ÉVToÀd Ho TO DuxcoLcI- 
uoto Xol Tù XpiUAITA TaÜtA, OO ÉYC Év- 
TÉAOUOL OL OMUEPOV TOLEÏV. 


12. Koi Éctou vixa AV AXOUONTE rAvTo 
TX OixUaTE TaÜTOA Ko HUAGENTE Hoi 
TOLMONTE AUTA, Ho OLapUuAGEEL XÜPLOS Ô 
deOc ooÙù oo Thv dadxny xoi Tù ÉÀEOG, 
Ô GUOOEV TO TATEUOU UGS, 
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For thou art a holy people to the Lord 
thy God ; and the Lord thy God chose 
thee to be to him a peculiar people 
beyond all nations that are upon the 
face of the earth. 


It was not because ye are more nu- 
merous than all other nations that the 
Lord preferred you, and the Lord made 
choice of you: for ye are fewer in num- 
ber than all other nations. 


But because the Lord loved you, and 
as keeping the oath which he sware to 
your fathers, the Lord brought you out 
with a strong hand, and the Lord re- 
deemed thee from the house of bon- 
dage, out of the hand of Pharao king 
of Egypt. 


Thou shalt know therefore, that the 
Lord thy God, he is God, a faithful 
God, who keeps covenant and mercy 
for them that love him, and for those 
that keep his commandments to a thou- 
sand generations, 


and who recompenses them that hate 
him to their face, to destroy them ut- 
terly ; and will not be slack with them 
that hate him: he will recompense 
them to their face. 


Thou shalt keep therefore the com- 
mands, and the ordinances, and these 
judgments, which I command thee this 
day to do. 


And it shall come to pass when ye shall 
have heard these ordinances, and shall 
have kept and done them, that the Lord 
thy God shall keep for thee the cove- 
nant and the mercy, which he sware to 
your fathers. 
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13. xoi dyarnoel € Xol EUAOYNOEL € Ko 
TANVVLVET 0€ xol EUAOYAOEL T ÉXYOVO TAC 
xotAlac cou xal TOV XaprÔv TAC VS oo, 
TOY OÙTOV ooÙ Hoi TÜV oÙvOY ou Hoi TÔ 
£huOY ooÙ, Tù Bouxoka Tév Body oou 
xoù Tù roluvia Tv rpoBdTUY ou ÉTi Th 
YAS, NS GUOOEV XUPLOS TOÏS TATPAOLVY GOU 
doDvai ooL. 


14. EUAOYNTÔS ÉON Topd rAVTA TA ÉD) 
OÙX ÉoToL EV DUIV GYOVOc OÙDE TEE Ho 
ÉV TOÏS XTHVEOLV oO. 


15. xoi replehël XUp1LOS And GOÙ TON Uot- 
Aaxiav' xal réoac vÉ“OUS AiyUTTOU Tùc 
rovrpdis, Üc Émpaxoc xal ÉoX ÉYVLWG, OÙX 
ÉTIÜNOEL ÉTL OË XoÙ ÉMÜNOEL AÜTX ÉTÀ TA V- 
TAG TOÙC MIGOÜVTAS CE. 

16. x pAyn rAvTa TA GA X TÉV ÉDVEV, 
à XUp1oc o VEOS oo ddWoI oot où pEl- 
OETAL à OPÜAAUOS oOÙ ËT QAÜTOÏS, Hal OÙ 
AatpEUoELS Toi Veolc ATV, OT ox OV 
tOÜTO ÉOTIV o01. 


17. Eûv dË AËYnc Év th diavola ooù OT 
Job to Édvos Toto À EYE, ré dUVT- 
oouat ÉCoAe pe AÜTOU; 

18. où poBnnon abtouc: UvElX UYNOÛ NON 
Ooù ÉTOINOEY XÜpLOS à DES ooÙ té Po- 
pau xoi räot toïc Aiyurtioic, 


Er 


And he will love thee, and bless thee, 
and multiply thee; and he will bless 
the off-spring of thy body, and the fruit 
of thy land, thy corn, and thy wine, 
and thine oil, the herds of thine oxen, 
and the flocks of thy sheep, on the land 
which the Lord sware to thy fathers to 
give to thee. 


Thou shalt be blessed beyond all na- 
tons ; there shall not be among you an 
impotent or barren one, or among thy 
cattle. 


And the Lord thy God shall remove 
from thee all sickness ; and none of the 
evil diseases of Egypt, which thou hast 
seen, and all that thou hast known, will 
he lay upon thee ; but he will lay them 
upon all that hate thee. 


And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives 
thee ; thine eye shall not spare them, 
and thou shalt not serve their gods ; for 
this 1s an offence to thee. 


But if thou shouldest say in thine heart, 
This nation is greater than I, how shall 
I be able to destroy them utterly ? 


thou shalt not fear them; thou shalt 
surely remember all that the Lord thy 
God did to Pharao and to all the Egyp- 
tians: 
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19. TOUS TELPAOUOUS TOUS UE yYdAOUC, oÙc 
eldooav ol OpÜaluol oov, Tù onu 
Hoù TA TÉPATAU TA MEVHAQX ÉXEÏVAI, TV 
XEloù Tv XpaTHAV x TOV Poaylova Tov 
DbnAGV, de ÉÉMYAYÉY © HxUpLOG à VEOc 
OOU' OÙTUS TOLMOEL XUpLOS À DEÙS UV 
râotv Tois ÉdvEOU, oÙc où vob dard 
TOOOUTOU AÜTÉSV. 


20. xoi Tac opnxiac AnootEhEt XUpLOG Ô 
Deoc ooÙ elc aÙtoUc, Etc dv ÉxToUéS- 
OLV OÙ XATHAEÀELUUÉ VOL Hoi OÙ XEXPUUHÉ VOL 
dard coÙ. 

21. OÙ TEOŸ NON ATŸ TPOOUTOU AUTÉIV, ÔTL 
X0pLOG Ô VEOG oo Év oo, DES UÉYOS Ho 
HXPATHÔS, 


22. Ho XOATAVAAWOEL HUELOS À ŸEOS HOÙ T 
ÉÜVN TOUTE ATO TPOOUTOU GOU HAT U- 
XEOV HiXPOV' OÙ OUVAON ÉÉaVAAGON AU- 
TOUS TÔ TUYOG, VA UN YÉVNTOL À YA ÉEN- 
uoc xai TANDUVON ÉRL Oo Tù Ünpia Tà 
dYELOL. 


23. Hoi TApADWOEL AÜTOUS HUPLOG Ô DEOC 
OOU Elc TAG YElpds ooÙ x ATOÂËOEL AÙ- 
toc dnwhela UEYdAN, Éwc dv ÉEoked- 
pEUON AÜTOU, 


24, xoÙ TapaddoeL TOÙS Baorhelc autév 
els Tac yelooc DUGV, xoi AnoÂElTOL TO 
OVOUX AUTÉV ÉX TOÙ TONOU ÉXEÏVOU' OÙX 
AVTIOTHOETOL OUDEÏS HAT TPOOUTÔV OU, 
Éuc AV ÉÉOAEVDEUONE AUTOU. 
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the great temptations which thine eyes 
have seen, those signs and great won- 
ders, the strong hand, and the high 
arm; how the Lord thy God brought 
thee forth: so the Lord your God will 
do to all the nations, whom thou fea- 
rest in their presence. 


And the Lord thy God shall send 
against them the hornets, until they 
that are left and they that are hidden 
from thee be utterly destroyed. 


Thou shalt not be wounded before 
them, because the Lord thy God in the 
midst of thee is a great and powerful 
God. 


And the Lord thy God shall consume 
these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be able to consume 
them speedily, lest the land become de- 
sert, and the wild beasts of the field be 
multiplied against thee. 


And the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, and thou shalt 
destroy them with a great destruction, 
until ye shall have utterly destroyed 
them. 


And he shall deliver their kings into 
your hands, and ye shall destroy their 
name from that place ; none shall stand 
up in opposition before thee, until thou 
shalt have utterly destroyed them. 
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25. Tù YAUTTA TOV VEGV AÛTOV XATAXAU- Ye shall burn with fire the graven 
OETE Up: OÙX émvuoelc dpypLov oÙDÈ images of their gods: thou shalt not co- 
vet their silver, neither shalt thou take 
to thyself gold from them, lest thou 
shouldest offend thereby, because it 1s 


Xovoloy à abtév xoi où AMUNn Eau, 
Uh nraions à. auto, ot PÜÉALYUX xvpiu 


té VeG GOÙ ÉOTV: an abomination to the Lord thy God. 
26. Xoi OÙX ElOOÏOELC BÜËAUyUX Elc TOY And thou shalt not bring an abomina- 
oÙXOY ou Xoi on dvérOnuor GOnEE toto” tion into thine house, so shouldest thou 


be an accursed thing like it ; thou shalt 
utterly hate it, and altogether abomi- 
nate it, because it is an accursed thing. 


roocoyÜouatt rpoooyÜieic xal PdEAUY- 
port PÜdEAUEN, Ott avé ÜNUAE EST. 
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Chapitre 8 


1. IIdoac Ttùc Évrodc, dc Ey EvtéÀo- 
pou DUv ofuEpov, ŒUANEEOVE rotEiv, va 
Cîre xoi nov aOIOUNTE Ko EloÉAÜNTE 
XaÙ XANPOVOUNONTE TV YÂV, NV XUpLOS À 
DEdc DUGiv GuUOGEV Toic TatTpdOL UUGV. 


2. xl UYNOÜNON rÜGAV Tv 00OV, PV FYot- 
YÉV € XÜp1OS Ô VEOC OOÙ ÉV TŸ) ÉpU, 
OT AV HAXWON OE HO ÉXTELPAON CE 
xoù DiayvOoÛT) TA ÉV Tf XAPÜlA OOÙ, El 
QUAGEN TG ÉVroAdC aùTOÙ À où. 


3. ol ÉXAXWOËV 0€ Ho ÉAUUYYOVNOËV GE 
Xoù ÉDOMOÉY dE td lavva, Ô oùx Eldn- 
Oùv où TATÉpES oO, Îva dvayYElAn ooù ÔTL 
OÙX ËT dot UOVW Üoetoi à AVÜbUTOc, 
GAÀ Én ravti ÉMUATL TÉS ÉXTOPEUOUÉVU 
OX otouatoc Veod Cnoetoi Ô AvÜpuToc. 
4. Tù IUATIA ooÙ où xatetpiBn Aro ooù, 
OÙ ROdES oOÙ OÙX ÉTUAGWUNONV, (0OÙ TEO- 
ONPAXOVTA ÉTN. 


5. x YVOON Th XApÜlx ooÙ ÔT GG El 
TS RALDEUOQL AVÜPEUTOS TOY LIdV AÜTOÙ, 
OÙTUC HXUELOS O DEOS OU TALDEUOEL OE€, 


6. xoi UANEN Tüc ÉVrOANC XUpIOU TO 
deoD ooÙ ropebeo da ÉV Toic 000 aÙ- 
TtoÙ Ho pOBElO Ut AUTOV. 
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Ye shall observe to do all the com- 
mands which I charge you to-day, that 
ye may live and be multiplied, and en- 
ter in and inherit the land, which the 
Lord your God sware to give to your 
fathers. 


And thou shalt remember all the way 
which the Lord thy God led thee in the 
wilderness, that he might afflict thee, 
and try thee, and that the things in thine 
heart might be made manifest, whe- 
ther thou wouldest keep his command- 
ments Or no. 


And he afflicted thee and straitened 
thee with hunger, and fed thee with 
manna, which thy fathers knew not; 
that he might teach thee that man shall 
not live by bread alone, but by every 
word that proceeds out of the mouth of 
God shall man live. 


Thy garments grew not old from off 
thee, thy shoes were not worn from off 
thee, thy feet were not painfully harde- 
ned, lo ! these forty years. 


And thou shalt know in thine heart, 
that as if any man should chasten his 
son, s0 the Lord thy God will chasten 
thee. 


And thou shalt keep the commands of 
the Lord thy God, to walk in his ways, 
and to fear him. 
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7. d Yp XUpLOS Ô VEOC oo ElOdYEL GE 
els Yhv ayabnv xoi ro ÀV, oÙ yeluappot 
DOdTUY Xoi Tnyoai APUOOWV ÉXTOPEVOUE- 
Vol OLA TÉSV TEOV HO OLA TÉV OPÉCIV: 


8. Yh rupoD xl xELO Pc, AUTEAO!, oUxo, 
bOAL, Yh ÉAalac ÉAalou xoi UÉATOG 


9. Yh, ÉD 6 OÙ UETX TTWYELNG YPAYN TOV 
dpTov ooÙ xoi oÙX ÉVOENUNON OUDÈV ÊT 
adThc: Yh, nc où Aot olônpoc, xl Ex Tv 
ODÉGY AÜTRS METHAAEUOEL YAAXOV' 


10. xaù pdyn xoi ÉUTANOÛNON Xoù EUÀOYR- 
OEL HXUPLOV TÔV VEOV ooÙ En The YhS TC 
dyaÛñc, AG ÉOHXÉV ooL. 


11. TPOOEYE OEQUTÉ, UM ÉMAdÜN Xxvplou 
to DeoÙ ooù ToÙ U PLAGE td ÉVrohdC 
abtToÙ xoÙ TX Xpluoato Xol TA OLXAUOUATO 
adToD, Üon ÉVE ÉVTÉA OU Got CUEPOV, 


12. UM payhy xoi ÉUrANnodElS xo oixiac 
AAC olxoÔOUNONG XOl HXATOLXNONS EV 
AUTOS 

13. xoù tév Boëéiv cou xai Tv rpoBdtuwv 
OOÙ TANÜUVDÉVTWY oo, dpyvplou xoi 
xevolOU TANŸUVÜÉVTOS oo Kai TAVTwV, 
OOUWYV OL ÉOTAL, TANMÜUVÜÉVTHVY O0! 


14. LhoÛñc Th xapdIA xoù ÉMAGÜN xvpiou 
to DEoÙ cou ToÙ ÉÉayayÉvroc dE EX YÂc 
AtyÜrtou £é ofxou doUAElA, 
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For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land, where 
there are torrents of waters, and foun- 
tains of deep places issuing through 
the plains and through the mountains: 


a land of wheat and barley, wherein 
are vines, figs, pomegranates ; a land 
of olive oil and honey ; 


a land on which thou shalt not eat thy 
bread with poverty, and thou shalt not 
want any thing upon it; a land whose 
stones are iron, and out of its moun- 
tains thou shalt dig brass. 


And thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the 
good land, which he has given thee. 


Take heed to thyself that thou forget 
not the Lord thy God, so as not to keep 
his commands, and his judgments, and 
ordinances, which I command thee this 
day: 


lest when thou hast eaten and art 
full, and hast built goodly houses, and 
dwelt in them ; 


and thy oxen and thy sheep are mul- 
üplied to thee, and thy silver and thy 
gold are multiplied to thee, and all thy 
possessions are multiplied to thee, 


thou shouldest be exalted in heart, and 
forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage: 
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15. TOÙ dyayovtroc 0€ OX TAG ÉpUOU TAC 
UEYdANS Xoi The poBEpôic ÉxElVNc, où Opic 
Odxvwv xoù oxoprioc xai diba, où oùx 
nv DÜWp, TOÙ ÉÉAYAYOVTOS GO ÊX TÉTEUS 
dXPOTOUOU TNYNY DÔATOS, 


16. TOÙ Douloavtoc dE To lavva ÉV Tf 
Épnuu, Ô ox ElOnoav où TATÉPES oO, {vol 
HXAXHON DE HA ÉXTELDAON DE HO EÙ O€ 


TOUON ÊT ÉOYATUV TÉV uEpGV oo. 


17. UM Einnc ÉV th xapôla oo ‘H loyûc 
UoU xoÙ TÜ XPATOS TS YELDOS UOU ÉTOIN- 
OÉV (OL TV DOVAULV TNV ME YÉANV TAUTNV' 


18. xai uYNoÛ ON xUpiou ToÙ Veoû oo, 
ÔTL AUTOS oot do ioyby ToÙ rotñoo 
OUvauv xoi (va COTON TV DU XNV QÙ- 
TOÙ, Îv GUOGEV XÜPLOS TOÏS TATEUOL OU, 
CG OMEPOV. 

19. xai Éctou ÉdY ANÜN ÉTAGUN XxVplOU 
toÙ VeoÙ cou xai ropevÜñc Omiow Vetiv 
ÉTÉOOV HOÙ AUTOEUONS AUTOS HA TPOO- 
XUVAONS aÛTOÏc, dLauaptupouat DU oh 
MEPOY TOV TE OÙUPAVOY HO TV YAY ÔTL 
drwhela Aro\EO UE" 

20. XaÜX xai TA AoëmTd ÉDVN, O0ON HUPLOG 
ATOhAUEL TEÔd Trpoowmou DUGiv, oÙtTuc 
AnOEÏOVE, dvÙ Gv oÙx MXOUOUTE TC 
puvAs xvpiou To VEoù Lui. 


762 


who brought thee through that great 
and terrible wilderness, where is the 
biting serpent, and scorpion, and 
drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water 
out of the flinty rock: 


who fed thee with manna in the wilder- 
ness, which thou knewest not, and thy 
fathers knew not; that he might afflict 
thee, and thoroughly try thee, and do 
thee good in thy latter days. 


Lest thou shouldest say in thine heart, 
My strength, and the power of mine 
hand have wrought for me this great 
wealth. 


But thou shalt remember the Lord thy 
God, that he gives thee strength to get 
wealth ; even that he may establish his 
covenant, which the Lord sware to thy 
fathers, as at this day. 


And it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and shoul- 
dest go after other gods, and serve 
them, and worship them, I call heaven 
and earth to witness against you this 
day, that ye shall surely perish. 


As also the other nations which the 
Lord God destroys before your face, so 
shall ve perish, because ye hearkened 
not to the voice of the Lord your God. 


DEUTÉRONOME 9 


Chapitre 9 


1. "Axoue, Iopani' où Glafaivels oMuE- 
pov Tov lopddvny elceAdEN xAnpovouñ- 
oo ÉUVN EVA xoù loyUpOTEPA UÜAAOV 
LUS, TOAEL UE YANG HOÙ TELYMPELS ÉD 
tOÙ oùpavoi, 


2. AadV LÉYOV xail ToÀdY xoi EUUTXN, Lio 
Evox, oÙc où oloda xai où axxonc Tic 
AVTIOTOETOL HAT TPOOWTOV UiGiv Evax: 


3. XOi YVOON OMUEPOY ÔTL XUPLOS À DEOS 
OOÙ, OÙTOG TPONOPEUETOL TO0 TPOOUTOU 
Oo’ nÜp xatavakloxov EcTtiv: oÙtoc EE o- 
AcdpedoEt abtouc, Xai oOÙtoc ArOOThÉ(LEL 
AÜTOUS TO TPOOUMTOU OU, Hal ATOEÏC 
AÜTOUC, HAÏATED EÎTÉV oO1 XUpLOG. 


4. UA ElT Nc ÉV Th Xapla ooÙ Év té ÉEava- 
AGO XUPLOY TOY DEOV GOÙ TA ÉD VN TaÜTO 
Ad TPOOUTOU ooÙ AËyWY Aiù TC Ôt- 
HXALOOÛVOAS HOU ELONYAYÉV UE XUPLOS XAn- 
povouñoot TV YAV TV AYAUNV TAUTNV: 
QAA OL Ty QOÉPerav Tüv EU VV ToUTwV 
HÜpLOS ÉÉOAEVPEUOEL AÜTOÙS TEÙ TOO 
TOU OO. 
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Hear, O Israel: Thou goest this day 
across Jordan to inherit nations grea- 
ter and stronger than yourselves, cities 
great and walled up to heaven ; 


a people great and many and tall, the 
sons of Enac, whom thou knowest, and 
concerning whom thou hast heard say, 
Who can stand before the children of 
Enac ? 


And thou shalt know to-day, that the 
Lord thy God he shall go before thy 
face: he is a consuming fire ; he shall 
destroy them, and he shall turn them 
back before thee, and shall destroy 
them quickly, as the Lord said to thee. 


Speak not in thine heart, when the Lord 
thy God has destroyed these nations 
before thy face, saying, For my righ- 
teousness the Lord brought me in to in- 
herit this good land. 
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5. oÙyt OX Tv LXALOOUVNY GOÙ OÙDE DL 
TV OOLOÔTNTO TG XApÜlAS GOU OÙ ElOro- 
peÙn XAnpovouñoot Tv Av aÛTév, AAA 
OX TV AOÉPELAV TV ÉDVÉSY TOUTOV KXU- 
p1oc ÉÉOAEUDEUOEL AUTOUS ATŸ TPOOU- 
ToU ooÙ Hoi (va Ton Tv da NY QÙ- 
TtoÙ, My Guooey tolc ratodouw DUGSv, té 
ABpoaau xoi té Iouax xoiù té Luxof. 


6. XaÙ YVOON oMUEpOV OT OÙyi OLA TAG Dt- 
HXAOOUVOS HOU HXUPLOS Ô DEOS oo ddWOV 
OO TV YAV TV AYAUNY TAUTNY XANPO- 
vouñoot, OT AQdc oxANpOTEdYNAOS El. 


7. UVAOËNU Uh ÉMANUN Ooù rap Lvac 
XOPLOV TOV VEOV GOU ÉV TŸ ÉpUU Ap À 
Muépos ÉénAdeTe £E AiyÜntou Éwc NADETE 
Elc TOY TOTOY TOÜTOV, ATELDOUVTEC DLETE- 


AEÎTE TE TES HUPLOV. 


8. xoi Ev Xwpnf TapuwÉUvVATE HÜPLOV, Ho 
EduuHÜNn xÜptoc Ep DUY éÉokedoedoo 
DUC 

9. dvafaivovtoc lou Eis To Opoc Aafeïv 
TAG nAdHXOG Tac Abivac, rAdxaG GLaÛr- 
HN, dc DLÉVETO XUpLOS Toùc Luc. Xoi xot- 
TEYLVOUNV ÉV TGS OPEL TEOONPAXOVTA ÎUÉ- 
pc Hal TETONPAXOVTO VÜXTAS" ÉPTOV OÙX 
Épayov xoi D0WE OÙX ÉTLOV. 


10. xai ÉOWXEY XUpLOS EUOL TAG DUO TAG- 
Hac TAC AUIVOIC YEYOAUUÉVOC ÉV TÉS dox- 
TUAW TOÙ VEoÙ, xoi ÊT aÙtoic ÉVÉYENTTO 
ndvrec oi ÀOGYot, oÙc ÉAWANOEY xUpLOG 
roùc DUûlc ÉV té pet UÉEX ÉXXANoOlO 
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Not for thy righteousness, nor for the 
holiness of thy heart, dost thou go in 
to inherit their land, but because of the 
wickedness of these nations the Lord 
will destroy them from before thee, 
and that he may establish the covenant, 
which the Lord sware to our fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob. 


And thou shalt know to-day, that it 1s 
not for thy righteousnesses the Lord 
thy God gives thee this good land to in- 
herit, for thou art a stiff-necked people. 


Remember, forget not, how much thou 
provokedst the Lord thy God in the 
wilderness: from the day that ye came 
forth out of Egypt, even till ye came 
into this place, ye continued to be di- 
sobedient toward the Lord. 


Also in Choreb ye provoked the Lord, 
and the Lord was angry with you to 
destroy you ; 


when I went up into the mountain to 
receive the tables of stone, the tables 
of the covenant, which the Lord made 
with you, and I was in the mountain 
forty days and forty nights, I ate no 
bread and drank no water. 


And the Lord gave me the two tables 
of stone written with the finger of God, 
and on them there had been written all 
the words which the Lord spoke to you 
in the mountain in the day of the as- 
sembly. 
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11. xoi ÉVÉVETO OL TEOONPAXOVTO MUEPV 
HOÙ TEOONPAXOVTOE VUXTÉV ÉDUXEV XUPLOG 
éuoi Tc OO TAdXOG TAC AiVAc, TAdXOG 
OLAUNANG. 


12. XoÙ EÏREV XUpLOG TPÔG ME ‘AVOTNU 
XATABN TO Téyoc ÉVtEdVEV, OT vVoun- 
OEV Ô Àdôc oou, oÙc ÉENYAYES ÉX Yhc 
AiyÜntov: rapéBnoav tayd ëx tic 0dOÙ, 
hc Évetelw aÛTOÏc ÉTOINOAV ÉQUTOÏS y) 
VEUUOL. 

13. Xoi Einev XUptoc npÔc UE ÂeAdAnxa 
Toùc Où ATAË Hal ic Aéywv ‘Ewpaxa Tov 
Aadv ToÜtov, xai (00Ù AddG OXANPOTE- 
XNA6S ÉOTUWV: 


14. Éaodv ue ÉÉohEVpEUTAL aÜTOUC, Ko 
ééahelbu) To Ovoua aÛtév Üroxdtodev 
toÙ oÙpavod xal roow où Eic ÉÜvoc 
UÉYA XxoÙ loyupoyv xal rod uAkov À 
TOUTO. 

15. xoi Emotoétbac xatéBnv x TOÙ pou, 
xl To 6poOc ÉxalETO rupl, xoi où O0O TAG- 
XEG En toc dUOL YEpOIV lou. 


16. Xaiù L0GOV OTL MUAOTETE ÉVAVTIOV XUplOU 
toÙ Veod DuGiv xal Érotonte LU Eau- 
TOÏS YUVEUTOY Hoi napébnte ro TAC 
O0dOD, he ÉvetelAato bUv xÜp1OG, 


17. xai ÉmAQBOUEVOS Tév OO TA NXGV Ép- 
pub abtac and téiv OO yetpGiv ou xoi 
OUVÉTEU DA Evavtiov DU6Sv. 
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And it came to pass after forty days 
and forty nights, the Lord gave me the 
two tables of stone, the tables of the 
covenant. 


And the Lord said to me, Arise, go 
down quickly from hence, for thy 
people whom thou broughtest out of 
the land of Egypt have transgressed ; 
they have gone aside quickly out of 
the way which I commanded them, and 
have made themselves a molten image. 


And the Lord spoke to me, saying, I 
have spoken to thee once and again, 
saying, I have seen this people, and, 
behold, it is a stiff-necked people. 


And now suffer me utterly to destroy 
them, and I will blot out their name 
from under heaven, and will make of 
thee a nation great and strong, and 
more numerous than this. 


And I turned and went down from 
the mountain ; and the mountain bur- 
ned with fire to heaven; and the two 
tables of the testimonies were in my 
two hands. 


And when I saw that ye had sinned 
against the Lord your God, and had 
made to yourselves a molten image, 
and had gone astray out of the way, 
which the Lord commanded you to 
keep ; 


then I took hold of the two tables, and 
cast them out of my two hands, and 
broke them before you. 


DEUTÉRONOME 9 


18. xai ÉdENUNY Évavtliov Xuplou DEUTEPOV 
HXADATED HO TÔ TPÔTELOV TEOONPAXOVTO 
MUÉPAS HXOÙ TEOONPAXOVTA VOXTAS — APTOV 
OÙX ÉWAYOY Hoi DOWP OÙX ÉTIOV — EPL 
TOAOGIV TÜV HUOPTLÉSV DUGIV, GV MUIOTETE 
TolfooL To roynpdv Évavtiov xuplou ToÙ 
Deoù duGiv rapoËDvAL AUTO. 


19. xoi ÉxpoBoôc Elu Où Tv OpYNY xoi 
TOV DUUOV, OT TapHEU VON XÜp1OG Éc DUV 
ééohedpeboot Duâlc: xol Elo MXOUOEV XU- 
ptoc EUOD xoi ÉV té XalpË TOUT). 


20. xoi En Aoapov ÉDUUGÜN HUPLOS SPO- 
dou ÉÉoAedpEDOO aÛTOV, xoù NUELUNY Xi 
rept Aopuv Ev té xoLoûS ÉXEÎVO). 

21. xoi Tv uaptiav DUGV, Av ÉToUN- 
OUTE, TÔV UOOYOV, ÉAQDov aÙUTov xoi 
HATÉHAUOQX ŒÜTOV ÉV TUPI XOl OUVÉ- 
xoba aÙTOY xatTaAÉGOS HHOPA, ÉcS OÙ 
ÉyÉvetO ÀAentOV' Xol ÉVEVAUN boEl xo- 
vLoptOc, Xoi Épouba Tov xovioprov Eic 
TOY YEuudppouy TdV xaTaBalvovra EX TOÙ 
OPOUC. — 


22. xoù Év t@ Eunupiout xoi Ev té [et- 
paou& xoi Ev toc Mymuaotv TC Emt- 
DUUIAS TAPOËUVOVTES TE XÜPLOV TOY DEUV 
DU. 

23. xoù Ote ÉÉARÉOTELAEV XUpLOS DUC EX 
Kodnc Bapvn Aéyowv ‘AvdBnte xoù XAn- 
povouñoute Tv YAv, Nv dd DU, xoi 
MretÜnoote té EAUATL XUplou TOÙ DEoÙ 
DUGV xo OÙX ÉTIOTEUOUTE QAUTÉ) HO OÙX 
ElONXOUOUTE TS HuVAS AUTOÙ. 
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And I made my petition before the 
Lord as also at the first forty days and 
forty nights: I ate no bread and drank 
no water, on account of all your sins 
which ye sinned in doing evil before 
the Lord God to provoke him. 


And I was greatly terrified because of 
the wrath and anger, because the Lord 
was provoked with you utterly to des- 
troy you ; yet the Lord hearkened to me 
at this time also. 


And he was angry with Aaron to des- 
troy him utterly, and I prayed for Aa- 
ron also at that time. 


And your sin which ye had made, even 
the calf, I took, and burnt it with fire, 
and pounded it and ground it down till 
it became fine ; and it became like dust, 
and I cast the dust into the brook that 
descended from the mountain. 


Also in the burning, and in the tempta- 
tion, and at the graves of lust, ye pro- 
voked the Lord. 


And when the Lord sent you forth from 
Cades Barne, saying, Go up and inhe- 
rit the land which I give to you, then ye 
disobeyed the word of the Lord your 
God, and believed him not, and hear- 
kened not to his voice. 
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24, ATELDODVTEC TE TX TEÙC XUPLOY AT 
TG MUÉPAS, ce ÉYVOOUN LUI. — 


25. xoi ÉdENU NY Évavtiov xvplou Teooapdt- 
HOVTO MUÉPOAS HOl TEOOAPAXOVTA VÜXTO, 
Oonc Eden nv — Eirev yüp XUp1oG ÉÈOE- 
Doeüoot Luc — 

26. Xoù EVEdUNv Toùc TÜV DEV xoù Elta 
Kôpte xÜpuE Baorhed tév Vediv, uh ÉEo- 
AEVPEUONS TOY ÀaôV ooÙ ral TV UEpida 
OOU, PV ÉAUTEWOW ÉV TŸ lOYUL OOÙ TŸ 
ueydAn, oÙc ééfyayec Ex yñs Aiyoürrov 
ÉV Th LOU OOÙ TA EYAAN Xoù ÉV TÂ yetpl 
OOÙ Th Xpatond Hoi Év té Boaylovi oou 
tp UYmAG 

27. UVAOÙ NT ABooau xoiù Toaax xoù lux 
TV DEPATOVTHY OOÙU, OÙc GUOONC XAT 
OEavtoD" Un ÉMBAËDNE ER Tv oxAnpO- 
TNTo TOÙ ÀAaoÙ toutou xoi Tù AoEfuata 
HO TO AUOPTHUATOE AUTÉIV, 


28. UM ELRWOLV où XATOLXODVTES TV YV, 
OÙEV Éényayes MUC ÉXEdEV, AÉyovtEc 
Iapù To Ur Oovaodot xÜp1ov Eloauyayeiv 
ATOS els TV YhV, Nv EiTEv aÙTtOic, xoi 
TOpd TÔ HLONONL AUTOÙS ÉÉYAYEV AUTOS 
ATOXTEVOL ÉV TA ÉLUL. 

29. xai oÙtot Àdôc ooù xai XAFPOS oo, 
OÙc ÉEnyayec x yfc Aiyüntrov év th io- 
XÙL oo TŸ MEYAAN Xoil Év té Boayiovi cou 
tés En. 
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Ye were disobedient in the things rela- 
üng to the Lord from the day in which 
he became known to you. 


And I prayed before the Lord forty 
days and forty nights, the number that 
I prayed before, for the Lord said that 
he would utterly destroy you. 


And I prayed to God, and said, O Lord, 
King of gods, destroy not thy people 
and thine inheritance, whom thou didst 
redeem, whom thou broughtest out of 
the land of Egypt with thy great power, 
and with thy strong hand, and with thy 
high arm. 


Remember Abraam, and Isaac, and Ja- 
cob thy servants, to whom thou swarest 
by thyself: 10ok not upon the hardness 
of heart of this people, and their impie- 
ties, and their sins. 


Lest the inhabitants of the land whence 
thou broughtest us out speak, saying, 
Because the Lord could not bring them 
into the land of which he spoke to 
them, and because he hated them, has 
he brought them forth to slay them in 
the wilderness. 


And these are thy people and thy por- 
tion, whom thou broughtest out of the 
land of Egypt with thy great strength, 
and with thy mighty hand, and with thy 
high arm. 
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Chapitre 10 


1. Ev Éxelv té xp Eire v XUpLOS rpÉc 
ue AdEevoov oeautéi do rAdxac AMivac 
GOTEP TAG ToWTOG KA AVABNUL TPÔS UE 
ei To 0poc: xol rotoelc oEauTté xBuTov 
EVA NV: 

2. xoù Yodbu ni Tùc mAdxaC TX ÉUATOI, 
à y ÉV toc nANËÏV toc rowtoic, lc 
OUvÉtEU DOC, Hoi EUBaAElC QÜTIC Elc TV 
XUBwTOV. 


3. xoi Éroinoa XBwTov Ex EUAGWV AO TV 
xoi ÉAdÉEUONX Tc dUO TAdXAG TAC AVOC 
GG ai roéTon xoi AvÉBnv Eic Tù 6pOS, xoi 
oi OUO TAQXES ET TOÙC yEpoiv pou. 


4. xoù Évoaubev ET Ts TAdXOIG HATX TV 
YEAPNV TV TEWTNV TOUS DÉXA ÀAOYOUS, 
OÙc ÉAdWANnOEV XUp1OS Toùdc DLUâlc ÉV TS 
ODEL ÉX UÉOOU TOÙ TUPOC, Hoi ÉDHXEV 
QAÜTAC HUPLOG ÉUOL. 

5. xoù émotoébac XaTÉBnv Ëx TOÙ Opouc 
Hoi EVÉPahov tds rAdxac Eic Tv XBTOV, 
nv éroinon, xoi oav ÉXE, XAÛdU ÉvVETE- 
ÀQTO OL HUPLOS. — 


6. xt où Viol IopanÀ drñoav Ex Brnpwû 
Viésv Ioxu Mioador Éxet anédavev 
Aapuv ol Etapn ÉXE, Ho LEPATEUOEV 
Ekeoïap vid abtob avt abToÙ. 
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At that time the Lord said to me, Hew 
for thyself two stone tables as the first, 
and come up to me into the mountain, 
and thou shalt make for thyself an ark 
of wood. 


And thou shalt write upon the tables 
the words which were on the first 
tables which thou didst break, and thou 
shalt put them into the ark. 


So I made an ark of boards of incor- 
rupüble wood, and I hewed tables of 
stone like the first, and I went up to the 
mountain, and the two tables were in 
my hand. 


And he wrote upon the tables accor- 
ding to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to 
you in the mountain out of the midst 
of the fire, and the Lord gave them to 
me. 


And I turned and came down from the 
mountain, and I put the tables into the 
ark which I had made ; and there they 
were, as the Lord commanded me. 


And the children of Israel departed 
from Beeroth of the sons of Jakim to 
Misadai: there Aaron died, and there 
he was buried, and Eleazar his son was 
priest in his stead. 
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7. ÉXEVEY dnfpav ei l'adyaÿ xai dard 
l'adyad ec Etebada, YA yeluapoot 
DOUTE. 

8. ÉV éxElvO TO xopéS DLÉOTELAEV XUPLOC 
TV ŒUANY Tv ÂAeut opetv tv x BoToy 
TAG OLOÜENS XUpPIOU TapEOoTHVAL ÉVOVTL 
xvplou ketoupyelv xal ÉTEUYEOUOL TL té 
OVOUATL AÜTOÙ ÉGIG TAG MUÉPOIS TAUTNG. 


9. Giù toüto oùx Éotiv toic Aeuvitolc UE- 
pis xoi XAfpoc EV toc AdEAPOÏS aUTÉV: 
X0pLOS ATOS XAfpoc adtod, xaÛd EirEv 
aÜTtéS. 

10. XAyO EloTxELV ÉV té Opel TEooapd- 
HOVTO MUÉPOAS HOl TEOOAPAXOVTA VÜXTO, 
xaù elonxouoev XUp1oG EUOD ol Ev té 
Hop TOUT, HOl OÙX MUÉANOEV XUPLOC 
ééohedpedoot DUôlc. 


11. xoi eirev x0p1oc npôc LE BdbilE Gro- 
pov évavtiov TOÙ ÀaOÛ TOUTOU, Hoi ELU o- 
PEVÉOUWOANV HOl XANPOVOUEÏTHONV TV 
vhY, My Guooa Toi ratpdoiv aùtéiv DoD- 
VOL OUTOÏ. 


12. Ko vÜv, IopanÀ, ti xÜpLoc Ô DEOS oou 
aiteiton rap ooÙ aAÀ À poBelodar xüpLov 
TOY VEOV OOÙ TOPEUEOVOL ÉV TOO To 
Odoic aÜtoÙ al Œyarav aÛTOV Ho Ào- 
TREVEL XUplu té Veg ooÙ ÉË OÀnc Th 
xapôlas ooÙ ro ÉË On The buy oov, 
13. pUAQOOEOUAL TUG ÉVTOAdS XUpLOU TOÙ 
DEoÙD ooÙ xoi TA OLXALHUATE AUTO, OO 
ÉyO ÉVTÉA\OUAL O0 OMUEpOY, va EÙ oo 


1 
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Thence they departed to Gadgad ; and 
from Gadgad to Etebatha, a land whe- 
rein are torrents of water. 


At that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the co- 
venant of the Lord, to stand near be- 
fore the Lord, to minister and bless in 
his name to this day. 


Therefore the Levites have no part nor 
inheritance among their brethren ; the 
Lord himself is their inheritance, as he 
said to them. 


And I remained in the mount forty 
days and forty nights: and the Lord 
heard me at that time also, and the 
Lord would not destroy you. 


And the Lord said to me, Go, set out 
before this people, and let them go in 
and inherit the land, which I sware to 
their fathers to give to them. 


And now, Israel, what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy God, and to walk in all his 
ways, and to love him, and to serve the 
Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul ; 


to keep the commandments of the Lord 
thy God, and his ordinances, all that I 
charge thee to-day, that it may be well 
with thee ? 


DEUTÉRONOME 10 


14. {00Ù xvplou toù VeoÙ ooÙ à obpavdc 
ral Ô oùpavoc ToÙ obpavol, À YA xoi 
TAvVTA, Oo ÉOTIV ÉV AT Ÿ) 

15. TANV ToÙc natépac Ludiv mooelhato 
X0pLOS dyarv abtobS xol ÉÉEAÉEATO TO 
OTÉQUA AUTÉV HET QUTOUS ÜUGC Top 
TAVTO TO ÉUVN HAT TV MUÉPAV TAUTNV. 


16. Xi TEpITEUOUE Ty oXAnpoxapdlAV 
DUGiv xoÙ TOV TopdynAov buy où oxAnpu- 
VEÎTE ÉTL. 


17.0 Ya XVp1oc à VEdc DuGiv, oÙtoc DEÙC 
tév Vediv xoù xÜpLOS Tév XUpluüV, à DEÙC 
Ô HÉYOc xl loyupoc xai 0 poBepoc, doTic 
OÙ Vauudtet rpÉocwrov où où LU ÀdEN 
OGSPOY, 


18. rotGiv Xxploiv rpoonAUTE XxoÙ Oppavés 
xoù you xoi ayard TÜvV TpOOMAUTOY DoÙ- 
VOL ŒÜTÉS APTOV XOÙ IUOTLOV. 


19. Xol AYATNOETE TOY TPOOMAUTOV: 
TbOOMALTOL YU te ÉV YŸ AiyUTto. 


20. xÜ0pLoY TÔV DEOv ooÙ ponÜnon xoi 
QAÜTÉS AUTPEUOEL HO TEÙG AUTOY XOÀ À) 
non Xoii té OvoUATL aÛTOÙ Ouf 

21. OÙTOS XAUYNUX ooÙ x oÙtoc DEOc 
OOÙ, OOTIG ÉTOÏNOEV ÉV OÙ TÙ MEYAAN Ko 
TX ÉVOOËX Tata, à Eldooav où É6pÜAAUOI 


OOU. 


22. év ÉPoourñxovta buyoic xatéBnoav oi 
ROTÉpES ooÙ els Afyuntov, vuvi DE ÉToin- 
OÉV GE HXUpIOC O VEOS OOÙ DoEl TÙ AOTEO 
TOÙ oÙpavoÿ té TANUEL. 
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Behold, the heaven and the heaven of 
heavens belong to the Lord thy God, 
the earth and all things that are in it. 


Only the Lord chose your fathers to 
love them, and he chose out their seed 
after them, even you, beyond all na- 
tions, as at this day. 


Therefore ye shall circumcise the hard- 
ness of your heart, and ye shall not har- 
den your neck. 


For the Lord your God, he is God of 
gods, and the Lord of lords, the great, 
and strong, and terrible God, who does 
not accept persons, nor will he by any 
means accept a bribe: 


executing judgment for the stranger 
and orphan and widow, and he loves 
the stranger to give him food and rai- 
ment. 


And ye shall love the stranger ; for ye 
were strangers in the land of Egypt. 


Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him, and shalt cleave to him, and 
shalt swear by his name. 


He is thy boast, and he is thy God, who 
has wrought in the midst of thee these 
great and glorious things, which thine 
eyes have seen. 


With seventy souls your fathers went 
down into Egypt ; but the Lord thy God 
has made thee as the stars of heaven in 
multitude. 
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Chapitre 11 


1. Kai dœyanñoe xbplov Tv VEbv oo 
xoiù HUAGEN TA HUAGYUAITOA AÛTOÙ Hoù Td 
DLXOLHUATA AUTOD Xoi TAG HPIOELS AÜTOÙ 
TONGS TAGS PUÉPOS. 


2. HO YVOOEOUE OMYEPOY OT OÙYi T 
roudlo DUGv, Ooot oÙx oldaoly OÙdE El- 
dooav Ty rodelav xUpiou To VEOoÙ dou 
Ho TX ME YAhEE AUTOÙ Ho TV YElON TV 
Xpataidv xoi TÜv Boayiova Tv UbnAdv 
3. xoÙ Tù onuElX aÜTOÙ xaù TX TÉPATOA QÙ- 
toÙ, doa Éroinoev Ëv uéow Aiyünrtov Pa- 
pau Baothei Aiyontou xoi réon Tf YA aU- 
TOÙ, 

4. xl Ooa ÉrOÏNOEY Tv dUvAULV Tév Ai- 
YUTTIWV, TX QOUATAE ŒUTÉV Xi TV Îr- 
TOY AUTÉV, GG ÉRÉXAVOEY TO DOME TAC 
DaAdoons The ÉpUTES ER ToOOTOU aÙ- 
TÉV HATADLHHOVTEV AUTÉIV EX TÜV OTOU) 
DUGV Xl ATHAETEV AUTOUS HUPLOS EG 
THE OAUEpOY MUÉPOE, 

5. xoi où Éroinoev dUiv Év Th ÉPUE, ÉtoG 
MADETE EÙc TÔV TOTOV TOÙTOV, 
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Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and shalt observe his appoint- 
ments, and his ordinances, and his 
commandments, and his judgments, 
always. 


And ye shall know this day ; for I speak 
not to your children, who know not and 
have not seen the discipline of the Lord 
thy God, and his wonderful works, and 
his strong hand, and his high arm, 


and his miracles, and his wonders, 
which he wrought in the midst of 
Egypt on Pharao king of Egypt, and all 
his land ; 


and what he did to the host of the 
Egyptians, and to their chariots, and 
their cavalry, and their host; how he 
made the water of the Red Sea to 
overwhelm the face of them as they 
pursued after you, and the Lord des- 
troyed them until this day ; 


and all the things which he did to you 
in the wilderness until ye came into 
this place ; 


DEUTÉRONOME ll 


6. Xoi Oou ÉTOINOEY té Aaÿav xoi 
ABiowvy viois Elaf vioù PouBnv, oùc 
dvol£aou À YA TO OTOUX AUTAC HXATÉ- 
TEV AUTOUS Ho TOUS OÙxOUS aÜTÉv x 
TAG OXNVAS AÛTÉV Ho RÜOUV AUTÉV TNV 
ÜTOOTAOLV TV HET AUTÉV ÉV HÉOUW TAVTOG 
Iopar, 


7. Ott où OpÜauot DUGSV Eoaxav TAvTo 
TX ÉPYA XUPIOU TÙ UEYHAQ, Oo ÉTOINOEV 
DUIV OUEPOV. 

8. xoi HUANÉEOUE rdc TS ÉVTOAdÏC ŒÙ- 
toÙ, Ooac EYE ÉVTÉAAOUdQL GOL OUEPOV, 
va Cfte xoi roALTAQOLIOUNTE Hoi EloEÀ- 
DOVTES XANPOVOUNONTE TV YÂV, ES PV 
Duc Oiafaivete Toy [opôdynv ÉxEt xAn- 
povouñoot ATV, 


9. (VO MOXPONUEPEUONTE ÉTRL Th VS, MG 
GUOOEV HXUELOS TOÏS TatodoUw LU OOÙ- 
VOL QÜTOS HO TÉ) OTÉPUOTL AÜTÉV ET ŒU- 
TOUS, YhYV ÉÉOLVONV YA Ho MÉAL 


10. ÉoTIV Ydp Mn Yh, Elc NV ElonopeUn 
ÉXE XANPOVOUNOOL AÜTHV, OÙ WOTEE 
yh Aiyürtou éotiv, OÙEV ÉxTEnOpEVOUE 
ÉXEÏVEV, OTOV OTELDHOLY TOY OTOPOY HO 
rotiuwow toc rooiv oet xÂTOV Aayo- 
VELOC" 

11. dÈ vf, Eic My elonopeun ÉXET XAnpo- 
VOUñOOL AÛTHV, YA OPEL) XAÙ TEOLV, ÊX 
tOÙ LetoÙ ToÙ obpavod rietoi Dow, 
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and all the things that he did to Dathan 
and Abiron the sons of Eliab the son 
of Ruben, whom the earth opening her 
mouth swallowed up, and their houses, 
and their tents, and all their substance 
that was with them, in the midst of all 
Israel: 


for your eyes have seen all the mighty 
works of the Lord, which he wrought 
among you to-day. 


And ye shall keep all his command- 
ments, as many as I command thee to- 
day, that ye may live, and be multi- 
plied, and that ye may go in and inherit 
the land, into which ye go across Jor- 
dan to inherit it: 


that ye may live long upon the land, 
which the Lord sware to your fathers 
to give to them, and to their seed af- 
ter them, a land flowing with milk and 
honey. 


For the land into which thou goest to 
inherit it, is not as the land of Egypt, 
whence ye came out, whensoever they 
sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: 


but the land into which thou goest to 
inherit it, is a land of mountains and 
plains ; it shall drink water of the rain 
of heaven. 
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12. Yh, My xvpioc Ô DEOS cou ÉTOXOTEÏ- 
Toi AÜTHV, DA TAvTOc où 6pÜaAUOL xUploU 
to Veod ooù Êr aùuths AT Apps TOÙ 
ÉviautoÙD xal Éwc ouvtehElac ToÙ Evau- 
TO. 

13. Edv dE dxof ElonuxoUONTE néons TC 
EVTOAdS AUTOÙ, Ooac EYE ÉVTÉA ouai oo 
OMHEPOY, AYATÈV HUPLOV TOY VEOV OU Ko 
AatpebElv aÙtés ÉË OÀNc The XApÜlAS OU 
xoi ÉE OÀnc The Luyñs oo, 

14. Xoi DHOEL TOY DETOV TŸ) Y} OOÙ xAÙ 
Gpay rpôtuov xai Obyov, xai elooloelc 
TOY OÙTOV ooÙ Hoi TÜV oÙvOY ou Hoi TÔ 


ÉAQLOY OU: 


15. Xoi DOOEL YopTaOUATA ÉV TOÏS dYPOÎS 
OOÙ TOC XTMVEOÏV GOU: Ho Hay v xoi ÉU- 


rAnodelc 


16. TOÔCEYE OEAUTÉ, Un TANTUVÜN 
XapÜlO ooÙ xoi rapafñte Hal AUTOEUONTE 
DEOÏc ÉTÉDOLG XOÙ TOOOHXUVNONTE AUTO, 


17. xoù Duuodels 6pY XÜp1Oc Ep LUN xoi 
OVOYŸ TOY OÙpAVOV, Hal OÙX ÉOTOL DETOG, 
Xoù À YA OÙ DOOEL TOV XAPTOV AUTRC, Ko 
ATOÀEÏOVE ÉV TAYEL AO TC VS TG AY 
DAS, Nc ÉdUXEY O XUPLOS DUV. 


18. xai ÉUBaAETE T ÉAUOTO TOAÜTO ElC TV 
xapôlav Duéiv oi ei Tv buyny buéiv: 
xoi dpdhete aÙTd els omueiov Ent tñc 
XELPOS DUGiv, Hoi ÉOTAIL AONAEUTOV TEÙ 
OPpÜAAUGSV DUGSV: 
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A land which the Lord thy God sur- 
veys continually, the eyes of the Lord 
thy God are upon it from the beginning 
of the year to the end of the year. 


Now if ye will indeed hearken to all 
the commands which I charge thee this 
day, to love the Lord thy God, and to 
serve him with all thy heart, and with 
all thy soul, 


then he shall give to thy land the early 
and latter rain in its season, and thou 
shalt bring in thy corn, and thy wine, 
and thine oil. 


And he shall give food in thy fields to 
thy cattle; and when thou hast eaten 
and art full, 


take heed to thyself that thy heart be 
not puffed up, and ye transgress, and 
serve other gods, and worship them: 


and the Lord be angry with you, and 
restrain the heaven ; and there shall not 
be rain, and the earth shall not yield its 
fruit, and ye shall perish quickly from 
off the good land, which the Lord has 
given you. 


And ye shall store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall 
bind them as a sign on your hand, and 
it shall be fixed before your eyes. 
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19. xoi DÔWÉETE ATX TA TÉHXVOA DUGSV Ào- 
AE AaÛT XAÜNUÉVOUS ÉV OÙXW XAÙ To- 
pEVOUÉVOUS EV O0G Ha XxoTaToUÉvOUc 
XOÙ DLAVIOTOAUÉ VOUS" 


20. xoi yodbete aûta Ém toc pALUC TV 
oix6SV DUGSv xo Tév muAGv bus, 
21. Va TOÂUNUEPEUONTE Ko où MUÉDOL TÉV 
UGS v Duéiv Éni Thc VC, MG ÉUOOEV XUPLOG 
Toi ratodotv budiv doDvor aÜtoic, xa cc 
oi MuÉpoi ToÙ ovpavo ÉTi The YA. 


22. Ho ÉOTOL ÉUV AXOŸ AXOUONTE TOO 
TG ÉVIOAUS TAÜUTOAS, DONC ÉV ÉVTÉÀAÀO- 
Uol OO OMJEPOY TOY, AYATV HXUPLOV 
TOY DEdV UV Hoi TOPEUVEOUQL EV Td- 
oo Tolc 000 aÜTOÙ xai rp0ox0À Goo 
aÜTtés, 

23. où ÉXPahEt xÜpioc névra Tùà ÉDVN 
TaÜTA ATd TpOOMmOU DUGSV, xoÙ XANpO- 
VOUMOETE ÉÜVN HEAR HAÙ lOYUPOTEPA 
UAAAOV F DUEÏ. 

24, RAVTO TOV TOTOV, OÙ ÉdV TATNON TO LY- 
voc TOÙ ro0oc LUGSv, DUiv ÉctTOL And TC 
épnuou xoi ‘AvriuBdvou xoi and ToÙ ro- 
TauoD ToÙ UEy4AOU, rotauoÙ Ebüvppdtou, 
ral Éwc The DaAdoonc Ts ÉR duoutiv 
ÉOTOL TX OPIA OU. 

25. OÙX AVTIOTNOETOL OUDELS XATA TPOOUI- 
TOY DUGSV TÔV TPOUOY DUGV HO TOY PO- 
Boy Duüiv moe. xÜp1oc à Vedc dUGv 
ÉTL TPOOWTOV TAONS The YAG, ÉD MG ÉQV 
émbñTe ÉR aUthc, OV ToOrOV ÉAGANOEV 
XOPLOG TO0S DUB. 
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And ye shall teach them to your chil- 
dren, so as to speak about them when 
thou sittest in the house, and when 
thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 


And ye shall write them on the lintels 
of your houses, and on your gates ; 


that your days may be long, and the 
days of your children, upon the land 
which the Lord sware to your fathers 
to give to them, as the days of heaven 
upon the earth. 


And it shall come to pass that if ye will 
indeed hearken to all these commandés, 
which I charge thee to observe this day, 
to love the Lord our God, and to walk 
in all his ways, and to cleave close to 
him ; 


then the Lord shall cast out all these 
nations before you, and ye shall inherit 
great nations and stronger than your- 
selves. 


Every place whereon the sole of your 
foot shall tread shall be your ; from the 
wilderness and Antilibanus, and from 
the great river, the river Euphrates, 
even as far as the west sea shall be your 
coasts. 


No one shall stand before you ; and the 
Lord your God will put the fear of you 
and the dread of you on the face of all 
the land, on which ye shall tread, as he 
told you. 
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26. Idob Eva didœuL Évomov DUGV oUE- 
pov EUAOYIAV Xol XATHDOAV, 

27. Thv EUAOYINV, ÉUV AXOUONTE TS EV- 
TOANS XUploU TOÙ Veoû DuGiv, Ac ÉYG Ev- 
TÉA OUI DU OMUEPOV, 


28. xoi TÜG HATHPAS, ÉÈV UM AXOUONTE TAG 
EvroAdc xUplou ToÙ VEoÙ LUGV, Ooac ÉYO 
évtéA out DUY OMUEpOV, Ko TAUVNONATE 
dard TG O0OU, MG ÉVETELÀGUNY DUV, Tro- 
pEvVÉvTEc Aatoetely Deolc ÉtÉpolc, oÙc 
OÙX OLDOTE. 

29. xol ÉOTOL OTAV ElONYAYN DE HXÜPLOS Ô 
deoc ooÙ El Tv Yhv, Elc NV dLafalvelc 
£xEl XAnpovouñoat aUTV, Kai DOOEL TV 
eUhoyiav Ër 6p0c L'apiQiv xoù Tv xatd- 
pay Ér 6p0Oc l'atBaÀ. 


30. [ox idoÙ tata répav toù Iopôdvou 
Oniou 00oV dVoUGV MAOU Ev y} Xavaav 
TO HATOLXOÜV ÉTL OUOUGIV ÉYOUEVOY TOÙ 
loÂyoÀ rAnoiov tic Goudc tic dbnAñc;] 
31. bueîc yüp Olabalvete Tov Topüdynv et- 
OEAVOVTEC xXAnpovouñoot Tv YAV, NV x0- 
ptoc à Dedc buéiv didwou DUiv Év xAfpw 
TONGS TAC MUÉPOc, Xl XANPOVOUNOETE 
AÜTRV XOÙ HOATOLXNOETE ÉV AÜTŸ) 

32. xoù HUAGEEOUE TOÙ roy rdvra T 
TOOOTAYUATO AUTOD Ho TU HPÎOELS TAU- 
Tac, Oonc EYE dIDOUL ÉVEOTOY DUÉSV OP 
UEPOV. 
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Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse ; 


the blessing, if ye hearken to the com- 
mands of the Lord your God, all that I 
command you this day ; 


and the curse, if ye do not hearken to 
the commandés of the Lord our God, as 
many as I command you this day, and 
ye wander from the way which I have 
commanded you, having gone to serve 
other gods, which ye know not. 


And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest 
over to inherit it, then thou shalt put 
blessing on mount Garizin, and the 
curse upon mount Gaebal. 


Lo ! are not these beyond Jordan, be- 
hind, westward in the land of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by 
the high oak? 


For ye are passing over Jordan, to go 
in and inherit the land, which the Lord 
our God gives you to inherit always, 
and ye shall dwell in it. 


And ye shall take heed to do all his 
ordinances, and these judgments, as 
many as Î set before you to-day. 
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Chapitre 12 


1. Koù tadto Tù roootäyuata xoi ol xpl- 
OElc, Ac HUAGEETE TOÙ nouiv ET Tic Yhc, 
À X0pLOG Ô DEÙS TGV ratépuv LUGiv did) 
ot Duiv Év XApw, TAN TAG MUÉPAS, À 
buelc Cite ET The YhG. 

2. ANGAEÏN ATOÀEÎTE TAVTOG TOUS TOTOUS, 
£v oic ÉAdtpEvOoav ÉXEl TOC VEOic ATV 
OÙc Duec XAnpovouE‘tTE aUtTOoUc, ÉTL Tv 
OPÉUV TÜV DbnAGiv roi Ent Tv Vivéiv xoi 
DroxdTw DÉVOPOU DATÉOG 

3. xoi xataoxdbete toc Bouodc aùtéiv 
xoii ouvtpithete Tüc oThac aÜTév Ho Tù 
GAON ATV ÉXAODETE XoÙ TX YAUTTA TÉIV 
DEGSV AUTÉV HATAXAUOETE TUEL, Ko ATO- 
AEîtoL TO OvoUX AUTÉV EX TOÙ TOTOU ÉXEL- 
VOU. 


4, OÙ TOUMOETE OÙTUG Xp TéS DEC DUGV, 


5. ŒAÀ À Eic TV TOnOv, Ov dv ÉXAÉENTOL 
x0p1oS Ô DEdc DuGiv Ev Li TV ŒUAGV 
DUGY ÉTOvOUdOONL TO OVOUX AUTOD ÉXEÏ 
EmXANV VOL, xoi ÉXCNTOETE Xoù EloEhEU- 
OEOÛE ÉXEÏ 
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And these are the ordinances and the 
judgments, which ye shall observe to 
do in the land, which the Lord God of 
your fathers gives you for an inheri- 
tance, all the days which ye live upon 
the land. 


Ye shall utterly destroy all the places 
in which they served their gods, whose 
land ye inherit, on the high mountains 
and on the hills, and under the thick 
tree. 


And ye shall destroy their altars, and 
break in pieces their pillars, and ye 
shall cut down their groves, and ye 
shall burn with fire the graven images 
of their gods, and ye shall abolish their 
name out of that place. 


Ye shall not do so to the Lord your 
God. 


But in the place which the Lord thy 
God shall choose in one of your cities 
to name his name there, and to be cal- 
led upon, ye shall even seek him out 
and go thither. 
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6. xai oloetE ÉXEÏ TÙ OÀOXAUTHUATE DUGIV 
xoù Tù Duordouata LUGV oi TO ATApyc 
Dudiv xoi Tac EUyAc Duéiv xol Tù ÉXOUOLX 
DUGv xoÙ TA rpwTOTOxA TÜV Boëiv Uutiv 
xoù Tév rooBdtov DUGSv 


7. Xoù HAYEOVE ÉXEl Evavrtiov xvplou ToÙ 
Deoù butiv xo edppavÜnoeode Éri rôotv, 
OÙ dv Thv yEloo ÉMBGANTE, LUElc xal oi 
oÙxot DUGSV, HAŸOT EUAOYNOÉV 0€ HXUPLOG 
Ô VEOG GO. 


8. OÙ TOLMOETE TAVTA, À PUEÏG TOLOÜUEV 
ŒOÙE OMMEPOY, ÉXAOTOS TO APEOTOV ÉVUI- 
TOY AUTOÙ 


9. OÙ Yp Prote ÉwG TO VÜv Eic Thv XOTd- 
TaVOLV Xi els Tv XAnpovouiav, Av xÜpLOc 
Ô Veoc DuGiv do UV. 

10. xoi Glafnoeode Toy Iopddynv xoi xo- 
TOLXMNOETE ÊT TAG Yhc, fc XUp1OS à DEC 
DuGiv xataxANpOvOUET DU, xol xaTaToU- 
OEL DUËIS ATO TAVTWV TV ÉYÜpéSV DUGV 
Tv X0XÂW, HO HATOLXÂOETE METX AOOI- 
Elo. 


11. xoù ÉoTtou à TOROG, OV AV ÉXAËËENTOL XÜ- 
ptoc à Veoc DuGv ÉMXANUAvVO TO Ovoua 
aUTOÙ ÉXEÏ, ÉXEÏ OlOETE TAVIA, OO ÉYO 
ÉvTÉA Aou UV OMUEPOY, TE DAOXAUTLI- 
uoto Duév xai Tù Vuoigouata DUGSv Hoi 
td ÉMOEXOTE DUGSV Hoi TOC ATAPYAC TÉV 
XEtpGiv Ouéiv xoai Tà douaTA DUGV xoi 
nv ÉXAEXTOY TÉV OHEWV DUGSV, Oo EUV 
edEnode té Dec Lu, 
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And ye shall carry thither your whole- 
burnt-offerings, and your sacrifices, 
and your first-fruits, and your vowed- 
offerings, and your freewill-offerings, 
and your offerings of thanksgiving, the 
first-born of your herds, and of your 
flocks. 


And ye shall eat there before the Lord 
your God, and ye shall rejoice in all the 
things on which ye shall lay your hand, 
ye and your houses, as the Lord your 
God has blessed you. 


Ye shall not do altogether as we do 
here to-day, every man that which is 
pleasing in his own sight. 


For hitherto ye have not arrived at 
the rest and the inheritance, which the 
Lord our God gives you. 


And ye shall go over Jordan, and shall 
dwell in the land, which the Lord our 
God takes as an inheritance for you; 
and he shall give you rest from all 
your enemies round about, and ye shall 
dwell safely. 


And there shall be a place which the 
Lord thy God shall choose for his 
name to be called there, thither shall ye 
bring all things that I order you to-day ; 
your whole-burnt-offerings, and your 
sacrifices, and your tithes, and the first- 
fruits of your hands, and every choice 
gift of yours, whatsoever ye shall vow 
to the Lord your God. 
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12. xoi EUpoavÜnoEodE Évavtioy xvplou 
toÙ VeoÙ Duéiv, byueic xoi ot viot DuGiv 
roi ai Duyatépec DuGiv, où nodec LGV 
Xi où rodloxon duiv xoi à Aevitrnc Ô Éni 
TÜV TUAGSV DUGSV, OTL OÙX ÉOTIV AÜTÉS UE- 
pis oUdE xAfpoc UEÙ UuUGiv. 


13. TOOCEYE EQUTÉS UN) AVEVÉYHXNS TX O0 O- 
HAUTOUATH OOÙ ÉV TAVTi TON, OÙ EV 
10nc, 

14. GX À eic Tv TOOV, OV dv ÉXAÉENTOL 
X0pLOS À VEOS OÙ AÛTOV ÉV A TÉV U- 
\Gv cou, ÉXEt AvOlOELS TX OÂOXAUTOUATO 
OOÙ Hoi ÉXEÏ TOLMOELS TAVTA, OON ÉYG ÉV- 
TÉAOUOL OO OUEPOV. 


15. GA À À Év raon ÉD UUIX dou VooELS xoi 
DAY N XPÉA HAT Tv EUAOYIAV xvplou TOoÙ 
DEoÙ ooÙ, NV ÉdOXÉY Got ÉV TdON TOÀEL 
Ô AXAVAPTOS ÉV oo xal à XaÏAPÔC ÉTL TO 
AÜTO PAYETOL AUTO C6 DopXAdA P) ÉAXPOV' 


16. TANY TO duo OÙ PAYEOVE, ET Tv YV 
Éxyeelte auto GG LOUE. 

17. OÙ OUVNON PayEv ÉV toc rOÂEOV ooÙ 
td ÉMÔEXATOV TOÙ oToU oou Kai TOÙ of- 
VOU OOÙ Hoi TOÙ ÉAQIOU GOU, TX TEWTO- 
toxo Tv Poëiv oou xal té rpoBdtwv 
oo xoi rdooc ebydc, Donc dv EDENOUE, 
xoù Tùc OUuOAOYIAS DUGSv xoù TC ATP 
Tv yELpGv DUC, 
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And ye shall rejoice before the Lord 
your God, ye and your sons, and your 
daughters, and your men-servants and 
your maid-servants, and the Levite that 
1s at your gates ; because he has no por- 
tion or inheritance with you. 


Take heed to thyself that thou offer not 
thy whole-burnt-offerings in any place 
which thou shalt see ; 


save in the place which the Lord thy 
God shall choose, in one of thy tribes, 
there shall ve offer your whole-burnt- 
offerings, and there shalt thou do all 
things whatsoever I charge thee this 
day. 


But thou shalt kill according to all thy 
desire, and shalt eat flesh according 
to the blessing of the Lord thy God, 
which he has given thee in every city ; 
the unclean that is within thee and the 
clean shall eat it on equal terms, as the 
doe or the stag. 


Only ye shall not eat the blood; ye 
shall pour it out on the ground as water. 


Thou shalt not be able to eat in thy ci- 
tes the tithe of thy corn, and of thy 
wine, and of thine oil, the first-born of 
thine herd and of thy flock, and all your 
vows as many as ye shall have vowed, 
and your thank-offerings, and the first- 
fruits of thine hands. 
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18. ŒAÀ À évavtiov xvplou To DEoÙ oou 
OAYN AÛTX ÉV TG) TOR, G OV ÉXAËENTOL 
XÜpPLOG à VEOS ooÙ aUté, oÙ xai O UiOc 
oo Xxoù h VUYATNE cou, Ô roûc oo xoi # 
TaLDIOXN OÙ XaÙ À TPOONAUTOS Ô ÉV ToÏc 
rOkEOW DU, xl EdppavÜNON ÉvVavTtiov 
xvpiou toù deoÙ oou éni rdvra, oÙ dv 
ETUBGANS TV xEiEd4 oo. 

19. TOÔOEYE OEAUTÉ LU ÉYXATAAÎTNE TOV 
Aevirny révro Tov ypovov, doov Edv Ce 
Ent TG YhG. 

20. Edv dE ÉurAQTUVN XUp1OG Ô VEOS ooÙ 
TX Op ooÙ, xaÜdTEp ÉAWANOËV dot, xoi 
épeic Pdyoua xpÉX, ÉdV ÉTOUUON À 
buy oo dote paye XpÉD, EV TON ETL- 
Duula The buyñc où payn xpÉ“. 

21. ÉUV OE MAXPÔTEPOY ATÉYN OOÙ Ô TO- 
roc, Ov dv ÉXAÉENTOL XÜpLOS O VEOS ooÙ 
ETXANOÜAVOL TO OVvoua aùTOD ÉXE, Ko 
Douoels And téiv Poëiy ooù xai Aro Tv 
rooBdtuy oo, Gv dv 06 O VE oot, Ov 
TRÔTOY ÉVETELAQUNV G01, XOÙ PAYN ÉV TOC 
rOÀEOÏ ooÙ xaTd TV ÉROUUIAV The u- 
XNE GoV 

22. GG ÉOVETOL M dopxdc Hal N ÉAXPOG, 
OÙTUG PAYN AÛTO, Ô AXATAPTOS ÉV oo! 
rai 0 xaapoc HoaÛTUS ÉDETOL. 

23. noOGEyE loyupüic TOÙ UM payEiv ua, 
ÔTL TO duo abtOÙ buy où BouÎnoetat 
À PUY UETA TÉV xpEGv, 

24, OÙ HAYEOVE, TI TV YV ÉXYEEÎTE AÛTO 
&c D0Wp" 
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But before the Lord thy God thou 
shalt eat it, in the place which the 
Lord thy God shall choose for him- 
self, thou, and thy son, and thy daugh- 
ter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, and the stranger that is within 
thy gates ; and thou shalt rejoice before 
the Lord thy God, on whatsoever thou 
shalt lay thine hand. 


Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. 


And if the Lord thy God shall enlarge 
thy borders, as he said to thee, and thou 
shalt say, I will eat flesh ; if thy soul 
should desire to eat flesh, thou shalt eat 
flesh according to all the desire of thy 
soul. 


And if the place be far from thee, 
which the Lord thy God shall choose 
for himself, that his name be called 
upon it, then thou shalt kill of thy herd 
and of thy flock which God shall have 
given thee, even as I commanded thee, 
and thou shalt eat in thy cities accor- 
ding to the desire of thy soul. 


As the doe and the stag are eaten, so 
shalt thou eat it; the unclean in thee 
and the clean shall eat it in like manner. 


Take diligent heed that thou eat no 
blood, for blood is the life of it; the 
life shall not be eaten with the flesh. 


Ye shall not eat it; ye shall pour it out 
on the ground as water. 
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25. OÙ HAYN AUTO, lva EÙ oot YÉVNTOL Hoi 
TOÏS Violc OOU UETU OÉ, ÉdV TOLONG TÔ 
HAAOY Hoi TO APEOTOV ÉVAVTiOv XUpPIOU 
TtoÙ VEoÙ oo. 


26. TAMNY T HYLX OOÙ, ÉXV YÉVNTAL oo, 
xoii TA EUyAc ooÙ Aafov Héelc Elc TOv 
TOTOV, OV Av ÉXAÉENTOL XÜPLOS Ô DEC ooÙ 
ETXANOÜAVOL TO Ovoua ATOÙ EE, 


27. XOÙ TOLMOELS TX OÀOKAUTHUATÉ GOU' TÀ 
xpÉd dvoloels Éri Td ÜvotaoThpLov XUplou 
tOÙ VeoÙ oov, To dE oiluou Tv Duouéiv 
OOÙ npooyeic rodc tv Pdouv Toù Vu- 
olaoTtnpiou xupiou ToÙ VeoÙ oou, Tù dE 
HXPÉX DAY}. 

28. BUAGOOOU Ha AXOLE KO TOLMOELS TAV- 
Tac TOUS ÀOYOUC, OÙc ÉyH ÉVtTÉAoUd 
oo, (Va EÙ oo! YÉVNTOL Ka Toi Liols cou 
Ôt aiGivoc, ÉXY TOUMONS TO XAAOV HO TO 
dpEotoy Évaytioy xvplou ToÙ VEoÙ oo. 


29. Edv dÈ Éloledpeton xbp1oc à VEbc 
ooÙ 1ù ÉUVN, Eis oÙc oÙ elonopein 
£xEt XANPOVOUON TV VV AUTÉV, ATÔ 
TOOOGTOU OOÙ HA XATAXANPOVOUNONC 
AOTOUS KO XATOLXNONS ÉV TA YA ATV, 


30. npOGEYE oEaUTÉ Uh ÉXCNTAONS ÉTO- 
xohouÜñoot abtoic UETW TO ÉÉOEUpEU- 
ÜAVOL AUTOUS ATÔ TPOOGMOU GO’ OÙ UP) 
exCnronc toc Veobc abtüiv Aéyuwv [ic 
roloDotv Tù ÉÜVN Tata TO VEoc aUTÉv; 
TOLOU XAYC). 
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Thou shalt not eat it, that it may be well 
with thee and with thy sons after thee, 
if thou shalt do that which is good and 
pleasing before the Lord thy God. 


But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and thy vowed- 
offerings, and come to the place which 
the Lord thy God shall choose to have 
his name named upon it. 


And thou shalt sacrifice thy whole- 
burnt-offerings, thou shalt offer the 
flesh upon the altar of the Lord thy 
God; but the blood of thy sacrifices 
thou shalt pour out at the foot of the 
altar of the Lord thy God, but the flesh 
thou shalt eat. 


Beware and hearken, and thou shalt do 
all the commands which I charge thee, 
that it may be well with thee and with 
thy sons for ever, if thou shalt do that 
which is pleasing and good before the 
Lord thy God. 


And if the Lord thy God shall ut- 
terly destroy the nations, to whom thou 
goest in thither to inherit their land, 
from before thee, and thou shalt inherit 
it, and dwell in their land ; 


take heed to thyself that thou seek not 
to follow them after they are destroyed 
before thee, saying, How do these na- 
tions act towards their gods ? I will do 
likewise. 
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31. où romoelc oÙtuc xvplw T6 Ve oo: Thou shalt not do so to thy God; for 
rù ydo BüeAbyuata, à xUpLOC ÉUIONOEV, they have sacrificed to their gods the 
abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. 


énoinoav toic Veoîc a0tév, OTt TOUS LIODC 
QAÜTÉV Hoi TÜG DUVATÉOOC AÜTÉV HATO- 
xalouoiv Év rupt Toic DEolc ATV. 
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Chapitre 13 


1. HGv pfua, Ô Éyé évrékhouai oot ofuE- 
poy, ToÜTO HUAGEN TOEÏV: OÙ rpoo NOEL 
ËR AUTO OUDE AE AE AT AUTO. 


2. Eüv GE dvaotf Év oo TpooptTnc 
ñ ÉVURMATOUEVOS ÉVUTVIOV où 06 oo! 
OMMEÏOV Ÿ TÉPOIc 


3. xoi ÉAÜN TO OmUElOY À TO TÉpac, Ô 
ÉAGANOEY Todc Où AËéywY IlopeudGuev 
Hal ANTOEUOWUEY Veoic ÉtTÉpOIc, OÙc OÙX 
OLDOTE, 

4, OÙX AXOUOEOUE TV ÀOYHY TOÙ Too 
TOU ÉXElvOU À TOÙ évurmaTouévou Td 
EVOTVLOV ÉXEÏVO, OT TELOACEL XUpLOS À 
DEdc Duûc eldÉvOL Et AYATÔTE HUPLOV TV 
Dedv dudiv ÉE OÀnc The xapôlac DUGv oi 
£é OAnc the Luyhñc Lucy. 

5. Omow xvpiou TtoÙ Veod Duéiy ro- 
pedeovE Hoi AUTO POBNÜNOEOVE Ko TC 
EvrOAdG AÜTOÙ HUANÉEOVE où TIC Pvc 
adToÙ dxouoEodE Xxol AÛTÉ ToooTEUr- 
OEOUE. 
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Every word that I command you this 
day, it shalt thou observe to do: thou 
shalt not add to it, nor diminish from 
it. 


And if there arise within thee a pro- 
phet, or one who dreams a dream, and 
he gives thee a sign or a wonder, 


and the sign or the wonder come to 
pass which he spoke to thee, saying, 
Let us go and serve other gods, which 
ye know not; 


ye shall not hearken to the words of 
that prophet, or the dreamer of that 
dream, because the Lord thy God tries 
you, to know whether ye love your 
God with all your heart and with all 
your soul. 


Ye shall follow the Lord your God, and 
fear him, and ye shall hear his voice, 
and attach yourselves to him. 
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6. xXai © rpopñtrnc ÉXEVOS À © TO ÉVÜT- 
VIOV  ÉVUTVOTOUEVOS ÉXEÏVOC AO vEt- 
Tal® ÉAGANOEV Yp TAavñooi € dard 
xvplou Toù VeoÙ ooù toù Ééayayovroc 
GE ËX Ye AiyÜrtou ToÙ AvtowoauÉ vou 
ce Éx thc douhelac ÉÉGoNi GE EX Th 
OdOD, Nc ÉvetelhatO oo xÜpLOS Ô VEOC 
OOÙ ROPEVEOU OL ÉV QUTŸ) HO HPOVLEÏS TOV 
rovnpov ÉE DUGiv aUTév. 

7. Eùv dE rnapaxaéon dE d AdEÀYOS dou 
ÉX TATPOÔS OOÙ T) ÉX UNTPOS OOÙ Ÿ O LIOG 
OOÙ À N DUYATNE GOU À À YUVI 1 ÉV XÉÀT 
oo à wiAoc à looc The buyñs oov 
AdVpX AËyOY Badlomuev ral AatpEUOu- 
uev Veolc Étépois, oÙc oÙx dec oÙ xoi 
OÙ TOTÉPECS OO, 

8. AnO TV DEV TOV EUVOV TOY TEp- 
OX AG DuGiv Tv ÉVYLOVT&wY oot À Tv 
Uaxpùv And oOÙ AT AxpOU The VS EG 
GXpOU TAG YA, 

9. oÙ ovvÜEAoE auté xoi OÙX Eloo- 
xouon aùtob, xal où wpEloetot à 0%- 
DaÂAUOS ooÙ ÊT aÙTÉS, OÙX ÉTITOUNOELS ÊT 
AT OÙ OÙ UN) CXETAONS AUTOV' 


10. AVOIYYÉAAWY QvayyEElS rep aUToÙ, 
ol YEÏPÉS OOÙ ÉOOVTOL ÊT AÜTOV ÉV TE 
TOLS ATOXTEÏVAIL AUTOV, Hal ai yeloec 
TavTÔc TOÙ Ado Er ÉOydtu, 


11. xai AVOBoAoovoty aùTov Év AVoic, 
xoi Anodaveitror, Ôtt ÉCNTNOEY Aroothooi 
GE and xvpiou ToÙ Veoù ooù Toù EE o- 
yayOvroc 6€ Ex Vic Aiyürtou ÉE ofxou 
OOUAELN. 
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And that prophet or that dreamer of a 
dream, shall die ; for he has spoken to 
make thee err from the Lord thy God 
who brought thee out of the land of 
Egypt, who redeemed thee from bon- 
dage, to thrust thee out of the way 
which the Lord thy God commanded 
thee to walk in: so shalt thou abolish 
the evil from among you. 


And if thy brother by thy father or mo- 
ther, or thy son, or daughter, or thy 
wife in thy bosom, or friend who is 
equal to thine own soul, entreat thee 
secretly, saying, Let us go and serve 
other gods, which neither thou nor thy 
fathers have known, 


of the gods of the nations that are 
round about you, who are near thee or 
at a distance from thee, from one end 
of the earth to the other ; 


thou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him; and thine 
eye shall not spare him, thou shalt feel 
no regret for him, neither shalt thou at 
all protect him: 


thou shalt surely report concerning 
him, and thy hands shall be upon him 
among the first to slay him, and the 
hands of all the people at the last. 


And they shall stone him with stones, 
and he shall die, because he sought to 
draw thee away from the Lord thy God 
who brought thee out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 


DEUTÉRONOME 13 


12. xai nc IoparnÀ dxouoac poBnnoetor 
Hal OÙ TPOOŸNOOUOLY ÊTL TOLŸON HAT TÔ 
bAUO TÔ TOVNEOY TOÜTO ÉV DUV. 

13. Eùv GE axouonc Ev [iÈ Tv roÂEGv 
OOÙ, GV XUp1OG O DEOc cou OIdWOIV Go! 
HATOLXEÏV GE ÉXEl, AE YOVTV 


14. "EërAVooav Gvdoec rapdvouor ÉE 
DUGv xol ATÉOTNONV TAVTAG TOUS HATOI- 
xoÜVTac Ty TOY avtév Aéyovtec [o- 
PEUVGQUEV Hoi ANTHEUOQUEV DEOÏ EtÉ- 
polc, oÙc oÙx MDELTE, 


15. Xai ÉPOTNOELS KO ÉPAUVNOELS OHOÛPA, 
xoi (00Ù ANDRE oapéic Ô ÀOYOS, YEYÉVN- 
toit TO BOÉAUYUX TOÙTO Év DU, 


16. AVOLOGY AVEAEÏC TAVTOC TOUS HATOL- 
xOÜVTOIG ÉV TŸ] TOAEL ÉXEÏVN ÉV POVE Uot- 
Xaipac, AVATÉUOTL AVOATENOATLEÏTE ŒÜTV 
xoù TAvVTO TO ÉV AUTF 

17. xoù navro Tà oXÜAX AUTAC OUVAEEL 
els TüG OLODOUS AUTAS HO ÉUTOMNOEL TV 
TOY Év rupt xoi révro Tà oXDAX AT 
ravÔnuEl Évavtiov xuplou To VEoÙ oo, 
ral Éotou doixnroc els TovV aidiva, oÙx 
VOLXOÏOUNÜNOETOL ÉTL. 


18. où rpooXOÀ À ÜnoETOL ÉV TŸ yetpi cou 
OÙUDÈV Aro TOÙ AvaléuaTOoc, ÎVA ATOO- 
Toaph XUp1oc and DuuoD Th OpYhS aÙ- 
toÙ Hoi dooe oot ÉcOC ol ÉÂEMOEL 0€ 
XOÙ TANOULVET GE, OV TPOÔTOV GUOOEV X0- 


LOG TOÏS TATEOLV OOÙ, 
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And all Israel shall hear, and fear, and 
shall not again do according to this evil 
thing among you. 


And if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to dwell therein, 
thou shalt hear men saying, 


Evil men have gone out from you, and 
have caused all the inhabitants of their 
land to fall away, saying, Let us go and 
worship other gods, whom ye knew 
not, 


then thou shalt enquire and ask, and 
search diligently, and behold, if the 
thing is clearly true, and this abomina- 
tion has taken place among you, 


thou shalt utterly destroy all the dwel- 
lers in that land with the edge of the 
sword ; ye shall solemnly curse it, and 
all things in it. 


And all its spoils thou shalt gather into 
its public ways, and thou shalt burn the 
city With fire, and all its spoils publicly 
before the Lord thy God; and it shall 
be uninhabited for ever, it shall not be 
built again. 


And there shall nothing of the cursed 
thing cleave to thy hand, that the Lord 
may turn from his fierce anger, and 
shew thee mercy, and pity thee, and 
multiply thee, as he sware to thy fa- 
thers ; 


DEUTÉRONOME 13 


19. ÉXV dxoUONnS TG uv} xvpiou To 
DEoÙ ooÙ pUAdOOE Tdodc TU ÉVTOAUG 
adToÙ, Donc EVE ÉVTÉAAOUdT OÙ OUE- 
POV, TOUÆÏV TO XAAOV HO TÔ APEOTOV 
évavtioy xupiou ToÙ dEoÙ oo. 
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if thou wilt hear the voice of the Lord 
thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
which is good and pleasing before the 
Lord thy God. 


DEUTÉRONOME 14 


Chapitre 14 


1. Viol éote xvplou To Veob duéiv où 
HOUPOETE, OÙX ÉTMUNOETE paAdxpouX 
VA UÉOOV Tév OpÜaAutiv DUGv ET 
VEXpÜ) 

2. Ott ANG HYLOG Eù XUplt TÉS DEC ooÙ, xo 
OË ÉéehÉE TO XUp1OS Ô VEOC OU YEVÉOUOL 
OE AÜTÉ) AUÔV TEPLOUOLOV ATÔ TAVTLV TV 
ÉD VOV TOY ÉTI TPOOUMOU TAG YAG. 


3. Où payeode nv BOÉAUYUOL. 

4, TaÜta Tà XTVN, À PAYEOVE’ UOÔOYOV ÊX 
Boësv xoi duvoy Ex rooBdtov xai yiuapov 
ÉE diyov, 

5. ÉAapoy xoi dopxdada ral BouBaiov xoi 
TOAYÉAMPOV Ka TÜYAPYOV, OpUYA Ko 
XAUNAOTAPOALV" 


6. nüv xThVOc DLyNAOËV OTANV XAÙ Ovu- 
xiothonc ovuyiTov O0o ynAGv xl dvd- 
YOY UNPUXIOUOdY ÉV TOÏG XTMVEOLV, TAÜTO 


YAYEOÙE. 


7. Hoù TaÜta OÙ HAyEOUs And Tüv 
AVAYOVTUOV UNPUXLOUOV HAÙ ATO TV Ùt- 
Xnhobvrwv Tic omAdC oi OVUyTOVTV 
OVUYLOTAPAS" TV XAUNAOV xoÙ DATUTOOL 
XaÙ YoWwboypOAMOV, ÔTL AVAYOUOW UNpu- 
xoudv xal OTAMNY OÙ GtynAoDoOL, dxdi- 
Dopto TaÜTo DUV ÉOTLV: 
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Ye are the children of the Lord your 
God: ye shall not make any baldness 
between you eyes for the dead. 


For thou art a holy people to the Lord 
thy God, and the Lord thy God has 
chosen thee to be a peculiar people to 
himself of all the nations on the face of 
the earth. 


Ye shall not eat any abominable thing. 


These are the beasts which ye shall 
eat ; the calf of the herd, and lamb of 
the sheep, and kid of the goats ; 


the stag, and doe, and pygarg, and wild 
goat, and camelopard. 


Every beast that divides the hoofs, and 
makes claws of two divisions, and that 
chews the cud among beasts, these ye 
shall eat. 


And these ye shall not eat of them that 
chew the cud, and of those that divide 
the hoofs, and make distinct claws ; the 
camel, and the hare, and the rabbit ; be- 
cause they chew the cud, and do not di- 
vide the hoof, these are unclean to you. 


DEUTÉRONOME 14 


8. xoiù Tv Üv, tt OLYNAEÏ OTAMY TOÛTO oi 
OVUyYITEL Ovuyac drAñS xl TOÙTO Unpu- 
HLOUOY OÙ UapuxÈTOL, AXTAPTOY TOÜTO 
DUIV' Aro TV HpEGV AUTÉV OÙ PAYEOUE 
xoi Tüv Dvnotuaiov at oùy abeode. 
9. xaù TaÜTO HAYEOUE ATd TAVTUV TGV ÉV 
Toic DOAOLV' TAVTA, Oo ÉOTIV ÉV AUTOÏc 


RTEpUYLX Ko AETIDEC, PAYEOUE. 


10. Xi TAvVTA, Ooù OÙX ÉOTIV AÜTOÏC TTE- 
pUyLO Hoi AETdES, OÙ PAYEOVUE, AXATADTO 


DUIV ÉOTIV. — 
11. Tv OpvEOv XAÜApOV HAYEOUE. 


12. xoi TaÜTO OÙ PAYEOVE AT ATV" TOV 
QETOV Ho TOV YEUTA HO TOV HALAETOV 


13. Xoù TOY YUTO Xl TOV IXTIVA Hoi TÈ 
OUOLX AÜTÉS 


14. Xoi TAVTO HXÉÔDAXA HO TH OUOLL AÜTÉS 
15. xoi oTooudoy xoù YAaDHXA a Adoov 
16. xXoù ÉpoÔLoV xoi xUXVOY xoiù Tv 


17. Xoù Xarapdxtnv Hoi lépaxo xal Ti 
Ouola AT Xol ÉTOTA HA VUXTLXOPAXO 


18. xai rEAEXAVOA HO YApAÜPLOV HoÙ TO 
OUoIa aÙté Xl ToppUpIva Hal vUX- 
tEpido. 
19. TAVTO TA ÉDTETO TOV HETELVÜV EX 
Doapta Tata ÉotiV LUV, où PAYEOÙE dr 
AUTÉV. 


787 


And as for the swine, because he di- 
vides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews not the cud, he is 
unclean to you ; ye shall not eat of their 
flesh, ye shall not touch their dead bo- 
dies. 


And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that have fins 
and scales. 


And all that have not fins and scales ye 
shall not eat ; they are unclean to you. 


Ye shall eat every clean bird. 


And these of them ye shall not eat ; the 
eagle, and the ossifrage, and the sea- 
eagle, 


and the vulture, and the kite and the 
like to it, 


and every kind of raven and the like to 
it, 


and the sparrow, and the owl, and the 
seamew, 


and the heron, and the swan, and the 
stork, 


and the cormorant, and the hawk, and 
its like, and the hoopoe, and the raven, 


and the pelican, and the diver and the 
like to it, and the red-bill and the bat. 


All winged animals that creep are un- 
clean to you; ye shall not eat of them. 


DEUTÉRONOME 14 


20. TÜV TETELVOV XADAPOV PAYEOVE. — 


21. nv Vynotuoy où HAYEOUE" TÉ Trot 
polxu té EV toc nOÂEOV dou DoÜOETO, 
Xoiù HAyETOL, À ATOdSON TÉ AA ÀOTEI OT 
Aadc dyloc ei xvplu Té VE oov. — oÙy 
Étdoelc dova ÉV YAAQXTL UNTPÙS AÜTOÙ. 


22. AEXdT NV ATOEXATUOOELS TAVTUS YEV- 
HOTOG TOÙ OTÉPUATOS OU, TO YÉVNUA TOÙ 
dYpOÜ GOU ÉMAUTUV HAT ÉWAUTOV, 


23. Xi HAYN AÛTO Évavtt xupiou ToÙ VEOoÙ 
ooÙ ÉV té TON, © AV ÉXAÉENTOL XUPLOG 
Ô VEOc ooÙ ÉMXANU AVAL TO OVOUX AUTO 
£xEl" oloete tù ÉMOÉXOTOA TOÙ oiToU oou 
xoli ToÙ olvou oo xai to EAQIOU oo, 
TX TEWTOTOXAX TV Boëiv ooù Hoi Tv 
rooBdtuy cou, iva Une poBElod x0- 
pLOV TOY VEOV OÙ TAG TOC MUÉPOS. 

24, ÉdV DE UAXEUV YÉVNTOL ATO OOÙ 000 
Xoù UM) OUVN AVOAPÉDELV AÛTA, ÔTL HAXPAV 
dard ooù 0 Tonoc, ÔV Av ÉXAÉENTOL XUpLOS 
Ô VEOc ooÙ ÉMXANU AVAL TO OVOUX AUTO 
ÉXEl, OTL EUAOYMOEL 0€ HXÜPLOS Ô VEOS OO, 


25. xoù ATOÔHON ATX ApYVpiIoU xoù UN 
TO dpyÜpLov ÉV Toc yepoiv ooÙ xal ro- 
pEUoNn els TÜV TOTOV, Ov AV ÉXAÉENTOL XU- 
p1OG Ô DEOS OU AÜTOV, 

26. HO DUOELS TO APYUPLOV ÉTL TAVTOS, OÙ 
EXV EMOUUN À buy oov, ni Bouot À ni 
rooBdroic, Éni olvw À RL otxEpa | ÉT 
ravtôc, OÙ Édv ÉMOUUT À buy oov, xoi 
DAY N ÉXET Évavtioy xuvplou ToÙ DEoÙ dou 
xoù edppavÜnon OÙ xail Ô olxÉc cou 
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Ye shall eat every clean bird. 


Ye shall eat nothing that dies of itself ; 
it shall be given to the sojourner in thy 
cities and he shall eat it, or thou shalt 
sell it to a stranger, because thou art a 
holy people to the Lord thy God. Thou 
shalt not boil a lamb in his mother’s 
milk. 


Thou shalt tithe a tenth of all the pro- 
duce of thy seed, the fruit of thy field 
year by year. 


And thou shalt eat it in the place which 
the Lord thy God shall choose to have 
his name called there; ye shall bring 
the tithe of thy corn and of thy wine, 
and of thine oil, the first-born of thy 
herd and of thy flock, that thou mayest 
learn to fear the Lord thy God always. 


And if the journey be too far for thee, 
and thou art not able to bring them, 
because the place is far from thee 
which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there, because 
the Lord thy God will bless thee ; 


then thou shalt sell them for money, 
and thou shalt take the money in thy 
hands, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose. 


And thou shalt give the money for 
whatsoever thy soul shall desire, for 
oxen or for sheep, or for wine, or thou 
shalt lay it out on strong drink, or on 
whatsoever thy soul may desire, and 
thou shalt eat there before the Lord 
thy God, and thou shalt rejoice and thy 
house, 


DEUTÉRONOME 14 


27. xoi © Aevitne à Év toc nokeoiy oov, 
OTL OÙX ÉOTIV QÙTÉ UEplc OÙdÈ xAMpOc 
UETA OÙ. — 


28. uetd tolo ÉtN ÉÉoloelc rüv Tù ÉMDEXO- 
TOY TÜV YEVNUATOY OOÙ ÉV TS ÉVOUTÉS 
ÉxElVU Ünoels AUTO ÉV toc nOÀEOV oo, 


29. xai ÉAeUOETOL © Aevitne, ÔTt oÙx ÉOTIV 
aÙTé Epic OÙDE XApoc HET oOÙ, xoi Ô 
TOOOMAUTOS Kai à Oppavdc XAÙ À XPX 
h ÉV Tic nOÂEOÛV ooÙ Ho Ppéyovrou Ko 
EurANoŸNoovToL, va EUAOYNON DE HXUPLOG 
Ô VEOS oo ÉV roy Tolc ÉpYOLc, oc Éd 


TOLÿC. 
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and the Levite that 1s in thy cities, be- 
cause he has not a portion or inheri- 
tance with thee. 


After three years thou shalt bring out 
all the tithes of thy fruits, in that year 
thou shalt lay it up in thy cities. 


And the Levite shall come, because he 
has no part or lot with thee, and the 
stranger, and the orphan, and the wi- 
dow which is in thy cities ; and they 
shall eat and be filled, that the Lord 
thy God may bless thee in all the works 
which thou shalt do. 


DEUTÉRONOME 15 


Chapitre 15 


1. At ÉRT ÉTOV TOUMOELS APEOL. 


2. xai OÙTUG TO TEOOTAYUA TG APÉOELS 
dpnoes räv ypéoc (dov, Ô ODELAEL oo1 
Ô TANOIOV, Xal TÜV AÔEAYOY OOÙ OÙX 
ATOUTOELS, ÔTL ÉTXÉXANTOL HPEOL HXUpPIu 
té VEé co. 


3. TOY AAAOTELOV ATOLTAOELS OO ÉdV Ÿ] OL 
Top aÛTé, TOÙ AdEÀYOD ooÙ pEOLV Toi 
OELG TOÙ YPÉOUS OO 


4. OT OÙX ÉOTOL ÊÉV O0 ÉVOENG, ÔTL EU- 
AOYGSV EUAOYNOEL GE HUPLOS O VEOS GOU 
Ev th Yh, N XVp1oc à VEOc ooù do 
oot ÉV xp xataxAnpovouñoot aÜtTrv, 


5. Édv ÔE dXOÏ) ElONXOUONTE TS pvc 
xvplou toù Veod Duéiv qpuAdooetwv xoi 
TOLEÏY TAONC TÙC ÉVTOÀÏC TAUTAC, OO 
Evo ÉVTÉA OU COL OMUEPOV. 

6. OT XUpLOG Ô VEOG GOU EUAOYNOËV GE, OV 
TROÔTOY ÉAWANOËV ooù, koi Davies ÉDvVEOLV 
roÀÀOÏ, où dE où dau, xoi Hpéelc OÙ 
ED vév roÀÀGV, GOÙ DE OÙX HPÉOUOLV. 
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Every seven years thou shalt make a 
release. 


And this is the ordinance of the re- 
lease: thou shalt remit every private 
debt which thy neighbour owes thee, 
and thou shalt not ask payment of it 
from thy brother ; for it has been cal- 
led a release to the Lord thy God. 


Of a stranger thou shalt ask again 
whatsoever he has of thine, but to thy 
brother thou shalt remit his debt to 
thee. 


For thus there shall not be a poor per- 
son in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the 
land which the Lord thy God gives thee 
by inheritance, that thou shouldest in- 
herit it. 


And if ye shall indeed hearken to the 
voice of the Lord your God, to keep 
and do all these commandments, as 
many as Î charge thee this day, 


(for the Lord thy God has blessed thee 
in the way of which he spoke to thee,) 
then thou shalt lend to many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many nations, but they 
shall not rule over thee. 


DEUTÉRONOME 15 


7. Eùv GE yévnrou Ev oo ÉVOERC Tüv 
AdEAYPÉSY OU EV LU TÉV TOÀEWV GOÙ ÉV 
Th YŸ, N XVp10c Ô Vebc oo didwoiy oot, 
OÙX ATOOTÉDÉELC TV HXApÜLAV OOÙ OÙ 
OÙ Un GVOPIYENS TV Elo oo Aard TOÙ 
ddEAYOD ooÙ TOÙ ÉMÔEOUÉVOU 

8. avolywv dvol£elc tds yelpdc GoU aÙTé, 
DAVELOV DAVLEÏS AUTÉS OOOV ÉTDÉETOL, XAÛ 
OOOV ÉVOEEÏTOL. 


9. TOOCDEYE OEXUTÉS Uh YÉVNTO EAUX 
HEUTTOY ÉV Tf XAPÜA OO, AVOUNUO, 
éyoy "Eyyie tù Étoc td ÉBdouov, Étoc 
TAG APÉOEUG, HXOÙ TOVNPEUONTE À 0- 
DaAudc oou té AdEAPE où Ti ÉMÔEO- 
UÉVO, xal où dooelc aÙté, xl Boñoetor 
HaATA OÙ Toùc XÜpLOV, Hoi ÉOTOL ÉV O0 
duopTio MEYAAT,. 

10. G0OÙS OwOELS AÙTé xal DAVELOV do- 
ViElc aÙTté Ooov ÉMÔÉETOH, Hal OÙ AUTN- 
non T XApôlA ooÙ DOOVTOS OU AUTÉS 
OT OL TO PUX TOÙTO EUAOYMOEL GE XU- 
ptoc 0 DEOc oo ÉV roy Toi ÉpYOIS Ho 
év rüotv, où dv ÉMPdANS Ty Elod oo. 


11. où yüp ur ÉXAITN ÉVOENS And The VC 
OX TOÜTO ÉYU GO ÉVTÉAAOUOL TOLEÏV TO 
bfua tobto Àéyuv ‘Avoiywv avoléeic toc 
XEtodis oo ti dE ou Ti TÉVNT Ko 
té ÉMVEOUÉVE TG ER TAG VAS oo. 

12.  Eùv dE rpoaûñ oo! à AdEÀYOS où à 
EfBoooc ñ h EfBpaia, Gouhketoet oot ËË 
étn, Xoù té EPdOUS ÉÉNATOOTE}EÏS AUTOV 
£hEUVEPOVY ATd GOÙ. 
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And if there shall be in the midst of 
thee a poor man of thy brethren in one 
of thy cities in the land, which the Lord 
thy God gives thee, thou shalt not har- 
den thine heart, neither shalt thou by 
any means close up thine hand from 
thy brother who is in want. 


Thou shalt surely open thine hands to 
him, and shalt lend to him as much as 
he wants according to his need. 


Take heed to thyself that there be not 
a secret thing in thine heart, an ini- 
quity, saying, The seventh year, the 
year of release, draws nigh ; and thine 
eye shall be evil to thy brother that 
is in want, and thou shalt not give to 
him, and he shall cry against thee to 
the Lord, and there shall be great sin in 
thee. 


Thou shalt surely give to him, and thou 
shalt lend him as much as he wants, 
according as he is in need; and thou 
shalt not grudge in thine heart as thou 
givest to him, because on this account 
the Lord thy God will bless thee in all 
thy works, and in all things on which 
thou shalt lay thine hand. 


For the poor shall not fail off thy land, 
therefore I charge thee to do this thing, 
saying, Thou shalt surely open thine 
hands to thy poor brother, and to him 
that is distressed upon thy land. 


And if thy brother or sister, a Hebrew 
man or a Hebrew woman, be sold to 
thee, he shall serve thee six years, and 
in the seventh year thou shalt send him 
out free from thee. 


DEUTÉRONOME 15 


13. Otav dE ÉÉarootéA nc aÜToyV ÉAEUVE- 
pov And GOÙ, oÙx ÉÉarootehEïc aÜTov 


XEVOV: 


14. ÉPOOLOV ÉPDOIHOEL AÜTOV TO TV 
rooBdtuvy cou xal And ToÙ oitou ooÙ xoi 
dard this AnvoD oo xaÛd EUAOYNOËV 0€ 
X0PLOG Ô VEOS OOÙ, DHOELS AUTÉS. 


A FA Là 2 , > 2 2 
15. xXoÙ UYNnoÛnoN OT OÙXÉTNE NoÛX ÉV YŸ 
Aiyürtou xai ÉAUTOWONTO GE HUPLOS À 
DEeOc ou ÉXEÏVEV: ÔLX TOÜTO ÉYO GO! Ev- 


TÉAOUOL TOY TO ÉfuX TOÙTO. 


16. Édv DE ÀÉYN rod Gé OÙx ÉÉEhEUOOUOL 
dard oo, OT NYATNXÉV ©€ Kai Thv oixlav 
OOÙ, ÔTL EÙ AÜTÉS ÉOTIV Top GO, 


17. xoù ÀAMuYN TÔ OTTLOV HoÙ TOUTNOELS 
TO WTIOV AUTOÙ rpÔS Tv VUpav, xal ÉOTOL 
OO OÏXÉTNG Elc TOY diGiva” x TV TuÔIO- 


XNY OOÙ TOLMOELS HOT. 


18. OÙ oxAnpÔY ÉGTOL ÉVAVTIOY GOU ÉÉO- 
ROOTEÀÀOUÉVOV AÜTÉV ÉAEUVÉOUWV ATÔ 
OOÙ, OT ÉDÉTLOV [MOOV TOÙ LOTO 
édoOU}EUVOÉY oo! ÊË Étn' Xoù EUAOYNOEL 0€ 


X0p10G Ô DEOS cou Év row, oi ÉdV Touñc. 


19. IIäv rowtotoxov, Ô ÉdV TEyÜP Ev toïc 
Bouoiy ooù xal Év toïc rpoBdtois oo, 
TA APOEVX, Hyidoels xUplu TS VEGi oo’ 
OÙX ÉPY@ EV TÜ TEWTOTOAE UOOYW GOU 
xaÙ OÙ Un XElPNS TO TEWTOTOXOV TV 
rooBdTUY cou: 
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And when thou shalt send him out free 
from thee, thou shalt not send him out 
empty. 


Thou shalt give him provision for the 
way from thy flock, and from thy corn, 
and from thy wine; as the Lord thy 
God has blessed thee, thou shalt give 
to him. 


And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and 
the Lord thy God redeemed thee from 
thence ; therefore I charge thee to do 
this thing. 


And if he should say to thee, I will not 
go out from thee, because he continues 
to love thee and thy house, because he 
is well with thee ; 


then thou shalt take an awl, and bore 
his ear through to the door, and he 
shall be thy servant for ever; and in 
like manner shalt thou do to thy maid- 
servant. 


It shall not seem hard to thee when 
they are sent out free from thee, be- 
cause thy servant has served thee six 
years according to the annual hire of 
a hireling ; so the Lord thy God shall 
bless thee in all things whatsoever thou 
mayest do. 


Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou 
shalt sanctify the males to the Lord 
thy God ; thou shalt not work with thy 
first-born calf, and thou shalt not shear 
the first-born of thy sheep. 


DEUTÉRONOME 15 


20. ÉVAvTt XVpiOU PAYN AÛTO ÉMaAUTOV ÉË 
ÉVILUTOÙ ÉV Té TON, & ÉUV ÉXAËENTOL 
XÜpPLOG Ô VEOS OOÙ, OÙ où à OÏXOS oo. 
21. ÉdUV OË  ÉV aÙTé UUOC, YHAÔdV P TU- 
AO À Xoi TÜS UGUOS TOVNPÔS, OÙ DUOELC 
adtTo xVplw tés VE cou: 


22. Év toc TOÀEOÏV OOÙ PAYN AUTO, à EX 
Daproc ÉV oo Xai O HAÏAPOC HOAUTUE 


N Y 


ÉdeTOL GG DopXAdO 1) ÉAUPOV: 


23. rANV TO duo OÙ HAYEOUE, TL TV YAV 
ÉXYEES AUTO GG DOWE. 
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Thou shalt eat it before the Lord year 
by year in the place which the Lord thy 
God shall choose, thou and thy house. 


And if there be in it a blemish, if it 
be lame or blind, an evil blemish, thou 
shalt not sacrifice it to the Lord thy 
God. 


Thou shalt eat it in thy cities ; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it 
in like manner, as the doe or the stag. 


Only ye shall not eat the blood; thou 
shalt pour it out on the earth as water. 


DEUTÉRONOME 16 


Chapitre 16 


1. BONE TOV UAVA TÉV VÉGY Hal Tour) 
OL TO rao ya XUplu té VE GOU, OT ÉV 
tés nv tv véwv ÉÉMADEC EE AiyÜrrov 
VUXTOC. 


2. xoi Dooels Td rao ya XUplu TS VE cou 
rooBata xoi Bouc Év T6 TON, G ÉdV ÉX- 
AEËnTOL XUp1LOG À VEOC OOÙ AUTOV ÉTXÀN- 
ÜAvo TO Ovoua AUTOÙ ÉXET. 

3. OÙ pdyn Ër abtoÙ COUNV' ÉTTX uÉpO 
odyN Ër aÛtTOÙ ATUUI, HOTOV XAXHOEUX, 
OtL ÉV OnOUDN ÉÉMAVETE EE AiyUrtou: (va 
UVNoUñTE TV uépav The ÉCodlac DUC 
Ex yhc Aiyürtou ndonc Tüc MÉDOC ThG 
Coñc duc. 

4. oùx OpÜroetai oo CouNn ÉV rot toc 
Oplols OU ÉTTA MUÉPAS, Hal OÙ XOUUNÜN- 
OETAL ANO TOV HPEGSV, GV ÉUV DUONS TO 
ÉOTRÉPOS TŸ) MUÉPA TP TOUTN, Es TO pui. 


5. où LYON VÜoat To Tao ya ÉV OUdEMÈ 
TÜV TOAEUV OOÙ, OV HXÜpPLOG à DEOS OÙ 
OLOWHOÏV COL, 

6. GAÀ N Eic TOV TONOV, OV ÉdV ÉXAËÉET- 
Tail HXÜPLOS à VEOS ooÙ ÉMXANU VO TO 
OVOUX AUTO ÉXET, VUOEL TO TAOYA ÉO- 
RÉPAS Rod OUOUUS MAlOU ÉV té xoLpGS, C 
éénAVEc Éé AiyÜürtou, 
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Observe the month of new corn, and 
thou shalt sacrifice the passover to the 
Lord thy God ; because in the month of 
new corn thou camest out of Egypt by 
night. 


And thou shalt sacrifice the passover to 
the Lord thy God, sheep and oxen in 
the place which the Lord thy God shall 
choose to have his name called upon it. 


Thou shalt not eat leaven with it ; seven 
days shalt thou eat unleavened bread 
with it, bread of affliction, because ye 
came forth out of Egypt in haste ; that 
ye may remember the day of your co- 
ming forth out of the land of Egypt all 
the days of your life. 


Leaven shall not be seen with thee 
in all thy borders for seven days, and 
there shall not be left of the flesh which 
thou shalt sacrifice at even on the first 
day until the morning. 


thou shalt not have power to sacrifice 
the passover in any of the cities, which 
the Lord thy God gives thee. 


But in the place which the Lord thy 
God shall choose, to have his name 
called there, thou shalt sacrifice the 
passover at even at the setting of the 
sun, at the time when thou camest out 
of Egypt. 
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7. Xoù Elmoels xoi Onthoels xai AY Ëv 
tés TON, G ÉdV ÉXAÉENTOL XUpLOG à VEOS 
OOÙ AUTO, XOÙ ATOOTPAPNON TO Toul Ko 
dnEAEUON El TOUS OÏXOUS oo. 


8. È& nuépac o4yn CUUX, oi TN MUÉEAX 
tf ÉPdOUN ÉÉOdLOV, Éopth Xuplu té dEG 
OOU’ OÙ TOLMOELS ÉV AÛTŸ) TÜV ÉPYOV TANV 
OOA TOMUNOETOL bUyT. — 


9. Ent éPdoudbac 0oXÀMpOUC ÉEApIOUT- 
OELC GEAUTÉS" APÉAUÉVOU OU DDÉTAVOV ÊT 
dunrov GpËn Ééaptluñoo. ErtX EBdoud- 
da. 


10. xoi rowoeis Éoptny ÉPooudaduv xvplu 
té Veé oo xadOT À yelp cou loyUet, 
Ooù Av dE O1, XAÏOT NUAOYNOÉËV GE XU- 
p1oG Ô DEOS GoU' 


11. xoù EUppavÜ NON Évavtiov xvpiou ToÙ 
DEoÙ oov, où xoi Ô LIOS cou xo À DUYG- 
TP OOÙ, Ô moûc ooÙ Xxa À TubLOHN ooU 
xoii © Aevitne O0 ÉvV toc néÀEOv ooù xoi 
Ô TPOOMAUTOS Hal © OPHAVOS Ko À Ypo 
h ÉV dUiv, Év té TON, & EMV ÉXAËENTON 
X0pLOS Ô VEOG ooÙ ÉMXANU VAL TO Ovoua 
daÙTOÙ ÉXEÏ, 

12. xXoÙ UVNoÛOoN OT OÏXÉTNE NOÛX ÉV YŸ 
AiyÜrtw, xoù HUAUEN xoù rouoELS TAG EV- 
TOÂÏS TAUTAG. — 


13. ÉOOTNV OXNVOV TOUMOELS OEXUTÉS ÉTTO 
MUÉPAS ÉV TO OUVAYOYEÏ GE EX TOÙ 
QAWVOS ooÙ xaù And Te AnvoD oo 
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And thou shalt boil and roast and eat it 
in the place, which the Lord thy God 
shall choose ; and thou shalt return in 
the morning, and go to thy house. 


Six days shalt thou eat unleavened 
bread, and on the seventh day is a ho- 
liday, a feast to the Lord thy God: thou 
shalt not do in it any work, save what 
must be done by any one. 


Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast begun to put the 
sickle to the corn, thou shalt begin to 
number seven weeks. 


And thou shalt keep the feast of weeks 
to the Lord thy God, accordingly as thy 
hand has power in as many things as 
the Lord thy God shall give thee. 


And thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy 
daughter, thy man-servant and thy 
maid-servant, and the Levite, and the 
stranger, and the orphan, and the wi- 
dow which dwells among you, in 
whatsoever place the Lord thy God 
shall choose, that his name should be 
called there. 


And thou shalt remember that thou 
wast a servant in the land of Egypt, and 
thou shalt observe and do these com- 
mands. 


Thou shalt keep for thyself the feast of 
tabernacles seven days, when thou ga- 
therest in thy produce from thy corn- 
floor and thy wine-press. 
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14. xoi EUPppavÜNON ÉV TA ÉOPT oO, OÙ 
xoi à LiÔS oo xaiù À DVYATNE Go, Ô roûc 
GoÙ Xi h radloxN cou xoi à Aevitnc xoi 
Ô TPOOMAUTOS Xaù © OPHAVOS Ko À Ypo 
ñ OÙou EV toc rOÀEOÏV oo. 


15. Értd MuÉpas Éoprdoets Xuplu té VE 
GOÙU ÉV tü TOR, G ÉUV ÉXAËENTOL XUPLOG 
Ô VEOG oO aÛTéS" ÉUV DE EUAOYNON € XU- 
ptoc à VEOC ooÙ ÉV TO TO YEVAUAOV 
OOÙ Hoi ÉV Tavti ÉDY& TÜV YELLGY oo, 
Xoù ÉON EUPPAVOUEVOS. — 


16. Tel XapoUS TOÙ ÉvLauToÙ OpÜNoETOL 
TV HPOEUXOY OOÙ Évaytiov xvplou TO 
DeoÙ ooù Év T6 TON, & ÉUV ÉXAËÉENTOL 
aÜTOV HUPLOG, ÉV TŸ) ÉOpTŸ) TOY ACUUV 
xoù Év Th éopth tüv EBOoOUNOUY xoÙ Ev 
Th ÉopTh Tic oxnvornyiac. oÙx OpÜNON 
ÉVOTLOY XUpIOU TOÙ DEOÙ ooÙ XEVOC: 

17. ÉxaoTOS XaTY DUVAULV TÉV yEloiv 
DUGiv xatd Ty EUAOYIAV xUpIOU TOÙ DEOÙ 
OOU, NV ÉOHXEV COL. 


18. Koitdc oi YEAUUATOELTAYUWYES Ho 
TAOTHOELS OEQUUTÉS ÉV TAOOLS TOC TOÀEOÏV 
OOÙ, dic XÜpLOG 0 Vebc oou dd oo, 
HaTX HUAGC, Hoi Xptvoboiv Tv Aadv xpl- 
ol OLxalav. 


19. oÙx éxxAvoDoW xploiv, OÙX ÉTLY VO 
OOVTOL TPOOWTOV OÙDE AMutbovto DépOV: 
TA YA dép EXTUPAOÏ OPÜAAUODS OV 
Ho écaloet AG YOU OLXAODV. 

20. duxaiwc To dixoov DLHEN, (va CATE où 
Elo AVOVTEC XANPOVOUNONTE TV YAV, PV 
x0p1OG à VEOc ooÙ didWOV Go. 
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And thou shalt rejoice in thy feast, 
thou, and thy son, and thy daughter, 
thy man-servant, and thy maid-servant, 
and the Levite, and the stranger, and 
the orphan, and the widow that is in thy 
cities. 


Seven days shalt thou keep a feast to 
the Lord thy God in the place which 
the Lord thy God shall choose for him- 
self; and if the Lord thy God shall 
bless thee in all thy fruits, and in every 
work of thy hands, then thou shalt re- 
jJoice. 


Three times in the year shall all thy 
males appear before the Lord thy God 
in the place which the Lord shall 
choose in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in 
the feast of tabernacles: thou shalt not 
appear before the Lord thy God empty. 


Each one according to his ability, ac- 
cording to the blessing of the Lord thy 
God which he has given thee. 


Thou shalt make for thyself judges and 
officers in thy cities, which the Lord 
thy God gives thee in thy tribes, and 
they shall judge the people with righ- 
teous judgment: 


they shall not wrest judgment, nor fa- 
vour persons, nor receive a gift; for 
gifts blind the eyes of the wise, and 
pervert the words of the righteous. 


Thou shalt justly pursue justice, that ve 
may live, and go in and inherit the land 
which the Lord thy God gives thee. 


DEUTÉRONOME 16 


21. OÙ pute ceauté GAcoc, rôäv EU- 
ÀOV, TopX TÔ DUOLAOTHPLOV XUPIOU TOÙ 
DEOÙ oo, À TOLMOEL HENUTS. 

22. OÙ OTMOELS OENUTÉ OTANV, À ÉUION- 
OEY XÜPLOG À VEOC oOÙ. 
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Thou shalt not plant for thyself a 
grove ; thou shalt not plant for thyself 
any tree near the altar of thy God. 


Thou shalt not set up for thyself a 
pillar, which the Lord thy God hates. 


DEUTÉRONOME 17 


Chapitre 17 


1. Où dUoex xvpluw té Veë ooù UÉOOYov 
ñ rpoBarov, Év & ÉoTiV EV aÙté UUOc, 
nv bua rovnpôv, OT PoEAUYUX xvpiu 
té VeG GOÙ ÉOTIV. 

2. Eùv dE ebpelñ Év oo Év Lu Tv 
ROEGY OOÙ, OV XÜPLOC À VEOS OOÙ 
dIOWOV 001, AVNP À YUV}, OOTLG TOLMOEL 
TO rOVNpÔV Évaytioy xvplou ToÙ DEOoÙ ou 
ROPEA DE Tv OL XNV AUTOÙ, 


3. xoi ÉAVOVTES AatpEUOWOL VEOÏc ÈTÉ- 
pOLG Xl TOOOHXUVNOWOLV AUTOÏS, TéS MAG 
À Th OEÀNVN À ravrti téiv EX TOÙ xOOUOU 
TOÙ OÙpavOÜ, À OÙ TEODÉTAÉEV, 


4. xoi dvoryyEAÎ oot, xal ÉXCNTAOEL SPO- 
dpa, xai (0OÙ HANVGIS YÉYOVEV TO EU, 
vEyÉvNTOu TÔ BoËAUYUX Toto Év Iopani, 


5. Hoi ÉÉdEEL Tov dvÜpunov ÉXEWOV À 
TV Yuvoxa Ééxelvnv xai AoOBoAñoEte 
abTOÙS Év Adotc, xal TEÀAEUTOOVOL. 

6. Ënt OLOLV UAPTUOL À ÉRL TELOÏV MPTUOLV 


dnodaveitar à ATOÛVAOXWV" oÙXx AToÛo- 
VEÏTOL ÉD ÉVL UAPTUEL. 


7. Xoi À ele TÉSV HapTÜpUV ÉOTOL ÊT AUTÉS 
ÉV TEWTOL Davatéioor AÜTOV, Xol 1 velo 
TAvTÙS TOÙ ÀAQOÙ ÊT ÉOYATUV: Hoi ÉÉapelc 
TOY TOVNEOV ÉË DUGSV AÜTÉV. 
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Thou shalt not sacrifice to the Lord thy 
God a calf or a sheep, in which there is 
a blemish, or any evil thing ; foritis an 
abomination to the Lord thy God. 


And if there should be found in any 
one of thy cities, which the Lord thy 
God gives thee, a man or a woman who 
shall do that which is evil before the 
Lord thy God, so as to transgress his 
covenant, 


and they should go and serve other 
gods, and worship them, the sun, or 
the moon, or any of the host of heaven, 
which he commanded thee not to do, 


and it be told thee, and thou shalt have 
enquired diligently, and, behold, the 
thing really took place, this abomina- 
tion has been done in Israel ; 


then shalt thou bring out that man, or 
that woman, and ye shall stone them 
with stones, and they shall die. 


He shall die on the testimony of two or 
three witnesses ; a man who is put to 
death shall not be put to death for one 
witness. 


And the hand of the witnesses shall be 
upon him among the first to put him to 
death, and the hand of the people at the 
last ; so shalt thou remove the evil one 
from among yourselves. 


DEUTÉRONOME 17 


8. Eùv GE dôvvatnon däro ooù bfua 
ÉV XOIOEL AVY UÉOOV dix duaToc xoi 
Ava UÉGOY Xploic xploeuwc ol Ava UÉGOV 
d Ah XOÙ AV MÉGOV AVTLAOYIX AVT- 
AoYiac, PMUATA Xploewc ÉV Toic roÂEOV 
DUGv, xl dvaotas AVaon El TOY TO- 
nov, Ov dv ÉXAÉENTOL XÜpLOS O DES ooÙ 
ERXANOÜAVOL TO Ovoua AÛTOÙ EE, 


9. xoit ÉAEUON pds TOÙc iepelc Toùc Aeui- 
TOG HA TOC TOV XELUTMV, OS AV YÉVNTOL 
Ev toc Muépouc Éxelvoic, xoi ÉXCNTAOùv- 
TES AVAyyEAODOÏ ooù Thv Xploiv. 


10. XOi TOLMOELS XATÈ TO TEÏYUX, Ô ÉQV 
AvVAYYELAWOÏV Got EX TOÙ TOOL, OÙ dv 
EXAEE NT XÜpLOS O VEOS ooÙ ÉMXANU VOL 
TO Ovoya abTOÙ ÉXEÏ, XoÙ HUAGEN HHÉdoON 
TOUFOOL HAT TAVTO, OO ÉXV VOUOUETNUN 


OO! 


11. XATù TOY VOUOY XOÙ XATX TV XPIOUv, 
nv dv Elrwov o01, TOMOELG, OÙX ÉXXALVEÏC 
and ToÙ prUatoc, OÙ ÉUV dvayyElAwOV 
oot, DEËLX OÙUDE dPLOTEOd. 


12. xoi Ô AvÜpuToc, Os ÀV ToUON ÉV ÜTEE- 
noavia ToÙ Uh braxoDoat ToÙ lEpÉuS TOÙ 
ROPEOTNAÔTOS AELTOUPYEÏV ÉTL TÉS OVOUATL 
xvplou Toù Deoû oo À To xpitoÙ, Oc dv 
À ÉvV toc Muépoic ÉxElvOLc, xal Arooavet- 
Tol À AVÜPHTOC ÉXEÏVOG, xoù ÉÉapeis TOV 
rovnpov ÉË Iopani: 


13. xoi rc à Aadc AxOUOAC PoBnnoEtoL 
xoù OÙX doEBNoEt ÉTL. 
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And if a matter shall be too hard for 
thee in judgment, between blood and 
blood, and between cause and cause, 
and between stroke and stroke, and 
between contradiction and contradic- 
tion, matters of judgment in your ci- 
ties ; 


then thou shalt arise and go up to the 
place which the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt come to the 
priests the Levites, and to the judge 
who shall be in those days, and they 
shall search out the matter and report 
the judgment to thee. 


And thou shalt act according to the 
thing which they shall report to thee 
out of the place which the Lord thy 
God shall choose, and thou shalt ob- 
serve to do all whatsoever shall have 
been by law appointed to thee. 


Thou shalt do according to the law and 
to the judgment which they shall de- 
clare to thee: thou shalt not swerve 
to the right hand or to the left from 
any sentence which they shall report to 
thee. 


And the man whosoever shall act in 
haughtiness, so as not to hearken to 
the priest who stands to minister in the 
name of the Lord thy God, or the judge 
who shall preside in those days, that 
man shall die, and thou shalt remove 
the evil one out of Israel. 


And all the people shall hear and fear, 
and shall no more commit impiety. 
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14. Eüv GE lot Ne ic Thv Yhv, NV xÙ- 
ptoc à VEOc oo ddwov oot EV XApu, Xoi 
XANPOVOUNONS AÛTHV XOl HATOLXAONS ÊT 
adThc xoi elrnc Kataothow ËT ÉUaUTOV 
Goyovta Had HO TA AOUMX ÉDVN T 
XÜ0XAG oO, 


15. XAULOTÉV HXATAOTHOELS ÊTL OEXUTOV 
doyxovtTa, Ov Av ÉXAËÉENTO XÜPLOS Ô 
DEOS GOÙ AUTOV. ÉX TV AdEAPEV OÙ 
HOATIOTOELS ÊTL OEAUTOY HPYOVTA OÙ 
OUVNON XATAOTNON ÊTL ENUTOY AVÜpPU- 
TOv AAAGTELOV, OTL OÙX AdEÀYOS OOÙ ÉO- 


TLV. 


16. dLÔTL OÙ TANUULVE ÉQUTÉ Inrov OÙOÈ 
Uh dnootpébn Tov Aadv Eic Afyurtov, 
OT TANÜUVN ÉQUTÉS ITTOV, à OE XUpPLOG 
eirev OÙ rpoooete arootoétbot t O6 
TOAUTN] ÊTL. 


17. Xoiù OÙ TANŸUVET ÉQUTÉS YUvOÏXOC, OUDÈ 
HETOAOTHOETOL AUTO  XApôA XoÙ ApYU- 
ptov xail ypuoloy où TANÜUVE EaUTÉS opO- 
Ôpo. 


18. xoi ÉoTtat OtTav Xaon Ent The dpyhc 
abtoÙ, xoi yodtbe Éauté td dEUTEpOVO- 
moy Toro elc BiBAlov rapa téiv iepécv 
tüv Aeuitév, 


19. xoi ÉOTOL UET AUTOÙ, KO EVOAYVHOETOL 
Ev aÙté rdooc Tic MUÉpac TG Cofc aU- 
toÙ, va UdÜn poBElodar xUp1OY TOY VEdv 
adToÙ pUAdOOEO VAL Ton TU ÉVTOANC 


TAUTAS HO TA DLAALGOUOTOE TAÜTO TOLEÏV, 
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And when thou shalt enter into the land 
which the Lord thy God gives thee, and 
shalt inherit it and dwell in it, and shalt 
say, I will set a ruler over me, as also 
the other nations round about me ; 


thou shalt surely set over thee the ruler 
whom the Lord God shall choose: of 
thy brethren thou shalt set over thee a 
ruler ; thou shalt not have power to set 
over thee a stranger, because he is not 
thy brother. 


For he shall not multiply to himself 
horses, and he shall by no means 
turn the people back to Egypt, lest he 
should multiply to himself horses ; for 
the Lord said, Ye shall not any more 
turn back by that way. 


And he shall not multiply to himself 
wives, lest his heart turn away; and 
he shall not greatly multiply to himself 
silver and gold. 


And when he shall be established in 
his government, then shall he write for 
himself this repetition of the law into 
a book by the hands of the priests the 
Levites ; 


and it shall be with him, and he shall 
read in it all the days of his life, that 
he may learn to fear the Lord thy God, 
and to keep all these commandments, 
and to observe these ordinances: 
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20. vo Ur LL À xapÜLOA AUTO And TV that his heart be not lifted up above his 


dde SV aÜTtoÙ, {vo UÀ rapañf dard Tv brethren, that he depart not from the 
EvrokGv BeEiè À dooreod. Srwc àv ua commandments on the right hand or on 

ee PS6 F the left ; that he and his sons may reign 
long in his dominion among the chil- 


xoi où Viol autoÙ év rois Uioic IopanÀ. dren of Israel. 


xpoypovion Éni TC dpyñc aUTOD, AÜTOc 


DEUTÉRONOME 18 


Chapitre 18 


1. OÙx Éctou toc iepeboiv toïc Aeuitouc, 
OÀN pUAÎ Aeut, depic oÙdÈ xAPpOc ET 
Iopani: xaprouata xvplou d xAFpoc aÙ- 
TÉV, HAYOVTOL AT. 


2. xXAfpoc dÈ OÙX ÉOTAL AUTOS ÉV TOÏS 
dAdEAYOÏS AÛTÉV" XÜPLOS AUTOS XAFPOS aÙ- 
TOÙ, XAÏOT EiREV aÜTt. 

3. xoi aÜtn n Xploic TÉV LEpÉLV, TX Top 
tOÙ Aao, rap TV DUOVTWV TY DÜUOITA, 
ÉdV TE UOOYOV ÉGV TE npOBATOV: ko Oco- 
oet tés lepel TOov Boaylova xal Tù otayova 
XoÙ TO ÉVUOTEOV. 


4. xoi TAG ATAPYUS TOÙ oitou ooÙ xai TOÙ 
oÙvou cou xal ToÙ ÉAdiou oo xaÙ Tv 
Arapy NV TÉV XOUpÉY TOY rpoBdtuY cou 
DUOELS AÜTÉS 

5. Ott aUTOV ÉÉEhÉEATO HÜPLOC Ô VEOS OU 
EX TAOGV TV HUAGY GOUÙ TApEoTavaL 
Évavtt xupiou To VeoÙ oou AettOUpYEW 
Hoi EUAOYEÏV ET TGS OVOUATL AÜTOÙ, AÜTOC 
xoi où Viot autoÙ Év toc viois IopanÀ. — 
6. Édv DE rapayévntor Ô Aevitne x Wiûc 
TÜV TOÀEGV DUGV EX TAVTHV TV UIGSV 
Iopan\, où abtoc rapolxei, xAÏOTL ÉT- 
DUUET À buy aÜTO, eic TV TOTOV, Ov Av 
ÉXAËENTOL HXÜELOG, 
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The priests, the Levites, even the 
whole tribe of Levi, shall have no part 
nor inheritance with Israel ; the burnt- 
offerings of the Lord are their inheri- 
tance, they shall eat them. 


And they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord him- 
self is his portion, as he said to him. 


And this is the due of the priests in the 
things coming from the people from 
those who offer sacrifices, whether it 
be a calf or a sheep; and thou shalt 
give the shoulder to the priest, and the 
cheeks, and the great intestine: 


and the first-fruits of thy corn, and of 
thy wine, and of thine oil; and thou 
shalt give to him the first-fruits of the 
fleeces of thy sheep: 


because the Lord has chosen him out 
of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in 
his name, himself and his sons among 
the children of Israel. 


And if a Levite come from one of 
the cities of all the children of Israel, 
where he himself dwells, accordingly 
as his mind desires, to the place which 
he shall have chosen, 
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7. XoÙ ÀAEUTOUPYOEL TÉ OVOUATL XUpIOU 
TtoÙ Veo aûtoD Donep névrec oi dE Yo 
abtob où Auto où Tape TNXOTEC ÉXEÏ 
ÉVOVTL XUPIOU: 


8. UEDIDOE MEMEPIOUÉVNV HAYETOL TANV TAG 
TOÏOEUWG TAG HXOATÉ TATPLAV. 

9. /Eüv GE eloéAÜ ne Eic Tv YAV, Nv XUp1Oc 
 VeOc oo D0WOV oo1, OÙ HAÜNON TOEV 
rat TA BOEAUYUOITO TOY ÉD VV ÉXELVEOV. 


10. oÙy edpelnoetor ÉV oo reptxadaiocv 
TOY LIdV aÙTOÙ À Thv DUYaTÉEA aÛTOÙ Ev 
TU, UAVTEUOUEVOS Uavtelav, xANdOUTL6- 
UEvoc xoi olmviTOUEVOc, papuaxéc, 


11. ÉraEldOV ÉTAOÔNY, ÉYYAOTpIUUDOc 
HA TEDATOOHXÔNOS, ÉTEPUITÉV TOUS VE- 
XPOU. 


12. Éotv yüp PdÉAUyUX xvpiu Té VE 
OOÙ TÛS TOLSV TAÜTOU ÉVEXEV VE TOV 
PoeALvyudTuv tobtwyv xUpLOC ÉÉOREUPEU- 
OEL AUTOUS AT GOÙ. 


13. TÉAELOG ÉON Évaytioy xuvplou ToÙ VeoÙ 


OOÙV' 


14. Tù Ypo ÉÜVN Tata, OÙc OÙ XATAXÀNPO- 
VOUEÏS AÜTOUS, OÙTOL XANDOVUV Ko Uorv- 
TELGSV AXOUDOVTAL, GOÙ DÈ OÙY OÙTUS Éd) 
HEV HXUELOS ÔÀ ŸEOC GO. 

15. Toophtnv ÊÉX TOY AdEAPEY OOÙ GG ÊUE 
AVAOTOEL OOÙ XUPLOG Ô VEOS GOU, AUTOÙ 
dxOUOEOVE 
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he shall minister to the name of the 
Lord his God, as all his brethren the 
Levites, who stand there present before 
the Lord thy God. 


He shall eat an allotted portion, besides 
the sale of his hereditary property. 


And when thou shalt have entered into 
the land which the Lord thy God gives 
thee, thou shalt not learn to do accor- 
ding to the abominations of those na- 
tions. 


There shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter 
with fire, one who uses divination, who 
deals with omens, and augury, 


a sorcerer employing incantation, one 
who has in him a divining spirit, 
and observer of signs, questioning the 
dead. 


For every one that does these things is 
an abomination to the Lord thy God ; 
for because of these abominations the 
Lord will destroy them from before thy 
face. 


Thou shalt be perfect before the Lord 
thy God. 


For all these nations whose land thou 
shalt inherit, they will listen to omens 
and divinations ; but the Lord thy God 
has not permitted thee so to do. 


The Lord thy God shall raise up to thee 
a prophet of thy brethren, like me ; him 
shall ye hear: 
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16. XATX TAVTA, OOX NTNOwW ap XUpIOU 
toÙ Deod ooù Ev Xopnf TT uépX Tic 
éxxAnoiac Aéyovtec OÙ rpooûnoouev 
dxoDoa ThY povv xuplou ToÙ DEoÙ 
MUéSv Xxoi Tù rÜp Tù UÉYA TOÙTO oÙx ÔbO- 
uEÜa ÉTL OÙDË UT) ATOUAVOUEV, 

17. Xoi Elrev XUploc npôc UE ‘Opdéic 
rdvta, 6oaù ÉAGANOOV: 


18. TEOYNTNV AVAOTHOW AÜTOÏS ÉX TÜV 
AdEAYPÉSV ATV HonEp Où Xal dou TÔ 
bAUX ou Év té oTOUaTt aÜTOD, xoÙ AaÀN- 
OEL aÜTOÏS XAÏOT AV ÉVTELAGUOL AUTÉS" 


19. xoi © AVÜpuroc, Ôc EUV LU AXOUON 
Ooù EUV AXANON © TPOYTNS ÉTÀ TÉ OVO- 
uorti Ho, ÉYOo ÉXDIXNOU) ÉË aUTOÙ. 


20. nAY Ô Toopntnc, Ôc dv doebron 
AoÂfoot Éri té Ovouati UoOU EUX, Ô OÙ 
roooétaËéa AdAñoot, xoi Ôc AV AaANON 
ÉT OVOUATL VEUV ÉTÉPOY, ATOUAVETOL O 
TOOPTNG ÉXEÏVOG. 

21. ÉdV OË Einnc ÉV Th xapôla oov IIéic 
YVOOOUEUX TO PU, Ô OÙX ÉAGANOEV X0- 
PLOS; 

22. Ooù ÉXV ÀAQANON Ô TPOYNTNS ÉTL té 
OVOUATL XUPIOU, HO UM YÉVNTOL TO PAUL 
xoù Uh ouuBñ, Toto to pua, À oÙx 
ÉAGANOEY XVpLOC' Év doebela ÉAdANOEV Ô 
TOOPATNS ÉXEÏVOS, OÙX APÉCEOVE AUTO. 
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according to all things which thou 
didst desire of the Lord thy God in 
Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the 
voice of the Lord thy God, and we will 
not any more see this great fire, and so 
we shall not die. 


And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said 
to thee. 


I will raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put 
my words in his mouth, and he shall 
speak to them as I shall command him. 


And whatever man shall not hearken 
to whatsoever words that prophet shall 
speak in my name, I will take ven- 
geance on him. 


But the prophet whosoever shall im- 
piously speak in my name a word 
which I have not commanded him to 
speak, and whosoever shall speak in 
the name of other gods, that prophet 
shall die. 


But if thou shalt say in thine heart, 
How shall we know the word which 
the Lord has not spoken ? 


Whatsoever words that prophet shall 
speak in the name of the Lord, and they 
shall not come true, and not come to 
pass, this is the thing which the Lord 
has not spoken ; that prophet has spo- 
ken wickedly: ye shall not spare him. 
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Chapitre 19 


1. Eüv GE dpavion x0p1oc 0 DES ooÙ Tù 
EUVN, à © VeOc cou do Got Tv VV 
AÜTÉV, HO HATAXANPOVOUNONTE AÜTOUC 
XOÙ HATOLXMONTE ÉV Toc TOÂAEOL UT 
Hoi EV TOC OLXOLG AUTO, 

2. ToElc noel dlaotehelc oEauTéS ÊvV UÉOU 
TAG YA ooÙ, ce XÜpLoc Ô VEOS oo 
dI0WOÏV OL. 


3. otOYaooi oo Ty OV OÙ TOUMEPLEÏS 
TX pla Te VAS oOÙ, NV xaTauEpiTEt Got 
XÜPLOS Ô VEOS OOU, XOÙ ÉOTOL XATAPUYT) 
ÉXEl TAVTL HOVEUTF. 


4. TOÙTO DÈ ÉOTAL TO TPOOTAYUX TOÙ po- 
VEUTOÙ, Ôc Av ÜYN ÉXET oi Cnoetor” Ôc 
dv raté TOY rAnoioy aÜtoÙ axovolwc 
xal oÙTOc OÙ MOV AUTOV Toù Th ÉVUEC 
Ho To0 TS TOÎTN, 

5. xoù Oc dv EloéAÜN uetù TOÙ rAnoiov 
els TOY DEUUOY oUvAyAyEW EVA, oi EX- 
xpovOÛN À yelo aÙtoÙ Th) AÉVN XÉTTOV- 
TOG TÙ ÉUAOV, XOl EXTEOOV TO OLÔMPLOV 
nd ToÙ ÉUAOU TUYN TOÙ rAnolov, xoi 
droddvn, oÙtoc XATapEVÉETOL Elc MUioav 
TÉSV ROÂEWY TOUTWV HoÙ COETOL, 
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And when the Lord thy God shall 
have destroyed the nations, which God 
gives thee, even the land, and ye shall 
inherit them, and dwell in their cities, 
and in their houses, 


thou shalt separate for thyself three ci- 
tes in the midst of thy land, which the 
Lord thy God gives thee. 


Take a survey of thy way, and thou 
shalt divide the coasts of thy land, 
which the Lord thy God apportions to 
thee, into three parts, and there shall be 
there a refuge for every manslayer. 


And this shall be the ordinance of the 
manslayer, who shall flee thither, and 
shall live, whosoever shall have smit- 
ten his neighbour ignorantly, whereas 
he hated him not in times past. 


And whosoever shall enter with his 
neighbour into the thicket, to gather 
wood, if the hand of him that cuts 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off 
from the handle should light on his 
neighbour, and he should die, he shall 
flee to one of these cities, and live. 
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6. (va Uh doc À AYYIOTEUWV TOÙ of- 
Uatoc OÔTou TOÙ HPOVEUCAVTOC, ÔTL Tot- 
patedépuavtou Th Xapôla, xoi xaTaAUBN 
QAÜTOV, ÉUV UAXPOTÉPA À } 0006, Xi 
TATÉEN AÛTOÙ Tv Luyrv, xoi aroûavn, 
xal TOUTW OÙX ÉOTLV Hplolc DavaTOU, OTL 
OÙ LOGV AV AUTOY PO TAG EVUÈC Hal TEù 
TAG TON. 

7. Où TOÜTO ÉYU oot ÉVTÉAopOL TO FU 
toÙto AËYEOY Toeic nôÂex Olaoteheic 
OEQUUTÜ" 


8. Édv dE ÉUTAQTUVN XÜPLOS © VEOS oOÙ 
TA OpLY OU, ÜV TPOTOY OUOGEV TO To- 
Thot oo, xai dE oO XÜPLOS TAOAV TV 
yhv, My elrev Gobvor Toi ratpdoiv oo, 


9. ÉXV AXOUONS ROLE TdoNc TS ÉVTOAUG 
TAUTOS, Ac ÉY ÉVTÉAoUQL OO OUEPOV, 
ŒYATAV XÜPLOV TV VEOV GOU, TOPEUEO- 
dou Év roc tofs 0oOÏS aÜTOÙ rdoNc TAG 
MUÉPAS, Hoi Too NOELS DENUTÉS ÊTL THE 
ROÂELG TOÙS TAC TES TAÜTOIG, 


10. xoi oÙx ÉXYVÜMOETOL duo Avaitiov EvV 
TÂ YŸ ooÙ, h XUp1oc O0 VEOc oou ÜdwovV 
oo ÉV XApu, xail oÙx ÉOTOL ÉV oo yat 


ÉVOYOG. — 


11. Édv OË yÉvnTa AVÜPHTOS HLoËy TV 
rAnolov xol ÉVEdPEUON QAÜTOY XoÙ ÉTor- 
VAOTŸ) ÊT AÜTOV XOÙ DATÉE N AÜTOÙ buyv, 
xoù AnEdUdvN, Hoi HÜYN ES Uiav Tév rô- 
ÀEUV TOUTUY, 
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Lest the avenger of blood pursue after 
the slayer, because his heart is hot, and 
overtake him, if the way be too long, 
and slay him, though there is to this 
man no sentence of death, because he 
hated him not in time past. 


Therefore I charge thee, saying, Thou 
shalt separate for thy self three cities. 


And if the Lord shall enlarge thy bor- 
ders, as he sware to thy fathers, and 
the Lord shall give to thee all the land 
which he said he would give to thy fa- 
thers ; 


if thou shalt hearken to do all these 
commands, which I charge thee this 
day, to love the Lord thy God, to walk 
in all his ways continually ; thou shalt 
add for thyself yet three cities to these 
three. 


So innocent blood shall not be spilt in 
the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, and there shall not be in 
thee one guilty of blood. 


But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should 
lay wait for him, and rise up against 
him, and smite him, that he die, and he 
should flee to one of these cities, 
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12. xoi drooTEÀODOL À YEpoUOlX TFC TO- 
Aeuwc adToÙ xoù Aybovtor adTov ÉXEDEV 
XAÙ TApPAdHOOUCLV AUTOV Elc yEloauc té 
dYxioTEUOVTL TOÙ duatoc, xai ATooavet- 
TOiL' 


13. OÙ peloetai à OPÜAAUOS oo ÉT AÙTÉS, 
xoù xadapieis To dia To avairiov EE Io- 
pan, xai EÙ oot ÉOTAL. 


14. OÙ peroxivroels Op1a ToÙ rAnoiov 
OOU, À ÉOTNONV OÙ TATÉPES OU ÊV TŸ XAN- 
povoula GOU, À XATEXANPOVOUNUNE EV TŸ 
Yh, À Xbptoc à Debc cou didWoO oot Ev 
X\PO. 

15. OÙx Éuuevet Udptuc Elc Uaprupñ- 
OL HAT AVÜPUTOU HAT TÜAV AÔLHIEV 
xoù Xata TV AUAPTUX HO HATH TOQV 
duaptioav, Îv AV AUdPTN  ÉTL OTOUATOC 
OUO UApTÜPHV Xi ÊTL OTOUATOS TELSV 
UAbTÜPHV OTAÜOETOL TV ÉAUOL. 


16. Édv ÔE XATAOTN MAPTUE AÔLXOG HOT 
AVÜEUTOU HATARÉYEV AUTO AOÉBELLV, 


17. Xoi othoovtat où d0O AvVÜpurot, oic 
ÉOTIV AUTOS À AVTLAOYIA, ÉVavTL XUplou 
HO ÉVOVTL TOV LEDÉLV Ho ÉVOVTL TÜV HEL- 
téiv, où ÉdV Gotv ÉV toc MUÉpOLS ÉXEÏVOL, 


18. xoù Ééetdowotv oi xpiroi dxpuBic, xoi 
(0OÙ HAPTUE AÔLXOS ÉUAPTUPNOEV ADO, 
AVTÉOTN XATX TOÙ AdEAPOD AUTO, 


19. XaÙ TOLMOETE AÜTÉ OV TOOÔTOV ÉTOVT- 
pEUOATO Toto KATY TOÙ AdEAPOD aÙ- 
TOÙ, xo ÉÉapelc TOV rovnpÔv ÉE DUGSV ab- 
TV. 
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then shall the elders of his city send, 
and take him thence, and they shall de- 
liver him into the hands of the avengers 
of blood, and he shall die. 


Thine eye shall not spare him ; so shalt 
thou purge innocent blood from Israel, 
and it shall be well with thee. 


Thou shalt not move the landmarks of 
thy neighbour, which thy fathers set in 
the inheritance, in which thou hast ob- 
tained a share in the land, which the 
Lord thy God gives thee to inherit. 


One witness shall not stand to testify 
against a man for any iniquity, or for 
any fault, or for any sin which he may 
commit; by the mouth of two wit- 
nesses, or by the mouth of three wit- 
nesses, shall every word be establi- 
shed. 


And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging iniquity against him ; 


then shall the two men between whom 
the controversy is, stand before the 
Lord, and before the priests, and be- 
fore the judges, who may be in those 
days. 


And the judges shall make diligent in- 
quiry, and, behold, if and unjust wit- 
ness has borne unjust testimony ; and 
has stood up against his brother ; 


then shall ye do to him as he wickedly 
devised to do against his brother, and 
thou shalt remove the evil from your- 
selves. 
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20. x où ÉtiAoUOL AXOUOAVTES POBNÜN- And the rest shall hear and fear, and do 


GOVTOL XAÙ OÙ TPOOŸAGOUOLY TL TOLNOO! no more according to this evil thing in 


\ À A A nu Ê e the midst of Vou. 
XATA TO ONUX TO TOVNEOYV TOUTO EV UML. 


21. OÙ pEloetou Ô OPÜAAUOS OÙ ËT at Thine eye shall not spare him: thou 
duyhv gvri buyhc, ÉpYaAUdV dvri Ôv- shalt exact life for life, eye for eye, 

FR nn se 5. À tooth for tooth, hand for hand, foot for 
DaAuoD, 006vta avril 000VTOc, yEloa AvTti es 


XELPOS, TOÛAX AVTL TOdOC. 
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Chapitre 20 


1. Eùv dE EEE UNE eic nOEuOV ET TtoÙc 
ÉxVpOUS oo xoiù ons ITrov xoi avaatnv 
xaù Aadv rAelovä oov, où VoBNÜNON AT 
AÜUTÉV, ÔTL XUPLOS Ô VEOUS OOÙ UETY OOÙ 
d avafiBdonc ce Ex yhc Aiyürrov. 


2. xai Éotor Otav ÉVyions TG roAËUw, Hoi 
roooEyylonc à lepelc Aaoet té Aoû 


3. Xoi Épet npûdc aûtouc "Axove, Iopani: 
DUEÎS TPOONOPEVEOUE OMUEPOV ElG TO- 
Aeuov Ént ToÙc ÉyÜpobc DUGV, UM ÉX- 
AvÉOUO À Xapôlo DUGSV, U pobelode UndË 
DoaVEOVE UNDÈ ÉXXAÎVNTE ATd ToooTou 
AÜTOV, 

4. OTL XUELOS À VEÙC DUGSV À TEOTOPEUOUE- 
voc UED DUGSv ouvExroEUñoot DU TOÙC 
ExDpodc butiv Oactioot DUâc. 

5. xal AtANOOVO! OÙ YEAUHOTEÏS TEÔÙS TOV 
Aadv AËYOVTES Tic 0 vÜpwroc à oixo- 
douñoac oixiav xavnv xl oÙX ÉVEXOV- 
OEV ATV; TOPEVÉOUG KO ATOOTEUPATL 
els tv oixiav aÜtoÙ, UT) AToUdVN ÉV té 
rohËU“ Hoi AVÜDHTOS ÉTEPOS ÉVHOLVUE 
AÜTTV. 
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And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest 
see horse, and rider, and a people more 
numerous than thyself ; thou shalt not 
be afraid of them, for the Lord thy God 
is With thee, who brought thee up out 
of the land of Egypt. 


And it shall come to pass whenever 
thou shalt draw nigh to battle, that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
people, and shall say to them, 


Hear, O Israel ; ye are going this day 
to battle against your enemies: let not 
your heart faint, fear not, neither be 
confounded, neither turn aside from 
their face. 


For it is the Lord your God who ad- 
vances With you, to fight with you 
against your enemies, and to save you. 


And the scribes shall speak to the 
people, saying, What man is he that 
has built a new house, and has not de- 
dicated it? let him go and return to his 
house, lest he die in the war, and ano- 
ther man dedicate it. 
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6. xoi Tic © AVÜbUTOc, OOTIG ÉPÜTEU- 
OEv daureAGva xoi oÙx EUpEdVIN ÉË aÙ- 
TOÙ; TOPELÉOU XoÙ ATOOTENAPATU EÏS TV 
oixlav ab0toÙ, UM AToÛdvN ÉV TÉ roAËU 
xoii AvÜpuroc Étepoc EUpoavinoetor ÉË 
aoTOÙ. 

7. Xoi tic à AVÜPUTOC, OOTLG MEUVAOTEU- 
Tail YUvoËxA Hal oÙXx ÉAQBEV AÜTHV; To- 
pEVÉOUL Ho ATOOTPAP TL EÙS TV oiXxlav 
adToÙ, UM AToÛdVN Év té roAËUG Ko Gv- 
Dpuroc Étepoc Aubetor aÜTv. 


8. xai roooÜnoovoty ol Ypauuateis AaÀf- 
où Tpùc TÜV Adov xoi Épobouv Tic à 
dAvÜpuroc à YoBobyevos xal dELÀOC TÀ 
HAPÜIA; TOPEVÉOUL KO ATOOTPAPNTU EÏC 
thy oixlav adtod, Na Un dELMAVN TV 
xapôlav To adEAPOD aûToD HonEp M aÙ- 
TO. 


9. xai ÉOTHL OTAV TAUOWVTOL OÙ YEAU- 
uoteic AWAODVTES Toùc TOY ÀA&OV, Hoi 
HATAOTHOOUOW APYOVTAS TAG OTEATLÂC 
TOONYOUUÉVOUS TOÙ AaoÙ. 


10. Eûv DE roocéAÜN< TEùS TOY ÉXTO- 
AEuñoou AÜTRV, Ko ÉXXAAËON AÜTOUS HET 
clphvne 

11. ÉXV ÈV Elpnvxù AroxpLU SO ooù koi 
dvolEwoiv oot, Éctal rc à ANÔC où EÙPE- 
DÉVTES ÉV AT} ÉGOVTAL O1 POPO}OYNTOL 


LE 4 


xoù LrMxoo! oo 

12. Édv DÈ Un DraxoUoWoiv oot x 
TOLOWOLV TES OË TOÀEUOV, TEPLXOEÏC 
AÜTV, 
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And what man is he that has planted 
a vineyard, and not been made merry 
with it? let him go and return to his 
house, lest he die in the battle, and ano- 
ther man be made merry with it. 


And what man is he that has betrothed 
a wife, and has not taken her ? let him 
go and return to his house, lest he die 
in the battle, and another man take her. 


And the scribes shall speak further to 
the people, and say, What man is he 
that fears and is cowardly in his heart? 
Let him go and return to his house, lest 
he make the heart of his brother fail, as 
his own. 


And it shall come to pass when the 
scribes shall have ceased speaking to 
the people, that they shall appoint ge- 
nerals of the army to be leaders of the 
people. 


And if thou shalt draw nigh to a city to 
overcome them by war, then call them 
out peaceably. 


If then they should answer peaceably 
to thee, and open to thee, it shall be 
that all the people found in it shall be 
tributary and subject to thee. 


But if they will not hearken to thee, but 
wage war against thee, thou shalt in- 
vest it ; 
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13. Xoi TAPAÔGOEL AÜTRY XUPLOG Ô VEOC 
ooU ei Tc yElpdic ooU, xol ratdéELc TV 
APOEUXÔV AUTAS ÉV POV UAYAPAs, 


14. TAMV TOY YuvuxGv xa TC AToo- 
HEUNRS Ho TAVTO T XTVN KO TAVTO, Oo 
dv Ündpyn ÉV Th TOÀE, Hoi TÜONV Tv 
ATAPTIAV TOOVOUEUOELS HEXUTÉS HO PAYN 
RAOAV ThV ToOovOoUrV TéSv EyDpGv cou, Gv 
x0p10G à VEOc ooÙ didWOV Got. 


15. OÙTUG TOMOELS TAONG TG TOAELS TC 
Uaxpdv oÙonuc Aro OÙ opOdpEA, où oÙyi 
EX TÜV TOEUWV TOV EUVÜV TOUTUWY, 


16. (dOÙ DE AO TOY TOAEUWV TV ÉUVESV 
, Ad , € , LA La 
TOUTHV, OV XUPLOG à VEOS GoÙ do 
OO XANPOVOUEÏW Tv YhV abtéiv, où Co 

YONOETE AT AUTÉSV TV ÉUTVÉOV, 


17. LAÀ À AVATÉUOATL AVOATEUOATLEÏTE aQÙ- 
toc, Toy Xetroioy xoi Auoppooy xoi 
Xavavaov rai Pepeloiov xoù Evañov xoi 
IBouooy xoi l'epyeooov, Ov Toomov 
ÉVETELAQUTO OL XÜPLOG Ô DES OÙ, 


18. vo Uh ODdEwWOU Duc ToEV Tévra 
td PoEAUYUATA AÜTÉV, Oon Éroinoav toic 
DEoic ATV, HOl AMAPTAOEOVE Évavtiov 
xvplou toù dEeod Lui. 
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until the Lord thy God shall deliver it 
into thy hands, and thou shalt smite 
every male of it with the edge of the 
sword: 


except the women and the stuff: and all 
the cattle, and whatsoever shall be in 
the city, and all the plunder thou shalt 
take as spoil for thyself, and shalt eat 
all the plunder of thine enemies whom 
the Lord thy God gives thee. 


Thus shalt thou do to all the cities that 
are very far off from thee, not being 
of the cities of these nations which the 
Lord thy God gives thee to inherit their 
land. 


Of these ye shall not take any thing 
alive ; 


but ye shall surely curse them, the 
Chettite, and the Amorite, and the 
Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Gerge- 
site ; as the Lord thy God commanded 
thee: 


that they may not teach you to do all 
their abominations, which they did to 
their gods, and so ye should sin before 
the Lord your God. 
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19. Eûv GE reptxadlonc rept té fuÉépac And if thou shouldest besiege a city 
mAelouc ÉxrokEuñoOL aÜthv Eics xaTdAN- many days to prevail against it by war 
to take it, thou shalt not destroy its 


LV aUTAC, OÙyi ÉCoAEVpEUOEL TO DÉVO OO! 
ny 1 SX ë p É P trees, by applying an iron tool to them, 


AUTNC ÉTuPohEV ET AUTA cidnpoy, d'A n but thou shalt eat of it, and shalt not cut 
dr aÛTOÙ péyn, auto DE oÙX ÉXXOELS. UP) it down: Is the tree that is in the field a 
ävpuroc td ÉUAOY TÙ Ëv ré dypG5 cioe)- man, to enter before thee into the work 


mm 5 A , Ê) A , . of the siege ? 
VE ATTO TOOOCWTOU OOÙU EL TOY XALXXX, 


20. SAAY ÉUAOV, Ô ÉTIOTAGO ÔTL OÙ HAPTO- But the tree which thou knowest to 
Boutov ÉoTtiv, toto ÉÉohEUpEUOELL Hoi be not fruit-bearing, this thou shalt 
destroy and cut down; and thou shalt 
construct a mound against the city, 
which makes war against thee, until it 
EG AV TapadoU |. be delivered up. 


ExxOtbELS xoi oLXOÏOUNOEL yapaxwotv ÉTi 
TV HOW, AIS TOLEÏ TEÔS OË TOY TOÀEUOV, 
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Chapitre 21 


1. Eüv dE ebpeÜñ toavuatiac Év tTÿ Yf, 
œ , € g a / 

ñ XVp1oc à Veoc cou GdwoV oo XANpo- 
VOUPOOL, TERTWXCOS ÉV TÉS Ed Ko OÙX 
OLDAOLV TÜV TATHCOHVTO, 


2. ÉÉEhEUOETO À YEpOUOIA GOU Hoi où Hpt- 
Toi GOU Ko ÉXUETPNOOVOLV ÉTÀ TG TOÀELC 
TAG HXUXAGW TOÙ TEAUUATIOU, 


3. xoù Éotol À TO À ÉYYICOUON té Tpau- 
patio xoi Aubetou À YEpouola Th< To- 
Aux ÉXELVNE dual Éx Bodiv, fric oÙx 
lpyaotor xoi fris oÙy ElAxuoEv CUYOV, 


4. xoi xataBiBdoovoty À YEpouoia TC rOô- 
AEUG ÉXEVNS Tv Odyaiv Eis pépayya 
toayelav, tic oÙXx Elpyaotar oUdE onEl- 
PETOL, KO VEUPOXOTMOOUOW TV OAUAALV 
ÉV TŸ) PAPAYYL. 

5. xai roocehedGovTot où lepeis où AeUito 
— OTL AUTOUS ÉTÉAECEV HUpLOS Ô VEOS OU 
ROPEOTNAÉVOL AUTÉ HA EUAOYEÏ ET TS 
OVOUATL AUTOÙ, Ho ÉTL TÉS OTOUOTL AUTÉIV 
Éotot no AvTtAoyIE Xi TON APN) — , 
6. Xi nüoù N YEpoLOIX The TOÂEUG 
éxelvnc où Éyyiovtec 1t@ toauuatia 
vibovro Tüc yelouc Ent Tv XEPAANV The 
DAURAEUG TAG VEVEUPOXOTNUÉVNS ÉV TÀ 
PAPOYYL 
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And if one be found slain with the 
sword in the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit, having fallen 
in the field, and they do not know who 
has smitten him ; 


thine elders and thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances 
of the cities round about the slain man: 


and it shall be that the city which is 
nearest to the slain man the elders of 
that city shall take a heifer of the herd, 
which has not laboured, and which has 
not borne a yoke. 


And the elders of that city shall bring 
down the heifer into a rough valley, 
which has not been tilled and 1s not 
sown, and they shall slay the heifer in 
the valley. 


And the priests the Levites shall come, 
because the Lord God has chosen them 
to stand by him, and to bless in his 
name, and by their word shall every 
controversy and every stroke be deci- 
ded. 


And all the elders of that city who draw 
nigh to the slain man shall wash their 
hands over the head of the heifer which 
was slain in the valley ; 
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7. xaù Anoxptdévrec Épolotv Ai yelpec 
MUéSv oÙx ÉÉÉyENV Td aux TOÛTO, Hoi oi 
OpaAUOL MUGV OÙY ÉEUXOOU 

8. Thewc yevoD té Aaëÿ oo IopanÀ, oÙc 
ÉAUTEWOW, XÜELE, ÉX Yhc AiyÜrtou, va 
UM YÉVNTOL diua dvaitiov Év té Àaûi 
GoÙ Iopani. xoi ÉElAaodnoetor aÜTOiS Td 
oœpor. 

9. où dE Édapeic T0 du TO AVaitlOV ÉË 
DUGV AÜTOV, ÉUV TOUMONS TO XAAOV Ko 
TÔ APEOTOV ÉVAVTL XUpIOU TOÙ VEOÙ oo. 


10. Edv GE ÉéeAdDV Eiç rohEuOY Ent toÙc 
ExVpoUS ooÙ xoÙ rapadi oo1 XUpLOS À 
Deoc oo els TAG pElpdc ooÙ x Tpovo- 
HEUOELS TV TOOVOUTV AUTÉV 


11. xoù 10nc ÉV TÂ roovouñ YUvoËxA XL NV 
tés Elder xoi ÉVOÜUUNO PS aùThc ral AdBnc 
ATV OAUTÉS YUvVOËXA, 


12. xoù elodéelc aÜtnv ÉVOOV Eic Tv oixiav 
GOU XoÙ ÉVOMNOEL TV XEPAANV AÛTRS Hoi 
REPLOVUYLEÏS AUTTV 


13. xai nepiehelc Tù iudtiu the oy- 
uawoliac at} ar AT}, Hoi xaLETOL 
Év th oixia ooÙ Xxai XAQAÜOETAL TOY To- 
TÉOO HO TV UNTÉPA UNVOS UÉPAS, Hoi 
uETd Toto EloEAEUON roùc AÛTNV xai oU- 
VOLXLOÙNON AÛT}, Xl ÉOTOL GOU YUVT,. 
14. xoi ÉoTou EXV UM DÉANS ATV, ÉÉO- 
nooTEÀElG AUTV ÉAEUDÉpAV, Xol TpdOEL 
OÙ TpEAÜNOETOL WpYUpIOU OÙX ADETNOELC 
AÜTAV, DLÔTL ÉTOTELVOONG AÜTAV. 
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and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen it. 


Be merciful to thy people Israel, whom 
thou hast redeemed, O Lord, that in- 
nocent blood may not be charged on 
thy people Israel: and the blood shall 
be atoned for to them. 


And thou shalt take away innocent 
blood from among you, if thou shoul- 
dest do that which is good and pleasing 
before the Lord thy God. 


And if when thou goest out to war 
against thine enemies, the Lord thy 
God should deliver them into thine 
hands, and thou shouldest take their 
spoil, 


and shouldest see among the spoil a 
woman beautiful in countenance, and 
shouldest desire her, and take her to 
thyself for a wife, 


and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, 
and pare her nails ; 


and shalt take away her garments of 
captivity from off her, and she shall 
abide in thine house, and shall bewail 
her father and mother the days of a 
month ; and afterwards thou shalt go in 
to her and dwell with her, and she shall 
be thy wife. 


And it shall be if thou do not delight 
in her, thou shalt send her out free; 
and she shall not by any means be 
sold for money, thou shalt not treat 
her contemptuously, because thou hast 
humbled her. 
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15. Edv dE YÉvovTOL avÜpEme DUO YUvoi- 
HEG, Uidt ŒUTÉV DYATNUÉVN Xi Mio QUTÉV 
MIOOUUÉVN, HA TÉXWOW AÙUTÉ À YATN- 
UÉVN HO À MIOOUUÉVN, HO YÉVNTOL LIdC 
TOWTOTOXOS TG HIOOUUÉVTE, 


16. xoii ÉoTOL Ÿ) AV MUÉPA XATAXANPOÏOTF 
toc Vioics abtoÙ Tù Lndpyovra auto, 
OÙ OUVNOETOL TEWTOTOXEUOOL TES VIE TAC 
AYATNUÉVNG UTEPLOHV TOY VIdV TG LLOOU- 
UÉVNG TÔV TEWTOTOXOV, 


17. ŒAÂX TOY TEWTOTOXOV UIdV TAG Ut- 
OOUMUÉVNS ÉTLYVHOETOL DODVAL ŒUTÉ Ù- 
TAG AT TAVTWV, Gv dv EDpEUT at, 
ÔTL OÙTOS ÉOTLV APYN TÉXVWV AÜTOÙ, Ko 
TOUT HOAUMAEL TH TEWTOTOXLO. 


18. Edv dE tit À Lidc detre oi Épe- 
DOTE OÙYX ÜTAXOUWV HHVAY TATEÙG Hoi 
DOVPV UNTEÔS KO TALDEUOWOLV AUTOV Ko 
Uh ElOaxoUn AÜTÉS, 


19. xoii OUAAQBOVTES AÜTOV Ô Tathp AUTO 
xoiù 1 Unrne aÙtToÙ xol ÉÉGEOVOLV AUTOV 
Ént Thy YEpOLOlAV TG TOÂEUG AUTOÙ Ko 
Ént Thy TUANV TOÙ TOOL AUTO 

20. xoi Épodotv rois avdpdoiv Tic TÔÂEUG 
abtév ‘O vioc nuév oÙtoc danetdet xoi 
épebiLet, oÙy ÜTaxOUEL TAC POV NUS, 
OUUBooxonGiy oivop}uyeE 

21. xoi AMDOBoAñoOVOIV aùTdY où AVOpEC 
TG noÂeux aûtoÙ év Mdoic, xa daro- 
Davelton ol ÉÉdQpElL TOV TOvnpoy ÉË 
DUGV aUTÉV, xoi où ÉTLAOUTOL AXOUTAVTES 


YoBNÜ oo vTaL. 
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And if a man have two wives, the one 
loved and the other hated, and both the 
loved and the hated should have born 
him children, and the son of the hated 
should be first-born ; 


then it shall be that whensoever he 
shall divide by inheritance his goods to 
his sons, he shall not be able to give the 
right of the first-born to the son of the 
loved one, having overlooked the son 
of the hated, which is the first-born. 


But he shall acknowledge the first- 
born of the hated one to give to him 
double of all things which shall be 
found by him, because he is the first 
of his children, and to him belongs the 
birthright. 


And if any man has a disobedient and 
contentious son, who hearkens not to 
the voice of his father and the voice 
of his mother, and they should cor- 
rect him, and he should not hearken to 
them ; 


then shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth 
to the elders of his city, and to the gate 
of the place: 


and they shall say to the men of their 
city, This our son 1s disobedient and 
contentious, he hearkens not to our 
voice, he is a reveler and a drunkard. 


And the men of his city shall stone him 
with stones, and he shall die ; and thou 
shalt remove the evil one from your- 
selves, and the rest shall hear and fear. 
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22. Ev OÈ YÉévnrou ÉV Ti Guaptia Xpiua And if there be sin in any one, and the 
Joavätou xoi äroÿdvr el XPEUÉONTE judgment of death be upon him, and he 
> DA 2 gv be put to death, and ye hang him on a 
aùtov Ent EUAOU, 
tree: 
23. OÙUX ÉTXOUMNÜMOETOL TO OÛUA AUTOÙ his body shall not remain all night 
Ért toù EVAoU, Ad Toph Üébete AÜTOY upon the tree, but ye shall by all means 


Ev rfi fuéoe SV, Bt xexaTnoUÉvOc bury it in that day ; for every one that is 
1 le si di . 1e ù : hanged on a tree is cursed of God ; and 
bo Deob rc xpepduevos Ent EUhOU: xoi ye shall by no means defile the land 


OÙ HLOVEÏTE TV VV, NV XUpLOG Ô DES cou which the Lord thy God gives thee for 
dIO0WOV Got EV Xp). an inheritance. 
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Chapitre 22 


1. Mn dv Tov uOoyov toÙ adEApODÏ dou 
ñ TÔ rpoBatoy aÜTOD TANXVOUEVA ÉV TÀ 
OÙ Üneplôns data ATooTpoypÿ} AToo- 
tpébelc aùtd té AdEAYES ooÙ koi AroÛ- 
OEL AUTÉS. 

2. Édv OE Uh EYYITCN Ô AdEÀ VOS oOÙ Tpùc 
OË UNÔË ÉTIOTN AUTOV, GUVAÉELS ATX ÉV- 
dov Elc Tv oixiav ooÙ, xol ÉOTAIL HET 
ooù, Eu dv Entnon aûtà d AdEÀ POS oo, 
HOÙ ATOÔHOELS AUTOS. 


3. OÙTUS TOLMOELS TOY OvVoY aÙToÙ xoi 
OÙTUG TOLMOELS TO IUGTIOV aUTOoÙ Xxoi 
OÙTUG TOLMOELS HAT TÜOAV ATAELAY TOÙ 
ddEAYOD cou, 000 ÉUV ATOANTOL TOP QÙ- 
tOÙ xoi Ebpnc où dUVAON DTEPLOEÏ. — 


4. oùx Ôbn Tv Ovoy Toù adEAVOD oo À 
TOY HÔOYOV AÜTOÙ RERTWHAÔTOAS EV Th 0065, 
UM UTEpIONS AUTOUS AVOTÉV AVAOTOELS 
HET AUTOÙ. 


5. OÙx ÉoTtoi oxEUNn AvÜPÔS ÉTL YUvaLH, 
OÙDË Uh}) ÉVOUONTAL AVE OTOÀNY YUVOI- 
xElav, OT PoËÉALYyUX xvpluw Té VEG ooù 
ÉOTIV TS TOY TaÜToL. 
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When thou seest the calf of thy bro- 
ther or his sheep wandering in the way, 
thou shalt not overlook them; thou 
shalt by all means turn them back to 
thy brother, and thou shalt restore them 
to him. 


And if thy brother do not come nigh 
thee, and thou dost not know him, thou 
shalt bring it into thy house within; 
and 1t shall be with thee until thy bro- 
ther shall seek them, and thou shalt res- 
tore them to him. 


Thus shalt thou do to his ass, and thus 
shalt thou do to his garment, and thus 
shalt thou do to every thing that thy 
brother has lost ; whatsoever shall have 
been lost by him, and thou shalt have 
found, thou shalt not have power to 
overlook. 


Thou shalt not see the ass of thy bro- 
ther, or his calf, fallen in the way: thou 
shalt not overlook them, thou shalt sur- 
ely help him to raise them up. 


The apparel of a man shall not be on 
a woman, neither shall a man put on a 
woman’s dress ; for every one that does 
these things is an abomination to the 
Lord thy God. 
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6. Eùv OÈ ouvavthonc voooii OpvÉv 
TOÙ TEOOGMTOU OOÙ ÉV Tf OÙGS À] ÉTL TOVTi 
dÉVOEEL M Ent Thc VC, vEeooooÙ À oc, 
xoù À urne DdATN ET Tév vEoooGv À Ti 
téSv HéSV, OÙ AUN TV UNTÉEO UETA TÉV 
TÉXVOV" 


7. nootoÀf ATooTE}EÏC TV UNTÉPO, TÙ DE 
radio AfubN oEautés, va Ed dot YÉVNTOL 
XoÙ TOAUMUEPOS ÉON. 


8. Eüv GE olxodouñonc oixiav xouvnv, xoi 
ROLMOELS OTEPAVNV TS OouaTi GOU’ xaÙ OÙ 
ROUMOELS POVOV ÉV TŸ oixia OU, ÉXV TÉON 
Ô TEOUWV AT AUTO. 


9. OÙ xataonepeic Tov dure ÀGva oo Oid- 
YWopoY, IA Uh AYLAOÛN TO YÉVNUX Ha TÔ 
OTÉEUAX, Ô ÉdV ONELPNG HET TOÙ YEVPUOI- 
TOG TOÙ AUTEÀGVOS OOÙ. — 


10. oOÙX dpotpldoels ÉV UOÔOYE Hoi Ov ÉTL 
TÔ AÜTO. — 

11. oÙx ÉVOUON XBônAov, Épta xoi Alvoy, 
ÉV TG) AÛTÉS. 

12. DrpEnta TnoMoElS oEauté ÉTL Tv 
TEOOÏOUV HPAOTÉOHVY TOY nEpBoA div 
OOÙ, à ÉdXV REPUBLAN ÉV AUTO. 


13. Eùv GE tic An yuvxa xai ov- 
VOLXAON AÜTŸ) XAÙ MONON AUTTV 


14. xai ÉTUN AUTN TEOPAOLOTIXOÙC 
AOYOUG HOl HXOATEVÉYAN AÛTHS OVOUX 
rovrpoy Xxol AËYN Tv yuvoxa TaUtnv 
ElAnpa Xoi TPOOEÀDDV AÛT OÙX EDENXO 
AÛTAG TAPÜÉVO, 
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And if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy face in the 
way or upon any tree, or upon the 
earth, young or eggs, and the mother 
be brooding on the young or the eggs, 
thou shalt not take the dam with the 
young ones. 


Thou shalt by all means let the mother 
go, but thou shalt take the young to 
thyself ; that it may be well with thee, 
and that thou mayest live long. 


If thou shouldest build a new house, 
then shalt thou make a parapet to 
thy house; so thou shalt not bring 
blood-guiltiness upon thy house, if one 
should in any wise fall from it. 


Thou shalt not sow thy vineyard with 
diverse seed, lest the fruit be devoted, 
and whatsoever seed thou mayest sow, 
with the fruit of thy vineyard. 


Thou shalt not plough with an ox and 
an ass together. 


Thou shalt not wear a mingled 
garment, woollen and linen together. 


Thou shalt make fringes on the four 
borders of thy garments, with which 
soever thou mayest be clothed. 


And if any one should take a wife, and 
dwell with her, and hate her, 


and attach to her reproachful words, 
and bring against her an evil name, and 
say, I took this woman, and when I 
came to her I found not her tokens of 
virginity: 
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15. xoù AaBuv à rate The ruddc Ka r 
untne ÉÉoloovotv Tà rapléwa The TD 
TOÔ0G TV YEPOLOLAV ÉTÀ TV TUÀNV, 


16. xal Épet Ô© natip ts mudoc Th 
yeoovoia Tv Üuyatéou ou TaUtnv 
DÉOHHO TE) AVÜPHTE) TOUT YUVOÏXO, Ho 
HONOUS AÜTNV 

17. AUTO VÜV ÉUTIONOW AÛTN TPOYPAOLO- 
TXOÙC ÀAOYOUS ÀËyov OÙy Ebenxa TA Vu- 
yatoi GoÙ rapléviA, Xoi TAÜTA TY Top- 
DÉViA Te DUYATOOC UOU' Ko AVATTUEOU- 
OV TÔ IUATLOV ÉVAVTIOV TAG YEpOLOLAC TAC 
TOXEUX. 


18. xoù Anubetoi h YEpouola Tic roÂEwc 
ÉXEÎVNE TOV VÜpUTOV ÉXEÏVOV Ko TOLDEU- 


OOUOLV AÜTOV 


19. x Enmooovoy aTov ExaTOY oix- 
ÀOUG Xal OHOOVOLV TS RATE TS VEUV- 
doc, OTL ÉÉMVEYHXEV OVOUX TOVNPOY ÉTI 
rapÜévov IopanAitiv xai autob Éotor 
YU, OÙ Duvroetol ÉÉATOOTEÀ OL AUTNV 
TOY ÜTAVTA YPOVOV. 


20. ÉXV OE Êr AANVElNG YÉVNTO © ÀOYOS 
oÙtoc Xoi UM EUpEUT rapÜÉMO TP VEGVLÔL, 


21. xoi ÉENEOUVOW Ty vEdviy ET TG DU- 
pacs ofxoUu Tatpoc aÙthc, xai AÜOBOAN- 
OOUOLV AUTNV Où AVODEG TAG TOÀEUG AT 
£v Adoic, xoi AroUavEïToL, ÔTL ÉTOÏNOEV 
dppoobvny Év Liolc IopanÀ Exropveüoo 
TOY oÏxov TOÙ ratoùc aûthc: Ho ÉÉapelc 
TOY TOVNEOV ÉË DUGSV AUTÉV. 
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then the father and the mother of the 
damsel shall take and bring out the 
damsel’s tokens of virginity to the el- 
ders of the city to the gate. 


And the father of the damsel shall say 
to the elders, I gave this my daughter 
to this man for a wife; 


and now he has hated her, and attaches 
reproachful words to her, saying, I 
have not found tokens of virginity with 
thy daughter ; and these are the tokens 
of my daughter’s virginity. And they 
shall unfold the garment before the el- 
ders of the city. 


And the elders of that city shall take 
that man, and shall chastise him, 


and shall fine him a hundred shekels, 
and shall give them to the father of the 
damsel, because he has brought forth 
an evil name against a virgin of Israel ; 
and she shall be his wife: he shall never 
be able to put her away. 


But if this report be true, and the to- 
kens of virginity be not found for the 
damsel ; 


then shall they bring out the damsel 
to the doors of her father’s house, and 
shall stone her with stones, and she 
shall die; because she has wrought 
folly among the children of Israel, to 
defile the house of her father by who- 
ring: so thou shalt remove the evil one 
from among you. 
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22. Edùv GE ebpedn dvÜpuToc XOUOUE- 
VOG METH YUVALXÔS OUVWALOUÉVNG AVOE(, 
ATONTEVEÎTE AUPOTÉDOUC, TOV AVÜPA TOV 
HOLMGUEVOY HETA TS YUVALXÔG KO TV 
yuvoñxo ol Élapeis Tov rovnpôv ÉË Io- 
pan. 

23. ‘Eüv ÔOË vYévnrat noi nraplévoc 
VEUVNOTEUUÉVN AVdpl ol EDPHV AÛTAV 
AVÜPUTOG ÉV TOÀEL HOMO UET AUTAS, 


24. ÉÉQEETE AUPOTÉPOUS ÉT TV TÜÀANY TC 
rOkEUG ATV, xoi MDOBOANÜAOOVTOL EV 
AVotc xoi AroUAVOÜVTOL TV VEVIV, OÔTL 
OÙX ÉBOnNOEV ÉV th rOÂEL, xoiÙ TOY AVÜp- 
TOV, ÔTL ÉTOUTEIVHOEV TV YUVOAXA TOÙ 
rANOlOV: ol ÉÉapelc TOV TOVNpÔv £E DUGV 
AÜTÉSV. — 

25. Édv DE ÉvV nedlu EÙpn AVÜPHTOS TV 
Rod TV MEUVNOTEUUÉVNV Hoi Bloaodue- 
VOS XOLUNÜ HET AÜTAC, ATONTEVEÎTE TOV 
AVÜEUTOV TOY HOLMGUEVOV HET AÛTRS UO- 


VOY 


26. XOÙ TA VELO OÙ THOLMOETE OUdÉV: 
OÙX ÉOTIV TŸ) VEUVIOL AUIETNUA DavATOU, 
OTL GG El TS ÉTAVAOT} AVÜPUTOG TL 
TOV TAnOÏOY XaÙ POVEUON aÙTOÙ Duyrv, 
OÙTUWC TO To YUA TOÜTO, 

27. OÙ ÉV T@ dypé eÙpev aÙthv, ÉPôn- 
OEV À VEAVLS ] MEUVNOTEUUÉVN, Xoi à Pon- 
DAOUWYV OÙX AV AT}. 

28. Edv Gé tic bon thv rida tv rapÜé- 
VOV, ATIG OÙ MEUVNOTEUTOL, KO BLioduE- 
VOS XOUUNÜN UET AÛTRS XoÙ ELPEUF), 
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And if a man be found lying with a 
woman married to a man, ye shall kill 
them both, the man that lay with the 
woman, and the woman: so shalt thou 
remove the wicked one out of Israel. 


And if there be a young damsel espou- 
sed to a man, and a man should have 
found her in the city and have lain with 
her ; 


ye shall bring them both out to the 
gate of their city, and they shall be sto- 
ned with stones, and they shall die ; the 
damsel, because she cried not in the 
city ; and the man, because he humbled 
his neighbour’s spouse: so shalt thou 
remove the evil one from yourselves. 


But if a man find in the field a damsel 
that is betrothed, and he should force 
her and lie with her, ye shall slay the 
man that lay with her only. 


And the damsel has not committed a 
sin Worthy of death ; as if a man should 
rise up against his neighbour, and slay 
him, so is this thing ; 


because he found her in the field ; the 
betrothed damsel cried, and there was 
none to help her. 


And if any one should find a young vir- 
gin who has not been betrothed, and 
should force her and lie with her, and 
be found, 
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29. OWOEL Ô avÜpuroc () XOUNVEÏS UET the man who lay with her shall give to 
aùthc té Tate ie vedviÔoc TEVTH- the father of the damsel fifty silver di- 
drachms, and she shall be his wife, be- 
cause he has humbled her ; he shall ne- 
ver be able to put her away. 


xovro didpayua dpYyuplou, xal a0ToÙ Éo- 
TO YUVN, AVÜ OV ÉTATELVHOEY ATV: 
OÙ DUVMNOETOL ÉÉATOOTELAQL AÜTV TOV 
ATAVTA YOOVOV. 
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Chapitre 23 


1. Où Aubert GvÜowroc Tv yuvoxa 
tOÙ ratodc aÙtoÙ xai oÙx aroxaAULEt 
OUYXAAVUUX TOÙ TaTEOC aÜTOÙ. 


2. OÙx eloeAEUOETOL DAQDLOG HO ATOKE- 
XOUUÉVOS els ÉXXANnoOtAV xvpiou. 

3. OÙX Elo AEUOETOL EX TOPVNG Elc 
£xXAnoiav xvpiou. 


4. oÙx elocheUoEtTo Auuavitnc  xoù 
Moafirne eis ÉxxAnotav xupiou: xal cc 
DEXATNS YEVEÏS OÙX Elo AEUOETOL EÏc 


ExxAnoiav xvpiou xol Éuc els Tov aitiva 


5. Tapù TO Uh oUvavThoat aUToUS DU 
UETX ptwv Hoi Ddatoc ÉV Tf OÙG EX- 
ROPEUOUÉ VV DUGv £E Aiyürtou, xoù OTL 
ÉMOUWOAVTO ÉT oO Tov Bahaau viov 
Beup Ex Tic Mecorotauiac xatapdoao- 
Dal GE 


6. xoi OÙX MÜÉANOEY XUPLOS Ô VEOS GO El- 
oaxoboat toÙ Bahaau, xol UetÉ“ToEtbEv 
H0pPLOG Ô DEOC OOÙ TÜC HATHDOIG EÏS EU- 
AOYIAV, ÔTL MYATNOÉV DE HXUPLOG À VEOC 
GO. 

7. OÙ TEOONYOPEUOELS ElPNVLX AUTOÏS Hoi 
OUHHPÉPOVTA AUTOÏS TÜONG TAG MUÉPOC 
OOÙ Elc TOY ab vo. 
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À man shall not take his father’s wife, 
and shall not uncover his father”’s skirt. 


He that is fractured or mutilated in his 
private parts shall not enter into the as- 
sembly of the Lord. 


One born of a harlot shall not enter into 
the assembly of the Lord. 


The Ammanite and Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, 
even until the tenth generation he shall 
not enter into the assembly of the Lord, 
even for ever: 


because they met you not with bread 
and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. 


But the Lord thy God would not hear- 
ken to Balaam ; and the Lord thy God 
changed the curses into blessings, be- 
cause the Lord thy God loved thee. 


Thou shalt not speak peaceably or pro- 
fitably to them all thy days for ever. 
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8. OÙ PôüEAUEN Idouuov, ôtt dE VOS ooÙ 
éottv' où PoEAUEN AiyÜrtiov, OT répot- 
XOG ÉYÉVOU ÉV TŸ YA AUTOU 


9. Vioi ÉdXV Yevndéotv aûtolc, YEVEX TEÎTN 
loc AEUOOVTOL Elc ÉXXANOLAVY XUploU. 


10. Eüv dE ÉEÉA NS napeuBakeiy Ér toÙc 
ExVpOUS ooÙ, xoi HUALEN ATd TavTÔS 
MOTOS TOVNPOÜ. 


11. Éùv À ÉV oo AvÜpwroc, Ôc oÙX É- 
Tail XATAPÔUS ÊX DUOEUG AÜTOÙ VUXTOS, Hoi 
ééehetoetot ÉË Tic napeuBohñc xoi oùx 
ELOEAEUOETOL ElS TV TApEUBOA NV: 


12. Xi ÉOTOL TO TU ÉOTÉPAY ÀOÛGETOL 
To oéjuo aUTOÙ Doatt xoil GEdUXOTOS NAÏOU 
clos AEUOETOL EÏS TV RApEUBoAV. 


13. xoù TOO ÉoTOL Got ÉÈUW TC TApEU- 
BoXñc, xoi ÉeAeUON ÉxE EU 

14. xoi näcoaÀoc Éota oot Ent the Covnc 
oo, xoi ÉcTou Otav OlaxaTavne ÉEC), 
Hoù OpUÉEL ÉV ŒUTÉ) HO ÉTAYAYOV Xo- 
AUDEL TV AOYNUOOUVNY GOÙ EV at) 


15. ÔTL XUpLOS À VEOS OOU ÉUTEPITOTET ÉV 
th nopeuBoÂñ ooù ÉÉEAéOUOL o€ xaÙ ro 
padoDvar TÔV ÉYÜPOY GOU TEÙ TPOOTOU 
OOÙ, Xoil ÉoTOL n rapEuBoAr cou dyia, oi 
OÙX OPÜNOETOL ÉV O0 AO YNUOOUVN TE Y- 
uatoc xal nootoÉbEL ATd OÙ. 
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Thou shalt not abhor an Edomite, be- 
cause he is thy brother ; thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast 
a stranger in his land. 


If sons be born to them, in the third 
generation they shall enter into the as- 
sembly of the Lord. 


And if thou shouldest go forth to en- 
gage with thine enemies, then thou 
shalt keep thee from every wicked 
thing. 


If there should be in thee a man who 
1s not clean by reason of his issue by 
night, then he shall go forth out of the 
camp, and he shall not enter into the 
camp. 


And it shall come to pass toward eve- 
ning he shall wash his body with wa- 
ter, and when the sun has gone down, 
he shall go into the camp. 


And thou shalt have a place outside of 
the camp, and thou shalt go out thither, 


and thou shalt have a trowel on thy 
girdle ; and it shall come to pass when 
thou wouldest relieve thyself abroad, 
that thou shalt dig with it, and shalt 
bring back the earth and cover thy nui- 
sance. 


Because the Lord thy God walks in thy 
camp to deliver thee, and to give up 
thine enemy before thy face ; and thy 
camp shall be holy, and there shall not 
appear in thee a disgraceful thing, and 
so he shall turn away from thee. 


DEUTÉRONOME 23 


16. OÙ rapadoeis rda té xUpiw AUTO 
ÔC TPOOTÉVEUTOL GOL Tapa TOÙ XUpIOU aÙ- 
TOÛ- 


17. HET GOÙ xATOLXNOEL, EV DUV xaTOUXT- 
OEL ÉV Tavti TONW, OÙ ÉUV ADÉON AÜTÉS, 
où DAlDELC aUTOv. 

18. OÙx ÉoTou ropyNn and Vuyatéowv Io- 
pan, xoi oÙX ÉOTOL TOPVEUWY ATO LiGV 
Iopani\: oÙùx Éotar TEAEOpOpOS ard Vu- 
YaTÉEWV IopanÀ, xoi oÙx Éotar TEAOXO- 
uevoc à UiGiv Ioparh. 


19. où roocoloec Hioÿoux TOpYNe OÙdE 
GAAQYUX HUVOS El TOY oixXOV xUpIOU TO 
deoÙ ooù roùc rüonv eUyhv, Ott oE- 
AvYU Xvplu TS Veëi où ÉOTLV XoÙ AupO- 
TEPA. 

20. OÙùx éxroxeic té ddEAYÉ OU TOXOV 
dpyuplou xoi TÉxOov Bowuditoy xoi TOXOV 
TOVTOS TEUYUATOS, OÙ AV ÉXOAVEÏON" 


21. té dAAotolu ÉxTOXLEÏS, TÉS DÈ AEAES 
OOÙ OÙX ÉXTOXEÏC, (VO EUAOYNON GE XU- 
ptoc à VEOC ooÙ ÉV TÜOL TOÏS ÉPYOLS OOÙ 
Ent the Yhc, Elc Nv Elonopeun ÉXEÙ XANpO- 
VOUAOOL ATV. 

22. Eûv Oë ebEn edynv xvplw té Ve oov, 
OÙ ypovelc arodobvar aUtrv, OT ÉXTN- 
tésv ÉxCnthoet xÜp1oS à DES où rap 
ooÙ, xoi Éotat ÉvV oo dauaplor 


23. Édv dE UM VÉANc ELÉMOUM, OÙX ÉOTIV 
ÉV ooÙ AUapTIoL. 
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Thou shalt not deliver a servant to his 
master, Who coming from his master 
attaches himself to thee. 


He shall dwell with thee, he shall dwell 
among you where he shall please ; thou 
shalt not afflict him. 


There shall not be a harlot of the 
daughters of Israel, and there shall not 
be a fornicator of the sons of Israel ; 
there shall not be an idolatress of the 
daughters of Israel, and there shall not 
be an initiated person of the sons of Is- 
rael. 


Thou shalt not bring the hire of a har- 
lot, nor the price of a dog into the 
house of the Lord thy God, for any 
vow ; because even both are an abomi- 
nation to the Lord thy God. 


Thou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or 
usury of any thing which thou mayest 
lend out. 


Thou mayest lend on usury to a stran- 
ger, but to thy brother thou shalt not 
lend on usury ; that the Lord thy God 
may bless thee in all thy works upon 
the land, into which thou art entering 
to inherit it. 


And if thou wilt vow a vow to the Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay 
it ; for the Lord thy God will surely re- 
quire it of thee, and otherwise it shall 
be sin in thee. 


But if thou shouldest be unwilling to 
vow, it is not sin in thee. 


DEUTÉRONOME 23 


24, T ÉXTOPEVOUE VO OL TÉV YELAËGWV GOÙ 
QUAGEN Hoi nomoels OV TpOÔTOV EDE 
xvpluw té Ve oov doua, À ÉAdANONG té 
OTOUATI GOU. 


25. Eüv ÔOÈ EloéAÜN eEic duntov Toù 
TANOlOY oou, xol OUARÉEELC ÉV toic yEpoiv 
OOÙ OTAYUS Ko dpÉTAVOY OÙ UT) ÉTBGANC 
ÉT\ TOY AUNTOY TOÙ TAnolOY oo. — 


26. ÉXV DE ELOÉADNE El TOV AUTEÀGVA TOÙ 
TANOÏOY OOÙ, HAYN GTApUANY Ooov bu- 
xMY ooù ÉurANOU vou, els dE GYYOS OÙX 
EuBoheïc. 
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Thou shalt observe the words that pro- 
ceed from between thy lips:; and as 
thou hast vowed a gift to the Lord God, 
so shalt thou do that which thou hast 
spoken with thy mouth. 


(24:1) And if thou shouldest go into 
the corn field of thy neighbour, then 
thou mayest gather the ears with thy 
hands ; but thou shalt not put the sickle 
to thy neighbour’s corn. 


And if thou shouldest go into the vi- 
neyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire ; 
but thou mayest not put them into a 
vessel. 


DEUTÉRONOME 24 


Chapitre 24 


1. Eùv Gé tic AdBn yuvoixa xal ov- 
voULXON AÛTŸ, Xol ÉcTOL ÉdV UT) EUEN x 
pv Évaytioy aÜtoÙ, OTL EPEV ÉV at} 
Goynuov roûyua, xoi yedtber at [t- 
BAloy ärootaoiou xal Owoet els TÜc yEi- 
pars aÙThc xol ÉÉATOOTEAET ATV ÉX TÀG 
oixiac aÙToÙ, 


2. xoù AmeAVOUON YÉvnToOL AvÔpL ÉTÉEU, 


3. xo LLONON AÛTAY Ô AVE Ô ÉCYATOS Hoi 
vodber adtÿ BiBAlov arootaciou xoi dc 
Et Elc Tac yelooc aUthc xoi ÉCarootehE 
ATV EX The oixlas aUtoÙ, À AToÛLVN Ô 
dvhe Ô Écyaroc, Ôc ÉANBEV aUTNV ÉQUTÉS 
YUVOLXOL, 

4. OÙ OUVNOETOL À AVE À TPOÔTEPOS Ô 
ÉéarnootelAdc ŒÜTNV ÉRAVAOTRÉVAS Ào- 
Bey aûtnv ÉaUTé YUVOXO UETH TO LLOV- 
DAvou AÔTHV, Ott POEAUYUL ÉOTIW Évavtiov 
xvplou Toù VeoÙ oo: xoil OÙ HavEîtE Tv 
YhV, My x0p1oc à VEùc budiv ddwotwv UV 
Ev XAMPO. 
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And if any one should take a wife, 
and should dwell with her, then it shall 
come to pass if she should not have 
found favour before him, because he 
has found some unbecoming thing in 
her, that he shall write for her a bill 
of divorcement, and give it into her 
hands, and he shall send her away out 
of his house. 


And if she should go away and be mar- 
ried to another man ; 


and the last husband should hate her, 
and write for her a bill of divorcement ; 
and should give it into her hands, and 
send her away out of his house, and the 
last husband should die, who took her 
to himself for a wife ; 


the former husband who sent her away 
shall not be able to return and take her 
to himself for a wife, after she has been 
defiled ; because it is an abomination 
before the Lord thy God, and ye shall 
not defile the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit. 


DEUTÉRONOME 24 


5. Edv Gé tic Adn Yuvoxa rpoopatux, 
OÙX ÉÉEAEUOETOL Elc TOÔV TOAEUOV, Xi 
oÙXx ÉTPANUMOETOL AUTÉ OUDÈV ro YU 
dÜéioc ÉcTor ÉV Th oixia AUTOÙ ÉMAUTOV 
ÉVO, EUPPAVET TV YUVOÏXO AUTOÙ, NV ÉÀO- 


Bev. 


6. OÙx Éveyvpdioelc UUAOV OÙDE ÉTIUUAOV, 
Ott buyhy oÙtoc ÉvEyupdEL. 


7." Eûv GE AG Gvipuroc xhAËTTOV buyrv 
téiv AdEAPEV aUTOÙ Tév LiGiv IopanÀ xoi 
HATADUVATTEUDOG AÜTOY ATOÔGITOL, ATO- 
Daveitrou à XAËTTNG ÉXEVOC" Hal ÉÉopEïc 
TOY TOVNEOV ÉË DUGSV AÜTÉSV. 

8. IIbÔoEyE oeautés Ev Th Gp Thc Aérpac: 
QUAGE N GHOEO TOLEÏV XATd TVTA TOY VO- 
uov, OV ÉGV avayyellwotv DUv oi lepeic 
où Aevitor Ov ToOnov Évetehdunv DU, 
QUAUENOUE TOLEÏV. 


9. UVMNOUNT OO ÉTOÏNOEV HXUpLOS À DEOG 
oOÙ Tf) Mopiau Ev Tf O6 EXTOPEUOUÉVOV 
budv € AlyÜnrou. 

10. Eûv OpelAnua À Év té rAnoioy oov, 
OpElAnua OTLOÙV, OÙX Elo AEUON EÏS TV 
oixlav aÜToÙ ÉVEYUPAOOL TO ÉVÉYUPOV 
11. É£o Ton, Xoù à AVÜpUTOS, OÙ TÔ Od- 
VELOY GOÙ ÉOTIV ÉV QÙTt), ÉÉOÏOEL GOL TÙ 
ÉVÉYUEOV ÉE). 


12. Év dE © AVÜEUTOS TÉVNTOL, OÙ XOLUT- 
DAON ÉV TÉ ÉVEUEW AUTOU 
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And if any one should have recently ta- 
ken a wife, he shall not go out to war, 
neither shall any thing be laid upon 
him ; he shall be free in his house ; for 
one year he shall cheer his wife whom 
he has taken. 


Thou shalt not take for a pledge the un- 
der millstone, nor the upper millstone ; 
for he who does so takes life for a 
pledge. 


And if a man should be caught stea- 
ling one of his brethren of the children 
of Israel, and having overcome him he 
should sell him, that thief shall die ; so 
shalt thou remove that evil one from 
yourselves. 


Take heed to thyself in regard of the 
plague of leprosy: thou shalt take great 
heed to do according to all the law, 
which the priests the Levites shall re- 
port to you; take heed to do, as I have 
charged you. 


Remember all that the Lord thy God 
did to Mariam in the way, when ye 
were going out of Egypt. 


If thy neighbour owe thee a debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into 
his house to take his pledge: 


thou shalt stand without, and the man 
who is in thy debt shall bring the 
pledge out to thee. 


And if the man be poor, thou shalt not 
sleep with his pledge. 


DEUTÉRONOME 24 


13. ATOdOOEL ATOÔHOELS TO ÉVÉYUPOV AÜ- 
toÙ nepi OuoUdC Aou, xai xOUNÜNOE- 
Tail ÉV té iuatiu aUtoD xal EUAOYNOEL 
O€, HO ÉOTOL OO ÉAEMMOOÛVN ÉVAVTIOV 
xvpiou ToÙ dEoÙ oo. 


14. OÙx anadlx Noel WLoUdV TÉVNTOS Ko 
évdeoDS Ex TGV AdEAPÉV GoÙ À) ÉX TOY 
TOOOMNAUTUVY TV ÉV ToÙc nOÀEOV ooÙ: 


15. AUONUEPOV ATOÛWOELS TOV [LOUOV AÙ- 
TOÙ, oÙx ÉMÔUOETOL À NALOS ÊT AUTÉS, OÔTL 
TÉVNG ÉOTiV Xol ÉV aÜTéS Éyet thv ÉATdO 
xaù où xataBofoetal xXATH OÙ TEùC X0- 
pLOV, xl ÉOTOL ÉV oo AUapTIo. 


16. OÙx drodavobvtra Tratépec Ünèp 
TÉXVOY, Hoi Vioi oÙX aroavOUVTOL DTÈE 
ROTÉEWV' ÉXAOTOS Tf ÉQUTOÙ AUApTix 
ATOVAVETOL. 


17. OÙx ÉxxAvEC xploiv rpoonÀ0TOU xoi 
OpHAvOoD xai yhpas xo OÙX ÉVEYUPAOELC 
iUATLOV Ypo 


18. x UVNOUNON OT OÙXÉTNS AOÛXL ËV 
yh AlyÜrtw xoù ÉALTEWONTO GE XUpLOG 
0 VeOc ooÙ ExEdEV OL TOÜTO ÉYGW GO! 
ÉvTÉA OUI ROLE TÔ AUX TOÜTO. 


19. Eùv dE dunonc aunrov Eév T@ dypé 
oo Xoi ÉMAdUN dodyua ÉV T& dypé 
OOÙ, OÙX ÉTAVAOTENPNON ANBEÏV AÜTO: TéS 
TTOYGS où TÉ ToooNAUTE Ho TÉS OpHAVES 
Xoù T MPa ÉOTOL, [VA EUAOYMON CE X0- 
ptoc à VEOC ooÙ ÉV nôot TOÏS ÉDYOLS TV 
XELpGY GO. 
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Thou shalt surely restore his pledge 
at sunset, and he shall sleep in his 
garment, and he shall bless thee ; and it 
shall be mercy to thee before the Lord 
thy God. 


Thou shalt not unjustly withhold the 
wages of the poor and needy of thy 
brethren, or of the strangers who are in 
thy cities. 


Thou shalt pay him his wages the same 
day, the sun shall not go down upon 
it, because he is poor and he trusts in 
it; and he shall cry against thee to the 
Lord, and it shall be sin in thee. 


The fathers shall not be put to death for 
the children, and the sons shall not be 
put to death for the fathers ; every one 
shall be put to death for his own sin. 


Thou shalt not wrest the judgment of 
the stranger and the fatherless, and wi- 
dow ; thou shalt not take the widow’s 
garment for a pledge. 


And thou shalt remember that thou 
wast a bondman in the land of Egypt, 
and the Lord thy God redeemed thee 
from thence ; therefore I charge thee to 
do this thing. 


And when thou shalt have reaped corn 
in thy field, and shalt have forgotten a 
sheaf in thy field, thou shalt not return 
to take it; it shall be for the stranger, 
and the orphan, and the widow, that the 
Lord thy God may bless thee in all the 
works of thy hands. 


DEUTÉRONOME 24 


20. ÉXV OË ÉAMAAOYAONS, OÙX ÉTAVAO- 
tpÉbelc xaAaUoaoVaL TÙ Oniou GoU: té 
TooonAUTU xol té Oppavéi xoi T} YPX 
ÉOTAL HO UVNOÛNON OT OÙXÉTNE NOÛX EV 
yh AiyÜürtw, did ToÜtO EYE oot ÉVTÉ  o- 
oil TOLEÏV TO Éfua TOÙTO. 


21. ÉXV OË TOUYNONS TOY AUTEAGVA oO, 
OÙX ÉTOAVATEUYOELS AÜTOV TX OTIOU GOU' 
té npoonAÛUTY Ha Té Cppavés xoai Th 
XAPX ÉOTOL 

22. Xoi UVNOUNON ÔTL OÙXÉTNS NOÛX ÉV YA 
Aiyoürtu, là ToÜTO EYW oo1 ÉVrÉA\OUOL 
ROLE TO AUX TOÜTO. 


829 


And if thou shouldest gather thine 
olives, thou shalt not return to collect 
the remainder ; it shall be for the stran- 
ger, and the fatherless, and the widow, 
and thou shalt remember that thou wast 
a bondman in the land of Egypt ; there- 
fore I command thee to do this thing. 


And when soever thou shalt gather the 
grapes of thy vineyard, thou shalt not 
glean what thou hast left ; it shall be for 
the stranger, and the orphan, and the 
widow: 


and thou shalt remember that thou wast 
a bondman in the land of Egypt ; there- 
fore I command thee to do this thing. 


DEUTÉRONOME 25 


Chapitre 25 


1. Eüv dE yévnroi dvtihoyio dv UÉOOV 
AVÜPHTOEY Hoi TOOGÉADWOL Elc xpIOLV Hoi 
xpiVOOUW Xoi OLXHOwWOV TOY ÜLXALOV Hoi 
xatayväoiy ToÙ doeBoic, 


2. Hoi Éotat Édv QELOC À  TANYEY 
O doefiv, xal XaLElS AUTOV ÉVAVTL 
TÜV XELUTÉV HO UMAOTIYHOOUOLV AUTOV 
ÉVAVTIOV AÜTÉSV XATA TV AOÉPELLV AUTO 
doLDUGS. 


3. TEOONPAXOVTA HOAOTLYOOVOLV AUTOV, 
OÙ TPOOUNOOVO' EUV DE TpooÛGov 
UOIOTIYÉ OL AÜTOV ÜTÈD TAUTOG TC 
TANYAS TAElOUC, AoynuovoEt Ô AdEÀYOC 


GOÙ ÉVOYTIOY GOU. 


4. Où uuooeic Boby aAoëivro. 


5." Eüv dE xatoix@otv ddeA ot ÉTt To aÜTo 
xoi AnoÛdavN Eic ÉE ATV, onÉEU DE UN À 
AÙTÉ, OÙUX ÉOTOL N YUVI] TOÙ TEUVNKOTOC 
Ééu avôpt un ÉYyiCovrt à adEAPOC TOÙ 
AVODOC AÛTAS ElDEAEUOETOL TEÙC AÜTV 
xoii Afubetot aÜTNV ÉQUTÉ YUvOXxE Hoi 
OUVOLXMOEL AUTŸ]. 


6. xal ÉoTO TO RADIOV, Ô ÉdV TÉXN, Ko 
TAOTAÜNOETOL ÉX TOÙ OVOUATOS TOÙ TETE- 
AEUTNXOTOC, Hoi OÙX ÉÉNAELPÜOETOL TO 
Ovoua aùToÙ £ë Iopar. 


830 


And if there should be a dispute bet- 
ween men, and they should come for- 
ward to judgment, and the judges 
judge, and justify the righteous, and 
condemn the wicked: 


then it shall come to pass, if the unrigh- 
teous should be worthy of stripes, thou 
shalt lay him down before the judges, 
and they shall scourge him before them 
according to his iniquity. 


And they shall scourge him with forty 
stripes in number, they shall not inflict 
more ; for if thou shouldest scourge 
him with more stripes beyond these 
stripes, thy brother will be disgraced 
before thee. 


Thou shalt not muzzle the ox that 
treads out the corn. 


And if brethren should live together, 
and one of them should die, and should 
not have seed, the wife of the deceased 
shall not marry out of the family to a 
man not related: her husband’s brother 
shall go in to her, and shall take her to 
himself for a wife, and shall dwell with 
her. 


And it shall come to pass that the child 
which she shall bear, shall be named 
by the name of the deceased, and his 
name shall not be blotted out of Israel. 


DEUTÉRONOME 25 


7. dv OÈ UM BobAnta d vÜpuroc Ào- 
Bey thv Yuvoñxa ToÙ adeAYOD aùtoÙ, oi 
dvafinoetor À YUVA ÉRL TV TUANV ÊT TV 
yeoovolav xal épet OÙ DÉAet 0 AdEAYOC 
TOÙ AvVÜPOS HoU AvVAoToot TÙ OVOUX TOÙ 
ddEApOD aùtoÙ Év IopanÀ, oùx MVÉANGEV 


€ 4 


Ô AdEAPOS TOÙ AVODOS oO. 


8. Xoi XAAÉOOUOL AUTOV À YEPOLOLL TAG 
ROÀEUX AÛTOÙ Ko ÉpODOLV AT, al HTC 
lrn OÙ Bobhouoat AafEïv aÜtrv, 


9. xai rpooeAVOUOQ À YUVN To AdEApOD 
AOTOÙ ÉVavTtt The YEpOLOlAS Kai LTOÂUOEL 
TO UTOÔNUA AUTO TO ËV And TOÙ rodOc 
aÜTOÙ Hoi ÉUTTUOETOL ES TO TPOOWTOV 
adtoÙ xoi anoxptÜelon Épet OÙtuwc roir- 
OOVOLV TéS AVÜEUT, OC OÙX OIXOÏOUNOEL 
toy olxov ToÙ adEAYOD adToÙ 


10. xoi XANÜNOETH TO OvouX aÙTo 
£v Iopan\ Ofxoc Toù ÜroÂvdévroc Tù 
ÜTOÔNUOL. 

11. Eùv dE udywvrou &vÜpwrot Er Tù 
AUTO, AVÜPUTOC UETX TOÙ AdEAPOD aÙ- 
TOÙ, Xoii TPOTÉÀÜN YUVA ÉVOS aÜTévV ÉËE- 
AÉOÙUAL TOV AVOPOA AÛTPS ÊX YELDOG TOÙ 
TÜTTOVTOS AUTOY Hoi ÉXTEVAON TV YElEX 
EmtAdBnTou Tév DOUUY AUTOÙ, 

12. dnoxObEL TV Elpu aUTPc OÙ pEloE- 
Tail Ô OPÜAAUOS OOU ÊT AÜTF]. 


13. OÙx Éotot EV té Uapoirrw ooÙ oTAU- 
OV XaÙ OTAUMOV, UÉYO T) WIXPOV: 
14. oÙx ÉoTOL ÉV Th olxid OOÙ UMÉTEOV Ko 


UÉTOOV, UÉYO TP WIXPOV' 
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And if the man should not be willing to 
take his brother’s wife, then shall the 
woman go up to the gate to the elders, 
and she shall say, My husband’s bro- 
ther will not raise up the name of his 
brother in Israel, my husband’s brother 
has refused. 


And the elders of his city shall call 
him, and speak to him ; and if he stand 
and say, I will not take her: 


then his brother’s wife shall come for- 
ward before the elders, and shall loose 
one shoe from off his foot, and shall 
spit in his face, and shall answer and 
say, Thus shall they do to the man who 
will not build his brother’s house in Is- 
rael. 


And his name shall be called in Israel, 
The house of him that has had his shoe 
loosed. 


And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of 
one of them should advance to rescue 
her husband out of the hand of him 
that smites him, and she should stretch 
forth her hand, and take hold of his pri- 
vate parts ; 


thou shalt cut off her hand; thine eye 
shall not spare her. 


Thou shalt not have in thy bag divers 
weights, a great and a small. 


Thou shalt not have in thine house di- 
vers measures, a great and a small. 


DEUTÉRONOME 25 


15. oTaMoy LANDwOY xoi Oixaov ÉOTOL 
OO, XOÙ MÉTEOV ANDIvOY xoù dixauov Éo- 
Toi OOL, ÎVot TOÂUMUEPOS YÉVN ÊTI TAC YA, 
hs XUp1oc à VEbc ooù didwoiy oo Ev 
xp 

16. tt BOÉAUYUX xvplw TS VEG ooù rc 
TOLGV TOAÜTOA, TAC TOLGSV AÔLXOV. 


17. Mon 6où éroinoéy oot Auaknx 
EV th OÙG) ÉXTOPEUOUÉVOU oOÙ ÉE AiyÜr- 
TOU, 


18. réc AVTÉOTN O0 ÉV Th OÙ xoiù ÉXOÉV 
GOÙ Tv OÙpaylav, TOUS XOMGVTOC OTIOU) 
OOÙ, OÙ dE Enelvac xol ExoOTiac, Hoi OÙX 


EpoBnÜn TOY VEOV: 


19. xai ÉoTtoL Mvlxot ÉMV XATATAUON GE XU- 
ptoc Ô DEOS GOÙ Ad TAVTWY TÉV ÉY- 
Doév où Tv XUXAW GOÙ EV TN YŸ, À 
x0pLOS à VEOc oo didwoiv oot Év XAMpU 
xatax\npovouñoot, ÉÉaAeltbels To Ovoua 
Auonx x The DTO Tov oÙpavoy xoi OÙ 


Uh ÉTAGUN. 
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Thou shalt have a true and just weight, 
and a true and just measure, that thou 
mayest live long upon the land which 
the Lord thy God gives thee for an 1in- 
heritance. 


For every one that does this 1s an abo- 
mination to the Lord thy God, even 
every one that does injustice. 


Remember what things Amalec did to 
thee by the way, when thou wentest 
forth out of the land of Egypt: 


how he withstood thee in the way, and 
harassed thy rear, even those that were 
weary behind thee, and thou didst hun- 
ger and wast weary; and he did not 
fear God. 


And it shall come to pass whenever 
the Lord thy God shall have given thee 
rest from all thine enemies round about 
thee, in the land which the Lord thy 
God gives thee to inherit, thou shalt 
blot out the name of Amalec from un- 
der heaven, and shalt not forget to do 
it. 


DEUTÉRONOME 26 


Chapitre 26 


1. Ko Éotar ÉdV EloéAÜNC Eic TV YhV, 
My xUptoc Ô eos oou bidwoiy oot Év 
XApO, Hoi XATAXANPOVOURONS AÜTRY Ko 
HATOLXNONS ÊT AUTAG, 


2. xoù AMUYN And TC ATApyñc TO 
HapTrÉV TC VC ooÙ, ce HXUpPLOG À DEC 
ooÙ OI0WOV oot, xoi EUBahelc els xdpTo- 
ÀOV XOÙ TOPEUON ElS TOY TOTOV, OV AV ÉX- 
éënrou xÜp1oc à VEbc ooÙù ÉMXANU VOL 
TÔ Ovoua aÛTOÙ ÉXEÏ, 

3. Xoi ÉAEUON Toùc TÔV iEpéA, Oc ÉQV Ÿ 
ÉV toc MUÉpols ÉxElvVOLc, Hal ÉPEÏc Todc 
aÙtOv ‘AvayyÉAÂG OMUEpOV Xvplu té 
Des lou OT Elo AMAUVO Eic TV YAV, PV 
GUOOEV XÜPLOS TOÏS ratpdoty MUév DOD- 
VOL PLV. 

4, xoù Aube ton Ô ispEdc TOY XdpTaA À OV EX 
TV yELpGV Go Xxo ÜOEL AUTUV ATÉVOVTL 
toÙ Vuotaotnplou xuvplou ToÙ dEoù oov, 


5. x dnoxptÜnon Xal Épelc Évavtt 
xvplou Toù Veob ooù Xupiav arébahev 
Ô ratio ou xai xatéfin eic Alyurtov 
Ho TapuXNoEv ÉXET ÉvV doDUGS Bouyet xoi 
éyéveto Éxel elc ÉUVOS UÉYO xal TAMUOC 
TOÀÙ Ko UÉYO 
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And it shall be when thou shalt have 
entered into the land, which the Lord 
thy God gives thee to inherit it, and 
thou shalt have inherited it, and thou 
shalt have dwelt upon it, 


that thou shalt take of the first of the 
fruits of thy land, which the Lord thy 
God gives thee, and thou shalt put 
them into a basket, and thou shalt go to 
the place which the Lord thy God shall 
choose to have his name called there. 


And thou shalt come to the priest who 
shall be in those days, and thou shalt 
say to him, I testify this day to the Lord 
my God, that I am come into the land 
which the Lord sware to our fathers to 
give to us. 


And the priest shall take the basket out 
of thine hands, and shall set it before 
the altar of the Lord thy God: 


and he shall answer and say before the 
Lord thy God, My father abandoned 
Syria, and went down into Egypt, and 
sojourned there with a small number, 
and became there a mighty nation and 
a great multitude. 
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6. Hoi EXGXWHONV PUdc où Aiyürtiot xoi 
étaneivooov UC Xal ÉTÉUNXAV UV 
ÉoYa oxAnpi 

7. xaù AvEBooauEv rEùS HXUPLOV TÔV DEOV 
TÜV TATÉEOV MUGV, Hal ElONXOUOEV x0- 
pIOG TAG Pvc MUGV Ko EldEV TV Tor 
REVOOUW MUGV xoi TOY UOYÜOY AUGSY xoi 
TOY DAUUOY NUGSV" 

8. xoi ÉÉTyayEv us XUp1oc ÉE Aiybrrou 
ATOS ÉV LOYÜL UEYAAN Ko ÊV yelpl xpot- 
Tonud xoù Ev Boayion adtod té LbnAGS xoi 
ÉV OpdUAOLV JEYAOL Ko ÉV onyElolus Xoi 
ÉV TÉLOOLV 


9. xoi ElONYAyEv US Elc TOY TOTOY TOÛ- 
TOY HXOÙ ÉDUXEV UV TV YAV TAUTNV, YAV 
péOUONV YA X Ho UÉAL 


10. xoiù vÜv (0oÙ ÉVNvOya TV ATAPY NV TÉSV 
YEVNUATOY TC YAC, À ÉdOXAC OL, H0- 
ptE, Yhy bÉOLONV YA où UÉÀL. xoi Apr 
OEL ATH ATÉVAVTL XUpIOU TOÙ VEoÙ oou 
HOÙ TPOOKXUVNOELS ÉXEL ÉVAVTL XUPIOU TOÙ 
dEoÙ cou: 


11. Xai EUpoavÜNONn ÉV TÜOLW TOÏS dyo- 
dois, ol ÉDWXÉY Got XÜpPLOG à VEOS ooU 
xoi Th oixia oo, où xai Ô Aevitne xoi Ô 
TOOOMAUTOS Ô ÉV O1. 


12. Eüv GE ouvreéonc drodexatéioo 
TV TO ÉMOÉXATOV TÜV YEVNUATOV TAC 
yhc ooù Év té ÊTEL TO ToÎitW, TO DEUTE- 
poy ÉmdÉéxatoy dooelL té Aevitn xoi T6 
TooONAUTU où Té Opyavé xl TA XNPA, 
xoù pryovtar Év toc nOÀEOÛV GoU xoi EU- 
TrANoŸ oOVTOL. 


834 


And the Egyptians afflicted us, and 
humbled us, and imposed hard tasks on 
us: 


and we cried to the Lord our God, and 
the Lord heard our voice, and saw our 
humiliation, and our labour, and our 
affliction. 


And the Lord brought us out of Egypt 
himself with his great strength, and his 
mighty hand, and his high arm, and 
with great visions, and with signs, and 
with wonders. 


And he brought us into this place, and 
gave us this land, a land flowing with 
milk and honey. 


And now, behold, I have brought the 
first of the fruits of the land, which 
thou gavest me, O Lord, a land flowing 
with milk and honey: and thou shalt 
leave it before the Lord thy God, and 
thou shalt worship before the Lord thy 
God ; 


and thou shalt rejoice in all the good 
things, which the Lord thy God has gi- 
ven thee, thou and thy family, and the 
Levite, and the stranger that is within 
ihèë: 


And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the third 
year, thou shalt give the second tenth to 
the Levite, and stranger, and fatherless, 
and widow ; and they shall eat it in thy 
cities, and be merry. 
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13. xoi Épelc évavtiov xupiou ToÙ DEod 
oou ‘Efexddapa tù Gylo Ex The oixiac 
pou xoi Éduxa aùta té Aevitn xoi To 
TooonNAUTU XoÙ té Oppavéi xoi T YPX 
HAT TAG TAG ÉVTOA WC, Qc ÉVETEL À ot” 
OÙ TApAAUOY Tv ÉVTOMMY ooÙ xaÙ oÙx 
ÉTREÀUVOUNV' 


14. xoi oÙXx ÉPpAyov ÉV O00VN OU AT AÙ- 
TV, OÙX ÉXAPTWON AT AÛTOV El Ax- 
Daptov, OÙX ÉOOXO AT AUTÉV TÉ TE- 
DVNXOT DTAXOUON TS uv XUPLOU TOÙ 
DEOÙ pou, éroinoa xaÛd Évetelw ot. 


15. XATIdE EX TOÙ oÙxoU ToÙ àyiou oo 
ÉXx TOÙ OÙpavo xal EUAOYNOOV TÔV Àaôv 
ooù TÔv IopanÀ xoù Tv VV, My Éduxac 
AÜTOÏS, XAÜX HUOONS TOÏS TATEUOLW MUÉSV 
doDVaL UV YhY pÉOUONV YA Q Hoù HÉAL. 


16. EvV Th fuéoa Tautn xÜploc à VEoc 
OOÙ ÉVETELAUTO OOÙ TOLNONL TAVTA T 
OLXOLGOUATE TAÜTO HO TA XpIUATA, Ho 
QUAQEEOVE Ho nouMoEtE aùtd ÉË OÀnc 
The Hapôlac Duty xoù ÉË OAnc The buyñc 
DU. 

17. TOY DEV ElAOU oMUEpoy Elvai cou DEdv 
Hal TOPEVEOUL ÉV Toic O0OÏ AUTOÙ Ho 
QUAQOOEOUOL TA OLXOUATA KO TX Kp- 
uoarto AUTO xo DTAXOUELV TAC PHVAS QÙ- 
TOÛ- 


18. xoii XUpLOG ELAUTO € OMUEPOV YEVÉO- 
Do GE QAUTÉ) ANOV TEPLOUOLOV, HAÜUTEE 
EirÉV oot, HUAGOOEL Tdodc TÜS ÉVTOANC 
AUTO 
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And thou shalt say before the Lord thy 
God, I have fully collected the holy 
things out of my house, and I have g:- 
ven them to the Levite, and the stran- 
ger, and the orphan, and the widow, ac- 
cording to all commands which thou 
didst command me: I did not trans- 
gress thy command, and I did not for- 
get it. 


And in my distress I did not eat of 
them, I have not gathered of them for 
an unclean purpose, I have not given of 
them to the dead ; I have hearkened to 
the voice of the Lord our God, I have 
done as thou hast commanded me. 


Look down from thy holy house, from 
heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fa- 
thers, to give to us a land flowing with 
milk and honey. 


On this day the Lord thy God char- 
ged thee to keep all the ordinances and 
judgments ; and ye shall observe and 
do them, with all your heart, and with 
all your soul. 


Thou hast chosen God this day to 
be thy God, and to walk in all his 
ways, and to observe his ordinances 
and judgments, and to hearken to his 
voice. 


And the Lord has chosen thee this day 
that thou shouldest be to him a pecu- 
liar people, as he said, to keep his com- 
mands ; 
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19. xoÙ Elval O€ ÜTEPAVO TAVTHV TéV 
EUVOV, SG ÉTOÎNOÉY GE OVOUAOTOV Ko 
xabynuax Hoi DOENOTOV, Elval € ÀAadv 
dyioy Xxuplu té DeG cou, xadux ÉAdGAN- 


O€Y. 
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and that thou shouldest be above all na- 
tions, as he has made thee renowned, 
and a boast, and glorious, that thou 
shouldest be a holy people to the Lord 
thy God, as he has spoken. 
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Chapitre 27 


1. Koi npooétaëey Movoñc xai À Ye- 
povola Iopan\ Àéyov PuAdooeode rd- 
Oùc TÜC ÉVIOAÏS TAUTOC, OO ÉYUW Év- 
TÉAOUOL DU OUEPOV. 


2. xaÙ ÉOTOIL À AV MUÉPX DOTE TOV 
Iopôdynv eic tnv Yhv, My xUptoc Ô Veoc 
OOoÙ OI0HOÏV O0, XAl OTMOEL OEQUTÉS 
AMVOUC UEydhOUS Yal XOUOELS AUTOUS 
XxOVIX 


3. xoi ypodberc Ent Tév AÜcV révrac toc 
AOYOUG TOÙ VOUOU TOUTOU, 6 Av OLAPTE 
TOY Lopddvny, nvlxor ÉdIV ElTÉAUNTE EiS TV 
vhv, MY X0p1Oc Ô DEÙUS TÜV TATÉEUV GOU 
OLOWOÏY oot, YY pÉOUONV YA Hoi UEÀL, 
ÔV TOÔNOV EÎTEV HUPLOG Ô DES TÜV Ta- 
TÉOUWY GOÙ OO! 


4. xoù ÉoTtoi Ge dv date Tov Iopddvnv, 
OTOETE TOUS AoOUC TOUTOU<, OÙ ÉYO 
évréA ouai oo oMUEpOv, ÉV Opet L'ouBo 
HOÙ XOVIQOELS AUTOÙS XOVIL. 


5. xai oixodouñoels ÉXEt DUoLAOTTELOV 
xvpluw té dei cou, Duotaothptov Ex A- 
uv, oÙx ÉMBaAEl ET AUTOUS OO NpPOV: 


6. Mdouc 0AoxÀMpOUC oixOdOUNOELS ÙU- 
OLAOTNPLOV XUpiu TS VEG oo xai dvol- 
OE ËRT AÙTO OÂOXAUTOUATO KXUPIUW TÉS 
dEé cou 


837 


And Moses and the elders of Israel 
commanded, saying, Keep all these 
commands, all that I command you 
this day. 


And it shall come to pass in the day 
when ye shall cross over Jordan into 
the land which the Lord thy God gives 
thee, that thou shalt set up for thy- 
self great stones, and shalt plaster them 
with plaster. 


And thou shalt write on these stones 
all the words of this law, as soon as ye 
have crossed Jordan, when ye are ente- 
red into the land, which the Lord God 
of thy fathers gives thee, a land flowing 
with milk and honey, according as the 
Lord God of thy fathers said to thee. 


And it shall be as soon as ye are 
gone over Jordan, ye shall set up these 
stones, which I command thee this day, 
on mount Gaebal, and thou shalt plas- 
ter them with plaster. 


And thou shalt build there an altar to 
the Lord thy God, an altar of stones ; 
thou shalt not lift up iron upon it. 


Of whole stones shalt thou build an al- 
tar to the Lord thy God, and thou shalt 
offer upon it whole-burnt-offerings to 
the Lord thy God. 
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7. xoù Dooetc ÉXET Vvolav ournplou xvpiu 
té Veé ooù xoù pAyn xoi ÉUTA NO UNION Ko 
e0ppavÜNon Évavtiov xuplou ToÙ DEoÙ 


OOU. 


8. xoi vodbeic Ent tév AUOV révra TÔv 
vVOUOY TOÜTOV capéic POdEN. 

9. Koi EAdAnoey Movoñc xat oi iepeîc oi 
Aviron navti [opanÀ Aéyovtec Euoomo xoi 
QHXOLE, [opani' ÊvV Th MUÉPA TAÜTN YÉYO- 
vas Elc Aadv xuplu té VEGS cou: 


10. xoi Eloauxobon Th< povñc xuplou To 
DEoÙ ooÙ xoi rouMoELc TON TO ÉVTOA UGC 
AÜTOÙ XoÙ TO DLXALHUATAE AUTO, OON ÉYE 
ÉVTÉAAOUAL OOÙ OUEPOV. 


11. Ko évetethato Movoñc té Audi Ev th 
MUÉPX ÉXEVN ÀËYOYV 

12. Odrot otoovto EUAOYEÏV TOY Add 
Ev Opet l'apiQiv Giafdvrec Tov Topôüdvnv: 
Zuyueuv, Aeut, [oudac, Iooayap, Iwonc 
roi Bevauuiv. 


13. Xoi oÙtot OTOOVTOL ÉTÀ TFC XATHDOC 
év Opet l'uBak: PouBnv, l'aë xoi Aormp, 
ZaBouwv, Aav xoi Nepdoa. 


14. xoi anoxpuévrec où Aevitat Épobotv 
ravti IopanÀ pov UEYAAN 


15. Entxatäparoc GvÜpuwroc, OoTtis roif- 
OEL YAUTTOV KO YOVEUTOV, PÜEAUYUOX 
xvplw, Épyov yelpéiv TEyvitou, xol noel 
AÜTO ÉV ATOXEUU Xoi AToXpLVElS TC Ô 
Aadc époboty l'évoiro. 
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And thou shalt there offer a peace- 
offering ; and thou shalt eat and be 
filled, and rejoice before the Lord thy 
God. 


And thou shalt write upon the stones 
all this law very plainly. 


And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent 
and hear, O Israel ; this day thou art be- 
come a people to the Lord thy God. 


And thou shalt hearken to the voice 
of the Lord thy God, and shalt do all 
his commands, and his ordinances, as 
many as Ï command thee this day. 


And Moses charged the people on that 
day, saying, 


These shall stand to bless the people on 
mount Garizin having gone over Jor- 
dan; Symeon, Levi, Judas, Issachar, 
Joseph, and Benjamin. 


And these shall stand for cursing on 
mount Gaebal ; Ruben, Gad, and Aser, 
Zabulon, Dan, and Nephthali. 


And the Levites shall answer and say 
to all Israel with a loud voice, 


Cursed is the man whosoever shall 
make a graven or molten image, an 
abomination to the Lord, the work of 
the hands of craftsmen, and shall put 
it in a secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. 
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16. Enxatdparoc à atiuduwv ratépa aÙ- 
tOÙ À Untépa aÙtoD xol Épobotv rc Ô 
ac l'évoiro. 


17. Emxoatäpatoc 0 uetatidels Oplot ToÙ 
rAnolov: xoi Épobotv rc d Aaôc l'Évoro. 


18. Emxatdpatroc à tAavéiv TUpAdV Ev 
O0 xol Époboiy rüc Ô ÀAaôc l'éÉvoiro. 


19.  Emxatäparoc Ôc dv ÉxXAÏNN Xploiv 
TooonAUTOU xaÙ Oppavod xai yrpac' Ko 
épobotv râüc o ÀAdôc L'évoiro. 


20. Emxatdpatoc à XOLUGUEVOS UETX YU- 
VOLXÔC TOÙ TATEÙS AUTOD, OTL ATEXO- 
Avbev ouyxdAvuua ToÙ ratpdc aÙùToÙ 
rai Épobotv râc 0 Àaôc l'Évorro. 


21. Enxatdpatoc à XOlMGUEVOS ET 
TOVTOG XTAVOUC Ko ÉpoDotlv râc à Àwôc 
l'évouro. 


22. Enxatdpatoc à XOlMGUEVOS ET 
AÔEAYNS ÉX TATPÔS 1 ÉX UNTPÔÜS AUTOU 
xl Épobotv rc 0 Àaôc l'Évorto. 


23. Enxatdpatoc à XOlWGUEVOS UETd 
rEvÜEpC aUTOU xoù ÉpoUoty rc Ô ÀAdOC 
l'évoiro. ‘Emxatäparoc à xotuwuEvoc 
HET AdEAY}S YUVALXÔS AUTO Ko ÉpoD- 
ot rc à ÀAaôc l'évoiro. 


24, Enxatdpatros à TÜTTWVY ToV rAnoiov 
abtoÙ OOAUW xaù ÉpoDoiy râc à Àaôc l'É- 
VOITO. 

25. Emxotdparoc Oc dv ÀAdBn dépa 
raTtTAE OL Duynv dluatoc afwou: xai ÉpOÜ- 
otv rûc © ÀAaôc l'évorro. 
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Cursed is the man that dishonours his 
father or his mother: and all the people 
shall say, So be it. 


Cursed is he that removes his neigh- 
bour’s landmarks: and all the people 
shall say, So be it. 


Cursed is he that makes the blind to 
wander in the way: and all the people 
shall say, So be it. 


Cursed is every one that shall pervert 
the judgment of the stranger, and or- 
phan, and widow: and all the people 
shall say, So be it. 


Cursed is he that lies with his father’s 
wife, because he has uncovered his fa- 
ther’s skirt: and all the people shall say, 
So be it. 


Cursed is he that lies with any beast: 
and all the people shall say, So be it. 


Cursed is he that lies with his sister 
by his father or his mother: and all the 
people shall say, So be it. 


Cursed is he that lies with his 
daughter-in-law: and all the people 
shall say, So be it. Cursed is he that 
lies with his wife’s sister: and all the 
people shall say, So be it. 


Cursed is he that smites his neighbour 
secretly: and all the people shall say, 
So be it. 


Cursed is he whosoever shall have ta- 
ken a bribe to slay an innocent man: 
and all the people shall say, So be it. 
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26. Enxatäpatoc râüc àvipuwroc, 0 oÙx Cursed is every man that continues not 
Éuuevet ëv roy toic À6YOLK ToÙ VOUOU in all the words of this law to do them: 

’ d - à SE AR and all the people shall say, So be it. 
TOUTOU TOÙ TOLMOAL AUTOUC HAL EpOUOLV 


Tûc à ÀAaôc l'Évoito. 


DEUTÉRONOME 28 


Chapitre 28 


1. Kai Éotor &c dv Giaffre Tov [opüdvnv 
ic Tv YhY, NV XxUp1oc à VEedc uv 
dIOWOW DUV, ÉdQV AXOÏ ELONXOUONTE TAC 
Ouvhc xvplou ToÙ dEoù buy puAdOOEv 
Hoi TotElv rdoNc TAG ÉVIOAdC AÜTOÙ, dc 
ÉyO ÉVTÉA OUT GO OMUEPOV, HO DHOEL 
O€ HXUPIOS À VEOUS GOU DTEPAVE) TAVTUV 
téiv ÉDVÉSV TAC YA, 

2. xoi HÉOVOLV ÉT OË ro où EUAOYIOL ŒÙ- 
Toi Hal ELPNOOVOÏV 0€, ÉdV AxON AXOUONC 
TAG HuVAS xvpiou To VeoÙ oov. 


3. EUAOYNUÉVOS OÙ ÉV rOÀEL, HXoÙ EUAOYN- 
uévoc oÙ Év dypés 

4, E0AOYNUÉVA TA ÉXYOVA TAG HOLÀ OS oOÙ 
Xoù TA YEVMUATA TAG YA OÙ, TX Pouxo- 
Aa Tév Boëiv oo xoi Tù roiuma Téiv 
rooBdTuY cou: 

5. EUAOYNUÉVOL où AroÙÛñxal ooÙ xoi Td 
ÉYVHXATOAAEÏUUATA GOU 


6. EUAOYNUÉVOS OÙ ÉV TG ElonopeuEo vai 
O€, XOÙ EUAOYNUÉ VOS OÙ ÉV TGS ÉXTOPEUEO- 
Vol CE. 


7. Tapadés XÜPLOG à DEOS GOÙ TOUC ÉYU- 
pOUC OU TOÙC AVÜEOTNHXÔTAS OOL OUVTE- 
TOLUUÉVOUS TEŸ TPOOGTOU OU O0GS LL 
ÉSEAEUOOVTOL TEÔÙS OË HoÙ EV ETTA OdOÏC 


HDEVÉOVTAL ÉTŸ TPOGUTOU GOU. 
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And it shall come to pass, if thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy 
God, to observe and do all these com- 
mands, which I charge thee this day, 
that the Lord thy God shall set thee on 
high above all the nations of the earth ; 


and all these blessings shall come upon 
thee, and shall find thee. If thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy 
God, 


blessed shalt thou be in the city, and 
blessed shalt thou be in the field. 


Blessed shall be the offspring of thy 
body, and the fruits of thy land, and the 
herds of thy oxen, and the flocks of thy 
sheep. 


Blessed shall be thy barns, and thy 
stores. 


Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going 
out. 


The Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly broken before 
thy face: they shall come out against 
thee one way, and they shall flee seven 
ways from before thee. 
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8. dnootelhat xÜPLOS ÊÉTL OË Tv EUAOYIAV 
ÉV TO TauElou oOÙ xoù ÉV ro, OÙ dv 
EmBdANS Ty Elo oov, Éni the YAC, NC 
x0p1OG à VEOc ooÙ didwWOV Got. 

9. AVAOTHOO DE XUpPLOG Ô DEOS OU ÉAUTÉS 
AQÔV ŒYLOV, ÔV TRÔTOY GUOOEV TO To- 
TOAOLV OOÙ, ÉXV ElONXOUONS TS PUVAS 
xvplou ToÙ DEoÙ cou xoi ropeuÜñc Év toc 
O0OiS AUTOU 

10. xoi Obovrai de névra tù ÉD VN The Yhc 
ÔTL TO OVOUX XUpIoU ÉMXÉXANTOL oo1, Ko 


YoBNnÜoo vrai o€. 


11. Xoi TANVLVET GE XUpIOG à VEOS ou 
els Ayald Ént Toïc ÉXYOVOL This XoLAlac 
OOÙ Hoi ET TOÏS YEVMUAOLY TS YS OOU 
xoi Ent toic ÉXYOvVOLS TV XTNVGIV ooÙ ÉTL 
TAG YA, NS GUOOEV HXUPLOS TOÏS TATEAOLV 
oou Oobvai oo. 


12. dvoiËar oo XÜp1oG TÜV ÜnoaupÈY aÙ- 
TOÙ TÔV AYAUOV, TOY OUpavOY, DODVAL TÔV 
DETOV T Yh OOÙ ÉRL XatpoD aÙUtToÙ EÙ- 
AoOYho TAVTO TA ÉPYA TV YELpÜV oo, 
roi davieic Édveoty rooïc, où dE où 
Oavif, xoi GpËelc où EdvGv ro GS, ooÙ 


DE OÙX APÉOUOLV. 


13. XATAOTHNONL GE XÜPLOS Ô ÙVEOC ooÙ 
lc XEPpAANY Xoi UM Eis oÙpdv, xal ÉoN 
TÔTE ÉRAVO Xi OÙX ÉON UTOXATW, ÉQV 
AXOUONS Tév ÉvroÀGiv xvpiou ToÙ DEoÙ 
OOÙ, Ooù EVE ÉVTÉA\OUdL OO1 oMUEpOV 
HUAUOOELV KO TOLEÏV: 
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The Lord send upon thee his blessing 
in thy barns, and on all on which thou 
shalt put thine hand, in the land which 
the Lord thy God gives thee. 


The Lord raise thee up for himself a 
holy people, as he sware to thy fathers ; 
if thou wilt hear the voice of the Lord 
thy God, and walk in all his ways. 


And all the nations of the earth shall 
see thee, that the name of the Lord is 
called upon thee, and they shall stand 
in awe of thee. 


And the Lord thy God shall multiply 
thee for good in the offspring of thy 
body, and in the offspring of thy cattle, 
and in the fruits of thy land, on thy land 
which the Lord sware to thy fathers to 
give to thee. 


May the Lord open to thee his good 
treasure, the heaven, to give rain to thy 
land in season: may he bless all the 
works of thy hands: so shalt thou lend 
to many nations, but thou shalt not bor- 
row ; and thou shalt rule over many na- 
tons, but they shall not rule over thee. 


The Lord thy God make thee the head, 
and not the tail ; and thou shalt then be 
above and thou shalt not be below, if 
thou wilt hearken to the voice of the 
Lord thy God, in all things that I charge 
thee this day to observe. 
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14. OÙ rapañon ATd TAVTUV TÉSV ÀOYWV, 
GV ÉyE ÉVtÉAoual oo1 OMUEpOY, DEËLX 
OÙDE AOlOTEPY TopEUVEO VAL OnTiou DEGSv 
ÉTÉOUV AOUTHEUELV AUTO. 


15. Ko Éotar ÉGV UN Elodxouonc Th 
ouvñs xvplou ToÙ VeoÙ oo puAdOOEtv 
Ho TouElv rTAOùNc TÜC ÉVTOAŸC AUTOÙ, Ooac 
ÉyO ÉVTÉA OUI OO OUEPOV, Hal ÉAEU- 
OOVTOL ÊTL OË TÜOOL Al HATHPOAL AÜTAL Ho 
xatahrubovrai c€. 


16. ÉTLXATADATOS OÙ ÉV TOÀEL, KO ÉT- 
HATHPATOS OÙ ÉV AVEC 


17. ÉmxatdapaToL ai AroÛxAL ooÙ Ko T 
ÉYVXATOAAEÏUUATA GOU 


18. ÉTXOTHDOTOA TA ÉXYOVA The XoLAlQC 
OOÙ XoÙ TX YEVAUATA TAG VS OOU, T 
Bouxoka téiv Boëiv oou xai Tù roiumo 
Tv rpoBATUY OU 


19. ÉMXATHDATOS OÙ ÉV TG ÉXTOPEUVEOU AI 
O€, HXOÙ ÉTLXOTADATOS OÙ ÉV T@ ElOTO- 
peveodal €. 


20. ÉÉarootelAaL XUPLOS OO TV ÉVOELLV 
xoù Ty ÉXAUIAV Hoi Tv AvVGAWOL Ti 
rdvro, OÙ dv ÉMBdANS Tv xElpd oov, doa 
EXV rouonc, Eu Av ÉÉO}EVpEUON GE Hoi 
ECG AV ATOÂËON DE ÉV TÜYEL OLA TX TOVNEU 
ÉTTNOEUUATH OU, DLÔTL ÉVHOATÉAITÉS UE. 


21. rpooxo oo XÜPLOS ElS OË TOY Üdvor- 
TOV, ÉuG V ÉÉAVAAWON GE ATd TAC VAS, 
els Nv où elonopeun ÉxEt xXAnpovouñoo 
AÜTTV. 
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Thou shalt not turn aside from any 
of the commandments, which I charge 
thee this day, to the right hand or to 
the left, to go after other gods to serve 
them. 


But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken to the voice of the Lord 
thy God, to observe all his command- 
ments, as many as I charge thee this 
day, then all these curses shall come on 
thee, and overtake thee. 


Cursed shalt thou be in the city, and 
cursed shalt thou be in the field. 


Cursed shall be thy barns and thy 
stores. 


Cursed shall be the offspring of thy 
body, and the fruits of thy land, the 
herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep. 


Cursed shalt thou be in thy coming in, 
and cursed shalt thou be in thy going 
out. 


The Lord send upon thee want, and fa- 
mine, and consumption of all things on 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly destroyed thee, and 
until he shall have consumed thee qui- 
ckly because of thine evil devices, be- 
cause thou hast forsaken me. 


The Lord cause the pestilence to cleave 
to thee, until he shall have consumed 
thee off the land into which thou goest 
to inherit it. 
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22. TOTAL DE HXÜPLOS ATOPIL XOÙ TUPETÉS 
xoi plyer ro Épelloué xal POV xol QvE- 
uopbopia xoi Tf you, xal xaTAdLHEOV- 
TOi GE, ÉUIG AV ATOÀËOWOÏ GE. 


€ ( RS 


23. xal ÉotTOL Got à OÙpAavoc À ÜTÈD XE- 
paññc ooù yahxoDc xol À YÀ À LroxdTw 
OOÙ oLdNE. 


24, 0GN XUPLOS TÔV DETOV TA YA OOÙ XO- 
VLOPTOV, Hoi yOUcG EX TOÙ oÙpavoD xo- 
tafifoetor Ent oé, Écc dv ÉxTEU DIN € Hoi 
ECG AV ATOÉON CE. 


25. EM) DE HXÜPLOS ÉTUXOTNV ÉVAVTIOV TÉV 
ExVpGv oov' Ev OdG ui ÉÉEEUON TPÔS 
aÜtoÙc Hoi ÊV ÉnTY OdOÏ PEUÉN Ad 
TOOOGMOU AUTÉV xal ÉON ÉV dLaoropi 
Év ndoouc Toic Baorhelouc Thc VC. 


26. Hoi Écovtat où vexpoi Duéiy xatd- 
Bowua Toi metelvoïc TtoÙ oùpavoÿ xoi 
TOic Ünplois Th Yhc, xa oÙx ÉOTOL © ATro- 
(6101612) 

27. RATÉ GE HUPLOG ÉV ÉAXEL Aiyurtiw 
Ev toc Édoouc xoi Lopa aypia roi xvñon 
GOTE Uh dUVAOU AL GE ladriva. 


28. RATÉ OL DE XUPLOG TAPATANElX Ho do- 
paola xoi ÉXOTAOEL Dlavoias, 


29. xa Éon bnAavpüiv leonubplac, oo 
bnAapñoo à TUHAdC ÉV Té GXOTEL, Hoi 
OÙX EUOOHOEL TAG ODOUS OOU HA ÉON 
TOTE AÔLXOUUEVOS Ko OLApTraTOUEVOS Td- 
Oùc TS MUÉpOc, Xal oÙX ÉotTaL dot d Pon- 
DéSv. 
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The Lord smite thee with distress, and 
fever, and cold, and inflammation, and 
blighting, and paleness, and they shall 
pursue thee until they have destroyed 
thee. 


And thou shalt have over thine head a 
sky of brass, and the earth under thee 
shall be iron. 


The Lord thy God make the rain of thy 
land dust; and dust shall come down 
from heaven, until it shall have des- 
troyed thee, and until it shall have qui- 
ckly consumed thee. 


The Lord give thee up for slaughter be- 
fore thine enemies: thou shalt go out 
against them one way, and flee from 
their face seven ways ; and thou shalt 
be a dispersion in all the kingdoms of 
the earth. 


And your dead men shall be food to the 
birds of the sky, and to the beasts of the 
earth ; and there shall be none to scare 
them away. 


The Lord smite thee with the botch of 
Egypt in the seat, and with a malignant 
scab, and itch, so that thou canst not be 
healed. 


The Lord smite thee with insanity, and 
blindness, and astonishment of mind. 


And thou shalt grope at mid-day, as 
a blind man would grope in the dark- 
ness, and thou shalt not prosper in thy 
ways ; and then thou shalt be unjustly 
treated, and plundered continually, and 
there shall be no helper. 
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30. Yuvñxa AfubNn, xoi dvhe Étepoc ÉÉEL 
adTv: oixiav oixodOUROELS Xoi OÙX oÙxh- 
OEL ÉV aUT AUTEAGIVO HUTEUOELS Ko OÙ 
TOUYMOELS AUTOV' 


31. d HÔOYOS GOÙ ÉCHAYUÉVOS ÉVAVTIOV 
GOU, Xoi OÙ PAyn ÉË aUTOÜ Ô OVOS ooÙ 
MPTAOUÉVOS Ard oOoÙ xoÙ oÙx ATodOUr- 
OEtai oo! TA rpOBaAT GOU DEdOUÉVA TOÏC 
EyVpolc oov, xoi oÙx ÉoTOL oot à BonÜciv: 


32. où Viol oo xoi ai DUYATÉDES ou dEdO- 
uévoar ÉDver Étépuw, xal où OpÜaAyol ou 
Bhébovrou opaxeilovrec elc aÙta, xoù 
OÙX lOYUOEL 1 KElp Go’ 


33. TX ÉXPOPIX TC YANG OÙ KO TAVTOI 
TOUS TOVOUS OOÙ HAYETOL ÉUVOS, Ô OÙX 
éniotaoot, xai ÉON AdLXOUUEVOS HO TEU- 
PAXUOUÉVOS TOUS TÜG MUÉPAS 


34, xoù ÉON nopdrAnNXxTOS DIX TE OpAUATA 
tésv 6pHaAUGV oo, à BAËbN. 


35. natdéor ce XÜpLOS ÉV ÉÂXEL TovnpG ÉTI 
td YOVATO Ho ET TO XVAUAS DOTE UT) ÔD- 
vaodai o€ ladvor Aro Tyvouc TéSv rodGiv 
OOÙ ÉWG TAG XOPUYPAC OO. 


36. ATAYAYOL HXÜPLOS GE Hoi TOUS dp- 
Xovtdc ooù, oÙc ÉdV XATAOTHNONS TL 
OEAUTOV, Elc ÉUVOC, Ô OÙX ÉTIOTAON OÙ 
Hal OÙ TATÉDEC OOÙU, Hoi ANTOEUOEL ÉXEÏ 
Deoic Etépolc, Ebhotc xoi Aidouc. 

37. xoi Éon ÉxEt ÉV aiviyuatt xoi rapañonf 
xoù Oinyuatt ÉV roy Tols ÉDvEOLV, El 
OÙc dv dTaydyn 0€ xUpPLOS ÉXET. 
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thou shalt take a wife, and another 
man shall have her ; thou shalt build a 
house, and thou shalt not dwell in it; 
thou shalt plant a vineyard, and shalt 
not gather the grapes of it. 


Thy calf shall be slain before thee, and 
thou shalt not eat of it ; thine ass shall 
be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy sheep 
shall be given to thine enemies, and 
thou shalt have no helper. 


Thy sons and thy daughters shall be g1- 
ven to another nation, and thine eyes 
wasting away shall look for them: 
thine hand shall have no strength. 


A nation which thou knowest not shall 
eat the produce of thy land, and all thy 
labours ; and thou shalt be injured and 
crushed always. 


And thou shalt be distracted, because 
of the sights of thine eyes which thou 
shalt see. 


The Lord smite thee with an evil sore, 
on the knees and the legs, so that thou 
shalt not be able to be healed from the 
sole of thy foot to the crown of thy 
head. 


The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set over thee, 
to a nation which neither thou nor 
thy fathers know ; and thou shalt there 
serve other gods, wood and stone. 


An thou shalt be there for a wonder, 
and a parable, and a tale, among all 
the nations, to which the Lord thy God 
shall carry thee away. 


DEUTÉRONOME 28 


38. onÉEUA nOÀd Ééoloelc Elc T0 nEdlov 
ai OÀlyYa EloOlOELc, OTL HATÉdETOL AUTY 
ñ AXEI. 
39. une AGVOE PUTEUOELS Ho XATEPYÈ Hoi 
A ) 


oivov où mieoat OÙDÈ EUPPAVÜNON ÉË AÙ- 
TOÙ, ÔTL XATOAPAYETOL AÜTÉ © OXANE. 


40. ho Écovtai oot Év rot TO dplolc 
OOÙ, Xoi ÉAaov OÙ ypion, ÔTL ÉXPUNOETOL 
ñ ÉAdia oo. 


41. Liodc x DuyaTÉpas YEVVNOEL, Hoi 
oÙX ÉCOVTA oo! ATEAEUOOVTOL VUE ÉV oi- 
XUAAWOX. 


42. nAvVTO TA ÉUALVY GOU HOÙ TÜ YEVAUATO 
TG VAS ooÙ Ééavalwoet À ÉpUOIPN. 


43. d RPOOMAUTOS, OS ÉOTLV ÉV oo, dvafr- 
OEtat Ént OË vu vu, où dE xaTanon 
HAT XATU) 


44. oÙtoc daviEt Got, OÙ DdÈ TOUT OÙ 0oa- 
vieic: oÙtoc ÉoTtaL XEPAAN, OÙ dE ÉON 
OÙ. 

45. xoi ÉAEUOOVTOL TL OË TOOL OÙ XOTOHPOL 
aÜtou Ho XATAdWIÉOVTOL GE HAÙ HATAÀT- 
uhovtai ce, Éuc dv ÉÉOAEDDEUON GE oi 
EL V ATOAËON 0€, OTL OÙX ElOXOUONC 
TS povAS xVplou To VEoÙ où HUANEQ 
TAG ÉVTOAdWC AUTO KO T DLXOLOUATOA HU- 
TOÙ, OO ÉVETELAUTO OL. 


46. xoi ÉoTar ÉV ooÙ onuElX Hoi TÉpata Hoi 
ÉV TG onÉpuaTi GOÙ ÉuX TOÙ aiévoc, 
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Thou shalt carry forth much seed into 
the field, and thou shalt bring in little, 
because the locust shall devour it. 


Thou shalt plant a vineyard, and dress 
it, and shalt not drink the wine, neïther 
shalt thou delight thyself with it, be- 
cause the worm shall devour it. 


Thou shalt have olive trees in all thy 
borders, and thou shalt not anoint thee 
with oil, because thine olive shall ut- 
terly cast its fruit. 


Thou shalt beget sons and daughters, 
and they shall not be thine, for they 
shall depart into captivity. 


AI thy trees and the fruits of thy land 
shall the blight consume. 


The stranger that is within thee shall 
get up very high, and thou shalt come 
down very low. 


He shall lend to thee, and thou shalt not 
lend to him: he shall be the head, and 
thou shalt be the tail. 


And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and shall 
overtake thee, until he shall have 
consumed thee, and until he shall have 
destroyed thee ; because thou didst not 
hearken to the voice of the Lord thy 
God, to keep his commands, and his 
ordinances which he has commanded 
thee. 


And these things shall be signs in thee, 
and wonders among thy seed for ever ; 
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47. AvŸ Gv oÙx ÉAdTpEVLONC HUpIu TéS VEGs 
OOÙ ÉV EUPPOOUVN XoÙ AyaUñ xapôla DL 
TO TAAŸOS TAVTV. 


48. xoù AatpeUoelc TO ÉYÜpolc oov, oÙc 
ÉrAnOOTEAEl HXUPLOG ET OÉ, ÉV AUGS Ho 
Ev Oiber xoù Ev yuuvotntt xoi Év Éxhelthet 
RAVTUV" Xol ÉMÜNOEL XAOLdV o1dnNpoÜv ET 
TOV TOY NAOV ooÙ, Eu dv ÉÉOAEVDEUOT 
€. 


49. ERdEEL XÜpPLOG Ent OË ÉVVOS UAHXPOŸEV 
dr ÉOyATOU TAC YÂC WoEl OpUNUA WETOÙ, 
ÉÜvVOc, À OÙX AXOUON TS PUV}S AUTOÙ, 


50. ÉDVOS AVODÈS TPOOUTU, OOTLS OÙ 
DAUUAOEL TPOOUMOV TpEOBUTOU Ko VÉOV 
OÙX ÉAEMOEL, 

51. XOÙ HOTÉdETOL TO ÉXYOVO TÜV XTNVÉIV 
OOÙ Ho TÜ YEVAUATA TS YÂS OOU DOTE 
Uh XaTaTE oot otov, olvoyv, ÉAMOV, Tà 
Bouxoka téiv Boëiv oou xal Tù roiumo 
tv rpoBdtuy ooÙ, Éwc ÀV ATOÂËON 0€ 


52. xoù éxToUbN dE ÉV ndoouc Toûc rohE oO 
OO, EG AV xATLpEUGOLW TÙ TEÏYN SOU 
TX DA rai Tù Oyupd, ÉY oic OÙ rÉrot- 
Doc Er AÙTOic, ÉV rdon Th YA oo, oi 
DAUDEL GE ÉvV néooic toc nokE OV oo, dic 
ÉOHHÉV OO XÜPLOG À VEOS OOÙ. 


53. xoi HAYN Tù ÉXYOVA TG xotAlac oo, 
XPÉA LIGV ooÙ xai DUYATÉEUV OOÙ, do 
ÉOUWXÉY OOÙ XUPLOG O DES OOÙ, ÉV TŸ 
oOTEvOywpIa cou Xxoi Ev Th) DAÏDEL oo, # 
DAUDEL dE à ÉyÜp6c oo. 
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because thou didst not serve the Lord 
thy God with gladness and a good 
heart, because of the abundance of all 
things. 


And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will send forth against 
thee, in hunger, and in thirst, and in na- 
kedness, and in the want of all things ; 
and thou shalt wear upon thy neck a 
yoke of iron until he shall have des- 
troyed thee. 


The Lord shall bring upon thee a na- 
ton from the extremity of the earth, 
like the swift flying of an eagle, a na- 
tion whose voice thou shalt not unders- 
tand ; 


a nation bold in countenance, which 
shall not respect the person of the aged 
and shall not pity the young. 


And it shall eat up the young of thy 
cattle, and the fruits of thy land, so as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the 
herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, until it shall have destroyed 
thee ; 


and have utterly crushed thee in thy ci- 
ües, until the high and strong walls be 
destroyed, in which thou trustest, in all 
thy land ; and it shall afflict thee in thy 
cities, which he has given to thee. 


And thou shalt eat the fruit of thy 
body, the flesh of thy sons and of thy 
daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee. 
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54, d anaAdG ÉV oo Xai Ô TPUPEPUS CPO- 
dpa Baoxavel té OpDaAUGS TOY AdEA POV 
HO TV YUVXO TV ÉV té XOÀTE AUTOÙ 
HO TO HATAAEAELMUÉVO TÉXVO, À AV HATO- 


AEpÜT), 


55. Gote Dodvar Evi aUTtév Aro Tv 
ONpXGV TÉV TÉXVOV AÛTOD, Ev AV xo- 
tTÉOÛN, OX TO UN XaTahELpÜAVOL AUTÉS 
UnVÈv Év TŸ otevoywpia ooÙ xal ÉV TÀ 
DAlLet cou, À àv DAbuwoiv ce oi Eydpoi 
OOÙ ÉV TAOOS TO TOÀEOÏV oo. 

56. xaù À ATAAN ÉV LU HO À TEUPEP 
opOdpQ, ÀG OUyt nElpav ÉAafev Ô roc 
adThc Paivetv ÉTmi Th Yhc DIU TV TEU- 
WEpOTNTO Ko OLA TV ATAAOTNTA, Booxot- 
VEÏ TG) OPÜAAUGS aUTS TOY AVOPOA AT 
TOY ÉV TS HOÀTE UT HA TOV LIdV Ko 
TV DUYATÉPA AÜTAS 

57. a To yOplov aÙthc T0 ÉÉEADOV OL 
té Unpév aÙThc Xl TO TÉXVOY, Ô AV 
TÉXN HOTOPAYETOL YAE AUTA OLU TNV ÉV- 
DELUV TAVTOY HELP ÉV TN OTEVOyWEIX 
oo xoi Ev th VAE oov, À VAlbEL © 0 
Ex0pOS oo ÉV rdooc Tac TOÂÀEOÏV oo. 


58. ÉXV UN ELONXOUONTE TOY TAvTOA T 
ÉMUATO TOÙ VOUOU TOUTOU TA VE YPOMUÉ VO 
Ev T& BiBluw toûtw polo To Ovoua 
TO ÉVTIUOV Ho TO DAUUAOTOY TOÙTO, KXU- 
pLOY TÜV DEOV GO, 


59. xoi TAPADOËOEL HUPLOG TÜC TANYAS 
OOÙ Hal TS TANYAS TOÙ OTÉPUATÉS OO, 
TANYAS UEYHA NS HxoÙ Dauuaotäc, xal vO- 
OOÙG TOVNEÙS KO MOTS 
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He that is tender and very delicate wi- 
thin thee shall look with an evil eye 
upon his brother, and the wife in his 
bosom, and the children that are left, 
which may have been left to him ; 


so as not to give to one of them of the 
flesh of his children, whom he shall 
eat, because of his having nothing left 
him in thy straitness, and in thy afflic- 
tion, with which thine enemies shall 
afflict thee in all thy cities. 


And she that is tender and delicate 
among you, whose foot has not as- 
sayed to go upon the earth for delicacy 
and tenderness, shall look with an evil 
eye on her husband in her bosom, and 
her son and her daughter, 


and her offspring that comes out bet- 
ween her feet, and the child which she 
shall bear ; for she shall eat them be- 
cause of the want of all things, secretly 
in thy straitness, and in thy affliction, 
with which thine enemy shall afflict 
thee in thy cities. 


If thou wilt not hearken to do all the 
words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glo- 
rious and wonderful name, the Lord 
thy God ; 


then the Lord shall magnify thy 
plagues, and the plagues of thy seed, 
great and wonderful plagues, and evil 
and abiding diseases. 
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60. Xal ÉmMOtTpÉVEL ÉRL OË TrÜOAV Try 
OdUVNV AlyÜTTOU TV Tovrpdv, My DLEU- 
AaBoD dard roocumou atév, xl XOA À N- 


A 2 4 
Ünoovtat ÉV oo. 


61. xoi rÜoNv pahaxiay xoi TÜSAV TANYTV 
TV UM YEypauuÉvNv Év té BBA ToÙ vo- 
UOU TOUTOU ÉTAÈEL XÜPLOS ÊTÙ OÉ, EUX AV 
ÉÉOhEVPEUON 0€. 


62. xoi xataAELPÜNOEOVE ÉvV dptÜUES Boot- 
XEÙ AvVÙ OV OT ÎTE GOEl Tù HOTEL TO 
OÙpavob té TAMUEL, OT OÙX ElOnXOUOATE 
TAG HuVAS xvpiou To VEoÙ Lui. 


63. Xoi ÉOTOH OV TPÔTOV EUPPAVÜN X0- 
ptoc ép Duiv ED rotño Duc xoÙ TAn- 
DÜvor DUBlS, OÙTUS EUPPAVÜOETAL XUPLOG 
ep DUiv Ééokedpedoot Duâlc, xoi ÉEapÜr- 
oEoÛE And TAC Yhc, elc NV LuElc elono- 
pedeode ÉxEt xXAnpovouñoot aUTNV. 

64. Hal OLAOTEPEÏ DE HXUPLOG À VEOS GOU 
lc TAvVtu Tù ÉUVN dt AXPOU TC YA 
EG AXpPOU TFC Yhc, Xol DOUAEUOELS ÉXEÏ 
Deoic Etépolc, Ebhoic xoi Aidolc, oÙc oÙx 
Ariotuw oÙ xaiù où TATÉpES oo. 


65. AAA Hoi Év Tolc ÉDvEOL ÉXEÏVOLS OÙX 
AVATAUOEL DE, OÙ OÙ UN} YÉVNTOL OTAOLC 
té ÎyVEL TOÙ roùdOc cou, xal dHOEL oo1 
H0pLOG ÉXEL XapOlAV AUUUODONV Ko Éx- 
Aeirovtas 6pAAUODS xaÙ TnxoUÉVNV Dbu- 
XV. 

66. xoù ÉoTOL À CU OÙ HPEUQAUÉVN ÀTÉ- 
VOVTL TÜV OPÜAAUGSV ooÙ, xai VOBnÜNoN 
MUÉPAS Hal VUXTOS HO OÙ TIOTEUOELC TŸ 
Co) oov: 


849 


And he shall bring upon thee all the 
evil pain of Egypt, of which thou wast 
afraid, and they shall cleave to thee. 


And the Lord shall bring upon thee 
every sickness, and every plague that 
is not written, and every one that is 
written in the book of this law, until he 
shall have destroyed thee. 


And ye shall be left few in number, 
whereas ye were as the stars of the sky 
in multitude ; because thou didst not 
hearken to the voice of the Lord thy 
God. 


And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you to do you good, 
and to multiply you, so the Lord will 
rejoice over you to destroy you; and 
ye shall be quickly removed from the 
land, into which ye go to inherit it. 


And the Lord thy God shall scatter 
thee among all nations, from one end 
of the earth to the other; and thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, which thou hast not known, nor 
thy fathers. 


Moreover among those nations he will 
not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole of thy foot have 
rest ; and the Lord shall give thee there 
another and a misgiving heart, and fai- 
ling eyes, and a wasting soul. 


And thy life shall be in suspense before 
thine eyes ; and thou shalt be afraid by 
day and by night, and thou shalt have 
no assurance of thy life. 
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67. To nou épeic [l&ic v yévoiro Éo- 
répa; xal To Éonépac Éépelc [ic dv yé- 
VOLTO Toul; And TOÙ YOBoU TC xapÜlac 
ooÙ, à POP NON, XoÙ AT TÜV OpAUATV 
tésv É6pHAAUGV oov, &v bn. 


68. xoù anootpËVet dE xÜpLOG Eic Aîyur- 

2 FA Lt | 4 CL lesd La œ 2 
toy Év rAololc xal Év Tf) Od6ÿ, À Eina OÙ 
rooOÛNOEOUE tt (DEV AÜT HV" XOÙ TEaÛr- 
oeode Éxe toic ÉXVpOc bubiv eic midac 
xai TouLÔIOKXAG, XaÙ OÙX ÉOTOL À XTGUEVOS. 


69. OÙrot où A6yot Th dar, oÙc ÉvVE- 
telAato x0p10c Movoñ othoo toi Lvioïc 
IopanÀ Ëv Yh Moof, rAnñv tñc dianxnc, 
hs dÉVero adtoic év Xwonf. 
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In the morning thou shalt say, Would it 
were evening ! and in the evening thou 
shalt say, Would it were morning ! for 
the fear of thine heart with which thou 
shalt fear, and for the sights of thine 
eyes which thou shalt see. 


And the Lord shall bring thee back to 
Egypt in ships, by the way of which 
I said, Thou shalt not see it again; 
and ye shall be sold there to your ene- 
mies for bondmen and bondwomen, 
and none shall buy you. 


These are the words of the covenant, 
which the Lord commanded Moses to 
make with the children of Israel in the 
land of Moab, besides the covenant 
which he made with them in Choreb. 


DEUTÉRONOME 29 


Chapitre 29 


1. Ko éxdhcoev Movoñc rdvrac Tobc 
Viouc [opan xai elnev npdc abtobc 
Pusic ÉwpdxaTe révTOA, Oo ÉTOÏNOEV X0- 
ptoc Ev Yh AiyÜürto Évomov buy Papoc) 
xoi Toi Vepdrovoiv adtoÙ xoù tion Th YA 
aÜTOÙ, 

2. TOUG TELDAOUOÙS TOUS MEYWAOUC, OÙc 
Ewodxaouv où 0pÜaUOl ooÙ, Tà onuElX 
Hal TA TÉDOTO TO UEYHAO ÉXEVO 


3. xai oÙx ÉdOXEV HUp1OS © VEdG DU 
XapÜlav EldÉvAL xoi OPpDAAUODS BÂéretv 
Ho GTO HXOUELV ÉLG TG MUÉPAS TAUTN. 


4. xoÙ NYAYEV DUÔS TEOONPAXOVTO ÉTN) ÉV 
TÂ ÉEUG OÙX ÉTOAAMEUN TA LUUTLOA DUGSV, 
xoù Tù Lrodnuato buéiv où xatetoiÜn ar 
téiv rodGiv DUGSV 

5. APTOV OÙX ÉWAYETE, OÙVOV Xal oLxEpA 
OÙX ÉTIETE, (VO YVGITE OÔTL OÙTOG HUPLOS Ô 
DEùc LU. 

6. XoÙ MAVETE ÉGIG TOÙ TOTOU TOUTOU, Hoi 
ÉENAVEY Enov Baoredc EceBov xoi (y 
Baorheuc The Baoav els ouvävrnoi fui 
EV TOAËUG, HXOÙ ÉTOTAEQUEY AÜTOUCS 

7. Xoû ÉAGPOUEV Tv YAV aÛTÉV, rai ÉdUXO 
ATV ÉV Xp té PouBnv xoi T6 l'abdt 
xoi té uioet UAñS Mavaoon. 
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And Moses called all the sons of Is- 
rael and said to them, Ye have seen 
all things that the Lord did in the land 
of Egypt before you to Pharao and his 
servants, and all his land ; 


the great temptations which thine eyes 
have seen, the signs, and those great 
wonders. 


Yet the Lord God has not given you a 
heart to know, and eyes to see, and ears 
to hear, until this day. 


And he led you forty years in the wil- 
derness ; your garments did not grow 
old, and your sandals were not worn 
away off your feet. 


Ye did not eat bread, ye did not drink 
wine or strong drink, that ye might 
know that I am the Lord your God. 


And ye came as far as this place ; and 
there came forth Seon king of Esebon, 
and Og king of Basan, to meet us in 
war. 


And we smote them and took their 
land, and I gave it for an inheritance to 
Ruben and Gad, and to the half-tribe of 
Manasse. 


DEUTÉRONOME 29 


8. xai HUAWÉEOVE rouElv rdvrac TOÙcS À6- 
vous TAC dance TAUTNG, va oUvÎÂTE 
TAVTA, OO TOUMOETE. 


9. Yueic ÉotTHXATE TAVTEC OMUEPOV 
évavtioy xuplou To VeoÙ DUév, oi dp- 
xipukor buéiv xoi À Yepouola dUGSv oi oi 
xotroi DUGSv xal OÙ YOAUUATOELTOYUIYEÏS 
buv, rc avre IopanÀ, 

10. ai yuvoñxEc buy xoù Tù ÉXYOVO DUGSV 
XaÙ Ô TPOOMAUTOS Ô ÉV HÉOW TS TADEU- 
BoXñc buy and EvoxOTOU DuGiv roi Écc 
LOPOPOPOU LUC, 

11. napeAVE ÉvV Th donxn Xuplou To 
DeoD oou xol Év toc dpoic aUtoÙ, Ooa 
X0pLOS Ô VEOG ooÙ dLATiVETAL TEÔÙS OÈ ON 
HEPOV, 

12. (vo otnoN 0€ QÜTÉS Elc ANOV, Ho AÜTOC 
ÉOTOL OOÙ VEOC, OV TOONOV EÎÏTÉY O0, 
XAÙ OV TPÔTOV GUOTEV TOÏS TATOUOLV OOU 
ABpaau xoi [oaaux xoi Iuxcf. 


13. xoù oÙy dUiv uôvoic yo datidEu TV 
DLAUANY TAUTNV HO TV OV TAUTNV, 
14. GAAX Hoi TOÏc HÔE OÙOL MED MUGV OM- 
uepoyv évavtiov xupiou ToÙ VEoÙ LUSV noi 
TOÏS UN) OÙolv UEÙ MUGV OÙE OUEPOV. 


15. OTt DUEÏC ODATE CG HATHOXNOQUEV ËV 
YŸ Aiyo0rtO xo TapAATOUEV ÉvV LÉO TV 
EDvEv, OÙc TApMAUETE, 


16. xoi eldete Tù dE UyUATO AÜTÉSV Ho TO 
Elo“ ATV, EUAOV xaù AVOV, HpYUpLOV 
Xoù Ypvolov, & ÉOTIV Top AÜTOÏ. 
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And ye shall take heed to do all the 
words of this covenant, that ye may un- 
derstand all things that ye shall do. 


Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of your tribes, and 
your elders, and your judges, and your 
officers, every man of Israel, 


your wives, and your children, and the 
stranger who is in the midst of your 
camp, from your hewer of wood even 
to your drawer of water, 


that thou shouldest enter into the cove- 
nant of the Lord thy God and into his 
oaths, as many as the Lord thy God ap- 
points thee this day ; 


that he may appoint thee to himself for 
a people, and he shall be thy God, as 
he said to thee, and as he sware to thy 
fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob. 


And I do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; 


but to those also who are here with you 
to-day before the Lord your God, and 
to those who are not here with you to- 
day. 


For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the 
midst of the nations through whom ye 
came. 


And ye beheld their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and 
gold, which are among them. 


DEUTÉRONOME 29 


17. M tic éotiv Ev UV dvhp À YUVA À 
Toto |) HUAN, Tivoc À didvora ÉÉÉXALVEV 
dro xvpiou ToÙ Veod DLuGiv ropeteoda 
AatpEUELV Toic Deolc Tv ÉUVOV ÉXEVOV; 
un tic éottv Ëv buy bia vo pÜouon ËV 
xoÀf où mxpia: 


18. Xoi ÉOTOL XV AXOUON TX OUT 
TAG doc TAUTRS Hal ÉTYMNUIONTA ËV 
Th Xapôla autoÙ AËYOVY "Oo ot YÉ- 
VOLTO ÔTL ÉV TŸ) ATOTAQVROEL TAG XAPOLAC 
UOU TOPEUOOUAL, (VO UM OUVATOhËON Ô 
AUAPTHAdS TV HVAUHETNTOV, 


19. où Un VeAñon Ô Vedc ellAateüoo 
QAÜTÉS, GAÀ TP TÔTE ÉXXAUÜNOETOL OPYT) 
xvplou xoi à Choc adtod Ev ti AvÜpEUTE) 
£xelve, xoi xOAAnÜnoovTou Év aÙTÉS rôoo 
oi pal TAC DLAUMXNS TAUTNS dl YEYEAU- 
uévor Év té BuBAluw To voyou ToUtou, xoi 
ééahelthet xÜpLoc To Ovoua adtToÙ Ex The 
ÜTO TÔV OUPAVOV: 

20. Xal OLAOTEAE AUTOY HUPLOS EÏC XAX 
EX TAVTOV TOY LIGV [opanÀ xard réoac 
TAG APS TNS DANS TÜG YEYPAUUÉVOC 
£v té BuBAluw ToÙ vouou toutou. 


21. Xoi ÉpoDolv N YEVEX À ÉtTÉpA, où Viol 
DUGV, OÙ dvaoT oovrou UEÙ DUC, xoi À 
GAAGTELOC, Oc AV ÉAÛN EX YA UAXPOUEV, 
xoiù Obovror Ts TANYAS The VAS ÉXEÎVNE 
Hal TAG VOOOUS AÛTAC, c ATÉOTELAEV X0- 
PLOG ÊT AÜTHV — 
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Lest there be among you man, or Wo- 
man, or family, or tribe, whose heart 
has turned aside from the Lord your 
God, having gone to serve the gods of 
these nations ; lest there be in you a 
root springing up with gall and bitter- 
ness. 


And it shall be if one shall hear the 
words of this curse, and shall flatter 
himself in his heart, saying, Let good 
happen to me, for I will walk in the er- 
ror of my heart, lest the sinner destroy 
the guiltless with him: 


God shall by no means be willing to 
pardon him, but then the wrath of the 
Lord and his jealousy shall flame out 
against that man; and all the curses of 
this covenant shall attach themselves 
to him, which are written in this book, 
and the Lord shall blot out his name 
from under heaven. 


And the Lord shall separate that man 
for evil of all the children of Israel, ac- 
cording to all the curses of the cove- 
nant that are written in the book of this 
law. 


And another generation shall say - 
even your sons who shall rise up after 
you, and the stranger who shall come 
from a land afar off, and shall see the 
plagues of that land and their diseases, 
which the Lord has sent upon it, 


DEUTÉRONOME 29 


22. Detov xoÙ QAR HATAXEXAUUÉVOY, TÜGA 
ñ YA AUTAS OÙ OTAPNOETOL OÙUDE AVATE- 
Et, OÙOE Un avai ET aÜThv TV YAWOOV, 
Gonep xateotpdpN Xoôdoua xai l'ouoppo, 
Adaua xoi Debut, dc xatTÉOTEEbEv xU- 
ptoc Ev DuuéS xoÙ OPY — , 


23. Hoi Époboiv névra Ttà ÉÜvn Aid Ti 
ÉTOINOEV XUPLOG OÙTUS TA YA TAUTH; TIc 
Ô DUUOS TG OpYyñc Ô UÉYOS OÙTOc; 

24, xoi époDotv Or xateAirooav tv Olo- 
dnxny xvpiou ToÙ DEoÙ Tv ratépwv aÙ- 
TÜV, À DÉVETO TOC TATEMOL AUTÉV, ÔTE 
ÉEhyayey abtobc Ex yYhc Aiyontov, 


25. Hoi TOPEUVÉVTES ÉAdTPEUONV DEOÏc 
ÉTÉPOILS XOÙ TPODEXUVNONV AUTOÏS, OÙS OÙX 
Ariotavro OÙDÈ DLÉVELUEV AUTOÏC 


26. xXoi HoYioÙn DUUGS xUp10c ET TV YÂV 
ÉXELVNV ÉTAYOYEÏ ÉT AÜTRV HOT THON 
TAG HATPOIG TÜG VEVPAUUÉVOS ÉV TéS ft- 
BAluw ToÙ vouou Toto, 


27. xoù ÉÉñpev aÜToc XUpLOG ATÔ TAC VC 
aÜTÉv EV DUUGS xoi OpYT] XAÙ TApOËVOUCS 
uEydAG opOodpa xoi ÉÉÉBaEY abtoÙc Elc 
yhy Étépav ol vÜv. 

28. TX XEUTTA HUplu TS Ve MUGV, Tù DE 
HavEpù UV xoil TOÏS TÉXVOLS MUGSV EiS TOV 
aiésva TOUEV TAvTA TA ÉUATA TOÙ vOUOU 
TOUTOU. 
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brimstone and burning salt, (the whole 
land shall not be sown, neither shall 
any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama and Seboim, which the 
Lord overthrew in his wrath and an- 


ger:) - 


and all the nations shall say, Why has 
the Lord done thus to this land? what 
1s this great fierceness of anger ? 


And men shall say, Because they for- 
sook the covenant of the Lord God 
of their fathers, the things which he 
appointed to their fathers, when he 
brought them out of the land of Egypt: 


and they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he as- 
sign them to them. 


And the Lord was exceedingly angry 
with that land to bring upon it accor- 
ding to all the curses which are written 
in the book of this law. 


And the Lord removed them from their 
land in anger, and wrath, and very 
great indignation, and cast them out 
into another land as at present. 


The secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revea- 
led belong to us and to our children for 
ever, to do all the words of this law. 


DEUTÉRONOME 30 


Chapitre 30 


1. Koi Éoton 66 v ÉAdwWO ÉT GË rdvto 
td ÉuaTta TaÜTO, Ÿ EVAOYIL XoÙ À XATHPO, 
Av ÉdUXA TEd TpOOUTOU oo, Ko DÉEN Eic 
Ty XapÜlav oo Év râotv ToÏc ÉÜVEOLV, OÙ 


Édv o€ diaoxoprion xÜpLOS ÉXEÏ, 


2. XOl ÉTOTEAPNON ÉTL XÜPLOY TOV VEOV 
OOÙ Xoi DTAxOUON TAS PHVAS AUTOÙ xAT 
TdvTa, Oo ÉVG ÉVTÉAAoUdÎ GO OUEPOV, 
£é OAnc The xapôlac ooÙ xai ÉË OÀnc The 
buyñc oo, 

3. xoi idoEtOL HUPLOS TAG AUAPTIAS GOU 
Hoi ÉAEMOEL € KO TAAV OUVAÉEL GE EX 
RAVTHV TOY ÉDVOV, Elc OÙ OLEOXOPTIOËV 
O€ XUPLOC ÉXEÏ. 


4. ÉXV À N dLAoOropa OOÙ AT AXPOU TOÙ 
oÙpavoD Éuc Gxpou TOÙ oÙpavol, ÉXE- 
DEV OUVAEEL dE HÜpLOG à VEOC oo, Hoi 
ExEïdEv Aubetai de xÜp1oS Ô DEC oo 


5. xol Elodéet o€ xÜploc à VEOC oo Elc 
TV YAV, My ÉxANpovOUNONY où TATÉPES 
OOÙ, HO XANPOVOUNOEL AÜTAV' Hoi EÙ 0€ 
ROLOEL Xl TAEOVAOTOV GE TOLOEL ÙTEE 
TOUS TOTÉPAS OOU. 
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And it shall come to pass when all 
these things shall have come upon 
thee, the blessing and the curse, which 
I have set before thy face, and thou 
shalt call them to mind among all the 
nations, wherein the Lord shall have 
scattered thee, 


and shalt return to the Lord thy God, 
and shalt hearken to his voice, accor- 
ding to all things which I charge thee 
this day, with all thy heart, and with all 
thy soul ; 


then the Lord shall heal thine iniqui- 
ües, and shall pity thee, and shall again 
gather thee out from all the nations, 
among which the Lord has scattered 
thee. 


If thy dispersion be from one end of 
heaven to the other, thence will the 
Lord thy God gather thee, and thence 
will the Lord thy God take thee. 


And the Lord thy God shall bring thee 
in from thence into the land which thy 
fathers have inherited, and thou shalt 
inherit it; and he will do thee good, 
and multiply thee above thy fathers. 


DEUTÉRONOME 30 


6. XAÙ TEDIXAUADLET HUPLOG TV XAPÜlOV 
OOÙ XoÙ Thv XApÜlAV TOÙ ORÉPUATOS OU 
dyanûäv xUpLOY TOV DEOV ooÙ ÉË OÀNC TÀG 
xapôlas oo ro £E OAnc The Luyhc oo, 
va Chic où. 

7. xoù dOEL XÜPLOS À VEOS OU TAC AP 
TAUTOIG ÉRI TOUS ÉYÜPOUS OOÙ Hoi TL TOÙC 
oobvtdc 6€, OÙ Éd dv GE. 


8. xai OÙ ÉmoOTEAp Non Xoi Elouxo0on TÀG 
OuvAs xvplou ToÙ DEoÙ cou xoÙ rooelc 
TAG ÉVTOAdWC AUTO, Oonc ÉYG ÉVTÉA ou 
OOL OMUEDOV, 


9. Xi TOÂUWENOEL DE HXUPLOS Ô VEOS OÙ 
ÉV TOVTi ÉPYU TOY YEWPÉY OOÙU, ÉV TOC 
ÉxyOVOLG Te XotAING ooÙù xai ÉV Toic 
YEVAUAOW TG YA OOÙ koi ÉV TOÏc ÉXYO- 
VOLS TV XTNVÉV GOU ÔTL ÉTOTPÉDEL XU- 
ptoc à DEOc ooÙ EUppavÜ val ÊR OË Elc 
dyaûd, xaDOT NÜpEVÜN Ent Tolc Tatod- 


OLV GO, 


10. dy Eloaxouons Tic puvAs xUplou To 
DEoÙ ooÙ pUAdOTEOVOL OÙ TO rdooic 
TAG ÉVTOANWC AUTO Ko T DLXOLOUATOE HU- 
TOÙ Ko TAC HplOELS AÜTOÙ TOC YEYEAUUÉ- 
vac EV té BlBAlw ToÙ vOpoU ToUTOU, ÉQV 
ÉTOTENPC ÉTL HUPLOV TOV VEOV ooÙ ÉË 
OÀN The Hapôlas ooù oi ÉË OÀANC The 
buyñc cou. 

11. "O7 À ÉvTo abtn, NV ÉYG ÉVTÉA\ OUI 
OO OMUEPOV, OÙY ÜTÉPOYHXOÔS ÉOTIV OUDE 
UOXEAUV AT OÙ. 
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And the Lord shall purge thy heart, and 
the heart of thy seed, to love the Lord 
thy God with all thy heart, and with all 
thy soul, that thou mayest live. 


And the Lord thy God will put these 
curses upon thine enemies, and upon 
those that hate thee, who have perse- 
cuted thee. 


And thou shalt return and hearken to 
the voice of the Lord thy God, and 
shall keep his commands, all that I 
charge thee this day. 


And the Lord thy God shall bless thee 
in every work of thine hands, in the 
offspring of thy body, and in the off- 
spring of thy cattle, and in the fruits 
of thy land, because the Lord thy God 
will again rejoice over thee for good, 
as he rejoiced over thy fathers: 


if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, to keep his com- 
mandments, and his ordinances, and 
his judgments written in the book of 
this law, if thou turn to the Lord thy 
God with all thine heart, and with all 
thy soul. 


For this command which I give thee 
this day 1s not grievous, neither is it far 
from thee. 


DEUTÉRONOME 30 


12. OÙX ÉV té oÙpavéi vu ÉOTIV ÀAËYOY 
Tic dvofifoetar My els Tv oùpavov 
Xoiù AMUbETOL QÜTAV AUV; Xol AXOUGAVTES 
AÜTAY TOLOOMEV. 

13. OUdE répay The DaAdOONs ÉOTIV ÀÉYWV 
Tic Glarepdoer MY Eis To Trépav TC 
Dahdoon xoi Afubetor AUv tv; Hoi 
AXOVOTHY UV TOUMOEL AÜTRV, XAÙ TO 
OOUEV. 

14. ÉOTIV oOÙ ÉYYUS TO pUX HHOPA EV 
té oToUati cou xaù ÉV Th xapÜLA ooÙ xoi 
ÉV TOûc YEpOV GOU AUTO TOLEV. 


15. Idob dÉdUXA TEÔd Tpoo“mou ooÙ of 
UEpov Tv Cuov xoi Tov Üdvatov, Tù Ayo 
DOV XaÙ TO XAXOV. 


16. ÉXV EloNxoUOnc Tüc ÉVTOANS HXUploU 
tOÙ DeoÙ oo, dc EYE évréA ouai oo 
OMMEPOY, YArÈV HÜPLOV TOY VEOV oO, 
RopEVEOV OL ÉV Tdooc toc Odoic AUTO, 
QUAUOOEOUQL TX DLXAUOUATA AUTO Ko 
tds Xploeic adToÙ, xai Coeode xoi roÀ- 
Aot ÉOEOVE, Hal EUAOYMOEL GE XUPLOS Ô 
deoc ooÙ Év rdon th Yyh, Eis Mv Elono- 
pEUN ÉXEL XANPOVOUROONL ATV. 


17. Xoù ÉXV METAOT} À XApÜLA OÙ HO UP) 
ElONxOUOnNS Xi TANVNVElS TPOOXUVAONC 
Deoic Étépolc Xal ANTOEUONC AUTO, 


18. AVAYYÉAAG 001 OMUEPOY ÔTL ATEN 
ATOÀEÏOVE XoiÙ OÙ UN TOÂUMUEPOL YÉVNOUE 
En The YhG, 6 XUpLOG Ô VEOc oo ÜL0WOV 
oot, els Nv Duc diafaivete Tov [opüdvnv 
ÉXEl XANPOVOUNOONL AUTAV. 
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It is not in heaven above, as if there 
were one saying, Who shall go up for 
us into heaven, and shall take it for us, 
and we will hear and do it? 


Neither is it beyond the sea, saying, 
Who will go over for us to the other 
side of the sea, and take it for us, and 
make it audible to us, and we will do 
it? 


The word is very near thee, in thy 
mouth, and in thine heart, and in thine 
hands to do it. 


Behold, I have set before thee this day 
life and death, good and evil. 


If thou wilt hearken to the commands 
of the Lord thy God, which I com- 
mand thee this day, to love the Lord 
thy God, to walk in all his ways, and 
to keep his ordinances, and his judg- 
ments ; then ye shall live, and shall 
be many in number, and the Lord thy 
God shall bless thee in all the land into 
which thou goest to inherit it. 


But if thy heart change, and thou wilt 
not hearken, and thou shalt go as- 
tray and worship other gods, and serve 
them, 


I declare to you this day, that ye 
shall utterly perish, and ye shall by no 
means live long upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


DEUTÉRONOME 30 858 


19. GLauapTrÜUpouaL DUÎV OUEPOY TOV TE OÙ- I call both heaven and earth to witness 
pavôv rai Thv yhv Tv Cov xoù Tv Vé- this day against you, I have set before 
you life and death, the blessing and the 
curse: choose thou life, that thou and 
thy seed may live ; 


VOTOV DÉOWAA TPŸ TPOOWTOU UUGV, TV 
eUAoYIav xoi Tv HATHpAV ÉXAEËO TNV 
Conv, va Che où xoi Tù orÉpEUX oo, 


20. Œyardv XÜPLOY TOY VEOV OOÙ, Eloo- to love the Lord thy God, to hearken 
KOUELV TC DOVAS atoÙ xo. Éyeodo aÙ- to his voice, and cleave to him; for 
this is thy life, and the length of thy 
days, that thou shouldest dwell upon 
the land, which the Lord sware to thy 
YAS, AS GUOOEV XUPLOS TOÏS TATPAOLV GOU fathers, Abraam, and Isaac, and Jacob, 


toÙ' Ont toÙto À Cu ooÙ xoi À Uaxpo- 
TNG TV MUEPÉY OÙ XATOLKEÏV O€ ER TAC 


ABpoou xoù louax xoù Iaxuf3 Goüvar aù- to give to them. 
TOC. 


DEUTÉRONOME 31 


Chapitre 31 


1. Kai ouvetéhcoev Movoñc AuÀGiv rév- 
Tag TOUS ÀAOYOUS TOUTOUS TPÙS TAVTOC 
Viouc Iopani: 

2. Xoi Eire v Trodc autoUc ‘Exatov xoi et- 
XOO! ÉTÉV ÉYO EU OUEPOY, OÙ OUVOO- 
or ÊTL ElOnOPEVEO VOL Hal ÉXTOPEVEOVOL, 
x0p1OG OE elnev npÔc dE OÙ Giafon Tov 
Iopôdyny toütov. 


3. XÜ0PLOG Ô VEOS GOÙ Ô TOOTOPEVOUE VOS 
TOÙ TPOOWTOU GOU ATOS ÉÉOAEUPEUOEL 
TX ÉDVN TAÜTA ATÔ TPOOGMOU OGOÙ, Ko 
XaTAXANpovOUñOELL aUtouc xaù ‘Inooc 
Ô TOOTOPEVOUEVOS TE0 TPOOUMOU OO, 
XAVQ ÉAWANOEY HXUPLOG. 


4. Xo TOLMOEL XUpLOG AUTOS XAÜX ÉTOIN- 
OEv Znwov xoi (y, toïc duol PaorAed- 
ot tv Auoppaluv, oi foav TÉpav TO 
Iopôävou, xoi Tf y autüv, xaÏOT ÉEc- 
AÉVPEUOEV AUTOUC. 


5. Xi TADÉDWXAEV AUTOUS XÜELOS DUIV, Hoi 
ROLMOETE AÜTOÏS HA OT ÉVETELAMUNV DUV. 


6. avdpiTou xai loyve, Un YpoBoÿ Uno 
dELAX UNDË TTONURS AT TPOOWTOU QÙ- 
TÜV, ÔTL XUPLOS À DEOS HOÙ Ô TPOTOPEUO- 
UEvoc UEÙ DUGv Év DUV où UM GE dv OÙTE 
UM CE ÉYXATOAAÎTN. 
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And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel ; 


and said to them, I am this day a hun- 
dred and twenty years old ; I shall not 
be able any longer to come in or go 
out; and the Lord said to me, Thou 
shalt not go over this Jordan. 


The Lord thy God who goes before 
thee, he shall destroy these nations be- 
fore thee, and thou shalt inherit them: 
and it shall be Joshua that goes before 
thy face, as the Lord has spoken. 


And the Lord thy God shall do to them 
as he did to Seon and Og the two kings 
of the Amorites, who were beyond Jor- 
dan, and to their land, as he destroyed 
them. 


And the Lord has delivered them to 
you ; and ye shall do to them, as I char- 
ged you. 


Be courageous and strong, fear not, 
neither be cowardly neither be afraid 
before them; for it is the Lord your 
God that advances with you in the 
midst of you, neither will he by any 
means forsake thee, nor desert thee. 


DEUTÉRONOME 31 


7. Ko Exdheoev Movofñc ’Inooûv xoi ei- 
REV aÛTÉ Évavrtt ravtroc Iopani ‘AvüpiTou 
Xoi Toyue’ oÙ Yüp EloEÀEUON Ed TPOOU- 
Trou TOÙ ÀAQOÙ ToUTOU Es TV YA, NV GUo- 
OEV XUPLOS TOÏG TatTEdoy UGY dobvoar 
AÜTOÏS, HO OÙ HATAXANPOVOUNOELS AÜTV 
AÜTOÏS" 

8. xal XÜPLOG À CUUTOPEUOUEVOS ET OÙ 
OÙX AVNOEL GE OÙUDE UM) ÉYXATAAITN GE° UP) 
YoBoD UNE dELAlO. 


9. Koi Évoatey Movoñc Tà buata Toù 
vouou TOUTOU Elc PuBAlov xa ÉdUXEY Toic 
iepedoiv toc Lioic Aeut toic olpouoiv tv 
HBurov Tic dadnxns xuplou xal Toic 
noeoButÉpoLc Téiv LiGiv [opanÀ. 


10. xoi évetelAato autos Movoñc Ëv tf 
MuÉpX ÉxEivn Aéyov Mertd Ent Ëtn Ëv 
HOLDG EMAUTOÙ HPÉOEUX ÉV ÉOPTŸ OK N- 
vOTnNYiQc 


11. ÉV T@ ouuropEtEod rdvra IoparnÀ 
OpÜPVOL ÉvOTOY xUplou TOÙ DEOÙ ooÙ Ev 
tés TOR, AV ÉXAÉENTOL HUPLOG, AVOLY VC 
OEOVE TOY VOUOY TOÜTOV ÉVAVTIOV TAVTÔE 


IopanÀ Eic Tù GT ATV: 


12. ÉxxANnOONG TOY AV, TOUS vÜpas 
Hoi TÜc YUVOÏXAG HO TX ÉXYOVA Hal TOY 
TOOOMAUTOY TÔV ÉV Tolc mOÀEOUV DUC, 
la dxobouwow xoi va UAwouw pobeto- 
Doi XÜPLOY TOY VEOV DUGV, x AXOUGOV- 
Toi TOLEÏV nvTas TOUS ÀOYOUS TOÙ vouou 
TOUTOU 
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And Moses called Joshua, and said to 
him before all Israel, Be courageous 
and strong ; for thou shalt go in be- 
fore this people into the land which the 
Lord sware to your fathers to give to 
them, and thou shalt give it to them for 
an inheritance. 


And the Lord that goes with thee shall 
not forsake thee nor abandon thee ; fear 
not, neither be afraid. 


And Moses wrote the words of this law 
in a book, and gave it to the priests the 
sons of Levi who bear the ark of the 
covenant of the Lord, and to the elders 
of the sons of Israel. 


And Moses charged them in that day, 
saying, After seven years, in the time 
of the year of release, in the feast of 
tabernacles, 


when all Israel come together to ap- 
pear before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye 
shall read this law before all Israel in 
their ears, 


having assembled the people, the men, 
and the women, and the children, and 
the stranger that is in your cities, that 
they may hear, and that they may learn 
to fear the Lord your God; and they 
shall hearken to do all the words of this 
law. 
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13. Xai oi Lioi aÜt@v, où oÙXx oldaoLv, 
dxoUcovTou xa Uanoovrou polo 
XOpLOV TOY VEOV DUGSV TON TAG MMÉPOI, 
bons aùtot Cüoiv Én the Yhc, Elc My duels 
daBaivete TV Iopddvny ÉxEt xAnpovouñ- 
OdL AUTAV. 


14. Koi einev x0p1oc rpdc Movoñv ‘Idob 
fyybrooiv ai Muépau ToÙ Davätou oov: 
XdAEGOY ‘Inoobv xoi oThtE rapd Tac VU- 
pacs ThS oXNvVhS TOÙ Uaptuplou, xoi ÊÉVTE- 
Aoduou adtés. xoi ÉropebUn Movoñs xoi 
“Mooûs els tv oxnvñv ToÙ uaptupiou xoi 
Éotroav ropa Ts DUpas The oXNvhS TOÙ 
UopTUpIoU. 


15. xoi xaTÉPN XÜp1OS ÉV VEDÉAN Ko ÉOTN 
TOp TAG DUpAS TAG OXNVAS TOÙ Uop- 
TUpIou, xo ÉOTN à OTÜÀOG TS VEDÉANC 
TOP TÜG DUPAS TAC OXNVAS. 


16. xoù eirev xvptoc rpùdc Movoñy ‘Ido 
OÙ HOW HET TÜV TOTÉDUV OOÙ, HO 
AVAOTAS À Add OÙTOS ÉXTOPVEUOEL 
Oniou Deiv LAotpluy TC Yhc, Elc PV 
OÙtOc ElonopeUEtaL ÉXEl Elc ŒUTV, KO 
éyratahelbouoiy de xai Glacxeddoovoiv 
Tv dadnxny Lou, ÎvV dEVÉUNY AUTO. 


17. xoù Opyioûoopor DUuG els aÜTOUS EV 
Th MUépg ÉXEÏVN où xataheibo abtobc 
Ho ATOOTRÉ DU TO TPOOWTOV OU AT ŒU- 
téiv, Xol ÉotTar XATAPoWUA, HO EUpNOOU- 
OÙ aUTOY Xaxù rohAQ xai DAltbelc, xoi 
Épet ÉV th MUÉpa ÉXEÏVN ALT OÙX ÉOTIV 
X0PLOG Ô VEOG pou ÉV ÉUOI, EDPOOGV UE TA 
HAXA TAÜTO. 
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And their sons who have not known 
shall hear, and shall learn to fear the 
Lord thy God all the days that they live 
upon the land, into which ye go over 
Jordan to inherit it. 


And the Lord said to Moses, Behold, 
the days of thy death are at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of 
the tabernacle of testimony, and I will 
give him a charge. And Moses and Jo- 
shua went to the tabernacle of testi- 
mony, and stood by the doors of the 
tabernacle of testimony. 


And the Lord descended in a cloud, 
and stood by the doors of the taber- 
nacle of testimony ; and the pillar of 
the cloud stood by the doors of the ta- 
bernacle of testimony. 


And the Lord said to Moses, Behold, 
thou shalt sleep with thy fathers, and 
this people will arise and go a who- 
ring after the strange gods of the land, 
into which they are entering: and they 
will forsake me, and break my cove- 
nant, which I made with them. 


And I will be very angry with them 
in that day, and I will leave them and 
turn my face away from them, and they 
shall be devoured ; and many evils and 
afflictions shall come upon them ; and 
they shall say in that day, Because the 
Lord my God is not with me, these 
evils have come upon me. 
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18. ÉYO OÈ dArootTpop} ATooTpÉE To 
TOOOUWMÔV HOU AT AÛTÉOV ÉV TŸ UÉPAX 
ÉxEUVN OX ndonc TAC xaxiac, À ÉrOIN- 
Oav, Ott ÉnéotpEVav Ém Veobc dAÀoO- 
TRIOUC. 


19. xoù vÜv yodbate Tù Énuata Tic oôñc 
TAÜTN Hoi DÜWÉETE ATV ToÙS Lio [o- 
panh xal ÉUBoelte aUtNV Elc TO oTOUd 
abTév, Îva YÉvnrai Uot À Ôn aÙTtn Eic 
uaprÜplov Év Uioic IoparnÀ. 

20. Elodéu yüp abtoÙc Elc TV YAV TV 
dyaÛrv, MY GUOOX TO TATEdOU aÙ- 
téiv Oobvar aUtoic, YÂY péOUONV YA 
xoù UÉA, Xi pAyovto xal ÉUTANOUÉV- 
TES XOPNOOVOLV' XOÙ ÉTLOTPAPOOVTOL ÊTL 
Deodc dhAotplouc xo ANTPEUGOUOLV aÙ- 
TOic HXoÙ TapoËVLVOUOIV LE Xai OLacxEdd- 
OOUOLWV TV dLAUTHNY HOU. 


21. XOÙ AVTIXATAOTHOETAL À ON AÜTT) 
HATX TPOOUWMOV HAPTUPOÜOA, OÙ YAE UP) 
ÉTANOÛT ATO OTOUATOS AUTÉV HO ATÔ 
OTOUATOS TOÙ OTÉpEUATOS AUTÉV" ÉYE YAE 
OÏdA TV TOVNPIAV AUTÉV, OO ToLoboLv 
GOÙE OMUEPOV TPŸ TOÙ ELONYAYEÏV UE aÙ- 
TOUS EC TV YAV TV dyaÛnv, y Guooo 
TOÏC TOATOUOLV AUTÉSV. 

22. xoiù Évoabev Movofc tv MÔv TaUtnv 
Ev ÉXELVN Th MuéoX Hoi ÉdIDAÉEV AUTNV 
TOÙS LIODC IopanÀ. 
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And I will surely turn away my face 
from them in that day, because of all 
their evil doings which they have done, 
because they turned aside after strange 
gods. 


And now write the words of this song, 
and teach it to the children of Israel, 
and ye shall put it into their mouth, that 
this song may witness for me among 
the children of Israel to their face. 


For I will bring them into the good 
land, which I sware to their fathers, to 
give to them a land flowing with milk 
and honey: and they shall eat and be 
filled and satisfy themselves ; then will 
they turn aside after other gods, and 
serve them, and they will provoke me, 
and break my covenant. 


And this song shall stand up to witness 
against them; for they shall not for- 
get it out of their mouth, or out of the 
mouth of their seed ; for I know their 
wickedness, what they are doing here 
this day, before I have brought them 
into the good land, which I sware to 
their fathers. 


And Moses wrote this song in that day, 
and taught it to the children of Israel. 
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23. xoi évetelhato Movoñg ‘Inoot xoi ei- 
mev aœÙté ‘AvdoiÙ ou xoi loyve’ où Ydp 
lodées toc Liobc [opanh eic tv Yñy, 
NV GUOOEV XUPLOS AUTOS, Hoi AUTOS ÉO- 
TO META GOÙ. 


24, “Hvixa DE ouvvetéheoev Movoñc 
YELPUV TAVTOG TOUS ÀGYOUS TOÙ vouou 
tobtou Eic BuBAlov Éwc elc TÉAOG, 


25. xol évetelhato toc Aevitoic toc oi- 
povouy Tv HBuTov TC Gad Ne xvplou 
ÀËYOV 


26. AaBôvrec to BiBhioy to véuou Tou- 
tou ÜoETE AÙTO ÉX rAdYIWV TG XBwTOoÙ 
Thc diadrxnc xvplou ToÙ dEoÙ Lutiv, xoi 
ÉOTOL ÉXEL ÉV OOÙ ElS MAPTUELOV. 

27. OT ÉYO ÉROTAUAL TOV ÉPEULOUOY GOU 
XoÙ TOY TELYNAGV OÙ TÔV GXANPOV' ÊTL 
yde pod Cüvroc LE DUGV oUEpOY ro- 
POTLXPAÎVOVTES ÂTE TX TEÙS TÜV VEOV, 
rés oÙyi xoi Éoyatov ToÙ Vavdtou pou; 


28. ÉXXANOIIONTE TPÔS ME TOUS UAdE- 
xouc DuGv al TOUS TpEGBUTÉpOUS LUGiv 
ral TOUS Xoutc LUGV xal TOUS Ypauuo- 
TOELONyHYES dubiv, (va AaÂow Eics Tù 
GTO AUTÉV TAVTAG TOUS ÀAOYOUS TOUTOUS 
HO OLAUADTÜUPHUQL AÜTOÏS TOV TE OUPAVOV 
XOÙ TV YAV' 
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And he charged Joshua, and said, Be 
courageous and strong, for thou shalt 
bring the sons of Israel into the land, 
which the Lord sware to them, and he 
shall be with thee. 


And when Moses finished writing all 
the words of this law in a book, even 
to the end, 


then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Lord, 
saying, 


Take the book of this law, and ye shall 
put it in the side of the ark of the cove- 
nant of the Lord your God ; and it shall 
be there among you for a testimony. 


For I know thy provocation, and thy 
stiff neck ; for yet during my life with 
you at this day, ye have been provoking 
in your conduct toward God: how shall 
ye not also be so after my death? 


Gather together to me the heads of 
your tribes, and your elders, and your 
judges, and your officers, that I may 
speak in their ears all these words ; and 
I call both heaven and earth to witness 
against them. 
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29. oÙda Yüp OÔTL ÉOYATOV TAG TEAEUTRC For I know that after my death ye will 
uou ävouia ÉVOUROETE HO ÉXAALVEÏTE utterly transgress, and turn aside out 
of the way which I have commanded 
you ; and evils shall come upon you in 
the latter days, because ye will do evil 
TÜV MUEOGV, ÔTL TOLMOETE TÔ TOVNEUV before the Lord, to provoke him to an- 


Ex The OdOÙ, Mc ÉvetetAduny OU, Xoi 
OUVOAVTNOETOL DUÎV TA HAXŸ ÉOYATOV 


Evavtiov xvpiou rapopyioa aÜTov Ev toïic ger by the works of your hands. 
Épyolc Tüv yetpGiv UGS. 

30. Ko EAdAnoey Movoñs elc Tù Gta And Moses spoke all the words of this 
TON ExxAnoias Topan rù bhuato TAC song even to the end, in the ears of the 


+ , > > 2 whole assembly. 
HONG TAUTNS ÉUIG ES TÉÀAOG 
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Chapitre 32 


1. Ipôceye, oùpavé, xoi AaAow, xoi 
AHXOLÉTU Y ÉNUATA ÊX OTOUATOS HOU. 


2. TPOOdOXAOUL GG DETOS TO ATOPÜEYUX 
you, xoù xatantu Ge ÜpO0OOS Tà EAUATA 
Uou, Got OUBpoc ET dypwoTti ol oEl 
VIDETOG ÉTL YOPTOV. 

3. OT Ovoua xvplou ÉXAEON DOTE UE- 
YAAWOUVNV TGS VEëS MUGv. 


4. ŸEOc, LAND TA ÉpYa AUTO, Hoi nô- 
oo ai 60ot auto xploelc DEÙS moTO, 
xol oùx Éotiv dti, dIXALOS Ho O0OLOG 
XOPLOG. 


5. AUAPTOONV OÙX AÜTÉS TÉXVOE UOUNTY, 
YEVEU OXON HO DLEOTEAUMÉVT,. 


6. TaÜta XLplu AVTAToÔdOTE OÙTW, AddC 
UHDOC Xai OÙyi copÔc; oÙx AÜTOS OÙTOG 
OOÙ TATTE ÉXTMOUTO DE KO ÉTOÏNOËV O€ 
HO ÉXTIOËV ©E; 

7. UVMOÜNTE MUÉPAIS aiéivoc, OUVETE ÉTN) 
VEVEËS YEVEGV ÉTEPOTNOOV TOY TATÉEOA 
OOU, HO AVAYYEAE Got, TOÙS TpEOPUTÉ- 
pOUG ooÙ, xoi ÉpoDoly oo. 
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Attend, O heaven, and I will speak ; 
and let the earth hear the words out of 
my mouth. 


Let my speech be looked for as the 
rain, and my words come down as dew, 
as the shower upon the herbage, and as 
snow upon the grass. 


For I have called on the name of the 
Lord: assign ye greatness to our God. 


As for God, his works are true, and all 
his ways are judgment: God is faith- 
ful, and there is no unrighteousness in 
him ; just and holy 1s the Lord. 


They have sinned, not pleasing him ; 
spotted children, a froward and per- 
verse generation. 


Do ye thus recompense the Lord ? is 
the people thus foolish and unwise ? 
did not he himself thy father purchase 
thee, and make thee, and form thee ? 


Remember the days of old, consider 
the years for past ages: ask thy father, 
and he shall relate to thee, thine elders, 
and they shall tell thee. 
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8. 0te dueuépuev Ô Üdiotoc Édvn, 6x dÉo- 
relpEv Liobc Adau, ÉctnoEv dpi ÉDVEIV 
XATA AOLOUOV AYYÉAWV DEoÙ, 


9. xaù ÉYEVNON Epic xvplou Àadc auTtoÙ 
lux, oyolvioua xAnpovouiac adto Io- 
pan. 

10. AÜTAPANOEY AÜTOV ÉV YA ÉDUG, ËV 
Older xabuatoc ÉV avUdpU ÉXUXAMOEV 
AUTOV Hoi ÉRADEUOEV AUTOY Ko OLEDU- 
AQËEV aÜTOV GC XOpAY OPpÜAAUOD 

11. GS ETOS OXENAOU VOOOLNV AUTO 
xoi En toic VEOOOOÙ AUTOÙ ÉTEROUNOEV, 
Dielc TG TTÉDUYOIC AUTOÙ ÉdÉÉATO AUTOUC 
Hoi AVÉAQGEY AÜTOUS ÉTÀ TV METHPOÉVEV 
AUTOÙ. 

12. X0pPLOG UOVOS YEV AÜTOUC, XoÙ OÙX AV 
UET QUTÉV DEÙS HAAOTELOC. 

13. vEflBacey adtoÙc Ent tv loydv Thc 
YAS, Ébouoev aûtoUc Yevhuato dYypéSv: 
ÉÜrRAQONV HÉA ÉX TÉtToNG Xal ÉAMOV ÉX 
OTEPEUS TÉTEUC, 

14. Boürupoy Boësv xai Y&hAX rpoBdruwv 
UETU OTÉATOS HoVGV xal xELGSv, UiGiv 
TAUPUWV HOÙ TOËYUV HET OTÉATOS VEPOËSV 
TUpOÜ, xoÙ diua oTapuAñS ÉTLOV oivoy. 


15. xoi Époryey laxwB xol ver on, xoi 
ATEAUXTIOEV Ô MYATNUÉ VOS, ÉMTAVÜN, 
ÉTAYUVON, ÉTAQTUVÜN HO ÉVAXATÉAITEV 
DEUYV TÔV TOLMONVTA AÜTOY XOÙ ATÉOTN) 
dard VeoD owTtñpoc auto. 
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When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of 
Adam, he set the bounds of the nations 
according to the number of the angels 
of God. 


And his people Jacob became the por- 
tion of the Lord, Israel was the line of 
his inheritance. 


He maintained him in the wilderness, 
in burning thirst and a dry land: he led 
him about and instructed him, and kept 
him as the apple of an eye. 


As an eagle would watch over his 
brood, and yearns over his young, re- 
ceives them having spread his wings, 
and takes them up on his back: 


the Lord alone led them, there was no 
strange god with them. 


He brought them up on the strength of 
the land; he fed them with the fruits 
of the fields ; they sucked honey out of 
the rock, and oil out of the solid rock. 


Butter of cows, and milk of sheep, with 
the fat of lambs and rams, of calves and 
kids, with fat of kidneys of wheat ; and 
he drank wine, the blood of the grape. 


So Jacob ate and was filled, and the be- 
loved one kicked ; he grew fat, he be- 
came thick and broad: then he forsook 
the God that made him, and departed 
from God his Saviour. 
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16. TapUÉLVAV LE Ér dAAotpiouc, ÉV Pde- 
AUYUOAOLV QUTÉV ÉÉETHXPAVAV LE 


17. ÉdVOAXY douoviois koi où Veés, VEoïc, 
Oùc OÙX NOELONV' XALVOL TPODHATOL FO 
ol, OÙc oÙX TOELONV OÙ TATÉPES ATV. 


18. DEOV TOV YEVVNONVTA DE ÉVXATÉAITEC 
xoù éneAd&VOU VeoÙ TOÙ TRÉPOVTOS 0€. 


19. xai Eldev XUptoc xol ÉCMAWOEV oi 
TAPHEUVON ÔL OpYNY iv aûToÙ xaù u- 
YATÉEOV 


20. xoi Einev AnootoËo TÔ TPOGUTOY 
you dr abtév xoi delEc T ÉTOL AUTOS ÊT 
ÉOYXATUV: ÔTL YEVEN ÉÉEOTEOAUUÉVN ÉOTIV, 
Vol, oÙc oÙX ÉOTLV Toi EV AÜTOIc. 


21. auto napelnNAwWOdV UE ET OÙ VE, 
TOPOPYIONV UE ÉvV Toic EldGAOL AUTÉV 
XAYy D rapal now ATOS ÊT OÙX ÉDVEL, 
ÉT ÉVVEL HOUVÉTUW TOpPODYLÉS AUTOUC. 


22. Ott TÜp ÉXXÉXAUTOL ÉX TOÙ DUUOD pou, 
XAUDNOETOL ÉLWIG AÔOU XATU, HATOAPAYETOL 
YÂV Hoù Tù YEVMUOTO AUTAS, WAÉËEL VEUÉ- 
AL OPÉLOV. 


23. OUVAEU Eic abtoUS Ha xoù Tà PEAN 
uou GUvVTEAÉOU EC AÜTOUC. 


24, TnxôUEvOL Au Xxoi (Pouce Ôp- 
VÉGY HO OÔTIOUOTOVOS AVIATOC" ODOVTAC 
Ünplovy arootEÀG Eis AÜTOUS UETX DUUOU 
OUPOVTUY ÉT VAS. 
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They provoked me to anger with 
strange gods ; with their abominations 
they bitterly angered me. 


They sacrificed to devils, and not to 
God; to gods whom they knew not: 
new and fresh gods came in, whom 
their fathers knew not. 


Thou hast forsaken God that begot 
thee, and forgotten God who feeds 
thee. 


And the Lord saw, and was jealous ; 
and was provoked by the anger of his 
sons and daughters, 


and said, I will turn away my face from 
them, and will show what shall happen 
to them in the last days ; for it 1s a per- 
verse generation, sons in Whom is no 
faith. 


They have provoked me to jealousy 
with that which is not God, they have 
exasperated me with their idols ; and 
I will provoke them to jealousy with 
them that are no nation, I will anger 
them with a nation void of understan- 
ding. 


For a fire has been kindled out of my 
wrath, it shall burn to hell below; it 
shall devour the land, and the fruits of 
it ; it shall set on fire the foundations of 
the mountains. 


I will gather evils upon them, and will 
fight with my weapons against them. 


They shall be consumed with hun- 
ger and the devouring of birds, and 
there shall be irremediable destruction: 
I will send forth against them the teeth 
of wild beasts, with the rage of ser- 
pents creeping on the ground. 
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25. ÉÉLVEV ATEXVOOEL AÜTOÙS UAYOLPA HO 
EX TOV TAULElY HpOBoc vEavioxoc oÙùv 
rapÜÉévE, ÜnAUTOV UETX XAVEOTNHÔTOS 
TpEOBUTOU. 


26. Eira Alaonepüi aÜTOUC, Tabou 0h ÉË 
AVÜEOTEV TO HVNUODUVOV ATV, 


27. € Uh à OpYhv ÉXUpGSV, (Va UM Uor- 
xpoypoviowov, xoi Va UM GUVERVESVTOL 
où Unevavtiol, Uh Elrwow ‘H yelo muéiv 
À LEA Xoù oÙyi xÜpLOC ÉroinoEv TaÜto 


TAVTO. 


28. Ott ÉUVOS dnoAWAEXOC BouAV ÉTUw, 
Xoi OÙUX ÉOTLV ÉV QÜTOÏS ÉTLOTHUN. 


29. OÙX ÉPPOVNONV OUMÉVOL TAÜTAL" HOTO 
dEÉdoUHONV els TOV ÉTLOVTA YPOVOV. 


30. nûc dunéeto els yiAlouc xoù DUO UE- 
TAXIVNOOUOLWV HUPIAdAG, El UT) Ô VEÙS ATÉ- 
ÔOTO AUTOUC HAL HUPIOS TOAPÉOdHAEV AU- 
TOUG; 

31. OÔt oÙX ÉOTI GG Ô Vedc UV oi Deoi 
abTév" où dE ÉXUbOL AUGV AVONTOL. 

32. ÉX Ydp AUTÉAOU LooUY À AUTEÀOG 
abTév, Xoi h XAnUaTtiS autév x l'ouop- 
pas À OTApUAN aUtTÉv otTapuAñ yohfc, 
Bôteuc mxplac abtoic: 


33. DUUOC dpAXOVTWY O OÏvOc ATV Ho 
DUUdC LOTIdUV Aviatoc. 

34, oÙx idOÙ TaÜTA OUVAXTOL Top ÉUO Hoi 
ÉoppodyioTOL ÉV ToÏc Ünoaupois Ho; 
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Without, the sword shall bereave them 
of children, and terror shall issue out 
of the secret chambers ; the young man 
shall perish with the virgin, the suck- 
Eng with him who has grown old. 


I said, I will scatter them, and I will 
cause their memorial to cease from 
among men. 


Were it not for the wrath of the 
enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should combine against 
them ; lest they should say, Our own 
high arm, and not the Lord, has done 
all these things. 


It is a nation that has lost counsel, nei- 
ther is there understanding in them. 


They had not sense to understand: let 
them reserve these things against the 
time to come. 


How should one pursue a thousand, 
and two rout tens of thousands, if God 
had not sold them, and the Lord deli- 
vered them up? 


For their gods are not as our God, but 
our enemies are void of understanding. 


For their vine is of the vine of So- 
dom, and their vine-branch of Gomor- 
rha: their grape is a grape of gall, their 
cluster is one of bitterness. 


Their wine is the rage of serpents, and 
the incurable rage of asps. 


Lo ! are not these things stored up by 
me, and sealed among my treasures ? 
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35. ÊV MUÉEX ÉXOIXOEUNG AVTATOÏHOU, ÉV 
Hop6, OtTav opaÂñ Ô TOUS QAÜTÉV ÔTL 
ÉYYUS MUÉEO AnWAELOS ATV, XOÙ TApEO- 
TLV ÉTOUMO DUIV. 


36. ÔTL HELVEL HXUpLOS TOY ÀAadV AÛTOÙ Ho 
ént toic DOUAOL AUTOÙ TapaxANÜNOETOL 
EldEV YA TAPAAEÀUUÉVOUS AUTOUS Ko EX- 
AE)OUTOÔTOS ÊV ÉTAYUYŸ XOÙ TAPELMÉVOUG. 


37. xoù einev xvp10c [où Eiotv oi Veoi aÙ- 
téiv, ÉY oùc ÉREROÏVELONV ÊT AUTOÏ, 


38. OV TO OTÉdE TV VUOLGV AUTÉV No- 
Diete Xxol Énivete TOV oivov Tv orovOGV 
ATÉV; AvaoTATWONV xoi BonÜnodatwonv 
DUV xoi YEN ATUONV DUV oxEraoTai. 


39. dete (0ETE OT ÉYU EU, Ko OÙX ÉOTIV 
Dedc rAMV ÉUOU' Éy& anoxtevé xal Cv 
TOO, RATE XYÉ idcoum, Xxai oÙX 
Éotiv Ôc ÉÉEAEÏTOL ÊX TOV EL HOU. 


40. ÔTt do Elc TOY OÙpavov TNy yElod UoU 
xoil OUoDpoi TT dEËLX dou xoil ÉpGi 6 EYE 
lc TOY œiüvor, 

41. ÔTL TAPOËUVE) DC AOTEATAV TV Ud- 
Xalodv dou, xoù dvÜÉéEtOL HpIUAITOC À 
XElE Uov, xoi dvraroddou dixNV TOÏc Éy- 
Dooîc xoi Toïc HUOODO!V UE AVTAaroOU" 


42. HEUVOU TA BÉAN OU op uaTOc, Hoi 
h UAXOLOÈ LOU HATAPAYETAL XPÉX, A où- 
UOTOS TOAUUATLÉV xol aiyuaAwWOIS, AT 
HXEDAAÎC APYXOVTWV ÉYUPESV. 
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In the day of vengeance I will recom- 
pense, whensoever their foot shall be 
tripped up ; for the day of their destruc- 
tion 1s near to them, and the judgments 
at hand are close upon you. 


For the Lord shall judge his people, 
and shall be comforted over his ser- 
vants ; for he saw that they were utterly 
weakened, and failed in the hostile in- 
vasion, and were become feeble: 


and the Lord said, Where are their gods 
on whom they trusted ? 


the fat of whose sacrifices ye ate, 
and ye drank the wine of their drink- 
offerings ? let them arise and help you, 
and be your protectors. 


Behold, behold that I am he, and there 
is no god beside me: I kill, and I will 
make to live: I will smite, and I will 
heal ; and there is none who shall deli- 
ver out of my hands. 


For I will lift up my hand to heaven, 
and swear by my right hand, and I will 
say, I live for ever. 


For I will sharpen my sword like light- 
ning, and my hand shall take hold of 
judgment ; and I will render judgment 
to my enemies, and will recompense 
them that hate me. 


I will make my weapons drunk with 
blood, and my sword shall devour 
flesh, it shall glut itself with the blood 
of the wounded, and from the captivity 
of the heads of their enemies that rule 
over them. 


DEUTÉRONOME 32 


43. EUPEUVÜNTE, OÙpavoi, AUX UT, 
XOÙ TPOOXUVNOUTHONV AÛTÉS TAVTES Viol 
DeoÛ EtppavÜNTE, ÉUVN, UETX TOÙ Ado 
adToD, xl ÉVOYUOdTWONV AUTÉ TAVTEC 
dyyEhot VEoÛ OT TO duo Tv LIGiv aÜTO 
ÉXOLXÔTOL, XOÙ ÉXOIXOEL Hal AVTATOÔHOEL 
dixny Toic ÉYÜpOÏS ol TO UOOÙoL dvTo- 
ROÔWOEL, HO ÉXXADAPLEL HXUPLOS TV YAV 
tOÙ AxoÙ aUToù. 

44. Ko Évoabey Movoñs tv nv 
TAÜTNV ÉV ÉXEVN Th uépa Xxoi ÉDIDOAÈEV 
abThy ToÙS LIoÙc IopanÀ. xoi elofAdEv 
Movofs xol ÉAWANOEV rvTac TOUS ÀO- 
YOUS TOÙ VOUOU TOUTOU Elc TA GTA TOÙ 
Aao, autos xat ‘Inooc à toù Nour. 

45. xoi ovvetéheoey Movoñc ÀaAGiv 
ravti IcpanÀ 


46. xoi Einev npùdc adtoÙc Iloocéyete Tf 
HapÜlA ET TAVTAS TOUS ÀOYOUS TOUTOUS, 
OÙc Éy OlapaprÜüpouoa DV oMuEpov, à 
évreheiode toi vioic LuGiv pUAdOOEL koi 
ROLEÏV TAvTac TOUS ÀGYOUC TOÙ vouou 
TOUTOU' 


47. Ot oÙyi À6YOS XEVOS oÙtoc LU, ÔTt 
abtn ñ Co dUGiv, xoi Évexev ToÙ ÀO6YOU 
TOUTOU MAXPONHEPEUOETE ET Te YANG, Elc 
nv Dueic Gofaivete Tov Iopôdyny Exei 
xAnpovouñoat at v. 


48. Koi EAdAnoev xuptoc rodc Movoñv Ev 
Th MUÉEX TAUTN ÀËYOV 
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Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him ; re- 
jJoice ye Gentiles, with his people, and 
let all the sons of God strengthen them- 
selves in him; for he will avenge the 
blood of his sons, and he will render 
vengeance, and recompense justice to 
his enemies, and will reward them that 
hate him ; and the Lord shall purge the 
land of his people. 


And Moses wrote this song in that day, 
and taught it to the children of Israel ; 
and Moses went in and spoke all the 
words of this law in the ears of the 
people, he and Joshua the son of Naue. 


And Moses finished speaking to all Is- 
rael. 


And he said to them, Take heed with 
your heart to all these words, which I 
testify to you this day, which ye shall 
command your sons, to observe and do 
all the words of this law. 


For this 1s no vain word to you; for it 
is your life, and because of this word 
ye shall live long upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


And the Lord spoke to Moses in this 
day, saying, 


DEUTÉRONOME 32 


49. "AVABrût Eic To 6poc td ABaptv toûto, 
6006 Nafau, Ô Éotwv Ev Yh Mwaf xatd 
roooumov Ieotyw, xoù IDE Tv Yfv Xo- 
vooav, NV EYE dd TOÏc LIOc IopanÀ etc 
XATAOYEOL, 

50. Xi TEAEUTO ÉV TG Opel, is Ô vo 
Baiveic Éxet, Xl TEOOTÉÜNTL TEùC TO 
ÀAQOV OOÙ, ÔV TPÔTOV ATÉDAVEY Aapwv à 
dAdEAYOS oou Év (lo TG Opel Xai ToocE- 
TÉÜN TE0C TOV AadV aÜTO, 

51. DT MRELDNONTE TO ÉUATÉ UOU Év TOÏS 
Vois [opanÀ rt toù Üôatoc avrihoyiac 
Koadnc Év Th Épuw XV, OLÔTL OÙY MYid- 
OUTÉ ME EV TO LIOic [oparni 


52. OTt ATÉVAVTL On Tv YAV Xoi ÉXEÏ OÙX 
ElOEÀEUON. 
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Go up to the mount Abarim, this 
mountain Nabau which is in the land 
of Moab over against Jericho, and be- 
hold the land of Chanaan, which I give 
to the sons of Israel: 


and die in the mount whither thou 
goest up, and be added to thy people ; 
as Aaron thy brother died in mount Or, 
and was added to his people. 


Because ve disobeyed my word among 
the children of Israel, at the waters 
of strife of Cades in the wilderness 
of Sin; because ye sanctified me not 
among the sons of Israel. 


Thou shalt see the land before thee, but 
thou shalt not enter into it. 


DEUTÉRONOME 33 


Chapitre 33 


1. Koi aitn n EUAoYIa, Mv edAOyNnoEv 
Movofc GvÜpwroc to Deoû Tobc Liobc 
IopanÀ rod TAG TEAEUTAC AUTO 

2. xoi einev KÜptoc Ex Hiva fret xoi Èné- 
avev Ëx Zip PUY Xol HATÉONEUOEV ÉË 
Opouc Papay oùv uvpidouw Kaônc, Ex 


DEELGV AUTOÙ AYYEAOL HET AUTOÙ. 


3. xai épeloato ToÙ ÀAaoù aUTtOÙ, xoÙ rdv- 
TES OÙ MYLAOUÉVOL DTd TAG yElodc ooU’ koi 
OÙTot ÜTÔ O6 Elov, Xol ÉdÉCATO ATŸ TÜV 
AOYOV AÜTOÙ 

4. vouOV, Ov Évetelkato MU Movof, 
xAnpovouiav ouvaywyoic Tuxcb. 


5. xoi ÉOTOL ÉV TE MYATNUÉ VE HPYGHY OU- 
VOYDÉVTOV HOYXOÔVTWV AaGSv AUX PUR 
IopanÀ. 


6. Zhro PouBny xoi un drodavéte xoi 
ÉOTL TOC ÉV doOLDUGS. 

7. Koi abtn Iouda Eiodxouoov, xüpte, 
ouvhc Iovôa, xoi els TÔV Aadv aÙtoÙ El- 
OÉÀAVoloav: ai yelpec atoÙ daxpivoboiv 
adtés, xoi Bondoc Ex Tv ÉYUpGSV aUToÙ 
ÉON. 
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And this is the blessing with which 
Moses the man of God blessed the 
children of Israel before his death. 


And he said, The Lord is come from 
Sina, and has appeared from Seir to us, 
and has hasted out of the mount of Pha- 
ran, With the ten thousands of Cades ; 
on his right hand were his angels with 
him. 


And he spared his people, and all his 
sanctified ones are under thy hands; 
and they are under thee ; and he recei- 
ved of his words 


the law which Moses charged us, an in- 
heritance to the assemblies of Jacob. 


And he shall be prince with the be- 
loved one, when the princes of the 
people are gathered together with the 
tribes of Israel. 


Let Ruben live, and not die; and let 
him be many in number. 


And this is the blessing of Juda ; Hear, 
Lord, the voice of Juda, and do thou vi- 
sit his people: his hands shall contend 
for him, and thou shalt be a help from 
his enemies. 


DEUTÉRONOME 33 


8. Koi té Aeur einev Aôte Aeut Of 
Aou aùtoÙ xoi AAMVELRLV aÜTOÙ TéS dv- 
dpi Té Oo, OV ÉTRELDAONV AÛTOY EV 
relog, ÉAodOpNONVY aÜTOV ÉTi DdATOc dv- 
TL OYIAc 


9.0 ÀÉyOY té ratoi xoi Th unroi OÙy Éo- 
paxd o€, Xai ToUG AdEAPOUS aÜToÙ oÙx 
ÉRÉYVO Hal TOUS UIOUG AÙTOÙ dTÉYvu" 
EpURNÉEV TX AGE ooÙ xaù Tv da nv 
OOÙ DLETYPNOEV. 


10. ÜnAWOOUOLV TA DIXALOUATÉ OÙ TES 
lux xai Tov vouov ooù té Iopani: 
émtÜnNoovoU VuUlaua ÉV OpY ooÙ dd 
TOVTOG ÉTRL TO VUOLAOTHPLOY OO. 


11.E0AOYNOOV, XÜPLE, TV OV AUTOÙ Ko 
td Épya Tv yelpév aToÙ dÉEOL XATAËOV 
OOPÜV ÉYÜPUV ÉTAVEOTNHÔTEOV AUTÉS, Ko 
OÙ MOODVTES AÜTOV UT) AVAOTATHONV. 


12. Koi té Bevquv eirev Hyarnuévoc 
ÜTO XUPIOU XATAOHNVOOEL TETOLDG, Ko 
Ô Dedc oxide Èr daté niodc TC MUÉ- 
pc, Xoil AVA UÉCOV TÉV UV AÜTOÙ Ho 
TÉTAUOEV. 


13. Koi t&@ Loonp eirev ‘Ar euloyiac 
xvplou À Yh aûtToÙ Aro Hoëiv obpavob xoi 
ÔpOOOU xaÙ Ard APUoOuY TNyÉv xATU- 


VEV 


14. XoÙ XaÙ pay YEVNUATEY AMoOU 
TpoTéV xaÙ ATd HUVOOWV Unvéiv 


15. Xoii ATo xopUY RS OpÉUWV do hs Ho AT 
xopuyphc Bouvéiv dEvduv 
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And to Levi he said, Give to Levi 
his manifestations, and his truth to the 
holy man, whom they tempted in the 
temptation ; they reviled him at the wa- 
ter of strife. 


Who says to his father and mother, I 
have not seen thee; and he knew not 
his brethren, and he refused to know 
his sons: he kept thine oracles, and ob- 
served thy covenant. 


They shall declare thine ordinances to 
Jacob, and thy law to Israel: they shall 
place incense in the time of thy wrath 
continually upon thine altar. 


Bless, Lord, his strength, and accept 
the works of his hands; break the 
loins of his enemies that have risen up 
against him, and let not them that hate 
him rise up. 


And to Benjamin he said, The beloved 
of the Lord shall dwell in confidence, 
and God overshadows him always, and 
he rested between his shoulders. 


And to Joseph he said, His land is of 
the blessing of the Lord, of the seasons 
of sky and dew, and of the deeps of 
wells below, 


and of the fruits of the changes of the 
sun in season, and of the produce of the 
months, 


from the top of the ancient mountains, 
and from the top of the everlasting 
hills, 


DEUTÉRONOME 33 


16. xoÙ xaÙ Gonv YA TANPOOEUNS. Ko 
TA dEXxTY TÉ OPÜÉVT Év té Pdrw ÉAVot- 
oùv Ên xXEpaANV Inony, xoi Ér xopuphc 
DoËaodelc ÉV AdEA POI. 


17. TOUWTOTOXOS TAUPOU TO X4AÀOS AUTO, 
HÉPOTO MOVOHXÉDUITOS TO HÉPATA AÜTOU’ ËV 
QAÜTOÏS ÉUVN HXEPATET AUX ÉWG ÊT AXPOU 
vhs. aÙto UUpLÈdES Evpooiu, xoi aÜTor y1- 
Nddes Mavacon. 


18. Koi té ZaBouAwv eirev EdwpdvÜn, 
ZafovAwv, ëv é£odla oo xai, Iooayae, 
ÉV TOÏS OXNVOUAOW AUTO. 


19. ÉÜVN ÉÉOhEVpEUOOUVOLV, ol ÉTLXOAÉ- 
oeoÙe ÉxEl Hal ÜÜoete Vuolay dtxaLo- 
OÙVNE, OT rAoDTOc VaAdoonc ÜnÂdoet € 


HOl ÉUTOPIL TOAPHALOV XATOLXOUVTLV. 


20. Koû +65 L'aù eirev E0AOYNnUÉvOS ÉUTA oO 
TUVOYV Laô GC ÀÉGV AVETAUOATO OUV- 
tplbacs Boayiova xoi Goyovro. 


21. xl eldev dnapynv aÙUtoÙ, OT ÉXET 
éueoloÙn YA APYOVTWY  OUVNYUÉVOV 
AUX HPYNYOÏS AQGV OLXAOOUVNV HXÜPLOG 


énoinoev xoi xploiv auto UeTd IopanÀ. 


22. Koi tés Aov eirev Aav oxbuvoc XÉOv- 
toc Xol ÉXTNÔONOETOL EX TOÙ Bacav. 


23. Ko té Nepdan eirev Neodak rAno- 
Uovh dextév xal ÉUTANOÛ NT EUAOYIAV 
rap Xxuplou ÜdAaooav xoi MBa xXAnpo- 
VOUMOEL. 
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and of the fullness of the land in sea- 
son: and let the things pleasing to him 
that dwelt in the bush come on the head 
of Joseph, and on the crown of him 
who was glorified above his brethren. 


His beauty is as the firstling of his bull, 
his horns are the horns of a unicorn; 
with them he shall thrust the nations at 
once, even from the end of the earth: 
these are the ten thousands of Ephraim, 
and these are the thousands of Ma- 
nasse. 


And to Zabulon he said, Rejoice, Za- 
bulon, in thy going out, and Issachar in 
his tents. 


They shall utterly destroy the nations, 
and ye shall call men there, and there 
offer the sacrifice of righteousness ; for 
the wealth of the sea shall suckle thee, 
and so shall the marts of them that 
dwell by the sea-coast. 


And to Gad he said, Blessed be he that 
enlarges Gad: as a lion he rested, ha- 
ving broken the arm and the ruler. 


And he saw his first-fruits, that there 
the land of the princes gathered with 
the chiefs of the people was divided ; 
the Lord wrought righteousness, and 
his judgment with Israel. 


And to Dan he said, Dan is a lion’s 
whelp, and shall leap out of Basan. 


And to Nephthali he said, Nephthali 
has the fulness of good things ; and let 
him be filled with blessing from the 
Lord: he shall inherit the west and the 
south. 


DEUTÉRONOME 33 


24. Koi té Aonp eirev Edkoyntdc and 
TÉXVOY Aonp xoi Éctor dEXTOS TOÏS ADEÀ- 
woic abtob. Bret Év Eh Tov rOdA aÙ- 
TOÛ- 

25. olônpos xoi YaAXÔS TO LTONUA AUTOÙ 
ÉoTa, Hoi GG a MUÉPOAL OOÙ À iOYÜS GO. 


26. OÙx Éotiv Gonep à VEÙC To NYaTNuÉ- 
VOU" Ô ÉTBQIVEVY TL TOY oUpavdv Bondoc 
OOÙ Hoi Ô HEYAAOTPETC TOÙ OTEPEGUO- 
TOC. 


27. xoù oxÉnaotc VeoD dpyñc xoi UTO io- 
X0V Poayiévuy devduv xoi ÉxBaAEt dard 
TOOOUTOU GOÙ ÉYÜPOY ËYWY ‘ArO) O1. 


28. x XaTAOANVOOEL Iopanh rErotdcoc 
uôvoc Ent Yhc Laxwf En oitw xoi olvu, 
Xoi à OUPAVOS AÛTÉS OUVVEPRE dEOOU. 


29. laxdptoc où, Iopani: Tic duotéS oot 
Aadc GUTOUEVOS ÙTO HUPIOU; DTEPAOTLE 
Ô Bondoéc oov, xoi À UAYAPL XAUYNUL 
ooÙ: Xxoi (bebcovtai ce où ÉyÜpol oo, xoi 
OÙ Ti TOv tTEdynAov aÙtév ÉMoN. 


875 


And to Aser he said, Aser is blessed 
with children ; and he shall be accep- 
table to his brethren: he shall dip his 
foot in oil. 


His sandal shall be iron and brass ; as 
thy days, so shall be thy strength. 


There is not any such as the God of the 
beloved ; he who rides upon the heaven 
1s thy helper, and the magnificent One 
of the firmament. 


And the rule of God shall protect thee, 
and that under the strength of the ever- 
lasting arms ; and he shall cast forth the 
enemy from before thy face, saying, 
Perish. 


And Israel shall dwell in confidence 
alone on the land of Jacob, with corn 
and wine; and the sky shall be misty 
with dew upon thee. 


Blessed art thou, O Israel ; who is like 
to thee, O people saved by the Lord ? 
thy helper shall hold his shield over 
thee, and his sword is thy boast; and 
thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tread upon their 
neck. 


DEUTÉRONOME 34 


Chapitre 34 


1. Koù dvéGn Movofc dard ApaBoy Moaf 
ért to Opoc Nafau En xopuprv Paoya, 
ñ ÉOTIWw En rooownou leptye, xoi ÉDELEEV 
adté XUp10S räoav Tv yhv l'ahaad Éuc 


Aav 


2. xaù räoav thv Yhv Neplar xai räonv 
Tv Yhv Evo xoi Mavaoon xoi räoav 
Tv YhY Lovôa Éux Thc VaAdoonc TÂc Éo- 
XATNS 

3. xoù Tv Épnuov xoi Tù replywpa [epryc, 
TOY VoWvixov, Éwc Enywo. 


4. xo einev xüpioc rpùdc Movoñv Arr 
ñ Yh, NV buooa ABpooau xoi Ioaaux xoi 
lux Aéyov T& orépuart buéiv Goo 
aÜTAv' Xoù ÉdELËX AÜTRY TOic OPÜAAUOÏS 
OOU, Xoi ÉXEÙ OÙX ELOEÀEUOT. 


5. xoi éteheutnoevy Movoñs olxétnc 
xvplou Ev YA Moaf GX bnuatoc xvplou. 


6. xoi ÉVabav abdtov Év l'oi Év ÿYh Mwoÿ 
EYyÙc olxou Poywo: xai oÙx oidEV oOÙdEÏc 
TV TOAPPV AÜTOÙ ÉUIG TAG MMÉPAS TAUTNG. 
7. Movoñc DE nv ExaTOV Hoi ElxOOL ÉTÉIV 
ÉV TO) TEAEUTAV AUTOV' OÙX MUHALPEHUNONV 
où OpÜaAuoi adtoD, OUdÈ ÉPÜdENONV td 
XEAUVA AÜTOÙ. 
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And Moses went up from Araboth 
Moab to the mount of Nabau, to the 
top of Phasga, which is before Jericho ; 
and the Lord shewed him all the mount 
of Galaad to Dan, and all the land of 
Nephthali, 


and all the land of Ephraim and Ma- 
nasse, and all the land of Juda to the 
farthest sea ; 


and the wilderness, and the country 
round about Jericho, the city of palm- 
trees, to Segor. 


And the Lord said to Moses, This is the 
land of which I sware to Abraam, and 
Isaac, and Jacob, saying, To your seed 
will I give it: and I have shewed it to 
thine eyes, but thou shalt not go in thi- 
ther. 


So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord. 


And they buried him in Gai near the 
house of Phogor ; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 


And Moses was a hundred and twenty 
years old at his death; his eyes were 
not dimmed, nor were his natural po- 
wers destroyed. 


DEUTÉRONOME 34 


8. xai ÉxAavoav oi viol IopanÀ Tov 
Movoñv £v ApafBuÿ Muooaf Er toù 
Iopôdvou xatà [epryu Tetäxovta AUÉpO 
xaÙ ouveteAËOUNONV où MUÉDOL TÉVÜOUC 
xhavduob Movoñ. 


9. xoi ‘Inooûc vidc Naun ÉvErA OÙ N rvEU- 
UOTOG OUVÉOEUX, ÉRÉUNXEV Yp Movoñc 
TAG YElpNc AUTOÙ ÉT AÜTOV' Kai Elo xoOU- 
oav abtoÙ où Liot IopanÀ xoi Eroinoav 
xaVOT Évetelhato x0p10c té Movof. 


10. xai oÙx dvÉOTN ÊTL Top ÉV Io- 
panÀ &c Movoñc, Ov Éyvw xUp1oc aÜTov 
TOOOWTOV XATA TOOOUTOV, 


11. Év râot toic onuElols Xol TÉpaotv, OV 
ATÉOTELAEV AUTUV XUPLOS TOLNOOL AUT ÉV 
yh Atyôrto Dapau xoaù toc Veparovoiv 
adToÙ xoÙ räon Th YA AUTOÙ, 

12. Tù Vauudola TA EVA X Ho Tv yEloo! 
Ty Xpatoudv, à Éroinoev Movoñc Évavrt 
ravtroc IopanÀ. 
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And the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan 
near Jericho thirty days ; and the days 
of the sad mourning for Moses were 
completed. 


And Joshua the son of Naue was 
filled with the spirit of knowledge, for 
Moses had laid his hands upon him; 
and the children of Israel hearkened to 
him; and they did as the Lord com- 
manded Moses. 


And there rose up no more a prophet 
in Israel like Moses, whom the Lord 
knew face to face, 


in all the signs and wonders, which 
the Lord sent him to work in Egypt 
on Pharao, and his servants, and all his 
land ; 


the great wonders, and the mighty 
hand which Moses displayed before all 
Israel. 


IOTY 


JOSUÉ 


JOSUÉ 1 


Chapitre 1 


1. Koi Évéveto perd tv TeAEUTIY Movoñ 
einev xUptoc t& ‘[noo vi& Naun té 
broupyé Movof AËYwY 


2. Movoñc 0 VEpdrov HOU TETEÀEUTNXEV: 
vÜv oùv dvaotac GABNÜt Tov Iopddvnv, 
où xai rôic à Aadc oÙtoc, Eic Tv YhV, NV 
Ey OI0QUL AÜTOÏS. 

3. rôic à TOROG, Ep Ov dv ÉTUPTE TéS lYVEL 
tév rodGiv Duéiv, DUY Dow AÛTOV, OV 
tpÔToOY Elonxa té Movof, 

4. ty Épnuov Xxoù Tov AvtuAiGavoy Écc 
TOÙ rotauob ToÙ UEYdAOU, rotauoÿ Eù- 
WpodTou, ral ÉtG TS DALAGOON This ÉOY- 
TNG Ap NAoOU OuoUGSV ÉoTOL T Opto DUGSV. 


5. OÙX AVTIOTHOETOL AVÜPUTOS KOTE VU) 
mov ÜduGv ndonc Tic huépac Tic Cofñc 
OOÙ, Xoi Gonep AUNnv UETY Movoñ, obtuc 
ÉCOUAL Hoi HET OOÙ Xoal OÙX ÉYXATO- 
Aelbo de oÙdÈ brepotboual ce. 

6. loue xoù avopilou où yüp arodao- 
TEÀEÏS TS ÀAQGÿ TOUTE TV YAV, NV GUOO 
Toic ratodotv duéiv Dobval AUTO. 
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And it came to pass after the death of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua 
the son of Naue, the minister of Moses, 
saying, 


Moses my servant is dead ; now then 
arise, go over Jordan, thou and all this 
people, into the land, which I give 
them. 


Every spot on which ye shall tread I 
will give it to you, as I said to Moses. 


The wilderness and Antilibanus, as far 
as the great river, the river Euphrates, 
and as far as the extremity of the sea; 
your costs shall be from the setting of 
the sun. 


Not a man shall stand against you all 
the days of thy life ; and as I was with 
Moses, so will I also be with thee, and 
I will not fail thee, or neglect thee. 


Be strong and æquit thyself like a man, 
for thou shalt divide the land to this 
people, which I sware to give to your 
fathers. 


JOSUÉ 1 


7.oxve oùv xoai avdoiou puAdooEo dat 
xoiù rotelv xadOT Évetel\ato oot Muvoñc 
Ô Toûc HOU, Hoi OÙX ÉXXALVEÏS AT AUTO 
eic dEËLX OÙDE Elc dplotE pd, vo uv ÉV 
nov, oÙc XV TEdOON. 


8. xoi oùx äroothoetai h BiBAoS ToÙ vo- 
HOU TOUTOU ÉX TOÙ GTOUATOS GOU, HO UE- 
AETOELS ÊV AUTÉ MUÉPAS HXOÙ VUXTOS, vor 
OUVAS TOLEÏV TAVTO TA YEYEAUUÉVO" TÔTE 
E0O0WUNON HO EUOOHOELS TÜG OOOUS OU 
HOÙ TÔTE OUVAOEL. 

9. (00Ù évrétañuai oo! loyue xal dvdol- 
Cou, un daMdons UN0È pOBNÔ Ac, OTL ET 
ooÙ x0p10c à VEOG oo Elc rAvTa, OÙ EUV 
TOPEUN. 


10. Koi évetethato ‘Inooûc toc Ypauuo- 
TEÜotv TOÙ Aaoù ÀËYwV 


11. HioéAVote xatù UÉOOV TAC Topeu- 
Borñc toù Aaoù xal évrellaode té Aoi 
Aéyovtec ‘Etoudleode Émorrioudv, OT 
ÉTL toelc MuépoL xoi Duels DLafalve te TOV 
Iopôdyny Totov Elo AVOVTES xaTAOYEV 
TV YAV, My XUp1oc Ô DEÙUS TV TATÉpUV 
budiv duo DUIv. 

12. xoù té PouBnv xoù tés L'aû xoi tés Mui- 
ot EU Mavaoon eirev ‘Inooûc 

13. Myodnre to fu xuplou, Ô évetel- 
Aato Div Movofc à moûc xvpiou AËYwV 
Kbp1oc à DEoc DuGiv xATÉTOUOEV DUBS Hoi 
ÉOUXEY LUN TV YAV TAUTNV. 
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Be strong, therefore, and quit thyself 
like a man, to observe and do as Moses 
my servant commanded thee ; and thou 
shalt not turn therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 


And the book of this law shall not de- 
part out of thy mouth, and thou shalt 
meditate in it day and night, that thou 
mayest know how to do all the things 
that are written in it; then shalt thou 
prosper, and make thy ways prospe- 
rous, and then shalt thou be wise. 


Lo ! TI have commanded thee ; be strong 
and courageous, be not cowardly nor 
fearful, for the Lord thy God is with 
thee in all places whither thou goest. 


And Joshua commanded the scribes of 
the people, saying, 


Go into the midst of the camp of 
the people, and command the people, 
saying, Prepare provisions; for yet 
three days and ye shall £o over this Jor- 
dan, entering in to take possession of 
the land, which the Lord God of your 
fathers gives to you. 


And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua said, 


Remember the word which Moses the 
servant of the Lord commanded you, 
saying, the Lord your God has caused 
you to rest, and has given you this land. 


JOSUÉ 1 


14. où Yuvoñxec buév xoi Tù roudlo DUGSV 
Xoù TA XTAVN DUGV HATOLXEÏTHONV ÉV TŸ 
Yh, N Édwxev duiv Duelc dE diafoeode 
EUTuwvOor rpOtEpOL té AEAPEV UV, 
TG © (OYUWV, XAÙ OUUUAYNOETE AÜTOÏS, 


15. ÉCG AV XATATAUON XUELOS Ô VEÙG LUGSV 
tobc dbeApobc DuGiv Gonrep xoi DUC 
xoi XANPOVOUNOWOW XxoÙ OÙTOL TV YA, 
nv x0p1oc à Dedc MuGy OdWOW aÛToic 
HO ANEAEUOEOUE ÉXAOTOS El TV XANPO- 
vouiav autob, My dÉduXEY Div Movoñc 
els To népav TOÙ [opôüdvou dr avatroÀGiv 
nMov. 

16. xoi dnoxptÜévres t@ ‘Inoot eirav 
Iüvra, Ooù dv Évreiin MW, romoouev 
xoi is TAvto TOROV, OÙ ÉdV ATOOTELÀN 
PUS, TOPEUOOUE VO 


17. Xatù nävta, Ooù MxoUOAUEY Movof, 
AXOLOOUEUXL OOÙ, TANY Éotw xÜpLoS à 
DEOUS UV UETY OÙ, OV TPOTOV PV HET 
Movoÿ.. 

18. 0 ÔË dvÜponoc, Ôc ÉUV ATELDNON 
OO Xal OOTIS Uh AXOUON TÉV ENUATOV 
OOÙ XADOT Av aÛTÉS ÉVTELÀN, ATOUAVÉ TU. 
GAAG love xoù avôpiTov. 
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Let your wives and your children and 
your cattle dwell in the land, which he 
has given you; and ye shall go over 
well armed before your brethren, every 
one of you who is strong ; and ye shall 
fight on their side ; 


until the Lord your God shall have gi- 
ven your brethren rest, as also to you, 
and they also shall have inherited the 
land, which the Lord your God gives 
them ; then ye shall depart each one to 
his inheritance, which Moses gave you 
beyond Jordan eastward. 


And they answered Joshua and said, 
We will do all things which thou com- 
mandest us, and we will go to every 
place whither thou shalt send us. 


Whereinsoever we hearkened to 
Moses we will hearken to thee ; only 
let the Lord our God be with thee, as 
he was with Moses. 


And whosoever shall disobey thee, and 
whosoever shall not hearken to thy 
words as thou shalt command him, let 
him die ; but be thou strong and coura- 
geous. 


JOSUÉ 2 


Chapitre 2 


1. Koi anéotehev ‘Inooùc vioc Naun Ex 
Xartiw duo vVeavioxouc XATAOXONE UD 
AEYOY ‘Avdfnre xoù Îdete Tv YhV xoi 
ty Ieotyo. xoi ropeudÉvTEc Eion\dooav 
oi 00o veavioxot els Ieptyw xo eloAVo- 
Oùv Eic OLXIaV YUVALXÔS TOPYNE, À OvouX 
Paaf, xai xatTéAvONV ÉXE. 


2. xoi ATNYYÉAN T® Baorket [eprya ÀÉyov- 
Tec Elonenopeuvror Ode Gvdpec Téiv viGiv 
IopanÀ\ xartacxoneboa! Tv Yhv. 


3. xai dnéotethEv © Baohedc Iepiya xoi 
eirev rodc Paaf Aéyov EËdyaye tobc 
GVODOG TOUS ElOTENOPEUMÉVOUS EG TV 
OÙXIAV GOÙ TV VÜXTA XATAOKXONEUOOL 
YO TV YAY HXaov. 


4. xoi AaBoloau h YUYAN Tobcs Gvôpoc 
ÉxpUbEv abToc xoù Eire v adtoic AÉyouoa 
EioeAn\Üdao rpÔc LE où dvÔpEc" 


5. GG D N RUN ÉXAElETO ÉV TS OXOÔTEL, 
Xoil où AvdpEc ÉEMADOV: oÙx ÉTIOTAUOIL TOÛ 
RETROPEUVTOL HATAÔUMDÉÈNTE ÔTIOU) AUTÉV, 
et xataAMubEodE abtoÙc. 

6. a0Th dE AvEPiBaoev abtobc Ent To duo 
xoii Éxoutbev aûtodbc Ev Th AvoOxa]GUN TŸ 
éotoBaouévn aûth Ért ToÙ dOUATOc. 
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And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, 
saying, Go up and view the land and 
Jericho: and the two young men went 
and entered into Jericho ; and they en- 
tered into the house of a harlot, whose 
name was Raab, and lodged there. 


An it was reported to the king of Jeri- 
cho, saying, Men of the sons of Israel 
have come in hither to spy the land. 


And the king of Jericho sent and spoke 
to Raab, saying, Bring out the men that 
entered into thine house this night ; for 
they are come to spy out the land. 


And the woman took the two men and 
hid them ; and she spoke to the mes- 
sengers, saying, The men came in to 
me, 


but when the gate was shut in the eve- 
ning, the men went out; I know not 
whither they are gone: follow after 
them, if ye may overtake them. 


But she had brought them up upon the 
house, and hid them in the flax-stalks 
that were spread by her on the house. 


JOSUÉ 2 


7. xoù où àvdpec XATEdWÉAV ÔTIOU AUTÉV 
O0OV Tv Ent TOÙ Lopôdvou Ent tac Gia(id- 
oEuc, Xoù  rUAN ÉXAElOUN. xoù ÉVÉVETO Gc 
EEnAVoOON où DLXOVTES OTLOU) AÜTÉIV 


8. xai aûtot DE Tpiv 1) XOWUNÜAvVOL AUTOS, 
xoiù aÛTh AVÉPN ÉTi To DU ToÙC AÜTOUC 


9. xoù Einev npdc adtobc ‘Eriotayot Ott 
DÉOGWXEV DUV XÜPLOS TNV YÂV, ÉTITÉT TU) 
XEV Ydp Ô POBOS DUGV ÉD MUËC 

10. ŒXNXOQUEV YÜD ÔTL HATEËMPAVEV HÛ- 
ptoc à VEoc Tv ÉpUTpENV ÜdAaooAv AT 
TOOGUTOU ÜUGSV, ÔTE ÉCEROPEUEOVE EX 
yhc AtyÜntov, xoi dou Éroinoev toi duo 
BacrAedoiv tév Auoppaiwv, ol Aoav Té- 
pay ToÙ Iopüdvou, té Enwv xoi (y, oÙc 
ÉÉUWAEVPEUONTE AUTOUC 


11. Xoi AXOUONVTEC MUEÏS ÉÉÉOTNUEV TŸ 
XapÜLA AUGV, xoi oÙx ÉOTN ÊTL VEUX ÉV 
OÙDE VI MUGV AT TEOOUMTOU DUGSV, OT XU- 
ptoc Ô Vedc Dubiv DEC ÉvV oUpoavés ve oi 
Ent The YhG XA TU. 

12. Xoi VÜV OUOOATÉ ot XÜPLOY TOY VEOV, 
Ott noué DUiv ÉÂEOG Xi rouoETtE xoi DUEÏC 
ÉhEOG ÉV TG OÙXG) TOÙ TaAtpÔS UOU 


13. xoù Coypñoete Tdv oixov TOÙ ratpÉc 
UOU XoÙ TV UNTÉEA UoU Xoi TOC AdEÀ- 
@OÙG UoU Xal TAVTA TOY oÙxOV OU Ko 
névta, Ooù Éctiv aÜtoic, xal ÉCEAEIOUE 
TV Duyhv ou Ex Davétou. 
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And the men followed after them in 
the way to Jordan to the fords ; and the 
gate was shut. 


And it came to pass when the men who 
pursued after them were gone forth, 
and before the spies had lain down to 
sleep, that she came up to them on the 
top of the house ; 


and she said to them, I know that the 
Lord has given you the land; for the 
fear of you has fallen upon us. 


For we have heard that the Lord God 
dried up the Red Sea before you, when 
ye came out of the land of Egypt, and 
all that he did to the two kings of the 
Amorites, who were beyond Jordan, to 
Seon and Og, whom ye utterly des- 
troyed. 


And when we heard it we were amazed 
in our heart, and there was no longer 
any spirit in any of us because of you, 
for the Lord your god is God in heaven 
above, and on the earth beneath. 


And now swear to me by the Lord 
God ; since I deal mercifully with you, 
so do ye also deal mercifully with the 
house of my father: 


and save alive the house of my father, 
my mother, and my brethren, and all 
my house, and all that they have, and 
ye shall rescue my soul from death. 


JOSUÉ 2 


14. xoù Einov aûTth où avdpec ‘H buy uv 
dvÙ budiv elc Dévarov. xol aûtr Eirev ‘(lc 
dv rapadés XUpLOG DUV TV TOÀW, Tour 
OETtE elc ÉUË ÉAEOG xoù QAMVELRV. 


15. xai xatTEydAQGEV aUTOUS OL TRS Vupli- 
doc 


16. xoù Eirev aûtoic Eis Thv Ôpelviv dréÀ- 
DETE, UM) GUVAVTNOWOV UV où xATAdU- 
xOVTEc, Hal xpUDnoEodE ÉxEl ThElc MUÉ- 
parc, Etc ÀV axootpÉbwOU où xaTAÔLU- 
HOVTES ÔTIOU) DUGSV, HO UETO TAÜTO ATE- 
AEUOEOUE Elc TN O0OV DUC. 

17. xoù Einav où Gvdpec rpùc aÙdThv AVGoi 
ÉOUEV TG) ODXU OU TOUT)" 


18. (0oÙ yes ElonopeuouE dd els MÉpOc 
TAG TOÀEUG, HO noel TO ONMElOV, TÔ 
OTApTIoOY Tù XOÔXXIVOY TOÜTO ÉXÔNOEL EÏS 
ty Vupida, à nc xateBiBaoac MUC dt 
AÜTAG, TOV DÈ TATÉPA OU KO TV UNTÉPO 
OOÙ Xoi TOUS AdEAPOUS OÙ HO TAVTO 
TOY OÏXOV TOÙ TATPÔS OÙ HUVAEELS TEÙC 
OEAUTNV Elc Ty oixiav oo. 


19. xoi Éoton rc, Os Qv ÉEÉAUN Tv DÜpav 
the oixiac oo ÉËw, Évoyoc EauTtéS ÉOTO, 
Mes dE dÙéior té OpXW HOÙ TOUT KO 
OOOL ÉUV YÉVOVTOL UETH GOÙ ÉV TH oixi 
OOÙ, MMS ÉVoOyot ÉCOUEU IL. 

20. ÉXV dE Tic UGS AÔLXNON À Xa ATo- 
xXaA0bN Tobc À6YOUS AUGV ToUTOUS, ÉGO- 
ueda dÜéot té OpXU GOU TOUT. 

21. xoù eirev adroic Kat to pua dUGv 
OÙTUC ÉOTU' HO ÉCOTÉOTELÀEV AÜTOUC. 
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And the men said to her, Our life 
for yours even to death: and she said, 
When the Lord shall have delivered the 
city to you, ye shall deal mercifully 
and truly with me. 


And she let them down by the win- 
dow ; 


and she said to them, Depart into 
the hill-country, lest the pursuers meet 
you, and ye shall be hidden there three 
days until your pursuers return from 
after you, and afterwards ye shall de- 
part on your way. 


And the men said to her, We are clear 
of this thy oath. 


Behold, we shall enter into a part of 
the city, and thou shalt set a sign ; thou 
shalt bind this scarlet cord in the win- 
dow, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into 
thy house, thy father, and thy mother, 
and thy brethren, and all the family of 
thy father. 


And it shall come to pass that who- 
soever shall go outside the door of thy 
house, his guilt shall be upon him, and 
we shall be quit of this thine oath ; and 
we will be responsible for all that shall 
be found with thee in thy house. 


But if any one should injure us, or be- 
tray these our matters, we shall be quit 
of this thine oath. 


And she said to them, Let it be accor- 
ding to your word; and she sent them 
out, and they departed. 


JOSUÉ 2 


22. Xoi ÉropEUÜ NON ko HATOONV EG TV 
ODELVNV HO HATÉUELVOV ÉXET TOEÏC MÉDOC 
xoi ééeCnrnonv ol XATADWHAXOVTES rédac 
tic O0oÙS xal OÙy Ebpooav. 


23. xoi Üréotpetbav oi do veavioxot xoù 
xatÉBnoav x TtoÙ Opouc x déBnoav 
ro0c ‘Inoobv viov Naun xai Ginyoavtro 
QÙTÉS révTA TX OUUBEB NOTA AUTO. 


24, xoù eirnav npdc ‘Inoobv ô7w [lapédcr- 
HEV HXÜPLOG TONY TV VV ÉV Eloi NUGV, 
HO HOTÉTTNXEV TÜC Ô HATOLAËV TV YÂV 
ÉXEÏVNV A PUY. 
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And they came to the hill-country, and 
remained there three days; and the 
pursuers searched all the roads, and 
found them not. 


And the two young men returned, and 
came down out of the mountain; and 
they went over to Joshua the son of 
Naue, and told him all things that had 
happened to them. 


And they said to Joshua, The Lord 
has delivered all the land into our po- 
wer, and all the inhabitants of that land 
tremble because of us. 


JOSUÉ 3 


Chapitre 3 


1. Koi Godotoev ‘Inooùc Tù rpui, xoi 
danfpav x Lattiv xai HADOONV ÉIG TOÙ 
Iopôdvou xal xatéAuoav ÉxEt rod ToÙ 


Otafñvou. 
2. xoÙ ÉVÉVETO ET Toelc Muépac GAADOV 
OÙ Ypauuatelc Où The rapeuBoAñc 


3. xoù évetelAavto té Àdëi Aéyovtec "O- 
tav ÎÔnte Thv XBurov Tic Glarx nc 
xvplou toù Deo muéiv xal Toùc lepeic 
muésv xoi Tobc Aevitac olpovrac at, 
ATAPEÎTE TO TV TONV DUGSV Xl To- 
pedeodE Omiou aÛThc 

4. ŒAÂX UAXOUV ÉOTU AVX UMÉGOV DUGSV 
xoÙ Éxelvnc Ooov dloytAMouc TyElc 
OTHOEOVE, UN TPOOEYYIONTE aÙtTh, Îv 
ÉROTNOUE TV OÙOV, MV TOPEUEOUE 
ATV OÙ YAP TEROPEUOUE TV O0OV AT 
ÉXOËS Hoi TITI MUÉEOC. 

5. xoi einev ‘Inooûc ti Aag Ayvioaode 
Eic aÜpLOV, ÔTL AÜPLOY TOLOEL ÉV DUV XU- 
pLOG DauUoo Ta. 


6. xoi eirev ‘Inooûc toic iepebov Apate 
Thv XBorov TC OLadrxne Xxuplou xoi 
TOOMOPEVEOVE TOÙ AQOÙ. xoÙ Moov oi ie- 
pelc tv MBwTov The diadrnxns xvpiou xoi 
ÉTOPEUOVTO ÉUTPOOUEV TOÙ ÀaoÙ. 
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And Joshua rose up early in the mor- 
ning, and departed from Sattin; and 
they came as far as Jordan, and lodged 
there before they crossed over. 


And it came to pass after three days, 
that the scribes went through the 
camp ; 


and they charged the people, saying, 
When ye shall see the ark of the co- 
venant of the Lord our God, and our 
priests and the Levites bearing it, ye 
shall depart from your places, and ye 
shall go after it. 


But let there be a distance between you 
and it; ye shall stand as much as two 
thousand cubits from it. Do not draw 
nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not 
gone the way before. 


And Joshua said to the people, Sanc- 
üfy yourselves against to-morrow, for 
to-morrow the Lord will do wonders 
among you. 


And Joshua said to the priests, Take up 
the ark of the covenant of the Lord, and 
go before the people: and the priests 
took up the ark of the covenant of the 
Lord, and went before the people. 


JOSUÉ 3 


7. Xoi Einev x0p1oc rpôc ‘Inoobv ‘Ev tf 
MUÉEY TOUT dpyouat Dhéoal dE XATEV- 
TOY TAVTHY UGS V Iopanà, (va yvGoiv, xot- 
DT Auny ETX Movoñ, oÙtuc Écoyot xoi 
UETY GOÙ. 

8. xai vDv Évrethot toic iepedoiv toc of- 
povouy Tv XBoTov The Gad rxne AËÉYOV 
‘Oc àv eloéAÜNtE ni MÉpouc ToÙ Üdatoc 
toÙ Iopôdvou, xoi Ev té Iopddvn otr- 
OEOÛE. 

9. xoi einev Inooûc trois uioic IoparÀ 
Ibooaydyete Gde xo AxOUOATE TO bu 
xvplou toù dEoÙ ruüv. 

10. EV TOUT YVHoEoÛE On Veoc Co 
Ev DV xal OÀEDpEUWY OAEVDEUOEL ATd 
TOOOGTOU UV Tov Xavavoñov xoi To 
Xettoov xoi Tov epeloiov xoi Toy 
Evoñoy xoi tov Auoppoñov xai tov l'ep- 
yeodioy xai Tov [eBouooiov: 


11. 0oÙ n XBoToc dadrxne xuplou réonc 
The vhs diaBaiver Tov Iopddvnv. 


12. rooyetpionuode Duiv dodexa dvdpNc 
nd Tv UiGv IopanÀ, Éva dy EXAOTNE 
ŒUARS. 

13. Xi ÉOTOL GC AV XATATAUOUWOLY OÙ TÔ- 
dec TOY LEPÉGV TÉV ALDOVTEV TV HBHTOV 
The diabnxnc xvpiou réons The YA ÉV TS 
Ddartt TOÙ Iopodvou, to Düup Toù [opôd- 
vOU ÉXAEltbeL, To dE Ddwp To xaTaPoivov 
OTNOETOIL. 
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And the Lord said to Joshua, This day 
do I begin to exalt thee before all the 
children of Israel, that they may know 
that as I was with Moses, so will I also 
be with thee. 


And now charge the priests that bear 
the ark of the covenant, saying, As 
soon as ye shall enter on a part of the 
water of Jordan, then ye shall stand in 
Jordan. 


And Joshua said to the children of Is- 
rael, Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. 


Hereby ye shall know that the living 
God is among you, and will utterly 
destroy from before our face the Cha- 
nanite, and the Chettite and Pherezite, 
and the Evite, and the Amorite, and the 
Gergesite, and the Jebusite. 


Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jor- 
dan. 


Choose for yourselves twelve men of 
the sons of Israel, one of each tribe. 


And it shall come to pass, when the 
feet of the priests that bear the ark of 
the covenant of the Lord of the whole 
earth rest in the water of Jordan, the 
water of Jordan below shall fail, and 
the water coming down from above 
shall stop. 


JOSUÉ 3 


14. Hoi Gnpev Ô Add Ex Tv 


OXNVOUATOV  AUTÉV  OBfvaL  TOV 
Iopôdvnv, oi GE icpeic pooav tv 
HBurov TC OLAUNANS XUpIOU TpOTEpOL 


toÙ Aaoû. 

15. 6x OÈ eloenopebovto où lepeic où o- 
POVTES Tv XBwTov Th Oiadrxne ÉTi 
TOY Iopddvnv xal oi modEc Tüiv iepéwv 
TÜV ApOVTOV Tv XBuwTov The Gad Ne 
xvplou éBdpnoauv els pépos ToÙ Üdaroc 
tOÙ [opôüdvou — à dE Iopôdvns ÉrAñpou 
XAÙ OÀNY TV XENTIdA AUTO ol MUÉpOL 
DEplouoÙ Tupéiv — , 

16. xoi ÉoTn Tù Lüata Tà XATABaIVvOvTO 
AVOVEV, ÉOTN TAÂYUX ÊV APEOTNAÔS Uo- 
XEUV HYOÛPA HpodpÉSc ÉUG Uépouc Kor- 
ptadlapiu, To dE xatafovov xatTÉPN Eic 
tv ÜdAaooav Apafa, DdAacoav aA6c, 
ÉUC Elc TO TÉAOC ÉCÉATEV HA © ÀAdÔC 
clothxeL ArÉvavTtt Leptyo. 

17. xXoi Éotroav oi lepeic où dÉpovTEc Tv 
XBurov The diadrxne xupiou Ent Enpûs Ëv 
uéow ToÙ [opôdvou: xoi rdvtec oi vio [o- 
pan OléBoivoy Où Enpûc, ÉS GUVETÉÀE- 
OEV nc à Aadc Olafaivuwv Tov [opodvny. 
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And the people removed from their 
tents to cross over Jordan, and the 
priests bore the ark of the covenant of 
the Lord before the people. 


And when the priests that bore the ark 
of the covenant of the Lord entered 
upon Jordan, and the feet of the priests 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord were dipped in part of the water 
of Jordan ; (now Jordan overflowed all 
its banks about the time of wheat har- 
vest:) 


then the waters that came down from 
above stopped ; there stood one solid 
heap very far off, as far as the region of 
Kariathiarim, and the lower part came 
down to the sea of Araba, the salt sea, 
üll it completely failed ; and the people 
stood opposite Jericho. 


And the priests that bore the ark of 
the covenant of the Lord stood on dry 
land in the midst of Jordan ; and all the 
children of Israel went through on dry 
land, until all the people had comple- 
tely gone over Jordan. 


JOSUÉ 4 


Chapitre 4 


1. Koi Énel ouvetéheoev nûc © Aadc Olo- 
Boivayy Tov Topôdynv, xoiù Einev x0pLOc TGS 
“Inooù Àéyov 

2. IlapahaGBy &vôpac and ToÙ Aaoû, Eva 
dy ÉXAOTNE HUAÀE, 


3. GUVTAËOY AÙTOiS AÉYUWV 'AVÉAEOUE EX 
uéoov Toù Iopüdvou Etoiuouc DodExo 
MVOUS Hal TOUTOUS OLAXOUONVTES pol 
DUIV aÜTOÏS DÉTE AUTOUS ÉV TŸ] OTPATONE- 
dela DUGV, OÙ ÉdV TApEUBGANTE ÉXEÙ TV 
VUXTO. 

4. xoi dvaxaheoduevoc ‘noob dwdexa 
dvdoac Tv EVOOEUWV And Tv Liv Io- 
pan, Évo Gp ÉXAOTNE PUAÎS, 


5. eirxev abtoic [oooaydyete Éurooodév 
UOU TEÙ TPOOWTOU HXUpIOU Elc HÉGOV TO 
Iopddvou, xoi aveAduEVOS ÉXEVEV Éxao- 
106 Aidov dodtu Ent té GUY aÛTo 
HAT TOV AELOUOV TÜV DODEXX HUAGV TOÙ 
IopanÀ, 


6. (va Ündpywotw DU oÙtot Elc omUElov 
HELUEVOY OL TavTOS, Va OTAV ÉPUTÈ DE À 


€ # 


LI6c cou abptov AËyoy Ti Eloi oi Aidot 


Ütot DU; 


®) 
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And when the people had completely 
passed over Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, 


Take men from the people, one of each 
tribe, 


and charge them; and ye shall take 
out of the midst of Jordan twelve fit 
stones, and having carried them across 
together with yourselves, place them in 
your camp, where ye shall encamp for 
the night. 


And Joshua having called twelve men 
of distinction among the children of Is- 
rael, one of each tribe, 


said to them, Advance before me in 
the presence of the Lord into the midst 
of Jordan, and each having taken up a 
stone from thence, let him carry it on 
his shoulders, according to the number 
of the twelve tribes of Israel: 


that these may be to you continually 
for an appointed sign, that when thy 
son asks thee in future, saying, What 
are these stones to us? 


JOSUÉ 4 


7. xoù où dnAWOELS TéS LIGS cou AËéywv "Or 
££éhnEv 0 Iop0dvnc rotaudc aTd rpoo- 
Trou XBuTroù dadrxns xvplou réons Th 
YAS, GG OLÉPalvev aÜTOV: xai Écovtat oi 
AVot oÙtot dUiv uynuéouvoy trois uioïs Io- 
panh Éuc ToÙ aiivoc. 

8. xa énoinoav obtux oi viol Iopani, 
xadOT Évetelhato x0p1oc té ‘Inooï, xoi 
AaBôvtes Owdexa MÜoUC ÉXx UÉGOU ToÙ 
Iopüdvou, xaÏdrep ouvÉTaËEv xÜpLOG té 
“Imooï év th ouvrekcla Th Oladoeuxc Tésv 
VIGV IopanÀ, xoi dLExOUONV po ÉaUTOÏS 
Elc Thy RapEuBoAñv Xoi ATÉÜNXOV ÉXEL. 
9. Éotnoev dE [nooûs xai GA AOL dOdEXO 
AVouc Ev aûté té Iop0dvn Év té Yevo- 
UÉVE TOR ÙTÔ TOUS TOÛAG TV LEPÉLV 
TÜV ApOVTOV TV XBuwTov The Ga Ne 
xvplou, xal Eloi ÉXEt ÉwG TAG oMUEpOv 
MHÉPOE. 

10. clorhxetoav dE oi lepeic où dlpovtec 
Tv HT the dadxnc Év té Iopddvn, 
Éuc où ouvetéhcoey Inoodc rdvra, à 
ÉVETELAQUTO HUPLOS AVAYYEÏAOL TS Ads, 
Ho ÉOTEVOEV Ô ANÔG oi DÉPnonv. 


11. Xai ÉVÉVETO GG OUVETÉÀEOEV TC Ô 
Aadc dafñvor, x DÉBn  XBuwToc The 
darnxnc Xvplou, xai où MÜor ÉUTPOOUEV 
AUTÉV. 

12. xai dÉBnoav oi viol PouBny xoi oi viol 
l'aô xoi oi Muioers pUAñS Mavacon dEo- 
XEVAOUÉ VOL ÉUTPOOVEV TV ViéSv Iopan, 
xaddnEp ÉvetelAato adtois Movoñc. 


890 


then thou mayest explain to thy son, 
saying, The river Jordan was dried up 
from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it 
passed it: and these stones shall be for 
a memorial for you for the children of 
Israel for ever. 


And the children of Israel did so, as 
the Lord commanded Joshua ; and they 
took up twelve stones out of the midst 
of Jordan, (as the Lord commanded Jo- 
shua, when the children of Israel had 
completely passed over,) and carried 
these stones with them into the camp, 
and laid them down there. 


And Joshua set also other twelve 
stones in Jordan itself, in the place that 
was under the feet of the priests that 
bore the ark of the covenant of the 
Lord ; and there they are to this day. 


And the priests that bore the ark of the 
covenant stood in Jordan, until Joshua 
had finished all that the Lord comman- 
ded him to report to the people ; and 
the people hasted and passed over. 


And it came to pass when all the 
people had passed over, that the ark of 
the covenant of the Lord passed over, 
and the stones before them. 


And the sons of Ruben, and the sons 
of Gad, and the half tribe of Manasse 
passed over armed before the children 
of Israel, as Moses commanded them. 


JOSUÉ 4 


13. TEtpaXIOUVpLOL EUCwVOL Eic UAynv 
défnoauv Éévavtiov xuplou Eis TréAEuOv 
rodc Ty leptyw To. 

14. ÉV ÉXEVN TN MÉOX NÜENOEY XVp1Oc 
TOY ‘Inoodv Éévavtiovy ravtdc ToÙ YÉ- 
VOUS [opanÀ, xai EpoBobvro adTov bonep 
Muvofv, 600v yp6vov Étn. 


15. Ko eirev x0p1oc té ‘Inooï Aéyov 


16. "Evreou toc iepedoty toc dlpovotv 
TV HBuTov TC Oak Ne TOÙ Uapruplou 
xvplou ExBvor Ex ToÙ [opôüdvovu. 
17. xoi évetelhato ‘Inooûc toi ispeboiv 
EYOV Exfntre Ex Ttoù Iopddvou. 


18. Xoù éyévero dc ÉÉÉBnoav oi iepeic 
où dpovtec Tv MBwToY Thc Blanc 
xvplou x toÙ [opôdvou xai ÉÜnxav Tobc 
rOdac Ent Th Vic, GounoEv To Üdwp 
TtOÙ [opôdvou xatù yHpov ral ÉtopEUETO 
HAD ÉVOES Hoi ToiTnv MUÉpav Ôt OÀANC TAC 
xENnmidoc. 

19. xai Ô Aaùdc dvéGn £x ToÙ Iopüdvou 
dEXATN TOÙ UNVOS TOÙ TPHTOU: Ko XATEO- 
tpatorédeuoavy oi Liot [opanÀ Ëv L'akyo- 
OU XATA MÉPOS TO Tp0C MAÏOU AVATOA dE 
dard Th Lepty. 

20. xai TOUS dÔEXX AOL Toutouc, oÙc 
£haBev Ex ToÙ Iopôdvou, Écrnoev ‘Inoodc 
Ev l'ayaloic 


21. éyov ‘Otav Éporüouw buâlc oi viol 
buy Aéyovtec T1 Eioiv oi Aidot oÙrot; 
22. avayyelhate toic Vioïc duéiv OT Eni 
Enpôis dLÉBn IopanÀ Tov Lopddvnv 
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Forty thousand armed for battle went 
over before the Lord to war, to the city 
of Jericho. 


In that day the Lord magnified Joshua 
before all the people of Israel; and 
they feared him, as they did Moses, as 
long as he lived. 


And the Lord spoke to Joshua, saying, 


Charge the priests that bear the ark of 
the covenant of the testimony of the 
Lord, to go up out of Jordan. 


And Joshua charged the priests, 
saying, Go up out of Jordan. 


And it came to pass when the priests 
who bore the ark of the covenant of the 
Lord were gone up out of Jordan, and 
set their feet upon the land, that the wa- 
ter of Jordan returned impetuously to 
its place, and went as before over all 
its banks. 


And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month ; and 
the children of Israel encamped in Gal- 
gala in the region eastward from Jeri- 
cho. 


And Joshua set these twelve stones 
which he took out of Jordan, in Gal- 
gala, 


saying, When your sons ask you, 
saying, What are these stones ? 


Tell your sons, that Israel went over 
this Jordan on dry land, 
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23. AnoËnpdvavtoc xupiou To DEoÙ nUGSv when the Lord our God had dried up 
rù Dowp toù Iopüdvou Ex To Éurooo- the water of Jordan from before them, 
until they had passed over ; as the Lord 
our God did to the Red Sea, which the 
Lord our God dried up from before us, 


Dev aûtév UÉéyer où dÉébnoav, xaddrEp 
ÉTOÏNOEV XUPLOG À DEUS MUGV TV ÉU- 


Dpûv Ddhaooav, Îv ATEËMPAVEY HUPLOC Ô until we passed over. 

DEdc MUGV ÉUToOOVEV AUGV ÉWG TaphÀ- 

DOUEV, 

24, OT YVGou TévtA TA ÉUVN TG YhG That all the nations of the earth might 
OT N OUVAULE TOÙ HVpIOU io yupd ÉOTLWV, Hoi know, that the power of the Lord is 


mighty, and that ye might worship the 


(va Duels cÉbnode xbp1ov Tov DEOov DU 
Per pr F F Lord our God in every work. 


ÉV TOVT| YEOVU. 


JOSUÉ 5 


Chapitre 5 


1. Koi Évyéverto dc fxovoav oi Baot- 
Aeïc tüv Auoppoaiwv, OÙ AOQV TÉpav TO 
Iopôdvou, xai où Baorhetc Tc Poivixnc oi 
TOp TV DLAUTONV ÔTL ATEËMPAVEV XU- 
ptoc Ô Deùc TÔv Lopôdvnv rotaudv Ex Téiv 
Éurpoodev tv LiGv IopanÀ Év T6 Guaal- 
VELV QÜTOUG, Ho ÉTAXNONV AUTÉV où OLd- 
VOLOL XOÙ HATETAWYNONV, KO OÙX TV ÉV 
AÜTOÏS HPOVNOL OUdEULL ATd TEOOTOU 
tésv Liv IopanÀ. 

2. Pro dE ToUTOV TOY xHPÔV EÏrEV XUPLOG 
té ‘Inooï Iloinoov oeauté uayaiooc re- 
TOÎVAS ÊX TÉTONS AXPOTOUOU Hoi HAONG 
repiteue Toùc Liobc Iopani. 


3. xoi énoinoev ‘Inooùc uayalpac me- 
TOÎVAS HXPOTOMOUS HO TEPLÉTEUEV TOUS 
Vioc [opanÀ Eni toÙ xahouyÉvOU TOTOU 
Bouvoc téiv dxpoBvuoriéiv. 

4. Ov DÈ ToOonov meplexdÜapev ‘Inooûc 
tobc Liobc IopanÀ, Goo! roTÈ ÉyÉvOvtO 
EvV Tf) O0 XoiÙ OO! TOTÈ ATEPITUNTOL NOQV 


Tv ÉÉEANAVÜ OV ÉE AbyÜntov, 


5. TAVTOG TOUTOUS REPLÉTEUEV ‘InooÙc: 
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And it came to pass when the kings of 
the Amorites who were beyond Jordan 
heard, and the kings of Phoenicia by 
the sea, that the Lord God had dried up 
the river Jordan from before the chil- 
dren of Israel when they passed over, 
that their hearts failed, and they were 
terror-stricken, and there was no sense 
in them because of the children of Is- 
rael. 


And about this time the Lord said 
to Joshua, Make thee stone knives of 
sharp stone, and sit down and circum- 
cise the children of Israel the second 
time. 


And Joshua made sharp knives of 
stone, and circumcised the children of 
Israel at the place called the "Hill of 
Foreskins." 


And this is the way in which Joshua 
purified the children of Israel ; as many 
as were born in the way, and as many 
as were uncircumcised of them that 
came out of Egypt, 


all these Joshua circumcised ; for forty 
and two years Israel wondered in the 
wilderness of Mabdaris - 


JOSUÉ 5 


6. TEooNpAXxOVTA YAp HXoi DUO ÉTN AVÉO- 
toantor loponÀ Év Th Épnuw Th MaôBapi- 
TLÔL, ÔLO ATEPITUNTOL Pony où TAEÏOTOL aÙ- 
TéSv Tüv layiuov TV ÉÉEANALÜOTEOV EX 
yhc Aiyüntov oi anetoavtec tv Évro- 
Av To Veod, oc xai dLPLOEV UT) (dE 
AUTOÙS TV YAV, NV GUOOEV XÜPLOS TOÏC 
Tatodolv aÜtév doUvor UV, YAY PÉOU- 
OùV YAAQ xl MÉAL. 

7. AVTL OÈ TOUTWY HVTLXATÉOTOEV TOUS 
Violc autév, oÙc ‘Inooc repléteuev did 
TO QÙTOUS YEYEVROUL HAT TV O0OV 
ATEPITUNTOUC. 


8. REPITUNVÉVTES D NOUYIOV EÏYOV AUTOÛ 
HAUMUEVOL ÉV TN ropEuPoÂ‘, Éwc Uyido- 
ÜnoA. 


9. xoi einev xvptoc T& ‘Inoo vié Naunr 
Ev th oMUEpOov MUÉPA APETAOV TOY OVEL- 
Ououdv Aiyüntou dy DUGV. xo ÉXAÂAEOEV 
td Ovoua TOÙ TOOL ÉxElvOU l'a yohor. 
10. Kai Éroinoav oi viol IopanÀ Tù raoyot 
TÂ TEOONPEOKXADEXATIN MUÉPA TOÙ UNVOC 
and éonrépac Ent duoudiv Lepiyc Év té ré- 
pay toÙ Iopüdvou Ev ti redlo 


11. xoi Épdyoonv dard To oitou Th VC 
&CUUO xoaù VÉO. ÉV TAUTN TN MUÉEX 


12. ÉÉÉATEY TÔ Uavva ET TO PEBocwxé vo 
AOTOUS ÉX TOÙ oitou Thc Yhc, Hal OUXÉTL 
bnhpyey toïs viol IopanÀ lavva: Éxapni- 
OùVTO D TV HUPAV TÉV Poivixwv EV TGS 
ÉVLOUTÉS ÉXELVO). 
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Wherefore most of the fighting men 
that came out of the land of Egypt, 
were uncircumcised, who disobeyed 
the commands of God; concerning 
whom also he determined that they 
should not see the land, which the Lord 
sware to give to their fathers, even a 
land flowing with milk and honey. 


And in their place he raised up their 
sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumcised, ha- 
ving been born by the way. 


And when they had been circumci- 
sed they rested continuing there in the 
camp till they were healed. 


And the Lord said to Joshua the son 
of Naue, On this day have I removed 
the reproach of Egypt from you: and he 
called the name of that place Galgala. 


And the children of Israel kept the 
passover on the fourteenth day of the 
month at evening, to the westward of 
Jericho on the opposite side of the Jor- 
dan in the plain. 


And they ate of the grain of the earth 
unleavened and new corn. 


In this day the manna failed, after they 
had eaten of the corn of the land, and 
the children of Israel no longer had 
manna: and they took the fruits of the 
land of the Phoenicians in that year. 


JOSUÉ 5 


13. Koi éyévero &c fv ‘Inooùc Ev Ieotyw, 
xoii Avafikébac toi: 6pÜauoic EldEv àv- 
DoUTOV ÉOTNXÔTA ÉVavtiov adToÙ, xoi 1] 
boupala ÉOTAOUÉVN ÉV TŸ YEtpl aUTOÙ. xoi 
To0OEÀ DEV ‘Inooûc elrev aûtés ‘Huére- 
poc ei À T@v Ünevavtiov: 


14. à ÔÈ eirev adté EYo dpyiotpdtnyoc 
OUVAUEUX HUpIOU VUVL TapayÉyOvO. Hoi 
“Mooûc Érecev ni rpOOwTOV ET Tv YÂV 
Hoi eine v aûtés AÉOTOTO, TL TPOOTÜGOELC 
té O6 oiXÉTN); 

15. où ÀÉYEL © OYLOTPATNYOS XKUpIOU 
rodc ‘Inooûüv AÜo td brodnua Ex té 
ROÔGIY oO’ à YÜP TOROG, ÉY & OÙ ÉOTHN- 
HAC, ÉYLÔS ÉOTIV. 


895 


And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that he looked up with his 
eyes and saw a man standing before 
him, and there was a drawn sword in 
his hand ; and Joshua drew near and 
said to him, Art thou for us or on the 
side of our enemies ? 


And he said to him, I am now come, 
the chief captain of the host of the 
Lord. And Joshua fell on his face upon 
the earth, and said to him, Lord, what 
commandest thou thy servant? 


And the captain of the Lord’s host said 
to Joshua, Loose thy shoe off thy feet, 
for the place whereon thou now stan- 
dest is holy. 


JOSUÉ 6 


Chapitre 6 


1 Koi 
OYVPHUÉVN, Xoù oÙdelc ÉÉEnopEUETO ÉË 


Ieptyw  OUYXEXAELOUEVN  xo 


AÜTAG OUDÈ ELOETOPEUETO. 


2. xoal einev XUptoc rpdc ‘Inoobv ‘Iüoù 
EYO rapadl0UL Uroyelotôv ooù ty le- 
px Xoi TOV Paothéa aUThS TV ÉV aÛTh 
OUVATOUS OVTOG ÉV LOYÜL 


3. où OÈ REpIOTNOOV AUT} TOUS UAyiHOUG 
X0XA0), 


5. xoi ÉcTOL G AV ONÂTONTE T odÀAMYY1, 
AVAXPAYÉTU TÜS À ÀNOC AUX, HO HVO- 
HOLYOVTOV AÜTÉV TEOEÏTOL AÜTOUATAE TO 
TElyN TAG TOhEUC, xol EloshEUOETOL rc 
Ô ÀAQÔ0C OEUNOUG ÉXAOTOG XATÈ TPOOUTOV 
ElG TNYV TOY. 


6. xai elofAdEY ‘Inooûc à to Naun rodc 
TOUS LEpEÏc 

7. xoi einev aûtoic Aéyov [lapayyelkate 
té Adi rep AVE xoÙ xUXAGOO TV TO- 
Aw, Xoi OÙ UAYIHOL TAPATOPEVÉOUHDONV 
ÉVOTALOUÉVOL ÉVAVTIOV xVpIOU 


8. Xoil Ent LEpElc ÉYOVTES ÉTTY OUATLY YO 
LEDUC TADEAVÉTOONV DOAUTUS ÉVOAVTIOV 
TOÙ XUpIOU OÙ ONUAVÉTUONV EUTOVUS, 
xoù n ABoTOoc The dax Ne HXUpIOU ÉTo- 
xohoUDETU) 
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Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and 
none came in. 


And the Lord said to Joshua, Behold, I 
deliver Jericho into thy power, and its 
king in it, and its mighty men. 


And do thou set the men of war round 
about it. 


And it shall be that when ye shall 
sound with the trumpet, all the people 
shall shout together. And when they 
have shouted, the walls of the city shall 
fall of themselves ; and all the people 
shall enter, each one rushing direct into 
the city. 


And Joshua the son of Naue went in to 
the priests, 


and spoke to them, saying : Charge the 
people to go round, and encompass the 
city ; and let your men of war pass on 
armed before the Lord. 


And let seven priests having seven sa- 
cred trumpets proceed thus before the 
Lord, and let them sound loudly ; and 
let the ark of the covenant of the Lord 
follow. 


JOSUÉ 6 


9. où DE UAYIUOL ÉUTLOOVEV TAPATOPELÉO- 
Duo xoi ot ispelc où oUpayobvtrec rio 
The XBuwTtoÙ Th dadrxns xupiou ropeuo- 
uevot xal oxÂnilovtec. 


10. tés dE Aaë évetelhato ‘Inooc Aéywv 
Mn Poûre, UndË dxovodte undels Uyéiv 
TV POVNV, WG ÀV MMÉPAY ATOS OLAY- 
YEN avaBoñoor, xol TÔTE dvaHofoete. 


11. xaù nepteATOUO0 À MBuTOS TC dar- 
XNc TOÙ VeoÙ tv row EUdÉUC ATPAVEV 
els Thy rapeuBoAñv Xxoi ÉxOUUNON ÉXET. 
12. xoù T) MUÉPA TN dEUTÉOX AVÉOTN [n- 
ooÙc To roui, xai pay où Epic Tv 
HBuTrov the diadnxns xUplou, 

13. xoi où Entd lepelc où PÉDOVTEC TC odÀ- 
TUYYOIS TAG ERT TOOETOPEUOVTO ÉVAVTIOV 
XVpIOU, Hoi UETX TAÜTO ElDETOPEUOVTO 
où Udyiuor xai Ô Aoëmdc OyAOS OTOUE 
thc HBorob Tic danxnc xvpiou xoi 
où iepeic éodAmoaov toc odAmYE, Xxoi d 
AOUTÔS OYAOG ATOG TEPIEXUXAWOE TV TO- 
Au ÉYYUVEV 


14. xoù AnAADEVY TA Elc Tv rapeuBoArv. 
oÙtux ÉnoiEL ÉTI ÊÈ MUÉEOG. 


15. xoi Th MuÉEX TA ÉBOOUN AVÉOTNONV 6p- 
Dpou xoi rEPUMATOOAV TV TOÀV EE 


16. xai TŸ) rEpLOdY Th) ÉPOOUN ÉOAATONV 
où iepeic, xoi eirev ‘Inooùc rois vioïc Io- 
panÀ Kexpdéate: napédwxev yüp xUp1Oc 
OU TV TO. 
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And let the men of war proceed be- 
fore, and the priests bringing up the 
rear behind the ark of the covenant of 
the Lord proceed sounding the trum- 
pets. 


And Joshua commanded the people, 
saying, Cry not out, nor let any one 
hear your voice, until he himself de- 
clare to you the time to cry out, and 
then ye shall cry out. 


And the ark of the covenant of God ha- 
ving gone round immediately returned 
into the camp, and lodged there. 


And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up 
the ark of the covenant of the Lord. 


And the seven priests bearing the se- 
ven trumpets went on before the Lord ; 
and afterwards the men of war went 
on, and the remainder of the multitude 
went after the ark of the covenant of 
the Lord, and the priests sounded with 
the trumpets. 


And all the rest of the multitude com- 
passed the city six times from within 
a short distance, and went back again 
into the camp ; this they did six days. 


And on the seventh day they rose up 
early, and compassed the city on that 
day seven times. 


And it came to pass at the seventh cir- 
cuit the priests blew the trumpets ; and 
Joshua said to the children of Israel, 
Shout, for the Lord has given you the 
city. 


JOSUÉ 6 


17. xoù Éotot TOC dvdTEUX, AÛTI Ko 
rdvTO, don ÉOTIV ÉV aÛTh, Xvplw caBaud 
rANY Poof try répvnv repirotoaode, 
adThy Xol Oon ÉOTIV ÉV té ox AT. 
18. AAA Dueic HUANÉQOUE GHOPA ATd 
TOÙ AVAaTÉUATOS, UATOTE ÉVÜVUNVÉVTEC 
Duels aûtoi AdBnte do Toù avadéuaroc 
XAÙ TOMONTE TV TopEuBoANY Tév LiGiv 
IopanÀ dvadeuoa xoù ÉxTEIDNTE US 


19. xoi räv dpyÜpLov À xpvolov À YAAXÔG 
ñ oidnpos dylov ÉoTOL té xvplw, Eis Ùn- 
OQVPOY XUPIOU ElOE VE YÜNOETOL. 


20. xoi ÉodAmONV Toic HAT ELV où lepeîc: 
GG OÈ MXOUOEV À ÀANÔC TV DOVNV TV 
ONÀTIYYWV, MAWAQËEV nôûc © Àadc ua 
GAMAYUÉS UEYHAW Hoi loyupéi. Xol ÊTE- 
OEV ATAV TO TEYOS XUXAW, XoÙ AVÉBN TC 
Ô AQÔG EÏG TNY TOY. 


21. xoi dvedeudrtioey aùtv ‘Inooûc xoi 
OO PV ÉV TŸ) LOAEL AIO AVODOC HO EU 
YUVOLXOG, ATÔ VEXVIOXOU XOl ÉLWG TPEO- 
BÜtou xoi Éwc uéGyou xoi broCuyiou, Ev 
OTOUATL bOUPAlOc. 

22. xoii toc dUOLY vEeavioxois TOÏc XATAO- 
xonrevoaotv eirev ‘Inoodc EloéAdarte eic 
Ty oixiav The YUVHXÔC Ho ÉÉAYdYETE 
aÜThv ÉXEÏVEV xal Oon ÉOTIV aUTtf. 
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And the city shall be devoted, it and 
all things that are in it, to the Lord of 
Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. 


But keep yourselves strictly from the 
accursed thing, lest ye set your mind 
upon and take of the accursed thing, 
and ye make the camp of the children 
of Israel and accursed thing, and des- 
troy us. 


And all the silver, or gold, or brass, or 
iron, shall be holy to the Lord ; it shall 
be carried into the treasury of the Lord. 


And the priests sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the 
trumpets, all the people shouted at 
once with a loud and strong shout ; and 
all the wall fell round about, and all the 
people went up into the city: 


and Joshua devoted it to destruction, 
and all things that were in the city, 
man and woman, young man and old, 
and calf and ass, with the edge of the 
sword. 


And Joshua said to the two young men 
who had acted a spies, Go into the 
house of the woman, and bring her out 
thence, and all that she has. 


JOSUÉ 6 


23. xoi elohAVoy où Ôbo veavioxot où xot- 
TAOHOMEUOUVTES THV TOALV ES Tv oixiav 
TAG YUVXOS Ko ÉEnydyooav Paaf Thv 
TOPVNY Xoi TÜV TATÉDO AUTAS KO ThV Un 
TÉpQ AÛTRS Ho TOUS AÜEAPOUS AÛTAC Ko 
TAVTA, Oo AV AUTA, HA TÜOAV TV OUY- 
YÉVELRV AUTAC Ho HATÉOTNONV AÛTAV ÉE CD 
Thc rapeuBoAñs IopanÀ. 

24, Xoi  TOAL ÉVERPNOÙN ÉUTUPIOUGS DV 
rot Tois ÉV at}, TANY dpyvplou xoi 
xevolou xl yahxoD xal otônpou ÉdwXxaAV 
els Ünoavpdy xvplou EloEvEyÜ AVAL. 


25. xoi Paaf Tv ropynv xoi révra Tov 
OÙxOV TÔV raTpLXÔV AÛTAS ÉCOYENCEV ‘In- 
ooÙc, xai xatwxnoev Êv té [opanÀ Éuc 
TAG OMUEPOY Muépac, OLÔTL ÉxpUDEY To 
HATAOHOMEUONVTOG, OÙ AnÉOtTELÀEV ‘In- 
ooÙc xataoxoneboot Thv [epiye. — 


26. Xoi Goxoev ‘Inooc Év TA uÉpX 
ÉxEVN Évavtioy xvplou Àéyov ‘Emxatd- 
patoc à AVÜPEUTOC, ÔS OÏXODOUNOEL TV 
RO ÉXEÏVNV' ÉV TE TEWTOTOHE AUTOÙ 
DEUEAOOE ATV Hoi EV Té ÉAdyioTw 
AÜTOÙ ÉTMOTOEL TAG TUAUG AUTAS. Ko 
oùtux énoinoev OTav à Ex Bon Ev 
té Aflouwy té rowtotoxw ÉVEUEAHOEV 
adThy Xi Év T@ ÉAaylotw OLA DÉVTL 
ÉTÉOTNOEV TG TUAQG AUTAG. 


27. Koi y xvptoc pet ‘Inooû, xoi v To 
OvouX ATOÙ xXATù TÜGAV TV YAV. 
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And the two young men who had spied 
out the city entered into the house of 
the woman, and brought out Raab the 
harlot, and her father, and her mother, 
and her brethren, and her kindred, and 
all that she had; and they set her wi- 
thout the camp of Israel. 


And the city was burnt with fire with 
all things that were in it; only of the 
silver, and gold, and brass, and iron, 
they gave to be brought into the trea- 
sury of the Lord. 


And Joshua saved alive Raab the har- 
lot, and all the house of her father, and 
caused her to dwell in Israel until this 
day, because she hid the spies which 
Joshua sent to spy out Jericho. 


And Joshua adjured them on that day 
before the Lord, saying, Cursed be the 
man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first- 
born, and he shall set up the gates of 
it in his youngest son. And so did Ho- 
zan of Baethel; he laid the foundation 
in Abiron his first-born, and set up the 
gates of it in his youngest surviving 
son. 


And the Lord was with Joshua, and his 
name was in all the land. 


JOSUÉ 7 


Chapitre 7 


1. Ko ÉrAnuuéAnoav où viol [opanÀ rAnu- 
UÉAELUY UE yYdANY Xai Évoowloavro dard 
toÙ dvaéuoatoc xoi ÉAafev Ayapo Lidc 
Xoou Liob ZauBer viol Zapa Ex Th 
QUAFS Iouda dard toù avadéuaroc xoi 
EdUuÈN 0pY xbpLoS toc Lioïc IopanÀ. 
2. xai AnéotEtAEv ‘Inooûc dvdooc eic L'ou, 
h éotiw xota Bon, Aéyov Katao- 
XÉDaode Tv L'or: xoi avéBnoav oi avôpEc 
xoi xateoxÉédavto tv L'or. 


3. xoù dvéotoetbav rpdc ‘Inoodv xoiù Eirav 
rodc aÙtOv M avafrro nôlc à Àaôc, LAÀ 
&c doyihot À totoyiko GvÜpES dvaBhte- 
OV Hal ÉXTOÀLOPANOUTHONV TNV OAV: 
UM) AvVay AY Ne ÉXEÏ TOY Aadv rdvro, OAyoL 
YAo ElOLV. 


4. xoi avébnony boel totoyikot GvVOpEc 
XaÙ ÉDUYOV AT TPOOGTOU TV AVOpEV 
Lou. 

5. xoi AnÉXxTELVAY dr ATV AvOpEC L'an Etc 
totdxovta xol ÊE AvVÜpac Hal HATEdHÉ AV 
aÜTOc AT TAC TÜANE HO UVÉTEUDOVY aù- 
TOUS ET TOÙ XOTApEpOUC Hoi ÉTTONUN 
h Xapdla ToÙ AdoÙ xal ÉVÉVETO Wonep 
D0WE. 
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But the children of Israel committed 
a great trespass, and purloined part of 
the accursed thing ; and Achar the son 
of Charmi, the son of Zambri, the son 
of Zara, of the tribe of Juda, took of the 
accursed thing ; and the Lord was very 
angry With the children of Israel. 


And Joshua sent men to Gai, which is 
by Baethel, saying, Spy out Gai: and 
the men went up and spied Gaï. 


And they returned to Joshua, and said 
to him, Let not all the people go up, but 
let about two or three thousand men 
go up and take the city by siege: carry 
not up thither the whole people, for the 
enemy are few. 


And there went up about three thou- 
sand men, and they fled from before 
the men of Gai. 


And the men of Gai slew of them to 
the number of thirty-six men, and they 
pursued them from the gate, and des- 
troyed them from the steep hill; and 
the heart of the people was alarmed 
and became as water. 


JOSUÉ 7 


6. xoi diéponéev ‘Inoodc Tù iudtiu œù- 
to, xoù Éneoev ‘Inoodc ËTi tv yñv éni 
TOOOWTOV ÉVAVTIOV XUPIOU ÉtIG ÉOTÉPOS, 
adToc Hoi où npeofBütepor Iopan, xoi 
EnePdAOVTO yOÜV ÉTL TUG XEHAAUS AUTÉV. 


7. Xoi eirev ‘Inooùc Aéouu, xÜptE, va 
ti dEfiBaoev O roc oou Tdv Aadv ToÙ- 
toy TÔV [opôdynv rapabobvar aÜTOov té 
Auoppailu dnokéoot Uôlc; Hoi El xo- 
TEUEÏVOUEV XOÙ HATOHXÎIOUNUEY Tapa TOÔV 
Iopüdvnv. 


8. xoi ti Épûi, énel uetébahev IopanÀ a- 
XÉVA ATÉVAVTL TOÙ ÉYÜPOU aÜTOÙ; 


9. xoi axoboac 0 Xavavoioc xol TAVTES oi 
HOTOLXOÜVTES TV YÂV TEpIXUXAWOOUOLV 
AUS Xxoi Extolbouotv MuûS ATd TA YA 
Ho TL TOUMOELS TO OVOUX HOÙ TÔ UMÉYO: 
10. xoi einev xvp1oc rpùc ‘Inooüv ’Avao- 
TOUL va T{ ToÙTO oÙ TÉTTWHXOC ET 
TOO0OWTOY OOU; 


11. MAPTNXEY Ô AOC Hoi rapéËn Tv 
OadrxNv, MY dLEVÉUNY TES AUTOUS, KO 
xhÉDLavtec and To dvadéuatoc ÉVÉBahOv 
Elc TÜ OXEUN AUTÉOV. 

12. où un d0vwvTat où Liot IcpanÀ brootf- 
VOL XOTÜ TPOOUWTOV TÉV ÉVUPGSV AUTÉV: 
QAÜVÉVA ÉMOTRÉVOUOLV Évavti Tüv Ey- 
Doésv ATV, OT ÉVEVMUNONV AvATEUR 
OÙ roooÛnou ÊTL Elvou ED DUGSV, ÉUV UP) 
éédonte to dvddeuc £E dUGv aÜTév. 
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And Joshua tore his garments ; and Jo- 
shua fell on the earth on his face be- 
fore the Lord until evening, he and the 
elders of Israel ; and they cast dust on 
their heads. 


And Joshua said, I pray, Lord, whe- 
refore has thy servant brought this 
people over Jordan to deliver them 
to the Amorite to destroy us ? would 
we had remained and settled ourselves 
beyond Jordan. 


And what shall I say since Israel has 
turned his back before his enemy ? 


And when the Chananite and all the in- 
habitants of the land hear it, they shall 
compass us round and destroy us from 
off the land: and what wilt thou do for 
thy great name ? 


And the Lord said to Joshua, Rise up; 
why hast thou fallen upon thy face? 


The people has sinned, and transgres- 
sed the covenant which I made with 
them ; they have stolen from the cursed 
thing, and put it into their store. 


And the children of Israel will not be 
able to stand before their enemies ; 
they will turn their back before their 
enemies, for they have become an ac- 
cursed thing: I will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed 
thing from yourselves. 


JOSUÉ 7 


13. Avaotdc AYIATOv TOY ÀAQNÔV HO ELTOV 
dylaod vor Elc aUpLOv' TAdE ÀÉYEL XUPLOG 
0 Dedc IopanÀ To avddeuc Év OUV Eoriv, 
OÙ OUVMOEOUE AVTLOTVOL ATÉVOVTL TV 
ExVpGv DuGv, Écoc dv ÉÉMONTE TO avd- 
Deua € DU. 

14. XOÙ OUVAYÜMOEOUE TAVTES TO Tpu 
XaTù HUAGC, xoi ÉcTo À PLAT, Av Àv ElEN 
XÜELOG, TOOOMÉETE XAT DAUOUC" Ko TOV 
Ouov, Ov Édv dElËN HXÜPLOC, TPOOÈETE 
xat oixov xal TÜvV oixov, Ov ÉdV DELËN 
HÜPLOS, TROOEETE HAT AVÜPO 


15. xoi Oc dv ÉVOEVUP, XATAXAUDNOETOL 
ÉV Tupt Hal TAVTO, OON ÉOTIV AÜTÉ, ÔTL 
rapÉBN Tv dadrknv Xuvplou xoi ÉroiNoEv 
vou ÉV IoparnÀ. — 


16. xai Godotoev ‘Inooûc xoi rpooYyaYyEv 
TOY AadV xaTY HUAUC, oi ÉVEdELYÜN À 
œuAN Iouda” 

17. XoÙ Too yÜn XATX DUOUS, Ko ÊVE- 
dElyÜn dAUoc © Zoapal xaÙ TpooYÜN 
xata AVOOO, 

18. xoi ÉvedelyÜn Ayop vidc ZayBot vioù 
Zapo. 


19. xoi eirev ‘Inooûc té Ayap Adc DO 
OMUEpoy té xvpluw Dei Ioparnh xoai Doc 
TV ÉÉOUOROYNOW Ko AVAYyYEL\OV pot Ti 
énoinoac, xoi UM xXEUbne dr ÉUOD. 
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Rise, sanctify the people and tell them 
to sanctify themselves for the morrow: 
thus says the Lord God of Israel, The 
accursed thing is among you ; ye shall 
not be able to stand before your ene- 
mies, until ye shall have removed the 
cursed thing from among you. 


And ye shall all be gathered together 
by your tribes in the morning, and it 
shall come to pass that the tribe which 
the Lord shall shew, ve shall bring 
by families ; and the family which the 
Lord shall shew, ye shall bring by hou- 
seholds ; and the household which the 
Lord shall shew, ye shall bring man by 
man. 


And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he 
has ; because he has transgressed the 
covenant of the Lord, and has wrought 
wickedness in Israel. 


And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes ; and the tribe 
of Juda was pointed out. 


And it was brought by their families, 
and family of the Zaraites was pointed 
out. 


And it was brought man by man, and 
Achar the son of Zambri the son of 
Zara was pointed out. 


And Joshua said to Achar, Give glory 
this day to the Lord God of Israel, 
and make confession ; and tell me what 
thou hast done, and hide it not from 
me. 


JOSUÉ 7 


20. xoù arexpiÜn Aya té ‘Inooï xoi Eine 
An GSS fuaptov Évavtiov xupiou Deoù 


Iopani: oÙtuc xai oÙtuC ÉroiNo 


21. Eidov Év Th npovouñ DAY rouxiAnv 
XaANV Xai Glaxoott DidpAyUX dpYuplou 
xoù YAGOONV Hiav YEUOAV TEVTXOVTO Ùt- 
dpLYUUWY Ho ÉVÜUUNUELS aÙtéiv ÉAaPov, 
xaù (0OÙ AÜTA ÉVHÉXEUTTOL ÊV TN YŸ ÉV 
Th OXNVŸ UOU, Ho TO HPYUPLOV KXÉXEUTTOL 
ÜTOXATU AUTÉY. 

22. Xoi Anéotel\Ev ‘Inooûs ayyéhouc, xoi 
ÉDOQUOV ElS TV OXNVNV EÙS TV TApEU- 
BoAñy: xoi TaÜta ÂV ÉVAXEXPUUUÉ VO Elc 
TV OXNMV, HO TO HpYUpPLOV DTOXA TU QU 
TV. 

23. xoù ÉÉNVEYHXAV AUTA EX TC OXNVNS HO 
fveyrav rpùdc ‘Inoobv xoi Toùc rpeoBu- 
tÉpOUG IopanÀ, xoi Édnrav at Évavrtt 
xvpIOU. 

24. xoù ÉAafBev ‘Inooûüc Tv Ayap vidv 
Zopa xol AVNYAYEV AUTOV ES Pépay yo 
Ayuwp roi tobc LViobc abToÙ xoi Tüc Duyo- 
TÉpOc AÜTOÙ xoÙ TOÙC UOÔOYOUS aÛTOÙ Xoi 
td dnolUyio aUTOÙ koi révTO tt rpÉBaTo 
AOTOÙ xaÙ Tv oXNVhv AÜTOÙ xoù TAVTO T 
ÜTApYOVTO AUTOÙ, Ko rôG à ANOG HET QÙ- 
TOÙ' xoil Avyayev autobus Eic Euexaywo. 
25. xoù eirev ‘Inooûc té Ayap Ti wé- 
Dpevoauc Muôlc; ÉÉoAedpEUGOL GE HXUpLOC 
add Xoi oMuEpov. xt ÉAMDOBOA NOV 
abtov Aotic räc Iopar. 
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And Achar answered Joshua, and said, 
Indeed I have sinned against the Lord 
God of Israel: thus and thus have I 
done: 


I saw in the spoil an embroidered 
mantle, and two hundred didrachms 
of silver, and one golden wedge of 
fifty didrachms, and I desired them and 
took them; and, behold, they are hid 
in my tent, and the silver is hid under 
them. 


And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp ; and these 
things were hidden in his tent, and the 
silver under them. 


And they brought them out of the tent, 
and brought them to Joshua and the el- 
ders of Israel, and they laid them be- 
fore the Lord. 


And Joshua took Achar the son of 
Zara, and brought him to the valley of 
Achor, and his sons, and his daughters, 
and his calves, and his asses, and all his 
sheep, and his tent, and all his property, 
and all the people were with him ; and 
he brought them to Emec Achor. 


And Joshua said to Achar, Why hast 
thou destroyed us ? the Lord destroy 
thee as at this day. And all Israel sto- 
ned him with stones. 


JOSUÉ 7 


26. Xoi ÉTÉOTNONV AÜTÉ OWPOV ADV UÉ- 
Yav. xal ÉTAUOATO HXÜPLOS TOÙ DUUOD TH 
OpYhc. DL TOÙTO ÉRWVOUAIOEV aùTd Eue- 
HAYUP ÉUWG TNS MUÉDAS TAUTNG. 
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And they set up over him a great heap 
of stones ; and the Lord ceased from 
his fierce anger. Therefore he called 
the place Emecachor until this day. 


JOSUÉ 8 


Chapitre 8 


1. Ko eirev xbptoc moùc ‘Inooûy Mn 
VoBndñs UNdE detAidonc Aa UETX OÙ 
TOUS AVÜPAS TAVTOS TOUS TOAEULOTAS Ho 
dvaordc Avr els L'on do GÉdwXO Etc 
TG yelodc oou Tov Paorhkéa L'oi xoi Tv 
yñv aotoÙ. 

2. xoi notoels Thv l'ai Ov ToOmoOv Éroin- 
oùc Tv Iepryc xoi Tov Paorhkéa at, 
HO TNV TEOVOUTV TOV XTNVÉV TOOVOUEU- 
OELG OEAUTÉ). HATHOTNOOV DÈ DEQXUTÉS ÊVE- 
dpa Tf nOÀEL els Tù Oro. 

3. xai dvéotn ‘Inooûs xoi nôc © Aadc Ô 
ROEMOTS otre dvaBfvor eic L'oau. Êré- 
Acëev dE ‘Inooûs toidxovra yiuddac dv- 
Opév Duvarobc ÉV loyÜt xoÙ ATÉOTELAEV 
AÜTOUS VUXTOG. 


4. xoi évetelAato abtoïc AËYOVY ‘Yueïc 
ÉVEdPEUONTE OO TG TOEUWC" UT) Uot- 
Xp YivEodE And TAC nOÂEU Ko ÉTEOUE 
TAVTES ÉTOLUOL. 


5. xoi Éyo Xol mvtEc où UET ÉUOU 
TOOOMÉOUEV TEÙCS TV TOÀV, Xol ÉOTOIL 
Hc Av ÉÉÉATOO où xatotxodvtec l'on eic 
OUVAVTNOW UV XAÏdTER Ho TouMv, Xoi 
DEVÈOUEUX ATd TPOGTOU AUTÉSV. 
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And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor be timorous: take with thee all the 
men of war, and arise, go up to Gai; 
behold, I have given into thy hands the 
king of Gai, and his land. 


And thou shalt do to Gai, as thou didst 
to Jericho and its king ; and thou shalt 
take to thyself the spoil of its cattle ; set 
now for thyself an ambush for the city 
behind. 


And Joshua and all the men of war 
rose to go up to Gai ; and Joshua chose 
out thirty thousand mighty men, and he 
sent them away by night. 


And he charged them, saying, Do ye 
he in ambush behind the city: do not 
go far from the city, and ye shall all be 
ready. 


Land I and all with me will draw near 
to the city: and it shall come to pass 
when the inhabitants of Gai shall come 
forth to meet us, as before, that we will 
flee from before them. 


JOSUÉ 8 


6. xoi oc dv ÉÉÉADOON OTow MU, 
ATOONHOOUEV AUTOUS TO TAG TOÀEUG 
xai ÉpoDoty PEUyouoty oÙTOL ATd TOO 
TOU MUGY ÔV TPOTOV Ko ÉUTpOOVEV. 


7. duelc dE ÉÉavaotoeode Êx The ÉVÉdONC 
HOÙ TOPEUOEOVE EÏS TV TO. 


8. xata TO EAUX TOÜTO roloetE" IdOÙ Év- 
TÉTOAAUOL DUIV. 


9. xoi dnéotethev aœùtoùc ‘Inooûc, xoi 
ÉrnopEUUNONV Elc TV ÉVÉdONV OÙ ÉVEX- 
doav ava UÉOOY Bunk xoi av UÉGOV 
Loi and VaAdoonc TÀc L'or. 


10. xoi opDploac ‘Inoodc to row ÊTeo- 
XÉDato TÜv AaOV: koi AVÉBnoav aTdS xoi 
OÙ RpEOPUTEPOL XATA TPOOWTOV TOÙ AOÛ 
ént L'ou. 


11. xoi nôüc à AOC À TOÀEUIOTIS HET QÙ- 
mu 2 LA Lt , > 2 
toÙ avéfinoav xoi ropevOuE vor FAVOV EE 

ÉVavTioc TG TOAEUG AT AVATOAGSV, 


12. xoi Tù ÉVEdOO TAG TOÀEUX Ad DÜaAdo- 
ON. 


14. xoi éyéveto dc Eidev Baorheuc l'ai, Éo- 
REUOEV Ho ÉÉMAVEV El OUVAVTNOW aÙ- 
Ttoic En EUVElAc El TOY TOÀEUOV, AÜTOC 
Hal TÔS © ANG OÔ MET AUTOD, x AUTOC 
OÙX NÔEL ÔTL ÉVEdDO AUTÉ) ÉOTLV OTLOU TC 
ROÀEUX. 

15. xoi Eidev xol aveympnoey ‘Inooc xoi 
Iopan\ And rpoouTou ATV. 

16. Xoi HaTEdHÈNV Omiou Tv Liv To- 
panÀ xol aÜTOl ATÉOTNONV AT TG TO- 
ÀEUG 
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And when they shall come out after us, 
we will draw them away from the city ; 
and they will say, These men flee from 
before us, as also before. 


And ye shall rise up out of the ambus- 
cade, and go into the city. 


Ye shall do according to this word, lo ! 
I'have commanded you. 


And Joshua sent them, and they went 
to lie in ambush ; and they lay between 
Baethel and Gai, westward of Gai. 


And Joshua rose up early in the mor- 
ning, and numbered the people ; and he 
went up, he and the elders before the 
people to Gaï. 


And all the men of war went up with 
him, and they went forward and came 
over against the city eastward. 


And the ambuscade was on the west 
side of the city. 


And it came to pass when the king of 
Gai saw it, he hasted and went out to 
meet them direct to the battle, he and 
all the people that were with him: and 
he knew not that there was an ambus- 
cade formed against him behind the 
City. 


And Joshua and Israel saw, and retrea- 
ted from before them. 


And they pursued after the children of 
Israel, and they themselves went to a 
distance from the city. 


JOSUÉ 8 


17. où xateheloÜn oùdels Év Th L'at, Oc où 
xatedluÉev Oniow Iopani: xai xatéATOv 
TV TOMV GVEUYUÉVNV XOÙ HATE LÉ av 
Ôniow IoparÀ. 


18. xoi Einev xvptoc rp0c ‘Inooûv "Exret- 
VOY TV HEEU OOÙ ÉV TS yalouw Ti EvV 
Th yetpi oou Éni tv TOY — Elc Ydp TC 
XElodc ooÙ TApADEdAU AUTV — , HXOÙ TO 
Évedoo ÉÉAVAOTHOOVTOL ÉV TAYEL ÊX TOÙ 
TOTOU aÙTÉv. al éééteivev ‘Inooûc tv 
XEloa aUtOÙ, Tov Yooov, TL Thv TOÀ, 


19. xoi Tù ÉVEdDO ÉÉAVÉOTNONV ÉV TA YEL 
Ex TOÙ TOOL aÙTév ral ÉÉMATOOAV, ÔTE 
ÉCÉTELVEV TV Elo, XoÙ HAVOONV ET TV 
TO xai xaTEAWBovTO ATV KO OTEU- 
OUVTES ÉVÉTENOUV TV TOÀLV ÉV TUp!. 


20. xoi neplBhébavtrec oi xdrorxot Lou eic 
td OTIOU ATV Ho ÉDEGPOUV XATVOV 
dvaBalvoyra Êx TAG TOÂEUXG Elc TOY oÙ- 
pavôv: xal OUXÉTL Elyov roÙ pÜYWOw GE 
ñ HE. 

21. xoi ‘Inooûs xoi nàc IopanÀ Eidov ôTt 
ÉAaBov tù ÉVEdDO TNV TOAÀLV Ko OTL VEN 
Ô XAT VOS TA TOÀEUS EÏS TV OUPAVOY, Ko 
uetafo\duevot Érdtaé av Tobc &vÜpas The 
ou. 


22. xoù oÙtot ÉEMAVOONV EX TC TOEUC 
lc OUVAVTNOW Ko ÉVEVMÜNONV AVX UÉ- 
Oov TAG napeuBolñc, oÙtotr ÉvTEDVEV xo 
OÙtOt ÉVIEDVEV. Hal ÉTATAÈNV ÉGIC TOÙ 
Uh XaTAAELPÜA VOL ATV HEOWHOUÉVOV Ko 
OLOTEDEUYOTO. 
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There was no one left in Gai who did 
not pursue after Israel; and they left 
the city open, and pursued after Israel. 


And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in 
thy hand toward the city, for I have de- 
livered it into thy hands ; and the liers 
in wait shall rise up quickly out of their 
place. 


And Joshua stretched out his hand and 
his spear toward the city, and the am- 
buscade rose up quickly out of their 
place ; and they came forth when he 
stretched out his hand ; and they ente- 
red into the city, and took it ; and they 
hasted and burnt the city with fire. 


And when the inhabitants of Gai loo- 
ked round behind them, then they saw 
the smoke going up out of the city to 
heaven, and they were no longer able 
to flee this way or that way. 


And Joshua and all Israel saw that the 
ambuscade had taken the city, and that 
the smoke of the city went up to hea- 
ven; and they turned and smote the 
men of Gaï. 


And these came forth out of the city 
to meet them; and they were in the 
midst of the army, some being on this 
side, and some on that ; and they smote 
them until there was not left of them 
one who survived and escaped. 


JOSUÉ 8 


23. xai Tov Paorhéa Tic L'oxu ouvéhaGov 
Cévra Xoi rpooyayov adtov rdc ‘In- 


OOÙY. 


24, xoi GG Érabuoavro oi viol IoparnÀ arox- 
TÉVVOVTES HAVTOc TOUS ÉV Th L'au ToÙc 
Év toic nedlolc Xoal ÉV TG Opel ÉR TC 
xarafdoeuc, où xatedluËav abtobc à 
adthc els TÉAoc, xoù anéctoeev ‘Inooûc 
elc L'on xoi ÉndTaËEv adtV ÉV otTouaTt 
poupalosc. 

25. Xi ÉVEVMNUNONV OÙ TEOOVTES EV TÀ 
MUÉPX ÉXEVN And dvdpOC Hal ÉWG YU- 
VOLXOG DHÔEXO YLMADES, TAVTOG TOUS Ko 
TotxobvTac L'ou, 


27. AMV TÉV xTNvéSv oi TÉV OXUAUV TÉV 
ÉV Tf) ROÀEL, TAVTO À ÉTPOVOUEUOAQY où viol 
IopanÀ\ xatû ro“ TAyUA XUpIOU, OV TPÔ- 
TOY OUVÉTAËEV xÜpLOC té ‘Inooï. 


28. x ÉVEnVpIOEY Inoos Tv réAw Év 
rupl' yéua dolxnrov Eic Tov aiéiva ÉÜN- 
HEV AÜTNV ÉUIG TAG MÉDOC TAUTNG. 

29. xat Tov Paorkéa Tic L'au ÉxpéUuIOEV 
ért EVAOU ODUUOU, xoi y Éni ToÙ EU- 
ÀoÙ ÉuG ÉOTÉpAG Hal ÉMOUVOVTOS TO 
MAlou ouvétaéev ‘Inooûc xoi xadellooav 
adtoÙ To oûua and ToÙ EUAOU xoi Ép- 
pibav abtov els Tov Bédoov xai ÉrÉOTN- 
OùV AUTÉ oupÜY AÜWV ES THS MUÉDOC 
TOHUTN. 
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And they took the king of Gai alive, 
and brought him to Joshua. 


And when the children of Israel had 
ceased slaying all that were in Gai, and 
in the fields, and in the mountain on 
the descent, from whence they pursued 
them even to the end, then Joshua re- 
turned to Gai, and smote it with the 
edge of the sword. 


And they that fell in that day, men and 
women, Were twelve thousand: they 
slew all the inhabitants of Gai. 


Beside the spoils that were in the city, 
all things which the children of Israel 
took as spoil for themselves according 
to the command of the Lord, as the 
Lord commanded Joshua. 


And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, 
even to this day. 


And he hanged the king of Gaï on a 
gallows ; and he remained on the tree 
üll evening: and when the sun went 
down, Joshua gave charge, and they 
took down his body from the tree, and 
cast 1t into a pit, and they set over him 
a heap of stones until this day. 


JOSUÉ 9 


Chapitre 9 


1. Qc à frouoav oi Baorheic té Auop- 
paiuv ol Év té répay toÙ [opôüdvou, oi 
ÉV Th OpElvf) xoÙ où ÉV Th red} xoi oi 
ÉV ndon th rapalla The Daldoonc TAC 
uEydAnc Xoi où rodc té AvriABdve, xoi 
oi Xettoiot xoiù oi Xavavaiot xoi oi Pepe- 
Coiot xoi où Evañot xoi où Auoppoñot xoi 
où l'epyecofot xai oi IeBouooiot, 


2. GUVMATOONV Éni TO AUTO ÉXTOÀEUNOO 
“IMooûv xoi IopanÀ duo névrec. 


2. a Tôte GxodounoEv ‘Inooc Vuotaotr- 
ptov xvplu TG Vedi [opanÀ Év 6pet l'a, 


3. xadOT évetelhato Movoñc d Vepdrav 
xvplou toc vioic Iopanh, xaÜûù YÉYearTOL 
Ev té vouw Movoñ, dvoraothetoy MÜwv 
OÀOXAMpV, ÉY oÙc oÙx ÉrEPANUN oidn- 
poc, xai dvefiBacev ÉxEl d0ÀoxaUTOUATO 
xvpluw xoi Duolav owrnpiou. 

4. xoù Éyoabev ‘Inooûc éni tv Mdowv 
TO DEUTEPOVOMOV, VOUOY Movoñ, Ov 
Évoubey évomov LiGiv Iopani. 
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And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who were in 
the mountain country, and in the plain, 
and in all the coast of the great sea, and 
those who were near Antilibanus, and 
the Chettites, and the Chananites, and 
the Pherezites, and the Evites, and the 
Amorites, and the Gergesites, and the 
Jebusites, heard of it, 


they came all together at the same time 
to make war against Joshua and Israel. 


Then Joshua built an altar to the Lord 
God of Israel in mount Gaebal, 


as Moses the servant of the Lord com- 
manded the children of Israel, as it is 
written in the law of Moses, an altar 
of unhewn stones, on which iron had 
not been lifted up ; and he offered there 
whole-burnt-offerings to the Lord, and 
a peace-offering. 


And Joshua wrote upon the stones a 
copy of the law, even the law of Moses, 
before the children of Israel. 


JOSUÉ 9 


5. xoi rüc IopanÀ xai où npeofbtepor aÙ- 
tév xoÙ où Oxaotoi Xxai où YEAUUATEÏS 
AÜTÉV TAPETOPEUOVTO ÉVÜEV Ko ÉVÜEV 
thc HBuToÙ arÉvavrt, Hoi où lepeic xoi oi 
Aviron pay thv XBurov TC Oadrenc 
xvplou, xaÙ Ô rpooAUTOS Hoi à AÜTOY- 
OV, OÙ OAV AOL rAno‘oY Opouc lo 
puTiv, xoi où foav io TAnoloy 6pouc 
loufBar, xadôt évetetlato Muvoñc à 
DEpdTrwv xvplou EUAOY}ONL TOY ÀAQdV EvV 
TOUTOL. 


6. Xi UETO Tata oÙtuwc dvÉyvw ‘Inooûc 
TAVTOA TA ÉAUATOA TOÙ VOUOU TOUTOU, TC 
EUAOYIAS Ko TAG HATHDOG, HAT TOVTOL TL 
YEYEQUUÉ VO ÉV té vou Movoÿ 

7. OÙX ÀV ÉMUA TO TAVTWV, GV ÉVETE(- 
Aato Movoñc té ‘Inooï, à oùx davéyvo 
“Mooûc is Tù Gta néons ÉxxAnola viéiv 
IopanÀ, toc avôpdoiv xoù toc Yuvoélv 
xaù Tolc moudlols Hal TO TPOONAUTOLC 
TOÏS rpoonropEUouÉvOLS TG IopanÀ. 


3. Koi où xatotxobvres l'afBauv fxouoav 
rdvra, doa Éroinoev xÜp1oc Th Leptyu xoi 
th L'ou. 


4. xoi Éroinoav xai YE AÜTOl UETA Tot- 
vOUpY IA na ÉAUOVTEC ÉrEoutioNvtO Ko 
Mroudoavro xol AaOVTES OUXXOUC Trot- 
AouoÙG ÉTL TÉV OVWV AÛTÉV xal AOXOÙC 
OÙVOU TAAMOUS HA HATEPEHYOÔTAS ATO- 
DEVEUÉVOUS, 
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And all Israel, and their elders, and 
their judges, and their scribes, passed 
on one side and on the other before 
the ark; and the priests and the Le- 
vites took up the ark of the covenant 
of the Lord; and the stranger and the 
native were there, who were half of 
them near mount Garizin, and half near 
mount Gaebal, as Moses the servant of 
the Lord commanded at first, to bless 
the people. 


And afterwards Joshua read accordin- 
gly all the words of this law, the bles- 
sings and the curses, according to all 
things written in the law of Moses. 


There was not a word of all that Moses 
charged Joshua, which Joshua read not 
in the ears of all the assembly of the 
children of Israel, the men, and the wo- 
men, and the children, and the stran- 
gers that joined themselves to Israel. 


And the inhabitants of Gabaon heard 
of all that the Lord did to Jericho and 
Gai. 


And they also wrought craftily, and 
they went and made provision and pre- 
pared themselves ; and having taken 
old sacks on their shoulders, and old 
and rent and patched bottles of wine, 


JOSUÉ 9 


5. xoÙ TX XOÏAQ TÉV DTOUNUATOV ŒUTÉV 
Hal TA AVOLALX AÜTÉSV TA HO HATO- 
REREAUATOUÉVO ÉV TOÏC TOOV AUTÉV, Ho 
TO IUTLO AÜTÉV TETOA QLUÉVO ÉTAVED HU- 
TÜV, Hoi 0 AOTOC AUTÉV TOÙ ÉTLOUTLOUOÙ 
Enpôs Xoi EtpwTiév xai BeBowuévoc. 


6. xai NAVoOONY Tp0c ‘Inoobv Eic Tv ro 
peuBoAñv Iopanà eic l'akyala xoi Eirav 
ro0c ‘Inooûv xoi IopanÀ ‘Ex yñc uaxpo- 
Dev roue v, xoi vÜv dédEodE UV dLaÛr- 
XNV. 

7. xoù eirav oi Uioi IopanÀ rpùdc Toy Xop- 
poiov “"Opa ur Év éuoi xatotxelc, xol rc 
oot dada DaUXNv; 


8. xoi einav rpùc ‘Inooûv Oixétar ooù Éo- 
uev. xoi einev npdc aûtoÙc ‘Inooùc [I6- 
DEV ÉOTE HO TOÛEV TOPAYEVOVATE; 


9. xoi einav Ex yñc UaxpOŸEY oyOdpEA 
fraotv ol rÂdÉS oOÙ ÉV OvVOUATL XUploU 
toÙ VeoÙ ooÙ dxnxOQUEY YE Td Ovoua 
aÜtoÙ xoi Oou Éroinoev Év AiyÜürto 

10. xoi ou Éroinoevy rois BaotAedoiv tüiv 
Auoppaiov, oi Aoav répay ToÙ Iopüdvou, 
té Env Baorkeëi EoeBuv xoi té (y Bor- 
oue thc Baoav, Ôc xatwxEt Év Aotapud 
xoù £v EGpouv. 
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and the upper part of their shoes and 
their sandals old and clouted on their 
feet, and their garments old upon them 
- and the bread of their provision was 
dry and mouldy and corrupt. 


And they came to Joshua into the camp 
of Israel to Galgala, and said to Joshua 
and Israel, We are come from a far 
land: now then make a covenant with 
us. 


And the children of Israel said to the 
Chorrhaean, Peradventure thou dwel- 
lest amongst us; and how should I 
make a covenant with thee ? 


And they said to Joshua, We are thy 
servants: and Joshua said to them, 
Whence are ye, and whence have ye 
come ? 


And they said, Thy servants are come 
from a very far country in the name of 
the Lord thy God: for we have heard 
his name, and all that he did in Egypt, 


and all that he did to the kings of the 
Amorites, who were beyond Jordan, 
to Seon king of the Amorites, and Og 
king of Basan, who dwelt in Astaroth 
and in Edrain. 
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11. Xoi AXOUONVTEG Eirav npùc us ol 
ROEOBUTEpOL UGV Xl TAVTEC où xATOI- 
xODVTEC TV Yhv uv Aéyovtec Adfete 
ÉQUTOÏS ÉTIOLTLOUOV ES TV O0OY XOÙ To- 
pEUÜNTE els ouvavTNoLv aÜTÉV koi ÉpeîtE 
Toùc AUTOUS OixÉTOL oOÙ ÉOUEV, Hoi VÜv 


dAVEOUE iv diadrknv. 


12. oÙtot où Gptot, VEpuoÙc ÉPHÔLAOÜNUEV 
aÜTOÙC EV Th UÉPA, À ÉÉMAUOUEY Tapo- 
yevéodor rod buâc, vov dE ÉEnpdvünoav 
xoù yeyovaor BeBpouévot 


13. xXai oÙtou où doxoi Toù olvou, oÙc 
ÉTANOQUEV HAVOUC, Ka OÙTOL ÉPEUWYO- 
otv: Hoi TO IUATIO MUGV XoÙ TX LTodUATA 
MUGV Tera dlwTOL Ad TS ToAÀPC 00OÙ 
OpOEA. 

14. xoi ÉAaBoy ol GpyOVTES TOÙ ÉMOUTLO- 


uoD aûtéiv xai XUpLOY OÙX ÉTNPHTNONV. 


15. xai Éroinoev ‘Inoodc rodc aütobc 
Etpnyny xoù DÉDETO Rod aUTOUS OU T- 
xny ToÙ Olactiont AUTOS, xal GUOOAv 
AÜTOÏS OÙ APYOVTES TAG OUVAYWYNS. — 


16. Xal ÉVÉVETO UETO TPE MUÉPAS META TÔ 
OLAVÉOUH TodG aÙUtTOUS OLAÜMXNV HXOU- 
Oùv ÔTL ÉYYUVEVY at V Elov, Ho ÔTL EV 
AÜTOÏS XATOLXODOLV. 


17. xoù anfpav oi viol IoparnÀ xai FADOV 
els TAG HOÀELS AUTO di DE TOÀELS ATV 
l'aBouv xoi Keoion xai Bnpoû xoi ré 
Jai. 
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And our elders and all that inhabit 
our land when they heard spoke to us, 
saying, Take to yourselves provision 
for the way, and go to meet them ; and 
ye shall say to them, We are thy ser- 
vants, and now make a covenant with 
us. 


These are the loaves - we took them 
hot for our journey on the day on 
which we came out to come to you; 
and now they are dried and become 
mouldy. 


And these are the skins of wine which 
we filled when new, and they are rent ; 
and our garments and our shoes are 
worn out because of the very long jour- 
ney. 


And the chiefs took of their provision, 
and asked not counsel of the Lord. 


And Joshua made peace with them, 
and they made a covenant with them to 
preserve them ; and the princes of the 
congregation sware to them. 


And it came to pass three days af- 
ter they had made a covenant with 
them, they heard that they were near 
neighbours, and that they dwelt among 
them. 


And the children of Israel departed and 
came to their cities; and their cities 
were Gabaon, and Kephira, and Berot, 
and the cities of Jarin. 


JOSUÉ 9 


e 4 


18. Xi OÙX ÉUAyÉONVTO aùtoic où Viol 
Iopan\, ôtt Guooav aÛtoic TAvVTEc oi 
pYOVTES XUp1OY TÔV VEdv IopanÀ: xoi 
OLEVOYYUONYV TÜOA À OUVAYUWY} ÊÉTL TOÏC 
APYOLOLV. 


19. xai einav ol GpyovtTEc Ton Tf ou- 
VOYOY} HUElc GuUOGQUEY aÙTOiS xUpLov 
TOY DEdv Iopan xai vÜv où GuynoouEda 
abat aÜTév 


20. TOÜTO TouooUEv, Coypñoot aÜToUs, 
XOÙ TEDITOUNOOUEUX AUTOUS, Kai OÙx Éo- 
TO HXAÙ UV COPY} ÔLX TÔV OPXOV, OV 
GUODAUEV AÜTOÏ 

21. Éoovtou xoi Écovtai EUAOXOTOL Hoi 
LOPOPOPOL TAON TA OUVAYUWY}N, XAŸATEE 
Eirov AÜTOS OÙ APYOVTE. 


22. Xoi OUvVEXWAEOEY adToÙc ‘Inooûc xoi 
eirev abtoic Aid ti TApEÀOYITAOUÉ LE ÀË- 
yovtes Moaxpdv drd ooù ÉouEev opOdpE A: 
Duels DE EVywploi ÉOTE TÉV HATOLXOUVTWV 
EV TU 

23. xoi vDV Émxatdpatoi ÊOTE, OÙ U 
ExNinn Éé budiv Ooükoc oÙdE EÉVAOXOTOS 
Éuoi xoi té VEeG UoU. 
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Land the children of Israel fought not 
with them, because all the princes 
sware to them by the Lord God of Is- 
rael ; and all the congregation murmu- 
red at the princes. 


And the princes said to all the congre- 
gation: We have sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall 
not be able to touch them. 


This we will do; take them alive, and 
we will preserve them: so there shall 
not be wrath against us by reason of 
the oath which we swore to them. 


They shall live, and shall be hewers 
of wood and drawers of water to all 
the congregation, as the princes said to 
them. 


And Joshua called them together and 
said to them, Why have ye deceived 
me, saying, We live very far from you ; 
whereas ve are fellow-countrymen of 
those who dwell among us? 


And now ye are cursed: there shall not 
fail of you a slave, or a hewer of wood, 
or a drawer of water to me and my 
God. 


JOSUÉ 9 


24, x anexplünoav té ‘Inooi Àéyov- 
Tec AVnyyÉAN MY Ooù GUVÉTAËEV XU- 
ptoc à Veoc ooÙ Movoñ té muùt aÙ- 
to, doüvor DU Tv VV TaTnv xoiù ÉEo- 
Aedoeboo PUS Kai TEVTAcG TOUS HATOI- 
XOÜVTOIG ÉT AT ATO TPOOWTOU DUC, 
xoiù ÉPOBÜNUEV opOdoN rEpt Tév buyév 
MUGV ATÔ TPOOWTOU LUGV Xol ÉTOUOO- 
UEV TÔ ToËYUA TOÜTO. 

25. xoi vÜv (doù nues broyeletot DUV' &c 
dpÉOXEL UV xoi dc doxel DUÎV, TOMOUTE 
PLV. 

26. xoù Éroinoav aûtoïc obtuc: ol ÉEEl- 
Aato autos ‘[nooûs Êv Tf MUÉpY ÉXEVN 
Ex yetpGiv LiGv IopanÀ, xal oùx dvethov 
AÜTOUC. 

27. Hal XATÉOTNOEV aÙtoucs ‘Inooûc Ev 
TT MUÉOX ÉXEVN ÉLAoOXxOTOUS xoù LÜPOVO- 
POUC Tdon TA OUVAYUYA XaÙ Té Ùu- 
olaoTtnpiuw TOÙ DEoÛ OX TOÜTO ÉYÉVOVTO 
où xatotxobvtec L'afauy EVAoxOTOL xoi 
Lopopopor ToÙ Üvoraornpiou ToÙ DEoÙ 
ÉGC TAG OMMEPOY MMÉpAs Xol els TV TO- 
TOV, OV ÉdUV ÉXAËENTOL HXÜPLOC. 
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And they answered Joshua, saying, It 
was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant Moses, to give 
you this land, and to destroy us and all 
that dwelt on it from before you ; and 
we feared very much for our lives be- 
cause of you, and therefore we did this 
thing. 


And now, behold, we are in your po- 
wer ; do to us as it is pleasing to you, 
and as it seems good to you. 


Land they did so to them; and Jo- 
shua rescued them in that day out of 
the hands of the children of Israel, and 
they did not slay them. 


And Joshua made them in that day he- 
wers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, and for the al- 
tar of God: therefore the inhabitants of 
Gabaon became hewers of wood and 
drawers of water for the altar of God 
until this day, even for the place which 
the Lord should choose. 


JOSUÉ 10 


Chapitre 10 


1. Qc dE xovoev AdouBelex Baorhedc 
IepovoaÂnu ôt ÉAafev ‘Inooûc tv Lou 
Xoù ÉÉGAËVPEUOEV QAÜTAY — ÔV TPOTOV 
érnoinoav Thy Ieptyw xai Toy Paoréa 
adThc, oÙtux Éroinoav tv L'au xoi Tov 
Baothéa aThc — xal Ôtt AÜTOUOA NON oi 
xatotxodvtec l'afauv roùc ‘Inooûv xoi 
rodc Iopani, 


2. xoi époBnÜnonv Év adtois opOdpEN MdEL 
ydo OT MEYAAN TOM L'afauv boel pi 
TÉV UNTOOTOAEUV Hoi TAVTES où VÜpEC 
aÜThc loyupol. 

3. Xoi dnéotethev AdwmBelex Baorhedc 
Ipovoainu rodc Atkau Baouéa XeBouv 
xaù mrodc Piôuv Paoréa [eptuoud xoi 
roùc Iewda Bacr\éa Aayic xoi rodc Ao- 
Be Baorhéa Odokhau éywv 


4. Aeûte dvdfBinte moôc Le xoù Bonûr- 
OùTÉ Mot, xai ÉxroheuoœuEv l'aBacv: 
adTouoA nov yo rpùc ‘Inoodv xai rodc 
TtoÙS LIObC IopanÀ. 

5. xai avéBnoav oi révte Baorheic Tév Le- 
Bouoaluwv, BaorAeblc [Ispouoanu xoi Bor- 
oc Xebouv xoi Baorhedc [eptyoud xoi 
Baorhedc Aoayic xai Baocrkebc OdoAlkau, 
abtoi xal Tûc À ÀANÛC AUTÉV, HO TEp- 
Exdioov Thv l'afauv xoù ÉÉeroMOpxOUV 
ATV. 
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And when Adoni-bezec king of Jeru- 
salem heard that Joshua had taken Gai, 
and had destroyed it, as he did to Je- 
richo and its king, even so they did to 
Gai and its king, and that the inhabi- 
tants of Gabaon had gone over to Jo- 
shua and Israel ; 


then they were greatly terrified by 
them, for the king knew that Gabaon 
was a great city, as one of the chief ci- 
ües, and all its men were mighty. 


So Adoni-bezec king of Jerusalem sent 
to Elam king of Hebron, and to Phidon 
king of Jerimuth, and to Jephtha king 
of Lachis, and to Dabin king of Odol- 
lam, saying, 


Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon ; for the Gabao- 
nites have gone over to Joshua and to 
the children of Israel. 


And the five kings of the Jebusites 
went up, the king of Jerusalem, and 
the king of Chebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, 
and the king of Odollam, they and 
all their people ; and encamped around 
Gabaon, and besieged it. 


JOSUÉ 10 


6. xai dnéotethav où xatotxobvrec l'a 
Bauy rodc ‘Inooûv els Thv rapeuBoArñv 
Iopan\ eis lalyala Aéyovrec Mn éx- 
AVONS Ts yelodc oo dard té raidwv 
GOU’ Avant roùc UË TO Tdyoc Ho ÉÉE- 
\où Mc xoi BonÜnoov HV OT oUvNy- 
uévor eloly Ép us ndvres oi Paot- 
Aeïc Tv Ayoppaiuwv ol XATOLXOÜVTES TV 
OPELVNV. 

7. xoù dvéBn ‘Inooûc Ex l'a yahuwv, at 
xoù nôûic à ÀANÔG À TOÀEULOTIS UMET AUTOÙ, 
rc dUVATOS ÉV io YU. 

8. xoi elrev xüptocs mods ‘Inooùdv Mn 
YoBndñs adtToUc: Elc ap TC yElodc oou 
ROAPADÉOWHN AUTOUS, OÙUY DTO}ELPÜNOETOL 
EE aÛtév OÙVElC ÉVOTLOV DUC. 

9. xoi ÉmnapEyÉvEtO ÊÉr aÙtobc ‘Inooûc 
GpVu, OÀNV TV VUXTO ElOEROPEUUN EX 
Fa yaAcv. 


10. Xaù ÉÉÉOTNOEV AÛTOUS XUpLOG TO 
TOOOGMOU Tv LiGiv [opanÀ, xoi ouvé- 
t@ubev adtobs xÜpLoc obvtrpubiv UEY&ANV 
Ev l'afBauv, xoi xatedlnENV aÜToÙS O0OV 
dvaBdceuc (lpwuv xol xATÉXONTTOY aÙ- 


A 


TtoÙc wc Alnxa xoi Ëuc Moxnôa. 


11. ÉV té dE PEUYEW AÛTOUS ATÔ TpOO)- 
nou Tév LiGiv Iopan\ Ent tic xatabd- 
oEuxc (own xoi xUp1oC ÉtépoubdEv aÙ- 
toc Midouc yaAdEne Ex ToÙ oùpavo Éwc 
ATnxa, xoi Éyévovto mrAelouc oi dro- 
Davovtres OX Tobc Adouc The ya ne 
ñ oÙc anéxteuvav oi viot IoparnÀ uayaloa 
EV té TOAËUG. 


916 


And the inhabitants of Gabaon sent 
to Joshua into the camp to Galgala, 
saying, Slack not thy hands from thy 
servants: come up quickly to us, and 
help us, and rescue us ; for all the kings 
of the Amorites who dwell in the hill 
country are gathered together against 
us. 


And Joshua went up from Galgala, he 
and all the people of war with him, 
every one mughty in strength. 


And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into thy 
hands ; there shall not one of them be 
left before you. 


And when Joshua came suddenly upon 
them, he had advanced all the night out 
of Galgala. 


And the Lord struck them with ter- 
ror before the children of Israel ; and 
the Lord destroyed them with a great 
slaughter at Gabaon ; and they pursued 
them by the way of the going up of 
Oronin, and they smote them to Azeca 
and to Makeda. 


And when they fled from the face of 
the children of Israel at the descent of 
Oronin, then the Lord cast upon them 
haiïlstones from heaven to Azeca ; and 
they were more that died by the hail- 
stones, than those whom the children 
of Israel slew with the sword in the bat- 
tle. 


JOSUÉ 10 


12. Tôte ÉAdAnoev ‘Inooûs rpùc xbptov, f 
MUÉPYA TAPÉdWXAEY À VEdC TOY Auoppoiov 
broyelptov Iopanh, vixa ouvéteubEv ab- 
toÙc ÉV L'afauvy xai ouvetpifnoav dard 
ToooTOU VI Iopanh, xoi elrev ‘Inoodc 
rte Ô hoc xarà L'aBouv xoi À oEAvn 
XaTù PApay ya Ac. 


13. xoi Éotn Ô HAOG HO Ÿ EÀNVN ÉV OTd- 
OEl, ÉWG MuUUVATO Ô DEdG TOUS ÉYÜpOUC 
ATV. XoÙ ÉOTN © NALOS HAT HÉCOV TOÙ 
oÙpavoD, où rpoeropebEto els OUOUIC Eic 
TÉAOG MUÉPOS LG. 

14. xa OÙX ÉYÉVETO MUÉPA TOLAUTN OÙDÈ 
TO TPÔTEPOV OÙUDÈ TO ÉCYATOV (OTE ÉTO- 
XODoo! VEUV AVÜDHTOU, ÔTL HÜPLOS GUVE- 
rohËUNOEY té IoparnÀ. 


16. Kai Épuyov oi révre Baotheic oùtot 
xoù xatexpUBnoNv Eis TÙd oTAMOY Td ÉV 
Moxndor. 


17. xoù ATnYYÉAN T& ‘Inooù Aéyovrec EÙ- 
pnvTot où TÉVTE PaotAEÏc XEXPUUUÉVOL ÉV 
tés onnhoiu té Êv Moxndo. 


18. xoi eirev ‘Inoodc KuAoate AVouc éni 
TÔ OTOUX TOÙ onnAaloU xoÙ XATIOTHOUTE 
AVOOOUG PUAQGOELV ÉT AUTOUS, 


19. Dueic DÈ UT ÉOTMAOTE HATAÔÏUMIAXOVTES 
OTiou) TOY ÉYÜpGV bubiv xol XATAAUPDETE 
TV OÙpaylav aÜTÉv Hal UM APÂTE EloEh- 
Delv els TC TOÀELC AÜTOV' TAPÉdUWXAEV YO 
AOTOÙS XUpLOS O DEÙC MUG els TAG yElouc 
PU. 
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Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered the 
Amorite into the power of Israel, when 
he destroyed them in Gabaon, and they 
were destroyed from before the chil- 
dren of Israel: and Joshua said, Let the 
sun stand over against Gabaon, and the 
moon over against the valley of Aelon. 


And the sun and the moon stood still, 
until God executed vengeance on their 
enemies ; and the sun stood still in the 
midst of heaven ; it did not proceed to 
set till the end of one day. 


And there was not such a day either be- 
fore or after, so that God should hear- 
ken to a man, because the Lord fought 
on the side of Israel. 


And these five kings fled, and hid 
themselves in a cave that is in Makeda. 


And it was told Joshua, saying, The 
five kings have been found hid in the 
cave that 1s in Makeda. 


And Joshua said, Roll stones to the 
mouth of the cave, and set men to 
watch over them. 


But do not ye stand, but pursue after 
your enemies, and attack the rear of 
them, and do not suffer them to enter 
into their cities ; for the Lord our God 
has delivered them into our hands. 
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20. xol ÉvÉvETO DC xaTÉrAUOEV ‘Inooûc 
roi nûc Lio Ioparnh xontTovTES adTobc 
XOTNV UEYAANY HPOÛpPA ÉU El TÉAOG Ko 
où Dave opEvot Deownonv els TU TO- 
EL TAG OXUPAS, 

21. Xi dneotodpn rc à Àxdc rpùc ‘In- 
ooûv eic Moxnda Dyteic, xoi oÙx ÉVEUËEV 
OÙVelc Tv LiGV IopanÀ Tf YAWOON aù- 
TO. 

22. xoi eirev ‘Inooc ‘Avoiëate td on 
Aouov Xoi ÉÉaydyete TOUS TÉVTE aoiAeïc 
TOUTOUS EX TOÙ onnAalou. 


23. xoi Éénydyoonv ToÙc TÉvTE Paorheïc 
Ex ToÙ onnAdiou, tov Pacrkéa Iepou- 
oùAnu xoi Tv Baorhéa XeBpuwv xoi Tov 
Bacuhéa [epyouÿ xoi Tov Baoikéa Aoyic 
roi Toy Bacrkéa OGol au. 

24. xoi Énel Éényayoy aütobc rpùc ‘In- 
ooÙv, xoi ouvexdheoev ‘Inooûc rävra Io- 
pan xal TOUS ÉVAPYOUÉVOUS TOÙ roEUOU 
TOUS OUUTOPEUOUÉVOUS ŒUTÉS AÉYUOV ŒÙ- 
TtOic Ibonopedeode xoi énidETE TOUS r6- 
Oo UUGSV TL TOUS TPAYNAOUG AUTÉIV. Hoi 
ROOOEÀŸOVTES ÉTEUNXOV TOUS TOI QÙ- 
Tv ÉRL TOÙS TOAYHAOUS AÜTÉV. 

25. xoù einev npùdc aütoùc ‘Inooïs Mn 
YoBNd TE aÛTOUC UNÔE deLAdonTE Avdo(- 
Ceove xoi loybeTE, OTt oÙtTuX rouoEL x0- 
ptoc not toïc EyÜpoic buGv, oÙc duc 
HATATOEUEÏTE AÜTOUC. 
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And it came to pass when Joshua and 
all Israel ceased destroying them ut- 
terly with a very great slaughter, that 
they that escaped took refuge in the 
strong cities. 


And all the people returned safe to Jo- 
shua to Makeda; and no one of the 
children of Israel murmured with his 
tongue. 


And Joshua said, Open the cave, and 
bring out these five kings out of the 
cave. 


And they brought out the five kings out 
of the cave, the king of Jerusalem, and 
the king of Chebron, and the king of 
Jerimuth, and the king of Lachis, and 
the king of Odollam. 


And when they brought them out to Jo- 
shua, then Joshua called together all 
Israel, and the chiefs of the army that 
went with him, saying to them, Come 
forward and set your feet on their 
necks ; and they came and set their feet 
on their necks. 


And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly ; be coura- 
geous and strong, for thus the Lord will 
do to all your enemies, against whom 
ye fight. 


JOSUÉ 10 


26. xaù dnÉxTELvEv aûtoÙc ‘Inooûc xoi 
ÉXPÉUAOEY AÜTOUC ÉTRL TÉVTE ÉUAGWV, KO 
hoav xpeudyevot Éni té EVAWV ÉuG Ec- 
TÉEOG. 

27. Hoi ÉYEVNÜUN Todc MAoU DuoUdS ÉVE- 
tetAato ‘Inooûc xoi xadet\ov atobc and 
TéSv ÉUAWV xoù Épouthov aÜToÙc els Td oT- 
AQLOV, Elc Ô HATEPUYOONV ÉXEÏ, KO ÊTE- 
x0AOùY AVoUS ÉTri TO OnAQLOV ÉWG TAC 
OMMEPOY MUÉEOG. 

28. Koi tv Moaxnda ÉAdBooav Ev tf 
MUÉPX ÉXEÏVN Xi ÉPDOVEUONV AÛTRV ÉV 
otouatt Élpouc xol ÉÉAËÉDpEUOAV TV 
ÉuUrvÉOv ÉV aÙtf, x où XaTEAElpÜN EV 
AÜT} OUdElS OLAOEOWOUÉVOS HO DIUTE- 
DEVYGC" oi Énoinoav té Baorket Mo- 
XNda OV TPOTOY Éroinonv té Baorheï Le- 
PIX. 

29. Koi anMAdEV ‘Inooûc xoi nûc IopanÀ 
yet aÙtoÙ Ex Maxndo ec Aebva xoi Éro- 
ROpXEL AeBvo. 


30. Hoi TOPÉdHAEV AÛTNV XUpLOG El YEl- 
pas Ioparnh, xai ÉAaGoy aûtnv xai Tov 
Baorhéa aûths Hal ÉPDOVEUONV AÛTAV 
ÉV OTOUATL Élpouc xoÙ TV ÉUTVÉOV ÉV 
adTh, Hoi OÙ xatTEhElPÜN ÉV at} OÙUdE 
ElG DLAOEOWOUÉVOS XOÙ DLOTEPEUYUX" Ko 
énoinoav té Paorhei aÙthc OV ToOTOV 
énoinoav té Baorhet Ieoty. 

31. Koi anMAdEv ‘Inooûc xoi nûc IopanÀ 
yet aùtoÙ Ex Aefva eic Aayic xoi nep- 
LEXdOEV ATV Ho ÉTOAMODAEL AÜTNV. 
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And Joshua slew them, and hanged 
them on five trees ; and they hung upon 
the trees until the evening. 


And it came to pass toward the setting 
of the sun, Joshua commanded, and 
they took them down from the trees, 
and cast them into the cave into which 
they had fled for refuge, and rolled 
stones to the cave, which remain till 
this day. 


And they took Makeda on that day, and 
slew the inhabitants with the edge of 
the sword, and they utterly destroyed 
every living thing that was in it; and 
there was none left in it that was pre- 
served and had escaped ; and they did 
to the king of Makeda, as they did to 
the king of Jericho. 


And Joshua and all Israel with him de- 
parted out of Makeda to Lebna, and be- 
sieged Lebna. 


And the Lord delivered it into the 
hands of Israel: and they took it, and 
its king, and slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left 
in it any that survived and escaped ; 
and they did to its king, as they did to 
the king of Jericho. 


And Joshua and all Israel with him de- 
parted from Lebna to Lachis, and he 
encamped about it, and besieged it. 


JOSUÉ 10 


32. HO TOPÉdWAEV HÜPLOS TV Aayic Eic 
Tac yelpac IopanÀ, xal ÉAofev aùtrv 
ÉV Th MUÉPX TA DEUTÉPA HA ÉDOVEUONV 
aÜTAV ÉV oTOUATt Elpouc xoù ÉEAED- 
PEUONUV AÜTHV, ÔV TPÔTOV ÉTOÏNONV TV 


AeBvo. — 
33. tte dvébn Atau Baorkelc l'aïep 


BonÜrouv Th Aayic, xoi ÉrdTAËEV aÔTOY 
‘InooÙc Ev otouart élpouc xai Tùv Axdv 
adTOÙ ÉWG TOÙ UM XatTahELPÜAVOL ATV 
OEOWOUÉVOY XOÙ DLATEPEUYOTO. 

34. Koi anMAdEV ‘Inooûc xoi nûc IopanÀ 
pet aÙToÙ Ex Aoyic eic OboAau Hoi rEp- 
LEXAVLOEVY ATV Ko ÉTOAODANOEV ATV. 


35. Xl TAPÉdOXEV ATV HXUPLOS ÉV YELPL 
IopanÀ, xoi ÉAafev autv ÉV TŸ MUÉEAX 
ÉXEÏVN XOÙ ÉVOVEUOEV AÜTNV ÉV OTOUATL 
Elpouc, xai TAV ÉUTVÉOV ÉV AT) ÉPOVEU- 
OAV, ÔV TEÔTOV ÉTOÏNOAV TŸ Aoayic. 

36. Koi anMAdEV ‘Inooûc xoi nûc IopanÀ 
yet aûtoÙ els Xefpov xoal repexdoev 
AÜTTV. 

37. XOù ÉTATAËÉEV AÜTNV ÉV OTOUAT Élpouc 
xoi nôv ÉUTVÉOV, Oo Av ÉV AÜTH, OÙX PV 
OLAGEOWHOUÉVOS" ÔV TPÔTOY ÉTOÏNONV TV 
OGolau, ÉéwhËdpEUOAY adtv xoù Ooa 
y ÉV aÙtf. 

38. Koi anéotpetbev ‘Inoodc xoi nc Io- 
pan eic Aafîtp roi rep ONvTES AUTRV 
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And the Lord delivered Lachis into the 
hands of Israel; and they took it on 
the second day, and they put the 1in- 
habitants to death with the edge of the 
sword, and utterly destroyed it, as they 
had done to Lebna. 


Then Elam the king of Gazer went up 
to help Lachis ; and Joshua smote him 
and his people with the edge of the 
sword, until there was not left to him 
one that was preserved and escaped. 


And Joshua and all Israel with him de- 
parted from Lachis to Odollam, and he 
besieged it and took it. 


And the Lord delivered it into the hand 
of Israel ; and he took it on that day, 
and slew the inhabitants with the edge 
of the sword, and slew every thing 
breathing in it, as they did to Lachis. 


And Joshua and all Israel with him 
departed to Chebron, and encamped 
about it. 


And he smote it with the edge of the 
sword, and all the living creatures that 
were in it ; there was no one preserved: 
they destroyed it and all things in it, as 
they did to Odollam. 


And Joshua and all Israel returned to 
Dabir ; and they encamped about it ; 


JOSUÉ 10 


39. ÉAaBov adthy xoi Tov PaotAéa aûtThc 
Hoi TOC HOUAS AUTRE HXOÙ ÉTATAËNV AUTRV 
Év oTOUaTt Élpouc na ÉÉwAËÉpEUONV 
ATV HO TV ÉUTVÉOV ÉV aUT} XAÙ OÙ 
XATÉAITOV AÜTŸ) OUDÉVO DLATEOWMOUÉVOV' 
OV TROTOY Éroinoav ty XEBowv xoÙ tés 
Baorkeï adtic, obtuc éroinoav tñ Aofle 
xoi TS PoorAEl aUthc. 

40. Koi érndraéev ‘Inooûc rüoav thv Yv 
thc Opelvhc xoi tv Noyef xoi Tv me- 
div rai tv Aondu xai toc PaoiAeïc 
AÛTAC, OÙ XATÉAITOV AUTÜV GEOWOUÉVOV" 
xoii nv éurvéov Cufc ÉÉMAËVDEUCEV, OV 
TRÔTOY ÉvetelAQTO XUp10G O DEC IopanÀ. 


41. nd Kaônc Bapvn Éwc l'anc, rca 
ty l'ooou Éux Tic L'aBacv, 


42. Xoi ndvrac tous Baorelc aÙtéiv oi 
Tv yhy aÙtév éndtaéey ‘Inooûc eic 
dnAË, OTL XUpLoc à VEdc IoparnÀ ouvEro- 
Aëuet T& IopanÀ. 
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and they took it, and its king, and its 
villages: and he smote it with the edge 
of the sword, and they destroyed it, and 
every thing breathing in it; and they 
did not leave in it any one that was pre- 
served: as they did to Chebron and her 
king, so they did to Dabir and her king. 


And Joshua smote all the land of the 
hill country, and Nageb and the plain 
country, and Asedoth, and her kings, 
they did not leave of them one that was 
saved: and they utterly destroyed every 
thing that had the breath of life, as the 
Lord God of Israel commanded, 


from Cades Barne to Gaza, all Gosom, 
as far as Gabaon. 


And Joshua smote, once for all, all 
their kings, and their land, because the 
Lord God of Israel fought on the side 
of Israel. 


JOSUÉ 11 


Chapitre 11 


1. Qc dE frovoey Lafiv Baorkedc Aou, 
dnéotethev rod IuBaf Baorkéa Mapowv 
ro rpùc PaorAéa Luyouwy xoi rdc Baot- 
Aa AT 


2. xai Troùc TOC Baorhelc To xatd 
D10GVa Thv UEYdANV, Eic TV OpEuVV Xoi 
ic ty Pofa drévavrt Kevepod xoi etc 
to redlov xoi els Napeddwo 


3. xoil ic ToÙc rapaklouc Xavavalouc ard 
dvatohGvy xoi els TOUS Tapahiouc Auop- 
paiouc xai Evaiouc xai IeBouoaiouc xoi 
Pepelaiouc toc Ev té Opet Hal ToÙc 
Xettaiouc Tobc dro tv Aepuwv eic Yñv 
Maconopo. 


4. xoi ÉEMAVOY aûtoi xoai où Paorheïc 
QÜTOV ET AUTOV GORE Ÿ AUUOG TAC 
DaAdoons T6 rAMVEL xoi Trot xoi GpuaTto 
TOAÀd HpOdEN. 

5. xoi GUVATOY révtes où Baorhgic oÙtot 
HO TAPEYÉVOVTO ÊTL TO AUTO HO TOPEVÉ- 
Bañov Ent toÙ Lôatoc Mapowyv rokeuñoot 
TOV Iopanh. 
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And when Jabis the king of Asor 
heard, he sent to Jobab king of Maron, 
and to the king of Symoon, and to the 
king of Aziph, 


and to the kings who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
opposite Keneroth, and to the plain, 
and to Phenaeddor, 


and to the Chananites on the coast east- 
ward, and to the Amorites on the coast, 
and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jebusites in the mountain, and 
the Evites, and those dwelling under 
mount Aermon in the land Massyma. 


And they and their kings with them 
went forth, as the sand of the sea in 
multitude, and horses, and very many 
chariots. 


And all the kings assembled in person, 
and came to the same place, and en- 
camped at the waters of Maron to war 
with Israel. 


JOSUÉ 11 


6. xoi elrev xüptocs mpùcs ‘Inoodv Mn 
HOBNÜAS ATO TPOOUTOU AUTÉV, ÔTL aÙ- 
EIOV TAUTNV TV GEUV YO TAPAdIOUL 
TETOOTHUÉ VOUS AÜTOUS Évavtiov To [o- 
parnÀ' TOÙC ÎTTOUS AUTÉV VEUPOXONNOELC 
Ho TX OEUATE AUTUV HOTAXAUOELS ËV 
TUp!. 


7. xoù MAVEV Inooûc xoi rc Ô Àadc Ô ro- 
AUOT ÊÉT AUTOUS ËT T0 Dowp Mapouwv 
ÉEdniva Hal ÉTÉREOOV ET AÜTOUS ÉV T 
OPEL}. 

8. HAl TOAPÉOHXEV AÛTOUS HUPLOG ÜTO- 
Xetpiouc Ioparnh, xal xOmtTovTES adTobc 
HATELWAOY Éuc Z106VOS TS UEYAAN 
roi Écc Macepuv xoi Écc Tv medluv 
Macouwy xat avato\dc xl xatéxobav 
AOTOÙS ÉWG TOÙ UM XATAAELPÜAVOL AUTÉSV 
DLAOEOUWOUÉVOV. 


9. xai énoinoev avtoic ‘Inoobc Ôv TpOTOov 
ÉVETELAQUTO AUTÉS HUPLOG' TOUS ÎTTOUS ŒÙ- 
TÜV ÉVEUOOXÔNNOEV XAÙ TX HEUATA AUTÉSV 
ÉVÉTONOEV ÉV TUE !. 


10. Koi dmeotodpn ‘Inoodc Ev té xopés 
éxelve xoi xateAdBEto Aowo xoi Toy Bo- 
ouAÉd aUThc Nv dE Adwp TO TpÔTELOV Gp- 
xouoa raoûiv tTéiv BaothetGiv TOUT. 

11. XoÙ ATÉXTELVOV TV ÉUTVÉOV ÉV UT} 
év Élpet xoi ÉÉHAËpDEUONV TAVTAc, Hoi 
OÙ xatehElpÜN ÉV AUT ÉUTVÉOV' XAÙ TV 
Aowo ÉVÉTENOùV ÉV rup!. 
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And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow at this 
me I will put them to flight before Is- 
rael: thou shalt hough their horses, and 
burn their chariots with fire 


And Joshua and all the men of war 
came upon them at the water of Ma- 
ron suddenly ; and they attacked them 
in the hill country. 


And the Lord delivered them into the 
power of Israel ; and they smote them 
and pursued them to great Sidon, and 
to Maseron, and to the plains of Mas- 
soch eastward; and they destroyed 
them till there was not one of them left 
that survived. 


And Joshua did to them, as the Lord 
commanded him: he houghed their 
horses, and burned their chariots with 
fire. 


And Joshua returned at that time, and 
took Asor and her king; now Asor 
in former time was the chief of these 
kingdoms. 


And they slew with the sword all that 
breathed in it, and utterly destroyed 
them all, and there was no living thing 
left in it ; and they burnt Asor with fire. 


JOSUÉ 11 


12. Xi roc TAC nOoÂEL TV BaorhËwv 
roi ToÙcS PaorAeic aûtév ÉAafev ‘Inoodc 
Hoi AvEtAEV aÜTOUS Év oTOUaTt ÉlHOUC, Hoi 
EEUWAËVPEUONV AÜTOUS, ÔV TPÔTOV OUVÉ- 
TaËEv Movoñs à roûc xvplou. 


13. ŒAÂX TAONG TÜG TOAEL TÜG HEYU- 
HOTIOUÉVOS OÙX ÉVÉTENCEY [oparnh, rANV 
Aocwo l6vNy ÉvéÉrpncE ‘Inooûc. 


14. xai ravTA Tù OXÜAL AUTNS ÉTPOVO- 
yEvoav Éautoic oi Viol Iopanh, aütobs dE 
rdvrac ÉÉMAËVPEUONV ÉvV otTOpaTt Elpouc, 
ECG ATHAEOEV AÜTOUC, OÙ HATÉAITOV ÉË 
QAÜTÉV OÙUDE ÈV ÉUTVÉOV. 

15. ÔV TPÔTOV OUVÉTOÉEY XUPLOS TO 
Movof té rœuût abtob, x Muovoñc 
OOAUTUG Évetethato té ‘Inooï, xoi oùtuxc 
énoinoev Inooc, où rapéfin oùdÈv and 
TAVTEV, y GUVÉTAËEV aÙtTé Movoñc. 
16. Koi Éofev ‘Inoodc rüoav thv Yhv Th 
OpEUNY xoi râoav tv NayeB xai rüoav 
tv yhy L'ooou xoÙ Tv nEdVAV x Tv 
rodc Ououoic xoi To Opoc IopanÀ xoi Tù 
TOTELVY, 


17. Tù rpÔG té Opel And Opouc AyeÀ xoi Ô 
roocavafaliver els Lie xoi Écoc Baayaoù 
xoi Tù redla ToÙ AuBdvou bo To Üpoc To 
AŒpuuwv rai rnévrac tobc PacrAeëlc aÜTév 
ÉRABEV Hal VEÏAEV AUTOS Hal ATÉXTEL- 


VEV. 
18. xai nAelouc épars Énoinoey ‘Inooùc 
ToùG TOUS PaoAElS TOUTOUC TV TOÀEUOV, 
19. xaù oÙx nv roc, nv oùx ÉAaGev Io- 
pan, rndvro ÉAdBooav Év rokëu). 
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And Joshua took all the cities of the 
kingdoms, and their Kings, and slew 
them with the edge of the sword ; and 
utterly slew them, as Moses the servant 
of the Lord commanded. 


But all the walled cities Israel burnt 
not ; but Israel burnt Asor only. 


And the children of Israel took all its 
spoils to themselves ; and they slew all 
the men with the edge of the sword, 
until he destroyed them ; they left not 
one of them breathing. 


As the Lord commanded his servant 
Moses, even so Moses commanded Jo- 
shua ; and so Joshua did, he transgres- 
sed no precept of all that Moses com- 
manded him. 


And Joshua took all the hill country, 
and all the land of Nageb, and all the 
land of Gosom, and the plain coun- 
try, and that toward the west, and the 
mountain of Israel and the low country 
by the mountain ; 


from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Ba- 
lagad, and the plains of Libanus, under 
mount Aermon ; and he took all their 
kings, and destroyed, and slew them. 


And for many days Joshua waged war 
with these kings. 


And there was no city which Israel 
took not ; they took all in war. 


JOSUÉ 11 


20. Ott OL XUplOU ÉYÉVETO XATLOYÜOOL QÙ- 
TÜV TV HXAPÜIAV OUVAVTÈV El TOÀEUOV 
roùdc Iopani, va ÉÉoledpeudGouw, Oruwc 
Uh don aûtoïc ÉAeoc, AA va ÉEoed- 
PEVUGOLV, ÔV TPÔTOV EÎTEV HXUPLOS TPS 
Moov. 


21. Koù nAdEV ‘Inooûc Ev tü xopGs Exelvw 
xoi ÉéwAédpevOoEY toùc Evaxu Ex Tñc 
Opelvhc, Ex XeBouwv xoi Ex Aafo où ÉE 
AvaBo roi Ex ravroc yévous IoparnÀ xoi 
EX Tavtoc OpOUC [ouda oÙv toc ToÂE- 
OV aUTÜV, Xoi ÉEWAËVOEUOEY adtTOÙS ‘In- 
OÙ. 

22. OÙ xatehelpÜn tév Evaxiy dard téiv 
LViGSv Topanh, AAA mAMV Ev l'éln xoi Ev 
l'EÙ xoù év Aoedud xateelpÜN. 


23. xal ÉhaGev ‘noob räoav Thv Yv, 
xaVOT ÉvetelAato x0p10c té Movof, xoi 
ÉOWXEV aUTOUS ‘InooÙc Ëv xAnpovouia Io- 
panÀ ÊvV Meplouë xata ŒUAUC ATV. Ko 
À YA XOTÉTAUOEY TOAEUOUUÉVT. 
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For it was of the Lord to harden their 
hearts to go forth to war against Israel, 
that they might be utterly destroyed, 
that mercy should not be granted to 
them, but that they should be utterly 
destroyed, as the Lord said to Moses. 


And Joshua came at that time, and ut- 
terly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from 
Dabir, and from Anaboth, and from 
all the race of Israel, and from all the 
mountain of Juda with their cities ; and 
Joshua utterly destroyed them. 


There was not any one left of the En- 
akim by the children of Israel, only 
there was left of them in Gaza, and in 
Gath, and in Aseldo. 


And Joshua took all the land, as the 
Lord commanded Moses ; and Joshua 
gave them for an inheritance to Israel 
by division according to their tribes ; 
and the land ceased from war. 


JOSUÉ 12 


Chapitre 12 


1. Koi oÙtot où Baorheic The Ye, oÙc dve- 
Aov où Viol IopanÀ xo xatexAnpovéun- 
Odv Tv Yhv aÛtvy répav TtoÙ Iopôüdvou 
äp NAOU avatoÀGSv Ard Pépayyoc Apvov 
Éuc ToÙ Opouc AEpuov xoÙ TÜCAV TV 
yhy ApaBa ar avaroGv: 

2. Env Tov Baorhéa tév Auoppaluv, dc 
XaTuxEL ÉV EceBov xvptebwv dard Aborp, 
h ÉOTW ÉV TN WAPAYYL, HAT MÉPOS TAC 
Hhpayyoc xoi To Aou TFC L'ahaad Écc 
IaBox, 6p1a LiGiv Auuov, 


3. xoi ApaBa Eux the Valdoonc XEvE- 
ped xat dvato\dc ral Éwc Th DAGOONc 
Apoña, DdAaoonv té AAGV AT AVATo- 
ÀGSV, 000 Ty XATA AUD, ATd Oouyoav 
ty Ùrd AondoÈ Paocya: 


4. xoù (y Baorhedc Baoav ÜreAelpÜn Ëx 
TÜV YLYVTOV à xaTOLXGV EV Actapuÿ 
xoiù év EGoouv 


5. dpyuwv amd Opouc Acpuuv xoai And 
Xehya xoi räoav tv Baoav Éuc opluv 
l'ecover xoi tv Moyart xoi td io l'or- 
Road, 0pluov nov Baorhéwc Ecebov. 


6. Movofñs à moûc xuplou xat oi viol Io- 
panÀ ÉTdTaË AV aUTOUC, Xal ÉDUXEV AÜTPV 
Movofc £v xAnpovouia PouBny xai l'aù 
xoù té Muioet oUAS Mavacon,. 
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And these are the kings of the land, 
whom the children of Israel slew, 
and inherited their land beyond Jordan 
from the east, from the valley of Ar- 
non to the mount of Aermon, and all 
the land of Araba on the east. 


Seon king of the Amorites, who dwelt 
in Esebon, ruling from Arnon, which is 
in the valley, on the side of the valley, 
and half of Galaad as far as Jaboc, the 
borders of the children of Ammon. 


And Araba as far as the sea of Che- 
nereth eastward, and as far as the sea 
of Araba ; the salt sea eastward by the 
way to Asimoth, from Thaeman under 
Asedoth Phasga. 


And Og king of Basan, who dwelt in 
Astaroth and in Edrain, was left of the 
glants 


ruling from mount Aermon and from 
Secchai, and over all the land of Basan 
to the borders of Gergesi, and Machi, 
and the half of Galaad of the borders 
of Seon king of Esebon. 


Moses the servant of the Lord and 
the children of Israel smote them ; and 
Moses gave them by way of inheri- 
tance to Ruben, and Gad, and to the 
half tribe of Manasse. 


JOSUÉ 12 


7. Koi oùtot où Baorheïc tv Auopoaiwy, 
oÙc dvethev ‘Inoodc xoi oi vioi IopanÀ 
EV té népay TtOÙ [opüdvou rap Dd)ao- 
oav Baa\yad £v té nedlu Toù AiBavou 
xoi Écc ToÙ Opous Xe ya dvaforvovrov 
eic Ento, xoi Éduwxev adthv ‘Inooûc toc 
ŒUA OS IoparnÀ xAnpovouEïv xard xApov 
AÜTÉV, 

8. Ev tü Opet xoiù Ev TG nedlu xoi EV Apaño 
xoi ÉV AomduÛ xoi ÉV TN ÉpUG HoÙ EV 
Noœye, tov Xetroïov xoi Tov Auoppoñiov 
xoù Tov Xavavañov xoi Tov PepeCoiov xoi 
toy Evoñov xoi toy IeBouodov: 

9. Tv BaorAËa Leptyu xoi Tov Baorkéa Thc 
lou, À Éotiw rAnoiov Budn, 

10. Baothéa [epouoaAnu, BPaorhkéa Xe- 
Beov, 

11. Bacukéa Ieotuoud, Baorhéa Aoyic, 


12. Pacukéa Athau, Baorhéa l'aïep, 
13. Pacukéa Aoftp, Bacrhéa l'adep, 
14. Bacu\éa Eouad, Baorhéa Apav, 
15. Paca AeBva, Bacikéa Odokhau, 


16. Baorhéa Maxnda, 

17. Baorhéa Tapouy, BactAéa Ovwep, 
18. Bacuiéa Avex tic Doapwy, 

19. Baothéa Aowp, 


20. Baohéa Euyouv, Bacrkéa Mappy, 
Bacrhéa AC, 


21. Paoriéa Kaônc, Baorkéa Tavay, 
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And these are the kings of the Amo- 
rites, whom Joshua and the children of 
Israel slew beyond Jordan by the sea of 
Balagad in the plain of Libanus, and as 
far as the mountain of Chelcha, as men 
go up to Seir: and Joshua gave it to the 
tribes of Israel to inherit according to 
their portion ; 


in the mountain, and in the plain, and 
in Araba, and in Asedoth, and in the 
wilderness, and Nageb; the Chettite, 
and the Amorite, and the Chananite, 
and the Pherezite, and the Evite, and 
the Jebusite. 


The king of Jericho, and the king of 
Gai, which is near Baethel ; 


the king of Jerusalem, the king of Che- 
bron, 


the king of Jerimuth, the king of La- 
chis ; 


the king of Aelam, the king of Gazer ; 
the king of Dabir, the king of Gader: 
the king of Hermath, the king of Ader ; 


the king of Lebna, the king of Odol- 
lam, 


the king of Elath, 

the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophec of Aroc, 

the king of Asom, 


the king of Symoon, the king of Mam- 
broth, the king of Aziph, 


the king of Cades, the king of Zachac, 
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22. Bacrkéa Moayeduv, Baorhéa Iexovau the king of Maredoth, the king of Je- 


<oÙ XEpuE, com of Chermel, 

23. Bacrkéa Awp TOÙ Nopeddoe, Baorhéa the king of Odollam belonging to 

lou tic Dalhoioc, Phennealdor, the king of Get of Gali- 
lee: 

24. Paothéa Oapou: névrec oÙtot Baorkeic the king of Thersa: all these were 


EXO! ÉVVÉO. twenty-nine kings. 


JOSUÉ 13 


Chapitre 13 


1. Kai ‘Inooûc rocoBurepoc rpoBebnxtc 
tv MUEPOV. Hoi Eînev xÜpLoc Tp0c ‘In- 
ooùv EÙ rpoféGnrac Tv MUEPEV, oi r 
yh dnoAËlartor ro Eic XANpPOVOUI AV. 


2. Xoi AÙTN À YA À XATAAEAEUUÉVN OpLX 
Puaiotuu, 0 l'eoipt xai 0 Xavavoñoc: 


3. TO TS AOLXNTOU TAG HAT TPOOW- 
roy AiyÜntou Éuc Tév oplwy Axxapuv 
£é EUWVUUHY TéY Xavavaloy TEOGAOYI- 
Cetou toûc nÉVTE oatoanelals tév PUuAo- 
tuu, T& l'aCoio xoù té Aluotiw xoi té 
Acxakwvitn xoù tés l'eddaiw xoù tés Ax- 
xapoviTn xoù té Evoic 


4. x Oouuav xa rdon yh Xavaav 
évavtiov Lélne, xoai où Xibdwvot Éwc 
Awex Éuc Tv oplov té Ayoppoaiwy, 


5. xai rüoav tnv Yhv l'aBl Pulotuu xoi 
ndvra tov AiBavoy ard avatoëiv nMou 
and L'ahyai brd td 6poc td Aepuuwv Éuc 
TÂc eloodou Euav 


6. TG À HATOLXÜV TV OPELVNY TO TOÙ 
AiBävou Euwc te Macepepuuoiu, Tév- 
tac TOÙS idwviouc, Éyé abtToÙS ÉÉOÀEU- 
pEUOUW ATO TPOOUTOU [opanÀ AAA Gid- 
doc aÙThv ÉV XAñpw TG Iopanh, OV Tp0- 
TOV GOL ÉVETELAGUNV. 
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And Joshua was old and very advanced 
in years ; and the Lord said to Joshua, 
Thou art advanced in years, and there 
is much land left to inherit. 


And this is the land that is left: the 
borders of the Phylistines, the Gesirite, 
and the Chananite, 


from the wilderness before Egypt, as 
far as the borders of Accaron on the 
left of the Chananites the land is re- 
ckoned to the five principalities of the 
Phylistines, to the inhabitant of Gaza, 
and of Azotus, and of Ascalon, and 
of Geth, and of Accaron, and to the 
Evite ; 


from Thaeman even to all the land of 
Chanaan before Gaza, and the Sido- 
nians as far as Aphec, as far as the bor- 
ders of the Amorites. 


And all the land of Galiath of the Phy- 
listines, and all Libanus eastward from 
Galgal, under the mountain Aermon as 
far as the entering in of Emath; 


every one that inhabits the hill country 
from Libanus as far as Masereth Mem- 
phomaim. All the Sidonians, I will 
destroy them from before Israel ; but 
do thou give them by inheritance to Is- 
rael, as I charged thee. 
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7. Xo VÜV UÉpIOOV TV YAV TAÜTNV EV XAn- 
povouiq toc ÉVVÉOA ŒUAOËÎS Ho Té MUiOEL 
QUAFS Mavacon: dard toù Iopüdvou Éuxc 
TAG VAAIOONS TAG MEYAANS HAT DUOUdC 
MAlOU OO ATV, N DLANOOO À HEYHAN 
OOLET. 

8. toûc dE OO PUS xoi té Muioer pUAÀC 
Mavacon, té PouBny xoi té l'aô, Édor- 
xEv Movoñc Év té népay toù Iopod- 
VOU XAT AVATOAUS MALOU' DÉDUWXAEV AÜTV 
Movofs à moûc xupiou 


9. aro Aporp, À ÉotI ni ToÙ yelhouc 
XEtUdppou Apvov, xa ThY TOY TV 
ÉV UÉOW TG PÉpAYyYyoc Xai TÜCAV TV 
Miowo dard Moudafo Écx AoufBav, 

10. ndonc Tüc nôÂEx Enwv PaorAéuxc 
Auoppaluv, 0c ÉBaotheuoey év EcefBuy, 
ÉUG TOY OpIEY VIGv Auuov 


11. xoù tnv L'aaaditiôa xoi Tù Gpia L'eotpt 
xoù TtoÙ Mayor, nüv Gpoc Aspuuv xoi 
räoav thy Bacavitiv Éuc Xe) ya, 


12. nüoav tv Paothelav (y Ev th Bo- 
oavitidt, Oc ÉBaol\EUOEv ÉV Aotapud xoi 
£v Edoov' oÙtoc xatehelpÜn and Téiv 
YUYAVTUV, où ÉndTaéev adtov Movoñc 
HO ÉÉAËÉVPEUOEV. 

13. xai oÙùx ÉÉwAËDpEUONY où Liot IopanÀ 
TOY l'eorpt xoù Tov Moryart xoi Tov Xo- 
vavoñov, xol HATUOKEL BaorheUc l'ectot xoi 
© Moœyart Év toic Liolc Iopanh Éuc Th 
OMUEPOY MUÉPAS. 
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And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Ma- 
nasse. 


From Jordan to the great sea westward 
thou shalt give it them: the great sea 
shall be the boundary. But to the two 
tribes and to the half tribe of Manasse, 
to Ruben and to Gad Moses gave an 
inheritance beyond Jordan: Moses the 
servant of the Lord gave it to them 
eastward, 


from Aroer, which is on the bank of 
the brook of Arnon, and the city in the 
midst of the valley, and all Misor from 
Maedaban. 


All the cities of Seon king of the Amo- 
rites, who reigned from Esebon to the 
coasts of the children of Ammon ; 


and the region of Galaad, and the bor- 
ders of the Gesirites and the Macha- 
tites, the whole mount of Aermon, and 
all the land of Basan to Acha. 


All the kingdom of Og in the region of 
Basan, who reigned in Astaroth and in 
Edrain: he was left of the giants ; and 
Moses smote him, and destroyed him. 


But the children of Israel destroyed not 
the Gesirite and the Machatite and the 
Chananite ; and the king of the Ge- 
siri and the Machatite dwelt among the 
children of Israel until this day. 
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14. ny the pUAC Aeut oùx ÉdOÛN XAn- 
povouia” x0p1oc à VE [opanÀ, oùtoc aÙd- 
téiv xAnpovouia, xaÛd Einev adtoic x0- 
LOG. Ho OÙTOS À XATAUEPIOUOS, OV HO- 
teuépioey Movoñc toi vioïc IopanÀ év 
ApaBoÿ Muwoaf Ev té répav toù Iopôd- 
vou xatù [epryo). 


15. Koi Édoxev Movoñc th puAñ Poubnv 
HATX ONUOUS AUTÉV. 

16. Xal ÉYEVNÜN AUTÉY TA OpiA ATÔ 
Abporp, À ÉOTIV HAT TPOOWTOV pApAy- 
yos Apvov, xai À TOC À EV TN PALOYYt 
Abvoy xoù räcav tv Miowo 

17. ÉcG EoefBuy xal ndoac Ts roELC 
rdc oboac Ev th Miowo xoi Aoufov xoi 
BauoÿBaar xai oixou BezAucov 


18. xoi Iaucoa xoi KeGmuwd xoi Mepaord 


19. xoi Kapradonu xoi LeBaya xoi Lepado 
roi Diop Év té Opet Euax 


20. x Buÿpoywo xai AorndwÈ Pacya 
roi Baudacuucoÿ 


21. xoi ndonc Tac nOÂEL ToÙ Miowo xoi 
räoav tv Baorkelay ToÙ Enwy BacrAËuc 
tév Auoppaluv, Ov éndtaéey Movoñc 
ATOV Xoi TOUS MYoUUÉvOUS Moadtau xoi 
toy Eut xoi tv Poxou xai tv Xoup xoi 
tov Ovp xai Tov Pofe Gpyovtac rapû 
nov xoi ToÙc xatotxoDvTac Tv YAV. 


22. xoù Tov Balaau tov toù Beup Tov 
UAVTIV ATÉXTELVAV ÉV TŸ) por f.. 
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Only no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of Israel, 
he is their inheritance, as the Lord said 
to them ; and this is the division which 
Moses made to the children of Israel 
in Araboth Moab, on the other side of 
Jordan, by Jericho. 


And Moses gave the land to the tribe 
of Ruben according to their families. 


And their borders were from Aroer, 
which is opposite the brook of Arnon, 
and theirs is the city that is in the valley 
of Arnon ; and all Misor, 


to Esebon, and all the cities in Misor, 
and Daebon, and Baemon-Baal, and 
the house of Meelboth ; 


and Basan, and Bakedmoth, and Mae- 
phaad, 


and Kariathaim, and Sebama, and Se- 
rada, and Sion in mount Enab ; 


and Baethphogor, and Asedoth 
Phasga, and Baetthasinoth, 


and all the cities of Misor, and all the 
kingdom of Seon king of the Amorites, 
whom Moses smote, even him and the 
princes of Madian, and Evi, and Ro- 
boc, and Sur, and Ur, and Robe prince 
of the spoils of Sion, and the inhabi- 
tants of Sion. 


And Balaam the son of Baeor the pro- 
phet they slew in the battle. 
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23. éyéveto dE Tà dpta PouBnv: Iopddvnc 
OptoV. aÙtTNn N XAnpovouia Liéiv PouGnv 
HATX OAUOUS AUTÉV, dl TOÂELS QUTÉSV Ko 
ol ÉRAUAELS ATV. 


24, "Edwxey dE Movoñs toïc vioïc Laù 
HATX ONUOUS AUTÉV. 


25. xoi ÉVÉVETO TX Opua aUtév LaCnp, rô- 
oo ai noÂEL L'aÂaad xal TÔ AUoU YA 
ViGv Auuov Éwc Aponp, À ÉOTIV xatd 
ro6ouwrov Pafbo, 


26. xoi And EceBuv Éuc Pau xarà Tv 
Maconpa xoi Botaviv xoi Moavarv Écc 
téiv opiuwv Aofle 

27. xoù Ev Euex Boudapou xoi Bodavafoo 
xoù Zoxywda xoi Eapav xoi Tv AO 
Baorhelay Env Baorhéuwc EceBuv, xoi Ô 
Iopôdync optel Éuc pépouc Tic DaAdoonc 
Xeveped répav toÙ Iopôdvou dr avaro- 
AG. 

28. aütn h XAnpOvOUIX ViéSv l'aë xard Or 
UoUS aÜTOv, ol TOÂEL AÜTÉV Ko a ÉTAU- 
ÀELS AUTO. 


29. Koi Éduxev Movoñs té fuioet puAñC 
Mavacon xatd dUOUS ATV. 


30. xoù ÉYÉVETO TX Opta aÜTév Aro Moot- 
vou xoi räüon BaorAsia Baoaw xai räoo 
Baorheia (y Baoriéuc Bacav xoi récoic 
TAG HGOUAS Loup, al Eloiv Ev Th Baoavirtiôt, 
ÉENXOVTO TOAEL, 
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And the borders of Ruben were - even 
Jordan was the boundary ; this is the 
inheritance of the children of Ruben 
according to their families, these were 
their cities and their villages. 


And Moses gave inheritance to the 
sons of Gad according to their fami- 
lies. 


And their borders were Jazer, all the ci- 
ties of Galaad, and half the land of the 
children of Ammon to Araba, which is 
before Arad. 


And from Esebon to Araboth by Mas- 
sepha, and Botanim, and Maan to the 
borders of Daebon, 


and Enadom, and Othargai, and Baen- 
thanabra, and Soccotha, and Saphan, 
and the rest of the kingdom of Sean 
king of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of 
Chenereth beyond Jordan eastward. 


This is the inheritance of the children 
of Gad according to their families and 
according to their cities: according to 
their families they will turn their backs 
before their enemies, because their ci- 
ües and their villages were according 
to their families. 


And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. 


And their borders were from Maan, 
and all the kingdom of Basan, and all 
the kingdom of Og king of Basan, and 
all the villages of Jair, which are in the 
region of Basan, sixty cities: 
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31. xoù To ou the l'alaad xoi Ev 
AotapoÙ xoi Év Edpoiv, néeic Baorheiac 
(y Év Baoaviriôt, xoi 06 ÜNONV toc Lioïc 
Moœyio Lio Mavaocon xoi tois fuioeotv 
Vois Moyip Lio Mavacon xatd duoUc 
AUTÉSV. 

32. OÙror oÙc  XATEXANPOVOUNOEV 
Movoñs répay toù Iopôdvou ëv Apabo 
Moaf év té népav toù [opôdvou xatd 
Lot dard dvato)Gsv. 


933 


and the half of Galaad, and in Astaroth, 
and in Edrain, royal cities of Og in the 
land of Basan, Moses gave to the sons 
of Machir the sons of Manasse, even to 
the half-tribe sons of Machir the sons 
of Manasse, according to their fami- 
lies. 


These are they whom Moses caused 
to inherit beyond Jordan in Araboth 
Moab, beyond Jordan by Jericho east- 
ward. 


JOSUÉ 14 


Chapitre 14 


1. Kai oùrout où xataxAnpovouñonvtec 
VIGV IopanÀ Ev t YA Xavaav, où xo- 
tEXAnpovounoEv autoic EAcalap Ô iepedc 
xoù ‘Inoodc Ô toù Naun xai où Gpyovtec 
roaTELËSv HUAGSV Tv LiGiv IopanÀ. 


2. at XAMPOUS ÉXANPOVÉUNOAV, OV TPO- 
nov ÉvetelAato xÜploc ÉV yelot ‘Inooù 
Toûc Évvéd ŒUAOÎS Hoi té uioet pUAE, 


3. and ToÙ répav ToÙ [opôdvou, xoi Toic 
Aevironc oÙx ÉdWXAEV XAPpPOV ÉV aUTOÏ: 


4. OÙ hoav ot Liot Lwony 00o puhoi, Mo- 
vaocon Xoi Eppau, xai oÙx ÉDOUN UEpIS EvV 
Th Yh Toic Aeuitonc, AA À rôÂELc xaTot- 
HEÏV KO TO APUPLOUÉVO AÜTÉV TOÏS XTN- 
VEOLV XOÙ TU ATV N AUTÉV. 


5. OV TOONOV ÉVETELAUTO XUELOC TS 
Movof, oÙtuc éroinoav oi viol IoparnÀ 
HO ÉUÉPLOQV TV YV. 

6. Kai rooorAdooav oi viol [ouda rodc 
“Moov év l'aÂ ya, xoi Einev rod aUToy 
XakeB 0 toù Iepovyn à Keveloñoc XÙ 
Éniotn T0 OUI, À ÉAWANOEV HXUPLOS TPEÔC 
Movofy &vÜpurov toù eo rept EuoÙ 
xoi coÙ Ev Kadns Boapvr; 


934 


And these are they of the children of 
Israel that received their inheritance in 
the land of Chanaan, to whom Eleazar 
the priest, and Joshua the sonof Naue, 
and the heads of the families of the 
tribes of the children of Israel, gave 1in- 
heritance. 


They inherited according to their lots, 
as the Lord commanded by the hand of 
Joshua to the nine tribes and the half 
tribe, on the other side of Jordan. 


But to the Levites he gave no inheri- 
tance among them. 


For the sons of Joseph were two tribes, 
Manasse and Ephraim ; and there was 
none inheritance in the land given to 
the Levites, only cities to dwell in, and 
their suburbs separated for the cattle, 
and their cattle. 


As the Lord commanded Moses, so did 
the children of Israel ; and they divided 
the land. 


And the children of Juda came to Jo- 
shua in Galgal, and Chaleb the son 
of Jephone the Kenezite said to him, 
Thou knowest the word that the Lord 
spoke to Moses the man of God 
concerning me and thee in Cades 
Barne. 
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7. TEOONPAXOVTO Yp ÉTOV MUNV, ÔTE 
AnÉOTELAËV UE Movoñc à roc to DEoù 
Ex Kadns Bapyn xatacxoneüoot tv Yhv, 
xoù AnexpiÜnv aûTé AG YOV xaT TÔV vOUV 
aÙTOÙ, 

8. où OË ddehpol lou oi dvafdvrec 
UET ÉUOD UETÉOTNONV TV XAPÜlAY TOÙ 
AQOÛ, ÉYO DE TPOOETÉUNV ÉTAXOÀOUUP- 
oo XUplu TéS VEGS OU, 


9. xoi Guocev Movoñc Év ÉXEVN T NUÉEX 
EYOV H Yf, Ép NV Érébnc, oo ÉoTO 
ÉV XANPW HO TOÏS TÉXVOIS OOÙ ElG TÔV 
Ava, ÔTL TOOGETÉUNS ÉTAXOÀOUD NON 
OTiou xvpiou TOÙ VeoÙD uv. 


10. xoù VÜV DLÉDPEVÉV UE XUpLOC, OV TRO- 
TOV EÎREV, TOÜTO TEOONPAXOOTOY HO 
TÉUTTOV ÉTOS A OÙ ÉAGANOEV XUPLOG TÔ 
bua Toto rodc Movoñy xai ÉropeU on 
IopanÀ Év th épruuw. xoi vÜv idoù yo 
OMUEPOY OYÔOMXOVTA HO TÉVTE ÉTÉ: 

11. ÊTL EU OMUEDOV lOYUWV GOEl ÔTE 
dnéoteLAËV UE Movofc, ooadtuxc ioyow 
VÜV ÉÉEADEÏN Hal eloeADEÏV eic TÔV TOÀE- 
Uov. 


12. xoi vÜv aitobual © To Opoc Toto, 
HADQ EÏTEV XÜPLOS TŸ MUÉEQX ÉXELVN OT OÙ 
dxMxoNc TO PAU TOÜTO TP) MUÉPA ÉXEÏVN. 
vuvi DE où Evoxau Ext eloiv, TOÀEL OpU- 
pol xoi ME YO ÉMV OÙV HXÜPLOG ET ÉUOÙ 
h, ÉCOhEVpEUOU AÜTOUC, ÔV TOÔTOV EÏTÉV 
Uot XÜPLOC. 
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For I was forty years old when Moses 
the servant of God sent me out of 
Cades Barne to spy out the land; and 
I returned him an answer according to 
his mind. 


My brethren that went up with me tur- 
ned away the heart of the people, but I 
applied my self to follow the Lord my 
God. 


And Moses sware on that day, saying, 
The land on which thou art gone up, 
it shall be thy inheritance and thy chil- 
dren’s for ever, because thou hast ap- 
plied thyself to follow the Lord our 
God. 


And now the Lord has kept me alive as 
he said: this is the forty-fifth year since 
the Lord spoke that word to Moses ; 
and Israel journeyed in the wilderness ; 
and now, behold, I am this day eighty- 
five years old. 


I am still strong this day, as when the 
Lord sent me: just so strong am I now 
to go out and to come in for war. 


And now I ask of thee this mountain, 
as the Lord said in that day ; for thou 
heardest this word on that day; and 
now the Enakim are there, cities great 
and strong: 1f then the Lord should be 
with me, I will utterly destroy them, as 
the Lord said to me. 
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13. xai EUAOYNOEY avtov ‘InooÙc xoi ÉGa- And Joshua blessed him, and gave 


YEV TV XeBpov ré Xahef UGS Ispovvn Chebron to Chaleb the son of Jephone 


— : ; the son of Kenez for an inheritance. 
VioD KeveC Ev xp. 


14. dx Tobto Éyevnon n XeBpwv té Xo- Therefore Chebron became the inheri- 
Xe rà Toù Ispovvn roù KeveCaiou ëv tance of Chaleb the son of Jephone the 
| Kenezite until this day, because he fol- 


D k L , lowed the commandment of the Lord 
AÜTOV ÉRAXOÀOUŸNONL TÉ TEOOTÉAYUATL Color 


XAMPU ES TAG MUÉPAS TAUTNS OX TO 


xvplou Veoû IopanÀ. 


15. Tù dE Ovoua The XEBpuv ÀV TO ToÔTE- And the name of Chebron before was 


pOv roc ApBox- unTeÉTOo ré Evoau the city Argob, it is the metropolis of 
o \ sc ne 2 , the Enakim: and the land rested from 
aÜTn. XoÙ N Y} ÉXÔTAOEY TOÙ ToAËUOU. + 


JOSUÉ 15 


Chapitre 15 


1. Koi éyéveto tà 6pua ŒUARS Iouda xaTd 
ÔMUOUS aÛTv And TéV Opiwv Ts Iüou- 
uaiac dno ts Épmuou Div Écxc Koadnc 
rooc Aa. 

2. Xoi ÉvEVNÜN aUTÉv TA Opla ATd Ad 
ÉUG UÉépouc the Daldoonc Tic GAUXAC 
And TG AoMc The PEPOLON ÉT AiBo 
3. Xol DLATOPEUETOL ATÉVAVTL TS TPOOO- 
vafdoeux Axpafiv xal ÉXTEDITOPEUETO 
Xevva xoi dvaBoaiver and MBÔdC Ent Kadnc 
Bopyvn xoi Éxnopetetor Acwptv xoi tpo- 
oavafoive eic Addapo Xol TEPITOPEUETOI 
ty xatà OUOUXS Kaônc 


4. xoù TopEvETou Ent AoeuwVa HoÙ ÔLEX- 
Bañet Écc pdpayyoc Aiyüntou, xoi Éo- 
Toi! AUTOÙ À DÉÉODOS TÉSV OpIGV ÉTÀ TNV 
DdANGOAQV: TOÜTO ÉOTIV ATV OpLE ATÔ 
AB6c. 

5. xaù Tù Opia Ard AvaTOAGV' rOù À Ùd- 
Aacoù 1} LAUXN Etc TOÙ Iopddvou. xoi Tà 
Opta aÛTév Aro Poppi xai Ard Thc Ào- 
os Ts VaAdoonc xai And TOÙ MÉpoUc 
toÙ Iopddvou: 

6. émuPoiver tù Opta mt Budayha xoi 
Toparopebetar and Popoñ Ém Budo- 
pafo, xai roooavafaivel Ttù dora Ent MDov 
Boucv LioÙ Poubnv, 
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And the borders of the tribe of Juda ac- 
cording to their families were from the 
borders of Idumea from the wilderness 
of sin, as far as Cades southward. 


And their borders were from the south 
as far as à part of the salt sea from the 
high country that extends southward. 


And they proceed before the ascent of 
Acrabin, and go out round Sena, and 
go up from the south to Cades Barne ; 
and go out to Asoron, and proceed up 
to Sarada, and go out by the way that 
1s west of Cades. 


And they go out to Selmona, and issue 
at the valley of Egypt; and the termi- 
nation of its boundaries shall be at the 
sea: these are their boundaries south- 
ward. 


And their boundaries eastward are all 
the salt sea as far as Jordan ; and their 
borders from the north, and from the 
border of the sea, and from part of Jor- 
dan - 


the borders go up to Baethaglaam, and 
they go along from the north to Bae- 
tharaba, and the borders go on up to 
the stone of Baeon the son of Ruben. 
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7. Xoi Toooavafalvel Tù Opla ÉTI TÔ TÉTOE- 
TOY TS Pépayyoc Aywo xoù xatafoivet 
Ent l'a ya, À ÉoTiv drÉvVavTt TFC rpooPd- 
oeuc Addauv, À Éctiv xarà Aa tf pdt- 
payyt, Xxoi dExBañel Em td LOUE Ty 
MAlov, xoù Éotoi aÙtOoÙ À DÉEÉOdOS TNYÀ 
Poyna, 


8. xoi dvaBalver Tù pla Eis pépayya 
Ovou Ent vorov IeBouc and MB6c [udrn 
éoriv IepouoaAnul, xoù GiexBd er Tà Gpux 
ÉTL XOPUPNV OPOUS, À ÉOTLV HAT TPOOU- 
TOv Pdpayyos Ovou Toùc VaÂdoon, À 
ÉOTIV ÉX Uépouc Yhc Pacporv Ént Boop, 


9. xai DEXPAAEL TO OpLOV ATd HOUR 
toÙ Gpouc ËTt rnyy Lôatocs Naples xoi 
DexPdA et Eic To Opoc Eppoy, xoi ÉEdÈEL 
to Opov Eic Baar [abtrn Ectiv rékic lo 
eu], 

10. xoi nepLEAEUOETOL Op1OV ATO Bai ÉTi 
Dahaooav rai rapehetoETOL Elc 0006 Ao- 
OdpES ET VOTOU, TOY Tapiu dard Boppät 
[aütn Eotiv XaoAwv] xoù xatafñoetar Eri 
IéAv Aou xol rapeheuoetor nt Bot, 


11. xoù dEXBoAEl TÔ OpLOV HAT VOTOU A x- 
Xapov ÊT Boppäv, xol dExBoket Tà dot 
lc Daxyapuva ol TApEAEUOETOL OpOc 
thc Bala xoi GexPohet Emi IaBvnA, xoi 
Éotat h DÉCOdOS TOY OpluY ET ÜdAXO- 


OV. 


12. xoù Tù Opta aUTÉV ATO VAAÏOON: À] 
DaANOON À UEYAAN OptEl. TaÜta TX dpta 
UiGv Touda xUxAw rat OnUoUS aÜTÉSv. — 
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And the borders continue on to the 
fourth part of the valley of Achor, and 
go down to Galgal, which is before the 
approach of Adammin, which is south- 
ward in the valley, and terminate at the 
water of the fountain of the sun ; and 
their going forth shall be the fountain 
of Rogel. 


And the borders go up to the valley of 
Ennom, behind Jebus southward ; this 
1s Jerusalem: and the borders terminate 
at the top of the mountain, which is be- 
fore the valley of Ennom toward the 
sea, which is by the side of the land of 
Raphain northward. 


And the border going forth from the 
top of the mountain terminates at the 
fountain of the water of Naphtho, and 
terminates at mount Ephron; and the 
border will lead to Baal ; this is the city 
of Jarim. 


And the border will go round from 
Baal to the sea, and will go on to the 
mount of Assar behind the city of Ja- 
rin northwards ; this is Chaslon: and it 
will come down to the city of Sun, and 
will go on to the south. 


And the border terminates behind Ac- 
caron northward, and the borders will 
terminate at Socchoth, and the borders 
will go on to the south, and will termi- 
nate at Lebna, and the issue of the bor- 
ders will be at the sea ; and their bor- 
ders shall be toward the sea, the great 
sea shall be the boundary. 


These are the borders of the children 
of Juda round about according to their 
families. 


JOSUÉ 15 


13. xoùi té XakeB vi& [epovyn Édwxev 
uepido Év léouw LiGv Iouda Giù roooTay- 
uoatoc ToÙ Deoû, xoi Éduxev aûté ‘Inooc 
thv row ApBox untporokv Evax [abrn 
éotiv XeBowy]. 


14. xoi ÉEuwAËVpEVOEV ÉxEdEY Xahef Lidc 
Iepovyn Toùc tpëic viouc Evax, Tov 
Xovot xoi tov Oo xoi Tov Aytuo. 


15. xoi GvÉPn ÉxEdEY XoÂEG Ent ToÙc xo- 
totxobvrac Aafip: tù dE Ovoua Aaftp Àv 
to npôtepov [IôÂS ypauuatov. 

16. xoi einev XaheB ‘Oc Eùv Ad5n xoi 
ExxXON Tv How Téiv Ypauudreov roi xu- 
pEÜUON aUThc, Dow at Tv Ayoov u- 
YATÉPA MOU EÏS YUVAÏXOL. 

17. xoù ÉAafev avtny l'odounÀ vidc Ke- 
VE AdEAYOC Xahef Ô vectepoc, xoil Éd- 
XEV aÙté Tv Ayoav Duyatépa aÙtoÙ 
daté YUVOÏXOL. 


18. Hal ÉVÉVETO ÉV TO ElOTOPEUEOU 
ATV HO OUVEBouAEUONTO aÙTé ÀË- 
youoù AÏTHOOUOL TOV TATÉPOA HOU AYPOV: 
ro ÉBônoev Ex ToÙ vou. xoi Einev aùTh 
XakeG Ti Éotiv ot; 

19. xoi Eirev aûté Ac lot EUAOYIAV, OTL 
eic yhy NoyeB GÉGuXdC LE’ 0OC LOL TV 
lohaduonv. xal Éduwxev arf XaAEG Tv 
loladuonv tv vo xoi Tv l'oAaduouv 


TV XATU. — 


20. aÜtn À XAnpovoulia pUAñS Uiév Toudo. 
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And to Chaleb the son of Jephone he 
gave a portion in the midst of the chil- 
dren of Juda by the command of God ; 
and Joshua gave him the city of Arboc 
the metropolis of Enac; this is Che- 
bron. 


And Chaleb the son of Jephone des- 
troyed thence the three sons of Enac, 
Susi, and Tholami, and Achima. 


And Chaleb went up thence to the in- 
habitants of Dabir; and the name of 
Dabir before was the city of Letters. 


And Chaleb said, Whosoever shall 
take and destroy the city of Letters, and 
master 1t, to him will I give my daugh- 
ter Ascha to wife. 


And Gothoniel the son of Chenez the 
brother of Chaleb took it ; and he gave 
him Ascha his daughter to wife. 


And it came to pass as she went out 
that she counselled him, saying, I will 
ask of my father a field ; and she cried 
from off her ass ; and Chaleb said to 
her, What is it? 


And she said to him, Give me a bles- 
sing, for thou hast set me in the land 
of Nageb; give me Botthanis: and he 
gave her Gonaethla the upper, and Go- 
naethla the lower. 


This is the inheritance of the tribe of 
the children of Juda. 
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21. Eyeyñünonv GE où noÂEIC aUTv" ro- 
AG npwoTn ŒUAñC UiGiv Iouda Ep opiwv 
Edou én tñc épnuou KofBoicehenÀ xoi 
Aoa xoi Acwo 

22. xoù Dxou xoù Peyua xoù ApoounÀ 


23. xoi Kadnc xoi Acoptuwvoiv 


24. xoù Mouvau xoi Bauotvav roi où xés- 
ot QÜTÉDV 

25. xoi ai nokEt Aoepuv [aütrn Aowp] 
26. xoi nv xoi Ealuoaa xoi Mood 

27. xoi Dept xoi Boupahod 

28. xt XolaoewAa xai Bnpoafee xoi oi 
HULL AOTÉV Ho Al ÉTAUAELS AÜTÉSV, 

29. Baña xoi Baxuwx xot Acou 


30. xoi EABoudad xoi BouÜnÀ xoi Epua 


31. xoù Dexehax xoi Moayapiu xoi Xedev- 
va 

32. xaù AaBuc xaù Loan xoi Eoouwd, ré- 
AElG XÙ xoù a XÉUOL ATV. 


33. Ev tÿ red Aotaw xoi Pau xoi 
Acoo 


34. xoù Pouev xoù Tovo xoi T\oUDE xoi 
Mouovt 


35. xai Ieououd xai Oüolau xoi MeuBoo 
xoi Zoauwye xoù Alnxo 

36. xoù Loxopuu xoi l'adnpa xoi ai ÉTad- 
ÀEIG AUTAG, LOAELS DÉXA TÉOONPES HO oi 
HGUOL AUTÉSV" 


37. Sevva xoi Adaoay xoi Mayadoyad 
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And their cities were cities belonging 
to the tribe of the children of Juda on 
the borders of Edom by the wilderness, 
and Baeseleel, and Ara, and Asor, 


and Icam, and Regma, and Aruel, 


and Cades, and Asorionain, and Mae- 
nam, 


and Balmaenan, and their villages, 


and the cities of Aseron, this is Asor, 
and Sen, and Salmaa, and Molada, 
and Seri, and Baephalath, 


and Cholaseola, and Beersabee ; and 
their villages, and their hamlets, 


Bala and Bacoc, and Asom, 


and Elboudad, and Baethel, and 
Herma, 


and Sekelac, and Macharim, and Se- 
thennac, 


and Labos, and Sale, and Eromoth ; 
twenty-nine cities, and their villages. 


In the plain country Astaol, and Raa, 
and Assa, 


and Ramen, and Tano, and Iluthoth, 
and Maeani, 


and Jermuth, and Odollam, and Mem- 
bra, and Saocho, and Jazeca. 


And Sacarim and Gadera, and its vil- 
lages ; fourteen cities, and their vil- 
lages ; 


Senna, and Adasan, and Magadalgad, 
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38. xoù AokaÀ xai Macwpa xoi IuxoapenÀ 


39. xoù Aaync xoi Bacrdwÿ xai Ideada- 
ÂEQ 


40. xoi XaBoo xoi Moyec xoi Maoycc 


41. xoù l'eddwo xoi BayadinA xoi Nouav 
xoiù Moxndav, noel DEXAÈE Hoi où xGUo 
AÜTÉSV" 

42. Aeuva xoi Idox 


43. xoù Avoy xoù Iava xoi Nao1ÿ 


44. xoù Kehau xoi Auett xoù KeGB xoi 
Baÿnoap xoi Arkwv, nokeic GÉxO oi oi 
HGUOL AUTÉSV" 

45. Axxopuwy xoi ai xéua aÙThc Xxoi où 
ÉTOUAELS ATV" 

46. ärd Axxapuwy l'euva xoi rôoo, Oo 
eloiv rAnoiov Aondo, xoù ai xGUA aU- 
TÜV 

47. AoEdUŸ Xo où xGUa aUTRC où où 
énauAeL aÙUthc L'ACa noi où xGUOL adThS 
Hoi où ÉnaUELL AUTAC ÉLG TO yEudppOoU 
AiyÜrtov: xoi ñ VdAacod À UE YANN dtopi- 
GR 

48. Ko Ev tf opelvf Loup xoù Iedep xoi 
Zowyo 


49. xoù Pevva xoù Hé Ypauudtev [aütn 
Aofp] 


50. xo Avoy xoi Ecxauav xoi Aloau 


51. xoi l'ocou xoi Xahou xoi Xavva, ro- 
Aelc ÉvVOEXO xoiù où HULL AUTÉSV" 
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and Dalad, and Maspha, and Jachareel, 


and Basedoth, and Ideadalea ; 


and Chabra, and Maches, and Maa- 
chos, 


and Geddor, and Bagadiel, and No- 
man, and Machedan: sixteen cities, 
and their villages ; 


Lebna, and Ithac, and Anoch, 
and Jana, and Nasib, 


and Keïlam, and Akiezi, and Kezib, 
and Bathesar, and Aelom: ten cities, 
and their villages ; 


Accaron and her villages, and their 
hamilets: 


from Accaron, Gemna, and all the ci- 
ties that are near Asedoth; and their 
villages. 


Asiedoth, and her villages, and her 
hamlets ; Gaza, and its villages and its 
hamilets as far as the river of Egypt, and 
the great sea 1s the boundary. 


And in the hill country Samir, and Je- 
ther, and Socha, 


and Renna and the city of Letters, this 
is Dabir ; 


and Anon, and Es, and Man, and Ae- 
sam, 


and Gosom, and Chalu, and Channa, 
and Gelom: eleven cities, and their vil- 
lages ; 
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52. Aipeu xoù Peuva xai Xoua 


53. xoi Ieuouv xai Budayou xoi Paxova 


54. xoù Evua xai no AoBox [abütn Éctiv 
XEfBpwv] xoù Eopô, née Evvéa xoù oi 
ÉTOUAELS ATV" 


55. Mowo xoi Xepuex xoù OÙB xoù Ita 


56. xoi Topinh xai Tapucau xoi Zoxavou 


57. xoi l'aBoa xai Oauvada, rokELC ÉvvÉd 
xoi où XGUOL AÜTÉSV" 
58. Ahova xai Buÿoovp xoi l'eddcv 


59. xoi Moayaouwÿ xoi Budavau xai Oe- 
HOUU, TOELS ÊË noi où XGUAL ATV: 


59. à exe xoù Evpada [aïtn éotiv Bou- 
Dheeu] xoù Paywo xoi Aitav xoi Koukov 
xoù Torau xoi Ewfnc xoi Kogpeu xoi 'or- 
Au xoi OEûnpe xoi Mavoyu, rôkEL Év- 
dEXX Hoù dù XÉUAL AÜTÉSV: 


60. KaptadBaar [abrn ñ rokc Lapuu] xoi 
Zona, rôketc O0o xoÙ dl ÉTAUAELS aÙ- 
TÜV 

61. xoi Babdapyis xai Oapabaau xoi 
Atvov xoi Aryroïo 


62. xoù Noaplaïuwy xoi di node Labo 
xoi Avrxadnc, nokelc EnTd xl où xGjUo 
AUTÉSV. 

63. Koi O0 IeBouoioc xarwxet Ev Iepou- 
OdÂNu, %xal oùx Muvaoünoav oi viol 
Iouda droÂËoat abtoUc xal XATHANOQV 
où [Bovodot £v Iepouoanu ÉuC TAC MUÉ- 
pacs ÉXEÎVN. 
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Aerem, and Remna, and Soma, 


and Jemain, and Baethachu, and Pha- 
CUa, 


and Euma, and the city Arboc, this 1s 
Chebron, and Soraith: nine cities and 
their villages: 


Maor, and Chermel, and Ozib, and 
Itan, 


and Jariel, and Aricam, and Zacanaim, 


and Gabaa, and Thamnatha; nine ci- 
ües, and their villages ; 


Aelua, and Bethsur, and Geddon, 


and Magaroth, and Baethanam, and 
Thecum ; six cities, and their villages ; 


Theco, and Ephratha, this is Baeth- 
leem, and Phagor, and Aetan, and Cu- 
lon, and Tatam, and Thobes, and Ca- 
rem, and Galem, and Thether, and Ma- 
nocho: eleven cities, and their villages, 


Cariathbaal, this 1s the city of Jarim, 
and Sotheba: two cities, and their vil- 
lages: 


and Baddargeis, and Tharabaam, and 
Aenon ; 


and Aeochioza, and Naphlazon, and 
the cities of Sadon, and Ancades ; se- 
ven cities, and their villages. 


And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
and the children of Juda could not des- 
troy them; and the Jebusites dwelt in 
Jerusalem to this day. 
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JOSUÉ 16 


Chapitre 16 


1. Koi Eyéveto tà Gpta LiGiv [wonyp and 
TtoÙ Iopodvou rod xar Ieptye dr avaro- 
Av xoi dvalnoetor and [eprya Eis Tv 
OPELVAV Tv Épnuov ei BuÿnA Aoula 


2. où Ééeheuoeton eic BouÜnA xoi rope- 
AevoeTOL Emi TA Opia TOÙ Xatapuit 


3. xoi ÔeAeUOETOL ÉRL Tv ÜdAdOONV En 
tù Optio Antalu Écc tüv opioy Boud- 
POV TV XATW, Ko ÉOTOL À DLÉÉOÜOS AU- 
téiv ÉR Tv ÜdA NON. 


4. Koi ExAnpovounoav oi vioi Iwonw, 
Evo xoi Mavaocon' 


5. xoi ÉYEVAÜN Opta ViGiv Evoouu xat Ô- 
uouc aûtév" xoil ÉVEVAUN TA Opia TA XAN- 
povouiac aÜTév and avaroAüiy Atapoÿ 
xoù Epox Éuc Badwpoy Thv vo oi 'or- 
Capa, 

6. xai dE AEUOETOL TO Opta ÉTÀ TNv ÜdANIO- 
oav eic [xaouwv and Bopoû Oepua, rEp- 
ŒAEUOETOL ÉR dvatoAdc els Onvaon xoi 
XeAAnoù xoÙ napeheUOETOL AT AVATOÀGV 
els Tavoxo 


7. xoù ec Mayo xoi Atapoÿ xoi où xûÿ- 
po abTév xoi Éhevoetou Ém Leptyw xoi 
dExBaAEt Er Tov [opôdyny, 
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And the borders of the children of Jo- 
seph were from Jordan by Jericho east- 
ward ; and they will go up from Jericho 
to the hill country, to the wilderness, to 
Baethel Luza. 


And they will go out to Baethel, and 
will proceed to the borders of Achata- 
rothi. 


And they will go across to the sea to 
the borders of Aptalim, as far as the 
borders of Baethoron the lower, and 
the going forth of them shall be to the 
sea. 


And the sons of Joseph, Ephraim and 
Manasse, took their inheritance. 


And the borders of the children of 
Ephraim were according to their fa- 
milies, and the borders of their inhe- 
ritance were eastward to Ataroth, and 
Eroc as far as Baethoron the upper, and 
Gazara. 


And the borders will proceed to the 
sea to Icasmon north of Therma ; they 
will go round eastward to Thenasa, and 
Selles, and will pass on eastward to Ja- 
noca, 


and to Macho, and Ataroth, and these 
are their villages ; and they will come 
to Jericho, and will issue at Jordan. 
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8. xoi no Tapou ropeboetar Tà dpta 
Ent ÜdAaooav Ërni XeAxava, xol ÉOTOL Ÿ] 
dÉéodoc abtév ET ÜdAaooav: aÜtn À 
xAnpovouia ouAñS Eppuu xar GAUoUc 
AUTÉSV. 

9. xai où noel ai apoplodeioa! Tolc Liolc 
Evboouu dv UÉGOV Tic XAnpovouiac Li&iv 
Mavacon, rûüoo di moe xoi oi xéSUOL 
AÜTÉV. — 

10. xai oÙùx dnwheoev Evwoouu tTov Xo- 
vavoñov Toy xatotxobvro EV l'aQep, xoi 
xatuxer à Xavavaioc Év té Evpou Écc 
TAG MUÉPOAS TAUTNG, EG AVÉBn Papa Bor- 
othedc Alyüntou xoi ÉAafev adtrv xoi 
ÉVÉTENOEV QÙTNV ÉvV rupl, xl Toùc Xo- 
vavaiouc xai toc Pepelaiouc xai ToÙc 
xatotxobvroc EV l'alep ÉÉExÉVTNONV, xoi 
ÉOWXEV AUTAV Popou) ÊV PEPV TA DUYO- 
tpi aÜTOÙ. 
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And the borders will proceed from Ta- 
pho to the sea to Chelcana ; and their 
termination will be at the sea; this is 
the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 


And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inhe- 
ritance of the sons of Manasse, all the 
cities and their villages. 


And Ephraim did not destroy the Cha- 
nanite who dwelt in Gazer; and the 
Chananite dwelt in Ephraim until this 
day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with 
fire ; and the Chananites, and Phere- 
zites, and the dwellers in Gaza they 
destroyed, and Pharao gave them for a 
dowry to his daughter. 


JOSUÉ 17 


Chapitre 17 


1. Koi Éyéveto tà Opia ŒUAFC LiGiv Mo- 
VAOON, ÔTL OÙTOS TPHTOTOXOS TS Lwontp 
té Moyip rowtoroxw Mavaoon ratei 
lakaad [avho yep rokeuote Àv] Év Th 
Poaoaditiô xai Év TA Bacavitid. 


2. xoù ÉyevnÜn tois vioic Mavaoon toïc 
AourOÏS HAT OUOUG QAUTV, Toi Liois Le- 
Cep xaù rois vioïc KeÂEC xoi roïc vioïc Ie- 
CinA xoù toic vioïc Euyeu xai toïc vioïc 
Xuuaptu xoi toc viois Owep: oÙtot où de- 
OEVEG XATX DUOUS AUTÉV. 


3. xoi té DoÂraad Uié Ovyep, oùx hoav 
abté Viol GAÀ À DUYATÉpEC, Hal TaÜTO 
TA OvouaTA TÜV DUYATÉEOV LaÂraod 
Mooha xoi Nova xai EyAa xoi Melyo 


rai Oepoo. 


4. xoù Éctnonv évavtiov Ekealap toù ie- 
péwc xoi évavtiov ‘Inooù xa Evavtiov 
TÜv ApyOvrTwY Aéyouoot ‘O VEdc Évetel- 
Aato O4 yepds Movof Gobvai Auiv xAn- 
povouiav Ev ÉOU Tv AdEAPEIV AUGV. oi 
É0OUN aÙToics OX TpOOTAYUATOS XUplOU 
xAñpoc Év toic adEAYOÏS TOÙ TATEùC aÙ- 
TV. 

5. XOÙ ÉTEOEV OÔ OYOMOUdS AÛTÉV To 
Avacoa roi redlov Aafex Ex tic L'aaad, 
ñ éottw répav ToÙ Iopüdvou: 
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And the borders of the tribe of the chil- 
dren of Manasse, (for he was the first- 
born of Joseph,) assigned to Machir 
the first-born of Manasse the father of 
Galaad, for he was a warrior, were in 
the land of Galaad and of Basan. 


And there was land assigned to the 
other sons of Manasse according to 
their families ; to the sons of Jezi, and 
to the sons of Kelez, and to the sons 
of Jeziel, and to the sons of Sychem, 
and to the sons of Symarim, and to the 
sons of Opher: these are the males ac- 
cording to their families. 


And Salpaad the sons of Opher had 
no sons but daughters: and these are 
the names of the daughters of Salpaad ; 
Maala, and Nua, and Egla, and Mel- 
cha, and Thersa. 


And they stood before Eleazar the 
priest, and before Joshua, and before 
the rulers, saying, God gave a charge 
by the hand of Moses, to give us an 
inheritance in the midst of our bre- 
thren: so there was given to them by 
the command of the Lord an inheri- 
tance among the brethren of their fa- 
ther. 


And their lot fell to them from Anassa, 
and to the plain of Labec of the land of 
Galaad, which is beyond Jordan. 
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6. Ott Duyatépecs VLidiv Mavacon ExAN- 
povounoav xAñpov Év LÉO TÜV AÜEA DEV 
AUTOV" À dE YA L'aAooù ÉvevnÜn toc Lioïc 
Mavacon tois xaTaAEÀEUMMÉ VOL. 


7. Koi Eyevñün deux viéiv Moavacon An- 
AQVAŸ, N ÉOTIV HXATX TPOOWTOV Liv 
Avaÿ, xoi ropebetor Én tù Opta Ért Lauiv 
xoù Iaooiÿ Éni rnyhy Gad: 


8. té Mavacon Éotoi, xoi Oaped Ent téiv 
dpluv Mavacon toïs vioic Evppoiu. 


9. xoai xatafnoetar Tù pla ÉTL PApAY YA 
Kopava Ent AGa xata pépayya Lapin, 
tepéuvdoc té Evo ava UÉGOV rOÂEUG 
Mavacon: xoi ôptx Mavacon Ëri tov 
Boppiiv els TOV yeludppouv, xoi ÉoTOL aÙ- 
TOÙ  dLÉEOdOS Va acoo. 


10. ano ABÔC té Evppuu, xoi Ent Boppäv 
Mavacon, xoi Éctot ñ ÜdAaooù pla aU- 
toic: xoi Em Aonp ouvätbovotv ri Bopoûv 
xoù té Iocayap dr avarokGiv. 


11. xoù Éotoi Mavacon Év Iooayap xoi Ev 
Aore Boudoav xoi oi xéjuor aÜtév xoi 
tobc xatotxoDvrac Aup ya TC HGOUAC 
adThc xoai Toùc xatotxobvtrac Moyeddc 
Ho TG XGOUAG AÛTRS Hoi TO TPITOY TC 
Naweto al TÜc HOUAS AUTRC. 

12. xoi oùx Mouvaoünoav oi viot Mo- 
vaoon ÉÉOAEDpEUOOL TAG TOÂELC TAÜTOS, 
xoù Mpyxeto à Xavavoioc XATOLXEÏV ÉV TÀ 
YA TOAÛTN) 
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For the daughters of the sons of Ma- 
nasse inherited a portion in the midst 
of their brethren, and the land of Ga- 
laad was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 


And the borders of the sons of Ma- 
nasse were Delanath, which is before 
the sons of Anath, and it proceeds to 
the borders even to Jamin and Jassib to 
the fountain of Thaphthoth. 


It shall belong to Manasse, and Tha- 
pheth on the borders of Manasse shall 
belong to the sons of Ephraim. 


And the borders shall go down to the 
valley of Carana southward by the val- 
ley of Jariel, (there is a turpentine tree 
belonging to Ephraim between that 
and the city of Manasse:) and the bor- 
ders of Manasse are northward to the 
brook ; and the sea shall be its termi- 
nation. 


Southward the land belongs to 
Ephraim, and northward to Manasse ; 
and the sea shall be their cost; and 
northward they shall border upon 
Aseb, and eastward upon Issachar. 


And Manasses shall have in the por- 
tion of Issachar and Aser Baethsan and 
their villages, and the inhabitants of 
Dor, and its villages, and the inhabi- 
tants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its vil- 
lages. 


And the sons of Manasse were not able 
to destroy these cities ; and the Chana- 
nite began to dwell in that land. 


JOSUÉ 17 


13. xoi ÉYEVNON Ko Érel xatioyvoav oi 
Viot [opanÀ, xai Éroinoav Tobc Xavo- 
vaiouc Ürnxéouc, Ééohedpeüoot OE a- 
TOÙS OÙX ÉÉWAËVOEUOAV. 


14. Avreïrav dE où Lioi Lwuono té ‘Inooù 
Aéyovtec Aid Ti ÉXANPOVOUNONC UôlS 
XApov Éva xoi oyolMoua Év: Éyt DE Aadc 
ROÀÛG El, xai 0 VEÙC EUAOYNOËV LE. 


15. xoi einev adroic ‘Inooûc Hi Àaodc 
rOÂDG ei, AvaBmt els Tov GpUUOY xoi 
ÉXXAVAPOV HENUTÉS, El OTEVOYHEEÙ DE TÔ 
6006 To Evo. 


16. xoù Einav OÙx dpxéoEt uiv Tù 6poc TÔd 
Evoouu, xoi inroc ÉmiAextoc xoi oldnpoc 
té Xavavalu) TS XATOLXOÜVTL ÉV QUTÉS ÉV 
Bodoav xoi ÉV toc XHUOLS AUTAS EV TŸ 
XOLGÔL IEC one À. 


17. xoi eirev ‘Inooùc toic vioïc Ion Fi 
Aadc roÀLG El xoi lo yUV UEYAANV ÉYEL, 
oÙx ÉoTOL oot XAPpOS Elc: 


18.0 Yo DEUUOS ÉOTOL OL, ÔTL DOUUOC ÉO- 
TLV Xoù ÉXXOTADLEÏS AUTOV Ko ÉOTOL GO 
xoi Otav ÉÉohEUpEUONnS Tov Xavavoñoy, 
ÔTL ITTOG ÉMAEXTOS ÉOTLV AÛTÉ, OÙ YA 
ÜTREPILOYUELS AÜTOÙ. 
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And it came to pass that when the chil- 
dren of Israel were strong, they made 
the Chananites subject, but they did not 
utterly destroy them. 


And the sons of Joseph answered Jo- 
shua, saying, Wherefore hast thou cau- 
sed us to inherit one inheritance, and 
one line ? whereas I am a great people, 
and God has blessed me. 


And Joshua said to them, If thou be 
a great people, go up to the forest, 
and clear the land for thyself, If mount 
Ephraim be too little for thee. 


And they said, The mount of Ephraim 
does not please us, and the Chananite 
dwelling in it in Baethsan, and in its 
villages, and in the valley of Jezrael, 
has choice cavalry and iron. 


And Joshua said to the sons of Joseph, 
If thou art a great people, and hast 
great strength, thou shalt not have only 
one inheritance. 


For thou shalt have the wood, for there 
is a wood, and thou shalt clear it, and 
the land shall be thine ; even when thou 
shalt have utterly destroyed the Cha- 
nanite, for he has chosen cavalry ; yet 
thou art stronger than he. 


JOSUÉ 18 


Chapitre 18 


1. Kai ÉéexxAnodon rüoû ouvayoyi 
Liv Topan etc ZnÂo xoi ÉTNÉNV ÉXE TV 
OXnvhy ToÙ paptupiou, xoi À YA ÉXPATAUN 
ÜT AUTO. 


2. xoù xateAelpÜnoav oi vioi Ioparh, oi 


OÙX ÉXANPOVOUNOAV, ÉTTA PUA D. 


3. xoù einev Inooûc trois vioic IopanÀ 
"Eux tivoc ÉxALÜMOEOÙE xAnpovouñoot 
TV YAV, NV ÉdWXEV XUPLOS O DEÙC UV; 


4. 0ôte ÉE budiv toeic GvOpoac EX ŒUANS, 
XOÙ AVAOTAVTES ÔLEATÉTOONV TV YÂV 
xoi diayoabatooav aÜThy ÉvAvTiov Ho, 
xaà deñoe dieheiv adthv. [xo H\VOOO 
TOÙS AÜTOV, 

5. xoù duetAev abtoic Ertà uepidac.| loudac 
OTNOETOL AUTOÏS Opiov and AO, xoi oi 
UViot Iuonsp otoovrai abroic and Bopoû. 


6. Dueic dE ueploute tv YAV ÉRTY UEpl- 
Das Hoi ÉVÉVHOTE TOO UE HÔE, Xi ÉÉOlOU) 
DUiY xAfpov Évavtt xvpiou To DEoÙ 
PU. 
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And all the congregation of the chil- 
dren of Israel were assembled at Selo, 
and there they pitched the tabernacle of 
witness ; and the land was subdued by 
them. 


And the sons of Israel remained, even 
those who had not received their inhe- 
ritance, seven tribes. 


And Joshua said to the sons of Israel, 
How long will ve be slack to inherit the 
land, which the Lord our God has gi- 
ven you ? 


Appoint of yourselves three men of 
each tribe, and let them rise up and go 
through the land, and let them describe 
it before me, as it will be proper to di- 
vide it. 


And they came to him: and he divided 
to them seven portions, saying, Juda 
shall stand to them a border southward, 
and the sons of Joseph shall stand to 
them northward. 


And do ye divide the land into seven 
parts, and bring the description hither 
to me, and I will give you a lot before 
the Lord our God. 


JOSUÉ 18 


7. où Ydp Éotiv Epic toic Lviolc Aeut Ev 
DUIv, lepatela Yo xvpiou UEplc aÜToU oi 
L'aô xai PouBny xai to Aou puAñS Mo- 
vaocon ÉAdGBooav Thy XANpOvOUIAV ATV 
répav TO Iopôdvou tr avarokdc, Nv Édo)- 
xEv aùtois Movoñc Ô roûc xupiou. 


8. XAÙ AVAOTAVTES OÙ AVOPEC ÉTOPEUUN- 
oav, xal évetelAato ‘Inooûc toc avdod- 
OL TOÏC TOPEUOUÉVOLS YHPOBATOON TV 
yhy ÀËéyov Ilopebteode xaÙ ywpoBarr- 
OUTE TV VV HO TADOYEVNONTE TPÔS LE, 
xoil G0e ÉColou DUiv XAMpOV ÉVavTt xUpIOU 
Ev XnAw. 

9. xoi ÉropeuUNnoNv Xi EywpoBdTnonv 
TV yhy oi Eldooav aûThv x Évpabov 
ATV HAT TOAELS AUTNS ETTA UEpIdAc Eic 
BBAlov xoi NvEyxay roùc ‘Inooûv. 

10. xoi ÉvÉBahev adroïc ‘Inoodc xAñpov 
Ev XnAw Évavrt xvplou. 

11. Ko ÉEMADEV Ô xApoc puAPC Bemauv 
roëtoc xaTa OUOUS AUTÉV, Xoù ÉERADEV 
Opta TOÙ xAMpou aûtév av UÉGOV Iouda 
xoi ava UÉOOV Tv LiGiv Lwon. 


12. xaù ÉYEV UN aUTÉv Tù Opla ATd Poppäl 
dnd toù Iopüdvou, roocavaffoetar Tà 
Opta XaTY VOTOU Ieptyw and Poppt xoi 
dvafinoetor Ér To 6poc ÉT Tv ÙÜdAao- 
oav, xoi ÉoTou aÜTOÙ n DÉEOdOC À Mad- 
Bagiris Boudwov, 
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For the sons of Levi have no part 
among you; for the priesthood of the 
Lord is his portion ; and Gad, and Ru- 
ben, and the half tribe of Manasse, 
have received their inheritance beyond 
Jordan eastward, which Moses the ser- 
vant of the Lord gave to them. 


And the men rose up and went ; and Jo- 
shua charged the men who went to ex- 
plore the land, saying, Go and explore 
the land, and come to me, and I will 
bring you forth a lot here before the 
Lord in Selo. 


And they went, and explored the land: 
and they viewed it, and described it ac- 
cording to the cities, seven parts in a 
book, and brought the book to Joshua. 


And Joshua cast the lot for them in 
Selo before the Lord. 


And the lot of the tribe of Benjamin 
came forth first according to their fa- 
milies: and the borders of their lot 
came forth between the children of 
Juda and the children of Joseph. 


And their borders were northward: the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and shall go up to 
the mountain westward, and the issue 
of it shall be Baethon of Mabdara. 


JOSUÉ 18 


13. xoi die AetOE TO ÉXEVEV td Opta Aouto 
ën votou Aouta and MB6c [aubrn Ectiv 
BouÿnA], xoù xatafñoetai tù éptx Mo 
TAPHŸOPEY ÊTL TV OPELVPV, À ÉOTLV TOC 
ABa Budopov À xdru, 


14. Xo ÔLEAEUOETOL TH OpLE HO TEPLEAEU- 
OEtTat ÉR TO Uépoc TO BAËTOV rapd Ùd- 
Aacodv nd ABdc dard ToÙ Opouc ET 
Tro0OuTOoV Baudopuwy MBa, xoi ÉotTat aÙ- 
toÙ h dééodoc eic KapiadBaai [abrn Eo- 
av Kapradiapry ré viév Touda]: toüté 
ÉOTIV TO MÉpPOG TO Tpdc ÜLANOOA. 


15. xoi uépoc To roùc ABa And UÉpouc 
KopradBaaÀ, xoi deheUoETOL Opta eic L'or- 
otv Én rnyhy Loatoc NapÜu, 


16. xoi XaTaPoEtaL TA Opla ÉRL MÉPOUC 
TOÙ OpOUG, Ô ÉOTIV XATU TPOOUWTOV VAT 
Ovvau, Ô Eotiv x UÉépouc Euexpacpoiv 
and Popoñ, xoi xatafroetor l'auevva Ent 
VOTOU IeBouoot Aro ABdc xoi xatanoe- 
Toit En rnynv PoynÀ 


17. xoi deAedoEtOL ÉT rnyhy Budoapuc 
xoi napehctoetor ÊR l'a AGO, À ÉoTIw 
drÉvavTt rpÔS AvABaouv Ardauiv, xoi xo- 
rafnoetar ért AUOV Boiwv Liév PouBnv 


18. Xoi dleAeUOETOL XatTX vuTOU Budo- 
pafo ard Boppi xal xaTaOE To 
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And the borders will go forth thence 
to Luz, behind Luz, from the south of 
it ; this is Baethel: and the borders shall 
go down to Maatarob Orech, to the hill 
country, which is southward of Bae- 
thoron the lower. 


And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward 
the sea, on the south, from the moun- 
tain in front of Baethoron southward, 
and its termination shall be at Cariath- 
Baal, this is Cariath-Jarin, a city of the 
children of Juda ; this is the part toward 
the west. 


And the south side on the part of 
Cariath-Baal ; and the borders shall go 
across to Gasin, to the fountain of the 
water of Naphtho. 


And the borders shall extend down on 
one side, this is in front of the forest of 
Sonnam, which is on the side of Emec 
Raphain northward, and it shall come 
down to Gaeenna behind Jebusai sou- 
thward: it shall come down to the foun- 
tain of Rogel. 


And the borders shall go across to the 
fountain of Baethsamys: 


and shall proceed to Galiloth, which is 
in front by the going up of Aethamin ; 
and they shall come down to the stone 
of Baeon of the sons of Ruben; and 
shall pass over behind Baetharaba nor- 
thward, and shall go down to the bor- 
ders behind the sea northward. 


JOSUÉ 18 


19. ÉT Tù Opia Éni votrou Budayha Aro 
Bopoû, xoi Éotou n dÉÉOOOS TÉV Oplwy 
Ent Aomdv Tic Vadoonc Tv QAGV ÉTL 
Boppäiv els uépos toù Lopôüdvou and ABC: 
TaÜto Tà Opid ÉoTtIV Aro MB. 

20. xoii à Topôüdvne opiet and UÉpOUS dvor- 
toÀGV. atn n XANpovoula viéSv Beviauiv, 
TX pla AUTA XÜXAGW HAT ÜUOUG. — 


21. xoÙ ÉVEVMÜNONV ai mOELS TV LiGiv 
Beviauv xatà dnuous adtéiv Ieptyo xoi 
BodeyAuo xoi Auexaoic 


22. xoi BoudoBapa xoi Xapa xoi Bnoava 


23. xoù Auv xoù Papa xoi Eppoaÿo 


24. xoi Kapapa xoi Kewioo xai Movt xoi 
Pafau, nôÂels dÉxa O0o xoi oi xGUAL aU- 
TV’ 

25. l'aBawv xoi Paya xoi Benpwda 


26. xt Maconua xoù Miowv xoi Aucxn 


27. xoù Dion xo Kapay xoi Naxav xoi 
Xeknrav xoi Oapenha 


28. xoù [eBouc [abtn éotiv Iepouoanul 
xoù nôkEIC xoù l'afaciapuu, TOÀELS ThEÏc 
xoi EXO Hoi où XÉUOL AUTÉV. AÜTN À XAN- 
povouia Liév Beviauv xard Gnyous aÙ- 
TOY. 
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And the termination of the borders 
shall be at the creek of the salt sea 
northward to the side of Jordan south- 
ward: these are their southern borders. 


And Jordan shall be their boundary on 
the east: this is the inheritance of the 
children of Benjamin, these are their 
borders round about according to their 
families. 


And the cities of the children of Ben- 
jamin according to their families were 
Jericho, and Bethagaeo, and the Ame- 
Casis, 


and Baethabara, and Sara, and Besana, 
and Aeein, and Phara, and Ephratha, 


and Carapha, and Cephira, and Moni, 
and Gabaa, twelve cities and their vil- 
lages: 


Gabaon, and Rama, and Beerotha ; 


and Massema, and Miron, and 
Amoke ; 


and Phira, and Caphan, and Nacan, and 
Selecan, and Thareela, 


and Jebus (this is Jerusalem) ; and Ga- 
baoth, Jarim, thirteen cities, and their 
villages ; this is the inheritance of the 
sons of Benjamin according to their fa- 
milies. 


JOSUÉ 19 


Chapitre 19 


1. Koi ÉEMAVEY O0 Geutepoc xAfpoc Tv 
Liv EuuEGY, Hoi ÉYEVROUN À XANPOVOUIX 
ATV Ava UÉOOV XAfpuwy LiGiv Toudo. 


2. xoi ÉYEVÜN Ô xAñpoc adtév Bnpoafee 
xai Louaa xoi Koadau 


3.xaù Apouwa xoi Bwa xoi Aoou 
4. xoù EAVouAQ xai BouÂa xoi Eouo 


5. xoi Dixehax xoi Bouduoayepel xoi Dop- 


OOVUOLV 


6. xoi Badapwÿ xoi où aypot aÜTév, ro- 
Al dÉXO ToElc Xoi ol HAL AÜTÉV: 


7. Epeuuov xoi Oulya xai Edep xoi 
AGav, ROÀELS TÉCONPES Ko ol XÉUOL AU- 
TV 

8. X0XAG TOY rOEWY aÛTév Éwc Bapex 
ROPEVOUÉVOY Bayed xatd Aa. aÙtn À 
xAnpovouia pUAñS LiGiv Euuewv rat Or 
UOUS aUTÉV. 


9. ar ToÙ xAñpou [ouôüa À xAnpovouia 
ŒUAPC LiGiv LUUEUV, OTt ÉYEVAUN À HEEIC 
Liv Iouda ueiluv Tic abtév xoù EXAN- 
povéunoav ot UVioi Euuewv Êv UÉOW TOÙ 
XAMpOU aÜTéSv. 


953 


And the second lot came out for the 
children of Symeon ; and their inheri- 
tance was in the midst of the lots of the 
children of Juda. 


And their lot was Beersabee, and Sa- 
maa, and Caladam, 


and Arsola, and Bola, and Jason, 
and Erthula, and Bula, and Herma, 


and Sikelac, and Baethmachereb, and 
Sarsusin, 


and Batharoth, and their fields, thirteen 
cities, and their villages. 


Eremmon, and Thalcha, and Jether, 
and Asan; four cities and their vil- 
lages, 


round about their cities as far as Balec 
as men go to Bameth southward: this is 
the inheritance of the tribe of the chil- 
dren of Symeon according to their fa- 
milies. 


The inheritance of the tribe of the chil- 
dren of Symeon was a part of the lot 
of Juda, for the portion of the children 
of Juda was greater than theirs ; and 
the children of Symeon inherited in the 
midst of their lot. 


JOSUÉ 19 


£ 


10. Koi ÉEMRADEY © xAMpoc Ô Toitoc tü 
ZafBouAwY xat ÊMUOUS AÜTÉV. ÉGTOL TX 
Opta TAG XAnpovouiac autéiv cedex 


11. loha Gpta aûtésv À ÜdAaooù xoi Mo- 
payehka xai ouvétber Éni Budapafo eic 
TV PAPAYYA, À ÉOTIV XATX TPOOUTOV 
Iexuav, 

12. xoi dvéotpebev and Xeddoux ÉË 
évavtioc an avarohGy Boudoauuc ri 
td dpta XacehTT xoi dEAEUGETOL ÉTL 
Aaflowÿ roi roooavalioeton éri Puy yo 


13. xoù EXEVEV reptehEUOETOL ÉË Evavtiac 
ën dvatoAdc Êm l'efepe Ent ro Kato- 
ou xoù deAeUOETOL ÉR Peuuowva Auadao 
AoÛa 

14. Xoi nepieAEUOETOL pla ÊTt Poppy Ent 
AuoŸ, xai Éotol n OLÉEOdOS aUTtév ET 
PoucponÀ 

15. xoù Katavaÿ xoi NaBoaok xoi uuowv 
xoù Teptyo xoi Bouduav. 

16. atn n XAnpovouia ŒUAAC LiGiv Zo- 
BouAwY xara OAUOUS AUTÉV, TOÂEL Hoi 
où XÉUAL AUTÉV. 

17. Koi ti Iocayap ÉEMAVEV d XApoc 0 
TÉTOPTOC. 

18. xaù ÉVEVAÜN TX Optio aUTÉV LaCnÀ xoi 
Xaoawÿ xai Louvav 

19. xoi Ayiv xoi Eiwva xoi Penpoÿ xoi 
Avoaryeped 


20. xoù AafBipov xoi Kiowv xoi Pefec 
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And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds 
of their inheritance shall be - Esedek- 
gola shall be their border, 


the sea and Magelda, and it shall reach 
to Baetharaba in the valley, which is 
opposite Jekman. 


And the border returned from Sedduc 
in a contrary direction eastward from 
Baethsamys, to the borders of Chase- 
lothaith, and shall pass on to Dabiroth, 
and shall proceed upward to Phangai. 


And thence it shall come round in the 
opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, and shall go on 
to Remmonaa Matharaoza. 


And the borders shall come round nor- 
thward to Amoth, and their going out 
shall be at Gaephael, 


and Catanath, and Nabaal, and Sy- 
moon, and Jericho, and Baethman. 


This is the inheritance of the tribe of 
the sons of Zabulon according to their 
families, these cities and their villages. 


And the fourth lot came out to Issachar. 


And their borders were Jazel, and Cha- 
saloth, and Sunam, 


and Agin, and Siona, and Reeroth, 


and Anachereth, and Dabiron, and Ki- 
son, and Rebes, 


JOSUÉ 19 


21. xoù Peuuac xoù Iewv xoi Touuav xoi 
Atuoapex xoi Bnpooopnc, 


22. xoi ouvert Tà dpua ni l'udBop xoi 
Ent Da xata ÜtAaooav xai Budoo- 
uuc, xl Éotat aûtob n dééodoc TV 
dpluv à Iopüdvn. 


23. at h XAnpovouia ŒUARS LiGiv Ioco- 
Xap HAT DUOUG AUTO, ol TOAELS Ho où 
HULL AÜTÉSV. 


24. Ko ÉËMADEY Ô xAfpoc Ô TÉUTTOC 
Aorpe. 


25. xal ÉYEVAUN TX Opta aÛTOv ÉE EhEexEÙ 
xoi Akeo xaù Budox xoi Keaxv 


26. xXoù EAuehex xoù Ain xot Maooa 
xoi ouvdrbet té Kapurñho xarà DdAacoav 
xoi té Euuv xaù AaBavaÿ 

27. xoù ÉmoToËVEL ar avatokGiv hou Hoi 
Bodeyeved xai ouvdthe. t& ZaBoukwv 
xoù Ex D'ou xoi PÜounh xatà Boppäv, xoi 
cloeAEUOETOL Opia DapdouBordue xoi Iv- 
anA xoi dEeAetoeTO Eis XuPa HATouEÀ 


28. xoi EABov xoi Paof xoi Eueuocov xoi 
Kavdav Éuc Y1dGivoc TAC UEYAANE, 

29. xoù dvaotpétber Tù dpi eic Paua xoi 
Eux rnyñc Macpacoar xoi téiv Tupiov, 
xoi dvaotoétber Tà dpua Ent Iaoup, xoi Éo- 
toi À DLÉÉOdOS AÛTOÙ N VdANOON koi ATd 


AE xoi EyoCof 


30. xoù Apywf xoi Aypex xoi Poau. 
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and Remmas, and Jeon, and Tomman, 
and Aemarec, and Bersaphes. 


And the boundaries shall border upon 
Gaethbor, and upon Salim westward, 
and Baethsamys ; and the extremity of 
his bounds shall be Jordan. 


This is the inheritance of the tribe of 
the children of Issachar according to 
their families, the cities and their vil- 
lages. 


And the fifth lot came out to Aser ac- 
cording to their families. 


And their borders were Exeleketh, and 
Aleph, and Baethok, and Keaph, 


and Elimelech, and Amiel, and Maasa, 
and the lot will border on Carmel west- 
ward, and on Sion, and Labanath. 


And it will return westward from Bae- 
thegeneth, and will join Zabulon and 
Ekgai, and Phthaeel northwards, and 
the borders will come to Saphthae- 
baethme, and Inael, and will go on to 
Chobamasomel, 


and Elbon, and Raab, and Ememaon, 
and Canthan to great Sidon. 


And the borders shall turn back to 
Rama, and to the fountain of Masphas- 
sat, and the Tyrians ; and the borders 
shall return to Jasiph, and their going 
forth shall be the sea, and Apoleb, and 
Echozob, 


and Archob, and Aphec, and Raau. 


JOSUÉ 19 


31. aÜtn n XAnpovouia pUAñS viév Aonp 
HATX OUOUS AÜTÉV, TOAEL XoÙ où xéUOUL 
AÜTÉSV. 

32. Koi té Newpdal ÉERAVEY 0 XAMpOS d 
ÉXTOG. 

33. x ÉyevnNÜn Tù Optx aûtév Moo- 
au xoi Mona xoi Beoeuutv xoi Apue 
xoi Nofox xoai Iepdauar Écx Audau, 
xoi ÉyevñÜnoav ai dééodor aÙtoÙ Ô 
Iopddvnc: 

34. xoi ÉmotpédeL tù Opta Ent DÜdANOOaY 
Eva Oafuwp xoi deActoetor ÉXEVEV Lor- 
Xoava xoù cUvabet té ZaBouAwy dard vO- 
tou x Aonp ouvéthet xata Ddhaooa, 
xoi à Iop0dvnc dt dvatokGiy nov. 

35. xoù où moe Tetyhpelc Tév Tuplov 
TÜpoc xai Quada, Aauxed xoi Keveped 


36. xoù Apuoud xoi Aparnk xoù Aouwp 


37. xoù Kabec xoi Aocapt xoi rny Acop 


38. xoù Kepuwe xoù Meyaka, Aou xoù Bot- 
DÜQUE rai Peooauuc. 


39. aÜtn n XAnpOvoUIX ŒUARS LiGiv Nec- 
Do. 


40. Ko té Aav ÉEMAVEV d xApoc à EG- 
dOUOc. 


41. xoi ÉYEVAUN TX Opta aÙTÉv Lapaÿ xoi 
Aa, node Doauyouc 


42. xoù Daafiv xoi Auuov xoi Zihoo 


43. xoù A1wv xoi Oauvada xai Axxapouv 
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This is the inheritance of the tribe of 
the sons of Aser according to their fa- 
milies, the cities and their villages. 


And the sixth lot came out to Neph- 
thali. 


And their borders were Moolam, and 
Mola, and Besemiin, and Arme, and 
Naboc, and Jephthamai, as far as Do- 
dam ; and their goings out were Jordan. 


And the coasts will return westward by 
Athabor, and will go out thence to Ja- 
cana, and will border on Zabulon sou- 
thward, and Aser will join it westward, 
and Jordan eastward. 


And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kene- 
reth, 


and Armaith, and Areal, and Asor, 


and Cades, and Assari, and the well of 
ASOr ; 


and Keroe, and Megalaarim, and Baet- 
thame, and Thessamys. 


This is the inheritance of the tribe of 
the children of Nephthali. 


And the seventh lot came out to Dan. 


And their borders were Sarath, and 
Asa, and the cities of Sammaus, 


and Salamin, and Ammon, and Silatha, 


and Elon, and Thamnatha, and Acca- 
rOn ; 
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44. xoù Alxada xoi Beyedov xoi l'eee- 
ot 


45. xoù ATop xoùi BavouBaxar xoi L'ed- 
PEHHGV, 

46. xai and Valdoonc Iepaxuwv Gptov 
rAnoioy IôTrnc. 


47. AÜtN À XAnpovouia uAñS viéiv Aav 
HATX OAUOUS AUTÉV, dl TOÂELS QUTÉSV Ko 
où XÉUAL AUTÉV. 


47. à xoù oÙx ÉÉÉDAUDaY où viot Aav rdv 
Auoppoñoy tov DABovta abtobc Ev T6 
Opel Xoi OÙX Elwv abtoùc où Auopooiot 
xataffvor els Thv xotÀdüa xoaù ED 
dr AUTÉV TO OplOY Th MEPIDOS AUTÉY. 


48. xai Éropeulnoav oi Viol Iouda xoi 
EnohÉUNONV TV Aayie xoù xateAdBovro 
AÜTAV HO ÉTATAË NV AÜTNV ÉV OTOUOATL HO 
Xaipac x XATOANONV ATV Hal ÉXAE- 
oav Tù Ovoua aÛthc Aacevooax. 


48. à xoù à Auoppoioc ÜTÉUELVEV TOÙ Xot- 
toux Év Fou xoi Ev Zokamiv xoi ÉBor- 
puvÜn À xele Ttoù Evo Ér aütoUc, xoi 
ÉYÉVOYTO AÜTOÏS Elc POPOV. 


49. Koi ÉropebÜnoav ÉuBareüoo thv Yhv 
HATA TO OpLOV AÜTÉV. Hoi ÉOHXAV où Lioi 
IopanÀ xAñpoy ‘Inooï +6 viG Naun Ev ad- 
TOC 


50. Là rpootdyuatoc ToÙ DEoÛ xol Éd 
XV AÛTÉS TN TO, NV Nrhouto, Oauvor- 
odpay, h ÉOTIUW ÉV té Opet Evppoou: xoi 
GXOVOUNOEY TNY TOY XOÙ HATOHEL EV 
QAÜT}. 
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and Alcatha, and Begethon, and Ge- 
beelan, 


and Azor, and Banaebacat, and Ge- 
thremmon. 


And westward of Hieracon the border 
was near to Joppa. 


This is the inheritance of the tribe of 
the children of Dan, according to their 
families, these are their cities and their 
villages : 


and the children of Dan did not drive 
out the Amorite who afflicted them in 
the mountain ; and the Amorite would 
not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from 
them the border of their portion. 


And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote 
it with the edge of the sword ; and they 
dwelt in it, and called the name of it 
Lasendan ; 


and the Amorite continued to dwell in 
Edom and in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and 
they became tributaries to them. 


And they proceeded to take possession 
of the land according to their borders, 
and the children of Israel gave an in- 
heritance to Joshua the son of Naue 
among them, 


by the command of God, and they gave 
him the city which he asked for, Tham- 
nasarach, which is in the mount of 
Ephraim; and he built the city, and 
dwelt in it. 
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51. AÜtou où DLALPÉOEL, dc XATEXÀN- These are the divisions which Eleazar 
POVÉUNCEV Ekecaïop Ô iepedc xoi ’Incoùc the priest divided by lot, and Joshua 
the son of Naue, and the heads of fa- 
milies among the tribes of Israel, ac- 
cording to the lots, in Selo before the 
XnAw évavrliov xvplou rap Tac Dupac Lord by the doors of the tabernacle of 


à to Naun xai où Gpyovtec Tüiv ratpiüiv 
Ev toc quAoûc Iopanh xatd xAñpoOUC Ev 


This oxnvñc ToÙ paptuplou: xal Éropeb- testimony, and they went to take pos- 


Ünoùv EuBateüoot TV yŸv. session of the land. 
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Chapitre 20 


1. Koi ÉAdGAnOEV xbp1oc T@ ‘Inoot AËyov 


2. AdAnoov toïc Lioïc IopanÀ Xéyuwv Aôte 
TAG ROÀELC TÜV HUYADEUTNPIWV, CG Era 
rodc Luc Où Movof, 


3.  ŒUYADdEUTHPLOV  TÉ) (YPOVEUTN TS 
raTAEQVTL DUyhv axovolwc, xo ÉcOVTO 
DUV ol TOÂELC HUYAdEUTTPLOV, Kai OÙx 
AnOVAVEÎTAL Ô HOVEUTIS ÜTO TOÙ dy- 
XIOTEUOVTOS TO OUA, ÉWG AV XATAOTŸ 
ÉVAVTIOV TG OUVAYHYAC ES Hpioiv. 


7. xoi déotehkev tv Koadnc Ev tf L'axt- 
Aoiq Év tés Opet té NepÜat xoi HUyEu Ev 
tés Opet té Evpuu xoi thv rokv ApBox 
[aütn éortiv XeBouwv] Ev tü pet té Ioudo. 


8. xoii Év té répay ToÙ Iopddvou ÉdWXEV 
Bocop Év th Épnuu ÉvV té red And Th 
œUAñS PouBnv xoit Apnuod Ev tf l'aaod 
Ex the UAN L'aùd xoi Try L'avAuv Ev th 
Bacavitiôt £x this US Mavaoon. 


9. aÜtou où nOÂEL où ÉmixANTOL toc Liolc 
Iopan\ xoi té rpoonÜtTw T6 roooxeEt- 
UÉVOE ËV QÜTOÏS HATOADUYEÏW ÉXEÏ TavTi 
raiovtt Dduynv axovoiuc, va Uh aroÛdvr 
ÉV yetpt TOÙ AYYLOTEUOVTOS TO ua, ÉGIG 
V HATAOTI ÉVAVTL TS OUVAYWYNC EÏC 
xplotv. 
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And the Lord spoke to Joshua, saying, 


Speak to the children of Israel, saying, 
Assign the cities of refuge, of which I 
spoke to you by Moses. 


Even a refuge to the slayer who has 
smitten a man unintentionally ; and the 
cities shall be to you a refuge, and the 
slayer shall not be put to death by the 
avenger of blood, until he have stood 
before the congregation for judgement. 


And Joshua separated Cades in Galilee 
in the mount Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Ar- 
boc; this is Chebron, in the mountain 
of Juda. 


And beyond Jordan he appointed Bo- 
sor in the wilderness in the plain out of 
the tribe of Ruben, and Aremoth in Ga- 
laad out of the tribe of Gad, and Gau- 
lon in the country of Basan out of the 
tribe of Manasse. 


These were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the stranger abi- 
ding among them, that every one who 
smites a soul unintentionally should 
flee thither, that he should not die by 
the hand of the avenger of blood, until 
he should stand before the congrega- 
ton for judgement. 
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Chapitre 21 


1. Kai mooordooav où dpyinatotéiror 
tv Liv Meur rodc Eealap Tv iepéa 
xoù rooc ‘Inooûv tov toù Naun xai rodc 
TOUS dPYLHUAOUS TATOLGIV EX TÜSV ŒUAGV 
Ioparn 

2. xoi Eirov npùdc autos ÊV ZnÂw ËV YÏ 
Xavaav Aéyovtec Evetelhato x0p1oc Ev 
Xetpt Mouoñ dobvor MUiv TOÂEL XATOLXEÏV 
HO TO HEPLOTOPIO TOÏG HTVEOLV FU. 


3. xoù Édwxov où viot IopanÀ toïc Aevitonc 
ÉV T) HOATAXANPOVOUEÏV OX TEOOOTÉYUO- 
TOG XUPIOU TAG TOAELS XOÙ TÜ TEPLOTOPLOL 
AUTOS. 

4. xoi ÉETAVEV © XAñpoc T@ duo Koaa, 
Ho ÉvÉvETO toc Lioïc Aapuv toc ieped- 
où toic Aeuitoic nd puAñC [ouda xoi 
and ŒUAñS Euuewy xoal and pUAñS Be- 
Viauiv XAnpwTi OEIL DÉXO TRES 


5. xoi toic Lioic Kaaÿ toc xaTaAEAELU- 
uévoic x The ŒUAñS Evpoiu xoi Ex Tic 
quARS Aav xoi ard TOÙ ioouc puAñc 
Mavacon xAnpuri nokelc GÉxO 


6. xai Toi Uioïs l'edouv dro tic puA‘ñ 
Iooayap xoi and te puAñS Aonp xoi 
and the UC NepÜakt xoi and ToÙ Ui- 
oovc ŒUA Moavacon £v té Bacav ro- 
AIG DÉXOL TOEÏC 
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And the heads of the families of the 
sons of Levi drew near to Eleazar the 
priest, and to Joshua the son of Naue, 
and to the heads of families of the 
tribes of Israel. 


And they spoke to them in Selo in 
the land of Chanaan, saying, The Lord 
gave commandment by Moses to give 
us cities to dwell in, and the country 
round about for our cattle. 


So the children of Israel gave to the Le- 
vites in their inheritance by the com- 
mand of the Lord the cities and the 
country round. 


And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the 
priests the Levites, had by lot thirteen 
cities out of the tribe of Juda, and out 
of the tribe of Symeon, and out of the 
tribe of Benjamin. 


And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the 
tribe of Ephraim, and out of the tribe 
of Dan, and out of the half tribe of Ma- 
nasse. 


And the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and 
out of the tribe of Aser, and out of the 
tribe of Nephthali, and out of the half 
tribe of Manasse in Basan. 
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7. xoù Toic Liois Mepapr xatd Gnyous aÙ- 
téiv dxo ŒUAñS PouBnv xai dard œuAñC 
la xai and œuAñS ZaBouAwv xAnpoti 
ROEL OHÔEXOL. 


8. Koi Édwxav oi vioi IopanÀ trois Aevi- 
TOUS TÜG HOÂELC HO TÜ TEPLOTOPIX AÜTÉV, 
OV TOOROV ÉVETElÀQTO XUp1Oc té Movof, 
XANPOTL. 


9. xai ÉdWXEV N UAN LiGv Iouvôa xoi ñ 
QUAN Liv Euuewy xl drdo Th puAñ 
ViGv Beviauv tüc TOÂEL, xoÙ ÉrEXANUN- 
OAV 


10. toïc Lioic Aapuwv and ToÙ Guou Toù 
Kooû téiv Liv Aeut, Ott toUtoic ÉVEVUN 
Ô XAFpOc. 

11. xoi Éduxev adtroic tv KaptadapBox 
unteérokv tv Evax [aïtn éctiv XEe- 
Bouv] év té pet Iouda: Tà DE rEpion épi 
HXOXAGW AÛTAC 

12. xai TOUS dypoUc TS TOÂEUWG Ko TAC 
Xouac auths ÉdWXEV ‘Inooûc Toi vioïc 
Xahe Liod Iepovyn Év xataoyéoet 

13. xai toic Vioïc Aapov Ty ré U- 
YADEUTIPLOV TÉS HovEUOavTt Tv XEBowv 
HOÙ TX HHUPLOUÉVA TA OÙV AÛTŸ) KO TV 
Aeuvo xoù TX APHDIOUÉVE TÙ TPÔS AÛTA 

14. xoù Tv Aou Xxoi TÈ HPHPIOUÉVOA 
adTh xoi Thv Teua xoi Tù dpuoplouéva 
aÜTŸ) 

15. xoù Thy L'EA À xoÙ TO AHPLOUÉ VO AUTA 


xoi Tv Aofilo xoi TA APHPIGUÉVE AUTF 
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And the sons of Merari according to 
their families had by lot twelve cities, 
out of the tribe of Ruben, and out of 
the tribe of Gad, and out of the tribe of 
Zabulon. 


And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, as 
the Lord commanded Moses, by lot. 


And the tribe of the children of Juda, 
and the tribe of the children of Sy- 
meon, and part of the tribe of the chil- 
dren of Benjamin gave these cities, and 
they were assigned 


to the sons of Aaron of the family of 
Caath of the sons of Levi, for the lot 
fell to these. 


And they gave to them Cariatharboc 
the metropolis of the sons of Enac ; this 
1s Chebron in the mountain country of 
Juda, and the suburbs round it. 


But the lands of the city, and its vil- 
lages Joshua gave to the sons of Chaleb 
the son of Jephonne for a possession. 


And to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge for the slayer, Chebron, 
and the suburbs belonging to it; and 
Lemna and the suburbs belonging to 
it: 


and Aelom and its suburbs ; and Tema 
and its suburbs ; 


and Gella and its suburbs ; and Dabir 
and its suburbs ; 
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16. xoù Aoa xoù TX HHUPLOUÉVO AÜTP) HO 
Tavu xoi Tù dpoplouéva aùth xoi Bot- 
Doauvc Ho TÙ APUPLOUÉVO AÜTN, TOÂEL 
ÉVVÉO Top TÜV DUO HUAGSY TOUTUV. 


17. Xi nopù The pUANC Beviauv try lo 
Bouv xoi Tà dpupLouÉ va AT xoù L'adEd 
HO TO HPLOUÉVOE AUTA 


18. xai Avadoÿ xoaÙ TÙ APHPLOUÉVA AÛTA 
xoù D'oauoho xal TÙ APHDIOUÉVA AUT}, TO- 
ÀELG TÉOOUPEC. 


19. rnûüoot ai noÂElC ViGv Aapuov Tv ie- 
PÉGY DÉHXO TPE. 


20. Koi roïc duos vioïc Kaaÿ toc Aevi- 
TOUS TOC XATAAEAEUUÉVOLS ATO TV VIGSV 
Koaÿ xoi ÉVEVNUN TO TÉV dplwy aÙ- 
téiv and puAñS Evoouu, 

21. Xoi ÉDOXOV AÜTOÏS TV TOY TOÙ U- 
YAdEUTNPIOU TV TOÙ YPOVEUOAVTOS TV 
Xuyeu xoi Tù dpuplouéva aùTh xoi L'o- 
Capa Hoi Tù où AÛTRV Xoi TÙ HpHpLo- 
UÉVO AT} 

22. xoù Thv KaBoou xoÙ Tà dpoplouéva 
TA rEÔS AÛT} xol Tv vo Budopuwv xoi 
TA HPLPIOUÉVO AUTN, TOÂELG TÉOONDEG. 
23. xoù éx the pUAñC Aav ty EAxwÜau 
HO TA APHPLOUÉ VO AÛT XoÙ Tv l'ededav 
HO TO HOCPLOUÉVOE AUTN 

24. où ALAGV HO TO PHEIGUÉ VOA AÜT HO 
l'EdepEuuov xoi T APHELOUÉVO AÜTŸ, TO- 
ÀELG TÉOOUPEC. 
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and Asa and its suburbs; and Tany 
and its suburbs ; and Baethsamys and 
its suburbs: nine cities from these two 
tribes. 


And from the tribe of Benjamin, Ga- 
baon and its suburbs ; and Gatheth and 
its suburbs ; 


and Anathoth and its suburbs ; and Ga- 
mala and its suburbs ; four cities. 


All the cities of the sons of Aaron the 
priests, thirteen. 


And to the families, even the sons of 
Caath the Levites, that were left of the 
sons of Caath, there was given their 
priests’ City, 


out of the tribe of Ephraim; and they 
gave them the slayer’s city of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara 
and its appendages, and its suburbs ; 


and Baethoron and its suburbs: four ci- 
ties: 


and the tribe of Dan, Helcothaim and 
its suburbs ; and Gethedan and its sub- 
urbs: 


and Aelon and its suburbs ; and Gethe- 
remmon and its suburbs: four cities. 
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25. xoi and ToÙ nuioous UuAñS Mavacon 
Tv Tovoy rai Tù dpupLouÉvA AT} Ko 
Tv IBado xoi Tù dpuplouÉva AT, rOô- 
EI DUO. 

26. nÜOOL RTOÀELS DÉXO HXOÙ TA APUPLOUÉ VO 
TX roùc aÙtoic toïc Onuouc LiGiv Koaoû 
TOC ÙroEAEUUÉVOL. 


27. Koù toi vioïc l'edouwv toc Aevitoic 
éx TOÙ uioovc pUAñS Mavaoon Tùc To- 
ÂEUG TAG APUWDIOUÉVOS TOÏG POVEUOOO!, 
Ty L'avuwv Ev th Bacavitid xoi Tù dp- 
GPLOUÉVA AT Xoi Tv Bocopav xoi Tà 
APHELOUÉVO QAÜTŸ, TOÀEL OO 

28. xoi Ex The ŒUAC Looayap tv Kiouwv 
Xoù Tù ApuplouÉva Ath xoi AEBBa xoi 
TA HPOPLOUÉVOL AUT) 


29. xaù tv Peuuaÿ xoai Tù dpwoplouéva 
adth xoù [nyñv yeauudtov xoi Tù dp- 
GPLOUÉVO AUTA, TOAELS TÉOONPEC. 

30. xoù Ex the pUAñC Aonp ty Baoehkhav 
Xoi TÙ HPHOIOUÉ VA AÙTT xoi AaGBuv xoi 
TA HPOPLOUÉVOL AUTF) 

31. xoù XEAXAQT Xoi TX APLPIOUÉVOE AÛT 
xoù Poof xoil Tù dpwpiouéva aÛTP, TEL 
TÉOONPES. 


32. xoù Ex the puAñC Nepal TV To- 
AW TV APUPIOUÉVNV TÉS HOVEUOAVTL TV 
Koadec Ëv th l'alala xoi Tù dpopio- 
uéva aùTth xoù Tv Euuaÿ xoi Tà dpopio- 
UÉVO aUTh x PEUUV XoÙ TÙ APLPIOUÉ VO 
QAÜTP, TOÂELS THE. 
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And out of the half tribe of Manasse, 
Tanach and its suburbs ; and Jebatha 
and its suburbs ; two cities. 


In all were given ten cities, and the 
suburbs of each belonging to them, to 
the families of the sons of Caath that 
remained. 


And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan, and its 
suburbs ; and Bosora and its suburbs ; 
two cities. 


And out of the tribe of Issachar, Ki- 
son and its suburbs ; and Debba and its 
suburbs ; 


and Remmath and its suburbs ; and the 
well of Letters, and its suburbs ; four 
cities. 


And out of the tribe of Aser, Basella 
and its suburbs ; and Dabbon and its 
suburbs ; 


and Chelcat and its suburbs ; and Raab 
and its suburbs ; four cities. 


And of the tribe of Nephthali, the city 
set apart for the slayer, Cades in Ga- 
lilee, and its suburbs ; and Nemmath, 
and its suburbs ; and Themmon and its 
suburbs ; three cities. 
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33. root où noec To Ll'Edouwv xatà On 
UOUS abTév TOÂEL DÉXO THE. 


34. Ko tés due viéiv Mepagr toïc Aevi- 
Tous TOiS Aoumoïc EX The ŒUAñC LIGV Zo- 
BouAwY tv Moov xal Tù replonopta 
adThc xoi Tv Kodne xoi Tù reptonépta 
AÜTC 

35. xoù Aeuva xoi TÙ REPLOT OIL AÜTPS HO 
DEA QG Hoi TÙ HEPLOROPIX AÜTPS, TOÂELC 
TÉOONPEC. 


36. xoù répay ToÙ [opôdvou tob xatd Le- 
px x Tic ŒUARC PouBnv try ré td 
ŒUYAdEUTHELOV TOÙ povEdOavtoS Tv Bo- 
o00 ÉV Th ÉpU Th Mioup xoi Tù rep- 
Lonpta abris xoi Tv IaUne xoi Tù rEp- 
LOTOpIA AUTAG 


37. XOÙ TV AEXUGV XAÙ TÙ TEPIOTOPIA 
adthc xoi thv Mapa xoi Tù reptonopta 
AÜTAG, TOAELS TÉOONPEG. 


38. xoù and the quAñc L'ad Tv row 
TO PUYADEUTPLOY TOÙ POVEUONVTOS TV 
Pouuÿ év th l'ahaad xai Tù reptonopta 
adthc xoù thv Kauv xai Tù reptonopta 
AÛTAS 

39. xoù tv EoeBuy xoi Tù replonopta 
adthc Xi tv LaCnp xoi Tù repionopia 
QAÜTRC dù TON TOÂEL TÉOONDEG. 


40. root moe toc Lioic Mepopt xatd 
OUOUG AÜTÉV TÜV HATAAEAEMUÉVOV AT 
the pUAPC Meur: xoi ÉVEVMUN T Op1a rO- 
el dÉXA VO. 
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All the cities of Gedson according to 
their families were thirteen cities. 


And to the family of the sons of Merari 
the Levites that remained, he gave out 
of the tribe of Zabulon, Maan and its 
suburbs ; and Cades and its suburbs, 


and Sella and its suburbs: three cities. 


And beyond Jordan over against Jeri- 
cho, out of the tribe of Ruben, the city 
of refuge for the slayer, Bosor in the 
wilderness ; Miso and its suburbs ; and 
Jazer and its suburbs ; 


and Decmon and its suburbs ; and Ma- 
pha and its suburbs ; four cities. 


And out of the tribe of Gad the city of 
refuge for the slayer, both Ramoth in 
Galaad, and its suburbs ; Camin and its 
suburbs ; 


and Esbon and its suburbs ; and Jazer 
and its suburbs: the cities were four in 
all. 


All these cities were given to the sons 
of Merari according to the families of 
them that were left out of the tribe of 
Levi ; and their limits were the twelve 
cities. 
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41. Häcou oi rnédelc tv Aeurréiv Ev LÉO 
raTAOYÉOEUNS ViGSv IopanÀ TeooapdxovTa 
OUT TOÀELG HA TO TEPLOTOEIX AÜTÉSV 


42. X0XAG) TOY TOÀEGWY TOUTUWV, TOM HO 
TA REDIOTOPIX XÜXAW TAG TOÀEUC TOC 
TOC TOAEOLV TUTO. 


42. à Koi ouvetéheoev ‘Inooùc Giaueplooc 
Ty Yhv Év Toic oplolc autéiv. 

43. x Éduxav oi viol [opanÀ uepida tés 
‘Imooi xatà rpootayua xvpiou Édwxo 
AÙTÉS TV TO, NV Nthoato’ Tv Oauvor- 
odpay ÉdWXAV AUTÉ ÉV té Opet Evo. 


44, xoù GXOdOUNCEY ‘Inooc try réALV xoi 
GXNOEV ÉV AÙTŸ]. 

45. xol ÉAafev ‘Inooùc tàc uayalpacs Tac 
RETpIvVOL, ÉV oc REpLÉTEUEY TOUS Liobc [o- 
pan TOUS YEVOUÉVOUS ÉV TA OÙ ÉV TÀ 
Épnuw, Xoi ÉUNXEV QT ÉV Oauvaco- 
PAX: 

43. Koi Éduxev xvptoc T& IopanÀ\ râoav 
TV YAV, My buooev Gobvor TO ratpdouv 
ATV, XOÙ HATEXANPOVOUNONV ATV Ko 
HATOXNONY ÉV AUTŸ]. 


44. XOù HATÉTOAUOEV AÜTOUS HUPLOS XUXAO- 
DEV, XAUOTL GUODEY TO TATEAOLV AÙ- 
Tv’ OÙX AVÉOTN OÙUVELS XATEVHTLOV QÙ- 
TV Ad TAVTV TOY ÉVÜOGSV AUTÉSV: ré v- 
TOG TOÙG ÉYUPOUS AUTÉV TAPÉdWHEV HU 
pLOG Elc TC yEloNc AUTÉV. 

45. OÙ DLÉTEOEV AIO TAVTV TÜV ÉNUATV 
TV HAÂGSV, Ov ÉAGANOEV XÜpLOS TOÏS LIOÏS 


Iopani' TAvTou TApEYÉVETO. 
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All the cities of the Levites in the midst 
of the possession of the children of Is- 
rael, were forty-eight cities, and their 
suburbs round about these cities: 


a city and the suburbs round about the 
city to all these cities ; 


and Joshua ceased dividing the land by 
their borders. 


and the children of Israel gave a por- 
ton to Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him 
the city which he asked: they gave him 
Thamnasachar in mount Ephraim ; 


and Joshua built the city, and dwelt in 
it; 


and Joshua took the knives of stone, 
wherewith he circumcised the children 
of Israel that were born in the desert 
by the way, and put them in Thamna- 
sachar. 


So the Lord gave to Israel all the land 
which he sware to give to their fathers: 
and they inherited it, and dwelt in it. 


And the Lord gave them rest round 
about, as he sware to their fathers: not 
one of all their enemies maintained his 
ground against them ; the Lord delive- 
red all their enemies into their hands. 


There failed not one of the good things 
which the Lord spoke to the children 
of Israel ; all came to pass. 
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JOSUÉ 22 


Chapitre 22 


1. Tôte ouvexdheoev ‘Inooùc tobc Liobc 
Poubnv xoi tobc viouc L'ad xai to iou 
QUARS Mavacon 


2. xaù elnev aÙtoic ‘Yueïc dxnxoate 
rdvta, Oo Éveteihato DU Movoñs 0 
roûc XUpIOU, xal ÉTNXOUOUTE TC PUVAC 
UOU XATÙ TAVTO, OON ÉVETELAGUNV LUÏV. 


3. oOÙx Éyaataheloinate Toùcs QdEAPOUG 
DUGv TAUTOS TS MUÉDOS Hoi mAelouc ÉUG 
TG OMUEPOY MuÉépac’ ÉDUANENONE Tv Ev- 
toAMv xvpiou To VeoÙ DdUGv. 

4, VOV DÈ HATÉTAUOEV HUPLOS À DEUS MUGSV 
TOUS ADEAPOUS MUGV, OV TRÔTOV EÏTEV QÙ- 
toc: VÜV OÙV ATOOTEMPÉVTES ATÉAVATE 
lc ToÙc oÙxouc DUGiv oi Elc Tv YAV 
TAG XATAOYÉOEUS LUGV, NV ÉdOXEV LUN 
Movofc év té répav toù [opôdvov. 

5. AAA HUARENOUE rot GHOdPO TÜC EV- 
TOAUS Hoi TOV VOUOV, OV ÉvETELAUTO UV 
note Movoñcs à moûc xuplou, dyaräv 
HÜPLOY TOY DEOUV DUGV, TOPEUEOUAL Td- 
oc toc O0doic aÛTOÙ, HUANENOUAL TOC 
ÉVTOAdC AUTOÙ HXoÙ ToOOHEÏOU AL AÛTÉS Hoi 
AatpEUELV aÙté ÉE OÀNC Tic dlavoiac 
Dudiv roi £ë OAnc Tic Luyhc buy. 
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Then Joshua called together the sons 
of Ruben, and the sons of Gad, and the 
half tribe of Manasse, 


and said to them, Ye have heard all that 
Moses the servant of the Lord com- 
manded you, and ye have hearkened 
to my voice in all that he commanded 
you. 


Ye have not deserted your brethren 
these many days: until this day ye have 
kept the commandment of the Lord 
your God. 


And now the Lord our God has given 
our brethren rest, as he told them: now 
then return and depart to your homes, 
and to the land of your possession, 
which Moses gave you on the other 
side Jordan. 


But take great heed to do the com- 
mands and the law, which Moses the 
servant of the Lord commanded you to 
do; to love the Lord our God, to walk 
in all his ways, to keep his commandés, 
and to cleave to him, and serve him 
with all your mind, and with all your 
soul. 
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6. xoù NUAOGYNOEV aùtobc ‘Inoobc xoi ÉEa- 
RÉOTELAEV QaÜTOUS, Hoi ÉTOPEUDNONV EÏc 
TOUS OÙXOUS AUTÉV. — 


7. xoù té Muioet puAAS Mavacon ÉduXEV 
Movofc év Tf Baoavitidt, xoi tés Muioel 
ÉOWXEV Inooûs uET Tév AdEAPEV aùTOÙ 
EV té népay TtOÙ [opüdvou rap Dd)ao- 
oav. xoi Mvixo ÉÉanéotelhey autoÙc ‘In- 
ooÙc eic ToÙS oÙxOUC aUTÉV XoÙ EUAOYN- 
OEY AÜTOU, 

8. xai ÉV ypnuaoty roAÀO ArAdOOùV 
Elc TOUS OÙXOUS AUTÉV, Xal XTVN TO 
opOdpX Hal dpYUploY xai ypvolov xoi 
oidnpoy xoi iUaTIoUdY roÂUV, xol diel- 
AQVTO TV TPOVOUNY TOY EYUOGV HET 
Tv AdEAPESV AUTÉV. 

9. Koi EropeuÜnoav oi viol PouBny xoi oi 
Viot L'ad xoi To fiou pUuAñS LiGiv Mo- 
vacon nd Téiv LiGiv IopanÀ £x XnÂw 
Ev Yh Xavaav dneAdEW ei yñv l'o- 
Aoad El VV XATAOYÉOEUS AUTÉV, NV 
ÉXANPOVOUNONY AÜTNV OL TPOOTÉYUATOS 
xvplou Ev yet Movoñ. 

10. xoi AAVoy eic L'ayaaa toù Iopüdvou, 
ñ éotiw Év y Xavaav, xoi WXOdOUNOAV 
où Lioi L'ad xai oi viol PouBny xai To 
Auou pUAñS Mavaoon ÉxEi Boudv ET TtoÙ 
Iopôdvou, Boudv éyav ToÙ (dev. 
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And Joshua blessed them, and dis- 
missed them; and they went to their 
homes. 


And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave a portion in the land of Ba- 
san, and to the other half Joshua gave 
a portion with his brethren on the other 
side of Jordan westward: and when Jo- 
shua sent them away to their homes, 
then he blessed them. 


And they departed with much wealth 
to their houses, and they divided the 
spoil of their enemies with their bre- 
thren ; very much cattle, and silver, and 
gold, and iron, and much raiment. 


So the sons of Ruben, and the sons 
of Gad, and the half tribe of Manasse, 
departed from the children of Israel 
in Selo in the land of Chanaan, to go 
away into Galaad, into the land of their 
possession, which they inherited by the 
command of the Lord, by the hand of 
Moses. 


And they came to Galaad of Jordan, 
which is in the land of Chanaan: and 
the children of Ruben, and the children 
of Gad, and the half tribe of Manasse 
built there an alter by Jordan, a great 
altar to look at. 
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11. x fxovoav oi Liol Iopanh ÀeyOvrwv 
‘où wxodounoav oi viot l'aô xai oi viol 
Poubny xai To fou œuAñS Mavacon 
Bouodv £p opluvy Ye Xavaav Ent toù l'a 
Road TOÙ Iopôdvou Év ti répav viéiv Io- 
pan. 

12. xai ouynÜpoioünoav révtes oi viol 
IopanÀ ec EnÂw dote dvafdvtres Éxro- 
AEUAOQL AUTOUS. 


13. xai dnéotethav où vioi IopanÀ roùdc 
toÙc Viobc PouBnv xai mods Toùc Liobc 
Daô xai rodc Tù uiou puAñ Mavacon 
els Yhv l'aaaû Tov te Piveec Lidv Eco 
Cap Liob Aapuv To dpyLEpÉtIe 


14. xoiù DÉXO TÜV HOYOVTWV UET AÜTOD, Ue- 
XV Es And ofxoU TatplÜc ATd racéiv 
QUAGV Iopanh' Gpyovtecs oÙxuwv ratpléiv 
Eloi, ytAlapyot [opanÀ. 


15. Xoi TOAPEYÉVOVTO Toùc TOUS VioÙc l'a 
xaù npôcs ToÙc viouc PouBny xoi roùdc 
toÙc Mlioeis pUAñS Mavaoon eic yhv L'o- 
Road xoi ÉAdANOAQV rpÔS AÜTOUS ÀAÉYOVTEC 


16. T&de Aéye rüoû À oUvAaywYN xvploU 
Tic À rnAmuuékett abtn, PV ÉTANUUEÀT- 
oate évavtioy ToÙ Veod IopanÀ, äroo- 
TOAPAVOL OMUEPOV ATd XUpIOU olxOdOUr- 
oùvtec DUiy éautoics Puudv darootdtac 
Duêlc YEvéo VAL Aro xUpIOU; 

17. UN UXEOY AU To audprnux Poywo; 
OTL OÙX ÉXATAPIOUNUEY AT AUTOÙ ÉLG TAC 
MUÉPAS TAUTNE, XOÙ ÉVEVNUN TANYA ÉV TÀ 
OUVAYWY} XUpIOU. 
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And the children of Israel heard say, 
Behold, the sons of Ruben, and the 
sons of Gad, and the half tribe of Ma- 
nasse have built an alter at the borders 
of the land of Chanaan at Galaad of 
Jordan, on the opposite side to the chil- 
dren of Israel. 


And all the children of Israel gathered 
together to Selo, so as to go up and 
fight against them. 


And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, 
and to the sons of the half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad, both Phi- 
nees the son of Eleazar the son of Aa- 
ron the priest, 


and ten of the chiefs with him; there 
was one chief of every household out 
of all the tribes of Israel ; (the heads of 
families are the captains of thousands 
in Israel.) 


And they came to the sons of Ruben, 
and to the sons of Gad, and to the half 
tribe of Manasse into the land of Ga- 
laad ; and they spoke to them, saying, 


Thus says the whole congregation of 
the Lord, What is this transgression 
that ye have transgressed before the 
God of Israel, to turn away today from 
the Lord, in that ye have built for your- 
selves an alter, so that ye should be 
apostates from the Lord? 


Is the sin of Phogor too little for you, 
whereas we have not been cleansed 
from it until this day, though there was 
a plague among the congregation of 
the Lord ? 
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18. Xai DUUEÏS ATOOTEAPNOEOVE OMUEPOV 
And XUpIOU; Hoi ÉOTOL ÉUV ATOOTÂTE ON 
UEpov and Xuplou, xol abplov Er TdvTo 
IcpanÀ Éctot  OpYr. 

19. xoi vÜv ei (ixoù LUN À YA Thc xo- 
Tao yÉoEuS DUÉSV, DABNTe Eic Tv YhY TAC 
HATAOYÉOEUS XLpIOU, OÙ xaTaOHNVOT ÉXEÏ 
À OXNVA XVploU, ral xATAXANPOVOUNOUTE 
EV UV: Xoi UM) ATooTdTOL Ad VEOÙ YEV- 
ÜNTE XAÙ Un ATOOTNTE Ad xUplou di 
ro oixodouñoot dus Boudv ÉEu ToÙ Du- 
olaoTtnpiou xvplou toÙ dEoD ruüiv. 


20. oÙx idoÙ A yap Ô toÙ Zapa rANUUEAEX 
ÉTAMUUÉANCEY And TOÙ dvadépatoc xoi 
Ent rüoav oUvaywYyNy [oparnh Éyevnon 
OpYh; Xoi oÙtoc ES UHOVOS PV Uh HÔVOS 
OÙTOC ATÉVAVEV TŸ) ÉAUTOD OUApTIa: 

21. Kai dnexpiünoav oi viol Poubny xoi 
où Uioi l'a xoi To Aiou pUuAñS Mavaoon 
roi ÉAdAnoav toïc xidpyots IopanÀ ÀË- 
YOVTEC 


22. O Dedc Veoc ÉOTIV XUpIOc, xaÙ Ô 
Dedc DEdc x0pLOc autos oidev, rai IopanÀ 
AUTOS YVHOETOL El ÉV ATOOTAOÏL ÉTANU- 
uEeAñoauev Évavrt ToÙ xvplou, U PUOATO 
PUS ÉV TAUTN) 

23. xo Et GxodouñoQUEv abtoic Poudv 
GOTE TOOTAVAL ATO HXUpiou TOÙ VEoÙ 
muév bote avaflBdoo Êr adtTov Duolav 
OÂOXAUTOUATOV | DOTE TOLNOO ÊT AUTOÙ 
Duolay owrnplou, xÜp1oc EXCNTOEL. 


970 


And ye have this day revolted from the 
Lord ; and it shall come to pass if ye 
revolt this day from the Lord, that to- 
morrow there shall be wrath upon all 
Israel. 


And now if the land of your possession 
be too little, cross over to the land of 
the possession of the Lord, where the 
tabernacle of the Lord dwells, and re- 
ceive ye an inheritance among us ; and 
do not become apostates from God, 
neither do ye apostatize from the Lord, 
because of your having built an altar 
apart from the altar of the Lord our 
God. 


Lo! did not Achar the son of Zara 
commit a trespass taking of the accur- 
sed thing, and there was wrath on the 
whole congregation of Israel ? and he 
himself died alone in his own sin. 


And the sons of Ruben, and the sons 
of Gad, and the half tribe of Manasse 
answered, and spoke to the captains of 
the thousands of Israel, saying, 


God even God is the Lord, and God 
even God himself knows, and Israel he 
shall know ; if we have transgressed 
before the Lord by apostasy, let him 
not deliver us this day. 


And if we have built to ourselves an 
altar, so as to apostatize from the Lord 
our God, so as to offer upon it a sa- 
crifice of whole-burnt-offerings, so as 
to offer upon it a sacrifice of peace- 
offering, - the Lord shall require it. 
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24, GA ÉVEXEV EU QBELNS PAUATOS ÉTOU)- 
OduEv ToÙTO AËYovTEc Tvo LU Elrwotv aÙ- 
pLov Tù TÉXVO LUGiv TO TÉXvVOLS UGSV Ti 
buy xvplu té dec Iopani; 


25. xoi Opla ÉUNXEV XUpLOS VA HÉGOV 
muév rai buésv Tov Iopodvnv, xai oùx Éo- 
tiy Div deEpic xvplovu. xoi aTahAoOTEUHDOOU- 
ot oi Lio duéiv ToÙc LiobC AUGV, va Ur) 
OÉBHVTOL XUPLOV. 

26. XOÙ EÏTAUEV Toto oÙTuX TOÙ oixo- 
douñoot TOY Puudy ToÛTOV OÙy ÉVEXxEV 
HAPTHUATLV OUDÈ ÉVEXEV VUOLGIV, 


27. GAÀ (VO À TOÜTO MAPTUPLOV AV HÉGOV 
MUéSv Xxoû DuGiv xol Ava UÉGOV TÜV YEVEGV 
MUGv LED Aus ToÙ Aatoedelv Aatpelav 
xvplu Évavtiov a0ToÙ ÉV TOÏc XApTHUo- 
Ov AUGV Xoi ÉvV toc Duoloic MUév xoil EvV 
toc Duolais TÜV ouwTnpioy AUV xol oÙx 
ÉpoDoty Tù TÉXVO DUGIV TOÏCG TÉXVOLC MUÉSV 
abpiov OÙx Éotiv DUiv uEpc xvplou. 


28. xoi einauev Eûv yévnroi note xoi 
AaÂMoOwOUW TpÔdS US Hoi Toic YEvEoc 
uv abptov, ral Épobotv Toüete ouoloua 
toÙ Duotaotnpiou xvplou, à Éroinoav oi 
ROTÉPES MUGV OÙY ÉVEXEV XOPTOUATOV 
OÙDË ÉVEXEV DUOLGV, AAAQ UAPTUPLOV ÉG- 
TV AV UÉGOV DUGV xoÙ AV UÉGOV MUÉV 
HO AVA HÉOOV TÉSV LIGV UV. 
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But we have done this for the sake 
of precaution concerning this thing, 
saying, Lest hereafter your sons should 
say to our sons, What have ye to do 
with the Lord God of Israel? 


Whereas the Lord has set boundaries 
between us and you, even Jordan, and 
ye have no portion in the Lord: so your 
sons shall alienate our sons, that they 
should not worship the Lord. 


And we gave orders to do thus, to build 
this altar, not for burnt-offerings, nor 
for meat-offerings ; 


but that this may be a witness between 
you and us, and between our poste- 
rity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt- 
offerings and our meat-offerings and 
our peace-offerings: so your sons shall 
not say to our sons, hereafter, Ye have 
no portion in the Lord. 


And we said, If ever it should come 
to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity hereafter ; then 
shall they say, Behold the likeness of 
the altar of the Lord, which our fa- 
thers made, not for the sake of burnt- 
offerings, nor for the sake of meat- 
offerings, but it is a witness between 
you and us, and between our sons. 
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29. UN YÉvorro oÙv US ATOOTEupT}- 
VOL TO HXUPIOU ÉV TOC OMUEPOY MUÉPOLC 
droothvar Ad XUplou Dore oixoOdoUño 
AUS VUOLAOTHPLOV TOÏS XAPTGUAOLV Ko 
toûc Duolaic oahauv xai Th Duola ToÙ 
ouTtnplou rAñv toÙ Duoraotnpiou xuplou, 
Ô ÉOTLV ÉVAVTIOV TS OXNVAS AUTO. 

30. Koi axobooc Piveec 0 iepebc xoii rdv- 
TES OÙ ApyovTEc TS OUVAYHY}C IopanÀ, 
OÙ HoùV MET aÙToÙ, toc À6youc, oÙc 
£AdAnoav oi vioi Poubny xai où vioi l'aù 
xoù To Aou US Mavacon, xai MpeoEv 
AUTOÏS. 

31. xoù einev Diveec Ô lepedc toc Uioic 
PouBny xoi toc vioic l'aû xoi té Muioet 
QUAFS Mavacon ZMUEPOV ÉVVOXAUEV OTL 
UEÙ Muév XUp1oc, DLÔTL OÙX ÉTANUUEÀN- 
OùTE ÉVAVTIOV XUpIOU TAMUUÉAELIV Ho OTL 
Épouoaode toùc Liobc IopanÀ ÊXx yelpdc 
xvpIoU. 


32. xoù anéotoebev Piveec Ô iepebc xoi oi 
dpyovtec And TGV viéiv PouBny xoi and 
téiv Viésv l'aô xoi and ToÙ uioous pUARC 
Mavacon £x YF l'aoaë eic Yfv Xavaav 
To0G TOUS LIOÙC IopanÀ xoi anexplÜnoav 
AUTOS TOUS ÀOYOUS, 


33. xoi Mpeoev toc Vioic [opanÀ. xoi 
£AdANONY rodc toc Liouc IopanÀ, xoi 
e0AOyNonv ToV DEdv Liv [opanÀ xoi el- 
TOY UNXÉTL Avafvor TpÔS AÜTOUS EÏS TO- 
Aeuov Ééohedpeloo Tv YhV Tév Vi 
Poubnv xoi téiv LiGiv 'aô xoi ToÙ ui- 
oouc QUARS Mavacon,. xoi xatuxnoav ÊT 
AÛTRC. 
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Far be it from us therefore that we 
should turn away from the Lord this 
day s0 as to apostatize from the Lord, 
so as that we should build an al- 
tar for burnt-offerings, and for peace- 
offerings, besides the altar of the Lord 
which is before his tabernacle. 


And Phinees the priest and all the 
chiefs of the congregation of Israel 
who were with him heard the words 
which the children of Ruben, and the 
children of Gad, and the half tribe of 
Manasse spoke ; and it pleased them. 


And Phinees the priest said to the sons 
of Ruben, and to the sons of Gad, and 
to the half of the tribe of Manasse, To- 
day we know that the Lord is with us, 
because ye have not trespassed grie- 
vously against the Lord, and because 
ye have delivered the children of Israel 
out of the hand of the Lord. 


So Phinees the priest and the princes 
departed from the children of Ruben, 
and from the children of Gad, and from 
the half tribe of Manasse out of Galaad 
into the land of Chanaan to the chil- 
dren of Israel ; and reported the words 
to them. 


And it pleased the children of Israel ; 
and they spoke to the children of Israel, 
and blessed the God of the children of 
Israel, and told them to go up no more 
to war against the others to destroy the 
land of the children of Ruben, and the 
children of Gad, and the half tribe of 
Manasse: so they dwelt upon it. 
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34, xo ÉrwvOUIOEY ‘[nooûs Tov Poudv And Joshua gave a name to the altar of 
rÜv Poufinv où, tésv L'aë xoù Toù AUIooU the children of Ruben, and the children 
of Gad, and the half tribe of Manasse ; 


, oo ve , | \ and said, It is a testimony in the midst 
ÉOTWV AV JÉGOV ATV ÔTL XUPLOS À DEUS of them, that the Lord is their God. 


QUARS Mavacon xoi elnev Ôt1 Maptuptôv 


AÜTÉV ÉOTIV. 
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Chapitre 23 


1. Ko Éyévero Led Muépoc mAElOUG UETd 
TO HXaTaraDoN HxUpLOY Tov IopanÀ dard 
RAVTUV TOY ÉVOpËSV AUTÉV XUXAODEV, xoi 
“IMmooûs npeofütepocs npoBelnxéx Toic 
MHÉPOUS, 

2. Xi ouvexdheoev ‘Inooûc révrac ToÙc 
Viouc IopanÀ xai Tv YEpouolav adtéiv 
Hoi TOUS HpyOoVTOc AÛTÉV Xal TOÙS YpaU- 
Votes aUTéV Xal TOUS DIXAOTAUS AÜTUSV 
Ho elnev nodc adtobc ‘Eyo Yeyrpaxa 
xoù rooBéBnxo toc MuÉpOUL. 

3. Duels DE ÉEAXATE OO ÉTOÏNOEV XUPLOG 
Ô Veodc Duiv roy toc ÉÜVEOW TOUTOLS 
Aro Tpoouwrou DUGSV, OTL XUPLOS À DEÙC 
budiv à ÉxTOÀEUNONG LHV. 

4. Üete Ott Érépoupa LUI Tù ÉDVN Tà 
HATAAEAEUMÉVE DU Tara Év Toic xAr- 
polc elc Tac pUAXC duéiv and ToÙ Iopdd- 
VOU rAvTOo Tà ÉUVN, À ÉÉHAËÉDPEUOX, Hoi 
and The VaAdoonc Thc UEYAANS Opel ÉTL 
OLOUXS NAMOU. 
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And it came to pass after many days af- 
ter the Lord had given Israel rest from 
all his enemies round about, that Jo- 
shua was old and advanced in years. 


And Joshua called together all the chil- 
dren of Israel, and their elders, and 
their chiefs, and their judges, and their 
officers ; and said to them, I am old and 
advanced in years. 


And ye have seen all that the Lord our 
God has done to all these nations be- 
fore us; for it is the Lord your God 
who has fought for you. 


See, that I have given to you these na- 
tions that are left to you by lots to your 
tribes, all the nations beginning at Jor- 
dan ; and some I have destroyed ; and 
the boundaries shall be at the great sea 
westward. 
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5. xbp1oc dE 0 Dedc buüv, oÙtoc ÉÉOXEU- 
DEUOEL AÜTOUS ATO TPOOMTOU DUGSV, ÉD 
AV ATOÂWVTOL, Hoi ATOOTEAE AUTOÏS Td 
Ünpio Tà ypua, Etc dv ÉÉOAETPEUON aÙ- 
TOUS xoil TOUS Paorhelc aUTV ATd rpooù- 
TOU DUGV, Xl HXATAXANPOVOUROUTE TV 
YAV aÛTÉV, xADd ÉAGANGEV XÜPLOS O DEÙS 
DUGv DUv. 

6. XATIOYUONTE OÙV OHOÛPA PUAGOOEL 
Ho TOLEÏV TAVTO TA VE YPAUUÉVE Êv tés [t- 
BAlw TtoÙ vouou Movoñ, iv ur ÉXXAÎNVNTE 
eic dEËLXV À EUGVUU, 

7. ORUX UM ElOÉAÜNTE ES TX ÉD VN TE Ko 
TAAEAELUUÉVOE TOAÜTE, HO TH OVOUATE TV 
Dev aÛtév oOÙX OvOUAOUNOETOL ÉV DUV, 
OÙDË UT] TPOOXUVNONTE AUTOS OÙUDE UP) 
AOTREUONTE AUTOÏG, 

8. AAA xvpluw TG Veé LUGiv Tpooxok À! 
Ünoeode, xaddnep ÉrotMoNTE EU TAG 
MUÉPAS TAÜTNS. 

9. xoù ÉÉHAËÉTPEUOEV AÜTOUS HUELOS TO 
TOOOGMOU DUGSV, ÉÜVN UEYWAX Kai io- 
xvp4, xal DUiv oùdElc AVTÉOTN HATEVE- 
TOY DUGV ÉWG TAG MUÉDOS TAUTNG 

10. eic budiv EdluÉEY yLAloUc, OT XUpPLOG Ô 
Dedc Dudv Ééenohëéue DUV, xadTEE El- 
REV ÜUV. 

11. xo ŒUANÉNOËE HHOdEX TOÙ AYarv 
HOpLOV TV DEOV DUGSV. 
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And the Lord our God, he shall destroy 
them before us, until they utterly per- 
ish ; and he shall send against them the 
wild beasts, until he shall have utterly 
destroyed them and their kings from 
before you ; and ye shall inherit their 
land, as the Lord our God said to you. 


Do ye therefore strive diligently to ob- 
serve and do all things written in the 
book of the law of Moses, that ye turn 
not to the right hand or to the left; 


that ye go not in among these nations 
that are left; and the names of their 
gods shall not be named among you, 
neither shall ye serve them, neither 
shall ye bow down to them. 


But ye shall cleave to the Lord our 
God, as ye have done until this day. 


And the Lord shall destroy them be- 
fore you, even great and strong na- 
tions ; and no one has stood before us 
until this day. 


One of you has chased a thousand, for 
the Lord our God, he fought for you, 
as he said to us. 


And take ye great heed to love the Lord 
our God. 
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12. Édv Ydp drootpapñte xal roooÛñoUE 
TtOic LnoheupÜelouy ÉDvEoO TOUTOLG TOC 
UEÙ Dudiv xol ÉTYAUIIC TOLMONTE TEùc 
AÜTOUC HA OUYHXATAULYAÎTE AUTOS Ko QU 
toi DU, 

13. YUGOYETE ÔTL OÙ UM TPOOÛN XUPLOG 
toÙ Ééohedpeboo Tà ÉDVN TaÜta dard 
TOOOWTOU DUGv, Hoi Écovroi DUiv Eic 
rayidac ol els oxdvOdAX ral Eic FAOUG 
Ev toc nrépvoic Ludiv xoi elc Bohidac Ev 
TOic OpÜaAUOTS DUGV, Éwc AV ATOANOUE 
And TAC VS The AYaUñc TAUTNE, NV Éd 
XEv DUiv x0p10c à VEdc DUGV. 

14. ÉYO DÈ ATOTRÉYO Tv O00V xAÛd 
Hal ndvtres où ÊR The Yhc, XaÙ vo 
OEOVE th Xapôla LuGv xoi Th Luyn LUE 
OLÔTL OÙ DLÉREOEV Es ÀAOYOS TO TAVTUV 
TV ÀOYUWV, OV Eirev XUploS Ô DEùc 
DUGV, TES TAVTO TA AVHXOVTA DUV, où 
DLEDOVNOEV ÉE ATV. 

15. xoi ÉoT OV ToOnOV MxEL EP DUC 
rdvrA TA EUATA TX AAA, à ÉAGANOEV 
X0p1OS roùc DUC, OÙTUWS ÉTAEEL XUPLOS À 
DEdc Ep LUC TAVTO TA AUOTO TO TOVNEŸ, 
Éuc dv Élohedpeton buêlc And The Yhc 
TAG AYAÜNS TAUTNS, À ÉDHXEV HXUPLOG 
OUV, 

16. Év té nopabñvor Luc Tv Cadrxnv 
xvplou To deod Dytiv, Mv évetelhato 
DUIV, Xol TOpEUTÉVTES AatToEUONTE VEOÏ 
ÉTÉPOLS HO TPOOXUVNONTE AUTOÏ. 


976 


For if ye shall turn aside and attach 
yourselves to these nations that are left 
with you, and make marriages with 
them, and become mingled with them 
and they with you, 


know that the Lord will no more des- 
troy these nations from before you; 
and they will be to you snares and 
stumbling-blocks, and naïls in your 
heels, and darts in your eyes, until ye 
be destroyed from off this good land, 
which the Lord your God has given 
you. 


But I hasten to go the way of death, 
as all that are upon the earth also do: 
and ye know in your heart and in your 
soul, that not one word has fallen to the 
ground of all the words which the Lord 
our God has spoken respecting all that 
concerns us ; there has not one of them 
failed. 


And it shall come to pass, that as all the 
good things are come upon us which 
the Lord God will bring upon you all 
the evil things, until he shall have des- 
troyed you from off this good land, 
which the Lord has given you, 


when ye transgress the covenant of the 
Lord our God, which he has charged 
us, and go and serve other gods, and 
bow down to them. 


JOSUÉ 24 


Chapitre 24 


1. Kai ouvfyayev ‘Inooûs rdoac puAdC 
IopanÀ eic EnÂw xoi ouvExdAEOEV ToÙc 
ROEOBUTÉDOUC AÜTÉIV Ho TOUS YPAMUOTEÏS 
aÜTÉSV xoi TOUS OLXAOTUS AUTÉV XoÙ ÉOTN- 
OEV AÜTOUS ATÉVAVTL TOÙ VEoÙ. 


2. xai eirev ‘InooÙc rod révro Tov Àaôv 
Tade Aéyet x0p1oc à Vedc IopanÀ ITépav 
TOÙ TOTAUOD XATHANOAV OÙ TATÉpPES UUGSV 
To dr dpyhc, Papa Ô rathp ABpaau roi Ô 
rate Noyop, xoi ÉAdTpeuonv DEoÏc ÈTÉ- 
pol. 

3. xoi ÉAaBoy Toy natéoa DUGV TO 
ABpaau £x ToÙ répav toÙ rotauoù xoi 
OÔNYNON AÛTOV ÉV TAON TP) YA HO ÉTAN- 
Duva aÜTOÙ orÉpuX Xoi ÉdUWXAXX AUTÉ) TÔV 
Ioaux 


4. roi té Ionax Tov Iaxuf xoi Tov Hoav: 
xoù Éduxa té Hoau ro 6poc td Eine xAn- 
povouñoot aûtés, xai Iuxwf xai oi viol 
abtoÙ xatéBnoav eic Afyuntov xoù ÉvÉ- 
VOYTO ÉXEÏ Eic ÉUVOC UÉYA Hoi TOAÙ Hoi 


HOATALÔV. 


5. Xai ÉXAXWONY aÙtoÙS où AiyÜrTtiot, 
Xoil ÉTATAËEY xUp1OG Tv Aiyurtov Ev oïc 
ÉrOÏNOEY aÛtoic, où UETd TOÜTO ÉENYO- 
YEV DUC 
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And Joshua gathered all the tribe of Is- 
rael to Selo, and convoked their elders, 
and their officers, and their judges, and 
set them before God. 


And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fa- 
thers at first sojourned beyond the ri- 
ver, even Thara, the father of Abraam 
and the father of Nachor ; and they ser- 
ved other gods. 


And I took your father Abraam from 
the other side of the river, and I guided 
him through all the land, and I multi- 
plied his seed ; 


and I gave to him Isaac, and to Isaac 
Jacob and Esau: and I gave to Esau 
mount Seir for him to inherit: and Ja- 
cob and his sons went down to Egypt, 
and became there a great and populous 
and mighty nation: and the Egyptians 
afflicted them. 


And I smote Egypt with the wonders 
that I wrought among them. 


JOSUÉ 24 


6.É6 AlyÜntov, xoi ElonAdATE ic Tv Vd- 
Aaooav Tv ÉbUTpEAV. Hal HATEdHENV oi 
Aiyortiot oniou Tév ratépuwv DUGV Ev 
douaoty xai Év inroic Eis Th ÜdANOOAQV 
TV ÉPUDPAV, 


7. Xoi AvEfoñoauev roùc XUpPLOV, Hal Éd 
HEV VEPÉÀNV XOÙ YVOPOV AV HÉCOV MUÉSV 
xoi Ava UÉGOV tüv Aiyurtiov xo ÉTNyo- 
YEV ÊT AUTOUS Tv DdAaoonv, xal Éxd- 
Aubev œbtouc, xai Eldooav où OpÜa- 
uot DLudiv Ooù ÉroinoEv XUpLOS ÉV YA 
AiyÜntw. noi te ÉV T ÉoUE MUÉpac 
TAElOUC. 


8. Xi Nyayev Dduûc eic Yhv Auopoaiwv 
TÜV HATOLXOUVTWY TÉpOY TOÙ [opüdvou, 
Ho Tape THÉ AVTO DUV, Xol TAPÉdHHEV AU- 
ToUG HÜpLOS els Tac yelouc UUGv, xoi 
HATEXANPOVOUNOUTE TV YAV ATV Ko 
ÉÉUWAEVPEUOATE AUTOS ATŸ TEOOTOU 
DU. 

9. xoi avéotn Bokax à tob Xerpwp Por- 
otedc Mwof roi rnapetréEato té IoparÀ 
rai dnootelhac ÉxWAEGEV Tov Bohaau 
dodoaoc ar dUiv' 

10. xoi oÙx MÉANnOEVY XÜpLOS Ô VEOS ooU 
dnoéON ©€, xal EUAOYIAv EUAOYNOEV 
buôc, xoi Ééelkato Duêlc ÊX EtpGv aÛTÉV 
HOÙ TAPÉOHXEV AUTOUC. 
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And afterwards God brought out our 
fathers from Egypt, and ye entered into 
the Red Sea; and the Egyptians pur- 
sued after our fathers with chariots and 
horses into the Red Sea. 


And we cried aloud to the Lord ; and 
he put a cloud and darkness between us 
and the Egyptians, and he brought the 
sea upon them, and covered them ; and 
your eyes have seen all that the Lord 
did in the land of Egypt; and ye were 
in the wilderness many days. 


And he brought us into the land of 
the Amorites that dwelt beyond Jor- 
dan, and the Lord delivered them into 
our hands ; and ye inherited their land, 
and utterly destroyed them from before 
you. 


And Balac, king of Moab, son of Sep- 
phor, rose up, and made war against 
Israel, and sent and called Balaam to 
curse us. 


But the Lord thy God would not des- 
troy thee ; and he greatly blessed us, 
and rescued us out of their hands, and 
delivered them to us. 
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11. xoi Oiéfnte Tov [opôüdynv xoi mo- 
peyevnünre eic Ieptyo xal éroléunoav 
rod buis où xatotxobvrec Ieptyw, à 
Auoppoñoc xai à Xavavaioc xoi 0 Pepe- 
Cañoc xoù à Evdñoc xoi d [eBouomoc xoi d 
Xetroioc xoi 0 l'epyeooioc, xai rapédo- 
HEV AUTOUS HUPLOG Elc TAG yElouc LU. 


12. Xoi ÉÉOTÉOTELAEV TootTÉEav DUUCV 
TV Opmuidv, Hal ÉÉÉPahEv aÙtTOoÙc Td 
Tooounou DUGv, Oudexa Paorkeis Téiv 
Auoppalov, oÙx Év Th Éoupala cou OÙDÈ 
EV TG) TOËUW GO. 


13. xoi ÉduxEv DUiY YÂV, ÉY NV oÙx EXO- 
TAONTE ER AÙThc, Hal nôELC, dc oÙx 
GXOÔOUNOUTE, KO HATOHAÎIOUNTE ÉV QÙ- 
toc: Hoi dureAGvac xoÙ ÉAoudivac, oÙc 
oÙX ÉpUTEUONTE, DUEÏC ÉDEOUE. 


14. xoù VÜV HOBAÜNTE XUp1OV roi AatpEU- 
OùTE UT ÊÉV EUDUTNT KO ÉV OLXHOOUVN 
Hal nEpléAEOUE ToÙc Veobc toc dAo- 
tpiouc, olc ÉAdtpEVLOaV où ratÉpEc UUGSV 
EvV t@ népoay TOÙ rotauob xai Ev AlyÜrtu, 
Hal AUTHEUETE HU). 


15. ei DÈ UN QPÉOXEL DUV AatoeUELv xUpI, 
ÉAEOVE UV ÉQUTOÏS OMUEPOY, TIM AatpEU- 
ONE, elte toic Veolc Tév ratÉpwY LUGV 
TO ÊV TG TÉpAV TOÙ notTauoD, EÎTE Toic 
Deoïic tév Auoppaiwv, Ev oic Due xatot- 
Heîte Én TG Yhc AUTOV ÉyE D Xoù 
oixio OU ANTPEUGOUEV XUpIU, ÔTL HYLÔS 


ÉOTLV. 


979 


And ye crossed over Jordan, and came 
to Jericho ; and the inhabitants of Je- 
richo fought against us, the Amorite, 
and the Chananite, and the Pherezite, 
and the Evite, and the Jebusite, and 
the Chettite, and the Gergesite, and the 
Lord delivered them into our hands. 


And he sent forth the hornet before 
you ; and he drove them out from be- 
fore you, even twelve kings of the 
Amorites, not With thy sword, nor with 
thy bow. 


And he gave you a land on which ye 
did not labour, and cities which ye did 
not build, and ye were settled in them ; 
and ye eat of vineyards and oliveyards 
which ye did not plant. 


And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness and justice ; and re- 
move the strange gods, which our fa- 
thers served beyond the river, and in 
Egypt ; and serve the Lord. 


But if it seem not good to you to serve 
the Lord, choose to yourselves this day 
whom ye will serve, whether the gods 
of your fathers that were on the other 
side of the river, or the gods of the 
Amorites, among whom ye dwell upon 
their land: but I and my house will 
serve the Lord, for he is holy. 
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16. Koi dnoxptdelc Ô Aaudc eirev M Yyé- 
VOLTO UV HOTOAATEÏW XUPLOV DOTE Ào- 


tpEUELv VEoc ÉTÉDOL. 


17. xX0p10c à VEdc MUGV, AUTOS DEOS ÉOTLV: 
AUTOS AVAYAYEV NUS HO TOUS TATÉPOC 
muy ÉE AiyÜürtou xoi DEPUAQNËEV MUôlc 
ÉV ndON Th OÙ, Ÿ] ÉTOPEUUMUEV ÉV AÜTF), 
roi Év nüotv toc ÉDveou, oÙc rapñÀVo- 
UEV ÔL AUTÉV: 


18. xoù ÉÉÉPoahey xÜpioc Ttov Auoppaov 
XOÙ TAVTA TA ÉÜVN TÙ HATOLXOÜVTOA TV 
YAY ATd TEOOUTOU MUGSV. AAA Hoi MUEÏS 
AQTHEUOOUEV HVplu oÙtoc Ypo DEùdc 
MUÉV ÉOTL. 

19. xoi einev Inoodc rodc Tov Àaôv OÙ 
UM OUVNOUE Aatpetelv xuplw, OT VEdC 
dy1Ôc ÉoTiV, xoù CnAwoac oÙtoc oÙX AVh- 
OEL DUGSV TÜ AUAPTAUATA KO TX HVOUT- 
uortot DUGSV: 

20. Nvixa ÉdV ÉVAXATAMITNTE XÜpPLOV Hoi 
AaTREUONTE VEOlc ÉtÉpolc, XoÙ EREÀUOV 
xaxooeL Duc ral Ééavalwoer dus avi 
&v EÙ ÉroiNoEv LU. 


21. xoi einev © Aadc roùc ‘Inooùv OÙyi, 
QAAX HxUpIU) AUTREUTOUEV. 

22. xoi einev ‘Inooûc rpùdc Tov Àaôv Mép- 
tupec Dueic xaû Dudiv, OT Üuelc EdE- 
AÉÉAOVE XUPLOV ANTOEUELV AÜTÉS" 

23. xoi VÜv nepléAEOVE Tobc VEoÙC TOUS 
GA AotpIOUG TOUG EV DUÎV Xol EUDUVATE TV 
xapÜlav buy rodc xUp1ov VEdv Iopani. 
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And the people answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, so as 
to serve other gods. 


The Lord our God, he is God; he 
brought up us and our fathers from 
Egypt, and kept us in all the way whe- 
rein we walked, and among all the na- 
tons through whom we passed. 


And the Lord cast out the Amorite, and 
all the nations that inhabited the land 
from before us: yea, we will serve the 
Lord, for he is our God. 


And Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, 
for God 1s holy; and he being Jjea- 
lous will not forgive your sins and your 
transgressions. 


Whensoever ye shall forsake the Lord 
and serve other gods, then he shall 
come upon you and afflict you, and 
consume you, because he has done you 
good. 


And the people said to Joshua, Nay, but 
we will serve the Lord. 


And Joshua said to the people, Ye are 
witnesses against yourselves, that ve 
have chosen the Lord to serve him. 


And now take away the strange gods 
that are among you, and set your heart 
right toward the Lord God of Israel. 
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24, yo Einev O© Aaùdc mpoc ‘Inoov 
Kuplu AdtpEUOOUEV Ka TC PUVAS AUTO 
AXOLOOUE VOL. 


25. Ko Giédeto ‘Inooûc Gladrxny rodc 
TOY AadvV EV TN UÉpX ÉXEVN oi ÉdWXEV 
abTé voUoy xoi xplouv Év nÂw ÉVOTLOV 
the oxnvic ToÙ Deoû [opanÀ. 

26. xoù Évyoadev Tà fuato tabto elc [3 
BAlov, vouov Toù Deoû xoi ÉAafey Mdov 
UÉyav xol ÉOTNOEV a0TOV ‘[Inooûs ÙTro tv 
TEPÉUVŸOV ATÉVAVTL XUpPIOU. 

27. xoù Einev ‘Inooûc rodc Tov Àaôv ‘Idoù 
d AVoc oÙtoc ÉoToL EV DUiv els UapTUELOY, 
ÔTL AUTOS AAMXOEV TAVTO TX AE YÜÉVTO 
aÙTé ÜUTO XUplou, Ô T1 ÉAGANOEV Tpoùc 
AUS oMuEpov: xoi Éctot oÙtoc Év LUI Eic 
UOpTÜPLOV ÊT ÉCYATUV TÉV MUEPGV, Nvixo 
Edv bebonode xvplu T6 VE pou. 

28. xoù dnéotelhev ‘Inooûc TtÔv Aaôv, xoi 
ÉTODEUUNONV ÉXAOTOS ElG TV TOTOV QÙ- 
TO. 

29. xoi ÉAdtoEuoEv IopanÀ T& xvplw rd- 
où Ts Muépas ‘Inooù xai roc Tüc MUÉ- 
pacs TÜV RpEOPUTÉEUV, OOo ÉDELAXUONV 
TOY yp6vov ET ‘Inooù xoi doot Eldooav 
rdvra Tù ÉpYA XUpIoU, Üou ÉROINOEV té 
IocpanÀ. 

30. Koù Évéveto Let ÉxElva ral anÉdavEv 
“IMooûs vioc Naun GobÂAoc xvplou ExaToy 
DÉXOA ÉTÉV. 
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And the people said to Joshua, We will 
serve the Lord, and we will hearken to 
his voice. 


So Joshua made a covenant with the 
people on that day, and gave them a 
law and an ordinance in Selo before 
the tabernacle of the God of Israel. 


And he wrote these words in the book 
of the laws of God: and Joshua took a 
great stone, and set it up under the oak 
before the Lord. 


And Joshua said to the people, Behold, 
this stone shall be among you for a wit- 
ness, for it has heard all the words that 
have been spoken to it by the Lord ; for 
he has spoken to you this day ; and this 
stone shall be among you for a witness 
in the last days, whenever ye shall deal 
falsely with the Lord my God. 


And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his place. 


And Israel served the Lord all the days 
of Joshua, and all the days of the elders 
that lived as long as Joshua, and all that 
knew all the works of the Lord which 
he wrought for Israel. 


And it came to pass after these things 
that Joshua the son of Naue the servant 
of the Lord died, at the age of a hun- 
dred and ten years. 
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31. xoù ÉVahav aÜTov roùdc toc dplols To 
xApou adtod Ev Oauvadacayapa EV té 
Opet té Evwppaiu amd Boppû Toù Gpouc 
L'ooc 

31. ot ÉXET ÉD NXOAV HET AUTOD els TO UVAUO, 
eic Ô ÉVahav aÜTov ÉXE, TAC Uayaipoc 
TOC RETOIVOG, ÉV dc TEPLÉTEUEV TOUS LIOUC 
IopanÀ év l'a yaloic, Ôte ÉÉMYOUYEY aù- 
tOÙc EE AiyÜntou, XaÏX OUVÉTAÉEV aÙ- 
TOÏS XUp1OG, Ho ÉXEÏ ElOLV ÉUIG TAG OMUE- 
POV MUÉPAG. — 

32. xoù Tù OoTù Lwony avñyayov oi viol 
Icpan £ë Aiyüntou xoi xatupuËav Ev 
XZuapots Év Th uepid ToÙ dypod, où ÉXxTN- 
oato Lux rap téiv Auoppaicwov tv xo- 
TOLXOUVTHV ÉV ELXIUOLC AUVADHY ÉXATOV 
xoù ÉdUXEV aUtv Lwonp Év lEpidt. 

33. Koi éyéveto uetd taüto xai EAeoïap 
VID Aoapov Ô HpylEpEdc ÉTEAEUTNOEV Hoi 
Etap Év l'aBaaÿ Piveec TtoÙ Lio auTtoÙ, 
nv ÉdOXEV aÙTÉ Év té Opet té Evo. 


33. à Év ÉXEVN Th Muépa AaBôvtec oi viol 
Iopan\ Tv xBoTov ToÙ VEoÙ reptepé- 
pooav ÉV ÉQUTOÏS, Hoi Piveec lEpATEUOEV 
dvri EAeolap toù ratpdc abtob, Éuc aré- 
Davev xoi XaTUPUYN ÉV l'aboaÿ Tf Eau- 
TO. 
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And they buried him by the borders of 
his inheritance in Thamnasarach in the 
mount of Ephraim, northward of the 
mount of Galaad ; 


there they put with him into the tomb 
in which they buried him, the knives 
of stone with which he circumcised the 
children of Israel in Galgala, when he 
brought them out of Egypt, as the Lord 
appointed them ; and there they are to 
this day. 


And the children of Israel brought up 
the bones of Joseph out of Egypt, and 
buried them in Sicima, in the portion 
of the land which Jacob bought of the 
Amorites who dwelt in Sicima for a 
hundred ewe-lambs ; and he gave it to 
Joseph for a portion. 


And it came to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aa- 
ron died, and was buried in Gabaar of 
Phinees his son, which he gave him in 
mount Ephraim. 


In that day the children of Israel took 
the ark of God, and carried it about 
among them; and Phinees exercised 
the priest’s office in the room of Elea- 
zar his father till he died, and he was 
buried in his own place Gabaar, 
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34, où dE Liot IopanÀ arnAdoonv Éxaotoc but the children of Israel departed 
Elc TÜV TOROV ATV Ho El TV ÉQUTÉV every one to their place, and to their 
own city: and the children of Israel 
worshipped Astarte, and Astaroth, and 
the gods of the nations round about 
Tv ÉDVGV TOY XUXAG AUTÉV" XOÙ To- them; and the Lord delivered them 


rOAWV. xaù ÉcÉPovro où viol IopanÀ Tnv 
Aotdotny xoi Actapwÿ xoi Toùc Veobc 


DÉOLWHEV AÜTOÙC XOPLOG Elc XEiEac EyAou into the hands of Eglom king of Moab 
rü Baotke Mob, xoù ÉXUpIEUOEV at and he ruled over them eighteen years. 
Etn déxa OxtTO. KaBoenÀ xoi Edo xoi 


Jouyove 


KPTTAI 


JUGES 


JUGES 1 


Chapitre 1 


1. Koi Évévero UeTd tv teheutiv ‘Inooù 
Xoù ÉTnpwTuY où Viol [opanÀ Ev xvpiu ÀË- 
YovTEs Tic dvafoetor Auiv rdc Tov Xo- 
VAVOOV APNYOUUEVOS TOÙ ToÀEUñONL EV 
aÜTéÿ; 

2. xol einev XUptoc Ioudac dvafñoetoi, 
(0OÙ DÉDOXO TV YNV ÉV Etpl aUTOÙ. 


3. xoù eirev Ioudac rodc XUuEV Tov 
AdEAPpOY aÙTOÙ AvABnot UET ÉUOD Év T6 
Xp lou, xaù roÂEuUNOœUEY ÉV té Xo- 
VOValt), HO TODEUOOUQL KO YE ÉYG HET 
OoÙ Ev té xp ooÙ. xal ÉTOPEUUN HET 
aodToÙ DUUEUV. 


4. xoù AvÉBNn Ioudac, ral ÉdOXEV xUptoc 
TOv Xavavoiov xoi Tov Pepeloov Ev yep 
aùtoÙ, al Éndraëey aÙtoùc év Belex, 
dEXA YLALIOOG AVOPÉSV, 


5. xoi ebpov Tov AdomBETEx Ev Betex xoù 
ÉrOhÉUNONV ÉV QÙTé HoÙ ÉRATAËAV TOV 
Xavavaov xoù Tov Pepeloñov. 


6. xoù ÉpUyEv Adovbelex, xoi xo- 
TEdHEAY Oniouw aùToÙ xoù ÉAaBov abtTov 
xoi améxobav Tà Axoo TévV yetpüiv aÜTO 
xoù té ToÛGY AÛTOÙ. 
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And it came to pass after the death of 
Joshua, that the children of Israel en- 
quired of the Lord, saying, Who shall 
go up for us first against the Chana- 
nites, to fight against them ? 


And the Lord said, Judas shall go up: 
behold, I have delivered the land into 
his hand. 


And Judas said to his brother Symeon, 
Come up with me into my lot, and let 
us array ourselves against the Chana- 
nites, and I also will go with thee into 
thy lot: and Symeon went with him. 


And Judas went up ; and the Lord deli- 
vered the Chananite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them 
in Bezek to the number of ten thousand 
men. 


And they overtook Adonibezek in Be- 
zek, and fought against him ; and they 
smote the Chananite and the Pherezite. 


And Adonibezek fled, and they pur- 
sued after him, and took him, and cut 
off his thumbs and his great toes. 
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7. xoù eirev AdwomBelex ‘EBôouñxovra 
Baorheic tù Gxpo Tév yelpéiv ATV oi 
té TOdGV AUTÉV ATOXEXOUMÉVOL OQV 
OUMÉYOVTES T Dnoxdtu TAC TOATÉCNE 
you xaÏbc oÙv Éroinoù, OoÙTUWS AVTo- 
RÉdOHÉY Hot à VEOC. Xl HYAYOV AÜTOV 
els Ispouoanu, xoi anédavev Éxel. 


8. Koi éroAéunoav oi viot Iouüa év Iepou- 
ONU Xxoi xateAdBovto aûthv xoal ÉTd- 
THÉ OV AÜTIV ÉV OTOUATL ÉOUPOIOS KO TNV 
TOÀLV ÉVÉTENONV ÉV Tupl. 


9. xoi et Tadro xaTÉBnoav oi viol [ouüa 
roheuñoo év té Xavavalu té xatot- 
XOÛVTL TV OPELVNV XOÙ TOV VOTOV KO TV 
TEOLVAV. 


10. xoi éropeb Un Lovôac rdc Tov Xavo- 
vooy Toy xatotxobvra Év XeGpuv, xoi 
EE nAdEv XefBpuv ÉE Évavriac: td dE Ovoua 
XeBpuwv ñv Éurooodev Kaptadaphoxoe- 
Yep. oi Éndtaéev Tdv Deot xoi Tov Ayt- 
uorv xoi Tov OoÂU, yevvhuata TOÙ Evorx. 


11. xoi ÉropeunoNv ÉXEÏVEV rod TOÙC 
xarotxobvrac Aafio: xoi Tù dvoua Aafip 
ñv Éurpoodev [IG Ypauudatov. 


12. xoù einev XaheB “Oc àv rotin Tv 
TÉL TéSv Ypauudtov xoi rooxata}dBn- 
Toi! AUTAV, DO AUTÉ Tv Aoyav Duyo- 


TÉLO MOU Elc YUVOXOL. 


13. xai npoxateAdGero adtny l'oounÀ 
Vidc Kevel adelpdc XaÂef à vewtepoc, 
xoi ÉdUXEV aùtTé Tv Aocyav duyatéon 
AUTO El YUVOXOL. 
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And Adonibezek said, Seventy kings, 
having their thumbs and their great 
toes cut off, gathered their food un- 
der my table: as I therefore have done, 
so God has recompensed me: and they 
brought him to Jerusalem, and he died 
there. 


And the children of Judas fought 
against Jerusalem, and took it, and 
smote with the edge of the sword, and 
they burnt the city with fire. 


And afterwards the children of Judas 
went down to fight with the Chananite 
dwelling in the hill country, and the 
south, and the plain country. 


And Judas went to the Chananite who 
dwelt in Chebron ; and Chebron came 
out against him ; and the name of Che- 
bron before was Cariatharbocsepher: 
and they smote Sessi, and Achiman, 
and Tholmi, children of Enac. 


And they went up thence to the inhabi- 
tants of Dabir ; but the name of Dabir 
was before Cariathsepher, the city of 
Letters. 


And Chaleb said, Whosoever shall 
smite the city of Letters, and shall first 
take it, I will give to him Ascha my 
daughter to wife. 


And Gothoniel the younger son of Ke- 
nez the brother of Chaleb took it ; and 
Chaleb gave him his daughter Ascha to 
wife. 
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14. Yo ÉVÉVETO ÉV TO ElOnOpEUVEOUd 
AÜTRV HO ÉTÉOELOEV AUTIV ATROOL Top 
TOÙ ratEdS AUTAC TOV HYPOV, Ka ÉYOY- 
YUCEV Érdve ToÙ broluyiou xoi Éxpaéev 
änù toù bnoCuyiou Eic yñv votou Exdé- 
Oooai ue. xoi einev auth XaAEB Ti EcTtiv 


OO; 


15. xoù einev aÙté Aocya Ac lot EÙ- 
AoYiav, OT Elc YhV VOTOU ÉXÉdOOQ! UE, 
Hal DHOELS ot AUTEWOL DdATOS. Hoi ÉDC- 
XEv aÙTh) XohEG xaTd TV HXapÜLAV AT 
TV AUTEWOL HETEMPY KO TV AUTEWOLV 
TATELVÉOV. 


16. Ko où viot Iu5af toù Kivalou revde- 
poD Movoñ avéBnoav £x The nOÂEUC Téiv 
Youvixuwv rpùc TOUS Liobc [ouôa Eis Tv 
Épnuoy tv oOÙoav Év té vOTU ET xaTa(d- 
OEuG Apab, xoi ÉTOPEUUN KO XATOXNOEV 
uetd TOÙ AaOÛ. — 


17. xoi Éropeudn Ilovôac era Xuuewv 
toÙ ddEAPOD abtoÙ xal ÉrdTAË AV TOY 
Xavavaloy Tov xarotxobvra LEpEd xoi 
davedeudtionv aÛthv Xoi ÉÉWAËÉTpEUONV 
aÜThV Hoi ÉXGAEOAV TO OVOUX TAG TOÀEUC 
"Héolédoevor. 


18. xai oÙx EXANPOVOUNCEY Iovdac Thv 
Pélov xoi Tù Gptov abthc xaù tv ‘Ao- 
XaÀG VOA xoi Tù Op1oV aUtThc xai Tv Ax- 
XApY Xoi To Op1oY at} xoù Tv "AT 
TOY HO TO TEPIOTOPIA AUTAC. 


987 


And it came to pass as she went in, 
that Gothoniel urged her to ask a field 
of her father ; and she murmured and 
cried from off her ass, Thou hast sent 
me forth into a south land: and Chaleb 
said to her, What is thy request? 


And Ascha said to him, Give me, I 
pray thee, a blessing, for thou hast sent 
me forth into a south land, and thou 
shalt give me the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart 
the ransom of the upper springs and the 
ransom of the low springs. 


And the children of Jothor the Ke- 
nite the father-in-law of Moses went 
up from the city of palm-trees with 
the children of Judas, to the wilderness 
that is in the south of Juda, which is 
at the descent of Arad, and they dwelt 
with the people. 


And Judas went with Symeon his bro- 
ther, and smote the Chananite that in- 
habited Sepheth, and they utterly des- 
troyed them ; and they called the name 
of the city Anathema. 


But Judas did not inherit Gaza nor her 
coasts, nor Ascalon nor her coasts, nor 
Accaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands around it. 


JUGES 1 


19. xai Av x0ptoc ETd Touda, xal ÉXAN- 
POVOUNOEV TÔ OpOc OÔTL OÙX ÉDUVATO 
xAnpovouñoat TOC HXATOLXOÜVTAS TV 
xotÀddA, Ott Pnyaf GteotelAato adtrv. 


20. xoi ÉduwxEv TS XaEB Tv XEe- 
Bouwv, xaûû ÉAdAncev Movoñc: xoi EXAN- 
povéunoEv ÉXEÏVEV TAG ThEÎc TOÀELS Ko 
Éénpev Éxeldevy toc toeic Liobc Evox. 


21. xoù Toy IeBouooiov roy xarorxobvta 
év [epouoanu oùx Ééfpay oi vioi Be- 
VIQUUV, XOÙ XATOANOEV Ô [EBouoodoc UET 
téiv LiGiv Beauty Écc The MUÉEAS TaU- 
TN. 

22. Koi dvéfBnoav oi viot Llwonyp xoi ve 
abtot els BuÜnA xoi [ouais ET aùtéiv. 


23. xl napevéBahkov oixoc Iopanh xatû 
BodnA: To dE Ovoua The TOÀEUS PV ËU- 
roooÿey Aou o. 

24, xoi eldov où pUAGOOOVTES AVÜPA ÉX- 
ROPEUOUEVOY EX TS TOÀEUS Ho ÉAQBav 
abTov Xxoi Einov at AEËOV UV Thv El- 
OOÙOV TAG TOÀEUC, HA TOLMOOUEV UETO 
OoÙ ÉÀAEO. 


25. x ÉdELEEV aûtToic Thv EloodOV Tic TO- 
AEUX, Ko ÉTATAËNV TV TOY ÉV OTOUATL 
poupalac, TÜv DE AVOpOE HO TV OUYYÉ- 
VELAY AÜTOÙ ÉCATÉOTELÀ OV. 

26. xoù ATNADEV Ô ave Eis yhv XETtuu Hoi 
GXOdOUNOEV ÉXEL TOY XOÙ ÉXHAEOEV TO 
Ovoua abthc Aoua: tobto Gvoua abthc 
EG TNG MUÉEOG TOAUTN. 
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And the Lord was with Judas, and he 
inherited the mountain ; for they were 
not able to destroy the inhabitants of 
the valley, for Rechab prevented them. 


And they gave Chebron to Chaleb, as 
Moses said; and thence he inherited 
the three cities of the children of Enac. 


But the children of Benjamin did not 
take the inheritance of the Jebusite 
who dwelt in Jerusalem ; and the Jebu- 
site dwelt with the children of Benja- 
min in Jerusalem until this day. 


And the sons of Joseph, they also went 
up to Baethel ; and the Lord was with 
them. 


And they encamped and surveyed Bae- 
thel: and the name of the city before 
was Luza. 


And the spies looked, and behold, a 
man went out of the city, and they took 
him ; and they said to him, Shew us the 
way into the city, and we will deal mer- 
cifully with thee. 


And he shewed them the way into the 
city ; and they smote the city with the 
edge of the sword ; but they let go the 
man and his family. 


And the man went into the land of 
Chettin, and built there a city, and cal- 
led the name of it Luza ; this is its name 
until this day. 


JUGES 1 


27. Ko oùx ExAnpovounoev Moavaconc 
Ty Budoav, ñ Éoriw Exudtiv rÔAK, OÙ 
TAG DUYATÉDOS AÛTAS OUDE TO TEPLOTOPLIA 
aÙThc OÙUdE Tv Exbavaad xoi Tac Du- 
YatTÉpac AT OÙUDÈ TOUS HXATOLXOVTOC 
Auwp oi Tüc VUyaTÉpAs aUThS Hal TOUS 
xatotxobvtrac Baloau xal Tùc DUYATÉpAc 
adThc Xoi Tous xatotxobvrac Moyedwv 
Hal TAG DUYATÉpAS AÜTHS OÙDE TOUS Ko 
totxodvrac [eGAoau oÙdÈ Tac DUYaTÉpac 
adthc: xoi Fpéato d Xavavoñoc XATOLXEÏV 
ÉV TŸ) YŸ TOAUTN. 

28. xoi Évéveto Ote Évioyvoev Iopani, 
ral Édeto Tov Xavavoiov els pOpOY xoi 


Ééaiowv OÙX ÉÉTPEV AUTO. 


29. Koi Evoouu oÙùx ÉEñpev tov Xavavoñov 
TOY xaTOLXOÜVTO EV l'aQeo" xoi xaTUHEL d 
Xavavaocs Ev déow adtod Ev l'aep xoi 
ÉYÉVETO EiS POPOV. 


30. Koi ZafBouuwv oùx ÉEFpEv toc xaTOt- 
xobvrac Kedpuwy xoi Toùc xatotxobvrac 
Evo: xai xatwxnoev à Xavavoñoc Ev 


UÉOUW AÙTOÙ xoÙ ÉVÉVETO ES POPOY. 


31. Ko Aonp oÙx ÉEpev toc xatotxov- 
Tac Axyuw, Xo ÉVÉVETO AT El POPOY, 
xoù ToÙc xatotxoUVTAG Aup Ho TOUS Xot- 
totxodvrac D1dGiva xol TOUS xaTotxOUV- 
tac Aahacp xoù Tov Ayat5 xoi Tv XEAPo 
xoi Thv Avex xoù tv Powf. 

32. xoù XATOANOEY Aonp Év UÉOW TOÙ Xo- 
VAValoU TOÙ HATOLXOÜVTOS TV VV, OT 
OÙX EdUVAO UN ÉÉRDOL AUTOV. 
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And Manasse did not drive out the in- 
habitants of Baethsan, which is a city 
of Scythians, nor her towns, nor her 
suburbs ; nor Thanac, nor her towns ; 
nor the inhabitants of Dor, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabi- 
tant of Balac, nor her suburbs, nor her 
towns ; nor the inhabitants of Magedo, 
nor her suburbs, nor her towns ; nor the 
inhabitants of Jeblaam, nor her sub- 
urbs, nor her towns ; and the Chananite 
began to dwell in this land. 


And it came to pass when Israel was 
strong, that he made the Chananite tri- 
butary, but did not utterly drive them 
out. 


And Ephraim did not drive out the 
Chananite that dwelt in Gazer ; and the 
Chananite dwelt in the midst of him in 
Gazer, and became tributary. 


And Zabulon did not drive out the in- 
habitants of Kedron, nor the inhabi- 
tants of Domana: and the Chananite 
dwelt in the midst of them, and became 
tributary to them. 


And Aser did not drive out the inhabi- 
tants of Accho, and that people became 
tributary to him, nor the inhabitants of 
Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitants of Dalaph, nor Aschazi, 
nor Chebda, nor Naiï, nor Ereo. 


And Aser dwelt in the midst of the 
Chananite who inhabited the land, for 
he could not drive him out. 


JUGES 1 


33. Koi Newdali oÙx ÉEpev tobc xo- 
totxobvrac Bdoauuc oùdE ToÙc xatot- 
xobvrac Boudeved, xoi xatwxnoev Io- 
pan Év Uéow To Xavavalou toù xo- 
TOLXODVTOS TV VV’ où DÈ XATOLXODVTEC 
Boudoauvc xoi Tv Boudeved éyevÜnoav 
AÜTOÏS ElG POPOV. 

34. Ko ÉEÉV DEV d Auoppañoc toc Liodc 
Aav els T0 OpOC, ÜTL OÙX PXEV AUTOV 


xataBvor els Tv XOLAGDO. 


35. xoù péato à Auoppaloc xaATOLXEÏV ËV 
té Opet ToÙ Muporvéivos, où ai Gpxot oi 
oi dAwnexec Xxoi ÉBapbuvn À xelo olxou 
lon Ent Ttov Auoppoñov, xoi ÉVÉVETO Eic 
POPOY. 

36. Xoi TO Optov ToÙ Auoppaiou à [dou- 
uoñoc éndve Axpafiv Éni Tic Ilétoonc xoi 
ÉTAVO). 


990 


And Nephthali did not drive out the in- 
habitants of Baethsamys, nor the inha- 
bitants of Baethanach ; and Nephthali 
dwelt in the midst of the Chananite 
who inhabited the land: but the inhabi- 
tants of Bethsamys and of Baetheneth 
became tributary to them. 


And the Amorite drove out the chil- 
dren of Dan into the mountains, for 
they did not suffer them to come down 
into the valley. 


And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, 
and foxes, in Myrsinon, and in Thala- 
bin ; and the hand of the house of Jo- 
seph was heavy upon the Amorite, and 
he became tributary to them. 


And the border of the Amorite was 
from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 


JUGES 2 


Chapitre 2 


1. Koi dvéfn GyyEehoc xvplou dard l'ai- 
var érni tov KAavüuéiva xoi Emi Bo- 
ÜnA xai Érni Toy oixov [opanÀ xoi Eirev 
rod autouc Küptoc xuptoc aveBiBaoev 
buûc £ë AiyÜüntou xoi elonyayev DUôlc elc 
TV VV, My buooev toi ratpdoty DUGv 
tOÙ doDvor DUiv, xoi eirev buy OÙ dtao- 
XEdROU TV DA XNV UOU TV UEÙ UUGV 
Elc TOY aiéSvor 

2. xai dues où Gadnoeode dax Nny ToÏc 
ÉYVXADMUÉ VOL EÏc TV YÂY TAUTNV OÙDE 
TOÏc VEOiS AUTÉV OÙ UT] TEOOXUVNONTE, 
GA TÙ YAURTA AUTÉV OUVTPUDETE oi 
TX DUoLAOTHELX AUTO XATAOKLETE. Hoi 
OÙX ElONXOUONTE TAC UV} MOU, ÔTE 
TAÜTO ÉTOLMONTE. 


3. xoi ÉyO eira OÙ rpooodfow ToÙ Ue- 
TolXioo TOY AaôV, Ov ira TOÙ ÉÉOAE D pED- 
où AÜTOUS ÊÉX TPOOGWTOU DUGSV, Xol ÉGOV- 
tot DIV Eic ouvoydc, xoi où deol avtéiv 
ÉcOvToL DUIV els oxdvdaÀ Ov. 


4. Xo ÉVÉVETO GG ÉAGANOEVY Ô QYYEAOGS 
xvpiou TOUG ÀGYOUS TOUTOUS TOO0S TAVTO! 
IopanÀ, xoiù Érhoev 0 AXdC TV HOVAV aÙ- 
téiv xoi ÉxAQUON. 

5. GX ToÜTO ÉXÀANUN TO OVouX TOÙ TOTOU 
éxelvou KAauduov: roi Éduoav ÉxEt té 
xvpLO). 
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And an angel of the Lord went up from 
Galgal to the place of weeping, and 
to Baethel, and to the house of Israel, 
and said to them, Thus says the Lord, 
I brought you up out of Egypt, and 
I brought you into the land which I 
sware to your fathers ; and I said, I will 
never break my covenant that I have 
made with you. 


And ye shall make no covenant with 
them that dwell in this land, neither 
shall ye worship their gods; but ye 
shall destroy their graven images, ye 
shall pull down their altars: but ye 
hearkened not to my voice, for ye did 
these things. 


And I said, I will not drive them out 
from before you, but they shall be for 
a distress to you, and their gods shall 
be to you for an offence. 


And it came to pass when the angel of 
the Lord spoke these words to all the 
children of Israel, that the people lifted 
up their voice, and wept. 


And they named the name of that place 
Weepings ; and they sacrificed there to 
the Lord. 


JUGES 2 


6. Koi ééarnéotehevy ‘Inocoûc tov av, où 
danfADaY où Liot IopanÀ Éxaotoc Elc Tov 
oÏxov abtoÙ xoi elc Ty xAnpovouiav aù- 
toÙ toÙ xataxAnpovouñoo TV Av. 


7. Xoù ÉDOUAEUOEV 0 Aadc TéS XVplW Tonic 
TA MUÉpas ‘Inooù xal rdooc Tic MuÉ- 
pacs TÜV TPEOPUTÉPHV, OOOL ÉUAXPONUÉ- 
pevoav et [nooûv, Ooot Éyvwoav räv 
TO ÉPYOV XUploU TO UÉYA, Ô ÉTOÏNOEV TÜS 
IcpanÀ. 


8. xoi ÉteAeUtnoev Inooûc vioc Naun 


doÙAOG XUpIOU LIOG ÉXATOV DÉHXA ÉTÉSV. 


9. xoù ÉVathay abtov EV dpiu Th XAn- 
povouiac aÜtoÙ Év Oauvadapec Év Opel 
Evoouu and Bopp to Gpouc lac. 


10. xoi rüoN À YEVEX ÉXEÎVN TpOOETÉ- 
Ünoùuv ToùG TOUS THOTÉDOS AUTO, Hoi 
AVÉOTN YEVEU ÉTÉPA MET QAUTOUS, OOOL 
OÙX ÉYVHONV TÜV HÜPLOY HO TO ÉPYOV, 
Ô énoinoev t& IoparnÀ. 

11. Koi éroinoav oi viol IopanÀ Tù 
TOVNpÔY Évavtiov xvpiou xai ÉAdTEEUOV 
toc Boo. 


12. Xoii ÉVXATÉAITOY TOV XUPLOV VEOUV TÉV 
TOTÉPHV AÜTÉV TOV ÉÉAYAYOVTA AÜTOUC 
Ex Ye AiyÜnTou xoi ÉnopEUÜNoùv OTiou) 
DeGiv Étépuv and Tv VEGiv Téiv AaGiv 
TÜV REDIXUXAG QAUTÉV HO TOOGEXUVNONV 
AÜTOÏS HO TAPHOYIOAV TOY HÜPLOV 


13. Xoù ÉYXATÉAITOV TOY XUPLOV HO ÉÀG- 
TREUOAV Th Ba xoù toc ‘Aotépotatc. 
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And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his inheritance, 
to inherit the land. 


And the people served the Lord all the 
days of Joshua, and all the days of the 
elders that lived many days with Jo- 
shua, as many as knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in Israel. 


And Joshua the son of Naue, the ser- 
vant of the Lord, died, a hundred and 
ten years old. 


And they buried him in the border of 
his inheritance, in Thamnathares, in 
mount Ephraim, on the north of the 
mountain of Gaas. 


And all that generation were laid to 
their fathers: and another generation 
rose up after them, who knew not 
the Lord, nor yet the work which he 
wrought in Israel. 


And the children of Israel wrought evil 
before the Lord, and served Baalim. 


And they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of 
the land of Egypt, and walked after 
other gods, of the gods of the nations 
round about them ; and they worship- 
ped them. 


And they provoked the Lord, and for- 
sook him, and served Baal and the 
Astartes. 


JUGES 2 


14. xoù Gpylodn duug xÜpioc té IopanÀ 
HOÙ TAPÉOdWAEV AUTOS ÉV HELP TpOVO- 
UEUOVTUV, HOÙ ÉTOOVOUEUOQY AUTOUC* HO 
dnédOTO AUTOUS ÉV yetpt TÉV EYÜpGSV QÙ- 
TéSv XUXAOÏEV, ral oÙx NÔUVAOUNOAV dv- 
TLOTAVOL XATA TPOOUWTOV TOY ÉYÜPV aÙ- 
TV. 


15. Év nüotv, olc ÉTOpVEUOV, xal yelo 
xvploU hv abToÏc els XAX4, XAUGE ÉAGAN- 
OEV X0PLOG HXOÙ XAUGG UODEV XUPLOG, Ho 
ÉSEVAUDEY adtOÙS HHOdEO. 


16. XaÙ HYELDEY AÜTOÏS HUPLOS HELTS HO 
ÉOUWOEY AÛTOUCG ÉX YEPOS TÜV TpOVO- 
HEUOVTUY AUTOUC. 


17. Xoi VE TV XpITÜV AUTUY OÙX ÉTN- 
HXOUOQV, ÔTL ÉÉEROPVEUONV ÔTiou DEV 
ÉTÉOUWV HO TOOOEXOVNONV AUTOS Ko 
TOPHOYIOONV TÜV HUPLOV' HO ÉÉÉXALVAV 
TAyÙ Éx This OdOD, Mc ÉTOPEUUNONV où 
TOTÉDEG ATV TOÙ ElONXOUELV ÉVTOÀdC 
xvplou, oÙx Éroinoav oÙtu. 


18. Xoii ÔTL AYELPEY AUTOS HUPLOS KELTAC, 
Xoù MY HXUpPLOG UETA TOÙ XpitoÙ xol Éou- 
OEV AUTOUS ÉX YELDOG TÜV EYÜpGV aÙ- 
téiv rdooc TAS MUÉpOs TOÙ XpLTOD, OT rot- 
pEXA NON XUpLOS Ad TOÙ oTEvayUoÙ aÙd- 
TÜV ATÔ TPOOUTOU TV TOALOPXOUVTUV 
AÜTOÙS KO XAXOUVTUWV AUTOUS. 
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And the Lord was very angry with Is- 
rael ; and he gave them into the hands 
of the spoilers, and they spoiled them ; 
and he sold them into the hands of their 
enemies round about, and they could 
not any longer resist their enemies, 


among whomsoever they went; and 
the hand of the Lord was against them 
for evil, as the Lord spoke, and as the 
Lord sware to them ; and he greatly af- 
flicted them. 


And the Lord raised up judges, and the 
Lord save them out of the hands of 
them that spoiled them: and yet they 
hearkened not to the judges, 


for they went a whoring after other 
gods, and worshipped them ; and they 
turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord ; they did not so. 


And because the Lord raised them up 
judges, so the Lord was with the judge, 
and saved them out of the hand of their 
enemies all the days of the judge ; for 
the Lord was moved at their groaning 
by reason of them that besieged them 
and afflicted them. 


JUGES 2 


19. Xoi ÉVÉVETO GG ATÉÜVNOXEV Ô XELTRG, 
xoi dnéotoebav xai nv GlépÜELpOv 
UTÈE TOC TATÉDOAS AUTÉV TopEUD vol 
OTIOU DEGSV ÉTÉOUV AUTHEUEL AUTOS Ho 
TOOOXUVEÏV AUTOS: OÙX ATÉpEULOV TO ETL- 
TNÔEUUATE AUTÉIV HA OÙUX ATÉOTNONV AT 
th 00OÙ aUtTÉv TC OXANpPAI. 

20. xoi pyion doué xvp1oc Ev té Io- 
panÀ xoi eirev ‘Av Gv Ooa ÉyVxatéA TO 
To ÉD VOS ToÜTO Tv da XNV HOU, ÎV ÉVE- 
TELAdUNV TO ratodoiv aUtéiv, xai oÙy 
ÜTMXOUOAV TS PUV}S OU, 


21. Xoi EYE où rpooûnouw ToÙ ÉEGpOL v- 
dEX ÊX TPOOUTOU AUTÉV AO TÉV ÉDVÉV, 
OV XATÉATEV ‘Inooc xoi apñxEv, 


22. TOÙ nretpdoot év adtois Tov IopanÀ ei 
ŒUAIOOOVTAL TV O0OV XUPIOU TOPEUEO- 
Do EV aÙT}, OV TOOTOV ÉPUAWEXVTO oi 
ROTÉPES AÜTUV, T) OÙ. 

23. xoi AphxEv XUpLOS TA ÉÜVN TAÜTA TOÙ 
UM ÉÉdoOL AUTY TO THYOC Ho OÙ TApÉd- 
XEv aûTà Év yetpt Inooù. 
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And it came to pass when the judge 
died, that they went back, and again 
corrupted themselves worse than their 
fathers to go after other gods to serve 
them an to worship them: they abando- 
ned not their devices nor their stubborn 
Ways. 


And the Lord was very angry with Is- 
rael, and said, Forasmuch as this na- 
ton has forsaken my covenant which I 
commanded their fathers, and has not 
hearkened to my voice, 


therefore I will not any more cast out 
a man of the nations before their face, 
which Joshua the son of Naue left in 
the land. And the Lord left them, 


to prove Israel with them, whether they 
would keep the way of the Lord, to 
walk in it, as their fathers kept it, or 
no. 


So the Lord will leave these nations, so 
as not to cast them out suddenly ; and 
he delivered them not into the hand of 
Joshua. 


JUGES 3 


Chapitre 3 


1. Ko tobroa Tù Édvn dpfñxev ‘Inoodc 
GOTE rElpdoot Ev aUTOis TOY IopanÀ, tTév- 
TAG TOUS UT) ÉVVWXÔTOS TAVTAS TOC To- 
Aéuouc Xavaav, 


2. nAMV Où TG yevedc Tév LiGv IopanÀ 
tOÙ GÔKENL AUTOUS TOÀEUOV, TAMV où ÉU- 
TOOOÛEV AÛTÉV OÙX ÉVVOONV AT 


3. TG TÉVTE oùtTparelac Téiv SAAOPUAGV 
Hoi mäavro Tv Xavavoñoy xai TÔY 10 
Moy Xoi TOv Evmoy Tv xatotxoDVTA TOY 
AiBavoyv dard to 6pouc Toù Baaepuuv 


Ewc AoGoruat. 


4. Hoi ÉVÉVETO QOTE TELPAOOL ÉV AUTOÏS 
TOY IopanÀ yvéivor ei axoUSOVTOL TU Év- 
TOANS HxUplou, àc ÉvVetTElhATO TOC Tatod- 
où aûtév év yetpt Mouof. 


5. xoi où Viol [opanÀ xatuxnoav Ev LÉO 
to Xavavaiou xoi toù Xetraiou xoi TtoÙ 
Auoppaiou xoi toù Depelaiou oi Toù 
Evaiou xoi to IeBouoaiou 


6. xoi ÉAQBov TC DUYATÉPOG AUTÉV ÉQU- 
TOÏc Elc YUvoxac Xol TAC DUYATÉPAS ŒU- 
TÜV ÉOHHAV TOÏS LIOÏS AUTÉV HoÙ ÉAUTPEU- 
oùv TO VEOÏS AUTO. 
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And these are the nations which the 
Lord left to prove Israel with them, all 
that had not known the wars of Cha- 
naan. 


Only for the sake of the generations of 
Israel, to teach them war, only the men 
before them knew them not. 


The five lordships of the Phylistines, 
and every Chananite, and the Sidonian, 
and the Evite who dwelt in Libanus 
from the mount of Aermon to Laboe- 
math. 


And this was done in order to prove 
Israel by them, to know whether they 
would obey the commands of the Lord, 
which he charged their fathers by the 
hand of Moses. 


And the children of Israel dwelt in the 
midst of the Chananite, and the Chet- 
tite, and the Amorite, and the Phere- 
zite, and the Evite, and the Jebusite. 


And they took their daughters for 
wives to themselves, and they gave 
their daughters to their sons, and ser- 
ved their gods. 


JUGES 3 


7. Ko Éroinoav oi viol [opanÀ td tovnpdv 
ÉVavTtt XUpiou Hoi ÉREANOVTO XUpIOU 
DeoD abtév xoi ÉAdtpevoav toc Boo 
Ho TOÏS LATE. 


8. xai HoyioÙn Jouy x0p1oc Év té IopanÀ 
ral AmédoTO autoUc els yElpac Xouodp- 
oùduou Paothéwc Xvplacs rotTauéiv, xoi 
ÉDOUAEUONY AUTÉ) OT ÉTN. 


9. xoù éxÉXxpAË XV où Liot IopanÀ roùc xU- 
plov' Hal MYELPEV XUpLOS ouThpau T& Io- 
pan, xoi ÉcWOEV abtoUc, TOY l'oùounÀ 
Vidv KeveC abepoy XaÂef Toy vEuTEpOY 
abToÙ, xail ElONxOUOEV aÜTOÙ. 


10. Xai ÉVÉVETO ÉT QAUTOY TVEÜUO XUpIOU, 
Xoil ÉxpLvEV TOY IopanÀ xoi ÉERAVEY Eni 
TOV TOAEUOV' HO TOPÉDUWAEV XUPLOS ËV 
Xetpt abtod Tov Xouoapoaduu Baorkéo 
Xuplac, xai ÉxpatauoUn h yelo aüToÙ ÉTi 
TOY XoUOapoad ou. 

11. XOÙ MOUXAOEV À YA ÉTN TEVTXOVTO 
xoi arédavev l'odovinÀ vidc Kevet. 

12. Koi rnoooëédevro où Liot IopanÀ rotf- 
Od TÔ TOVNPÔUY ÉVAVTL XUpIOU. xoÙ ÉViO- 
XVOEV XUp106 TÔV EyAwou Pactkéa Mowaf 
En TOY IoparnÀ 1 Td rErouMmxÉvaL AÜTOUC 
TO TOYNPOV ÉVAVTL HXUPIOU. 

13. XOÙ TLOONYAYEY TO0S AUTOY TAVTOC 
toÙc Viobc Auyov xoi AuaAnx xoi ÉTo- 
pEUUN où ÉrndtaËev Tov [opanÀ xoi ÉxAN- 
POVOUNOEV TV TOY TV HOLVIXOV. 


14. xai ÉdobhevOoay où Liot IopanÀ té 
Eyrou Baoneit Moof Étn déxa OÔxTo. 
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And the children of Israel did evil in 
the sight of the Lord, and forgot the 
Lord their God, and served Baalim and 
the groves. 


And the Lord was very angry with Is- 
rael, and sold them into the hand of 
Chusarsathaim king of Syria of the ri- 
vers: and the children of Israel served 
Chusarsathaim eight years. 


And the children of Israel cried to the 
Lord ; and the Lord raised up a saviour 
to Israel, and he saved them, Gothoniel 
the son of Kenez, the brother of Chaleb 
younger than himself. 


And the Spirit of the Lord came upon 
him, and he judged Israel ; and he went 
out to war against Chusarsathaim: and 
the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of the rivers, 
and his hand prevailed against Chusar- 
sathaim. 


And the land was quiet forty years ; 
and Gothoniel the son of Kenez died. 


And the children of Israel continued to 
do evil before the Lord: and the Lord 
strengthened Eglom king of Moab 
against Israel, because they had done 
evil before the Lord. 


And he gathered to himself all the chil- 
dren of Ammon and Amalec, and went 
and smote Israel, and took possession 
of the city of Palm-trees. 


And the children of Israel served 
Eglom the king of Moab eighteen 
years. 


JUGES 3 


15. xoi ExÉXPAË AV où Viol TopanÀ rdc x0- 
pLOV' Xal HYELDEV AÜTOÏS HXUPLOS OWThpA 
TOY Ad Lidv L'npa Liod Ttoù Ieuew, dvdo0 
AUPOTEPOdÉELOV. ol ATÉOTELAAV où Uioi 
Iopan\ dépa Ev yetpt adtob té EyAou 
Back Moaf. 

16. xoù Énoinoev Éauté Au udyoloov 
OLOTOUOV, OMVAUñS TO UNXOC, HA TEp- 
LECHoato abty LTÔ TÔV HAvÔUOV ÉTL TOV 
unpov TÜv dEËLOV AUTO. 

17. Xoi npooNvEyXxEV TA Déoo té EYAGOU 
Bath Moof: xoi EyAou dvhe dotetoc 
OpOEN. 

18. xai ÉVÉVETO GX OUvEtTÉAEOEY Aud 
TOOOPÉDUV TY Düioo, Hal ÉÉATÉOTELÀEV 
TOUS dloovtac Tù dépoL. 


19. xoi Eyhou dvéctoethev and tüiv YALT- 
tésv UET The L'aA ya, xoiù Einev Awd A6- 
YOS HoOL XPÜPLOS TOC OÉ, Baorhed. xoi el- 
rev Eyhou nâotv ‘Ex uécou: xai ÉEFATOV 
AT AUTOÙ TAVTES OÙ TAPAOTHXOVTES AUTÉS. 


20. Xo Au EloNADEY roùc AÛTOV, Hoi 
ATOS ÉXAÜNTO ÉV TS UnEpuu té Depuvés 
adtoÙ uovotatoc. xoi eirev Awd A6yoc 
Deod pot rpôc Gé, Baorhed: xoi ÉÉavéoTr 
dard toÙ Vpbvou EyAou ÉVyÙS auto. 
21. oil ÉVÉVETO Oo TOÙ AVAOT VOL ÉÉÉTEL- 
VEV AOÔ TV HEÏEU TV HPLOTEEUV AUTO 
xoù ÉAQBEV Tv Udyopay Aro TOÙ UNpoÙ 
TOÙ dEËLOÙ auto xoÙ ÉVÉTNÉEY aUTMV Eic 
ty xotAav Eykou 
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And the children of Israel cried to the 
Lord ; and he raised up to them a sa- 
viour, Aod the son of Gera a son of 
Jemeni, a man who used both hands 
alike: and the children of Israel sent 
gifts by his hand to Eglom king of 
Moab. 


And Aod made himself a dagger of 
two edges, of a span long, and he gir- 
ded it under his cloak upon his right 
thigh. 


And he went, and brought the presents 
to Eglom king of Moab, and Eglom 
was a very handsome man. 


And it came to pass when Aod had 
made an end of offering his gifts, that 
he dismissed those that brought the 
gifts. 


And he himself returned from the quar- 
ries that are by Galgal ; and Aod said, 
I have a secret errand to thee, O king ! 
and Eglom said to him, Be silent: and 
he sent away from his presence all who 
waited upon him. 


And Aod went in to him ; and he satin 
his own upper summer chamber quite 
alone ; and Aod said, I have a message 
from God to thee, O king: and Eglom 
rose up from his throne near him. 


And it came to pass as he arose, that 
Aod stretched forth his left hand, and 
took the dagger off his right thigh, and 
plunged it into his belly ; 


JUGES 3 


22. HOÙ ÉTELONVEVXEV Hoi YE TV Aa 
OTOU TAG PAOYOS, HO ATÉXAELOEV TÔ 
OTÉAE HAT TIC HAOYOC, OTL OÙX ÉÉÉOTO- 
OEV TV UAYopOv ÊX THG XOLALAG AUTOÙ. 


23. où ÉÉMAVEV Au Elc TV TPOOTÉdA 
Hal ATÉXAELOEV TAG DUpAS TOÙ UTEPHOU 
ÊT AUTOV XOÙ ÉOYNVWOEV' 


24. xoii aÙtTOoc ÉÉRAVEV. Hoi où nÂdEc aÙ- 
TtOÙ ElohAVoOY xoi Eidov xoi (doÙ ai Dupo 
TOÙ ÜREPHOU ATOXEXAELOUÉ VOL, Ko ElTaAV 
Mhnote roùc dlppouc xdÜnToL Év Tf aro- 
XHOMOEL TOÙ xoUTÉVOS; 


25. XOl TOOOÉUELVAV AOYUVOUEVOL, Hoi 
(0OÙ OÙX My O dvolywv TAG DUupac 
toÙ Ünepwou xal ÉAaBov tv xAEïdO 
xoi HvotËav, xoai (où Ô XUpLOS aÛTÉv 
RETTWAGG RL TV YAV TEUVNHOG. 


26. xaù Awd dEon, Éwc EdopuBobvro, 
xaù oÙx Av à roocvoby aÙTéi Xol AÜTOC 
ROPAADEV TA YAUTTY Hoi dEOWÛN Eic 
Detpodo. 


27. xoù ÉvÉvETO nvixa MAVEV, Xoi ÉOWAT- 
Ov xEpativn Év pet Eppaiu’ xoi xatTÉBn- 
oav oùbv aûtéi où Viol IopanÀ, xoi aûToc 
ÉUTEOOVEV AUTO. 


28. xoi Eirev nodc autobc KataBoalivete 
OTIOUW MOU, ÔTL TOAPÉdUWXEY HUPLOS O 
Dedc ToÙc ÉyÜpodc buGiv tv Moof Ev 
XEtpt DuGiv. xoi xatéBnoav ôniow aùtoÙ 
ral nooxateAdBovto Tùc Olafidoels ToÙ 
Iopôdvou the Moof xai oùx dopfxav üv- 
Ôpa OLafrvot. 
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and drove in also the haft after the 
blade, and the fat closed in upon the 
blade, for he drew not out the dagger 
from his belly. 


And Aod went out to the porch, and 
passed out by the appointed guards, 
and shut the doors of the chamber upon 
him, and locked them. 


And he went out: and Eglom'’s servants 
came, and saw, and behold, the doors 
of the upper chamber were locked ; and 
they said, Does he not uncover his feet 
in the summer-chamber ? 


And they waited till they were asha- 
med, and, behold, there was no one 
that opened the doors of the upper 
chamber ; and they took the key, and 
opened them; and, behold, their lord 
was fallen down dead upon the earth. 


And Aod escaped while they were in 
a tumult, and no one paid attention to 
him; and he passed the quarries, and 
escaped to Setirotha. 


And it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew 
the horn in mount Ephraim, and the 
children of Israel came down with him 
from the mountain, and he was before 
them. 


And he said to them, Come down af- 
ter me, for the Lord God has delive- 
red our enemies, even Moab, into our 
hand ; and they went down after him, 
and seized on the fords of Jordan be- 
fore Moab, and he did not suffer a man 
to pass over. 


JUGES 3 


29. xoù ÉndTaëav tv Moaf Ev té xoupés 
éxelvy Ooel dÉXA YLALddOG AVOPEIV, Tv- 
TAG TOUS UOYNTAS TOUS ÉV aÜToic Ko 
rdvra Avooa DUvAUENS, x OÙ DEN 
dvrp. 

30. xoi évetodrn Mowaf Év tf lé ÉXEVN 
Oro Ty xelpa IopanÀ, xai Nobyacev À YA 
OYdorxovTa ÉTN, HO ÉXPLVEV AUTOUS Ac 
EG OÙ ATÉVAVEV. 

31. Koi ueTd toÜtov dvéOTN Loue yap Lidc 
Avaÿ yo ÉndTaëev toc aAAoHÜdOUS Eic 
Ééaxoolouc Gvdpac ÉXTOC HOCYHV TV 
Boësv: xal ÉcuoEv adtoc Tv Iopani. 
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And they smote Moab on that day 
about ten thousand men, every lusty 
person and every mighty man; and not 
a man escaped. 


So Moab was humbled in that day un- 
der the hand of Israel, and the land 
had rest eighty years ; and Aod judged 
them till he died. 


And after him rose up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to 
the number of six hundred men with a 
ploughshare such as is drawn by oxen; 
and he too delivered Israel. 


JUGES 4 


Chapitre 4 


1. Koi roocédevto où viol IopanÀ rotñoo 
TO TOYNPOV ÉVAVTL HXUPIOU. 


2. xai AnÉdOTO aUTOUS HXUPLOG ÉV yetpt Lo- 
Biv BaorAéux Xavaav, Oc Ébacthevoev Ëv 
Acwp: xoi Ô Goyuv TG OUVAUENS AUTO 
Xiodpa, xai abtoc xatwxEL ÉV Aplowÿ 
Tév EUVOV. 

3. xoù éxÉXxpAËaY où Viol IopanÀ roùc xU- 
PLOV, ÔTL ÉVVAXOOLL JOUATA OLONP AV 
aûtés, xoi aûtoc ÉVAUDEV TOv Loparn xard 
xodroc Elxoot Étn. 


4. Koi AeBBwpa yuvh rpowpñtis Yuv} Âo- 
HOW, AUTN ÉXELVEV TOY [opanÀ Ev Tü 
HoLpÉS ÉXEÎVO. 

5. xai aùtn Éx4ÜNTO bd vpoimxa AeB6- 
Wpù AVY UÉGOV Payot xoi av UÉGOV Bort- 
ÜnA Év Opet Evpoiu, xai dvéBaivov rodc 
abThy où Viol [opanÀ Éxet ToÙ xplveodou. 
6. xoii anécteLÀEv AfBopa xol EXAAEGEV 
TOY Bapax vidv Afiveeu Ex Kedec Newp- 
Do xo elnev npùdc autOov OÙyi oo EvVE- 
telAato xUploc Ô VEdc IopanÀ xol dne- 
Aedon Eis Opoc OaBup xoi Aubn uETd 
OEauTOÙ dÉXO YLMdAG HVOPEV ATO TV 
ViGv Nepal xoi and Tv LiGiv Zo- 
BouAwY; 
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And the children of Israel continued to 
do evil against the Lord ; and Aod was 
dead. 


And the Lord sold the children of Is- 
rael into the hand of Jabin king of Cha- 
naan, who ruled in Asor ; and the chief 
of his host was Sisara, and he dwelt in 
Arisoth of the Gentiles. 


And the children of Israel cried to the 
Lord, because he had nine hundred 
chariots of iron; and he mightily op- 
pressed Israel twenty years. 


And Debbora, a prophetess, the wife 
of Lapidoth, - she judged Israel at that 
time. 


And she sat under the palm-tree of 
Debbora between Rama and Baethel 
in mount Ephraim ; and the children of 
Israel went up to her for judgement. 


And Debbora sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Neph- 
thali, and she saïd to him, Has not the 
Lord God of Israel commanded thee ? 
and thou shalt depart to mount Thabor, 
and shalt take with thyself ten thou- 
sand men of the sons of Nephthali and 
of the sons of Zabulon. 


JUGES 4 


7. où ARE TPÔS OË Elc TOÔV YELUdppOUvV 
Kiouwv Tôv Lionpa Gpyovtra TAC DUVAUEUC 
JaBiv xoù Tù Gouato abToÙ xai To rAMOC 
adToÙ oi Tapadmou AUTOY ÉV TN YEtpI 
GO. 

8. xoi Einev rodc autry Bapax ‘Eüv 7ro- 
pEVÜ PC UET ÉUOD, ropeUOOUAL, HXoÙ EdV UP) 
ROPEUD RS UET ÉUOU, OÙ TopEUOOUAL OT 
OÙX OÙ TV MUÉPAV, ÉV f EUOdOL HXUPLOG 
TOV AYYEAOV UET ÉUOÜ. 

9. xoi eirev nodc aùtov AeBBwpa Ilo- 
PEUOUÉVN TOPEUOOUOL METX OOÙ TAN 
YIVOOKE ÔTL OÙX ÉOTAL TO TOOTÉPNUY GOU 
Elc TV 000, MY OÙ TopEUN, ÔTL ÉV YElpL 
YUVALXÔS ATOHOETOL HXUPLOS TOY Dopot. 
xoii dvéotn AeBBwpa xoi Éroped bn UETd 
tOÙ Bapax eic Kedec. 


10. xoù rapnyyELhEY Bapax té ZaBouAwv 
xoù té Nepal eic Kedec, xoi avéBnoav 
XaT TOdAG AUTO DÉXO YLALdES AVOPEV: 
xoi AeBBopo dvéfn uET aùtoù. 

11. xoi où rAnoioy to Kivalou Éyoplo- 
Ünouv dard Tév Uiéiv [wa yauBpoù 
Movoñ, xoi ÉTNÉEV Tv oxnvhy aÙToÙ 
To0G DEÙV AVATAUOUÉVUOV, À ÉOTIV ÉYO- 
ueva Kedec. 

12. Ko dvnyyethav té ioapa Ôtt avébn 
Bopax vioc Afiveeu tr 6poc Gao. 
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And I will bring to thee to the torrent of 
Kison Sisara the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multi- 
tude, and I will deliver them into thine 
hands. 


And Barac said to her, If thou wilt go 
with me, I will go ; and if thou wilt not 
go, I will not go ; for I know not the day 
on which the Lord prospers his mes- 
senger With me. 


And she said, I will surely go with 
thee ; but know that thy honour shall 
not attend on the expedition on which 
thou goest, for the Lord shall sell Si- 
sara into the hands of a women: and 
Debbora arose, and went with Barac 
out of Cades. 


And Barac called Zabulon and Neph- 
thali out of Cades, and there went up 
at his feet ten thousand men, and Deb- 
bora went up with him. 


And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his 
tent by the oak of the covetous ones, 
which is near Kedes. 


And it was told Sisara that Barac the 
son of Abineem was gone up to mount 
Thabor. 


JUGES 4 


13. xoi ÉxXdAEOEV Diodpa TAVTO TÙ HEUATOL 
adtod [ôT1 évvaxéoii douata oudnpä Àv 
aûtéi] XoÙ TéVTE TOY ANÔV TOV UET AÜTOÙ 
and AplouŸ tüv ÉUVOV Elc TÜV yEUdE- 
pouv Kiocv. 


14. xoi einev AefBooa noùdc Bapax 
AVAOTU, ÔTL AÜTN À MUÉPA, ÉV À To- 
PÉdUXEV HUpPLOS TÔV Xioapa ÉV yelpi oo 
OÙX (0OÙ XUplOG ÉAEUOETOL ÉUTPOOVÉV 
oo; xai xaTÉËn Bapax dard To Opouc 
Oofop xoi dÉxA yuuddec avdoGv Oriou 
AUTOÙ. 

15. xai Éééotnoev xÜp1oc Toy Lionpa xoi 
rdvrA TÙ Houata AÛTOÙ Hal OAV TV 
ROpEUBOANV aùtOÙ ÉV oTouaTt Éoupalac 
EVOTOV Bapax: xoi xatÉBn Xionpa Ard 
TOÙ Hpuatoc AaUTOÙ xol ÉDUYEV TOÏS Toov 
AUTO. 

16. xoù Bapax dLoxcv OTiou TÜV AEUATV 
xaÙ Oniow Tic rapeuBoñc Éuc douuoi 
téiv ÉDvVÉV" xol ÉrEOEv rÜON À rapeuBoA?) 
Jiodpa ÉV oTOUATL Éoupaiac, OÙ HXOATE- 
AelpÜn ÉwWS EVOC. 

17. xoi Xionpa AVEYHENCEY TOÏ Too aÙ- 
TtoÙ els oxnvv Lanh Yuvauxoc Xafep toù 
Kivalou, tt Elphyn dvû ÉOOV [afiiv Baot- 
éwc Aowo xoi Ava Uéoov olxou Xafep 
toù Kivaiou. 
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And Sisara summoned all his chariots, 
nine hundred chariots of iron and all 
the people with him, from Arisoth of 
the Gentiles to the brook of Kison. 


And Debbora said to Barac, Rise up, 
for this is the day on which the Lord 
has delivered Sisara into thy hand, for 
the Lord shall go forth before thee: and 
Barac went down from mount Thabor, 
and ten thousand men after him. 


And the Lord discomfited Sisara, and 
all his chariots, and all his army, with 
the edge of the sword before Barac: 
and Sisara descended from off his cha- 
riot, and fled on his feet. 


And Barac pursued after the chariots 
and after the army, into Arisoth of the 
Gentiles ; and the whole army of Sisara 
fell by the edge of the sword, there was 
not one left. 


And Sisara fled on his feet to the tent of 
Jael the wife of Chaber the Kenite his 
friend: for there was peace between Ja- 
bin king of Asor and the house of Cha- 
ber the Kenite. 


JUGES 4 


18. xoi ÉENAVEY TonÀ eic amévinow X1- 
oùpa Hoi Eirev rpùc autOv "Exvevoov, 
HÜPLÉ HOU, ÉXVEUOOV TDÔG UE, UT) Vo- 
BoÜ: Hoi ÉÉÉVEUOEV Toùc aÛTAV El TV 
OXNVV, HA OUVEXAAUDEV aÜTOV ÉV TA 
DÉPOEL AUTAG. 


19. xoi elrev Eioapa npdc aùtv II6- 
TOOV LE 0h Mxpdv boop, Ott ÉdibnoN: xoi 
MVOLÉEV TOV AOxÔdY TOÙ YHAQGXTOS Ho ÉTO- 
TIOEV AUTOV Xl GUVEXGAUDEY TO TpOOU- 
TOY AUTOÙ. 


20. xoi Eine v npdc authv DTAÛL ÉvV Th VUpAX 
TG oNvñc, Ho ÉoToL ÉdV Tic ÉAÜN TC 
OË XoÙ ÉPOTNON 0€ Xal Eirn oo "Eotiv 
Évrabda dvrp; xoi Épelc OÙx ÉoTIV xoi 
OUVEXAUDEY aUTOV EV TT DÉppEL AT. 
21. xoi ÉhoBev Tank yuvn Xafep Tov rdo- 
OùhOV The ox NvhS Xol ÉUNXEV TV GHÛ- 
pay ÉV Th yelpl authc Hoi ElOAVEV Toùc 
AÜTOV NOUYT XOÙ ÉVÉXPOUOEV TOY TOO 
ÀOV ÉV TŸ YYdÜU AUTOÙ xol DMAQNOEV EV 
Th Yh, XaÙ AÜTOS ATEOXAPLOEV VO MÉOOV 
TV YOVATUY aUThc Ko ÉÉÉDUEE Hoi Aré- 
Dove. 

22. xoi (00Ù Bapax Gloxuwy Toy Yioapa, 
xoil ÉERAVEY Lan els aravrhv aûtoÙ xoi 
eirev auté Aepo xoi dEléu Got TÔV Gv- 
dpa, Ov où Cnteic. xoù ElonADEY Tpdc 
ATV, Hoi (DOÙ DLONpA TETTOHCG VE- 
XPOG, Xi à TdOOQAOS EV T YVAÜW aÙ- 
TO. 


1003 


And Jael went, out to meet Sisara, and 
said to him, Turn aside, my lord, turn 
aside to me, fear not: and he turned 
aside to her into the tent ; and she co- 
vered him with a mantle. 


And Sisara said to her, Give me, I 
pray thee, a little water to drink, for I 
am thirsty: and she opened a bottle of 
milk, and gave him to drink, and cove- 
red him. 


And Sisara said to her, Stand now by 
the door of the tent, and it shall come 
to pass if any man come to thee, and 
ask of thee, and say, Is there any man 
here? then thou shalt say, There is not. 


And Jael the wife of Chaber took a pin 
of the tent, and took a hammer in her 
hand, and went secretly to him, and 
fastened the pin in his temple, and it 
went through to the earth, and he fain- 
ted away, and darkness fell upon him 
and he died. 


And, behold, Barac was pursuing Si- 
sara: and Jael went out to meet him, 
and he said to him, Come, and I will 
shew thee the man whom thou seekest: 
and he went in to her ; and, behold, Si- 
sara Was fallen dead, and the pin was 
in his temple. 
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23. xoi Étanelvwoev xUp10c à DES TOY Lo- So God routed Jabin king of Chanaan 
Biv Baouhéa Xavaav Ev th AuÉpa ÉxEvN in that day before the children of Israel. 
EVOTUOY LIGV Iopar. 


24. xoi ÉTOpEUUN XEio TÜV VIGV IopanÀ And the hand of the children of Israel 


TOPEVOUÉV") Hoi OXANPUVOUÉV"] ën Io- prevailed more and more against Jabin 
king of Chanaan, until they utterly des- 


w Baothéa Xavaav. ÉuC ÉEUAËÉTOEUONV 
PAIE r FU PE P troyed Jabin king of Chanaan. 


AÜTOV. 


JUGES 5 


Chapitre 5 


1. Kai foev AefBopa xoi Bapax vid 
ABriveeu Ev Th MUÉOX ÉXEÏVN Hoi EinEV 


2. Ev tà Gpéaoda dpynyods Év Iopanà, 
ÉV TOOQLDÉOEL ANOÛ EUAOYEÎTE TOY HUPLOY. 


3. axoboute, Paorheic, ÉvutiTEeodE, oo- 
todrot OUVATOL ÉYE Té xUplw AooUou, 
bancs tés Dec [opar. 


4. x0pLE, ÉvV Th ÉÉODW ooÙ EX Elo, ÉV T& 
dnaipelv de Éé dypod Edwu y ÉcEloÙn, 
xoii à obpavoc ÉÉeotTdUN, xai où vepÉO 
ÉctTaE av Ddwp 


5. Opn ÉOAEUDNONV ATd TPOOTOU 
xvpiou, ToÙTO Eva ATd TPOOGTOU xUpIOU 
deoù IopanÀ. 


6. Év épais Daueyap LioÙ Ava, Év MuÉ- 
pois Ian é£éAinov Paorheic xal Éropeu- 
Ünoay ThiBouc, Éroped nov 0dOD dE o- 
TOAUUÉVOS . 

7. ÉÉÉNTEY PpoaCuwv Év té [opanh, ÉÉÉ- 
Anev, Éuwc où ééavéotn Aefwoa, OT 
dvéoTn Uhrne Év T& IopanÀ. 

8. NPÉTIONV VEoUS XaLVODS dc pTov xpiÛt- 
VOV' OXÉTNY ÉdUV (0) OLDOUAOTÉIV ÉV TEO- 
ONPAXOVTA YLALHOLV. 
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And Debbora and Barac son of Abi- 
neem sang in that day, saying, 


À revelation was made in Israel when 
the people were made willing: Praise 
ye the Lord. 


Hear, ye kings, and hearken, rulers: I 
will sing, it 1s I who will sing to the 
Lord, it is I, I will sing a psalm to the 
Lord the god of Israel. 


O Lord, in thy going forth on Seir, 
when thou wentest forth out of the 
land of Edom, the earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the clouds 
dropped water. 


The mountains were shaken before the 
face of the Lord Eloi, this Sina before 
the face of the Lord God of Israel. 


In the days of Samegar son of Anath, 
in the days of Jael, they deserted the 
ways, and went in by-ways ; they went 
in crooked paths. 


The mighty men in Israel failed, they 
failed until Debbora arose, until she 
arose a mother in Israel. 


They chose new gods; then the cities 
of rulers fought ; there was not a shield 
or spear seen among forty thousand in 
Israel. 
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9. h XApÜlX HOU ÉT TA DLOTETOAYUÉVO TÉS 
Iopani: où duvdaotor ToÙ Aao, EUAOYETE 
TOY XÜPLOV. 


10. ÉmBeBnxotec ént dnoCuyiov, xaÜuE- 
VOL ÊTL AQUTNVÉV, 


11. HOÉYÉQNOUE PUVV AVAXPOUOUÉVOV 
VA UÉCOV EUPOAVOUÉVOV" ÉXET OHOOU- 
où dixaLooUvNy XUplw. bixaor ÉVioyuoav 
Ev té Iopani: tÔte xatéfn elc TG OEIL 
abToÙ à ÀAQÔdC HXUpIOU. 


12. Ééeyelpou ééeyeloou, AefBwoo, ÉÈÉ- 
YELPOY uupiddas uetd AaoÛ, Ééeyel- 
pou Ééeyeloou, ÀAdÂet UET Qc Évio- 
X0HV ÉÉaviortaco, Bapax, xoi Évioyvoov, 
AEfBopa, Tov Boapax: aiyuawriTeE œiy- 
uahowolav oov, LidS Afiveeu. 


13. TÔTE ÉUEYAAUVÜN À LoxÙS aÙTOÙ; xU- 
PIE, TOREÏVGOOV HOL TOUS LlOYUPOTÉPOUC 
Ho. 


14. Aadc Evppou ÉtiuwphoNtTOo aÜTOoUS ËV 
XOLAGÔ AdEAPOD ooù Beviquv Ev Aaoïc 
oov. Éé EuoD Moayip xatéfinoav Éëe- 
peuvüivtec, xal x ZafouA«wY xUp1oc ÉTo- 
AËUEL (OL ÉV OUVATOÏS ÉXEÏVEV ÉV OX TEL 
ÉMOYÜOVTOS MYOEU. 


15. Év Tooayap era AefBopoc éEaréo- 
tethev reCodc abto eic tv xoAWda. (va 
ti OÙ xatolxEÏc ÉV UÉOUW yelhÉCV; ÉÉÉTEL- 
VEV ÉV TOÏG TOOV AUTOU. ÉV DLOLPÉCEOLV 
Poubnv ueydhot axptBaouot xapôlac. 
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My heart inclines to the orders given 
in Israel ; ye that are willing among the 
people, bless the Lord. 


Ye that mount a she-ass at noon-day, 
ye that sit on the judgement-seat, and 
walk by the roads of them that sit in 
judgement by the way ; declare 


ye that are delivered from the noise of 
disturbers among the drawers of wa- 
ter; there shall they relate righteous 
acts: O Lord, increase righteous acts in 
Israel: then the people of the Lord went 
down to the cities. 


Awake, awake, Debbora; awake, 
awake, utter a song: arise, Barac, 
and lead thy captivity captive, son of 
Abineem. 


Then went down the remnant to the 
strong, the people of the Lord went 
down for him among the mighty ones 
from me. 


Ephraim rooted them out in Ama- 
lec, behind thee was Benjamin among 
thy people: the inhabitants of Machir 
came down with me searching out the 
enemy, and from Zabulon came they 
that draw with the scribe’s pen of re- 
cord. 


And princess in Issachar were with 
Debbora and Barac, thus she sent Ba- 
rac on his feet in the valleys into the 
portions of Ruben; great pangs rea- 
ched to the heart. 
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16. va Ti Lot xdÜnNoNL AVÈ HÉGOV TV 
uoopadouu TOÙ ElonuxobEL ouplouoc 
ÉCEyELDOVTUV:; TOÙ DEAVEW els Tù ToÙ 
PouBny peydhotr éEtyviaouoi xapôloc. 


17. l'ahaad Ev té répay Toù Iopddvou 
XATEOXAVOOEV' xaù Aov (va Ti TapouxEt 
mAoiolc; Aonp TapHNcEvY Top aiylahdv 
Doahaooëiv xo Ent TAC OLAXOTÏS AUTOÙ 
HATEOXVHOEV. 


18. ZaBouAwy Aadc Ovedloac Luyhv aù- 
TtoÙ eic Vévarov xoi Newñauy éri Übn 
dypoù. 

19. FAVOY BaotkElc xoÙ TAPETHÉAVTO. TÔTE 
énoAËunNOoùv PaorAeic Xavaav Ëv Oev- 
vay ÉT Ddatoc Mayedduw: rAeoveëlav do- 
yupiou oÙx ÉhaBov. 


20. ÉX TOÙ OÙpavoD ÉTOAËUNONV AOTÉPEG, 
Ex The TAéEUC AUTÉV ÉROAÉUNONV UETX 
X1odupa. 


21. yetudppouc Kiowv ÉEéBañev adtous, 
XELUdppOUS XAÔNUU, xEtudppous Kiowv: 
XATOTATHOEL AÜTOÙS buy uoU Ouvarr. 


22. TÔTE ATEXÔNNONV TTÉEVOL ÎTTOU, AMot- 
dapuÙ OUVATÉV AOUTOÙ. 


23. xatapdoaode Mopux, Eirev à &y- 
yehoc xvpiou, xatapdoe. xatapdionoÿe 
TOUS ÉVOIXOUS AUTAc, OTL OÙX MAVOONV EÏC 
ty Poñderav xvplou: Bondoc nuéiv x0- 
LOG ÉV Uayntoic DUVATOG. 

24, EUAOYNVEIN ÉX Yuvouxv Ian yuvri 
Xafep toù Kivaiou, Ex Yuvouxéiv Ev 
OXNvh EdÀoYNdE ir. 


1007 


Why did they sit between the sheep- 
folds to hear the bleating of flocks for 
the divisions of Ruben ? there were 
great searchings of heart. 


Galaad is on the other side of Jordan 
where he pitched his tents ; and why 
does Dan remain in ships ? Aser sat 
down on the sea-coasts, and he will ta- 
bernacle at his ports. 


The people Zabulon exposed their soul 
to death, and Nephthali came to the 
high places of their land. 


Kings set themselves in array, then the 
kings of Chanaan fought in Thanaach 
at the water of Mageddo ; they took no 
gift of money. 


The stars from heaven set themselves 
in array, they set themselves to fight 
with Sisara out of their paths. 


The brook of Kison swept them away, 
the ancient brook, the brook Kison: my 
mighty soul will trample him down. 


When the hoofs of the horse were en- 
tangled, his mighty ones earnestly has- 
ted 


to curse Meroz: Curse ye it, said the 
angel of the Lord; cursed is every one 
that dwells in it, because they came 
not to the help of the Lord, to his help 
among the mighty. 


Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite ; let her be blessed 
above women in tents. 
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25. DOWE TNOEV ATV, XOÙ YÉAN ÉDLAEV 
QÙTÉS, EV ANXAVN (OYUPÜV TPOOMYYLOEV 
Booutupoy. 

26. TV YEloN AÛTRS TV AOIOTEPAV Elc 
rdconhov ÉÉÉtelvev, Thv dEËLdv abThc Elc 
ATOTOUUS HATAXOMV KOÙ ATÉTEUEV D1- 
Odpa, ATÉTEUDEV TV XEPAANY AÛTOÙ Hoi 
OUVÉDAQOEV OÙ ONAUEV TV YYÜOV AÛ- 
TO. 

27. AV UÉOOV TÜV TOdGV AUTAS OUYXH- 
uhac Éneoev, Éxolu On UEtTaëd rodéiv 
aÜthc ÉV & ÉxaUtbEv, ÉXEÙ ÉTEOEV Ta T- 
CPOG. 


28. OX The VUPI0OG DLÉXUTTEV À UTNE - 
oùpa D TG DIXTUUT AS ÉMAËÉTOUOX ÉTL 
TOÙG VETAOTPÉDOVTOS UETQ Lionpa Aid ti 
AOXÉTIOEV TO HpUX AÛTOD TapayEvÉOU OU; 
OU TL ÉVOOMONV Tyvn GEUATUV AÜTOD: 
29. copol dpyouodiv aÛths dvtTanexpl- 
VOVTO TES AUTV, HO AT) ATEXPIVATO 
ÉV PMUAOLV AÛTS 

30. Où ebpñoovoiv adtov diayepiTovra 
oXDAQ; LAUdTwY pihoic Eis XEPAANV DU- 
vatoÙ: oxDAa Bauudtuv Xioapa, ox 
Bauydrtuwv rotxklac, Borxpr noix repli 
TEA NAOY aÛTOÙ oxDAoOv. 


31. oÙtuwc dnéÂotvro mdvrec oi ÉyÜpoi 
OOÙ, XÜPLE' Ho OÙ AYATÉVTES AÜTOV HO- 
DOS N Avarohr ToÙ nAlOU Ev Guvaoteloc 
adtoÙ. Kai NoUyAoEv À Yh TETOApAXxOVTO 
ÉTN. 
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He asked for water, she gave him milk 
in a dish ; she brought butter of princes. 


She stretched forth her left hand to the 
nail, and her right to the hand work- 
man’s hammer, and she smote Sisara 
with it, she naïled through his head 
and smote him ; she naïled through his 
temples. 


He rolled down between her feet; he 
fell and lay between her feet ; he bo- 
wed and fell: where he bowed, there he 
fell dead. 


The mother of Sisara looked down 
through the window out of the loo- 
phole, saying, Why was his chariot 
ashamed”? why did the wheels of his 
chariots tarry ? 


Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 


Will they not find him dividing the 
spoil ? he will surely be gracious to 
every man: there are spoils of dyed 
garments for Sisara, spoils of various 
dyed garments, dyed embroidered gar- 
ments, they are the spoils for his neck. 


Thus let all thine enemies perish, O 
Lord: and they that love him shall be 
as the going forth of the sun in his 
strength. And the land had rest forty 
years. 
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Chapitre 6 


1. Koi éroinoav oi vioi IopanÀ td roynpdv 
ÉVOIVTL XUEIOU, XOÙ TOAPÉOdHHEY AUTOÙS HU- 
ptoc év yetpt Modtau Ëtn Ent. 


2. xai xatioyvoev yelo Modtau ëni Io- 
pan: xai Éroinoav Éautoïic oi viol IoparnÀ 
Aro roooumou Madlau uavôoac Ev Toic 
OpEotv xai Toïc ornAdlos Ko TOÏS OYUPU- 


HALO. 


3. xaù Évévero Otav Éonelpev dvhe Io- 
panÀ, xoi avéBorvev Modtau xoi AuaAnx 
rai oi Viol dvaroAGiv ol dvÉBorvov ËT 
AÜTOV' 

4. xoi TApEVÉBaAov ÊT aÜTOUS Hoi DLÉ(- 
Deloav TX ÉXPOpIL TS VS Étoc TOÙ ÉA DEV 
eic L'aav xot oÙy bneheirovto drootaotv 
Cofc Ev IopanÀ xoi roluviov xoi U6O YO 


xoi OVOV: 


5. OT aUTOi XoÙ TA XTVNY AUTÉV AVÉBot- 
VOY XOÙ TAG OXNVAG AUTÉV TAPÉPEPOV Ko 
Tape yivovto GG dxpic elc TAAVOS, oi aÙ- 
TOÏS Ho toc Xauhols AUTÉV OÙX PV dpt- 
Duc, xoi rapeyivovto Év TA Yh IopanÀ 
TOÙ OlapÜelpELV ATV. 

6. Xal ÉRTWHYEVOEV [opan\ opÉdoù dard 
roocurou Madlau, xoi EXÉXPAE XV où viol 
IopanÀ Toùc xUpLov. 
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And the children of Israel did evil in 
the sight of the Lord, and the Lord gave 
them into the hand of Madiam seven 
years. 


And the hand of Madiam prevailed 
against Israel: and the children of Is- 
rael made for themselves because of 
Madiam the caves in the mountains, 
and the dens, and the holes in the 
rocks. 


And it came to pass when the chil- 
dren of Israel sowed, that Madiam and 
Amalec went up, and the children of 
the east went up together with them. 


And they encamped against them, and 
destroyed their fruits until they came 
to Gaza ; and they left not the support 
of life in the land of Israel, not even ox 
or ass among the herds. 


For they and their stock came up, and 
their tents were with them, as the lo- 
cust in multitude, and there was no 
number to them and their camels ; and 
they came to the land of Israel, and laid 
it waste. 


And Israel was greatly impoverished 
because of Madiam. 
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7. xoù Éyéveto nel éxÉXpAENQY où viot Io- 
panÀ rod x0pLov Où Mobtau, 


8. Hoi ÉÉOTÉOTELAEV HUPLOC  VÜpA 
TOOPATNY mods ToÙc Uiobc TIopani, 
roi einev autoic Tade Aéyet xÜptoc d 
dedc Ioparnh ‘Eyo Elu à dvafiBdcac 
buûc £ë Atyüntou xoi éényayov Dduôls ÉE 
olxou DouAEl AG 

9. xaù Ééethdunv duc Éx xetpdc Aiyor- 
TOU Ko ÊX YELPOS TAVTUV TÉV DAUBOVTOV 
buûc roi ÉÉÉBahov abtToUc ÉX TEOOUTOU 
Dudiv xoi ÉdUOXO DV TV YAV AUTÉSV 

10. xoi eira Div Eyo xbptoc o0 DEùc 
buGv, où HoBnÜnoEodE Tobc VEobc ToÙ 
Auoppaiou, Ev oc DUEic ÉVolXEÏtE Ev 
Th YA autév xal oÙx ElonxoOUONTE TC 
HONTE HOU. 

11. Koù FADEVY dyyehoc xvplou xoil EX - 
OEV Uno Thy DEV ty oÙoav Év Evppada 
Ty TOÙ Lwac ratodc After, xoi l'edeuv 
Ô Lioc abtoÙ Épodülev rupolc Ev Anvü 
TOÙ ÉXPUYEW ËX rpoowmou Moadtou. 


12. xoi GÙN aÙté AYyEAOS xvpiou xoi 
eirney noodc aÙtov KÜp1oc UETY GoÙ, Ou- 
VATÔÜS TŸ LOYUL. 

13. xoi Eire y rooc auto l'edewv ‘Ev éuot, 
HÜpLE, Xoi El ÉotIV XUp1oc LED PU, va 
ti EUpev AUS TAVTA TA HOX TAÜTA; Hoi 
TOÙ ÉOTUW rdvrO TX VauudoLa aÜTOÙ, Oo! 
dinyfoavto huiv oi ratÉpEc MuUév ÀËyov- 
tes OÙyi 6 AiyÜntou dvhyayev AUS XU- 
ptoc; xoi vÜv dnwonto AUS Xol TApÉdC- 
xEv uûs Év yetpt Moadrau. 
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And the children of Israel cried to the 
Lord because of Madiam. 


And the Lord sent a prophet to the chil- 
dren of Israel; and he said to them, 
Thus says the Lord God of Israel, I am 
he that brought you up out of the land 
of Egypt, and I brought you up out of 
the house of your bondage. 


And I delivered you out of the hand of 
Egypt, and out of the hand of all that 
afflicted you, and I cast them out be- 
fore you ; and I gave you their land. 


And I said to you, I am the Lord your 
God: ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose land ye dwell ; but 
ye hearkened not to my voice. 


And an angel of the Lord came, and sat 
down under the fir tree, which was in 
Ephratha in the land of Joas father of 
EÉsdri; and Gedeon his son was thre- 
shing wheat in a wine-press in order to 
escape from the face of Madiam. 


And the angel of the Lord appeared to 
him and said to him, The Lord is with 
thee, thou mighty in strength. 


And Gedeon said to him, Be gracious 
with me, my Lord: but if the Lord is 
with us, why have these evils found 
us ? and where are all his miracles, 
which our fathers have related to us, 
saying, Did not the Lord bring us up 
out of Egypt? and now he has cast us 
out, and given us into the hand of Ma- 
diam. 
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14. xoù ÉnéBhedev rodc abtov Ô AYYEhOC 
xvplou xoi einev aûté Ilopebou év Th io- 
XÙL ooù xal owoelc TOV IopanÀ, xoi idob 
ÉÉATÉOTELAU €. 


15. xoi eine y rooc aûtoy l'edewv ‘Ev éuot, 
HÜPLE, ÉV TM owou Toy [oparnÀ; (doÙ ñ 
XUAdC uou Tanetvotépa ÊV Mavacon, xoi 
ÉYG Elu [LXpOG ÉV té oÙxu TOÙ ratpÔc 
HOU. 


16. Hal EÎTEV Tpùc AÛTOY O YYEAOC 
xvpiou Kbptoc Éotau UEtTY ooù, oi 
rnatéëers Thv Modlau Goet &vüpa Evo. 


17. Xoi einev nooc aÙtov l'edewv Koi ei 
EDpoy ydotv ÉV OPÜAAUOÏ GO, XOÙ To 
OEL UOL onuElov OT OÙ Aakelc let EUOÛ 


18. Un HVNÜAS ÉVTEUVEV Éwc TOÙ ÉAVEW 
UE Toùc oÉ, xoi olouw Tv Duolav ou Xoi 
Ünow ÉvOmÔV oo. xoi elrev Eyo eiut 
xaboouat Éux TOÙ ÉMOTRÉVOL GE. 


19. rai l'edeuv Elo AŸEV xoi ÉroinoEv Épt- 
ov aiyéiv xoi oùpt AAEUpOU ACuuX Hoi 
TX XDÉA ÉTÉUNXEV ÊTL TO XAVOUV XoÙ TOV 
Coudv évéyeev els YÜTENV Ko ÉÉMVEYXEV 
TO0G AUTOY UTO Tv DOÙV HO TPOGEXUVN- 


O€CY. 


20. Ho EÏRTEV Tooc aÙTOV à YYEAOC 
xvplou Aafè tù xpéa noi ToUc ptouc 
toc dbuouc xol DÈC TEùC TV TÉTENV 
éxelvny Xxoi Tv Coudv ÉxYEOV: x ÉToin- 
OEV OÙTU. 
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And the angel of the Lord turned to 
him, and said, Go in this thy strength, 
and thou shalt save Israel out of the 
hand of Madiam: behold, I have sent 
thee. 


And Gedeon said to him, Be gracious 
with me, my Lord: whereby shall I 
save Israel ? behold, my thousand is 
weakened in Manasse, and I am the 
least in my father’s house. 


And the angel of the Lord said to him, 
The Lord shall be with thee, and thou 
shalt smite Madiam as one man. 


And Gedeon said to him, If now I have 
found mercy in thine eyes, and thou 
wilt do this day for me all that thou 
hast spoken of with me, 


depart not hence until I come to thee, 
and I will bring forth an offering and 
offer it before thee: and he said, I will 
remain until thou return. 


And Gedeon went in, and prepared a 
kid of the goats, and an ephah of fine 
flour unleavened ; and he put the flesh 
in the basket, and poured the broth 
into the pot, and brought them forth 
to him under the turpentine tree, and 
drew nigh. 


And the angel of God said to him, Take 
the flesh and the unleavened cakes, and 
put them on that rock, and pour out the 
broth close by: and he did so. 
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21. Xoi ÉCÉTELVEY O YyEAoc HvpioU TO 
dxpov Thc ABOU The ÉV TP yelpi aUTOÙ 
Xi Hbato tüv xpEGSV xl té ACUUWV, Hoi 
AvpÜn rÜp ÉX TAG RÉTOOUS HO HATÉPAYEV 
td Xp Ho TOUS ACUUOUC" Xoi O AYYEAOC 
xvplou arnAdEV ÉË OpÜAAUGIV AUTO. 

22. xoi eidev l'edewv OT GYyEAOC xvplou 
éotiv, xoi eirev l'edeuv "A à, HÜpLE XUpLE, 
ÔTL ELDOV TOY AYYEAOV HXUPIOU TPOOUWTOV 


TOÙS TPOOUWTOV. 

23. xoi einev auté xUp1oc Eloñyn oo, Ur 
YoBOÙ U AOÛ. 

24, xai wxodounoEv ÉxEt l'edewv du- 
OLAOTNPLOV TÉ HUpIu Hoi ÉXAAEOEV AUTO 
Eipñyn xvplou Éuc TS MUÉPOIS TAUTNE ÊTL 
abtoÙ 6vroc Év Eppaÿa ratpdc toù Fo. 
25. Koi éyevnôn tñ vuxti Éxelvn xoi el- 
REV aÙTé XUp1oG Aafë Tov UOGYOY Tv 
OLTEUTOV TOÙ TATEÔS GOU, HÔGYOV TOV ËT- 
THE TN, HO XADEAEÏS TO DVOLAOTAPLOV TOÙ 
Boo, 6 éotiv toÙ ratpÔ< oo, xoi TO À - 
G0G T0 ER AÙTÉ ÉXXOELC 

26. Xaii olXOdOUNOELL DUoLAOTHELOY XUpIu 
tés VEG oou Ti OPDÉVTL oot ET TS XO- 
pvphñc To Opous Maux toûtou Ev Tÿ ro- 
patdéer xoù AMUN TÔv UÉGyov x dœvoi- 
GEL OÀOXAUTOUX EV Toic EURO TOÙ À - 
GOUC, OÙ ÉXXOEL. 
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And the angel of the Lord stretched out 
the end of the rod that was in his hand, 
and touched the flesh and the unleave- 
ned bread ; and fire came up out of the 
rock, and consumed the flesh and the 
unleavened bread, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 


And Gedeon saw that he was an angel 
of the Lord ; and Gedeon said, Ah, ah, 
Lord my God ! for I have seen the an- 
gel of the Lord face to face. 


And the Lord said to him, Peace be to 
thee, fear not, thou shalt not die. 


And Gedeon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the 
Lord, until this day, as it is still in 
Ephratha of the father of Esdri. 


And it came to pass in that night, that 
the Lord said to him, Take the young 
bullock which thy father has, even the 
second bullock of seven years old, and 
thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy father has, and the grove 
which is by it thou shalt destroy. 


And thou shalt build an altar to the 
Lord thy God on the top of this Maozi 
in the ordering it, and thou shalt take 
the second bullock, and shalt offer up 
whole-burnt-offerings with the wood 
of the grove, which thou shalt destroy. 
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27. xoi ÉAa(ev l'edeuv toelc xoi GÉxa Gv- 
dpAQS AIO TV DOUAWV AUTOÙ Ko ÉTOÏNOEV 
XADX ÉAGANOEV TEÙG AUTOV XUpLOG' Ko 
Éyéveto x ÉpoÜnÜn TOY olxov ToÙ ro- 
TÔS AUTO xal TOC AVObDOC TG TOÀEUXC 
Uh TotfooL MUÉPAc, Hoi ÉTOINOEV VUXTOC. 


28. xal Hodotoav ol GVÜpEc TS TOÂEUG 
TO Tout, Xoi (DOÙ XATEOXAUUÉVOY TO Üu- 
otaothplov To Bah, xoi Tù GAGOG TO ÊT 
QAÜTÉS ÉXXEXOUHÉVOY, Xoi © UOÔOYOS Ô ot- 
TEUTOS AVNVEYUÉVOS Els OAOXAÜTOUOA ÉTL 
T0 DUOLAGTHELOY TO XOÏOUNUÉVOV. 


29. xoi Eine v dvrp rpÔS TOY TAnoiov auTtoÙ 
Tic Éroinoev td roâyua toto; xal avr 
taCov ro ÉEelnrouy xaoi einav l'edeuv Ô 
LIdS Iwac Éroinoev td rpüyua Toto. 


30. xai einav où GvÜpEc TAG TOAEUX TPÔG 
lac "Eédyaye tôv Lviv oov xoù aroÙa- 
VÉTU), ÔTL XATÉOXAEY TO DUOLAOTHELOV 
tOÙ Bou xoi Ott Éxotbev td GÂdoc td ET 
aÜTÉS. 

31. xoù eine v Iwac roùdc Toùc vÜpas Toùc 
Éotapyévouc Ër aUtTOY Mn bueic vÜv dixd- 
Ceove nepi to Bao; n bueic ouXete 
AUTOV, ÔC AVTEOLANOEV AÜTOV, ATOUOVEÏ- 
Toi ÉGG TEUL EÙ ÉOTLV VEOG, ATOS ÉXOLAN- 
OEL AÜTOV, ÔTL HATÉOAALEV TO DUOLAGT - 
ELOY aÜTOÙ. 

32. Xoi ÉXAÂAEOEV AÛTO ÉV Tf MUÉOX ÉXELVN 
Auacthptoy Toù Ba, OT xatTÉ“xatbEv 
TO DUOLAGTAPLOY AUTO. 
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And Gedeon took ten men of his ser- 
vants, and did as the Lord spoke to 
him: and it came to pass, as he feared 
the house of his father and the men of 
the city if he should do it by day, that 
he did it by night. 


And the men of the city rose up early 
in the morning ; and behold, the altar 
of Baal had been demolished, and the 
grove by it had been destroyed; and 
they saw the second bullock, which 
Gedeon offered on the altar that had 
been built. 


And a man said to his neighbour, Who 
has done this thing ? and they enquired 
and searched, and learnt that Gedeon 
the son of Joas had done this thing. 


And the men of the city said to Joas, 
Bring out thy son, and let him die, 
because he has destroyed the altar of 
Baal, and because he has destroyed the 
grove that is by it. 


And Gedeon the son of Joas said to all 
the men who rose up against him, Do 
ye now plead for Baal, or will ye save 
him ? whoever will plead for him, let 
him be slain this morning: if he be a 
god let him plead for himself, because 
one has thrown down his altar. 


And he called it in that day Jerobaal, 
saying, Let Baal plead thereby, be- 
cause his altar has been thrown down. 
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33. Ko räoa Modtau xoi AuaAnx xoù viol 
dvatohGy ouvyÜnoav ÉTL TO AUTO Xoi 
dÉébnoav xoi Tape vÉBaAov Év Tf xOLAdÔL 
Ielpoe}. 


34. xoù nvedua Veod EvÉdUOEY Tov l'E- 
dEUV, Hal ÉOWATOEV ÉV XxEpativn, Xxoi 
éBonoev Afuetep Ônriow avtoi. 


35. Xal AYYÉAOUS ÉÉATÉOTELAEV ÉV Tavti 
Mavacon xoi Éfonoev xai abtoc Oro 
aùtoU Hal ÉCATÉOTELÀEV GYYÉAOUC Ev 
Aorp xai év ZafBouAwvy xoi ëv Neal, 
xoù AvÉnonv els oUvVAVTNOw AUTO. 


36. xoù einev l'edewv npdc tov Veov Ei 
ouXEls ÉvV Th yeloi uou Tov [opan, Ov 
TRÔTOY ÉAGA NON, 


37. (dOÙ ÉY AnEpEldOUAL TOY TOXOV TOSV 
Éplov Ev TS QAGW, où EUV ÜPOÔOOG YÉVN- 
Toi ÉTL TOV TOXOV UOVOY Xoi ET TÜOOV TV 
vhY Enpaoia, xd yvoooua OT oELc 
ÉV th xetpi ou TOv Ioparh, Ôv Toomov 
ÉAGANON. 

38. xoÙ ÉVÉVETO ot" XoÙ GpUpioEv l'E- 
DEUWV TŸ ÉTAUPIOV HO ATETIAGEV TOY TO- 
XOYV, Xol ATEPPÜN À ÔPOÔOOS ËX TOÙ TOOL, 
rAMENS Aexdvn Udatoc. 


39. xoù elnev L'edeuv rpoùdc tov Veov Mr 
OpYloÙntTu Ô Duuoôs oou Év Éuol, xoi 
Aokfouw Étr GTQË Ho RELDNOU ÉTL GTOË 
ÉV té OX, Xoù YEVNÜNTU Énpacia Ti 
TOY TOXOV UOVOV, ÉT dE TÜOAV TV VV 
YEVNÜ NT 00000. 
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And all Madiam, and Amalek, and the 
sons of the east gathered themselves 
together, and encamped in the valley of 
Jezrael. 


And the Spirit of the Lord came upon 
Gedeon, and he blew with the horn, 
and Abiezer came to help after him. 


And Gedeon sent messengers into all 
Manasse, and into Aser, and into Za- 
bulon, and into Nephthali ; and he went 
up to meet them. 


And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou hast 
said, 


behold, I put the fleece of wool in 
the threshing-floor: if there be dew on 
the fleece only, and drought on all the 
ground, I shall know that thou wilt save 
Israel by my hand, as thou hast said. 


And it was so: and he rose up early in 
the morning, and wrung the fleece, and 
dew dropped from the fleece, a bowl 
full of water. 


And Gedeon said to God, Let not, I 
pray thee, thine anger be kindled with 
me, and I will speak yet once ; I will 
even yet make one trial more with the 
fleece: let now the drought be upon the 
fleece only, and let there be dew on all 
the ground. 
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40. xoi Éroinoev à DES OÙTUG EV TŸ VUATI And God did so in that night ; and there 
ÉxEivn, Xoù ÉYÉVETO Enpaoia Ti TOY TO- was drought on the fleece only, and on 

, sh s ns 15 all the ground there was dew. 
XOY HÔVOV, Ti DÈ TÜOAV TV YAV ÉVÉVETO 


ÔpOOO. 
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Chapitre 7 


1. Kai Godpioev IepoBaa [adtoc Eotiwv 
l'edeuv] xoi rüc à Aadc © ET aÜTOÙ Ko 
ROpEVÉBohEV Éni Tv YÂV Apoed, xoi ro- 
peuBoir Modtau xai Auaanx nv aûté 
dard Bopp dard Toù Bouvod toù ABuwo Ev 
Th XOL\dÔL. 

2. Xoi Einev xvptoc roùdc l'edewv [IoAdc 
Ô ÀAQOC O UETA OOÙ GOTE Uh rapadobval 
ue Thv Modiau Év yetpl aûtéiv, UTOTE 
xavynontar [opanÀ Êr ÊUE AËyov ‘H yelo 
UOU ÉOWOËV LE. 


3. Xaù EÏTEV XUPLOC Toùc aUtOY AdAn- 
Oov Ôn Eis Tù GTA TOÙ AaoÙ AËYwv Tic 
dELAdG Hal POBOUUEVOS; ATOOTEAp AT). 
xoi Éécpunoav and ToÙ Opouc Toù l'a- 
Aoad xol ArEoTELpNoNv Ard TOÙ AaoÙ El- 
xoot xal DUO yiMddec, xoi dÉXOA YLADEC 
One Ep ÜNON. 

4. xol elrev XUptoc noûc l'edeuv "Er 
O ÀAŒÔÜG TOÀUC HATÉYAYE AUTOUS EC TO 
Ddwo, xai doué AUTOUS OGo1 ÉXEl HO 
ÉcTou OV Éd Eire) roùdc oé OÙtoc ropEU- 
OETOL UETH OÙ, AÜTOS TOPEUOETOL HET 
OOÙ xoil Ov ÉRY ET O1 ÔTL OÙ TOPEUOE- 
TO UETY OÙ, AÜTOS OÙ TOPEUDETOL HET 


oo. 
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And Jerobaal rose early, the same is 
Gedeon, and all the people with him, 
and encamped at the fountain of Arad ; 
and the camp of Madiam was to the 
north of him, reaching from Gabaatha- 
morai, in the valley. 


And the Lord said to Gedeon, The 
people with thee are many, so that 
I may not deliver Madiam into their 
hand, lest at any time Israel boast 
against me, saying, My hand has saved 
me. 


And now speak in the ears of the 
people, saying, Who is afraid and fear- 
ful ? let him turn and depart from 
mount Galaad: and there returned of 
the people twenty-two thousand, and 
ten thousand were left. 


And the Lord said to Gedeon, The 
people is yet numerous; bring them 
down to the water, and I will purge 
them there for thee: and it shall come 
to pass that of whomsoever I shall say 
to thee, This one shall go with thee, 
even he shall go with thee; and of 
whomsoever I shall say to thee, This 
one shall not go with thee, even he 
shall not go with thee. 
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5. xal xateBiBaoev Tov Aadv eic TO DOME 
A. ts , \ œ a PA 
roi einev x0p1oc rpùc l'edeuwv IIGc, Oc dv 
Adbn Th YAWOON adtoÙ Ex Toù Üdatoc, 
GG EUV An Ô XÜWV, TOELS AUTOY xAT 
uôvac, xoi nôc, Oc Av xdubn Er Tù YO- 
VOTO AUTOÙ TOÙ TLEÏV, HETAOTNOELS AÜTOV 

XAÙ AÜTOV. 


6. Xal ÉYÉvVETO nc Ô GdpIÜUOC Tv 
Aabdvrov Év Th YAWOON AÛTÉV ToLaXxO- 
O1 AVÔDES, xoi rc d ÉmiAoOUMOS TOÙ AaoÛ 
Éxaphoav Ent tù YÉVATE AUTÉV TOÙ mEÏV 
D0WE. 


7. xoi einev XVp1oc roûc l'edeuv ‘Ev toïc 
tptaxoolols AvÜpaov toic Adbaoiv oo) 
DUêic xoÙ rapadoou tv Moadlau Ev yetpi 
OOÙ, Xal TC À ANOC ATOTPEYÉTU) EVE EÏC 
TOY TOTOV AUTO. 

8. xoi ÉAQDov TOY ÉMOUTLOUdV TOÙ ÀQOÙ 
ÉV TN HElpt AUTÉV Hal TAG HEPATIVOS QÙ- 
tésv, xoù rnävro Gvdoa IopanÀ ÉÉaréotet- 
ÀEv vba Elc TO OXVOUO AUTOÙ, TOY DE 
TOLAXOOÏV AVOOGV EXPATNOEV. À DÈ Tot- 
peuBoÂñh Modtau fv Üroxdtuwdev autoÙ 
EV Tf) xXOLAdÛL. 


9. Koi évevnün Ev Th vuxri éxelvn xoi el- 
REV TEÔÙG AÛTOV XÜpLOS ‘Avdota xatABnot 
To Téyoc ÉvVrEDVEV Eic tv rapeuBolry, 
ÔTL HAPÉdWHO AUTNV ÉV TŸ ELOI OOÙ 

10. ei dE poBñ où xataBfivar, xatTaBrot oÙ 
xoù Papa TÔ TuÜELÔV OU El TNV TaApEU- 


Boarv 
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And he brought the people down to the 
water ; and the Lord said to Gedeon, 
Whosoever shall lap of the water with 
his tongue as if a dog should lap, thou 
shalt set him apart, and also whosoe- 
ver shall bow down upon his knees to 
drink. 


And the number of those that lapped 
with their hand to their mouth was 
three hundred men ; and all the rest of 
the people bowed upon their knees to 
drink water. 


And the Lord said to Gedeon, I will 
save you by the three hundred men that 
lapped, and I will give Madiam into 
thy hand ; and all the rest of the people 
shall go every one to his place. 


And they took the provision of the 
people in their hand, and their horns ; 
and he sent away every man of Israel 
each to his tent, and he strengthened 
the three hundred ; and the army of 
Madiam were beneath him in the val- 
ley. 


And it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go down 
into the camp, for I have delivered it 
into thy hand. 


And if thou art afraid to go down, go 
down thou and thy servant Phara into 
the camp. 
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11. Xi dxoUON, Ti AaAODOU Kai UET 
TtaÜto io yUoovov al YEÏpÉS oo, Xoi xot- 
tafnon Év Th napeuboAñ. xoi xatéGn 
abToc Xoi Papa To ruÔdpLOY AUTO Eic 
UÉPOS TÉV TEVTNXOVTO TÉV ÉV TŸ) TupEu- 
Box’. 

12. xoi Moadiau xoi Auaknx xoi Tavrec 
où Viol dvatoGiv napeufeAñxelonuv Ev 
Th XOLAQÔL éc dxpic els TAMVOG, xal toc 
XAUNhOLS ŒUTÉY OoÙX AV AptÜUOS, AAA 
Aoùv OTEp À AUUOS À ÊRL TO YEÏAOC TC 
Dahdoons Eis TAVoc. 

13. xoù elofAdEY L'edeuv, xal id0Ù ave 
éényeito té rAnolov AUTO TÙ ÉVUTMOV 
xoi eirev ‘Idob To EvorMOv, Ô rurmdo- 
Ünv, Xxoi (OÙ Uayic GPTOU XPLIVOU xu- 
MOUÉVN EV Th rapeuBorñ Madtau xoi ÀÀ- 
Dev Éuc The oxnvñc Moadiau xoiù Éndtaée 
AÜTAV XOÙ HATÉOTPELEV AÜTHV, XOÙ ÉTEOEV 
À OXNM. 

14. xoù AnexpiÜn à rAnoiov aûtoÙ xoiù Ei- 
rev OÙx Éornuv abtn GAÀ À poupala l'e- 
dewy LioÙ [was avôüpoc Ioparni: rapédu- 
XEV XUp1OG ÉV yetpt adToÙ thv Moaiau xoi 
TÜOAV Ty rTapEuBorv. 

15. xaù Évéveto GC Mrouoev l'edewv tv 
OMYNoUw TOÙ ÉvUrviou Xi TV OÙUYXEL- 
OL AÜTOÙ, HO TEOOEXUVNOEY XUPLOY Ko 
énéotoebev elc tv rapeuBoAñv [oparÀ 
Xoil Einev ‘AVAOTNTE, ÔTL ROPÉdOXEV KXU- 
ptoc EV yepoiv buy Tv rapeuBoñv Mor- 
OL. 
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And thou shalt hear what they shall 
say, and afterwards thy hands shall be 
strong, and thou shalt go down into the 
camp: and he went down and Phara his 
servant to the extremity of the compa- 
nies of fifty, which were in the camp. 


And Madiam and Amalec and all the 
children of the east were scattered in 
the valley, as the locust for multitude ; 
and there was no number to their ca- 
mels, but they were as the sand on the 
seashore for multitude. 


And Gedeon came, and behold a man 
was relating to his neighbour a dream, 
and he said, Behold, I have dreamed 
a dream, and behold, a cake of barley 
bread rolling into the camp of Madiam, 
and it came as far as a tent, and smote 
it, and it fell, and it turned it up, and 
the tent fell. 


And his neighbour answered and said, 
This is none other than the sword of 
Gedeon, son of Joas, a man of Israel: 
God has delivered Madiam and all the 
host into his hand. 


And it came to pass when Gedeon 
heard the account of the dream and the 
interpretation of it, that he worshipped 
the Lord, and returned to the camp of 
Israel, and said, Rise, for the Lord has 
delivered the camp of Madiam into our 
hand. 
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16. Hoi DLETAEV TOUS TpLAXOOIOUC VOPA 
TOEÎS dpydc Ho ÉdUXEV XEpaTivars ÉV yetpl 
rAvTuY Hoi Doploc XEVIS xol AaurddAS EV 
uéOu Tv DopLEV 

17. Xoù Eirev noùdc aÙtouc ‘Ar EuoÙ 
Obeode xai obtuxc rounoete: xoi (doÙ ÉYC 
lonopevouat ÉV UÉOW Tic rapeuPonñ, 
xoaÙ ÉOTOL GG ÉUV TOLOW, OÙTUWS TO) 
OETE" 


18. xoi oÀmM Th XEPATIVN ÉYE HO Tdv- 
TES OÙ HET ÉUOD, Hoi oùÂMEÎTE TOC XE- 
pativouc xoi Duels XUXAW TAC rapeuBoAñc 
roi épeite T& xvplw xoi té l'edecov. 


19. xai ElonAdEY l'edewv xoi ÉxaTOV v- 
dpec ET aûtoD Év uépet Th napeuBoAñc 
GOXOUÉVNS TS HUAUX}C TG MEOOUONC" 
TAN ÉvÉpOEL NyElpEv TOUS HUAWOOOVTOI, 
xoù ÉcdAmoav toc xepativoic nai ÉÉETi- 
va£av toc Ddplac TAG ÉV TOC YEpOV aÙ- 
TV. 

20. Xoi ÉOdATONV aù ThElc dpyal ÉV toc 
xEpartivos xoi ouvétoubav Tàc bôüpiac xoi 
ÉAdBovto ÉV TN yelpl TN dOLOTEPÉ aÙ- 
tév TéV AQUTAdHV, Hoi ÉV T yetpt Th 
DEL aUTOY où xEpativar TOÙ oùAniTEtv, 
xoil AvÉxpaE NV Pouvaia té xupluw roi té 
l'edewv. 

21. Xoi ÉOTNONV ÉXAOTOG HXAŸ ÉQUTOV 
X0XAW The napeuBoAñc, xai Édoauov 
rÜOù À rapEUBoÂN rai Écuavav x Éu- 
YO. 
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And he divided the three hundred men 
into three companies, and put horns in 
the hands of all, and empty pitchers, 
and torches in the pitchers: 


and he said to them, Ye shall look at 
me, and so shall ye do; and behold, I 
will go into the beginning of the host, 
and it shall come to pass that as I do, 
so shall ye do. 


And I will sound with the horn, and all 
ye with me shall sound with the horn 
round about the whole camp, and ye 
shall say, For the Lord and Gedeon. 


And Gedeon and the hundred men that 
were With him came to the extremity 
of the army in the beginning of the 
middle watch; and they completely 
roused the guards, and sounded with 
the horns, and they broke the pitchers 
that were in their hands, 


and the three companies sounded with 
the horns, and broke the pitchers, and 
held the torches in their left hands, and 
in their right hands their horns to sound 
with ; and they cried out, À sword for 
the Lord and for Gedeon. 


And every man stood in his place 
round about the host ; and all the host 
ran, and sounded an alarm, and fled. 
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22. Ho ÉOUATLONV OÙ TOLAXOOLAL HEPATIVOL, 
xoù ÉVETO XUpPLOG UAYoLDOV AVOPOS EV TÜS 
rAnolov aütob xoi Ev OÀn Th rapeuBoif’, 
Xoù ÉDUYEV N ropeuBoÂn Éuc the Budor- 
OETTO XOÙ UVNYUÉVN ÉuX yellouc Afe)- 
yeouha xoi ri Tao. 


23. xoi ÉPonoev dvrp Iopan x Nepdoku 
xoi Éë Aonp xoiù Ex ravrtoc Mavaoon xoi 
xatEdHEAY Omiow Moadtau. 


24. Ko ayyélouc Ééanéotehey l'edeuv 
£v navti Opiw Evppoouu AËéyov KatdBnte 
els ovvävtnotw Madiau xai xataAdBete 
Éautoic To Douwp Éwc BoudBnpa xai Tov 
Iopôdvnv: xai ÉBonoev rc avr Evpouu 
ral rooxateAdBovro To Üdwp Éuc Bot- 
DBnpa xai Tv Iopddvnv. 


25. xai ouvÉAaBoy ToÙc ÔÙO pYOVTO 
Modtau, Tov Oonf xoi Tov Znb, xoi aréx- 
telvav TOY (on év Zovptv xai Tov Znb 
dnéxtelvay Év LaxepÜnf xoù xatedloEQv 
Motau roi thv xepaAñv Oonb xai Zni 
Mveyrav rod l'edewv ÉXx TO répav ToÙ 
Iopüdvou. 


1020 


And they sounded with the three hun- 
dred horns; and the Lord set every 
man’s sword in all the host against his 
neighbour. 


And the host fled as far as Beth- 
seed Tagaragatha Abel-meula to Ta- 
bath ; and the men of Israel from Neph- 
thali, and from Aser, and from all Ma- 
nasse, came to help, and followed after 
Madiam. 


And Gedeon sent messengers into all 
mount Ephraim, saying, Come down 
to meet Madiam, and take to your- 
selves the water as far as Baethera 
and Jordan: and every man of Ephraim 
cried out, and they took the water be- 
fore hand unto Baethera and Jordan. 


And they took the princess of Madiam, 
even Oreb and Zeb; and they slew 
Oreb in Sur Oreb, and they slew Zeb 
in Jakephzeph ; and they pursued Ma- 
diam, and brought the heads of Oreb 
and Zeb to Gedeon from beyond Jor- 
dan. 
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Chapitre 8 


1. Xoi Einev npùdc aÙdtov ave Evppouiu Ti 
To bñua ToÙTO Éroinonc UV TOÙ UP xot- 
éco NUS, ÔtE ÉÉEROPEUOU roÀEUñOO ÉV 
th Moda; xoi Éxplvovto HET aûtoÙ xpot- 
TOLGIC. 

2. xoi einev nodc abtobc Ti Éroinon vov 
Had Duel, oÙyi xpeitruw ÉmpUANdEC 
Evppau n Touynrèc ABetep: 


3. Év yetpl DUGV TApPÉdWXAEV HUPLOG TOUS 
dpyovtas Madtau, Tv onf xai Tov Znf: 
xoù T{ MOLVAOUNV rotfoot xadcoc UE; 
HOÙ HATÉTAUONV. TÔTE AVÂXE TO TVEUUR 
QAÜTÉV ar AUTOÙ ÉvV TS AaÂPoot AUTOV TOV 
ÀOYOY TOÜTOY. 

4. Koi MAVEV l'edeuwv Ent Tov Iopddvnyv, 
xoiù dÉPn aûToc Ko ol TplaxOOLOL AVDPEC 
UET aÙtOÙ OMyobuyobvtrec xal relvéiv- 
Te 


5. xoù einev toic avdpdouv Loxywÿ Aôte 
Ôn ApTOUS TÉÿ ANG TÉS UET ÉUOD, OT TELVGS- 
Où, Éyoo DE dx Oniow ZEfEe xoù ok- 
uova Baorhëuwv Moda. 


6. xoi eirav où Gpyovtec ZoxyuÙ Mn ete 
ZEfee xoi Halyava vÜv Év Tf yep oo, 
ÔTL DHOOUEV TŸ OTPATIÈ HOU HPTOUS; 
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And the men of Ephraim said to Ge- 
deon, What is this that thou hast done 
to us, in that thou didst not call us when 
thou wentest to fight with Madiam ? 
and they chode with him sharply. 


And he said to them, What have I now 
done in comparison of you? 1s not the 
gleaning of Ephraim better than the 
vintage of Abiezer ? 


The Lord has delivered into your hand 
the princes of Madiam, Oreb and Zeb ; 
and what could I do in comparison of 
you? Then was their spirit calmed to- 
ward him, when he spoke this word. 


And Gedeon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred 
with him, hungry, yet pursuing. 


And he said to the men of Socchoth, 
Give, I pray you, bread to feed this 
people that follow me; because they 
are faint, and behold, I am following 
after Zebee and Salmana, kings of Ma- 
diam. 


And the princes of Socchoth said, Are 
the hands of Zebee and Salmana now 
in thy hand, that we should give bread 
to thy host? 
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7. Xoù einev Ll'edeuv OÙy oÙtuc Ev Tü 
dobvar xUpLoyv Tov Zebee xoÙ Lakuava Ev 
Th Eloi ou xoi xaTaË avé TAC odpxac 
Dudiv Év toc dxdvÜOL TAG ÉPAUOU xaù EvV 
toûc Bapxovu. 

8. xoi dvéfn Éxeldev eic Pavounh xoi 
ÉAGANOEY TES AUTOUS HOTH TAÜTO, Ko 
dnexpiÜnonv aùté où vdpec PavounÀ 
OV TPOTOV ArEXPIUNONV aÛTéS où AVOpEC 
Zoxyo. 

9. xoi Eirev toc dvôpdouv PavounÀ ÀËYwY 
Ev té ÉMOTHÉHELV UE MET ElOVNe Xo- 
Tache TÔV rÜpPYOV TOÜTOV. — 


10. xoi Zefee xoi Dauava Ëv Kapxap, xoi 
À nopEuBoAN aUTÉV HET AUTÉV OEl rEv- 
TEXAIdERO YLALQDEG, OÙ HATAAELPÜÉVTES EV 
rdon ropeuBoñ LiGiv dvarokGiv, xoi oi 
RETTWHÔTES NONV ÉXATOV Ko ElXOO! y1- 
AADES AVOPÉIV ÉCTAOUÉVUY pOUPalav. 
11. xoù AvÉbn L'edeuv 000V xaTotxOUVTwV 
Ev oxnvoic dvarokGv Tic Nafeÿ £ë 
évavtiac Zefee: xoi ÉTATAÉEV TV TapEu- 
Bohry, ñ dE rapeuBor ñv rerotÜUior. 

12. xoù Épuyev Zefee xoi aluava, xai 
ÉdIWÉEV OTiou) ATV HoÙ ÉXOATNOEY TOUS 
00o Baotheic Moadlau, Tov Zee xal Tov 
Zaluava, xai rüoav Tv rapEuBoArv aù- 
TéSv ÉÉÉTEUDEV. — 


13. xoi avéotpetbev l'edewv vidc Iwac Ëx 
toÙ rohéyou dard avafdoeuc Apec. 
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And Gedeon said, Therefore when the 
Lord gives Zebee and Salmana into my 
hand, then will I tear your flesh with 
the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim. 


And he went up thence to Phanuel, and 
spoke to them likewise: and the men of 
Phanuel answered him as the men of 
Socchoth had answered him. 


And Gedeon said to the men of Pha- 
nuel, When I return in peace, I will 
break down this tower. 


And Zebee and Salmana were in Car- 
car, and their host was with them, 
about fifteen thousand, all that were 
left of all the host of the aliens ; and 
they that fell were a hundred and 
twenty thousand men that drew the 
sword. 


And Gedeon went up by the way of 
them that dwelt in tents, eastward of 
Nabai and Jegebal ; and he smote the 
host, and the host was secure. 


And Zebee and Salmana fled ; and he 
pursued after them, and took the two 
kings of Madiam, Zebee and Salmana, 
and discomfited all the army. 


And Gedeon the son of Joas returned 
from the battle, down from the battle 
of Ares. 
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14. xXai OUVÉANBoY ruÔdELOY EX TV dv- 
dpév Loxyud, XaÙ ÉTNEUTNOEY AÜTOV, 
xoi Aneyodbhato roùdc abtobcs toùc üp- 
xovrac Zoxywÿ xal TOUS TpEGBUTÉpOUC 
adThc, ÉPoouxovra ET Ado. 


15. xoi rapeyéveto l'edewv rodc toc p- 
A ES 2 La > 4 
xovrac Loxyuÿ xoi einev aùtoic ‘Idob 
Zefee xoi aluava, G oÙc ovetblonté 
ue Aéyovtec Mn yelo Zee xoi oaAuoavo 
VÜV ÉV TÂ HEPI OÙ, ÔTL DHOOUEV TOÏS dv- 
dpdoly ooÙ toc ÉXAEÀUVUÉVOLS HPTOUS;: 


16. xoi ÉAQ(Eey ToÙc pyovrac Hal TOÙC 
TpEOBUTÉpOUS TC TOÂEUG KO HATÉÉQVEV 
AOTOUS ÉV toc AXAVÜOLS TC ÉPAUOU Ko 
toûc Bapaxnviu xol HATÉÉQVEV ÉV adTOic 
davdoac Zoxyo. 


17. Xoi TV rÜpYOoY Pavounk xatécxoihev 
HO ATÉATELVEY TOUS AVOÜPAS TAG TOÂAEUX. 


18. xoi einev npdc Zebee xoi Xaluavo 
Ioû oi &vôpec, oÙc dnextelvate Ev 
Oofup; xoi eirnav (oel où, Ouotoc oo, 
OUotOG aÛTÉv, GG EidOS Hop UiGiv Po- 
OLÀÉGY. 


19. xoù eine v l'edewv ‘AGE YO pou xoù vioi 
TAG UNTOÔS Ho Elolv. xal GUOOEV AUTOS 
Zh xbptoc, et Elwoyovhoate abtoÙc, oÙx 
dv AnÉXTELVO DUC. 

20. xoù einev té Iedeo TG rouTtoto aÙ- 
TOÙ ‘AvAGTS ATOATELVOY AÜTOUS Ko OÙX 
ÉOTAOEV TO TAHLÔWELOY AÜTOÙ TV UAYO- 
pay aÜtoD, Ott ÉPOBNÜN, OT PV VEUWTEDOC. 
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And he took prisoner a young lad of 
the men of Socchoth, and questioned 
him; and he wrote to him the names 
of the princes of Socchoth and of their 
elders, seventy-seven men. 


And Gedeon came to the princes of 
Socchoth, and said, Behold Zebee and 
Salmana, about whom ye reproached 
me, saying, Are the hands of Zebee 
and Salmana now in thy hand, that we 
should give bread to thy men that are 
faint ? 


And he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the 
men of the city. 


And he overthrew the tower of Pha- 
nuel, and slew the men of the city. 


And he said to Zebee and Salmana, 
Where are the men whom ye slew in 
Thabor ? and they said, As thou, so 
were they, according to the likeness of 
the son of a king. 


And Gedeon said, They were my bre- 
thren and the sons of my mother: as the 
Lord lives, if ye had preserved them 
alive, I would not have slain you. 


And he said to Jether his first-born, 
Rise and slay them; but the lad drew 
not his sword, for he was afraid, for he 
was yet very young. 


JUGES 8 


21. xoù einev Zefee xoù Ealuava ‘Aväota 
0 OÙ XaÙ ATAVTNOOV UV, ÔTL GC AVE 
ñ d0vaus abTob. xoi dvéotn l'EdEwv xoi 
dvethev tov Zefee xoù tov EaAuava xoi 
ÉAaBEV TOUS UNVoXoOUG TOUS ÉV TOÏG Too 
XMAOLS TÜV XAUPAGVY AÜTÉV. 


22. Ko einev dvrp [opanÀ rpùc l'edeuv 
Apye Ev iv où xoi oi Viol cou, ÔTL 
oÉOwXOG US EX yetodc Modan. 


23. Hoi Eirev roùdc aÙtobc l'edewv OÙx 
doËU EYCO DUGV, xoù oÙX APÉEL à LIOS OU 
Dudv: xUp1OG QpËEL DUGSv. 

24. xoi eirev rpdc abtoÙc l'edewv Aitñoo- 
por rap DUGv dTnotv Xxal DOTE ot AVE 
ÉVOTIOV TV OHXUAWY AUTOU' ÔTL ÉVOTLO 

e \ > 2 a [a 29 

Xevoi rod y aùtoic, OT IouanAitor 


Ka 
NOXY. 


25. xoù eirnav AdOVTEC DHOOOUEV Hoi 
AVÉRTUÉEY TO IUATLOV aUTOÙ, Hoi Épputbev 
ÉXEl AVNE ÉVOTLOV YEUOOÜV TV GHXUAWV 
aoTOÙ. 

26. xl ÉVEVNON Ô OTAUUOdS TÉV ÉVUTIOV 
té ypuoGiv, OV ntnouto, oixAOt yi- 
AOL XAÙ ÉTTAXOOLOL YEUOOÙ TANY Tv 
OLDOVOY HO TÉV OEUIOXUWV EVOUWD xoi 
téiv rEptBoAaiwv Tév roppupliv TéV ET 
Ttois Baorheüo Moadlau xoi rANY Tév 
HAOLGSV TGV ypuoGiv TV ÉV TOÏS TEUYN- 
AOL TÜV XOAUTAGIV AUTÉV. 
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And Zebee and Salmana said, Rise 
thou and fall upon us, for thy power is 
as that of a man; and Gedeon arose, 
and slew Zebee and Salmana: and he 
took the round ornaments that were on 
the necks of their camels. 


And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, over us, both thou, and 
thy son, and thy son’s son; for thou 
hast saved us out of the hand of Ma- 
diam. 


And Gedeon said to them, I will not 
rule, and my son shall not rule among 
you ; the Lord shall rule over you. 


And Gedeon said to them, I will make 
a request of you, and do ye give me 
every man an earring out of his spoils: 
for they had golden earrings, for they 
were Ismaelites. 


And they said, We will certainly give 
them: and he opened his garment, and 
each man cast therein an earring of his 
spoils. 


And the weight of the golden earrings 
which he asked, was a thousand and 
seven hundred pieces of gold, besides 
the crescents, and the chains, and the 
garments, and the purple cloths that 
were on the kings of Madiam, and be- 
sides the chains that were on the necks 
of their camels. 


JUGES 8 


27. Xoi Éroinoev adto l'edeuv els Epoud 
Ha ÉOTNOEV aÜTO ÉV TOÀEL AUTO Év 
Evppada: noi Ééenoovevoev rc [oparÀ 
Oniou abToÙ ÉxE, Xoil Éyéveto té l'EdEuV 
roi té ox AUTOÙ Elc HXAVOAA OV. 


28. xoi Évetpdnn Madtau Évomov viév Io- 
panh xal OÙ ToOOÉDEVTO pol XEPAANV 
AUTÉV. HO NOUYAOEV À YA ÊTN TEOONPI- 
XOVTO ÉV MUÉpois L'EdEUV. — 


29. xoi énopeUuUn [epoBaaÀ vidc Lwac xoi 
HATOANOEV ÉV TS OÙXE AUTOÙ. 


30. xoi té L'edeuv Aoav ÉBdouñxovta viol 
ÉXTOPEUOUEVOL ÉX UNPGY AÜTOD, ÔTL YU- 
VOÎXES TOO Aoov AT. 


31. x À raAÀ GX} aùtoÙ  Ev Xxuolc 
ÊTEXEV AÙTÉ HO YE AUTN LIOV, Ho ÊTÉ- 
nXEY TÔ Ovoua abtoÙ AfuE}E y. 

32. xoi AnÉdavEv L'edeuv vidc [wac Ev 
ro AyaÛñ rai ÉtApn Év té Tapu Iwac 
toÙ notooc aùtob Eév Evwoada Tatodc 
ABC. 

33. Koi éyevnün © arnédavev l'edeuv, xoi 
daneotodpnoav oi Lioi IopanÀ xoi ÉÉEROE- 
VEVOQY OTOU Tv Bad xoi ÉVEVTO ab- 
toi Tov Bau]Gepu eic diadnxny toù Eivor 
AÜTOÏS AUTOV Elc VEOV. 

34, xai oùx Éuvñobnoav oi viol IopanÀ 
xvpiou toÙ Veod aûtéiv TtoÙ bvoauévou 
AOTOUS ÊX YELDOS TAVTUV TÜV ÉYÜPÉSV QÙ- 
Tv XUXAOÛEY. 
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And Gedeon made an ephod of it, an 
set it in his city in Ephratha ; and all Is- 
rael went thither a whoring after it, and 
it became a stumbling-block to Ge- 
deon and his house. 


And Madiam, was straitened before 
the children of Israel, and they did not 
Hft up their head any more; and the 
land had rest forty years in the days of 
Gedeon. 


And Jerobaal the son of Joas went and 
sat in his house. 


And Gedeon had seventy sons begot- 
ten of his body, for he had many wives. 


And his concubine was in Sychem, and 
she also bore him a son, and gave him 
the name Abimelech. 


And Gedeon son of Joas died in his 
city, and he was buried in the sepulchre 
of Joas his father in Ephratha of Abi- 
Esdri. 


And it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, 
and went a whoring after Baalim, and 
made for themselves a covenant with 
Baal that he should be their god. 


And the children of Israel remembered 
not the Lord their God who had deli- 
vered them out of the hand of all that 
afflicted them round about. 


JUGES 8 


35. xai oÙx Énoinoav ÉAEOG UETd TOÙ of- 
xoU IspoBauk ledewv xarù rücav Tv 
dyatwobvnv, NV Éroinoev UETd IoparnÀ. 
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And they did not deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Ge- 
deon) according to all the good which 
he did to Israel. 


JUGES 9 


Chapitre 9 


1. Koi énopeun Afuekey vide IepoBaaÀ 
ic Dixya noùdc ToÙc AdEAPOUC TAC Un- 
TÔÙS AÙUTOU Hal ÉAWANOEY TP0G AUTOUC 
XaÙ ToÙG TÜCAV TV OUYVYÉVELNV TOÙ of- 
XOU TAC UNTPÔS AUTO ÀËYV 

2. Aalfoate Ôn Év woiv tv davôpéiv Xt- 
UV Ioïov BÉATOV Éoti, td Gpyelv 
budiv ÉBdouñxovra Gvdoac, TAvras LIobc 
IpobaaÀ, À xupieberv duéiv dvdoa Eva; 
XoÙ UVAOUNTE ÔTL HPE LuGiv xoi 0oTOÙV 
DUGV ÉYG EiUL. 

3. xoi ÉAdAnoNY mrept aùtoÙ où ddEAYOI 
TAG UNTEÔdS aUTOÙ ÉV Tolc Doiv ravTwv 
tév dvôpéy EbuUwVv rdvTac TOUS ÀAGYOUS 
TOUTOUC, HXOÙ ÉXAIVEV Xab0lO AUTÉSV OÔTLOU) 
Afuekey, Out Eirav AGEAPOC MUGSV ÉOTIV. 


4. où Éduwxav aùté EGoouxovTa dp- 
yuplou Ëx ToÙ olxou BaaÀ Gladrxnc, xoi 
émodonto Év aÙtoïs Afiuekey àvôpoac 
XEvOÙS oil DauBouuÉévouc, xol ÉTOPEUUN- 
oav ÔTIOu AÜTOÙ. 

5. xoi elofAVEV els TOV oixov TO To 
tpùc aùtod els Evppaña ral dnméxTeLvEv 
tobc AdEAPpOUS aUtoÙ LioÙc IepoBaa EG- 
dourxovtra Gvopac Er ADOV Éva” xoi ATE- 
AelpÜn Imadau Lidc IepoBaauk Ô veuTe- 
poc, ÔTL ÉXEUBN. 
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And Abimelech son of Jerobaal went 
to Sychem to his mother’s brethren ; 
and he spoke to them and to all the kin- 
dred of the house of his mother’s fa- 
ther, saying, 


Speak, I pray you, in the ears of all the 
men of Sychem, saying, Which is bet- 
ter for you, that seventy men, even all 
the sons of Jerobaal, should reign over 
you, or that one man should reign over 
you ? and remember that I am your 
bone and your flesh. 


And his mother’ s brethren spoke 
concerning him in the ears of all the 
men of Sychem all these words ; and 
their heart turned after Abimelech, for 
they said, He is our brother. 


And they gave him seventy pieces of 
silver out of the house of Baalberith ; 
and Abimelech hired for himself vain 
and cowardly men, and they went after 
him. 


And he went to the house of his fa- 
ther to Ephratha, and slew his brethren 
the sons of Jerobaal, seventy men upon 
one stone ; but Joatham the youngest 
son of Jerobaal was left, for he hid 
himself. 


JUGES 9 


6. Kai ouvñyÜnoav rdvrec oi &vdpec X1- 
HV Hoi rôc à oixoc MaaAwy xoi ÉTO- 
peunoav xoi éBaciAeuoav Tov ABluekEy 
eic BaorAËa rodc Th Badvw Tic otTdoEuxc 
£v XXL. 


7. Xoù AvyyEthav té lwadau, xal Éro- 
pEUÜNn xoi ÉoTNn ÉT The XopUpñS TOoÙ 
Opouc Lapibiv xoi ÉRPPEV TV PuVIv aÙ- 
TOÙ Xoù EXQAEGEV Ko Eire v aÙtoic ‘Axoù- 
OùTÉ UOU, dvôpec ELXIUWV, Xi AXOUOL 
DUGv Ô DEOc. 

8. TOPEVOUE VO ÉrOpEUUNONV T4 EUAX TOÙ 
Xpioat Éautoic BaorAËa xoi elnov tf ÉAdio 
BaciÂeuoov Ép uv. 

9. xoi einev aûtoic h éAdia ‘AEion tv 
TOTNTA UoU, Mv Év Éuol ÉdOËNOEV 0 
DEdc xoù AvÜpurot, TOpEVÜÉS QpyELV TÉV 
EUAUYV: 

10. xoù Einav Tà EUAQG th oux}N AeEbpo 
BaciAevoov Ep MUéSv. 


11. xoù einev aûtoic  oUXN Avion Thv 
YAUXOTNTA OU HXoOl TO YÉVNUX ou TÔ 
dyadovy ropevÜG Gpyelv Éri EUAGV; 


12. xoù einav tù ÉUAQ Th AurÉAw AEbpo 
BaciAevoov Ep MUSv. 


13. xoi eirev auto n durehoc ‘Aveion 
TOY OÏVOY HOU, TV EUPEOOÛUVNV TV TAp 
TOÙ VEoD tTüiv avÜpOrEY, ropEU ES Hpyetv 
EUAUYV: 

14. xoi Einav tù EUAX Tpùc Thv ÉdUVOY 
Aedpo où Baotheuoov £o uv. 
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And all the men of Sicima, and all the 
house of Bethmaalo, were gathered to- 
gether, and they went and made Abi- 
melech king by the oak of Sedition, 
which was at Sicima. 


And it was reported to Joatham, and he 
went and stood on the top of mount 
Garizin, and lifted up his voice, and 
wept, and said to them, Hear me, ye 
men of Sicima, and God shall hear 
you. 


The trees went forth on a time to anoint 
a king over them ; and they said to the 
olive, Reign over us. 


But the olives said to them, Shall I 
leave my fatness, with which men shall 
glorify God, and go to be promoted 
over the trees ? 


And the trees said to the fig-tree, 
Come, reign over us. 


But the fig-tree said to them, Shall I 
leave my sweetness an my good fruits, 
and go to be promoted over the trees ? 


And the trees said to the vine, Come, 
reign Over us. 


And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers God and men, and 
go to be promoted over the trees ? 


Then all the trees said to the bramble, 
Come thou and reign over us. 


JUGES 9 


15. xoi Eine v n bdauvoc roùdc Tù EUX Ei Ev 
dAndela buelc ypleté ue els Baorhéa Évp 
DUGv, dEÜTE REROÏVOTE ÉV TŸ OHXÉTN UOU' 
Xoil ei Uh, ÉCÉAVOL rÜp ÉX Tic bUVOU Hoi 
XATOapAyot TÜc XÉdOOUS TOÙ AlBävou. — 
16. xai VÜv ei Év GANVEÏX Ko ÉV TEAELOTNU 
énooate xoi Ébaothetoate tdv Afue- 
ÂEy, Hoi Et xaAGS Érotnoate UETd Iepo- 
Bank xoi era ToÙ olxou aûtob, xoi ei 
HATX TO AVTATOdOUX TAG YELDOS AUTOÙ 
ÉTOLMONTE AÜTÉS, 


17. — GG ÉTOAËUNOEY Ô TATp MOU ÜTÉE 
Dudiv xoù Époubev tv buyhv aùtod £E 
évavtiac xoi Ééelhato buêlc Ëx yelpdc Mo- 
OLAU, 


18. Xal UE ÉTAVÉOTNTE ÉTL TÔV oixoV 
TOÙ RATS HOU OMUEPOV Hal ATEXTEVATE 
tobc Liobc auto EBoournxovta vdpoac 
Ent AMVOV Éva xoi Éfaorhetoate Tov Aft- 
uEhey LIov The ratdloxns aûTOÙ ÉT ToÙc 
dAvdoac ELxUOV, Ott AÜEAPOS DUGSV ÉOTLV, 


19. xoù ei Év dANDElX XoÙ TEÀELOTNT ÉTOU- 
oùte HET LepoBaaÀ xoi Ttoù ofxou aùToÙ 
Th Muéoa Tatn, edAoyndeintTE dUElC Ko 
etpoavÜeinte £v Afueey, xoi EUpoùv- 
Dein Xoi «To ÉV DUV. 

20. xoi ei ur, ÉÉÉADOL rÜp ÉE Afyuehey 
xoù xatapdyor ToÙc Avôpas Eaucov xoi 
tov oixov Maa)Auwv, xoi ei Ur, ÉEÉAUOL 
rÜp dard avdpGv Eixiuov roi Ex ToÙ ofxou 
Mood wv xoi xatapdyot Tv AfluEÀEy. — 
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And the bramble said to the trees, If ye 
in truth anoint me to reign over you, 
come, stand under my shadow ; and if 
not, let fire come out from me and de- 
vour the cedars of Libanus. 


And now, if ye have done it in truth 
and integrity, and have made Abime- 
lech king, and if ye have wrought well 
with Jerobaal, and with his house, and 
if ye have done to him according to the 
reward of his hand, 


as my father fought for you, and put his 
life in jeopardy, and delivered you out 
of the hand of Madiam ; 


and ye are risen up this day against 
the house of my father, and have slain 
his sons, being seventy men, upon one 
stone, and have made Abimelech the 
son of his bondwoman king over the 
men of Sicima, because he is your bro- 
ther: 


if then ye have done truly and faith- 
fully with Jerobaal, and with his house 
this day, rejoice ye in Abimelech, and 
let him also rejoice over you: 


but if not, let fire come out from Abi- 
melech, and devour the men of Sicima, 
and the house of Bethmaalo; and let 
fire come out from the men of Sicima 
and from the house of Bethmaalo, and 
devour Abimelech. 


JUGES 9 


21. xoi Anédpa Imadau xoi ÉropEUdN Ev 
O6 où Épuyev Eic Papa xal xatTuxnoEv 
ExEÙ And rooownou Afiuekey to ddeÀ- 
où abtoi. 

22. Koi fpéev Afuehey ént IoparnÀ toi 
tn. 

23. xoù ÉéanéotelhEv Ô Vedc nvEdud 
TrOVnpdv Av UÉOOV Afuehey x dvd UÉ- 
oov tv avôpGy EAU, Xi NÜÉTNONV 
où dvdpec Eixiuov Év té oÙxw AfluEXEy, 


24, TOÙ Énayayelv Ty dôtxiav Tév EG- 
douñxovta LiGiv IepoBaaÀ xoi To dia aÙ- 
tésv émbeïvor Ent AfiuekEy Tov AdEAPOV 
AUTÉV TÔV ATOXTEÏVAVTO AUTOUS Ko ÉTL 
toc Avôpas ELXUHY TOUS XATLOYÜUOOV- 
TG TAG YEÏpAc AUTOU WoTE droxtEivoL 
TOUS AdEAPOUS AUTO. 

25. xoù ÉVevto aÙté où dvôpec EUAUGV 
ÉvEdpA ÉTL TAG HEPAAUC TÜV OpÉWY Ko 
avhpraCov ravTac TOÙC DLATOPEUOUÉVOUS 
Ër QUTOUS ÉV Th OÙG) HA ATNYYÉAN TS 
ABuuehey. 

26. xoiù MADEV l'aai vioc AGEG xoiù où abEÀ- 
yo abtoÙ els Lixyot, xoi ÉnerolÜnoov EÉv 
adtés où AvVOpEc ELXUUV. 


27. xaù MADOV ElS YPOV HO ÉTEUYNONV 
TOUS AUTEÀGVOS AUTÉV HO HATETATOUV 
xo Éroinoav opobc xoi eloAdov Eis oi- 
xov DEoD aûtéiv xol Épayov xol ÉTLOV Ko 
xarnpévto Tv Afluehey. 
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And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Baeer, and dwelt there 
out of the way of his brother Abime- 
lech. 


And Abimelech reigned over Israel 
three years. 


And God sent an evil spirit between 
Abimelech and the men of Sicima; 
and the men of Sicima dealt treache- 
rously with the house of Abimelech: 


to bring the injury done to the se- 
venty sons of Jerobaal, and to lay their 
blood upon their brother Abimelech, 
who slew them, and upon the men of 
Sicima, because they strengthened his 
hands to slay his brethren. 


And the men of Sicima set liers in wait 
against him on the top of the moun- 
tains, and robbed every one who pas- 
sed by them on the way ; and it was re- 
ported to the king Abimelech. 


And Gaal son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and 
the men of Sicima trusted in him. 


And they went out into the field, and 
gathered their grapes, and trod them, 
and made merry ; and they brought the 
grapes into the house of their god, and 
ate and drank, and cursed Abimelech. 


JUGES 9 


28. xoù einev l'ai vidc ABEd Ti éoriv 
AByuekey, xoi tic Éctiv Ô vid EUyEu, OT 
DOUAEUOOUEV aUté; oÙy oÙToc LOS Iepo- 
Book, xai ZeBouk értioxonoc auto doÙ- 
\oG abtoÙ oÙùv toïc Avopaotv Euuop To- 
tpÔS Zuyeu; xoi ti OT DdOLAEUOOUEV AUTÉS 
NUE: 

29. xoiù Tic dun TOY AXOV TOUTOV ÉV yelpi 
UoU; xaÙ uetaothou tTov Afuehey xoi 
to té Afiuekey IDÜuvoy tv dÜvauiv 
oou xoi ÉCEAVE. 


30. xoi fxovoey ZeBouk à GpYwV TC TO- 
Aeuwc ToÙc À6youc l'aa Lio AGEd xoi 
EVUUOUN OpYŸ|. 

31. xoù AnÉOTELÀEV GYYÉAOUC roùc AfluE- 
ÀEy dETX Oopwy AËÉYWV Tooù Lau Lidc 
AGE xoù où AdEAYOL AÜTOD rapayeyOva- 
ot elc Zuaua, xoi oÙdE ToALopXOÜOL Tv 
TOÀV ET Oo: 

32. Hoi VÜV AVGOTUL VUXTOS OÙ xoi Ô 
AQÔdC Ô UETY OÙ HA ÉVÉdDEUOOV ÉV TéS 
dYp6, 

33. xal ÉotTOL TO Toul AUX T AVATETA OL 
TOY HAOY Kai OpÜpioelc xol ÉxTEVElS ÉTL 
Ty TOY, xai (0OÙ dut xoiù © ANÔG Ô HET 
AÜTOÙ ÉXTOPEUOVTOL TPÔS OÉ, HO TOLOELC 
adTés xHaÏdTEp ÉdMV EUPN À XElE oo. 

34. xoi dvÉOTNn Afuehey oi nc Ô Aadc 
Ô HET AUTOÙ VUXTUS Hal ÉVAODEUONV ÉTL 
Xuaua TéOoNpos dpydc. 
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And Gaal the son of Jobel said, Who 
is Abimelech, and who is the son of 
Sychem, that we should serve him? Is 
he not the son of Jerobaal, and is not 
Zebul his steward, his servant with the 
son of Emmor the father of Sychem ? 
and why should we serve him ? 


And would that this people were under 
my hand! then would I remove Abi- 
melech, and I would say to him, Mul- 
üply thy host, and come out. 


And Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and 
he was very angry. 


And he sent messengers to Abimelech 
secretly, saying, Behold, Gaal the son 
of Jobel and his brethren are come to 
Sychem ; and behold, they have besie- 
ged the city against thee. 


And now rise up by night, thou and the 
people with thee, and lay wait in the 
field. 


And it shall come to pass in the mor- 
ning at sunrising, thou shalt rise up 
early and draw toward the city ; and be- 
hold, he and the people with him will 
come forth against thee, and thou shalt 
do to him according to thy power. 


And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, and formed 
an ambuscade against Sychem in four 
companies. 


JUGES 9 


35. Xoù évévero nout xoi ÉENADEV L'aoÀ 
VIdC AGEd roi Éotn nodc Th VÜpa The 
TUANG Tic nOÂEUX, xoi avéOTN ABluE}Ey 
xoù Ô Aadc Ô HET AUTO EX TO ÉVÉdEUV. 
36. xoi eidev L'axh Lidc AGEd Tov Aadv 
xoù eirev nodc ZeBouÀ ‘Tooù Aadc xator- 
Boivov and Tv xopUpEV TÜV OpÉLV. oi 
ginev npùc adtov ZeBouÀ Ty oxùv té 
OPÉWY OÙ OS WC AVOEOC. 

37. xoi roocËdeto Ëtt L'auk ToÙ AaÀfoo! 
xoi eirev ‘Idob Àadc xatafaivuv xotû Ùd- 
AQCOAV Ad TOÙ ÉVOMEVA TOÙ OUPAAOÙ 
TG Yi, Xl dEYN Ua TapayivEtTou AT 
O0OD DEUOC ATOPAETOVTUV. 


38. xoù elnev rpdc aûtov ZefBouÀ [lo £o- 
TV VÜV TO oTOUX ooù td Àéyov Tic Eo- 
tv Afiuehey, Ott douAEUGOUEV at; oÙX 
(DOÙ oÙtOc ÉOTIV Ô Àadôc, ÔV EÉÉOUdEVOY 
Où; ÉCEADE VÜV où TOÂËUEL TEÙS AÛTOV. 


39. xoù ÉENAVEY l'a dard rpoouwrou Tév 
avopésv Eixyov xoi ÉrohÉUNOEY év Aft- 
UEÀCY. 


40. xoÙ HATEdHÈEV AUTO AflyehEy, Hoi 
ÉDUYEV TO TPOOUMOU AUTO Ko ÊTE- 
OOV TEAUUATIOL TOÂAOÏ ÉtoG DUPÉSV TAG TO- 
ÀEU. 


41. xoù éxdioev Afiuerey Év Aptua: xoi 
étébañey ZeBoux tov l'aal xoi Tobc 
ddEAYOUS aÙtTOÙ TOÙ uh oixelv Év Xixt- 
pou. 

42. Xoù ÉYEVNÜN Th ÉTAUpLOV xoù ÉÉTAVEV 
Ô AQÔG El TO REdlOV, XoÙ ATNYYÉÀAN TE 


Afuekey. 
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And Gaal the son of Jobel went forth, 
and stood by the door of the gate of 
the city: and Abimelech and the people 
with him rose up from the ambuscade. 


And Gaal the son of Jobel saw the 
people, and said to Zebul, Behold, a 
people comes down from the top of 
the mountains: and Zebul said to him, 
Thou seest the shadow of the moun- 
tains as men. 


And Gaal continued to speak and said, 
Behold, a people comes down west- 
ward from the part bordering on the 
middle of the land, and another com- 
pany comes by the way of Helon Mao- 
nenim. 


And Zebul said to him, And where 
1s thy mouth as thou spokest, Who is 
Abimelech that we should serve him ? 
Is not this the people whom thou despi- 
sedst ? go forth now, and set the battle 
in array against him. 


And Gaal went forth before the men 
of Sychem, and set the battle in array 
against Abimelech. 


And Abimelech pursued him, and he 
fled from before him; and many fell 
down slain as far as the door of the 
gate. 


And Abimelech entered into Arema, 
and Zebul cast out Gaal and his bre- 
thren, so that they should not dwell in 
Sychem. 


And it came to pass on the second day 
that the people went out into the field, 
and one brought word to Abimelech. 
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43. ral TapéAQDEY TOV AadV Ho DLEAEV 
AÜTOV TPEÏS ApYAS HOl ÉVRODEUOEV ÉV 
aûtés Hoi eldev xoù dOÙ Aadc ÉEMRAVEV 
ÉX TAG TOÂAEUX, HAÙ ÉTAVÉOTN AÜTOÏS Ko 
ÉRATAËEV AUTO. 


44. où Aflyehey où où doyoi où UET AUTO 
ÉÉETAU NON HXoù ÉOTNONV Abd TV TUANV 
TG ROÀEUX, Hoi où DUO Apyoi ÉÉE YU NON 
En névrac TOUc ÉV TG dyp6, Xoil ÉRATAÉEV 
ATOUS. 

45. xoù Afuehkey ÉTOAËUEL ÉV TŸ TOÂEL 
OÀNV TV MuÉépQV ÉXEVNV, Xal xaTeÀd- 
Bovtro Tv TO, ko TOV AadV TOV EV AÛTA 
dvEthEv xoi Thv TOY xadEthEV Ko ÉOTEL- 
DEV AUTV AOC. 


46. Xi AXOUONV TAVTES OÙ AVÔPES TUPYOU 
Euayov x elofAVov elc To OyÜpœuX of- 
xou TOÙ Book Giadrxnc. 


47. Xoù ANNYYÉAN T& AfluekEy OT oUvr- 
xÜnoav révrec où Gvôpes ToÙ rupyou X1- 
XUUOV. 


48. xoù AvÉPn Afiuekey eic 6poc Heluwy, 
aÜTOS Hoi TAC Ô ÀANÔC À MET AUTOÙ, Ho 
ÉhaGev Afuehey dElvnv ÉV Th yetpi aÙ- 
TtoÙ xoù Éxotbev poptiov EUAWV où Éhafev 
AUTO KO ÉTÉUNXEV ÉTL TOUS ÉUOUG AUTOÙ 
Hoi EÎTEV HEC TOY AadV TOV ET AUTOÙ T1 
ElDETÉ ME TOLODVTO, THYÉUWG TOLMONTE GG 
Hoi EYO. 
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And he took the people, and divided 
them into three companies, and formed 
an ambush in the field ; and he looked, 
and, behold, the people went forth out 
of the city, and he rose up against them, 
and smote them. 


And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed for- 
ward, and stood by the door of the gate 
of the city ; and the two other compa- 
nies rushed forward upon all that were 
in the field, and smote them. 


And Abimelech fought against the city 
all that day, and took the city, and slew 
the people that were in it, and des- 
troyed the city, and sowed it with salt. 


And all the men of the tower of Sy- 
chem heard, and came to the gathering 
of Baethel-berith. 


And it was reported to Abimelech, that 
all the men of the tower of Sychem 
were gathered together. 


And Abimelech went up to the mount 
of Selmon, and all the people that were 
with him ; and Abimelech took an axe 
in his hand, and cut down a branch of 
a tree, and took it, and laïd it on his 
shoulders ; and said to the people that 
were with him, What ye see me doing, 
do quickly as I. 
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49, xoù Éxobav xai adtol ÉxAOTOS popTiov 
A 14 or , a LA 

xoii pay xoi ÉnopetÜnoùv Oniow Aflue- 

ÀEy Xoù ÉRÉUNXOV ÉTÙ TO OYUEWUO HO ÉVÉ- 

TONONV ÊT AUTOUS TO OYUEWUAX ÉV TUE(, 

Hal ATÉDAVOY TAVTES OÙ AVODES TUPYOU 

Zuayov oo pilot &vdpEc xol YUVOÏXEG. 


50. Koi Éropeduûn Afuehey eic Oefec xoi 
REPLEXAUOEV ÉT AUTNV HO TpOXATEÀ- 
BEto aÙ0Trv. 


51. xXai TUPYOS HV OYUPÔC ÉV UÉOW TAG 
rOÀEUX, Ko ÉpUYOvV ÉXEÏ ndvTEc où AVÜDEC 
Ho où YUVOÏXES HO TAVTES OÙ NYOUUEVOL 
TAG TOÂEUC Xoù ATÉXAELOAV ÉD ÉQUTOUC 
xoù Avéfnonv Ent To déua TOÙ tup you. 


52. xoi MAVEV Afiueey Éwc TOoÙ TrÜp- 
you, xoi ÉÉerohÉUNONV AÜTOV KO MYYL- 
GEV Afyuehey Éuwc The Dopac ToÙ rup you 
ÉUTENON AUTOV ÉV TUpL. 


53. xoù Éppubev Yuv ia xAdoUX UUAOU 
Ent Tv XEPAANV AfluEhEy xoi GUVÉD A 
OEY TO XpAViOV AUTO. 


54, xoi ÉPonoEv To Tdyoc rdc TO rod 
EIOY TOV dbpoVTA TA OXEUN AUTOU Ko 
irnev aûté Zndoat Ty Udyapdv oou 
XoÙ DavATOOOV LE, UAROTE Eirwotv l'uvr 
ATÉXTELVEV AÜTOV. KO ÉÉEXÉVINOEV AUTOV 
TO naDdpLOv AÜTOD, xoÙ ATÉVAVEY AfluE- 
ÀEY: 

55. xo eldev dvrp IopanÀ Ôtt arÉdavEv 
Afuekey, xai AnfAVOV AVE Elc TOY TO- 
TOY AUTOÙ. 
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And they cut down likewise even every 
man a branch, and went after Abime- 
lech, and laid them against the place 
of gathering, and burnt the place of ga- 
thering over them with fire ; and they 
died, even all the men of the tower of 
Sicima, about a thousand men and wo- 
men. 


And Abimelech went out of Baethel- 
berith, and encamped against Thebes, 
and took it. 


And there was a strong tower in the 
midst of the city; and thither all the 
men and the women of the city fled, 
and shut the door without them, and 
went up on the roof of the tower. 


And Abimelech drew near to the tower, 
and they besieged it; and Abimelech 
drew near to the door of the tower to 
burn it with fire. 


And a woman cast a piece of a mill- 
stone upon the head of Abimelech, and 
broke his skull. 


And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to 
him, Draw thy sword, and slay me, lest 
at any time they should say, À woman 
slew him: and his young man thrust 
him through and he died. 


And the men of Israel saw that Abime- 
lech was dead ; and they went each to 
his place. 
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56. xaù dnéotpebev d VEdC Tv Xxoaxiav So God requited the wickedness of 
ABWUEXEY, fv ÉroinoEv té rate? aTOÙ Abimelech, which he wrought against 
; “ \ ? 2 N his father, in slaying his seventy bre- 
dnoxtElvor ToÙc ÉBdouxovta AdEAPOUC ra 

abtoÙ. 

57. x nüoav xaxiav avopév LAUCV And all the wickedness of the men of 
éréotpebev 6 Vedc Eic TV XEDAAPV œÙ- Sychem God requited upon their head ; 


and the curse of Joatham the son of Je- 


TV, Hal ÉTPNADEV ÊT AUTOUS M XATHpO 
L n d robaal came upon them. 


Ioadau to Lioù [epoBaan. 
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Chapitre 10 


1. Koi dvéotn uerà Afiuekey toÙ oéoat 
TOY IopanÀ Bwa vidc Poua LIdS tatoo 
dÉAYOU autoÙ dvi Iooayap, xal aûToc 
HATXEL ÉV Dapoapela ÊV Opet Epoou. 


2. xoi Éxptvev TÔv [opanÀ Elxoot xoi Tola 


Étn Xal ATÉVOAVEV xoù Étapn ÉV Dapopelo. 


3. Koi dvéorn pet aûtov loup à L'axkaaodi- 
TG Hoi Éxptvev TOY IoparnÀ Elxoot xoi Lo 
TN. 

4. xal ÉVÉVOVTO AÛTÉ TOLAXOVTE HO DUO 
Viot ÉmBEnxÔTES Ent Toidxovra xai OO 
THAOLC" Ko TOLAXOVTO Ko DUO TOÂELS ŒU- 
TOC, xoù ÉXWAEOEV aÙtdc Enavkeic Loto 
ÉUG TNS MUÉEOS TAUTNG, où Elotv ÉV Th YA 
loœoad. 


5. xoi dnédovev Top xoi Etap £v Pauur. 


6. Koi rpooédevro oi Liot IoparnÀ toto 
TO TOVNPOV ÉVAVTL XUPIOU Hoi ÉAGTEEUONV 
toûc Baaau xoi toc Aotapaÿ xai toic 
deoic Xidéivoc xal trois Veoïs Mwaf xoi 
toc Veoic viéiv Auuov xoù toc DEoic té 
GAAOUAWY HOÙ ÉVHXATÉATOV TOY XUPLOV 
xoù OÙX ÉDOUAEUONV AUS. 
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And after Abimelech Thola the son 
of Phua rose up to save Israel, being 
the son of his father’s brother, a man 
of Issachar ; and he dwelt in Samir in 
mount Ephraim. 


And he judged Israel twenty-three 
years, and died, and was buried in Sa- 
mir. 


And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Israel twenty-two years. 


And he had thirty-two sons riding on 
thirty-two colts, and they had thirty- 
two cities ; and they called them Jair’s 
towns until this day in the land of Ga- 
laad. 


And Jair died, and was buried in 
Rhamnon. 


And the children of Israel did evil 
again in the sight of the Lord, and ser- 
ved Baalim, and Astaroth, and the gods 
of Aram, and the gods of Sidon, and 
the gods of Moab, and the gods of the 
children of Ammon, and the gods of 
the Phylistines ; and they forsook the 
Lord, and did not serve him. 
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7. xoù ÉVUUOUN 0pYA xVp1oc Év té IopanÀ 
xoi ATédOTO AÜTOUS ÉV yelpl AAAODUAGV 
xoii Ev yetpt Lidiv Au. 


8. xoi ÉcdATpwON Hoi ÉVAXONV TOUS VIOUc 
Iopan\ Év té Éviauté ÉxElvu OxTwxa- 
dEXO ÉTN, TAVTAS TOUS VOUS Ioparn Év Tüi 
répay TOÙ Iopôüdvou Ev Tf y ToÙ Auop- 
paiou év Tf l'aAaaditiôt. 


9. xai défbinoav oi viot Auuov Toy 
Iopôdvny Éxnokeuñoot xal Év té [ouôa 
xoù Beviauv xoi év ti olxw Eppou, xoi 
EVA Bnoav oi viot Iopan\ cpOodpo. 


10. xoi ExÉXPAË XV où Viol TopanÀ rod x0- 
ptov Aéyovtec Hudptouév oo, Ôtt EYHo- 
TEAÎTOUEVY TOV DEUV MUGV xoÙ ÉAaTpEUSO- 
uev toc Boo. 


11. Xoi EirEv HXUpLOS Toùc Tobc Uioùc Io- 
panÀ OÙyi oi Aiyünriot xoi où Auoppoñot 
xoil où vioi Auuov xoù Moaf xoi où 41 A6- 
ŒUAOL 


12. xoù Zidovior xoi Moadlau xoi Auanx 
ÉSEVAUDAV DUC; Ho ÉXEXPAËNTE TPÔG UE, 
roi ÉcuON DUËIS ÊX YELDOG AUTÉOV. 


13. xoi Duels ÉYAATEMÎTETÉ LE HXol ÉAQATOEEU- 
oùte Veolc Étépolc OX TOÜTO OÙ TPOO- 
now ToÙ oéoot Duc. 

14. Babilete xoù Boñre rodc ToÙc Veoûxc, 
OÙc EÉéeAéGaoÿe Éautoic, xal aœUtoi 
owuodtwonv Duc Ev xopé DAlbeuwc 
OU. 
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And the Lord was very angry with Is- 
rael, and sold them into the hands of 
the Phylistines, and into the hand of the 
children of Ammon. 


And they afflicted and bruised the chil- 
dren of Israel at that time eighteen 
years, all the children of Israel beyond 
Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. 


And the children of Ammon went over 
Jordan to fight with Juda, and Benja- 
min, and with Ephraim; and the chil- 
dren of Israel were greatly afflicted. 


And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against 
thee, because we have forsaken God, 
and served Baalim. 


And the Lord said to the children of Is- 
rael, Did I not save you from Egypt and 
from the Amorite, and from the chil- 
dren of Ammon, and from the Phylis- 
tines, 


and from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afflicted you? and 
ye cried to me, and I saved you out of 
their hand ? 


Yet ye forsook me and served other 
gods ; therefore I will not save you any 
more. 


Go, and cry to the gods whom ye have 
chosen to yourselves, and let them save 
you in the time of your affliction. 
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15. xaù einav où vioi IopanÀ rpùc xopiov 
“Hudptouev, roinoov où AUiv xatà Tévro, 
OOù AV HPÉOXN ÉVOTLOV OOÙ, TAMV, XUDIE, 
ÉSEAOÙ MUÔS ÉV TŸ) MUÉPA TAUTN. 

16. Xoi UETÉOTNONY TOUS DEOÙS TOUS À - 
AoTEIOUC ÊX UÉOOU aÛTÉv Hoi ÉAUTPEU- 
oav té xUplu al OÙX EUNPÉOTNOEV ËV 
tés dés, xoù GAYOLUYNOEY ÉV té XOT 
IopanÀ. 

17. Ko dvéBnoav oi viol Auuov xoi rape- 
vébañoy Ev l'alaad, xoi ÉERAOV où uioi 
IopanÀ xoi rapevéBakov Ëv tf Macon. 


18. xXoÙ Einov où Gpyovtec ToÙ Aaoû l'a 
AoaÔ ave TpùcS Tov TAnoloy auto Tic 
ave, Ôc QpËetor roEuñoo! Év tToïc Violc 
Auov; xoi ÉcTor els XEPAANV TO ToÏc 
xatotxobotv l'a. 
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And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us 
according to all that is good in thine 
eyes ; only deliver us this day. 


And they put away the strange gods 
from the midst of them, and served the 
Lord only, and his soul was pained for 
the trouble of Israel. 


And the children of Ammon went up, 
and encamped in Galaad ; and the chil- 
dren of Israel were gathered together 
and encamped on the hill. 


And the people the princes of Galaad 
said every man to his neighbour, Who 
1s he that shall begin to fight against the 
children of Ammon? he shall even be 
head over all that dwell in Galaad. 
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Chapitre 11 


1. Koi Ieodae O l'alaadirne duvaroc Ev 
LoyÜr Hoi AÜTOS ÀV VID YUVALXÔS TOPYN, 
xoi Étexev t@ l'ahaad Tov [epÜoe. 

2. xal ÊTEXEV À YUVA L'aAaad at Liouc: 
xaù dpEUvÜNoAY où Viol TE YUVALXOC Ko 
ÉééBaov Tov [epÜae xoi eirov aûtés OÙ 
xAnpovouñoeic Év té ox ToÙ ratodc 
MUV, ÔTL YUVALXOG LIOG Étalpas ei où. 


3. xoù Anédoù [EpÜAE EX Tooouwmou tTüiv 
AÔEAPÉY AUTOÙ HO HATUANOEV ÉV YA 
Tof, xoi ouveAËyovro moùdc Tdv Iewdae 
AVODEC AUTOÏ Ko GUVEÉETOPEUOVTO MET QÙ- 
TOÙ. 

4. Koi EvÉéveto UE Muépac xal ÉroAëUN- 
oav oi Lio Auyov et Icpani. 


5. xoi ÉVEVNUN hvixa ÉroOAËUOUY où Lioi 
Auov uetTà Iopank, xoi Enopetnoav oi 
noeoBÜtepot l'alaad rapaalely Tov [ecp- 
doae Ev yh Toÿ 

6. xoi einav nodc Iepdae AeÜpo xoi Éon 
MUÎV Eis NYOUUEVOY, Xal TOAEUNOWUEV ÉV 
TOic Viois Auuov. 
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And Jephthae the Galaadite was a 
mighty man; and he was the son of a 
harlot, who bore Jephthae to Galaad. 


And the wife of Galaad bore him sons ; 
and the sons of his wife grew up, and 
they cast out Jephthae, and said to him, 
Thou shalt not inherit in the house of 
our father, for thou art the son of a 
concubine. 


And Jephthae fled from the face of his 
brethren, and dwelt in the land of Tob ; 
and vain men gathered to Jephthae, and 
went out with him. 


And it came to pass when the children 
of Ammon prepared to fight with Is- 
rael, 


that the elders of Galaad went to fetch 
Jephthae from the land of Tob. 


And they said to Jephthae, Come, and 
be our head, and we will fight with the 
sons of Ammon. 
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7. xoi Einev Iepdoe toic rpeoButépois L'o- 
Aoad OÙùy dueic Émonoaté pe ro EEEBd- 
AETÉ UE ÉX TOÙ oXOU TO TaATpÔS HoU Ho 
ééaneotelAaté de dp DUGSV; Hoi Ti ÔTL MA - 
Date npÔG ME, vixa EUMBNTE; 

8. xoi Einav oi noeofBütepor l'alaad rodc 
Iwpdoae OÙy obtuwc: vÜv FAVOUEV rEùc 0€, 
XAÙ OUUTOPEUON UV, Xl TOÀEUNOOUEV 
év toc Lioïc Auuov: xoi ÉON MUÎV Elc XE- 
pay, räiotv toc xatotxobotv L'akaod. 


9. xai einev Iepdae modc ToÙc TrpeoBu- 
TÉpOUG l'alaad El ÉmoToépETÉ UE DUEÏC 
rokEUñoot ÉV toïc Lioic AuuoV xoÙ To- 
pad HUPLOS AUTOUS ÉVOTLOV ÉUOD, ÉYO 
DUiY Écouot els xXEpAÀ TV. 


10. xai einav oi rpeoBotepor l'aÂaad rodc 
Ida Küpioc Éotar Ô dxobWY dv UÉ- 
OOV MUGV, El UM) XAT TO EAUX HOÙ oÙTUIE 
TOLOOUEV. 

11. xoi ÉropeuÜn lepdoe UET TÉV rpEo- 
Burépuy L'aaod, xl xatTÉOTNONV AÜTOV 
ER AUTO Elc XEPAANV ES MYOUUEVOY. Ko 
EAGANOE  Iepdae névrac ToÙc ÀGYoOUS aÙ- 
tOÙ Évomoy xvpiou £v Maconpo. 

12. Ko dnéctrerhev Iepôoae dyYÉAOUC Toùc 
Bacuhéa viév Auuov Xéyov Ti pot xoù 
oo, ÔTL MXELG TPÔG ME OÙ TOAEUNOQL UE 
ÉV tTf Y} UOU; 
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And Jephthae said to the elders of Ga- 
laad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my father’s house, and banish 
me from you ? and wherefore are ye 
come to me now when ye want me ? 


And the elders of Galaad said to Jeph- 
thae, Therefore have we now turned to 
thee, that thou shouldest go with us, 
and fight against the sons of Ammon, 
and be our head over all the inhabitants 
of Galaad. 


And Jephthae said to the elders of Ga- 
laad, If ye turn me back to fight with 
the children of Ammon, and the Lord 
should deliver them before me, then 
will I be your head. 


And the elders of Galaad said to Jeph- 
thae, The Lord be witness between us, 
if we shall not do according to thy 
word. 


And Jephthae went with the elders 
of Galaad, and the people made him 
head and ruler over them: and Jephthae 
spoke all his words before the Lord in 
Massepha. 


And Jephthae sent messengers to the 
king of the children of Ammon, 
saying, What have I to do with thee, 
that thou hast come against me to fight 
in my land? 
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13. xoi einev Paorhedc LiGiv Auuov Tpùc 
toÙc dyyéhouc Iepdae Aiôt ÉAafey Io- 
panÀ Tv YAV UOU ÉvV TN dvafdoet auTtoÙ 
£é Atyüntou and Apvov Eux IafBox xoi 
Écc ToÙ Iopôdvou: xoù vÜv ériotpetboy 
AÜTUS HET ELPNVNG. 

14. xoi dnéotpebay oi &yyehot roùc Iew- 
Doc. xoi dnéotethev IepÜae dyyÉAouc 
roùc TÜv PactAéa Liéiv Auuov 


15. Éyov Tade Xéye Iepdae OÙx ÉAafev 
IopanÀ Tv yfv Moda xoi Tnv Yñv vi 
Auov 

16. Év Th dvafidoer aûtéiv ££ Alyurtou, 
GAX Énopeddn IopanÀ Év Tf Épnuw Éuc 
DaAdoons ÉpUDpAS xoi AAVEV Écwc Kaônc. 
17. Xoi Édanéoteh\ev Iopanh dyyéhouc 
roc Baorkéa dou XËéyov Ilapehetoouoa 
OU TG YhS OOU xal oÙx NXOUOEV Paot- 
AG Edo. xoi ye mooc Baothéa Moaf 
ATÉOTELAEV, Xol OÙX MVÉANOEV. Hoi ÉXd- 
Dioev Ioparnh Ev Kadnc. 


18. xoi OINAVEV ÉV TŸ ÉprUw Ho ÉXUXAG- 
OEV Tv Yhv Eôou xoù tv yñy Moaf 
HOÙ TOPEVÉVETO HAT AVATOAŸS PAlOU TAC 
vhs Moda xoi napevéGalov Êv té ré- 
pav Apvoy xoi oÙx ElohAToOV Elc TÙ OpLOV 
Mo, ôtt Apvov v 6ptov Moaf. 


19. xai anéotethev IopanÀ &yyÉékoUS Toùc 
Xnwy Bacrhéa EoceBuv rdv Auoppoov, 
xoi einev auté [opanÀ Ilapehetoouat did 


TAG YÂS OOÙ ÉWG TOÙ TOTOU ou. 
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And the king of the children of Am- 
mon said to the messengers of Jeph- 
thae, Because Israel took my land 
when he went up out of Egypt, from 
Arnon to Jaboc, and to Jordan: now 
then return them peaceably and I will 
depart. 


And Jephthae again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, 


and said to him, Thus says Jephthae, 
Israel took not the land of Moab, nor 
the land of the children of Ammon ; 


for in their going up out of Egypt Israel 
went in the wilderness as far as the sea 
of Siph, and came to Cades. 


And Israel sent messengers to the king 
of Edom, saying, I will pass, if it please 
thee, by thy land: and the king of 
Edom complied not: and Israel also 
sent to the king of Moab, and he did 
not consent; and Israel sojourned in 
Cades. 


And they journeyed in the wilderness, 
and compassed the land of Edom and 
the land of Moab: and they came by 
the east of the land of Moab, an encam- 
ped in the country beyond Arnon, and 
came not within the borders of Moab, 
for Arnon is the border of Moab. 


And Israel sent messengers to Seon 
king of the Amorite, king of Esbon, 
and Israel said to him, Let us pass, we 
pray thee, by thy land to our place. 
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20. xoi oÙx MVÉANOEV Env dEAUEN TO 
IopanÀ did Tv dpluwv adToD xoi oUuvAYo- 
YEV Enwv révta TOV Aadv aÜTOÙ xoÙ rot- 
pevébohev eic Iacoc xoi ÉToAËUNOEV UET 
IopanÀ. 


21. xoù mopÉduXEY xUpLOG Ô VEdc IoparÀ 
TOY Xnowv xoÙ rAvTA TOV ÀAadv aÜTOÙ Ev 
XEtot Topanh, oi ÉndTaëev aûtoûc: xoi 
EXANPOVOUNCEY IoparnÀ rücav Tv Yhv 
toÙ Auoppaiou to xatotxobvtoc EV Tf 
vf. 

22. XOÙ ÉXANPOVOUNGEY TV TO OPLOV TOÙ 
Auoppaiou amd Apvoy xoi Éwc TtoÙ IaBox 
xoaù And TAG ÉpnUoU xoi Éwc ToÙ Iopod- 
VOU. 

23. xoù vbv xvptoc à Dedc [opanh EEñ- 
DEV TOY AUoppñov EX TOOOGITOU TOÙ 
Aaoù adtoÙ Iopanh, xai où xAnpovour- 
OEL AÜTOY ET GOÛÙ; 


24, OÙXi OO XATEXANPOVOUNOÉËV Go! 
Xoauuc à VEOS oOÙ, AÛTA XANPOVOUNOELS; 
XaÙ TAVTA, OO HXATEXANPOVOUNOEV X0- 
ptoc à VEOC MUGV ATÔ TPOOUMTOU UV, 
AÜTY XANPOVOUNOOUEV. 

25. xoù VDv un xpeloowv ei où toù Baax 
Vo Zerpup Paorhéwc Moda; ur Udyn 
Éuayéoato UETd [opanÀ À roÂEuGSV Éro- 
AÉUNOEV AUTOS; 
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And Seon did not trust Israel to pass 
by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they encamped at Jasa ; 
and he set the battle in array against Is- 
rael. 


And the Lord God of Israel delivered 
Seon and all his people into the hand 
of Israel, and they smote him ; and Is- 
rael inherited all the land of the Amo- 
rite who dwelt in that land, 


from Arnon and to Jaboc, and from the 
wilderness to Jordan. 


And now the Lord God of Israel has 
removed the Amorite from before his 
people Israel, and shalt thou inherit his 
land? 


Wilt thou not inherit those possessions 
which Chamos thy god shall cause thee 
to inherit ; and shall not we inherit the 
land of all those whom the Lord our 
God has removed from before you ? 


And now art thou any better than Ba- 
lac son of Sepphor, king of Moab? did 
he indeed fight with Israel, or indeed 
make war with him, 
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26. ÉV té ox IopanÀ Év EoceBuv xoi 
év toc Duyatodow atthc xoi Ev [aCnp 
Ho ÉvV toc DUyatpdoiv aûths Xol EV rd- 
OC toc rOÂE OV toc rapa Tv [opüdvnv 
TOLAXOOLL ÉTN TL ÔTL OÙX ÉPPUOAVTO QÙ- 
TOUS ÉV té Hoaloû ÉXELVU); 


27. Xoù EYE OÙ MUAPTOV o01, Xoi OÙ ToLElc 
UET ÉUOD rovnplay toÙ roÀeuñoot Év pol: 
xplvai XUp1oS à HPÎVOV OMUEPOY VA UÉ- 
oov Uiév Iopanh xoi dva UéÉoov vidiv 


AuWoY. 


28. xa oùx elonxouoev PaorAEUS UiGiv 
Auuoy yo oÙx ElonxouoEv Tv ÀGYOV 
IepÜoe, Gv AnÉOTELÀEV TES AUTOV. 


29. Koi évewnün En Llepdoae nvebua 
xvplov, xoai Gén tv Yhv l'alaad xoi 
tov Mavacon xoi Gén Thv oxomdv l'o- 
Aoaô xal And oxomc L'aANOd Es TO ré- 
pav Liév Auuov. 


30. xoù nbEato LepÜae ed yhv té xvpluw où 
irnev ‘Edv napadwoer rapabéic ot ToÙc 
LioUG Auuov ËvV yeupi UOU, 


31. xoù Éctou Ôc dv ÉÉÉAUN EX Tüv Duptiv 
toÙ ofxoU ou Eis ATdVTNoiv HOU EV té 
ÉTOTEÉVOL UE ÉV Elpvn nd Tév UiGv 
AUuov, ral Éctou té xuplu, xai dvoloc 
AÜTOY OÀOXAÜTOUOL. 

32. xoi OéBn [epÜae npdc Toùc Lviobc 


Auuoy Toù rokEuñoot roùc aÜTOUC, Xi 
ROPÉDHEV AUTOUS HÜPLOS ÉV YELOÙ AUTOÙ. 
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when Israel dwelt in Esebon and in its 
coasts, and in the land of Aroer and in 
its coasts, and in all the cities by Jor- 
dan, three hundred years ? and where- 
fore didst thou not recover them in that 
time ? 


And now I have not sinned against 
thee, but thou wrongest me in prepa- 
ring War against me: may the Lord the 
Judge judge this day between the chil- 
dren of Israel and the children of Am- 
mon. 


But the king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jeph- 
thae, which he sent to him. 


And the spirit of the Lord came upon 
Jephthae, and he passed over Galaad, 
and Manasse, and passed by the watch- 
tower of Galaad to the other side of the 
children of Ammon. 


And Jephthae vowed a vow to the 
Lord, and said, If thou wilt indeed de- 
liver the children of Ammon into my 
hand, 


then it shall come to pass that whosoe- 
ver shall first come out of the door of 
my house to meet me when I return in 
peace from the children of Ammon, he 
shall be the Lord’s: I will offer him up 
for a whole-burnt-offering. 


And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them ; 
and the Lord delivered them into his 
hand. 
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33. xoù ÉnATOAÉEV aÙTOUS And Aponp xoi 
EG TOÙ ÉADE eic Dead Elxoot nOÀELC 
Écc AGE AUrEAGVOY TANYAV HEYAANV 
OpOÛpA, Ko ÉVETEUTNONV où Viol Auuov 
dard rpocwrou LiGiv IopanÀ. 


34. Koi MAVEY Iewdoe ei Maconpa eic 
TOY oÏxov aùtoÙ, xai (00Ù 1 DUyATE 
aÜToD ÉÉenopetEto Elc ATdvTnNow aÜTO 
ÉV TUUTAVOLG XAÙ yopOÎc Xoi AÜTN HOVO- 
YEVAS AÛTÉ AYANT, Ho OÙX ÉOTLV AUTÉS 
TANY AÛTAS LIOc À DUYATNE. 


35. xoÙ ÉYEVNUN Mira EldEv aÙthv, oi 
DLÉPONÉEV TX iudtio aÜTOD xoi eirev Oiu- 
ot, DUYATÉE UOU, ÉUTEROÏOOTÉTNAAS UE, 
lc oxGhov ÉyÉvOU Év OpÜAAUOÏS lou, 
Éy@ OË volé TÔ OTOUA MOU TEpi GOÙ 
To0G XHXUPIOY Hoi OÙ OUVNOOUAUL ATOO- 
TRÉLOL. 

36. xoi Eine v roodc autov IIdtep ou, ei ëv 
Euot fvolËac TO OTOUX OÙ TPÔS HXÜPLOV, 
nolel MO OV ToOTOV ÉÉMAUEY EX TOÙ oTO- 
UATOS GOU, AVŸ OV ÉROÎÏNOÉY oO XÜPLOG 
ExOIXMNOELS ÉX TOY EYÜpGY ooÙ ÉX TV 
Liv AU. 


37. xoù Einev nodc Tov ratépoa aÙuthc Koi 
TOÏNCOÔV Lot To fluo TOÜTO' ÉdOOV LE OUO 
uñvac, xl ropebooua xoi xataBoouo 
En tù Op Xai XAQUOOUOIL ÊTL T TAPÜÉMA 
Uou, xoi ÉYC Xol dl GUVETALPIDES MOU. 

38. xoù einev [lopebou: xai ÉÉarnéotethev 
adThv OUO Ava. Hal ÉTOPEUDN, AÜTT) Xoi 
al ouvetopidec aÜThc, Hal ÉXAQUOEV ÉTL 


TX TAPÜÉVO AÜTRS ÊTL TA Op. 
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And he smote them from Aroer till one 
comes to Arnon, in number twenty cI- 
ties, and as far as Ebelcharmim, with 
a very great destruction: and the chil- 
dren of Ammon were straitened before 
the children of Israel. 


And Jephthae came to Massepha to his 
house ; and behold, his daughter came 
forth to meet him with timbrels and 
dances ; and she was his only child, he 
had not another son or daughter. 


And it came to pass when he saw her, 
that he rent his garments, and said, Ah, 
ah, my daughter, thou hast indeed trou- 
bled me, and thou wast the cause of my 
trouble ; and I have opened my mouth 
against thee to the Lord, and I shall not 
be able to return from it. 


And she said to him, Father, hast thou 
opened thy mouth to the Lord? Do 
to me accordingly as the word went 
out of thy mouth, in that the Lord has 
wrought vengeance for thee on thine 
enemies of the children of Ammon. 


And she said to her father, Let my fa- 
ther now do this thing: let me alone for 
two months, and I will go up and down 
on the mountains, and I will bewaïl my 
virginity, I and my companions. 


And he said, Go: and he sent her away 
for two months ; and she went, and her 
companions, and she bewaïled her vir- 
ginity on the mountains. 
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39. xoi ÉYÉVETO UETA TÉÀOS OÙO Unvéiv oi And it came to pass at the end of the 


dvéxaphev TE TOY TaTÉpO aÜTP, où. two months that she returned to her fa- 
ne claces Lodae iv by dcoû. fn ther ; and he performed upon her his 
És d x À vow which he vowed; and she knew 


nbéato’ xai aÙTh oÙx ÉYVW vdoo. xoi 


no man: 
ÉyEevÜN els roootayua ÊvV Iopani: 

40. ÉÈ MUEPÉV Elc MUÉPAS OUVETOPEUOVTO and it was an ordinance in Israel, That 
ai Puyatépec Topar Vonvev TV DUyo- the daughters of Israel went from year 


to year to bewail the daughter of Jeph- 


tépa Ieodae toù l'ahaaditou tTÉooùpo 
é Ÿ de thae the Galaadite for four days in a 


MUÉEUS ÊV TG ÉVLOUTÉS. year. 
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Chapitre 12 


1. Kai ouvyÜnoav oi viol Eppau xoii nÀ- 
Vov ec Xeotva xal eirov rpdc Iepdoae 
TE On Énopeb Ne noAeuelv Ev toi vioïc 
Auuovy roi MUc où xÉXANXAG TopEUD- 
VOL METU OÙ; TOV OÏÙXOV GOU ÉUTENOOUEV 
ÉV TUp!. 

2. xoi Einev rpdc abtoÙc [ewdae ‘Ave &v- 
TLOÔLXGSV Muny EYE xoÙi © ÀXOG HOU, Xoi 
où Liot Auyov Étaneivouv LE GpOdEAX Hoi 
éBônoa roùc duc, xal OÙX ÉOWOUTÉ UE 
ÊX XELDOG AUTÉOV. 

3. xoi eidov Où oÙXx y à couv, xoù 
édéUNnY Tv Duyrv ou ÉV TN YEtpi UoOU 
xoii Oléfiny rodc toc viobc Auuov, xoi 
TOPÉDHEV AUTOUS HUPLOS ÉV YELpI UOU 
Xi (vor Ti AVÉBNTE TOÔG UE TÂ MUÉEA TAUTN] 
TOÙ nohEUEV ÉV Éuol: 

4. x ouVVpoloEv [epÜae révrac ToÙc 
d&vdoac L'ahaad xai ÉrokËUEL Tov Evwoouu, 
xoil ndtaé av avÜpec l'ahaad Ttov Evpoiu, 
Ott Einay Où daceowouévor To Evpouu 
Duc, l'ahaod Ev uéow Ewppuu xo Ev 
uéow Mavacon, 
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And the men of Ephraim assembled 
themselves, and passed on to the north, 
and said to Jephthae, Wherefore didst 
thou go over to fight with the children 
of Ammon, and didst not call us to go 
with thee ? we will burn thy house over 
thee with fire. 


And Jephthae said to them, I and my 
people and the children of Ammon 
were very much engaged in war; and 
I called for you, and ye did not save 
me out of their hand. 


And I saw that thou wert no helper, and 
I'put my life in my hand, and passed on 
to the sons of Ammon; and the Lord 
delivered them into my hand: and whe- 
refore are ye come up against me this 
day to fight with me? 


And Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim ; and 
the men of Galaad smote Ephraim, 
because they that were escaped of 
Ephraim said, Ye are of Galaad in the 
midst of Ephraim and in the midst of 
Manasse. 
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5. xoi npoxatehdBovto àvôpec L'ahaod 
tds diafdoers To [opôdvou toù Evwoouu, 
xoù ÉvYEVÜN OT Eirav où DLATEOUOUÉ VOL 
toÙ Evpoiu AiaBôiuev, xaù eirav œ- 
toic où vôpec l'alaad Mn bueic Ex toù 
Evo; xoi eirnav OÙx Éouev. 


6. xaù einav aûtoic Elnate Ôn X0vÜnuor 
xoi OÙ XATNUŸUVAV TOÙ AaAŸOO OÙTU. 
xoi ÉneAdBovto abtüiv xoi ÉOHAËQV aU- 
toÙc Ent Tùc diafdoets ToÙ [opôdvou, xoi 
éneoav ÉE Evppou Év T6 xoupé Exelve DUO 
TEOONPAXOVTO YLALADEG. 


7. Ko Éxptvev Iepdae tôv IopanÀ ÈË Étn. 
roi anédavey Iewdae à l'alaaditrne xoi 
ÉtTApn ÉV Th nOoÂEL autoÙ l'a. 


8. Ko Éxptvev et aùtov Tov IopanÀ 
EcefBuv £x Bord heeu. 


9. xai ÉYÉVOYTO aÛté TpIdXOVTA UIoi 
xoi Totäxovta DUyatTÉpEc ÉÉATEUTAÀUÉvOL 
ÉEU, HOÙ TRLNXOVTE YUVOÏXOG ELOYAYEV 
toi Vioïc a0TOÙ ÉÉHUEV. Ho ÉXPLVEV TOV 
IopanÀ\ ErTd ÉTN. 

10. xoi dnÉdavey EoeBuy xoi étdpn Ëv 
BndAseu. 

11. Koi Éxptvev ET autov Tov IopanÀ 
At\wv Ô Zafou\wvitnc. xoÙ ÉXPIVEV TV 
IopanÀ\ Géxa Étn. 

12. xoù arédavev Atwy à ZafBouAwvitne 
év Au, xoi Édabav aûtTov Ev YA Zo- 
BouAwY. 

13. Koi Éxptvev et autov Tov IoparnÀ 
AafBdov vide LEA MU Ô PoaadoviTn. 
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And Galaad took the fords of Jordan 
before Ephraim; and they that esca- 
ped of Ephraim said to them, Let us go 
over: and the men of Galaad said, Art 
thou an Ephrathite ? and he said, No. 


Then they said to him, Say now Sta- 
chys ; and he did not rightly pronounce 
it so: and they took him, and slew him 
at the fords of Jordan ; and there fell 
at that time of Ephraim two and forty 
thousand. 


And Jephthae judged Israel six years ; 
and Jephthae the Galaadite died, and 
was buried in his city Galaad. 


And after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. 


And he had thirty sons, and thirty 
daughters, whom he sent forth ; and he 
brought in thirty daughters for his sons 
from without ; and he judged Israel se- 
ven years. 


And Abaissan died, and was buried in 
Bethleem. 


And after him Aelom of Zabulon jud- 
ged Israel ten years. 


And Aelom of Zabulon died, and was 
buried in Aelom in the land of Zabu- 
lon. 


And after him Abdon the son of Ellel, 
the Pharathonite, judged Israel. 
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14. Xoù ÉVÉVOYTO AUTÉ) TEOOAPAXOVTO VII And he had forty sons, and thirty 


xaÙ ToLdxOvVTA Viol Tv UVIGiV aÛTOÙ ET t- grandsons, that rode upon seventy 


/ > A € , , ” ] : h : I 1 & h 
BeBnxotec éni EBdoufxovta rokouc. xoi colts: and he judged Israel eight years 


ÉxpLVEY TOV [opanÀ 6XT ÉTr,. 


15. Xoi ATÉVOVEV Aaôcv VLOG Xe Ô And Abdon the son of Ellel, the Phara- 
Ppaadovirne el Été Ev Poauadov EN thonite, died, and was buried in Pha- 
rathon in the land of Ephraim in the 
mount of Amalec. 


YA Evo ëv üper Aavorx. 
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Chapitre 13 


1. Koi roocédevto où viol IopanÀ rotñoo 
TÔ TOVNPÔY Évavtiov XUplou, xol TapÉd- 
HEV QÜTOUS HXUpIOG ÉV Yep AAAODUAGWV 
TEOONPAXOVTO ÉTT). 

2. Ko Évévero dvrp Ex Xapau Ex Th 
ŒUAA TOÙ Av, xoù voa adtés Moavue, 


HO 1 YUVN AUTOD oTElpù XoÙ OÙX ÉTIXTEV. 


3. xai GpÜn AYYEAOS xUpIOU TEÔÙS TV 
yuvolxa ol Einev rodc autnv ‘Tdoù dr 
OÙ OTElpX Hal OÙ TÉTOHOC’ Ko ÉV YAOTEL 
Gels Ko TÉÉN LIOV. 


4. xoù VDV HUE XoÙ Uh Tin oivov xoi 
OLXEEX XOÙ UT) PAYNE TAV AXHTAPTOV" 


5. Ott (où oÙ Év yaotpi Ééelc Hoi TÉËN 
VI, Xoi oÙx dvafñoetal oinpos ÉRL Tv 
XEPAANV AUTOÙ, OT MyLaouÉvOv valpoiov 
Éotou té Ve TO raLOWpLOV ÊX TG YaAo- 
TOC, où abTOS péEtTOL UNE Tov Io- 
panh ÉX yElodc AA OPUAGY. 

6. xXai MAVEV À YUYN Xoi einev té davôpi 
adthc Aéyouoa OT "AvÜpuroc to VEoÙ 
MADEV TPÔC UE, Hoi À Opaois aÛTOÙ Ge 
Opaos AYYÉAOU TOÙ VEOÙ ÉTLPAVIS SYO- 
dpX HA PHTWV, TOÛEV ÉOTIV, Xi TÔ 
OVOUX AUTOÙ OÙX ATNYYELAËV HOL. 
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And the children of Israel yet again 
committed iniquity before the Lord; 
and the Lord delivered them into the 
hand of the Phylistines forty years. 


And there was a man of Saraa, of the 
family of the kindred of Dan, and his 
name was Manoe, and his wife was 
barren, and bore not. 


And an angel of the Lord appeared to 
the woman, and said to her, Behold, 
thou art barren and hast not born ; yet 
thou shalt conceive a son. 


And now be very cautious, and drink 
no wine nor strong drink, and eat no 
unclean thing ; 


for behold, thou art with child, and 
shalt bring forth a son ; and there shall 
come no razor upon his head, for the 
child shall be a Nazarite to God from 
the womb ; and he shall begin to save 
Israel from the hand of the Phylistines. 


And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, À man of God 
came to me, and his appearance was as 
of an angel of God, very dreadful ; and 
I did not ask him whence he was, and 
he did not tell me his name. 
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7. xoù eirév lot ‘Ido où Év Yaotoi Ééelc 
Xoil TÉEN ViOV: xoi VÜV UM) inc oivov xoi 
OLXEEQ HO U PAYNE Tioav AxaTapO AV, 
Ott vabiooiov DEoÙ ÉcTOL TO TraLddpLov 
And TG YAoTEÙS EWG MUÉPAS Davatou 
AUTO. 

8. xoi EdENÜN Moavux ToÙ xvpiou xoi Eire v 
"Ev éuol, x0ptE, ävdowroc toù deoÙ, Ov 
dnÉOTELAQG Rod MUûc, ÉADÉTO ON HEC 
AUS Hal pHTION TE MUC TI TOMOWUEV TÉS 
ToLÔDIG) TÉS TLXTOUÉ VU). 


9. Xal ÉRNXOLOEV O DEOC TC puvhc 
Mavue, al rapeyÉéveto 0 GYyehoc To 
DEoÙ ÉTL pd TV YuVOXO aUThS XAÜN- 
UÉVNG ÉvV tT@ dypé, xai Move à dvrp 
AÜTAG OÙX ŸV HET AUTAS. 

10. Xoi ÉTAYUVEV À YUVI Xoù ÉÉÉdEQUEV Hoi 
ANNYYELÀEV té AVdo! AUTAC Ko EÏTEV TodC 
abdtOv ‘Idoù Grtoi ot à dvrp à ÉAUDV 
TOÔG UE TŸ MUÉDA ÉXELVT. 


11. xai dvéotn Mavux xoai Eropeuèn 
OTIOU TG YUVALXOS AUTOD TPS TOV Av- 
dpa Hoi elnev aûté El où el à dvip à 
AoÂMonc TEÔùS Tv YUVOËXOA; Hal EinEv Ô 
&yye\oc Eyo. 


12. xoi eirev Mavwe Nôüv Ôn ÉAVOVTOS ToÙ 
ÉMUATOS ooÙ Ti ÉOTOL TO XpÏUX TOÙ Tot- 
dapiou xoi Tù ÉpYOA AUTO: 


13. Xoi Eirev © GYyEAOC XUpiou Tpùc 
Mavox ‘ATÔ TAVTUV, GV ERA TEÙS TV 
yuvaixa, PURE OU" 
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And he said to me, Behold, thou art 
with child, and shalt bring forth a son ; 
and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for 
the child shall be holy to God from the 
womb until the day of his death. 


And Manoe prayed to the Lord and 
said, Ï pray thee, O Lord my lord, 
concerning the man of God whom thou 
sentest ; let him now come to us once 
more, and teach us what we shall do to 
the child about to be born. 


And the Lord heard the voice of Ma- 
noe, and the angel of God came yet 
again to the woman ; and she sat in the 
field, and Manoe her husband was not 
with her. 


And the woman hasted, and ran, and 
brought word to her husband, and said 
to him, Behold the man who came in 
the other day to me has appeared to 
me. 


And Manoe arose and followed his 
wife, and came to the man, and said to 
him, Art thou the man that spoke to the 
woman ? and the angel said, I am. 


And Manoe said, Now shall thy word 
come to pass: what shall be the orde- 
ring of the child, and our dealings with 
him? 


And the angel of the Lord said to Ma- 
noe, Of all things concerning which I 
spoke to the woman, she shall beware. 
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14. ATŸ TAVTWV, OO EXTOPEUETOL ÉË dAU- 
TÉAOL, OÙ HAYETOL Ho OivOv Hoi oLXEpA 
UM TLÉTO XOÙ TÜV AXAVAPTOV U or- 
YÉTU' TAVTO, OÜON ÉVETELAGUNV AUT, U- 


RaË aoû. 


15. xoi einev Mavue roûc Tov GYyEhOV 
xvplou Biaowyeda 0 © xai rotoouev 
ÉVOTLOV OU ÉpLPOV QYSV. 


16. Hoi EitEev © AYYEAOS XUpIOU Tpùc 
Moavoxe ‘Eùv Bidon UE, où wdyouau 
TÜV HOTUV OOÙ, XOÙ ÉUV TOUMONS OÀ0- 
HAUTOUX, XUPIUW VOLOELS AÜTO' ÔTL OÙX 
Éyvo Moavoe OT GyyeAoc xvpiou ÉoTI. 


17. xoù eirev Mavoe roûc Tov GYyEhOV 
xvplou TT 6voud oot, (va, Otav ÉAÜN Td 
bAUY ou, DOÉNOWUÉV 0€; 


18. xoi Eirev aÙté o Ayyehoc xvplou Tva 
ti TOÙTO Éputäc TO OVOUL UOU; Kai AUTO 
ÉOTIV DAUUAOTOV. 


19. xoù ÉAaGev Mavoe Tdv Épupov Téiv 
aiyésv xoi tv Üuolayv xal GVNVEYXEV 
ÉTL TNV RÉTEAV TS XUpIuw, TÉ VauuaoT 
rotobvtt xvpiw xoi Move xoi À YUV} 
AÜTOÙ ÉVEMPOUV. 


20. xoi ÉvÉvETO ÉvV TGS avafñvor Thv pAGYO 
ÉRAVUOUEY TOÙ Vuotaotnpiou els TOY oÙ- 
pavoy xal dvÉPn Ô GYyEAOS xuplou Ev 
th pAoyi, xoi Mavox xal À YUYA aùToÙ 
ÉVEGPOUY HO ÉTEOOV ÉTL TPOOUWTOV AU- 
TV ÊTÀ TNV YAV. 
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She shall eat of nothing that comes of 
the vine yielding wine, and let her not 
drink wine or strong liquor, and let her 
not eat anything unclean: all things that 
I have charged her she shall observe. 


And Manoe said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and pre- 
pare before thee a kid of the goats. 


And the angel of the Lord said to Ma- 
noe, If thou shouldest detain me, I will 
not eat of thy bread ; and if thou woul- 
dest offer a whole-burnt-offering, to 
the Lord thou shalt offer it: for Manoe 
knew not that he was an angel of the 
Lord. 


And Manoe said to the angel of the 
Lord, What is thy name, that when thy 
word shall come to pass, we may glo- 
rify thee ? 


And the angel of the Lord said to 
him, Why dost thou thus ask after my 
name ; whereas it is wonderful ? 


And Manoe took a kid of the goats 
and its meat-offering, and offered it on 
the rock to the Lord; and the angel 
wrought a distinct work, and Manoe 
and his wife were looking on. 


And it came to pass when the flame 
went up above the altar toward hea- 
ven, that the angel of the Lord went up 
in the flame ; and Manoe and his wife 
were looking, and they fell upon their 
face to the earth. 
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21. Xi OÙ TEOOÉDNXEV TL Ô QYYEAOG 
xvplou 6pÜvar rdc Mavue xoi rEùc Tv 
YUVOŸXO AUTO TÔTE ÉYVO Move Ott Y- 
yehoc xvplou ÉOTIV. 


22. xoù einev Moavue rodc tv Yuvoixa 
adtoÙ Oavdtw arodavobuEddX, OT DEdV 
ÉGOUXOUEV. 

23. xoù Einev aÙté À YUVN adtoÙ Ei éBou- 
AETO XUpLOS Vavatéoou MUC, oÙx dv 
ÉDÉEQTO ÉX TOV YELPOV NUGV OAOXAÜTOUX 
rai Duolay xal oÙx AV ÉPUTIOEV MUC 
rdvra Tata xoi oÙx AV AXOUOTY ÉTOIN- 
OEV UV Toto. 


24, Koi ÉtTEXEV À YUVN LIOV xoù ExdAEOEV 
to Ovoua adtoÙ Eaubov: xoi NÜÀOYNOEV 
abTov XÜPLOS, Ho NUËMUN TO THLÔHELOV. 


25. xal TPÉATO TVEÜUX HXUPIOU GUUTO- 
peteodor abté Év rnapeuBohñ Aav av 
uéoov Xapaa xoi avi uéoOVv Eoÿaoi. 
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And the angel appeared no more to 
Manoe and to his wife: then Manoe 
knew that this was an angel of the 
Lord. 


And Manoe said to his wife, We shall 
surely die, because we have seen God. 


But his wife said to him, If the Lord 
were pleased to slay us, he would not 
have received of our hand a whole- 
burnt-offering and a meat-offering ; 
and he would not have shewn us all 
these things, neither would he have 
caused us to hear all these things as at 
this time. 


And the woman brought forth a son, 
and she called his name Sampson ; and 
the child grew, and the Lord blessed 
him. 


And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraa and Esthaol. 


JUGES 14 


Chapitre 14 


1. Koi xatéGn autbuov ec Oauvaÿa xoi 
Eldev yuvoxa Év Oauvada Ex Tv DUYa- 
TÉEUWV TÉV HAAODUAWV OÙ MPEOEV ÉVOI- 
TOY AUTOÙ. 


2. xaù AVÉPN XoÙ ATNYYELÀEV TéS ratol aÙ- 
to xoal th Unrei autoÙ xoi einev L'u- 
voixa ÉpAxA ÉV Oauvada ATd TV Du- 
YATÉEUWV TÜV LAAOPÜAWY, Hoi VÜV AdBETÉ 
Hot aÛThv El YUvOXO. 


3. XoÙ einev aÙté © ratrp aÙtoÙ xoi À 
uhrne aùtoù Mn oùx Éoti nd téiv du- 
YATÉOUWV TGV AÜEAPEV ooÙ xal ÉV Tavti 
té Àoëÿ UOU YUVP, OT OÙ TOPEUN Ào- 
Bey Yuvoixa Ex Tv LAAODUAGWV TÉV ATE- 
pttutwv; xoi einev Zautbov roùc TÔV ro- 
tépa adtToÙ Tabtnv Aafé lot, OT Mpeoev 
Év OPÜAAUOÏS HoU. 

4. Xi Ô TAThp AUTOÙ XOÙ À UTNE AUTOÙ 
OÙX ÉYVOONV ÔTL TapY XUpIOU ÉOTIV, ÔTL 
avranodoua aToc ÉXCNTET ÉX TéV AA o- 
QUAGWV xoù Év TS Hop EXEVE LAAGU- 
ot ÉXVpEUOV TÉV UGS v IopanÀ. 


5. xoi xatéGn Zaubuwv xoi à rate aùToÙ 
xoi À uhTne aUTOÙ Eic Oauvada. ol ÉEÉX- 
AwwEvy eEic dureAGva Oauvada, xoi dOÙ 
OXÜUVOS ÀEOVTUWV GEUOUEVOS EÏS ATAVTN- 
OV AUTO 
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And Sampson went down to Thamna- 
tha, and saw a woman in Thamnatha of 
the daughters of the Philistines. 


And he went up and told his father and 
his mother, and said, I have seen a wo- 
man in Thamnatha of the daughters of 
the Phylistines ; and now take her to 
me for a wife. 


And his father and his mother said to 
him, Are there no daughters of thy bre- 
thren, and is there not a woman of all 
my people, that thou goest to take a 
wife of the uncircumcised Philistines ? 
And Sampson said to his father, Take 
her for me, for she is right in my eyes. 


And his father and his mother knew not 
that it was of the Lord, that he sought 
to be revenged on the Philistines: and 
at that time the Philistines lorded it 
over Israel. 


And Sampson and his father and his 
mother went down to Thamnatha, and 
he came to the vineyard of Thamna- 
tha ; and behold, a young lion roared 
in meeting him. 


JUGES 14 


6. XOÙ HATNUDUVEV ÊT AÜTOV TVEUUX 
XUPIOU, Hoi ÔLÉOTAOEV AÜTOV, OOE! 
dLaordoot ÉpLpOV aiyév, xoi OUDEÈV TV ÉV 
Th etpt aûtoD. xoi OÙX ANNYYELAEV té 
Toto aUTOÙ OUDE Tf UntEt à ÉTOINOEv. 


7. Xai xatéGnoav xai ÉAdANONV T} YU- 
vouxt, Ko MpESEv ÉvOmOv outbov. 


8. xai énéotoebev EU épars Aafeïy 
aÜTAV Hoi ÉCÉXAVEV DEV TO nTéUX TOÙ 
AÉOVTOG, Hoi (0OÙ OUOTEOYN UE ALOOGV EV 
té oTOUATL TOÙ AÉOVTOS Ho MÉAL Av. 


9. Hoù ÉÉELAEV ŒUTO Elc TŸ OTOUX AUTOÙ 
XoÙ ÉTOPEUÜN TopEvOUEVOS Kai ÉOÜV 
Ho ÉTOPEUUN TEÙS TÔV TATÉEA AUTOÙ Ko 
TO0G TV UNTÉEA AUTOÙ xal ÉDUXEV QÙ- 
TOÏc, Hoi ÉpayoOV' Xoi OÙX ATNYYELÀEY QÙ- 
TOic OT ÉX The Éteuwc ToÙ Aéovtoc ÉÉELAEV 
TO HÉAL. 

10. xoi xaTÉn à rate aÜTOÙ TPS Tv 
yuvoñxa ol énoinoev ÉxEt Eaubov ro- 
TOY MUÉPOS ERTA, OT OÙTWG ÉroloUv où 


VEQVIOHOL. 


11. xoù ÉyÉéveto Év t@ poBelodar aÜTobc 
AÜTOV TOOOHATÉOTNONV AUTÉ) ÉTALPOUC 
TOLAXOVTA, Ho AONV HET AUTOÙ. 


12. xoi eirev aûtoic Xaubov IlboBaÀci 
DU rpOBANUA, Hal ÉUV ATAYYELANTÉ HOL 
TO npOBANUX ÉV ToÏc ERTX MUÉpOLS TOÙ rO- 
TOU, dOOU DUV ThidxOVTA oLVDOVAS Ho 
TOLAXOVTO OTOÀ 


1054 


And the spirit of the Lord came po- 
werfully upon him, and he crushed him 
as he would have crushed a kid of the 
goats, and there was nothing in his 
hands: and he told not his father and 
his mother what he had done. 


And they went down and spoke to the 
woman, and she was pleasing in the 
eyes of Sampson. 


And after some time he returned to 
take her, and he turned aside to see 
the carcase of the lion ; and behold, a 
swarm of bees, and honey were in the 
mouth of the lion. 


And he took it into his hands, and went 
on eating, and he went to his father and 
his mother, and gave to them, and they 
did eat; but he told them not that he 
took the honey out of the mouth of the 
lion. 


And his father went down to the wo- 
man, and Sampson made there a ban- 
quet for seven days, for so the young 
men are used to do. 


And it came to pass when they saw 
him, that they took thirty guests, and 
they were with him. 


And Sampson said to them, I propound 
you a riddle: if ye will indeed tell it me, 
and discover it within the seven days of 
the feast, I will you give thirty sheets 
and thirty changes of raiment. 


JUGES 14 


13. xaù ÉdXV UM dUvVAOÜ TE Any YEtAO LOL, 
xai OoEtTE DUElc ÉUOL TOLAXOVTA OLVDO- 
Vas Xol TELAXOVTA OTOAUS IUATILWV. Hoi 
eirav aûtéi [IboBaaod to rp6BANUS oo, 
XoÙ AXOUOOUEUXL AÜTOÙ. 

14. xai einev adroïc ‘Ex toù Éodovroc 
EEnAdEV Bodoic, xoi ÉE loyupoD ÉENAVEV 
YAUXO. Hoi oÙx NLVaOUNONV ATaYy YEÏA OL 
TÔ RPOBANUAX ÉRL ToElS MUÉPOS. 

15. Xi ÉVÉVETO ÉV TŸ MUÉOA TŸ) TETHOTN 
xoi Eirav tf yuvaixi Eoautbuwv ‘Ardrnoov 
On TOV AVÜPA OÙ Xl ATAYYELAGTE OO1 
TO TLOBANUA, UTOTE ÉUTUPIOUWUÉV GE Ko 
TOY OÙXOV TOÙ TATEÔS HOÙ ÉV TUp{ À TTL 
XEÜoo ÉxAAËOAOTE MUÔS; 

16. xoi ÉXAQGLOEV À YUVR Laubuoy Ët 
adTov xoi eirev auté Meuionxäc LE xoi 
OÙX MYATNXAS UE, OT TO TpOBANUAX, Ô 
roo€ dou toïic Liolc to Àxoù lou, xduol 
OÙX AMMYYELÀOIG AUTO. Hoi EiTEv AT Xo- 
uhuov ‘Tooù té ratpi uou xoi Tf) untei UOU 
OÙX ATNYYELAQ AÛTO, Xol oo arayYEÀGS: 
17. Xai ÉXAQUOEV ÉT AUTOV ÉTÈ TAG TT 
MUÉPAS, Év oc v ÉvV aUtaic Ô rOTOc" Ko 
ÉYÉVETO ÉV TŸ MUÉPA Th ÉBOOUN XoÙ ATTY- 
YELAEV aÛT}, ÔTL TAPNVOYANOEY AÜTOV' 
Ho QT ATMYYELAEV TOC Liolc ToÙ ÀAaoÙ 
Ath. 
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And if ye cannot tell it me, ye shall 
give me thirty napkins and thirty 
changes of apparel: and they said to 
him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. 


And he said to them, Meat came forth 
of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they could not tell the 
riddle for three days. 


And it came to pass on the fourth day, 
that they said to the wife of Sampson, 
Deceive now thy husband, and let him 
tell thee the riddle, lest we burn thee 
and thy father’s house with fire: did ye 
invite us to do us violence ? 


And Sampson’s wife wept before him, 
and said, Thou dost but hate me, and 
lovest me not; for the riddle which 
thou hast propounded to the children 
of my people thou hast not told me: 
and Sampson said to her, If I have not 
told it to my father and my mother, 
shall I tell it to thee ? 


And she wept before him the seven 
days, during which their banquet las- 
ted: and it came to pass on the seventh 
day, that he told her, because she trou- 
bled him ; and she told it to the children 
of her people. 


JUGES 14 


18. xoi einav auté où GvVOpEc TG TOÀEUXC 
EvV Th Muéoa th ÉPoouNn rplv OÜvou Tov 
fAoy Ti yAuxÜUTEpOV lÉATOG, Kai Ti io- 
XVpOTEpOV Àéovtoc; xl einev aûtoic Xo- 
uhoy Ei uh xatedaudoaté uou Tv dduo- 
AW, OÙX QV EUpETE TO TpOBANUX lou. 


19. Hal XOTEUUUVEV ÊT QUTOV TVEÜUO 
xvplou, xoi xatéin Eic ‘Acxaküiva xoi 
ÉTOLOEV ÉXEVEV TOIGXOVTA AVODOIC HO 
ÉhaBev td oTOAUS ATV Xo ÉdUWXEV TOÏC 
danayyelAaotv To rpOBANUX. Xoi ÉVUUHUN 
OpYh Lauthuwv roi avÉBn els TdV oixov Toù 
TOTEÔÙS AUTO. 

20. Xai OUVOANCEY À YUVA Zaubov té 
VUUHOYG)YÉS AUTOÙ, Ôc V ÉtOpOc AUTO. 
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And the men of the city said to him on 
the seventh day, before sunrise, What 
is sweeter than honey ? and what is 
stronger than a lion ? and Sampson said 
to them, If ye had not ploughed with 
my heifer, ye would not have known 
my riddle. 


And the Spirit of the Lord came upon 
him powerfully, and he went down to 
Ascalon, and destroyed of the inhabi- 
tants thirty men, and took their gar- 
ments, and gave the changes of raiment 
to them that told the riddle ; and Samp- 
son Was very angry, and went up to the 
house of his father. 


And the wife of Sampson was given to 
one of his friends, with whom he was 
on terms of friendship. 


JUGES 15 


Chapitre 15 


1. Koi éyéveto UEÙ épais ÊvV MUÉpOLc De- 
plouoD nupéiv oi éneoxébato Xautbov 
TV YUVOXA AUTOD PÉPUV ÉpLHOV aiYyéiv 
roi einev Elochetoopat Toùdc TV Yu- 
VOX OU Elc TOY XoOUTÉVA XoÙ oÙX p- 
HEV AUTOV Ô TOATTE AÛTAS ELDEA DEV Toùdc 
AÜTTV. 

2. rai Einev Ô rate aÙûthc Hinac Elta ütt 
odiv Éuiononc aÙThv, xal ÉdOXO AÜTV 
té OUVETAIPU GOÙ oÙXx (0OÙ 1 AdEAYP) 
AT M VEWTÉDO HXpELOOWY AÛTAS ÉOTIV; 
Éotu Ôn O0 AVTL AT. 

3. xoi einev aûté Zoautbov ‘AGO Elu TÔ 
ATAË ATO TÜV AAAODÜAWY, ÔTL ÉYO TO) 
UEÙ Duéiv xaxd. 


4. oi énopEeuÜn Zaubov xoi oUVÉAANGE 
tplaxooiac dAmexac Hoi ÉAaGEV AauTrdt- 
ÔAG HO1 OUVÉÔNOEV XÉPXOV TOUS XÉPXOV 
xoù ÉÜNXEV AauTrddA Uiov AV UÉGOV TV 
DUO HXÉDHXWV ÊV TGS UÉOU 


5. xaù ÉENbEV rÜp EV toc Aaurdouv Hoi 
ééanéotehev els tà dodyuata Tév AAO- 
ŒUAWV HOÙ ÉVETUPIOEV TOUS OTAYUAS Ho 
TX RPOTEVEDIOUÉ VO ATd OTOBFC Ho ÉUG 
ÉOTOTOc où ÉtG AUTEAGVOS xoù ÉA oo. 
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And it came to pass after a time, in the 
days of wheat harvest, that Sampson 
visited his wife with a kid, and said, 
I will go in to my wife even into the 
chamber: but her father did not suffer 
him to go in. 


And her father spoke, saying, I said 
that thou didst surely hate her, and I 
gave her to one of thy friends: 1s not 
her younger sister better than she ? let 
her be to thee instead of her. 


And Sampson said to them, Even for 
once am I guiltless with regard to the 
Philistines, in that I do mischief among 
them. 


And Sampson went and caught three 
hundred foxes, and took torches, and 
turned tail to tail, and put a torch bet- 
ween two tails, and fastened it. 


And he set fire to the torches, and sent 
the foxes into the corn of the Philis- 
nes ; and every thing was burnt from 
the threshing floor to the standing corn, 
and even to the vineyard and olives. 


JUGES 15 


6. xoù eirnav oi AA6UAOL Tic Éroinoev 
taÜta; xoi Eirnav Zautbuv à yauBodc Toù 
Oouvadalou, O7 ÉAaGEv Thv yuvalxoa aÙ- 
TOÙ ol ÉOOXEY AÛTNV TÉ GUVETALEU QÙ- 
toÙ' xoi avéBnoav oi AAAGUROL ral ÉVE- 
rÜpLOaV Tv oixiav ToÙ TaToùc aUTAC Ko 
QAÜTNV XoÙ TOY TATÉpA AÜTRS ÊÉV TUpI. 

7. Hoi eirev aûtoic Zaubov ‘Eüv rour- 
ONTE OÙTUC, oÙXx EUdOXNOw, AAA TV 
éxdixnoiv lou ÉE Evoc ol ExdoTOU DUC 
TOLNOOUOL. 

8. Xoil ÉTATAËEV AÜTOUS ÉTL UNPÔV TANYV 
UEYANV Xoi XATÉBN XoÙ HATHXEL TApd TÉS 
XEtudppouw Év T& onnhaluw Hrau. 


9. Kai dvéBnoav oi GAAGHUXOL xoÙ Tope- 
vefdAooav éni tov [oubav xai ÉEepplon- 
oav év Aey. 


10. xoi einav adtoic nc ave Louôa Tva ti 
dvébnte Ep MUC; xai elrav oi LAAGHUAOL 
Aou tov Zauthuv xoi roifoot aÜTés Ov 
TRÔTOY ÉTOÏNOEV UV. 


11. xoù xatéBnoav toelc yLAddEC dvdoGiv 
£é Iouda Ent tv Ônhv the nétoac Hrou 
xoii einay modc Dautbeov OÙx oidac tt 
dpyovouy Ayév où LAAGUROL, xaù va Ti 
taÜta Éroinonc MUiv; xal Eimev œUtoic 
Zauboy Kaÿéx éroinoav uv, obtuc 
ÉTOÏNOù AÜTOÏ. 
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And the Philistines said, Who has done 
these things ? and they said, Sampson 
the son-in-law of the Thamnite, be- 
cause he has taken his wife, and given 
her to one of his friends ; and the Phi- 
listines went up, and burnt her and her 
father’s house with fire. 


And Sampson said to them, Though ye 
may have dealt thus with her, verily I 
will be avenged of you, and afterwards 
I will cease. 


And he smote them leg on thigh with 
a great overthrow ; and went down and 
dwelt in a cave of the rock Etam. 


And the Philistines went up, and en- 
camped in Juda, and spread themselves 
abroad in Lechi. 


And the men of Juda said, Why are ye 
come up against us ? and the Philistines 
said, We are come up to bind Sampson, 
and to do to him as he has done to us. 


And the three thousand men of Juda 
went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Kno- 
west thou not that the Philistines rule 
over us ? and what is this that thou hast 
done to us ? and Sampson said to them, 
As they did to me, so have I done to 
them. 


JUGES 15 


12. xoi einav aûté To Gfoal o€ xatÉGn- 
uEv xol napadobval oe els yEloac dAÂo- 
QUAWYV. xoù Einev aùtois Eauthuwv ‘Oué- 
OUTÉ HOL Uh ATOXTEÏVOL UE Duels xoi rapd- 
DOTÉ ME QAÜTOÏS, NOTE ATAVTNONTE DUEÏC 
Év épol. 

13. xai éuooav aûté Aéyovtec OÙyi, 
QAAQ OEOUGS ONOOUÉV 0€ Ko Tapadoo- 
UÉV o€ elc yeloac aûtév, Davdtu GE où 
DAVATOOOUÉY GE’ Kai ÉONONY AUTOY Ô0O 
XAAWÔ OL XALVOÏS HO AVNYAYOV AÜTOV ÊX 
TAG TÉTEU. 


14. xoi adToc MAVEV Éwc Xlayovoc: xoi oi 
GAAGHUXAOL MAWAQËQY EÙc ATAVINOLV ŒU- 
tOÙ xal Édoauov Elc oUvVTNoU AUTO 
Ho XATNUŸUVEV ÊT AUTOV TVEÜUX XUpIOU, 
Ho ÉYÉVOVTO TA XAAGÔLX TH ÉV TOÏS Boot- 
xiootv aûtoÙ bol ounrbov, nvixa ÀV 60- 
DoEavÜA TUpOG, Ko dLEAUÜNONY où dEOUOL 
and Tv BoauylOvwY aÜToÙ. 


15. Xal EUPEV OLAYOVA OVOU ÉPELUMÉVNV 
Ev Th) OÙGS HoÙ ÉCÉTELVEV TV YElou AUTO 
xoil ÉAQ(EV aÙThV Ko ÉTATAÉEV ÉV UT} 
xuAoUc Gvôpac. 

16. xoù einev Zoutbuv ‘Ev otuyow 6vou 
ééohelpov ÉEmAetba œÜtoUc, OT Ev 
OLAYOV OvoU ÉrdTAËX yLAlOUC AvVOpO. 


17. xal ÉVÉVETO MVIXOA OUVETÉAEOEV Ào- 
AGV, Xoù Époubev TV olayOVA Ad Th 
XELOS QÙTOU Hoi ÉMAAEOEV TOV TOTOV 
EXEÏVOY AvalpEouc GLAYOVOC. 
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And they said to him, We are come 
down to bind thee to deliver thee into 
the hand of the Philistines: and Samp- 
son said to them, Swear to me that ye 
will not fall upon me yourselves. 


And they spoke to him, saying, Nay, 
but we will only bind thee fast, and de- 
liver thee into their hand, and will by 
no means slay thee: and they bound 
him with two new ropes, and brought 
him from that rock. 


And they came to Lechi: and the Phi- 
listines shouted, and ran to meet him: 
and the Spirit of the Lord came migh- 
üly upon him, and the ropes that were 
upon his arms became as tow which 
is burnt with fire ; and his bonds were 
consumed from off his hands. 


And he found the jaw-bone of an ass 
that had been cast away, and he put 
forth his hand and took it, and smote 
with it a thousand men. 


And Sampson said, With the jaw-bone 
of an ass I have utterly destroyed them, 
for with the jaw-bone of an ass I have 
smitten a thousand men. 


And it came to pass when he ceased 
speaking, that he cast the jaw-bone out 
of his hand; and he called that place 
the Lifting of the jaw-bone. 


JUGES 15 


18. xoù ÉdibNOEV opOdoù xoi ÉBonoev 
Toùc XUpIOV Xol Eirev XD Édwxac Ev 
XEtpt ToÙ doUAOU OÙ TV GHTNEIAY TV 
UEYdANV Tautnv, Xoi vÜv drodavobuot Ev 
Oibet xoù ÉurecoDpOL ÉV yetpt TGV dne- 
PLTUNTOV. 

19. xoù fvoréev Ô Dedc 10 tToadua The 
otayOvoc, Hoi ÉÉMAVEV ÉE abtoÙ Üdato, 
Xoil ÉmLEV, Xoi ÉnÉOTEEVEV TO TVEÜUX aÙ- 
toÙ Év aÙté, xoi dvébuéev. GX Toto 
EXANÜN To Ovoua adthc IIny ÉrixANnTOS 
OLAYOVOS ÉWG TAG MUÉPAS TAUTNS. — 

20. Xoi Éxptvev TOV [opanÀ ÉV MuÉpos dÀ- 
ÀAODUAWYV ÊTN ElxOo!. 


1060 


And he was very thirsty, and wept be- 
fore the Lord, and said, Thou hast been 
well pleased to grant this great delive- 
rance by the hand of thy servant, and 
new shall I die for thirst, and fall into 
the hand of the uncircumcised ? 


And God broke open a hollow place in 
the jaw, and there came thence water, 
and he drank ; and his spirit returned 
and he revived: therefore the name of 
the fountain was called æThe well of 
the invoker, which is in Lechi, until 
this day. 


And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 


JUGES 16 


Chapitre 16 


1. Koi énopeddn Zautbuv Éxeidev eic 'a- 
Cav Hoi Eldev ÉxEl YUVXA rOpVNV oi 
ElONAŸEY TEÙC AUTNV. 

2. xoi AnnyyÉAN toc l'baioc AéYovtec 
"er Lauboy Évraddoa. xol Ex0XAWONV 
XaÙ ÉVMOPEUONUV QAÜTOY OÀNY TV VÜXTO 
ET TAG TUANG TAG TOÂEUS KO ÉXCIPEUONV 
OÀNV TV vOXTOA AÉYOVTES “Euwc puToc 
TOUL MELVOUEV XoÙ ATOXTELVGUEY AÜTOV. 


3. xoi éxounÜn Zoaubov Écc ToÙ LEGO 
VUXTIOU’ HO AVÉOTN TEE TÔ MEOOVÜUXTLOV 
xoù ÉneAdBeto tüv Dupbiv ThS TUANS TAC 
rOkEUG roi Tév 00O oTauiv oi avEBdo- 
TAOEV AUTAG OÙV TS HOYAGS HOÙ ÉTÉUNXEV 
Ent T@ OU AÛTOÙ XOl AVMVEYXEV AÛTA 
ÉTÙ TV XOPUYTY TOÙ OpOUG, Ô ÉOTIV ÉTL 
rooounrov XEGouwv, xoil ÉÜNXEV ATX ÉXE. 


4. Ko Éyéveto perd toto xol MYATNoEv 
yuvolxa En ToÙ yetudppou Zopny, xoi 
Ovoua at} Ado. 


5. xoi dvéPnoav roùdc aÙthv où ouTpdToi 
tv AAAOPÜAGWV Hoi Eirav at} ‘ATÈTN- 
OOV AÜTOV XoÙ (DE EV TIM 1 lOyÙS AUTO 
ÉOTIV  MEYAAN Ho EV TI OUVNOOUEUX 
TOÙG AÜTOV HO DNOOUEV AÜTOV COTE To 
RELVÉSONL AUTOV, Xoù UE DHOOUÉV oo! 
dvhe xtAlouc xol ExATOY dpyuplou. 
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And Sampson went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in to her. 


And it was reported to the Gazites, 
saying, Sampson 1s come hither: and 
they compassed him and laid wait for 
him all night in the gate of the city, and 
they were quiet all the night, saying, 
Let us wait till the dawn appear, and 
we will slay him. 


And Sampson slept till midnight, and 
rose up at midnight, and took hold of 
the doors of the gate of the city with 
the two posts, and lifted them up with 
the bar, and laid them on his shoulders, 
and he went up to the top of the moun- 
tain that is before Chebron, and laid 
them there. 


And it came to pass after this that he 
loved a woman in Alsorech, and her 
name was Dalida. 


And the princess of the Philistines 
came up to her, and said to her, Be- 
guile him, and see wherein his great 
strength is, and wherewith we shall 
prevail against him, and bind him to 
humble him; and we will give thee 
each eleven hundred pieces of silver. 


JUGES 16 


6. xoi einev Aaka rodc Laubov ‘Avdy- 
YEtOV pot ÊV TIM À ioYÜS oOÙ À HEYAAN 
xoù év Tim dEÙNON TOÙ Tarewo val 0€. 


7. Xoi einev npdc aÙthv Zauthuov ’Eüv 
ÔNOWOÎV VE ÉV ÉRTH VEUpOÎS DLYypoic Ur 
MPAUQUÉ VOLS, Xoi Aodevhouw xoi Écoua 
GG EiS TV AVÜPOTV. 


8. XoÙ AVMVEYXAV AÜTA OÙ OATPATOL TÉIV 
GAAOPÜAGWV ERTA VEVPAS D YEUS UT) MENU 
UÉVac, Hoi ÉONOEV AUTOV ÉV AÜTOÏC 


9. xai TO ÉVEdPOY AUTOÙ ÉXGÜNTO ÉV TGS 
Tauieiu Hoi Einev nodc aÙtov ‘AXOU- 
ot Ent Oé, Zaubhov: xoù DLÉDOEONÉEV Tdc 
VEUPAC, OV TPÔTOV Dlaorätat XAGOUO 
TO dToTivdyUATOS ÉV TÉ Ooppavhñvoar 
TUPOG: Kai OÙX ÉYVHOÙN À LOYÙS AUTO. 
10. xoù eirnev Aaka roùdc Xautbuv Tooù 
TapehoYiou UE Xxal ÉAWANONCG TPÔC UE 
beudn vüv odv avayyethov Of uou ÉV Tivt 
dEÙ ON: 

11. xoi einev npdc aùtnv Eùv deout 
ONOWOV UE ÉV ERTY XAAWÔLOU HALVOÏS, EV 
oÙùc oÙx ÉYEVÜUN ÉpYOV, Xoi LOUE VO oi 
ÉcouoL GG ES TÉV AVÜDOTV. 

12. xoù ÉhaBev aùté Aaka xakM 
XauvA HoÙ ÉONOEV AUTOV ÉV aUTOÏ Ko El- 
REV REÔS aUTOV Où LAAGUAOL ÉT oé, Xo- 
uhuv: roi To ÉvVEdDOV ÉXAUNTO ÉV TGS To- 
quel” Xoi DÉOTAOEV AÛTY Ad TÜV Bpot- 
XLOVOV AUTO GG EAUUOL. 


1062 


And Dalida said to Sampson, Tell 
me, Ï pray thee, wherein is thy great 
strength, and wherewith thou shalt be 
bound that thou mayest be humbled. 


And Sampson said to her, If they bind 
me with seven moist cords that have 
not been spoiled, then shall I be weak 
and be as one of ordinary men. 


And the princess of the Philistines 
brought to her seven moist cords that 
had not been spoiled, and she bound 
him with them. 


And the liers in wait remained with her 
in the chamber ; and she said to him, 
the Philistines are upon thee, Samp- 
son: and he broke the cords as if any 
one should break a thread of tow when 
it has touched the fire, and his strength 
was not known. 


And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast cheated me, and told me lies ; 
now then tell me wherewith thou shalt 
be bound. 


And he said to her, If they should bind 
me fast with new ropes with which 
work has not been done, then shall I 
be weak, and shall be as another man. 


And Dalida took new ropes, and bound 
him with them, and the liers in wait 
came out of the chamber, and she said, 
The Philistines are upon thee, Samp- 
son: and he broke them off his arms 
like a thread. 
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13. xoi einev Aaka rodc Laubov “Euwc 
VÜV TapeAoYiou VE oi ÉALANOOG TPÔS UE 
bevdn avdyye\ov Ôn pot Év tit dEUON. 
Ho einev npdc aûthv Eüv bpdvnc Tic 
ENT OLPC TAG XEPAAPS UOU HET TOÙ 
Oidouatoc xoi ÉYXPOUONS ÉV Ti Tacod À 
Elc TOY TOÏYOY, xoù ÉGOUOL LOÛEVAS GS EC 
TV AVÜDHOTOV. 


14. xoi Éxoluioev aûtov Aaka xo EdLd- 
OùTO TOUS ENT PootTpUyoUS TS XEPAA RC 
QAOTOÙ UMETA TAG ÉXTIOEUWG HO HATÉXPOU- 
OEV ÉV TO RAOOdAO! Eic TOV TOÏyOV Ko 
einev npùdc aùtOv Où LAAGHUAOL ET oé, 
Zaubov: xoi EnyéoÙn x To Ürvou aÙ- 
tOÙ Hoi ÉÉéORAGEV TOÙS radcodAoUc ÙV 
tés Lpdouart £Xx TOÙ Tolyou xai To Ülaoud, 
roi oÙx ÉYVOOÙN À ioYÙc AUTO. 

15. xoù elnev rodc aÙtov Aakua Iéic 
épeic Hydnnxd o€, xoi À xapdla oou oùx 
ÉOTLV UET ÉUOD, toto toitoy rapeÀoyiow 
UE Hoi OÙX AY YELAGS uor ÉV Tivt À loyÜc 
OOÙ À UE YA. 

16. XOÙ ÉVÉVETO ÔTE XOTELPYAONTO AUTOV 
TOic ÀOYOL aùtñc OÀnv Tv VÜXTA Ko 
TAPNVOYANGEV AÜTOV, Xaù GAVOLOYNOEV 
ÉUG Eis Ddvatov: 


17. XaÙ ATNYYELAEY QÜT} TAVTA TA ATÔ 
XapÜloc AÜTOD Ko EÎTEV AÜTN EUPÜV OÙX 
dvafñoetar ÊTL TV XEPAANV OU, OÔTL Vor- 
Cioioc dEod Evo elut x xotAlac UntTpÉS 
UOU, Xoi ÉUV ÉVENOWUOL, ATOOTAOETOL ÀT 
EUOD n ioxÙs pou, xai dodEev ou xoi ÉSO- 
Hot HAT TAVTOG TOUS AVÜPUTOUS. 
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And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me 
lies ; tell me, I intreat thee, wherewith 
thou mayest be bound: and he said to 
her, If thou shouldest weave the seven 
locks of my head with the web, and 
shouldest fasten them with the pin into 
the wall, then shall I be weak as ano- 
ther man. 


And it came to pass when he was as- 
leep, that Dalida took the seven locks 
of his head, and wove them with the 
web, and fastened them with the pin 
into the wall, and she said, The Phi- 
listines are upon thee, Sampson: and 
he awoke out of his sleep, and carried 
away the pin of the web out of the wall. 


And Dalida said to Sampson, How 
sayest thou, I love thee, when thy heart 
is not with me ? this third time thou 
hast deceived me, and hast not told me 
wherein is thy great strength. 


And it came to pass as she pressed him 
sore with her words continually, and 
straitened him, that his spirit failed al- 
most to death. 


Then he told her all his heart, and said 
to her, À razor has not come upon my 
head, because I have been a holy one of 
God from my mother’s womb ; ifthenI 
should be shaven, my strength will de- 
part from me, and I shall be weak, and 
I shall be as all other men. 
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18. xoi Eidev AakLAQ ÔTL AVNYYELAEV QAÛTA 
TAVTA TY ATO HXAPÜLAS AUTO, Xol ATÉO- 
TELAEV Ho ÉXAAEOEV TAVTAG TOUS GaTpd- 
roc tüv AAAOPUAWVY AÉYOUOL ‘AVABNTE 
TO TOË, ÔTL AVPYYELAËV OL TÜOAV TV 
XapÜlAV aÛTOU xoi AVÉBnoNv rpÔdS AÛT AV 
räoot di oatoariar Tv LAAOUAWY Ko 
MVEYHXAV TO HOYUPLOV ÊV Toc YEpoiv aÙ- 
TV. 

19. Xai ÉXOÏULOEY AÜTOV AV UÉOOV TÉV 
YOVATOY AUTA HOl ÉXAAEOEV TOV XOU- 
péa, xol ÉÉUpnoEv toÙc ÉTTd PootpÜyouc 
TAG XEPAARS AUTOU Hoi FÉATO TUTEL- 
voDodaL, xoi ATÉOTN À (oYUS AÛTOÙ dt 
aoTOÙ. 

20. xoi einev aûté Aaka Où a O0U- 
Aot Ent Oo, Daubuwv. xoi ÉEnyÉEUN EX TOÙ 
Ürvou aûtoÙ xoù eirev Eéehetoouat xoi 
rououw Hate dE xoÙ ATOTIVE OL Hoi 
ATOS OÙX ÉY VU) ÔTL XUPLOG ATÉOTN AT AU- 
TO. 

21. xal ÉreAdBovto aûtob où AAAODUAO! 
Hoi ÉÉcpLÉ AY TOUS OPpHAAUODS aUTOU Hoi 
xathyayov abtov Elc L'éav xoi Édnoav 
AÜTOV ÉV RÉdOLS YAAXOÏS, HO ÀV LANÜGV 
ÉV OÙxu TG ŒUAQXNAC. 


22. Koi fpéato n VEiE The xEpaA PC AUTO 
dvateiha, Nvixo ÉEUETUN. 


23. x oÙ outpdrat Tév GAAODUAGWY 
oUVAxÜnoav TOÙ DÜoo Vuolav LEYdANV 
Aoyuwv tés De aÛtév xl TOÙ EUPpav- 
Ünvor xoi Einav [Iapédwxev à DEÙS uv 
Ev yeupt nuév Zaubov Tv EYÜPOY AUGSV. 
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And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent and called the prin- 
cess of the Philistines, saying, Come 
up yet this once; for he has told me 
all his heart. And the chiefs of the Phi- 
listines went up to her, and brought the 
money in their hands. 


And Dalida made Sampson sleep upon 
her knees ; and she called a man, and 
he shaved the seven locks of his head, 
and she began to humble him, and his 
strength departed from him. 


And Dalida said, The Philistines are 
upon thee, Sampson: and he awoke out 
of his sleep and said, I will go out as at 
former times, and shake myself; and 
he knew not that the Lord was depar- 
ted from him. 


And the Philistines took him, and put 
out his eyes, and brought him down 
to Gaza, and bound him with fetters 
of brass ; and he ground in the prison- 
house. 


And the hair of his head began to grow 
as before it was shaven. 


And the chiefs of the Philistines met to 
offer a great sacrifice to their god Da- 
gon, and to make merry ; and they said, 
God has given into our hand our enemy 
Sampson. 
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24, xol EldEV aÜTOv Ô ÀAddG Ko TVEoNv 
toc Deobc autév xoi eirav Ilapédwxev 
O VEOG MUGV TOY ÉYÜpOV MUGV ÉV yetpl 
MUESV Xoù TOY ÉÉEpNUODVTA TV YAV NUS, 
OOTIS ÉTAMUUVEV TOUS TOAUUATIOS MUGSV. 
25. xoi ÉVÉVETO OtE NYAUUVUN À XApÜlO 
aût@v, xoi eirnav Kakéoate rdv Eauthuv 
£é OÙXOU ŒUAAXÎC, HoÙ TOLÉdTE) ÉVOTLOV 
MUéSv. xoù ÉxdAEONV Tov Eautbov ÉE oi- 
XOoU The ŒUANXNS Hal ÉVÉTTOV aÛté 
xaÙ ÉOTNONV AÛTOV VA UÉGOV TéSv OÙO 
OTUAUV. 


26. où Eirev Zaythuwv rodc Tù raddpLov 
TOY JEpaYywyobvTO AUTO Eravärauoov 
ue Oh xoi roinoov bnAaphoai UE Er toc 
OTUAOUC, ÉP OV Ô OÏXOG ÉTEOTMELXTOL ÊT 
AOTÉV, Ho ÉTLOTNPIOOUIL ÊT AUTOUS" © D 
Toûc ÉTOÏNOEV oÙtuc. 


27. d dE oixoc Àv TAMPNc AVOoGSV Xoi YU- 
VOLXOSV, HOÙ ÊMET TAVTEG OÙ OATEATOL TÉSV 
GAAOPUAGWY, xoaù Ent ToÙ OoUATOS DOE 
tptoyiAot vôpec xol Yuvoixes ÉUBAËÉTOV- 
tes éuroulouevoy Tov Lautbov. 


28. xoi ÉPonoev Zaubov roùc xÜplov xoi 
cirev Kôpte x0pLE, uynodnTti ou xoi Evio- 
XUOOV LE Oh TAMV ÊTL TO ATAË TOÜTO, x 
ExdIXNOU ÉXOIXNOU Uiav dvri Tév 0Ùo 
OPpAAUGSY ou Ex TV AA ÀOPUAGV. 


29. xoù nepléAaBev Lauthuwv Toùc 80O oTU- 
ÀOUG TOUS HÉOOUG, ÉD GV Ô OÙXOS ÉREOTN- 
ELXTO ÉT AUTÜV, HO ÉTEOTNEIONTO ÉT QÙ- 
TOic, Eva ÉV Th) dEËLQ aUTOÙ Ho Eva ÉV T) 
dOLOTEE AUTOÙ. 
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And the people saw him, and sang 
praises to their god ; for our god, said 
they, has delivered into our hand our 
enemy, who wasted our land, and who 
multiplied our slain. 


And when their heart was merry, then 
they said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before 
us: and they called Sampson out of 
the prison-house, and he played before 
them; and they smote him with the 
palms of their hands, and set him bet- 
ween the pillars. 


And Sampson said to the young man 
that held his hand, Suffer me to feel the 
pillars on which the house rests, and I 
will stay myself upon them. 


And the house was full of men and wo- 
man, and there were all the chiefs of 
the Philistines, and on the roof were 
about three thousand men and woman 
looking at the sports of Sampson. 


And Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my lord, remember 
me, I pray thee, and strengthen me, O 
God, yet this once, and I will requite 
one recompense to the Philistines for 
my two eyes. 


And Sampson took hold of the two 
pillars of the house on which the house 
stood, and leaned on them, and laid 
hold of one with his right hand, and the 
other with his left. 
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30. xoù einev Zauthuv ‘Arodavéto À buy" 
UOU HET TÜV AA AODUAGWV OÙ ÉXAIVEV EV 
(oO Ut, Hoi ÉREOEV O olxoc ÉTL TOUS o0- 
TOATAS HO ÊTL TAVTA TOY ÀAQÔV TOV ÉV 
aÜTéS Xl ÉVÉVOVTO où TEUVNXÔTES, OÙc 
éVavdtocey Laubov Ev té Vavatuw aÙ- 
to, rAglouc rép oÙc Édavdatwoev Év Tf 
Co) aûtoù. 

31. xoù xatéBnoav oi AdEAWol aûtoD xoi 
rôic Ô olxoc TOÙ ratpdc abtoÙ xoi ÉAaGov 
abtov xoi avébnoav xoi ÉVahav œUtTov 
dva péoov Lapaa xai av UÉCOY Eoÿaoi 
Ev té tTépu Mavoe toÙ ratpdc autoi. 
xoù ATOS ÉxpIVEV TOV [opanÀ Elxoot Étn. 


1066 


And Sampson said, Let my wife per- 
ish with the Philistines: and he bo- 
wed himself mightily ; and the house 
fell upon the princes, and upon all the 
people that were in it: and the dead 
whom Sampson slew in his death were 
more than those whom he slew in his 
life. 


And his brethren and his father’s house 
went down, and they took him; and 
they went up and buried him between 
Saraa and Esthaol in the sepulchre of 
his father Manoe ; and he judged Israel 
twenty years. 
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Chapitre 17 


1. Ko éyéveto dvhp £E 6pouc Evpoiu, xoi 
Ovoua aùtés Miyo. 


2. xoi einev Th) untpi aütob XiAouc xoi 
ÉXATOY doyuplou TOUS AMUPÜÉVTAC oo! 
Hoi ÉÉHpxIONG oi Eiras ÉV TOic Gov Ho, 
(0OÙ TO dpyUploy rap ÉUOI, EYE ÉAaPov 
adTé. xo Eirev n Utnp aùtoù EÜAoyn- 
uÉvoc à LIOS UOU TG xUpio). 

3. oi ATÉdWXEV TOUS YLAOUC xal EXOATOV 
TtoÙ dpyvplou Th untet aÜToD, oi Eire v 
untne aÙtod Ayiaoué yiaoa Tù dpYU- 
ptov téÿ XUpLuw ÊX TNS YELDOC HOU HAT UO- 
VOS TOÙ Toto YAUTTOY KO YUVEUTOV, 
xoi VÜv ÉmiotpÉ bu aÜTY oot xoi ATodOU) 
OOL AUTO. 


4. HO ATÉDUOAEV TO OYUELOY T) UNTEL 
adToÙ xal ÉAQDEV À UTNe aUtTOÙ Olo- 
xootouc TOÙ dpyupiou ral ÉdUXEY AUT 
TÉ HUVEUT}, KO ÉTOÏNOEV AÛTO YAUTTOV 
HOÙ YUVEUTOV, Hoi ÉVÉVETO ÉV T@ ox) 
Miyo. 

5. xoi à ave Miyo, aùtés oixoc Deoû xoi 
ÉROMOEV EpOUD xol Vepapiy xoi ÉVÉTAN- 
OEV TV YElpu ÉVOG Tév LiGiv abToÙ, xoi 
ÉYEVAON août Elc lEpéa. — 
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And there was a man of mount 
Ephraim, and his name was Michaias. 


And he said to his mother, The eleven 
hundred pieces of silver which thou 
tookest of thyself, and about which 
thou cursedst me, and spokest in my 
ears, behold, the silver is with me; I 
took it: and his mother said, Blessed 
be my son of the Lord. 


And he restored the eleven hundred 
pieces of silver to his mother ; and his 
mother said, I had wholly consecrated 
the money to the Lord out of my hand 
for my son, to make a graven and a 
molten image, and now I will restore 
it to thee. 


But he returned the silver to his mo- 
ther, and his mother took two hundred 
pieces of silver, and gave them to a sil- 
versmith, and he made it a graven and a 
molten image ; and it was in the house 
of Michaïias. 


And the house of Michaias was to him 
the house of God, and he made an 
ephod and theraphin, and he consecra- 
ted one of his sons, and he became to 
him a priest. 
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6. ÉV toc MuÉépous Éxelvois oÙx Av Baot- 
AeÙc Év Iopank: vip To ayaddv Ev 0v- 
Dayoic abtoD ÉTOIEL. 

7. Koi Évéveto ruddprov Ëx BndAEEeu Or 
you Touda Ex TC ouyyevelac Iouda, xoi 
abToc AeviTNe, HO AUTOS TApuXEL ÉXE. 
8. Xoi ÉTOPEUDN © dVrp ÉX Thc TEL 
Iouda £x BndAeeu rapolxely où Edv Ebpn, 
xoù éyevnÜn eic Opoc Evpoau Éwc olxou 
Miya to rotfoat tv 000V autoi. 


9. xat eirev avt Miya [lodev Éoyn; xoi 
eirev roc aûtOv Aeuvitne VO eu x Bn- 
DAEEU [ouda, xol ÉYO Tropetouat Tapot- 
HE OÙ ÉdV Ep. 

10. xoi einev aûté Miyo Kädou ueT EuoÙ 
xoi YEvoD pot els raTÉpa Hoi Eic lEpéd, Hoi 
Éyo doow oot dÉXA dpYUpiou els MUÉpAG 
xoi Cebyoc iuatiov xoaù tù npùc To CPV 
oo. xoi ÉropeUn Ô Aeuitnc 


11. xoù Hpéato rapolxely rapà té avoo!, 
Xoiù ÉYEVAUN AÛTÉS TO ToaLdELOV oc El TV 
UIGV AUTO. 

12. xai ÉvérAnoev Miya thv yxeipa Toù 
Aevirov, roi ÉVEvAÜN aÙTé To rauddELOv 
eic lepéa xoaù nv Év té oixw Miyo. 

13. xoù eirev Miya Nôv Éyvov ôt ñyo- 
DOTOÏNOËV UE HXUpPLOG, ÔTL ÉVEVNUN UOL Ô 
Aevirnc eic iepéo. 
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And in those days there was no king in 
Israel ; every man did that which was 
right in his own eyes. 


And there was a young man in Beth- 
leem of the tribe of Juda, and he was a 
Levite, and he was sojourning there. 


And the man departed from Bethleem 
the city of Juda to sojourn in whatever 
place he might find ; and he came as far 
as mount Ephraim, and to the house of 
Michaias to accomplish his journey. 


And Michaias said to him, Whence co- 
mest thou ? and he said to him, I am a 
Levite of Bethleem Juda, and I go to 
sojourn in any place I may find. 


And Michaias said to him, Dwell with 
me, and be to me a father and a priest ; 
and I will give thee ten pieces of silver 
by the year, and a change of raiment, 
and thy living. 


And the Levite went and began to 
dwell with the man; and the young 
man Was to him as one of his sons. 


And Michaias consecrated the Levite, 
and he became to him a priest, and he 
was in the house of Michaias. 


And Michaiïas said, Now I know that 
the Lord will do me good, because a 
Levite has become my priest. 
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Chapitre 18 


1. Ev toûc fuépouc Éxelvoic oùx fv Baot- 
AEUG ÉV [opanÀ. xoi EV toc MuÉépouc ÉxEl- 
vous ÉChTEL  HUAN ToÙ Aoav Eauth XAn- 
pOVOUIAY TOÙ HATOLKEÏV, OÔTL OÙX ÉTEOEV 
QAÜTP ÉCG TV MUEpÉV ÉXEÏVOY ÉV LÉO 
ŒUAGY IopanÀ xAnpovouio. 

2. Hot ÉCaréoteLAa«y où Viol Aav ËX TGV 
OUVYEVELGDV QAUTÉV TÉVTE AVODOAG ATÔ UÉ- 
poUc aÜTév Liobc DuvayEUw EX opoor Hoi 
Eoÿaoi toù xataoxébaodar Tv yñv xoi 
ÉELXVIdON ATV HO ETAV TPÔG AUTOUS 
Iopeteode xol Ééepauvñonte TV YAV. 
xoù rapeyévovto els 0poc Evpoouiu Éwc of- 
xou Miya ral xatérauonv ExEl. 


3. ATV OvTuY rapù té oÙxw Miya xoi 
AÜTOL ÉTÉYVHONV TV POVAY TOÙ Tot- 
Oaplou toÙ vewtépou to Aeuvitou xoi 
étéxAwvAV ÉxEt Xoi Einav aûté Tic fyo- 
YÉV GE OÙE, Hoi ti noteic ÉVTADUY, Ho Ti 
OO ÉOTIV OÙE; 


4, xoi Einev rpùc autoÙc OÙtuc xoiù oÙTuc 
énoinoév dot Miya xai Émodooato le, 
xoù ÉYEVAONV QÛTÉ eElc lepéo. 

5. xoi Einav aÙdté ‘Enepotnoov Ôn Év tü 
DEds, xoÙ YVHOOUE VX El xaTEUOdOT 000 
MUV, V MUEÎS TOPEVOUEUDX ÊT ATV. 
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In those days there was no king in Is- 
rael ; and in those days the tribe of Dan 
sought for itself an inheritance to inha- 
bit, because no inheritance had fallen 
to it until that day in the midst of the 
tribes of the children of Israel. 


And the sons of Dan sent from their 
families five men of valour, from Saraa 
and from Esthaol, to spy out the land 
and to search it ; and they said to them, 
Go and search out the land. And they 
came as far as the mount of Ephraïm to 
the house of Michaïas and they lodged 
there, 


in the house of Michaias, and they re- 
cognised the voice of the young man 
the Levite, and turned in thither; and 
said to him, Who brought thee in hi- 
ther ? and what doest thou in this 
place? and what hast thou here ? 


And he said to them, Thus and thus did 
Michaias to me, and he hired me, and 
I became his priest. 


And they said to him, Enquire now 
of God, and we shall know whether 
our way Will prosper, on which we are 


going. 
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6. xoi Eirev œutoic © lepeuc Ilopeteode 
elc ElpVNv' ÉVOTLOY XUplou À 000 DU, 
xaÙ My duels nopetEodE ÉV avt. 

7. xal ÉrOpEUUNONV où TÉVTE AVODEC Hoi 
ROpEYÉVOVTO Elc Aoa yxal Eidov Toy 
AQÔdYV TOÔV HATOLXOÜVTA ÉV AÜTŸ) HXOAÜMUE- 
VOV ÉV ÉATIDL HAT TV OUYVXPIOLV TV 
Zdoviov, novyaCovrac Èv ÉATIdL xo UP 
OUVAUÉ VOUS Ado! bAUX, OTL UaxpV El- 
ot and Z1dGvOc, xoi ÀOYOS OÙX TV AÙ- 
TOÏc UETY DUpiac. 


8. Xoii TAPEYÉVOVTO OÙ TÉVTE AVODES TEÔC 
tobc AdEAYOUS abtév els Hapaa xai Eo- 
Dao), xal Ékeyov autoic où AdEAYOL aÙ- 
téiv TT duc xdÜNOUE; 

9. xoi Einav Avdotnte xaù AVAPGiUEV ËT 
AÜTOUC" ÔTL ELONATQMUEV HOÙ ÉVETEPLETOTN- 
OQUEV ÉV TN YŸ Éwc Aouca xoi EldOUEV TOY 
AQÔY TOY HATOLXOÜVTO ÉV QAÛTT) ÉV EATIÔL 
XaTA TO OUYXEUUO TV X1ÜwVIOV, oi lot- 
xEùV ATÉyovTEc EX DAdGVOS, Xai AGYOC 
OÙX hv autoic UETY Euplac AA avao- 
TNTE Xaù Avaôiuey ÊT aÜtTOUS, ÔTL ELPN- 
HOUEV TV YhV Xoi i0OÙ Aya HHOdEO. 
Xoù DUEÏG OLMÔTE; UN) OXVMONTE TOÙ To- 
peuÜñvar ToÙ ÉAVEW xoÙ xataxAnpovou- 
OO TV YAV. 


10. fix Gv EloÉAUNTE, HÉETE ToùC AGO 
RETRO OTA, XAÙ À YA EUPUYHOEOC, ÔTL Tot- 
PÉdWXEV AUTNy Ô VEdc Év yetpt DUGSV, TO- 
TOG, OÙ OÙX ÉOTIV ÉXEL VOTÉENUA TAVTOC 
ÉMUATOS, Oo ÉV T Yf. 
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And the priest said to them, Go in 
peace ; your way in which ye 20, is be- 
fore the Lord. 


And the five men went on, and came to 
Laisa ; and they saw the people in the 
midst of it dwelling securely, at ease 
as is the manner of the Sidonians, and 
there is no one perverting or shaming 
a matter in the land, no heir extorting 
treasures ; and they are far from the Si- 
donians, and they have no intercourse 
with any one. 


And the five men came to their bre- 
thren to Saraa and Esthaol, and said to 
their brethren, Why sit ye here idle ? 


And they said, Arise, and let us go up 
against them, [when we went and wal- 
ked around the land until Laisa, we 
saw the people dwelling securely, at 
ease as is the manner of the Sidonians, 
and they don’t have relation with Sy- 
rians.] Arise and let us go against them 
for we have found the land, and, be- 
hold, it is very good, yet ye are still de- 
lay not to go, an to enter in to possess 
the land. 


And whensoever ye shall go, ye shall 
come in upon a people secure, and the 
land is extensive, for God has given it 
into your hand ; a place where there 1s 
no want of anything that the earth af- 
fords. 
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11. Koi anfoav £x ouyyevelac toù Aav 
Ex Dapaa xai Eodaoi Eéaxootot àvdpec 
REPLETWOUÉVOL OHXEUN TOÀEULXA. 


12. xoi avébnoav xoi rapevedAooav Ev 
Kopradtapuu £v Iouda: Gi Tobto ÉXANUN 
tés TON EXEV IapeuBon Aav Éux The 
MlÉépas Tabtnc, (doÙ xatOmoUEY Kopior- 
LOTIR 


13. nophAVOV ÉXETVEV xoÙ ADAV ÉGIG TOÙ 
6pouc Evo xoi RADOY Éwc otxov Miyo. 


14. xoi dnexpiünoav oi rÉvTE GvdpES oi 
ROPEVOUE VOL XATAOKÉLAOVOL TV YAV Ho 
Eirnav roùc ToÙc AdEAPpODS autév Et of- 
DATE ÔTL ÉV TOÏS OÙXOLS TOUTOLG EDOUD Ko 
Depaopty xoi YAUTTOV HO YUVEUTOV, oi 
VÜV YVGTE T| TOUMOETE. 


15. xoù ÉÉéx Ava ÉxEl roi eloAdooav eic 
T0V oixov TOÙ roudaplou to Aevitou eic 
toy olxov Miya xoi Nordoavto aUTOv. 


16. xoi où Eéaxootot AVOpES rEpLECHOUÉvOL 
OXEUN TOAEMXŸ ÉCTNAGUÉVOL TOP TV 
Doupay To ruAGvOc, où Ex Tüv Vi v Aa. 


17. xoù AvÉnonv oi TÉVTE QVODEC où To- 
PEUOUEVOL XATAOHÉDAOV OL ThV YÂV' ÉTEÀ- 
Dovtec ÉxE ÉAQBov TÔ YAUTTOV Ko TO 
Epoud oi TO VEpapiv Hal TÔ YUVEUTOV, 
rail O LEpEUc ÉOTNAWUÉVOS Top TŸ DUpA 
toÙ ruAGvoc xoi où ÉÉaxOo1ot AvÜpES o 
REPLETWOUÉVOL GHXEUN TOÀEULXA. 
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And there departed thence of the fa- 
milies of Dan, from Saraa and from 
Esthaol, six hundred men, girded with 
weapons of war. 


And they went up, and encamped in 
Cariathiarim in Juda; therefore it was 
called in that place the camp of Dan, 
until this day: behold, it is behind Ca- 
riathiarim. 


And they went on thence to the mount 
of Ephraim, and came to the house of 
Michaias. 


And the five men who went to spy out 
the land of Laisa answered, and said to 
their brethren, Ye know that there is in 
this place an ephod, and theraphin, and 
a graven and a molten image ; and now 
consider what ye shall do. 


And they turned aside there, and went 
into the house of the young man, the 
Levite, even into the house of Mi- 
chaias, and asked him how he was. 


And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their wea- 
pons of war stood by the door of the 
gate. 


And the five men who went to spy out 
the land went up, [and entering there 
and they took the graven image, and 
the ephod, and the teraphim, and the 
molten image: and the priest stood in 
the entering of the gate with the six 
hundred men that were appointed with 
weapons of war.] 
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18. xai oÙtot elofAVov eic oixov Miya xoi 
£haBoy To YAUTTOY Ko TO EPOUD Xi TÔ 
DEpapiy x TÔ YUVEUTOV. Ko EÏREV TEùc 


€ € , 


abtobc à lepeuc TT duelc noteîte; 


19. xoi Einav rpdc autov Kwowevoov, Éni- 
dec Ty pElod oo ÉTI TO oTOUX GOÙ Hoi 
EAUË ed MUGv, xl ÉON UV els TaTÉpa 
ro els icpéa: un BéArtiov elvai o€ iepéa 
oÙxou dvdpoc EVOS TN ylveodal ce iepéo 
ŒUAPC Ko oUYYEvE LAS ÉV Iopanÿ; 

20. xoù MYyaTLVvUN À xapôla TO iepéuwc, Hoi 
ÉhaBEv td EpOUd xoÙ TO Vepapiv xal TÔ 
YAUTTOV HA TO YUOVEUTOY XOÙ ElOTA DEV 
Ev ÉOW TOÙ Ado. 


21. Xoi Énéotpebav xoi ArnADAV Hoi 
ÉTAÉQV Tv navouxiav Xi TV XTROL ŒÙ- 
TOÙ TV ÉVOOËOV ÉUTPOOUEV AÜTÉV. 


22. AÜTOV DE HEUAXEUYAOÔTHY ATO TOÙ of- 
xou Miya xoi idoù Miya xai où &vdpec 
où oùv t@ oixw ET Miya Éxpoatov xo- 
toniou Liv Aa. 


23. Xi Énéotpebav oi viol Aav Tù 
Tro0ouTA aÛTÉy xoi eirav rpdc Miya Ti 
ÉOTIV Go, ÔTL ÉXPAË D; 


24, xoù eirev Miya Ort To YALTTOY pou, 
Ô Énoinoo ÉUAUTÉS, ÉAdPETE xoÙ TOY lepéol 
xoi AnnA DATE" xoi Ti EU Étt; Hoi t ToÜTO 
Aéyeté dot Ti toto xpdl etc; 
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And they took the graven image, and 
the ephod, and the theraphin, and the 
molten image; and the priest said to 
them, What are ye doing ? 


And they said to him, Be silent, lay 
thine hand upon thy mouth, and come 
with us, and be to us a father and a 
priest: is it better for thee to be the 
priest of the house of one man, or to 
be the priest of a tribe and house for a 
family of Israel? 


And the heart of the priest was glad, 
and he took the ephod, and the thera- 
phin, and the graven image, and the 
molten image, and went in the midst 
of the people. 


So they turned and departed, and put 
their children and their property and 
their baggage before them. 


they went some distance from the 
house of Michaias, and, behold, Mi- 
chaias and the men in the houses near 
Michaias’ house, cried out, and over- 
took the children of Dan. 


And the children of Dan turned their 
face, and said to Michaias, What is the 
matter with thee that thou hast cried 
out? 


And Michaias said, Because ye have 
taken my graven image which I made, 
and my priest, and are gone ; and what 
have I remaining ? and what is this that 
ye say to me, Why criest thou ? 


JUGES 18 


25. xal Eirov npôc autov oi viot Aav Mr 
AXOLOU TE ON) À POV} OU UE PUY, UM 
ROTE ATAVTAOWOLV DUIV AVODEC XATLHÔUVOL 
buyh, xoi roooûnoec Tv buynñv sou xoi 
Ty buyny toù otxou oo. 

26. Xi ÉropeuÜnoav où viot Aav els Thv 
O0OV abtTév" xoi EidEv Miya Ott io yupÔtE- 
pol eloiv aÜtoÙ, xol ÉCÉVEUOEV koi AvÉO- 
tpebev els Ttov oÏxov abtoÙ. 


27. Koù aûtot ÉAaBoy doù Éroinoev Miyo, 
xoaù TÜvV lepéa, Oc AV aÛté, xoi FAUOV 
Euc Auoa Ent Aadv NouyaCovrA ol reE- 
TolOTA HoÙ ÉTATAË NV AÜTOUS ÉV OTOUOTL 
poupalac xal TV TOAW ÉVÉTENOQV 


28. xoi OÙX ÉOTIV ÉÉALPOUUEVOC, ÔTL Uot- 
xpdv ÉoTIV Aro X1dWVIHV, Xai À6YOS OÙX 
ÉOTIV QUTOÏS UETH AVÜPHTHV, Ko AÛTT) 
£v xOUdÙ, À ÉoTL ToÙ olxou Pouf. xoi 
GXOÏOUNOAV TV TO HO HATOANOOUV ÉV 
AÛT} 

29. xa ÉXdAEONV TO OvouX TG TOÀEUG 
Aav xata To OVOUX TOÙ TatTpÔÙS AUTÉV, 
Ôc Évevn té Iopan: xoù nv Aoic Ovoua 
TÂ TOÂEL TO TOÔTEPOV. 


30. xaÙ dvéOTNONV ÉQUTOK où Viol ToÙ 
Aav To yAurtov Miya: xoù Ivaÿav Lidc 
Fnpoou viod Movoñ, adtoc xai oi viol 
abtoÙ foav iepeic Th qUAN Aav Éwc The 
MUÉPAS TS METOLXEOTOIS TAC YA. 

31. Xoù ÉtTaËav Eautoic To YAUTTOV Miyor, 
Ô ÉTOÏNOEV, TAONG TAG MUÉPOG, OONS FV Ô 
oùxoc ToÙ Veod Ev EnÂw. 
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And the children of Dan said to him, 
Let not thy voice be heard with us, 
lest angry men run upon thee, and take 
away thy life, and the lives of thy 
house. 


And the children of Dan went their 
way ; and Michaias saw that they were 
stronger than himself, and he returned 
to his house. 


And the children of Dan took what Mi- 
chaias had made, and the priest that 
he had, and they came to Laisa, to 
a people quiet and secure; and they 
smote them with the edge of the sword, 
and burnt the city with fire. 


And there was no deliverer, because 
the city is far from the Sidonians, and 
they have no intercourse with men, and 
it is in the valley of the house of Raab ; 
and they built the city, and dwelt in it. 


And they called the name of the city 
Dan, after the name of Dan their father, 
who was born to Israel; and the name 
of the city was Ulamais before. 


And the children of Dan set up the gra- 
ven image for themselves ; and Jona- 
than son of Gerson son of Manasse, he 
and his sons were priests to the tribe of 
Dan till the time of the carrying away 
of the nation. 


And they set up for themselves the gra- 
ven image which Michaias made, all 
the days that the house of God was in 
Selom. 
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Chapitre 19 


1. Ko Évévero Év toc uépoic ÉxeElvorc 
xoù Baorheuc oùx nv Ev IopanÀ. xoi EVÉ- 
vETO dvhp Aeuitne rapolxéiv Ev unpoïc 
Opouc Evoou, xoi ÉAaGev d dvrp Eauté 
yuvolxo raAAaxhv x BndAeseu Lovüo. 

2. xXoi GpYyloÙn aùuté À ra A&XT) aUTOÙ Hoi 
AnAADEV dt aÛTOÙ els TOV OÏXOV TOÙ Trot 
tpÔc aùthc els BndAeeu [ouda xoi EVÉ- 
VETO ÉXEÏ MUÉPAS TETEAUNVOV. 

3. xoi dvéOTN Ô vip aÛths HO ÉTo- 
pEU UN XATOMOEV aUthc TOÙ AaÂfoot Ti 
TV Xapôlav abthc TOÙ Bla AGEQ AUTRV 
ÉQUTÉ) HOl ATAYAYEV AUTNV TA TodC 
AÜTOV, KO TO TAÔGELOY AUTOÙ HET ŒÙ- 
to xoi Cedyoc broluyiwv: xai Éropeubn 
EG oÙxou ToÙ Tatoùc aUthc, Xol EldEv 
AÜTOV Ô TATYP TAG vEdvi0OS Ko Taphv 
ElG ATAVTNOLV AÜTOÙ. 

4, XoÙ ElONYAYEY AUTOY Ô YauBpdc auTtoÙ 
Ô Tathp The VEdMdOC KO ÉXADLOEV HET 
abTOÙ MUÉpOIc ThElc, xal ÉPAYOV xoi ÉTLOV 
xoiù ÜUTvOOoNv ÉXEÏ. 

5. xoù ÉVEVAOUN TA MUÉOA TA TETAOTN Hoi 
GpVploav To nou, x AVÉOTN TOÙ AE À- 
Delv: xai Einev Ô rate TAG VEUMVOC TPÔG 
TOY YauBpôv adtoÙ Lrhptoov tv xapÜlav 
OOÙ XAÏOUATL APTOU, Ko METH TOÜTO To- 
pEVEOVE. 
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And it was so 1n those days that there 
was no king in Israel. And there was 
a Levite sojourning in the sides of 
mount Ephraim, and he took to himself 
a concubine from Bethleem Juda. 


And his concubine departed from him, 
and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, and she 
was there four months. 


And her husband rose up, and went af- 
ter her to speak kindly to her, to re- 
cover her to himself ; and he had his 
young man With him, and a pair of 
asses ; and she brought him into the 
house of her father; and the father 
of the damsel saw him, and was well 
pleased to meet him. 


And his father-in-law, the father of the 
damsel, constrained him, and he stayed 
with him for three days ; and they ate 
and drank, and lodged there. 


And it came to pass on the fourth day 
that they rose early, and he stood up 
to depart; and the father of the dam- 
sel said to his son-in-law, Strengthen 
thy heart with a morsel of bread, and 
afterwards ye shall go. 
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6. xoÙ ÉXADONV Xl ÉDAYOV AUYPÔTEPOL 
Éni TO AUTO Xal ÉTOV' XOÙ EÎTEV OÔ TaATp 
Th VEdmdOcS roùc Tov vba APÈQUE- 
voc AbMoOUNT, xoi AYaÏLVOÜATE À HAPOlX 
GO. 

7. Xoù AvVÉOTN à Ave AnmEAVE xoi ÉBid- 
OùtO AÜTOY à YauBpôcs aÛToD, xo rdv 
nvMoÛN ÉxEi. 

8. Hoi GOUDIOEV TO TEL TN MUÉPA TA 
TÉUTTN TOÙ dnEADEV: xol Elrev Ô rate 
Th vedmdoc Erhploov ty xapôlav cou 
doTtu) HO OTPATEUUNT, ÉGS XAÏVN À MUÉEO 
Xoù ÉPAYOV XOÙ ÉTLOV AUPÔTEPOL. 

9. xai AvÉOTN Ô Ave TOÙ AnEA DEV, AÜTOS 
Yo À Ta DK AUTOD xoÙ TO TAÔLELOV QÙ- 
TOÙ' xoù elnev aûté © YayBodc aùtoÙ à 
rate ths vedvidoc ‘TGoù Ôn eic Éorépav 
HÉXALXEV À MUÉPA' XATHAUOOV OÙE ÊTL ON 
UEpoy, xoi AyadvvÜ TE À XapÜla oo, koi 
Oppteîte abplov els Thv 000V DUGV, xoi 
AnEAEUON El TO OXNVOUX oo. 

10. xoi oÙx MVÉANOEY Ô ave abMoU vor 
Xoiù AvVÉOTN Ha ATAADEV, Ko TAPEYÉVOVTO 
Eux xatévavtt IeBouc [abrn éotiv Iepou- 
oœnu], xoi uet adrob Cebyoc broluyiov 
ÉTIOEONYUÉVOV, XOÙ À TAA AUX AUTOÙ HET 
AUTOÙ. 

11. tt aUtGY Ovrwy xarù [efBouc xoi # 
MUÉPX XEXAXUÏIX OPOÛpA' al EinEv TÔ 
ToLDdELOV Toùc TÔY XUpLOY aùToÙ Aedpo 
On XOÙ ÉXXAÎVOUEV ES TV TOAW TOÙ 
IBovoaiou tabtny xal abModéuEy Ev 
AÛT. 
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So they two sat down together and ate 
and drank: and the father of the dam- 
sel said to her husband, Tarry now the 
night, and let thy heart be merry. 


And the man rose up to depart ; but his 
father-in-law constrained him, and he 
stayed and lodged there. 


And he rose early in the morning on 
the fifth day to depart ; and the father of 
the damsel said, Strengthen now thine 
heart, and quit thyself as a soldier till 
the day decline ; and the two ate. 


And the man rose up to depart, he and 
his concubine, and his young man ; but 
his father-in-law the father of the dam- 
sel said to him, Behold now, the day 
has declined toward evening ; lodge 
here, an let thy heart rejoice ; and ye 
shall rise early to-morrow for your 
journey, and thou shalt go to thy ha- 
bitation. 


But the man would not lodge there, but 
he arose and departed, and came to the 
part opposite Jebus, (this 1s Jerusalem,) 
and there was with him a pair of asses 
saddled, and his concubine was with 
him. 


And they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young 
man said to his master, Come, I pray 
thee, and let us turn aside to this city 
of the Jebusites, and let us lodge in it. 
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12. Xoi Eirev O XUpLOC AÜTOÙ TEÔÙS AÜTOV 
OÙ un éxxAlvo eic ro daAotolou, À 
OÙX ÉotIV EX TGV Uiéiv [oparnÀ, xo mo 
pehevooueda Écxc L'aBo. 


13. xoù eirev té noadaplu adtod Aedpo 
Hoi ELDÉA VUE V Eic ÉVO TÜV TOTEV HXOÙ AU- 
Modduev Év l'afBoaa À £v Pauo. 


14. xoi rapñAVOY xoi ATAAUOV' ÉdU Yp 
Ô AAOG ÉYOUEVA The L'afaa, À EcTiv To 
Beviauuv. 


15. Xoi ÉCéxAIVOY ÉXET TOÙ Elo AVE xo- 
taAboot Év l'afau: xai ElonAdoy xoi Éxd- 
Doav ÉV TN TAdTEÏX TG TOÀEUG, HO OÙX 
ÉOTIV AVNE Ô OUVAYUWV AUTOUS els TOY oi- 
XOY XaTAADOOL. 


16. xoil (0oÙ dvhp TpEOBUTNE ELONAVEV ATÔ 
TÜV ÉOYUV AUTO EX TOÙ dYpOÙ ÉOTÉpAL" 
xoii à dvhp Éé Opouc Evpauiu, xoi abtoc 
ropuxEL ÉV L'afox, Hoi oi AVOpDES TOÙ To- 
rou Viol Beviauiv. 


17. xoù dvaféthoc toïc OpÜaauoîc EidEv 
TOY AVOEA TOY OVOITODPOV ÉV TŸ) TAUTEÏX 
TG TOÀEUG: Ko EÏrEv Ô Ave Ô npEoBUTNE 
Ioù ropeun xoi node v Épyn;: 

18. xoù Einev npùdc aùtov Atafaivouev 
Mueîc Ex Bndkeeu TC Louda Éwc unptiv 
Opouc TOÙ Ewpoiu' Éye GE EXEÏVÉV Eiut 
xl éropeuUnv Éwc BnÜAseu Iouda, xoi 
ElG TOY OÏXOV HOU ÉY ATOTRÉYU, Ko OÙX 
ÉOTIV AVTE OUVAYUV LE El Thy oixiav: 
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And his master said to him, We will not 
turn aside to a strange city, where there 
is not one of the children of Israel, but 
we Will pass on as far as Gabaa. 


And he said to his young man, Come, 
and let us draw nigh to one of the 
places, and we will lodge in Gabaa or 
in Rama. 


And they passed by and went on, and 
the sun went down upon them near to 
Gabaa, which is in Benjamin. 


And they turned aside thence to go in 
to lodge in Gabaa ; and they went in, 
and sat down in the street of the city, 
and there was no one who conducted 
them into a house to lodge. 


And behold, an old man came out of 
the field from his work in the evening ; 
and the man was of mount Ephraim, 
and he sojourned in Gabaa, and the 
men of the place were sons of Benja- 
min. 


And he lifted up his eyes, and saw a 
traveller in the street of the city ; and 
the old man said to him, Whither goest 
thou, and whence comest thou ? 


And he said to him, We are passing 
by from Bethleem Juda to the sides of 
mount Ephraim: I am from thence, and 
I went as far as Bethleem Juda, and I 
am going home, and there is no man to 
take me into his house. 


JUGES 19 


19. xai YE yvpon Xi YoptiouaTa DTAPYEL 
TtOic Ovols MUGSV, xai YE Gptoc xal oivoc 
OTrdpyEt ot xol Th DdOUAN OOÙ Ko TÉ Tot- 
Daplu Toi DOUAOL OÙ, oÙXx ÉOTIV DoTÉ- 
EU TOAVTÔS TEÏYUATOC. 

20. xoù einev © dvhp 0 npeoBütnc Eionvn 
OO, TANV nv TO DOTÉPNU OOÙ ÊT ÊUÉ 
TANV ÉvV TÂ rAotela UM XATAAUON. 


21. oi Elonyayey aTov els Thy oixlav au- 
TtoÙ xoiù rapÉBahey rois broCuyioic abtoÙ, 
xoi Évibavro toc rédac aUtéiv xai Écpo- 
YOY XOÙ ÉTLOV. 


22. AUTOV DE AYAUUVÜÉVTHY TŸ) XAPÜLA QU 
téiv xoi idoÙ où vdpec The TOÀEUX Viol 
TOPAVOUGV  TEPLEXUXAWONV TV oiXxlaV 
xoù Éxpouoav Thy DÜpav xal Elrav Toùc 
TOY VOpA TOV XUÜPLOY TS OiXIAS TOV 
roeoBütnv Aéyovtec "Eédyaye tov ävdoo 
TOY EloeAVOVTA ic Ty oixlav oov, va 
YVÔUEV AUTO. 

23. où ÉÉMAVEY pc aÛtoÙc © AVE 0 
x0p1OS TAG oixiac ol EÏTEV rpÔùS aÜToUc 
Mndauéic, 40e AWoi, Uh TOYNPEUONOUE dr] 
uETd TO EloEANAVTÉVOL TOY GVOpA TOÙTOV 
Elc Tv OÙXLAV OU U) TOMONTE TV XPpO- 
OÙVNV TAUTNV' 

24. i0OÙ  VUYATNE UOU À TapÜÉvOS xoi 
ra AA AUTO, ÉÉREU D UTC, HO To- 
RELVOOOUTE AÜTS HOÙ TOLMOUTE ATOS TO 
dyaddv Ev OpÜaAuois DUGV xoi TS dv- 
dpl TOUT UT) TOUONTE TÔ EAUX TG Appo- 
OÙUVNS TAUTNG. 
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Yet is there straw and food for our 
asses, and bread and wine for me and 
my handmaïd and the young man with 
thy servants ; there is no want of any- 
thing. 


And the old man said, Peace be to 
thee ; only be every want of thine upon 
me, only do thou by no means lodge in 
the street. 


And he brought him into his house, 
and made room for his asses ; and they 
washed their feet, and ate and drank. 


And they were comforting their heart, 
when, behold, the men of the city, sons 
of transgressors, compassed the house, 
knocking at the door: and they spoke 
to the old man the owner of the house, 
saying, Bring out the man who came 
into thy house, that we may know him. 


And the master of the house came out 
to them, and said, Nay, brethren, do not 
ye wrong, Î[ pray you, after this man 
has come into my house ; do not ye this 
folly. 


Behold my daughter a virgin, and the 
man’s concubine: I will bring them 
out, and humble ye them, and do to 
them that which is good in your eyes ; 
but to this man do not this folly. 
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25. xoù oÙx MVÉANONY où AvVOpES AXOUOO 
adtoD. xal ÉneAdBeto © dvrp tñc rad- 
Aoxñc aUTOU XaÙ ÉÉNYAYEV ATV TEÙS 
abtoÙc ÉEW, HO ÉVVWONV AUTNV Ko ÊVÉ- 
TOLËQV AÜTA OÀNV TV VUXTO ÉUIG TO TU: 
xoil ÉÉaréoteL av aUTV AUX TÉ AvaBoi- 
VELV TOY OPUPOV. 


26. Xol MAVEV À YUVN TO TE0C Tpui Hoi 
ÉREOEV rood Ty DUpAY TOÙ TUAGVOS TOÙ 
olxou ToÙ avôpÉc, OÙ nv Ô XUpPLOS AÛTAC 
ÉXEl, ÉGG OÙ DLÉDAUOEV. 

27. XOÙ AVÉOTN Ô XUPLOS AÛTRS TO pui Hoi 
MvotËEv Tdc DÜpas ToÙ oixou xoi ÉENAVEV 
toÙ dnEAEV Tv 000V aÙTob, ai (0oÙ 
À YUVA À Too) AUTO TETTHHUIO Top 
Tv Dopay, oil où YElDES aUThS ÉTL TO TpO- 
DUpov. 

28. Xoù EinEev noùc aÙTv ‘AVIOTNU Hoi 
ATÉAVGUEV" XoÙ oOÙX ATEXPIUN AUTÉS, AAA 
TEUVAXEL. Ko AvÉAdPDEV aÛThyv ÉT TÔ 
broCÜYiov xoi AvÉOTN Ô Ave Xoi AThÀ- 
DEV Elc TOY TOTOV AUTOÙ. 

29. xoù EloNAVEV el TOY oixov aùToÙ xoi 
ÉhaBEv Thv Udyotoav xal ÉreAdBeTO TC 
RAA AQKNS AUTO xaÙ ÉUÉALOEV AÜTNV HAT 
TX OoTù aùThc els dHdEXA HEpidac xoi 
ééarnéotehev aÙtc els rca Tùc PUAUG 
IcpanÀ. 
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But the men would not consent to hear- 
ken to him; so the man laïd hold of 
his concubine, and brought her out to 
them ; and they knew her, and abused 
her all night till the morning, and let 
her go when the morning dawned. 


And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was 
light. 


And her husband rose up in the mor- 
ning, and opened the doors of the 
house, and went forth to go on his 
Journey ; and, behold, the woman his 
concubine had fallen down by the 
doors of the house, and her hands were 
on the threshold. 


And he said to her, Rise, and let us 
go ; and she answered not, for she was 
dead: and he took her upon his ass, and 
went to his place. 


[And he went into his house] and he 
took his sword, and laid hold of his 
concubine, and divided her into twelve 
parts, and sent them to every coast of 
Israel. 
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30. xoù ÉvÉvEtTO rôle © dptiv ÉAeyev OÙte And it was so, that every one who saw 
éyevnèn OÙTE &oÛn OÙTUC AT TC ÂUÉ- it said, Such a day as this has not hap- 


pened nor has been seen from the day 
of the going up of the children of Is- 
rael out of the land of Egypt until this 
Toic Avdodoiv, oc ÉCATÉOTELÀEV, AÉYOV day:[and it was ordered to the men 
Téde Épeite nodc révra &vôoo IopanÀ Ei who were sent to ask to every man in 
Israel if such a thing has ever happe- 
ned from the day of the going up ofthe 
children of Israel out of of Egypt until 
ÉUG TAG MUÉPOAS TAUTNG; VÉOUE On) ÉMUTOÏC this day ;] take ye counsel concerning 
BouAy rep aûthc xoi ANAMOOTE. it, and speak. 


pas avafdoeux LiGiv Iopani ££ Aiyürrov 
ÉUG TAG MUÉPOIG TOUT. Hal Évetelhato 


YÉYOVEV XATd TÔ DUO TOÜTO TO TAC MUÉ- 
pacs avafdoeux ViGiv IopanÀ ££ Aiyürrov 
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Chapitre 20 


1. Koi EEñAVOY névrec où viol [opanÀ, 
xoi ÉéexxAnoctdoûn rca À UVAYHY Cc 
dvhe Eic and Aoav xai Éoc Bnpoafee xoi 
YA L'ohaad roùc xuptov eic Maconvpo. 


2. Xoi ÉOTN TO XAÏUX Tavrdc ToÙ Ado, 
räoot ai pu IopanÀ, Év TA ÉxxAnoOlX 
toÙ AaoÙ ToÙ VeoD, TetoaxOo1aL yLAMdDEC 
AvdpGv REC v ORHUÉVEY boupalav. 

3. xoi fxovoav oi viol Beau O7 avéBn- 
oav où uiot IoparnÀ roùûc xbp1ov ei Mao- 
onva. xoiù Eirav oi viot Iopanh AaAñonte 
roÙ ÉVÉVETO À XaXid AUTN. 


4. xoù dnexpiÜn dvi Ô Aevitrnc à avrp 
TAG YUVALXÔS TAG TEPOVEUUÉVNS Ko EiTEv 
Eic l'afoa the Beviauv AAVoy EyO xoi ñ 
TaAAQKN UOU XATHADOOL. 


5. xoil AvÉOTNONV ÊT ÉUE OÙ AVÔPES où rapd 
TAG L'oafao xal reptexUXAMON ÊT ÊUE Tv 
oiXiav VUXTOG xal EUÈ MVÉANONV ATOXTEÏ- 
VOL HO TV TAAAQXV UMOU ÉTARELVHONV 
Hoi ÉVÉROLÉ OV AÜTN HO ATÉVOVE v. 


6. xoi ÉneAaBOUNY Tic rakaxñc ou xoi 
ÉuÉMOù abtV Hoi ÉÉATÉOTELÀ\X ÉV Tavti 
dolu xAnpovouiac [opanÀ, OT Éroinoav 
dppoouvny Év té IoparÀ. 
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And all the children of Israel went out, 
and all the congregation was gathered 
as one man, from Dan even to Bersa- 
bee, and in the land of Galaad, to the 
Lord at Massepha. 


And all the tribes of Israel stood be- 
fore the Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand 
footmen that drew sword. 


And the children of Benjamin heard 
that the children of Israel were gone up 
to Massepha: and the children of Israel 
came and said, Tell us, where did this 
wickedness take place ? 


And the Levite, the husband of the wo- 
man that was slain, answered and said, 
I and my concubine went to Gabaa of 
Benjamin to lodge. 


And the men of Gabaa rose up against 
me, and compassed the house by night 
against me; they wished to slay me, 
and they have humbled my concubine, 
and she 1s dead. 


And I laid hold of my concubine, and 
divided her in pieces, and sent the parts 
into every coast of the inheritance of 
the children of Israel; for they have 
wrought lewdness and abomination in 
Israel. 
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7.100Ù névrec duel, où viol Iopanh, dÔte 
EQauTOiS AOYOY xaiù BouArv. 


8. Xoi AVÉOTN nc Ô Add We dvhp Elc 
AEYOV OÙx Elochevooueda dvhe Elc TÔ 
OXNVOUA ŒUTOÙ Xxoi oÙx ÉXXAWVODUEV 
dvhp els TOV oÏxov aÜToÙ. 

9. xai vÜv ToÜTO TO PAU, Ô TOLMOOUEV TÀ 
l'aBoa: avaBnooueda Êr aûtnv Ev XAfpw 


10. x Amuboueda dÉxa Gvdoac Toic 
EXATOV HXoÙ EXATOY TO Mots roi yLAoOUC 
toic uuploics Aafeîy émortioudv té oi 
TOÙS elonopevouévols ÉmTEAÉO T L'o- 
Bou toù Bemauv xatà nücav Thv appo- 
oùvnv, My éroinoav Év IoparnÀ. 


11. xoù ou y Ün rc ave LopanÀ Ex Tüiv 
ROÀEGWV CC AVE EÏS ÉPYOUEVOL. 

12. Koi É£anéotethav ai ouAOù IoparnÀ àv- 
dpac Év rdon pUAN Beviauv Aéyovtec Tic 
À XoXla AÜTN M YEVOUÉVN ÉV LUV; 


13. Xoi vÜV dOTE TOUS AvVÜpAs TOUS ÀOE- 
Beîc toùc Ev L'afau toùc Liobc Belo, 
Xoù DavAaTOGOUEV AÜTOUS Ho ÉÉAPOÜUEV 
xoxiav ÉE Iopanh. xoi oùx MDÉANnOù oi 
Viol Bemauv eloaxoboat Th< povhS Tv 
dAdEAYÉSV ATV Tév LiGSv Ioparn. 

14. xai ouyhyÜnoav oi viot Beau x 
tv nodewy aûtév eic l'afaun ÉÉEADE 
toÙ roAeuñoot UETX LiGiv IopanÀ. 
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Behold, all ye are children of Israel ; 
and consider and take counsel here 
among yourselves. 


And all the people rose up as one man, 
saying, No one of us shall return to his 
tent, and no one of us shall return to his 
house. 


And now this is the thing which shall 
be done in Gabaa; we will go up 
against it by lot. 


Moreover we will take ten men for a 
hundred for all the tribes of Israel, and 
a hundred for a thousand, and a thou- 
sand for ten thousand, to take provi- 
sion, to cause them to come to Gabaa 
of Benjamin, to do to it according to all 
the abomination, which they wrought 
in Israel. 


And all the men of Israel were gathe- 
red to the city as one man. 


And the tribes of Israel sent men 
through the whole tribe of Benjamin, 
saying, What is this wickedness that 
has been wrought among you? 


Now then give up the men the sons 
of transgressors that are in Gabaa, and 
we will put them to death, and purge 
out wickedness from Israel: but the 
children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren 
the children of Israel. 


And the children of Benjamin were ga- 
thered from their cities to Gabaa, to go 
forth to fight with the children of Is- 
rael. 
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15. xoi Éneoxérnoav oi Lio Bewauiv Ev tf 
MUÉPX ÉXEÏVN EX TOV nOÀEUV Elxoot xoi 
RÉVTE YLAMQDES AVOOGV OTWUÉVHY POU- 
Halav yoplc TéV XATOLXOUVTWV TV Lo 
Bou: oÙtol ÉREOXÉRNONV ÉRTAXOOLOL v- 
dpec veavioxot ÉXAEXTOL 


16. AUPOTEPODÉELOL TAVTES OÙTOL OHEV- 
dovhñto PdAAOVTES ADoOUS TEÙS Tv Tolyol 
Hal OÙ OLAUAPTAVOVTES. 

17. xoi nûc dvrp loparnh Éreoxénnoav 
xopic Tv LiGiv Beviauv TetpaxOo y1- 
AADES AVOPÜV OTHUÉVUV OUPALAV Tv- 
TES OÙTOL AVÔÜPES TOÀEULOTOI. 


18. xoi avéoTnoov xoi Avénonv els Bou- 
ÜnÀ xoi EnnpoTnoav ÉV té VeGs xoi EiTav 
où Liot IopanÀ Tic avafoetor UV dapn- 
yobuevocs roheuñoot ueta Bemauuiv; xoi 
eirev x0p10c [ovôac dvaBñoetai apnyoÙ- 
UEVOC. 

19. xoi avéotnoav oi viot IoparnÀ xoi ro- 
pevéBokov éni tv labo. 


20. xoiù ÉENADEV rc avrp Ioponi eic rOÔE- 
uov pet Bevauv, xoi napetdéavto ET 
abTÉv Elc rOAEUOV dvrp LoparnÀ rpùc Tv 
l'aBor. 

21. Xoù ÉÉMAVOV où viol Beviauv Ex The 
rOkEUG ro DÉpÜelpav ÉvV Ioparnh Év Tf 
MuÉeX ÉxEVN 00 Hoi Elxoot yLAdDAC dv- 
dEGSV ET TV YhV. 
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And the children of Benjamin from 
their cities were numbered in that day, 
twenty-three thousand, every man dra- 
wing a sword, besides the inhabitants 
of Gabaa, who were numbered seven 
hundred chosen men of all the people, 
able to use both hands alike ; 


All these could sling with stones at a 
hair, and not miss. 


And the men of Israel, exclusive of 
Benjamin, were numbered four hun- 
dred thousand men that drew sword ; 
all these were men of war. 


And they arose and went up to Baethel, 
and enquired of God: and the children 
of Israel said, Who shall go up for us 
first to fight with the children of Ben- 
jamin ? And the Lord said, Juda shall 
go up first as leader. 


And the children of Israel rose up in 
the morning, and encamped against 
Gabaa. 


And they went out, all the men of Is- 
rael, to fight with Benjamin, and enga- 
ged with them at Gabaa. 


And the sons of Benjamin went forth 
from Gabaa, and they destroyed in Is- 
rael on that day two and twenty thou- 
sand men down to the ground. 
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22. xoi évioyuoev dvhp Iopanh xal rpo- 
OÉVEVTO TopatdéAoUAL TOÂEUOV ÉV té 
TOY, D TOPETHÉAVTO ÉXEL ÉV TN MUÉOA 
TÂ TEUTN. 

23. xai dvébnoav oi viol IopanÀ xoi 
ÉXAQUOQY ÉVOTLOY HUpIOU ÉGIG ÉCTÉPOS 
xaÙ Érnpcotnonv Év Xvplw Àéyovtes Fi 
TOOOÛGS ToOGEVylONL El TOEUOV ET 
Beviauv toù ddEApOD dou; xoi EÏrEv x0- 
ptoc ‘Avdfinte roùc aÜtOv. 

24. Ko rpoofAdooav oi viot IopanÀ rodc 
Beviauv ÊV Th MUÉEA TN DEUTÉOO. 


25. xaù ÉEMNAVEY Bevauv eic dardvrnoi 
abTév Ex The L'afou ÉV Th MuÉpQ Th dEU- 
tépa Xoil dLÉPÜELDEV x TOÙ AaoD OxTwXA- 
dEXA YUAMDOC HVOPV ÉTL TV YÂV' TAVTEC 
OÙTOL ÉOTAOUÉVOL POUHOLOLY. 


26. xal dvéfnoav rdvrec oi viol IopanÀ 
xoi nüc © ÀAadc xai HAVOOùV Eic Bud 
xoù ÉXAQUONV ÉVAVTL XUpIOU HXOÙ ÉVAOTEU- 
OV ÉV TŸ) MUÉPA ÉXELVN XOÙ AVNVEYXAV 
OÂOXAUTOUATO OWTNPIOU ÉVAVTL XUpIOU, 


27. xo Érnpwtnoov où vioi Ioparnh Ev 
xvpluw xaÙ Ex À XBwToc Glarxnc 
xvpIOU ÉV tofs MUÉpOLS ÉXEÎVOL, 

28. xoù Diveec vioc Ekcaïap Lio Aapov 
ROPEOTNAUS ÉVOTIOV AÜTAS ÉV TOÏS UÉ- 
pouc éxelvois ÀÉyov Et rpooûGs Et EEE) - 
Deîy eic roEuOv UETd LiIGV Bewmautv toù 
dAdEAYOD ou À XOTdOUw, ol EE XUpPLOG 
Avdfnre, Ôtt abploy rapadwouw aÜTOY ËV 
XEtpl oo. 
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And the men of Israel strengthened 
themselves, and again engaged in bat- 
tle in the place where they had engaged 
on the first day. 


And the children of Israel went up, and 
wept before the Lord till evening, and 
enquired of the Lord, saying, Shall we 
again draw nigh to battle with our bre- 
thren the children of Benjamin ? and 
the Lord said, Go up against them. 


And the children of Israel advanced 
against the children of Benjamin on the 
second day. 


And the children of Benjamin went 
forth to meet them from Gabaa on 
the second day, and destroyed of the 
children of Israel yet further eighteen 
thousand men down to the ground: all 
these drew sword. 


And the children of Israel and all the 
people went up, and came to Baethel ; 
and they wept, and sat there before the 
Lord ; and they fasted on that day un- 
ül evening, and offered whole-burnt- 
offerings and perfect sacrifices, before 
the Lord, 


for the ark of the Lord God was there 
in those days, 


and Phinees the son of Eleazar the son 
of Aaron stood before it in those days ; 
and the children of Israel enquired of 
the Lord, saying, Shall we yet again 
go forth to fight with our brethren the 
sons of Benjamin ? and the Lord said, 
Go up, to-morrow I will give them into 
your hands. 
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29. Koi ÉÜnxav oi viot [opanÀ Évedpa Ev 
Th L'aBau x0XA«. 


30. xoi Étaëev IopanÀ rodc tov Beviauiv 
EV TN MUÉOX TN TOÎtTN XAÙ Tape tAÉAVTO 
roùc L'afou xococ AnaË ol no. 


\ 


31. xoi ÉérAVOY où viot Beau eic 
dandavrnoiv ToÙ Aaoù xai Ex UO NON 
EX TG TOÀEUX HOÙ MPÉAVTO TUTTELV ÉX TOÙ 
Aaoù xacoc ATAË Hoi ÉTAË Ev toc Odoic, 
ñ ÉOTUW Ua dvabaivouoa eis BuÿnÀ xoi 
uia dvaBaivouon eis l'afoo Ev té dypôs, 
Got Tidxovro AVOpQc ÉV té IoparnÀ. 


32. xai eirav oi viol Bemauv IIbooxor- 
TOUOLV ÉVOTLOV UV XAÜCS ÉUTPOOVEV. 
rai où vioi Iopanh Eirnav PÜYHUEY xoi 
ÉXOTAOGUEV AUTOUS ÉX TG TOÀEUG EÏC 
TAG OVOUC. 

33. xoù nüc dvhp Iopank dvéotn x ToÙ 
TOTOU AÙUTOÙ xoÙ rapetdéavro Ev Baai- 
Dauap, xai To Évedpov [opanÀ ÉTdAQEV 
EX TOÙ TOTOU aUTOÙ dard duOUGV The L'or- 
Boo. 


34. Xoù Tape vÉVOVTO ÉE Evavriac the L'a- 
Ban Géxa yAMddEC dvdpéiv ÉXAEXTÉV EX 
TAVTÔS [opanh, xal à roÂEuOS ÉBapüvon; 
xaù aÜtoi OÙUX ÉYVOONV ÔTL HPATTOL QU- 
tv À Xaxio. 

35. Xal ÉTOONMOEV XÜpLOG TOY Bewauiv 
XATX ToOOuwTOY IopanÀ, xai GLÉPpÜELpAV 
où Viol Iopan\ Ev té Beviauv Ev tf 
MuÉépX Éxelvn elxoot xoi nÉvtE yiAddAC 
Hal ÉXOATOV AVÜPAC" TAVTES OÙTOL OTGUE- 
voL ÉOUpalov. 


1084 


And the children of Israel set an am- 
bush against Gabaa round about it. 


And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on 
the third day, and arrayed themselves 
against Gabaa as before. 


And the children of Benjamin went out 
to meet the people, and were all drawn 
out of the city, and began to smite and 
slay the people as before in the roads, 
whereof one goes up to Baethel, and 
one to Gabaa in the field, about thirty 
men of Israel. 


And the children of Benjamin said, 
They fall before us as at the first: but 
the children of Israel said, Let us flee, 
and draw them out from the city into 
the roads ; and they did so. 


And all the men rose up out of their 
places, and engaged in Baal Thamar ; 
and the liers in wait of Israel advanced 
from their place from Maraagabe. 


And there came over against Gabaa 
ten thousand chosen men out of all 
Israel ; and the fight was severe ; and 
they knew not that evil was coming 
upon them. 


And the Lord smote Benjamin before 
the children of Israel ; and the children 
of Israel destroyed of Benjamin in that 
day a hundred and twenty-five thou- 
sand men: all these drew sword. 
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36. xoi Etdev Beviautv tt TEtTEOTETOL Hoi 
ÉOWXEV Avhe LopanÀ té Beviauv TOmov, 
ÔTL FATONV ÉTL TO ÉVEdPOV, Ô ÉTAË AV TPÔC 
ty labo. 


37. xoù TÔ ÉVEdDOV GpUNOEV xoù ÉÉE YU ÜN- 
oav rpùc ty l'afau, xai ÉnopEUUNn Td 
ÉVEdDOV Ko ÉTATAÉAV OÀNV TV TOY ÉV 
OTOUATL bOUPAlOS. 


38. x À ovvtayn Av avôpt [opanÀ rodc 
TO ÉVEdPOY TOÙ VEVÉYHOL AUTOUS TUPOUV 
tOÙ Xarvod TS TOÂEU. 


39. xoù dvéotpebav dvrp lopanÀ Ev tà 
rohËUw, Xoi Bewauiv ApxTtoaL TOÙ TÜTTELV 
toauuatioc Ev té avôpt IopanÀ boet toid- 
xovro vdpac, OT Eirav [AMV Tooroû- 
UEVOS TPOTOÛTOL ÉVavTiov UGV XAÜGE À 
ROÀEUOC Ô ÉUTPOOVEV. 


40. où Ô rupoùc HpÉATO Avafalvel ÊX TNc 
rOÀENG otÙAOCG xanvoD xol ÉréBhete 
Beviauv Oômiow aûtob, xoi (doù dvéfin 
OUVTÉAELL TAG TOÂAEU ES TÜV OUPAVOV. 


41. xoù ave lopanh anéctpetdev, xoi Éo- 
REVOEV Ave Beviauv xoi Eldev OT AnTou 
ATOÙ À XAXLO. 

42. xoù ÉxAvaY Évomov AvOb0c Iopan eic 
TV O0OV TAG ÉPAUOU, OÙ Ô TOÀEUOS Ko 
TÉPÜAGEV AUTOV, XoÙ où ATO TV TOÀEWV 
DLÉDUELPAV AUTOV ÉV HÉOU) ATV. 
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And the children of Benjamin saw that 
they were smitten ; and the men of Is- 
rael gave place to Benjamin, because 
they trusted in the ambuscade which 
they had prepared against Gabaa. 


And when they retreated, then the liers 
in Wait rose up, and they moved toward 
Gabaa, and the whole ambush came 
forth, and they smote the city with the 
edge of the sword. 


And the children of Israel had a signal 
of battle with the liers in waït, that they 
should send up a signal of smoke from 
the city. 


And the children of Israel saw that the 
liers in wait had seized Gabaa, and 
they stood in line of battle ; and Ben- 
jamin began to smite down wounded 
ones among the men of Israel about 
thirty men; for they said, Surely they 
fall again before us, as in the first bat- 
tle. 


And the signal went up increasingly 
over the city as a pillar of smoke ; and 
Benjamin looked behind him, and be- 
hold the destruction of the city went up 
to heaven. 


And the men of Israel turned back, and 
the men of Benjamin hasted, because 
they saw that evil had come upon them. 


And they turned to the way of the wil- 
derness from before the children of Is- 
rael, and fled: but the battle overtook 
them, and they from the cities des- 
troyed them in the midst of them. 
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43. xoù Éxobav Tov Beviauv xaranai- 
OL AUTOV HATATAUOLV KOÙ HATETATNONV 
abtTov Éwc Éë évavtiac tñc l'afau dard 
dvaroÀGv Aou. 

44. xoi Éneoov x TOÙ Beviauv OxTowxai- 
dExA YUMQDES AVOOGV' OÙV AOL TOUTOLC 
dv0pES dUvatot. 


45. xoù ÉÉÉXAIVAY où ÉPUYOV EÏS TNV ÉoN- 
UOV TOÙC TV TÉTEONV TV Peuuov, xoi 
ÉXAAQUNONVTO ÉV Ts ODOÏS TÉVTE YiAd- 
das AVOPOV xai Tp0OTEXOAMÜNOAV Oo 
adtoÙ Eux l'adaau xoi érdtaéav £E aÙ- 
téiv OoytAloUS vVOpoIc. 


46. HO ÉVÉVOYTO TAVTEC OÙ TERTTUOXÔTES 
Ev té Beau elxoot xal rnévre yiAddEC 
AVOOËV OTHUÉVUY ÉouYpalav ÉV TŸ MUÉPEX 
£xElVNn oÙv râot ToUTou AvÜpEc duvarol. 


47. xoù ÉÉÉXAIVAY où ÉPUYOV EÏS TV ÉoN- 
UOV TEÙC TV TÉTEAV TV Peuuov ÉEaxo- 
OlOL QVODEG Hal ÉXADLONV ÉV TN TÉTEX 
Peuuov Tetodunvoy. 


48. xai ave [lopan\ dmÉéxAELTEv ToÙc 
Viobc Beau xoi Endtaëav abtobc Ev 
OTOUATL boupalas And rohEUG ÉEMS Etc 
HTHVOUS ÉWG TAVTOG TOÙ EbpEdÉvroc Eic 
nAOOG TG TOÀELC" Hal TOC TOÀELC TG EÙ- 
pedelonc ÉéanéotetÀav Év rupl. 
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And they cut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua closely till they 
came opposite Gabaa on the east. 


And there fell of Benjamin eighteen 
thousand men: all these were men of 
might. 


And the rest turned, and fled to the 
wilderness to the rock of Remmon; 
and the children of Israel picked off of 
them five thousand men ; and the chil- 
dren of Israel went down after them as 
far as Gedan, and they smote of them 
two thousand men. 


And all that fell of Benjamin were 
twenty-five thousand men that drew 
sword in that day: all these were men 
of might. 


And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the rock of Remmon, even 
six hundred men ; and they sojourned 
four months in the rock of Remmon. 


And the children of Israel returned to 
the children of Benjamin, and smote 
them with the edge of the sword from 
the city of Methla, even to the cattle, 
and every thing that was found in all 
the cities: and they burnt with fire the 
cities they found. 
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Chapitre 21 


1. Koi avr IopanÀ\ Guooev év Maconwo 
éYoY ‘Ave ÉË MU@Y où dHOE Tv Ùu- 
vatépa adtToÙ té Bemauiv Eic Yuvatxor. 


2. Xoii Tape yÉvoyTo rc Ô Aadc Eis Mao- 
onpa xoi BorÜnÀ xoi Éxdioav ExEl Éuc 
ÉOTÉEUS ÉVOMOVY TOÙ VEOÙ Ko ÉTFPOV TV 
OOVPV AUTÉV Xoi ÉXAQUONV XAQUŸUÔdV UÉ- 
YO 


3. xoi Eirav ‘Tva ti, xvptE Ô Vedc lo- 
pan, Éyevnon aÙtn Év té Iopanh, toù 
ÉMOXENNVOL oUEpOY ÉV té IopanÀ pUANV 
Uiotv; 

4. xal ÉVÉVETO ÉV TŸ ÉTOUPLOV Ko GOÛ- 
pLOEV à Àadc Hoi WXOOOUNONV ÉXE ÙU- 
OLAOTHPLOV XOÙ AVAVEYXOV OÂOKOAUTHUOTOL 
OuTNplou. 

5. xoi eirav oi Liot Iopan\ Tic à ur 
dvafèc Év Th ExxAnoïX x Taoûiv ŒUAGV 
Iopan\ roùc XÜpPLOV; OT OpXOS HÉYAS AV 
té UM Avafävrt roùc xUp1ov Eic Maconvpa 
AÉyovtEc Oavdtu ArodavEltoIL. 

6. xoi rapexANÜ NON où vioi [opanÀ repi 
Beviauv toÙ ddekpoD autév xai Eirav 
Aofpnroi ouEpov pUA Lio ÉE Iopani: 
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Now the children of Israel swore in 
Massephath, saying, No man of us 
shall give his daughter to Benjamin for 
a wife. 


And the people came to Baethel, and 
sat there until evening before God: and 
they lifted up their voice and wept with 
a great wWeeping ; 


and said, Wherefore, O Lord God of 
Israel, has this come to pass, that to- 
day one tribe should be counted as 
missing from Israel? 


And it came to pass on the morrow that 
the people rose up early, and built there 
an altar, and offered up whole-burnt- 
offerings and peace offerings. 


And the children of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, went not up in 
the congregation to the Lord? for there 
was a great oath concerning those who 
went not up to the Lord to Massephath, 
saying, He shall surely be put to death. 


And the children of Israel relented to- 
ward Benjamin their brother, and said, 
To-day one tribe is cut off from Israel. 


JUGES 21 


7. TL TOUMOWUEY AUTOS TOiS UroheupÜet- 
OV Elc YUVOËXOGC; Hal MUEÏG GUODAMEV ÉV 
xvpluw ToÙ un dobvar aûtois Aro Tv Vu- 
YATÉOUWV MUÉSV els YUvolxac. 


8. xoù einav ‘Tic ia téiv puAGY Iopani, 
Aus oÙx dvÉfn roùdc xUptov Eic Mao- 
onpa; xal (dOÙ OÙX MADEV dv EiS TV 
rapeuBoñv drd Iafiis l'alaaû eic tv 
EXXANOLOV. 


9. xoi ÉTEOXÉRN O ÀaÔc, xoi (0OÙ oÙx Éo- 
TV ÉXE ve AT TÉV XATOLXOUVTOV Lafiic 
Food. 


10. xoi ATÉOTELAQAV ÉXEÏ À OUVAYHYT) dG- 
dexa YLMdOAG HVOPESV ATO TV UIGIV TAG 
OUVAUEUG HOÙ ÉVETELAQUVTO AÜTOÏS ÀÉYOV- 
tEc Iopebdnte xoi rnataËate révrac toc 
xatotxobvrac Iafiis l'alaad Év otouart 
poupalac xol TAG YUvoixac Hal TV av. 


11. xoi oÙtoc à ÀOYOG, ÔV TOLMOETE" TV 
ADOEVIXOV Hal TÜOAV YUVOIXA YLVOXOU- 
OV XOÏTNV APOEVOS AVADEUOTLEÎTE. 


12. xai EÙpOY TO TÜV XATOLXOUVTOV [o- 
Bic L'ahaad Tetoaxoolac vEdvidac rapÜé- 
VOUS, dù OÙX ÉYVWONV AVÜpO Elc XOÏTNV 
POEVOS, Kai AYOV AUTAS EÙG TV TADEU- 
Bolry eic Enw, n éortiv Ëv yf Xavoav. 

13. Xi ATÉOTELÀEV TÜON À OUVAYUYT Ko 
ÉAGANONY roùc Bemauiv TÔV ÉV TŸ TÉTEQX 
Peuuov xoi ÉxdAEOO abtoUc els Elonvnv. 
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What shall we do for wives for the rest 
that remain ? whereas we have sworn 
by the Lord, not to give them of our 
daughters for wives. 


And they said, What one man is there 
of the tribes of Israel, who went not up 
to the Lord to Massephath ? and, be- 
hold, no man came to the camp from 
Jabis Galaad to the assembly. 


And the people were numbered, and 
there was not there a man from the in- 
habitants of Jabis Galaad. 


And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the strongest, 
and they charged them, saying, Go ye 
and smite the inhabitants of Jabis Ga- 
laad with the edge of the sword. 


And this shall ve do: every male and 
every woman that has known the lying 
with man ye shall devote to destruc- 
tion, but the virgins ye shall save alive: 
and they did so. 


And they found among the inhabitants 
of Jabis Galaad four hundred young 
virgins, who had not known man by 
lying with him ; and they brought them 
to Selom in the land of Chanaan. 


And all the congregation sent and 
spoke to the children of Benjamin in 
the rock Remmon, and invited them to 
make peace. 
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14. xoù anéctpebev Beviauv rpdc Tobc 
Viouc IopanÀ Év té xopés Éxelvw, xoi 
ÉOUXOV AÜTOÏS TÜG YUVÏXOG, HTIVEC oav 
Ex T@v Yuvorxév Iafiis D'ahaad: xoù Mpe- 
OEY AÜTOÏS OÙTUI. 


15. Koi Ô Aadc rapexANÜNn t@ Beviauv, 
ÔTL ÉROÏNOEV XÜPLOS DLAXOTNV ÉV TOÏc PU- 
\oûc IopanÀ. 


16. xal EÏrav oi npEofÜTEpOL TC ou- 
vaywyhc Ti romowuev toic Émthoiroic eic 
yuvolxoc; OT Mpdviotor ÊXx TOÙ Beviauiv 
YUVP. 

17. xoù eirav KAnpovouia Glacecwouévn 
té Beviuv, xoù où un ÉÉaAEOR pu 
£é Topani: 


18. xai huis OÙ OUYVNOOUEUX Oobval aÙ- 
TOÏcS YUvolx oc Ad TÉV DUYATÉEUOV UV, 
ÔTL GUOOAQUEV où Viol [opan\ ÀËéYovtec 
‘Enxoatdparoc à doc yuvoixa té Be- 
VLOLV. 

19. xoi eirav ‘Eoptr t@ xvpiw Év Zn ap 
MuEpOv Eic Muépac, À ÉoTiv and Poppi Tic 
BoudnÀ xat dvato\dc Aou Év T OÙ 
Th AvaBoivouon £x Boudni Eis Euxaua xoi 
and votou toù AiBavou tic AeBovo. 

20. xoi évetelhavto toïic Lioic Beviautv Àé- 


YOVTES AÉA DATE OÙ ÉVEdDEUOATE ÉV TOÏC 
dAUTE À GOV: 
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And Benjamin returned to the children 
of Israel at that time, and the children 
of Israel gave them the women whom 
they had save alive of the daughters of 
Jabis Galaad ; and they were content. 


And the people relented for Benjamin, 
because the Lord had made a breach in 
the tribes of Israel. 


And the elders of the congregation 
said, What shall we do for wives for 
them that remain ? for the women have 
been destroyed out of Benjamin. 


And they said, There must be an in- 
heritance of them that are escaped of 
Benjamin ; and so a tribe shall not be 
destroyed out of Israel. 


For we shall not be able to give them 
wives of our daughters, because we 
swore among the children of Israel, 
saying, Cursed is he that gives a wife 
to Benjamin. 


And they said, Lo ! now there is a feast 
of the Lord from year to year in Se- 
lom, which is on the north of Baethel, 
eastward on the way that goes up from 
Baethel to Sychem, and from the south 
of Lebona. 


And they charged the children of Ben- 
jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards ; 
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21. xoù Obeode xoù (doù dc Av ÉÉÉA DO 
ol DUYATÉDES TÜV XATOLXOUVTOV En ÉV 
Emo yopeloo E£v yopoic, xal ÉÉEAEU- 
OEOVE TO TÜV AUTEÀ VV HO HOTAGETE 
dvhe ÉQUTÉS YUvoÎxa ATO TÉV DUYATÉEUWV 
XnAo xoi ancAedOEOUE Eic yhv Beviauiv. 


22. Xoii ÉoToL Otoy ÉAÜHOL Où TATÉPES AÙ- 
téiv où ddEAYol aÛTÉV XpÎVEOUAL TEùC 
Dulce, xoal ÉpoDyEv npdc aÙtoÙc ‘EAer- 
OUTE AUTOUC, OT OÙX ÉAQPOY Avrp YU- 
voixa AÜTOÙ ÉV TGS TOAËUW OÙ YA DUEÏC 
DEOCAATE AUTOS" HATH TOY HALPOY ÉTAMNU- 
UEANOQTE. 


23. xoi éroinoav oùtux oi vioi Beviauv 
ral ÉAaBov yuvxac HATY TOV HELÜUOV 
AUTÉV Ad TÜV YOPEUOLOGIV, OC OLETO- 
oav' xoi ATNADOY xoi ATÉCTPE DAV En TV 
xAnpovouiav a0Tév xol WXO0OUNONY ÉQU- 
TOÏS ROÂELC KO HATHANONV ÉV AÜTOÏ. 


24, xoÙ neptendtnonv ÉXEÏdEV oi viot Io- 
panh Év té xoloû ÉXEÏVW, Ave Elc TV 
QUANY aÙTOÙ Ko els TV OUYYÉVELUV QÙ- 
TtoÙ, xal AnNADOV ÉXEEV, dvp Elc TV 
xAnpovouiav adToÙ. — 

25. ÉV toc Muépoic ÉxElvols oÙx Pv Baot- 
AEÙG Év Iopank: dvip Éxaotoc Tù EUDÈc 


£v OpaAUOÏS aÙTOÙ ÉroleL. 
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and ye shall see ; and lo ! if there come 
out the daughters of the inhabitants of 
Selom to dance in dances, then shall 
ye go out of the vineyards and seize 
for yourselves every man a wife of the 
daughters of Selom, and go ye into the 
land of Benjamin. 


And it shall come to pass, when their 
fathers or their brethren come to dis- 
pute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have 
not taken every man his wife in the bat- 
tle: because ye did not give to them ac- 
cording to the occasion, ye transgres- 
sed. 


And the children of Benjamin did so ; 
and they took wives according to their 
number from the dancers whom they 
seized: and they went and returned to 
their inheritance, and built the cities, 
and dwelt in them. 


And the children of Israel went thence 
at that time every man to his tribe 
and his kindred ; and they went thence 
every man to his inheritance. 


And in those days there was no king in 
Israel ; every man did that which was 
right in his own sight. 
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POTE 


RUTH 


RUTH 1 


Chapitre 1 


1. Koù Évéveto év t@ xplvelv ToÙc xpitTdc 
xo ÉyÉvetO AUÔG ÉV TN YA, XoÙ ÉTOPEUUN 
dvhe nd Boudheeu the Iouôa ToÙ ro- 
pouxfoot Ev dyp@ Moaf, adtoc xoi 
YUVA AUTOÙ Kai où vioi autoi. 

2. xoi Ovoua té dvopt AfluEhEy, Hoi 
Ovoua Th} Yyuvaud abdtoù Nouv, xoi 
Ovoua tToïc OUoly Liois aùToÙ Malo 
xoù Xehowv, Eppadoïot £x Bud heeu Tic 
Iouda: xai AAdooav els aypdv Moaf xoi 
noùv ÉXET. 

3. xoù AnÉdavev Afiuekcy à dvhe Tic 
Nouv, xoù xatehelpÜn aûth xoi où Lo 
UiOi UTC. 

4. xoi ÉAWBooav Éautoic Yuvoixac Moafi- 
tac, Ovoua Th M Oppa, xal Ovoua TÀ 
deutépa Poud: xal xatwxnoav ÉxEt dc 
DÉXO ET. 

5. xoÙ dAnÉdAvOY HO YE AUYPÔTEPOI, 
Moohuov rai Xelauwv, xoi xateAElPÜN À 
YUVA ATd TOÙ AVÜbOS aUThc Hal ATd TV 
OUO LGV AÛTP. 

6. xal AVÉOTN UT Xl ai OUO VUUpoIl 
adthc xoi anéctpetbov £ë aypoù Moaf, 
Ott xovoav Év dypés Muwaf Ôtt ÉRÉOHET- 
Tail HUPLOS TV AQOV AÛTOÙ OODVAL AUTOÏS 
GPTOUS. 
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Du temps des juges, il y eut une fa- 
mine sur la terre ; et un homme partit 
de Bethléem en Juda, pour aller aux 
champs de Moab, lui, et sa femme et 
ses deux fils. 


Le nom de l’homme était Elimélech, 
et le nom de sa femme Noémi, et 
les noms de ses deux fils, Maalon et 
Chélaïon, Éphrathéens de Bethléem en 
Juda. Ainsi, ils allèrent aux champs de 
Moab et ils demeurèrent. 


Or, Elimélech, le mari de Noémi, mou- 
rut, et elle resta veuve avec deux fils. 


Et ils épousèrent des femmes moa- 
bites : l’une se nommait Orpha, la se- 
conde se nommait Ruth, et ils pas- 
sèrent là dix années, 


Et tous les deux moururent aussi: 
Maalon et Chélaïon, la femme resta 
ainsi privée de son mari et de ses deux 
fils. 


Alors, elle se leva avec ses deux brus, 
et elles s’en allèrent des champs de 
Moab, parce qu’elles y avaient appris 
que le Seigneur avait visité son peuple 
pour lui donner du pain. 
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7. xoù ÉÉRAUEV Ex TOoÙ TOnOU, OÙ PV ÉXEÏ, 
xoù oi DUO VUUHPOL AÛTRG MET QAÜTRC Ko 
ÉROPEVOVTO ÉV Th 006 TO ÉmOTpÉoOL Eic 
ty yñy Ioudo. 


8. xoi einev Nouv toc voUupac Ath 
Iopedeode 0h drootodpnre ÉxdOTN Eic 
OÏXOY UNTPÔÜS AÜTAS TOLMOOL XUPLOS MED 
budiv ÉÂEOG, XAÜGI ÉTOLMONTE HET TV 
TEUVNXOÔTUV Ko UET ÉUOU 


9. dun XUVp1oc LUiv xai ebpoite dvaTavov 
ÉxdoTN ÉV oÙxuw AVÜPÜS AÛTPS. Hal xot- 
TEDANGEV AUTAS, HOÙ ÉTAENUV TV POVNV 
ATV xoi ÉXANUONV. 


10. xoi einav aûtf Metd ooÙ ÉmotpÉpo- 
UEv els TOV ÀNOY co. 


11. xoi eirev Nouv Emotedpnte dr, du- 
YATÉDES MOU' Kai va TL TOPEUEOVE MET 
EUOD; ur ÉTL Hot Viol Ev Th xoLAlX HoU xo 
Écovtot DUiv els AvVOpA; 


12. ÉMOTEAPNTE ON, DUYATÉDEC UOU, DLOTL 
YEYhpAXX TOÙ LU Elvou av! Ott Elta OTL 
ÉotIwV ot Drootaotc TOÙ VENU val LE dv- 
dpt xoi TÉÉOUA VIOUS, 


13. un aûToÙc rpoodéEeo dE Éwc oÙ AdpUv- 
Déotv; À auto XATAOYEUNOEOVE TOÙ Ur) 
YEvÉOUOL AvÔpI; UT) Ôn, DUYOATÉPEC OU, 
Ôtt ÉMXEAVON Uot Dnèp DUC OTL ÉENADEV 
£v éuoi yelp xupiou. 


14. Xoi ÉTAENUV TV POVNV AUTÉV Ho ÉX- 
Aavoav ÉTL x XATEDIANOEY Oppa Tv 
nevÜEpY AT} Xoi ÉnÉdTpEVEV Elc TV 
Aadv aÜthc, Poud dE nxokoUDNOEY aùTh. 
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Elle quitta donc le lieu où elle était, et 
ses deux brus avec elle ; elles se mirent 
en route pour retourner en la terre de 
Juda, 


Et Noémi dit à ses deux brus: Al- 
lez, retournez chacune en la maison de 
votre mère ; que le Seigneur soit mi- 
séricordieux envers vous comme vous 
l’avez été pour nos morts et pour moi. 


Que le Seigneur vous l’accorde, et 
vous retrouverez l’une et l’autre la 
maison d’un époux. Puis, elle les baïsa, 
et elles élevèrent la voix, et elles se 
prirent à pleurer. 


Et elles lui dirent. Nous irons avec toi 
chez ton peuple. 


Mais Noémi dit: Allez-vous-en, mes 
filles. Pourquoi viendriez-vous avec 
moi ? Ai-je encore en mes entrailles 
des fils qui puissent être vos époux ? 


Allez-vous-en, mes filles, parce que je 
suis trop vieille pour être avec un mari, 
et que du reste jOai dit: Quand même 
je pourrais prendre un mari et enfanter 
des fils 


Les attendriez-vous jusqu’à qu’ils 
soient devenus hommes ; et, poux eux, 
vous abstiendriez-vous d’être avec des 
maris ? Ne venez point, mes filles ; car 
j'ai bien de la peine à votre sujet, parce 
que la main du Seigneur s’est appesan- 
tie sur moi. 


Et elles élevèrent la voix et elles pleu- 
rèrent encore; Orpha baisa sa belle- 
mère, et elle s’en retourna chez son 
peuple ; mais Ruth suivit Noémi. 
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15. xoi eirey Nouv rodc Pouÿ Tôüoù 
AVÉOTREMEV À GÜVVUUPOS OÙ TPÔS ÀAAdV 
QATAR HO TP0G TOUS DEOÙUS AUTAC ÉTLO- 
TEdpNTL On Xl où Ôriow TS oUuvvUUpOU 


OOU. 


16. Einev dE Poud MA üravthoot Euol toÙ 
XATOATE 0€ À ATOOTEÉ OIL OmLOUÉY oo 
ÔTL OÙ ÜTOU ÉdV TOPEUDNRS, TOPEUTOUOL, 
ral où dv ados, abMoNoou À 
Aa6< ooÙ À&OG lo, xol à VEOC oou DEC 
HOU: 


17. xai oÙ ÉXV ATOUdVNE, AroÙavoÜUOL 
HAXEÏ TAPNOOUL TÜdE TOO MOL XÜUPLOG 
xoi TAdE npOOVEÏN, ÔTL VdvaTOc OLAOTE AE 
dvd UÉGOY ÉUOD Xoi ooÙ. 


18. (doUoo dÈ Nouv OT Xpatooitot 
QAÜT} TOÙ TOPEUEOUQL UET AUTAC, ÉXOÔTO- 
OEV TOÙ AdÀMOO TPÔÙS AUTNV ÉTL. 


19. ÉropedÜNOAV DÈ dupOTEDOL ÉtoG TO 
TOpayevéo Ua aUTac El Bodheeu. xoi 
fxnoey rüoù Ÿ LOL ÊT AUTOS Hoi Elrov 
AdTrn éotiv Nouv: 


20. xoi einev npdc aûtdc Mn Ôn xaheîté 
ue Noeuv, xaéoaté Le Ilxpdv, tt ÉTt- 
xpd4vÜN ÉV Euoi 0 ixavdc opOdpQ 

21. ÉYO nArpnc ÉROPEUUNV, Ha HXEVNV 
dnéotoebév dE Ô XÜpLOc* xoù (va Ti xo- 
Aeîté ue Nouv: xai xÜp1OC ÉTATEVHOËV 
UE, Xoi à LXAVOC ÉXAXUWOËV LE. 
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Et Noémi dit à Ruth: Vois, ta sur re- 
tourne à son peuple et à ses dieux ; fais 
comme elle, et accompagne ta slur. 


Et Ruth dit: Ne me parle plus de 
m'éloigner de toi et de t’abandonner, 
parce qu’où tu iras, j'irai; où tu de- 
meureras, je demeurerai; ton peuple 
est mon peuple, ton Dieu est mon 
Dieu ; 


Où tu mourras, je mourrai, et c’est là 
que Je serai ensevelie ; que le Seigneur 
me punisse, et qu’il me punisse encore 
si Je te quitte, car la mort seule nous 
séparera. 


Voyant donc sa ferme volonté de partir 
avec elle, Noémi cessa de lui parler. 


Elles marchèrent toutes deux jusqu’à 
ce qu’elles arrivassent à Bethléem ; et, 
dès qu’elles furent entrées à Bethléem, 
toute la ville fut en rumeur à leur sujet, 
et les femmes dirent: N'est-ce point 
Noémi ? 


Et elle leur dit: Ne m’appelez point 
Noémi (belle); appelez-moi Mara 
(amère) , parce que le Tout-Puissant 
m'a remplie, d’amertume. 


Pleine je suis partie, et vide me renvoie 
le Seigneur. Pourquoi m’appelleriez- 
vous Noémi, puisque le Seigneur hu- 
miliée et que le Tout-Puissant m'a ac- 
cablée, de maux ? 


RUTH 1 1095 


22. xoi énéotpebev Nweuv xoi Pouû * Noémi et sa bru Ruth la Moabite 


Moafitis h voupn aùtTñc ÉMOTEÉPOUOAR étaient donc revenues des champs de 
2g 2 _ > AR ? Moab, et elles étaient entrées à Beth- 
€£ë aypoù Moaf aûtoi dE rapeyev nov ; it 

léem comme on commençait à mois- 
sonner les orges. 


eic BoudAseu Év doyf deptouod xpuUésv. 
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Chapitre 2 


1. Kai th Noeuuv ave yvootuoc té avôpl 
abTthc Ô dE dVrp OUVATOG LOYÜL EX TC 
OVyyevelac Afiuehey, xoi Ovoua ati 
Booc. 


2. xoi eirnev Poud n Moofitic rodc Nuwe- 
uv Iopeudé Ôn eic dypdv roi ouvdEc Ev 
TOÏS OTAYUOLY XATOMOUEY OÙ EdMV EUpu 
Xdptv Év OpÜauoic adtoD. Einev dE aUTtf 
Iogevou, d0yatee. 


3. Hoi ÉTOPEUUN Hoi OUvVÉAEËEV ÉV à 
dyp xatomodev Tév VEpTovrwov xoi 
REPLÉTEOEV THEPITTOUATL TŸ) MEPIOt TOÙ 
dypoù Booc to Ex ouyyevelac Afiue- 
\EY: 

4. xoù 1(00Ùù Booc AdEv Ex Budheeu xoi 
eirnev toc VepiTovoiv Küptocs pEÙ budiv: 
xoi eirov aûté E0AoyNoot GE xUpLoc. 


5. xoi eirev Booc t@ nudapiu abtoD té 
épeotét émt toc Vepiovrac Tivoc À 
VEGAS AÜTT); 


6. xoi AnexpiÜn TO TaLddpLOV TO ÉPEOTOS 
Ent toùc VeplCovrac xol eirev ‘H roûc 
ñh Moofirtic Éoti À dnootpapelon HET 
Nouv Éë aypoù Moaf 
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Il y avait un homme connu de Noémi 
et de son époux; cet homme, parent 
d’Elimélech, était riche et il se nom- 
mait Booz. 


Et Ruth la Moabite dit à Noémi: Je 
m'en vais aux champs, et je ramasserai 
des épis à la suite des moissonneurs, 
chez celui aux yeux de qui je trouverai 
grâce ; et Noémi répondit : Va, ma fille. 


Elle partit donc, et, étant arrivée, elle 
glana dans un champ, derrière les 
moissonneurs ; elle était, tombée par 
aventure sur un endroit du champ de 
Booz , le parent d’Elimélech. 


Et voilà que Booz vint de Bethléem, et 
il dit aux moissonneurs : Le Seigneur 
soit avec vous, et ils lui dirent : Que le 
Seigneur te bénisse. 


Et Booz dit à son serviteur, qui était 
placé au-dessus des moissonneurs : 
Qui est cette jeune fille ? 


Son serviteur, qui était placé au-dessus 
des moissonneurs, répondit: C’est la 
jeune Moabite, qui est revenue avec 
Noémi du champ de Moab. 
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7. xoi einev EUAXÉEG On xoÙ ouvaEw Ev 
Ttoic dodyuaoiv Omodev Tv DeoTovrwv 
xoù MAVEV xaù ÉOTN Ad rowIVEV xoù ÉcG 
ÉOTÉEOUC, OÙ HATÉTOUOEV ÉV TGS EYE Ut- 
HXPOY. 


8. xai eirxev Booc rpùdc Poud Oùx fxou- 
où, DUYATER; UM TOPEUUñC Év dypé ouÀ- 
AEËQL ÉtÉOU, HO OÙ OÙ RTOPEUON ÉVTEU- 
Dev: GÔE XOAAMÜNTL UETA TÜV XOPAOV 
HOU: 


9. où OpÜaAUOL ooÙ Elc TÔV HYPOV, OÙ ÉdV 
DeplCootv, xoi TopEUGN XATOMOUEV aÙ- 
téiv: idob ÉvETELAdUNV TOÏS raLdapiols TOÙ 
Uh Gbaodai cou xoù 6 1 duos, xoi 
ROPEUÜ NON els TÙ oXEUN Ko miEodt OÙEV 
dv DOPEUWVTOL TO TOLOELOL. 


10. Xi ÉTEOEV ÉRL TPOOWTOV AÛTRC Ko 
TOOOEXÜUVNOEV ÉT TV YhV Xi ElREV Toùc 
ATOV TT OT EÜpOY yéptv Év OpÜaAUOÏC 
GOÙ TOÙ ÉntyvéSvol Le; Hoi VC Elu EÉVT. 


11. xoi dnmexpiÜn Booc xai einev aùtf 
Anoyyea ATnyYÉAN Lot Üoa rEroimxac 
UETA TAG REVÜEPÈS OU UETA TO ATOUAVEV 
TOY AVOÜDO GOU HOÙ TÜS HOATÉALTES TOV To- 
TÉLA OU KO TV UNTÉPA OOU XAÙ TV YAV 
YEVÉOEUG OOÙ HOÙ ÉTOPEUD NS ToùG Aadv 
Ov oÙx Nes ÉVUËG Xol TOÎTNC 


12. AroTEloo HXUPLOG TV ÉpYAoiav oo, 
xaù YÉVOITO Ô WOÛOS OÙ TAMPNC Tapù 
xvplou Veod Iopanh, rodc Ov AAVES me- 
rolÉ VOL TO TS TTÉEUYOC AUTOÙ. 
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Elle m’a dit : le glanerai et je recueille- 
rai des épis derrière les moissonneurs ; 
et elle a glané depuis le matin jusqu’au 
soir, et elle n’a pas pris dans le champ 
un moment de repos. 


Alors, Booz dit à Ruth : N’as-tu pas en- 
tendu, ma fille? Ne va pas glaner dans 
un autre champ ; ne t’éloigne pas d’ici, 
et attache-toi aux pas de mes filles. 


Les yeux fixés sur le champ où elles 
moissonnent, tu iras après elles ; voilà 
que j’ai commandé à mes serviteurs 
de te respecter. Et quand tu auras soif, 
tu iras aux vaisseaux, et tu boiras où 
boivent mes serviteurs. 


Et, pour témoigner son respect, elle 
tomba la face contre terre, et elle lui 
dit: Comment ai-je trouvé grâce de- 
vant tes yeux pour que tu m’honores, 
moi qui suis une étrangère ? 


Et il répondit : On m’a raconté tout ce 
que tu as fait pour ta belle mère après 
la mort de son mari, et comment tu 
as quitté ton père et ta mère et le lieu 
de ta naissance, et comment tu es ve- 
nue chez un peuple qu'auparavant tu 
ne connaissais pas. 


Que le Seigneur rémunère ta bonne ac- 
ton ; que le Seigneur Dieu d'Israël, à 
qui tu es venue pour t’abriter sous ses 
ailes, t’accorde un salaire abondant. 
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13. ñ dE eirey Ebpotut ydptv £v OpÜaAUOÏ 
OOÙ, HUDLE, ÔTL TOPEXQAEOËS ME Ho OTL 
£AdANONG ÉR Xapdlav The DOUANS OO, 
rai i00Ù ÉYE Écopoat GG Uid TV Toit- 
OLOXGSY GO. 


14. xoù eirev avt Booc "Hôn &ou Toù 
HayElv ToOGEADE GE xa HAYEOU TV 
dotov oi Bérbels Tov Loubv ooù Ev té 
Oëer. xoù Exdoev Poud Ex nAayiwv té 
Dep vroy, xoi ÉPobvoey at} Booc dÀ- 
ŒUTOV, Hal Épayev Xoi ÉVETANOÛN Ho xot- 
TÉAITEV. 


15. xoi dvÉOTN TOÙ oUAÉYEL, ol évetel- 
Aato Booc toc rudapiols adToÙ ÀËYwV 
Ko Ye av UÉOOV Tv OEXYUATOY OUÀ- 
AEYÉTU, HO UM) XATHOYÜVNTE ATV: 


16. xoù Baordovrec Paotaéate at} xoi 
yE napafdAAovtec rapaloheite at ÊX 
téiv BeBouviouévov, xal pete xai ouÀ- 
AÉËEL, HO OÙX ÉTITIUMOETE AUTŸ. 


17. Xai OUVÉAEËEV ÉV TG dypé EC EG- 
répoic: Xol ÉPEAPdIOEV À OUVÉAEËEV, oi 
ÉYEVAUN EG op XP. 


18. xXai Moev Xi ElONAVEV Elc TV TOÀW, 
Xoil EidEv n nevdEpù aÙthc À OUVÉAEÉEV, 
xoi Ééevéyxaca Pouÿ Éduxev adth à xo- 
TÉMNEV ÉË Ov VERNON, 


19. xoi einev aÙth n revdeoù avths [où 
OUVÉAEË NC OMUEPOY Xai TOÙ ÉrOiNONG; Ein 
Ô ÉTLY VOUS GE EUAOYMUÉ VOS. HO ATNYYEL- 
AE Poud tf nevdepà aûthc roù énroin- 
oEv, Hoi Eirev To 6voua toÙ avôpOc, UEÙ 


OÙ énoinoa oMUEpOv, Booc. 
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Et elle reprit : Que je trouve, seigneur, 
grâce devant tes yeux, puisque tu m’as 
consolée, et que tu as parlé au cœur de 
ta servante, et je serai comme l’une de 
tes servantes. 


Et Booz lui dit: Voici le moment de 
manger, viens 1C1 ; tu mangeras du pain 
et tu tremperas la bouchée dans le vi- 
naigre. Ruth s’assit donc auprès des 
moissonneurs, et Booz lui présenta des 
gâteaux de farine ; elle mangea et elle 
fut rassasiée, et il lui en resta. 


Ensuite, elle se leva, pour glaner, et 
Booz donna ses ordres à ses serviteurs, 
disant : Laissez-la glaner au milieu des 
Javelles et gardez-vous de la molester. 


En apportant les épis, apportez-en pour 
elle, et en les jetant à terre, jetez pour 
elle une part de ce que vous recueillez ; 
elle glanera, elle mangera, et vous ne 
lui ferez aucun reproche. 


Et elle glana jusqu’à la nuit, puis elle 
battit les épis qu’elle avait ramassés, et 
elle en tira près d’une mesure d’orge. 


Elle l’emporta et elle rentra dans la 
ville ; sa belle-mère vit ce qu’elle avait 
recueilli, et Ruth lui donna les restes 
qu’elle avait rapportés des mets dont 
elle s’était rassasiée. 


Et sa belle-mère lui dit : Où as-tu glané 
aujourd’hui, où as-tu travaillé ? Béni 
soit celui qui t’a accueillie. Et Ruth ap- 
prit à sa belle-mère où elle avait tra- 
vaillé, et elle lui dit: L’homme chez 
qui J'ai glané aujourd’hui se nomme 
Booz. 
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20. xoi einev Nouv Th voupn adtñc EÙ- 
ÀOYNTOS ÉOTIWV té) XUpIU, ÔTL OÙX ÉVHXOTÉ- 
Aney T0 ÉAEOG aÙtoÙ uetd Tév Covtov 
Ho ET TOV TEUVNHÔTUV. HOl EÏREV AÛTA 
Nouv ‘Eyyiler nuiv à dvrp, Ex Tév dy- 
XIOTEUOVTUV MUC ÉOTIV. 

21. xoù einev Pouÿ rpùc Thv revdepodv 
adthc Koi ye On einev npôc ue Metd 
té ToudapIwy OU TPOOXOAÀ MON, ÉWG 
ÀV TEAËOGWOL OÀOV TOV AUNTOV, ÔS UTdp- 
XEL UOL. 

22. xoi eirey Nouv noùc Pouÿd tv 
vOUYNV AÛTAC Ayadov, DÜyaTEp, ÔTL ÉTO- 
pEUUNC ET TOY xopaolwy autoÙ, xoi 
OÙX ATAVTHOOVTAL GOL ÉV AYPÉS ÉTÉPO). 


23. xai noocexohMNÜNn Pouÿd roc xo- 
paoiois Booc ou\ÉYEW Éuc oÙ ouvEtÉ- 
AEOEV TOV DEPLOUOY TV HELDGSV Ho TV 
TUpGV. Ho ÉXADOEV UETX TS REVUES 
AÛTRC. 
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Et Noémi dit à sa bru : Béni soit-il, au 
nom du Seigneur, parce que sa misé- 
ricorde n’a manqué ni aux vivants, ni 
aux morts. Et Noémi ajouta : L'homme 
nous est proche, c’est un de nos pa- 
rents. 


Et Ruth reprit: C’est sans doute pour 
cela qu’il m'a dit: Attache-toi aux pas 
de mes filles jusqu’à ce qu’elles aient 
achevé toute ma moisson. 


Et Noémi dit à Ruth, sa bru : Bon, mon 
enfant, si tu marches avec ses filles, 
on ne te contrariera pas dans un autre 
champ. 


Ruth s’attacha donc aux pas des filles 
de Booz pour glaner jusqu’à la fin de 
la moisson des orges et des froments. 
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Chapitre 3 


1. Hinev dE avtf Nouv À nevdepù aûThc 
OÙyaree, où un Entow oot dvéravov, 
va Ed yévntai oo; 


2. xoi vov oùyt Booc yvoouuoc nuGiv, où 
hG HETX TÉV xopaolwy aTo; do AÜTOC 
AUXU TOY HAGWVO TV XEUDGV TAÜTN TA 
VUATL. 


3. où dE hovon xaù hein xoi neotÜr- 
OEL TOV IUATIOUOV OOÙ ÉTRL OEXUTN KO 
dvafñon ÉT TV GA UM YVOPLOUNS TGS 
dvôpt ÉLG OÙ GUVTEAÉGOL AUTOV TLEÏV HO 
HoyElV' 


4. xoù ÉOTOL ÉV TS XOUUNÜ AVAL AÜTOV, Hoi 
YVHON TÔV TOTOY, ÔTOU XOLUÔTOL ÉXEL, Ko 
£hEUON xoù anoxaAUDELS TA roùdc To 
adToÙ xol xOUUNÜAON, Xo AUTOS ATOYYE- 
AEt oo À TOLMOELS. 


5. einev dE Poud rpdc aûthv Ildvta, Goo 
ÉdV ELTNG, TOO). 

6. xai xaTÉÜn Elc TÔvV HAw Xxal ÉTOÏNOEV 
HAT TAVTO, Oo ÉVETELAUTO QAÜTŸ) À TEV- 
DEpd AUTAG. 

7. Xoi Épayey Booc, xoi nyadbdvon À 
xapôla auto, xai MAVEV xOLUNÜAVOL ÉV 
uepidt The orouBñc: n DE NADEV XEUPT oi 
dnExd&AUDEY Tà rEùc rodGV aUToÙ. 
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Or, comme elle était assise auprès de 
sa belle-mère, Noémi sa belle-mère lui 
dit: Fille, ne chercherai-je point pour 
toi la repos afin que tu sois heureuse ? 


Maintenant, Booz, dont tu as fréquenté 
les filles, ne nous est-il pas connu ? 
Écoute: Il doit vanner cette nuit de 
l’orge dans son aire. 


Lave-toi donc et te parfume, revêts-toi 
de ton bel habillement et monte à son 
aire. Ne te montre pas à l’homme qu’il 
n’ait fini de manger et de boire. 


Lorsqu'il sera couché, et que tu sau- 
ras le lieu où il sera couché, tu iras, tu 
Ièveras ce qui couvre ses pieds, tu te 
coucheras, et lui-même t’apprendra ce 
que tu auras à faire. 


Et Ruth répondit : Je ferai tout ce que 
tu viens de dire. 


Et elle se rendit à l’aire, et elle fit tout 
ce que sa belle-mère lui avait recom- 
mandé. 


Et Booz mangea et il but ; son clur fut 
réjoui et 1l alla se coucher au coin d’un 
tas de blé; elle le suivit en silence et 
elle leva ce qui couvrait ses pieds. 
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8. ÉVÉVETO OË ÉV TO MEOOVUXTI HO 
étéotn © dvhp Xoi Étapayün, xoù idoÙ 
YUVA XOWMËTOL TEÙC TOY AUTO. 

9. einev dE Tic ei où; ñ dE einev Eyw eiut 
Pouÿ ñ don oo, xoi neplBahelc td nre- 
EUYLOY ooÙ ÉTÈ TV DOUANY GOÙ, ÔTL EY- 
XIOTEUS E où. 

10. xoi einev Booc EÜAoymuéyn où té 
xvpluw Ve, VÜyatep, OÙ AydÜUvAT TÔ 
ÉAEOS OOÙ TO ÉOYATOV ÜTÈP TO TPÉTOV, 
TO Uh ropEuÜñvol ce Orion veaméiv, El- 
TOL TTWYÔS EÏTOL TAOUOLOG. 


11. xoù VÜV, DUyYATEp, UM PpoBoD révta, 
Ooù ÉdV ETS, Totow oot oldev Yp 
rÜOù HUAN ÀQOÏ HOU ÔTL YUVI) DUVAUEUC 
El où, 


12. xoi OT HAMUGS AYYLOTEUS ÉYG EU, 
Hoi VE ÉOTLV AYYLOTEUS ÉVYIV ÜTÈR ÊUÉ. 


13. AUAOÛNTL TV VUXTO, HOl ÉOTOL TO 
TOUN, ÉdV AY YLOTEUON CE, AYATOV, AY YLO- 
TEVÉTU ÉdUV dE UM BouAnTO dy yloTEboa 
CE, AYXLOTEUOU GE ÉY, CP XUELOC* xOUN- 
NL ÉUIG TE. 


14. xaù ÉxoWunÜN roùS rodGiv AUTO ÉUG 
Trou. MN DÈ AVÉOTN Ed TOÙ ÉTY VS VOL Gv- 
dpa TOY rAnoiov aütoÙ: xai elrev Booc 
Mi y'ooûruw OT MADEV YUVN ES TOY 
GAGVOL. 


15. xoi eirev aùutfh Dépe To repiToua To 
ÉTAVE OOÙ. HO ÉXPATNOEV AUTO, HO ÊUÉ- 
TONOEV ÊË XELDGV xoil ÉTÉUNXEV ÊT AUTV: 
HO ELONA DEV EÙS TV TO. 
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Or, à minuit l’homme s’éveilla, et il 
fut saisi d’étonnement et de trouble en 
voyant une femme couchée à ses pieds. 


Et il dit? Qui es-tu ? Elle répondit : Je 
suis Ruth la servante, et tu étendras, 
ton aile sur ta servante, parce que tu es 
rédempteur. 


Et Booz reprit: Bénie sois-tu au nom 
du Seigneur, ma fille, parce que tu as 
été bonne et miséricordieuse à la fin 
plus encore qu’au commencement, et 
que tu n’as recherché les jeunes gens 
pauvres ou riches. 


Maintenant, ma fille, n’aie point de 
crainte : tout ce que tu demanderas, je 
te l’accorderai; car toute la tribu de 
mon peuple sait que tu es une femme 
forte. 


Il est vrai que je suis ton parent, mais 
il en est un plus proche que moi. 


Demeure ici la nuit et demain : sil veut 
t’épouser, qu’il t’épouse ; mais s’il ne 
veut t’épouser, je t’épouserai moi, vive 
le Seigneur. Couche-toi donc , jusqu’à 
l'aurore. 


Elle resta couchée à ses pieds jusqu’au 
lendemain ; puis elle se leva avant que 
l’on pût se reconnaître de près, et Booz 
lui dit : Que personne ne sache qu’une 
femme est venue à mon aire. 


Il ajouta: Soulève le manteau que tu 
portes ; elle le soutint, et il y versa six 
mesures d’orge ; il l’en chargea, et elle 
rentra dans la ville. 
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16. xai Poud elof DEV roùc Tv nEvÜEpAV 
2 La € \ +2 LA tA , x 
adThc M dE einev Tic el, Vuyatep: xoi 
EÎrEV AÛTŸ) TAVTA, OoN ÉTOÏNOEV AÛTA À 
dvrp. 
17. xoù eirev aÙth Tù EE té xptÜév 
TaÜto ÉdWXÉV Hot, Ott Eine v rpÔc de Mn 
ELOÉAUNS XEVA TOC TV REVÜEpAVY oO. 


18. n dE eirev Kddovu, dUYaTEp, Éwc To 
Éntyvval o€ né OÙ reoEîtoL EAUX OÙ 


Yo Uh NoVYAON Ô ave, Éwc Av TEAËON 
TO ÉAUX OUEPOV. 
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Et Ruth alla retrouver sa belle-mère, et 
celle-ci lui dit : Ma fille ! et l’autre, lui 
raconta tout ce que l’homme avait fait 
pour elle. 


Elle ajouta: Il m’a donné ces dix me- 
sures d’orge, et il m’a dit: Tu ne ren- 
treras pas les mains vides chez ta belle- 
mère. 


Or, celle-c1 dit: Ne bouge pas, fille, 
jusqu’à ce que tu apprennes que la 
chose a réussi, car l’homme n’aura pas 
de repos qu’il ne l’ait terminée aujour- 
d’hui même. 
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Chapitre 4 


1. Kai Booc dvéBn Éri tv roANv xoù Exd- 
Doev ÉxE, xal (0OÙ À AYYIOTEUTIS TOpE- 
nopevETo, OV Eirev Booc. xol Eire v rpùc 
abtoy Booc ‘ExxAivac xdioov 0e, xoù- 
que” Ho ÉÉÉXAVEV xoù ÉXdÜOEV. 


2. xai ÉAaGev Booc dÉxA GONG ATd TÉV 
RoEOBUTÉEUY TÂc noEwC xoi eirev Kai- 
oùte HE xo ÉXAU OAV. 


3. xoi eirev Booc t@ dyyiotei Tv uepiôa 
TtoÙ dypob, À ÉoTiw ToÙ AGEAPOD AUGSV TOÙ 
Afuekey, À dédoro Nouv T ÉmoTEE- 
voUon ÉË dypoù Moaf, 


4. Xdy Eira ‘AroxaAdbu To oÙc oov 
EYOV Kroot évavriov té xaÜnUÉvov 
xoù Évavtiov Tév npEGBUTÉEUY TOÙ ÀAaoÙ 
UOU' El AYYLOTEUEL, AYYIOTEULE’ El DE UP) 
AYXIOTEUELC, AVAYYELÀOV Lot XO YVOO- 
ou” ÔTL OÙX ÉOTIV TADEË OÙ ToÙ AY y1o- 
TEÙÜOM, HV ElUL UETY OÉ. Ô ÔE EirEv 
"Evo eu dyyiotedou. 


5. xai eirev Booc ‘Ev fuéoa toÙ xThoao- 
Dal GE TovV dypdv Ex yetpdc Nouv xoi 
rap Pouû Tic Mowafitiôoc yuvaxdc Toù 
TEUVNXOÔTOS, KO AUTAV XTMNONOUOL GE del 
GOTE AVAOT}ON TO OVOUX TOÙ TEUVNXO- 
TO Ent Th XAnpovoulac auto. 
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Booz alla vers la porte de la ville, et 
après s’y être assis, 11 vit venir le pa- 
rent dont 1l avait parlé ; et Booz lui dit : 
Approche, assieds-toi ici, homme dis- 
simulé. Et l’autre approcha et il s’assit. 


Et Booz prit dix des anciens de la ville, 
et il leur dit: Asseyez-vous là. Et ils 
s’assirent. 


Et Booz dit au parent le plus proche. Il 
y a un champ de notre frère Elimélech 
qui a été donné à Noémi, laquelle est 
revenue de Moab. 


Et moi j'ai dit que je t’en informerais 
et te dirais : Prends-en possession de- 
vant ceux qui sont assis, tous anciens 
de notre peuple. Si tu veut racheter, ra- 
chète ; si tu ne le veux, déclare-le-moi, 
je saurai qu’il n’y a plus personne qui 
doive racheter, et je viens après toi. Et 
l’autre répondit : Je rachèterai. 


Et Booz lui dit: Le jour où tu acquer- 
ras le champ des mains de Noémi, et 
du consentement de Ruth la Moabite, 
femme du défunt, il faudra que tu la 
prennes aussi afin de faire revivre le 
nom de son mari sur son héritage. 
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6. xoi elnev à dyyloteucs OÙ duvhoo- 
Vol AYYLOTEUOOL ÉUAUTÉ, UMROTE OLop- 
Delouw Thv XANpOvOUIAV UoU AYyioTEUGOV 
OEQUTÉS TV AYYLOTELAY OU, OT OÙ OUVR- 
OOUaL AYYLOTEUOAL. 


7. Xi ToOÙTO To diXAlGUX ÉUTPOOUEY ËV 
té Iopanh mt tv dyylotelav xol En 
To Avr QYUAX TOÙ otThoot räv ÀOYOV, 
Xaù DTEAUETO O dvhp To DTONUA AUTOÙ 
rai ÉdIOOU té rAnoioy aÜtoD TG dYyy1o- 
TEUOVTL TV AYYLOTElAV AÜTOÙ, xal TOÜTO 
hv UapTtuptov ÉV Iopani. 


8. xai Eirev O0 ayyiotebc té Booc Krtñoo 
OEAUTÉ TV AYylOTElAYV HoU' xai DTEÀU- 
OùTO TO DTOdNUO AUTOÙ Ko ÉDUXEV AUTÉS. 


9. x einev Booc toïc rpeofButépolc xoi 
roavri té Aaé Mdprupec Duelc onuepov 
ÔTL XÉXTNUOL TAVTO TA TOÙ AfuehEy oi 
rdvra, Ooa bndpyet té XEA UV xaù TéS 
Moohuov, Êx yepdc Noweuuv: 


10. xai ye Poud tv Moofiriw Thv yu- 
voix Moov XÉXTNUOL ÉUAUTÉS EiS YU- 
voixoa TOÙ Avaothodt To OVOUX TOÙ TE- 
DvnxOtoc ni This XANPOVOUIAS AUTO, Hoi 
OÙXx ÉÉOAETpEUÜDNOETOL TO OVOUX TOÙ TE- 
DvnxOtoc ÉXx Tüv AdEAPGV aÙTOÙ xo EX 
TG UARS AaoD aûtoD UdpTtupec DUEÏC 
OMUEPOY. 
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Et le parent le plus proche dit: Je 
ne suis point capable de le racheter 
pour moi-même, sinon au détriment de 
mon propre héritage ; rachète pour toi- 
même ce que Jj’ai le droit de racheter, 
parce que je ne puis le racheter. 


Or, dès longtemps en Israël cette règle 
existait concernant les rachats, et les 
marchés : pour confirmer toute parole, 
l’homme, détachait sa chaussure et la 
donnait à son proche, qui reprenait son 
droit de rachat. Tel était le témoignage 
en Israël. 


Le parent le plus proche dit donc à 
Booz: Acquiers pour toi tous, mes 
droits de rachat. Et il dénoua sa chaus- 
sure, et il la lui donna. 


Et Booz dit aux anciens et à tout le 
peuple : Vous êtes témoins aujourd’hui 
que j'ai acheté de Noémi tous les biens 
d’Elimélech et tout ce qui appartenait à 
Chélaïon et à Maalon 


Et que de plus, je prends pour ma 
femme Ruth la Moabite, femme de 
Maalon, afin de faire revivre le nom 
du défunt sur son héritage ; et le nom 
du défunt ne sera effacé ni parmi ses 
frères, ni dans sa tribu. Vous en êtes té- 
moins aujourd’hui. 
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11. xoi Elnooav rc à AaÔdc où ÉV Th roÀN 
Mptupec. xoi où npeoButepot elrooav 
Ain X0p10G TV YUVOHXA HOU TV ElOTO- 
pevouévnv Eis Tov oÏxOv cou x PaynÀ 
xoii GG Aetav, dt GXOOUNONY AUPOTEpOIL 
TOY oÙxov IoparnÀ xoil Éroinonv dÜvauiv Ev 
Evoada, xal Éctoi Ovoua Ev Bord Aceu: 


12. xai YÉvouTO O oÙxÔc GOÙ üxX à OÙXOc 
Popec, Ov Étexev Oauao té [ouda, Ex ToÙ 
OTÉpUATOS, OÙ OHOEL XUPLÔS OO EX TG 
ROLDIOHNS TAUTNS. 


13. xai ÉAafGev Booc tv Pouÿ, xoi 
ÉYEVAUN aÙTÉ els YUVXA, Hoi ElOTAVEV 
TOC AÛTHV, HO ÉdWAEV AT XUPLOS HÜN- 
OLV, HO ÉTEXEV UIOV. 


14. xoù Einav où yuvoixec nodc Nouv 
EUAoynToc XUp1oc, ÔG OÙ HATÉAUOÉ oo! 
OMMEPOY TOY AYYIOTÉN, HO XAAËOO TO 
Ovoud. ooù Ev [opanÀ, 


15. xoi ÉOTAL GO1 Elc ÉRLOTEÉPOVTA (bu- 
xhv où ToÙ Ouadpébar tnv rokMdv oo, 
ÔTL À VOUPN OOÙ À AYATNONOË GE ÊTE- 
HEV AUTOV, À ÉOTLV EYAÜN OO UTÈE TT 
ULoUc. 

16. xai ÉAaGev Nouv td raidlov xoi ÉÜN- 
HEV Elc TOY XOÀTOV AÛTAC HO ÉVEVNUN 
AÜTÉS ElG TLÜNVOV. 

17. xoù ÉXGAEONV AÜTOÙ al YEÏTOVEC Ovoyot 
éyouoou Etéyün vioc Ti Nouv: xoi 
ExdhEOùY TO Ovoua adToÙ (Bn0 oÙtoc 
ratho lEcoot rnatodc Aautd. 


18. Koi abtor oi yevéoeis Papec Papec 
Éyévvnoev Tov Ecpuy, 
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Et tout le peuple qui était près de la 
porte s’écria : Témoins ! Et les anciens 
dirent : Fasse le Seigneur que la femme 
qui entre dans ta maison soit comme 
Rachel et comme Lia, qui l’une et 
l’autre ont fondé la maison d’Israël, et 
ont été des femmes fortes en Ephratha ; 
que son nom demeure en Bethléem. 


Et que ta maison ressemble à la mai- 
son de Pharès que Thamar enfanta à 
Juda, par la postérité que le Seigneur 
fera naître pour toi de cette jeune ser- 
vante. 


Booz prit donc Ruth pour sa femme 
et il eut commerce avec elle; le Sei- 
gneur lui accorda de concevoir, et elle 
enfanta un fils. 


Et les femmes dirent à Noémi: Béni 
soit le Seigneur qui ne t’a point laissé 
manquer d’un rédempteur, et qui veut 
aujourd’hui que ton nom vive en Israël. 


Tu auras un soutien qui ranimera ton 
âme, qui nourrira ta vieillesse: ta belle- 
fille qui t’aime, et qui vaut mieux pour 
toi que sept fils, l’a enfanté. 


Et Noémi prit l’enfant et elle le mit 
dans son sein, et elle fut pour lui 
comme une nourrice. 


Et les voisins lui donnèrent un nom, di- 
sant : Un fils est né à Noémi, et ils le 
nommèrent Obed ; c’est lui qui fut le 
père de Jessé, père de David. 


Et voici la postérité de Pharès : Pharès 
engendra Esron ; 
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19. Ecowv GE ÉYÉVYNOEV TOY Apoay, Hoi Et Esron engendra Aram, et Aram en- 
Apoav ÉYÉVVNOEY TOv Auivadaf, gendra Aminadab ; 

20. Xxoi Auvadofi  ÉVÉVYNOEV  TÜV Et Aminadab engendra Naasson, et 
Naaoowv, xai Noaoowy Éyévynoev  Naasson engendra Salmon; 

toy ZaÂuav, 

21. xai op ÉYÉVVNOEV toy Boo, xoi Et Salmon engendra Booz, et Bouz en- 
Booc Éyévynoev tov (Brà, gendra Obed ; 

22. xoi (Bnd Évévynoey tov Iecoat, xoi Et Obed engendra Jessé, et Jessé en- 


Izooo Évévynoev tv Aauid. gendra David. 
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BAÏTAEION A 


PREMIER LIVRE DES ROIS 


1 ROIS 1 


Chapitre 1 


1. "Avüouroc fv Éë Apuadouu Zip EE 
Opouc Evouu, xoai 6voua aûtés Ehxavo 
VIdC IepeuenÀ Liob Hlou viol Ooxe Ev 
NaoiË Evoo. 


2. Xi TOUT OUO YUVOÏXES OVOUX TN Li 
Avva, xoi Ovoua Tf deutéou Pevvava: xoi 
œ , \ œ Ê) 
nv Th Pevvava rudla, xoi Th Avva oùx 
> , 

ñv TaudIov. 


3. xoii AvÉBovev à GvÜpuroc ÉË MUEpGSV 
lc Mépac ÊX nôÀEUX auto ÉE Apuo- 
Douu TOOXUVEÏ Hoi Doetv té xvpluw VEGs 
oùBauÿ els nu xoi Éxet HA xai où 
duo Lioi adtoÙ Ou xai Piveec iepelc ToÙ 
xvpIoU. 


4. rai ÉYEVNÜN UÉEX Ko ÉduoEv Exava 
xoù ÉdOXEV TN Pevvava Yuvax auto 
xoù Toic Lioic aÙthc al ToÙc DUyYaTEAOLV 
QAÜTRS MEpIdac 

5. xaù t} Avva ÉdOXEV UEpidA Uiav, ÔTL 
OÙX NV QÜT ToLDIOV: TAMV ÔTL TV Avvav 
fydra EAxava Dnèp Tabtnv, xal xÜpLoc 
ATÉXAELOEV TA EPL TV UATEQV AÜTAC" 
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There was a man of Armathaim Si- 
pha, of mount Ephraim, and his name 
was Helkana, a son of Jeremeel the son 
of Elias the son of Thoke, in Nasib 
Ephraim. 


And he had two wives ; the name of 
the one was Anna, and the name of the 
second Phennana. And Phennana had 
children, but Anna had no child. 


And the man went up from year to year 
from his city, from Armathaim, to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of 
Sabaoth at Selom: and there were Heli 
and his two sons Ophni and Phinees, 
the priests of the Lord. 


And the day came, and Helkana sa- 
crificed, and gave portions to his wife 
Phennana and her children. 


And to Anna he gave a prime portion, 
because she had no child, only Hel- 
kana loved Anna more than the other ; 
but the Lord had closed her womb. 
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6. Ott OÙX ÉDUWXEV AÜTN HUPLOS TOALDLOV 
xarà tv DAV aûthc xo at TV 
daduuiav The VAlbeuwc adtic, xoù MÜUUEL 
OLA TOÜTO, OÔTL OUVÉHAELOEV HXUPLOS TO TEL 
TV Utoav aùutñc TOÙ Un dobvou aùTh 
ToLDOV. 

7. OÙTUG ÉTOLEL ÉMAUTOV HAT ÉMAUTOV ÉV 
tés avaBalvetv adThv Elc oÙxov xuplou’ xoi 
AOOUEL Ho ÉXAOQLEV xoù OÙX FOÛLEV. 


8. xoi einev auth EAxava Ô dvrp aûtñc 
Avva. xoi eirev aûté ‘TdoÙ EyO, xUpte. 
xoi einev aûtf Ti éotiv oot1, OT xAalELG; 
Hoi ivor Ti oÙX ÉOVIELC; Hoi (va TÉL TÜTTEL GE 
h Xapôla ooÙ; oÙx dyaddc ÉYS oo ÙTÉp 
DÉXO TÉXVO; 

9. xoi AVÉOTN Avva UETA TO Paye ATOS 
Ev XnAo xoÙ XATÉOTN ÉVHTLOV XUpIOU, Ko 
HA 0 iepelc ExdÜnro éni TtoÙ dippou ÉTi 
téiv pAGY vaoÿ xvpiou. 


10. Xo aÙTh XaTwbLVOS LUyT xoi Tpo- 
OntÉdaTO roùc XUpLOY Xxai xAalouoa Éx- 
AQVUOEV 


11. xoù nbéato EUyhv xvpiw Àéyouoa 
AGovor xÜp1E EAGOL oùau, ÉdV ETt- 
Bhérwv ÉmBAË Ne Ent tv Tanelvwoiv Tic 
dOUANG ooÙ Hoi UYnNoÙñS ou xoi OGic 
th dOUAN OÙ oTrÉpua AvVdoGV, xoi DHOU 
AÜTOV ÉVOTOY OOÙ DOTOV EU MUÉDOC 
Davatou atToÙ, xoi oivov xoi UÉDUOUX 
OÙ rietot, Xoi olnpos oÙx dvañoetoi ÉTi 
TV XEPAANV AUTOÙ. 
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For the Lord gave her no child in her 
affliction, and according to the despon- 
dency of her affliction ; and she was 
dispirited on this account, that the Lord 
shut up her womb so as not to give her 
a child. 


So she did year by year, in going up 
to the house of the Lord ; and she was 
dispirited, and wept, and did not eat. 


And Helkana her husband said to her, 
Anna: and she said to him, Here am I, 
my lord: and he said to her, What ails 
thee that thou weepest ? and why dost 
thou not eat ? and why does thy heart 
smite thee ? am I not better to thee than 
ten children ? 


And Anna rose up after they had eaten 
in Selom, and stood before the Lord: 
and Heli the priest was on a seat by the 
threshold of the temple of the Lord. 


And she was very much grieved in spi- 
rit, and prayed to the Lord, and wept 
abundantly. 


And she vowed a vow to the Lord, 
saying, O Lord God of Sabaoth, if thou 
welt indeed look upon the humiliation 
of thine handmaid, and remember me, 
and give to thine handmaid a man- 
child, then will I indeed dedicate him 
to thee till the day of his death ; and he 
shall drink no wine nor strong drink, 
and no razor shall come upon his head. 
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12. Xoi ÉVEVAÜN ÔTE ÉTANUUVEY TPOOEU- 
XOUÉVN Évomov xvplou, xai FA Ô ipebc 
ÉHURQÉEV TO OTOUX AÛT PC 

13. xai aÙTN ÉAGAEL ÉV TN XAPOX AT, 
xoù Tù yelAn aÙUthc ÉXVEÏTO, xaÙ vi) 
AÜThS OÙX MXOUETO’ xal ÉAOYIONTO aÛTV 
HA eic ueddouoo. 

14. xoi inev aûth to roiddptov HA "Euc 
RÔTE UEULOUNON; rEpLEAOÙ TdV oÙvOY cou 
Hal TOPEUOU ÊÉX TPOOWTOU XUpIOU. 


15. xoù anexpiÜn Avva xoi eirev OÙyi, x0- 
LE" YUVY, À OXAnpù MuÉDEX, ÉYO EU Ko 
oÙvoy Xoi UÉDUOUL OÙ TÉTOXO HO ÉXYÉC 
TV bUXNV HoU ÉVOTOY xvplou’ 


16. UM OGC Ty dOUANV GOÙ Elc DUYATÉpOI 
AOUUMV, OT ÉX TAMVOUS WÜoAESyYiAs ou 
ÉXTÉTOXO ÉLG VÜV. 


17. xoi dnexpiün HA xoi einev aûth Ilo- 
pebou elc elonvnv: Ô Veoc IopanÀ dun oot 
TV TU oOÙ, Ô TNOw Tap AUTO. 


18. xoi einev Edpev ñ GouAN cou ydptv Ëv 
OpaAUOÏS ooÙ. ral ÉTOPEUUN À YUVA EÏC 
Ty O0OV AÛTAC Ha ElONAVEV Elc TO XATA- 
AvUAX AÛTRS HO ÉPOAYEV UETX TOÙ AVODOC 
QAÜTRG Ko ÉTLEV, XOÙ TO TPOOWTOV AÜTRC 
OÙ OUVÉTEOEV ÉTL. 


19. xot OpboiTovoiy To roui Xoi TEOOXKU- 
voDouV té xUplu Ho TopELOVTOL TV OOOV 
abtév. ral elofAVEY EAxava els Tov oi- 
xov aûtoù Apuadau xoù ÉVvw Thv Av- 
VAV YUVOÏXO AUTO, xaÙ ÉUVNOUN AT 
XOPLOG, 
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And it came to pass, while she was 
long praying before the Lord, that Heli 
the priest marked her mouth. 


And she was speaking in her heart, and 
her lips moved, but her voice was not 
heard: and Heli accounted her a drun- 
ken woman. 


And the servant of Heli said to her, 
How long wilt thou be drunken ? take 
away thy wine from thee, and go out 
from the presence of the Lord. 


And Anna answered and said, Nay, my 
lord, I live in a hard day, and I have not 
drunk wine or strong drink, and I pour 
out my soul before the Lord. 


Count not thy handmaïid for a pestilent 
woman, for by reason of the abundance 
of my importunity I have continued my 
prayer until now. 


And Heli answered and said to her, Go 
in peace: the God of Israel give thee all 
thy petition, which thou hast asked of 
him. 


And she said, Thine handmaid has 
found favour in thine eyes: and the wo- 
man went her way, and entered into 
her lodging, and ate and drank with her 
husband, and her countenance was no 
more sad. 


And they rise early in the morning, 
and worship the Lord, and they go 
their way: and Helkana went into his 
house at Armathaim, and knew his 
wife Anna ; and the Lord remembered 
her, and she conceived. 
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20. Xoi OUVÉAQBEV. xol ÉVEVAUN TÉS xoLpES 
té MEDGSV Ho ÉTEXEV VIOV' xol ÉXAAE- 
OEV Td Ovoua aUtTOÙ XauounÀ xoi EirEv 
Où rapû xvplou Veod aa nrnodunv 
AÜTOV. 

21. Koi dvéfn à vlpwroc EAxava xoi 
rc à olxoc aûtod Vo év EnÂou Tv 
Duolav Tv MuUEpGv Ho TÜG EUXAC AUTOÙ 
roi rdouc Tüc dEXdTAS TG VS AUTOU 
22. xaù Avva oÙx GVÉBn HET AÛTOÙ, Ott Ei- 
REV té Avôpl aûthc "Eux ToÙ dvabfvar Tù 
TOLÔHELOV, ÉUV ATOYAAUXTIOC) AÜTO, Ho 
OPÜNOETAL TÉ TPOOUTE XUpIOU xoÙ xo- 
Ünoetou ÉXET ÉIG diéivoc. 


23. xoi Einev arf EAxava à dvhp aùtñc 
Hole +ù ayadov Év OpÜaluois cou’ xd- 
Dou, Éwc dv AroyaAaXxTIONS AÛTO AAA 
oThoo HXÜpLoc TO ÉÉEAUOV ÉX TOÙ otO- 
Uatéc oo. xal ÉXAOEY À YUVA Xoù EÛN- 
AQGEY TOV UIOV AÛTRC, ÉWG AV ATOYO- 
AaXTION AUTO. 


24, xoÙ dvÉPn uet aÙtoÙ els nou Év 
uOOyw TotEtiTCovtt xol Gptols Xol Op GE- 
MÔGAEUG ol VEBEAÀ olvou xoi elof AVE Eic 
olxov xvplou Ëv nou, xai To TaLOdpLov 
UET AUTO. 


25. XOÙ TPOONYAYOV ÉVOTOV XUPIOU, Hoi 
ÉOpaËEV O rate aUtOÙ Tv Dvolav, v 
énolel £ë nuepGv els uépas TG xvplu, xoi 
TOOOMYAYEV TO TaDdELOV HO ÉOHAÈEV 
TOV UOÔOYOV. HO TOOOMYAYEY Avva À Uh- 
tp ToÙ roudapiou rodc HA 
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And it came to pass when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
called his name Samuel, and said, Be- 
cause I asked him of the Lord God of 
Sabaoth. 


And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sa- 
crifice, and his vows, and all the tithes 
of his land. 


But Anna did not go up with him, for 
she said to her husband, I will not go 
up until the child goes up, when I have 
weaned him, and he shall be presen- 
ted before the Lord, and he shall abide 
there continually. 


And Helkana her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, 
abide still until thou shalt have weaned 
him; but may the Lord establish that 
which comes out of thy mouth: and 
the woman tarried, and suckled her son 
until she had weaned him. 


And she went up with him to Selom 
with a calf of three years old, and 
loaves, and an ephah of fine flour, and 
a bottle of wine: and she entered into 
the house of the Lord in Selom, and the 
child with them. 


And they brought him before the Lord ; 
and his father slew his offering which 
he offered from year to year to the 
Lord; and he brought near the child, 
and slew the calf; and Anna the mo- 
ther of the child brought him to Heli. 
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26. xoiù eirev ‘Ev éuoi, x0otæ: Cf à duyh And she said, I pray thee, my lord, as 


OOÙ, Evo À YUV À HATAGTÈTA ÉVÉTLOY thy soul liveth, I am the woman that 
ste , , stood in thy presence with thee while 
OOU ÉV TS TPOOEVÉAOUAL TPÔS HÜPLOV' 
| praying to the Lord. 
27. ÜTÈD TOÙ TadANpLou TOUTOU Tpo- For this child I prayed; and the Lord 
ONLEdUNV, xal Ébwxév uor XÜpLOS TÙ has given me my request that I asked 
2, F a 2 F 2 2 f hi . 
TU HOU, O NTNOAUNY TAP AUTOU' Kiss: 
28. XAYEO XIypG AUTOY té XUplw Tac And I lend him to the Lord all his days 
rùc PUÉEOS, àc Cf aÜTOc, xeñow rà that he lives, a loan to the Lord: and 
| | she said, 


xLpLO). 
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Chapitre 2 


1. Koi einev Eotepeuün n xapôla ou 
Ev xvpiow, DboÜn xÉpas dou Êv VE pou: 
ÉTAQTUVÜN ÊÉTL ÉXÜPOUS TO OTOUX HOU, EÙ- 
PEAVÜNVY ÉV owTnpIX ou. 

2. OTL OÙX ÉOTLV GYLOS GC HUPLOS, Ko OÙX 
ÉoTtiy OIXOLOC GG Ô VEOC MUGV' OÙX ÉOTIV 
dYL0S TANY ooù. 


3. UD XavyÜOUE Hoi Uh hakeîte ÜbnAd, UP 
ESEAUATE UE YA\OPENUOGUVN ËX TOÙ oTO- 
uoartocs DUéiv, OTL VEOUC YVHOEWY XUPLOC 
xoi Vedc Etouduwv ÉmTndEUUATOE AUTO. 


4. TOËOV OUvatüv MOVÉVNOCEV, Ko AOÛE- 
vODVTEC nEpLElHoNvTo DUVAULV 


5. nAMpELG ApTUV MAaTTHUNONV, Kai oi 
RELVOVTEC Tapñxav YÂV' ÔTL TEA ÊTE- 
XEV ÉTTA, HO 1 TOÂÂN ÉV TÉXVOLC MODE VN- 


O€Y. 


6. X0p1oc Vavatoi xol CHOYOVE, XATAYEL 
els XÔOU Kai AVYEL 


7.X0p10c rrwyiler xai TAoLTICEL, Taneivoï 
xoiù avutbot. 

8. AVLOTA AT YÂG TÉVNTO HO ATO XOTPLOIG 
Éyeloet TTOYOV XODlONL METX OUVAOTÉV 
Aaëiv xoi Dpovoy D0ËNS XATAXANPOVOUGIV 
AUTO. 
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My heart is established in the Lord, my 
horn is exalted in my God; my mouth 
1s enlarged over my enemies, I have re- 
jJoiced in thy salvation. 


For there is none holy as the Lord, and 
there is none righteous as our God; 
there is none holy besides thee. 


Boast not, and utter not high things ; 
let not high-sounding words come out 
of your mouth, for the Lord is a God of 
knowledge, and God prepares his own 
designs. 


The bow of the mighty has waxed 
feeble, and the weak have girded them- 
selves with strength. 


They that were full of bread are 
brought low ; and the hungry have for- 
saken the land ; for the barren has born 
seven, and she that abounded in chil- 
dren has waxed feeble. 


The Lord kills and makes alive; he 
brings down to the grave, and brings 


up. 


The Lord makes poor, and makes rich ; 
he brings low, and lifts up. 


He lifts up the poor from the earth, and 
raises the needy from the dunghill ; to 
seat him with the princes of the people, 
and causing them to inherit the throne 
of glory: 
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9. QLOOÙS EUYMNV TÉ EUYOUÉVOE où EUAOYN- 
OEV TN dLXQLOU' OT OÙX ÉV lo yÜL DUVATOC 
àvhp, 


10. XÜ0p1OC dodEvh rolnoet AvtTidLxOv aÙ- 
TOÙ, XÜPLOS ÀYLOS. UM) XALYAOUS Ô PpÔ- 
VIUOG ÊV TA HOOVMOEL AUTOÙ, Ko UT) XAU- 
XAOU À DUVATOC EV TA DUVAUEL aÙ- 
TtoÙ, Xoi UM XavydoÙu à TAOUOLOG EV TGS 
RAOUTUE AUTO, AAA À ÉV TOUT XAUY AOÛ 
Ô HAUYGUEVOS, OUVIELV XAÙ YIVHOXELV TOV 
X0pLOV oi Toy Xpiua Xal GLXAOOUVNV 
ÉV LÉOW TAG Yhc. XUpPLOS AVÉPN Elc OÙpot- 
VOUS HoÙ ÉBPOVTNOEV, AÜTOC HPLVET GXpO 
vhs xoi didwow loyby Tolc Baotheboiv 
MUéSv rai bhooer xÉpas xe1oToÙ abtoi. 


11. Koi xatéAinov aÙtov ÉxEt ÉVOTOV 
xvplou xoi arnAdov eic Apouadau, xoi 
TO ToLOWPLOV HV AEUTOUPYÉV TÉ TPOOUTU 
xvpiou Évormov HA toù iepéuc. 


12. Koï oi vioi HAL toû ispéuxc viot Aotuoi 
OÙX ELDOTES TOY XUPLOV. 


13. xoù To dixaloua TOÙ spé“ Tapù TO 
AaOÛ, ravtoc ToÙ DUuovroc xal MPXETO 
TO rauDdpLOV TO lepéuc, 6 AV ALAÜN TO 
HPÉDS, HO HPELYPA TPLODOUS ÉV TŸ YELPL 
aÙTOÙ, 

14. xoi ÉndTaËEv aûThv els TOV AÉBnTo Tov 
UÉyav À els To yalxlov À Elc Tv XUU- 
pav' nv, À ÉUV VEN ÉV TÏ) XPEUYEA, 
ÉAGUBovEv ÉauTé O lepebc HOT TAdE 
énolouv ravti IoparnÀ toïc Épyouévoic VÙD- 
oo xUpiu Év Enhou. 
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granting his petition to him that prays ; 
and he blesses the years of the righ- 
teous, for by strength cannot man pre- 
vail. 


The Lord will weaken his adversary ; 
the Lord is holy. Let not the wise man 
boast in his wisdom, nor let the mighty 
man boast in his strength, and let not 
the rich man boast in his wealth; but 
let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, and to 
execute judgement and justice in the 
midst of the earth. The Lord has gone 
up to the heavens, and has thunde- 
red: he will judge the extremities of 
the earth, and he gives strength to our 
kings, and will exalt the horn of his 
Christ. And she left him there before 
the Lord, 


and departed to Armathaim: and the 
child ministered in the presence of the 
Lord before Heli the priest. 


And the sons of Heli the priest were 
evil sons, not knowing the Lord. 


And the priest’s claim from every one 
of the people that sacrificed was this: 
the servant of the priest came when the 
flesh was in seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. 


And he struck it into the great caldron, 
or into the brazen vessel, or into the 
pot, and whatever came up with the 
flesh-hook, the priest took for himself: 
so they did to all Israel that came to sa- 
crifice to the Lord in Selom. 
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15. xoi rpiv Duuadñvar To oTÉdNE MPXETO 
TO RHÔHELOY TOÙ lepéwc Xol ÉAEYEV TS 
&vèpt té Duovrt Adc xpÉAC ONTRONL TO 
iepet, xoi où un AdBuw rap ooÙ EpÜdv Ex 
toÙ AéBnroc. 

16. xoi ÉÀEYEV O ave 0 VuwY Oumar 
TOËTOV, WE XAÜMXEL, TO OTÉDE, Ho AQBE 
OEQUTÉS EX TAVTOV, OV ÉVOLUE À Duyr 
oo. xoi einev OÙyi, ôtt VÜv Ouoetc, xoi 
EXV uh, About xparonésc. 


17. Xoù AV À auoaprtio TÜV rubapIuv ÉVE- 
TOY XUPIOU UE YAAN GHOEAX, ÔTL MÜÉTOUV 
Ty Duolav xUplou. — 

18. xai Xauoun\ y AEUTOUEYÉV ÉVOTLOV 
XUpIOU ToADdPIOV TEPLETHOUÉVOY EPOUD 
Po, 

19. xoi OinAoida UXPAV ÉTOINOEV aÛté 
ñ uATne aÙToÙ xoi dvépepev aÙté ÉË 
MUEPÉV Elc MUÉpOIs ÉV TéS AvaBoaivelv ATV 
yet ToÙ avopoc aÙThc VÜoot Thv Duolav 
Tv MUEPOV. 

20. xoi EUAOYNOEV HA Tov EAxava xoi 
TV YuvoXxA AUTOÙ AËYUY ‘Aroteloat co! 
HÜPLOS OTÉPUX ÉX TS YUVAXÔG TAÜTNE 
dvti To ypéouc, où Éyonouc té xvpiu. 
xaÙ ATAAVEY O AvÜpuroc Eis TÔV TOTOV 
aÜTOÙ, 

21. xoù Eneoxébato xÜp1oc Tv Avvav, xoi 
ÉTExEv Étt toelc LioUc xal DUO DUYATÉPAS. 
xoÙ EUEYAAU VON TO raiddptov EauounÀ 
ÉVOTLOV XUPIOU. 
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And before the fat was burnt for a 
sweet savour, the servant of the priest 
would come, and say to the man that 
sacrificed, Give flesh to roast for the 
priest, and I will by no means take of 
thee sodden flesh out of the caldron. 


And if the man that sacrificed said, 
First let the fat be burned, as it is fit, 
and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, 
Nay, for thou shalt give it me now ; and 
if not I will take it by force. 


So the sin of the young men was very 
great before the Lord, for they set at 
nought the offering of the Lord. 


And Samuel ministered before the 
Lord, a child girt with a linen ephod. 


And his mother made him a little dou- 
blet, and brought it to him from year to 
year, in her going up in company with 
her husband to offer the yearly sacri- 
fice. 


And Heli blessed Helcana and his 
wife, saying The Lord recompense to 
thee seed of this woman, in return 
for the loan which thou hast lent to 
the Lord: and the man returned to his 
place. 


And the Lord visited Anna, and she 
bore yet three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew before the 
Lord. 
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22. Ko HA noeoBütne opÉ6doa: xl xou- 
OEv à EnoioUv où Vioi adtoÙ toic Lioic Io- 
para, 

23. Hoi Eine v aÜTtoic ‘Tvor ti noLEîtE HAT TO 
bu ToÜTO, Ô ÉYE AXOUL ÊÉX OTOUATOC 
TavTÔS TOÙ Ado xvpiou; 


24, UM, TÉXVOA, OT OÙX EYAUT À AXOM, PV 
ÉYO AXOUL UM TOLEÎTE OÙTUX, ÔTL OÙX 
dyadai ai axoai, Üc EYE AXOUW, TOÙ UP) 
DOUAEUEL AddV VEGs. 

25. ÉXV AUAPTAVOV AUdETN AVhE Eis v- 
dpa, Hoi TPOGEVÉOVTOL Dép AÜTOÙ Toùc 
X0pLOV' oi Éd TS XUpIu AUAPTN, Tic TpoO- 
OEVÉETOL Ùrép AÜTOÙ, Xoi OÙX FXOUOV Th 
HOVAS TOÙ TaTpÔc autiv, OTL BoUAdUE- 
voc ÉBobAEetO xUptoc OlapÜetpat AUTO. 


26. xoi TO raddpLOV DAUOUNÀ ÉTOPEUETO 
xal ÉUEyAAUVETO Kai AYaÜdV Ha HET 
XVpIOU Hoi ET AVÜPOTLV. — 


27. Xi MAVEV AVÜpuTOS Veod rodc HA 
xoi eirev Tade Aéyet xÜpLOc Aroxa\UE- 
Delc ATEXAAUHÜNV TEùC oÙxOV TATpÔc 
GOÙ OVTWV AÛTÉV Év Yh AiyÜTTE DOUAGV 
té oÙxw Papou) 


28. Xoù ÉCEAEËQUNY TOY OÏXOV TOÙ Tro- 
TPÔS OÙ ÉX TAVTWV TÜV OXATTEWY Io- 
panh éuoi ispatebetv xal dvafaiverv éTi 
DuotaothptÔv Jou xoi Du v Duulauo xoi 
olperv epoud xol ÉduxX té oÙxu) TOÙ Trot 
TRÔS OÙ TX TAVTA TOÙ rupoc Viéiv [o- 
panÀ eic Boouv: 
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And Heli was very old, and he heard 
what his sons did to the children of Is- 
rael. 


And he said to them, Why do ye accor- 
ding to this thing, which I hear from 
the mouth of all the people of the 
Lord ? 


Nay my sons, for the report which I 
hear is not good ; do not so, for the re- 
ports which I hear are not good, so that 
the people do not serve God. 


If a man should at all sin against ano- 
ther, then shall they pray for him to 
the Lord; but if a man sin against the 
Lord, who shall intreat for him ? But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would by all 
means destroy them. 


And the child Samuel advanced, and 
was in favour with God and with men. 


And a man of God came to Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly re- 
vealed myself to the house of thy fa- 
ther, when they were servants in Egypt 
to the house of Pharao. 


And I chose the house of thy father out 
of all the tribes of Israel to minister to 
me in the priest’s office, to go up to my 
altar, and to burn incense, and to wear 
an ephod. And I gave to the house of 
thy father all the offerings by fire of the 
children of Israel for food. 
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29. xoi (va ti ÉnéBAetoc Ent To Vuuiaud 
you xoi els tv Duolav pou avoubEl 0- 
ous Hoi ÉdOENONS TOUS VIOUS OU ÜTÈE 
EuE évevhoyeiodor drapyñc réonc Duolac 
IopanÀ\ ÉUTpOOUÉY lou: 


30. da ToÛtO TAdE ElrEv HXUpLOG Ô VEÙC 
Icpan\ Hira O oixôs oou xoi à olxoc 
TOÙ TATOOS HOU DLEAEUOETOL ÉVOITLOV HOU 
Éuc aidivoc: xai vÜv now xbp1oc Mn- 
Daudic Euoli, ôtt ŒAÀ À tobc DoËdTovtTAc 
ue doËdou, Hoi à ÉÉOUVEVÉV LE ETUI 
DVAOETOL. 


31. 00Ù MuÉépot Épyovto xoil ÉÉOXEUPEUOU) 
TO OTÉPUA OÙ Xl TÔ OTÉEUX OÙXOU To- 
TRÉÔC GO, 


32. Xo OÙX ÉOTOL OOÙ TPEOPUTNS ÉV OÙxu) 
HOU TAONG TÜG MMÉPOL" 

33. xoù AvdoQ OÙX ÉÉOAETDEUOL GO AT 
toÙ Vuotaotnpiou UoU ÉXATEW TOC 04- 
Daauobc adtoD xoaù xaTApoEv TV DuyTv 
AUTO, Xoil TS TEPLOTEUWY OÏXOU OOÙ TE- 
ooÙvtar ÉV pouvpala dvopéSv. 

34. xoù TOÙTO Got TO oNUElOV, Ô FÉEL ÉTI 
TOUS ÔUO VIOUS ou ToUTOUS Or xoi Pt- 
VEEG" ÉV MUÉEX HU ATOUAVOUVTOL IUPÔTE- 
poL. 

35. xa AVAOTHOW ÉUAUTÉS lEDÉX TLOTOV, 
ÔG TAVTA TX ÉV TA XAPÜIX UOU Xl Tù 
Ev Th LUyh UoOL root’ xa oixodoU ou) 
AÜTÉS OÙXOV TOTOV, KO DLEAEUOETOL ÉVG- 
TOY YPLOTOÙ OU TdoNc TÜS PUÉPOG. 
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And wherefore hast thou looked upon 
my incense-offering and my meat- 
offering with a shameless eye, and hast 
honoured thy sons above me, so that 
they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifice of Israel 
before me? 


Therefore thus says the Lord God of 
Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for 
ever: but now the Lord says, That be 
far from me; for I will only honour 
them that honour me, and he that sets 
me at nought shall be despised. 


Behold, the days come when I will des- 
troy thy seed and the seed of thy fa- 
ther’s house. 


And thou shalt not have an old man in 
my house for ever. 


And if I do not destroy a man of thine 
from my altar, it shall be that his eyes 
may fail and his soul may perish ; and 
every one that remains in thy house 
shall fall by the sword of men. 


And this which shall come upon thy 
two sons Ophni and Phinees shall be a 
sign to thee ; in one day they shall both 
die. 


And I will raise up to myself a faith- 
ful priest, who shall do all that is in my 
heart and in my soul ; and I will build 
him a sure house, and he shall walk be- 
fore my Christ for ever. 
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36. Xoi ÉOTOL À REPIOOEUWV ÉV OÙXW OOÙ And it shall come to pass that he that 
fÉEL TEOOXUVEÏW QT) OBoroù dpyvelou survives in thy house, shall come to do 
obeisance before him for a little piece 


n of silver, saying, Put me into one of thy 
FÉONe DORE ERARREUS priest’s offices to eat bread. 


EYOY Iopdpoubov LE Éri Uiav Tév iepa- 


1 ROIS 3 


Chapitre 3 


1. Koi To nœuddptov XauournÀ hv Àet- 
TOUOYÉV té XUpluw EVOmOv HAL toù ie- 
péwc" xoaù pfua xuplou Av TiuLov ÉV toc 
MUÉpOLS ÉXEÏvVOLC, OÙX PV Opaols DLATTÉÀ- 
ÀOVOO. 


2. ral ÉYÉVETO ÉV TA MuÉéoù ÉXEVN xoù HA 
EXADELDEV ÉV TS TOR AUTOÙ, Kai OÙ 0- 
Daauoi abtob fpéavto Bapüveodat, Hoi 
OÙX NO0VATO (PAËTEL, 


3. xoil à AUYVOS TOÙ DEOÙ rplv ÉMOXELAO- 
vo, Xxoi ZauounÀ ÉXADEUVEV EV TG 
vai, OÙ h XBuwToc ToÙ VEoù, 


4. oi ÉXGAEOEV XUptoc ZauounÀ Xo- 
A ts 2 A 2 , 

uounA: xoi eirev [dou Éyo. 

5. xoù Édoauev rodc HA xoi einev TIdoù 

EYE, OÙ XÉXANXAG Me’ Ho eirev OÙ 

HÉXANXA Oo, dvdoTpEpE HAVEUDE. Ko 

dvéotpetbev xoi ÉxdDEUDEV. 


6. XOi TOOOÉDETO HUpIOS HA ÉXÉAEOEV 
XauounÀ Xauouni xai ÉTOPEUDN Toùc 
HA ro Gebtepoy xoi elnev ‘Idob Eye, OtL 
xÉxAdG ue Hoi Einev OÙ xÉXANXA 0€, 
dAvoTpEpE XAVEUDE 

7. xoù XauounÀ rplv À yvéivor VEdv xoi 
AroxaAVHÜ VOL AUTÉS EUX xUploU. 
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And the child Samuel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the 
word of the Lord was precious in those 
days, there was no distinct vision. 


And it came to pass at that time that 
Heli was sleeping in his place ; and his 
eyes began to fail, and could not see. 


And the lamp of God was burning be- 
fore 1t was trimmed, and Samuel slept 
in the temple, where was the ark of 
God. 


And the Lord called, Samuel, Samuel ; 
and he said, Behold, here am I. 


And he ran to Heli, and said, Here am 
I, for thou didst call me: and he said, I 
did not call thee ; return, go to sleep; 
and he returned and went to sleep. 


And the Lord called again, Samuel, Sa- 
muel: and he went to Heli the second 
time, and said, Behold here am I, for 
thou didst call me: and he said, I called 
thee not ; return, go to sleep. 


And it was before Samuel knew the 
Lord, and before the word of the Lord 
was revealed to him. 
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8. Xi TooOÉdETO HUpLOG HXalÉOO Xo- 
UounÀ Év toitu xal dvÉOTN Xi ÉTo- 
pedUn npùdc HA xoi einev ‘Idob yo, OT 
xÉxXANXdG ue. xol Écopioaro HA Ôtt x0- 
LOG XÉXANXEY TO TALÔELOV, 


9. xoit Eine v AVAOTPEDE HAVEUDE, TÉXVOY, 
xoil Éctor Édv xXaËÉON ©, Xoi Épelc Adet, 
HÜPLE, OÔTL HXOUEL © DOUÀOC GO. Ko ÉTO- 
bed Un ZauounÀ xoi ÉXOUUAÜN ÉV TS TOR 
autoÙ. 

10. xoii RAVEV xVp1OG HaÙ XATÉOTN Ko EX- 
ÀEOEY AÜTOV GG ANA HOÙ ATOS, HO EÎREV 
XauounÀ Adket, Ütt dxobet d do OC oo. 


11. xoi einev x0ptoc mpùdc Eauouni ‘Idoù 
Éy rotG TX EUATA HoU ÉV [opanÀ Gore 
TOVTOG AXOUOVTOG AÜTA MXNOEL AUPOTEPA 
TO GT AUTOÙ. 

12. ÊV Th Muéon Éxelvn Éneyep® Ëmt HA 
rdvra, Ooù ÉAdAno els TV oÙxov auto, 
dpEOUQL Ho ÉTITE AO. 


13. Xoù AvnyyEAXA aUTé OTt ÉXÔLXG) ÉYC 
TOY OÙXOV AUTO Écc aléivoc Ev dx 
VIGV aUTOÙ, OT XAXOÀOYOUVTES VEdV Viol 
AaÙTOÙ, Ho OÙX EVOUVÉTEL AUTOÙC Hoi OÙ 
OÙTUX. 


14. Guooa té oixw HA Ei Ééthaodoe- 
tou AdLxia olxou HA Év dumiduart xoi Ev 
DUoloIS EL AiGSVOc. 


15. xoi xomudtar DauounÀ ÉWS Toui xoi 
GpbploEv To nou xal MVOolÉEV TC DU- 
pas ofxou xupiou: xoai Lauoun\ ÉpoBnÈn 
AnayyEtho Thv Opaorv té HAL. 


1120 


And the Lord called Samuel again for 
the third time: and he arose and went to 
Heli, and said, Behold, I am here, for 
thou didst call me: and Heli perceived 
that the Lord had called the child. 


And he said, Return, child, go to sleep ; 
and it shall come to pass if he shall call 
thee, that thou shalt say, Speak for thy 
servant hears: and Samuel went and 
lay down in his place. 


And the Lord came, and stood, and cal- 
led him as before: and Samuel said, 
Speak, for thy servant hears. 


And the Lord said to Samuel, Behold, 
I execute my words in Israel ; whoever 
hears them, both his ears shall tingle. 


In that day I will raise up against Heli 
all things that I have said against his 
house ; I will begin, and I will make an 
end. 


And I have told him that I will be aven- 
ged on his house perpetually for the 
iniquities of his sons, because his sons 
spoke evil against God, and he did not 
admonish them. 


And it shall not go on so ; I have sworn 
to the house of Eli, the iniquity of the 
house of Eli shall not be atoned for 
with incense or sacrifices for ever. 


And Samuel slept till morning, and 
rose early in the morning, and opened 
the doors of the house of the Lord ; and 
Samuel feared to tell Heli the vision. 
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16. xai eirev HA rodc XauounÀ XauounÀ 
téXVOV: xoi einev ‘IdoÙ Eyo. 

17. xoi einev Ti to bu td ANANDËÈV roùdc 
OÉ; Uh Ôn XEUDNE At ÉUOU TAdE Toto 
oot Ô VEdc xoi TdE rnpoo Ein, ÉdV XEUDNE 
dr EUOD pUO EX TAVTUV TÉSV AOYUEV TV 
AQAMIÉVTUWY oot Év TO Wolv cou. 

18. xoi Annyyethev auounÀ rdévrac ToÙc 
A6youc Hoi oÙx ÉXpEUDEV dr aùTod, xoi 
eirev HA Küptoc aÜtoc: To dyadov Evc- 
TOY AÜTOÙ TOUMOEL. 

19. Koi ÉueyaAuvün Xauounh, xai #v 
HÜPLOG HET AÜTOU, HOl OÙX ÉTEOEV ATÔ 
RAVTEV TÉV ÀOYUV AUTOÙ ET TV YAV. 
20. xoù Éyvooav râc Ioparnh ard Aav xoi 
Eux Bnpoofee ôtt motoc Xauouni Eic 
TOOPTNY TÉ XUpIU. 

21. xal npooédeto x0p1oc ÔnAWOAVOL EV 
Znhou, OT drExaA0PÜN XUp1OS pds Xo- 
uounA: xoiù ÉmoTeU UN EauounÀ TEOPTNE 
vEvÉO VOL TS xvplw els révra Iopanh ar 
GXpPOY The vie Hal ÉcC dxpwv. xot FA 
roEoBÜUTNS HOER, Kai où Vioi aÜToÙ ro- 
PEVOHEVOL ÉTOPEUOVTO Ko TOYNE 1 O0OC 
QAÜTÉV ÉVOTLOV XUPIOU. 
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And Heli said to Samuel, Samuel, my 
son ; and he said, Behold, here am I. 


And he said, What was the word that 
was spoken to thee ? I pray thee hide it 
not from me: may God do these things 
to thee, and more also, if thou hide 
from me any thing of all the words that 
were spoken to thee in thine ears. 


And Samuel reported all the words, 
and hid them not from him. And Heli 
said, He is the Lord, he shall do that 
which is good in his sight. 


And Samuel grew, and the Lord was 
with him, and there did not fall one of 
his words to the ground. 


And all Israel knew from Dan even to 
Bersabee, that Samuel was faithful as 
a prophet to the Lord. 


And the Lord manifested himself again 
in Selom, for the Lord revealed him- 
self to Samuel; and Samuel was ac- 
credited to all Israel as a prophet to 
the Lord from one end of the land to 
the other: and Heli was very old, and 
his sons kept advancing in wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 
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Chapitre 4 


1. Koi ÉvevnÜn Ëv toc Muépoic Éxelvorc 
xoi ouvadpollovtou SAAGUXOL els TOE- 
uov Ënt Iopani: xoi ÉENAVEY IopanÀ eic 
ATAVTNOW AUTOS els TOÂEUOV XaÙ Trot- 
peuBdAovoiv éni Afevetep, xoi où 4\A6- 
ŒUAOL TapEuBdA\OVOL ÉV Aer. 


2. xai Taparaooovtrat où AAGHUAOL Eic 
rOkEUOY Ent Iopani: xoi ÉXALWEV O0 To- 
AEuoc, Xoi Éntoloev dvhp Ioparnh Évor- 
TOY HAAODUAWV, HO ÉTAMYNONV ÉV TÀ 
TOpatdËEL Év dypé TÉOONPEC YLANDES dv- 
dpCSV. 

3. xoi MAVEV Ô Aadc Eic Tv ropeuBoAryv, 
ro einav oi npeofütepot IopanÀ Katû 
TÜ ÉTTOLOEV MUC HÜPLOS OMUEPOY ÉVO- 
TOY GAAOPUAGWV, AdBouEv TV HBTOv 
toÙ VEod nuüiv Ex Enhou, xoù ÉÉEAVETO 
ÉV HÉOUW MOV XOl OWOEL MUÔS ÊX YELDOC 
Ex Vp6SV NUE. 

4. xoi dnéotelÀEv © Aadc Eic EnÂœu, xoi 
dlpovoiv ÉXEVEV Thv XBwToY xvpiou xot- 
DUÉVOU yepouBlu Xxal AupOTEpor où Viol 
HA era the xBwTob, Op xoi Piveec. 


5. xoi ÉvEvAÜN bc PADEY HBwToc xvplou 
lc TV napEuBoArV, nai AVÉXENËEV nôlc 
IopanÀ ouvñ UEYAAN, XoÙ AANOEV À YA. 
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And it came to pass in those days that 
the Philistines gathered themselves to- 
gether against Israel to war; and Is- 
rael went out to meet them and encam- 
ped at Abenezer, and the Philistines 
encamped in Aphec. 


And the Philistines prepare to fight 
with Israel, and the battle was turned 
against them ; and the men of Israel fell 
before the Philistines, and there were 
smitten in the battle in the field four 
thousand men. 


And the people came to the camp, and 
the elders of Israel said, Why has the 
Lord caused us to fall this day before 
the Philistines ? let us take the ark of 
our God out of Selom, and let it pro- 
ceed from the midst of us, and it shall 
save us from the hand of our enemies. 


And the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who 
dwells between the cherubs: and both 
the sons of Heli, Ophni and Phinees, 
were With the ark. 


And it came to pass when the ark of 
the Lord entered into the camp, that all 
Israel cried out with a loud voice, and 
the earth resounded. 
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6. xai xouvoav ol dGAAGHUAO TAG 
HEAUYAS, Hoi Eirov où LA AGHUOL TE À 
HEAVY M UEYAAN aÙtn ÉV rapeuBorñ 
tv EbBoalwv; x Éyvooav 7 xBuToc 
xvplou rer Elc Tv rapeuBoAñv. 

7. xoù ÉpoBÜnNoav où AAGHUXOL Ho El- 
roy OÙrot oi Veol Fxaoty rpùS aUTOUS Eic 
TV TapeuBoAñv: oùoi Muiv' ££ehoù Mudc, 
HÜPLE, OMMEPOY, ÔTL OÙ YÉYOVEV TOLAUTN) 
ÉXOEÈS Hal TEÎTNv. 

8. oo MUiv: tic ÉÉeAEitOL MUôIG ÉX YELPÔC 
TÜV DEC TV OTEPEGY TOUTUWV:; OÙTOL où 
Deot où ratdéavtec Thv Alyurrov Ëv néon 
TANYŸ Xoù EV TŸ) ÉPUG. 


9. xpatuoDodE Hoi yiveode Eic Gv- 
Ôpac, dGAÂAGHUAOL, UMTOTE DOUAEUONTE 
tOic Eboaioic, xadcxc ÉdobAEUONV UV, 
ral Éceode els Gvôpac xal roheuñoutE 
AÜTOUC. 

10. xai ÉroËÉUNONV daUTOUC Ha nroiel 
dvhe Iopan, xali Épuyev Éxaotoc eic 
OXNVOUA AUTO Ho ÉVÉVETO TANYY 
UEydAn opOdon, oi Éreoav £ë [oparÀ 
TOLAXOVTA YLAGDES TAYUTV. 

11. xoù xBuTroc Veod ÉAUpÜN, xoi AUPO- 
tepot Viol HA arédavov, Op xoi Piveec. 


12. Koi Édoauev dvrp Iemuvoñoc Ex Tic 
ropardéeuxs Hoi MRADEV eic nÂœu ËV Tf 
MUÉEX ÉXEUVN, Xal Tù iudTLO AUTO ÔLEp- 
ENYÔTA, Xoi YA ÉRL TG XEPAA NS AUTO. 
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And the Philistines heard the cry, and 
the Philistines said, What is this great 
cry in the camp of the Hebrews: and 
they understood that the ark of the 
Lord was come into the camp. 


And the Philistines feared, and said, 
These are the Gods that are come to 
them into the camp. 


Woe to us, O Lord, deliver us to-day 
for such a thing has not happened afo- 
retime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods ? 
these are the Gods that smote Egypt 
with every plague, and in the wilder- 
ness. 


Strengthen yourselves and behave 
yourselves like men, O ye Philistines, 
that ye may not serve the Hebrews as 
they have served us, but be ye men and 
fight with them. 


And they fought with them; and the 
men of Israel fall, and they fled every 
man to his ten; and there was a very 
great slaughter ; and there fell of Israel 
thirty thousand fighting men. 


And the ark of God was taken, and 
both the sons of Heli, Ophni, and Phi- 
nees, died. 


And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on 
that day: and his clothes were rent, and 
earth was upon his head. 
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13. xoù MADEV, Xi (00Ù HA ExdÜnro éni 
tOÙ Olppou rap Tv TÜANY OXOTEUWV 
TV 000, OT PV h XapÜlA AUTO ÉÉEO- 
txUla rept The XBwtob ToÙ VEoÙ xoi 
AVÜbUTOG ElOAVEV EÙC TV TOÀVY ATAY- 
VE OL, XoÙ AVEBONOEV À TO. 


14. xoi fxovoev HA Tv puvnv Tic Boñc 
xoi einev Tic ñ Bon Thc puvc TaUT Ne; xoi 
Ô avÜpuroc onEvoac Elo AVEV xaù ATTY- 
yeuev té HAL. 


15. xoi HA LIOC Evevxovra Étüiv, xai oi 
OpÜaAuol aUTOD Éravéo Ton, xai oÙX 
ÉBherev: xoi einev HAL toc avôpdoiv 
TO rEpteotnxOow aùté Tic À puvr) ToÙ 


LA 


HXOUS TOUTOU: 

16. xai à dVhp OTEUONG TPOOMAŸEV TC 
HA xoù eirev aûté ‘Eyc Elu à xwv Ex 
TAG TOPEUPOAC, HAVE TÉDEUYO ÉX TAC 
TOpaTËEUx oUEpov. xoi eirev Ti TÔ Ye- 
YOVOS OFUX, TÉXVOV; 

17. Xoi dnexpiÜn To rouddplov xol EirEv 
Iévpeuyev dvrp IopanÀ Ëx reoowmou dÀ- 
ÀAODUÂAWV, HOÙ ÉVÉVETO TANYN MEYAAN ÉV 
té AG, xo AUPOTEpOL où Viol oOÙ TEUVP- 
xaotv, xaù  XABoTroc ToÙ VEeoÙ EAN. 


18. xoi ÉyÉVETO GG ÉUVNOÙN The HUB 
TOÙ TOÙ VEoÙ, Hoi Éneoev and toù Ôl- 
YWEOU OMOUWS ÉXOUEVOS TS TUANG, Ko 
oUvEtpiEn Ô vüiroc adtoÙ xal ATÉVAVEV, 
ÔTL RpEOBUTNE O AVÜpUTOS Hoi Bapoc’ oi 
ATOS ÉXPLVEV TOY IopanÀ Elxoot Étr. 
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And he came, an behold, Heli was 
upon the seat by the gate looking along 
the way, for his heart was greatly alar- 
med for the ark of God: and the man 
entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. 


And Heli heard the sound of the cry, 
and said, What is the voice of this cry ? 
and the men hasted and went in, and 
reported to Heli. 


Now Heli was ninety years old, and 
his eyes were fixed, and he saw not. 
And Heli said to them that stood round 
about him, What is the voice of this 
sound ? 


And the man hasted and advanced to 
Heli, and said to him, I am he that is 
come out of the camp, and I have fled 
from the battle to-day: and Heli said, 
What is the even, my son? 


And they young man answered and 
said, The men of Israel fled from the 
face of the Philistines, and there was a 
great slaughter among the people, and 
both thy sons are dead, and the ark of 
God is taken. 


And it came to pass, when he mentio- 
ned the ark of God, that he fell from 
the seat backward near the gate, and 
his back was broken, and he died, for 
he was an old man and heavy: and he 
judged Israel twenty years. 
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19. Koi voupn aùtoÿ yuvh Piveec ov- 
VELANEUIO TOÙ TEXEV Hal HXOUOEV TV 
dyyehlav Où ÉAMUUN À XBwToc ToÙ 
DEoÙ Hoi OT TÉÜVNXEV Ô rEvÜEpÔS AUTAS 
xoù © dvrp authc, Xoi GAANOEV Hoi ÊTE- 
HEV, ÔTL ÉTEOTEAPNONV ÊT AUTNV ÔIVEC 
AÛTRC. 

20. xol ÉV TG Xp AUTAS ATOUVNOXKEL, 
xoù einov aÙtf où YUVOÏXES dl TapEoTN- 
XV aùtf Mn poBod, OT Lidv TÉTOx ac" 
ral oÙx AnExpiÜNn, Xal oOÙX ÉVONOEV À 
HapÜLO AUTAC. 

21. xoù ÉxdAEOEV TO riddptov OÙ Bap- 
XaBuwÿ bnèp The xBuwrob To Veod xoi 
Unèp ToÙ nevdepob aûtñc xai Dnép ToÙ 
AVODOC HAUTS. 

22. xoi Einav ‘Anwxaotar DOËX Toparnh Ëv 
té AnupÜ var Thv xBwTov xuplou. 
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And his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, about to bring 
forth ; and she heard the tidings, that 
the ark of God was taken, and that 
her father-in-law and her husband were 
dead ; and she wept and was delivered, 
for her pains came upon her. 


And in her time she was at the point 
of death ; and the women that stood by 
her, said to her, Fear not, for thou hast 
born a son: but she answered not, and 
her heart did not regard it. 


And she called the child Uaebarcha- 
both, because of the ark of God, and 
because of her father-in-law, and be- 
cause of her husband. 


And they said, The glory of Israel 1s 
departed, forasmuch as the ark of the 
Lord is taken. 
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Chapitre 5 


1. Koi &\AGUOL ÉAaBov thv XBwToY ToÙ 
Deod xoù elonveyxav abtnv € ABevvelep 
etc AUuwtov. 


2. xoai ÉAaBoy dAAGHUAOL TV XBTOV 
xvplou xoÙ ElovEyxav aÙthv Elc oi- 
XOV Aayov Ko TAPÉCTNONV ATV Tab 
AVATO 


3. x Godptoav oi AToTtiou xoÙ ElofÀ- 
Vov ec oixov Aayuy xoi Eidov xal 10OÙ 
AŒYGOY TERTOAS ÉTL TPOGUWTOV AUTO 
ÉVOTOV HBwToÙ ToÙ DEoÛ xai Myetpav 
TOY AayuV Ha HATÉOTNONV Elc TOV TO- 
nov aÜtoÙ. xal ÉBapuvÜn yelo xvplou Éri 
toc ‘Aluriouc ai Éfacdvioev abtobc 
Hoi ÉnATAÉEV ATOS Elc TAG ÉdEAQC AUTO, 
ty "AlwTov xoi Tù dpola aUTAc. 


4. xoi ÉVÉVETO ÔTE Hodploav TO Toul, Ho 
(0OÙ AaYOV TETTOAGX ÉTÉ TEOOHTOV AU 
toÙ évomov xfBoTtob Giadrxne xvplou, 
xoù h XEpaA Aoyov xal AUPOTEPX T 
Don xEtpGv adtToD dpnpnuÉva ER T EU- 
ToOOÛ A AUAPEŸ ÉXAOTOV, XAÙ AUPOÔTEPOL 
OÙ XapTroi TÉV YELOGV AUTOD TETTUHÔTEC 
Ent T0 TpOUUpOV, TANV À dy Axyov 
UrEAElpÜN. 
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And the Philistines took the ark of 
God, and brought it from Abenezer to 
AZzotus. 


And the Philistines took the ark of the 
Lord, and brought it into the house of 
Dagon, and set it by Dagon. 


And the people of Azotus rose early, 
and entered into the house of Dagon; 
and looked, and behold, Dagon had 
fallen on his face before the ark of the 
Lord: and they lifted up Dagon, and 
set him in his place. And the hand of 
the Lord was heavy upon the Azotians, 
and he plagued them, and he smote 
them in their secret parts, Azotus and 
her coasts. 


And it came to pass when they rose 
early in the morning, behold, Dagon 
had fallen on his face before the ark 
of the covenant of the Lord; and the 
head of Dagon and both the palms of 
his hands were cut off each before the 
threshold, and both the wrists of his 
hands had fallen on the floor of the 
porch; only the stump of Dagon was 
left. 


1 ROIS 5 


5. GX Toto oùx Émbalvouotv oi iepeic 
Aoœyov xoi rÜc Ô ElOROPEVOUEVOS Eic oÏ- 
xov Aoywv ET Baudv olxou Aayuwv Ev 
AT oTe) ÉUIG TAG MUÉPOG TAUTNS, ÔTL ÜTEp- 
Baivovtec bnepBaivouotv. — 


6. xoii ÉPapbvôn yelo xvpiou Éri "ATotov, 
Xoil ÉTNYAYyEv Atos xoi ÉÉÉCEOEV AUTOS 
els Tac vaÜc, Xoi MÉOOV TS YUPAS AT 
AVEDUNONV HUES, Hal ÉVÉVETO OÙYYUOLC 
Davatou UEYAAN ÊÉV TŸ TOAEL. 


7. xoù Eidov où &vdpec ATuotou OT oÙtux, 
roi Aéyouvou Où OÙ xanoetai BTOC 
toÙ VeoÙ IopanÀ UE Puév, OT oxAnpù 
XElo aûtoÙ ép MUC Xoi ET Aayev DEV 
MU. 

8. Xal ATOOTÉAAOUOLW Xl OUVAYOUOLV 
TOUS ONTEATAS TÜV AAAOPUAGWY TES QÙ- 
tobc xoi Aéyovoiv Ti rotomuev xBoTés 
deoù Iopanh; xoi Aéyouotv oi l'eÙdoot 
Mete\déTO Buts To VEoÙ roùc UGC 
xoù UETRAVEY HBuwTroc ToÙ Veod eic l'e- 
Do. 


9. xaù ÉVEVAUN UETR TO METEADEÏV AÛTNV 
xoù ylveton yelp xvplou Év T moe, Td- 
payoc UÉyas opOdpA, Xoi ÉTATAËEY TOUS 
VOUS TAG TOÀEUWS ATO ULXPOD ÉGIG UEYG- 
AOU Hoi EnATACEV AUTOS els TAG ÉdoONC 
abTév, xoi Éroinoav éautois oi l'eÙdoñor 
ÉOOU. 
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Therefore the priests of Dagon, and 
every one that enters into the house of 
Dagon, do not tread upon the threshold 
of the house of Dagon in Azotus until 
this day, for they step over. 


And the hand of the Lord was heavy 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into 
the ships, and mice sprang up in the 
midst of their country, and there was 
a great and indiscriminate mortality in 
the city. 


And the men of Azotus saw that it was 
so, and they said, The ark of the God 
of Israel shall not abide with us, for his 
hand is heavy upon us and upon Dagon 
our god. 


And they send and gather the lords of 
the Philistines to them, and say, What 
shall we do to the ark of the God of 
Israel? and the Gittites say, Let the ark 
of God come over to us ; and the ark of 
the God of Israel came to Geth. 


And it came to pass after it went 
about to Geth, that the hand of the 
Lord comes upon the city, a very great 
confusion ; and he smote the men of 
the city small and great, and smote 
them in their secret parts: and the Gïit- 
tites made to themselves images of 
emerods. 
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10. xoi Ééarootéhhovoty Thv xBwTov To 
Deod eis ‘Aoxa]Giva, ol ÉVEVMUN dc 
lonAdEv xfBoroc Deod eic ‘Aoxaküiva, 
xoi éBonoav oi Aoxa)oViTOL AÉYOVTES 
T{ dneotpébate rpdc US TV HBwTov 
TtOÙ VeoÙ [oparnÀ Davatéoot Auôs xoi Tov 
AY UV; 

11. Xai ÉéarnootéAAovol Hal ouvéyou- 
ol TOUS oùtodnac tTéiv LAAOPUAWY Ko 
eirxov ‘Eéarnootelhate tv xfwtov Toù 
Deoù Iopanh, xoi xaodtu Es TOY TOTOV 
adThc Xai OÙ UM Davatoon MUâS x To 
AQÔdV MUGV' OT ÉVEVAUN OUYYXVOLS Vavd- 
TOU ÉV On Th noÂet Bapela opOdER, Ge 
lohAVEv HBuwTÔc Veod IoparnÀ Exei, 

12. xXoi oi Cüvtec xot OÙX ATOUAVOVTEC 
érAynoav els Tüc Édooc, Xxal dvÉEn ñ 
HEAUYA TS TOÂAEUX ES TÔV OUPAVOV. 
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And they send away the ark of God to 
Ascalon ; and it came to pass when the 
ark of God went into Ascalon, that the 
men of Ascalon cried out, saying, Why 
have ye brought back the ark of the 
God of Israel to us, to kill us and our 
people ? 


And they send and gather the lords 
of the Philistines, and they said, Send 
away the ark of the God of Israel, and 
let it lodge in its place ; and let it not 
slay us and our people. For there was 
a very great confusion in all the city, 
when the ark of the God of Israel ente- 
red there ; 


and those, who lived and died not were 
smitten with emerods ; and the cry of 
the city went up to heaven. 
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Chapitre 6 


1. Ko fv n xXBoToc Ev dypés Téiv AA o- 
QUAWY ETTA UAvac, Hoi ÉÉÉCEOEV À YÂ AU- 
TÜV HÜAG. 

2. xt xahoDoty GAAGHUAOL ToÙc lepelc 
Hal TOUS UAVTELS HO TOUS ÉTAOLDOÙS ŒU- 
téiv Aéyovrec T{ roowyey Tf xBoTés 
Xvplou; Yvwploute UV ÉV TM ATOOTE- 
AODUEV AÛTAV ElG TOV TOTOV HAUTS. 

3. xoi einav Ei ééaneotéhhete Üueic tv 
xBurov diadnxnc xvplou Veod Iopani, 
Uh Ôn ÉÉarootelAntE ATV XEVV, WA 
AnOdDOVTES ATOdOTE at} The Bacdvou, 
xoi TÔtTE laÜnoeode, xol ÉELANLOUNOETO 
DUV, Uh oÙx root} À xElp aÙtoÙ dv 
DUC. 

4. xai Aéyovow Ti to tic Baodvou 
ArOdWOOUEV at}; xoi Eirav Kat dpuDudv 
TÜv oatoanéiv Tv AAAODUAUWV TÉVTE 
Édooc yovoûc, OT rroioua ËV LU xoi 
TOiS Apyovotv dUGSV ral Té Aa, 


5. xoi UÜcS ypvoobc ouoloua Téiv UUGV 
DUGSV TÉV DLOAPDELLOVTHV TV YhV' Ho Der 
OETE TG XUpiuw DOËQV, OT XOUPION TV 
XEtoa adtoÙ ap buGiv ral aro Tév Vetiv 
DuGiv xoi And ThS VAS LUGV. 
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And the ark was seven months in the 
country of the Philistines, and their 
land brought forth swarms of mice. 


And the Philistines call their priests, 
and their prophets, and their enchan- 
ters, saying, What shall we do to the 
ark of the Lord ? teach us wherewith 
we shall send it away to its place. 


And they said, If ye send away the ark 
of the covenant of the Lord God of 
Israel, do not on any account send it 
away empty, but by all means render to 
it an offering for the plague ; and then 
shall ye be healed, and an atonement 
shall be made for you: should not his 
hand be thus stayed from off you? 


And they say, What is the offering for 
the plague which we shall return to it? 
and they said ; According to the num- 
ber of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plague was on 
you, and on your rulers, and on the 
people ; 


and golden mice, the likeness of the 
mice that destroy your land: and ve 
shall give glory to the Lord, that he 
may lighten his hand from off you, and 
from off your gods, and from off your 
land. 
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6. xoi va ti Bapuvete TC xapÜlOC DUGV, 
@G ÉPdpuvey Alyurroc xoi Papa Tv 
XapÜlav ATV; OÙXL ÔTE ÉVÉTALÉEV ŒÙ- 
Toic, ÉéarnéotEtAav aÜTOUC, xol ATFAVOV: 


7. xoù VDV AdfeTE Xi TOMONTE AUAË 
XauvTy Xoù DUO Pod TEWTOTOXOUOAS AVEU 
TV TÉXVUWV Ko CedtéaTE Tic Bouc Ev Th 
AUHËN XO ATAYAYETE TÙ TÉXVO ETO OTLO- 
DEV AUTÉV El OÏXOV: 


8. xoù Afubeode Tv xBoTov xoù Ùr- 
OETE AÛTV ÉTÀ TV AUAÉQV HO TA OHXEUN 
TX YEUOÏ ATOdHOETE AUTŸ The Baodvou 
roi Ünoete Ev Départ BepoeyÜav Ex Ué- 
pouc aÙthc Xol ÉÉATOOTEAEÏTE AUTNV HO 
ATEANONTE ATV, KO ATEAEUOETOL 


9. xoi ObEOVE, et eic 00OV 0plwv AÛTPC To- 
peboetol Xata Bouÿoauuc, ATOS TEroin- 
XEV UV TV XAXLAV TAUTNV TV MEYANV, 
Xoù EUV UT, XOÙ YVWOOUEDX OT OÙ yelo 
adTOÙ AnTot MUÉSV, LAAX OUUTTHOUX TOÜTO 
YÉYOVEV UV. 

10. xai éroinoav oi GAAOGHUAOL OT 
xo ÉAaBov d0o Poac rowTtoroxoboac xoi 
ÉCELE NV at ÉV Th AUREN XOi TŸ TÉXVO 
AUTÉV ATEXWAUONV ES oÏxOV 

11. xai ÉVevro Tv XBoTov ÉR tv 
duaÉAV xoi To Vépa Epyal xai Tobc lc 
TOUS YPUOOUC. 
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And why do ye harden your hearts, 
as Egypt and Pharao hardened their 
hearts ? was it not so when he mocked 
them, that they let the people go, and 
they departed ? 


And now take wood and make a new 
wagon, and take two cows, that have 
calved for the first time, without their 
calves ; and do ye yoke the cows to the 
wagon, and lead away the calves from 
behind them home. 


And ye shall take the ark and put it 
on the wagon; and ye shall restore to 
it the golden articles for the trespass- 
offering in a coffer by the side of it: 
and ye shall let it go, and sent it away, 
and ye shall depart. 


And ye shall see, if it shall go the way 
of its coasts along by Baethsamys, he 
has brought upon us this great afflic- 
tion; and if not, then shall we know 
that his hand has not touched us, but 
this is a chance which has happened to 
us. 


And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the 
first time, and yoked them to the wag- 
gon, and shut up their calves at home. 


And they set the ark of the Lord, and 
the coffer, and the golden mice, on the 
Waggon. 
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12. xai xateUUUvav ai Pôec Év TA Où 
ic 0dov Baudoauuc, £v toiBuw Evi éro- 
pEUOVtO Xol ÉXOTIGV XoÙ OÙ UEVLOTAVTO 
DEËLX OÙDE dploTEpA Kai où “aToTAL TÉV 
AAAOPÜAGWY ÉTOPEUOVTO TOUL AÛTAS ÉUIG 
dpluv Budoauuc. 


13. xoi oi év Badoauvc Edéotov de- 
PLOUOY TUpÉV ÉV XOLAGÔ x FoAv 0- 
Douobc abtéiv xoi eldov xBwTov xvplou 
xoù nopodvÜNO NV els ATAVTNOL AÛTAS. 


14. xoù À AuaËa ElonAdEV elc dYpdv (one 
TOY ÉV Bodoauuc, xal ÉoTnonv ÉXEÏ Top 
adth MVov UÉyav xoi oyiovou Tù EVA 
TG AUdENnS Hal Tùc Bac dvvEyxav eic 
OÂOXAUTHOLV TÉS HUpÏD. 


15. xoiù où Aeviton avveyxav Thv XBwTov 
TtoÙ xuplou ol To VÉUX Epyaf UET AT 
Hal TÙ ÊT AUTNS OXEUN Tù YpEUO Ko 
éVevto éni toÙ AÜoU to uEydAoOU, xoi oi 
dvdoEc Badoauvc AVE yxOav dAoxAUTU- 
ox xai Duolac ÊV Tf) MUÉPA EXEVN TÉ 
xvpLO). 


16. Xoi OÙ TÉVTE GaTpTOL TÉSV AAAODUAGV 
EGowYV xoi AvÉOTpE Ov eic Aoxa]Giva Tf 
MUÉPX ÉXEÏVN. 

17. xoi aÜtot où Édoo où YpUOOÏ, c ATÉdU- 
xav où AAAODUAO The Baodvou té xvpiu 
rc Alotou uiav, tñc L'Alne liav, The 
‘Acxaküvoc uiav, the L'EÙ iav, the Ax- 
HAPGY Hiov. 
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And the cows went straight on the way 
to the way of Baethsamys, they went 
along one track ; and laboured, and tur- 
ned not aside to the right hand or to 
the left, and the lords of the Philis- 
tines went after it as far as the coasts 
of Baethsamys. 


And the men of Baethsamys were rea- 
ping the wheat harvest in the valley ; 
and they lifted up their eyes, and saw 
the ark of the Lord, and rejoiced to 
meet it. 


And the waggon entered into the field 
of Osee, which was in Baethsamys, 
and they set there by it a great stone ; 
and they split the wood of the waggon, 
and offered up the cows for a whole- 
burnt-offering to the Lord. 


And the Levites brought up the ark 
of the Lord, and the coffer with it, 
and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and 
the men of Baethsamys offered whole- 
burnt-offerings and meat offerings on 
that day to the Lord. 


And the five lords of the Philistines 
saw, and returned to Ascalon in that 
day. 


And these are the golden emerods 
which the lords of the Philistines gave 
as a trespass-offering to the Lord; for 
Azotus one, for Gaza one, for Ascalon 
one, for Geth one, for Accaron one. 
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18. xoi UÜC où YpvOOÙ xAT LELÜUOV raobiv 
ROREGV TÜV HAÂAODUAGWV TÜV TÉVTE O0 
TOATÉV ÊÉX TOÂELG ÉOTEPEWUÉVNS Ko ÉGIG 
xUn TOÙ Pepelaiou xai Éwc AÜOU Toù 
UEYGAOU, OÙ ÉRÉUNXAV ET AUTOÙ TV 
HBurov Giadrnxne xvpiou, ToÙ Év dypûi 
None toù Budoapvotitov. 

19. Ko oùx rouévioav oi vioi Ieyoviou 
év toic davopaoy Bodoauvc, ot Eidav 
XBuTtov xvplou: xol ÉTATAËEY ÉV adToic 
EBOouñrovta GVOoQc HAL TEVTHKOVTA Y1- 
NAdNS AVOpÉV. KA ÉTÉVÜNOEY © ÀaÔc, 
ÔTL ÉRATAÉEV HUpPLOS ÉV TG Aaéÿ TANY IV 
UEYdANV GHOdEO. 

20. xoi einav oi Gvôpec où Éx Budoauvc 
Tic duvyñoetar DEAD évomov xvplou 
toÙ Gyiou ToUtou; xal mods Tiva avan 
OETAL XBWTÔS XUPIOU Gp HUGSV: 

21. Xoi dnootéAAOVOLV AYYÉAOUC Tpdc 
ToÙc xatotxobvroc Kapiadiapuu  ÀË- 
yovtTES ‘Aneotpopaoy GAAOGUAOL TV 
HBuTrov xvplou xatdBnte xoi AvaydyETE 
AÜTAY TOO ÉQAUTOUC. 


1132 


And the golden mice according to the 
number of all the cities of the Philis- 
tines, belonging to the five lords, from 
the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the great stone, on 
which they placed the ark of the cove- 
nant of the Lord, that was in the field 
of Osee the Baethsamysite. 


And the sons of Jechonias were not 
pleased with the men of Baethsamys, 
because they saw the ark of the Lord; 
and the Lord smote among them se- 
venty men, and fifty thousand men: 
and the people mourned, because the 
Lord had inflicted on the people, a very 
great plague. 


And the men of Baethsamys said, Who 
shall be able to pass before this holy 
Lord God? and to whom shall the ark 
of the Lord go up from us? 


And they send messengers to the 1in- 
habitants of Cariathiarim, saying, The 
Philistines have brought back the ark 
of the Lord, go down and take it home 
to yourselves. 
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Chapitre 7 


1. xoi Épyovton où Gvôpes Kaptadtaptu xoi 
dvéyouotv ty XBwTov dadxns xuplou 
xoi elodyovoiv adthv Eic oixov Autvadal 
TOV ÉV té Bouvéi roi Tov EAeaCap Lidv 
adtoÙ hylaoav puAdOOEWV Ty HBwTov 
dLAUNHNG XUpIOU. 

2. Koi ÉVevrÜn do ce MuÉpOc v À XBwToc 
Ev Kopiadiaptu, ÉTANDUVAY où MUÉpEOL Xoi 
éyévovto elxoot Étn, Xoù ÉnéBhetbev nôlc 
oixoc IopanÀ\ omriou xupiou. 


3. xoù Einev XayounÀ rpùc TAvta oÏxov 
Iopan\ ÀËyov Ei év OÂn xapôla Uutiv 
DUEÎS ÉTIOTRÉYETE OÙ HUPIOV, TEPLÉAETE 
TOUS Veobc Tobc dAÂotpiouc ÊX UÉOOU 
DuGiv xaÙ Tù GAON Xl ÉTOIUAONTE TC 
xapôlac DUGiv TEÔùS HUpLOY Hoi DOUAEU- 
OUTE AÙTÉ UOVU, Hoi ÉÉEhEïTOL DUC EX 
XELÔS AA AOPOAGV. 

4, xoi neptetAov oi Viol IopanÀ Tic Boo 
Au xoi Tù LAON Aotapuÿ xoi ÉdOUAEUONV 
XVpLU) HOVO). 

5. xaù einev Zoauoun\ ‘Adpoloute rdvro 
Iopanà eic Maconpaÿ, xai rooceté out 
rEpi DUGV TEùS XUPLOV. 
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And the men of Cariathiarim come, 
and bring up the ark of the covenant 
of the Lord: and they bring it into the 
house of Aminadab in the hill; and 
they sanctified Eleazar his son to keep 
the ark of the covenant of the Lord. 


And it came to pass from the time 
that the ark was in Cariathiarim, the 
days were multiplied, and the time was 
twenty years ; and all the house of Is- 
rael looked after the Lord. 


And Samuel spoke to all the house of 
Israel, saying, If ye do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, 
and the groves, and prepare your hearts 
to serve the Lord, and serve him only ; 
and he shall deliver you from the hand 
of the Philistines. 


And the children of Israel took away 
Baalim and the groves of Astaroth, and 
served the Lord only. 


And Samuel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for you to 
the Lord. 
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6. x ouvñnyÜnoav ei Moconpaÿ xoi 
Dopebovtat Doup Ho ÉÉÉYEUV ÉVOTIOV 
xvplou Éni Tv YAV ol ÉVNOTEUONV ÉV 
Th MuépY Éxelvn xoù Einav ‘Huoaprxouev 
EvoTuoy xvplou’ où ÉdixaTev XauournÀ 
toÙc LIobcS [opanÀ eic Maconpaÿ. 


7. Xoi XOUONY où AAAGUAOL OT GUVN- 
Dooloünoav névres oi Viol [oparnh eic 
Maconpaÿ, xai dvéBnoav oatodrar dÀ- 
Aop0AGY ÉT Iopani xal dxouovoiv oi 
io IopanÀ xai ÉpoB NON Ard rpooù- 
TOU AAAOPUAGWV. 

8. xai eirav oi viol IopanÀ redc EayounÀ 
MA rapaotunrnons dp uév To ur Boñv 
TOÙG HXÜPLOV DEOV ooÙ, Xal oLOEL MUËIS EX 
XELÔS AA AOPOAGV. 

9. xoi ÉAaGev XauounA Gpva YaaÜNVov 
ÉVO HOl AVNVEYHXEV QAÜTOY OÀOKAUTHOLV 
OÙV ravti té Aoû té xvpiw, xal EBOn- 
OEv Dauoun\ roùc xUp1oY TEpi Iopani, 
XOÙ ÉTMXOUOEV AUTO XUPLOG. 


10. xoù y ZauounÀ AVAPÉPHY TV OÀO- 
XAUTHOLV, Hoi AAODUAOL TEOOPYOV EÏc 
rOkEUOY ÉTi IopanÀ. xal ÉGoovtrnoey x0- 
LOG ÉV HUVA LEYAAN ÉV TN MUÉPA ÉXELVN 
ént ToÙS GAAOPÜAOUC, HO GUVEYUUNONV 
HO ÉTTHONV ÉVOTOY Iopan. 

11. xoi ÉENADOV Gvôpec [opan\ Ex Mao- 
onpaÛ xoi xatEdWERY ToÙS AA AOPUROUS 
Hal ÉTATAËNV AUTOUS ÉUIC ÜTOHXATE TOÙ 
Boidy00. 
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And they were gathered together to 
Massephath, and they drew water, and 
poured it out upon the earth before the 
Lord. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. 
And Samuel judged the children of Is- 
rael in Massephath. 


And the Philistines heard that all the 
children of Israel were gathered toge- 
ther to Massephath: and the lords of 
the Philistines went up against Israel: 
and the children of Israel heard, and 
they feared before the Philistines. 


And the children of Israel said to Sa- 
muel, Cease not to cry to the Lord thy 
God for us, and he shall save us out of 
the hand of the Philistines. 


And Samuel took a sucking lamb, and 
offered it up as a whole-burnt-offering 
with all the people to the Lord: and Sa- 
muel cried to the Lord for Israel, and 
the Lord heard him. 


And Samuel was offering the whole- 
burnt-offering ; and the Philistines 
drew near to war against Israel; and 
the Lord thundered with a mighty 
sound in that day upon the Philistines, 
and they were confounded and over- 
thrown before Israel. 


And the men of Israel went forth out 
of Massephath, and pursued the Philis- 
tines, and smote them to the parts un- 
der Baethchor. 
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12. xai ÉAafGev XauounA Adov Éva xoi 
ÉOTNOEV AUTOV AvY UÉOOV Maconvpaÿ xoi 
VA UÉOOV TAC Ta HO ÉXÂAEOEV TO 
Ovoua adtod Afevetep, Aidoc toù Bon- 
Dod, xoi einev Eux Evradda éBoñnÜnoev 
MY XUpELOG. 

13. Xoi ÉTATELVHOEY XUpPLOS TOUS AAA OU- 
AOUG, Hoi OÙ TOOOÉVEVTO ÊTL TOOGEA UE 
el Optoy Iopani: xoil ÉVEVUN yelo xvplou 
ént tobc GAAOWUROUC roc TAC UÉpPOC 
toù ZapounÀ. 

14. xoi AnredOUNONV ai rôÀELC, dc ÉAaGov 
où HAAOGUROL rap TéV LGV IopanÀ, xoi 
drédoxav aùtac té [oparnh and ‘Acxa- 
\ë&voc wc ATof, xai To ôptov [oparà 
dpelhavto EX Ed LAAOPUAGV. oi AV 
Elpnyn AvVA UÉCOV [opanÀ xai dva UÉOOV 
toù Auoppaiou. 

15. xoù ÉdixaQev LauounA Tov IopanÀ rdt- 
odc Tùc Muépac The Cwfc atoU 

16. XAÙ ÉTODEUETO HAT ÉVOAUTOV ÉWOAUTOY 
xoù ExUXAOÙ Bud xoù Thv l'a york xoi 
tv Maconpaÿ xoi ÉdixaCev Tov [oparnÀ 
ÉV TÜOL TOÏG MYLAOUÉVOLS TOUTOLG, 


17. h dE Anootpop autoÙ eics Aouadouu, 
Ott ÉXEL y O© oixoc aUTOÙ, xol ÉDIXOTEV 
ÉxEt TOV Iopan xoi WxOGOUNOEY ÉxE Vu- 
OLAOTHPLOV TÉS HU). 
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And Samuel took a stone, and set it up 
between Massephath and the old city ; 
and he called the name of it Abenezer, 
stone of the helper ; and he said, Hi- 
therto has the Lord helped us. 


So the Lord humbled the Philistines, 
and they did not anymore come into 
the border of Israel ; and the hand of 
the Lord was against the Philistines all 
the days of Samuel. 


And the cities which the Philistines 
took from the children of Israel were 
restored ; and they restored them to Is- 
rael from Ascalon to Azob: and they 
took the coast of Israel out of the hand 
of the Philistines ; and there was peace 
between Israel and the Amorite. 


And Samuel judged Israel all the days 
of his life. 


And he went year by year, and went 
round Baethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Israel in all 
these consecrated places. 


And his return was to Armathaim, be- 
cause there was his house; and there 
he judged Israel, and built there an al- 
tar to the Lord. 
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Chapitre 8 


1. Kai Éyéverto &c Eyfpaoev Xauouni, 
HA HOTÉOTNOEY TOÙS UIoOUS aUtoÙ Ùt- 
xaotdc té [oparnÀ. 


2. xoù TAÜTO TA OVOUATE TÉV LIGIV AUTO 
TOWTOTOXOS Lun, xoi Üvoua To deuTÉ- 
pou Afro, Giraotoi Év Bnooafee. 

3. xl OÙX ÉropEUÜNONV où Uioi AUTO Ev 
006 aÙTOÙ xoi ÉÉÉXAVAY OTIOU THE OUV- 
tehelac xoù ÉAduBavov Dépa xoù ÉÉÉXAL- 
VOV OLHOLGUOTOL. 


4. xoù ouvañpollovroi Gvôpec IcpanÀ xoiù 
raporyivovtor eis Apuadau roùc Xo- 
UoUnÀ 


5. xoù Einav auté Idob où yEeyhpaxoc, 
xoi où Viol ooÙ où ropebovtar ÊvV TA OÙGS 
ooÙ' Xxoi vÜY xatdotnoov Ëp Muûc Por- 
othÉa Oixdlerv MUüc xaUX ka TA AO 
EÜVn: 

6. XOÙ PV TOVNPOY TO fUA ÉV OpÜa- 
pois Zauoun, dc Eirav AÔc Auiv Baothéa 
dx EL MUC Xo rpoonbéato EauourÀ 
TOÙS HXÜPLOV. 


7. xoi Einev xÜp1oc rpùc EauounÀ "AxouE 
TAG HUVAS TOÙ AaoD xad Av Aa OWOV 
Go! ÔTL OÙ Où ÉÉOUDEVXAOLV, HAA T) UE 
ééovdevoxaow TOÙ Uh PactAetely ÊT aù- 
TV. 
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And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over 
Israel. 


And these are the names of his sons ; 
Joel the first-born, and the name of the 
second Abia, judges in Bersabee. 


And his sons did not walk in his way ; 
and they turned aside after gain, and 
took gifts, and perverted judgments. 


And the men of Israel gather them- 
selves together, and come to Arma- 
thaim to Samuel, 


and they said to him, Behold, thou art 
grown old, and thy sons walk not in 
thy way ; and now set over us a king 
to judge us, as also the other nations 
have. 


And the thing was evil in the eyes of 
Samuel, when they said, Give us a king 
to Judge us: and Samuel prayed to the 
Lord. 


And the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they 
shall say to thee ; for they have not re- 
jected thee, but they have rejected me 
from reigning over them. 
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8. HAT HAVTO TX TOLUATA, À ÉTOÏNONV 
pot do ce MuÉpAS dvryoyov adtodc ÉE Ai- 
YOÜTTOU ÉWG TAG MUÉDOS TAUTNE HO ÉVHO- 
TÉAIMOV UE Hoi ÉdOUAELOV VEolc ÉTÉDOIG, 
oÙtuc aÜtoi rolobotv xoi oo. 


9. xoi VÜV QXOLE TAC POVAS AUTÉV TANV 
OTL OLAUAOTUPOUEVOS ÔLAUAPTUPN HUTOÏS 
rai Arayyehelc autoïc To dixaloua TOÙ 
Baorhécc, Ôc Baotheuoer Êr adtobc. 


10. xoi einev ZauounÀ räv To pu xUplOU 
ToùS TOY AQÔdV TOUS diTOUVTOC Top AÜTOÙ 
Baorkéd 


11. xoù eirev Todto Éotot to Oixalouo To 
Bacthécc, Ôc Paorheuoe Ep duc ToÙc 
Liobc duéiv Aubert xai Üoetoi auto 
Év douaotv a0toÙ Xi iTrEUotv aÜToÙ Ho 


TOOTRÉYOVTOS TV HEUATHV AÜTOÙ 


12. xoi DÉOVA aÜTOUS ÉdUTÉ yLAdEYOUC 
xoi Éxatovtdpyouc xoi depilelv Vepioudv 
AOTOÙ Hoi TEUYAV TEUYNTOY aÙTOÙ xoi 
ROLE OXEUN TOEUXA AÛTOD Xal oxEUN 
AOUÈTEHV AUTO 


13. xoù Tac Vuyatépac budiv Afubetor eic 
uupetboc xoi elc uayetpiowas xoi eic tEo- 
OOÙONC" 


14. xoi Tobc dypobc DUGiv Xol TOUS UTE- 
\divac buy xoil TOUS ÉAoGvars DUéSv TOÙC 
dyadobc Afyhetor xoi dwoe toïc GouAotc 
AUTOÙ 

15. Xoi Tù onÉpUATA DUGSV Xol TOUS UTE- 
AGivaic DUGSV ATOÏEXATLOOEL Ho DLIOEL TOÏS 
e0voUyolc aÛTOÙ xoi Tois doUAOL AUTO 
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According to all their doimgs which 
they have done to me, from the day 
that I brought them out of Egypt un- 
ül this day, even as they have deserted 
me, and served other gods, so they do 
also to thee. 


And now hearken to their voice ; only 
thou shalt solemnly testify to them, 
and thou shalt describe to them the 
manner of the king who shall reign 
over them. 


And Samuel spoke every word of the 
Lord to the people who asked of him a 
king. 


And he said, This shall be the manner 
of the king that shall rule over you: he 
shall take your sons, and put them in 
his chariots, and among his horsemen, 
and running before his chariots, 


and his manner shall be to make them 
to himself captains of hundreds and 
captains of thousands ; and to reap his 
harvest, and gather his vintage, and 
prepare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. 


And he will take your daughters to be 
perfumers, and cooks, and bakers. 


And he will take your fields, and your 
vineyards, and your good oliveyards, 
and give them to his servants. 


And he will take the tithe of your seeds 
and your vineyards, and give it to his 
eunuchs, and to his servants. 
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16. xoù ToÙc douAoUc Duéiv xoi TAC DOU- 
Aa Duésv xoi Tù Bouxék OX DUGSV td AYyaU 
xoii Toùc Ovouc uv Afubetar xoi dro- 
DEXATUOEL El TX ÉPYA AÜTOÙ 


17. XOÙ TX ToiUvIX DUGV ATOdEXATOOEL 
roi Duelc ÉcEOUE aÙté ÜoDAoL. 


18. xai Boñocode Ev TN uéou ÉxEivN 
ÉX TPOOUTOU BaorAË“x DUGiv, où ÉËE- 
RÉCAOVE ÉQUTOÏS, HO OÙX ÉTAXOUOETOL 
X0pLOS DUGSV ÉV toc MUÉPOLS ÉXEÎVOLC, OÔTL 
Duels ééehéaode éautoic Baothéa. 


19. xai oùx MPobAETO O Àadc axoUOHL TO 
XauounA xoiù Einav avt OÙyi, AAX r Bo- 
OLEÙC ÉoTOL ÉY MUC, 


20. Xol ÉOOUEUX Ko MUEÏS HAT TAVTOA TA 
Ed vN, Xxoi dixdoer AUS BaorAebc uv xoi 
ééehEUOETOL ÉUTEOOVEV AUGV Ho TohEUT- 
OEL TOÔV TOÀEUOV MUGV. 

21. xoi NxoUoEY LauounÀ TAVTAs TOUS ÀO- 
vous TO Ado xal ÉAdANOEV aÙbtoUS Eic 
td GTA XUpIOU. 


22. xoi Eirev xbp1oc rpdc EauounÀ "AXOUE 
TAG HovAc at xal PaciAzuoov aÜToic 
Baothéo. xoi einev auounÀ roùc AvVOpoc 
IcpanÀ ‘Anotoeyétw Éxaotoc Eic TV TO- 
AW ŒUTOÙ. 
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And he will take your servants, and 
your handmaids, and your good herds 
and your asses, and will take the tenth 
of them for his works. 


And he will tithe your flocks ; and ye 
shall be his servants. 


And ye shall cry out in that day be- 
cause of your king whom ye have cho- 
sen to yourselves, and the Lord shall 
not hear you in those days, because ye 
have chosen to yourselves a king. 


But the people would not hearken to 
Samuel ; and they said to him, Nay, but 
there shall be a king over us. 


An we also will be like all the nations ; 
and our king shall judge us, and shall 
go out before us, and fight our battles. 


And Samuel heard all the words of the 
people, and spoke them in the ears of 
the Lord. 


And the Lord said to Samuel, Hearken 
to their voice, and appoint them a king. 
And Samuel said to the men of Israel, 
Let each man depart to his city. 
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Chapitre 9 


1. Ko v dvrp EE viéiv Beviauv, xoù 
ovoua aûté Kic vidc ABinA viod Zope 
VioD Bayip viob Avex viod avôpoc Ieut- 
valou, AVE DUVATOC. 


2. xoi TOUT LOS, xoù Ovoua at aoui, 
EUUEYÉUNE, Avrp AyaÜoc, xal oÙX ÀV ÉV 
Uioic IopanÀ dyaddc Drép aütOv, Ünép 
œuiav xoi Érdve bbnAdc Ürép rÜcav Tv 
Lu 

3. xoi dnwAovro oi Ovor Kic ratpdc 
DaouX, xoi eirev Kiç noùdc XaouÀ Tov 
VIDY aùtTOÙ Aafé pet oEautoÙ Ev Tév 
TOLDOPIV HOl AVÉOTNTE XOÙ TOPEUUNTE 
xoii Cnrhoate tds vous. 


4. xoi OAATOY À Opouc Eppauu xoi dPA- 
Dov Où The vhs LeAya ral oÙy EDpov: xoi 
OAAVOY Où The Ye Eaoaxeu, xoi oÙx Av: 
roi GA TOY di Te he Lou xoi oÙy Eb- 
po. 


5. a0tév ÉAVOVTOV els Tv Xp xoù HoaouÀ 
Eirnev té moudoapiu AUTOD Té HET TO 
AEdpo xoÙ AVAOTRÉDUOUEV, UM dvelc Ô 
RATE UOU TAC OVOUS PhOVTIT nn rep AUGSV. 
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And there was a man of the sons of 
Benjamin, and his name was Kis, the 
son of Abiel, the son of Jared, the son 
of Bachir, the son of Aphec, the son of 
a Benjamite, a man of might. 


And this man had a son, and his name 
was Saul, of great stature, a goodly 
man; and there was not among the 
sons of Israel a goodlier than he, high 
above all the people from his shoulders 
and upward. 


And the asses of Kis the father of Saul 
were lost ; and Kis said to Saul his son, 
Take with thee one of the young men, 
and arise ve, and go seek the asses. 


And they went through mount 
Ephraim, and they went through the 
land of Selcha, and found them not: 
and they passed through the land of 
Segalim, and they were not there: and 
they passed through the land of Jamin, 
and found them not. 


And when they came to Siph, then Saul 
said to his young man that was with 
him, Come and let us return, lest my 
father leave the asses, and take care for 
us. 
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6. Xoi EirEev aÙté To nmoaddptov [dou 
Ôn dvÜpwroc ToÙ Veo ÉV Tf noÂe 
TaÜTN, Xi à AvÜpuroc ÉVOOËOC, Täv, Ô 
EdV ANÂNON, TAPAYIVOUEVOY TAPÉOTOL Hoi 
VÜV TOPEUDGUEV, OU ATAYYELÀN UV 
TV O00V MUGV, ÉD NV ÉROPEUUNUEV ÊT 
AÜTTV. 

7. xoù eirev ZaouÀ té rudaplu aUTOD té 
uet autoÙ Kai idoÙ mopEvoOopEd a, Hoi Ti 
OlHOUEV té AVÜpUTU TOÙ VEOÙ; OT où Gp 
tot ÉXAEROÏTAOW EX TOV AYYELWV UV, 
xoù TAElOV OÙX ÉOTIV JEU MUGV ElOEVEY- 
Hey té dvdpune ToÙ dEoÙ To brdpyov 
LV. 

8. XO TPOOÉVETO TO TaLddpLOV ATOXPLÔ- 
vou Té Zaou xai einev ‘Idoù ebpntou Ev 
Th HELOI HOU TÉTAETOV ofXAOU dpyvplou, 
rai dooelc té AVÜbUTE TOÙ VeoÙ, xoi 
AnaYyYEAE MUV TV O0OV UV. 

9. xoi Éurooodev Ev IopanÀ Tdde ÉAeyev 
ÉXAOTOG ÉV TS TOPEVEOUQL ÉTEPHITAV TOY 
Deov AEbpo ropevÜdiUEv roùc Tov Aé- 
TOVTU' ÔTL TOY TOOPNTNV ÉXAEL à ÀAddC 
Éurpoodev O Bhérov. 


10. xoi Eire v DaouÀ Toùc TO TaLDKELOV AU- 
toÙ ‘Ayaÿov td Ou, DEUDO HO TOpEU- 
DéueEv. xol ÉropEUÜNONV EÏS TV TOAÀLV, OÙ 
hv Éxet © AvÜpwroc ToÙ eo. 


11. aûTév dvaBovovrwy tv dvdBaoiv 
TAG noÂEuX Kai abtot ebploxovou Tù 
xopdora ÉÉeAnALÜOTA LüpEUoao dat Op 
Hoi Aéyouotv abtoic El Éctiv Evraüda 0 
BhËTOY,; 
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And the young man said to him, Be- 
hold now, there is a man of God in this 
city, and the man 1s of high repute ; all 
that he shall speak will surely come to 
pass: now then let us go, that he may 
tell us our way on which we have set 
out. 


And Saul said to his young man that 
was with him, Lo, then, we will go ; but 
what shall we bring the man of God? 
for the loaves are spent out of our ves- 
sels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man 
of God. 


And the young man answered Saul 
again, and said, Behold, there is found 
in my hand a fourth part of a shekel of 
silver ; and thou shalt give it to the man 
of God, and he shall tell us our way. 


Now before time in Israel every one 
in going to enquire of God said, Come 
and let us go to the seer ; for the people 
beforetime called the prophet, the seer. 


And Saul said to his servant, Well saïd, 
come and let us go: and they went to 
the city where the man of God was. 


As they went up the ascent to the city, 
they find damsels come out to draw 
water, and they say to them, Is the seer 
here ? 
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12. xoi AnExpiÜn TX XoploLLu AUTO 
xai Aéyouoty aÙtoïc ’Eotiv, i80Ù xatd 
ToO0OUWTOV DUGV VÜv DIX TV MUÉDOAVY THEL 
Eic Thy TOY, Ott ÜUola oUEpOV TéS Aus 
€v Bayor 


13. GS V ElOÉAÜNTE TV TOY, ot 
EUPOETE AUTOV ÉV Tf) ROÀEL Toiv dvafr- 
vol AUTOV Eis Baua ToÙ payElv, OT OÙ UP) 
DAY N Ô AQÔS ÉtIG TOÙ ElOE AVE AÜTOV, OTL 
OÙTOc EUAOYEÏ Tv VUolav, xoù UETY TOAÜTOL 
éodiovotv oi Éévor xoi vÜV dvdfnte, ÔTt 
OX TV MUÉPOY EUPNOETE AÜTOV. 

14. xo dvafaivouotv Thy TOALV. AUTO El- 
ONOPEUOUÉVUV Elc MÉGOV TG TOÀEUS KO 
i0oÙ LauounA ÉEMRAVEV Elc ATAVTNOL ŒÙ- 
téiv ToÙ dvabñvot etc Bauo. 


15. xXoi xÜp1oc amExdAUDEY To wtiov Xor- 
uoUnÀ uÉépX Li ÉUTPOOUEV TOÙ ÉAVEW 
Toùc AUTOY Daou ÀÉYOV 


16. ()2c Ô xHPÔS aÜp1oV ATOOTEÀG où OË 
dAvdoo Ex Yhc Beviauv, rai yoloels aûTov 
Eic dpyovta ÉR TOY Àaov ou [opani, 
XaÙ ouOEL TOV ÀNOV UOU ÊX YEPÔS LA O- 
QUAWV' ÔTL ÉRÉPAEVO ET TV TORELVWO 
mo 22 [Va “à \ 2 [ad , 
toÙ Aaoù lou, tt MAVEV Por) aÜTéV toc 
UE. 
17. xai auounÀ Eidev Tov EaouÀ xai xÜ- 
ptoc anexplÜn aûté Tooù o AvÜpwToc, dv 
œ / T 2 2 na 
ind oot OÜtoc GpËer Ev té Aa pou. 


18. xoi rooonyayev ZaouÀ rpoc XauounÀ 
elc UÉOOV The TOÂEUNS Ko EÏTEV ‘ATV YEL- 
\oy Ôn roïoc à oixoc ToÙ BérOvTOc. 
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And the virgins answered them, and 
they say to them, He is: behold, he 
is before you: now he is coming to 
the city, because of the day, for to-day 
there is a sacrifice for the people in 
Bama. 


As soon as ye shall enter into the city, 
so shall ye find him in the city, be- 
fore he goes up to Bama to eat ; for the 
people will not eat until he comes in, 
for he blesses the sacrifice, and after- 
wards the guests eat; now then go up, 
for ye shall find him because of the ho- 
liday. 


And they go up to the city; and as 
they were entering into the midst of the 
city, behold, Samuel came out to meet 
them, to go up to Bama. 


And the Lord uncovered the ear of Sa- 
muel one day before Saul came to him, 
saying, 


At this time to-morrow I will send to 
thee a man out of the land of Benyja- 
min, and thou shalt anoint him to be ru- 
ler over my people Israel, and he shall 
save my people out of the hand of the 
Philistines ; for I have looked upon the 
humiliation of my people, for their cry 
1s come unto me. 


And Samuel looked upon Saul, and the 
Lord answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, this one shall 
rule over my people. 


And Saul drew near to Samuel into the 
midst of the city, and said, Tell me now 
which is the house of the seer ? 


1 RoIs 9 


19. xoi anexpiÜn ZauounÀ té Xaovk xoi 
eirnev Eyo el aûtoc avant ÉUrpoo- 
DEV ou eic Baua xol AyE UET EUOD on 
UEpOy, Hoi ÉCATOOTEÀG GE TE XOÙ TAVTO 
TX ÉV Th XApÜlA OOÙ ATAYYEAG oo! 


20. xoÙ nEpi TÜv OVHY GOoÙ TV Aro 
AULESV OMMEPOY TEUTOUWV Uh ÙC TV 
XapÜLAV ooÙ ATOS, OTL EUENVTAL Ho TL 
td polo ToÙ IopanÀ; où ooi xoi té olxu) 
TOÙ TATEÔS GO; 

21. xoi dnexplÜn Xaouk xoi einev OÙyi 
davopoc Lioc Ieuvalou Éyc elui ToÙ tuxpoù 
oxfnteou UAñC IopanÀ xai The UuAñC 
TG Éhayiorne £E OÀOU oxfntpou Bea- 
uv; xoi Tv TÜ ÉAWANONG TEÙG ÊUË HAT TÔ 
pua TOÛTO; 

22. xoù ÉAafev XauounÀ tov Zaouk xoi 
TO TAÔGELOV AUTOÙ Ko ELOYAYEV AÔTOUC 
els TO XATAAUUX Ho ÉVETO AUTOÏS TOTOV 
ÉV TEUWTOLS TÜV XEXANUÉVOV boel EBGour- 
XOVTO AVOOÉV. 


23. xoi einev Xoauoun\ té uayelpw Ac 
pot Tv UEpida, Îv ÉdOXA dot, Îv Eird oo1 
Delvat AÜTNY Top oof. 


24. xoù Dbwoev Ô UYELOS TV XWAËAV 
XOÙ TAPÉUNXEY AUTNV ÉVOTOV XaouÀ’ 
xoù einev auounA té Xaoux ‘Tooù Lro- 
AELUUX, TOPAŸES AÜTO ÉVOMOV OOÙ Ho 
WAVE, OT Els Haptuploy TÉDELTAI oo! 
rap tobc GA AoUC: ATOXVUTE. xoù ÉPOYEV 
Xaoux et EauounA ÉV Tf MUÉPA ÉXEÏVN. 
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And Samuel answered Saul, and said, 
I am he: go up before me to Bama, and 
eat with me to-day, and I will send thee 
away in the morning, and I will tell 
thee all that is in thine heart. 


And concerning thine asses that have 
been lost now these three days, care 
not for them, for they are found. And 
to whom does the excellency of Israel 
belong ? does it not to thee and to thy 
father’s house ? 


And Saul answered and said, Am not I 
the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin ? 
and why hast thou spoken to me accor- 
ding to this word? 


And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them to the inn, and set 
them there a place among the chief of 
those that were called, about seventy 
men. 


And Samuel said to the cook, Give me 
the portion which I gave thee, which I 
told thee to set by thee. 


Now the cook had boiled the shoul- 
der, and he set it before Saul ; and Sa- 
muel said to Saul, Behold that which 
is left: set before thee, an eat; for it is 
set thee for a testimony in preference 
to the others ; take of it: and Saul ate 
with Samuel on that day. 
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25. xoil XATÉBN ÊX Th Bauo ËV +} TOÀEL And he went down from Bama into the 

xoi DéotTowoav té Daoux Ent té DOUATL, city ; and they prepared a lodging for 
Saul on the roof, and he lay down. 

26. Xoù EXOUUN UN. Hal ÉVÉVETO GG dvéBo- An it came to pass when the morning 

VEY à &pVpoc, où ÉXÉÀETEV EauounÀ ON dawned, that Samuel called Saul on the 


roof, saying, Rise up, and I will dis- 
miss thee. And Saul arose, and he and 
Samuel went out. 


Xaoux En té douatt ÀÉYoV ‘Aväoto, xoi 
ééarnooteÀG o€' xoi AvéOTN Xaou, xoi 
ÉÉNAVEVY abtoc xoi LauounÀ Etc ÉEC). 


27. QÜUTÉSV HATABALVOVTWV ES UÉPOS TAG As they went down to a part of the 


TOÀEUWC Hoi ZauounÀ EÎrEv té Eaou city, Samuel said to Saul, Speak to the 
2 \ led LÀ A LA y , Il thi f 
Eirdv tr veavioxu xoù GeA VE TE ÉUrLO0- LL 
. 2 , : us ; and do thou stand as to-day, and 

Dev MUGV, Xi OÙ oTAUL GC OMUEPOV Hoi er diode Col 


AXOUOGOY pa VEOÙ. 
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Chapitre 10 


1. xoi ÉAaGev Eayoun\ TOY paxov To 
ÉAMOU HOÙ ÉRÉVEEV ÊT TV HXEPAATV QÙ- 
toÙ xol ÉPLANOEV AUTOV Hoi EÏTEV aUTÉS 
OÙyi xXÉyoLxÉY o€ xdpLOS els Gpyovra ÉTL 
TOV Aadv adtoÙ, Éni IopanÀ; xoiù où QpEelLc 
EV Àd@ xvpiou, Hal OÙ OUOEL AUTOV 
EX Elp0c ÉYUpGV aUTOÙ HXUXAOVEV. xo 
TOÜTO GOL TO OMUEÏOV ÔTL ÉYPLOËÉV € X0- 
ptoc ET XANPOVOUIAV AUTO ES pyovTa: 


2. GG OV ATÉAÜNE OMUEPOV AT ÉUOD, Hoi 
edproets ÔUO dvÜpac Tpùc TOÏS Tpolc 
PoynÀ év té dplu Bemauv GA AoUÉvOUE 
UEYdA OX, xoil ÉpoDoiv oo Ebpnvro ai 6vot, 
dc énopebbnte Cnreiv, xoi (où à ratrp 
OOÙ ATOTETIVAXTOL TO PAU TÉIV OVHV Ko 
édaheuoato à buis Aéyoy Ti roow 
bréo toÙ LioD ou; 


3. xal dneheUoEt ÉXEÏVEV Hal ÉRÉXELNVO 
héelc Eux the dpudc OafBuwo xoi ebonoetc 
£xEl toc vopac dvafalvovtac TEùE TÔV 
Dedv eic BuÜnÀ, Éva dipovra tola aiyidto 
ral Evo dlopovta tola AYYEÏX pTV Hoi 
ÉVOL dbOVTH AOHXÔV OVOU' 

4. Xi ÉPOTNOOVOÏV 0€ Tù Elc Elonvnv oi 
OHOOUOIV OO DUO ATAPYAS HPTV, Ko 
AAUN ÊX TAC JELOdC ATV. 
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And Samuel took a vial of oil, and pou- 
red it on his head, and kissed him, and 
said to him, Has not the Lord anointed 
thee for a ruler over his people, over 
Israel ? and thou shalt rule among the 
people of the Lord, and thou shalt save 
them out of the hand of their enemies ; 
and this shall be the sign to thee that 
the Lord has anointed thee for a ruler 
over his inheritance. 


As soon as thou shalt have depar- 
ted this day from me, thou shalt find 
two men by the burial-place of Rachel 
on the mount of Benjamin, exulting 
greatly ; and they shall say to thee, The 
asses are found which ye went to seek ; 
and, behold, thy father has given up the 
matter of the asses, and he is anxious 
for you, saying, What shall I do for my 
son ? 


And thou shalt depart thence, and shalt 
go beyond that as far as the oak of 
Thabor, and thou shalt find there three 
men going up to God to Baethel, one 
bearing three kids, and another bea- 
ring three vessels of bread, and another 
bearing a bottle of wine. 


And they shall ask thee how thou 
doest, and shall give thee two presents 


of bread, and thou shall receive them 
of their hand. 
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5. Hoi UETX TAÜTO ElOEAEUON EÏc TOV 
Bouvov Ttoù eo, où Éotiv ÉxEt To 
dvaornua tTéiv dAAODUAWV, ÉXET Naoiÿ 
Ô ŒAAODUAOGC" Hoi ÉOTOL GG AV EloéÀ- 
Ünte ÉXEÙ els ThY TO, xal ATavtroElc 
XOPÉS TPOPNTÉY XATAPAVOVTOV EX TAC 
Baua, xai Éurpoodev autéiv valu xoi 
TUUTAVOY Hal AUAdG Xol XLVÜPA, Hoi ŒU- 
TOÙ TOOPNTEUOVTEC" 


6. xoi Époheiror ÊR Oë rvEÜUO XUplou, xoi 
TOOWNTEUOELS UET AUTOV HA TA NON 
els AvOpa AA ÀOY. 


7. Xoi ÉoTtol Otav RÉEL Tà ONUEÏX ToÜtot ÉTI 
OÉ, nolEt ravta, Oon ÉUV EÜpN N xElo oo, 
OTL DES UETH OÙ. 


8. xoi xataÜnon Éurooodev the l'a yaio, 
roi (00Ù xataBaiv) T0 OË AVEVE HE 
OAoOXAUTUOW xoù Duolac Elonvixdc ETTO 
Muépors diakeltberc Écc TOÙ ÉAVEÏV VE pd 
OË, XoÙ YVWpIOW Got À TOLMOEL. 


9. xoi ÉYEVNOUN DOTE ÉTOTEAPAVOL TS 
uw adToD dnEeAVE and EauounÀ, UE- 
téotoetbev daté à VEdc xapôlav GA ANV: 
Hoù MADEV TAVTO TÜ OMUEÏX ÉV TŸ) MUÉPAX 
ÉXEÏVN. 

10. xoi Épyetor ÉXEÏVEV Elc Tov Pouvoy, 
Xl (0OÙ yopdc roopnrév ÉE Évavtiac ab- 
TOÙ’ xol HAQTO ÊT AUTOV rvEDUQ DEOÙ, Ko 


ÉTPOWNTEUOEV ÉV MÉOU AUTÉV. 
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And afterward thou shalt go to the hill 
of God, where is the encampment of 
the Philistines ; there is Nasib the Phi- 
listine: an it shall come to pass when 
ye shall have entered into the city, that 
thou shalt meet a band of prophets co- 
ming down from the Bama ; and before 
them will be lutes, and a drum, and a 
pipe, and a harp, and they shall pro- 
phesy. 


And the Spirit of the Lord shall come 
upon thee, and thou shalt prophesy 
with them, and shalt be turned into 
another man. 


And it shall come to pass when these 
signs shall come upon thee, - then do 
thou whatsoever thy hand shall find, 
because God is with thee. 


And thou shalt go down in front of 
Galgal, and behold, I come down to 
thee to offer a whole-burnt-offering 
and peace-offerings: seven days shalt 
thou wait until I shall come to thee, and 
I will make known to thee what thou 
shalt do. 


And it came to pass when he turned his 
back to depart from Samuel, God gave 
him another heart ; and all these signs 
came to pass in that day. 


And he comes thence to the hill, and 
behold a band of prophets opposite to 
him ; and the Spirit of God came upon 
him, and he prophesied in the midst of 
them. 


1 ROIS 10 


11. xai ÉyevÜnoav névrec ol eldotEc 
AOTOV ÉYUEG xoi Toitny xoi Eidov xoi (où 
ATOS ÉV MÉOUW TÜV TOOPNTÉV, Ko EiTEV 
Ô ANÔG ÉXAOTOS TPS TOÔV TANOLOY AUTO 
Ti robro To yeyovoc té viG Kic; À xoi 
Xaouk £v roophtolc; 

12. xoi dnexplÙn Tic aÛtév oi eirev Ko 
tic rate aUtob; D ToÛTO ÉVEVNUN EC 
rapaBorv “EH xai Xaouk Év roopnroc: 


13. XOÙ OUVETÉAEOEV TPOYNTEUMY HO Ép- 
XE TO Elc TOY Pouvoy. 

14. xoi Eirev O oixeloc aÜTOÙ Toùc AUTOY 
xl rpùc To raddpLov AaUTOÙ IIoÙ Étopet- 
Ünte; Xoi einav Znreiv ttc Gvouc: xoi el- 
dauev OT OÙX Eloiv, xol ElOMATOUEV Toùc 
XauounÀ. 


15. xoi eine v 0 oixeïoc rpùdc XaouÀ ‘Ardy- 
yethov 0 pot Ti Eirév oo auounÀ. 


16. xoi eirnev XaouÀ rpùc TOV ol XEÏOV aÙ- 
toÙ Any yELAEV arayYÉAAWY lot OT Eb- 
pnvtot où Ovor’ To dE pua The Baothelac 
OÙX ATNYYELAEV AÜTÉS. 

17. Kai nopñyye\ev XouounÀ ravti té 
Aoës roùc XUp1OV Eis Maoconpa 


18. xoiù einev npùc Liobc Ioparnh Tade ei- 
Rev XUp1oS à Veoc Iopanh Àéyov ‘Eyo 
avñyayov Tobc Liobc Iopani £E Aiyor- 
tou Xoi Ééethdunv Duâic Éx yepdcs Papa 
Bacuhéuwc Aiyürtou xoi Ex raoûiv té v Ba- 
othEtGSV téiv DMBouotiv duc 
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And all that had known him before 
came, and saw, and behold, he was 
in the midst of the prophets: and the 
people said every one to his neighbour, 
What is this that has happened to the 
son of Kis ? 1s Saul also among the pro- 
phets ? 


And one of them answered and said, 
And who is his father ? and therefore it 
became a proverb, Is Saul also among 
the prophets ? 


And he ceased prophesying, and 
comes to the hill. 


And his kinsman said to him and to 
his servant, Whither went ye ? and they 
said, To seek the asses ; and we saw 
that they were lost, and we went in to 
Samuel. 


And his kinsman said to Saul, Tell me, 
I pray thee, What did Samuel say to 
thee ? 


And Saul said to his kinsman, he verily 
told me that the asses were found. But 
the matter of the kingdom he told him 
not. 


And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Massephath. 


And he said to the children of Israel, 
Thus has the Lord God of Israel spo- 
ken, saying, I brought up the children 
of Israel out of Egypt, and I rescued 
you out of the hand of Pharao king of 
Egypt, and out of all the kingdoms that 
afflicted you. 
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19. xoi Duelc oMuepov ÉÉOUDEVMXATE TV 
DEOV, OS ATOS ÉOTIV DUGV OWTTE EX 
TAVTEV Tv xaxéiv dUGiv xoi DAbecv 
bu&v, xoi elnate OÙyi, AA À OÙ Paot- 
ÀËQ OTHOELS ÉD MUGSV' XAÙ VÜV XATÜOTNTE 
ÉVOTIOY XUPIOU HAT TA XATTEX UUESV 
Ho HOT TAG PUAUS DUGSV. 

20. XOÙ TPOONYAYEY XauounÀA TAvta 
Tù oXnton IopanÀ, xai xataxAnpoDTOL 
oxfntpov Beviauiv: 


21. xai npoodyet oxfntpov Beviauv eic 
ŒUAGC, xl xataxAnpoütar ŒUAN Moat- 
Tai Ka TpoOOYOLOU Tv ŒUANY Moat- 
Topt elc dvôpac, x xataxAnpoDTOL 
Xaoux vioc Kic. xai élnter aÜTOv, xoi 
OÙY EUDIOXETO. 


22. Xoi ÉRNPHTNOEY ZauounÀ ÊTI EV xUpIu 
Ei Épyetou 0 ave ÉVraÜVA; Hoi EiTEV x0- 
ptoc TüoÙ aÜtoc HÉXEUTTOL ÉV TOÏS HHEUE- 


OLV. 


23. xoù ÉdoQuEv xoi AaufBdver adTOv ÉXEÏ- 
DEV Xl XATÉOTNOEV ÉV MÉOW TOÙ Aaoù, 
xoi DhoÛn Ürép névra Tov Aadv ÜTÈp 
GOUlOV xoù ÉTAVO). 

24, xoi Einev XauounÀ Toùc TAVTA TOY 
Aaôv Ei Éopdxate Ov ÉXAËREXTOL EQUTÉS 
HXÜPLOG, ÔTL OÙX ÉOTLV AÜTÉS OUOLOG ÉV TÔ- 
ot DUiV; oi Évvooav rôic à Aadc Ko Ei- 
rav Zfrw à Baorheuc. 
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And ye have this day rejected God, 
who is himself your Deliverer out of all 
your evils and afflictions ; and ye said, 
Nay, but thou shalt set a king over us: 
and now stand before the Lord accor- 
ding to your tribes, and according to 
your families. 


And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin is 
taken by lot. 


And he brings near the tribe of Benja- 
min by families, and the family of Mat- 
tari 1s taken by lot: and they bring near 
the family of Mattari, man by man, and 
Saul the son of Kiïs is taken; and he 
sought him, but he was not found. 


And Samuel asked yet again of the 
Lord, Will the man come hither ? and 
the Lord said, Behold, he is hid among 
the stuff. 


And he ran and took him thence, and 
he set him in the midst of the people ; 
and he was higher than all the people 
by his shoulders and upwards. 


And Samuel said to all the people, 
Have ye seen whom the Lord has cho- 
sen to himself, that there is none like to 
him among you all? And all the people 
took notice, and said, Let the king live ! 
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25. xol Eine v XauounÀ TEÙS TOY AQXOV TO And Samuel told the people the man- 
Guxaicouo +<oÙ Baouéuc où. éyoabev Ëv Bt- ner of the king, and wrote it in a book, 
and set it before the Lord: and Samuel 
sent away all the people, and each went 
to his place. 


BAlu Hoi ÉÜNXEV ÉvHmov xvplou. xoi ÉEo- 
réotethEv XauounÀ rdvra Tov Av, xoi 
ANAADEV ÉXAOTOS ElS TOY TOTOV AÜTOÙ. 


26. Xi Daouk AnMAVEV els TÔV oixov And Saul departed to his house to Ga- 
adtod eic l'affua: xoù Énopebbnonv vioi  baa; and there went with Saul mighty 
# td (4 , , | h . 
Suvdueov. Gv À baro xÜpLOc xapbiac _.. men whose hearts God had touched 


TÜV, UETY DaouÀ. 


27. xXoi vioi homo eirnav Ti owoet MUâc But evil men said, Who is this man that 


oÙtoc: Xoi tiuaoav ATOY XOÙ OÙX VE Y- shall save us ? and they despised him, 


di RS and brought him no gifts. 
XAV aÛTÉS DO. 
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Chapitre 11 


1. Koi EYEVAUN ©c ET UV xoù dvÉbn 
Nooac à Auuavitne xo mapeuBdihe Eni 
Jafic L'aÂaad. xoi Eirov ndvrec où dvdpec 
Iafic rodc Noac Tov Auuavirny Aidÿou 
AY tadrxnv, xoi DouhEUOOUÉV oo! 


2. xoi Einev nodc aütobc Noac à Auuorvi- 
TG Ev taûtn dtadoopo Div Giadrxnv, 
Ev té ÉÉOpUER DUGV Téva OPÜAAUOV 
dEËLOV, xoù Ünoouat Ovetdoc EÉni Iopar. 


3. xai Aéyouowy aùté oi Gvôpec Iofic 
"Avec fui ERTA MUÉpAC, Hal ATOOTEÀOÙ- 
UEV AYyÉAOU Eic nv Op1ov Iopank: Édv 
Uh À © ou uv Muûc, ÉÉEAEVOOUE TX TPÔS 
OUI . 

4. xoi Épyovtot où àyyehot eic L'afauu rodc 
Zaoux xoi AaÀoDOLW ToÙS ÀAGYOUS Elc TÈ 
&@Ta TOÙ AOÛ, xoi Hoav rôc © ANÔC TNV 
DOVPY ATV Xo ÉXAQLUOONV. 

5. xoi (0oÙ DaouÀ MPYETO HET TO Toul 
£& dypoÙ, xoi eirev Xaoux Ti ütt xAaiel 
Ô ÀAaOc; Xai OUNYOUVTOL AUTÉ) TX ÉUATO 
téiv LiGiv Tafic. 

6. xai Éphhato nvEbUa xvpiou Ent Xaou, 
GG  MXOUOEV TÙ PMUATA TAÜTA, Ko 
EVUUHÜN ÉT AUTOUS OpYN AUTOÙ HHOdPO. 
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And it came to pass about a month af- 
ter this, that Naas the Ammanite went 
up, and encamped against Jabis Ga- 
laad: and all the men of Jabis said to 
Naas the Ammanite, Make a covenant 
with us, and we will serve thee. 


Naas the Ammanite said to them, On 
these terms will I make a covenant 
with you, that I should put out all your 
right eyes, and I will lay a reproach 
upon Israel. 


And the men of Jabis say to him, Allow 
us seven days, and we will send mes- 
sengers into all the coasts of Israel: 1f 
there should be no one to deliver us, 
we will come out to you. 


And the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people; and all the people 
lifted up their voice, and wept. 


And, behold, Saul came after the early 
morning out of the field: and Saul said, 
Why does the people week? and they 
tell him the words of the men of Jabis. 


And the Spirit of the Lord came upon 
Saul when he heard these words, and 
his anger was greatly kindled against 
them. 
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7. xoi ÉAaGev O0o Pac xol ÉUÉAOEV AUTO 
XOù ATÉOTELAEV eic nv Optov IoparnÀ Ëv 
XEtpt AYYÉAGY AÉyowv Oc oùx ÉOTIV Éx- 
ROPEVOUE VOS OTiouw ao xoi Ôriou Xo- 
UoUnÀ, xatù TAdE rotoovoL Toic Bouoiv 
abtoÙ. xal ÉRRAVEV ÉxoTaos xuplou ÉTi 
TOY ÀAadV [opanÀ, xoi ÉGonoav x ave 
Eic. 

8. xoù Émoxéntetat autoUc Afielex Ev 
Baua, nüv ävôpa IopanÀ\ Ééaxooiac y1- 
Rad xol AvOpac Iouda EBdouñxovra y1- 
MAD. 


9. xoi Einev toic AYYÉAOL Toic ÉpYOUÉ- 
vols Tade épeite toïc avôpdotv lac A- 
ptov DU À owtnpia dladepudvavtroc ToÙ 
Aou. xai AAVoOvV où GyyEO! EiS TV TO 
xoù ArayyéAovouw toïc davôpdov Jai, 
xo EUPEAVÜNONV. 


10. xa einav où Gvôpec Iafic rodc Naac 
tov Auuavirnv Abptov ÉéeAevoOoUE dd 
TO0G UUBIS, HO TOLMOETE MY TO AYaTdv 
ÉVOTLOV DUGSV. 

11. xoù ÉYEVAÜN ET Tv aÜpLOY où ÉVETO 
Xaouk Tov Aadv elc toeic doydc, x Ei- 
OTOPEUOVTOL MÉOOV Thc TapEuBoÂñs Ev 
QUAQXP TA TEWIV} Ko ÉTUTTOY TOUS LIODG 
Auov, Éwc dEdEpudvÈNn À MUÉEX, oi 
éyevnÜnoav où DroÂcheuUÉ VOL dEoTrdpn- 
oùv, Xoi oÙy breAElpÜnonv Év autos 00O 
XATX TO AÜTO. 
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And he took two cows, and cut them in 
pieces, and sent them into all the coasts 
of Israel by the hand of messengers, 
saying, Whoso comes not forth after 
Saul and after Samuel, so shall they do 
to his oxen: and a transport from the 
Lord came upon the people of Israel, 
and they came out to battle as one man. 


And he reviews them at Bezec in 
Bama, every man of Israel six hundred 
thousand, and the men of Juda seventy 
thousand. 


And he said to the messengers that 
came, Thus shall ye say to the men of 
Jabis, To-morrow ye shall have deli- 
verance when the sun is hot; and the 
messengers came to the city, and told 
the men of Jabis, and they rejoiced. 


And the men of Jabis said to Naas the 
Ammanite, To-morrow we will come 
forth to you, and ye shall do to us what 
seems good in your sight. 


And it came to pass on the morrow, 
that Saul divided the people into three 
companies, and they go into the midst 
of the camp in the morning watch, and 
they smote the children of Ammon un- 
ül the day was hot ; at it came to pass 
that those who were left were scat- 
tered, and there were not left among 
them two together. 
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12. xoi Einev © Aadc modc Xauoun\ Tic 
Ô Elnac OT DaouÀ où Paotheboet UV; 
TapAdOS TOUS AVÜPAS, HO DAVATOGOUEV 
AÜTOUC. 

13. xoi einev XaouÀ OÙx arodaveitar où- 
DEL ÉV TŸ MUÉPA TAUTN, ÔTL OMUEPOV XU- 
ptoc Éroinoev owtnplav Ëv IoparnÀ. 

14. Ko eirev XauounÀ npùc Tov Àadv 
ÉYOY [Hopevdduevy eic l'akyaho xoi EY- 
xoviowuEv ÉXEl Tv Baorhelov. 


15. xoi ÉropeuUn rc à Aaoc eic l'a yaha, 
xoù Éyotoev LayounÀ ÉxE Tov Xaoui Eic 
BaorAéa Évomov xvpiou Ev l'akyahots xoi 
ÉDvoEv ÉXE Vuolac xoi Elonmxdc ÉVHTLOV 
xvplou: xal edppavÜn ZauounÀ xoi rc 
IopanÀ Gore Àlav. 


1151 


And the people said to Samuel, Who 
has said that Saul shall not reign over 
us ? Give up the men, and we will put 
them to death. 


And Saul said, No man shall die this 
day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel. 


And Samuel spoke to the people, 
saying, Let us go to Galgala, and there 
renew the kingdom. 


And all the people went to Galgala, 
and Samuel anoiïnted Saul there to be 
king before the Lord in Galgala, and 
there he offered meat-offerings and 
peace-offerings before the Lord: and 
Samuel and all Israel rejoiced excee- 
dingly. 
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Chapitre 12 


1. Koi einev Xauoun\ roùc révra Gv- 
dpa Iopani ‘Tdob frouoa pvc buéiv etc 
rdvTo, Ooû Elnaté Uot, xail ÉBaotAevo Ét 
buis BaorAéo. 


2. xaù vÜv (00Ù Ô PaorAEUS DLaropEUE TOI 
ÉVOTLOV DUGV, HAVE YEYNPAXA HO KO 
Ünooua, xoi oi vioi pou idob Ev OU: 
Hdy I0OÙ DEAMAUÜX ÉVEOTOV DUGV EX 
VEOTNTOS UOU HO ÉWG TAG MUÉPAS TAUTNG. 
3. (0oÙ EYE, dnoxplÜnTE XAT ÉUOD Ever 
TOY XUPIOU Kai ÉVOTOY YELOTOÙ aÙ- 
toÙ' UOGYyov Tivoc ElAnpa À Ovoy Tivoc 
ElANYA À TVA XATEOLVGOTEUON DUÉSV 
tiva Ééenieon À Ex yelpdc tivoc ElAnpa 
Ééthaoud Hoi DTONUA; ATOXPIONTE HOT 
EuoD, xoi arodoc DU. 

4. roi Einav reùdc Lauoun\ OÙùx nixnooc 
AUS Xol OÙ XATEdUVAOTEUONS Hal OÙX 
ÉVANIONG NUS Kai oÙx ElANYAS ÊX YELDOG 
OÙdE VOS OUDEV. 


5. xoi eirev LauounÀ rpùc Tv ÀAuôv Mép- 
TUG HXUPLOS ÉV DUÎV XOÙ UADTUS YPLOTUS QÙ- 
TOÙ OMUEPOV ÉV TAÜTN T MUÉEYA ÔTL OÙ 
edpraTE ÊV yelpi UoU OÙdÉV xol Eirav 
Mapotuc. 


1152 


And Samuel said to all Israel, Behold, 
I have hearkened to your voice in all 
things that ye have said to me, and I 
have set a king over you. 


And now, behold, the king goes be- 
fore you ; and I am grown old and shall 
rest ; and, behold, my sons are among 
you ; and, behold, I have gone about 
before you from my youth to this day. 


Behold, here am I, answer against me 
before the Lord and before his anoin- 
ted: whose calf have I taken ? or whose 
ass have I taken ? or whom of you have 
I oppressed ? or from whose hand have 
I taken a bribe, even to a sandal ? bear 
witness against me, and I will make 
restitution to you. 


And they said to Samuel, Thou hast not 
injured us, and thou hast not oppressed 
us ; and thou hast not afflicted us, and 
thou hast not taken anything from any 
one’s hand. 


And Samuel said to the people, The 
Lord is witness among you, and his 
anointed is witness this day, that ye 
have not found anything in my hand: 
and they said, He is witness. 
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6. xol elnev XauounÀ Trpùc TOY Àadv 
AEYOV Mptuc x0p1oc Ô Toioac Tov 
Movoñy xoi Tov Aapuv, à dvayayév 
TOÙS ToTÉpac UV £E AiyÜntrov. 


7. x VÜV Xatiotnte, xl OLxdou) LUI 
ÉVOTIOY XUpIOU oi ATayyEAGS LUN Tv 
rÜGAV OXALOOUVNV XUplOU, À ÉTOÏNOEV ËV 
DUiv roi Év toïc ratodotv DUGSv: 


8. 6x elonAdey Laxwf xoai où vioi aù- 
to eic Afyunrov, xal Étoneivwoev aÙ- 
toÙc Aïlyurroc, xoi ÉBénoav oi ratÉpEc 
MUÉV TPÔS XÜpLOV, Ko ATÉOTELAEV XUPLOG 
tov Movoñv xoi Tv Aapov xoù ÉEnya- 
yEv TOC ratépac MUGv £ë AiyÜntou xoi 
HOATUOHIOEV AUTOUS ÉV TG TORU) TOUT). 


9. xoi ÉreAdVOVTO xvpiou ToÙ dEoÙ aÙ- 
Tv, Hoi ATÉdOTO aUTOUS Elc yelpac 
Xiodpa dpytotpatnyou lof BaorAéuc 
Aowp xoù els yelpac AAAODÜAWY Ho Eic 
XEtoac Baorhéwc Mob, xoi Éroléunoav 
ÉV aÜTOÏc. 

10. xai EBénoav roùc xUp1ov xal ÉAeyov 
“Hudotouev, OTL ÉVXATEAÎTOUEVY TOY XÛ- 
ptov xai ÉdouAEeUOOQUEY Toïc Baaku xoi 
toic GAoeotv: oi vÜv ÉÉeloD Mc EX 
XEtpdS ÉyÜoëiv MUGv, xoi DOUAEUOOUÉV 
OOL. 


11. xoi dnéoteLÀEV XUptoc ToV IepoBaaÀ 
xoù Tov Bapax xai Tv Iepdae xal Tov 
XauounÀ xoù Ééelhato DUGlc EX YELOdC ÉY- 
Dodiv Duéiv Tüv XUXAOVEV, xal XOATHHEÏTE 
RETOLVÔTES. 
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And Samuel spoke to the people, 
saying, The Lord who appointed 
Moses and Aaron is witness, who 
brought our fathers up out of Egypt. 


And now stand still, and I will judge 
you before the Lord; and I will re- 
late to you all the righteousness of the 
Lord, the things which he has wrought 
among you and your fathers. 


When Jacob and his sons went into 
Egypt, and Egypt humbled them, then 
our fathers cried to the Lord, and the 
Lord sent Moses and Aaron ; and they 
brought our fathers out of Egypt, and 
he made them to dwell in this place. 


And they forgot the Lord their God, 
and he sold them into the hands of Si- 
sara captain of the host of Jabis king of 
Asor, and into the hands of the Philis- 
tines, and into the hands of the king of 
Moab ; and he fought with them. 


And they cried to the Lord, and said, 
We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and 
the groves: and now deliver us out of 
the hand of our enemies, and we will 
serve thee. 


And he sent Jerobaal, and Barac, and 
Jephthae, and Samuel, and rescued us 
out of the hand of our enemies round 
about, and ye dwelt in security. 
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12. xoi eldete OT Naac PaorhEUc vitiv 
Auuov PAVEY bo Duc, xoù elnate OÙyi, 
GAX À Ott Paorheuc PaorAedoet ÉD UV: 
roi x0p1oc à DEÙS AUGv PaorAEUS nUéiv. 


13. xoù vÜv (doù à Paotheuc, Ov ÉËE- 
Aééaode, xai (00) DÉdUWXEV HÜPLOS EC 
buâlc BaorAéo. 


14. ÉXV HOBNÜÂTE TOV XUp1OV xaù DOUAEU- 
ONTE QAÜTÉ HA AXOUONTE TAG PV AÙ- 
To xl UM Éplonte T6 oTouatt xvpiou xoi 
fre xai duels xai 0 Baoredc 0 Baothedwv 
Ep LuGiv Oro XUPIOU TOPEUOUEVOL 

15. ÉQV ÔE UM) AXOUONTE TS PuVAS XUpIOU 
xoi éplonte té oTôuart xvplou, xoi ÉoTOL 
Xele xvplou Ent buâlc xoil Ent Tov Baotéo 
DUC. 


16. xoi VÜV xaTdoTnte Hoi ÎdETE TO PAUL 
TO HÉYO TOÜTO, Ô À HXUPLOS TOUMOEL ÉV Ô0- 
Doaauoic DU. 


17. OÙyi Deploudc TUpÉY OMUEPOV, ÉT- 
XAAËGOUAL XUPLOV, HA DCOEL HUVAG Ko 
Detov, xoal yvéite xal Tdete OT À Xaxlo 
DUGV UEYdAN, MY ÉTOMOUTE ÉVOTLOV 
XvpIoU aitONvTES ÉauTOic Boot. 

18. xoii ÉrexahéOOTO D'auounÀ TOY XÜPLOV, 
HO ÉDUXEV XUPLOG PUVAS HO DETOV ÉV T] 
MUÉpX ÉxEVNn Xoi ÉVOBÜNnONV rc à Aadc 
TOY HXÜpPLOV opOÛPA Ko TOY XauounÀ. 
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And ye saw that Naas king of the chil- 
dren of Ammon came against you, and 
ye said, Nay, none but a king shall 
reign over us; whereas the Lord our 
God is our king. 


And now behold the king whom ye 
have chosen ; and behold, the Lord has 
set a king over you. 


If ye should fear the Lord, and serve 
him, and hearken to his voice, and not 
resist the mouth of the Lord, and ye 
and your king that reigns over you 
should follow the Lord, well. 


But if ye should not hearken to the 
voice of the Lord, and ye should re- 
sist the mouth of the Lord, then shall 
the hand of the Lord be upon you and 
upon your king. 


And now stand still, and see this great 
thing, which the Lord will do before 
your eyes. 


Is it not wheat-harvest to-day ? I will 
call upon the Lord, and he shall send 
thunder and rain ; and know ye and see, 
that your wickedness is great which ye 
have wrought before the Lord, having 
asked for yourselves a king. 


And Samuel called upon the Lord, and 
the Lord sent thunders and rain in that 
day ; and all the people feared greatly 
the Lord and Samuel. 


1 ROIS 12 


19. xoi einav nûc © Aadc rpdc XauounÀ 
Iboéoevéa Ünrèp tév dobAwY ooÙ roùc 
X0pLOV VEOV cou, xoi OÙ UM AToÙdve)r- 
UEV, ÔTL TOOOTEVELXAUEV TEÙC TAG TC 
duopTtioac MUGV XAXIAV ATAONVTEG ÉQU- 
TOic Paorhéo. 


20. xoi Einev ZauounÀ rodc Tov Àaôv Mi 
YHoBiode: DuElc TETOUMXOTE TV rüov 
XAXlAV TAUTNV, TAMNV LU ÉXXAÎVNTE ATÔ 
OMOEV XUploU Hoi DOUAEUOQTE té HUE 
Ev OÀN Xapôla UV 


21. Xoi Un nopafñte Omiou Tév UnbEv 
OVTUV, OÙ OÙ TEPAVODOLV OUDÈV Hoi OÙ OÙX 
£éeAodvtou, OTL OUVÉV Elo. 


22. OÔTL OÙX ATUOETOL HUPLOS TOV AQÔV AÙ- 
TOÙ OL TO OvOUX AÜTOÙ TO HÉYA, ÔTL ÉTLEL- 
HÉUG HXUpPLOS TpooEAdBETO duâlc abTé Elc 
TO) 


23. xoi Éuoi undauGic ToÙ duaprely té 
xvpluw AMÉvaL TOÙ TpooEUyEOUN TrEpl 
budv, xai douAetow té xuplu roi dELE CD 
DU Ty O0OV TV AYAUNV HO TV EU- 
Delov: 

24, rAñy pobelode Toy xuptov xoù DoUAEU- 
oùte aÛté Év dAndela xai Év OÀn xapdio 
DUGV, OL EldETE À ÉUEYAAUVEV UE Ù OU, 


25. xoi ÉdV xaXIX HAXOTOMONTE, Hoi DUEÏS 
roi Ô BaorAEUC budiv rpooteUoEOUE. 
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And all the people said to Samuel, Pray 
for thy servants to the Lord thy God, 
and let us not die ; for we have added 
to all our sins this iniquity, in asking 
for us a king. 


And Samuel said to the people, Fear 
not: ye have indeed wrought all this 
iniquity ; only turn not from following 
the Lord, and serve the Lord with all 
your heart. 


And turn not aside after the gods that 
are nothing, who will do nothing, and 
will not deliver you, because they are 
nothing. 


For the Lord will not cast off his 
people for his great name’s sake, be- 
cause the Lord graciously took you to 
himself for a people. 


And far be it from me to sin against the 
Lord in ceasing to pray for you: but I 
will serve the Lord, and shew you the 
good and the right way. 


Only fear the Lord, and serve him in 
truth and with all your heart, for ye see 
what great things he has wrought with 
you. 


But if ye continue to do evil, then shall 
ye and your king be consumed. 
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Chapitre 13 


2. Koi Éxhéyetou DaouÀ Éauté THE y1- 
MadNc dvÔpEv Ex Tv avopéiv Iopani, 
ro foauv ueTà aouÀ Gtoyilot £v Moye- 
uoac xoi év té Opet BudnÀ, pilot foav 
uet lovaÿav Ëv l'afee toù Beviauuv, 
xai TÔ XatéAoOUMOY TOÙ AO ÉÉATÉOTEL- 
ÀEV ÉXAOTOV EÏS TÔ OXVOUA AUTOÙ. 


3. xoi Éndraéev [uwvaÿay Tov Naoi5 
TOY GAAOUAOY TOY Ev Ti Pouvéi xoi 
daxobouotv oi AAA6UXOL. xoi Laouk odÀ- 
myyL oùÂniter eic rüoov Tv YAV ÀÉYOV 
“HVetñxaotv oi doÙotL. 


4. roi rc IopanÀ Mrouoev Àeyovrwv Ilé- 
rouxEV Zaoux Tov Naotf Tv GAAGHUAOY, 
xoù NoxuvÜnoNv Iopanh Ev toïs AO 
ot. rai aveBonoay Ô Àadc Oriouw ZaouÀ 
Ev l'a yaiot. 


5. xal où LAAODUAOL OUVÉYOVTOL ElG TÔÀE- 
uov Ent IopanÀ, xoi avaBaivouotv éni Io- 
pan tToudxovro MALADES dpudTwv roi ÊË 
XUAQÔEC Inré“wv Xxoi ÀAadc GG À AUUOG À 
rap Tv do té TANVEL Ko dvor- 
Baivouoiv xal rapeuBdovo Év Moye- 
uac é évavtiac Buy xatd vétou. 
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And Saul chooses for himself three 
thousand men of the men of Israel: 
and there were with Saul two thousand 
who were in Machmas, and in mount 
Baethel, and a thousand were with Jo- 
nathan in Gabaa of Benjamin: and he 
sent the rest of the people every man 
to his tent. 


And Jonathan smote Nasib the Philis- 
tine that dwelt in the hill ; and the Phi- 
listines hear of it, and Saul sounds the 
trumpet through all the land, saying, 
The servants have despised us. 


And all Israel heard say, Saul has smit- 
ten Nasib the Philistine; now Israel 
had been put to shame before the Phi- 
listines ; and the children of Israel went 
up after Saul in Galgala. 


And the Philistines gather together 
to war with Israel; and then come 
up against Israel thirty thousand cha- 
riots, and six thousand horsemen, and 
people as the sand by the seashore for 
multitude: and they come up, and en- 
camp in Machmas, opposite Baethoron 
southward. 
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6. xoi dvrp IopanÀ Eldev T1 oTevéic aûtés 
U TEOOMYELV AÜTOV, xoÙ EXEUBN Ô Addc 
£v toic onnAdiolc xl ÉvV toc UAvVOpOLS Ko 
Év toc nÉtoOLc Ko ÉvV toic BOUpolc xoi Ev 
TOic AGXXAO!, 


7. xoi oi OlaBaivovrec DéBnoav Toy 
Iopôdvnv eic yñv L'ad xoi l'ahaad. xoi 
Xaoux Ett fv Év l'aÂyahoic, xai rüc à 
Aadc ÉÉÉOTN Oo AUTOÙ. — 


8. Xoi DLÉAITEV ÉRTA MUÉDOS TÉS UapTUpIc, 
GG Einev XauounÀ, Xxai OÙ Tape VÉvETO 
Xauouni eic l'alyala, xai dieonden à 
AQaÔdc AUTOÙ AT AUTOÙ. 


9. xoù einev XaouÀ Ilbooaydyete, OÔruxc 
Touow dAoOXAUTUOOU Ko Elonmxdis" xoi 
AVAVEYXEY TNY OAOXAUTHOLV. 


10. Xal ÉVÉVETO GC OUVETÉÀEOEV Vo 
DÉOUWV TV OÀOXAUTOOLW, xoÙ XauounÀ 
Toporyivetou” Hal ÉÉMAVEY Doaouk Eeic 
AndvTNow aÙTÉ EUÀOY}ON AUTOV. 


11. xoi einev XauounA Ti renoinxac; xoi 
girnev Xaouk "Ou Eidov üc Oleondon d 
Aadc AT ÉUOD xl OÙ OÙ Tape vÉvOU, DC 
DLETAEU, EV TS Haptupiu TÉV MUEPGSV xoi 
où W\AGUROL ouVhyÜnoav Eis Mayeuas, 


12. xoi eira Nôüv xatafñoovros où &ÀÀ6U- 
Not roc UE Eic L'ahyaha xai ToÙ rpooti- 
TOU TOÙ xUpIoU oÙx ÉDENUNV" Ko ÉVEX PO 
TEUOUNV XOÙ AVNVEYHA TV 0AOXAÜTLI- 


OLV. 
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And the men of Israel saw that they 
were in a Strait so that they could not 
draw nigh, and the people hid them- 
selves in caves, and sheepfolds, and 
rocks, and ditches, and pits. 


And they that went over went over Jor- 
dan to the land of Gad and Galaad: and 
Saul was yet in Galgala, and all the 
people followed after him in amaze- 
ment. 


And he continued seven days for the 
appointed testimony, as Samuel told 
him, and Samuel came not to Galgala, 
and his people were dispersed from 
him. 


And Saul said, Bring hither victims, 
that I may offer whole-burnt-offerings 
and peace-offerings: and he offered the 
whole-burnt-offering. 


And it came to pass when he had 
finished offering the whole-burnt- 
offering, that Samuel arrived, and Saul 
went out to meet him, and to bless him. 


And Samuel said, What hast thou 
done ? and Saul said, Because I saw 
how the people were scattered from 
me, and thou was not present as thou 
purposedst according to the set time of 
the days, and the Philistines were ga- 
thered to Machmas. 


Then I said, Now will the Philistines 
come down to me to Galgala, and I 
have not sought the face of the Lord: so 
I forced myself and offered the whole- 
burnt-offering. 
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13. xoi einev XauounÀ rpdc XaouÀ Me- 
uatalotal cot, ÜTL oÙX ÉPUANËAS TV ÉV- 
toÀMV Ho, NV Évetelhato oot xÜpLoc. 
vÜV Nroluaoev x0p1oc TV Baothelav oou 
EuG aiévos Ent [opari: 


14. xoi vDv n BaorAeia ooù où oThoETtOL, 
xoi Enrhoet x0p1oc ÉaUTÉS AVÜPUTOV xaTd 
Ty XapÜlaAv AUTOD, ral ÉvTeAEÎTOL XUPLOG 
QÜTÉS Elc Apyovta Ent TÜV AadV AÜTOÙ, OTL 
OÙX ÉPUANE NC Ooa ÉVETELAQTO GO HXÜPLOC. 


15. xoi avéotn ZoauounÀ xoi AmhATEV EX 
T'ahyauwy Elc 00OV AÜTOÙ. — xoÙ TÔ xAT- 
Aetuua TOÙ Aaoû dvéBn Ôriow Xaoui Eic 
dndvtnow Ômiou TtoÙ ÀAaoù ToÙ rokE- 
LUOTOÙ. AUTÉV TapayEvouÉvwv EX L'ax- 
yaAwv els Ll'afau Bevauv xal Ënreo- 
xÉbato XaouÀ Tov Aadv Tov EbpEdÉ TO 
yet aÜtoÙ &c ECaxooiouc àvdoac. 


16. x EaouÀ xoi Iwvadav LIdc aûtoÙ xoi 
Ô AQÔG OÙ EUPEVÉVTEC ET QUTÜV ÉXAÜL- 
oav Év l'affee Bemauv xoi ÉxAoov, xoi 
où AAAODUAOL rapeubBeBAñxeonv eis Mo- 
YEUX. 

17. xoù ÉÉNAVEVY Ouapbelocwv £Ë dypoÙ dÀ- 
ÀAODUAGWYV TLOV dpyoûc À LEYN À Ho ÉTI- 
Bhérovon 000v l'opepa Ent yñv Eoya, 


18. xaù n ia doyn ÉMBAËTOUGA 000 Bout- 
DoOPOV, xoÙ À AoXN À Ma ÉMBAËÉTOUOX 
O00Y l'afiee tv Etoxunrovoav éri L'oi tv 
Xaftv. 
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And Samuel said to Saul, Thou hast 
done foolishly ; for thou hast not kept 
my command, which the Lord com- 
manded thee, as now the Lord would 
have confirmed thy kingdom over Is- 
rael for ever. 


But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seek for him- 
self a man after his own heart ; and the 
Lord shall appoint him to be a ruler 
over his people, because thou hast not 
kept all that the Lord commanded thee. 


And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people 
went after Saul to meet him after the 
men of war, when they had come out 
of Galgala to Gabaa of Benjamin. And 
Saul numbered the people that were 
found with him, about six hundred 
men. 


And Saul and Jonathan his son, and the 
people that were found with them, hal- 
ted in Gabaa, of Benjamin; and they 
wept: and the Philistines had encam- 
ped in Machmas. 


And men came forth to destroy out of 
the land of the Philistines in three com- 
panies ; one company turning by the 
way of Gophera toward the land of So- 
gal, 


and another company turning the way 
of Baethoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gaï of Sabim. 
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19. Xi TÉXTUV OL0MPOU OÙY ELPIOXETO ËV 
raon Yh LopanÀ, Or Eirov oi A A6HUXOL 
Mn romowoty oi EBpoot boupaiav xoi 
DO. 


20. xoi XxatéBorvoy rûc [opanÀ Eic YAv 
GAAOPÜUAUWY YAAXEUELV ÉXAOTOS Td VÉpLO- 
TROY AÙTOÙ Hal To oxEÙoc aùToÙ xoi 
ÉXOAOTOG TV AEVNV AUTOÙ XoÙ TO DPÉTO- 


YVOY AÙTOÙ. 


21. XoÙ Hv à TUYNTÔS ÉTOUUOG TOÙ Vepl- 
Cetv: tù DE oxXEUN y toElc oixhot Eic To 
ODOVTA, HO Th AElVNn Xaù Té DpETd VO 
ÜTOOTAONS PV M AÜTH. 


22. Hoi ÉVEVNUN ÉV TO MUÉpAs TOÙ Tro- 
Aëuou Moyeuac xal oÙy EbpéÜN poupalo 
ral DOpU ÉvV yelpi ravtdc ToÙ Ado ToÙ 
uet@ DaouÀ xoi yet Iovadov, xoi eb- 
LÉ N té ZaouÀ rai té Lwvadav LIG aÙ- 
TOÙ. 


23. xoù ÉENAVEV ÉË Dbnootdoeux Tv dÀ- 
ÀAODOUAGWY TV ÉV TG répayv Moayeuac. 
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And there was not found a smith in all 
the land of Israel, for the Philistines 
said, Lest the Hebrews make them- 
selves sword or spear. 


And all Israel went down to the Land 
of the Philistines to forge every one his 
reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. 


And it was near the time of vintage: 
and their tools were valued at three 
shekels for a plough-share, and there 
was the same rate for the axe and the 
sickle. 


And it came to pass in the days of the 
war of Machmas, that there was not a 
sword or spear found in the hand of all 
the people, that were with Saul and Jo- 
nathan ; but with Saul and Jonathan his 
son was there found. 


And there went out some from the 
camp of the Philistines to the place 
beyond Machmas. 
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Chapitre 14 


1. Koi yiveton Muépa xoi einev lwvaÿav 
VIdc Laouk té raibaplu Té dEovtTt Tù 
oXEUN aûtoÙ Aepo xoi OLafGiue v Eic UEO- 
où Tv GAAODUAWV TV ÉV TÉ TÉpAV 
ÉxElvu xoi TG moto AaÜTOÙ OÙX ATNYYEL- 
AEY. 

2. xai DaouÀ ExdÜNTO Ér Gxpou ToÙ Pou- 
VOD Uno tv poav Tv Év Mayduwv, xai 
Aoùv HET AÜTOÙ oc ÉÉAXOOLOL AVÜPEC 


3. xoù Ayia Lidc Ayo abelpod [o- 
XaBno viodb Piveec viod HA iepeuc Toù 
DeoÙ Év EnÂou dlowy Epoud. xoi à AadG 
OÙX NOEL OTL REROpPEUTOL Iovadov. 


4. xoi dvd UÉOOV Th Olafdoeuxc, où ÉCNTEL 
lovadav Giaffvor els Ty LrooTao téiv 
GAAOPÜUAUWV, HXOl HXPUTPLOV TÉTOUS ÉV- 
DEV XoÙ AXOUWTNPLOV TÉTENS ÉVÜEV, Ovoua 
tés Evi Babec xoù Ovoua té GA Levvar: 


5. h 000 h uia And Boppù Épyouéve Mo- 
xuac rai n 000S À LAAN AT VOTOU ÉpY0- 
uévo lofee. 


1160 


And when a certain day arrived, Jona- 
than the son of Saul said to the young 
man that bore his armour, Come, and 
let us go over to Messab of the Philis- 
nes that is on the other side yonder ; 
but he told not his father. 


And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that is 
in Magdon, and there were with him 
about six hundred men. 


And Achia son of Achitob, the brother 
of Jochabed the son of Phinees, the son 
of Heli, was the priest of God in Se- 
lom wearing an ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. 


And in the midst of the passage whe- 
reby Jonathan sought to pass over 
to the encampment of the Philistines, 
there was both a sharp rock on this 
side, and a sharp rock on the other side: 
the name of the one was Bases, and the 
name of the other Senna. 


The one way was northward to one co- 
ming to Machmas, and the other way 
was southward to one coming to Ga- 
bae. 
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6. xoil Eire v Iwvadoy rodc To raddpLov Tù 
dipoy Tù oxEÙUNn aÙùtoÙ Aebpo dLafoiuEv 
els UEOOQ TÜV ATEPITUNTHY TOUTWV, El 
TL HOMO UV XUPLOG" ÔTL OÙX ÉOTLV TÜS 
XUpÏG GUVEYOUEVOY ouXE Év roÀOÏ À 
Ev ON YO. 

7. Xoi Einev aûté Ô dlowv Tù GXEUN aUTOÙ 
Ioier nüv, Ô Edv n xapdla oo ÉXXAÏNVN) 
(0OÙ EYE UETX OOÙ, GC À xapôld où 
xapôlo OÙ. 

8. xoù eirev Iwvadav ‘Tdoù ue GtaBai- 
VOUEV TEùS TOUS AVÜpOS Hal XATAXUALO- 
ÜnoOUE VX TEÔS AÜTOUC 

9. dv TAdE Eloi rpùc Muûc ‘ArOoo- 
TNTE ÉXEÙ ÉwG Av ATAYYELAGQUEY DU, Ko 
OTNOOUEUX ÉY ÉdUTOÏS Ho OÙ Uh Avabés- 
UEV ÊT AÜTOUC 

10. xai ÉdV TAdE ElRWOIW Troùc MUC 
Avdfinte noùc uâlc, xai avafinoouedo, 
ÔTL TOAPADÉOWHEY ŒUTOUS HUPIOS EC TO 
XEtooc nuGv' Toto PUY TO onuEtov. 

11. xai ElohAŸOY dupOtepor Eic UEooûË 
tv AAAOPOAGWV: xl AËÉYOUOLY où GAÀO- 
œuAot ‘Tôoù où EBpoñot éxropeuovton Ex 
TÜv TowyAGV aÛtév, OÙ ÉxPUBNONV ÉXE. 


12. x dnexpiünonv oi Gvôpes UEoOdf 
roùc Lwvaday xoal Toùc TOY dipovta Tù 
OXEÙN aùtoÙ xoi AÉYOLOLV 'AVABNTE TEùC 
AUS, Xoi YvwpLODUE v DUV bu. Hoi EirEv 
Juvaday rdc TÔv dpovra TÜ OXEUN AÙ- 
toÙ ‘Avant rio lou, OTL TapÉdOXEV 
abTobc xUp1oc ei yetpac IopanÀ. 
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And Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go 
over to Messab of these uncircumci- 
sed, if peradventure the Lord may do 
something for us; for the Lord is not 
straitened to save by many or by few. 


And his armour-bearer said to him, Do 
all that thine heart inclines toward: be- 
hold, I am with thee, my heart is as thy 
heart. 


And Jonathan said, Behold, we will go 
over to the men, and will come down 
suddenly upon them. 


If they should say thus to us, Stand 
aloof there until we shall send you 
word ; then we will stand still by our- 
selves, and will not go up against them. 


But if they should say thus to us, Come 
up to us; then will we go up, for 
the Lord has delivered them into our 
hands ; this shall be a sign to us. 


And they both went in to Messab of the 
Philistines ; and the Philistines said, 
Behold, the Hebrews come forth out 
of their Caves, where they had hidden 
themselves. 


And the men of Messab answered 
Jonathan and his armour-bearer, and 
said, Come up to us, and we will shew 
you a thing: and Jonathan said to his 
armour-bearer, Come up after me, for 
the Lord has delivered them into the 
hands of Israel. 
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13. xoù dvéBn Iovadav Em Tùc yelpac 
abToÙ xal ri ToÙS roÛac aÙTOoÙ xal Ô 
dlpcov TÙ OXEUN AUTOÙ ET aÙTOU xoi 
éréBAebov xatX roocuwrov Iwvadav, xoi 
ÉnATAÉEV AÜTOUC, HoÙ © dEV TÙ CHXEUN 
adtoÙ ÉredidOU Oniow autoi. 

14. xaù ÉVEVAON À TANYNA À TEWTN, NV ÉTO- 
TaéEv Iovaÿav xoi à dlouv Tù oxEÛN aù- 
TtoÙ, GG Elxoot Gvôpec év Poliot xoi Ev 


RE ToOBOAOL Hoi ÉV XOYAQELV TOÙ redlou. 


15. xoi Évev Un ÉxoTaoOL ÉV TP rapeuBodf 
Hal EV dypé, xoi rc à ÀANÔC Où ÉV UEO- 
oafÿ xoi où daplelpovtec ÉÉÉOTNONV, Xi 
abtoi oÙx MÜEAOV roEiv' xol ÉVAUBNOEV 
À YA, Xoù ÉYEVÜN ÉxOTAOL Top XUplou. 


16. xoi Eidoy où oxonot toù Xaoui Év l'a 
Bee Bemautv xoi (0oÙ  rapeuBoÂr) Tetor- 
PXYUÉVN ÉVÜEV Hoi ÉVUEV. 


17. xoù einev DaouÀ té Adi TS UET AUTOÙ 
Enoxébaode dh xoi (detre tic nExOpEUTOL 
£é buGv' oi Éreoxébavtro, xoi do oÙy 
edpioxeto Luvaÿav xai à dlouv tt oxEUn 
AUTO. 

18. xoiù eirev XaovÀ té Ayia IIboodyaye 
TÔ EPOUD' ÔTL AUTUS MPEV TO EPOUD ÉV TŸ 
MUÉEX ÉXEVN ÉvOTOY IopanÀ. 


19. xoi ÉyevnÜn &c ÉAdkE Xaouk roùdc 
TOY lepéa, xal © yoc ÉV TN rapeuBorñ 
Tév HAÂAODUAGWV ÉTOPEUETO TOPEUOUEVOC 
xoù ÉTAMÜVVEV" x einev Eaou rEùS TOV 
iepéa Duvdyoye Tdc yelodc oo. 
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And Jonathan went up on his hands 
and feet, and his armour-bearer with 
him; and they looked on the face of 
Jonathan, and he smote them, and his 
armour-bearer did smite them after 
him. 


And the first slaughter which Jona- 
than and his armour-bearer effected 
was twenty men, with darts and slings, 
and pebbles of the field. 


And there was dismay in the camp, 
and in the field ; and all the people in 
Messab, and the spoilers were ama- 
zed ; and they would not act, and the 
land was terror-struck, and there was 
dismay from the lord. 


And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the 
army was thrown into confusion on 
every side. 


And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who 
has gone out from you: and they num- 
bered themselves, and behold, Jona- 
than and his armour-bearer were not 
found. 


And Saul said to Achia, Bring the 
ephod ; for he wore the ephod in that 
day before Israel. 


And it came to pass while Saul was 
speaking to the priest, that the sound in 
the camp of the Philistines continued 
to increase greatly ; and Saul said to 
the priest, Withdraw thy hands. 
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20. xoi dveBonoev Zaoui xoi rc à Ad 
Ô Et aûtoÙ xal Épyovroi ÉtG TOÙ To- 
AEUOU, xai (dOÙ ÉVÉVETO poupala AVODOC 
Ent TOV TANOLOY AÛTOD, OUYYHVOLS UEYAAN 
OpOEN. 

21. xoi où Gobhot où Ovrec EVOEÈC oi ToiTNv 
MUÉPAV HET TéV AAAOPUAUWY où avabdv- 
TES EG TV rapeuBoAñv ÉrEOTEMpNoNv 
xoù œutoi elvou Uet TopanÀ Tév ET 
Xaoux xoi Iovadav. 


22. xoù näc [opanÀ où xpuntTOUE vor ÉV Tüi 
Opet Evppoiu xai frouoav ÔTL TEPEUYAOLV 
où LAAGUOL, xaù ouvérTOoUOy xl AÜTOL 
OTIOU) AUTOV ES TOÀEUOV. 


23. Hoi ÉOWOEV XÜPLOG ÊV TŸ MUÉOA ÉXEÏVN 
TOY Iopanh. Kai 6 nokeuoc GAUEV Tv 
Boduv, xoi nüc © Aadc Àv UETd DaouÀ 
GG DÉXA YUMADES HVOPEV" Hoi ÀV Ô TÔÀE- 
Uoc ÔLEOTAEUÉVOS Eic OÀNY TV TOY ËV 
tés Opet Eppau. 

24, xoù aouÀ PYVONCEY YVOLAV UEYAANV 
EV Th MUÉEYX ÉXEVN oi dodtor té Ai 
ÉyOY ‘Emxatäpatroc 0 ävÜpwroc, Ôc 
HAYETOL HpTOV Etc ÉORÉpOG, HO ÉX- 
dIXNOW TOY ÉYÜPOY HOU' xl OÙX ÉYEU- 
OùTO nûc à ÀAXOG HPTOU. 


25. xai nüon À YA rpiota. Xxai Luap 
OEUUOS PV MEAMOOGVOS XATÉ TPOOUTOV 
tOÙ d&ypob, 
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And Saul went up and all the people 
that were with him, and they come to 
the battle: and, behold, every man's 
sword was against his neighbour, a 
very great confusion. 


And the servants who had been before 
with the Philistines, who had gone up 
to the army, turned themselves also to 
be with the Israelites who were with 
Saul and Jonathan. 


And all the Israelites who were hidden 
in mount Ephraim heard also that the 
Philistines fled ; and they also gather 
themselves after them to battle: and the 
Lord saved Israel in that day ; and the 
war passed through Bamoth; and all 
the people with Saul were about ten 
thousand men. 


And the battle extended itself to every 
city in the mount Ephraim. 


And Saul committed a great trespass 
of ignorance in that day, and he lays 
a curse on the people, saying, Cursed 
is the man who shall eat bread before 
the evening ; so I will avenge myself 
on my enemy: and none of the people 
tasted bread, though all the land was 
dining. 


And Jaal was a wood abounding in 
swarms of bees on the face of the 
ground. 
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26. XaÙ ElohAVEV O© ÀAddc Eilc TÔV Ue- 
Mooûva, xoil (dOÙ ÉTOPEUETO AQAGIV, Ho 
(0OÙ OÙUX PV ÉTIOTRÉQUV TV YEÏEX AUTOÙ 
els TO oTOUX AUTOÙ, OT ÉPOBAÜN Ô Aadc 
TOY OPXOY HXUpPIOU. 

27. xoi [uvaÿav oùx axnxOet ÉV té dpxi- 
Cev Tdv ratépa aUtTOÙ Tv AdOV: Hoi ÉÉE- 
TELVEV TO AXPOY TOÙ OXTTEOU AUTO TOÙ 
Ev Th Eloi aÛTOÙ où ÉBatbev at eic To 
xnploy Toù lÉAMTOS Hoi ÉrÉOTEELEV TV 
XEtoo AÜTOÙ El TO OTOUX AUTOÙ, Ho AVE- 
BAzbav oi 6pÜahuot abtoi. 

28. xoÙ AnexpiÜn Eis Ex TOÙ Axoù xai El- 
REV ‘Opxionuc Goxloev d Tathp ooÙ Tov 
Aadv AÉyYoY ‘Emxatäpatroc d àvipwroc, 
ÔC HAYETHL OTOV OUEPOV, Ko ÉÉEAUDN 
Ô ANOG. 

29. xoi Éyvo Lwvaÿav xoi einev Arf o- 
XEV Ô rate OU Tv AV’ IDE On OT Eldov 
où OpÜaluol HoU, OT ÉVEUOdUNY Boayd 
TOÙ UÉAITOS TOUTOU’ 

30. GAX OT EÙ ÉDAYEV ÉOUHY OÔ ANÔG OUE- 
pOV TÜV OXUAGY TOY ÉyDOGSV AUTÉV, OV 
eUpev, Ot VÜv dv LEÏCOV AV À TANYN ËV 
TOiS AAAOMU OL. 


31. Xoù ÉRATOËEV ÉV TN MUÉPA ÉXEVN EX 
téiv AA AOPOAGWY Év Moyeuac, xoi Exonio- 
OEV à ANS HpOEO. 

32. xoi ÉXAÜN O0 Aadc els Tù oXÛAQ, Hoi 
Éhafev à Aadc roiuva xoi Pouxoka xoi 
téxva Boëiv xoi ÉcHAËEV ER Tv YAV, Hoi 
NodLEV à Àadc oÙV TG dluart. 
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And the people went into the place of 
the bees, and, behold, they continued 
speaking ; and, behold, there was none 
that put his hand to his mouth, for the 
people feared the oath of the Lord. 


And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people ; and he rea- 
ched forth the end of the staff that was 
in his hand, an dipped it into the ho- 
neycomb, and returned his hand to his 
mouth, and his eyes recovered their 
sight. 


And one of the people answered and 
said, Thy father solemnly adjured the 
people, saying, Cursed is the man who 
shall eat bread to-day. And the people 
were very faint, 


and Jonathan knew it, and said, My fa- 
ther has destroyed the land: see how 
my eyes have received sight now that 
I have tasted a little of this honey. 


Surely if the people had this day ea- 
ten freely of the spoils of their enemies 
which they found, the slaughter among 
the Philistines would have been grea- 
ter. 


And on that day he smote some of 
the Philistines in Machmas ; and the 
people were very weary. 


And the people turned to the spoil ; and 
the people took flocks, and herds, and 
calves, and slew them on the ground, 
and the people ate with the blood. 
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33. xoi AnnyYÉAN TS DaouÀ AÉYOVTEC 
Hudptnxev Ô Aadc té xUplu Payv obv 
té oluati. xai einev XaouÀ Év l'eddeu 
Kukoaté lot Aidov ÉvraÜda UÉYav. 


34. xoù einev XaouÀ Aiaondpnte ÉV T@ 
Aa Xoù EÎTOTE AÜTOÏS TOOOAYAYEV ÉV- 
TAÜDA ÉxAOTOS TOY UÉOYOV adToÙ xoi 
ÉXAOTOS TO TpOBaTOv aÛToÙ, x opor- 
Cétu Ent toUtou, xai OÙ UM GUAPTNTE 
té xvplw TOÙ ÉcbieLv oÙv TGS oluartt oi 
TOOOMYEV TG Ô ÀANÔS ÉXAOTOS TÔ ÉV T] 
XEtot adto xoi ÉcypaTov ÉxEt. 

35. x xodounoev Éxet Xaouk Vu- 
OLAOTHELOY Té XUplwu ToÛTO FpEQTO 
Xaouk oixodouñoot ÜuolaotThplov té 
xvpLO). 


36. Koi eirnev Xaov\ Karafôiuev mio 
TV LAAOPOUAGY TV VOXTO HAÙ DATI 
UEv Év aÜtoic, EC OLApAaUON M MUÉPA, Ko 
Uh DroMTouEv Év adTois AvVOpoL. Ho EiTov 
Iäv ro ayadov EvOmOY oo rolel. xoi El- 
rev 0 lepeuc IoocéAdœOUEV ÉvraÜ Ta roùc 
TOY DEOV. 


37. xoÙ ÉrnpwtnoEv DaouÀ Tov VEov Ei 
xataBés Omiocw Tév AAAOPUAGWV, El Trot- 
paddoels aÜToUS els yelooc IopanÀ; xoi 
oÙx dnexpiÜn AT Év TN MUÉPA ÉXELVN. 
38. xoù eirev DaouÀ Ilbooaydyete Év- 
TaÜDA néons TAG Ywvias ToÙ [opanÀ xoi 
voûte Hoi (0ETE ÉV TIM YÉYOVEV À AUApTio 
QÜTN OMUEPOV' 
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And it was reported to Saul, saying, 
The people have sinned against the 
Lord, eating with the blood: and Saul 
said, Out of Getthaim roll a great stone 
to me hither. 


And Saul said, Disperse yourselves 
among the people, and tell them to 
bring hither every one his calf, and 
every one his sheep: and let them slay 
it on this stone and sin not against the 
Lord in eating with the blood: and the 
people brought each one that which 
was in his hand, and they slew them 
there. 


And Saul built an altar there to the 
Lord: this was the first altar that Saul 
built to the Lord. 


And Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plun- 
der among them till the day break, and 
let us not leave a man among them. 
And they said, Do all that is good in 
thy sight: and the priest said, let us 
draw nigh hither to God. 


And Saul enquired of God, If I go 
down after the Philistines, wilt thou 
deliver them into the hands of Israel ? 
And he answered him not in that day. 


And Saul said, Bring hither all the 
chiefs of Israel, and know and see by 
whom this sin has been committed this 
day. 
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39. on Ch xbp1oS à owoac Tv Iopanà, 
Ott ÉXV AroxELUP xaTA Iuwvaday ToÙ Lio 
uov, Vavétw daroÛaveiton. xoi oOÙX AV Ô 
ATOXPIVOUEVOS ÉX TAVT0G TOÙ ÀaoOÙ. 


40. xoi einev navti [opanÀ ‘Yueic ÉcEOÙE 
ic douAElay, xai yo xoi Iuvaÿay à ViOc 
uou ÉoouEdX eic douhelav. xol Elrev Ô 
Aadc npds LaouÀ To dyalov Évomov 
OOÙ TOIEL. 


41. xoi eirev XaovÀ Kôpie à Veoc Iopani, 
ti Ott oÙX AnExpIÜ Nc té DOUAGW GOU OUE- 
pov; ei év éuoi À Év Iovadav +6 viéS ou 
h Axa, xûpLE à Veoc IopanÀ, dc Ôr- 
Aouc" Hoi Edv TOde Einnc ‘Ev té Aa cou 
IopanÀ, doc 0h dototnra. xai xAnpoDTOL 
Iuvaÿav xoi Daoux, xoi à Aadc ÉENADEV. 


42. roi einev Xaouk Bdhete dvd éGOv 
EuoD xoi va uécov Iwvaÿav Toù vioù 
UOU' OV AV XATAXANPHOONTAL HUPLOS, ATO- 
Davétu. Ho EitEv O© Àddc modc XaouÀ 
OÙx Éotiv 70 Éua ToÛTO. xoi HATEXEATN- 
oey Xaou toÙ Aaoû, xoi BaAkoUOV dvd 
uéoov abtoÙ xoi av uéoov [wvaÿay To 
VioÙ aÙtob, xoi xataxAnpoütor Iovadav. 


43. xoù eirev XaouÀ rooc luvaÿav ‘Ardy- 
YEAGV ot Ti nenoinxac. Hoi ATNYYEL- 
Aev aùté [ovaÿav xoi eirev l'evodue- 
VOG ÉYEUOdUNV ÉV AXE TÉ OXNNTEW TS 
Év Th yetpi Uou Boayd LEA iIdoÙ Éyo 
Aro Vox). 

44, xoi einev aûté Xaouk Tàde root 
pot à Veoc xol Tdde rooodein, Ôtt Davdte 
ATOŸAV}) ONUEPOY. 
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For as the Lord lives who has saved 
Israel, if answer should be against my 
son Jonathan, he shall surely die. And 
there was no one that answered out of 
all the people. 


And he said to all the men of Israel, 
Ye shall be under subjection, and I an 
Jonathan my son will be under subjec- 
ton: and the people said to Saul, Do 
that which is good in thy sight. 


And Saul said, O Lord God of Israel, 
why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? 1s the iniquity in me, or 
in Jonathan my son? Lord God of Is- 
rael, give clear manifestations ; and if 
the lot should declare this, give, I pray 
thee, to thy people of Israel, give, I 
pray, holiness. And Jonathan and Saul 
are taken, and the people escaped. 


And Saul said, Cast lots between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let 
him die: and the people said to Saul, 
This thing is not to be done: and Saul 
prevailed against the people, and they 
cast lots between him and Jonathan his 
son, and Jonathan is taken by lot. 


And Saul said to Jonathan, Tell me 
what thou hast done: and Jonathan told 
him, and said, I did indeed taste a lit- 
tle honey, with the end of my staff that 
was in my hand, and, lo ! I am to die. 


And Saul said to him, God do so to me, 
and more also, thou shalt surely die to- 
day. 
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45. xoi einev à Aadc rpùdc Haouk El ouE- 
POV DavatONoETAL À TOLMONS TV OU 
Tnplav Tv MEyAANY Tabtnv Ëv Iopani; 
Cñ xÜp1oc, El nEoEÏTOL TRS TOLXÔS TG XE- 
ac aûToÙ Ent Tv YV' OTL © AQdG TOÙ 
DEOÙ ÉROÏNOEV TV MUÉPAY TAUTNV. Hoi 
TOOONUENTO à Aadc rept Iwvadav Ev Tf 
MUÉPX ÉXEVN, Xi OÙX ATÉDAVEV. — 


46. xoi AvÉBn Zaoux dard OmoTEv Tv dÀ- 
AODDAWY, Xoi où AAAODUAOL ATFAVOY Eic 
TOY TOTOV AUTÉV. 


47. Koi Xaouk xataxAnpoÜtor Épyov Éni 
IopanÀ. xoi ÉTOAËUEL XUXAU TdvTac TOÙC 
ExÜpodc aùtob, eic tov Muoof xoi eic 
tobc Viodc Auyov xoi els toùc Liobc 
Edou xoi ei Tov Baudewp xoi eic Baot- 
Aéa Xouba xoi els toc AA AOPUROUC" OÙ 
dv Éotodpn, ÉOUXETO. 


48. Xoù ÉTOINCEY OUVAUV Ho ÉTATAÉEV 
tOV Auohnx noi Ééethato Tov IopanÀ ëx 
XELPOS TÜV XATATATOUVTLV AÜTOV. — 


49, xoi foav vioi ZaouÀ Iwvadav xoi Ieo- 
otou xoi MeÂyiou: xoi Ovouata Téiv 00O 
DUYATÉEHY AUTOÙ, OVOUX TŸ] TEWTOTOXKU 
MEpoÿ, xoi Ovoua Th deutépa Me yoi: 


50. xt Ovoua tf yuvarxi abtoÙ À yivoou 
Duyatne Aymuooc. xoi Ovoua TÉ dpy1o- 
TEaTYw ABevvne vidc Nnp viod oixeiou 
Xaoui: 


51. xoi Kiç nathp Zaou xoi Nnp ratrp 
ABevvrne vidc Iauv Lio Afin. — 
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And the people said to Saul, Shall he 
that has wrought this great salvation in 
Israel be put to death this day ? As the 
Lord lives, there shall not fall to the 
ground one of the hairs of his head; 
for the people of God have wrought 
successfully this day. And the people 
prayed for Jonathan in that day, and he 
died not. 


And Saul went up from following the 
Philistines ; and the Philistines depar- 
ted to their place. 


And Saul received the kingdom, by lot 
he inherits the office of ruling over 
Israel: and he fought against all his 
enemies round about, against Moab, 
and against the children of Ammon, 
and against the children of Edom, and 
against Baethaeor, and against the king 
of Suba, and against the Philistines: 
whithersoever he turned, he was victo- 
rIOuS. 


And he wrought valiantly, and smote 
Amalec, and rescued Israel out of the 
hand of them that trampled on him. 


And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these 
were the names of his two daughters, 
the name of the first-born Merob, and 
the name of the second Melchol. 


And the name of his wife was Achi- 
noom, the daughter of Achimaa: and 
the name of his captain of the host was 
Abenner, the son of Ner, son of a kins- 
man of Saul. 


And Kis was the father of Saul, and 
Ner, the father of Abenezer, was son 
of Jamin, son of Abiel. 
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52. Xoi HV Ô TOÂEUOS XPATHÔS ÉTL TOUS And the war was vehement against the 
dAAopÜROUG réoac Tùc PUÉEOS Eaou, Philistines all the days of Saul; and 
when Saul saw any mighty man, and 
any valiant man, then he took them to 
himself. 


xoiù 100v DaouÀ ravta AVODAE DUVATOY Ho 
rdvro AvOpa LidV OUVAUEUS HO GUVAYO- 
YEY AÜTOUS TEÙS AUTOV. 
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Chapitre 15 


1. Koi einev XauounÀ rpdc XaovÀ Eu 
dnéotELAEV xUptoG ypiooi o€ Elc Paorkéd 
Ent IopanÀ, xai vÜv &xove TAC puvñc 
XVpPLOU” 

2. TAdE Einev xUpioc oafauÿ Nôv Ex- 
durouw à Éroinoev AuaAnx té [opanÀ, 
GG ATNVTNOEY AUTÉ ÉV T) dE Avabal- 
VOYTOG AÜTOÙ ÉE AiyÜrtou: 

3. xl VÜV TopEUou Xl TOTHÉEL TOV 
Auonx xoù Ieptu xoi révtra tù aÜTOÙ xoi 
OÙ TEpIrOUNON ÉE AÛTOÙ Xxol ÉÉOAEUpPEU- 
OE QAUTOV HO AVATEUATIEÏS AUTOV HO 
rdvra Tù AÛTOÙ xal oÙ pElOn AT aUToÙ 
Hal ATOXTEVEÏS AIO VOUS HO WG YU- 
VOXOC Xi Ad Vnriou Éuc ÜnAdTOVTOS 
xaÙ Aro UOOYOU wc rpoBdrou xoai Ar 
XAUNhOU WG OVOU. 

4. xoÙ napnyyethev Daouk té Aoû xoi 
ÉTIOXÉNTETOL AUTOUC ÉV l'aÂYahoOLL TETEO- 
roots YIAGdOG TAYUATUV Xoi TOv [ouüav 
TOLIXOVTA YLAADOG TAYUATUV. 


5. xoi MAVEY Xaouk Écc Tv TrOÀEGV 
Auo\nx xl ÉVADPEUOEV ÉV TS YELUGpEU). 
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And Samuel said to Saul, The Lord 
sent me to anoint thee king over Israel: 
and now hear the voice of the Lord. 


Thus said the Lord of hosts, Now will 
I take vengeance for what Amalec did 
to Israel, when he met him in the way 
as he came up out of Egypt. 


And now go, and thou shalt smite 
Amalec and Hierim and all that be- 
longs to him, and thou shalt not save 
anything of him alive, but thou shalt 
utterly destroy him: and thou shalt de- 
vote him and all his to destruction, and 
thou shalt spare nothing belonging to 
him ; and thou shalt slay both man and 
woman, and infant and suckling, and 
calf and sheep, and camel and ass. 


And Saul summoned the people, and 
he numbered them in Galgala, four 
hundred thousand regular troops, and 
Juda thirty thousand regular troops. 


And Saul came to the cities of Amalec, 
and laid wait in the valley. 


1 ROIS 15 


6. xoù einev DaouÀ roùc tov Kivoñov 
'ATREAVE Xi ÉXXAIVOV EX UÉOGOU TOÙ 
Auonritou, Uh ToooÛé ce yet aÙtoÙ, 
roi oÙ énoinoac Éheoc Uetd tv Liv Io- 
pan Ev té avafaivelv abtobc ÉE AiyÜr- 
TOU' Hoù ÉSÉXAVEY © Kivooc Ex uÉéGOU 


Ao\ mx. 


7. Xoù Éndtaéev ZaouÀ tov AuaAnx ard 
Evtat Éuwc Xovp En rpoowmou AiyÜr- 
TOU. 


8. xoi oUuvÉAQDEV tov Ayay Paoréa 
Auonx Cévro roi révra Tov Aadv Iepiu 
ATÉXTELVEV ÉV OTOUATL DOUAI. 


9. xai nepterotoato XaouÀ xoi rc Ô 
Aadc Tov Ayay Céivra xal tTà œyaÜd 
tv rotuviwv xal Tév BouxoA«wv xoi 
TÜV ÉDEOUATOV HO TÉV AUTEAGVEOV Ho 
RAVTUV TÜV dyadéiv xai oÙùx ÉBobkEto 
aÙT ÉÉOhEVOEUON Ho TV ÉpYOV NTLUC- 
uévoy xoi ÉÉOUDEVOUÉVOY ÉÉWAËVOEUORV. 
10. Koi Éyevün bfua xvplou roùc Xo- 
UoUnÀ ÀËYOY 


11. IlopaxéxAnua OT ÉbaolAeuvoa Tov 
Xaoux eic Baothéa, OT dréotpebev ad 
OTLOUÉV UOU Hoi TOUS ÀAOYOUS HOU OÙX 
ÉTHENOEV. Hoi MUUUNOEY ZoauounÀ xoi 
éBônoEv roùc XUpLOY OAnv TV VOXTOL. 
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And Saul said to the Kinite, Go, and 
depart out of the midst of the Ama- 
lekites, lest I put thee with them; for 
thou dealedst mercifully with the chil- 
dren of Israel when they went up out 
of Egypt. So the Kinite departed from 
the midst of Amalec. 


And Saul smote Amalec from Evilat to 
Sur fronting Egypt. 


And he took Agag the king of Amalec 
alive, and he slew all the people and 
Hierim with the edge of the sword. 


And Saul and all the people saved 
Agag alive, and the best of the flocks, 
and of the herds, and of the fruits, 
of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy 
them: but every worthless and refuse 
thing they destroyed. 


And the word of the Lord came to Sa- 
muel, saying, 


I have repented that I have made Saul 
to be king: for he has turned back from 
following me, and has not kept my 
word. And Samuel was grieved, and 
cried to the Lord all night. 
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12. xoù Gpdotoev Eauoun\ xoi ÉTOPEUUN 
els Andvrnotv IopanÀ row. xoi ATNnYYÉAN 
té Zouounh Aéyovtec ‘Her Eaovi eic 
KäpunAov xoi dvÉOTaxEv aÛTéS yElpa oi 
énéotoebev to Goya. xoi xaTÉ(n eic L'aX- 
yaÂAa rodc ZaouÀ, xal (0OÙ AÜTOE AVÉVE- 
DEV OÂOXAUTHOLV TS HUE) TH TOÛTO TÉSV 
OXUAWV, OV MVEVXEV ÉE Auoknx. 


13. xoi rnapeyéveto ZauounÀ rpùc aou, 
xoù einev aùté XaouÀ E0Aoyntoc où té 
xvpluw ÉoTNOù TAVTA, Oo ÉAWANOEV X0- 
pLOc. 

14. xoù eirev Xauoun\ Koi tic À uv” 
TOÙ rolviou TOUTOU ÉV TO Woiv ou Hoi 
OOVA TÉV Boésv, Gv y axo; 

15. xoi eirev DaouÀ ‘EË AluaAnx veyxa 
QAÙTA, À TEPLETOLMONTO Ô ÀNOC, TA Hp 
TLOTA TOÙ rotuviou xoi tTéiv Boëiv, Üruxc 
TUÜN T& xvpluw DE oov, x Tù AO 
EEUWAËVPEUOO. 


16. xoù eirev ZauounÀ roùc LaouÀ "Avec 
xaÙ dnayyeAG oot à ÉAGANOEV XUpPLOG 
TOÔC UE TV VUXTO: Hoi Eine v aûté AdAn- 
OO. 

17. xoi einev XauounA rpdc Xaouk OÙyi 
XoùS oÙ El ÉVOTLOV aÛTOÙ NYOoÛUEVOc 
oxfnteou ŒUAñC Ioparnh; xoi ÉvoloËv o€ 
x0p1Oc Eic Paorhéa Ent IopanÀ. 

18. Xl ATÉOTELAËV GE HXUPLOG ÉV OÙGS Hoi 
irnév oot Ilopetnt xoi ÉÉoAédoEUOOv 
TOÙS AUapTavOVTA Elc ÊUÉ, TV AuaANX, 
HO TOÂEUMOELS AÜTOUS, ÉWG OUVTEAËONS 
AÜTOUC. 
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And Samuel rose early and went to 
meet Israel in the morning, and it was 
told Saul, saying, Samuel has come to 
Carmel, and he has raised up help for 
himself: and he turned his chariot, and 
came down to Galgala to Saul; and, 
behold, he was offering up a whole- 
burnt-offering to the Lord, the chief 
of the spoils which he brought out of 
Amalec. 


And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed art thou of the 
Lord: I have performed all that the 
Lord said. 


And Samuel said, What then is the 
bleating of this flock in my ears, and 
the sound of the oxen which I hear ? 


And Saul said, I have brought them out 
of Amalec, that which the people pre- 
served, even the best of the sheep, and 
of the cattle, that it might be sacrificed 
to the Lord thy God, and the rest have 
I'utterly destroyed. 


And Samuel said to Saul, Stay, and I 
will tell thee what the Lord has said to 
me this night: and he said to him, Say 
on. 


And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, though a leader of one 
of the tribes of Israel ? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Israel. 


And the Lord sent thee on a journey, 
and said to thee, Go, and utterly des- 
troy: thou shalt slay the sinners against 
me, even the Amalekites; and thou 
shalt war against them until thou have 
consumed them. 
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19. xai (va TL oÙx XOLONG TAG pHvAcC 
xvplou, dAX Gounoacs To dÉéOÙAL ÉTL Td 
OXDAQ Ko ÉToiNoNc TO TOVNPOV ÉVOTLOV 
xvpioU; 


20. xoi einev XaouÀ rodc Hauoun Aid 
to dAxoDoa UE The pv TOÙ Aao xoi 
ÉRODEUUNV ÉV TA OÙG,  ATÉOTELAËV LE 
xÜp1oc, Xxoi Myayoy Tov Ayay Baonéa 
Auonx rai Tov Aua\nx ÉEWAËÉTpEEUON 
21. xoil ÉAQGEV O AQdG TV GXUAWYV Tout 
xoii Bouxokoa, Tù roûita To ÉÉOEUpEU- 
uatoc, Dot ÉvOmov Xxuplou DEoÙ nUév 
Ev l'a yaiot. 


22. xoù einev Xauoun\ El DeAntov Tü 
xvpiu OÂOXAUTOUATO HO DUOLAIL EG TÔ 
dxoDoat puvhs xuvplou; idoù dxoh ÙTép 
Duolav dyan xal À ÉraxpOdO ÜTÈp 
OTÉOE HXPLSV' 


23. OT duoaptio OlMVIoud ÉOTU, OÙUVNV 
Hoi TOVOUS Depp ÉTEYOUOLV: ÜTL ÉÉOU- 
dÉvVOONS Td pu XUpIOU, xol ÉÉOUDE VU 
OEL 0€ XÜpLOS UM) Elvou Baorhéa Ent IopanÀ. 


24, xoi inev ZaouÀ rpdc auounÀ ‘Hude- 
TNXO ÔTL RApÉBNY TOY ÀAO6YOY Xxvplou xoi 
TO ÉAUA oo, OT ÉPOBUNY TOY Aadv xo 
AXOUOQ TAG PUVAS AUTÉV: 

25. xoii vÜv Gpov 0h TO AUETAUE HOU Hoi 
dvdotpebov UET ÉUOD, xoÙ rpooxUv ou) 
xvplu té VEG oo. 
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And why didst not thou hearken to 
the voice of the Lord, but didst haste 
to fasten upon the spoils, and didst 
that which was evil in the sight of the 
Lord ? 


And Saul said to Samuel, Because I lis- 
tened to the voice of the people: yet I 
went the way by which the Lord sent 
me, and I brought Agag the king of 
Amalec, and I destroyed Amalec. 


But the people took of the spoils the 
best flocks and herds out of that which 
was destroyed, to sacrifice before the 
Lord our God in Galgal. 


And Samuel said, Does the Lord take 
pleasure in whole-burnt-offerings and 
sacrifices, as in hearing the words of 
the Lord ? behold, obedience is better 
than a good sacrifice, and hearkening 
than the fat of rams. 


For sin 1s as divination ; 1dols bring on 
pain and grief. Because thou hast re- 
jected the word of the Lord, the Lord 
also shall reject thee from being king 
over Israel. 


And Saul said to Samuel, I have sin- 
ned, in that I have transgressed the 
word of the Lord and thy direction ; for 
I feared the people, and I hearkened to 
their voice. 


And now remove, I pray thee, my sin, 
and turn back with me, and I will wor- 
ship the Lord thy God. 
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26. Xoi einev ZouounÀ rod XaouÀ OÙx 
AVAOTPÉU HETX OOÙ, OTL ÉÉOUDÉ VON 
To bñua xvplou, xal ÉÉOUDEVOGEL GE XU- 
ptoc TOÙ M Elvat Baorhéa Ent Tov Iopani. 


27. xoi dnéotpebev Eauoun\ Tù row 
TOv auto TO dmEAUE. xol ÉXEUTNOEV 
Xaouk toÿ nrepuyiou Te GimAoidoc aÙ- 
TOÙ Xaù DLÉPENÉEV AÜTO: 


28. xoi Einev npùdc autoy LauounÀ Atép- 
pnÉev Xxbptoc Tv PacrAsiav Iopan\ Ëx 
XELPOS OOÙ OMUEPOY HO DHOEL AUTNY TES 
rAnolov oo té dyaÜé Ünép cé: 


29. xoi Olapelnoetat [opanÀ Eis Guo, 
Xoil oÙX ArootpÉDEL OÙDÈ UETAVONOEL, ÔTL 
OÙY GG AVÜPUTOS ÉOTUW TOÙ HETAVOñoO 
AÜTOC. 

30. xoù einev XaouÀ Hudotnxa, GAAd 
DOËNOOV UE ON ÉVOTLOY RpEGBUTÉOY [o- 
pan xoi Évomoy Àaoù Uou xal dvdo- 
toEboy ET ÉUOU, Xai ToooxUV ON T6 
xvplu DE oo. 

31. Xoi dvéotoebev Xauoun\ Oriou 
Xaoux, xal ToOOEXO0VNOEV té xVpiu. 


32. xoi einev XauounÀ Ilbooaydyeté pot 
TOY Ayoay Paorhéa Auanx. xoi rooofÀ- 
DEV roùS AUTOV AYOYy TOÉUHY, HO EÏTEV 
Ayay Et obtuc mxpùc à Dévaroc; 


33. xo einev XauounA roùc Ayay Ko- 
TÔT ATÉXVOOEVY YUVOÏXOG N boUpala HOÙ, 
OÙTUG ATEXVHÜNOETOL ÊX YUVOLXÉSV À UM- 
The ooÙ. xoi ÉcHAËEY DauounÀ Tv Ayay 
ÉVOTLOY XVpIOU Év L'alyo. 
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And Samuel said to Saul, I will not 
turn back with thee, for thou hast re- 
jected the word of the Lord, and the 
Lord will reject thee from being king 
over Israel. 


And Samuel turned his face to depart, 
and Saul caught hold of the skirt of his 
garment, and tore it. 


And Samuel said to him, The Lord has 
rent thy kingdom from Israel out of thy 
hand this day, and will give it to thy 
neighbour who is better than thou. 


And Israel shall be divided to two: and 
God will not turn nor repent, for he 1s 
not as a man to repent. 


And Saul said, I have sinned ; yet ho- 
nour me, | pray thee, before the elders 
of Israel, and before my people ; and 
turn back with me, and I will worship 
the Lord thy God. 


So Samuel turned back after Saul, and 
he worshipped the Lord. 


And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: and Agag came to him 
trembling ; and Agag said Is death thus 
bitter ? 


And Samuel said to Agag, As thy 
sword has bereaved women of their 
children, so shall thy mother be made 
childless among women: and Samuel 
slew Agag before the Lord in Galgal. 
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34. xoù AnfAVEY DayounÀ Eic Aouadoiu, And Samuel departed to Armathaim, 

xoù Daou dvéfin eic Tv olxov «To eic and Saul went up to his house at Ga- 
baa. 

l'aBor. 

35. xoi où npooËédeto LauounÀ ÊTt idElv And Samuel did not see Saul again till 

rdv Eaouk Éwc PUÉENS DavaTtou atoÙ, the day of his death, for Samuel mour- 


ned after Saul, and the Lord repented 


OTt ÉRÉVUEL auounÀ Eri XaouÂ xoi 
Er that he had made Saul king over Israel. 


HÜPLOS UETEUEANÜN OT ÉBaoihevuoev Tov 
Xaovux Eni Iopani. 
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Chapitre 16 


1. Ko einev x0p10oc npdc XayounÀi "Euc 
nôte où nevÜeic Ent Daou), xdy& ÉÉOU- 
dÉVOXA AÜTOV Uh Baotheverv ÉTt Iopan,; 
rAfoov T0 xÉpac ooù ÉAaiou, xoi dEDpO 
dnootelAw 6€ npùc Leooot Éuc eic Bnd- 
ÀEEU, ÔTL ÉOpAHXQ ÉV TO Uioïc aÜToÙ Euol 
BoothEUEL. 


2. xoi einev XayounÀ IIéic ropeudés; xoi 
dxoboetoi HaouÀ xoi ATONXTEVET UE. HO 
einev xUptoc Adualiv Boëiv Aaf Ev tf 
Xetpi oo xoi épeic ODoat té xvplw Fxu 


3. xoù xahËOEL Tov Leooou eic tv Duoiay, 
xo Yvwpté oot à rotoelc, xal yoloels OV 
ÉQV ET) TOOC OË. 


4. xai Énoinoey ZauounA rävro, à ÉAGAN- 
OEV aÙté XUp1Oc, Xoi MAVEV Eic Bn- 
Âeeu. Xol ÉÉÉOTNONV OÙ TPEOPUTEpOL Th 
ROÀEUG TŸ ATAVTMOEL AÙTOÙ Kai Eirav 
Eipñyn  Eloodoc oov, à Bhérwy,; 

5. xai einev Elofvn VÜoot té xuplw fre, 
AYILOUNTE Hal EUPOUVÜNTE ET ÉUOD ON 
UEpov. xol Mylaoev Tov Leooot xoi ToÙc 
VioUG aÜTOÙ xol ÉXAAEOEV AUTOUS ES TV 
DUolav. 
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And the Lord said to Samuel, How 
long dost thou mourn for Saul, whe- 
reas I have rejected him from reigning 
over Israel? Fill thy horn with oil, and 
come, | will send thee to Jessae, to 
Bethleem ; for I have seen among his 
sons a king for me. 


And Samuel said, How can I go ? whe- 
reas Saul will hear of it, and slay me: 
and the Lord said, Take a heifer in 
thine hand and thou shall say, I am 
come to sacrifice to the Lord. 


And thou shalt call Jessae to the sa- 
crifice, and I will make known to thee 
what thou shalt do; and thou shalt 
anoiïint him whom I shall mention to 
thee. 


And Samuel did all that the Lord told 
him; and he came to Bethleem: and 
the elders of the city were amazed at 
meeting him, and said, Dost thou come 
peaceably, thou Seer ? 


And he said, Peaceably: I am come 
to sacrifice to the Lord. Sanctify your- 
selves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified Jessae and his sons, 
and he called them to the sacrifice. 
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6. xoi ÉYEVNUN ÉV T& AUTOUS Eloté vor Hoi 
eidev tov Elo xoi einev AXAQ Hoi Evod- 


TOY XUPIOU YpLOTÙS AÜTOÙ. 


7. Xaù Eitev xUploc rpdc Zauounk Mn 
EmBAËDNE ER tv Ov aUtoÙ UNÔÈ Eic 
TV EL UE YÉDoOUC abtoÙ, OL ÉÉOLDÉVUKO 
aÜTOV’ ÔtL OÙY xx EUBRÉDETOL AvÜpUTO, 
Otbetou d Vebc, OT Avpuroc Otbeton Eic 
ToOOWTOV, à DE DEdc Obeton Elc xapdlOv. 


8. xoi ÉxdheoEv Ieooo tov Auvodal, oi 
ROPAATEV HAT TPOOWTOY ZauounÀ: xoi 
eirev OÙdE toütov ÉÉeAÉE TO XUELOG. 


9. xoi rapnyayev [eooo Tov Zaua: xoi el- 
rev Koi Ev tobtw oÙx EÉEAÉENTO xÜpLOG. 


10. xai ropñyayev [Eooat ToÙ< ERTd Liobc 
adtoÙ évomoy Xauoun\ xoi einev Xo- 
uounÀ OÙx £EchéEATO HUELOG ÉV TOUTOL. 


11. xoi einev XouounÀ roûc [eco ‘Ex- 
AEhoiraotv Tà rouddpia; xal eirev "Ext à 
uuxpùc i0oÙ romualvet ÉV té rotuviw. Hoi 
eirev Dauouni roùc [ecoat ‘Arootethov 
xoiù AQBE aÜTOV, OTL OÙ UM XATAXALŸGUEV 
ÉLG TOÙ EVE AUTO. 

12. xaù ATÉOTELÀEV Ko ElONYAYEV AÜTOV' 
xaÙ OÙTOC TUPEUXNS METX XGAÀOUS 0- 
Day roi dyadocs O0pdOEt xvplu Hoi 
œ , \ b] ge. A 
eirev x0p1oc mpùdc EauounÀ ‘Avdota xoi 

mm \ [a œ 2 4 2 

Xpioov tov Aautd, Ott oÙtoc Ayaÿoc ÉS- 


TLV. 
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And it came to pass when they came 
in, that he saw Eliab, and said, Surely 
the Lord’s anointed is before him. 


But the Lord said to Samuel, Look not 
on his appearance, nor on his stature, 
for I have rejected him ; for God sees 
not as man looks ; for man looks at the 
outward appearance, but God looks at 
the heart. 


And Jessae called Aminadab, and he 
passed before Samuel: and he said, 
Neither has God chosen this one. 


And Jessae caused Sama to pass by: 
and he said, Neither has God chosen 
this one. 


And Jessae caused his seven sons to 
pass before Samuel: and Samuel said, 
the Lord has not chosen these. 


And Samuel said to Jessae, Hast thou 
no more sons ? And Jessae said, There 
is yet a little one ; behold, he tends the 
flock. And Samuel said to Jessae, Send 
and fetch him for we may not sit down 
till he comes. 


And he sent and fetched him: and he 
was ruddy, with beauty of eyes, and 
very goodly to behold. And the Lord 
said to Samuel, Arise, and anoint Da- 
vid, for he is good. 
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13. xoi ÉAaBev Xauoun\ To xÉpac To 
£halou xal ÉYELOEV AUTOV ÉV UMÉOUW TV 
dAdEAPÉSY AUTOÙ, XoÙ ÉWRAUTO TvEdUdX 
xvplou éni Aautd and Thc uÉpas ÉXEÎVNE 
xaÙ Énrdvuw. oi dvéotn XauounÀ xoi 
danfAVev Eic Aouadou. 


14. Koi nvebua xuplou dnréotn and 


Daou, Hoi ÉTUYEV AQÛTOV TvEÜUO 


TOVNPOY Tapa XUpIOU. 


15. xoi Eirnav oi nodec DaouÀ TEùS AÜTOV 
"Idoù Ôn nvebua xvplou rovnpov rviyel 
CE: 


16. eirdätwoav Ôn oi doDAol ooÙ ÉVOTOV 
ooÙ xoi Enrnodtooav té xvple) NUGV &v- 
dpa eidota dev Év xuv0pQ, Xoi ÉcTOL ÉV 
té Elvor nvebUa roynpdy ÉT oo xoi bo- 
AEt ÉV Th XVOUPA AUTOÙ, xoi AYAUOV oo1 
ÉOTOL, HO AVATAUOEL CE. 


17. xoi Eirev DaouÀ roodc ToÙc TodAc AU- 
toÙ "Tdete On or Avdon OpUGS bal ovra 
HO ELONYAYETE AUTOV TEÔC ÉUÉ. 


18. xoi AnexplÜn els TéV rodapiuwv aÜTOÙ 
xoi eirev Ido Ebpaxa vidv t@ Ieooot Bn- 
DAeeuitnv Xoi abTOv eidOta LaAUGV, xoù d 
dVNP OUVETOS, HO © AVE TOÂEULOTNG KO 
oopdc ÀAOYY Xxoi ave dyadoc té Elder, 
Hal XUPLOS HET AUTOÙ. 

19. xoi anÉOtTELAEV DaouÀ AYYÉAOUS TEÙC 
loco ÀAËYHY ATOOTEL\OV TPÔS UE TOV 
ViOyY ooù Aautd ToV ÉV té TOLUVIW GOU. 
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And Samuel took the horn of oil, and 
anointed him in the midst of his bre- 
thren: and the Spirit of the Lord came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Arma- 
thaim. 


And the Spirit of the Lord departed 
from Saul, and an evil spirit from the 
Lord tormented him. 


And Saul’s servants said to him, Be- 
hold now, and evil spirit from the Lord 
torments thee. 


Let now thy servants speak before 
thee, and let them seek for our lord a 
man skilled to play on the harp ; andit 
shall come to pass when an evil spirit 
comes upon thee and he shall play on 
his harp, that thou shalt be well, and he 
shall refresh thee. 


And Saul said to his servants, Look 
now out for me a skillful player, and 
bring him to me. 


And one of his servants answered and 
said, Behold, I have seen a son of Jes- 
sae the Bethleemite, and he unders- 
tands playing on the harp, and the man 
is prudent, and a warrior, and wise in 
speech, and the man is handsome, and 
the Lord is with him. 


And Saul sent messengers to Jessae, 
saying, Send to me thy son David who 
1s with thy flock. 
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20. xai ÉAafGev Iecoot Youop Gptwv xoi 
doxdv olvou xal Épupov aiyéiv Éva xoi 
ééarnéotehev év yetpt Aautd ToÙ LioÙ ab- 
TOÙ rpdc Xaoui. 


21. Xoi elofAVEV Aautd roùc ZaouÀ xoi 
TODELOTXEL ÉVOTLOV AUTO XaÙ PYATN- 
OEV QAUTOY OHOÛPA, HO ÉVEVANOUN AÛTÉ 
dlpcv TÙ OXEUN AUTOÙ. 

22. xoi dnéotethev Xaouk roùc [eooot 
EYOY Taptotéoiw Ôn Aout Evorov 
EUOD, Ott EUpEV ydotv ÉV OPÜXAUOÏS ou. 


23. Hoi ÉVEVNOUN ÉV T@ Elvar nvebua 
rovnpôv Éni ZaouÀ xoi ÉAdUBavey Avid 
TV HVÜpay Hoi ÉbahAEV Ev Tf yeElpi aÙ- 
toÙ, xoù avébuyey XEaouX, xoi dyaÿdv 
adté, Xoi dplotato AT AUTOÙ TO rvEbUd 
TÔ TOVNPEOV. 
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And Jessae took a homer of bread, and 
a bottle of wine, and one kid of the 
goats, and sent them by the hand of his 
son David to Saul. 


And David went in to Saul, and stood 
before him ; and he loved him greatly ; 
and he became his armour-bearer. 


And Saul sent to Jessae, saying, Let 
David, I pray thee, stand before me, for 
he has found grace in my eyes. 


And it came to pass when the evil spi- 
rit was upon Saul, that David took his 
harp, and played with his hand: and 
Saul was refreshed, and it was well 
with him, and the evil spirit departed 
from him. 
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Chapitre 17 


1. Kai ouvdyouotv dAAGHUIOL TAC ToapEu- 
Boñdc abtév elc rOÂEUOV xol oUVAYOVTOIL 
ic LoxyoÙ the loudaiac xal rapeuBdr- 
Aovot Ava UÉGOY Loxyuwd xoi Ava UÉGOV 
ATnxo év Evpepueu. 

2. xoù DaouÀ xoi où &vdpec [opanÀ ouvd- 
YOVTOL KO TApEUBHAAOUOLV ÉV TA XOLÀ OL 
AÜTOL TAPATAGOOVTOL Es HOEUOV ÉË 
Évavtias AAODUAUY. 


3. xoi GAAODUXOL Totavtot Éri ToÙ Opouc 
évrabda, xoi Ioparnk otatou Érmi toù 
OpoUc ÉVraÜVA, xoÙ © AÜAGY AVA UÉGOV 
AUTÉV. 

4. xoi ÉÉTAVEY Ave DUVATOS EX TAG To- 
patdéeuc Tv LA AOPUAWV, l'oMaÿ Ovoua 
aûtés Ex Led, Dboc abtoÙ TEecodpuv th- 
XEUWV XoÙ OMVAUF 

5. x neptxepaalo ÊR TS XEPAARS QÙ- 
TOÙ, XoÙ Vopaxa HAVOLDWTOV AUTOS ÉVOE- 
OUXUG, Xi O OTAÏUOS TOÙ DHpaxoc aÙ- 
TOÙ nÉvtE YLMGdEC oixAGV yaAxoÙ xoi 
OLdNPOU' 

6. xoi XVNUIdES yo ro Éd vu TÜV OHEAGV 
abToÙ, xoÙ dons YAAX} AVA UÉOOV TV 
GUY AUTOÙ 
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And the Philistines gather their armies 
to battle, and gather themselves to Soc- 
choth of Judaea, and encamp between 
Socchoth and Azeca Ephermen. 


And Saul and the men of Israel gather 
together, and they encamp in the val- 
ley, and set the battle in array against 
the Philistines. 


And the Philistines stand on the moun- 
tain on one side, and Israel stands on 
the mountain on the other side, and the 
valley was between them. 


And there went forth a mighty man out 
of the army of the Philistines, Goliath, 
by name, out of Geth, his height was 
four cubits and a span. 


And he had a helmet upon his head, 
and he wore a breastplate of chain ar- 
mour ; and the weight of his breast- 
plate was five thousand shekels of 
brass and iron. 


And greaves of grass were upon his 
legs, and a brazen target was between 
his shoulders. 
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7. xoù à xovtoc ToÙ dOpatoc atToÙ oEl 
UÉCAXAOV DpavOVTUY, Ho À AOY HN AUTO 
ÉÉAxOOHY oiXAWY oLDnpOU: xal à œlpuv 
TA OTAX AÜTOU TPOETOPEUETO AÜTOÙ. 


8. xoi Éotn Hoi dvEfonoev Eic Tv 
rapdraËërv [opanh xoi einev adroic Ti 
EXTOPEUEOVE TapatrENoda rohÉUO ÉË 
Évavtiac MUGv; oÙXx ÉYG Eu LAAGDUAOC 
xoii bueic EBpoñor toù Eaoui; éxAéEaodE 
ÉaUTOiS AvÜpO Ho HATABATL TPÔS LE, 


9. xai ÉQV OUVNUA Toùc ÉUÈ TrohEUñoo 
Xoiù Édv natËn UE, Xoi ÉcOUE TX DUiv eic 
dobhouc, Édv DE Evo DUVNOUGS XoÙ TATHE 
AUTOV, ÉDEOVE Muiv Eis douAOUS xal DoU- 
AEUOETE UV. 

10. xoi eine v 0 SA A6UAOC Tooù Ed ovel- 
don thy rapataËtv Iopan\ oUEpOv Ev Tf 
MUÉEX TAUTN DOTE Lot AVOOO, XAÙ UOVOUO- 
XAOOUEY AUPOÔTEPOL. 

11. xai fxovoev Xaouk xoi nûc IopanÀ tü 
bnuata ToÙ ShAoOHUAOU TaÜtot xoiù ÉÉÉOTN- 
oav xoi ÉPOBÜUNONV HOEO. 

32. Ko einev Aautd npdc XEaoui Mn 5r 
OUUTEOËTU Ÿ} XApôla TOÙ XUplou UOU ÉT 
AÜTOV' à DOUAOS OOÙ TOPEUDETOL XOÙ TO- 
AEUNOEL UETH TOÙ AAÀOHUAOU TOUTOU. 


33. xoù eirev Xaou roùdc Aautd OÙ ur 
OUVNON TOPEUD AVAL TOO TOY AAAGHUAOV 
TOÙ roÂEUEÏV UET aÙTOÙ, OT rouddpLOV El 
OÙ, Hal AÜTOS AVTP TOAEMOTS ÉX VEOTN- 
TOG AUTO. 
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And the staff of his spear was like a 
weaver’s beam, and the spear’s head 
was formed of six hundred shekels of 
iron ; and his armour-bearer went be- 
fore him. 


And he stood and cried to the army of 
Israel, and said to them, Why are ye 
come forth to set yourselves in battle 
array against us? Am not I a Philis- 
ne, and ye He brews of Saul? Choose 
for yourselves a man, and let him come 
down to me. 


And if he shall be able to fight against 
me, and shall smite me, then will we 
be your servants: but if I should prevail 
and smite him, ye shall be our servants, 
and serve us. 


And the Philistine said, Behold, I have 
defied the armies of Israel this very 
day: give me a man, and we will both 
of us fight in single combat. 


And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were 
dismayed, and greatly terrified. 


And David said to Saul, Let not, I pray 
thee, the heart of my lord be dejected 
within him: thy servant will go, and 
fight with this Philistine. 


And Saul said to David, Thou wilt not 
in anywise be able to go against this 
Philistine to fight with him, for thou 
art a mere youth, and he a man of war 
from his youth. 


1 ROIS 17 


34. xoù eirev Aautd noùc Xaouk Ilot- 
uoivoy fv à doDAOS cou TGS rate aUToÙ 
EV té ToWVI, Xoi OTOAV MPYETO Ô ÀËGWV 
xoù 1 dpxoc xoi EAGUBavEy rpOBatov Ëx 
The AYÉAN, 

35. xoÙ ÉÉEnopEVOUNY Ôriow aÙToÙ xoi 
ÉTATAEX AUTOY Ho ÉCÉOTAOO ÊX TOÙ OTO- 
uoatoc aUToD, ol el Énaviotato ÉT ÊUÉ, 
xoù ÉxpdTNOù TOÙ pépuyyos aùtoÙ xoi 
ÉndtTa do Hoi ÉVavaTUOR AÜTOV’ 


36. xaù Ty Gpxov ÉTUTTEY Ô dODAOS ooÙ 
xoiù TOv Aéovta, xal Éctot © HAAOUAOS À 
ATEDITUNTOS GG ÊV TOUTWV' OÙY\ TOPEUTO- 
ou Xoù TATHËG AUTOV Ko APEÀG OUEPOV 
Ovedoc ÉË IopanÀ; GLôtt tic à anepitun- 
TOS OÙTOC, ÔC HVELDLOEV TapATAELV DEOÙ 
C&vtoc; 

37. XÜp1OG, Ôc ÉÉELAATO UE ÉX YELPdS TOÙ 
AÉOVTOG Hal ÊX YELDOG TS APXOU, AÜTOG 
ééeheitol UE ÉX yepdc ToÙ GA AoOHUAOU 
TOÙ ATEPITUNTOU ToUTOU. Ko Elnev ZaouÀ 
rodc Aautd Ilopebou, xoi ÉctTou xÜpLoc 
UETY OÙ. 


38. xoù ÉvÉdUOEY Haou Tov Aautd lav- 
OUAV ol TEPLXEPAAQIAV YAAHXAV TEE TV 
XEPAANY AUTO 

39. xoù Élooey Tov Aautd tv Éoupalav 
adtoÙ Érdvuw ToÙ uavdbou adtoÙ. xoi 
ÉxOTIAOEV rEpirathonc ATAË Hoi die Hoi 
eirev Aautd rodc XaovÀ OÙ uh OÜvouot 
ROPEU D VOL ÉV TOUTOLS, ÔTL OÙ TETRELPAMOIL. 
xoù ApatpoÜov AUTA AT AUTO. 
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And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father ; 
and when a lion came and a she-bear, 
and took a sheep out of the flock, 


then I went forth after him, and smote 
him, and drew the spoil out of his 
mouth: and as he rose up against me, 
then I caught hold of his throat, and 
smote him, and slew him. 


Thy servant smote both the lion and the 
bear, and the uncircumcised Philistine 
shall be as one of them: shall I not go 
and smite him, and remove this day a 
reproach from Israel? For who is this 
uncircumcised one, who has defied the 
army of the living God? 


The Lord who delivered me out of the 
paw of the lion and out the paw of the 
bear, he will deliver me out of the hand 
of this uncircumcised Philistine. And 
Saul said to David, Go, and the Lord 
shall be with thee. 


And Saul clothed David with a military 
coat, and put his brazen helmet on his 
head. 


And he girt David with his sword over 
his coat: and he made trial walking 
with them once and again: and David 
said to Saul, I shall not be able to go 
with these, for I have not proved them: 
so they remove them from him. 
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40. xoi ÉAaBev Thv Baxtrnplav aûtoÙ Év Th 
XEtpi aütoÙ xoi ÉÉEAÉEATO ÉQUTÉS TÉVTE 
AVouc kelouc Ex ToÙ yeuudppou xoi ÉVETO 
AUTOS ÉV TS XADG) TÉS TOLUEVIXÉS TO OVTL 
adTé ei OUAAOY NY Xal GHEVOOVNV AUTOÙ 
Év Th xetpt aÛTOÙ xoiÙ TOOOPADEV TES TOV 
d&vdpX TOV AAOUAOV. 

42. yo eidev l'oad tov AautÔ xoi nti- 
UOOEV AÜTOV, ÔTL AÜTOS PV TOLOdPLOV 
HaÙ AÜTOS TUPEUXNS METX XGAÀOUS 0- 
DoAUGSV. 

43. ro eirev à ŒAAGPUAOS Troùc Aautd 
"Noei x0WY yo Elu, OTL OÙ ÉpYN ÊT ÉUË ÉV 
bdBou xoi MVoic; xoi einev Aautd OÙyi, 
GAÀ À yelow XUVOS. xai XATNpHOATO Ô 
GAAGHUAOC TdV Aautd EvV toc VEOic aU- 
TO. 

44. yo einev d ŒAAGPUAOS Tpùc Aautd 
AEdpo ToÔc LE, Xoi dou TS odpxac 
OOÙ TOÏS RETELVOIS TOÙ oÙpavoD xoù Toic 
HTAVEOU TAG YA. 


45. xo einev Aautd rpdc ToV AAAGHUAOV 
XD Éoyn ñpôc UE Év pouvpaia xai Év 0O- 
part Xa ÉV AOnIÔL, XAYE TOPEUOUAL TEUC 
OË ÉV OVOUATL XUpiou oùawd VEOÙ ro- 
patdéeuc [opanh, Av Gveldlonc onuEpov: 
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And he took his staff in his hand, 
and he chose for himself five smooth 
stones out of the brook, and put them 
in the shepherd’s scrip which he had 
for his store, and his sling was in his 
hand; and he approached the Philis- 
tine. 


And Goliath saw David, and despised 
him ; for he was a lad, and ruddy, with 
a fair countenance. 


And the Philistine said to David, Am 
I as a dog, that thou comest against 
me with a staff and stones ? and Da- 
vid said, Nay, but worse than a dog. 
And the Philistine cursed David by his 
gods. 


And the Philistine said to David, Come 
to me, and I will give thy flesh to the 
birds of the air, and to the beasts of the 
earth. 


And David said to the Philistine, Thou 
comest to me with sword, and with 
spear, and with shield ; but I come to 
thee in the name of the Lord God of 
hosts of the army of Israel, which thou 
hast defied 
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46. xaù AnoxAElOEL GE XÜPLOS OUEPOV Elc 
TV YElod HOU, ol ATOXTEVÉ GE Ko 
APEAG TV XEPAAY ooÙ And ooÙ xoi 
OO TA XGA OÙ Xi TX XÉAX TAPEU- 
BoAñc dAAODUAWY ÉV TAUTN TŸ] MUÉEA TOÏS 
RETELVOÏS TOÙ oÙpavob xal toc Ünploic 
TG YAG, Ko YVooETOL TON À YA ÔTL ÉO- 
iv DEC ÉV Iopani: 


47. Hoi YVOOETOL TÜON À ÉXXANOÏX AÜTN] 
ÔTL OÙX EV poupala xoi DOpart GUTEL xÛ- 
ptoG, ÔTL TOÙ XUpIOU Ô roÂEUOC, xo To- 
PAÔHOEL XUpLOS DUIS Elc yElpac UV. 


48. xoi AvÉOTN à AAÀOGUAOS xoÙ ÉTOPEU UN 
elc ouvdvtnoty Aout. 


49, xoi Ééételvev Aautd Thv yElpa AUTO 
els To xddtov xoi ÉAaBev Éxeidev Adov 
ÉVO HOl ÉCHEVOOVNOEV HO ÉTATAÉEV TOV 
GAAGPUAOY ÉTL TO HÉTUTOV QAUTOÙ, Xoi 
OLÉOU © AMVoc OU The rEpixEpaAdQIOG EÏc 
TÔ HÉTUWTOV AUTOD, XOÙ ÉTEOEV ÊTL TPOOU- 
TOV ŒUTOÙ ÉTÀ TV YAV. 

51. xoù Édoauev AautD xol ÉTÉOTN ËT 
ATOV Xoil ÉAaGEv tv boupalav abToÙ xoi 
ÉDAVATOOEY AUTOV HOÙ HHEÏAEV TV KE- 
@aÂñy abtob. xoi Eidov oi SAAGHUAOL OT 
TÉÜVNXEV Ô OUVATOC AUTÉV, XOÙ ÉPUYOV. 


52. xoi dviotavtar Gvôpec Ioparnk xoi 
Iouda xoi MAGANEAV Hoi HATEdHENV 
OO aUTOv Éwc Eloodou l'EÙ xoi Éuc 
TG RON Aoxa]G VOS, ro ÉTEONV TpaU- 
portion Téiv LAAOPÜAUY Év TP) O0 TV TU- 
\GSv xoù Eu l'EÙ roi Éux Axxopov. 
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this day. And the Lord shall deliver 
thee this day into my hand; and I will 
slay thee, and take away thy head from 
off thee, and will give thy limbs and 
the limbs of the army of the Philistines 
this day to the birds of the sky, and to 
the wild beasts of the earth ; and all the 
earth shall know that there is a God in 
Israel. 


And all this assembly shall know that 
the Lord delivers not by sword or 
spear, for the battle is the Lord’s, and 
the Lord will deliver you into our 
hands. 


And the Philistine arose and went to 
meet David. 


And David stretched out his hand to 
his scrip, and took thence a stone, and 
slang it, and smote the Philistine on 
his forehead, and the stone penetrated 
through the helmet into his forehead, 
and he fell upon his face to the ground. 


And David ran, and stood upon him, 
and took his sword, and slew him, and 
cut off his head: and the Philistines saw 
that their champion was dead, and they 
fled. 


And the men of Israel and Juda arose, 
and shouted and pursued them as far 
as the entrance to Geth, and as far as 
the gate of Ascalon: and the slain men 
of the Philistines fell in the way of the 
gates, both to Geth, and to Accaron. 
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53. xoù AvÉOTEE Ov AVÔDEC IopanÀ ÉXXAI- And the men of Israel returned from 


VOVTEC ÔTIOU) TO aAAODÜAV ol Xa- pursuing after the Philistines, and they 


/ N N _—— destroyed their camp. 
TERATOUV TÜC TApEUPOAUC ATV. 


54. xoi ÉAofev Aautd Thv XEpAANY TOÙ And David took the head of the Philis- 
&AAoPUROU où. AVE YXEV ATV eic Tepou- tine, and brought it to Jerusalem ; but 
—. , Là ie he put his armour in his tent. 

Où NU XoÙ TÜ OXEUN AUTO ÉÜNXEV ÉV TÉS 


OXNVOUATL AÜTOÙ. 
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Chapitre 18 


6. Koi 
ouvavrnoiv Aauid Ex raoév rokEwY Io- 


EENAVOY où YOopEUOULONL Elc 
panÀ ÉV TUUTAVOLL Ho ÉV YapuooUvn Ko 
£v xuuPdhOI, 


7. Xoù ÉÉMpxov oi Yuvoixec xal ÉÀEYOV 
Endraéey Daouk Év yiAdotv adtod xoi 
Aautd EV UUpIAOLV ŒÜTOÙ. 


8. XOi TOVNEOV ÉPAVN TO pUX ÉV OPpÜAAÀ- 
uoic Zaouk rep toÙ ÀGYOU TOUTOU, Hoi 
eirev Té Aout Édoxav tdc uup#bac xoi 
Euoi ÉOOHXAV TAG yLALdO. 


9. xai nv Daouk DÜTOBAETOUEVOS TOV 
Aautd And The MuÉpac ÉXEVNE Ko EnÉ- 
XELVOL. 
12. xai ÉpoBnÜn ZaouÀ ATd TpOOUToU 
Aovtd 


13. Xai ATÉOTNOEY AÜTOY AT AUTO Ko 
HATÉOTNOEV AUTOY ÉQUTÉS ytAlapyov, xoi 
ÉÉETROPEUETO Hoi ELOEROPEUETO ÉURPOOVEV 
toÙ Aaoû. 


14. xoù y Aautd Ev roc toc OdOÏc aÙ- 
TOÙ OUVIWV, Ho HUPLOS ET ŒUTOÙ. 


15. xoi eidev Lao GG AUTOS oUVIEL oYO- 
dpa, xal EUANDETO AT TPOOWTOU AUTOÙ. 
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And there came out women in dances 
to meet David out of all the cities of Is- 
rael, with timbrels, and with rejoicing, 
and with cymbals. 


And the women began the strain, and 
said, Saul has smitten his thousands, 
and David his ten thousands. 


And it seemed evil in the eyes of Saul 
concerning this matter, and he said, To 
David they have given ten thousands, 
and to me they have given thousands. 


Et Saül regarda David d’un œil mé- 
fiant, à partir de ce jour et après. 


And Saul was alarmed on account of 
David. 


And he removed him from him, and 
made him a captain of a thousand for 
himself ; and he went out and came in 
before the people. 


And David was prudent in all his ways, 
and the Lord was with him. 


And Saul saw that he was very wise, 
and he was afraid of him. 
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16. xoi nüc IopanÀ xoii Ioudac nydra Tov 
Aautd, OT AUTOS ÉCEROPEUETO HO ElOE- 
ROPEUETO TEÙ TPOOUMOU TOÙ ÀaoOÙ. 

20. Koi nydnnoev MEelyoi À duydrrp 
Xaoux Tov Aout, xaù ATNYYÉAN Xaoui, 
xoù NOŸUVÜN Év OpTaAUOÏS aÜToÙ. 

21. xoù einev Daouk Adouw aûtnv aÙté, 
xoiù ÉoTtol aÜtTé elc oxdVOAAOV. Xxo ÀV ÉTL 
Xaoux yelp L\AOPOAGV: 


22. xoù évetelAato XaouÀ toc TaLoiv aÙ- 
toÙ AËyYwV Aalfoote Duelc AdÜpa T6 
Aavid Xéyovtrec ‘Tooù d Baorkedc dÉAer Ev 
oo, Xoi RAVTEC où node AUTOÙ dyaroiv 
O€, Xoi OÙ ÉmMYdUBpEUOOV ti PaorAel. 


23. xol ÉAdAnoùv où rnodec Doaou Elc Tà 
ea \ 4 4 A 2 
Gta AautÔ Tù ÉUATA TAÜTA, HOÙ EiREV 
Aavtd Ei xobpov Ev opÜaAyoOIS uv ETt- 
yauBpeboot Baorhet; xdYyG Ave Tanetvoc 
xoil oÙyt ÉVOOË OC. 


24, Ho ATAYYELAQAY où nodec XaouÀ 
QÜTÉS HATA TA UOTE TaÜtA, À ÉAGANOEV 
Avid. 

25. xoù einev Laou Tüde épeite té Aout 
OÙ Bouketar d BaorAebc év dopart AAA F 
Év ÉxaTOY dxpoBuotias LAAODUAGWV ÉX- 
dixhoo els ÉyÜpodc ToÙ PaorAË“c: xoi 
Xaoux éAoyioato adtov ÉUPahev els yet- 
pacs Tév LAAOPUAGV. 


26. xai AnayyéAAovoty oi roûdEc XaouÀ 
té Aout Tà bUATA TaÜTA, Ho EUDUVON 
Ô A06YOc Ev OpÜaAUoOiS Aautd ÉrryauBped- 
oo té Pooreî. 
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And all Israel and Juda loved David, 
because he came in and went out be- 
fore the people. 


And Melchol the daughter of Saul lo- 
ved David ; and it was told Saul, and 
the thing was pleasing in his eyes. 


And Saul said, I will give her to him, 
and she shall be a stumbling-block to 
him. Now the hand of the Philistines 
was against Saul. 


And Saul charged his servants, saying, 
Speak ye privately to David, saying, 
Behold, the king delights in thee, and 
all his servants love thee, and do thou 
becomes the king’s son-in-law. 


And the servants of Saul spoke these 
words in the ears of David ; and David 
said, Is it a light thing in your eyes to 
become son-in-law to the king? Whe- 
reas I am an humble man, an not ho- 
nourable ? 


And the servants of Saul reported to 
him according to these words, which 
David spoke. 


And Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but a 
hundred foreskins of the Philistines, to 
avenge himself on the kings enemies. 
Now Saul thought to cast him into the 
hands of the Philistines. 


And the servants of Saul report these 
words to David, and David was well 
pleased to become the son-in-law to 
the king. 
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27. xoù dvéoTn Aautd xoi ÉROPEUÜN AÜTOS And David arose, and went, he and his 
Xoil où &vdpEc abtoÙ Hal ÉTATAÉEV ÉvV Toic men, and smote among the Philistines 
a hundred men: and he brought their 
foreskins, and he becomes the king’s 
son-in-law, and Saul gives him Mel- 
xoù émiyauBpedetor té Baorkel, xoi didco- chol his daughter to wife. 


GAAOPÜROL ÉXATOV AVOpOG HO AVAVEY- 
HEV TG AXpoBvotiac daté té BaorAel 


ot aÙté ty MeÂyoÀ duyatépa autoÙ 
at Es YUVOXO. 


28. xoù eidev DaouÀ OT xÜpLOG UE TA Aauid And Saul saw that the Lord was with 
x rÜc Topar yÉT AÜTOV, David, and that all Israel loved him. 
29. roi roooédeto ebdAaGelodoL ard Aautd And he was yet more afraid of David. 


Y 
ETL. 
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Chapitre 19 


1. Koi ÉAdAnoEY EaovÀ roùdc Iwvadav Tov 
VIdV aÜtToÙ xal TEùc rvracs TOUS Tdac 
abtoÙ Vavatéoat Tov Aautd. xoù [uwvo- 
Dav Vidc Eaouk npEîito tov Aautd op6- 
dE, 


2. Xi AnAYYELEY Iuwvaÿav 16 Aout 
AéYoY Xaoux Untei Vavatüoai ce’ pU- 
Aoëou oÙv abprov Tout xoù XEUBNUL xoi 
xddLoov xpUPN, 


3. xoù Evo ÉÉehEUOOUOL XOÙ OTOOUOIL ÉYO- 
UEVOS TOÙ ratpÔS Uou Év dypé, oÙ ÉdV À 
ÉxEl, Ho ÉYO AdAñow nEpl GOÙ TpEùc ToÔv 
TOTÉpA OU xoù Obouoa Ô T1 EdUV P, xoi 
ArayYyEÀG 01. 

4. xai éAdAnoey Luvañayv mepi Aout 
dyadd rpdc LaouÀ TÔv natTÉpa AUTO Hoi 
eirev npdc autoy Mr duaptnoëtw à Bo- 
ouEUc elc Tov doDA6V cou Aautd, OTL OÙY 
MUAPTNXEV EC OÉ, Hal TX TOLUATA AUTOÙ 
dyaÛda HOÛpPA, 

5. xoi ÉVetO tv buyhv aûtoÙ Ev Th yetoi 
aÜToÙ xol ÉndTAËEV TOV AAAOGUAOV, oi 
ÉROÏNOEV XÜPLOS OWTNEIAV UEYANV, Ko 
rôc IopanÀ Eidov xol Éydonoav: xai vo 
TÉ AUAPTAVEL Elc duo adéov Davatéioo! 
TOY Aautd DpEdV: 
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And Saul spoke to Jonathan his son, 
and to all his servants, to slay David. 


And Jonathan, Saul’s son, loved Da- 
vid much: and Jonathan told David, 
saying, Saul seeks to kill thee: take 
heed to thyself therefore to-morrow 
morning, and hide thyself, and dwell 
in secret. 


And I will go forth, and stand near my 
father in the field where thou shalt be, 
and I will speak concerning thee to my 
father ; and I will see what his answer 
may be, and I will tell thee. 


And Jonathan spoke favorably concer- 
ning David to Saul his father, and said 
to him, Let not the king sin against 
thy servant David, for he has not sin- 
ned against thee, and his deeds are very 
good. 


And he put his life in his hand, and 
smote the Philistine, and the Lord 
wrought a great deliverance ; and all 
Israel saw, and rejoined: why then dost 
thou sin against innocent blood, to slay 
David without a cause ? 


1 ROIS 19 


6. xaù rouoeyv LaouÀ The pOVAC Iuvor- 
Dav, xoi Guooev Laouk ÀËyowv ZA xUp1oc, 
el AroVAVEÏTOL. 


7. xoù ÉxdAeoev Luvaÿav tov Aa xoù 
AY YELAEV AÛTÉS TAVTO TO ÉUATOE TAÜTO, 
xoi elonyayev Ilwvadav tv Aautd rpùc 
Xaou, xoi nv Evomov adtoÙ woel ÉVÜEC 
Ho TOÎTNV MUÉDOAV. — 

8. Xai npooÉdETO O TOÀEUOC YEVÉOUOL 
rodc Eaovh, xoai xatioyuoev Aautd xoi 
ÉTROAËUNOEY TOUS AAAODUAOUS XoÙ ÉT- 
TAÉEV ÉV AUTOS TANYAV UEYEÀ NV GHOdPOI, 
XoÙ ÉDUYOV ÉX TPOOUTOU AUTOÙ. 


9. Ko éyévero nvebua Veod rovnpov Eni 
Xaou, xoi a0toc EV oÙxt XADEUOHV, xoi 
dopU Ev th Eloi aÜtoÙ, xoi Aautd ÉLoar- 
ÀEV ÉV TOûc YEpoiv aUTOU 


10. xoù élntret Daouk ratTdEar To Dopu Eic 
Aavtd, xo AréotTn AUD ÊX TPOOUTOU 
Xaou, oi Endtaev To DOpU Elc TOY ToÏ- 
xov, xoù Aautd AVE HONOEY x DE. 


11. xoù ÉvEvnÜn ÉV TA vUXTI ÉxEVN Xoi 
dnéotelhey Xaouk ayyéhouc eic oixov 
Aantd ŒUANEM aÜTOY TOÙ Vavatéioot 
aÜTOV Toul. HO ANMYYELAEV té Aout 
MEAyoÀ  YuyYA aûtod Àéyouoa ‘Eùv ur 
OÙ OWONC TV LUuyNy oautoÙ Tv vÜxTO 
TAUTNV, AUpLOV VavatwU NON: 

12. xoù xatdyet h MElyoÀ tov Aautd Gi 
Thc Vupidoc, xoi ATNADEV ol ÉDUYEV Ko 
OUXETOL. 
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And Saul hearkened to the voice of Jo- 
nathan ; and Saul swore, saying, As the 
Lord lives, he shall not die. 


And Jonathan called David, and told 
him all these words; and Jonathan 
brought David in to Saul, and he was 
before him as in former times. 


And there was again war against Saul ; 
and David did valiantly, and fought 
against the Philistines, and smote them 
with a very great slaughter, and they 
fled from before him. 


And an evil spirit from God was upon 
Saul, and he was resting in his house, 
and a spear was in his hand, and David 
was playing on the harp with his hands. 


And Saul sought to smite David with 
the spear ; and David withdrew sud- 
denly from the presence of Saul ; and 
he drove the spear into the wall; and 
David retreated and escaped. 


And it came to pass in that night, that 
Saul sent messengers to the house of 
David to watch him, in order to slay 
him in the morning ; and Melchol Da- 
vid’s wife told him, saying, Unless 
thou save thy life this night, to-morrow 
thou shalt be slain. 


So Melchol lets David down by the 
window, and he departed, and fled, and 
escaped. 
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13. xoiù ÉAaGev n MeXyoÀ Tù xEVvOTApLO Ko 
ÉVeto Ent Thv XAÏVNV Hoi rop TÉV aiyéiv 
éVeto roùc XEpaA Nc AUTO Hoi ÉXGAUDEV 
QT ioTic). 

14. xai anéotelhev XaouÀ dYYÉAOUS Ào- 
Beiv tov Aautd, xoù Aéyouotv Évoykiodat 
AÜTOV. 

15. xai anootéA EL Em tov Aautd ÀËYOY 
Aydyete abtov Éni te XAVNG ToÔc LE 
TtoÙ Vavatéioot AÜTOV. 


16. xaù Épyovtar où &yyehot, xal (doÙ td 
XEVOTAIA ÊT TS XAÏVNG, Xoi Top Téiv 
alyéiv Toùc XEPAANS AUTOÙ. 

17. xoi eirev Xaouk tf Melyok Tva ti 
oÙtuc rapehoyiow Le xaù ÉÉarnéotelÀ dc 
TOY ÉYÜbOY lou xaÙ OEOÜN; xol Eirev 
MEyoù tés aouk Adrtoc eirev ‘Eëaroo- 
TELAOV Le ei DE UN, Vavatoou €. 


18. Kai Aaud Épuyev xoi GEouUN xoi 
roporyiveto rpùc EauounÀ eic Aouadoiu 
Xoù ATAYYÉAÀEL aÛTÉ rdvVTA, Ooa ÉTOIN- 
oEv aùté XaouÀ, xoi Éropebbn Aout 
xaù oauounk xoi Exddioov év Navaÿ Ev 
Pouo. 


19. xaÙ GTnyYYÉAN T& DaouÀ ÀAËÉYOVTEC 
I6où Aauid év Navaÿ Ev Papo. 


20. xai dnéotethev Yaouk ayYyÉAOUS Ào- 
Bei tov Aautd, xoi Eldav Thv ÉXXANO AV 
tv roopntiv, xal LayounÀ ElOTXEL Xot- 
DEOTNXEG ÊT AÜTÉV, xoil ÉYEVAUN ÉRL TOUS 
dyyÉéhouc ToÙ XaouÀ rvEua DEoÙ, xoi 
TOOPNTEUOVOLV. 
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And Melchol took images, and laid 
them on the bed, and she put the liver 
of a goat by his head, and covered them 
with clothes. 


And Saul sent messengers to take Da- 
vid ; and they say that he is sick. 


And he sends to David, saying, Bring 
him to me on the bed, that I may slay 
him. 


And the messengers come, and, be- 
hold, the images were on the bed, and 
the goat’s liver at his head. 


And Saul said to Melchol, Why hast 
thou thus deceived me, and suffered 
my enemy to depart, and he has es- 
caped? and Melchol said to Saul, He 
said, let me 20, and if not, I will slay 
thee. 


So David fled, and escaped, and comes 
to Samuel to Armathaim, and tells him 
all that Saul had done to him: and Sa- 
muel and David went, and dwelt in Na- 
vath in Rama. 


And it was told Saul, saying, Behold, 
David is in Navath in Rama. 


And Saul sent messengers to take Da- 
vid, and they saw the assembly of the 
prophets, and Samuel stood as appoin- 
ted over them; and the Spirit of God 
came upon the messengers of Saul, and 
they prophesy. 
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21. Xoù ATNYYÉAN TÉ DoouÀ, xal ATÉOTEL- 
ÀEV GYYÉAOUS ÉTÉPOUS, Hal ÉTPOYTEUONV 
xoil aUtol. xai rpoGÉDETO LaouÀ ATOOTE- 
ot ŒYYÉAOUG TOITOUS, HO ÉTPOWTEUONV 
xoiù aÜToi. 

22. xoi ÉVUUHÜN OpY} DaouÀ xoi ÉTro- 
peu ÜN xoi adTÔoc els Apuadou xoiù ÉpYETO 
EG TOÙ ppéATOS TOÙ Au TOÙ Év té Dept 
xoù porno xoi eirev [loû XauounÀ 
roi Aautd; xol eirnav ‘Ido ëv Nauaÿ Ev 
Pour. 


23. xal énopeuUn ÉxEldEv eic Nova Ev 
Poua, xoi Éyevñün xol Er aûté rvebua 
DEOÙ, HO ÉTOPEUETO TPOYPNTEUMY ÉWIG TOÙ 
EAVEW avtov eic Nauvaÿ Ev Pauo. 


24. Ho ÉÉEdUONTO TX iUdTLA AUTO Hoi 
ÉTPOWNTEUOEV ÉVOTIOVY AUTOV XOl ÊTE- 
OEV YUUVOS OÀNV TV MUÉPAV ÉXEVNV Ko 
OÀNV Tv vÜXxTO OL TOUTO ÉEYyov Fi xoi 
Xaouk £v roophrolc; 
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And it was told Saul, and he sent other 
messengers, and they also prophesied: 
and Saul sent again a third set of mes- 
sengers, and they also prophesied. 


And Saul was very angry, and went 
himself also to Armathaim, and he 
comes as far as the well of the thre- 
shing floor that is in Sephi ; and he as- 
ked and said, Where are Samuel and 
David? And they said, Behold, in Na- 
vath in Rama. 


And he went thence to Navath in 
Rama: and there came the Spirit of 
God upon him also, and he went on 
prophesying till he came to Navath in 
Rama. 


And he took off his clothes, and pro- 
phesied before them ; and lay down na- 
ked all that day and all that night: the- 
refore they said, Is Saul also among the 
prophets ? 
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Chapitre 20 


1. Ko drnédoo Aaud Ex Navaÿ Ev Pauo 
xoù Épyetou Evomov Iwvadav xoi Einev 
Ti renoinxa xal ti To abixmuda lou xoi 
TL MUAPTNHA ÉVOTLOY TOÙ TATHÔS OU OT 
EmCNTEt Tv duyry uov: 

2. roi einev aûté Iovadav Mnôauësc cot, 
OÙ Uh AroÙdyvnc (d0OÙ OÙ HU Touon À 
RATE MOU ÉFUX UÉYO TP MXPOV Hal oÙx 
dnoxa]UbEL To wtiov uou xai ti OT 
xoUbEL Ô rathp HoU Td bUA TOÜTO; oÙx 
ÉOTIV TOTO. 

3. xoù anexolÜn Aout té Luvaav xoi Ei- 
rev L'ivooxuwv oidev d rathp ooÙ OÙ EÙ- 
pnxa xp Év OpÜaluolc oov, xoi Einev 
MA yvoto toto Iuwvadav, ur où BouAn- 
tou AAAQ En xÜptoc xoi Ch h Luyh oov, 
ÔTL, XAUCIG EÂTOV, ÉUTÉTANOTOL AVI MÉOOV 
you xoi ToÙ Vavdtou. 


4. xoi eirev Luvadav rodc Aautô Ti Ent- 
DuyEt À buy ooù xoi Ti rotow ot; 


5. xoù eirev Aout rpdc Iuwvadav ‘TGob 5h 
vEounvio abplov, xal EG xablonc OÙ xot- 
Ünoouat et TOÙ Paorhécc payElv, xoi 
ééarnooteAelc Me, xoù xoUBoouat ÉV T@ 
REdL ÉGG DELANS. 
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And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jona- 
than ; and he said, What have I done, 
and what is my fault, and wherein have 
I sinned before thy father, that he seeks 
my life? 


And Jonathan said to him, Far be it 
from thee: thou shalt not die: behold, 
my father will not do any thing great 
or small without discovering it to me ; 
and why should my father hide this 
matter from me ? This thing is not so. 


And David answered Jonathan, and 
said, Thy father knows surely that I 
have found grace in thy sight, and 
he said, Let not Jonathan know this, 
lest he refuse his consent: but as the 
Lord lives and thy soul lives, as I said, 
the space is filled up between me and 
death. 


And Jonathan said to David, What 
does thy soul desire, and what shall I 
do for thee. 


And David said to Jonathan, Behold, 
to-morrow is the new moon, and I shall 
not on any account sit down to eat, but 
thou shalt let me go, and I will hide in 
the plain till the evening. 
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6. ÉUV ÉTIOXENTOMEVOS ÉMOXÉWNTOL UE 
o rate oov, xal épeic [laporrobuevoc 
rapnthouto dr ÉUOD Aautd Doauely Écwc 
ic BndAeeu tv ré aûtob, OT Vuoio 
TéSv uepév ÉXET OÀN Th EUAN. 

7. ÉXV TOdE Elnn Ayaddic, Eiphvn 1T& 
dOUÀAW oov xl ÉdV oxAnpéc droxplÜñ 
OOL, YVOÙL ÔTL OUVTETÉAEOTOL N XAKÏOU TD 
AUTO. 

8. xal roloels ÉAEOG METY TOÙ OoÙAoU 
OO, OT ElONYAYyES Eis dadxny xvploU 
TOY DOUAOV OÙ VETY HENXUTOU’ Hoi Et ÉO- 
tiv dÔLXIA ÉV TG dOUAW GO, DavTHOO 
ue où xal É«c ToÙ natpÔc oou va Ti 
OÙTUC ElOMYELC UE; 


9. xoù eirev Iwvadav Mnôauéic oo1, ütt 
ÉUV YIVOOKGWV YVÉ ÔTL OUVTETÉAEOTOL Ÿ] 
xaxiu Toapa TOÙ Tatopoc ou TOÙ ÉAUEW 
Ént Oo xal ÉdV Ur, els TAG TOÂEL ooÙ 
ÉYO ATAYYEÀG SOL. 

10. xai einev Aautd rpdc Llovaÿav Tic 
dAnayyEE Lot, ÉXV ATOXPLON © TATHE GOU 
oxAnpéis; 

11. xoù eirev lovaÿay rpdc Aaud Ilo- 
peUoOU oil UÉVE Eic ypOV. xol ÉXTOPEUOV- 
ToiL AUPÔTEDOL EÏS HYPOV. — 

12. xoi eirev lovaÿay rpdc Aaud Ki- 
ptoc à Veodc Iopanh oidev OT dvaxprvés 
TÔV TATÉDO MOU GG ÀV OÔ HALDÔÜS TPLOOËS, 
xoi 100Ù ayañov À repi Aaut, xai OÙ UP 
dArooTElAw TEÛS OË Eic AYPOV: 
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And if thy father do in anywise en- 
quire for me, then shalt thou say, Da- 
vid earnestly asked leave of me to run 
to Bethleem his city, for there is there, 
a yearly sacrifice for all the family. 


If he shall say thus, Well, - all is safe 
for thy servant: but if he shall answer 
harshly to thee, know that evil is deter- 
mined by him. 


And thou shalt deal mercifully with thy 
servant ; for thou hast brought thy ser- 
vant into a covenant of the Lord with 
thyself: and if there is iniquity in thy 
servant, slay me thyself ; but why dost 
thou thus bring me to thy father? 


And Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil 1s 
determined by my father to come upon 
thee, although it should not be against 
thy cities, I will tell thee. 


And David said to Jonathan, Who can 
tell me 1f thy father should answer 
roughly ? 


And Jonathan said to David, Go, and 
abide in the field. And they went out 
both into the field. 


And Jonathan said to David, the Lord 
God of Israel knows that I will sound 
my father as I have an opportunity, 
three several times, and, behold, if 
good should be determined concerning 
David, and I do not send to thee to the 
field, 
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13. TÜdE root à VEùdc té Iwvadav xoi 
Tdde rooodein, ÔTt Avolouw Tù XAX ÉRL OË 
Xoi AroxaA Ubu To wtiov cou xail ÉEaroo- 
TEÀG o€, xal dnEAEUON Elc Elpnynv' Xoi 
ÉOTOL XÜPLOS UETX OOÙ, XAUGG PV HET 
TOÙ TATPÉS HoOU. 


14. xoi UÈv Étt UoU Cévroc xal rotoelc 
ÉhEOG et ÉUOD, Hoi EXV Davatu) ATO- 
LOTO 


15. oÙx Ébapeic ÉÀAEOS OOÙ ATd TOÙ oÏxou 
uou Eux to aiéivoc: xoi ei UM EV té EC O- 
pelv xÜp1oy ToÙc EyÜpobc Aavid ÉXAGTOV 
ATÔ TPOOUTOU TAC YA 


16. ÉÉapÜñvar Tù Ovoua ToÙ Lwvadav dard 
toÙ ofxou Aautd, xai ExCnToONL xUp1LOc 
ExVpobc toù Aautd. 


17. xoù roooédeto ÉTt Iwvadov oué té 
Aavtd, OT MydrnoEv Luyhv dyandivtroc 
AÜTOV. 

18. xoù eixev Iovaÿav Aüptov vouunvia, 
XOÙ ÉTIOXETNON, ÔTL ÉTIOXENNOETOL HAÛÉ- 
Ôpa GO. 


19. xoi Totooeboels xoil ÉTLOXÉUN oi HÉELS 
Eic TOY TOROY OOÙ, OÙ ÉXPUBNC ÉV TÀ 
MUÉEX TŸ Épyaoiun, xd xXAÜNON rapù TÔ 
coyaf éxElvo. 


20. Xoù ÉYO TOLOGEUOUW Toic oyiCoic 
AXOVTICOV ÉXTÉUTOV EC TV AUATTOEL 
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God do so to Jonathan and more also: 
as I shall also report the evil to thee, 
and make it known to thee, and I will 
let thee go; and thou shalt depart in 
peace, and the Lord shall be with thee, 
as he was with my father. 


And if indeed I continue to live, then 
shalt thou deal mercifully with me; 
and if I indeed die, 


thou shalt not withdraw thy mercy 
from my house for ever: and if thou 
doest not, when the Lord cuts off the 
enemies of David each from the face 
of the earth, 


should it happen that the name of Jo- 
nathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the 
enemies of David. 


And Jonathan swore yet again to Da- 
vid, because he loved the soul of him 
that loved him. 


And Jonathan said, To-morrow is the 
new moon, and thou wilt be enquired 
for, because thy seat will be observed 
as vacant. 


And thou shalt stay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come 
to thy place where thou mayest hide 
thyself in the day of thy business, and 
thou shalt wait by that ergab. 


And I will shoot three arrows, aiming 
them at a mark. 
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21. xoi (0doÙ arootEÀG TO TAÔYELOV ÀÉYUV 
Aedpo edpé dot tv oyilav: Édv Eire 
EYOY té roudapiu "(0e n oyiTa ad 
OO xai GôE, AafE ATV, Tapayivou, OTL 
Elpyn ooù x oÙx Éoti ÀA6Yoc, CN XU- 
pLOc" 

22. ÉdV TOdE Ein té veavioxw (0e n 
GyiCa and où Hal ÉTÉHELVO, TOPEUOL, ÔTL 
ÉÉOTÉOTAAXÉV GE HUPLOG. 


23. xoi To EAUX, O ÉANANOQUEV ÉYC Hoi 
OÙ, {DOÙ HXUPIOS UAETUS AV UÉGOV ÉUOD 
xai ooÙ Eu aidivoc. 


24. Koù xpbntetor Aautd Ev dypës, xoi Tot- 
poayivetou Ô UV, Xol Épyetor Ô Baothedc 
Ent Tv TodrE av TOÙ paye. 


25. xoù ÉxdDOEV à Paorheuc Éri Tv xot- 
DÉdoQV abTOÙ dc GTOE oi ANA, ÈR TAC 
HATÉdONUS TOP TOÏYOV, HA TPOÉPÜAOEV 
TV Tovadav, xai Éxdiioev Afevyne Ëx 
rhayiwv XaouÀ, xal ÉRTEOXÉTN Ô TOTOC 


Aout. 


26. xoi oÙx ÉAWANGEY Laouk OUDEV EV TŸ 
MUÉEX ÉXEVN, OU Eirev OUTTOUX Paive- 
Tol UM) XADApOoc Elvar, OT OÙ xExAÜELO- 
TOIL. 
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And behold, I will send a lad, saying, 
Go find me the arrow. 


IfI should expressly say to the lad, The 
arrow is here, and on this side of thee, 
take it; then come, for it is well with 
thee, and there is no reason for fear, as 
the Lord lives: but if I should say thus 
to the young man, The arrow is on that 
side of thee, and beyond; go, for the 
Lord hath sent thee away. 


And as for the word which thou and I 
have spoken, behold, the Lord is wit- 
ness between me and thee for ever. 


So David hides himself in the field, and 
the new month arrives, and the king 
comes to the table to eat. 


And he sat upon his seat as in former 
times, even on his seat by the wall, and 
he went before Jonathan ; and Abenner 
sat on one side of Saul, and the place of 
David was empty. 


And Saul said nothing on that day, for 
he said, It seems to have fallen out that 
he is not clean, because he has not pu- 
rified himself. 
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27. Xoi ÉVEVAUN TŸ ÉTOAUPLOY TOÙ UNVÔS T] 
MUÉPX TA DEUTÉPA HO ÉTEOXÉTN Ô TOTOC 
toÙ Aautd, xoi eirev Xaou roùdc Lwvor- 
Doav TV LIOV AUTO Ti ott oÙ rapayéyo- 


€ 


vev Ô LIOG Ieooot xoi ÉYUES xal onuEpov 


2 A \ 


TR Ty TOUTE AV: 


28. xoi AnexpiÜn Iwvadav té EaouÀ xoi 
eirev aûté Ilapñrntort Aautd rap EUoD 
Éuc Eis BndAEEU TV TO aÙÛTOÙ TropEu- 
ÜAvou 

29. xaù eirev Eéanootethov ÔM UE, OT 
Duola The HUAñC MY ÉV TN roÂEt, oi 
ÉVETELAQVTO TpÔG UE où AdEAYOI Ho, Ko 
vÜV et EUpnxa ydply Év OPÜAAUOÏS oo, 
Oacwÿnoouot dn xoi Oboua TOUS AdEÀ- 
YWOUG HOU' LH TOÜTO OÙ TAPAYÉYOVEV ÉTL 
Ty Todnelav TtoÙ BacrAËGX. 


30. xoù ÉVUUOUN 0pYA Laoux Er Iwvadoav 
opOdpEN xoi Einev at Vi xopaoiwy aÙ- 
TOUOÀOUVTWV, OÙ Ye olda OT UÉTOYOS El 
où t@ LIG [eooo Eic adioyüvny ooù xoi 
eic dioyÜvNny Aroxa]UbEUNS UnteÔ< oov: 


31. OÙ ndonc Tic Muépac, dc Ô Uidc [eo- 
ot Cf ER Tic YA, OÙUX ÉTOLUAOUNOETOL 
h BaorAEla cou: vÜv oùv arootelhac AafBE 
TOY VEXVIAV, OTL LIOG DavdtOU OÙTOc. 


32. xoi Anexp{Ùn Lwvadav té Lao Tva 
T ATOUVNOXEL, TL TETOÏNXEV: 


33. xoù énfpev ZaouA Tù dopU ET Iuvor- 
Davy Ttoù Vavatüooi abtov. xai Éyvo Iuw- 
VOTAV ÔTL OUVTETÉAEOTOL À XAXIX AÛTT 
TapÈ TOÙ natoùdc autoÙ Davatéoot. TÔv 


Aautd, 


1196 


And it came to pass on the morrow, on 
the second day of the month, that the 
place of David was empty ; and Saul 
said to Jonathan his son, Why has not 
the son of Jessae attended both yester- 
day and today at the table? 


And Jonathan answered Saul, and said 
to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city ; 


and he said, Let me go, I pray thee, 
for we have a family sacrifice in the 
city, and my brethren have sent for me ; 
and now, if I have found grace in thine 
eyes, I will even go over and see my 
brethren: therefore he is not present at 
the table of the king. 


And Saul was exceedingly angry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
traitorous damsels ! for do I not know 
that thou art an accomplice with the 
son of Jessae to thy same, and to the 
shame of thy mother’s nakedness ? 


For so long as the son of Jessae lives 
upon the earth, thy kingdom shall not 
be established: now then send and take 
the young man, for he shall surely die. 


And Jonathan answered Saul, Why is 
he to die? What has he done ? 


And Saul lifted up his spear against Jo- 
nathan to slay him: so Jonathan knew 
that this evil was determined on by his 
father to slay David. 
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34, xoi Avern0noEv Iwvadav Aro Th Too- 
RÉCNC ÉV OpYh DUUOD xoai oÙx ÉPAYEV 
ÉV TŸ dEUTÉPA TOÙ UNVOS AETOV, ÔTL ÉU- 
pauoÿn Éri Tov AaUd, ÔTL GUVETÉAEOEV 
ËT AUTOY Ô TATNP AUTO. 

35. Ko évevnon rout xoi EEFAUEY Luwvo- 
Davy eic AYpOV, xAÜDS ÉTHÉATO EC TO Uop- 
tÜpLOY Aautd, x TAÔELOV ULXPÔV HET 
AUTOÙ. 

36. xoù Eire v t@ roidopiu AVE, EÙPÉ OL 
tds oyilac, ÉV oc Eyé axovtiTu xoi To 
roDdoLov ÉdoQUE, Xoù ATOS MXOVTICE T) 
OXiCn XoÙ TaphYAYEV ATV. 


37. Xi MAVEV TO THÔHPLOV ÉtIG TOÙ TOTOU 
tic oxinc, où nxovulev Iuvaÿav, xoi 
dveBônoey Luvaday ômiow Ttoù veaviou 
xoil einev ‘Exei ñ oyila and ooù xoi Éné- 
XELVO 

38. xoi aveBonoev Lluvaÿav ôriow Ttoù 
raidoapiou abtoD AËywv Tayüvac oned- 
GOV HO Uh OT HoÙ AVÉAEËEV Td TouÔ- 
ptov Tuvaÿav tûc oyiQoac roùc Tov xUp1ov 
aoTOÙ. 

39. Xoù TO THÔGELOV OÙX ÉYVU OUDÉV, Td- 
pe Luwvadav xoi Aautd Éyvocav tù ÉAUo. 


40. xoù luvadav ÉduxEv Tà oXEUN aUToÙ 
ÉTL TO RTAHÔHELOV AUTOÙ HO EÏREV TÉS Toit- 
Oaplu aUTOÙ [Topebou Elo AVE Eic Tv tO- 
AL. 
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And Jonathan sprang up from the table 
in great anger, and did not eat bread 
on the second day of the month, for he 
grieved bitterly for David, because his 
father determined on mischief against 
him. 


And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed to do 
for a signal to David, and a little boy 
was With him. 


And he said to the boy, Run, find me 
the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and 
sent 1t beyond him. 


And the boy came to the place where 
the arrow was which Jonathan shot; 
and Jonathan cried out after the lad, 
and said, The arrow is on that side of 
thee and beyond thee. 


And Jonathan cried out after his boy, 
saying, Make all speed, and stay not. 
And Jonathan’s boy gathered up the 
arrows, and brought the arrows to his 
master. 


And the boy knew nothing, only Jona- 
than and David knew. 


And Jonathan gave his weapons to his 
boy, and said to his boy, Go, enter into 
the city. 
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41. xoù GG EloAVEV TO ruddplov, Hoi 
Aavtd avÉOTN Ad TOÙ Epyaf xol ÉTEOEV 
ÉTL TPOOWTOV AUTOU HXOÏ TOODEXÜVNOEV 
aÙTÉ Tolc, XOl HATEPLANOEV ÉXAOTOS TOV 
rANolOY aUToD, xal ÉXAQLOEV ÉxAOTOS TÜ 
TANOlOY aÛTOÙ wc ouvre ÀElOS HEYAAN. 


42. xoù eirev [ovaÿav Ilopetou Eeic 
ELEVNV, XOÙ GG OUOUOXAUEV MUEÏS AUpO- 
TEpOL ÉV OvOUATL xUpiou Àéyovtec Küp1oc 
ÉOTOL MAPTUS VX UÉGOV ÉUOD xaù GOÙ Ho 
AV UÉGOV TOÙ OTÉPUATOS HOU Ko! VO UÉ- 
OOV TOÙ OTÉEUATOS OÙ ÉUIG AGSVOC. 
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And when the lad went in, then David 
arose from the argab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three 
times, and they kissed each other, and 
wept for each other, for a great while. 


And Jonathan said to David, Go in 
peace, and as we have both sworn in 
the name of the Lord, saying, The Lord 
shall be witness between me and thee, 
and between my seed and thy seed for 
ever - even so let it be. 
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Chapitre 21 


1. xoù avéotn Aaud xoi axnAdEV, xoiù Ie 
VATOV ELONADEV EÙG TV TO. 


2. Ko Épyeton Aautd ec NouBa rpdc Aft- 
uehey tTôv iepéa. xoi éééotn Afluehey Tf 
AravTNOEL AUTOD xoù Einev aûté TT OT 
OÙ UÔvOc xail OÙElS UETH OÙ; 


3. xoi einev Aautd té iepet O Baorhedc 
ÉvVTÉtTOoATOL Mot ÉUX OMUEpOV Ho EÎrÉv 
uot Mnôelc yvore To Éua, mepl où ÉYO 
ATOOTÉAÀW 0€ Hoi Unèp OÙ ÉVrÉtTaAUO 
oo! Xal TOÏc radapIOLs DLAMEUHPTUPNUOUL 
ÉV T@ TONW TT AEYOUÉVO OEoÙ riotic, 
Pelaw AXEUOVL 

4, xoi VÜv ei elolv To Tv JE GOU TÉVTE 
dptot, DOG Elc yElod ou To ELPEVÉv. 


5. xoi dnexpln Ô lepelc té Aautd xoi 
girnev OÙx eloiv dptot BéBnhot brd tv 
XEod pou, Ott GAÀ À ptor dylot Eloiv: El 
REUAQYUÉVO TX TOLDdPLE ÉOTIV ATO YU- 
VOLXOG, XOÙ HAYETOL. 
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And David arose and departed, and Jo- 
nathan went into the city. 


And David comes to Nomba to Abi- 
melech the priest: and Abimelech was 
amazed at meeting him, and said to 
him, Why art thou alone, and nobody 
with thee ? 


And David said to the priest, The king 
gave me a command to-day, and said 
to me, Let no one know the matter 
on which I send thee, an concerning 
which I have charged thee: and I have 
charged my servants to be in the place 
that is called, The faithfulness of God, 
phellani maemoni. 


And now if there are under thy hand 
five loaves, give into my hand what is 
ready. 


And the priest answered David, and 
said, There are no common loaves un- 
der my hand, for I have none but holy 
loaves: 1f the young men have been 
kept at least from women, then they 
shall eat them. 
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6. xoi anexpiÜn Aautd té lepet xoù Eine v 
aûté AAÂX TO YUVALXÔC ATEOYUEUX 
EXVÈC Xoi toitnv MuÉpav ÉV té ÉÉEÀ- 
Deîv Le els ODdOV YÉYOVE TAVTA TA Todd 
ta NYviouÉva, Xxoi at n 0d0c BÉBnAoc, 
OLOTL LYLAOUNOETOL OMUEPOV DIX TH OXEUN 
pou. 


7. Xoù ÉdoxEv aûté Afiuehey 0 iepedc 
TOUS OTOUS TAG TPOUÉOEUWG, ÔTL OÙX PV 
ÉxEl dotOc OT AAA À ApTOL TOÙ TpOOTOU 
OÙ ONENUÉVOL ÊX TPOOWTOU HXUPIOU To- 
patedñvor GpTOov DEpudv À MUÉEX ÉAQBEv 
AÜTOUG. 

8. où ÉxEt My EV Tév raddpiov TO 
Xaouk Ev TŸ] MUÉPA ÉXEÏVN OUVEYOUEVOC 
VEEOONPAV ÉVOTLOV HXUPIOU, Xoi OvVouo 
aûtés Aux à LÜpOc VÉUGY TÜS MULOVOUS 
Xoaou. 


9. xoi einev Aautd npdc Afuehey ‘To ei 
ÉotiV ÉVtaÜDA LTO Tv yElod cou Gopu 
ñ poupala, OT Ty boupalav UOU Xxoi Tù 
OXEUN OÙX ELANYO ÉV TŸ YElOÙ MOU, OT AV 
To Éua TOÙ Paorhéwc xatd HToUdrv. 


10. xai einev O lepeuc TdoÙù n pouvaia 
Polka toù dAAopÜoU, Ov ÉrdTaENc EV 
Th XOUGÙ HAa, xoi AÙTN ÉVELAMUÉVN ÉV 
iuatio ei TaUtnv AMUbNn oeauté, Aafé, 
ÔTL OÙX ÉOTIV ÉTÉPA TAPEË TAUTNE ÉV- 
TaDVa. xl eirev Aautd ‘Tooù oùx Éotiwv 
GOTEp AT, DOS HOL ATV. 
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And David answered the priest, and 
said to him, Yea, we have been kept 
from women for three days: when I 
came forth for the journey all the 
young men were purified ; but this ex- 
pedition is unclean, wherefore it shall 
be sanctified this day because of my 
Weapons. 


So Abimelech the priest gave him the 
shewbread ; for there were no loaves 
there, but only the presence loaves 
which had been removed from the pre- 
sence of the Lord, in order that hot 
bread should be set on, on the day on 
which he took them. 


And there was there on that day one 
of Saul’s servants detained before the 
Lord, and his name was Doec the Sy- 
rian, tending the mules of Saul. 


And David said to Abimelech, See if 
there is here under thy hand spear or 
sword, for I have not brought in my 
hand my sword or my weapons, for the 
word of the king was urgent. 


And the priest said, Behold the sword 
of Goliath the Philistine, whom thou 
smotest in the valley of Ela; and it is 
wrapt in a cloth: if thou wilt take it, 
take it for thyself, for there is no other 
except it here. And David said, Behold, 
there is none like it ; give it me. 
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11. Xoù ÉOOXEV AÜTRY QUTÉ HOÙ AVÉOTN 
Aout xoil ÉDUYEV ÉV TŸ MUÉPA ÉXEÏVN ËX 
rooouwrou LaovÀ. Koi AAVEV Aautd rpùc 
Ayyouc Baothéa led. 


12. xoi einav oi nodec AYyouc Tpùc 
abtov Oùyi oÙtoc Aautd 0 Paorhedc The 
vhs; oÙyi ToÛtw ÉEMoYOV où YOpEUOUOA 
Aéyovoat ‘Endraëey Xaoui Ev yiaidoiv 
adtoÙ xoù Aaud Év Uuptéouv aToÙ: 


13. xoù Édeto AautÜ Tù UOTE ÉV TÀ 
xapôla autoÙ xoal ÉPOBAÜN HpOPA ATd 
rooowrou Ayyouc Baorhécc led. 

14. Xoù MAAOÏWOEY TO TPOOUTOV AUTOÙ 
ÉVOTLOV AUTOÙ KO TPODETOUMOATO ÉV TŸ 
MUÉEY ÉXEVN où ÉtUUrAMTEV Ent toc DU- 
plc TS HOÂELG HOÙ TOPEDÉDETO ÉV Toc 
xEpolv adtoÙ xol ÉmnTEV ÉT Tdc Dupac 
TAG TUANG, Hoi Tù olEÀN AÜTOU HXATÉDEEL 
ÉTL TOV TO YUWVA AUTO. 

15. xoi Einev AYyouc roùc tobc roidac 
abtoÙ ‘Idob (dette vôpa ErmiAnurtov: va 
TL ElONYAYETE AÜTOV POS LE; 

16. À ÉAQGTTOÜUAL ÉTLAMUTTUOV ÉYO, OT Ei- 
OUYELOLATE AUTOV ÉTLAMURTEUEO VOL TOÔC 
ue; oÙtoc oÙx eloeAeUOETOt Eic oiXlav. 
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And he gave it him ; and David arose, 
and fled in that day from he presence of 
Saul: and David came to Anchus king 
of Geth. 


And the servants of Anchus said to 
him, Is not this David the king of the 
land? Did not the dancing women be- 
gin the son to him, saying, Saul has 
smitten his thousand, and David his ten 
thousands ? 


And David laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
king of Geth. 


And he changed his appearance before 
him, and feigned himself a false cha- 
racter in that day ; and drummed upon 
the doors of the city, and used extrava- 
gant gestures with his hands, and fell 
against the doors of the gate, and his 
spittle ran down upon his beard. 


And Anchus said to his servants, Lo! 
ye see the man is mad: why have ye 
brought him in to me? 


Am I in want of madmen, that ye 
have brought him in to me to play the 
madman ? He shall not come into the 
house. 
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Chapitre 22 


1. Koi danfAdev éxeidev Aautd xoi 
dEOWÜN XaÙ ÉpyeTot is TO ONMAQOV TÔ 
OGoAlau. xai axobovoty où adEApOl aÙ- 
tOÙ Xoi à oixoc ToÙ matpùdc aÙtoÙ xoi 
xataBaivouotv rpùc AÜTOV ÉXE. 


2. HA OUVPYOYTO TpùcS AÛUTOY TÜC EV 
AVayXN Xoi nÂS DnOppEUS Ko TÂC HATLI- 
Ouvoc buy, xoi Av ÊR ATV MYOUUEVOC: 
XaÙ NONV HET AUTOÙ GG TETPAXOOLOL LV 
ÔPES. 


3. xoi AanfAdev Aoutd Éxetdev eic Mao- 
onpa The Moaf xoi einev rodc Paorkéa 
Moda livécdwoav Ôn d rate pou xoi 
À UTNE HOL Trop oof, Éwc OTOU Yvé Ti 
ROLOEL HO Ô VEOG. 


4. HAÙ TOAPEXHAEOEV TÔ TPOOWTOY TOÙ Bor- 
oué“ Mowaf, xal xatwxouv ET aùToÙ 
rdooc Tüc MuÉpac Ovtoc ToÙ Aaut Év Tf 
REPLOYT]. 

5. xoi einev L'ad Ô rpowpfrnc rpùdc Aout 
Mn xddou Év tf reployh, ropevou xoi 
héelc els yhv louda. xai ÉropeuÜn Aout 
xoù MAVEV xoù ExdÜOEV ÉV node Lopty. 
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And David departed thence, and es- 
caped; and he comes to the cave of 
Odollam, and his brethren hear, and 
the house of his father, and they go 
down to him there. 


And there gathered to him every one 
that was in distress, and every one that 
was in debt, and every one that was 
troubled in mind; and he was a lea- 
der over them, and there were with him 
about four hundred men. 


And David departed thence to Masse- 
phath of Moab, and said to the king of 
Moab, Let, I pray thee, my father and 
my mother be with thee, until I know 
what God will do to me. 


And he persuaded the King of Moab, 
and they dwell with him continually, 
while David was in the hold. 


And Gad the prophet said to David, 
Dwell not in the hold: go, and thou 
shalt enter the land of Juda. So David 
went, and came and dwelt in the city of 
SaricC. 
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6. Koi frouoev Xaou Où ÉyvooTot 
Aautd xoi oi GVÜpES où HET aÛtTOÙ' Xi 
Xaouk Exdünro Ev té Bouvé Uno tv 
dpovpav Tv ÉV Paua, xoi To DOpU Év TÀ 
XEtpt aûtob, xal névrec oi moûdec aÙToÙ 
RODELOTHXELOOV AUTÉS. 


7. Xoi Einev DaouÀ roùdc TOUS TAG aÙ- 
TOÙ TOUS TopeotTnxÔTOS AÛTÉ Hal EinEv 
abtoïc ‘Axoûoate Ôr, Lio Beviquv: ei 
dANVESS nou buiv Gooe à Lio Iecoat 
dypobc xoi aureAGvoc xal révtrac DUC 
TÉEL ÉxATOVTÉDYOUS Ho AGO YOUS: 


8. ÔTL OUVXELOUE TAVTES DLUEÏc ÊT ÊUÉ, 
xaÙ OÙX ÉOTIV Ô ATOXAÀUTTUV TO HTIOV 
uou ÉV té OLADÉOUA TOY LIOV UOU Lo 
Ünxny pet ToÙ VioÙ [eooou, xai oùx Éo- 
TV TOVY nepi EUOD ÉE DUGV xoù aroxo- 
AOTTUOV TO WTLOV HOU ÔTL ÉTNYELDEV Ô LIOG 
you Toy DoDAOV pou ÊT UE els ÉYÜPOV GG 
À MUÉEX AÜTN): 

9. xo aroxpivetou Aux Ô XÜpoc à xa- 
DeoTNXG Ent TG MMOVOUS Eaouk xoi El- 
rev Eopaxa toy viov Iecoat rapayivé- 
uevoy eic Noufa noùc Afiuehey vidv 
Ayrrof Tv iepéa, 


10. xoi nodTta aUTé OLA TOÙ VEoÙ xl ÉTt- 
OLTLOUOV ÉdUXEV AUTÉS Xi TV POUPAIAV 
load tob ah ÀopUROU ÉdOXEV AUTOS. 


11. xoi dnéotethev Ô Paorhkeuc xakéoo 
t0V Afueey vidv Ayo xoi révrac 
TOUS LiobG TOÙ Tatooc aÜTOÙ TOUS lEpEic 
toÙc Ëv Nouba, xol Tape yÉvOvTO TAvTEc 
ro0G TOY ao. 
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And Saul heard that David was disco- 
vered, and his men with him: now Saul 
dwelt in the hill below the field that is 
in Rama, and his spear was in his hand, 
and all his servants stood near him. 


And Saul said to his servants that stood 
by him, Hear now, ye sons of Benja- 
min, Will the son of Jessae indeed give 
all of you fields and vineyards, and will 
he make you all captains of hundreds 
and captains of thousands ? 


That ye are conspiring against me, and 
there is no one that informs me, whe- 
reas my son has made a covenant with 
the son of Jessae, and there is no one 
of you that is sorry for me, or informs 
me, that my son has stirred up my ser- 
vant against me for an enemy, as it 1s 
this day ? 


And Doec the Syrian who was over 
the mules of Saul answered and said, 
I saw the son of Jessae as he came to 
Nomba to Abimelech son of Achitob 
the priest. 


And the priest enquired of God for 
him, and gave him provision, and gave 
him the sword of Goliath the Philis- 
tine. 


And the king sent to call Abimelech 
son of Achitob and all his father’s sons, 
the priests that were in Nomba; and 
they all came to the king. 
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12. xoù einev Xaou\ ’Axove On, VIE 
Ayo. xoi einev ‘Idob yo Adket, x0- 
PLE. 


13. xoù einev aUté Laouk ‘Tva Ti ouvéÉ- 
dou xar EUOD oÙ xoi o Lioc Ieooat doval 
O€ AÙTÉ AptTOV Xai boupalav Xxol ÉpuTÈv 
abté OX TOÙ VeoÙ DÉOUAL AUTOV ÊT ÉUË 
Eic ÉXUPOV GG  MUÉPA AÜTN); 

14. xoù anexo(Ün té Baorhet xoi einev Ko 
tic Év nâlotv tois douhoic ooÙ 6x Aaud 
motos xoil yauBpodc ToÙ BaorAËU roi lp 
XHYV TAVTOS TAPAYYÉAUATOS OOÙ HO ÉV- 
DOËOG EV T6 OÙXU) GOU; 


15. À OMUEPOV FPYUAL ÉPHTÈV ŒUTÉS DL 
toÙ Veo; undauüic. un dOTU à Baorhedc 
xatX TOÙ doUAOU aÙTOÙ ÀOYOY xoÙ É 
OÀOV TOV OÙXOV TOÙ TATPOS HOU, ÔTL OÙX 
Nôet à doÙUAOG Ô OÙ ÉV TO TOUTOLC 
OAUO UXPOV À UÉYOL. 

16. xoi Eirev à PaorAebc Xaouk OGavétw 
dnovavh, Afluekey, où xoi rûc à olxoc 
TOÙ TATPOC GO. 


17. xai einev © Baorhedc Toic rapatoé- 
XOUotv TO ÉDEOTNAXOOW ËT aÜTOV Iloo- 
oùydyete xoi Vavarobte To iepeic ToÙ 
xvplou, Ôtt À yelo aûtév uETY Aautd, 
HaÙ ÔTL ÉYVHONV ÔÜTL HEUYEL AUTOS, KO 
OÙX AREXGAUDAY TO WTIOv UoU. oi oÙx 
éBouAñÜnoav oi mûdec To PaotAËU ÊTE- 
VEYHEÏV TAG yElooc aUTÉV ATAVThoo Eic 
TOUS lEpEic XUplou. 
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And Saul said, Hear now, thou son of 
Achitob. And he said, Lo ! I am here, 
speak, my lord. 


And Saul said to him, Why have thou 
and the son of Jessae conspired against 
me, that thou shouldest give him bread 
and a sword, and shouldest enquire of 
God for him, to raise him up against 
me as an enemy, as he is this day? 


And he answered the king, and said, 
And who is there among all thy ser- 
vants faithful as David, and he is a son- 
in-law of the king, and he is execu- 
tor of all thy commands, and is honou- 
rable in thy house ? 


Have I begun to-day to enquire of God 
for him ? By no means: let not the 
king bring a charge against his servant, 
and against thee whole of my father’s 
house ; for thy servant knew not in all 
these matters anything great or small. 


And king Saul said, Thou shalt surely 
die, Abimelech, thou, and all thy fa- 
ther’s house. 


And the king said to the footmen that 
attended on him, Draw nigh and slay 
the priests of the Lord, because their 
hand is with David, and because they 
knew that he fled, and they did not in- 
form me. But the servants of the king 
would not lift their hands to fall upon 
the priest of the Lord. 
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18. xoù eine v Ô Baothedc té Aunx Enio- 
TRÉPOU OÙ Xxai amdvro els TOUS lepelc. oi 
éneotodpn Aux à Eüpoc xai ÉVAVATO- 
OEV TOUS LEpelc XUplOU ÉV TN MUÉPA ÉXELVN), 
TOLAXOOIOUS Ko TÉVTE AVÜPAC, TAVTOG of- 
POVTAS EPOUD. 


19. xoi Tv NouBa Tnv ro Téiv iepéwv 
ÉRATAÉEV ÉV OTOUATL Poupalac Ad Àv- 
dEOS ÉUIG YUVALXÔG, ATO VNTIOU EG DNA d- 
Covtoc xai Uooyou xai 6vou xoi rpoBd- 
TOU. — 


20. xoù OlaouXetor Lidc ic té Aflyehey 
ViG Ayo, x Ovoua aÙté Afiadap, 
Xoil ÉpUyEV Ôtiow Aautd. 

21. xoù AnnyyEthEv ABladoap té Aautd OT: 
ÉdavdtuoEv XaovÀ Trdvroc TOC lEpEic 
TtOÙ xvpiou. 


22. xoi eirev Aautd té Afadop "Hiüetv ëv 
th Muépa Éxeivn Ôtt Auwnx à XÜpoc OT 
ATAyYÉAAWV drayyeheï t@ Xaoui ÉyO 
eut otioc tév buyéiv olxou ToÙ ratpoc 
OOV' 

23. xXddou pet ÉUOD, UM HoBod, ÔTL OÙ Éd 
Cnré Th buy uou Tonov, Entow xoù Th 
buy oo, Ütt rEpUANËNL GÙ Top ÉMOI. 
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And the king said to Doec, Turn thou, 
and fall upon the priests: and Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of 
the Lord in that day, three hundred and 
five men, all wearing an ephod. 


And he smote Nomba the city of the 
priest with the edge of the sword, both 
man, and woman, infant and suckling, 
and calf, and ox, and sheep. 


And one son of Abimelech son of 
Achitob escapes, and his name was 
Abiathar, and he fled after David. 


And Abiathar told David that Saul had 
slain all the priests of the Lord. 


And David said to Abiathar, I knew it 
in that day, that Doec the Syrian would 
surely tell Saul: I am guilty of the death 
of the house of thy father. 


Dvwell with me; fear not, for wherever 
I shall seek a place of safety for my 
life, I will also seek a place for thy life, 
for thou art safely guarded while with 
me. 
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Chapitre 23 


1. Koù dnnyyÉANn té Aaud Xéyovrec ‘Tooù 
où L\AGUROL roeuobotv Év Th KetAo, xoi 
adtoi LaprAToVOL, XaTaraTOUOLV TOUS 
AU). 


2. xoi Énnpwtnoev Aautd Où ToÙ xupiou 
Aéyoyv Ei ropeudé xoi ratée toc àÀ- 
AopÜkouc Toutouc; xoi elnev x0p1oc Ilo- 
pebou xol ratée EV Toi GA AOUAOL 
TOUTOLS XoÙ owoEL Ty Ke. 


3. xoi Einav oi vdpec ToÙ AautD roùc 
abtOv ‘Idob Muelc Évraüda Ev th Louôüala 
YWoBobuE da, xoi nés ÉcTOL ÉdV ropEUDES- 
uev eic Ketha; ei Tù oxDAa Téiv ah o- 
ŒUAWV ELOTOPEUOOUEU D. 


4. xoù noooédeto Aautd ÉpuTthoot ÉtL OX 
to xvplou, xoi AnExpiÜN at xÜpPLOS xoi 
Eirev roc aUtOV Avdotnt xoù xaTANUt 
els Keta, Ott ÉyG rapabldœut toc AA Ao- 
UAOU Elc YElpis oo. 


5. xoi énopeuÜn Aautd xoi oi GvÜpEc oi 
yet aÙtoÙ els Keita xoi ÉroÂéunoEv év 
TO AAAOPÜOLC, Hoi ÉDUYOV ÉX TOOL 
TOU AUTOÙ, KO ATNYAYEV TX XTVN AUTÉSV 
Xoi ÉTATAÉEV ÉV AUTOS TANYAV HEYAANV, 
xoi Éowoev AautÔ TOUS XATOLXOÜVTO 
Keto. 
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And it was told David, saying, behold, 
the Philistines war in Keïla, and they 
rob, they trample on the threshing- 
floors. 


And David enquired of the Lord, 
saying, Shall I go and smite these Phi- 
listines ? And the Lord said, Go, and 
thou shalt smite these Philistines, and 
shalt save Keïila. 


And the men of David said to him, Be- 
hold, we are afraid here in Judea ; and 
how shall it be if we go to Keïla? Shall 
we go after the spoils of the Philis- 
tines ? 


And David enquired yet again of the 
Lord ; and the Lord answered him, and 
said to him, Arise and go down to 
Keila, for I will deliver the Philistines 
into thy hands. 


So David and his men with him went to 
Keïla, and fought with the Philistines ; 
and they fled from before him, and he 
carried off their cattle, and smote them 
with a great slaughter, and David re- 
scued the inhabitants of Keïla. 
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6. Ko éyévero Ev t@ œuyew Afadap 
LIdV Afuehey rodc Aavtd xol AÜTOC HET 
Avid eic Keta xatén Éyuv Epoud Ev Th 
XEtpi auToÙ. 

7. Xoù Anny YyÉÀN té Doaoux O1 rer Aautd 
ic Ketha, xoi einev XaouA Ilérpouxev 
AUTOY à DEÙCS Elc yElodc UOU, ÔTL ATo- 
XÉXAELOTOL EloEAUGY Eic TOÀV Dupéiv Hoi 
UOyAGSY. 

8. Xoi rapMyyELhEY DaouÀ ravti té Ai 
els nOAEuOV xataGoaivetv eic Ketha ouvé- 
xEtv Tov Aautd xoi ToÙc HVÜpAc AUTO. 


9. xat Éyvw Aout OT OÙ Tapaoora 
Xaoux repli adtob Tv xaxlav, xoi Einev 
Aavtd rodc Afladap tôv iepéa Ioocd- 
YAYE TO EPOUD XUpIOU. 


10. xoù eirev Aautd KÜpue o dEdc Iopani, 
AxOUWY AxMxoEv à doDA6C ooÙ Ôtt Cnrei 
Xaoux EDEN Éni Keita Glapdeioou Thv 
TOY ÔL ÊUÉ. 


11. E dnoxAcoÛnoetu:, Hoi VÜV Et xo- 
tafnoetou ZaouÀ, xaoc HxOUOEV Ô 
doDAOS oov; xÜpLE Ô Vedc IopanÀ, ardy- 
yEt\ov té OoUW GoÙ. xoÙ EÏTEV XUPLOC 
‘ATOX}ELOŸNOE TOUL. 


13. xoi dvéotn Aautÿ xoù oi Gvdpec oi 
uET QÙTOÙ 6x TetpaxooLot koi ÉETAUOV 
Ex KetÂa xoi Éropebovto où ÉdV ÉTOPEU- 
nov: xai té Eaouk ATNYYÉAN OT Oo- 
céoutor Aautd Ex KetAa, xoiù avfxev Toù 
ÉCE AVE. 
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And it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that 
he went down with David to Keïla, ha- 
ving and ephod in his hand. 


And it was told Saul that David was 
come to Keïla: and Saul said, God has 
sold him into my hands, for he is shut 
up, having entered into a city that has 
gates and bars. 


And Saul charged all the people to go 
down to war to Keila, to besiege David 
and his men. 


And David knew that Saul spoke 
openly of mischief against him: and 
David said to Abiathar the priest, 
Bring the ephod of the Lord. 


And David said, Lord God of Israel, 
thy servant has indeed heard, that Saul 
seeks to come against Keïla to destroy 
the city on my account. 


Will the place be shut up ? And now 
will Saul come down, as thy servant 
has heard”? Lord God of Israel, tell thy 
servant. And the Lord said, It will be 
shut up. 


And David arose, and the men with 
him, in number about four hundred, 
and they went forth from Keïla, and 
went whithersoever they could go: and 
it was told Saul that David had escaped 
from Keïla, and he forbore to come. 
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14. Koi Exdiioev Aautd Ev TN Épruw Ev 
Mocepeu Év toc otevois xal ExdÜNTO EvV 
Th Épu Év T Opet Zip ÉV th YA Th aÙ- 
xumder xoi Élhte adtov Zaou\ rdécac 
TAG MUÉPAS, Ha OÙ TAPÉdWXAEV AUTOV HU 
ptoc elc TAG yElooc AUTO. 

15. xoi eidev Aautd Ott ÉÉÉpyetou DoaouÀ 
toÙ Cnreiv Tov Aautd xoù Aautd EvV T6 
Oper TG avyuodel ÉvV th Kouvi Zi. 


16. xaù dvéotn Llwvadav vide EaouX xoi 
énopeUÜNn roùc Aautd eic Kouvhv xoi 
ÉXPATAIWOEV TAGS ElOOUG AUTO ÉV XUpI0). 
17. x einev rodc autov Mn poBob, ot 
OÙ Un Ebpn 6€ À xElte DaouÀ ToÙ ratpôc 
you, xal où Baothetoels Ent Iopanh, xoi 
£y Écouai oot elc dEUTEpOV' xo DaouÀ 
Ô nathe UOU oidev oÙtu. 


18. xai DÉVEVTO AUPOÔTEPOL DLAUTHNV ÉVO- 
mov xvpiou. xai ÉxaÜNTO Aautd Ev Kouvÿ, 
xoù Iuovadav anfAdev eic oixov aütoù. 


19. Koi dvéBnoav oi Ziwpoñor Ex The aù- 
Xxuw0ouc rpùc Haoux Ent Tov Bouvov ÀE- 
yovtes OÙùx idob Aautd xÉxEUTTAL Top 
iv év MEooapa EV toc oTEvOS Év TÀ 
Kouvf év té Pouvé Toù Eyeka toÙ Ex 
deëttiv ToÙ Ieooauouy,; 


20. xoù vÜv nv To roùc buyñv toù Ba- 
ouAÉUG els xaTPaotv xATABOoLvÉTw ToùG 
AUS XEXAEÏXOOU aUTOV Elc TAG yElpuc 
TtOÙ Baorhëuw. 

21. xoi einev aûtoïc LaouÀ Eükoynuévot 
Duelc té XVplu, ÔTL ÉROVÉOONTE nEpt ÉUOÜ 
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And he dwelt in Maserem in the wil- 
derness, in the narrow passes; and 
dwelt in the wilderness in mount Ziph, 
in the dry country. And Saul sought 
him continually, but the Lord delivered 
him not into his hands. 


And David perceived that Saul went 
forth to seek David ; and David was in 
the dry mountain in the New Ziph. 


And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Caene, and strengthe- 
ned his hands in the Lord. 


And he said to him, Fear not, for the 
hand of Saul my father shall not find 
thee ; and thou shalt be king over Is- 
rael, and I shall be second to thee ; and 
Saul my father knows it. 


So they both made a covenant before 
the Lord ; and David dwelt in Caene, 
and Jonathan went to his home. 


And the Ziphites came up out of the 
dry country to Saul to the hill, saying, 
Behold, is not David hidden with us in 
Messara, in the narrows in Caene in the 
hill of Echela, which is on the right of 
Jessaemon ? 


And now according to all the king’s 
desire to come down, let him come 
down to us ; they have shut him up into 
the hands of the king. 


And Saul said to them, Blessed be ye 
of the Lord, for ye have been grieved 
on my account. 
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22. nOPEUUNTE OP) HO ÉTOLUIONTE ÉTL Hoi 
YVÜTE TOY TOLOV AÜTOÙ, OÙ ÉGTAL O TOÙS 
QAÜTOÙ, ÊV TAyEL ÉXE OÙ EÏRATE, UMTOTE 
TOVOUPYEUONTOL" 
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23. xoi 10ETE Ho YVOÎTE, XOÙ TODEUVOOUEUX 
UE budiv, xoi ÉoTor ei ÉoTtiv Éni The VC, 
Xoù ÉÉEpEUVNOU AUTO ÉV rdooic yo 
Ioudo. 


24, xl dvéotnoav oi Zipoñor xal ÉTopEU- 
Ünoav Éurpoodey Zaovi\: xoi Aautd xoi 
où dvôpec aùtoD Év tTf) Épnuw Th Moov 
xaÛ Écrépav Ex dEELGY TOÙ Iecoauouv. 


25. xl ÉnopebuUn ZaouÀ xal où GvÜpEc 
aÜtoÙ Enteiv aÜTOv: x ATNYYELAAV TO 
Aavtd, xoi XATÉN ElS TV TÉTEAV TV ÉV 
Th épnuw Moav: xoi fxouoeyv EaouÀ xoi 
xaTEdIuWÉEV Omiou Aautd Eic TV ÉONUOV 
Moov. 


26. Xl ropebovtot ZaouÀ xoi oi AvÜpEc 
aÜTOÙ ÊX UÉpOUS TOÙ OpOUS TOUTOU, Ho 
my Aautd xoi ol vdpec aÙtTOÙ EX UÉ- 
pouc ToÙ pouce Toûtou: xoùi v Aout 
OXETRATOUEVOS TOPEVEOVQL AT TpOOG- 
rou Xaou), xoi aouÀ xoi où AVÜPEC aÙ- 
tOÙ napevéGa\ov Ért Aautd xai TOUS Gv- 
dpas aUTOÙ OUAAQBEW aUToUc. 


27. xoù GYyEAOS roùc Laou AADEV ÀËYOV 
Xnedde noi dEUDO, OT ÉRÉVEVTO où A ÀO- 
ŒUAOL ÊTÀ TV YAV. 
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Go, I pray you, and make preparations 
yet, and notice his place where his foot 
shall be, quickly, in that place which ye 
spoke of, lest by any means he should 
deal craftily. 


Take notice, then, and learn, and I will 
go with you; and it shall come to pass 
that if he is in the land, I will search 
him out among all the thousands of 
Juda. 


And the Ziphites arose, and went be- 
fore Saul: and David and his men were 
in the wilderness of Maon, westward, 
to the right of Jessaemon. 


And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, 
and he went down to the rock that was 
in the wilderness of Maon: and Saul 
heard, and followed after David to the 
wilderness of Maon. 


And Saul and his men go on one side 
of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the moun- 
tain: and David was hiding himself to 
escape from Saul: and Saul and his 
men encamped against David and his 
men, in order to take them. 


And there came a messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, 
for the Philistines have invaded the 
land. 
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28. xoi AVÉOTOEEV XaouÀ Uñ HATAÔLHIHELV So Saul returned from following af- 
ôriow Aaud xoù Énopetn ic ouvévrn- ter David, and went to meet the Phi- 
listines: therefore that place was called 


OÙ TÜY AAAODUAUWV: OLA TOÙTO ÉTEXAND 
. . ss | : L PA The divided Rock. 
à tTonoc ÉxeElvoc Ilétoo À UeptodEioo. 
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Chapitre 24 


1. Koi avéBn Aautd ÉxEtdEV oi ExdOEV 
Ev toi otevoic Eyyadd.. 


2. xoù ÉvYEVAUN dc dvÉOTpE DE EaouÀ And 
OTMOVEV TÜV GAAODUAWV, HO ATNYYÉAN 
aÜtés AEYOVTOY OT Aout ÉV TŸ) ÉPYUO 
Eyyodd.. 


3. xoi ÉAaGEv UEÙ ÉautoÙ toelc y1Addoc 
dvdpéSy ÉxhexTOUS Ex ravtroc IoparnÀ xoi 
énopeUÜN Entre Tov Aautd xoi TOC dv- 
dpac abToÙ ÉT rpOouwrov Haba. 


4. rai MADEV Elc TAG AYÉAQC TÜV TOUVIV 
Tic Ent the O0OÙ, xoÙ PV ÉXE OTHALOV, 
rai Xaouk ElofAVEV Tapaoxevaoao do 
xoi Aautd xai où AVOPES AÜTOÙ ÉOUTEPOV 
toÙ onnAdiou EXGÜNVTO. 


5. xoi eirov où Gvôpec Aautd Toùc AÜTOV 
"où n uépo abtn, Mv Eirev xbptoc rpùc 
OË TapadoÜvVOL TOV ÉYÜPOY OO els TAC 
XElodc ou xol ToUMoELS AÛTÉS Ge AYAÏdV 
Ev OpÜaAUOÏS oov. xoi AvÉOTN Aautd xoi 
QpEthEV TO nTEpUYIOY this dimAoOÏdOC TC 
Xaoux Aadpaluc. 

6. Xoù ÉYEVAUN UETU TUTO Hol ÉRATAËEV 
xapÜla Aauid AÜTOV, ÔTL HHEÏAEV TO TTE- 
pUyiov Tic dinAolôoc auto, 
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And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 


And it came to pass when Saul retur- 
ned from pursuing after the Philistines, 
that it was reported to him, saying, Da- 
vid is in the wilderness of Engaddi. 


And he took with him three thousand 
men, chosen out of all Israel, and went 
to seek David and his men in front of 
Saddaeem. 


And he came to the flocks of sheep that 
were by the way, and there was a cave 
there ; and Saul went in to make pre- 
paration, and David and his men were 
sitting in the inner part of the cave. 


And the men of David said to him, 
Behold, this is the day of which the 
Lord spoke to thee, that he would de- 
liver thine enemy into thy hands ; and 
thou shalt do to him as it is good in thy 
sight. So David arose and cut off the 
skirt of Saul’s garment secretly. 


And it came to pass after this that Da- 
vid’s heart smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment. 
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7. xoi eirev Aautd rdc ToÙc AVÜDOS AÙ- 
toÙ Mndauéic pot rap xvplou, el Toiou 
To pua TOUTO Ti XUpiu OU TS yploTéS 
XVpIOU ÉTEVÉYHOL YEÏEX MOU ÊT AUTOV, OÔTL 
XeLOTOS XxUplou ÉoTtiv OÙTOC" 


8. xoù Éneloey Aaut tToùc GvÜpac aÙ- 
tOÙ EV ÀOYOIT ai OÙX ÉdUWXEV AÛTOÏc 
dvactävtrac Vavatüiooi Tv XaouÀ. xoi 
dvéotn DaouÀ xoi xaTÉBn Eic TV 00Ov. 


9. x avéotn Aautd Ôriow aùtoù Ex 
toÙ onnhalou, xai ÉGonoev Aauid oriou 
Xaouk Xéyov Kôpte Baothkeï xoal Éré- 
BAsbev Xaoux eic tù Omiow abtoÙ, xoi 
éxvtbev Aautd ÉTL ToOOUWTOY AUTOÙ ÉTi 
TV YAY XOÙ TEOOEXUVNOEV AÛTÉS. 


10. xoù eirev Aautd rpdc Xaoux ‘Tva ti 
AXOUELS TV AOYUY TOÙ ÀAQOÙ ÀEYOVTV 
’Iooù Aautd Cnrei Thv Luyhv oov; 


11. (0OÙ ÉV TN MUÉEYX TAUTN ÉOPAXAO où 
OpÜaAUOL HOÙ GG TAPÉdUHÉV GE HUPLOG 
OMMEpOY els yElpd uou Ëv t@ onnAdic, 
rai oùx MPouAñÜNY dnoxtTEval o€ xoi 
épetodunv cou xoi elra OÙx Érolou yElpd 
UOU ÊTL XUPLOV MOV, ÔTL YELOTOS XUploU 
OÙTOG ÉOTIV. 


12. xoi i0OÙ To nrEpUyiov TG dimAoidoc 
OOU ÉV Tf YELOÙ MOU' ÉYG HPNPNXOL TO TTE- 
EUYLOV Hoi OÙX ATÉXTAYAU GE. HO VV 
Xi (0E oMUEpOV ÔtL OÙX ÉOTIV XaXlO EV TA 
XEtpl uou oÙdE doéfera xal adÉTroLc, xoi 
OÙY MUdpTNXO Elc OË Hal OÙ DEOUEUELC 
TV buynv pou AafEv aUtrv. 
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And David said to his men, The Lord 
forbid it me, that I should do this ting 
to my lord the anointed of the Lord, to 
lift my hand against him ; for he is the 
anointed of the Lord. 


So David persuaded his men by his 
words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
his way. 


And David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried af- 
ter Saul, saying, My lord, O king ! and 
Saul looked behind him, and David bo- 
wed with his face to the ground, and 
did obeisance to him. 


And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, 
saying, Behold, David seeks thy life ? 


Behold, thine eyes have seen this day 
how that the Lord has delivered thee 
this day into my hands in the cave ; and 
I would not slay thee, but spared thee, 
and said, I will not lift up my hand 
against my lord, for he is the Lord’s 
anointed. 


And behold, the skirt of thy mantle is 
in my hand, I cut off the skirt, and 
did not slay thee: know then and see 
to-day, there is no evil in my hand, 
nor impiety, nor rebellion ; and I have 
not sinned against thee, yet thou layest 
snares for my soul to take it. 
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13. dxdoo XUPLOS AV UÉOOV EUOD oi 
OOÙ, oi ÉXOIX OO UE XUpLOS ÉX HOÙ Ko 
ñ XEle HoU oÙx ÉoTtat Éri oo, 


14. XaŸCG ÀÉyeTOL À rapaoA À Kpyoio 
EE avouowv ÉÉeAEUOETOL TAMUUÉ*ELX Ko 
ñ XELE HOU oÙx ÉoTo En o. 


15. xoi vÜv Ôriow tivos où Éxropebn, Bo- 
OUED IopanÀ; ôniow tivos xaTadloxelLc 
OÙ; OTOW XUVOG TEUVNXOTOS Xl rio 
DUAAOU EVOC. 


16. YÉVOLTO XUPLOG EÙG XEUTNV Ko DLXAOTV 
dv UÉGOV EUOD xoÙ av UÉGOV ooÙ: 1001 
x0p1OcS Xoi xplvoar Tv xplouv uou xail duxdi- 
OdL MOL ÉX YELDOG OOU. 


17. Xoi ÉyévetTO GG OUVETÉAEOEV Aauid td 
bnpato Tata AuAGV roùc LaouÀ, xoi El- 
rev Xaouk "H uv ooù aÜtn, TÉxVOV 
Aavtd; xoiù PREV TV HuVAV aUtOÙ LaouÀ 
Xoù ÉXAQVOEV. 


18. xoi eirev XaouÀ rodc Aautÿ Alixaioc 
OÙ Ünép ÊUÉ, ÔTL OÙ AVTOTÉOHHAS HOL 
AYAÜX, ÉVG dE AVTOTÉdHAË OOL XAXL. 


19. xai oÙ AnYYELAUG ot oMyEpOoYv 
ÉROMOUS OL HYAUX, GS ATÉXAELOËV UE 
XÜPLOS OMMEpoy els yelodc ooù xai oÙx 
ATÉXTELVAS UE 


20. xoiù OTt ei eUpoitO tie TOV ÉYÜPOY aÙ- 
TtoÙ év DAlber xoi ÉxrÉU OL aÜTOV Év 006 
dyaûñ, xal XUpIOG AVTATOTELOEL QUTÉS 
dyaÛda, XAÏHS TETOÏNXAS OUEPOV. 
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The Lord judge between me and thee, 
and the Lord requite thee on thyself: 
but my hand shall not be upon thee. 


As the old proverb says, Transgression 
will proceed from the wicked ones: but 
my hand shall not be upon thee. 


And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel ? After whom 
dost thou pursue ? After a dead dog, 
and after a flea? 


The Lord be judge and umpire bet- 
ween me and thee, the Lord look upon 
and judge my cause, and rescue me out 
of thy hand. 


And it came to pass when David had 
finished speaking these words to Saul, 
that Saul said, Is this thy voice, Son 
David”? And Saul lifted up his voice, 
and wept. 


And Saul said to David, Thou art more 
righteous that I, for thou hast recom- 
pensed me good, but I have recompen- 
sed thee evil. 


And thou hast told me to-day what 
good thou hast done me, how the Lord 
shut me up into thy hands to-day, and 
thou didst not slay me. 


And if any one should find his enemy 
in distress, and should send him forth 
in a good way, then the Lord will re- 
ward him good, as thou has done this 
day. 


1 Roïs 24 1214 


21. xoi vÜv (0oÙ EYE ywooxw OT Por- And now, behold, I know that thou 


GEUWY fBaorheboex xoù othoetoi ëv  Shalt surely reign, and the kingdom of 


xeooiv Dav Baoieta Topo Israel shall be established in thy hand. 


22. xoù VÜV OUOGOV lot ÉV XUpIw OTL OÙX Now then swear to me by the Lord, 


éEokedpetoE TÙ OTÉPUX OU ÔTÉOU OU that thou wilt not destroy my seed af- 
ter me, that thou wilt not blot out my 


Hoi OÙX AHAavEïs TO OVOUX UOU EX TOÙ 
? Fo name from the house of my father. 


OÙXOU TOÙ TATEOS OU. 


23. xoi Guocev Aautd té Xaouk. xoi So David swore to Saul: and Saul de- 
dnhAdEY LaouÀ Eic TÔV TOTOV abTOÙ, Ho parted to his place, and David and 
his men went up to the strong-hold of 


Aavtd xoi où AvOpEc abtoÙ avéBnoav eic 
; Messera. 
thy Meooupa otEvrv. 
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Chapitre 25 


1. Koi anédavey Eayounx, xoi ouvadpoi- 
Covrou nûc IopanÀ xoi xÉnTOvTOL aUToY 
xoù DATTOUOLV AUTOV ÉV OfXU AUTO ÉvV 
Apuadou. — xo dvéotn Aaud xoi xo- 
TÉBn els Thv Épnuov Moav. 


2. xoi hv AvÜpuwroc Ëv th Moov, xal td 
roluvo a0ToÙ Ev té Kapurñhu: xoi à &v- 
DEUTOS UÉYOS CHOEA, Ko TOUTU Toi 
toto yiAo xoi diyes ion Xxoi ÉVEVNUN 
ÉV TO XElDELV TO ToÏUvov aÙtTOÙ ÉV té 
Kopur. 


3. x Ovoua T& avÜporw NaBar, xoi 
Ovoua Th Yuvauxt abtoÙ AGryoa xoù ñ 
YUYA AÛTOÙ ya ouvÉOE xaù HAÂT té 
Elder opOdpX, x à AVÜbEUTOS GXANPOC 
XOÙ TOVNPOS ÉV ÉTUTNOEUUAOLV, HO Ô Av- 
DOUWTOS XUVIXOC. 

4. xoi FHOLOEV Aautd Ev TŸ Épuo Ott XEl- 
pet Noa à KapuñAoc Tù roiumov aÙ- 
TO, 

5. xoi Aout anéotethev dÉXA TuddELX 
xoi einev toc nodaploc ‘Avdinte eic 
Käpounhov xoi dnéAdate rpdc Noa xoi 
ÉDUTNONTE AUTOY ÉTL TÉ) OVOUATI HOU EÏc 
ElENVNV 
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And Samuel died, and all Israel assem- 
bled, and bewaïled him, and they bury 
him in his house in Armathaim: and 
David arose, and went down to the wil- 
derness of Maon. 


And there was a man in Maon, and his 
flocks were in Carmel, and he was a 
very great man ; and he had three thou- 
sand sheep, and a thousand she-goats: 
and he happened to be shearing his 
flock in Carmel. 


And the man’s name was Nabal, and 
his wife’s name was Abigaia: and his 
wife was of good understanding and 
very beautiful in person: but the man 
was harsh, and evil in his doings, and 
the man was churlish. 


And David heard in the wilderness, 
that Nabal the Carmelite was shearing 
his sheep. 


And David sent ten young men, and he 
said to the young men, Go up to Car- 
mel, and go to Nabal, and ask him in 
my name how he is. 
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6. Xoi épeite tdde Eic Goac xal où 
ÜYtalvov, xoi O oÏXOS GOU HO TAVTA Tù 
Où ÜYyLalvOvTo. 


7. xaù vÜv (où daxxoù ÔTL XElpoLOÏV oo: 
VÜV où TOLUÉVES GO, OÙ oùv UEÙ MU 
ÉV TŸ) ÉPUW, HO OÙX ATEXWAUOQUEY AÙ- 
TOUS Hal OÙX ÉVETELAQUEUX AUTOS OÙ- 
DEV néon TG MUÉPOG OVTWV AUTÉV ÉV 
KopuñAc 


8. ÉOOTNOOV TÙ THE OU, HA ATAY- 
yehoDov oo. rai edpÉtuOAVv td TaLddpELOL 
Xdptv ÉV OPÜAAUOÏ GOU, ÔTL ÉD MUÉPAV 
dyabny frouev' Doc On À Éd Ebpn À Elo 
OOÙ T6 LiG cou té Aauid. 

9. xoi Épyovtoi Tù roubddpta xai AtAODOL 
tobc ÀOYOUS ToUtoUS rpdc Nafa xatd 
TAvVTA TA ÉUATA TAÜTE ÉV TG OVOUATL 
Aavtd. XoÙ AVETANONOEV 


10. xoi anexplün Naf toïc nouoiv Aauid 
xoil einev Tic © Aautd xoù tic à vidc Ieo- 
OL; OMMEPOY TETANUUUUÉ VOL Elolv où Do- 
ÀOL AVAYGPOÜVTES ÉXAOTOS ÉX TLOOKTOU 
TOÙ XxUvpIOU abtoù. 


11. xoù Añubouat ToÙc Gptouc UoU xoil Tov 
OÙVOY OU xoÙ Tù DUUATÉ HOU, À TÉUUXO 
TOÏc XElpOUOIV lou, Tù rpOPaTa, xoi Ho 
at AvÜpAOLV, oc oÙX olda TOÛEV Eloi; 


12. xoù aneotodpnoav tù rouddpro Aoautd 
2 € \ 2 A 3 , A. 

eic 000V autév xoi AvÉOTEE AV xoù HATOY 

Xoi AVAYYELho té Aautd xATÈ TI ÉUATO 

TAÜTOL. 
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And thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, and all 
thine be in prosperity. 


And now, behold, I have heard that thy 
shepherds who were with is in the wil- 
derness are shearing thy sheep, and we 
hindered them not, neither did we de- 
mand any thing from them all the time 
they were in Carmel. 


Ask thy servants, and they will tell 
thee. Let then thy servants find grace in 
thine eyes, for we are come on a good 
day ; give we pray thee, whatsoever thy 
hand may find, to thy son David. 


So the servants come and speak these 
words to Nabal, according to all these 
words in the name of David. 


And Nabal sprang up, and answered 
the servants of David, and said, Who is 
David? and who is the son of Jessae ? 
Now-a-days there is abundance of ser- 
vants who depart every one from his 
master. 


And shall I take my bread, and my 
wine, and my beasts that I have slain 
for my shearers, and shall I give them 
to men of whom I know not whence 
they are? 


So the servants of David turned back, 
and returned, and came and reported to 
David according to these words. 
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13. xoù eirev Aauid toïc avüpdov AUTO 
Zooaode Éxaotoc Thv bouvpaiav abTtoÙ: 
xoii AvéBnoav ôniow Aautd GC TETEAXO- 
OLOL VÔDES, Hoi où OLAXOOLOL ÉXATLONV 
UETA TOV OHXEUÉSV. 


14. xoù Tf ABryoua uv NaBoak arry- 
vEtAEV EËv Tév noidapiov ÀAËYEY ‘Tooù 
Aavtd ATÉOTELÀEV AYYÉAOUC EX TAC ÉEN- 
you eUAOyhoou TV XÜPLOV MUGV, xoi 
ÉCÉXAIVEV AT ATV. 


15. xoi où Gvôpec ayadoi AUY cpÉdER oÙX 
ATEXWALONV MUC OUDE ÉVETELAQVTO UV 
TION TS MMÉPAIS, CG UEV TAp AÜTOÏC” 
Ho Év té Elvou NUS ÉV dypûi 

16. GC Telyoc fodv mrept Us Xi Tv 
VUXTO HO TV MUÉPAV TÜONG TG TUÉ- 
pac, À MUEUX Top AUTOÏS TOLMAÎVOVTEC 


TÔ TOÏUVLOV. 


17. xoù VÜvV yvGdt xoi (dE ti où rooEïc, 
ÔTL OUVTETÉAEOTOL M HOXIO ELS TÜV HUPLOV 
MUév Xoi els Tov olxov autoÙ xai oÙToc 
VIdS Aotuôc, xoi oÙx ÉOTIV Ado TEÙG 
AÜTOV. 

18. xoi Éonevoev Afriyona roi ÉAQ(Ev dior- 
xootouc Gptouc xal dbo ayyEla olvou xoi 
TÉVTE TOOBATA TENOUMMÉVOL KO TÉVTE OLL 
dAwpitou xoi youop Ëv otapidoc xal Olor- 
roots raAdDOG xol ÉVETO Ti TOUS Ovouc 


19. xoù einev toi raidapiois adths Iloo- 
ROpPEVEOVE ÉUTPOOUÉV uou, xoù (0OÙ ÉYO 
OTiou DUGSV Trapayivouar. Hoi té avooi 
AÜTAS OÙX ATNYYELAEV. 
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And David said to his men, Gird on 
every man his sword. And they went 
up after David, about four hundred 
men: and two hundred abode with the 
stuff. 


And one of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Be- 
hold, David sent messengers out of the 
wilderness to salute our lord; but he 
turned away from them. 


And the men were very good to us; 
they did not hinder us, neither did they 
demand from us any thing all the days 
that we were with them. 


And when we were in the field, they 
were as a Wall round about us, both by 
night and by day, all the days that we 
were With them feeding the flock. 


And now do thou consider, and see 
what thou wilt do; for mischief is de- 
termined against our lord and against 
his house ; and he is a vile character, 
and one cannot speak to him. 


And Abigaia hasted, and took two hun- 
dred loaves, and two vessels of wine, 
and five sheep ready dressed, and five 
ephahs of fine flour, and one homer of 
dried grapes, and two hundred cakes of 
figs, and put them upon asses. 


And she said to her servants, Go on be- 
fore me, and behold I come after you: 
but she told not her husband. 


1 ROIS 25 


20. xai ÉvevnÜn aùthc ÉmBeBnxvine Eni 
Ty OVOY Ko XATABAVOUON ÉV GHXÉTN TOÙ 
Opouc xoi 1doù Aautd oi où AVÜPES aÙ- 
TtoÙ xaTÉBarvoy Eic ouvdvTNoL aÛTAc, oi 
ATNVTNOEV AUTOÏ. 


21. xoù Aout eine v "Toux els AdLXOV rEpU- 
AQXO TAVTO TO AUTOÙ ÉV TP) Épuu Hal OÙX 
ÉvETELAMUEUX AaBeîy EX rdvVTwV té aÙ- 
tOÙ OÙVÉV, xol AVTATÉdWAËV UOL TOYNE 
davti ayabcv 

22. tddE rouoo! à Dedc té Aout koi TAdE 
rooodein, ei bnokelhouor x ravrwv té 
tOÙ NaBoi ÉuG row oÙpobvta rpùS Toi- 
XOv. 


23. xoù eidev Afiyoua tov Aautd xoi Éo- 
REUOEV XOÙ HOTERNONOEY Ad TH OVOU 
Ho ÉTEOEV ÉVOTLOV Aautd ET TPOGUTOV 
AÜTRG HAL TOOOEXOUVNOEV AUTÉ ÉT TV 
YAV 

24, Ént toÙS rOdac aUTOÙ Hoi einev ‘Ev 
ol, XÜpLÉ OL, h dduxia AaAnodt ON À 
OOUAN GOU Elc Tà GTA OU, Hal AXOUOOV 
TAG dOUANC OOÙ ÀOYOY. 


25. UM) 0h VÉOÙ O XUpLÔS OU XApÜLAV QÙ- 
tOÙ Ent Tov AvVÜpuTOv TOY otudY ToÛTOV, 
ÔTL XATH TO OVOUX AÜTOÙ OÙTUuX ÉOTIV 
NaBai Ovoua aùtés, xoi HPPOOUVN HET 
adToÙ xoi EYE 1 dOUAN ooÙ oÙx Eldov 
TA ToLDELÈ OU, À ATÉOTELA NC. 
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And it came to pass when she had 
mounted her ass and was going down 
by the covert of the mountain, behold, 
David and his men came down to meet 
her, and she met them. 


And David said, Perhaps I have kept 
all his possessions in the wilderness 
that he should wrong me, and we did 
not order the taking anything of all his 
goods ; yet he has rewarded me evil for 
good. 


So God do to David and more also, if 
I leave one male of all that belong to 
Nabal until the morning. 


And Abigaia saw David, and she has- 
ted and alighted from her ass; and 
she felt before David on her face, and 
did obeisance to him, bowing to the 
ground 


even to his feet, and said, On me, my 
lord, be my wrong: let, I pray thee, thy 
servant speak in thine ears, and hear 
thou the words of thy servant. 


Let not my lord, I pray thee, take to 
heart this pestilent man, for according 
to his name, so is he; Nabal is his 
name, and folly is with him: but I thy 
handmaid saw not the servants of my 
lord whom thou didst send. 
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26. xaù vÜv, xûpuE, CT xbptoc rai Cf À 
buy oov, xadbc EXHALOËV 0€ XUp1OG 
TtOÙ Uh EVE ec dia adéov xai ouELv 
Ty Elo ooù ot, xai VÜvV yYÉvoiyto &c 
NafBox où ÉyÜpoi oo xai oi Enrobvrec té 
XLpIU) OU XXL. 

27. Xoi VV AGE tv EUAOYIAV TAUTNV, PV 
ÉVNVOYEY  dOUÀAN GOÙ TéS XUpÎuw OL, Ko 
DUOELS TOÏS TALOAPIOLS TOÏG TAPEOTXOOLV 
té XUpI HOU. 


28. pOY 0 TO AVOUNUA TAS DOUANE OO, 
ÔTL TOLGSV TOLMOEL XUPLOG TÉS HUE) HOU oi- 
XOV TLOTOV, ÔTL HOAEUOV XUpIOU O HUPLOC 
you rokeuel, xal xaxia oÙy EbpEUNoETOL 
ÉV OOÙ TUNOTE. 


29. Hoi AVAOTNOETOL AVÜPUTOS  XATO- 
OWOXUV GE où Cnrév Tv LUuyrv oo, 
xoii État Ÿ buy xvpiou pou ÉVOEEUÉVN 
év deoud the Cofc rap xuplu té deb, 
xoi buynv ÉXVEGY ooÙù oyEvdoOVNOELc EV 
UÉOU TAG OHDEVDOVN. 


30. Xoi ÉOTOL ÜTL TOLOEL XUPLOS TS XVI 
uou révra, où ÉAWANOEY AYAÜX Én oË, 
xoù évreheîtai oot XUp1OG Elc MYOUUEVOV 
ért Iopan, 


31. xai oÙx ÉotTu oo tobto dEAUYUOC 
roi oxdvüahOY té xvplw OU, ÉXYÉOL duo 
dÜioy Oopeñv oi oGoot yElpa Xxuplou 
you aûté. xoi AyaÜoEL XUPLOS TÉS HUE 
uou, xoi UYNnoÙon TS dOUANS oOÙ Yo 
Déoo AT}. 
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And now, my lord, as the Lord lives, 
and thy soul lives, as the Lord has 
kept thee from coming against inno- 
cent blood, and from executing ven- 
geance for thyself, now therefore let 
thine enemies, and those that seek evil 
against my lord, become as Nabal. 


And now accept this token of goodwill, 
which thy servant has brought to my 
lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. 


Remove, I pray thee, the trespass of thy 
servant ; for the Lord will surely make 
for my lord a sure house, for the Lord 
fights the battles of my lord, and there 
shall no evil be ever found in thee. 


And if a man shall rise up persecu- 
ing thee and seeking thy life, yet shall 
the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and 
thou shalt whirl the life of thine ene- 
mies as in the midst of a sling. 


And it shall be when the Lord shall 
have wrought for my lord all the good 
things he has spoken concerning thee, 
and shall appoint thee to be ruler over 
Israel ; 


then this shall not be an abomination 
and offence to my lord, to have shed 
innocent blood without cause, and for 
my lord to have avenged himself: and 
so may the Lord do good to my lord, 
and thou shalt remember thine hand- 
maid to do her good. 
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32. xoù eirev Aautd tf Afryua Ev- 
AoYnTÔs xbp1oS à Vedc [opan, Ôc aréo- 
TELAËV GE OMUEPOY ÉV TAÛTN Eic ATAVTNOV 
HOU, 


33. xaÙ EUAOYNTOS Ô TPÔTOS OOU, KO EÙ- 
ÀOYNUÉYN OÙ M ATOXWAUOAOË LE ONUEPOV 
EV Tautn Un ÉAVEÏ Eic dluara xal oo 
XEiod ou Éuol. 

34. nAñv Out Cf xÜpioc 0 Vedc Iopanh, Ôc 
ATEXUAVOËV UE OMUEPOY TOÙ xaxoroL Noa 
O€, ÔTL El UM) ÉOREUONG KO TOAPEVÉVOU EÏc 
dandvtnoiv uot, TÔtE Ein El dbroÀepÜnoe- 
toit té Naf Éuc puToc ToÙ pui oÙptiv 
TOÙG TOYOV. 


35. xoù ÉAafev Aaud EX yElpdc aùthc 
ndvra, À ÉDEDEV Ut, Ho ElnEv at 
AVABNUL ic Elonvnv eic olx6v oo: PAËre 
Mrouou TC Puv}S OÙ Al MPÉTION TÔ 
TOO0OWTOY OO. 


36. xoù napeyevnÜn ABryoua moùc No- 
Bo, xai idoÙ daté roToc ÉV ox AUTOÙ 
&G rôTOS PaothËuxc, xoi À xapôla NaBoi 
dYAÛN ÊT AUTOV, Hal AÜTOS MEDUWV ÉGG 
opOdEX Hoi OÙX ATMYYELAEV AÛTÉS EAU 
HIXOOV À UÉYA ÉWG PUTÔS TOÙ Trou. 

37. Ko ÉVÉVETO Toul, dc ÉCÉVNVEV And 
toÙ ofvou NafaÀ, dnnyyehev aùté À 
YUVA AUTO TX Éuata TAÜTA, Hal ÉVATÉ- 
Dave v À XAPÜlA AUTOÙ EV AÜTÉS, Ko AUTOS 
ylveton Ge AMÜoc. 

38. xoi ÉYÉVETO Hoel dÉXO MUÉDOL HXOl ÉT- 
taéEv xÜpLOS TOV NaBoh, xoil ATÉVOVE v. 
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And David said to Abigaia, Blessed be 
the Lord God of Israel, who sent thee 
this very day to meet me: 


and blessed be thy conduct, and bles- 
sed be thou, who hast hindered me this 
very day from coming to shed blood, 
and from avenging myself. 


But surely as the Lord God of Israel 
lives, who hindered me this day from 
doing thee harm, if thou hadst not has- 
ted and come to meet me, then I said, 
There shall surely not be left to Nabal 
üll the morning one male. 


And David took of her hand all that she 
brought to him, and said to her, Go in 
peace to thy house: see, I have hearke- 
ned to thy voice, and accepted thy pe- 
tition. 


And Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had a banquet in this house, 
as the banquet of a king, and the heart 
of Nabal was merry within him, and 
he was very drunken: and she told him 
nothing great or small till the morning 
light. 


And it came to pass in the morning, 
when Nabal recovered from his wine, 
his wife told him these words ; and his 
heart died within him, and he became 
as a stone. 


And it came to pass after about ten 
days, that the Lord smote Nabal, and 
he died. 
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39. xoù Mrouoev Aautd xoi eirev Ev- 
ÀOYNTÔS HUPLOG, OS ÉXELVEV TV Xploiv ToÙ 
OVELDLOUOD lou EX yetpdc NaBai xoi Tov 
OOUAOY AUTOÙ TEPIETOUMONTO ÉX YELDOG 
HAXGSV, oi Tv xaxiav Nafak dTéo- 
toebev xÜp1oc els XEpaANV aùToÙ. oi 
dnéotethev Aautd xoi ÉAdAnoev nept Aft- 


yoras AaBelv a0TNv ÉdUTÉS Elc YUvVOÏXOL. 
40. xoù FAVOV où rodec Aautd rodc Aft- 
yaav eic Käpunhov xoi ÉAdAnoav aùth 
AEYOVTES AUD ATÉOTELÀEV MUC TEÔÙS OÈ 
Aa GE dut Elc YUVXOL. 

41. Xoii AVÉOTN XAÙ TPODEXUVNOEV ÊTL TNV 
yhy ÉT rpOoUwmOv xoi Eire v ‘Tdoù n doUAN 
oo els raldlox ny vibo rodac Tév raiduv 
OO. 

42. xoi dvéotn Afryoux xoi Énréfn ET 
TV OVOV, Xol TÉVTE XOpdOLX XOÀOUŸOUV 
adTh, al ÉTOPEUUN Omiou Tv raidwv 
Aautd Hoi yivetor at els YUVOAXO. 

43. xoù Thv Ayivoau Ékafev Aautd £E Iec- 


paE À, Hoi AUPOTEPAL HONV AUTÉS YUVOÏXEG. 


44, xoù aovÀ Édwxev Me yo Thv duyo- 
tÉpAQ AUTOÙ Tv Yuvoixa Aautd té Part 
LiG Aouc tés Ex Pouuo. 
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And David heard it and said, Blessed 
be the Lord, who has judged the cause 
of my reproach at the hand of Nabal, 
and has delivered his servant from the 
power of evil; and the Lord has re- 
turned the mischief of Nabal upon his 
own head. And David sent and spoke 
concerning Abigaia, to take her to him- 
self for a wife. 


So the servants of David came to 
Abigaia to Carmel, and spoke to her, 
saying, David has sent us to thee, to 
take thee to himself for a wife. 


And she arose, and did reverence with 
her face to the earth, and said, Behold, 
thy servant is for an handmaid to wash 
the feet of thy servants. 


And Abigaia arose, and mounted her 
ass, and five damsels followed her: and 
she went after the servants of David, 
and became his wife. 


And David took Achinaam out of Jez- 
rael, and they were both his wives. 


And Saul gave Melchol his daughter, 
David’s wife, to Phalti the son of Amis 
who was of Romma. 
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Chapitre 26 


1. Koi Épyovrou où Zipoñot Ex The abyuc- 
douc rpùc TÜvV Laoui Eic TÔvV Bouvoy À€- 
vovtec ‘Idod Aoutd oxEndTETOL LED NU 
Ev té Bouvé toù Eyeka toÙ xatd rp0ou)- 
roy tOÙ lecoauouv. 


2. Xoi AVÉOTN ZaouÀ xol HATÉPN El TV 
Éonuoy Zip noi UET aÙÜtoÙ tels yLAdDEC 
dvdpév éxAextoi ÉE Iopan\ Cnreiv tTov 
Aout ÉvV th ÉprU Zi. 


3. xoù napevéBahey Laoux Év té Bouvés 
toÙ Eyeka Énti roooumovu toù Iecoauouv 
Ent the OdOD, xal Aautd ÉXdOEV ÉV TŸ 
épnuo. xoi eidev Aautd OT Mxet DaouÀ 
OTiOU AUTO EiS TV ÉPNUOV, 

4, xoù AnÉOTELÀEY Aautd XATAOKÔTOUS Hoi 
Éyvo OT Met aouÀ Étouuoc x KetAo. 


5. xoi dvéotn Aautd AdÜpa xaù Eloro- 
pedeTOL lc TÔV TOROV, OÙ ÉXADEUDEV ÉXEÏ 
XoaouX, xoi Éxet ABevvne vid Nrp dpy1o- 
ToATNYOS aÙToÙ, xal Haouk ÉxdEUGEV 
ÉV Aaurmvn, Xoi à Aadc rapeuBeBAnxc 
X0XAW aÜTOÙ. 
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And the Ziphites come out of the dry 
country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, David hides himself with us in 
the hill Echela, opposite Jessemon. 


And Saul arose, and went down to the 
wilderness of Ziph, and with him went 
three thousand men chosen out of Is- 
rael, to seek David in the wilderness of 
Ziph. 


And Saul encamped in the hill of 
Echela in front of Jessemon, by the 
way, and David dwelt in the wilder- 
ness: and David saw that Saul came af- 
ter him into the wilderness. 


And David sent spies, and ascertained 
that Saul was come prepared out of 
Keila. 


And David arose secretly, and goes 
into the place where Saul was sleeping, 
and there was Abenner the son of Ner, 
the captain of his host: and Saul was 
sleeping in a chariot, and the people 
had encamped along round about him. 
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6. xoi dnexpiÜn Aout xoi Eire v roùc Ayt- 
uehey Tov Xettoñov xoai nodc Afecoa 
VidyY Hapourac ddEAPOY Iwaf Xéyov Tic 
ElOEAEUOETOL HET ÉUOD roùdc Laouk Eic 
TV RopEuBoA NV, xoi eirev AGeoo ‘Eyo 
ElOEAEUOOUQL UETY OÙ. 


7. Xoù elonopebetoi Aout xai AfGeocon eic 
TOY AadV Tv vÜXTA, Ko (0OÙ Xaoux xot- 
DEUOHY ÜTvw ÉV AaUTVNn, Hoi TO DOEU EU- 
RENNYOS EÏS TV VV Toùc XEPAAC AUTOÙ, 
xoiù AfBevyne xoi à Audc adTOÙ ÉXATEUdEV 
X0XAW AÜTOÙ. 


8. xoi einev AfGeooo rodc Aautd ‘ArÉXAEL- 
OEV OMUEPOV HXUpLOS TOY ÉYÜPOY OOÙ Eic 
TAG yelpdc oov, xl VÜV Tati“ AUTOV 
tés DOpATL Elc TV YAYV ATAË Ko OÙ DEU- 
TELHOU AÛTÉS. 


9. xoi eirev Aautd rodc AfBeooa Mi ta- 
RELVOONG AUTOV, ÔTL Tic ÉROIOEL YElpA QÙ- 
TtoÙ nt ye1otov xvplou xal AÜHAOETO, 


10. xoi einev Aautd Zh xÜp1oc, ÉdXV Uh X0- 
toc ralon AÜTOV, À N MUÉPX AÜTOÙ ÉAÜN 
xaù AnoÛdvn, À els noÀEUOY xarabf xoi 
TOOOTEU | 


11. UndaUGSS ot Top HXUPIOU ÉTEVEYHEÏV 
XEiod uou En ye1oTov xupiou: xal vüv 
AGE Ôn TO DOPU ATO TPÔS XEPAA NS AUTOÙ 
xoaù TOV paxov ToÙ Doatoc, xal ATÉAD- 
UEV Xaû ÉAUTOU. 
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And David answered and spoke to 
Abimelech the Chettite, and to Abessa 
the son Saruia the brother of Joab, 
saying, Who will £o in with me to Saul 
into the camp? And Abessa said, I will 
go in with thee. 


So David and Abessa go in among 
the people by night: and behold, Saul 
was fast asleep in the chariot, and his 
spear was stuck in the ground near his 
head, and Abenner and his people slept 
round about him. 


And Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine enemy into 
thine hands, and now I will smite 
him to the earth with the spear to the 
ground once for all, and I will not 
smite him again. 


And David said to Abessa, Do not lay 
him low, for who shall lift up his hand 
against the anointed of the Lord, and 
be guiltless ? 


And David said, As the Lord lives, 
if the Lord smite him not, or his day 
come and he die, or he go down to bat- 
tle and be added to his fathers, do not 
SO. 


The Lord forbid it me that I should lift 
up my hand against the anointed of the 
Lord: and now take, I pray thee, the 
spear from his bolster, and the pitcher 
of water, and let us return home. 
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12. xoù ÉAafev Aautd To DOEU XoÙ To 
Waxdv TOÙ DÜatoc ATÔ TEÔG XEPAANS QU 
TtoÙ, xoÙ ATFATOV XAÛ ÉQUTOUC" HO OÙX 
hv à PAËTOV xoÙ OÙX ÀV Ô YWOOXWV Ko 
OÙX NV O ÉÉEVEOUEVOS, TéVTES DTvobv- 
Tec, Ott DauBoc XUpIOU ÉTÉTEOEV ÉT aÙ- 
TOUS. 


13. xoù Gén Aautd ic TÔ rÉpay oil ÉOTN 
ET TNy XOpEUYP NV TOÙ OpOUS UAXPOUEV, Ko 
TON 1 000C VA UÉOOV AUTÉV. 


14. xoi rpooexaécato Aautÿ Tov Add 
xoii té Afevvne ÉAdAnoey Xéyov Oùx 
droxptÜoEL, Afevvnp; xoi dnexpiôn 
ABevvne xoù einev Tic Et où à xaAGV Le; 


15. xoi eirev Aautd noùc AGevvne OÙx 
dvhe où; xoi tic Ge où Év [opan); xoi di 
Ti OÙ HUAQOOELS TOY HXÜPLOY OÙ TOY Bor- 
OUAÉD; OT Elo AVE V Elc x ToÙ Ado dLap- 
Deloou TOv Baothéd XUPLOY oo. 


16. xXo oOÙx AYAÏdV TO EAUX TOÜTO, Ô neE- 
roinxoic: Cf xÜp1oc, ütt Viol Davatrwoeuwc 
Duels où puAdODOVTES TOY Paorhéd xÜpLOV 
Dudiv Tov ypiotov xvpiou. xol vÜv (DE On 
to dOpU TOÙ PaotAËuc Xai à Haxdc TOÙ 
DoATOS ROÙ ÉOTIV TX TEùS XEPAAÎS QÙ- 
TO; 


17. Xi ÉRÉYVO XDaovÀ TV VV To 
Aavtd xoi eirnev *H uv ooù aÜTn, TÉX- 
voy Aautd; xoi Eire Aautd AoùÀ6c oo, 
X0pLE PoaorAED. 
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So David took the spear, and the pit- 
cher of water from his bolster, and they 
went home: and there was no one that 
saw, and no one that knew, and there 
was no one that awoke, all being as- 
leep, for a stupor from the Lord had 
fallen upon them. 


So David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off, 
and there was a good distance between 
them. 


And David called to the people, and 
spoke to Abenner, saying, Wilt thou 
not answer, Abenner ? and Abenner 
answered and said, Who art thou that 
callest ? 


And David said to Abenner, Art not 
thou a man? and who is like thee in 
Israel? Why then dost thou not guard 
thy lord the king ? for one out of the 
people went in to destroy thy lord the 
king. 


And this thing is not good which thou 
hast done. As the Lord lives, ye are 
worthy of death, ye who guard your 
lord the king, the anointed of the Lord: 
and now behold, I pray you, the spear 
of the king, and the cruse of water: 
where are the articles that should be at 
his head? 


And Saul recognized the voice of Da- 
vid, and said, Is this thy voice, son Da- 
vid? and David said, I am thy servant, 
my lord, O king. 
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18. xoù eirev Tva ti toüto xaTadWXEL Ô 
X0PLÔS Uou ÔTiow TOÙ doUAOU AÜTOU; ÔTL 
ti Mudotnxa Hal Ti EUpÉÜN Év Éuol ddi- 
XNUO; 

19. xoi vÜv dxouodtw Ôn Ô XUPLÔS OU 
Ô PaorAebc Td ua ToÙ doUAOU AUTO 
el à Veoc ÉmOElEL 0€ ÊT ÊUÉ, Ooppavbein 
Duolac oou xal Et Lioi AVDbOTWV, ÉTI- 
HATHPATOL OÙTOL ÉVOTLOV XUpIOU, OTL ECÉ- 
BaGv LE ofUEpov LU ÉOTNpioU OL ÉV xAn- 
povouia xvpiou Aéyovtec Ilopebou Gov- 
AEVE DEOÏc ÉTÉDOIC. 

20. xoù VÜV UM) TÉOOL TO du UOU ÊTL TV 
yhv £ë Évavtiac Tpooumou XUpIOU, TL 
ÉÉeANALDEV Ô BaouAEc [opanÀ Ent tv 
DUynv Uou, xabc HATAÔWXEL À VUXTLXO- 
EXË ÉV TOÏc OPEOLV. 


21. xoù einev Daou\ FHudotnxo: énio- 
TOEDE, TÉXVOY Aa, ÔTL OÙ XAXOTOLOU) 
GE VD @V ÉVTIUOG Puy ou Ev OpÜA- 
UOis GOÙ ÉV Tf OMUEPOV HEUQTOcUoL oi 
AYvOmMxA rohÂAG GHOdEO. 


22. xoù anexpiÜn Aautd xoi eirev ‘Tdoù to 
dOpu To Paothéuc: dLEATÉTO ElS TEV rout- 
Oapluv xal AafBÉTU AÜTO. 


23. xoù XÜp1oG ÉmMOTRÉDEL ÉXIOTU TC Dt- 
HALOOÛUVAS AUTOÙ Hal Tv HlOTLV aUTOÙ, 
ROPÉDUOXÉV DE HUPLOG OMJEPOV Eis yElodc 
you xal oÙx MÉAnOù ÉREVE VAE pElpd 
UOU ÉTÀ YPLOTOY XUpIOU’ 


1225 


And he said, Why does my lord thus 
pursue after his servant ? for in what 
have I sinned? and what unrighteous- 
ness has been found in me ? 


And now let my lord the king hear the 
word of his servant. If God stirs thee up 
against me, let thine offering be accep- 
table: but if the sons of men, they are 
cursed before the Lord, for they have 
cast me out this day so that I should not 
be established 1in the inheritance of the 
Lord, saying, Go, serve other Gods. 


And now let not my blood fall to the 
ground before the Lord, for the king of 
Israel has come forth to seek thy life, 
as the night hawk pursues its prey in 
the mountains. 


And Saul said, I have sinned: turn, son 
David, for I will not hurt thee, because 
my life was precious in thine eyes ; and 
to-day I have been foolish and have er- 
red exceedingly. 


And David answered and said, Behold, 
the spear of the king: let one of the ser- 
vants come over and take it. 


And the Lord shall recompense each 
according to his righteousness and his 
truth, since the Lord delivered thee this 
day into my hands, and I would not lift 
my hand against the Lord’s anointed. 
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24. xoù (0OÙ xaÛcoc EUEyAAU VEN À DLuyxr And, behold, as thy life has been pre- 
Goù OÂUEPOV ëv THÜT) Èv OpDAAUOÏS uou, cious this very day in my eyes, so let 
my life be precious before the Lord, 
and may he protect me, and deliver me 
out of all affliction. 


oÙtux pEeyalvvbein À Luyh ou évorov 
XVplOU oi oxEndOO UE Ho ÉÉEAEÎTOL UE 
Ex rdaonc VAlbeuc. 


25. xoi eirev ZaouÀ rodc Aout Eükoyn- And Saul said to David, Blessed be 
UÉVOS OÙ, TÉXVOV, Ko TOLGV TOLMOELS HO thou, my son; and thou shalt surely do 
valiantly, and surely prevail. And Da- 
vid went on his way, and Saul returned 
to his place. 


OUvVduEvOS DuvhoeL. Xi AnNAVEV Aautd 
lc Tv O00vV aûtoÙ, xoai XaouÀ dvÉéo- 
tpebev els TV TOTOV auto. 
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Chapitre 27 


1. Ko einev Aautd Ev tf xapdla aùToù 
AEYOV NÜüv rpootenoouat ÉV MUÉPA Li 
els yetoac aouÀ, xl oOÙX ÉOTLV OL Yo 
DV, ÉdUV UM ou Eic YAV AAÀOPUAGWV oi 
ävh Xaoux Toù Cntrelv Le Elc niv Op1ov 
IopanÀ, xoi ounoouat ÊX yELDdG AUTO. 


2. xoù dvéotn Aautd xai où TETpaXxOOLO! 
dvdpES ET aUTOÙ xoi ÉnopEU UN roùdc Ay- 
xouc LIdv Auuay Bacrkéa led. 


3. xal Éxddioev Aautd uetd AYyouc Ev 
ED, abtoc xoi où avdpec abToD, ÉxaotToc 
xoii 0 oixoc autob, xoi Aautd x AupO- 
tEpou où yuvoixec adtoÙ Ayivaau À IeT- 
panitie xoù AGryoio À YUyY NaBak Ttoù 
KapunAou. 


4. xoù AVNYYÉAN té DauouÀ ÔTL TÉDEUYEV 
Aavid eic l'EÙ, xoù où rpooédeto Et n- 


TEÏV AÜTOV. 


5. xoù eirev Aauid rodc Ayyovc Ei Ôn eû- 
pnxev à doÜAOS oo ydptv Év OPÜAAUOÏ 
OOÙ, DOTHONY ÔY) OL TOTOV ÉV [LL TÉSV TO- 
AEGV TV XAT YpÜV Xoal xaÜNOOpOL ÉXE 
xoi va ti xdÜNTOL à dODAOS ooÙ ÉvV TOÀEL 
BoaothEVOUÉVN HET GOÙ; 
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And David said in his heart, Now shall 
I be one day delivered for death into 
the hands of Saul; and there is no 
good thing for me unless I should es- 
cape into the land of the Philistines, 
and Saul should cease from seeking 
me through every coast of Israel: so I 
shall escape out of his hand. 


So David arose, and the six hundred 
men that were with him, and he went 
to Anchus, son Ammach, king of Geth. 


And David dwelt with Anchus, he and 
his men, each with his family ; and Da- 
vid and both his wives, Achinaam, the 
Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite. 


And it was told Saul that David had 
fled to Geth ; and he no longer sought 
after him. 


And David said to Anchus, If now thy 
servant has found grace in thine eyes, 
let them give me, I pray thee, a place 
in one of the cities in the country, and I 
will dwell there: for why does thy ser- 
vant dwell with thee in a royal city? 
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6. Xoil ÉDUXEV AUTÉS ÉV TP) MUÉPX ÉXEÏVN TV 
Xexehax di Tobto EVEVMUN DExEhOX té 
Baorket tñc louüalac Éuc Thc MUÉbEOS TaU- 
TN. 

7. XoÙ ÉVEVAUN Ô dpLUOC TÜV MUEPOV, 
Ov Exddloev Aautd Ev dypë Tév Ao- 
ŒUAWV, TÉOOUPAS UAVOS. 


8. xoù AvÉéBoivey Aauid xoi où AVODEC aÙ- 
TOÙ xoù ÉneTiVevto ÉT ndvtra Toy l'Eotpt 
xoii Éni Toy AuaAnxitnv xoù idoÙ À Yyh 
HATWAEÏTO ATO AVNXOVTOY À Aro L'EAo- 
uhovp Tetetylouévuoy xoi Éwc Ye AiyÜT- 
TOU. 


9. xoù ÉTURTE TV YAV Xi OÙX ÉCWOYOVEL 
dAvdo xoi Yuvaixo roi ÉAQUBavEY roiyvo 
xo Bouxôka xal Ovous xoi xauñhouc xoi 
IUATIOUOV, ol dvÉOTpEdav xai oyovto 
roùc Ayyouc. 

10. xoi eirev Ayyouc roùdc Aautd ‘Eri 
tivor ÉRÉVEOUE oMUEpOV; où einev Aautd 
rodc Ayyouc Kara vorov Tñc Ioudaiac 
roi xatTù VOTOV [EouE ya Xoi HATY VOTOV 
roù Kevelt. 


11. xoi Avdoa xoi Yuvoñixa oÙx ECwWOYON- 
oev ToÙ elodyayelv eic L'eÙ Aéyov Mn 
dvayyelwow eic l'EÙ xaû Muév Àéyov- 
rec Tdde Aautd note. xoi TOdE TO Ôt- 
Xaioua abTOoÙ rdonc TAC MUÉpac, dc EX 
Ünto Aautd Év dypés Tév LAAOPUAGY. 
12. xoi Émotebudn Aaud Év té Ayyouc 
OpOdpQ ÀÉYOV "Eloyuvtar dioyuvouEvoc 
Ev té Aoû aUtOÙ ÉV [opanÀ xoi Éotat ot 
doÜAOG Elc TOY aiéivor. 
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And he gave him Sekelac in that day: 
therefore Sekelac came into posses- 
sion of the king of Judea to this day. 


And the number of the days that David 
dwelt in the country of the Philistines 
was four months. 


And David and his men went up, and 
made an attack on all the Gesirites 
and on the Amalekites: and behold, 
the land was inhabited, (even the land 
from Gelampsur) by those who come 
from the fortified cities even to the land 
of Egypt. 


And he smote the land, and saved nei- 
ther man nor Woman alive ; and they 
took flocks, and herds, and asses, and 
camels, and raiment ; and they returned 
and came to Anchus. 


And Anchus said to David, On whom 
have ye made an attack to-day ? And 
David said to Anchus, On the south of 
Judea, and on the south of Jesmega, 
and on the south of the Kenezite. 


And I have not saved man or woman 
alive to bring them to Geth, saying, 
Lest they carry a report to Geth against 
us, saying, These things David does. 
And this was his manner all the days 
that David dwelt in the country of the 
Philistines. 


So David had the full confidence of 
Anchus, who said, He is thoroughly 
disgraced among his people in Israel 
and he shall be my servant for ever. 
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Chapitre 28 


1. Ko ÉvevnÜn Év toc lépoc Éxel- 
vos Xxoi ouvalpoilovrou GhAGHUXAOL Ev 
toc mapeuBoloûc autéiv ÉÉEADEW roE- 
ueiv uetd [opanh, oi eirev AYyouc rpdc 
Aaud Livooxwv yvocer OT HET EUOÙ 
ééeedoEt els noEuOY où xal où vdpeEc 
OO. 


2. xoi eirev Aaud rpodc Ayyouc OÙto 
vÜV yvooe à romoet à OUAOS oo’ xoi 
irnev Ayyouc nroùc Aaud OÙtuc üp- 
XLOmUATOpUAXXA Ünooual 0€ raoac TC 
HÉPU. 

3. Koi Eauoun\ arédavev, xoi ÉxObavto 
adtov räc Ioparnh xoi Dérrouoiv adTov 
Ev Apuadou Év nôkEt aûtoÙ. koi XaouÀ 
REPLETAEV TOÙC ÉVYAOTELUUŸOUS Ho TOUS 
YVOOTOS ATO TAC YA. 

4. xaù ouvalpolilovrou où LAAGPUROL Hoi 
Épyovtor xoi rapeuBdhovotv ec Louav, 
xoù ouvaÿpoilet Zaouk räavra àvüpa Io- 
panÀ xoi rapeuBdkhovoiv ei l'eBoue. 


5. xoù eidev EaouÀ Thv ropeuBoAny tv 
&hhoOUAWY Xxoi ÉDOBAÜN, Hoi ÉÉÉOTN À 
xapÜlo AUTOÙ HpOPO. 
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And it came to pass in those days that 
the Philistines gathered themselves to- 
gether with their armies to go out to 
fight with Israel ; and Anchus said to 
David, Know surely, that thou shalt go 
forth to battle with me, thou, and thy 
men. 


And David said to Anchus, Thus now 
thou shalt know what thy servant will 
do. And Anchus said to David, So will 
I make thee captain of my body-guard 
continually. 


And Samuel died, and all Israel lamen- 
ted for him, and they bury him in his 
city, in Armathaim. And Saul had re- 
moved those who had in them divining 
spirits, and the wizards, out of the land. 


And the Philistines assemble them- 
selves, and come and encamp in So- 
nam: and Saul gathers all the men of 
Israel, and they encamp in Gelbue. 


And Saul saw the camp of the Phi- 
listines, and he was alarmed, and his 
heart was greatly dismayed. 
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6. xa Érnpwtnoey ZaouÀ diù xuplou, 
xoù oÙx dnexplÜn auté xÜpLOS ÉvV Toic 
évorviouc xol Ev Toic Orhols Xi ÉV TOÏc 
TOONTOILS. 

7. Xoi einev XaouÀ Ttoic mraloiy aœUtoÙ 
Znroaté ot yuvixa Éyyaotoiuvbov, 
Xoi ropEeUGouOL rdc ATV Xoù EnTou 
ÉV aÙtÿ} Hoi elrav ol modes aùtoÙ 
ro0G AUTOY ‘IGOÙ YUvA ÉVyaoteiuvdoc Ev 
AevÜoe. 


8. xaù ouvExa]UDbaTo EaouÀ xoi repiefd- 
ÀETO IUATLO ÉTEPO HOl TOPEUETOL AUTOS HO 
DUO AVODEG HET AUTOÙ OÙ ÉPYOVTOL TEÙG 
TV Yuvoñxa vUxTOS xaù Einev at) Mév- 
TEUOONL ON Hot ÊV TÉ ÉVYAOTEIUUU Ko 
AVAYAYÉ UOL OV ÉdV EÏTE) OOL. 

9. Xoii EiTEV M YUVN rooc auto ‘[doù Ôr) 
où oùdac Ooù Éroinoev Eaouh, dx ÉELAÉ- 
DOEUOEV TOUS ÉVYAOTEOMUTOUS Ko TOUS 
YVOOTAS AT TS VC Xoi Îva Ti OÙ Tayt- 
dEVEL Tv DUyYNY UOU Vavatéioo! ATV: 
10. xai Guooev août} DaouÀ Aéyov Zf 
x0p1OG, el dravrhoetai oot adtxia ÊÉV té 
ÀOYU TOUT). 


11. xoù eirev À YU Tiva dvayäyw oo; 
A œ \ 2 , # 
xoiù eirev Tôv auounÀ avdyoayé nor. 


12. xai EidEv n Yuvh Toy ZauournÀ xoi 
dvEbônoev uv} UEydANn Xxoal Eirev À 
YUVA pÔS LaouÀ Ta ti rapekoYiou LE; 
xoù où ei Haou. 
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And Saul enquired of the Lord; and 
the Lord answered him not by dreams, 
nor by manifestations, nor by prophets. 


Then Saul said to his servants, Seek for 
me a woman Who has in her a divining 
spirit, and I will go to her, and enquire 
of her: and his servants said to him, Be- 
hold, there is a woman who has in her 
a divining spirit at Aendor. 


And Saul disguised himself, and put 
on other raiment, and he goes, and two 
men With him, and they come to the 
woman by night; and he said to her, 
Divine to me, I pray thee, by the divi- 
ning spirit within thee, and bring up to 
me him whom I shall name to thee. 


And the woman said to him, Behold 
now, thou knowest what Saul has done, 
how he has cut off those who had 
in them divining spirits, and the wi- 
zards from the land, and why dost thou 
spread a snare for my life to destroy it? 


And Saul swore to her, and said, As the 
Lord lives, no injury shall come upon 
thee on this account. 


And the woman said, Whom shall I 
bring up to thee ? and he said, Bring 
up to me Samuel. 


And the woman saw Samuel, and cried 
out with a loud voice: and the woman 
said to Saul, Why hast thou deceived 
me ? for thou art Saul. 
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13. xoi einev aûtf 0 BaorAeuc Mi poBoù, 
Eirnov Tivo Ébpaxac. ral Eire v aUté OEoùc 


EOpaxa dvafaivovtac ÊXx TAC VC. 


14. xo einev août Ti Évvux; xoi einev 
aûté "Avôpa Gplov avafaivovta EX The 
vhs, xoù oùtoc dirAoida avafeBAnuévoc. 
xoù Éyvow Zaoux Ôt Lauounk oÙtoc, xoi 
ÉXUbEV ET TPOOWMOV AUTOÙ ET TV YÂV 
HOÙ TOOGEXÜUVNOEV AUTÉS. 

15. xai einev ZouounÀ ‘Tva ti rapnvor- 
xAnodc por avabfval LE; xoi eirev XoouÀ 
OXBouar opOdEN, ai où AAAGUAOL To- 
Aeuodotw Év éuoi, xal © Vedc dpÉotTr- 
HEV dt ÉUOD Xxol OÙX ÉTAXMXOËV UOL ÊTL 
xoù ÉvV yetpt Tév roopnréiv xal ÉV ToÏc 
Évurviolc" Xi VÜV XÉXANXA GE Yvwpioo 
ot TL Tolow. 


16. xai einev XoauounÀ Tva ti Érepurc 
UE; Hal XÜUPLOS HPÉOTNXEV ATd OÙ Ko YÉ- 
YOVEV HET TOÙ TAnolOY ou: 


17. XOÙ TEROÏNXEV XUPLOS ot xaÜGxc 
ÉAUANOEV ÉV YElpi HOU, Ko DLAPOMÉEL XU- 
ptoc tv Paorkelav oo x YELpOC ooÙ koi 
DOOEL AÛTY TÉ TANOÏOY OÙ té Auto. 


18. DLOTL OÙX PXOUONS uv xUploU xoi 
OÙX Énroinoùuc DUUdY Opyñc aùToÙ Ev 
Auonx, Où TOÜTO TO ÉAUX ÉROÏNOEV XU- 
PLÔS COL TÀ MUÉPA TAÜTH. 
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And the king said to her, Fear not; tell 
me whom thou has seen. And the wo- 
man said to him, I saw gods ascending 
out of the earth. 


And he said to her, What didst thou 
perceive ? and she said to him, An 
upright man ascending out of the earth, 
and he was clothed with a mantle. And 
Saul knew that this was Samuel, and he 
stooped with his face to the earth, and 
did obeisance to him. 


And Samuel said, Why hast thou trou- 
bled me, that I should come up? And 
Saul said, I am greatly distressed, and 
the Philistines war against me, and 
God has departed from me, and no lon- 
ger hearkens to me either by the hand 
of the prophets or by dreams: and now 
T'have called thee to tell me what I shall 
do. 


And Samuel said, Why askest thou me, 
whereas the Lord has departed from 
thee, and taken part with thy neigh- 
bour ? 


And the Lord has done to thee, as the 
Lord spoke by me; and the Lord will 
rend thy kingdom out of thy hand, and 
will give it to thy neighbour David. 


because thou didst not hearken to the 
voice of the Lord, and didst not exe- 
cute his fierce anger upon Amalec, the- 
refore the Lord has done this thing to 
thee this day. 


1 ROIS 28 


19. xoii rapadwoE XUp106 TOY IoparnÀ ET 
OOÙ eic yelpac SAAODUAWV, xoil aDpLOY où 
xai où Viol ooÙ UETY oOÙ rEooDvTOL, Ho 
ty napeuBoAñv IopanÀ Gwoer xbp1oc Eic 
XEtoac AAOPOAGV. 


20. xoi ÉonEvoEv LaouÀ xoal ÉTEOEV Éo- 
TXOS Ent Tv YAY x ÉVOBNÜN cypo- 
dpX And Tv ÀOYWY Lauouni\ xoù loydc 
ÉV aÙté OÙX PV ÉTL, OÙ VAE ÉPDAYEV lp 
TOY OÀNY TV UÉPAVY Ko OANV TV VÜXTO 
ÉXEVNV. 

21. xoù ElONAVEY À YUYA rodc XaouÀ xoi 
EldEV OtL ÉOREUOEV OWOdPA, HOÙ EÎnEV 
roc auTOv ‘IdoÙ 0 fxoucEv n doUAN cou 
TG HHVAS ou xoi ÉVÉUNV Thv LUyhv UoU 
ÉvV Th Elo UoU xai rouoa toc ÀGYOUS, 
oÙc ÉAdANOGS pot: 

22. xoù VÜv GxoLoov 0 puv}S TAG DOUANC 
GO, XoÙ rapalnouw EVOTOV OÙ Doudv 
GbTOU, Haù WAVE, Xi ÉoTaL ÉV oo lo YUc, 
ÔTL TOPEUON ÉV OÙ. 


23. xoi oÙx ÉBouANÜN paye: xoi ropelid- 
Covtro abtov oi nodec aÜTOÙ xoù À YUVT, 
HO AXOUOEV TAG PUVAC AUTÉV HO AVÉOTN) 
And T6 Yhc Xol ÉXWTOEV ER TOY Oippoov. 


24, xoù TA YUVOLX AV DAUAAL VOUS EV TŸ 
oixla, xol ÉOTEVOEV Hoi ÉDUOEV AUTNV Ko 
Éhafev Gheupa xoù ÉpÜpacev xol Éretbev 
à&Cuuo 

25. xaÙ TEOOMYAYEV ÉVHTOV XaovÀ xoi 
ÉVOTLOV TV Taidwv AÛTOD, Xai ÉPAYOV. 
xaÙ dvÉOTNONV XaÙ ATAADOY TV VÜXTO 
ÉXEVNV. 
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And the Lord shall deliver Israel with 
thee into the hands of the Philistines, 
and to-morrow thou and thy sons with 
thee shall fall, and the Lord shall deli- 
ver the army of Israel into the hands of 
the Philistines. 


And Saul instantly fell at his full length 
upon the earth, and was greatly afraid 
because of the words of Samuel ; and 
there was no longer any strength in 
him, for he had eaten no bread all that 
day, and all that night. 


And the woman went in to Saul, and 
saw that he was greatly disquieted, and 
said to him, Behold now, thine hand- 
maid has hearkened to thy voice, and I 
have put my life in my hand, and have 
heard the words which thou has spoken 
to me. 


And now hearken, I pray thee, to the 
voice of thine handmaïd, and I will 
set before thee a morsel of bread, and 
eat, and thou shalt be strengthened, for 
thou wilt be going on thy way. 


But he would not eat; so his servants 
and the woman constrained him, and 
he hearkened to their voice, and rose 
up from the earth, and sat upon a 
bench. 


And the woman had a fat heifer in the 
house ; and she hasted and slew it ; and 
she took meal and kneaded it, and ba- 
ked unleavened cakes. 


And she brought the meat before Saul, 
and before his servants ; and they ate, 
and rose up, and departed that night. 
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1 RoIs 29 


Chapitre 29 


1. Ko ouvadpoiTovoiv A 6pUXOL rca 
Tic nopeuo\dc abtéiv ic Awex, xoi [o- 
pan napevéBoey év Aevdop Th Év Iet- 
PAEÀ. 


2. Xoi oùtodra AAAOPDUAWY  TApETO- 
pebovtro elc Éxatovtddac Hal yLAdOO, 
xoù Aautd xoù où GVODEC AUTOÙ TApEro- 
pEUOVTO ÊT ÉOYATUV UETX AYyouc. 


3. xoi eirov où outpdrot Téiv SAAOPUAGV 
Tivec oi Giarnopeuouevor oÙtot; xol Ei- 
REV AYyouc TpùS TOUS OTPATNYOÙS TÉV 
AAAOPOAWV OÙy oùtoc Aautd à GoÜAoc 
Xaouk Paoñéuxc Iopanh; YÉyovev Ed 
MUGv Muépas Toto dEUTEpov Étoc, Xoi 
OÙy ebpnxa ÉV aûté OÙVEÈV do PC MUÉ- 
PAS ÉVÉTEOEV TPÔC UE OÙ ÉLWG TAG MUÉDOC 
TOAUTN. 

4. xoù ÉAUTMNOÜNONV ËÉT AÙTÉ OÙ OTEATN- 
voi Tév AAoOPUAWY ral ÀÉYOUOLW aÙTéS 
‘Anootpetov Tov GvÜpo Elc TOV TOTOV aÙ- 
TOÙ, OÙ HXATÉOTNONS AUTOV ÉXEÏ, HO UP) 
ÉpyÉoÙw UEÙ MUGV els TOV TOÀEUOV Ko 
Uh yiéodw Éribouhoc Tic rapeuBokñc 
xoiù Év Tim dal ayhoetor oÙtTOc té xUpIu 
AOTOD; oÙyi Év toc xEpA)OÏS TÜV AvOpGV 
ÉXELVOV; 
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And the Philistines gather all their ar- 
mies to Aphec, and Israel encamped in 
Aendor, which is in Jezrael. 


And the lords of the Philistines went 
on by hundreds and thousands, and 
David and his men went on in the rear 
with Anchus. 


And the lords of the Philistines said, 
Who are these that pass by? And An- 
chus said to the captains of the Philis- 
tines, Is not this David the servant of 
Saul king of Israel ? He has been with 
us some time, even this second year, 
and I have not found any fault in him 
from the day that he attached himself 
to me even until this day. 


And the captains of the Philistines 
were displeased at him, and they say 
to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 
him; and let him not come with us to 
the war, and let him not be a traitor in 
the camp: and wherewith will he be re- 
conciled to his master ? Will it not be 
with the heads of those men ? 
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5. oÙy oùtoc Aautd, & ÉEPPYOV EV Yo- 
poic éyovrec ‘Endraëey Xaouk Ev yiAd- 
ot aÙtoÙ xoù Aautd EV UUpIIOLV AUTO: 


6. xaù ÉxdAEOEV AYyouc Ttov Aautd xoi 
einev aÙté Zh xÜpLoc OT EUURE OÙ xoi 
dyadoc Ev OpaAUOÏT ou, xoù  ÉÉOdOS 
OOÙ XoÙ 1 ElONdOS OÙ HET ÉUOD ÉV TŸ 
RAPEUBOAN, xoù Ott oÙy Ebpnxa xXATX GOÙ 
xaxlav dy À MUÉDAS MHELS TOÔS ME ÉUG 
TAG OMUEPOY MUÉpAs Xal ÉV OPÜAAUOÏ 
TV oaToaréiv oÙX AyYaÜdc OÙ 

7. HO VÜV GVAOTREPE Hal TopEUOU Elc 
lp VV, Xoi OÙ UM) TouMoEL Xaxiav ÉV Ô- 
Doaauolc Tv oatparéiv Tév LAAOPDUAGY. 
8. xoi einev Aautd rodc Ayyouc Ti re- 
roinxd oot xai Ti edpec Év té Oo dou 
dy À MMÉPAS MUNV ÉVOTOV ooÙ Kai ÉG 
TAG MUÉPAS TAUTNE, OÔTL OÙ UM ÉAU To- 
Aeuñoo ToÙcs ÉyÜpobc ToÙ xupiou dou 
toÙ Paothëux; 


9. xoù anexolÜn Ayyouc rodc Aautd Oida 
OT AYAUOVG OÙ ÉV OPÜAAUOÏ OU, AX où 
oatpAraL TéV LAAODUAWY Àéyovouw OÙy 
néeL EÙ uv Eis rohEUOV. 


10. xoi vÜV OpÜp1oov To Tout, OÙ xoù oi 
noÂdEG TOÙ XUpIOU ooÙ où HXOVTES HET 
OOÙ, Xoi ropEVEO VE EC TÜV TOTOV, OÙ x 
téotnon DUêlc Éxet, xal ÀGYOY AouÔV UP) 
NS EV XapdlA oOÙ, OT AYAÏdC OÙ Ever 
TV UoU' Xxoi OpÜpioute EV TŸ) 006, x 
OUTLOUTE DUV, Ko TOPEUÜNTE. 
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Is not this David whom they celebra- 
ted in dances, saying, Saul has smitten 
his thousands, and David his ten thou- 
sands ? 


And Anchus called David, and said to 
him, As the Lord lives, thou art right 
and approved in my eyes, and so is thy 
going out and thy coming in with me 
in the army, and I have not found any 
evil to charge against thee from the day 
that thou camest to me until this day: 
but thou art not approved in the eyes 
of the lords. 


Now then return and go in peace, thus 
thou shalt not do evil in the sight of the 
lords of the Philistines. 


And David said to Anchus, What have 
I done to thee ? and what hast thou 
found in thy servant from the first day 
that I was before thee even until this 
day, that I should not come and war 
against the enemies of the lord my 
king ? 


And Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, but the 
lords of the Philistines say, He shall not 
come With us to the war. 


Now then rise up early in the morning, 
thou and the servants of thy lord that 
are come With thee, and go to the place 
where I appointed you, and entertain 
no evil thought in thy heart, for thou 
art good in my sight: and rise early for 
your Journey when it is light, and de- 
part. 
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11. xoù Gpvdptoev Aaud adtToc koi où &v- 
Ôpec aûtob dnEAVE xol PUAGOOEU TV 
yhy Tv dAAODUAWV, xoÙ où LAAGHUXOL 
dvébnoav rokeueiy Ent IopanÀ. 
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So David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi- 
listines: and the Philistines went up to 
Jezrael to battle. 
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Chapitre 30 


1. Koi ÉvyevñÜn eioeADOvToS Aautd xoi 
téiv dvôpéiv adtoD eic Lexehax Tf MUÉEAX 
Th toitn, Xoii Auoaknx ÉRÉVETO ET TOV vO- 
Ttov Xoi Éni Dexehox oi ÉndTAËE Thv De- 


HEAQX HO ÉVETUPLOEV AÜTNV ÉV TUpL 


2. Hoi TAC YUVOAXOC HO TAVIN TX EV 
AÙT} TO UXPOU Éuc UEydhOU oÙx 
édavdatuoaov àvoou xal YUVËXA, AAA 
AXUAAUWTEUONVY Ko ATNATOV El TV O0OV 
AUTÉV. 

3. xoù MAVEV Aout xoi ol GvdpEc aÙ- 
TOÙ els Thv ro, xal (0OÙ ÉUTERVELO- 
Ta ÊV Tup!, di DË YUVOÏXES AUTOV Ho 
où Liot aÙtév xoi où DUYATÉDES AUTO 
AXUAAGTEUUÉVOL. 

4. xoi pev Aout xal où &vÜpES AÜTOÙ Tv 
DOVNV QUTÉV Hal ÉXAQVONV, ÉD OTOU 
OÙX NV ÉV AUTOS lo YÙG ÉTL XADIELV. 


5. xoÙ AupOtTEpOL où YUvxEc Aautd 
fnxuahwtebtbnoav, Ayivoou À Ieloanxi- 
tic où AfBiyoua n yuvh NoBal Toù 
Kapunou. 
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And it came to pass when David and 
his men had entered Sekelac on the 
third day, that Amalec had made an 1in- 
cursion upon the south, and upon Se- 
kelac, and smitten Sekelac, and burnt 
it with fire. 


And as to the women and all things 
that were in it, great and small, they 
slew neither man nor woman, but car- 
ried them captives, and went on their 
Way. 


And David and his men came into the 
city, and, behold, it was burnt with 
fire ; and their wives, and their sons, 
and their daughters were carried cap- 
tive. 


And David and his men lifted up their 
voice, and wept till there was no longer 
any power within them to weep. 


And both the wives of David were car- 
ried captive, Achinaam, the Jezraeli- 
tess, and Abigaia the wife of Nabal the 
Carmelite. 
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6. xoi EDAÏN Aautd opOdpN, OT EÏTEV Ô 
Aadc ADoOBOA NON AUTOV, ÔTL XATHÔUVOC 
buy ravrdc ToÙ Àaod, ExdoTOU Ent toÙc 
VIobc aÙtoÙ al ÉTL TAG DUYATÉDAS ŒÙ- 
toÙ' xoi Éxparauon Aavid Ev xvplu DEC 
AUTO. 

7. xoi einev Aauid rodc Afiadap Toy ie- 
péa Liov Aymuehey Iooodyaye td epoud. 


8. xoi Énnpwtnoev Aautd Où TOÙ xupiou 
éyoyv Ei xatadlwËc Ônriouw toÙ YEddOUE 
TOÜTOL; El xataAuboua abtOUS; oi Ei- 
rev aùté Katadluxe, ütt xataAauBavev 
xatoAubn xoi ÉÉaiooduevoc ÉÉEXN. 


9. xoi Érnopebbn Aautd, abtoc xoÙ oi 
ÉÉAxOOLO! AVOPES HET AÜTOÙ, Xoù ÉPYOVTOIL 
EG TOÙ yetudppou Bocop, xai ol rEpio- 


OOÙ ÉOTNOUY. 


10. xoi XATEdIHÈEV EV TETEAXOOOLS ÀV- 
dpdotv, Dréotnonv dE daxOOLOL VOPES, 
OÙTLVEG ÉXADIONV TÉpAv TOÙ yeludppoou 
toù Bocoe. 


11. xoù edpioxovoty ävüpa AlyÜntiov Ev 
dypé xoi AauBdvouoiv adtTov xal Gyou- 
olv abTOY roùc Aout EV &ypû xoi OOo 
OLV AUTÉS HPTOV, HO ÉPOAYEV, HO ÉTOTLONV 
AUTOY DOWO" 

12. xoi Odoaow aùtTé xAdOUX ra dÜN, 
HoÙ ÉDOAYEV, XOl XHATÉOTN TO TVEÜUX QÙ- 
TOÙ Év aûté, OT OÙ Befowxet dptov xoi 
OÙ TENWXEL DOWP TOEÎS UÉPOAS HA THE 
VOXTO. 
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And David was greatly distressed, be- 
cause the people spoke of stoning him, 
because the soul of all the people 
was grieved, each for his sons and 
his daughters: but David strengthened 
himself in the Lord his God. 


And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
ephod. 


And David enquired of the Lord, 
saying, Shall I pursue after this troop ? 
shall I overtake them ? and he said to 
him, Pursue, for thou shalt surely over- 
take them, and thou shalt surely rescue 
the captives. 


So David went, he an the six hundred 
men With him, an they come as far as 
the brook Bosor, and the superfluous 
ones stopped. 


And he pursued them with four hun- 
dred men; and there remained behind 
two hundred men, who tarried on the 
other side of the brook Bosor. 


And they find an Egyptian in the field, 
and they take him, and bring him to 
David ; and they gave him bread and 
he ate, and they caused him to drink 
water. 


And they gave him a piece of a cake 
of figs, and he ate, and his spirit was 
restored in him; for he had not eaten 
bread, and had not drunk water three 
days and three nights. 
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13. xoi einev aûté Aautd Tivoc où ei xoù 
, ta 4 ts \ , \ 2 , 
ROVEV El; xoi Eire v To ru ddpLov Td AlYÜT- 
toy ‘Eyo eu Goükoc avôüpoc AuaAnxi- 
TOU, HXOÙ HATÉAITÉV UE O HÜPLOS HOU, ÔTL 

AVOYXAONV ÉYE OMUEPOY TotTaloc. 


14. xoù Mueic ÉnedÉpEUX Ent vOtTov To 
XoAÛ xai Ent Tù th Ioudaiac Léon xoi 
Ent votov XEhOUB xol tv Mexehax EvVE- 


TUPIOQUEV ÉV TUp!. 


15. Xi elrev noùc aùtov Aauû Fi 
HaTdÉEL UE Ent TO YEddOUE TOÜTO; oi Ei- 
rev ‘Ouooov Ôf dot xara ToÙ VeoÙ Ur 
DavaTHOEL UE XoaÙ UM rapadoDval UE els 
XEtoac toÙ xupiou pou, xol xaTHË GE ni 
T0 YEÔOOLE TOTO. 


16. Xoi XATHYAYEV AÛTOV ÉXEl, HXoÙ I0OÙ 
OÙTOL OLAXEYUUÉVOL ÊTL TPOÔOUWTOY TAONC 
TG YÂG ÉOUlOVTEC Ko nivovtEc xal ÉopTd- 
Covrec Ev nûot toc oxÙAOK TO UEYd- 
hot, oùc ÉAaBov Ëx Yfe AAAODUAWV Ko 
Ex Yhc Lovôo. 


17. Xoù MAVEV nr aUtobc Aautd xol ÉTO- 
TAÉEV AÜTOUS AIO ÉWOPOPOU ÉuC DELANS 
Xoii Tÿ] ÉTAUpLOV, xai oOÙXx ÉOHÜN ÉE aU- 
téiv ave ÔTL AAA À TETEAXOOLX TaLddELA, 
à nv ÉmBEPNnxOTA Éni Tüc xaurhoUc xoi 
ÉPUYOV. 

18. xoi apelhato Aautd révra, à ÉAaBov 
où AuaAmtoL, XOl AUPOTÉPAS TS YUVOÏ- 
HAc AÜTOÙ ÉÉELÀATO. 


1240 


And David said to him, Whose art 
thou ? and whence art thou ? and the 
young man the Egyptian said, I am the 
servant of an Amalekite ; and my mas- 
ter left me, because I was taken ill three 
days ago. 


And we made an incursion on the 
south of the Chelethite, and on the 
parts of Judea, and on the south of 
Chelub, and we burnt Sekelac with 
fire. 


And David said to him, Wilt thou bring 
me down to this troop? And he said, 
Swear now to me by God, that thou 
wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master, 
and I will bring thee down upon this 
troop. 


So be brought him down thither, and 
behold, they were scattered abroad 
upon the surface of the whole land, ea- 
üng and drinking, and feasting by rea- 
son of all the great spoils which they 
had taken out of the land of the Philis- 
tines, and out of the land of Juda. 


And David came upon them, and 
smote them from the morning till the 
evening, and on the next day ; and not 
one of them escaped, except four hun- 
dred young men, who were mounted 
on camels, and fled. 


And David recovered all that the Ama- 
lekites had taken, and he rescued both 
his wives. 


1 RoIs 30 


19. x OÙ DLEDHVYNOEV AUTOS ATO HXPOU 
ÉGG MEYWAOU Hoi AO TV GXUAGWY Ho 
ECG UVIGSV Xoil DUYATÉOUWV HoÙ ÉLIC TAVTOY, 
@V ÉAQBOY ATV TÙ TAVTO ÉTÉOTHEMEV 


Aout. 


20. xoù ÉAafev Aaud révra Tà roiuvia 
xoaù Tù Bouxoka xal ATNYAYEV ÉUTPOO- 
DEV TÜV GHUAWY, Hal Toic GHUAOLS EXEL- 
vols ÉAéyeto Tadta tù oxdAa Aautd. — 


21. xoù moporyivetor AautG roùc TOUS Olo- 
xootouc avdpoc TOUS ÉXAUDÉVTOC TOÙ ro- 
pedeodor Oniow Aautd xoi EXAÜOEV aÙ- 
TOÙc ÉvV té yeudpouw té Bocop, xoi ÉENÀ- 
Dov eic Andvrnoiw Aautd xoi Eic ATAVTN- 
ot ToÙ Àaoû ToÙ ET aÙTOÙ, Xai TpOON- 
Yayev Aautd Éwc ToÙ AaoÛ, xoÙ MPHTN- 
OV AUTOV TO EÏS ELOMVNV. 

22. xoù AnexpiÜn rûc dvrp Aouôc xoi 
TOVNPÔS TV AVÜPEIV TÜV TOÀEMOTÉV TV 
ROPEUTÉVTUV UETY Aauid xoi Eirav "OTtt 
OÙ XATEdHÉAV EÙ AUGV, OÙ DHOOUEV AÙ- 
TOÏc EX TOV GXUAWV, OV ÉÉELQUEVX, OT 
dAX  ÉXAOTOS Tv YUVOÏXA AUTOÙ Xaù TX 
TÉXVA AÜTOÙ ATAYÉOUWONV KO ATOOTRE- 


DÉTOONV. 


23. xoù einev Aautd OÙ rooete oÙtuwc 
HET TO TapadoDvaL TOY XÜpLOY UV Ko 
QUAGE OL UGS HXAÙ TAPÉdWXAEV HUPLOS TOV 
YEddOLE TOV ÉREPYOUEVOV É UÔS Elc yei- 
pUc MUV. 
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And nothing was wanting to them of 
great or small, either of the spoils, or 
the sons and daughters, or anything 
that they had taken of theirs ; and Da- 
vid recovered all. 


And he took all the flocks, and the 
herds, and led them away before the 
spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of David. 


And David comes to the two hun- 
dred men who were left behind that 
they should not follow after David, and 
he had caused them to remain by the 
brook of Bosor; and they came forth 
to meet David, and to meet his people 
with him: and David drew near to the 
people, and they asked him how he did. 


Then every ill-disposed and bad man 
of the soldiers who had gone with Da- 
vid, answered and said, Because they 
did not pursue together with us, we 
will not give them of the spoils which 
we have recovered, only let each one 
lead away with him his wife and his 
children, and let them return. 


And David said, Ye shall not do so, af- 
ter the Lord has delivered the enemy to 
us, and guarded us, and the Lord has 
delivered into our hands the troop that 
came against u. 
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24. roi Tic Unaxoboetan DUGSV Tv ÀOYUV 
TOUTWV, ÔTL OÙY ATTOV DUGSV Eloi DLOTL 
XaTX Ty UEplda ToÙ xatafBaivoytoc Eic 
rOkEUOY oÙtwc ÉOTOL  EPiS TOÙ XOAUNUÉ- 
VOU ÉTL TX OXEUN HAT TO AUTO MEPLOUV- 
TOIL. 

25. Xoi ÉYEVNÜN Ad ThC MUÉpOs ÉXELVNE 
Ho ÉTAVU HOÙ ÉVÉVETO EÏS TOOOTAYUX HO 
els dixaiouo té IopanÀ Éux TS oUEpOv. 
26. Ko MADEV Aaud eic Hexehax xoi 
dnéotELAEV Toi npeofButépolc Iouda téiv 
OXVAUWY xal toc rAnoioy aûtoÙ AËYV 
où dmo Tév oxvAwY Tv ÉyUpGiv 
XVpIOU” 

27. toic év Budoovup xoi rois £v Paua vo- 
tou Xxoi Toic Év [eÜ Top 


28. xoi toïc ÉV Aporp xoi toic Auuat xoi 
TtOic Év Eat xoi toi Év Eodte 


28. &« Hoi toic EV L'EÙ moi toic év Kivav 
ro toic Év Lawex xoi Ttoïc év Oluad 


29. xoù toic Év KapuñAw xoi tolc Év toic 
rokEOw TOÙ [epaunAt xoi Toïc Év toc ro- 
Aeotv toù Kevelt 


30. xoù toïc év IepiuouŸ xoi roïc Év Brp- 
oafee xoi trois év Noo 


31. xoù toic Év XeBpowv xoi els TdvToc TOUS 
tOnOUc, OÙc GMADEV Aautd ÉXE, at 
xai où QVODES AÜTOÙ. 
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And who will hearken to these your 
words ? for they are not inferior to us ; 
for according to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be 
the portion of him that abides with the 
baggage ; they shall share alike. 


And it came to pass from that day for- 
ward, that it became an ordinance and 
a custom in Israel until this day. 


And David came to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and 
to his friends, saying, Behold some of 
the spoils of the enemies of the Lord ; 


to those in Baethsur, and to those in 
Rama of the south, and to those in Ge- 
thor. 


And to those in Aroer, and to those in 
Ammadi, and to those in Saphi, and to 
those in Esthie, 


and to those in Geth, and to those in 
Cimath, and to those in Saphec, and to 
those in Themath, 


and to those in Carmel, and to those in 
the cities of Jeremeel, and to those in 
the cities of the Kenezite ; 


and to those in Jerimuth, and to those 
in Bersabee, and to those in Nombe, 


and to those in Chebron, and to all the 
places which David and his men had 
passed through. 


1 ROIS 31 


Chapitre 31 


1. Koi où d\AGHUAOL ÉrokéuoUy En Io- 
pan, xal Épuyoy oi Gvdoec [opanÀ Ex 
TOOOGMOU TV AAAOPUAGWV, XAÙ TÉTTOU- 
OÙ toauuatiar Év té Oper té L'eBoue. 


2. Xoi OUVATTOUOLV GAAGUAOL TéS XaouÀ 
Ho Toic Lioïc AUTO, Xol TÜTTOUOLY GAÀO- 
ŒuAoL TV Luvaÿav xoi Tv Auvadali xoi 
toy MeAyioa viods Xaoui. 


3. xoi Bapbvetor d nokEUOG Ent Xaoux, xoi 
EUpioOxOUOLY AUTOY OÙ AXOVTLOTAL, AVÔPEC 
TOËOTOL, HOÙ ÉTOAUUATIOUN Eic TX LTOoyOV- 
DEL. 


4. xoi Eirev DaouÀ To0c TOY dloovra T 
oxXEUN aùtoÙ Erdoo Tv poupalav ou 
XOÙ ATOXÉVTNOOV LE ÉV AT}, UN ÉAUHOL 
OÙ AnEpITUNTOL OÙTOL Ko ATOXEVTAOWOV 
ue xoil éuraiéwoiv lot. xai oÙx ÉBoUAETO 
Ô ŒpWV Tù OXEUN AUTOÙ, OT ÉPOBTUN 
opOdpN xoi ÉAaGev LaovuÀ try poupalav 
HO ÉTÉREOEV ÊT AÜTHV. 

5. xoi eldev O dpuwy Tù CHEN AÜTOÙ OT 
TÉDVNXEV Daouh, xol ÉTÉREOEV Hoi AÜTOC 
ET Thy boupalav aUTOÙ Xxo ATÉVAVEV HET 
AUTOÙ. 

6. xoi AnÉVavEv XaouÀ Hoi oi toeEic viol 
adToÙ xal O dlouwv Tù CXEUN AUTOÙ ÉV TÀ 
MUÉPX ÉXEVN HAT TO AUTO. 
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And the Philistines fought with Israel: 
and the men of Israel fled from be- 
fore the Philistines, and they fall down 
wounded in the mountain in Gelbue. 


And the Philistines press closely on 
Saul and his sons, and the Philistines 
smite Jonathan, and Aminadab, and 
Melchisa son of Saul. 


And the battle prevails against Saul, 
and the shooters with arrows, even the 
archers find him, and he was wounded 
under the ribs. 


And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword and pierce me through 
with it ; lest these uncircumcised come 
and pierce me through, and mock me. 
But his armour-bearer would not, for 
he feared greatly: so Saul took his 
sword and fell upon it. 


And his armour-bearer saw that Saul 
was dead, and he fell also himself upon 
his sword, and died with him. 


So Saul died, and his three sons, and 
his armour-bearer, in that day together. 
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7. Xoù eidov oi Gvôpes IopanÀ oi Ev Tüi 
TÉpav The XOLAOS Hoi où ÉV Té TÉpav 
toÙ Iopôdvou OT Épuyov oi Gvdpec Io- 
panh xoi OT TÉÜVNXEY LaouÀ xai où viol 
AÙTOÙ, HO HATHAEÏTOUOLV TOC TOÀEL AÙ- 
téiv Xol PEUYOUOLV: ko Épyovtot où LA O- 
ŒUAOL XoÙ XATOLXODOL ÉV AUTO. — 


8. Xi ÉVEVNUN Th ÉTAUPLOV Hal ÉDYXOVTOI 
OÙ AAAOUAOL ÉXOIDUOKELV TOUS VEXPOUC 
xoi Ebploxovotv Toy LaouÀ xoi TOUS THEÏC 
VIoUS aÜTOÙ TErTWXOTOS ÉT TA Opn L'EÀ- 
Boue. 


9. xoù ATOOTPÉPOUOLV AUTOV Hoi ÉÉÉDUOOV 
TA OXEUN AÙTOÙ xl AnootTéAAoVOL aùT 
ic Yhv AAAoÜGY xÜXAGW EUAYYEMTOV- 
Tec Toi EldAOL ŒÜTÉV Hoi té AG AU- 
TÜV 

10. xaù AVÉÜNXAV TX OXEUN AUTOD Eic TÔ 
Aotapteiov xoÙ TO oGUX AUTOÙ HATÉ- 
rnéav Év té telye Budoav. 


11. xai dxobouotv où xatotxodvrec Iafic 
TG l'alaaditidoc à Eroinoav oi 4\A6U- 
ot té DaouÀ. 


12. xai dvéotTnonv rc AVhp dUVAUEUS Ko 
ÉropEUUNONV OAnv Ty vUxTO Xoi ÉAaGov 
To cäua DaouÀ xoi To oGua Lwvaÿav To 
VIOÙ autoÙ and telyouc Budoav xoi pÉ- 
pouoy autos els Iafiis xol xataxalouoiv 
AÜTOUS ÉXEL. 

13. x AauBävouou Tà OoTà ATV xoi 
Dartovoty LT Tv Gpoupav Tv Iafilc oi 
VNOTEUOUOLV ÉTTA MUÉPOG. 


1244 


And the men of Israel who were on 
the other side of the valley, and those 
beyond Jordan, saw that the men of Is- 
rael fled, and that Saul and his sons 
were dead ; and they leave their cities 
and flee: and the Philistines come and 
dwell in them. 


And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, 
and they find Saul and his three sons 
fallen on the mountains of Gelbue. 


And they turned him, and stripped off 
his armour, and sent it into the land of 
the Philistines, sending round glad ti- 
dings to their idols and to the people. 


And they set up his armour at the 
temple of Astarte, and they fastened 
his body on the wall of Baethsam. 


And the inhabitants of Jabis Galaad 
hear what the Philistines did to Saul. 


And they rose up, even every man of 
might, and marched all night, and took 
the body of Saul and the body of Jo- 
nathan his son from the wall of Baeth- 
sam ; and they bring them to Jabis, and 
burn them there. 


And they take their bones, and bury 
them in the field that is in Jabis, and 
fast seven days. 
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BAÏTAEION B 


DEUXIÈME LIVRE DES ROIS 


2 ROIS 1 


Chapitre 1 


1. Ko Éévyéveto Uetd T0 dnodaveiv 
Xoaoux xoi Aautd AVÉOTRELEV TÜUTTEV TOY 
Auoamnx, xoi Éxdioev Aautd Év Dexekax 
MUÉpAS DUO. 

2. Xi ÉVEVNOUN TN MUÉEX Th Toitn xoi 
(0oÙ dvho MAVEV ÉX The nopeuBoñc Ex 
tOÙ Ado XaouÀ, xol Tù iAtiu aÜTOÙ 
DLEPPHYOTO, HO YA ÉRL TG XEPAAPS QÙ- 
tOÙ, ol EVÉVETO ÉvV tT@ Eloe AVE aÛtTOov 
rodc Aautd xoù ÉREOEV ET TV YAV Hoi 
TOOCEXÜVNOEV AUTÉS. 


3. xoi einev aûté Aaud [odev où ro- 
payivn; Xoi Elnev rodc autOv ‘Ex The rot- 
peuBoAñc IopanÀ y Glacéowouo. 

4. xoi einev aùté Aautd Tic à A6yoc où- 
TOC; ATAYYEL\OV pot. xaoi elrev OÙ ’Evu- 
YEY Ô Àadc ÉX TOÙ nohÉUOU, Xoi TETT- 
xaot root Éx ToÙ ÀaoÙ xoi ATÉAvOv: 
xol anédavev xai Eaoux, xai [wvaÿav 0 
UIOG AUTOÙ ATÉVAVEV. 

5. xoù einev Aoaud tés roudapi té ATAY- 
YÉAhovtt aûté IIéc oidac Ôtt TÉÜVNXEV 
Zaoux xoi Iluvaÿay à Lidc aùtoÙ; 
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And it came to pass after Saul was 
dead, that David returned from smiting 
Amalec, and David abode two days in 
Sekelac. 


And it came to pass on the third day, 
that, behold, a man came from the 
camp, from the people of Saul, and 
his garments were rent, and earth was 
upon his head: and it came to pass 
when he went in to David, that he fell 
upon the earth, and did obeisance to 
him. 


And David said to him, Whence co- 
mest thou ? and he said to him, I have 
escaped out of the camp of Israel. 


And David said to him, What is the 
matter ? tell me. And he said, The 
people fled out of the battle, and many 
of the people have fallen and are dead, 
and Saul and Jonathan his son are 
dead. 


And David said to the young man who 
brought him the tidings, How knowest 
thou that Saul and Jonathan his son are 
dead ? 
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6. Xoil EiTEV TO ToALDELOY TO ATAYYÉAÀOV 
adté [epintouart rEptÉrET Ov ÉV té Opel 
té L'eABoue, xoi idoÙù aouÀ ÉreoThpixTO 
éri To DOpU auto, xal L0OÙ TÈ HEUATO Ho 
où inrdpyou ouvhbav aÜtés. 


7. xoù ÉréBhetdev éni tù Oniow aûtoÙ xoi 
D" LA A 2 , LA A ES 2 A 
EldÉV Le Hoi ÉXWAEOËV LE, Xxoi eira ‘TdoÙ 
ÉYO. 

8. Hoi eEirév pot Tic ei où; xoi eira 
AuoniTNe ÉYO ElUL. 


9. xoi einev npôc Le XTAU On ÉTAVE UoU 
XoÙ DAVATOOOV LE, ÔTL HATÉOYEV ME OKO- 
TOG DELVOV, ÔTL TON  LUYA UOU ÉV ÉUol. 


10. xoi ÉrÉOTNV ÊT AÜTOV Ko ÉVAVATUOO! 
AÜTOV, ÔTL POELV OTL OÙ CNOETOL HET TO 
REOEÏV AÛUTOV: xal ÉAaDov td BaciAeov td 
ET TV XEPAANV AUTO xoÙ TOY yADGSVO 
TOY ÉTt TO Bpayiovos abtoÿ xal Évhvoya 
QT TS HUpIG UOU CE. 

11. xoù Éxodtnoev Aaud téiv iuatiov aÙ- 
TOÙ Xoù DLÉDONÉEV AT, ral nAvTEc où v- 
dpEc où UET AUTOÙ DLÉPENÉAV T IUATLO ŒU- 
TV. 

12. xoù ÉxObavto xoi ÉxAaLONV x ÉVAO- 
TEUONv Éwc delAnc ri Xaouk xal én 
Juvaÿav Tov Lidv autob xol Ent Tov 
Aadv Iouda xoiù Ent Tov oixov Iopanh, Ôtt 
ÉTANYNONV ÉV bOUYOIX. 


13. xoù einev Aouid té roidaple) TS ATOY- 
vYÉMovtt adté IlOdEv Et où; xoi Eirev 
Yioc avüpdc rapoixou AuaAnxitou Eyc 
ElUL. 
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And the young man that brought the 
üdings, said to him, I happened ac- 
cidentally to be upon mount Gelbue ; 
and, behold, Saul was leaning upon 
his spear, and, behold, the chariots and 
captains of horse pressed hard upon 
him. 


And he looked behind him, and saw 
me, and called me ; and I said, Behold, 
here am I. 


And he said to me, Who art thou ? and 
I said, I am an Amalekite. 


And he said to me, Stand, I pray thee, 
over me, and slay me, for a dreadful 
darkness has come upon me, for all my 
life is in me. 


So I stood over him and slew him, be- 
cause I knew he would not live after 
he was fallen; and I took the crown 
that was upon his head, and the bra- 
celet that was upon his arm, and I have 
brought them hither to my lord. 


And David laid hold of his garments, 
and rent them; and all the men who 
were With him rent their garments. 


And they lamented, and wept, and fas- 
ted till evening, for Saul and for Jo- 
nathan his son, and for the people 
of Juda, and for the house of Israel, 
because they were smitten with the 
sword. 


And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thou ? and he said, I am the son of an 
Amalekite sojourner. 
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14. xoù Eirev at Aoutd [IGi< oùx EpoBr- 
ns Éneve ya yElod oou dLapÜetoot TOv 
XELOTOY XUpIOU; 


15. xoù ExdAEOEY Aaud EV Tv raLdopiuov 
2 272 A ES A 2 P 

abtoÙ xoi eirev IlboceADGY drdvrnoov 
aÜTÉ) HO ÉTATACEV AÜTOV, XAl ATÉVAVEV. 
16. xoi Eirev Aautd rodc aùtov To oiud 
OOÙ ÊTL TV XEPAANY OOÙ, ÔTL TO OTOU 
ooÙ drexpiÜn xata GOÙ AéYuwv OÙ Eyo 
ÉVAVATHON TV YPLOTUY HXUPIOU. 


17. Koi édonynoev Aautd Tdv Dpñvoy toÙ- 
toy ÊT ZaouÀ xoi nt Iuvaÿav Tov vidv 
AÜTOÙ 

18. xoi Einev toÙ DÜWE NL To Liobc Touda 
— (00Ù yéypantoi Êr BuBhiou toÙ EUdoUc 
19. XrnAwoov, Iopan\, Ünèp Tv te- 
DYnxOTUY Em tà ln où Toauuartitiv: 
rés Éteoùv duvarol. 


20. UM dvayyelAnte Év l'eÙ xoi UT) eday- 
yeAonode év toûc EEodoic ‘AocxaGivos, 
UTOTE EUPpAvÜG OV DUYATÉDES dAÂO- 
QUAWV, UAROTE AYAAAAOWVTOL DUYATÉ- 
DES TOV ATEPLTUNTOV. 


21. 6pn Tù Év l'eABoue, ur) xataBñ do6ooc 
xoi UM) LeTdc ÉY LUS xoi dypol arapyv, 
OT ÉXEÙ ToOOWYD Oo UN Dupedc OUVATÉ, 
Dupedc LaouÀ oùx Eyplodn Év ÉAdi«. 
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And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord ? 


And David called one of his young 
men, and said, Go and fall upon him: 
and he smote him, and he died. 


And David said to him, Thy blood be 
upon thine own head; for thy mouth 
has testified against thee, saying, I 
have slain the anointed of the Lord. 


And David lamented with this lamen- 
tation over Saul and over Jonathan his 
son. 


And he gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold, it is written in the 
book of Right. 


Set up a pillar, O Israel, for the slain 
that died upon thy high places: how are 
the mighty fallen ! 


Tell it not in Geth, and tell it not as glad 
üdings in the streets of Ascalon, lest 
the daughters of the Philistines rejoice, 
lest the daughters of the uncircumcised 
triumph. 


Ye mountains of Gelbue, let not dew 
no rain descend upon you, nor fields 
of first-fruits be upon you, for there 
the shield of the mighty ones has been 
grievously assaïled ; the shield of Saul 
was not anointed with oil. 
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22. Gp UATOS TOAUUATLÉV, ÉTO OTÉATOS 
Ouvatéiv T0Ë0v Iwvadav oÙx arectedwpn 
XEVOY els TX Oniow, xal poupala Xaoux 
OÙX AVÉXAUEV HE V. 


23. XaouÀ xaù Iwvadav, ol nyarnuévot 
xaù Gpolot, OÙ OLAXEYU PLOUÉVOL, EUTPE- 
nec Év th Co) aUtv xoi EV té Vavate) 
AUTO OÙ dEYHPIOUNONV, UTÈp WETOUC 
xoÜvyot xoi Urèp AÉOVTOS ÉXPATAIUNONV. 


24, Dvyatépec IopanÀ, éni XaovÀ xAaù- 
ONTE TOV ÉVOLOUOXOVTA DUC HXOXXLVO 
HET XOGUOU DUGV, TV AVAPÉPOVTA XOO- 
Uov ypvoobv ÉT Tù ÉVOUUAUTO DUGSV. 


25. rôc ÉTEONV OUVATOL ÉV UÉOUW TOÙ TOÂÉ- 
uov: Tovaÿov éri tà Übn ooù toavuatiac. 


26. GAY Ent oo, QdEAYÉ lou Iwvadav: 
GEAOUNG HO GHOEX, ÉVAUUAOTOU À] 
dydrnois ooù pol Unép dydrnow Yyu- 
VOLXGV. 


27. TÔC ÉREONV DOUVOTOL HO ŒTGAOVTO 
OXEUN TOAEULXA. 
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From the blood of the slain, and from 
the fat of the mighty, the bow of Jo- 
nathan returned not empty; and the 
sword of Saul turned not back empty. 


Saul and Jonathan, the beloved and 
the beautiful, were not divided: comely 
were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter than eagles, and they were 
stronger than lions. 


Daughters of Israel, weep for Saul, 
who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden 
ornaments to your apparel. 


How are the mighty fallen in the midst 
of the battle! O Jonathan, even the 
slain ones upon thy high places ! 


I am grieved for thee, my brother Jona- 
than ; thou wast very lovely to me ; thy 
love to me was wonderful beyond the 
love of women. 


How are the mighty fallen, and the 
weapons of war perished ! 
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Chapitre 2 


1. Koi Éyévero uetd tata xoÙ ÉTNpHTN- 
oev Aautd Év xvpluw Aéyoy Et dvafés eic 
uiav Tév noÂEwV IouÜa; koi Einev xUp1oc 
roùc aùtOV ‘AvdBnÜt. xoù eirev Aout 
Ioù dvafé; xoi einev Eic XeBouwv. 


2. xoi dvéfn éxet Aautd eic XeBpwv xoi 
AUPOTEpOL Ù YUVOXES abTOÙ, Ayivoou À 
Ilpaniti xat AGiyua À yuvh NofBor 
toÙ Kapgunlov, 


3. Xoi oi GvÜpEc OÙ HET AUTOD, ÉXAOTOC 
xoù à OÏxOc AUTOÙ, Xl HATUXOUV ÉV Toile 
rokEOU XEPocv. 


4. xoù Épyovrou Gvôpec The Ioudaiac xoi 
xplovotv tùv Aautd ExE ToÙ Paorheterv 
Ent toy oixov louda. Koi annyyethav té 
Aavtd Aéyovtec Ott Où avdpec Lac The 
laaaditidoc Édathav Tùv XaouÀ. 


5. xoù dnéctel\ev Aautd AYYÉAOUS TEÙC 
toÙc Myovuévouc [af The L'aaadirt- 
Ôoc ol Einev modc abutouc EUAoynuévot 
Duels TG XUplu, ÔTL TEROUMHOTE TÔ ÉÀEOC 
toto ÉTi TOv XÜpLOV buy Ér LaouÀ Tv 
xetotdv xvplou xoi Édatbate aÜtov xoi 
Iovaÿoay Tv Lidv abToÙ 
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And it came to pass after this that Da- 
vid enquired of the Lord, saying, Shall 
I go up into one of the cities of Juda? 
and the Lord said to him, Go up. And 
David said, Whither shall I go up? and 
he said, To Chebron. 


And David went up thither to Chebron, 
he and both his wives, Achinaam the 
Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, 


and the men that were with him, every 
one and his family ; and they dwelt in 
the cities of Chebron. 


And the men of Judea come, and 
anoint David there to reign over the 
house of Juda; and they reported to 
David, saying, The men of Jabis of the 
country of Galaad have buried Saul. 


And David sent messengers to the ru- 
lers of Jabis of the country of Galaad, 
and David said to them, Blessed be ye 
of the Lord, because ye have wrought 
this mercy toward your lord, even to- 
ward Saul the anointed of the Lord, 
and ye have buried him and Jonathan 
his son. 
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6. xai VÜY roioot XUpLOG LED Ludiv ÉÀEOG 
xoÙ HANVELAV, Hal YE ÉYO TOO UEÙ 
DUGV TA AYAUX TAÜTA, ÔTL ÉTOLMOQTE TO 
pAUX TOÜTO” 

7. XoÙ VÜV Xpatalouowoav où yEloEc 
buy roi yiveode ei ViobS DUVATOUS, OTL 
TÉDVNXEV Ô XUp1OG LU Xaouk, xal Ye 
ÉUÈ XÉyptxEv Ô olxoc Iouda Ép Éautobc 
eic PaorAéo. 


8. Ko AGevvne vidc Nrp dpyiotoëtn- 
vos ToÙ LaouÀ ÉAafev rov [eGoode viov 
Xaoux xoi AvefilBaoey aûtov x TS To 
peuBoAñc eic Mavoeu 


9. xoi ÉbaolAeuoev aùtov Ent tv l'o- 
AoaDitiy Hoi Er TÜV Oaotet xol ÉTI TÔV 
Ielpaeh xai Ent tov Evpouiu xol Éni tov 
Beviauv xoi ni rdvra IoparÀ. 


10. teoodpäxovra Étév [eBoode vidc 
Xaoux, ôte Éfaothevoev éni Tov Iopan, 
xoù Lo Étn ÉBaotheuoey rAñy toÙ olxou 
Iouda, où noav Ôriow Aavid 

11. Xoi Évévovto où Muépo, dc Aout 
éBaoiheuoev év Xefpouwv ÉTi Tov oixov 
Iouda, Ent Étn xoi ÊE uñvoc. 

12. Koi EENAVEY ABevvnp vioc Nnp xoi oi 
noûdec IeBoode vioÿ Xaouk Ex Movoeu 
eic l'aBacv: 


13. xoi [wa vidc apouiac xai où roûdec 
Aavtd ÉénAdoonv £x Xebowv xal ouvav- 
téjoiv autoic Ent Tv xonvny Thy l'aBacv 
Emi to aûté, Hal ÉXDONV OÙtot ÊT TV 
xEVNY Ty L'afouv ÉvreüdEY xoi oÙtot 


ET TV XPMVNV ÉVTEUVEvV. 
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And now may the Lord deal in mercy 
and truth towards you: and I also will 
requite towards you this good deed, be- 
cause ye have done this. 


And now let your hands be made 
strong, and be valiant ; for your master 
Saul is dead, and moreover the house 
of Juda have anointed me to be king 
over them. 


But Abenner, the son of Ner, the 
commander-in-chief of Saul’s army, 
took Jebosthe son of Saul, and brought 
him up from the camp to Manaem 


and made him king over the land of 
Galaad, and over Thasiri, and over Jez- 
rael, and over Ephraim, and over Ben- 
jamin, and over all Israel. 


Jebosthe, Saul’s son was forty years 
old, when he reigned over Israel ; and 
he reigned two years, but not over the 
house of Juda, who followed David. 


And the days which David reigned in 
Chebron over the house of Juda were 
seven years and six months. 


And Abenner the son of Ner went 
forth, and the servants of Jebosthe the 
son of Saul, from Manaem to Gabaon. 


And Joab the son of Saruia, and the 
servants of David, went forth from 
Chebron, and met them at the fountain 
of Gabaon, at the same place: and these 
sat down by the fountain on this side, 
and those by the fountain on that side. 
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14. xoù einev Afevvep noùdc Ioaf 


Avaothtwoav Oh Tù muÔdpuX Xai 
ROLÉTHOONV ÉVOTLOV MUGV' KO EÏTEV 


Iowa ‘Avaotitooav. 


15. Xal AVÉOTNONV HO TaphAUOV Év 
dou Tév raldwy Beviauv GodExa TéSv 
Ifoode viol LaovÀ xoi dodexa Ex TE 
raidcv Auto. 


16. xai ÉxpdTNONV ÉXAOTOG TŸ YELOL TV 
xEparñy ToÙ rAnoiov adtod, xoi Udyotpo 
abToÙ els mAEUpEUV ToÙ rAnoiov aütoÙ, xoi 
TITTOUOW KATY TO AÙTO: Hal ÉXANÜN TÔ 
Ovoua To tTonoU Éxelvou MEepic Téiv Ert- 
BouAwY, À éotiv Ev l'aGocv. 


17. Xoi ÉVÉVETO Ô TOÀEUOS OXANPÔC OTE 
Nav ÉV T} MUÉPA ÉXEÏVN, XoÙ ÉTTOL- 
o€v Afevvnp xoi ävôpec IopanÀ évoniov 
raidcv AautD. — 


18. xoi ÉVÉvOVTO ÉXET Toelc Viol Lapoulas, 
la xaù Afecoo xoi AoanÀ, xoi AoanÀ 
xoÜYOc toi roov autoÙ oeil uia dopxdc 
Év dypéS. 

19. xoi xaTEdLHÉEY Aoan ôriow Afevvne 
HoÙ OÙX ÉCÉXANEV TOÙ nopEtEo ddl Elc 
DEELX OUDE Elc APIOTEPÈ HATOMOUEV 
ABevvne. 

20. xoù ÉnéBebev Afevwwrp eic tù Orion 
abtoÙ xoi einev Ei où el aûtoc Aoani,; 
xoi eirev ‘Eyo eiu. 
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And Abenner said to Joab, Let now the 
young men arise, and play before us. 
And Joab said, Let them arise. 


And there arose and passed over by 
number twelve of the children of Ben- 
jamin, belonging to Jebosthe the son of 
Saul, and twelve of the servants of Da- 
vid. 


And they seized every one the head 
of his neighbour with his hand, and 
his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down to- 
gether: and the name of that place was 
called The portion of the treacherous 
ones, which is in Gabaon. 


And the battle was very severe on that 
day ; and Abenner and the men of Is- 
rael were worsted before the servants 
of David. 


And there were there the three sons of 
Saruia, Joab, and Abessa, and Asael: 
and Asael was swift in his feet as a roe 
in the field. 


And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right hand or to 
the left from following Abenner. 


And Abenner looked behind him, and 
said, Art thou Asael himself ? and he 
said, I am. 
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21. xoù einev aûté AGevvne "Exxivoy où 
elc Tù DEËLX N els TA APLOTEPU HOÙ HÉTIOYE 
OaUTÉ ÊV TV raldoapiuwv xoi ANG oEauTéS 
Ty TavorAlAv aÜTOU xoi oÙX AVÉANOEV 
Aoan ExxNivar Ex Tév OmoÛEv avt. 


22. xoi noocédeto tt AGevvne ÀÉYoV To 
AcanÀ ‘AréotnÜt ar ÉUOD, (Va UP TATAE 
O€ Elc Tv VV: Ko réc dpéS TO TPOOUTÔV 
pou rpùc Ia; xoi rod Éctiv Tadta; ério- 
TOEYE roùc La Tov adEAYOV oo. 


23. xl oÙx éBouAEsto ToÙ drooThva. Hoi 
TÜntEt aÙTov AGBevvne Év t@ Oniow ToÙ 
dopatoc Ent tv Loav, ral DLEEMAŸEY TO 
dOEU EX TOV OTLOU AUTOÙ, Ho TINTEL ÉXEÏ 
Ho ATOUVNOXEL DroxdTu AUTO. Hoi ÉVÉ- 
VETO TÜC À ÉPYOUEVOS ÉWG TOÙ TOTOU, 
OÙ Énecev ÉXEl AoonÀ Xxoi ATÉVAVEV, Hoi 
DPIOTATO. — 


24. xoi XatEdiuÉEv [wa xoi Afecoa 
Oniouw ABevyne: xoai à Aoc ÉdUVEV, Hoi 
abtot elofAVoY Éwc toù Bouvoi Auuav, 
Ô ÉOTIV ÉR TpOOUMOU L'au O0OY Épnuov 
l'afocov. 


25. xoù ouvadpoilovra vioi Beviauuv 
où Oniow Afevvne xoi Evevfünonv eic 
OUVAVTNOL Uiov xoil ÉOTNONV ÊTL XEPOAANV 
Bouvod Evoc. 


26. xoù ÉxdhEGEV AGBevvne Iwof xoi Eine 
Mn eic Vixoc xatapdyetor À bouvpaia; À 
OÙX oidac OT MXEX ÉOTOL ElS TO ÉOYATO; 
Hoiù ÉCG TÔTE OÙ UT) ENG TÉ Aoû dvao- 
TpÉpELV ATd OMOVEV TÉV AdEÀPÉSY MUGSV: 
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And Abenner said to him, Turn thou 
to the right hand or to the left, and lay 
hold for thyself on one of the young 
men, and take to thyself his armour: 
but Asel would not turn back from fol- 
lowing him. 


And Abenner said yet again to Asael, 
Stand aloof from me, lest I smite thee 
to the ground? and how should I lift up 
my face to Joab? 


And what does this mean ? return to 
Joab thy brother ? But he would not 
stand aloof ; and Abenner smites him 
with the hinder end of the spear on the 
loins, and the spear went out behind 
him, and he falls there and dies on the 
spot: and it came to pass that every one 
that came to the place where Asael fell 
and died, stood still. 


And Joab and Abessa pursued after 
Abenner, and the sun went down: and 
they went as far as the hill of Amman, 
which is in the front of Gaiï, by the de- 
sert way of Gabaon. 


And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves to- 
gether, and they formed themselves 
into one body, and stood on the top of 
a hill. 


And Abenner called Joab, and said, 
Shall the sword devour perpetually ? 
knowest thou not that it will be bitter at 
last? How long then wilt thou refuse to 
tell the people to turn from following 
our brethren ? 
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27. xal einev Iwaf ZA xuptoc OT ei Ur 
ÉAGANONG, DLÔTL TÔTE ÉX TEUIVEV VEN 
Ô ÀAQÔ0C ÉXAOTOS HATOMIOUEVY TOÙ AdEAPOU 
aÜTOÙ. 

28. xai ÉodATOEY Ia Th odARYYL, oi 
ArÉOTNONV rôic Ô AaÔG Hoi OÙ XATEdLHENV 
Omiou TOÙ IoparnÀ xai où rpocÉdEvto ËTL 
TOÙ roÀEUE. 


29. xai AGevvne xoi où Gvdpec aùtoÙ 
AnfADOV eEic OUOUXS OÀNV TV VÜXTO 
Exelvnv où diéBorvav Tdv Iopddvny xoi 
ÉRODEUUNONV OÀNY TV TApATElVOUONV 
xoù Épyovtot els Tv rapeuBoÀrv. 


30. xoi Ioaf dvéotoehey OmodEv and 
toÙ Afevvre xai ouvñlpoloev rdvra 
TOY ÀAQOV, HOl ÉRTEOXÉTNONV TÜV TaiOuV 
Aantd évveaxaidexo &vôpec xoi Acan. 


31. Xoi oi noidec Aauld ÉTATAÈNV TGV 
ViGiv Beviauv tév avôpéiv AfBevvne toto- 
xooiouc ÉÉRXOVTO AVODAS Tap AUTO. 


32. xoù dipovotv Tov Acan\ xoi Vartou- 
OL QUTOV ÉV TS TU) TOÙ RATES AUTO 
év BoudAseu. xoai Éropeuün Ia xai oi 
AVODEG Où HET AÛTOÙ OÀNV TV VUXTOA, KO 
dépauoey aùtoic Év XeBpocv. 
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And Joab said, As the Lord lives, if 
thou hadst not spoken, even from the 
morning the people had gone up every 
one from following his brother. 


And Joab sounded the trumpet, and all 
the people departed, and did not pur- 
sue after Israel, and did not fight any 
longer. 


And Abenner and his men departed at 
evening, and went all that night, and 
crossed over Jordan, and went along 
the whole adjacent country, and they 
come to the camp. 


And Joab returned from following 
Abenner, and he assembled all the 
people, and there were missing of the 
people of David, nineteen men, and 
Asael. 


And the servants of David smote of the 
children of Benjamin, of the men of 
Abenner, three hundred and sixty men 
belonging to him. 


And they take up Asael, and bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went 
all the night, and the morning rose 
upon them in Chebron. 
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Chapitre 3 


1. Ko ÉyÉvero © nôkeuoc Ém rod dvd 
uéoov toÙ ofxou XaouÀ xo Ava UÉOOV 
toÙ oixou Aautd xoi à oixoc Aautd 
ÉTODEVETO Ho ÉXoNTHOUTO, Hal Ô oÏxOc 
Xaou éropebeto Xoi NOUÉVEL. 


2. Koi étéyÜünoav té Aauid viot £v XEe- 
Bouwv, xai Àv d rowTOTOxoc abToÙ Auvov 
tic Ayiwoou tñc IelpanAitidoc, 


3. xo 0 deUtTEpoc auto Aakouta the Aft- 
yoiacs Thc KapunAlac, xoi à tpitoc AfGeo- 
oùhœU LIioc Moaya Vuyatedc Goku Bor- 
ouEuxc l'ectp, 


4. xoù à TÉtaptoc Opvia Lioc PEyyid, Hoi 
à réuntoc Lafartia the AGita, 


5. xai 0 Éxtoc Iedepaau tñc AtyAa yu- 
vouxoc Aautd: oÙtot ÉTÉ YÜNONV tés Avid 
év XeBpov. 


6. Koi éyéveto Év té Elvou TOV TOhEUOV 
dvd UÉOOV toÙ olxou Xaouk xoi av UÉ- 
oov toÙ oixou Aautd xai Afevvre ÿv 
xpatäy TOÙ olxou Xaoui. 


7. xoû té XaouÀ ra ax Peopa duydTnp 
Ja: xoù einev MeuniBoode Lidc XaouÀ 
rodc Afevyne TT du EloAdEc roùdc Tv 
TAAAQXNV TOÙ TATPÔS HOU; 
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And there was war for a long time bet- 
ween the house of Saul and the house 
of David ; and the house of David grew 
continually stronger ; but the house of 
Saul grew continually weaker. 


And sons were born to David in Che- 
bron: and his first-born was Ammon 
the son of Achinoom the Jezraelitess. 


And his second son was Daluia, the 
son of Abigaia the Carmelitess ; and 
the third, Abessalom the son of Maa- 
cha the daughter of Tholmi the king of 
Gessir. 


And the fourth was Ornia, the son of 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the 
son of Abital. 


And the sixth was Jetheraam, the son 
of Aegal the wife of David. These were 
born to David in Chebron. 


And it came to pass while there was 
war between the house of Saul and the 
house of David, that Abenner was go- 
verning the house of Saul. 


And Saul had a concubine, Respha, the 
daughter of Jol ; and Jebosthe the son 
of Saul said to Abenner, Why hast thou 
gone in to my father’s concubine ? 
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8. xoù EDUUHÜN cHOdEX AbBevvne repi To 
\6you MeumBoode, xoi eirev Afevwvrp 
rodc autOv Mn xEpahr) xuvdc EYG Eiut; 
ÉrOÏNOX ÉÀEOG OMUEPOV METX TOÙ olxou 
XaouÀ toÙ ratpôc cou xai repli AdEAPESV 
Yo YVHpIUGWV xoÙ OÙX NUTOUOÀ NON ES TOV 
oùxov Aauid: xoi ÉMTNTE ÊT ÉUÈ ÜTÈp 
AOLXIAS YUVALHÔS OUEPOV; 

9. tdde root à VEùdc té Afevyne xoù 
TddE rpoodEin aÙTÉS, OT XAUGIE GUOOEV 
x0p10c té) Aaut, OT OÙTUS TOO AÛTÉ 
ÉV TŸ) MUÉOX TAUTN 

10. neptehEWY tv BPaorAeiay dard toù of- 
xou EaouÀ xal ToÙ dvaotñoot Tov Üp0- 
voy Aa Ent IopanÀ xoù Ent Tov Ioudav 
dard Aav Éuwc Bnpoufee. 


11. x oùx muvdaon Ëtt Meupoode 
danoxptÜñvar té AfGevvne bfua dard Toù 
YoBioda AUTO. 

12. Koi anéotethev Afevvne dyyéhouc 
rodc Aautd Eis OuAau, où V Trapa- 
xohua, Aéyov Aidÿou Gladxnv ooÙ HET 
éuo, xoi (0oÙ 1 yelo ou UET& ooÙ To 
émoToËVar rEùS OÈ névta Tov oixov [o- 
pan. 

13. xoù eirxev Aautd Eyé xaAGic Giaûr- 
OOUal TEÔùc OË dat nxnv, TANY À6YOV Évo 
EyG aitobyot rapx ooÙ Aéyov OÙx ôthet 
TÔ TPOOWTOV HOU, ÉUV UN ŒYAYNS TV 
ME\yoÀ duyatéoo LaouÀ TapoayiVoUÉvOU 
OOÙ (dEÏV TO TPOCUWTOÔV HOU. 
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And Abenner was very angry with Je- 
bosthe for this saying ; and Abenner 
said to him, Am I a dog’s head? I 
have this day wrought kindness with 
the house of Saul thy father, and with 
his brethren and friends, and have not 
gone over to the house of David, and 
dost thou this day seek a charge against 
me concerning injury to a woman ? 


God do thus and more also to Abenner, 
if as the Lord swore to David, so do I 
not to him this day ; 


to take away the kingdom from the 
house of Saul, and to raise up the 
throne of David over Israel and over 
Juda from Dan to Bersabee. 


And Jebosthe could not any longer 
answer Abenner a word, because he 
feared him. 


And Abenner sent messengers to Da- 
vid to Thaelam where he was, im- 
mediately, saying, Make thy covenant 
with me, and, behold, my hand is with 
thee to bring back to thee all the house 
of Israel. 


And David said, With a good will I 
will make with thee a covenant: only I 
demand one condition of thee, saying, 
Thou shalt not see my face, unless thou 
bring Melchol the daughter of Saul, 
when thou comest to see my face. 
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14. xoi Ééanéotelhev Aaud rpdc Meuvt- 
Boode vidv LaouÀ ayyéAouc Xéyowv 'Aro- 
Ô0c or thy yuvoxd lou tv MEelyoi, 
y ÉAaBov Év ExaTOY dxpoBvOTINC AA AO 
QUAGWY. 


15. xoi dnéotethev MeuniBoode xoi Éo- 
BEv aûtrv rap ToÙ dvÜpoc aUThc, rapd 
PoaatinÀ Lioù XeA AN. 


16. Xal ÉTOPEUETO O EVE AÛTRS UET AÜTRC 
Ad OTiow aUThc Écc Bapaxiu: xoi el- 
rev roùc aÙtov ABevyne [lopebou avéo- 
TOEPE HOÙ AVÉOTOEEV. — 


17. xoù eirev Afevvnp rodc toc npeofu- 
TÉbOUG Iopanh Aéywv EyVEc xoi Toitnv 
éCnreite tov Aauld Baorheterv ëo duGiv: 
18. xo VÜv rotoate, Ôtt XUp1Oc ÉÀAGANOEV 
rept Aautd Aéywv ‘Ev yerpi to Gourou 
uou Aautd ouoow Tov [opank Ex yepdc 
AAAOPOUAGWY oil EX YELPOS TAVTUWV TÉV ÉY- 
Doëiv aUTÉSV. 

19. xoi EAWANnOEV Afevvne Év toc oi 
Bemauv. xoi éropebudn AGevvne Toù 
Aahfoo eic Tà Gta ToÙ Aautd eic XEBpuv 
rdvra, ou Mpeoev ÉV OPÜAAUOÏ IopanÀ 
xoiù Év OpÜaAyOÎS ravroc olxou Beviauiv. 
20. Koi FAVEV Afevvne rodc Aauid Eeic 
XeBpwv xol UET auto Elxoot àvdpEc. xoi 
énoinoev Aautd té AGevvne xai toic dv- 
dpdOLV TOÏS UET AÜTOÙ TOTOY. 
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And David sent messengers to Je- 
bosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for 
a hundred foreskins of the Philistines. 


And Jebosthe sent, and took her from 
her husband, even from Phaltiel the 
son of Selle. 


And her husband went with her wee- 
ping behind her as far as Barakim. And 
Abenner said to him, Go, return ; and 
he returned. 


And Abenner spoke to the elders of Is- 
rael, saying, In former days ye sought 
David to reign over you; 


and now perform it: for the Lord has 
spoken concerning David, saying, By 
the hand of my servant David I will 
save Israel out of the hand of all their 
enemies. 


And Abenner spoke in the ears of Ben- 
jamin: and Abenner went to speak in 
the ears of David at Chebron, all that 
seemed good in the eyes of Israel and 
in the eyes of the house of Benjamin. 


And Abenner came to David to Che- 
bron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men 
with him a banquet of wine. 
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21. Xoi eirev Afevymp rnrpdc Aout 
‘Avacthoouat Ôn xal TopEUGOUAL HOÙ oU- 
vadpolou Toùc XUPLOY ou Toy Paot- 
Âéa ndvra Iopan\ xoi Glanoouar HET 
ooù Giadrnxnv, xal PaorAEUOEL Ent rô- 
ou, oic ÉRVUVUET À buy oov. xo drÉo- 
tete v Aautd Tov Afevvne, xoi ÉropeÜbn 
ÊvV Elohvn. — 

22. xaù (doù où noîdec Aautd xoù Lwaf 
rapeyivovrto Ëx Tic ÉÉodlac xai oxÜA 
ROAÂd ÉpEpov HET aÙtév xal Afevvne 
oÙx v uetd Aautd eic Xebowv, ôtt 
ATEOTHAXEL AÜTOV Hal ANEAMAUVEL EV 
Elpnvn. 

23. xoi Ioaf xai rnüoo } otpatià autoÙ 
fxÜnoav, rai ArnyYyÉAN té Iwa Àéyov- 
rec Hyxer ABevyne vidc Nnp rpdc Aautd, 
HOÙ ATÉOTAAXEY AÜTOV Hoi ATMAUEV Év 
Elpnyn: 

24, xoi ElonAdEY Ia rpdc Tov Paorkéa 
xoù einev T{ rodto éroinoac; idoÙù FAVEV 
ABevvne moùc oé, noi Îva ti ÉÉaréotai- 
HOG AUTOY KO ATEANAUDEV ÉV EloVn); 


25. À oùx oidac Tv xaxiav Afevvrnp Lio 
Nre, Ôtt AnaThON 0€ Tape yÉvETO Ko 
yvéivor Tv ÉÉOdOY OOÙ XoÙ TV ElTOdOV 
OOÙ Hoi Yvéivar ATAVTA, OOX OÙ TOLEÏS; 


26. xaù dvéotpebev Iowa drd Toù 
Aautd xoi dnéotELhEv AYYÉAOUS ÔTiou 
ABevvne, xoi ÉTOTRÉpOUOLY AÜTOV Td 
toÙ ppéatoc Toù Xetpau' xoi Aout oùx 
NÔEL. 
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And Abenner said to David, I will arise 
now, and go, and gather to my lord the 
king all Israel ; and I will make with 
him a covenant, and thou shalt reign 
over all whom thy soul desires. And 
David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


And, behold, the servants of David 
and Joab arrived from their expedi- 
ton, and they brought much spoil with 
them: and Abenner was not with David 
in Chebron, because he had sent him 
away, and he had departed in peace. 


And Joab and all his army came, and 
it was reported to Joab, saying, Aben- 
ner the son of Ner is come to David, 
and David has let him go, and he has 
departed in peace. 


And Joab went in to the king, and said, 
What is this that thou hast done ? be- 
hold, Abenner came to thee ; and why 
hast thou let him go, and he has depar- 
ted in peace ? 


Knowest thou not the mischief of 
Abenner the son of Ner, that he came 
to deceive thee, and to know thy going 
out and thy coming in, and to know all 
things that thou doest? 


And Joab returned from David, and 
sent messengers to Abenner after him ; 
and they bring him back from the well 
of Seiram: but David knew it not. 
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27. xoù énéotoebev Afevwvrp eic XeBouwv, 
xoi ÉÉéxAvev aûTov Iuaf Ex rAayiwv Tic 
rÜANS AdÀAMOOL TOÙG AÜTOV ÉVEdPEULWV Ko 
ÉRATAËEV AUTOV ÉXE ET TV Loav, xoi 
dnédavev Év té diuatt AoanÀ ToÙ AdE}- 
où Ioob. 

28. Koi fxovoev Aautd uetd Tadta Hoi 
einev AVGOC eiut yo xoù h Baorkeia Lou 
dro xUpiou ÉtG aléivoc AT TV AUTUOV 
ABevwvre vioù Nnp: 

29. XatTavrnodtwonv Én XEpaANY Iwaf 
Hal ET TAVTO TOV OÙXOV TOÙ TATEÙS ŒÙ- 
TtoÙ, xai UM ÉxAirot Ex TtoÙ ofxou Iwaf Yo- 
VOPOURG Ko AETPOS Ho XPATÉV OHUTAANC 
Xoù rinTuV ÉV boupala xoi ÉAtOOOÛUEVOC 
APTOL. 


30. Iwaf dE xai Afeoon d ddEAYPOC aÙ- 
TOÙ dienapetnpobvro Tov AfBevvne dvô 
Ov ÉdavatOEY TOY AoanÀ TÔv ADEAPOY 
abTév Év l'afBouv Ev Ti roAËU. — 


31. xoù einev Aaud npdc Iowa xoi 
TOÙS TAVTA TOV ÀQÔV TÔV ET AÜTOÙ 
Ataporéate Tù iudtio Dudiv xoi rep 
ONOÛE OùXXOUS Xl HÔNTEOUE ÉUTPOO- 
Dev ABevyno: xai d Baorkebc Aautd Éro- 
peUETo Oniouw TAG XAÏVNG. 


32. xoù Ddénrovou Tdv Afevynp eic XEe- 
Bouwv: xoi Apev 0 Baohedc Tv povAv ad- 
tOÙ xoÙ ÉXAQUOEV ÉTL TOÙ Tdpou auto, 
Xoi ÉXAQUOEV rôûc Ô Aadc Ent ABevvne. 
33. xoù ÉVpnyNnoev 0 Baoredc Éni AfBevvne 
xoù eirev Ei xata tov Üdvarov NoBai 
arodaveïtor Afevyne; 
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And he brought back Abenner to Che- 
bron, and Joab caused him to turn aside 
from the gate to speak to him, laying 
wait for him: and he smote him there 
in the loins, and he died for the blood 
of Asael the brother of Joab. 


And David heard of it afterwards, and 
said, I and my kingdom are guiltless 
before the Lord even for ever of the 
blood of Abenner the son of Ner. 


Let it fall upon the head of Joab, and 
upon all the house of his father; and 
let there not be wanting of the house of 
Joab one that has an issue, or a leper, or 
that leans on a staff, or that falls by the 
sword, or that wants bread. 


For Joab and Abessa his brother laid 
wait continually for Abenner, because 
he slew Asael their brother at Gabaon 
in the battle. 


And David said to Joab and to all 
the people with him, Rend your gar- 
ments, and gird yourselves with sack- 
cloth, and lament before Abenner. And 
king David followed the bier. 


And they bury Abenner in Chebron: 
and the king lifted up his voice, and 
wept at his tomb, and all the people 
wept for Abenner. 


And the king mourned over Abenner, 
and said, Shall Abenner die according 
to the death of Nabal ? 
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34, où yelpéc oou oùx ÉdÉUNONV, où TOdEC 
OOÙ OÙX ÉV TÉDALS OÙ TPOOMYAYEV GG 
NafBoh, Évomov LiGiv douxlac Érecoc. xoi 
OUVAXÜN rôiG Ô Aadc TOÙ XANÜOO AUTO. 


35. xoi MAVEV nc © ANdG REPLdET VON 
tov Aautd Gotois ÉTL OÙUONS MUÉEOS, HO 
@uooev Aautd Xéyov Tade rotoo pot Ô 
Dedc Xoi TAdE rooodein, ÔTL ÉXY UT) OUN 
Ô AOC, OÙ UN YEUOQUAL APTOU | ATÔ 
TOVTOG TLVOG. 


36. xoù ÉYVw nc Ô ANÔG, HAÙ MPEOEV Ever 
TOY AUTÉV TvTO, Oo ÉrOINOEY à Paot- 
AEÙG ÉVOTLOV TOÙ Aa. 


37. xo ÉY vo nc à Aa xoi rûc Iopar Ev 
Th MuÉOX ÉXEÏVN ÔTL OÙX ÉVÉVETO rap TOÙ 
Baorhéuc Davatéioo tov AfBevvne vidv 
Nne. 

38. xoi Einev Ô Paorheuc rpùdc TOUS roi- 
das a0ToÙ OÙx OldaTE OTL NYOUUEVOS UÉ- 
VAS TÉTTWXEV ÉV TŸ) MUÉPX TAUTN ÉV TÉS 
Icparn; 

39. xoÙ OÔTL ÉYG ElUL OMUEPOV OUYYEVA 
xaù xadeotauévoc Ùro PaorhËcc, où dE 
dvdpec oÙtor Liot Lapouiac oxAnpOtEpoI 
uob Eloi: avrarnoddi XÜpLOG TS ToLoDVTL 
TOVNE HAT TV XAXLAV AUTO. 
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Thy hands were not bound, and thy 
feet were not put in fetters: one 
brought thee not near as Nabal ; thou 
didst fall before children of iniquity. 


And all the people assembled to weep 
for him. And all the people came to 
cause David to eat bread while it was 
yet day: and David swore, saying, God 
do so to me, and more also, if I eat 
bread or any thing else before the sun 
goes down. 


And all the people took notice, and 
all things that the king did before the 
people were pleasing in their sight. 


So all the people and all Israel percei- 
ved in that day, that it was not of the 
king to slay Abenner the son of Ner. 


And the king said to his servants, 
Know ye not that a great prince 1s this 
day fallen in Israel? 


And that I am this day a mere kins- 
man of his, and as it were a subject ; 
but these men the sons of Saruia are 
too hard for me: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 
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Chapitre 4 


1. Koi frouoev MeupBoode Lidc LaouÀ 
Ott TÉUVNXEV AGevvnp Év XeBouwv, xoi 
ÉéeAUUNOON ai yeloec aÜTOÙ, Ho TAVTES 
où avôpec IopanÀ rapelünoav. 


2. Hoi DUO AVODEC MYOUMEVOL OUO- 
TEUUATOY té MeupiBoode vié Xaou, 
Ovoua té EVL Baava xoi Ovouo TéS dEU- 
téow PnyaB, viol Peuuuv to Bnpuwdaiou 
Ex Tév LiGv Beviauv: ot Bnpwÿ ÉAoYi- 
Ceto toic vioics Beviauiv, 


3. xoù dnédoaoav où Bnpuwdoñot eic l'ed- 
Do Xi NoNv ÉXEL TapoLxOÜVTES ÉUWG TAG 
MUÉPAS TAUTNS. — 

4. xoù té Iovaÿav UiG Xaou LIdC Te- 
TANYHS TOUS TOdAC VIOG ÉTOV TÉVTE OÙ- 
toc ÉV té ÉADE ty dyyEAlav XaouÀ 
xoù Iuvaÿav Ttoù Liod abtob € Ielooe, 
Ho MPEV AUTOY À TÜNVOS AUTOÙ XxoÙ ÉU- 
YEV, Xol ÉVÉVETO ÉV TS ONEUdELV AÛTV 
xoù Avayopev xol Éreoev xoi ÉYOAGVÜN, 
xoù ôvoua aûtés MeupBoode. — 


5. xoi Énopebtlnoay viol Peuuwv Ttoù 
Bnpwdaiou Pexya xoi Baava xoi Elo 
Dov ÉV té XAUUATL TG MUÉpO els oÙxov 
MeuniBoode, xal abtoc ÉXATEUdEV Év TA 
xoitn TAG UEonuBpioc, 
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And Jebosthe the son of Saul heard 
that Abenner the son of Ner had died 
in Chebron; and his hands were para- 
lyzed, and all the men of Israel grew 
faint. 


And Jebosthe the son of Saul had two 
men that were captains of bands: the 
name of the one was Baana, and the 
name of the other Rechab, sons of 
Remmon the Berothite of the children 
of Benjamin ; for Beroth was reckoned 
to the children of Benjamin. 


And the Berothites ran away to Ge- 
thaim, and were sojourners there until 
this day. 


And Jonathan Saul’s son had a son 
lame of his feet, five years old, and he 
was in the way when the news of Saul 
and Jonathan his son came from Jez- 
rael, and his nurse took him up, and 
fled ; and it came to pass as he has- 
ted and retreated, that he fell, and was 
lamed. And his name was Memphi- 
bosthe. 


And Rechab and Baana the sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the heat of the day into the 
house of Jebosthe ; and he was slee- 
ping on a bed at noon. 
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6. xoi (0OÙ 1 Dupwpoc ToÙ oixou EXT 
pEv rupobc Hoi ÉVUOTAÉEV koi EXADEUDEV, 
xoù Pexya xoi Baava oi adeApol DÉAo- 
dov 


7. x elofAVoOY Elc Toy oixov, xoi Meuvt- 
Boode éxdTELdEV Ent The XAÏVNE aUTOÙ Ev 
té) XOLTGVL AÜTOÙ, HO TÜTTOUOLV AÜTOV 
rai Vavatoboiv xoi ApapoDow TV XE- 
@aÂrv autoÙ xail ÉAaBov Thv XEPAANV QÙ- 
TOÙ xoÙ ATFAUOV O00Y TV KATY OUOUUC 
OÀNY TV VUATO. 

8. xaù Aveyrav Thv xXEpaANY MeuvpiBoode 
té Aautd eic XefBpuv xoi Eirav roùc Tov 
Baothéa ‘Ido à xepañ MeupBoode vioù 
Xaoux to éyVpoÿ oov, Ôc ÉCTEL Thv bu- 
XAy oo, xoi ÉdUXEV xÜPLOS TS xVpiuw Bor- 
OLÀEt ÉXdIANOU TV ÉyDoGiv aûtToÙ &c h 
MuÉépa aÜtn, £x LaouÀ To ÉyÜpoÿ oou 
xal ÉX TOÙ OTÉDUATOS AÜTOU. 

9. xoi anexplün Aaud té Pexya xoi té 
Boaava QdEAYPES aùtoÙ viols Peuuwv toù 
Bnpwdaiou xol elnev aütoïc Z xvptoc, 
ÔC ÉAUTOWONTO TV DUYAV UOU EX TAONS 
DALDEUX, 


10. OT © ANAYYELÀ\NC HOL ÔTL TÉÜVNXEV 
Xoaoux — xol abtoc v &c EvayyEMTOUE- 
VOG ÉVOTLOV HOU — HOl HATÉOYOV AÜTOV 
roi anÉxTELvO ÉV DexeAax, & ÉdEL UE OOÙ- 
Val EUAXYYÉÀALX 
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And, behold, the porter of the house 
winnowed wheat, and he slumbered 
and slept: and the brothers Rechab and 
Baana went privily into the house: 


And Jebosthe was sleeping on his bed 
in his chamber: and they smite him, 
and slay him, and take off his head: 
and they took his head, and went all 
the night by the western road. 


And they brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to 
the king, Behold the head of Jebosthe 
the son of Saul thy enemy, who sought 
thy life ; and the Lord has executed for 
my lord the king vengeance on his ene- 
mies, as it 1s this day: even on Saul thy 
enemy, and on his seed. 


And David answered and Rechab and 
Baana his brother, the sons of Remmon 
the Berothite, and said to them, As the 
Lord lives, who has redeemed my soul 
out of all affliction ; 


he that reported to me that Saul was 
dead, even he was as one bringing glad 
üdings before me: but I seized him and 
slew him in Sekelac, to whom I ought, 
as he thought, to have given a reward 
for his tidings. 
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11. xoù VÜV GVÔpES Tovnpol ATEXTAYHXAOLV 
dvdoo Oixaov Év té olxu auto ET TC 
xoitnc aÜtoÙ xoi vDv ExXCnT Où To duo 
aÜToÙ Ex yelodc DUGiv ol ÉEOEUPEUOU) 
DUB EX TAG VC. 

12. xoù évetelhato Aautd toïc radaploic 
ATOÙ xal ATOXTÉVVOUOLV AUTOUS Ho XO- 
AoBoÜoty Ts yElpas aUTÉV xol TOUS TO- 
Das AUTÉSV Hal ÉXPÉUAOQV AUTOUS ÉTL TAG 
XPVNc ÉvV XeBpov: xoi Thv xEpaAñy Meu- 
otBoode Édahav Ev té Tépu Afevvrp 
VioÙ Nr. 
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And now evil men have slain a righ- 
teous men in his house on his bed: now 
then I will require his blood of your 
hand, and I will destroy you from off 
the earth. 


And David commanded his young 
men, and they slay them, and cut off 
their hands and their feet; and they 
hung them up at the fountain in Che- 
bron: and they buried the head of Je- 
bosthe in the tomb of Abenezer the son 
of Ner. 
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Chapitre 5 


1. Koi rapayivovtai räcat ai pui Io- 
panÀ roûc Aaud eic Xefouwv xoi Eirav 
abté IdoÙ Oct oou xl odpxEc oou 
PUEÏS 

2. xoi ÉXUES Xoi Toitny 6vroc XaouÀ Bor- 
OUAÉUC Ep uv où Aoda à ÉEWYEV xoi 
ElOdywY TOY Iopan, xol einev x0pLoc 
ToùS OË XD TOWMOVEÏS TOY ÀXOV HOU TÔV 
Iopan, xai où Éoet els NYOUUEVOV ÉTI TOV 
IcpanÀ. 


3. xoi Épyovroi ravrec où rpeoButepot Io- 
parnÀ roûc Tov Paorkéa ei XeBpov, xoi 
dédeto abtoic Ô Baothedc Aautd Dlor- 
Ünxny Év XeBouwv évomov xuplou, xoi 
xolovotv Tov Aautd eic Baorhéa Ent rdvro 
IopanÀ. — 


4. Loc Toidxovtra Été Aautd Ev té Ba- 
OLEÜOO AUTOV Kai TEOONpAXOVTA ËTN 
éBaoi\evoev, 


5. nt ÉtN Xoù 6 UAvVOc ÉPaAolAEUOEV ËV 
Xefowy ém tov Ioudav xol tTpiäxovra 
tpia tn Ébaoiheuoev Éni névtra IopanÀ 
xoi Tovôüav £v Iepouoam. 
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And all the tribes of Israel come to Da- 
vid to Chebron, and they said to him, 
Behold, we are thy bone and thy flesh. 


And heretofore Saul being king over 
us, thou was he that didst lead out and 
bring in Israel: and the Lord said to 
thee, Thou shalt feed my people Israel, 
and thou shalt be for a leader to my 
people Israel. 


And all the elders of Israel come to the 
king to Chebron ; and king David made 
a covenant with them in Chebron be- 
fore the Lord ; and they anoint David 
king over all Israel. 


David was thirty years old when he 
began to reign, and he reigned forty 
years. 


Seven years and six months he reigned 
in Chebron over Juda, and thirty-three 
years he reigned over all Israel and 
Juda in Jerusalem. 
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6. Ko ann\dev Aautd xoi où &vdpES aÙ- 
TtoÙ eic [epouoaAnu rodc tov IeBouooiov 
TOY HXATOLXOËVTO TV YAV. Ho ÉPOÉÜN TGS 
Aavtd OÙx eloekEÜOEt GÔE, OÔTL AVTÉOTN- 
oav où TUpAOÏ xoi où ywho, AÉVOVTEC OT 
OÙx eioehetoetor Aautd Ode. 


7. xoi xateAdBeto Aautd TV TEpLOYTV 
Ziuwv [abrn n ré to Aauidl. 


8. xoi einev Aautd TN MUÉEX ÉXELVN 
Iûc rontuwv IeBouooy antéodw Ev ro 
pAELpIÔ Hoi TOUS ywAOÙC Hal TOUG TU- 
@Aoùc Hoi TOUS OOÛVTOG Tv LUYNV 
Aavid: O1 TtoUto Épobotv Tuphoi xoi yo 
ot oÙx Elo AE UOOvTOL Elc oÙxov xvplou. 


9. xoù ExdDioEv Aauid ÉV tf TrEployf, 
xoi ExANÜN aÙtn À ré Aautd xoi 
GXOVOUNCEY TNY TOY X0XAW AT TAC 
dxpQc Xol TÜV oiXOV AUTO. 


10. xoi Éropeueto AauiÔ TOPEVOUEVOS Ko 
UEYAALVOUEVOS, Ko XÜPELOS TAVTOXPÈ TE 
UET AÜTOÙ. — 


11. xoi anéotehev Xioau Baoredc Tüpou 
dyyéhouc rpdc Aaud xai EUAX HXÉdELVO 
Hoi TÉXTOVAIG EDAUWY Xal TÉXTOVAG AV, 
xoi GxodOUNONY oixov té Aautd. 


12. xoù Éyveo Aautd OT ATOÏUAGEV AUTOV 
x0p1oc Eis Paorhéa Ent IopanÀ, xoi OT 
EnpÜN À Baohela autoÙ OX TOV Aadv 
adtoÙ IoparÀ. — 

13. xoi ÉAafev Aaud ÉtTL Yuvoixac Hoi 
ra anC ÉE IepouoaÂnu pETd Td ÉADEÏ 
adtov Ex XeBpwv, xl EyÉVOTO tés Aauid 


TL Liot xol DUYATÉPEC. 
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And David and his men, departed to 
Jerusalem, to the Jebusite that inhabi- 
ted the land: and it was said to Da- 
vid, Thou shalt not come in hither: for 
the blind and the lame withstood him, 
saying, David shall not come in hither. 


And David took first the hold of Sion: 
this is the city of David. 


And David said on that day, Every one 
that smites the Jebusite, let him attack 
with the dagger both the lame and the 
blind, and those that hate the soul of 
David. Therefore they say, The lame 
and the blind shall not enter into the 
house of the Lord. 


And David dwelt in the hold, and it 
was called the city of David, and he 
built the city itself round about from 
the citadel, and he built his own house. 


And David advanced and became 
great, and the Lord Almighty was with 
him. 


And Chiram king of Tyre sent mes- 
sengers to David, and cedar wood, 
and carpenters, and stone-masons: and 
they built a house for David. 


And David knew that the Lord had pre- 
pared him to be king over Israel, and 
that his kingdom was exalted for the 
sake of his people Israel. 


And David took again wives and 
concubines out of Jerusalem, after he 
came from Chebron: and David had 
still more sons and daughters born to 
him. 
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14. xoi TAÜTA TÜ OVOUATA TÉV YEVVN- 
DÉvVTuOY auté Év Iepouoanu Xauuouc 
xoù obaf xoi Nadav xai Eoacucov 


15. xoi EBeap xai EAoouc xoi Nawex xoi 
Ieqpec 


16. xoi EAoauo xoi EAGae xoi Ekwpahoÿ, 


16. à Douae, [eootBad, Nadav, Tao 
uaav, IeBaap, Oencouc, EApañat, No- 
YEd, Navwex, lavada, Acaoauvc, Baat- 
ua, Exwpahaÿ. 


17. Koi fxouoav a\ÀOGHUXOL ÔTL XÉYELOTOL 
Aavtd Baorhebc Ent Iopanh, xoi avéBnoav 
ndvtec où AAAGHUROL Cnteiv tov Aauid 
xoi frouoev Aaud xoi xatTÉn Eic TV 
REPLOY NV. 

18. xoi où AAÀOUAOL rapayivoytal Xal oU- 
VÉTEONV EG TV XOLAGÔO TÜV TLTHVOV. 


19. xoi npoTnoev Aautd di xUplou ÀÉYOV 
Ei dvafés rpùdc Tobc dAAOPUXOUS oi To 
paddoELs AÜTOUS els Tüc yElodc pou; xoi 
eirev x0ptoc rpùc Aautd ‘Avdfoive, OT! 
TAPADLDOUS TapadHow TOUS AAAOPOAOUC 
els Tùc yelodc oo. 

20. xoù MAVEV Aautd EX TOV ÉTAVE dla 
xon6V roi ÉxobEv toÙc A AOWUROUS ÉXEÏ, 
xoi einev Aaud Atéxobev xÜproc toc 
ÉxÜpOUS ou TOUS AAAOHDUAOUC ÉVOTLOV 
EuoD 6 diaxontetot UdatTa OX TOÜTO 
EXANÜN TO OvVoUX TOÙ TOROU ÉXElvVOU 
Erdvo Glaxonésv. 
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And these are the names of those that 
were born to him in Jerusalem ; Sam- 
mus, and Sobab, and Nathan, and So- 
lomon. 


And Ebear, and Elisue, and Naphec, 
and Jephies. 


And Elisama, and Elidae, and Elipha- 
lath, 


Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, 
Jebaar, Theesus, Eliphalat, Naged, Na- 
phec, Janathan, Leasamys, Baalimath, 
Eliphaath. 


And the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel ; and all 
the Philistines went up to seek David ; 
and David heard of it, and went down 
to the strong hold. 


And the Philistines came, and assem- 
bled in the valley of the giants. 


And David enquired of the Lord, 
saying, Shall I £o up against the Philis- 
tines ? and wilt thou deliver them into 
my hands ? and the Lord said to David, 
Go up, for I will surely deliver the Phi- 
listines into thine hands. 


And David came from Upper 
Breaches, and smote the Philis- 
tines there: and David said, The Lord 
has destroyed the hostile Philistines 
before me, as water is dispersed; 
therefore the name of that place was 
called Over Breaches. 
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21. xXoÙ XaTAAUTAVOUOLV ÉXEL TOUS DEOÙC 
aÜtév, xoi ÉAdBooav adtobc Aautÿ xoi 


OÙ AVÜPEC OÙ MET AUTOÙ. — 


22. Hal TmpOOÉVEvVTO TL GAÂGHUAOL TOÙ 
dvaffivar Hal GUVÉREGNV ÉV TŸ) XOLAGÔL 
TÉV TUTHVOV. 


23. xaù ÉTNEUTNOEV Aavid OX XUpIOU, Hoi 
einev xuptoc OÙx dvafinoet els ouvdvTr- 
OLV AUTÉV, ATOOTPÉPOU AT AUTÉV XOÙ To- 
péoet aÜtoic rAnoloy ToÙ xAauDUGvOc" 


24, xoi ÉoTO ÉV té AXODONL DE TV POVAV 
TOÙ OUYXAEIOUOD ToÙ Goo ToÙ xAaU- 
DUGVOS, TÔTE XATANOEL TEÙG AÜTOUC, ÔTL 
TOTE ÉCEAEUGETOL XUPLOS ÉUTPOOÏÉY OU 
HOTTELV ÉV TÉ TOAËUG TOY AAAOPUAGV. 


25. xai Éroinoev Aout xd Éveteihato 
aûtés XUp1OG, Hoi ÉTATAËEV TOUS AAA OU- 
Aou ano l'aBauwv Éux the ve l'aCnpor. 
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And they leave there their gods, and 
David and his men with him took 
them. 


And the Philistines came up yet again, 
and assembled in the valley of Giants. 


And David enquired of the Lord: and 
the Lord said, Thou shalt not go up to 
meet them: turn from them, and thou 
shalt meet them near the place of wee- 


ping. 


And it shall come to pass when thou 
hearest the sound of a clashing toge- 
ther from the grove of weeping, then 
thou shalt go down to them, for then 
the Lord shall go forth before thee to 
make havoc in the battle with the Phi- 
listines. 


And David did as the Lord comman- 
ded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Ga- 
zera. 
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Chapitre 6 


1. Ko ouvyayey Et Aaud rdévra 
veaviav ÉË [opan wc EBGouñxrovra yiAd- 
OA. 


2. xoi avÉOTN Xoiù ÉnopeU UN Aautd xoi rûc 
Ô ÀAadG Ô HET AÜTOÙ TO TÜV HPYOVTV 
Jouda Év avafdoer tod dvayayelv ÉxEldEV 
Tv XBorov ToÙ dEoD, ÉY Nv ÉrEXA UN Td 
Ovoua Xxuplou Tév DUVAUEWV XAÜNUÉVOU 
Ent Tév yEpoubBtv ÊT at. 

3. xoi Énebibacev thv xXBwTdyY xvplou Ep 
AUAÉQV HAVAV HOÙ MPEV AUTNV ÉË OÙXOU 
Auvabaf toù Ev té Bouvéi xoi OÙ xoi 
où abekwot aütoÙ vioi Aluvadaf Ayov Tv 
AUAE OV 


4. oùv Th XButé, xoai où AdEAYOL aUTOoÙ 
ÉROPEVOVTO ÉUTPOOVEV Th HBwWTOÙ. 


5. xoi Aautd xoi oi Viol IopanÀ railovtec 
ÉVOTLOV XUPIOU ÉV OPYAVOLL MPUOOUÉ VOLS 
Ev loyüt xoi Év WOoûc xal ÉV xLvVÜpos Ko 
Ev vaBAouc rail ÉV TUUTAVOLS Ho ÉV xUUBd- 
ol oil EV AUAOÏ. 


6. Xi napayivovron Écc GA Nobab, xoi 
éééreuvev OÙa Thv xElou aUTOÙ ER TV 
xBurovy ToÙ Veod xataoyelv aÙtrv xoi 
ÉXPATNOEV AUTV, ÔTL TEPLÉOTAOEV AÜTIV 
Ô UOOYOG, TOÙ HXATAOYEW ATV. 


1268 


And David again gathered all the 
young men of Israel, about seventy 
thousand. 


And David arose, and went, he and 
all the people that were with him, and 
some of the rulers of Juda, on an expe- 
dition to a distant place, to bring back 
thence the ark of God, on which the 
name of the Lord of Host who dwells 
between the cherubs upon it is called. 


And they put the ark of the Lord on 
a new Wwaggon, and took it out of the 
house of Aminadab who lived on the 
hill, and Oza and his brethren the sons 
of Aminadab drove the waggon with 
the ark. 


And his brethren went before the ark. 


And David and the children of Israel 
were playing before the Lord on well- 
tuned instruments mightily, and with 
songs, and with harps, and with lutes, 
and with drums, and with cymbals, and 
with pipes. 


And they come as far as the threshing 
floor of Nachor: and Oza reached forth 
his hand to the ark of God to keep it 
steady, and took hold of it ; for the ox 
shook it out of its place. 
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7.x0ù EDUUHON xUp1oc té OUa, xoi ÉTrott- 
OEV AUTOV ÉXE O VEOC, ol ATÉVAVEV EXEÙ 
Tapù Tv XBwToY TOÙ xuplou ÉVOTOV TOoÙ 
dEoù. 


8. xoù AUUUNOEY Aautd brèp où Giéxothev 
x0p10c dlaxonhy ÉV té OÙ: xoù ÉXANUN 
à tonoc Éxeivoc Aiaxonn OÙa Éwc The 
MUÉPAS TAÜTNS. 

9. xoi ÉpoBnÜn Aautd Tov XUpLOV EV TŸ 
Muépa Éxelvn Aéyov IéiS eloshedoetor 
T0ÔG UE À XBWTOC xuplou; 


10. xai oùx ÉBobheto Aautd toÙ ÉxxA VOL 
To0G aLTOY Tv HBwTOY Gadrxns xvplou 
eic Thy ro Aautd, xo ATÉXAIVEV AÜTPV 
Aavid eic oixov ABeddapa toù l'eÙdaiou. 


11. xoi éxdiioev h XBwToc ToÙ xvplou 
eic oixov ABebdapa toù l'eÜdalou uvarc 
tpEÎc’ xoi EUAOYNOEVY XUp1OS OÀOV TOY oi- 
xov ABebdapa xoi ravro Tù AUTO. 


12. Koi dnnyyÉANn té Pacrkeëi Aautd Xé- 
yovtes HÜAGYNOEY XUp1OG Tv oixov 
ABeddapa ro navro Tù AÜTOÙ ÉVEXEV The 
XBurod to VEoû. xoi Éropebutn Aautd 
XOÙ AVNYAYEY Tv HBwToY TO xuplou Ex 
toÙ olxou ABeddapa ic Thv roAvY Aauid 
ÉV EUPOOOÛVN. 


13. XoÙ HoNv HET AÛTÉV DOVTES TV 
HBuTrov ErtTd yopoi xoi DÜua UOOYOS Ko 
dovo. 

14. xoù Aautd AVEXPOUETO ÉV OPYAVOL PP- 
UOGUÉVOLL ÉVOTLOY XUpIOU, xaù © Aaud 
EVOEOUXGX TONY ÉÉAAAOV. 
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And the Lord was very angry with 
Oza ; and God smote him there: and he 
died there by the ark of the Lord before 
God. 


And David was dispirited because the 
Lord made a breach upon OZa; and 
that place was called the breach of Oza 
until this day. 


And David feared the Lord in that day, 
saying, How shall the ark of the Lord 
come in to me? 


And David would not bring in the ark 
of the covenant of the Lord to himself 
into the city of David: and David tur- 
ned it aside into the house of Abeddara 
the Gethite. 


And the ark of the Lord lodged in the 
house of Abeddara the Gethite three 
months, and the Lord blessed all the 
house of Abeddara, and all his posses- 
SiOnS. 


And it was reported to king David, 
saying, The Lord has blessed the house 
of Abeddara, and all that he has, be- 
cause of the ark of the Lord. And Da- 
vid went, and brought up the Ark of 
the Lord from the house of Abeddara 
to the city of David with gladness. 


And there were with him bearing the 
ark seven bands, and for a sacrifice a 
calf and lambs. 


And David sounded with well-tuned 
instruments before the Lord, and Da- 
vid was clothed with a fine long robe. 
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15. xoù Aautd xai ris o oixoc IopanÀ avr- 
YAYOV TV HBHTOY xvplou UETR XpAXUY RC 
HO UETX HOVAS OUATYYOS. 


16. xa Éyévero thc XBwToD rapayivo- 
UÉVNS ÉwG rokeux Aautd xai Meyoù À 
Duydtne ZaouÀ ÉXUTTEY OX TAG Dupl- 
doc xaù eidev tov Paothéa Aautd OpyoÙ- 
UEVOV KO AVAXPOUOHEVOV ÉVÉOTLOV XUPIOU 
Hoi ÉÉOUDÉVOOEY AUTOV ÉV TN Xapia 
Ath. 

17. Xoi PÉpOLOLY Tv XBwToyY ToÙ xvplou 
Xoù AVÉÜNXOV AÜTNV ElS TOV TOTOV AÛTAC 
lc MÉOOV TAC OXNVAC, NC ÉTNÉEV aÙT 
Aavtd xoi AVAVEYXEV Aautd OÀOKAUTL- 
Uoto ÉVHTLOV XUploU Hoi Elo. 


18. xoi ouvetéheoEY Aauid oUVAVAPÉPY 
TAG OÂAOHAUTOOEL HO TÜS ElONVIXAC Ko 
EUAOYNOEV TOY ÀQdV ÉV OVOUATL XUpIOU 
TÉV OUVAUEUV. 


19. xoi dieuÉépioey navti té ÀAdG Elc Tô- 
oav tv dÜvauty ToÙ [opanh ärd Aav 
Euc Bnpoafee and dvüpÔc ÉIG YUVAXÔG 
ÉXAOTU XOAAVEÏDO pTOU xoÙ ÉOyapiTniv 
xaù Adyavoy Aro TNYAvVOU: xoi ATPAVEV 
rôc à AddC ÉXAOTOS EiS TOV OÏXOV AUTO. 
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And David and all the house of Israel 
brought up the ark of the Lord with 
shouting, and with the sound of a trum- 
pet. 


And it came to pass as the ark arrived 
at the city of David, that Melchol the 
daughter of Saul looked through the 
window, and saw king David dancing 
and playing before the Lord ; and she 
despised him in her heart. 


And they bring the ark of the Lord, 
and set it in its place in the midst 
of the tabernacle which David pitched 
for it: and David offered whole-burnt- 
offerings before the Lord, and peace- 
offerings. 


And David made an end of offering 
the whole-burnt-offerings and peace- 
offerings, and blessed the people in the 
name of the Lord of Hosts. 


And he distributed to all the people, 
even to all the host of Israel from Dan 
to Bersabee, both men and women, to 
every one a cake of bread, and a joint 
of meat, and a cake from the frying- 
pan: and all the people departed every 
one to his home. 
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20. xoù Énéotoetbev Aautd EUAOYAON TOY 
oùxov aûtob, xoi ÉENAEV Melyok à 
Duyäatne Daoui eic aravrnouv Aautd xoi 
EUAOYNOEv aÛToy xoiù Einev Ti dEdOEROTO 
OMUEpOY Ô BPaorhkeuc IopanÀ, Ôc dmexo- 
AVPÜN oUEpOV ÉV OpDAAUOÏS THÔLOKÉV 
TV DOUAUWYV EQUTOÙ, XAÜCGIG ATOXAÀUTTE- 


To ATOXAAVHÜEÏS EÏS TÉV OOYOUUÉVOV. 


21. xoù einev Aautd rpdc Melyor ‘Evo 
TOY XUpIOU OpyhNooUAL EUAOYNTÔS X0- 
p1oc, Ôc ÉCEAËCOTO UE ÜTÈD TÔV TATÉpA 
OOÙ Hoi ÜTÈD TAVTA TOV OÙXOV AÜTO 
TOÙ xaTaOThoo UE Eic MYOUUEVOV ÉTÀ TOV 
Aadv adtoÙ Ent TtÔv Iopani: xai rai£ouot 
XaÙ OpyNooudaL ÉVOTOY XUPIOU 


22. Xi ATOXAAVHÜAOOUOAL ÉTL OÙTUIG Hoi 
Éoouat dypeioc Év OpÜaluois ooÙù xoi 
UETd TOV RALÔLOXGV, DV Eirdc LE DdOËNO- 
ÜAvoiL. 

23. xoi Th Mehyok duyatet ZaouÀ oùx 
ÉYÉVETO TALDlOV ÉWG TAG UÉPAG TOÙ To- 
DavEly ATV. 
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And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul 
came out to meet David and saluted 
him, and said, How was the king of Is- 
rael glorified to-day, who was to-day 
uncovered in the eyes of the hand- 
maids of his servants, as one of the 
dancers wantonly uncovers himself ! 


And David said to Melchol, I will 
dance before the Lord. Blessed be the 
Lord who chose me before thy father, 
and before all his house, to make me 
head over his people, even over Israel: 
therefore I will play, and dance before 
the Lord. 


And I will again uncover myself thus, 
and I will be vile in thine eyes, and 
with the maid-servants by whom thou 
saidst that I was not had in honour. 


And Melchol the daughter of Saul had 
no child till the day of her death. 
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Chapitre 7 


1. Ko éyéveto Ote ÉxdDioEV Ô Baorhedc 
ÉV tT@ oÙXw AUTO Xl XUPLOS HATEXAN- 
POVOUNOEV AÛTOV XUXAGW ATO TAVTLV TV 
ExDpéSv aùtTOÙ Tv XUXAG, 


2. xoi eirev O0 BaorAebc rpdc Nadav Tov 
roophtny IdoÙù Ôn ÉyE xatotxt Ev ox 
xEdpive, xoi À XHBuwTros ToÙ Veod xdÜnToL 
ÉV UÉOW TAG OXNVAS. 

3. xoù eirev Nodav mroùc Tov Paorkéa 
Iüvra, où Av Ev Th xapdla cou, BadiTe 
xoi ToIEL, ÔTL XÜPLOG UETY OÙ. — 


4. Xoi ÉVÉVETO TP VUXTL ÉXELVN XoÙ ÉVÉVETO 
bua xvpiou rodc Nadav Aéywv 


5. IIopedou xoi eirov noùdc Toy Goù)6v 
uou Aautd Tade Aéye xÜp1oc OÙ où oi- 
XOÔOUMOELS pot oÙxov TOÙ xaTouXAOQ UE 


6. TL OÙ XATHOANXO ÉV OÙXG D ÀG MMÉPOS 
avhyayov éé Aiyonrou tobc Liobc [oparÀ 
ÉUG TAG MUÉEOG TAUTNS KO MUNV ÉUTEEL- 
RATÉ ÉV XATAAUUATL Ha ÊV OXNvh. 


7. ÉV nûotv, os GADOY Év ravti Io- 
panh, Et AaÂGV ÉAGANOQ TEÔG Uiav ŒUARV 
TOÙ IopanÀ, & ÉvETELÀdUNY rotuavELV ToV 
AQOY UoU Iopan, AËywv Ti OT oÙx 


GXOÔOUMXATÉ ot oÙxOVv XÉdELVOV; 
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And it came to pass when the king sat 
in his house, and the Lord had given 
him an inheritance on every side free 
from all his enemies round about him ; 


that the king said to Nathan the pro- 
phet, Behold now, I live in a house of 
cedar, and the ark of the Lord dwells in 
the midst of a tent. 


And Nathan said to the king, Go and 
do all that is in thine heart, for the Lord 
is With thee. 


And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, 
saying, 


Go, and say to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me 
a house for me to dwell in. 


For I have not dwelt in a house from 
the day that I brought up the children 
of Israel out of Egypt to this day, but I 
have been walking in a lodge and in a 
tent, 


wheresoever I went with all Israel. 
Have I ever spoken to any of the tribes 
of Israel, which I commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye 
not built me a house of Cedar ? 
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8. xoii VÜv Tdde Epeîcs té doUAw pou Aavtd 
Tade ÀËyer x0p1oc ravroxpatwo "EAaGov 
O€ ËX TAG UAVOpOC TÉV rpoBdtuv Toù Ei- 
VOl GE ES NYOUUEVOY ÉTL TOV ÀQOV HOU ÉTL 
TOY IoparÀ 


9. xaù AUNY UETX ooÙ EV rôotv, où ÉTo- 
pedou, xoÙ EWAËVpEUOX Tdvrac ToUc 
ÉXÜPOUS OOÙ TO TPOOUTOU OOÙ Ko 
ÉTOÏNOU O€ OVOUAOTOY HAT TO OVOUX 
TÉSV ME YAAGV TV ÊR TS VC. 

10. xai Ünoouat TOTOY té Aaëÿ Uou TS 
Iopan\ xoi HATAPUTEUOL) AUTOV, Ko Ko 
TAOKNVHOEL XAÛ ÉMUTOV XAÙ OÙ UEPLUVN- 
OEL OUXÉTL, Xoil OÙ rpOOÛNOEL LIdG AOLXLOG 
TOÙ Tanetvéoot aUTOV XAÜGS AT Hpyhc 


11. nd Tév MuEpév, Ov ÉtTaËd xoUTS ET 
TOY Àaôv OU IopanÀ, xo dvarabouw GE 
And RAVTUV TÉV ÉYUPÉV oOÙ, x ATAY- 
yehëi oo XUp1oc ÔTL oÙxOV oLXOÔOUNOELC 
QÜTÉS. 

12. xoÙ Éotat EXV TAnpwDESoO ai uÉpOL 
OOÙ XaÙ XOUUNÜNON HET TÜV TATÉEUV 
OOÙU, XAÙ AVAOTHOW TO OTÉEUA OOU METO 
OË, ÔG ÉOTAIL ÉX TAG HXOLAÏIG oOÙ, Ko 
ÉTOUUAOU Tv Paorhelav auTtoÛ 


13. AÜT0S OIXOOOUNOEL Hot oÙxOV TS OVO- 
uoti ou, Xoi dvopÏoouw TV Do0vOv aÙ- 
TOÙ EG Elc TOV aiGSvo. 

14. ÉYO Écouat aÙté Eic Tatéoa, xo 
ATOS ÉOTOL HOL Elc UiOV' xoi EUV ÉAÜN À 
dduxia aUTOÙ, xoù ÉAËYEO AUTO EvV PAP) 
dAvOoGSv où Év pois LiGiV AVÜPHOTEV: 
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And now thus shalt thou say to my 
servant David, Thus says the Lord Al- 
mighty, I took thee from the sheep- 
cote, that thou shouldest be a prince 
over my people, over Israel. 


And I was with thee wheresoever thou 
wentest, and I destroyed all thine ene- 
mies before thee, and I made thee re- 
nowned according to the renown of the 
great ones on the earth. 


And I will appoint a place for my 
people Israel, and will plant them, and 
they shall dwell by themselves, and 
shall be no more distressed; and the 
son of iniquity shall no more afflict 
them, as he has done from the begin- 
ning, 


from the days when I appointed judges 
over my people Israel: and I will give 
thee rest from all thine enemies, and 
the Lord will tell thee that thou shalt 
build a house to him. 


And it shall come to pass when thy 
days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that I will 
raise up thy seed after thee, even thine 
own issue, and I will establish his king- 
dom. 


He shall build for me a house to my 
name, and I will set up his throne even 
for ever. 


I will be to him a father, and he shall be 
to me a son. And when he happens to 
transgress, then will I chasten him with 
the rod of men, and with the stripes of 
the sons of men. 
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15. T0 ÔE ÉÀEOC UOU OÙX ATOOTOU AT AU- 
TtoÙ, XAÜGC ATÉOTNON AP OV ATÉOTNON 
ÉX TOOOGMOU MO. 

16. xXoi TMoTWÜNOETA Ô oixOc aUTOÙ xaiù # 
Baorhela autoÙ Éwc aiGivoc ÉVOmOY EUOD, 
xai Ô Dp0VOc aÛtToÙ ÉOTAL AVOPÜUÉ VOS 
Elc TOY aéSvo. 

17. XATù TAVTAS TOUS ÀOYOUS TOUTOUS Ho 
HATX TÜOAV TV OPAOLV TAUTNV, OÙTUG 
ÉAdAnoEev Nadavy rodc Aautô. — 


18. xoù ElofAdev O0 Paorhedc Aautd xoi 
EXAULOEY ÉVHMOY xvpiou xoi eirev Tic 
Elu ÉYO, XÜPLÉ HoU HUE, Hoi Tic à oixÔc 
UOU, ÔTL NYATNAAUS ME ÉWIG TOUTWV; 

19. XAÙ HXATEOUXPUVUN HIXPOV ÉVOTOV 
OOÙ, XUPLÉ OU XUpLE, Ko ÉAGANONS DTÉE 
TOÙ ofxou ToÙ doUAOU oo El Uaxodv' 
oÙtoc DE © VOUOS TOÙ AVÜPHTOU, XÜPLÉ 
UOU HUE. 


20. xoi Ti rpooÛnoe. Aautd ÉTL TOÙ AQÀ- 
oo où OÉ; xail VÜV oÙ oldac Toy oÙAOV 
OOÙ, HXUPLÉ HOU XUPIE. 


21. OX TOV ÀOYOY GOÙ TETOÏMXOG Hal HAT 
TV XAPÜLOAV HOÙ ÉTOÏNOUS TÜOAV TV UE- 
YAAWOUVNY TAUTNY YVoploar té oUAGW 


OOÙ 


22. ÉVEXEV TOÙ UE YAAÜUVOL OE, HXUPLÉ ou 
HÜPLE, ÔTL OÙX ÉOTIV GX OÙ Kai OÙX ÉOTIV 
DEùdc TANY oOÙ Év row, oùc NXOUOAUEV 
ÉV TOÏS Golv UGV. 
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But my mercy I will not take from him, 
as I took it from those whom I removed 
from my presence. 


And his house shall be made sure, and 
his kingdom for ever before me, and 
his throne shall be set up for ever. 


According to all these words, and ac- 
cording to all this vision, so Nathan 
spoke to David. 


And king David came in, and sat be- 
fore the Lord, and said, Who am I, O 
Lord, my Lord, and what is my house, 
that thou hast loved me hitherto ? 


Whereas I was very little before thee, 
O Lord, my Lord, yet thou spokest 
concerning the house of thy servant for 
a long time to to come. And is this the 
law of man, O Lord, my Lord? 


And what shall David yet say to thee ? 
and now thou knowest thy servant, O 
Lord, my Lord. 


And thou hast wrought for thy ser- 
vant’s sake, and according to thy heart 
thou hast wrought all this greatness, to 
make it known to thy servant, 


that he may magnify thee, O my Lord; 
for there is no one like thee, and there 
1s no God, but thou among all of whom 
we have heard with our ears. 
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23. xoi tic GG 0 ÀAdôc ooù [opanÀ Édvoc 
QAAO ÉV TN YÂ; DC HÔNYNOEY AÛTOV Ô 
DEdc TOÙ AUTEHONOUOAL AÜTÉS AQXOV TOÙ 
DÉOVAL € Ovoua TOÙ rotfod! UEYAA- 
OÙVNy Xai Émipdvelav TOÙ ÉXPAREW ©€ EX 
TOOOWTOU TOÙ ÀAdoÙ oo, où ÉAUTEWOU 
oeauté £é Aiyürtou, ÉÜVN x oxnvor- 


UOTOL. 


24, xoÙ hroluaodc oEauté) TOY À6V oou 
Iopan\ Aadv Éwc œiéivoc, xal où, XÜpLE, 
ÉYÉVOU avTtoic Elc VEOV. 


25. xoÙ VÜV, XUPLÉ HOU XÜPLE, TO EAUX, Ô 
£AdAnoNG mrept TtoÙ doukoU ooù xaÙ ToÙ 
OÙXOU AÜTOÙ, TOTWOOV Eu aévoc, XÜ- 
ptE navroxpätup DEë ToÙ [opanÀ: xoi vüv 
XAVGG ÉAWANON, 


26. HE yaL VEN Td Ovoud ooù Etc aiés- 
VOC. 


27. XÜPE Travroxpdtuwp Vedc Iopani, 
dnExWAUDAS Td wtiov TtoÙ GouAOU ooÙ 
AEYOV Oixov oixodouñow oo: 14 ToÜTO 
edpev © doDAOS ooÙ Ty XAPÜlAV ÉAUTOÙ 
TOÙ TPOGEVÉMOUAL TEÙS OË TV TPOGEU- 
XAY TOAUTNV. 

28. xoii VÜV, XUpLÉ ou HÜPLE, OÙ El Ô VEO, 
rai où À6YOL cou Écovrou GAndtvol, xoi 
ÉAWANONG Lrèp TOÙ dOUAOU ooÙ Tà Aya 
TAÜTO 
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And what other nation in the earth 
is as thy people Israel? whereas God 
was his guide, to redeem for himself 
a people to make thee a name, to do 
mightily and nobly, so that thou shoul- 
dest cast out nations an their taber- 
nacles from the presence of thy people, 
whom thou didst redeem for thyself 
out of Egypt? 


And thou has prepared for thyself thy 
people Israel to be a people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 


And now, O my Lord, the Almighty 
Lord God of Israel, confirm the word 
for ever which thou hast spoken 
concerning thy servant and his house: 
and now as thou hast said, 


Let thy name be magnified for ever. 


Almighty Lord God of Israel, thou 
hast uncovered the ear of thy servant, 
saying, I will build thee a house: there- 
fore thy servant has found in his heart 
to pray this prayer to thee. 


And now, O Lord my Lord, thou art 
God ; and thy words will be true, and 
thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 
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29. roi OV GpË a xoi EUÀËY NEO TÔv oixov And now begin and bless the house of 
roù Gouhou ooù to elvou ic Tv aiéva  thy servant, that it may continue for 


ever before thee ; for thou, O Lord, my 


, ur 0 | | Lord, hast spoken, and the house of thy 
ÉAdAnON, xoi amd the ebhoyiac OOÙ EÙ- Servant shall be blessed with thy bles- 


AoYnÜnoeta à oixocs TOÙ DOUAOU oO Eic sing so as to continue for ever. 


ÉVOTLOV OOÙ, ÔTL OÙ El, XUPLÉ OU HÜPIE, 


TÔV ŒLGSVOL. 
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Chapitre 8 


1. Ko éyéveto uetd taÜto xol Éndtaéev 
Aavtd Tobc HAAOPDÜAOUS KO ÉTEOTHONTO 
abtobUc" xoi ÉAaBev AautÔ Thv dpwolo- 
UÉVNV ÉX YELO0G TV LAAODUAGWY. 


2. xoù éndraéey Aautd tv Moaf xoi 
DLEUÉTONOEY AUTOUS ÉV oyolvios xotui- 
Oùc AÜTOUS ÊTL TV YAV, Hoi ÉVÉVETO TÙ 
dUO oyoWwviouata TtoÙ Davatüoal, xoi Tù 
do oyowiouata ÉCHYPNOEV, Hoi ÉVÉVETO 
Muoaf té Aautd ei dOUAOUC PDÉPOVTOS 
ÉÉVLOL. 


3. xoiù Endtaéev Aautd Tov AGpaalap Lidv 
Poaf Baoriéa LouBa ropeuouévou autoi 
ÉTLOTAON TV HEÏEX AUTOÙ ÉTL TOV To- 
taudv Eüvpodrnv. 

4. xaù rooxateAdBeto Aautd Tv aÙTOÙ 
Xi Gpuara xol EnTX YLAMddAC ITTÉLV 
xoi elxoot yiMddac dvopéiv necGiv, xoi 
ROPÉAVOEY Aautd Tévra Tà HEUATA KO 
DrEAITETO EE AÜTOV EXATOV GEUATOL. 


5. xoi rapoayivetoi Euola Aouacxoù Bon- 
oo té Adpaaloap Baorheï HouBa, xoi 
Endtaéev Aautd Év té XUpuy Elxoot dUO 
XUAAdOG AVODÉSV. 
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And it came to pass after this, that Da- 
vid smote the Philistines, and put them 
to flight, and David took the tribute 
from out of the hand of the Philistines. 


And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having laid them 
down on the ground: and there were 
two lines for slaying, and two lines he 
kept alive: and Moab became servants 
to David, yielding tribute. 


And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to ex- 
tend his power to the river Euphrates. 


And David took a thousand of his cha- 
riots, and seven thousand horsemen, 
and twenty thousand footmen: and Da- 
vid houghed all his chariot horses, and 
he reserved to himself a hundred cha- 
riots. 


And Syria of Damascus comes to help 
Adraazar king of Suba, and David 
smote twenty-two thousand men be- 
longing to the Syrian. 
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6. xoi ÉVetO Aautd poovpdv Ev Eupla Tf 
rat AauaoxÔV, Hoi ÉVÉVETO © LUpOC TÜS 
Aavid eic doUAOUS PÉpOVTOG ÉÉVO. Hoi 
ÉouWOEY xÜpLOc TOY Aautd Év râotv, oic 
ÉTOPEUETO. — 


7. xoù ÉAafey Aaud Tobc yAdGSVAS TOUS 
xevoobc, ot fouv Ent tév raidwv Téiv 
AGooaQap Baoréuc Eouba, xoi NvEey- 
xEv aùta els [epouoakmu xal ÉAafev 
adtàa Lovoaxmu Baorkedc AiyÜürrou Ëv té 
dvafbñvor adtov eic Iepouoakmu Év uÉ- 
pas PoBoau vioù Xokoutivroc. 


8. xoi Éx the MoaoGox Ex Téiv ÉXAEXTÉV 
ROÀEGY TOÙ AdoaaQoap ÉAaGev à Baorhedc 
Aand yalxov rodv opOdpd EV Qté 
énoinoEv ZaÂouoy Tv ÜdANOOAV TV 
XAAXAV ai TOUS OTUAOUG Ko TOC ÀAOUTH- 
pas Ho TAVTE TÜ CHXEUN. — 


9. xai frouocev Ooou à Baothkeuc Huad 
Ott ÉndTAÉEV Aautd TAOAV TV DUVOULV 
AGpaatop, 


10. xai dnéotel\ey Ooou Ieddoupav Toy 
VidY aÙtoD nodc Paorhéa Aautd Époth- 
Où AUTOY Tù Eic Elpvny xal EUAOYAoO 
abtov Ürép OÙ ÉrO}ËUNOEV TOY AGpaat op 
Ko ÉRATAËEV AÜTOV, OTL AVTLXEÏUEVOS ÀV 
té Adpaalap, xol Év toc yepoiy aÙtoÙ 
Aoùv OXEÛN Hp YUEÙ HO OXEUN xEUOR Ko 
OXEUN AXEL. 


11. Xoi TaÜto Nylacev à Paorhedc Aout 
té XVplu UETX TOÙ dpYUploU Hoi ET TOÙ 
xevoloU, OÙ MYyIdoEv ÉX TAOGV TV TO- 
ÀEUWV, OV HATEŸUVAOTEUOEV, 
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And David placed a garrison in Sy- 
ria near Damascus, and the Syrians be- 
came servants and tributaries to David: 
and the Lord preserved David whither- 
soever he went. 


And David took the golden bracelets 
which were on the servants of Adraa- 
zar king of Suba, and brought them to 
Jerusalem. And Susakim king of Egypt 
took them, when he went up to Jerusa- 
lem in the days of Roboam son of So- 
lomon. 


And king David took from Metebac, 
and from the choice cities of Adraazar, 
very much brass: with that Solomon 
made the brazen sea, and the pillars, 
and the lavers, and all the furniture. 


And Thou the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
Adraazar. 


And Thou sent Jedduram his son to 
king David, to ask him of his welfare, 
and to congratulate him on his fighting 
against Adraazar and smiting him, for 
he was an enemy to Adraazar: and in 
his hands were vessels of silver, and 
vessels of gold, and vessels of brass. 


And these king David consecrated to 
the Lord, with the silver and with the 
gold which he consecrated out of all 
the cities which he conquered, 
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12. £x thc Idovualac xoi Ex Thc Ye Mwab 
Hoi Ex TOv Liv Auuov xoi EX TV AAO- 
QUAWY xoù ÉE AuoaAnx roi EX TÉV OXUAGV 
AGooaCap viob Paaf Bactiéuwc EouBa. — 


13. xoù éroinoey Aautd Ovoyua: ro EV tüÿ 
AVAXAUTTEL QÜTOV ÉrdTaËEv tv Idou- 
poiov Êv l'ouyehe els OxTuxaidEXX yLALdI- 
da. 


14. xoi ÉVeto Év tf Idouuaia ppoupdv, Ev 
rdon th Idouuaia, xoi ÉvVÉvOvTO névtec 
où Idouuot doblor té Baorheï. xai Éou- 
OEV HXÜpLOC TOY Aauld EV TO, OÙc ÉTO- 
PEVETO. 


15. Koi éBaoiAevoey Aautd Ent [opanÀ, 
xoii nv Aautd notûiv xplua xal dLxaLo- 
OÙVNV ÉTL TAVTO TOV AQOV AÜTOÙ. 

16. xoi Iwaf vioc Lapoutac Éni TC oToo- 
tic, xaù [uoapar Lidc Ayia Ent Tév 
ÜTOUVNUATOYV, 

17. xoi addoux vidc Ayitof xoi Ayiue- 
Àey Lidc Afiadop tepeic, xoi Aoa Ô Ypau- 
HOITEU, 

18. xoi Bavorac vidc Iwôae oUuBouioc, 
xoù © yeAEUD xai © pEheTU xaù Viol 
Aautë adkdpyoi Roav. 
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out of Idumea, and out of Moab, and 
from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and 
from the spoils of Adraazar son of 
Raab king of Suba. 


And David made himself a name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to the number of eighteen 
thousand. 


And he set garrisons in Idumea, even 
in all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the 
Lord preserved David wherever he 
went. 


And David reigned over all Israel: and 
David wrought judgment and justice 
over all his people. 


And Joab the son of Saruia was over 
the host ; and Josaphat the son of Achi- 
lud was keeper of the records. 


And Sadoc the son of Achitob, and 
Achimelech son of Abiathar, were 
priests ; and Sasa was the scribe, 


and Banaeas son of Jodae was coun- 
cillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethite, and the sons of David, were 
princes of the court. 
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Chapitre 9 


1. Koi einev Aoutd Ei Éotiv Ëtt ÜnohE*EU- 
UÉvVOs té oÙxw Eaou xoi Too HET AÙ- 
toÙ ÉAcoc Évexev lovaÿay; 


2. xoi Ex ToÙ olxou XaouÀ roûc v xoi 
Ovoua aùté D1Ba, xoi xaAoDOL aÜTov 
roùc Aautd. Hoi EiTEV TEÙS AUTOV Ô Baot- 
AeÛc Ei où ei Ba; xoi einev Eyo doÜAoc 
OÔc. 

3. xoi eine v Ô Baorheuc Ei dbroÂéleurtot Êx 
TtoÙ ofxou Eaoux TL EVE XOÙ TOO HET 
adtod ÉAcoc Deoû, xoi elnev X1Ba rodc 
TOY Paohéa Er Éottv vid té Iwvadav 
RETANYDS TOUS TOO. 


4. xoi einev Ô BaorAeUc [Toû oùtoc; xoi ei- 
rev XiBa roùdc Toy Baorkéa ‘Tooù Év ox 
Moi vioù Ain Ex the AadaBop. 


5. xoi dnéoteLÀEv Ô Paorhedc Aautd xoi 
Éhafev aûtov Ex ToÙ oixou Moyip vioù 
AuunÀ Ex tñc Aodañao. 

6. xai naparyivetar Meunioode vidc Iu- 
vadav Liob aouÀ roùc Tov Pacrkéd 
AavtÔ Xoi ÉREOEV ÉT TPOOUWTOV AUTO 
HOÙ TEOOEXUVNOEV aÛTÉS. Ko EiTEV AUTÉS 
Aavd MeumifBoode: xai einev ‘Idoù 0 
dOÙAOC oo. 
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And David said, Is there yet any one 
left in the house of Saul, that I may 
deal kindly with him for Jonathan’s 
sake ? 


And there was a servant of the house of 
Saul, and his name was Siba: and they 
call him to David ; and the king said to 
him, Art thou Siba? and he said, I am 
thy servant. 


And the king said, Is there yet a man 
left of the house of Saul, that I may act 
towards him with the mercy of God ? 
and Siba said to the king, There 1s yet 
a son of Jonathan, lame of his feet. 


And the king said, Where is he ? and 
Siba said to the king, Behold, he is in 
the house of Machir the son of Amiel 
of Lodabar. 


And king David went, and took him 
out of the house of Machir the son 
Amiel of Lodabar. 


And Memphibosthe the son of Jona- 
than the son of Saul comes to the king 
David, and he fell upon his face and 
did obeisance to him: and David said 
to him, Memphibosthe: and he said, 
Behold thy servant. 
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7. xoù einev aùté Aautd Mn woBoi, ÔTt 
TOLSV ToUMOU) HET OOÙ ÉAEOC O1 [uvor- 
av TOV TATÉDOA OOÙ XOÙ ATOXATAOTHOU) 
OOt Tdvto AYpdY XaouÀ TatTEÙS TOÙ Ta- 
TPÔS OOÙ, Hoi OÙ PAYN APTOV ÊTL THG TOO 
TÉCNS UOU OLA TAVTOG. 


8. xoi npooexUvnoev MeunBoode xoi el- 
rev Tic eiu d dobAOC oov, Ott ÉrÉBAELOc 
ETL TOV XÜVO TOY TEÜVNXÔTE TÔV OUOLOV 
éuol; 

9. xoi ÉxdAEOEV 0 PaorAebc XiBa To rodd- 
ptov Daoux xoi elnev rpdc autOv [évta, 
Ooù ÉGTiv té D'aouÀ xai OÀu TGS OX) AÙ- 
TOÙ, dÉdWXAX TÉ ViéS TOÙ xupiou cou: 

10. xoi Épy& aûté Thv Yhv, où xoi où viol 
oo xai oi doühol oo, xoi elooloels té 
Vié ToÙ xuplou oo ptouc, ol ÉDETOL 
abtobc: xai MeuniBoode Lidc Toù xuplou 
OOÙ HAYETOL DIX TAVTOS APTOV ÉTL TAC 
toaréne pou. [xoi té XiBa Aoav revte- 
xaidexa Viot xoi Elxoot DoüAoL.] 


11. xoù einev X1Ba rodc Tôv Baothéa Koatd 
TAVTO, Oo ÉVTÉTOLÀ To © XÜPLOS UOU Ô Bor- 
OLÀEUS Ti DOUAW AUTOÙ, OÙTUWG TOLOEL À 
doDAOC oov. xat MeuniBoode fodtev éri 
TG Toanécne Aautd xadoc lc Tév iv 
TtOÙ Paorhëu. 

12. xoùi té MeumpBoode Lidc ixpùdc xoi 
Ovoua aûtés Miyo. xoi râon h xatoixnoic 
TtoÙ ofxov X1Ba dobhot to MeutBooe. 
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And David said to him, Fear not, for 
I will surely deal mercifully with thee 
for the sake of Jonathan thy father, and 
I will restore to thee all the land of Saul 
the father of thy father ; and thou shalt 
eat bread at my table continually. 


And Memphibosthe did obeisance, and 
said, Who am I thy servant, that thou 
hast looked upon a dead dog like me ? 


And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, All that belon- 
ged to Saul and to all his house have I 
given to the son of thy lord. 


And thou, and thy sons, and thy ser- 
vants, shall till the land for him; and 
thou shalt bring in bread to the son of 
thy lord, and he shall eat bread: and 
Memphibosthe the son of thy lord shall 
eat bread continually at my table. Now 
Siba had fifteen sons and twenty ser- 
vants. 


And Siba said to the king, According 
to all that my lord the king has com- 
manded his servant, so will thy servant 
do. And Memphibosthe did eat at the 
table of David, as one of the sons of 
the king. 


And Memphibosthe had a little son, 
and his name was Micha: and all the 
household of Siba were servants to 
Memphibosthe. 
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13. x Meuvifoode xatwxer Ev Iepou- 
ONU, ÔTt Éni the Tournée TtoÙ Paot- 
AËGG OX TAVTOG MOULEV' HO AUTOS TV 
XHAÔdC AUPOTÉDOLS TOÏS TOO AUTO. 
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And Memphibosthe dwelt in Jerusa- 
lem, for he continually ate at the table 
of the king ; and he was lame in both 
his feet. 
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Chapitre 10 


1. Koi éyéveto pet tata xol ATÉVAVEV 
BaorAedc viéiv Aupov, xoi ÉBaoi\EvoE 
Avvoy LIdS aÜTOÙ avt aÜTo. 


2. xoù einev Aautd Iloouw ÉhEOC UETd 
Avwvoy Liod Noac, Ov ToOTOV ÉroiNoEv 
Ô rate AUTOÙ UET ÉUOD ÉAEOG" Ko ATÉO- 
tethEv Aavid rapaxahéGOL AUTOV ÉV yep 
Tév DOUAWV AUTOD TEpi TOÙ Tatpùc aÙ- 
TO. xoil rapeyévoyto oi noûdec Aautd elc 
TV YAV Liv Auov. 


3. xoi Eirov où dpyovtec Lidiv Auuov roùc 
Avvoy Toy xÜploy aùtév Mn rapa To 
DOEdL EL Aauid TOV TATÉDOA GOU ÉVUTLOV 
OOÙ, ÔTL ATÉOTELAËY GOL TapaxaÀoDVTA; 
GAX OÙyi OTUIG ÉPEUVNOWOL TV TOÀV Ko 
XATAOXOTNOWOV ATV HO TOÙ XATAO- 
XÉLaodor adthv dréotethev Aautd toÙc 
RoÂdAG AUTOD TEÙC OÉ;: 

4. xoù Éhafev Avvov tobc ridac Aautd 
Hoi ÉÉUDNOEY TOUS TOYWVOS AUTÉV Hoi 
danéxobev ToÙc UavdUoc ATV ÉV té MUi- 
OEL ÉuG TOY loyiov abtéiv xoù ÉÉARÉOTEL- 
ÀEY AUTOU. 
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And it came to pass after this that the 
king of the children of Ammon died, 
and Annon his son reigned in his stead. 


And David said, I will shew mercy to 
Annon the son of Naas, as his father 
dealt mercifully with me. And David 
sent to comfort him concerning his fa- 
ther by the hand of his servants ; and 
the servants of David came into the 
land of the children of Ammon. 


And the princes of the children of Am- 
mon said to Annon their lord, Is it to 
honour thy father before thee that Da- 
vid has sent comforters to thee ? Has 
not David rather sent his servants to 
thee that they should search the city, 
and spy it out and examine it? 


And Annon took the servants of Da- 
vid, and shaved their beards, and cut 
off their garments in the midst as far as 
their haunches, and sent them away. 
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5. xoi dvnyyethav té Aautd drép Tév dv- 
OpGV, Ho ATÉOTELAEV Eic ATAVT NV ATV, 
ÔTL HONV OÙ AVOPES NTLUAOUÉVOL CHOEA 
roi einev Ô Baorhedc Kadioate év Ieptyo 
EG TOÙ dvatethot TOUS TOYEVAS DUC, 
HO ÉTIOTENPNOEOVE. — 


6. xaù Eiday oi vioi Auuoy Ôtt 
XATNOYXUVÜNOAV À Àadc Aautb, xoi 
drnéotethav oi viot Auyov xai Euodc- 
oùvto ty Xuplay BoudpowB, Elxoot 
XUdDaC nECGSv, xoi Tov Baothéa Mayo, 
xuouc àvôpac, xoi Iotuf, Gudexo 
XUAAdOC AVODÉSV. 


7. xoù MxoUGEV Aout Hoi ATÉOTELÀEV TOY 
Iowa xai rüoav tv dÜvautv, ToÙS Guvo- 
TOUS. 


8. xaù ÉÉTAVAY où Lioi Auuov xoÙ ro- 
pETAÉAVTO TOÀEUOY Top Tÿ VUE ThC 
rÜüANc, Xi Eupla ouBa xoi PowB xoi 
Iotof xoi Moy uôvor Ev dypc. 


9. xai eidev Ioaf Où EYEVUN rpdc 
AÜTOV AVTITPOOUWTOV TOÙ ToËUOU, EX TO 
HATŸ TPOOUWTOV ÉË Évavtiac xoÙ EX TOÙ 
OTOVEV, HO ÉRÉAECEV EX TAVTOV TOY 
VEQVIGXWY IopanÀ, xol rapetaéavto ÉE 
évavtiac Duplac. 


10. xal To xatdAoëmov ToÙ ANOÙ ÉdOXEV 
év yetot Afeooo toù ddeA VOD abto, xoi 
rapetdédQvTO ÉË Évavtiac LiGiv Aupov. 
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And they brought David word concer- 
ning the men; and he sent to meet 
them, for the men were greatly dis- 
honoured: and the king said, Remain 
in Jericho till your beards have grown, 
and then ye shall return. 


And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed ; 
and the children of Ammon sent, and 
hired the Syrians of Baethraam, and 
the Syrians of Suba, and Roob, twenty 
thousand footmen, and the king of 
Amalec with a thousand men, and Is- 
tob with twelve thousand men. 


And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. 


And the children of Ammon went 
forth, and set the battle in array by 
the door of the gate: those of Syria, 
Suba, and Roob, and Istob, and Ama- 
lec, being by themselves in the field. 


And Joab saw that the front of the bat- 
tle was against him from that which 
was opposed in front and from behind, 
and he chose out some of all the young 
men of Israel, and they set themselves 
in array against Syria. 


And the rest of the people he gave into 
the hand of Abessa his brother, and 
they set the battle in array opposite to 
the children of Ammon. 
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11. xoi einev ‘Edv xpatauwôf Lupia drép 
ÊUÉ, Xoil ÉOEOUÉ pot els ouTnplav, xol ÉdV 
Viot Agyuov xpataumoGouy rép Gé, Xi 
ÉoOUED A TOÙ oûoai ce: 


12. avôpiTou xoi xoatauméuev drép ToÙ 
AaoÙ nuéSv xoi repli Tév rOÂEUY TOÙ VEoÙ 
MUGV, Xol HXÜPLOS TOLMOEL TO AYADOV EV 
OpaAUOÏS AÜTOÙ. 

13. xai rpoofAVEY [Lwaf xoi d Aaudc aùToÙ 
UET aÛTOÙ elc TOÀEUOV roùc Luplav, xoi 


ÉDUYOV ATO TLOOOGTOU AÜTOÙ. 


14. xoù où Lio Apyuov Eldav OT Écu- 
yev Xvpla, xal ÉpUYAV Ad Tpoorou 
Afeooa xoi elohhdav els Tv TA. oi 
avéotpebev Iwof and téiv viGiv Auuov 
xoù Tape yévovto Elc [epouoaÀnu. — 


15. xoù eidev UpIa OTL ÉTTOLOEV ÉUTPOO- 
Dev Iopanh, xai ouvyÜnoav ÉTi td aÙT6. 


16. xoi AnÉoTELÀEV AGpaal op xol UV Yo 
YEV TV Duplav Thv ÉX TOÙ TÉpav TOÙ ro- 
tauoÙ XaAauax, xoi Tape yÉvOyTo Athau, 
xoi uofox dpyuwv The duvdauEwc AGpoo- 
Cap ÉUrPOOVEV at. 


17. xoù AVNYYÉAN T& AautD, xaÙ oUvr- 
YAYEV TOY nAvTOA Iopanh xoi GÉn Tov 
lopôdyny xoi rapeyévovto eic Athau: xoi 
rapetdéato Zupla drévavrt Aautd xoi 
ÉTOAËUNONV HET AUTOÙ. 
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And he said, If Syria be too strong 
for me, then shall ye help me: and if 
the children of Ammon be too strong 
for thee, then will we be ready to help 
thee. 


Be thou courageous, and let us be 
strong for our people, and for the sake 
of the cities of our God, and the Lord 
shall do that which is good in his eyes. 


And Joab and his people with him ad- 
vanced to battle against Syria, and they 
fled from before him. 


And the children of Ammon saw that 
the Syrians were fled, and they fled 
from before Abessa, and entered into 
the city: and Joab returned from the 
children of Ammon, and came to Je- 
rusalem. 


And the Syrians saw that they were 
worsted before Israel, and they gathe- 
red themselves together. 


And Adraazar sent and gathered the 
Syrians from the other side of the ri- 
ver Chalamak, and they came to Ae- 
lam ; and Sobac the captain of the host 
of Adraazar was at their head. 


And it was reported to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jor- 
dan, and came to Aelam: and the Sy- 
rians set the battle in array against Da- 
vid, and fought with him. 
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18. xoi Épuyev Zupla And rpoowmou Io- And Syria fled from before Israel, and 
panÀ, xoù dvethev Aaud Ex ts Euplac David destroyed of Syria seven hun- 
dred chariots, and forty thousand hor- 


, ue e semen, and he smote Sobac the captain 
Mdbas inréwv xal Tov ufax Tov üp- of his host, and he died there. 


ÉRTAXOOLL HPUATA HA TEOONPAXOVTA Y1- 


XovTa TG DUVAUEUS AUTOÙ ÉTATAËEV, Hoi 
dAnÉdavEv ÉXE. 


19. xoi eldav névrec oi Paorheic oi doUAoOL And all the kings the servants of 
AGoaatap OT ÉTTOLONV Éurooodev Io- Adraazar saw that they were put to the 


pOrrA Sa nÜToubANoùv UETà Topo si worse before Israel, and they went over 
’ to Israel, and served them: and Syria 
was afraid to help the children of Am- 


tOÙ oûjoa Étt TOUS LioÙc Au. mon any more. 


ÉdOUAELONV AUTOS. Hoi EPOBAÜN Xuplo 
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Chapitre 11 


1. Koi ÉyÉéveto Émotpéhavtoc toÙ Éviau- 
TOÙ els TOY Hapov The ÉÉodlac Tév Ba- 
oAÉ“V xaù dnéotethev Aautd tov Ia 
Hoi TOUS TÂdAG AUTOÙ UET AÜTOÙ Ho TÔV 
rävra IopanÀ, xai GLépÜetpav ToÙS Liobc 
Auuov xoi Gexddionv Ent PafBaÿ: xoi 
Aontd Exddioev Év [epouoanu. 


2. Ko Évéveto nodc ÉOnÉpAY Ho AVÉOTN 
Aa and Thc XOÏTNE AUTOÙ HO TEPLET- 
Ttet ÉR ToÙ Oœuatoc ToÙ ofxou ToÙ Por- 
OhÉUG oi Eldev Yuvoixa AOVOUÉVNY AT 
to Oouatoc, xaÙ À YUVN XAÂN té Elder 
OpOEO. 

3. xoi dnéotekev Aautd xoù ÉCHTNOEV Tv 
yuvolxo, xoi einev Oùyi abtn Bnpoafee 
duydtre Elaf yuyn Ovpiou toù Xet- 
TALOU; 

4. x dnéotehev Aaud &yyÉAOUS Xi 
ÉAQGEV aUtv, Ko ElOMAŸEV TEÙS AÜTOV, 
Xaù ÉXOUUNÜN ET AUTAC, XOÙ UTP) YLO- 
Couévn and dxadapolas adths xai ArÉo- 
pete els TÔV oixov AT. 

5. xoi Év yaotoi ÉAQGEV À YUVM' XoÙ ATOO- 
telAaoa annyyEthEV té Aautd Hoi EirEv 
"Eyo Eu Év yaotet Yu). 
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And it came to pass when the time o 
the year for kings going out to battle 
had come round, that David sent Joab, 
and his servants with him, and all Is- 
rael ; and they destroyed the children 
of Ammon, and besieged Rabbath: but 
David remained at Jerusalem. 


And it came to pass toward evening, 
that David arose off his couch, and 
walked on the roof of the king’s house, 
and saw from the roof a woman ba- 
thing ; and the woman was very beau- 
tiful to look upon. 


And David sent and enquired about the 
woman: and one said, Is not this Ber- 
sabee the daughter of Eliab, the wife of 
Urias the Chettite ? 


And David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was purified from her un- 
cleanness, and returned to her house. 


And the woman conceived; and she 
sent and told David, and said, I am 
with child. 
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6. xoi dnéotel\Ev Aautd rodc [wa éyov 
/ATOGTELÀOV RoÔG LE TOV Ouptav Tov XET- 
toov: xai anéotethev [wa Tov Ovotav 
roùc Aa. 


7. Xi napayivetou Ovprac xol EloñADEV 
ToùC AÜTOV, Hoi ÉTNPUOTNOEY Aaud Eic 
clpnvnv Lwaf xoi els Elovny ToÙ Aaoû xoi 
Eic Elpyny TOÙ roAEuoOU. 

8. xoi eirev Aautd t&@ Ovotu KataGrnôt 
elc Tov oixOY ooù xoi vibor TobS rodac 
ooU' xoi ÉÉTAVEY Ovpiac ÉË oixou ToÙ 
Bacuhéuc, xoi ÉEMRADEV Ômiouw aùToÙ pois 
tOÙ BaothËw. 


9. xoi ÉxotuÜn Ovptac rapa TA DUpX TO 
Baorhécc uetà téiv GouAwY Toù xvplou 
abToÙ xoi OÙ xaTÉBN Es TOY oÙxov auToÙ. 


10. xoù AvnyyELav té Aauid AÉYOVTEC 
Ott OÙ xatéEn Ouprac ei TOY oixov aù- 
to. xoi einev Aautd rpdc Ovptav OÙyi 
£é OdoÙ oÙ Épyn; ti OT OÙ xatÉPnc Eic 
TOY OÙXOV GOÙ; 

11. xoi eirev Ovptac rdc Aaud ‘H 
xBurdc xoi [opanÀ xai Ioudac xatoixoÙ- 
ol Év oxnvoic, xoil Ô x0p16G Ho Lwaf xoi 
oi DoÜAOL TOÙ XUpIOU UOU ÉTL TPOOUWTOV 
TOÙ dypob rapeuBdAlovotv xal EVE El- 
OEAEUOOUO ElS TOY OÙXOV OU HAE xoi 
TEÏV XoÙ XOWUNONVOL METX TS YUVALXOC 
pou; né; Ch n buy oov, El rououw To 
pUX TOÛTO. 
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And David sent to Joab, saying, Send 
me Urias the Chettite; and Joab sent 
Urias to David. 


And Urias arrived and went in to him, 
and David asked him how Joab was, 
and how the people were, and how the 
war went On. 


And David said to Urias, Go to thy 
house, and wash thy feet: and Urias de- 
parted from the house of the king, and 
a portion of meat from the king follo- 
wed him. 


And Urias slept at the door of the king 
with the servants of his lord, and went 
not down to his house. 


And they brought David word, saying, 
Urias has not gone down to his house. 
And David said to Urias, Art thou not 
come from a journey ? why hast thou 
not gone down to thy house ? 


And Urias said to David, The ark, and 
Israel, and Juda dwell in tents; and 
my lord Joab, and the servants of my 
lord, are encamped in the open fields ; 
and shall I go into my house to eat 
and drink, and lie with my wife ? how 
should I do this ? as thy soul lives, I 
will not do this thing. 
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12. xoù einev Aautd rpdc Ovprav Kädioov 
EVTaÜVA Hal YE UEPOV, xoi aÜptov ÉEa- 
rOoOTEÀG Oo’ Xoi ÉxAVIOEV Ouprac Ev Ie- 
POUOAANU ÉV TŸ MuÉOEQX ÉXEÏVN Xoil TŸ ÉTOU- 
PLOV. 

13. xoù ÉxXWAEOEV adTOY Aavid, xoiù ÉPOYEV 
ÉVOTLOY AÜTOÙ Hoi ÉTLEV, Ko ÉUÉDUOEV 
aÜTOV’ roi ÉÉRATEV EorÉépas TOÙ xOUUNÜN- 
vou ÉTI TAG XOÏTNS AÜTOÙ HET TÜV OOUAWV 
TOÙ XVpIoU abto, xoi elc TOY oixov aÜTo 
OÙ XaTÉPn. 


14. xoi ÉvÉvetO nou xoù Évoadev Aout 
BLBAlov rpdc Ia roi dnéoterAEv Év yetpl 
Ovptov. 


15. xoù Évoabev Ev té BBA Aéywv Eiod- 
yorye TOV Oupiav ÉË évavtiac toù roké- 
UOU TOÙ XpATALOÙ, HO ATOOTEAPAOEOUE 
And OMOVEV AUTOÙ, XAl TANYNOETOAL Ko 
droÿavEltoiL. 


16. xai ÉVEVNUN Év té pUAGOOE [waf Ent 
Ty TOY xoù ÉÜNXEV TOY Ouprav els TOY 


TOTOV, OÙ NOEL ÔTL AVODEG DUVAMEUS ÉXE. 


17. xoi ÉETAVOY où AvVÜpES The TOÀEUX Hoi 
éroEUOUV UETA [waf, xol Éreoav Ëx To 
Àaoù Ex tv dOUAWY Aavtd, xol ATÉVAVE 
rai ye Ovprac Ô Xettoioc. 


18. xoi anéotethev lwaf xoi anyyEthEv 
té Baorheï ndvrac toc À6YOUS TOÙ Tro- 
AÉUOU 

19. xoi évetelAato t@ AYYÉAwS AËYOV ‘Ev 
TÜ) OUVTEAËÉOOL DE TAVTAG TOUS ÀOYOUS 
tOÙ roAËUOU AdÀfoot rpùc TÔvV Baorhéa 
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And David said to Urias, Remain here 
to-day also, and to-morrow I will let 
thee go. So Urias remained in Jerusa- 
lem that day and the day following. 


And David called him, and he ate be- 
fore him and drank, and he made him 
drunk: and he went out in the evening 
to lie upon his bed with the servants 
of his lord, and went not down to his 
house. 


And the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. 


And he wrote in the letter, saying, Sta- 
üon Urias in front of the severe part of 
the fight, and retreat from behind him, 
so shall he be wounded and die. 


And it came to pass while Joab was 
watching against the city, that he set 
Urias in a place where he knew that va- 
liant men were. 


And the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 
people of the servants of David fell, 
and Urias the Chettite died also. 


And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, so as to tell 
them to the king. 


And he charged the messenger, saying, 
When thou hast finished reporting all 
the events of the war to the king, 
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20. xaÙ Éotou Edv dvaff à Duudc ToÙ 
Baorhécc xoi Elnn oo Ti ôn nyyioute 
TOÔ0G TV TOÀW ToOÀEUNOOL:; OÙX TOELTE ÔTL 
TOÉEUOOUOLV ATAVOVEV TOÙ TElyoUc: 


21. tic Éndraëev tov Afiuekey vidv Iepo- 
Bora; oÙyi yUvA Époubev Ër adtTov xAdouo 
UÜXOU ÉrdVUEY TOÙ Telyouc xoÙ ATÉVo- 
VEV ÉV Oayaot; (va Ti TOOONYÉYETE HEC 
to telyoc; xal Éépeic Kai ye Ovuptac Ô 
OoDAOS ooÙ o XETTOC ATÉVAVE v. 


22. xol ÉnopeUÜn à Gyyehoc [Lab rodc 
TOY Paorhéa eic Iepouoakmu xoÙ rapeyé- 
VETO XOÙ ANMYYELAEY té AaUtD TavTo!, 
Ooù ATNYYELAEY aùté Iwab, révTo Tù br- 
para to rokéuou. xoi EdUUÜN Avid 
ro0c Iwof Hoi Elnev rodc Tov YYEAOV 
“Tva T{ TEOONYAYETE ToùC TV TOM ToÙ 
rohEUñOO:, OÙX MOELTE ÔTL TANYMOEOUE 
nd Toù telyouc; tic Éndtaéey tov Aft- 
uehey Lidv IepoBaah; oÙyi YUvA Époutbev 
ËR AUTOY XAWOUX HUAOU ATd TOÙ TElyoOUc 
xoù ATÉVaAvEv Év Oapaot; (va T| Tooonyd- 
YETE TOC TO TEÏYOG; 

23. xoi einev à dyyeAoc roùc Aautÿ "Or 
éxpataiwoav Ep huôls où avdpec Hoi ÉENÀ- 
Dav Ép MU Eis TOV EYPOV, xal ÉYEVNÜN- 
UEV ÊT aUTOUS ÉUG The DUpos Th TUANG, 


24. xal ÉTOÉEUONV OÙ TOÉEUOVTES TEÙc 
toc nddc ooÙ AndvuŸEV TOÙ TElyouc, 
roi Anédoavav Tév raidwv ToÙ Baorhécoc, 
rai Ye à doDAOC ooù Ouptac à Xetroioc 
ATÉVAVE V. 
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then it shall come to pass if the an- 
ger of the king shall arise, and he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to 
the city to fight? knew ye not that they 
would shoot from off the wall ? 


Who smote Abimelech the son of Je- 
robaal son of Ner ? did not a woman 
cast a piece of a millstone upon him 
from above the wall, and he died in 
Thamasi? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead. 


And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he came and re- 
ported to David all that Joab told him, 
all the affairs of the war. And David 
was very angry With Joab, and said to 
the messenger, Why did ye draw nigh 
to the wall to fight ? knew ye not that ye 
would be wounded from off the wall ? 
Who smote Abimelech the son of Jero- 
baal? did not a woman cast upon him 
a piece of millstone from the wall, and 
he died in Thamasi ? why did ye draw 
near to the wall ? 


And the messenger said to David, The 
men prevailed against us, and they 
came out against us into the field, and 
we came upon them even to the door 
of the gate. 


And the archers shot at thy servants 
from off the wall, and some of the 
king’s servants died, and thy servant 
Urias the Chettite is dead also. 
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25. xoù einev Aautd roùc TÔV AYYEAOV 
Tade épais rodc Iwof Mn roynpdv Éotw 
£V OPÜAAUOÏT oOÙ Td PUA TOÜTO, OT 
ROTÈ UÈV OÙTWG HOl TOTÈ OUT PAYETOL 
À UIXOLDA HOATALWOOV TOY TOÀEUOY OU 
TOÔG TV TOY Ko XATÜOTATOV AÜTV Ko 
HOATALWHOOV AÜTOV. 


26. HO AXOUOEV À YUVN OVpLOU OT ATÉ- 
Davev Ovptac à ave aûthc, xai ÉxOVATO 
TOY AVOEU AT. 


27. Xo OIMAVEV TO TÉVÜOC, XOl ATÉOTEL- 
AEv Aautd Xi OUVYAYEV AÜTV EÏC TOV 
oÏxov aûto), Xoi ÉVEVANON AÛTÉ EiS YU- 
volxot Xoil ÉTExEV aÛTéS LIOV. Ko rovnpdv 
Epdvn To Our, À ÉnoinoEv Aout, EV 66- 
DaAyois xuplou. 
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And David said to the messenger, Thus 
shalt thou say to Joab, Let not the mat- 
ter be grievous in thine eyes, for the 
sword devours one way at one time 
and another way at another: strengthen 
thine array against the city, and destroy 
it, and strengthen him. 


And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mour- 
ned for her husband. 


And the time of mourning expired, and 
David sent and took her into his house, 
and she became his wife, and bore him 
a son: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 
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Chapitre 12 


1. Xoi AnÉOTELAEV xUpLOG TOY Naav Tv 
roophrnv roùc Aautd, xoi Elo hADEY TpÛC 
abtoy Hoi einev aûté AUo oav HVOpEc 
Év TOAEL LU, Eic TAOUOLOG Ko EÎS TÉVNC 


2. xoi té nAOVOÏS PV roluva xai Bouxo- 
Aa TON CHOÛPA, 


3. xoi TS rÉVNTL OUDE V LA TN AUVAC Hot Ut- 
XEd, NV ÉXTNONTO HO TEPLETOLNONTO Ko 
écédoebev aûtAv, xoi NOEUVÜN UET AUTO 
HO UETA TÉV LGV AUTOÙ ÉTL TO AUTO, ÉX 
toÙ Gptou aùtoÙ odiev xoi Ex TOÙ Tro- 
Tpiou aTOÙ ÉmVEV xl ÉV TS XOÀT QÙ- 
TOÙ ÉXAVEUdEV xoÙ HV UT CC DUYATNE" 
4. x MADEV Tndpodoc té dvôpl té 
rhovoluw, xal Évpeloauto Aafelv Ex Ttüiv 
TOUUVIUWV aUTOÙ xoi Ex Téiv BouxoAlcwv ad- 
toÙ ToÙ rotfoot té Éévu 0doropw EÀ- 
DOVTL TEÙC AUTOY Xol ÉAQDEV Tv AUVATX 
TOÙ TÉVNTOS Xi ÉroiNoEv aûThv té avÔpL 
té ÉAVOVTL TEÙS AUTO. 

5. xai ÉdUUHÜN ÉpYA Aaud cpÉOdENX TE 
dvèpt, xoi eirev Aautd rpdc Noÿav Zf 
X0PLOS, ÔTL VIdC VavaToU Ô AVE Ô TO 
OS TOUTO 

6. Xoi TNv AUVAdO ATOTELOEL ÉTAT À QOIOVOA 
dvŸ Gv ÔTL ÉTOÏNOEY TO pUA TOÙTO Ko 
REpt OÙ oÙx ÉVElOATO. 
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And the Lord sent Nathan the prophet 
to David ; and he went in to him, and 
said to him, There were two men in 
one city, one rich and the other poor. 


And the rich man had very many flocks 
and herds. 


But the poor man had only one lit- 
tle ewe lamb, which he had purcha- 
sed, and preserved, and reared; an it 
grew up with himself and his children 
in common; it ate of his bread and 
drank of his cup, and slept in his bo- 
som, and was to him as a daughter. 


And a traveller came to the rich man, 
and he spared to take of his flocks and 
of his herds, to dress for the traveller 
that came to him ; and he took the poor 
man’s lamb, and dressed it for the man 
that came to him. 


And David was greatly moved with an- 
ger against the man ; and David said to 
Nathan, As the Lord lives, the man that 
did this thing shall surely die. 


And he shall restore the lamb seven- 
fold, because he has not spared. 
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7. xoù einev Naday roùdc Aautd DÙ ei Ô 
dvhe Ô roiouc Tobto’ TAdE ÀËYEL XUpPLOG 
Ô Veoc [oparni ‘Eyw eiut Éyptod oe eic Bo- 
othéa Én [opanà, xoi Eyc Elu Épouodunv 
O€ ÉX XEpÔdS DaouÀ 

8. x ÉOHXX oot TOY oixov TOÙ xUpIoU cou 
roi Tac Yuvoixac ToÙ xupiou cou ËV té 
XOÂTW OGOÙ xoi ÉdWAR Got TOY oixov [o- 
pan xai Iouôa xoi ei HIXOOV ÉOTIW, TpOO- 
now Got XATY TAÜTO. 


9. ti Ott ÉpaUAONG TOY AG YOV XUpIOU TOÙ 
TOLFOOL TO ToVNpÜY ÉV OpÜAAUOÏS AUTO; 
tov Ovprayv Toy Xetroiov Endtaéac Ev 
boupala xai Tv Yuvoixa aùtToÙb ÉAafec 
OEAQUTO) Elc YUVOHO Ko AÜTOV ATÉXTELVOS 
Ev poupaia ViGiv AU. 


10. xoi VÜV oÙXx ATooTNoETOL poupala EX 
toÙ ofxou cou Éux aidivocs dvÙ Gv OT 
ééovdÉvOONC pe roi ÉAafec Tv yuvoixo 
toÙ Ovptou Toù Xettaiou tod Elvai oo 
Eic Yuvoxo. 


11. Tode Aéyet x0p1oc ‘Tooù Evo Ééevelou 
ÉTL oO XAXU EX TOÙ oÙxOU ooÙ xoÙ À 
uhouon td YUvÏXÈS dou xaT ÉHÜAAUOUS 
ooÙ xoil OO TÉ TANOÏOV GOU, Xoi XOUUN)- 
DAOETOL HETX TV YUVALXÉIV OÙ ÉVAVTIOV 
toÙ Aou ToUTOU: 

12. OÔ OÙ Éroinoac xoubf, xay& roiouw 
To pfua Toto évaytioy ravrdc IopanÀ 
XoÙ ATÉVAVTL TOUTOU TOÙ Aou. 
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And Nathan said to David, Thou art the 
man that has done this. Thus says the 
Lord God of Israel, I anointed thee to 
be king over Israel, and I rescued thee 
out the hand of Saul ; 


and I gave thee the house of thy lord, 
and the wives of thy lord into thy bo- 
som, and I gave to thee the house of Is- 
rael and Juda ; and if that had been lit- 
tle, I would have given thee yet more. 


Why hast thou set at nought the word 
of the Lord, to do that which is evil 
in his eyes ? thou hast slain Urias the 
Chettite with the sword, and thou hast 
taken his wife to be thy wife, and thou 
hast slain him with the sword of the 
children of Ammon. 


Now therefore the sword shall not de- 
part from thy house for ever, because 
thou has set me at nought, and thou 
hast taken the wife of Urias the Chet- 
tite, to be thy wife. 


Thus says the Lord, Behold, I will raise 
up against thee evil out of thy house, 
and I will take thy wives before thine 
eyes, and will give them to thy neigh- 
bour, and he shall lie with thy wives in 
the sight of this sun. 


For thou didst it secretly, but I will do 
this thing in the sight of all Israel, and 
before the sun. 
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13. xoû einev Aautd té Nodoav “Hudprnxa 
té xvplw. xoù einev Nadav rodc Aauid 
Koi xüpioc napellBaoey To Gudptnud 
OO, OÙ UN ATOUAVNC 


14. TAMV ÔTL TAPOËUVHY TApHELVOS TOUS 
ÉxUpODS Xxuplou Év Ti ÉUATL TOUT, Ko 
ve Ô LIOG oo Ô TeyÜels oot Davätu Aro- 
DoveitouL. 


15. xoi anhAVEY Nadav eic Tov oïxov aÙ- 
tOÙ. Koi Édpauoev xbp1oc To maidloy, 
Ô ÉTEXEV À YUYA Ovptou té Aautd, xoi 
APEHOTNOEV. 


16. xoù ECnrnoey Aautd Tov DEdv repi To 
rodaplou, Xoi Évoteuoev AautÔ vno- 
telav xai lonAdEY xoi NÜAOÛN ÉV odxxu 
Ent TG YhG. 

17. Xi AVÉOTNONV ÊT AÜTOV OÙ TPEOPUTE- 
pot ToÙ ofxou autoÙ ToÙ ÉVElpOL AUTOV 
and Th Ye, Xal oÙX MUÉANOEY XaÙ où 
OUVÉPAYEV AUTOS APTOV. 

18. xai ÉVÉvVETO ÉV TŸ NUÉPA Th ÉPoOUN xoi 
ATÉVAVE TO raLddpLOV xoi ÉPOÉÜNONV où 
doÜXot Aautd Avoy ELA OL UT OTL TÉÜ VN- 
XEV TO TAÔELOV, OT Eirav ‘IoÙ Ev tés ÉTL 
TO raLddpLOV CV ÉALANOQUEV TEÙS AÜTOY, 
XOÙ OÙX ELOMXOVOEV TS HOVAC NUGSV' oi 
RÉ EÎRGUEV TEÔS AUTOV ÔTL TÉÜVNXEV TÔ 
TOLDAPLOV; HAl TOUMOEL XAXA. 


19. xoù ouvixey Aautd OT où roÂdEC aÙ- 
TtoÙ ivpilouotv, xoi ÉvONnOEY Aautd OT: 
TÉÜVMXEY TO ToudGELOV xoi Einev Aautd 
ToùG TOUS rodac autOÙ El TÉÜvnxEv Td 
roddptov; xoi Einav TÉDvnxEv. 
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And David said to Nathan, I have sin- 
ned against the Lord. And Nathan said 
to David, And the Lord has put away 
thy sin ; thou shalt not die. 


Only because thou hast given great oc- 
casion of provocation to the enemies of 
the Lord by this thing, thy son also that 
is born to thee shall surely die. 


And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which 
the wife of Urias the Chettite bore to 
David, and it was ill. 


And David enquired of God concer- 
ning the child, and David fasted, and 
went in and lay all night upon the 
ground. 


And the elders of his house arose and 
went to him to raise him up from the 
ground, but he would not rise, nor did 
he eat bread with them. 


And it came to pass on the seventh day 
that the child died: and the servants of 
David were afraid to tell him that the 
child was dead ; for they said, Behold, 
while the child was yet alive we spoke 
to him, and he hearkened not to our 
voice ; and thou should we tell him that 
the child is dead ? - so would he do 
himself harm. 


And David understood that his ser- 
vants were whispering, and David per- 
ceived that the child was dead: and Da- 
vid said to his servants, Is the child 
dead? and they said, He is dead. 
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20. xoi avéotn Aautd Ex The YÂG Hoi ÉAOU- 
oato Xoi MAelbato xoi MAAQÉEY Tà iud- 
TL AUTOÙ Hal ElOAVEV Eic TOV oixOV TOÙ 
DEOÙ où TPOOEXUVNOEV aÛTÉS ko Elo À- 
Dev elc TOY oixOv aÜTOÙ XoÙ PTNOEV HpTOV 
HOyElv, xaÙ TapÉÜNXAV aUTÉS ApTov, Ko 
ÉDOYEV. 


21. xai Einav où roÂdES AUTOD TES AUTOV 
Ti td Élu Todto, O Éroinonc; Évexoa toÙ 
rodaplou Étr C&ivtoc ÉVNOTEUEC Hoi ÉX- 
ALES HOÙ MYEUTVELS, Ho NVixO ATÉVAVEV 
TO TALDELOV, AVÉOTNS XOÙ ÉDAYES APTOV 
HO TÉTUHOC. 


22. xoi eirev Aautd ‘Ev +& Tù ruddptov 
Ett Cv ÉVotevoo ol ÉXAQUOO, OT EÏTO 
Tic oidev ei éAeroet pe x0p1oc xoiù Coetoi 
TÔ TALDHELOV; 


23. xoù VÜOV TÉÜVNXEV" (va TL ToÜTO ÉYO 
VNOTEUL); UM) OUVAOOUOL ÉTOTOÉDOL AUTO 
ÊTL, ÉYO TOPEUOOUOL TEÔÙS AÛTOV, HO 
ATOS OÙX AVAOTRÉLEL TPÔC ME. 


24. xoi nopexdAcoev Aout Bnpoafee Tv 
yuvaixa a0TOÙ xol EloNAŸEV TPÔC ATV 
XoÙ ÉXOUUMÜN UET ATP, HO OUVÉAQBEV 
HOÙ ÉTEXEV LIOV, Hoi ÉXAAEOEV TO OVOUOI 
adtoÙb Zahouwy, xal XUPLOS NYATNOEV 
AÜTOV. 

25. xoi dnéotehev Év yep Nadav toù 
TOOPTOU, HO ÉXWAETEY TÔ OVOUL AUTOÙ 
IdEùt Évexev xupiou. 

26. Koi érnohéunoev Iwaf Ev PafBaÿ vi 
Auuov xoi xatéhaBev tv ro The Po- 
OLÀEUN. 
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Then David rose up from the earth, 
and washed, and anoïinted himself, and 
changed his raiment, and went into the 
house of God, and worshipped him ; 
and went into his own house, and cal- 
led for bread to eat, and they set bread 
before him and he ate. 


And his servants said to him, What is 
this thing that thou hast done concer- 
ning the child? while it was yet living 
thou didst fast, and weep, and watch: 
and when the child was dead thou didst 
rise up, and didst eat bread, and drink. 


And David said, While the child yet li- 
ved, I fasted and wept ; for I said, Who 
knows if the Lord will pity me, and the 
child live ? 


But now it is dead, why should I fast 
thus ? shall I be able to bring him back 
again ? I shall go to him, but he shall 
not return to me. 


And David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay 
with her ; and she conceïived and bore a 
son, and he called his named Solomon, 
and the Lord loved him. 


And he sent by the hand of Nathan the 
prophet, and called his name Jeddedi, 
for the Lord’s sake. 


And Joab fought against Rabbath of 
the children of Ammon, and took the 
royal city. 
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27. Xoi AnéotELÀEv Iwaf GyYÉAOUC rpdc 
Aavtd xoai eirev ‘Erokéunoa £v PafBBoÿ 
xoù xateAaPOUNV Thv TON TV DOUTV: 


28. Hal VÜV OUVAYAYE TÔ XATAAOUMOV 
tOÙ AaoÛ xo napéuBahe ÉTi tv réAw 
xoaù rpoxatakaDod aûthv, (Va UP Tpoxot- 
TAA Bou ÉYE TV TO Ko XAMUT TO 
OVOU OU ÊÉT ATV. 

29. xoù oUVYayEv Aauid ravTA TOV Add 
xoi ÉropeuÜn els PaBBaÿ xoi ÉroAëéunoev 
Év aûth xol xaTEAdBETO ATV. 

30. xoi ÉAaGev Tov otépavov MeXyoÀ toù 
BaorhËcc autév and TFC xEWAAS AUTO, 
ral © oTadudc aÙTOoÙ THAAVTOV ypuolou 
xoi Aou tiuiov, xoi Àv Ent TC xEWAAPS 
Aavtd xoi oxDAN The TOÂEUG ÉÉMVEYXEV 
rod opOdPO. 


31. Xoù TOY AQÔdV TOV OVTO ÉV AUTŸ) ÉENYO- 
YEV Xoù ÉÜnXxEV Év té nplow xol Év toic 
tptBôhoc toic o1ônpolc xal DUYAYEY QÙ- 
tobc Où ToÙ mAvdelou: xal obtuc Éroin- 
OEV Rdooic toc rOÂEO Vi Auuov. xoi 
énéotoebev Aautd xoi rûc 0 Aadc eic Ie- 
POUOAÀNU. 
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And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought against Rab- 
bath, and taken the city of waters. 


And now gather the rest of the people, 
and encamp against the city, an take 
it beforehand ; lest I take the city first, 
and my name be called upon it. 


And David gathered all the people, and 
went to Rabbath, and fought against it, 
and took it. 


And he took the crown of Molchom 
their king from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with 
precious stones, and it was upon the 
head of David; and he carried forth 
very much spoil of the city. 


And he brought forth the people that 
were in it, and put them under the saw, 
and under iron harrows, and axes of 
iron, and made them pass through the 
brick-kiln: and thus he did to all the 
cities of the children of Ammon. And 
David and all the people returned to Je- 
rusalem. 
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Chapitre 13 


1. Ko évevñôn uetd Tata xoi té AfGeo- 
OdÂoOU Li& Aout dE} XAAN té El- 
dE OHOdpA, Xoi OVoUX AÙT Onuap, xoi 
AYATNOEY ATV Auvov vide Aautd. 

2. xoi ÉVAIBETO Auvov ÜotE HPOWOTE 
OX Onuap Tv AdEAYNV AUTOÙ, OT Tap- 
DÉVOS ÀV AÛTR, XOÙ UTÉPOYXOV ÉV OPpÜAÀ- 
uoic Auvov toù rotfoo tt at hf. 


3. xoi nv T@ Auvov Étoooc, xoi Ovoua 
adté Iwvadaf vide Eauaa ToÙ adEAYOU 
Aavtd: xoi Iwvabaf avre copdc opÉoo. 


4. xoù eirev adt@ Ti oo Ôtt où oùtux 
dodEvc, Vi TtoÙ Paothéuc, To Trou 
Toul; OÙX ATAYYEAEÏS UoOL, oil EÎTEV aÜTÉS 
Auvov Onuap Tv adeAVhv ABecoakou 
toÙ adEAYOÏ UoOU EYE ayons. 

5. xoi einev aûté Iwvadaf KoturÜntt Ent 
TAG XOÏTNG OÙ Hoi UaAaxloÜNT, xai El- 
OEAEUOETOL Ô TATYP OOÙ TOÙ (dE ©, 
ral Épelc nodc adtov EAdétTO Ôn On- 
uop À dE UoU Xxoi Louodte UE xoi 
ToinodTw XAT OpÜaAyOUS Uou ou, 
ONU LOU) HXOÙ PAC ÉX TÉV YELPÜV AT. 
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And it happened after this that Abessa- 
lom the son of David had a very beau- 
tiful sister, and her name was Themar ; 
and Amnon the son of David loved her. 


And Amnon was distressed even to si- 
ckness, because of Themar his sister ; 
for she was a virgin, and it seemed very 
difficult for Amnon to do anything to 
her. 


And Amnon had a friend, and his name 
was Jonadab, the son of Samaa the bro- 
ther of David: and Jonadab was a very 
cunning man. 


And he said to him, What ails thee that 
thou art thus weak? O son of the king, 
morning by morning ? wilt thou not tell 
me ? and Ammon said, I love Themar 
the sister of my brother Abessalom. 


And Jonadab said to him, Lie upon thy 
bed, and make thyself sick, and thy fa- 
ther shall come in to see thee ; and thou 
shalt say to him, Let, I pray thee, The- 
mar my sister come, and feed me with 
morsels, and let her prepare food be- 
fore my eyes, that I may see and eat at 
her hands. 


2 ROIS 13 


6. oi ÉXOUUNUN AUVOV xoÙ MPOMOTNGEV, 
xoù ElohADEY O Paorheuc (dev aÜtTOv, xoi 
irnev Auvoy roùdc Tv Baorkéa "EAVETO 
Ôn Onuae À AdEÀYN UOU TPÔG UE Xaù XOÀ- 
Avp1OdTU ÉV OPÜAAUOÏS UoU 00O xOAAVp(- 
Oac, xal HAyouaL ÊX TS XELPÔOS AUTRC. 
7. xoù dnéotelhev Aautd rodc Onuap Eic 
TOY oixov AËYOV Hopebdnrt Ôn Eis Tov oi- 
xov Auvoy toù ae YO oo xo roinoov 
aùtés Bou. 


8. xai éropeuUn Onuap Eis Tv oixov 
Auvoy dabe\YOD abthe, Ho AÜTOS KO 
uevoc. xol ÉAafev To otoiic xol ÉPUpAOEV 
HaÙ ÉXOAAUPIOEV HAT OPÜAAUODS AUTO 
xoi Hbnoev tüc xoA VIDA" 


9. xoi ÉAQGBEV TO THYAVOV HO HATEXÉ VE 
OEV ÉVOTLOV QAÙTOÙ, Xoi OÙX MVÉANOEV 
payeiv. Hoi einev Auvov ‘Eéaydyete 
rdvra GvÜpa ÉTAVUTÉY UOU' Xol ÉENya- 
YOV TAVTO AVODA ATŸ ÉRAVWTEV AUTOÙ. 
10. xoi eirev Auvoy rodc Omuap Eicé- 
VEYXE TO Poéiuo elc TÔ Tayielov, xai pAYo- 
oi ÊX Th yEtpÔS oo. xoil ÉAaGev Ornuap 
TAG XOhÀVEIDOC, GG ÉTOINOEV, xoÙ Elon- 
VEYXEV TG) AUVOV DEA YÉS AUTAC ElS TOV 
HOLTDVOL 

11. XOÙ TOOOYAYEV AUTÉ TOÙ pOyEv, oi 
éneAdBeto abtñc xoù eirev at} Aebpo 
XOLUMÜNTL UET ÉUOD, WADE Uou. 

12. xoi einev aûtés Mn, GGehYÉ lou, Ur) Tot- 
RELVOONG UE, LÔTL OÙ TOLNÜNOETOL OÙTUI 
Ev IopanÀ' Uh Touonc Ty dppo“UVNv 
TOUTNV" 
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So Ammon lay down, and made him- 
self sick ; and the king came in to see 
him: and Amnon said to the king, Let, 
I pray thee, my sister Themar come to 
me, and make a couple of cakes in my 
sight, and I will eat them at her hand. 


And David sent to Themar to the 
house, saying, Go now to thy brother’s 
house, and dress him food. 


And Themar went to the house of 
her brother Amnon, and he was lying 
down: and she took the dough and 
kneaded it, and made cakes in his 
sight, and baked the cakes. 


And she took the frying pan and pou- 
red them out before him, but he would 
not eat. And Amnon said, Send out 
every man from about me. And they 
removed every man from about him. 


And Amnon said to Themar, Bring in 
the food into the closet, and I will 
eat of thy hand. And Themar took 
the cakes which she had made, and 
brought them to her brother Amnon 
into the chamber. 


And she brought them to him to eat, 
and he caught hold of her, and said to 
her, Come, lie with me, my sister. 


And she said to him, Nay, my brother, 
do not humble me, for it ought not to 
be so done in Israel ; do not this folly. 


2 ROIS 13 


13. xXoi yo roÙ drolow To OVELDOS HO: 
rai où Éon dc Elc Tüv dppovoy Ev Io- 
park: xoi vov AdAnoov Ôn rdc Tov Paot- 
ÀË, ÔTL OÙ UM) XWAUON UE ATd OÙ. 


14. xoi oÙx MVÉANOEY Auvowy toÙ dxoû- 
Où TS UV AT Xal ÉXPATAWHOEV 
ÜTÈE AUTNV HO ÉTOREÏVWOEY AÛTAV KO 
ÉXOUUNÜN UET AT. 

15. xoi ÉUioncev adthv Auvoy iooc UÉya 
OpOdEX, OT MÉYA TO Hiooc, Ô ÉUONOEV 
QÜTRV, ÜRÈE TV AYATNV, PV NYATNOEV 
aÜTAv. Xoi Einev autf Auvov AVOTNU 
Hal TOPEUOU. 


16. xoi einev auté Omuap Mn, GdehwE, 
OT MEYAAN À Xaxio À ÉOYATN ÜTÈE TV 
TEUTNV, NV Énoinooc HET ÉUOD, ToÙ ÉEa- 
ROOTEÏA OL UE. Xoi OÙX NVÉANGEY Auvov 
dxoDoat TS UV AÜTAC. 

17. XOù ÉXAAEOEY TO THÔGELOV AUTO TOY 
TOOEOTNXOTA TOÙ ofxou aùtoÙ xoi Einev 
aûté Eéarooteihate Ôn tabtnv an ÉUOD 
É£« xai AmOXAEUTOY Tv DÜpav Oro 
aÛThc. 

18. Xoi ÊT AÜTRS PV HLTHV HAPTWTOS, ÔTL 
OÙTUC ÉVEdOUOXOVTO où DUYATÉPES TOÙ 
Baothécc où rapÜÉévor TOÙC ÉTEVÜUTO QÙ- 
TéSv' ol ÉÉMYOAYEV AUTY Ô AELTOUPYÔC 
aÜtoD Éêw Hoi AmÉXAEUTEY TV DUpav 
ÔTIOU AÜTRC 
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And I, whither shall I remove my re- 
proach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray 
thee, to the king, for surely he will not 
keep me from thee. 


But Amnon would not hearken to her 
voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, and lay with her. 


Then Amnon hated her with very great 
hatred ; for the hatred with which he 
hated her was greater than the love 
with which he had loved her, for the 
last wickedness was greater than the 
first: and Amnon said to her, Rise, and 
be gone. 


And Themar spoke to him concerning 
this great mischief, greater, said she, 
than the other that thou didst me, to 
send me away: but Amnon would not 
hearken to her voice. 


And he called his servant who had 
charge of the house, and said to him, 
Put now this woman out from me, and 
shut the door after her. 


And she had on her a variegated robe, 
for so were the king’s daughters that 
were virgins attired in their apparel: 
and his servant led her forth, and shut 
the door after her. 
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19. xai ÉhaGey Onuap oroddv xoil ÉTÉUN- 
HEV ÊTL TV XEPOANY AUTNS HO TOV Y1- 
TÜVO TOY HAPTWTOV TOV ÉT AÛTRS dLÉp- 
pNÉEV x ÉTÉUNXEV TIC yeloac Ath ÉTL 
TV XEPAANV AUTAS HO ÉTOPEUDN TOPEUO- 
UÉVN Xoi xEATOLOO. 

20. Xoù einev nodc aÙthy AGeooahœu d 
adEhpoc adthc Mr Auvoy d 4dEÀVOS ooÙ 
ÉYÉVETO UET OOÙ; xoù VÜV, AÜEAYA HO, 
HXPEUOOV, ÔTL ADEÀYOS GOÙ ÉOTLV: UN) ÙC 
Ty Xapôlav cou ToÙ Ado Eic TO AU 
toÜTto. xoi Ex OEV Onuap YNpEUOUOù EvV 
oùxw ABecoakœu toÙ ddEA VOD aûthc. 
21. xa rouoev 0 Paorhedc Aautd révrac 
toc ÀGYOUS ToUTOUS oi ÉDUUHÜN GÔ- 
dpa xal OÙX ÉAUTNOEY TO TVEÜUX Auvov 
to Uiob aÙtoÙ, OT MyATA AUTOV, OT 
TOWTOTOXOG AÜTOÙ Av. 

22. xoi oÙx ÉAdAnoey AfeooadÂou UETd 
Auvoy and rovnpob wc ayadod, OTt EUI- 
cet APeooa\ou Tov Auvov Ent À6YoU où 
étanelvocey Onuap Tv AdEÀpv aùToÙ. 


23. Koi éyévero eic Gietnplda MUEpGV oi 
honv xelpovtec té Afeoodhou év Be- 
Aaoup Tf ÉXOUEVA Eppuu, ral ÉXGAEOEV 
ABeood]ou révras ToÙc viobc toÙ Paot- 
AËOS. 

24. xoù MAVEY AfGeoodhou rodc Tov Ba- 
othéa xoi einev Idoù Ôn xelpouoiv Tü 
DOUAU OÙ, ropEUÜ TU ON) O BaothES xoi 
où nodEc AUTOÙ ET TOÙ OoOUAOU oo. 
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And Themar took ashes, and put them 
on her head ; and she rent the variega- 
ted garment that was upon her: and she 
laid her hands on her head, and went 
crying continually. 


And Abessalom her brother said to 
her, Has thy brother Amnon been with 
thee ? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Themar dwelt 
as a widow in the house of her brother 
Abessalom. 


And king David heard of all these 
things, and was very angry ; but he did 
not grieve the spirit of his son Amnon, 
because be loved him, for he was his 
first-born. 


And Abessalom spoke not to Amnon, 
good or bad, because Abessalom hated 
Amnon, on account of his humbling 
his sister Themar. 


And it came to pass at the end of two 
whole years, that they were shearing 
sheep for Abessalom in Belasor near 
Ephraim: and Abessalom invited all 
the king’s sons. 


And Abessalom came to the king, and 
said, Behold, thy servant has a sheep- 
shearing ; let now the king and his ser- 
vants go With thy servant. 
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25. xoi Eire v 0 PaorAelc rodc AfGecoa)œu 
Mn On, LIÉ uou, UM nopEvÜGUEY TAVTEc 
MUEÏS, Xoii OÙ UM) xatTaPoapuvÜGUEV ÉT oË. 
rai éfBldoato aÙtOv, xai oÙx MVÉANOEV 
TOÙ ropEUÜ vor HO EUAOYNOEV AÜTOV. 


26. xoù eirev Afecoahkœu Koi ei ur, ro- 
peudto Ôn LED uv Auvoy d adEÀPOS 
you. xoi einev auté 0 Baonhetc ‘Tva ti 
ROPEUD TP UET OÙ; 


27. roi éfidoato aurov Afeooaou, xoi 
ATÉOTELAEV ET aÙtoÙ toy Auvov xoi 
ndvrac Toùc Liobc ToÙ Paothéuc. xoi 
énoinoev Afeooakwu rOTOY xAT TV TO- 
TOY TOÙ BaorËux. 


28. xoi évetethato Afeooahwu toic Tott- 
dapiotc abtob AÉyOV Toete GC Av dyo- 
DuvÜ n xapôla Auvov Év té où Hoi 
ln rooc buâc Ilatdéate tov Auvov, 
Ho DavVATOOUTE AUTOV' UN) POPNUATE, OTL 
OÙyt Éyo Elu Évtékkouat DU; dvüpi- 
Ceode xoi yiveode eic Liobc Guvdueux. 
29. xoi Éroinoav tà ruddota AGEcou)œU 
tés Auvov xadû évetelkato abtoïc AGeo- 
OQÂGOU. HO AVÉOTNONV TAVTES où Viol To 
Baorhécc xol Énexdboav dvhe ET Tv 
MUiovoy abtoÙ xoi ÉPUYOV. 

30. Hoi ÉVÉVETO QUTÉV OVTWV EV TŸ 
OÙ& XOÙ MN AXON MAVEYV Trodc Aautd 
EYOY ‘Endraéey Afeooaou révrac 
toc Liobc ToÙ Baorhéwc, xal où xaTE- 
AelpÜn ÉE aûtév OÙdE El. 
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And the king said to Abessalom, Nay, 
my son, let us not all go, and let us not 
be burdensome to thee. And he pressed 
him ; but he would not go, but blessed 
him. 


And Abessalom said to him, And if 
not, let I pray thee, my brother Amnon 
go with us. And the king said to him, 
Why should he go with thee ? 


And Abessalom pressed him, and he 
sent With him Amnon and all the king’s 
sons ; and Abessalom made a banquet 
like the banquet of the king. 


And Abessalom charged his servants, 
saying, Mark when the heart of Am- 
non shall be merry with wine, and I 
shall say to you, Smite Amnon, and 
slay him: fear not; for is it not I that 
command you? Be courageous, and be 
valiant. 


And the servants of Abessalom did 
to Amnon as Abessalom commanded 
them: and all the sons of the king rose 
up, and they mounted every man his 
mule, and fled. 


And it came to pass, when they were 
in the way, that a report came to Da- 
vid, saying, Abessalom has slain all 
the king’s sons, and there is not one of 
them left. 
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31. xoù dvéotn Ô Baorhedc oi DLÉPONÉEV 
Tù udtia aUTOÙ xal ÉXOUWUNUN TE TV YAV, 
Hal TAVTES où nodEc aUTOÙ où TEpLEOTC- 
TES AÙTÉ DLÉPONÉOV TO IUATIE ATV. 


32. xoù dnexpiÜn luvaôaf vidc Xayoo 
ddEAPpOÜ Aautd xoù eirev Mn eirdto 
Ô XUPLOS ou À Paorkelc OT ravto 
TX nœauddolx ToUs Viobc ToÙ PaotAëuc 
EVAVATHOEV, OTL AUVHY HOVHTATOS ATÉ- 
Davev: OT Éni otouatoc AGeooakou fv 
HEÎLUEVOS ATÔ TS MÉDOC, PS ÉTOREIVOOEV 
Omuap Tv AdEAPNV adToU 


33. xoù VÜv UM VÉOÙ Ô xÜpLÔS lou Ô Paot- 
AEUG ÉT TV XApôlAv AUTO pAUX ÀAËYUWV 
Iävrec oi viot to Paorhéuxc arédavay, 
ÔTL AÀ TP] AUVOV HOVOTATOC ATÉDOVEV. 


34. xoù dnédou Afecoakœu. xol ÂPEV TO 
TOLDPLOV à HXOTdS TOUS OPÜAAUOUS QÙ- 
TOÙ Ho Eldev Hoi (dOÙ ÀAddC TOÀÙC To- 
PEVOUEVOS ÉV Tf OÙGS OMOUEV AUTOÙ EX 
mhevpc ToÙ Opouc ÉV Th xaTadoe xoi 
RODEYÉVETO Ô OXOT0S HOÙ ATNYYELAEV té 
BaorAeï xoi eirev "Avdpac Emooxa ÊX Thc 
O0 the (puvny EX UÉpouc ToÙ pou. 

35. xoi einev Iuvadaf roùdc Tov Baorkéa 
‘Ibod ot viot To Baothéuc rdpeloiv: xatd 
TOY ÀOYOV To DOUAOU GOU, OÙTUIG EVÉ- 


VETO. 


1302 


Then the king arose, and rent his gar- 
ments, and lay upon the ground: and all 
his servants that were standing round 
him rent their garments. 


And Jonadab the son of Samaa brother 
of David, answered and said, Let not 
my Lord the king say that he has slain 
all the young men the sons of the king, 
for Amnon only of them all is dead; 
for he was appointed to death by the 
mouth of Abessalom from the day that 
he humbled his sister Themar. 


And now let not my lord the king take 
the matter to heart, saying, All the 
king’s sons are dead: for Amnon only 
of them is dead. 


And Abessalom escaped: and the 
young man the watchman, lifted up his 
eyes, and looked; and, behold, much 
people went in the way behind him 
from the side of the mountain in the 
descent: and the watchman came and 
told the king, and said, I have seen men 
by the way of Oronen, by the side of 
the mountain. 


And Jonadab said to the king, Behold, 
the king’s sons are present: according 
to the word of thy servant, so has it 
happened. 
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36. Hoi ÉVÉVETO MVXA OUVETÉAEOEV Ào- 
A@v, xoi (doù où viot ToÙ Baothéwc ÀÀ- 
Davy Xoi ÉTAEUV TV POVNV AUTÉV XoÙ ÉX- 
Aavoav, Xai YE Ô PaorhkEUc xal TAVTES où 
roÂdES AUTOÙ ÉxAQUONY XAQUÜUOdV UÉYAV 
OpOEA. 

37. x ABeoodkou Épuyev xoi ÉropEUn 
rodc Ooluau vidv Euouû Baorkéa l'ed- 
ooup Eis yñy Mayod. xal énévÜnoEY d 
Baorhedc Aautd Ti Tv LidV aUtTOÙ rd- 
OS TS MUÉDOC. 

38. Ko ABeooakwu drédoa xol ÉropEUUN 
eic l'edooup xai v ÉxEl tn Toio. 

39. xoi ÉxOTAOEV TO nvEDUA TOÙ PaorhËcc 


tOÙ ÉÉEADE Oniow Afecod)oU, OT ro- 
pexAÜn éni Auvov OT ATÉDOAVEV. 
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And it came to pass when he had fini- 
shed speaking, that, behold, the king’s 
sons came, and lifted up their voices 
and wept: and the king also and all his 
servants Wept with a very great wee- 


ping. 


But Abessalom fled, and went to 
Tholmi son of Emiud the king of Ged- 
sur to the land of Chamaachad: and 
king David mourned for his son conti- 
nually. 


So Abessalom fled, and departed to 
Gedsur, and was there three years. 


And king David ceased to go out af- 
ter Abessalom, for he was comfor- 
ted concerning Amnon, touching his 
death. 
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Chapitre 14 


1. xoi Éyvo Iwaf vioc Xapoutac OÙ À 
xapôla ToÙ Bacthéuc éni Afeocaou. 


2. xoi dnÉotELAEY [wa eic Oexwe xoi 
Éhafev ÉXEDEV Yuvoxa oophv xoù Einev 
roc aÛtnv HLévÜnoov Ôn xoi ÉVOUOOL iudt- 
To REVÜLX Xoù UM When ÉAouov xoi on 
GG YUVN TEVÜODON ÉTL TEUVNXÔT TOÜTO 
MUÉPAS TOÂÂdC 


3. xal ÉAEUON roùc TÔV PaorAËaX xoi AaÀr- 
OEL TPÔS AÜTOV XATA TO OA TOÙTO: Ko 
ÉÜnxEv IwaB toc A6Youc ÉvV T6 oTOpaTt 
QAÛTRC. 

4. xoi ElofAVEV À YUYN  Oexuîtis rod 
TOY Paorhéa xal ÉTEOEv RL rpOOwTOV 
AÜTRG Els TV YAYV HO TOOOEXUVNOEV 
abtés oi einev Xéoov, Baothed, oGioov. 


5. xoi Einev nodc autnv à Baorhedc Ti 
éotiv oot; N dE eirev Ko USA & YUVT) xp 
ÉYG EL, Xol ATÉVAVEY © AVE HOU. 


6. xXai ÿe Th doUAN ooù ÔVo uioi, xoi 
ÉUAYÉONVTO AUPOTEDOL ÉV TÉS dypû, Ko 
OÙX PV O ÉÉMPOUUEVOS AVI HÉOOV AÜTÉIV, 
xoù Énooev à Eic TV AdEAPOV aÙTOÙ xo 
ÉVAVATOOEV AUTO. 
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And Joab the son of Saruia knew that 
the heart of the king was toward Abes- 
salom. 


And Joab sent to Thecoe, and took 
thence a cunning woman, and said to 
her, Mourn, I pray thee, and put on 
mourning apparel, and anoint thee not 
with oil, and thou shalt be as a woman 
mourning for one that is dead thus for 
many days. 


And thou shalt go to the king, and 
speak to him according to this word. 
And Joab put the words in her mouth. 


So the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, 
and did him obeisance, and said, Help, 
O king, help. 


And the king said to her, What is the 
matter with thee ? And she said, I am 
indeed a widow woman, and my hus- 
band is dead. 


And moreover thy handmaid had two 
sons, and they fought together in the 
field, and there was no one to part 
them ; and the one smote the other his 
brother, and slew him. 
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7. xoù (0OÙ ÉTAVÉOTN OÀN À TATELX POS 
Ty dOUÀANY ooù koi Einav Adc Tdv roi- 
Oavta TOY AdEAPOY aÙTOÙ xoal Voavatc- 
OOUEV aùTov avti the buyfñc ToÙ ddE)À- 
YoÙ abdtod, oÙ anÉxTELvEv, koi ÉÉAPOÜUEV 
xoi Ye TV xXAnpovouov duéiv: xai oBÉSOU- 
OÙ TOV AVÜPAXÉ OU TV HATAREUPÜÉVTO 
GOTE Un VÉOUOL TS AVOEL UOU XATHAELUUO 
xol OvoudX ÊTL TPOOUTOU TAC Yhc. 


8. xo einev O Paorhebc ‘Yytaivouoa Bd- 
DCE els TOY oixOY oov, xaYÉ ÉvreAoDUOL 
rept ooÙ. 


9. xoi Einev n YUVA  PExuiTic TES TOV 
Baorhéa ‘En ÊUÉ, xUpLÉ uou Paorke, 
dvouia Hoi ER TOV oiXOV ToÙ Tratpôc 
you, xoi à BaorAEbc xoi à DpOVOS autoÙ 
avcoc. 

10. xoi einev © Paorheuc Tic © ÀaAGv 
Toùc OÉ; Xal ÉELL AÜTOV TOC ÊUÉ, Xi 
OÙ rpooÛnoet ÉTL Gbaoÿat aÜTOÙ. 


11. xoù einev Mynuovevodru Ôn à Baot- 
AEÙG TOY HXUpIOY DEUV aUTOÙ TANÜLVO‘- 
VOL ŒYYLOTÉX TOÙ dluatoc ToÙ diapbeloo 
Xoil OÙ U ÉÉdowWOLV TOY UiOV UoOU’ Hoi Ei- 
REV Zf X0pLOG, El TE OEÎTOL TO TAG TLHOC 
TtoÙ LIoÙ cou ÉTi Tv VV. 

12. xoù Eine v À YUvA AaAnodto On À dOUAN 
OOÙ TpÙG TÜV XUPLOY UoU TOY PacrkËdX 
bfua: xoi einey AdAnoov. 
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And behold the whole family rose up 
against thine handmaïd, and they said, 
Give up the one that smote his brother, 
and we will put him to death for the 
life of his brother, whom he slew, and 
we will take away even your heir: so 
they will quench my coal that is left, 
so as not to leave my husband remnant 
or name on the face of the earth. 


And the king said to the woman, Go 
in peace to thy house, and I will give 
commandment concerning thee. 


And the woman of Thecoe said to the 
king, On me, my lord, O king, and on 
my father’s house be the iniquity, and 
the king and his throne be guiltless. 


And the king said, Who was it that 
spoke to thee ? thou shalt even bring 
him to me, and one shall not touch him 
any more. 


And she said, Let now the king remem- 
ber concerning his Lord God in that the 
avenger of blood is multiplied to des- 
troy, and let them not take away my 
son. And he said, As the lord lives, 
not a hair of thy son shall fall to the 
ground. 


And the woman said, Let now thy ser- 
vant speak a word to my lord the king. 
And he said, Say on. 
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13. xoù eEirev n Yu TIva ti ÉAoyiow 
totoÙto Éri Aadv DEOD; À EX oTOUATOS TOÙ 
Baothécc à À6YOS oÙtoc GC TANUUÉAELX 
TOÙ UM ÉmOTEÉ LOL TÔV Baorhéa Tov ÉELO- 
uévoyv aoTo. 


14. OTt Vavatu ATOUAVOUUEUDX, HOÙ COTE 
TO DOWE TO HATAPEPOUEVOY ÊT TS YA, 
Ô où ouvayÜnoetar xoi Afutbetor à DEd 
buynv, xoù AoyLôuevoc toù Edo à 
ATOÙ ÉÉLOUÉ VO. 

15. xai vÜv OÔ FADOY ÀadÀoo rod TOV Po- 
OLÀÉO TOV HXUPLOV OU TO PAUX TOÜTO, OT 
Otbetai UE à Aaôc, xoi épei N dOUAN ooÙ 
Aaknodtuw Ôh rdc Tov Paothéa, El truc 
rotor Ô PaorAEUc To Éua TFC DOUANC 
AUTO 

16. OT dxoUOEL à BaothEdc PUOAOUL TV 
dOUANY aÛTOÙ EX yelpdc TOÙ AVODOC TOÙ 
Cnrobvroc ÉEGlpal UE xol TÔV LIOV ou ad 
xAnpovouiac deoi. 

17. xoi einev n yUY Ein Ôn à ÀA6yoc ToÙ 
xvplou pou ToÙ Baothéuc els Duolav, OT 
xaDcoc Ayyehoc DEoÙ oÙTuG O XUPLÔC UOU 
Ô Paorhedc ToÙ dxobEw To dyaddv xoi 
TÔ TOVNPOV, Xal XÜp1OG à VEOS ooU ÉOTOL 
UETY OÙ. 


18. xoi dnexpiÜn à PaorkEUG Xai Einev 
roùc Tv Yuvoñxo M Ôn xoÙbNne ar EUOD 
OU, À ÉYC ÉREPUTÉS DE. HO EÎREV À YUVN 
Aaknodtu 0h à XUp10S ou Ô Paorheuc. 
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And the woman said, Why hast thou 
devised this thing against the people of 
God? or is this word out of the king’s 
mouth as a transgression, so that the 
king should not bring back his bani- 
shed ? 


For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not 
be gathered up, and God shall take the 
life, even as he devises to thrust forth 
from him his outcast. 


And now whereas I came to speak this 
word to my lord the king, the reason 
1s that the people will see me, and thy 
handmaid will say, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure 
the king will perform the request of his 
handmaid ; 


for the king will hear. Let him rescue 
his handmaïd out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my 
son from the inheritance of God. 


And the woman said, If now the word 
of my lord the king be gracious, - well: 
for as an angel of God, so is my lord 
the king, to hear good and evil: and the 
Lord thy God shall be with thee. 


And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pray thee, 
the matter which I ask thee. And the 
woman said, Let my lord the king by 
all means speak. 
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19. xoi einev O0 Baonetc MA à yele lab 
ÉV TOVTL TOUTU UE TO OOÙ; Ko EÎTEV N YUVP) 
tés Baoukeï Zi n buy oov, xbpté pou Ba- 
OLÀED, ei Éoriv eic 10 DEL À Elc TX dplo- 
TEL ÉX TAVTWV, OV ÉAWANOEV Ô XUPLOG 
you Ô Baoebc, ôtt © doÙÜAGC oo Iwaf 
AUTOS ÉVETELAUTO Hot Xoi AÜTOG ÉVETO ËV 
té OTOUATL TS DOUANES OU TAVTAS TOÙC 
ÀOYOUS TOUTOUC" 


20. ÊVEXEV TOÙ Ep AVE TO TpOOWTOV 
toÙ pruaTos ToÛTOU ÉToinGEY © dOUÀOC 
OoÙ Iwaf Tov ÀA6Yov toütov, xoi Ô x0- 
pLÔS OU oopôc xadx oopii AYyÉAOU 
tOÙ VEoÙ toÙ Yvéivo névra TA EV T YA. 


21. xoi einev 0 Baorhkeuc rod Iwaf ‘Tooù 
Ôn ÉTOÏNON GOt XATY TOV ÀOYOY OU TOÙ- 
TOV' TOPEUOU Énioteebov To raddplov 
Tov Afeooao. 


22. xoi Éneoev [wa Er rpéowrov aù- 
TOÙ ET TV YAV XOÙ TPOOEXUVNOEV Ko 
e0AOYNOEV TOY Paorhéa, xoi eirev Iwaf 
Xmuepov Éyvw à do oo OT EUpOv 
Xdptv Ev OpÜAAUOÏS GO, XUpLÉ OU Baot- 
AED, OT ÉTOÏMNOEV Ô XÜPLOS OU Ô Baothedc 
TOY ÀOYOY Toù DoUÀOU auto. 


23. xoi dvéotn Iwa xoi Énopedn Eis l'Ed- 
oovp Xoù Hyayey Tdv ABecoahœu Eic Ie- 
POUOAÀNU. 


24. xoi einev à Paothetc ‘Arootoaphte 
els TOV OÙXOV AÛTOÙ XoiÙ TO TPOÔOUWTOV HOU 
Uh Bhstéto. xoù dnéotpebev ABeooakou 
els TOV OÙXOV AUTOÙ XOÙ TO TPOOWTOV TO 
Baorhécc oÙx EldEv. — 
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And the king said, Is not the hand of 
Joab in all this matter with thee ? and 
the woman said to the king, As thy 
soul lives, my lord, O king, there is no 
turning to the right hand or to the left 
from all that my lord the king has spo- 
ken ; for thy servant Joab himself char- 
ged me, and he put all these words in 
the mouth of thine handmaid. 


In order that this form of speech might 
come about it was that thy servant Joab 
has framed this matter: and my lord is 
wise as is the wisdom of an angel of 
God, to know all things that are in the 
earth. 


And the king said to Joab, Behold now, 
I have done to thee according to this 
thy word: go, bring back the young 
man Abessalom. 


And Joab fell on his face to the ground, 
and did obeïisance, and blessed the 
king: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found grace in thy 
sight, my lord, O king, for my lord the 
king has performed the request of his 
servant. 


And Joab arose, and went to Gedsur, 
and brought Abessalom to Jerusalem. 


And the king said, Let him return to 
his house, and not see my face. And 
Abessalom returned to his house, and 
saw not the king’s face. 


2 ROIS 14 


25. x &c ABeooakœu oùx ÀV dvhp Év 
ravTi [opanÀ aivetoc cpÉdER, Ard Iyvouc 
roddS AÛTOÙ Ko ÉLG XOPUPAS AUTOÙ OÙX 
hv ÉV aÙté UGUOc. 

26. Hoi ÉV T@ HXEÏPEOUAL AÜTOV TV XE- 
DAANV AUTOÙ — Hoi ÉVÉVETO dr dpyhc 
MUEPOV Eic MUÉpoc, CG AV ÉXELDETO, OT 
HATEPAPÜVETO ÊT AUTOV — KO HELDÔUEVOC 
AÜTAV ÉOTNOEV TV TOLXA TAG XEPAA NS QU 
tOÙ Olaxoolouc oixAoUc EV TG ox té 
BoaotuxGs. 


27. oi ÉtÉyÜNONV T Afeooakwu toeîc 
Uiot xoù duydrne uia, xai Évoua adtf On- 
up" aÜTn AV YUV} XAAN opÉdoN oi Yi- 
VETOL YUVN T& PoBoau vié Lakouov xoi 
tixTEL aUTé TOY Afo. 


28. Kai éxdiioey Afecoalou ëv Iepou- 

ONU Ô0O ÉTN MUEPÉY XAÙ TO TPOOUTOV 
2 , 2 A 

TOÙ PaorhËwc oùx Eldev. 


29. où anéotethev ABeooakœu roùdc lwaf 
TOÙ AnootEA a AÜTOV TodC TOY Paothéd, 
xoù oÙXx MVÉANOEV ÉATEÏ TEdG AUTOV' Ko 
ATÉOTELAEV ÉX DEUTÉOOU TEÔS AÜTOV, HO 
OÙX MUÉANOEV TAPAYEVÉOUAL. 


30. xoi einev Afecodœu rdc TOÙC Tof- 
das aùtob Toüete À ueplc Év dyp@ To 
Iuaf ÉyouEvVA pou, ral adté xptdol Éxel, 
ROPEVEOVE HO ÉUTOMOUTE AUTIV ÉV TUE 
xoi Évéronouv aUtäc oi roidec Afeo- 
OùÀGOU. xoÙ rapayivoyror où doÜAot Tab 
TOÛG AÜTOV DLEPONYOÔTES TO IUATLO AUTÉSV 
xoi einav ‘Evenüpioav oi GoüAot Afeo- 
OùÂGOU Ty UEpid ÉV Tupl. 
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And there was not a man in Israel so 
very comely as Abessalom: from the 
sole of his foot even to the crown of 
his head there was no blemish in him. 


And when he polled his head, (and it 
was at the beginning of every year that 
he polled it, because it grew, heavy 
upon him,) even when he polled it, 
he weighed the hair of his head, two 
hundred shekels according to the royal 
shekel. 


And there were born to Abessalom 
three sons and one daughter, and her 
name was Themar: she was a very 
beautiful woman, and she becomes the 
wife of Roboam son of Solomon, and 
she bears to him Abia. 


And Abessalom remained in Jerusa- 
lem two full years, and he saw not the 
king’s face. 


And Abessalom sent to Joab to bring 
him in to the king, and he would not 
come to him: and he sent to him the 
second time, and he would not come. 


And Abessalom said to his servants, 
Behold, Joab’s portion in the field 1s 
next to mine, and he has in it barley ; 
go and set it on fire. And the servants 
of Abessalom set the field on fire: and 
the servants of Joab come to him with 
their clothes rent, and they said to him, 
The servants of Abessalom have set the 
field on fire. 
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31. xoù dvéotn Lwaf xai HAdEY rpdc 
Afeooawu els Tdv olxov xoi EinEV TpÙc 
aTOV ‘Tva Ti où mÂdÉC ooÙ ÉvErdpLoùV 
TV MED TV ÉUNV ÉV Tupl: 

32. xoù eine Afecoakou rpdc Iwaf "Tdod 
dnéoTELd roùc Où AËYUV “Hyxe GE xoi 
dnootEÀG) o€ nroùdc Tov PaorAËX ÀËYV 
“Iva Ti AAVOY Ex l'edooup; dyadov lot 
hv ToÙ Êtt elvoi de Éxel xoi vÜv (où Tù 
ToO0OUWTOV TOÙ PaorhËtc oÙx Eldov: ei dÉ 
ÉOTLV ÉV éuoi ddtxla, Xol DAvATHOOV LE. 


33. xoù ElonAdEY Ia rod Tov Baorkéa 
Hoù ANNYYELAEV UT, xol ÉXÉAEOEV TOV 
ABeooakwu, xoi ElofAdEV rodc Tdv Ba- 
OLÀÉO XOÙ TEODEXUVNOEV AUTÉ) XoÙ ÉTEOEV 
ET TpOÔOUWMOY AÙUTOÙ ET TV YAV XATU 
TpOOUWTOY TO Paorhëwc, xo xatEpiAn- 
O€v Ô Paorkedc Toy Afecoa]ou. 
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And Joab arose, and came to Abessa- 
lom into the house, and said to him, 
Why have thy servants set my field on 
fire ? 


And Abessalom said to Joab, Behold, I 
sent to thee, saying, Come hither, and I 
will send thee to the king, saying, Why 
did I come out of Gedsur ? it would 
have been better for me to have remai- 
ned there: and now, behold, I have not 
seen the face of the king ; but if there 
is iniquity in me, then put me to death. 


And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he called Abes- 
salom, and he went in to the king, and 
did him obeisance, and fell upon his 
face to the ground, even in the pre- 
sence of the king ; and the king kissed 
Abessalom. 
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Chapitre 15 


1. Koi Éyéveto uet Tadta xal Éroinoev 
éauté AfecoaÀœu Gpuata xoi Inrouc xoi 
REVTXOVTO AVOPOAS TAPATOÉYELV ÉUTPOO- 
DEV aUtoÙ. 


2. xoù Gplptoev AGeooakwou xoù ÉdTN av 
XEtou Tic OdOD The TUANG, Xol ÉVÉVETO 
rôc dvrp, & ÉYÉVETO Xploic, MADEV toc 
TOY PaorAéa els xpiotv, xol ÉBonoEv roùdc 
atov Afeooawu xoi ÉAeyev aùté Ex 
rolac TOAEUXG OÙ El; xoi Einev à dvrp Ex 
mc HUAGSV Iopank d GoÙÀOS oov. 

3. xoù eine v roùdc aûtov AfBeccakou IdoÙ 
ot ÀAOYOL oouù àyaÿoi xal EbxoAo!, xoi 
dxOUWY oÙXx ÉOTY oot rapa ToÙ Paot- 
AG 

4. xoù eirev Afeooaou Tic Le xataoti- 
OEL XOUT NV ÉV TN Yh, Hoi ÊR ÊUE ÉAEUOETOL 
rôc dvrp, &@ ÉUV À AVTLAOYIE HXoÙ xploLc, 
Ho DLXALHDOU) AÜTOV: 


5. Ho Éyévero Év té ÉyyiCelv dvôpa 
TOÙ rTpOGXUVAOOL AÜTÉS Ho ÉÉÉTELVEV TNV 
XEtoa aûtob xoi EnehauBdveto autoÙ xo 
HOATEPIANOEV AÜTOV. 
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And it came to pass after this that 
Abessalom prepared for himself cha- 
riots and horses, and fifty men to run 
before him. 


And Abessalom rose early, and stood 
by the side of the way of the gate: and 
it came to pass that every man who had 
a cause, came to the king for judgment, 
and Abessalom cried to him, and said 
to him, Of what city art thou ? And he 
said, Thy servant is of one of the tribes 
of Israel. 


And Abessalom said to him, See, thy 
affairs are right and clear, yet thou hast 
no one appointed of the king to hear 
thee. 


And Abessalom said, O that one would 
make me a judge in the land; then 
every man who had a dispute or a 
cause would come to me, and I would 
judge him ! 


And it came to pass when a man came 
near to do him obeisance, that he stret- 
ched out his hand, and took hold of 
him, and kissed him. 
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6. xoù énoinoev AGeooakwou xatd To bu 
toto ravti Ioparnh toc Tapayivoyévoic 
lc Xploiy rod Tov Baorhéa, xal idto- 
roteito Afecodloœu tThv xapôlav avdpév 
IocpanÀ. 


7. Koi Évéveto and TÉAOUC TEooapaxovta 
ét xoi Einev Afecodœu rod TV To- 
téoa adToÙ IIopeboouat Ôn xai arotelouw 
TAG EUXAS UoU, Üc NLEMUNV TÉ xUpIw, ÉV 
XEBpov: 


8. Ott EUYNY NUENTO O dOUAOS oOÙ ÉV T6 
OÙXEV pe Év l'edooup év Xupla ÀËYOV 
Edv Émotoépuy ÉmOTEÉDN UE HÜpLOS Elc 
IepouvoaÂnu, xal Aatpetou té xUpit. 


9. xoi einev aûté 0 Baorhetc Bddle eic 
clpnvnv' XaÙ dvaordc ÉrOpEUUN Eic XE- 
Boy. 

10. xaù anéotethev Afeoodkou xataoxo- 
nous Év ndoac œuAoic Iopank Àéywv 
"Ev t@ dxoDoat DUêS TV POVAY TAC KE- 
pativnc xol épelte Befaolkeuxev Paot- 
Aedc Afeooalou £v XeBouv. 


11. Xi uetd Afeoodhou Éropebbnoav 
dlaxootot avôpec ÉE [epouoaAnu xAntoi 
HOÙ TOPEVOUEVOL TÂ ATAOTNT AUTÉV Ko 
OÙX ÉYVOONV TV OU. 

12. xoi dnéotethev AfBeooakou xoi Ex 
Acoev TÔV Ayirope Tov l'eAuwvoñoy Tov 
GÙUUBouhoy Aautd Ex Thc TOÂEUWC TO 
Ex l'oa Ev 765 Vuordelv aÜtOv. xoi EvÉ- 
VETO OÙUOTOEUUO (OYUPOY, Kai © ANG To- 
pevouevoc xoi roÂdc Let ABecoohou. 
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And Abessalom did after this manner 
to all Israel that came to the king for 
judgement ; and Abessalom gained the 
hearts of the men of Israel. 


And it came to pass after forty years, 
that Abessalom said to his father, I will 
go now, and pay my vows, which I vo- 
wed to the Lord in Chebron. 


For thy servant vowed a vow when I 
dwelt at Gedsur in Syria, saying, If the 
Lord should indeed restore me to Jeru- 
salem, then will I serve the Lord. 


And the king said to him, Go in peace. 
And he arose and went to Chebron. 


And Abessalom sent spies throughout 
all the tribes of Israel, saying, When 
ye hear the sound of the trumpet, then 
shall ye say, Abessalom is become 
king in Chebron. 


And there went with Abessalom two 
hundred chosen men from Jerusalem ; 
and they went in their simplicity, and 
knew not anything. 


And Abessalom sent to Achitophel the 
Theconite, the counsellor of David, 
from his city, from Gola, where he 
was sacrificing: and there was a strong 
conspiracy ; and the people with Abes- 
salom were increasingly numerous. 
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13. Kai rapeyéveto 0 AnayYÉAÀWV roùc 
Aavtd XÉyoyv ‘Eyevñün À xapôla avopésv 
IcpanÀ oriow Afeooao. 


14. xoù Einev Aautd rot toc TaLov aÙ- 
toÙ Toic et aûtod toïc Év [epouookmu 
AVAIOTNTE XOÙ ŒÜYHUEV, OT OÙX ÉOTIV 
AV outnplo Ad roocwnou Afecodhœu: 
TAYÜVATE TOÙ ropEvÜ VOL, ÎVO UP) THYUVN 
xoi xatoaAdBn Muûcs Xoi ÉELdONn ÉD uôlc 
TV HaXiav XoÙ TATHEN TV TOÀLV OTOUATL 
uayxaions. 

15. xai eirov oi nodec To BaorhËu Toùc 
TOY Baorhéa Kat révra, dou aipeitor à 
x0pLOS MUéY à Baorhebc, idoÙ où mûdéc 
OO. 

16. xoù ÉETAVEY O Baothedc roi rc Ô oi- 
x0c aÙtoÙ Tolc roolv ATV x APAXEV 
Ô Paothedc dÉxA YUvolxOac TÜV ra À aXEV 
adToÙ pUAGOOEL TOY olxov. 


17. xoù ÉENAVEV Ô Baorhedc xai révTEc oi 
noûdec aÙtoD retn xoi Éotnoav Ev ox) 
té UOxpAV. 
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And there came a messenger to David, 
saying, the heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. 


And David said to all his servants who 
were with him in Jerusalem, Rise, and 
let us flee, for we have no refuge from 
Abessalom: make haste and go, lest 
he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, and smite the city with the 
edge of the sword. 


And the king’s servants said to the 
king, In all things which our lord the 
king chooses, behold we are thy ser- 
vants. 


And the king and all his house went out 
on foot: and the king left ten women of 
his concubines to keep the house. 


And the king and all his servants went 
out on foot; and abode in a distant 
house. 
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18. Xi névtec où nodES AÜTOÙ AV yElpo! 
adToÙ rapñyov xal nc à yETtt Xoi nc 
Ô pEAETU Xoù Éctnonv ni th ÉAalac EvV 
Th pu oi nc © ANOG TAPETOPEUETO 
ÉXOUEVOG AUTOÙ Hal TAVTEG où TEpl AÜTOV 
xoù névtec où Adpot xal TAVTEC où UAYN- 
toi, ÉCaxOOLOL AVÔpEC, al rapñouv En 
XEtoo adtoU xoi nôic à pepe xoi rôc à 
HDEAEUU xoù ndvrec où l'eddor, EEaxo- 
otot AvdpEc où ÉADOVTES toc Toov AÛTÉV 
Ex l'EÙ, nopevouevor Éni roOOwToY To 
BaorhËc. 


19. xoi eirev Ô Paorhkeuc npdc EU Tov 
l'eddoov ‘Tva ri ropeÜn xoi où UEÙ uv; 
éniotoepe xal olxEt UETA TOÙ PaotAËux, 
Ott ÉÉVOC Ei OÙ Ho OTL ETOXNAOG OÙ ÊX 
TOÙ TOTOU GO. 


20. El ÉXUES TApayÉYOVAIc, HO OMUEPOV 
HVAOU CE ME PUGV HA YE HETAVAOTN- 
OEL TÔV TOROV OOU; ÉYUEÈC M ÉCÉAEVOIC 
OOU, XOl OMJEPOV HETAXIVNOU) CE MUEÙ 
MUGv TOÙ ropEvÜ Av; XoÙ ÉYE TOpPEUTO- 
po! OÙ dv ÉYO TOpEUDGS. ÉMOTPÉPOU Ko 
éniotoetLov toc AdEÀ VOUS OU UETY OÙ, 
Xal XUp1OS TOUMOEL MET OOÙ ÉÂEOG Ko 
AANVELRV. 


21. xoù anexplÜn EÜÛ T6 Paorket xoi el- 
rev 2h XVptoc oi Ch à xUpLÔG ou Ô Ba- 
OLAEUC, OT els TOV TOTOV, OÙ ÉdV Ÿ] O X0- 
p1Ôc ou, xoi ÉdV Elc Üdvatov xol ÉQV Elc 
Com, Ott ÉxE Éotou à doDAOS oo. 
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And all his servants passed on by his 
side, and every Chelethite, and every 
Phelethite, and they stood by the olive 
tree in the wilderness: and all the 
people marched near him, and all his 
court, and all the men of might, and 
all the men of war, six hundred: and 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and 
all the six hundred Gittites that came 
on foot out of Geth, and they went on 
before the king. 


And the king said to Ethi, the Gittite, 
Why dost thou also go with us? return, 
and dwell with the king, for thou art a 
stranger, and thou has come forth as a 
sojourner out of thy place. 


Whereas thou camest yesterday, shall I 
to-day cause thee to travel with us, and 
shalt thou thus change thy place? thou 
didst come forth yesterday, and to-day 
shall I set thee in motion to go along 
with us? I indeed will go whithersoe- 
ver Ï may go: return then, and cause 
thy brethren to return with thee, and 
may the Lord deal mercifully and truly 
with thee. 


And Ethi answered the king and said, 
As the Lord lives and as my lord the 
king lives, in the place wheresoever 
my lord shall be, whether it be for 
death or life, there shall thy servant be. 
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22. xoi Eire v Ô Baoedc rnodc EU Aedpo 
xoiù dABouve UET ÉUOU' Xxoi rapñAdEV EUÛ 
Ô l'eddooc xai névrec ol modes autoÙ 
xoù rc © OYAOG © MET AUTOÙ. 


23. xaù ro À YA ÉXAQLEV POVŸ UEYAAT. 
ral Trôûüc Ô ANÔC TAPETOPEUOVTO ÉV Té 
XEtudpow KeGpov, xoi 0 BaorAebc Giébn 
TOY yeludppouv Kedowv xoi nc à 


Aadc na Ô PaoLAEUS TapEropEUovTo ET 
TOOOUWMOV OO TN ÉPNUOV. — 


24. roi idoÙù xal ye Eadwx xol TAvTEc oi 
Aviron pet aÙtoD dioovtec Tv XBwToV 
dadrnxnc Xvplou ard Budap xoi ÉoTtnoav 
Ty XBorov Toù Veod, xoù dvéGn AfGra- 
Do, ÉLG ÉTAUONTO Rôic À ANÔC TApEA DEV 
ÉX TAG TOÀEUX. 


25. xoi Eire v Ô Baothedc TG Ladwx ‘Aroo- 
tpeboy Tv MBwToy ToÙ VEo Eic TV rO- 
Av: Éd Ep yhptv ÉV OPÜAAUOÏS XUpIOU, 
xoi Émiotoétbet de Xoi dEléEL Mot aÜThv xoi 
TV EUTDÉTELUV AÜTC" 

26. xoi ÉdV Eirn oÙtuc OÙx MVÉANXO EvV 
oo, idOÙ ÉYG ElUL, TOUTE) UOL XATA TO 
dyaddv Év oOpÜaAyois avToÙ. 


27. rad Einev Ô Paorhedc té adwx té 
iepet Toete où ÉmoTpÉéyELc Eis TV TO 
Ev elpnyn, Xoù Aytuaac Ô LI6S ooù xoi 
Juvaÿoav à vide ABlaap oi 00o vioi buéiv 
UEÙ Duéiv 

28. (0ete É YO EiuL otpateVouoaL ÉV apaBad 
TAG ÉpUOU EG TOÙ ÉADEÏV ua Top LUGSV 
TOÙ ray YyElAa Hot. 
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And the king said to Ethi, Come and 
pass over with me. So Ethi the Gïit- 
tite and the king passed over, and all 
his servants, and all the multitude with 
him. 


And all the country wept with a loud 
voice. And all the people passed by 
over the brook of Kedron ; and the king 
crossed the brook Kedron: and all the 
people and the king passed on toward 
the way of the wilderness. 


And behold also Sadoc, and all the Le- 
vites were with him, bearing the ark of 
the covenant of the Lord from Baethar: 
and they set down the ark of God ; and 
Abiathar went up, until all the people 
had passed out of the city. 


And the king said to Sadoc, Carry back 
the ark of God into the city: if I should 
find favour in the eyes of the Lord, 
then will he bring me back, and he will 
shew me it and its beauty. 


But if he should say thus, I have no 
pleasure in thee ; behold, here I am, let 
him do to me according to that which 
is good in his eyes. 


And the king said to Sadoc the priest, 
Behold, thou shalt return to the city in 
peace, and Achimaas thy son, and Jo- 
nathan the son of Abiathar, your two 
sons with you. 


Behold, I continue in arms in Araboth 
of the desert, until there come tidings 
from you to report to me. 
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29. xoù dnéotpebev Eadwx xoù Afladoap 
Tv XBoTov ei Iepouoaknu xoi ÉxdoEv 
ÉXE. 

30. xoù Aoutd dvéBoivey Év Th dvafdoet 
tv ÉhouGSv avafaiveoy xoi xAœV xoi 
TV HEPOANV ÉTUXEXAAUUUÉVOS Ko AUTOS 
ÉTODEUETO AVUTOdETOC, Ho nc © Add 
Ô Et aÙtoÙ ÉnExdAUDEY dvrp TV XE- 
@aÂrñv aûtoÙ al AvÉBorvoy avaaivoytec 
HO XAQÏOVTEG. — 


31. XoÙ VnyyÉANn Aaud Aéyovtec Koi 
AYITOPEÀ EV TOÏC OUOTPEMOUÉVOLL UET 
ABeooakou: xoi eirev Aautd AlaoxÉda- 
o0v Ôh tv BouAñy Ayirome), xÜpE Ô 
DEO uov. 


32. xoù My Aout ÉpyOUEVOS ÉD TO 
Poux, où roocexovnoev ÉxE tés Ve, xoi 
idoÙ eic anavrhv auté Xovot à Apyt Étoi- 
poc Aautd OlEppnyéos TOY IT VE AUTO 
roi YA ÉT Ts xXEpAAñS aUTOÙ. 

33. xoù Einev aûté Aoutd ‘Eüv pEv dtafñc 


ueTt ÉUOD, oi Éon Ên ÉUE els Bdotayuor 


34. xoù ÉdV Elc TV TO ÉMOTRÉDNE, Hoi 
épeic T@ Afeooauu AwAn\UaOUw oi 
dadEAYol oo, xoi à PaothEdc XATOMOUEV 
uou LEAMAUDEV Ô rate OÙ, koi VÜV roûc 
ooù eiut, Baorhed, Éaoov ue Too, roûc 
TOÙ TatpÔS OÙ Unv TÔTE Hoi dpTiuc, 
Hal VDV Eyo dobAoc côc xal daoxedd- 
OEIS pot Tv BouAñy AyitopeÀ. 
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So Sadoc and Abiathar brought back 
the ark of the Lord to Jerusalem, and it 
continued there. 


And David went up by the ascent of the 
mount of Olives, ascending and wee- 
ping, and had his head covered, and 
went barefooted: and all the people 
that were with him covered every man 
his head ; and they went up, ascending 
and weeping. 


And it was reported to David, saying, 
Achitophel also is among the conspira- 
tors with Abessalom. And David said, 
O Lord my God, disconcert, I pray 
thee, the counsel of Achitophel. 


And David came as far as Ros, where 
he worshipped God: and behold, Chusi 
the chief friend of David came out to 
meet him, having rent his garment, and 
earth was upon his head. 


And David said to him, If thou shoul- 
dest go over with me, then wilt thou be 
a burden to me ; 


but if thou shall return to the city, and 
shalt say to Abessalom, Thy brethren 
are passed over, and the king thy fa- 
ther is passed over after me: and now 
I am thy servant, O king, suffer me to 
live: at one time even of late I was the 
servant of thy father, and now I am thy 
humble servant - so shalt thou discon- 
cert for me, the counsel of Achitophel. 
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35. xoi (doÙ der ooù Éxel Dadwx xo 
ABradap oi iepeic, xoi Éotar nàv Éuot, 
Ô EdXV AxoUONc ÉË otxou toÙ Paorhéux, 
xoiù dvayyeheïc té Ladwx xoi té ABla- 
Dop Toic iepedoLv 

36. (dOÙ ÉXEL HET aUtTéY OÙO Viol aÙ- 
téSv, Aymuoac Lidc té Laduwx xoù [uwvo- 
Dav Lidc té Afladap, xai AnooTEAEÎTE 
ÉV HELD AUTOV POS UE TV PAUA, Ô ÉQV 
AXOUONTE. 

37. xoù elon\dey Xovor d Etoipoc Aautd 
ei ty no, x Afecod)œu EloEro- 
pebeto els Iepouoaknu. — 
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And, behold, there are there with thee 
Sadoc and Abiathar the priests; and 
it shall be that every word that thou 
shalt hear of the house of the king, thou 
shalt report it to Sadoc and Abiathar 
the priests. 


Behold, there are there with them their 
two sons, Achimaas the son of Sadoc, 
and Jonathan the son of Abiathar ; and 
by them ye shall report to me every 
word which ye shall hear. 


So Chusi the friend of David went 
into the city, and Abessalom was lately 
gone into Jerusalem. 
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Chapitre 16 


1. x Aou naphAdEv Boauyd T1 amd 
tic Poux, xoi id0ù 154 To raiddprov 
MeuiBoode eis anavrhv abtoÙ xoi CEÙ- 
YOS OVOV ÉTLOEOAYHÉVOV, HOÙ ÉT AUTOÏS 
OLAXOOLOL HpTOL Ko ÉXATOV OTAPIDES Ko 
EXATOV WoÎvLxES Hoi vEGEÀ olvou. 


2. xoi einev Ô Baorhedc noùc 15 Ti 
taÜtd oot; xoi einev XiBa Ta droCUyia 
Th oixia TtoÙ PaorËuc ToÙ ÉmxaÜ rod, 
xaù où dptot xai où polvixec eic Bodioiv 
TOic rodapioics, xai à olvoc mMEÏv toi ÉX- 
AEAVUÉVOLS ÉV TA ÉOU. 

3. xoù Einev O Paorhkeuc Ko rob 0 Lidc 
toÙ xuplou cou; xoi Einev XiBa roùc Tov 
Baothéa ‘Idob xdÜnrot Év IepouoaÀnu, Ôtt 
eirev Muepov Émotpébouoiy lot d olxoc 
IopanÀ tnv Baorhelay TtoÙ tatoo ou. 
4. roi Eine v à Baorheuc té X1Ba ‘Tôoù oo 
rdvro, Oon ÉoTiv té MeuptBoode. xoi Ei- 
rev X1Ba roooxuvhonc Ebpoiut ydptv Ev 
OpaAAUOÏS oOÙ, XUPLÉ HOU Baorhed. — 


5. xoù NADEV Ô Paorhebc Aautd Éuc Baov- 
plu: xal 0oÙ ÉXEÏVEV AvTp ÉÉEROPEUETO 
EX OUyyevelac oixou XaouÀ, xai Ovouo 
aûté Xeuet Lidoc [nou ÉEMAVEY Éxro- 
PEVOUEVOS HAÙ XATADHUEVOG 
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And David passed on a little way from 
Ros ; and, behold, Siba the servant of 
Memphibosthe came to meet him ; and 
he had a couple of asses laden, and 
upon them two hundred loaves, and a 
hundred bunches of raisins, and a hun- 
dred cakes of dates, and bottle of wine. 


And the king said to Siba, What mea- 
nest thou by these ? and Siba, said, The 
asses are for the household of the king 
to sit upon, and the loaves and the dates 
are for the young men to eat, and the 
wine is for them that are faint in the 
wilderness to drink. 


And the king said, And where is the 
son of thy master ? and Siba said to 
the king, Behold, he remains in Jeru- 
salem; for he said, To-day shall the 
house of Israel restore to me the king- 
dom of my father. 


And the king said to Siba, Behold, 
all Memphibosthe’s property 1s thine. 
And Siba did obeisance and said, My 
lord, O king, let me find grace in thine 
eyes. 


And king David came to Baurim ; and, 
behold, there came out from thence a 
man of the family of the house of Saul, 
and his name was Semei the son of 
Gera. He came forth and cursed as he 
went, 
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6. xoi AU Y Év Aldoic Tov Aautd xoi 
révrac Tobc roûdac ToÙ Baothéwc Aautd, 
xoù nôic © Aadc v xoi navtec où Duvatol 
Ex deËtGiv xoi ÉE EUHVUUHY TOÙ Baorhéuc. 


7. xoù oÙtuxc ÉAEyEV Deuet Év tü xatapo- 
Dar QUTOvV "EÉEADE ÉÉEATE, ave adiudtov 
xoù Avhe Ô Tapdvouoc 

8. ÉnéotpEbEv ÉTI OË XÜPLOS TAVTO TX of- 
uara ToÙ olxou Xaoux, OT ÉBaoikeuonuc 
avt aÙtob, xal ÉdWXEV XUpLOS Ty Paot- 
Aclav év yetpt AfBeooa\wu Toù Lio oo 
xaù (00Ù où Év Th xaxia OÙ, OT AVHE 
QUATOV OÙ. 

9. xoi einev Afeooa vidc Lapoutac roùc 
TOY Baorhéa ‘Tva Ti xatapätar à xUWV Ô 
TEUVNXHS OÙTOS TÔV XUPLOV HOU TOV Bor- 
othéa; doafoopor 0h xoi APpEAGS TV XE- 
@aÂry aùToÙ. 

10. xoi einev à Baorhkeuc Ti ot xoi LU, 
Viot Eapoutac; QpETE aUtToV XoÙ oÙTUuc 
HATADAOUL, ÔTL HUPIOS EÏTEV ŒUTÉS HO 
TapêoTL Tov Aautd, xoi tic Épei ‘(lc ti 
ÉTOÏNONS OÙTUX; 


11. xoù Einev Aautd rpùdc ABeoon xoi rdc 
rdvrac tobc noôac autoù ‘Iôoù Ô Li6c 
pou à ÉÉEADEY Ëx Tic xotAlac ou Cnrei 
TV DUYV UoU, xoÙ roocËtt VV Ô Lidc 
toÙ Jeu: pete aûTOv xatapodaL, OTL 
EiREV AUTÉ HUELOC 

12. Et nuc (0ol XÜPLOG ÉV TŸ) TOUTELVOOEL 
uou xoi ÉmotpËbEL pot dyadda avri The 
HATAPAS AUTO TŸ MUÉPA TAUTH,. 
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and cast stones at David, and at all 
the servants of king David: and all the 
people and all the mighty men were on 
the right and left hand of the king. 


And thus Semei said when he cursed 
him, Go out, go out, thou bloody man, 
and man of sin. 


The Lord has returned upon thee all 
the blood of the house of Saul, because 
thou hast reigned in his stead ; and the 
Lord has given the kingdom into the 
hand of Abessalom thy son: and, be- 
hold, thou art taken in thy mischief, be- 
cause thou art a bloody man. 


And Abessa the son of Saruia said to 
the king, Why does this dead dog curse 
my lord the king ? let me go over now 
and take off his head. 


And the king said, What have I to do 
with you, ye sons of Saruia ? even let 
him alone, and so let him curse, for 
the Lord has told him to curse David: 
and who shall say, Why hast thou done 
thus ? 


And David said to Abessa and to all his 
servants, Behold, my son who came 
forth out of my bowels seeks my life ; 
still more now may the son of Benja- 
min: let him curse, because the Lord 
has told him. 


If by any means the Lord may look on 
my affliction, thus shall he return me 
good for his cursing this day. 
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13. xoù ÉropedUn Aaud xa où VÜpEC aÙ- 
toÙ Év Th OÙG, xoi Deuel ÉrOpPEUETO EX 
rheupc ToÙ Opouc ÉYOUEVA aÙTOÙ Tro- 
PEVOUEVOS Ho XATAPOUEVOS Hoi AA V 
£v Ados Êx rAdyiwv aûtob xai té yo 


TAGOUWY. 


14. xoù NADEV O0 Baorhedc xoi rc © Addc 
aÜToÙ ÉXxAEAUUÉ VOL Ho AVÉDUENV EXET. 


15. Kai ABeooakou xoi nôc ave IopanÀ 
clonA\Vov eic [epouoanmu xt AyiTopeÀ 


HET AUTOÙ. 


16. xoi ÉyevnÜn fvixa AdEY Xovot d 
Apyt Étoipooc Aautd roùc Afecoaou, 
xoi einev Xovot npdc Afecoakou Zito 
Ô Paotebc. 


17. xoù eirev AfeooaÂwu nroùdc Xouot 
Toro to ÉAEOS oo UETY ToÙ Etaipoou 
OOÙ; va Ti OÙX ATMAVES UETY TOÙ EtToi- 
EOU Go: 

18. xoù eirev Xouor npdc Afeooakou 
OÙyi, AAA xatOmoOEY OÙ ÉÉEAÉENTO x0- 
ptoc xoi 0 ÀAadc oÙtoc xai räc avrp Io- 
pan, aûté Écouot xol UET adToÙ xaÜr- 
OU 

19. xoi To dEUTELOY TIM ÉYO doU}EUOU): 
OÙyi Évomoy To LioD abtoÙ: xaûd- 
Rep ÉdOUAEUOQ ÉVOTIOY TOÙ TATOOS OO, 
OÙTUWC ÉOOUAL ÉVOTLOY GO. 


20. xoù eirev Afeooakwu rodc Ayitope} 
Pépete éautois BouANv Ti rotowuEv. 
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And David and all the men with him 
went on the way: and Semei went by 
the side of the hill next to him, cursing 
as he went, and casting stones at him, 
and sprinkling him with dirt. 


And the king, and all the people with 
him, came away and refreshed them- 
selves there. 


And Abessalom and all the men of Is- 
rael went into Jerusalem, and Achito- 
phel with him. 


And it came to pass when Chusi the 
chief friend of David came to Abessa- 
lom, that Chusi said to Abessalom, Let 
the king live. 


And Abessalom said to Chusi, Is this 
thy kindness to thy friend”? why wen- 
test thou not forth with thy friend ? 


And Chusi said to Abessalom, Nay, 
but following whom the Lord, and this 
people, and all Israel have chosen, - his 
will I be, and with him I will dwell. 


And again, whom shall I serve ? should 
I not in the presence of his son? As I 
served in the sight of thy father, so will 
I be in thy presence. 


And Abessalom said to Achitophel, 
Deliberate among yourselves concer- 
ning what we should do. 
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21. xoù eirev AyiroweÀ rdc Afecoa)ou 
EloeAdE rodc Tac naAaxdc TOÙ ratpÔc 
OOU, Àc HATÉAITEV HUAQOOELV TOY oixOV 
abToÙ, xoi dxouoetot nc [opanÀ OT 
HATNOYUVAS TOV TATÉPO OOÙ, KO ÉVOYU- 
OOUOLV dl YEÏPES TAVTHV TÉSV UETX OÙ. 


22. xoi Érnéav Thv oxnvhy té ABEeco4)œU 
Ent to dau, xoi elofAdey AfBeoodkou 
TOÙS TS TA AQHÈS TOÙ TATEOC AUTOÙ XAT 
OPpaAAUOLS Tavroc [oparnÀ. 

23. xoi h BouAn Ayirowe), Av éBouheu- 
ONTO ÉV Tolc MMÉPALS TOC TETE, OV 
TRÔTOY ÉREPHTNON ÉV À0YW ToÙ VEoi, 
oùtux rüoa h BouAñ toù Ayitopeh xai 
ye té Aauid xoi Ye té AGeooaoU. — 
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And Achitophel said to Abessalom, 
Go in to thy father’s concubines, 
whom he left to keep his house ; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured thy father ; and the hands of 
all that are with thee shall be strengthe- 
ned. 


And they pitched a tent for Abessalom 
on the roof, and Abessalom went in to 
his father’s concubines in the sight of 
all Israel. 


And the counsel of Achitophel, which 
he counselled in former days, was as 
if one should enquire of the word of 
God: so was all the counsel of Achito- 
phel both to David and also to Abessa- 
lom. 
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Chapitre 17 


1. xoi eirev Ayiroweh nodc AfBeooakou 
Entééo d Euauté dodExA YLAMDAS Av- 
OpGv oi dvaorooua xal XATAÔUE 
ôniouw Aautd Thv VOXTO 


2. Hoi ÉTEAEUOOUAL ÊT AUTOV, Xal AUTOC 
HOT Hoi ÉXAEAUUÉVOS Yepoiv, Xxoi 
ÉXOTHNOUW AÛTOV, KO PEUÉETOL TS © ANÔG 
Ô ET AÙTOÙ, Hoi matdéw Tov Paothéa 
HOVHTOTOV: 


3. Xoù ÉMOTOÉ DU TévTA TOV ANÔV TEÙC OÉ, 
ÔV TOÔTOV ÉTIOTRÉVEL À VUUPN TEÙS TÔV 
avdpa aÛthc TANV buynv Evoc dvOoùc oÙ 
Cnreîc, xoi novri té Àoéÿ ÉcTOL Elonvn. 

4. xoù ed © A6yoc Év opÜalyois AGeo- 
OùÀGU Hoi ÉV OPÜAAUOÏS TAVTHV TV 
roEoBUTÉEUY IoparnÀ. 


5. xoù einev ABecookœu Kaéoate Où ai 
ve Tdv Xouot TOV Apayt, XOl AXOUCWUEV 
T{ ÉV T@ OTOUATL AÜTOÙ HO YE AUTOÙ. 


6. xoi eiofAdev Xovot rodc Afeoccakou 
xoi eirev Afeood\ou roùdc aÜTOv ÀÉYOV 
Katà to ua Tobto EAWANnOEV Ayiropel: 
El TOLNOOUEV XATY TOY ÀOYOY aÙTOÙ; ei OÈ 
un, où AdANoov. 

7. xoi Einev Xouot rpùdc Afeocakou Oùx 
dyaûrn abtn n BouAñ, NV ÉBouAEUoaTO 
Ayuope Tù ATAË TOUT. 
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And Achitophel said to Abessalom, 
Let me now choose out for myself 
twelve thousand men, and I will arise 
and follow after David this night: 


and I will come upon him when he 
is weary and weak-handed, and I will 
strike him with terror; and all the 
people with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. 


And I will bring back all the people to 
thee, as a bride returns to her husband: 
only thou seekest the life of one man, 
and all the people shall have peace. 


And the saying was right in the eyes of 
Abessalom, and in the eyes of all the 
elders of Israel. 


And Abessalom said, Call now also 
Chusi the Arachite, and let us hear 
what is in his mouth, even in his also. 


And Chusi went in to Abessalom, and 
Abessalom spoke to him, saying, Af- 
ter this manner spoke Achitophel: shall 
we do according to his word? but if 
not, do thou speak. 


And Chusi said to Abessalom, This 
counsel which Achitophel has coun- 
selled this one time is not good. 
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8. xai einev Xouot DÙ oidac TOY TaTÉpa 
OoÙ xai TOUC GvÜpas AUTO OTL OUVATOI 
elolv opOdoù XoÙ XATAMXPOL TP) LUYT aU- 
TÜV GG APXOS TEXVOUÉVN ÉV dYpû xoi 
GG ÙG Topayelo ÊÉV té TE, Xi © TaThp 
OOÙU AV} TOÀEULOTNS Xaù OÙ UM) XATAAUON 
TOY ÀAQOV: 

9. (00Ù yap aÙtToS VÜY XÉXEUTTOL ÉV EVÀ 
téiv Bouvéiv À Év EVL tüv TONY, xoi 
ÉOTOL ÉV T@ ÉMNEOE AUTO ÉV doyh 
xaù AxoUON Ô AxOUWY xoiù elrn Eyevñon 
Doabo Ev té ag té omiow Afeo- 
OùÀGU, 


10. Xai Ye aûtoc Uidc OUVAUEUC, OÙ h 
xapôla XAÛGC } Xapôlu TOÙ ÀAÉOVTOG, 
TNXOUÉVN TOXNOET, OTt oidEv rüc Io- 
panh OT OUVATOS à Tate ooÙ xoi Viol 
OUVAUEUXS OÙ UET AÜTOÙ. 


11. Ôtt oÙtTu oUUBouhEUwWV EYE ouveBob- 
AEVOA, KO OUVAYOUEVOS OUVAYÜNOETOL 
Ent où nc IopanÀ and Aav xoi Éwc Bnp- 
oùfEe G À AUUOS À ÊR TAG DaAdoon Eic 
TAMVOG, Xoi TÔ TPOOUTOY GOU TOPEVOUE- 
VOV ÊÉV UÉOG) AUTÉV, 


12. Xoi MÉOUEV Toùc aÜTOvV Elc ÉVO TV 
TONY, OÙ ÉdV EUPOUEV AÜTOV ÉXE, HO 
ROPEUBAAODUEV ÉT QÜTOV, GG TINTEL À 
dpOGOG Ent Tv yhv, xoù oÙy bnokettlo- 
UEVO ÉV aÙTtéS Xoi TOÏc AVODAOLV TOÏS UET 
AaUTOÙ Hol VE Évar 
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And Chusi said, Thou knowest thy fa- 
ther and his men, that they are very 
mighty, and bitter in their spirit, as a 
bereaved bear in the field, and as a 
wild boar in the plain: and thy father 
is a man of war, and will not give the 
people rest. 


For, behold, he is now hidden in one of 
the hills or in some other place: and it 
shall come to pass when he falls upon 
them at the beginning, that some one 
will certainly hear, and say, There has 
been a slaughter among the people that 
follow after Abessalom. 


Then even he that is strong, whose 
heart is as the heart of a lion, - it shall 
utterly melt: for all Israel knows that 
thy father is mighty, and they that are 
with him are mighty men. 


For thus I have surely given counsel, 
that all Israel be generally gathered to 
thee from Dan even to Bersabee, as the 
sand that is upon the sea-shore for mul- 
titude: and that thy presence go in the 
midst of them. 


And we will come upon him in one 
of the places where we shall find him, 
and we will encamp against him, as 
the dew falls upon the earth ; and we 
will not leave of him and of his men so 
much as one. 
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13. xoi dv elc ro ouvayÜf, xoi Afutbe- 
tot nc Iopanh rdc Tv ro ÉxXEIVNV 
Oxolvia Xl OUPOÜUEV AUTNV ÉUIG ElG TOV 
XELUdEPOUV, OC UM XATAAELPDÜT ÉXEl 
undË AVoc. 


14. xoù Einev Afecoa)œu xoi rc vie Io- 
park ‘Aya n BouAñ Xovor toù Apayt 
Drèp thv BouAñv Ayitopei xol xUp1oc 
évetelhato dlacxeddoo thv BouAv Ayt- 
TOPDEÀ TV AYAUNV, OT AV ÉTAYAYN X0- 
ptoc Éni Afeooa\ou Tù XAXd TAVTO. — 


15. xoi einev Xovor à toù Apayt rodc 
Zoadwx oi Afladap todc iepeic OÙtuc 
xoi oÙTux GUVEBoUEUOEY Ayitope) T6 
Afeooakwu xoù toc moeofutépoic Io- 
panh, xoil obtuc xoil oÙtTuG GUVEBOUAEUON 
EYOY 

16. xoi vÜv dnootelhate TayÙ xal dvoy- 
yelhate té Aoautd Aéyovtes Mn abloñc 
TV VOXTA ÉV abat The ÉpMUOU Kai VE 
OLaDalvov OREÜTOV, UMTOTE XATATIN TOÔV 
Baorhéa xal névta TOY AQÔV TOV HET QÙ- 
TO. 

17. xoù Iovaÿav xai Ayuoaac elotrhxet- 
Oùv ÉV Tf rnyh PoynÀ, xai ÉropEU UN # 
RoLDIOHN XOÙ AVAYYELÀEV AUTOS, xoiù aUTOL 
ROPEUOVTOL HXOÙ AVAYYÉAAOVOL té Paot- 
Xe Aavtd, Ott oOÙX ÉdUVAVTO OPÜAVAL TO 
ELOEA DEL EÙG TNV TOY. 


1323 


And if he shall have taken refuge with 
his army in a city, then shall all Is- 
rael take ropes to that city, and we will 
draw it even into the river, that there 
may not be left there even a stone. 


And Abessalom, and all the men of 
Israel said, The counsel of Chusi the 
Arachite 1s better than the counsel of 
Achitophel. For the Lord ordained to 
disconcert the good counsel of Achito- 
phel, that the Lord might bring all evil 
upon Abessalom. 


And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel counselled Abessalom and 
the elders of Israel ; and thus and thus 
have I counselled. 


And now send quickly and report to 
David, saying, Lodge not this night in 
Araboth of the wilderness: even go and 
make haste, lest one swallow up the 
king, and all the people with him. 


And Jonathan and Achimaas stood by 
the well of Rogel, and a maiïd-servant 
went and reported to them, and they go 
and tell king David ; for they might not 
be seen to enter into the city. 
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18. xoi Eldev aÜTOUS THÔGELOV XOÙ ATTY- 
yehev té Afeooawu, xoi Éroped nov 
où OUO TAyÉUX oil ElohA DAY Elc olxiav dv- 
dpÔc év Baouptu, xoi aûtés Adxxoc Ev Tf 
avAñ, xoi xatÉBnonv ÉxEl. 


19. xoi ÉAQGEV À YUVN HO DLETÉTAOEV TO 
ÉTUXAAUVUUX ÉTL TEOOWMOV TOÙ ÀWXXOU 
xoi ÉDUÉEY ÉT aÙté apapuÿ, xo oÙùx 
ÉYVOOÛN OU. 

20. xoù RAA où rûdec ABeooakwu roùdc 
Ty yuvolxa els Tv oixiav xoi elnav IToù 
Ayruoac xoi Iovadav: xoi Einev adtoic À 
YUVA HoapñAdav puxpdv Toù Üdaroc: xoi 
éCnrnoav xoi oÙy Ebpav xoù avÉoTpE av 
els IepouoaAu. 


21. ÉVÉVETO DE UETH TO ATEADEV AUTOUC 
ro AvéBnonv x ToÙ ÀAdxxoU xol ÉTOpEU- 
Ünoav Xoi AVAYYEL\ OV té Baorheï Aautd 
xoi einav nodc AautÜ AVGOTNTE Xi 
Odfnte tayéwc Tù Ddwp, OT ot ÉPou- 
Aedoato nept duGiv Ayitope}. 


22. xoi avéotn Aautd xoi nc 0 ANG Ô MET 
adToÙ xai EBnoav Tov [opüdynv Éwc ToÙ 
HUTÔS TOÙ rput, ÉG EVOS OÙX ÉAQÜEV OC 
OÙ GRAVEV TOV Lopddvny. 


23. xoù Ayirope) EidEv Ott OÙX ÉVEVAUN 
BouAñ aûütod, xol ÉTÉOAËEV TV OVOY aÙ- 
TOÙ Xoi AVÉOTN Xoù ANPAVEV Elc TOY oixoV 
QAOTOÙ is Tv TA aÜTOD’ oi ÉvetelAato 
tés ox aÙTOÙ xal ATAYÉNATO xoÙ ATÉVO- 
VEV XOÙ ÉTAPN ÉV Ti TAPU TOÙ TaToùc 
AUTOÙ. 
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But a young man saw them and told 
Abessalom: and the two went quickly, 
and entered into the house of a man in 
Baurim ; and he had a well in his court, 
and they went down into it. 


And a woman took a covering, and 
spread it over the mouth of the well, 
and spread out ground corn upon it to 
dry, and the thing was not known. 


And the servants of Abessalom came 
to the woman into the house, and saïd, 
Where are Achimaas and Jonathan ? 
and the woman said to them, They are 
gone a little way beyond the water. 
And they sought and found them not, 
and returned to Jerusalem. 


And it came to pass after they were 
gone, that they came up out of the pit, 
and went on their way ; and reported to 
king David, and said to David, Arise ye 
and go quickly over the water, for thus 
has Achitophel counselled concerning 
you. 


And David rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan 
üll the morning light; there was not 
one missing Who did not pass over Jor- 
dan. 


And Achitophel saw that his counsel 
was not followed, and he saddled his 
ass, and rose and departed to his house 
into his city ; and he gave orders to his 
household, and hanged himself, and 
died, and was buried in the sepulchre 
of his father. 
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24. Ko Aaud GMADEV Eic Moavou, xoù 
Afeooakou GéBn Tov Lopôdvny abtdc 
xoù rc Ave [opanÀ UET auTtoù. 

25. Xoi Tov Aueooo xatéoTnoEv Afeo- 
oùÂœu dvti Iwafi ni TAC OuvauEC xo 
Auecoat Lidc avÜpdS xoi vou aùté Lo- 
Dop Ô Iopankitrnc, oùtoc Elo nAdEV rodc 
ABryauav Duyatéoa Noac adekphv Xo- 
poutac Untpùs Ioab. 


26. Xoi nopevéGahev nüc Ioparh xoi 
ABeooakwu els Tv Yv l'alaod. 


27. xaù ÉvYÉVETO vixa PAVEY Aauid Eic 
Mavou, Oveoft vioc Naac £x PafBaÿ 
Liv Auuov xoù Moy vidc An Ëx 
AwdaBop oi BepTEAX 0 l'ahaadirne Ex 
PoyeAu 


28. MVEYHXAV DÉXA HOÏTAS HA AUPLTATOUS 
xoù AéBnroc dÉxA Hoi OXEUN XEPAUOU Ko 
rupoUS Haù HELD Ho QAEUDOV Ko HAGI- 
TOY Hal XÜAUOV Xl HAXÔV 


29. xoi MÉA xai Bobtupov xal rp6Bata 
xaù oappud Boëiy xai TPOONVEYHXAV TüS 
Aa xoi TGS AdéS Té MET AUTOÙ POyEiv, 
Ott Eirav O Aadc relvéiv xol ÉXAEAUUÉ VOS 
xoiù OubéSv ÉV TŸ) Épu». 
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And David passed over to Manaim: 
and Abessalom crossed over Jordan, 
he and all the men of Israel with him. 


And Abessalom appointed Amessai in 
the room of Joab over the host. And 
Amessai was the son of a man whose 
name was Jether of Jezrael: he went in 
to Abigaia the daughter of Naas, the 
sister of Saruia the mother of Joab. 


And all Israel and Abessalom encam- 
ped in the land of Galaad. 


And it came to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas 
of Rabbath of the sons of Ammon, and 
Machir son of Amiel of Lodabar, and 
Berzelli the Galaadite of Rogellim, 


brought ten embroidered beds, (with 
double coverings,) and ten caldrons, 
and earthenware, and wheat, and bar- 
ley, and flour, and meal, and beans, and 
pulse, 


and honey, and butter, and sheep, and 
cheeses of kine: and they brought them 
to David and to his people with him to 
eat ; for one said, The people is faint 
and hungry and thirsty in the wilder- 
ness. 
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Chapitre 18 


1. Kai Éreoxébato Aautd Tov Aadv Tv 
HET AUTOÙ HO HATÉOTNOEV ÊT AUTÉV y1- 
MADYOUG HO ÉXATOVTHDYOUS, 


2. xoi anéctelthey Aautd Tov Av, TO toi- 
toy ÉvV yetpt [wa xal To toitov Év yetpl 
ABeooa viod Eapouiac adEApOb [wa xoi 
to toitov Év yelot EU toù l'eÙdalou. xoi 
eirev Aautd rpùc Toy Av "EéEAVEV EËE- 
AEUOOUOL Ho VE ÉYCO UEÙ DU. 


3. xoù einav OÙx ÉÉEAEUON, OTL ÉdXV ŒUYF 
QUYQUEV, OÙ Ünoovotv ÉD MUAS XApÜlAV, 
Xoù ÉdMV ATOUNVOUEY TO AUOU AUGV, OÙ 
Ünoovoiy ËY MUC HXAPÜLAV, ÔTL OÙ GG 
Mes dÉxA YLAddES xoi VÜV ayaÏdv OT 
ÉON UV Év Th roÂet Boñdera ToÙ Bondeiv. 
4. roi Einev npùc autobus à Baonhebc “O 
EXV dpÉON ÉV OpÜaAUOÏS DUGV, Too. 
xoiù ÉOTN 0 PaorheUc dvd yep TG TUAN, 
Hoi rc Ô ANÔG ÉCETOPEUETO Elc EXATOVTH- 
das Hoi els YO. 


5. xoi éverelhato O0 Paorhelc té Iuaf 
xoi té Afeooo xoi té EUU Aéyov 
Peloaodé uor ToÙ rudapiou toù Afeo- 
OùhGU Xoi TC 0 ANOC MXOUOEV ÉVTE À 0- 
uévou ToÙ Baorhéwc râlotv toc Gpyouoiv 
brèp Afeooakwu. 
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And David numbered the people with 
him, and set over them captains of 
thousands and captains of hundreds. 


And David sent away the people, the 
third part under the hand of Joab, and 
the third part under the hand of Abessa 
the son of Saruia, the brother of Joab, 
and the third part under the hand of 
Ethi the Gittite. And David said to the 
people, I also will surely go out with 
you. 


And they said, Thou shalt not go out: 
for if we should indeed flee, they will 
not care for us ; and if half of us should 
die, they will not mind us; for thou art 
as ten thousand of us: and now it is 
well that thou shalt be to us an aid to 
help us in the city. 


And the king said to them, Whatsoe- 
ver shall seem good in your eyes I will 
do. And the king stood by the side of 
the gate, and all the people went out 
by hundreds and by thousands. 


And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my 
sake the young man Abessalom. And 
all the people heard the king charging 
all the commanders concerning Abes- 
salom. 
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6. xoi ÉÉMAVEV nôic O AdÔG El TOV ÜPUUÔV 
£é évavtiac IopanÀ, xoi ÉVÉVETO à rOÀE- 
uoc év té douué Evpouu. 

7. Xoi Éntooev ÉxEt © Aadc Iopanh Évor- 
TOY Tév raidcov Aauld, Xal ÉVÉVETO À 
Doadoic MEYAAN ÉV TA MUÉPA ÉXEVN, El- 
xOO! YLMADES AVOÉV. 

8. Xl ÉVÉVETO ÉXEL O TOÀEUOC ÔLEOTOE- 
UÉVOS ÊTL TPOOUWMOV TION TS Yhc, Hoi 
ÉTAEOVAOEV À OEUUÔdS TOÙ HXATAPOYEÏV EX 
toÙ AaoÙ rép oÙc XATÉDAYEV ÉV té Aoû 
h UAxOLDO ÉV TŸ) MUÉPX ÉXEÏVN. 

9. Xi oUVNVTNnoEv AfecodœU ÉVOTLOV 
tésv raidwy Aautd, rai Afeocoaou Ent- 
Belnxic ént ToÙ fôovou aütob, xoi 
ElofAVEY Ô uiovocs Ürd To ddooc TC 
dEUOC TAC MEYAANG, Ko ÉXPEUROUN M XE- 
par adtob év th boul, Xal ÉXpEURLOUN 
va péoov ToÙ oÙpavoD xal Ava UÉGOV 
TAG Yhc, Xi © Muiovos broxdtu aUToÙ 
TOPAADEV. 

10. xoi eldev avr Eic xoi avnyyethev Iwaf 
xoi einev ‘Idoù Ecpaxa tov ABecoakou 
HPEUQUEVOV ÉV Tf) dpUl. 

11. xoi eirev Iwof té avôpt té dray- 
vYÉMovtt Ko iIdoÙ Éboaxoc: ti OTL oùx 
ÉRATOAË NC AUTOV els TV YAV; Xol ÉYC 
dv dEdWXELV oo dÉXA ApYUPIOU XOÙ To- 
EXT CvNv ia. 
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And all the people went out into the 
wood against Israel ; and the battle was 
in the wood of Ephraim. 


And the people of Israel fell down 
there before the servants of David, and 
there was a great slaughter in that day, 
even twenty thousand men. 


And the battle there was scattered over 
the face of all the land: and the wood 
consumed more of the people than the 
sword consumed among the people in 
that day. 


And Abessalom went to meet the ser- 
vants of David: and Abessalom was 
mounted on his mule, and the mule 
came under the thick boughs of a great 
oak ; and his head was entangled in the 
oak, and he was suspended between 
heaven and earth ; and the mule passed 
on from under him. 


And a man saw it, and reported to 
Joab, and said, Behold, I saw Abessa- 
lom hanging in an oak. 


And Joab said to the man who repor- 
ted it to him, And, behold, thou didst 
see him: why didst thou not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a 
girdle. 
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12. Einev OË © dvrp npùc Iwoÿ Koi éyo 
Elu lot Ent toc yelpdc ou ytMouc oix- 
AOUG dpyuplou, où Ur ÉMBdAG veto UoU 
Ent Tov LioV ToÙ PaothËuc, OT ÉV Toic 
oi NUGv évetelhato à PaorAEbc oo xoi 
ABeooa xoi té EÙdt Aéyov PuAdéaté 
or Tù nuddplov Toy ABecoakwoU 


13. UM noifoot Év th buy abtoÙ AbLxov: 
xoù rôic © AOYOS OÙ Afoetoi And TOÙ Bor- 
OLÉUX, XoÙ OÙ TON ÉË ÉVAVTIac. 


14. xoi einev Iwaf Toüro yo GpEoua- 
OÙY OÙTUG MEVE ÉVOTLOY oOÙ. xoÙ ÉÀO- 
Bev Iuaf toia BÉAN ÉvV Th yetoi aûToD xoi 
ÉVÉTNÉEV QÙTY ÉV th Xapôla ABecoaoU. 
tt aUtoÙ Cévroc Év Th xapôla The DoUdC 


15. xoi ÉX0XAWONV DÉXO ToLÔELL HLDOVTOL 
TX oXEÛUN Iwaf rai ÉrdrTaëav tov AfGeo- 
OùÀGU Hoi ÉVAVATOONV AÜTOV. 


16. xai ÉcdATOEV [wa Év xepativn, xoi 
danéotoetbev d Aadc ToÙ Uh dE OTiou) 
IopanÀ, Ôtt épeidero Iwaf To Aoû. 


17. Xoù Éhafev tov Afecodhœu xoi Ép- 
putbev abtov els yioua UÉYa ÉV té GpuuG 
eic TOv PoOULVOY TÔV UÉYOV xol ÉOTRAMOEV 
ËT AUTOY OWPOY MÜGV UÉYAV HOÛPO. Ko 
rôic IopanÀ ÉpUYEV dvhp Elc Td oxvoud 
AUTOÙ. 
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And the man said to Joab, Were I even 
to receive a thousand shekels of sil- 
ver, I would not lift my hand against 
the king’s son ; for in our ears the king 
charged thee and Abessa and Ethi, 
saying, Take care of the young man 
Abessalom for me, 


so as to do no harm to his life: and no- 
thing of the matter will be concealed 
from the king, and thou wilt set thyself 
against me. 


And Joab said, I will begin this; I 
will not thus remain with thee. And 
Joab took three darts in his hand, and 
thrust them into the heart of Abessa- 
lom, while he was yet alive in the heart 
of the oak. 


And ten young men that bore Joab’s 
armour compassed Abessalom, and 
smote him and slew him. 


And Joab blew the trumpet, and the 
people returned from pursuing Israel, 
for Joab spared the people. 


And he took Abessalom, and cast him 
into a great cavern in the wood, into a 
deep pit, and set up over him a very 
great heap of stones: and all Israel fled 
every man to his tent. 
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18. xoi AGeooakou Étr CGiv xoi ÉOTNOEV 
ÉQUTÉ TV OTMANV, ÊÉV À ÉAMUEUN, Xoù 
ÉOTNAWOEV AUTRNV AQGEÏV, TV OTANV TV 
EV th XOLAGÔL TOÙ PaorAË“G, Ott EinEv 
OÙx Éotiv aûtés VIdc ÉvexEv toÙ dvauvf- 
Od TO OVOUX AUTOU Ha ÉXÉAEOEV TV 
othAnv Xelo Afeoodkou Éc The MUÉEOS 
TOAUTN. 

19. Kai Aymuaac vVidc Xabux elrev 
Apduo Oh Xoi EvayyEGS té Baorhei Ott 
ÉHXPIVEV QÙTÉS HUPLOS ÉX YELPOS TÉV ÉY- 
Doëiv aoToÙ. 

20. xoù einev aûté Iwaf OÙx dvi Eday- 
yeAlac où ÉV Tf MUÉEX TAÜTN Ko EUNY- 
ve ÉvV MUÉEX GAÂN, ÉV OË TN MUÉPAX 
TAUTN OÙX EUAYYEAMT, OÙ ElvExEv O LIdC 
tOÙ PaorhËwc arÉédovev. 

21. xoù eirev Ia té Xovor Badloac 
dvdyyEthov té Paorhei Ooù Eldec xoi 
rpooEXÜVNOEY Xovot té Iwafi xoi ÉETFÀ- 
Dev. 


22. HOl THOOGÉVETO ÉTL Aylyoac Uidc 
Xadux xoi eirev rpdc La Koi Éctu OT 
dpduu al Ye ÉYO Omiow Ttoù Xovor. xoi 
eirev Iwaf ‘Tv ti Toto ThÉyELc, Vié uou; 
dEDpO, oÙx ÉOTIV oo EVayYEAla els GpÉ- 
AELIV TOPEUOUÉ VO). 

23. xoi einev Ti yùp Éüv Goauobuot; xoi Et- 
rev aûté Ioaf Apdue. xoù Édoauev Ayt- 
uouc O0oV Tv ToÙ Keyap xal dnepéfin 
toy Xovot. — 
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Now Abessalom while yet alive had ta- 
ken and set up for himself the pillar 
near which he was taken, and set it up 
so as to have the pillar in the king’s 
dale ; for he said he had no son to keep 
his name in remembrance: and he cal- 
led the pillar, Abessalom’s hand, until 
this day. 


And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings 
to the king, for the Lord has delivered 
him from the hand of his enemies. 


And Joab said to him, Thou shalt not 
be a messenger of glad tidings this 
day ; thou shalt bear them another day ; 
but on this day thou shalt bear no ti- 
dings, because the king’s son is dead. 


And Joab said to Chusi, Go, report to 
the king all that thou hast seen. And 
Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. 


And Achimaas the son of Sadoc said 
again to Joab, Nay, let me also run after 
Chusi. And Joab said, Why wouldest 
thou thus run, my son ? attend, thou 
hast no tidings for profit if thou go. 


And he said, Why should I not run ? 
and Joab said to him, Run. And Achi- 
maas ran along the way of Kechar, and 
outran Chusi. 
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24. x Aautd ÉxdÜNTO EVA UÉGOV TV 
000 TUAGV. xal ÉTOPEUDN Ô OXONÔG Es TÔ 
DEUX TS TUANS TOÙC TO TElYOS Hoi ÉTT- 
pev ToÙc OpÜadAyOUS aÙTOÙ Hoi EldEV xo 
(OOÙ GVTP TRÉYUWV UÔVOS ÉVOTOY AUTO, 
25. xoÙ dvEPonoEv à oxondc xal ATTy- 
yethev té Paorhet. xol einev d Baorhetc 
Ei uôvoc ÉoTiv, EdayyeAlu ÉV té otO- 
UoItt AÜTOU. XoÙ ÉTOPEUETO TOPEUOUE VOS 
roi EYYiCov. 


26. Xoi EidEV O OXONÙS AVÜPA ÉTEPOV TOÉ- 
xovra, Xxal ÉBonoEY d oxondc TEùS TŸ 
rÜAN xoiù einev ‘Idob dvrp Étepoc TpÉywv 

, A ts € , # e 
uôvoc. xai einev Ôd BaorAebc Kai ye odtoc 
edayyeATOUEvoc. 


27. xoi Einev Ô oxonôc ‘EyG 0péS Tov Do0- 
Uov TOÙ rpwTou 6x dpOUOY Atos Lio 
Zaduwx. xoi eirev à Baorheuc ‘Ave dyo- 
Doc oÙtoc xai ve els Evayyehlav ayadnv 
ÉAEUOETOL. 


28. xoi ÉBonoEv Ayiyonc xol EirEv Troùc 
TOY Paorhéa Elpvn xoi roooexdvynoev 
tés Paoli Ti roOouwTOV autoÙ ÉT Tv 
yhv: oi elnev EUAoyntoc xÜpLoS Ô DEOc 
OOÙ, ÔC ATÉXAELTEV TOUS VODOG TOUS U- 
OOÙvtTac Tv YElpu aUtTÉv ÉV T& xvplw 
uou té Paotheï. 

29. xoi Einev © Baorhedc Elonvn T&@ rot- 
Dapiu té ABecodhœu; xoù Eirev Ayipooc 
Eidoy to rAñVoc To LÉYA ToÙ ArootEïA a 
toy doblov tToÙ Baohéwc [wa xoi Tov 
DOUAOV GOU, Hal OÙUX ÉVVWY TL ÉXEL. 
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And David was sitting between the two 
gates: and the watchman went up on 
the top of the gate of the wall, and lif- 
ted up his eyes, and looked, and behold 
a man running alone before him. 


And the watchman cried out, and re- 
ported to the king. And the king said, 
If he be alone, there are good tidings 
in his mouth. And the man came and 
drew near. 


And the watchman saw another man 
running: and the watchman cried at the 
gate, and said, And look, another man 
running alone. And the king said, He 
also brings glad tidings. 


And the watchman said, I see the run- 
ning of the first as the running of Achi- 
maas the son of Sadoc. And the king 
said, He is a good man, and will come 
to report glad tidings. 


And Achimaas cried out and said to the 
king, Peace. And he did obeisance to 
the king with his face to the ground, 
and said, Blessed be the Lord thy God, 
who has delivered up the men that lif- 
ted up their hands against my lord the 
king. 


And the king said, Is the young man 
Abessalom safe? and Achimaas said, 
I saw a great multitude at the time of 
Joab’s sending the king’s servant and 
thy servant, and I knew not what was 
there. 
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30. xo einev © Paorkeuc ‘Eniotpetbov, And the king said, Turn aside, stand 

ot 0e oi ÉrEoTEÉN oi Éotn. still here. And he turned aside, and 
stood. 

31. xoi (00Ù 0 Xouot TApEVÉVETO Ho EiREV And, behold, Chusi came up, and said 

ré Baoret EdayyeModtu Ô XÜPLÔC uou to the king, Let my lord the king hear 


glad tidings, for the Lord has avenged 
thee this day upon all them that rose up 
against thee. 


Ô PaouAEUC, OTL ÉXPLVÉV Gt XÜPLOS OÂUE- 
POV ÊX ELDOS TAVTV TÜV ÉTEVELDOUÉVEV 


ni oË. 
32. où eEinev O Baothedc rodc tov Xovot And the king said to Chusi, Is it well 
Ei elohvn ré nobopiu té ABEcoœ ou; with the young man Abessalom ? and 


\ : ; : : , Chusi said, Let the enemies of my lord 
xoi einev d Xovot l'Évotvto Gc Tù Tu | 
the king, and all whosoever have ri- 
sen up against him for evil, be as that 


OLAÉLG XOÙ TAVTEC, ÜOOL ÉTAVÉOTNONV ÊT young man. 


ptoy où ÉyÜpot Ttoù xuplou pou to Bo- 


AÜTOV El HOAXA. 
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Chapitre 19 


1. xoi ÉtapdyÜn à Baorhedc xoi dvébn eic 
To Ünepov TAC TUANS XoÙ ÉXAQUOEV' Ko 
oÙtux Einev Év té nopEVEoUOL aUTOV Ÿié 
uou Afecoaloœu, Li uou Lié uou Afeo- 
OùÀGU, Tis ON TOY DAVATOY HOU dvTi 
oOÙ, Éyo avti ooÙ; Afecoaou Lié UoU 
UIÉ OU. — 

2. où AVNYYÉAN TÉ IwaB Aéyovtrec ‘Idoù 
Ô Paohedc xAaer xoi nevet éni Afeo- 
OA. 

3. xal ÉVÉVETO À ouTnpla ÊV TN MUÉPX 
£xELVN els TÉVÜOS ravri TS Aus, OTL XOU- 
OEV Ô ÀAQÔC EV TŸ] MUÉPA ÉXEÎVN AÉYGV ÔTL 
Abreîitor à Baorhedc Ent té Lié aûToÙ 
4. Xoù DLEXAËTTETO O ÀAQÔÙC ÉV TŸ) MUÉPA 
£xEIVN TO Elo AVE EC Tv TA, xaÜGE 
OLAXAËTTETOL © ÀAQÔC OÙ HOYUVOUEVOL ÉV 
té AÜTOUS DEUYELV ÉV TS TOAËU. 


5. xai Ô Paorhedc Éxpubey td roc 
rov AUTO, Xoi ÉxpAËEV 0 Baothedc po 
uEydAn Aéyov Tié lou Afecodou, 
Afeooakwu Lié pou. 
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And the king was troubled, and went to 
the chamber over the gate, and wept: 
and thus he said as he went, My son 
Abessalom, my son, my son Abessa- 
lom; would God I had died for thee, 
even I had died for thee, Abessalom, 
my son, my son ! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
Abessalom. 


And the victory was turned that day 
into mourning to all the people, for the 
people heard say that day, The king 
grieves after his son. 


And the people stole away that day to 
go into the city, as people steal away 
when they are ashamed as they flee in 
the battle. 


And the king hid his face: and the king 
cried with a loud voice, My son Abes- 
salom ! Abessalom my son ! 
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6. Xi ElonADEY [wa roùdc Tov Pacrkéa 
els Toy oixov xoi einev Kathoyuvac of 
UEPOV TO TPOOWTOV TAVTWY TÉSV DOUAUWV 
OOÙ TGV ÉÉMPOUUÉVOV € OMUEPOV Xi 
TV Duyny Tév viGiv ooù xoi téiv DUyo- 
TÉPHY OOÙ XAÙ TV DUYNV TÜV YUVALXÉV 
OOÙ Ko Tév Ta ANXEY ooÙ 


7. TOÙ dyaräv TOUS HITOÜVTAS GE Ho U- 
OV TOUS AYATGVTAS € Hal AVNYYELA QC 
OMMEPOY OT OÙX ElOLV OÙ HOYOVTÉS GOU 
OÙDË TOÎdES, ÔTL ÉVVWAA OMUEPOY OT El 
Afeooakou Éln, TAVTEc MUEÏS OMUEPOV 
VEXPOI, ÔTL TOTE TO EUVÈC NV EV OPpÜAÀ- 
UOS GOU' 


8. xoi vÜv dvaordc ÉÉEADE xal Ad ANOOV 
elc Thv Xapôlav Téiv DOUAWY GOU, ÔTL ÉV 
xvpluw GUOON OT El UT) ÉXTOPEUON OMUE- 
pov, El aÜAOUNOETOL VhE UETX OOÙ TV 
VUXTO TAUTNV' HXOÙ ÉTÉYVOUL OEQXUTÉS Ko 
HXAXOV GO TOÜTO DTÉE TV TO HAXOY TÔ 
ÉREAVOY OO ÉX VEOTNTOS OOÙ ÉWG TO 
VÜy. 

9. xoi avéotn à Baohelc ol ÉXAULOEV 
ÉV Th TUAN, XoOÙ nc O ANG AVNYYEL- 
Rav AÉyovtec ‘Idoù à Baorhedc xddnror 
ÉV Th RUN Xol EloMAdEV nc Ô Àddc 
XATX ToOOUMOV TOÙ Paothéwc. Koi Io- 
panÀ ÉDUYEV AVhp Elc TÙ OHNVOUATAE QÙ- 
TO. 
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And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day 
shamed the faces of all thy servants 
that have delivered thee this day, and 
have saved the lives of thy sons and 
of thy daughters, and the lives of thy 
wives, and of thy concubines, 


forasmuch as thou lovest them that 
hate thee, and hatest them that love 
thee ; and thou hast this day declared, 
that thy princes and thy servants are 
nothing in thy sight: for I know this 
day, that if Abessalom were alive, and 
all of us dead to-day, then it would 
have been right in thy sight. 


And now arise, and go forth, and speak 
comfortably to thy servants ; for I have 
sworn by the Lord, that unless thou 
wilt go forth to-day, there shall not a 
man remain With thee this night: and 
know for thyself, this thing will indeed 
be evil to thee beyond all the evil that 
has come upon thee from thy youth un- 
til now. 


Then the king arose, and sat in the 
gate: and all the people reported, 
saying, Behold, the king sits in the 
gate. And all the people went in before 
the king to the gate ; for Israel had fled 
every man to his tent. 
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10. xoi y TS Ô ÀAUÔC KELVOUEVOG ÉV Td- 
oc ŒUAOËS Iopanh ÀËyovtec ‘O Baorhedc 
Aautd ÉpoÜUoato MUÈS AT TAVTHV TV 
ÉXVOGV MUGv, xol abtToc ÉÉELAATO MUôlc 
EX YElp0S AAAOPDUAWY, HO VÜV TÉPEUYEV 
nd The YA ai AnO The Paorhelac auTtoÙ 
dard Afecodhœu: 

11. xaù Afeoodœu, Ov Éyploauev Ev 
MUGV, ATÉVAVEV ÉV TG rohËU, xoù VÜv 
va ti Duelc xwpEUETE TOÙ ÉmOTpÉ VOL TOY 
Baorhéa; xai To pua ravtdc IoparnÀ ÀÀ- 
DEV roùc TOV Paothéo. — 

12. xoù à Baorhedc Aautd dnéotEthEV rpùc 
Zaduwx xai noùdc Afiadap Ttoùc lepeic 
AEYOY AoÂfonte rpùdc TOUS TrpEoBUTtÉ- 
pouc Iouôüa Aéyovtec ‘Tva ti Yiveode Éo- 
xarot TOÙ ÉmotpÉbor Tov PactAéo Eic ToV 
oÙxov adtoÙ; xoi ÀAGYOS ravtoc [oparÀ 
MADEY TEÔS TOY Paothéo. 


13. &deAWoi lou Duels, OoTû uou xoi odp- 
XEc ou Duels, xoi (va ti YiveodE Écyatot 
toÙ émoTpËVor Toy Baorhéa els Tv oixov 
AÜTOÙ; 

14. xoù té Aueooot épeite OÙyi OoToùv 
uou xaù odpË Uou où; xoi vÜv TAdE rour- 
oo Hot Ô VEdc xal TAdE rooodEin, El UP) 
bYUV DUVAUEUNS ÉON ÉVOTLOV ÉUOD Tic 
TAG MUÉpAs avr Lwoaf. 

15. Xoù ÉXALVEV TV HAPÜLAV TAVTOS v- 
dpoc [ouda &c avopodc EVOc, xol dréo- 
TEA XV npÔS TOY Baorhéa Aéyovtrec ‘Erio- 
TEAPNT OÙ Xoi révtec où doDAol oo. 
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And all the people disputed among all 
the tribes of Israel, saying, King David 
delivered us from all our enemies, and 
he rescued us from the hand of the Phi- 
listines: and now he has fled from the 
land, and from his kingdom, and from 
Abessalom. 


And Abessalom, whom we anointed 
over us, is dead in battle: and now why 
are ye silent about bringing back the 
king ? And the word of all Israel came 
to the king. 


And king David sent to Sadoc and 
Abiathar the priests, saying, Speak to 
the elders of Israel, saying, Why are ve 
the last to bring back the king to his 
house ? whereas the word of all Israel 
is come to the king to his house. 


Ye are my brethren, ye are my bones 
and my flesh: why are ye the last to 
bring back the king to his house ? 


And ye shall say to Amessai, Art thou 
not my bone and my flesh ? and now 
God do so to me, and more also, if 
thou shalt not be commander of the 
host before me continually in the room 
of Joab. 


And he bowed the heart of all the men 
of Juda as that of one man; and they 
sent to the king, saying, Return thou, 
and all thy servants. 
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16. xoi Énéotpetbev 0 Paorhedc xoi PÀ- 
Dev Éwc TOÙ Iopôdvou, xoi àvdoec Iouôa 
MAdav els L'aÂyala ToÙ ropebeodar Eic 
daravtnv TOÙ BaothËcc diafBdcotr Tov Bor- 
OÉX TOV [op0dvnv. — 


17. xoi étdyuvey Deuet Lidc [pa Lio 
toÙ [eue éx Baovpiu xoi xatéGn ET 
davdodc Iovôa eic dravrnv ToÙ BaorAéuc 


Aoautd 


18. xoi yiAor GvÔpES UET AUTOÙ x TOÙ Be- 
viauiv xoi Zu To ruddptov ToÙ ofxou 
XaouÀ xoi DÉXO TÉVTE VIOL AUTO UET QÙ- 
TOÙ xoù Elxoot dOÜAOL AUTOÙ UET aÜTo 
xo HaTEUUUVAY TÔV Iopddvnv ÉUrpOOUEV 
tOÙ PaorhËwc 


19. xoai ÉAELTOUDYNONV TV Aettoupyiav 
toÙ dafBdoar Tov Baoéa, xal GLÉEn ñ 
didBaois Ééeyeioou tov oixov TtoÙ Baot- 
ÀEUG ro TOÙ rotfoot To EUVÈS ÉvV OpÜAÀ- 
uoic aütob. xoi Deuet Lio lnpa ÉreoEv 
ÉTL TEOOWMOY AÛTOÙ ÉVOMOY TOÙ Baot- 
AËUG Otafaivoytoc abtoÙ Tov [opüdvnv 


20. xoi einev npdc Tdv Baothéa Mr Gior- 
AoYiodoÙu à XUPLÔS OU AvOUIAV Ko UP) 
UVNoU NS où MÔIXNOEV Ô roc ooÙ ÉV TÀ 
MUÉPY, À © HXUpLOG pou à Paorhedc ÉËE- 
ropebeto ÉÈ [epouoaAnu, toù DÉoTOL ToV 
Baorhéa eic Thv xapôlav aùToÙ, 


21. OT ÉYV Ô DOUAOS OÙ OT ÉYG UAE- 
TOY, Ho (0OÙ EYE MAUOV OMUEPOV TpO- 
TEpoc ravtdc oixou Iwonp toù xatañf- 
VOL ElG ATAVTNY TOÙ xUpiou UoU ToÙ Bor- 
OL\ÉUI. 
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And the king returned, and came as far 
s Jordan. And the men of Juda came to 
Galgala on their way to meet the king, 
to cause the king to pass over Jordan. 


And Semei the son of Gera, the Benja- 
mite, of Baurim, hasted and went down 
with the men of Juda to meet king Da- 
vid. 


And a thousand men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the 
house of Saul, and his fifteen sons with 
him, and his twenty servants with him: 
and they went directly down to Jordan 
before the king, 


and they performed the service of brin- 
ging the king over; and there went 
over a ferry-boat to remove the house- 
hold of the king, and to do that which 
was right in his eyes. And Semei the 
son of Gera fell on his face before the 
king, as he went over Jordan ; 


and said to the king, Let not my lord 
now impute iniquity, and remember 
not all the iniquity of thy servant in the 
day in which my lord went out from Je- 
rusalem, so that the king should mind 
it. 


For thy servant knows that I have sin- 
ned: and, behold, I am come to-day be- 
fore all Israel and the house of Joseph, 
to go down and meet my lord the king. 
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22. xoù dnexolÜn AfBeooa vidc Eapoutac 
xoù eirnev Mn dvri roûtou où Vavator- 
OETAL DEUEL, OTL HATNOÏOATO TOY YELOTOV 
xvpioU; 

23. xoi eirnev Aautd T1 Euot xoi buiv, vioi 
Xapoutac, OT YIVEOUÉ lot oMuEpov Eic 
ERiBoUAOV;, OMUEpOY OÙ Davatuwnoetal 
tic Ave ÉË [opanh, Ütt oùx oida ei o- 
uepoy Baorheuw ÉyG ÉTi Tov Ioparnh. 


24, xoi Eine v Ô Boots rodc Xeuet OÙ u 
Aron Xoi GuoEV at à Baothebc. 


25. x MeumpBoode vidc Lwvadav vioi 
Xaoux xatéfn els aravrhy TtoÙ BaorAËUE" 
Hal OÙX ÉVEPATEUOEY TOUS TOdAG AÜTOÙ 
OÙDË HVUyIoNto OÙDÈ ÉROÏNOEY TOY UUO- 
TAUX AÜTOÙ où TA IUATLO AÜTOÙ OÙX ÉTAU- 
VEV TO TAG MUÉpOC, MG ATNAVEV O Paot- 
AEÛG, ÉUG TS MMÉPAS, MG AUTOS TOPEYÉ- 
VETO ÉV ELOMVN. 


26. xal Éyévero Ote elohAdev ec Iepou- 
ONU Eic Andvrnoty ToÙ Baothéuc, xoi 
eirnev aûté O Paorheuc TT OT oÙx Éro- 
pednc et ÉUOD, MeumBooe; 


27. xoi Einev rpdc autov MeunBoode K0- 
pté dou Paorhel, 0 GobAOS UoU Tape ÀoYi- 
OT UE, OT EE v Ô roc oov aùté Eni- 
OùÉOV ot Thv OvVoy oi ÉTUG ÊT AUTNV 
Xoù nopetoopal UETX TOÙ BaothËwc, OTL 
XWHAdC  doDAOC cou’ 
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And Abessai the son of Saruia answe- 
red and said, Shall not Semei therefore 
be put to death, because he cursed the 
Lord’s anointed ? 


And David said, What have I to do 
with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in waït against me this day ? 
to-day no man in Israel shall be put to 
death, for I know not if I this day reign 
over Israel. 


And the king said to Semei, Thou shalt 
not die: and the king swore to him. 


And Memphibosthe the son of Saul’s 
son went down to meet the king, and 
had not dressed his feet, nor pared his 
nails, nor shaved himself, neither had 
he washed his garments, from the day 
that the king departed, until the day 
when he arrived in peace. 


And it came to pass when he went into 
Jerusalem to meet the king, that the 
king said to him, Why didst thou not 
go with me, Memphibosthe ? 


And Memphibosthe said to him, My 
lord, O king, my servant deceived me ; 
for thy servant said to him, Saddle me 
the ass, and I will ride upon it, and go 
with the king ; for thy servant is lame. 
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28. xoi UEDHOEUOEV ÉV TG OO GOU TES 
TOY HUPLÔV HOU TOV PaotAË D, Hal à XÜPLOG 
pou Ô Baorhebc dc GyyEAoc To DEoû, xoi 
TOÏNCOV TÔ AYAÏdV ÉV OPÜAAUOÏS GOU' 


29. OT OÙX PV TAC Ô OÙXOG TOÙ TATPÔS OU 
dGAÀ T OT AVOpES VavdTou té xUplu OU 
té Baorket, xoi Énxoc Toy GOUAOY oo Év 
toic ÉoWiovotv Tv Todnecav cou’ koi Ti 
ÉOTIV Hot ÊTL OLXAOUQ XOÙ TOÙ HEXPAYÉ VOL 
UE ÊTL npÔS TOY PaorAËd; 

30. xoi einev aûtés à Baorhebc ‘Tva ti Ào- 
Reic Et ToÙc ÀOYOUS ooÙ; Elnov XÙ xoi 
XiBa dieÂeiode Tov dypOv. 


31. xoù eirev MeupiBoode roùdc Tov Paot- 
Aa Ko Ye tù navro Aaféte HET TO rot 
PAXYEVÉOUAL TOY XUPLOV Hou TÔV PactkËdX 
ÉV ElEVN EiS TÔV oÙXOV AUTOÙ. — 


32. xoù BepQeA 0 l'alaaditne xatébn 
Ex Poyehhu xai Gén et ToÙ Baor- 
Aéwc TOV Lopôdvny ÉxTéUbaL aÜTOY TV 
Iopüdvnv: 

33. xoù BEoQEA dvho roeoBÜtepoc o06- 
Ôpa, LIDG OyYÜonxOvTA ÉTÜV, Hal AÜTOC 
dédpebev Tov Baorhéa EV té OLXEÏV aUTOv 
Ev Mavouu, Ott dvrp UÉYAS ÉoTiv oHpOdEO. 
34. xoù einev O0 Baorhedc npdc BepCEA 
XD Giafñon et ÉuoD, xoi diadpédu To 
yhedc oo uet ÉUOD Ev Iepouoanu. 


35. xoi einev BEepTEAN nodc Tov Paothéa 
IHéco nyépor Étiv Cuwfs uov, Ütt avafr- 
oouat UETd TOÙ Baorhéux els [epouoaÀnu: 
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And he has dealt deceitfully with thy 
servant to my lord the king: but my 
lord the king 1s as an angel of God, 
and do thou that which is good in thine 
eyes. 


For all the house of my father were but 
as dead men before my lord the king ; 
yet thou hast set thy servant among 
them that eat at thy table: and what 
right have I any longer even to cry to 
the king ? 


And the king said to him, Why spea- 
kest thou any longer of thy matters? I 
have said, Thou and Siba shall divide 
the land. 


And Memphibosthe said to the king, 
Yea, let him take all, since my lord the 
king has come in peace to his house. 


And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and crossed over Jor- 
dan with the king, that he might 
conduct the king over Jordan. 


And Berzelli was a very old man, 
eighty years old ; and he had maintai- 
ned the king when he dwelt in Ma- 
naim ; for he was a very great man. 


And the king said to Berzelli, Thou 
shalt go over with me, and I will nou- 
rish thine old age with me in Jerusa- 
lem. 


And Berzelli said to the king, How 
many are the days of the years of my 
life, that I should go up with the king 
to Jerusalem ? 
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36. LIdG OYOONXOVTA ÉTÉIV ÉYU EU OUE- 
POV’ U YVOOOUOL AV UÉOOV AYAUOD Ko 
xaxoÙ; À YEUcEtaL © dOUAOS oOÙ ÉTL Ô 
YAYOUOL À TOUL; À AXOUDOUIL ÉTL HUIVV 
AdOVTEY Xal AdOUOGV; Va T{ ÉOTOL ÉTL O 
OOUAOS oo Eis poptiov TL TÔV XUPLÔV 
you Tov Paolo: 


37. &c Poayd diafnoetou © GobAOS oou 
TOY Iopddvnv ueTd TOoÙ Baorhéwc: xoiù vo 
ti Avtraroddwoiv lot à PaciAEC Tv dv- 
TATOdOOLV TAÜTNV; 


38. xabiodtw ÔN à dOUAOS ooÙ xoi AToÛo- 
vODUOL ÉV TP TOÂEL UOU Top TS TApuD TOÙ 
TATPÔS HOU Hal TG UNTPÔS HoU’ xoi (doÙ 
o dobA6C ooù Xauaau dafnoetai UETO 
toÙ xvpiou Uou toÙ Baothéwc, xai roin- 
OOV aÙTÉ TO AYAUdV ÊV OPÜAAUO oo. 


39. xoi eirev © Gaotkelc Mer éuoÿ 
daOnte Xoauoaau, xAy roou AUTÉ TÔ 
dyaddv ÉV OpÜAAUOÏS ooOÙ xoÙ TAVTA, OO 
ÉXhÉEN ÊT ÉUOL, TOO GoL. 


40. xoi dé nûüc à Aadc Tov Iopddvnyv, 
roi Ô BPaorAelc Giéfin xai xatepiAnoev 
Ô Baorkebc Tov BEpTEAN xoù Ed ÀOYNOEV 
AÜTOV, HO ÉTÉOTPELEV ES TV TOTOV ŒU- 
TO. 

41. xoù déPn O0 Baonedc eic L'akyaio, 
xoù Xoapoou GLÉfn et aÙûtob, xal rc Ô 
Aadc Iouda GlaBalvovrec uetà ToÙ Paot- 


AEUG Hoi Ye TO Aou to ÀAaoù Iopani. 
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I am this day eighty years old: can 
I then distinguish between good and 
evil? Can thy servant taste any longer 
what I eat or drink? can I any longer 
hear the voice of singing men or sin- 
ging women ? and wherefore shall thy 
servant any longer be a burden to my 
lord the king ? 


Thy servant will go a little way over 
Jordan with the king: and why does the 
king return me this recompense ? 


Let, I pray thee, thy servant remain, 
and I will die in my city, by the tomb 
of my father and of my mother. And, 
behold, thy servant Chamaam shall go 
over with my lord the king; and do 
thou to him as it seems good in thine 
eyes. 


And the king said, Let Chamaam go 
over with me, and I will do to him what 
is good in my sight; and whatsoever 
thou shalt choose at my hand, I will do 
for thee. 


And all the people went over Jordan, 
and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and blessed him ; and 
he returned to his place. 


And the king went over to Galgala, and 
Chamaam went over with him: and all 
the men of Juda went over with the 
king, and also half the people of Israel. 
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42. xoi (doù rc ave IopanÀ rapeyévovro 
ToùG TOV PaorAéa xol Eirov rpùc TÔv or- 
ouAéa Ti ot ÉxAELAY € où adEÀYOL AUGV 
dvhe Iovôa xoi dEBlbacav Tov Pacrkéa 
xal Toy olxov autob Tov [opôüdvnv xoi 
ndvrec vdpec Aauid UET aÜTOÙ: 


43. xoi AnexplÜn rc dvrp Louôa rpùc v- 
dpa IopanÀ xoi einav Aiôtt ÉvYyiTet rpÔc 
UE Ô Baorheuc: xoi va Ti obtuc ÉDUUHÜNE 
rept ToÙ ÀAOYOU ToUtou; LU Bpwoet Epd- 
yauev £x TOÙ PaothËc, À DOUX ÉDWXEV À 
POLY PPEV UV; 

44, rai anexo{Ün dvhp Iopani té avüpi 
Iouda xoi eirnev Axa yeloéc uot EÉv t& 
Baorhei, xai rpuTotoxoc ÉYE | oÙ, xo 
ye év t@ Aautd eiui rép cé xoù (va ti 
toÜto Dhptodc UE xoi oùx ÉkoYioÙn à ÀO- 
YOS HOU TPÜTOS Hot TOÙ ÉMOTPÉDOL TOY 
Baorhéa éuol; xoi EoxAnpÜvÜN à ÀO6YOS 
davôpoc Iouda drép Tov À6Yov avdoùc Io- 
pan. 
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And behold, all the men of Israel came 
to the king, and said to the king, Why 
have our brethren the men of Juda sto- 
len thee away, and caused the king and 
all his house to pass over Jordan, and 
all the men of David with him? 


And all the men of Juda answered the 
men of Israel, and said, Because the 
king is near of kin to us: and why were 
you thus angry concerning this mat- 
ter ? have we indeed eaten of the king’s 
food? or has he given us a gift, or has 
he sent us a portion ? 


And the men of Israel answered the 
men of Juda, and said, We have ten 
parts in the king, and we are older than 
you, we have also an interest in David 
above you: and why have ye thus in- 
sulted us, and why was not our advice 
taken before that of Juda, to bring back 
our king ? And the speech of the men 
of Juda was sharper than the speech of 
the men of Israel. 
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Chapitre 20 


1. Koi Exet émxahodUEVOS LIdC Tapdvo- 
uoc xoi ovoua aùté Xafiee Lidc Boyopt 
dvhe Ô Ieuem xai ÉodAmOEV EV TŸ xe- 
pativn xoil einev OÙx ÉoTiv Muiv uEpic Ev 
Aavtd OÙdÈ xAnpovouia MUiv ÉV té Li 
Iooœu dvhe ei Tù oxnvouard oov, Io- 
pan. 

2. xoi vÉBn rc dvie IopanÀ ürd Omo- 
dev Aaud oniow Lace vioï Boyoet, xoi 
dvhe louda ÉxoAA MN TS Baorhet atéiv 
dard Ttoù Iopodvou xai Éwc Iepouoakru. 


3. xoi Elon\VEY Aavid Eic TOV oixOv AÜTOÙ 
ic Ipouoanmu, xoi ÉAafev d Baorhedc 
TC dÉXOA YUVOÏXOG TS TAAÀAXAS AUTO, 
ÀC APPXEV pUAGOOEL TdV oÏxov, ral Éd) 
XEV aÛTAS ÉV oÙxw HU Hoi DLÉDpEDEV 
QAÜTS HA TPÔS AUTAS OÙX ElO AVE V, Ko 
AONV OUVEYOMEVAL ÉWG MMÉPAS DoavaTou 
aûtév, yhoot Léo. — 


4. xoù einev © Paothebc rodc ÂAueooot 
Bônoôv ot Ttov Gvdpa Iouda toeic MUÉ- 
pas, où dE autoÙ oThUL. 

5. xoù énopEUÜN Aueoow toÙ Boot TÜv 
Ioudav xoi Éypovoev drd ToÙ xaupod, où 
étdéato aûté Aautÿ. 
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And there was a transgressor so called 
there, and his name was Sabee, a Ben- 
jamite, the son of Bochori: and he blew 
the trumpet, and said, We have no por- 
üon in David, neither have we any in- 
heritance in the son of Jessae: to thy 
tents, O Israel, every one. 


And all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered 
to their king, from Jordan even to Jeru- 
salem. 


And David went into his house at Je- 
rusalem: and the king took the ten wo- 
men his concubines, whom he had left 
to keep the house, and he put them in a 
place of custody, and maintained them, 
and went not in to them ; and they were 
kept living as widows, till the day of 
their death. 


And the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and 
do thou be present here. 


And Amessai went to call Juda, and 
delayed beyond the time which David 
appointed him. 
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6. xoi einev Aautd rodc Afeooa Nôüv xo- 
xonotMoet Quûs Lafee vioc Boyopt drép 
ABeooakwou, xoi vDv où AafË UETd oEaU- 
tOÙ toc nodac TtoÙ xuplou ooÙ xoi 
XaTadHÉOY ÔTriouw AÜTOD, UMTOTE ÉQUTÉ 
EUpN TOÀELS OYUEUC HO OHLOEL TOUS O4- 
DAAUOUS MUÉSV. 

7. Xi ÉERAVOY Omiow aÙtod où &vdpec 
Iuaf xoi à yepeddt xoi © pEhEUU xoi 
ndvrec où duvatoi xol ERA DAV EE [epou- 
onu dE oniouw Lafieez viob Boyopt. 


8. xoi œUtoi rapa té AU TÉ EYE 
tés Ev l'aBauv, xoi Aueooot Elf dE Éu- 
rooodev abtéiv. xoi Ina repteCoouÉévoc 
UavÜUAV TO ÉVOUUX AUTOÙ Hoi ÊT AUTÉ 
REPLETWOUÉVOS Udyoloov ÉCEUYUÉVNV Ti 
TAG OOPUOG aUTOÙ Év xOhEGS AÛUTAC, Hoi r] 
udyoupa ÉÉNRADEV xol ÉTEOEV. 

9. xoù eirev Iwaf té Aueooot Hi bytaiveic 
OÙ, ADEAYÉ; Hoi ÉXPATNOEV À velo h dEËLX 
la toù roywvocs Aueooo ToÙ xata- 
DAAOQ AUTOV: 

10. x Aueooo oÙXx ÉDUAGENTO TV Ud- 
Xopav Tv ÉV Th xEtoi Lab, xol Érou- 
oEv autov Ev aÙth lof eis Tv Loav, 
xoi ÉSEyUÜN À xotAla aÜTOÙ Elc TV YA, 
Hal OÙX ÉDEUTÉPOOEV AUTÉ, XOl ATÉVO- 
vEv. Xoi Iwaf xoi ABeooa d AdEAPOS aù- 
TtoÙ ÉdluÉEv Oniow Lafee viob Boyoet: 
11. xaù dvrp ÉOTN ÊT AÜTOV TÜV ToLdopIuV 
Iuaf xoi eirev Tics © Bouhduevoc Ioaf 
xoi tic To Aautd, Ôniouw Iwaf: 
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And David said to Amessai, Now shall 
Sabee the son of Bochori do us more 
harm than Abessalom: now then take 
thou with thee the servants of thy lord, 
and follow after him, lest he find for 
himself strong cities, so will he blind 
our eyes. 


And there went out after him Amessai 
and the men of Joab, and the Chere- 
thites, and the Phelethites, and all the 
mighty men: and they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the 
son of Bochori. 


And they were by the great stone that 
is in Gabaon: and Amessai went in 
before them: and Joab had upon him 
a military cloak over his apparel, and 
over it he was girded with a dagger 
fastened upon his loins in its scabbard: 
and the dagger came out, it even came 
out and fell. 


And Joab said to Amessai, Art thou 
in health, my brother ? and the right 
hand of Joab took hold of the beard of 
Amessai to kiss him. 


And Amessai observed not the dagger 
that was in the hand of Joab: and Joab 
smote him with it on the loins, and his 
bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and he 
died: and Joab and Abessai his bro- 
ther pursued after Sabee the son of Bo- 
chori. 


And there stood over him one of the 
servants of Joab, and said, Who is he 
that is for Joab, and who is on the side 
of David following Joab? 
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12. xoù AUEOGO TEPUEUÉVOS ÉV TG) duaTt 
év déouw thc tolBou, xal Eldev à dvrp 
ÔTL ElOTXEL rÜG Ô ÀNOG, HOÙ ATÉOTPEMEV 
TV Auecoot Ex the toiBou elc aypdv xoi 
énÉpoubEv Ér aUTOV iudtiov, xADOT EidEV 
TAVTO TÜV ÉDYOUEVOV ÊT AUTOV ÉOTNXÔTO 
13. vixa dE ÉpÜaoey Ex Tthc tpiBou, 
rapAAVEY rc dvhp IoparnÀ ômriow Iwaf 
toÙ dE Oniow Lafee Lio Boyoot. — 


14. xoi MADEY ÉvV rdoous pUAS IoparnÀ 
elc AfeÀ xoù eic Buduoaya noi névrec Ev 
Xappt, xoi ÉÉexxAnotdoünoav xai FADOY 
HATOMOVEV AUTOÙ. 


15. Xoi Tape yEvNÜNONY Hoi ÉTOMOPXOUV 
En aUTOV Tv AGE xoù tv Buduaya xoi 
ÉCÉYENV TPOOYHUL TEÙC TV TON, Hoi 
ÉOTN ÉV T@ npotetylouart, xoi rc Ô ANdC 
Ô pETX Lwaf ÉvooUoav xataBahely To tei- 
XOc. 

16. xoi ÉBônoEY YUYA cor Êx To Telyouc 
xoil einev ‘AxoUOATE AxOUOOTE, ElraTE OP 
ro0c Lwaf "Eyyioov Éuc Ge, xai Ado 
TOÙS AÜTOV. 

17. XOÙ TOOOMY YLOEV TEÙG AÛTHV, Ho EÎTEV 
ñ YU Et où ei la; à dE eirev Eyw. 
eirev dE aÙté ’Axouoov toc ÀOYOUC The 
DoUAN< cou. xoi eirev [wa ‘Axoûw Eyo 
ElUL. 
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And Amessai was weltering in blood 
in the midst of the way. And a man saw 
that all the people stood still; and he 
removed Amessai out of the path into a 
field, and he cast a garment upon him, 
because he saw every one that came to 
him standing still. 


And when he was quickly removed 
from the road, every man of Israel pas- 
sed after Joab to pursue after Sabee the 
son of Bochori. 


And he went through all the tribes of 
Israel to Abel, and to Bethmacha ; and 
all in Charri too were assembled, and 
followed after him. 


And they came and besieged him in 
Abel and Phermacha: and they raised 
a mound against the city and it stood 
close to the wall; and all the people 
with Joab proposed to throw down the 
wall. 


And a wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; say, I pray ve, 
to Joab, Draw near hither, and I will 
speak to him. 


And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab ? and he 
said, Ï am. And she said to him, Hear 
the words of thy handmaïd ; and Joab 
said, I do hear. 
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18. xoi Eirev Aéyouoa Adyov ÉAdAnoO Ev 
rouTtois Aéyovtec ‘Hboutnué vos fout non 
év th AGE xoi Év Aav ei ÉtéArov à 
édevtro oi motoi To [opanÀ, Épurüivtec 
énepuTthoovolv ÉV AfeÀ xoi obtuc ei ÉËÉ- 
AITOY. 


19. ÉYO Elu Elpnvxù TÜv oTnpLyUATOY Io- 
pan, où dE Cnreic Vavatéioot ro xoi 
untoôroAWV ÉV [opani: va Ti xatarovrti- 
Ceic xAnpovoyiav xvpiou: 


20. xoi anexpiôn Iwaf xoi eirev The pot 
Tec pot, El XatTarovtié xoi El DLupÜEpCS 


21. oÙy oÙtoc Ô ÀOYOc, ÔtL Avp ÉE Opouc 
Evo, Xafes vidc Boyopt dvoua auto, 
xoù Énñpev Thv yep aÙtoÙ ÉTi TÔv Bor- 
othéa Aauid: DOTE AÜTOV UOL HOVOY, Ko 
dAnEAEUOOUIL ATAVWTEY TC TOÀEUG. Ko 
Eirev À YUVA rpùc Iwaf ‘Ido À xEpaAr) 
AOTOÙ LpNOETOL TP0G OË DIX TOÙ TElyouc. 
22. XOÙ ELONADEV À YUVA TPS TAVTO TOV 
AadV Ho ÉAGANOEV TPÔS TONY TNY TO- 
Av ÉV Th oovpla AÛTRC HO YELAEV TV 
xepañy Dafee Liod Boyopt xat Ébañev 
rod [waf. xoi ÉCHAMOEV ÉV XEpaTivn, 
xoù OEordonouv Aro TAC TOÀEUG AVTE 
els TX oXnvouata aUtTOU xoi Imaf aréo- 
tpebev eic Iepouoainu roùdc Tov Baothéo. 
23. Koi [wa rdc néon th duvduet Io- 
panh, xoi Bavorac Lidc [wdae Éri To ye- 
pe dt rai Éni ToÙ pEAEUU, 
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And she spoke, saying, Of old time 
they said thus, Surely one was asked 
in Abel, and Dan, whether the faithful 
in Israel failed in what they purposed ; 
they will surely ask in Abel, even in 
like manner, whether they have failed. 


I am a peaceable one of the strong ones 
in Israel ; but thou seekest to destroy a 
city and a mother city in Israel: why 
dost thou seek to ruin the inheritance 
of the Lord? 


And Joab answered and said, Far be it, 
far be it from me, that I should ruin or 
destroy. 


Is not the case thus, that a man of 
mount Ephraim, Sabee, son of Bochori 
by name, has even lifted up his hand 
against king David? Give him only to 
me, and I will depart from the city. And 
the woman said to Joab, Behold, his 
head shall be thrown to thee over the 
wall. 


And the woman went in to all the 
people, and she spoke to all the city 
in her wisdom ; and they took off the 
head of Sabee the son of Bochori ; and 
took it away and threw it to Joab: and 
he blew the trumpet, and the people se- 
parated from the city away from him, 
every man to his tent: and Joab retur- 
ned to Jerusalem to the king. 


And Joab was over all the forces of Is- 
rael: and Banaïas the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phe- 
lethites. 
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24. xoù Aduvipau ÉTi TOoÙ popou, xoi [o- And Adoniram was over the tribute: 

Capat Vidc Aou ÉVAULUVAOXEY, and Josaphath the son of Achiluth was 
| recorder. 

25. xai Dovoa Yoauuatebc, xoi Xadcx And Susa was scribe: and Sadoc and 

Hoi ABradap iepeïc, Abiathar were priests. 

26. xai Ye Ioac à Iapiv nv iepebc Toù Moreover Iras the son of larin was 


Aautd. priest to David. 
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Chapitre 21 


1. Ko Ééyéverto AUÔdC ÉV toc MuÉpoic 
Aavtd told ÉTN, ÉMAUTOS ÉVOUEVOS ÉVLAU- 
toÙ, xoi Élnrnoev Aautd td rpO6GUTOV 
A A A œ À pi À 
TtoÙ xuvpiou. xoi eirev x0p10c ‘Emi XaouÀ 
ral En Toy oixov auto adtxia GX TO 
abTOY Vaväto diudtov rept où ÉVavdto- 
oey ToÙc l'aBauvitoc. 


S 


2. xoi ÉXQAEOEY O Paothedc Aautd toùc 
l'aBauvitac roi Einev redc adtoUc: xoi oi 
PaBouvito oùy viot Iopani eloiv, ütt dAÀ 
ñ x Toù Aeluyatoc to Auoppalou, xoi 
où Liot IopanÀ éuooav adtois: xoi ECntn- 
oEv ZaouÀ ratéëo abtobc Ev té CnAG- 
od AaUTOY TOUS VOUS IoparnÀ xai Ioudo. 


3. xoi einev Aout rpdc ToÙc l'aBauwvitac 
Ti rouou DU xoi Ev tit ÉELAdoouOL roi 
EUAOYMOETE TV XAnpovouiav xuplou: 


4, xoi Eirav auté où l'afauvita OÙx Éo- 
TLV AU Ho ybptov Xxai yovolov uet ZaouÀ 
Hoi UETd TOÙ olxOU auto, xoi OÙX ÉOTIV 
AUiY dvhe Vavatéoot ÊV [opanÀ. xoi Einev 
Ti duelc Aéyete xol roou LUv; 
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And there was a famine in the days of 
David three years, year after year ; and 
David sought the face of the Lord. And 
the Lord said, There is guilt upon Saul 
and his house because of his bloody 
murder, whereby he slew the Gabao- 
nites. 


And King David called the Gabao- 
nites, and said to them ; - (now the Ga- 
baonites are not the children of Israel, 
but are of the remnant of the Amorite, 
and the children of Israel had sworn to 
them: but Saul sought to smite them in 
his zeal for the children of Israel and 
Juda.) 


And David said to the Gabaonites, 
What shall I do to you? and where- 
withal shall I make atonement, that ye 
may bless the inheritance of the Lord ? 


And the Gabaonites said to him, We 
have no question about silver or gold 
with Saul and with his house; and 
there is no man for us to put to death 
in Israel. 
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5. xoi Einav npdc TÜv Baothkéa O dvrp 
OUVETÉAEOEV ÉD MUC Ho ÉdIWÉEV MUC, 
Ôc napeloyionuto EÉEohEdpEUTA US: 
APAVIOUWUEV AÜTOY TOÙ UT) ÉOTAVAL AÜTOV 
év ravti opiw Ioparni: 


6. dOTU MUiv ERTX AVOpPOS EX TV LIGV QU 
TOÙ, Ho ÉénAdouuEv adToÙc té XxUp|c 
Ev L'afBauv Zaovk ÉxAexTOUS xvplou. xai 
eirnev 0 Paorkeuc ‘Eyo doou. 


7. Xal épelonuto d PaorAebc En Meuvt- 
Boode Liov Iwvadav viob Eaouk dù Tov 
ODHXOV HXUPIOU TOY VA UÉGOV AÜTÉSV, VO 
uécov Aautd xoi Ava pÉGOY Iwvaÿav vioÙ 
Xaovi. 


8. xoi ÉAafev à BaorAebc Tobc DUO Liobc 
Peowa Duyatpdc Aa, oÙc Étexev 1à 
Xaoux, Todv Epuuovt xoi Tov MeunBooe, 
ral Toùcs rÉvtE vioucs Miyok Duyatoodc 
Xaoux, oÙc Étexev t@ Eopin vi Bep- 
CERN té Mooulat, 


9. xoi ÉdUWXEV AUTOS ÉV yelot Tésv L'aforco- 
VIT, Hoù ÉÉnAldoNv AUTOS ÉV TS OPEL 
ÉVavtt XUpIOU, Xol ÉrEONv où ÉTTA AÜTOL 
Ent TO AUTO’ XoÙ AUTO DÈ ÉVAVATOUNONV 
ÉV Muépors DeplouoD ÉV rowTois ÉV doyh 
Deplouoù xptÜv. 
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And he said, What say ye ? speak, and 
I will do it for you. And they said to 
the king, The man who would have 
made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let 
us utterly destroy him, so that he shall 
have no standing in all the coasts of Is- 
rael. 


Let one give us seven men of his sons, 
and let us hang them up in the sun to 
the Lord in Gabaon of Saul, as chosen 
out for the Lord. And the king said, I 
will give them. 


But the king spared Memphibosthe son 
of Jonathan the son of Saul, because of 
the oath of the Lord that was between 
them, even between David and Jona- 
than the son of Saul. 


And the king took the two sons of Re- 
spha the daughter of Aïa, whom she 
bore to Saul, Hermonoï and Memphi- 
bosthe, and the five sons of Michol 
daughter of Saul, whom she bore to Es- 
driel son of Berzelli the Moulathite. 


And he gave them into the hand of the 
Gabaonites, and they hanged them up 
to the sun in the mountain before the 
lord: and they fell, even the seven toge- 
ther: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commen- 
cement, in the beginning of barley- 
harvest. 
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10. xaù Éhafev Peopa duydtne Aix Tov 
OUXHXOV XOÙ ÉTNÉEV AUTN TEÔÙS TV TÉTEONV 
Ev doyh VeplouoD xp, Éwc ÉOTOËEV 
Er aÙtobc Duo ÉX TOÙ OUpavoD, xoi oÙX 
ÉOUHEV TA TETELVA TOÙ OÙPAVOD XATATAÙ- 
Od ÊT AUTOUS MUÉEQG Xoi TX Ünpla TOÙ 
YPO VUXTOC. — 

11. xoù Anny YÉAN té Aautd Oo ÉROÎNOEV 
Peovwa Duyätne Aix mahaxh Laoux, xoi 
ééeA0 NON, xoù xatéha(ev adtodc Aav 
ULOS Lu EX TÜv AroYÉVEY TüV YIYAVTY, 


12. xoi énopeun Aautd xoi ÉAQDEV Tà 
OoT EaouÀ xai Tù OotTù Iwvadav To 
LIoOD aÙtoÙ map Téiv avüoéiv Liv Io- 
Bi Dahaad, où ÉxAebav autobc Ex th 
rhatelac Baifoav, OT ÉcTnoav aûtobc 
£xEt où HAAODUAOL ÉV MUÉPY, À ÉTATAENUV 
où 4\AGUROL Tov Xaouk Ev l'ePoue, 

13. xoi dvnveyxev ÉXEÏVEY Td OOT 'aouÀ 
xoiù Tù 0OTÀ Iwvaÿav ToÙ Lio aùtoù xoi 
OUVAYAYEV T4 OOTÈ TOV ÉENALIOUÉVOV. 


14. xoù Édarhav Tù OoTù XEaouÀ xoi Tà 
OoTû Iuwvadav Toù uiob abtoÙ xai Téiv 
MAooVÉVTUV Év YA Bevautv Êv TA rAEvEù 
Ev t@ td Kic ToÙ ratpdc abtoÙ xoi 
ÉrOÏNONV TAvVTA, Oo ÉVETElANTO O Paot- 
AEÛG. — Kai ÉTAXOUOEV Ô DEÙS TŸ YŸ UETX 
TAÜTOL. 


15. Ko Évevndn Êtt réÂEuOc Toïc SA À OU- 
oc HET Iopani. xoi xatén Aautd xoi 
où nodEG AUTO UET aÙTOÙ xoi ÉTOhËUN- 
Odv UETU Tév AAÀODUAGWV, xoù ÉÉEAUDN 
Aavtd. 
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And Respha the daughter of Aïa took 
sackcloth, and fixed it for herself on 
the rock in the beginning of barley har- 
vest, until Water dropped upon them 
out of heaven: and she did not suffer 
the birds of the air to rest upon them 
by day, nor the beasts of the field by 
night. 


And it was told David what Respha 
the daughter of Aïa the concubine of 
Saul had done, and they were faint, and 
Dan, the son of Joa of the offspring of 
the giants overtook them. 


And David went and took the bones 
of Saul, and the bones of Jonathan his 
son, from the men of the sons of Ja- 
bis Galaad, who stole them from the 
street of Baethsan; for the Philistines 
set them there in the day in which the 
Philistines smote Saul in Gelbue. 


And he carried up thence the bones of 
Saul and the bones of Jonathan his son, 
and gathered the bones of them that 
had been hanged. 


And they buried the bones of Saul and 
the bones of Jonathan his son, and the 
bones of them that had been hanged, in 
the land of Benjamin in the hill, in the 
sepulchre of Cis his father; and they 
did all things that the king comman- 
ded: and after this God hearkened to 
the prayers of the land. 


And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and 
they fought with the Philistines, and 
David went. 


2 ROIS 21 


16. xoi Ieofi, Oc Av Ev toïc ExYOVOL ToÙ 
Papa xai à otaÿudc To dopatocs aÙ- 
TOÙ TptaxooiwY oixAWY AA YAAXOÙ xo 
ATOS THEPLECUWOUÉVOS HOPUVNV, Ho t- 
EvoEitO Tata TOY Aout. 


17. xoi ÉBoñÜnoey aûdtés ABeooa vidc Zo- 
poulac Xol ÉTATAÉEY TV AAÀODUAOV oi 
ÉVAVATUOEV AÜUTOV. TÔTE GUOOAV OÙ Àv- 
dpec Aauid Aéyovtecs OÙx ÉÉEÀEUON ÉTL 
UEÙ Mu eic rOkEUOY oi OÙ UM oPÉONc 
TOY AUYVOV [oparnÀ. — 

18. xoi ÉVEVAUN METX TAÜTO TL TOÀEUOS ËV 
l'EÙ perd Tév LAAODÜAGV. TOTE ÉTATOËEV 
XeBoya d Aotatu Toy Let TÔV ÉV toc 
ÉxYOvOLS TOÙ Papa. — 


19. xoi Évyéveto © nokeuoc Év l'oB uetd 
tv AAAODÜAGV. xoù Endtaéev Eheavav 
Vidc Aptopyiu à Boudaeeuitne Tov l'o- 
Aoû Toy l'eûdov, xai Tù EUAOV toù D6- 
pATOS AUTOÙ G AVTIOV DHALVOVTV. — 


20. xoi ÉvÉveto Étt noÂeuoc Év l'EÙ. xoù Àv 
dvhe Hadwv, xoi où DAXTUAOL TÉV yELpËSv 
abToÙ xoiù où OEXTUAOL TV TOdGV AÜTO 
EG noi ÉC, elxoot téOONpEc dpLÜUGS, Xol YE 
ATOS ÉTÉYUN té Pavpo. 


21. Xoi Gveldloey ToV [opanÀ, xoi Érd- 
TAÉEV AaUTOV Luvaav vid Meuer adEApOD 
Aavtd. — 


22. OÙ TÉOONPES OÙTOL ÉTÉYÜNONV ATOYO- 
7 4 2 a ts 

VOL TÜV YLYAVTUY Év l'EÙ té Papa oïxoc, 

xoi Éneonv Ev yetpt Aautd xoù ÉV yeloi 

tv DOUAUWY AÜTOÙ. 
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And Jesbi, who was of the progeny of 
Rapha, and the head of whose spear 
was three hundred shekels of brass in 
weight, who also was girt with a club, 
even he thought to smite David. 


And Abessa the son of Saruia helped 
him and smote the Philistine, and slew 
him. Then the men of David swore, 
saying, Thou shalt not any longer go 
out with us to battle, and thou shalt not 
quench the lamp of Israel. 


And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth: then Se- 
bocha the Astatothite slew Seph of the 
progeny of Rapha. 


And there was a battle in Rom with the 
Philistines ; and Eleanan son of Arior- 
gim the Bethleemite slew Goliath the 
Gittite ; and the staff of his spear was 
as a weaver’s beam. 


And there was yet a battle in Geth: and 
there was à man of stature, and the fin- 
gers of his hands and the toes of his 
feet were six on each, four and twenty 
in number: and he also was born to Ra- 
pha. 


And he defied Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 


These four were born descendants of 
the giants in Geth, the family of Ra- 
pha ; and they fell by the hand of Da- 
vid, and by the hand of his servants. 
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Chapitre 22 


1. Koi ÉAdAnoEv Aout té xvpluw TOUS ÀO- 
vous Th Hô TOUTE ÉV À MUÉOX ÉCEL- 
AQTO AUTOV HÜPLOS ÊX HELPÔÜS TAVTWV TV 
ExDpéSv aùtoÙ oi Êx yetpdcs Eaou), 


2. xoi eirev KUptE, TétoX Uou oi 
OYÜPHUX ou xoù ÉÉQOEOUUEVOS LE EUOI, 


3.0 De6c lou HÜAQË ÉoToL UOU, rErotd DC 
ÉCOUQL ÊT QAÜTÉ, UTEPAOTLOTHE HOU Ko 
HÉPAS OWTNEIAS HOU, AVTLAMUTTUE OU 
Ko XATAPUYN UOU GuwTNpios HOUL, ÉE dDi- 
XOU OUOELS ME. 


4. ave TOY ÉTXAAËÉDOUIL HUELOV Ho EX TÉSV 
ExVp6Sv uou coop. 


5. OÜTL REPLÉOYOV ME OUVTEUUUOL DavaTou, 
xEluapoot dvouiac ÉddauBnodv ue 
6. HÔVES DavatOU ÉXOXAWOËV UE, TEOÉ(- 
Daodv UE OXANPÔTNTES Vavätou. 


7. Év t@ VABeodaL LE ÉmxAhÉOOUM X0- 
ptov xoil rpùc Tov VEOv Lou Boñoouaut: xoi 
ÉRAXOUOETOL ÉX VAOD AÜTOÙ VAS HoOU, 
XOÙ N XEAUYH OU ÉV TO Wov AUTO. 

8. xoi ÉtapdyÜn xai ÉceloÙn À y, xoi 
td VEUÉÀLX TOÙ oÙpavoD oUvETApAYÜNONV 
xoÙ ÉorapdayÜnoav, Ôtt ÉdUUHÜN XUpPLOG 
AÜTOÏ. 
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And David spoke to the Lord the words 
of this song, in the day in which the 
Lord rescued him out of the hand of 
all his enemies, and out of the hand of 
Saul. 


And the song was thus: O Lord, my 
rock, and my fortress, and my delive- 
rer, 


my God; he shall be to me my guard, 
I will trust in him: he is my protec- 
tor, and the horn of my salvation, my 
helper, and my sure refuge ; thou shalt 
save me from the unjust man. 


I will call upon the Lord who is worthy 
to be praised, and I shall be saved from 
my enemies. 


For the troubles of death compassed 
me, the floods of iniquity amazed me: 


the pangs of death surrounded me, the 
agonies of death prevented me. 


When I am afflicted I will call upon the 
Lord, and will cry to my God, and he 
shall hear my voice out of his temple, 
and my cry shalt come into his ears. 


And the earth was troubled and qua- 
ked, and the foundations of heaven 
were confounded and torn asunder, be- 
cause the Lord was wroth with them. 
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9. AvÉPn xanvdc ÉV Th OpYh aUtTOÙ, oi 
TÜp ÉX oTOUaATOS aùTOÙ HATÉdETOL, AVÜ- 
paxec ÉéexatÜNoNv dr AÛTOÙ. 


10. xoi ÉXAWVEV oÙpavouc xoi HATÉEN, Xoi 


YVÉYOS DToxATU TV rod AUTOÙ. 


11. Xoi Énexddloev Ent yepoufiy xoi 
ÉnETUOUN HO HÜN ÉRL TTEPUYHV AVÉ- 
OU. 


12. xoi ÉVETO OXOÔTOG ATOXEUYPNY AUTOÙ 
XO0XAW AÛTOÙ, N OXNVAN AÛTOÙ oxOTOc 
DOATUOV ÉTAYUVEV ÉV VEPÉAQLC HÉPOC. 


13. nd TO PÉYYOUC Évavtiov adtOÙ ÉËE- 
XAUDNONV AVÜDAXES TUPOC. 


14. ÉBpovrnoev ÉE oÙpavob xÜp1oc, noi Ô 
Ühiotoc ÉdOXEV HUVAY AUTO 


15. xoi dnéotelAEv BÉAN XOi ÉOHXOPTOEV 
AÜTOUC, AOTEAUTNV HOÙ ÉÉÉOTNOEV AÜTOUC. 


16. xaù GyÜnoav dpÉoEL VaÂdoONnc, Xoi 
AnEXAAUPÜUN VEUÉALX TAG OÙXOUUÉVNE ËV 
TÂ ÉTUTIUNOEL XUPIOL, ATd TVOS TVEUUO- 
t0c DuuoD aùtoi. 

17. dnéotethev £é Übouc xoi ÉAQ(GÉV Le, 
ElAXVOÉV LE EE DOATUV TohAGV 

18. Époboato UE Éé ÉYÜoëiv dou ioydoc, 
EX TÜV MOOUVTUWV UE, ÔTL ÉXPATAUHIUNONV 
ÜTÉE ÉUÉ. 

19. rpoÉpÜ AO LE ÉV MUÉEY DALDEUS OU, 
HO ÉVÉVETO HXUPLOG ÉTLOTHPLYUY OU 
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There went up a smoke in his wrath, 
and fire out of his mouth devours: coals 
were kindled at it. 


And he bowed the heavens, and came 
down, and there was darkness under 
his feet. 


And he rode upon the cherubs and did 
fly, and was seen upon the wings of the 
wind. 


And he made darkness his hiding- 
place ; his tabernacle round about him 
was the darkness of waters, he conden- 
sed it with the clouds of the air. 


At the brightness before him coals of 
fire were kindled. 


The Lord thundered out of heaven, and 
the Most High uttered his voice. 


And he sent forth arrows, and scatte- 
red them, and he flashed lightning, and 
dismayed them. 


And the channels of the sea were seen, 
and the foundations of the world were 
discovered, at the rebuke of the Lord, 
at the blast of the breath of his anger. 


He sent from above and took me; he 
drew me out of many waters. 


He delivered me from my strong ene- 
mies, from them that hated me, for 
they were stronger than I. 


The days of my affliction prevented 
me ; but the Lord was my stay. 
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20. Xoù ÉÉNYAYÉV UE Elc TAQGTUOUOV Ho 
ÉÉelAQTO UE, ÔTL EUVOOHNOEV EV ÉUOI. 


21. Xoiù AVTATÉdUHXÉV HOL XÜPLOS XATÉ TV 
OLXALOOUVNV UOU, XATA TV XATAPLÔTNTO 
TÜV YELDÜV UOU AVTATÉdUXAÉY HO, 


22. OT ÉDUAQNËX ODOUS XUpIoOU Hoi oÙx 
foËBnoo and ToÙ VeoÙ ou, 


23. OT TAVTA TX HpIUATA AÜTOU HOTE- 
VavTiOY UOU, XOÙ TX DLXALGUATE AÜTOÙ, 
OÙX ATÉOTNV AT ATV. 

24. xoi ÉOOUQL AUHUOS AÛTÉ XOA Tpo- 
ŒUALEOUIL Ad TAC HVOUIAS HO. 

25. Xol ATOÔWOEL UOL XUPLOS XATA TNV Ùt- 
XALOOÜUVNY OU HO XATÈ TV XATAPLÔTNTO 
TÜV YELOGV UOU ÉVOTLOY TÉV OHpÜAAUCV 
AUTOÙ. 

26. HET OOo 0OLWONON XAÙ UETA AVOPOS 
TEÀElOU TEEWÜNON 


27. Xoù Uet ÉxAExTOÙ ÉXAEXTOS ÉON oi 
uerd otpEBÀoÙ oTpeAwUon. 


28. XaÙ TOY AQOV TOV TTWYOUV OWOELS HO 
OPÜAAUODS ÉTL HETEMEUV TOTELVHOEL. 


29. OT OÙ © AUYVOS HOU, HÜPLE, XOÙ HUPLOG 
ExAdutpEt Uot TÙ HXÉTOS ou. 


30. Ott ÉV ooù dpayoÜuar UovOTHVOS Hoi 
év té Veé pou bnepÜnooual TEyoc. 
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And he brought me into a wide place, 
and rescued me, because he delighted 
in me. 


And the Lord recompensed me accor- 
ding to my righteousness ; even accor- 
ding to the purity of my hands did he 
recompense me. 


Because, I kept the ways of the Lord, 
and did not wickedly depart from my 
God. 


For all his judgments and his ordi- 
nances were before me: I departed not 
from them. 


And I shall be blameless before him, 
and will keep myself from my iniquity. 


And the Lord will recompense me ac- 
cording to my righteousness, and ac- 
cording to the purity of my hands in 
his eye-sight. 


With the holy thou wilt be holy, and 
with the perfect man thou will be per- 
fect, 


and with the excellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou will 
be froward. 


And thou wilt save the poor people, 
and wilt bring down the eyes of the 
haughty. 


For thou, Lord, art my lamp, and the 
Lord shall shine forth to me in my 
darkness. 


For by thee shall I run as a girded man, 
and by my God shall I leap over a wall. 
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31. 0 ioZupOc, AuwUOS À 000 AUTO, TO 
EAU XUPIOU HPATALÔV, TETUPGHMÉVOY, ÜTE- 
PAOTLOTHS ÉOTLV ROLV TOÏS RERO OO ÊT 
QÜTÉS. 

32. tic lo yupùdc rANV xvplov; xoi Tic xtio- 
TNG ÉOTO TANV TOÙ VEoÙ UGS: 


33. Ô loyvpÙS O XpATOLGIV UE OUVAUEL, Hoi 
ÉCETIVOAËEV AUHUOY TV 006 UOU' 


34, Tec TOUS TOÛAS HoU Ge ÉAGHUV oi 
Ent tù Un lot LE: 

35. Üdoxwv yElpdc lou els rOÀEUOV Hoi 
xaThËNC TOËOV yaAxOÜV Év Boaylovi pou. 


36. Xi ÉOOXAC UOL ÜTEPAOTIOUdV OU) 
Thpias HOL, xoi À TAXON OÙ ÉTAMULVÉV 
UE 

37. els TANTUOUdV eic TX OLaUaTa ou 
ÜTOXATU HOU, Xoi OÙX ÉOAAEUÜNONV T 
OXÉAN lo. 

38. OuoË ÉXÜPOUS OU XoÙ apaués aÙ- 
TtoÙc xoiù OÙX AvVAOTPÉDE, ÉUIG GUVTEAÉOU) 
AÜTOUC" 

39. xoi DAdow aUTOUc, Hoi OÙX AVAOTH- 
OoVTat Xi meooùvrou Ùno To rOac 
pou. 


40. xai ÉMOYUOELS ME OUVAUEL Elc TÔÀE- 
uov, xdutheis TOUS Étaviotavoué vous lot 
ÜTOXATE) HOU 


41. xoi TOÙc EyVpoUc lou ÉdUWX OL véS- 
TOY, TOÙC MIOODVTAC UE, xai ÉVavaTHONc 
AÜTOUC. 
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As for the Mighty One, his way is bla- 
meless: the word of the Lord is strong 
and tried in the fire: he is a protector to 
all that put their trust in him. 


Who is strong, but the Lord? and who 
will be a Creator except our God? 


It is the Mighty One who strengthens 
me with might, and has prepared my 
way without fault. 


He makes my feet like hart’s feet, and 
sets me upon the high places. 


He teaches my hands to war, and has 
broken a brazen bow by my arm. 


And thou hast given me the shield of 
my salvation, and thy propitious dea- 
ling has increased me, 


so as to make room under me for my 
going, and my legs did not totter. 


I will pursue my enemies, and will ut- 
terly destroy them ; and I will not turn 
again till I have consumed them. 


And I will crush them, and they shall 
not rise ; and they shall fall under my 
feet. 


And thou shalt strengthen me with po- 
wer for the war ; thou shalt cause them 
that rise up against me to bow down 
under me. 


And thou hast caused mine enemies to 
flee before me, even them that hated 
me, and thou hast slain them. 
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42. Boñoovtoi, xal oùx Éotiv Bondosc, 
TOÔ0G XUpLOV, XoÙ OÙY UTMXOUOEV AUTÉV. 


43. xoù ÉAéQVOA QdTOÙS dc OV YA, 
TNAÔV ÉÉOdWVY ÉAÉTTUVA AÜTOUC. 


44. xoù ÉUON UE ÊX UAYNS Aadiv, pUAMEELS 
ue els xEpaAñy EDvVGV Àaôc, OV oÙx 
ÉYVOY, ÉDOUAEUONV LOL, 


45. Liot ŒAÂOTELOL ÉDEUOAVTÉ pot, Eic 
dxohY TIoU AXOUOdV pou 


46. Lioi GAÂGTELOL ATOPPLPAOOVTOL Hoi 
opahoDotv Êx TÉV OUYXAELOUGSV ATV. 


47. Cf x0p1oc, koi EUAOYNTÔS Ô PÜAGËE pou, 
xoi Dbuÿnoetar à VEOC pou, d HÜÂAQE The 
OWTNPIAS HOU. 


48. loyvpôs x0ploc à BLDOÙG ÉXÔLXNOELS 
Euol, TudEUGWY AOC DTOXATE OU 


Oo 
= 


49, xoi ÉÉMYOV LE ÉË ÉyÜpGv pou, xoi 


Où 
l'A! 


TÜSV ÉTREVELOUÉVEOY Uot DDOOELC LE, 
AVOOOC AOLXNUATOV PÜON UE. 


50. Là ToÙtTO ÉÉOUOAOYNOOUA GOL, HUPLE, 
ÉV TOic ÉDVEOLV Xol ÉV té OVOUATL OOÙ 
Docs, 


51. HEYAAUVOY ouwtnplac PaorAË“E aUToÙ 
rod nolGiv Éhcoc Ti yoloté autoÙ, té 
Aautd xal té ORÉPUATL AUTOÙ EL œiGi- 
VOc. 
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They shall cry, and there shall be no 
helper ; to the Lord, but he hearkens 
not to them. 


And I ground them as the dust of the 
earth, I beat them small as the mire of 
the streets. 


And thou shalt deliver me from the 
striving of the peoples, thou shalt keep 
me to be the head of the Gentiles: a 
people which I knew not served me. 


The strange children feigned obe- 
dience to me ; they hearkened to me as 
soon as they heard. 


The strange children shall be cast 
away, and shall be overthrown out of 
their hiding places. 


The Lord lives, and blessed be my 
guardian, and my God, my strong kee- 
per, shall be exalted. 


The Lord who avenges me is strong, 
chastening the nations under me, 


and bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from 
among those that rise up against me: 
thou shalt deliver me from the violent 
man. 


Therefore will I confess to thee, O 
Lord, among the Gentiles, and sing to 
thy name. 


He magnifies the salvation of his king, 
and works mercy for his anointed, even 
for David and for his seed for ever. 
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Chapitre 23 


1. Kai obrot oi A6yort Aautd où Éoyo- 
tot IlLlotoc Aavid vidc Ieooou, xol ToTùc 
dvhp, ÔV AVÉOTNOEV HUPIOG ÉTÀ YELOTOV 
Deod Laxwf, xoi ebnpereic bauoi Io- 
panÀ. 

2. nvEDUX xvpiou ÉAdANOEV ÉV Euol, xal Ô 
À0YOS aùtoÙ Ent YAWOONE OU: 

3. Aéyet O Veodc [opanÀ, Éuol ÉAdAnoEv 
QUAQE IopanÀ [lapaoiv eirov ‘Ev àv- 
DEUT TÉC XEAUTAUWIONTE POBOV VEOÏ; 


4. xoù Év Ve Hurt roma dvatelAo 
AALOS, TO TEU OÙ TAPRAVEV ÉX DÉYYOUC 
xoi dc ÉE betoÙ yAON< ATÔ VHC. 


5. OÙ ydp oÙtux à OÏxOC UOU ET lo- 
XVpOD; diadnxny Ye aiwviov ÉDETO Hot, 
ÉTOÏUNV ÉV TOVTi XOLDGS, TEDUAUYUÉVNV, 
ÔTL TÜON owTnpia uou xal räv VÉANUA, 
Ott OÙ Un BANOTON Ô Tapdvouoc. 


6. Gonep AXAVÜO ÉÉWOUÉVN TAVTEC AÜTOI, 
OtL OÙ yetpt ANUPÜNOOVTOL, 


7. Xi ve oÙ XOmdOEt ÉV QÜTOÏc, Hoi 
rÂfoec otdnpou xl EÉUAOV Oopatoc, xoi 
ÉV TUEÙ XAUOEL XAUÜNOOVTOL AO YÜVN QÙ- 
TV. 
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And these are the last words of David. 
Faithful is David the son of Jessae, and 
faithful the man whom the Lord raised 
up to be the anointed of the God of Ja- 
cob, and beautiful are the psalms of Is- 
rael. 


The Spirit of the Lord spoke by me, 
and his word was upon my tongue. 


The God of Israel says, A watchman 
out of Israel spoke to me a parable: I 
said among men, How will ye streng- 
then the fear of the anointed? 


And in the morning light of God, let 
the sun arise in the morning, from the 
light of which the Lord passed on, and 
as it were from the rain of the tender 
grass upon the earth. 


For my house is not so with the Mighty 
One: for he has made an everlasting 
covenant with me, ready, guarded at 
every time ; for all my salvation and 
all my desire is, that the wicked should 
not flourish. 


All these are as a thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, 


and a man shall not labour among 
them ; and one shall have that which is 
fully armed with iron, and the staff of 
a spear, an he shall burn them with fire, 
and they shall be burnt in their shame. 
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8. Taüto tà ovouata téiv Ouvatäiv Avid 
IBoode à Xavavoñioc Gpyuv tToù tol- 
TOU éOTIV, Adwuy à Aocwvoioc. oÙTOc 
ÉOrdONTO Ty poupalav aÜTOÙ TL ÔXTO- 
XOOÏOUS Toavuatioc Elc ATAË. — 

9. xoù pet adtov Ekeolop vidc ratpadé}- 
you abtoÙ Lidc Louoitou Év Toi Tptoiv 
Ouvatoic. oÙtoc v UEtTY Aautd Év ep- 
pav, xai ÉV TG OVELD LION AÜTOV ÉV TO HÀ- 
AOQUXOUK OUVAYÜNONV ÉXET ElG TOAEUOV, 
xoù AvéBnoav ave Iopani’ 

10. aÜT0c AVÉOTN Hoi ÉRATAËEV ÉV TOÏc dÀ- 
AoÜNOL, ÉG OÙ ÉXOTIAOEV À XElE AUTOÙ 
Ho npOOEXOÀ UN À yep AUTO TEùC Tv 
UdyoLpov, xol ÉTOIMNOEV XUpPLOS owTnplav 
UEYAANV ÉV TN MUÉEY ÉXEÏVN où Ô Aadc 
ÉxdDÜNTO OTioOw AUTOÙ TAMNY EXÔOLOUOXELV. 


11. xXoù et aÙtov Dauoaia Vide Aoû à 
Apouyooc. xd ouvyÜnoav où A A0U- 
Not eic Onpior, xoi y Éxet ueplc ToÙ dypoù 
TAMENS paxoÙ, xal Ô ÀANOG ÉDUYEV EX 
TLOOUTOU AAAOPUAGWV 


12. xal ÉotnAGÜN ÉV UÉOW Th UEpidoc 
Xoil ÉéelAaTO aÛTvV Xol ÉTATAËEV TOÙC HA - 
ÀAOHÜXOUG, HXOÙ ÉTOÏNOEV XUPLOG OWTNELAV 
UEYdANY. — 

13. xai xatéBnoav ToElc And TÜv Told- 
xovta Xai MADOV Elc Kaouwv rodc Aautd 
els TO onAdOv Odoh AQU, Ko TÉYUA TV 
GAAOPUAWY TApEVÉBahOV EV TA HXOLAdÔL 
Pocpou 
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These are the names of the mighty 
men of David: Jebosthe the Chananite 
is a captain of the third part: Adinon 
the Asonite, he drew his sword against 
eight hundred soldiers at once. 


And after him Eleanan the son of his 
uncle, son of Dudi who was among 
the three mighty men with David ; and 
when he defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the 
men of Israel went up. 


He arose an smote the Philistines, until 
his hand was weary, and his hand clave 
to the sword: and the Lord wrought 
a great salvation in that day, and the 
people rested behind him only to strip 
the slain. 


And after him Samaia the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to Theria ; and there was there 
a portion of ground full of lentiles ; and 
the people fled before the Philistines. 


And he stood firm in the midst of the 
portion, and rescued it, and smote the 
Philistines ; and the Lord wrought a 
great deliverance. 


And three out of the thirty went down, 
and came to Cason to David, to the 
cave of Odollam; and there was an 
army of the Philistines, and they en- 
camped in the valley of Raphain. 
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14. xoi AautD TÔTE ÉV TŸ] TEPLOYN, HO TO 
OTOOTUA TÜV AAAODUAWV TÔTE EV Boud- 
\EEU. 


15. xoi énedUunoEv Aout Hoi einev Tic 
rOTLEÏ LE Dowp Éx To AdxxoU ToÙ Ev Bot- 
DAEEU TOÙ EV TŸ TAN: TO DE OUOTNUA TÜV 
dAAOPOUAUWY TOTE ÉvV Bord hceu. 


16. xoii Oléponéav oi toeic Ouvatoi ÉV TÀ 
ROpEUBOAN Tv AAÀOPUAWY Hoi DOpEU- 
oavto Dowp Éx TOÙ AdXXOU TOÙ Ev Boud- 
AEEu TOÙ ÉV Tf) rUAN Xoù ÉAaBav xoi ro- 
peyévovto rodc Aautd, xoi OÙX MVÉANOEV 
TE AUTO HO ÉORELOEV AUTO TG) XVI) 


17. xoù einev ‘TAe“c lot, XÜpLE, TOÙ rotÿ- 
Oo TOÜTO: Et diua TÉV AVOOGSV TÜV TOPEU- 
Dévrov Év toc buyoic aÜtév riouo; où 
OÙX MVÉANOEV ME AÛTO. TaÜTA ÉTOÏNOQV 


où tToEic OUVATOI. 


18. Kai Afeooa ddeAvdc Iwaf vidc Xo- 
POULAG, AUTOS APYUWV ÊV TO TploÏv. Ko 
aÜTOC ÉÉMYELDEV TO DOPU AÜTOÙ ET Tolo- 
XOoloUc Toavuatiac, xol aÜTé Ovoua Ëv 
TOÏS TELOÏV' 

19. Ex TOv TouGiv Éxelvov ÉVOOËOC, xoi 
ÉYÉVETO AUTOS els ApYOVTA, Ho ÉLG TÉV 
TOLÉSV OÙX MAVEV. — 


20. xoi Bavorac UVidc Iwdae, dvrp auto 
roh\ootdc Épyoic dnd KafeoenÀ. xoi 
abToc ÉrndTaËEv ToÙc OUO LioÙc aptnÀ ToÙ 
Muaf: roi adToc xatÉBn xoi ÉTATAÉE TOV 
AÉOVTO ÉV MÉOU TOÙ ÀAGXXOU ÉV T MUÉEAX 
TAG XLOVOC 
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And David was then in the strong hold, 
and the garrison of the Philistines was 
then in Bethleem. 


And David longed, and said, Who will 
give me water to drink out of the well 
that is in Bethleem by the gate ? now 
the band of the Philistines was then in 
Bethleem. 


And the three mighty men broke 
through the host of the Philistines, and 
drew water out of the well that was in 
Bethleem in the gate: and they took it, 
and brought it to David, and he would 
not drink 1t, but poured it out before the 
Lord. 


And he said, O Lord, forbid that I 
should do this, that I should drink of 
the blood of the men who went at the 
risk of their lives: and he would not 
drink it. These things did these three 
mighty men. 


And Abessa the brother of Joab the 
son of Saruia, he was chief among the 
three, and he lifted up his spear against 
three hundred whom he slew ; and he 
had a name among three. 


Of those three he was most honou- 
rable, and he became a chief over 
them, but he reached not to the first 
three. 


And Banaeas the son of Jodae, he was 
abundant in mighty deeds, from Ca- 
beseel, and he smote the two sons of 
Ariel of Moab: and he went down and 
smote a lion in the midst of a pit on a 
snowy day. 
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21. abTÔc ÉRATAËEY TOV AVOOO TOY AlyÜT- 
TLOV, AVODA OPATOV, ÉV D TŸ) YEPt TOÙ 
Atyvrrtiou dopu x EUAoOV Gafddonc, xoi 
XATÉPN RoÔG AUTO EV PAPOU Ko HETAOEV 
To DOpU ÉX The yetodc To Aiyuntiou xoi 
ATÉXTELVEV AUTOV ÉV TS DODATL AÜTOÙ. 
22. tadta Énoinoeyv Bavoac vidc Iwdue, 
Hal AUTÉS OVOUA ÉV TOÏS TOLOÏV TOÏS OUVO- 
TOC" 

23. Ex TO TolGv ÉVOOËOG, Hal TEÔÙS TOUS 
tpeîic oÙXx MAVEV: Hoi ÉtTAËEV aÙTOv Aautd 


Elc TÜC AXOËC AUTO. 


24. Koi tata ta OvouaTA Téiv Ouvatéiv 
Aavtd Baorhéuxc Aocan\ abevoc Ia 
[oütoc Ev toïc tptéxovtal, Eheavav vidc 
Aovût ratpadékpou abtoÙ £v Buÿheeu, 


25. Xaua © Apoudoc, Elxa © Apor- 
dooc, 

26. EXAnc Ô Delon, Ioac vioc Exxac 
OExoiTn, 

27. Afuetep © Avadoditne EX Tv UiGiv 
toù Aoubitou, 

28. ZeAuowv à Auwitne, Mooge d Netuxpa- 
DTNE, 

29, Eha Lidc Baava à Netwwaditnc, EDÛt 
Vidc PiBa Ex l'afaed vidc Beviauv, 


30. Bavoiac à Papaduwvitne, Over ëx Nor- 
XOLALYOULOL, 

31. AB vidc toù ApaBuditou, ATuoÙ 
Ô Bapoauitrg, 
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He smote an Egyptian, a wonderful 
man, and in the hand of the Egyptian 
was a spear as the side of a ladder ; and 
he went down to him with a staff, and 
snatched the spear from the Egyptian’s 
hand, and slew him with his own spear. 


These things did Banaeas the son of 
Jodae, and he had a name among the 
three mighty men. 


He was honourable among the second 
three, but he reached not to the first 
three: and David made him his repor- 
ter. And these are the names of King 
David’s mighty men. 


Asael Joab’s brother ; he was among 
the thirty. Eleanan son of Dudi his 
uncle in Bethleem. 


Saema the Rudaean. 


Selles the Kelothite: Iras the son of 
Isca the Thecoite. 


Abiezer the Anothite, of the sons of the 
Anothite. 


Ellon the Aoite ; Noere the Netopha- 
tite. 


Esthai the son of Riba of Gabaeth, son 
of Benjamin the Ephrathite; Asmoth 
the Bardiamite ; Emasu the Salabonite: 


Adroi of the brooks. 


Gadabiel son of the Arabothaeite. 
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32. Ekaoov à ZahaBuvitne, vioi Iaoav, 
Iuvaday, 

33. Zayuo à Apudirnc, Aytav Lidc Doapai 
Ô Apaoupitre, 

34. Alpahed Lidc toù Aofitou vidc 
toÙ Mooyart, Ekaf Lvidc Ayiroweh Toù 
FeAwvitou, 


35. Aoapoi à KapuñAoc, Bapor d Epyt, 


36. [yo vioc Nadav dard GuvduEUx, Vidc 
l'add, 


37. Ee à Auuavirne, l'eAwpoar à Brpo- 
Doioc dlouv Tù oxeÙn Iwaf viob Xo- 
pOULA, 


38. [oac Ô Iedipoñoc, L'apnf à Iedpoños, 


39. Ovprac à XETTHOC, TAVTES TOLAHXOVTO 
xoil ENT. 
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the sons of Asan, Jonathan ; 


Samnan the Arodite; Amnan the son 
of Arai the Saraurite. 


Aliphaleth the son of Asbites, the son 
of the Machachachite ; Eliab the son of 
Achitophel the Gelonite. 


Asarai the Carmelite the son of 
Uraeoerchi. 


Gaal the son of Nathana. The son of 
much valour, the son of Galaaddi. Elie 
the Ammanite. 


Gelore the Bethorite, armour-bearer to 
Joab, son of Saruia. 


Jras the Ethirite. Gerab the Ethenite. 


Urias the Chettite: thirty-seven in all. 
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Chapitre 24 


1. Kai roocédeto Opyh xvpiou Exxa vor 
Év [opanÀ, xoi Énécecev tov Aauid Ev 
abtoic AéywV BddLe dpidunoov tdv Io- 
panÀ xai Tv Ioudo. 


2. xoi einev O PaorAelc rodc load âp- 
xovta TAG oyÜoc TÔv UET abtOÙ AlEADE 
Ôn ndoac pUAÏC Ioparnh ard Aav oi Écc 
Bnooofee xoi Émioxebor Tv Aaôv, xoi 
YVOOOUAL TOY AOIÜUOY TOÙ Aa. 


3. xoi einev Ioaf nodc Tov Pacrkéa 
Koi npoodeln xÜp1oc à DEOS ooÙ Trpoùc 
TOV ÀAQÔdV GOTEp AUTOUS KO COTED ŒÙ- 
TOUS ÉxATOVTOrAdOiOvA, x OpÜaAUOL 
toÙ xvplou uou to PaorhËcc OpGVTEC 
rai à x0pLÔG pou Ô Baohedc va ti Boi- 
AETOL ÉV TG) ÀAOYUW TOUTU): 

4. xoù Dneployvoey d ÀO6YOS Toù Paot- 
ÀAEUG Tp0G [waf xoi els TOC Gpyovrac 
TG Ouvdpeuc. xol EERADEY Ioaf xoi oi 
pyOVTES TAG loyUoc ÉvmOY To Paot- 
OS ÉMOXÉLAOV AL TOV Aadv Topar. 

5. xoù débnonuv Tdv Iopôdynv xoi rope- 
véBoa/ov £v Aporp Ex dEËLGIV Thc TOÂEUC 
TAG ÉV LÉOW Th pépayyoc L'aù xol Ehe- 
Cep 
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And the Lord caused his anger to burn 
forth again in Israel, and Satan stir- 
red up David against them, saying, Go, 
number Israel and Juda. 


And the king said to Joab comman- 
der of the host, who was with him, Go 
now through all the tribes of Israel and 
Juda, from Dan even to Bersabee, and 
number the people, and I will know the 
number of the people. 


And Joab said to the king, Now may 
the Lord add to the people a hundred- 
fold as many as they are, and may the 
eyes of my lord the king see it: but 
why does my lord the king desire this 
thing ? 


Nevertheless the word of the king pre- 
vailed against Joab an the captains of 
the host: And Joab and the captains of 
the host went out before the king to 
number the people of Israel. 


And they went over Jordan, and en- 
camped in Aroer, on the right of the 
city which is in the midst of the valley 
of Gad and Eliezer. 
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6. xai MAVOV eic Thv L'ahdad xol eic 
yhY Goabaouwv, À ÉoTiv Adaoat, Xo To- 
peyévovto els Aavdav xai Ovdav xoi 
ÉxUXANONV Eic TAdGSVO 


7.Xoù RADAV Eis Matbap TÜüpou xoù rdoac 
Ttdc rOEL TOÙ Evalou xoi to Xavavalou 
xoù FAVAVY xata votov Touda eic Brnpoo- 


ee 


8. Xal TEPUHÔEUONV ÉV TON Th YŸ HO Tot- 
PEYÉVOVTO Ad TÉAOUG ÉVVÉO Unvév xoi 
elxoot nuepov els IepouoaÀru. 


9. rai ÉdUXEV Ioaf Tv dpLÜUdV The ÉTO- 
xÉbeuwc ToÙ Ado rodc TÔv Baothéa, xoi 
éyéveto IlopanÀ oxtaxOot YLALDES dv- 
OPGV OUVAUEUG OTOUÉVWV Éoupalav xoi 
dvie louda revraxootot yiMddES avOpGiv 
UAYNTÉV. 

10. Ko EÉndraëey xapôla Aautd adtTov 
UETX TO AELUURONL TOY AQOV, Hoi EirEv 
Aantd rodc XUp1ov “Huaptov op6dpa Ô 
énoinow vDv, xÜpte, napafiiBacov 61 tv 
dvouiav ToÙ DOUAOU OÙ, OT ÉUEAVUNV 
OpOEO. 

11. xoù dvéotn Aautd To roui. xo A6YOS 
xvplou ÉvÉvETO npdc L'ad TOV rpopTnv 
TOY OpGivta Aauid ÀEYUOV 


12. Iogebbnt xoù AdAnoov roùdc Aout 
AÉyov Tade Aéyer xvptoc Toia Eye eiuu 
olpc Ent Oé, Xoi ÉXAEÉOL oEaUTÉ ÊV EE 


ATV, HO TOUOU) OL. 
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And they came to Galaad, and into 
the land of Thabason, which is Adasai, 
and they came to Danidan and Udan, 
and compassed Sidon. 


And they came to Mapsar of Tyre, and 
to all the cities of the Evite and the 
Chananite: and they came by the South 
of Juda to Bersabee. 


And they compassed the whole land ; 
and they arrived at Jerusalem at the end 
of nine months and twenty days. 


And Joab gave in the number of the 
census of the people to the king: and 
Israel consisted of eight hundred thou- 
sand men of might that drew sword; 
and the men of Juda, five hundred 
thousand fighting men. 


And the heart of David smote him af- 
ter he had numbered the people ; and 
David said to the Lord, I have sinned 
grievously, O Lord, in what I have now 
done: remove, I pray thee, the iniquity 
of thy servant, for I have been excee- 
dingly foolish. 


And David rose early in the morning, 
and the word of the Lord came to the 
prophet Gad, the seer, saying, Go, and 
speak to David, saying, 


Thus saith the Lord, I bring one of 
three things upon thee: now choose 
thee one of them, and I will do it to 
thee. 


2 ROIS 24 


13. Xoi elonAdev L'ad roùdc Aautd xoi 
AVNyYELhEV aÙTé roi Eire v aûté "ExAEËEO 
oEauté yevéodt, El ÉAUN oo told ËtN 
AUÔS ÉV Tf Y} OOU, À THEÏC AVIS PEU- 
YELV 0€ ÉUTPOOUEVY Tév ÉYÜpéY ooù xoi 
ÉOOVTOL DUDXOVTÉG O€, 1] YEVÉOUOL THEÏC 
MUÉpAS Ddvatov Év T Yf oov vÜv oùv 
YOU Hoi IDE Ti AroxpUG té ArooTEi- 
AavTi UE OU. 


14. xoi eireyv Aautd nodc l'a Xtevé Lot 
ndvrodev opOdoN Éotiv ÉUrEooÙUOL D?) 
£v yet xvplou, OT roÂoi où oixTLp- 
yo abtob opOdon, els dE yElpac AvÜpc- 
TOU OÙ UM ÉUTÉOU" Hoi ÉÉEAÉEATO ÉQUTÉ 
AautÔ Toy Davarov. 

15. xoi Muépou DeptouoD rupéiv, xoi Éd 
XEv X0p10c ÉV Iopan} Dévarov dard rpui- 
Dev ÉwG Gpoc dplotou, ol HoËatTO À 
DoaDoic Év tés AG, HO ATÉVAVEV ÉX TOÙ 
Aaoù and Aav xai Éoc Bnpoafes EBdour- 
XOVTO YILALADES AVOOGSV. 


16. xoiù ÉÉételvev 0 GyyEAoc TOoÙ VeoÙ TV 
XEtoa autoi els Iepouoaknu toù dtapÜe- 
pau AUTV, HA TAPEXANUN HXUPLOG ÊTL TÀ 
xaxia xol einev té AYYyÉÀAw TG GlapÜel- 
povtt ÉvV té$ ÀoGÿ IIoAD vÜv, vec tv pEiod 
ooU' Xxoi © yyehoc xUpioU HV Tapa TÉS 
Qu Opva To IeBouoaiou. 
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And Gad went in to David, and told 
him, and said to him, Choose one 
of these things to befall thee, whe- 
ther there shall come upon thee for 
three years famine in thy land ; or that 
thou shouldest flee three months be- 
fore thine enemies, and they should 
pursue thee ; or that there should be 
for three days mortality in thy land. 
Now then decide, and see what answer 
I shall return to him that sent me. 


And David said to Gad, On every side 
Ï am much straitened: let me fall now 
into the hands of the Lord, for his com- 
passions are very many ; and let me not 
fall into the hands of man. 


So David chose for himself the morta- 
lity: and they were the days of wheat- 
harvest; and the Lord sent a pesti- 
lence upon Israel from morning till 
noon, and the plague began among the 
people ; and there died of the people 
from Dan even to Bersabee seventy 
thousand men. 


And the angel of the Lord stretched out 
his hand against Jerusalem to destroy 
it, and the Lord repented of the evil, 
and said to the angel that destroyed 
the people, It is enough now, withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
was by the threshing-floor of Orna the 
Jebusite. 
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17. xoi eirev Aautd Troùc HXUELOY EV TÉ 
(DEÏV ŒUTOY TOV AYYEAOV TÜRTOVTO ÉV TGS 
Aaës xoi eirev ‘Idob Ey ei Môixnon xoi 
ÉYG Elu à rotuMV ÉXAXOTOÏNOù, x OÙ- 
tot Tù npoBata T{ Éroinoav; YEVÉOU D?) 
ñ XEle oov Év Éuol xal Ev ti ox ToÙ 
TOTPÉS HOU. 

18. xoù MAVEV L'aô rodc Aauid Év tTf NUÉEX 
éxelvn Xoi eirev aÙté AvABmôt xoù oTh- 
OoV té XUpÙu DUOLAOTNPELOV EV TÉ QAGU 
Opva roù IsBouoaiov. 


19. xoi AvéPn Aautd xatk Tov A6YOv l'ob, 
HAŸ OV TPOTOV ÉVETELAQTO AÜTÉS HUPLOG. 


20. xaù QLÉXUDEV Opva xoi Eldev Tov Baot- 
ÂÉQ Hoi TOUS TODAC AUTOD TAPATOPEUO- 
uÉvouc Érdvo aùtod, xoi ÉERAVEV Opva 
HO TPOGEXUVNOEV TS Paorhet Ent rpOOU- 
TOV ŒUTOÙ ÉTÀ TV YAV. 

21. xoi einev Opva TT OT HAVEV Ô xOpLÔG 
you Ô Paorheuc modc Tùv GoDAOY auto; 
xoi eirev Aoutd Kthoaodar rapù ooÙ Tov 
QAGwVA TOÙ olxoGoU Toad DVOLAOTAPLOV té 
xvpluw, xoi ouoyEÙn À Voadois ÉTAV ToÙ 
Aa. 


22. xoù Eirev Opva rpdc Aaut AafGéto 
HO AVEVEYXÉTU © HXUPLOS OU Ô Baothedc 
té xvplu TÔ Ayatdv Év OpÜAAUOÏS aÙ- 
toÙ’ (doÙ où Béec ic dAoXAUTUOU, roi où 
tpoyot xai Tù oxEUN Tév Bodiv eic EUAOL. 
23. td ndvro ÉdUXEY Opva té BaorkEt, xoi 
eirnev Opva npdc Tôv Baoéa KÜüproc à 
DEOS HOÙ EUAOYNOO 0€. 
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And David spoke to the Lord when he 
saw the angel smiting the people, and 
he said, Behold, it is I that have done 
wrong, but these sheep what have they 
done ? Let thy hand, I pray thee, be 
upon me, and upon my father’s house. 


And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up 
to the Lord and altar in the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. 


And David went up according to the 
word of Gad, as the Lord commanded 
him. 


And Orna looked out, and saw the king 
and his servants coming on before him: 
and Orna went forth, and did obeisance 
to the king with his face to the earth. 


And Orna said, Why has my lord the 
king come to his servant ? and David 
said, To buy of thee the threshing-floor, 
in order to build an altar to the Lord 
that the plague may be restrained from 
off the people. 


And Orna said to David, Let my lord 
the king take and offer to the Lord that 
which is good in his eyes: behold, here 
are oxen for a whole-burnt-offering, 
and the wheels and furniture of the 
oxen for wood. 


Orna gave all to the king: and Orna 
said to the king, The Lord thy God 
bless thee. 
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24, xoi Einev Ô BaorAebc rpds Opva OÙyi, 
OTL AAA XTOUEVOS HXTAOOUAL TAp GO 
Ev AAdYyUATL xai OÙX dvolow té xvplt 
De ou 0ÀoXAUTOUX DWPEUV HO EXTN- 
oato Aautd Tov GAwWVA Xoi TOÙC Bons Ev 
dpYUplu OIXAGWV TEVTXOVTOL. 


25. xoi GxOdOUNOEV ÉXE AUD DUOLAGT 
pLov xUplu Xl AVAVEYXEY DAOXAUTUOOELC 
xoù elpnvixdc xoi rpooédnxEv alwucov 
Ent TO VUOLAOTHPLOY ÊT ÉOYATW, ÔTL U- 
HXPOY HV ÉV TEUWTOLS. HA ÉTMXOUOEV X0- 
ptoc TA YA, Xi ouvEoyÉUN À Vpaboic 
érndvodey IcpanÀ. 
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And the king said to Orna, Nay, but I 
will surely buy it of thee at a fair price, 
and I will not offer to the Lord my God 
a whole-burnt-offering for nothing. So 
David purchased the threshing-floor 
and the oxen for fifty shekels of silver. 


And David built there an altar to 
the Lord, and offered up whole-burnt- 
offerings and peace-offerings: and So- 
lomon made an addition to the altar af- 
terwards, for it was little at first. And 
the Lord hearkened to the land, and the 
plague was stayed from Israel. 
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BAÏTAEION D 


TROISIÈME LIVRE DES ROIS 


3 ROIS 1 


Chapitre 1 


1. Koi à Baorhkedc Aautd npeoBütepoc 
rooBeBnxtoc MuÉpois, xal neptéBahlov 
abtoy iuatiolc, xoi oÙx ÉVEpUAIVETO. 

2. xoi Einov oi rnodec auto) Zntnodte- 
oùv té xUplu MUGV T6 Baorhet rapÜévov 
vEdvida, xal rapaothoetor té Baorhel xoi 
ÉOTOL AUTOV DÜWATOLOX XAÙ XOUUNONOETOL 
uet aÙtoÙ, x VepuavÜnoetar à xÜpLOG 
MU Ô BaoreUc. 

3. xoi ÉCnrnoov vedvida xaÂNV EX TAvTdc 
dpiou IopanÀ xoi ebpov thv Afloox tv 
Zouavitiw xol MVEYXAV ATV TPS TOV 
Baorhéo. 

4. xoi n VENUS XAÂN) Éwc opOdpEX xoÙ Àv 
DaArovoa TOY PaorAËX Hal ÉAEUTOUPYEL 
aÙté, xoi à PaorhkeUc OÙX ÉYVE ATV. 


5. Kai Adwvac vidc AYyiŸ Érpeto 
EYOV Eyb BPaorhkedouw xai éroinoev 
ÉauTé puaTA Hal (TRES KO TEVTXOVTO 
AVOOOG TAPATRÉYELV ÉUTPOOUEV AUTOÙ. 


6. Xoil OÙX ATEXGALOEV AÜTOV Ô TATP AÙ- 
toÙ oÙdérotE AÉyov Aid ti où Éroinoac; 
Xoii Ye abtToc ooc Th 0er opOdpA, xoi 
aÜTOV ÉTEXEV Ôriow Afeooa\ou. 
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And king David was old and advan- 
ced in days, and they covered him with 
clothes, and he was not warmed. 


And his servants said, Let them seek 
for the king a young virgin, and she 
shall wait on the king, and cherish him, 
and lie with him, and my lord the king 
shall be warmed. 


So they sought for a fair damsel out of 
all the coasts of Israel ; and they found 
Abisag the Somanite, and they brought 
her to the king. 


And the damsel was extremely beau- 
üful, and she cherished the king, and 
ministered to him, but the king knew 
her not. 


And Adonias the son of Aggith exal- 
ted himself, saying, I will be king; 
and he prepared for himself chariots 
and horses, and fifty men to run before 
him. 


And his father never at any time che- 
cked him, saying, Why hast thou done 
thus ? and he was also very handsome 
in appearance, and his mother bore 
him after Abessalom. 
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7. xo Éyévovto oi ÀA6yot aûtod uetà Iwaf 
to Lio Eapoutac xai uet& Afiadop Toù 
iepéux, xoi éBondouv oriow AGomou: 


8. xai Dadwx 0 lepelc xoi Bavorac vidc 
Ida xoi Nadav d rpophrne xai eut 
xoi Pri xoù oi duvatoi toù Aautd oùx 
hoav Ônriow AGO. 


9. xoù Éduolacey Adoviac rpoBata xoi 
uooyoucs xol dpvas UET& Aou ToÙ Zuwe- 
AEŸ, Oc My ÉxOUEvVA Te mnyñc Powynà, 
xoù ÉXWAEOEV névtracs TOUS AdEAPOUC QÙ- 
TOÙ Hoi névrac ToÙc Adpobc [ouda, roi- 
das TOÙ PaorAËUE" 


10. xoù Tov Nadav Tv Tpoprny xoi 
Bavaav xai Tobc OUvVatoUc al Tov 
Zaouwy AGEAPOY aÜTOÙ oÙXx ÉXAREOEV. 


11. Koï eirev Nadav roùc Bnpoafee ur- 
tépa Zoahouwy AÉYWV OÙXx rovoac OT 
éPaoiheuoey Adwoviac vidc Ayyid; xoi Ô 
x0p10c AUGv Aautd oÙx ÉYVO. 


12. xoi vov GeÜpo ouuBouAetow ot Ôr 
GUUBouklav, xoi ÉÉehOÙ Thv Luyhv oou 
xoù Tv buyñy TtoÙ Lio oov Laloucov: 

13. deÜpo Elo VE rodc TÔv Baorhéa Aautd 
Ho Épelc mods autov AéyYouoau OÙyi où, 
XÜpLÉ Uou Paorhked, éuooac Th doUÀAN ooÙ 
AEYOV OT LaÂwuwy à Li6c ooÙ Pacte 
OEL MET ÉUË Xol aÙToc xaLEltoL Ent TO 
DpOvou pou; xoi ti ott ÉBaoiheuoev Ad 


VOS; 
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And he conferred with Joab the son of 
Saruia, and with Abiathar the priest, 
and they followed after Adonias. 


But Sadoc the priest, and Banaeas the 
son of Jodae, and Nathan the prophet, 
and Semei, and Resi, and the mighty 
men of David, did not follow Adonias. 


And Adonias sacrificed sheep and 
calves and lambs by the stone of Zoe- 
lethi, which was near Rogel: and he 
called all his brethren, and all the adult 
men of Juda, servants of the king. 


But Nathan the prophet, and Banaeas, 
and the mighty men, and Solomon his 
brother, he did not call. 


And Nathan spoke to Bersabee the mo- 
ther of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonias the son of Aggith 
reigns, and our lord David knows it 
not? 


And now come, let me, I pray, give 
thee counsel, and thou shalt rescue thy 
life, and the life of thy son Solomon. 


Haste, and go in to king David, and 
thou shalt speak to him, saying, Hast 
not thou, my lord, O king, sworn to 
thine handmaïd, saying, Thy son Solo- 
mon shall reign after me, and he shall 
sit upon my throne ? why then does 
Adonias reign ? 
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14. xoi (doÙ Étt ÀAdAOUONS OOÙ ÉXEl 
yet ToÙ PaorhkËtc al ÉyD eloeheUOo- 
oil ÔTiow ooÙ oi TANPHOU TOUS ÀGYOUC 


OOÙ. — 


15. xoi Elo AVE Bnpoafes rpùdc Toy Baot- 
Âéa els TO Tayielov, xal à Baohedc rpEo- 
Borne op6do0, xoi Afloax À Zouavitic 
ñv Aettoupyoboo té Baotkel. 


16. xaù ÉxUbEV Brnpoafee xoi roooexoUvN- 
OEV té Baorhet. xoi einev Ô Baorhetc Ti 
£OTIV Go!; 

17. n dë eirev KÜpté pou Baoed, où éuo- 
oùc Év xvplu té Det cou té doUAN cou 
AEYOV OT LaÂwuwy à Li6c ooÙ Pacte 
OEL HET ÉUÈ Ho AUTOS XAÜNOETOL ÉTÙ TOÙ 
DoO6VOU lou. 


18. xoi vDv (0où Adowac ÉPaciAEUoEv, 
xoù OÙ, XUpIÉ Uou Paorked, oÙx Éyvuxc: 


19. xoi EdVolaoEv UOOYOUS rai Gpvac xoi 
roôBata els rAAVOS Hal ÉXAAEOEV rdv- 
tac ToÙc Liobc ToÙ Baorkéux xoi Aflo- 
Dop TV lepéa Xxoi Imaf Tov Gpyovra TÂc 
dUvVAUENC, rai ToV Dalwuv Tov GODAOV 
OOÙ OÙX ÉXAAEOEV. 


20. xoù où, XUpLÉ UoU Baorhed, où 6pÜai- 
pot ravtoc [opanÀ roc où danayyelha 
abTois Tic xaÜnNoEtat Éri TOÙ Dp6vOU ToÙ 
xvplou pou To PaorAËEE HET AUTO. 


21. Xoi ÉoTOL &c AV XOLUNÜñ Ô XUpPLÔG 
uou Ô BaouhEUS ET TÜV TATÉEUV AUTO, 
roi Écouot ÉyG xai 0 LiÔc uou Laoucov 
AUAbTA OL. — 
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And behold, while thou art still spea- 
king there with the king, I also will 
come in after thee, and will confirm thy 
words. 


So Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very 
old, and Abisag the Somanite was mi- 
nistering to the king. 


And Bersabee bowed, and did obei- 
sance to the king ; and the king said, 
What is thy request? 


And she said, My lord, thou didst 
swear by the Lord thy God to thine 
handmaid, saying, Thy son Solomon 
shall reign after me, and shall sit upon 
my throne. 


And now, behold, Adonias reigns, and 
thou, my lord, O king, knowest it not. 


And he has sacrificed calves and lambs 
and sheep in abundance, and has cal- 
led all the king’s sons, and Abiathar 
the priest and Joab the commander-in- 
chief of the host ; but Solomon thy ser- 
vant he has not called. 


And thou, my lord, O king, - the eyes 
of all Israel are upon thee, to tell them 
who shall sit upon the throne of my 
lord the king after him. 


And it shall come to pass, when my 
lord the king shall sleep with his fa- 
thers, that I and Solomon my son shall 
be offenders. 
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22. Xoi (0OÙ ÉTL aÜTS ANAOUONG UETX TOÙ 
Baothéuc xali Nadav à roopTNE FADEV. 


23. xoù AVNYYÉAN té Baorket ‘Idoù Nadav 
Ô TEOPATNC: HO ELONAŸEV XAT TPOOUTOV 
TOÙ Pacha Xxoi roocEx0VNoEv TS Baot- 
ÀEÙ HAT TOOOUMOV AUTOÙ ÊT TV VV. 


24, xoi eirnev Nodav Küpté uou Baorhed, 
OÙ einac Adovac Baothedoet Oniow lou 
xoi AUTOS xaÜnoetor Ent TOÙ DpOvOU lou: 


25. Ott XATÉGN OMUEpOY xal ÉDuolaoEv 
uooyous xal pvas xal rpobara els rAf- 
Doc xal ÉXAAEGEV TAVTAG TOUS LIOÙC TOÙ 
Baorhécc xai Toùc dpyovtac TC OUvVA- 
peus xoi Afladap Tôv iepéo, xoi IdoÙ Ei- 
OV ÉOOVTES HO TVOVTES ÉVOTLOV AÜTO 
Xoi einav Zhtu à Paorkelc Adwviac. 


26. Xal ÉUÈ ŒUTOV TOY OOÙAOV ooÙ xoi 
Daduwx Tov lepéa xoi Bavouav viov Iw- 
dae xoai Xalwouovy Toy DOUAOY OÙ oÙX 
ÉXAÀEOEV. 


27. ei OX TOÙ xvpiou lou TtoÙ Paorhéwc 
YÉYOVEY TO pfUA TOÙTO Hoi OÙX ÉYVEt- 
où té doUAW ooÙ Tic HAÏOETOL ÉTL TOV 
Dpôvoy Toù xvpiou lou ToÙ Bach UET 
AÜTOV; — 

28. xoi dnexoiÜn Aautd xoi einev Ko- 
AéOdTÉ lot Tv Bnpones: xal elofAdEv 
ÉVOTLOV TOÙ BaothËwc xol ÉOTN ÉVHTLOV 
AUTOÙ. 

29. xoi Guooev d BPaorAelc xoi eirev Zf 
X0p10c, ÔC ÉAUTEWONTO TV bUYPV OU EX 
rdonc VAlbeux, 
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And behold, while she was yet tal- 
king with the king, Nathan the prophet 
came. And it was reported to the king, 


Behold, Nathan the prophet is here: 
and he came in to the king’s presence, 
and did obeisance to the king with his 
face to the ground. 


And Nathan said, My lord, O king, 
didst thou say, Adonias shall reign 
after me, and he shall sit upon my 
throne ? 


For he has gone down to-day, and has 
sacrificed calves and lambs and sheep 
in abundance, and has called all the 
king’s sons, and the chiefs of the army, 
and Abiathar the priest ; and, behold, 
they are eating and drinking before 
him, and they said, Long live king 
Adonias. 


But he has not invited me thy servant, 
and Sadoc the priest, and Banaeas the 
son of Jodae, and Solomon thy servant. 


Has this matter happened by the autho- 
rity of my lord the king, and hast thou 
not made known to thy servant who 
shall sit upon the throne of my lord the 
king after him ? 


And king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she came in be- 
fore the king, and stood before him. 


And the king swore, and said, As the 
Lord lives who redeemed my soul out 
of all affliction, 
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30. Ott xaDGC buood dot Év xvpluw TGS VEGs 
Iopan\ AËywv Ô7 Ealouwy à LOC ooÙ 
Baorhetoer HET ÊUE Hal aUTOS HAÏOETOI 
éni TOÙ VoOvoU pou avt ÉUOD, OtL OUT 
TOLOW TŸ) MUÉEX TAUTN. 

31. xXoù ÉxubEv Bnooofee Éni rpoourov 
ET TV YAV HO TOOEXUVNOEV TS BaorAel 
xoù einev Zñtu à XUp16< lou à Baothedc 
Aavid els TOV aiéSvoL. 


32. xoù eirev Ô Paoukelc Aaud Koé- 
oùTÉ Uot Laduwx Toy lepéa xoi Naÿav Toy 
roophtny xai Bavoav Lidv Imdae xoi 
ElofAVOV ÉVOMOY TOÙ BaorhËuw. 


33. xoù einev O0 Paorhebc avroic Adfete 
toÙc doUAOUS TOÙ HxUploU DuGiv UE DuGiv 
xoù EmBlBdonte Tov vidv pou Ealouov 
ET Tv MULOVOY TV ÉUMV XAÙ XOATOUYAYETE 
auto Elc TOV L'iwy, 

34, xoÙ yplodtuw autov ÉXEl Ladwx Ô Îe- 
pedc xai Nadav à rpopñtne Etc Paorkéd 
ént IopanÀ, xai ouAmioute xepativn xoi 
épeite Ztw Ô Paorkeuc LaÂwucov. 


35. xoi xaÜnoetou Ent TOÙ Dp6vOU pou xoi 
ATOS Baorheboel avt ÉUOD, Xo ÉVG ÉVE- 
tetAduny ToÙ Elvou ic nyoûuevov Ent Io- 
panÀ xoi Jour. 


36. xoù anexpiÜn Bavorac vidc IwdaE té 
Baorhët xoi einev l'Évoiro: oÙtux moto) 
ot HXUpLOG à VEÙC TOÙ XUpIOU ou ToÙ 
BaorhËCC" 
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as I swore to thee by the Lord God of 
Israel, saying, Solomon thy son shall 
reign after me, and he shall sit upon 
my throne in my stead, so will I do this 
day. 


And Bersabee bowed with her face to 
the ground, and did obeisance to the 
king, and said, Let my lord king David 
live for ever. 


And king David said, Call me Sadoc 
the priest, and Nathan the prophet, and 
Banaeas the son of Jodae: and they 
came in before the king. 


And the king said to them, Take the 
servants of your lord with you, and 
mount my son Solomon upon my own 
mule, and bring him down to Gion. 


And there let Sadoc the priest and Na- 
than the prophet anoint him to be king 
over Israel, and do ye sound the trum- 
pet, and ye shall say, Let king Solomon 
live. 


And he shall sit upon my throne, and 
reign in my stead: and I have given 
charge that he should be for a prince 
over Israel and Juda. 


And Banaeas the son of Jodae ans- 
wered the king and said, So let it be: 
may the Lord God of my lord the king 
confirm it. 
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37. XAÜHS AV XLELOG UETA TOÙ XUplOU ou 
TtoÙ PaorAËuc, oÙtuc Ein UeTà Daoucov 
XoÙ UEYAAUVOL TOY Üoovoy adtoÙ rép 
TOY DpOVOY To xvplou Uou ToÙ BaotAËuc 


Aautd. — 


38. xoù xaTÉEn Dadux Ô ispedc xoi Nadav 
Ô npopñrnc xai Bavuac Lidc Ida xoi 
Ô yepedd xoi © PEAEDU xoù ÉrExd OV 
TOY Zoahouwv Éri tv uiovoy Toù Paot- 
Aéwc Aautd Xi ATNYAYOV AUTOV ElS TOV 
Fiov. 


39. xoi ÉAaGev Ladwx Ô lEpEUS TO HÉpPOIc 
TO ÉAQOU ÉX TG OXNVhS HO ÉYELOEV 
TOY LoaœUHV xoi ÉOUATOEV TP XEPATIVN, 
Ho einev nüc © ÀAaôc Zhtw à Baorhedc 
Lau. 

40. xoi AvVÉBn rc Ô Aadc OTiou aUTOÙ Hoi 
ÉXOPEUOV ÉV YOPOÏ HO EUPOAVOMEVOL EÙ- 
PEOOÛVNV HEYAANV, Hoi ÉPEUYN À YA ÉV TA 
OV ATV. 

41. Ko fxovoey AGowac xol ndvrec oi 
xAnrot adtob, xai a0Tol oUvVETÉÀEONV pot- 
vEV' x MxovoEv [wa Tv povAv TC 
xepativnc xo eirev Tic À pv) TS ro- 
ÀEUXG TYOUON; 

42. ËtL aUTOÙ Aaodvtroc xoi (00Ù Iwvadav 
LIdS ABiadap To iepéwc NAVEV, noi Eire v 
Adoviac HloeAdE, OT ave duvéueux ei 


OÙ, xoi ayaÛû EUAYYÉALOOL. 


43. xoù anexoiün Iwvaÿav xai eirnev Ko 
udha à xüpioc nuév à Baorkedc Aautd 
éBaothevoev tdv LaÂwUcv 
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As the Lord was with my lord the king, 
so let him be with Solomon, and let 
him exalt his throne beyond the throne 
of my lord king David. 


And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Banaeas son 
of Jodae, and the Cherethite, and the 
Phelethite, and they mounted Solomon 
upon the mule of king David, and led 
him away to Gion. 


And Sadoc the priest took the horn of 
oil out of the tabernacle, and anoïinted 
Solomon, and blew the trumpet ; and 
all the people said, Let king Solomon 
live. 


And all the people went up after him, 
and they danced in choirs, and rejoi- 
ced with great joy, and the earth qua- 
ked with their voice. 


And Adonias and all his guests heard, 
and they had just left off eating: and 
Joab heard the sound of the trumpet, 
and said, What means the voice of the 
city in tumult? 


While he was yet speaking, behold, Jo- 
nathan the son of Abiathar the priest 
came in: and Adonias said, Come in, 
for thou art a mighty man, and thou co- 
mest to bring glad tidings. 


And Jonathan answered and said, Ve- 
rily our lord king David has made So- 
lomon king: 
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ee 


44, xoù ATÉOTELAEV O Baothedc ET aÙ- 
tOÙ Tov Ladwx Tov icpéa xoi Nadoav Tov 
roophtny xai Bavorav vidv [wdaE xoi Tov 
XEpE VD xoù TOov pEAEDU, xoi ÉrExd D ONV 
AUTOV ER Thv MUiovoy ToÙ PaorAËUX" 

45. x Éyelonv aûtoy Ladwx à lepebc 
xoù Nadav à roowprnc Eic BaorAËa Év tüi 
Fuowv, xoi dvéBnoav ÉXEdEV EUPoQVOUE- 
VOL, XOÙ HYNOEV À TO: AÜTN À POV, NV 
MXOUOQTE. 

46. xoi ÉxddoEv Lauoucwv Ti Dp6voy TÂc 
Boaothelasc, 


47. xoù EloñAVoy oi doÜAot toÙ Paorhécc 
eUAOyhoot TOY XUPLOV UV TOY Paot- 
Aéa Aaud Àéyovtec AyalÿÜüvar Ô Vedc 
tù Ovoua Zakœuwy tob Liob oou brëp 
td OVOUX GOÙ Ko MEYAAUVOL TV DpOVOV 
aÜTOÙ ÜTEp TOY ÜbOVOY GOU' HA TPOOE- 
HXOVNOEV Ô PaotheUc ÉTi Thy xoiTNv auto, 
48. rai ye oÙtuxc einev O PaorAeüc EÙ- 
AoYnTrÔs x0p10c 0 Eds IopanÀ, Ôc ÉduxEV 
OMUEPOY ÉX TOÙ OTÉPUATOS UOU XAÜMUE- 
vOy ÉTi TOÙ DpOVOU Ho, Xxai où 6pÜaAUOI 
you Bhérovotv. 

49. Koi é£éotnoav xai ÉEQAvÉOTNONV Tév- 
tes où XAntoi To AGowou xoi arr VO 
dvhp Eic Ty O0OV AÛTOÙ. 

50. xoi Adowac ÉVOBÜN AT Too 
roù ZaÂouov xoi AVÉOTN XAÙ ATPAVEV 
xoù ÉneAdBETo TGV xEpATUV TOÙ Vuolao- 
Tnpiou. 
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and the king has sent with him Sadoc 
the priest, and Nathan the prophet, and 
Banaeas the son of Jodae, and the Che- 
rethite, and the Phelethite, and they 
have mounted him on the king’s mule ; 


and Sadoc the priest and Nathan the 
prophet have anointed him in Gion, 
and have gone up thence rejoicing, and 
the city resounded: this is the sound 
which ye have heard. 


And Solomon is seated upon the 
throne of the kingdom. 


And the servants of the king have gone 
in to bless our lord king David, saying, 
God make the name of Solomon bet- 
ter than thy name, and make his throne 
greater than thy throne; and the king 
worshipped upon his bed. 


Moreover thus said the king, Blessed 
be the Lord God of Israel, who has this 
day appointed one of my seed sitting 
on my throne, and my eyes see it. 


And all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. 


And Adonias feared because of Solo- 
mon, and arose, and departed, and laid 
hold on the horns of the altar. 
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51. xoi AVnyyÉAN T& Dalouov ÀÉYov- 
tes ‘Idoù Aduviac EpoBñn Tov Baothéa 
Zalouwv ral HOATÉYEL TÉV HXEPATUV TOÙ 
Duoraotnpiou AËyoy ‘Ouoocdtw Hot OÂUE- 
pov à Baorkeuc Loahouoy ei où Üavate- 
oEt TÔv DOUAOV AUTOÙ EV bOUVOIIL. 


52. xoù einev Zohouwy "Eùv yévntron eic 
VIDV OUVAUEUX, El TEOEÏTOL TÉSV TELYÉV 
adToÙ En Tv YhvV' xal av xaxio EUPEUN 
EV aÛTé, VAVATUUNOETOL. 

53. xoi dnéoteLÀEV Ô Baorhedc Lokcœucv 
HO HATAVEYHXEV AUTOV ATAVWTEY TOÙ Vu- 
OLNOTNPIOU" Hoi ELONADEV HO TPOOEXUVN- 
OEv TO Book Lao, xoi Eirev aûTés 
Zoahouov Aedpo is TOV oixOV oo. 
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And it was reported to Solomon, 
saying, Behold, Adonias fears king So- 
lomon, and holds the horns of the al- 
tar, saying, Let Solomon swear to me 
this day, that he will not slay his ser- 
vant with the sword. 


And Solomon said, If he should be a 
valiant man, there shall not a hair of his 
fall to the ground ; but 1f evil be found 
in him, he shall die. 


And king Solomon sent, and they 
brought him away from the altar ; and 
he went in and did obeisance to king 
Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. 
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Chapitre 2 


1. Koù fyyioav oi Auépor Aautd aroavEiv 
aÜTOV, oi Évetelhato té EaAoucv ViéS 
abTOÙ ÀËÉYOV 


2. Eyo Elu nopeboyat Év 006 rdonc TÀc 
vhs: Xxoi loyuoelc xoi Éon Eic Avopa 

3. Xoi HUANËELS TV pUuAaxAY xUpioU TO 
deoD ooÙ ToÙ ropebeodar Év Toi O0oc 
aTOÙ pUAQOOELV TS ÉVTOÀdS AUTOÙ Ko 
TO DLXOLUATO HO TA HPIUATA T YEYPAU- 
uéva Év vouw Movoéux, va ouvine à 
ROLMOELS HAT TAVTA, Oon Av ÉVTEL AU 
OO, 


4. {va oThoN XÜPLOS TOY AOC YOV aÛTOÙ, OV 
EAWANOEV AÉYOY Edv ouAGEwWOUN où viol 
GOÙU TV ODOV AUTÉV TOPEUEOUOL ÉVOITLOV 
EuOD Ev dAndela Év OÀn xapdla aÜTÉSV oi 
Ev On Dbuyÿ adtéiv, Àéywv OÙx ÉEOXE- 
DoevÜroetai oo! dvhp ÉrdvuÿEv Dpovou 
IopanÀ. 
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And the days of David drew near that 
he should die: and he addressed his son 
Solomon, saying, Î go the way of all 
the earth: 


but be thou strong, and shew thyself a 
man ; 


and keep the charge of the Lord thy 
God, to walk in his ways, to keep 
the commandments and the ordinances 
and the judgements which are written 
in the law of Moses ; that thou mayest 
understand what thou shalt do in all 
things that I command thee: 


that the Lord may confirm his word 
which he spoke, saying, If thy children 
shall take heed to their way to walk 
before me in truth with all their heart, 
I promise thee, saying, there shall not 
fail thee a man on the throne of Israel. 
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5. xai Ye oÙ Éyvux don Éroinoév ot Iaf 
Vidc Xapoutac, Ooù Éroinoev Toïc Ôu- 
où dpyovotv Tv duvauEwv IopanÀ, té 
ABevvne vi Nnp xai T@ Aueoon viG 
Iedep, xoi anéxtelvey adtobc xal Étaéev 
TX duata roAËUOU ÉV Elpvn Xoi ÉDWXEV 
duo adéov Ev Th Covn abtoÙ Tf ÉV Tf 
Oo aÜTOÙ oi ÉV té DTodUATL AUTOÙ 
té ÉV TG ToÛ AUTO 

6. Xi TOLMOELS XATX Tv oowplav ou Hoi 
OÙ HATÉËEL TV TOMÈV AUTO ÉV Elpnvn 
els XdoOU. 


7. xoù Toic Lioic BepCeA toù l'akaadi- 
TOU roloels ÉAEOG, Hal ÉcOVTOL ÉV TOÏc 
éodiovouy tThv Todretdv oou, Ôtt oÙtuc 
MYYLOUV Uou ÉV TÉS UE ATOÔLDOAOKELV AT 
Tooourou AGecoahœu toÙ adEApOD oo. 


8. xoi (où pet ooù Meyer vidc pat Lidc 
TtoÙ [eue Éx Baovouu, xoi adToc xarnpdt- 
ONTÔ UE XATAPAV ODUVNEUV TŸ) NUÉEA, À 
énopevOuUNv Elc [lapeuBodc, xal abroc 
xaTÉPn els ATavrhv Ho Eic TOv Iopddvnv, 
rai Guooa daté Év xvpiu Àéyov Ei Vo- 
VATUOU) DE ÉV POUHPOIQ 

9. xoi OÙ UM ADWOONS AÜTOV, OÔTL VNP 
oopÔc El où xaÙ YVOON À TOLMOELS aUT, 
Hoi HOTEL TV TOMV AUTO ÉV dluaTtt 
els WdoOU. 


10. xoù ÉxounÜn Aoautd LETA TÉV TOATÉPUIV 
aÜToÙ xoi Étdpn Év rOÀE Aautd. 
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Moreover thou knowest all that Joab 
the son of Saruia did to me, what he 
did to the two captains of the forces of 
Israel, to Abenner the son of Ner, and 
to Amessai the son of Jether, that he 
slew them, and shed the blood of war 
in peace, and put innocent blood on his 
girdle that was about his loins, and on 
his sandal that was on his foot. 


Therefore thou shalt deal with him ac- 
cording to thy wisdom, and thou shalt 
not bring down his grey haïrs in peace 
to the grave. 


But thou shalt deal kindly with the 
sons of Berzelli the Galaadite, and they 
shall be among those that eat at thy 
table ; for thus they drew nigh to me 
when I fled from the face of thy bro- 
ther Abessalom. 


And, behold, there is with thee Semeiï 
the son of Gera, a Benjamite of Bau- 
rim: and he cursed me with a grievous 
curse in the day when I went into the 
camp; and he came down to Jordan 
to meet me, and I swore to him by 
the Lord, saying, I will not put thee to 
death with the sword. 


But thou shalt by no means hold him 
guiltless, for thou art a wise man, and 
wilt know what thou shalt do to him, 
and shalt bring down his grey hairs 
with blood to the grave. 


And David slept with his fathers, and 
was buried in the city of David. 
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11. xoù où Muépou, dc ÉBaoikeuoev Aout 
Ent t0v loparn), Teooapdxovta Étn Ëv 
XeBouwv Ébaothkeuoev Étn Értù xoi Év Ie- 
POLOdANU TpiIXxOVTA Tola ÉTH. 


12. Koi ohouwv ÉxdTOEV Ent TtoÙ Üp6- 
vOU Aautd To TatpÙS AUTOÙ VIOC ÉTÉV 
dOÔEXA, XOÙ NToudOoÛN À Baothela auto 
OpOEO. 

13. xoù elohAdey Adomac Lidc AyytÙ 
rodc Bnpoofeez untéoa Xalouwv xoi 
TOOOEXOUVNOEV AÛTh. M OË Einev Eiofvn ñ 
eloodos oov,; xoi einev Eipñvn 


14. ÀOYOS pot TEÔÙC OÉ. HO EÏTEV ŒÛTÉ 
Adincov. 


15. xoi einev auth XÙ oldac Ott Époi v 
h Baorhela xol Èr ÊUÈ Édeto näc IopanÀ 
TÔ RpOOUTOY AUTO els Pathé, xal Éo- 
top À BaotAela xoi Even té AdEA ES 
UOU, ÔTL Top HUPLOU ÉVÉVETO ŒUTÉS" 

16. xoi vÜv ofrnouw uiav Éy& aitobuoa 
Tab GOÙ, UM ATOOTRÉDNE TO TpOGUWTOV 
Gou. xoi eirev aûté Bnoonfee Adet. 
17. xoi einey aÙth Eirov On noûc 
Zalouwy Tov Paorhéa — OT oOÙX ATOo- 
TRÉDEL Td rpOGUWTOV aÜTOÙ Ard GOÙ — xoi 
duoet pot Tv Afioax Tv ouaviriv Eic 
YUVOLHOL. 


18. xai eirey Bnpoofez KaAüic Eye 
AoAow rEpt ooù té PaorAel. 
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And the days which David reigned 
over Israel were forty years; he rei- 
gned seven years in Chebron, and 
thirty-three years in Jerusalem. 


And Solomon sat on the throne of his 
father David, and his kingdom was es- 
tablished greatly. 


And Adonias the son of Aggith came 
in to Bersabee the mother of Solo- 
mon, and did obeisance to her: and she 
said, Dost thou enter peaceably ? and 
he said, Peaceably: 


J have business with thee. And she said 
to him, Say on. 


And he said to her, Thou knowest that 
the kingdom was mine, and all Israel 
turned their face toward me for a king ; 
but the kingdom was turned from me 
and became my brother’s: for it was 
appointed to him from the Lord. 


And now I make one request of thee, 
do not turn away thy face. And Bersa- 
bee said to him, Speak on. 


And he said to her, Speak, I pray thee, 
to king Solomon, for he will not turn 
away his face from thee, and let him 
give me Abisag the Somanite for a 
wife. 


And Bersabee said, Well ; I will speak 
for thee to the king. 
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19. xal eloñAdev Bnpoofee npdc Tov 
Baothéa Zakœuov AdAñoa! aÙté nrepi 
AGuoviou. roi Ééavéotn à Baorhedc eic 
ATAVTNV AÛT HO HXATEPANOEV AÜTV 
roi ÉxdÜOEY Éri ToÙ Vp6vOU abtoÙ, xoi 
ÉtEUN VpÔvoc Th unroi ToÙ Paorkéuxc xoi 
RAT OEY EX dEËELGY AUTO. 

20. xoi einev aûté Altnouw liav uixpdv 
Éy@ aitobuat rap ooÙ, UM) ArootpébNe 
TÔ TPOOUWMOÔV OO. xoi Eire v aÙTh 0 Baot- 
Aeûc Aîtnoo, LATE ÉUY, ÔTL OÙX TOO 
TRÉVE) GE. 

21. xoi einev Aoûñtow dÈ Afioax ÿ Zu 
poviric té Ado té AdE APS GOU El YU- 
Voix. 


22. xoi anexpiÜn LaÂwuov Ô BaorAElc xoi 
eirev th untrot autoÙ Kai va ti où frnoo 
ty Afioox té Adovia; xoi Too aÛTé 
Ty Paorkelav, OT oÙtoc AdEÀYOS Uou d 
uéyoc Ünèp Êué, xoi aûté AfBlaÿap 0 ie- 
pedc xai aûté [wa à vioc Hapourac à 
dOYLOTEATNYOS ÉtToipoc. 

23. xoù GUOOEV 0 Paorkedc LaÂoucov xaT 
toÙ xvplou Aéywv Tde root or à 
Dec xoù TAde rpoodein, ÔTL XATà TAG bu- 
xhc autob ÉAdAncey Adowac TOV À6YOV 


TOÙTOV: 


24. xoù vÜv Ch xÜp1oc, Ôc ATOÏUAGÉV LE Hoi 
ÉVETO ue Ent tov Üpovoy Aautd TOÙ To- 
TPÔS HOU Ha AÜTOG ÉROINOËÉY pot oÏxov, 
XAUGG ÉAGANOEV XÜPLOS, ÔTL OMUEPOV Vot- 
vatonoetor AG. 
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And Bersabee went in to king Solo- 
mon to speak to him concerning Ado- 
nias ; and the king rose up to meet her, 
and kissed her, and sat on the throne, 
and a throne was set for the mother of 
the king, and she sat on his right hand. 


And she said to him, I ask of thee one 
little request ; turn not away my face 
from thee. And the king said to her, 
Ask, my mother, and I will not reject 
thee. 


And she said, Let, I pray thee, Abisag 
the Somanite be given to Adonias thy 
brother to wife. 


And king Solomon answered and said 
to his mother, And why hast thou as- 
ked Abisag for Adonias ? ask for him 
the kingdom also; for he is my elder 
brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, and Joab the son of 
Saruia the commander-in-chief. 


And king Solomon swore by the Lord, 
saying, God do so to me, and more 
also, if it be not that Adonias has spo- 
ken this word against his own life. 


And now as the Lord lives who has es- 
tablished me, and set me on the throne 
of my father David, and he has made 
me a house, as the Lord spoke, this day 
shall Adonias be put to death. 
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25. xaù ééanéotethev Zalwuwv à Baot- 
Abc Év yetpt Bavœou vioÿ Iwôae xoi 
dvEtAEv aÙtOV, xol anédavev AGuVAG Ev 
Th MuÉEX ÉXELVT. 

26. Koù té Afladap té iepei eirev 0 Boot- 
Aeûc ‘Anotoeye où eic Avaÿod eic aypOv 
OOÙ, ÔTL AVTp Vavdtou El OÙ ÉV TP NUÉEA 
TAUTN, Ko OÙ DAVATHOU GE, ÔTL PUS TV 
HBuTov The dax Nc XUpIOU ÉVOTOV TOÙ 
TOTPÔS HOU, Hoi ÔTL ÉXAXOUYNUNS ÉV ET 
ol, OÙc ÉXAXOUYNÜN Ô TATHP HOU. 


27. xoù ÉéééBaey Lakouov Tv Afiadap 
TOÙ UM Elvou lepéa To xvpiou, rAnpoÛ‘- 
vou TO bfuA XUpIou, Ô ÉAGANOEV ÉTL TOV 
oixov HA Ëv Enhou. — 


28. xoù  AxoN MAVEV Éwc Iwaf toù vioù 
Xapouiac [ot lwaf fv xexAixéx Ôriow 
ASovov, rai oniow akœuoy oÙx ÉXA- 
VE], xoi Ébuyev loaf eic td oxvoua Toù 
xvploU Kai XATÉOYEV TÉV HXEPATOV TOÙ 


Duotaotnpiou. 


29. xoù ATNYYÉAN té DaÂwuwv AÉYOVTES 
Ott "Epuyey Iwaf eic Tv oxnvv Toù 
xvplou xol I0OÙ XATÉYEL TÉSV XEPATV TOÙ 
Duotaotnpiou. xol dnéctehev okcoucov 
rod Iwoaf Aéyuwv Ti YÉyovév oot, Ou 
RÉDEUYOG els TO DUoLAOTNELOV;, Ho EirEv 
IoaB Ot époBnny ard rpoouwmrou oo, 
Xaù ÉDUYOV TPÔS XÜPLOV. KOÙ ATÉOTELAEV 
Zohouov à Paorhedc Tov Bavaou Lidv 
Iuôae Aéywv Iopebou xoi GvEÂE abTov 
xoiù Dabov AUTO. 
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So king Solomon sent by the hand of 
Banaeas the son of Jodae, and he slew 
him, and Adonias died in that day. 


And the king said to Abiathar the 
priest, Depart thou quickly to Ana- 
thoth to thy farm, for thou art worthy 
of death this day ; but I will not slay 
thee, because thou hast borne the ark 
of the covenant of the Lord before my 
father, and because thou was afflicted 
in all things wherein my father was af- 
flicted. 


And Solomon removed Abiathar from 
being a priest of the Lord, that the 
word of the Lord might be fulfilled, 
which he spoke concerning the house 
of Heli in Selom. 


And the report came to Joab son of Sa- 
ruia ; for Joab had turned after Ado- 
nias, and he went not after Solomon: 
and Joab fled to the tabernacle of the 
Lord, and caught hold of the horns of 
the altar. 


And it was told Solomon, saying, Joab 
has fled to the tabernacle of the Lord, 
and lo ! he has hold of the horns of the 
altar. And king Solomon sent to Joab, 
saying, What ails thee, that thou hast 
fled to the altar ? and Joab said, Be- 
cause I was afraid of thee, and fled for 
refuge to the Lord. And Solomon sent 
Banaeas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 
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30. xoù MAVEV Bavou vidc [mdae roùc 
loaf eis tnv oxnvny Tod xvplou xoi el- 
rev aûté Téde Aéyer d Baonetc "EEE DE. 
xoi eirev Iwaf OÙx ÉxTropEVououL, OTt Ode 
drovavoduar. oi dnéotoetbev Bavorac 
VID Ida ral einev té Boot Aéywv 
Tade AeAdAnxEv Lwaf xoi TAdE AroxÉxEL- 


Tail MOL. 


31. xoù einev aûté © Baohebc Ilopebou 
xal roinoov auté xaÜc ElonxEv, xoi 
dvehe aûToyv oi Vabelc aÜtov oi ÉEO- 
pEic oMUEpOv TÔ ua, À DHpENV ÉÉÉYEEV 
Ia, dr EuoD xoi amd To oxou ToÙ ro 
TRÔS UOU 

32. xoù dnéotoebev xÜpLoc TÔ oiua The 
ddtxlas aUTOD els XEpAANV aùtoÙ, Ge 
ANMVTNOEV TOiS OUOIY AVÜEUTOLL TOÏS Ùt- 
xalois Xoi ayadoic LTÉE AÜTOV Hal ATÉX- 
TELVEV ŒUTOUS ÉV Éouvpala, Xai Ô TaTrp 
uou Aautd oOÙX ÉYVL TO AU AUTÉV, TOV 
ABevwvrnp vidv Nnp doxiotedrnyov IoparnÀ 
xoi Tov Aueooa Lidv Iedep dpyiotoëtn- 
yoy Iouda: 


33. xoù ÉneotodpNn T duaTo AÜTÉIV Elc KE- 
pañv adtod xal els xEPAANV TOÙ onÉp- 
uatoc AUTO Elc TO aidiva, xoù té) AauLd 
Hal TO) OTÉPUATL AUTOD Ko té oÙxu aÙ- 
TOÙ xal té Doovw aÙtoÙ yÉvorro Eloñvn 
ÉGG AéSVOS TApa XUpIOU. 

34, xoù AnNVTNOEV Bavaro Lidc Ludo té 


Ia xoi Étavatwoev adtov xal Édorhev 


QAUTOV ÉV TGS OÙXG AUTOÙ ÉV TŸ) ÉENUE. — 
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And Banaeas son of Jodae came to 
Joab to the tabernacle of the Lord, and 
said to him, Thus says the king, Come 
forth. And Joab said, I will not come 
forth, for I will die here. And Banaeas 
son of Jodae returned and spoke to the 
king, saying, Thus has Joab spoken, 
and thus has he answered me. 


And the king said to him, Go, and do to 
him as he has spoken, and kill him: and 
thou shalt bury him, and thou shalt re- 
move this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the 
house of my father. 


And the Lord has returned upon his 
own head the blood of his unrigh- 
teousness, inasmuch as he attacked 
two men more righteous and better 
than himself, and slew them with the 
sword, and my father David knew not 
of their blood, even Abenner the son 
of Ner the commander-in-chief of Is- 
rael, and Amessa the son of Jether the 
commander-in-chief of Juda. 


And their blood is returned upon his 
head, and upon the head of his seed for 
ever: but to David, and his seed, and 
his house, and his throne, may there be 
peace for ever from the Lord. 


So Banaeas son of Jodae went up, and 
attacked him, and slew him, and buried 
him in his house in the wilderness. 
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35. xl ÉdOXEV O Paorhedc Tov Bavaou 
LIOV Iwbae avt aÜtoÙ ER Tv oTparnyiav: 
xaù n Paotela xatwpŸodto Ev Iepou- 
Où NU xoil TÔV Laduwx TV lEpéa ÉdWXEV Ô 
BaorAedc eic iepéa roéitov avri AGiadao. 


35. à Kai ÉdUXEV xUpLOG ppOVNON TGS 
Zaouwy xl copiav ro AMV cpOdER oi 
rAdTOG Xapôlac 6 À AUUOS À TApX TV 
DtAAGONY, 


36. Xoù ETANDUVUN À ppévNno okcœucv 
OpOdEA ÜTÈP TV PEOVNOLV TAVTWV lp 
Xaiuv LiGiv xal DTÈp Tévrac ppoviuouc 
AlyÜTrtou. 


37. xoù ÉAaGEv Thv Vuyatéoo Papa oi 
ElOMYayEv AT els Ty ro Aautd Étwc 
OUVTEAËÉOO AÜTOV TOV OÏXOV AUTOÙ Ko 
TOY OÙXOV HXUPIOU ÉV TEUWTOLS HXoÙ TO TEÏ- 
x0c IepouoaÂnu xuxAOEV: Év EnTd Ête- 
OLV ÉTOÏNOEV Xl OUVETÉAEOEV. 


36. xoù Av té Laouoy ÉBdOUXOVTA y1- 
MADES APOVTES poly xoi OYOONXOVTA Y1- 
AQÔES ÀAUTOUHV ÉV TG OPEL. 


37. xaù Énoinoev LaÂouoY Thv DA Nooav 
xoù Tù brootrplyuato xol ToÙc Aouthooc 
TOUS MEYAAOUG HXOÙ TOUS OTUAOUC Hal TNV 
xEVNy The avAñC Xoi Thv ÜdANOOAV TV 
XAAHV. 

38. xOÙ GXOdOUNOEV TV AXEAV HOÙ TOC 
EndAËEL QÙUThC Hoi DÉXOVEV TV TO 
Aavtd: obtuc Duydrne Papa AvÉBorvev 
Ex the noÂEwG Aauid Eic TÔV OÙXOV AÛTAS, 
OV HHXOOUNOEV AÛTŸ TÔTE WXOOUNOEV 
TV AXPOIY. 
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And the king appointed Banaeas son of 
Jodae in his place over the host; and 
the kingdom was established in Jeru- 
salem ; and as for Sadoc the priest, the 
king appointed him to be high priest in 
the room of Abiathar. 


And the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and 
enlargement of heart, as the sand on 
the seashore. 


And Solomon abounded  greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, 
and beyond all the wise men of Egypt. 


And Solomon took to himself the 
daughter of Pharao to wife, and 
brought her into the city of David un- 
til he had finished the house of the 
Lord first, and his own house, and the 
wall of Jerusalem round about. In se- 
ven years he made and finished them. 


And Solomon had seventy thousand 
bearers of burdens, and eighty thou- 
sand hewers of stone in the mountain. 


And Solomon made the sea, and the 
bases, and the great lavers, and the 
pillars and the fountain of the court, 
and the brazen sea. 


And he built the citadel as a defence 
above it, he made a breach in the wall 
of the city of David; thus the daughter 
of Pharao went up out of the city of 
David to her house which he built for 
her. The he built the citadel. 
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39. xoi DAAGUGV AVÉDEDEV THE ÉV 
té ÉMOUTÉ OAOXAUTOOEL KO ELONVLXNC 
ET TO VUOLAOTNPLOV, Ô WXOOUNOEV TÉ 
xvplu, xoi EVUULX ÉVOTLOV XVpIOU. xoil ou- 
VETÉAEGEV TOY OÙXOY. 


40. xoù oÙtot où GpYOoVTEc oÙ XAŸEOTAUÉ- 
vou ÉT TX ÉpYO TOÙ DaŒAGUV TREÏC y1- 
AddEC Hoi ÉÉaxOOLOL ÉTOTATOL TOÙ AOÛ 
TÉV TOLOUVTUV TO ÉPYOL. 


41. Xoù GXOÏOUNCEY Tv Acoovp x TV 
Moaydo xoi tnv l'abep xoù tv Budwpcv 
Ty ÉTdVO Xoù Tù Baxhad: 


35. X TAMV UE TU TO OiXOdOUROOL AÜTOV TOV 
oixov tToÙ xuplou xai To téiyoc [epou- 
ONU XUXAUW, UETA TAÜTH HAOOUNOEV 
TAG TOÂELS TAÜTO. 


36. Koi Ev té Ét Aaud Cv Éveteihato 
té Lakouwv Éyov Tooù uETd ooÙù Yeuet 
VIdc Pnpa LIdS onépuaroc toù Ieum Ex 
XEBpov: 


37. OÙTOG HXATNPAONTO ME  XATHDOV 
OÙUVNEUV ÉV N MMÉPA ÉTODEVOUNV EC 
IapeuBoÂdc, 

38. Xol AÜTOG XATÉPOLVEV ES ATAVTY OL 
Ent tov Lopôdynv, xai Guoon daté xat 
toÙ xvpiou Aéywv El davaronoetor Ev 
poucpotior 

39. xoù VÜV UM) AÜUWOONS AUTOV, ÔTL AVE 
HEÔVIUOS OÙ Xai YVOON À TOUMOELS AUTS, 
Hoi HATAËÉEL TV TOMV AUTO ÉV dluaTtt 
els XdoOU. 
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And Solomon offered three whole- 
burnt offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar he built to the 
Lord, and he burnt incense before the 
Lord. And he finished the house. 


And these are the chiefs persons who 
presided over the works of Solomon : 
three thousand and six hudred masters 
of the people that wrought the works. 


And he built Assur and Magdo, and 
Gazer, and uper Baethoron and Bal- 
lath. 


Only after ha had built the house of the 
Lord, and the wall of Jersusalem round 
about, afterwards he built these cities. 


And when David was yet living, he 
charged Solomon, saying: Behold, 
there is with thee Semei the son of 
Gera, of the seed of Benjamin out of 
Chebron. 


He cursed me with a grievous curse in 
the day when I went into the camp. 


And he came down to meet me at Jor- 
dan, and I swore to him by the Lord, 
saying, he shall not be slain with the 
sword. 


But now do not thou hold him guilt- 
less, for thou art a man of understan- 
ding, and thou wilt know what thou 
shalt do to him, and thou shalt bring 
down his grey hair with blood to the 
grave. 
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36. xoi ÉXWAEOEV Ô PaorAEUS Tov Deuet oi 
eirnev aûté Oixodounoov oeautéi oixov 
£v Iepouoakmu xoi xddou Éxet xoi oÙx 
ÉéehEUON ÉXEÏVEV OUdAUOD 


37. Hoi ÉotaL ÊV Th MUÉEX the ÉÉODOU 
ooÙ x Olafnon Toy yetudppouv Ke- 
DPOV, YIVOOXHV YVOON OT Davdtw ATo- 
Davf, To diud cou ÉOTOL ÉTÀ TV XEPAANV 
OOU. XOÙ GPXIOEV AÜTOV Ô PaotAEUC ÉV TŸ 
MUÉPX ÉXEÏVN. 

38. xaÙ einev Jeu nodc Tov Paorkéa 
Ayaÿdv to pfua, À ÉAWANONC, HXÜPLÉ OU 
BaorheÜ oÙtw rooet d dOUAOGS oo. xoi 
éxdiioev Leuet Ev IepouoaÂnu toia Étr. 


39. xoi ÉYEVAO N UETX Tola ÉTN Xal ATÉDOO- 
oav Oo DoÜAot to eue rpdc Ayyouc 
Vidv Moaya Bacrhéa L'EÙ, xoi ATnyYÉAN 
té Deuet Aéyovtec ‘TIdoÙ oi dobAoi oov 
Ev led: 


40. Xoi GVÉOTN DEUEL HA ÉTÉOOÉE TV 
Ovov aùtoÙ xoi ÉnopEUUN Eic l'EÙ roùdc 
Ayyouc to éxCnrhoo Tobc do ous ab- 
TtoÙ, Xxoi ÉnopEUUN Deer Ko HYAYEV TOÙC 
doUhoUc auto Ex l'EÙ. 

41. xoù ATNYYÉAN té Dalwuwv AÉYOVTES 
Ott  Enopebdn Meuer É£ [epouoaknu eic 
l'EÙ xoù anéotoethev tobc Dobouc adtoù. 
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And the king called Semei, and said to 
him, Build thee a house in Jerusalem, 
and dwell there, and thou shalt not go 
out thence any whither. 


And it shall come to pass in the day 
that thou shalt go forth and cross over 
the brook Kedron, know assuredly that 
thou shalt certainly die: thy blood shall 
be upon thine head. And the king cau- 
sed him to swear in that day. 


And Semei said to the king, Good is 
the word that thou hast spoken, my 
lord O king: thus will thy servant do. 
And Semei dwelt in Jerusalem three 
years. 


And it came to pass after the three 
years, that two servants of Semei ran 
away to Anchus son of Maacha king 
of Geth: and it was told Semei, saying, 
Behold, thy servants are in Geth. 


And Semei rose up, and saddled his 
ass, and went to Geth to Anchus to 
seek out his servants: and Semei went, 
and brought his servants out of Geth. 


And it was told Solomon, saying, Se- 
mei 1s gone out of Jerusalem to Geth, 
and has brought back his servants. 
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42. ral dnÉotEtAEv Ô PaorAebc Xxol Éxd- 
AEoEv T0V DEUEL Xol EÎTEV ToùS AUTOV 
OÙyi Goxioû 0e xatù ToÙ xuplou xoi ÊTeE- 
UapTUpAUNY oot Àéyuv ‘Ev À dv nuÉpX 
ÉCEAUN EE IepovoaÂnu xoù ropeudñs eic 
DEËLX N ES APLOTEP, YLVHOHGWV YVCOON ÔTL 
Davatu ATOU AV}; 


43. xoù Ti ÔTL OÙX ÉDUAQËNCG TOÔV OPXOV 
xvplou xal Tv ÉVroAMV, NV ÉvVETELÀUNV 
XAtT GO; 


44, xoi Einev Ô PaorAebc rodc eue XÙ 
oÙdac räüoav Tv Xaxlav oou, ÎV ÉYVO 
ñ Xapôla oov, à Éroinonc té Aautd T6 
Tati MOU, Hal AVTATÉdUXEV XUPLOS TV 
XaXlav GOU Eic XEPAANY OU’ 

45. xoi Ô Baorheuc Eaouoy noÂOYNUÉ- 


voc, xoi à Vpovoc AautÔ ÉGTOL ÉTOUUOC 
ÉVOTLOV HXUPIOU ES TOY aGSvo. 


46. xoù Évetelhato à Paothkeuc oakcoucov 
té Bovoia LiG Llwdae, xoù ÉEMADEY où 
AVELAEV AÜTOV, HO ATÉVAVEV. 


46. à Ko fv 0 Baorkebc Ealouov pp0- 
VLUOCG opOdpa xoi copôc, xoi Iouüa xoi 
Iopan\ rokoi pop &c  AUUOS À TL 
Thc Dahdoons Eis rAMVoc, ÉOVLOVTES Ko 
TIVOVTES Ho YALDOVTEC 


47. xoù ZoaAGUY ÀV APYUV ÉV TOUS Toûc 
Baorheloic, xai Nouv rooopépovtec dépa 
Hal ÉDOUAEUOY té LAAQUUWV TAONC TAC 
Mépas The Gus aùtoi. 

48. xoù Daouov ApÉaTO DLavolyELv TX dU- 
vaotEUUaTA TOÙ AlBdvou, 
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And the king sent and called Semei, 
and said to him, Did I not adjure thee 
by the Lord, and testify to thee, saying, 
In whatsoever day thou shalt go out 
of Jerusalem, and go to the right or 
left, know certainly that thou shalt as- 
suredly die ? 


And why hast thou not kept the oath 
of the Lord, and the commandment 
which I commanded thee ? 


And the king said to Semei, Thou kno- 
west all thy mischief which thy heart 
knows, which thou didst to David my 
father: and the Lord has recompensed 
thy mischief on thine own head. 


And king Solomon is blessed, and the 
throne of David shall be established 
before the Lord for ever. 


And Solomon commanded Banaeas 
the son of Jodae, and he went forth and 
slew him. 


And king Solomon was very prudent 
and wise: and Juda and Israel were 
very many, as the sand which is by the 
sea for multitude, eating, and drinking, 
and rejoicing ; 


and Solomon was chief in all the king- 
doms, and they brought gifts, and ser- 
ved Solomon all the days of his life. 


And Solomon began to open the do- 
mains of Libanus, 


3 ROIS 2 


49, xoi AÜTOS WHAXOOUNOEV TV Oepuat Év 
Ti] épue. 

50. xai tobto To Go1otov té aAULV 
TELAXOVTOA HOPOL GEMÔWAENS Hal EE" 
HOVTO KXOPOL QAEUPOU XEXOTAVIOUÉVOU, 
dÉXA UOOYOL ÉxAexTO xoÙ elxoot Bôec 
VOUQDES HO ÉXATOV TPOBATAI ÉXTOC 
EAGHOV xoÙ DOPXAOUWV oi OPUÜHY ÉX- 
AEXTÜV VOUHOOV. 


51. OT AV APYGY ÉV TAVTL TÉPAY TOÙ To- 
Tauob and Pat Écc l'an, Év rüoiv toïc 
Baotheüotv répay to rotapoi 

52. xoÙ AV dUTÉ ElpNVN ÊX TAVTWV TÜV 
uEpéiv aÙtoÙ XUXAOVEV, KO HXOTUHEL 
Iouda xoi Iopan\ menotdôtec, Éxaotoc 
ÜTO TV AUTEAOY QÙTOÙ Xa ÙTO Tv 
OUXAY daUTOÙ, ÉOWlOVTES Kai TIVOVTEc, 
and Aav xai Éux Bnooafee rdcoc tüc 
MUÉPAS DAAGUHV. — 


53. xai oùtot où Gpyovtes ToÙ Lau v 
ATaptov vidc Xadwx Toù iepéwc xoi 
Opmou vid Nadav Goywv Tüv ÉVEO- 
TNXOTUY Xoi Edoau Er tov oixov aÙ- 
tob xoi Zoufa Yoauyateuc xai Baoa 
vidc AytÜaoau avauuyvñnoxwv xoi Aft 
Lidc Tlwaf doyiotpatnyocs xoi Ayioe Lidc 
Edoo nt tac dpoelc xoi Bavaria Lidc [o- 
Oo Ent the aUAapylac xoi Ent TOÙ TALv- 
Delou xoi Zayovp vid Nadav d cOUBou- 
ÀOG. — 

54, xoi foav té LAAGUHV TETONDAXOVTO 


XUAADEC TOXAdES ITTot ic Qpuata Xi Oa- 
dEXA YLALADEG ITTÉCV. 
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and he built Thermae in the wilder- 
ness. 


And this was the daily provision of So- 
lomon, thirty measures of fine flour, 
and sixty measures of ground meal, ten 
choice calves, and twenty oxen from 
the pastures, and a hundred sheep, be- 
sides stags, and does, and choice fed 
birds. 


For he ruled in all the country on this 
side the river, from Raphi unto Gaza, 
over all the kings on this side the river ; 


and he was at peace on all sides round 
about ; and Juda and Israel dwelt sa- 
fely, every one under his vine and un- 
der his fig tree, eating and drinand 
feasting, from Dan even to Bersabee, 
all the days of Solomon. 


And these were the princes of Solo- 
mon; AZariu son of Sadoc the priest, 
and Orniu son of Nathan chief of the 
officers, and he went to his house ; and 
Suba the scribe, and Basa son of Achi- 
thalam recorder, and Abi son of Joab 
commander-in-chief, and Achire son 
of Edrai was over the levies, and Ba- 
naeas son of Jodae over the household 
and over the brickwork, and Cachur 
the son of Nathan was counsellor. 


And Solomon had forty thousand 
brood mares for his chariots, and 
twelve thousand horses. 
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46. x Xoi Av dpyawv Év râotv toic PaorAE- 
Ov And TOÙ rotauoD xai Éuc YAS LAAO- 
ŒQUAWY xoù Éwc dplwv AiyÜrTou. 


47. Zaloupoy LidG Aautd ÉPaci\EVOEV ET 
IopanÀ xai Iouda £v IepouoaÀnu. 
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And he reigned over all the kings from 
the river and to the land of the Philis- 
tines, and to the borders of Egypt; 


Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. 
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Chapitre 3 


2. TANV Ô ÀAQÔS Noùv DUULÉVTEC ÊT TOÏc 
s La [La 2 ri LA p, + 
DbnAoïic, OT OÙX WXOdOUNUN oùxoc To 
OVOUATL HUpIOU ÉGDG VÜV. 


3. xoi nydrnoev Zoakoucy TÔV XÜPLOV To- 
pedEodo ÉV TOC roootdyuaov Aaud 
toÙ ratpdc abtoÙ, rAñv Év toïc bnAoïc 
ÉVUEV Ko EVUUIO. 


4. xoi dvéotn Xal ÉropeuUn eic l'aBoauv 
DÜoo Éxet, O1 aùtn ÜbnAotätn xoi 
UEYdAN YLAIAV OAOXAUTHOU AVAVEYXEV 
Zalouwy Er To Vvoraothploy Ev Lo 
Botcv. 


5. x GpÜn xvptoc Té Zohœuov Év 
ÜTVW TV VÜXTO, HO EÎTEV HXUPLOS TC 
Zohouov Afrnooi tt ornuax cautü. 


6. xoi einev DaÂouwv XÙ Éroinooc HET 
to douAou ooù Aautd TOÙ TatTpOS UOU 
ÉAEOC MÉYO, XAUGG OIAAVEV ÉVOMOV GOU 
£v dAndela Xoi ÉV OLXMOOUVN XOÙ ÉV EÙ- 
DÜUTNTL Hapdlac UETX OÙ, ol ÉPUANE D 
daté TO ÉÀEOS TO UÉYO TOÙTO DODVOAL TOV 
VIdV aUTOÙ Éri TtoÙ DpOVOU autoÙ EC À] 
MUÉPX AÜTN)| 
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Nevertheless the people burnt incense 
on the high places, because a house 
had not yet been built to the Lord. 


And Solomon loved the Lord, so as to 
walk in the ordinances of David his fa- 
ther ; only he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places. 


And he arose and went to Gabaon to 
sacrifice there, for that was the hi- 
ghest place, and great: Solomon offe- 
red a whole-burnt-offering of a thou- 
sand victims on the altar in Gabaon. 


And the Lord appeared to Solomon in 
a dream by night, and the Lord said to 
Solomon, Ask some petition for thy- 
self. 


And Solomon said, Thou hast dealt 
very mercifully with thy servant David 
my father according as he walked be- 
fore thee in truth, and in righteousness, 
and in uprightness of heart with thee, 
and thou hast kept for him this great 
mercy, to set his son upon his throne, 
as it is this day. 
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7. Xoù VÜV, XUpLE à VEOS lou, oÙ ÉdWXAC 
t0v DoÙAOY oo dvri Aaut ToÙ ratoôc 
UOU, xai ÉYO ElUL THÔAELOV ULXPOV HO 
OÙX OÙda TV ÉÉODOV HOU Xoù TV ElTOdOV 
HO, 


8.0 dE OÙ} OC GO EV UÉOUW TOÙ AaOÙ oo, 
OV ÉÉEAËÉEU, ANOV TOÀUV, ÔG OÙX AELÜUN- 
DAOETOL, 


9. xai Oooelc té DoOUAW OOÙ xapÜlav 
dXOUELV Ho diaxplively TÔV ÀQNOV HOU ËV 
DLXALOOUVN TOÙ OUVIELW VA UÉOOV dYo- 
DoD xoi xaxoD OT Tic OUVNOETOL XpIVELV 
TOY ÀAa6Y ooÙ TÔV Bapbv ToÙTOv,; 


LA 


10. Xi MPEOEV ÉVOTOY XUpIOU OT 
fAouto Zalouwy Tù bUA TOÜTO, 


11. xoi Einev x0p1oc Troùc aÙtov Av Ov 
ATAO& Trop ÉUOD TÔ Éflua ToÙTO xo oÙx 
Atow oavté MÉpas TohAGC xoi oÙx 
fuow rAodtov oÙdÈ nrow buydc Ey- 
Doésv ooÙ, dAÀ TO CAUTÉ) OUVEOL TOÙ 
ElONXOUELV XpIUO, 


12. (0oÙ nenoinxa Xatd To EAUX oo’ Ido 
DEOUWAU OO XAPÜLAV PoOVIUNV Xi GOPY, 
&G OÙ OÙ YÉYOVEY ÉUTOOOUÉY OOÙ Ho 
HET OË OÙX AVAOTNOETAL OUOLOS OOL. 


13. xai à oùx row, dd o01, Ko 
rAoÛTOV Xxoi DOËQV, GE OÙ YÉYOVEV AVTP 
OUotÔc oot ÉV Baothedoiv: 
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And now, O Lord my God, thou hast 
appointed thy servant in the room of 
David my father; and I am a little 
child, and know not my going out an 
my coming in. 


But thy servant is in the midst of 
thy people, whom thou hast chosen, a 
great people, which cannot be numbe- 
red. 


Thou shalt give therefore to thy ser- 
vant a heart to hear and to judge thy 
people justly, and to discern between 
good and evil: for who will be able to 
judge this thy great people ? 


And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. 


And the Lord said to him, Because 
thou hast asked this thing of me, and 
hast not asked for thyself long life, and 
hast not asked wealth, nor hast asked 
the lives of thine enemies, but hast as- 
ked for thyself understanding to hear 
judgement ; 


behold, I have done according to thy 
word: behold, I have given thee an un- 
derstanding and wise heart: there has 
not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one 
like thee. 


And I have given thee what thou hast 
not asked, wealth and glory, so that 
there has not been any one like thee 
among kings. 
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14. xoÙ ÉMV nopeuÜñc ÉV Th O0 HOU 
ŒUAUOOELW TUG ÉVIOÀWS OU Xal T 
TOOOTÉYUATÉ MOU, 6 ÉROPEUDN Aautd Ô 
RATE COÙ, Ko TANŸUVÉS TAC MUÉPAS OU. 


15. xoi ééurviodn Zalouwv, xoi i5où 
ÉVOTMOV" HO AVÉOTN Ho Tapoyivetos Eic 
Iepouoanu xoi ÉOTN XATd TPÉOUWTOY TOÙ 
Duoraotnpiou ToÙ xATY rTpOOuTOoY x 
toÙ dadxns xvpiou Év Elov xoÙ avhyot- 
YEV OÂOXAUTOOEL HO ÉTOÏNOEV ElENVLXNC 
XaÙ ÉTOÏNOEV TÔTOV UMÉYAV ÉQUTÉS Ho rô- 


OÙ TOÏc TololV AUTO. 


16. Tôte épÜnoav duo YuvoxES rOpvAL 
té PaorAeï xai ÉoTnonv ÉvOmOY adToÙ. 
17. Xoi EÏTEV À YUV h Ua Ev éuoi, xvpte 
EyO Xi N YUVN aÙTN oixoDUEY Év ox 
EVL Hoi ÉTÉXOUEV ÉV TG OX. 


18. Xoi ÉYEVAUN ÊV TN UÉEX TŸ TOÎTN TE- 
XOUONS UOU Ko ÉTEXEV HO À YUVA AÜTI) 
Hoi MUEÏS XATH TO AUTO, Ko OÙX ÉOTLV OÙ- 
Dec EU MUGV TADEË AUPOTÉEHV MUGSV ËV 
té OX). 

19. xoil ATÉDAVEV Ô VIOS TS YUVALHÔS TAU- 
TNG TV VOXTO, GG ÉTEXOUUNÜN ÊT AÜTOV' 


20. Xoi AVÉOTN HÉONG TS VUXTOS HO ÉAo- 
Bev tdv LIOV pou Ex Tüiv dyxoÀGv lou xoi 
ÉXOÏMOEV AÜTOV ÉV TÉ XOÀTEY AUTAS KO 
TOY LIOV AÛTAG TV TEUVNHOTA ÉXOÏULOEV 
EV TG) XOÀTG HO. 
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And if thou wilt walk in my way, to 
keep my commandments and my or- 
dinances, as David thy father walked, 
then will I multiply thy days. 


And Solomon awoke, and, behold, it 
was a dream: and he arose and came 
to Jerusalem, and stood before the al- 
tar that was in front of the ark of the 
covenant of the Lord in Sion: and he 
offered whole-burnt-offerings, and sa- 
crificed peace-offerings, and made a 
great banquet for himself and all his 
servants. 


Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. 


And the one woman said, Hear me, my 
lord ; I and this woman dwelt in one 
house, and we were delivered in the 
house. 


And it came to pass on the third day 
after I was delivered, this woman also 
was delivered: and we were together ; 
and there was no one with us besides 
our two selves in the house. 


And this woman’s child died in the 
night ; because she overlaid it. 


and she arose in the middle of the 
night, and took my son from my arms, 
and laid him in her bosom, and laïd her 
dead son in my bosom. 
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21. xXoÙ AVÉOTNY TO Tout ÜnAdoO TOY LIOV 
uou, xoi ÉxEVOS My TEÙvVNXUC" xal (OÙ 
XATEVONON AUTOY Toul, Xoi (dOÙ OÙX AV 
Ô LIOC UOU, OV ÉTEXOY. 


€ LA 


22. Xoi EiTEv  YUV M Étéoou OÙyi, AAA 
Ô Liôc pou à Cév, à D LIOS GOÙ 0 teE- 
Dvnxoc. rai ÉAWANONV ÉvOmOY TOÙ Paot- 
AO. 


23. xaù Einev © Paorheuc aüroic XÙ ÀË- 
vec OÙtoc Ô viéc lou Ô Céiv, xai o vioc 
TAUTNS Ô TEUVNXUG" Hoi où AËyerc OÙyi, 
AAA à Lioc ou 0 Cv, xai à LOS cou à 
TEU VX. 

24. où Eirev 0 Baorhetc Adfeté uot ud- 
XOLPAV' KO TPOOMVEYXAV TV UAYAPOV 
ÉVOTLOV TOÙ PaorAË. 


25. XoÙ einev O Pacthelc AtÉÂETE TO 
rodloy To ÜnAWCOY To Cv eic DUO xoi 
DÔTE TO UOU AÜTOÙ TAUTH XOÙ TO FULOU 
AÜTOÙ TAUTN. 

26. Xoù dnExpiÜn À YU, 6 AV Ô Lidc 
O Cov, xoi einev rodc Tov Paothéa, Ôtt 
étopdyÜn 1 Untpa auths ER té Li 
adthc, xol elnev Ev éuoi, x0pte, dôte 
adTh To roudlov xl Vavate UT) Davate- 
ontEe autOov' xl abtn eirxev Mhre Éuol 
UATE AÛTŸ ÉOTW' DLÉAETE. 


27. xoi dnexplÜn à Pauorhedc xol eirev 
Aôte To roidlov Th einobon AOÔTE aÛTh 


2 L À 


aÙTo Xoù DAVTE UT) DAVATOONTE AUTOV: 


# \ € 


QÜTI À UTNE AUTOÙ. 
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and I arose in the morning to suckle 
my son, and he was dead: and, behold, 
I considered him in the morning, and, 
behold, it was not my son whom I bore. 


And the other woman said, No, but the 
living is my son, and the dead is thy 
son. So they spoke before the king. 


and the king said to them, Thou sayest, 
This is my son, even the living one, and 
this woman’s son is the dead one: and 
thou sayest, No, but the living is my 
son, and the dead is thy son. 


And the king said, Fetch a sword. And 
they brought a sword before the king. 


And the king said, Divide the live 
child, the suckling, in two; and give 
half of it to one, and half of it to the 
other. 


And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, 
(for her bowels yearned over her son) 
and she said, I pray thee, my lord, give 
her the child, and in nowise slay it. But 
the other said, Let it be neïither mine 
nor hers ; divide it. 


Then the king answered and said, Give 
the child to her that said, æGive it to 
her, and by no means slay it:” she is its 
mother. 
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28. xal Mrouoav nc [opanÀ Tù xpiua and all Israel heard this judgement 
roÙto, à Éxplvev à Baorkeic, xoi volé  Which the king judged, and they fea- 
red before the king ; because they saw 
that the wisdom of God was in him, to 
execute judgement. 


Ünoav ATd rpoowmou ToÙ PaothË, OT 
eldov OT HpOvnou DEoÙ Év aÙté ToÙ 
ROLE OLXAGUOL. 
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Chapitre 4 


1. Koi fv 0 BaorAEdc Lakoucov Baor\E UV 
ént IopanÀ. 

2. xoi oÙtToL où HpYOVTEC, OÙ AoONV AUTO 
ATaptou vioc Eadux 


3. xoi Elagpep xoi Aya vidc Zafa Ypoau- 
uateic xoai Iooavpat vidc AyAG Dro- 
HUUVAOXGV 


4. xoù Xadouy xoi Afladap ispeic 


5. xoi Opua vidoc Nadav ÊTri Tüv xadEo- 
TAUÉVHY xoi ZaBovÿ Lidc Nadav Etoiooc 
tOÙ BaothËwc 

6. x AyinA oixovouoc xoi Elaf vidc 
Zoaw En the natpic xai Adwvipau LiIdc 
Evoa ni tév POP. 


7. Koi té oahouov dHdExA xaEOTAUÉ- 
vou ÊÉTt révta [opanÀ yopnyeiv té Baorkei 
roi té ox aÜToD: uv ÉV TG ÉvauTtés 
Éylveto Éni TOV ÉVO YOPNYE. 

8. xoi Tata TA OvOUATO AÜTOV" Bevop Ëv 
Opet Eppau, El: 


9. Lidc Pnyaf Ev Moyeuac xot Bndohauv 
xoù Budoauvc xoù Akov Écc Budavay, 
Eic 
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And king Solomon reigned over Israel. 


And these are the princes which he 
had ; Azarias son of Sadoc. 


Eliaph, and Achia son of Seba, 
scribes ; and Josaphat son of Achilud, 
recorder. 


And Banaeas son of Jodae over the 
host; and Sadoc and Abiathar were 
priests. 


And Ornia the son of Nathan was over 
the officers ; and Zabuth son of Nathan 
was the king’s friend. 


And Achisar was steward, and Eliac 
the chief steward ; and Eliab the son of 
Saph was over the family: and Adoni- 
ram the son of Audon over the tribute. 


And Solomon had twelve officers over 
all Israel, to provide for the king and 
his household ; each one’s turn came to 
supply for a month in the year. 


And these were their names: Been the 
son of Or in the mount of Ephraim, 
one. 


The son of Dacar, in Makes, and in Sa- 
labin, and Baethsamys, and Elon as far 
as Bethanan, one. 
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10. Lidc EouŸ BnpBndveux, Aovoaunvya 
xoù Pnowapor 

11. Xiwavodaf xoi Avapaÿt, àvihe To- 
BAND, Vuydrnp LaÂoucovy Àv aÛté els YU- 
voix, Elc’ 

12. Baxya vidc AyiAÔ Oaxavay xoi Me- 
XEdU Hoi rc Ô olxoc Davy Ô rap Eoo- 
Davy droxdtuw Toù Eopae xoi Ex Bouoo- 
oUd EBeluawa Écx Moefep Aovxau, 
Eic" 

13. Lidc l'afeo Év Peuad l'aaad, tot 
oyxoiMoua Epeyoba, h £v tÿ Bacav, ÉEr- 
HOVTO TOÂELS MEYAAIL TELYPELS XOÙ UOY- 
ot yaxoï, Elc 


14. Ayivadaf vioc Ayek Mooavov, Elc: 


15. Aytuaac év Newpdar, xot oÙtoc Ého- 
Bev thv Baoeuuad duyaréoa okcoucov 
El YUVOXO, Elc 


16. Baava Lidc Xouot év tf Maohad, Elc 


17. Zouaa Vidc Ha Ev té Beau 


18. l'afep vidc Ador Ev tf yh l'ab, yf 
Xnwy Paorhéuc toù Ecefuv xoi (y Bor- 
othéwG ToÙ Baoav: xai vaorp Eic Év YA 
Ioudo- 


19. Iooaçpat vid Pouacoud Ev Ivoayoe. 
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The son of Esdi in Araboth; his was 
Socho, and all the land of Opher. 


All Nephthador belonged to the son of 
Aminadab, Tephath daughter of Solo- 
mon was his wife, one. 


Bana son of Achiluth had Ithaanach, 
and Mageddo, and his was the whole 
house of San which was by Sesathan 
below Esrae, and from Bethsan as far 
as Sabelmaula, as far as Maeber Lu- 
cam, one. 


The son of Naber in Raboth Galaad, to 
him fell the lot of Ergab in Basan, sixty 
great cities with walls, and brazen bars, 
one. 


Achinadab son of Saddo, had Maa- 
naim. 


Achimaas was in Nephthalim, and he 
took Basemmath daughter of Solomon 
to wife, one. 


Baana son of Chusi, in Aser and in 
Baaloth, one, 


Semei son of Ela, in Benjamin. 


Gaber son of Adaiï in the land of Gad, 
the land of Seon king of Esebon, and 
of Og king of Basan, and one officer in 
the land of Juda. 


Josaphat son of Phuasud was in Issa- 
char. 
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Chapitre 5 


1. Kai Éyopñyouy où xadeotapévot oùtuc 
tés Baorket LaÂwuwv xoi ravTo TA dia y- 
YÉAyaTo ER tv Tourne av ToÙ PactAëux, 
ÉXAOTOS UV AUTOÙ, OÙ rapahdooOU- 
ol ÀOYOV: xoil TAG HELDS OÙ TO HYUPOV 
TOic ITroic Ko Tois Hpuaotv fpov els TV 
TO OV, OÙ v À Ô PaorhEUc, ÉxAOTOS XAT 
TV OUVTOËLV AUTOÙ. 


2. xoù TaÜta TA dÉOVTO té) DouUY ËV 
MUÉPX LT TOLAXOVTO XOPOL HEMLÔLAEUNC 
Xoil ÉÉXOVTO XOPOL AAEUPOU HXEXOTAVIO- 
UÉVOU 

3. xoi dÉXA UOOYoL Éxhextol xal Elxoot 
Pôec voudüec al ExaTOV rpOBata ÉXTOS 
EAGHOV xoÙ DOPXAOUWV Hoi OPUÜWY ÉX- 
ÀEXTÜV, OLTEUT. 


4. OT PV HOYXOV TÉPAV TOÙ rotTauo, oi 
AV AQÛTé ElOMVN ÉX TAVTV TOV UEptiv 
XUXAOVEY. 

9. Koi ÉdWXEV XUpLOS VPobvnoiv Tü 
Zalouwy xai copiav rohAMV opOdER oi 
XOUX HAPOlAS 66 À AUUOS À Tab Tv Üd- 
ÀAGOAY, 

10. xoù ÉTANVUVON ZoOUHY HHOdoEN DTEE 
TV PEÔVNOW TÉVTHV UOY AV AVÜPOTOV 
xoii Ünép révroc ppoviuouc Aiybürtou 
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And thus the officers provided king 
Solomon: and they execute every one 
in his month all the orders for the table 
of the king, they omit nothing. And 
they carried the barley and the straw 
for the horses and the chariots to the 
place where the king might be, each 
according to his charge. 


And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirty mea- 
sures of fine flour, and sixty measures 
of fine pounded meal, 


and ten choice calves, and twenty pas- 
tured oxen, and a hundred sheep, be- 
sides stags, and choice fatted does. 


For he had dominion on this side the 
river, and he was at peace on all sides 
round about. 


And the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and 
enlargement of heart, as the sand on 
the seashore. 


And Solomon abounded  greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, 
and beyond all the wise men of Egypt. 
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11. xoù Écopiouto Ürép TAvTac TOUS dv- 
Dowrouc xoi Écoplouto Ürèp l'adav Tov 
Elpaitny xoù tv Aiuav xoi Tov XahxoÀ 
xoù Aapôa viobc Mai. 


12. xoi ÉAdANOEY Lokœuv ToloyiAlQC To- 
paBoldc, xal Noav Wôa AUTO TEVTAXLO- 
XÉALOUL. 

13. xoù ÉAdAnOE nepi tv ÉUAWV ATd Th 
XÉdoou The ÉV té Ave xoi Eux The 
UOOUTOU TAG ÉXTOPEVOUÉVNE OLA TOÙ Toi- 
xou xal ÉAdAnoev repli Tv xTnvév xoi 
nept TÜv netelvév ol nEpi TÜV ÉPTETOV 
xoù rep Tév (yÜUV. 

14. xoi nopeyivoyto ndvtEc où Aaoi AxOÛ- 
où thc oovpiac Zahoucwv, xoaÙ ÉAGUBo- 
VEV OGpQ TA TAVTUV TV Boot ËGY TAC 
YÂS, Ooot Fxouov TC oowplac aUTOÙ. 


14. à Ko ÉAQGEY Lau v Thv DUYATÉpOL 
Poapau ÉQUTÉ Elc YUvoXA Ko ElONYAYEV 
QAÛTAV lc Tv ro Aautd ÉUIG GUVTEÉ- 
Od AUTUV TOY OÏXOV XUpIOU Hoi TÔvV oixov 


ÉautoÙ xoi To telyoc lepouoaAnu. 


15. TÔte dvÉEn Papa Baoredc Aiyor- 
TOU Hoi npoxateAdBeto Tv l'aep xoi 
ÉVETUPIOEV AQÙTNV Ho TOY Xavavirnv 
TOY xatotxobvra Év Mepyaf, xoi Éd 
XEV aÙTIc Papa arootToAÏS Duyatol 
adtob yuvand Zalouov, xt oAcucov 
GXOdOUNCEV Ty l'abep. Kai amécrerkev 
Xtpau Baorkeblc TÜüpou Tobc roidac aÙd- 
ToÙ ypioo Tov Zakouov dvri AautD To 
TaToùS AUTOÙ, OTL dyaréiv nv XLoau To 
AavtÔ TON TÜS MUÉPOA. 
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And he was wiser than all other men: 
and he was wiser than Gaethan the Za- 
rite, and than Aenan, and than Chalcad 
and Darala the son of Mal. 


And Solomon spoke three thousand 
proverbs, and his songs were five thou- 
sand. 


And he spoke of trees, from the cedar 
in Libanus even to the hyssop which 
comes out through the wall: he spoke 
also of cattle, and of birds, and of rep- 
tiles, and of fishes. 


And all the nations came to hear the 
wisdom of Solomon, and ambassadors 
from all the kings of the earth, as many 
as heard of his wisdom. 


And Solomon took to himself the 
daughter of Pharao to wife, and 
brought her into the city of David until 
he had finished the house of the Lord, 
and his own house, and the wall of Je- 
rusalem. 


Then went up Pharao the king of 
Egypt, and took Gazer, and burnt it 
and the Chananite dwelling in Mer- 
gab ; and Pharao gave them as a dowry 
to his daughter the wife of Solomon: 
and Solomon rebuilt Gazer. And Chi- 
ram king of Tyre sent his servants to 
anoint Solomon in the room of David 
his father, because Chiram always lo- 
ved David. 
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16. xoi anÉoTELÀEv Zoahouwv roùdc Xipau 
ÀËYOV 


17. XD oïdas Aauld TOY TaTÉpA HOU ÔTL 
OÙX ÉdUVATO OiXOdOUNONL OÙXOV TS OVO- 
uott xVplou DEoÙ UOU ATd TPOOTOU TÉV 
RORËUGV TÉV XUXAWOÏVTUHV AUTOY ÉGIG 
toÙ dobvar xUpLoY aùToÙc TO TA Tyyn) 
téiv roÛGV AUTOÙ. 

18. Xai VÜV ŒVÉTAUOE HXUpLOS Ô ŸEOS UOU 
éuot XUXAODEV oùx Éotiv ÉniBouAoc xoi 
OÙX ÉOTLV ATAVTNUA TOYNPOY. 


19. xai i0oÙ Éy® YO oixodouñoo oi- 
XOY té OvOUATL XUpiou VEOÙ ou, xaÿc 
EAWANOEV XUp1OG Ô VEdc pds Aautd TÔv 
TaTÉEO UOU AËYUWV O LIÉS ooÙ, Ov dou 
dvri ooÙ ÉTi Tov ÜpOVOY oo, oÙtoc oi- 
XOÔOUMOEL TOY OÙXOV TÉS OVOUATI UoOU. 


20. xoù VDY Évreth xoù xobdtwodv lot 
Ebha x toÙ ABdvou, xoi idob où doUhoi 
UoU ET TÜV DOUAWV GOU’ Ko TV HOUOV 
DOUAELIS GOU DWOU) COL XAT TÉVTA, OO 
Ed ET Nc, OT OÙ oidac ÔTL OÙX ÉOTLV MU 
EldGc ÉUAQ HOTEL HXAUGS où Y1ÔVLOL. 


21. Xi ÉvEVNÜN xabc frovoev Xipau 
téiv AOYEY Lalouwv, Éydpon cHOPX Xoi 
eirnev EUAOYNnToc 0 DEÙC onyEpov, 0 ÉdU)- 
XEV té Aautd LIDV PEÉVIUOV ÉTL TOV AXÔV 
TOY TOY TOÜTOV. 


22. roi ATÉOTELÀEV roùdc Loaoucwy ÀÉYOV 
Axoù TEpi TAVTWV, DV ATÉOTAAXOG 
TOÔG ME’ ÉYO Toto Tv DÉANUX oo, 
ÉUAX HÉdEUVA HO TEUXIVO 
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And Solomon sent to Chiram, saying, 


Thou knewest my father David, that he 
could not build a house to the name 
of the Lord my God because of the 
wars that compassed him about, until 
the Lord put them under the soles of 
his feet. 


And now the Lord my God has given 
me rest round about ; there is no one 
plotting against me, and there is no evil 
trespass against me. 


And, behold, I intend to build a house 
to the name of the Lord my God, as 
the Lord God spoke to my father Da- 
vid, saying, Thy son whom I will set on 
thy throne in thy place, he shall build a 
house to my name. 


And now command, and let men cut 
wood for me out of Libanus: and, be- 
hold, my servants shall be with thy ser- 
vants, and I will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou 
shalt say, because thou knowest that 
we have no one skilled in cutting tim- 
ber like the Sidonians. 


And it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he 
reJoiced greatly, and said, Blessed be 
God to-day, who has given to David a 
wise son over this numerous people. 


And he sent to Solomon, saying, I have 
listened concerning all that thou hast 
sent to me for: I will do all thy will: as 
for timber of cedar and fir, 
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23. oi doÙAoË pou xaTAÉOUOLV AÜTd EX TOÙ 
AiBävou eic Tv Üdaooav, y Üoo- 
oil AÜTY oYEdAS ÉtG TOÙ TOOL, OÙ ÉQV 
AnOOTELANC ToÔC ME, ol ÉXTIVGEG) AT 
£xel, xoi OÙ dpelc’ xoi rouoels Tù VÉANUA 
uou ToÙ dobvat GpTOUS Té ox Ho. 


24, xoi y Xipau OLDOÙS té LuGUHV XÉ- 
dpOUS Hoi nv VÉANUL AUTO. 


25. xoi Loakoucwov ÉdUXEV té XLpau Elxoo! 
XUAAdOG XOPOUS TUPOD roi aylo TéS oÙxu) 
adToÙ xoi etxoot y1Adôac PE ÉAaiou xe- 
XOUUÉvOU" xatd ToÙTO ÉdIdOU LaAUcv 
té XLDAU HAT ÉVITUTOV. 


26. Xl XHXUPLOS ÉDOXEY OOplav té 


Zalouwv,  xadc  ÉAGANOEV  aÙté 

xoù Av Elonvn dv péoov Xipau xoi dvd 

uéoov Zalouov, xoi GÉVEVTO Gad NV 

AV UÉGOV ÉQUTÉSV. — 

27. Ho AVAVEYXEY À Baorhedc YOpOY EX 
> € 


ravTÔc IopanÀ, xoi Av à P6pOC TpLaxOVTA 
XUAGDES AVOPÉSV. 

28. xoi dnéotethEV aÙtoUc els Ttov AiBo- 
vOV, dÉXO YLAdDES ÉV TG Unvi, LA NGOO- 
uevot, uhva foav Eév té AiBave xoi OUo 
uhvac Ev olxu abtéiv xoi AGovipau ri 
TOÙ pOpoU. 

29. xoù Av té aouoy ÉBDOOUXOVTA y1- 
AADES APOVTES poly xoi OYÜONXOVTA Y1- 
AAÔES AUTOUMV ÉV TÉ OPEL 
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my servants shall bring them down 
from Libanus to the sea: I will form 
them into rafts, and bring them to the 
place which thou shalt send to me 
about ; and I will land them there, and 
thou shalt take them up: and thou shalt 
do my will, in giving bread to my hou- 
sehold. 


So Chiram gave to Solomon cedars, 
and fir trees, and all his desire. 


And Solomon gave to Chiram twenty 
thousand measures of wheat as food 
for his house, and twenty thousand 
baths of beaten oil thus Solomon gave 
to Chiram yearly. 


And the Lord gave wisdom to Solo- 
mon as he promised him; and there 
was peace between Chiram and Solo- 
mon, and they made a covenant bet- 
ween them. 


And the king raised a levy out of all 
Israel, and the levy was thirty thousand 
men. 


And he sent them to Libanus, ten thou- 
sand taking turn every month: they 
were a month in Libanus and two 
months at home: and Adoniram was 
over the levy. 


And Solomon had seventy thousand 
bearers of burdens, and eighty thou- 
sand hewers of stone in the mountain ; 
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30. YOpIS APYOVTOY TOY XAÏEOTAMÉVOV besides the rulers that were appoin- 


En Tv Épycv AN LalouoY, TOEc xi4- ted over the works of Solomon, there 
were three thousand six hundred mas- 


dEC Hoi ÉCAXOOLOL ÉTLOTÉTOL OÙ TOLOÜVTEC 
ters who wrought in the works. 


td ÉPYO. 


32. xoù Nroluacav tobc MÜouc xoi td EVA And they prepared the stones and the 
toio Étn. timber during three years. 
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Chapitre 6 


1. Koi ÉvevnÜn Ev ti Teooapaxooté xoi 
TETOAXOOLOOT6S ÉtEL The ÉCOdOU LiGiv [o- 
panÀ ÉE Aiyüntou, té Êtet té TE TU OT ÉV 
uni té deutépu Pacrkeuovtoc toù Paot- 
EU Zohkouwv Éri Iopani, 


1. a xoi ÉvetelAato Ô Baotheuc xai dlpou- 
ot Aidouc uEydAoUc TiUiouc Elc TOV VEUÉ- 
Aoy ToÙ ofxou xoi AMVOUC ATEÀEXNTOUS 


2. xoi ÉneAëxNnoùY où viol Zaloucwv xoi oi 
Uiot Xipau xoi ÉGaav auTobc. 


3. Év té ÉteL TO TETUETU ÉVEUEAIWOEV TÔV 
oïxov xvpiou Év Unvi Niouw té dEUTÉEU 
uv 

4. Ev Evdexdte Evauté év unvi Ba [où- 
TOC Ô Uhv 6 6YOOOC] oUvETE*ÉOÛN 0 oixoc 
els névta ÀOYOY abtoÙ xoi Eic rÜSAV DLd- 
TOHËLV AUTO. 


2. xoi à oixoc, OV WXxOdOUNOEV O Paot- 
AEÙUS LalOUOY TÉ XUpIW, TETONPAXOVTO 
TXEWY UAXOCS aUTOÙ xl ElxOoO! ÉV TNYEL 
TAGTOS AUTOÙ Hoi RÉVTE Ko ElxOO! ÉV Th 
xet To Üboc abtoi. 
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And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of 
the children of Israel out of Egypt, in 
the fourth year and second month of 
the reign of king Solomon over Israel, 


that the king commanded that they 
should take great and costly stones for 
the foundation of the house, and hewn 
stones. 


And the men of Solomon, and the men 
of Chiram hewed the stones, and laid 
them for a foundation. 


In the fourth year he laid the founda- 
tion of the house of the Lord, in the 
month Ziu, even in the second month. 


In the eleventh year, in the month Baal, 
this 1s the eighth month, the house was 
completed according to all its plan, and 
according to all its arrangement. 


And the house which the king built to 
the Lord was forty cubits in length, and 
twenty cubits in breadth, and its height 
five and twenty cubits. 
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3. xoÙ TO AQU HAT TEOOUTOV TOÙ va, 
Elxoot ÉV TMYEL UAXOG AUTO Elc TO TAG- 
TOG TOÙ ofxoU xo DÉXO ÉV TMYEL TO TAG- 
TOS AÜTOÙ XATA TpOOWTOY TOÙ olxou. Hoi 
GXODOUNOEY TOY OÙXOV HO OUVETÉAEOEV 
AUTO. 

4, xoi Éroinoey té oÙxu DUPIDOC TapaxUT- 
TOMÉVOS HOUTTA. 


5. xoi ÉdWXEV ÉTL TOY TOÏyOY TO ofxou 
UÉAaTpoQ HUXAODEY TES vaés Hoi té dafilo 
HO ÉTOÏNOEV TAEUPAS HUXAOEV. 


6. TAEUPA À UTONATU TÉVTE TYEWV TO 
TAdTOC aUThc, Ko TO MÉOOV ÉE, Hoi À 
TOÎTN ÉTTA ÉV TMYEL TO TAGTOS AUTRC" OT 
didorua ÉdoXEV té oÙxu XUXAOÏEV ÉED- 
Dev TOÙ oXOU, OT LU) ÉMAQUBAVUOVTON 
téiv ToÏyuY TOÙ ofxov. 


7. xoù O oixoc Év té OLXODOUElOU AL AUTOV 
MVO AXPOTOUOLS dpYOÏs WXOÏOURÜN, 
xoù opDoa xol nÉAExUG Ho TV oxEÜOc 
odnpoÜv oÙx MxoUOUN ÉV TGS ox ÉV TS 
OLXOdOUEÏOUAL AUTO. 


8. xoi 0 ruADV TAG nAevpËC The DTOXA TU 
Dev Ürd tv Œuiav ToÙ olxou Tv DEËLUV, 
roi EMXTN Avdbaoic els To ÉOOV oi EX 
TAG MÉONG ÊRL TX TPLHOO(PO. 


9. XOi WXOdOUNCEY TOY OÙXOV KA OUVE- 
TÉAEOEV AUTOV' XOÙ ÉXOL\OGTÉDUNOEV TOV 
OÙXOY HXÉDEOL. 


10. xai HXOdOUNOEY TOUS ÉVOÉOUOUS ÔL 
OÀOU TOÙ OÙXOU, TÉVTE ÉV ThyEt TO Üboc 
aÜTOÙ, Xoil OUVÉOYEV TOV ÉVOEOUOV ÉV EU- 
ot XEDEIVOLS. 
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And the porch in front of the temple - 
twenty cubits was its length according 
to the breadth of the house in front of 
the house: and he built the house, and 
finished it. 


And he made to the house secret win- 
dows inclining inward. 


And against the wall of the house he 
set chambers round about the temple 
and the ark. 


The under side was five cubits broad, 
and the middle part six, and the third 
was seven cubits broad ; for he formed 
an interval to the house round about 
without the house, that they might not 
touch the walls of the house. 


And the house was built in the 
construction of it with rough hewn 
stones: and there was not heard in the 
house in the building of it hammer or 
axe, or any 1ron tool. 


And the porch of the under side was 
below the right wing of the house, and 
there was a winding ascent into the 
middle chamber, and from the middle 
to the third story. 


So he built the house and finished it ; 
and he made the ceiling of the house 
with cedars. 


And he made the partitions through 
all the house, each five cubits high, 
and enclosed each partition with cedar 
boards. 
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15. Ko GxodounoEv toc toiyouc Toù of- 
xoUÙ Où EUAGWY xEdpiVOY dard ToÙ Edd- 
wouc ToÙ ofxou xai Écc Téiv doxiv xoi 
ECG TÜV TOÏYHV' ÉXOL\OOTADUNGEY OUVE- 
XOUEvVA EURO ÉOUWDEV HO TEPLÉOYEV Td 
Éow TOÙ ofxou ÉV TAEVpOC TEUXÎVOL. 


16. Xol HAOÏOUNOEY TOUS EÏXOO! TAYELS AT 
dxpoU TO ofxOU, TÜ TAEUEOV TO EV ATd 
toÙ Éddpouc Étoc Tév Ooxiv, xoÙ ÉTOIN- 
OEv ÉX TOÙ Oafilp els TO Hylov Tv ayicv. 
17. XOÙ TEOONPAXOVTA TGV V © Vadc 


HAT TOOCUWTOV 


19. ToÙ dafiip ÉvV UéÉOW ToÙ oixou ÉOWVEV 
doDvot EXET Tv XBoTOY GLadrxns xvplou. 


20. Elxoot TXELC UXOS ra ElxoO! TNyELS 
rAdTOC xoi Elxoot nyels To Üboc abtoi, 
HO TEDLÉOYEV AUTOY YEUOÏW OUYHXEXAELO- 
UÉVO. Xol ÉTOINOEV DVOLAOTELOV 


21. XATù TpOOUuMOV TOÙ able xoi rEptéo- 
XEV AUTO pu). 


22. Xoii OÀOV TÔV OÙXOV TEPLÉOYEV PUOID 
ÉG)G OUVTEAELOS TAVTUS TOÙ ofxou. 


23. Koi éroinoev Ev T6 dafitp GUo yepou- 
Biv dÉxO nyEwv UÉYEUOS ÉOTAUUUÉVOV. 


24, HOl TÉVTE TMYXEUWV TTELUYIOV TOÙ yÿe- 
pouB To EVOC, Hal TÉVTE TAYEWV TTEPU- 
YLOV QÜTOÙ TO DEUTEPOV, ÊV TYEL DÉXO 
Aro MÉPOLC TTEpUYIOU aUtTOD elc UÉpoc 
RTEPUYIOU AUTO: 
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And he framed the walls of the house 
within with cedar boards, from the 
floor of the house and on to the in- 
ner Walls and to the beams: he lined 
the parts enclosed with boards within, 
and compassed the inward parts of the 
house with planks of fir. 


And he built the twenty cubits from the 
top of the wall, one side from the floor 
to the beams, and he made it from the 
oracle to the most holy place. 


And the temple was forty cubits in 
extent, 


in front of the oracle in the midst of the 
house within, in order to put there the 
ark of the covenant of the Lord. 


The length was twenty cubits, and the 
breadth was twenty cubits, and the 
height of it was twenty cubits. 


And he covered it with perfect gold, 
and he made an altar in front of the 
oracle, and covered it with gold. 


And he covered the whole house with 
gold, till he had finished gilding the 
whole house. 


And he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. 


And the wing of one cherub was five 
cubits, and his other wing was five cu- 
bits; ten cubits from the tip of one 
wing to the tip of the other wing. 
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25. OUT Té YEpouB Té beuTÉpU, EvV 
UÉTOW ÉVL OUVTÉAELL Uio AUPOTÉPOL. 


26. xaù Tù Dboc ToÙ yepouB toÙ Evoc dÉXO 
ÉV TMYEL, HO OÙTUG TO YEPOUB TO dEUTE- 
po. 


27. XoÙ AUPOTEPA TA YEPOUBL Év UÉOU TOÙ 
oÙxoU TOÙ ÉOWTATOU" HO DLETÉTAOEV TU 
TTÉEUYAS AÜTOV, XOl MTTETO TTÉEUE Lio 
TOÙ Toiyou, xoi TTÉEUE nteto ToÙ toiyou 
TOÙ OEUTÉPOU, Ho a TTÉDUYES AUTÉV où 
ÉV ÉOUW TOÙ oÙXOU TTOVTO TTÉEUË TtÉ- 
EUYOc. 

28. XOi TEPLÉOYEV TX YEPOUBLV yovolw. 


29. xoÙ ndvrac ToUc Toiyouc ToÙ olxou 
XÜ0XÂAW Evrohanta ÉVoadev Yoawpidl ye- 
pouBtv, xai poluxes té ÉcuTÉEU où té 
ÉÉUWTÉOL). 


30. xoi To Édapoc TOÙ OÙXOU TEPLÉOYEV 
Xovolu, TOÙ ÉCWTATOU xaù TOÙ ÉEwTATOU. 


31. Koi té Dupouart ToÙ dafilo éroin- 
oEv pacs EVAWV dpXxEUD VV xal AL 
REVTOT GS 


32. xoi Ô0O VÜpas EUAGV TEUXIVEV Hoi 
ÉVXOAANTA ÊT AUTOV ÉVHXEXO|QUUÉVOE YE- 
pouBty xai polvixac ral TÉTAAX DLOUTETE- 
TAOUÉVO" HOÙ TEPLÉOYEV ypvolw, xal xot- 
TÉPovev ni Tù yEpouBLV xoi ri ToÙc pol- 
VLXOG TO YEUOLOV. 

33. Xoi OÙTUG ÉROINOEV TÉ TUAGVU TOÙ 
vaoD, pol EUAGWV APHXEUDIVOV, TOO TE- 
TRATÀ GS. 
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Thus it was with the other cherub, both 
were alike finished with one measure. 


And the height of the one cherub was 
ten cubits, and so was it with the se- 
cond cherub. 


And both the cherubs were in the midst 
of the innermost part of the house ; and 
they spread out their wings, and one 
wing touched the wall, and the wing 
of the other cherub touched the other 
wall ; and their wings in the midst of 
the house touched each other. 


And he covered the cherubs with gold. 


He graved all the walls of the house 
round about with the graving of che- 
rubs, and he sculptured palm trees wi- 
thin and without the house. 


And he covered the floor of the house 
within and without with gold. 


And for the door-way of the oracle 
he made doors of juniper wood, there 
were porches in a four-fold way. 


[The two doors also were of olive tree; 
and he carved upon them carvings of 
cherubims and palm trees and open 
flowers, and overlaid them with gold, 
and spread gold upon the cherubims, 
and upon the palm trees.] 


[So also made he for the door of the 
temple posts of olive tree, a fourth part 
of the wall.] 
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34. xoù ÉV dupotépouc To DUpoic EVA 
REUXIVA DUO TTUYOÙ À VUpPA À Ua Ko 
OTOOPEÏS aUTÉV, Xoi DUO TTUYO À DUpoI 
À DEUTÉOU, OTPEVÔOUEVO 


35. ÉVxEXORQUUÉVO yEpoUBLV Xxo polMxEc 
HO DLOTERETAOUÉ VO TÉTAAX HO TEPLEYO- 
UEVA YEUOÏW HATAYOUÉVUY ÉTL TV ÉX- 
TÜTU)OLV. 


36. Hal GXOdOUNOEY TV AUANV TV 
ÉOUTATNV, TES OTÉyouc ATEAEXNTOV, Ko 
OTIYOS HATELPYAOUÉVNE XÉdPOU XUXÀO- 
Dev. 

36. ad Xl GXOdOUNOE XATATÉTAOUX TAG 
adAñc TOÙ ahau ToÙ ofxou ToÙ xatà 
TOO0OWTOV TOÙ vaoi. 
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In both the doors were planks of fir; 
the one door had two leaves and their 
hinges, and the other door had two 
leaves and turned on hinges, 


being carved with cherubs, and there 
were palm-trees and open flower- 
leaves, and it was overlaid with gold 
gilt upon the engraving. 


And he built the inner court, three rows 
of hewn stones, and a row of wrought 
cedar round about, 


and he made the curtain of the court of 
the porch of the house that was in front 
of the temple. 
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Chapitre 7 


1. a Koi anéotetev 0 Baonedc alouwv 
xoù ÉhaBev tov X1pau Ex TÜpou, 


2. LIOV YUVOXOÔG Yhpas, Hoi OÙTOS AT TAG 
QUARS NEED, x Ô Tate AUTO Avhp 
TÜptoc, TÉXTWV yaAxOË xai TErANpOUÉ- 
VOG TAG TÉYVNG HO OUVÉOEUXS KO ÉTLY VO) 
OEUXS TOÙ role nAV ÉpYov ÉvV YAAXES" Ko 
clonyÜn rpùdc TÔv Baotkéa Ealouwy xoi 
ÉTOÏNOEV TAVTA TX ÉPYOL. 


3. Xoil ÉXOVEUOEV TOUS DUO OTUAOUS TGS o- 
Aou ToÙ olxou, 6xTuwxaidExX nyeis Dboc 
TOÙ OTUAOU, HXOÙ TEPIUETOOV TÉOONPES Ho 
DÉXA TMYELS ÉXUXAOU AUTOV, Hal TO Td- 
x0c TOÙ oTUAOU TEoOodpuY DAXTUAWV TO 
XOL\GOUOAITOI, Hal OÙTUG d HTÜAOC Ô DEUTE- 
poc. 


4. xoi Ô0o ÉMVUEUATA ÉROINOEV DoÙvot 
Ent TÜG HXEPAAUS TÜSV OTUAWV, YUOVEUT 
XaAXG: TÉVTE nhyelc td Uboc TtoÙ ÉRVÉ- 
uatoc ToÙ EvOc, xoi nÉvtTE nhyelc TO Üboc 
TOÙ ÉMTÉUATOS TOÙ OEUTÉpOU. 


5. xai éroinoev Oo DIXTUA rEptxaA UD 
T0 ÉRIVEUX TÉV OTUAGWV, Hoi OLXTUOV TéS 
ÉmVÉUOTL té) EVL, Xoù DIXTUOV TS ÉTUUÉ- 
UoItt TÉ) DEUTÉEOD. 
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And king Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, 


the son of a widow woman; and he 
was of the tribe of Nephthalim, and 
his father was a Tyrian; a worker in 
brass, and accomplished in art and skill 
and knowledge to work every work 
in brass: and he was brought in to 
king Solomon, and he wrought all the 
Works. 


And he cast the two pillars for the 
porch of the house: eighteen cubits was 
the height of each pillar, and a circum- 
ference of fourteen cubits encompas- 
sed it, even the thickness of the pillar: 
the flutings were four fingers wide, and 
thus was the other pillar formed. 


And he made two molten chapiters to 
put on the heads of the pillars: five cu- 
bits was the height of one chapiter, and 
five cubits was the height of the other 
chapiter. 


And he made two ornaments of net- 
work to cover the chapiters of the 
pillars ; even a net for one chapiter, and 
a net for the other chapiter. 
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6. XOÙ ÉDYOV XpEUXOTOV, OÙO OTIyot 
DOGV YAANGV DEDLXTUGUÉVOL, ÉPYOV XPE- 
UAoTOV, otiyoc ET oTlyov' xai oÙtuxc 
ÉROÏNOEV TÉ ÉTMVÉUATL TÉ DEUTÉOU. 


7. Xl ÉOTNOEV TOUS OTUAOUS TOÙ athau 
tOÙ vaoD xl ÉOTNOEY TOY oTÜÀOV ToV 
Evo al ÉTEXQAETEY TO Ovoua AUTO [o- 
XOUU' Xol ÉOTNOEV TÔV GTÜAOV TOY dEU- 


TELOYV HOl ÉTEXAEOEV TO OVOUL AÜTO 
Baol. 


8. xoi Ent TOV XEPAÀGSV TV TU AW ÉPYOV 
XEIVOU XATÙ TO AQU TETOUPUV TX ÉSV. 


9. xoi MÉAGDDOV ÊT AUPOTÉOUV TÉV 
OTUAWV, Ho ÉTAVOUEV TÜV TAEVOGSV ETi- 
DEua TO HÉANATDOV TS TAYEL. 


10. Koi énoinoey tv ÜdAaooav dÉéxa Ev 
ThXEL And To yelAoUc AÛTAC ÉwG TOÙ yel- 
ÀOUG AUTAS, OTOOYYUAOV XUXAGW TO AÛTO: 
TÉVTE ÉV TyEt TO Doc aUThC, Xi GUVNY- 
UÉVOL TRES Ko TOLAXOVTOE ÊV TMYEL ÉXUX- 
ÀOUY AÜTV. 


11. Xxoù Ürootnplyuata DroxdTUEV 
toÙ yelhouc aûThc xUXAODEY ÉxUXAOUV 
ATV, DÉXO ÉV TYEL XUXAOVEV, AVIOTÈV 


thy VdANGON. 

12. xai TO yEtAoc aÜThc &c ÉpYov yelAouc 
rotrplou, Bhauotoc xplvou, xal To rdyoc 
AÜTOÙ TAAQULOT. 
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And hanging work, two rows of brazen 
pomegranates, formed with net-work, 
hanging work, row upon row: and thus 
he framed the ornaments for the se- 
cond chapiter. 


And he set up the pillars of the porch 
of the temple: and he set up the one 
pillar, and called its name Jachum: and 
he set up the second pillar, and called 
its name Boloz. 


And on the heads of the pillars he made 
Hly-work against the porch, of four cu- 
bits, 


and a chamber over both the pillars, 
and above the sides an addition equal 
to the chamber in width. 


And he made the sea, ten cubits from 
one rim to the other, the same was 
completely circular round about: its 
height was five cubits, and its circum- 
ference thirty-three cubits. 


[And supports stayed underneath its 
rim round about compassed it ten cu- 
bits round ; and they lifted the sea.] 


and its rim was as the work of the rim 
of a cup, a lily-flower, and the thick- 
ness of it Was a span. 
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13. xai ddExa Pôec broxdtu Tic DÜaAdo- 
on, où toelc ÉmBAËrOVTEc Bopov x oi 
tpeîc ÉMBAËTOVTES ÜdAaooav xai où Tec 
émBhËrOVTES votov xoi où toeic ÉTUAË- 
ROVTES AVATOANV, XoÙ névtA TX OTodX 
els TOV oixov, xoi  DdANOON ET ATV 
ÉTAVOVEV. 


14. Koi Énoinoev dÉXO UEYOVOÙ yahxG 
TÉVTE TMYELS UAXOC TAC UEYHVOD TAC 
MC, Hal TÉOONPES TMYELS TAdTOS UT}, 
xoi ÊE Ev rnyet Üboc aûthc. 

15. Xoi TOÛTO TO ÉDYOV TÜV UEYHVHÙ 
OÙVHAELTTOV AUTOS, HA GUYXAELTTOV 
VX HÉGOV TÜV ÉÉEYOUÉVOV. 


16. Xal ÊTL TX OUYXAElOUATOA AUTÉV VA 
uéGov Tv ÉÉEyopÉvwv Aéovtec oi Pôec 
Hoi YEpouBiv, xol ET Tév ÉÉEYOUÉVOV 
OÙtuG" Ko ÉRAVOUEV Xi DToXTOUEV 
Tv AEOVTEV Ko Tv Boéiv yépot, Épyov 
xataPdcEuc. 


17. XaÙ TÉOONPEC TpOYOi YAAXOÏ TŸ) UE- 
XOVOÈ T LL, HOÙ TÙ TPOOTÉYOVTA YA KE, 
XoÙ TÉOONPO UMÉEN AUTÉV, OUI LTOXAT 
TéSv AOUTNPOY. 


18. Xai yeloec ÉV TOÏc TPOYOÏS ÊV TŸ UE- 
XOVOŸ, xoù Tù Dboc To tpoyoù To EVO 
TXEOS XoÙ Muioouc. 


19. xoi TO ÉDYOV TV TEOYÉV ÉPYOV TOO- 
XV douatoc: al yelpes aUTéiv xol où véÿ- 
TOL AUTÉV XOÙ À TONYUATELX AUTÉV, T 
TAVTO YUVEUTA. 
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And there were twelve oxen under the 
sea: three looking to the north, and 
three looking to the west, and three 
looking to the south, and three looking 
to the east: and all their hinder parts 
were inward, and the sea was above 
upon them. 


And he made ten brazen bases: five cu- 
bits was the length of one base, and 
four cubits the breadth of it, and its 
height was six cubits. 


And this work of the bases was formed 
with a border the them, and there was 
a border between the ledges. 


And upon their borders between the 
projection were lions, and oxen, and 
cherubs: and on the projections, even 
so above, and also below were the 
places of lions and oxen, hanging 
work. 


And there were four brazen wheels to 
one base ; and there were brazen bases, 
and their four sides answering to them, 
side pieces under the bases. 


And there were axles in the wheels 
under the base, and the height of one 
wheel was a cubit and a half. 


And the work of the wheels was as 
the work of chariot wheels: their axles, 
and their felloes, and the rest of their 
work, were all molten. 
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20. ai TÉOONPES Ulol ÉRL TOY TETONEUV 
YOMSV TAC HEYHVOD TAC ÈS, ÊX TAG UE- 
XHVOÈ où GUOL AÜTAS. 


21. Xi ÉR TG XEPAAPC TS MEYHVOÙ 
AUOU TOÙ ThyEoc UÉYEUOC OTEOYYUAOV 
OA ÊTR TAG XEPAAPC TAG MEYHVWD, Ko 
do XELPGV aÛThc xoi Tù oUYXxAElOUATO 
adThc, Xoal nvolyeto ET TC oYAS TV 
XELPGV AÛTS. 

22. x Tù ouYxAElOUITA AÛTRC YEpOUBL 
Hal AÉOVTES HO HOÎVXEC ÉOTÉTO, ÉYOUE- 
VOV ÉXOAOTOV XAT TOOOUMOV AUTOÙ ÉOU 
HO TX XUXAODEV. 


23. HAT AÜTNY ÉTOIMNOEV TdoNc TAG DÉXO 
UEXOVOŸ, THÉ Uiav Xxol UÉTOOV ËV Td- 
OC. 


24, xoi ÉTOINOEV dÉXA YUTPOXAUROUS ya- 
XOÛS, TEOONpAXOVTO YOEÏS YWPODVTOE TOV 
XUTPOKAUAOV TV ÉVO HETONOEL Ô YUTEO- 
XAUAOG Ô EÎc ÉT TG UEYHVOD THS WC 
Toûc DÉXO HE YHVOÈ. 


25. xoi ÉVETO TAG DÉMO MEYUVOU, TÉVTE 
And the uiac ToÙ olxou Ex dEELGSV Hoi 
TÉVTE TO The QUiac TOÙ olxou ÉË dplo- 
tepv" xoi h ÜdAaooù And TG WULAS TOÙ 
OÙXOU ÈX OECLOY HAT AVATOAÏC ATO TOÙ 
xATOUCS TOÙ vOTOU. 


26. Koi éroinoev Xipau toùc AéBntac xoi 
TAG Depudotpelc xol Tüc pc, xoi oU- 
VETÉAEOEV X1paU TOLGSV TAVTA TA ÉDY, 
à énoinoev té PaorAët Lahouuwy Év olxc 
xvpIoU, 
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The four side pieces were at the four 
corners of each base; its shoulders 
were formed of the base. 


And on the top of the base half a cubit 
was the size of it, there was a circle on 
the top of the base, and there was the 
top of its spaces and its borders: and it 
was open at the top of its spaces. 


And its borders were cherubs, and 
lions, and palm-trees, upright, each 
was joined in front and within and 
round about. 


According to the same form he made 
all the ten bases, even one order and 
one measure to all. 


And he made ten brazen lavers, each 
laver containing forty baths, and mea- 
suring four cubits, each laver placed on 
a several base throughout the ten bases. 


And he put five bases on the right side 
of the house, and five on the left side 
of the house: and the sea was placed 
on the right side of the house eastward 
in the direction of the south. 


And Chiram made the caldrons, and 
the pans, and the bowls ; and Chiram 
finished making all the works that he 
wrought for king Solomon in the house 
of the Lord: 
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27. oTÜAOUC OO HO TY OTHERTX TV 
OTUAWY ÉTL TV XEDAAGIV TÜV OTUAWV 
0UO Hoi Ta OIXTUAX OUO TOÙ XAAUTTELV 
AUPOÔTEPA TÙ OTPERT TÉV YAUPEV T 
OVTO ET TOY OTUAUWY, 


28. TG PONS TETPAXOOÏIS AUPOTÉPOLS TOÏS 
dixTUOLG, dUO oTiyou pov TS DIXTUL TÉS 
ÉVL TEDIXOAAUTTELV AUPOÔTEPA TX OTOETT 
ËT AUPOTÉPOLS TOÏS OTÜÀ OK, 


29. Hoi TAG MEYHVOD DÉXOA HO TOUS YU- 
TOOXAUAOUS DÉXO ET TÉV UEYHVOÙ 


30. xoi Thv ÜdAïooav Uiav xai ToÙc Boo 
DOÔEXA DTOXÈTE TS DAAGOONS 


31. xoiù ToÙc AéPntrac xol Tùc Vepudotoelc 
xoù TAC péÂNC HO TAVTO TA OHXEUN, À 
énoinoev Xtpau té Pacte Lalwucv té 
oÙxu xvplou: xoi où oTÜÀOL TETHApAXOVTO 
xoi OxT& TOÙ ofxou toÙ PaotAËU Ko ToÙ 
olxou xvplou. révra Tù Épya ToÙ Baot- 
EG, à Éroinoev Xioau, yaAx GPONV' 


32. oÙX fiv oTadUoc TOÙ yahxoOD, OÙ Eroin- 
OEV TAVIA TA ÉDYA TAÜTA, ÉX TANUOUC 
OpOdEX OÙX PV TÉEUA TD OTAUUES TO 
XA\XOÙ. 

33. év rt mreptoixaw ToÙ Iopôdvou Éycveu- 
OEV ATX Ô PaorheUuc ÉvV té ndyet The YA 
dv uéoov ZoxyuÙ xoi Ava UÉOOV Xipor. 
34. Koi Éduxev d Baorhedc alouov Tù 
OXEÛN, À ÉTOÏNOEV, ÉV ox XLpIOU, TÔ Du- 
OLAOTELOV TO YPUOOUV roi Tv TodrEl av, 
Ep 6 où dpTOt TS TpOOpOpC, YEUOV, 
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two pillars and the wreathen works of 
the pillars on the heads of the two 
pillars ; and the two net-works to cover 
both the wreathen works of the flutings 
that were upon the pillars. 


The four hundred pomegranates for 
both the net-works, two rows of po- 
megranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases 
belonging to both pillars. 


And the ten bases, and the ten lavers 
upon the bases. 


And one sea, and the twelve oxen un- 
der the sea. 


And the caldrons, and pans, and bowls, 
and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house 
of the Lord: and there were eight and 
forty pillars of the house of the king 
and of the house of the Lord: all the 
works of the king which Chiram made 
were entirely of brass. 


There was no reckoning of the brass of 
which he made all these works, from 
the very great abundance, there was no 
end of the weight of the brass. 


In the country round about Jordan did 
he cast them, in the clay land between 
Socchoth and Sira. 


And king Solomon took the furniture 
which Chiram made for the house of 
the Lord, the golden altar, and the gol- 
den table of shewbread. 
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35. xoù Tüc AUyviac, TÉVTE EX DEËLGV 
HO TÉVTE ÉÉ AOLOTEPOV XATŸ TOOUTOV 
TtOÙ dal, ypvoËS OUYXAELOUÉ VA, Ko Td 
AauTrddia xoi TOUS AUYVOUG Hal TAG ÉTO- 
puotpidac youoâc 


36. Xoù Tù TPOÛUEA Hoi où AAot xoi ai œpLdt- 
Aou où TX TEUBALX Ko ai DUlIoxA Ypu- 
Où, OUYVXAELOTA, HO TA DUPOUATE TÉSV 
Dupäiy To ofxou ToÙ ÉouwTtäatou, àylou 
TÜV OYyiwv, xoi Tüc DÜpacs TOÙ ofxou To 
VAOD YpUOÛS. 

37. Hoi GVERANPOÛN TV TO ÉpYOV, Ô 
ÉnoiNoEv DaÂGUHY ofxOoU xUpIoU, xoi 
ElONVEyXxEVv Doalouov Tù yiu Aautd 
TOÙ TatTpÙS aUTOD Hal TAVTA TA YO 
Zalouwv, Tù dpyUpLov xai To ypuolov 
Ho T OXEUN, ÉdUXEV El TOUS Dnoauvpobc 
olxou xvpIou. 


38. Koi Tov olxov autob GxodouncEv 
DaloUov TOLOXAÎDEXO ÉTEOLV. 


39. xoi HHXOdOUNOEY TOY OÙxOV OEUUES TOÙ 
ABdvou: Exatov nhyelc uñxoc aÙtoÙ, 
HO TEVTXOVTO TES ATOS AUTO, Ko 
totdxovra rnyésv Dboc abtoU xoi ToLév 
OTIYHY OTUAWY HXEdOIVUOV, Ko GUIOL KÉ- 
dpLVAL TOÏS HTUAOI. 


40. xoÙ ÉPATIWOEY TOV OÙxOV AVOUEV ET 
TÜV TAEUVOGV TÉV OTUAGWV, Hoi dptÜUdC 
TV OTUAWV TEOONPAXOVTO HOl TÉVTE, 
DÉXO HO TÉVTE Ô OTLYOC" 


41. xoù UÉAQDpA Tola Hoi YHpO ÉTL YHPQV 
TOLOOÛIC" 


1407 


And he put the five candlesticks on the 
left, and five on the right in front of 
the oracle, being of pure gold, and the 
lamp-stands, and the lamps, and the 
snuffers of gold. 


And there were made the porches, 
and the nails, and the bowls, and the 
spoons, and the golden censers, of pure 
gold: and the panels of the doors of the 
innermost part of the house, even the 
holy of holies, and the golden doors of 
the temple. 


So the work of the house of the 
Lord which Solomon wrought was f- 
nished ; and Solomon brought in the 
holy things of David his father, and all 
the holy things of Solomon ; he put the 
silver, and the gold, and the furniture, 
into the treasures of the house of the 
Lord. 


And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. 


And he built the house with the wood 
of Libanus ; its length was a hundred 
cubits, and its breadth was fifty cubits, 
and its height was of thirty cubits, and 
it was made with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had side-pieces 
of cedar. 


And he formed the house with cham- 
bers above on the sides of the pillars, 
and the number of the pillars was each 
row forty and five, 


and there were three chambers, and 
space against space in three rows. 
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42. xoù TAvTo TA Dupouata ai di Ypo 
TETOUYUHVOL UEUEÀQTDHUÉ VOL Ko ATd TOÙ 
DupouaToc ER DUPAY TPLOOGS. 


43. xoi TO aLAQU TÜV OTÜAWV TEVTXOVTO 
Tnxév Ufxoc xal TpidxovTa ÉV TAdTEL, 
ECVyoUÉVA, AQU ÉTL TPOUTOV ATV, 
xoi oTÜAoO xoi rdyoc En TpOÔOUTOV AÛT AC 
TOÏS LA QUULV. 


44. xoù TO AQU TV DbOVEV, OÙ HPLVEÏ 
£xEl, ahau TOÙ xpitnpiou. 


45. xoi olxoc aûtés, ÉV & xaÜNOETOL ÉXEÏ, 
aÙAN Ua ÉÉEMOOOUÉVN TOUTOLC XATA TO 
Épyoy ToÙto: xoi oixov Th Vuyatet Por- 
pau, Nv ÉAaGev away, xaT TO AQU 
TOUTO. 


46. ravTo Tata EX MY Tuiwv XEXOdU- 
UÉVa EX OLAOTUATOS ÉOWUEV xaù ÉX TOÙ 
Deuelou Éuc TOv yeloGv xoù ÉEuDEV els 
TV AUANV TV VEYAANV 

47. TV TEVEUEMOUÉVNV ÉV Tuyloic Mots 
ueydhotc, Mdois dexannyeotv xoi ToÏc 0x 
TATHYEOLV, 


48. XOÙ ÉTAVUOVEV TUIOLS HOATŸ TO MÉTEOV 
ANEAEXATUOV Hal HÉdEOL. 


49, TG QUANG The MEYAANS XUXAW ThEÏS 
OTYOL ATEAEXNTUOV XoÙ otTiyOc XEXOÀQU- 
UÉVNS XÉdPOU. 

50. xt ouvetéheoey Ealouwv OÀOV TOY 
oÏxXov aÜToÙ. 
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And all the doors and spaces formed 
like chambers were square, and from 
door to door was a correspondence in 
three rows. 


And he made the porch of the pillars, 
they were fifty cubits long and fifty 
broad, the porch joining them in front ; 
and the other pillars and the thick 
beam were in front of the house by the 
porches. 


And there was the Porch of seats where 
he would judge, the porch of judge- 
ment. 


And their house where he would dwell, 
had one court communicating with 
these according to this work; and he 
built the house for the daughter of Pha- 
rao whom Solomon had taken, accor- 
ding to this porch. 


AI these were of costly stones, sculp- 
tured at intervals within even from the 
foundation even to the top, and out- 
ward to the great court, 


founded with large costly stones, 
stones of ten cubits and eight cubits 
long. 


And above with costly stones, accor- 
ding to the measure of hewn stones, 
and with cedars. 


There were three rows of hewn stones 
round about the great hall, and a row 
of sculptured cedar ; 


and Solomon finished all his house. 
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Chapitre 8 


1. Koi 
Zalouwy ToÙ oixodouñoat Toy oixov 


ÉVÉVETO ÉV T@ OUVTEAËOO 
HvpIoU Hoi TÔV OÏXOV ÉAUTOD ET El- 
XOOL ÉTN, TÔTE ÉCEXXANOLAGEV O Baothedc 
Zaouwy révrac ToÙS npeoButépouc Io- 
panÀ Év Ziuv TOÙ AVE VE VXE TV HBWTOV 
daxnc xvpiou £x réAeuc Aautd [abrn 
éotiy Eu] 

2. év inv Adoruv. 

3. xoù Hoav oi lepeic Tv XBoTov 

4. xoi TO OXMVOUX TOÙ Uaprupiou xoi 
TAVTO TA OXEUN TO QYLX TX ÉV TÉ OXNVOI- 
UoItt TOÙ HapTUpIoU, 

5. xoi 0 BaorAelc xoi rôc IopanÀ Éurpoo- 
Dev the HBurob Duovtec rp6Bata xoi 
Boac avaplÜunto. 

6. xaù elopépouoiy oi lepeic Tv XBoTov 
Elc TV TOTOV AÛTC Elc To dafilp ToÙ of- 
HOU Elc Tù ŒYLA TOV EYIUWV TO TAG TTÉ- 
EUYAS TÉV YEpoUBiv 

7. OT TX YEPOUPIV OLATERETAOUÉVA Toûc 
TtÉEUELV Ent Tv tOnov the XBwTtoÙ, 
HOÙ TEPLEXGAUTTOV TA YEPOUBLY ÉT Tv 
HBuTov xoi TI TO HyLo AÜTAS ÉTAVWDEV, 
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And it came to pass when Solomon 
had finished building the house of the 
Lord and his own house after twenty 
years, then king Solomon assembled 
all the elders of Israel in Sion, to bring 
the ark of the covenant of the Lord out 
of the city of David, this is Sion, 


in the month of Athanin. 
And the priests took up the ark, 


and the tabernacle of testimony, and 
the holy furniture that was in the taber- 
nacle of testimony. 


And the king and all Israel were occu- 
pied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. 


And the priests bring in the ark into its 
place, into the oracle of the house, even 
into the holy of holies, under the wings 
of the cherubs. 


For the cherubs spread out their wings 
over the place of the ark, and the che- 
rubs covered the ark and its holy things 
above. 
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8. Xai ÜTEDElYOV TX MYLAOUÉVO, Ko ÊVE- 
Bhérovto oi XEPOA ON TÉV MYLAOUÉVUV ÊX 
tv Gylwv els Tooouwrov To Gafilp xoi 
OÙX GOTITAVOVTO ÉEU). 


9. oÙx iv ÉV Th XBaTé rANV ÔUO TAXE 
Adtwvot, TÂGXES TS OLaUNANc, Àc ÉONXEV 
£xEt Movoñs Ev Xowon5, à Gédeto xÜpLoc 
uetd Tév LIGV IopanÀ Ev ti ÉxropEUEo- 
Dar AUTOS Ex Yhc AlyUrTou. 


10. xoai éyévero 6x ÉEMAVOV oi iepeic ËX 
toÙ dylou, xoi N VEPÉÀAN ÉTANGEY TOV oi- 
XOV: 

11. xoi oÙx NÜ0vavTo où iepelc oThvou het- 
TOUPYEÏV ATO TPOOUTOU TS VEPÉANC, OÔTL 
ÉrAnoev dOËX xVpIOU TOV oixOv. 


14. Koi anéotoetev 0 BacrAelc td rpoouw- 
TOY aUTOÙ, xal EUAOYNOEV Ô Baothedc 
rdvra Iopanh, xai rüon ÉxxAnoia IopanÀ 
ElOTHXEL. 


15. xoi eirev E0AOYnToc xbp1oc Ô Veùc Io- 
panh oMuEepov, Ôc ÉAWANOEV ÉV TG oTO- 
parti aÜtoÙ nepi Aautd TOÙ TatpÉÔS UOU 
Ho ÉV Toic yepolv autoÙ ÉTAPHOEV 
ÀËYOV 


16. AG À MuÉépac ÉÉMYAYOY TOY Àa6v lou 
TOY IopornÀ ÉE Aiyontov, oÙx ÉEE EE dUNv 
Év nOÂE ÉV EL oxfntow [opanÀ to oi- 
xodouñoot oixov TOÙ Elvau TO OVOUX ou 
Ext oi Ééehcéaunv Ev Iepouoamu Ei- 
vou TÙ OVOUX OU ÉXE Ko ÉÉEAEEQUNV TOV 
Aavtd TO Eivat Ti TOY Aaôv pou Tôv Io- 
panÀ. 
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And the holy staves projected, and the 
ends of the holy staves appeared out of 
the holy places in front of the oracle, 
and were not seen without. 


There was nothing in the ark except 
the two tables of stone, the tables of 
the covenant which Moses put there in 
Choreb, which tables the Lord made as 
a covenant With the children of Israel 
in their going forth from the land of 


Egypt. 


And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house. 


And the priests could not stand to mi- 
nister because of the cloud, because 
the glory of the Lord filled the house. 


And the king turned his face, and the 
king blessed all Israel, (and the whole 
assembly of Israel stood:) 


and he said, Blessed be the Lord God 
of Israel to-day, who spoke by his 
mouth concerning David my father, 
and has fulfilled it with his hands, 
saying, 


From the day that I brought out my 
people Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any one tribe of Is- 
rael to build a house, so that my name 
should be there: but I chose Jerusalem 
that my name should be there, and I 
chose David to be over my people Is- 
rael. 
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17. Xoù Éyéveto ÉT the Xapôlac Aout ToÙ 
TATPÔS UOU olxodouñoot oÏxOV té OVO- 
port xvplou dEoÙ Iopani. 


18. xoi eirev xUp1oc rpùc AautD TOV To 
TÉpA UOU ‘Av Ov MADEV ET Tv xapÜlOv 
OoÙ tToÙ oixodouñoot oÏxov té OVOUATI 
uou, xahGSC Éroinonc Ôtt ÉVEV NON ÉTÉ TV 
XApÜlLAV GOU 

19. TANV OÙ OÙX OÏXOdOUNOELS TOY OÙXOV, 
GX M Ô Vic oouÙ à ÉÉEADGOY EX TOY 
rAEUpGY oo, oÙtoc oixoOdOUNOEL TOV oi- 


XOY té OVOUATI HOU. 


20. Xoil AVÉOTNOEV XUPLOS TO ÉUX AUTOÙ, 
Ô ÉAdAnoEv, xoù avéotny dvti Aautd ToÙ 
TaTpÔS Uou Hoi ÉXAULON Er TOÙ Üp- 
vOU IopanÀ, xaÜcoc ÉAWANOEY XÜp1OG, Ko 
GXOdOUNOA TOY OÙxOV Té OVOUATL XUpIOU 
deoù IopanÀ. 


21. xoi ÉDÉUNV ÉXEL TOROV TH) HBTÉS, Ev 
h éotuw ÉxEt Oladrxn xvplou, M GLÉVETO 
XÜELOS HET TÉV TATÉPUV MUGV Év Tôÿ ÉEO- 
VAE aÙTOY abtobc Ex Yñc AiyÜrtov. 


22. Kai Éotn Zohœuuv xata rpÉOUTOov 
tOÙ Vuotaotnpiou xuploU ÉVOTLOV TAN 
éxxAnoiac IopanÀ xoi dLEnétaoEv ts yel- 
pas aÜTOÙ els TOY OÙPAvov 


23. xoi eirev Kôpue 0 Dedc Iopar, oùx 
ÉOTIV GG OÙ DEÙc ÉV té OÙpavéi AV Hoi 
En TAG hic Xd Tu pUAGOOWV dard xnv oi 
Éheoc té DOUAW OÙ TÉ) TOPEUOUÉ VU) ÉVG- 
TÔV ooÙ ÉV OÀn TA XApôlA AÜTOD, 
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And it was in the heart of my father to 
build a house to the name of the Lord 
God of Israel. 


And the Lord said to David my father, 
Forasmuch as it came into thine heart 
to build a house to my name, thou didst 
well that it came upon thine heart. 


Nevertheless thou shalt not build the 
house, but thy son that has proceeded 
out of thy bowels, he shall build the 
house to my name. 


And the Lord has confirmed the word 
that he spoke, and I am risen up in the 
place of my father David, and I have 
sat down on the throne of Israel, as the 
Lord spoke, and I have built the house 
to the name of the Lord God of Israel. 


And I have set there a place for the ark, 
in which is the covenant of the Lord, 
which the Lord made with our fathers, 
when he brought them out of the land 
of Egypt. 


And Solomon stood up in front of the 
altar before all the congregation of Is- 
rael ; and he spread out his hands to- 
ward heaven: 


and he said, Lord God of Israel, there is 
no God like thee in heaven above and 
on the earth beneath, keeping covenant 
and mercy With thy servant who walks 
before thee with all his heart ; 
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24. à ÉphaËDXC té doUAw ooù Aautd T6 
ratol UoU xoi ÉAdAnoNG ÉV Ti oTOUATI 
OOÙ Hoi ÊV Yepoiy ooÙ ÉTAPOONS GG Ÿ 
MUÉPX AÜTN. 

25. xoù vÜv, x0ptE à Vedc IopanÀ, pÜAaE Ov 
té Dow ooù té Aautd té ratoi UoU à 
EAdAnONS at AEYOY OÙx ÉEapÜnoetai 
OOÙ AVNP ÉX TPOOUTOU HOU XAÜMUEVOC 
Ent VpOvou IopanÀ, rAñv ÉdV HUANEUVTON 
TX TÉXVA OU TH ODOUS AUTÉV TOÙ To- 
pedeodal ÉvOmov ÉUOD, xac ÉTOPEU- 
NS ÉVOTLOY ÉUOD. 

26. xoù vDv, xÜpuE à Veoc IopanÀ, motu- 
Dre 0 To ru ooù té Aautd T6 rai 
ou. 


27. OT El HAN XATOLXNOEL O VEÙS HET 
AVDPOTV ÊR TG Yc; El © oÙpavoc 
xai Ô oÙpavoc TOÙ oÙpavoD oÙx dpxÉ- 
OOUOÛV O0t, TANY Xoi à oixoc oÙTOc, OV 
GXOÏOUNCA TS OVOUATL GO; 


28. xaù ÉmMBAËMN Ent tv dÉNOLV HoU, XÜPLE 
Ô Veoc Iopanh, dxobetv the Tépheux, fc 
Ô DOUAOC OOÙ TOODEUYETOL ÉVOTLOV GOU 
TOÛG OË OMUEPOV, 


29. TOÙ  Elvat  OPÜAAUOUS dou 


MVEWYUÉVOUS Els TÔV oixov ToÜTov 
MUÉPAS HO VUXTOS, Elc TÔV TOTOV, ÔV 
irac ‘Eotat to Ovoud uou Ext, ToÛ 
ELONXOUELV TG TOOOEUY NS, NS TPOOEUYE- 
tal © dODAOS ooÙ Es TÔV TOTOV TOÜTOV 
MUÉPAS HO VUXTOG. 
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which thou hast kept toward thy ser- 
vant David my father: for thou hast 
spoken by thy mouth and thou hast ful- 
filled it with thine hands, as at this day. 


And now, O Lord God of Israel, keep 
for thy servant David my father, the 
promises which thou hast spoken to 
him, saying, There shall not be taken 
from thee a man sitting before me on 
the throne of Israel, provided only thy 
children shall take heed to their ways, 
to walk before me as thou hast walked 
before me. 


And now, O Lord God of Israel, let, I 
pray thee, thy word to David my father 
be confirmed. 


But will God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and hea- 
ven of heavens will not suffice thee, 
how much less even this house which I 
have built to thy name ? 


Yet, O Lord God of Israel, thou shalt 
look upon my petition, to hear the 
prayer which thy servant prays to thee 
in thy presence this day, 


that thine eyes may be open toward 
this house day and night, even toward 
the place which thou saidst, My name 
shall be there, to hear the prayer which 
thy servant prays at this place day and 
night. 


3 ROIS 8 


30. xai eloaxouon Tic dENOEUX TOÙ DoÙ- 
\oÙ oo xal ToÙ Aaoù oov [opanÀ, à àv 
TOOGEUEWVTOL ElS TOY TOTOV TOÜTOV, Xi 
OÙ EloauxoÙONn ÉV TÉ) TOR TC XATOUXKT- 
OEUXG OOÙ ÉV OÙpavéi HOl TOUMOELS Ko 
T\EOG ÉON. — 


31. Ooù àv dudpTtn ÉxaoTOG T& TAnNOOV 
abToÙD, xal ÉXV Adn ÉT aÜTOv pv TOÙ 
door aÜTOv, xoi ÉAÜN xoù ÉÉayopeUon 
HAT TPOÔOUWTOY TOÙ Duotaotnpiou cou ÉvV 
té OÙXU) TOUT), 


32. xoi OÙ ElonxoUOEL ÉX TOÙ OUpavOD Ho 
ROUMOELS Ko XPLVEÏS TOY Aaôv ooù IcpanÀ 
dvounÜñvoi Gvouoy Dodvar Thv O0OY aÙ- 
TOÙ elc XEpaANV adtToÙ oi To Oixotés- 
oo dixaov DoDvor AÛTÉS HAT ThY DLXOLO- 
OÙVNY AUTOÙ. — 

33. Év té nrûow Ttov Àaôv cou IoparÀ 
ÉVOTLOV ÉYÜPÉSV, ÔTL AUAPTNOOVTAL GO, 
xoi émotoébovoty xoi ÉEouokoYhNoovtat 
té OVOUATI OÙ HO TpOvEVÉOVTAL Ko 
denÜnoovrou ÉvV té oÙxu TOUT, 


34, xoi OÙ eloaxouon x ToÙ oùpavod xoi 
Tewc ÉONn toc duaptias ToÙ AaoÙ oov 
IcpanÀ\ xoi anootpétbels aütobc Eic Tv 
YAV, My ÉduXxac TO TaTEdow ATV. — 


35. ÉvV TG oUOyEU VOL TOY OUPAVOY XOÙ UP) 
YEVÉOUOL DETOV, OTL AUAPTNOOVTOL GO, 
HOÙ TPOOEUÉOVTOL El TÔV TOTOV TOÜTOV 
xoil ÉÉouo\oyhoovroi té OvOUaTi ooU xoi 
ATÔ TV AUAIPTLÉSV ATV ATOOTRÉLOUOL, 
OTAV TOATELVOONS AUTOS, 
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And thou shalt hearken to the prayer 
of thy servant, and of thy people Is- 
rael, which they shall pray toward 
this place ; and thou shalt hear in thy 
dwelling-place in heaven, and thou 
shalt do and be gracious. 


Whatsoever trespasses any one shall 
commit against his neighbor, - and if 
he shall take upon him an oath so that 
he should swear, and he shall come and 
make confession before thine altar in 
this house, 


then shalt thou hear from heaven, 
and do, and thou shalt judge thy 
people Israel, that the wicked should 
be condemned, to recompense his way 
upon his head ; and to justify the righ- 
teous, to give to him according to his 
righteousness. 


When thy people Israel falls before 
enemies, because they shall sin against 
thee, and they shall return and confess 
to thy name, and they shall pray and 
supplicate in this house, 


then shalt thou hear from heaven, and 
be gracious to the sins of thy people Is- 
rael, and thou shalt restore them to the 
land which thou gavest to their fathers. 


When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because they shall sin 
against thee, and the shall pray toward 
this place, and they shall make confes- 
sion to thy name, and shall turn from 
their sins when thou shalt have hum- 
bled them, 
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36. Ha Eloaxouon £X TOÙ oùpavoÿ xoi 
Teuc Éon toc Auaptias ToÙ doUAOU cou 
rai ToÙ Aaod ooù Iopank: ütt ÜnAwoeic 
AÜTOÏS TV O0OV TV AYAUNY TOPEUVEOUQL 
EV at Hal DHOELS DETOV TL TV YAV, NV 
ÉOUXOG TÉ QG oOÙ EV XANpOvOUIX. — 

37. AUOG ÉWV YÉVNTH, Ddvatoc ÉdV 
YÉVNTOL, ÔTL ÉOTOL ÉUTUPLOUOS, Poodyoc, 
épuoiBn Éüv YÉvnToL, xoi Edv DA DN aUTov 
ExVpOc aûToÙ EV LU TV TOÀEUWV AUTO, 


TV OUVAVTNUA, TÜV TOVOV, 


38. TÜONV TPOOEUYNV, TÜOAV DÉNOLV, ÉdV 
YÉVNTO TavTi AVÜPOTW, GG AV YvGov 
ÉXAOTOS PV HapÜlas aTOÙ xal Olo- 
RETAON TÜG yElpas aÙTOÙ els TOY oixov 
TOUTOY, 

39. xai où Elouxouon ËX ToÙ oùpavoi 
£é ETOIUOU XaTOLXNTNPIOU ooÙ Kai LAeuwc 
ÉON xaÙ romoels Xoi dHOELS Avdpi XAT 
TAG ODOUS aUTOÙ, XAUGE AV YVES TV 
xapdlav aÜTOÙ, ÔTL OÙ HOVWTATOS ODA 
TV HXAPÔIAV TAVTHV LIGSV AVÜECOTV, 

40. Ônux PoBévrai oE nAONc TAG MUÉPOI, 
dc avtoi Céouv Ent the Yhc, Nc Éduxac 
TOÏS TATEdOLV UÉSV. — 

41. Xoù té GAAOTEIW, ÔC OÙX ÉOTIV ATÔ 
aoû ooù oÙToc, 


42. xoù HÉOUVOLWV XoÙ TPOOEVÉOVTOL els TÔV 


TÔTOY TOÜTOY, 
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then thou shalt hear from heaven, and 
be merciful to the sins of thy servant 
and of thy people Israel ; for thou shalt 
shew them the good way to walk in it, 
and thou shalt give rain upon the earth 
which thou hast given to thy people for 
an inheritance. 


If there should be famine, if there 
should be death, because there should 
be blasting, locust, or if there be mil- 
dew, and if their enemy oppress them 
in any one of their cities, with regard 
to every calamity, every trouble, 


every prayer, every supplication wha- 
tever shall be made by any man, as 
they shall know each the plague of 
his heart, and shall spread abroad his 
hands to this house, 


then shalt thou hearken from hea- 
ven, out of thine established dwelling- 
place, and shalt be merciful, and shalt 
do, and recompense to every man ac- 
cording to his ways, as thou shalt know 
his heart, for thou alone knowest the 
heart of all the children of men: 


that they may fear thee all the days that 
they live upon the land, which thou 
hast given to our fathers. 


And for the stranger who 1s not of thy 
people, 


when they shall come and pray toward 
this place, 


3 ROIS 8 


43. xoù où EloauxoÙon ËX ToÙ oùpavo ÉE 
ÉTOIUOU XATOLXNTNEIOU OU XOÙ TOUMOELC 
XATX TVA, Oo AV ÉMXAAËÉONTAL GE Ô 
GAAGTELOC, OT YVGouw TAVTES où Aao! 
TO Ovoud ooù xai poBGivtrai oE xaÏe à 
A066 ooÙ IoparnÀ xoi yvéotv OT td ovoud 
OOÙU ÉTXÉXANTOL ÉTL TOV OÏXOV TOÜTOV, OV 


GXOÏOUNCA. — 

44. Ott ÉCEEUOETOL © ÀGOC OOÙ EC TO- 
AEuov Ént TOUS ÉYÜpOUS aÙtToÙ Ev O6, 
h éÉmotpébels aÜtToUc, Hoi TPOTEVEOv- 
TO ÉV OVOUATL XUpPIOU OOdV TS TOÀEUX, 
td pl LA 2 2 La 1 A4 ba Te 
hs ÉÉEAËEU EV aûth, Xoi TOÙ otxov, où 
GXOÏOUNOA TS OVOUATL GO, 

45. xal eloaxoboet Éx ToÙ oùpavod Th 
DENOELWG AUTÉV HO TAG TOOOEUYNS AUTÉV 
xoiù TouMoElS To OLXAGUA AÜTOÏS. — 


46. ÔTL AUAPTHOOVTOI OO — ÔTL OÙX ÉO- 
TV AVÜEUTOC, ÔS OÙX AUAPTHOETOL — Ho 
ÉRAEEL ET AUTOUS HO TAPADWOELS AÜTOUC 
ÉVOTIOY ÉYÜpGV xaÙ MyUaAwWTIOUOW aÙ- 
TtoÙc où ayuaAwTtiTovTEc Eic YAV Uaxoùv 
Hoi ÉYYUS, 

47. xoù Émotoébouoly xapôlac aÜTév 
ÉV TA YA, OÙ UETHyÜnoav ÉxXE, Ko 
émotoéboowv xoi dendéoiy ooÙù Ev Yi 
uetotxiac œutéiv Àéyovtec ‘Hudptouev 
AVOUNOQUEV TÔLXPOOME V, 
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then shalt thou hear them from hea- 
ven, out of thine established dwelling- 
place, and thou shalt do according to 
all that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know thy 
name, and fear thee, as do thy people 
Israel, and may know that thy name 
has been called on this house which I 
have builded. 


If it be that thy people shall go forth to 
war against their enemies in the way 
by which thou shalt turn them, and 
pray in the name of the Lord toward 
the city which thou hast chosen, and 
the house which I have built to thy 
name, 


then shalt thou hear from heaven their 
supplication and their prayer, and shalt 
execute judgment for them. 


If it be that they shall sin against thee, 
(for there is not a man who will not 
sin,) and thou shalt bring them and de- 
liver them up before their enemies, and 
they that take them captive shall carry 
them to a land far or near, 


and they shall turn their hearts in 
the land whither they have been car- 
ried captives, and turn in the land of 
their sojourning, and supplicate thee, 
saying, We have sinned, we have done 
unjustly, we have transgressed, 
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48. xa ÉMOTPÉDOOU Tpùc OË ÉV ON) 
xapôla ATV xoù Ev OÀn LUyT aÜTÉV Ev 
Th YA ÉXVOGV AÛTÉV, OÙ METNYAYES QÙ- 
TOÙG, Ko TOODEVÉOVTOL TPÔS OË O0OV YÂc 
QAUTOV, NS ÉOWHAS TOÏG TATEAOLV AUTÉV, 
22 , La 2 , À 2 % 
Thc noÂEuC, À ÉCEAÉEU, xol TOÙ oixou, 
OÙ WXO0OUNXA TÉ OvOUATI OÙ, 


49, xoi eloaxoÙon £X TOÙ obpavob £Ë Étoi- 
HOU XATOLXNTNEIOU cou 


50. xoi TAEUG Éon toc AÔLXiOLS ATV, oc 
MUAPTOY OO, Hal XATÈ TAVTA TX AÜETH- 
porto AÜTÉV, À MÜÉTNOWV GO1, Hal DOOELC 
AOTOUS EÏS OÙXTIUOUS ÉVOTLOV diyUoLÀC- 
TEUOVTWV AÜTOUC, HXOÙ OIXTIPNOOUOLV QÙ- 
TOUS 


51. OL Àaôc ooÙ xal xAnpovouia ooù, oÙc 
éényayec £x yhc AiyÜnTtou EX UÉOOU yu- 
VEUTNEIOU oLDNpOU. 


52. xal Éotwuoav où 6pÜaAuol dou xoù Tà 
GTA OU MVEWYUÉVO ElS TV dÉNOLV TOÙ 
OoUROU ooÙ xoi Elc Ty dÉnOWV TOÙ ÀaoÙ 
ooÙ Iopanh eloauxobelv ati Ev tâov, 
OÙc AV ÉTMAXAAËOUVTOL CE, 


53. OÔtL OÙ DLÉOTELANG AUTOUS OŒUTÉ EÏC 
xAnpovouiav Ex Tdvrwv Téiv AaGiv Tic 
vhs, xadoc ÉAdAnonc Év yetpt Gouhou 
ooù Movoñ Év té ÉÉayayelv o€ toÙc ro- 
TÉpas MUSV ÊX YA AÎYOUTTOU, XUELE HÜPLE. 
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and they shall turn to thee with all their 
heart, and with all their soul, in the 
land of their enemies whither thou hast 
carried them captives, and shall pray 
to thee toward their land which thou 
hast given to their fathers, and the city 
which thou hast chosen, and the house 
which I have built to thy name: 


then shalt thou hear from heaven thine 
established dwelling-place, 


and thou shalt be merciful to their un- 
righteousness wherein they have tres- 
passed against thee, and according to 
all their transgressions wherewith they 
have transgressed against thee, and 
thou shalt cause them to be pitied be- 
fore them that carried them captives, 
and they shall have compassion on 
them: 


for they are thy people and thine inhe- 
ritance, whom thou broughtest out of 
the land of Egypt, out of the midst of 
the furnace of iron. 


And let thine eyes and thine ears be 
opened to the supplication of thy ser- 
vant, and to the supplication of thy 
people Israel, to hearken to them in all 
things for which they shall call upon 
thee. 


Because thou hast set them apart for an 
inheritance to thyself out of all the na- 
tons of the earth, as thou spokest by 
the hand of thy servant Moses, when 
thou broughtest our fathers out of the 
land of Egypt, O Lord God. 
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53. à Tôte ÉAdAnoEY Zoahouwy Ürép ToÙ 
OÏXOU, (GS OUVETÉAEOEY TOÙ oixOdOUT- 
ot aÙtOY ‘Hov ÉVVHpLGEY ÉV oÙpavés 
HOPLOS, EÏREV TOÙ XATOLXEÏV ÉV yvOu 
Oixodounoov olxOV pou, oixov ÉXxTpETŸ 
OAUTÉ, TOÙ XATOLXEÏV ÉTL XOLVOTNTOG. OÙX 
i0où aÙtn yéyoantor Év BBAlw The HO; 


54. Koi OUVETÉ}ÀEOEV 


DATA) 


ÉVÉVETO GG 
TOOOEUYOUEVOS  TEÙC  HU- 
ELOV OÀNY TV TOOOEUYNV KO TV DÉNOLV 
TAUTNV, HAL GAVÉOTN TO  TPOOWTOU 
toÙ Duotaotnpiou xvpiou OXÀaKGG ÉTi 
TX YOVATA AUTOD Hoi al yelpec autoÙ 
DLOTETETAGUÉVOL ElS TOV OUPAVOV. 

55. xoi Éotn Xal EUAOYNOEY Trüouv 
éxxAnoiav Iopanh ouvf UEydAN ÀËYOV 


56. E0AOYnToc XUp1oc oyEpov, Ôc ÉdUHEV 
XatAravouy té Aaëÿ AUTO [oparnÀ xatd 
rdvTa, Oo ÉAGANOEV' OÙ DLEYPLOVNOEVY ÀO- 
voc Elc ÉV nov toic ÀOYOLS AUTO Toic 
dyavoïic, où ÉAdAnoev év yet Movoñ 
OoUAOU aÙtoÙ. 


57. YÉvoItO XUp10c Ô DEÙS NUGV UEÙ UV, 
HAVGG PV METX TÜV TOTÉEHV MUGSV UP 
éyratahinoito MUC UNdÈ ArootpÉboro 
nuë 

58. ÉnuXAVOL HAS MUGV TEOG AÜTOV 
TOÙ nopEtE OV ÉV doc Odoic aÜTO 
XaÙ HUAdOOEU TdoNc TÜS ÉVIOAÏC aÙ- 
TOÙ xoÙ roootdyuata auto, à Évetel- 
AQTO TOÏS TATPAOLV MUGSV. 
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Then spoke Solomon concerning the 
house, when he had finished building it 
- He manifested the sun in the heaven: 
the Lord said he would dwell in dark- 
ness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Be- 
hold, is not this written in the book of 
the song ? 


And it came to pass when Solomon 
had finished praying to the Lord all this 
prayer and supplication, that he rose up 
from before the altar of the Lord, after 
having knelt upon his knees, and his 
hands were spread out towards heaven. 


And he stood, and blessed all the 
congregation of Israel with a loud 
voice, Saying, 


Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, accor- 
ding to all that he said: there has not 
failed one word among all his good 
words which he spoke by the hand of 
his servant Moses. 


May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers ; let him not desert 
us nor turn from us, 


that he may turn our hearts toward him 
to walk in all his ways, and to keep 
all his commandments, and his ordi- 
nances which he commanded our fa- 
thers. 
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59, xai Éctuoav oi ÀOYOL oÙtot, OÙc ÔE- 
dÉnUAL ÉVEOOY Xxvplou VEoÙ UV, EVYI- 
Covrec rodc xÜpLov DEdvV AUGSv MUÉpAS Hoi 
VUXTOG TOÙ TOLEV TO OLXAIQUA TOÙ OOU- 
\oÙ ooù xai To Otxalwua Àaoù oo [o- 
pan pu MÉpac Ev MUÉpa aUTOÙ, 

60. nu yvüoiv rnavrec où Ado This YhG 
ÔTL HUpIOS à DEOc, aÛTOoc VEÙC xal oÙx 


ÉOTLY ÊTL. 


61. xXo ÉoTuONv al XApÜlOL MUGV TÉAELOI 
ToùG XUPLOV DEdv MUGV Xi OO To- 
pEVEOV OL ÉV TOÏC TOOOTHYUOIOLV AUTOÙ Ho 
HUAQOOELV ÉVTOAUS AÛTOÙ GC M MUÉPAX 
aÜT". 

62. Koi à Baorhedc oi névrec oi vioi Io- 
panh ÉdUOav Duolav évomov xvpiou. 


63. xaù ÉVUOEV O Baorhedc Lalouov toc 
Duolac Tv elonvmxGiv, dc ÉDUOEV TG 
xvplw, Boëiv 00o xai Elxoot yiuddac xoi 
rooBdtuv ÉxatTov Elxoot yiMddac xoi 
ÉvExaimoEv TOY oÙxov xvpiou à Baorhedc 
xoi névtes où Viol IopanÀ. 


64. Th MUÉPA ÉXEVN Nylacev 0 Baorhedc To 
UÉOOV TAC AUAÎC TO HAT TPOOWTOY TOÙ 
oÙxoU xuplou' ÔTL ÉTOÏNOEV ÉXEÏ TV 0ÀoO- 
HAUTHOLW Hoi TÈG DUOLAG HOl TÙ OTÉATO 
TV ElpnmxGiv, OT TO DUOLAOTÉELOY TÔ 
XAAXOËY Td EVOTLOV XUPIOU HLXPÔV TO 
Uh OUvAoÜAL TV OAOXAUTWOU HO TC 
Duolac TV ElpnvixGv DTEvE HE. 


1418 


And let these words, which I have 
prayed before the Lord our God, be 
near to the Lord our God day and 
night, to maintain the cause of thy ser- 
vant, and the cause of thy people Israel 
for ever. 


that all the nations of the earth may 
know that the Lord God, he is God, and 
there is none beside. 


And let our hearts be perfect toward 
the Lord our God, to walk also holily 
in his ordinances, and to keep his com- 
mandments, as at this day. 


And the king and all the children of Is- 
rael offered sacrifice before the Lord. 


And king Solomon offered for the sa- 
crifices of peace-offering which he sa- 
crificed to the Lord, two and twenty 
thousand oxen, and hundred and 
twenty thousand sheep: and the king 
and all the children of Israel dedicated 
the house of the Lord. 


In that day the king consecrated the 
middle of the court in the front of the 
house of the Lord; for there he offe- 
red the whole-burnt-offering, and the 
sacrifices, and the fat of the peace- 
offerings, because the brazen altar 
which was before the Lord was too 
little to bear the whole-burnt-offering 
and the sacrifices of peace-offerings. 
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65. xoi ÉRONOEY ZAÂAGUGV TNY ÉOPTIV 
Év th MUÉEYA ÉXEVN xaù nûc [oparnÀ uET 
adtoD, éxxAnola UEYAAN ATd TC Eloo- 
dou Huaÿ Éuc rotauoù AlyÜrtov, Evo 
TOY XVpIoU DEoÙ MUGv Év té oÙxw, © 
GXOVOUNCEV, ÉOUIWY XAÙ TIVOV xoÙ EÙ- 
WDOEQVOUEVOS ÉVOTLOV XUPIOU DEOÙ UV 
ENT MUÉOOG. 

66. Xoii ÉV TN MUÉPA TI) OYOON ÉÉARÉOTEL- 
ÂEV TOY ÀAQÔV HXOÙ EUAOYNOEY AÜTOV, Ko 
AnfADOV ÉXAOTOS ES TA OXNVHUATE QU 
TOÙ yaloovtec xoi AyaÛr xapôla Ti Toic 
dyadoïc, oïc énoinoev xÜptoc té Aout 
dOUAG aÙToÙ xoù té IopanÀ Aoû adtoù. 
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And Solomon kept the feast in that day, 
and all Israel with him, even a great as- 
sembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord 
our God in the house which he built, 
eating and drinking, and rejoicing be- 
fore the Lord our God seven days. 


And on the eighth day he sent away the 
people: and they blessed the king, and 
each departed to his tabernacle rejoi- 
cing, and their heart was glad because 
of the good things which the Lord had 
done to his servant David, and to Israel 
his people. 
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Chapitre 9 


1. Koi éyevÜn ©c ouvetécoev Lalouwv 
olxodOUEY TOY oixov xuplou Xxol Tov oi- 
xov TOÙ PaorhËtC xai TONY TV TEXYUO- 
telav ZahouHY, dou MDÉANOEY rotfooi, 


2. xaù GOÛN XVp1OG Té LaloUY DEUTE- 
pov, xaDoc GOoÛn ÉV l'aBoacov, 


3. xal Einev rooc aùtoy xÜp1oc "Hxovoa 
TAG POV TMC TOOOEUYAS ooÙ xaÙ TC 
DENOEUG OO, NS ÉdENUNS ÉVOTLOV ÉUOD 
RETOÏNXÈ OO XATH TÜOAV TV TPOOEU- 
XAY oov, hyiaxa Tov oÏxov ToÜTOV, Ov 
GXOdOUNON, TOÙ VÉOÙL TO OVOUX Uou 
£xe elc TOv aiéiva, xal ÉcovtTat où OpÜAÀ- 
oi Uou ÉxEl xoi Ÿ XapÜlO HOU TON TC 
MUÉPUE. 

4. xoù oÙ ÉRV TOopEU DNS ÉVHTLOV ÉUOD, xot- 
Déc ÉropEUUNn Aautd à HAT GOU, ËV 
OoLOTNU HapÜlac Ho ÉV EVDUTNT Xaù TO 
ROLE XATA TAVTA, O ÉVETELAQUNV AUS, 
HOÙ TA TOOOTÉYUATE OU HO TÜC ÉVTOÀ WC 
UoU ŒUAGETE, 

5. xai avaotnow Tv Vpovoy TC Paot- 
Aelac ooù nt Iopanh eic Tov aiéiva, xot- 
Doc ÉAdAnoo té Aautd natpi GoÙ ÀËÉYUY 
OÙx ÉEapÜroetai oo dvhp NyoûuEvoc Ev 
IopanÀ. 
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And it came to pass when Solomon 
had finished building the house of the 
Lord, and the king’s house, and all the 
work of Solomon, whatever he wished 
to perform, 


that the Lord appeared to Solomon a 
second time, as he appeared in Ga- 
baon. 


And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer, and thy suppli- 
cation which thou madest before me: 
I have done for thee according to all 
thy prayer: I have hallowed this house 
which thou hast built to put my name 
there for ever, and mine eyes and my 
heart shall be there always. 


And if thou wilt walk before me as Da- 
vid thy father walked, in holiness of 
heart and uprightness, and so as to do 
according to all that I commanded him, 
and shalt keep my ordinances and my 
commandments: 


then will I establish the throne of thy 
kingdom in Israel for ever, as I spoke 
to David thy father, saying, There shall 
not fail thee a man to rule in Israel. 
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6. ÉXV DË ATOOTEAPÉVTEG ATOOTOAPATE 
Duelc Ho Tù TÉXVA DUGSV AT ÉUOD xoi 
Uh HUAGENTE TC EVTOAGE ou xaÙ Tà 
TOOOTAYUATÉ OL, À ÉdwXEV Movoñc 
EVOTLOV DUGSV, XOÙ TOPEVÜÎTE Ho DOUAEU- 
ONTE VEOÏS ÉTÉPOLG XAÙ TPOOXUVNONTE AÙ- 
TO, 

7. Xoù Éapés Tov IopanÀ drd Tic Yi, 
hc ÉdHXX aÜTOÏc, Xl TOY oixXOY TOÜTOV, 
OV hylaon té ovouati LOL, aroppitbe Êx 
TOOOGMOU UoU, Xoi ÉoTot [opanÀ Eic dpor- 
VLOUOY Ko els AdAmUO els TAvrTac TOÙc 
AaOÛc. 


8. xoi à oixoc oùtoc à Dbnhôc, räc 
DLOATOPEUOUEVOS Ôt AUTOÙ ÉXOTNOETOL Ko 
opte xol époboiv ‘Evexa tivoc éroinoev 
HÜPLOS OÙTUX TN YA TAUTN XOi TS oÙxu) 
TOÜTU); 

9. xoù Epobotv AvŸ Ov EyrxatéAITOV HÛ- 
plov DEdv atév, Ôc ÉÉMYOAYEY TOUS To- 
tépac aÙtév € AlyÜntou éE olxou Dou- 
Aclac, xoi dvreAdBovro Vebiv a AotTEIwV 
HO TOOGEXOUVNONV AUTOS Ho ÉdOUAEUONV 
AOTOÏS, DIU TOÜTO ÉTNYAYEV XUPLOS ÊT QÙ- 
TOUS TV XOAXIAV TAUTNV. 


9. a Tôte dvyayey Ealouwy Tv Duyor- 
téoa Papau Ex rnoewc Aautd Eic oixov 
AUTOÙ, OV HXODOUNOEV ÉQUTÉS EV TOûc MUÉ- 
pou ÉXELVOUC. 

10. Hixoot Étn, Év oc wxodounoev 
Dalouoy Tobc DUO olXOUC, TOY oixov 
xvplou rai Tov olxov Toù PaorAËux, 
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But if ye or your children do in 
any wise revolt from me, and do not 
keep my commandments and my ordi- 
nances, which Moses set before you, 
and ye go and serve other gods, and 
worship them: 


then will I cut off Israel from the land 
which I have given them, and this 
house which I have consecrated to my 
name I will cast out of my sight; and 
Israel shall be a desolation and a by- 
word to all nations. 


And this house, which is high, shall be 
so that every one that passes by it shall 
be amazed, and shall hiss ; and they 
shall say, Wherefore has the Lord done 
thus to this land, and to this house ? 


And men shall say, Because they for- 
sook the Lord their God, who brought 
out their fathers from Egypt, out of the 
house of bondage, and they attached 
themselves to strange gods, and wor- 
shipped them, and served them: the- 
refore the Lord has brought this evil 
upon them. 


Then Solomon brought up the daugh- 
ter of Pharao out of the city of David 
into his house which he built for him- 
self in those days. 


During twenty years in which Solo- 
mon was building the two houses, the 
house of the Lord, and the house of the 
king, 
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11. Xipau Baorhedc Tüpou dvreAdBeto 
to Eaouwy Ev Ebho xEdpivoic xoi Ev 
Ebhol reuxivois xal ÉV ypvolw xal Ev 
ravTi VEAuaTt aÜTOD. TÔTE ÉdOXEV O Por- 
othEUc té Xipau Elxoot node ÉV T YŸ 
th L'ahuAoo. 


12. xoù ÉENAVEV Xipau Ex TÜpou xoi Éro- 
pebÛn eic Thy L'akaiav To dE TAC ro- 
Aelc, dc ÉdHXEV aÙUTé LaUGY, XAi OÙX 
MPEONV AUTOS 

13. xoi einev Ti ai noÂeic aÙtou, dc ÉduAYC 
ot, dÜEAYDÉ; al ÉxGAEOEY aùtdc “Opiov 
EG TNS MUÉEOG TAUTN. 

14. où Mveyxev Xipau té Xaloucov 
ÉXATOV Hoi ElXOOL THAAVTA YpUOIOU 


26. xoù vadv Unëp où Énoinoev à Paot- 
Abc Lohouov Év l'aoumvyafep tnv où- 
oav Éyouévnv Athaÿ Éni toÙ yelhouc The 
éoydtnc VaAdoon Ëv Yh Edo. 

27. Xoi dnéotelAEV Xipau EV Th vi té 
RoAIOHY AÛTOÙ vVÜpAs VAUTIXOÙS ÉAGU- 
VELV ELDOTAS VLANOOOV UETH TV TAdV 
D/NANTA 


28. xa MAVOV Eis Eoprnpa xoi ÉAaGov 
ÉXEÏVEV yovolou ExaTov Kai ElxOoOL Td- 
Aavto Hoi NVEVHXAV Té Paorket Lau. 
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Chiram king of Tyre helped Solomon 
with cedar wood, and fir wood, and 
with gold, and all that he wished for: 
then the king gave Chiram twenty ci- 
ties in the land of Galilee. 


So Chiram departed from Tyre, and 
went into Galilee to see the cities 
which Solomon gave to him ; and they 
pleased him not. And he said, 


What are these cities which thou hast 
given me, brother? And he called them 
Boundary until this day. 


And Chiram brought to Solomon a 
hundred and twenty talents of gold, 


even that for which king Solomon built 
a ship in Gasion Gaber near Aelath on 
the shore of the extremity of the sea in 
the land of Edom. 


And Chiram sent in the ship together 
with the servants of Solomon servants 
of his own, mariners to row, men ac- 
quainted with the sea. 


And they came to Sophira, and took 
thence a hundred and twenty talents of 
gold, and brought them to king Solo- 
mon. 
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Chapitre 10 


1. Koi Baoikooa Lao Mrouoev td Ovouo 
Zaouwy xai To Ovoua xupiou xol AAVEV 
REDON AUTOV ÉV diviyUoov: 


2. xoi MAVEV Eic Iepouoakmu Ëv Ouvd- 
et Bapela opOdon, xai xaunAot dipouoa 
MOUOUATA Ho YEUOUV TOÀDdY POdpPA Ko 
AVovy Tiov, xoi ElonAdEY rod Lalwucov 
xoù ÉAWANOEV AÙTÉS TAVTA, OO HV EV TÀ 
HApÜLA AUTRC. 


3. xaÙ ATNYYELEVY aùTh ZaAGUCOV TAVTOI 
toÙG ÀOYOUS aÛThc oÙXx AV ÀOYOS Tro- 
PEWDAUÉVOS rap TOÙ PaorhËcc, OV oÙx 
ATNYYELÀEV AT}. 


4. xai eldev Paciloou Xaba räüoav 
Hpovnow Zoahkoumy xal Tov oÏxov, Ov 
GXOÏOUNCEV, 


5. xoi Tù Boouata LaÂouov xl TV xot- 
DEdoNv Taidwv AUTOÙ xai TV oTdou Àet- 
TOUDYÉV AUTOÙ HXoÙ TOV IUATIOUdY TO 
xal TOUS oivoyéouc aùtoÙ xoi Ty 0Ào- 
HAUTHOLW QUTOÙ, NV dVÉPDEDEV ÉV ox) 
xvplou, rail ÉË ÉQUT NS ÉVÉVETO. 

6. Xoi einev rodc Tov Paothéa Lokcoucov 
‘Almiwôc à À6Yoc, 0V FXOLON EV TŸ YA 
uou mEpl ToÙ ÀAGYOU cou xal nepi TC 
DOOVNOEUXS OO, 
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And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and the name of the 
Lord, and she came to try him with 
riddles. 


And she came to Jerusalem with a very 
great train; and there came camels 
bearing spices, and very much gold, 
and precious stones: and she came in 
to Solomon, and told him all that was 
in her heart. 


And Solomon answered all her ques- 
tions: and there was not a question 
overlooked by the king which he did 
not answer her. 


And the queen of Saba saw all the wis- 
dom of Solomon, and the house which 
he built, 


and the provision of Solomon and the 
sitting of his attendants, and the stan- 
ding of his servants, and his raiment, 
and his cup-bearers, and his whole- 
burnt-offering which he offered in the 
house of the Lord, and she was utterly 
amazed. 


And she said to king Solomon, It was 
a true report which I heard in my land 
of thy words and thy wisdom. 
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7. xoù oOÙX Érioteuoù toïc AaAoÜoOÏV loi, 
ÉG)G OTOU TAPEYEVOUNV XoÙ ÉWEXAOL où 
OpÜauol lou, xai i0oÙ oÙx ÉOTIV Tù 
MUOU XADG ATNYYELAUV UOL, TpOOTÉ- 
Delxac AYAUX TEÔS AUTA ÉTL TAONV TV 
dXOMV, NV MXOUON ÉV TA YŸ) MOU' 

8. UaXApLAL dl YUVOÎXÉS GOU, UaXGpLOL où 
ROÂdÉC OOÙ OÙTOL OÙ TAPEOTNHÔTES ÉVUI- 
TOY GOU ÔL OÀOU OÙ AXOUOVTES TÜOUV TV 
WEOVNOV SOU’ 


9. yévorro xÜp1oc Ô VEOC ooÙ EUAOYNUÉ- 
voc, ÔG MVÉANOEV ÉV oo doDval GE ÉTi 
Dpvou Ioparnk: dia To AYArV HUPLOV TOV 
IopanÀ oTfoo Eic TÜv aiGivor xoi ÉVETO o€ 
Baorhéa Êr aûtoÙc ToÙ notelv xpiua ÉV D- 
HXALOOÛUVN XoÙ ÉV xpIUOOLV AÜTÉV. 


10. xai ÉDOXEV T& aAUwY EXATOV 
elxoot TdAQAVTA Ypuolou xoi MOUOUATA 
rod oyOÛpX xo MÜov Tiov' oÙx EAN 
AOVEL HAT TA MOVOUATA ÉXEVA ÉTL EÏc 


rAMVOG, à ÉdwXxEv Baoihooa Labo tés Bor- 
OLET au. 


11. [roi n vaüc Xipou À oœlpouox Tù 
xovoloy £x Loupip MVEyxEv EUAX me hÉ- 
xnra rod opÉdoN xal AÜOY TilLoV: 


12. xoi énoinoey à Paorkelc 1ù EU 
tù dnEAËXNTA drootrplyuata ToÙ olxou 
xvplou xa Toù olxou to Baoréux xoi 
vABhac oi xivÜpars Tolc WÔolc oÙx EÀAn- 
AUŸEL Toladta EUAX dnEAËXNTA ET The 
vhs OÙdE GyÜnodv Trou ÉUG ThS UÉpPOC 
TAÜTNE.] 
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But I believed not them that told me, 
until I came and my eyes saw: and, be- 
hold, the words as they reported to me 
are not the half: thou hast exceeded in 
goodness all the report which I heard 
in my land. 


Blessed are thy wives, blessed are 
these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wis- 
dom. 


Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon 
the throne of Israel, because the Lord 
loved Israel to establish him for ever; 
and he has made thee king over them, 
to execute judgment with justice, and 
in their causes. 


And she gave to Solomon a hun- 
dred and twenty talents of gold, and 
very many spices, and precious stones: 
there had not come any other spices so 
abundant as those which the queen of 
Saba gave to king Solomon. 


And the ship of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very 
much hewn timber and precious 
stones. 


And the king made the hewn timber 
into buttresses of the house of the Lord 
and the king’s house, and lyres and 
harps for singers: such hewn timber 
had not come upon the earth, nor have 
been seen anywhere until this day. 
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13. xai 0 Baonhedc Loahoucwv ÉGOXEV TŸ 
Baoikioon Loafa nävra, dou AdÉAnOEV, 
OON ATAONTO, ÉXTOG TAVTWV, CV DEDUDHEL 
aÙTh OX yEpôc TOÙ Baothéuwc LaÂwucov 
xoù dneotodpn xal MAVEV Elc TV YV 
AÜTAC, UT HO TAVTES où RoÂdES ATP. 
14. Kai fv à otTaduodc toù ypvolou To 
EAnAUDOTOS té ohouoy ÉV Évautés 
EVL ÉCaxoota xoi ÉEnxovtTO ËË TéAavTO 
XevoloU 


15. YOpPIS TÉV POPUHY TÉV UTOTETOUYUÉVOV 
Xoù TO ÉUTOOEUV OÙ TAVTWY Tv Paot- 
AEOV TOÙ TÉpAV Hal TÉV output TS 
Yi 

16. xoi Énoinoey Loakœuy TolaxooLt DO- 
para YpUo ÉAATÉ — TPLAXOOLOL YEUOOÏ 
ÉTNONV ÉRL TO DOEU TO ÉV — 

17. Xad tToLaxOOLL OTAQ YpUO ÉAATE — 
TtoEÎc uvoi ypvolou évhonv elc To ÔTAOV 
TO ËV — Ho ÉdWXEV AUTO Elc OÙXOV Dou- 
uoù toù AlBdvou. 


18. xoi Énoinoey Ô GaorkeUc Dpovov 
ÉAEHAVTIVOY UÉYAV HO TEDIEYEUOWOEV 
AÜTOY yovolw DOI" 


19. È avaBaduot té Doovw, xoi rootouoi 
UOOYV té Voovw EX TOY Omiow aUTOÙ 
Ho yetoec ÉVÜEV xol ÉVÜEV ÉT TO TOTOU 
Thc XAVÉdENG, Hoi DUO AÉOVTES ÉOTNMÔTES 
TOpÜ TAG YEloO, 

20. Xai OHdEXA AÉOVTES ÉOTUITES ÉTL TO 
Êé avabanuéiv ÉvÜEV xoi ÉvÜEV: oÙ YÉYo- 
VEV OÙTUX TON PoaorAE OL. 
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And king Solomon gave to the queen 
of Saba all that she desired, whatsoe- 
ver she asked, besides all that he had 
given her by the hand of king Solo- 
mon: and she returned, and came into 
her own land, she and her servants. 


And the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred 
and sixty-six talents of gold. 


Besides the tributes of them that were 
subjects, both merchants and all the 
kings of the country beyond the river, 
and of the princess of the land. 


And Solomon made three hundred 
spears of beaten gold: three hundred 
shekels of gold were upon one spear. 


And three hundred shields of beaten 
gold: and three pounds of gold were in 
one shield: and the king put them in the 
house of the forest of Lebanon. 


And the king made a great ivory 
throne, and gilded it with pure gold. 


The throne had six steps, and calves in 
bold relief to the throne behind it, and 
side-pieces on either hand of the place 
of the seat, and two lions standing by 
the side-pieces, 


and twelve lions standing there on the 
six steps on either side: it was not so 
done in any other kingdom. 
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21. XOÙ TAVIU TX OXEUN TOÙ TôTou 
Zalouwy yovoi al ÀAOUTPES ypuooi, 
rdvra TX oXEUN oÙxou douuoD Toù AlBd- 
VOU YpUOIWD OUYXEXAEIOUÉ VA, OÙX PV dp- 
YÜpLOV, OT OÙX PV AOYITOUEVOY EV Toic 
MuÉpois ZohUv: 


22. OT vais Oapois té Paorkei Év Tf 
dahdoon ueta Tésv vnéiv Xipau, Uia OL 
tpuéSv Étév Mpyxeto té Baorhei valc Ex 
Oopo ypevolou xal dpyupiou xai AMdcwv 
TOPEUTUV HO TEAEXNTÉV. 


22. à AÜtn NV ŸN Trodyuatela The 
TOOVOUNS, MG AVMVEYXEV O BPaothedc 
Zaouwy oixodouñoat Tv olxov xvplou 
rai Tov oixov ToÙ Paothéwc xoi To Tei- 
xoS Iepouoanu xoi Tv xpav ToÙ TEp- 
LhOÉE OL TOY HpAyUdV The TOÀENC Aoautd 
xoi thv Acoovp xoù tv Maydav xoi Thv 
labep xoi tv Budopuv ty avorépu 
xoù tv LEdEpuad xoi ndoac Tic roELC 
TV HOUATUWV Hoi TÜGAS TÜG TOÂELC TV 
ITTÉUY XaÙ Ty rodyuotelav Xaoucoy, 
NV Érpayuateuoato oixodouñoot Ev Le- 
pouoaANU Xal Év ndon th YA ToÙ Ur 
XATHPÉN AUTO. 
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And all the vessels made by Solomon 
were of gold, and the lavers were gol- 
den, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were of pure 
gold ; there was no silver, for it was not 
accounted of in the days of Solomon. 


For Solomon had a ship of Tharsis in 
the sea with the ships of Chiram: one 
ship came to the king every three years 
out of Tharsis, laden with gold and 
silver, and wrought stones, and hewn 
stones. 


This was the arrangement of the pro- 
vision which king Solomon fetched to 
build the house of the Lord, and the 
house of the king, and the wall of Je- 
rusalem, and the citadel ; to fortify the 
city of David, and Assur, and Magdal, 
and Gazer, and Baethoron the upper, 
and Jethermath, and all the cities of the 
chariots, and all the cities of the horse- 
men, and the fortification of Solomon 
which he purposed to build in Jerusa- 
lem and in all the land, so should not 
rule 
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23. RAVTA TOV ÀAdOV TÔV DTO}EAELUUÉVOV 
nd toù Xettaiou xal TtoÙ Auoppaiou xoi 
toÙ Pepelaiou xoi Toù Xavavaiou xoi 
tob Evalou xai toù IeBouoaiou xai toù 
l'epyeoaiou tév Uh Ex Tv ViGv IopanÀ 
OVTUV, TX TÉXVOA AÜTOV TA ÜTOEAEUU- 
UÉVA HET AUTOS ÉV T Yh, oÙc oÙx ÉDU- 
vavto où Lio [opanh é£okedpedoat aÙ- 
TOUS, Ko AVNYAYEY aÛTOÙS LouœUV Eic 
YOpPOY ÉUWG TNS MUÉDOS TAUTNG. 

24, ral Ex Tév LIGV Ioparnh oùx ÉdWXE 
Zaouowv els TEYUXL, ÔTL AUTOÙ OAV Àv- 
dpec où nokeuotoi xoi modes aUTOÙ xoi 
HOYOVTES TOY HEUATUV AÛTOÙ xo inneic 
AUTO. 

23. Koi Eueyadvin Zoahouov drép rdv- 
tac TOUS PaoAëic TC VC TAOUTW Ko 
PEOVNOEL. 

24. xoii névrec Paorheic tic yhc ÉCtouv 
TÔ TPOOWTOV LaoUwY TOÙ AxOÜONL TAC 
DOOVNOEUXS AÛTOÙ, NS ÉdUXEV HUPLOG EV 
Th XAPÔLA AUTO. 


25. xoi aUTOL ÉPEPOV ÉXAOTOS TA dGSpX AU 
TOÙ, OXEÛN xEUOË ko IUATIOUOV, OTAXTV 
xoi N0ouaTA Xi ITTOUc XoiÙ MULOVOUS, TÔ 
HAT ÉVITUTOV ÉVIAUTOV. 


26. Xoi Fonv té DAÂOUWY TÉCOUPES y1- 
MAdES ÜnAeror inror Eic para Ho Oo 
dEXA YLAADES inTÉWV, Xoi ÉVETO AUTAS EV 
toc rOÂEO TOY oUATV Xi ET TOÙ Por- 
othÉUG Ev IepouoaÀnu. 
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none of the people over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, 
and the Pherezite, and the Chananite, 
and the Evite, and the Jebusite, and the 
Gergesite, who were not of the chil- 
dren of Israel, their descendants who 
had been left with him in the land, 
whom the children of Israel could not 
utterly destroy ; and Solomon made 
them tributaries until this day. 


But of the children of Israel Solomon 
made nothing ; for they were the war- 
riors, and his servants and rulers, and 
captains of the third order, and the cap- 
tains of his chariots, and his horsemen. 


And Solomon increased beyond all the 
kings of the earth in wealth and wis- 
dom. 


And all the kings of the earth sought 
the presence of Solomon, to hear his 
wisdom which the Lord had put into 
his heart. 


And they brought every one their 
gifts, vessels of gold, and raiment, 
and stacte, and spices, and horses, and 
mules, a rate year by year. 


And Solomon had four thousand mares 
for his chariots, and twelve thousand 
horsemen: and he put them in the ci- 
ües of his chariots, and with the king 
in Jerusalem. 
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26. 4 XOÙ NV MYOUUEVOS TAVTWV TÉV Paot- 
AËGY And TOÙ rotayol xoÙ EU YhS LÀ 
AOPÜAGY xoù Etc Opiwv AlyUTrTou. 


27. xoiù ÉOWXEY O PaorAEUS TO ypvolov xoi 
To dpyÜploy Év [epouoaAnu &c Mdousc, 
noi TAG HXÉdPOUC ÉDUXEV WE OUXAUÎVOUC 
TAG ÉV TŸ nEdLVŸ Eic TAVoOc. 


28. xoù N ÉSOdOC TÜv Inrwv alwupwov ÉË 
AiyÜntou xoi x Oexove, Éuropotr to Ba- 
OLËGG ÉAdUBavoy x Oexove Ev dAAGY- 
HOT 


29. xoii dvéBouvev À Ééodoc £é Aiyortou, 
dou AV ÉXATOV do YUploU Ho ITTOoc AvTi 
REVTHXOVTA pYUploU' ai oÙtw ro 
TOic Baorhedouw Xettuv xal Baorheboiv 
Xuplac xatd DdAacoav ÉÉEROPEUOVTO. 
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and he ruled over all the kings from the 
river to the land of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 


And the king made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made ce- 
dars as the sycamores in the plain for 
multitude. 


And the goings forth of Solomon’s 
horsemen was also out of Egypt, and 
the king’s merchants were of Thecue ; 
and they received them out of Thecue 
at a price. 


And that which proceeded out of 
Egypt went up thus, even a chariot for 
a hundred shekels of silver, and a horse 
for fifty shekels of silver: and thus for 
all the kings of the Chettians, and the 
kings of Syria, they came out by sea. 
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Chapitre 11 


1. Kai à Baorhedc Zoakoœuuv Àv pAoyU- 
VOlOG. Xl ONV AÜTÉ APYOUONL ÉTTAXO- 
ou Ko TA AQXA TLIXOOLIL. Ho ÉAQBEV 
yuvolxoac dAkotolac Hoi Tv DUYATÉpO 
Papa, MoaBitidac, Aupaviriôac, XÙ- 
pac xai Idouuaiac, Xetraiac xai Auop- 
poioc, 


2. ÉX TOV ÉVVOV, OV ATEREV XUPLOC 
toic Lio IopanÀ OÙx elosAedoEOdE Eic 
AÜTOUC, Xl AUTO OÙX ElOEÀEUOOVTOL 
lc VU, Uh ÉxXAVOOW TC Xxapôlac 
DuGv Omiou ELDHAGY ATV, El AUTOUC 
EXO ON Dalouwv ToÙ dyarñon. 

4. xoi ÉYEVAUN ÉV xoLp6 Ypous Lokwucv 
xaù OÙX PV N XapÜla AÛTOD TEAElX HET 
xvplou Veod aûtod xadxc À xapola 
Aautd Toù ratpdc aUtOÙ, Hoi ÉÉÉXALVAV 
ol YUvVOXES où LAAOTELOL TV XAPOLAV QU- 
toÙ Ôniou VEGiv aUTv. 

5. TÔtE HXOdOUNOEY Lalouov DbnAdv té 
Xouoxc eidwAw Mob roi T6 Baorhet ad- 
tésv Ed LiGY Auuov 


6. xoi Th Aotdotn PoeAdyuaTr Didcoviwv, 
7. Xai OÙTUS ÉROÎÏNOEY AO TOC YU- 


VOLE AUTOÙ toc LAAOTEIOUC, ÉDUUIV Xoi 
ÉDLOY toc ELdWAOLC AÜTÉV 
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And king Solomon was a lover of wo- 
men. And he had seven hundred wives, 
princesses, and three hundred concu- 
bines. And he took strange women, as 
well as the daughter of Pharao, Moabi- 
üsh, Ammanitish women, Syrians and 
Idumeans, Chettites, and Amorites ; 


of the nations concerning whom the 
Lord forbade the children of Israel, 
saying, Ye shall not go in to them, and 
they shall not come in to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. 


And it came to pass in the time of 
the old age of Solomon, that his heart 
was not perfect with the Lord his God, 
as was the heart of David his father. 
And the strange women turned away 
his heart after their gods. 


Then Solomon built a high place to 
Chamos the idol of Moab, and to their 
king the idol of the children of Am- 
mon, 


and to Astarte the abomination of the 
Sidonians. 


And thus he acted towards all his 
strange wives, who burnt incense and 
sacrificed to their idols. 
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8. xoi Énoinoev DaAuUY To TOoYnpy 
ÉVOTLOV XUPIOU, OÙX ÉTOPEUUN OTou 
xvplou dc Aautô Ô TaTthp AUTO. — 


9. xoi woyion xbp1oc ÉTi Ealouwv, OT 
ELÉXAVEY xapÜLAV AUTO Ard xUpIOU DEOÙ 
IopanÀ To OpÜÉvroc aùtés Ole 


10. xoi ÉVteL\QuÉvOoU aÙté Lnèp TOÙ ÀO- 
YOU TOUTOU TO TOPATAV UT) TOPEUD VOL 
Oniou VEGSV ÉtéEuY xoù HUAGENOUOL ToLÿ- 
oo à Évetelhato aÙté XÜpLOC à VEO, 


11. xoi einev xbp1oc roùc Lalouwv ‘Avÿ 
GV ÉYÉVETO TaÜTA UETH OÙ Ho OÙX ÉPU- 
AaËQG TAG ÉVTOAÏWG UOU HXOÙ TŸ TPOOTHY- 
UOTd OU, À ÉVETELAGUNV O0, DLAppAOOUV 
Dlapohéu Thv Paothelav ooù Ex yetpÔc 
oo xoi dHOU AÜTNY TÉ DOUAGW GO. 

12. TANV ÉV Toi MUÉPOLG OÙ OÙ Too 
adTY OX AautD TÜV TATÉpPA OU EX 
XEp0c LioD cou Aubouar aûTrv. 

13. rANY OAnv Tv PacrAelav où un AdBu 
oxfntpov Ëv dou té LiG oo dù Avid 
toy doOÙAOV lou xoi GX Ispouoaknu Tv 
TO MV ÉÉE EE dUNV. 
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And Solomon did that which was evil 
in the sight of the Lord: he went not 
after the Lord, as David his father. 


And the Lord was angry with Solo- 
mon, because he turned away his heart 
from the Lord God of Israel, who had 
appeared twice to him, 


and charged him concerning this mat- 
ter, by no means to go after other gods, 
but to take heed to do what the Lord 
God commanded him ; neither was his 
heart perfect with the Lord, according 
to the heart of David his father. 


And the Lord said to Solomon, Be- 
cause it has been thus with thee, and 
thou hast not kept my commandments 
and my ordinances which I comman- 
ded thee, I will surely rend thy king- 
dom out of thy hand, and give it to thy 
servant. 


Only in thy days I will not do it for Da- 
vid thy father’s sake: but I will take it 
out of the hand of thy son. 


Only I will not take away the whole 
kingdom: I will give one tribe to thy 
son for David my servant’s sake, and 
for the sake of Jerusalem, the city 
which I have chosen. 
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14. Koi fyetpev 
Dalouwy Tov AGep tov Idouuov xoi 


HÜPLOG  OATAV  TÉ 


t0vV Eocpou viov Eladae tov £v Paeuyaÿ 
AGooap Baohéa ouf xbptov aùToÙ 
ra ouvndpoloÿnoav ÉT aÛtTov AVODE, 
Xoù PV APYUV OUOTRÉUUATOS XOÙ TPOXO- 
tEAdBEto Tv Aauacex xoi foav cata 
té IoparnÀ rdoac Tùc uépac LaÂwucov. 
xoù Adeo à Idouuoñoc Ex toÙ onépuatoc 
The BaorAciac £v [douuoaiar 


15. xoi éyéveto Ev té ÉCoAedpEÜoO Aauid 
tov Edou Ev T6 ropevdñvor [wa üp- 
XOVTA TS OTPATIÈS DATTELV TOUS TEAU- 
patiacs Éxobay râv apoevxdv Ev Th Idou- 
doigt — 

16. OT ËË phvac évexdünro Éxet Ia 
xoù nûc Iopanh Ëv tf Iôouuaia, Éuxc 
OTOU ÉÉMAËVPEUOEV TV APOEUXÔV EX TAG 
Idovuaiac — 


17. xoi anédpa AdEpo, aUTOS HO TAVTEC 
dvôpec IGouuoñor téiv raiduv ToÙ ratpdc 
aÜTOÙ ET aÛtoÙ, xoi EloñAVov eic Afyur- 
to, Xol AdEp rHÔHPLOV LIXLOV: 


18. xaÙ dvlotavtrar GVOpES ËX TS TO- 
Aeuc Modiau xoi Épyovtoi eic Papav 
xoaù AauBdvouoiy Gvdpac UET aùtév xo 
Éoyovrou rod Papau BPacthéa AiyÜrT- 
ToU, Xoi ElonAVEV Aep rodc Papauw, xoi 
ÉdUWXEV AUTÉ) OÏXOV Kai HOTOUS DLÉTAÉEV 
aÜTtés. 
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And the Lord raised up and enemy 
to Solomon, Ader the Idumaean, and 
Esrom son of Eliadae who dwelt in 
Raama, and Adadezer king of Suba his 
master ; (and men gathered to him, and 
he was head of the conspiracy, and he 
seized on Damasec,) and they were ad- 
versaries to Israel all the days of Solo- 
mon: and Ader the Idumaean was of 
the seed royal in Idumaea. 


And it happened, that while David was 
utterly destroying Edom, while Joab 
captain of the host was going to bury 
the dead, when they slew every male 
in Idumaea ; 


(for Joab and all Israel abode there 
six months in Idumaea, until he utterly 
destroyed every male in Idumaea ;) 


that Ader ran away, he and all the Idu- 
maeans of the servants of his father 
with him; and they went into Egypt; 
and Ader was then a little child. 


And there rise up men out of the city 
of Madiam, and they come to Pharan, 
and take men with them, and come to 
Pharao king of Egypt: and Ader went 
in to Pharao, and he gave him a house, 
and appointed him provision. 
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19. xoù ebpev Adep ydotv Évavtiov Bo- 
pau) opOdpN, Hoi ÉDUWXEV AUTÉ YUvOXO 
AOEAYNV TAG YUVOALXÔS AUTO, AdEAYNV 
Oexeuvas tv UEilo” 


20. xoù ÉtexEv aÙté  AdEAPN Oexeuivoc 
té Adeo Toy L'avnBaÿ vidv aÙthc, xoi 
ééédoetbhev adtov Oexeuva Év LÉO Vi 
Papa, xoù Av L'avnBad Ev Léow vitiv 
Papoc». 


21. xoù Adep XOUOEV EV AYÜTTU OT XE- 
xoiunrou AautD UETX TV TATÉPOV ŒU- 
TO, xoi OT TÉUVNXEV Iwof Ô Gpywv Tic 
otoatiôc Hal einev Adeo rodc Papa 
FéarnooteÀÔv dE xoù anootoétbu els Tv 
YTy ou. 

22. xoù einev Poapau té Adeo Tim où 
éhattovÿh Uet EUoD; xoi i0où où Cnreic 
ne AVE Elc Tv VV oo. xoi Eine v aUTÉS 
Adeo ‘On Eéarooté]wy ééarooteheïc 
ue. xoù avéotoebev Adeo Eic TV YAV aù- 
TO. 

25. abtn h xaxia, My Éroinoev Adep: noi 
éBapudounoev Év Iopani xoi Ébaci\evoev 
Ev Yh Edo. 


26. Koï IepoBoau vidc NaBar d Eppaût Ëx 
Th Dopipa LIdc YUvaLxdc yhpas doUAOC 
Zaouov, 


27. Xoii TOÜTO TO TEUYUI DC ÉTNENTO YEÏ- 
pacs ém Paothéa Ealouwv WXxoOdOUNOEV 
TV HXPOV, OUVÉXAELTEV TOV PEUYUOY TAC 
nokewc Aaud ToÙ ratoùdc aÜTOÙ, 
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And Ader found great favour in the 
sight of Pharao, and he gave him his 
wife’s sister in marriage, the elder sis- 
ter of Thekemina. 


And the sister of Thekemina bore to 
him, even to Ader, Ganebath her son; 
and Thekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ga- 
nebath was in the midst of the sons of 
Pharao. 


And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab the 
captain of the host was dead ; and Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will 
return to my country. 


And Pharao said to Ader, What lackest 
thou with me? that lo ! thou seekest to 
depart to thy country ? and Ader said to 
him, By all means let me go. 


So Ader returned to his country ; this 
is the mischief which Ader did, and he 
was a bitter enemy of Israel, and he rei- 
gned in the land of Edom. 


And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a wi- 
dow, was servant of Solomon. 


And this was the occasion of his lif- 
üng up his hands against king Solo- 
mon: now king Solomon built the ci- 
tadel, he completed the fortification of 
the city of David his father. 
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28. xai Ô dvÜpwroc IepoBoau ioyupdc 
OUvdueL, xal Eidev DaÂoUv TO TuÔd- 
pLOV ÔTL AVE ÉpYWY ÉOTIV, HO XATÉOTN- 
OEV autÔOv Ént td Qpoels olxou lwono. 


29. xoi ÉVEVNÜN ÉV TÉ Houpé ÉXEVE Hoi 
IepoBoau £ENAVEV EE Iepovoanu, xoù EÙ- 
pev adtov Ayrac Ô EnAOVITNE Ô pop 
TNG ÉV TŸ OÙ HO ATÉOTNOEV AUTOV ÉX 
Th OdOD Hoi © Ayrac nepuBeBAnuÉévoc 
uote XoLvéS, xoi AUPOTEpOL ÉV TÉd TEd). 


30. xoù ÉneAdBeto Ayia toÙ iuatiou œù- 
TtoÙ TOÙ xouvoD TOÙ En août Hoi DLÉPONÈEV 
AUTO DOÔEXA PYUATO 


31. xoù eirev t@ [epoBoau Aafë oeauté 
DÉXA OMYUATAI, ÔTL TAdE ÀAÉYEL XUpLOG Ô 
dedc IopanÀ ‘Tooù Eyo bnoow tv Baot- 
Aclav x yelo0c alouov xai dHOow oo1 
DÉXA OXANTEO, 


32. xoi Ô0O oxTtTpA ÉOOVTOL ŒUTÉ DIX 
tov OoÙAOY ou Aautd xoi Où lepou- 
Où NU Tv TO, NV ÉÉEAEEQUNV ÉV AÙT}) 
Ex raoëv UAGV Iopani, 

33. AVÜ OV HATÉAMÉV UE Xl ÉTOÏNOEV 
tf Aotdptn PôeAtyuarr Eidwviwv xoi 
té Xoauuxc xal rois eidwaots Mowaf xoi 
té Paorhet adtév roocoydiouatt viGiv 
Auuov roi oÙx ÉropEUN ÉV toc O0doic 
uou ToÙ root To EUDÈG ÉVOTOV ÉUOU 
&c Aaut à rathp AÜTOÙ. 


1433 


And the man Jeroboam was very 
strong ; and Solomon saw the young 
man that he was active, and he set him 
over the levies of the house of Joseph. 


And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, 
and Achia the Selonite the prophet 
found him in the way, and caused him 
to turn aside out of the way: and Achia 
was clad with a new garment, and they 
two were alone in the field. 


And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore 
it into twelve pieces: 


and he said to Jeroboam, Take to thy- 
self ten pieces, for thus saith the Lord 
God of Israel, Behold, I rend the king- 
dom out of the hand of Solomon, and 
will give thee ten tribes. 


Yet he shall have two tribes, for my 
servant David’s sake, and for the sake 
of Jerusalem, the city which I have 
chosen out of all the tribes of Israel. 


Because he forsook me, and sacrificed 
to Astarte the abomination of the Sido- 
nians, and to Chamos, and to the idols 
of Moab, and to their king the abomi- 
nation of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that 
which was right before me, as David 
his father did. 
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34, xal où LU AdBw OAnv Ty Baorkelav 
ÉX YElp0G AÛTOD, DLÔTL AVTITHOOÔUEVOC 
AVTITHÉOUOL AÜTÉS TAN TÜG MUÉPOS TAG 
Cofc abtod, diù Aautd Tv DoU)GV Lou, 
OV ÉÉEAEEQUNV AÜTOV. 


35. xoù Afubouar tv Paorhelav Ex yelpdc 
toÙ LioD aûtob xai doow oot Tù dÉXO 
OXPNTEU, 

36. té) dE LIG aUtTOÙ dou TX DUO OKÂT- 
Too, Onu À VÉéou té) doUAG ou Aautd 
RON TS MUÉPOIS ÉVOTLOV ÉUOD Ev Iepou- 
OùÀNU Th roe, NV ÉéeEEdUNV ÉuaUTÉ 
tOÙ VéoVaL Ovoud ou ÉxEl. 


37. xoù oë Abou xoi BacrAedoELs Ev oic 
ErUUE À buy ooÙ, xoi où Éon Baothedc 
ént tov Iopoan. 

38. xoù Éotor ENV HUAWENC TVTA, Ooù 
dv évrelkoual oo, xoi ropEUD PS EV Toic 
O0OÏS OU XaÙ ToUOons TO EUDÈC ÉVOTLOV 
éuoD toÙ UAdENOUOL TS ÉVroAGC lou 
XoaÙ TÜ TEOOTÉYUATÉ UMOU, XAÜGWG ÉTOIN- 
GEv Aautd 0 DOUAOC OU, xol ÉGOUOL ET 
ooÙ xai oixodoOUNow Got oÏxOY TLOTOV, 
XaÜHc AOdOUNON té Avid. 


40. xoi élnrnoevy Zalouoy Davatéoot 
TOY IepoBoau, xoi dvéotn xoi amÉdpù Eic 
Atyvrrov rodc Louoaxu Pacha AiyorT- 
To Xoi Av ÉV AiyÜTTU, ÉwG OÙ ATÉDAVEV 
ZaAoUcv. 


41. Koi Tù Aoëmd té EnudtoY Lokcwucv 
Ho avt, Ooù ÉTOÏNOEV, Hal TÜOAV TV 
WpOVNoLw aÙtob, oÙx (dOÙ TaÜTOE YÉYEUT- 
toit EV BBA bnudtuwy Lau: 
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Howbeit I will not take the whole 
kingdom out of his hand, (for I will 
certainly resist him all the days of 
his life,) for David my servant’s sake, 
whom I have chosen. 


But I will take the kingdom out of 
the hand of his son, and give thee ten 
tribes. 


But to his son I will give the two remai- 
ning tribes, that my servant David may 
have an establishment continually be- 
fore me in Jerusalem, the city which I 
have chosen for myself to put my name 
there. 


And I will take thee, and thou shalt 
reign as thy soul desires, and thou shalt 
be king over Israel. 


And it shall come to pass, if thou wilt 
keep all the commandments that I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, 
and do that which 1s right before me, 
to keep my ordinances and my com- 
mandments, as David my servant did, 
that I will be with thee, and will build 
thee a sure house, as I built to David. 


And Solomon sought to slay Jero- 
boam: but he arose and fled into Egypt, 
to Susakim king of Egypt, and he was 
in Egypt until Solomon died. 


And the rest of the history of Solomon, 
and all that he did, and all his wisdom, 
behold are not these things written in 
the book of the life of Solomon ? 
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42. oi où Muépoui, dc ÉPaolhEuoEv 
Zaouwy Êv Iepouoakmu, TEecoapdxovto 
TN. 

43. xoù ÉxOUUAÜN ZaAGUCV HETX TÜV Trot- 
TÉEHY AÛTOÙ, xoù Édathav aÜTOV ÉV rOÀEL 
Aavtd ToÙ ratpdc aÙtoD. xol ÉVEVAUN Cc 
frouoey IepoBoau vide NaBat — xal aù- 
toÙ ÉTL Ovtoc ÉV AlyÜnTU, c ÉPUYEV EX 
Tooourou Lawuwy xoi ÉxYÜNTO Ev Ai- 
YÜTTU — , XATEUDUVEL Ko ÉPYETOL EÙC TV 
TOY aÙtoÙ Eic Tv YAV Xaplonu Tv ËvV 
Op Eppuu. xoi © Paorkebc Ealoucwov 
ÉXOUUNÜN UETX TÉV TATÉPHVY AUTOÙ, Ko 
éBaotheuoey PoBoau Lidc abtoÙ avt ad- 
TO. 
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And the days during which Solomon 
reigned in Jerusalem over all Israel 
were forty years. 


And Solomon slept with his fathers, 
and they buried him in the city of Da- 
vid his father. And it came to pass 
when Jeroboam son of Nabat heard of 
it, even while he was yet in Egypt as 
he fled from the face of Solomon and 
dwelt in Egypt, he straightway comes 
into his own city, into the land of Sarira 
in the mount of Ephraim. And king So- 
lomon slept with his fathers, and Ro- 
boam his son reigned in his stead. 
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Chapitre 12 


1. Ko rnopebeton Baorhedc PoBoou ei X1- 
Hot, OT Eic au Hpyovto rc IopanÀ 
Baorkeüoot auTOv. 


3. xaù ÉAWANOEY Ô Aadc rpùdc TÔv Paorkéd 
Pofoau ÀËyovtec 


4. "O nat oouÙ ÉBdpuvEv TOV XAOLdV 
UV, xoi où vÜv xoUpioov Ard The DOU- 
AElac TOÙ ratpôc ooÙ TC oxAnpûs xoi 
dnd To xAotoù abtob Ttoù Papéoc, où 
ÉOUWXEV ÉD NUS, XOl DOUAEUOOUÉY OOL. 
5. xoù einey noùdc aÙtouc ATÉAVETE Étc 
MUEPOV TOLGV HOÙ AVAOTRÉDATE TPÔG UE 
xoù AAA TO. 

6. XAÙ TAPNYYELAEV Ô PaorhEUS toc TpEO- 
Butépoic, ol FONV TApEOTÜTES ÉVOTLOV 
Dalouwy toù natodc abto Ett Cévroc 
adToÙD, Aéywv IG dues BouAedteodE xoi 
droxplÜG té Àdëÿ TOUT ÀOYOV; 


7. xoù ÉAWANONY npÔS auTov Aéyovtec Ei 
ÉV Th MUÉOYX TOAUTN ÉON dOUÀOC TS Aa 
TOUT Ko BOUAEUONS AUTOS xal ALANONS 
aÙTOic AOYOUS AyaÿoUc, Xai ÉGOVTAL oo! 
OoDAOL Tdonc TAC MUÉPOG. 
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And king Roboam goes to Sikima ; for 
all Israel were coming to Sikima to 
make him king. 


And the people spoke to king Ro- 
boam, saying, Thy father made our 
yoke heavy ; 


but do thou now lighten somewhat of 
the hard service of thy father, and of 
his heavy yoke which he put upon us, 
and we will serve thee. 


And he said to them, Depart for three 
days, and return to me. And they de- 
parted. 


And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon his 
father while he was yet living, saying, 
How do ye advise that I should answer 
this people ? 


And they spoke to him, saying, If thou 
wilt this day be a servant to this people, 
and wilt serve them, and wilt speak to 
them good words, then will they be thy 
servants continually. 
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8. xai ÉVXATÉATEV TV BouANV TÉV TpEo- 
Butépuv, à ouvEBouAEUONVTO aûTtéS, oi 
OUVEBOUAEUOOTO HE TA TOY TaLdOPIDV TÉV 
ÉXTOMMPÉVTOV MET AQÛTOÙ TV Tapeo- 
TNKÔTUV TEŸ TPOOUTOU AUTOÙ 

9. xai eirev adtroic Ti Üueic ouuBou- 
AEUETE, XoÙ Tl ATOXELÜG Ti ANG TOUT 
TOÏc Aafooo!V rpÔS UE ÀAEYOVTOY Kouwt- 
oov dard ToÙ XAOLOD, OÙ ÉdUXEV © Tate 
OOÙ EP MU; 

10. xoi ÉAGANONV TPÔS AUTOY TA ToLÔELOL 
TA ÉXTOMPÉVTO MET AUTOÙ OÙ TAPEOTNXO- 
TES TE TOOOUWTOU AUTOD Aéyovtec Tade 
AoMoelcs Té Adé Tout TO AdAñoNo! 
ToùG Où AÉYOVTES O rate cou ÉBdpu- 
VEV TOY XAOLOV MUGV xoÙ où VÜvV xOUPLOOV 
dp uv, TÜdE AnÂfoels roùc adToUc ‘I 
HIXOÔTNS MOU TAYUTÉDA TG OOPUOS TOÙ 
TOTPÉS MOUV 

11. xaù VÜv Ô rathp Hou ÉrEodOOETO DUC 
xhotG Papi xayD roooûnouw ÉTi Tov 
xhotdv DUGv, Ô TAtp HOU ÉTAIDEUOEV 
DU EvV udotiyËv, Éyoo dE rnaLdEUO DUC 
ÉV OXOPTIOL. 


12. xai rapeyévovto râlc [opanÀ rdc Tov 
Baorhéa PoBoau £v Th MuÉpA Th ToiTn, xot- 
DT ÉAGANOEY auto Ô Baothedc ÀËYOV 
“AVOOTEWPNTE TPÔS ME TA MUÉEX TP) TEÎTN. 
13. xoi dnexpiÜn Ô Paorheuc Toùdc Tov 
Aadv oxÀnpd&, Xol ÉyratéATEY PoBoau 
Ty PouAnv Tév npeoButépwy,  oUvE- 
BouAEeUOavTo aùté, 
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But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consul- 
ted with the young men who were 
brought up with him, who stood in his 
presence. 


And he said to them, What counsel do 
ye give? And what shall I answer to 
this people who speak to me, saying, 
Lighten somewhat of the yoke which 
thy father has put upon us? 


And the young men who had been 
brought up with him, who stood be- 
fore his face, spoke to him, saying, 
Thus shalt thou say to this people who 
have spoken to thee, saying, Thy father 
made our yoke heavy, and do thou now 
lighten it from off us: thus shalt say to 
them, My little finger shall be thicker 
than my father’s loins. 


And whereas my father did lade you 
with a heavy yoke, I also will add to 
your yoke: my father chastised you 
with whips, but I will chastise you with 
SCOTpIOns. 


And all Israel came to king Roboam 
on the third day, as the king spoke to 
them, saying, Return to me on the third 
day. 


And the king answered the people har- 
shly ; and Roboam forsook the counsel 
of the old men which they counselled 
him. 
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14. xoi ÉAGANOEV TE0G AÜTOUS HAT TV 
BouANY Tv nudaplowv ÀËYOV ‘O Tathp 
uou Éfdpuvev Toy xAotdv DuGiv xdyt 
roooÛ OU ÉRL TOV XAOL0Y DUGV, à TATHE 
UoU ÉRAIdEUOEV DUC EV UAOTLYÉLV XV 
RoLDEUOU DUBIS ÉV OXOpPTIOL. 


15. xoi oÙx fxouoEv Ô PaorkEUS TOÙ Aaoù, 
OTL HV METAOTPOPN TApX KXUPIOU, OT 
OThNON TÔ EUX aUtOoÙ, Ô ÉAWANOEV Ëv 
XEtot Ayra to Enhwvitou rep IepoBoou 
Vioù NaGar. 


16. xoi Eidov nc IopanÀ ütt oùx fxou- 
OEV Ô PaorkElc aûtév, xol dnexpiÜn Ô 
Aadc TS Baorhet Aéyov Tics Muiv uepic 
év Aautd; xoaù oÙx ÉOTIW UV XANpOvOUIO 
év LIG Ieooo: dnotocye, Iopan, Eic td 
OXNVOUATH OOÙ VÜV BooXxE TOY oixôv 
oov, Aautÿ. xoù AnfAVEY IopanÀ eic Tà 
OXNVOUATO AUTOÙ. 


18. xoi dnéotethev d Paorkelc tov AGovt- 
pau TÜv ÉR ToÙ pOpOU, xoi ÉMVOBOÀ NOV 
aTOV rc LopanÀ Év AVoic xoi ATÉVAVEV: 
rai à BaorAebc PoBoou ÉpÜacev avañf- 
vou TOÙ pUyEv Eic [epouoainu. 


19. xai MÜétnoev Iopani els Tùv oixov 
Aout ECG TAG MUÉPAS TAUTNG. 


20. Xi ÉvYÉvETO Gc Mrouoev rc IopanÀ 
tt avéxauthev [spoBoau ÉE AiyÜüntov, xoi 
dnéotELAQV Hal ÉXWAEONV AUTOV EÏS TV 
OUVAYWYNV Hoi ÉPaolAEUONv aÜTOV ÉTL 
IcpanÀ: xoi oÙx y omiow oixou Aout 
RAPEË oxfntoou [Loubüa xoi Bemauv u6- 
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And he spoke to them according to the 
counsel of the young men, saying, My 
father made your yoke heavy, and I 
will add to your yoke: my father chas- 
üsed you with whips, but I will chas- 
tise you with scorpions. 


And the king hearkened not to the 
people, because the change was from 
the Lord, that he might establish his 
word which he spoke by Achia the Se- 
lonite concerning Jeroboam the son of 
Nabat. 


And all Israel saw that the king did not 
hearken to them: and the people ans- 
wered the king, saying, What portion 
have we in David? neither have we any 
inheritance in the son of Jessae. De- 
part, O Israel, to thy tents: now feed 
thine own house, David. So Israel de- 
parted to his tents. 


And the king sent Adoniram who was 
over the tribute ; and they stoned him 
with stones, and he died: and king Ro- 
boam made haste to rise to flee to Je- 
rusalem. 


So Israel rebelled against the house of 
David until this day. 


And it came to pass when all Israel 
heard that Jeroboam had returned out 
of Egypt, that they sent and called him 
to the assembly, and they made him 
king over Israel: and none followed the 
house of David except the tribe of Juda 
and Benjamin only. 
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21. xai PoBoou etofAdev eic IepouoaÀnu 
xoi ÉÉexxAnolacev tv ouvaywyhy Iouda 
xoù oxfntpov Beviauv, ÉxaTdy oi Elxoot 
XUMGDES VEUVLESV TOLOUVTLV TOREUOV, TOÙ 
noAEuEÏv nodc oixov IopanÀ\ Emiotoéthot 
Ty Baorhelav PoBoau viés Lakoucov. 


22. xoù ÉvÉvETO ÀGyOCS xvpiou roùc Xo- 
Uotav AvÜpwrov TOÙ DEoÙ AËYOYV 


23. Eirnov t@ PoBoau Li& Eoakoucv Bor- 
othEï Iouôa xoi rodc rävra oixov Ioudo 
roi Beviauv xoi té xatahoirw ToÙ AaoÛ 
ÀËYOV 


24, Tdde A£yet xdpioc OÙx davaffoeode 
OÙDË TOÀEUNOETE UE TA TÜV DEA PEIV DUGSV 
VIGV [opani: dvaotoepétu ÉxAOTOS Eic 
TOY OÏXOV ÉQUTOÙ, ÔTL Top ÉUOD YÉYOVEV 
td pua ToÙTO. xal fxouoav ToÙ À6YoU 
xvplou xoÙ XATÉTALONV TOÙ TopEud vor 
XATX TÔ AUX XUploU. 


24. à Koi Ô Baorkelc Ealouuv xotyôt- 
TO META TÜV TATÉDHV AUTOÙ XxoÙ ÜAT- 
TETOL META TÜV TOTÉEUV AUTOÙ ÉV TOÀEL 
Aavtd. roi ÉGaotheuocey PofBoau Lidc aù- 
to avt aÙtoÙ Év IepouoaAnu vidc Gv 
ExXQIdEXO ÉTOV ÉV TG PaoLAEVELV AÜTOV 
xaù dodexa ÉtTn Ébaotheuoev Ev Iepou- 
Où, Xoi Ovoua TFC UnTpdc aùtoÙ Noor- 
vav Duyäatne Avav Lio Noaac Baorhécwc 
Liv AUUOV oi ÉTOÎINOEY TO TOVNPÔV 
ÉVOTLOV XVPIOU Ko OÙX ÉTOPEU VU N ÉV OÙGS 
Aautd TOÙ TaTEùc AUTOÙ. — 
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And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, 
and the tribe of Benjamin, a hundred 
and twenty thousand young men, war- 
riors, to fight against the house of Is- 
rael, to recover the kingdom to Ro- 
boam the son of Solomon. 


And the word of the Lord came to Sa- 
maia the man of God, saying, 


Speak to Roboam the son of Solomon, 
king of Juda, and to all the house of 
Juda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, 


Thus saith the Lord, Ye shall not go 
up, neither shall ye fight with your bre- 
thren the sons of Israel: return each 
man to his own home; for this thing 
is from me ; and they hearkened to the 
word of the Lord, and they ceased from 
going up, according to the word of the 
Lord. 


Son king Solomon sleeps with his fa- 
thers, and is buried with his fathers in 
the city of David ; Roboam his son rei- 
gned in his stead in Jerusalem, being 
sixteen years old when he began to 
reign and he reigned twelve years in 
Jerusalem ; and his mother’s name was 
Naanan, daughter of Ana son of Naas 
king of the children of Ammon. And 
he did that which was evil in the sight 
of the Lord, and walked not in the way 
of David his father. 
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25. xoù y vÜpuroc ££ ôpouc Evpuiu 
doUAoc té alouov, xoi OvouX aÜTéS 
IepoBoau, xai Ovoua TC UntTeùdc autoÙ 
Xapiou YUVAN TOpVN Hal ÉDOXEY AÛTOV 
Dalouwy Elc ApYOVTA OHUTAANS ÉTÀ TG 
dpoels oÙxou [uonp, xai HXOdOUNOEY té 
Zaouwy Tv Zappa Thv Év Opet Eppouu, 
Xoù AOUV AÛTÉ HEUATOH TELAXÔOLX ITTV" 
OÙTOC WXOÏOUNOEV TNV AXPAV ÉV TOÏc Ue- 
oeolv ofxou Ewppaiu, oÙtoc oUVÉXAELTEV 
Ty TOAW Aautd Hoi PV ÉTHPOUEVOS ET 
Thy Paorkelav. 


26. Xi EéCnrer Xaloumv Davatéoot 
ATOV, Hal ÉPOBNUN XaÙ ATÉdPA AÜTOC 
rodc Lovoaxu Baciéa Aiyürtou xoù Àv 
uet aÛToÙ, Éc ArÉdavEv ao. 


27. xoù xovoEy [epoBoau év Aiyürte OT: 
TÉDVNXEV Loahouwv, ral ÉAGANOEV EiS TA 
&Ta Lovoaxu Baorhéuc Abyüntou ÀÉYOV 
"Héanootethôv Le xoù dnehedoouat EyO 
Eic Thv Yhy ou: xoi Eirev aûtés Louoaxu 
Arno tt oitnua xoi Ooouw ooL. 

28. xoù Louoaxu ÉdwxE té IepoBoau Tv 
Avo dbelphy Oexeuivas TV TpEOBUTÉ- 
pay TAG YUVXOG AÛTOD aÛTÉ Elc Yuvoxa 
AÜTN AV UEYAAN ÉV UÉOW TV DUYATÉEUWV 
TOÙ Baorhéuc xoi Étexev té IepoBoau Tov 
ABia Lidv adtoi. 
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And there was a man of mount 
Ephraim, a servant to Solomon, and his 
name was Jeroboam ; and the name of 
his mother was Sarira, a harlot; and 
Solomon mad him head of the levies 
of the house of Joseph. And he built for 
Solomon Sarira in mount Ephraim ; he 
fortified the city of David, and aspired 
to the kingdom. 


And Solomon thought to kill him ; and 
he was afraid, and escaped to Susakim 
king of Egypt, and was with him until 
Solomon died. 


And Jeroboam heard in Egypt that So- 
lomon was dead ; and he spoke in the 
ears of Susakim king of Egypt, saying : 
Let me go, and I will depart into my 
land ; and Susakim said to him: Ask 
any request, and I will grant it thee. 


And Susakim gave to Jeroboam Ano 
the eldest sister of Thekemina his 
wife ; she was great among the daugh- 
ters of the king, and she bore to Jero- 
boam Abia his son. 
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29. xoi einev IepoBoau rodc Xovoaxy 
Ovruc ÉéarnooteL\Ov LE xal aneAEÜGO- 
pou. xoi ÉÉTAVEY IepoBoau £ë Aiyürrov 
xoù MAVEV ic Yhv apiou Tv ÉV Opel 
Evpoog' xoi ouvdyeTton ÉxEl Tv oxATTEOV 
Evoou xai Gxodounoev IspoBoau Ex 
Xbox. 


30. Kai mpowotnoe To raiddplov aUToÙ 
dpOWOTIAV HPATHAV HHOPA Hi ÉTO- 
pebudn [epoBoou Éreputhoot Üréo Ttoù 
rodaplou’ ol Eine mods Ava tv YUu- 
voixo aUtTOÙ AVAOTNUL Ka TopEUou, 
ÉTEEUTNOOV TÔV DEV UTÉp TOÙ rodapiou, 
ei Cnoetor ÉX The dppwotias auto. 


31. xoù AvÜpuroc y Év EnAw xoi ovoua 
aûtés Ayia, xt oÙtoc Av LIdC ÉERXOVTO 
ÉTÉ, xoil pAUA XUpIOU ET AUTO. Hoi Ei- 
rev IepoBoau rodc Tv Yuvolxa aUtoÙ 
AVAOTÈ Hoi AaGE els Tv yElpd oou 
té AvVÜpOTE TOÙ VEoÙ Gotouc xal xoÀ- 
ADEIX TOÏS TÉXVOLS AUTOÙ HO OTAPUANV 
XoÙ OTAUVOV MÉALTOG. 


32. Xoi AVÉOTN À YUVN Xoi ÉAQfEv Eic TV 
XEloa aThc Aprouc xoi Obo xOA VELUX Ko 
OTAPUANV XaÙ OTAUVOV MÉATOS té Ayo 
xaù 0 AvÜpUTOoS rpEoBUTEpOC, Xai où 0- 
Doaauol autob MUBALvETOUY ToÙ Bhéretv. 
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And Jeroboam said to Susakim: Let 
me indeed go, and I will depart. And 
Jeroboam departed out of Egypt, and 
he came into the land of Sarira that 
was in mount Ephraim. And thither the 
wole tribe of Ephraim assembles, and 
Jeroboam built a forteress there. 


And his young child was sick with a 
very severe sickness. And Jeroboam 
went to enquire concerning the child, 
and he said to Ano his wife : Arise, go 
enquire of God concerning the child, 
whether he shall recover from his sick- 
ness. 


Now there was a man in Selom, and 
his name was Achia ; and he was sixty 
years old, and the word of the Lord 
was with him. And Jeroboam said to 
his wife : Arise and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cake 
for his children, and grapes and a pot 
of honey, for Achia. 


And the woman arose, and took in her 
hand, bread, and two cakes, and grapes 
and a pot of honey for Achia. And the 
man was old and his eyes were dim, so 
that he could not see. 
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24, x Xoi dvVÉOTN ÊX Dapion Hal TOopEUE- 
Tail, Hal ÉvYÉvETO Elo” AŸOUONS aùThc Eic 
Ty TOÀW moùc Aya Tov EnAwvitnv xoi 
einev Ayra t@ rndapiu abtob "EÉEADE 
Ôn eic aravty Avo Th Yuvau IepoBoou 
Ho épelc aÙth Hoede xai Un otTfc, OT 
tdde Ave. xUptoc DxAnp ÉYÉ ÉTATOO- 
TEA ÉR oé. 

25. xoi elofAdEY Avo roùc Tov AvÜp- 
nov TOÙ Veoû, xoi einev at} Ayia Tva 
T{ Hot ÉVAVOYAS HpTOUS Ko OTAPUANY Ko 
XOAAÜpLX HO OTAUVOY UÉAITOC; TAdE ÀË- 
yet XUp10c ‘Tooù où dneEUONn dr Euod, 
Xoil ÉoTto ELOEAVOUONE GOÙ TV TUANV Eic 
Xopipa roi Tù xopaoY dou ÉÉEAEUOOVTAII 
oo els ouvävrnouy xoi époboiy oot Tù 
TALDGELOY TÉÜVNXEV. 


26. OTt TAdE AÉyet XVp10c ‘Idod Eye ÉÉOXE- 
Doebou To [epoBoau odpobvta rpùS Toi- 
xov, Xai Écovros où teÙvnxÔTES ToÙ Iepo- 
Boau Év Tf rôEL xaTapéyovtar où XÜVEG, 
HO TOY TEUVNXOTO ÉV TS AYPÉS XATHPAYE- 
TO TX TETELVA TOÙ OÙpAVO. Xoù TO TuÔY- 
ptov xébovroi OÙoi xÜpLE, Ott EDPÉÜN Év 
adTé fu XaAdV repli TtoÙ xvplou. 


27. Xoù ANAADEV À YUV, 6 MXOUOEV, Hoi 
Éyéveto dc ElonAdEv ic Tv Doptpa, xoi 
TO TouÔHEIOV ATÉVAVEV, ol ÉÉRAUEY À 
HEAVY EÙS ATAVTAV. 
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And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when sha 
had come into the city to Achia the Se- 
lonite, that Achia said to his servant: 
Go out now to meet Ano the wife of 
Jeroboam, and thou shalt say to her: 
Come in and stand not still, for thus 
said the Lord, I send grievous tidings 
to thee. 


And Ano went in to the man of God. 
And Achia said to ther: Why hast 
thou brought me bread and grapes, 
and cakes, and a pot of honey ? Thus 
said the Lord, Benold, thou shalt de- 
part from me, and he shalt come to 
pass when thou hast entered the city, 
even into Sarira, that thy maidens shall 
come to meet you, and shall say : the 
child is dead. 


For thus saith the Lord : Behold, I will 
destroy every male of Jeroboam in the 
city, them the dogs shall eat, and him 
that has died in the field shall the birds 
of the air eat, and he shall lament for 
the child, saying: Woe is me, Lord! 
for there has been found in him some 
good thing touching the Lord. 


And the woman departed, when she 
heard this ; and it came to pass as she 
entered Sarira, that the child died ; and 
there came forth a waïling to meet her. 
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28. Koi Eropeun [epoBoou eis Exit Tv 
£v Oper Evppoiu xal ouvndpoloev ÉXEl TAC 
QUAUG TOÙ Iopan, xoi dvéBn Exet Po- 
Boau vioc Zakœuwv. xai À6YoS xvplou 
éyéveto nooc Loauaav Tov Elaut ÀÉYov 
Aafë oeauté iudtiov xavdv Td oÙx Ei- 
GEANAUVOC eic Ddwp oi PFÉOV aÙTO do 
dExa pnyuata Xxoi duos T& IepoBoau 
xoi épelc auté Téde AËYeL xUptoc Aa 
oEauté dÉXO pryuata ToÙ rEpBaléoda 
o€. xoi ÉAaGev IepoBoau: xoi eirev Xo- 
uonac Tdde ÀËyet xÜpioc ET Tdc DÉXO 
ŒUAdG TOÙ [oparnÀ. 

29. Ko einev à Aadc rodc PoBoau vidv 
Zalouwy ‘O rat oou ÉBdpuvev Tov 
xhotdyv aûtob Ep MU Hoi ÉBdpuvey td 
Boouata The Toanélne abtoU xoi vÜv ei 
xoupEic OÙ Ep US, Kai DOUAEUOOUÉV 
oot. xoi eirev PoBoau rodc Tov Aaôv "Et 
toLGSv MuUEpGiy xal droxptÜnooua LUv 
EñHO. 

30. xoù eirev PoBoau Elouydyeté pot ToÙc 
ROEOBUTÉDOUC, Hal OUUBOUAEUOOUOAL HET 
QOTÉV T| ATOAPLUG TS dés AUX ÉV TŸ 
MUÉEX TA Toitn. Xoi ÉAdAnNOEY PoBoou eic 
TA GTA AUTÉV HAUGIE ATÉOTELÀEV O Addc 
TOÔÙG AÜTOV, Hoi Eirov où rpEOBUTEpOL TOÙ 
Aaoù OÙtuc ÉAdANOEV rEùS oË Ô Ad. 
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And Jeroboam came to Sikima in 
mount Ephraim, and assembled there 
the tribes of Israel ; and Roboam the 
son of Solomon went up thither. And 
the word of the Lord came to Sa- 
maias son of Enlami, saying : Take to 
thyself a new garment which has not 
gone into the water, and rend it into 
twelve pieces ; and you shall give some 
to Jeroboam, and shalt say to him: 
Thus saith the Lord: take to thyself 
ten pieces to cover thee. And Jeroboam 
took them, and Samaias said: Thus 
saith the Lord concerning the ten tribes 
of Israel. 


And the people said to Roboam the 
son of Solomon: Thy father made his 
yoke heavy upon us, and made the 
meat of his table heavy ; and now thou 
shalt lighten them upon us, and we will 
serve thee. And Roboam said to the 
people : Wait three days, and I will re- 
turn you an answer. 


And Roboam said: Bring in to me the 
elders, and I will take counsel with 
them what I shall answer to the people 
on the third day. So Roboam spoke in 
their ears, as the people, as the people 
sent to him to say ; and the elders of 
the people said : Thus the people have 
spoken to theee. 
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25. xoù deoxédacey PoBoau tv BouAñv 
QAUTÉV, Hal OÙX MPEOEV ÉVOTLOV AUTOÙ 
HOÙ ATÉOTELAEV XAÙ ELOMYAYEV TOUS OUV- 
TPÉPOUS AUTO xal ÉAGANOEV adToic T 
adta Kol TaÜta ATÉOTELÀEV TpÔC UE 
AËYOV à Ac. xoÙ Eirav où oUvtTpoyoL 
adtoÙ OÙtuc AnAMoElS Toùc TOY ÀAadv 
AEYOV “FH HUXPÉTNE HOU TAYUTÉPA ÙTÉp 
TNV OOHUV TOÙ TATEÔS UOU' Ô TATrp 
uou Éuaotiyou DUêls UAoTiyEv, Éyé dE 
HaTAPEU DLUGV ÉV HHxOpTioi. 


26. XaÙ MpEOEV TÔ EUX ÉVOOY PoBoau, 
xoù AnexpiÜn té AaéS xaÏHE HUVEBOUAEU- 
OùV QAÜTÉ OÙ OUVTPOYOL AUTOÙ TA Todd 
ELOL. 

27. Hoi Einev nôüc O© ÀAadc ic dvhp Elc, 
ÉXAOTOS TÉ) TANOÏOY aùToD, xol GvE- 
XoùËav Anavtec AÉyovtec OÙ Epic UV 
év Aautd oùdE xAnpovouia Ev LiG Ieo- 
oO Elc TX OXNVOUATE ooÙ, IopanÀ, OT 
oÙtoc à AvÜpuToc oÙx EiS Apyovra OUDÈ 
Elc NYOUUE VO. 


28. xoù deondpn rc Ô Aadc ÊÉX ELXLUOV, 
Ho ATAAVEV ÉXAOTOS EC TO OXVOUX QÙ- 
TtoÙ. xoi xaTExpATNOEV PoBoau xoi arf À- 
Dev xoÙ AvÉPn En td dpux aùtTOoÙ xoi 
clofAVEV ei Iepouoakmu, xol ropebovro 
Omiou aùtoÙ räv oxfntreov Iouda xoi räv 
oxfntpov Beviauv. — 


24. € où ÉVÉVETO ÉMOTAUÉVOU TOÙ ÉVau- 
toÙ xoÙ ouvñlporoev PoBoau révra v- 
dpa Iouda xoi Beauty xoi avéBn ToÙ ro- 
Aeueiv roùc [epoBoou eic Eixuuo. 
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And Roboam rejected their counsel, 
and it pleased him not; and he sent 
and brought in those who had been 
brought up with him; and he said to 
them: Thus and thus has the people 
sent to me to say: and they that had 
been brought up with him: Thus shalt 
thou speak to the people, saying : My 
little finger shall be thicker than my fa- 
ther’s loins ; my father scourged you 
with whips, but I will rule you with 
SCOrpions. 


And the saying pleased Roboam, and 
he answered the people as the young 
men, they that wre brought up with 
him, counselled him. 


: and all the people spoke as one man, 
every one to his neighbourg, and they 
cried out all together, saying : We have 
no part in David, nor inheritance in the 
son of Jessae. To thy tents, O Israe, 
everyone for this man is not a prince 
or a ruler over us. 


And all the people was dispersed from 
Sikima, and they deperted every one 
to his tent. And Roboam strengthe- 
ned himself and departed, and moun- 
ted his chariot, and entered into Jerusa- 
lem, and there followed him the whole 
tribe of Juda, and the whole tribe of 
Benjamin. 


And it came to pass at the beginning 
of the year, that Roboam gathered the 
men of Juda and Benjamin, to fight 
with Jeroboam at Sikima. 
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25. xl ÉvVÉVETO pfuA xvpiou mpoùc Xo- 
Uoav &vÜpwroy ToÙ dEoÙ Aéywyv Eirdv 
té PoBoau Baorket Iouda xol rpùc révro 
oixoy Iouda xai Bevamiv xoi roùc To 
HATHAEUUO TOÙ ÀAaoÙ AËywov Tade Àé- 
yet X0p106 OÙx avafoeode oÙdÈ roEUr- 
OETE npÔS TOUS AdEAWOUS duéiv Viobc Io- 
parnÂ' AVAOTRÉPETE ÉXAOTOG Es TOY oi- 
XOV AUTO, OT Top ÉUOD YÉYOVEV TO bu 
TOUTO. 


26. Xi xovoav ToÙ ÀOYoU xvplou xoi 
AVÉOYOY TOÙ TopEUD VOL, HATY TO AUX 
xvpIoU. 


25. Koi Gxodounoey IepoBoau tv Eau 
Tv ÉV Opet Eppouu Xol HOTEL ÉV AÛT 
xoil ÉÉTAVEV ÉXEDEV xoÙ HHOOUNGEV TV 
PavounÀ. 


26. xoi Eirev IepoBoau Ëv Th xapôla auToÙ 
"Tooù vüv Émotpétber À Bacrkela eic oïxov 
Avid 

27. Édv dvaffñ à Aadc OÙTOC AVApÉDELV 
Duolas év olxw xvplou els IepouoaÀnu, 
xoi ÉmoTpNphoEtou XAapÜLA TOÙ AaoÙ Toùc 
XÜpLOV Kai HXUpLOV aUTév, roùdc PoBoau 
Baorhéa Iouda, xai anoxtevoboiv le. 


28. xoi ÉBoukeuoNtTo Ô Paorheuc xoi Éro- 
pEU UN Xxoi Éroinoev d0o daudhelc ypuoûc 
Xoi Eine v npùc TOY Aaôv Txavouodu UV 
dvabBaivetv els Iepouoakmu: (doÙ Veoi oo, 
IopanÀ, où dvayayovrec de x Ye AiyÜrT- 
TOU. 


29. xoi ÉVeTO thv Uiav Év BouÜnA xoi Tv 
uiav ÉdOXEV EV Aa. 
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Ant the word of the Lord came to Sa- 
maeas the man of God, saying, : Speak 
to Roboam king of Juda, and to all the 
house of Juda and Benjamin, and to the 
remnant of the people, saying: Thus 
said the Lord : He shall not go up, nei- 
ther shall ye fight with your brethren 
the sons of Israel ; return every man to 
his house, for this thing is frome me. 


And they hearkened to the word of the 
Lord, and forbore to go up, according 
to the word of the Lord. 


And Jeroboam built Sikima in mount 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thence and built Phanuel. 


And Jeroboam said in his heart, Be- 
hold, now the kingdom will return to 
the house of David. 


If this people shall go up to offer sacri- 
fice in the house of the Lord at Jerusa- 
lem, then the heart of the people will 
return to the Lord, and to their master, 
to Roboam king of Juda, and they will 
slay me. 


And the king took counsel, and went, 
and made two golden heifers, and said 
to the people, Let it suffice you to have 
gone hitherto to Jerusalem: behold thy 
gods, O Israel, who brought thee up 
out of the land of Egypt. 


And he put one in Bethel, and he put 
the other in Dan. 
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30. Xol Évéverto O ÀOYOS oÙtoc Eic 
AUAPTIAV HAL ÉTOPEUETO © ANS TEÙ 
TOOOUTOU The Môc Écwc Av. 

31. xoi Énoinoey olxouc Ep ÜbnAëv xoù 
énoinoev lepelc Uépoc T1 EX TOÙ Aaoù, où 
OÙX hoav Ex Tév Liv Aer. 


32. xoù Énoinoev IepoBoau Éopthy Év tü 
Unvi T@ OYOOW ÉV TŸ TEVTEXAÔEXATN] 
MUÉPYX TOÙ UNVOS HAT TV ÉOPTNV TV 
Ev Yh Iovda xoi avé Éri td Vuotaotr- 
ptov, À Énoinoev év Ban), tob dev toc 
DAUHAEOLV, dc ÉTOÏNOEV, XOÙ TAPÉOTNOEV 
Ev BouÿnA tobc iepeic téiv DhnAGv, Ov 
ÉTOÏNOEV. 


33. x AvÉPn Er td Vuotaotrplov, Ô 
ÉTOÏNOEV, TŸ REVTEXMÔEXATN MUÉPA ÉV TÜS 
unvi té OYÔOW ÉV Tf ÉopT, À ÉTAWONTO 
and xapÜlAc AUTOÙ, Xl ÉROÏNOEV ÉOpT IV 
toic Vioic IopanÀ xoi davébn Éri To Vu- 
OLAOTELOV TOÙ ÉMODOOL. 
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And this thing became a sin; and the 
people went before one as far as Dan, 
and left the house of the Lord. 


And he made houses on the high 
places, and made priests of any part of 
the people, who were not of the sons of 
Levi. 


And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of 
the month, according to the feast in the 
land of Juda; and went up to the al- 
tar which he made in Baethel to sacri- 
fice to the heifers which he made, and 
he placed in Baethel the priests of the 
high places which he had made. 


And he went up to the altar which he 
had made, on the fifteenth day in the 
eighth month, at the feast which he 
devised out of his own heart; and he 
made a feast to the children of Israel, 
and went up to the altar to sacrifice. 
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Chapitre 13 


1. Ko idoÙ ävÜpuroc toù Veoù £E Iouda 
ROPEYÉVETO ÉV ÀAOYE xvpiou Eic BoudnÀ, 
xaù IepoBoau eiothxet ri td Vuoaotr- 
ptoy ToÙ ÉmUDOOL. 

2. HO ÉREAXQAEOEY POS TO DUOLIOTHPLOV 
Év À6yw xvplou xoi einev Ovotaotrpiov 
Duotaotrplov, TAdE ÀAËYEL XUpLOS ‘Tdoù 
VIdc tixtetor té olxw Aautd, Iuotac 
Ovoua aÙTté, Xol VUOEL ÊRL GË TOUS lepeîc 
tésv DbnAGyv Tobc ÉMIVOVTAS ÉTL OË Hoi 
OCT AVÜDHTUV HAUOEL TL OÉ. 

3. xoù ÉdOXEV ÉV TN MUÉPX ÉXEÏVN TÉPOIc 
AEYOV Toûto td bfua, Ô ÉAWANOEV XUpPLOG 
AÉYOV ‘Todoù To Duotdotrpiov ryvuTo, 
XOÙ ÉXYVÜNOETOL À TÔTNS À ÊT AÛTÉS. 


4, xoil ÉYÉVETO I NroUOEV Ô PaorAEUc Ie- 
poBoau téiv ÀAOYUWY ToÙ dvÜpurou ToÙ 
deoD TtoÙ ÉmxaAEOoQUÉvOoU Ti TO ÙU- 
otaoThplov Tù ÉV BoudnÀ, xoi ÉÉÉTELVEV 
Ô Paoedc Tnv yelpa aûtod and ToÙ Ùu- 
olaotnpiou ÀËyoy DUAAdBETE aÜTOV xoi 
10oÙ ÉEnpavon À ele autoÙ, My ÉÉÉTELVEV 
Er AÙTOV, XoÙ OÙX TOUVNUN ÉTLOTOÉoIN 
AÜTNY DOG ÉAUTOV, 
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And behold, there came a man of God 
out of Juda by the word of the Lord 
to Baethel, and Jeroboam stood at the 
altar to sacrifice. 


And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, al- 
tar, thus saith the Lord, Behold, a son 
is to be born to the house of David, Jo- 
sias by name ; and he shall offer upon 
thee the priests of the high places, even 
of them that sacrifice upon thee, and he 
shall burn men’s bones upon thee. 


And in that day one shall give a sign, 
saying, This is the word which the 
Lord has spoken, saying, Behold, the 
altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out. 


And it came to pass when king Jero- 
boam heard the words of the man of 
God who called on the altar that was 
in Baethel, that the king stretched forth 
his hand from the altar, saying, Take 
hold of him. And, behold, his hand, 
which he stretched forth against him, 
withered, and he could not draw it back 
to himself. 


3 ROIS 13 


5. xoi To DUOLAOTIPLOV ÉPpAYN, Ko ÉÉE- 
X0ÛN À TÔT Aro To Duotaotnpiou 
HAT TO TÉDOIG, À ÉOUWXEV O AVÜPUWTOS TO 
DEoD Ev ÀO0YU xvpiou. 


6. xoi einev O Paorhedc IepoBoau tü dv- 
Doure ToÙ Veod AeñÜntt ToÙ rooowrou 
xvplou Toù Veod oov, xai émotoetbare À 
XEle UoU npÔc Le. xl ÉdENUN À AVÜpPO- 
roc TOÙ VeoÙ ToÙ roooumou xvplou, xoi 
énéotoetbev thv elpa toÙ BaorhËwc rpùdc 
QAÜTOV, HOÙ ÉVÉVETO HAÜGIS TO TOOÔTEPOV. 

7. Xoù ÉAWANOEV Ô PaouhEUS TES TOY Gv- 
Douroy ToÙ VeoÙ EloeAde et ÉuoD eic 
oÏxov xoi Aplornoov, xai dou oot dou. 


8. xoù Eirev © AvÜpuroc TOÙ DEoÙ rpùc 
TOY Paorhéa ‘Edy ot 66 To Aou ToÙ 
OÙXOU OGOÙ, OÙX ElOEAEUOOUOL UETX OÙ 
OÙDË UM) HAya Gotov OUdE Uh Tio Dowp 
ÉV TG TOTU TOUT. 

9. Ott OÙTUG ÉVETELAQTO lot EV AGYW X0- 
ptoc AËYwV Mn EdYnc dptov xoi Ur) inc 
D0p Xoù Uh ÉTOTEÉ NE ÉV TP O0GS, À ÉTO- 
PEUUNC ÉV aUTh. 

10. xoi AnPAVEV EV O0 GAAN Xi oÙX 
dvéotoetbev Év Th OdG), ] AAVEV ÉV aÙT}) 
ic Burn. 

11. Kai roopñrnc lc noeoBÜtTNne xatuxetL 
Ev BouÜnÀ, xoi Épyovtai où vioi auto 
xaù OINYNONVTO AUTÉ ATAVTA TA ÉDYO, 
à ÉnoinoEy 0 AvÜpwroc TO VEoÙ Év tf 
MuÉpX ÉXEVN ÉV BoudnÀ, xoi Tobc ÀGYOUS, 
OÙc ÉAdANOEV TG Baorhet: xoi ÉrédTpE av 
TÔ TPOOUWTOV TOÙ TATEOUS AUTÉV. 
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And the altar was rent, and the fatness 
was poured out from the altar, accor- 
ding to the sign which the man of God 
gave by the word of the Lord. 


And king Jeroboam said to the man of 
God, Intreat the Lord thy God, and let 
my hand be restored to me. And the 
man of God intreated the Lord, and he 
restored the king’s hand to him, and it 
became as before. 


And the king said to the man of God, 
Enter with me into the house, and dine, 
and I will give thee a gift. 


And the man of God said to the king, If 
thou shouldest give me the half of thine 
house, I would not go in with thee, nei- 
ther will I eat bread, neither will I drink 
water in this place; for thus the Lord 
charged me by his word, saying, 


Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou 
camest. 


So he departed by another way, and 
returned not by the way by which he 
came to Baethel. 


And there dwelt an old prophet in Bae- 
thel ; and his sons came and told him 
all the works that the man of God did 
on that day in Baethel, and the words 
which he spoke to the king: and they 
turned the face of their father. 
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12. Xol ÉAGANOEY TE0G AÛTOUS Ô TATTE 
abtév AËYOY [lola O0 rEnOpEUToL; Ho 
detxVOOUO aÛTé où Viol aUTOÙ Tv ODOV, 
EV N AVAADEV O0 vÜpwTOc TOÙ VEOÙ 0 EÀ- 
Doov ÉE [oudo. 

13. Xo Eirev toic Lioic aÙtoù  Emodéoté 
uot TV OVOV' HA ÉTÉONÉNV AUTÉ) TOV 
OVOV, XoÙ ÉTÉPN ÊT AUTOV. 

14. Xi ÉTOPEUÜN XATOMOEY TOÙ dvÜpu- 
nou TOÙ VeoD xol EUpEV aUTOV xaÜNUEVOV 
Oro OEDV xoil einev auté Ei où ei o àv- 
Dpuroc ToÙ dEoù 0 EAnAUDEG EE [oudor: 
roi eirev aûté Eye. 

15. xoù eirev at Aedpo Et EUOD xoi 
YWAYE APTOV. 


16. xoi eirev OÙ un dvouar ToÙ ÉTo- 
TtRÉVOL UETX GOÙ OUDE UP PAYOUOL OTOV 
OÙdE miouol DO ÉV TÉ TOTUW TOUTU) 


17. ÔTL OÙTUG ÉVTÉTOÀ TOI Hot ÉV ÀA6YU XU- 
ptoc AËyYwv Mn p&ync Gptov ExET Xxoi Ur) 
rinc Douwp ÉxeEl xol UM ÉMOTOÉNE ÉV TŸ 


2 à 


OÙGS, N ÉTOPEUUNG ÉV AÛT}. 

18. xoi Eine v npôc autOv KüyG rpopñtnc 
Eli xaduxc où, xoi dyyehoc AEAdANXEV 
TOÔG ME ÉV Onuatt xvpiou Àéyov ‘Erio- 
TREVOV AUTOV TEÔC HENUTOV El TOY OÙXOV 
OOÙ, HO HAYÉTU pTOY Xoi MÉTO DOWo" 
xoii Ébetcato aÜtés. 

19. xoi ÉnéotpE DEV aÜTOV, xo ÉPOYEV p- 
TOY HXoÙ ÉMLEV DOWE ÉV TG OX AUTOÙ. 
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And their father spoke to them, saying, 
Which way went he ? and his sons 
shew him the way by which the man 
of God who came out of Juda went up. 


And he said to his sons, Saddle me the 
ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, 


and went after the man of God, and 
found him sitting under an oak: and he 
said to him, Art thou the man of God 
that came out of Juda? And he said to 
him, I am. 


And he said to him, Come with me, 
and eat bread. 


And he said, I shall not by any means 
be able to return with thee, neither will 
J eat bread, neïther will I drink water 
in this place. 


For thus the Lord commanded me by 
word, saying, Eat not bread there, and 
drink not water, and return not thither 
by the way by which thou camest. 


And he said to him, I also am a prophet 
as thou art; and an angel spoke to me 
by the word of the Lord, saying, Bring 
him back to thee into thy house, and let 
him eat bread and drink water: but he 
lied to him. 


And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 
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20. Xoi ÉVÉVETO QUTÉSV HOAUNUÉVHV ÊTL TAG 
TOATÉC Ne Ho ÉvÉvETO À6YOC xvplou Tpùc 
TOV TPOPNTNV TOY ÉTOTPÉDAVTO AÜTOV 


21. Xoi Eirev roùc TOY AVÜpuTOv TOÙ VEOÙ 
Tov Hxovto ÉE Iouda Aéyov Téde Xéyet 
xÜp10c ‘AvŸ Gv rapenixpavac To AU 
xvp{ou xal oÙx ÉPUANENS TV ÉVTOAV, AV 
ÉVETELAQUTO OL XÜPLOG Ô DES OÙ, 


22. Hoi ÉnéOtpE DOC Hoi ÉDAYES TOY Hoi 
Émec DdwWp ÉV té TORE TOUT, © ÉAGAN- 
OEV noùc OË AËéyov MA paync Gptov xoi 
Uh rins DdwE, où Un EloËA ÜN TÔ out dou 
ElG TOV TAPOV TV TATÉEUWV GOU. 


23. Ho ÉVÉVETO HET TO PO yEÏV GpTOV Hoi 
mEiv Üdwp Hal ÉRÉONÉEV AÜTÉ TOY OVOV, 
Xoil ÉRÉOTOEUEV. 


24, xoiù ATAADEV, Hoi EUPEV AUTOV AËÉGWV ÉvV 
th 006 ral ÉVavaTUOEV AUTOV, Xa AV TO 
ou AÛTOÙ ÉpoluMÉVOY EV Tf) 006, xoi À 
OVOG ElOTXEL Top AUTO, Hal © AÉGWV ElOTH- 


HEL TALŸ TO CU. 


25. xoi 1(00Ù AVODES TAPATOPEUOUEVOL HO 
Eldov To UYNOLUAOY ÉpELUUÉVOV ÉV TÀ 
OÙ, x OÔ ÀAËÉGWV ElOTMXEL ÉYOUEVA TO 
Dvnomuaiou xal ElonAdoy xai ÉAdANONV 
ÉV Th TOÀEL, OÙ À TEOYNTNE À TPEOBUTNE 
HOTUHEL ÉV QAÜTŸ]. 

26. XOl HXOUOEV À ÉMOTPÉVOIC AÜTOV EX 
thc 00OÙ xoi eirev O avÜpuroc Toù VEOÙ 
OÙTOCS ÉOTIV, OG TADETIXPAVE TO PAUL 
xvpIoU. 
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And it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought 
him back ; 


and he spoke to the man of God that 
came out of Juda, saying, Thus saith 
the Lord, Because thou hast resisted 
the word of the Lord, and hast not kept 
the commandment which the Lord thy 
God commanded thee, 


but hast returned, and eaten bread and 
drunk water in the place of which he 
spoke to thee, saying, Thou shalt not 
eat bread, and shalt not drink water ; 
therefore thy body shall in nowise en- 
ter into the sepulchre of thy fathers. 


And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled 
the ass for him, and he turned and de- 
parted. 


And a lion found him in the way, and 
slew him ; and his body was cast out in 
the way, and the ass was standing by it, 
and the lion also was standing by the 
body. 


And, behold, men were passing by, and 
saw the carcase cast in the way, and the 
lion was standing near the carcase: and 
they went in and spoke of it in the city 
where the old prophet dwelt. 


And the prophet that turned him back 
out of the way heard, and said, This is 
the man of God who rebelled against 
the word of the Lord. 
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28. xoi ÉTOPEUUN XoÙ EUPEV TO GUX AUTO 
ÉpolupÉvoy ÉV Th 006, xal O Ovoc xal à 
AÉOV ElOTMXELONY Tab TO OU, Ho OÙX 
ÉPAYEV © ÀËWV TO oGua TOÙ davÜpUToU 
tOÙ DEoÙ où OÙ ouvÉtTEUdEV TOY Ovov. 


29. Xo MPEV Ô TPOPNTNE TÔ CU TOÙ dv- 
Dowrou ToÙ DEoÙ où EnÉUNXEV aÛTO En 
TOV OVOV, Ko ÉTÉOTEEMEV aUTOV Eic TV 
TO Ô TPOPATNE TOÙ Daho AUTOV 


30. ÉV T@ Tdpu) ÉQUTOÙ xaÙ ÉXOVaAVTO 
adTOV OÙoi AEAYÉ. 

31. Xoi ÉVÉVETO UETY TO XODao AÛTOY 
Hoi einev toi Vioic aÙtoÙ ÀéyYov ‘Edv 
aroddve, Dabaté Le ÉvV té Tépu TOUT, 
OÙ à dvÜpuwroc toÙ Veod TÉdantoL Ëv 
QAÜTÉ) TApa TX OCT AUTOD VÉTE UE, Îvo 
OWVEOL TX OOTÈ OU UETX TÜV OOTÉSV AÙ- 
TOÙ’ 


32. OU YiVOUEvOV ÉoTat TO OU, Ô ÉAGAN- 
OEV ÉV ÀOYU xvplou ÉR ToÙ Duoraotnplou 
tOÙ Ev BoudnÀ xal Éri tobc ofxouc Tobc 
bbnaobc Tobc Ev Dauapela. 


33. Ko perd To pñua ToÜto oÙx ÉrÉO- 
tpebev [epoBoau dard tic xaxlac aùtoÙ 
xoi énéotoebev ol ÉTOÏNGEV ÉX HÉpOUS 
toÙ Aaoù iepeic DbnAGiv: à BouAduevos, 
ÉTANEOU TV YElpX AUTOÙ, Xoi ÉVIVETO ie- 
peus eic Tù UbnAd. 

34. Hoi ÉVÉVETO TO UA ToÛtTO Eic 
dauaptiav té oixw IepoBoau xoiù etc OÀEU- 
poyv Xoi els HPAVOUdV ATÔ TPOOUMOU TAC 
us 
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And he went and found the body cast 
in the way, and the ass and the lion 
were standing by the body: and the lion 
had not devoured the body of the man 
of God, and had not torn the ass. 


And the prophet took up the body of 
the man of God, and laid it on his ass ; 
and the prophet brought him back to 
his city, to bury him in his own tomb, 


and they bewailed him, saying, Alas, 
brother. 


And it came to pass after he had la- 
mented him, that he spoke to his sons, 
saying, Whenever I die, bury me in 
this tomb wherein the man of God 
is buried; lay me by his bones, that 
my bones may be preserved with his 
bones. 


For the word will surely come to pass 
which he spoke by the word of the 
Lord against the altar in Baethel, and 
against the high houses in Samaria. 


And after this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made 
of part of the people priests of the high 
places: whoever would, he consecra- 
ted him, and he became a priest for the 
high places. 


And this thing became sin to the house 
of Jeroboam, even to its destruction 
and its removal from the face of the 
earth. 


3 ROIS 14 


Chapitre 14 


21. Kai PoBoau vide Lalouov ÉBacikeu- 
OEv Éni loudd' LIdC Teooapaxovta xoi 
Evoc évautév PofBoau év té Baorhederv 
AUTOV Hoi DÉXA ERTY ÉTN ÉPaolAEUOEV 
év Ipouoaknu Th môÂEt, Mv ÉéeAéENTO 
x0p10G VÉOUAL TO Ovoua aÛtTOÙ ÉXET EX 
raoGiv pUAGSY ToÙ [opani: xoai Tù ovoua 
TC Untodc aùtob Noaua À Aypovitic. 


22. xoi énoinoey PoBoau td rovnpdv Ever 
TOY XUpIOU Kai TapElNAWOEV AÜTOV EV 
räotv, olc Éroinoav ol rTatépes aûto, oi 


ÉV toc Quaptiols AUTÉV, dc FUAPTOY, 


23. xa OXxOdOUNONV ÉaUTOi DbnAG Hoi 
OTANG Hoi GAON Éri nrdävra ouvov 
DbnAdv Xxoi Üroxdtw mavtdc EUAOU 
OUOXIOU' 


24, xl ouvdeouoc ÉVEVNUN ÉV TÀ YN, Hoi 
ÉrOÏNONV ATO TAVTUY TOY BoEAUYUATOV 
TéSv ÉDUVOV, Ov ÉÉMPEV HUPLOC ATO TOO 
TOU UiGiv [oparnÀ. — 


25. xoiù ÉVÉVETO ÉV TO ÉVIAUTÉS TO TÉUTTU 
Baorheuovrtoc PoBoou dvéin Yovoaxu 
BaorAedc Atyüntrou ént Iepouoanu 
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And Roboam son of Solomon ruled 
over Juda. Roboam was forty and one 
years old when he began to reign, and 
he reigned seventeen years in the city 
Jerusalem, which the Lord chose to 
put his name there out of all the tribes 
of Israel: and his mother’s name was 
Naama the Ammonitess. 


And Roboam did evil in the sight of the 
Lord ; and he provoked him in all the 
things which their fathers did in their 
sins which they sinned. 


And they built for themselves high 
places, and pillars, and planted groves 
on every high hill, and under every 
shady tree. 


And there was a conspiracy in the 
land, and they did according to all the 
abominations of the nations which the 
Lord removed from before the children 
of Israel. 


And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king of 
Egypt came up against Jerusalem ; 
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26. Xoi ÉAQGEv névrac ToÙc Ünoaupobc 
ofxou xvpiou xai ToÙS Ünoavpous ofxou 
toÙ PaorAËuxc xoal Tù dopaTA TÈ YpUO, 
à ÉAafev Aautd EX yElp0c TOY raid 
AGooaQap Baothéwcs Loubfa xoi Elonvey- 
xEv aùTtd els [epouoaÂnu, Tà névra ÉAo- 


BEv, OnÂd Tà ypuod. 


27. xoÙ Énoinoey Pofoau à BPaorAebc 
OTAX YAAXÈ AVT AUTÉV. Ho ÉTÉVEVTO ÉT 
AÜTOV OÙ NYOUUEVOL TÜV TAPATRE YOVTLV 
OÙ ŒUAUOOOVTES TOY TUAGVA OÏXOU TO 
BaorhË. 


28. Xoil ÉVÉVETO ÔTE EloenopevEto Ô Paot- 
Aelc elc oixov xvpiou, xal fpoy aùt oi 
TOPATPÉOVTES Ko ATNPEÏDOYTO AUT EÏc 
TO EE TÉV TAPATOEYOVTV. — 


29. xoÙ TX Aoëm Tv ÀA6YWY PoBoau xoi 
rdvra,  ÉnoinoEv, oÙx (00Ù TaÜTA YE- 
voauuéva Ev BBA ÀGyEY Téiv MuEpGiv 
TtOic Baorhedoiv [ouda: 

30. xoi rOÀEUOS Av AV UÉOOY PoBoau xoi 
dv uéoov [epoBoau rdoac toc UÉpOc. 
31. xa éxomunn PoBoou et Tv mor 
TÉOUWV AUTOÙ Xoù DATTETOL UETX TÜV To- 
TÉPUY AUTOÙ Év rôket Aautd, xoù EBaoi- 
AevoEy Afou vide abtoÙ avt adtoÙ. 
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and took all the treasures of the house 
of the Lord, and the treasures of the 
king’s house, and the golden spears 
which David took out of the hand of 
the sons of Adrazaar king of Suba, and 
brought them into Jerusalem, even all 
that he took, and the golden shields 
which Solomon had made, and carried 
them away into Egypt. 


And king Roboam made brazen 
shields instead of them ; and the chiefs 
of the body guard, who kept the gate 
of the house of the king, were placed 
in charge over them. 


And it came to pass when the king 
went into the house of the Lord, that 
the body guard took them up, and fixed 
them in the chamber of the body guard. 


And the rest of the history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda ? 


And there was war between Roboam 
and Jeroboam continually. 


And Roboam slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the 
city of David: and Abiu his son reigned 
in his stead. 


3 ROIS 15 


Chapitre 15 


1. Koi Ev T@ OxTuxoudExdTUw ÊÉtet Baot- 
Aeb0ovtos IspoBoau Lvioù NaBar Baorheuel 
ABtou vidc PoBoau ëri Iouda 


2. xoi Ë6 Étn Ébaolheuoev, xal Ovoua 
The Untpùc aùtoÙ Moy duyätne ABeo- 
Où HU. 

3. xai ÉropEU UN ÉV toc auaptiais TO rot- 
TÔS AÛTOÙ, dis ÉRTOÏMNOEV ÉVETLOV AUTO, 
xoaù OÙX PV N XapÜla AÛTOD TEAElX HET 
xvplou Deod abtoÙ &c À xapôla Aautd 
TOÙ TATEÙS AUTO. 

4. Ott Où Aauld ÉDUWXEV AÛTÉ HUPLOG 
HOTAAELUUAX, (VO OTMON TÉXVA AUTOÙ HET 
ATOY Xoi TON Ty Iepouoahru, 


5. GG Enoinoev Aautd Tù EUVEÈS ÉVOTLOV 
HVpIOU, OÙX ÉÉÉXANEV TO TAVTOV, CV 
évetelAato aUTté, TAONc TÜG MUÉDAS TAC 
Cofc abtoi. 

7. xoù Tù AO Tév ÀGYUV Afou xoù 
ndvra,  ÉnoinoEv, oÙx (OÙ TaÜTA YE- 
voauuéva rt BBA AGYUOV Tüv MuEpGiv 
TOic Paorheboiv [ouda; xal rokEuOoS iv 
va Uéoov Afou xoai va uécov Iepo- 
Boo. 
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And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam son of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. 


And he reigned three years over Je- 
rusalem: and his mother’s name was 
Maacha, daughter of Abessalom. 


And he walked in the sins of his father 
which he wrought in his presence, and 
his heart was not perfect with the Lord 
his God, as was the heart of his father 
David. 


Howbeit for David’s sake the Lord 
gave him a remnant, that he might esta- 
blish his children after him, and might 
establish Jerusalem. 


Forasmuch as David did that which 
was right in the sight of the Lord: he 
turned not from any thing that he com- 
manded him all the days of his life. 


And the rest of the history of Abiu, and 
all that he did, behold, are not these 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 
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8. xoù ÉxOUUUN Aflou UETd TÜV TaTÉEUuV 
aÜtTOÙ ÉV té ElxoOOTÉ HO TETADTUW ÉTEL 
TtoÙ [epoBoou xai Dantetor HET TE ror- 
TÉpUY aÙTOÙ ÉV nôke Aautd, xoi Boot- 
Aebet Aoa LIdS AUTOÙ AVT AÜTOÙ. 


9. /Ev té Évoauté té tetdotuw Hoi EixOOTÉS 
TtoÙ IepoBoau Bacthéus IopanÀ Baocrheuel 
Aoa Ent Ioudav 


10. xoi Teoodpdaxovra xoi Ev Étoc éBaoi- 
AEvOEv Év Iepouoaknu, xoi Ovoua TS Un 
tpùc aùtob Ava duydtne Afeocaou. 


11. xai Éroinoev Aou td EUVÈC ÉVOTLOV 
xvplou dc Aautô Ô Tate AUTO. 


12. Xoi QpEtAEV TO TEAETUS Ad TG YA 
Hoi ÉCOTÉOTELÀEV TAVTO TO ÉMTNDEUUATO, 
À ÉrOÏMNOQV où TATÉPES AUTOÙ. 

13. Xoù Tv Ava TV UNTÉEA AUTOÙ UE- 
TÉOTNOEV TOÙ UM) ElVOL MNYOUUÉVNV, XAÜGE 
ÉTOÏNOEV OUVOdOY ÉV TÜS QAGEL UTC, Ko 
éééxobev Ac tdc xatadUoEL Ath Hoi 
ÉVÉTOENOEY TUpù ÉvV T@ yeuudpouw Kedouwv. 
14. Tù DE DbnAd oÙx ÉEpEv' rAv À xapÜlA 
Aoa hv tehela Let xvplou Tdoac Tüc 
MUÉPAS AUTOÙ. 

15. Xi ElONVEyxEV toc Xlovac TOÙ To- 
TÔS aÛToÙ xal ToÙcS xlovac aûtoÙ Elor- 
VEYHEV Elc TOY OÏXOV XUPIOU, GpYUPOUC 
Xoù YELOOUS x OXEUN. — 

16. xoi rOEUOS PV AV UÉGOVY Ada xoi 
dvd uéoov Baaoa Baoréuc IopanÀ rdt- 
OS TÜS MUÉDOI. 
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And Abiu slept with his fathers in the 
twenty-fourth year of Jeroboam ; and 
he is buried with his fathers in the city 
of David: And Asa his son reigns in his 
stead. 


In the four and twentieth year of Je- 
roboam king of Israel, Asa begins to 
reign over Juda. 


And he reigned forty-one years in Je- 
rusalem: and his mother’s name was 
Ana, daughter of Abessalom. 


And Asa did that which was right in 
the sight of the Lord, as David his fa- 
ther. 


And he removed the sodomites out of 
the land, and abolished all the practices 
which his fathers had kept up. 


And he removed Ana his mother from 
being queen, forasmuch as she gathe- 
red a meeting in her grove: and Asa cut 
down her retreats, and burnt them with 
fire in the brook of Kedron. 


But he removed not the high places ; 
nevertheless the heart of Asa was per- 
fect with the Lord all his days. 


And he brought in the pillars of his fa- 
ther, he even brought in his gold and 
silver pillars into the house of the Lord, 
and his vessels. 


And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 
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17. xoù AvéPn Banoa Baorkelc IoparnÀ Ent 
Ioudav xoi Wxo0OUNOEV Ty Payot toÙ ur 
ElVOL ÉXTOPEUOUEVOV HOÙ ELOTOPEUOUEVOV 
té Aoû BPaorkeï Ioudo. 


18. xoi ÉAafev Aoa td dpyÜpLoy x To 
xevolov Tù Ebpedèv Év Toïc Ünoavpoic 
to olxou ToÙ Baonhéuc xol ÉGUXEV AT 
els xElpac ralduvy abtoD, xoi ÉÉATÉOTEL- 
Aev abtobc à fBaorAelc Aoa rpùdc LIdv 
Adecp viov Tafepeuuay viob Av Baot- 
éwc uplac ToÙ xatotxodbvroc Ev Ao- 
Uooxés ÀËÉYOV 


19. Addou Giadrkenv dvù UÉGOV EUOD xoi 
dvd UÉGOV GOÙ Ho AV UÉGOV TOÙ TaTpÔC 
uou xal toÙ ratpôc oo’ idoÙ ÉÉArÉo- 
TAAXA oo1 Üipa HpYÜpPLOY x ypuolov, 
deÜpo OLaTXÉdATOV Tv OLAÜXNY GOU TV 
rodc Baaoa Bacrkéa IopanÀ, xoi dvalr- 
OETOL AT ÉUOÙ. 


20. xoù rovoev Lidc Adep toù Bacthéwc 
Aa xoi amécteL\Ev TOUS pyOVTOc TÉV 
OUVAUEV TÉSV AÜTOÙ Toûc nOÀEO TOÙ [o- 
pan xol ÉndTaev tv Av xoi tv Aav 
xoiù Tv AGeAuao xoi rücav tv XECpaÙ 
EG TAONS The Yhc NepÜaa. 

21. Xoi ÉYÉVETO GG Mrouoev Baaoa, xoi 


dÉAITEY TOÙ oixodOUEW ty Paua xoi 
dvéotpetbev ec Oepoo. 
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And Baasa king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so that 
no one should go out or come in for 
Asa king of Juda. 


And Asa took all the silver and the 
gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and in the 
treasures of the king’s house, and gave 
them into the hands of his servants ; 
and king Asa sent them out to the son 
of Ader, the son of Taberema son of 
Azin king of Syria, who dwelt in Da- 
mascus, Saying, 


Make a covenant between me and thee, 
and between my father and thy father: 
lo ! I have sent forth to thee gold and 
silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, that he may 
go up from me. 


And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the chiefs of his forces 
to the cities of Israel ; and they smote 
Aïn, Dan, and Abel of the house of 
Maacha, and all Chennereth, as far as 
the whole land of Nephthali. 


And it came to pass when Baasa heard 
it, that he left off building Rama, and 
returned to Thersa. 


3 ROIS 15 


22. xoù © BPaorhkebc Aoû TraphyyethE 
ravri [ouda eic Auvoxu, xoi ofpouoiv 
toÙc Aouc the Paua noi tù EUX AT, 
à WXOdOUNOEV Baaoa, xal XxOdOUNOEV 
£v aûtois à Paorhedc Aoa räv Bouvoy 
Beviauv xoi Tv oxOmd. — 


23. xoù Tù ÀAoëmd Tév ÀAOYUY Aoa xoi 
rüoù } dUVAOTEIL AUTO, NV ÉTOINOEV, 
oÙx (dOÙ Tata YEYpAUUÉvO ÉOTIV ET (ôt- 
BAlu AGyoY Tv Mueptiv toic BaotAedoiv 
Iouda; rANV EV TG xopéS TOÙ YPEG aÙ- 
TOÙ ÉROVEOEV TOUS TOÛAS AUTOÙ. 


24. xoi ÉxoUUNÜN Ada xoi Ddntetor UETd 
té TatÉEUY AÜTOÙ Ev noÂet Aautd, xoi 
Baorheve. Ilwoapat Lidc adtoÙ vtr aÙ- 
TO. 

25. Koi Nodaf vidc IepoBoau Baorhebet 
Ent IopanÀ Év Étet Geutéow to Aoa Ba- 
OUAËLG Iouda xai Ébaothevoev ént IopanÀ 
Étn VO. 

26. XAÙ ÉTOÏNOEY TO TOVNPOY ÉVOTIOV 
xvplou xoi Éropebn Év 006 ToÙ raToùc 
abtoÙ Hoi ÉV toc dyoaptids AUTO, ac 
éénuaptev Tov Topar). 

27. HOÙ nEplEXdÜOEY aÜTOY Baaoa vidc 
Ayra Ent Toy oixov Behaav xoil Érdtaée 
adTOV EV L'aBaduwy Tf Téiv AA AOPUAGY, 
xoù Nodaf xoi nüc IopanÀ reptexaÜnto 
Ent l'aPodcv. 

28. xoi ÉVavatocev autov Baaoa Êv ÊtEL 
tpitw 1t0Ù Aoa uvioù Afou Baorhéwc 
Iouda xoi Ébaothevoev. 
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And king Asa charged all Juda wi- 
thout exception: and they take up the 
stones of Rama and its timbers with 
which Baasa was building ; and king 
Asa built with them upon the whole 
hill of Benjamin, and the watch-tower. 


And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty deeds which he wrought, 
and the cities which he built, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda ? Ne- 
vertheless in the time of his old age he 
was diseased in his feet. 


And Asa slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of 
David his father: and Josaphat his son 
reigns in his stead. 


And Nabat son of Jeroboam reigns 
over Israel in the second year of Asa 
king of Juda, and he reigned two years 
in Israel. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the 
way of his father, and in his sins whe- 
rein he caused Israel to sin. 


And Baasa son of Achia, who was 
over the house of Belaan son of Achia, 
conspired against him, and smote him 
in Gabathon of the Philistines ; for Na- 
bat and all Israel were besieging Gaba- 
thon. 


And Baasa slew him in the third year 
of Asa son of Asa king of Juda; and 
reigned in his stead. 
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29. xoi ÉvyÉvETO GG ÉBaolheuoev, xoi ÉTd- 
TaËEv TÔV oixov IepoBoau xoi oùy drehi- 
rEeto ndoav nvoñy Ttoù IepoBoau Eux 
tOÙ ÉÉohEUpEÜOO AUTO KATY TO AU 
xvplou, Ô ÉAdAnoev Év yetpi doUAOU aÙ- 
toÙ Ayra ToÙ ErnAwvitou 


30. repi tv auapriév IepoBoau, 6x Er 
poptev TÜv IopanÀ, xoil ÉvV té rapopyious 
AÜTOÙ, & TOPHPYIOEY TV HUPLOY DEUV 
to Iocpani. 


31. xoù Tù Aoëmd Tv ÀOYWY Nada xoi 
rdvra,  ÉnOiNOEV, OÙX (OÙ TAÜTA YE- 
voauuéva ÉoTiv év fill ÀOYOY Tüiv 
Muepéy toic Baorhedoiv Iopani,; 

33. Koû év té Éter t@ toito toù Aoa Ba- 
otkÉux Iouda Bacrhedet Baaoa vidc Aya 
Ent IopanÀ Ëv Oepoa Elxoot xoi TÉcOoNpa 
TN. 

34. XOÙ ÉTOÏNOEY TO TOVNPÔY ÉVOTLOV 
xvplou xai ÉropeuÜn Év 00 IepoBoau 
VioÙ Nafar xoi Év toc auaptias aUTo, 
GG ÉÉMUApTEV TOV IopanÀ. — 
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And it came to pass when he reigned, 
that he smote the whole house of Je- 
roboam, and left none that breathed of 
Jeroboam, until he has destroyed him 
utterly, according to the word of the 
Lord which he spoke by his servant 
Achia the Selonite, 


for the sins of Jeroboam, who led Is- 
rael into sin, even by his provocation 
wherewith he provoked the Lord God 
of Israel. 


And the rest of the history of Nabat, 
and all that he did, behold, are not 
these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel ? 


And in the third year of Asa king of 
Juda, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in Thersa, twenty and 
four years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the 
way of Jeroboam the son of Nabat, and 
in his sins, as he caused Israel to sin. 
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Chapitre 16 


1. xai Éyéveto À6YOG xvpiou Êv yelpt [ou 
Lio Ava rodc Baaco 


2. Av Gv Übuod oc dard tic Yc Hoi 
ÉOWA CE NYOUUEVOV ÉTL TOV AaOV Lou Io- 
panÀ xoi ÉropeU ne Év T 006 IepoBoau 
xoil ÉÉnuaptes TV ÀadOV lou TOY [oparÀ 
TOÙ rapopyloo LE ÉV TOC uatalolc AÜTÉSV, 


3. (dOÙ ÉyO ééeyelow omiow Baaca xoi 
OMOVEY TOÙ olxoU aÙtOÙ xai OOOoU TOV 
OÏXOY ooÙ &c Tov oixov IepoBoau Lio 
NaBar- 


4. Tov TEUVNXOTO TOÙ Bouc Ev TŸ re, 
HATAPAYOVTAL AUTÔOV OÙ HÜVES, HXOÙ TÔV TE- 
DvnxOTA AUTOÙ EV TS Ed, HATAPAYOV- 
TO AUTOV TÙ RETELVY TOÙ OÙPAVOÙ. — 


5. xai Tù ÀAOUMX TÜV ÀAOYOY Baaoa xoù 
rdvra, à Éroinoev, Xxoi ol dUVAOTElNL QÙ- 
tob, oùx idoÙ TaDTA YEYEAUMÉVA ÉV ft- 
Bhlu AOYUOV Tv MEpGy Tv PaorAËV 
Iopanÿ; 

6. xoi ÉxolUrÜN Boaaoo JET TÉV TaTÉpuv 
adtoÙ xoi Dantetor ÊV Oepoa, xoi Baot- 
AEVEt Ha Lidc abtoÙ avr autoÙ Ev té 
eixooté Étet Baothéuc Ac. 
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And the word of the Lord came by 
the hand of Ju son of Anani to Baasa, 
saying, 


Forasmuch as I lifted thee up from the 
earth, and made thee ruler over my 
people Israel ; and thou hast walked in 
the way of Jeroboam, and hast caused 
my people Israel to sin, to provoke me 
with their vanities ; 


Behold, I raise up enemies after Baasa, 
and after his house ; and I will make 
thy house as the house of Jeroboam 
son of Nabat. 


Him the dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of 
his in the field the birds of the sky shall 
devour. 


Now the rest of the history of Baasa, 
and all that he did, and his mighty 
acts, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Israel? 


And Baasa slept with his fathers, and 
they bury him in Thersa; and Ela his 
son reigns in his stead. 
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7. xoù v yetpt Lou Liod Avant ÉAdAncEv 
x0p10c Ént Baaoa xal ÉTi TÔvV oixov aù- 
TOÙ rÜOAV Tv XaXIAV, ÎV ÉTOINOEV Évor- 
TLOV XUpPIOU TOÙ rapopyioat AÜTOV ÉV TOÏc 
Épyotc Tüv yetptiv aûtoD, To Elvor xAT 
toy oixov [epoBoau xoi Urèp ToÙ raté ot 
AÜTOV. 

8. Koi Ho vioc Baaoa ÉfaolAevoev Eni 
IopanÀ\ G0o Étn Év Oepoo. 


9. xoù ouvÉOTEE LE V Ër adtov ZauBet Ô &e- 
XV TAG MUiooUS The ITTou, xoÙ ATOS AV 
£v Oepoa rivov EDDY Év té oÙxaw oo 
TOÙ olxovouou Év Oepoa: 


10. xoù elohAdEY Zayfor oi ÉrdTaËEv 
AUTOV HO ÉVAVATHOEV AUTOY oi Ébaot- 
AEUOEV VT AUTOÙ. 


11. xoù ÉyevnÜn Év T& Baorkedoat adTov 
EV té HA ON AUTOY ÉTL TOÙ DpOVOU aÙ- 
TOÙ xoù ÉrndTAË Er OÂov Toy olxov Bouc 


12. Xat To pu, Ô ÉAGANOEV XÜPLOS ËTL 
Tov oixov Baaoa rpôc [ou Tov rpopTNV 


13. rEpi naoûiv tv auapriéiv Baauca xoi 
Ha toù uio abtoD, GC ÉÉMUAPTEV TV 
Iopan\ ToÙ rapopyioo xUp1ov Toy DEdv 
IopanÀ Év toïc Uatalolc aÜTéSv. 


14. xoù Tù AoëmY Tv AOYUY HAa xoi 
ndvra, & Énoinoev, oÙx (00Ù TaÜTA YE- 
voauuéva Ev BBAlu ÀGyEOY Tév MuEpGiv 
téiv Baorhëoy Iopan; 
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And the Lord spoke by Ju the son 
of Anani against Baasa, and against 
his house, even all the evil which he 
wrought before the Lord to provoke 
him to anger by the works of his hands, 
in being like the house of Jeroboam ; 
and because he smote him. 


And Ela son of Baasa reigned over Is- 
rael two years in Thersa. 


And Zambri, captain of half his ca- 
valry, conspired against him, while he 
was in Thersa, drinking himself drunk 
in the house of Osa the steward at 
Thersa. 


And Zambri went in and smote him 
and slew him, and reigned in his stead. 


And it came to pass when he reigned, 
when he sat upon his throne, 


that he smote all the house of Baasa, 
according to the word which the Lord 
spoke against the house of Baasa, and 
to Ju the prophet, 


for all the sins of Baasa and Ela his 
son, as he led Israel astray to sin, to 
provoke the Lord God of Israel with 
their vanities. 


And the rest of the deeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Israel ? 


3 ROIS 16 


15. Koi ZauBet ÉBaolhevoev Ertd fuÉpac 
év Ocpoa. xai } rnapeuBoÂñ [opanÀ éni 
l'aBaduwv Tv Tév AA OPA, 


16. xXoÙ MXOLOEV O Aadc ÉV TA rapeuPoiñ 
AEYOVTUY Luveotedpn ZauBor xoal Érot- 
Ov ToV Paohéa: xal ÉBaothevoav Ev Io- 
parnÀ Tv Auot TÔV MYOUUEVOY TA TEA 
tiôic Ent IopanÀ Év Th MuÉpa ÉXEÏVN Év TA 
TopEuBoAñ. 

17. xoù dvéBn Aubor xoi rc IopanÀ UE 
adToÙ Ex L'aBaduv xoi nepexddoav Ent 
Oeooo. 


18. xoi ÉvevAUN oc Eldev ZauBpt Ütt Tpo- 
HOTELAMUTTOL AUTOD À TOM, Kai Eloro- 
pebeton els vroov toÙ olxou tToÙ Paot- 
AËGG HO ÉVERUPIOEV ÊT AÜTOY TOV OÙXOV 
TOÙ PaorhËwc Év rupl xol ATÉVAVEV 

19. Une Tv AuaprTiév aÜTOD, Gv ÉToinr- 
OEYV TOÙ TOO TÔ TOVNEOV ÉVOTLOV 
xvplou ropeudñvor Ev 006 IepoBoau vioi 
Nafat xoi Ev toc apaprtiouc abtob, 6e 
éénuaptev Tov Topar). 


20. xoù Tù Aoëmd TÉV À6YEOY Zaubpr xoi 
tds ouvres abtoÙ, dc ouvÂLEv, oùx 
(0oÙ TaÜta YEypauyéva Év BBA ÀOYwV 
téiv MuEpGv Téiv Baothéwy [opani,; 
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21. Tôte uepiletou d Aadc Iopank: fou 
tOÙ aoû Yyivetor Ômiow Oauw viod lo 
vod TO Paorheüoot aÜTOV, xai To FULOU 
TtoÙ Aaoù yivetou Omiow AuBor. 
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And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was en- 
camped against Gabathon of the Phi- 
listines. 


And the people heard in the army, 
saying, Zambri has conspired and 
smitten the king: and the people of Is- 
rael made Ambri the captain of the 
host king in that day in the camp over 
Israel. 


And Ambri went up, and all Israel with 
him, out of Gabathon ; and they besie- 
ged Thersa. 


And it came to pass when Zambri saw 
that his city was taken, that he goes 
into the inner chamber of the house of 
the king, and burnt the king’s house 
over him, and died. 


Because of his sins which he commit- 
ted, doing that which was evil in the 
sight of the Lord, so as to walk in the 
way of Jeroboam the son of Nabat, and 
in his sins wherein he caused Israel to 
sin. 


And the rest of the history of Zam- 
bri, and his conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these writ- 
ten in the book of the chronicles of the 
kings of Israel ? 


Then the people of Israel divides ; half 
the people goes after Thamni the son 
of Gonath to make him king ; and half 
the people goes after Ambri. 
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22. 0 hadc à dv Oniow AuBpt DrepexpdTN- 
OEY TÔV ÀAadv Tov Omiow Eau Lioÿ lo 
va, xal ATÉVavEv Oauw xoi Iwoau à 
dAdEAYOCS AUTO ÉvV té Xalpés ÉXEVU, Ko 
éBaoiheuoev Auot ET Oapvi. 

23. ÉV TG ÊTEL TO TOLAXOOTÉS HA TOUT 
tOÙ Paorhéec Aoa Baorhede. AuBot ni 
Iopan\ dodexa Étn. Év Oepoa Paorheuel 
6 ËTr 

24. xai ÉxthoatTO AuBot td Opoc Tù ÏE- 
UEpHY rap Xeunp To xuplou ToÙ Opouc 
OUO TAAGVTUWY HpYUpPIOU xaÙ MAOÏOUNOEV 
TO OpOG Hal ÉTEXAAETEV TO OVOUX TOÙ 
OpOUC, OÙ WXODOUECEV, ÉTL TÉ) OVOUATL 
Jeune to xvpiou to Gpouc Eaeurpov. 


25. xoù énoinoev Ayfot Tù rovnpov ÉvVO- 
TOY XUpIoU Xol ÉTOVNPEUCATO ÜTÈE Ti v- 
TAG TOUS YEVOUÉVOUS ÉUTPOOVEV AUTO: 


26. XoÙ ÉropEUUN ÉV rdon 006 IepoBoau 
VIoÙ Nafar xoi Év toc auaptiais auto, 
oc Éénuaptev Tov IopanÀ To rapopyicot 
TOY HXUpLOV DEdV [opanÀ Ev toic Uataloic 
AÜTÉSV. 

27. où Tù Aoëmd Tév ÀAGYEY AuBpt xoi 
ndvra, à ÉrOÏNOEV, Xi À duvaOTElt aÙ- 
tob, oùx idoÙ TaDTa YEYpNUUÉVA ÉV ft- 
Bhlu AOYUOV Tv MEpGy Tév PaorAËV 
Icpar; 

28. xoù ÉxOUUNUN AuBpt UE TR TÉV TATÉEUV 
abToÙ xol Vantetonr Év Lauapela, xoi Por- 
othEUEL Ayaaf Lidc aÜTOÙ avt aÜTOÙ. 
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The people that followed Ambri over- 
powered the people that followed 
Thamni son of Gonath; and Thamni 
died and Joram his brother at that time, 
and Ambri reigned after Thamni. 


In the thirty-first year of king Asa, Am- 
bri begins to reign over Israel twelve 
years: he reigns six years in Thersa. 


And Ambri bought the mount Semeron 
of Semer the lord of the mountain for 
two talents of silver ; and he built upon 
the mountain, and they called the name 
of the mountain on which he built, af- 
ter the name of Semer the lord of the 
mount, Semeron. 


And Ambri did that which was evil 
in the sight of the Lord, and wrought 
wickedly beyond all that were before 
him. 


And he walked in all the way of Jero- 
boam the son of Nabat, and in his sins 
wherewith he caused Israel to sin, to 
provoke the Lord God of Israel by their 
vanities. 


And the rest of the acts of Ambri, and 
all that he did, and all his might, be- 
hold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of 
Israel ? 


And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria ; and Achaab his 
son reigns in his stead. 
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28. à Koi Év tés Evauté té EVOEX AT TOÙ 
AuBet Baouede luoapar vioc Aou Eté 
todxOovTA xol TÉVTE ÉvV TA PaotAelx aÙ- 
TtoÙ, xai Elxoot nÉvTE ÉTN ÉBaolihevoEv Ev 
IepouoaAnu, xai 6voua TS UNTEdS AUTO 
DatouBa duydarne Hehet. 


29. xoi ÉropEUUN ÉV th 006 Ac toÙ ro- 
TEÔG AUTOÙ Hal OÙX ÉCÉXALVEV AT Ath 
TOÙ rotely TO EUVÈC ÉVOTLOV XUPLOU' TANV 
tésv ÜbnAëiv oùx ÉEfpav, ÉÜUOY EV Toïc 
DbnAoïc xoi ÉVUUIV. 


a 


30. xoi à ouvédeto looapat, xai räoo 
ñ Ôvvaotela, NV ÉROINOEV, Xoi oÙc ÉTo- 
AÉUNOEV, OÙX (0OÙ TAÜTA YEVEAUUÉVO ÉV 
BBA ÀOYOY Téiv MuEpGv Téiv BaorAËV 
Iouo:; 


31. Xoil Tù AO TÜV OUUTAOKGV, AC ÊTÉ- 
Devto ÉV toc Muépauc Aoa ToÙ ratodc 
aÜtOÙ, ÉÉMPEV AIO TS YA. 


32. xoi BaorAedc oùx Àv év Hupla vaoif. 


33. xoi O BPaothedc Iwoapar Éroinoev 
vaÜv els Oapois ropeveodar els Euxpio 
ET TO poUVoOlOv' xoÙ OÙX ÉTOPEUUN, ÔTL OU- 
vetpiEn n valc év l'aouovyafep. 

34, TÔTE EÏnEv 0 Paorheuc IoparnÀ rpùc Iu- 
oavpar ‘HéarooteÀG toc niddc ooù xoi 
TA TaLÔGELUL MOU ÉV T vni Xal oÙùx ÉPou- 
Aeto Iocavpar. 
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And in the eleventh year of Ambri Jo- 
saphat the son of Asa reigns, being 
thirty-five years old in the beginning of 
his reign, and he reigned twenty-five 
years in Jerusalem: and his mother’s 
name was Gazuba, daughter of Seli. 


And he walked in the way of Asa his 
father, and turned not from it, even 
from doing right in the eyes of the 
Lord: only they removed not any of the 
high places ; they sacrificed and burnt 
incense on the high places. 


Now the engagements which Josaphat 
made with the king of Israel, and all his 
mighty deeds which he performed, and 
the enemies whom he fought against, 
behold, are not these written in the 
book of the chronicles of the kings of 
Juda? 


and the remains of the prostitution 
which they practiced in the days of Asa 
his father, he removed out of the land, 


and there was no king in Syria, but a 
deputy. 


and king Josaphat made a ship at Thar- 
sis to go to Sophir for gold: but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber. 


Then the king of Israel said to Josa- 
phat, I will send forth thy servants and 
my servants in the ship: but Josaphat 
would not. 
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29. xoi ÉxOUUUN lwoapat UETX TV rot 
TÉOUWV AUTOÙ XoÙ DANTETOL UETX TÜV To- 
TÉPUY AUTOÙ Év rôket Aautd, xoi EBaoi- 
AEUOEY [opau vioc abtoÙ avt abroi. 
Ev Éte deutépu té luoapar BaorAebet 
Ayoaf vidoc AuBer éBaoihevoev Ent Io- 
panh Év Dapapela elxoot xai O0O Étn. 


30. xoù Énoinoev Ayaafi Tù roynpôv EVE 
TOY XUPIOL, ÉTOVNPEUOATO ÜTÉD TAVTOc 
TOUS ÉUTPOOVEY AUTO 

31. Xoù oÙXx Av aUTté LXAVOY TOÙ TopEUEo- 
dou Év toûc auapriouc IepoBoau Lioù No- 
Bart, xai ÉAafev yuvoixa thv IeCafeX u- 
yatéoo LedeBaor Bacrhéuc Eidwviov xoi 
ÉnopEUUN Xl ÉdoUAEUOEY TG Baxk xoi 
TOOGEXÜVNOEV AUTÉS. 


32. xa Éotroev Vuotaotrpiov té Boo 
EV OÙXU) TÉY TPOCOYÜILOUATHVY AUTOÙ, OV 
GXOdOUNCEV ÉV Louoapela, 


33. xoi Éroinoev Ayaaf &\coc, xoi Trpo- 
OÉÜNXEY Ayaaf ToÙ roifodt rapopyio- 
para ToÙ napopyiou tv buyv aùtoÙ 
tOÙ ÉÉoAEVoEUÜ VAL ÉxAXOTOÏNGEV ÜTÈE 
ndvrac toc Baorheic IopanÀ Tobc yevo- 
UÉVOUC ÉUTPOOÛEV AÜTOÙ. — 


34, ÉV TOC MUÉDOLG AUTOÙ HXOOUNOEV 
Am © Budnhirne Tv Ieptyo Ev T& 
ABiowvy té rowtotokw aÛtTod ÉVEUE M 
OEV aÙtny Xol té DEeyouÿ té veuwtéow 
QAÜTOÙ ÉRÉOTNOEV DUpQc AT HAT TO 
bua xuplou, à ÉAdAnoEV Év yetoi Imoou 
Vioù Naun, 
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And Josaphat slept with his fathers, 
and is buried with his fathers in the 
city of David: and Joram his son rei- 
gned in his stead. In the second year of 
Josaphat king of Juda, Achaab son of 
Ambri reigned over Israel in Samaria 
twenty-two years. 


And Achaab did that which was evil 
in the sight of the Lord, and did more 
wickedly than all that were before him. 


And it was not enough for him to walk 
in the sins of Jeroboam the son of Na- 
bat, but he took to wife, Jezabel the 
daughter of Jethebaal king of the Si- 
donians ; and he went and served Baal, 
and worshiped him. 


And he set up an alter to Baal, in the 
house of his abominations, which he 
built in Samaria. 


And Achaab made a grove; and 
Achaab did yet more abominably, to 
provoke the Lord God of Israel, and 
to sin against his own life so that he 
should be destroyed: he did evil above 
all the kings of Israel that were before 
him. 


And in his days Achiel the Baethelite 
built Jericho: he laid the foundation of 
it in Abiron his first-born, and he set 
up the doors of it in Segub his younger 
son, according to the word of the Lord 
which he spoke by Joshua the son of 
Naue. 


3 ROIS 17 


Chapitre 17 


1. Koï einev HAov 0 roopñrnc © Oeofi- 
TG ÉX Oeofuv the l'alaad rodc Ayaaf 
2h xvptoc à Vedc Tv OuvduEwY Ô VEdc 
Iopan\, & rapéotnv Évomoy aûtoÙ, El 
Éotot Tà ÉTN TUTO DpOOOG Kai LETOS OT 
el UM OX OTOUATOS ÀOYOU Ho. 


2. xoi ÉVÉvVETO bua xvplou rodc HAov 


3. Iopebou ÉvreÜdEV xat avatro\dc Ho 
XEUBNUL Év TÉ yeludppw Xopoaÿ toù ET 
To0OWTOU TOÙ [opüdvou: 

4. xal ÉoTaL ÉX TOÙ yeludppou mec 
Dow, xoai Toi XOPAËLV EVTEAODUOL Oot- 
TRÉVELV € ÉXET. 

5. xoi énoinoev Haou xatù To Éfua 
xvplou xoi ExdoEv Év té yetudppuw Xop- 
pad Éri rooowrou ToÙ [opüdvou. 

6. xal ol XOPAXES ÉPDEPOV AÛTÉ APTOUS 
TO npu Xol XpÉX TO DELANG, Hoi EX TOÙ 
XELUdppOU ÉTVEVY DOOE. 

7. Koù Évyéveto Uetd Muépac xoi ÉEnpavn 
Ô HEWUNPEOUC, ÔTL OÙX ÉVÉVETO DETOS ÉTL 
the ve. 


8. xoi ÉyÉvETO bñua xvplou rodc Ho 
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And Eliu the prophet, the Thesbite of 
Thesbae of Galaad, said to Achaab, As 
the Lord God of hosts, the God of Is- 
rael, lives, before whom I stand, there 
shall not be these years dew nor rain, 
except by the word of my mouth. 


And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, 


Depart hence eastward, and hide thee 
by the brook of Chorrath, that is before 
Jordan. 


And it shall be that thou shalt drink wa- 
ter of the brook, and I will charge the 
ravens to feed thee there. 


And Eliu did according to the word of 
the Lord, and he sat by the brook of 
Chorrath before Jordan. 


And the ravens brought him loaves in 
the morning, and flesh in the evening 
and he drank water of the brook. 


And it came to pass after some time, 
that the brook was dried up, because 
there had been no rain upon the earth. 


And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, 
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9. "Avaotnüt xoi ropebou eic aperta The 
Duduwviac (do) ÉVrÉtTAAUIL ÉXET YUVOLX 
XAPX TOÙ DLATPÉYELV 0€. 


10. xoi dvéOtTN Xoi ÉTOPEUUN Eis Dopento 
els TOV TUAGVA The TOÀEUG, où IDOÙ ÉXEÏ 
YUVA XMpA CUVÉE YEV EVA oi ÉBonoEv 
ôniow abris Hhiou xoi eirev aûtf) Aafë 
Ôn uot OÀlYOY LÜup Elc AYYOS xol Topo. 


11. xoi ÉnopebuUn Aofeiv, xali éPonoev 
ôniow aûths HAou xai eirev Arutbn Ôf 
pot Doudv &ptou Év Tf yetpi cou. 


12. xoi Eire v n YUYN ZA XVp1oc Ô VE oo, 
el ÉOTLV ot ÉyYxpuplac AA 1 OÜoOV DoùË 
dGhEUpOU Év TA Ldola xoi OAYOY ÉAQOV 
Ev té xabdxn xoi do EYE ouMÉyO 
Ô0O EVAdELX Ko EloEAEUOOUAL XoÙ TOO) 
AUTO ÉUAUT} XOÙ TOÏS TÉXVOLS MOU, Xoi 
HayOUE VX Xol ATOUAVOUUEU CL. 


13. xoi einev npdc aÙûtnv HAou Odooet, 
ŒloEAVE XxaÙ roinoov xarù Tù EUX oo 
AAA roinoov Euol ÉXEDEV ÉYHXEUIOAV U- 
XOÛV ÉV TOWTOLS HO ÉÉOLOELS HOL, AUT}) 
OE HO TOÏG TÉXVOLS OOÙ TOLMOELS ÊT ÉO- 
XATOU' 

14. OT TAdE AËYEL xUp1Oc ‘H Dôpia Toù 
&heUpou oùx ÉxAElDEL xoi d xatbdxnc ToÙ 
£halou oÙx ÉAQNTTOVNOEL ÉUIS MUÉPAS TOÙ 
doDvar xÜpLOV TÔV DETOV ET TAG YÂC. 

15. Xai ÉTOPEUUN N YUVN XoÙ ÉTOÏNOEV: 
Hoù HOÛLEV AUTT Ho AUTOS HO TA TÉXVO 
Ath. 


1466 


Arise, and go to Sarepta of the Sido- 
nian land: behold, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain 
thee. 


And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, be- 
hold, a widow-woman was there ga- 
thering sticks ; and Eliu cried after her, 
and said to her, Fetch me, I pray thee, a 
little water in a vessel, that I may drink. 


And she went to fetch it ; and Eliu cried 
after her, and said, Bring me, I pray 
thee, a morsel of the bread that is in 
thy hand. 


And the woman said, As the Lord thy 
God lives, I have not a cake, but only 
a handful of meal in the pitcher, and a 
little oil in a cruse, and, behold, I am 
going to gather two sticks, and I shall 
go in and dress it for myself and my 
children, and we shall eat it and die. 


And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in and do according to thy 
word: but make me thereof a little 
cake, and thou shalt bring it out to me 
first, and thou shalt make some for thy- 
self and thy children last. 


For thus saith the Lord, The pitcher of 
meal shall not fail, and the cruse of oil 
shall not diminish, until the day that 
the Lord gives rain upon the earth. 


And the woman went and did so, and 
did eat, she, and he, and her children. 
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16. xai h Dopla ToÙ ŒAEUpOU oÙx ÉÉEA- 
REV Xoi à xabdxnc ToÙ ÉAalou oÙx ÉAQT- 
TOVHÜN XATX TO ua xUpiou, Ô ÉAdANOEV 
év yxetpt How. 


17. Koi Évéveto letd tata xai NppHOTN- 
OEV Ô LIOG TS YUVAXOC TG XUplas TOÙ 
oÙxoU, xoi NV 1 dppHOTIL AUTOD XPOTOLL 
opOdpA, ÉuG OÙ oÙy ÜneAelpÜn ÉV aÙté 
RVEUUO. 

18. xoi einev rooc HAou T{ Éuoi xoi oo, 
AVÜpURE TOÙ VE; ElONADES TPÔG UE TOÙ 
dvauvhoo Tac AdLxias UOU xal Vavatés- 
OL TÔV LLOV HO. 


19. xoù einev HAou rpdc tv yuvoxa Abc 
pot Tv LIOY oo. koi ÉAaBEv aÜTOV ÉX TOÙ 
XOÀTOU AUTAS HO AVMVEYHEV AUTO ElS TÔ 
Drepéov, ÉV & autos ÉXAÜNTO ÉXE, Ko 
ÉxOÏMOEV aUTOY Ent TG XAÏVNE aÜToÙ. 
20. xoi dveBônoey Ho xoi eirev Ofuuot, 
HÜPLE Ô UApTUS TAC PA, UEÙ À ÉY 
HOTOLXÉS ET AÛTAG, OÙ HEXAXWHAG TOÙ 
Davatéioat TOY LIOV AÛTAG. 


21. xoi ÉvepdOnoEv té roudapiu Toic Hoi 
ÉTEXAAËÉOOTO TOY XUpLOV Ko Eirev KÜpte 
Ô VEOC ou, ÉmotTpaphtTe ON À bUYN TOÙ 
TolddpIOU TOUTOU EÏG AUTOV. 


22. Xoil ÉVÉVETO OÙTUX, Ko AVEBONOEV To 
TOLÔHELOV. 


23. HXOÙ HATNYAYEV AÜTOV TO TOÙ 
DREEGWOU Elc TOY oÙxOV XaÙ ÉDHXEV AUTOV 
th unroi abtoÙ xoi einev HAou BÂére, 
Cñ 6 Liôc oo. 
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And the pitcher of meal failed not, and 
the cruse of oil was not diminished, ac- 
cording to the word of the Lord which 
he spoke by the hand of Eliu. 


And it came to pass afterward, that the 
son of the woman the mistress of the 
house was sick ; and his sickness was 
very severe, until there was no breath 
left in him. 


And she said to Eliu, What have I to 
do with thee, O man of God ? hast thou 
come in to me to bring my sins to re- 
membrance, and to slay my son ? 


And Eliu said to the woman, Give me 
thy son. And he took him out of her bo- 
som, and took him up to the chamber 
in which he himself lodged, and laid 
him on the bed. 


And Eliu cried aloud, and said, Alas, 
O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought 
evil for her in slaying her son. 


And he breathed on the child thrice, 
and called on the Lord, and said, O 
Lord my God, let, I pray thee, the soul 
of this child return to him. 


And it was so, and the child cried out, 


and he brought him down from the up- 
per chamber into the house, and gave 
him to his mother; and Eliu said, See, 
thy son lives. 


3 ROIS 17 


24, xoù Einev  YUvhN mooc Haou ‘Iüoù 
ÉYVVOYXA OT AVÜpUTOS DEOÙ Et où xoù 


bua xvplou Év otopati cou dANDLVOv. 
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And the woman said to Eliu, Behold, I 
know that thou art a man of God, and 
the word of the Lord in thy mouth is 
true. 
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Chapitre 18 


1. Kai Éyéveto led épars rod xoi 
bua xuplou Éyéveto npdc Hlou év tü 
EVaUTé té tToitu ÀAËYOY IIopedÜn xoi 
OpÜntt té Ayaaf, xai doou DEtov En 
TOOOUWMOV TRS VC. 

2. xoi ÉrnopeuUn HAou toù 6pÜñvO té 
Ayoaf. — xoi n AMudc xpatoi® EV Xauo- 
peld. 

3. xoù ÉxdhEOEV Ayaaf Tov ABdlou Tôv oi- 
xovépov: [rai ABGiou v poBobuEvoc Tdv 
XÜPLOV CHOÛPA, 


4. xoù Éyéveto év t@ tonte Thv LeCafeÀ 
ToÙc rpoophtac xuplou xoi ÉhafGev AGdtou 
EXATOV AVODOAS TpOphTOS Hal ÉXEULEV aU- 
TOUS HOTÜ TEVTHXOVTO ÉV ONnNAdlw Ko 
DÉTREYEV adtOÙC EV dptu Hoi Door] 


5. xoi eirev Ayaaf rodc ABütou Aepo 
Hoù OLÉADGQUEY ER TV YhV En Tnydc 
téiv LÜdTUV Hal ÉTL YEUMAPEOUS, ÉdV Tu 
edpouev Borévny xoi repiroimomuEe da ir- 
TOUG Xoù NUÉVOUS, xail oÙx ÉÉDAOÏpEU D T- 
OOVTOL ATO TÉV XTNVÉV. 

6. Xoi ÉUÉpIONV ÉQUTOÏS Tv O0OY TOÙ OLEÀ- 
Deiv adtnv Ayaaf Énopebn Ev 006 Lu 
uovoc, xoi AfBdlou EropeUn Év 006 GA) 


UOVOC. — 
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And it came to pass after many days, 
that the word of the Lord came to Eliu 
in the third year, saying, Go, and ap- 
pear before Achaab, and I will bring 
rain upon the face of the earth. 


And Eliu went to appear before 
Achaab: and the famine was severe in 
Samaria. 


And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. 


And it came to pass when Jezabel 
smote the prophets of the Lord, that 
Abdiu took a hundred prophets, and 
hid them by fifty in a cave, and fed 
them with bread and water. 


And Achaab said to Abdiu, Come, and 
let us go through the land, and to the 
fountains of water, and to the brooks, 
if by any means we may find grass, and 
may save the horses and mules, and so 
they will not perish from the tents. 


And they made a division of the 
way between them to pass through it: 
Achaab went one way, and Abdiu went 
by another way alone. 
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7. xaù y ABütou Ev t) 006 UOVOS, xoù 
MAdEY HAou elc ouvdvrnoiv aûtoÙ uÔ- 
voc: Xoù APdlou ÉOREUOEV xoù ÉREOEV ET 
TLOOWTOV AUTOÙ xoi Eirev Et où ei abtoc, 
x0pLÉ uou How; 


8. xoù eirnev Hhaou aûté Eyo: ropebou 
Àye tT@ xvplw oov ‘Idoù How. 


9. xoù einev ABütou Ti fudotnxa, OT: 
didwc TOY DOUAOY ooÙ ei yEiou Ayaaf 
tOÙ Vavatüool UE; 


10. Êñ xbp1oc à VEOc oov, ei Éotiv ÉÜvVOc 
ñ Baokela, où oÙx AnÉoTaAXEV Ô HXUPLOG 
uou Cnreiv ce, xoi einov OÙx ÉoTiv: xoi 
ÉVÉTOENOEY TV Paorelav xal TAC yopac 
AÜTAG, ÔTL OUY EUPNXÉV CE. 


11. xoù vÜv où éveil Hopebou dvdyyehÂE 
té xvpiw ooù ‘Tooù HAov: 

12. xoi Éotot ÉdV ÉYO ATÉÀAÜS TO oOÙ, 
xoù rvEÜUO xuplou dpel ce Elc YAv, v oÙx 
oida, Hal eloeAEUOOUAL ATAYYEÏAUL TÉS 
Ayoaf, xoi dmontevei de Xoi © GoUAGC 
OOÙ ÉOTIV HOBOUUE VOS TÔV HXÜPLOV ÊX VEO- 
TNTOG AÛTOÙ. 


13. À OÙX ATNYYÉÀAN ooù té XUplw OU 
ola neroinxa Év té anoxtelvelv [eCafeÀ 
TOUS Tpophtac XUplou oi ÉxpULE dard 
Tv rpowpntéiv xUpIoU ÉxATOV VOLS dvd 
REVTHXOVTO ÉV onnhdiu xoi ÉVpELO Év Go- 
ToLc Xi DÔUTL; 

14. xoù vDv où Aéyeis pot Ilopedou ÀÉYE 
té Xvplw ooù ‘TGoù Haov: xoi aroxtevei 
UE. 
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And Abdiu was alone in the way ; and 
Eliu came alone to meet him: and Ab- 
diu hasted, and fell upon his face, and 
said, My lord Eliu, art thou indeed he ? 


And Eliu said to him, I am: go say to 
thy master, Behold, Eliu is here. 


And Abdiu said, What sin have I com- 
mitted, that thou givest thy servant into 
the hand of Achaab to slay me? 


As the Lord thy God lives, there is not 
a nation or kingdom, whither my lord 
has not sent to seek thee ; and if they 
said, He is not here, then has he set fire 
to the kingdom and its territories, be- 
cause he has not found thee. 


And now thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu is here. 


And it shall come to pass when I shall 
have departed from thee, that the Spirit 
of the Lord shall carry thee to a land 
which I know not, and I shall go in to 
tell the matter to Achaab, and he will 
not find thee and will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 


Has it not been told to thee my lord, 
what I did when Jezabel slew the pro- 
phets of the Lord, that I hid a hundred 
men of the prophets of the Lord, by 
fifty in a cave, and fed them with bread 
and water ? 


And now thou sayest to me, Go, say to 
thy master, Behold, Eliu is here: and he 
shall slay me. 
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15. xoi einev Ho Zf x0pioc téiv duvd- 
HEUWV, G TAPÉOTNV ÉVOTLOV AUTO, ÔTL OM 
UEpOy OpÜNOOUAIL AÛTÉS. 


16. xoiù ÉropebÜn ABdtou eic ouvavthv té 
Ayoaf roi annyyethev aûtés xl ÉÉÉdEN- 
uEv Ayaof xoi ÉnopebÜn els ouvavtNowv 
Haov. 

17. Koi Évéverto 6x eldev Ayaaf tov 
Haov, xoi eirev Ayoaof rodc Hhiou Ei 
OÙ ei aÜTOc À DLAOTPEPUY TOY Iopan; 


18. xoi eirev HAou OÙ Giaotpépo toy Io- 
pan, ôtt AÀ À où xoÙ Ô oÙxoc TOÙ To 
TRÔS OOÙ ÊV TÉ HXOATAAUTAVELV DUÂS TOV 
x0pLOV DEdv DUGSV ol ÉTOPEUUNS OTou 
tév Book: 

19. xoù VÜV ATOOTELÀOV GUVATDLOLTOV POS 
ue névro [opanh eic 6poc To Kapuñhov 
Hal TOUS TOOPNTOAG TAG AOYÜUVNE TETEO- 
XOOÏOUG KO TEVTHXOVTA HAÙ TOUS TEOPN- 
TAG TÜV AAOGY Tetpaxooiouc ÉOÜOVTAC 
todnelav IeCafeÀ. 


20. a ŒnÉotELEv Aya eic nrdvra 
Iopan\ xoi ÉmouvyayEY rdvrac ToÙc 
roots elc 0poc To KapurAtov. 


21. Xoi npoofyayey Haiou roùc révroc, 
roi eirev aûtoic Haou ‘Euc nôte byeic 
XHhAQVEÏTE ÊT AUPOTÉDOLS TOÏc iYVUOLG; El 
ÉOTIY XUpPLOG Ô VEOC, TOPEVEOVE OÔTiou 
abtoU el D © BaaxÀ aÜtOc, ropeteodE 
OTOU AUTOÙ. xai oÙx AnrExpiÜn © Aadc 
ÀOYOY. 
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And Eliu said, As the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
appear before him. 


And Abdiu went to meet Achaab, and 
told him: and Achaab hasted forth, and 
went to meet Eliu. 


And it came to pass when Achaab saw 
Eliu, that Achaab said to Eliu, Art thou 
he that perverts Israel ? 


And Eliu said, I do not pervert Israel ; 
but it is thou and thy father’s house, in 
that ye forsake the Lord your God, and 
thou hast gone after Baalim. 


And now send, gather to me all Israel 
to mount Carmel, and the prophets of 
shame four hundred and fifty, and the 
prophets of the groves four hundred, 
that eat at Jezabel’s table. 


And Achaab sent to all Israel, and ga- 
thered all the prophets to mount Car- 
mel. 


And Eliu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye 
halt on both feet ? if the Lord be God, 
follow him; but if Baal, follow him. 
And the people answered not a word. 
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22. xoù Eirev Hou rodc tov Aaôv ‘Eyo 
ÜRO}ËAELUUOL TEOPNTNS TOÙ XUpIOU UOVEI- 
TAtoc, Xl où rpopñtou ToÙ Bad Te- 
TOAXOÔOLOL HOÙ TEVTHXOVTO AVODEG, Ko où 
ToopñTOL TOÙ HÂATOUC TETPAXOOLO! 


23. dot MUiv 00O Boac, xoù EXAEERO- 
Duoav ÉAUTOÏS TOV ÉVOE XOÙ MEAOATHONV 
xoù ÉMVÉtTONV ER tüv ÉUAWV x TÜp 
Uh ÉMVÉTUONV, xoi ÉYE rououw Tov Bobv 
Tov GA OV xoi rÜp OÙ UT) ÉMOGS 


24, xoi Boûte Ev OvouaTt DEGiv DUC, xoi 
ÉYO ÉMXAAËÉCOUQL ÉV OVOUATL XUpIOU TO 
DEoD ou, xai Éotot à DEOC, Os ÉdV ÉTO- 
xouoNn ÉV rupl, oÙtoc VEOc, xoi AnExpÜN- 
oùv rôc 0 Aadc xoi eirov KaAdv to ua, 
Ô ÉAGANONG. 

25. xoi einev HAou toïc roopñroics Tñc 
aioyovne ExAééaode Eauroïs Tv U60- 
XOV TOV ÉVO XOÙ TOLMOUTE TOÛTOL, ÔTL 
root Duelc, xl ÉMXAAÉOAOUE ÉV OVO- 
porti VeoD butiv xoi rÜp UM ÉMUATE. 


26. xoù ÉAaBov TÔV UOOYOY Xoi ÉToiNoùv 
xoi ÉrexahOUVTO Év OvouaTt TOÙ Bai £x 
rowIVEV Étc UeonuBolac xoi eirov ‘Erd- 
XOUOOV MUGV, Ô BaaÀ, ÉTAxOLOOV AUGV: 
xoaù OÙX HV PUY Xai OÙX PV AXPONOLG 
ro détpeyov ÉmR TOÙ Duotaotrplou, où 
ÉTOÏNONV. 
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And Eliu said to the people, I am left, 
the only one prophet of the Lord ; and 
the prophets of Baal are four hundred 
and fifty men, and the prophets of the 
groves four hundred. 


Let them give us two oxen, and let 
them choose one for themselves, and 
cut it in pieces, and lay it on the wood, 
and put no fire on the wood: and I will 
dress the other bullock, and put on no 
fire. 


And do ye call loudly on the name of 
your gods, and I will call on the name 
of the Lord my God, and it shall come 
to pass that the God who shall answer 
by fire, he is God. And all the people 
answered and said, The word which 
thou hast spoken is good. 


And Eliu said to the prophets of shame, 
Choose to yourselves one calf, and 
dress it first, for ye are many ; and call 
ye on the name of your god ; but apply 
no fire. 


And they took the calf and drest it, 
and called on the name of Baal from 
morning till noon, and said, hear us, O 
Baal, hear us. And there was no voice, 
neither was there hearing, and they ran 
up and down on the alter which they 
had made. 
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27. XoÙ ÉvÉvETO MEONUBpIA xol EUUXTHEL- 
oev autouc HAou 0 Oeofirnc xoi Einev 
Emxohgiode ÉV HV UEYAAN, OT VEOC 
ÉoTtv, Ôtt AdOhEO IA AÛTÉS ÉOTLV, Hoi OUol 
UMROTE YEMUATITEL AUTOS, À UÂTOTE xo- 
DEUdEL AUTOS, HO ÉÉAVAOTOETOIL. 


28. Xoil ÉTEXAAOËVTO ÉV HV UEYAAN Hoi 
HOATETÉUVOYTO HAT TOV ÉDIOUOV AÜTÉSV 
EV layoaloouc Xol DELPOUOTOLS ÉLIG ÉXY0- 
OEUX AUATOS ÊT AUTOUC 


29. XOl ÉTOOPNTEUOV, ÉUIG OÙ TApAADEV 
TO OELAVOV. Hoi ÉVÉVETO GC O HXHPOÜC 
to dvafñvor Tv Üuolav xai oÙx nv 
OV, x ÉAdAnoev Hkiou à Oeofl- 
TNG TPÔS TOUS TPOWNTOAS TÜV TPOOOY- 
Doudtov Ëyov Metiotnte axd toÙ vÜv, 
XoÙ ÉYO TOMOU TO OÀOXAUTHOUX OU Ko 
HETÉOTNONV XOÙ ATAADOV. — 

30. xoi eirev HAou rodc Tov Àa6v Iloo- 
OUYAYETE TPÔG UE’ HOl TPOONYAYEY TC 
Ô ÀAQÔÛC TPÔÙCS AÜTOV. 

31. xoù ÉAoGev Haou dodexa AVoOUS xaT 
dotbuov pUAGV ToÙ IopanÀ, GG ÉAGANGEV 
x0pLOS Tpùc aÛTov AÉYOVY Iopank Éctor 
TÔ OVOU GO. 


32. x HXOdOUNOEY TOÙS AVOUS EV OVO- 
uati xupiou xoi idouto Ttù Vuotaotr- 
EIOY TO XOTEOHXOUUÉVOY XOl ÉTOINOEV 
DoadAd YHPOÜOAY DUO UETONTÜS OTÉPUO- 
TOG XUXAOVEV ToÙ VuoraoTrnpiou. 
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And it was noon, and Eliu the Thes- 
bite mocked them, and said, Call with 
a loud voice, for he is a god; for he 
is meditating, or else perhaps he is en- 
gaged in business, or perhaps he is as- 
leep, and is to be awaked. 


And they cried with a loud voice, and 
cut themselves according to their cus- 
tom with knives and lancets until the 
blood gushed out upon them. 


And they prophesied until the evening 
came ; and it came to pass as it was 
the time of the offering of the sacri- 
fice, that Eliu the Thesbite spoke to the 
prophets of the abominations, saying, 
Stand by for the present, and I will of- 
fer my sacrifice. And they stood aside 
and departed. 


And Eliu said to the people, Come near 
to me. And all the people came near to 
him. 


And Eliu took twelve stones, accor- 
ding to the number of the tribes of Is- 
rael, as the Lord spoke to him, saying, 
Israel shall be thy name. 


And he built up the stones in the name 
of the Lord, and repaired the altar that 
had been broken down ; and he made 
a trench that would hold two measures 
of seed round about the altar. 
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33. xl ÉotoiGaoev Tüc oyidaxac ÉTi To 
DUOLAOTNPLOV, Ô ÉROINOEV, XOÙ ÉUÉALOEV 
TO 0AOXAUTOUX XOÙ ÉTÉÜNXEV ÉTÀ TS OYi- 
Oaxac xoi ÉotoiBaoev Ent To ÜvOLAOTH- 
pLOy. 


34. xoù einev Adfeté pot TÉcoapoc bdolac 
DOATOS Hoi ÉMYÉETE ÉRL TO OÀOXAUTOUX 
ral émn tùc oyldaxac xal Éroinoav 
oÙtuc. xoù eirev AEUTEpOGOTE" Ho ÉdEU- 
tépwoav. xal eirev Totoowoate xo 


ÉTOIDOEUOOV. 


35. xal OLEnOPEUETO TO DO HUXAW TOÙ 
Duotaotnpiou, xai Tv Vaxha ÉrAnoùv 


DOATOC. 


36. xoi aveBonoev HAou els Tv oùpavov 
xoi eirev KÜpte 0 Dedc AfBpaau xoi Iooax 
xoù IopanÀ, ÉTAXOUOOV ou, xÜpLE, ÉTd- 
XOUOOV OU OMUEPOV ÉV TUpI, XOÙ YVGTO)- 
oùv rÜc Ô ANÔC OÙTOC ÔTL OÙ EÏ HXUPLOS O 
DEdc IopanÀ xayd GoDAGS cou xoi DA où 


RETOÏNXA TX ÉDYA TaÜTO. 


37. ÉRAXOUOOY MOU, HÜPLE, ÉTAXOUTOV HOU 
ÉV Tup{, HO YVGOTW À ÀANdC OÙTOS ÔTL OÙ 
el xÜproc Ô DEùdc xai où Éotoebac Thv 
xapôlav TOÙ AO TOUTOU OO. 


38. xoi ÉTEOEV TÜp rapù XLpIOU ÉX TOÙ oÙù- 
pavoD Xol XATÉPOAYEV TO DAOXAÜTOUN KO 
tds oyidaxac xoi Tù Düuwp To EV TF Vaud, 
xoi tobc MÜouc xoi Tv yoDv ÉÉÉMEEV TO 
TÜE. 
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And he piled the cleft wood on the al- 
tar which he had made, and divided the 
whole-burnt-offering, and laid it on the 
wood, and laid it in order on the al- 
tar, and said, Fetch me four pitchers of 
water, and pour it on the whole-burnt- 
offering, and on the wood. And they 
did so. 


And he said, Do it the second time. 
And they did it the second time. And 
he said, Do it the third time. And they 
did it the third time. 


And the water ran round about the al- 
tar, and they filled the trench with wa- 
ter. 


And Eliu cried aloud to the heaven, 
and said, Lord God of Abraam, and 
Isaac, and Israel, answer me, O Lord, 
answer me this day by fire, and let all 
this people know that thou art the Lord, 
the God of Israel, and I am thy servant, 
and for thy sake I have wrought these 
Works. 


Hear me, O Lord, hear me, and let 
this people know that thou art the Lord 
God, and thou hast turned back the 
heart of this people. 


Then fire fell from the Lord out of 
heaven, and devoured the whole-burnt- 
offerings, and the wood and the water 
that was in the trench, and the fire li- 
cked up the stones and the earth. 
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39. xoi ÉTEOEV Tôic Ô ÀANÔC ÉTL TPOOWTOV 
abtév xoiù Eixov AAndGSc XÜPLOC ÉOTUV Ô 
DeOc, abtoc à VEOC. 

40. xoi einev HAou rodc Tov ÀAa6v HUAAd- 
Pete toc npownñtrac Ttoù BaaÀ, undelc 
owÛnte ÉË aUtév Xi GUVÉANBOY aÙ- 
TOUS, Hoi XATYyEL aÜTOUS Ho Elc Toy 
XEtudppouv Kiowy xoi ÉcpaËey abtobc 
ÉXEL. 

41. Koù eirxev Hlovu té Ayaaf ‘AvaBrôt 
Ho HAYE Hoi nie, TL Huovr) TÉSV TOÛGSV TOÙ 
DETOÙ. 

42. xoù dvéGn Ayoaf toù payeiy xoi me, 
xaù Haou dvébn En tov Käpurnhov xoi 
ÉxutbEv ET Thv YAV Xoù ÉÜNXEV TO rpOOU- 
TOY ÉQAUTOÙ AVI UÉGOV TÜV YOVATUV ÉQU- 
TO. 


43. xoi eirev t@ roudapiuw abtoÙ AvaBrôt 
xoi éniBAeboy 000v Tic Dakdoonc. xoi 
EnÉBAe LE v td ruddplov xoù Einev OÙx Éo- 
iv OÙDÉV. xoi eirev Haiou Koi où ério- 
tpebov Ent: xoi ÉrnéOTpEDEV To roudd- 
ELOV ÉTTUXL. 


44, ral Éyéveto ÉV té ÉBOOUH xoÙ (0oÙ 
VEDÉAN UXEX Go Îyvoc avopoc dvd 
youoa Doup: xoi Eire v Avant xoi Eirdv 
té Ayaai Zedéov to pu ooù xoi 
HAT NL, UM xaTAAdPN dE Ô LEtOc. 


45. Xoil ÉVÉVETO ÉGIG GE Hoi HÔE Ho À OÙ- 
PAVOG OUVEOXOÔTAGEV VEDÉAQG HO TVEU- 
Uoitt, Hoi ÉVÉVETO DETOG MÉYOc" Hoi ÉX- 
Nouv Xoi Éropebeto Ayaaf eic [eCooeÀ. 
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And all the people fell upon their faces, 
and said, Truly the Lord is God ; he is 
God. 


And Eliu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them ; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, 
and he slew them there. 


And Eliu said to Achaab, Go up, and 
eat and drink, for there is a sound of 
the coming of rain. 


And Achaab went up to eat and to 
drink ; and Eliu went up to Carmel, and 
stooped to the ground, and put his face 
between his knees, 


and said to his servant, Go up, and look 
toward the sea. And the servant loo- 
ked, and said, There is nothing: and 
Eliu said, Do thou then go again seven 
times. 


And the servant went again seven 
times: and it came to pass at the se- 
venth time, that, behold, a little cloud 
like the sole of a man’s foot brought 
water ; and he said, Go up, and say to 
Achaab, make ready thy chariot, and 
go down, lest the rain overtake thee. 


And it came to pass in the meanwhile, 
that the heaven grew black with clouds 
and wind, and there was a great rain. 
And Achaab wept, and went to Jezrael. 
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46. xoi yele xvplou Ti tov Ho, xal ov- And the hand of the Lord was upon 


VÉOOLYÉEV Thv 6oHDY aÜtoÙ Xol ÉtOEyEv Eliu, and he girt up his loins, and ran 
before Achaab to Jezrael. 


Éurpoodev Ayaaf Éuwc IelpaeÀ. 
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Chapitre 19 


1. Koi avnyyethev Ayaof Th IeCafer yu- 
vaux AÜTOÙ révtra, à éroinoev HAou, xoi 
GG ATÉXTELVEV TOUS TPOWNTOS ÉV boOUPala. 
2. xoi dnéotethev IelafeÀ roùc Ho xoi 
eirnev Ei où el Haou xoù Eye Ielafe, 
TAdE roMoot Hot à DEÙS ral TÜdE TpOO- 
Dein, OT TAUTNY ThY boav abptov Üoo- 
pou Tv buyny cou xadéx buynv Evoc £E 
AUTÉV. 

3. xoi époBnon HAou xai dvéotTn xoi 
AnPAVEV HaTd TV buyv ÉaUTOÙ xoi Ép- 
xetou els Bnpoofee tv Iouda xoi apñxev 
TÔ ToDdELOV AÜTOÙ ÉXE 

4. xoi AÛTOC ÉRTOPEUUN ÉV TŸ ÉpUG OÙOV 
MUÉpAs xal RADEV Hoi ÉxdDOEV DT paÛt 
EV XoÙ NTNOATO TV DUYNY AUTO dro- 
Davely xol eirev Txavouodu vÜv, AabE 
On tv Duyv uou dr ÉUOD, XUpIE, OT 
OÙ HXPELOOUWV ÉYG EU DTÈO TOUS TATÉPO 
pou. 

5. xai ÉxOWUNÜN Xxoi Ürvwoev ÉxEt DO 
ŒUTOY, Xi (dOÙ tie boato adToÙ xoi Eire v 
aûtés AVAOTNU Ko UYE. 

6. xoù ÉnéBAebev Haovu, xai (0où roùc 
XEpAaAñS aUtOÙ Éyxpuvplas OÀAVEITNE Ko 
xabdxnc Düatoc: koi AVÉOTN KO ÉPOYEV 
Xoil ÉmEV. Xoi ÉMOTEÉVAC ÉXOWUUN. 
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And Achaab told Jezabel his wife all 
that Eliu had done, and how he had 
slain the prophets with the sword. 


And Jezabel sent to Eliu, and said, If 
thou art Eliu and I am Jezabel, God do 
so to me, and more also, if I do not 
make thy life by this time to-morrow 
as the life of one of them. 


And Eliu feared, and rose, and depar- 
ted for his life: and he comes to Bersa- 
bee to the land of Juda, and he left his 
servant there. 


And he himself went a day’s journey in 
the wilderness, and came and sat under 
a juniper tree; and asked concerning 
his life that he might die, and said, Let 
it be enough now, O Lord, take, I pray 
thee, my life from me ; for I am no bet- 
ter than my fathers. 


And he lay down and slept there under 
a tree ; and behold, some one touched 
him, and said to him, Arise and eat. 


And Eliu looked, and, behold, at his 
head there was a cake of meal and a 
cruse of water; and he arose, and ate 
and drank, and returned and lay down. 
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7. xaù Énéotpebev d dyyeloc xuplou Ex 
DEUTÉEOU oi Abato AÜTOÙ Ko EiTEV AUTOS 
Aväoto VAyE, Ott roA À Ad GOÙ À 000 c. 


8. Hoi AVÉOTN HO ÉPAYEV HO ÉTLEV: 
xoù ÉropeuÜn ÉV TA loyit The Ponoeuxc 
ÉXEÎVNS TEOONPAXOVTA UÉPAS HOl TEO- 
OdpdxOvTA VOXTAS EG OpOUS Xwonf. 


9. xoi eloAVEV ExEl els TO oTAOV oi 
HATÉAVOEV ÉXEl Ho (00Ù bfUX XUplou 
Toùdc aÙtTOv Hal Eirev TT où évradda, 
Ho; 


10. xoi einev Haiou ZnAGiv ECrhowxa tüi 
HUpPIU) TAVTOHXPATOEL, ÔTL ÉVHOATÉAITOV GE 
où viol Iopank: tù Duotaotheid cou xo- 
tÉOXOLOV ol TOUS TPOYATAS GOU ATÉX- 
TELVOV ÉV poupala, x DToAËAEUUOL ÉYC 
uovotatoc, x Cnrobor tv Luyhv Uou 
AaBEiy ATV. 

11. xoù einev EéeAeUon abptov xoi oThon 
ÉVOTLOY XUpIOU Év té Opel’ (0OÙ TAPEÀEU- 
OETOL HUPLOG. Ko TVEÜUO ÉYA XOAUTOHLÔOV 
OlaAÜov Opn xaÙ ouvtpiBov rÉtEac EVE 
TLOV HXUPIOU, OÙX ÉV TS TVEUUATL HUELOC” 
HOÙ UETH TO LVEÜUX OUOOELOUOS, OÙX ËV 
TÉ) OUOOELOUG HÜPLOC 


12. Xoiù HET TOÔV OUOOELOUdV TÜp, OÙX ÉV 
tés rupt X0pLOG" Xo HET TO TÜE PV) aÙ- 
pas AETTRC, XAXEÏ XUpPLOG. 
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And the angel of the Lord returned 
again, and touched him, and said to 
him, Arise, and eat, for the journey is 
far from thee. 


And he arose, and ate and drank, and 
went in the strength of that meat forty 
days and forty nights to mount Choreb. 


And he entered there into a cave, and 
rested there ; and, behold, the word of 
the Lord came to him, and he said, 
What doest thou here, Eliu ? 


And Eliu said, I have been very jea- 
lous for the Lord Almighty, because 
the children of Israel have forsaken 
thee: they have digged down thine al- 
tars, and have slain thy prophets with 
the sword ; and I only am left alone, 
and they seek my life to take it. 


And he said, Thou shalt go forth to- 
morrow, and shalt stand before the 
Lord in the mount; behold, the Lord 
will pass by. And, behold, a great 
and strong wind rending the moun- 
tains, and crushing the rocks before 
the Lord ; but the Lord was not in the 
wind; and after the wind an earth- 
quake ; but the Lord was not in the ear- 
thquake: 


and after the earthquake a fire ; but the 
Lord was not in the fire: and after the 
fire the voice of a gentle breeze. 
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13. xoi ÉvÉveto dc MxovoEv Haiov, xoi 
ÉREXYAUDEY TO ToOOUWTOV AÛTOÙ EV TŸ 
unAwT ÉQuTOÙ xoù ÉEMAVEV xoi ÉoTN ÙTÔd 
TO OnfAdOV' Kai (OÙ TEÙS AÜTOV POV) 
Hoi einev Ti où évraüda, HAov:; 

14. xoi einev Haiou ZnAGiv ECrhowxa tüi 
HVpLG TAVTOHXPATOPL, ÔTL ÉVHXATÉAITOV TV 
OLabrxny ooÙv oi viol Iopani Tù Ùu- 
OLIOThELX ooU xaVEAAV XoÙ TOUS TpOY- 
TAG OOÙ ATÉXTELVOV ÉV boUVPaia, al LTo- 
Ah EYE uovotatoc, xaÙ Cnroot 
TV buyhv pou AafEv aUtrv. 

15. xoi Einev xUp1oc rpùc aùTOV [Iopebou 
davdotpewpe els Tv 00OV ooÙ Hoi HÉEL Elc 
Ty 000V Épruou AauaoxoÙ xol yploelc 
TOY Al ani Eic Baoéa tic Huplac: 


16. xai Tov [ou vidv Nayeoot yploeic 
els Baoéa Éni Iopank: xoi Tov Ekooe 
VIdY Lavat and ABekuaou}a yoloeis ic 
TOOPTNY AVTi OÙ. 

17. Xoù ÉOTOL TOV OUXOUEVOY EX pou- 
palac Alan Davarwoe Iou, xoai Tv 
ouXouEvov Ex pouvpaiac Iou Davatooet 
EAOOUE. 


18. xoù xatakeltberc Év IopanÀ EnTd yLAdt- 
Das AVÜPÉV, TAVTA YOVATE, À OÙX OXA- 
oùv YOVU té Bai, xoi rôäv oToua, Ô où 
TOOCEXÜVNOEV AUTÉS. 
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And it came to pass when Eliu heard, 
that he wrapt his face in his mantle, 
and went forth and stood in the cave: 
and, behold, a voice came to him and 
said, What doest thou here, Eliu ? 


And Eliu said, I have been very jealous 
for the Lord Almighty ; for the chil- 
dren of Israel have forsaken thy cove- 
nant, and they have overthrown thine 
altars, and have slain thy prophets with 
the sword ! and I am left entirely alone, 
and they seek my life to take it. 


And the Lord said to him, Go, return, 
and thou shalt come into the way of 
the wilderness of Damascus: and thou 
shalt go and anoint Azael to be king 
over Syria. 


And Ju the son of Namessi shalt thou 
anoint to be king over Israel ; and Eli- 
saie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. 


And it shall come to pass, that him that 
escapes from the sword of Azael, Ju 
shall slay ; and him that escapes from 
the sword of Ju, Elisaie shall slay. 


And thou shalt leave in Israel seven 
thousand men, all the knees which had 
not bowed themselves to Baal, and 
every mouth which had not worship- 
ped him. 
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19. Koi anfAdEv ÉxEdEV ral edbploxer Tv 
EAooe Lidv apart, xal auto npotpla 
£v Bouoiv — Oudexa CEUyn Boëiv Evo 
TOY AUTOÙ, Hal AUTO EV Toic DUdEXX — 
, Xoi ÉRMAVEV ÉT aUTOV xaù ÉTÉpEUDE TV 
UNAGTAY AÛTOD ET AUTOV. 

20. xai xatéANEv Ekooe Tùc Bouc xoi 
XaTÉdOQUEV ÔTiow Haou xoi eirev Kato- 
DANOU TOY TATÉpA OU Ko AxOkOUÜ NO 
ôniow cou: xoi eirev Hhou ‘Avéotpewe, 
ÔTL TETOÏNXA OL. 


21. xoù avéotpebev ÉÉOmOTEY aùTOÙ xoù 
Éhafev tù CeUyn Tév Bodiv xai ÉdUoEV 
xoi Hhnoev aÙtY Év Tolc oxEUEOt TV 
Boësv xoi Édoxev té had, ral Épayov: 
xoiù AvÉOTN Ko ÉropEU UN Oniow HAou xoi 
ÉAELTOUPYEL AUTOS. 
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And he departed thence, and finds 
Elisaie the son of Saphat, and he 
was ploughing with oxen; there were 
twelve yoke before him, and he with 
the twelve, and he passed by to him, 
and cast his mantle upon him. 


And Elisaie left the cattle, and ran af- 
ter Eliu and said, I will kiss my father, 
and follow after thee. And Eliu said, 
Return, for I have done a work for thee. 


And he returned from following him, 
and took a yoke of oxen, and slew 
them, and boiled them with the ins- 
truments of the oxen, and gave to the 
people, and they ate: and he arose, and 
went after Eliu, and ministered to him. 
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Chapitre 20 


1. Koi duneAwv eic Av té NaBoudor té 
IlpanAiTn rap té GAw Ayo Baorhécwc 
Xapopelac. 

2. xoù ÉAWANOEV Ayaaf rodc NaBoudat 
AéYoY AÀ6c lot Tov durehGva où xoi 
ÉOTOL OL El XATOV AQYAVUV, ÔTL ÉYYIWV 
oÙToc Ti OÙXU UOU, Xai OHOU OL AU- 
REÀGSvA AAOV AYAUdV DnÈp AÜTOV' Et OÈ 
ADÉOHEL ÉVUTLOY OU, DHOU OL APYÜPLOV 
AVTAAAQGYUX TOÙ AUTEAGVÉS OÙ TOUTOU, 
xoù ÉcTot Uot els XÂTOV Any dv. 


3. xoù eirev NaBoudai rpdc Ayaai Mr 
yot yévoiro rapù VEoÙ uou dobvar xAn- 


POVOULAY TATÉEUV UOU GO. 


4. xoi ÉYÉVETO TO rvEdUAX A yaaf Tetapoy- 
UÉVOY, xoi EXOUUNÜN ÉT TG XAÏVNE aUToÙ 
Hoi GUVEXWAUDEVY TO TEWOuTOV AUTO xoi 
OÙX ÉDAYEV HPTOV. 


5. xai elofAdev Ielofel À yuvh aùtoù 
ToùG AUTOV Hal ÉAGANOEV Todc aùTOV Ti 
T0 TVEÜUR GOU TETOAPAYUÉVOY Hoi OÙX El 
OÙ ÉODUV HPTOV: 
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And Nabuthai the Jezraelite had a 
vineyard, near the threshingfloor of 
Achaab king of Samaria. 


And Achaab spoke to Nabuthai, 
saying, Give me thy vineyard, and I 
will have it for a garden of herbs, for it 
is near my house: and I will give thee 
another vineyard better than it; or ifit 
please thee, I will give thee money, the 
price of this thy vineyard, and I will 
have it for a garden of herbs. 


And Nabuthaï said to Achaab, My God 
forbid me that I should give thee the 
inheritance of my fathers. 


And the spirit of Achaab was troubled, 
and he lay down upon his bed, and co- 
vered his face, and ate no bread. 


And Jezabel his wife went in to him, 
and spoke to him, saying, Why is thy 
spirit troubled, and why dost thou eat 
no bread ? 
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6. xoi einev nodc autnv Où ÉAdANOù 
rodc Nafoudor tov IelpanAitnv Àéyov 
AG pot TOV AUTEAGVE GO ApYvplou: El 
dE Bobket, duow oot aure AG VO GAAOV AVT 
adtoÙ xal elnev OÙ wow oot XAnpo- 
VOUIIV TATÉEU)V HOU. 


7. où einev rodc aùutov Ielafen À Yuvr 
adtoÙ ED vbvy obtux notes PaorAËX ET 
IopanÀ; AVaoTNUL pAye dotov xal oav- 
TOÙ YevoD' ÉyE dHOu Got TV AUTEÀGVO 
NaBouÿar toù IeCparnitou. 


8. xoi Évoathev BiBAlov Éri té Ovouart 
Ayoaf xoi Écppayioato Th cppayidt ab- 
TtoÙ xoi anéotethEv To BuBAlov rpùdc ToÙc 
ROEOBUTÉDOUS Hal TOUS ÉAEUDÉpOUS TOÙC 
xatotxobvrac ueta Nafouÿa. 


9. xaù Évéyoanto év toic (Blois AËYoV 
Nnotevoute vnotelav xal xaDloate Tov 
NaBoudor Év dpyf Toù ao: 


10. xoi ÉyVxadoNTE OUO AVOpDAS LIOUC Ta- 
PAVOUWV ÉË EVAVTIAS AUTOÙ, HO XATAUOE- 
TUPNOÏTHONV AUTOÙ Aéyovtec HÜA6YN- 
oEv VEdv xoi Baorhéa: xai ÉÉayayétooav 
abdTov xai AUOBOANOTUWONV AÛTOV, Ko 
ATOŸAVÉTU). 


11. xai éroinoav oi Gvdpec The TOÀEUXC 
adtoÙ ol npeoBütepor xal ol ÉAEUVEpOL 
OÙ HATOLXOÜVTES ÉV TN ROÀEL AUTO xAÛ 
dnéotethev rodc abtobc [eCafeh, xaûd 
véyoantor Év toc BlBlolc, oùc aréotet- 
ÀEY TEÙS AUTOUC. 
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And he said to her, Because I spoke 
to Nabuthai the Jezraelite, saying, Give 
me thy vineyard for money ; or if thou 
wilt, I will give thee another vineyard 
for it: and he said, I will not give thee 
the inheritance of my fathers. 


And Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Is- 
rael? arise, and eat bread, and be thine 
own master, and I will give thee the vi- 
neyard of Nabuthai the Jezraelite. 


And she wrote a letter in the name of 
Achaab, and sealed it with his seal, and 
sent the letter to the elders, and to the 
freemen who dwelt with Nabuthaï. 


And it was written in the letters, 
saying, Keep a fast, and set Naboth in 
a chief place among the people. 


And set two men, sons of transgres- 
sors, before him, and let them testify 
against him, saying, He blessed God 
and the king: and let them lead him 
forth, and stone him, and let them die. 


And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in his city, did as 
Jezabel sent to them, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. 
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12. ÉxXdhEONV vnotelav xoi ÉXADLONV TV 
NaBoudor Év dpyf ToÙ Aaoû, 


13. xoi AAVOY 00O VOPES Viol TapavOpv 
où Ex oav ÉE Evavtiac aÜTOÙ Hoi HOTE- 
UaprÜpnoav autob Aéyovtes HÜA6Ynxac 
DEdv Hoi Pacrhéa xoi ÉÉNYAYOY aÛTOY 
É£o The noEUC xoù ÉMVOBÉANONVY AUTOV 
AVotc, roi ATÉVOVEV. 


14. xoù anéctehav roùc IelaleÀ éyovtec 
AedoBékAnro NaBoudor roi TÉÜVNXEv. 


15. xoù évéveto 6x fxovoev [eCafe}, xoi 
eirev noùc Aya ‘Avéota XANPOVOUEL 
tov dureAGiva NafBouÿar To IeCoarnhi- 
TOU, ÔC OÙX ÉDUWXÉV OOL AO YUPIOU, ÔTL OÙX 
éotty Nafoudor Césv, OT TÉDVNXE v. 


16. Xo ÉvyÉveTO dc xoLOEY Ayaaf OT 
TÉVVNXEY NaBoudoi à IelpoanAitne, xoi 
DÉpONéEv Tù iudtio ÉautToD xoi nepiefd- 
ÀETO OUHXXAOV' KO ÉVÉVETO UETY TAÜTA Ho 
dvéotn xoù xatÉOn Ayaal els TÔV UTE- 
\ëva NoBouÿar toù [elpanAitou xAnpo- 
VOUAOOL AUTOV. 


17. Koi einev xüptoc modc HAou toy 
Oeofirny ÀËYov 


18. Avdotnit xaù xaTABNUL Elc ATAVTNV 
Ayo BPaorhéuc Iopan toù £v Xoyo- 
pela idoù oùtoc Év dure NaBou- 
dou, Ott xaTABÉnxEv ÉXE XANpOVOUOO 
AÜTOV. 
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And they proclaimed a fast, and set 
Nebuthai in a chief place among the 
people. 


And two men, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and 
bore witness against him, saying, Thou 
hast blessed God and the king. And 
they led him forth out of the city, and 
stoned him with stones, and he died. 


And they sent to Jezabel, saying, Na- 
buthai is stoned, and is dead. 


And it came to pass, when Jezabel 
heard it, that she said to Achaab, Arise, 
take possession of the vineyard of Na- 
buthai the Jezraelite, who would not 
sell it to thee: for Nebuthaï is not alive, 
for he is dead. 


And it came to pass, when Achaab 
heard that Nabuthai the Jezraelite was 
dead, that he rent his garments, and put 
on sackcloth. And it came to pass af- 
terward, that Achaab arose and went 
down to the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, to take possession of it. 


And the Lord spoke to Eliu the Thes- 
bite, saying, 


Arise, and go down to meet Achaab 
king of Israel, who is in Samaria, for 
he is in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take pos- 
session of it. 
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19. xoi AaAMOELS TPÔS AUTOV AÉYWV TAdE 
AÉYEL X0p10c ‘(LC où ÉpOvVEUONS Ko ÉxAN- 
povéunoac, ia ToÜto TAdE AÉYEL XUPLOG 
Ev ravri ton, & Éhetéay ai Dec xoi oi 
xÜvEc TÔ ou NaBoudor, Éxet AelEovorv 
OÙ XUVEG TO ŒUd oo, xoi di TÉpVAL AOÛ- 
OOVTAL ÉV té diuati OU. 


20. xoù eirev Ayaaf noùdc Hiov Ei 
eUpnxdc UE, Ô ÉYUpOC ou; xol Eînev 
Ebonxa, OlOTL UATNV TÉTEAOQL Toto 
TÔ TOVMNPOV ÉVOTLOY XUPIOU Tapopyioo 
AÜTOV. 

21. TddE AÉ Yet xVp1oc ‘IdoÙ ÉyE Érdye Ent 
OË XAHX Ho ÉXXAUOU ÔTIOU Go Hoi ÉÉO- 
Aedpebtow ToÙ Ayaaf obpobvTra roùc Toi- 
XOV Hal OUVEXOUEVOV Ho ÉVHATOAEÀELU- 
uévoy Év Iopani: 

22. Xoi OU) TÜV OÏXOÔV OOÙ GG TV oi- 
xov IspoBoau Liob Nafat xoi 6e Tov oi- 
xov Baaoa viob Ayia nepi Tév rapop- 
YLOUÏTOV, DV TAPHPYLONS OÙ ÉÉMUAPTES 
TOoV Iopanh. 


23. où Th) IeCafer ÉAdAnoev xÜp1oc ËYwYV 
Où xûvEc xaTapayoVToL AÜTNV ÉV TS Tpo- 
tetyiouart IeloneÀ. 


24, TÔV TEUVNXOTO TOÙ Ayaali ÉvV Th rOÂEL 
YAYOvTOL OÙ XÔVES, Ko TOY TEÜVNXOTO QÙ- 
TOÙ ÉV TGS RE PAYOVTOL TU TETELV TOÙ 
oÙpavoi. 

25. nv ataiwc Ayoaf 6c ÉTEUUN rouh- 
Od TO TOVNPÔÜV ÉVOTLOV XUPIOU, GG HETÉ- 
rev adTov IelafeX À YUvA aùtoÙ: 
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And thou shalt speak to him, saying, 
Thus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, 
therefore thus saith the Lord, In every 
place where the swine and the dogs 
have licked the blood of Nabuthai, 
there shall the dogs lick thy blood ; and 
the harlots shall wash themselves in 
thy blood. 


And Achaab said to Eliu, Hast thou 
found me, mine enemy ? and he said, 
I have found thee: because thou hast 
wickedly sold thyself to work evil in 
the sight of the Lord, to provoke him 
to anger ; 


behold, I bring evil upon thee: and I 
will kindle a fire after thee, and I will 
utterly destroy every male of Achaab, 
and him that is shut up and him that is 
left in Israel. 


And I will make thy house as the house 
of Jeroboam the son of Nabat, and as 
the house of Baasa son of Achia, be- 
cause of the provocations wherewith 
thou hast provoked me, and caused Is- 
rael to sin. 


And the Lord spoke of Jezabel, saying, 
The dogs shall devour her within the 
fortification of Jezrael. 


Him that is dead of Achaab in the city 
shall the dogs eat, and him that is dead 
of him in the field shall the birds of the 
sky eat. 


But Achaab did wickedly, in that he 
sold himself to do that which was evil 
in the sight of the Lord, as his wife Je- 
zabel led him astray. 
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26. xoù ÉPdEAUyÜn opOpA TopeuEo dot 
Omiou TV PoEAUYUATUV KATY TAVTO, 
énoinoEv d Auoppoñoc, 0v ÉÉHAËTDEUOEV 
X0PLOS ATO TpoouMmoU UiGv IopanÀ. 


27. xaù ÜUnèp TtoÙ ÀOYOU, OC XATEVUYN 
Ayoaf drd rooowrou toù xuplou xoi 
ÉROPEUETO XAQGWV HoÙ DLÉPONÉEV TOV Yt- 
Téva aÙtToÙ xot Élooato odxxOoY ET TÔ 
ou aÛToÙ ol ÉVNOTEUOEV Ko nEptE Bd 
AETO GAXXOV ÉV TŸ MUÉPA, h ÉndaTaËEv No- 
Boudoi rdv IelpanAitnv, 

28. xoi ÉYÉvVETO pua Xuplou Év yetpt DoU- 
Aoù abtob HAou mepi Ayaaf, xoi eirev 
XOPLOG 

29. ‘Ewooxac dc xaTEvUyN Ayoaaf and 
TOOOUTOU MOU; OÙX ÉTAËG) TV XaXLOV ÉV 
Toûc Muépoic aÜToD, AÀ EV Tofc MUÉpOIc 
TtoÙ LIoÙ abtoÙ ÉRdE Tv xaxiav. 
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And he did very abominably in follo- 
wing after the abominations, according 
to all that the Amorite did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


And because of the word, Achaab was 
pierced with sorrow before the Lord, 
and he both went weeping, and rent his 
garment, and girt sackcloth upon his 
body, and fasted ; he put on sackcloth 
also in the day that he smote Nabuthaï 
the Jezraelite, and went his way. 


And the word of the Lord came by 
the hand of his servant Eliu concerning 
Achaab, and the Lord said, 


Hast thou seen how Achaab has been 
pricked to the heart before me ? I will 
not bring on the evil in his days, but in 
his son’s days will I bring on the evil. 
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Chapitre 21 


1. Kai ouvdpotoev vidc Ace rüoav Tv 
OUvVaUv aÙTO oi AVÉBN Xi reptexd dt - 
OEV Éni D'AUdpELAV Hoi TOLAXOVTA Ho DUO 
Baorheic pet autoÙ xo nôüc inroc xoi 
douar ral AvÉnonv xoi rEptExT ON ÉTL 
Xaudperav xoi ÉTOAËUNONV ÊT AUTHV. 


2. Xoi danÉéctELAEv mpdc Ayaof Baothéa 
IopanÀ Eic Tv To 


3. xal einev nodc auto Tade AËYEL vidc 
Adcp To dpybpt6v cou xai Tù ypuvolov 
OOÙ ÉUOY ÉOTIV, Hal où YUVOÏXÉS GOÙ Ho 
TO TÉXVO OOU ÉUX ÉOTIV. 


4. xai anexplÙn à Baorhkeuc IopanÀ xoi el- 
rev Kad ÉAdAnonc, xUpte BaorAed, oùc 
ÉYG Elu Hoi TAVTO TY EUd. 

5. xad dvéotoebay oi GYyEAO xol Eirov 
Tade Aéye vioc Adeo Eyd dréota\xa 
roùc OË AËYUV TO doyuptév ooÙ xoi Td 
XeVolov ooÙ xaù TAG YUVOÏXAS OÙ Hoi TO 
TÉXVA OOÙ DHOELS ÉUOL 


6. OT TAUTNY TV HoQv AÜPLOY ATOOTEÀ GS 
TOUS TAdS MOU TEÔÙG OÉ, HO ÉPEUVNOOU- 
OV TÔV OÏXOV OÙ Hal TOUS OÙXOUG TV 
RaiDUV GOU koi ÉOTOL TX ÉTIOUUUATA Ô(- 
DouGiv adtév, Ép à Av ÉMBLANO TOC 
XEioac abtéiv, xoi Afubovtout. 
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And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up and besieged Sa- 
maria, he and thirty-two kings with 
him, and all his horse and chariots: and 
they went up and besieged Samaria, 
and fought against it. 


And he sent into the city to Achaab 
king of Israel, 


and said to him, Thus says the son 
of Ader: Thy silver and thy gold are 
mine, and thy wives and thy children 
are mine. 


And the king of Israel answered and 
said, As thou hast said, my lord, O 
king, I am thine, and all mine also. 


And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent 
to thee, saying, Thou shalt give me thy 
silver and thy gold, and thy wives and 
thy children. 


For at this time to-morrow I will send 
my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy 
servants, and it shall be that all the de- 
sirable objects of their eyes on which 
they shall lay their hands, they shall 
even take them. 
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7. Xoi ÉXGAEOEY O Paorkedc [oparnÀ rdv- 
Tag TOUS npeofutépouc xai elnev l'vêite 
Ôn xoi ldete Ont Xaxiav oùtoc Cnrei, OT! 
ATÉOTOAAXEV TPÔC UE REPLI TOV YUVOLXGSV 
uou xoi nept TGV LIGV UoU xal repli Tév 
DUYATÉEUV HOU' TO LPYÜPELOY OU HO TÔ 
XEVOLOV OU OÙX ATEXOAVON AT AUTOÙ. 


8. xoi Einav ut où npeofUtepor xal rôic 
Ô Aa6c M Gxo0onc xoi U VEAMON. 

9. xoi eirev toic ayyéAotc Lio Adep Âé- 
yete tT@ Xxvplw buüv Ilévro, 6où dréo- 
TAAHXAG TEÔÙS TV DOUAOY GOÙ ÉV TEUWTOL, 
Touow, Tù dE pAUA TOÜTO OÙ DUYAOOUAL 
rotfoot. xoi Anfpav ol AVODES xal ÉrÉO- 
tpEbav abté AGO. 


10. Hoi AVTATÉOTELAEV TEÔÙC AUTOY LIdC 
Adcp Jéyov Tade root lot à Vedc xoi 
tdde npoodein, ei ÉxnouïMoet Ô yoÙc Xo- 
uopelac Toic HÂAGTEËLV Tovri té Aoé Toic 
recois uou. 

11. xoi anexp{Ùn 0 BaorAEbc Topo xoi Ei- 
rev ‘Ixavobodw UP) xXavydoUu à xUPTÔC 
&c à OPUS. 


12. xoi ÉvÉveto Ôte dnexpiÜn aÙUtTé TovV 
AOYOY TOÜTOYV, TÉVEV PV AUTOS HXOÙ TAVTEC 
OÙ Baorheic ET aUtOÙ Év oxnvoic: xoi Ei- 
REV TOC rotoiv aûToÙ Oixodouñoute yd- 


paxa Xol ÉVEVTO YApAxa ÊÉTL TV TO. 
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And the king of Israel called all the 
elders of the land, and said, Take no- 
tice now and consider, that this man 
seeks mischief: for he has sent to me 
concerning my Wwives, and concerning 
my sons, an concerning my daughters: 
I have not kept back from him my sil- 
ver and my gold. 


And the elders and all the people said 
to him, Hearken not, and consent not. 


And he said to the messengers of the 
son of Ader, Say to your master, AI 
things that thou hast sent to thy servant 
about at first I will do; but this thing 
I shall not be able to do. And the men 
departed, and carried back the answer 
to him. 


And the son of Ader sent to him, 
saying, So do God to me, and more 
also, if the dust of Samaria shall suf- 
fice for foxes to all the people, even my 
infantry. 


And the king of Israel answered and 
said, Let it be sufficient; let not 
the humpbacked boast as he that is 
upright. 


And it came to pass when he returned 
him this answer, he and all the kings 
with him were drinking in tents: and 
he said to his servants, Form a trench. 
And they made a trench against the 
city. 
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13. Ko (00Ù rpopñtns Eic npoofAdEv té 
Baorheët Ioparnh xoi einev Tdde AËYEL x0- 
ptoc Ei Eopaxac mdvra Tov OyAOV TÔV UÉ- 
yav ToÜtov; idoÙ ÉyE DdOUL AÜTOV OP 
uEpoy els yelpac oc, xal YVOON ÔTL ÉYC 
XOPLOG. 


14. xoi einev Ayaaf ’Ev Tim; xoi eirev 
Tade Aéyer xvotoc ‘Ev toi ribaploic Téiv 
HOYXOVTOV TOY ywpév. koi Eirev Ayaaf 
TK ouvdber Tùv réÂEuov; xoù einev X0. 


15. x ÉneoxÉbato Aya tù raddoux 
TÜV HPYOVTHVY TÜV YHOGSV, HO ÉYÉVOVTO 
dLAXOOLOL Ho TELAXOVTO HO UET TOAÜTO 
éneoxéVoato TOV ÀAdOv, nv LioV DUva- 
UEuc, ÉERxovTa IAMDdOG. 


16. xoù ÉETAVEY ueonuBplac: xai Vidc AdEp 
TIVOV UEUDWV EV EoxyoŸ, atoc xoi oi 
Baorheîc, toidxovta xoi 00O Baorhëic ouu- 
Bondoi ET autoi. 

17. xoù ÉERAUOY ToudGELX AOYOVTUV TV 
XHOÛV ÉV TEWTOL. Xl ATOOTÉAÀOUOLV 
xoù anayyéhAovotv té Baorheï Luplac ÀË- 
yovtec ’Avdoec ÉéeAnAUVaOL Ex Xoauo- 
pelac. 


18. xoi einev autoïc El eic eipñvny odtot 
éxropEVOvTo, OUAdBeTE abtobc Cévras, 
oi ei eic noEuOv, Cüivrac OUAAQBETE aù- 
TOUS 

19. xoi un ÉéEAUATWONV ÉX TC TOÂEUG 
TA TOAÔHELX HOYOVTHV TÜV YUPÉV. Ko 
OUVAULS ÔTIOU) AUTÉSV 
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And, behold, a prophet came to 
Achaab king of Israel, and said, Thus 
saith the Lord, Hast thou seen this 
great multitude ? behold, I give it this 
day into thine hands; and thou shalt 
know that I am the Lord. 


And Achaab said, Whereby ? And he 
said, Thus saith the Lord, by the young 
men of the heads of the districts. And 
Achaab said, Who shall begin the bat- 
tle ? and he said, Thou. 


And Achaab numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards 
he numbered the people, even every 
man fit for war, seven thousand. 


And he went forth at noon, an the 
son of Ader was drinking and getting 
drunk in Socchoth, he and the kings, 
even thirty and two kings, his allies. 


And the young men the heads of the 
districts went forth first ; and they send 
and report to the king of Syria, saying, 
There are men come forth out of Sa- 
maria. 


And he said to them, If they come forth 
peaceably, take them alive ; and if they 
come forth to war, take them alive: 


and let not the young men the heads of 
the districts go forth of the city. And 
the force that was behind them 
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20. ÉTATAÉEV ÉXOAOTOS TÔV Top AUTOÙ Hoi 
ÉDEUTÉDUOEV ÉXOAOTOS TOV TAp AUTOÙ, Ho 
Épuyev Dupla, xoi xaTEdWÉEV AUTOÙ [o- 
pan: xoi ouXetou vidc Aüep Baorhedc 
Xuplac y inrou inréux. 


21. xai ÉÉNAVEV Baoredc IopanÀ xoi Éo- 
Bev ndvrac tobc Irrouc xoi Tù Gpuato Hoi 
ERATAÉEV TANYNV UEYAANV ÉV Xupio. 


22. Xoi ToOOPAVEV Ô rpopñtns rEÔS Paot- 
Âëa IopanÀ xoi einev Koatato xoi yves 
Hoil (OË TL TOLMOELS, ÔTL ÉTIOTPÉPOVTOS TOÙ 
EviautoÙ Lidc Adep Baohedc Euplac avo- 
Boivet Éni oë. 

23. Koi où nodec Baothéwc Xvplac eirov 
Oedc OpéwY DEdc Iopan xoi où dedc 
XOLdÔdWV, GI TOÜTO ÉxpATAIWOEY DTÈE 
MUC ÉXV dE TOAEUNOWUEV AUTOÙS HOT 
EUVU, El UN) XPATALHDOOUEY DTÈP AUTOU. 


24, xoi TÔ AUX TOÜTO ToiNoov' ATOOTN- 
OoV TOUS Paorheic ÉxXAOTOV els TOY TOTOV 
QÜTÉV Xoil VOD AVT AUTÉV OATOUTA, 


25. xaù GAAGÉOUÉY GO OUVAUV HAT TTV 
OUVOUV Thv TEOOÙOAV Ad OÙ xaiù Inrov 
HAT TV ITTOV Xol HOUATOE HATH TA Hp 
UOTo XOÙ TOÂAEUNOOUEV TPÔS AÜTOUS HAT 
EUVD HA XPATAUIOOUEV ÜTÈE AUTOUS. HO 
MXOUOEV TC POVRS AUTÉV Xl ÉTOÏNOEV 
OÙTUI. 


26. Xoi ÉVÉVETO ÉmOTPÉDAVTOS TOÙ Eviau- 
toÙ xoù Éneoxébato vidc Adeo tv 
Xuplav xoi dvéfin els Avexa els roÂEUOV 
ënt Ioparh. 
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smote each one the man next to him; 
and each one a second time smote the 
man next to him: and Syria fled, and 
Israel pursued them; and the son of 
Ader, even the king of Syria, escapes 
on the horse of a horseman. 


And the king of Israel went forth, and 
took all the horses and the chariots, and 
smote the enemy with a great slaughter 
in Syria. 


And the prophet came to the king of Is- 
rael, and said, Strengthen thyself, and 
observe, and see what thou shalt do; 
for at the return of the year the son of 
Ader king of Syria comes up against 
thee. 


And the servants of the king of Sy- 
ria, even they said, The God of Is- 
rael is a God of mountains, and not a 
God of valleys ; therefore has he pre- 
vailed against us: but if we should fight 
against them in the plain, verily we 
shall prevail against them. 


And do thou this thing: Send away the 
kings, each one to his place, and set 
princes in their stead. 


And we will give thee another army 
according to the army that was des- 
troyed, and cavalry according to the 
cavalry, and chariots according to the 
chariots, and we will fight against 
them in the plain, and we shall pre- 
vail against them. And he hearkened to 
their voice, and did so. 


And it came to pass at the return of 
the year, that the son of Ader reviewed 
Syria, and went up to Apheca to war 
against Israel. 
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27. xai où Lio [IopanÀ Éreoxérnoav xoi 
ROPEYÉVOVTO EÏG ATAVTIV AUTÉIV, KO Trot- 
pevéboñev Topanh £Ë Eévavtiac aÜtév 
&oei 00o roluvia aiyésv, xal Hupla ÉTAN- 
OEV TV YAV. 


28. xaÙ TpOOÏADEY O AvVÜpuTOS TOÙ VEOÙ 
xoù einev t@ PaorAët IopanÀ Tade ÀË- 
yet XUp1oc AvŸ Gv eirev Xupla OEdc 
ODÉWY XUp10G Ô DEC IoparnÀ xai où dEdc 
XOLAGdUYV aùTOS, xoi OHOU TV DOVAULV 
TV MEYWANV Tautnv els yElou Ov, Xoi 
YVOON ÔTL ÉYE XUpLOG. 

29. xoai rapeuBdhAoOVOLW oÙTOt ATÉVAVTI 
TOUTWV ENT MUÉDOG, Hoi ÉVÉVETO ÉV TÀ 
MUÉEX T ÉBOOUN XOÙ TEOOMYAYEV Ô TO- 
Aeuoc, Xoi Éndtaéev Iopan\ thv Xupiav 
EXATOV yLAMdDaC rECGv LL MUÉPAL. 


30. xaù Épuyov où xatdhoinot ei Avpexo 
ElG TV TOY, Hoi ÉTEOEV TO TEÏyoc ÊT El- 
xoot Xol Ent YLAMddOG AVOPÉV TV ot 
TaAoÏTEV. — Hal Lidc Adep ÉDUYEV oi 
lohAVEV Eic Tov oixov ToÙ xoitévoc Eic 
TÔ TAUIELOV. 


31. xoù Einev toc nooly aûtob Oida ütt 
Baorheic IopanÀ Baorheic ÉAéouc eloiv: 
ÉMVOUEUXL ON OAXXOUS ÉTL TAG OOHUAG 
MUGV xoÙ oyoivia En TAc XEPAAUS MUÉSV 
xoi ÉÉÉADOUEY roùdc Baothéa Iopani, ei 
Truc Cwoyovhoer Tùc buydc Auév. 
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And the children of Israel were num- 
bered, and came to meet them: and Is- 
rael encamped before them as two lit- 
tle flocks of goats, but Syria filled the 
land. 


And there came the man of God, and 
said to the king of Israel, Thus saith 
the Lord, Because Syria has said, The 
Lord God of Israel is a God of the hills, 
and he is not a God of the valleys, the- 
refore will I give this great army into 
thy hand, and thou shalt know that I am 
the Lord. 


And they encamp one over against the 
other before them seven days. And it 
came to pass on the seventh day that 
the battle drew on, and Israel smote 
Syria, even a hundred thousand foot- 
men in one day. 


And the rest fled to Apheca, into the 
city; and the wall fell upon twenty- 
seven thousand men that were left: and 
the son of Ader fled, and entered into 
an inner chamber, into a closet. 


And he said to his servants, I know 
that the kings of Israel are merciful 
kings: let us now put sackcloth upon 
our loins, and ropes upon our heads, 
and let us go forth to the king of Is- 
rael, 1f by any means he will save our 
souls alive. 
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32. Xol TEDIECOONVTO OUXAOUC ET Tdi 
OOpÜac aUtTÉY xoÙ ÉdEONV oyolvia ÉTi 
TAG HEPAAUS AUTÉV xaù Eirov té Paot- 
Aeï Iopan Aoûkéc oou vid Adep ÀÉyEt 
Znoëto Ôn À buy ou. xoi einev Ei Ett 
Cf; AdEAYOS UOÙ EOTIV. 

33. xoù où Gv0pEc olwvioavto Xol ÉOTEU- 
Oùv Xal AVÉAEËXY TOV ÀOYOY EX TOÙ OTO- 
uatoc œùtoÙ xai eixov ‘AdeAYOC ooÙ 
Vidc Aep. xoi eine EloéAdate xal Ad- 
Pere aûtov na ÉÉMADEY rpùdc aùToy 
Vidc AGep, xoi aval ovoiv adTov rpùc 
AÜTOV ÉTÀ TO HOUO. 

34. Xxoi einev noùdc autov Tac nôkex, 
dc ÉANPEV © ATH UOU TapÈ TOÙ To 
TO OOÙ, ATOdHOU GOL, Hoi ÉÉOdOUC Ùr- 
dec oautés Ev Aapaoxés, xaDcc ÉVETO Ô 
rate OU ÉV Loauapela: xol ÉYE ÉV Olo- 
Dnxn ééarooteÀG 0€. xai dÉVETO aÛtTé 
dabrxnv XoÙ ÉÉATÉOTELÀEY AUTOV. 


35. Kai ävdpwnoc elc Ex Tév LIGiv Téiv 
TOOPNTUV EÏREV RPÔdS TV TANOÏOY AUTOÙ 
Ev A6yo xvpiou Ilétaéov nf pe’ xoi oÙx 
AVÉANCEY Ô AVÜPHTOC TATÉEQL AUTOV. 


36. Ho ElTEV Toùc aÙtOv AvŸ &v oÙx 
Mrouoac The puvhs xUplou, (doù oÙ aro- 
TRÉYELL An EUOD, xol ratée GE AéwV: 
xoi AnNADEV dr AUTO, Hoi ELploxEt AÜTOV 
RAÉGY HO ÉTÜTACEV HÜTOY. 

37. xoi edploxet dvÜpurov A ov Hoi El- 
REV [dtaËov ue On oi ÉndTAËEV aUTov 
Ô 4vÜpuroc ratdË Nc xal oUvVÉTEUDEV. 
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So they girt sackcloth upon their loins, 
and put ropes upon their heads, and 
said to the king of Israel, Thy servant 
the son of Ader says, Let our souls live, 
I pray thee. And he said, Does he yet 
live? He is my brother. 


And the men divined, and offered 
drink-offerings ; and they caught the 
word out of his mouth, and said, Thy 
brother the son of Ader. And he said, 
Go ye in and fetch him. And the son of 
Ader went out to him, and they cause 
him to go up to him into the chariot. 


And he said to him, The cities which 
my father took from thy father I will 
restore to thee; and thou shalt make 
streets for thyself in Damascus, as my 
father made streets in Samaria ; and I 
will let thee go with a covenant. And 
he made a covenant with him, and let 
him go. 


And a certain man of the sons of the 
prophets said to his neighbour by the 
word of the Lord, Smite me, I pray, 
And the man would not smite him. 


And he said to him, Because thou 
hast not hearkened to the voice of the 
Lord, therefore, behold, as thou depar- 
test from me, a lion shall smite thee: 
and he departed from him, and a lion 
found him, and smote him. 


And he finds another man, and says, 
Smite me, I pray thee. And the man 
smote him, and in smiting wounded 
him. 
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38. xoi ÉTODEUUN Ô TPOYATNS HO ÉOTN TÉS 
Baorhet IopanÀ ni Tñc 000Ù oi xATEÔN- 
OùTO TEAQUGU TOUS OPÜAAUODS AUTO. 


39. xal ÉYÉVETO GG Ô PaiohEUC TapEro- 
pebeto, Xxai oÙtoc ÉPoa roùc Ttov Paot- 
Âéa roi eirev O dodAOc oou ÉEMAVEV En 
TV OTEATIUV TOÙ rohÉUOU, Xxoi (0OÙ dvhE 
ELONYAYEV ToÔC UE AvVÜpA Ho ElTEV TpÔc 
ue DÜaËov Totov Tv Gvdoo, Edv DE Ex- 
rndGv EXTNÔNON, XAÙ ÉOTOL À Duy oov 
dvti the buyñc adtoÙ À téAavtov üp- 
YUPIOU OTOELC 

40. xoù ÉvevnÜün repteBhébaro d doÙ)6c 
OOÙ 0e Hal dE, xal OÙTOS OÙX Pv. Ko 
Eire v roùc aÛTov Ô Baorhedc IoparnÀ ‘Idoù 
Ho TO ÉVEdDOA, Top ÉUOL ÉPOVEUON. 


41. XOÙ ÉOMEUOEV Ho PElAEV TÔV TE- 
Aauésva Aro Téiv OpÜAAUGV aÜToD, xoi 
ÉRÉYVO AÛTOV O BaorAelc Ioparnh Ôtt Ex 
TÜV TEOPNTÉV OÙTOc. 


42. Hoi Eirev noûc autTOov TAdE AÉYEL x0- 
ptoc A1OT ÉÉMVE VHS OÙ AVdpA OAÉELOV 
EX LEL0ÔOC oOÙ, Xoi ÉOTOL À Duy sou vtt 
Thc buyñc abtoÙ xaù 0 Àa6c oo avri ToÙ 
Aaoù aotoÙ. 

43. xoù ATPAVEV O Paorheuc IopanÀ ouy- 
HEXVUÉVOS Hal ÉXAEAUUÉVOS Ko ÉDyETOL 
els DaudpeLav. 
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And the prophet went and stood be- 
fore the king of Israel by the way, and 
bound his eyes with a bandage. 


And it came to pass as the king passed 
by, that he cried aloud to the king, and 
said, Thy servant went out to war, and, 
behold, a man brought another man to 
me, and said to me, Keep his man ; and 
if he should by any means escape, then 
thy life shall go for his life, or thou 
shalt pay a talent of silver. 


And it came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, 
and the man was gone. And the king 
of Israel said to him, Behold, thou hast 
also destroyed snares set for me. 


And he hasted, and took away the ban- 
dage from his eyes ; and the king of Is- 
rael recognized him, that he was one of 
the prophets. 


And he said to him, Thus saith the 
Lord, Because thou hast suffered to es- 
cape out of thine hand a man appointed 
to destruction, therefore thy life shall 
go for his life, and thy people for his 
people. 


And the king of Israel departed 
confounded and discouraged, and 
came to Samaria. 
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Chapitre 22 


1. Koi ÉxddioEv toia Étn, xoi oÙx AV to- 
AEuOc dv UéÉOOV Eupiac xoi Av UÉGOV 
IocpanÀ. 


2. XOÙ ÉYEVAUN ÉV TO ÉVOUTÉ TÉ Toitw 
xoù xatÉBn lnoapar Baorhedc [ouda rodc 
Baothéa IopanÀ. 


3. xoù Einev Paorhkeuc IopanÀ rodc ToÙc 
rdac abtob Ei oildate 6tt AU Peuuad 
Poaoad, rai NUE ouombUEV AafEÏv aÜT NV 
Ex yEl00c Baohéuc Xuploc; 

4, xoi Einev Paothkeuc IopanÀ roùdc Iuoo- 
at Avaññon UEÙ nuév eic Peuyuad lo 
Aoad ec rohEuoOV; xoi eirev Iwoavpar Ko- 
Doc Éy oÙtux Xoi OÙ, XAÏGI Ô ANOS HOU 
Ô ÀANOC OÙ, XAÜWS où ITTOt UOU où (Trot 
OO. 


5. xoi eine v Inoapar BaorAebc Iouda rdc 
Bacthéa Iopani ‘Ercoutoute Ôn oUE- 
POV TÔV XUPLOV. 


6. x ouvpotoev à Baorhedc IopanÀ 
TAVTOG TOUS TOOPATAS GG TETOAXOOLOUC 
dvdpac, xoi Elnev aÙtoïc © Paorheuc Fi 
ropEU V6 eic Peuuad l'aaad eic roEuov 
ñétioyu, xoi eirav ‘AvdBoive, xoi GDoÙc 
duoEt XÜpLOS Eis yelpac ToÙ BaorAË. 


1493 


And he rested three years, and there 
was no War between Syria and Israel. 


And it came to pass in the third year, 
that Josaphat king of Juda went down 
to the king of Israel. 


And the king of Israel said to his ser- 
vants, Know ye that Remmath Galaad 
is ours, and we are slow to take it out 
of the hand of the king of Syria? 


And the king of Israel said to Josa- 
phat, Wilt thou go up with us to Rem- 
math Galaad to battle? And Josaphat 
said, As I am, so art thou also ; as my 
people, so is thy people ; as my horses, 
so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Enquire, I pray thee, of 
the Lord to-day. 


And the king of Israel gathered all the 
prophets together, about four hundred 
men ; and the king said to them, Shall I 
go up to Remmath Galaad to battle, or 
shall I forbear ? and they said, Go up, 
and the Lord will surely give it into the 
hands of the king. 
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7. Xoi Einev luoavpat noùdc Baouéa Io- 
panÀ OÙx ÉoTIW OÙE TpOPTNE TOÙ xvplou 
XOÙ ÉTELQUTNOOUEY TÔV XUPLOV ÔL AÜTO: 


8. xoi Eine v 0 Baorhedc [opanÀ roc Iwoot- 
pat Er Éctiv dvrp elc toÙ ÉrEepuwThoot 
TOY HXUpLOY ÔL AÛTOÙ, HO ÉYO UEULONXA 
AÜTOV, OTL OÙ AaEt rep EUOD xaÂd, AAA 
ñ xx, Miyouac vid Ieuha. xoi eirev Ico- 
oùvpat BPaotkeuc [ouôa Mn Àeyéto Ô Bor- 
OLEUS oÙtux. 


9. xoi ÉxXdAEOEV O Boot IopanÀ edvoi- 
xov Eva xoi einev Téyoc Miyouav vidv 
Ieuhor. 


10. xoi à BaorAelc Iopank xoi Imoapar 
Baorheuc Iouda ÉxdÜnvto dvhp Er toù 
Doôvou abtob ÉvorAot Ev toc rÜA QE Xot- 
Uopelac, Xal TAVTES où TPOYP}TOL ÉTEOPN- 
TEUOV ÉVOTLOV AUTÉV. 


11. xoi énoinoev éauté Dedexiac Lidc Xo- 
vavo XÉPATA OLONp xoi Einev TAdE Aéyel 
x0p10c ‘Ev toûroic xeparieic Ty Xupiav, 
ÉUG OUVTEÀEOUF. 


12. Xal TAVTES OÙ TPOYPATOL ÉTPOPNTEUOV 
oÙtux héyovtec ‘AvdfBouve eic Peuuad 
l'alaad, xai EUOdWOEL Xai DOOEL XUPLOG 
eic yelodc ooù xai Tov BaorAéa Xuplac. 


13. Xoi Ô GyyeAoc à ropEudElc XaAËOO! 
To Miyonav ÉAdAnoEv aùté Aéywv ‘Tooù 
On AQAODOL TAVTES où TpOYP}TOL ÉV OTO- 
porte ÉvVi xaA nepi ToÙ Baorhëwc: Yivou dr 
Hal oÙ elç ÀOYOUS GoÙ xatTd TOUS ÀAOYOUS 
ÉVOG TOUTWV Xi AGANCOV XAAŸ. 


1494 


And Josaphat said to the king of Is- 
rael, Is there not here a prophet of the 
Lord, that we may enquire of the Lord 
by him? 


And the king of Israel said to Josaphat, 
There is one man here for us to enquire 
of the Lord by; but I hate him, for he 
does not speak good of me, but only 
evil; Michaias son of Jemblaa. And 
Josaphat king of Juda said, Let not the 
King say so. 


And the king of Israel called a eu- 
nuch and said, Bring hither quickly 
Michaias son of Jemblaa. 


And the king of Israel and Josaphat 
king of Juda sat, each on his throne, 
armed in the gates of Samaria ; and all 
the prophets prophesied before them. 


And Sedekias son of Chanaan made 
for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt 
push Syria, until it be consumed. 


And all the prophets prophesied in like 
manner, saying, Go up to Remmath 
Galaad, and the thing shall prosper, 
and the Lord shall deliver it and the 
king of Syria into thine hands. 


And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold 
now, all the prophets speak with one 
mouth good concerning the king, let 
now thy words be like the words of one 
of them, and speak good things. 
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14. xoi einev Miyuac Zf xÜp1oc OT à dv 
ElTN X0pLOS TPÔS LE, Tabta Aa OU). 


15. Xoi MAVEV Toùc TOV Paorhéa, xoi Ei- 
REV aUté © Baorhedc Miyoia, ei vas 
eic Peuuad l'aaod eic mokEuOY À ÉTioyu; 
Xoil eirev AvdBonve, xoi EUodHOEL xoù Do- 
oEt X0pLOG els yElou TtoÙ Baothëux. 


16. xoi einev aûté Ô Baorhetc Iloodxic 
Éyo Opxilo © OnuC ANAMNONS TOC VE 
QANVELRLV ÉV OVOUATL XUpIOU; 

17. xoù einev Miyouac Oùy obtuc: Ec- 
paxa rdvra TÜv [opanÀ GlEorapuÉvov Ev 
TOÏS OPEOLV OC TOÏUMOV, & OÙX ÉOTIV 
TOLUMV, Hoi einev xUp1oc OÙ xÜp1oS ToÙ- 
TOLS, AVOAOTREPÉTU) ÉXOAOTOG EÏS TOV OÙXOV 
aÜTOÙ Év elofvn. 

18. xoai Eire v Baothkeuc IopanÀ rodc lwoo- 
yat Baoñéa Iouda OÙx ina rodc cé OÙ 
TOOWNTEUEL OÙTOS ot XAA%, LOT GA À 
XAHÈ: 


19. xo einev Miyuac OÙùy oùtuxc, oùx 
ÉYO, GXOLE ua Xuplou, oÙy oÙtuc El- 
Ôoy TovV XUp1oV Dev IopanÀ xadnuevov 
ént Dpôvou aÙutoÙ, xoai rÜou À OTE- 
tiX TOÙ oÙpavob elotxet repi aÜTov ÉX 
DEELGV aÙTOÙ xoù ÉË EUVOUHY AUTOÙ. 
20. xai elnev XUptoc Tic dnatoet Tov 
Ayoaf Baorkéa Iopan\ xoù dvafiñoeto 
roi neoeîtor ÉV Peuuaÿ l'ahaad; yo ei- 
REV OÙTOG OÙTuG xaÙ OÙTOC OÙTU. 
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And Michaias said, As the Lord lives, 
whatsoever the Lord shall say to me, 
that will I speak. 


And he came to the king: and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to 
Remmath Galaad to battle, or shall I 
forbear ? and he said, Go up, and the 
Lord shall deliver it into the hand of 
the king. 


And the king said to him, How often 
shall I adjure thee, that thou speak to 
me truth in the name of the Lord ? 


And he said, Not so. I saw all Israel 
scattered on the mountains as a flock 
without a shepherd: and the Lord said, 
Is not God lord of these ? let each one 
return to his home in peace. 


And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that 
this man does not prophesy good to 
me, for he speaks nothing but evil? 


And Michaias said, Not 50, it is not I: 
hear the word of the Lord; it is not so. 
I saw the God of Israel sitting on his 
throne, and all the host of heaven stood 
about him on his right hand and on his 
left. 


And the Lord said, Who will deceive 
Achaab king of Israel, that he may go 
up and fall in Remmath Galaad ? and 
one spoke one way, and another ano- 
ther way. 
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21. Xoù ÉÉTAVEV nVEDUX Ko ÉOTN ÉVOTLOV 
xvplou xoi einev ‘Eyo drathow atov. 
Hoi EÎTEV Toùc aÛTOY XUpLOG ‘Ev Tim; 

22. xoù eirxev Eéehetooua xoù Écoyoit 
nVEdUX DEUdÈS ÉV otTouatt révtwv té 
Toopntév aÙtoD. ol Eirev ‘Arathoeic 
xoi Ye Ouvnoet, ÉCEAVE XoÙ roinoov 
OÙTUI. 


23. xoi vÜv (0OÙ ÉOOXEY HXUpLOS TVEÜUAX 
(DEUDÈS ÉV OTOUATL TAVTUV TÜV TEOPNTÉSV 
OOÙ TOUTWV, XAÙ HUpLOS ÉAGANOEV ÉTL OË 
HOXA. 


24, x npoofAdey Xedexiou vidc Xo- 
vavoa Xoi ÉTATAEEY TOVv Miyouav Éri Thv 
otayova xoi eirev [oïov nvedua xupiou 
td AaANoNv ÉV oo; 

25. xoi eirev Miyonac ‘Tdoù où bn Ev tÿ 
MUÉpX ÉxEVN, Otav EloÉAÜNE Tauierov ToÙ 
Tamuelou ToÙ xpuBAvoL. 


26. xoù eirev 0 BPaothedc Ioparnh Ad- 
Pete tov Miyonov xoi dnootpébate adToy 
rodc Eunp Tv Gpyovra ts néÂEUC" xoi 
tés Iwac UiéS To PaorAéuc 

27. eindv VÉOUH TOÜTOV ÉV PUR Hoi 
éodiety adToy Gptoy VAlbeux xoi Doop 
Abe Éwc ToÙ émoToétbo LE ÉV elovn. 


28. xoù einev Miyouac "Eüv Émotoépov 
émoTtoËbne ÉV elonvn, oÙx ÉAWANOGEV XU- 
ptoc ÉvV ÉUol. 
29. Ko Gvéfin BaorAedc IopanÀ xoù Ilwoo- 
pat Baorhedc Iouda pet adtod eic Peu- 
uard l'ahood. 
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And there came forth a spirit and stood 
before the Lord, and said, I will de- 
ceive him. 


And the Lord said to him, Whereby ? 
And he said, I will go forth, and will be 
a false spirit in the mouth of all his pro- 
phets. And he said, Thou shalt deceive 
him, yea, and shalt prevail: go forth, 
and do so. 


And now, behold, the Lord has put a 
false spirit in the mouth of all these thy 
prophets, and the Lord has spoken evil 
against thee. 


And Sedekias the son of Chanaan 
came near and smote Michaïas on the 
cheek, and said, What sort of a spirit of 
the Lord has spoken in thee ? 


And Michaias said, Behold, thou shalt 
see in that day, when thou shalt go into 
an innermost chamber to hide thyself 
there. 


And the king of Israel said, Take Mi- 
chaias, and convey him away to Semer 
the keeper of the city ; 


and tell Joas the king’s son to put this 
fellow in prison, and to feed him with 
bread of affliction and water of afflic- 
tion until I return in peace. 


And Michaias said, If thou return at all 
in peace, the Lord has not spoken by 
me. 


So the king of Israel went up, and Jo- 
saphat king of Juda with him to Rem- 
math Galaad. 
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30. xoi eine v Baoredc IopanÀ rdc Iwoot- 
pat Baoñéa Iouda Euyxa]Utbopor roi ei- 
OEAEUOOUO EiS TOV TOÀEUOV, xaù OÙ ÉVOU- 
Odt TÔV IUATLOUOY OU’ xoù oUvExaAUbATO 
Ô Paotedc [opanÀ xoi EloñAdEV eic Tov 
TOREUOV. 


31. xoi Paorhedc Xuplac éverethato Toïc 
GpXOVOL TOY HEUATUV AUTOÙ TPLAXOVTO 
xoi duoiv Aéywv M rokeueîte iXxpÔV xoi 
UÉyav dAÀ À Tov Baorhéa IopanÀ uoveotor- 


TOY. 


32. xoi Éyéveto Go EidOV où DPYOVTES TÜV 
dpuaTOVY TOY Inoapar Baotkéa [ouôa, xoi 
abtot eirov Paivetor Baorheuc IoparnÀ où- 
toc” Ko ÉXUXAWONV AÜTOY rohEUñOOL, Ko 
AvÉxpAËEY Luoapar. 


33. xoi Éyévetro x EidOV où DPYOVTES TÜV 
doUATOV OT oOÙX ÉoTtIV PaorAEUC IoparnÀ 
oÙtoc, Xoi anéctpE bay ar aToÙ. 


34. Xoù ÉVÉTELVEV Elc TO TOËOV EUOTOYU 
xoi Éndtaéev Tov Baothéa [opanÀ dvi ué- 
OOV TOÙ TVYEUUOVOC Hoi AV UÉGOV TOÙ 
DopAxOoc. Hoi EÏTEV T NMOÔYE AUTOÙ 
Eniotoethov tùc yelpdic cou xoù ÉEdyayé 
UE ÊX TOÙ TOAËUOU, ÔTL TÉTOHUOL. 


35. xaÙ ÉTEOTHUN Ô ROÀEUOS ÉV TN UÉPAX 
ÉxEÏVN, Hoi © Paorkeuc V ÉTAGES ÉT 
TtoÙ puatoc ÉË Évavtiacs Euplac and roc 
EU ÉORÉPOS HO ATÉYUVVE TO duo ÉX TAC 
TANYAG lc TOV XOÀTOV TO Gpuatoc” Ko 
ATÉVAVEV ÉoTÉpOc, HO ÉCETOPEUETO TÙ 
duo TAG TPOTNC Etc TOÙ XOÀTOU ToÙ Gp- 
UOToc. 
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And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, I will disguise myself, 
and enter into the battle, and do thou 
put on my raiment. So the king of Is- 
rael disguised himself, and went into 
the battle. 


And the king of Syria had charged 
the thirty-two captains of his cha- 
riots, saying, Fight not against small 
or great, but against the king of Israel 
only. 


And it came to pass, when the captains 
of the chariots saw Josaphat king of 
Juda, that they said, this seems to be 
the king of Israel. And they compassed 
him about to fight against him ; and Jo- 
saphat cried out. 


And it came to pass, when the captains 
of the chariots saw that this was not the 
king of Israel, that they returned from 
him. 


And one drew a bow with a good aim, 
and smote the king of Israel between 
the lungs and the breast-plate: and he 
said to his charioteer, Turn thine hands, 
and carry me away out of the battle, for 
I am wounded. 


And the war was turned in that day, and 
the king was standing on the chariot, 
against Syria from morning till eve- 
ning ; and he shed the blood out of his 
wound, into the bottom of the chariot, 
and died at even, and the blood ran out 
of the wound into the bottom of the 
chariot. 
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36. xaù ÉOTN Ô oTpATOXMEUË OUVOVTOS TOÙ 
MAlou ÀËéyov "Exaotoc els Tv ÉQUTOÙ rO- 


Av Hoi Eis TV ÉQUTOÙ YAV, 

37. OL TÉUVNXEV O Paorhetc. xoi HADOV 
eic Daudperav xoi Édathov Tov Baorhéa Ev 
Xoapopelo. 

38. xoù AnÉviboav td Goua ÉT TV XEVNV 
Xauapelac, xoi EEE AV où Dec xoù où XU- 
VEC TO Ua, Xoil oi TODVAL ÉAOUOAVTO ËV 
té duart xXaTa TO ua xUplou, à ÉAGAN- 
OEV. 

39. xoù Tù AO TV ÀOYUY Ayaaf xoi 
rdvra,  ÉROIMNOEV, xal oùxov ÉAEPAVTL- 
VOV, OV GXOOUNOEV, XAÙ TAOOG TÜS TO- 
AE, dc Énoinoev, oÙx idoÙ TaÜTA YÉ- 
voartor ÉV BLBAlu AGE Tév MUEPÉV Tv 
BacthËéoy Iopani; 


40. xoi ÉxolUNÜN Aya UETX TV To- 
TÉpOY aÙTOD, xoi ÉBaotheuoey Oyoltac 
VIdS aÙTOÙ AVT aUTOÙ. 

41. Koi Ilooavpar vidc Aoa éBaci\euoey 
ént loudo. ter tetéptu té Ayaaf Baot- 
OS IopanÀ ÉPaci\evoev. 


42. Inoapar LIdc Toläxovta ol TÉVTE 
étév Év t@ Paothetely aùtTov xal El- 
xoo! xoi TÉVTE ÉTN ÉbaoiAeuoev Ev Iepou- 
GAL, Xoi Ovoua TA untet aûtoù AToUBa 
Duydtne Dee. 

43. xoù ÉnopEuÜn Év réon 00% Aoû 
tOÙ ratpdc AUTO OÙx ÉÉÉXAIVEV dt 
AOThS TOÙ rolfoot TO EUVEÈS ÉV OPÜAAUOÏ 
XVpPIOU” 
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And the herald of the army stood at 
sunset, saying, Let every man go to his 
own city and his own land, 


for the king is dead. And they came to 
Samaria, and buried the king in Sama- 
ria. 


And they washed the chariot at the 
fountain of Samaria ; and the swine 
and the dogs licked up the blood, and 
the harlots washed themselves in the 
blood, according to the word of the 
Lord which he spoke. 


And the rest of the acts of Achaab, 
and all that he did, and the ivory house 
which he built, and all the cities which 
he built, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel ? 


And Achaab slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned in his stead. 


And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Achaab 
king of Israel began Josaphat to reign. 


Thirty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned 
twenty and five years in Jerusalem ; 
and his mother’s name was Azuba 
daughter of Salaï. 


And he walked in all the way of Asa 
his father: he turned not from it, even 
from doing that which was right in the 
eyes of the Lord. 
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44. rAY TOY LbnAdiv oùx ÉËñpEV, ÉTL 
Aadc ÉVUOLATEV où ÉdUULUWV Ev Toi Dbn- 
ÀOÏ. 


45. xoi elofveuoev Tooapat leta Baot- 
EG [oparnÀ. 

46. xoi Tù Aoëmd TÉV ÀAOYUY Iwmoapar xoi 
oi duvaotelal AÜTOD, ÜoN ÉTOINOEV, OÙX 
(0oÙ TaÜta YEypauyéva Év BBA ÀOYUV 
tv MUEpGv Tv BaorhËéwy Touda: 


51. xoi ÉxouuÜN Llouoapat UETY TÉV ro 
TÉDUWV AUTOÙ Hoi ÉTAPN rap TOÏS TaTod- 
où aÙTOÙ ÉV nôkEL Aauid TOÙ TatTEÙS aÙ- 
toÙ' oi Éfaotheuoev Iwpau vidc autoÙ 
dVT AUTOÙ. 

52. Koi Oyolac vioc Ayaaf ÉBaotheu- 
OEV Ënt IopanÀ Êv Mapapela Év ÊtEL Enr- 
TaxodEx AT Inoapar Baorheï Iouda: xoi 
éPaoikeuoev Év IopanÀ Ëtn O0o. 


53. XOl ÉTOINOEV TO TOVNPOY ÉVAVTiov 
xvplou xai Éropebln Év 006 Ayaafi ToÙ 
ratoùc aùTOÙ xoiù Ev 006 el afeÀ Th Un- 
TRÔS AÛTOÙ Hoi ÉV toc uapTtias ofxOU 
IepoBoau vioù NafBat, dc ÉÉupaptev Toy 
IocpanÀ. 

54. xoi ÉdoOUAEVOEV toc BaaAu xoÙ roo- 
OEXÜVNOEV AUTOÏS HOl TAPOPYLOEV TOV 
x0pLOV DEdY IopanÀ xaTù TAVTO TA YEVO- 


UEvVA ÉUTOOOÛEV AÜTOÙ. 
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Only he took not away any of the high 
places: the people still sacrificed and 
burnt incense on the high places. 


And Josaphat was at peace with the 
king of Israel. 


And the rest of the acts of Josaphat, 
and his mighty deeds, whatever he did, 
behold, are not these things written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Juda? 


And Josaphat slept with his fathers, 
and was buried by his fathers in the 
city of David his father, and Joram his 
son reigned in his stead. 


And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seven- 
teenth year of Josaphat king of Juda, 
Ochozias son of Achaab reigned over 
Israel in Samaria two years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the 
way of Achaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the 
sins of the house of Jeroboam the son 
of Nabat, who caused Israel to sin. 


And he served Baalim, and worship- 
ped them, and provoked the Lord God 
of Israel, according to all that had been 
done before him. 
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BAÏTAEION A 


QUATRIÈME LIVRE DES ROIS 


4 ROIS 1 


Chapitre 1 


1. Koi ndÉTnoEv Mob Év IopanÀ pet To 
danodaveiy À yoofi. 


2. xoi Énecev Oyolac Gi ToÙ dXTUETOÙ 
TOÙ ÉvV té ÜnEpuw aÙtoÙ té év Xauo- 
pela Xol NPOWOTNOEV. XOÙ ATÉOTELÀEV dY- 
vÉAoUS Hoi Eirev noùc aûtoc Aedte xoi 
emCntoute Ev th Bou uuiav DEdv Ax- 
Xapov ei Coouat Êx Tic dppwotiac UOU 
TAUTNS' Xl ÉTOPEUUNONV ÉTEPHTAOONL OL 
AUTOÙ. 

3. xoi Gyyehoc xuplou ÉAGANOEY Tpdc 
Huiou Tov Oeofirny Aéywy ‘Avaotdc 
dEÜpo els ouvdvTNov Tév aYyÉAwWV Oyo- 
Cou Paothéwc Lapapelac xai AxAñoelc 
To0G AUTOUS El rapd TO UM) Elvot DEdV Ev 
IopanÀ duelc ropeteode émnrhoot Ev Tf 
Boai luiav DEdv Axxapuwv: 


4. xoù oÙy oÙtuc TL TAdE AÉYEL XUPLOG 
EH xAbn, Éo fc dvéBnc éxEt, où xataOnon 
dr AUTAC, OÔTL ÉXET Vavatu AroÛav}. xoi 
2 , A œ \ 2 , 
érnopeU UN HAou xol EirEv roùc aUToUc. 


5. xal ÉnreotEdpNoav OÙ AYYEAOL TEÔG 
AÜTOV, Hoi EiTEV rEÔS aUTOUS Ti Ott ÉTES- 
TRÉVOTE; 
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And Moab repelled against Israel after 
the death of Achaab. 


Ochozias fell through the lattice that 
was in his upper chamber in Samaria 
and was sick ; and he sent messengers, 
and said to them, Go and enquire of 
Baal y, the god of Accaron, whether I 
shall recover of this my sickness. And 
they went to enquire of him. 


And an angel of the Lord called Eliu 
the Thesbite, saying, Arise, and go to 
meet the messengers of Ochozias king 
of Samaria, and thou shalt say to them, 
Is it because there is no God in Israel, 
that ye go to enquire of Baal fly, the 
God of Accaron? but it shall not be so. 


For thus saith the Lord, The bed on 
which thou art gone up, thou shalt not 
come down from it, for thou shalt sur- 
ely die. And Eliu went, and said so to 
them. 


And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ve re- 
turned ? 
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6. Xoi Einay rodc aÙtov ‘Avho dvéfin Eic 
OUVAVTNOW MUGV Ko EiTEV roùdc MUC 
Aedte Émotepdpnte roùdc Tov Baorhéa Tov 
dnootelAavra buis xai ANAMONTE TC 
abTOV TAdE AËYEL xUp1oS Hi Top Td Ur) 
Eivor Vedv Ev Iopanh où ropeun Enrico 
Ev th Bah luiav Vedv Axxapov; oÙy 
oÙtuc"  XAÏVN, ÉY Ac AVÉBNnc ÉXE, OÙ xo- 
tafnon dr aÛTñc, OTL Davatw Aro. 
7. Xaù ÉAGANOEY Rod aÛTOUS ÀËyov Tic 
h Xpiois Toù avôpdc To avafidvtroc eic 
OUvVavTnouw DUY Hoi AQANONVTOC Tpoùc 
buêls TOUS ÀOYOUS TOUTOUC: 


8. Xoi eirov mroùc aÙtov ‘Avihp Daodc 
xoi Covnv depuativnv rEpETHOUÉVOS TV 
Oopby abtob. xoi eirev HAou d Oeofirnc 
OÙTOG ÉOTIV. 


9. HO AMÉCTELAEV TPÔG AÜTOV MYOUMEVOY 
REVTNMÔVTALYOV HOÙ TOÙS TEVTHXOVTO QU 
TOÙ, xoil AVÉBn xoi MADEV TEÔS AUTOV, Ko 
t0où HAou ÉxdÜnto éni The xopuphc ToÙ 
OpOUG. Hal ÉAGANOEV Ô TEVTNKOVTAPY OC 
roùc adTov xoi einev ’Avoune To VEoÙ, 
Ô Baotheuc EXAAEGÉV o€, xaTAGroL. 


10. xai anexpiÜn HAov xoi Elnev rpùc Tov 
REVTNXOVTODYOV Kai ei GvÜpuroc toù 
DeoÙ ÉYO, xataBñoetoi rÜp ËX TOÙ oÙpot- 
VOD où HATOAPAYETOL GE KO TOUS TEVT- 
XOVT4 oOÙ xol XATÉPN rÜp ÉX TOÙ oÙpor- 
VOD Ko HATÉPAYEV AUTOY HO TOUS TEVTT)- 
XOVTA AUTOÙ. 
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And they said to him, À man came up 
to meet us, and said to us, Go, return to 
the king that sent you, and say to him, 
Thus saith the Lord, Is it because there 
is no God in Israel, that thou goest to 
enquire of Baal fly, the God of Ac- 
caron ? it shall not be so: the bed on 
which thou art gone up, thou shalt not 
come down from it, for thou shalt sur- 
ely die. 


So they returned and reported to the 
king as Eliu said: and he said to them, 
What was the manner of the man who 
went up to mid you, and spoke to you 
these words ? 


And they said to him, He was a hairy 
man, and girt with a leathern girdle 
about his loins. And he said, This is 
Eliu the Thesbite. 


And he sent to him a captain of fifty 
and his fifty ; and he went up to him: 
and, behold, Eliu sat on the top of 
a mountain. And the captain of fifty 
spoke to him, and said, O man of God, 
the king has called thee, come down. 


And Eliu answered and said to the cap- 
tain of fifty, And if I am a man of God, 
fire shall come down out of heaven, 
and devour thee and thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devou- 
red him and his fifty. 
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11. xai roooédeTo © Paothedc ol drÉo- 
TELAEV REÔC AUTOY GA OV TEVTNKÔVTAPYOV 
Hoi TOUS TEVTHHXOVTO AUTOÙ, xol AVÉBN Ko 
ÉAGANOEV Ô TEVTNHÔVTAPYOG TEÔÙS AÜTOV 
xoi eirev ’AvÜpune toù Veod, tdde AéyeL 
Ô Paorkebc Tayéwc xatdBnüt. 


12. xoiù anexplÜn HAou xoi ÉAWANOEV TEùC 

2 \ A ES 2 Y 2 2 
abtTov Hoi einev Ei ävÜpuroc Toù Veoù 
Éyo Elu, xatafnoetoi rÜp ÉXx TOoÙ oÙpor- 
VOD XOÙ HATAPAYETOL GE HO TOUS TEVTN- 
XOVT4 OÙ xal XATÉPN rÜp ÉX TOÙ oÙpor- 
VOD XoÙ HATÉPDAYEV AÜTOV Ho TOUS TEVTN- 
XOVTOA AÜTOÙ. 


13. xXai roooédeto Ô PaorAEUS TL AToo- 
TEA MYOÛUEVOY TEVTNXOVTAPYOV TOITOV 
Hal TOUS TEVTXOVTA ŒUTOÙ, Hoi MADEV 
TOÙG AÜTOY Ô TEVTNXOVTAPYOG Ô TOITOC 
xoiù Éxaubev Éni Tù YOVATA AÜTOÙ xatÉ- 
vavtt HAou xoi ÉdENUN aUTOÙ xoi ÉAGAN- 
OEV RoùS aUTOV Ho Eirev "AVÜbEUTE TO 
Deod, évriuodnte 0 À LUyh UOU xoi À 
buy Tév DOUAWYV GO TOUTUWV TÉV TEVT 


XOVTO EV OPÜAAUOÏS GOU' 

14. idoù xatéBn rÜp Ëx ToÙ oÙpavod xoi 
HOATÉHOAYEV TOUS ÔUO TEVTNXOVTHPYOUC 
TOUS TPUWTOUG HO TOUG TEVTMXOVTAE QÙ- 
tésv, xoi VÜv ÉVruyoUTE ON À LU} Tv 
DOUAGWY OOÙ EV OPÜAAUOÏS oo. 

15. xai ÉAdAnOEY GYyEAOS Hxuplou Toùc 
Hauou xoi einev KatdfGndt ET auto, 
UM POBnÜñS AT ToooTou aUtÉv xoi 
dvéotn HAov xai xaTÉOn ET aûtTOÙ roùc 
TOY PaorAËd. 
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And the king sent a second time to him 
another captain of fifty, and his fifty. 
And the captain of fifty spoke to him, 
and said, O man of God, thus says the 
king, Come down quickly. 


And Eliu answered and spoke to him, 
and said, If I am a man of God, fire 
shall come down out of heaven, and 
devour thee and thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devou- 
red him and his fifty. 


And the king sent yet again a captain 
and his fifty. And the third captain of 
fifty came, and knelt on his knees be- 
fore Eliu, and entreated him, and spoke 
to him and said, O man of God, let my 
life, and the life of these fifty thy ser- 
vants, be precious in thine eyes. 


Behold, fire came down from heaven, 
and devoured the two first captains of 
fifty: and now, I pray, let my life be 
precious in thine eyes. 


And the angel of the Lord spoke to 
EÉliu, and said, Go down with him, be 
not afraid of them. And Eliu rose up, 
and went down with him to the king. 
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16. xai ÉAGANOEV TES AUTOV Hal EîrEv 
Haou Tdde Aéyer xdp1oc Ti dtt dréotet- 
Aac ayyéhouc Enthoot Ev th BaaÀ uutav 
DEdv Axxapwv; oÙy oÙtux" À XAÏVN, ËG 
hs dvÉéBnc Éxet, où xatafnon dr at, 
OTL VavaTu ATOUAV}. 

17. Xi ATÉVAVEV XATA TO pAUX HUpIOU, À 
£hdAnoev How. 


18. xoû TX hoëmd Tv ÀOYUY Oyolou, 6oa 
ÉROMOEV, OÙX L0OÙ TOAÜTO YEYEAUUÉVO ÉTL 
BuBAlou Aôyuv téiv Muepüiv toc BaorAed- 
ot Iopañn; 

18. 4 Koi Iwpou vioc Ayaa BacrAebet 
Ent IopanÀ £v Dapapela Étn dÉxA OO Ev 
ÊtEL OXTOXADdEXATS Iwoapar BacrAËuc 
Ioudo. 


19. Xol ÉTROINOEY TO TOVNPOY ÉVOTLOV 
xvplou, nv oÙy x où adEApol aUToÙ 
OÙDË GG 1 UNTNE AUTOÙ 

20. Xoi ATÉOTNOEV TÜS OTHANG TOÙ Boo, 
CG ÉTROÏNOEV Ô Rat AUTOÙ, HO OUVÉ- 
toubev aûtac ny Év toc duaptiauc o- 
xou IepoBoau, dc ÉEfuaptev tdv Icpanà, 
EXOAMÜN, OÙX ATÉOTN AT AUTÉV. 

21. xoù ÉDUUOUN OPY XÜpLOS Eic TOY oÏxov 
Ayoof. 
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And Eliu spoke to him, and said, Thus 
saith the Lord, Why hast thou sent 
messengers to enquire of Baal fly, the 
god of Accaron ? it shall not be so: the 
bed on which thou art gone up, thou 
shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


So he died according to the word of the 
Lord which Eliu has spoken. 


And the rest of the acts of Ochozias 
which he did, behold, are they not writ- 
ten in the book of the chronicles of the 
kings of Israel ? 


and Joram son of Achaab reigns over 
Israel in Samaria twelve years begin- 
ning in the eighteenth year of Josaphat 
king of Juda ; 


and he did that which was evil in the 
sight of the Lord, only not as his bre- 
thren, nor as his mother ; 


and he removed the pillars of Baal 
which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the sins 
of the house of Jeroboam, who led Is- 
rael to sin ; he departed not from them. 


And the Lord was very angry with the 
house of Achaab. 
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Chapitre 2 


1. Koù Évéveto év t@ dvdyelv xÜp1ov TOY 
Haou EV ovoceiouéi dc Elc TV oÙpavov 
xoiù éropeuUn HAou xoi Eloone Ex L'aà- 
YAAOY. 


2. xoi eirev HAou rpdc Ekooe Käÿou dr 
ÉVTOUVA, OTL HUPLOG ATÉOTOAAHÉV UE EU 
Bodni\ xoi eirev Elooe ZN x0p1oc xai 
Cñ h buy oo, ei xatakelbu GE xoiù FÀ- 
Vov ei BudnÀ. 


3. x MADOV où Viol TGV roopntév oi 
Ev BounA rodc Eloote xol Eirov roùc 
adTOV El Éyvwc OT x0ploc ouEpov 
AauBdve. TV XUPLOY ooÙ ÉTAVUÜEY TAC 
xepaññc oo; xol eirev Küyd Éyvoxo, 
OLOTÔTE. 


4. xoù eirnev HAou roùc Elooe Käÿou 
ÔT ÉVTAUDA, ÔTL HUPLOS ATÉOTAAXÉV LE EÏC 
Iptyuw xoi einev Elooe Zf xbptoc xoi 
Cñ h buy oov, ei éyraraheibo ce’ xoi 
A\Voyv ec Iepiyor. 

5. xaÙ Ayyloav oi viol Tév rpopntéy oi 
év Iptyo nodc Elooe xol elnav mroûc 
ATOV El ÉYvwc OT oUEpOV AauBdvet x0- 
pIOG TV XUPLOY OU ÉTAVOUEV TS XE- 
paññs oo; xoi eirev Kai Ye EYE Évvov, 
OLUTÔTE. 
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And it came to pass, when the Lord 
was going to take Eliu with a whirl- 
wind as it were into heaven, that Eliu 
and Elisaie went out of Galgala. 


And Eliu said to Elisaie, Stay here, 
I pray thee; for God has sent me to 
Baethel. And Elisaie said, As the Lord 
lives and thy soul lives, I will not leave 
thee ; so they came to Baethel. 


And the sons of the prophets who were 
in Baethel came to Elisaie, and said to 
him, Dost thou know, that the Lord this 
day is going to take thy lord away from 
thy head”? And he said, Yea, I know it; 
be silent. 


And Eliu said to Elisaie, Stay here, I 
pray thee ; for the Lord has sent me to 
Jericho. And he said, As the Lord lives 
and thy soul lives, I will not leave thee. 
And they came to Jericho. 


And the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to Elisaie, and 
said to him, Dost thou know that the 
Lord is about to take away thy mas- 
ter to-day from thy head? And he said, 
Yea, I know it ; hold your peace. 
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6. xoi eirev aûté Haiou Kädou Ôn de, 
ÔTL HXUELOS ATÉOTAAXÉV LE wc TOÙ Iopôd- 
vou: xoù einev Elooe ZA xbptoc xoi CF 
ñ Puyh oov, ei éyxataheibu € xoi Éro- 
PEUUNOAUV AUPOTEPOL. 


7. XOÙ REVTXOVTO HVÔPES Viol TÉV Toowpn- 
tésv xoù ÉoTnonv ÉË Évavtioc UAXPOÛEV: 
Xoù AupÔTEpOL ÉcTNov ÉTt To Iopddvov. 


8. xoi ÉAaGey Haou tv UnAwThy aùToÙ 
xoii ElAnoev xoi éndtaéey To Dümp, xoi 
dnPÉUN TÔ DoE ÉvÜA x ÉVÜO, xoi DLEBn- 
OÙV AUPOTEPOL ÊV ÉPUG. 


9. xoi ÉyÉvETO ÉV té Olaffivat aUToUc 
xoii Haov einev nodc Elooue Arno ti 
TOUOW OO1 Toiv À AvAANUPÜ VOL LE AT 
ooÙ: xoi eirev Elooe l'evndnte 7 dt- 
TAG ÉV TVEUUATÉ GOÙ ÉT ÊUÉ. 

10. xoù eirev Haovu ‘EoxAfpuvac Toù 
ATNONOUOL ÉdV (ONG UE AVAAQUPAVOUE- 
VOY AT OOÙ, HA ÉOTOL OO OÙTUIC" HO 
ÉdV Uñ, OÙ UT) YÉVNTOIL. 

11. Xoii ÉVÉVETO AÜTÉV TOPEUVOUÉVUV ÉTO- 
petovto xai ÉAdAOUV, Xxai (OÙ Gouo 
TUEÔS Xoil InTOL TUPÔÈS Hoi DLÉOTELA NV VI 
UÉCOV AUYPOTÉPHY, xol AveAupÜn HAou 
ÉV OUOOELOUGS GG ElG TOY OÙUPAVOV. 


12. xoi Ekooe Ewoo xol éBou Ildteo rd- 
tp, doux IopanÀ xoi inredc auto xoi 
OÙX Eldev aÙTOov TL xol ÉnEAdBETO Tv 
iuatiov aÜToÙ xoi DLÉpoNÉEv at els DUO 
PAYUOTO. 
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And Eliu said to him, Stay here, I pray 
thee, for the Lord has sent me to Jor- 
dan. And Elisaie said, As the Lord 
lives and thy soul lives, I will not leave 
thee: and they both went on. 


And fifty men of the sons of the pro- 
phets went also, and they stood op- 
posite afar off: and both stood on the 
bank of Jordan. 


And Eliu took his mantle, and wrapped 
it together, and smote the water: and 
the water was divided on this side and 
on that side, and they both went over 
on dry ground. 


And it came to pass while they were 
crossing over, that Eliu said to Elisaie, 
Ask what I shall do for thee before I 
am taken up from thee. And Elisaie 
said, Let there be, I pray thee, a double 
portion of thy spirit upon me. 


And Eliu said, Thou hast asked a hard 
thing: if thou shalt see me when I am 
taken up from thee, then shall it be so 
to thee ; and if not, it shall not be so. 


And it came to pass as they were 
going, they went on talking ; and, be- 
hold, a chariot of fire, and horses of 
fire, and it separated between them 
both ; and Eliu was taken up in a whirl- 
wind as it were into heaven. 


And Elisaie saw, and cried, Father, fa- 
ther, the chariot of Israel, and the hor- 
seman thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his gar- 
ments, and rent them into two pieces. 
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13. xoù Übuwoev thv unAwThv Hhov, À Êne- 
oEv éndvudev Elo, xal Érnéotpetbev 
Eloote xal Éotn Ën toÙ yelAouc toù 
Iopddvou: 


14. xai ÉAaGev tv UnAwThv HAov, N ÊTe- 
OEV ÉRTAVOVEY AÜTOD, HO ÉTATOACEY TO 
Doup, x où dtéotn: xoi eine v IIoÙ 0 Vedc 
Haou app; no Éndraëev tù Doata, xoi 
dieppdynonv ÉvÜa xai ÉvÜA, Hoi Oiéfin 
EAOOUE. 


15. xoi Eidov aÜTov où Viol TÜV roopnréiv 
où Év Iepiyu ÉE Évavtiac xoi einov ‘Eno- 
VOTÉTOUTOL TO TvEdUX HAou nt Elooe 
xoiù AAVOY ES GUVAVTIV AÜTOÙ XOÙ TPOOE- 
XOVNONY aUTÉ ÊRL TV YhV. 

16. xoi Elnov rpùdc aûtov ‘Idoù Ôn uetd 
TÜV HAÎOHY OU TEVTXOVTO AVOPES Viol 
OUVAUEUNC nopEUdÉvtEc On Cnrnodtu- 
OAV TÜV XÜPLÔV OOÙU, HATOTE MPEV AÜTOV 
nvEdUX HUplou xaù Époubev aûtov Ev té 
Iopôdvn À cp Êv Tév OpÉUY À Ep Éva TO 
Bouvésv. xoi einev EAoœe OÙx droote- 
AETE. 


17. xoÙ napefidouvto aÜtov ÉwWG OTOU 
NoXOVETO Hoù Einev Anootellate. xoi 
ATÉOTELAQUV  TEVTHXOVTOA  AVOÜPAS, Ko 
élnrnoav toelc Muépac xoal oÙy EÙpov 
AÜTOV' 

18. Xoi AVÉOTPE AV TEÙS AUTOV, Ko AUTOS 
ExdÜnto Év [epiyo, xoù eirev EAooe OÙx 
eirnov rodc duc Mn ropeudñte; 
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And Elisaie took up the mantle of Eliu, 
which fell from off him upon Elisaie ; 
and Elisaie returned, and stood upon 
the brink of Jordan ; 


and he took the mantle of Eliu, which 
fell from off him, and smote the wa- 
ter, and said, Where is the Lord God 
of Eliu ? and he smote the waters, and 
they were divided hither and thither ; 
and Elisaie went over. 


And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the opposite side saw 
him, and said, The spirit of Eliu has 
rested upon Elisaie. And they came to 
meet him, and did obeisance to him to 
the ground. 


And they said to him, Behold now, 
there are with thy servants fifty men 
of strength: let them go now, and seek 
thy lord: peradventure the Spirit of the 
Lord has taken him up, and cast him 
into Jordan, or on one of the moun- 
tains, or on one of the hills. And Eli- 
saie said, Ye shall not send. 


And they pressed him until he was 
ashamed ; and he said, Send. And they 
sent fifty men, and sought three days, 
and found him not. 


And they returned to him, for he dwelt 
in Jericho: and Elisaie said, Did I not 
say to you, Go not? 
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19. Koi Einov oi Gvôpec thc TOÂAEUX Tpoùc 
Exooe ‘Idoù n xaroixnoic TAG roÂEuxc 
dyaÛr, xaUcwc à XxUptoc PAËTEL, HO T 
DOATOA TOVNE XOÙ À YA ATEXVOUUÉVN. 

20. xoi eirev Eloone Adfeté uor Üdoioxnv 
Houvry xoi DÉTE ÉXE LAN Ho ÉAaov roùc 
AÜTOV. 

21. xoù ÉENAVEY Eloote eic tv GÉEOdOY 
tésv LÜdTuVv Ho Époubev ÉXET WA oi Ei- 
rev Tade Aéyet xdp1oc ‘Tauor Tù Üdato 
TOAÜTOH, OÙX ÉoTOL ÊTL EXEÏDEV Üdvatoc xoi 


ATEXVOUUÉVT,. 


22. xoù idÜnoav Tà Düata ÉtG TAG MUÉPOIS 
TAUTNS HXATA TO ua Elooe, Ô ÉAdGAN- 


O€EV. — 


23. xoi dvÉPn ÉXEVEV eic BoudnÀ: xoi œvor- 
Baivoytoc aütoÙ Ev Th OÙ ral rouddpLx 
ixoù ÉÉMAVOY EX TC nOÂEUC KO XATÉ- 
routov adtod xoi einov aûté ‘AvdBouve, 
WOAAOHPÉ, HVABOLVE. 


24. roi ÉCÉVEUOEY OTiOu ATV Xoi EldEV 
ATX HO HATNOÏOATO AUTOS ÉV OVOUATL 
xvplou, xoi (doù éEMATOY OUO Gpxot EX 
tOÙ OpuUOD xoù AVÉDENENV ÉË AÜTÉV TEO- 
oapdaxovro xai DUO TD. 

25. xoÙ ÉTOpEUUN ÉXEDEV Elc TO OpOc Td 
Koapuñhoy xoi Éxeldev énéotpebev eic 
Xaudpetav. 
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And the men of the city said to Eli- 
saie, Behold, the situation of the city is 
good, as our lord sees ; but the waters 
are bad, and the ground barren. 


And Elisaie said, Bring me a new pit- 
cher, and put salt in it. And they took 
one, and brought it to him. 


And Elisaie went out to the spring of 
the waters, and cast salt therein, and 
says, Thus saith the Lord, I have hea- 
led these waters ; there shall not be any 
longer death thence or barren land. 


And the waters were healed until this 
day, according to the word of Elisaie 
which he spoke. 


And he went up thence to Baethel: and 
as he was going up by the way there 
came up also little children from the 
city, and mocked him, and said to him, 
Go up, bald-head, go up. 


And he turned after them, and saw 
them, and cursed them in the name of 
the Lord. And, behold, there came out 
two bears out of the wood, and they 
tore forty and two children of them. 


And he went thence to mount Carmel, 
and returned thence to Samaria. 
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Chapitre 3 


1. Koi Iwpau vidc Ayaaf EBaoiheuoev Ev 
Iopan\ Év ter OxTuXAdEXATES Iwoapar 
Baorhëi Iouda xoi éfaolheuoev dodexo 
ÉTn. 

2. Ha ÉTOÏNOEY TO Tovnpoyv ÉV OpÜaÀ- 
uois xuplou, TAMY oÙy GG à TaThe AUTOÙ 
xoù OÙY GC À UTNP AUTOÙ, Xoù METÉOTN- 
OEV TS OTMAQG TOÙ Bai, c Éroinoev à 
RATE AUTO’ 

3. rAñy Év th duaptia [epoBoau vioù No- 
Bar, dc Éénuaptey Tôv Iopank, ÉxoN MDN, 
OÙX ATÉOTN AT AÛTRC. 

4. Koi Mooa Baohedc Moaf fv voxrno 
ro Énéotoepev té Pacte Iopanh Ev tf 
ÉTAVAOTAOEL ÉXATOY YLAMddOG HpVEIV Ko 
ÉXATOV YLMGDAC HPLÜV ÉTL TOXGV. 


5. xoù ÉVÉVETO UETX TO ATOUAVEW À yaafi 
xoù AVÉTNOEY Baorheuc Moof Ev Baorket 
IopanÀ. 

6. xaù ÉETAVEY Ô Paoredc lopau Ev Tf 
MUÉpX ÉXEÏVN ÉX Doauapelac xol ËrEeo- 
xÉbato toy Icpani: 
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And Joram the son of Achaab began to 
reign in Israel in the eighteenth year of 
Josaphat king of Juda, and he reigned 
twelve years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, only not as his fa- 
ther, nor as his mother: and he remo- 
ved the pillars of Baal which his father 
had made. 


Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to 
sin ; he departed not from it. 


And Mosa king of Moab was a sheep- 
master, and he rendered to the king of 
Israel in the beginning of the year, a 
hundred thousand lambs, and a hun- 
dred thousand rams, with the wool. 


And it came to pass, after the death of 
Achaab, that the king of Moab rebelled 
against the king of Israel. 


And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. 
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7. Xoù ÉROPEUUN HoÙ ÉCATÉOTELÀEV Toùc 
Jooavpar Baorhéa Iouôa Ëyowv Baothkebc 
Moaf ndétTnoEv Év Éuol: El TopEUON HET 
éuoÙ ei Moaf eic nokEuov; xol Einev 
‘Avafñoopoa: OUOLÉS pot OUOLÉS oo1, x 
Ô ÀANOC HoU Ô ÀNOC oOÙ, GX où ITTOL OU 


OÙ {TTOL GO. 


8. xoi einev [lola O0 dvalés; xoi Eirev 
‘Obdv Épnuoy Edo. 


9. xoi ÉropeuÜn Ô PaorAebc IopanÀ xai à 
Baorheuc Iouda xai d Baorhedc Edou xoi 
ÉXUXAWONV ODOV ETTA MUEPÉV, Hoi OÙX 
nv Doup TA rapeuBolñ xai Toi xXTVEOLV 
TOÏS ÉV TOÏS TOO AUTÉV. 


10. xoai elrev O© BPaorkAebc [opani "Q 
OT HÉXANXEV HXUpPLOG TOUS Tpelc Baorheïc 
ROPEPYXOUÉVOUS DoDval aUTOUS ÉV yetpl 
Moof. 


11. xoù einev Llouoapat OÙx Éotiw Gôe 
roophtrnc ToÙ xvpiou xal ÉMCNTAOWUEV 
TOY HXÜPLOV Top aÛTOÙ; xal dnExpiÜn Eic 
tv naiduv Paorhéuc Iopanh xoi Einev 
"QÙE Elooe vidc apart, Ôc ÉRÉYEEV 
Dowp ET yetpac Haou. 

12. xoi eirev Iuoawpar ‘Eotiv aûté bfuot 
xvplou. ral xatÉBn rpùc auTov Baorhedc 
IopanÀ\ xoi Lluoapat Baoedc Iouda xoi 
Baorhkeuc Edo. 
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And he went and sent to Josaphat king 
of Juda, saying, The king of Moab has 
rebelled against me: wilt thou go with 
me against Moab to war? And he said, 
I will go up: thou art as I, I am as thou ; 
as my people, so is thy people, as my 
horses, so are thy horses. 


And he said, What way shall I go up? 
and he said, The way of the wilderness 
of Edom. 


And the king of Israel went, and the 
king of Juda, and the king of Edom: 
and they fetched a compass of seven 
days’ journey ; and there was no wa- 
ter for the army, and for the cattle that 
went with them. 


And the king of Israel said, Alas ! that 
the Lord should have called the three 
kings on their way, to give them into 
the hand of Moab. 


And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord, that we may en- 
quire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel ans- 
wered and said, There is here Elisaie 
son of Saphat, who poured water on 
the hands of Eliu. 


And Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and 
Josaphat king of Juda, and the king of 
Edom, went down to him. 
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13. xoi einev Eooue rnpdc Baorkéa IopanÀ 
Ti éuot xa oo; dEDpO roùc toc rpowpr- 
TAG TOÙ TATOOS GOU. Ko EÎREV aÙTÉ Ô 
Baorheuc [opan\ M, ôtt XÉXANXEY x0- 
ptoc toc tels Paorkeëic to rapadoiïvar 
abtoÙc els yetpac Moof. 

14. xoù eirev EAooe Zh x0p1oc tüiv duvd- 
HEUWV, G TAPÉOTNV ÉVHTLOV AUTOD, OT El 
Uh TpÉowroy [uoapat PaorkË“E [ouôa 
Ey@ hauBdvo, et ÉrÉBAeba roùc où xoi 
El0OV €’ 

15. xoù vuvi dE Aafé dot baAkOVTOE. oi 
éyéveto dc Ébahhev à LaAAWV, oi ÊvÉ- 
VETO ËT AUTOV Elo XUpIou, 

16. xail einev Tde Aéyet xvptoc Ilooate 
TOY Yetudppouv Tobtov Boÿovoucs Boÿd- 
VOUC" 


17. Ott tde AËYEL XUptoc OÙx ObeodE 
TVEÜUX Hoi oÙx Obeode Detov, xal 0 
XEtUdppouc oÙtoc rAnoÛnoetai DdaToc, 
xoù meode buelc xoi oi xTnoels LUGiv xoi 
TX XTVN DUGSV: 

18. xoi xoUpN aÙTN ÉV OpÜaAUOÏS xuplou, 
xoù rapadcouw Tv Moof Ev yetpi bus, 


19. xoù ratTAËETE rÜGAV TOY OYUEUV Hoi 
nv EUAOV dyadov xaTaaeïte x Trd- 
cac rnyacs Doatoc ÉUPPAËETE Xol TOGO 
uepida ayaÜnv dypeboete Év AMVoic. 


20. XoÙ ÉVÉVETO TO Trou AVABaLvOUONc TÀG 


Duolac xoi doÙ Doata Mpxovto ÉE OdOÙ 
Edou, xoi ÉrAfoùn ñ yñ Üdaroc. 


1511 


And Elisaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee ? go to 
the prophets of thy father, and the pro- 
phets of thy mother. And the king of 
Israel said to him, Has the Lord called 
the three kings to deliver them into the 
hands of Moab? 


And Elisaie said, As the Lord of hosts 
before whom I stand lives, unless I 
regarded the presence of Josaphat the 
king of Juda, I would not have looked 
on thee, nor seen thee. 


And now fetch me a harper. And it 
came to pass, as the harper harped, that 
the hand of the Lord came upon him. 


And he said, Thus saith the Lord, 
Make this valley full of trenches. 


For thus saith the Lord, Ye shall not 
see wind, neither shall ye see rain, yet 
this valley shall be filled with water, 
and ye, and your flocks, and your cattle 
shall drink. 


And this is a light thing in the eyes of 
the Lord: I will also deliver Moab into 
your hand. 


And ye shall smite every strong city, 
and ye shall cut down every good tree, 
and ye shall stop all wells of water, 
and spoil every good piece of land with 
stones. 


And it came to pass in the morning, 
when the sacrifice was offered, that, 
behold ! waters came from the way of 
Edom, and the land was filled with wa- 
ter. 
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21. xoù rüoa Moaf fxovoav Or avéBn- 
oùv ol Paorheëic moÂEUElV autos, xoi 
dveBonoauv ÉX TAvTOC TEPLETWOUÉVOU 
Covnv xoi Érdve oi ÉoTnoùv ER ToÙ 
Oplou. 

22. xoi Godploav To rpui, Xoi à HALOG VÉ- 
tethev Ent tà Ddata: xoi eidev Moaf € 
Évavtiac Tà DÜATO TUPEŸ WOEÙ duo 


23. xoù Eirav Aîua toto tic boupalasc, 
éuayéoavro oi Paorheic xal Érdraëav 
dvhe Toy rAnoloy aütod, xoi vÜDv Ent Tà 
oxDha, Moof. 

24, xoi elofAVov Eis Thy rapeuBoirv Io- 
park, xai [opan\ dvéotnoav xoi Énd- 
taËav Tv Moaf, xoi ÉpUuYov ard root 
TOU ATV. Hol ET NATOV ELOTOPEUOUE VOL 
xoù TOTTOVTES TV Mob 


25. xoi Tac mOAEL HXaVEtAOV xoÙ rüonv 
uepiôa dyaÿnv Époubay avrp Tov AÜov 
xoù ÉVÉTANONY aÙTV HA TÜOAV TNYNV 
Ddatoc ÉVÉDPAËAV où nv EUAOV Ayo 
OV xaTÉBaAov ÉuG TOÙ xaTAAUTEV TOUS 
MVouc Toù Tolyou xaÜnpnyÉvouc, xoi 
Ex0XAEVLONY où opEVÜOVATOL Ko ÉTATAE NV 
AÜTTV. 

26. xoi eidev 0 Baorheuc Moof O7 Éxpot- 
TAIGHOEV UTÈE AÜTOV O TOÀEUOC, Ko ÉAo- 
Bev ed ÉautoÙ Értaxoolouc dvôpas Éo- 
TAGUÉ VOUS poupalav GaxOtbar reùdc Baot- 
Aéa Edou, xai oùx ML AUNON. 
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And all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against 
them ; and they cried out on every side, 
even all that were girt with a girdle, 
and they said, Ho ! and stood upon the 
border. 


And they rose early in the morning, 
and the sun rose upon the waters, and 
Moab saw the waters on the opposite 
side red as blood. 


And they said, This is the blood of the 
sword ; and the kings have fought, and 
each man has smitten his neighbour ; 
now then to the spoils, Moab. 


And they entered into the camp of Is- 
rael ; and Israel arose and smote Moab, 
and they fled from before them; and 
they went on and smote Moab as they 
went. 


And they razed the cities, and cast 
every man his stone on every good 
piece of land and filled it; and they 
stopped every well, and cut down 
every good tree, until they left only 
the stones of the wall cast down; and 
the slingers compassed the land, and 
smote it. 


And the king of Moab saw that the bat- 
tle prevailed against him ; and he took 
with him seven hundred men that drew 
sword, to cut through to the king of 
Edom: and they could not. 
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27. xoi ÉAABEV TOY LIOV AUTO TOY TEWTO- And he took his eldest son whom he 
TOXOV, Ôc Ébaoliheuoev avt aÙtod, xoi had designed to reign in his stead, 
and offered him up for a whole-burnt- 
offering on the walls. And there was 
a great indignation against Israel ; and 
IopanÀ, xoi anfpav dt autoÙ xai ÉrÉO- they departed from him, and returned 
TRE bay Elc TV YTY. to their land. 


AVAVEYHXEY QÜTOY OÀOKAÛTOUAX ET TOÙ 
TElYOUC Ko ÉVÉVETO METAMUEÀOC HÉYAG ÉTL 
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Chapitre 4 


1. Koi yuvn uia dno Tév UiGiv Tüiv 
roopntév éBôa rodc Ekooe Aéyouoa O 
DOUAOS GOU Ô AVE HOU ATÉDAVEV, Ha OÙ 
Éyvoc OT dOUÀOS PV HOBOUUEVOS TOV XU- 
plov' xal O OAVoTc MAVEV AaBely ToÙc 
ÔUO LioUc UoU Éauté els DOUAOUC. 


2. xoi eirev Ekooe Ti roou oo; dvay- 
yetOV pot ti ÉoTIV oot ÉV té ox. À dÈ 
eirnev OÙx Éoti Th doUAN ooÙ OÙVÈV Ev 
tés oixu OT AAA À À Welboyor ÉAALOV. 


3. xaù einev npdc autv Aelpo dtnoov 
OAUTN OXEUN ÉÉUÈEV TALÈ TAVTUWV TOY 
YELTOVOV OOÙ, OXEUN XEVA, UN OAYOON, 


4, xoi Elo AEUON où droxAcloes tv Ù0- 
pay xata OOÙ oi XATY TéV LGV ooÙ 
xoù dnoyeelc Elc TX OXEUN TAÜTA XoÙ TO 
TANPHUEV dpi. 


5. oi AnAAVEY rap aùtTOoÙ Xal ÉTOÏNOEV 
OÙTUG HA ATÉXAELTEY TV DUpAv HAT 
QAÛTRC HO ATH TÉV LIGIV aUTAS AUTOL 
ToOOMYYLTOV TEÔS AUTV, Ko AUTT ÊTÉ- 
XEEY, 


6. ÉUG ÉTANOUNONV TX OXEUN. HOÙ EÎTEV 
Todc ToÙùs Liobc aÙtñc Eyyioute tt 
ROÔG LE oXEDOC" roi Eirov aûTth OÙx ÉdTIV 
Et oxXEÜoc: Xai ÉOTN TO ÉAQLOV. 
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And one of the wives of the sons of 
the prophets cried to Elisaie, saying, 
Thy servant my husband is dead ; and 
thou knowest that thy servant feared 
the Lord: and the creditor is come to 
take my two sons to be his servants. 


And Elisaie said, What shall I do for 
thee ? tell me what thou hast in the 
house. And she said, Thy servant has 
nothing in the house, except oil where- 
with I anoint myself. 


And he said to her, Go, borrow for thy- 
self vessels without of all thy neigh- 
bours, even empty vessels ; borrow not 
a few. 


And thou shalt go in and shut the door 
upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and 
remove that which is filled. 


And she departed from him, and shut 
the door upon herself and upon her 
sons: they brought the vessels near to 
her, and she poured in until the vessels 
were filled. 


And she said to her sons, Bring me yet 
a vessel. And they said to her, There is 
not a vessel more. And the oil stayed. 
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7. X0ù MADEV Hoi ATNYYELAEY TS AVÜECT 
toÙ Veod, oi eirnev Eloœme Aedoo xoi 
ATOdOU TO ÉAQOV HO ATOTELOELS TOÙS TO- 
xoUc oo, xaù où xoi où vioi oo Tnoeode 
EV té ÉRLAOÏTE ÉA QU). 


8. Koi Évéveto uépa xl Gén Ekooe 
ic Douyav, xol ÉXET YUVN UEYAAN Xoù 
ÉXPATNOEV AUTOV PAYEÏV GoTOV. Ko ÉVÉ- 
VETO D LXAVOU TOÙ ElonopebtEo dt AÜTOV 
ÉÉÉXAWVEV TOÙ ÉXEÙ HOyEiv. 


9. Xai EÎTEV 1 YUVN TEÔS TOY AVÜpA AUTAC 
"où Ôn Évvov Ô GvÜpuroc ToÙ VeoÙ 
QY1oS OÙTOS OLATOPEUETOL ÉD PUS DL 


TAVTOC: 


10. TOLMOHUEV ON) AUTÉ UTEPÉSOV TOTOV Ut- 
HEOV rail DEUEV QUTÉS ÉXET XAÏVNV Xoi Tod- 
neCav xoi Oippov xoù ALyviav, xoi ÉOTOI 
ÉV TG ElOnopEVEO VAL où US XoÙ ÉXX- 
Ave ÉXET. 


11. Xoi ÉyÉvETO Tépa Ho EloñAdEV 
ExEt Xal ÉCÉXALVEY elc Td Ünepov xoi 
ÉXOUUNÜN ÉXET. 

12. xoù einev npdc [el To roiddp1ov aù- 
toÙ Kdkeoôv lot ty Eopaviri TaTnv: 
Ho ÉXÈAEOEV AUTV, XOÙ ÉOTN ÉVOTLOV QÙ- 
TO. 


13. xoù einev aûté Eirov Ôn roûc aütrv 
"To éÉéotnonc huiv rca thv ÉxOTAOLV 
tautnv’ Ti del rotfoal oo1; El ÉoTIV ÀAGYOC 
oo rpùc TOV PaotAËX À TEÙS TOY HpYOVTA 
TG OUvVdUEUG; À DE eirev Ev Uéow toù 
AaoÙ pou ÉYG Elut oixGS. 
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And she came and told the man of 
God: and Élisaie said, Go, and sell the 
oil, and thou shalt pay thy debts, and 
thou and thy sons shall live of the re- 
maining oil. 


And a day came, when Elisaie passed 
over to Soman, and there was a great 
lady there, and she constrained him to 
eat bread: and it came to pass as often 
as he went into the city, that he turned 
aside to eat there. 


And the woman said to her husband, 
See now, I know that this is a holy man 
of God who comes over continually to 
us. 


Let us now make for him an upper 
chamber, a small place ; and let us put 
there for him a bed, and a table, and 
a stool, and a candlestick: and it shall 
come to pass that when he comes in to 
us, he shall turn in thither. 


And a day came, and he went in thi- 
ther, and turned aside into the upper 
chamber, and lay there. 


And he said to Giezi his servant, Call 
me this Somanite. and he called her, 
and she stood before him. 


And he said to him, Say now to her, 
Behold, thou hast taken all this trouble 
for us ; what should I do for thee ? Hast 
thou any request to make to the king, 
or to the captain of the host? And she 
said, I dwell in the midst of my people. 
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14. xoù einev T{ dei root aûth; xoi Ei- 
rev [Et to rouddptov abtoù Koi ud&ha 
VIdC OÙX ÉOTIV dut}, Xal © AVE AT 
ROEOBUTN. 
15. Xi ÉXAAEOEV AÜTRV, HOl ÉOTHN Top 
Ty DUpav. 


16. xoi einev Elo roùdc aûtnv Eic Tov 
Xoalpov TOÜTOV 6 À pa Con oÙ rEp- 
EtAnœUia LIOV: À dE eirev Mn, xbpté ou, 
Uh duabebon tv doUANY oo. 

17. xoi Év yaotel ÉAaDEV À YUVN Xoi ÊTE- 
HEV LIOV Elc TV XAPÔV TOÙTOV GC À) Cp 
Con, dc ÉAdAnoEev roùdc avt Elooue. 


18. xai NOpPOUVÜN TO TaLdWpLOV' Ko ÉVÉVETO 
fix ÉÉMAVEV TÔ TALÔWELOV TES TOY To 
tépa aÜTOÙ roùc Tobc VepiCovto, 


19. xoi Einev mods TÔvV ratépa aUTOÙ Tv 
XEDAANYV MOU, TV XEPAANY HOU' Hoi El- 
REV té rodapiu *ApOV AÜTOV TEÙC TV 
UNTÉEL AUTOÙ. 


20. Hoi PEV AÜTOY TOO TV UNTÉPA QÙ- 
TtoÙ, Xoi ÉXOUNUN ÉTL TÜV YOVATHY AT 
EG MEonuBplac xoi ATÉVAVEV. 

21. XOÙ AVMVEYHEV AUTOY HA ÉXOÏUOEV 
ATOV ET Tv XAÏNV To AvÜbUTOoU TOÙ 
Deod oi AnÉXAELOEV HOT AUTOÙ Hoi ÉENÀ- 


VE. 


22. Xoii ÉXAAEOEV TOV VÜpEO AÛTRS Ko El- 
rev ‘AnootetAov On lot Èv tv radapiov 
xoi Jiov Tév Ovuv, xoi Doayobpor ÉLG TO 
avÜpurou ToÙ Veod xl moto. 
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And he said to Giezi, What must we 
do for her? and Giezi his servant said, 
Indeed she has no son, and her husband 
is old. 


And he called her, and she stood by the 
door. 


And Elisaie said to her, At this time 
next year, as the season is, thou shalt be 
alive, and embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, do not lie to thy servant. 


And the woman conceived, and bore a 
son at the very time, as the season was, 
being alive, as Elisaie saïd to her. 


And the child grew: and it came to pass 
when he went out to his father to the 
reapers, 


that he said to his father, My head, my 
head. and his father said to a servant, 
carry him to his mother. 


And he carried him to his mother, and 
he lay upon her knees till noon, and 
died. 


And she carried him up and laid him 
on the bed of the man of god ; and she 
shut the door upon him, and went out. 


And she called her husband, and said, 
Send now for me one of the young 
men, and one of the asses, and I will 
ride quickly to the man of God, and re- 
turn. 
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23. xoi einev Ti OT où ropeUn roùc aÙTOov 
OMHEPOV; OÙ Veounvia oùdE odBBatov. ñ 
dE eirev Elonyn. 


24, xoù ÉTÉONÉEV TV OVOV Hoi EÏREV où 
TO roaÔWELOY AT ÂYE TOPEUOU, LU 
énioyns Uor toù Émbñvor, OT EXV Ein 


OO! 


25. dEDpo Xoi ropebon xoi ÉAEUON Tpdc 
TOY AVÜpuroY TOÙ VEoOÙ Eic TO OpOC TÔ 
Koapuñhov. xai Éyéveto dx eldev Ekooe 
ÉLXOUÉVNV aÙThv, Hoi einev noùc L'Ect 
To nuddptoy autoÙ [dob 0  ouavi- 
TG ÉXELVN) 

26. VÜV dodue Elc ATavthv AÛTRS Hal ÉpEÏS 
Ei elpñyn oo; ei elovn t& dvôpi oov; el 
clpnvn T& rudoplu; n D Einev Elonvn. 


27. xol MAVEV modc Eloote elc td 6poc 
ro ÉneAdBeTto Téiv rodGSv adToÙ. xo y- 
yioev Del anooaodor aûthv, Hoi Eire 
Elooe ’Avwec abtv, OT À LUyh abthc 
XATHÔUVOS AÙTŸ, HO HUPLOS ATÉXEUDEV 
dn EUOD xoÙ OÙX AVNYYELAËV UoL. 

28. h dE eirev Mn nrnodunv vidv rap Toù 
xvplou mov; oùx Ein OÙ rdv OEL HET 
EuoD: 

29. xat einev Elkooe t@ [eût Zoo 
Thy OoUY ooÙ xal AaGE Tv Baxtnolav 
uou Êv Th yelpi ooù xoi dEÜpo: ÔTt ÉQV 
eUpnc AVdpa, oÙX EUAOYAOELS AÜTOV, Ko 
ENV EUAOYNON GE AVTP, OÙX ATOXPLÜ NON 
adté xoi ÉmÜnoEL Tv Baxtnplay pou 
ÉTÀ TLOOWTOV TOÙ radapIou. 
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And he said, Why art thou going to 
him to-day ? It is neither new moon, 
nor the Sabbath. And she said, It is 
well. 


And she saddled the ass, and said to 
her servant, Be quick, proceed: spare 
not on my account to ride, unless I 
shall tell thee. 


Go, and thou shalt proceed, and come 
to the man of God to mount Carmel. 
And she rode and came to the man of 
God to the mountain: and it came to 
pass when Elisaie saw her coming, that 
he said to Giezi his servant, See now, 
that Somanite comes. 


Now run to meet her, and thou shalt 
say, Is it well with thee ? is it well with 
thy husband ? is it well with the child ? 
and she said, It is well. 


And she came to Elisaie to the moun- 
tain, and laid hold of his feet; and 
Giezi drew near to thrust her away. 
And Elisaie said, Let her alone, for her 
soul is much grieved in her, and the 
Lord has hidden it from me, and has 
not told it me. 


And she said, Did I ask a son of my 
lord”? For did I not say, Do not deal de- 
ceitfully with me ? 


And Elisaie said to Giezi, Gird up thy 
loins, and take my staff in thy hand, 
and go: 1f thou meet any man, thou 
shalt not salute him, and if a man sa- 
lute thee thou shalt not answer him: 
and thou shalt lay my staff on the chil- 
d’s face. 
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30. xoi Eînev n Uhrne ToÙ rudapiou Zf 
x0p1oc xoi Cf À Duyñ cou, ei Éyaxata- 
Aelbo ce xoi dvéorn Eloote xoi Éro- 
pEUÜN ÔTiOU AT. 

31. xoù Dett AVE ÉurpoodE y at oi 
ÉRÉVNXEV Ty Paxtnplay Ent roOOwTOoV 
toÙ rouidapiou, xai oÙXx AV PuvT xoi oÙx 
Av dxpONOLC" Hoi ÉnÉOTEEVEV Elc ATAVTAV 
adTOÙ xaÙ ANNYYELAEV daté AÉYWV OÙx 
AYÉCÜN TO TaLddpLOv. 

32. xoi elohA DEV Eooue ei TÔV oÙxov, xoi 
(OÙ TO TOLÔPLOV TEUVNAÔS HXEXOLULOUÉ- 
VOV ÊTL Tv XAÏVNV aÜToÙ. 

33. xoi elofAVEv Elooue eic Tov oixov xoi 


ATÉXAELTEV Tv VÜpav xATd TÜV DUO ÉQU- 
TV Hal TOOONUENTO TEÙS HUPLOV' 


34, xoù AvÉPn xoi ÉxoWNON ET TO rod 
ptov xal ÉÜNXEV TO oTOUX aÛTOÙ ET TÔ 
OTOUX AUTOÙ Ko TOUS OPÜAAUOUS AUTOÙ 
Ént TOUS OPÜAAUOUS AUTO Ko TAG YEl- 
pacs aÜtoÙ Ent tac yelpac aUTOÙ xoi ÔLÉ- 
Xaubev Êt abtOv, xoi dE DEpUHVÜN À HUPE 
TtOÙ radapiou. 


35. xoi Énéotpebev xoi ÉnopeU Un ÉV TŸ 
oixia ÉvÜev xoi ÉvÜEv xoi AvÉéGn xoi ou- 
VÉXAUDEY ÉTL TO TouGELOV ÉWC ETTAHI, 
Xoil AVOLÉEV Td ruddpLOY TOC OPÜAAUODS 
aoTOÙ. 

36. xoi ÉéeBonoev Ekooe npdc L'iett noi 
eirev KdAeoov tv Loœuavitiy Tabtnv xoi 
ÉXQAEOEV, OÙ ElONADEY TEÙS AUTOV. Ko 
ire Elooe Aafë tov viov oov. 
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And the mother of the child said, As 
the Lord lives and as thy soul lives, I 
will not leave thee. And Elisaie arose, 
and went after her. 


And Giezi went on before her, and laid 
his staff on the child’s face: but there 
was neither voice nor any hearing. So 
he returned to meet him, and told him, 
saying, The child is not awaked. 


And Elisaie went into the house, and, 
behold, the dead child was laid upon 
his bed. 


And Elisaie went into the house, and 
shut the door upon themselves, the 
two, and prayed to the Lord. 


And he went up, and lay upon the 
child, and put his mouth upon his 
mouth, and his eyes upon his eyes, and 
his hands upon his hands ; and bowed 
himself upon him, and the flesh of the 
child grew warm. 


And he returned, and walked up and 
down in the house: and he went up, 
and bowed himself on the child seven 
times ; and the child opened his eyes. 


And Elisaie cried out to Giezi, and 
said, Call this Somanite. So he called 
her, and she came in to him: and Eli- 
saie said, Take thy son. 
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37. XoÙ ElOMAVEY À YUVN xol Éneoev Éni 
TOUS TOdAC AUTOÙ HAL TOOOEXOUVNOEV ÉTL 
Ty yhy ai ÉAafey Tov Lidv authc xoi 
EE NAVEV. 

38. Koi Elooe énéotpebev eic l'ai 
YaAa, xoi à Audc Ev Th Yh, Xxal où viol 
TÜV TOOPNTV ÉXAÜNVTO ÉVOTLOV AUTOÙ. 
roi eirev Eloote té mroidaple aütoÙ 
Eriornoov tov AéBnra Tov UÉyav xoi Étbe 
ébeua toïc Liolc té roopntév. 

39. xoiù ÉÉNAVEV El Elc TOV dYpdv OUhÉEO 
dl Hoi EUpEV AuTrEAOV Év té dYypGS Hoi 
OUVÉAEËEV dt AÛTAS TOAUTNV dYplav TAñ- 
pec TO iudTiov aÜToÙ xol ÉVÉBaAEV els TOV 
AéBnra TtoÙ Ébéuatoc, ÔTL oÙx ÉYvoONv. 


40. xo ÉVÉYEL Toi AvÜpdoV Paye, Hoi 
Éyéveto EV té ÉOUIELV QUTOÙC EX TOÙ EUr- 
uatoc xoi (doù dveBénoav xai Eirov Od- 
vatoc ÉV té AËBntt, GvÜpurE To VEoÙ 
xaù OÙX MÔUVAVTO HOAYEÏV. 


41. xoù einev Adfete GAeupoy xoi EuBd- 
Acte els Tov Aéfnta xai eirev Eooe 
rodc [iEbt to nuddptov "Eyyer té Aa 
xoiù ÉoUÉTUONV xol OÙX ÉVEVAON ÊTL ÉXEÏ 
bua rovnpôv Év té AÉGNnTt. — 

42. xoù avrp DMAVEV Ex Badoapion xoi 
MVEYXEV To0G TOY AvVÜpuTOoY TOÙ DEOoÙ 
TOWTOYEVNUATUV ElXOOL GpTOUS  XpLÜI- 
VOUS oil raAQÜAG, xoi eirev AÔTE td Ads 
XoÙ ÉOUÉTHONV. 
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And the woman went in, and fell at 
his feet, and did obeisance bowing to 
the ground ; and she took her son, and 
went out. 


And Elisaie returned to Galgala: and a 
famine was in the land; and the sons 
of the prophets sat before him: and Eli- 
saie said to his servant, Set on the great 
pot, and boil pottage for the sons of the 
prophets. 


And he went out into the field to gather 
herbs, and found a vine in the field, and 
gathered of it wild gourds, his garment 
full ; and he cast it into the caldron of 
pottage, for they knew them not. 


And he poured it out for the men to 
eat: and it came to pass, when they 
were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There is death 
in the pot, O man of God. And they 
could not eat. 


And he said, Take meal, and cast it into 
the pot. And Elisaie said to his ser- 
vant Giezi, Pour out for the people, and 
let them eat. And there was no longer 
there any hurtful thing in the pot. 


And there came a man over from Bae- 
tharisa, and brought to the man of God 
twenty barley loaves and cakes of figs, 
of the first-fruits. And he said, Give to 
the people, and let them eat. 
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43. xo Eirev O Aettoupydc autoÙ Ti d& And his servant said, Why should I 
TOÜTO ÉVUOMOV ÉXATOV HVOPV, Ho EirEv set this before a hundred men? and he 
said, Give to the people, and let them 
eat ; for thus saith the Lord, They shall 
eat and leave. 


AÔc tüÿ ad) xoù ÉCOULÉ TONY, OTL TÜDE ÀE- 
yet X0p1oc Péyovroi xai xataheibouotv. 


44, xoù ÉDAYOV Hal HATÉATOV XATX TO And they ate and left, according to the 
bua xvpiou. word of the Lord. 
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Chapitre 5 


1. Koi Nouav à Gpywv TAC dUVAUEUNC 
Xuplac Av dvhe UÉYAS ÉVOMOY TOÙ xvploU 
AUTO HXOÙ TEUAUUAOUÉVOS TPOOUTU), ÔTL 
EV QÜTéS ÉOWXEV XUpLOS owTnpiav Xuplar 
xoù à ave nv duvatrÔc lo yÜt, AEÀETEWUÉ- 
VOC. 

2. x Xupla ÉÉMAOY uovélwvor xoi 
AxuwoTEUOoNv Ex YÂc IopanÀ vedvida ut- 
HEUV, Hoi AV ÉVHTOV The YuvaLxdC Not- 
Ua. 

3. ñ D eine v th xvpia aûThc "OwypEhov d x0- 
PLÔS OU ÉVOTLOY TOÙ rpopñtoU TOÙ VEOÙ 
tOÙ ÉV Dauapela, TOTE ATOOUVAËEL AÜTOV 
And TG AËRpOIS AUTOÙ. 

4. xoi ElonAVEV ol ATYYELAEV té xUpIu 
Eauths xoi eirev Obtuc xoi oÙtuc ÉAGAN- 
OEV À EVIL À EX hs IopanÀ. 

5. xoi einev Baorhedc Eupiac rodc Nouav 
Aedpo EloeAdE, xoù ééarooteÀ& BiBAlov 
rodc Paothéa Iopani\ xai ÉropeuÜn xoi 
ÉAQGEV ÉV Th yeloi aUTOÙ dÉXA THAGVTO 
doyupiou xal ÉéaxioyiAMouc ypvoobc xoi 
DÉXA AAANOOOUÉVAS HTOÀU. 
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Now Naiman, the captain of the host 
of Syria, was a great man before his 
master, and highly respected, because 
by him the Lord had given deliverance 
to Syria, and the man was mighty in 
strength, but a leper. 


And the Syrians went forth in small 
bands, and took captive out of the land 
of Israel a little maid: and she waited 
on Naiman’s wife. 


And she said to her mistress, O that my 
lord were before the prophet of God in 
Samaria ; then he would recover him 
from his leprosy. 


And she went in and told her lord, and 
said, Thus and thus spoke the maid 
from the land of Israel. 


And the king of Syria said to Naïman, 
Go to, go, and I will send a letter to 
the king of Israel. And he went, and 
took in his hand ten talents of silver, 
and six thousand pieces of gold, and 
ten changes of raiment. 
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6. xoi Mveyxev To BiBAlov rpùdc Tov Baot- 
Âéa Iopani Àéyuwyv Kai vÜv &c dv ÉAÜN 
to fiBlov tobto rpùc cé, idoÙ aréoTEt Ad 
roùc oË Noruav Tv GODAOV Lo, xoi aro- 
OUVAÉELS AÜTOV ATO TG AÉTEOG AUTOÙ. 


7. HO ÉVÉVETO GG AVÉYVO Baoredc Io- 
panà to BiBlov, GÉDENÉEV Tù IUÈTIO aÙ- 
toÙ xoi einev Mn dedc yo toù Davo- 
téoo xoi Cworoifoat, Ôtt oÙtoc Aroo- 
TÉAAEL TPÔS UE ArOOUVAÈNL VOA ATÔ 
TG AËrpOG AUTOÙ; OT TANV YvGiTE OP) Ko 
Îdete O1 roowpaoiletor OÙTOC UE. 

8. xl ÉvÉverO GG MxouoEv Elooie Ôtt 
Dléponéev à Baorkebc [opanÀ Tù iudtia 
ÉaUTOÙ, Ho AnÉOTELÀEV roùc TÔV PaothËd 
Iopan\ Àéyov ‘Tva ti Giéponéac Tù iud- 
ti oov; ÉAVÉTUO On npÔc UE Nouav xoi 
YVOTO ÔTL ÉOTIV TEOPTNG ÉV [opanÀ. 


9. xoù MADEV Nouav Év inrw xaù douar 
xoù Éotn nt VUpas olxou Elooue. 


10. xoi anéoteLhEv ElooLe GYyyEAov roùc 
aÜTOY ÀËYUWV Ilopeudelc Aodoot Ertdxic 
Ev té Lopddvn, xoi ÉmotoËtLel À odpE ooù 
oo!, Xai XATAPLOUON. 


11. xoù éduuon Notuav xoi anfAdEV 
xoi einev ‘Idob On ÉAeyov Ott ÉÉEhEUOE- 
Tol TPÔS ME HO OTOETOL Hal ÉMXAAËCE- 
Ttol ÉV OvOUATL VeoD adtoÙ xal EmÜnoEL 
Ty XEou aÙtoÙ Éri TOY TOTOV al aro- 
OUVAEEL TO ÀETEOV: 
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And he brought the letter to the king 
of Israel, saying, Now then, as soon 
as this letter shall reach thee, behold, 
I have sent to thee my servant Naïman, 
and thou shalt recover him from his le- 


prosy. 


And it came to pass, when the king of 
Israel read the letter, that he rent his 
garments, and said, Am I God, to kill 
and to make alive, that this man sends 
to me to recover a man of his leprosy ? 
consider, however, I pray you, and see 
that this man seeks an occasion against 
me. 


And it came to pass, when Elisaie 
heard that the king of Israel had rent 
his garments, that he sent to the king 
of Israel, saying, Wherefore hast thou 
rent thy garments ? Let Naïman, I pray 
thee, come to me, and let him know 
that there is a prophet in Israel. 


So Naiman came with horse and cha- 
riot, and stood at the door of the house 
of Elisaie. 


And Elisaie sent a messenger to him, 
saying, Go and wash seven times in 
Jordan, and thy flesh shall return to 
thee, and thou shalt be cleansed. 


And Naïman was angry, and departed, 
and said, Behold, I said, He will by all 
means come out to me, and stand, and 
call on the name of his God, and lay 
his hand upon the place, and recover 
the leper. 
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12. où dyadoc ABoava xoi Pappap roto- 
pot Aauaoxoù brèp [opddvnv xoù ravro 
td Ddata Ioparnh; oÙùyi ropeudelc Aoco- 
ua ÉV auto xoi xaTaptoÏNoopaL; Xoi 
ÉCÉXAVEV où ATNAVEV ÉV DUUGS. 


13. Xoi Myyloav où naidec aÙùtoÙ Xoi 
EAGANONY npdcs aÙtOY Méyav AGyov 
ÉAGANOEV Ô TPOYPATNS TEÔS OÉ, OUI TO 
GEL; Xol OTt Einev npùdc Gé Aodoat xoi 
XAVaplo NL. 


14. xoi xatéEn Nouuav xoi Ébartionuto Ev 
tés Iop0dvn Entdxt xatd TO pua Elooue, 
xoi ÉnéotpEbEv À OùpË adtoÙ de oNpE 
raidopiou xpoD, xol Éxadaplobn. 


15. xoù Énéotpebev rodc Elo, aütdc 
xoù rüoù À rapeuBoA autoÙ, xaù FAVEV 
roi Éotn Xoi einev ‘Idoù Ôn ÉYvwxa OT 
oÙx ÉoTiV VEOc ÉV rdon th) YA ÔTL GAÀ À 
Ev t@ [opan: xai vÜv AaBë tv EUAoyiav 
rapù TOÙ oUAOU oo. 

16. xoi eirev Ehoe ZN xvptoc, & To- 
pÉOTNY ÉVOTOY AUTO, ei Abou xoi 
rapefidoato autov AaGelv, xai nrelèn- 
OEV. 

17. xoù einev Notuav Ko et ur, doÜnte OP) 
té dobAwW ooÙ yOUoc CEUYOUS ULOVOY, 
xoi où pot Oooeis ÉX TAG YA TG TUpp BC, 
ÔTL OÙ TOUMOEL ËtTL © dOÙAOS OOÙ 0À0O- 
XAUTOUN Hoi Duolaouo DEoîc ÉtÉpOLc, LAÀ 
ñ té XUp{u) HOVU" 
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Are not the Abana and Pharphar, rivers 
of Damascus, better than all the waters 
of Israel? may I not go and wash in 
them, and be cleansed ? and he turned 
and went away in a rage. 


And his servants came near and said to 
him, Suppose the prophet had spoken 
a great thing to thee, wouldest thou not 
perform it? yet he has but said to thee, 
Wash, and be cleansed. 


So Naiman went down, and dipped 
himself seven times in Jordan, accor- 
ding to the word of Elisaie: and his 
flesh returned to him as the flesh of a 
little child, and he was cleansed. 


And he and all his company returned 
to Élisaie, and he came and stood be- 
fore him, and said, Behold, I know that 
there is no God in all the earth, save 
only in Israel: and now receive a bles- 
sing of thy servant. 


And Elisaie said, As the Lord lives, be- 
fore whom I stand, I will not take one. 
And he pressed him to take one: but he 
would not. 


And Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, I pray 
thee, the load of a yoke of mules ; and 
thou shalt give me of the red earth: 
for henceforth thy servant will not of- 
fer whole-burnt-offering or sacrifice to 
other gods, but only to the Lord by rea- 
son of this thing. 
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18. xoi LAdoetou XÜp1OS té DOUÂW GOÙ ÉV 
té) ElOROPEVEOU M TOY HXUPLOV LOU Elc oi- 
xoY Peuuay roooxuvñoot aÜTOV xl ÉTot- 
VOTAUCETOL ÊTL TAG XELPOS OU HO TPOO- 
XUVNOU ÉV oÙxw Peuyoav Ev Ti rpooxv- 
VEÏV aÜTOV ÉV oixw Peuuav, xoi l\doe- 
toit On XUpLOS TÉ dOUW oOÙ ÉV té ÀOYW 
TOUT). 


19. xoù einev Elooue rnodc Nouav Aedpo 
elc Elovnv. xoi AnAADEV AT AUTO els dE- 
Boada the Yhc. 

20. Koi eirev Let to rouddptov Ekooue 
‘Idod Éveloato à x0p16c lou toù Nou- 
uov Toù XÜpou toûtou to ur Aaeîv Ex 
XELO0C aÜTOÙ à évnvoyev: CF xÜpLoc OT ei 
Uh doauobuar Omiouw adtoÙ xoi Authbouot 
Top AUTO TL. 


21. xoi Edloëe Lier omiow toù Notuay, 
roi eldev aûtov Notuav ThÉyovTa OTiou 
aÜtoÙ xoi ÉnéotpEVEv and toÙ puatoc 
Eic ATAVTNV AUTOÙ. 

22. xoiù einev Eioñvn' Ô x0p16c pou dréo- 
TELAËV LE ÀËYOY ‘TdoÙ vÜv FADOV rpÔG LE 
00o nuddplu Éé Opouc Evpaiu and té 
VIGV TGV roopntéiv DOC ON AUTOS Td- 
Aavtoy doYuplou xai ÜUO AAANGOOUÉ VAS 


OTOÀÏC. 


23. xoù eirev Nouuav AaBë Giréhavrov &p- 
yupiou" xoi ÉAafev Ev duoi DuAdxOIS xo 
0UO AAAUOOOUÉVOIS HTOAUC Ho ÉDUHEV ÉTL 
OUO raddpLX AUTO, Ko FPAV ÉUTPOOUEV 
AUTOÙ. 
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And 1 let the Lord be propitious to thy 
servant when my master goes into the 
house of Remman to worship there, 
and he shall lean on my hand, and I 
shall bow down in the house of Rem- 
man when he bows down in the house 
of Remman ; even let the Lord, I pray, 
be merciful to thy servant in this mat- 
ter. 


And Elisaie said to Naiman, Go in 
peace. And he departed from him a lit- 
tle way. 


And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Sy- 
rian Naïman, so as not to take of his 
hand what he has brought: as the Lord 
lives, I will surely run after him, and 
take somewhat of him. 


So Giezi followed after Naiman: and 
Naiman saw him running after him, 
and turned back from his chariot to 
meet him. 


And Giezi said, AII is well: my mas- 
ter has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men 
of the sons of the prophets from mount 
Ephraim ; give them, I pray thee, a ta- 
lent of silver, and two changes of rai- 
ment. 


And Naiman said, Take two talents of 
silver. And he took two talents of sil- 
ver in two bags, and two changes of 
raiment, and put them upon two of his 
servants, and they bore them before 
him. 
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24, xoi MAVOV Es TO OXOTELVOV, Hal ÉAo- 
Pev Ex Tv yeloGiv autév xl TapédETO 
Ev ox Ko ÉÉATÉOTELAEV TOUS AVODOI. 


25. Xi QAÜUTOG ElOMAVEV HXOl TOPELOTYXEL 
TOÙS TOY HUPLOY AÜTOU. Hal ETEV TpÔdc 
aùtov Eloote IIédev, Ile; xoi eirev 
Pet OÙ renopeutai d GoÜAOS oo ÉvÜd 
xoi ÉVÜO. 


26. xol Einev npdc autov Elo OÙyi ñ 
XapÜO UOU ÉTOPEUUN UETU GO, ÔTE ÉRÉO- 
tpebev à ave Ard ToÙ puaTtoc El ou- 
Vavthv oo; Hal VÜvV ÉAaBEc To dpyUpLov 
xoii vÜv ÉAafec Tà iudtio xoi AMUbN Év 
aÙTé XMrOUS xoÙ ÉAoéSvas ol AUTEÀ6S- 
vas xoi rpoBara xoil Bôac xal rdac xoi 
TOLDLOHXAG" 


27. xoù n Aëérpa Nouav xo]ÀNÜNoETOL Év 
oo Xoi EV té orÉpUATI OO ES TOY ai vor. 
Xoù ÉÉMAVEV ÉX TPOOMMOU AUTO ÀEE- 
TOGWMÉVOS COEL YUOV. 
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And he came to a secret place, and 
took them from their hands, and laid 
them up in the house, and dismissed 
the men. 


And he went in himself and stood be- 
fore his master; and Elisaie said to 
him : Whence comest thou, Giezi ? and 
Giezi said, Thy servant has not been 
hither or thither. 


And Elisaie said to him, Went not my 
heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee ? and now 
thou hast received silver, and now thou 
hast received raiment, and olive yards, 
and vineyards, and sheep, and oxen, 
and menservants, and maidservants. 


The leprosy also of Naiman shall 
cleave to thee, and to thy seed for ever. 
And he went out from his presence le- 
prous, like snow. 
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Chapitre 6 


1. Koi eirnov oi viol Téiv rpopntéiy roùdc 
EAoote ‘[dob Ôn à Tonoc, Év & hueîc oi- 
HXOÛUEV ÉVOTLOY GOU, OTEVOS D MUGV' 


2. TopEUDGUEY ÔN Écc TOÙ [opôdvou xoi 
AdBouev ÉXEdEV ave Eis doxdv Uiav xoi 
ROLMOWUEV ÉQUTOÏS ÉXEL TOÙ oixElV ÉxXE. 
xoil einev AeÜTe. 


3. xai einev Ô Eic Emetxéox Gedpo uetd 
tév OOUAWY oo’ xoù eirev EyG ropeu- 
OOUoIL. 


4. ral ÉnOpEUUN HET AUTO, Xol HAVOV Elc 
TOY LopÜdvny xoii Éteuvov td EU. 


5. xoi (doÙ Ô els xatTadAAWV TN DOXOV, 
xoi To oudnpiov ÉÉérEOEv Eic td LOWE: Hoi 
éBônoev (2, xUpLE, xoÙ AÜTO XEYENUÉVOY. 


6. xoi Eirev © dvÜpwnoc toù Veod [oû 
ÉnEOEV; Ho ÉDELCEV AÜTÉ TOY TOTOV. HO 
dnÉxyoEv EUROV Hal Éppltbev Éxet, xoi 
ÉTEROÀAGEV TO OLÔMPLOV. 


7. xoi eirev “Yhocov oavtéi oi ÉEÉTEL- 
VEV TV YEloù AUTO xol ÉAaGEV AÜTO. 

8. Koi Baorhedc Euplac nv roAeuGiv Ev Io- 
panÀ xai ÉBouAEUONTO rod TOUS moûdac 
aùtoÙ AËYWV Eils Tov TÔnOY TOVdE tv 
EAUOV TopEUBoÀ6S. 
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And the sons of the prophets said to 
Elisaie, Behold now, the place wherein 
we dwell before thee is too narrow for 
us. 


Let us go, we pray thee, unto Jordan, 
and take thence every man a beam, and 
make for ourselves a habitation there. 


And he said, Go. And one of them said 
gently, Come with thy servants. And 
he said, I will go. 


And he went with them, and they 
came to Jordan, and began to cut down 
wood. 


And behold, one was cutting down a 
beam, and the axe head fell into the 
water: and he cried out, Alas ! master: 
and it was hidden. 


And the man of God said, Where did 
it fall? and he shewed him the place: 
and he broke off a stick, and threw it in 
there, and the iron came to the surface. 


And he said, Take it up to thyself. And 
he stretched out his hand, and took it. 


And the king of Syria was at war with 
Israel: and he consulted with his ser- 
vants, saying, Î will encamp in such a 
place. 


4 ROIS 6 


9. xoi anéotehkev Ekooe roùdc Tov Baot- 
éd IopanÀ AËywv PU OL Uh rapeh dE 
ÉV TG TORW TOUTU, OTL ÉXEL DUpIO HÉXEUT- 
TOIL. 


10. xoi anéotethev Ô Baorhebc Iopani eic 
TÔV TOROV, OV Eirev aÙté Elooue, xoi 
EpUAWENTO ÉXEVEV OÙ Uiav OÙdE Vo. 


11. x ÉéexvUn nn duyn Baothéwc 
Xuplac nepi to ÀOYOU TOUTOU, oi 
ÉXAAEOEV TOUS TdAG AUTOU où EinEv 
roùdc aÙtouc OÙXx dvayyehelté lot Tic 
roodldWOV LE Baorhet Ioparh; 

12. xoi Einev eic téiv naldwv aûtoÙ OÙyi, 
X0pLÉ pou Paoned, ot EkootE à roowpr- 
TnG © ÉV lopanh dvayyéAke té Paot- 
AE IopanÀ névrac Tobc À6Youc, oÙc ÉXV 
AQAMONS ÉV TS TALElw TOÙ XoOUtTÉVOS oo. 


13. xoù einev Aeète 1dete noù oÙtoc, Hoi 
danooteihac Afuhouot aÜTOV: xoi AVYYYEL- 
Aav adtés héyovtec ‘Idoù Ev Away. 


14. xoi anÉotELÀEv ÉxEt ITTov Xoi Aou Hoi 
OUvauuv Papelav, xai AAOY VUXTOG Ko 
REPLEXUXAWONV TV TOAL. 


15. XoÙ GpÜploev à Aatovpyoc Elooe 
avacthvor xoi ÉETAVEV, xoiù (0OÙ dUvauLc 
XVXAODON TV TOY xoi inroc Xxal dou, 
Hoi ETEV TO aLOPLOV TPÔS AÜTOV (?, xU- 
PLE, TÜC TOLNOWUEV; 

16. x eirev Elooe Mr woBod, ôtwù 
rhelouc ol UE MUGiv Dép TOUS HET aÙ- 
TOY. 
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And Elisaie sent to the king of Israel, 
saying, Take heed that thou pass not by 
that place, for the Syrians are hidden 
there. 


And the king of Israel sent to the place 
which Elisaie mentioned to him, and 
saved himself thence not once or twice. 


And the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this 
thing ; and he called his servants, and 
said to them, Will ye not tell me who 
betrays me to the king of Israel ? 


And one of his servants said, Nay, my 
Lord, O king, for Elisaie the prophet 
that is in Israel reports to the king of 
Israel all the words whatsoever thou 
mayest say in thy bedchamber. 


And he said, Go, see where this man 
is, and I will send and take him. And 
they sent word to him, saying, Behold, 
he is in Dothaim. 


And he sent thither horses, and cha- 
riots, and a mighty host: and they came 
by night, and compassed about the city. 


And the servant of Elisaie rose up early 
and went out ; and, behold, a host com- 
passed the city, and horses and cha- 
riots: and the servant said to him, O 
master, what shall we do? 


And Elisaie said, Fear not, for they 
who are with us are more than they that 
are with them. 
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17. xai rpooebtéato Elkoote xoù eirev Kv- 
pie, didvoiëov toc OpÜaAUOLS TOÙ Trott- 
Dapilou Hoi idétu xoi OMVOLÉEY XUp1Oc 
toÙc OpÜauobc aùutob, xal EldEv, xoi 
(OÙ To Opoc TAMPES ITTOV, x pu 
TUPÔS TEELXUXÀG EAoouE. 


18. xai xatÉBnoav TpÔS AÜTOV, XOl Tpo- 
onbéato Elooe noùc xÜploy Hal EitEv 
Iütaëov dh Toüto to ÉDvOc dopaoia: xoi 
ÉnATAÉEV AÜTOUS dopaola XATH TO PAU 
Elooue. 


19. xoi einev nodc autobc Elooe OÙy 
aÜTN  ToAMS Xxal aÜtrn nn 000 dEÙTE 
OTIOU) UOU, Xoii ANUEG DUËIS TEÙC TÜV Àv- 
dpa, Ov Cnteite: xoi anfyayev aûtoc Eic 
Xaudpetav. 


20. xoÙ ÉVÉVETO GG ElofAVov Eic Xaud- 
perav, xoiù eirev Ekoote "Avoiëov Or, x0- 
PIE, TOUS OPÜAAUODS ATV Xi LDÉTOONV: 
xoi dvoiEev xÜp1oc TOÙC ÉPÜAAUODS aÙ- 
téiv, xoi Eldov, xal (doÙ Mouv ÉV LÉO 
Dapopelac. 


21. xoi Einev 0 PaorAebc IopanÀ, dc Eldev 
adtobc Ei ratdéac raté“, rATEp: 


22. xoù einev OÙ natdéelc, ei un oùc 
fxuahGTEUONS ËÉV Éoupaia GoÙ Hoi TOË) 
OOÙ, OÙ TÜTRTELC THOIpAVES OTOUC Ho 
DOWE ÉVOTLOV AUTÉV, XOÙ HAYÉTOONV Ko 
TÉTOOOV HXOÙ ATEATÉTOONV TEÔÙS TOV XU- 
ELOY AUTÉV. 
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And Elisaie prayed, and said, Lord, 
open, I pray thee, the eyes of the ser- 
vant, and let him see. And the Lord 
opened his eyes, and he saw: and, be- 
hold, the mountain was full of horses, 
and there were chariots of fire round 
about Elisaie. 


And they came down to him; and he 
prayed to the Lord, and said, Smite, I 
pray thee, this people with blindness. 
And he smote them with blindness, ac- 
cording to the word of Elisaie. 


And Elisaie said to them, This 1s not 
the city, and this 1s not the way: fol- 
low me, and I will bring you to the man 
whom ye seek. And he led them away 
to Samaria. 


And it came to pass when they entered 
into Samaria, that Elisaie said, Open, I 
pray thee, O Lord, their eyes, and let 
them see. And the Lord opened their 
eyes, and they saw ; and, behold, they 
were in the midst of Samaria. 


And the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I not verily 
smite them, my father ? 


And he said, Thou shalt not smite 
them, unless thou wouldest smite those 
whom thou hast taken captive with thy 
sword and with thy bow: set bread and 
water before them, and let them eat and 
drink, and depart to their master. 
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23. HXOÙ TOPÉUNXEV QÛTOLS TapddEOL 
UEYdANV, Xol Époyov xol ÉTOV: xoÙ ArTÉO- 
TELAEY aÜTOUC, Xl ATAAUOV TpEÔùS TOV 
HÜPLOY QÜTÉV. HA OÙ TPODÉVEVTO ÊTL 
uovélwvor Euplac To ÉAVE Eic YAv Io- 
pan. 

24. Koi Évéveto et Tata xoi FÜpolLoEv 
Vidc Adep Baorkedc Zuplac rüoav Tv 
RapEUBoANV aûTOÙ xaù AVÉBN koi rEpLExd- 
doev audpetav. 


25. xal ÉvÉvETO AUÔC éÉyac EV Xouo- 
pela, xai Ido) mEpExdÜNVTO ËT AÛTV, 
EG OÙ ÉYEVAUN XEPAÀN OVOU TEVTXOVTO 
OÙXAWY dpYuplou Ya TÉTAETOY TOÙ xd- 
Bou xÔTpOU rEplotepéiv TÉVTE OX dlp- 
Yuplou. 


26. xoù Dv 0 Baorhedc IopanÀ Giaropeuo- 
uevoc éni ToÙ telyouc, xoi YUvn ÉPonoev 
Toùc aùTov Aéyouoa Lüoov, x0pte Baot- 
AE. 

27. xoù einev aûtf Mn © owoat xUp1oc, 
ROÛEV OWOU) CE; U ATd TAG DAWVOS À 
dard The Anvod; 


28. xai einev aùth © Paorhkeuc Ti Éotiv 
oot; xoi einev H Yuvn aÜtn Einev ro6c 
ue Ac TÔv LIOY ooÙ oil PAYOUEUX AUTOV 
OMUEPOY, Xoil TOY LIOV HoU xoÙ HayOoUE TO 
AÜTOY AUPLOV: 

29. xaù boauEev Tov LIOV pou xoi ÉPAYo- 
UEV AUTOY, Hoi ElTOV TEÔS AUTNV TŸ MUÉPEX 
tf deutépa AÔdC TÔV LIOV OÙ où péyuo- 
UEV aÜTOv, Xoi ÉxEUDEV TOY LIdV Ath. 
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And he set before them a great feast, 
and they ate and drank: and he dis- 
missed them and they departed to their 
master. And the bands of Syria came 
no longer into the land of Israel. 


And it came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all 
his army, and went up, and besieged 
Samaria. 


And there was a great famine in Sama- 
ria: and, behold, they besieged it, until 
an ass’s head was valued at fifty pieces 
of silver, and the fourth part of a cab of 
dove’s dung at five pieces of silver. 


And the king of Israel was passing by 
on the wall, and a woman cried to him, 
saying, Help, my lord, O king. 


And he said to her, Unless the Lord 
help thee, whence shall I help thee ? 
from the corn-floor, or from the wine- 
press ? 


And the king said to her, What is the 
matter with thee ? And the woman said 
to him, This woman said to me, Give 
thy son, and we will eat him to-day, 
and we will eat my son to-morrow. 


So we boiled my son, and ate him ; and 
I said to her on the second day, Give 
thy son, and let us eat him: and she has 
hidden her son. 
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30. Xoi ÉVÉVETO GG MXOVOEV © PaorAEUc 
Iopan\ toùcs ÀAGYOUC TS YUVALXOG, ÔLÉE- 
pnÉEv tTù iudtio abtToÙ, xai aÜToc OLETO- 
pebeto Ént toÙ telyouc, xol Eldev 0 Adodc 
TOY OÙXXOV ÉTL TS ONPHXÔS AUTOÙ ÉOU- 


VE. 


31. xoù einev Tade rotoo uot à DEÙC xoi 
tdde rooodein, el oThoEtOL À XEPAAN EA- 
OQLE ÊT AÛTÉS OMUEPOV. 


32. x Ekooe ÉxdÜnto Év ti ofxw aÙ- 
TtoÙ, Xoi où rpEoPUTEpOL ÉXAÜNVTO UET QÙ- 
TOÙ. Hoi ATÉOTELÀ\EV VOLE TPÔ TpOO- 
TOU aUTOÙ: rpiv ÉAVEÏV TOV YYEAOV TES 
AÜTOV HO AUTOS EÎTEV TPÔS TOUS TPEO- 
Burépouc Et olôate OT dnéotehev Ô 
VIdS TOÙ WovEUTOÙ OÙTOG HPEAEV TV XE- 
any ou; dete &c dv ÉÀÜN Ô AYYEAOS, 
danoxeioate Thv DÜpoay xoù rapaÿAibote 
AUTOV ÉV TA VUPA OÙYL HV) TÜV TOÛV 
tOÙ xvpIOU aUtTOD XATOMOUEY AUTO); 

33. ÊtL autOÙ AwÂODVTOC HET QÛTÉV Ho 
i0oÙ Gyyehoc XATÉOn roùc aÜTOY xoi El- 
rev ‘Idoù abtn À xaxia rap xuplou: Ti 
Dnouelvo té XUplt ÊTL; 
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And it came to pass, when the king of 
Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments ; and he pas- 
sed by on the wall, and the people saw 
sackcloth within upon his flesh. 


And he said, God do so to me and more 
also, if the head of Elisaie shall stand 
upon him this day. 


And Elisaie was sitting in his house, 
and the elders were sitting with him; 
and the king sent a man before him: 
before the messenger came to him, he 
also said to the elders, Do ye see that 
this son of a murderer has sent to take 
away my head ? See, as soon as the 
messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the 
door: is not the sound of his master’s 
feet behind him ? 


While he was yet speaking with them, 
behold, a messenger came to him: and 
he said, Behold, this evil is of the 
Lord ; why should I wait for the Lord 
any longer ? 
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Chapitre 7 


1. xoi einev Elkooe ’Axouoov À6yov 
xvplou Tade Àéyer xbp1oc ‘Qc À Goo aÜtn 
AÜPLOV UÉTOOV HEMÔKAEUS oixhOU xoi Oi- 
UETOOV XELDGSV ofxAOU ÉV tofs TU Do 
Uopelac. 

2. xoi AnExpIÜN Ô TolotäTNc, Ép OV Ô Por- 
OLEÙS ÉTOVERAUETO ÊTL TV HElEX AUTOÙ, 
té Elooe xoi einev Tôoù root x0- 
PLOG HATAPEUXTAS ÉV OUpAVG, UN ÉOTOL 
To pfua Tobto; xoi Elooue eirev ‘Tdoù 
OÙ On toïc opÜaAyols cou xol ÉXEUdEV 
OÙ PAYN. — 

3. xai TÉOONpES AVODEC oav ÀErpol rapd 
Ty DUpav TC TOÂEUG, Ho EÎTEV Avrp 
rod TOY rAnoloy adtob Ti nues xaûr- 
UEVO OÔE, ÉG ATOUAVOUEV; 

4. Év Elnouev EloéAdœUEV els TV TOÀY, 
xoi © AUÔG ÉvV TŸ rOEL roi ATOÏAVOUUEUX 
ÉxEt Hoi ÉQV XAUOWUEV DE, Ha dTo- 
DavobuEda. roi vDv dEDTE xal EUTÉOU- 
uev els Thv rapeuBoÀrñv Euplac: tv Zwo- 
yovhowow AUS, xoù CnoouEeda: ol Ed 
DavatTHOwOwV MUÈS, XoÙ ATOUAVOUUEV 
5. xoÙ dvéoTNnoav ÉV té OXÔTEL EloE AVE 
els Thy nopeuBoArny Euplac xoi AAdOV Eic 
Uépoc Ts nopeuBoÂñc Eupiac, xal ou 
OÙX ÉOTLV AVE ÉXET. 
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And Elisaie said, Hear thou the word 
of the Lord ; Thus saith the Lord, As at 
this time, to-morrow a measure of fine 
flour shall be sold for a shekel, and two 
measures of barley for a shekel, in the 
gates of Samaria. 


And the officer on whose hand the king 
rested, answered Elisaie, and said, Be- 
hold, if the Lord shall make flood- 
gates in heaven, might this thing be ? 
and Elisaie said, Behold, thou shalt see 
with thine eyes, but shalt not eat the- 
reof. 


And there were four leprous men by 
the gate of the city: and one said to his 
neighbour, Why sit we here until we 
die ? 


If we should say, Let us go into the city, 
then there is famine in the city, and we 
shall die there: and if we sit here, then 
we shall die. Now then come, and let 
us fall upon the camp of the Syrians: 1f 
they should take us alive, then we shall 
live ; and if they should put us to death, 
then we shall only die. 


And they rose up while it was yet 
night, to go into the camp of Syria; 
and they came into a part of the camp 
of Syria, and behold, there was no man 
there. 


4 ROIS 7 


6. Hal XUPLOS AXOUOTTV ÉTOÏNOEV TV 
rapEuBoAñv uplac Puvhv puatoc xoi 
OOVTV 
UEYAANS, HOl EÎREV dVrp TpùS TÔv 


OUVNYV  ITTOU XO DUVAUELWS 
ddEAYOY abtob Nov EoUwoNTO Ep MUC 
Baorheuc [opanÀ tobc Paorhéac téiv Xet- 
Ttoiuv xoi Tobc Paothéac Aiybüntou toù 
ÉAVEW ÉD PUB. 

7. Hoi AVÉOTNONV Hoi ATÉdONONV ÉV té 
OXÔTEL XOÙ ÉVAATÉATOV TAC OANVS QÙ- 
téiv xal TOUS ITTouc aÙtév xl ToÙc 
OVOUG AUTOV ÉV Th ropEuPoA‘ &c ÉOTIV 
Xoil ÉQUYOV roùc Tv LUyhV ÉQUTÉV. 


8. xal elofAVoyY où Àerpot oÙtoL ÉUG UÉ- 
pouc Th napeuBoñs xai elofAdov Eic 
OXNvhy Uiav xal Épayov xal ÉTOV Xoi 
pay ÉXEÏDEV dpyUptov al ypuoloy xoi 
IUATIOUdV Hal ÉTOPEUÜNONV Hal ÉTÉO- 
toEbav xoi elofAdoy els oxnvY AAA 
xoù ÉhaBov ÉxEldEv xoi ÉropEdÜNOAV Ko 
XATÉXEUDOV. 


9. xoi EÎTEV AVE TEÙG TOV TANOOV AUTOÙ 
OÙy oÙtuc MuElc TolODUEV' À MUÉEX AÙTN 
MUÉPAX EUNYYEA AS ÉOTIV, oi MES oué 
UEV HOÙ HÉVOUEV ÉGWG HUTÔS TOÙ Tout oi 
E0pNOOUEY dvouiav: xoi vÜov dEÜpO xoi El- 
OÉAVOUEV Ho AVOAYYELAOUEV Elc TOV oi- 
xov TOÙ PaothËux. 
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For the Lord had made the army of Sy- 
ria to hear a sound of chariots, and a 
sound of horses, even the sound of a 
great host: and each man said to his 
fellow, Now has the king of Israel hi- 
red against us the kings of the Chet- 
tites, and the kings of Egypt, to come 
against us. 


And they arose and fled while it was 
yet dark, and left their tents, and their 
horses, and their asses in the camp, as 
they were, and fled for their lives. 


And these lepers entered a little way 
into the camp, and went into one tent, 
and ate and drank, and took thence sil- 
ver, and gold, and raiment; and they 
went and returned thence, and entered 
into another tent, and took thence, and 
went and hid the spoil. 


And one man said to his neighbour, 
We are not doing well thus: this day 
is a day of glad tidings, and we hold 
our peace, and are waiting till the mor- 
ning light, and shall find mischief: now 
them come, and let us go into the city, 
and report to the house of the king. 
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10. xoi ElonA\VOY xoi ÉBénoav Toùc Th 
RÜANV TAG TOÂÀEUNC HXOÙ AVNYYELA NV HUTOÏS 
AéyovtEc Elon\douev els Thy rapeuBonv 
Xuplac, xai (doÙ oùx Éotiv ÉxXE ave Ko 
OOV} AVÜPUTOL, ÔTL El UM ÎTroc dEdE- 
uévoc xol Ovoc xoi di oxnvoi autév Ge 
eloiv. 

11. xoù ÉBénoav oi Dupwpol ral AVYYEL- 
Aav els TOV oÏxov ToÙ Paothéuc Éou). 


12. xai AvÉOTN Ô Paorhedc vuxtÔS Hoi Eli- 
REV Toùc ToÙc noidac aUtoÙ ‘AvayyeÀG 
Ôn LUiv à Éroinoev huiv Lupla ÉYVOONV 
ÔTL RELVOUEV Muec, xol ÉETAVAV ÉX The 
RapEUBoAñS Hoi ÉxPUBNONV Év té dYypûi 
Aéyovtec OT  EéeAeUOOvTO EX TC TO- 
eux, xaù oUAAnUDOUE TX adTobS Civtrac 
xoi els Ty TO Elo EUOOUE VO. 


13. xoù dnexpiÜn Eic Tv raidcov abToÙ xoi 
eirev Aofétooav 0h TÉVTE TO V ITTOV TV 
ÜROÀEREUUUÉVOV, OÙ xatEAElpÜNONV de, 
(0où Eloi npôc räv To rAMVoc IoparnÀ 
T0 ÉXAEÏTOV Ho ATOOTEÀOÏUEV ÉXET Ho 
ObOUE VO. 

14. xoi ÉAoBoy 00o Émbdtac inrwov, xoi 
dnéoteLAEV Ô Paorhelc IopanÀ ômiow toù 
Bacrhéuc Euplac Aéywov Aedte xo 10ETE. 


15. xXoi ÉropeuÜnoav Ôniou aûtév ÉG 
toÙ Iopôdvou, xoi idoù rûüoa À 000c 
rAonc iuatiov xoi oxEvGV, Gv Éppoubev 
Xupla év té Daubeloÿa abtoUc xoi 
énéotoebav ol GyyEhO xl avyyELA av 
tés BaorAeï. 
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So they went and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, 
saying, We went into the camp of Sy- 
ria, and, behold, there is not there a 
man, nor voice of man, only horses 
tied and asses, and their tents as they 
were. 


And the porters cried aloud, and repor- 
ted to the house of the king within. 


And the king rose up by night, and 
said to his servants, I will now tell you 
what the Syrians have done to us. They 
knew that we are hungry; and they 
have gone forth from the camp and 
hidden themselves in the field, saying, 
They will come out of the city, and we 
shall catch them alive, and go into the 
city. 


And one of his servants answered and 
said, Let them now take five of the 
horses that were left, which were left 
here ; behold, they are the number left 
to all the multitude of Israel ; and we 
will send thither and see. 


So they took two horsemen; and the 
king of Israel sent after the king of Sy- 
ria, Saying, Go, and see. 


And they went after them even to Jor- 
dan: and, behold, all the way was full 
of garments and vessels, which the Sy- 
rians had cast away in their panic. and 
the messengers returned, and brought 
word to the king. 
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16. xoi ÉÉTAVEY O Aadc Hoi DLMOTOIGEV TNV 
RapEUBoANV DUplac, Xol ÉVÉVETO UÉTEOV 
OEÔdAEUS oixAOU Ko DLUETEOV XELUGSV 
oixAOU xatd TO PAUX XUpPIOU. 


17. Xoi O (aiolhEUc XATÉOTNOEV TOV 
TOLOTATNV, Ép OV Ô PaouAEUS ÉTAVETAUETO 
ént th xetpt aûtoD, Éni TG TUANG, Ko 
OUVETATNOEY AÜTOV Ô ÀAQÔS ÉV TŸ) TUAN, 
xoù ATÉVAVEV, XAÜU EAGANOEV O0 AvÜpU- 
roc TOÙ Veod, Oc ÉAWANOEV Ev TS xaTaT- 
VOL TOV AYYEÀOV TEÙC AÜTOV. 


18. xoi Évéveto xaÙd ÉAdAnoev EAooue 
roùc TÔv Pacikéa AÉyov Aluetoov xPLD PC 
oiXA OU Ko UÉTOOV HEMÔWAEUNS oÉXAOU Ho 
ÉOTOL GG M GPA AÜTN AÜPLOV ÉV TN TUAN 
Xoapopelac 


19. xoù dnexpiÜn Ô Toiotétns té EAoote 
xoi eirev IdoÙ xbp1oc rotet xatapodxtac 
Év T@ OÙpavés, Uh} ÉOTAIL TO EUX TOÜTO; 
xoi eirev Eloote ‘Tôoù Gbn toïc OpÜa- 
uois ooù xal EXEÏDEV OÙ pan. 


20. Xi ÉVÉVETO OÙTUX, HO OUVETATNOEV 
AUTOV Ô ANÔG ÉV TŸ) RUN, XOÙ ATÉVOVEV. 
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And the people went out, and plunde- 
red the camp of Syria: and a measure 
of fine flour was sold for a shekel, ac- 
cording to the word of the Lord, and 
two measures of barley for a shekel. 


And the king appointed the officer on 
whose hand the king leaned to have 
charge over the gate: and the people 
trampled on him in the gate, and he 
died, as the man of God had said, who 
spoke when the messenger came down 
to him. 


So it came to pass as Elisaie had spo- 
ken to the king, saying, Two measures 
of barley shall be sold for a shekel, and 
a measure of fine flour for a shekel ; 
and it shall be as at this time to-morrow 
in the gate of Samaria. 


And the officer answered Elisaie, and 
said, Behold, if the Lord makes flood- 
gates in heaven, shall this thing be ? 
and Elisaie said, Behold, thou shalt see 
it with thine eyes, but thou shalt not eat 
thereof. 


And it was so: for the people trampled 
on him in the gate, and he died. 
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Chapitre 8 


1. Kai Ehoote ÉAGANOEV TEÔS TV YU- 
voix, AG ÉCOMTUPNOEV TÔV LIOV, AÉYOV 
Avaotnit xoi delpo où xai à oixoc 
OOÙ Ko TApoixEL OÙ ÉUV TAPOLXONG, ÔTL 
HÉXANXEY HÜpPLOS AudV ÉTt Tv YAV, Xoi 
YE PAVEV ÉT TV YÂV ÉRTA ÉTH,. 

2. Xi AVÉOTN 1 YUVP XOÙ ÉTOÏNOEV XAT 
to pu Ekooe xoi ÉropeuÜn août xoi 
Ô OÏXOc aUtThs KA TAPHXEL ÊV YA AAÀO- 
ŒUAWV ÉTTA ET). 

3. Ho ÉVÉVETO UETH TO TÉAOG TÜV ÉTTA 
ét@v xoi ÉnÉOTEEMEV À YUVA EX Yhc dÀ- 
AoDDAWV Eic Thv TOY xoù AAVEV Boñoo 
ToùG TOY Paorhéa repli ToÙ ofxou ÉQUT AC 
Ho nEpt Tév dypGv ÉAUTA. 

4. xoi Ô Paorhedc ÉAdher noùdc Iiett to 
roiddotoy EAooe ToÙ dvÜpwrou Toù 
Deod Aéyov Atfynoot Ô OL TAVIA TÙ 
UEYdAQ, à Énoinoev Elooue. 


5. xoù Éyéveto aÙtoÙ ÉEnyoUUÉvOU té Bo- 
oLEt Gc ECunbpnoEv vidv Ted vnxO TO, xoi 
(0OÙ D YUVM, Ne ÉCUTUPNOEY TÜY LIdV 
adthc Eloote, Botion rpùc Tov Pacrkéa 
rept ToÙ olxou ÉQUTh oi repli Tv dypûiv 
éauthc Hoi einev l'iebr Küpte Book, 
aÙTN À YUV, Xai oÙtoc à LIdS AÛThC, OV 
ECurvoncey Elooue. 
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And Elisaie spoke to the woman, 
whose son he had restored to life, 
saying, Arise, and go thou and thy 
house, and sojourn wherever thou 
mayest sojourn: for the Lord has called 
for a famine upon the land ; indeed it is 
come upon the land for seven years. 


And the woman arose, and did accor- 
ding to the word of Elisaie, both she 
and her house ; and they sojourned in 
the land of the Philistines seven years. 


And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman re- 
turned out of the land of the Philistines 
to the city ; and came to cry to the king 
for her house and for her lands. 


And the king spoke to Giezi the ser- 
vant of Elisaie the man of God, saying, 
Tell me, I pray thee, all the great things 
which Elisaie has done. 


And it came to pass, as he was tel- 
ling the king how he had restored to 
life the dead son, behold, the woman 
whose son Elisaie restored to life came 
crying to the king for her house and for 
her lands. And Giezi said, My lord, O 
king, this is the woman, and this is her 
son, whom Elisaie restored to life. 
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6. XAÙ ÉTNEOUTNOEV Ô Paou\EUS TV YU- 
voix, Hoi OUNYNONTO UT XOÙ ÉDWXEV 
at} Ô Paorheuc ebvoUyov Éva ÀËYOV 
Enioteebov rnévra Tà aÙthc xoi révra 
TX YEVMUATA TOÙ dypod aÙuthc Aro Th 
MUÉPOAS, ÀG HATÉATEV TV YÂV, WG TOÙ 
VÜv. 

7. Koù PAVEY Elkooe els Aayaoxôv, xoi 
Vidc Aep Baorhedc Euplac ppdotet, xoi 
AvAYYEL AY aùté Aéyovtec "Hxe Ô Gv- 
Douroc ToÙ DEoÙ ÉIC OÔE. 


8. xoi einev © faorkedc npodc ACanÀ 
Aafë Ev tf yeloi ooÙ uavaa xoi GEÜpo 
lc Anavrhv té avÜporw To VEeod xoi 
EmTATNOOY TÔV XÜpPLOY Top AUTO AÉYOV 
Ei Coouor £x The dppwotias UoOU TAÜTNE;: 


9. xoù ÉropEUUNn Alan Eic Aravthv aûTo 
xoù ÉAQGEV pavaa Êv Th yetpt aÜTOoÙ xoi 
rdvro tà AyaX AauaoxOÙ, poV TES- 
ONPAXOVTA XAUNAGWV, Ko AADEV Ko ÉOTN 
ÉVOTLOY aUTOD xoi eirev rpdc Elooe 
‘O vis oo vidc Adep Baoedc Huplac 
dnéotethËv Le npdc où Aéywv Ei Coouoat 
ËX TAG HPPHOTIAS MOU TAUTNG; 

10. xoù eirnev Ekooœe Aeûüoo eirdv aûtés 
Zof Con xoi Édaééy por xÜploc OT 
Davatu ATOUAV}. 

11. XOÙ TADÉOTN TS TpOOTE AUTO Ko 
ÉÜNXEV ÉOC MOYUVNe, XoÙ ÉXAQUOEV O v- 
Douroc ToÙ VEoÙ. 
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And the king asked the woman, and 
she told him: and the king appointed 
her a eunuch, saying, Restore all that 
was hers, and all the fruits of the field 
from the day that she left the land until 
now. 


And Elisaie came to Damascus; and 
the king of Syria the son of Ader was 
ill, and they brought him word, saying, 
The man of God is come hither. 


And the king said to Azael, Take in 
thine hand a present, and go to meet 
the man of God, and enquire of the 
Lord by him, saying, Shall I recover of 
this my disease ? 


And Azael went to meet him, and he 
took a present in his hand, and all the 
good things of Damascus, forty ca- 
mels’ load, and came and stood before 
him, and said to Elisaie, Thy son the 
son of Ader, the king of Syria, has sent 
me to thee to enquire, saying, Shall I 
recover of this my disease ? 


And Elisaie said, Go, say, Thou shalt 
certainly live ; yet the Lord has shewed 
me that thou shalt surely die. 


And he stood before him, and fixed his 
countenance till he was ashamed: and 
the man of God wept. 
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12. xoi eirev ACan\ Ti ütt à xUp1Éc lou 
xhaler; xoi einev ‘Ott oïda Oo rooelc 
toic Lioïc IopanÀ xaxd: Tù Oyupouata 
AÜTOV ÉÉAROOTEÀEÏS EV TUpi Ho TOUS EX- 
AEXTOUS AÜTÉV ÉV poupaid ATOXTEVEÏC 
Hoù TA VIA AUTOV ÉVOELOELS Ko TAG EV 
YaoTtol ÉYOUOAS AÜTÉV AVOAPOMEEL. 


13. xoi eirev ATanÀ Tic Eottv d doDÀOC 
OOÙ, Ô XUWV À TEUVNXU, ÔTL TOLOEL TÔ 
bfua toto; xoi eirnev Ekoote "Edeiëév 
yot XUpLÔS € Paorhedovra Ént Huplav. 


14. xoù AnfAVEV drd Elooe xoi elonAŸEV 
TOÙS TOY HXUpLOY AÜTOD, Ko EÎTEV aÜTÉ 
Ti eirév oot Elooue; xoi einev Eirév lot 
Zof Con: 

15. xai ÉvÉvETO TA ÉTAUpLOV Hoi ÉAQ(EV Td 
poyuo xoi ÉBatbev Év té Ddatt xo repté- 
BaÂev Én td rpOOuMTOY abtob, xoi ATÉVo- 
VEV, Xi ÉBaoikeuoev ATanh dvt adToi. 
16. ‘Ev Éter réurto t@ Iopau LiG Ayoaf 
Baothëi IopanÀ Ébacteuoev [wpau Lidc 
Jocapar BaorAedc [ouGo. 


17. LIOC Tptdxovra xoil DUO ÉTÉV PV ÉV TS 
BaorheveLv auTov xal Ont ÉTN ÉPaoiAeu- 
oEv Év Iepouoahrp. 

18. xoi ÉropeuUn Év 006 Paorhéwy Io- 
pan, xaÜGx Énoinoev olxoc Ayaaf, ôtt 
Duyatne Ayaaf y aÙté Eic Yuvoxa Hoi 
ÉTOÏNOEV TO TOVNPÔVY ÉVHTLOV XUpIOU. 
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And Azael said, Why does my lord 
weep ? And he said, Because I know 
all the evil that thou wilt do to the chil- 
dren of Israel: thou wilt utterly des- 
troy their strong holds with fire, and 
thou wilt slay their choice men with 
the sword, and thou wilt dash their in- 
fants against the ground, and their wo- 
men with child thou wilt rip up. 


And Azael said, Who is thy servant? a 
dead dog, that he should do this thing ? 
And Elisaie said, The Lord has shewn 
me thee ruling over Syria. 


And he departed from Elisaie, and 
went in to his lord ; and he said to him, 
What said Elisaie to thee? and he said, 
He said to me, Thou shalt surely live. 


And it came to pass on the next day 
that he took a thick cloth, and dipped it 
in water, and put it on his face, and he 
died: and Azael reigned in his stead. 


In the fifth year of Joram son of 
Achaab king of Israel, and while Josa- 
phat was king of Juda, Joram the son of 
Josaphat king of Juda began to reign. 


Thirty and two years old was he when 
he began to reign, and he reigned eight 
years in Jerusalem. 


And he walked in the way of the kings 
of Israel, as did the house of Achaab ; 
for the daughter of Achaab was his 
wife: and he did that which was evil 
in the sight of the Lord. 
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19. xoi oÙx NVÉANnOEY XVp1OS diapleloo 
toy Ioudav 1x Aautd Tdv Goiov adtoù, 
HAVE Eirev doDvor aUTé AUYVOV roi TOÏc 
UIOÏS aÙTOÙ rdc TAC MUÉPA. 

20. Év toc uépoic auto ndétnoev Edou 
ÜroxdtwdEv yelpds Iouda xai Ébaoi\eu- 
oav ËY ÉQUTOÙS Paotkéo. 


21. xoù dvéBn Iwpau els iowp xoai réavro 
TO HOUOTE MET AÜTOÙ, Ho ÉVÉVETO AÜTOÙ 
dvaordvroc xol Endtaéey Tov Edou Tov 
HXUXAGONVTO ÊT AUTOV Hal TOUS APYOVTAG 
TÉV HEUATUOV, Hal ÉPUYEV Ô AaÔdG EC T 
OXNVHUOTOL AUTÉV. 


22. x MVÉTNOEV Edou Droxdtuwdev 
XEtpdc Iouda Etc TG MUÉPAS TAUTN. 
tôte MUéToEv Aofeva Ev té xp 
ÉxELVO). 


23. xoù TX Aoëmd Tév AGYUOY Iwpau xoi 
rdvra, Oo ÉrONOEV, oÙX (dOÙ TaÜTO YÉ- 
voartor nt BiBAlu AGYUY Tév MuEpGiv 
TtOic Baorhedoiv Iouda: 

24, xoi ÉxOUUUN Lwpau UETA TÜV TaTÉpuv 
QAOTOÙ xoÙ ÉTAPN UETA TÜV TATÉPUV QÙ- 
tOÙ Ev nôket Aautd TOÙ TatTpùS AUTO 
xoil ÉBaotheuoey Oyoliac vidc adtod avt 
AUTO. 

25. Ev te Oudexdtw té [opau vi 
Ayoaf Bacs IopanÀ ÉBacikeuoev Oyo- 
Cac Lidc Impay. 
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But the Lord would not destroy Juda 
for David his servant’s sake, as he said 
he would give a light to him and to his 
sons continually. 


In his days Edom revolted from under 
the hand of Juda, and they made a king 
over themselves. 


And Joram went up to Sior, and all 
the chariots that were with him: and it 
came to pass after he had arisen, that 
he smote Edom who compassed him 
about, and the captains of the chariots ; 
and the people fled to their tents. 


Yet Edom revolted from under the 
hand of Juda till this day. Then Lobna 
revolted at that time. 


And the rest of the acts of Joram, and 
all that he did, behold, are not these 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda ? 


So Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city 
of his father David: and Ochozias his 
son reigned in his stead. 


In the twelfth year of Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of 
Joram began to reign. 
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26. Lidc Elxoot xoi do Eté Oyolac Ev 
té Paorhetelv adtTov ol EWMAUTOY Eva 
éBaoihevoey év Iepouoanu, xai 6voua 
ts Untpùds aùtoÙ l'oÿohua Duydätne Au- 
Bot Baorhéuc Iopani. 

27. xoù ÉropeUUn Év 006 olxou Ayaaf oi 
ÉTOÏNOEV TO TOVNPÔY ÉVOTLOV XUPIOU Xot- 
Déx à oixoc Ayaof. 


28. xoi EnopeU UN ET Iopau Liob Ayaaf 
eic noeuov uETY ATanh Baorhëéws do 
QUAWY Év Peuuoÿ Poahaod, rai Érdraëav 
où 0por Toy Iwpau. 


29. xoi énéotoetbev Ô Baorhedc Iwpau To 
tatpeuÜñvor Év IelpaeÀ and Tv rANYGv, 
@V ÉrATAÉAY AUTOY ÉV Peu Ev tü 
nokEuEïv aûTov uett ATan\ Baorhécwc 
Xupiac: xaoi Oyolac vidc Iwpau xatéGn 
tOÙ ideiv Tov Lwpou viov Ayaal Ev Iet- 
PAEÀ, ÔTL MPOMOTEL AUTO. 
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Twenty and two years old was Ocho- 
zias when he began to reign, and he 
reigned one year in Jerusalem: and 
the name of his mother was Gotholia, 
daughter of Ambri king of Israel. 


And he walked in the way of the house 
of Achaab, and did that which was evil 
in the sight of the Lord, as did the 
house of Achaab. 


And he went with Joram the son of 
Achaab to war against Azael king of 
the Syrians in Remmoth Galaad ; and 
the Syrians wounded Joram. 


And king Joram returned to be healed 
in Jezrael of the wounds with which 
they wounded him in Remmoth, when 
he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down 
to see Joram the son of Achaab in Jez- 
rael, because he was sick. 
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Chapitre 9 


1. Kai Elooe 0 roowñtne ÉXWAEOEV Évo 
tv LiGiV TV roopnréiv ol EirEv aÙTéS 
Léo Thv ÉopUv cou xoi AaBË Tov paxdv 
tOÙ ÉAalou toutou ÉvV T) yetpl ooÙù xoi 
depo ec Peuuod l'aaoaû 


2. xoi eloeAEUON ÉXE xoiù On Éxet Lou vidv 
Jooavpar viol Nayecot xoi elocAedon xoi 
AVAOTOELS AÜTOV ÊX HÉGOU TV AdEÀPEIV 
adToÙ Xoi ElodÉEL AUTOV Elc TO TauiELov 
ÉV TG) TAMLEL 


3. xaù ÀAMUŸN TÔV paxdv TOÙ ÉAaOU Ko 
ÉmyEElc ÊR Tv XEWAATY QÜTOÙ x EiTOV 
Tade AËye xdp1oc Kéypuxd de Eic Baot- 
Aa En Iopani: xoi volées tv DÜpav 
Hoi DEUËN Xoù OÙ HEVEÏ. 

4. xaù ÉTODEUUN TO TAÔLELOV Ô TEOPTNS 
ec Peuuoÿ loload 


5. xai elohADEV, oi (0OÙ où APYOVTES TÀG 
OUVAUEUNS ÉXAÜNVTO, où eirev A6Yoc pot 
ToùG OË, Ô pywv xoi eirev Iou Ilodc 
tivor x névruv MUGv; xoi eirev Ioùc oé, 
Ô HpYOV. 

6. xoù AVÉOTN Hal ElONADEV Elc TOY Oxo, 
Hoù ÉRÉYEEV TO ÉAMOV ÉTL TV XEPAANV 
abtob xoiù Einev auté Tdbe AËyer xUp1Oc 
Ô Dedc IopoarnÀ Kéypixd oe eic Paoréo 
Ent Aadv xvpiou Ent Tov Iopani, 
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And Elisaie the prophet called one of 
the sons of the prophets, and said to 
him, Gird up thy loins, and take this 
cruse of oil in thy hand, and go to Rem- 
moth Galaad. 


And thou shalt enter there, and shalt 
see there Ju the son of Josaphat son of 
Namessi, and shalt £o in and make him 
rise up from among his brethren, and 
shalt bring him into a secret chamber. 


And thou shalt take the cruse of oil, 
and pour it on his head, and say thou, 
Thus saith the Lord, I have anointed 
thee king over Israel: and thou shalt 
open the door, and flee, and not tarry. 


And the young man the prophet went 
to Remmoth Galaad. 


And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting ; and he 
said, I have a message to thee, O cap- 
tain. And Ju said, To which of all us ? 
And he said, To thee, O captain. 


And he arose, and went into the house: 
and he poured the oil upon his head, 
and said to him, Thus saith the Lord 
God of Israel, I have anointed thee to 
be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 
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7. Xi ÉÉohEdpEUOELC Tov oixov Ayaaf 
TOÙ XVpIOU GOÙ ÉX TPOOWTOU UOU Hoi 
EXÔIXNOELS Tà ouatoa Tév OOUAGY OU 
TÜV TPOYPNTÉV Ho TO OUOTO TAVTUV TV 
DoUAwWYV xvpiou Ex yepôs IeCafe} 


8. xoi ÉX yelodc OAo ToÙ olxou Ayaaf 
xol Ééokedoetoes té oùxw Ayaaf où- 
poDVTO TEÔS TOÏYOV HO OUVEYOUEVOY Ko 
éyratakeAemyÉvoy Év Iopani: 


9. xaù dou Toy oixov Ayaaf de TÜv oi- 
xov IspoBoau Liob Nafat xoi 6 Tov oi- 
xov Baaca vioù Ayiar 


10. xoi Thv Ielafe xatrapdyovrar où x0- 
vec EV Th UEpidt IelpaeÀ, xal oÙx ÉoTtiv Ô 
DarTOV. HxaÙ NVOLÉEV Tv Dopav Xxoi ÉDU- 
YEV. 


11. xoi Iou ÉEMAVEV roùdc ToÙc roidac ToÙ 
xvplou auto, xoi Einov aûté Hi elonvr; 
ti OT Elo AVE © ÉRANUTTOS OÙTOC pc 
OË; xoù Eire v autoic ‘Yueïc odate TOY Gv- 
dpa Xoi Tv AdOhEOYIAV AUTO. 


12. xoù Eirov "AGLxOV' Ad YYELÀOV OP UV. 
roi einev [ou npdc aûtous OÙtuxc xoi 
OÙtuG ÉAGANOEV npÔG UE ÀÉyuV TAdE ÀE- 
yet xvotoc KÉypuxd ce eic BaorAéa Ent Io- 
pan. 

13. Xai AXOUONVTES ÉOTEVLONV Hal ÉÀO- 
Boy Éxaotoc td iydtiov autoÙ xal ÉÜN- 
HXAV DTOHXATUO AUTOD ÉTRL YOpEU TV dvo- 
Baduév xoi ÉcdAMONV Ev xEpativn xoi El- 
roy ‘EBaolAevoev Lou. 
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And thou shalt utterly destroy the 
house of Achaab thy master from be- 
fore me, and shalt avenge the blood 
of my servants the prophets, and the 
blood of all the servants of the Lord, 
at the hand of Jezabel, 


and at the hand of the whole house of 
Achaab: and thou shalt utterly cut off 
from the house of Achaab every male, 
and him that is shut up and left in Is- 
rael. 


And I will make the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of 
Nabat, and as the house of Baasa the 
son of Achia. 


And the dogs shall eat Jezabel in the 
portion of Jezreel, and there shall be 
none to bury her. And he opened the 
door, and fled. 


And Ju went forth to the servants of his 
lord, and they said to him, Is all well ? 
Why came this mad fellow in to thee ? 
And he said to them, Ye know the man, 
and his communication. 


And they said, It is wrong: tell us now. 
And Ju said to them, Thus and thus 
spoke he to me, saying, - and he said, 
Thus saith the Lord, I have anointed 
thee to be king over Israel. 


And when they heard it, they hasted, 
and took every man his garment, and 
put it under him on the top of the stairs, 
and blew with the trumpet, and said, Ju 
1s King. 
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14. xoi ovveotpdpn Lou vièc Imoapar 
VIoD Noyeoot roùdc Ilopau — xai Iwoau 
adTOoc ÉpUANOOEv Év Peuuoÿ load, 
adToc xal nc Ioparh, dard rpoowrou 
ATomnA Baothéuc Xuploc, 


15. xai dnéotpebev Iupau à Baor\EËc io- 
tpEvÜñvor ÉvV Ieloae\ and té rANYGv, 
OV ÉTALONV TOY où DÜpot ÉV T6 ToE- 
ueiv aûtov UetTd ATonÀ Baothéec Eupiac 
— xoi eirev Lou Ei Éotiv À buy duéiv uet 
EuoD, UM ÉeAVÉTO EX The TOÀEUG DLOTE- 
DEVYHS TOÙ ropEuÜ vor Xol ATayyElA 
Ev IetpoeÀ. 


16. xoiù InrEvoEv xl ÉropeUÜN Lou xoi xo- 
tn eic Ion, On Inpau BaorAEbc Io- 
panÀ Édepanebeto Ev [elpaeÀ and Tév 
TOÉEUUATOV, OV HATETOÉEUONV AUTOY OÙ 
Apauiv Év tf Pauuaÿ Ev ti roéU UET 
Aoank Baorkéws Xuplas, OT auto Bu- 
vatoc Hoi davrp duvéueuwc, xot Oyolac 
Baorheuc Iouda xatéfn ideiv Tov Iopau. 


17. Xi Ô oxonùc AVÉPn ÉTL TOY TUpYOV 
Ev IelpaeÀ xai eidev tov xowoptdv Lou 
Ev té napayiveodar abtoy xoi eirev Ko- 
vLopTÔV ÉYO Bhéru. xoù Einev Iopou Aa 
EmBdtny xaÙ ATOOTELÀ\OV ÉUTPOOUEV aÙ- 
téiv, xoi eindtu El eionvn); 

18. xoi Énopeuèn Émbdrne inrov Eeic 
dnavtrnv abtév xoi Einev Tdde ÀËye d 
Baorheuc Fi elpnvn; xoi einev [ou T\ oot 
xoù elpnvn; ÉtiotpeyE els TX Oniow lov. 
XaÙ AnMYYELÀEY Ô oxondc AËYWY "H- 
DEV O QYYEAOC Eu aUTév Xol OÙX AVÉO- 
TREVEv. 
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So Ju the son of Josaphat the son 
of Namessi conspired against Joram, 
and Joram was defending Remmoth 
Galaad, he and all Israel, because of 
Azael king of Syria. 


And king Joram had returned to be 
healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war 
with Azael king of Syria. And Ju said, 
If your heart is with me, let there not 
go forth out of the city one fugitive to 
go and report to Jezrael. 


And Ju rode and advanced, and came 
down to Jezrael ; for Joram king of Is- 
rael was getting healed in Jezrael of 
the arrow-wounds wherewith the Sy- 
rians had wounded him in Rammath in 
the war with Azael king of Syria ; for 
he was strong and a mighty man: and 
Ochozias king of Juda was come down 
to see Joram. 


And there went up a watchman upon 
the tower of Jezrael, and saw the dust 
made by Ju as he approached ; and he 
said, I see dust. And Joram said, Take a 
horseman, and send to meet them, and 
let him say, Peace. 


And there went a horseman to meet 
them, and said, Thus says the king, 
Peace. And Ju said, What hast thou to 
do with peace ? turn behind me. And 
the watchman reported, saying, The 
messenger came up to them, and has 
not returned. 
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19. xai dnéoteÀEv ÉmBdtnv inrou GEU- 
TEDOV, HO MADEV TOÙC AUTOY HO EÎTEV 
Tade Aéyet d Baorhkeuc Ei elpnvn; xoi ei- 
rev Lou Ti oot xoi Elpvn; ÉmoTpÉYoOU Eic 
td ÔTIOU) HO. 


20. Xoi ANYYELÀEV Ô oxonùdc ÀéYwV "H- 
Dev ÉC abtév xaù oÙX AVÉOTEEVEV: Hoi 
Ô ywv Pyev Toy Lou Liov Noaueootou, OT 
ÉV TOAPAAAUYŸ ÉVÉVETO. 


21. xoù einev lwupau ZebEov: où ÉCEUEEV 
douo. noi ÉENAVEY Topau Baorkelc Io- 
parnÀ xoi Oyolac Baorkebc Iouda, dvrp 
Ev T@ Gpuatt aÜTOÙ, oi ÉÉMAVOV Eic 
daravthv Iou xai Ebpov aûtTov Év Tf UEpldt 
NaBouÿar toù IeCparnitou. 


22. Xoi ÉvYÉVETO GG EidEV Iwpoau Tov Lou, 
xoiù einev Ei etpnvn, Lou; x einev Iou Ti 
elpnvn; ÉTt où nopveto IECafeÀ tñc UntpÉc 
OOÙ Xoù TX PApUAXA AÜTRS TX TOÀÀG. 


23. xoù Énéotpebev Iwpau Tùc yElooc aù- 
toÙ to puyElv xoi einev rnpdc Oyollav 


A6koc, Oyoïo. 


24, xoi ÉTANOEY Lou tv yEloo atoD Ev Tüi 
TOËU xoù ÉndTaEEv Tdv Iuwpau av UÉGOV 
téSv Boay1évuwy abtob, xoi ÉERATEY Td Bé- 
oc OL The Xapdlac aUTOÙ, x ÉxaptbEv 
ET TA YOVATA AUTOÙ. 
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And he sent another horseman, and he 
came to him, and said, Thus says the 
king, Peace. And Ju said, What hast 
thou to do with peace? turn behind me. 


And the watchman reported, saying, 
He came up to them, and has not re- 
turned: and the driver drives Ju the son 
of Namessi, for it is with furious haste. 


And Joram said, Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and 
they went to meet Ju, and found him in 
the portion of Nabuthai the Jezraelite. 


And it came to pass when Joram saw 
Ju, that he said, Is it peace, Ju ? And 
Ju said, How can it be peace ? as yet 
there are the whoredoms of thy mother 
Jezabel, and her abundant witchcrafts. 


And Joram turned his hands, and 
fled, and said to Ochozias, Treachery, 
Ochozias. 


And Ju bent his bow with his full 
strength, and smote Joram between his 
arms, and his arrow went out at his 
heart, and he bowed upon his knees. 
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25. xoù einev lou npdc Baüexap Tv 
touoTatnv aÙùtoÙ ‘Pibov abrov Ev tf 
uepiôt aypoù NaBouÿoi rod IeCparnhitou: 
ÔTL UYMUOVEUU, ÉVG Xol OÙ ÉMBEBnxÔTES 
Ent CEUYN Ôtiow Ayaaf ToÙ ratpdc aù- 
toÙ, xoi xUp10G ÉAaBEv Êt aÜTov To AfUUO 
TOÜTO ÀËYOV 


26. Ei ph et Téiv aiudtuwv NoBoudor xoi 
tà dluata Téiv LiGiv adtoÙ Eldov ÉyÜéc, 
Nov XUp1OG, Xal AVTATOÔHOU) AUTÉS EV 
Th WEpidt TaÛTn, pnolv xÜpLoc xoÙ vÜv 
doac On pibov abtov ÉV TN Epidt xaTd 
To ÉAUA XUplou. 

27. xoù Oyolac Baorebc [ouda eidev 
xoi ÉpUYEV 000V Boudayyov, xoi ÉdIHÈEV 
OTiow avtob [ou xoiù eirev Kai Ye aÜtOv: 
HOù ÉRATAÉEV AUTOV ÉV té HEUATL ÉV TO 
dvaBaivetv l'on, À Éotiv [eBAaau, xoi Épu- 
yev ei Mayedduv xl anédavev ExEt. 


28. xoi ÉneblBaonv autov oi rodEc aUToÙ 
Er TO pu Xal Nyayov adTov els [epou- 
ONU Xoù Édoabov aÜTov Ev té Tépu aÙ- 
tOÙ Év nôÀE Aautd. — 

29. xoi év ter ÉVOEXA TE Iuwpau Baorhécc 
IopanÀ éBaoikeuoev Oyolac Ent Ioudav. 


30. Koi AADEY Lou eic IeCpone À xoù IeCafe} 
Mrouoev xoi Éotiuionto TOUS OHÜAAUODC 
AÛTRG HO NYSÜVLVEV TV XEPAANV AÜTRC 
xoi OLÉXxUDEY OL The Vupiboc. 

31. xoi Tou eloenopebeto Ëv th moe, xoi 
eirnev El elonvn, ZauBpt à poveuTe ToÙ 
xvpiou abToÙ: 
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And Ju said to Badecar his chief of- 
ficer, Cast him into the portion of 
ground of Nabuthai the Jezraelite, for I 
and thou remember, riding as we were 
on chariots after Achaab his father, that 
the Lord took up this burden against 
him, saying, 


Surely, I have seen yesterday the blood 
of Nabuthaï, and the blood of his sons, 
saith the Lord ; and I will recompense 
him in this portion, saith the Lord. 
Now then, I pray thee, take him up and 
cast him into the portion, according to 
the word of the Lord. 


And Ochozias king of Juda saw it, and 
fled by the way of Baethgan. And Ju 
pursued after him, and said, Slay him 
also. And one smote him in the cha- 
riot at the going up of Gai, which is 
Jeblaam: and he fled to Mageddo, and 
died there. 


And his servants put him on a cha- 
riot, and brought him to Jerusalem, and 
they buried him in his sepulchre in the 
city of David. 


And in the eleventh year of Joram king 
of Israel, Ochozias began to reign over 
Juda. 


And Ju came to Jezrael ; and Jezabel 
heard of it, and coloured her eyes, and 
adorned her head, and looked through 
the window. 


And Ju entered into the city ; and she 
said, Had Zambri, the murderer of his 
master, peace ? 
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32. Hoi ÉRPPEV TO TPOOWTOV AUTOÙ EÏS TV 
Duplôa oi eldev aûtnv xoi elnev Tic ei 
OÙ; HATABMU ET ÉUOD. ol xaTéxUboav 
To0G aUTOY OUO EUVOD yo 


33. xoù eirev KuAoote aûtnv xoi EXUA- 
oùav aÙtnv, Xoi ÉpoavtioÙn ToÙ duaroc 
AÜTRG TOUS TOY TOÏYOV Ho TEùS TOUS iTr- 
TOUG, XO1 OUVETATNONV AÜTHV. 


34. xoù ElohA dE [ou xai Épayev xal ÉTLEV 
xoi eirev ‘Enoxébaode 5 thv xatnpa- 
UÉVNY TaÜtTnv xoÙ Udbate aÛtAv, OT 
Duydrne Baothéc ÉOTIv. 

35. xoù Énoped NON Ddbo aÛTAv xoù oÙY 
edpoy Év aûtf GA AO T1 À TÙ Xpaviov xoi 
OÙ nOÛES OÙ TA LAVN TÉV YELPÉV. 

36. xoi ÉnéotpELov xoÙ AVAYYELÀ XV aÙTÉS, 
xoi einev Aôyoc xupiou, Ov ÉAdANOEV Ëv 
Xetpt Gobkou abtod HAou toù Oeocfitou 
éyoy ‘Ev tf uepiôt IelpoeÀ xatapdyov- 
tou où XUVES TC odpxac [eCafeX, 

37. Xoù Éotot to dvnouuooy IelafBeh dc 
xoTpla ÊTL Tooowmou To dypol Év TÀ 
uepiôt Ielpae} Gote ur eine aûtoùc Ie- 


Cafe. 
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And he lifted up his face toward the 
window, and saw her, and said, Who 
art thou ? Come down with me. And 
two eunuchs looked down towards 
him. 


And he said, Throw her down. And 
they threw her down ; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and 
on the horses: and they trampled on 
her. 


And Ju went in and ate and drank, and 
said, Look now, after this cursed wo- 
man, and bury her, for she is a king’s 
daughter. 


And they went to bury her; but they 
found nothing of her but the skull, and 
the feet, and the palms of her hands. 


And they returned and told him. And 
he said, It is the word of the Lord, 
which he spoke by the hand of Eliu the 
Thesbite, saying, In the portion of Jez- 
rael shall the dogs eat the flesh of Jeza- 
bel. 


And the carcass of Jezabel shall be as 
dung on the face of the field in the por- 
ton of Jezrael, so that they shall not 
say, This is Jezabel. 
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Chapitre 10 


1. Koi t@ Ayaof EBôüouñxrovra vioi Ev 
Xoauapela. xoù Éyoabev [ou BiBliov xoiù 
dnéotethev Év Xauapela modc TOUS Üp- 
xovrac Lapapelac Xoal Toùc TOUS TpEO- 
Butépouc xoi nodc Toùs TtÜnvobc ULiGiv 
Ayoaf XÉYOV 

2. Ko vüv &c édv ÉAUN To BiBAlov Todto 
roùc Dulce, ED buy oi viol ToÙ xupiou 
DUGV yo EU DUGv To Goua Xoi où IrroL 
Ho TOELC Oyupal xol Tù OTA, 


3. xoù ObeodE Toy ayadov xoi TovV EUUN EV 
toic Liolc toÙ xuplou Lutiv xoal xaTaoTr- 
OETE AÜTOV ÉTL TOV UpOVOY TOÙ TATEÙc 
abtoÙ xoi rmoheueîte Ünèp toÙ olxou To 
xvpiou dus. 


4. x ÉpoBrÜnoav opOdpX Xxal Elrov 
‘où où 00o PaorAëic oùx Éotnoav xatd 
TOOOUWMOV AÛTOÙ, HA Téc OTNOOUEUX 
MuElc: 

5. xoi dnéotethav où Ér TtoÙ ofxou xai oi 
Ent The noÂeuc xal où npeoPUtEpOt Ko 
où ttÜnvoi pds [ou Aéyovtec [déc cou 
MUEÏS, Xoi Oo ÉdV EÏTNS TEÙS US, TO 
OOUEV' OÙ BaothedOOUEV VÜpA, TÔ Yo 
OV ÉV OPÜAAUOÏS GOU TOLNOOUEV. 
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And Achaab had seventy sons in Sa- 
maria. And Ju wrote a letter, and sent 
it into Samaria to the rulers of Samaria, 
and to the elders, and to the guardians 
of the children of Achaab, saying. 


Now then, as soon as this letter shall 
have reached you, whereas there are 
with you the sons of your master, 
and with you chariots and horses, and 
strong cities, and arms, 


do ye accordingly look out the best and 
fittest among your master’s sons, and 
set him on the throne of his father, and 
fight for the house of your master. 


And they feared greatly, and said, Be- 
hold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand ? 


So they that were over the house, and 
they that were over the city, and the 
elders and the guardians, sent to Ju, 
saying, We also are thy servants, and 
whatsoever thou shalt say to us we will 
do; we will not make any man king: 
we will do that which is right in thine 
eyes. 
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6. xoi Éyoatbev rodc abtodc BiBAov Gev- 
tepov ÀËyuv Ei uot Dueic xai The povhc 
uou Duc elouxobete, ÀAdfete Tv XE- 
ŒaÂrv avopésv Tév LiGiv To xuplou Uyéiv 
Ho ÉVÉYHOTE TOC UE GG À Gp aÜpLov Eic 
Ielpaeh. xaù oi viol toù Bacthéuwc foav 
EBoourñxovta Gv0pec oÙtot AdpOl TAC TO- 
AEUG ÉÉÉTOEPOY AÜTOU. 


7. Xoi ÉVÉVETO GG HAVEY TO BiBlov rodc 
abToUc, Xoil ÉAaDov ToÙc Liobc ToÙ Paot- 
EC xoù ÉcHpaË AY abtoÙc, ÉPüourxovra 
dGvdoac, Hoi ÉUNXOAV TAG XEPAAUS AUTÉV 
ÉV XapTAA AOL Hal ATÉOTELÀ NV AUTAS TPÔUC 
adTov elc [eCoweÀ. 


8. xXoi MAVEV O GYYEAOC HOÙ ATNYYELAEV 
AEYOV HNeyxav TG XEPpAAUC TEV ViGiv 
TOÙ Pathé xoi elnev Oéte aùtdc Pou- 
VOUS DUO Tapa TV DUpAY TG TUANG EÏC 
Trou. 


9. xoi Évéveto nou xoil ÉEMAVEV xoù ÉOTN 
ÉvV té TUAGM TFC TOÀEUWG Ho EÎTEV toc 
rdvra Tov Aaôv Aixauot Dueïc, IdOÙ EC 
ElUL OUVEOTEMPNV ÉT TV HXUPLOV HOU Ko 
ATÉHTELVOE AÜTOV: Hoi TIC ÉTATOAËÈEV TAVTOIC 


TOUTOUC; 


10. ÜeTE oppu ÔTL OÙ TEOEÏTOL Ad TO 
bnatoc xupiou els Tv Yhv, oÙ ÉAdANOEV 
XÜp1OG ÉTL TOY oixOV Ayoaaf xai xUp1oc 
énoinoEv Oo ÉAWANOEV ÉV yetpi OoUhoU 
aotoù HAou. — 
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And Ju wrote them a second letter, 
saying, If ye are for me, and hearken 
to my voice, take the heads of the men 
your master’s sons, and bring them to 
me at this time to-morrow in Jezrael. 
Now the sons of the king were se- 
venty men ; these great men of the city 
brought them up. 


And it came to pass, when the let- 
ter came to them, that they took the 
king’s sons, and slew them, even se- 
venty men, and put their heads in bas- 
kets, and sent them to him at Jezrael. 


And a messenger came and told him, 
saying, They have brought the heads of 
the king’s sons. And he said, Lay them 
in two heaps by the door of the gate 
until the morning. 


And the morning came, and he went 
forth, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I 
conspired against my master, and slew 
him: but who slew all these ? 


See now that there shall not fall to the 
ground anything of the word of the 
Lord which the Lord spoke against the 
house of Achaab: for the Lord has per- 
formed all that he spoke of by the hand 
of his servant Eliu. 
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11. xoù Éndraéey [ou räévtoc ToÙc xaTa- 
Aeupdévroc Ev té olxuw Ayoaal ëv IeCouEÀ 
Hal TAvTac TOUS HÜpOUS AUTOÙ Hal TOUC 
YVWOTOUS AUTOD xoi TOUS lepelc aÜToÙ 
GOTE UM) XATAATEÏ AUTOÙ HATÉAELUUOL. 


12. Koi dvéotn xoi Énopebudn etc Xaud- 
pelav. adtoc ÉV Boudaxad té rouuÉvwv 
Év Tf) O0), 

13. xoi Iou ebpev tobc adeApobcs Oyoltou 
Baothécc Iouda xoi einev Tivec duelc; xoi 
irnov Où abekwot Oyolou ueic xoiù xo- 
TÉPnuev eic elpvny tv Liv to Paot- 
AËGG où TÉSV LIGSV TS DUVAOTEUOUONC. 


14. xoù einev HuAdBete abtobc Covtrac: 
xoi GUvÉAaGoy abtobc Cüivroc. xoi Éo- 
paëav abtobc els Buaxad, Teocapd- 
XOVTO Ha DUO AVOPAS, OÙ XATÉAITEV AV- 
Op ÉË AUTÉV. — 

15. xoi ÉTOPEUUN ÉXEÏVEV HAÙ EUDEV TOV 
Iuvabaf viov Pnyaf év Th oùdé eic 
ATAVTV AUTOD, HO EUAOYNOEV AÜTOV. Ko 
eirey rooc abtoy [ou El Éotiv xapôla oov 
UETd Xapôlas uou EbdElO xaÜHS À HAPÜlX 
uou ET The Xapôlas oo; oi Eirev Jo 
vadaf "Eoriv. xai einev Iou Ko ei Éoriv, 
DOC TV YElod oo. xo ÉdOXEV Ty YEÏEX 
adToÙ, xol AvElBaoey aÜTOV rod aÜTOv 
ÉTÀ TO OU 

16. xoù Einev nodc aÙûtov AEÜpo ET EUOÜ 
xoi (dE Ev té CnÂGoai dE té xuplw Xo- 
Bou: rai ÉrExdOEV aUTOY ÉV TG GouaTt 
AUTOÙ. — 
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And Ju smote all that were left of the 
house of Achaab in Jezrael, and all his 
great men, and his acquaintance, and 
his priests, so as not to leave him any 
remnant. 


And he arose and went to Samaria, and 
he was in the house of sheep-shearing 
in the way. 


And Ju found the brethren of Ochozias 
king of Juda, and said, Who are ye ? 
And they said, We are the brethren of 
Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons 
of the queen. 


And he said, Take them alive. And they 
slew them at the shearing-house, forty 
and two men: he left not a man of 
them. 


And he went thence and found Jona- 
dab the son of Rechab coming to meet 
him ; and he saluted him, and Ju said to 
him, Is thy heart right with my heart, as 
my heart is with thy heart? And Jona- 
dab said, It is. And Ju said, Ifit is then, 
give me thy hand. And he gave him his 
hand, and he took him up to him into 
the chariot. 


And he said to him, Come with me, 
and see me Zealous for the Lord. And 
he caused him to sit in his chariot. 
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17. xoi ElonAdEV elc audpelav xol ÉTd- 
TAÉEV névrac ToÙc xatahepÜÉévrac TO 
Ayoaf ëv Hauapela Éuc Toù apavioot 
AÜUTOV XATA TO PAUX XUplou, Ô ÉAGANOEV 
roùdc HAov. 

18. Kai ouvñdpotoev Iou révra tov Aadv 
xoil Einev npdc aÙtobc Ayaalf ÉdOUAEU- 
oEv té Baa OMyo, xal ye Lou douAEUGEt 
daté TOÀÀd: 


19. xoi VÜv, révtec où roowpñtot ToÙ Ba, 
ndvrac TOUS DOUAOUS AUTOÙ HoÙ TOUS Îe- 
pElc aUTOÙ XAÂËÉOOTE TPÔC ME, VE UP 
ÉTIOXET NT, OT DUolX MEYAAN pot té 
Boo: nôlc, dc Edv Émoxerf, oÙ Coetou. 
xaù [ou éroinoev év rrepviouéi, Îva aro- 
A£ON toc doUAoUc ToÙ Ba. 


20. xoù einev Lou ‘Ayidonute lepelav tü 
Boo: xol ExrpuÉ av. 


21. xai dnéotethev Iou Ëv ravi IoparÀ 
AËYOY Koi vÜv navres oi doüAoL Toù 
Boo rai rndvrec oi lepeic aUTtOÙ xoi rév- 
TES OÙ roowpñtoi aUtTOÙ, Undels aroet- 
RÉOÛW, OÔTL VUOLAV UEYHANY TotS Oc AV 
dnoetpÜñ, où Cfoetou. Xoi MADOV Tév- 
tes où dobAot to Bai xoi navrec oi ie- 
pelc aûto xoi ravTEc où rpowpñtal AUTO 
OÙ XATEAEÏPÜN AV, ÔG OÙ TAPEVÉVETO. 
xaù ElohAdoOY Eis TdvV oixov toÙ Ba, 
xoù ÉrANOÛN Ô oixoc ToÙ BaaÀ otouu Eic 
OTOUL. 
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And he entered into Samaria, and 
smote all that were left of Achaab in 
Samaria, until he had utterly destroyed 
him, according to the word of the Lord, 
which he spoke to Eliu. 


And Ju gathered all the people, and 
said to them, Achaab served Baal a lit- 
tle ; Ju shall serve him much. 


Now then do all ye the prophets of 
Baal call all his servants and his priests 
to me; let not a man be wanting: for I 
have a great sacrifice to offer to Baal ; 
every one who shall be missing shall 
die. But Ju did it in subtilty, that he 
might destroy the servants of Baal. 


And Ju said, Sanctify a solemn festival 
to Baal, and they made a proclamation. 


And Ju sent throughout all Israel, 
saying, Now then let all Baal’s ser- 
vants, and all his priests, and all his 
prophets come, let none be lacking: 
for I am going to offer a great sacri- 
fice ; whosoever shall be missing, shall 
not live. So all the servants of Baal 
came, and all his priests, and all his 
prophets: there was not one left who 
came not. And they entered into the 
house of Baal ; and the house of Baal 
was filled from one end to the other. 
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22. xoù eirev Iou té Ém toÙ ofxou UEo- 
Door "Eédyaye évübuara râot trois doÙ- 
hou TOÙ Boo: xol ÉEnvEyxEv aÙroïc Ô 
OTOMOTYC. 


23. xoi elonAdEY Lou xoù Iovadaf vioc Pn- 
2 % cv A œ 03 
xaB eis olxov toù Bah xai einev toïc 
douotc ToÙ Bai ‘Epeuvroute xoi 1dete 
el Éctiv UEÙ DuGiv Tüv DOUAWV XUpIOU, OTL 
GA ñ où dobhot ToÙ BaaÀ povratot. 


24, xoù ElohAVEY ToÙ rotfoot Tù DoUATO 
xoÙ Tù OÂoxavtouata. Ha ou Étaéev 
Eautés ÉE OYdomxovTa VÜpAS Ho EÏTEV 
‘Avrp, Ôc dv Oaowb ard Tv AvOpÉV, 
GV Éy dvdyo ÊT yeloac LUGV, À LUyh 
abtoÙ vtt the uyñs aùtoi. 

25. xoÙ ÉVÉVETO G OUVETÉÀEOEV TOY TV 
OÂOXAUTHOL, Xoi Eirev Iou toïc raparpé- 
xovotv xai toc tototdrous EloeAŸOvTEC 
RaTÉËNTE AÜTOUC, AVhp Uh ÉÉEA DT ÉË 
AÜTOV" XOÙ ÉTATAËAV AUTOUS ËV OTOUOTL 
boupaiac, xoi Époltbav où TapatTRÉYOVTES 
Xi où TeLoTATOL Ko ÉTOPEUU NOV ÉLIG TO- 
Aux olxou toù Boo. 

26. Xoii ÉÉNVEYXAV TV OTRANY TOÙ Ba 
HO ÉVÉTENONV AÜTTV. 

27. Xi XATÉOTAOQV TÜG OTAQG TOÙ BoaoÀ 
ral xadetkov Tov oixov To BaaÀ xoi 
ÉtTAÉ AV aUTOV Elc AUTEGVAC ÉLIG TAC MUÉ- 
PAS TAÜTNS. 


28. Ko nydmoev Lou tov Boo £E Iopani’ 
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And he said to the man who was over 
the house of the wardrobe, Bring forth 
a robe for all the servants of Baal. And 
the keeper of the robes brought forth to 
them. 


And Ju and Jonadab the son of Rechab 
entered into the house of Baal, and said 
to the servants of Baal, Search, and see 
whether there is among you any of the 
servants of the Lord, or only the ser- 
vants of Baal, by themselves. 


And he went in to offer sacrifices and 
whole-burnt-offerings ; and Ju set for 
himself eighty men without, and said, 
Every man who shall escape of the 
men whom I bring into your hand, the 
life of him that spares him shall go for 
his life. 


And it came to pass, when he 
had finished offering the whole-burnt- 
offering, that Ju said to the footmen 
and to the officers, Go ye in and slay 
them ; let not a man of them escape. 
So they smote them with the edge of 
the sword, and the footmen and the of- 
ficers cast the bodies forth, and went to 
the city of the house of Baal. 


And they brought out the pillar of Baal, 
and burnt it. 


And they tore down the pillars of Baal, 
and made his house a draught-house 
until this day. 


So Ju abolished Baal out of Israel. 
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29. rANY duaptiéiv [epoBoau vioù NabBar, 
Ôc EEuaptev TÔv Iopanh, oùx dréotn Iou 
and OmOoVEv aUTÉv, où DaydAeLc où youooi 
Ev Ban} xoi év Aav. 


30. xoù eirev xVp1oc rpùc Lou ‘Avô Gv Ooa 
AYrdduUvac roifoot To EVVÈS Év OPÜAAUOÏ 
UoUu xal TAvrOo, OÜoù ÉV TA XAPOIX OU, 
énoinooc T@ olxw Ayaaf, viol Tétaptot 
xaÿnoovtai oot Éri Dpovou IoparÀ. 


31. xo Iou oùx ÉDUAQËEV ropebteoda Ëv 
vôuu xvpiou DEoÙ Iopanh Ev On xapdla 
ATOÙ, OÙX ATÉOTN ÉRAVUUEY AUATLÉSV 
IepoBoau vioù NafBat, dc ÉÉpaptev Tov 
IopanÀ. — 


32. ÉV toc MUÉpOLC ÉxElvVOLS HPENTO XÜpPLOC 
OUYXONTEU ÉV TG [opanh, xai ÉraTAËEv 
abtoÙc AUanÀ év ravri opiuw IopanÀ 


33. and Ttoù Lopôdvou xat dvatro\dc 
MAlov, räoav tv Yhv l'ahaad toù L'addt 
xoù To PouBny xai toù Mavaoon dard 
Abporp, ñ Éotiv Ent toÙ yelhouc yeludppou 
Abvoy, xoù tv laaad xoi tv Baoav. 


34. xoi Tù où TV ÀOYOYV Lou xoù ravrTor, 
OOù ÉROÏNOEV, Xal rÜON À DUVAOTELXL AÙ- 
toÙ xoi Tac ouväbec, àc ouvALEV, oùyi 
TaÜto Yeyoauyéva rt BBAluw ÀGYEV Téiv 
Muepéy toic Baorhedoiv Iopani; 

35. xoi éxouunÜN Lou uETQ TGV TaTépuv 
aûtoÙ, xoù Édabay abdtTov Ev Loauapelar 
ral ÉPaoiAsvoey Iwayac Lidc abtoÙ avt 
aoTOÙ. 
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Nevertheless Ju departed not from fol- 
lowing the sins of Jeroboam the son 
of Nabat, who led Israel to sin: these 
were the golden heifers in Baethel and 
in Dan. 


And the Lord said to Ju, Because of 
all thy deeds wherein thou hast acted 
well in doing that which was right in 
my eyes, according to all things which 
thou hast done to the house of Achaab 
as they were in my heart, thy sons to 
the fourth generation shall sit upon the 
throne of Israel. 


But Ju took no heed to walk in the law 
of the Lord God of Israel with all his 
heart: he departed not from following 
the sins of Jeroboam, who made Israel 
to sin. 


In those days the Lord began to cut Is- 
rael short; and Azael smote them in 
every coast of Israel ; 


from Jordan eastward all the land of 
Galaad belonging to the Gadites, of 
Gaddi and that of Ruben, and of Ma- 
nasses, from Aroer, which is on the 
brink of the brook of Arnon, and Ga- 
laad and Basan. 


And the rest of the acts of Ju, and all 
that he did, and all his might, and the 
wars wherein he engaged, are not these 
things written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel ? 


And Ju slept with his fathers ; and they 
buried him in Samaria: and Joachaz his 
son reigned in his stead. 
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36. xoi oi UÉpot, Qc ÉBaoikeuoev Iou éni And the days which Ju reigned over Is- 


Iopanà, ElXOOL ÔXTÈ) tn Ev Xauopela. rael were twenty-eight years in Sama- 
ria. 
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Chapitre 11 


1. Ko l'oùoua n urrnp Oyobou eidev 
OT ArÉdavOY où Viol AUTRC, XaÙ ATCAE- 
OEV rÜV TO orÉpua TAC Paorkeloc. 

2. xoù ÉaBev Iwoofee duyätne ToÙ Bor- 
ou Lwpau ae} Oyoou Tov Ia 
VIdV AdEAYOD abthc Xoi ÉXAEDEV UT EX 
uÉéOOU Tév UiGv ToÙ PaorAËE TV Doavor- 
TOUHÉVOV, AUTOV XOÙ TV TPOPOY AUTOÙ, 
Ev t@ touuelu tév xAvGiv xoù Éxouthev 
AÜTOY ATd rpooourou l'oÿolac, xal oÙx 
EVavaToUn; 


3. Xoi AV HET UTC ÉV OX XUplLOU XpUBO- 
uevoc ËE étn: xoi l'oùola Bactkebouoa 
Ent TG YhC. 

4. xoù Év T@ ÉtE t@ ÉPOOUY ATÉOTEL- 
AEv Ioôae 0 iepebc xal ÉAafev toùc Exot- 
ToVTpyouc, Toy Xoppt xai Tov Paoty, 
HoÙ ATNYAYEV AUTOUS TEÙG AUTO Eic oi- 
xov xvpiou xol OLÉVETO aUtoic OLaÜr- 
XNy Xvplou ol DOXLOEV AUTOUS ÉVOTLOV 
xvplou, roi Édetéev aûtois [wdaE Tov vidov 


tOÙ Baorhëwc 


5. xai évetelAato aUtoic À£YuwY OÙtoc à 
A6YOS, OV ROLMOETE’ TO tpitov ÉE DUGSV Ei- 
OEÀVÉTEO TO odBatov xai HUANÉETE U- 
Roxy oixou TO PaorAËE EV TéS TUAGVt 
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And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she des- 
troyed all the seed royal. 


And Josabee daughter of king Joram, 
sister of Ochozias, took Joas the son of 
her brother, and stole him from among 
the king’s sons that were put to death, 
secreting him and his nurse in the bed- 
chamber, and hid him from the face of 
Gotholia, and he was not slain. 


And he remained with her hid in the 
house of the Lord six years: and Go- 
tholia reigned over the land. 


And in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the 
Chorri and of the Rhasim, and brought 
them to him into the house of the Lord, 
and made a covenant of the Lord with 
them, and adjured them, and Jodae 
shewed them the king’s son. 


And charged them, saying, This is the 
thing which ye shall do. Let a third part 
of you go in on the sabbath-day, and 
keep ye the watch of the king’s house 
in the porch ; 
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6. xai TO TpiTOV ÉV TŸ TUAN TOY OV Hoi 
TO TPITOV THE TUANS ÔTOU TÜV TOpATtpE- 
XOVTOV" HO HUANÉETE TV PUAAXAV TOÙ 
OÙxOU' 

7. xoi DUO yelpec ÉV LUV, TÜG Ô ÉXTOPEUO- 
uevoc Tù odfBatov, xoi PUAWEOUO TV 
ŒUANXNY oixOU xUpIoU TpEùc TÔv PaotAËd: 


8. xoi xUxAWONTE Ent TOV PaorkéX xXUXAG, 
dvhe xai To oxEDoc aûToÙ Év yelpl auto, 
xaÙ À ElOTOPEUOUEVOS El TA oùdnNpÛ 
dnodaveitor. x ÉVÉVETO UETX TOÙ Paot- 
AËGG ÉV TO) ÉXROPEVEOUQL AUTOV HOÙ ËV 
T) ElOROPEVEOV OL AÜTOV. 


9. xoi ÉrOINOQV où ÉXATOVTAPYOL TAVTO, 
Ooù évetelhato lWdaE à GUVETOS, xoil ÉÀo- 
Bev ave Toùs Gvdpac auto To Eloro- 
PEVOUÉVOUS TO OdfBatov UETY TÜV ÉX- 
ROPEUOUÉVHVY TO OdBBatov xal EloTAVEV 
roùc Iwbae Tov iepéor. 


10. xoi ÉdUXEV Ô LEpEUC TO ÉXATOVTUE- 
XOLS TOUS OELDOUGOTAIS HA TOUS TPLOOOÙC 
TOÙ BaciAË“C Aautd ToÙc ÉV oxuw xvpiou. 


11. Xal ÉOTNONV OÙ TAPATRÉYOVTEC, AVE 
roi To oxEoc auto ÊV Tf yetpl auto, 
nd the œuiac ToÙ olxou The dEËLdC Étoc 
TAG Qulac TOÙ olxou TAG EUWVOUOU TOÙ 
Duotaotnpiou xa To oxou Er TovV Bor- 
OUÉX X0XÀG. 
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and another third in the gate of the high 
way, and a third at the gate behind the 
footmen ; and keep ye the guard of the 
house. 


And there shall be two parties among 
you, even every one that goes out on 
the Sabbath, and they shall keep the 
guard of the Lord’s house before the 
king. 


And do ye compass the king about 
every man With his weapon in his 
hand, and he that goes into the ranges 
shall die: and they shall be with the 
king in his going out and in his coming 
in. 


And the captains of hundreds did all 
things that the wise Jodae comman- 
ded ; and they took each his men, both 
those that went in on the sabbath-day, 
and those that went out on the sabbath- 
day, and went in to Jodae the priest. 


And the priest gave to the captains of 
hundreds the swords and spears of king 
David that were in the house of the 
Lord. 


And the footmen stood each with his 
weapon in his hand from the right cor- 
ner of the house to the left corner of the 
house, by the altar and the house round 
about the king. 
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12. xoù ééarnéotethev Tov Lidv ToÙ Paot- 
EG Hoi ÉdUWAEV ÊT AÜTOV TO VECEE Ho TÔ 
UoapTrÜpLov xaiù ÉPaolhEUoEv auTov koi Éy- 
PIOEV AUTOV, HOl ÉXPOTNONV TA YELPÙ Ko 
eirav Zñto à Paorheuc. 


13. xoi rouoev l'oÙoka Thv POvv Tv 
TREXOVTWV TOÙ AaoÙ Xoi ElofADEY Toùc 
TOY AaÔdV elc oixov Xxuplou. 


14. xoi Eidev xai (doù © PaorAelc Eloth- 
HEL ET TOÙ OTUAOU HXATY TO HpIUX, Ho 
où MÔo xoi di ONÂMYYES rod TOY Baot- 
Aa, Xoi nûc à Aadc TS YA Xalpwv xoi 
ONCE EV RARE: où GÉpEnÉE l'o- 
Dola Tù IUATLX ÉQUTAS xaù ÉBonoEY EUv- 
dEOUOS OUVÜEOUOC. 


15. xoi évetelAato Ida à iepeuc Toïc 
ÉXOTOVTAPYALS TOÏG ÉTOHXÔTOLC TG OUVA- 
peux Hoi einev npdc adtoic Eéaydyete 
ATV ÉCHVEY TV oadnNpu, xoi 0 Eloro- 
PEVOUEVOS OTio ATP Doaväte Vavate)- 
Ünoetoi poupala OT einev à iepebc Ko 
U AroÙdvN Év olxu xvplou. 


16. xoi ÉTÉUNXAV AUTA HElpac, Xol ElohÀ- 
DEV OdOV ElHOdOU TÜV ITTUY OÙXOU TOÙ 


BaorhËcc xol ATÉDAVEV ÉXEL. — 


17. xoù GéVeto Ldae Gad rxny av UÉSOV 
xvplou xoi av UÉOOV ToÙ PaorkË“c xoi 
Ava UÉOOV TOÙ AaoÙ ToÙ Elvar Eic Aadv 
té xvplw, xoi Ava UÉOOV ToÙ PaotAéuc 
xoù Ava UÉGOV TOÙ AaoÛ. 
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And he brought forth the king’s son, 
and put upon him the crown and gave 
him the testimony ; and he made him 
king, and anointed him: and they clap- 
ped their hands, and said, Long live the 
king. 


And Gotholia heard the sound of the 
people running, and she went in to the 
people to the house of the Lord. 


And she looked, and, behold, the king 
stood near a pillar according to the 
manner ; and the singers and the trum- 
peters were before the king and all the 
people of the land even rejoicing and 
sounding With trumpets: and Gotholia 
rent her garments, and cried, À conspi- 
racy, à CONSpiracy. 


And Jodae the priest commanded the 
captains of hundreds who were over 
the host, and said to them, Bring her 
forth without the ranges, and he that 
goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her 
not however be slain in the house of 
the Lord. 


And they laid hands upon her, and 
went in by the way of the horses’ en- 
trance into the house of the Lord, and 
she was slain there. 


And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people, 
that they should be the Lord’s people ; 
also between the king and the people. 
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18. xo ElofAVEV rôc O Aadc The Yhc Elc 
oixoy ToÙ Boo xoi xatTÉoraoav aÜTOY 
Xoi TA DuoraoTTpIA AUTOÙ Hoi TAG ElXO VO 
abtoÙ ouvétEu day ayadésc xoai Tov Mar- 
Davy TO iepéa TOÙ Baxk aréxTtELvay xaT 
TOOOUWTOV TÉV VvoLAOTNpILY, xoi ÉUNXEV 
Ô LEpeUc ÉTOXOTOUS EÏS TOY oixOV xUpIoU. 


19. xoi ÉAQBEY TOC ÉXATOVTAPYOUC Ko 
toy Xopet xai Tov Pac xoi Tdvtro Tv 
AQdV TAG YhG, Ko XATHYAYOV TOY PaotkËDX 
£é oixou xvplou, xoi Elo AVE 000V TÜÀN 
TÜV TapatpEyOVTWY oÙxoU TOÙ PaorhËC, 
roi ÉxXdDONV aUTOV ÉTL TOÙ DoOVOU TGV 
BoaorhËCV. 

20. xai Éxdon nc © Aadc TFC Ye, Hoi 
h TOMÇ Mouyaoev xoù tnv l'oùoav 
ÉVavatooav EvV poupala ÉV ox TOÙ Po- 
OLÀÉUIC. 
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And all the people of the land went into 
the house of Baal, and tore it down, 
and completely broke in pieces his al- 
tars and his images, and they slew Ma- 
than the priest of Baal before the al- 
tars. And the priest appointed over- 
seers over the house of the Lord. 


And he took the captains of the hun- 
dreds, and the Chorri, and the Rha- 
sim, and all the people of the land, and 
brought down the king out of the house 
of the Lord ; and they went in by the 
way of the gate of the footmen of the 
king’s house, and seated him there on 
the throne of the kings. 


And all the people of the land rejoiced, 
and the city was at rest: and they slew 
Gotholia with the sword in the house 
of the king. 
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Chapitre 12 


1. Yidc étév Enta Lwoc Ev té BaorAetetv 
AÜTOV. 

2. Év Étet EBdOU TG Lou Éfaoiheuoev 
luac xoai Tteooapdxovra Étn Ébaci\evoev 
£v Iepouoamu, xoi Ovoua TS UNTEùS aÙ- 
toÙ Afia Ex tic Bnpoaliee. 


3. xoi Énoinoey lac Ttù EUDES Évomov 
xvplou rdoac TC MUÉDAc, dc ÉDUOTIOEV 
aÜTOv IWÔaE à iEpebc: 


4, nAyY tüv LbnAGV où UETEOTAUNONV, 
Hoi ExEÙ ÉtL © Aadc ÉDUOlaTEv xoiù EdUUILV 
£v toic UbnAoïc. 


5. Koi eirev Lac nodc ToÙc iepeîc ITäv tù 
doYUp1ov Tüv dyiov TO ELTOdLATOUEVOV EV 
té oÙxu XUpIOU, HEYUPLOY GUVTIUAOEUX, 
dvhe doYUpLOY AaBv CUVTIUNOEUG, TV 
dpYUotov, Ô Éd Avabf Éri xapÜlAV AVODOC 
ÉVEYXEV ÉV oÙXw XUpIOU, 

6. AafBétooav ÉauTtois oi lepelc dvrp ro 
TAG TEUOEUWS AUTÉV, XOÙ AUTOL XPATNOOU- 
olv TÔ Bedex toÙ ofxou Elc révta, OÙ ÉQV 
evpEUñ Éxet Pedex. 


7. Xoù ÉYEVAUN ÉV TG EixootTé xoaÙ toitw 
ter t Paorket ac oÙx Expatalwoav oi 


iepeîc tÔ Bedex toÙ olxou. 
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Joas was seven years old when he be- 
gan to reign. 


Joas began to reign in the seventh year 
of Ju, and he reigned forty years in Je- 
rusalem: and his mother’s name was 
Sabia of Bersabee. 


And Joas did that which was right in 
the sight of the Lord all the days that 
Jodae the priest instructed him. 


Only there were not any of the high 
places removed, and the people still sa- 
crificed there, and burned incense on 
the high places. 


And Joas said to the priests, As for 
all the money of the holy things that 
is brought into the house of the Lord, 
the money of valuation, as each man 
brings the money of valuation, all the 
money which any man may feel dispo- 
sed to bring into the house of the Lord, 


let the priests take it to themselves, 
every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches 
of the house in all places wheresoever 
a breach shall be found. 


And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests had not 
repaired the breaches of the house. 
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8. xai ÉxdAEOEV Lwac 0 Baorhedc Inde 
TÔV lepéa Xoi ToÙc lepeîic Hal EirEv Tpùc 
abToUc Ti ôtt oÙx Expatobte td Bedex 
toÙ ofxou; xoi vÜv UM AdBNTE dpyUpiov 
And Tv rpdoeuwy byGiv, Ori els To BedEx 
TOÙ OÏXOU DOOETE AÛTO. 


9. xai ouvepwovnoav oi lepeic TOÙ Un Ào- 
Bey dpyÜpiov rap ToÙ Axoû xoi TOÙ Ur) 
EMoyDoat to Bedex toÙ olxou. 


10. xai ÉAafev Iwdae à lepeuc xBauTov 
Uiav HXoÙ ÉTONOEV TPHYANV ÊÉR TS oùvi- 
0Oc aUtThS HO ÉDUXEV AÜTNV TOP Lt- 
Buy év ti olxuw avdoùc olxou xuplou, xoi 
ÉOWXAV où LEpelc OÙ PUAGOOOVTES TOY OTO- 
DUÔY TV TÔ APYÜPLOV TO EUPE DEV ÉV OX) 
xvpIoU. 

11. Xoù Éyéveto dx EdOV OÔTL TOÀÙ TO dp- 
vopLOV ÉV TN XBotés, xoi AvÉPNn Ô Yoau- 
patEUS TOÙ BaothËwc xoi 0 EpEÙc Ô UÉYAC 
xoii ÉcpLyÉAY xoi oldunoov td dpYyUpLov 
TO EDPEVEV EvV oÙxu xUpiou. 


12. Xi ÉOWAXAY TO HOYUPLOY TÔ ÉTOLUAO- 
DEV ÊÉR HEÏEAS HOLOUVTWV TA ÉPYA TÉV 
ÉTIOXONWY OÏXOU HVpIou, Hoi ÉÉÉdOOAV 
TOC TÉXTOOL TV ÉVAUWYV Hoi TOic oiXO0O- 
yo TOÏc rotoÜotv Év olxu xUpIoU 


13. xXoi TOC Telylotoic xoi TOC AGTOUOLC 
tv Afuwv To xThoaodar EUAX xoù Ai- 
Douc Aatountobs ToÙ xataoyely Tù Bedex 
oixou xvplou els rndvra, Üon EE UN 
ÉTL TOY OÙXOV TOÙ XpaTaLÉSooL 
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And king Joas called Jodae the priest, 
and the other priests, and said to them, 
Why have ye not repaired the breaches 
of the house ? now then receive no 
more money from your sales, for ye 
shall give it to repair the breaches of 
the house. 


And the priests consented to receive no 
more money of the people, and not to 
repair the breaches of the house. 


And Jodae the priest took a chest, and 
bored a hole in the lid of it, and set it by 
the altar in the house of a man belon- 
ging to the house of the Lord, and the 
priests that kept the door put therein all 
the money that was found in the house 
of the Lord. 


And it came to pass, when they saw 
that there was much money in the 
chest, that the king’s scribe and the 
high priest went up, and they tied up 
and counted the money that was found 
in the house of the Lord. 


And they gave the money that had been 
collected into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord; and they gave it 
out to the carpenters and to the buil- 
ders that wrought in the house of the 
Lord. 


And to the masons, and to the he- 
wers of stone, to purchase timber and 
hewn stone to repair the breaches of 
the house of the Lord, for all that was 
spent on the house of the Lord to repair 
it. 
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14. TAMV où roumÜnoETOL oixw XVploU ÙU- 
pou doYyUpoË, AAoL, péhot Xal OUATYYES, 
näv oxEdoc youoobv xal oxEdOoS dpyu- 
pobv, £x To dpyupiou To eloeveyÉévroc 
£v oÙxt) XUpIOU, 


15. ÔTL TO TOLODOLV TX ÉDYA ÜHOOVOLV 
AÜTO, HO ÉXPATALWOONV ÉV AÜTÉS TOV OÙxOV 
xvpIOU. 


16. xai oùx ÉéeloyiTovto toc &vdoac, 
oùc ÉdIDOUY TO HOYUPLOY ÉTL YElpac aÙ- 
tév doDvar Toic ToloDOL TA ÉDYO, OTL ËV 
TIOTEL AUTÉV ToLOÜOLV. 


17. doYUpLOY TEpt AUAOTIAS HO HOYUPLOY 
Rep nAnpUEAEl OGC, Ô T1 ElOnvÉy'ÜN Év ox 
xvplou, Toic lEpeDoLV ÉVÉVETO. 


18. Tote avéfin ATan\ Baoedc Xupiac 
roi érnoéunoev ÊTt L'EÙ x rooxateÀd- 
Bero aûthv. xoù Étaëev ATanÀ td ro6ou- 
rov abtoÙ dvaBñvar ért [spouoaÀnu. 


19. xoi ÉaBev Tac Baorkeuc Iouda rvro 
Tù dy, Ooù hylacev Ilwoawpar xoi [pou 
xoi Oyoliac oi ratépec adtoÙ oi Baot- 
keïc Iouda, xoai tù Gyla œÙtToÙ xai ràv 
TO ypvolov Tù EUpEVEV Év Ünoavpoïs of- 
xou xuplou xai otxou To Paothéuxc xoi 
dnéotethev 16 ATonA Baorhei Duplac, xoi 
dvébn and [epouoainu. 

20. xoi Ta Aoëmd Tév ÀAOYUV Iwac xoi 
rdvra, Oo ÉROINOEV, oÙX (dOÙ TAÜTO YE- 
voagyuéva rt BuBAluw AGYUOV Tüv MuEpGiv 
TtOic Baorhedoiv [ouda: 
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Only there were not to be made for the 
house of the Lord silver plates, studs, 
bowls, or trumpets, any vessel of gold 
or vessel of silver, of the money that 
was brought into the house of the Lord: 


for they were to give it to the workmen, 
and they repaired therewith the house 
of the Lord. 


Also they took no account of the men 
into whose hands they gave the money 
to give to the workmen, for they acted 
faithfully. 


Money for a sin-offering, and money 
for a trespass-offering, whatever hap- 
pened to be brought into the house of 
the Lord, went to the priests. 


Then went up Azael king of Syria, and 
fought against Geth, and took it: and 
Azael set his face to go against Jerusa- 
lem. 


And Joas king of Juda took all the 
holy things which Josaphat, and Jo- 
ram, Ochozias, his fathers, and kings 
of Juda had consecrated, and what he 
had himself dedicated, and all the gold 
that was found in the treasures of the 
Lord’s house and the king’s house, and 
he sent them to Azael king of Syria; 
and he went up from Jerusalem. 


And the rest of the acts of Joas, and all 
that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda ? 
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21. xo dvéotnoav oi Gobhot aûtoÙ xoi And his servants rose up and made 


ÉONONV TAVTA HUVOEOUOV HOÙ ÉTATAENV a conspiracy, and smote Joas in the 


N 2 9 — h f Mallo that is i la. 
tdv Lwac Ev olxw Malo té Ev l'axho. RSS one 


22. xoù Ietiyop vidc Ieuovaÿ xoi IeCeBoud And Jezirchar the son of Jemuath, and 
à Lidc aÙtToÙ Eounp oi 8oühoL aÜtoÙ ÉTU- Jezabuth Somer’s son, his servants, 
smote him, and he died ; and they bu- 
ried him with his fathers in the city of 
David: and Amessias his son reigned 
Aavtd, xal ÉBaoikeuoev Auecotac Lidc in his stead. 


TAËQV AUTOV, Ho ATÉDavEV Ho ÉVoabov 
AÜTOV UMETA TV TOTÉPUWV AÜTOÙ ÉV TOÀEL 


AÜTOÙ EVT AUTO. 
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Chapitre 13 


1. Ev Ëte Eixooté xoiù toitu Étet té [ua 
vid Oyoltou Baorket Iouda ÉBaciheuoev 
loayacs Lidc lou Év Eapapela Ertaxai- 
dEXA ÉTN. 


2. XaÙ ÉTOÏNOEV TO TOVNPOY EV OPÜAAUOÏS 
xvplou roi ÉropeuUn Ôriouw dauaprtiéiv Le- 
poBoau Lio NaBar, Oc ÉEuaptev tov [o- 
pan, OÙX ATÉOTN AT AUTÉV. 


3. x ooyioÙn Vuuéi xbp1oc Év té IopanÀ 
xoii ÉdwxEv aûtobc Ev yetpt ATanÀ Boaot- 
Aéuwc Zuplac xoi ëv yeupt Viol Adep LioÙ 
AToanÀ rdonc Tdc MUÉPOI. 


4. xoi ÉdENÜN Lwayac TtoÙ rpoowrou 
xvplou, xal ÉTMXOUOEY aÜTOÙ HXUPLOC, OÔTL 
Eidev tv VAI Iopank, Ütt ÉD AULEY aÙ- 
TOUS Paorheuc Euploc. 

5. xai ÉdUOXEV XUp1OS owTtnpiav té Io- 
pan, oi ÉÉMADEY ÜTOXATUVEV YEpÔc 
Xuplac, xai éxdiioav oi viol [opanÀ Ev 
TOÏS OXNVHUIOLV ATV XAUGE ÉVUËÈS xoi 
TOTNE 

6. TANY OÙX ATÉOTNONV ATO AUAPTLGIV OÙ- 
xou IepoBoau, dc ÉEnuaptev tdv IopanÀ, 
£v aÜToic ÉrOpPEUUNONV, Xai YE TO HÂOOC 
ÉOTH UN ÉV D'ouapelo. 
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In the twenty-third year of Joas son of 
Ochozias king of Juda began Joachaz 
the son of Ju to reign in Samaria, and 
he reigned seventeen years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked after the 
sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin ; he departed not from 
them. 


And the Lord was very angry with Is- 
rael, and delivered them into the hand 
of Azael king of Syria, and into the 
hand of the son of Ader son of Azael, 
all their days. 


And Joachaz besought the Lord, and 
the Lord hearkened to him, for he 
saw the affliction of Israel, because the 
king of Syria afflicted them. 


And the Lord gave deliverance to Is- 
rael, and they escaped from under the 
hand of Syria: and the children of Is- 
rael dwelt in their tents as heretofore. 


Only they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel 
to sin: they walked in them - moreover 
the grove also remained in Samaria. 
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7. tt oÙy dneheipÜn t& Lwayoc Aadc AAA 
ñ nevtxovro inrelc Xol DÉXO HEUATA Hoi 
déxa yuuddec nECGV, OTL ANHAEOEV aÙ- 
TOUS PaorAEbc Xuplac xai ÉdEvTo adTobc 
GG XOV Eic HATATATNOL. 


8. xoi Tù Aoëmd Tév AGYOY loayac xoi 
TAVTA, Oo ÉROIMNOEV, Xai al OUVvAOTEÏQL 
abToÙ, oÙyt tata yeypauuéva Êri BBA 
AOYUY TV Muepiv toic Paorheüotv Io- 
porn; 

9. xoi ÉxouuON Lwayois HETX TÜV TATÉpuV 
abtoÙ, xoi Édathoav aÜTOV UETA TÉV To 
TÉEUY AUTOÙ Év auapela, xoi ÉBaoi\eu- 
OEV Luwac LidS aûtoÙ avt aùroÙ. 


10. Ev Êtet totaxooté xoi Edo ÉTEL 
tés Luwac Baorhet [ouda ÉBaoiAsvoey Iwac 
VIdc Lwayac Ent Iopanh Év Layapela Ex- 
HAÎDEXO ÉTH. 


11. xoi ÉroiNoEv Td roYNpÔyY ÉV OPÜAAUOÏ 
XvpIoU' OÙX ATÉOTN ATd TAONS AMapTioc 
IepoBoau vioù NaBat, dc ÉÉuaptev Toy 
IopanÀ, Év aütoic ÉTOPEU UN. 


12. Xai Tù Aoëmd tTüv ÀAOYUY [wac xoi 
TAVTA, Oo ÉROIMNOEV, Xai al OUvAOTEÏQL 
aÜtoÙ, dc ÉroinoEv UETX Auecotou Baot- 
AEUG Iovôa, oÙyt TadTA YEYpauuÉva ET 
BLBAlw AGyuY Tüiv uepéiv toc BaorAed- 
ot Iopañn; 


13. xoi ÉxouuOn Loos ET TÉV ratépwv 
adtoÙ, xoi IepoBoau Exdiioev Ent toù 
Dooôvou adtoÙ Év Lauapela UETX TéV VIGSV 
IcpanÀ. 
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Whereas there was not left any army 
to Joachaz, except fifty horsemen, and 
ten chariots, and ten thousand infan- 
try: for the king of Syria had destroyed 
them, and they made them as dust for 
trampling. 


And the rest of the acts of Joachaz, and 
all that he did, and his mighty acts are 
not these things written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? 


And Joachaz slept with his fathers, and 
they buried him in Samaria: and Joas 
his son reigned in his stead. 


In the thirty-seventh year of Joas king 
of Juda, Joas the son of Joachaz began 
to reign over Israel in Samaria sixteen 
years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord ; he departed not from 
all the sin of Jeroboam the son of Na- 
bat, who led Israel to sin: he walked in 
it. 


And the rest of the acts of Joas, and all 
that he did, and his mighty acts which 
he performed together with Amessias 
king of Juda, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Israel ? 


And Joas slept with his fathers, and Je- 
roboam sat upon his throne, and he was 
buried in Samaria with the kings of Is- 
rael. 
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14. Koi Elo 


dppwotiav aUTOÙ, ÔL MV ATÉVAVEV. 


APEHOTNOEV  TTV 


xoù xatén roùc aùrov Iuac Baorhedc 
Iopan\ xal ÉXAQVOEV ÉTI TPOOWTOU aÙ- 
TtoÙ xoi einev Ildteo nétep, Gpua IopanÀ 
xoi inreUc abtoÙ. 

15. xoi eirev aÙté Elooe Aofè t6Eov 
xoii BéAn roi ÉAaev rodc aûtov TOEOV 
xoiù BéAn. 

16. xoi einev t@ PaorAët EmBiBacov tv 
XElod oou En td Toéov: xol ÉneBiBacev 
loac Thv yelpa abtoÙ Ent To TOEOV, xoi 
énédnxev Eloote Tdc yelpac aûtoÙ éni 
TAG yelpacs ToÙ PaorAËux. 


17. xaù einev ’Avot£ov tv Dupiüa xat 
dvaroAdc: xoi MvoiËev. xoi eirev Elooue 
Tééevoov: roi ÉtTOEEUVOEV. Hoi elnev Bé- 
\0G owtnplas té xupluw xal BéAoS ou 
tpioc Év Dupla, xoi natdéelc tv upiav 
év Avex ÉX OUVTE}EL OI. 


18. xoù eirev aûté Elooue Aafë TOEa: xoi 
Éhafev. xoù einev té Pacte IopanÀ [ld- 
TAÉ OV els Thv VV rai ÉndTaËEv O Paot- 
AEUS Tolc xol ÉOTN. 


19. xoi ÉALVTAÜN ÊT aUTÉ © AVÜpUTOS TO 
Deod xoù eirnev Et éndraëoc nevtduic À 
ÉSdnic, TÔtE Av ÉndtaË ac Tv Luplav Éwc 
OUVTEhElac" Hoi vÜV tolc TauTdÉEL TV 
Xuplav. — 


20. xoi dnédavey Elooe, xal Édahov 
abtOv. xoi UovéEwvor Moaf FATOV Év tf 
Yh ÉAVOVTOS TOÙ ÉviauToÛ 
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Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Is- 
rael went down to him, and wept over 
his face, and said, My father, my fa- 
ther, the chariot of Israel, and the hor- 
seman thereof ! 


And Elisaie said to him, Take bow and 
arrows. And he took to himself a bow 
and arrows. 


And he said to the king, Put thy hand 
on the bow. And Joas put his hand 
upon it: and Elisaie put his hands upon 
the king’s hands. 


And he said, Open the window east- 
ward. And he opened it. And Elisaie 
said, Shoot. And he shot. And Eli- 
saie said, The arrow of the Lord’s 
deliverance, and the arrow of delive- 
rance from Syria ; and thou shalt smite 
the Syrians in Aphec until thou have 
consumed them. 


And Elisaie said to him, Take bow and 
arrows. And he took them. And he 
said to the king of Israel, Smite upon 
the ground. And the king smote three 
times, and stayed. 


And the man of God was grieved at 
him, and said, If thou hadst smitten five 
or six times, then thou shouldest have 
smitten Syria till thou hadst consumed 
them ; but now thou shalt smite Syria 
only thrice. 


And Elisaie died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites came 
into the land, at the beginning of the 
year. 
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21. Xoil ÉVÉVETO AUTUV VATTOVTUWY TOY Av- 
dpa xoi 1doÙ Eldoy Toy uovélwvoy roi Ép- 
pubav Tov &vüpa Ev té té ElMoote, xoi 
EnopEU UN Xoù Hbato tv Ootéwv ElooLE 
xoil Élnoev xoil avÉOTN Ti TOÙC TOO AU- 
TOÙ. — 

22. xoiù AUanÀ ÉEÉV DEV Tov [opank rd- 
oùc Tüc uépac Lwoayoc. 


23. XaÙ MAËNOEY HXUpLOG AUTOUS Ho OÙXTI- 
pncev abtobc xoi ÉTÉBhEDEV roùc abtoUS 
OX Tv Oadeny abTOÙ Thv UE TX ABpoou 
xoù Toaax xai Iauxwf, xa oùx AVÉANnOEV 
x0p1OS DlapÜelooi aUTOUS HO OÙX ATÉE- 
putbev aütodc and ToÙ rooowrou aùtoi. 

24. où ArÉVavEv AT anÀ Baorhedc Huplac, 
xoi ÉfaolAeuoey vidc Adep vidc aùtoÙ 
dVT AUTOÙ. 

25. xoi Énéotpebev [uac vioc [lwayac xoi 
Éhafev Tdc nôeElc ÉXx yetodc Viol Adep 
LioD ATanX, dc Édafev Ex yetodc Iwo- 
Xac TOÙ ratpôc aUTOÙ Év TS rohËUU Tolc 
ÉndtaËEV aUTOY [was xol ÉnÉOTpE DEV Tdc 
rOÀEL IopanÀ. 
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And it came to pass as they were bu- 
rying a man, that behold, they saw a 
band of men, and they cast the man 
into the grave of Elisaie: and as soon 
as he touched the bones of Elisaie, he 
revived and stood up on his feet. 


And Azael greatly afflicted Israel all 
the days of Joachaz. 


And the Lord had mercy and com- 
passion upon them, and had respect 
to them because of his covenant with 
Abraam, and Isaac, and Jacob ; and the 
Lord would not destroy them, and did 
not cast them out from his presence. 


And Azael king of Syria died, and the 
son of Ader his son reigned in his 
stead. 


And Joas the son of Joachaz returned, 
and took the cities out of the hand 
of the son of Ader the son of Azael, 
which he had taken out of the hand of 
Joachaz his father in the war: thrice did 
Joas smite him, and he recovered the 
cities of Israel. 
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Chapitre 14 


1. Ev étet devtépuw t@ Ioac Li& Imoayac 
Baorkei [opanh xoi éBacikeuoey Aueo- 
ot LIdc Iwac Baorhedc Iovôo. 


2. LI Elxoot Xoi RÉVTE ÉTGIV NV ÉV TG Por- 
OLÀEUELV aÜTOV Hoi ElxOOt xal ÉVVÉX ËTN 
éBaoihevuoey év IepouoaÂnu, xai 6voua 
TG Untpdc aùtoÙ Ioadtv £E Tepouoakru. 


3. xoi Énoinoev To EUVÈS EV OpaAUOÏ 
xvplou, ty oÙy dc Aout à Tate aÙ- 
ToÙ' xaTY névro, Ooù Énoinoev lac à 
RATE AÜTOÙ, ÉTOÏNOEV: 

4. rAMV Tù UbnAQ oÙx ÉÉpEv, ÉTL O Aadc 
éDuolatev xoi ÉdUUIY Év toic LhnAoïc. 


5. xal Éyévero Ôte XATioYUOEV À Baorhelo 
Év yelpi autoÙ, xol Éndtaéev toc dou- 
AoUG aÜToÙ TOUS TATHÉAVTOS TOV TATÉPA 
AÜTOÙ 


6. Ha TOUS ULIOUC TOY TOTAEGVTUOY OÙX 
ÉVAVATOOEV, HXAÏGG YÉYEATTOL ÉV fit- 
Bhlu vouwv Movofñ, &c ÉvetelAato x0- 
ptoc Aéywv OÙx drodavobvra. ratTÉpEc 
Ünéo Vidv, xoi vioi oÙx arotavobvroL 
ÜTÈE RATÉEUV, OTL QAÀ À ÉxOOTOG ËV Toic 
dAuapTiouc AÜTOU ATOUAVEÏTOL. 
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In the second year of Joas the son of 
Joachaz king of Israel, did Amessias 
also the son of Joas the king of Juda 
begin to reign. 


Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned 
twenty and nine years in Jerusalem: 
and his mother’s name was Joadim of 
Jerusalem. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, but not as David his 
father: he did according to all things 
that his father Joas did. 


Only he removed not the high places: 
as yet the people sacrificed and burnt 
incense on the high places. 


And it came to pass when the king- 
dom was established in his hand, that 
he slew his servants that had slain the 
king his father. 


But he slew not the sons of those that 
had slain him ; according as it is writ- 
ten in the book of the laws of Moses, as 
the Lord gave commandment, saying, 
The fathers shall not be put to death 
for the children, and the children shall 
not be put to death for the fathers ; but 
every one shall die for his own sins. 
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7. adtoc Endraéey tdv Edou ëv l'auehe 
déxa YLAddaG Xoi ouvÉaBE tv Ilétoav 
ÉV té noËUG XOÙ ÉXAAEOEY TO OVOU 
adthc Kadon\ Éuc Thc MUÉPAS TAUTN. 
8. TOTE AnÉOTELEV Âueootac dyYÉAOUS 
ro06 Lwac Lidv Imayac Liod Iou BactAéuc 
Iopan\ Aéyuwv Aeüpo OHÜGUEY Too 
OU. 


9. xaù dnéotetAev Iuoac Baorkeuc IopanÀ 
rodc Aueootav Baorkéa Iouda Aéywv ‘O 
axav à Év té ABdve AmÉOTELÀEV Tpdc 
TV XÉdEOV Tv Ev T6 AiBave Xéyov Adc 
TV DUYATÉPA OOÙ TÉ UGS OU els YU- 
voix” oi ONAUOY TA Ünpid TOÙ dypoÙ 
TX Ev té Aufdveo xoÙ ouvErdTNONV TV 
AXAVO. 


10. TÜnTtwV Érdtaëac tv Idouuaiav, xoi 
ERPPÉV 0€ À XApÜLO OÙ EVOOËQOUNT xo- 
nuevos Ev té ox cou, xoi va 7 épl- 
Leic Ev xaxla cou; xoi reof où xoù Ioudac 
UETY GOÛÙ. 

11. xoi oÙx frouoEv Aueootac. xail avébn 
Ô Baorhedc IopanÀ, xai GpÜnoav root 
rols autos Xi Auecotac Baorhedc Iouda 
£v Budoauvc tTf toù Ioudoar 


12. xoù Éntoroey Ioudac dard rpoocwrou 
IopanÀ, xoi ÉpUyEv dvrp els TO oxvoudX 
AUTOÙ 
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He smote of Edom ten thousand in the 
valley of salt, and took the Rock in the 
war, and called its name Jethoel until 
this day. 


Then Amessias sent messengers to 
Joas son of Joachaz son of Ju king of 
Israel, saying, Come, let us look one 
another in the face. 


And Joas the king of Israel sent to 
Amessias king of Juda, saying, The 
thistle that was in Libanus sent to the 
cedar that was in Libanus, saying, Give 
my daughter to thy son to wife: and 
the wild beasts of the field that were in 
Libanus passed by and trod down the 
thistle. 


Thou hast smitten and wounded Edom, 
and thy heart has lifted thee up: stay at 
home and glorify thyself; for where- 
fore art thou quarrelsome to thy hurt ? 
So both thou wilt fall and Juda with 
thee. 


Nevertheless Amessias hearkened not: 
so Joas king of Israel went up, and he 
and Amessias king of Juda looked one 
another in the face in Baethsamys of 
Juda. 


And Juda was overthrown before Is- 
rael, and every man fled to his tent. 
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13. xoù Tov Auecotav Lidv [wac viob Oyo- 
Lou Baoñéa Iouda ouvéAaGev Iuac vide 
loayacs Baorhedc Ioparnh £v Budoauuc. 
xoù AAVEV Eic Iepouoakmu xoi xadethEv Ev 
tés telyet Iepouoamu Ëv tf ruAN Evpouu 
ÉGG TUANG TG YUWVIOIG TETOAXOOÏOUC TN- 
XELS 

14. xoÙ ÉAQBEV TO ypuvolov xoi To HpYyU- 
pLOV Hoi TAVTO TA OXEUN TA EUPEVÉVTO ÉV 
oÙxw xvplou xai Év Ünoavpoic olxou To 
Bacrhéuc xoi tobc Liobc tv ouuyiEEw 
xoii anéctoetev eic Eaudpetav. — 


15. x Tù Aoëm Tv ÀAOYUY luwac, doa 
énoinoev Év duvaotela aÜTOÙ, à ÉTOAËUN- 
OEv UETQ Aueootou BacrkËuc Touba, oùyi 
TtaÜto Yeypoauyéva rt BBAluw ÀGYEY Téiv 
Muepésy toic Baorhedoiv Iopani; 


16. xoi ÉxotuON Loos ET TÉV ratépwv 
adToÙ xai Étdpn ÊV Dayoapelx UET TV 
Baothécy [opan, xoi éBaoiheuoev Ispo- 
Boau VIdc auto avt aûTOÙ. — 

17. xoù Élnoev Aueootac Vidc Iwac Bor- 
otheEdc [ouda etat To anodaveiv Iuac 
VIdY lwayac Baothéa Iopanh revtexoi- 
dEXA ÉTN. 


18. xoù Tù AO TÉV AOYHY AUEGOLOU Ko 
rdvra,  ÉROINOEV, oÙyl TaÜTA YEYpAU- 
uéva Ént (LB AGyEY Tv Muepëiv toic 
Baorhkeüotv Iouda; 

19. Xl OUVEOTEUPNONV ÉT AÜTOY OÙo- 
ToEuua ÉV Iepouoakmu, xal Épuyev Eic 
Aoyic xoi AnÉoTELav Ôtiow adtod Eic 
Aoyic roi Édavatwonv aUTOV ÉXET. 
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And Joas king of Israel took Ames- 
sias the son of Joas the son of Ocho- 
zias, in Baethsamys ; and he came to 
Jerusalem, and broke down the wall 
of Jerusalem, beginning at the gate of 
Ephraim as far as the gate of the cor- 
ner, four hundred cubits. 


And he took the gold, and the silver, 
and all the vessels that were found in 
the house of the Lord, and in the trea- 
sures of the king’s house, and the hos- 
tages, and returned to Samaria. 


And the rest of the acts of Joas, even 
all that he did in his might, how he war- 
red with Amessias king of Juda, are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel ? 


And Joas slept with his fathers, and 
was buried in Samaria with the kings 
of Israel ; and Jeroboam his son rei- 
gned in his stead. 


And Amessias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas son 
of Joachaz king of Israel fifteen years. 


And the rest of the acts of Amessias, 
and all that he did, are not these writ- 
ten in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 


And they formed a conspiracy against 
him in Jerusalem, and he fled to La- 
chis: and they sent after him to Lachis, 
and slew him there. 
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20. Xi PAV AUTOV ÉD ÎTTWV, HO ÉTAN) 
£v Iepouookmu pETd TGV TaTÉpuV AUTO 
£v rOEL AUD. 


21. xoù ÉAafGev rôic  Aadc Iouda tov ATo- 
pLav — Xal ATOS LIOG ÉXXAÎDENOE ÉTÉIV — 
xaù éfaolkeuoav aÜtov dvri TOÙ ratodc 
adtoÙ Auecotou. 


22. AÜTOS GWAODOUNOEY TV AWD xoù 
énéotoebev aÙthv t@ Iouda er To 
xotunbñvou TOY PaorhéX HET TV To 
TÉOUWV AÜTOU. 

23. Ev te nevrexoudexdtu toù Aueo- 
otou LioÙ Lwac BaorAËux Iouda Ébacikeu- 
oEv [epoBoou vidc Iwac Emi IopanÀ Ev 
Dapoapela Teooapaxovta xoil ÊÈV ÉTOG. 

24, XAÙ ÉTOÏNOEV TO TOVNPOY ÉVOTIOV 
XVpIOU' oÙX ATÉOTN ATO TAoËSV AUAOTLÈSV 
IepoBoau vioù NafBat, dc ÉEuaptev Tov 
IcpanÀ. 

25. AUTOS ATÉOTNOEY TO OpLOV IopanÀ aro 
eloodou Aya Éuc The Valdoonc Tñc 
ApafBa xarà To bua xupiou VEoÙ IopanÀ, 
Ô ÉAdAnoev Ev yetpi doukou abtoÙ Iuvo 
Lio Auot ToÙ roopñrou toù Ex l'edyo- 
pee. 

26. OT EldEV XÜp1OS Tv Tareivootv IoparÀ 
TUXOÙV OPA Hal OÀLYOOTOUS OUVEY0- 
UÉVOUS Ko ÉOTAVIOUÉVOUS HOl ÉVHATOAÀE- 
AEtUUÉvOUG, Xxoi oÙx y © Bondésy té Io- 
pan. 
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And they brought him upon horses ; 
and he was buried in Jerusalem with 
his fathers in the city of David. 


And all the people of Juda took Aza- 
rias, and he was sixteen years old, and 
made him king in the room of his fa- 
ther Amessias. 


He built Aeloth, and restored it to Juda, 
after the king slept with his fathers. 


In the fifteenth year of Amessias son of 
Joas king of Juda began Jeroboam son 
of Joas to reign over Israel in Samaria 
forty and one years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Na- 
bat, who led Israel to sin. 


He recovered the coast of Israel from 
the entering in of Aemath to the sea 
of Araba, according to the word of the 
Lord God of Israel, which he spoke by 
his servant Jonas the son of Amathi, 
the prophet of Gethchopher. 


For the Lord saw that the affliction of 
Israel was very bitter, and that they 
were few in number, straitened and in 
want, and destitute, and Israel had no 
helper. 


4 ROIS 14 


27. xoù oÙXx ÉAGANGEV XVp1OG ÉÉAAELDOL TÔ 
orÉpua IoparnÀ broxdtuÿev To oùpavoi 
xaù Éowoev autobus dia yetpoc IepoBoau 
Lio wc. 


28. xoù Ta Aoëmd Tv ÀOYWY [epoBoau xoi 
TAVTA, Oo ÉROIMNOEV, Xoi al OUVAOTEÏOL 
adtoÙ, Ooù ÉroAËUNOEY Xal Ood ÉRÉO- 
tpebev tv Aouaoxdv xoi Tv Aluaÿ té 
Iouda Év Iopanh, oùyi Tadto YEYpAUUÉvO 
Ent BBA AGYOY Tév MuEptiv toc Paot- 
Ado Iopani; 

29. xoÙ ExOUUNÜN [spoBoau HET TÉV ro 
TÉpwy aÛtoÙ et PaorAËEY [opanÀ, xoi 
éPaoiheuoey Alaptac Lidc Aueocotou dvi 
TOÙ TATEÙS AUTO. 
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And the Lord said that he would not 
blot out the seed of Israel from under 
heaven; so he delivered them by the 
hand of Jeroboam the son of Joas. 


And the rest of the acts of Jeroboam 
and all that he did, and his mighty 
deeds, which he achieved in war, and 
how he recovered Damascus and Ae- 
math to Juda in Israel, are not these 
things written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel ? 


And Jeroboam slept with his fathers, 
even with the kings of Israel ; and Za- 
charias his son reigned in his stead. 


4 ROIS 15 


Chapitre 15 


1. Ev Étet elxootéi xoi ÉGdoUS té Iepo- 
Boau Back IopanÀ éBacikeuoev ATo- 
ptac Lidc Aueootou Baorhéuc Iouda. 

2. LIOG ÉxXAIdEXO ÉTOV v Év té Paot- 
AEUELV AUTOV HOÙ TEVTHXOVTOE XOÙ DUO ÉTN] 
éBaotheuoev év [spouoaÀnu, xoi Ovoua tTf 
untet a«btob Xaho £E [epouoakmu. 

3. xoi ÉnoinoEv T0 EUVÈS EV OpÜaAUOÏ 
Xvplou xaTà révra, Oo ÉROINOEY Âueo- 
OLIS Ô RATE AUTOU 


4. nAyY tüv LbnAGv oùx ÉEMpEV, ÉTL 
Aadc ÉVUOLATEV oi ÉdUULwWV Ev Toic bbn- 
ÀOÏ. 


5. xoi Hbato xbp1oc To Baothéwc, xoi PV 
AEÀERPHUÉVOS ÉUIG MUÉDAG DavaTOU aÙ- 
toÙ xoi ÉbaolAevoev Ev olxw appouou, 
xaù Iwadau vidc Toù Paothéuc Er té 
OÙXU) XPIVOV TV AY TC VC. 


6. xoù Tù AO Tv ÀAOYUWY ATaptou xoi 
rdvro, Oo ÉROÏNOEV, OÙX (dOÙ TAÜTO YE- 
voauuéva éni BiBAou Àôyuwv Téiv MuEptiv 
TOic Baorhedoiv [ouda: 

7. Xoù ÉxotUÜN ATaptac UET TÜV To 
TÉPOY aÛTOÙ, oi ÉVathav aÜtov UETd 
té ratÉEUY AÜTOÙ Ev nodet Aaut, xoi 
éBaothevoey [waÿau vidc aÜToÙ avr aÙ- 
TOÙ. 
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In the twenty-seventh year of Jero- 
boam king of Israel Azarias the son of 
Amessias king of Juda began to reign. 


Sixteen years old was he when he be- 
gan to reign, and he reigned fifty-two 
years in Jerusalem: and his mother’s 
name was Jechelia of Jerusalem. 


And he did that which was right in 
the eyes of the Lord, according to all 
things that Amessias his father did. 


Only he took not away any of the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 


And the Lord plagued the king, and he 
was leprous till the day of his death; 
and he reigned in a separate house. 
And Joatham the king’s son was over 
the household, judging the people of 
the land. 


And the rest of the acts of Azarias, and 
all that he did, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Juda”? 


And Azarias slept with his fathers, and 
they buried him with his fathers in the 
city of David: and Joatham his son rei- 
gned in his stead. 


4 ROIS 15 


8. Ev état totaxootés xoi 0YdoU té AT or- 
pta Baorket [ouda ÉBaothevoev Zayaprac 
VIdc IcpoBoau mn Iopan\ Ëv Xayapela 
EE dunvov. 


9. Xaù ÉTOÏNOEV TO TOVNPOY EV OPÜAAUOÏ 
xvplou, xaÜX Éroinoav où TaTÉpEc aUTOÙ 
OÙX ATÉOTN Ard AuapTiéV [EpoBoau Lio 
Nafar, Oc éénuaptev Tov [oparÀ. 


10. Xi ouvEoTpdpnoav Ér aùtTOv DEÀ- 
Aouu LIoG Jafic xoi KeBhaau xoi Énd- 
TAËQV AÛTOY Hal EVAVATOONV AÜTOV, Ko 
Xe oUU ÉPaoi\EUOEv avt abToi. 


11. xoiù Tù Aoërd Tv ÀAOYUWV Zayapou iDOÙ 
éotw yeypauuéva nt BuBAlw AGYEOV Tv 
Muepévy toic Baorhedotv [oparni. 


12. Ô À0YOG xvpiou, Ov ÉAdAnoEv rpdc Lou 
AEYOV ioi Tétaptot xaÏoovrai ot Ti 
Dpôvou Iopank: xal ÉyÉVETO oÙtux. 


13. Kai XeAkovuu vidc Iafiic ÉBaoiksvoev: 
Ho ÉV Êtet totaxooté xol Evatu ATapto 
Baorhet Iouda éBaotheucev Xe\ouu vo 
MuEpév Év Doauapelo. 

14. xoù AvÉBn Movornu Lidc 'addt Ex Oup- 
oha xoi MADEV ei Doaudpetav xoal Érd- 
taéev Tov Xehhouy Lidv Iafiic Ev Xauo- 
pela xoi ÉVAVATOOEV AUTO. 


15. xoiù Tù Aoëmd Tév AGYUV XEAOUU Hoi 
À CVOTEOPN) AUTOÙ, V ouvEoTEdpN, (dOU 
clou yeypouuéva Éri BiBAle ÀOYOY Téiv 
Muepéy toic Baorhebotv [oparni. 
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In the thirty and eighth year of Aza- 
rias king of Juda Zacharias the son of 
Jeroboam began to reign over Israel in 
Samaria six months. 


And he did that which was evil in the 
eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins 
of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. 


And Sellum the son of Jabis and others 
conspired against him, and they smote 
him in Keblaam, and slew him, and he 
reigned in his stead. 


And the rest of the acts of Zacharias, 
behold, they are written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel. 


This was the word of the Lord which 
he spoke to Ju, saying, Thy sons of 
the fourth generation shall sit upon the 
throne of Israel: and it was so. 


And Sellum the son of Jabis reigned: 
and in the thirty and ninth year of Aza- 
rias king of Juda began Sellum to reign 
a full month in Samaria. 


And Manaem the son of Gaddi went up 
out of Tharsila, and came to Samaria, 
and smote Sellum the son of Jabis in 
Samaria, and slew him. 


And the rest of the acts of Sellum, 
and his conspiracy wherein he was en- 
gaged, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


4 ROIS 15 


16. tÔte Éndtaéev Movoanu tv Oepoa xoi 
RAVTO Tù ÉV AÛTP Hal TA Opl AT ATÔ 
Oepoa, OT oÙXx MvolËdv aÙtés Ho ETd- 
TAÉEV AÛTAV Ho TAG ÉV YaotEi ÉYOUOA 
AVÉDONÉEV. 


17. Ev Ëte totaxooté xoi Évatw ATapto 
Baorhëi Iovôa xai ÉBaotheuoey Movanu 
VIdC l'abôt Ént IopanÀ dÉxa Étn Év Loayor- 
pelo. 


18. Xoi ÉTOÏNOEV TO TOYNpÔY ÉV OPÜAAUOÏ 
XVploU' oÙX ATÉOTN ATO TaoËV AUATLÈSV 
IepoBoau vioù NafBat, dc ÉÉuaptev Toy 
IcpanÀ. 


19. ÉV Toûc Muépois auto AvÉGn PouÀ Po- 
othedc ‘Aooupluy Ent tv yhv, xoù Mo- 
vou ÉdUXEY té Poux yilia TA QVTAE dp- 
yuplou Elvor Tv yElon aÜToÙ MET aUToÙ. 


20. xoù Éénveyxev Mavanu To dpyÜptov 
Ent tov Iopanh, Ém nv Ouvatov ioyüt, 
dobvor té Baorkeï tév ‘Acouplov, TEVT- 
xOVTO oXAOUS TGS AVOEL té Evi xoi ATÉO- 
tpebev Baoebc ‘Aoovpluwy xoi oÙùx ÉoTN 
ÉXET ÊV TN YÎl. 

21. xoù Tù Aoëmd Tv ÀGYEY Movaru xoi 
TdvTa, Oo ÉROÏNOEV, OÙX (dOÙ TAÜTO YE- 
voauuéva rt BuBAlu AGYUOV Tüv MuEpGiv 
TOic BPaorhedoiv Iopan; 

22. xai ÉxouuÜNn Movamu UETd TV Trot- 


TÉpwY aÙtoÙ, xal Éfaoiheuoey Paxerac 
VIdS AÙTOÙ AVT AUTOÙ. 
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Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders exten- 
ding beyond Thersa, because they ope- 
ned not to him: and he smote it, and 
ripped up the women with child. 


In the thirty and ninth year of Azarias 
king of Juda began Manaem the son of 
Gaddi to reign over Israel in Samaria 
ten years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Na- 
bat, who led Israel to sin. 


In his days went up Phua king of the 
Assyrians against the land: and Ma- 
naem gave to Phua a thousand talents 
of silver to aid him with his power. 


And Manaem raised the silver by a tax 
upon Israel, even on every mighty man 
in wealth, to give to the king of the 
Assyrians, fifty shekels levied on each 
man ; and the king of the Assyrians de- 
parted, and remained not there in the 
land. 


And the rest of the acts of Manaem, 
and all that he did, behold, are not 
these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel ? 


And Manaem slept with his fathers ; 
and Phakesias his son reigned in his 
stead. 


4 ROIS 15 


23. Ev Éter revrnxootéi to ATaptou Ba- 
othéwG Iouda ÉBaoiheuoey Daxerac vidc 
Movornu nt IopanÀ év Xauapela d0O ÉTn. 


24, XaÙ ÉTOÏNOEY TO TovnEùv ÉV OpÜaÀ- 
uois xuplou' oÙX ATÉOTN AT AUAOTLÉSV 
IepoBoau vioù NaBat, dc ÉÉupaptev Toy 
IocpanÀ. 


25. xl ouveoTpdpn ÊT aÛTOv Paxee LIdc 
Pouekou Ô Tolotätne autob xol ÉTrd- 
TaÉEv abtov ÉV Lapapela Évavtiov olxou 
toÙ PaorAëéuwc perd ToÙ ApyoB xoi UETd 
tOÙ Apla, Xol ET AÜTOD TEVTHXOVTO À v- 
ÔPEC AO TOY TETPAXOOWV: Ko ÉVAVAT- 
OEV AÛTOV OÙ ÉPAolAEUOEV AVT AUTOÙ. 


26. xai Tù AO TV ÀAOYHOV Paxelou xoù 
rdvra, Üoù Éroinoev, Ido EloLV YEYpaU- 
uéva Ént BuBAlu AGyov tTüiv MuepGiv toïc 
Baorhkeüotv IopanÀ. 

27. Ev Ëtet revrnxooté xal deutéEu 
toÙ Alaprou Bacrkéux Iouda ÉBaotheu- 
oEv Daxee Lidc Pouelou ét Iopanh ëv 
Xauapela Elxoot Ëtr. 


28. xoÙ ÉTOÏNOEV TÔ rovnpdV ÉV OpÜAAUOÏ 
XVpIoOU' oÙX ATÉOTN ATO TaoËiv AUATLÈSV 
IepoBoau vioù NafBat, dc ÉÉpaptev Toy 
IcpanÀ. 


29. Év toc Muépoics Paxee Paorkéuc Io- 
pan AVE Oayhadyehaoap Baorhedc 
Aoovpluy xoi ÉAafev tv Atv xoi Tv 
AGe\Bodoauaaya xoù Tv Iavwy xoù Tv 
Kevel xoi tv Aouwp xoù thv L'alaad xoi 
tv Palalav, räoav yñv Newdaa, xoi 
AnHHLOEV aUTOUS els ‘Aoouplouc. 
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In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, began Phakesias the son of Ma- 
naem to reign over Israel in Samaria 
two years. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who made Israel to sin. 


And Phakee the son of Romelias, his 
officer, conspired against him, and 
smote him in Samaria in the front of 
the king’s house, with Argob and Aria, 
and with him there were fifty men of 
the four hundred: and he slew him, and 
reigned in his stead. 


And the rest of the acts of Phakesias, 
and all that he did, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 


In the fifty-second year of Azarias king 
of Juda began Phakee the son of Ro- 
melias to reign over Israel in Samaria 
twenty years. 


And he did that which was evil in the 
eyes of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Na- 
bat, who led Israel to sin. 


In the days of Phakee king of Israel 
came Thalgath-phellasar king of the 
Assyrians, and took Ain, and Abel, and 
Thamaacha, and Anioch, and Kenez, 
and Asor, and Galaa, and Galilee, even 
all the land of Nephthali, and carried 
them away to the Assyrians. 


4 ROIS 15 


30. x ouvéÉotpEdEv oÙotpEuua (orne 
VIdc Ha érni Daxee Lidv Pouehou xoi 
ERATAÉEV AÛTOV Xl ÉVAVATOOEY AÜTOV 
xaù Éfaolheuoev avt auto Év ÉteL el- 
x0o0t6 luaÿau viob ATaprov. 


31. xoi Tù AO TÜV AOYUY Payez xoù 
rdvro, Oo ÉroiNoEv, (dOÙ ÉOTIW YEYpEAU- 
uéva Ént [ul AGyoY Tüiv Muepëiv toïc 
Baorkeüotv IopanÀ. 

32. Ev État deutéow Daxee LioÙ Poue- 
ou Baothéwc IopanÀ éBaothevuoey [wo 
Dau Lidc Alaprou Baorhéwc Iouda. 


33. LIdG Elxoo! xl TÉVTE ÉTOY TV ÉvV 
té PaorhedtElv aütdv xoi ExxaIdEXA TN 
éBaoihevuoey Éév IepouoaÂnu, xai 6voua 
TÂG untodcs aùtob Iepouoa Duydätnp 
Xadux. 


34, xoù Énoinoey td EUVÈC ÉV OpÜAAUOÏS 
xvplou xarù ravra, dou Éroinoev Oltac 
Ô Tate AÜTOU 

35. nANV Tù LnAX oùx ÉÉMpEV, ÉTL 0 
Aadc ÉVUOLATEY oi EVUUIOX Ev Toi Lbn- 
ÀAOÏS. AÜTOS WHAOdOUNOEV TNY TUANY oÙxoU 
XVpIOU TV ÉTA VO. 


36. Xoù TX Aoùmd TV ÀAOYOY loaÿau xoi 
rdvTa, Oo ÉTOÏNOEV, OÙyi TaÜTA YEYEAU- 
uéva Ént [uBAlu AGyoY tTüiv Muepëiv toïc 
Baorhkeüotv Iovda; 

37. ÉV toc MUÉpOLG ÉXElVOLS HPENTO XÜpPLOC 
ééarnootéAkew Ëv Iouda tov Paaoouv 
Baothéa Euplac xoi Tov Paxee Liov Po- 
UEAOU. 
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And Osee son of Ela formed a conspi- 
racy against Phakee the son of Rome- 
lias, and smote him, and slew him, and 
reigned in his stead, in the twentieth 
year of Joatham the son of Azarias. 


And the rest of the acts of Phakee, and 
all that he did, behold, these are writ- 
ten in the book of the chronicles of the 
kings of Israel. 


In the second year of Phakee son of 
Romelias king of Israel began Joatham 
the son of Azarias king of Juda to 
reign. 


Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned six- 
teen years in Jerusalem: and his mo- 
ther’s name was Jerusa daughter of Sa- 
doc. 


And he did that which was right in 
the sight of the Lord, according to all 
things that his father Azarias did. 


Nevertheless he took not away the high 
places: as yet the people sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
He built the upper gate of the Lord’s 
house. 


And the rest of the acts of Joatham, and 
all that he did, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Juda”? 


In those days the Lord began to send 
forth against Juda Raasson king of Sy- 
ria, and Phakee son of Romelias. 


4 ROIS 15 


38. xoù ExouuÜNn loodoau UEtTY TéSV ro 
TÉEUWV AUTOÙ HO ÉTOPN UE TA TÉSV TATÉOUWV 
aÜTOÙ Ev nOAEL Aautd TOÙ Tatoùc AUTO, 
xoil ÉBaolAeuoev Ayat Lidc aÜTOÙ avt ab- 
TOÙ. 
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And Joatham slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the 
city of David his father: and Achaz his 
son reigned in his stead. 


4 ROIS 16 


Chapitre 16 


1. Ev État Entaxudexdte Daxee vioù Po- 
uehou éfaoikeuoey Ayac vidc Imadou 
BacthËcc Toudo. 

2. Lidc etxoot Étéiv Av Ayal Ev té Baot- 
AedELv aÛTov Xoi EXXAIdEXO ÉTN ÉPaol\EU- 
OEv Év IepouoaÀnu. xal oùx Éroinoev td 
EUVÈc Év OpÜaAUOT Xuplou VeoÙ autoÙ 
motéxc dc Aautd Ô rate aUTOÙ 


3. xoi ÉropeUÜN ÉvV 006 IepoBoau vioù No- 
Bart Baoréus Iopanh xai ÿe Tov Liov ad- 
toÙ dijyev Év nupt xatd Tù PoEAUyUATO 
TéSv ÉUVOV, Ov ÉÉMPEV HUPLOC ATO TOO 
Trou téiv LiGv Iopani, 


4. xoù ÉVUOLATEV Hoi ÉVUUIX ÉvV toïc bn- 
Aoïc xoi Em tév Bouvév xai broxdte 
TavtOC ÉUAOU AÂAGHOÔOUC. — 

5. TÔte VEN Paaoouv Baorkebc Xupioc 
ro Paxee Lidc Pouehou BPaorkeuc Io- 
panÀ eic [epouoainu els rOhEUOV xoi ÉTro- 
MOôpxouy ET Aya xoi oÙx ÉdUVAVTO To- 
AEUEÏV. 

6. ÉV 71 xoupé ÉXEÏVO ÉRÉOTOEEV 
Paacouwv BaorAebc Eupiac tv Aihaû Tf 
Xupia xoi ÉEÉBahev tobc Ioudalouc £ë At- 
Aaÿ, xoù IGouuoñor nov eic Athaÿ xoi 
HATOANONV ÉXET ÉIG TAG MUÉPOIS TOAUTNE. 
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In the seventeenth year of Phakee son 
of Romelias began Achaz the son of 
Joatham king of Juda to reign. 


Twenty years old was Achaz when he 
began to reign, and he reigned sixteen 
years in Jerusalem ; and he did not that 
which was right in the eyes of the Lord 
his God faithfully, as David his father 
had done. 


And he walked in the way of the kings 
of Israel, yea, he made his son to pass 
through the fire, according to the abo- 
minations of the heathen whom the 
Lord cast out from before the children 
of Israel. 


And he sacrificed and burnt incense on 
the high places, and upon the hills, and 
under every shady tree. 


Then went up Raasson king of Syria 
and Phakee son of Romelias king of 
Israel against Jerusalem to war, and 
besieged Achaz, but could not prevail 
against him. 


At that time Raasson king of Syria re- 
covered Aelath to Syria, and drove out 
the Jews from Aelath, and the Idu- 
means came to Aelath, and dwelt there 
until this day. 


4 ROIS 16 


7. xoù AnÉoTELhEV Ayo dyyéhouc roùc 
Oayhadvehhaoop BPaoriéa ‘Acovplov 
AËÉyOY AoûÀ6< GoÙ x LIOS GOÙ EYO, 
AvAPnÈt xoai oGioov ue Ëx yelpdc Paot- 
AEUG Xuplac xoi Ex yetpdc Paorhéuc Io- 
EXNÀ TÜV ÉTAVIOTOUÉ VV ÊT ÊUÉ. 


8. xaù ÉAafev Ayal To doyUplov xai To 
xevolov Tù EbpedÈv év Ünoaupolic ofxou 
xvplou xat olxou To Paothéuxc xoi aréo- 
TELE T6 Boorhel doc. 


9. x Mrouoev aùtoÙ Baorkelc ‘Ao- 
ovpluwv, xoaù avébn Baocrkedc ‘Acovplov 
ic Aouaoxdv xal oUvVÉANGEV aÙtiV 
XaÙ ATOXIOEV aÛTY Xai TÔv Paacouwv 
ÉVAVATOOEV. — 


10. xoi énopebubn BPaorhedc Ayat eic 
dnavtv té Oayhadyelacap Baorke 
Aoovpluv eic Aouaoxôv. xol EldEv TÔ 
Duotaothplov EV Aauaoxt, Xl ATÉOTEL- 
AEv O Baorhebc Ayat rodc Ovprav Tv 
lepéa TO Ouoloua toÙ Vuoraotnplou xoi 
TOY EUDUOY AUTO els TONY roinouv aÙ- 
TOÛ- 

11. Xi OXOdOUNOEY Ovprac Ô lEpedc TÔ 


DUOLAOTHELOY HAT TAVTA, OON TÉOTEL- 
Aev Ô Baorhedc Ayac Ex Aayacxoi. 


12. xoi EidEv Ô PaorhEdc Td VuoLaoTrpLov 
xoiù AvÉPn ÊT aûTo 

13. xoi ÉVUUIAOEVY Tv OÀOXAUTHONV AUTO 
xoù Tv Duolav atToÙ xl Tv oTovonV 
AOUTOÙ HO TEODÉYEEV TO dia TÉV Etpn- 
VLXGSV TÜV AUTOÙ ET TO DUoLAOTHELOV. 
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And Achaz sent messengers to 
Thalgath-phellasar king of the Assy- 
rians, saying, [ am thy servant and thy 
son: come up, deliver me out of the 
hand of the king of Syria, and out of 
the hand of the king of Israel, who are 
rising up against me. 


And Achaz took the silver and the gold 
that was found in the treasures of the 
house of the Lord, and of the king’s 
house, and sent gifts to the king. 


And the king of the Assyrians hearke- 
ned to him: and the king of the Assy- 
rians Went up to Damascus and took it, 
and removed the inhabitants, and slew 
king Raasson. 


And king Achaz went to Damascus 
to meet Thalgath-phellasar king of the 
Assyrians at Damascus ; and he saw 
an altar at Damascus. And king Achaz 
sent to Urias the priest the pattern of 
the altar, and its proportions, and all its 
workmanship. 


And Urias the priest built the altar, ac- 
cording to all the directions which king 
Achaz sent from Damascus. 


And the king saw the altar, and went 
up to it, 


and offered his whole-burnt-offering, 
and his meat-offering, and his drink- 
offering, and poured out the blood of 
his peace-offerings on the brazen altar 
that was before the Lord. 
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14. Xoi TO DUOLAOTNPLOV TO YAAXOËV TO 
ATÉVAVTL HUPIOU KA TPOONYAYEV Ad 
TOOOWTOU TOÙ olxou xuplou and ToÙ dvd 
uéoov tToÙ Duotaotnpiou xoi Amd To dava 
uéoov toÙ olxou xvpiou ol ÉGHXEV AUTO 
ET UNpÔOV TOÙ Vuoraotnpiou xata Boppäv. 


15. xoi Évetelhato à Baorhedc Ayoï tü 
Ovpta tés iepet éyov ‘Ent to Üvoraotr- 
PLOV TO UÉYA TOOÔOYEPE TV OÀOXAUTHOLV 
TV TEUWIVAV Ko ThY DVOLAV TNV ÉOREELVIV 
xoù Tv OAoxautuOuW ToÙ Baorhéwc xoi 
Th Duolav adtoÙ x Ty OAOXAUTHOLV 
TAvTOG TOÙ AaoÙ xai Tv Duolav aÙtéiv 
Xoù Tv OnOovOnv ATV xoi Tv duo OÀO- 
HAUTOOEUNS HO TV diua Duolas ÊT AUTO 
TOOOYEEÏC Hal TO VUOLAOTHPLOV TÔ yoh- 
xObV ÉoTOL Mot Elc TO Tu. 


16. xai Éroinoey Oupiac Ô epelc xaTd 
rdvra, Oon ÉvetelAato aûté Ô Baorhedc 


Ayo. 


17. xai ouvÉxOoDEy à Baorkedc Ayac Tà 
OUYHXAElOUATO TÜIV HEYOVOD Hal HETAPEV 
dr AUTÉV TOV AOUT EN al Tv ÜdANOONV 
XAVEEV And TV Pobiv tév YaAXESV TÉV 
OTOXATU AUTAS HO ÉOHXEV AUTNV ET Pd- 
ou AIVNV. 

18. xoi TV VEuÉALOV TC XADÉdoENC 
GXOdOUNCEV ÉV ofxw HxUpiou xoÙ Tv El- 
oodov toù Paorhéwc Tv ÉEu ÉrÉOToEbEv 
£v olxu xvplou and rpoowmou PaorAËuc 
‘AGovplv. — 
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And he brought forward the one before 
the house of the Lord from between the 
altar and the house of the Lord, and he 
set it openly by the side of the altar nor- 
thwards. 


And king Achaz charged Urias the 
priest, saying, Offer upon the great 
altar the whole-burnt-offering in the 
morning and the meat-offering in the 
evening, and the whole-burnt-offering 
of the king, and his meat-offering, 
and the whole-burnt-offering of all the 
people, and their meat-offering, and 
their drink-offering ; and thou shalt 
pour all the blood of the whole-burnt- 
offering, and all the blood of any other 
sacrifice upon it: and the brazen altar 
shall be for me in the morning. 


And Urias the priest did according to 
all that king Achaz commanded him. 


And king Achaz cut off the borders of 
the bases, and removed the laver from 
off them, and took down the sea from 
the brazen oxen that were under it, and 
set it upon a base of stone. 


And he made a base for the throne 
in the house of the Lord, and he tur- 
ned the king’s entrance without in the 
house of the Lord because of the king 
of the Assyrians. 
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19. xoù Tù om Téiv A6YUV Ayat, Ooa And the rest of the acts of Achaz, even 
ÉToincEv, où ta ÜTto YEYPAUUÉ VOL ën Bt- all that he did, are not these written in 

/ , a. à _ és the book of the chronicles of the kings 
Bhlu A0yEY Tv Mueptiv toic Baothedoiv 

of Juda ? 

Iouo:; 
20. xoiù ÉxOUÜN Ayac HET TOY TATÉPV And Achaz slept with his fathers, and 
aÜtoÙ x été Év node Aautd, oi was buried in the city of David: and 


> / cs à Ezekias his son reigned in his stead. 
éPaoihevoey Eexioc Lidc aUtTOoÙ avt aù- 


TOÙ. 
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Chapitre 17 


1. Ev Ëte dudexdtew 1@ Aya Baorhet 
Jouda ÉBaotkevoev (one Lidc HAa Ev Xo- 
uopela Êr Iopanh Évvéa Étn. 

2. XaÙ ÉTOÏNOEV TO TOVNPOY EV OPÜAAUOÏS 
xvplou, rANY oÙy &c où Baorkeic IopanÀ, 
OÙ Noav ÉUTPOOVEY AUTOÙ. 

3. Ër adtov AvÉBn Zohapavaoap Paor\Ebc 
Aoovploy, xoi Eyevün aûté one doÙ- 


ÀOG Hol ÉTÉOTPEVEV AUTÉ Uavoaor. 


4. xoi Ebpev PaorAedc ‘Aooupiov Év T6 
None dôtxiav, OT AmÉOTELÀEV AYYÉAOUC 
rodc Enywo Baothéa Aiybürrou xai oùx 
MVEYXEY uavaa té Paoneï ‘Acovplov 
ÉV té ÉVIAUTÉ ÉXEVU, HO ÉTOMODANOEV 
abtov à PaorAedc ‘Acovpiov xoi ÉdNOEV 
aÜTOV ÉV OÙXG UAUXAC. 

5. xoi dvéfin à Paorelc ‘Aoovpluy Ev 
rdon Th YA Xxoi AvÉGN Eic Doaudpetav xoi 
ÉTOAMOPANOEV ÊT AÛTNV TEL TH. 

6. Év Êtet évatw (one ouvéhofey Bo- 
ouEUC ‘Aoovplov tv Xaudpelav xoi 
AnHXIOEV TOV Iopani eic ‘Acovplouc xoi 
HOTUOXIOEV AÛTOUS EV Aa xoi Ev ABuwp, 
rotauoic L'aCav, xai Oon Miôov. — 
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In the twelfth year of Achaz king of 
Juda began Osee the son of Ela to reign 
in Samaria over Israel nine years. 


And he did evil in the eyes of the Lord, 
only not as the kings of Israel that were 
before him. 


Against him came up Salamanassar 
king of the Assyrians ; and Osee be- 
came his servant, and rendered him tri- 
bute. 


And the king of the Assyrians found 
iniquity in Osee, in that he sent mes- 
sengers to Segor king of Egypt, and 
brought not a tribute to the king of the 
Assyrians in that year: and the king of 
the Assyrians besieged him, and bound 
him in the prison-house. 


And the king of the Assyrians went up 
against all the land, and went up to Sa- 
maria, and besieged it for three years. 


In the ninth year of Osee the king of 
the Assyrians took Samaria, and car- 
ried Israel away to the Assyrians, and 
settled them in Alae, and in Abor, near 
the rivers of Gozan, and in the moun- 
tains of the Medes. 
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7. xaù ÉvÉvETO OÙ uaprov où Viol Io- 
pan TG xuplu VEGS aUTÉV TS AvAYOYyOVTL 
abtobc Ex yñc Aiyürtou Üroxdtuev 
XElodc Papaw BPacrkéux Aiyürtou xoi 
époBnünoav Eos ÉTÉpOUG 


8. Xoi ÉTOPEUUNONV TOÏS DLXOLOUOOLV TÉV 
EDvVOV, Ov ÉEMPEV XUPLOG AT TEOOUTOU 
LGV Iopanh, xoi où Baokeic IopanÀ, doot 
ÉTOÏNOQV, 


9. xai Ooot nupiécavto oi voi IopanÀ À6- 
vous oÙy oÙtuc XaTX XUplou DEoÙ aÙ- 
tv xoÙ MxodOUNONV ÉaUTOiS DNA Ev 
TAOOUG TS TOÀEOLV AÜTÉV ATO TUPYOU 
ŒUAUOOOVTWV ÉWG TOÀEUWS OU 


10. Xai ÉOTHAWONY ÉQUTOÏS OThhdG Ko 
Ghon En navti Bouvé DbmAg xoù 
ÜTOXATU Tavtroc EUAOU LAHOOUC 


11. xoù ÉduuIaoNv ÉxEÏ Ev râotv LhnAoïc 
HAVE TX ÉUVN, À ANHHLOEV HÜPLOS EX 
TOOOGMOU AUTÉV, Ka ÉTONONV XOWVc- 
voc Xoi Éydpaéay ToÙ rapopyioai Tov 
XÜPLOV 

12. xoi ÉAdtpEuoav toc eldwhotc, oic Ei- 
REV XÜpLOS aÙTois OÙ rouoete td bu 
TOÜTO XUpIL. 
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For it came to pass that the children 
of Israel had transgressed against the 
Lord their God, who had brought them 
up out of the land of Egypt, from under 
the hand of Pharao king of Egypt, and 
they feared other gods, 


and walked in the statutes of the na- 
tions which the Lord cast out before 
the face of the children of Israel, and 
of the kings of Israel as many as did 
such things, 


and in those of the children of Israel 
as many as secretly practised customs, 
not as they should have done, against 
the Lord their God: 


and they built for themselves high 
places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the fortified city. 
And they made for themselves pillars 
and groves on every high hill, and un- 
der every shady tree. 


And burned incense there on all high 
places, as the nations did whom the 
Lord removed from before them, and 
dealt with familiar spirits, and they car- 
ved images to provoke the Lord to an- 
ger. 


And they served the idols, of which the 
Lord said to them, Ye shall not do this 
thing against the Lord. 
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13. Xoi dleuaptUpato xÜpLOG Év té Io- 
panh xoal év té Iouda Ev yetpl révrwv 
TÜV TPOYPNTÉY AÛTOD, TavtÔS OpGVTOc, 
EYOYV ‘ArOOTEMPNTE AT TéSV OV DUGIV 
tésv rovnpëiv xai pUAWÉNTE TU ÉVrOhd 
UoU xoÙ Tù OLXOLGUATHE HOU HO TAVTO 
TOY VOUOV, OV ÉVETELAGUNV TO TATEUOLV 
DUGv, dou ATÉOTELÀN AUTOS ÉV yELpÙ TV 
DOUAWV HOU TÜV TEOPNTÉV. 

14. xoi OÙX MXOUONV xoÙ ÉOXAPUVAV TOV 
VOSTOY AUTO ÜTÈD TOV VÉTOV TV To- 
TÉEUWV AÜTÉSV 

15. Xoi TX UOPTÜUPIE AUTO, OO DLEUAPTU- 
pato ATOS, OÙUX ÉPUANE AV Ho ÉTOPEUDN- 
oùv ÔTiOU TGV HaTalwy al ÉUATAUNDUN- 
oùv Hoi Oo TÉV ÉDVOV TOY TEPLXUXAG 
ATV, Gv ÉveTELAITO AUTOS TOÙ UN) Toi’ 
Od XATA TUTO 


16. ÉyxatÉATOV TA ÉVrOAQS xUpiou DEOÙ 
QAUTÉV HXOl ÉTOÏINONV ÉMUTOÏS YUVEUUA, 
Ô0o DaudAelLc, xoil ÉToiNoav LAON Xoi Tpo- 
OEXÜVNONV TON T DUVAUEL TOÙ oUpavoÙ 
ral ÉAdToEUONv té BaaÀ 


17. x OAYOY TOUS UIobc aUtéiv xoi 
TAG DUYaTÉpOS AÜTÉV ÉV Tupi Ko ÉUOV- 
TEUOVTO uavtelac Xxai olwviTovro xoi 
ÉREAÜNONY TOÙ TolodL TO TOVNPOV ËV 
OpaAUOÏS xUpIOU Tapopyioot aUTOY. 


18. xoi ÉDUUHÜN XUpLOS opÉdEN ÉV TS 
Iopan\ xoi ATÉOTNOEY aÜTOUS And ToÙ 
TOOOGMOU AÙTOÙ, Xoi OoOÙy ÜneelpÜN 
rANY ŒUAN Iouda uovotärr. 
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And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand 
of all his prophets, and of every seer, 
saying, Turn ye from your evil ways, 
and keep my commandments and my 
ordinances, and all the law which I 
commanded your fathers, and all that 
I sent to them by the hand of my ser- 
vants the prophets. 


But they hearkened not, and made their 
neck harder than the neck of their fa- 
thers. 


And they kept not any of his testi- 
monies which he charged them; and 
they walked after vanities, and became 
vain, and after the nations round about 
them, concerning which the Lord had 
charged them not to do accordingly. 


They forsook the commandments of 
the Lord their God, and made them- 
selves graven images, even two hei- 
fers, and they made groves, and wor- 
shipped all the host of heaven, and ser- 
ved Baal. 


And they caused their sons and their 
daughters to pass through the fire, and 
used divinations and auspices, and sold 
themselves to work wickedness in the 
sight of the Lord, to provoke him. 


And the Lord was very angry with 
Israel, and removed them out of his 
sight ; and there was only left the tribe 
of Juda quite alone. 
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19. xai Ye Ioudac oÙx ÉDUAQËEV TIC Ev- 
TOANS HxUplou ToÙ VeoÙ aÜtév xoÙ ETo- 

, 2 a , œ 
pebtÜnoav Év toic dixaouaotv Iopan, oïc 
ÉTOÏNOQV, 


20. XOÙ ATEWONVTO TOY HXUPLOY ÉV TOVTi 
orÉpuatt [opanÀ, xal ÉodAEUOEY adTobc 
Hoi ÉdUWXAEV AUTOÙS ÉV yelot dLapraTOVTV 
aÜToUc, EUX OÙ AnÉpoubEv aÜToUS dard 
TOOOGTOU AÜTOÙ. 

21. OÙ TANY IopanÀ Érdvwÿev oïxov 
Aavtd xal ÉBaolheuoav Tov IepoBoou 
Vidv Nofat, xoi Éééwoev IepoBoau tov 
IopanÀ\ ÉÉobmodev xupiou xoù ÉÉMUAPTEV 
QAÜTOÙS AUAPTIOAV ME YHANV' 


22. xai Érnopebünoav oi Lio Iopan\ Ev 
rdaon auaptia [spoBoau, À ÉroinoEv, oÙùx 
ATÉOTNONV AT AT, 

23. ÉLG OÙ UETÉOTNOEV XUpPLOS TOY IoparnÀ 
ATÔ TPOOUMOU AUTOÙ, XaUG ÉAGANOEV 
H0PLOS ÉV yEtpt TAVTUY TÉV DOUAWV QÙ- 
TtOÙ tTéiv roopntüv, xoi arwxLoÙN IcpanÀ 
éndvobey The yhc atod eic ‘Acouplouc 
ÉGG TAG MUÉPOG TAUTN. 

24. Ko fyayev Baorhkedc ’Acovpluv ëx 
BafuA@ivos tov Ex Xouvia xol dard 
Aa xoi and Atuaÿ xaù Xerpapouatv, 
xoù xatwxionoav Év rodeotv Xauapelac 
dvri Tv Liv [opanÀ xoi ÉxAnpovéUuNoùNv 
Ty Dapdpetav xoi HATOXNOOV ÉV ToÎc Trô- 
AEOLWV AÛTC. 
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Nay even Juda kept not the command- 
ments of the Lord their God, but they 
walked according to the customs of Is- 
rael which they practised, and rejected 
the Lord. 


And the Lord was angry with the 
whole seed of Israel, and troubled 
them, and gave them into the hand of 
them that spoiled them, until he cast 
them out of his presence. 


Forasmuch as Israel revolted from the 
house of David, and they made Jero- 
boam the son of Nabat king: and Je- 
roboam drew off Israel from following 
the Lord, and led them to sin a great 
sin. 


And the children of Israel walked in all 
the sin of Jeroboam which he commit- 
ted ; they departed not from it, 


until the Lord removed Israel from his 
presence, as the Lord spoke by all his 
servants the prophets ; and Israel was 
removed from off their land to the As- 
syrians until this day. 


And the king of Assyria brought from 
Babylon the men of Chutha, and men 
from Aia, and from Aemath, and Sep- 
pharvaim, and they were settled in the 
cities of Samaria in the place of the 
children of Israel: and they inherited 
Samaria, and were settled in its cities. 
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25. xol ÉVÉVETO ÉV doyh Tic XADÉdpDOI 
abTév oÙx ÉpoBnÜnoav TÔvV xUpLOV, Ko 
dnéotelhEv XÜpLOG ÉV aÙTOiS TOUS ÀÉOV- 
TAG, XOÙ FONV ATOXTÉVVOVTES ÉV ŒÜTOÏ. 


26. xoi Eirov ti Baorhet Aocupluwy ÀËYov- 
Tec Tù ÉÜvn, à anoxionc ral avrexddt- 
oùc Év noÀcoty Lauapelac, OÙX ÉYVWOOV 
To Xxpiua ToÙ Veod The VC, Xol ArÉOTEL- 
Àev elc aÙtoÙc TOÙc AéoVtac, Xoil L0OÙ Ei- 
OL DavatoDVTEC AÛTOUC, HAÜOT OÙX OÙ- 
daotv To xplua ToÙ Veod The YA. 


27. xoù évetelato 0 BacrAedc ‘Aooupiwy 
Aéyoyv Andyete ÉXEÏVEV où ropEvÉ OU 
OdV Hal XATOLXEÏTWONV ÉXEL XAÙ PTLOÙ- 
ot abtobs To xpiua TOÙ Deod TAC YPc. 


Y 


28. HO MYAYOV Eva TÜV lEDÉOV, OV 
dnwoxonv And auapelac, xal ÉXADOEV 
Ev BoudnA xoi Av uriCov abdtTobc rés 
YOBNV So TOY XUpLOV. 


29. xai Nouv rotoDvVTES ÉÜVN ÉUVN Veobc 
aÜtév xoù ÉÜnxoav Ev ox Tv LhnAGy, 
@y Éroinoav où Xapapiror, ÉÜVN ÉV toc 
ROÀEOLV AÜTÜV, EV oc XATUOXOUV ÉV dÙ- 
TOC” 

30. xo ot Gvôpec BafuAGivocs Éroinoav 
tv ZoxyoBavd, xoai où Avôpec XouÛ 
énoinoav Tv Nrprye), xoiù où Gvôpec At- 
ua énoinoav thy Aou, 
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And it was so at the beginning of their 
establishment there that they feared 
not the Lord, and the Lord sent lions 
among them, and they slew some of 
them. 


And they spoke to the king of the 
Assyrians, saying, The nations whom 
thou hast removed and substituted in 
the cities of Samaria for the Israelites, 
know not the manner of the God of the 
land: and he has sent the lions against 
them, and, behold, they are slaying 
them, because they know not the man- 
ner of the God of the land. 


And the king of the Assyrians com- 
manded, saying, Bring some Israelites 
thence, and let them go and dwell 
there, and they shall teach them the 
manner of the God of the land. 


And they brought one of the priests 
whom they had removed from Sama- 
ria, and he settled in Baethel, and 
taught them how they should fear the 
Lord. 


But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the 
high places which the Samaritans had 
made, each nation in the cities in which 
they dwelt. 


And the men of Babylon made Soc- 
choth Benith, and the men of Chuth 
made Ergel, and the men of Haemath 
made Asimath. 
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31. xt où Evoot énoinoav tv EBkaïep 
xoù Tv Oapdax, rai où Herpapouav xot- 
TÉXOALOV TOUS LIOUS QUTÉV ÉV TUpl té 
Adoauekey xoi Avnuekey Veoïc Xerpo- 
POUDLV. 


32. Xoi FONV POBOUMHEVOL TOY HXUPLOV Hoi 
HATHALONY TA PEAU YUATO ATV ÉV TOÏC 
olxouc Tv DbnAGv, à Éroinonv £v Eauor- 
pela, ÉDvoc ÉD VOc ÉV TOÀEL ÉV À XATHAOUV 
EvV aÙtf Xoi AONV POBOUUEVOL TOV XUPLOV 
xoii Éroinoav éautoic lepeic tTév dhnAGv 
xoi Énoinoav Éautois EV oÙxw TéV bn 
AG. 

33. Tov Xx0p1OY ÉpoBobvro xoi Toïc Veoïc 
QAUTÉV ÉAGTPEUOY HXATY TO XpIUX TV 
EUVOV, OVEV ATHXIGEV AUTOUS ÉXEÏDEV. 


34, ÉD TG MUÉPAS TAUTNS AUTO ÉTOÏOUV 
xatù TO xplua adtév abtot poBobvror 
xai aûtot ToLoÙOUV HAT TX OLXAUOUATO 
QAOTÉV Xl HAT TV XPIOLV aUTV xoi 
XATX TOV VOUOY XOÙ XATA TV ÉVTOÀTV, 
y évetelAato x0p1oS TOic Vioic IaxwB, où 
ÉÜnxEY TO Ovoua adToÙ Iopan, 


35. x DÉVETO HXUPLOS HET QUTÉV Ouot- 
Ünxny Hoi évetelhato adtoic AËYwY OÙ 
YoBnÜnoeode VEoùc Étépouc xo où 
TOOOXUVNOETE AUTOÏS Hal OÙ ANTOEUTETE 
AUTOÏc Hal OÙ DUOLAGETE AÜTOÏ, 


36. Ott AAA P TS XUpIU, Oc AVAYAYEV LUBIS 
Ex y Aiyürtou Év loyÜt UEY4AN xoù Ev 
Boayiow dhnÀAG, aûtov HOBnnoEodE xoù 
QAÜTÉS TPOOAUVNOETE KO AÛTÉS DUOETE 
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And the Evites made Eblazer and 
Tharthac, and the inhabitant of Sep- 
pharvaim did evil when they burnt 
their sons in the fire to Adramelech and 
Anemelech, the gods of Seppharvaim. 


And they feared the Lord, yet they 
established their abominations in the 
houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the 
city in which they dwelt: and they fea- 
red the Lord, and they made for them- 
selves priests of the high places, and 
sacrificed for themselves in the house 
of the high places. 


And they feared the Lord, and served 
their gods according to the manner of 
the nations, whence their lords brought 
them. 


Until this day they did according to 
their manner: they fear the Lord, and 
they do according to their customs, and 
according to their manner, and accor- 
ding to the law, and according to the 
commandment which the Lord com- 
manded the sons of Jacob, whose name 
he made Israel. 


And the Lord made a covenant with 
them, and charged them, saying, Ye 
shall not fear other gods, neither shall 
ye worship them, nor serve them, nor 
sacrifice to them: 


but only to the Lord, who brought you 
up out of the land of Egypt with great 
strength and with a high arm: him shall 
ye fear, and him shall ye worship; to 
him shall ye sacrifice. 
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37. XoÙ TX DLXALOUATOE HO TA XOIUATOE HO 
TOY VOUOV xoi Tdc Évrohdc, ic Évypathev 
DU, HUAWOOEOUE ro roc TC ÎUÉ- 
pacs xoi où poBnnoeode VEoùc Étépouc 


38. xoù Tv OdaUnxnv, NV OLÉVETO UEÙ 
buGv, oùx ÉmAñoeode xoi où poBnÜr- 
OEOÛE DEoÙc ÉTÉDOU, 


39. OT GA À TOY xUp1Ov DEdV DU Von 
noeode, xl aÙûroc Ééeheïto Duc EX 
RAVTUV TOY EyÜoGiv DUGSV: 

40. Xoii OÙX AXOUOEOVE ET TÉ XPÎIUATL AÙ- 


TV, Ô AÜTOL TOLODOLV. 


41. x foav Tù ÉUVN Tata poOBoduE vor 
TOV XOPLOV Ho TOÏS YAUTTOÏS AÛTÉV Aoùv 
DOUAEUOVTEC, Xal YE où Lioi xai où VIOL Tüiv 
VIE v aÛTÉv XAÜX ÉTOMNONV où TATÉPES aÙ- 
Tv noLoDOLV ÉWG TG MUÉPAS TAUTN. 
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Ye shall observe continually the or- 
dinances, and the judgments, and the 
law, and the commandments which he 
wrote for you to do; and ye shall not 
fear other gods. 


Neither shall ve forget the covenant 
which he made with you: and ye shall 
not fear other gods. 


But ye shall fear the Lord your God, 
and he shall deliver you from all your 
enemies. 


Neither shall ye comply with their 
practice, which they follow. 


So these nations feared the Lord, and 
served their graven images: yea, their 
sons and their son’s sons do until this 
day even as their fathers did. 
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Chapitre 18 


1. Koi éyéveto év Étet toito 16 (one vié 
Ha Baorhet IopanÀ éBaotheuoev Elexioac 
Vidc Ayab Baoréwc Ioudo. 


2. LOG elxoot Hal RÉVTE ÉTÉV PV ÉV té 
BaorAedelv adTov xoi Elxoot xal Évvéa Ëtn 
éBaothevoev Ev [epouoaÀnu, xoi Ovouot Tf 
untet «btob ABou Duyatne Zayaprou. 


3. xoi Énoinoev To EUVÈS EV OpaAUOÏ 
xvplou xaTà névra, Oo ÉrOiNOEY Avid 
Ô Tate AUTOÙ. 

4. a0Toc ÉENoEV TX UbnAd Xxoù oUvVÉTEULEV 
rdcoc Tüc oThhoc Hal ÉÉWAËDOEULOEV T 
GAON Xai TV OpY TV YaAXODV, Ov 
énoinoev Movoñc, OT Éuc Téiv MuEptiv 
éxElvuoy Nouv oi viol Iopanh dumiüivrec 
abté, xo ÉXQAEGEV aûtoyY Neeodav. 


5. év xvolu VEé [opan\ FÂAMOEV, Xoi UET 
AUTOV OÙX ÉYEVNUN OUOLOS QÛTÉS EV Paot- 
AeÜüotv Iouda xoi Év tolc Yevouévolc ÉU- 
TOOOÛEV AUTOU 


6. Xoi ÉXOAAMÜN T& XUplW, OÙX ATÉOTN) 
OmMOVEV abTOÙ où ÉPUANEEY TC ÉVTOÀdC 
abtoÙ, Oonc évetethato Movoÿj 
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And it came to pass in the third year of 
Osee son of Ela king of Israel that Eze- 
kias son of Achaz king of Juda began 
to reign. 


Five and twenty years old was he 
when he began to reign, and he rei- 
gned twenty and nine years in Jerusa- 
lem: and his mother’s name was Abu, 
daughter of Zacharias. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that 
his father David did. 


He removed the high places, and broke 
in pieces the pillars, and utterly des- 
troyed the groves, and the brazen ser- 
pent which Moses made: because until 
those days the children of Israel burnt 
incense to it: and he called it Neesthan. 


He trusted in the Lord God of Is- 
rael ; and after him there was not any 
like him among the kings of Juda, nor 
among those that were before him. 


And he clave to the Lord, he depar- 
ted not from following him; and he 
kept his commandments, as many as 
he commanded Moses. 
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7. Ho PV XUPLOG UET AUTOÙ, ÉV row, olc 
énolEL, OUVAXEV. XoÙ NVÉTNOEV Év té Baot- 
Aet Acovpluy xoù oÙX EdOUAEUOEV UT. 


8. aÜTOc ÉnATAÉEV TOUS AA AOUAOUC Éwc 
Délnc xoi Éwc dplou abris ard rüpyou 
ŒUAUOOOVTV HO ÉLIG TOREUWS OpUpÛc. 


9. Koi Évéveto Év té Êter té Tetdptw Por- 
où Elexa [adrèc Emautdc 0 ÉBüouoc 
té None vié Ha Baorkeï IopanÀ] àvéBn 
Zohauyavacoap Baorthedc ‘Acovpluv Eri 
Xaudperav xal ÉTOAODHEL ÊT AUTV' 


10. xal xateAdBetTo aUtNv dard TÉAOUC 
touüiv Étüv Ev étet Éxto té Elexa [adrdc 
ÉVavtroc Évaroc té (one Pack Io- 
pan], xoù cuve fuvÜn Saudpeuo. 

11. xoi dnoxoev PacrAEdc ‘Aooupiuwv Tv 
Xoaudpetav eic Aoovpiouc xoi ÉÜNXEV aÙ- 
toÙc Év AÂoe xoù Év ABoo rotaués L'axXov 
xoù Open Mfdowv, 


12. HVŸ GV OT OÙX NXOUONY TAC PVR 
xvplou Veod aûtéiv xoi rapéBnoav Tv 
OLabrxNy aÛToD, rdvra Oon Évetelhato 
Movofs à dobAoc xvpiou, xai oÙx rxou- 
oùv Xoi OÙX ÉTOINON. 


13. Ko té teooapeoxaudexdtw Ête Bo- 
otke Eexov avéfin Xevvaynetu Baot- 
Ac ’Aooupluwv Er tüc rnokec Iouüa Tùc 
OUPS HO OUVÉANQBEV AUTAE. 
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And the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and 
he revolted from the king of the Assy- 
rians, and served him not. 


He smote the Philistines even to Gaza, 
and to the border of it, from the to- 
wer of the watchmen even to the strong 
city. 


And it came to pass in the fourth year 
of King Ezekias (this is the seventh 
year of Osee son of Ela king of Israel.) 
that Salamanassar king of the Assy- 
rians Came up against Samaria, and be- 
sieged it. 


And he took it at the end of three years, 
in the sixth year of Ezekias, (this 1s the 
ninth year of Osee king of Israel, when 
Samaria Was taken.) 


And the king of the Assyrians carried 
away the Samaritans to Assyria, and 
put them in Alae and in Abor, by the 
river Gozan, and in the mountains of 
the Medes ; 


because they hearkened not to the 
voice of the Lord their God, and 
transgressed his covenant, even in all 
things that Moses the servant of the 
Lord commanded, and hearkened not 
to them, nor did them. 


And in the fourteenth year of king Eze- 
kias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong cities of 
Juda, and took them. 
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14. xai dnéotethev Elexiac Baorhkedc 
Iouda äyyélouc npdc Paothéa ‘Ao- 
ovpluwv els Aoyic Xéyov ‘Hudotnxo, 
ArOOTEdPNTL AT ÉUOU Ô ÉdXV ÉMOPC ÊT 
êué, Baotdou. xai ÉTÉÜNXEV Ô Baorhedc 
Aoovpluv En Eexav Paothéax Iouda 
TRLAXOOIL THAAVTO dpYUplou Hal Told- 
HXOVTO THAAVTA YPUOIOU. 


15. xoi Éduxey Elexiac râv To dpyÜpiov 
To ebpEdEv Év olxw xvplou xal Év Ünoav- 
pois ofxou ToÙ PaorAËux. 

16. Év té xoupé éxelve ouvéxobey Ee- 
HLac TAG DÜpac Vaob xUpiou xol Tù ÉG- 
ThpLyUÉVA, À Éyouowoey Elexiac Baot- 
AEdc Iovôa, xoi Éduxev at Baorket ‘Ao- 
OVploY. 


17. Koi anméotehev Baorhkelc ‘Acovpluv 
TOY Oapdav xoù Tv Paic xaù Tov Partbo- 
xnv ÉX Aoayis rodc TÔv Baorhéa Elexiav 
£v Ouvduet Bapela Érni Isoouoaknu, xoi 
dvébnoav xai AAVoy eic [epouoanu xoi 
ÉoTroNY ÉV té LOPAYWYÉS TAG XOAUUPV- 
pas TAC Ave, À ÉOTLV ÉV TŸ) O0 TOÙ dYpoÙ 
TOÙ YVAPÉU. 


18. xoi ÉBonoav rdc Elexiav, xoi ÉEPA- 
Doy roùdc aùtov Eloxu vioc XeAxiou d 
oixovôuoc xoi Zouvac à YEAUUATEUS Hoi 
loac vide Aoayp d AVAUUVAOXV. 


19. xoi Eirev rodc aûtodc Patbaxnc El- 
rate Ôn npdc Elexiav Tade Aéyer d Ba- 
oukEdc à péyac Baorkelc ‘Aooupiwv Tic 
ñ renoltünots aÙtn, NV rÉrou OC; 
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And Ezekias king of Juda sent mes- 
sengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; de- 
part from me: whatsoever thou shalt 
lay upon me, I will bear. And the king 
of Assyria laid upon Ezekias king of 
Juda a tribute of three hundred talents 
of silver, and thirty talents of gold. 


And Ezekias gave all the silver that 
was found in the house of the Lord, 
and in the treasures of the king’s house. 


At that time Ezekias cut off the gold 
from the doors of the temple, and from 
the pillars which Ezekias king of Juda 
had overlaid with gold, and gave it to 
the king of the Assyrians. 


And the king of the Assyrians sent 
Tharthan and Raphis and Rapsakes 
from Lachis to king Ezekias with a 
strong force against Jerusalem. And 
they went up and came to Jerusalem, 
and stood by the aqueduct of the upper 
pool, which is by the way of the ful- 
ler’s field. 


And they cried to Ezekias: and there 
came to him Heliakim the son of 
Chelcias the steward, and Somnas the 
scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder. 


And Rapsakes said to them, Say now 
to Ezekias, Thus says the king, the 
great king of the Assyrians, What 1s 
this confidence wherein thou trustest ? 
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20. Eirac ITAMv Aôyor yetAËwvY BouAr xoi 
OUvauic els TOhEUOV. VÜV OoÙv TÎvt TETOt- 
DOG MVÉTNONG ÉV ÉUOI; 


21. VÜv (0oÙ rénotdac oauté ÉT Tv 
b4Bdov Ty XAAQUIVNV TV TEUAQUOUÉVNV 
TaÜTNv, tr Alyurtov Ôc dv otnpLxÜf 
dvhe ÊT AUTV, HA ElOEAEUOETOL EÙC TV 
XEtoo abToÙ xai Too aûtTv oÙtwc Po- 
pau Baorhedc Abyüntou rio tois TETO- 
DOOLV ÉT AUTO. 


22. x OT Eirac noôoc UE Emi xvptov 
DEdv renoidauEv oÙyi aûtoc oÙTOc, oÙ 
dnéotnoev Elexiac tù ÜbnAd abtoÙ xoi 
td DUOLAOTIpLA AUTOÙ xoù Eine v té [ouôüa 
xoù Th Lepouoanu Evormovy toÙ duotao- 
TNPIOU TOUTOU TpooHUVNOETE ÉV Iepou- 
ONU: 


23. xoù VÜv UyÜnte Ôn té xvplw ou Por- 
ouEt Acovploy, xai Goouw ot Go ytAlouc 
Inrouc, ei OuvNon dodvar oeautéi Éd 
TOG ÊT AUTOUG. 


24. Hoi TéCc ANOOTRÉVEL TO TPOGUTOV 
TOndpyou EvOS Tév doUAWV TOoÙ xuplou 
you TÜv ÉAaylotuv; xal HATONS OAUTÉS 
En Afyunrov elc Gpuato Xoi iTTEîc. 


25. xoù VÜV Uh veu xuplou AvÉBnuEv Éni 
TOY TOTOV TOÜTOV TOÙ dlapÜEloOL AUTOV; 
X0p10c Einev rpÔc LE AvABrôt Ent Tv YAV 
TAUTNV XOÙ DLAPÜELDOV AÜTNV. 
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Thou hast said, (but they are mere 
words,) I have counsel and strength for 
war. Now then in whom dost thou trust, 
that thou hast revolted from me ? 


See now, art thou trusting for thyself 
on this broken staff of reed, even upon 
Egypt? whosoever shall stay himself 
upon it, it shall even go into his hand, 
and pierce it: so is Pharao king of 
Egypt to all that trust on him. 


And whereas thou hast said to me, We 
trust on the Lord God: is not this he, 
whose high places and altars Ezekias 
has removed, and has said to Juda and 
Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem ? 


And now, I pray you, make and agree- 
ment with my lord the king of the As- 
syrians, and I will give thee two thou- 
sand horses, if thou shalt be able on thy 
part to set riders upon them. 


How then wilt thou turn away the face 
of one petty governor, from among the 
least of my lord’s servants ? whereas 
thou trustest for thyself on Egypt for 
chariots and horsemen. 


And now have we come up without the 
Lord against this place to destroy it ? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. 
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26. xoi eirev Ekoau vidc XEAxIoU noi 
XZouvac xai Iwac redc Pabaxny AdAn- 
oov Ôn npùdc toc noiddc oou Xuptori, 
OTL AXOUOUEV MUEÏS, XoÙ OÙ ANAMOELS LED 
uv loudouoti, xoi (va ti AdAelc EV toïc 
&oiy TOÙ Àaoû To Éni toÙ telyouc; 


27. Hoi Einev npdc aûtobc Pathaxnce Mi 
ÉTL TOV HXUPLOY OOÙ XOÙ TEÙS OÈ ATÉOTEL- 
ÀËV UE Ô XUp1ÔS UoU Aakfoot ToÙS ÀGYOUC 
TOUTOUC; OÙyi Éni TOÙC AVÜPAS TOUS Ko 
DnuÉvouS ÉTi ToÙ telyouc TOÙ paye Tv 
HXÔTPOY AUTÉV HO TLEÏV TO OÙpOY AÜTÉSV 
UEÙ DuGSv duo; 

28. xoù Éotn Patbaxnc xoi ÉBénoev pui 
UEYdAN lovdouori xoi ÉAdAnOEv xoi Einev 
‘Axoûoate toc ÀOYOUS TOÙ JE YOU Bor- 
othéuc ‘Aoovplov 


29. Tade AËyet d Paorkedc Mn érapéto 
buûc Eexiac À6yoic, OT où un dUvNnTo 
Duûc ÉÉehéOUOL ÊX YELDOS UOU. 


30. xoù un énEeAmTE TE duc Elexoc roùc 
X0pLOY AÉYHY ‘Eéoipobuevocs ÉéEheïtTor 
AUS HXUpLOG, OÙ Un Trapadoÿñ  TôAc 
abtn Év xetpt Baorhéuc ‘Aocupiov. 


31. UM xodete Elexiou, Ott tdde AËYEL Ô 
Baoukedc ‘Acovpluv [oioate uet EUOD 
eUAoyiav xoi ÉCÉADATE ToÔG UE, Ko Tie- 
Toi EVPE TV AUTEAOV AÜTOÙ Ho EVRE TV 
oUXPV aûToÙ péyetor xoi mietar Dowp TOoÙ 
ÀGXXOU AUTOÙ, 
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And Heliakim the son of Chelkias, and 
Somnas, and Joas, said to Rapsakes, 
Speak now to thy servants in the Sy- 
rian language, for we understand it; 
and speak not with us in the Jewish 
language: and why dost thou speak in 
the ears of the people that are on the 
wall? 


And Rapsakes said to them, Has my 
master sent me to thy master, and to 
thee, to speak these words ? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, 
that they may eat their own dung, and 
drink their own water together with 
you. 


And Rapsakes stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, Hear the words of the 
great king of the Assyrians: 


thus says the king, Let not Ezekias en- 
courage you with words: for he shall 
not be able to deliver you out of his 
hand. 


And let not Ezekias cause you to trust 
on the Lord, saying, The Lord will cer- 
tainly deliver us; this city shall not be 
delivered into the hand of the king of 
the Assyrians: hearken not to Ezekias: 


for thus says the king of the Assyrians, 
Gain my favour, and come forth to me, 
and every man shall drink of the wine 
of his own vine, and every man shall 
eat of his own fig-tree, and shall drink 
water out of his own cistern ; 
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32. ÉcoG EAU Hoi AdBw duc els YAV wc 
yh duGv, Yh oitou xai olvou xai dptou 
HO AUTEAGHVOV, YA ÉAalac Éhalou xoi UÉ- 
Atoc, Hoi Cnoete Xoi OÙ Uh ATOÛdVNTE. 
xoi Un dxovete Elexiov, Ott anati duôlc 
AEYOV K0pioc bÜGETOL PUB. 

33. UM pUOUEVOL Éppooavto ol deol Tv 
EUVEV ÉXAOTOG TV ÉQUTOÙ yupayv EX 
xElo0c Baothéuxc ‘Acovplv; 


34. rnoù ÉoTtiv Ô Vedc Atuaÿ xoi Apoad: 
roù éotiv à Vedc Xerpapouav; xal OT 
ééelkavro Xaudpelav ÊX YELDOC UOU; 


35. tic ÉV rûolv toic DEoic Tüv Yaléiv, ol 
ÉéelAavto Tic YôiS AUTÉV ÊX HELPÔS HO, 
Ott Ééeheitor xÜptoc Tv Lepouoaknu Ëx 
XELPÔS HOU; 


36. XOÙ ÉXCPELONV XoÙ OÙX nExpiÜNONV 
adTé ÀAOYOV, OT ÉVroAN ToÙ PaotAéuc 
AEYOV OÙx daroxpLÜNoEOdE at. 


37. Koi eiofAdev Elo vioc XeAxLoU Ô 
oixovôuoc xoi Zouvac à YEAUUATEUS Hoi 
lac vidc Aoap à Avauuvhñoxwv Tpùc 
Elexrav Oieponyôtes tù iudTiu xoÙ Avy- 
YEthav aùté Tobc Àoyouc Patbaxov. 
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until I come and remove you to a land 
like your own land, a land of corn and 
wine, and bread and vineyards, a land 
of olive oil, and honey, and ye shall 
live and not die: and do not ye hearken 
to Ezekias, for he deceives you, saying, 
The Lord shall deliver you. 


Have the Gods of the nations at all de- 
livered each their own land out of the 
hand of the king of the Assyrians ? 


Where is the god of Haemath, and of 
Arphad”? where is the god of Sepphar- 
vaim, Ana, and Aba? for have they de- 
livered Samaria out of my hand? 


Who is there among all the gods of 
the countries, who have delivered their 
countries out of my hand, that the Lord 
should deliver Jerusalem out of my 
hand? 


But the men were silent, and answered 
him not a word: for there was a com- 
mandment of the king, saying, Ye shall 
not answer him. 


And Heliakim the son of Chelcias, the 
steward, and Somnas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder 
came in to Ezekias, having rent their 
garments ; and they reported to him the 
words of Rapsakes. 
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Chapitre 19 


1. Xoi ÉVÉVETO GG MXOLOEY À Paorhedc 
Elexrac, xoi diéponéev Tà iudtio ÉAUTOÙ 
ro repiedheto odxxov ral ElofADEV Eic 
oixoy xvplou. 


2. xoi dnéotethev EAaxy toy oixovo- 
uoy xoi Douvav TÔV YOEAUUATÉE Ko TOUS 
ToEOBUTÉpOUC TV lepéov neplBeBAnué- 
VOUS odxxOUc rdc Hoav Tv Thot NV 
vidY Aux, 


3. xoi eirov rodc aÙtov Tade Aéyer Ee- 
xuac “Huépoo DAlbeuwc xoi ÉAEyUOD xoi ro- 
popyiouoÙ  MÉpa aÜtn, ÔTL HAVOY Viol 
EG HÔVOEV, Xaù LOyÙG OÙX ÉOTIV TA TLX- 
TOUOT) 

4. El Tu ElONXOUGETOL HUpIOS Ô VEOC 
ooù nävrac toc ÀoYyouc Pahaxou, Ov 
dnéotethev aütov Baothedc ‘Aooupiwv d 
x0p1oc abtoÙ OvEtdiLELv Dedv Céivra xoi 
Baaopnueiv Év AOYOL, où MXOUGEV XU- 
ptoc à Veoc oov, xai Afubn rooceuyhv 
rEpi TOÙ AEluuaToc TOÙ EDELOXOUÉVOU. 


5. xoi NAVov oi rodec ToÙ BacrAéux Ele- 
xLoÙ rpùdc Hooav, 
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And it came to pass when king Eze- 
kias heard it, that he rent his clothes, 
and put on sackcloth, an went into the 
house of the Lord. 


And he sent Heliakim the steward, and 
Somnas the scribe, and the elders of 
the priests, clothed with sackcloth, to 
Esaias the prophet the son of Amos. 


And they said to him, Thus says Eze- 
kias, This day is a day of tribulation, 
and rebuke, and provocation: for the 
children are come to the travail-pangs, 
but the mother has no strength. 


Peradventure the Lord thy God will 
hear all the words of Rapsakes, whom 
the king of Assyria his master has sent 
to reproach the living God and to revile 
him with the words which the Lord thy 
God has heard: and thou shalt offer thy 
prayer for the remnant that is found. 


So the servants of king Ezekias came 
to Esaias. 


4 ROIS 19 


6. xoi eirev aÙtoic Hooiac Tdbe épeite 
roùc TÜv xUp1ov Duéiv TAde Àéyer x0p1oc 
MA pofndñs and té À0YV, Ov frou- 
oùc, &v ÉPAaopnunoav Tà rouddota Oo- 
OUÉUX ‘Acovplov: 


7.100Ù ÉyO O(dOU ÉV aÛté nvEUUA, Hoi 
AXOUCETOL AYYEA AV XAÙ ATOOTPAPNOETOL 
lc Thv YhY autoÙ, xoi xatTaaG AÛTOV 
£v poupaia ÊV TA Yf aUToÙ. 

8. Ko énéotoetev Padaxnc xoai ebpev 
T0V Baorhéa ‘Aooupiuyv rokeuodvtra En 
Aouva, OT FHOVOEV ÔTL ATMpEV Ad Ao- 
XtS 

9. x Mrouoev repli Oapaxa Paorhécc 
Aidionov Xéyov ‘Idob ÉERATEY rokeueiv 
uetd ooÙ. xoù ÉnédtpEEv ol anÉdTELÀEv 
dyyéhouc roùc Elexioav Xéyov 


10. Mn Énoupétw o€ à VEodc oo, ép à 
OÙ rÉnol DOG ÉT QÙTÉ ÀËYEOY OÙ UN ro- 
padobñ IepouoaÂmu etc yéipac BaorAéuc 
Acovploy. 


11. (00Ù oÙ fxoUoNc TAvTa, ÜON ÉTOÏNOQV 
Bacueic ‘Aoovpluv ndoouc toc Yoic ToÙ 
dvadeuatioo aUtTAc xai où bLOÜNON); 


12. Uh Ééelhavto aûtobc oi Veot Tv 
EUvév, oÙc DÉVPÜELDAV OÙ TATÉPES UOU, 
TV TE l'uXav xoi Tv Xapoav xoi Pavpec 
rai Liobc EGeu toÙc £v Oaeodev; 


13. roÙ Éotiv Ô BPaoelc Aluaÿ xoi Ô 
Baorhedc Appad; xoi rod ÉoTiv Herpa- 
povatv, Ava xoi Ava; — 
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And Esaias said to them, Thus shall 
ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which 
thou hast heard, wherewith the ser- 
vants of the king of the Assyrians have 
blasphemed. 


Behold, I send a blast upon him, and 
he shall hear a report, and shall return 
to his own land; and I will overthrow 
him with the sword in his own land. 


So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria Warring against Lobna: 
for he heard that he had departed from 
Lachis. 


And he heard concerning Tharaca king 
of the Ethiopians, saying, Behold, he 
is come forth to fight with thee: and he 
returned, and sent messengers to Eze- 
Kias, saying, 


Let not thy God on whom thou trus- 
test encourage thee, saying, Jerusalem 
shall not be delivered into the hands of 
the king of the Assyrians. 


Behold, thou hast heard all that the 
kings of the Assyrians have done in all 
the lands, to waste them utterly: and 
shalt thou be delivered ? 


Have the gods of the nations at all de- 
livered them, whom my fathers des- 
troyed ; both Gozan, and Charran, and 
Raphis, and the sons of Edem who 
were in Thaesthen ? 


Where is the king of Haemath, and the 
king of Arphad? and where is the king 
of the city of Seppharvaim, of Ana, 
and Aba? 
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14. xoi ÉhaBev Eexiac 1tù BiBlau Ex 
XELPOS TV AYYÉAGWV Hal AVÉYVE aÛTA 
xoil AvÉn Eic olxov xupiou ol AVÉRTUEE 
at Elexiac Evavtiov xvplou 


15. xoi einev Küptw Ô dedc IopanÀ à xo- 
nuevos Ent Tév yepoufiv, où ei à Vedc 
uôvoc Év rdootc Toic Baothelonc TAC YA, 
OÙ ÉTOÏNONS TOY OÙpAVOY XAÙ TV YAV. 


16. XAÏVOV, HUPLE, TO OÙc GoÙ Xoal AXOU- 
oo’ GvolËov, XÜPLE, TOUS OPÜAAUOUS oOÙ 
Hoi (DE xoi AXOUGOY TOUS ÀOGYOUS YEv- 
VOYNPIU, OÙc ATÉOTELÀEV OVELDITELV DEdV 
CGSvto. 


17. Ott LANVElX, XÜPLE, NpUHONv Baorhetc 
Acovpluv Tù ÉDVN 


18. xai Édwxav ToUS VEOÙC AUTÉV El TÔ 
rÜp, OT oÙ Veol Elotv, AAÀ À Épya yElodiv 
AvÜbUTwv, EVA X Hoi AVoL, Hoi ATHAEGAV 
AÜTOUC. 

19. xoù vÜv, xÜptE à Vedc HUGyY, oGoov 
MUAS ÊX ELOOC AUTO, xo YVHOOVTOL Tô- 
oo ai Baorhetor The VAS OT OÙ XUpPLOS Ô 
DEÔdC UOVOC. 


20. Koi dnéotet\ev Houac vidc Aucwc 
roùc Elexiav Aéyov Tade Aéyer xÜp1oc 
à Veodc Tév duvdpeuwv Ô Dedc IopanÀ ‘A 
TOOOMUË& npÔS UE mEpt Devvaynptu Bo- 
OUÉOS Aoovpluy, FxoUo D. 
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And Ezekias took the letter from the 
hand of the messengers, and read it: 
and he went up to the house of the 
Lord, an Ezekias spread it before the 
Lord, 


and said, O Lord God of Israel that 
dwellest over the cherubs, thou art 
the only god in all the kingdoms of 
the earth ; thou hast made heaven and 
earth. 


Incline thine ear, O Lord, and hear: 
open, Lord, thine eyes, and see: and 
hear the words of Sennacherim, which 
he has sent to reproach the living God. 


For truly, Lord, the kings of Assyria 
have wasted the nations, 


and have cast their gods into the 
fire: because they are no gods, but 
the works of men’s hands, wood and 
stone ; and they have destroyed them. 


And now, O Lord our God, deliver us 
out of his hand, and all the kingdoms 
of the earth shall know that thou alone 
art the Lord God. 


And Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, saying, Thus saith the Lord 
God of hosts, the God of Israel, I 
have heard thy prayer to me concer- 
ning Sennacherim king of the Assy- 
rians. 
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21. oÙtoc Ô ÀOGYOS, OV ÉAGANOEV XUpLOG 
En aÙtOv FéoLdÉVNOËV 0€ xoù EUVXTYEL- 
OÉV O€ rapÜévoc Duydtne Xiwv, Éri oo! 
XEpaANV aùvths Éxivnoev duydrne Iepou- 
ONU. 


22. tiva veldloac xoi ÉBAacphunonc; xoi 
Ent tivo Dhooac pov iv; xoi porc elc Doc 
TOUS OPÜAAUOUS oOÙ Eis TV YLOV TOÙ 
IopanÀ. 


23. ÉV Eloi AYYÉAWY ooÙ HELLO X0- 
ptov xoi einac ‘Ev té rnAMVeEL tév doudTtwv 
uou Éyé avafnoouot eic Dboc OpÉCV, Un- 
podc Toù ABävou, xai Éxobo To UÉYE- 
Doc TAG HÉdOOU AÛTOD, TY ÉXAEXTA HU- 
rapioouwy aÜToD, xai AAVOY Elc UEÀOV TÉ- 
Aouc aûtoÙ, dpuuoD Kapuñ\ou autoi. 


24. Eyé ÉbuEX xoi Émov data aAÂGTEL 
Xoi Éénpuwon té ÎXVEL TOÙ ToÛoc OU 
TAVTOG TOTAUOUS TEPLOY NS. 


25. ÉTAQON AUTAV, VÜV NYAYOV ATV, 
Xoù ÉYEVAUN Elc ÉTAPOELC ATOLXEOLGSV Hot- 
XIUGHV, TOAELS Oupdc. 

QAÜTOS 


26. Hal OÙ ÉVOLXOÜVTEC EvV 


MOVÉVNONV TN  yelpl, ÉTTREAV Hoi 
XATNOYXUVÜNOAV,  ÉYÉVOVTO  XOPTOS 


dypod À yAwp Botävn, yA6N doudaTwv 
HO TATNUX ATÉVAVTL ÉOTHXÔTOC. 


27. xoù Tv XADÉdpEAV ooÙ Xxoi Tv ÉÉOOOV 
OOÙ HoÙ TV ElHOdOY GOÙ ÉYOV XaÙ TOV 


DUUOY OÙ ÉT ÊUÉ. 
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This is the word which the Lord has 
spoken against him ; The virgin daugh- 
ter of Sion has made light of thee, and 
mocked thee ; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 


Whom hast thou reproached, and 
whom hast thou reviled”? and against 
whom hast thou lifted up thy voice, 
and raised thine eyes on high? Is it 
against the Holy One of Israel ? 


by thy messengers thou has reproa- 
ched the Lord, and hast said, I will go 
up with the multitude of my chariots, 
to the height of the mountains, to the 
sides of Libanus, and I have cut down 
the height of his cedar, and his choice 
cypresses ; and I have come into the 
midst of the forest and of Carmel. 


I have refreshed myself, and have 
drunk strange waters, and I have dried 
up with the sole of my foot all the ri- 
vers of fortified places. 


I have brought about the matter, I have 
brought it to a conclusion; and it is 
come to the destruction of the bands of 
warlike prisoners, even of strong cities. 


And they that dwelt in them were 
weak in hand, they quaked and were 
confounded, they became as grass of 
the field, or as the green herb, the grass 
growing on houses, and that which 1s 
trodden down by him that stands upon 
it. 


But I know thy down-sitting, and thy 
going forth, and thy rage against me. 
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28. OX TO OpyloUñval € ÉT UE xal To 
OTpvOS ooÙ AVÉBn ÉV To Woiv pou xoi 
now Tà AYHLOTEA OU ÊV TO UUXTpOIV 
Go xoi yaAvov Év tolc yelAeoiv oo xoi 
dnootpÉbu GE ÉV Th OÙ, N MAVES EV 
aÛTŸ. 

29. xai TOÜTO oo TO OmUEOV' PAYn TOÙ- 
TOY TOY ÉVIQUTOY AUTOMATE HO TO) ÉTEL 
té DEUTÉEU TX AVATÉA À OVTO Ko ÊTL TTL) 
OO Xoi AUNTOS Xol HUTELL AUTEÀGVEV, 
HOÙ HAYEOUE TOV XAPTÔV AUTÉV. 


30. XOÙ ToOOÛNOEL TO DLAOEOWOUÉVOY of- 
xou Iouda To Ünokephëv GiCav xdte roi 
TOLOEL XAPTOV OV. 


31. Ont ÉË Iepouoanu ÉÉEAEUOE TO HATA- 
Aetuua xoi avacuTopevos ÉE 6pouc Eiv: 
o Choc xupiou Tév DUVAUEUWY TOME 
TOUTO. 


32. oOÙY oÙtwc TAde ÀÉYEL XUpLOS TEÔG 
Baorhéa ‘Acoupiuy OÙx eloeAedoETOt eic 
TV TO TaUtnv Xoi où ToËEUGEL ÉXE Pé- 
ÀoG, Xal OÙ TpopÜIOEL ATV DUpEOS, Ko 
OÙ UT) ÉXXÉN TPÔS AUTIV TPOO YOU 

33. T) 006, À MAVEV, ÉV AUTA ATOOTEAPN- 
OETOL HO ElG TV TOÀLV TAUTNV OÙX ELOE- 
AEUOETOL, ÀAÉYEL HXUPLOG. 

34, xoi Ünepaomé ÜnÈp Thc TOÂEUWG TaU- 
TG À EUË où Où Aautd Tv DOUAGV pou. 
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Because thou was angry against me, 
and thy fierceness is come up into my 
ears, therefore will I put my hooks in 
thy nostrils, and my bridle in thy lips, 
and I will turn thee back by the way by 
which thou camest. 


And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them- 
selves, and in the second year the 
things which spring up: and in the third 
year let there be sowing, and reaping, 
and planting of vineyards, and eat ye 
the fruit of them. 


And he shall increase him that has es- 
caped of the house of Juda: and the 
remnant shall strike root beneath, and 
it shall produce fruit above. 


For from Jerusalem shall go forth a 
remnant, and he that escapes from the 
mountain of Sion: the zeal of the Lord 
of host shall do this. 


Is it not so? Thus saith the Lord 
concerning the king of the Assyrians, 
He shall not enter into this city, and he 
shall not shoot an arrow there, neither 
shall a shield come against it, neither 
shall he heap a mound against it. 


By the way by which he comes, by it 
shall he return, and he shall not enter 
into this city, saith the Lord. 


And I will defend this city as with a 
shield, for my own sake, and for my 
servant David’s sake. 
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35. Koi éyéveto Éuwc vuxtdc ral ÉETAVE 
dyyeAoc xupiou ol ÉTATAËEV ÉV TN To- 
peuBonf tüv ‘Aoovpiuv Exatov 6Ydor- 
HOVTO TÉVTE HLMOoC oi GEUPLONv TÔ 
roui, Ho (DOÙ TAVTES OWUATA VEXP. 


36. xoÙ dnhpev Xai ÉropEUDN Xol ArÉO- 
tpebev Levvaynptu Bacrelc ‘Acovpluv 
ro éxnoev év Nivevr, 

37. Xol ÉVÉVETO AÜTOÙ TPOOKXUVOÜVTOS ÉV 
oùxw Neoecpay Veod adtod xat Adoaue- 
Àey xoù Dapaoap oi Lio abtod ÉrdTaëav 
AUTOV EV uayalpa, xd auto ÉCOUNONV 
elc yñy Apapat: xol ÉPaoiAeuoEv Aocop- 
Davy © LIDG AUTOÙ AVT aÜTOÙ. 
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And it came to pass at night that 
the angel of the Lord went forth, an 
smote in the camp of the Assyrians a 
hundred and eighty-five thousand: and 
they rose early in the morning, and, be- 
hold, these were all dead corpses. 


And Sennacherim king of the Assy- 
rians departed, and went and returned, 
and dwelt in Nineve. 


And it came to pass, while he was wor- 
shipping in the house of Meserach his 
god, that Adramelech and Sarasar his 
sons smote him with the sword: and 
they escaped into the land of Ararath ; 
and Asordan his son reigned in his 
stead. 
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Chapitre 20 


1. Ev toc flépoic ÉXEÏVOLS MPEWOTNOEV 
Elexrac eic Ddvarov. ro ElonAŸEY Tpdc 
adtov Hooac vide Alu Ô TpOPTNE x 
Eirev rooc auto Tade Aéyer xup1oc Ev- 
TEA TS OÙXU) OU, OTL ATOÛVAOKEL OÙ 
xoi où Con. 

2. xoi anéctoetbey Eexiac To npocurov 
aÜTOÙ rpùdc TÔV tToiyov xoi NÜENTO TpÙc 
HOPLOV ÀÉYOV 

3. "Q Ôn, XUpLE, UVNOUNT ÔN Ooù TEp- 
LETATNON ÉVOTOV OÙ ÉV QANVEÏX Hoi EvV 
XapÜIA TAMPEL Hoi TO AYAÏOV ÉV OpÜAÀ- 
uoic oo éroinon. xoi ÉxAavoey Elexioac 
XAAVÜUS UE YA. 

4. xoù Av Hoouac Év th auAñ Th UÉON, oi 
ba xvplou ÉVÉVETO TpEÔdS AUTO ÀËYOV 


5.  Eniotpebov xoi Épeic npdc Eexav 
TOY MyobUEvOY TOÙ Àaoû pou Tdde XË- 
yet X0p10c Ô Vedc Aautd TOÙ TatoÔc SOU 
"Hxovou Tic roooeuyñs oov, Eldov Tù 
OdxpUX oou idoÙ ÉYD idooudi GE, Th 
MUÉEX Th toitn dvalron Eic oixov xvplou, 
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In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son 
of Amos came in to him, and said to 
him, Thus saith the Lord, Give charge 
to thy household; for thou shalt die, 
and not live. 


And Ezekias turned to the wall, and 
prayed to the Lord, saying, 


Lord, remember, I pray thee, how I 
have walked before thee in truth and 
with a perfect heart, and have done that 
which is good in thine eyes. And Eze- 
kias wept with a great weeping. 


And Esaias was in the middle court, 
and the word of the Lord came to him, 
saying, 


Turn back, and thou shalt say to Eze- 
kias the ruler of my people, Thus saith 
the Lord God of thy father David, I 
have heard thy prayer, I have seen thy 
tears: behold, I will heal thee: on the 
third day thou shalt go up to the house 
of the Lord. 
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6. XAi TPOOÛNOU ÉTL TÜG UÉPAS OOU 
RÉVTE Ho dÉXA ÉTN Hoi ÉX yelodc Paot- 
oc ‘Aoovpluy cou GE xaÙ Tv TON 
TAUTNV HO DnEpaomé DTÈp The TOÀEUXC 
TAÜTNE Ôt ÊUË xai Où Aout Tov DOUAOV 
Ho. 


7. xoù einev Adfétooav raAdÜNy obxwv 
Hoi EMVÉTUOAV Ent td ÉÀXOG, Xoi U'YLIOEL. 


8. xoi einev Eexioc rodc Hooiav Ti ro 
onpElov OT idoetai UE XÜpPLOS xoÙ avabr- 
oouau El oÙxov xuplou T MUÉEA TP TOÎTT; 


9. xai einev Hoœmac Toûto td onueiov 
TOp XUPIOU ÔTL TOLMOEL XUPLOG TOY ÀO- 
YOV, OV ÉAGANOEV' TOPEUOETAL À OX 
déxa Baduobc, Édv Émotpépn dÉXA Po- 
DuUoUc. 


10. xoi eirev Eexoac Kovoy Tv oxdv 
xXivar déxa Baduobc oùyi, AAA ÉTo- 
TOAphTO À oxù dÉXA Balyobc Eic T 
OTIOU. 

11. xoi ÉBônoev Hoac 0 rooptne Toùc 
XÜpLOV, Ko ÉRÉOTOEVEV À OXIX ÉV Toic 
dvaBaduoic els Tù Oniouw dÉxA Paduobc. 
12. Ev té xoupéi Éxelvo dnéotELÀEv 
MapodayBahadav vidc Bakadav Paot- 
Abc BafuAGivoc BiBlia rai Uavaa Toùc 
Elexrav, OT HXOUOEV ÔTL PEWOTNOEV 
EHexoc. 
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And I will add to thy days fifteen 
years ; and I will deliver thee and this 
city out of the hand of the king of the 
Assyrians, and I will defend this city 
for my own sake, and for my servant’s 
David sake. 


And he said, Let them take a cake of 
figs, and lay it upon the ulcer, and he 
shall be well. 


And Ezekias said to Esaias, What is the 
sign that the Lord will heal me, and I 
shall go up to the house of the Lord on 
the third day ? 


And Esaias said, This is the sign from 
the Lord, that the Lord will perform the 
word which he has spoken, the shadow 
of the dial shall advance ten degrees: 
or 1f it should go back ten degrees this 
would also be the sign. 


And Ezekias said, It is a light thing for 
the shadow to go down ten degrees: 
nay, but let the shadow return ten de- 
grees backward on the dial. 


And Esaias the prophet cried to the 
Lord: and the shadow returned back 
ten degrees on the dial. 


At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of Babylon, sent letters 
and a present to Ezekias, because he 
had heard that Ezekias was sick. 
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13. xoù Éydon Éx aÙtoïic Elexiac xoi 
ÉOELCEV AUTOic OÀOV TOY OÙXOY TOÙ VE- 
XHÛA, TO pYUpPLOV Xoi TÔ yoUolov, T 
doouaTa Hoi TO ÉAMOV TO AYAUOV, Ho 
TOY oÙxov TÜV oxEUÉSY où Ooù NUPEUN ÉV 
TOic Ünoavpolc aûtoÙ oùx fv ÀAO6YOS, OV 
oùx Édetéev aûtoics Elexiac Ev ti olxu 
aÜToÙ xoi ÉV rdon Th ÉÉOUOIY AUTO. 


14. xoù elofAVEV Homac à Trpopñtrnc 
roùc TO Baothéa Elexiav oi Eitev rodc 
abdtov Ti ÉAdAnoav oi Gvdoec oÙtot xoi 
rOVEV Fraouv rpoùc cé; xoiù eirev Elexiac 
"Ex y noppu VE root rpôc LE, Ëx Bo- 
BuAGvoc. 


15. xoi einev Ti Eidov Év tà olxw oo; xoù 
œ 4 [a 2 nc LA D 

eirev Ilévra, OÜoa Ev té olxu pou, Eidov: 
OÙX v ÉV té oÙxu UOU Ô oÙx ÉDELËX QÙ- 
TOÏc, AAA Ko TX ÉV TOS Ünoavpois lou. 


16. xoù einev Hooac rnodc Elexiav "Axov- 
oov À6YOY XUpIOU 


17. Idob Muépor Épyovtai xoi AnupÜoE- 
Toi RAVTO TA ÉV TÉS OÙxw Go Xxoi où ÉÙN- 
OAUPIOAV OÙ TATÉPEG OU ÉUIG TG MÉDOC 
TaUTNs Elc BafBuAGiva xoi oÙy brokewxp- 
Ünoetou Phua, Ô EiTEV XUpLOG 


18. Xai oi Vioi oov, où ÉCEAEUOOVTOL EX 
ooù, oÙc yevvioeic, Afutbetat, xoi Écov- 
tot EUvODyot Év té olxw ToÙ PaotAéuc 
BafBuAGivoc. 


19. xoi eirev Eexac rodc Hoouav ‘Ayo- 
Doc Ô ÀO6YOS xvplou, Ôv ÉAGANOEV ÉOTU 
Elpnvn ÉV TOS MMÉPOLS HOU. 
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And Ezekias rejoiced at them, and she- 
wed all the house of his spices, the sil- 
ver and the gold, the spices, and the 
fine oil, and the armory, and all that 
was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew 
them in his house, and in all his do- 
minion. 


And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, What said 
these men? and whence came they to 
thee ? And Ezekias said, they came to 
me from a distant land, even from Ba- 
bylon. 


And he said, What saw they in thy 
house ? And he said, They saw all 
things that are in my house: there was 
nothing in my house which I shewed 
not to them; yea, all that was in my 
treasures also. 


And Esaias said to Ezekias, Hear the 
word of the Lord: 


Behold, the days come, that all things 
that are in thy house shall be taken, and 
all that thy fathers have treasured up 
until this day, to Babylon; and there 
shall not fail a word, which the Lord 
has spoken. 


And as for thy sons which shall come 
forth of thee, which thou shalt beget, 
the enemy shall take them, and they 
shall be eunuchs in the house of the 
king of Babylon. 


And Ezekias said to Esaias, Good is 
the word of the Lord which he has spo- 
ken: only let there be peace in my days. 
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20. Kai tù Aoëmd téiv À6yuv Eexiou xoi 
räoù Ÿ duvaotela aÙtTOÙ xoi Ooa ÉroOin- 
OEV, TV XEMVNv XaÙ TÔV LÜPAYHYOV Ho 
ELOMVEYXEY TO DOWE ES ThY TOM, OÙyi 
TtaÜto Yeyoauyéva rt BBAluw ÀGYEV Téiv 
Muepésy toic Baorhedoiv [ouda: 


21. xoù ExounUNn Elexiac UETd TéV ro 
TÉPHY AÛTOÙ Xol Étapn ÉV TOAEL Aautd, 
xoù éfaoikeuoey Movaoconc vid autoÙ 
dVT AUTOÙ. 
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And the rest of the acts of Ezekias, 
and all his might, and all that he made, 
the fountain and the aqueduct, and how 
he brought water into the city, are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda ? 


And Ezekias slept with his fathers: and 
Manasses his son reigned in his stead. 
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Chapitre 21 


1. Vidc dodexa Étéiv Mavaoonc Ev té 
BaorAedELV aÙTOV XOl TEvtXOVTA KO 
RÉVTE Étn éBaotheuoey Év [epouoaÀnu, 
xoii Ovoua tf untet aûtoù OBo. 


2. XaÙ ÉTOÏNOEV TO TOVNPOY EV OPÜAAUOÏS 
xvplou xard Tù PÜdEAUyUATO Téiv ÉD VE, 
GV ÉEMOEV XUPLOG AT TPOOGTOU TV 
ViGiv Toparà, 


3. xoù ÉnÉOTREVEV Hoi WAOÏOUNOEY TÈ 
DbnA&, à xatéonacev Elexiac à ratrp 
aTOÙ, Ha AVÉOTNOEV DVOLAOTHELOV TÀ 
Book xai Éroinoev on, xaÜuxc Éroin- 
oEv Ayoaf BaorAedc IopanÀ, xai rooce- 
XÜVNOEV TAN TA DUVAUEL TOÙ oÙpavoi 
Ho ÉDOUAEUOEV AUTOÏS 


4. xoÙ GAOdOUNCEV DvoLaoThELov EV OÙxu) 
xvplou, &c eirev Ev IspouoaAnu Üow 
TÔ OVOUX UOU, 


5. xal HYXODOUNOEV DUOLAGTNELOY TAON TA 
OUvVdUEL TOÙ OÙpavo Év Toic dUOY AAC 
olxou xvpIoU 


6. Hoi DAYEV TOUS UioUS aÙToÙ ÉV rupl 
xoi ÉxAndoviTETO Hoi olwviTeTo xoi Éroin- 
OEV VEÀNTNV Ko YVHOTAS" ÉTANUUVEV TOÙ 
ROLEÏY TO rovnpdv ÉV OpÜaAUOÏS XxUplou 
TopODYIAL AUTOV. 
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Manasses was twelve years old when 
he began to reign, and he reigned fifty- 
five years in Jerusalem: and his mo- 
ther’s name was Apsiba. 


And he did that which was evil in 
the eyes of the Lord, according to the 
abominations of the nations which the 
Lord cast out from before the children 
of Israel. 


And he built again the high places, 
which Ezekias his father had demoli- 
shed ; and set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel 
made them; and worshipped all the 
host of heaven, and served them. 


And he built an altar in the house of 
the Lord, whereas he had said, In Jeru- 
salem I will place my name. 


And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house 
of the Lord. 


And he caused his sons to pass through 
the fire, and used divination and aus- 
pices, and made groves, and multiplied 
wizards, so as to do that which was evil 
in the sight of the Lord, to provoke him 
to anger. 
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7. Xoù ÉÜNXEV TO YAUTTOY TOÙ HÂAOOUG Ev 
tés olxu, & einev xÜp1oc roùc Aautd xoi 
roùdc DaAouv Toy Liov aùtoÙ ‘Ev té 
oÙxw ToUtuw Hoi EV [epouoaknu, À ÉÉE- 
Acëduny Ex naoûiv ŒUAGY [opanh, xoi 
now To Ovoud lou EE els TÔV diva 
8. xai OÙ rpooÛNOw TOÙ oùhEDONL TOY 
roda Iopan\ dnd Tic Ye, Àc ÉduxO 
TOiS ratodov at, oftivES HUAGEOVOL 
TAVTA, Oo ÉVETELAQUNV XATÙ TÜDAV TNV 
EvroÀNv, My Évetelhato aûtoïc à doOUÀOC 
you Movoñ. 

9. xoi OÙX FXOUONV, HAÙ ÉTAUVNOEY QÙ- 
tobc Mavacons toù rotñoai Tù roynpov 
£v OpÜaAUOT xvpiou Ürèp Tù ÉUVN, à 
MpANUOEV HÜPLOS ÉX TpOOUTOU LGV Io- 
panÀ. 

10. xoi ÉAdAnOEV xÜpLOS ÉV yetpi OOUAWV 
ATOÙ TV roopntéiv ÀË YU 

11. AvŸ Ov Ooù éroinoev Mavaconc 
Baorheuc Iovôa tù BüeAUyuaTa Tata Tù 
TOVNEÙ ATd TA VTUV, Gv ÉTOÏNGEY d Auop- 
poioc à ÉUTPOOVE V, xoi ÉÉUAOTEV Ho VE 
Iouda év toic eldw oc aÜTÉv, 


12. oÙy oÙtuc, TAdE AÉVEL XUpLOS © VEOC 
Iopan\ ‘Iôoù yo péow xaxù En le- 
pouoaAnu oi Ent Iouôa, Gore ravroc 
AXOUOVTOS MYMOEL AUPOTEPA TA GTA QU 
TOÙ, 
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And he set up the graven image of the 
grove in the house of which the Lord 
said to David, and to Solomon his son, 
In this house, and in Jerusalem which 
I have chosen out of all the tribes of 
Israel, will I even place my name for 
ever. 


And I will not again remove the foot 
of Israel from the land which I gave to 
their fathers, even of those who shall 
keep all that I commanded, according 
to all the commandments which my 
servant Moses commanded them. 


But they hearkened not ; and Manasses 
led them astray to do evil in the sight 
of the Lord, beyond the nations whom 
the Lord utterly destroyed from before 
the children of Israel. 


And the Lord spoke by his servants the 
prophets, saying, 


Forasmuch as Manasses the king of 
Juda has wrought all these evil abo- 
minations, beyond all that the Amorite 
did, who lived before him, and has led 
Juda also into sin by their idols, 


it shall not be so. Thus saith the Lord 
God of Israel, Behold, I bring calami- 
ties upon Jerusalem and Juda, so that 
both the ears of every one that hears 
shall tingle. 
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13. xoi Éxtev Ent IepouoaÂnu td UÉTEOV 
Xoauapelac xoi Tù otaduov olxou Ayaaf 
xoi anahelbu tv Iepovoaimu, xaûcoc 
dnaelpetar © LAdBAOTPOS ATAAELPOUE- 
VOG HOÙ HATAOTRÉPETOL ÊTL TPOOUWTOV AU 
TO, 

14. Xi ATHooUa TO UTOAEUUUAX TS XAN- 
pOvouIac UOU Hal TapadHou AÜTOUS EÏC 
XElooc ÉYUPGV autév, xl Écovtat Eic 
DLapTayhy XOl Elc TEOVOUNY Toy ToÏc 
ExOpolc aÜTÉv, 

15. &vŸ Gv Oo ÉTOÏNONV TO TOVNPÔY ËV 
OPYaAUOTS pou xoi Aoav rapopyiTovtéc 
UE And TAC UÉPOG, Nc ÉÉNYAYOV TOUS To- 
tépas autév £ë Aiyontou, xol Éwc The 
MUÉPAS TAÜTNS. 

16. xai Ye diua adéov Éééyeey Moavao- 
ONG TOÀD OWPOÛpA, ÉWG OÙ ÉTANOEV TV 
IepouoaÂnu otOUa els oTÔUAX, TANV Tv 
AUAPTLÉSY AUTOÙ, Gv ÉÉmuaptey Tov Iou- 
Oav TOÙ rotfoat Tù rTovnpov ÉV OPÜAAUOÏ 
xvpIOU. 


17. xoù Tù Aourd Tév À6YEY Mavacon xoi 
TdvTA, Ooù ÉROÏNOEV, XoÙ À AuapTia aÙ- 
TOÙ, NV UAPTEV, OÙyl TAÜTA YEYPAUUÉ VO 
Ent BBA AGYOY Tév Mueptiv toc Paot- 
kedotv Iouda: 

18. xai ÉxotunÜn Mavacons UETX TÉSV To 
TÉEUYV AUTOÙ où ÉTHpN ÉV TÉ XTW TOÙ 
oxou abtod, Ev xmew OU, xoit ÉBaoikeu- 
GEY Auov LIdC AUTO avt AUTOÙ. 
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And I will stretch out over Jerusalem 
the measure of Samaria, and the plum- 
met of the house of Achaab: and I will 
wipe Jerusalem as a jar is wiped, and 
turned upside down in the wiping. 


And I will reject the remnant of my 
inheritance, and will deliver them into 
the hands of their enemies ; and they 
shall be for a plunder and for a spoil to 
all their enemies: 


forasmuch as they have done wickedly 
in my sight, and have provoked me 
from the day that I brought out their fa- 
thers out of Egypt, even until this day. 


Moreover Manasses shed very much 
innocent blood, until he filled Jerusa- 
lem with it from one end to the other, 
beside his sins with which he caused 
Juda to sin, in doing evil in the eyes of 
the Lord. 


And the rest of the acts of Manasses, 
and all that he did, and his sin which he 
sinned, are not these things written in 
the book of the chronicles of the kings 
of Juda? 


And Manasses slept with his fathers, 
and was buried in the garden of his 
house, even in the garden of Oza: and 
Amos his son reigned in his stead. 
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19. Tic elxoot xai do Étév Auwv Ev té 
Baorheverv adtoy xai d0O Étn ÉPaoiAeu- 
oEv Év [epouoanu, xai 6voua Tf untet 
adtoù Meooklau duydrne Apouc £& Ie- 
TEbot. 


20. Xal ÉTOÏNOEY TO rovnpùv ÉV OpÜaÀ- 
uoic xvplou, xadGx éroinoev Mavaconc 
Ô nathp AUTO, 

21. Xoi ÉTOPEUDN ÉV TdoN OÙ, Ÿ] ÉTRO- 
pEUÜN Ô Tathp autoÙ, xal ÉAQTEEVLOEV 
toc ELdHAOLS, oÙc ÉAUTPEUOGEV Ô TaTp aÙ- 
TOÙ, HOl TPODEXUVNOEV AUTOS 


22. XOÙ ÉVAATÉAITEV TOV XUPLOV DEOUV TÜSV 
RATÉEUWV AÜTOÙ Ko OÙX ÉTOPEU UN ÉV OÙGS 
xvpIoU. 

23. Xoi ouveotpdpnonv où roÂdEc Auwv 
TO0G AUTOV xol Édavatuooov TÜv PactkËX 
ÉV té OÙXG) AUTO. 

24. xai ÉTATOËEV rôle O AadC TC YNS TAV- 
TAG TOUS OUOTEAPÉVTOS ÉRL TV PaorAËdX 
Auov, xoi ÉBaolheuoev à Aadc The YÂc 
toY Iwotav Lidv abtoÿ avt avToÙ. 


25. xoù Tù AO TÜv AOGYEOY AuwYv, OÜoa 
ÉrOÏNOEV, OÙX L0OÙ TOAÜTO YEVEQAUUÉVO ÉTL 
BLBAlw AGyuY Tüiv uepéiv toc BaorAed- 
ot [oudo; 

26. xoiù Édathav abTov Év té Tdépu AÜTO 
Ev té xhno OÙ, xoi EBaoikevoev [uoiac 
LIdG aÜTOÙ AVT auto. 
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Twenty and two years old was Amos 
when he began to reign, and he rei- 
gned two years in Jerusalem: and his 
mother’s name was Mesollam, daugh- 
ter of Arus of Jeteba. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his fa- 
ther did. 


And he walked in all the way in which 
his father walked, and served the idols 
which his father served, and worship- 
ped them. 


And he forsook the Lord God of his 
fathers, and walked not in the way of 
the Lord. 


And the servants of Amos conspired 
against him, and slew the king in his 
house. 


And the people of the land slew all that 
had conspired against king Amos ; and 
the people of the land made Josias king 
in his room. 


And the rest of the acts of Amos, even 
all that he did, behold, are not these 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda ? 


And they buried him in his tomb in the 
garden of OZa: and Josias his son rei- 
gned in his stead. 
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Chapitre 22 


1. Midc Oxtû été Lootac Ev té Baor- 
AEVELV AUTOV XOÙ TOLAHOVTA Hal ÈV ÉTOC 
éBaothevoev Ev [epouoaAnu, xoi Ovouo Tf 
unroi aütoÿ [eülda duydrne Edera Ëx Bo- 
OOVPH. 


2. Xoi ÉnoiNoEY T0 EUVÈS EV OpaAUOÏ 
xvplou xoi EnopEUÜN ÉvV rdon 006 Avid 


toÙ natpdc abtoÙ, oÙx dnÉOTN dEËLX À 
APLOTE EL. 


3. Ko ÉvevnÜn Ev té OxTwxudERA TU ÊTEL 
té PaorAet Iooux Év té unvi té 6Yd0w 
dnéotethev Ô Baorheuc Tov Lappav Lidv 
Eoehov vioù Mecolau Tdv Yoauyoatéo 
olxou xvpiou ÀËYEY 


4. "AvaBndt rodc XElxav TOV lepéa TOY 
UÉYAv Xai oppdYioov TO HPYUPLOV TO El- 
OEVEYVÈV Év oÙxuw XxUpIoU, Ô GUVYAYOV 
OÙ ŒUAÏOOOVTEG TOY OTAUUdV Top TO 
Àaoù, 


5. xal DOTHONUY AUTO ÉTÀ YEÏEL TOLOUVTUV 
TA ÉDYOA TOV XAVEOTAUÉVUOV EV oixt 
xvpIoU. xoù ÉdWHEV AUTO TOÏS TOLOÜOLV TL 
Épya Toi Év olxu xuplou To xatioyÜoo 
to Bedex ToÙ olxov, 
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Josias was eight years old when he 
began to reign, and he reigned thirty 
and one years in Jerusalem: and his 
mother’s name was Jedia, daughter of 
Edeia of Basuroth. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, and walked in all the 
way of David his father ; he turned not 
aside to the right hand or to the left. 


And it came to pass in the eigh- 
teenth year of king Josias, in the eighth 
month, the king sent Sapphan the son 
of Ezelias the son of Mesollam, the 
scribe of the house of the Lord, saying, 


Go up to Chelcias the high priest, 
and take account of the money that 
is brought into the house of the Lord, 
which they that keep the door have col- 
lected of the people. 


And let them give it into the hand of 
the workmen that are appointed in the 
house of the Lord. And he gave it to 
the workmen in the house of the Lord, 
to repair the breaches of the house, 
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6. TOÏc TÉXTOOLV Xol TOic oLxXOdOUOLS Ho 
TOic Tetyiotoic, Xoal ToÙ xThono dar EVA 
xai AMdouc Aatounrobc ToÙ xparoiéioo 
to Bedex toÙ olxovr 

7. rAy oÙx ÉÉehoyiTovto abtoÙc TÔ dp- 
YOELOY TO OLOOUEVOY AUTOS, ÔTL ÉV TIOTEL 
AÜTOL TOLOÜOLV. 


8. xoi eirev XeAxioc O lEpetc Ô ÉYOc 
ro0c Lappav Tv Ypauuatéa BifAlov toù 
vOUOU Ebpoy Év olxu xvplou’ xai Éd 
xev Xehuac td BiBAlov rodc Eappav, xoi 
AVÉYVU) AÜTO. 

9. Xaù ElONVEYXEV Todc TOY Paorhéa Jo 
otav Xxoi Énéotpebev ti Baorhei bfua xoi 
eirnev Eyuveuoav oi Goblol où Tù dp- 
vOpLOY TÔ ELPEVEV ÉvV té ox xvplou Hoi 
ÉOWHAV AUTO ÊTL YEÏOO TOLOUVTWV T ÉPYO 
TÜV XAÏEOTAUÉVHV ÉV oxw HxVpIoU. 


10. xoi einev Zappav à YEAUUATEUS TOC 
TOY Baorhéa Aéyuwv BiBllov ÉdwxÉY lot 
Xehxac Ô lepeuc” xal AVÉYvE aùTo Xop- 
av ÉVOTOY TOÙ PaorAËL. 


11. Xo ÉyYÉVETO GC MroUOEV OÔ Paorhedc 
toc Àôyouc Toù BiBliou toÙ vouou, xoi 
DLÉDONÉEY TX IUTLO ÉAUTOÙ. 


12. xoi évetelhato à Paorkedc té Xe x O 
tés iepet xoi té Aytxau vié appay xoi 
té AyoBuwp vié Miyouou xoi té Zappa 
té yoauuatei xoi té Acœua GouAw ToÙ 
BaothËcc ÀËYOV 
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even to the carpenters, and builders, 
and masons, and also to purchase tim- 
ber and hewn stones, to repair the 
breaches of the house. 


Only they did not call them to account 
for the money that was given to them, 
because they dealt faithfully. 


And Chelcias the high priest said to 
Saphan the scribe, I have found the 
book of the law in the house of the 
Lord. And Chelcias gave the book to 
Sapphan, and he read it. 


And he went into the house of the Lord 
to the king, and reported the matter to 
the king, and said, Thy servants have 
collected the money that was found in 
the house of the Lord, and have given 
it into the hand of the workmen that are 
appointed in the house of the Lord. 


And Sapphan the scribe spoke to the 
king, saying, Chelcias the priest has g- 
ven me a book. And Sapphan read it 
before the king. 


And it came to pass, when the king 
heard the words of the book of the law, 
that he rent his garments. 


And the king commanded Chelcias the 
priest, and Achikam the son of Sap- 
phan, and Achobor the son of Mi- 
chaias, and Sapphan the scribe, and 
Asaias the king’s servant, saying, 
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13. Aedte ÉxCntontE TÔV XUpLOV TEpi 
EuoD xl repli ravtoc ToÙ Aaoû Hoi repli 
ravTÔc TOÙ Iouda repli té À6YwV Toù Ft- 
Bou toÙ ebpedévToc TOUTOU, OTL MEYAAN 
ñ OPYA XVPIOU À ÉXXEXAUUÉVN ÉV HV 
UrÈE OÙ OÙX MHOUONV OÙ TATÉPES UV 
téiv ÀOYWV TO BiBAlou toùtou ToÙ roEv 


HOT TAVTO TA YEYPAUUÉVOE HOD PUGV. 
14. xai Éropeuèn XeAxac Ô iepedc xoi 
Ayvou xoi AyoBwp xoi Xappav xoi 
Aooac nodc OÂdav TV TpopATV YU- 
voixo DeAAnU Viob Oexove viob Apaac 
TO iuatiopUAQXOC, HO AT HATUHEL ÉV 
Iepovoanu ÉvV Th paceva, xoi ÉAdANnOQV 
TOÛG AÜTNV. 

15. xoù einev abroic Tdde ÀËYEL XÜpLOG 0 
dedc IopanÀ Einate té avôpt té aroo- 
TELAQVTL DUËIS TOC UE 


16. Tdde Aéyer x0p1oc Todod Evo Érayo 
HAXd ÊTL TOY TOTOY TOÙTOV Ho ET TOUS 
ÉVOLXOÜVTAS AÜTOV, TAVTAG TOUS ÀAOYOUC 
to BiBAlou, oÙc dvéyvo BaorAedc Touda, 


17. AVŸ OV ÉVAATÉAITOV LE Hoi EVUULOV 
DEoïc ÉtTÉDOIS, OTOC TApopYiowoiv UE ËV 
TOÏc Épyoic Tév yeupév aUTV, xoi ÉXXOU- 
Ünoetou © DUUOS OU ÉV TÉ TOR TOUT 
roi où ofEoUoE TL. 


18. xoi rodc Paothéa [ouüa Tov drootei- 
Aavtra Duc ÉMENThONL TOV HXUPLOV THE 
Épeite nooc autov Tade ÀËÉYEL xUptOc d 
dedc Iopanà Où A6yor, oÙc Hrouoac, 
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Go, enquire of the Lord for me, and 
for all the people, and for all Juda, and 
concerning the words of this book that 
has been found: for the wrath of the 
Lord that has been kindled against us 
is great, because our fathers hearke- 
ned not to the words of this book, to 
do according to all the things written 
concerning US. 


So Chelcias the priest went, and Achi- 
cam, and Achobor, and Sapphan, and 
Asaias, to Olda the prophetess, the mo- 
ther of Sellem the son of Thecuan son 
of Aras, keeper of the robes ; and she 
dwelt in Jerusalem in Masena; and 
they spoke to her. 


And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, 


Thus saith the Lord, Behold, I bring 
evil upon this place, and upon them 
that dwell in it, even all the words of 
the book which the king of Juda has 
read: 


because they have forsaken me, and 
burnt incense to other gods, that they 
might provoke me with the works of 
their hands: therefore my wrath shall 
burn forth against this place, and shall 
not be quenched. 


And to the king of Juda that sent you 
to enquire of the Lord, - thus shall ve 
say to him, Thus saith the Lord God 
of Israel, As for the words which thou 
hast heard ; 
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19. ŒvVŸ OV OT MTaAAUVUN À XAPOlA GoU 
Ho ÉVETOMTNS ATO TPOOWMOU XVpIOU, 6 
frouoac doù ÉAWANON ÉTÀ TÔV TOTOV TOÙ- 
TOY Hal Ent TOUS ÉVOLXOÜVTOG AÜTOY TO 
elvo els APAVLoUdY Hoi els HATADAV, Ko 
Oléponéoc Tù iudti ooÙ xol ÉXAQUONG 
ÉVOTLOV ÉUOD, Hal YE ÉYE FXOLON, ÀÉYEL 
XOPLOG. 


20. oÙy oÙtwc: (d0OÙ EYE TpOooTUMUL O€ 
TOÙG TOUS TATÉDOG OOU, HA OUVAYÜNON 
Elc TOV TÜPOY OU ÉV ElpVn, XOÙ OÙX 0 
Ünoetou EV toc OpÜAAUOÏS oOÙ ÉV row 
TOÏc HAXOÏS, oÙc ÉYG ElUL ÉTAYE ÉTL TOV 
TOTOV TOÜTOV. xoù ÉnéotpEbav té Baot- 
AEt TO OU. 
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because thy heart was softened, and 
thou was humbled before me, when 
thou heardest all that I spoke against 
this place, and against the inhabitants 
of it, that it should be utterly destroyed 
and accursed, and thou didst rend thy 
garments, and weep before me ; I also 
have heard, saith the Lord. 


It shall not be so therefore: behold, I 
will add thee to thy fathers, and thou 
shalt be gathered to thy tomb in peace, 
and thine eyes shall not see any among 
all the evils which I bring upon this 
place. 
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Chapitre 23 


1. Koi dnéotethkev Ô Paorhedc xal ouvr- 
YAYEY TOÙS ÉQUTOV TAVTOS TOUS TpEOBU- 
tÉpouc [ouda xai IepouoaÀnu. 


2. xoi AvVÉPn à BaorAEUc Eic oixov xuvpiou 
xoù rôüc dvhp Iouda xoi nüvrec où xo- 
totxodvtrec Év [epouoamu HET aûtoÙ xoi 
où iepeic Xxol où rpowpñtar xoi nc © Addc 
Aro [LXbOD oil EL UEYAAOU, XOÙ AVÉY VC 
ÉV GOOÙV AUTÜV TAVTAC TOUS ÀOYOUS TOÙ 
BBAlou th Gadrxnc Ttob Ebpedévroc Ev 
oÙxu) XUpIOU. 


3. xoi Éotn Ô Paorhedc rodc Tov oTÜA Ov 
xo OLÉVETO OLad NY ÉVOMOY XUpIOU TOÙ 
ropEdEo Ua Orion xUpiou xoi ToÙ pUuAdO- 
OEL TG ÉVTOÀŸC AUTOÙ Ho TX UAPTÜpLOL 
aÜTOÙ Ko TA DLXAUGOUATA AUTOÙ ÉV TAON 
xapôla xoi Ev rdon buy} ToÙ avaothoot 
TOUS ÀGYOUS TAC DL NXNS TAUTNG, TX YE- 
voayuéva Éni td BiBAlov toüto: xai ÉoTN 
rc à AaÔdG EV TŸ) ad rxn. 
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So they reported the word to the king: 
and the king sent and gathered all the 
elders of Juda and Jerusalem to him- 
self. 


And the king went up to the house of 
the Lord, and every man of Juda and 
all who dwelt in Jerusalem with him, 
and the priests, and the prophets, and 
all the people small and great ; and he 
read in their ears all the words of the 
book of the covenant that was found in 
the house of the Lord. 


And the king stood by a pillar, and 
made a covenant before the Lord, to 
walk after the Lord, to keep his com- 
mandments and his testimonies and his 
ordinances with all the heart and with 
all the soul, to confirm the words of 
this covenant ; even the things written 
in this book. And all the people stood 
to the covenant. 
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4. xoù évetelhato Ô Paorhkeuc té XEh- 
Hi TOS LEpet TG UEYAAUW xaù Toic lepeÜotv 
TAG dEUTEPOOEUWS Hal TOC HUAWOOOUOLV 
TOY OTAUUOVY TOÙ ÉÉNyayEiv EX TOÙ vaod 
XVPIOU TAVTA TÜ OXEUN TX TETOUMMÉVO TÉS 
Boo xoi té dÂAoet xal rdon Th dUVAUEL 
tOÙ OÙpavoD Hoi HATÉXAUOEV AT ÉEUD 
Iepouoanu Év oadnuoÙ Kedowv xoi ÉAo- 
Bev rdv yobv adtév eis BudnA. 


5. XAl HOTÉTAUOEV TOUS HUM, OÙc 
ÉOWYAV Paorheïc Iouda xal EduuIwV Ev 
trois Dbnhoïc xoi Ev toc nokeotv Iouda 
xoù Toi nEptxUXAW IepouoaAnu, x Tobc 
Duuéivrac té Bou rai té Alu xoi Th 
GEAAVN Xoù Toïc UaTOLEUÈ xl TON TA 
OUVAUEL TOÙ OÙpavoi. 


6. HO ÉÉMVEYXEY T0 dAooc ÉE oi- 
xou xupiou ÉEudev Iepouoalmu Eic 
TOY yetudppouv Kedpwv xol xATÉxALOEV 
AUTOV ÉV TS yetudppw Kedpuwv xoi ÉAËT- 
TUVEV els YoÙV xoi Époltbev Ttdv yobv aù- 
TOÙ els TV Tpoy Téiv LIGiv ToÙ Aaoù. 

7. Xoù Hadethey ToV olxov Tév xANouU 
Tév Év té oÙxuw xvpiou, OÙ où YUvoxEC 
Üpavoy ÉXEL YETTUV té QAOEL. 


8. xai AVNyayev rdvrac ToÙc lepelc EX 
ROÀEGY [ouda xoù Eulavey Tà dbnAd, où 
éduuiaoav Éxel oi lepeic, axo l'afaa xoi 
Euc Brnpoafee. xal xadeïAev Tov oixov 
TÉSV TUÀGV TOY Top TV DUPAV THE TÜÀN 
Imoov pyovtroc the nokEuG, Tv ÉE dplo- 
TEpéSv AVOPOS ÉV TŸ) TUAN TAG TOAEUX. 
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And the king commanded Chelcias the 
high priest, and the priests of the se- 
cond order, and them that kept the 
door, to bring out of the temple of the 
Lord all the vessels that were made for 
Baal, and for the grove, and all the host 
of heaven, and he burned them without 
Jerusalem in the fields of Kedron, and 
took the ashes of them to Baethel. 


And he burned the idolatrous priests, 
whom the kings of Juda had appointed, 
(and they burned incense in the high 
places and in the cities of Juda, and the 
places around about Jerusalem) ; and 
them that burned incense to Baal, and 
to the sun, and to the moon, and to Ma- 
zuroth, and to all the host of heaven. 


And he carried out the grove from the 
house of the Lord to the brook Kedron, 
and burned it at the brook Kedron, and 
reduced it to powder, and cast its pow- 
der on the sepulchres of the sons of the 
people. 


And he pulled down the house of the 
sodomites that were by the house of 
the Lord, where the women wove tents 
for the grove. 


And he brought up all the priest from 
the cities of Juda, and defiled the high 
places where the priests burned in- 
cense, from Gaebal even to Bersabee ; 
and he pulled down the house of the 
gates that was by the door of the gate of 
Joshua the ruler of the city, on a man's 
left hand at the gate of the city. 
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9. rAñy oùx dvéBinoav oi iepeic tév Lbn- 
AV Tpo0c TO DUolaoTrpLov xvpiou Év Ie- 
pouoanu, ÔTt Et UM Épayov &CuuX Ev 
UÉOU TV AdEAPEV AUTO V. 

10. xoi Éuiavev Tov Taped Tov Ev pdpory yt 
VIoD Evvou tod Gidyetv Gvôüpa Tov Lidv 
abToÙ xoil Avopa Tv DUyatTÉEN AÜTOÙ té 
Moioy Év rupi. 


11. Xol HATÉTAUOEVY TOUS Inrouc, oÙc ÉdO- 
xav BaorAeis [ouda té MAlw Év TA Elood 
olxou xvplou eic To yaCopudaxiov Nada 
Baothécc ToÙ edvoUyou Év papouptu, xoi 
TO dpua TOÙ MAÏOU XATÉHAVOEV TUpI. 


12. xoi Tù Duordothplo TX ÉRL TOÙ Ocoud- 
Tt0G TOÙ Ünepoou Ayot, à Enoinoav Baot- 
Aeic Iouôa, xoi Tù Duoraothpta, à Éroin- 
GEv Mavaoconc Év toc duoiv aAoic oixou 
xvplou, xai xadethev O Paorheuc Hoi xot- 
tÉOnAOEV ÉXEÏVEV Hal Époubev Tov yoDv 
abTÉv els TÜV yetudppouv Kedpov. 


13. Xoi Tov oixov TÜyY ÉTL TpOOUWTOY Le- 
pouoahnu Tôv Ex DEELGIv To Gpouc To 
Mocoaÿ, Ov GxodOUNOEY Eaouwy Bor- 
othEÙc Iopan\ th Aotéptn roocoyio- 
port Xiôoviwv xoi té Xaucwc rpoooYÜio- 
uart Mwof xoi té Mokyoi BôeAUyuart 
Liv Auuov, ÉUiavev à BaorkEUc. 

14. xoù ouvÉtEudEY TC oThhac no ÉEu- 
AÉVPEUOEV TÙ QAON HO ÉTANOEV TOUS TO- 
TOUS AÜTÉV OOTÉLY AVÜPHTV. — 
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Only the priests of the high places 
went not up to the altar of the Lord in 
Jerusalem, for they only ate leavened 
bread in the midst of their brethren. 


And he defiled Tapheth which is in the 
valley of the son of Ennom, construc- 
ted for a man to cause his son or his 
daughter to pass through fire to Mo- 
loch. 


And he burned the horses which the 
king of Juda had given to the sun in 
the entrance of the house of the Lord, 
by the treasury of Nathan the king’s 
eunuch, in the suburbs ; and he burned 
the chariot of the sun with fire. 


And the altars that were on the roof 
of the upper chamber of Achaz, which 
the kings of Juda had made, and the al- 
tars which Manasses had made in the 
two courts of the house of the Lord, 
did the king pull down and forcibly re- 
move from thence, and cast their dust 
into the brook of Kedron. 


And the king defiled the house that was 
before Jerusalem, on the right hand of 
the mount of Mosthath, which Solo- 
mon king of Israel built to Astarte the 
abomination of the Sidonians, and to 
Chamos the abomination of Moab, and 
to Moloch the abomination of the chil- 
dren of Ammon. 


And he broke in pieces the pillars, and 
utterly destroyed the groves, and filled 
their places with the bones of men. 
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15. xXai Ye To Duotaothploy To EV BudnÀ, 
T0 Übnhov, Ô énoinoev IepoBoou vidc No- 
Bar, Oc Éénuaptev Ttov [opanh, xai YE To 
Duotaothploy ÉXEÏVO xoù To DbnAdV xo- 
TÉONAOEV Ho oUvVÉTEUDEY ToÙC Aouc ab- 
TOÙ Hoi ÉAERTUVEV ic YoDV Xxo HATÉXOU- 
OEV Td GÀCOG. 


16. xoi Écévevoev luoiac xol Eldev ToÙc 
THPOUS TOC OVTOG ÉXEL ÉV TN TOÀEL Ko 
dnÉOTELAEV Ho ÉAaGEV Tù Ootû EX TV 
TADUV HO HATÉXAUOEV ET Td ÜUOLAOTH- 
pIOV Hoi ÉUIQVEV aUtTo Hat To EAUX 
xvplou, Ô EAGANOEY Ô AvVÜpurOc ToÙ VEOÙ 
£v t@ Éotdvor [epoBoau Év th Éoptf Ent 
TO DUOLAOTHELOV. Hoi ÉMOTPÉVAS MpEv 
toÙc OpÜaAUOUS aùToD ÉTL TÔV Tdpov 
toÙ dvÜparou Toù Veod to ÀaAñoavroc 
TOUS ÀOYOUS TOUTOUC 


17. xoi einev Ti to oxonmEÀOov Exeivo, Ô 
ÉyO OpG; xal elnov aûté où GvOpEc Th 
rohEux ‘O GvÜpuroc Toù VeoÙ ÉGTIW Ô 
ééeAnAvVEx ÉE Touda xoi ÉmXAhEOQUE VOS 
TOUS ÀOYOUS TOUTOUS, OÙC ÉREXAAËÉGATO 
ént To Vvotaothpltov Burn. 


18. Xoi Einev ’AYETE QÙTO, AVTE Ui 
HIVNOdTW TA OOT AUTOU xal ÉppUOUN- 
OùV TA OOT AUTOÙ UETA TV OoTÉV TO 
Tooptou TOÙ fxovroc ËXx Dapoapelac. — 

19. xai YE els TAvTas TOUS OÙXOUS Tv 
DbnAGy toc ÉV toc noAEoUw Eauapelac, 
oÙc énoinoav BPaorkeic IopanÀ rapopyi- 
Cetv xÜp1ov, dréotnoev Iwotac xoi Éroin- 
OEV ÊV QÜTOÏS TAVTO TO ÉPYO, À ÉTOINOEV 
év BudnÀ. 


1614 


Also the high altar in Baethel, which 
Jeroboam the son of Nabat, who made 
Israel to sin, had made, even that high 
altar he tore down, and broke in pieces 
the stones of it, and reduced it to pow- 
der, and burnt the grove. 


And Josias turned aside, and saw the 
tombs that were there in the city, and 
sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, and 
defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, 
when Jeroboam stood by the altar at 
the feast: and he turned and raised his 
eyes to the tomb of the man of God that 
spoke these words. 


And he said, What is that mound which 
I see? And the men of the city said 
to him, It is the grave of the man of 
God that came out of Juda, and uttered 
these imprecations which he impreca- 
ted upon the altar of Baethel. 


And he said, Let him alone ; let no one 
disturb his bones. So his bones were 
spared, together with the bones of the 
prophet that came out of Samaria. 


Moreover Josias removed all the 
houses of the high places that were in 
the cities of Samaria, which the kings 
of Israel made to provoke the Lord, 
and did to them all that he did in Bae- 
thel. 
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20. xoi ÉVUOlAOEY rdvToc TOUS LEDEÏc TéSV 
DbnAGy tobc Ovroc ÉxEt Ent TÜV VvoLao- 
TNPIGV HOÙ HATÉHAVOEV TX OOTA TV dv- 
Doorwy Êr aÛta Xxol Éneotopdpn Eic Le- 
POUOAÀNU. 

21. Koi ÉvetelAato Ô Paorheuc navti té 
Aoû XÉyoY Hooate td raoyo té xvpiu 
De Auév, xadbc yéypoartor ént BuBAloU 
TAG OLAÜNXNS TAUTNC" 

22. OT OÙX ÉVEVNÜN TO Taoya TOÙTO dt 
Muepésy Tév xpiréiv, où Éxptvoy Tov Io- 
panÀ, xai rdooc toc Muépac PaorAËuv Io- 
panÀ xoi Baorhéwy Iouda, 


23. OT QAÀ À TO OXTOXALDEXATL ÊTEL TOÙ 
Bacthéec Ilooii ÉVEVNON Td raoya Tüi 
xvpluw Ëv Ispouookru. 


24, xai Ye To VEAntTAS Xal TOC Yv- 
GPLOTAG HXoÙ TX Depapiv ral Tù EldwAX oi 
TAVTA TA TPOTOYW OUATO TX YEYOVOTA ÉV 
y Lovda xoi Ev Iepouoanu ÉEñpev 0 Ba- 
oUÀEUG Iuotac, Îva othon toc ÀGyouc 
TOÙ vOUOU TOUS YEYPAUUÉ VOUS Ent TOÙ fit- 
Bhlou, où edpev Xe xLac 0 lepebc Év ox 
xvpIoU. 


25. Ouo1oc aÙTté OÙX ÉVEVNUN ÉUTPOOVEV 
aÜTOÙ Paorheuc, Ôc ÉnÉOTEELEV TEdS XU- 
ptov Év OÀn xapôla aÜToD xoiù Ev OÀn buy 
abToÙ xoi EV On ioyÜt aûTOÙ XAT TAVTO 
toy vouoy Movoñ, xoi UMET aUTOV oÙx 
dVÉOTN OUOLOS UT. 
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And he sacrificed all the priests of the 
high places that were there on the al- 
tars, and burnt the bones of men upon 
them, and returned to Jerusalem. 


And the king commanded all the 
people, saying, Keep the passover to 
the Lord your God, as it is written in 
the book of this covenant. 


For a passover such as this had not 
been kept from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of 
the kings of Israel, and of the kings of 
Juda. 


But in the eighteenth year of king Jo- 
sias, Was the passover kept to the Lord 
in Jerusalem. 


Moreover Josias removed the sorce- 
rers, and the wizards, and the thera- 
phin, and the idols, and all the abo- 
minations that had been set up in the 
land of Juda and in Jerusalem, that he 
might keep the words of the law that 
were written in the book, which Chel- 
cias the priest found in the house of the 
Lord. 


There was no king like him before him, 
who turned to the Lord with all his 
heart, and with all his soul, and with 
all his strength, according to all the law 
of Moses ; and after him there rose not 
one like him. 
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26. TANV OÙX ATEOTEOMPN HUPLOS TO 
DUUOD Opyñs aùtoÙ ToÙ UEydAOU, où 
EdUUOÈN OpYN aùToÙ Ev té Louôa 
ÉTL TOUS TApPODYLOUOUC, OÙC TAPHOYIOEV 
abtov Mavacon. 


27. xoù eirev x0pioc Kai ye tov Ioudav 
ATOOTNOW ATŸ TOÙ TPOOGTOU HOU, Ko 
Doc ArÉOTNOù TOY Iopanh, xai armwoopoit 
TV TOAW TaUtnv, NV ÉÉEhEE UN, Tv le- 
pOUOAANU, Xai Tov olxov, où eirov "Eota 
TÔ OVOUX HOU ÉXET. 

28. x Tù ÀAOUM TOY ÀAOYUY Iuwotou xoù 
rdvTO, Oo ÉTOÏNOEV, OÙyi TaÜTA YEYEAU- 
uéva Ént [ul AGyev tTüiv MuepGiv Toïc 
Baothkeüotv Iouda; 


29. Év ÔË toc MuÉpOLS aUTOÙ VEN Por- 
pau Neyou Baorhkebc Aiyürtrou ént Pa- 
ouéa ‘Acovpluy Ent rotauov Ebppdtnv: 
xoù ÉropeuUn luotac eic anavthv auto, 
xoi édavatuoev autov Neyaw Ëv Mo- 
YEdd ÉV té (DEV AUTO. 


30. xoi ÉneblBaonv autov oi rodEc aUToÙ 
vExpdv Éx Moayedde xol Ayayov aTov 
eic Iepouoamu xoi Édarbav adTov Ev tüi 
tdpuy abtOÙ Év nôoket Aautd, xoi Éhafev 
Ô Aadc TG Ye Tov Lwayac Lidv [wotou 
Xoiù Éyploav a0Tov xoi ÉBaolkeuoav aÜTov 
dvri TOÙ ratoùc aÜToÙ. 

31. Pidc Elxoot xoi tot Étéiv nv Lwo- 
Xoac EV TS Po AEUELV aÜTOV xoi Tplunvov 
éBaothevoev Ev [epouoanu, xoi Ovouot Tf 
untet aütoÙ Anita duydrne Iepeutov Ex 
Aeuvo. 
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Nevertheless the Lord turned not from 
the fierceness of his great anger, whe- 
rewith he was wroth in his anger 
against Juda, because of the provoca- 
tions, wherewith Manasses provoked 
him. 


And the Lord said, I will also remove 
Juda from my presence, as I removed 
Israel, and will reject this city which 
Ï have chosen even Jerusalem, and the 
house of which I said, My name shall 
be there. 


And the rest of the acts of Josias, and 
all that he did, are not these things 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda ? 


And in his days went up Pharao Ne- 
chao king of Egypt against the king of 
the Assyrians to the river Euphrates: 
and Josias went out to meet him: and 
Nechao slew him in Mageddo when he 
saw him. 


And his servants carried him dead 
from Mageddo, and brought him to 
Jerusalem, and buried him in his se- 
pulchre: and the people of the land 
took Joachaz the son of Josias, and 
anointed him, and made him king in 
the room of his father. 


Twenty and three years old was Joa- 
chaz when he began to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem: and 
his mother’s name was Amital, daugh- 
ter of Jeremias of Lobna. 
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32. xal ÉTROÏNOEY TO rovnpùdv ÉV OpÜaÀ- 
uois xuplou xaTù TAVTA, OoN ÉTOINOAV où 
TOTÉDEC AUTOÙ. 


33. xoù UetÉOTNOEV aUTOv Papau Neyoac 
év Aefhada Ev Yh Euaÿ toù u Baot- 
Aedety Év [epouoanu xoù Éduxev Cnuiav 
TL TV YAV ÉXATOY TANVTO HpYUpIOU Ko 
ÉXATOY THAQVTA YpUOLOU. 


34, xoi ÉPaolAsvoev Papa Neyau Tr ad- 
tobc Tov Eloau Lidv Iuotou BacrAéuc 
Iouôa avri Iuoiou toù ratpùdc abtoÙ xoi 
énéotoetbev to Ovoua adtoù Too xoi 
TÔv looayac Éhafev xoi elonveyxev eic Aï- 
YUTTOV, XOÙ ATÉVOVEV ÉXEL. 


35. xoi TÔ dpyÜpLov xoi To youolov ÉDUHEV 
loaxu té Papau TANY ÉTWOYEWPNOEV 
Ty Yhy ToÙ Gobvar To dpyÜpLov ÉTL TO- 
uatoc Papau, ave XATX TV CUVTIUNOLV 
ATOÙ ÉOWAXAV TO AO YUPLOV Ko TO YpUOLOV 
yet ToÙ Aaoù The yhc dobvor té Papa 
Neyoo. 


36. Tidc Eixoot xal révre Étüv Iooxu 
Ev t@ Paothebelv aûtov xol ÉVOEXA ÉTN 
ébaotheuoey év [epouoanu, xoai Ovouo 
th untet adtob IeAGaw duydtne Pedero 
€x Pouuo. 

37. XaÙ ÉTROÏNOEY TO rovnoùdv ÉV OpÜaÀ- 
uois xuplou xatù TAVTA, OoN ÉTOINOAV où 
TOITÉDES AUTOÙ. 
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And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
his fathers did. 


And Pharao Nechao removed him to 
Rablaam in the land of Emath, so that 
he should not reign in Jerusalem ; and 
imposed à tribute on the land, a hun- 
dred talents of silver, and a hundred ta- 
lents of gold. 


And Pharao Nechao made Eliakim son 
of Josias king of Juda king over them 
in the place of his father Josias, and 
he changed his name to Joakim, and 
he took Joachaz and brought him to 
Egypt, and he died there. 


And Joakim gave the silver and the 
gold to Pharao; but he assessed the 
land to give the money at the command 
of Pharao: they gave the silver and the 
gold each man according to his assess- 
ment together with the people of the 
land to give to Pharao Nechao. 


Twenty-five years old was Joakim 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mo- 
ther’s name was Jeldaph, daughter of 
Phadail of Ruma. 


And he did that which was evil in the 
eyes of the lord, according to all that 
his fathers had done. 
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Chapitre 24 


1. ÉV toc Muépois autoÙ dvéGn No- 
Bouyodovocop Bacrkeuc BafuAGivosc, xoi 
Éyevnon aûté Iwaxm dobAoc toia Et; 
xoi ÉnéotpeVEv koi MÜÉTNOEV ÉV at. 
2. Xal dmÉotELhEY aÙté ToÙC UovoUcr- 
VOL Tv XahGaluv rai TOUS UOVOTVOUc 
Xuplac xoi tobc uovolvouc Moaf xoi 
tobc uovolwvouc viGiv Aluoy xoi EE 
RÉOTELAEV adToÙc Év Th Yh Iouôa toù 
XATOyÜOO HXATH TOY ÀAGYOV XUpIOU, OV 
ÉAGANOEV ÉV yetpl Tv DOUAGY AUTOÙ TV 
TEOPNTUV. 

3. rAMV ÉT TOY VUUOY XUpIOU y Év 
té Iouda Aroothoo adTov ATd rpoov- 
Trou aUtoÙ év auaptios Mavaocon xatd 


TAVTA, OO ÉTOÏNOEV' 


4. xai Ye diuo adéov ÉÉÉyEEV xoi ÉTANGEV 
ty Iepouoamu ouaroc afwou: xal oÙx 
MVÉANOEV XVp10c Laodvoir. 

5. xaù Ta Aoëmd Tüv ÀAOYUY Ioaxu xoi 
rdvra, Oo ÉrOINOEV, OÙX (dOÙ TAÜTO YE- 
voauyuéva rt BuBAlu AGYUOV Tüv MuEpGiv 
TtOic Baorhedoiv [ouda: 

6. xoi ÉxoUUAÜN Looxuu HET TÉV RATÉ 
abtoÙ, xal Ébacikeuoey [wo vid aÙ- 
TOÙ AVT aUTOÙ. 
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In his days went up Nabuchodonosor 
king of Babylon, and Joakim became 
his servant three years ; and then he 
turned and revolted from him. 


And the lord sent against him the 
bands of the Chaldeans, and the bands 
of Syria, and the bans of Moab, and the 
bands of the children of Ammon, and 
sent them into the land of Juda to pre- 
vail against it, according to the word 
of the Lord, which he spoke by his ser- 
vants the prophets. 


Moreover it was the purpose of the 
Lord concerning Juda, to remove them 
from his presence, because of the sins 
of Manasses, according to all that he 
did. 


Moreover he shed innocent blood, and 
filled Jerusalem with innocent blood, 
and the Lord would not pardon it. 


And the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Juda ? 


And Joakim slept with his fathers: and 
Joachim his son reigned in his stead. 
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7. xoù OÙ npocÉVEto tt Baothedc Aiyor- 
TOU ÉÉEA DE Ex Tic Yhc AUTOÙ, Ott ÉAo- 
Bev BaorAEbc BafuAGivoc dard toÙ yetude- 
pou Atyüntou Éwc toù rotauoù Etvwod- 
TOU TAVTA, Ooù Av TOÙ Paothëéwc AiyÜrT- 
TOU. 


8. Yidc OxtwxaidErxX Étüv Ioaxu Ev té 
Baorheverv adtoy xal tpiunvoy ÉBaoikeu- 
oEv ÉV [epouoanu, xai 6voua Tf untet 
abtoù Neoûa duydtne EAavadav £ë Ie- 
POUOAÀNU. 


9. xai ÉTOÏNOEV TO TOVNPÔY EV OPÜAAUOÏ 
XVpIOU XATd TAVTO, OO ÉTOÏNOEV Ô TAT HE 
AUTOÙ. 

10. Év té xoalpi Éxelve dvén NaBouyo- 
dovocop Paorhedc BafuAivosc ei Iepou- 
OùÀnu, Xoi AAVEV À TO ÉV TEpLOYŸ. 


11. xoù elofAdev NoBouyodovocop Baot- 
AEdc BafuAGivos etc Thv TO, xoi où rof- 
dec AUTOÙ ÉTOAOPXOUV ÊT AUTNV. 


12. xoù ÉETAVEY loaxu Baorhedc Iouda 
Ent BaorAéa BafuAGivoc, adtoc xoi oi roi- 
dec aÙtoÙ xaù À re auto xot où lp- 
XOvTEc abToÙ xai où EbvoDyot abtoÙ, xoi 
ÉAaBEv aùtov Baorheuc BafuAGivoc Ev 
Êtet OYOOW The Paothelac autoÙ. 


13. xoù ÉÉnvEyxEV ÉXEVEV ndvroc TOUS 
Ünoavpods ofxou xvplou xai ToÙS Ünoav- 
poèc ofxou ToÙ Pacrkéuc xoi ouvÉxotbEv 
TAVTOA TÙ OHXEUN TA YpUOÏ, À ÉTOINOEV 
Zalouwy Baorkedc Iopanh Ev té vas 
xvplou, xatù Tù EAUX XUplou. 
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And the king of Egypt came no more 
out of his land: for the king of Babylon 
took away all that belonged to the king 
of Egypt from the river of Egypt as far 
as the river Euphrates. 


Eighteen years old was Joachim when 
he began to reign, an he reigned three 
months in Jerusalem: and his mother’s 
name was Nestha, daughter of Ellanas- 
tham, of Jerusalem. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
his father did. 


At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the 
city was besieged. 


And Nabuchodonosor king of Babylon 
came against the city, and his servants 
besieged it. 


And Joachim king of Juda came forth 
to the king of Babylon, he and his ser- 
vants, and his mother, and his princes, 
and his eunuchs ; and the king of Baby- 
lon took him in the eighth year of his 
reign. 


And he brought forth thence all the 
treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king’s house, and 
he cut up all the golden vessels which 
Solomon the king of Israel had made 
in the temple of the Lord, according to 
the word of the Lord. 
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14. xoù AnwxoEv Tv LepouoaÀnu xoi rdv- 
Tag TOÙS pyovtTas Kai TOUS OUVATOUC 
(oxÜt diyudAwolas dÉXA yLAddAC diy- 
UaAwWTIONS Ho TÔV TÉXTOVO HO TOY GUYX- 
Aelovta, xol OÙy LneAElpÜN TAN où TTu- 
x tie vie. 

15. xai dnwxoev Tov luaxu eic Bafu- 
AGva xaù TV UNTÉpA TOÙ Baothëwc xoi 
TAG Yuvolxac TOÙ BaorhËwc xoi TOC EÙ- 
VOUYOUG aUTOU' al TOUS (oyUpOUc TC 
vÂc Anfyayev drouxeolav ÉE Iepouoanu 
eic BafuAGva 


16. xoi ndvrac To Gvopac The dUvd- 
UEUS ÉTTAXLO YLAÏOUS Hal TOY TÉXTOVA Ko 
TOY OUYHXAElOVTOE AOL, révtec Ouvatol 
ROLOÜVTEC TOÀEUOV, Xoù HYAYEY AÜTOUC 
Baorheuc BafuAGvoc uetouxeolav eic Bo- 
BUGS VOL. 


17. xai ÉPaoiAsuoEv Paorhedc BafBuAgivoc 
TOY Maÿdaviav LIdV a0TOÙ avt aUTOÙ xoi 
ÉRÉVNXEV TO Ovoua AUTO XEdExLOL. 


18. Tidc elxoot xai Evoc Emautod Ïe- 
dexiac EV TG PaotAetelv aùtov ol Ev- 
dexa Étn ÉBaothevoev Év Iepouookrmu, xoi 
Ovoua Th Untei aûtob Auto Vuydrnp Le- 
PEULOU. 


19. Xol ÉTROINOEY TÔ TOVNPOY ÉVHTLOV 
xvplou xatà révra, Oon Éroinoev Ioaxu 


20. Otu Ent TV DUUOY xvpiou y nt Iepou- 
oùnu oi Ev té Iouda, Eux drépputhev 
AUTOUS ATÔ TPOOWMOU AÜTOÙ. XoÙ MUÉTN- 
oev Dedexiac Év té Paorhet BafuAGvoc. 
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And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 
mighty men, taking captive ten thou- 
sand prisoners, and every artificer and 
smith: and only the poor of the land 
were left. 


And he carried Joachim away to Ba- 
bylon, and the king’s mother, and the 
king’s wives, and his eunuchs: and he 
carried away the mighty men of the 
land into captivity from Jerusalem to 
Babylon. 


And all the men of might, even seven 
thousand, and one thousand artificers 
and smiths: all were mighty men fit for 
war ; and the king of Babylon carried 
them captive to Babylon. 


And the king of Babylon made Battha- 
nias his son king in his stead, and cal- 
led his name Sedekias. 


Twenty and one years old was Sede- 
kias when he began to reign, and he 
reigned eleven years in Jerusalem: and 
his mother’s name was Amital daugh- 
ter of Jeremias. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
Joachim did. 


For it was according to the Lord’s an- 
ger against Jerusalem and on Juda, un- 
ül he cast them out of his presence, that 
Sedekias revolted against the king of 
Babylon. 
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Chapitre 25 


1. Xi ÉVEVNUN ÉV TO ÉTEL TÉ ÉVATW TAG 
Baorhelac autob Ev té nv té dexdtu 
MAVEY NoBouyodovocop Baoredc Bafu- 
\@voc xal rod À dUvaus aUTOoÙ Ent le- 
POUOAANU XaÙ rapEvÉBahEv ÊT ATV Ko 
GXOdOUNOEV ÊT AUTIV TEPITELYOS XUXAL. 


2. Xo MAVEV D TOÀS ÉV TEPLOYN ÉUWIG TOÙ 
EvOEXxATOU Étouc TOÙ Baorhéwc XedExLou 


3. évarn ToÙ Unvoc ol EvVioyuoev d AyUÔG 
ÉV Th ROÀEL, Xi OÙX oav dptot TÉ Ai 
the he 

4. xoi Éppdyn h TOC, Hal névtrec où &v- 
dpec ToÙ rokÉUOU ÉEMADOV VUXTOC ODOV 
TÜANS TAG AV MÉOOV TÜV TELYÉGV, AÜTN) 
ñ éoriw toù xnou toù PaorAË“C, xoi oi 
Xahdoot Er tnv rôÀWw XUXAW. Ko ÉTo- 
peu ÜN 000v ty Apaño, 

5. xaù ÉdiÉEV À dUvauis TV XaAdOCV 
OmiOU TOÙ PaothËuc xoi xaTÉA Nov aÜTOV 
év ApoBod Ieptye, xoi rüca À duvauic 
ATOÙ dLEOrdpN ÉTAVHUEY AUTOÙ. 

6. xal oUVÉAQBoy TO Baorhéa xoi Ayayov 
adTOY rpùc TovV Baorhéa BafuAdivoc eic 
AEfhado, xoi ÉAGANOEV HET aÜTOÙ xpiov: 
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And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the tenth month, that Na- 
buchodonosor king of Babylon came, 
and all his host, against Jerusalem ; and 
he encamped against it, and built a 
mound against it. 


And the city was besieged until the 
eleventh year of king Sedekias on the 
ninth day of the month. 


And the famine prevailed in the city, 
and there was no bread for the people 
of the land. 


And the city was broken up, and all the 
men of war went forth by night, by the 
way of the gate between the walls, this 
is the gate of the king’s garden: and 
the Chaldeans were set against the city 
round about: and the king went by the 
way of the plain. 


And the force of the Chaldeans pur- 
sued the king, and overtook him in the 
plains of Jericho: and all his army was 
dispersed from about him. 


And they took the king, and brought 
him to the king of Babylon to Rebla- 
tha ; and he gave judgment upon him. 
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7. xoù toc Liobc Dedexlou ÉOHAËEY at 
OpaAUOLS aùtob, xai TOUS OPÜXAUODC 
Xedexiou ÉÉeTÜpAWOEY xoù ÉdNOEV AUTOV 
ÉV Éd HO Myayev autov Eic Bafu- 
\GSVOL. 


8. Koi Ev té unvi t@ réurtw EBooUN 
TOÙ pnvéc [abroc Evautoc ÉvveaxoudÉéxo- 
toc té NaBouyoüovocop Packs Bafu- 
\üvoc] AA\VEvV NaBouTapday à dpyiudyet- 
pOc ÉOTUG ÉVOOV Baorhéwc BafBuAtivoc 
els IepouoaAu. 


9. xoil ÉVÉTENOEY TOV oÙxov xUpIOU Ho TOV 
oixov ToÙ BaorhËuc xal révtrac TOC of- 
xouc Iepouoakmu, xoi räv oixov ÉvÉrEN- 


O€V 


10. 0 dpyUAYELbOc. 


11. Xoi TO TEploooy ToÙ Àaoù To xata- 
AEUPOÈV ÉV Tf TOÂEL XAÙ TOUS ÉUTETTWXO- 
tac, OÙ ÉVÉrEOOV roc Paothéa BafuAcs- 
VOG, Xoù TO AOUTÔV TOÙ OTNEIYUATOS UETF- 
pev NaBoulapüav à dpyludyetpoc. 


12. Xaù ATO TOV TTOYÉV TAC VS UTÉAITEV 
Ô dpylUHyELpoc els AUTEAOVPYOÙS Ko Eic 
yabiv. 

13. xXai TOUS OTUAOUG TOUS yaAxOÜS TOÙC 
ÉV oÙxXw XUplou Hoi TÜS MEYHVO xoi 
Ty DdANOOAV TV YAAXAV TV ÉV ox) 
xvplou ouvéteubav oi XaAGoïot xai hoov 
TOY YaAXxOV autéiv els BafuAGivo. 
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And he slew the sons of Sedekias be- 
fore his eyes, and put out the eyes of 
Sedekias, and bound him in fetters, 
and brought him to Babylon. 


And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this is the nineteenth 
year of Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon), came Nabuzardan, captain of 
the guard, who stood before the king 
of Babylon, to Jerusalem. 


And he burnt the house of the Lord, 
and the king’s house, and all the houses 
of Jerusalem, even every house did the 
captain of the guard burn. 


And the force of the Chaldeans pul- 
led down the wall of Jerusalem round 
about. 


And Nabuzardan the captain of the 
guard removed the rest of the people 
that were left in the city, and the men 
who had deserted to the king of Baby- 
lon, and the rest of the multitude. 


But the captain of the guard left of the 
poor of the land to be vine-dressers and 
husbandmen. 


And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of 
the Lord, and the bases, and the brazen 
sea that was in the house of the Lord, 
and carried their brass to Babylon. 
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14. xoi TOUS AéBntoic Hal TO Lauiv x TAC 
QidAQG Hoi TAG Vuloxac Xoal TAvTA T 
OXEÛUN Tà AXE, ÉV oùc AettTOUpYOUOL ÉV 
AÜTOÏc, ÉAQBEV: 


15. Xoi Tù nupela Hoi TAG piéÂac TC 
xevoS no TAG dpyUpS ÉAaBEv 0 dpyiud- 
YELPOS, 


16. oTÜ0AOUG 0ÙO, h VdAïooù À ia Xoi 
TX MEYOVOŸ, À Éroinoev Ealoucov té 
oÙxuw xvplou' oÙx y oTadudc TOÙ yoà- 
XOÙ TAVTUV TÜV OXEUCV. 


17. OXTWAAdEXA TYEWVY Üboc To otÙ- 
AOU TOÙ ÉVOG, XoÙ TÔ WAP ET AUTOÙ TO 
xaAxoDv, xai To Dboc toÙ yubap Totéiv 
TXEWV, oofaya xoi pool Ér TOÙ HUE 
HXOXAW, TÙ TAVTO YAAHE HOÙ HAT TX AT 
té oTUAG té deutépu Ent té oabayo. 


18. xoi ÉAQDEv © dpyludyEtooc TOY Xo- 
poav lEpÉo TOV roGitov xoi Tov ovpoviav 
LIOY TAG DEUTEPHOEUWS Hal TOUS TPEÏS TOÙC 
ŒUAIOOOVTAS TOY HTAÜUOV 


19. xaÙ Ex Ts noÂeux ÉAdBEv EUvo- 
XOV va, ÔG ÂV ÉTIOTATNS ÉTÀ TOY dv- 
DPGSV TV TOAEMOTUV, HO TÉVTE AVOPOC 
TÉV OPOVTUY TÔ TpOOUWTOY TOÙ Paot- 
AËGG TOUS EUPEVÉVTOG ÉV TN TOÂE Ko 
TOY YPAUUATÉO TOÙ GpyoVtTOS The OUVA- 
HEUG TÔV ÉXTAOOOVTA TOY AV TAC YA 
xoi Éénxovra dvôpas ToÙ Aaoù the Yhc 
TOUS EUPEDÉVTOS ÉV Tf] TOÀEL 

20. xoi ÉAafev aûtodc NaBoutapüav à 
OYIULYELLOS XOl ATNYAYEV AÜTOUS TOC 
TOV Baorhéa BafvAéivoc eic AeBhada, 
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And the caldrons, and the shovels, and 
the bowls, and the censers, and all the 
brazen vessels with which they minis- 
ter, he took. 


And the captain of the guard took 
the fire-pans, and the gold and silver 
bowls. 


Two pillars, and one sea, and the bases 
which Solomon made for the house of 
the Lord: there was no weight of the 
brass of all the vessels. 


The height of one pillar was eighteen 
cubits, and the chapiter upon it was of 
brass: and the height of the chapiter 
was three cubits: the border, and the 
pomegranates on the chapiter round 
about were all of brass: and so it was 
with the second pillar with its border. 


And the captain of the guard took Sa- 
raias the high-priest, and Sophonias 
the second in order, and the three door- 
keepers. 


And they took out of the city one eu- 
nuch who was commander of the men 
of war, and five men that saw the face 
of the king, that were found in the city, 
and the secretary of the commander- 
in-chief, who took account of the 
people of the land, and sixty men of 
the people of the land that were found 
in the city. 


And Nabuzardan the captain of the 
guard took them, and brought them to 
the king of Babylon to Reblatha. 
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21. xoi Énoev aûtobc Paothedc Bafu- 
\@voc xal Édavatuoev aûtobc Év AE- 
Baada Ev y Auad. xoi anwxlon lovdac 
ÉRAVODEY TG YA AUTOÙ. 

22. Koi © Àadc O0 xatahewpdelc Ev Yf 
Iouda, oÙc xatéiney Nofouyodovocop 
Baorheuc BafuAGvoc, xoi XATÉOTNOEV ÊT 
abtév tov L'obolav vidv Aytxau LioÙ 
Zapav. 


23. xXOÙ AXOUONV TAVTES OÙ HPYOVTES TAG 
OUVAUEUXS, aUTOL Ha où AVODES AÜTÉV, 
ÔTL XATÉOTNOEV Paorheuc BafuAGvoc Tov 
loôolav, xai FADOY roùc l'oôolav eic 
Maconpad, xai IouanÀ vidc Naÿaviou 
xoù Toavav Lidc Kapne xai Laporacs Vidc 
Oaveuad d Netwwpadirne xoù Ieloviac 
Vidc ToÙ Moayadt, abtot xoi où GvVOpEc aù- 
TV. 

24. xoi Guooev l'oôolac aUtoic xoi Toic 
davdodouwv aûtésv xoi elnev abtois Mr po- 
Belode rdpodoy téiv Xa)dalwv xadloute 
Ev Th Yh Xoi douheuoate té Paorket Bo- 
BuA&ivoc, xai xa4À6SC ÉoTo DUIv. 

25. xol ÉyevnÜn Év T& ÉPOOUS Uni PÀ- 
dev IouanÀ vidc Nadaviou viob Ekoapo 
Ex TOÙ onÉpUATOS TV PaorhË“V xoi DÉXO 
dVOpEC ET AUTOU xol EndTaëev Tov l'o- 
DOALAY, Hal ATÉVAVEV, Hoi TOC Ioudaiouc 
rai Tobcs X@AOAÏOUC, OÙ ONV HET AUTOÙ 
ei Maconopaÿ. 
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And the king of Babylon smote them 
and slew them at Reblatha in the land 
of Aemath. So Juda was carried away 
from his land. 


And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodo- 
nosor king of Babylon left, even over 
them he set Godolias son of Achicam 
son of Saphan. 


And all the captains of the host, they 
and their men, heard that the king of 
Babylon had thus appointed Godolias, 
and they came to Godolias to Masse- 
phath, both Ismael the son of Natha- 
nias, and Jona son of Careth, and Sa- 
raias, son of Thanamath the Netopha- 
thite, and Jezonias son of a Macha- 
thite, they and their men. 


And Godolias swore to them and their 
men, and said to them, Fear not the in- 
cursion of the Chaldeans ; dwell in the 
land, and serve the king of Babylon, 
and it shall be well with you. 


And it came to pass in the seventh 
month that Ismael son of Nathanias 
son of Helisama, of the seed royal, 
came, and ten men with him, and he 
smote Godolias, that he died, him and 
the Jews and the Chaldeans that were 
with him in Massepha. 
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26. XoÙ GVÉOTN rc Ô ÀNdC ATÔ LXPOU 
Hoù ÉG UEYdWAOU xol où QPYOVTES Tv 
OUVAUEWY xoù elohAdov els Alyurrov, Ôtt 
époBnünoav dard rooownrou Tév Xa- 
OAcDV. 


27. Ko EVEVMUN ÉvV Té Totaxooté xoi 
éBOou ÉtE Th dnotxeoiac TtoÙ [wo 
x Baorhéuwc Iouda Év té Gudexdto 
unvi ÉBOoun xoù elxddt ToÙ nvdc Übo- 
oEv EutAuapwday BPaorkedc BafBuAtivoc 
Ev té Éviauté the Paorhelac aÙtToÙ tv 
XEPpOANV Lou Bacrkéc Iouda xoi ÉEñ- 
YAYEV AUTOV ÉË olxou pUuAaX}S AUTOÙ 
28. xXoi ÉAGANOEV UET QÙTOÙ GYAUX Hoi 
ÉOUWXEV TOV VpOVOY AÛTOÙ ÉTAVWTEV TV 
DoOVUOV TV PaotAËY TOV ET AUTO Ev 
BafuÀGiw, 


29. xoi MAAOÏWDOEV Tù UATIA TAG PUAQXAC 
adToÙ oi MOÛLEV HpTov OU TAVTOS EVE) 
TOY aÜTOÙ réocac Tùc Muépac the Cofñc 
aÜTOÙ 


30. xai h ÉoTLatopla auto ÉoTiatopla DL 
ravtdc ÉDOUN aÙté EE olxou ToÙ Baot- 
ÀAËGG ÀOYOY MMÉPAS ÉV TŸ UÉPX AUTOÙ 
rdcoc Tùc Muépas The Cofc auto. 
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And all the people, great and small 
rose up, they and the captains of the 
forces, and went into Egypt; because 
they were afraid of the Chaldeans. 


And it came to pass in the thirty- 
seventh year of the carrying away of 
Joachim king of Juda, in the twelfth 
month, on the twenty-seventh day of 
the month, that Evialmarodec king of 
Babylon in the first year of his reign 
lifted up the head of Joachim king 
of Juda, and brought him out of his 
prison-house. 


And he spoke kindly to him, and set his 
throne above the thrones of the kings 
that were with him in Babylon ; 


And changed his prison garments: and 
he ate bread continually before him all 
the days of his life. 


And his portion, a continual portion, 
was given him out of the house of the 
king, a daily rate for every day all the 
days of his life. 
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ITAPAAEITIOMENON A 


PREMIER LIVRE DES CHRONIQUES 


1 CHRONIQUES 1 


Chapitre 1 


1. Adau, nd, Evax, 

2. Kouvav, Mokekent, Iape, 

3. Evoy, Maÿovoa)a, Aauey, 

4, Nue. Liot Nox: Eu, Xau, Iupe. 


5. Yioi Iaped: l'auep, Moywy, Modo, 
Juvav, Elo, OofeX, Mocoy xai Olooc. 


6. xoù Liot l'auep’ Aoyavat xoi Pipard noi 
Oopyapor. 
7. xoi Liot Iouav: Eloo xoi Oapoic, Ki- 


TLot Xoù POdLOL. 


8. Koi vioi Xau° Xouc xai Mectoouu, 
Poud xoi Xavaav. 


9. xoi Liot Xouc: Labo xoi EutAat xoi Xor- 
Bada xoi Peyua xoi Mefexada. xai viot 
Peyua Zofa xoi Ouôadav. 


10. xoi Xouc évévynoev Tdv NeBpud: où- 
toc Mpéato ToÙ Elvou yiyas XUVNyoc ET 
Te VAE. 

17. Yioi Zu: Atau xt Aooovp xoù Ap- 
HAE, 

24. Xahoa, 

25. EBeo, Pahex, Payau, 

26. XEpouy, Naywo, Oapa, 
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Adam, Seth, Enos, 
and Cainan, Maleleel, Jared, 
Enoch, Mathusala, Lamech, 


Noe: the sons of Noe, Sem, Cham, Ja- 
pheth. 


The sons of Japheth, Gamer, Magog, 
Madaim, Jovan, Helisa, Thobel, Mo- 
soch, and Thiras. 


And the sons of Gamer, Aschanaz, and 
Riphath, and Thorgama. 


And the sons of Jovan, Helisa, and 
Tharsis, the Citians, and Rhodians. 


And the sons of Cham, Chus, and Mes- 
raim, Phud and Chanaan. 


And the sons of Chus, Saba, and Evila, 
and Sabatha, and Regma, and Sebe- 
thaca: and the sons of Regma, Saba, 
and Dadan. 


And Chus begot Nebrod: he began to 
be a mighty hunter on the earth. 


The sons of Sem, Aelam, and Assur, 


and Arphaxad, Sala, 
Eber, Pheleg, Ragan, 


Seruch, Nachor, Tharrha, 
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27. AGooa. 
28. Yioi dE AGpaou: Ionax xoi Iouan. 


29. data DÈ dl YEVÉOEL TEWTOTOXOU Io- 
pan NoBowÿ xai Knôapo, NafôüenÀ, 
MaBoav, 
30. Maoua, Idouua, Macon, Xoddoù, 
Ooupoay, 


31. Ietrovp, Nawec xoi KeGuo. oùtoi Eloi 
Uiot IouanÀ. — 

32. xoù Liot Xetrovpoc rakhaxhc ABooau 
xoil Étexev aÙtés Tov ZeuBpov, IeËav, Mo- 
dav, Mabiau, ZoBax, Zu. xoi viol [EE 
Zofa xoi Aoudov. 


33. xoù viol Moadrau’ L'aupa xoi Ovyep xoi 
Evoy xoù Ada xai EAGao. rnévres oÙtot 
uiot XeTToupa. 


34. Ko éyévynoev ABoaau Tôv Ioaax. oi 
Lio Ioaax: Hoau xoi Iaxcf. 


35. Toi Hoav: Ekwac xoi PayounÀ xoi 
Ieou xoù Ieyhou xoi Kooe. 

36. Lioi Elypac: Ouuav xai Quap, Zuopap 
xoi l'owÿau xoi KeveC xoi the Oauva 
Auonx. 

37. xoù Lio PayounÀ Nayed, Zope, Xoue 
xoi Moëe. — 

38. viot Enio' Awtav, Zofar, XeBeyov, 
Ava, Ancov, (op, Ado. 


39. xoi Liot Auwtav: Xoper xai Atyorv xoi 
Athad xoùi Noauvo. 
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Abraam. 


And the sons of Abraam, Isaac, and Is- 
mael. 


And these are their generations: the 
first-born of Ismael, Nabaeoth, and 
Kedar, Nabdeel, Massam, 


Masma, Iduma, Masse, Chondan, 
Thaeman, 


Jettur, Naphes, Kedma: these are the 
sons of Ismael. 


And the sons of Chettura Abraam'’s 
concubine: - and she bore him Zem- 
bram, Jexan, Madiam, Madam, Sobac, 
Soe: and the sons of Jexan; Daedan, 
and Sabai ; 


and the sons of Madiam ; Gephar, and 
Opher, and Enoch, and Abida, and El- 
dada ; all these were the sons of Chet- 
tura. 


And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. 


The sons of Esau, Eliphaz, and Raguel, 
and Jeul, and Jeglom, and Core. 


The sons of Eliphaz: Thaeman, and 
Omar, Sophar, and Gootham, and Ke- 
nez, and Thamna, and Amalec. 


And the sons of Raguel, Naches, Zare, 
Some, and Moze. 


The sons of Seir, Lotan, Sobal, Sebe- 
gon, Ana, Deson, Osar, and Disan. 


And the sons of Lotan, Chorri, and 
Aeman, and the sister of Lotan was 
Thamna. 
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40. Lio XoBal T'ohau, 


Pouf, Lo xai (vou. viot dE Lebeyov: 


Moavoyoÿ, 


At xoù Avor. 


41. Lio Ava: Auowv. Lioi dë Anowv' 
Euepuv xoi Eoebav xai Iedpav xoi Xoap- 
ECLY. 


42. xoù Liot (onp: Balaav xai Zouxav xoi 
loxav. Lviot Auouwv: (c xai Apoav. 


43. Kai obrot où BaorAsic aûtéiv Balax 
VIdC Bewp, xoi Ovoua T TmôÂE aUtoÙ 


Aevvafo. 


44, xoi Anédavey Balax, xoi ÉBaol\EvoE 
avt autOÙ [wbaf Lioc Zapa x Booopouc. 


45. xoù ArÉdavEv IoBof, xoi ÉBaoliheuoev 
ävt aùtoÙ Aoou Ex Th Yñc Oouavwov. 


46. xoù anédavey Aoou, roi ÉBaoi\evoev 
ävt aùtoù Aad vioc Bapad à ratdéac 
Modtou Ev té redlw Mob, xoi Gvoua Tf 
rohet auto l'eddou. 


47. xoù anédavey Ada, xoi ÉPooi\EUOE 
avt adtoÙ auaa x Macexxac. 


48. xoi ArÉVavEv Lou, xoi ÉBaolhEUoEv 
dvt autob Zaou Éx Pouf tñc rapû 
TOTAUOV. 


49, xoi ArÉdavey aoux, xoi ÉBaolhevoEv 
avt aûtoÙ Balaevvov vidc AyoBoe. 


50. xoù dnédavev Balaevvov  Lidc 
AyoBwp, xa éfaolAeuoev dvr aùtoÿ 
AGad vidc Bapad, xoi 6voua Th rokEt 


abtoù Poywe. 
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The sons of Sobal ; Alon, Machanath, 
Taebel, Sophi, and Onan: and the sons 
of Sebegon ; Aeth, and Sonan. 


The sons of Sonan, Daeson: and the 
sons of Daeson ; Emeron, and Asebon, 
and Jethram, and Charran. 


And the sons of Hosar, Balaam, and 
Zucam, and Acan: the sons of Disan, 
Os, and Aran. 


And these are their kings, Balac the 
son of Beor ; and the name of his city 
was Dennaba. 


And Balac died, and Jobab the son of 
Zara of Bosorrha reigned in his stead. 


And Jobab died, and Asom of the 
land of the Thaemanites reigned in his 
stead. 


And Asom died, and Adad the son of 
Barad reigned in his stead, who smote 
Madiam in the plain of Moab: and the 
name of his city was Gethaim. 


And Adad died, and Sebla of Masecca 
reigned in his stead. 


And Sebla died, and Saul of Rhoboth 
by the river reigned in his stead. 


And Saul died, and Balaennor son of 
Achobor reigned in his stead. 


And Balaennor died, and Adad son of 
Barad reigned in his stead; and the 
name of his city was Phogor. 
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51. xoiù anédavev ADAd. — xaù AOQV NYEUO- 
vec Edou MyEucv Oayava, nyEudv 
l'oha, nyeucwv Ieder, 

52. MyEuv EAbouac, hyeucov HA, 
MYEUHY Pivoy, 

53. nNyeucov Kevel, fyeuov Ouav, 
Myeuov MaBoop, 

54, Tyeuov Meyedtn}, hyeucv Hoau. où- 
TOL MYEUOVES Edo. 
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The princes of Edom: prince Thamna, 
prince Golada, prince Jether, 


prince Elibamas, prince Elas, prince 
Phinon, 


prince Kenez, prince Thaeman, prince 
Babsar, prince Magediel, 


prince Zaphoin. These are the princes 
of Edom. 
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Chapitre 2 


1. Tata Tù ovouata téiv LiGiv Iopani: 
PouBny, Eouueuwv, Aeut, Iouda, Icoayap, 
ZafBoukwY, 


2. Aav, Iwony, Beviauv, Newdaat, lab, 
Aorpe. 


3. Yioi Iovôa: Ho, Avvavy, Env, toeïic 
ÉyEvvNÜNONv aÙtTé EX Th DUYATEUC 
Xavac The Xavaavitidoc. xai fv Ho 
Ô rowtOtoxoc Iouda rovnpôc Évavtiov 
HUPIOU, HA ATÉHTELVEV AÜTOV. 


4. xaù Oayoap À VOUpN aÛTO ÉTEXEV AUTÉS 
TOY Dapec Hoi TOV Zapa. mdvrec viol 
Iouda rÉvte. 


5. Lio Papec: Apouwv xoi Ieuouni. 


6. xoi Viol Zapa: ZauBpr xoi Ado roi At- 
uav xoù Xakyoh xoi Aapo, RAVTEC TÉVTE. 


7. xoù Lio Xaou Ayap Ô ÉUTOÏOOTÉTNE 
IopanÀ, Ôc Métro v elc TO dvddeud. 


8. xoù Liot Atdav: ATapto. — 


9. xoi Viol Ecepwv, où ÉtéyÜnoav adtés Ô 
ToauenÀ xoù Ô Pau xoi à Xahef xoi Apau. 
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These are the names of the sons of Is- 
rae] ; 


Ruben, Symeon, Levi, Juda, Issa- 
char, Zabulon, Dan, Joseph, Benjamin, 
Nephthali, Gad, Aser. 


The sons of Juda; Er, Aunan, Selom. 
These three were born to him of the 
daughter of Sava the Chananitish wo- 
man: and Er, the first-born of Juda, was 
wicked before the Lord, and he slew 
him. 


And Thamar his daughter-in-law bore 
to him Phares, and Zara: all the sons of 
Juda were five. 


The sons of Phares, Esrom, and Je- 
muel. 


And the sons of Zara, Zambri, and Ae- 
tham, and Aemuan, and Calchal, and 
Darad, in all five. 


And the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient 
in the accursed thing. 


And the sons of Aetham ; Azarias, 


and the sons of Esrom who were born 
to him ; Jerameel, and Aram, and Cha- 
leb. 
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10. xoi Apau ÉvÉvynOEY Tov Auvodaf, 
xoi Auuvadafi Éyévynoey tov Noaaoouwv 


dpyovta ToÙ olxou [ouda, 


11. xaù Noaaoouwy ÉyYÉvVNOEY Tv Eauwv, 
xoù DaAuowv ÉyÉvyNnoEY toy Booc, 


12. xai Booc Éyévynoev tôv (nd, xoi 
QBnd évévynoey rdv Ieoowu, 


13. xai [Eooot ÉVÉVVNOEY TÔY TEwWTOTOXOV 
abtoÙ Elo Auvadaf à debtepoc, Xo- 
Uolt Ô TRÎTOS, 


14. NodoavanÀ à tétaptoc, Paddoar d rÉur- 
10 


15. Acou d Éxtoc, Aautd à ÉGôüouoc. 


16. xoi dde aùtév Eapouta xoi Aft- 
void. xoù Viot Lapoura: ABeooa xoi [wa 
xoi AoanÀ, toeîic. 


17. xoù Afiyoua ÉvÉvynoev Tdv Ayecoo: 
xoi rate Auecoo Ioÿop à Iouanirr. 


18. Koi XaeB vioc Eocpwv ÉvÉvynoev 
Ty L'aCouBa Yuvoxa xoi Tv Ieptwd. oi 
oÙtot Lioi abthc lwacap xoi Euwbali xoi 
Opvo. 

19. xai anmédavey l'aCouBa, xoi ÉAafev 
Éauté XaheG tv Evwoad, xal Étexev 
aÜTté TOY (op: 

20. xoi (No Évévynoev Tdv Over, xoi Oupt 
Éyévynoey Tov BeoekenÀ. 
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And Aram begot Aminadab, and Ami- 
nadab begot Naasson, chief of the 
house of Juda. 


And Naasson begot Salmon, and Sal- 
mon begot Booz, 


and Booz begot Obed, and Obed begot 
Jessae. 


And Jessae begot his first-born Eliab, 
Aminadab was the second, Samaa the 
third, 


Nathanael the fourth, Zabdai the fifth, 


Asam the sixth, David the seventh. 


And their sister was Saruia, and ano- 
ther Abigaia: and the sons of Sa- 
ruia were Abisa, and Joab, and Asael, 
three. 


And Abigaia bore Amessab: and the 
father of Amessab was Jothor the Is- 
maelite. 


And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
zuba to wife, and Jerioth: and these 
were her sons ; Jasar, and Subab, and 
Ardon. 


And Gazuba died ; and Chaleb took to 
himself Ephrath, and she bore to him 
Or. 


And Or begot Uri, and Uri begot Bese- 
leel. 
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21. xoù UETX Toro ElofADEY Ecepoy rodc 
Ty duyatépo Moyio ratodc l'aÂaad, xoii 
oÙtoc ÉAQfEV ATV, xal ATOS ÉÉMXOVTA 
nv ÉtTV, Hoi ÉtEXxEV aUTé TOv DEyoub. 


22. xoi DeyoufB Évévynoev tdv Loup. xoi 
fouv avt Elxoot ToElc OEIL ÉV tTf L'o- 
AQQÔ" 


23. xoi ÉAaBev l'edoovp xoi Apau Tic x 
oc Loup EE aütüiv, tv Kavaÿ xoi Tüc xc- 
Uoic aÜThc, ÉÉTMOVTO ROÀELS" TÜCOL ŒÜTOL 
ViGv Mayo natodc l'ahao. 


24, xoi UETX TO AnoVAvE Ecepuv FADEV 
Xakef ec Eppado. xoai n yuyn Ecepuv 
Aa, xoi ÉtExEV aÛTé TOV AoYud ratépO 
OExuE. — 


4 > CA , 
25. xoi foav viol IepeuenÀ rpwTrotoxou 
Eocepuv: à rowtotoxoc Pau, xoi Boavo 
xoii Apav xoi Aoou adEAPOS AÜTOÙ. 


26. xoù Av YUVN ÉtTÉpO T@ [epeuenÀ, xoi 
Ovoua aÙTh Atapa: aÜtn ÉGTIV UTNp 
OTou. 

27. x oav vioi Pau rowtotoxou Iepe- 
uen Moac xoiù Tauuv xoù Axop. 


28. xoù oav Liot OTou’ Layor xoi ados. 
xoi vioi Zauot: Nadal xoi AfGioovp. 


29. xal Ovoua The Yuvaxdc ABioove Aft- 
XOLh, xoù ÉtTExEv aÙté Tov AyaBap xoi 
toy Mono. 


30. Lio Nabaf: Ea)ad xoi Apoau. xoi 
dnÉdavey Zahad OÙX ÉYUV TÉXVO. 
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And after this Esron went in to the 
daughter of Machir the father of Ga- 
laad, and he took her when he was 
sixty-five years old ; and she bore him 
Seruch. 


And Seruch begot Jair, and he had 
twenty-three cities in Galaad. 


And he took Gedsur and Aram, the 
towns of Jair from them; with Canath 
and its towns, sixty cities. AII these be- 
longed to the sons of Machir the father 
of Galaad. 


And after the death of Esron, Chaleb 
came to Ephratha ; and the wife of Es- 
ron was Abia ; and she bore him Ascho 
the father of Thecoe. 


And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and 
Banaa, and Aram, and Asan his bro- 
ther. 


And Jerameel had another wife, and 
her name was Atara: she is the mother 
of Ozom. 


And the sons of Ram the first-born of 
Jerameel were Maas, and Jamin, and 
ACOr. 


And the sons of Ozom were, Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai ; Na- 
dab, and Abisur. 


And the name of the wife of Abisur 
was Abichaïa, and she bore him Acha- 
bar, and Moel. 


And the sons of Nadab ; Salad and Ap- 
phain; and Salad died without chil- 
dren. 
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31. xoù Viol Avporu: IoeumA. x viot Ioe- 
unA: Zooav. xai viot Zuooav: Ayho. 


32. xoù Viol [abuse Ayioauo, [edep, Iuwvo- 
Dav: xoi ArÉédavey Iedep oùx Éyuwv TÉx VOL. 


33. xoù Liot Iwvaÿav: Paked roi Oo. 
oÙtot Aoay Viol IepeuenÀ. 


34, xoi oùx hoav té uwoav viol, AA À 
Duyatépec: xai té Lucav roûc Aiyürtioc 
xoù Ovoua aûtés IwynÀ, 

35. xoi ÉduxEv uwuoav tv VVYATÉEO QÙ- 
toÙ té IwynA rouùdt abtoÙ ic Yuvoxo, 
Hoi ÉTEXEV aÙTé TOV EUUL. 

36. xoù EU Évévynoev Tov Nadav, xoi 
Naÿav Éyévynoey tov Zafed, 

37. xoù Zafed ÉVÉVINOEY TÔvV ApaAnÀ, xoù 
AtpanÀ EvÉvynoev Tov (nb, 

38. xoi (Bnd Évévynoey Tov Inou, xoi 
Imou Évévynoev tdv ATapav, 

39. xoù Alaprac Évévynoev Tov XEAAN, 
xoù XeA nc Évévynoey Ttdv Ekcaoo, 


40. xo EÂAcaon ÉyÉvynoev toy Xocoyoi, 
roi Xooouar ÉVÉVINOEY Tdv Zohouu, 


41. xo Dokovuu ÉyÉvVNnoEv Tv Leyeutav, 
xoù Teyeutac Éyévynoev tdv Eloayo. — 


42. xoù Liot Xahef adeApo Iepeuenh Mo- 
pLON Ô TEWTOTOXOS AÜTOD, OÙTOS TATp 
Zip ra viot Mapton ratpdc XEBpuv. 


43. xoi viol XeBouv: Kope xoi Garou xoi 
Pexou xoi Xeuoo. 
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And the sons of Apphain, Isemiel ; and 
the sons of Isemiel, Sosan; and the 
sons of Sosan, Dadai. 


And the sons of Dadai, Achisamas, Je- 
ther, Jonathan: and Jether died child- 
less. 


And the sons of Jonathan ; Phaleth, and 
Hozam. These were the sons of Jera- 
meel. 


And Sosan had no sons, but daughters. 
And Sosan had an Egyptian servant, 
and his name was Jochel. 


And Sosan gave his daughter to Jochel 
his servant to wife ; and she bore him 
Ethi. 


And Ethi begot Nathan, and Nathan 
begot Zabed, 


and Zabed begot Aphamel, and Apha- 
mel begot Obed. 


And Obed begot Jeu, and Jeu begot 
AZarias. 


And AZarias begot Chelles, and 
Chelles begot Eleasa, 


and Eleasa begot Sosomai, and Soso- 
mai begot Salum, 


and Salum begot Jechemias, and Je- 
chemias begot Elisama, and Elisama 
begot Ismael. 


And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, 
he is the father of Ziph: - and the sons 
of Marisa the father of Chebron. 


And the sons of Chebron; Core, and 
Thapphus, and Recom, and Samaa. 
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44, rai Xeuoaa ÉVÉVINOEY ToV Poeu mo 
tépo Iepxoav, xoi [epxoav ÉVÉVYNOEY Tov 
Zauot” 

45. xoi vidc aùtoù Mouv, xoi Mouv 
rathp Barÿoovp. 

46. xoù l'upa À rakkaxr XaÂEG ÉVÉvUN- 
GEv TÔV Appav xoi Tov Mowoa xoi Tv l'E- 
Loue. xoi Appav Évévynoey tôv l'eloue. 


47. xoù Liot Lada” Payeu xoi Ilwaÿau xoi 
Pnpoœou xoi Poker xoi L'oupa xoai Layocp. 


48. xoù n ra ax" XahkeG Muya EyÉvvn- 
oEv Tov Zafep xoi Tov Oapyvo. 


49, ya ÉYVÉVINOEV Dayap  TraTÉpa 
Mopunva xai tTov Xaou ratéoa Mo- 
xaBnva xoi rnatépa l'oufoa xoi DuyaTrE 


Xake Aoya. 


50. oùtot Aoav Lio Xakef. — vioi (op roc 
totOxoÙ Evpada: Lobal rate Kopior- 
LOTIR 


51. Doaouwy nratrp Boœdhaeu, Aou 
rate Budyedwo. 


52. xoù foav viot té Zobar ratoi Koapior- 
Diaptu' Apao, Eot, Auyau, 


53. Euooweux, nokc Loup, Aidaau xoi 
Mod xoi Hoauodtu xoi Huacapau x 
toÙTUY ÉÉMADOONV où Eapadoot xai oi 
Eodauwoot. 
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And Samaa begot Raem the father of 
Jeclan: and Jeclan begot Samai. 


And his son was Maon: and Maon is 
the father of Baethsur. 


And Gaepha the concubine of Chaleb 
bore Aram, and Mosa, and Gezue. 


And the sons of Addai were Ragem, 
and Joatham, and Sogar, and Phalec, 
and Gaepha, and Sagae. 


And Chaleb’s concubine Mocha bore 
Saber, and Tharam. 


She bore also Sagae the father of Mad- 
mena, and Sau the father of Macha- 
bena, and the father of Gaebal: and the 
daughter of Chaleb was Ascha. 


These were the sons of Chaleb: the 
sons of Or the first-born of Ephratha ; 
Sobal the father of Cariathiarim, 


Salomon the father of Baetha, Lam- 
mon the father of Baethalaem, and 
Arim the father of Bethgedor. 


And the sons of Sobal the father of 
Cariathiarim were Araa, and Aesi, and 
Ammanith, 


and Umasphae, cities of Jair; Aetha- 
him, and Miphithim, and Hesamathim, 
and Hemasaraim; from these went 
forth the Sarathaeans, and the sons of 
Esthaam. 
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54. Lioi ZaAOUV: Bodhoeu, Netoport, The sons of Salomon ; Baethalaem, the 
Ataoco G-otxou Ia a fluo rc Mo- Netophathite, Ataroth of the house of 
Joab, and half of the family of Malathi, 
vor, Hoopet, 
Esari. 
55. TATOLIL YOAUUOATÉGV HATOLXOUVTES Lot- The families of the scribes dwelling 
Bec, Oupyaduu, Souoruu, Zoxadur OÙ- in Jabis ; Thargathiim, and Samathiim, 


and Sochathim, these are the Kinaeans 
| . that came of Hemath, the father of the 
TpÔôc olxou Pnyof. house of Rechab. 


tot où Kivoñot où ÉAVOvVTES Ex Mecnua ro 
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Chapitre 3 


1. Ko oÙtot foav vioi Aautd où TEyVÉVTES 
aûtés év Xefouv: à rowtotoxoc Auvov 
th Ayivaou th [eloanAitid, à deUTEpOc 
Aovmi Th ABryouio th Kopuno, 


2.0 tpitroc Afeocaou Lidc Moyo Duyo- 
TS Bout Baorkéus l'EGcoup, d Tétap- 
106 Adwwa Lidc Ayyt, 


3.0 réuntoc Doapartia the Afro), Ô Éxtoc 
Iedpaoau ti Ayha Yuvouxt abtoÙ. 


4. ÈË évevvñünoav aûté Év XEBouwv, xoù 
éPaolheuoev ExEl En TX ÉTN Xoù ÉEAUNVOV. 
xoù Toidxovta xai tola Étn ÉPaolAEUOEV 
£v IepouoaÀnu, 

5. xoi oùtor ÉtTÉyÜnoNv auté Év le- 
povoaAnu Zauaa, Zwbaf, Nadav xoi 
Zalouwy, TÉécoùpEc Th Bnponfes Duyo- 
tet AunÀ, 

6. xoù IBaap xoi Ekoaua xoi EApaiet 


7.x0ù Noye xai Nowpay xai Iuvoue 


8. xt Ekooua xoi EAaba xoi EAwpaier, 
ÉVVÉO. 

9, navtec Viol Aautd TAMNV TV LIGV TGV 
ra AA, xoi Onuap AdEAPT AUTÉSV. 
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Now these were the sons of David that 
were born to him in Chebron ; the first- 
born Amnon, born of Achinaam the 
Jezraelitess ; the second Damniel, of 
Abigaia the Carmelitess. 


The third, Abessalom, the son of Mo- 
cha the daughter of Tholmai king of 
Gedsur ; the fourth, Adonia the son of 
Agoith. 


The fifth, Saphatia, the son of Abital ; 
the sixth, Jethraam, born of Agla his 
wife. 


Six were born to him in Chebron; 
and he reigned there seven years and 
six months: and he reigned thirty-three 
years in Jerusalem. 


And these were born to him in Jerusa- 
lem ; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon ; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: 


and Ebaar, and Elisa, and Eliphaleth, 


and Nagaiï, and Naphec, and Japhie, 


and Helisama, and Eliada, and Eli- 
phala, nine. 


All these were the sons of David, be- 
sides the sons of the concubines, and 
there was also Themar their sister. 
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10. Tioi Lalouwv PoBoau, ABla vidc aù- 
toÙ, Aoû vioc adtod, Iwoapat LidcS aÙ- 
TOÙ, 

11. Topou Lidc abtob, Oyola vide abtob, 
Iuwac Lidc œÜtoù, 

12. Auaotac vid abtoÙ, Alapia Vioc aÙ- 
TOÙ, Iwaÿav vidc aùtoù, 


13. Ayo Lidc adtod, Elexiac vidc adtob, 
Mavaoons Lidc aUToÙ, 


14. Auoy Lidc adtod, Iwota vioc abtoù. 


15. xai Lioi luota: rowtotoxoc Iavav, 
Ô debtepoc Luaxu, Ô toitoc Yedexia, 0 
TÉtTaptoc XaAoUu. 


16. xoi viol [woau Ieyoviac Lidc autoi, 
Xedexiac Lidc adtoÙ. 


17. xoù Viol [Eeyova — aoip: LaladinÀ vioc 
aÙTOÙ, 

18. Mehyipou xoi Padoac xai Laveonp 
xoù Iexepa xoi Moauc xoi Ave. 


19. xai vioi ZaadinA ZopoBafer xai Xe- 
yet. xoi Liot ZopoBafel MocoÂauoc xoi 
Ava, xoi Lokouÿ AE) AÜTÉSV, 


20. xoi Aooube xoi Oo xoù Bapayia oi 
Aocadia xai AooBaeod, TÉVTE. 


21. xoi viot Avaua Pahketio, xt Too 
VIdC aûtoÙ, Papa vidc abtob, Opva 
vid abtoÙ, ABüla Vidc abtob, Meyevoa 


ULOC AÜTOÙ. 
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The sons of Solomon ; Roboam, Abia 
his son, Asa his son, Josaphat his son, 


Joram his son, Ochozias his son, Joas 
his son, 


Amasias his son, Azarias his son, Joa- 
than his son, 


Achaz his son, Ezekias his son, Ma- 
nasses his son, 


Amon his son, Josia his son. 


And the sons of Josia; the first-born 
Joanan, the second Joakim, the third 
Sedekias, the fourth Salum. 


And the sons of Joakim ; Jechonias his 
son, Sedekias his son. 


And the sons of Jechonias ; Asir, Sala- 
thiel his son, 


Melchiram, and Phadaias, and Sanesar, 
and Jekimia, and Hosamath, and Naba- 
dias. 


And the sons of Phadaias ; Zorobabel, 
and Semei: and the sons of Zorobabel ; 
Mosollam, and Anania, and Salomethi 
was their sister. 


And Asube, and Ool, and Barachia, 
and Asadia, and Asobed, five. 


And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his 
son, Abdia his son, Sechenias his son. 
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22. xoi Lidc Heyevia” Lou. xoi Viot Xor- 
pou” Xatrouc xai Ion xai Mot xoi 
Noadia roi Zacpad, ÉE. 


23. xoi viot Noadia Elevav xot Elexo 
xoù Elptxau, toeïc. 


24. xaù viot EAdevav: Odouta xoi Elo 
OÙ xoù Palo xoi Axouy xoi [wavav xoi 
Aa xoi Ava, ETT. 
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And the son of Sechenias ; Samaia: 
and the sons of Samaia ; Chattus, and 
Joel, and Berri and Noadia, and Sa- 
phath, six. 


And the sons of Noadia: Elithenan, and 
Ezekia, and Ezricam, three. 


And the sons of Elithenan ; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadaïia, and Akub, 
and Joanan, and Dalaaia, and Anan, se- 
ven. 
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Chapitre 4 


1. Ko vioi Iouüa: Papec, Apouwv xoi 
Xoput xoi (Mo, ZouBaÀ 


2. x Pœx Lidc aütoÙU xoi XouBai 
éyévvnoev Tov ed, xoi Ied ÉvÉvynoe tov 
Au xoii Tov Aauad: aÜtor ai yevéoELc TO 
Xapord. 


3. xoi obtor Lioi Attau: [eCoanÂ xoi 
Poyua roi Iafac, xai dvoua AdEAYRE aÙ- 
téiv EonkeGBov. 


4. xoi Pavoun\ rate l'Edwp, xoi AUnp 
rate oav. oÙtot viol (pb ToÙ rowTotOo- 
xou Evpada ratodc Bodo. 


5. xoi té Zaovp ratpt OexwxE foav Ü0o 
yuvoixec, Auwda x Ooado. 


6. xoù Étexev aÙté Awda Todv (yalau oi 
TOY Hood xoi Tov Ouuav xoi Tdv AcÛn- 
pav: névtrec oÙtot vioi Awbac. 


7. xoù Liot Ooada: Laped xoi Daap xoi 
Edvarv. 


8. xoi Kuc Eyévynoey tov Evwf xoi Tov 
afin. xoi yevvnoes adehpod Pnyaf 
UIoÙ Lapiu. — 

9. xoi nv Iyafinc ÉVOOË OC Ünép tobc ddeÀ- 
HoÙc aùtoÙ xol } UTP ÉXAAEOEV TÔ 
Ovoua auto Iyafnc éyouoa ”"Erexov rc 
vapns. 
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And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and Or, Subal, 


and Rada his son; and Subal begot 
Jeth; and Jeth begot Achimai, and 
Laad: these are the generations of the 
Arathites. 


And these are the sons of Aetam ; Jez- 
rael and Jesman, and Jebdas: and their 
sister’s name was Eselebbon. 


And Phanuel the father of Gedor, and 
Jazer the father of Osan: these are the 
sons of Or, the first-born of Ephratha, 
the father of Baethalaen. 


And Asur the father of Thecoe had two 
wives, Aoda and Thoada. 


And Aoda bore to him Ochaia, and 
Ephal, and Thaeman, and Aasther: all 
these were the sons of Aoda. 


And the sons of Thoada ; Sereth, and 
Saar, and Esthanam. 


And Coe begot Enob, and Sabatha, and 
the progeny of the brother of Rechab, 
the son of Jarin. 


And Igabes was more famous than his 
brethren; and his mother called his 
name Igabes, saying, I have born as a 
sorrowful one. 


1 CHRONIQUES 4 


10. xoi Érexahéooto [yafinc tov Dedv Io- 
panh Aéyov ‘Edv edoyGv EdOYONc UE 
xoù TANÜUYNE TA OL UoU Hoi À N yElo 
OOÙ Et ÉUOD, xol rolfoels Yvüoiv To 
U tTanetvéooi LE. xoal ÉTNYAYEY Ô VEdC 


TAVTA, ÜON NTNONTO. — 


11. xoù XaeB rnathp Aocya ÉVÉVYNOEY TÔv 
Moi: oùtoc rate Aooaduwv. 


12. xoù Aooaduy ÉvÉvynoev Tov Badpe- 
av xoil Tov PeoonE xoi Tov Oava ratépa 
rokEuwC Naac adeAyOÏ Ecelwy toù Ke- 
vel oÙtot Gvdpec Pnoo. 


13. xoù Liot KeveC: l'odounÀ xoi Xopoo. 
xoi vioi l'odovnh: Aaë. 


14. xoù Movadt Évévynoey tov l'opepo. 
xoù Dapora Évévynoev tov Iwof ratépa 
AYEaddap, ÜTL TÉXTOVES OAV. 

15. xoi viol XaAeB vioù Iepovvn Ho, 
Aa xoi Noou. xoù vioi Aa: Kevec. 


16. xoi Lidc abtoÙ l'ecenh, Auray xoi 
Zoapa xoi Zoupa xai EoepanÀ. 


17. xoù vioi Eopt Iedep, Moxpad xoi 
Awep xoù Iukwv. xoi Évévynoev Iedep tov 
Mopuv xoi Tov Xeuor xoi Tov Moped ro- 
téoou Ecdeucv. 


18. xoù À YUvV} aûtoÙ [abtn Ada] ÉtexEv 
TOV Laped natépa l'Edwp xoi Tov Afep 
natépa Zuoyov xoi Tov [ex ratépa 
Zaver xoi obtot Liot l'ea Duyatodc Pa- 
pau, NV ÉAafev Moprû. 


1642 


And Igabes called on the God of Is- 
rael, saying, O that thou wouldest in- 
deed bless me, and enlarge my coasts, 
and that thy hand might be with me, 
and that thou wouldest make me know 
that thou wilt not grieve me ! And God 
granted him all that he asked. 


And Chaleb the father of Ascha begot 
Machir ; he was the father of Assathon. 


He begot Bathraias, and Bessee, and 
Thaeman the founder of the city of 
Naas the brother of Eselom the Kene- 
zite: these were the men of Rechab. 


And the sons of Kenez; Gothoniel, 
and Saraia: and the sons of Gothoniel ; 
Athath. 


And Manathi begot Gophera: and Sa- 
raia begot Jobab, the father of Agead- 
dair, for they were artificers. 


And the sons of Chaleb the son of Je- 
phonne ; Er, Ada, and Noom: and the 
sons of Ada, Kenez. 


And the sons of Aleel, Zib, and Zepha, 
and Thiria, and Eserel. 


And the sons of Esri; Jether, Morad, 
and Apher, and Jamon: and Jether be- 
got Maron, and Semei, and Jesba the 
father of Esthaemon. 


And his wife, that is Adia, bore Jared 
the father of Gedor, and Aber the fa- 
ther of Sochon, and Chetiel the father 
of Zamon: and these are the sons of 
Betthia the daughter of Pharao, whom 
Mored took. 
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19. xai Viol yuvuxoc The Idoutac AdEA RC 
Noœyeu. xoù Aa ratrp Ketha, xoi Xe- 
detwv rothp Iouav. xai vioi Nonu ratodc 
Keua: Ayaou xai Ecÿeucon Moyorût. 
20. xoù Viol Leuuwv: Auvov xoi Pava, Lidc 
Avay xoi GLAwv. xai viot Ioet: Zoo xoi 
viot Zoo. 


21. Tioi nou viob Iovôa: Ho ratrp 
Anyxo xoù Aaada rate Mapnoa xoi Ye- 
vÉOELS OÙxLGV EppAÛ aBox tés oixw Ecoba 


22. xaù lou xoi Gvôpec XaXnBa xoi 
Joac xoi Lapay, oi xatuwxnoov Ëv Moaf 
xoi danéctoetbev aütobc afednpty adou- 
XV. 


23. OÙTOL XEpAUElc OÙ XATOLXOÜVTES EV 
Noatou xoit l'aônpa UET ToÙ PaotAéuc 
Ev Th BPaorhela adtoD Evioyvoav xoi 
HATOANONV ÉXE. 

24, Yioi Luuecwv Nauounk xoù Tuv, Lo- 
ptB, Zape, Xaoui' 

25. Xoheu Lidc adtob, MafBaoau vidc ad- 
tOÙ, Maoua Lidc abtoi, 

26. AuounÀ Lidc abtob, Eafoud vidc ab- 
TtoÙ, Zaxyoup Vidc adtod, Xeuet vidc aÙd- 
TOÙ. 

27. xoi tés euet viol ÉxXAIDEXO Ho DU Yo 
TÉpES Thelc' Hoi Toic AÜEAPOÏS ATV OÙX 
foav Viol roA AO xai root ol ratpioil aU- 
tüv OÙx ÉTAEOVAOAV 6x Viot Ioudo. 

28. xoi xatuxnonv Év Bnpoafee xoi Xauo 
xoi Moada xai Eonpoovai 
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And the sons of the wife of Iduia the 
sister of Nachaïim the father of Keïila ; 
Garmi, and Esthaemon the Nochathite. 


And the sons of Semon; Amnon, and 
Ana the son of Phana, and Inon: and 
the sons of Sei, Zoan, and the sons of 
Zoab. 


The sons of Selom the son of Juda ; Er 
the father of Lechab, and Laada the fa- 
ther of Marisa, and the offspring of the 
family of Ephrathabac belonging to the 
house of Esoba. 


And Joakim, and the men of Chozeba, 
and Joas, and Saraph, who dwelt in 
Moab, and he changed their names to 
Abederin and Athukïim. 


These are the potters who dwelt in 
Ataim and Gadira with the king: they 
grew strong in his kingdom, and dwelt 
there. 


The sons of Semeon ; Namuel, and Ja- 
min, Jarib, Zares, Saul: 


Salem his son, Mabasam his son, 
Masma his son: 


Amuel his son, Sabud his son, Zacchur 
his son, Semei his son. 


Semei had sixteen sons, and six daugh- 
ters ; and his brethren had not many 
sons, neither did all their families mul- 
üply as the sons of Juda. 


And they dwelt in Bersabee, and Mo- 
lada, and in Esersual, 
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29. xoi Év Bahaa xoi Boaoou xoi Gouhad 
30. xoi BadounÀ xoi Epua xai Dexhoy 


31. xoi BouduoapyaBuÿ xat Aou Zoo 
xai oixov Bapouuoewpiu aÜtar mec 
abtév Éuc Pacthéwc Aautd. 


32. xaù énauAeL aût@v Aitau xoi Hv- 
pEUUGY xoù Ooxxav ra Aloav, roEIc 
TÉVTE. 


33. xoi nca di ÉTAUAELS AUTOV HXUXAG 
TÜV TOÂEWY TOUTUWY ÉWC Bah: aÙtn ñ 
HATAOYEOL AUTÉV Hoi Ô XATAAOYIOUdC 
AÜTÉSV. — 

34, x Mooufof xoi Ieuoloy xai Two 
VidC Apaota 

35. xoù IunA [xoù obtoc vidc Ioafial, vidc 
Zopoia, Lidc AotimnA 

36. xoù EAwonvor xaù LaxafBa xai Tucouta 


xoi Ac xoù EüinÀ xoi Iouan xoi Ba- 


VOL 


37. xoù ZouTa vide Lever viol AXAGV LioÙ 
Ida viob Xayoapt viob Xayoou. 


38. oÙtot où DLEAUOVTES ÉV OVOUAOLY dp- 
XOVTUV ÉV TOÏG YEVÉOEOLV QUTÉV Hal EV 
oÙxoLS Toto aUTÉv ÉTANUVVUNON Eic 
rAMVOc. 

39. xoÙ ÉropeUUnNoNv Éwc TOÙ AVE l'e- 
papa Éuc tTév dvatokGv the L'au Toù 
Enrhoo voudc Toi XTVEOU ATV 
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and in Balaa, and in Aesem, and in 
Tholad, 


and in Bathuel, and in Herma, and in 
Sikelag, 


and in Baethmarimoth, and Hemisu- 
seosin, and the house of Baruseorim: 
these were their cities until the time of 
king David. 


And their villages were Aetan, and En, 
Remnon, and Thocca, and Aesar, five 
cities. 


And all their villages were round about 
these cities, as far as Baal: this was 
their possession, and their distribution. 


And Mosobab, and Jemoloch, and Jo- 
sia the son of Amasia ; 


and Joel, and Jeu the son of Asabia, the 
son of Sarau, the son of Asiel ; 


and Elionai, and Jocaba, and Jasuia, 
and Asaïa, and Jediel, and Ismael, and 
Banaias ; 


and Zuza the son of Saphai, the son 
of Alon, the son of Jedia, the son of 
Semri, the son of Samaias. 


These went by the names of princes 
in their families, and they increased 
abundantly in their fathers’ house- 
holds. 


And they went till they came to Gerara, 
to the east of Gai, to seek pasture for 
their cattle. 
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40. xoi Ebpoy voudc miovacs xoi AyaÜdc, 
xoù D Yh rAatela Évavtiov autéiv xoi 
clpnvn Xaù Nouyio, OTL EX Téiv Uiéiv Xau 
TÜV HATOLXOUVTHV ÉXEÏ ÉUTPOOVEV. 


41. xoi MAŸOONY oÙTOt OÙ YEYPAUUÉVOL ÊT 
Ovoyatoc EÉv Muépoic Elexiou Baorhéuwc 
Iouda xal Érndtaéav ToÙc ofxOoUc aÜTov 
rai ToÙùc Mivaiouc, oÙc ebpoonv Ex, 
Hoi dvEdEudTIONV aUTOUS ÉWG TAG MUÉPOG 
TAUTNS XOÙ OXNONV AVT AUTÉV, ÔTL VOUO 
TOÏS ATVEOLV QUTÉV ÉXE. 

42. Où EE QUTUV TO TéY ULi&Y Yu- 
UEUWY ÉropEUUNONV els Opos Enio AvÜpEc 
REVTOXOOLOL, Xi Pahettio xoi Noadlo 
xoiù Papora xoi OUinA vioi Ieot Goyovtec 
AUTÉSV" 

43. Hoi ÉTATACOY TOC HATHAOÏTOUC 
toÙc xatahetpÜévrac To AuaAnx xoi 
HATOANONV ÉXET ÉIG TAG MUÉPOIS TAUTNE. 
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And they found abundant and good 
pastures, and the land before them was 
wide, and there was peace and quiet- 
ness ; for there were some of the chil- 
dren of Cham who dwelt there before. 


And these who are written by name 
came in the days of Ezekias king 
of Juda, and they smote the peo- 
ple’s houses, and the Minaeans whom 
they found there, and utterly destroyed 
them until this day: and they dwelt in 
their place, because there was pasture 
there for their cattle. 


And some of them, even of the sons 
of Symeon, went to mount Seir, even 
five hundred men ; and Phalaettia, and 
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons 
of Jesi, were their rulers. 


And they smote the remnant that were 
left of Amalec, until this day. 
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Chapitre 5 


1. Kai vioi PouBnv rowrotoxou Iopani, 
ÔTL OÙTOS Ô TOWTOTOXOC, KO EÉV Té 
dvafñvor ni Thv xoiTnv ToÙ Tatoùc aÙ- 
TOÙ ÉdUXEY EUAOYINV aÛTOÙ té LIG aÙ- 
toÙ Iwonp vié IopanÀ, xoi oÙx ÉVEvEo- 
AOYAÜN EÙS TEWTOTOHIO 


2. O Ioudac Duvaroc loyut xai Év toïc 
AdEAYOÏS AÜTOÙ Hoi els NYOUUEVOV ÉË aÙ- 
to, xoi h edAoyia ToÙ Iwonc. 


3. Liot PouBny rpwrotéxov Iocpani: Evry 
xoi Pahhouc, Apouwy xai Xoaput. 


4. Liot Toni: Deuet xoi Bavaria Lidc adToù. 
xai viot l'ouy Lio Xeuet 


5. Lidc aÙutob Miya, vidc aütobd Pnyo, 
vidc aùtoù Ba, 

6. Lidc autoÙ Benpa, OV lEtTXIOEV Oo- 
yhadpakvacap Bacrkedc Aoooup: oÙtoc 
dpyxuwv TéSv PouBnv. 

7. xoù adEAYOI auto Th ratpi AUTO EvV 
TOÏS XATAAOYIOUOÏS AUTÉIV HATH YEVÉOELC 
AUTÉV" à AbYOV Lunh xoù Zoyapo 

8. xoù Bahex vidc OTouc vids aua Vidc 
Iunh: oÙtoc xatwxnoev Év Aponp xoi Éni 
NafBou xoi BesAuacv 
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And the sons of Ruben the first-born 
of Israel (for he was the first-born ; but 
because of his going up to his father’s 
couch, his father gave his blessing to 
his son Joseph, even the son of Israel ; 
and he was not reckoned as first-born ; 


for Judas was very mighty even among 
his brethren, and one was to be a ruler 
out of him: but the blessing was Jose- 
ph's). 


The sons of Ruben the first-born of Is- 
rael ; Enoch, and Phallus, Asrom, and 
Charmi. 


The sons of Joel ; Semei, and Banaia 
his son: and the sons of Gug the son of 
Semel. 


His son was Micha, his son Recha, his 
son Joel, 


his son Beel, whom Thagla-phallasar 
king of Assyria carried away captive: 
he is the chief of the Rubenites. 


And his brethren in his family, in their 
distribution according to their genera- 
tions ; the chief, Joel, and Zacharia. 


And Balec the son of Azuz, the son 
of Sama, the son of Joel: he dwelt in 
Aroer, and even to Naban, and Beel- 
masson. 
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9. Xi TEdS AVATOAËS HATHANOEV ÉUIS Ép- 
XOUÉVOV TAG ÉPAUOU T0 TOÙ TrotauoÙ 
Ebwpodrov, Ott xtnvn aÜtéiv ro Ev YA 
loœoad. 

10. xoi Év nuépoic XaouÀ ÉTOINOùv TO- 
AEUOY TO0S TOUS TApoiXOUS, HA ÉTEOOV 
ÉV YEpOV AÜTÉV HATOLXOÏVTES ÉV oXNvoic 
EG TAVTES HOT AVATOAUS TAC L'ahood. 


11. Yioi L'ad xaTÉvavtt aÜTÉV XATHANONV 
év th Baoav Eu Del ya. 


12. IumA à rowtotoxoc, xal Lavpoau à GeU- 
Ttepoc, Xoi Law à Ypauuatebc Év Bacov. 


13. xoù où AdEAYol aÜTéy XAT OÙXOUS To- 
touéSv abtéiv Miyan\, Mocok)au xoiù Xe- 
Bee xoi Iopee xoi Iayav xoai Zove xoi 
QBrnd, Ent. 

14. oÙtot Liot AfBtyouÀ vioù Over vioù Ia 
VioÙ Poaaû viob MiyanÀ vioù Ioat vioi 
Jouet vioù ZaBouyau 


15. Lioÿ ABüimA vioù lou: Gpywv otxou 
TOATOLUDV. 


16. XATHXOUV EV l'ahaad, ëv Baoav xoi Ëv 
TOÂS HGUOLS AUTÉSV HO TAVTA TÙ TEPIX PO 
Xapuvy Éuc ÉEODOU. 

17. TAVTWY Ô HXATHAOYIOUdS ÉV MUÉPOLC 
loadau Baorhéuc Iouda xai Év MyÉpoic 
IepoBoau Baothéws IopanÀ. 
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And he dwelt eastward to the borders 
of the wilderness, from the river Eu- 
phrates: for they had much cattle in the 
land of Galaad. 


And in the days of Saul they made war 
upon the sojourners in the land; and 
they fell into their hands, all of them 
dwelling in their tents eastward of Ga- 
laad. 


The sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela. 


Joel the first-born, and Sapham the se- 
cond, and Janin the scribe in Basan. 


And their brethren according to the 
houses of their fathers ; Michael, Mo- 
sollam, and Sebee, and Joree, and Joa- 
chan, and Zue, and Obed, seven. 


These are the sons of Abichaïia the son 
of Uri, the son of Idai, the son of Ga- 
laad, the son of Michael, the son of Je- 
sai, the son of Jeddai, the son of Buz, 


who was the brother of the son of Ab- 
diel, the son of Guni, he was chief of 
the house of their families. 


They dwelt in Galaad, in Basan, and 
in their villages, and in all the country 
round about Saron to the border. 


The enumeration of them all took 
place in the days of Joatham king of 
Juda, and in the days of Jeroboam king 
of Israel. 
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18. Tioi PouBny xoi l'aô xai Aou puAñC 
Mavacon ££ Liv Ouvdueux, GvdpEc oil- 
pOVTES domidac Hoi UAYOLpAV XoÙ TEvOv- 
TES TOÉOV Ho DEOLOAYUÉ VOL TOAEUOV, TEO- 
OùpAXxOVTA HOÙ TÉOONPES YLAADES Ho ET- 
TAXOOLOL HOÙ ÉÉRXOVTO ÉXTOPEUOUEVOL Elc 
TOPATOE LV. 


19. xoù ÉrolouV noÂEuov et Tév Ayo- 
pnvéy xoi Itovpalwy xoai Naioaioy xoi 
NadaBaiov 


20. xoi xatioyuouv tr aûtév, xal EDO- 
Ünoav elc xElpoc aûtév oi Ayapoior xoi 
TAVTO TÙ OHNVHUATO AÜTÉIV, ÔTL TPS TOV 
Dedv ÉBonoav Ev té nou, XoÙ ÉTXOU- 
OEV AÜTOÏG, ÔTL MATIOQV ÊT AUTOV. 


21. XOÙ HYUAAGTEUOUV TV ATOOXEUNV 
AÜTÉV, HXAUMAOUC TEVTAXLOYLA LOG Ko 
rooBdtuv dlaxoolas TEVTAXOVTA  yLALdI- 
das, Ovouc GioyiAiouc xoi buydc avopésv 
ÉXATOY YLADOC 

22. OT TOAUUATIOL TOÂAOÙ ÉTEOOV, OT 
rapù TOÙ VEOÙ 0 rOÂEUOG. ro XATHANONV 
AVT AUTÉV ÉUIG TAG METOLXEOL OC. 


23. Koi oi uioex œuAñc Mavacon 
HATOANONV ÉV TN Yh daxo Baoav Eux 
Baakecpuwy oi Lawo xai 6poc Aro: 
xoi Ev té Ave adtoi ÉTAEOVIOÜNOO. 


24, xaù oÙTot dpynyoi oixXOU Tatplbiv aÙ- 
téiv' Owep xoi [oet xai EAnA xoi EcdounÀ 
xoù Ieouo xoi (ooura xoi [edinÀ, &vdpec 
loyupol OUvVAUEL, QVÜpES Ovouaotoi, ôlp- 
XOVTEG TÜV OÙXGV TATELV AÜTÉV. 


1648 


The sons of Ruben and Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty men, 
bearing shields and sword, and ben- 
ding the bow, and skilled in war, were 
forty and four thousand and seven hun- 
dred and sixty, going forth to battle. 


And they made war with the Agarenes, 
and Itureans, and Naphiseans, and Na- 
dabeans, 


and they prevailed against them: and 
the Agaraeans were given into their 
hands, they and all their tents: for they 
cried to God in the battle, and he hear- 
kened to them, because they trusted on 
him. 


And they took captive their store ; five 
thousand camels, and two hundred and 
fifty thousand sheep, two thousand 
asses, and a hundred thousand men. 


For many fell slain, because the war 
was of God. And they dwelt in their 
place until the captivity. 


And the half-tribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir, 
and to the mount Aermon: and they in- 
creased in Libanus. 


And these were the heads of the houses 
of their families ; Opher, and Sei, and 
Éliel, and Jeremia, and Oduia, and Je- 
diel, mighty men of valour, men of re- 
nown, heads of the houses of their fa- 
milies. 
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25. Kai ndÉéTnoùv Év Veûi ratépuwv dut 
xl ÉnOpvELONv Omiow Veéiv AaGiv The 
yhc, oÙc Éépev d Vedc Ad rooowrou 
AÜTÉSV. 

26. Xoi ÉnMyelpev Ô© Vedc Ioparnh To 
nvEdUuX Pohwy Baothéexc Aooovp xoi To 
rvEdUuX Oayhañoakvacap BacikËéuxc Ao- 
OOVP, Hoi UETUOXIOEY TV PouBnv xoi Tov 
Dadût xoi To Auou qUAñS Mavacon xoi 
fyoyev autobc eic Xahay xai XafBop xoi 
Ent notauov l'ulav Éwc The UÉPAS TAU- 
TN. 


27. Yioi Aeur: l'edocwv, Kaaÿ xoù Mepaot. 


28. xoù Liot Kaaÿ: AuBoau xoù Iooaap, 
XeBouwv rai On. 

29. xoi Lioi AuBoau Aapov xai Movoñc 
xoiù Moapiau. xoi vioi Aapuv: Nabaf xoi 
ABroud, Ekeaïop xoi Idouao. 


30. EAeaQap ÉyÉévynoev tov Diveec, Diveec 
éyévynoey tov Afioov, 

31. Afioov éyévynoey tov Box, Bwxoi 
éyévynoey Tov OÙ, 

32. OÙ Évévynoe Tov Zoapaia, Zap 
ÉYÉVYNOEv TV Moi, 

33. xoù MopinA ÉYÉVYNOEY TovV Auopua, xoi 
Auopta ÉVÉVVNOEY Tdv Air, 

34. xoù Ayirof Évévynoev Tdv Labux, xoi 
Ladux EVÉVVNOEV TOY Ayiyoasc, 

35. x Ayiuaoc ÉYÉVVNOEV TOY ATaptor, 
xoi Alaprac ÉVÉVINOEY Tv Toavay, 
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But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring af- 
ter the gods of the nations of the land, 
whom God cast out from before them. 


And the God of Israel stirred up the 
spirit of Phaloch king of Assyria, and 
the spirit of Thagla-phallasar king of 
Assyria, and carried away Ruben and 
Gaddi, and the half-tribe of Manasse, 
and brought them to Chaach, and Cha- 
bor, and to the river Gozan, until this 
day. 


The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 


And the sons of Caath; Ambram, and 
Issaar, Chebron, and Oziel. 


And the sons of Ambram; Aaron, and 
Moses, and Mariam: and the sons of 
Aaron, Nadab, and Abiud, Eleazar, 
and Ithamar. 


Eleazar begot Phinees, Phinees begot 
Abisu; 


Abisu begot Bokki, and Bokki begot 
Ozi; 


Ozi begot Zaraia, Zaraia begot Mariel; 


and Mariel begot Amaria, and Amaria 
begot Achitob; 


and Achitob begot Sadoc, and Sadoc 
begot Achimaas; 


and Achimaas begot Azarias, and Aza- 
rias begot Joanan:; 
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36. x Iuwavac Évévynoey Tdv ATo- 
pLav' OÙTOc LEDATEUOEV ÉV TG oXW, 6 
GXOdOUNCEY Lokoumv Ev [epouoaÀnu. 
37. xoù EYÉVYNOEVY ATapua Tov Auapia, oi 
Auopta ÉVÉVVNOEY Tdv Air, 

38. xoù Ayirof Évévynoev Tdv Labux, xoi 
Xadux ÉvÉvYnoEY Toy Eau, 

39. xa Doalou ÉvÉvynoev Toy XEA XL, 
xoi Xeluac Éyévynoev Tov ATapta, 

40. xoù Alaptac ÉVÉVINOEY ToV Xoapotot, 
xoù Daporac ÉvÉVvynoEv TOY Iwoadax. 

41. xoi Iluoadax ÉropeU Un Év Th UEToux IA 


yet Louüa xoi [epouoanu Év yetoi Nor- 
Bouyo0ovocop. 
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and Joanan begot Azarias: he ministe- 
red as priest in the house which Solo- 
mon built in Jerusalem. 


And Azarias begot Amaria, and Ama- 
ria begot Achitob; 


and Achitob begot Sadoc, and Sadoc 
begot Salom:; 


and Salom begot Chelcias, and Chel- 
cias begot Azarias; 


and AzZarias begot Saraia, and Saraias 
begot Josadac. 


And Josadac went into captivity with 
Juda and Jerusalem under Nabuchodo- 
nosoOT. 
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Chapitre 6 


1. Yioi Aer: l'edowv, Kaaÿ xoi Mepar. 


2. xoù TaÜta Ta OvVOUATO TV Viéiv l'EG- 
ouwv: Aofeu xoi Heuer. 


3. Lio Kaaÿ: AuBpoau xoi Iooaap, XEe- 
Bouv xoù On. 

4. Liot Mepaet: Mook xai Ouovot. — xoi 
adtou ai ratptai ToÙ Aeut xaTd ratoldc 
AÜTÉSV" 

5. té l'edouv: té Aofew Li& abtod IeeÙ 
LIdC abToD, Zeuua Vidc abTo, 

6. Iuay vidc abtob, AG Lidc abtoi, 
Zapa Lidc abtod, Iedot vid aûtob. — 
7.Viot Koaÿ: Aluvadaf vidc abtoù, Kope 
LIdS abtob, Aotp id aUTOÙ, 

8. EAxava vidc abtob, xo ABlaoaw vidc 
adto), Aotp Lidc adto, 

9. Oaad vioc avtob, OuvpinÀ Lidc aÜtob, 
OÙia vidc adtod, EaouÀ vIdc aÙToù. 


10. xoù Liot Elxava: Auaot xot Ayiuod, 


11. EAxava vioc autob, out Lidc aûtoÙ 
xoi Noa Lidc aùtoÙ, 

12. EAoB vidc aûtob, IGacp vièc autoi, 
EAxava Lidoc adtoi. 
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The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 


And these are the names of the sons of 
Gedson ; Lobeni, and Semei. 


The sons of Caath; Ambram, and Is- 
saar, Chebron, and Oziel. 


The sons of Merari ; Mooli and Musi: 
and these are the families of Levi, ac- 
cording to their families. 


To Gedson - to Lobeni his son - were 
born Jeth his son, Zammath his son, 


Joab his son, Addi his son, Zara his 
son, Jethri his son. 


The sons of Caath ; Aminadab his son, 
Core his son, Aser his son; Achitob ; 


Helcana his son, Abisaph his son, Aser 
his son ; 


Thaath his son, Uriel his son, Ozia his 
son, Saul his son. 


And the sons of Helcana ; Amessi, and 
Achimoth. 


Helcana his son, Suphi his son, Cai- 
naath his son ; 


Helcana his son, Suphi his son, Cai- 
naath his son ; 
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13. Liot auouni: Ô rpwTOTOxoc avt xoi 


Afro. — 


14. Liot Mepaot: Mook, Aofet Lidc ad- 
tob, eue vioc auto, OÙ vioc aütoi, 


15. Douea Lidc abtoÙd, Ayyia vioc abtoÙ, 
Aoœa VIdc aÜTOÙ. 


16. Ko oùtor oÙc xatéotnoev Aautd Eni 
XEtooc AdOVTWY Év oÙxu XUpIOU ÉV TŸ Xo- 
TATAUOEL Thc HBwTOÙ, 


17. Xoi AoOùV AELTOUPYODVTEC Évavtiov TAC 
oxnviñs olxou uaptupiou Év Opydvoic, 
EG OÙ HXOdOUNOEY DaAOUV TÔV oixOV 
xvplou Ëv Iepouoakmu, xol Éotnonv xatd 
ty Xplotv aûtév Ent TAG Aettoupyiac aÙ- 
TOY. 

18. xXai oÙtor où ÉotnxÔtES xal où Viol 
aÜtév Ex Tv LiGv toÙ Kaaÿ: Atyav Ô 
batwddc Lidc Iunh Lvioù EauournÀ 


19. Lioÿ Ekxava Liob Hôaù viob EAnA 
VioD QE 


20. Lio Zouv Liod EAxava vioù MeŸ vioù 
Auaotou 


21. Liod EAxava viob IumA Lio ATapta 
Lio Zoacpavio 

22. LioD Oaaÿ viod Aotp vioÿ Afiacop 
vioù Kope 


23. LioÙ Iooaap vioù Kaaÿ viob Aeut vioù 
IcpanÀ. — 
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The sons of Samuel: the first-born 
Sani, and Abia. 


and AzZarias begot Saraia, and Saraias 
begot Josadac. 


The sons of Merari ; Mooli, Lobeni his 
son, Semei his son, Oza his son ; 


And these were the men whom David 
set over the service of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at 
rest. 


And they ministered in front of the ta- 
bernacle of witness playing on instru- 
ments, until Solomon built the house 
of the Lord in Jerusalem; and they 
stood according to their order for their 
services. 


And these were the men that stood, and 
their sons, of the sons of Caath: Aeman 
the psalm singer, son of Joel, the son of 
Samuel, 


the son of Helcana, the son of Je- 
roboam, the son of Eliel, the son of 
Thoas, 


the son of Suph, the son of Helcana, 
the son of Maath, the son of Amathi, 


the son of Helcana, the son of Joel, the 
son of Azarias, the son of Japhanias, 


the son of Thaath, the son of Aser, the 
son of Abiasaph, the son of Core, 


the son of Isaar, the son of Caath, the 
son of Levi, the son of Israel. 
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24. xoi abEApOC adtToÙ Aoawp à EoTNXC 
év dEËLd autoÙ Aoawp vidc Bapayia LioÙ 
Zauotot 

25. Liob Miyan viob Moaota Lioù MEei- 
xLa 


26. LioÙ AŸaw LioD Zapar viob Ada 


27. Lioù Atav viob Zauua vioù Yeuet 
28. Lioù Hya viod l'edowv viod Aeur. — 


29. xoù Lio Mepaot dadeApoD aùtéiv EE 
dototepév Atfav vidc Kiooi viob AGBüt 
VioÙ Moy 


30. Liod Aoeft Lio Aueoota vioù Xehxou 
31. LioÙ Auaoot viob Bavt Lio Eeuune 


32. LioÙ Mooù viob Movor vioù Mepaoer 
vioD Aeut. 


33. Koi ddEAYol aûtéiv xar ofxouc Trot 
touésv abtéiv oi Aevitor GEdouÉvot Eic Tô- 
oùv Épyaolav Aetoupyiac oxnvñc olxou 
toÙ VEoÙ. 


34. xoù Aapuwv xoi ot Liot aÜTOÙ DUMGVTES 
ET TO VUOLAOTHPLOV TÉSV OÂOKAUTOU TV 
xoiù Ent TO DUOLAOTHPLOV TÉV DUMLAUATOV 
els TÜonv Épyaolav dylo TV Yiwv Hoi 
ÉttAdoxeodaL nept Ioparnh xatd révrot, 
Ooù évetethato Movoñc roc to VEoù. 
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And his brother Asaph, who stood at 
his right hand ; Asaph the son of Bara- 
chias, the son of Samaa, 


the son of Michael, the son of Baasia, 
the son of Melchia, 


the son of Athani, the son of Zaarai, 


the son of Adai, the son of Aetham, the 
son of Zammam, the son of Semei, 


the son of Jeeth, the son of Gedson, the 
son of Levi. 


And the sons of Merari their brethren 
on the left hand: Aetham the son of 
Kisa, the son of Abai, the son of Mal- 
och, 


the son of Asebi, the son of Amessias, 
the son of Chelkio 


the son of Amessias, the son of Bani, 
the son of Semer, 


the son of Mooli, the son of Musi, the 
son of Merari, the son of Levi. 


And their brethren according to the 
houses of their fathers, were the Le- 
vites who were appointed to all the 
work of ministration of the tabernacle 
of the house of God. 


And Aaron and his sons were to burn 
incense on the altar of whole-burnt- 
offerings, and on the altar of incense, 
for all the ministry in the holy of ho- 
lies, and to make atonement for Israel, 
according to all things that Moses the 
servant of the Lord commanded. 
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35. xai oÙtor Liot Aapuov: Eheaïap Lidc 
abtoÙ. Biveec Vidc aûtod, Afioou vidc 
aÙTOÙ, 

36. Buxou Lidc œÙtoù, OÙ vièc aÙtob, 
Zapara LIdc abTo, 


37. MopinÀ vioc aûtob, Aluapla Lidc ab- 
toÙ, Ayirof vioc abto, 

38. Laduwx Lidc autoÙ, Aylyoac LdC ab- 
TO. 

39. Koi aÜton ai xatorxior aUtTév ÉvV Toûc 
HOUOLS AUTÉV ÉV TOÏS Oplols ATV" TOÏc 
Liois Adpov th ratolà ToÙ Koaat — OT: 
AÜTOÏS ÉVÉVETO O XAMPOS — 

40. xoi Éduxav adtoic thy XEBpcwv Év YA 
Iouda xoi Tù neplonopia aÛThS XUXAGW 
AÜTRC" 

41. xoù Tù REDON TIC TOÀELG KO TAG HU 
adths Éduxav té XaAeB LiG Iepovvr 


42. xoù Toi Lioic Aapuwy ÉdUWXOV TÜC TO- 
el TOv pUYadEUTNEIEY, Tv XEBocwv xoi 
Ty Aofva xoi Tù nEplonopia aÜThS xoi 
Tv DEAVO Ho TÙ TEPLOTOpIX AÛTRS Ko 
ty Eodauu xal Tù neptonopia aÜThc 


43. xoù Tv LeÜdoap xoai Tù neplonopta 
adthc Xoi tv Aoaflp xoÙ TÙ TEPIOTOpLA 
AÜTRG 

44, xoù Tv Acav xoi Tù REPLOTOpIX AÜTAS 
xoiù Thv Âttoav xaÙ TÙ REPLOTOpIX AUTRC 
xoù tv Baoauuc xol Tù TEpLorOpLX AT 
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And these are the sons of Aaron ; Elea- 
zar his son, Phinees his son, Abisu his 
son, 


Bokki his son, Ozi his son, Saraia his 
son, 


Mariel his son, Amaria his son, Achi- 
tob his son, 


Sadoc his son, Achimaas his son. 


And these are their residences in their 
villages, in their coasts, to the sons of 
Aaron, to their family the Caathites: 
for they had the lot. 


And they gave them Chebron in the 
land of Juda, and its suburbs round 
about it. 


But the fields of the city, and its vil- 
lages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. 


And to the sons of Aaron they gave 
the cities of refuge, even Chebron, and 
Lobna and her suburbs round about, 
and Selna and her suburbs, and Es- 
thamo and her suburbs, 


and Jethar and her suburbs, and Dabir 
and her suburbs, 


and Asan and her suburbs, and Baeth- 
samys and her suburbs: 
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45. xoù Ex ŒUAS Bevauv Tnv l'afies xoi 
TA TEPLOTOpIO AUTRS XOÙ TV L'AhEUET xoi 
TX REPLOTOELX AÛTRS XOÙ Tv AYywoy xoi 
TA REPLOTOPIL AÜTRC TOOL aÙ TOÂELS QÙ- 
TÜV TOLOXAÏDENO TOÂELS HOT TOTELHG HU- 
TOY. 

46. Koi toïc vioïc Kaaÿ toc xatahoitoic 
ÉX TOV natoLGv EX TG UAñC ËX TOÙ 
fuioovucs quAñc Mavaoon xAñpw roELc 
DÉXA. — 


47. xoù toic Lioic l'Ebouwy xatà ratotdc 
abtév Ex UAñC Iooayap, Ex œuAñC 
Aorp, ëx œuAñc Newda, Ex UAñS Mo- 
vaoon ÉV Th Baoav rOÀEL ToloxaidEx OL. 


48. xoi Ttoic Liois Mepopt xatT TaToLdc aÙ- 
téiv Éx ŒUAFC PouBnv, Ex uAñ l'ad, Ex 
QUAS ZaBouAwv xAñpuw rôkELS GÉXO OVo. 


49. Kai Éduxav oi viot IopanÀ toïc Aevi- 
TOUS TÜG TOÂELC HO TÜ TEPLOTOPIX AUTÉV" 
50. xoÙ ÉdoXxAv ÉV XAñpw EX HUAAC LIGIV 
Iouda xoi Ex pUAPS LiGiv LUUENV TU TO- 
ÀELG TAUTOC, Oc ÉXAAEOEV AÜTS ÊT OÔVO- 
UOTOc. — 


51. Xoi ano tT@v ratplGv LIGv Koaaÿ xoi 
ÉVÉVOVTO TOÀEL TOY OpIY AUTO ËX 
ouAFS Ep. 


À 2 


52. xoi ÉDOXOAV AÜTÉS TÜG TOÂEL TÜV U- 
YADEUTNPIOV, TV ZUYEU HO TX TEPLOTO- 
pla authc Év Opet Evo xoi tv l'aïep 
HO TO TEPIOTOPIL AÜTAS 
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and of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemath and her 
suburbs, and Anathoth and her sub- 
urbs: all their cities were thirteen cities 
according to their families. 


And to the sons of Caath that were left 
of their families, there were given out 
of the tribe, namely, out of the half- 
tribe of Manasse, by lot, ten cities. 


And to the sons of Gedson according 
to their families there were given thir- 
teen cities of the tribe of Issachar, of 
the tribe of Aser, of the tribe of Neph- 
thali, of the tribe of Manasse in Basan. 


And to the sons of Merari according to 
their families there were given, by lot, 
twelve cities of the tribe of Ruben, of 
the tribe of Gad, and of the tribe of Za- 
bulon. 


So the children of Israel gave to the Le- 
vites the cities and their suburbs. 


And they gave by lot out of the tribe 
of the children of Juda, and out of the 
tribe of the children of Symeon, these 
cities which they call by name. 


And to the members of the families of 
the sons of Caath there were also gi- 
ven the cities of their borders out of the 
tribe of Ephraim. 


And they gave them the cities of 
refuge, Sychem and her suburbs in 
mount Ephraim, and Gazer and her 
suburbs, 
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53. xoù thv [exuaau xol Tù neplonopta 
adThc xoù Tv Badowowv xai TO TEpLOTrO- 
EL AUTAS 

54, xoù thv Eyhau xoi Tù neplonopta 
adThc xoi Thv L'edpeuuwv xoi Td TEpLOTO- 
EL AUTAS 

55. xoi and To nuiooucs quAñS Mavacon 
TV A vop xoi TÙ TEPLOTOpIA AÛTRS HO TNV 
Ifhaau xoi Tù neplonopia aÛThS HAT 
ratpiv Toic Lioic Koaÿ toic xatahoiTois. 


56. toic Vioic l'Edouvy dard rarotésv ui- 
oouc US Mavacon tv l'ohav Ex Tic 
Baoav xal Tù TEpLOROpIX ATP HO TV 
Aou xol TA TEPLOTOpIX AUTAS 


57. xoù Ex qUAC Iooayap tv Kedec xoi 
TX REpiorOpIA aUThc xoi Thv Aebept xoi 
TA HEDIOTOPIL AUTAS 

58. xoi Tv Aafop XOÙ TA TEPIOTOpLA 
aÙthc Xoi Tv Avau XaÙ TÙ TEPIOTOpLX 
QAÜTRG 

59. xoi ëx pUAñC Aonp Tv MaoaÀ xoi td 
REPIOTOpIE AÛTPC Hoi Tv ABoapov xoiù Tù 
REPLOTOPIA AÜTAS 

60. xoi Thv Drox oi Tù repionopia AÛTAS 
xoù Tv Pouf xoi Tù replonopla aùThc 
61. xoi and pUuAñS Newda tv Kedec Ev 
Th L'akAQQ x TA TEpLOTOELX AÜTRS Ko 
Tv XauwD xoi TÙ TEPLOTOpIX AUTAS Ko 


Tv Kopiadouu x Tù repionépta at. 
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and Jecmaan and her suburbs, and 
Baethoron and her suburbs, 


and Aelon and her suburbs, and Ge- 
thremmon and her suburbs: 


and of the half-tribe of Manasse Anar 
and her suburbs, and Jemblaan and her 
suburbs, to the sons of Caath that were 
left, according to each several family. 


To the sons of Gedson from the fami- 
lies of the half-tribe of Manasse they 
gave Golan of Basan and her suburbs, 
and Aseroth and her suburbs. 


And out of the tribe of Issachar, Kedes 
and her suburbs, and Deberi and her 
suburbs, and Dabor and her suburbs, 


and Ramoth, and Aenan and her sub- 
urbs. 


And of the tribe of Aser; Maasal and 
her suburbs, and Abdon and her sub- 
urbs, 


and Acac and her suburbs, and Roob 
and her suburbs. 


And of the tribe of Nephthali; Kedes in 
Galilee and her suburbs, and Chamoth 
and her suburbs, and Kariathaim and 
her suburbs. 
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62. toic Liois Mepaot toïc xatahoiroic ÉX 
QUAC ZaBouAwv Thv Peuuov xoi Tà rEp- 
LOTOpIA AUTAS Ho TV Oayyia Xoi TÙ TEp- 
LOTOpIL AUTAG 

63. xoi Éx ToÙ népay toù Iopôavou Ie- 
ptxe xata OUOUUS TOÙ Iopddvou Ex pUARC 
PouBny tv Bocop Év tÿ Éphuw xoi Tù 
REPLOTOpIA aUThS xaù Tv Iuon xai Tù 
REPLOTOPIA AÜTAS 

64. xoù Tv Kaômuwÿ xoi Tù replonoplta 
adThc xoi Tv Mowpaaÿ xoil Tù reptonépLa 
AÜTRG 

65. xoi Ex ŒUARS L'ad Tv Pauwÿ l'akaoad 
Hoi Tù mEpLOrOpLX AÛTAS Xoù Tv Moorvouu 
HO TO TEPLOTOPIL AÜTAS 

66. xoi tv EoeBuy xoi Tù replonopta 
adthc Xi tv LaCnp xoi Tù repionopia 
aÛThc. 
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To the sons of Merari that were left, 
they gave out of the tribe of Zabulon 
Remmon and her suburbs, and Thabor 
and her suburbs: 


out of the country beyond Jordan; Je- 
richo westward of Jordan: out of the 
tribe of Ruben; Bosor in the wilderness 
and her suburbs, and Jasa and her sub- 
urbs, 


and Kadmoth and her suburbs, and 
Maephla and her suburbs. 


Out of the tribe of Gad; Rammoth Ga- 
laad and her suburbs, and Maanaim 
and her suburbs, 


and Esebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 
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Chapitre 7 


1. Koi rois uioïc Iooayap: Ouwha xoi Pouo 
xaù Iaoouf xoi Leuepwv, TécoupEc. 


2. xoù Liot Owha OÙ xai Papoa xoi Ie- 
punÀ xoi Ieuou xoi IeBaoau xoi auounà, 
pYOVTES OÙxuV raTELËSV aÜTÉSV té Oh 
loyxupol DUVAUEL HAT YEVÉOELS AÜTÉV. Ô 
dotbudc aÛtév Év uépouc Aautd Elxoo! 
xoii 00O yLMdDES oi ÉÉAXOOLOL. 


3. xoi viot OÙ: ele, xoù viot Iepta Mi- 
xoanÀ xoiù OBüra xoi IunÀ xoi Ieota, rÉvTE, 
APYOVTES TAVTEG. 


4. HO ËT AUTUV HOT YVEVÉOEL AÜTOYV 
HAT OÙXOUS TATPIXOÙS ATV lo YUpOL Tot- 
patdédodaL Els TOÂEUOV TOIGAXOVTA Ko 
é yuMdDEc, OTt ÉTAMUUVAV YUvOXAG Ho 
VIOUc. 

5. xaù AdEAYOL AÛTÉV Elc TION TATPLIG 
Iocayap ioyupol duvduEL 6YÜonxovta xoi 
EnTX YLMddES, O dEIDUOC aUtTÉv Tv 
TAVTOV. 

6. Bevuv: Boke xoi Baye xoi Laüen, 
TOËLE: 
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And as to the sons of Issachar, they 
were Thola, and Phua, and Jasub, and 
Semeron, four. 


And the sons of Thola ; Ozi, Raphaïa, 
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan, 
and Samuel, chiefs of their fathers’ 
houses belonging to Thola, men of 
might according to their generations ; 
their number in the days of David was 
twenty and two thousand and six hun- 
dred. 


And the sons of Ozi ; Jezraia: and the 
sons of Jezraia; Michael, Abdiu, and 
Joel, and Jesia, five, all rulers. 


And with them, according to their ge- 
nerations, according to the houses of 
their families, were men mighty to set 
armies in array for War, thirty and six 
thousand, for they had multiplied their 
wives and children. 


And their brethren among all the fami- 
lies of Issachar, also mighty men, were 
eighty-seven thousand - this was the 
number of them all. 


The sons of Benjamin ; Bale, and Ba- 
chir, and Jediel, three. 
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7. xoi Liot Bale: AocefBov xai OÙ xoù 
OÙnA xoù Leo xaù Oupt, TÉVTE, Gp- 
XOVTES OÙXWV TaTpLXËSV lo yUpOL DUVAUEL. 
xaÙ O dotÜUdS aÙtéiv Elxoot xai DUO y1- 
AADES HA TOLAXOVTA TÉOONPES. 

8. xoi Viot Bayio' Zauaprac xai Iwac xoi 
Eketep xoù EAdevay xoi Alapta xoi Le- 
ptuoÿ xot ABlou xoi AvadoÙ xoi l'eueet. 


rdvrec oÙtot Lio Baye. 


9. xai O dpIÜUdC AÛTÉV HATI YEVÉOELS AÙ- 
TÜV, APYOVTES OÙXGV TATELGV AÛTÉV io- 
xvpoi Guvduet, Etxoot yLMDES xol dLaxO- 
OLOL. 


10. xoù vioi [aüinh: Balaav. xai viol Bo- 
Aaav' Iaouc xoi Bevauv xoi Aoû xoi 
Xavava rai Zoudav x Payeoo xoi 
Ayioaao. 

11. rdvrec oÙtot vioi IadtnA Gpyovtec Téiv 
raté v (üyupot OUVAMEL ÉTTAXAÏDEXO Y1- 
AAÔES HOÙ DLAXOOLOL ÉXTOPEUOUE VOL OUVA- 
UEt TOÙ ToÂEUEÏ. 


12. xoù Zoanoiv xai Anrpiv xoù vioi Paco: 
LIdc aùtoÙ AEp. 

13. Yioi Neodalr Lacun xoù D'ou xoi Io- 
oùne Xoi Zalou, vioi Bal. 


14. Yioi Mavaoon: Acepinh, Ôv ÉTEXE 
ra AQXN AÜTOÙ À Zupa: Étexev Tov Mor- 
XL0 natépa L'an. 
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And the sons of Bale; Esebon, and 
Ozi, and Oziel, and Jerimuth, and 
Uri, five ; heads of houses of families, 
mighty men; and their number was 
twenty and two thousand and thirty- 
four. 


And the sons of Bachir ; Zemira, and 
Joas, and Éliezer, and Elithenan, and 
Amaria, and Jerimuth, and Abiud, 
and Anathoth, and Eleemeth: all these 
were the sons of Bachir. 


And their number according to their 
generations, (they were chiefs of their 
fathers’ houses, men of might), was 
twenty thousand and two hundred. 


And the sons of Jediel ; Balaan: and the 
sons of Balaan; Jaus, and Benjamin, 
and Aoth, and Chanana, and Zaethan, 
and Tharsi, and Achisaar. 


All these were the sons of Jediel, chiefs 
of their families, men of might, seven- 
teen thousand and two hundred, going 
forth to war with might. 


And Sapphin, and Apphin, and the 
sons of Or, Asom, whose son was Aor. 


The sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 
and Aser, and Sellum, his sons, Balam 
his son. 


The sons of Manasse ; Esriel, whom 
his Syrian concubine bore; and she 
bore to him also Machir the father of 
Galaad. 
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15. x Moyip Éhafev yuvoïxa té Auot 
xoù Mouoiv xoi Ovoua GEAR AUTO 
Mouwya. xoi Ovoua té deutépu Lara, 
xoù évevvrünoav té Zoraaô duyaté- 
PE. 

16. xoù Étexev Mouwya yuvh Marie vidv 
roi EXQAETEY Td Ovoua aUTOÙ Papec, Hoi 
Ovoua AdEAYOD adtoÙ Lopoc: LIdC AUTO 
Ov. 

17. xoù Lio Ovhau: Babav. oùtot vioi l'a- 
Aoaô VioÙ Mayo viod Mavacor, 


18. xoi ddeApn aùtoÙ h Mokcyed Ëte- 
XEV TOV Ioadex xoi Tov Afelep xoi Tov 
Moeo. 


19. xai foav Liot Leupo: Too xoi Huyeu 
xoii Aoxet xoi Aviau. 


20. Ko vioi Evpuu ZoÛaka, xoi Bapad 
VIdc aùtoÙ, xoi aoû vioc adtod, Ekcada 
LIdc abtoD, Nouee LIdc auto, 

21. Zafeë Lioc abtob, Zuwbeke Vidc auToÙ 
xoù Elep xoi EAead. xoù anéxtetvay aù- 
tobc dvôpec l'EÙ où Teydévrec Ev Th Yf, 
Ott XaTÉPnonv AafElv td XTVN ATV. 


22. xai ÉnévÜnoev Evwpaiu rate aœutéiv 
MUÉpAXS TohÂGE, xol AADOY AdEAPOL aUTOÙ 
TOÙ TapaxahËGOL AÜTOV. 

23. Xaù ELONADEV TES TV YUVOËXO AUTOÙ, 
Hoi ÉAafev Év yaotet xal ÉTEXEV ViOV, Ko 
ExdQAEOEY TO Ovoua aùtoÙ Bapaya, OL 
"Ev xaxoïc éyÉvetO Ev olxu pou. 


1660 


And Machir took a wife for Apphin 
and Sapphin, and his sister’s name was 
Moocha ; and the name of the second 
son Was Sapphaad; and to Sapphaad 
were born daughters. 


And Moocha the wife of Machir bore 
a son, and called his name Phares ; and 
his brother’s name was Surus ; his sons 
were Ulam, and Rocom. 


And the sons of Ulam ; Badam. These 
were the sons of Galaad, the son of 
Machir, the son of Manasse. 


And his sister Malecheth bore Isud, 
and Abiezer, and Maela. 


And the sons of Semira were, Aim, and 
Sychem, and Lakim, and Anian. 


And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Barad his son, and Thaath his son, 
Élada his son, Saath his son, 


and Zabad his son, Sothele his son, and 
Azer, and Elead: and the men of Geth 
who were born in the land slew them, 
because they went down to take their 
cattle. 


And their father Ephraim mourned 
many days, and his brethren came to 
comfort him. 


And he went in to his wife, and she 
conceived, and bore a son, and he cal- 
led his name Beria, because, said he, 
he was afflicted in my house. 
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24, Hoi ÉV ÉXElvVOLC Toic XATHAOÏTOLC Hoi 
GXOdOUNCEY Badopov Tv HAT KO TV 
&vuo. xoù Liot OTav: Xernpo 


25. xoi Pan viot adtob, Pacew xoi Oue 
VIOL aÜTOÙ, Pay Vidc auto. 

26. tés Aaadav LiG abtob Autoud LIdS aÙ- 
tb, EAoaya Vide auto, 


27. Nouu Lidc adtod, Inoove vidc abtoi. 


28. Xi HATÜOYEOL AÛTOV Ho xaTouxio 
abTév BodnÀ xoi ai xGUaL AT}, xAT 
dvarohüc Naapav, rodc duouoñc l'atep 
Xi où xéjuor aûThc xoi Huyeu xoi ai xés- 
oi aUTAS EG LD'ouav xoi ai xGjuOL AUTAc. 
29. xal Éwc Oplwv LiGiv Mavacon: Bot- 
Doaav xoi oi xéUaL at}, Paavay xoi 
oi xéuoar aÙùthc xai Balaô xoi ai xé- 
po authc, Mayeddew xoi oi xGuot at, 
Auwp xoù où XGUA AUTRC. ÉV TAUTOLc 
xatwxnoav où vioi Imono Liod IopanÀ. 
30. Yioi Aonp: Ieuva xai Iooua xoi Ioout 
xoù Beptya, xai Lope dEAYPR adTÉv. 


31. xoù vioi Beptya” Xafep xoi MehyinÀ, 
oùtoc ratho BepCout. 


32. xoi Xafep éyévynoev Tov lapant xoi 
TOY Eaunp xoi Tov Xubau xoi Thv Loha 
AdEAYNV AUTÉV. 

33. xoi Lioi Tapaant: Peonyt, BauanÀ xoi 
Aow: orot vioi Ixoaknr. 
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And his daughter was Saraa, and he 
was among them that were left, and 
he built Baethoron the upper and the 
lower. And the descendants of Ozan 
were Seera, 


and Raphe his son, Saraph and Thalees 
his sons, Thaen his son. 


To Laadan his son was born his son 
Amiud, his son Helisamai, his son 


Nun, his son Jesue, these were his 
sons. 


And their possession and their dwel- 
ling were Baethel and her towns, to the 
east Noaran, westward Gazer and her 
towns, and Sychem and her towns, as 
far as Gaza and her towns. 


And as far as the borders of the sons 
of Manasse, Baethsaan and her towns, 
Thanach and her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns. In this 
the children of Joseph the son of Israel 
dwelt. 


The sons of Aser; Jemna, and Suia, 
and Isui, and Beria, and Sore their sis- 
ter. 


And the sons of Beria; Chaber, and 
Melchiel ; he was the father of Ber- 
thaiïth. 


And Chaber begot Japhlet, and Samer, 
and Chothan, and Sola their sister. 


And the sons of Japhlet ; Phasec, and 
Bamael, and Asith: these are the sons 
of Japhlet. 
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34. xoù Viol Xeuune Aytovpaoya xoi OBa 
xoi Aoau 

35. xoù Bavrnehau' daüeAwpot adtoù Zexpor 
xoù Iuava xoi DeAAnc xoù Au. 

36. Lio Xuopa Xouyt, Apvapap xoi 
Xovax roi Bogt xoi Iuopn, 


37. LoBai xoi (0 xai Leuua xoi Lokoo 
xoi [Edpav xoi Benpo. 


38. xoi Uioi Iedep: Ipiva xoi Paopa xoi 
Aoo. 


39. xoù Liot Ma: Opey, AunÀ xai Paco. 


40. névtec oÙtot Viol Aonp, rdvtrec üo- 
XOVTES ratpläiv Éxhextol ioyupol duvd- 
UEL, JOYOVTES NYOUUE VOL HPLDUOS ATV 
Elc rapdtaëly ToÙ nohEuEl, dotÜudc aÙ- 
tésv AvOpec Elxoot ËË yLMdDEC. 
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And the sons of Semmer; Achir, and 
Rooga, and Jaba, and Aram. 


And the sons of Elam his brother ; So- 
pha, and Imana, and Selles, and Amal. 


The sons of Sopha; Sue, and Arna- 
phar, and Suda, and Barin, and Imran, 


and Basan, and Oa, and Sama, and Sa- 
lisa, and Jethra, and Beera. 


And the sons of Jether, Jephina, and 
Phaspha, and Ara. 


And the sons of Ola ; Orech, Aniel, and 
Rasia. 


All these were the sons of Aser, all 
heads of families, choice, mighty men, 
chief leaders: their number for battle 
array - their number was twenty-six 
thousand men. 
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Chapitre 8 


1. Koi Bevouv Évévynoev Tdv Boke 
TEWTOTOXOY abTOÙ Xxoi AcfnÀ Tov GEu- 
TEPOV, Aopa TOV TOITOY, 


2. Noa Tv TÉTapTov xoi Papn Tov TÉuUT- 
TOV. 

3. xoù foav Lioi té Bake Aep xoù T'npa 
xoii ABoud 


4. xoù Afoove xoi Nooua xoit Ayo 
5. xoù L'npa xoi Euopappax xoi (uu. — 


6. obtot Lioi Auwd oÙtoi Eloi Gpyov- 
TES ratplôiv toïc xatotxodotv l'aire, xoi 
UETOALONV AUTOS Eis Mavayadt: 


7. xoù Nooua xoi Ayia xai T'npa: oùtoc 
LyAoau xoi ÉVÉVYNOEV TOY Nova oil Tov 
Ayo. 

8. xoi Dodpnu ÉVÉVYNOEY ÉV Té red 
Moaf etd td AnootétA ot aUToY (lou xoi 
Ty Baada Yuvoixa aoToÙ. 


9. Hoi ÉVÉVINOEY ÉX The Ada YUvaLxÔdc 
adToÙ Tov ImBaf xoi Tov Leila xoi Tov 
Mio xoi tov Mel you 

10. xoù Tov [aus xai Tov Lafla xoi Tov 
Mogua: oÙtot pyovtEc rateLéSv. 

11. xoù Ex the Nouu ÉvéÉvynoey tdv Afro 
xoù Tov Akpaa. 
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Now Benjamin begot Bale his first- 
born, and Asbel his second son, Aara 
the third, Noa the fourth, 


and Rapha the fifth. 


And the sons of Bale were, Adir, and 
Gera, and Abiud, 


and Abessue, and Noama, and Achia, 
and Gera, and Sephupham, and Uram. 


These were the sons of Aod: these are 
the heads of families to them that dwell 
in Gabee, and they removed them to 
Machanathi: 


and Nooma, and Achia and Gera, he 
removed them, and he begot Aza, and 
Jachicho. 


And Saarin begot children in the plain 
of Moab, after that he had sent away 
Osin and Baada his wives. 


And he begot of his wife Ada, Jolab, 
and Sebia, and Misa, and Melchas, 


and Jebus, and Zabia, and Marma: 
these were heads of families. 


And of Osin he begot Abitol, and Al- 
phaal. 
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12. xoi vioi Aoaai: (Brè, Mecoaou, 
Xeuune' oÙtoc WXO0OUNOEY Ty (vo xoi 
TV Aoù xoù TAC HOUOIC AÛTRS. — 


13. xoi Beptya xoi oua' oÙtot GpyovTEc 
tv ratpLiv toc xaTOLXODOL Atau, xoi 
oÙùtot ÉCEDIHEXY ToÙc xatotxodvrac L'Et. 


14. xoi ddEAPOCS aùdtoÙ Zuwonx xoi Io- 
ELU 

15. xoù ZoBabia xoi (one xoi (In 

16. xoù Miyonk xai Ieopa xoi Iwya viol 
Baoryor. 

17. xoù ZaBadta xoi Moocokkau xoi AToxt 
xoii ABop 

18. xoù Ioopogr xoi [Elo xoù IwBaf vioi 
EAwoaÀ. 

19. xoù Loau xoi Zeyet xoi Zafüt 

20. xoù EAomvor xoi Zoxût xai EAnA 
21. xai Ado xoi Bapoia xai Xauapaÿ 
voi Douot. 

22. xoi Iopav xoi (End xoi EhenÀ 

23. xoù ABaduwv xoù Zeyet xoi Avav 


24. xoù Avavia xoi AuBer xoi Aikau xoi 
Avaÿoo 


25. xoù Adiv xoù Iepepia xoù Del vioi 
Dares 


26. xoù Dauoapia xoi Loaapta xai OYobo- 
AL 


27. xo Iapaora xoi Ha xoi Zeyer viol 
IOTIUR 
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And the sons of Alphaal ; Obed, Mi- 
saal, Semmer: he built Ona, and Lod, 
and its towns: 


and Beria, and Sama ; these were heads 
of families among the dwellers in 
Elam, and they drove out the inhabi- 
tants of Geth. 


And his brethren were Sosec, and Ari- 
moth, 


and Zabadia, and Ored, and Eder, 


and Michael, and Jespha, and Joda, the 
sons of Beria: 


and Zabadia, and Mosollam, and 
Azaki, and Abar, 


and Isamari, and Jexlias, and Jobab, 
the sons of Elphaal: 


and Jakim, and Zachri, and Zabdi, 
and Elionai, and Salathi, 


and Elieli, and Adaïa, and Baraïa, and 
Samarath, sons of Samaith: 


and Jesphan, and Obed, and Eliel, 
and Abdon, and Zechri, and Anan, 


and Anania, and Ambri, and Aelam, 
and Anathoth, 


and Jathin, and Jephadias, and Pha- 
nuel, the sons of Sosec: 


and Samsari, and Saarias, and Gotho- 
lia, 


and Jarasia, and Eria, and Zechri, son 
of Iroam. 
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28. OÙTOL DPYOVTES TATPLÉSV HAT YEVÉOELS 
AUTÉV HpyOVTES’ OÙTOL XATHANONV ÉV Le- 
POUOAANU. — 


29. xoi Ev l'afauv xatwxnoev rate L'o- 


Bauv, xoi Gvoua Yuvoaxt adtoÙ Mayo. 


30. oi LIdc AT 0 TowTOTOxoc ABaduwy, 
xoù Xovp xoi Kiç xoi Barak xoi Nnp xoi 
Nada 


31. xoi L'edoup xoi adE APS aUTOÙ xoi Zor- 
xovp xt Moxoahcd 


32. xoù Moxaw ÉVÉVYNOEY TOY Xe. 
Xoi VAE OÙTOL XATÉVAVTL TOIV AVE PÉSV QÙ- 
tv XatwxNoNv ÉV Iepouoa\NU UETA TéiV 
ADEAPÉSV ATV. 

33. xoi Nnp Évévynoev tdv Ki, xoi Kic 
Éyévynoev Tov Laou, xoi LaouÀ EYÉVVN- 
OEv TO Iovadav xoi Tov MEÂyioovE xoi 
tov Agivadaf xoi Tv Aoafo. 


34, xoù viot Iwvadav: MeotBaaÀ. xoi Me- 
ptBaoi ÉvÉvynoev tov Miytor. 


35. xoi Lioi Miyta” Pidov xoùi MEXynÀ xoiù 
Oepes xai Ayoc. 


36. xoi Ayal Éévévynoev tov Ieuador, 
xoù Iutada Évévynoev tov l'akeuad xoi 
T0 Aou xoi Tov ZauBot, xoi ZauBot 
ÉyÉvyNoEv Tov Mouoo: 


37. x Moioa Évévinoev tdv Boaavar: 
Papa Vidc auto, EAaoa Uidc auto, 
EonÀ Lidc adtoÙ. 
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These were heads of families, chiefs 
according to their generations: these 
dwelt in Jerusalem. 


And the father of Gabaon dwelt in Ga- 
baon ; and his wife’s name was Moa- 
cha. 


And her first-born son was Abdon, and 
Sur, and Kis, and Baal, and Nadab, and 
Ner, 


and Gedur and his brother, and Zac- 
chur, and Makeloth. 


And Makeloth begot Samaa: for these 
dwelt in Jerusalem in the presence of 
their brethren with their brethren. 


And Ner begot Kis, and Kis begot 
Saul, and Saul begot Jonathan, and 
Melchisue, and Aminadab, and Asa- 
bal. 


And the son of Jonathan was Meri- 
baal ; and Meribaal begot Micha. 


And the sons of Micha; Phithon, and 
Melach, and Tharach, and Achaz. 


And Achaz begot Jada, and Jada begot 
Salaemath, and Asmoth, and Zambri ; 
and Zambri begot Maesa ; 


and Maesa begot Baana: Rhaphaea 
was his son, Elasa his son, Esel his son. 
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38. xoù T@ Eon Ë6 viol, xoi Tabtra Tà And Esel had six sons, and these were 
ÉVOUATO ATV Epuxau TEWTÔTOXOC aÙ- their name ; Ezricam his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and 


, : Le Anan, and Asa: all these were the sons 
Avav: nävrec obtot viot EonÀ. of Eéel. 


toÙ, xoiù IouanÀ xoi Eoaporo roi ABGia roi 


39. xoi viot AonÀ adekpoD abto: Aikau And the sons of Asel his brother ; Ae- 


TEWTÉTOXOC aÜto, xoù Loic à Gebtepoc, lam his first-born, and Jas the second, 
Expañet 5 roitoc and Eliphalet the third. 

40. xoù Aoay vioi Atlau loyupoi &vdpec And the sons of Aelam were mighty 
Guvduet telvovtec 10Ë0v xoi TANDUVOVTES men, bending the bow, and multiplying 


—. Ne un SR : , sons and grandsons, a hundred and 
a no fifty. AI these were of the sons of Ben- 


, LA 2 Ce 
HOVTO. TAVTES OÙtot ÉE ViGiv Beviapiv. jamin. 
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Chapitre 9 


1. Kai räc Iopan\, à ouAoytoudc aù- 
téiv, Xoi OÙTOL XATAYEYpAUUÉ VOL Év ft- 
Bhlu Tév Baothécyv [opanÀ xoi [ouôa 
UE TX TÜV ATOLXOUÉVTOY lc BafuAGiva Ev 


toc AVOUIOLS AÜTÉSV. 


2. XOÙ OÙ XATOLXODVTEC TOOÔTEPOV ÉV Toic 
HATAOYÉOEOL ATV ÉvV toc root: Io- 
pan, oi lepeic, où Aeuïtou xoi où dedouÉ- 


VO. 


3. Koi £v [epouoanu xatoxnonv dard Tév 
LiéSv Louda xoi and Téiv LiGiv Beviautv xo 
and tésv LiGv Evpoiu xot Mavacor; 


4. l'oût vidc Auioud Liod Apr LioÙ LiGiv 
Papec Lio Ioudo. 


5. xoù Ex Tév Env Aou ToWTOTOXOC 
abtoÙ xl Viol abTo. 

6. Ex TV LiGv Zappa: [in xoi AdEAYoL a0- 
TÜSV, ÉÉAXOOLOL HO ÉVEVAXOVTOL. 


7. xoù x Tv Liv Bevauv: Lakc vidc 
Mocokau Lio (Gouta Lio Zavao 


8. xaù IBavaa Lidc Ipaau, xoi obtot Lioi 
OÙ vioù Moyip: xoi Maooaknu vide Xor- 
wgatia LioÙ PayounÀ viob Bavoto 
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And this is all Israel, even their en- 
rolment: and these are written down 
in the book of the kings of Israel and 
Juda, with the names of them that 
were carried away to Babylon for their 
transgressions. 


And they that dwelt before in their 
possessions in the cities of Israel, the 
priests, the Levites, and the appointed 
ones. 


And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the chil- 
dren of Benjamin, and of the children 
of Ephraim, and Manasse. 


And Gnothi, and the son of Samiud, 
the son of Amri, the son of Ambraim, 
the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. 


And of the Selonites ; Asaïia his first- 
born, and his sons. 


Of the sons of Zara ; Jeel, and their bre- 
thren, six hundred and ninety. 


And of the sons of Benjamin ; Salom, 
son of Mosollam, son of Odouia, son 
of Asinu. 


And Jemnaa son of Jeroboam, and Elo: 
these are the sons of Ozi the son of Ma- 
chir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son of Jemnai ; 
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9. xaù AdEAPOL AUTÉV HAT YEVÉOELS QU- 
TÉSV, ÉVVAXOOLOL TEVTHAXOVTO ÉË, TAVTEC 
OÙ AVODEC HPYOVTES TATPLÉSV HAT OÉXOUC 
TOTELSV ATV. 


10. Koù and tüiv iepéov: Iwôae xoi Iwoapiu 
xoù Loryuv 


11. xoi Aloapta vioc Xelxa vioù Mo- 
oo au Liob Zadwx LioÙ Mapa Lio 
Ayrrof hyobuevoc olxou To Veoù 


12. x Adoia Lidc [oaau Liob Ilaoyuwp 
VioÙ Moro xoù Moaoox vidc AG 
Lio [eütou vioù Mocollau vioù Mo- 
OEAUOÈ Viob Euyne 


13. xai ddepol aUtTÉv QPYOVTES OÙxwV 
ratolGiv yiMOL ETTAXOOLO! ÉÉTXOVTA Lo- 
xvpot Ouvduet els Épyaolav Aettoupylac 
oixou ToÙ DEoÙ. 

14. Koi Ex Tév Aeuttév Eau vioc 
Aocwÿ Lio Ecpixau viob Aoafiia Ex Tév 
Liésv Mepot 

15. xoù BaxBaxap xoai Aonc xoi l'œoÀ 
xoù Mavdaviac vid Miya viod Zeyet vioi 
Ac 


16. xoi AGBôta vioc Eauia Liod L'aka vioÙ 
Iôdov xoi Bapayta vidé Oooa vioù HA- 
XAVOA À HATOLXGIV ÉV tofs xoUoals Neto- 
QaTL. — 


17. où ruAwpo Zoahou xoi AxouB xoi 
Toœuav xoi Auav xoi ddEApol at, 
Zaou à Gpycv 
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and their brethren according to their 
generations, nine hundred and fifty- 
six, all the men were heads of fami- 
lies according to the houses of their fa- 
thers. 


And of the priests ; Jodae, and Joarim, 
and Jachin, 


and Azaria the son of Chelcias, the son 
of Mosollam, the son of Sadoc, the son 
of Maraioth, the son of Achitob, the ru- 
ler of the house of God ; 


and Adaïa son of Iraam, son of Phas- 
cor, son of Melchia, and Maasaia son 
of Adiel, son of Ezira, son of Mosol- 
lam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer ; 


and their brethren, chiefs of their fa- 
milies, a thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the work of the 
ministration of the house of God. 


And of the Levites; Samaia son of 
Asob, son of Ezricam, son of Asabia, 
of the sons of Merari. 


And Bacbacar, and Ares, and Galaal, 
and Matthanias son of Micha, son of 
Zechri, son of Asaph ; 


and Abdia, son of Samia, son of Ga- 
laal, son of Idithun, and Barachia son 
of Ossa, son of Helcana - who dwelt in 
the villages of the Notephatites. 


The door-keepers ; Salom, Acum, Tel- 
mon, and Diman, and their brethren ; 
Salom was the chief ; 


1 CHRONIQUES 9 


18. Xoi ÉGG TAUTNS ÊÉV Th) TUAN TOÙ Baot- 
AËUG HAT AVATOAUC ŒÜTHL OÙ TUAOL TÉSV 
rapEuBoGv Liv Aeur. 


19. xoù Dalou vidc Kopn Lio Aftaoav 
VioÙ Kope xoi où depot abtob Etc oi- 
xov Tratpdc auto, oi Kopitor, Ent tév 
ÉDYOV Thc AEtTOUPYIAS PUAGODOVTES TU 
ŒUANXAC TG OXNVAC, HO TATÉPES ATV 
Ent Thc rapeuBoÂñs xvplou pUAGOOOVTES 
Ty Eloodov. 


20. xoi Biveec vidc Ekcalap hyoûuevoc 
AV ÉT AUTÜV ÉUTPOOVEV, Xl OÙTOL HET 
AUTOÙ. 

21. Zayaprac vioc Macau ruAMEùC TAG 
Dupac TAC oxnvñs TOÙ Uapruplou. 


22. ndvtec où ÉxAEXTOÙ toc TÜAOIC ÉV Toûc 
rÜAOC DaxOo1oO! Hoi DÉXA OUO' OÙTOL ÉV 
toc ŒUAOÎS AUTÉV, Ô HXATAAOYIOUdS QÙ- 
TGV TOUTOUG ÉOTNOEV Aautd xoi Xo- 
uounÀ à BAËTOV Tf niotet aUtév. 

23. xoi oÙtot xoi où Viol AÜTÉV ÉTL TV TU- 
Av Ev olxw xvplou, Év olxu The oxnvñc, 
TOÙ HUAOOEL. 


24, HAT TOUS TÉOONPAS AVÉUOUS OV oi 
rÜAO, Hat dvatohdc, ÜdAacoav, Boppäv, 


VOTOY. 

25. xoii AdEAYOL AUTÉV ÉV toc aUAOC aÙ- 
téiv TOÙ ElonopELEOod OL HAT ETTA MUÉPOC 
Aro XAPOD Elc HAPÔV HET TOUTOV 


1669 


and he waited hitherto in the king’s 
gate eastward: these are the gates of 
the companies of the sons of Levi. 


And Sellum the son of Core, the son 
of Abiasaph, the son of Core, and his 
brethren belonging to the house of his 
father, the Corites were over the works 
of the service, keeping the watches of 
the tabernacle, and their fathers over 
the camp of the Lord, keeping the en- 
trance. 


And Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these 
were with him. 


Zacharias the son of Mosollami was 
keeper of the door of the tabernacle of 
witness. 


AI] the chosen porters in the gates were 
two hundred and twelve, these were in 
their courts, this was their distribution: 
these David and Samuel the seer esta- 
blished in their charge. 


And these and their sons were over the 
gates in the house of the Lord, and in 
the house of the tabernacle, to keep 
watch. 


The gates were toward the four winds, 
eastward, westward, northward, south- 
ward. 


And their brethren were in their courts, 
to enter in weekly from time to time 
with these. 
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26. Ott ÉV motel Elolv TÉOONpES OUVATOL 
tév ruAGv. — où Aeuitor foav Ent Tév 
TraoTtopopiuv xl Ent té Ünoavptiv of- 
XOU TOÙ VEOÙ 


27. Xoù rEpLXUXAW olxoU TOÙ DEOÙ ropeu- 
Baobotv, Ôtt Êr aÜtoÙc pUAXXN, xoù oÙ- 
TOL ÊTL TOV XAELOGV TO To Lou HvolyELV 
tac DÜpac TOÙ iEpoû. 


28. Hoi ÉË AÜTOV ÉT TA OXEUN TAG ÀEL- 
TOUpEYIAC, ÔTL ÉV dptÜUGS Elooloouoly aÙTd 
Ho Ev dptÜuG EÉoloovotv aÙtd. 


29. xoi ÉË aÜtOv XAVEOTAUÉVOL ETL Tà 


A 


OXEUN XOÙ ÉT TAVIN TÙ OXEUN TÙ 
dyia xl Éni TC oemddhEUC, ToÙ of- 
VOU, TOÙ ÉAalou, toÙ ABavotod xoi Téiv 
AOHUATOV. 

30. xoù And TÉV LIGIV TOY LEDÉGHY AoQv Uu- 
petbot to uUpou xoi els Tù MEHUTOL. 


31. x Mortadiac Ex tüv Aeuitüiv [où- 
TOC Ô rpwTOtTOxOS té Dahœu té Kooitr] 
Év th motet Éni td Épya The Duolac To 
TNYAVOU TOÙ EYdAOL iepéuwc. 


32. xoi Bavouac © Koaaditne Ex Tüv 
AdEAPÉSV ATV ÉTL TOY HOTUV TAG TEOÛÉ- 
OEUXG TOÙ Étotudoot odPBaroy xard odf- 
Barov. — 


33. xoù oÙtot batudoi HpYOVTES TV To 
touéSv Tv Aeuitéiv, Giatetoyuévor Épn- 
ueplon, Ott MUÉpOr xoi VUE ÊT aUTOiS ÉV Tic 
ÉDYOLc" 
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For four strong men have the charge of 
the gates ; and the Levites were over 
the chambers, and they keep watch 
over the treasures of the house of God. 


For the charge was upon them, and 
these were charged with the keys to 
open the doors of the temple every 
morning. 


And some of them were appointed 
over the vessels of service, that they 
should carry them in by number, and 
carry them out by number. 


And some of them were appointed 
over the furniture, and over all the holy 
vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the frankincense, and the 
spices. 


And some of the priests were makers 
of the ointment, and appointed to pre- 
pare the spices. 


And Matthathias of the Levites, (he 
was the first-born of Salom the Corite.) 
was set in charge over the sacrifices of 
meat-offering of the pan belonging to 
the high priest. 


And Banaïas the Caathite, from among 
their brethren, was set over the shew- 
bread, to prepare it every sabbath. 


And these were the singers, heads 
of families of the Levites, to whom 
were established daily courses, for 
they were employed in the services day 
and night. 
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34. oÙtot Qpyovtec Tv ratoév Tév Aeut- 
TÜV HATU YEVÉOELS AUTÜV APYOVTEC OÙ- 
TOL XATHANONV ÉV [epouoaÀnu. 


35. Koi Ev L'ofauv xatwxnoev ratrp l'o- 
Bouy InÂ, xoi Ovoua YuvuxdE aUToÙ 
Mowyo 


36. xaù Lidc aÜToÙ 0 rpwtotoxoc ABaduwy 
xoù to xoù Kic xoi Bai xoi Nrnp xoi 
Nada 


37. xoù l'edoup xai adEApOS oi Zayapto 
xoù Moxe AG. 


38. xoù Moxel Au Évévynoey tTov Xo- 
ua. xoi oÙtor ÊÉvV HÉOU TÉV AdEAPESV QÙ- 
tv xXatwxNoNv ÉvV IepouoaÂNU UETA TéV 
AdEAPÉSV ATV. 

39. Koi Nnp Évévynoey rdv Ki, xai Kic 
Éyévynoey Tov Laou, xoi LaouÀ EYÉVVN- 
OEv TV Iuvadav xoi Tov MEÂyloouE xoi 
ToV Aluvadaf xoi Tov IoBaaÀ. 


40. xoi Lio Iwvadoav MapiBaox, xoi Mor- 
ptBaai ÉvÉvynoev tov Mio. 

41. xoi vioi Miya: Poudov xoi Mohay xoi 
Oupay. 

42. xoù Ayot évyévynoey tdv Lada, xoi 
Juda Éyévynoev tTôov l'akeued xoi Tov 
loue roi tov ZauBot, xoù ZauBot 
ÉyÉvvnoEvy Tov Mao, 


43. xoi Maoa évévynoev tdv Baava, Po- 
@oux Uidc aÙtob, Ekeaoa Lidc auto, 
EonÀ Lidc adtoi. 
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These were the heads of the families of 
the Levites according to their genera- 
tions ; these chiefs dwelt in Jerusalem. 


And Jeel the father of Gabaon dwelt 
in Gabaon; and his wife’s name was 
Moocha. 


And his first-born son was Abdon, and 
he had Sur, and Kis, and Baal, and Ner, 
and Nadab, 


and Gedur and his brother, and Zac- 
chur, and Makeloth. 


And Makeloth begot Samaa: and these 
dwelt in the midst of their brethren in 
Jerusalem, even in the midst of their 
brethren. 


And Ner begot Kis, and Kis begot 
Saul, and Saul begot Jonathan, and 
Melchisue, and Aminadab, and Asa- 
bal. 


And the son of Jonathan was Meribaal: 
and Meribaal begot Micha. 


And the sons of Micha were Phithon 
and Malach, and Tharach. 


And Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri ; 
and Zambri begot Massa. 


And Massa begot Baana, and Rhaphaia 
was his son, Elasa his son, Esel his son. 
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44. roi T@ EonÀ Ë& viol, xoi Tabta Tà 
OVouaTA aÛTév Ecdotxau rowtotoxoc 
abtob, IouanÀ xoaù Eoapua xoi ABôla xoi 
Avav: oùtot vioi EcnÀ. 
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And Esel had six sons, and these were 
their names; Esricam his first-born, 
and Ismael, and Saraia, and Abdia, and 
Anan, and Asa: these were the sons of 
Esel. 
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Chapitre 10 


1. Koi G\ODUAOL ÉrohéUunoav rpdc Io- 
panh, Xoi ÉDUYOY ATd TPOOUTOU HA O- 
QUAWV, HA ÉTEOOV TOAUUATIOL ÊV OPEL 
l'eAPoue. 


2. xai xatediuwéav œAAGPUROT Orion 
Zaoux xal Oniow LiGiv aÙtoÙ, xo Erd- 
TaËav AhAGDUAOL TOV Iwvadav xai Tov 
Auvabaf xoi Tov Melyiooue uiobc 
Xaovi. 


3. xoi ÉBapüvÜn Ô roÂeuoc ÉTi LaouX, xoi 
EDpoy abtÔov où TOËOTOL ÉV Tois TOOLS Ko 
TOÔVOLC, Ho ÉTOVEOEV ATO TÜV TOEUV. 


4. xoù einev XaouÀ té dloovtt TÙ oXEUN 
adtoÙ Zrdoat thv bouypalav où xoi ÉX- 
XÉVINOOV UE ÉV aÙtf}, Un ÉAUOOW où 
dnepituntot oÙtot xoi ÉUralEwOY Lot. xoi 
oÙx ÉPobAeto O dlpuwv Tù OXEUN AÙUTOÙ, 
Ott ÉpoBeito opOÛpA' ral ÉAQBev XoaouÀ 
Ty Éoupalay ol ÉTÉREOEV ÊT AÜTV. 


5. xoi eldev © pv Tù OXEUN AUTOÙ 
OTL ATÉVAVEY Daou, xal ÉnEOEV Xal YE 
ATOS ÉRL Tv poupalav aÙToÙ ol aTéÉ- 
Dove. 

6. xoi AnÉdavEy DaouÀ xal toc Viol aÙ- 
TOÙ ÉvV th UÉPQX ÉXEÏVN, Hoi rc O oixoc 
AOTOÙ ET TO AUTO ATÉVAVEV. 
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Now the Philistines warred against Is- 
rael ; and they fled from before the Phi- 
listines, and fell down slain in mount 
Gelbue. 


And the Philistines pursued after Saul, 
and after his sons ; and the Philistines 
smote Jonathan, and Aminadab, and 
Melchisue, sons of Saul. 


And the battle prevailed against Saul, 
and the archers hit him with bows and 
arrows, and they were wounded of the 
bows. 


And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me 
through with it, lest these uncircum- 
cised come and mock me. But his 
armour-bearer would not, for he was 
greatly afraid: so Saul took a sword, 
and fell upon it. 


And his armour-bearer saw that Saul 
was dead, and he also fell upon his 
sword. 


So Saul died, and his three sons on that 
day, and all his family died at the same 
time. 
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7. xoi Eidev rôic ave IopanÀ à Év té aù- 
AGVt ÔTt ÉDUYEV IopanÀ xoi OT ArÉdavEv 
Zaoux xai oi viol aÜtToÙ, Xol HATÉALTOV 
TAG TOÀEL AÜTÉV Hal ÉpUYOV' xai AAUOV 
GAAGUAOL XOÙ XATOXNONV EV AÜTOS. — 


8. xol ÉVÉVETO T) ÉYOUÉVN Xi HAVOV 
GAAGPUAOL TOÙ OXUAEUELW TOUS ToaU- 
uotioc Xoi Ebpoy Tov XaouÀ xl TOÙc 
LIODS abTOÙ rErtwXOTOIS ÉV té Opet l'EÀ- 
Boue. 


9. xoi ÉCÉdUONY AÙTOV x ÉAQGov Tv 
XEpAANY aÙTOÙ xoi TO OXEUN AUTO Ko 
dnéotethav eic yYhy AAAOUAWY XUXAG 
TOÙ etayyeAloaoda Toi Ed AOL ATV 
Hoù Té Aa 

10. xai ÉÜnxav Tù OXEUN AUTO ÉV ox 
DeoÙ autév xol Tv xEHAANY aùToÙ ÉÜN- 
xav Ev ox Aayov. 

11. XaÙ MXOUONY TAVTES OÙ XATOLXODVTEC 
laload Gravra, à Éroinoav aAAGHUXOL 
tés Xaoux xai té IopanÀ. 


12. xoi nyépUnoav Éx l'alaaû rc dvrp 
Ouvatoc xal ÉAaBoy to oûiua EaouÀ xoi 
TO oûiua TGV LIGV aUtoÙ xl MvEYxaAv 
adtà eic Iafiic xoi Éathov Tà Got aù- 
téiv dno Tv dobv Év Tac xoi Évoteu- 
OAV ÉTTA MMÉPOG. — 


13. Xoù ATÉVavEV DaouÀ ÉV toc dvouioc 
adTOÙ, dic AVOUNOEV TéS Xp, XATÉ TOV 
AGYOY xVpiou, BLOTL OÙX ÉDUAQËEV OT 
ÉRNPOTNOEV LaouÀ ÉvV té ÉVYAOTEUMUU 
toÙ Entñoot, xoi dnexplvaro abté Xo- 
UOUNÀ Ô TEOPATNC 


1674 


And all the men of Israel that were in 
the valley saw that Israel fled, and that 
Saul and his sons were dead, and they 
left their cities, and fled: and the Phi- 
listines came and dwelt in them. 


And it came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the 
slain, and they found Saul and his sons 
fallen on mount Gelbue. 


And they stripped him, and took his 
head, and his armour, and sent them 
into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to 
their idols, and to the people. 


And they put their armour in the house 
of their god, and they put his head in 
the house of Dagon. 


And all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines had done to Saul 
and to Israel. 


And all the mighty men rose up from 
Galaad, and they took the body of 
Saul, and the bodies of his sons, and 
brought them to Jabis, and buried their 
bones under the oak in Jabis, and fas- 
ted seven days. 


So Saul died for his transgressions, 
wherein he transgressed against God, 
against the word of the Lord, foras- 
much as he kept it not, because Saul 
enquired of a wizard to seek counsel, 
and Samuel the prophet answered him: 
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14. xoi oÙx ECNTNOEV XÜPLOV, HOÙ ATÉXTEL- and he sought not the Lord: so he slew 


VEV AUTOV Hoi ÉnéotoEbEv tv BactAelay him, and turned the kingdom to David 


_ + the son of Jesse. 
té) Aoutd vid lecoa. 
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Chapitre 11 


1. Koi MAVEV nûc Iopank rodc Aauid Ev 
Xefowy Aéyovtes ‘Idob Got ooÙ xoi 
OUDHES OOÙ MUEÏC 

2. xoi ÉXVES xoi toitnv OÔvroc LaouÀ Baot- 
EC OÙ AoÛd O ÉÉRYUV Ho ElOWYEV TOY 
Iopan, xoi elnev x0pLOS O DEOS ooù oo! 
XD rotyaveic Tov Àaôv ou Tov Iopan, 
roi oÙ ÉoN Eis hyobuevoy Éni Iopani. 


3. xoi HAVOY révtec rpeoBotepor IopanÀ 
roùc TÔV Paorkéa els XefBpuv, xoi GÉVETO 
abtoic à Baorhedc Aautd Giadrxnv Év XE- 
Bouv Évavtiov xuplou, xal Éyploav Tov 
Aavd els Baorkéa Ent Iopanh xat Tov 
A6Yoy xvplou O4 yewdcs auounÀ. 


4. Koi Éropeudn Ô Baorhedc xai Gvdpec 
Iopani eic Iepouoanu [abrn IeBouc], xoi 
éxet où IeBouodot oi xatotxobvtec tv 
Lu 

5. einav dË où xatotxobvtec [eBouc Tü 
Aavtd OÙx elceAedon Gôe. xoal Tpoxo- 
tehdBeto thv reptoyhv Euov [atn À ré- 
AG Aout]. 


6. xoù eirev Aautd [äc tÜntwy IeBou- 
Odov ÉV TEWTOIL Hoi ÉOTOL Elc HPYOVTO 
Hoi ic OTENATNYOV' Hoi AVÉBN ÊT AUTNV ÉvV 
rouTtois Iwaf Lidc Eapouia xoi ÉVÉVETO 
Elc pYXOVTOL. 
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And all Israel came to David in Che- 
bron, saying, Behold, we are thy bones 
and thy flesh. 


And heretofore when Saul was king, 
thou wast he that led Israel in and out, 
and the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and 
thou shalt be for a ruler over Israel. 


And all the elders of Israel came to the 
king to Chebron ; and king David made 
a covenant with them in Chebron be- 
fore the Lord: and they anointed David 
to be king over Israel, according to the 
word of the Lord by Samuel. 


And the king and his men went to Jeru- 
salem, this is Jebus ; and there the Je- 
busites the inhabitants of the land said 
to David, 


Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this 1s the 
city of David. 


And David said, Whoever first smites 
the Jebusite, even he shall be chief and 
captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief. 
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7. xoù ExdDioEv Aauid EvV Th rEpLoy} OLX 
toÙto éxdAEGEV aÙThv Hô Aautd- 


8. XOi GXOOOUNOEV TV TOÀW XUXAGW Hoi 
ÉROËUNOEV Ho ÉAQBEV TV TO. 


9. xoi énopebEtO Au TOPEUOUEVOC Hoi 
UEYAALVOUEVOS, Ko XÜPELOS TAVTOXPÈTWE 
UET AÜTOÙ. 


10. Koi oÙtot où Gpyovtec téiv duvatév, 
OÙ foav té Aautd, où XATIOYUOVTES HET 
abTOÙ EV Th Paorhela AUTOD HET TavToc 
Iopan\ toù PacrAEboot aÜTov xATY Tv 
A6Yoy xvplou rt [opani: 


11. xoi oÙtoc à dptÜuoc Téiv OUvATÉv TOÙ 
Aavtd IeceBaar vidc Ayauav roëitoc 
TV TLIXOVTA, OÙTOG ÉOTAONTO TV POU- 
palav abtOÙ ATAË ET TLAXOOIOUS TEAU- 
portions ÉV xoupés EvI. — 


12. xoù et aûtov EÂealap vide Awdar à 
Aywyt, obtoc y Év toc tololv ÜUVATOÏ. 


13. oÙtoc hv uetà Aautd Év Paocodouuv, 
xoil où LAAGUROL UV Ünoov ÉXEÏ EiS TO- 
AEuov, xoi hv Epic ToÙ aypoD rAMpNc xot- 
Dev, xal Ô ANÔG ÉDUYEV TO TPOOTOU 
AAAOPÜAGV: 

14. xoi ÉoTN ÉV UÉOW TC uepidoc xoi 
ÉOWOEV ATV HOÙ ÉRATAÉEY TOUS AA oO- 
ŒUAOUC, HO ÉROIMNOEV XUpLOS OWTNEIAV 
UEYdANY. — 
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And David dwelt in the strong hold; 
therefore he called it the city of David. 


And he fortified the city round about. 


And David continued to increase, and 
the Lord Almighty was with him. 


And these are the chiefs of the mighty 
men, whom David had, who strengthe- 
ned themselves with him in his king- 
dom, with all Israel, to make him king, 
according to the word of the Lord 
concerning Israel. 


And this is the list of the mighty men 
of David ; Jesebada, son of Achaman, 
first of the thirty: he drew his sword 
once against three hundred whom he 
slew at one time. 


And after him Eleazar son of Dodai, 
the Achochite: he was among the three 
mighty men. 


He was with David in Phasodamin, 
and the Philistines were gathered there 
to battle, and there was a portion of the 
field full of barley ; and the people fled 
before the Philistines. 


And he stood in the midst of the por- 
tion, and rescued it, and smote the Phi- 
listines ; and the Lord wrought a great 
deliverance. 
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15. xai xaTÉnonv tpeÎc ÊX TÉV ToLdxOVTO 
GOXOVTUOV El TV TÉtTEav npùc Aout 
is To onMAuoy OÙdolau, xaÙ Topeu- 
Bon téiv GA AopUAWY rapeuBeBAñxer Ev 
Th XOLAGÔ TÉSV YLYAVTOV: 


16. xoù AauD TÔTE ÉV TŸ) TEPLOYN, HO TO 
OÙUOTEUX TV AAAOPUAWY TOTE Év Bud- 
AEEU. 


17. xoi éneddunoEv Aauid Hoi einev Tic 
notiEt e Doup x ToÙ Adxxou Bodheeu 
TOÙ ÉV TA LUN; 

18. xoi dLÉpenÉav où The Tv rapeuBoAñV 
téiv LAAODUAWV xoÙ DopEUOAVTO DE ÊX 
toÙ AdxxoOU TOÙ Év Bud kceu, Oc iv Év Tf 
TUAN, Xoù ÉAaGBoy xai NAVOY rodc Aautd, 
xoii oÙx MUÉAnGEV Aautd TOÙ TE AÜTO 
HOl ÉOTELOEV AUTO TS HUE 


19. xoi eirev Thewxc ot Ô DEùdc ToÙ rotÿ- 
où TÔ fua TOÛTO: El diuo AVÜPESV TOUTV 
mou Év buyoic abtév; OT Év buyoic 
QAÜTÉV MVEYXAV aùTé. xal oÙx ÉBobAETO 
TEÏV AUTO. TaÜto Éroinoav oi TpElc DUvVO- 
To!. 

20. Kai AfBeooa adekpdc Iwaf, oùtoc Àv 
PV TÉV TPLGSV, OÙTOS ÉOTAONTO TV 
poupalav adtob En TplaxOOOUS TEaU- 
uotiac Év xolpûi EVI, xoi oÙtOc ÀV OVo- 
HOIOTÔUS ÉV TOÏS TELOÏV, 

21. do tv toiiv bnp toÙc OO ÉVOOËOc, 
xaù My aUTois El Hoyovta Kai ÉGIG TV 
TELÉSV OÙX MPYETO. — 
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And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave 
of Odollam, and the camp of the Phi- 
listines was in the giants’ valley. 


And David was then in the hold, and 
the garrison of the Philistines was then 
in Bethleem. 


And David longed, and said, Who will 
give me water to drink of the well of 
Bethleem, that is in the gate? 


And the three broke through the camp 
of the Philistines, and they drew water 
out of the well that was in Bethleem, 
which was in the gate, and they took it, 
and came to David: but David would 
not drink it, and poured it out to the 
Lord, and said, 


God forbid that I should do this thing: 
shall I drink the blood of these men 
with their lives ? for with the peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 


And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of three: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
and he had a name among the second 
three. 


He was more famous than the two 
others of the three, and he was chief 
over them; yet he reached not to the 
first three. 
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22. xoi Bavoiac vidc Iwôae LIdc avôpoc 
OuvatoÙ, rod Épya adtoÙ Dréo Ko- 
Bacani: oùtoc Éndraëey toùc Oo apinÀ 
Muwoaf: xoi oùroc xatéfin xoai Érndraëev 
TOY AÉovVTO ÉV TS ÀAGHXU EV UÉPX YL0- 
VOC 


23. xoi oÙtoc ÉTATAEEV TOY HVODA TOY Al- 
YOÜTTLOV, AVOEOA OPATOY TEVTATNYUV, KO 
év yetpt to Aiyunrtiou G6pu &c dvtiov 
UPALVOVTUOV, XoÙ HATÉN Er aùrTov Bo- 
Volac ÉV bdd xoi dpElhato ËX TAC 
XEtpdc toÙ Aiyuntiou to 06pU xal ATÉX- 
TELVEV AUTOV ÉV TGS OODATL AÜTOÙ. 

24, radta Éroinoey Bavoac vidc Iudue, 
xal TOUT OVOUX ÉV TO TpLOlV TOÏc dU- 
VOTOÏC” 

25. dnèp toc totdxovta ÉVOOËOS OÙTOc 
Hoù TS TOUS TPEÏS OÙX MPYETO' Ko Xot- 
TÉOTNOEV AUTOY AUD ÉTL TV TATELÈV 
AUTO. 

26. Ko Guvatoi téiv Guvapeowv: AoanÀ 


ddEhpoS [waf, Eheavay vide Aude Ex 
Boudhaeu, 


27. Zauuoÿ à AG, Xe AN © PEU, 


28. No Lidc Exxnc d Oexur, Afelep d 
Avaÿoût, 


29. ZoBoyoi à Aout, HA Ô Ayux, 


30. Moov à Netwwpañt, Xohoù Lidc 
Nooûa à Netowopor, 


31. Au Lidc PBou ëx Bouvod Beviauv, 
Bavorac 0 Papaÿcvt, 


1679 


And Banaiïa the son of Jodae was the 
son of a mighty man: many were his 
acts for Cabasael: he smote two lion- 
like men of Moab, and he went down 
and smote a lion in a pit on a snowy 
day. 


And he smote an Egyptian, a won- 
derful man five cubits high; and in 
the hand of the Egyptian there was a 
spear like a weavers’ beam; and Ba- 
naia went down to him with a staff, and 
took the spear out of the Egyptian’s 
hand, and slew him with his own spear. 


These things did Banaïa son of Jo- 
dae, and his name was among the three 
mighties. 


He was distinguished beyond the 
thirty, yet he reached not to the first 
three: and David set him over his fa- 
mily. 


And the mighty men of the forces 
were, Asael the brother of Joab, Elea- 
nan the son of Dodoe of Bethleem, 


Samaoth the Arorite, Chelles the Phe- 
lonite, 


Ora the son of Ekkis the Thecoite, 
Abiezer the Anathothite, 


Sobochai the Usathite, Eli the Acho- 
nite, 


Marai the Netophathite, Chthaod the 
son of Nooza the Netophathite, 


Aüiri the son of Rebie of the hill of Ben- 
jamin, Banaïas the Pharathonite, 
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32. Ovet x Nayaktyaac, ABinÀ à l'apa- 
Bednt, 


33. ATuod 0 Becou, ElafBa d XalaBou, 


34. Bevvoac, Ovou à l'evvouu, Iwvaÿav 
vide Lula Ô Apapt, 

35. Ayuu Lidc Layoap à Apart, EApak vidc 
Op, 

36. Opap d Moyopait, Ayra d Pehou, 


37. Hocpou d Xoapuahi, Noapor vidc ATc- 
Bou, 


38. InA Gôekpoc Nadav, MeBaop Lidc 
Ayaet, 


39. Xelnx © Auyov, Naywo à Bepût 
dlowv oxEUn Iwaf vioÿ apoura, 


40. Too Ô Iedrer, l'apnf Ô Ienet, 
41. Ovptac Ô Xettt, Zafet vidc Ayo, 


42. Adtva vidoc Eoula toù PouBny &pyuwv 
Hal ÊT AÜTÉ TELAXOVTO, 


43. Avav vide Mowya xoù Inocapart d Bot- 
Dav, 


44. Olia à Aoctaput, Zauua xai Lin viol 
Xoÿav toù Apaot, 


45. Iedin\ Vvioc Xauept xoi Iwaïoe à 
dAdEAYOS aUtoÙ à [eaot, 


46. Ex à Mu xoi Topift xai Iwoia Lidc 
adtod, EAvoaou xoi Tedeua d Moofitnc, 


47. AAA où (Bnd xoù Leon d Mioafior. 
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Uri of Nachali Gaas, Abiel the Gara- 
baethite, 


Azbon the Baromite, Eliaba the Sala- 
bonite, 


the son of Asam the Gizonite, Jonathan 
the son of Sola the Ararite, 


Achim the son of Achar the Ararite, 
Elphat the son of Thyrophar 


the Mechorathrite, Achia the Phello- 
nite, 


Ésere the Charmadaite, Naaraï the son 
of Azobai, 


Joel the son of Nathan, Mebaal son of 
Agari, 


Sele the son of Ammoni, Nachor the 
Berothite, armour-bearer to the son of 
Saruia, 


Ira the Jethrite, Gaber the Jethrite, 
Uria the Chettite, Zabet son of Achaia, 


Adina son of Saeza, a chief of Ruben, 
and thirty with him, 


Anan the son of Moocha, and Josaphat 
the Matthanite, 


Ozia the Astarothite, Samatha and 
Jeiel sons of Chotham the Ararite, 


Jediel the son of Sameri, and Jozae his 
brother the Thosaite, 


Éliel the Maoite, and Jaribi, and Josia 
his son, Ellaam, and Jethama the Moa- 
bite, 


Daliel, and Obeth, and Jessiel of Me- 
sobia. 
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1 CHRONIQUES 12 


Chapitre 12 


1. Ko obtot oi ÉAVOVTES rodc Aaud eic 
Zwx)QY, ÊTL OUVEYOUÉVOU ATŸ TPOOUTOU 
Xaoux vioù Kic, xal oùtot Ev toic Ouvo- 
TOiS Bondobvrec év roÂËU 


2. xoù TOËG EX DEV Ho ÉË AOLOTEPOV 
xoi opevdovñtor ÉVv Mdoic xoi TOOL: EX 
téiv AdEApÉSY LaovÀ Ex Beau 


3. 0 dpyxuv Ayuelep xoù lwac vidc Aoua 
TtoÙ l'eBoditou xoi Ion xoi IlwpaAnt viol 
Aou xoi Bepyia xaù [nou Ô Avant 


4. xt Zouuac à l'afawvitne dUVATOE Ev 
TOC TELAXOVTO HA ÉTL TOY TOLÈXOVTO, 


5. Isomioac xoù Ielinh xoù Ioavav xai Lo 
CaBad à l'adapabt, 


6. EkoQon xoù Iapiuouÿ xoù Baaka xoi 
Xauopra xoi Doapatia à Xoapoup, 
7. Hixava xoùi Inoovw xoù Oo xoù 


loaQap xai IeoSoau oi Kogitot 


8. x Elo xaù ZaBabia viot Ipaau viot 
TOÙ YEdWE. — 
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And these are they that came to Sike- 
lag, when he yet kept himself close be- 
cause of Saul the son of Kis ; and these 
were among the mighty, aiding him in 
War, 


and using the bow with the right hand 
and with the left, and slingers with 
stones, and shooters with bows. Of the 
brethren of Saul of Benjamin, 


the chief was Achiezer, and Joas son 
of Asma the Gabathite, and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Berchia, 
and Jeul of Anathoth, 


and Samaias the Gabaonite a mighty 
man among the thirty, and over the 
thirty ; 


Jeremia, and Jeziel, and Joanan, and 
Jozabath of Gadarathïim, 


Azai and Arimuth, and Baalia, and Sa- 
maraia, and Saphatias of Charaephiel, 


Helcana, and Jesuni, and Ozriel, and 
Jozara, and Sobocam, and the Corites, 


and Jelia and Zabadia, sons of Iroam, 
and the men of Gedor. 
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9. xoi and TtoÙ l'add Éywploünoav rodc 
Aaud dard Tec ÉpUOU loyupoi Ouvatoi 
AVODEC TAPATÉEUS TOAÉUOU dloOVTEc Vu- 
peobc xail 0Opata, Xoil TEOGUTOV ÀÉOVTOC 
ToO0OUTA AUTÉV, Hoi xOUpoL GG Dopx dE 
ET TOV OPÉLWV TÉS TAYEL 

10. Aep Ô Gpyov, AGPôla Ô deUtepoc, 
EAof Ô toitoc, 


11. Mooeuavyn Ô Ttétaptoc, Iepuia Ô 
TÉUTTOS, 


12. EVÛ 0 Éxroc, Elof Ô ÉGôouoc, 
13. Iwavav 0 6ÿdooc, ElaËep d Évatoc, 


14. Ieouo Ô dÉéxaroc, MayaBavvor à Ev- 


OÉXATOC. 


15. oÙtor Éx Tév Liv l'aû Gpyovrec Tic 
OTOATLÔS, Elc TOÏG ÉXATUV LIXPOG HO UÉ- 
vas TOis xiAloic. 


16. oÙtot où diadvtec Toy Iopddvnv Év tés 
Unvi TG TOUT, XAÙ OÙTOS TETANEWXGE 
Ent rÜoav xpnrmida AUTOÙ, xol ÉÉEdLHENV 
TAVTAG TOUS HATOLXOÜVTOC AUAGVOIS ATÔ 
dvatoAGV EC OUOUGIV. — 


17. xaù HAVOY And Tv vit Bemauv xoi 
Iouda eic Boñderav toù Aauid, 


18. xoi Aautd ÉEMNAVEV Eic ATAVTNOL aÙ- 
téiv xoi einev autoïic El eic elpnynv rate 
TOÔG ME, Ein UOL Xapdla XAÛ ÉQUTNV ÉY 
DUâic: ol ei ToÙ napadobval UE Toi Éy- 
Dooïc ou oùx Év aAndela yetpÔc, (dot Ô 
DEdc TOV raTÉpuY AUGV Ho ÉAÉYÉQTO. 
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And from Gad these separated them- 
selves to David from the wilderness, 
strong mighty men of war, bearing 
shields and spears, and their faces were 
as the face of a lion, and they were 
nimble as roes upon the mountains in 
speed. 


Aza the chief, Abdia the second, Eliab 
the third, 


Masmana the fourth, Jeremias the fifth, 


Jethi the sixth, Eliab the seventh, 
Joanan the eighth, Eleazer the ninth, 


Jeremia the tenth, Melchabanai the 
eleventh. 


These were chiefs of the army of the 
sons of Gad, the least one commander 
of a hundred, and the greatest one of a 
thousand. 


These are the men that crossed over 
Jordan in the first month, and it had 
overflowed all its banks; and they 
drove out all the inhabitants of the val- 
leys, from the east to the west. 


And there came some of the sons of 
Benjamin and Juda to the assistance of 
David. 


And David went out to meet them, and 
said to them, If ye are come peaceably 
to me, let my heart be at peace with 
you: but if ye are come to betray me 
to my enemies unfaithfully, the God of 
your fathers look upon it, and reprove 
it. 
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19. xoù nvedua ÉvVÉdUOE TdV Aluaoat e- 
xovra TÜv Tpidxovra, xoi Eirev [opebou 
xoi à Aa6c ooù, Aaud Lidc Ieooat: elovn 
Elpnyn oo, xoi elpnvn toic Bondoic cou: 
Ott ÉPonÜnoËy oot à VEOC ooÙ. xoÙ Tpo- 
oedééato aùtobc Aauld HO XATÉOTNOEV 
AUTOÙS HpYOVTAS TÜV OUVAUELWV. — 


20. x and Mavacon nrpoceywpncav 
rodc Aout Ev té EE Toùc GA OU- 
Aouc Ent XaouÀ els noÂEuOv Xi oÙx 
éBoñÜnoey aûtoic, OT EV PouAñ ÉYÉVETO 
Rap TÉV OTENTNYyÉv TÉV AAAODUAGWV 
AEYOVTUY ‘Ev toc xepahoic Tésv avoptiv 
ÉXELVOV ÉTIOTOÉLEL TOÙC TOV HUPLOV ŒU- 
toù XaouÀ’ 


21. ÊvV té nopevÜñvor adTov Eis DoxAay 
TOOGCEHPNOAV aùtTé Aro Mavacon Eva 
xoiù ICaBoÿ xoù LodimA xoù MiyoanÀ xoù 
luoafeÿ xai EAyoud xoi Delodr, dpyn- 
voi xd Eloi Toù Mavacor 


22. Xoù aÙtoi oUvEUdyNoav té Aautd ET 
TOY YEÔdOUE, OT dUvVaTOl (oYÜUOG TAVTEC 
XaÙ AONV NYOUUEVOL ÊÉV TŸ) OTEUTIÀ ÉV TŸ 
OUVAUEL 


23. OT MUÉPAV ÉË MUÉPOIS PXOVTO TEùc 
Aavtd els OUvauv UEydANY De dÜvaule 
dEoù. 


24. Koi TaÜto Tù OVOUATA TÜV HDYOVTUV 
Th otoartiôic, où ÉAVOVTEC mpùdc Aout 
ic Xefowy Toù drootpébor Tv Boaot- 
Aelayv Zaou Toùc AÜTOV XATY TOV AO YOV 
xvpIou. 
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And the Spirit came upon Amasai, 
a captain of the thirty, and he said, 
Go, David, son of Jesse, thou and thy 
people, peace, peace be to thee, and 
peace to thy helpers, for thy God has 
helped thee. And David received them, 
and made them captains of the forces. 


And some came to David from Ma- 
nasse, when the Philistines came 
against Saul to war: and he helped 
them not, because the captains of the 
Philistines took counsel, saying, With 
the heads of those men will he return 
to his master Saul. 


When David was going to Sikelag, 
there came to him of Manasse, Edna 
and Jozabath, and Rodiel, and Mi- 
chael, and Josabaith, and Elimuth, and 
Semathi: these are the captains of 
thousands of Manasse. 


And they fought on the side of David 
against a troop, for they were all men 
of might; and they were commanders 
in the army, because of their might. 


For daily men came to David, till they 
amounted to a great force, as the force 
of God. 


And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to Da- 
vid to Chebron, to turn the kingdom of 
Saul to him according to the word of 
the Lord. 
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25. Liot Iouda Dupeowpopor xai Gopatopo- 
por ÊE ylAMddec xaÙ OxTaxOOLOL Ouvatoi 
TOPATHÉ EU . 


26. TV LiGiv ZUuuEwY Ouvatoi io y0Oc Elc 


TOPATAËLV ETTA YLAMADES Ho ÉXATOV. 


27. tüv LiGv Aeut tetpaxioyihot ÉENxO- 


OLOL’ 


28. roi Iwadae à hyoûuevos ti Aapov oi 


uet aûToD tpelc yLMGdES Hal ÉTTAXOOLOL 


29. xoi Hadux vÉOc DUVATO loyUt Hoi TAG 
TATEUX}S oixiac AÜTOU pyovTEc exo! 
000. 

30. xoiù Ex Tv LIGSv Bevauiv téiv ddEA PES 
Xaouk toc yLAdÔdEC xol ÊTL TO nAElo- 
TOY AÜTÉV ATEOXÔNEL TV PUAXXNV oÙxou 
Xoaou. 


31. xoi dano Liv Evpau elxoot yiAid- 
dec Xoi OxTAXOOLO!, duvatol io YÜL, AVOpEC 
OVOUAOTOL HAT OLXOUG TATELÈV AÜTÉSV. 


32. xoù And Toù Myioouc qUAñS Mavacon 
dÉXA OXTO YLMADdEC, OÙ GvoOU4oÜNONV Ëv 
OvoyaTt TOÙ Paorheüoot Tov Aautd. 

33. xoù Aro Tév ViGv Iooayap Yivooxov- 
TES OÙUVEOLV EC TOUS XOLDOUS, YIVOOXOV- 
Tec Ti rotoot [opanÀ elc TS dpyc aÙ- 
téiv, dLaxOo1OL, Xoil TAVTEc AdE POI ATV 


UET AUTO. 


34. xoù Aro ZafouAwV ÉXTOPEUOUEVOL Elc 
TOPATAËLV TOAËUOU ÉV TÂOLV OXEUEOLV TO- 
Aeuxolc nevtrxovto yLMdôec Bondñoo 
té Aautd OÙ ETEPOXALVESC. 


1685 


The sons of Juda, bearing shields and 
spears, six thousand and eight hundred 
mighty in war. 


Of the sons of Symeon mighty for bat- 
tle, seven thousand and a hundred. 


Of the sons of Levi, four thousand and 
six hundred. 


And Joadas the chief of the family of 
Aaron, and with him three thousand 
and seven hundred. 


And Sadoc, a young man mighty in 
strength, and there were twenty-two 
leaders of his father’s house. 


And of the sons of Benjamin, the bre- 
thren of Saul, three thousand: and still 
the greater part of them kept the guard 
of the house of Saul. 


And of the sons of Ephraim, twenty 
thousand and eight hundred mighty 
men, famous in the houses of their fa- 
thers. 


And of the half-tribe of Manasse, eigh- 
teen thousand, even those who were 
named by name, to make David king. 


And of the sons of Issachar having 
wisdom with regard to the times, kno- 
wing what Israel should do, two hun- 
dred ; and all their brethren with them. 


And of Zabulon they that went out to 
battle, with all weapons of war, were 
fifty thousand to help David, not weak- 
handed. 
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35. xoù dno NewÜal Gpyovtec yikior xoi 
UET QUTÉV ÉV Vupeoïc Xai DOpAOLY Told- 
HOVTO ENT YLALADEC. 


36. xoi And TV AaUTÜV TAPATAGOÔUE- 
VOL Eic TOÀEUOY Elxoot OT YLAMADES Ko 
OXTAXOOLOL. 


37. xoù And ToÙ Aonp ÉxXropEvOUE vor Bon- 
AOL Elc TOÂEUOV TEOONPAXOVTO YLALdI- 
ÔEc. 


38. xoi Ex nréoav toÙ [opüdvou and 
Poubny xoi l'add xai amd TtoÙ fuioouc 
QUARS Mavacon Év rüotv oxEUE OL roE- 
uxois ÉxaTOV Elxoot YLAMADEG. 


39. ndVTEc OÙTOL AVÜPES TOÀEMOTOL Tapot- 
TACOOUEVOL TapdTaELv Év buyh Etpnuxi 
xoù A\Voyv els XeBouwy To Paor\EÜoo Tov 
Aavtd Ent rdévra Iopani: xoi Ô xatdhot- 
roc IopanÀ buy ui ToÙ Baorheüoot tov 
Aavtd. 


40. xoi oav ÉxEt fuépac ToeElc ÉOUov- 
TES Ko TIVOVTES, ÜTL Nroiuaonv abtois oi 
dAdEAYOL AUTÉV. 

41. xoi où ouopodvrec adroic Éuc Iooayap 
xaù ZafBouAwv xoi Nepdali Épepov aù- 
TOÏS Ent TÉV XAUNAGVY Ho TÜV OVEY xoi 
té ULOVOY xoÙ Er TV UOÔOYUY Poc- 
uatoa, GAELPA, raAdÜAC, oTapiôac, oivov 
Xoiù ÉAQOV, UOOYOUS Kai rpOBata El TAF 
doc, Ott EUppooÛvN ÉV IopanÀ. 
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And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and 
spears, thirty-seven thousand. 


And of the Danites men ready for war 
twenty-eight thousand and eight hun- 
dred. 


And of Aser, they that went out to give 
aid in war, forty thousand. 


And from the country beyond Jordan, 
from Ruben, and the Gadites, and from 
the half-tribe of Manasse, a hundred 
and twenty thousand, with all weapons 
of war. 


All these were men of war, setting the 
army in battle array, with a peaceful 
mind towards him, and they came to 
Chebron to make David king over all 
Israel: and the rest of Israel were of one 
mind to make David king. 


And they were there three days eating 
and drinking, for their brethren had 
made preparations. 


And their neighbours, as far as Is- 
sachar and Zabulon and Nephthali, 
brought to them upon camels, and 
asses, and mules, and upon calves, vic- 
tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine, 
and oil, calves and sheep abundantly: 
for there was joy in Israel. 
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Chapitre 13 


1. Koi éBouhetoato Aautd ETà TéV y1- 
MADYOV XOÙ TV ÉXATOVTAPYUWV, TOVTi 
irounéve, 


2. xoi eirnev Aautd th néon ÉxXANOÏX [o- 
park Et Éo buiv dyaddv xoi rap xuplou 
DEoÙ uv EVOdUU, ATOOTEL\WUEY Ed 
toc ddEAYOUS MUGV TOUS DToÀEAEUUÉ- 
VOUS ÉV Tdon Yh Iopanh, xoi UET aÜTÉv où 
iepeic où Aeuïtor Év nOÂEOV XATAOYÉOEU 
ATV, x oUVAYÜNOOVTOL TES UÈS, 


3. XOÙ METEVÉVXOUEV TV HBwToY ToÙ 
DeoD uv rodc Auâc: OT oÙx ÉCTNON 
aÙThv dp MUEpÉv HaouÀ. 

4. roi eirev nou h ÉXXANOÏX TOÙ root 
OÙTUG, OT EUUNE © ÀOYOS EV OPÜAAUOÏC 
TavTÔc TOÙ AOÛ. 

5. xoi ÉéexxAnoiacev Aauid Toy rdvra [o- 
panÀ dard opluwv Aiyürtou xol Éwc Eloo- 
dou Huad toÙ eloevéyxo tv xBwTov 
TOÙ VeoÙ Ex roÂEUX lool. 


6. Xoù dvyayey aÙùthv Aautd, xoi rûc 
Iopan\ dvéin eic nov Aautd, À v 
to Iouda, tob dvayayeiv ÉxEdEv Tv 
xBurov Toù dEoÙ xvpiou xaÜnuévou ÉTi 
xEpouBiv, où érexÀNÙN Ovoua aUtoÙ. 
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And David took counsel with the cap- 
tains of thousands and captains of hun- 
dreds, even with every commander. 


And David said to the whole congre- 
gation of Israel, If it seem good to you, 
and it should be prospered by the Lord 
our God, let us send to our brethren 
that are left in all the land of Israel, and 
let the priests the Levites who are with 
them in the cities of their possession 
come, and let them be gathered to us. 


And let us bring over to us the ark of 
our God ; for men have not enquired at 
it since the days of Saul. 


And all the congregation said that they 
would do thus ; for the saying was right 
in the eyes of all the people. 


So David assembled all Israel, from 
the borders of Egypt even to the ente- 
ring in of Hemath, to bring in the ark 
of God from the city of Jarim. 


And David brought it up: and all Israel 
went up to the city of David, which be- 
longed to Juda, to bring up thence the 
ark of the Lord God who sits between 
the cherubim, whose name is called on 
it. 
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7. Xoù ÉrÉUNXAV Tv HBoTov ToÙ VEoù 
Ent duaéav xouvhv ÉE olxou Auivadaf, 
xoi OÙ xoi oi adEAYol abtTOÙ AYOY TV 
AUAE OV. 

8. x Aautd xoi nüc Iopan\ nailovtec 
évavtioy ToÙ DeoÙ Év rdon duvauEL xoi 
Ev Dbatwdoic xoÙ ÉV XIWVUpOUC Hoù EV vd- 
Bhouc, ÉV TUUTAVOLS xoÙ EV XUUBAAOLS Hoi 
EV OdÀTY EL. 


9. xaù FAVOONV Éuc TC HAWVOG, Ko ÉCÉ- 
TEVEV Oo Tv yElpa aûtoÙ To xatao- 
XEV Tv HBwTOV, OTL ÉÉÉXAVEV aÜTAV Ô 
UOOCY0c. 

10. xoù ÉVUUOUN OpYA xÜp1oc Ti OT xoi 
ÉRATAÉEV AUTOV ÉXE DL TO ÉXTEÏVOL TV 
XEtoa autob ER thv XBwTOv, xol ArÉdo- 
VEV ÉXET ATÉVOVTL TOÙ DEOÙ. 

11. xoù NdUNOEY Aautd OT DÉxObEV xÛ- 
ptoc daxonhv EV Oo, xoi ÉXHAEOEV TV 
tOnov ÉxEVOY Aiaxonn OÙa ÉX ThS ÎUÉ- 
PAS THAT. 


12. xoù époBÜn Aout Tv VEdV EV TA 
Muépa Éxelivn Aéyovy IG eioolou roùdc 
ÉUaUTOY TV HBwTOY ToÙ VEoÙ; 


13. Xxoi oùx dnéotpebey Aaud Thv 
XBuTov roùc ÉauTdy elc nov Aautd xoi 
ÉSéxAwVEV aûtv Eic oixov ABEddapa To 
l'eddaiou. 


14. xoù ExdÜOEV À XBuwToc ToÙ VEoÙ Ev 
oùxw ABeddapa toeic uvoc: xoi EUAGYN- 
oev à Vedc ABeddapau xoÙ TAVTOo TÙ AU- 
TO. 
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And they set the ark of God on a new 
waggon brought out of the house of 
Aminadab: and Oza and his brethren 
drove the waggon. 


And David and all Israel were playing 
before the Lord with all their might, 
and that together with singers, and 
with harps, and with lutes, with tim- 
brels, and with cymbals, and with 
trumpets. 


And they came as far as the threshing- 
floor: and Oza put forth his hand to 
hold the ark, because the bullock mo- 
ved it from its place. 


And the Lord was very angry with 
Oza, and smote him there, because of 
his stretching forth his hand upon the 
ark: and he died there before God. 


And David was dispirited, because the 
Lord had made a breach on OZa: and 
he called that place the Breach of Oza 
until this day. 


And David feared God that day, 
saying, How shall I bring the ark of 
God in to myself? 


So David brought not the ark home to 
himself into the city of David, but he 
turned it aside into the house of Abed- 
dara the Gethite. 


And the ark of God abode in the house 
of Abeddara three months: and God 
blessed Abeddara and all that he had. 
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Chapitre 14 


1. Ko dnéotethev Xioau Baorhedc Tü- 
pou ayyéhouc roùc Aautd xoi EUAX KÉ- 
dplva XoÙ OiXOÏOUOUS TOÏYUWY HO TÉXTO- 
vas ÉUAWY TOÙ oixodoOUñON AÛTÉ OÏxOv. 


2. xaù Éyvow Aautd OT MTOÏUNOEV TOY 
x0p10c Ent Iopanh, ôtt NoENON Eic Üboc 
h Baohela auto GX TOV Aadv adtoÙ Io- 
pan. 

3. Koi ÉAafev Aoutd Étt yuvoixac Ev Ie- 
pouoaknu, xoi étéyünoav Aauid Étt uioi 
Xal DUYOTÉDEC. 


4. xoù TAÜTL TA OVOUATOE AUTÉV TV TE- 
xVÉVrwv, où Aoav aûté Év [epouoaÀnu: 
XZauoaa, IooBaau, Nadav, ZaAcwucov 


5. xai IBaop xoi Elooe xoi Ekpaket 
6. xoù Noye xai Noawpay xoi Iuvouou 


7.xoù EAoouae xoi Baeydae xol EApor- 
ACT. 


8. Kai fxouoav ah A6UROL OT ÉyploÙn 
Aavtd Baorhedc Ent révra Ioparnh, xoi 
dvéBnoay ndvrec où AA AOUXOL Enthoot 
tov Aautd. xoi fxovoEv Aautd xoi ÉET}À- 
DEV Elc ATAVTNOLV AUTO. 


9. xoil LAAOGDUXOL AAŸOV HO OUVÉTEOOV EV 
TA XOLAGÔ TV YLYAVTOV. 
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And Chiram king of Tyre sent mes- 
sengers to David, and cedar timbers, 
and masons, and carpenters, to build a 
house for him. 


And David knew that the Lord had de- 
signed him to be king over Israel ; be- 
cause his Kingdom was highly exalted, 
on account of his people Israel. 


And David took more wives in Jeru- 
salem: and there were born to David 
more sons and daughters. 


And these are the names of those that 
were born, who were born to him in Je- 
rusalem ; Samaa, Sobab, Nathan, and 
Solomon, 


and Baar, and Elisa, and Eliphaleth, 
and Nageth, and Naphath, and Japhie, 


and Elisamae, and Eliade, and Eli- 
phala. 


And the Philistines heard that David 
was anointed king over all Israel: and 
all the Philistines went up to seek Da- 
vid ; and David heard it, and went out 
to meet them. 


And the Philistines came and assem- 
bled together in the giants’ valley. 
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10. xaù porno Aout Où Toù Veoù 
AEYOV Et davafés ri Toùs A AO AOL xoi 
DOOEL AUTOUS Elc TAG YElpdc HoUu; xoi El- 
REV aÙTÉ XUp1OG AVAL, xoi Docu aÙ- 
TOUS els TAG YEÏpAS oo. 


11. xoù dvéPn eis Baakpapaorv xal ÉTrd- 
THE v aÜTOUC ÉXE Aaœutd: xoi Eire v Aaœutd 
Atéxobey d Dedc tobc ÉyÜpoUc ou Ev 
Xetpl ou &c Otaxonmv Doatoc 14 TOÜTO 
ÉXAAEOEY TO OVOUX TOÙ TOOL ÉXEÏVOU 
AILXXOTI PAPAOLV. 


12. Xoi ÉVXATÉAITOV ÉXEL TOUS VEOÙUS aÙ- 
Tov, Xoù Einev Aautd xataxaDON AÜTOU 
ÉV TUpI. — 


13. xai rpooédEvTo Étt WAÀOGUAOL Ha ou- 
VÉTEONV ÉTL ÉV TŸ) XOLAGÔ TV YLYAVTOV. 


14. xoù poTNnoEv Aautd ÉTt ÉV VE, Hoi El- 
REV aUTtÉ Ô VEOcS OÙ ropebon Ôriouw aÙ- 
TV, ATOOTPÉPOU AT AUTÉV KO TApÉON 
AÜTOÏS TANOÏOV TéSV ATÉcV 


15. xai ÉoToL ÉV TG AXOUON GE TV PUVV 
TOÙ OUOOELOUOD TV AxEV TV Ari, 
TÔTE ÉÉEAEUON Elc TOV rOhEUOV, OT ÉEMÀ- 
Dev Ô DEdC ÉUurpoodÉv où TOÙ raTdÈ ot 
Ty rapeuBoAñv Tv LAAODUAGY. 


16. xoi Éroinoev xadcoc évetelhato aûté 
Ô Deoc, xoi ÉrdTaËEv Tv rapEuBoANV téSv 
&hoUAWY Ard l'aBauv Éwc l'acapo. 
17. xoù ÉyÉvVETO Ovoua Aautd ÉV TAON TÀ 
Yh, Xol xUp1oS ÉdWXEV TOY POBOY aUTOÙ 
ËTL TAVTO TO ÉUVN. 
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And David enquired of God, saying, 
Shall I go up against the Philistines ? 
and wilt thou deliver them into my 
hand ? And the Lord said to him, Go 
up, and I will deliver them into thy 
hands. 


And he went up to Baal Pharasin, and 
David smote them there; and David 
said, God has broken through enemies 
by my hand like a breach of water: the- 
refore he called the name of that place, 
the Breach of Pharasin. 


And the Philistines left their gods 
there ; and David gave orders to burn 
them with fire. 


And the Philistines once more assem- 
bled themselves in the giants’ valley. 


And David enquired of God again ; and 
God said to him, Thou shalt not go af- 
ter them; turn away from them, and 
thou shalt come upon them near the 
pear trees. 


And it shall be, when thou shalt hear 
the sound of their tumult in the tops of 
the pear trees, then thou shalt go into 
the battle: for God has gone out before 
thee to smite the army of the Philis- 
tines. 


And he did as God commanded him: 
and he smote the army of the Philis- 
tines from Gabaon to Gazera. 


And the name of David was famous in 
all the land ; and the Lord put the terror 
of him on all the nations. 
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Chapitre 15 


1. Koi Énoinoev abté oixidc Ëv ro- 
Aer Aavtd: Xoi MTOIUAOEV TOV TOTOV T) 
xBurés ToÙ Veoû xai ÉroinoEv aùth 
OXNVAV. 

2. Tôte einev Aout OÙx ÉoTiv dpt Tv 
xBurov toù Veod dAÀ n todc Avira, 
OtL aÜTOUC ÉÉEAÉEATO HUPLOG OlpELV TV 
HBuTrov xuplou xal AetToupYEV Qté ÉGIG 
aiésvoc. 

3. xoù ÉéexxAnoiacev Aauid Tov rdvra [o- 
panÀ eic IepouoaÂnu toÙ GvEvÉyxo Tv 
HBuTrov xvplou els TOY TOTOV, OV roluor- 
OEV AT}. 


4. xoù OUVMyYAyEv Aautÿ Toùc VLiobc 
Aapuy xoi Toùc Aevitac. 

5. tév LiGv Kaad: OvpinÀ à Gpywv xoi oi 
ddEAYOL AUTOD, ÉXATOV ElxOo!. 


6. T@v Liv Mepoaer Aou à Goyov roi 


où AdEAYWOL AÜTOD, OLAXOOLOL TEVTXOVTOL. 


7. T@v Liv Pnpoau: IunÀ à Gpyuwv xoi oi 
ddEAPOL AÜTOÙ, ÉXATOV TEVTXOVTOL. 

8. Tv Liv EAooapav: Zoaudac à pyav 
xoiù où adEAYOI a0TOD, dLAxOO!OL. 

9. tév LiGiv XeGpwv EAnk à Goyov xoi 
oi adeAyot adtoÙ, 0YdoOXOVTO. 
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And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared a 
place for the ark of God, and made a 
tent for it. 


Then said David, It is not lawful for 
any to bear the ark of God, but the Le- 
vites ; for the Lord has chosen them to 
bear the ark of the Lord, and to minis- 
ter to him for ever. 


And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord 
to the place which he had prepared for 
it. 


And David gathered together the sons 
of Aaron the Levites. 


Of the sons of Caath; there was Uriel 
the chief, and his brethren, a hundred 
and twenty. 


Of the sons of Merari ; Asaia the chief, 
and his brethren, two hundred and 
twenty. 


Of the sons of Gedson ; Joel the chief, 
and his brethren, a hundred and thirty. 


Of the sons of Elisaphat; Semei the 
chief, and his brethren, two hundred. 


Of the sons of Chebrom; Eliel the 
chief, and his brethren eighty. 
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10. tév viév Ori: Auvadaf à Gpyov 
xoù où ddEAYol abtoÙ, ExaTov dÉXA Vo. 
11. xoù éxdAeoEv Aout Tov Zadwx xoi 
ABradap Ttobc lepeic xai Toùc Aeui- 
tac, TOY Ovpin}, Acta, Lun, Eouoav, 
En, Auvodof, 


12. xl einev adroic ‘Ylueic Gpyovtec 
natoiGiv tév Aeurtüiv, ayviodnte Üueic 
rai oi ddEAYOl DUGiv ol AVOIOETE TV 
xBurov Ttoù deod IopanÀ où froiyaoa 


aÙTŸ 


13. OT OÙX EV té npôtepoy Duc Eivot 
diéxotev à DEdc uGv Ev UV, OT oÙx 
ECNTAOQUEV ÉV XpIUATL. 


14. xoù NyvioÏnoav oi iepeic xoi où Aero 
TOÙ AVEVÉ AOL TV XBwTov Veod Iopani. 


15. xai ÉAafBoy oi vioi tév Aeuttév 
Thy XBuwTrov ToÙ Veod, GC évetelhato 
Movofs Ev ÀOYU DEoÙ xaTd TV YEAPAV, 
ÉV AVAPOpEDOL ÉT AÜTOUS. — 


16. xoi eirev Aautd Toïc GpYouolv Tv 
Aevriv Ernoate toùc dE POUS ATV 
toÙc DaAtwÔOS Év Opydvoic HÔGV, va- 
Bhouc xai xivÜpois xai xuUBdhOI, ToÙ 
povoot els Doc ÉV HOVN EUPEOOUVNE. 
17. x Éotnoav oi Aeuïtou tov Atyav 
LIdV IomA: Ex Tév AdEAYEY adtoÙ Aou 
VIdC Bopayia, xoi Ex Tv LiGiv Mepopt 
adehpGy abtob Atdav Lvidc Kioxou. 
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Of the sons of Oziel; Aminadab the 
chief, and his brethren a hundred and 
twelve. 


And David called Sadoc and Abia- 
thar the priests, and the Levites, Uriel, 
Asaia, and Joel, and Semaia, and Eliel, 
and Aminadab, 


and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify 
yourselves, you and your brethren, and 
ye shall carry up the ark of the God of 
Israel, to the place which I have prepa- 
red for it. 


For because ye were not ready at the 
first, our God made a breach upon us, 
because we sought him not according 
to the ordinance. 


So the priests and the Levites sancti- 
fied themselves, to bring up the ark of 
the God of Israel. 


And the sons of the Levites took the 
ark of God, (as Moses commanded by 
the word of God according to the scrip- 
ture) upon their shoulders with staves. 


And David said to the chiefs of the 
Levites, Set your brethren the singers 
with musical instruments, lutes, harps, 
and cymbals, to sound aloud with a 
voice Of Joy. 


So the Levites appointed Aeman the 
son of Joel; Asaph the son of Bara- 
chias was one of his brethren ; and Ae- 
than the son of Kisaeus was of the sons 
of Merari their brethren ; 
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18. xoi ueT autév AdEAYol aUTv où DEUTE- 
pot, Zayapiac xoi Olnh xoi Dempaucoi 
Xi In xoù (2 xoi EAaf xoi Bavoua xoi 
Moocoa xoi Mottradia xoai EAtpahia xoi 
Moxeva xoi AGüedou xoù Ink xoù Otasc, 
OÙ TUAWEO!. 


19. xoi où baktuwdoi: Aluav, Aoatp xoi At- 
Davy Év xXUUBAOL yahxoïc ToÙ axoLOU‘- 


Val TOLŸOOL 


20. Zayapiac roi OU, Zempauwd, IinÀ, 
Qu, Elo, Macuac, Bavorac Ev vaBhoc 
ETÀ AQUUCO 

21. xoù Moarrodioc xoi Elwpaac xoi Mor- 
xevac xoi APüedou xoù [inA xoù Oltoc Ev 
HLVOPOLS AUAGEUŸ TOÙ EmoyDoaL. 


22. xoi Xovevia Gpyov tév Aeuttéiv Go- 
XOV TV MOV, ÔTL OUVETOS PV. 


23. xoù Bapaytia xoi HAxava ruAwpOI TÂc 
xBuwTtoi. 


24. xoi LoBua xoi Inoapatr xoi Naÿa- 
vanh xoi Auaoor xoi Zayapia xoi Bo- 
vou Xoi EAetEp où iepeic oauAnilovtec toc 
OdARYEL Éurpoodev tic HBwToù Toù 
Deod. xaù AfPdedou xoi [La ruAwpO The 
xButoÿ Toù VEoû. 


25. Koi fv AautG xoi où rpeoButepot Io- 
pan xoi ol ylAldpyol ol TOopEUOUEVOL 
TOÙ dvayayely Thv HBoTov The Gare 
xvplou ÉE olxou ABGedou Év edpooOÛVN. 
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and with them their brethren of the se- 
cond rank, Zacharias, and Oziel, and 
Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and 
Éliab, and Banaia, and Maasaia, and 
Matthathia, and Eliphena, and Ma- 
kellia, and Abdedom, and Jeiel, and 
Ozias, the porters. 


And the singers, Aeman, Asaph, and 
Aethan, with brazen cymbals to make 
a sound to be heard. 


Zacharias, and Oziel, Semiramoth, 
Jeiel, Oni, Eliab, Maasaeas, Banaeas, 
with lutes, on alaemoth. 


And Mattathias, and Eliphalu, and Ma- 
kenia, and Abdedom, and Jeiel, and 
Ozias, with harps of Amasenith, to 
make a loud noise. 


And Chonenia chief of the Levites was 
master of the bands, because he was 
skilful. 


And Barachia and Elcana were door- 
keepers of the ark. 


And Somnia, and Josaphat, and Natha- 
nael, and Amasai, and Zacharia, and 
Banaea, and Eliezer, the priests, were 
sounding with trumpets before the ark 
of God: and Abdedom and Jeia were 


door-keepers of the ark of God. 


So David, and the elders of Israel, 
and the captains of thousands, went to 
bring up the ark of the covenant from 
the house of Abdedom with gladness. 


1 CHRONIQUES 15 


26. Xl ÉVÉVETO ÉV T@ XATLOyDÜON TOV 
Dedv toc Aeuitac dipovtac Thv xBwTov 
th dadrxne xvpiou xal Éduoav ETT 
UOOYOUS xal ÉTTA HPLOUG. 


27. xoù Aautd nepteCwouévos ÉV otodf 
Buooivn xoai nmévres ol Aeuitat olpov- 
TES TV XBuwTov danxnc Xuplou xoi oi 


€ 


batudot xoi Xuwveviac à Gpycwv Tv 
HOGY TOY AdOVTWV, Xoiù ET Aout oTo 
Buooivn,. 

28. xoi nùc [oparnh Gvdyovtec try 
HBuTrov dalnxnc xvplou Év onuaoia xoi 
EV OV} owpEp xoù ÉV OMATYEL Hoi EV 
XUUBdOLG, dvapuvobvtEc VAR ral EvV 
HLVÜOOULS. 


29. xoi Évéveto HBwTOC Gladrxne xvplou 
xoii MAVEV Éuc rôkEux Aautd, xoi Men- 
xoX Duyäatne Daouk rapéxubev Giù The 
Dupidoc yo eidev Tov BactAéa Aautd 6p- 
xobuevoy roi railovta xoi ÉÉOUDÉVHOEV 
aÜTOV ÉV Tf) bUyYN AT hc. 
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And it came to pass when God streng- 
thened the Levites bearing the ark of 
the covenant of the Lord, that they sa- 
crificed seven calves and seven rams. 


And David was girt with a fine linen 
robe, and all the Levites who were bea- 
ring the ark of the covenant of the 
Lord, and the singers, and Chonenias 
the master of the band of singers ; also 
upon David there was a robe of fine li- 
nen. 


And all Israel brought up the ark of the 
covenant of the Lord with shouting, 
and with the sound of a horn, and with 
trumpets, and with cymbals, playing 
loudly on lutes and harps. 


And the ark of the covenant of the Lord 
arrived, and came to the city of Da- 
vid ; and Melchol the daughter of Saul 
looked down through the window, and 
saw king David dancing and playing: 
and she despised him in her heart. 


1 CHRONIQUES 16 


Chapitre 16 


1. Ko elonveyxav Tv xBorov To 
deoÙ Xxoi dannpeloavro aÛthv ÉV LÉO 
œ œ C2 CR 

TAC oxNnvic, Mc ÉTnéEv aÙth Aautb, 
XOÙ TOOOMVEYXOAV OÂAOXAUTOUATO HXOÙ OLD 
tnpiou Évavtioy toÙ dEoù. 


2. x0Ù OUVETÉAEOEV Aautd AvVapÉEUY OA O- 
XAUTOUATA HA owTnplou xoÙ EUAOYNOEV 
TOV ANOV ÉV OVOUATL XUpIOU. 


3. xoi dieuéptoev ravti dvôpt IopanÀ dro 
dAvOpÔc nai ÉG YUVALXÔS TÉS AVOpL HoTOV 
ÉVOL HOTOXOTIXÔV HO AUOPITNV. 


4. Koù Étaéev xatd npoourov tTñc xBu- 
to Otabxne xvpiou Ex tév Aeurtüiv Xet- 
TOUPYOÜVTOC AvorpavobvTac ol ÉEOUO- 
AoYElod OL ol aivelv xUp1oY TOY DEV [o- 
par 

5. Acad Ôà MYOUUEVOS, HaÙ DEUTEPEULV 
adté Zayapiac, Ink, Xempaucÿ, In, 
Moartoiac, Elaf xai Bavoarac xoi Af- 
dedou xoi Ink Év Opydvoic, vaBhoic 
xoi xv0pouc, xai Aoap Ev xuuBdAoc 
AVAPCOVESV, 

6. xoi Bavorac xoaù OUinA où iepeic Ev toic 
OdARYEW dd ravrdc Évavtiov The XBu- 
TtoÙ Tic dans ToÙ Veo. 
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So they brought in the ark of God, 
and set it in the midst of the taber- 
nacle which David pitched for it ; and 
they offered whole-burnt-offerings and 
peace-offerings before God. 


And David finished offering up whole- 
burnt-offerings and peace-offerings, 
and blessed the people in the name of 
the Lord. 


And he divided to every man of Israel 
(both men and women), to every man 
one baker’s loaf, and a cake. 


And he appointed before the ark of the 
covenant of the Lord, Levites to minis- 
ter and lift up the voice, and to give 
thanks and praise the Lord God of Is- 
rael: 


Asaph was the chief, and next to 
him Zacharias, Jeiel, Semiramoth, and 
Jeiel, Mattathias, Eliab, and Banaeas, 
and Abdedom: and Jeiel sounding with 
musical instruments, lutes and harps, 
and Asaph with cymbals: 


and Banaeas and Oziel the priests 
sounding continually with trumpets 
before the ark of the covenant of God 
in that day. 


1 CHRONIQUES 16 


7./Ev th Muéon ÉxelvN TÔTE ÉtTaËev Aoutd 
ÉV doyf TO aivEiv TÔvV XUpLOV ÉV yetpl 
Aoatp xoi tüiv AdEAPEY AUTO 

8. Eéouohoyeiode tü xvplu, ÉmxaEiodE 
AÜTOV ÉV OVOUQTL AUTOD, YVWPIONTE ËV 
AQOÏS TX ÉTMTNOEUUATA AUTOU 

9. Qoate aûté xal DUVNONTE AT, OUNYN- 
OùOÛE ro tt DauudoLt AUTOÙ, à ÉTOIN- 
OEY XÜPLOC. 


10. œiveite ÉV OVOUATL Œyiu) AUTO, EU- 
pavÜnoetar Xxapôla Enroboa Tv EU- 
doxiav aùToÙ 


11. Enthoote Tov xÜp1ov xal loyUoute, 
Enrnoute td rp6OuTOV abToÙ GX ravtOc. 


12. uynovebete Tà Vauudota aùtod, à 
ÉROÏNOEV, TÉpaTO Ko XPIUATA TOÙ TOM 
TOG AUTO, 

13. onépua Iopan\ noidec aütod, viol 
Jauxowf ÉxAExTOÙ adToÙ. 

14. aÜTOG XÜpPLOS Ô DEOC MUGSV, ÉV TAON TÀ 
Yh Tù XpiuaTa AUTO. 

15. UVMUOYEUWV els œiésva dLadnxns aÙ- 
TOÙ, ÀAOYOY aÙUtOoÙ, OV ÉvetelAato Eelc 
XL Oc YEvEdc, 

16. dv dédeTo té Afpaau, xoi TÔv 6pxov 
abtoÙ té Ioaax: 

17. Éotnoev aùtov té laxwB elc Tp00- 
Tayua, Té LopanÀ dadrxnv dico 


18. Aéyoy oi doow Ty yhv Xavaav 
oxoivioua xAnpovouiac DUéiv. 
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Then David first gave orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph and his 
brethren. 


Song. Give thanks to the Lord, call 
upon him by his name, make known 
his designs among the people. 


Sing songs to him, and sing hymns to 
him, relate to all people his wonderful 
deeds, which the Lord has wrought. 


Praise his holy name, the heart that 
seeks his pleasure shall rejoice. 


Seek the Lord and be strong, seek his 
face continually. 


Remember his wonderful works which 
he has wrought, his wonders, and the 
judgments of his mouth ; 


ye seed of Israel his servants, ye seed 
of Jacob his chosen ones. 


He is the Lord our God ; his judgments 
are in all the earth. 


Let us remember his covenant for ever, 
his word which he commanded to a 
thousand generations, 


which he covenanted with Abraham, 
and his oath sworn to Isaac. 


He confirmed it to Jacob for an ordi- 
nance, to Israel as an everlasting cove- 
nant, 


saying, To thee will I give the land of 
Chanaan, the line of your inheritance: 


1 CHRONIQUES 16 


19. ÉV té YEVÉOUAL QÜTOUS OÀYOO- 
TOUS GOIÜUGS GG ÉomXpEUVÜNONV  Xoi 
TAPHANOOV ÉV AUTŸ. 

20. Xo ÉTOpEUUNONV And ÉD VOUS Eic EV- 
voc Hoi Amd Paorhelac els ANdV ÉTEPOV 


21. oÙx dpxev avÜpa TOÙ OuvaoTE OO 
abtoUc xal MAEYÉEV nEpt at v Pacrheic 


22. Mn àdnode té yeotév pou xoi Ev 
TOÏS TPOYTALS MOU UP) TOVNPEVEOVE. 


23. Goate t& XVplw, ro À YA, AVAYYEL- 
Aate ÉE uÉpac els MUÉDAV OwTNpIAV aÙ- 
TOÙ. 


25. Ott MÉYOS HXUPLOS Ko AIVETOS HHOEA, 
YWoBepÔôc ÉoTtIv Éni rdvrac TOUS VEOUC 


26. Ott nAVTEc où Deol tTov EUVOV Ed, 
xoù Ô VEÙC UV OUPAVOY ÉTOÏNOEV: 

27. DOËQ HO ÉTAVOS XAT TPOOWTOV QÙ- 
TOÙ, loydc Xai XAUYNUA ÉV TOR AUTOÙ. 


28. dOTE TO XUplw, Tatoloi Tév ÉDVEY, 
DOTE té Xp DOËRVY où LOYUV' 


29. dOTE té Xp DOËAY OVOUATOS AUTOÙ, 
AdBete Oüioo Xol ÉVÉVAATE HAT TPOOU- 
TOY AÙÜTOÙ Xal TpOOXUVAOOUTE TÉ XVI 
EvV aÜAoûc dylols AUTO. 

30. pOB nd TE ATd TpOOTOU aUTOÙ ro 
À YA, XatopUHÜATE À Y} HA U} CAÂEUL- 
DATO) 

31. edppavÜnte à oÙpavéc, xaù dœya- 
MAOÛ À YA, Kai EitdTwONV EV TOÏc ÉU- 
veotv KÜp1oc BaotAebv. 
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when they were few in number, when 
they were but little, and dwelt as stran- 
gersinit; 


and went from nation to nation, and 
from one kingdom to another people. 


He suffered not a man to oppress them, 
and he reproved kings for their sakes, 


saying, Touch not my anointed ones, 
and deal not wrongfully with my pro- 
phets. 


Sing ye to the Lord, all the earth ; pro- 
claim his salvation from day to day. 


For the Lord is great, and greatly to 
be praised: he 1s to be feared above all 
gods. 


For all the gods of the nations are 
idols ; but our God made the heavens. 


Glory and praise are in his presence ; 
strength and rejoicing are in his place. 


Give to the Lord, ye families of the 
nations, give to the Lord glory and 
strength. 


Give to the Lord the glory belonging 
to his name: take gifts and offer them 
before him; and worship the Lord in 
his holy courts. 


Let the whole earth fear before him ; 
let the earth be established, and not be 
moved. 


Let the heavens rejoice, and let the 
earth exult; and let them say among 
the nations, The Lord reigns. 
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32. Boufoet n VtAaood oùv té rAnpo- 
uorti Hal ÉUAOV HYpOÜ où TévrA Tù Ev 
aÜTÉS" 

33. TÔTE EUPPAVÜNOETOL TX ÉVAX TOÙ dou- 
Uo ATd rpoowToU xUploU, OTL AADEV XpÏ- 
VOL TV YAV. 


34. ÉÉouohoyeiode t@ xvplw, Ôtt ayadov, 
ÔTL Elc TOV diva TÔ ÉÀEOC AUTOÙ. 


35. xoi elnate Xüoov huüc, à Vedc Th 
ouTtnplas uv, xoi ÉEhOÙ MUC EX TV 
EUVGY TOÙ aivelv td Ovoua TÙ AYLOY OOÙ 
xoù XAUyÜOUOL ÉV ToÏc aivÉSEOV oo. 


36. EUAOYNUÉ VOS x0p1oc à Vedc IopanÀ 
dard ToÙ aiéivoc xol Etc TO aiéivoc’ xoi 
épet nüc © ÀAaôoc Aunv. xoi fveoav T6 
xvpLo). 

37. Kai xatékmov Éxet Évavr TC x 
toÙ Gaxns Xvplou Tov Aoap roi toc 
dAdEA YOU aÛTOÙ TOÙ AetToUpYEV Évavtiov 
Thc XBuTob DIX ravTÔc TO TAC PUÉpOs Elc 
MUÉPAY 

38. xoi Afdedou xoù où abeAwol abtoÙ, 
Eénxovra xoi oxTu, xal APGedou vidc IGt- 
Toy xai Ooon els TUAMPEOUC. 


39. xai Tov Dadwx TOY lEpÉA Hi TOUS 
ddEAYODS aÙtToÙ ToÙc lepelc Éévavtiov 
oxnvis xvpiou Év Baua th Ev l'aBacov 
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The sea with its fullness shall resound 
and the tree of the field, and all things 
in it. 


Then shall the trees of the wood re- 
joice before the Lord, for he is come 
to judge the earth. 


Give thanks to the Lord, for it is good, 
for his mercy is for ever. 


And say ye, Save us, O God of our 
salvation, and gather us, and rescue us 
from among the heathen, that we may 
praise thy holy name, and glory in thy 
praises. 


Blessed be the Lord God of Israel from 
everlasting and to everlasting: And all 
the people shall say, Amen. So they 
praised the Lord. 


And they left there Asaph and his bre- 
thren before the ark of the covenant 
of the Lord, to minister before the ark 
continually, according to the service of 
each day: from day to day. 


And Abdedom and his brethren were 
sixty and eight ; and Abdedom the son 
of Idithun, and Osa, were to be door- 
keepers. 


And they appointed Sadoc the priest, 
and his brethren the priests, before the 
tabernacle of the Lord in the high place 
in Gabaon, 
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40. TOÙ GVAPÉPEL OÂOXAUTOUATO  TÉS 
xvplw Ëm TtoÙ Duotaotrpiou Téiv 0À0- 
HAUTOUATOV OI TAVTOS TO Toul Xi TÔ 
ÉOTÉEUG KA HAT TAVTO TA VE YEAUMÉVOI 
£v vouo xvplou, dou ÉvetelAato É LIOÏc 
IopanÀ év yet Movoñ toù depdrovtoc 
toÙ VEo: 

41. xoù pet aûtoÙ Atuav xoi Idtcv xoi oi 
NOUTOÙ ÉXAEYÉVTEC ÊT OVOUATOS TOÙ AVE 
TOY XÜPLOV, OÔTL Elc TOY aiéiva To ÉÀEOC 
aÜTOÙ, 

42. Ho UET AUTÉV OLAMYYES Ko HOUBoR OX 
TOÙ AVAPOVEV ra Opyava Tv MOV TOÙ 
deod, viot Ido Es Tv roANV. 


43. Ko ÉropedÜn nas Ô Aadc ÉxAOTOS Elc 
\ ts 2 A4 A 2 LA 

TOY oixov aÜToÙ, xol énéotoebev Aautd 

toÙ EUAOY ot TOY oÙxov abToÙ. 
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to offer up whole-burnt-offerings 
continually morning and evening, and 
according to all things written in the 
law of the Lord, which he commanded 
the children of Israel by Moses the 
servant of God. 


And with him were Aeman and Idi- 
thun, and the rest chosen out by name 
to praise the Lord, for his mercy en- 
dures for ever. 


And with them there were trumpets 
and cymbals to sound aloud, and mu- 
sical instruments for the songs of God: 
and the sons of Idithun were at the 
gate. 


And all the people went every one to 
his home: and David returned to bless 
his house. 
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Chapitre 17 


1. Ko éyévero 6x xatwxnoev Aautd Ev 
olxuw aûtob, xoi Eirev Aautd rod Nadav 
TOY rpopñrnv ‘Idob EYE xatoixés Ev ox 
xEdpive, xoi  HBwTOoS Galnxns xvplou 
DTOXAT) DÉPOELV. 


2. xoi einev Nadav rodc Aautd ITàv td Ev 
Th Duyñ cou role, ütt d VEdC ET ooÙ. 


3. xal ÉVÉVETO ÉV TŸ VUXATI ÉXEÏVN Xoù ÉYÉ- 
VETO ÀOYOS xvplou rodc Nadav ÀËyov 


4. Iopebou où eirov npùdc Aaut Toy 
roûdd uou OÙruxc Eirev xÜp1oc OÙ où oi- 
XOOUMOELS Hot olxov ToÙ xaToLxPoo UE 
ÉV dUTéS 

5. OT OÙ XATOANON ÉV OÙxG TO TG MUÉ- 
pas, Mc AVyayov Toy [opanÀ, Éwc Th 
MUÉPAS TAUTNS Ko AUNY ÉV OXNvVñ Hoi EvV 
HXATHAUUOTL. 

6.Év nüotv oc OLAATOV ÉvV ravri [opanà, ei 
AahGSY ÉAdANnOQ Toùc Uiav pUANV IopanÀ 
TOÙ TolHaIvELV TOY ÀNOV OU ÀËYOVY OT 
OÙx wxodouñnaté pot olxov xÉdELVOY. 
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And it came to pass as David dwelt in 
his house, that David said to Nathan 
the prophet, Behold, I dwell in a house 
of cedar, but the ark of the covenant of 
the Lord is under curtains of skins. 


And Nathan said to David, Do all that 
1s in thy heart ; for God is with thee. 


And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, 
saying, 


Go and say to David my servant, Thus 
said the Lord, Thou shalt not build me 
a house for me to dwell in it. 


For I have not dwelt in a house from 
the day that I brought up Israel until 
this day, but I have been in a tabernacle 
and a tent, 


in all places through which I have gone 
with all Israel: did I ever speak to any 
one tribe of Israel whom I commanded 
to feed my people, saying, Why is it 
that ye have not built me a house of 
cedar ? 
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7. xoi vDv oÙtuc épeic té OoÙAw pou 
Aautd Tàde héyet xÜp1Oc ravtoxpdtwo 
"EAafév oe Ex thc udvôoac ÉEOmoOUE 
tv rovIuY TOÙ Elvat El MYOUUEVOY ÉTL 
TOY Àaôv pou Iopani: 


8. xoi AUNV ET oOÙ ÉV râlotv, olc ÉTOpEU- 
Ûnc, Xaù ÉÉWAËVEEULON révrac TOUS ÉyÜ- 
POUC OÙ T0 TPOOUTOU GOU Xoi ÉTOiNOd 
OO OVOUX XATA TO OVOUX TV UE YA 
tv ÊR TAG VC. 

9. xai Ünooua TOTOV TéS Aa Lou IopanÀ 
HO XHATAPUTEUOU) AUTOV, XOÙ HATATKNVEI- 
OEL XAÙ ÉQUTOV Xl OÙ MEPIUVMOEL ÉTI, 
xaù où roooÛnoet ddixia ToÙ Tanetvéoo 
AÜTOV HAE AT HPYAC. 

10. xoù dp MUEpOv, Gv ÉtaËX xpitc ET 
TOY Àa6V UoU IopanÀ, xal étaneivooo 
dravtrac TOUS ÉYÜPOUS OOÙ xal AUÉNOU) 
O€, XOÙ OÏXOV OIXOOOUROEL OOL XUPLOG. 


11. xoi Éotot OTAv TAMPHUESOL ol TUE- 
pal GOU XAÙ XOUUNÜNON HETX TÉV TATÉEUV 
OOÙ, XOÙ AVAOTAOW TO OTÉPUX OOÙ HET 
OË, ÔG ÉOTAIL ÉX TAG HXOLAÏAG OOÙ, Ko 
ÉTOUUAOU Tv Paorhelav auTtoÛ 


12. aUTÜC OÙXOOUNOEL HOL oixov, Xxoi 
AvOEŸHOU TOV DpOvVOV aUTOÙ ÉLG diésvoc. 


13. ÉYO Écouoat aÙté els Tatéoa, Xo 
AUTOS ÉOTOL HOL EiS LIOV' Hoi TO ÉAEOS UOU 
OÙX ATOOTHOW AT AUTOÙ GG ATÉOTNOO 
TO TV OVTWV ÉUTPOOUÉV OO. 

14. XOÙ TOTHOU AUTOY ÉV OÙXG UOU Xoi Êv 
Baorheia aûto Éuc aitivoc, xai 0 Dp6voc 
AUTO ÉOTOL AVOPÜMUÉVOS ÉwS diévoc. 
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And now thus shalt thou say to my ser- 
vant David, Thus saith the Lord Al- 
mighty, I took thee from the sheepfold, 
from following the flocks, to be a ruler 
over my people Israel: 


and I was with thee in all places whi- 
ther thou wentest, and I destroyed all 
thine enemies from before thee, and I 
made for thee a name according to the 
name of the great ones that are upon 
the earth. 


And I will appoint a place for my 
people Israel, and I will plant him, and 
he shall dwell by himself, and shall no 
longer be anxious ; and the son of ini- 
quity shall no longer afflict him, as at 
the beginning, 


and from the days when I appointed 
judges over my people Israel. Also I 
have humbled all thine enemies, and 
I will increase thee, and the Lord will 
build thee a house. 


And it shall come to pass when thy 
days shall be fulfilled, and thou shalt 
sleep with thy fathers, that I will raise 
up thy seed after thee, which shall be 
of thy bowels, and I will establish his 
kingdom. 


He shall build me a house, and I will 
set up his throne for ever. 


I] will be to him a father, and he shall 
be to me a son: and my mercy will I 
not withdraw from him, as I withdrew 
it from them that were before thee. 


And I will establish him in my house 
and in his kingdom for ever; and his 
throne shall be set up for ever. 
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15. XATù TAVTAG TOUS ÀOYOUS TOUTOUS HO 
XATX TÜOAV TV OPAOLV TAUTNV, OÙTUG 
£AWANOEV Nadav rodc Aautô. — 


16. xai DADEV Ô Paorkedc Aautd xoi EX 
DoEv drévavtt Xuplou Hoi einev Tic eiuu 
ÉYU, XUpLE Ô VEOC, oi Tic À OÏXOCG HOU, 
ÔTL NYARNOUS UE ÉWG AéSVOc;: 

17. Xoi ÉOMXEUVÜN TAÜTA ÉVHTLOV OÙ, 
Ô DEbc, xoi ÉAdAnONG Ent Tv olxov To 
ToLÔOS OU EX MaHpÜV Ko ÉTEÏdÉC UE GG 
Opaoic AVÜpHTou xoù Dbuwoëc LE, xÜpLE Ô 
dEOc. 


18. ti npooÛnoet tt Aautd rpùc OË TOÙ 
doëdo; Xai OÙ TOY DODAOV oOÙ oidac. 


19. xoi xatù TV XapÜLAV ou ÉroINoùc 
TV TÜONV UE YAAWOUVNV. 


20. XÜpLE, OÙX ÉOTIV OUOLÔG OO1, Kai OÙX 
ÉOTIWV TANY OOÙ XATd TAVTO, Oo XOUOO- 
UEV ÉV oÙv AUGV. 


21. xoi oÙx ÉOTIY 6x à ÀAaôc ooù lo- 
pan ÉDvoc ÊTL ÊT TAG YANG, GS HÔNYNOEV 
abTOv à VEdc TOÙ AUTEHONOUAL EQUTÉS 
Aadv TOÙ VÉOVAL ÉQUTÉS OVOUX UÉYA Ho 
ÉTUPAVÈS TOÙ ÉXBAAEN ATd Trooorou 
Aaoù oov, oÙc ÉAUTEWOW EE Aiyürtou, 
EÜVn: 

22. Xi ÉdWXAG TOV Àdôv ooù IoparÀ 
OEaUTÉ ÀAQdV ÉLC QGSVOc, HA OÙ, HÜPIE, 
AUTOS Elc VEOV. 
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According to all these words, and ac- 
cording to all this vision, so spoke Na- 
than to David. 


And king David came and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord 
God? and what is my house, that thou 
hast loved me for ever ? 


And these things were little in thy 
sight, O God: thou hast also spoken 
concerning the house of thy servant for 
a long time to come, and thou hast l0o- 
ked upon me as a man looks upon his 
fellow, and hast exalted me, O Lord 
God. 


What shall David do more toward thee 
to glorify thee ? and thou knowest thy 
servant. 


And thou hast wrought all this great- 
ness according to thine heart. 


O Lord, there is none like thee, and 
there 1s no God beside thee, according 
to all things which we have heard with 
Our ears. 


Neither is there another nation upon 
the earth such as thy people Israel, 
whereas God led him in the way, to 
redeem a people for himself, to make 
for himself a great and glorious name, 
to cast out nations from before thy 
people, whom thou redeemedst out of 


Egypt. 


And thou hast appointed thy people Is- 
rael as a people to thyself for ever; 
and thou, Lord, didst become a God to 
them. 
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23. xoù VÜv, xÜptE, d A6YOc oou, Ov ÉAdGAN- 
Oùc TEÙS TOY TdY OU xoù ÉRL TÔV oixOV 


adTOD, MOTTE ÉLG aiGivoc 


24. eyOvTwOY KÜpiE XÜpE TavroxpdTwE 
Dedc Iopanh, xai à oixoc AautD rudoc 
OOÙ AVHEUGUÉVOS ÉVAVTIOV Go. 


25. OT OÙ, XÜpE, NvolËac To oÙc To 
TaL0OG OU TOÙ oixOdOUROOL AUTÉS OÏXOV' 
OX TOÜTO EÜDEV O Toic OOÙ TOÙ rpo- 
OEVÉNOUAL HATÉ TPOOUTOV GOU. 


26. Xoil VÜV, XÜPLE, OÙ El aÜTOc à VEOUC Ho 
£AGANONG ÉTL TOY OOUAOV oOÙ Tà AYAUX 
TAÜTO 

27. xoù VÜv FpËu TOÙ EUAOYAoo TÔV OixOV 
tOÙ radOS GOÙ TOÙ Elval Elc TOvV aivoa 
ÉVOVTIOV GOÙ' ÔTL OÙ, HÜPLE, EUAOYNOUS, 
xoù e0AOYNOOV Eic TOY aiivo. 
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And now, Lord, let the word which 
thou spokest to thy servant, and 
concerning his house, be confirmed for 
ever, and do thou as thou hast spoken. 


And let thy name be established and 
magnified for ever, men saying, Lord, 
Lord, Almighty God of Israel: and let 
the house of thy servant David be esta- 
blished before thee. 


For thou, O Lord my God, hast revea- 
led to the ear of thy servant that thou 
wilt build him a house ; therefore thy 
servant has found a willingness to pray 
before thee. 


And now, Lord, thou thyself art God, 
and thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 


And now thou hast begun to bless the 
house of thy servant, so that it should 
continue for ever before thee: for thou, 
Lord, hast blessed it, and do thou bless 
it for ever. 


1 CHRONIQUES 18 


Chapitre 18 


1. Ko éyéveto uetd taÜto xol Éndtaéev 
Aavtd Tobc HAAOPDÜAOUS KO ÉTEOTHONTO 
abToÙS Xi ÉAa(ev try L'EÙ xoi TC HU 
AÛTAG ÊX HELÔS LAAOPUAGV. 

2. Xi ÉndTaëev tv Moaf, xoi foav 
Muof noûdec té Aautd pÉpOvTEc OGoo. 


3. xoil Éndraëev Aautd tov AGpaat ap Bo- 
othéa ZouBa Huaÿ ropevouévou autoi 
Émothon yElou aUtoÙ Emi rotaudv EÙ- 
DEATNV. 

4. xoù rooxateAdfeto Aautd abtésv pilot 
douata Xoi EnTX YLAGDAC Inrwv Hoi E- 
xoot YiMddac avÔpoiv rECGiv ol ropé- 
Avoev Aautd révro Tù douata xoù DnEÀ- 
RETO ÉË AÜTUV EXATOV HOUATOL. 


5. xoi MAVEV ZUpoc £x Aauaoxoù Bondñ- 
cat Adpaalap Baothet ouba, xoi End 
taéev Aautd Ev té bou Elxoot xoi do 
XUAdOC AVODÉSV. 

6. xoi ÉVetO Aautd poovpdv Ev Eupla Tf 
xata Aoauaoxôv, xoi Nonv té Aaud Eic 
rûdac pÉpOVTAS Déipo. Hoi ÉUXEV XUpLOG 
t0V Aautd ÉV TOY, OÙc ÉTOPEUETO. 

7. xaù ÉAafey Aautd tTobc xAotobc toc 
xevoobc, où Nov Éni toc roidac Adooot- 
Cap, xoi Mveyxev adtobc eic [epouoaAnu. 
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And it came to pass afterwards, that 
David smote the Philistines, and routed 
them, and took Geth and its villages 
out of the hand of the Philistines. 


And he smote Moab ; and the Moabites 
became servants to David, and tributa- 
ries. 


And David smote Adraazar king of 
Suba of Emath, as he was going to 
establish power toward the river Eu- 
phrates. 


And David took of them a thousand 
chariots, and seven thousand horse- 
men, and twenty thousand infantry: 
and David houghed all the chariot 
horses, but there were reserved of them 
a hundred chariots. 


And the Syrian came from Damascus 
to help Adraazar king of Suba; and 
David smote of the Syrian army twenty 
and two thousand men. 


And David put a garrison in Syria near 
Damascus ; and they became tributary 
servants to David: and the Lord delive- 
red David wherever he went. 


And David took the golden collars that 
were on the servants of Adraazar, and 
brought them to Jerusalem. 
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8. xoi Ex Thc Uetanyac Hoi Êx Tv ÉXAEX- 
tésv roEwv Tv Adpaaloap Éhafev Aavutd 
XAAXOV ro DV HHOdoN: ÉE AUTO ÉROÏNOEV 
Zalouoy Tv ÜdAaooNv Tv YAAXAV Ko 
TOUS OTUAOUG KO TA OXEUN TA YOAAXL. 


9. xoi MxovoEY Ouwa BPaorhedc Huad 
Ott EndtTAÉEv Aautd Ty TÜOAV DUVOULV 
AGooaQap Baothéec Xouba, 


10. xoù anéotethev Ttov IGoupau LidV aÙ- 
toÙ npùdc TÔv Paorkéa Aautd ToÙ ÉpoTh- 
OL AÜTOV Tù El Elphvnv Xxoi ToÙ EÙ- 
AoYñoot aUTOV TEE OÙ ÉROAËÉUNOEV TOV 
AGooaQap no ÉTATAÉEV AÜTOV, ÔTL EVE 
rokËUOC Ouwa Av té Adpaalap, xoi 
TAVTO TA OHXEUN WpYVP xoÙ ypuoû. 

11. Xoù Tata hyluoev Aautd té xupic 
HET TOÙ dpyuplou xai ToÙ ypuolou, où 
Éhafev éx navrwv Tv ÉDvGv, ÉE Idou- 
uoiac xoi Mooaf xoi £ë viév Auuov xoù 
Ex Tv LAAOPUAGWY Xoù ÉE Auaknx. 

12. x Afeooa vidc Xapouta ÉrdTaËEv 
ty Idouyaiav Ev xoLA dd TéSv GAGV, OXTO) 
xoù OÉXO yLAddO, 

13. xoi ÉVETO ÉV TN XOLAGÔL pooupdc" Ko 
hoav navrec où Idouuoot rodec Aautd. 
xoù ÉOuXEV xbpioc Tov Aautd EV TL, 
OÙG ÉTOPEUETO. 

14. Ko ÉBaotheuoey Aauid éni révra Io- 
pan x y roiëiv xpiua xoi GLXAOOUVNV 
té Tavti Aa aUTOÙ. 

15. xoi Iwof Lioc apouia Er Tic oToo- 
tic xoi Inoapatr Lidc Ay\oud brouvn- 
UaToypdapoc 
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And David took out of Matabeth, and 
out of the chief cities of Adraazar very 
much brass: of this Solomon made the 
brazen sea, and the pillars, and the bra- 
zen vessels. 


And Thoa king of Emath heard that 
David had smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba. 


And he sent Aduram his son to 
king David to ask how he was, and 
to congratulate him because he had 
fought against Adraazar, and smit- 
ten him; for Thoa was the enemy of 
Adraazar. And all the golden and sil- 
ver and brazen vessels, 


even these king David consecrated to 
the Lord, with the silver and the gold 
which he took from all the nations; 
from Idumaea, and Moab, and from 
the children of Ammon, and from the 
Philistines, and from Amalec. 


And Abesa son of Saruia smote the 
Idumeans in the valley of Salt, eigh- 
teen thousand. 


And he put garrisons in the valley ; and 
all the Idumaeans became David’s ser- 
vants: and the Lord delivered David 
wherever he went. 


So David reigned over all Israel ; and 
he executed judgment and justice to all 
his people. 


And Joab the son of Saruia was over 
the army, and Josaphat the son of Achi- 
lud was recorder. 
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16. xoi Dadux LIdC Ayirof Hoi AyuEhEY And Sadoc son of Achitob, and Achi- 


Vidc ABradap iepeic x Eovod YEUUOL- melech son of Abiathar, were the 
priests ; and Susa was the scribe ; 


TEÙC 
17. xoi Bavoac Lidc [wdae Ent TOÙ ye- and Banaeas the son of Jodae was over 
peddt où ToÙ pEXEd D où Viol Aaœutô ot the Cherethite and the Phelethite, and 


the sons of David were the chief depu- 


rotor Giébdoyor toù BaoikËéux. ties of the king 


1 CHRONIQUES 19 


Chapitre 19 


1. Koi Évéveto uetd tata dmÉdavEv 
Nooc Baorhedc viéiv Auuov, xoi éBaoi- 
AEUOGEV Avav LIdC AUTO AVT AUTOÙ. 


2. xoù einev Aautd Iloouw ÉkEOC UETd 
Avay Liob Noac, &c ÉToiNoEv à ratrp 
aÜtTOÙ et ÉUOD ÉAEOC Ho ATÉOTELÀEV 
dyyéhouc Aout TOÙ rTapaxaÀËGOL AÜTOV 
REpt TOÙ ratoùc autob. xoi HAUOY moûdEc 
Aavid eic yhv Lidiv Auuov ToÙ rapoxot- 
AÉOOL AUTO. 


3. xoi Einov Gpyovtec Auuov rdc Avav 
Mn GoëËduwy Aautÿ Tov Tatépa ooÙ 
ÉVAVTIOVY OOÙ ATÉOTELAËÉV OO Tapaxo- 
AoDvTac; OÙ ONWS ÉÉEPEUVNOWOLV TV 
TO TOÙ XaTAOXONf Où TV YAV, AAUOV 
ROÂdES AUTOÙ TEÙG ©; 


4. xoi ÉAaBev Avay tobc rofdac Aautd Hoi 
ÉÉUENOEV QAÙTOÙS HOÙ HHEÏAEV TÜV Uav- 
OUGY AUTÉV TO HULOU WG Ts avaBoñc 
HO ATÉOTELAEV AÜTOU. 


5. xd AAVOY dnayyethor té Aoutd rep 
téiv AvOpGV, ral ATÉOTELÀEV Eic ATAVTN- 
OL AUTOÏS, ÔTL MOUV TLUHUÉVOL CHOEX 
roi einev Ô Baorhedc Kadioute év Ieptyo 
EG TOÙ dvatethar TOUS THYWVAS UUGV 
Ho AVOXANbOTE. — 
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And it came to pass after this, that 
Naas the king of the children of Am- 
mon died, and Anan his son reigned in 
his stead. 


And David said, I will act kindly to- 
ward Anan the son of Naas, as his fa- 
ther acted kindly towards me. And Da- 
vid sent messengers to condole with 
him on the death of his father. So the 
servants of David came into the land 
of the children of Ammon to Anan, to 
comfort him. 


And the chiefs of the children of Am- 
mon said to Anan, Is it to honour thy 
father before thee, that David has sent 
comforters to thee ? Have not his ser- 
vants come to thee that they might 
search the city, and to spy out the land? 


And Anan took the servants of David, 
and shaved them, and cut off the half 
of their garments as far as their tunic, 
and sent them away. 


And there came men to report to Da- 
vid concerning the men: and he sent 
to meet them, for they were greatly 
disgraced: and the king said, Dwell in 
Jericho until your beards have grown, 
and return. 
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6. xai eidoy oi Liot Auuov OT NoOXUVÈN 
Aadc Aautd, Xol ATÉOTELÀEY Avav xoi oi 
Viot Agyuov io Téhavta doyupiou To 
modoaodar. Éautois £x Eupiac Meco- 
rotauiac xoi Ex Xuplac Mooya xai Ex 
Zoba dpuata xoi inreic 


7. X0ù ÉMOUWOANVTO ÉQUTOÏS DUO KO ToLd- 
XOVTO YAAdOG HEUATOV xoÙ TV PaorkËX 
Moyo xoi Tov Aadv abtoÙ xoi AAŸOY xoi 
ROpEVÉBaAOY xaTÉvavtTt Moudaa, xoi oi 
viot Aupov ouh yÜnonv ÊX TéV TOÀEV 
abTév xoi HAVOV Elc TO roÀEUñOOL. 


8. xoii MxoUOEV Aout Hoi ATÉOTELÀEV TOY 
Iowa xoi rüoav tv otpatidv té Guva- 
TOV. 


9. xai ÉETAVOY où Lio Auuov xoù ro- 
PATAGOOVTOL ES TOÂEUOV Op TOV TU- 
Ava The rohEwG, oi où Baorheic où EÀ- 
DOVTES Tape vÉBaÂov xaÛ ÉQaUTOÙS ÉV té 
REÔLC). 


10. xai Eidev [wa OÙ YeyOvaov dvrit- 
TOOOUWTOL TOÙ TOAEUEÏV TEÙS AUTOV XOTÔ 
ToOGUTOV Hal ÉÉOMOVEV, xoi ÉÉEAÉEATO 
Ex navroc veaviou £ë IopanÀ, xoi ro- 
petdéavto évavtiov toù XÜpou: 


11. xoi To xatHAOMOY TOÙ AO ÉdWXEV 
év veto Afeooa adepod adtod, xoi ro- 
petdéavto ÉE évavtiac Lidiv AU. 


12. xoi einev Edv xpathon Ürép EUE X0- 
poc, xal ÉON ot Elc owTnplav, xoi Édv viol 
AUVOV HPATHOWOLV ÜTÈR OÉ, XAÙ oo) 
CE: 
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And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, 
and Anan and the children of Ammon 
sent a thousand talents of silver to hire 
for themselves chariots and horsemen 
out of Syria of Mesopotamia, and out 
of Syria Maacha, and from Sobal. 


And they hired for themselves two and 
thirty thousand chariots, and the king 
of Maacha and his people; and they 
came and encamped before Medaba: 
and the children of Ammon assembled 
out of their cities, and came to fight. 


And David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. 


And the children of Ammon came 
forth, and set themselves in array for 
battle by the gate of the city: and the 
kings that were come forth encamped 
by themselves in the plain. 


And Joab saw that they were fronting 
him to fight against him before and 
behind, and he chose some out of all 
the young men of Israel, and they set 
themselves in array against the Syrian. 


And the rest of the people he gave into 
the hand of his brother Abesai, and 
they set themselves in array against the 
children of Ammon. 


And he said, If the Syrian should pre- 
vail against me, then shalt thou deli- 
ver me: and if the children of Ammon 
should prevail against thee, then will I 
deliver thee. 
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13. avdpiTou xaÙ ÉMOYUOGUEY Ep TOÙ 
AaOÙ MUGV rai rEpi Tév TOÀEGY TO DEOÙ 
MUGV, Hoi XUpPLOS TO LYAÏOV ÉV OPÜAAUOÏ 
AÜUTOÙ TOUMOEL. 

14. xoi rapetdéato [wa xoi à Aadc Ô UET 
abtoÙ XATÉvAvTt DUpUV EG TOREUOV, Hoi 
ÉDUYOY AT AUTOÙ. 


15. xai où Lio Auuov Eidov Ott ÉDUYOV 
XUpot, xai ÉbUYOV xoi aÛTOL ATd TpOO- 
Trou [wa xoi axd roocnou Afecoa toù 
ddEAYOD aùToÙ ol AAVOV ES TV TO. 
xoù AAVEV Iwof eic [epouoaÀnu. — 

16. Hoi EldEVv DUpOC ÔTL ÉTOOTWONTO 
ATOV IopanÀ, xol AmÉoTELhEV dYYÉAOUS, 
xoi Éényayoy Tv Ebüpov EX TOÙ Tépav 
toÙ rotauod, xal Lopay doyioTEATNYOc 
duvaueuc AGpaalap ÉUTpOOÛEV abTtéiv. 


17. xoù arnyyÉAN té Aautd, xal oUvr- 
YAYEV TOY TAvTO Ioparnh xoi GÉn Tov 
Iopôdvnv xoi MADEV ÊT aUTOUS XaÙ To 
PETHENTO ÉT AUTOUC, HO TAPATÈCOETOL 
Xdpoc ÉE Évavriac Aautd xoi ÉrohÉUNONV 
AÜTOV. 

18. Xoi ÉpUyEV XÙpOS ATd TPOOUTOU 
Aautd, xoi ArnéxTeLvEv Aaud and toù XÙ- 
pOU ÉTTA YLADOS HOUITHV HO TETDAPI- 
xovta yLMddac neEtGv xoai Tov oxpay 
HOYLOTEATNYOV DUVAMELWG ATÉMTELVEV. 


19. xoù eldov noidec Adoaalap ÔTt ËT- 
TAiXAOLV ATd TpoOUTOU [opanÀ, oi ÔLÉ- 
devtro ueTd Aautd Hal EdOUAEUONV AT) 
rai oÙx nNVÉAnoey EÜpoc Toù Bondñoo 
TOic Vioïc Auuov ÉTL. 
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Be of good courage, and let us be 
strong, for our people, and for the ci- 
tes of our God: and the Lord shall do 
what is good in his eyes. 


So Joab and the people that were 
with him set themselves in battle array 
against the Syrians, and they fled from 
them. 


And the children of Ammon saw that 
the Syrians fled, and they also fled 
from before Abesai, and from before 
Joab his brother, and they came to the 
city: and Joab came to Jerusalem. 


And the Syrian saw that Israel had 
defeated him, and he sent messen- 
gers, and they brought out the Syrians 
from beyond the river; and Sophath 
the commander-in-chief of the forces 
of Adraazar was before them. 


And it was told David; and he gathe- 
red all Israel, and crossed over Jordan, 
and came upon them, and set the battle 
in array against them. So David set his 
army in array to fight against the Sy- 
rians, and they fought against him. 


And the Syrians fled from before Is- 
rael; and David slew of the Syrians 
seven thousand riders in chariots, and 
forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander-in-chief of 
the forces. 


And the servants of Adraazar saw that 
they were defeated before Israel, and 
they made peace with David and ser- 
ved him: and the Syrians would not 
any more help the children of Ammon. 
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1 CHRONIQUES 20 


Chapitre 20 


1. Koi éyévero Év té ÉMOVTL ÊTEL ÉV TA 
EE O0 TOV Baothéy xoi yoyev Ia rôt- 
OAV TV OUVOULY TAG OTPATAS, Ho ÉPÜEL- 
pav Tv yHpav Liv Auuov ral MADEV 
xoiù neptexddioev tv PafiBa. xoi Aoautd 
ExaÜnto Év Iepouoaknu xoi Érdraëev 
la tv PafBa xoi xatéoxoabev abtrv. 


2. xoi Éhafev Aautd tov otépavoy Moi- 
XOÀ Baorhéwc abtéiv and The xEPpAARC 
abToÙ, xoi EULPÉÜN à oTAUUdC aTOÙ Td- 
Aavtov ypuolou, xoi Év aÙtés MVoc TiOc, 
xoi Av ÉT Tv XEpAANV Aautd: xoi XÜA 
TAG ROÂEUNC ÉÉNVEYHXEV TOAÀŸ GHOPOL. 

3. Xoii TV AÔV TOV ÉV AÛTN ÉÉNYAYEV HO 
OLÉTELOEV nplootv Xoil ÉV OXERdEVOLS OLÔn)- 
pois’ xoi oÙtuc Éroinoey Aautd toïc rô- 
oty Lio Auuov. xoi dvéotoethev Aautd 
ro rc © Aadc abtod ic Iepouookru. 


4. Koi Évéveto Et tata xol ÉVÉVETO 
ét nokeuoc év l'aleo et tév dAÂo- 
QUAWY. TOTE ÉndTaËEv LoBoyor d Ouoabt 
TOY Xapou and Tv LIGSV TÉV YLYdVTwV 
HOÙ ÉTATEÏVHOEV AUTOV. — 
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And it came to pass at the return of 
the year, at the time of the going forth 
of kings to war, that Joab gathered 
the whole force of the army, and they 
ravaged the land of the children of 
Ammon; and he came and besieged 
Rabba. But David abode in Jerusalem. 
And Joab smote Rabba and destroyed 
it. 


And David took the crown of Mol- 
chom their king off his head, and the 
weight of it was found to be a talent of 
gold, and on it were precious stones ; 
and it was placed on the head of Da- 
vid: and he brought out the spoils of 
the city which were very great. 


And he brought out the people that 
were in it, and sawed them asunder 
with saws, and cut them with iron axes, 
and with harrows: and thus David did 
to all the children of Ammon. And Da- 
vid and all his people returned to Jeru- 
salem. 


And it came to pass afterward that 
there was again war with the Philis- 
tines in Gazer: then Sobochai the So- 
sathite smote Saphut of the sons of the 
giants, and laid him low. 
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5. Xol ÉVÉVETO ÊTL TOÀEUOG UETA TÉV dÀ- 
AoPÜÀGV. xoi éndraéey EkAlavav vid 
lup tov Aeeu ddelpoy l'okaÿ toù l'e- 
DÜalou, xai EUAOY dopatoc aUtOÙ oc 
AVTIOY DHOALVOVTEV. — 


6. Xoi Éyéveto tt noAeuoc Év l'ed, xoi 
nv avr ÜTEPUEYÉUNE, Hoi OAXTUAOL QÙ- 
TOÙ ÊE Hoi ÉE, elxoot TÉOONpEc, Xo OÙTOC 
AV ATOYOVOS YLYAVTUV. 


7. Hoi oveldloey Tov Iopanh, xoi Énd- 
taéev abtov lovaÿav vidc Lauaa AdEÀ- 


où Aautd. — 


8. oÙtot éyévovro Papa Ev l'E: rdvrec 
MONV TÉOONPEG YLYAVTES, Hal ÉTEOOV ÉV 
XEtpt Aautd yo Ev yeupt raiduv aÜToù. 
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And there was war again with the Phi- 
listines ; and Eleanan the son of Jair 
smote Lachmi the brother of Goliath 
the Gittite, and the wood of his spear 
was as a weavers’ beam. 


And there was again war in Geth, and 
there was a man of extraordinary size, 
and his fingers and toes were six on 
each hand and foot, four and twenty ; 
and he was descended from the giants. 


And he defied Israel, and Jonathan the 
son of Samaa the brother of David slew 
him. 


These were born to Rapha in Geth ; all 
four were giants, and they fell by the 
hand of David, and by the hand of his 
servants. 
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Chapitre 21 


1. Kai Éotn GidBoloc Ev té IoparnÀ xoi 
ÉréoeLoE y TOv Aautd TOÙ dpLÜUñoNL TOY 
IopanÀ. 


2. xoù eirev Ô Baorhedc Aautd roùdc lwaf 
Hal Toùc TOUS PYOVTAS TS DUVAUEUC 
IHogeddnre dotluonte tdv IopanÀ dard 
Bnooofee xol wc Aav xol ÉVÉYXOTE 
TOÔS ME, HO YVHOOUAL TV HELÜUOV ŒÙ- 
TOY. 

3. xoi eirev [waf [ooodein x0p10c Ent Tov 
ÀQÔOY AÜTOU GG AÜTOL ÉXATOVTOATA NO, 
xoi où 6paluo xuplou pou ToÙ BaotAËuc 
Bhérovtec ndvtEc té XUpIu UOU ToÂdEc 
va Ti Cntei © xÜp1ÉC uou Toto; va U 
vÉvnrou els auaptiav té IoparÀ. 

4. T0 D pua TOÙ PaotAËuc Éxpatal nn 
Ent t@ Loof. xoi ÉEMADEY Lwaf xoi diA- 
Dev Év ravti dpiu IopanÀ xoi HAdEV eic 
IepouoaÀn. 


5. xai ÉdUXEV Ioaf Tv GpLÜUdV Thc ÉTO- 
xÉbeuwc ToÙ Aaod té Aout, xoù Av rôc 
IopanÀ yilor yLMddES xol EXATOY yLALdI- 
dEG AVOOGV ÉOTAOUÉVUV UAYAPAY Ko 
Ioudac tetoaxootai xal OYdONxOVTA y1- 
AIDES AVOPOIV ÉOTAOUÉVOHIV UAYOLDOLV. 
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And the devil stood up against Israel, 
and moved David to number Israel. 


And king David said to Joab and to the 
captains of the forces, Go, number Is- 
rael from Bersabee even to Dan, and 
bring me the account, and I shall know 
their number. 


And Joab said, May the Lord add to 
his people, a hundred-fold as many as 
they are, and let the eyes of my lord 
the king see it: all are the servants of 
my lord. Why does my lord seek this 
thing ? do it not, lest it become a sin to 
Israel. 


Nevertheless the king’s word prevailed 
against Joab ; and Joab went out and 
passed through all Israel, and came to 
Jerusalem. 


And Joab gave the number of the mus- 
tering of the people to David: and all 
Israel was a million and a hundred 
thousand men that drew sword: and the 
sons of Juda were four hundred and se- 
venty thousand men that drew sword. 
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6. xoù Tov Meur xoù tov Beviaquv oùx rpi- 
DUNCEV ÉV HÉOU AÛTÉV, ÔTL XATIOYUOEV 
\6YOc TOÙ Paorhécc Ttov Ia. 


7. Ko rovnpdv Évbdvn Evavtiov toù dEoù 
TEL TOÙ TEAYUATOS TOUTOU, HOÙ ÉTATAÉEV 
TOV Iopanh. 


8. xoi eirev Aautd rdc Tov Veov ‘Hude- 
TNXA OPOPA ÔTL ÉROINON TO ToËyUX 
toÜto’ xal vÜv nepleÂe Ôn tv xaxlav 
TALDOG OU, ÔTL ÉUATALH NY HOdEO. 


9. xt ÉAdAnOEV xvp1oc roc l'a opüivra 
Aautd ÀËYOV 


10. [ogebou xoi AdAnoov rpùdc Aautd 
éyov OÙruc Ave xbp10c Tola lou ÉYe 
End GÉ, ÉXAECOL oEauté) ÊÈv EE aÜtév oi 
TOLNOW COL. 


11. xoù MADEV l'aô rpdc Aaud xoi Ei- 
rev daté OÙütuc ÀËye xbptoc "Exheëor 
OEQXUTÉS 


12. À toix Étn AUOD, À the uñvac pEU- 
YELV CE ÉX TEOOUMOU ÉYÜpÉSY ou Ko Ud- 
Xaloav ÉyÜpév cou ToÙ ÉEohEdpEUOO, 
TRES UÉPAS poupalav xupiou oi Ddvor- 
TOV ÉV Tf Yh xoù GyyEAoc xupiou ÉÉOE- 
Doebtuwy Ev rdéon XAnpovouia Iopani: xoi 
VÜv (dE Ti AnoxplÜG TG AToOTELÀQVTÉ UE 
ÀOYOY. 


13. xoi eireyv Aautd rodc l'ad tevé lot 
xoù Tù Tolu opOÛpA ÉUTESOUUAL ON EÏc 
XEtoac xupiou, ÔTt root où oixTipuol aÙ- 
TOÙ opOdpa, oi Elc yeloac AvÜbHTEv où 
UM) ÉUTÉOW). 
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But he numbered not Levi and Benja- 
min among them; for the word of the 
king was painful to Joab. 


And there was evil in the sight of 
the Lord respecting this thing ; and he 
smote Israel. 


And David said to God, I have sinned 
exceedingly, in that I have done this 
thing: and now, I pray thee, remove the 
sin of thy servant ; for I have been ex- 
ceedingly foolish. 


And the Lord spoke to Gad the seer, 
saying, 


Go and speak to David, saying, Thus 
saith the Lord, I bring three things 
upon thee: choose one of them for thy- 
self, and I will do it to thee. 


And Gad came to David, and said to 
him, Thus saith the Lord, Choose for 
thyself, 


either three years of famine, or that 
thou shouldest flee three months from 
the face of thine enemies, and the 
sword of thine enemies shall be em- 
ployed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence 
should be three days in the land, and 
the angel of the Lord shall be des- 
troying in all the inheritance of Israel. 
And now consider what I shall answer 
to him that sent the message. 


And David said to Gad, They are very 
hard for me, even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, 
for his mercies are very abundant, and 
let me not fall by any means into the 
hands of man. 


1 CHRONIQUES 21 


14. xai ÉdUXEY x0pLOS DÜavarov Év [opani, 
xoil Éneoov ÉE IopanÀ EBdourxovra yiAd- 
dec dvOpCv. 

15. xai anéoteev d Vedc dyyehov eic Ie- 
pouoaknu ToÙ ÉÉoAedoedoo aÜThv. xoi 
GG ÉÉWAËVOEUOEV, EÏdEV HÜPLOC HOÙ UE- 
TEUEA NON ÊÉR TN HOXIQ HoÙ Elnev té dy- 
vÉAw té ÉEohedpedovt ‘Txavouodw ot, 
QVEG Thy Elp4 oo’ xoi à GYYEAOS XUplou 
ECTS ÉV té HAW Opva Toù IeBouoaiou. 


16. xoù Énhpev Aautd tobc 6pÜAAUODS aÙ- 
TOÙ HoÙ eldev Tv GYYEAOV xUpioU Eo- 
TéTOA AV UÉGOV TG VS Xl AVA MÉOOV 
to oÙpavod, xai h boupaia aÙtoÙ Éo- 
TOOUÉVN ÉV TŸ Eloi AÜTOÙ ÉXTETOUÉVN 
Ent [epouoanu: xoi Érecev Aauid xoi oi 
noeoBÜtepor nepiBeBAnuévor Év odxxoic 
ÉTÀ TOOOUWTOV AUTÉV. 

17. xoi einev Aautd roùdc Tov Dev OÙx 
Éyéo ira ToÙ dotÜuñoot Év té Aa; xoi 
ÉYO ElUL © AUAPTUV, XAXOTOLGIV ÉXAXO- 
roinoa xai Tabra Tù npoBara ti Éroin- 
OdV; XUDLE Ô VEOG, YEVNUNTO À XElE cou 
Év éuoi HXoi ÉV T@ OÙXUW TOÙ TATPOC HOU 
xoiù UM) ÉV ti ÀAaGÿ ooÙ Elc ATHAELAV, HO 
PLE. 


18. xoi GyyeAoc xvplou eirev t@ l'aù Toù 
eireiv nodc Aauid iva avaff toù othoo 
Duotaotrplov té XUplu ÉV GA Opva Toù 
IeBovoaiou. 


19. xoi AvÉPn Aautd xatk Tov A6YOv l'ob, 
OV ÉAGANOEV ÉV OVOUATL XUpIOU. 
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So the Lord brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. 


And God sent an angel to Jerusalem to 
destroy it: and as he was destroying, 
the Lord saw, and repented for the evil, 
and said to the angel that was des- 
troying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood by the threshing-floor of Orna 
the Jebusite. 


And David lifted up his eyes, and saw 
the angel of the Lord, standing bet- 
ween the earth and the heaven, and 
his sword drawn in his hand, stretched 
out over Jerusalem: and David and the 
elders clothed in sackcloth, fell upon 
their faces. 


And David said to God, Was it not I 
that gave orders to number the people ? 
and I am the guilty one ; I have greatly 
sinned: but these sheep, what have they 
done ? O Lord God, let thy hand be 
upon me, and upon my father’s house, 
and not on thy people for destruction, 
O Lord! 


And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect 
and altar to the Lord, in the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. 


And David went up according to the 
word of Gad, which he spoke in the 
name of the Lord. 
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20. xoi énéotoetbev Opva xoi Eidev Tv Ba- 
OÉO ol TÉOONPEC Viol AUTOÙ UET AÜTO 
UEdayaBiv: xoi Opva Àv &AoGiv rupoUs. 


21. Xoù MAVEV Aautd rpdc Opvav, xoi 
Opva EENAVEV Ex TC LAC HO TOOEXUVN- 
OEV TG) AaULd TÉS TOOOGNE TL TV VV. 


22. xoù eirev Aautd rpdc Opova A6c pot 
TOY TOTOY OÙ TAC AW, Ho OiXOOUNOU 
Er AÙTÉ VUOLAOTHELOY TS XUpIW' ÉV dp- 
yupluw Elu DOC Hot TOY, Xl TAUTETOL 
À TANYA ÉX TOÙ Aoû. 

23. xoù einev Opva roùc Aautd Aoafè 
OEAUTÉS, Xl TOLNOÏTW À HXUPLÔS HOU Ô 
Baorheuc To dyadov Evavrtiov adtoD (dE 
OÉdUWXA TOUS UOOYOUS El OAOXAUTU- 
ou Xai To potpov xal Tùc AUAÉNS Elc 
EUAX Hoi TOY oitov Elc Vuolav, Tà TévVTO 
DÉOUHOL. 


24. xoi eirev O0 Baorhedc Aautd té Opva 
OÙyi, dt œyopaluv dyopalu Ev dp- 
yupluw élu OT où Un AdBo à Éotiv 
OO XUpIu) TOÙ AVEVÉYXOL OÂAOKAUTHOL 
DUPEUV HUpÏD. 


25. xoi ÉdoxEv Aautd té Opva Ev tü 
TOY AÙUTOÙ ofxAoUc ypuolou ON ÉEO- 
XOOLOUc. 


26. xoiù HXOdOUNGEV Aautd ÉXET VUOLAOT - 
pLoY XUplu Ko AVNVEYXEV OÀOXAUTOUATO 
xaù outnplou' xai ÉBONOEY Toùc xUpLOV, 
Hoi ÉTAXOUOEV at Év up ÉX TOÙ OÙpot- 
VOD ER TO VUOLAOTHELOY TE OAOXAUTLI- 
OEUG HXOÙ HATAVŸAGWOEV TV OÀOKAUTHOLV. 
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And Orna turned and saw the king ; 
and he hid himself and his four sons 
with him. Now Orna was threshing 
wheat. 


And David came to Orna; and Orna 
came forth from the threshing-floor, 
and did obeisance to David with his 
face to the ground. 


And David said to Orna, Give me thy 
place of the threshing-floor, and I will 
build upon it an altar to the Lord: 
give it me for its worth in money, and 
the plague shall cease from among the 
people. 


And Orna said to David, Take it to thy- 
self, and let my lord the king do what is 
right in his eyes: see, I have given the 
calves for a whole-burnt-offering, and 
the plough for wood, and the corn for 
a meat-offering ; I have given all. 


And king David said to Orna, Nay; 
for I will surely buy it for its worth 
in money: for I will not take thy pro- 
perty for the Lord, to offer a whole- 
burnt-offering to the Lord without cost 
to myself. 


And David gave to Orna for his place 
six hundred shekels of gold by weight. 


And David built there an altar to 
the Lord, and offered up whole-burnt- 
offerings and peace-offerings: and he 
cried to the Lord, and he answered 
him by fire out of heaven on the altar 
of whole-burnt-offerings, and it consu- 
med the whole-burnt-offering. 
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27. Hoi EITEV HXÜPLOS TOC TOV AYYEAOV, Ho 
XATÉÜNXEV TV poupalav Eic TOV XOhEOV. 


28. Év té Houpés ÉXEÎVE EV TGS (DEV TOV 
Aavtd ÔTL ÉTMXOUOEV AÛTÉ) HUPLOS ÉV TG) 
Au Opva Ttoù [eGouoaiou, xai ÉdUolaoEv 
ÉXE. 

29. xai oxnyn xuplou, Mv ÉrToinoEv 
Movofc Év Tf épnuu, xoÙ DUoLIoT pLOV 
TÜV OÂOXAUTOUATOV ÉV TG HOLPÉS ÉXEÎVE 
€v Baua Ev l'afBacov 

30. xai oùx MUuvato AautÜ TOÙ TopEU- 
Dñvar Éurpoodev autoÙ toÙ Cnthool Tov 
DEOV, OÔTL HATÉOTEUOEV TO TPOOUTOU 
TG poupalac AyYÉAOU xvpiou. 
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And the Lord spoke to the angel ; and 
he put up the sword into its sheath. 


At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing- 
floor of Orna the Jebusite, he also sa- 
crificed there. 


And the tabernacle of the Lord which 
Moses made in the wilderness, and the 
altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 


And David could not go before it to 
enquire of God; for he hasted not be- 
cause of the sword of the angel of the 
Lord. 


1 CHRONIQUES 22 


Chapitre 22 


1. Koù eirev Aauid OÙtoc Éott d oixoc 
xvplou toÙ Veod, xal Toto td DuoLAoT - 
plov els doxaütwotv té IopanÀ. 


2. xoù einev AautD OUVAYAYEV TAVTOc 
TOUS TPOONAUTOUS ÉV Yh [opanÀ xoi 
HATÉOTNOEV ANTOUOLS Aatouñoot AMÜoUc 
EvotoÙc toù oixodouñoot oixov tés Dec. 


3. xai ofdnpoy nroÂbv elc toc HAOUG 
TV DupœudTEOV Ho TV TUÀGV Xal TOÙC 
otooveic hroluacev Aavtid xoi yaAXÔV Elc 
rAMVOC, OÙX PV oTAUUOc 


4. xoi EUX XÉdELVO, OÙX AV ELÜUOC, ÔTL 
épépooav oi Xiôwvot xai où TÜpror EUX 
xÉdotva eic TAMUOS té Aout. 


5. xoi einev Aautd Zahoœuov à LIÉC pou 
TOLÔHELOV ATAAOV, xo Ô oixOG TOÙ oixo- 
doufñoot té Xp Elc UEYAAWOUVNY vo, 
els Ovoua xoi eic DOÉNV Eic TÜOAV TV YAV 
EtOudOu at xai Mroiuaoev Aautd Eic 
rAMVOS Éurpoodey thc TEAEUT HS AUTO. 


6. xoù ÉXQAEOEY LaÂœUY TOY LIdV AÜTOÙ 

xoi évetelAato aûté To oixodouñoot To 
œ a / ea 

oixov té xvplu Ve IopanÀ. 

7. xoù eirnev Aautd Laloucwv Téxvov, Euoi 

éyéveto En buy ToÙ oixodouñoot oixov 

té OVOUATL XVpIOU DEoOÙ. 
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And David said, This is the house of 
the Lord God, and this is the altar for 
whole-burnt-offering for Israel. 


And David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Is- 
rael ; and he appointed stone-hewers to 
hew polished stones to build the house 
to God. 


And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gate; the 
hinges also and brass in abundance, 
there was no weighing of it. 


And cedar threes without number: for 
the Sidonians and the Tyrians brought 
cedar trees in abundance to David. 


And David said, My son Solomon is a 
tender child, and the house for me to 
build to the Lord is for superior ma- 
gnificence for a name and for a glory 
through all the earth: I will make pre- 
paration for it. And David prepared 
abundantly before his death. 


And he called Solomon his son, and 
commanded him to build the house for 
the Lord God of Israel. 


And David said to Solomon, My child, 
it was in my heart to build a house to 
the name of the Lord God. 
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8. Hoi ÉVÉVETO ÉT éuoi ÀO6YOS xuplou 
EYOY Alu ec rAMVoc ÉÉÉyENC xol roÂÉ- 
UoUG UE ydhouc Éroinoac: oÙx olxodour- 
OEUK OÏxOY té OVOUATI UOU, ÔTL UATO 
ROÂÀQ ÉÉÉyENC Ent the VC ÉVAVTiOV pou. 


9. {0OÙ UVIOC TIXTETOL OO, OÙtOc ÉOTO 
dvhe AVATAUGEUS, Xl AVATAUOU) AÜTOV 
And TAVTUV TV ÉYÜPGV XUXAOVEV, OT 
Zalouwy Ovoua aùté, xoi Elonvny xoi 
houxiav Üoou ÉT IopanÀ Ev toc MUÉpoIc 
AUTOÙ. 

10. oÙtoc oixodouroet oÏxov TS OVOUATI 
you, xai oÙtoc ÉOTOL ot Eic LIOV XEYC 
QAÜTÉ EÙc TATÉpA, Xa AVODÏHOU DpOVOV 
Baorhelac adtoÙ Év Iopanh Éuwc ai&ivoc. 


11. xai VÜV, LÉ UOU, ÉOTOL HET OÙ HU- 
ptoc, xai EUodWOEL xal oixodoOUNOELG oi- 
xov té xvplu VEé cou, bc ÉAGANOEV Ep 
OoÙ. 

12. GAÀ À DEN cot ooplav xal HÜVEOL x0- 
ptoc Xoi XaTioyÜoo GE ÉR IoparnÀ xai ToÙ 
QUAUOOEOUOL Ho TOÙ ToEÏV TOV voUov 
xvpiou ToÙ dEoÙ oo. 


13. TÔTE EUOdLWOEL, ÉUV HUAWENC TOÙ 
ROLE TÈ TEOOTAYUATOE Ko TX HpÏUOITA, 
à évetelhato x0p10c té Muovoñ én Io- 
pan: avdoiCou xoiù loyve, un poBoÙ UndÈ 
TTONU A. 
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But the word of the Lord came to me, 
saying, Thou hast shed blood abun- 
dantly, and hast carried on great wars: 
thou shalt not build a house to my 
name, because thou hast shed much 
blood upon the earth before me. 


Behold, a son shall be born to thee, he 
shall be à man of rest ; and I will give 
him rest from all his enemies round 
about: for his name shall be Solomon, 
and I will give peace and quietness to 
Israel in his days. 


He shall build a house to my name; 
and he shall be a son to me, and I will 
be a father to him ; and I will establish 
the throne of his kingdom in Israel for 
ever. 


And now, my son, the Lord shall be 
with thee, and prosper thee ; and thou 
shalt build a house to the Lord thy God, 
as he spoke concerning thee. 


Only may the Lord give thee wisdom 
and prudence, and strengthen thee over 
Israel, both to keep and to do the law of 
the Lord thy God. 


Then will he prosper thee, if thou take 
heed to do the commandments and 
judgments which the Lord comman- 
ded Moses for Israel: be courageous 
and strong ; fear not, nor be terrified. 
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14. xoi (0OÙ ÉYO XATY TV TTWYELAV 
you Mroiuaon els oixov xupiou ypvolou 
TAAVTEOV ÉXATOV YLMDAC xOÙ dpYuplou 
TAAdVTOV yuAlac YLAMDOS où YAAXÔV Ko 
oldnpov, où oùx ÉOTIV OTAÜUOC, OT EÏc 
TANVOG Éotiv: xoi EUAX xaù Mdouc nroi- 
Uaon, Xoil TEÛS TAÜTOA TPOOÛE. 

15. xoi uetd ooÙù elc rAAVOS TotoUVTwV 
Éoya tTeyVitou xoÙ oixodouor MÜwv xoi 
TÉXTOVES ÉDAUWV xoù TôS HOPÜS ÉV TavTti 
ÉPY. 


16. ÉV ypvolw, EV dpyvplw, ÉV yahx&S xoi 
ÉV odnpu OÙX ÉOTIV AELÜUOC. AVAOTUL 
xoi noel, xoi XÜPLOS UETY OOÙ. — 


17. Hoi évetelhato Aauld Toic nô- 
où dpyouowy [opani davriaGécdar té 
Za\ouov LiéS auto 


18. OÙyi xbpioc UEÙ Dudiv; xal dvÉTaU- 
OEV DUBIG XUXAOEV, Ott ÉDUHEV ÉV YEpoiv 
TOUS HATOLXODVTOC TV YAV, Ho DTETAYN) 
ñ YA Évavtiov xuplou xoi évavtriov AaoÙ 
AUTO. 

19. vÜv dote xapôlac ÜUuGiv xaù duydc 
buy to Cnrhoot té xuplu dec duév 
xoù ÉvépÜnte xoi oixodouroute Gyiaoua 
xvplu té Deés DUGiv TOÙ ElOEvÉYHxO TV 
HBurov Ganxns xvplou xl oXEUN T 
dyta TOÙ DEoD elc oixOY TOY oiXOdOUOU- 
UEVOV TS OVOUATL HUpIOU. 
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And, behold, I according to my po- 
verty have prepared for the house of 
the Lord a hundred thousand talents of 
gold, and a million talents of silver, 
and brass and iron without measure ; 
for it is abundant ; and I have prepared 
timber and stones ; and do thou add to 
these. 


And of them that are with thee do thou 
add to the multitude of workmen; let 
there be artificers and masons, and car- 
penters, and every skilful workman in 
every Work ; 


in gold and silver, brass and iron, of 
which there is no number. Arise and 
do, and the Lord be with thee. 


And David charged all the chief men of 
Israel to help Solomon his son, saying, 


Is not the Lord with you ? and he has 
given you rest round about, for he has 
given into your hands the inhabitants 
of the land; and the land is subdued 
before the Lord, and before his people. 


Now set your hearts and souls to seek 
after the Lord your God: and rise, and 
build à sanctuary to your God to carry 
in the ark of the covenant of the Lord, 
and the holy vessels of God, into the 
house that is to be built to the name of 
the Lord. 


1 CHRONIQUES 23 


Chapitre 23 


1. Koi Aoutd noeofütnc xoi rArñpnc 
Muepéy xoi ÉPaolAevoev Ealouwv Tov 
VIOY aÜTOÙ dvT abToÙ Ent IopanÀ. 

2. XOÙ OUVYAYEV TOUS TAVTOG HOYOVTOG 
IopanÀ xai tobc iepeic xai tobc Aevitac. 
3. x MetÜunÜNONY où Aeviton ATd Tota- 
HOVTAE TOUS HXoÙ ÉTAVU, Ho ÉVÉVETO O dpI- 
DUOG AÛTÉV HATU HEPAANV AUTÉV Elc Av- 
dpAXS TLIXOVTO HoÙ OXTE YLALdO. 

4, ATÔ TOUTHV ÉPYOÏLGSXTOL ÉTL TX ÉPYA OÙ- 
XOU XUplou ElXOOL TÉOONPES YIMGDES Ko 
voaupatelis xoi xpttol ÉÉaxoyiAO! 


5. xoi TÉOONPES yLADES TUAwWEO! Xo TÉO- 
oùpEc yLMddES aivobvrec té xupluw Ev 
TOic Opydvois, ol Éroinoev ToÙ aivelv té 
XVpLOD. — 

6. xaù dethev adtobc Aautd Épnueplac 
toic Lio Aeut, té l'edouv, Kaaÿ, Me- 
PAEL 

7. xoù té Ilapoowu, té Eôav xoù té Xe- 
EL. 

8. Lioi té Eôav: à Gpyuwv IinÀ xoi Zedou 
xoù TunA, toëïc. 

9. Liot eue Zoom xoù IinA xoi At- 
DAV, TES. OÙTOL QPYOVTEC TÜV TatTpLbv 
té Edav. 
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And David was old and full of days ; 
and he made Solomon his son king 
over Israel in his stead. 


And he assembled all the chief men of 
Israel, and the priests, and the Levites. 


And the Levites numbered themselves 
from thirty years old and upward ; and 
their number by their polls amounted 
to thirty and eight thousand men. 


Of the overseers over the works of the 
house of the Lord there were twenty- 
four thousand, and there were six thou- 
sand scribes and judges ; 


and four thousand door-keepers, and 
four thousand to praise the Lord with 
instruments which he made to praise 
the Lord. 


And David divided them into daily 
courses, for the sons of Levi, for Ged- 
son, Caath, and Merari. 


And for the family of Gedson, Edan, 
and Semei. 


The sons of Edan were Jeiel, the chief, 
and Zethan, and Joel, three. 


The sons of Semei; Salomith, Jeiel, 
and Dan, three: these were the chiefs 
of the families of Edan. 
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10. xoù rois Viois Leuet Led rai Zio xoi 
Ioac xoi Bepia oÙtot viol Yeuer, TÉOOù- 
PE. 

11. xoù hv [eÙ à pyuwv xoù Za à debte- 
poc' xal [lwac xoi Bepta oùx ÉrAMÜLVAV 
VIoDc xal Éyévoyto elc olxov ratplôlc Eic 
énioxedhiv uiov. — 


12. Lio Kaaÿ: AuBoau, Iooaap, XeBouv, 
OÙnÀ, TécoupeEc. 


13. Lioi Aufoau Aapuv x Movoñc. 
Xoil OLEOTAA N Aapuv ToÙ ayLao vor yo 
dYyLuv AUTOS xai où Lio aUtToÙ ÉWG ai voc 
tOÙ VUMAV Évaytriov ToÙ xUplOU AELTOUE- 
YEV Ko ÉREUYEOU OL ÉTL TÉS OVOUATL AUTOÙ 
ECS aiGivoc. 

14. xoi Movofc ävÜpuroc toù deod, viol 
abtoÙ ÉxAÜnoav eic puAMY To Aeut. 


15. Lio Movoñ: L'npoau xoù EletEep. 


16. Lioi L'npoau: EouBanÀ à lpyov. 

17. xoù hoav vioi té EleCEp: Paafia Ô p- 
Xwv: ro oùx hoav té EA&tEp viol Étepot. 
xoi Viol Paofia noénÜnoav eic Üboc. 


18. Liot Iooudp Lalouc à pyov. 


19. Lioi XeBpuv: Idouû à Gpywv, Auadla 
Ô debtepoc, OÙini 0 toitoc, Ixemac à té- 
TOHPTOC. 


20. Liot On: Miyac d Gpywv xoù Tota à 
DEUTEPOC. — 


21. Lio Mepagr Mook xai Movor. vioi 
Mook: Ekcoïop xoi Kic. 
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And to the sons of Semei, Jeth, and 
Ziza, and Joas, and Beria: these were 
the four sons of Semei. 


And Jeth was the chief, and Ziza the 
second: and Joas and Beria did not 
multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house 
of their father. 


The sons of Caath; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. 


The sons of Ambram; Aaron and 
Moses: and Aaron was appointed for 
the consecration of the most holy 
things, he and his sons for ever, to burn 
incense before the Lord, to minister 
and bless in his name for ever. 


And as for Moses the man of God, 
his sons were reckoned to the tribe of 
Levi. 


The sons of Moses ; Gersam, and Elie- 
Ze. 


The sons of Gersam ; Subael the chief. 


And the sons of Eliezer were, Rabia 
the chief: and Eliezer had no other 
sons ; but the sons of Rabia were very 
greatly multiplied. 


The sons of Isaar ; Salomoth the chief. 


The sons of Chebron; Jeria the chief, 
Amaria the second, Jeziel the third, Je- 
kemias the fourth. 


The sons of Oziel; Micha the chief, 
and Isia the second. 


The sons of Merari ; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli ; Eleazar, and Kis. 
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22. xoù anédavev Eeaop, xoù oùx oo 
adté Viol AA À VUyatÉépEc, Xoi ÉAaGov 
adtac Viol Kiç AdEAYOL aÜTv. 

23. Lio Movor Mook xoi Eôep xoù Io- 
PLUOŸ, THE. — 


24. odtot Lio Aeut xat ofxouc Tratotiv 
QAUTÉV, APYOVTES TÜV TATELV UT 
XaTd TV ÉRIOXEDIV AUTÉV HOT TOV dpt- 
DUOV OVOUATHV AUTÉV XATA HEPAANV QÙ- 
TÜV, TOLODVTEC Tù Épya Aettoupyiac of- 
XOU XLpIOU Anù ElxooaETOoUS Hal ÉTAV. 


25. où eirev Aautd Katérauoey xup1oc 
Ô Veoc IopanÀ té Aa adtoÙ xoÙ xo- 
TEOXNVHOEV ÉV Iepouoa\nu ÉG aiéivoc. 


26. Xoi où Aevitor oÙx AoNv OOVTEc Tv 
OXNVAV XOÙ TX TAVTA OXEUN AÜTAG ElG TV 
AEUTOLEYIAV AÛTAC 

27. Ott Év toc A6yolc Aauid toc ÉDYATOIS 
éotiv 0 dplÜudc Lidiv Aeut and elxoone- 
TOC XoÙ ÉTAVO), 

28. Ott ÉOTNOEV aÙtToUC Ent yeloa Aapuoy 
TOÙ AELTOUPYEW ÉV ofXw xvpiou ET TC 
QUAUS HO ÊTL TÙ TAOTOPOPIX HO ÊTL TOV 
HATAPLOUOV TV TAVTUV YÉV Ho TL TO 
Éoya hertoupyiac olxou toÙ Veoû, 


29. els TOUS APTOUS TC RooVÉOEUX, Elc 
ty oŒuiday Tic Vuolac xol els Tù Ad- 
yavoa Tù ACUUO Hoi els Tyavov oi Eic 
TV REYUDAUÉVNV KO Elc TÜV UÉTEOV 


30. xoù TOÙ oThvat nou TOÙ oiveiy éEouo- 
AoYElodar té Xupluw xoi oOÙTUG TO EOTÉ- 
pas 
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And Eleazar died, and he had no sons, 
but daughters: and the sons of Kis, 
their brethren, took them. 


The sons of Musi; Mooli, and Eder, 
and Jarimoth, three. 


These are the sons of Levi according 
to the houses of their fathers ; chiefs of 
their families according to their num- 
bering, according to the number of 
their names, according to their polls, 
doing the works of service of the house 
of the Lord, from twenty years old and 
upward. 


For David said, The Lord God of Israel 
has given rest to his people, and has ta- 
ken up his abode in Jerusalem for ever. 


And the Levites bore not the taber- 
nacle, and all the vessels of it for its 
service. 


For by the last words of David was 
the number of the Levites taken from 
twenty years old and upward. 


For he appointed them to wait on Aa- 
ron, to minister in the house of the 
Lord, over the courts, and over the 
chambers, and over the purification of 
all the holy things, and over the works 
of the service of the house of God; 


and for the shew-bread, and for the 
fine flour of the meat-offering, and for 
the unleavened cakes, and for the fried 
cake, and for the dough, and for every 
measure ; 


and to stand in the morning to praise 
and give thanks to the Lord, and so in 
the evening ; 
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31. XOi ÉTL TAVTUV TOY AVODEDOUÉ VV and to be over all the whole-burnt- 
OAOXAUTOUTEY TES XUplu EV TOÏc cafBd- offerings that were offered up to the 
Lord on the sabbaths, and at the new 
moons, and at the feasts, by number, 
according to the order given to them, 


TOlS Hal ÉV toc veounviais xal ÉV Toic 
ÉOPTOÏS HAT HELÜUOV HAT TV Xplolv ÊT 


AUTOS OLA TAVTUS TÉS HUpID. continually before the Lord. 
32. xaù ŒUAGEOVOLV TAG HUAQGHXÈS OKNVAS And they are to keep the charge of the 
+roÙ uaptupiou x Ttùc UAaXS TAN tabernacle of witness, and the charge 


of the holy place, and the charges of 
the sons of Aaron their brethren, to mi- 
nister in the house of the Lord. 


Aapuv AdEADÉY QÜTÉV TOÙ ÀAELTOUPYEV 
£v oÙxt XUploU. 
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Chapitre 24 


1. Koi toic viois Aapoy Gloapéoeic: viol 
Aapuy Nada xai Afoud, Ekeaïap xoi 
IVoauoo: 


2. Hoi GnÉvavey Nada xai AfBlou 
ÉVayTiov TOÙ TaTEÙS AUTÉV, Hal Viol oÙX 
foav abtoïlc’ xoi iepdtevoev Ekcaïap xoi 
Idayop vioi Aapcov. 


3. xoù duetAev aûtobc Aautd xoi Laduwx ËX 
tésv LiGiv Ekealop xoi Ayiyehey Ex Tév 
LiGv IVauoap xarta Tv Érioxediv aûtév 
HAT TV AEUTOUPYIAV ŒUTÉIV HAT OfXOUC 
TOATELSV AUTÉV. 


4. xoi ebpétnoav viol Ekealap mAelouc eic 
doyovtac Téiv DUVATÉV rap TOUS LIObC 
IVauap, xai OlEtAEv aÜtouc, tToic Uioic 
EÂcolap dpyovrac eic olxouc ratoiüiv ÊE 
roi dÉxA Xol Toi UVioic IÜauap xt xaTt 
OÙXOUS TATELSV. 

5. Xo DETAEY AUTOUS XATY XAPOUS TOU- 
TOUS TP0G TOUTOUG, ÔTL HONV APYOVTEC 
Tv dylov xoÙ Hpyovrec xuplou ÉvV Toic 
Vioic Ekealop xai Ev toc vioïc Iÿauap: 
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And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and 
Éleazar, and Ithamar. 


And Nadab and Abiud died before 
their father, and they had no sons: so 
Eleazar and Ithamar the sons of Aaron 
ministered as priests. 


And David distributed them, even Sa- 
doc of the sons of Eleazar, and Achi- 
melech of the sons of Ithamar, accor- 
ding to their numbering, according to 
their service, according to the houses 
of their fathers. 


And there were found among the sons 
of Eleazar more chiefs of the mighty 
ones, than of the sons of Ithamar: and 
he divided them, sixteen heads of fa- 
milies to the sons of Eleazar, eight ac- 
cording to their families to the sons of 
Ithamar. 


And he divided them according to their 
lots, one with the other; for there 
were those who had charge of the holy 
things, and those who had charge of 
the house of the Lord among the sons 
of Eleazar, and among the sons of Itha- 
mar. 
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6. xoù Évoabev adtobc Eauoaac vide No- 
Davan\ à ypayyarebc Ex TOÙ Aeut xo- 
TÉVAVTL TOÙ BaorhËc ol TÉV dpyOVrTwv 
xoi Dabux Ô iepebc xoi Ayiyehey Lidc 
ABradoap xoi Gpyovrec TOV raToLGiv TÉV 
lepéov oi tTév Aeutüv, olxou Tratplôlc 
elc eic t@ FAeaQap xoiù elc eic t@ Idauao. 
7. xoù ÉÉMAVEV O0 XAfpoc à noëitoc té lo- 
pu, tû Idea à dEUTEpOG, 

8. té Xopnu 0 Toitoc, T& LEwpiu à TÉTOp- 
tOs, 

9. té Meyta Ô réurroc, té Miautv 0 Éx- 


TOG, 
10. T6 Kuc 0 ÉBôouoc, té Afia à 6Ydo0c, 


11. té ‘Inooù 0 Évaroc, ti Leyevia O dÉ- 
XATOG, 


€ 


12. T6 EAaol5 à Evôéxatoc, té ax à 
DHÔÉXATOC, 


13. té Oyyopvpa à Totoxmbéxatoc, tô Io- 
Bank Ô TEOONPETXADÉXATOS, 


14. T& BeÂya Ô nevtexoidÉéxatoc, té 
Euurp Ô EXXDÉXOTOS, 

15. t& Xnio Ô Éntaxudéxatoc, Ttü 
ÂvyEecon à OXTOXADEXATOS, 

16. té Petra Ô Évveaxudéxatoc, té FCE- 
XNA Ô ElXOOTOS, 

17. té Layiv à ec xoi eixootoc, T& l'a- 
uouA Ô dEUTEpOC Ko ElxOOTOS, 

18. té Ada O tpitoc Hoi EXOOTOS, TÉS 
Moacat à TÉTAIpTOS Hoi EXOOTOC. 
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And Samaias the son of Nathanael, the 
scribe, of the family of Levi, wrote 
them down before the king, and the 
princes, and Sadoc the priest, and 
Achimelech the son of Abiathar were 
present ; and the heads of the families 
of the priests and the Levites, each of a 
household were assigned one to Elea- 
zar, and one to Ithamar. 


And the first lot came out to Joarim, 
the second to Jedia, 


the third to Charib, the fourth to Seo- 
rim, 


the fifth to Melchias, the sixth to Meia- 
min, 


the seventh to Cos, the eighth to Abia, 


the ninth to Jesus, the tenth to Seche- 
nias, 


the eleventh to Eliabi, the twelfth to Ja- 
cim, 


the thirteenth to Oppha, the fourteenth 
to Jesbaal, 


the fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, 


the seventeenth to Chezin, the eigh- 
teenth to Aphese, 


the nineteenth to Phetaea, the twen- 
tieth to Ezekel, 


the twenty-first to Achim, the twenty- 
second to Gamul, 


the twenty-third to Adallai, the twenty- 
fourth to Maasai. 
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19. abtn ñ énioxethic abtév xaTY TV ÀEt- 
TOUpYIav ATV TOÙ ElonopetEo dou Eic o- 
xov xvpiou xata Tv xploiv aÛtéiv di 
XELO0C Aapuv ratpdc ATV, de ÉVETEL- 
Aato XUp1OG à DEùc IoparÀ. 

20. Koi toïc vioïc Aeut toi xatahoiroic 
toic vioic Aufoau ZouBani toïc vioïc 
ZovBanÀ Iauüo. 


21. té Paafiia 0 Gpywv [eovac. 


22. xoi té Iooapt Lau: toïc vioïc 
ZalouoÙ Lo. 


23. Lioi [edtou* Auadta d debtepoc, IaCin 
Ô tpitoc, Ioxou à TÉtaptoc. 


24. Lioi OU Miyo: viot Miya Xaunp. 
25. adekpoc Miya Ioua: vioi Ioia Zayapuo. 


26. Liot Mepaer Mook xoi Mouot, viol 
OÙa, viot Bovw. 


27. Viot Mepagt 165 OUtor, vioi abtoù Iooau 
xoii Zaxyoup xai AG. 


28. t& Mooù Ekeatap xoù Idauop: xoi 
dnédavey Ekealap, xoi oùx foav adté 
UioI. 

29. té Kiç: viot to Kic IoauanÀ. 

30. xai Lio toù Movor Mookt xai Eôeo 


xoù Tapiuwÿ. oÙbtot viot Téiv Aeurtéiv xat 
OÙXOUC TATELGSV AUTÉSV. 


1727 


This is their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment 
by the hand of Aaron their father, as 
the Lord God of Israel commanded. 


And for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: 
for the sons of Sobael, Jedia. 


For Raabia, the chief was Isaari, 


and for Isaari, Salomoth: for the sons 
of Salomoth, Jath. 


The sons of Ecdiu; Amadia the se- 
cond, Jaziel the third, Jecmoam the 
fourth. 


For the sons of Oziel, Micha: the sons 
of Micha ; Samer. 


The brother of Micha; Isia, the son of 
Isia ; Zacharia. 


The sons of Merari, Mooli, and Musi: 
the sons of Ozia, 


That is, the sons of Merari by Ozia, - 
his sons were Isoam, and Sacchur, and 
Abai. 


To Mooli were born Eleazar, and Itha- 
mar; and Eleazar died, and had no 
sons. 


For Kis ; the sons of Kis ; Jerameel. 


And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder, and Jerimoth. These were the 
sons of the Levites according to the 
houses of their families. 
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31. xoù ÉAaBoy xai aûtot xArpOUS xaUcoc And they also received lots as their 
oi àGe\woi at Lio Aapcov Evavt{ov brethren the sons of Aaron before the 
king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the 
priests and of the Levites, principal 
téSv Aeuttév, ratoidp yo apaaf xaÿcbe oi heads of families, even as their youn- 


tOÙ Baorhécc roi Labux xoi Ayluekey 
XOÙ HPYOVTWY TATOLUIV TV LEpÉGY Ko 


ddEAYOL AÜTOÙ où VEUTEPOL. ger brethren. 
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Chapitre 25 


1. Ko Éornoev Aautd Ô Baoukedc xoi oi 
pyovtTES The DUVAUENS EiS TÙ ÉPYA TOÙC 
Viol Acap xoi Amuav xoi IdÜov Tobc 
ATOPYEYYOUÉVOUS ÉV HLVÜpOLS HO ÉV Vd- 
Bhouc xoi Ev xUUBdhoIS. xoil ÉVÉVETO Ô dpt- 
DUOG AUTOV XATH HEPAATV QÜTÉV ÉpYo- 
Couévov Ev toic Épyols aUTv: 


2. Liot Aoao Zaxyove xoù Lwonc xoi No- 
Davias xoi Epan, viol Aocap Eyouevot 
Aoap ToÙ rpopñtou ÉXOUEVOL TOÙ Baot- 
AO. 


3. T& Iütuwv viot IdtÜowv: loñoka xoi 
XZover xai Too xoai Xeuet xoi Aoafla 
xoù Mottadioac, ÉE, UETY TOY ratÉpa aÙ- 
tv IÜdov Ev xuvÜpa dvaxpoudouevot £Eo- 
uokO6ynow xoi dlveorv té xvplu. 


4. t@ Atuaw vLiot Amuav Bouxiac xoi 
Mavamac yo Alapank xoi XouBanÀ 
xoù Ieouoÿ xoi Avavac xai Avaw xoi 
Haioado xoi l'oûolkaût xoi Poueudt — wù 
xoù [eoBaxaoa xt Morand xoi ner 
xoù Meob co 


5. névtec oÙtot Lioi té Aluayv té dvor- 
xpovouévu Ti PaorAet év AGYois DEoÙ 
Déco xÉpoac, xoi ÉdwXxEV d DEdc té At- 
uory Liobc dÉXO TÉOONPAS Ho DUYATÉPOAS 
TEL. 
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And king David and the captains of 
the host appointed to their services the 
sons of Asaph, and of Aeman, and of 
Idithun, prophesiers with harps, and 
lutes, and cymbals: and their number 
was according to their polls serving in 
their ministrations. 


The sons of Asaph; Sacchur, Joseph, 
and Nathanias, and Erael: the sons of 
Asaph were next the king. 


To Idithun were reckoned the sons of 
Idithun, Godolias, and Suri, and Iseas, 
and Asabias, and Matthathias, six after 
their father Idithun, sounding loudly 
on the harp thanksgiving and praise to 
the Lord. 


To Aeman were reckoned the sons of 
Aeman, Bukias, and Matthanias, and 
Oziel, and Subael, and Jerimoth, and 
Ananias, and Anan, and Heliatha, and 
Godollathi, and Rometthiezer, and Jes- 
basaca, and Mallithi, and Otheri, and 
Meazoth. 


AI these were the sons of Aeman the 
king’s chief player in the praises of 
God, to lift up the horn. And God gave 
to Aeman fourteen sons, and three 
daughters. 
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6. TAVTEG OÙTOL META TOÙ TATEÙCS AÜTÉV 
Duvwdodvrec Év olxw Xxvplou EV xUUBd- 
olc Hoi EV VB Hoi EV HIVÜpOLG ÉYO- 
ueva TOÙ Baorhéuc xoi Acacp xoi IdÜov 
xoii AtuovL. 


7. XoÙ ÉVÉVETO O dOLUUOS AUTÉV UET 
TOUS AdEAPOUS ATV, DEDLOAYUÉVOL AÔELV 
xvplu, rôS oUvViwY, GLaxOO LOL OYÜONXOVTO 
XAÙ OT. — 


8. xaù ÉBahov xal aÙûtot XAMPOUS ÉVNUE- 
ELGV HATA TOV ULXPÔV HO HOT TOV UÉYOAV, 
TEAELGOV HO UAVÜAVOVTOV. 


9. xoi ÉÉMAVEV © XAñpoc Ô rpoétoc LiGV 
abtoÙ xoi adeApEv abtoÙ té Aocap té 


Iwonyp l'oôolo: à debtepoc Ha, dde À- 
woi autoÙ xai Liot aÜtoD, ÉXA OUo” 

10. Ô toitocs Zaxyoup, Liot abtoÙ xoi 
ddEAYol abtoÙ, dÉXA OUO' 

11. 0 tétaptoc [eodet, Viol aütoÙ xoi 
ddEAYol abtoÙ, dÉXA OUO' 

12. à réurtoc Nodaviac, Liot abtoÙ xoi 
ddEAYol abtoÙ, dÉXA OUO' 

13. 0 Extoc Bouxiac, Lioi aÜToÙ x AÔEÀ- 
woi autoÙ, dÉXA OUO' 

14. à ÉPdouoc Iopini, viol autob xoi 
ddEAYol abtOÙ, dÉXA OUO' 

15. d 6ydooc Llwota, Lioi abtoÙ xol AdEÀ- 
woi autoÙ, dÉXA OUO' 

16. à Évatoc Mavÿaviac, uioi aÜtoÙ xoi 
ddEAYol abtOÙ, dÉXA OUO' 
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All these sang hymns with their fa- 
ther in the house of God, with cymbals, 
and lutes, and harps, for the service of 
the house of God, near the king, and 
Asaph, and Idithun, and Aeman. 


And the number of them after their 
brethren, those instructed to sing to 
God, every one that understood sin- 
ging Was two hundred and eighty- 
eight. 


And they also cast lots for the daily 
courses, for the great and the small of 
them, of the perfect ones and the lear- 
neïs. 


And the first lot of his sons and of his 
brethren came forth to Asaph the son 
of Joseph, namely, Godolias: the se- 
cond Heneia, his sons and his brethren 
being twelve. 


The third Zacchur, his sons and his 
brethren were twelve: 


the fourth Jesri, his sons and his bre- 
thren were twelve: 


the fifth Nathan, his sons and his bre- 
thren, twelve: 


the sixth Bukias, his sons and his bre- 
thren, twelve: 


the seventh Iseriel, his sons and his 
brethren, twelve: 


the eighth Josia, his sons and his bre- 
thren, twelve: 


the ninth Matthanias, his sons and his 
brethren, twelve: 
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17. 0 déxatoc Xeuet, Viot abToÙD xol AdEÀ- 
woi autoÙ, dÉXA OUO” 

18. à Evdéxatoc Alapta, viol abtoÙ xoi 
ddEAYOL aUtOÙ, dÉXA DUO” 

19. d dudéxatoc Aoafa, viol abtoÙ xoi 
ddEAYoOL abTtOÙ, dÉXA OUO' 

20. 0 TptoxdÉxATOS LoubanÀ, viol auToÙ 


Le 2 


xoù AdEAYOL aUTOÙ, dÉXOA DUO” 

21. Ô tTeoodpeoxudéxatos Matra, 
Viot adtoÙ xoi AdEAYpot aÜToD, ÉXA OUO: 
22. 0 revtexodÉxaTOS Iepyad, Lioi aütoÙ 
xoù AdEAYOL aUTOÙ, dÉXO DUO” 

23. d ÉxXMÔÉXATOS Avaviac, vioi aÜTOÙ 
xoù AdEAYOL aUTOÙ, dÉXOA DUO” 

24, d EntaxudExatoc IeoGaxaca, viot ad- 
toÙ xoi adeAYOl aûTOÙ, DÉXA DUO: 

25. d OXTWAXAÔÉXATOS Avaw, Liot aÜTOÙ 
xoù AdEAYOL aUTOÙ, dÉXOA DUO” 

26. d Évveaxudéxatos MeAA mL, Liot ad- 
toÙ xoi adEAYOl aûToÙ, DÉXA DUO: 

27. d elxootoc Elaÿa, viol aÙtoÙ xoi 
ddEAYOL abTOÙ, dÉXA DUO” 

28. d eixootdc noûitoc Hüto, vioi abtoi 
xoù AdEAYOL aUTOÙ, dÉXO DUO” 

29. 0 eixootoc deutepoc l'odohatt, viol 
adToÙ xoÙ AdEAWOL aÜTOD, ÜÉXA OUo” 

30. à tpitoc oi elxootoc Meoïuwÿ, vioi 
adToÙ xoi AdEAWOL adTOD, GÉXA OUo” 

31. 0 Tétaptoc Xxol elxootoc PouEutt — 
&WÔ, Lio aûtoD xoi adEApol adTOoD, OÉXO 
OUO. 
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the tenth Semeia, his sons and his bre- 
thren, twelve: 


the eleventh Asriel, his sons and his 
brethren, twelve: 


the twelfth Asabia, his sons and his 
brethren, twelve: 


the thirteenth Subael, his sons and his 
brethren, twelve: 


the fourteenth Matthathias, his sons 
and his brethren, twelve: 


the fifteenth Jerimoth, his sons and his 
brethren, twelve: 


the sixteenth Anania, his sons and his 
brethren, twelve: 


the seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: 


the eighteenth Ananas, his sons and 
his brethren, twelve: 


the nineteenth Mallithi, his sons and 
his brethren, twelve: 


the twentieth Heliatha, his sons and his 
brethren, twelve: 


the twenty-first Otheri, his sons and his 
brethren, twelve: 


the twenty-second Godollathi, his sons 
and his brethren, twelve: 


the twenty-third Meazoth, his sons and 
his brethren, twelve: 


the twenty-fourth Rometthiezer, his 
sons and his brethren, twelve: 
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1 CHRONIQUES 26 


Chapitre 26 


1. Eic Orupéoeic tév nuAGv vioic Ko- 
peu Mocokkauo vidc Kopn Ëx Tév viGiv 
ABlaca. 


2. x té Mocolaua viol Zayapiac à 
TowTtOTOXOoc, [dinA à Gebtepoc, ZaBadlac 
Ô toitoc, [eÜvounÀ Ô Tétaptoc, 


3. (au Oo réurtoc, lwuavav à Éxtoc, 
Ekuonvor à ÉGôüoyoc. 


4. xoù té ABdedou viol: Lauaac à TEwTO- 
t0X0c, IX afBab à Gebtepoc, lwaa d tpi- 
t0c, Duyap à Ttétaptoc, Naÿavan\ à 
TÉUTTOS, 


5. Alumni à Éxtoc, looayap à ÉBdouoc, 
Pohadt 0 6YdoOOc, OT EUAOYNOEY AÜTOV 
Ô DEC. 

6. xoù té Dao LiG aÙtToÙ ÉtTÉYÜNONV 
Lot TOÙ rowTotÉkxou Pooot elc Tv oixov 
TOY TOTEIXÔV AUTOD, OTL OUVATOL AGO. 


7. Lio Xauua Low xai PapanÀ xoi 
QBnô xai EAXaGBad xai Aytov, viol duva- 
toi, Elou xoi LobByia xai IoBaxou. 


8. ndvtec And tüv viév APdEdOU, aÙ- 
toi xoi où adEAYOL aUTév xoi Viol ATV 
roloDVTEC OuvaTéc EV TŸ Épyaola, où rév- 
Tec Éénxovra do té APüedou. 


1733 


And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites were Mosellemia, 
of the sons of Asaph. 


And Mosellemia’s first-born son was 
Zacharias, the second Jadiel, the third 
Zabadia, the fourth Jenuel, 


the fifth Jolam, the sixth Jonathan, the 
seventh Elionai, the eighth Abdedom. 


And to Abdedom there were born sons, 
Samaias the first-born, Jozabath the 
second, Joath the third, Sachar the 
fourth, Nathanael the fifth, 


Amiel the sixth, Issachar the seventh, 
Phelathi the eighth: for God blessed 
him. 


And to Samaias his son were born the 
sons of his first-born, chiefs over the 
house of their father, for they were 
mighty. 


The sons of Samai; Othni, and Ra- 
phael, and Obed, and Flzabath, and 
Achiud, mighty men, Heliu, and Saba- 
chia, and Isbacom. 


All these were of the sons of Abde- 
dom, they and their sons and their bre- 
thren, doing mightily in service: in all 
sixty-two born to Abdedom. 
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9. xoi té Moookaua viol xai adEAYoI 
DÉXO Hal OXTÉ OUVATOL. 

10. xoi té (ou tév Liv MEpaer viol 
ŒUAIOOOVTES TV AOYNV, OÔTL OÙX TV 
TOWTOTOXOG, HXAÙ ÉTOÏNOEV AÜTOV Ô TATHE 
AUTOÙ ApyovTa 


11. Thc diupéoeuxs Thc deutépac, Tafko 
Ô ToÎITOc, ZdYaplais Ô TÉTAPTOC TAVTEC 
oÙtot, Viol xoi abdeAYOl té (oo, Toioxaii- 
DEXA. — 


12. TOUTOLC OÙ DLHPÉOELS TÜSV TUAGV, TOC 
dpyovor TéV dUVATOV, ÉpNUEpIOL XAÛGE 
où AdEAPOl AUTO AELTOUPYEW ÉV ox 
xvpIoU. 


13. xoi ÉGañoy xAMpOUS ATH TOV LIXPOV 
HOÙ XOTA TV UÉYOAV HAT OIXOUS TOATELSV 
abTév els TUAGVE oi TUAGVO. 

14. xoi Éneoev Ô xAfpoc TÜV TpEùc dvo- 
toAS té Zaho xoi Zayapra: vioi Iwac 
té Me ya ÉBaov xAñpouc, xoi EERAVEV 
à xXAñpoc Boppä 

15. té APüedou vOtOv XATÉVAVTL oxOU 
EOEIV 

16. eis debtepov' tT@ (ox roùc Ououoic 
UETd TV TUANY TAoTOpopiou TS Avadi- 
OEUG" ŒUAUX} HATÉVAVTL HUAUXC. 

17. rpùc davatodc ÊË Thv huépav, Boppû 
TAG MUÉPAS TÉOONPEC, VOTOV TS MUÉDOC 
TÉOONPEG, Hoi Elc TO EOEIV DUO: 
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And Mosellemia had eighteen sons 
and brethren, mighty men. 


And to Osa of the sons of Merari there 
were born sons, keeping the dominion ; 
though he was not the first-born, yet 
his father made him chief of the second 
division. 


Chelcias the second, Tablai the third, 
Zacharias the fourth: all these were the 
sons and brethren of Osa, thirteen. 


To these were assigned the divisions of 
the gates, to the chiefs of the mighty 
men the daily courses, even their bre- 
thren, to minister in the house of the 
Lord. 


And they cast lots for the small as well 
as for the great, for the several gates, 
according to their families. 


And the lot of the east gates fell to Se- 
lemias, and Zacharias: the sons of Soaz 
cast lots for Melchias, and the lot came 
out northward. 


To Abdedom they gave by lot the 
south, opposite the house of Esephim. 


They gave the lot for the second to Osa 
westward, after the gate of the cham- 
ber by the ascent, watch against watch. 


Eastward were six watchmen in the 
day ; northward four by the day ; sou- 
thward four by the day ; and two at the 
Esephim, 
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18. Eis DLadEyoUÉVOUS, xoÙ TpÔùS OLOUOÏC 
téoonpec, Xoi els Tov ToiBov 00 dLade- 
XOUÉVOUS. 


19. aÜToL où DIAPÉOELS TÉSV TUAWPÉY toc 
Lioïc Kope xoi toc vioïc Mepopr. 


20. Ko où Aeuïtou adeAyoi atéiv Éri Tv 
Ünoavpéy ofxou xvplou xoi Ent té Ùn- 
ONVPV TÉV XHAÜNYLAOUÉ VE: 


21. Liot Aadav viot 16 l'npouw té Aaday, 
dpyovrec ratplôiv té Aadav té L'npowvt 


InÀ. 


22. xoi Viol Im Zedou xoi [uk oi düeÀ- 
wot ET Tv Ünoavpéiy olxou xuplou. 


23. t@ AuGBoou xoi Iooaap Xelouv xoi 
Oni: 

24, x XouBani à Ttoù [npoau Toù 
Movoñ nyoduevoc ÊTt tüiv Ünoavpéiv. 


25. xoi té de APE autoÙ té EAeEp Poo- 
Brac vidc xaoi lHoouac xoi [pau xoi Zeyet 
xoù Lau. 


26. autos Eau xoi où AdEAYOL AUTO 
Ent rdvTuv Tév Ünoavpoiv Tév yo, 
OÙc hylaoev Aautd d Paorkelc xai oi 
OYOVTES TOY ratplüiv, ylAlapyor xoi 
ÉXATOVTOPYOL Ko LPYNYOt TAG DUVAUEULG, 
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to relieve guard, also for Osa westward 
after the chamber-gate, three. There 
was a ward over against the ward of 
the ascent eastward, six men in a day, 
and four for the north, and four for the 
south, and at the Esephim two to re- 
lieve guard, and four by the west, and 
two to relieve guard at the pathway. 


These are the divisions of the porters 
for the sons of Core, and to the sons of 
Merari. 


And the Levites their brethren were 
over the treasures of the house of the 
Lord, and over the treasures of the hal- 
lowed things. 


These were the sons of Ladan, the sons 
of the Gersonite: to Ladan belonged 
the heads of the families: the son of La- 
dan the Gersonite was Jeiel. 


The sons of Jeiel were Zethom, and 
Joel ; brethren who were over the trea- 
sures of the house of the Lord. 


To Ambram and Issaar belonged Che- 
bron, and Oziel. 


And Subael the son of Gersam, the son 
of Moses, was over the treasures. 


And Rabias was son to his brother 
Éliezer, and so was Josias, and Joram, 
and Zechri, and Salomoth. 


This Salomoth and his brethren were 
over all the sacred treasures, which Da- 
vid the king and the heads of families 
consecrated, and the captains of thou- 
sands and captains of hundreds, and 
princes of the host, 
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27. à ÉAafev x TOY TOÂËUHV xaÙ EX TOY 
AQPOPHY HO MYIAOEV AT AUTÉV TOÙ UP 
XAŸLOTEP NON TV oixodoOUNY ToÙ olxou 
TOÙ VEoù, 


28. xol ÉTL TAVTUV Tév ayiwv XayounÀ 
toÙ Trpoopñrou xal XaovuÀ Toù Kiç xoi 
ABevvne toù Nnp xai Iwaf tob Xapouiar 
TV, Ô hylaonv, D yElpdc Loakœu xoi 
téiv AdEAPESV AUTO. 

29. T& Iooagr Xuvevix xai viol adtoÙ 
Thc Épyaolac Tic ÉEu Éni Tov IoparnÀ toù 
YOAUUOTEUELV HXOÙ OLOUXOIVELV. 

30. té Xefouv Aoafiac xai oi 4dEApoi 
abtoÙ Liot duvatoi, yiAlot Xi ETTAXO- 
otot Ént tic ÉmoxÉbeuc toÙ IopanÀ ré- 
pay ToÙ [opôüdvou roùc duouoic els rô- 
oùv AettoupYyiav xuplou xoi Épyaotav ToÙ 
BaorhËc. 


31. ToÙ XeBowvt Ioudiac à Goyeov Tv 
XePouw xatû YEVÉOELS AÜTÉV XAT To 
TOC ÉV té Teoodpaxooté ÊtE Thc Por- 
othElac aÙtToÙ ÉREOXÉRNONV, Ko ELPÉUN 
ävhe duvatoc Ev aÙtoic Év IaEnp th L'a- 
ÀXaÔITLdOC, 


32. xoù où AdEApol autoÙ, Viol Ouvatoi, 
OLOYLALOL ÉTTAXOOLOL HOYOVTES TATELV' 
Hoi XATÉOTNOEY aÛtoùc Aautd à Baot- 
Aebc ÉTm toÙ PouBnvt xoi l'abôt xoi ui- 
ooÙc ŒUANS Mavaoon ic TV rpOÔOTAYUO 
xvplou xaù A6YOV Baothéux. 
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things which he took out of cities and 
from the spoils, and consecrated some 
of them, so that the building of the 
house of God should not want sup- 
plies ; 


and over all the holy things of God 
dedicated by Samuel the prophet, and 
Saul the son of Kis, and Abenner the 
son of Ner, and Joab the son of Saruia, 
whatsoever they sanctified was by the 
hand of Salomoth and his brethren. 


For the Issaarites, Chonenia, and his 
sons were over the outward ministra- 
tion over Israel, to record and to judge. 


For the Chebronites, Asabias and his 
brethren, a thousand and seven hun- 
dred mighty men, were over the charge 
of Israel beyond Jordan westward, for 
all the service of the Lord and work of 
the king. 


Of the family of Chebron Urias was 
chief, even of the Chebronites accor- 
ding to their generations, according to 
their families. In the fortieth year of his 
reign they were numbered, and there 
were found mighty men among them 
in Jazer of Galaad. 


And his brethren were two thousand 
seven hundred mighty men, chiefs of 
their families, and king David set them 
over the Rubenites, and the Gaddites, 
and the half-tribe of Manasse, for 
every ordinance of the Lord, and bu- 
siness of the king. 
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Chapitre 27 


1. Koi Liot Ioparnh xat dotudv aùtév, 
GoOVTES TO ratpliv, ylAlapyor xoi 
ÉXATOVTOPYOL XOÙ YEAUUATEÏS où AELTOUE- 
voÜvtec té Aoû noi els nv AGYOY ToÙ 
BaothËcc rat OlalpÉéoetc, els Tv ÀOYOV 
TOÙ ElOTOPEUOUÉVOU HO ÉXTOPEUOUÉVOU 
uhvor ÊX UNVÔS ES TAVTAG TOUS UAVOG TOÙ 
ÉVautO, dlaioeots Uia Elxoot xai TÉSOD- 
pec xtAddec. 


2. xoù ÉTÙ TAG DLOLDÉOEUG TG TOUTNS TOÙ 
unvoc ToÙ rpwtou IecBoau à toù Zaf- 
OunÀ, Hoi Ent The dialpÉOEUS AÜTOÙ ElxOOL 
Ho TÉOONPEC YLAMADEC 


3. And TÉv ViGSv Papec lpyaV TAVTLV TÉV 
HPYXÔVTUY TAG OUVAUEUWG TOÙ UNVOS TOÙ 
TOUTOU. 


4. xoi Ti TAG DIALPÉOEUS TOÙ UNVdS TOÙ 
deutépou Audio à Eywyt, xoi Ém Th 
LALDÉOEUWS AUTO EÏXOOL KO TÉOONPES Y1- 
AADES, APYOVTES DUVAUEU. 


5. 0 tpitoc Tov Uva Tov tpitov Bavaac Ô 
TOÙ Iudae Ô iepebc Ô Goywv, xoi En Th 
DLOLDÉOEUS AUTO TÉOONPEC Ho ELXOOL y1- 
MADEG" 
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Now the sons of Israel according to 
their number, heads of families, cap- 
tains of thousands and captains of hun- 
dreds, and scribes ministering to the 
king, and for every affair of the king 
according to their divisions, for every 
ordinance of coming in and going out 
monthly, for all the months of the year, 
one division of them was twenty-four 
thousand. 


And over the first division of the first 
month was Isboaz the son of Zabdiel: 
in his division were twenty-four thou- 
sand. 


Of the sons of Tharez one was chief of 
all the captains of the host for the first 
month. 


And over the division of the second 
month was Dodia the son of Ecchoc, 
and over his division was Makelloth 
also chief: and in his division were 
twenty and four thousand, chief men 
of the host. 


The third for the third month was Ba- 
naias the son of Jodae the chief priest: 
and in his division were twenty and 
four thousand. 
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6. abToc Bavarac GUvATUTEpOc TV Toud- 
XOVTO Ko ÉnL TÉSV TOLAXOVTO, Ko ÉRL TH 
dlaipéceux aùtoÙ AuTaBaÿ Lidc autoÙ. 


7. Ô TÉTOPTOS ElG TOÔV UV TOV TÉTAPTOV 
Acani à adehpdc Iowa rai Zafôlac Ô 
VIdc abtob xai où abehypol, xoai En Th 
DLOLDÉOEUWS AUTO TÉOONPEG Hoi ELXOOL y1- 
NEC. 


8. 0 TÉUTTOG TÜ UNVi TÉ TÉUTTE Ô MYOU- 
uevoc Zauaurÿ Ô Iecpoe, ral ET Thc drot- 
pÉOEUX AÛTOÙ Elxoot TÉOONPEC yLAMdDEG. 


9. 0 Éxtoc t@ nv T& Éxtw Oboutac Ô 
toÙ Exxnc Ô Oexwitnc, xoi Ent The drot- 
PÉOEUX AUTOÙ TÉOONPES Hoi ElxOOL yLALdI- 
EC. 


10. 0 ÉBdouoc té unvi té EPoouw XEAA NC 
Ô €x Pal houc no téiv LiGiv Evpu, xoi 
En TAG DLALDÉOEUWG AUTOU TÉOONPES KO 
elxoot YLALAÔEC. 


11. 0 6Ydooc té nv té 0Ydow XoPoyoa 
Ô Loaût té Zapou, xoil Ent The dlpéoEuxc 
adToÙ tTéooNpEc ra elxoot YLALdÔEG. 


12. 6 Évatoc té unvi T@ évétw Afetep Ô 
£é Avadod Ex ve Bemautv, xoù Ent tñc 
DLOLDÉOEUWS AUTO TÉOONPEC Ho ELXOOL y1- 
NODEC. 


13. 0 déxatoc t& unvi té dexdtuw Menpo 
Ô éx Netovoot té Zapar, xoi Ent ThG OLout- 
PÉOEUX AUTOÙ TÉOONPES Hoi ElxoOt yLALdI- 
dec. 
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This Banaeas was more mighty than 
the thirty, and over the thirty: and Za- 
bad his son was over his division. 


The fourth for the fourth month was 
Asael the brother of Joab, and Zaba- 
dias his son, and his brethren: and in 
his division were twenty and four thou- 
sand. 


The fifth chief for the fifth month was 
Samaoth the Jezraite: and in his divi- 
sion were twenty and four thousand. 


The sixth for the sixth month was Ho- 
duias the son of Ekkes the Thecoite: 
and in his division were twenty and 
four thousand. 


The seventh for the seventh month 
was Chelles of Phallus of the children 
of Ephraim: and in his division were 
twenty and four thousand. 


The eighth for the eighth month was 
Sobochai the Usathite, belonging to 
Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. 


The ninth for the ninth month was 
Abiezer of Anathoth, of the land of 
Benjamin: and in his division were 
twenty and four thousand. 


The tenth for the tenth month was 
Meera the Netophathite, belonging to 
Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. 
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14. 0 EvVoÉxATOS té Unvi té EvVdExATE Bo- 
vouac à EX Papaluwy Téiv LiGiv Evoouu, 
ral ÊT TG dlpéOEUux AÛTOU TÉOONPEC 
roi elxoot YLALdÔEC. 

15. 0 OHOÉXATOG ElS TOV UPVA TOV DDE- 
xarov XoAdar Oo Netuwpart té l'odouni, 
ral ÊT TG DLpÉOEUX AÛTOU TÉOONPEC 
xoiù elxoot YLALdÔEC. 

16. Koi Ent tésv ŒUAGV [opani: té PouGnv 
Myobuevocs Eeep d tod Zeyer, té Xu- 
UEuv Zapartiac à Toù Mayo, 


17. té Aeut Aoafiac d toù Kauounx, tü 
Aapuy Eadux, 


18. té Iouda Elo té ddeApéy Avid, 
té Iooayap AuBer à toù Miyanà, 


19. té ZafouAwv Xauoatac à Toù AGBütov, 
té Newpdaht [epiuo d Toù Ecpini, 


20. té Evpoiu (on à tob Oov, T6 fuioet 
QUAFS Mavacon Luwnk à toù Padaot, 


21. té Muioe EUAŸ Mavaoon té Ëv Th 
l'aload [uddo à toù Zafülou, toïc vioïc 
Bevauv Ain Ô toù Afevynpe, 


22. T@ Aav Alapank à toù Lwpau. oùtot 
ratoläpyou Tév pUAGSV IopanÀ. — 

23. xaù oÙx ÉAQGEv Aout TOY HELOUOV aU- 
TOY Ad ELXOOAETOÙS HO HAT, ÔTL HÜ- 
ptoc einev rAnÜDvaL TV [opanÀ &c Tobc 
doTÉpas TOÙ oUpavoi. 
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The eleventh for the eleventh month 
was Banaias of Pharathon, of the sons 
of Ephraim: and in his division were 
twenty and four thousand. 


The twelfth for the twelfth month was 
Choldia the Netophathite, belonging to 
Gothoniel: and in his division were 
twenty and four thousand. 


And over the tribes of Israel, the chief 
for Ruben was Eliezer the son of Ze- 
chri: for Symeon, Saphatias the son of 
Maacha: 


for Levi, Asabias the son of Camuel: 
for Aaron, Sadoc: 


for Juda, Eliab of the brethren of Da- 
vid: for Issachar, Ambri the son of Mi- 
chael: 


for Zabulon, Samaeas the son of Ab- 
diu: for Nephthali, Jerimoth the son of 
Oziel: 


for Ephraim, Ose the son of Ozia: for 
the half-tribe of Manasse, Joel the son 
of Phadaea: 


for the half-tribe of Manasse in the 
land of Galaad, Jadai the son of Za- 
daeas, for the sons of Benjamin, Jasiel 
the son of Abenner: 


for Dan, Azariel the son of Iroab: these 
are the chiefs of the tribes of Israel. 


But David took not their number from 
twenty years old and under: because 
the Lord said that he would multiply 
Israel as the stars of the heaven. 
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24. xoi Iwaf à toù apouta FhEaTO aptd- 
uelv Ev té ÀAdGj xoÙ OÙ OUVETÉAEOEV, Ho 
£yéveto Év toUtolc OpY Én TOY Iopanà, 
xoù où xateywpion à aptÜudc Ev BBA 
AGYOY Tv uepév ToÙ Pacthéwc Aautd. 


25. Koi Ent tév Ünoavptiv to Paorhécc 
AouwŸ Ô toù (üimh, xoi Ent tév Ùn- 
OQVPOV TV ÉV AY Ho EV TOC HGUOLS 
roi Év toc ÉrouXIOLS Ko ÉV TOÏS TÜPYOIC 
Iuvaÿoav  toù Oo. 


26. ÉRL OË TV YEWPYOUVTOV TV YAV TO 
éoyalouévoy Ecôer à toù Xoouf, 


27. xoi Em T@v yuwpluv Meyer d Ëx Pauo, 
Xi Ent Tév Ünooupéiv tüv Év tolc ywploic 
to ofvou Zayer à Toù Xecpvt, 


28. xoil ÉRL TOV ÉAQUOVEV XOÙ ÉTÀ TÜV OU- 
HAHIVEOV TÉV Ev Th red} Baavasc Ôd l'Ed- 
GpÎtnc, Ent dE tTéiv Ünoavpäiv ToÙ ÉAalou 
Ia. 

29. xoi Ent tév Bodiv Téiv voudOV TV EvV 
té Aotdovy Latpoic Ô Lapovirne, xoi Éni 
téiv Podiv Tüiv év rois abAGoty Zopat à 


toù AG, 


30. ét dE TÜv xaurAGWV OX Ô TouanAi- 
TG, ÉTt dE Tév Ovoy [ablac à Èx Mepor- 
Do, 

31. xoù nt t@v npoBdtov Iat © Ayopi- 
TNG. RAVTES OÙTOL TPOOTATOL TA YO VTLV 
Aavtd To PaorhËwc. — 
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And Joab the son of Saruia began to 
number the people, and did not finish 
the work, for there was hereupon wrath 
on Israel ; and the number was not re- 
corded in the book of the chronicles of 
king David. 


And over the king’s treasures was As- 
moth the son of Odiel ; and over the 
treasures in the country, and in the 
towns, and in the villages, and in the 
towers, was Jonathan the son of Ozia. 


And over the husbandmen who tilled 
the ground was Esdri the son of Che- 
lub. 


And over the fields was Semei of Rael ; 
and over the treasures of wine in the 
fields was Zabdi the son of Sephni. 


And over the oliveyards, and over the 
sycamores in the plain country was 
Ballanan the Gedorite ; and over the 
stores of oil was Joas. 


And over the oxen pasturing in Saron 
was Satrai the Saronite ; and over the 
oxen in the valleys was Sophat the son 
of Adli. 


And over the camels was Abias the Is- 
maelite ; and over the asses was Jadias 
of Merathon. 


And over the sheep was Jaziz the Aga- 
rite. AI these were superintendents of 
the substance of king David. 
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32. xoù Iluvadoav à ratTEWDEÀPOG Aautù And Jonathan, David’s uncle by the fa- 


obuBouoc, ävpuroc oUvETÙS oi Ypau- ther’s side, was a counsellor, a wise 
axede abrée. x Int 5 +00. Ayauo man: and Jeel the son of Achami was 
F | n XI with the king’s sons. 


uETX TÜV LiGiv TOoÙ Baorhéux, 


33. xaù AyiropeÀ oûuBoukoc ToÙ Baot- Achitophel was the king’s counsellor: 
Aéwc, xù Xouor roûiroc pihoc +oÙ Bor- and Chusi the chief friend of the king. 
OLÀËOX, 

34. xoù UETY TOÙTOY AyitopeÀ ÉYOUEVOC And after this Achitophel Jodae the 
ludo à Ttoù Bavuou xot Aftadoap, xoi son of Banacas came next, and 


Abiathar: and Joab was the king’s 


IuaB doyiotoëtnyoc to Bacthéuc. 
p PA EDE P S commander-in-chief. 
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Chapitre 28 


1. Koû ÉéexxAnotacey Aautd rndvrac toc 
doyovtac Iopanh, Gpyovtac Téiv xprréiv 
xaù TOUS GpYOVTAG TÜV ÉWNUEPLGV Tv 
rEpt To oûua ToÙ Paorhétc xoi dpyov- 
TO TÜV YLAGOUWV Ko TÉSV EXATOVTAOV 
xoi tobc YaCopÜAaxac Hoi TOUS ÉTÀ TV 
ÜTAPYOVTUWV AUTOÙ xoi TOUS DUVAOTAS Ko 
TOUS Uayntras The otpatiäc, Év Iepou- 
OÙÀNL. 


2. xoù Éotn Aautd Év LÉO TP EXXANOLONS 
xoi einev ‘AxoÙoaté ou, ddeAwot xoi 
AaÔ< ou. ÉUol ÉVÉVETO ÉTL Xapdlav oi- 
xodouñoot olxov dvaratoeuws TC XBc- 
to Giadnxncs xuplou xal otTdouv rodtiv 
xvplou MUéSV, xoi Mroluaoo TA El TV Xot- 
TAOKVWOLV ÉTITdELL 

3. xoi à Ve oc eirev OÙx oixodouroetc Éuoi 
oixoyY TOÙ ÉTOVOUdONL TO OVOUX UOU ËT 
AÙTÉS, OTL AVÜDUTOS TOAEMOTS EÙ OÙ Ko 
dluoto ÉÉÉYEO. 

4. xoi ÉÉeAéENQTO xUpLOc Ô DEdc IopanÀ Ëv 
ÉuOl ATO TAVTOG OÏXOU TATPÔS HOU EivoL 
Baorhéa Ent [opanÀ els Tov aidivar ral Ev 
Iouda npétixev To Baoihetov xoiù ÉE olxou 
Iouôa tôv oixov toÙ ratoôc ou, xol Ev 
TO VIOic TOÙ TatpÔc UoU EvV oi MVÉAN- 
Ov TOÙ YevÉOVOL LE Baorhéa Éri té ravti 
IcpanÀ. 
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And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, and 
all the chief men of the courses of at- 
tendance on the person of the king, 
and the captains of thousands and hun- 
dreds, and the treasurers, and the lords 
of his substance, and of all the king’s 
property, and of his sons, together with 
the eunuchs, and the mighty men, and 
the warriors of the army, at Jerusalem. 


And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear me, my bre- 
thren, and my people: it was in my 
heart to build a house of rest for the ark 
of the covenant of the Lord, and a place 
for the feet of our Lord, and I prepared 
materials suitable for the building: 


but God said, Thou shalt not build me a 
house to call my name upon it, for thou 
art a man of war, and hast shed blood. 


Yet the Lord God of Israel chose me 
out of the whole house of my father 
to be king over Israel for ever ; and he 
chose Juda as the kingly house, and 
out of the house of Juda he chose the 
house of my father; and among the 
sons of my father he preferred me, that 
I should be king over all Israel. 
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5. xoÙ ATd réVTuY TV Viéiv pou [ôtt roh- 
Aodc viols ÉdWXÉY pot xÜp1oc] ÉÉEAÉEATO 
Ev Dakouov tés LIG UOU xaloo AUTOV 
Ent Voôvou PaorAeiac xuplou Ent Tov Io- 
pornA 

6. xoi eirév pot à Veoc oahœuwv à LiÉc 
OOÙ OÏXOOOUMOEL TOY OÙXOV HOU HO TV 
AUANV HOU, ÔTL MPÉTIXO ÉV QÛTÉS Elvoai UOU 
LIOV, XAYG ÉGOUAL QT ElS TATÉpLO 


7. Xi xaTOpÜHOU TV Baorkelav autoÙ 
Eu aiévoc, Éd ioydon ToÙ pUANEAOUAL 
TAG ÉVTOÀGC HOU Hoi TY XpIUATÉ UOU 
À MUÉEX AÜTN. 

8. xai VÜV XATU TEOOUMOV TION 
ExxAnoiac xuplou xoi Ev Holy VeoD nuéiv 
QUANENOÛE oi Cnrhonte néoac Tüc Ev- 
toAùS xvplou ToÙ VEoÙ muy, a XAnpo- 
VOUNONTE TV YAV TV EYAUNV XOÙ ot 
TAXANPOVOUNONTE Toic uioic DuGiv UEÙ 
Duêls Etc ai&ivoc. 

9. xoù vèv, Zalouoy LiÉ ou, yvoût 
TOV VEOUV TÉV TATÉEUVY OOÙ Xal DOU- 
AEvE aùté ÉV Xapdla tTeAelx xoi LUyh 
Dehobon, OT réooc xapôlas ÉTATEL XU- 
ptoc xal näv ÉVÜDUNUA YIYVHOXEL ÉQV 
Enrons avtov, ebpenoetai oo, xoil dv 
xatohelbne aÜtTOv, xatahelber GE Eic té- 
ÀOc. 


10. (DÈ TOÏVUV ÔTL HUPLOG MPÉTIXÉV € oi- 
xodouñoot autés olxov ei Gylaoua: lo yve 
Hoi TO(EL. — 
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And of all my sons, (for the Lord has 
given me many sons.) he has chosen 
Solomon my son, to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel. 


And God said to me, Solomon thy son 
shall build my house and my court: for 
I have chosen him to be my son, and I 
will be to him a father. 


And I will establish his kingdom for 
ever, if he continue to keep my com- 
mandments, and my judgments, as at 
this day. 


And now I charge you before the 
whole assembly of the Lord, and in the 
audience of our God, keep and seek 
all the commandments of the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, 
and leave it for your sons to inherit af- 
ter you for ever. 


And now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serve him with 
a perfect heart and willing soul: for 
the Lord searches all hearts, and knows 
every thought: if thou seek him, he will 
be found of thee ; but if thou shouldest 
forsake him, he will forsake thee for 
ever. 


See now, for the Lord has chosen thee 
to build him a house for a sanctuary, be 
strong and do it. 
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11. xoù Éduoxey Aautd Eakouoy té LiGS 
adtToÙ To rapdberyua TOÙ vaoD xoù Téiv 
OÙxXwY abtoÙ xoi té Caxyw aùtoÙ xoi 
TÜV ÜTEPHV Xoù Tv ATOUNXÉV TV 
EOUWTÉEUWV Xoi TOÙ olxou ToÙ ÉELANOUOÙ 


€ 


12. Xoi TO RapAdELyUA, Ô ElYEV ÉV TVEU- 
uott AÜTOÙ, Tév abAGY ofxou xLpIoU Hoi 
TAVTUV TÉV Tao TOpOpIY TV XUXAG TÉV 
els Tùc AnoÙnxac olxou xuplou xol Téiv 


AOÛ NXEV TÜV yiov 


13. Xoù TÜV XATAAUUATOV TOY ÉHNUEPLESV 
TéSv lepécv xoi Tév Aeutrév Eic TOO Ép- 
yaolav Aertovpyiac olxou xuplou xoi Téiv 
ATOUNXV TV AELTOLPYNOÏUUWV OXEUGV 


Thc Aatoelac olxou xuplou. 

14. Xai TOV OTAUUOY TG OÀXAS AUTÉV, 
TÜV TE YEUOGV Hoi HpYUPÉV, 

15. AVYMGSV TV OAxhV ÉdOXEV QUTÉS x 
Tv AUYVOV: 

16. ÉDHXEV AÜTÉS OUOLWG TOV GTAUUOY TÉIV 
Toanel iv TAC TPOVÉOEUC, ÉXAOTNS TEA 
RÉCNC xpvoñc xoi Hot TÜv dpYyUpGv, 


17. Xoil TOV XPENYEGV Xol OTOVÜELWV xoiù 
TV LOL GSV TÉV YEUOGV Xo TOY OTAUUdV 
TV YEUOGV Ha TÉV HpYUPÜV, XEPHOUPE 


ÉXAOTOU GTAUUOD. 
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And David gave Solomon his son the 
plan of the temple, and its buildings, 
and its treasuries, and its upper cham- 
bers, and the inner store-rooms, and 
the place of the atonement, 


and the plan which he had in his mind 
of the courts of the house of the Lord, 
and of all the chambers round about, 
designed for the treasuries of the house 
of God, and of the treasuries of the 
holy things, and of the chambers for 
resting: 


and the plan of the courses of the 
priests and Levites, for all the work of 
the service of the house of the Lord, 
and of the stores of vessels for minis- 
tration of the service of the house of 
the Lord. 


And he gave him the account of their 
weight, both of gold and silver vessels. 


He gave him the weight of the candles- 
ticks, and of the lamps. 


He gave him likewise the weight of the 
tables of shewbread, of each table of 
gold, and likewise of the tables of sil- 
ver: 


also of the flesh-hooks, and vessels for 
drink-offering, and golden bowls: and 
the weight of the gold and silver ar- 
ticles, and censers, and bowls, accor- 
ding to the weight of each. 
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18. xoi TOY ToÙ Üuouaotnplou té Üu- 
HOUITHY ÉX ypvolou Doxiuou oTadudv 
ÜnÉdELÉEV aUTé HA TO TAPAdELYUA TOÙ 
douatoc TéV Yepoufiv TÜV DLarErEtao- 
UÉVOY Toûc TTÉOUEL Xoi HAT OVTHVY ET 
Th XBuwTroÙ dadxne xvplou. 


19. ravTO ÉV Ypapf yELpÔS xUplou ÉDWXEV 
Aoantd DaloUHV XATU TV TEPLYEVNUE- 
OV AUTÉ) OUVEOLV TAG XATEPYAOiac TOÙ 
ROPADELYUATOS. — 


20. xoi eirev Aautd Dalouwv té LiéS aÙ- 
TtOÙ "Toyue xoi avüpiTou xoi roiet, UT) vo- 
Boÿ UNdÈ rTonbñ<, ÔTL XUpLOG à VEOG pou 
UETd GOÙ, OÙX AVNOEL GE XOÙ OÙ UM CE ÉY- 
XataATN Étc TOÙ ouvteÉOO 0€ rüov 
Épyaoiav Aettoupyiac olxou xuplou. 

21. xoi (0OÙ ai Éprueplon TGV lEpÉV Hoi 
tv Aeuttüv eic roav Aettoupyiav olxou 
tOÙ DEoÙ xoi UEtTY ooÙ ÉV rdon rpuy- 
uotela xol nôc rpOÛUUOS ÉV oopla xAT 
rÜONV TÉYVNY xai où Gpyovtec xoi rc Ô 
Àadc Elc TAVTAS TOUS ÀAOYOUS OÙ. 
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And he shewed him the weight of the 
utensils of the altar of incense, which 
was of pure gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 
their wings, and overshadowed the ark 
of the covenant of the Lord. 


David gave all to Solomon in the 
Lord’s handwriting, according to the 
knowledge given him of the work of 
the pattern. 


And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear 
not, neither be terrified ; for the Lord 
my God is with thee ; he will not for- 
sake thee, and will not fail thee, until 
thou hast finished all the work of the 
service of the house of the Lord. 


And see, here are the courses of the 
priests and Levites for all the service of 
the house of the Lord, and there shall 
be with thee men for every workman- 
ship, and every one of ready skill in 
every art: also the chief men and all the 
people, ready for all thy commands. 
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Chapitre 29 


1. Koi einev Aaud Ô Paohkedc rdon 
Th ÉxxAnoia Zoalouwy à Vi6c lou, Eic 
OV MPÉTIXEV ÉV QÙTÉ HXUPLOG, VÉOG Xi 
ATAAOC, HA TO ÉPYOV UÉYA, ÔTL OÙX ÀV- 
Door À oixodoUr, AAA À xupluw Veés. 


2. HATY TAOAV TV OUVAUV MTOUAXA 
els oÙxov DEoÙ ou ypvolov, do YyUplov, 
XA\XOV, oidnpov, Ed, MŸoUc ooou xoi 
TAnpHoEuwc xal Afdouc noÂvtEhE Xoi 
rouXiAOUS rai ravra A(ÜOY TÜOV xoÙ Trd- 
ELOY TOÀUV. 


3. xoi tt ÉvV TG eVdoON oo UE EV oÙxu VEOÙ 
HOU ÉOTLV UOL Ô TEPITETOÏNUOIL YPUOLOV Ko 
doybptov, roi (doÙ dÉdWXO Eic olxov VEoÙ 
pou eic Dboc ÉxTdc Ov hroluaxa Elc TÔV 
OÙXOV TV AY, 


4, Toto yiNa THAQVTA YpUOLOU TOÙ EX Xou- 
quo xoal ÉntaxioyiMa T&hAavTa dpyvplou 
doxipou ÉÉahetpÜ AVAL ÉV aÜTOiS TOUS Toi- 
xouc To iepod 

5. diX HEC TEXVTV. Ko Tic © TpOoÛU- 
UOUUEVOS TAnpéoot TAG yElooc AUTO oh 
UEpov XUplu); 
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And David the king said to all the 
congregation, Solomon my son, whom 
the Lord has chosen, is young and ten- 
der, and the work is great ; for it 1s not 
for man, but for the Lord God. 


I have prepared according to all my 
might for the house of my God gold, 
silver, brass, iron, wood, onyx stones, 
and costly and variegated stones for 
setting, and every precious stone, and 
much Parian marble. 


And still farther, because I took plea- 
sure in the house of my God, I have 
gold and silver which I have procured 
for myself, and, behold, I have given 
them to the house of my God over and 
above, beyond what I have prepared 
for the holy house. 


Three thousand talents of gold of Su- 
phir, and seven thousand talents of fine 
silver, for the overlaying of the walls 
of the sanctuary: 


for thee to use the gold for things of 
gold, and the silver for things of silver, 
and for every work by the hand of the 
artificers. And who is willing to dedi- 
cate himself in work this day for the 
Lord? 
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6. Xi TOOEDUUNÜNONV HPYOVTES TÜV Tot- 
touéSv xoi où dpyovres Tév LiGiv IoparnÀ 
xoù où xiAlapyot xai où ÉxaTOvTapyot xoi 
OÙ TPOOTATOL TÜV ÉDYWV HXoÙ où oiXOVOUOL 
tOÙ BaothËwc 


7. Xoù ÉdWHAV Eis TX Épya olxou xuplou 
xevolou TéAQVTOA REVTAXLOYIALX HO YEU- 
ooÙc uuplouc xoal doyupiou TaAdyTEY 
dEXA YIMGdOG XOÙ YAAXOD TA QVTA UÙ- 
piu OxTaxIoyiMA Xl ÔNPOU TAAUVTV 
XUAADOG EXATOV. 


8. xoi oc EUpÉÜN rap adtoic AVOc, Édo- 
Hav Eic TAC ATOÛNXAS oixoU xvpiou DL 
xewoc Ink Ttoù L'npocwv. 


9. xt EUpO4VvÜN Ô ÀAxdG Ürèp TOÙ Trpo- 
DUUNO VOL, OT ÉV XAPÜÎIL TAMPEL TPOE- 
Duurnoav té xvpiw, xoi Aautd à Ba- 
OLÀEUS EUPPAVÜN HEYAAUS. 


10. xoù EUAOYNOEV Ô Paorhedc Aautd Tov 
HOPLOV ÉVOTLOV TAG ÉXXANOÏAS ÀÉYwV EÙ- 
AoYntrÔs Et, xbpte à Veoc Iopan}, 6 rate 
MUéSv AT ToÙ atéSvos xl Éuc TOÙ aiGivoc. 


11. Go, XUPLE, À UEYAAWOUVN Ko À OÙ- 
VOLS HO TO XAUYNUX XOÙ À Vin Xi 
(OU, ÔTL OÙ TAVTWV TV ÉV té OUpavés 
xoil En The Mc dEOTO EL, Ad rEOOwToU 
OOÙ Tapdooetor räc PoorAEUc xal Édvoc. 


12. rapù ooù o nAoÛtoc xoi À DOËX, OÙ 
TAVTUV QPYELS, XÜPLE À HPYHV TAONC dp- 
xhc, ai év yeupi cou loyuc xai duvaoTela, 
Hal ÊV Yeti OOÙ, TAVTOXPATHE, UEYAAD- 
VOL XOÙ XATIOYÜOOQL TX TAVTO. 
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Then the heads of families, and the 
princes of the children of Israel, and 
the captains of thousands and captains 
of hundreds, and the overseers of the 
works, and the king’s builders, offered 
willingly. 


And they gave for the works of the 
house of the Lord five thousand talents 
of gold, and ten thousand gold pieces, 
and ten thousand talents of silver, and 
eighteen thousand talents of brass, and 
a hundred thousand talents of iron. 


And they who had precious stone, gave 
it into the treasuries of the house of the 
Lord by the hand of Jeiel the Gedso- 
nite. 


And the people rejoiced because of the 
willingness, for they offered willingly 
to the Lord with a full heart: and king 
David rejoiced greatly. 


And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, Blessed 
art thou, O Lord God of Israel, our Fa- 
ther, from everlasting and to everlas- 
ting. 


Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, 
and the might: for thou art Lord of all 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy face every king and 
nation is troubled. 


From thee come wealth and glory: 
thou, O Lord, rulest over all, the Lord 
of all dominion, and in thy hand is 
strength and rule; and thou art al- 
mighty with thy hand to increase and 
establish all things. 
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13. Xoù vÜv, XUpLE, ÉÉOUOAOYOUUEUX oo 
XoÙ QVODUEV TO OVOUL TS XAUYNOEUC 


OOU. 


14. xoi tic Elu Éyé xal tic © ÀdÉ< HoOU, 
OTL lOYUOAUEY TpOUUUNUAvOL oo xATÔ 
TOAÜTO; ÔTL OÙ TA TAVTO, Ho EX TÜV oûiv 
DEOHHAUEV OOL. 


15. OT Tdpolxoi ÉOUEY ÉVaytiov ooù 
HA TOPOLXOÜVTES GG HAVTEC OÙ TOTÉPEC 
AUGV' GG oxù dù MUÉpOL NUGV ÉR YA, 
Ho OÙUX ÉOTLV UTOUOVP). 

16. xÜ0pLE Ô Veoc MUGv, näv To rAMUoc 
toto, Ô hroluaxa oixodounÜñvar oixov 
té OVOUATL TS YIW OÙ, ÊX YEWPOÔS OÙ 
ÉOTLV, HO OÙ TŸ TAVTO. 


17. Xoii ÉYVOV, HÜPLE, OTL OÙ Eù à ÉTATUV 
xapôlac xal DXALOOUVNY dYaräc Ev 
ATAOTNTL HXAPOIUS TPOEUUUNUNV TAVTO 
Tata, xai VÜV TOY ÀANOV OOÙ TOV EUDE- 
DÉVTO HÔE EL0OY ÉV EUPPOOUVN TEOUUUN- 
DÉVTA COL. 


18. x0pte 0 Vedc ABoaau xoù Iouax xoi Io- 
panÀ TOY TATÉEUV MUGV, HUAQNËOV TAÜTO 
Év Olavoia Xapôlas ANOÏ ooÙ Eic Tv 
aiésvo xa XATEUDUVOV TAG XApPÜLAS AÜTÉSV 
TOÛS OË. 

19. xoù ohoucov té LiéS pou DOC XApÜLO 
dyaûny nolEly tic ÉVTOAWG ooÙ Ho T 
UObTUPIL OÙ HO TÙ TPOOTÉAYUATH OOU 
Hal TOÙ En TÉAOG YAYEW TV XATAO- 
XEUNV TOÙ ofxoU oo. 
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And now, Lord, we give thanks to thee, 
and praise thy glorious name. 


But who am I, and what is my people, 
that we have been able to be thus for- 
ward in offering to thee ? for all things 
are thine, and of thine own have we gi- 
ven thee, 


for we are strangers before thee, and 
sojourners, as all our fathers were: our 
days upon the earth are as a shadow, 
and there is no remaining. 


O Lord our God, as for all this abun- 
dance which I have prepared that a 
house should be built to thy holy name, 
it is of thy hand, and all is thine. 


And I know, Lord, that thou art he 
that searches the hearts, and thou lo- 
vest righteousness. I have willingly of- 
fered all these things in simplicity of 
heart ; and now I have seen with joy thy 
people here present, willingly offering 
to thee. 


O Lord God of Abraham, and Isaac, 
and Israel, our fathers, preserve these 
things in the thought of the heart of thy 
people for ever, and direct their hearts 
to thee. 


And to Solomon my son give a good 
heart, to perform thy commandments, 
and to observe thy testimonies, and 
thine ordinances, and to accomplish 
the building of thy house. 
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20. xoi einev Aautd néon th ÉxxAnoid 
EDAoOYfoate XUp1oY TOY DEdv DUGiv' xoi 
e0AOyNoEv rÜON Ÿ ÉXXANOÏL HÜPLOV TOV 
DEOV TÜV TatÉpuV ATV xaù xAUbavtTEc 
TX YOVATA TOOOEXUVNONV TÉ XUplw Xoi 
tés BaorAel. 


21. xaù Éduoeyv Aautd té xvplw Vuoiac 
HO AVNVEYHXEY OÀOXAUTOUATO TO VEGS TA 
ÉTAUPIOY TAG TOUTNS MMÉPAS, MÉOYOUC 
XuAouc, xp1obc y1Alouc, Gpvas yLAoUc xoi 
TAG OROVOdS AUTO koi Duolac Eic TAMDOC 
ravti té IopanÀ. 

22. Xi ÉpAyov xal ÉTLOV Évavtiov xUpIOU 
Ev ÉXEVN Th MUÉEY UETX yapôs xoi ÉBaot- 
AEvOQv ÉX dEUTÉDOU TOY ZaAGUGWV LIdV 
Aautd xoi Éyploav aÜTov té xUplw Elc 
Baorhéa xai Labux Eic iEpoobvNv. 


23. xoù éxddoey alouoy ÉTi Dpovou 
Aavtd ToÙ ratpdc aÜtoÙ xo EULOOXUN, 
roi énnxouoav adtod râic Iopani: 

24, où Gpyovtec Xoi où dUVAOTOL KO TAv- 
tes Lioi toÙ Paorhécc Aautd ratoùc aÙ- 
tOÙ net yNonv at. 

25. Ho ÉUEYAAUVEY HÜpPLOG TOY Da AGUCV 
ERAVUOVEY Évavtiov ravtdc Iopank xoi 
ÉOUWXEV AUTÉS DOE AV Paorhéwc, Ô OÙX ÉvÉ- 
VETO ÉTÀ TAVTOUC PiolAËLE ÉUTPOOVEV QÙ- 
TO. 

26. Ko Aautd vidoc Ieooo éBaci\evoey 
ént IoparnÀ 

27. Étn teoodpdxovta, Ev XeGowy Ëtn 
Ent xai év Tepouoanu Ëtn totdxovta 
tit. 
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And David said to the whole congrega- 
ton, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord 
God of their fathers, and they bowed 
the knee and worshipped the Lord, and 
did obeisance to the king. 


And David sacrificed to the Lord, and 
offered up whole-burnt-offerings to the 
Lord on the morrow after the first day, 
a thousand calves, a thousand rams, 
a thousand lambs, and their drink- 
offerings, and sacrifices in abundance 
for all Israel. 


And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made 
Solomon the son of David king a se- 
cond time, and anointed him king be- 
fore the Lord, and Sadoc to the pries- 
thood. 


And Solomon sat upon the throne of 
his father David, and was highly ho- 
noured ; and all Israel obeyed him. 


The princes, and the mighty men, and 
all the sons of king David his father, 
were subject to him. 


And the Lord magnified Solomon over 
all Israel, and gave him royal glory, 
such as was not upon any king before 
him. 


And David the son of Jessae reigned 
over Israel forty years ; 


seven years in Chebron, and thirty- 
three years in Jerusalem. 
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28. Xal ÉTEAEUTNOEV ÉV YMpEL XAAGS TA- 
ens MuEpy mAoûtw oi DOËN, ro EBaoi- 
AEVOEY ZahœUEY LIdG AÜTOÙ AVT AUTO. 


29. où dE Aourot A6yot toÙ BacrAËuc Aautd 
OÙ ToÔTEpOL Xol où DOTEPOL YEYPEAUUÉVOL 
eloiy év ÀOyois LauounÀ ToÙ Bhérovroc 
xoù Er AOYUWY Nadav ToÙ rpowpñrou xoi 
Ent AOYWY l'ad Toù BAËTOVTOc 


30. repi néons the PaorAeiac aütoÙ xoi 
th Ouvaotelac aÜtoÙ xai oi xapol, oi 
£yévovtro Ër aÙtés xol Em Tov IopanÀ xoi 
Ent rndoac PaorAelac Tñc YA. 
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And he died in a good old age, full of 
days, in wealth, and glory: and Solo- 
mon his son reigned in his stead. 


And the rest of the acts of David, the 
former and the latter, are written in the 
history of Samuel the seer, and in the 
history of Nathan the prophet, and in 
the history of Gad the seer, 


concerning all his reign, and his power, 
and the times which went over him, 
and over Israel, and over all the king- 
doms of the earth. 
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ITAPAAEITIOMENON B 


DEUXIÈME LIVRE DES CHRONIQUES 


2 CHRONIQUES 1 


Chapitre 1 


1. Koi évioyvoey Ealouuwy vidc Aout 
Er Thy Paorhelav aûtoÙ, xal xÜpLOc Ô 
DEdC AUTO UET QÙUTOÙ Ko ÉUEYHAUVEV 
abtov eic Ütboc. 

2. xoi einev LaÂœuov rodc révra IopanÀ, 
toc yLAdpyolc Hal ToÏc ÉXATOVTHPYOLC 
Ho Toic xpttoilc xal rôouv Toic dpyouoiv 
évavtiov Iopan, toïc Gpyouor Téiv Tor 
TELOV, 


3. xa Énopedudn Zohœuwv xoi rüox ? 
éxxAnOiQ ET aùtoÙ eic Tv DENANY TV 
Ev l'aBauv, où ÉXET AV À oxnvh ToÙ uap- 
tupiou To Veob, My éroinoey Movoñc 
roûc xvpioU ÉV TÂ ÉpUU" 

4. QAAG XPwTov ToÙ DEoÙ dvNvEYyxEV 
Aavtd Ex nokEuC Kapiadiapuu, ôtt Aroi- 
UaoEv aùuth oxnviv Eic Iepouoohru, 


5. xai TO VUoLAOTHELOY TO yaAxOÜV, Ô 
énoinoey Beoeken vidc Ovuptou vioÙ 
(No, Éxet nv Évavr the oxnvñc xuplou, 
xoi ééelnrnoev aùto Ealouwy x À 
ExxXAnoiot, 

6. Xoi AVNVEVXEV ÉXET DaÂwUwV ÊÉT TO VU- 
OLAOTHPLOV TO YAAXOËV ÉVOOY XUplou 
TO ÉV T OXNVA XOl AVVEYXEV ÉT AUTO 
OÂOXAUTHOLV FIMO. — 
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And Solomon the son of David was 
established over his Kingdom, and the 
Lord his God was with him, and in- 
creased him exceedingly. 


And Solomon spoke to all Israel, to the 
captains of thousands, and to the cap- 
tains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers over Israel, even 
the heads of the families ; 


and Solomon and all the congregation 
went to the high place that was in Ga- 
baon, where was God’s tabernacle of 
witness, which Moses the servant of 
the Lord made in the wilderness. 


But David had brought up the ark of 
God out of the city of Cariathiarim ; 
for David had prepared a place for it, 
for he had pitched a tabernacle for it in 
Jerusalem. 


And the brazen altar which Beseleel 
the son of Urias, the son of Or, had 
made, was there before the tabernacle 
of the Lord: and Solomon and the 
congregation enquired at it. 


And Solomon brought victims thither 
to the brazen altar that was before 
the Lord in the tabernacle, and offe- 
red upon it a thousand whole-burnt- 
offerings. 
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7. ÉV Th vVUXT ÉXEÏVN GpÜNn Ô VEdc TS 
Zohouov xoù einev aûté Altnow Ti oot 
06. 

8. xoi Eirev Zaouwy rpùc TOV VEOv DD 
énoinooc UEtTY Aautd ToÙ ratpôc UoU 
ÉAEOG MÉyA Hoi ÉPaolAEUOUS ME VT aÙ- 
TOÛ- 


9. xoù VÜvV, xÜpLE Ô DEC, Mot To 
Ovoud oo ÉTt AautD TatTÉpA HOU, ÔTL OÙ 
éBaothevodc ue ni Aadv roADY &c 0 yoc 
Ts VE 

10. VÜv oowlav xai obvEotv 00 Hot, Ko 
ÉCEAEUOOUAL ÉVOTOY TOÙ ÀQOÙ TOUTOU 
roi eloeAeUOOUO OTL Tic HELVEÏ TOY ÀAaÔV 
OOÙ TÔV UÉYOY TOÜTOV: 


11. xoi Einev d Vedc rpùdc Lakœuwv Avÿ 
GV ÉVÉVETO TOÜTO ÉV TT) XApôid ooU 
xaÙ OÙX NTMOUW TAOÛTOVY YENUATUOV OÙDE 
DOËQY OÙUDÈ Tv Duynv Tév Ünrevavtiov 
Xoù AUÉPAS ToOAAUC OÙX TO Ko ATNONC 
OEQUTÉS COIav Hal OUVEOLV, OTWS HPÎVNE 
TOY ÀAaôV OU, Ép OV Éfaolhkeuod € ËT 
AÜTOV, 

12. Ty oovplav xoi thy over dd co! 
xoi TAODTOV oi yeuata xoi DOEAV DO) 
OO, GG OÙX ÉYEVNÜN OUOLÔS OO1 ÉV TOÏC 
Baorhkeüot toïc ÉUTpOOUÉ oo xoù UET OË 
OÙX ÉOTOL OÙTUI. 


13. xoi PAVEV Zohouwv Ex Baua TG Ev 
lafBauv etc Ispouoaknu dard rooc“rou 
OXNvVAS aprupiou ol ÉBaotheuoev éni 
IocpanÀ. 
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In that night God appeared to Solo- 
mon, and said to him, Ask what I shall 
give thee. 


And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father 
David, and hast made me king in his 
stead. 


And now, O Lord God, let, I pray thee, 
thy name be established upon David 
my father ; for thou hast made me king 
over a people numerous as the dust of 
the earth. 


Now give me wisdom and understan- 
ding, that I may go out and come in 
before this people: for who shall judge 
this thy great people ? 


And God said to Solomon, Because 
this was in thy heart, and thou hast not 
asked great wealth, nor glory, nor the 
life of thine enemies, and thou hast not 
asked long life ; but hast asked for thy- 
self wisdom and understanding, that 
thou mightest judge my people, over 
whom I have made thee king: 


I give thee this wisdom and understan- 
ding ; and I will give thee wealth, and 
riches, and glory, so that there shall 
not have been any like thee among the 
kings before thee, neither shall there be 
such after thee. 


And Solomon came from the high 
place that was in Gabaon to Jerusalem, 
from before the tabernacle of witness, 
and reigned over Israel. 
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14. Kai ouvñyayey Lakouov douata oi 
innelc, Xai ÉYÉVOVTO aÙTé yiAlX HO TE- 
TOaxÔOLL Qouata Hoi DHdEXX YLAMGDES iTr- 
TÉGV' HOÙ XATÉALTEV AUTA ÊV TOEOL TÜSV 
dpUATOV, Hal à Aadc uETX TOÙ PaotAËuC 
év IspouoaÀny. 


15. xoi ÉÜnXxEY à Paorheuc To ypuvoloy xoi 
To dpyÜpiov Év [epouoaÀnu cs MVoUc xoi 
TAG XÉdEOUS ÉV TŸ Ioudaia 6 ouxauivouc 
TAG ÉV Tf nEdLVŸ Eic TAVoOc. 


16. xoi n ÉEOdOS Tv inrowv tüv Lau 
£é AiyÜntov, xoù À TLUY) TV ÉUTOPHV TOÙ 
BactAéuc: Europedteoda MyÉpaTov 


17. xoi &véBoivoy xoi ÉEAyov ÉE Aiyüntou 
doua Êv Ééaxooiwv dpyupiou xal irrov 
ÉXATOV HO TEVTHNXOVTA XOÙ OÙTUWS TÂOLV 
Ttoic Baorkebotv téiv Xetralwv xal Baot- 
Aedoty Euplac Év yepoly adtéiv ÉDEpOV. 
18. Koi eirev Zoakœuuvy To oixodouñoo 
OÏXOY té OVOUATL XVpIOU xoù oixov Tf Bor- 
othEla aÜTOoÙ. 
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And Solomon collected chariots and 
horsemen: and he had fourteen hun- 
dred chariots, and twelve thousand 
horsemen: and he set them in the cities 
of chariots, and the people were with 
the king in Jerusalem. 


And the king made silver and gold in 
Jerusalem to be as stones, and cedars 
in Judea as sycamores in the plain for 
multitude. 


And Solomon imported horses from 
Egypt, and the charge of the king’s 
merchants for going was as follows, 
and they traded, 


and went and brought out of Egypt a 
chariot for six hundred pieces of sil- 
ver, and a horse for a hundred and fifty 
pieces of silver: and so they brought 
for all the kings of the Chettites, and 
for the kings of Syria by their means. 


And Solomon said that he would build 
a house to the name of the Lord, and a 
house for his kingdom. 


2 CHRONIQUES 2 


Chapitre 2 


1. xoi ouvyayey Zoakoucwy EBdounxovTo 
XUAMddAC AvOpGv xoi OYdONOVTA yiAUd- 
dAc ANTOUV ÉV TS OpEL, HO OÙ ÉTLOTATOL 
ER AÛTOV TOO YIMOL ÉÉAXOOLOL. — 


2. xoi dnéotehEv Dalouoy roùc X1oau 
Baorhéa TÜüpou Aéyuwv ‘(c Éroinooc HET 
tOÙ nmatoôc uou Aaud xai ATÉOTELÀ QC 
abTés XÉdpOUS ToÙ oixodouñoot EautéS oi- 
XOV HXATOLXAOOL ÊÉV AUTÉS, 

3. xoi (0OÙ ÉyG Ô LIdc aÜtoÙ otxodoués of- 
xOY té OvVOUATL xVplou DEoÙD Uou yidoo 
QAÜTOV AUTÉ TOÙ DUULAV ATÉVAVTL AÜTOÙ 
Duuiauor rai roOVEOL OX TAVTUS Ha TOÙ 
AVODÉDELV OÀOXAUTOUATA LH TAVTUS TO 
Trou xai To dElAnc xoi év rois oafBBdtoic 
xoù Év toc vouunviouc xol Év toc Éop- 
toc ToÙ xuplou DEoÙ UV, els TV aiésvo 
toÙto Ent Tov IopanÀ. 


4. xoi à oixoc, Ov EYE oixoOdOUG, UÉYOS, 
OTL MÉYOS Ô DEUS MUGSV Top TAVTOG TOÙC 
DEoU. 


5. xai Tic oyUoEt oixodouñoo aÙtés oi- 
HXOV; ÔTL À OÙpAVOc Xi À OÙPAVOC TO 
oÙpavoD où pÉpoUuoIY AÜTOÙ TV DO. 
roi Tic ÉYG oiXOdOUGV aUTé OÏXOV; ÔTL 
GAX À TOÙ DUMAV XATÉVAVTL AUTOÙ. 
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And Solomon gathered seventy thou- 
sand men that bore burdens, and eighty 
thousand hewers of stone in the moun- 
tain, and there were three thousand six 
hundred superintendents over them. 


And Solomon sent to Chiram king of 
Tyre, saying, Whereas thou didst deal 
favourably with David my father, and 
didst send him cedars to build for him- 
self a house to dwell in, 


behold, I also his son am building 
a house to the name of the Lord 
my God, to consecrate it to him, to 
burn incense before him, and to of- 
fer shewbread continually, and to offer 
up whole-burnt-offerings continually 
morning and evening, and on the sab- 
baths, and at the new moons, and at the 
feasts of the Lord our God: this is a 
perpetual statute for Israel. 


And the house which I am building is 
to be great: for the Lord our God is 
great beyond all gods. 


And who will be able to build him a 
house ? for the heaven and heaven of 
heavens do not bear his glory: and who 
am I, that I should build him a house, 
save only to burn incense before him ? 


2 CHRONIQUES 2 


6. xai VDV AtOOTELÀOY Lot AVÜpA OP 
xoi etdôta ToÙ rotfoot ÉV té Ypvoiw xoi 
Ev té doyuplu xoi Év Té yaAxGS xoi Ev 
té op Xol ÊV Tf) roppÜpa koi ÉV té 
xoxxive xoù Év TA daxivÜw xoi ÉTIOTAUE- 
vOY YAUDOL YALONV HET TÜV GOPÉV TÉV 
uert EUOD év Iouda xai Év [epouoaÀnu, Gv 
froiuacev Aauÿ Ô Tate UOU. 


7. où AnOoTEL\OY lot EbAX XÉdELVO Hoi 
doxEU DIV xoi mEUxIwvO Ex TOÙ ABdvou, 
© 2 \ À € LA LA F3 LA 

ÔTL YU oida Ge où dobAOI GOU OdaoLv 
xONTEU EVA Ex ToÙ AiBavou: xoi idoÙ oi 
ROÂdÉS OÙ UETA TV TAOV HOU 


8. TODEUOOVTAL ÉTOUUAOAL Hot ÉVAX Elc 
rAMVOc, OT O oixoc, Ov ÉYH oixodoub, 
uéyoc xol ÉVOOËOC. 


9. xoù IdOÙ Toi ÉPYATOUÉVOLS TOÏS HÔT- 
ToUOUV EUX Eic Pocuara DÉdWAL oitTOv 
els DOUATA TOÏS TaloiV GOU XÉPUWY ELXOOL 
XUAddOG xoÙ XPLDGSV XOEUV ElxoOt yiALd- 
das xoil oÙvoU UÉTEWYV Elxoot yiAddOGC Ko 
£halou lÉtTEwWY Elxoot YLAddOG. — 


10. xoi einev Xipau Baorhedc Tüpou év 
Yoaph xoi ATÉOTELAEV rodc Loaouvwy Ev 
té AYarhoo XUPLOV TOY Aadv adTOÙ Éd) 
HÉV 0€ Er aUtoUc Eic PaotAË . 


11. xoù eirev Xtpau EÜAoynroc xuptoc à 
dedc IopanÀ, Ôc Éroinoev Tov oùpavov 
xoi Tv YhV, Ôc ÉduXEV té) Aautd té Po- 
OLÀET LIOV GOPOV KO ÉTIOTAUEVOY OUVEOLV 
xoù ÉROTAUNV, Ôc oixodoOUNOEL oÙxov té 
xvplw xoi oixov Th BaorAeia auto. 
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And now send me a man wise and 
skilled to work in gold, and in silver, 
and in brass, and in iron, and in purple, 
and in scarlet, and in blue, and one that 
knows how to grave together with the 
craftsmen who are with me in Juda and 
in Jerusalem, which materials my fa- 
ther David prepared. 


And send me from Libanus cedar 
wood, and wood of juniper, and pine ; 
for I know that thy servants are skilled 
in cutting timber in Libanus: and, be- 
hold, thy servants shall go with my ser- 
vants, 


to prepare timber for me in abundance: 
for the house which I am building must 
be great and glorious. 


And, behold, I have given freely to 
thy servants that work and cut the 
wood, corn for food, even twenty thou- 
sand measures of wheat, and twenty 
thousand measures of barley, and 
twenty thousand measures of wine, 
and twenty thousand measures of oil. 


And Chiram king of Tyre answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, 
Because the Lord loved his people, he 
made thee king over them. 


And Chiram said, Blessed be the Lord 
God of Israel, who made heaven and 
earth, who has given to king David a 
wise son, and one endowed with know- 
ledge and understanding, who shall 
build a house for the Lord, and a house 
for his kingdom. 
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12. xoù VÜvV dréoTaAXA Got AVOPA GOPOV 
roi EldoTA GUVEOL TOY X1pQU TÔV TATÉpO! 
UoU 


13. ñ uhtnp aûtoù and Juyatépuy Aa, 
xoù © rathp abtoù ävhp Tüpioc| Eidota 
Tolfoo ÉV yovolw xol ÉV doyuplu xol EvV 
XAAXES oi Ev oudnpw, Év MVoic xoi EÙ- 
Roc xoù Dpalvelv ÉV TA ToppÜpa Xol EV 
Th daxivdw xol Ev Tf Booouw xoù Ev Tü 
xoxxivu où YAUDOL YAUPIS où DLavoEÏS- 
dou rüoav davonov, Oon dv OGC AU, 
uetd Tév oopûiv ooÙ xal copésv Avid 
XUPIOU HOU TATPÔS GOU. 


14. xoi vDv Toy oîtov xoi Tv xEtÜNv xoi 
TO ÉAQLOV Xol TOV OÙVOV, À ETEV © HUPLÔC 
UOU, ATOOTELÀ GT TO Tool AUTO. 


15. xoù hueic xODouEv EbAa Ex toÙ AlBd- 
VOU HAT TAOAV TV ypElAv ou xoiù GE o- 
uEv at oyedlouc Ent Üdhaooav Iôrrn, 
xoi où ets aûta eic IepouoaAnu. — 


16. xai UVyayEv Law TAVTOc TOÙC 
dvdpas TOUS TpoonAUTOUS ÉV YŸ IoparnÀ 
UETX TOY HOLDUOV, OV MPiÜUNOEY aÜToUc 
Aautd à Trathp aUtoÙ, xal EUpÉUNONV 
ÉXOTOV TEVTMXOVTO YLAADES HXOÙ TELOY- 
AOL ÉCOHHXOO!LOL. 


17. xoi Énoinoev £é aûtév EPdouñxovta 
XUAAÔAG VOTOPOPUY HO OYOOMXOVTA Y1- 
AddAS AatTOUwY Ho Totoythiouc ÉEo- 
XOOÏOUS ÉPYOÔUWXTOS TL TOV ANOV. 
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And now I have sent thee a wise and 
understanding man who belonged to 
Chiram my father 


(his mother was of the daughters of 
Dan, and his father was a Tyrian), 
skilled to work in gold, and in silver, 
and in brass, and in iron, and in stones 
and wood ; and to weave with purple, 
and blue, and fine linen, and scar- 
let ; and to engrave, and to understand 
every device, whatsoever thou shalt 
give him to do with thy craftsmen, and 
the craftsmen of my lord David thy fa- 
ther. 


And now, the wheat, and the barley, 
and the oil, and the wine which my 
lord mentioned, let him send to his ser- 
vants. 


And we will cut timber out of Libanus 
according to all thy need, and we will 
bring it on rafts to the sea of Joppa, and 
thou shalt bring it to Jerusalem. 


And Solomon gathered all the forei- 
gners that were in the land of Israel, 
after the numbering with which David 
his father numbered them; and there 
were found a hundred and fifty-three 
thousand six hundred. 


And he made of them seventy thou- 
sand burden-bearers, and eighty thou- 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 
people. 
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Chapitre 3 


1. Kai fpéato Zakouwv ToÙ oixodoueiv 
TOY oixov xvplou Ev Iepouoanu Év Opel 
toÙ Auopta, où GopÜn xÜp1oc té Aautd 
ratoi aÜTOD, ÉV té TOR, & Nroiuaoev 
Aa Ev GA Opva toù IeBouoaiou. 


2. xoù MpéatO oixodouUñooL ÉV té Unvi T 
DEUTÉpU ÉV TG ÉtEL TO TEtdptw The Paot- 
Elo aUTOÙ. 


3. xoi Tadta péato Lalouwy ToÙ oixo- 
douñoot Toy olxov ToÙ VEoD UNXOC Tr 
XEUV À DLAUÉTONOLC À TOUT TAYEWV ÉËM- 
xovTO Kai EÙPOS TAYEWV ElxOO!. 


4. x ALÂQU HAT TPOOWTOY TOÙ oOÏXOU, 
uñxoc Éni roOoumoy rAdtouc ToÙ olxou 
rhxEwv Elxoot xoi Üboc TyxEwv ExaTov 
Elxoo! Xo XATEYOUOWHOEV AÜTOV ÉOWUEV 
xevolw Xoops. 

5. xoù TOV OÙXOV TOY UÉYOV ÉÉUAWOEV ED- 
Aolg XEdpIVOLS Ho HATEYPUOWOEV YPUOÎ 
xaVapés xoi ÉYAUDEV ÉT adtOÙ poixac 
xoÙ YAAQUOTA. 

6. xoÙ ÉxXOOUNOEV TOY oixov Mois tiuiolc 
eic dOËAQY ro ypvolw ypvolou toÙ Ëx Pa- 
POUQLU 
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And Solomon began to build the house 
of the Lord in Jerusalem in the mount 
of Amoria, where the Lord appeared 
to his father David, in the place which 
David had prepared in the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. 


And he began to build in the second 
month, in the fourth year of his reign. 


And thus Solomon began to build the 
house of God: the length in cubits - 
even the first measurement from end to 
end, was sixty cubits, and the breadth 
twenty cubits. 


And the portico in front of the house, 
its length in front of the breadth of the 
house was twenty cubits, and its height 
a hundred and twenty cubits: and he 
gilded it within with pure gold. 


And he lined the great house with 
cedar wood, and gilded it with pure 
gold, and carved upon it palm-trees 
and chains. 


And he garnished the house with pre- 
cious stones for beauty ; and he gilded 
it with gold of the gold from Pharuim. 
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7. XAÙ ÉVEUOWOEY TOV oixov xol TOUS Toi- 
xouc xal toc nuAGvac xoal Tù pop 
uato Xoi Tù DUPHUATE YpUOIW Ko 
ÉyAUDEY yepouBiv ÉTi tv Tolywv. — 


8. Xi ÉTOÏNOEV TOY oixOv TOÙ GYioU TÉV 
dYLOV, U}XOS AUTOD TL TPOOWTOV TAG- 
TOUS THYEUWV ElxOOL Xal TO EÛDOG TYEUWV 
ElXOOt, Xl XATEYPUOWOEV AÛTOV YEUO 
xaVopés els yepouBiv els tdAavta ÉÉNAXO- 
oLd. 

9. xai OÀXN TV HAGWV, OÀXN TOÙ EVOG 
REVTHXOVTA  OÙXAOL ypuoloU. Kai TÔ 
UTREPÉOV ÉYPUOWOEY YpUOI). 


10. xoi Éroinoev Év té olxu té dylu Tv 
dyiov yepouBiy duo Épyov Ex EVAGV oi 
ÉXEUOWOEV AÛTd YPUOLD. 


11. Xi où nTÉpUYES TGV yEpoUBL To UñxOc 
THXEWV ELXOO!, Ko À TTÉEUE Ÿ LI TYEV 
RÉVTE OTTOUÉVN TOÙ tolyou ToÙ olxou, xoi 
À TTÉEUÉ M ÉTÉOO TYEUWV TÉVTE ATTOUÉVN) 
TAG RTÉPUYOG TOÙ yepouB ToÙ ÉtTépou: 


12. xoi h nTÉpUÉ ToÙ yepouB ToÙ ÉVOC Tr- 
XEUWY TÉVTE ANTOUÉVN TOÙ Tolyou ToÙ of- 
XOU, XOÙ À TTÉEUÉ À ÉTÉPO TYEUWV TÉVTE 
ANTOUÉVN TOÙ TTÉPUYOS TOÙ yepouB toù 
ÉTÉPOU 

13. xoù où mTÉpUYES TV yEpoubiy Olane- 
RETAOUÉVOL TMYEWV ElXOO! XoÙ AÛTd É- 
TNXÔTA ÊML TOUS TOI AUTÉV, XOÙ TX 
TOOOUWTOL AUTÉV El TÔV OÏXOV. 
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And he gilded the house, and its in- 
ner walls, and the door-posts, and the 
roofs, and the doors with gold ; and he 
carved cherubs on the walls. 


And he built the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house 
was twenty cubits, and the length 
twenty cubits: and he gilded it with 
pure gold for cherubs, to the amount 
of six hundred talents. 


And the weight of the naïls, even the 
weight of each was fifty shekels of 
gold: and he gilded the upper chamber 
with gold. 


And he made two cherubs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded 
them with gold. 


And the wings of the cherubs were 
twenty cubits in length: and one wing 
of five cubits touched the wall of the 
house: and the other wing of five cubits 
touched the wing of the other cherub. 


And one wing of the other cherub was 
five cubits, reaching to the wall of the 
house: and the other wing was five cu- 
bits also, joining to the wing of the 
other cherub. 


And the wings of these cherubs expan- 
ded were of the length of twenty cu- 
bits: and they stood upon their feet, and 
their faces were toward the house. 
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14. Xol ÉTOINOEY TO XATATÉTAOUX ÉË 
baxivÜou xol roppÜpas xal xoxxivou xoi 
BÜücoou xoi Dpavey Ev aûtés yepouBiv. — 


15. xoi Éroinoev ÉUrpoodEv ToÙ ofxou 
OTUAOUC OUO, TMYEWV TELAXOVTA TÉVTE 
to Üboc xoù Tic XEWAAUC AÜTÉV TYEWV 
TÉVTE. 


16. Xoi ÉroinoEv oEpocpud Év té dafilo 
Ho ÉDOXEV ÉTL TOV XEPOAAGIV TÉV OTUAWV 
xoi ÉTOÏNOEY poloxouc ÉxATOV xoÙ ÉTÉUN- 
HEV TL TOY YAANUOTÉV. 

17. HO ÉOTNOEV TOUS OTUAOUG HAT 
ToOGUWTOV TOÙ vaoD, Éva Ex dEELGV Ko 
TOV ÉVO ÉË EUGVOUWV, Xl EXAAEOEV TÔ 
Ovoua ToÙ Ex dEËLGIv KatopŸwois xoi Tù 
Ovoua to ÉE dptotepüiv ‘Toys. 
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And he made the vail of blue, and 
purple, and scarlet, and fine linen, and 
wove cherubs in it. 


Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and 
their chapters of five cubits. 


And he made chains, as in the oracle, 
and put them on the heads of the 
pillars ; and he made a hundred pome- 
granates, and put them on the chains. 


And he set up the pillars in front of 
the temple, one on the right hand and 
the other on the left: and he called the 
name of the one on the right hand : Sta- 
bility, and the name of the one on the 
left : Strength. 
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Chapitre 4 


1. Koi Énoinoey To Üuotaothptov yai- 
XOÛV, TMYEWV Elxoot UxOG xaÙ TÔ EUpOG 
rhxEwv Elxoot, Dboc ryEwv dÉXOL. 


2. xoi ÉrOiNOEv tv ÜdANOONV YUTNV, T- 
XEWY DÉXO TV DLOMÉTENOLV, OTPOYYUANV 
XUXAOÏEV, xoù TxEwV rÉvTE Td Ütboc xoi 
TO XUXAOUX TAYEUWV TELAXOVTOL. 


3. Xxoi OuoloUa UOOYUWY DTOXATUUEV 
aÛTAS XUXAW XUXAODOW AÛTHV, TMYELS 
DÉXO REPLÉYOUOLWV TOY AoUThpX XUXAOVEV: 
DUO YÉVN ÉXOVEUONV TOUS UODYOUS EV TŸ 
XUHVEUOEL AUTÉV, 


4. À ÉTOMNOANY AUTOUS, DHEXA UOOYOUS, 
où tpelc Bhëérovrec Popoñv xal où Toeic 
Bhérovtec duoudc Ha où tpelc BhËrovTEc 
vOTOY Xaù où this BAËTOVTES XAT dvor- 
toc, xai h ÜdAaoon Ër aUtév dv, 
fouv Tù Orloda aUtÉv ÉOU). 


5. Xoi TO TAYOG AT TAAQLOTHE, XAÙ TO 
XEOC autñc GG yElAoc Totrpiou, Olo- 
yEyAvuuÉ va Paaotolc xpivou, ywpoDoav 
uetontdc tToioytMouc: xol ÉÉETÉÀEOEV. 
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And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth 
twenty cubits, and the height ten cu- 
bits. 


And he made the molten sea, in diame- 
ter ten cubits, entirely round, and the 
height of it five cubits, and the circum- 
ference thirty cubits. 


And beneath it the likeness of calves, 
they compass it round about: ten cubits 
compass the laver round about, they 
cast the calves two rows in their cas- 
ting, 


wherein they made them twelve 
calves, - three looking northwards, 
and three westwards, and three sou- 
thwards, and three eastwards: and the 
sea Was upon them above, and their 
hinder parts were inward. 


And its thickness was a hand-breadth, 
and its brim as the brim of a cup, gra- 
ven with flowers of lilies, holding three 
thousand measures: and he finished it. 
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6. xoi Éroinoev Aouthpoc dÉXO Xol ÉÜNXEV 
TOÙC TÉVTE ÉX DECLGV HO TOUC TÉVTE ÉË 
dp1otEpGSv TOÙ TAUVEL ÉV aÜToic TX ÉDYO 
TÜSV OAOXAUTOUATEOV KO ATOXAUTELV Ev 
abToic. Xoi N ÜdAdooù els TO ViTTEOU OL 
TOUS LEpElc ÉV aUTf]. 

7. xoù Énoinoev Tùc AVvyviac TAC youolc 
DÉXA HOTY TO XpIUL AUTÉV Xol ÉDNXEV 
EV TG vod), TÉVTE EX DEËLGV HO TÉVTE ÉË 
APIOTEPÉV. 


8. xoù Énoinoev toaréloc DÉXO Ho ÉUNXEV 
EV TG vod), TÉVTE EX DEËLGV HO TÉVTE ÉË 
EUHVOUHV. où ÉTOINOEY pidhac ypuoûc 
ÉXATOV. 


9. xoi ÉROINOEV TV AUANV TGV lEpÉCV 
HO TV QUANV TV UEYAANV Hal Dubosc Th 
QUA XoÙ DUPHUATE AÜTÉIV HATAXE XAÀ KI 
UÉVO yo xGS. 


10. xoù Tny ÜdANOONV ÉÜNXEY ATd YwVLAC 
toÙ oxou Ex DEELGV DC TEÙS AvaTOA NC 
HOTÉVOVTL. 


11. xoi Éroinoev Xipau Tic XpEdYpAS Ko 
TX RUpElA HOÙ TV ÉCydpav TOÙ Vuolao- 
TNPIOU Hoi TAVTO TA OHXEUN AUTOÙ. Hoi oU- 
vetéheoev X1pau rotfoat TÜOAV TV Ép- 
yaotav, Îv Éroinoev Zokouov té Baorkei 
Ev oixuw TOÙ DEoÙ, 

12. oTÜhoOUS ÔUO xoÙ ÉT AUTÉV YHANÙ TA 
XHDapED Er TéV XEPAAGV TÉV OTUAWV 
00O xoù Oixtua DUO OUYXAAUDOL TC KE- 
HAS TÜV YHAPED, G ÉOTIV ÉTL TOIV XE- 
HOAÂGSV TÉV HTÜUAGWY, 


1762 


And he made ten lavers, and set five 
on the right hand, and five on the left, 
to wash in them the instruments of the 
whole-burnt-offerings, and to rinse the 
vessels in them; and the sea was for 
the priests to wash in. 


And he made the ten golden candles- 
ticks according to their pattern, and he 
put them in the temple, five on the right 
hand, and five on the left. 


And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, 
and five on the left: and he made a hun- 
dred golden bowls. 


Also he made the priests’ court, and 
the great court, and doors to the court, 
and their panels were overlaid with 
brass. 


And he set the sea at the corner of the 
house on the right, as it were fronting 
the east. 


And Chiram made the fleshhooks, and 
the fire-pans, and the grate of the al- 
tar, and all its instruments: and Chiram 
finished doing all the work which he 
wrought for king Solomon in the house 
of God: 


two pillars, and upon them an embos- 
sed work for the chapiters on the heads 
of the two pillars, and two nets to cover 
the heads of the chapiters which are on 
the heads of the pillars ; 
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13. Xoi XHÔWVAG YEUOOUC TETEAXOOLOUC 
els Tù dUO OIXTUA HAÙ DUO YÉVN pOlLOXUV 
Ev TG OLXTUG TG) Vi TOÙ GUYXAAUDOL TOC 
000 YOAAD TV YuUApED, À ÉOTUV ÉTAVU 
TÜV OTUAWY. 


14. XOÙ TÜG UEYWVOD ÉroinoEey dÉXA Ko 
TOUS ÀOUTENC ÉTROINOEV ÉTL TÜV Ue- 
XHVOD 


15. xoi Thv ÜdAaooùv Uiav xai TOUS UÔO- 
XOUS TOUS DHOEXA UTOXATU AÛTRS 


16. xoi TOUS nodlothpac al TOUC 
dvaAnurThpas xoi ToÙS AËGnrac xal Tic 
HOEUYENS HOl TAVIA TX OXEUN AUTO, À 
énolinoev Xipau xoi AvveyxEv té Paot- 
AEt Zokoœuov Év olxu xuplou yaAxoD xot- 
Dapoi. 


17. ÉV T@ reptyouw ToÙ Iopodvou Éyoveu- 
OEV AÙTX Ô PaorhEUc ÉvV té ndyE The YA 
£v olxu Loxyod xai dv pÉOOV Y1pOAUO. 


18. xai Énoinoev ZoÂœuov Trévra Tù 
OXEUN Toto Eic nAANÜOC HYOÛPA, ÔTL OÙX 
ÉÉEMTEY OÀX TOÙ YAhXOÙ. 

19. xai Éroinoev Zoakœuov révra Tù 
OXEUN OÙXOU XUpIoU xoÙ TÔ DUOLAOTNPLOV 
To ypvoobv xoi Tùc tparélac [roi Er ad- 
Tüv Gptot rpoUÉGEU] 


20. xoi Tac AUyviac Hoi TOUS AUX VOUS TOÙ 
DUTOS XATA TO HXPIUO KO HAT TPOOUHTOV 
TtoÙ dafip ypvolou xadapoi 

21. xoi AafldES a0TéSv xoi où AUYVOL AUTÉIV 
xoù TAG HIAAQG Ho TAG Duloxac koi Tù 
RupElo ypuolou xadapoD: 
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and four hundred golden bells for the 
two nets, and two rows of pomegra- 
nates in each net, to cover the two em- 
bossed rims of the chapiters which are 
upon the pillars. 


And he made the ten bases, and he 
made the lavers upon the bases ; 


and the one sea, and the twelve calves 
under it ; 


and the foot-baths, and the buckets, 
and the caldrons, and the flesh-hooks, 
and all their furniture (which Chiram 
made, and brought to king Solomon in 
the house of the Lord) of pure brass. 


In the country round about Jordan the 
king cast them, in the clay ground in 
the house of Socchoth, and between 
that and Saredatha. 


So Solomon made all these vessels in 
great abundance, for the quantity of 
brass failed not. 


And Solomon made all the vessels of 
the house of the Lord, and the golden 
altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread ; 


also the candlesticks, and the lamps to 
give light according to the pattern, and 
in front of the oracle, of pure gold. 


And their snuffers, and their lamps 
were made, and he made the bowls, 
and the censers, and the fire-pans, of 
pure gold. 


2 CHRONIQUES 4 


22. xoi  V0pa TOÙ oxoU À ÉOUTÉEO Elc TA 
ya TÉV dylov, els TOC Dupac TOÙ ofxoU 
TOÙ VaoD YpUuoûc. 
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And there was the inner door of the 
house opening into the holy of holies, 
and he made the inner doors of the 
temple of gold. 
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Chapitre 5 


1. xXai ovvetehéoÙn nou N Épyaoia, 
hy énoinoey Dalouwvy Ëv olxw xvplou. 
Xoi love yxEv Zoahouov Tù Gyua Aautd 
TOÙ TaTpÔdc AÜTOÙ, TO dpYUPLOY Hal TÔ 
xevolov xal Tù oxEUN ÉdUOXEV EÙc Ùn- 
OùvpÔdv ofxou XUpIoU. 


2. Tote ééexxAnoiacey Eahouov todc 
noEoBUTÉpOUC Iopanh xai nävrac Tobc 
APYOVTAS TV ŒUAGV TOC MYOUMÉVOUC 
ratoléSv Vi Iopani eis Iepouoaknu toù 
dVEVÉ HAL XBwToY dadnxns xvpiou Ex 
néeuc Aaud [aitn uv]: 


3. xoi ÉÉexxAnodoNONV roùdS TÔV Boot- 
Aéa râc avip LopanÀ Év Th Éopth [obtoc 
à uv ÉBôouoc|, 

4. x PADOV rdvrec où rpeoButepot Io- 
pan, xoi ÉhafBov névrec où Aevitar Thv 
HBWTÔY 

5. Xoù AVAVEYXAV Tv XBuTOY xoÙ TV 
OXNVhY TOÙ papruplou xol révra td 
OXEÛUN TX DYIAL TH ÉV Th OXNVI, Xo AVN- 
vVEyXav aùthv où iepeic xoi où AeUitoir. 
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So all the work which Solomon 
wrought for the house of the Lord was 
finished. And Solomon brought in the 
holy things of his father David, the sil- 
ver, and the gold, and the other ves- 
sels, and put them in the treasury of the 
house of the Lord. 


Then Solomon assembled all the el- 
ders of Israel, and all the heads of the 
tribes, even the leaders of the families 
of the children of Israel, to Jerusalem, 
to bring up the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, - this 
IS SION. 


And all Israel were assembled unto the 
king in the feast, this is the seventh 
month. 


And all the elders of Israel came ; and 
all the Levites took up the ark, 


and the tabernacle of witness, and all 
the holy vessels that were in the taber- 
nacle ; and the priests and the Levites 
brought it up. 
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6. xai Ô Baoredc Lokouuvy xoi TON oU- 
VOYOYA IopanÀ xai où poBouyevor xoi 
OÙ ÉTIOUVNYUÉVOL AÜTÉV ÉUTPOOUEV TAC 
xButob Vo0ovtES uooyouc xal rp0Bata, 
où OÙX dpUrÜAOOvTO xoÙ oÙ OÙ ÀAOYLO- 
Ünoovtat Aro TOÙ TANŸOUC. 


7. HO elonveyxav oi iepeic ty XBwTov 
dax Ne XUplou els TÔV TOTOV AÛTC EÏC 
to afp To olxou elc Tù AYLA TÉV Yiwv 
ÜTOXATU) TÜV TTEPUYWV TÜV YEpOUBLv, 


8. Xoi HV TA YEPOUBIV OLATEnETAXÔTE TOC 
RTÉPUYOG AÜTÉV ÉTL TOV TOROV TAC HUB 
TOÙ, Hal OUVEXGAUTTEV TX YEpoUBIV ÉTi 
TV XBwTOV xoi Éri ToUS AvapopEls AÜTAC 
ÉRAVOUEV: 


9. xoi Unepeiyov oi dvacpopeic, xoi ÉBAË- 
TOVTO aù XEPORO TÉV AVOAPODÉEV ÊX TV 
yo Eic ToOcuwTov ToÙ afp, oùx ÉPAË- 
TOVTO ÉEU Xoù Nonv ÉXEÏ ÉLWS TAC MUÉPOS 
TOAUTN. 

10. oÙX fiv Év Th XBuwTé rANy 0UO TAQKES, 
dc EUnxEY Movoñc Ev Xopn5, à GÉVeto 
xÜp10c ET TV LiGiv IoponÀ Ev tés ÉEEÀ- 
Deiv abtobc Ex yñc AiyÜrtou. 


11. xoù Évéveto Év té El AVE ToÙc iepeic 
EX TOV Œylov — OT navtEc où lepeic oi 
EUPEVÉVTES NYLLOUNONV, OÙX OV DLATE- 
TAYUÉVOL XAT ÉPNUEDIAV, 
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And king Solomon, and all the elders 
of Israel, and the religious of them, 
and they of them that were gathered 
before the ark, were sacrificing calves 
and sheep, which could not be numbe- 
red or reckoned for multitude. 


And the priests brought in the ark of 
the covenant of the Lord into its place, 
into the oracle of the house, even into 
the holy of holies, under the wings of 
the cherubs. 


And the cherubs stretched out their 
wings over the place of the ark, and the 
cherubs covered the ark, and its staves 
above. 


And the staves projected, and the heads 
of the staves were seen from the holy 
place in front of the oracle, they were 
not seen without: and there they were 
to this day. 


There was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed there in 
Choreb, which God gave in covenant 
with the children of Israel, when they 
went out of the land of Egypt. 


And it came to pass, when the priests 
when out of the holy place, (for all the 
priests that were found were sanctified, 
they were not then arranged according 
to their daily course.) 
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12. xoi où Aeuîtou où batuwdot révTEc Toïc 
viois Aoawp, t@ Auav, t@& Itÿouv xoi 
TOÏc Uioic aUtéiv xl Toïc AdEAYOÏS aÙ- 
TéV, TÜV ÉVOEOLUÉVUV oTOÂUC Buoolvas, 
Ev xUUBdhoU Ho Év vaBhoic ral EV xt- 
VUDOLG ÉOTNXÔTES HATÉVOVTL TOÙ VUOLIO- 
TNPIOU HXoÙ HET aUTÉV lepelc ÉXATOV ElxOOL 
OdATITOVTEc toc odANYEL, 


13. xoù Évéveto ia povh Év té oaAniTELv 
Xi Ev té DatwdEv xoù EV té dvorpovEv 
OV} (i TOÙ ÉÉouoloyElO OL ol aivEiv 
tés XUpiu — oi ©c Dhwoav Puvrv ÉV od- 
TLYÉLV Xoù Ev xuuBdhotc xoi EV Opydvoic 
Tv HG xoù ÉAEyOY Eéouoloyeiode tüi 
xvpIu, ÔTL AYAÏOV, OTL Elc TOV aiGivoa TO 
£heoc aûtoÙ, xai Ô oixOc ÉVETAMOÛN VE- 
HDÉANG DONS XUpIOU, 

14. xoi oÙx MO0VAVTo où lepeis TOÙ oThval 
AELTOUPYEÏV ATO TPOOGTOU TS VEDÉAN, 
ÔTL ÉVÉTANOEV dOËN HUpIOU TOV OÙxOV TOÙ 
dEoù. 
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that all the singing Levites assigned to 
the sons of Asaph, to Aeman, to Idi- 
thun, and to his sons, and to his bre- 
thren, of them that were clothed in li- 
nen garments, With cymbals and lutes 
and harps, were standing before the 
altar, and with them a hundred and 
twenty priests, blowing trumpets. 


And there was one voice in the trum- 
peting and in the psalm-singing, and 
in the loud utterance with one voice to 
give thanks and praise the Lord ; and 
when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru- 
ments of music, and said, Give thanks 
to the Lord, for it is good, for his mercy 
endures for ever: - then the house was 
filled with the cloud of the glory of the 
Lord. 


And the priests could not stand to mi- 
nister because of the cloud: for the 
glory of the Lord filled the house of 
God. 
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Chapitre 6 


1. TÔte Eirev Doahouwy KÜptoc Eirev ToÙ 
XATAOKNVÉONL ÊV YVODU) 


2. Xi YO WxodoUNXA oÙxov TéS OvoUATI 
OOÙ OYLOY Oo XAl ÉTOLUOY TOÙ XATAO- 
xnvüoot els TOUS aiéSvac. 

3. Ko Énéotpedev d Baorhedc Td rod 
TOV QÜTOÙ HO EUAOYNOEY TV TÜCAV 
ExxAnoiav IopanÀ, xoi rüoa ExxAnoia Io- 
PXNÀ TOIpELOTHEL. 


4. roi einev E0AoynTÔc xbp1oc Ô Veùc Io- 
panh, Ôc ÉAGANOEV ÉV TOUTE AUTOÙ TEÔdG 
AavtÔ TOV TATÉPO UOU HO ÊV YEPOV aÙ- 
TOÙ ÉTAMPHOEV ÀËYOV 

5. "AT Thc uÉpOS, Nc AVYAYOoVv TOY Aa 
you Ex Yñc Abyüntou, oÙx ÉÉE EE dUNv ÉV 
rOEL And raoëiv HUAGV Iocpan\ Toù oi- 
xodouñoat oixov To Elvai Ovoud lou ÉXEÏ 
xoil oÙx ÉÉEAEE dqUNv Év avôpt to Elvou Eic 
MYyoÛUEvOY ÉT TOV ÀaOv LOU Iopani: 


6. xoi ééehcéduny Év lepouoadnu YEvéo- 
Dar To Ovoud pou ÉXET roi ÉÉE EE QUNV ËV 
Aautd Gote Elvai ÉTdvw ToÙ Aaoû ou 
IopanÀ. 

7. xoù ÉvÉvETO Éni xapdlav AautS TOÙ rot- 
TPÔS HOU TOÙ oixOdOUOOL OÏXOV TS OVO- 
uort xuplou dEeoÙ Iopani, 
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Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. 


But I have built a house to thy name, 
holy to thee, and prepared for thee to 
dwell in for ever. 


And the king turned his face, and bles- 
sed all the congregation of Israel: and 
all the congregation of Israel stood by. 


And he said, Blessed be the Lord God 
of Israel: he has even fulfilled with his 
hands as he spoke with his mouth to 
my father David, saying, 


From the day when I brought up my 
people out of the land of Egypt, I chose 
no city of all the tribes of Israel, to 
build a house that my name should be 
there ; neither did I choose a man to be 
a leader over my people Israel. 


But I chose Jerusalem that my name 
should be there ; and I chose David to 
be over my people Israel. 


And it came into the heart of David my 
father, to build a house for the name of 
the Lord God of Israel. 
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8. Xai Eirev XUp1oc roùc AautÜ raTÉpa 
uou Atôtt ÉvYÉvETO ETi Xapdlav OÙ TOÙ 
oixodouñoat olxov té OVOUATI UOU, Xo- 
AG Énoinooc OÔTL ÉVÉVETO ET Xapdlav 


OOÙ' 


9. TANY OÙ oÙXx oÙXOOUNOELS TOY Oxo, 
OL Ô LiOS OO, Ôc ÉÉEAEUOETOL ÊX TC 00 
@UOG GOU, OÙTOG OÏXOOOUNOEL TOV OiXOV 
té) OVOUATÉ UOU. 


10. XaÙ AVÉOTNOEY XÜPLOS TOV ÀOYOY aÙ- 
TOÙ, OV ÉAWANOEV, Hoi ÉVEVAUNV AVTi 
Aautd ratoôc Uou xoi EXWUON ET TOV 
Dpôvoy IcpanÀ, xaddc ÉAGANGEV XUp1Oc, 
XaÙ OXOdOUNOA TOY OÏxOV TéS OVOUATL 
xvplou Veoû IoparÀ 


À 2 2 a \ , 2 2 CA 
11. xoù ÉÜnxo ÉxE Thy XBuwTOv, Év À ÉxEl 
dadrxn xvplou, Nv dÉdeto té Iopani. 


12. Koi Éotn xatévavrt To Duoraotnpiou 
xvplou Évavri rionc ÉxXAnoiac IoparnÀ 


HO DLERÉTOAOEV TAGS YElOAG AUTOÙ, 


13. On énoinoey Lalouov Pac yaAxñv 
Xoù ÉDNXEV AÛTNV ÉV UÉOUW TAG AUARS TOÙ 
lepo, RÉVTE TNXGV TO UAXOC aÙUtThc Hoi 
TÉVTE THXEUWY TO EUDOG AUTAC HO TOLEV 
mhxewv td Dboc adthc, xal ÉOTN ÊT AUTRC 
Hal ÉTEOEV ÉTI TO YOVATA ÉVAVTL TON 
éxxAnoiac IopanÀ xoi GLEnÉtTaoEv Ts yel- 
pacs aÜTOÙ els TOY OÙUPAvov 
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But the Lord said to my father David, 
Whereas it came into thy heart to build 
a house for my name, thou didst well 
that it came into thy heart. 


Nevertheless thou shalt not build the 
house ; for thy son who shall come 
forth out of thy loins, he shall build the 
house for my name. 


And the Lord has confirmed this word, 
which he spoke ; and I am raised up in 
the room of my father David, and I sit 
upon the throne of Israel as the Lord 
said, and I have built the house for the 
name of the Lord God of Israel: 


and I have set there the ark in which 
is the covenant of the Lord, which he 
made with Israel. 


And he stood before the altar of the 
Lord in the presence of all the congre- 
gation of Israel, and spread out his 
hands. 


For Solomon had made a brazen scaf- 
fold, and set it in the midst of the court 
of the sanctuary ; the length of it was 
five cubits, and the breadth of it five 
cubits, and the height of it three cubits: 
and he stood upon it, and fell upon his 
knees before the whole congregation 
of Israel, and spread abroad his hands 
to heaven, 
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14. xoi einev Küptw à Veodc IopanÀ, oùx 
ÉOTLY OUoOLÔG oot VEÙG ÉV OUpavé) xoi ÉTL 
TG YA, pUAdOOWV Tv Giadrxnv xaù TÔ 
ÉAEOG TOÏG TOLOÏV OOÙ TOÏS TOPEUOUÉ VOLS 
évavtioy cou Ëv OÀn XAp0i. 


a 


15. à ÉDUANEXG té rod ooÙ Aauld té 
rate UoU, à ÉAdANONG aUTÉ ÀËYEOV, Ko 
£AdANONG ÉV oTOUATI OOÙ Ko ÊV YEpoiv 
OOÙ ÉTAMPHONS GS À MUÉPA AÜTN. 


16. xoù VÜv, xvpte 0 Dedc IopanÀ, pÜUANEOV 
té rod ooù té Aautd té ratoi uou à 
EAdAnoac aûté Aéywy OÙx ÉxAelbet oo! 
dvhe ATŸ TPOOUTOU MOU XAÜMUEVOS ÉTL 
Dpovou IcpoanÀ, rAV Edv puAWEWOW oi 
Viol ooÙ Tv 000V AUTÉV TOÙ TopEVEo da 
EV té VOUG UOU, 66 ÉTOPEUUNG ÉVAVTIOV 
pou. 


17. xoù VÜv, xUptE 0 DES [opanÀ, motu- 
Ünto Ôn To bAUA oov, À ÉAGANONG TS 
rouÔL OU té) Aauid. 


18. OTL El GANVGS HATOLXOEL VEUS UET 
AVÜPOTV ÊR TG Yc; El © oÙpavoc 
xai Ô oÙpavoc TOÙ oÙpavoD oÙx doxÉ- 
OOVOÙV oot, Xoal tic © oixoc oÙtoc, Ov 
GXOÏOUNCA; 

19. xaùi ÉmPAËN ÉTI TV ToOOEUY NV 
ToLDOS OOÙ Hal ÉT TV DÉNOIV HOU, X0- 
pue O Veoc, ToÙ ÉnaxoDoot TC denoeuxc 
XaÙ TAG TOOOEUY RC, Îc Ô Toûc OOÙ Tpo- 
OEUXETOL ÉVAVTIOY OÙ OMUEPOY, 
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and said, Lord God of Israel, there 
is no God like thee in heaven, or on 
the earth ; keeping covenant and mercy 
with thy servants that walk before thee 
with their whole heart. 


Even as thou hast kept them with thy 
servant David my father, as thou hast 
spoken to him in words: - thou hast 
both spoken with thy mouth, and hast 
fulfilled it with thy hands, as it is this 
day. 


and now, Lord God of Israel, keep with 
thy servant David my father the things 
which thou spokest to him, saying, 
There shall not fail thee a man before 
me sitting on the throne of Israel, 1f 
only thy sons will take heed to their 
way to walk in my law, as thou didst 
walk before me. 


And now, Lord God of Israel, let, 
I pray thee, thy word be confirmed, 
which thou hast spoken to thy servant 
David. 


For will God indeed dwell with men 
upon the earth ? if the heaven and the 
heaven of heavens will not suffice thee, 
what then is this house which I have 
built? 


Yet thou shalt have respect to the 
prayer of thy servant, and to my peti- 
ton, O Lord God, so as to hearken to 
the petition and the prayer which thy 
servant prays before thee this day: 
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20. TOÙ  Elvat  OPÜAAUOUS dou 
AVEUYYUÉVOUS ÉTL TOV OÏXOV TOÜTOV 
MUÉPAS Xol VUXTOG, Eis TOY TOTOV TOÜTOV, 
Ov Eirac ÉMXANU VOL TO OVOUX ooÙ EE, 
toÙ dxoDoa TC TpOOEUY AC, Nc Ô roc 
OOÙ TOOGEUYETOL ElG TOV TOTOY TOÜTOV. 


21. Xoi AXOUON TAG DdENOEUWS TOÙ raL0OG 
ooÙ xoi ÀAaoï ooù Icpan, à Gv Tpo- 
OEVEUVTOL EG TÜV TOTOY TOÜTOV, HO OÙ 
ElONXOUON ÉV TE TONY TG XATOLXNOEUC 
OOÙ ËX TOÙ OÙpavoÿ xoi AxOUON Xoi AE 
ÉON. — 


22. ÉUV udoTN Avhe Té rAnoiov aÜtoÙ, 
xoù ÀAdôn Er adtov dpuv ToÙ dploda 
AUTOV, HXaù ÉAÜN XOÙ HOÏONTOL HATÉVOVTL 
toÙ duoraotnplou Év té ofxw TOUT, 


23. xoi où eloaxouon x ToÙ oùpavod xoi 
ROUMOELS Hoi XplvElc Tobc dOUAOUC cou 
tOÙ darodoDvor té Avouw xai ATodoÛ- 
vou ODOÙG AÜTOÙ els XEPAANV AÜTOD, TOÙ 
duxaloou dixaoy ToÙ arodobvar at 
HAT TV OLXALOOUVNV AUTOÙ. — 


24, xal ÉdXv Dpoavoÿñ Ô Àdôc oou 
Iopan\ Hatévavtri To ÉyÜpol, Edv 
daudptwoiv ot, xol ÉmoTpÉ bu xoi ÉEo- 
UohOy owVTOL TÉS OVOUATI OÙ XAÙ Tpo- 
OEVEwVTO xoù dEndGotv évavtiov GOU ËV 
té OÙXU) TOUT), 


25. xoi oÙ eloaxouon x ToÙ oÙpavod xoi 
Tewc Éon toc duaptias Aaoù oo Io- 
panÀ xoi anooTpÉbELs aÜTOS els TV YhV, 
nv ÉdHXAC AUTOS XOÙ TOÏS TATEHOWV QÙ- 
TV. — 
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so that thine eyes should be open over 
this house by day and by night, to- 
wards this place, whereon thou saidst 
thy name should be called, so as to 
hear the prayer which thy servant prays 
towards this house. 


And thou shalt hear the supplication of 
thy servant, and of thy people Israel, 
whatsoever prayers they shall make to- 
wards this place: and thou shalt hear- 
ken in thy dwelling-place out of hea- 
ven, yea thou shalt hear, and be merci- 
ful. 


If a man sin against his neighbour, 
and he bring an oath upon him so as 
to make him swear, and he come and 
swear before the altar in this house ; 


then shalt thou hearken out of heaven, 
and do, and judge thy servants, to re- 
compense the transgressor, and to re- 
turn his ways upon his head: and to jus- 
üify the righteous, to recompense him 
according to his righteousness. 


And if thy people Israel should be put 
to the worse before the enemy, if they 
should sin against thee, and then turn 
and confess to thy name, and pray and 
make supplication before thee in this 
house ; 


then shalt thou hearken out of heaven 
and shalt be merciful to the sins of 
thy people Israel, and thou shalt restore 
them to the land which thou gavest to 
them and to their fathers. 
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26. ÉV TÜ OUOYEU VOL TOY OUPAVOY HO UP) 
YEVÉOUOAL DETOV, OTL AUAPTHOOVTOL GO, 
HOÙ TPOODEUÉOVTOL El TÔV TOTOY TOÜTOV 
XOÙ AVÉGOUOLY TO OVOUL GOU KO ATO TÉSV 
AUAPTLÉSV ŒUTÉV ÉTIOTPÉOUOLV, ÔTL To- 
TELVG)OELS AÜTOUC, 


27. Xoi OÙ eloaxouon Ëx ToÙ oÙpavoD xoi 
Teuc Éon toc Auaptios Tév TadwY cou 
rai ToÙ Aaod ooù Iopan, ütt ÜnAwoetc 
AUTOS TV OOOV TV AYAUNV, ÉV Ÿ) TODEU- 
OOVTOL ÉV AUTŸ, HA DUOELS DETOV ÊÉTL TV 
yhy oov, Îv ÉduXOG TÉ ÀAdéÿ ooÙ Es XAn- 
pOvOUIAV. — 


28. AUOG ÉdMV YÉVNTOL ÊTÀ The YAG, Vdvor- 
TOG ÉUV YÉVNTOL, Aveuopopia xoi ÎxTE- 
poc, dxplc xol Booyoc ÉdV YÉVNTOL, ÉQV 
DALDN TOY à ÉYÜPOS HATÉVAVTL TÉSV TO- 
AEOV ATV, XATA TÜOAV TANYNY Ko TV 


TOVOY, 


29. xai TÜOA TPOOEUYN XoÙ TON DÉNOL, 
N ÉdV YÉVNTOL ravi AVE HO TOvTi 
Aaë ooù IopanÀ, Édv yvé AvÜpHToc Tv 
pv AUTO xaù Tv UaAaxlav aÜToÙ xo 
OLATrE TON TAG yElpois AUTO Elc TOY oixov 


TOUTOY, 


30. xoù où EloauxoÙon ËX ToÙ oùpavo ÉE 
ÉTOIUOU XATOLXNTNpIoU ooÙ koi L\don xoi 
Oooelc Avdpl xATA TAC ODOUS AÜTOU, &c 
AV Yvéic Tv Xapdlav aUTOÙ, ÔTL HÔVOG 
YIVNOOKEL TV XApÜLOAV VIS AVÜPHTEV, 
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When heaven is restrained, and there 
is no rain, because they shall have sin- 
ned against thee, and when they shall 
pray towards this place, and praise thy 
name, and shall turn from their sins, 
because thou shalt afflict them ; 


then shalt thou hearken from heaven, 
and thou shalt be merciful to the sins 
of thy servants, and of thy people Is- 
rael ; for thou shalt shew them the good 
way in which they shall walk ; and thou 
shalt send rain upon thy land, which 
thou gavest to thy people for an inheri- 
tance. 


If there should be famine upon the 
land, if there should be death, a pes- 
tilent wind an blight ; if there should be 
locust and caterpiller, and if the enemy 
should harass them before their cities: 
in whatever plague and whatever dis- 
tress they may be; 


Then whatever prayer and whatever 
supplication shall be made by any man 
and all thy people Israel, if a man 
should know his own plague and his 
own sickness, and should spread forth 
his hands toward this house ; 


then shalt thou hear from heaven, out 
of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be merciful, and shalt recom- 
pense to the man according to his 
Ways, as thou shalt know his heart to 
be ; for thou alone knowest the heart of 
the children of men: 
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31. On poBbivtrar TAG OOOUS OU TON 
TAG UÉpoic, àc aùutoi Céo1v ET rooowrou 
TAG VAS, MG ÉdHXOC TO TaTEdOL UV. 


32. xoi rôic LAAOTELOS, Os OÙX EX TOÙ AOÛ 
oo Iopani Éotiv adtoc xai ÉAÜN Ex YA 
UaXPOUEY DLX TO OVOUX GOU TO UÉYA HO 
TV XElE4 OÙ TV XpATHV Ho TOV Boot- 
xiovä oo tov Dbnhdv xai ÉAdOOUW xoi 


TOOGEUEUWVTOL ElG TOY TOTOY TOÛTOV, 


33. xoi EloaxoÙon £X TOÙ oUpavob £Ë Étoi- 
HOU XATOLANTNPIOU GOÙ Kai TOLMOELS XAT 
rdvra, on ÉdV ÉMXAAËÉONTOL GE à GAÀO- 
TOLOC, OT YVGou TAVTES où Ado Th 
vhs To Ovoud cou xal ToÙ pobelodal o€ 
&G O Àa6c ooÙ IopanÀ xai ToÙ yvéivar OTL 
ÉTUXÉXANTOL TO OVOUX HOÙ ÉTL TOY oixOV 
TOÜTOV, OV WXOÏOUNON. — 


34. Édv OÈ ÉÉÉAUN Ô ÀNOG OOÙ EC TO- 
AEuoOv Éni TOUS ÉYÜpoOUS aÙtToÙ EV O6, 
h AnootehEic aÜTOUC, HoÙ TOOOEUËLVTON 
TOÛG OË HAT TV OOOV TG TOÂEUXS TAU- 
TG, NV ÉéehÉEO Ev adth, xal oÙxou, où 
GXOÏOUNOA TS OVOUATL GO, 

35. xaÙ axouon ËX TOÙ oÙbpavoD TAC DEN 
OEUG AÜTOV XOÙ TAG TPOOEUY NS AUTÉV Hoi 
ROUMOELS TO OLXAQUX AÜTÉIV. — 


36. Ot dauapthoovtai oot [ôtt oùx Éo- 
tou AvÜpuToc, Ôc OÙX ApaptoETOu] Hoi 
RATAÉELS AÜTOUS HO TAPAÔHOELS AÜTOUC 
HAT TOOOUMOV ÉVÜpGSV XoÙ AYUAAGTEU- 
OOVOLV OÙ AYHAAGTEUOVTES AUTOUS EÏc 
yhv ÉxVoGv Eic YhV laxpav À ÉVYUS 
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that they may reverence all thy ways 
all the days which they live upon the 
face of the land, which thou gavest to 
our fathers. 


And every stranger who is not him- 
self of thy people Israel, and who shall 
have come from a distant land because 
of thy great name, and thy mighty 
hand, and thy high arm; when they 
shall come and worship toward this 
place ; - 


then shalt thou hearken out of heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, 
and shalt do according to all that the 
stranger shall call upon thee for ; that 
all the nations of the earth may know 
thy name, and that they may fear thee, 
as thy people Israel do, and that they 
may know that thy name is called upon 
this house which I have built. 


And if thy people shall go forth to war 
against their enemies by the way by 
which thou shalt send them, and shall 
pray to thee toward this city which 
thou hast chosen, and toward the house 
which I have built to thy name ; 


then shalt thou hear out of heaven 
their prayer and their supplication, and 
maintain their cause. 


Whereas if they shall sin against thee, 
(for there is no man who will not sin,) 
and thou shalt smite them, and deliver 
them up before their enemies, and they 
that take them captive shall carry them 
away into à land of enemies, to a land 
far off or near ; 
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37. xoù ÉmoTpÉVUOWw xapôAY aÜtTÉv Ëv 
Th YA aÙTév, où LethyÜnonv ÉxE, Xi 
yE ÉmMoOTpÉDuOUN xoi dENVGoOiv ou ÉV TŸ 
aiyuaAwola adtév Aéyovtec ‘Hudptouev 
AÔLXNOQUEV PVOUNOQUEV, 


38. xd ÉMOTPÉDOOU npùdc où Év OM) 
xapla xoi EV OÀn buy aûTév Ev YA aiy- 
UAAGWTEUOVTHV AUTOUS HO TOOGEUELV- 
Tail OOOV YA AUTÉV, MG ÉdUWXOG TOÏS To- 
TOOL ŒUTÜV, Ho The TOÀEUX, CG ÉÉE- 
AEEw, xoù ToÙ olxov, où GxodOUNON TE 
OVOUATÉ GO, 


39. xo AxoUON ËX TOÙ oÙpavod ÉE Étoiyou 
HATOLXNTNPIOU GOU TG TPOOEUY AC AUTÉV 
roi Th dENOEUWS AUTÉV Ho TOUMOEL Xpl- 
porto oi TAEGG ÉON TS ANG TÉS AUAPTOVTL 


OO. — 


40. VÜV, xÜpLE, ÉoTwoNv Ôn où CpÜaAUoI 
OOÙ AVEUWYUÉVOL Hal TX GTA OÙ ÉTAXOO! 
Elc Ty dÉNOLY TOÙ TOTOU TOUTOU. 


41. xoù vVÜv dvdornbt, xÜpLE à Veoc, Elc 
TV Xataravolv oov, où xai } HBuToc 
TG loy0oc oo. oi ipeic oo, xÜpLE Ô 
deb, ÉVOUOQVTO ouTnplav, xai où Lioi 
OOÙ EUPPAVÜATHONV ÉV AYAUOÏ. 


42. XUpE À VEOC, Un dTOOTPÉUNE TÔ 


TOOOUWMOV TOÙ yploToÙ cou, UVAOÜN T 
£hËNn Aautd TtoÙ DOUAOU GO. 
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and if they shall repent in their land 
whither they were carried captive, and 
shall also turn and make supplication 
to thee in their captivity, saying, We 
have sinned, we have transgressed, we 
have wrought unrighteously ; 


and if they shall turn to thee with all 
their heart and all their soul in the 
land of them that carried them cap- 
tives, whither they carried them cap- 
tives, and shall pray toward their land 
which thou gavest to their fathers, and 
the city which thou didst choose, and 
the house which I built to thy name: - 


then shalt thou hear out of heaven, out 
of thy prepared dwelling-place, their 
prayer and their supplication, and thou 
shalt execute justice, and shalt be mer- 
ciful to thy people that sin against thee. 


And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be at- 
tentive to the petition made in this 
place. 


And now, O Lord God, arise into thy 
resting-place, thou, and the ark of thy 
strength: let thy priests, O Lord God, 
clothe themselves with salvation, and 
thy sons rejoice in prosperity. 


O Lord God, turn not away the face of 
thine anointed: remember the mercies 
of thy servant David. 
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Chapitre 7 


1. Koi Ge ouvetéAcoEY Lalouv TOOGEU- 
XOUEVOS, oi TO np xaATÉBN ÉX TOÙ oùpo- 
VOD HoÙ XATÉPOAYEV TH OAOXAUTOUATO KO 
tds Duolac, xai DOËX xUplOU ÉTANGEV TV 


4 
OLXOY. 


2. xoil oÙx MObvVAVTo où lepeîs EloeA DEV eic 
TOY oÙxov xvplou Év té Halo ÉXELVU, OÔTL 
Y LA , \ ts 

ÉrAnoev dOËX xVpIOU TOV oixOv. 


3. xai rndvrec où vioi IopanÀ Écpcwv xoato- 
Boñvoy To rÜp, xoi h DOËX xUpiou ET TÔV 
OÏXOV, XOl ÉTEOOV ÉTI TPOOUWTOV ÉTL TV 
yhy Éni TO AMUOOTEWHTOY HO TPOGEXUVN- 
oùv Xoi NVoUY Té Xp, ÔTL AYAÏOV, OTL 
els TOY aiésva TO ÉÀEOC aUToÙ. 

4. xai à Paorheuc xai rûc © Aadc DUOVTES 
DÜUATA ÉVAVTL XUpPIOU. 


5. x éduolacev Zalouwy Tv Duolay, 
UOOywYv Elxoot xoi 00o yiAddac xoi Boo- 
HNUATOY ÉxATOV Hoi Elxoot yLAMdDAG, Ko 
ÉVEXAÏVIGEY TOY oÙxOV TOÙ DVEOoÙ Ô Baot- 
AEÙG Hoi rc Ô AdÔc. 
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And when Solomon had finished 
praying, then the fire came down from 
heaven, and devoured the whole-burnt- 
offerings and the sacrifices ; and the 
glory of the Lord filled the house. 


And the priests could not enter into the 
house of the Lord at that time, for the 
glory of the Lord filled the house. 


And all the children of Israel saw the 
fire descending, and the glory of the 
Lord was upon the house: and they fell 
upon their face to the ground on the pa- 
vement, and worshipped, and praised 
the Lord; for it is good to do so, be- 
cause his mercy endures for ever. 


And the king and all the people were 
offering sacrifices before the Lord. 


And king Solomon offered a sacrifice 
of calves twenty and two thousand, of 
sheep a hundred and twenty thousand: 
so the king and all the people dedicated 
the house of God. 
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6. xoil où iepelc Ent TAG HUAQHXÈC AÛTÉV É- 
TNXÔTES, Hoi où Aeuïtor Év Opydvois GS 
xvplou toù Aautd To Paorhéwc Toù ÉEo- 
uohoyelodor Évavtt xuplou OTL Elc TÔv 
aiésva tù Éheoc adtod Ev Üuvoic Aautd 
OX yelpdc aÙUtév, xoi oi iepeic oxAriTov- 
TEG Toùc OMAMYÉLW Évavtiov aÙtév, Xi 
rôc IopanÀ Éotnxux. 

7. Xoù Mylaoev Xaouwy TÔ HÉGOV TÀG 
AVS TAG ÉV OÙXwW XUpIOU' ÔTL ÉTOÏNOEV 
ÉXEL TU OAOXAUTOUATOE HOÙ TÜ OTÉATO TÉSV 
OWTNPIWV, ÔTL TO DUOLAOTNPLOY TO yah- 
xoÜV, À énoinoev Zakwuyuwv, oÙx ÉÉEnO(EL 
DÉEAOÜAL TX OAOXAUTOUATA HO TO HAVOIX 
Hal TÙ OTÉATOL. 


8. xoi érnoinoey Zakouwv Tv ÉOPTNY ÉV 
tés xp ÉxElvE Ent MuÉpos xoi rc Io- 
panh uet aûtob, ÉxXAnoia UEYAAN dO- 
dpa And Eloodou Alyad xoi ÉC yEtudp- 
pou Aiyoürtov. 

9. xoù ÉroinoEv ÉV Th MUÉPA TN OYOON ÉÉO- 
OLOV, ÔTL ÉYXALVLOUdY TOÙ Üuotaotnplou 
ÉTOÏNOEV ÉTTA MMÉPAS ÉOPTNV. 

10. xoi Ev Th toit Xoi Eixoo Th ToÙ Unvoc 
to ÉBdOUOU dnéotELÀEV TdV Addv Eic 
TA OXNVOUATO AUTÉSV EUPOALVOUÉVOUS Ko 
dyaÛñ xapôla Ent tois yadoïlc, ol Éroin- 
oEv XVp10c T6 Aaud oi tés La wUV Xi 
tés IopanÀ Àaëi aotob. 
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And the priests were standing at their 
watches, and the Levites with instru- 
ments of music of the Lord, belonging 
to king David, to give thanks before the 
Lord, for his mercy endures for ever, 
with the hymns of David, by their mi- 
nistry: and the priests were blowing 
the trumpets before them, and all Israel 
standing. 


And Solomon consecrated the middle 
of the court that was in the house 
of the Lord: for he offered there the 
whole-burnt-offerings and the fat of 
the peace-offerings, for the brazen al- 
tar which Solomon had made was not 
sufficient to receive the whole-burnt- 
offerings, and the meat-offerings, and 
the fat. 


And Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with 
him, a very great assembly, from the 
entering in of Aemath, and as far as the 
river of Egypt. 


And on the eighth day he kept a solemn 
assembly: for he kept a feast of seven 
days as the dedication of the altar. 


And on the twenty-third day of the se- 
venth month he dismissed the people 
to their tents, rejoicing, and with a glad 
heart because of the good deeds which 
the Lord had done to David, and to So- 
lomon, and to Israel his people. 
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11. Koi ouvetéAeoey Eahouwv Toy oi- 
xov Xuplou xal Tov olxov ToÙ BacrAËEE" 
Xoi TAvrA, Où MUÉANGEV ËV tTf Luyf 
Zaouwy Toù rotfoo £v olxu xupiou xoi 
Ev oÙxu AUTOÙ, EUOdH UT. 

12. xoi GpÜn o dedc T& Ealouov Tv 
vUXTO Hoi Eirev auté "Hxouoa Tic rpo- 
OEUyAc ooÙ koi ÉCEAEEQUNV ÉV TG TON 
TOUTU ÉUOUTÉS els oixov Vuolac. 

13. ÉXV OVOYÉ TOY OUpPAVOY HA UM) YÉVN- 
tal DEtOc, Xol ÉdMV ÉvrelAouaL T AXpIdL 
Xataporyeiy To ÉUAOV, xoi ÉV ATOOTELÀL) 
Davatov ÉV TS Àaëÿ UOU, 


14. xoi ÉdY Évrparf © ÀdÔc UOU, ÉY 
OÙc To OVOUd UOU ÉMXÉXANTOL ÉT AQÙ- 
TOÙC, Xi TPOOEVEUVTOL x Cnrnoworv 
TO TPOOWTOV OU ol ATOOTRÉDHOL ATd 
Tv OdGSV UT TV rovnpGiv, xoÙ EYC 
eloauxoboouat £X TOÙ oÙpavol xoi TAeuc 
ÉCOUdL toc duaptioc aÜtTÉv xai idcouat 
TV YAY AUTÉV. 

15. vDY où OvpÜauoi ou Écovro 
AVEUYUÉVOL XOÙ TX GTÉ UOU ÉTXON 
TÂ TPOOEUYŸ TOÙ TOOL TOUTOU. 

16. xoi VÜv ÉÉehEE dUnv xoù Mylaxo Tov oi- 
XOY TOÜTOY TOÙ Eivai Ovoud UoOU ÉXET ÉD 
aiévoc, xal Écovrou où 6pÜaAuol ou xoi 
h XApÜlO OU ÉXEL TAONG TÜG MUÉPOA. 

17. Xoi où ÉdV nopEvÜñc Évavtiov ou 
&@G Aautÿ Ô Tate OoÙ XaÙ ToUonc 
HATX TAVTO, À ÉVETELANUNV O0!, HO T 
TOOOTAYUATÉ UOU XOl TX HXPIUATE HOU 


ŒUAGEN, 
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So Solomon finished the house of the 
Lord, and the king’s house: and in 
whatever Solomon wished in his heart 
to do in the house of the Lord and in 
his own house, he prospered. 


And the Lord appeared to Solomon by 
night, and said to him, I have heard thy 
prayer, and I have chosen this place to 
myself for a house of sacrifice. 


If I should restrain the heaven and 
there should be no rain, and if I should 
command the locust to devour the 
trees, and if I should send pestilence 
upon my people ; 


then if my people, on whom my name 
is called, should repent, and pray, and 
seek my face, and turn from their evil 
ways, I also will hear from heaven, and 
I will be merciful to their sins, and I 
will heal their land. 


And now my eyes shall be open, and 
my ears attentive to the prayer of this 
place. 


And now I have chosen and sanctified 
this house, that my name should be 
there for ever: and my eyes and my 
heart shall be there always. 


And if thou wilt walk before me as Da- 
vid thy father did, and wilt do accor- 
ding to all that I have commanded thee, 
and wilt keep my ordinances and my 
judgments ; 
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18. xXaÙ dvaotnow TÔv Dpovoy Thc Baot- 
Aelac oov, dc diedéunv Aautd té ratoi 
ooÙ Àéyov OÙx éEapÜoetai oo dvrp 
Myoûuevoc Ëv [opani. 


19. xoi Édv dnootpÉbNTE duElc oil ÉVHo- 
TOAAÎTNTE TÙ TEOOTÉYUATA UOU HA TAG ÉV- 
TOÀdS pou, Àc ÉdWXX Évavtiov DUéSv, Hoi 
ropEuÜ TE xoi Aatpebonte Veolc ÉtTÉpolc 
XOÙ TOOOKXUVNONTE AUTO, 

20. xoiù ÉEapds duc and The AC, c ÉdOXO 
aÜTOÏS, xai TovV oÏxov ToÙTOV, OV yiaoo 
té OvOUATI UoU, arooTpÉdw EX Too 
TOU HoU xal ÜHOu AUTOV Elc TapaoÀv 
xoi elc Gifynua ÉV roi Toic ÉDVEOL. 


21. xoi Ô oixoc obtoc à bbnA6c, rôc à dla 
ROPEUOUEVOS AÜTOV ÉXOTHOETOL HO ÉDEL 
Xdptv Tivoc ÉTOINOEV XUpLOS TÀ YA TAUTN] 
Ho TGS OÙXG) TOUTU): 

22. xoi Époboiv Atôtt ÉYXATÉAITOV HUELOV 
TOY VEOV TOY TOTÉDHY AUTÜV TV EE O- 
YayOvrA AÜTOÙS EX YA AiyUTrTou xoil av- 
TEA dPovto DEC ÉtTÉEUV XOÙ TPOGEXUVN- 
Oùv aÙtoic Hal ÉdOUAEUONV AÙToic, dd 
TOÜTO ÉRMYAYEV ÉT AÜTOUS TONY TV 
HOXIAV TAUTNV. 


1778 


then will I establish the throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David 
thy father, saying, There shall not fail 
thee a man ruling in Israel. 


But if ye should turn away, and for- 
sake my ordinances and my command- 
ments, which I have set before you, 
and go and serve other gods, and wor- 
ship them ; 


then will I remove you from the land 
which I gave them; and this house 
which I have consecrated to my name 
I will remove out of my sight, and I 
will make it a proverb and a by-word 
among all nations. 


And as for this lofty house, every one 
that passes by it shall be amazed, and 
shall say, Wherefore has the Lord done 
thus to this land, and to this house ? 


And men shall say, Because they for- 
sook the Lord God of their fathers, 
who brought them out of the land of 
Egypt, and they attached themselves 
to other gods, and worshipped them, 
and served them: and therefore he has 
brought upon them all this evil. 
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Chapitre 8 


1. Koi éyéveto uetd elxoot Étn, £v oùc 
GXOdOUNCEY EaÂoUwY TOY oixov xuplou 
Hoi TÔV oÏXOY EAUTOÙ, 


2. Xi Tac noel, Ac ÉOOXEV X1paU TS 
ZaAoUOY, HXOdOUNCEY aÛTAS LaAwuUcv 
HO HATOHIOEV ÉXET TOUS LioÙS IopanÀ. 


3. xoi MAVEY Zohouov eic Awuaÿ Eobo 
HO XATIOYUOEV AUTNV. 


4. xoi XODOUNOEY Ty OEduop ÉV TÀ 
ÉoMUG XoÙ TONGS TAG HOAELS TÜS OYUPAC, 
dc HXOdOUNOEV Év Hu. 


5. x @xodOUNOEV Tv Budopoy Tv 
dvo xoi Tv Badwpcy Tv XAT, TOELC 
OXLPAS, TEÏYN, T0 XoÙ oyAol, 


6. xoiù tv Baxhad xai rdonc TAC TOÂEL 
TAG Oyupdc, dù foav té Zoaouov, xoi 
TAONG TAG TOAELS TÜV HOUATUOV Ko TC 
ROEL TV InTÉHY xoi Ooù ÉREUUUNOEV 
Zalouwy xatù Tv ÉTUUUIAV TOÙ oixo- 
douñoo Ev [epouoaknu xoù Ev tés ABdvo 
xoù Ev rdon th Baothela adToÙ. 


7. nÜc à ÀAadc Ô XarahexpÜElc And TOÙ 
Xettalou xal Ttoù Auoppoaiou xoi toù Pe- 
pelaiou xai toù Evaiou xoi toù [efBou- 
odou, ot oÙx elotv Éx TtoÙ [oparnÀ — 
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And it came to pass after twenty years, 
in which Solomon built the house of 
the Lord, and his own house, 


that Solomon rebuilt the cities which 
Chiram had given to Solomon, and 
caused the children of Israel to dwell 
in them. 


And Solomon came to Baesoba, and 
fortified it. 


And he built Thoedmor in the wilder- 
ness, and all the strong cities which he 
built in Emath. 


And he built Baethoron the upper, and 
Baethoron the lower, strong cities, - 
they had walls, gates, and bars ; 


and Balaath, and all the strong cities 
which Solomon had, and all his chariot 
cities, and cities of horsemen, and all 
things that Solomon desired according 
to his desire of building, in Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 


As for all the people that was left of 
the Chettites, and the Amorites, and 
the Pherezites, and the Evites, and the 
Jebusites, who are not of Israel, 
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8. NON EX TÉSV LIGDV AUTOS TÉSV XATOAhELD- 
DÉVTOV MET AUTOS ÉV TA Yh, OÙc oÙx 
ÉUWAËVpEVONY où Liot ToparnÀ — , xoi avr- 
Yayev autobus Dalouwv els pOpov ÉG 
TAG MUÉPAS TAÜTN. 

9. xoi Ex Tv LiGiv [opanÀ oùx ÉGUXEV 
Zalouwy eic nûdac Th Baothkela aùtoÙ, 
ÔTL AUTOÙ AVODES TOEMOTOL Ko APYOVTES 
xo duvatot xoil QpYOVTES OUATUV Ko iTT- 
TÉOY. 


10. xai oÙToL APYOVTES TÉV Tp0OTO- 
téiv Baorhéwc Dalouuov: rEvtxOovTA Ko 
DLAXOOLOL ÉPYOdWHATODVTES EV TG Aoés. 


11. Ko try duyaréoa Papa Ealwucov 
AVNYyAYyEv ÉX nOhEUXG Aautd Elc TOY oi- 
XOV, OV WXOdOUNOEV AÛTŸ, OL Eirev OÙ 
XATOLXMOEL À YUVA HOU ÉV rôkEL Aautd 
tOÙ BaothËéwc Iopanh, ütt dy16c ÉOTIV où 
ElohAVEV ÉXET HBwTdc xvplou. 


12. Tôte dvveyxev Eoahouuvy 0koxaUT- 
para té XUpluw Éri To Duotaotrplov, Ô 
GXOÏOUNCEV ATÉVAVTL TOÙ vai, 


13. xoi XATa TÔV ÀOYOV UÉDOS ÉV MUÉPA 
tOÙ dvapépelv xaTù Ts EvrtoAWS Movo 
£v toic oafBdtouc xai ÉV Toïc Unoiv xoi 
ÉV Toûc ÉOPTOc ThEÏS XALDOUS TOÙ ÉVIAU- 
tOÙ, Év TN Éopth tév ACUUHV xoù EV TŸ 
ÉopTth Tüv ÉBdoOUdOuV xol ÉV TA ÉOPT} 
TOV OXNVOV. 
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but were of the children of them whom 
the children Israel destroyed not, that 
were left after them in the land, even 
them did Solomon make tributaries to 
this day. 


But Solomon did not make any of the 
children of Israel servants in his king- 
dom; for, behold, they were warriors 
and rulers, and mighty men, and cap- 
tains of chariots and horsemen. 


And these are the chiefs of the of- 
ficers of king Solomon, two hundred 
and fifty overseeing the work among 
the people. 


And Solomon brought up the daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for 
he said, My wife shall not dwell in the 
city of David, the king of Israel, for the 
place is holy into which the ark of the 
Lord has entered. 


Then Solomon offered up to the 
Lord whole-burnt-offerings on the al- 
tar which he had built to the Lord be- 
fore the temple, 


according to the daily rate, to offer up 
sacrifices according to the command- 
ments of Moses, on the sabbaths, and 
at the new moons, and at the feasts, 
three times in the year, at the feast of 
unleavened bread, and at the feast of 
weeks, and at the feast of tabernacles. 
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14. xaù Éotnoev xarà tv xplow Aout 
TAG DLOPÉOELS TOV LEDÉGV HAT TG ÀEL- 
toUpYyiac abtév, xal où Aeuïror Éri Tùc 
QUANXACG AUTÉV TOÙ aively xal AELTOUE- 
YEÏV HOTÉVAVTL TÜV LEDÉLV HATY TOY À6- 
YOY MUÉPAS ÉV TŸ MUÉPA, Had où TUAwWpO 
HOT TÜG DIAPÉOEL AUTÉV Elc TÜANY Ko 
rÜANV, OT obtwc Évrohai Aautd avÜpc- 
Trou TOÙ VeoÛ 


15. OÙ rapñAVOV Tic ÉvroAdWC TOÙ Baot- 
AÉOG TEpt TOv lepéuv xoi Tév Aeurtév 


els névta ÀOYOY xoi Elc TOUS Ünoaupobc. 


16. xoi nrotudoûn ro À Épyaola ap Àc 
MUÉPAS ÉVEUEMOUN Éwc où éteAelooEv 
ZaAouwy Tv oixov xUplou. 


17. Tôte Gyeto Laloupov eic l'aotwvyo- 
Bee xoi eic tv Auaù Thy mapadaacota 
Ev y Idouualo. 


18. xoi anéotethev Xipau ÉV yetpt raidwv 
abdtoÙ nAoïa xoal nadac eldotac Ùd- 
AGO, Xi GYOVTO UETX TÉV Taiduv 
Zalouwy Eis opion xai ÉAaGov Éxe- 
DEV TETOAXÔOU HOÙ TEVTHXOVTA TA QGVTO 
xevolou xoi MADOY Toùc Tov ao 
ZaouoY. 
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And he established, according to the 
order of his father David, the courses 
of the priests, and that according 
to their public ministrations: and the 
Levites were appointed over their 
charges, to praise and minister before 
the priests according to the daily or- 
der: and the porters were appointed 
according to their courses to the dif- 
ferent gates: for thus were the com- 
mandments of David the man of God. 


They transgressed not the command- 
ments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures. 


Now all the work had been prepared 
from the day when the foundation was 
laïd, until Solomon finished the house 
of the Lord. 


Then Solomon went to Gasion Gaber, 
and to Aelath near the sea in the land 
of Idumea. 


And Chiram sent by the hand of his 
servants ships, and servants skilled in 
naval affairs ; and they went with the 
servants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundred and fifty 
talents of gold, and they came to king 
Solomon. 
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Chapitre 9 


1. Koi GPaoilooi Xafa Hrxouoev td 
Ovoua Dalouov xol RAdEY TOÙ rEtpdoo 
Zalouwy Ev aiviyuaotv eic Iepouoakmu 
£v OuvduEt Bapela opOdpEX xoi xaUNAOL oi- 
pOUOAL dpouaTa Ho ypvolov els TAMDOC 
xoù Aov tiuov xoi HAVEV rdc Lalwucov 
XaÙ ÉAGANOEV TEÙC AUTOY TAVTA, OO ÉV 
Th duyñ avt. 

2. XoÙ AVAYYELEV aùth ZoaAUY TAVTOI 
TOUS ÀOYOUS aUThc, Hal OÙ TaphAVEV ÀO- 
vos And LAÂGUHV, OV OÙX ATNYYELAEV 
aÛTŸ. 

3. xoi eldev Baciloon Lafa tnv oovplav 
Zaouwy xoi TÜV OiXOV, OV HAXOÏOUNOEV, 


4. xoù Tù BPocouatra té Toanetév xoi 
XADÉdDAV TALOWY AUTOU Ko oTdOLV ÀE- 
TOUOYÉV AUTO xoÙ IUATIOUdV aÜTÉV Ho 
oÙvoy6oUc aÜtoÙ ol OTOMOUdY aUTéiv 
Ha TÙ OÀOKAUTOUATA, Ô VÉPEPEV ËV 
oÙxuw xvpiou, xoi ÉË ÉNUTAS ÉVÉVETO. 

5. xoi eine v rodc Toy Pacthéa AAndVÔC Ô 
A0YOG, OV MXOUON EV TŸ) YŸ OU repli TV 
AOYUWY OOÙ Xoi TEpi TS oowpiac OU, 
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And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she came to 
Jerusalem with a very large force, to 
prove Solomon with hard questions, 
and she had camels bearing spices 
in abundance, and gold, and precious 
stones: and she came to Solomon, and 
told him all that was in her mind. 


And Solomon told her all her words ; 
and there passed not a word from So- 
lomon which he told her not. 


And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house which he 
had built, 


and the meat of the tables, and the sit- 
ing of his servants, and the standing 
of his ministers, and their raiment ; and 
his cupbearers, and their apparel ; and 
the whole-burnt-offerings which he of- 
fered up in the house of the Lord ; then 
she was in ecstasy. 


And she said to the king, It was a 
true report which I heard in my land 
concerning thy words, and concerning 
thy wisdom. 
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6. xai OÙX ÉTIOTEUOAX TOÏS ÀAOYOLS, ÉWG OÙ 
AA\Voy xoi Etdov oi 6pÜaAUol pou, xoi (0oÙ 
OÙX ATNYYÉAN UOL OU TOÙ rAMVoOUS TC 
OOIAS OOU, TPOOÉUNXAG ÊTL TV AXOMV, 
nv Fxovoo 

7. Uaxdptot où AvVÜpEC, Uaxdpiot où roi- 
DÉS OOÙ OÙTOL OÙ TAPEOTNXÔTES GO1 DL 
TAVTÔS KA HXOUOLOLY GOHLAv Go: 


8. ÉOTU XUpLOG Ô DES OOÙ NÜAOYNUÉVOS, 
Ôc MVÉANOËY oot ToÙ doÜval ce Ent Vp0- 
voy aUTOÙ els Baorhéa té xupiw VEb cou: 
EV TS AYATNONL XUPLOY TÔV DEOV GOU TOV 
Iopan\ toù othoa! abtov eic œiéiva xoi 
ÉOWAÉV o€ Ër aÙtobc els PaotÂéX ToÙ 
rotfoo xplua xal GLXALOOUVNV. 


9. xoÙ ÉdWXEV TÉ PaotAet ExaTOV Elxoot 
TdAQVTA YpUOIOU Xol Apwyara is TAMDOC 
roÀD xoi AMÜov Tiuov xa oÙx v xaT 


TA dpouoatoa ÉXEÏVO, à ÉdUXEY Paoikooa 
ZabBa té Baorhet Zohkcoucov. 


10. fxoù où noidec Eahwyuwvy xai où ride 
Xipau Épepov ypvolov té Zoakoucv Êx 
Xovoto xoi EUAQ rebiva xoù AÜOV TiuLov: 


11. xoi énoinoev Ô Baorhedc tù EUAX Tà 
REUXIVO dvafdoels Té oixw xuplou xoi 
tés olxw ToÙ Paorhéux xoal xdpac xoi 
vaBhac Tolc wôoic, xai oÙx GPpÜNoNV 
totata Éurpoodev év y} Loudo.] 

12. xoi © Baorkelc Dakouov ÉdWXEV 
Th BaoiAloon Labo névra tù VeAuata 
AUTAC, À NTNOEV, ÉXTOS TAVTWV, CV VE Y- 
xEv T@ Paorhket Ealouov xoi drÉéo- 
tpEtbev eic Tv YAV aUThc. 
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Yet I believed not the reports until I 
came, and my eyes saw: and, behold, 
the half of the abundance of thy wis- 
dom was not told me: thou hast excee- 
ded the report which I heard. 


Blessed are thy men, blessed are these 
thy servants, who stand before thee 
continually, and hear thy wisdom. 


Blessed be the Lord thy God, who took 
pleasure in thee, to set thee upon his 
throne for a king, to the Lord thy God: 
forasmuch as the Lord thy God loved 
Israel to establish them for ever, the- 
refore he has set thee over them for a 
king to execute judgment and justice. 


And she gave the king a hundred and 
twenty talents of gold, and spices in 
very great abundance, and precious 
stones: and there were not any where 
else such spices as those which the 
queen of Saba gave king Solomon. 


And the servants of Solomon and the 
servants of Chiram brought gold to So- 
lomon out of Suphir, and pine timber, 
and precious stones. 


And the king made of the pine timber 
steps to the house of the Lord, and to 
the king’s house, and harps and lutes 
for the singers: and such were not seen 
before in the land of Juda. 


And king Solomon gave to the queen 
of Saba all that she requested, besides 
all that she brought to king Solomon: 
and she returned to her own land. 
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13. Kai v à otaduoc toù ypvolou To 
éveyVdévroc té DaAUwV ÉV ÉVOUTÉS EVI 


Écaxoota ÉÉnxovta ÊË TEA QVTO YpEUOLOU 


14. AMV TOY HVOPEIV TÉV UTOTETOUYUÉ VV 
HOÙ TÉV ÉUTOPEUOUÉVOV, OV ÉDEPOV, Ko 
rdvTuv tév Paorhéwy the ‘Apaflac xoi 
ONTPATÉV TS VC, ÉPEPOY yovoloy xoi 
dpyuotov té BaorAst Lalcoucwov. 


15. xoi Énoinoey à Paorhkeuc Xalouwov 
dLaxOOOUG DupEoUc ypuooÏS ÉANTOUG, 
ÉéaxOo1ot ypvoot xadapot té Evi Vupeé, 
ÉÉAxOOLO! ypUooi ÉTPoNV ER TOY Eva Du- 
PEOV' 
16. Xol Ttolaxoolacs donidac ÉAUTIC 
XPVOËS, TPLAXOOÏV YEUOGV AVEPÉPETO 
Ent Tv donida EXWOTNV  Xal ÉDWXEV 
adtTac à Baothelc év olxw Gouuod Toù 
AiBavov. 

17. xoi Énoinoev Ôd BaorkEUc Dpovov 
ÉAEHAVTIVOV ODOVTLV HÉYAV HO HATEy- 
PUOWOEV AUTOY ypuoiw Doxiu) 


18. xoù Èé avaBaduot té Dpove ÉVOEdE- 
UÉvVOL ypvolw, xol dyxGvES ÉVÜEV xoi Év- 
Dev Ént To VpOvou The xaÉpAS, xoil GUO 
AÉOVTES ÉOTNXÔTES TOP TOUS AYHÉVOS, 
19. xoil DodEXxO AÉOVTES ÉOTNHÔTES ÉXEÏ TL 
téiv ÊE davabadudiv ÉvÜEV xoù Évev: oùx 
éyevnÜn oÙtuc Ev rdon Baothela. 
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And the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was 
six hundred and sixty-six talents of 
gold, 


besides what the men who were re- 
gularly appointed and the merchants 
brought, and all the kings of Arabia 
and princes of the land: all brought 
gold and silver to king Solomon. 


And king Solomon made two hundred 
shields of beaten gold: there were six 
hundred shekels of pure gold to one 
shield. 


And three hundred buckles of beaten 
gold: the weight of three hundred gold 
shekels went to one buckler: and the 
king placed them in the house of the 
forest of Lebanon. 


And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pure gold. 


And there were six steps to the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two 
hons standing by the elbows: 


and twelve lions standing there on the 
six steps on each side. There was not 
the like in any other kingdom. 
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20. xoù mdvro Tù oxEUn ToÙ Paorhéwc 
Zalouwy youolou, xai TAvVrA Tù OXEÛN 
oûxou Gpuuoi toù ABdvou ypvoiw xo- 
TELAMUUÉVO, OÙX PV dpyÜplov AoYITOUE- 
voy Év Muépois Dalouov ic OÙVÉV: 


21. Ott vais té PaorAët Éropeteto eic 
Oapoic perd Tv raiduv X1oau, àraË did 
touésv Étéiv pyeto nAoïa ÉX Oapoic té 
Baorhëi YÉuovta ypvolou xai dpyuplou 
Xoù O0OVTUWY ÉAEPAVTIVEOY Ko TLÜAXEV. 


22. x ÉUEYAAUVON ZoGUHY DTÈE Tév- 


tac TOUS PaoAElc xol TAoUtTU xol oovpia. 


23. xoi navrec où Baoeic Tic yhc EC 
TOUV TO TPO0OWTOV ZahOUWY AxOUOA 
TG oowlac aUTOD, 6 ÉdOXEV O DEÙS EV 
xapôla AUTOÙ. 

24, xoi UTOL ÉPEPOV ÉXAOTOS TA DGpX AU 
TOÙ, OXEUN WEYUPÈ Kai oXEUN evo Ko 
IUOTIOUOV, OTAXTNY XOÙ NÔVOUATA, ITTOUS 
HO MULÔVOUG, TO HAT ÉVMAUTOV ÉWOAUTOV. 


25. xoi fonv té DAÂQUGWY TÉOOUPES Y1- 
MddES ÜnAero inror Eic dpuata Hal Dci 
dEXA YLAGDEC ITTÉWV, Xol ÉDETO AÜTOUC 
ÉV TOOL TÜV HEUATHV XOÙ UETA TOÙ Bor- 
OLÀËLG Ev [epouoaÀN. 


26. Xi PV MYOUMUEVOS TAVTHY TV Paot- 
AEOV And TOÙ rotayol xoÙ EU YhS LÀ 
AOPÜÀGWY Xoù Éuc dpiou Aiyortov. 


27. xoi ÉOWXEY O PaorAEUS TO ypvolov xoi 
To dpyÜpiov Év [epouoaÀnu &s Aou xoi 
TAG HÉdPOUG GG OUXAHIVOUC TÜS ÉV TŸ] RE- 
dvf Eis TAMVoc. 


1785 


And all king Solomon’s vessels were 
of gold, and all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were covered 
with gold: silver was not thought any- 
thing of in the days of Solomon. 


For a ship went for the king to Thar- 
sis With the servants of Chiram: once 
every three years came vessels from 
Tharsis to the king, laden with gold, 
and silver, and ivory, and apes. 


And Solomon exceeded all other kings 
both in riches and wisdom. 


And all the kings of the earth sought 
the presence of Solomon, to hear his 
wisdom, which God had put in his 
heart. 


And they brought every one his gifts, 
silver vessels and golden vessels, and 
raiment, myrrh and spices, horses and 
mules, a rate every year. 


And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand hor- 
semen ; and he put them in the chariot 
cities, and with the king in Jerusalem. 


And he rules over all the kings from 
the river even to the land of the Philis- 
tines, and to the borders of Egypt. 


And the king made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and cedars as the 
sycamore trees in the plain for abun- 
dance. 


2 CHRONIQUES 9 


28. xoi h Ééodoc Tv Irrwv Éé Aiyontou 
té Dalouwv xoi ÊX TAONS TG VC. 


29. Koi où xatdhorot A6Yot Zalouuwyv oi 
roëitor xoi où Écyatot Ido YEYpAuUUÉvOL 
Ent tév ÀAOYOY Nadav ToÙ rooprou xoi 
Ent tév AGYEY Ayla ToÙ EnAwvitou xoi 
Ev toc dpdoeotv [unh ToÙ opéivroc repli 
IepoBoau Lio Naboar. 

30. xoi ÉBaotkeuoey Zoaouuvy à PaorAEbc 
Er névtro [opanÀ Tteooapdxovta Étr. 

31. x ÉxouuUNn Zohouov, xoù Édoathov 
aÜTOV ÉvV rnOÂEt Aautd TOÙ Tatoùc AUTO, 
xoù ébaotheuoey PoBoau vidc aütoÙ avt 
AUTOÙ. 
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And Solomon imported horses from 
Egypt, and from every other country. 


And the rest of the acts of Solomon, 
the first and the last, behold, these are 
written in the words of Nathan the pro- 
phet, and in the words of Achia the Se- 
lonite, and in the visions of Joel the 
seer concerning Jeroboam the son of 
Nabat. 


And Solomon reigned over all Israel 
forty years. 


And Solomon fell asleep, and they bu- 
ried him in the city of David his fa- 
ther: and Roboam his son reigned in 
his stead. 
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Chapitre 10 


1. Koi nAdEV Pofoau ei DUyeu, On etc 
Duyeu fpyerto nüc Iopan Paorhkeüoo 
AÜTOV. 

2. xal ÉYÉVETO Go MxouoEv [epoBoau Lidc 
Nafar — xoi abtoc ÉV AlyUTTU, GG ÉU- 
YEV ATO TPOOUWTOU Zoahœuwv TtoÙ Paot- 
EUX, où HATOXNOEV [epoBoau £v Ai- 
yYÜTTE — , x améctpetbev IeooBoou EE 
AlyÜTrTou. 

3. Hoi ATÉOTELANV HO ÉXAAEOAV AUTO, 
xoù MAVEV IepoBoau xoi rca À ÉxXANOLX 
IopanÀ\ rodc PoBoau AéYovtec 


4."O ratñp ooù ÉcxAñpuvev Tov Tuydv 
UV, ro vDv pes and Thc douAElOIG TOÙ 
TATOÔS OOÙ TS oxÀAnpâs Xi And ToÙ 
Cuyod adtob toù Bapéoc, où ÉdwXEV Ev 
MUC, Xol DouhEUOOUÉV ooL. 


5. xoi einev autoic Ilopeteode Éuc to1Giv 
MUEPÉY Xi ÉpyeodE roÔG LE’ Xoi ANTFAVEV 
Ô ÀANOG. 
6. Xai ouvnyayey Ô BPaorhkeuc Po- 
Boau toùcs npeofutépoucs toc ÉOTNXO- 
tac Évavtioy ZaAwuovy TO ratpùc aÜTOÙ 
Ev té Cv autov Aéyov [ic bueic Bou- 
AedeodE To droxptÜhvor té Auéf TOUT 


ÀOYOY; 
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And Roboam came to Sychem: for all 
Israel came to Sychem to make him 
king. 


And it came to pass when Jeroboam 
the son of Nabat heard it, (now he was 
in Egypt, forasmuch as he had fled thi- 
ther from the face of king Solomon, 
and Jeroboam dwelt in Egypt.) that Je- 
roboam returned out of Egypt. 


And they sent and called him: and Je- 
roboam and all the congregation came 
to Roboam, saying, 


Thy father made our yoke grievous: 
now then abate somewhat of thy fa- 
ther’s grievous rule, and of his heavy 
yoke which he put upon us, and we 
will serve thee. 


And he said to them, Go away for three 
days, and then come to me. So the 
people departed. 


And king Roboam assembled the el- 
ders that stood before his father Solo- 
mon in his life-time, saying, How do 
ye counsel me to return an answer to 
this people ? 
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7. xoù ÉAWANONV aùTé Aéyovtrec ‘Edv Ev 
TÂ OMUEDOV YÉVN Eic Ayayov té Aa 
TOUT XOÙ EUVOXNONS Kai ALANONS AUTOÏS 
ÀOYOUS ayaboûc, xoi Écovtal oot rodEc 
TONGS TAGS PUÉPOS. 

8. Hoi HXATÉATEV TV BouATV Tüv TpEo- 
Butépuy, ol ouveBoukeuoavtro aûtés, xoi 
OUVEBOUAEUOOTO HE TA TOY TaLdOPIV TÉV 
OUVEXTOMPÉVTUV ET AUTOU TGV Eo- 
TNKXÔTUV ÉVAVTiov AÜTOÙ. 


9. xoù einev aûtoïic Ti bueic BouAeteode 
xo aroxptÜNoopal ÀGYOV té AaëS TOUT, 
OÙ ÉAWANONV RPÔG LE AÉYOVTES Avec dard 
toÙ Cuyod, où Éduxev d rate ooù Ep 
MUËS: 

10. xai ÉAdANONV aÙTÉ TA TudELX T 
ÉXTONPÉVTO UET AÙTOÙ OÙtuc AaAoeic 
té AQGS té Aa AMONT TES GÈ ÀËYEV ‘O 
rate oo ÉBdpuvev Tov CUydY MuGSv xoi 
OÙ dpec ap Muwv, oÙtuwc Épeic O puxpodc 
OAXTUAOS OU TAyÜTEPOS TS OOHUOS TOÙ 
TOTPÉS MOUV 


11. xoi VDv Ô rathp Hou ÉraidEUOEV DUC 
Cuyéi Pape xai EYE roooow Ent Tov 
Cuydv DuGiv, d rate lou ÉRAdEUOEV 
DUÊIS EV UdOTLYELV Xoi Éy rudEUOU DUC 
ÉV OXOpTIOU. 

12. xoù MADEYV [epoBoou xal rc Ô 
Aadc npdc PofBoau Tf fuépX Th Toitn, 
GG ÉAGANOEVY Ô Baorhedc Aéyov ‘Erio- 
TRÉVOTE REPOS VE TŸ UÉEX TN ToiTN. 
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And they spoke to him, saying, If thou 
wouldest this day befriend this people, 
and be kind to them, and speak to them 
good words, then will they be thy ser- 
vants for ever. 


But he forsook the advice of the old 
men, who took counsel with him, and 
he took counsel with the young men 
who had been brought up with him, 
who stood before him. 


And he said to them, What do ye ad- 
vise that I should answer this people, 
who spoke to me, saying, Ease somew- 
hat of the yoke which thy father laid 
upon us ? 


And the young men that had been 
brought up with him spoke to him, 
saying, Thus shalt thou speak to the 
people that spoke to thee, saying, Thy 
father made our yoke heavy, and do 
thou lighten somewhat of it from us; 
thus shalt thou say, My little finger 
shall be thicker than my father’s loins. 


And whereas my father chastised you 
with a heavy yoke, I will also add to 
your yoke: my father chastised you 
with whips, and I will chastise you 
with scorpions. 


And Jeroboam and all the people came 
to Roboam on the third day, as the king 
had spoken, saying, Return to me on 
the third day. 
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13. xoi dnexplÜn Ô PaorkEUc oxÀnpd, 
xoù ÉyxatéAinev Ô Baorheuc PoBoau tv 
BouANY Tv rpeoBuTÉpuv 

14. xXoi ÉAGANOEV TE0G AÜTOUS HAT TV 
BouAñy T@v vewtépuy ÀËYov ‘O ratrp 
pou éfépuvey tov Cuydv Dugiv xoi yo 
TOOOÛNOU ÊT AÜTOV, Ô TATE HOU ÉTOI- 
DEUOEV DUC EV UAOTLYÉLV Hoi ÉYO Tot- 
dEUOU DUC ÉV HXOpTIOIS. 


15. xoi oÙx fxouoEv Ô PaorAEUS TOÙ AaoùÙ, 
ÔTL PV HETAOTEONN) rap TOÙ VEoD AËYwV 
AVÉOTNOEV XUpLOG TOV ÀOYOY aUTOÙ, Ov 
EAWANOEV ÉV yelpt Ayia ToÙ ErnAwvitou 
rep IepoBoau vioù NaBar 


16. xaù ravroc [opanÀ, üTt oÙXx xovOEv 
Ô Baorhedc autéiv. xoi dnexpiÜn à Aadc 
rod TOV Paorhéa Àéyov Tic Muiv uepic 
Ev Aautd xoi xAnpovouia Év vid Ieooot: 
els TX oxnvouata oo, Iopani: vÜüv Bhére 
TOV OÏxOV cou, Aauid. Xol ÉTOPEUUN TôlS 
IopanÀ ic Tù oxnvouata aUTOÙ 

17. xoi Gv0oEc IopanÀ oi xatotxoDvTEc Ev 
rokeotv Iouda xol Ebaothevoev Ér aûtéiv 
Pobo. 

18. xoi anéoteLEv O Baorhedc PoBoau Tov 
AGuovipau Tov ÉTL TOÙ wpOpou, xal EÀL- 
DoBéAnoav autdv où Liot IopanÀ Mois 
xoi Anédavev: xoi à Baorkedc PoBoau Éo- 
REUOEV TOÙ dvaffvor els Tù GpuX TOÙ pU- 
yeiv eic Iepouoaru. 

19. xal néTnoEv [opank Ëv t&@ olxw 
Aout ECG TAG MUÉPAS TAUTNG. 
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And the king answered harshly ; and 
king Roboam forsook the counsel of 
the old men, 


and spoke to them according to the 
counsel of the young men, saying, My 
father made your yoke heavy, but I 
will add to it: my father chastised you 
with whips, but I will chastise you with 
SCOrpions. 


And the king hearkened not to the 
people, for there was a change of their 
minds from God, saying, The Lord has 
confirmed his word, which he spoke by 
the hand of Achia the Selonite concer- 
ning Jeroboam the son of Nabat, and 
concerning all Israel ; 


for the king did not hearken to them. 
And the people answered the king, 
saying, What portion have we in Da- 
vid, or inheritance in the son of Jessae ? 
to thy tents, O Israel: now see to thine 
own house, David. So all Israel went to 
their tents. 


But the men of Israel, even those who 
dwelt in the cities of Juda, remained 
and made Roboam king over them. 


And king Roboam sent to them Ado- 
niram that was over the tribute ; and 
the children of Israel stoned him with 
stones, and he died. And king Roboam 
hasted to mount his chariot, to flee to 
Jerusalem. 


So Israel rebelled against the house of 
David until this day. 


2 CHRONIQUES 10 1790 


2 CHRONIQUES 11 


Chapitre 11 


1. Koi FAVEV PoBoou eis Ispouoakmu xoi 
ÉéexxAnolaoev tdv [oudav xoi Bewauv, 
EXATOV OYOOMXOVTA YIMDAS VEAVIOKUV 
TOLOUVTUV TOAEUOV, Xal ÉTOAËUEL TOC 
IcpanÀ to Émoteébor tv Baorhelov té 
Pobou. 

2. xoi ÉyYÉVETO ÀOYOS HUplou rpùc Xo- 
Uotav AvÜpwTrov TOÙ DEoÙ ÀAËYOYV 


3. Eirov rodc PoBoau Tov to Zoakcœucv 
xoÙ mods ndvrau [ouüav xai Beviquv 
ÀËYOV 


4. Tade Aéye xdptoc OÙx dvaffoeode 
Xal OÙ roÂEUMOETE noùc TOUS AdEAPOUC 
DUGV' ATOOTPÉYPETE ÉXAOTOS els TOV oi- 
XOV AUTOÙ, OT Top ÉUOD ÉVÉVETO TO EAU 
toÜTo. Xal ÉrMxouoùv ToÙ ÀO6YOU Xxuplou 
xoù Aneotodpnoav ToÙ UM) ropEuÜ vor ÉTL 
IepoBou. 

5. Koi xatwxnoey PoBoou eic IspouoaÀnu 
HO GAOdOUNOEY TOÂELG TELYMOELS ÉV TŸ 
Ioudao. 


6. x GXOdOUNOEY Ty Budheeu xoÙ Tv 
Atrau xai Tv OexuE 


7.Xxoù Tv Budoovpo xoi tv ZoxyuÙ xoi 
ty Odokau 


8. xoù tnv L'EÙ xoù Tv Moptoav xai Thv 
Zxp 
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And Roboam came to Jerusalem ; and 
he assembled Juda and Benjamin, a 
hundred and eighty thousand young 
men fit for war, and he waged war with 
Israel to recover the kingdom to Ro- 
boam. 


And the Word of the Lord came to Sa- 
maias the man of God, saying, 


Speak to Roboam the son of Solomon, 
and to all Juda and Benjamin, saying, 


Thus saith the Lord, Ye shall not go up, 
and ye shall not war against your bre- 
thren: return every one to his home; 
for this thing is of me. And they hear- 
kened to the word of the Lord, and re- 
turned from going against Jeroboam. 


And Roboam dwelt in Jerusalem, and 
he built walled cities in Judea. 


And he built Bethleem, and Aetan and 
Thecoe, 


and Baethsura, and Sochoth, and Odol- 
lam, 


and Geth, and Marisa, and Ziph, 
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9. xoi tv Adwpou xoi Tv Aoayic Xoi TV 
ATnxo 


10. xoù Thv Doapo xoi Tv AlaAGV xoi TV 
XeBpwv, À Éotiv toÙ Iouda xoi Beviauiv, 
ROÂELC TELYYPELG. 


11. Xoù HYVpUHOEV aÛTUs TElyEOL oi ÉD 
HEV ÊV AUTOÏS MYOUUÉVOUS Hal TapadÉoELc 
Bowudtov, ÉAalov xoi oivoy, 


12. XaTù TO Ho HOT TOÀV DUPEOÙC Hoi 
dOpaTA, ol XATIOYUOEV AÜTS Elc TAMUOC 
opOdpEN: oi Moov aûtés Iouda rai Bewo- 
puv. — 

13. xoi où tepeic xoi où Aero, où foav Ëv 
ravri Iopanh, ouvhy nov roùc aÜTov ÊX 
TAVTHV TÜV OpLLV 


14. Ott Éyxaté nov où Aevitar Tà oxnver- 
VAT TC HATAOYÉOEUX QAUTÉV HOÙ ÉTo- 
pebünoav npùdc Ioudav eic IepouoaÀnu, 
Ott ÉÉPahey abtodc IepoBoau xoi oi uioi 
adTOÙ TOÙ UN AettToupYE xvpiu 


15. xoi xaTÉOTNOEV ÉauTté) lepeic tév Ubn- 
Av xoù Toic Eldw AOL Kai TOÏc UaTtalolc 
xoù Toic uOoYoic, à Éroinoev IepoBoau, 


16. xoù ÉÉÉBaev adtodc dard UAGY Io- 
panÀ, OÙ Éduxav xapÜlav ATV TOÙ Cnth- 
oo XUp1OV DEV [opanÀ, xoi HAOV eic Ie- 
pouoaAnu VDoot xuplu VEGS TÜv ratépuwv 
AÜTÉSV 

17. xoÙ xatioyvoav Tv Paorhelav 
Iouda xai xatioyuoav PoBoau Tv toù 
Dalouwy Eic ÊTN told, ÔTL ÉTOPEUDN ÉV 
toûc 000 Aautd xai Loakwucov ÉTN Toit. 
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and Adorai, and Lachis, and Azeca, 


and Saraa, and Aelom, and Chebron, 
which belong to Juda and Benjamin, 
walled cities. 


And he fortified them with walls, and 
placed in them captains, and stores of 
provisions, oil and wine, 


shields and spears in every several city, 
and he fortified them very strongly, 
and he had on his side Juda and Benja- 
min. 


And the priests and the Levites who 
were In all Israel were gathered to him 
out of all the coasts. 


For the Levites left the tents of their 
possession, and went to Juda to Jeru- 
salem, because Jeroboam and his sons 
had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. 


And he made for himself priests of the 
high places, and for the idols, and for 
the vanities, and for the calves which 
Jeroboam made. 


And he cast out from the tribes of Is- 
rael those who set their heart to seek 
the Lord God of Israel: and they came 
to Jerusalem, to sacrifice to the Lord 
God of their fathers. 


And they strengthened the kingdom of 
Juda ; and Juda strengthened Roboam 
the son of Solomon for three years, for 
he walked three years in the ways of 
David and Solomon. 
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18. Koi ÉAafev éauté Pofoau yuvoixo 
thvy Molaÿ duyatéoa Iepuouÿ vioù 
Aavtd, ABouav dvyatépa Elo rod Ieo- 


OL, 


19. xoi ÉtTExEv aUté Liobc Tov Iaouc xoi 
toy Zauaptav xai Tv Pookau. 


20. xoi ueta TaÜta ÉAafEY ÉQUTÉ Tv 
Moaya Vuyatépa Afeocalwu, xoi ÊTE- 
XEV aÛté TOY Aa xoi Tov LED xoù Tov 
Ziba roi Tov Euuo. 


21. xoù Mydrnoev PoBoau tv Moaoyav 
Duyatéoa AfGeooakwu Dnèp rdonc Tc 
YUvOÎXOG AUTO Hal TAG TaÂ NX AUTO, 
OT YUVOËÏXAG DÉXOA OMTG ElYEV Hal ToÀ- 
AQHdG TRLAXOVTO HA ÉVÉVYNOEY VIOÙS El- 
XOOL ÔXTH Kai DUYATÉPOIG ÉÉNXOVTO. 


22. Hoi HATÉOTNOEV els pyovta PoBoau 
TOY Afia tov the Maooya eic PyoUyEvov 
£v toi AdEAYOÏS aÙtoÙ, OT Paorheüoo 
DLEVOEÏTO AUTOV' 


23. Xi NUÉMUN Top TAVTAc TOUS Lio 
abtoÙ Év rüotv toc dploic Touda xoi Be- 
VIQUV Ho ÉV Toc TOÂEOLV Toic OpUpoic 
xaù ÉOWXEV data TpopûS TAADÜOS TOÂAU 
xoù nroato rAFVOS YUvarxtiv. 
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And Roboam took to himself for a 
wife, Moolath daughter of Jerimuth 
the son of David, and Abigaiïa daughter 
of Heliab the son of Jessae. 


And she bore him sons ; Jeus, and Sa- 
moria, and Zaam. 


And afterwards he took to himself 
Maacha the daughter of Abessalom ; 
and she bore him Abia, and Jetthi, and 
Zeza, and Salemoth. 


And Roboam loved Maacha the 
daughter of Abessalom more than 
all his wives and all his concubines: 
for he had eighteen wives and sixty 
concubines ; and he begot twenty-eight 
sons, and sixty daughters. 


And he made Abia the son of Maa- 
cha chief, even a leader among his bre- 
thren, for he intended to make him 
king. 


And he was exalted beyond all his 
other sons in all the coasts of Juda and 
Benjamin, and in the strong cities ; and 
he gave them provisions in great abun- 
dance: and he desired many wives. 


2 CHRONIQUES 12 


Chapitre 12 


1. Koi Évéveto &c Mrotudoûn À Baorhelo 
PoBoau xoi dc xatexpat nn, ÉYXATÉÀ- 
REV TG ÉVrOAWC xUplou xal rüc IoparnÀ 
UET AUTOÙ. 


2. Xoil ÉVÉVETO ÉV TS TÉUTTU ÉTEL TAG Paot- 
Aelac PoBoau avéln ovoaxiu Baorhedc 
Atyoüntov ém lepovoanu, OT Fuaptov 
Évayvtiov XUpIOU, 


3. év yiAMo xaù dlaxooloics dpuaotv xoi 
EE nxovTO yLALOLV TT, Ho OÙX ÀV dpt- 
Dudc ToÙ rANŸOUC TOÙ ÉADOVTOS UET QÙ- 
toÙ € Aiyüntrou, Alfuec, TowyAodutat 
xoil Aidlonec. 


4. Xoù XATEXPATNONV TÉV TOÀEGV TÜV 
2 A > 2 A EST 2 
OLLPEV, où Nouv £v Iouda, xoi AAVEV Eic 
IepouoaÀn. 


5. xai Dauoalic À TPOPNTNG MAVEV TEÔG 
PoBoau xal rpùc Tobc Gpyovtac [ouôüa 
TOUS ouvayÉé vrac els [epouoaknu dard 
TOOOWTOU ZOVONHIU HA EÏTEV aUTOic 
Oürux Eirev xbpioc “Yueic Éyratehineté 
UE, Xdy do Éyratohelhbe buâc Év yetpt Lou- 
OXXLU. 

6. xoi Noyovünoav oi dpyovtes IopanÀ 
xoii à PaorAedc noi elnav Alxoaioc à XU- 
pLoc. 
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And it came to pass when the kingdom 
of Roboam was established, and when 
he had grown strong, that he forsook 
the commandments of the Lord, and all 
Israel with him. 


And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king of 
Egypt came up against Jerusalem, be- 
cause they had sinned against the Lord, 


with twelve hundred chariots, and 
sixty thousand horses: and there was 
no number of the multitude that came 
with him from Egypt ; Libyans, Trogo- 
dytes, and Ethiopians. 


And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and 
came to Jerusalem. 


And Samaias the prophet came to Ro- 
boam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said 
the Lord, Ye have left me, and I will 
leave you in the hand of Susakim. 


And the elders of Israel and the king 
were ashamed, and said, The Lord 1s 
righteous. 
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7. Xoi Év tés (DEV XUPLOV ÔTL ÉVETEATNON, 
Hal ÉYÉVETO ÀO0YOS Xvplou rpùc Xayotav 
ÉyOV ‘Evetodrnoav, où xatapÜepés ad- 
TOUS’ Xoil DOM AUTOUS GG ULHXPÔV ElS GuD- 
thpiav, xoi OÙ Uh OTÉEN © ŸUUOC OU Ëv 
Iepouoanu, 


8. OtL ÉOOVTOL Elc TAdAC HA YVHOOVTOL 
thy douAElav dou xal Tv douElav Th 
Baorheiac th YÂc. 


9. xoi avéBn Lovoaxu Baorhedc Aiyor- 
TOU Xal ÉAafev TtoÙc Ünoadupobc TOUS ËV 
oÙxw xupiou xal ToÙS Ünoaupobs TOUS ÉV 
oÙxu TOÙ Baothéwc, Tù névra ÉAaGEv: xoi 
ÉhaBev ToÙc Dupeobc toc ypuooc, oÙc 
énoinoEv ZaAGUY, 


10. xai énoinoev PoBoau Dupeouc yai- 
HO GVT AUTÉV. HOl HOATÉOTNOEV ÊT 
AUTOY  ZOUOAXH PYOVTAS  TAPATRE- 
XOVTUWV TOUS ŒUAUOOOVTAS TÔV TUAGIVO 
TOÙ BaorËwC" 


11. xoi Évéveto Év TS eloe AVE Tov Po 
oo Elc oÏxOV XUpIOU, ElOETOPEUOVTO où 
ŒUAUOOOVTES KO OÙ TAPATRÉYOVTES Ko 
OÙ ÉTIOTPÉPOVTEC EÏc ANAVTNOL TÜV To- 
PATREYOVTUV. 


12. XOÙ ÉV T@ ÉVIPOTAVOL AÜTOV ATEO- 
TE4pN AT AUTOÙ ÔpYN xUpiou xal oÙx Eic 
HATAPÜOPAV els TÉAOC xoÙ Ydp Év [ouôa 
a , 2 Ld 
foav À6yot ayadot. 
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And when the Lord saw that they re- 
pented, then came the word of the Lord 
to Samaias, saying, They have repen- 
ted ; I will not destroy them, but I will 
set them in safety for a little while, and 
my wrath shall not be poured out on 
Jerusalem. 


Nevertheless they shall be servants, 
and know my service, and the service 
of the kings of the earth. 


So Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the trea- 
sures that were in the house of the 
Lord, and the treasures that were in the 
king’s house: he took all ; and he took 
the golden shields which Solomon had 
made. 


And king Roboam made brazen 
shields instead of them. And Susakim 
set over him captains of footmen, as 
keepers of the gate of the king. 


And it came to pass, when the king 
went into the house of the Lord, the 
guards and the footmen went in, and 
they that returned to meet the footmen. 


And when he repented, the anger of the 
Lord turned from him, and did not des- 
troy him utterly ; for there were good 
things in Juda. 
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13. Ko xatioyuoev PoBoau £v Iepou- 
oùnu Xal Ébaolhevoev: xal Teooapd- 
xovro Xoi EVOc Étév PoBoou Ev té Baot- 
Ado adTov xoi Entaxaidexa Étn ÉBaot- 
Aevoev Év [epouoaknu Ëv Th noÂet, À ÉËE- 
AÉËATO XÜPLOS ÉTOVOUUOAL TO OVOUX QÙ- 
tOÙ Éxet EX naoëiv ŒUAGV Liv Iopani: 
xaù Ovoua Ts Untpds autoÿ Noouua À 
AUpoviti. 


14. XOÙ ÉTOÏNOEV TO TOVNPÔV, ÔTL OÙ XO- 
TEUDUVEV TV Xapdlav aùtob ÉXENThOO 
TOY XOPLOV. 


15. xai À6yot PoBoou oi rpüitot xai où Éo- 
xatot oÙx (OÙ YEYPAUUÉVOL ÉV TOÏS ÀO- 
vois Zoauaua To roopñrou xoi AD TO 
OpGSVTOS ol TOUËELS AUTOU; XoÙ ÉTOAÉUEL 
PoBoau tov IepoBoau rdcac Ts MÉpOc. 


16. xoi Arédavey PoBoau xai Étdpn ET 
TÜV TATÉPHV AUTO Xol ÉTPN ÊV TOÂEL 
Aavtd, xai éBacikeuoey Afia vidc atoÙ 
dVT AUTOÙ. 
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So king Roboam strengthened him- 
self in Jerusalem, and reigned: and 
Roboam was forty and one years old 
when he began to reign, and he rei- 
gned seventeen years in Jerusalem, in 
the city which the Lord chose out of 
all the tribes of the children of Israel to 
call his name there: and his mother’s 
name was Noomma the Ammanitess. 


And he did evil, for he directed not his 
heart to seek the Lord. 


And the acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in 
the book of Samaia the prophet, and 
Addo the seer, with his achievements. 


And Roboam made war with Jeroboam 
all his days. And Roboam died with his 
fathers, and was buried in the city of 
David: and Abia his son reigned in his 
stead. 
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Chapitre 13 


1. Ev t& OxtuxoudExdT Étet The Po- 
ouelac IepoBoau éBaoikeuoev Afa Eni 
Ioudav: 


2. Ëtn tolau éBaothevoey Ëv [epouoaÀnu, 
xoù Ovoua TA Untei auto Maya Duyd- 
tp OvonÀ ärxo l'afauv. xoi roÂEuoS Àv 
va uÉGOV Aa xoi ava uÉGOv IspoBoa. 


3. xoÙ napetdéato Afla Tov réÀEUOv 
ÉV OUVAUEL TOAEULOTOÏC DUVAUELWS TETEO- 
roots xAdouw davôpéiv duvatéiv, roi Le- 
poBoau Tape tAENTO ToùC AÜTOV TOÀEUOV 
£v OxTaxooials yLAdotv, duvatol TokE- 
Loto DUVAUEUX. 

4. xaù dvéotn Afia and ToÙ Gpouc Xo- 
Uopuy, Ô ÉoTiv Év té Oper Evo, xoi el- 
rev ‘Axoboate, [epoBoau xai nâc Iopar. 


5. oÙy DdUv yvévor OT xUp1oS Ô DEùc Io- 
pan Éduxev PaorAsiav Ért Tov Iopani Eic 
TÔV aiûivar té Aautd xoù Toi Vioïc aÜTO 
dLAUXNY AAOG: 

6. x avéotn IspoBoau d to Nafat Ôd 


roûc Loaouuv ToÙ Aautd xoÙ ATÉOTN ATd 


TOÙ XxvpIOU abtoÙ. 
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In the eighteenth year of the reign of 
Jeroboam Abia began to reign over 
Juda. 


He reigned three years in Jerusalem. 
And his mother’s name was Maacha, 
daughter of Uriel of Gabaon. And 
there was war between Abia and Jero- 
boam. 


And Abia set the battle in array with 
an army, With mighty men of war, even 
four hundred thousand mighty men: 
and Jeroboam set the battle in array 
against him with eight hundred thou- 
sand, they were mighty warriors of the 
host. 


And Abia rose up from the mount So- 
moron, which is in mount Ephraim, 
and said, Hear ye, Jeroboam, and all 
Israel: 


Is it not for you to know that the Lord 
God of Israel has given a king over Is- 
rael for ever to David, and to his sons, 
by a covenant of salt? 


But Jeroboam the son of Nabat, the 
servant of Solomon the son of David, 
is risen up, and has revolted from his 
master: 
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7. XOÙ OUVAYÜNONY TPÔÜS AÛTOV AVOPEG 
otpoi Viol Tapdvouot, xaÙ AVTÉOTN TEÙC 
PofBoau rdv toù Ealouwv, xoi PoBoau 
AV ŒEUTEDOS Ko dELAOG Th XapÜlA Ko OÙX 
AVTÉOTN XATŸ TPOOUMOV AUTOÙ. 


8. xoù vÜv AËyete DUEÏG AVTLOTAVOL HAT 
ToOOumOoV Paorelac xupiou dLX yELpdc 
Liv AautÔ: xoi Duels TAAVOS LOU, oi 
uEÙ DuGv uooyot yovoot, oÙc éroinoEv 
DU IepoBoau ic Veouc. 


9. h oùx Ééeldhete toÙc lepelc xupiou 
toc Liobc Aapoy nai Tobc Aevitac xoi 
ÉrOUMONTE ÉQUTOÏS lepelc EX TOÙ AaoÙ Th 
VAS; TÜS Ô TPOONOPEUOUEVOS TAnpGoo 
TAG yEloac ÉV UOOYW EX Bodiv xai xp1LoÏc 
EnTd Xoi Éylveto els lepéa TG UM) Ovtt Veüs. 


10. Xoù MUEÏS XUpLOY TOY DEV AUGY oÙX 
ÉVHATEAÎTOUEV, Hoi où iepelc aÜToÙ ÀEt- 
toLpyoDouw té xvplw oi viot Aapoy xoi 
où Aero Év toc Épnueplois aTéSv 


11. dumoowy té xUplw OÂAOXAUTOUATO 
nou xoi dElAnc xoù Duuiaua ouvÉOEUX, 
xoi moodéoELc dotuV ÉR The TOATÉCNE 
Th Xabapc, xoi À AUYVIO À xeuoñ xoi 
où Avyvot Th xaboeux avätho GelAnc, ÔTt 
ŒUAGOOOUEV MUEÏG TU HUAQXC XUplOU 
tOÙ Veod Tv natépuv MUGv, xol Dueic 
ÉYVHATEAÎTETE AUTOV. 
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and there are gathered to him pestilent 
men, transgressors, and he has risen up 
against Roboam the son of Solomon, 
while Roboam was young and fearful 
in heart, and he withstood him not. 


And now ye profess to resist the king- 
dom of the Lord in the hand of the sons 
of David ; and ye are a great multitude, 
and with you are golden calves, which 
Jeroboam made you for gods. 


Did ye not cast out the priests of the 
Lord, the sons of Aaron, and the Le- 
vites, and make to yourselves priests of 
the people of any other land? whoever 
came to consecrate himself with a calf 
of the heard and seven rams, he forth- 
with became a priest to that which is 
no god. 


But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, 
and the Levites, minister to the Lord ; 
and in their daily courses 


they sacrifice to the Lord whole-burnt- 
offering, morning and evening, and 
compound incense, and set the shew- 
bread on the pure table ; and there is 
the golden candlestick, and the lamps 
for burning, to light in the evening: for 
we keep the charge of the Lord God of 
our fathers ; but ye have forsaken him. 
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12. xoù (0OÙ UEÙ MUGV ÉV doyh XUpLOC 
roi oi icpeic œUtoÙ Xol ai OdAÂTYYEC 
TG onpaoiac To onyalvetv £ duâc. où 
Uiot To IopanÀ, roÂeuñoete reùdc xÜpLov 
DEOUV TOY TATÉPUV UV, OTL OÙX EUOI- 
Ünoetou DUIV. — 


13. xoi IepoBoou dnéotpetbev td Évedpov 
EADEÏV avtév EX TV OMOVEV HO EVÉ- 
VETO ÉUTPOOVEY [ouda, ol TO ÉVEGPOV EX 
TÜV OMOVEY. 


14. xoù anéotpetbey [oudac, xoi 15oÙù aÙ- 
TOc à nOÀEUOS EX TÜV ÉUTpOOVEV Ko EX 
téiv OmoEv, xoi ÉBénoNv TpùS xUpLOV, 
Hoi où lepeic ÉCHATONV TO OHATLYEL. 


15. xoi ÉBonoav vôpecs Iouda, xoi ÉvE- 
veto ÉV tés Poñv &vdpac Iouda xoi xÜpLoc 
éndraéev tov IepoBoau xoi tov [oparnÀ 
évavtiov Aa xoi [oudo. 


16. xai Épuyov oi uioi [opanÀ dard rpooc- 
Trou [ouda, xol TapÉdWXEY AÜTOUS XUPLOG 
Elc TAG YElpAc AUTÉV. 

17. Xoi ÉndTaëev év aùtoic Afla xai 0 
AQùdG AUTO TANYNV MEYAANV, Ko ÉTEOOV 
toauuatior and Iopanh rEevtaxootau y1- 
AADES AVODES DUVATOL. 


18. xaù étanetvoUnoay où vioi IopanÀ Ev 
Th MuÉéoX ÉxEVN, xoÙ xatioyvoav oi viol 
Iouda, OT HAmONV ER XUpLOV VEOUV TV 
ROTÉOUWV AÜTÉSV. 
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And, behold, the Lord and his priests 
are With us at our head, and the signal 
trumpets to sound an alarm over us. 
Children of Israel, fight not against the 
Lord God of our fathers ; for ye shall 
not prosper. 


Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind: 
and he himself was before Juda, and 
the ambush behind. 


And Juda looked back, and, behold, 
the battle was against them before and 
behind: and they cried to the Lord, and 
the priests sounded with the trumpets. 


And the men of Juda shouted: and it 
came to pass, when the men of Juda 
shouted, that the Lord smote Jeroboam 
and Israel before Abia and Juda. 


And the children of Israel fled from be- 
fore Juda ; and the Lord delivered them 
into their hands. 


And Abia and his people smote them 
with a great slaughter: and there fell 
slam of Israel five hundred thousand 
mighty men. 


So the children of Israel were brought 
low in that day, and the children of 
Juda prevailed, because they trusted on 
the Lord God of their fathers. 
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19. xoù xateduËEY Afia oniow IepoBoau 
xoù npoxatedferto rap aütob née, 
Tv BonÀ xoi Tùc xouac aùthc xoi 
Ty Ioava ol Tüc XOUOC at Xoi TV 
Evpouwv xol TG XOUAS AUTAG. 


20. xoi oÙx Éoyev loydv IepoBoau Ëtt rdt- 
oc Tdi MUÉpors Aflor, où ÉnATAÉEV aUTOV 
HOPLOS, HXAl ÊÉTEAEUTNOEV. 


21. Koi xatioyvoey Afia xoi ÉAafey 
ÉQUTÉ) YUVOHXAC DÉXA TÉOONPOICG HO 
ÉYÉVYNOEV Violc Elxoot DUO Xxoi DUYATÉ- 
pac dÉXO ÉC. 


22. xoi où hoiroi Àoyot Afro xoit oi rnodéelc 
abtoÿ xoi où À6YOL AUTO YEYEQAUUÉ VOL ÉTL 
BBA ToÙ roopñrou Add. 

23. xoù AnÉVavEv Aa HET TV TATÉEUV 
abTo, xoi Édathav abtov Év rôket Aautd, 
xoi ÉBaotheuoey Aoa Lidc AÜTOÙ avt aÙ- 
toÙ. Ev toc Muépoic Aoa hoyacev à y 
Iouda Étrn dÉxo. 
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And Abia pursued after Jeroboam, and 
he took from him the cities, Baethel 
and her towns, and Jesyna and her 
towns, and Ephron and her towns. 


And Jeroboam did not recover strength 
again all the days of Abia: and the Lord 
smote him, and he died. 


But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and 
he begot twenty-two sons, and sixteen 
daughters. 


And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, are written 
in the book of the prophet Addo. 


And Abia died with his fathers, and 
they buried him in the city of David; 
and Asa his son reigned in his stead. In 
the days of Asa the land of Juda had 
rest ten years. 
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Chapitre 14 


1. Xoi ÉTOÏNOEY TO xaAdV xoi TÔ EUDEÈC 
ÉVOTLOY XVpIOU VEoÙ avtoi. 


2. XAÙ ATÉOTNOEV TX DUOLAOTHPLOL TÉV dÀ- 
Aotpiwv xoù Tù DNA xo ouvÉtEudEY Tdc 
othhoc Xxoil ÉÉÉXOMEV TX AON 


3. xoi eirev t@ Louôa ExCnThoo TÔv x0- 
plov DEOV TÉV TATÉEUV AUTÉV Hoi Toto 
TOY VOUOV Haù TS ÉVTOÀÏ. 


4. XAÙ ATÉOTNOEV ATO TAOGIV TÜV TOÀEGV 
Iouda tà Duotaotheta xoi Tù Ed AX. xoi 
ELPNVEVOEV' 


5. rnOÂEL Tetypels ÉvV Yh Iouda, OU Etpr- 
VEUOEV YA XOÙ OÙX PV AUTÉ) TOÀEUOC EV 
TOÏG ÉTEOLV TOUTOLC, ÔTL HATÉTAUGEV AUTÉS 
XOPLOG. 


6. xoi einev té Touda Oixodouñomuev Tac 
ROEL TAUTOS HA TOLMOWUEV TEÏYN Ko 
rÜpYoUc Hoi rÜANG Xai uoyAoÙS EV à 
TG YA XVpEUOOUEV, OT xD ÉÉEC NT 
OQUEV XUpIOV DEUV MUGV, ÉSECNTNOEV 
PUS HO HATÉTALOEV AUS HUXAODEV Ko 
EUOdHOEY MH. 
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And he did that which was good and 
right in the sight of the Lord his God. 


And he removed the altars of the 
strange gods, and the high places, and 
broke the pillars in pieces, and cut 
down the groves: 


and he told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to per- 
form the law and commandments. 


And he removed from all the cities of 
Juda the altars and the idols, and esta- 
blished in quietness 


fortified cities in the land of Juda; for 
the land was quiet, and he had no war 
in these years ; for the Lord gave him 
rest. 


And he said to Juda, Let us fortify 
these cities, and make walls, and to- 
wers, and gates, and bars: we shall 
prevail over the land, for as we have 
sought out the Lord our God, he has 
sought out us, and has given us rest 
round about, and prospered us. 


2 CHRONIQUES 14 


7. HOl EÉVÉVETO T@ Aou  Oüvauic 


OTAOMOPUHVY … APOVTWV  DUPEOÙS Ko 
dOpata EV Yh Iouda tptaxoota yiAMddEC 
xoi Év YN Beviauv reÂtaotoi xol 10Ë6- 
Tail DLOUXOOL XOl TEVTHXOVTA YLALADEG, 


TAVTES OÙTOL TOÀEUOTOL OUVAUEL. 


8. Koi ÉEMAVEV Er abtobc Zape à Aiÿloth 
Év OUvduEt, ÉV yiAloic yo xl Gpuo- 
VA À > [va 
où tptaxoololc, xoi AAVEV Éwc Maptoo. 


9. xoi ÉÉTAVEY Aon Elc GUVAVTNOL AÛTÉ 
Xol TOAPETAENTO ROÀEUOV ËV T PALOYYt 
rat Boppäv Moptonc. 


10. xoi ÉBonoev Aoa rodc xÜpLOV VEOV aÙ- 
tOÙ xoi einev KÜpte, oùx ddvvatet rapd 
oo ouXElv Év roÂÀOÏ Hoi EV OÀlyoic: 
XATIOYLOOV MUC, HUpLE O VEdC HU, 
ÔTL ÉRL OOÙ REROÏDAUEV KO ÉTL té OVO- 
uorti ooÙ HADQUEV ÉTL Td TAMUOCS TÔ TOÀU 
TOÜTO' HXUpLE O© VEÙC UV, Uh XATLO- 
XUOUTU TOO OÈ AVÜPHTOC. 


11. xai Érdraéey xUptos ToÙc Aidionac 
évavtiov [ouba, xoi Épuyov oi Aidionec: 


12. xoù xatedlwËEv Aoa xai Ô ANdC AÜTOÙ 
Euc l'edwp, xoù Érecov Aidlonec Gote 
UM Elvor ÉV AÜTOÏS TEPITOÏNOW, ÔTL OUVE- 
tpiBnoov Évomov xvplou xol Évavtiov Tic 
OUVAUEUS AUTO xaÙ ÉOHXUAEUONY OHÜAO 
TrohÀd. 


13. Xoù ÉÉÉXODaV TC HGOUAS AUTÉSV HUXAGW 
l'edup, OT ÉVEVMNUN ÉxoOTAON HUplou ÊT 
AÜTOUC, HO ÉOXUAEUONV TÜONCG TG TO- 
}elG ATV, OTL TO OXDAU ÉYEVNUN a0- 
TOÏS" 
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And Asa had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land 
of Juda, even three hundred thousand, 
and in the land of Benjamin two hun- 
dred and eighty thousand targeteers 
and archers: all these were mighty war- 
rlOTs. 


And Zare the Ethiopian went out 
against them, with a force of a million, 
and three hundred chariots ; and came 
to Maresa. 


And Asa went out to meet him, and set 
the battle in array in the valley north of 
Maresa. 


And Asa cried to the Lord his God, 
and said, O Lord, it is not impossible 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for 
we trust in thee, and in thy name have 
we come against this great multitude. 
O Lord our God, let not man prevail 
against thee. 


And the Lord smote the Ethiopians be- 
fore Juda ; and the Ethiopians fled. 


And Asa and his people pursued them 
to Gedor; and the Ethiopians fell, 
so that they could not recover them- 
selves ; for they were crushed before 
the Lord, and before his host ; and they 
took many spoils. 


And they destroyed their towns roun- 
dabout Gedor ; for a terror of the Lord 
was upon them: and they spoiled all 
their cities, for they had much spoil. 


2 CHRONIQUES 14 


14. Hal YE OXNVÈG HXTOEWV, TOUS Auor- 
Coveic, Éééxobav xoi ÉAaBoy rpoBata 
rOA À xoù xauñhouc xoi ÉrÉOTREDAV Eic 
IepouoaÀnu. 
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Also they destroyed the tents of cat- 
tle, and the Alimazons, and took many 
sheep and camels, and returned to Je- 
rusalem. 


2 CHRONIQUES 15 


Chapitre 15 


1. Koi Aloprac vidc (nd, ÉyÉvETO ET 
AÜTOY TVEÜUAX XUpIOU, 


2. xoù ÉÉMAVEV Eic dndvtrnow Aoa xoi 
ravri Iouda xai Beviauiv xoi eirev ‘Axoû- 
odté ou, Aoa xoi nôc Iouda xoù Bevior- 
uv: XUp1oc UEÛ Dudiv Év té eivou Duc 
UET QÜTOÙ, Hoi ÉdV ÉXCNTNONTE AÛTOv, 
edpeUnoetou DUiv, xol ÉdV ÉYXATOAAÎTNTE 
aÜTOv, éyrataheltbet LUâc. 


3. xoù uépor ro té Iopan Ev où des 
LANDES Ko OÙ LEpÉUS LTrodELXVÜOVTOC 
xoi ÉV OÙ VOUU) 


4. xoi Émotpétber Éni xUptov DEdv Iopanà, 
Ho EUPEUNOETOL AUTOÏ. 


5. xoi Év ÉxElVO TS HoLpGS oOÙX ÉOTLV ElONVN 
té) ÉXTOPEUOUÉ VE) Ko TÉS ELOTOPEVOUÉ VU), 
ÔTL ÉXOTAOL HUPIOU ÉTL TAVTOS TOUS HO 
TOLXOÜVTOC TÜC YPO. 


6. Xoi noAeunoet ÉÜVOS Toùdc ÉUVOS xoi 
TOÀLG TPÔS TOAV, OT Ô VEUC ÉCÉOTNOEV 
abtoc Év rdon Alter. 


7. Xoi Duelc ioyüoate, xoi Uh ÉXALÉOU- 
oùv ol yelpec LUGSV, ÔTL ÉOTIV HLOUOC TŸ 
Épyaoia DUGSV. — 
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And Azarias the son of Oded - upon 
him came the Spirit of the Lord, 


and he went out to meet Asa, and all 
Juda and Benjamin, and said, Hear me, 
Asa, and all Juda and Benjamin. The 
Lord is with you, while ye are with 
him ; and if ye seek him out, he will 
be found of you ; but if ye forsake him, 
he will forsake you. 


And Israel has been a long time wi- 
thout the true God, and without a priest 
to expound the truth, and without the 
law. 


But he shall turn them to the Lord God 
of Israel, and he will be found of them. 


And in that time there is no peace to 
one going out, or to one coming in, for 
the terror of the Lord is upon all that 
inhabit the lands. 


And nation shall fight against nation, 
and city against city; for God has 
confounded them with every kind of 
affliction. 


But be ye strong, and let not your 
hands be weakened: for there is a re- 
ward for your work. 
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8. xoù Év té AxXOUOAL TOUS AO YOUS TOUTOUS 
xoii Tv roopnrelav AGad TtoÙ roop tou 
xoi xatioyuoev xoi ÉÉÉBaev Tà BÜEAUY- 
uaro And rdonc Tic yñc Louda xl Be- 
VLOLV KO ATO TÉV TOÂEGV, OV HATÉCYEV 
év Opet Evppaiu, xoi Évexalvioey To du- 
OLAOTHELOY HXUpIOU, À AV ÉUTPOOUEY TO 
vaoi xvpiou. 


9. xoù ÉéexxAnolacev tdv loudav xoi Be- 
VIQULV HO TOUS TOOONAUTOUS TOUS TApOI- 
xODVTOG ET AUTO Aro Eppau xai ard 
Mavacon xai and EUUEWV, OT TpOOETÉ- 
Ünoav roùc adtov root ToÙ Iopan Ev 
té (dEÏV AUTOS OÔTL XUpPLOS O VEÙC TO 
UET AUTOÙ. 


10. xaù ouvyÜnoav eic [epouoaÀnu Év té 
uni TG Toit ÊV TS REVTEXMÔEXATU ÊTEL 
the Paorheiac Aoo. 


11. Xoi ÉDUoEV té xvpluw ÉV ÉXENN TÂ 
MUÉPX TO TÉV OXUAGV, OV AVEYXAV, 
UOOYoUS ÉTTAXOOÏOUS Ko rpOBATOA ETTO- 
HO Yi. 


12. xoù GMADEV Ev Oiadrxn Enthow x0- 
pLov DEOV TOY TatÉpuY AUTV ÉË OÀNc 
Thc Xapdlac xoù ÉË OAnc The Luyhc 


13. xoi nüc, Oc EXV Uh ÉXCNTNON XVp1LOV 
Dedv [opanÀ, arodaveltoi Aro vEuTÉpOU 
ÉG)G TPEOPUTÉPOU, ATO AVOOOC EWG YU- 
VOLXOS. 

14. xai Guooav Év T& xvpiw ËV povh 
UEydANn où ÊÉv odAmyË xoù Év xepati- 
VOLS . 
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And when Asa heard these words, and 
the prophesy of Adad the prophet, then 
he strengthened himself, and cast out 
the abominations from all the land of 
Juda and Benjamin, and from the cities 
which Jeroboam possessed, in mount 
Ephraim, and he renewed the altar of 
the Lord, which was before the temple 
of the Lord. 


And he assembled Juda and Benjamin, 
and the strangers that dwelt with him, 
of Ephraim, and of Manasse, and of 
Symeon: for many of Israel were Jjoi- 
ned to him, when they saw that the 
Lord his God was with him. 


And they assembled at Jerusalem in 
the third month, in the fifteenth year of 
the reign of Asa. 


And he sacrificed to the Lord in that 
day of the spoils which they brought, 
seven hundred calves and seven thou- 
sand sheep. 


And he entered into a covenant that 
they should seek the Lord God of their 
fathers with all their heart and with all 
their soul. 


And that whoever should not seek the 
Lord God of Israel, should die, whe- 
ther young or old, whether man or wo- 
man. 


And they swore to the Lord with a loud 
voice, and with trumpets, and with cor- 
nets. 


2 CHRONIQUES 15 


15. xoi noppdvÜnoav rc Iouda repi To 
OpXOU, OT ÉË OÀNS The buyñs GuooAv xoi 
Ev rdon VeAñoet ÉCntnoav aÜTOv, xoù Eb- 
pÉÜN ATOS HOl HATÉTAUOEV AÜTOÏS HU- 
ELOG XUXAODEV. — 


16. xoù Thv Moy Tv UNTÉpA aUTOÙ LE- 
TÉOTNOEV TOÙ UM Elvor Th Aotäptn ÀEt- 
TOUpYOUoavV xl xaTÉxOEV Td EldwhOv 
HOÙ HATÉXAUOEV ÉV yetudpow Kedpov. 

17. nAMV Tà ÜbNAQ oÙXx ATÉOTNONV, ÉTL 
Drhoyev Év té Iopani: a À xapdla Aoa 
ÉYÉVETO TAMENG TOUS TÜC MUÉPAS AUTOÙ. 


18. xoi ElonvE yXxEv Tù Gyia Aoautd TOÙ rot- 
TEÔÙS AUTOÙ Ko TX AYLA OÙxOU XUploU TOÙ 
DEo, dpyÜpiov xai youolov xoi oxEÛN. 


19. Kai nôAEuOS oÙx AV HET aUtOoÙ ÉuG 
TOÙ TÉUTTOU Xal TOLAXOOTOÙ ÉTOUS TC 
Bacrkelac Aoo. 
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And all Juda rejoiced concerning the 
oath: for they swore with all their 
heart, and they sought him with all 
their desires; and he was found of 
them: and the Lord gave them rest 
round about. 


And he removed Maacha his mother 
from being priestess to Astarte ; and he 
cut down the idol, and burnt it in the 
brook of Kedron. 


Nevertheless they removed not the 
high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was per- 
fect all his days. 


And he brought in the holy things of 
David his father, and the holy things of 
the house of God, silver, and gold, and 
vessels. 


And there was no war waged with him 
until the thirty-fifth year of the reign of 
Asa. 
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Chapitre 16 


1. Xi EV T@ OYOOW KO) TOLAXOOTÉS ÉTEL 
TG PacrAsiac Aoa dvéfin Baaoa Baot- 
AEÙG Iopanh Éni Iouôüav xai oxodounoEv 
ty Paua toù Uh dobvar ÉEodoy xoi Eloo- 
0oy té Aoû Paorkeï Ioudo. 


2. xoi ÉAaev Aoa ypuolov xoi dpyÜpLov 
Ex Ünoavpüiy ofxou xuplou xoi olxou ToÙ 
Baothécc xoi AnÉOTELAEV Toùc TOY LIdV 
toÙ Adep Paorhéuwc Zuplac Tov xatot- 
xobvto ÉV Aouaoxéi ÀËYOYV 


3. Aiadou dadxnv Ava UÉGOV ÉUOD xoù 
OoÙ xol AVA MÉOOV TOÙ TatpÔS UOU Hoi 
VA UÉOOV TOÙ ratpÔc ooÙ' idOÙ ATÉO- 
TAAXA OO youolov xai dpyUptov, DEpO 
roi Glaoxédaoov dt ÉUOD Tov Baaoca Bor- 
oukÉdX IopanÀ xoi aneADETE dr ÉUOD. 


4. xoi fxovoey Lidc Adep Toù Pacthëwc 
Aa xai dnéotethev ToÙc Gpyovtac The 
OUVAUENS AÙTOD ÉR Tic noÂEL [oparà 
xoii éndtaéev tThv Iov xoù tv Aav xoi 
Ty ABeAUV ol ndoNc TU TEpLXMPOUS 
NewpdaÀ.. 

5. xoi ÉyÉvVETO Év tà axoDoot Baauoa àné- 


AITEV TOÙ UNXÉTL OÙXOdOUEÏ Tv Pau xoi 
HATÉTAUOEV TO ÉPYOV AUTOÙ. 
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And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so as not 
to allow egress or ingress to Asa king 
of Juda. 


And Asa took silver and gold out of the 
treasures of the house of the Lord, and 
of the king’s house, and sent them to 
the son of Ader king of Syria, which 
dwelt in Damascus, saying, 


Make a covenant between me and thee, 
and between my father and thy father: 
behold, I have sent thee gold and sil- 
ver: come, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the captains of his host 
against the cities of Israel ; and smote 
Aeon, and Dan, and Abelmain, and all 
the country round Nephthali. 


And it came to pass when Baasa heard 
it he left off building Rama, and put a 
stop to his work: 
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6. xai Aoa à Paorhedc ÉAQfEv ravtra TÜv 
Ioudav xoi ÉAafev tobc Mouc the Paua 
Xi Tù EVA AUTAC, À HXOdOUNCEY Baacot, 
XaÙ HHXOdOUNOEV ÉV adToiS Thv L'afae xoi 
ty Macwa. — 


7. xoù ÉV té xopûi ÉxElVE MAVEY Ava 
Ô rpopTNe rpùc Ao Baothéa [ouda xoi 
ts 2 2 [ad £ 3 A 
einev aûté Ev té renoudéval oe Ent Bo- 
otAéa Huplac xoi UM nEnotdÉ VOL dE Ent xU- 
ptov Veov oo, dia ToÛTO ÉOWÜN DOVAUC 
Xuplac Aro TAG YELPÔS oo. 


8. oÙy ot Aidionec xoi Aifvec foov eic 
duvauv ro Tv Eic Ddpooc, elc innelc elc 
TAMVOS HHOdEN: ol ÉV TS REROLDÉVOL GE 
ET XUPLOV TAPÉOWXAEV Elc TS HEÏPUS OU. 


9. ott où OpÜaAuot xupiou ÉMAËTOUVOL Év 
raON Th Yh XATOYÜON ÉV rdon xapdlA 
TAMPEL TPÔS AUTOV. NYVONXOS ÊTL TOUT 
dard ToÙ vÜv ÉoTtol HET OOÙ roÂEUOc. 


10. xoi EdUUÜN Ada té TEOPÂTN Xoi To- 
pÉVETO AÛTOV Elc HUAQGXNV, ÔTL Ho YioÙn 
Ent tToUTU" Xoù ÉAUUTVATO A oo ÉV té AoG) 
ÉV té XoLoG EXELVO). 


11. Koi idoÙ où A6yot Aoa oi rotor xoi oi 
Écyator yeypauuévot Êv BBA Baorhëcwv 
Iouda xoi IopanÀ. 


12. xoù éuaaxion Aoa Év té Évdtu xoi 
ThLaXOOTÉS Étet TAG Baorhelac adtoÙ ToÙc 
rOÛAS, ÉtG OpOÛPA ÉUaAaxioUn xoÙ Ev 
Th Uahaxia abtoÙ oùx ECNTNOEV XÜpLOY, 
GAÂX TOUS iatpoÙ. 
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then king Asa took all Juda, and took 
the stones of Rama, and its timber, 
with which Baasa had built; and he 
built with them Gabae and Maspha. 


And at that time came Anani the pro- 
phet to Asa king of Juda, and said to 
him, Because thou didst trust on the 
king of Syria, and didst not trust on 
the Lord thy God, therefore the army 
of Syria 1s escaped out of thy hand. 


Were not the Ethiopians and Libyans 
a great force, in courage, in horsemen, 
in great numbers ? and did not He deli- 
ver them into thy hands, because thou 
trustedst in the Lord? 


For the eyes of the Lord look upon all 
the earth, to strengthen every heart that 
is perfect toward him. In this thou hast 
done foolishly ; henceforth there shall 
be war with thee. 


And Asa was angry With the prophet, 
and put him in prison, for he was an- 
gry at this: and Asa vexed some of the 
people at that time. 


And, behold, the acts of Asa, the first 
and the last, are written in the book of 
the kings of Juda and Israel. 


And Asa was diseased in his feet in 
the thirty-ninth year of his reign, un- 
ül he was very 1ll: but in his disease he 
sought not to the Lord, but to the phy- 
SiCIANS. 
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13. xoù ÉXOUÜN Aoû UETX TÉV RATÉ 
QAÜTOÙ Xol ÉTEAEUTNOEV ÉV TS ÉVITE Ko 
tplaxooTté Êter Thc PaorAsiac adtod, 

14. xoù Édahav abtTov ÉV té UVAUATL, À 
GpLÉEVY Eauté Ev nôhet Aautd, xoù Exol- 
Woav adtTov Én the XAiNnc xoi ÉTAN- 
OAV HPHOUATOV HO YÉVN HUPHY UUPEDESV 
xoi Éroinonv dut ÉXPOPAV HEYHANV ÉWG 
OHpOEO. 
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And Asa slept with his fathers, and 
died in the fortieth year of his reign. 


And they buried him in the sepulchre 
which he had dug for himself in the 
city of David, and they laid him on a 
bed, and filled it with spices and all 
kinds of perfumes of the apothecaries ; 
and they made for him a very great fu- 
neral. 


2 CHRONIQUES 17 


Chapitre 17 


1. Koi Éfaotheuoey Iwoapar Lidc abtoù 
dvt aÙtob, xai xatioyuoev lwoapat En 
TOV Iopanh. 


2. Xoii ÉOOXEV DUVAULV ÉV TOC TOC TO- 
Aeotwy [ouda toc Oyupoilc xal xaTÉOTNOEV 
MYOVUÉ VOUS ÉV rdoouc Tac réÀEOtv [ouôa 
xoi év rnoAEOU Evo, ic rooxateAdBEeTO 
Aoû Ô rate autoÙ. 


3. Xoi ÉVÉVETO X0pPLOS HET Looapat, OT: 
ÉRODEUUN ÉV OdOÏS TOÙ TaTEÔS AUTOÙ Toûc 
TouwTouLc Ko OÙX ÉÉECNTNOEV Tà EldWAO!, 
4. AAA XUpLOV TOV DEOV TOÙ TATEÙS aÙ- 
TOÙ ÉÉelntnoev xoi ÉV toc évrohoûc ToÙ 
TATEÙS AUTOÙ ÉTOPEU UN, Xol OÙY GG TOÙ 
IopanÀ Tù Épyo. 

5. x XATNUDLVEY XUp1OS TV Paola 
év yep aÙtoÙ, xoal Éduxev nüc [ouôa 
déspa té Iooapar, xal ÉvÉvETO aùtés 
rAoÛTOS Hoi DOEX To. 


6. xoù DbOÛN xapÜlO aÜTOÙ EV 006 xUplou, 
Hoi Étr ÉEñpev Tù LUNA xoù TX AA ON ATd 
the yñc Ioudo. 


7. xoù ÊÉv T@ toit Êtet The Paorhelac aÙ- 
TOÙ ATÉOTELÀEV TOUS MYOUUÉVOUS AUTOÙ 
xoù toc Liobc téiv Ouvativ, Tùv ABGtav 
xoù Zoyapiav xoi NadavanÀ xoi Miyouav, 
DLOAOHELV EV nOÀEO! Ioudo, 
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And Josaphat his son reigned in his 
stead, Josaphat strengthened himself 
against Israel. 


And he put garrisons in all the strong 
cities of Juda, and appointed captains 
in all the cities of Juda, and in the cities 
of Ephraim, which Asa his father had 
taken. 


And the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, 
and did not seek to idols ; 


but he sought to the Lord God of his fa- 
ther, and walked in the commandments 
of his father, and not according to the 
works of Israel. 


And the Lord prospered the kingdom 
in his hand ; and all Juda gave gifts to 
Josaphat ; and he had great wealth and 


glory. 


And his heart was exalted in the way 
of the Lord ; and he removed the high 
places and the groves from the land of 
Juda. 


And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty 
men, Abdias and Zacharias, and Na- 
thanael, and Michaias, to teach in the 
cities of Juda. 
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8. xoù uet aÙtév où Aevitor Lauoutac xoi 
Nadaviac xoi Zafôrac xoi AotnÀ xoi Xe- 
pou xoi [ovadav xoi AGowac xoi 
Tuofias où Aeuitou, xoù uet adtév El 
oaua xoi Iwpau oi iepeic, 


9. xai Edidaoxov Év Touda, xoi UET dut 
BÜBoc voyou xvplou, xai GFAVOV ÉV Toûc 
noheotw Iouda xoi EdidATXOV TOY AQOV. 


10. Xi ÉVÉVETO ÉXOTAOL HXUpIOU ÉTL Td- 
oc Toic Poaorheloic Th VAS Toile XUXAW 
Iouda, xoi oÙx Éroléuouv roùdc Inoapar: 


11. xoi Aro Tév LA AOPUAGWY ÉpEPOY té Iu- 
oùvpat dépa Xoil Ho yUptov xal DoUATA, Ko 
où "Apañec ÉpEpOY aÛTÉS XPLOUS TOP TV 
EnTAXIOYLAOUC ErTaxooloUc. 


12. xoi y luoapar ropevouevos uelCov 
Euc els Dboc xai WxodOUNOEY oixhoetc Ev 
Th LovÜala xoi TOAELS Oyuodc. 


13. XoÙ Épya moÀÂW ÉVÉVETO QUTÉ ÉV TŸ 
Ioudala xoi GvOpEc rokeuoTtoi duvatoi (o- 
X0oOVTES Év IepouoaÀnu. 


14. xai oÙtoc dptÜUdC ATV HAT OÏXOUS 
ratolésv autév té Iouôa yiAlapyot, EG- 
vas Ô Apyuwv xoù HET aÙTOÙ Lio Duvatol 
DUVAUEUWS TPLAXOOLUL YLAADEC 


15. xoiù Let a0Toy Ioavav à NyobuEvos xoi 
HET AUTOÙ dlaxOOOL OYOÔOMXOVTA YLALdI- 
EG 
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And with them were the Levites, Sa- 
maias, and Nathanias, and Zabdias, 
and Asiel, and Semiramoth, and Jona- 
than, and Adonias, and Tobias, and To- 
badonias, Levites, and with them Eli- 
sama and Joram, the priests. 


And they taught in Juda, and there was 
with them the book of the law of the 
Lord, and they passed through the ci- 
ües of Juda, and taught the people. 


And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about 
Juda, and they made no war against Jo- 
saphat. 


And some of the Philistines brought 
to Josaphat gifts, and silver, and pre- 
sents ; and the Arabians brought him 
seven thousand seven hundred rams. 


And Josaphat increased in greatness 
exceedingly, and built in Judea places 
of abode, and strong cities. 


And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, the men of 
strength, were in Jerusalem. 


And this is their number according to 
the houses of their fathers ; even the 
captains of thousands in Juda were, 
Ednas the chief, and with him mighty 
men of strength three hundred thou- 
sand. 


And after him, Joanan the captain, and 
with him two hundred eighty thousand. 
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16. où ET aÙTov Auaotac à ToÙ Zaypot Ô And after him Amasias the son of 
TEOŸUUOUUE VO té xUpLo) où. UET aTOÙ Zari, who was zealous for the Lord; 
and with him two hundred thousand 


OLAXOGLAL YLALWDES DUVATOL DUVAUELC. 
x È En mighty men of strength. 


17. xoù Éx TOÙ Beviautv OuvaTdc OUVAUEUS And out of Benjamin there was a 
Elaba xoi pet aûtod toËdtar xal nEÀ- mighty man of strength, even Eliada, 
and with him two hundred thousand ar- 


TaoTtoil OLAXOOLUL YLAADEC 
chers and targeteers. 


18. xoù et autOv IX aa xoi UET aùToù And after him Jozabad, and with him 
Éxatdv 6ydoñxovra yuiddec Ouvatot ro- a hundred and eighty thousand mighty 
héuou men of war. 

19. otor où Aettoupyobvtec té BaorAei These were the king’s servants besides 
Exrdc Gv ÉDUOXEVY Baorkedc Ev toûc rO- those whom the king put in the strong 


2 2 La à / a / iti Î Il J d . 
AEow toc Opupoic Ev rdon Th Loudaio. Do ne 
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Chapitre 18 


1. Koi Éyevnon t@ luoaypat tt r\odtoc 
xoii DOEX roAÀR, xoù ÉrEvauBpeUuoato Év 
oùxuw Aya. 

2. Hoi XATÉGn OX TÉAOUC ÉTOV Trpdc 
Ayoaf eis Daudpoerav, xoi ÉDUOEV adté 
Ayoaf nooBata xai uéoyous ro kodc 
Hoi TS Aoû TS UET AUTOÙ Ho TATO AÜTOV 
to ouvvavafñvar uet aÙdtob ei Pauoû 
thc l'aaaditidoc. 


3. xoi eirnev Ayaaf Baoredc IopanÀ roùc 
luoapar Paorhéa Iouda Ilopedon ET 
EuoD els Pauod Tic l'alaaditiôoc; xoi el- 
rev aûté (6 Evo, oÙtuc x OÙ x 0 
Aa6< ooÙ, Xol Ô ÀNOC UMOU UETY OOÙ El 
TOREUOV. 


4. xoi Eirev luoavpat noùdc Baotéa Io- 
parnÀ Zfrnoov Ôn OMUEPOY TOY XUpLOY. 

5. xai ouvhyayev Ô PaorAEUc IopanÀ Tobc 
TOOPNTOG, TETPAXOOOUS VON, Ko El- 
rev aÙtoic El ropeudé eic Pauoÿ l'o- 
Aoad els nohEUOY À ÉToOyw; xl Eirav 
‘AvBouve, xai dooer à Vedc elc tds yei- 
pacs ToÙ PaorAË. 

6. xoù eirev [ooapat OÙx Éotiw Ode 
roophrne ToÙ xuplou Étt xoi EmTnThoo- 
UEV Top AÜTOÙ; 
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And Josaphat had yet great wealth and 
glory, and he connected himself by 
marriage with the house of Achaab. 


And he went down after a term of years 
to Achaab to Samaria: and Achaab 
slew for him sheep and calves, in abun- 
dance, and for the people with him, 
and he much desired him to go up with 
him to Ramoth of the country of Ga- 
laad. 


And Achaab king of Israel said to Jo- 
saphat king of Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Ga- 
laad? And he said to him, As I am, so 
also art thou, as thy people, so also is 
my people with thee for the war. 


And Josaphat said to the king of Israel, 
Seek, I pray thee, the Lord to-day. 


And the king of Israel gathered the 
prophets, four hundred men, and said 
to them, Shall I go to Ramoth Galaad 
to battle, or shall I forbear? And they 
said, Go up, and God shall deliver it 
into the hands of the king. 


And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord besides, that we 
may enquire of him ? 
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7. xoi Einev Paotheuc IopanÀ roùdc Iuoo- 
pat "Ert avhe Elc to Enthoat Toy xbp1ov 
Ôt AUTO, xoi ÉyG ÉULONON AÜTOV, OTL OÙX 
ÉOTIV TpOPNTEUWY rep ÉUOD els dyabd, 
Ôtt nÜOL dù MUÉpat AUTOD els XAX, OÙ- 
t0G Miyouac Lidc Ieulo. ra einev Iwoo- 
pat Mn Aakeite à Baorheuc oÙtux. 


8. xoi ÉxXdAEOEV Ô BaorAelc IopanÀ edvoi- 
xov Eva xoi eirev Téyoc Miyouav vidv 
Ieuhor. 


9. xoi Baorheuc IopanÀ xoi Iwoapar Bor- 
OEÙS [ovôa xaÜmuEvot ÉxaoTOc Ti Vp0- 
VOU aUTOÙ Ho ÉVOEOUUÉVOL TOUS XAÛN- 
yEvor ÉvV Té EUpUyHpw DÜpAs TUANG Xor- 
Uopelac, Xal TAVTES où TPOYP}TOL ÉTEOPN- 
TEUOV ÉVAVTIOV AUTÉV. 


10. xoi Énoinoev éauté Dedexiac Lidc Xo- 
vavo XÉPATA OO NPA xoi Einev TAdE Aéyel 
x0p10c ‘Ev toüroic xeparieic Try Xupiav, 
ÉUG AV OUVTEAEOUP.. 


11. Hal TAVTES OÙ TPOYATOL ÉTPOPNTEUOV 
oÙtux Aéyovtec ‘AvaBonve eic Paucû l'or- 
Aoad xoi ELO0WONON, HA DHOEL XUPLOG EÏS 
XEtoac TtoÙ Paothéuxc. 


12. xXoi Ô AYyEAoc 0 ropEudElc TOÙ xaÂÉ- 
oo Tov Miyorav ÉAdWAnOEY aÙTé ÀAËYUOV 
‘où ÉAdAnoav ol roopñtou ÉV OTOUATL 
EL dyada rept TOÙ Baothéwc, xl ÉcTu- 
oùv Ôn où ÀOYOL GOÙ GG EVOS AUTÉV, Ko 
AQÂMOELS Ya. 


13. xoi eirev Miyouac ZA xûpLoc OT Ô ÉGV 
Elrn Ô VEOC TOC LE, aÙTo Ado). 
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And the king of Israel said to Josaphat, 
There is yet one man by whom to en- 
quire of the Lord ; but I hate him, for he 
does not prophesy concerning me for 
good, for all his days are for evil: this 
1s Michaias the son of Jembla. And Jo- 
saphat said, Let not the king say so. 


And the king called an eunuch, and 
said, Fetch quickly Michaias the son of 
Jembla. 


And the king of Israel and Josaphat 
king of Juda were sitting each on his 
throne, and clothed in their robes, sit- 
ing in the open space at the entrance 
of the gate of Samaria: and all the pro- 
phets were prophesying before them. 


And Sedekias son of Chanaan made 
for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt 
thrust Syria until it be consumed. 


And all the prophets prophesied so, 
saying, Go up to Ramoth Galaad, and 
thou shalt prosper ; and the Lord shall 
deliver it into the hands of the king. 


And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Be- 
hold, the prophets have spoken favou- 
rably concerning the king with one 
mouth ; let now, I pray thee, thy words 
be as the words of one of them, and do 
thou speak good things. 


And Michaias said, As the Lord lives, 
whatever God shall say to me, that will 
I speak. 
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14. xai MADEV rpÔdC TOV Baorhéa, xoi Einev 
adté à Baorhebtc Miyoiu, ei rnopeudé eic 
Pouuû l'alooë etc roAEUOV À Étioyw; xoi 
einev ‘Avdfoive xoi edodcoetc, xai OÙ r- 
OOVToL El yElooic UUGv. 


15. xoi einev aûté Ô Baohetc Iloodxic 
OpxiCu GE va UM AAAMONC TEÔC LE TAMV 
QANVELRLV ÉV OVOUATL XUpIOU; 


16. xoi einev Hidov tov Iopan dieorapué- 
VOUG ÉV TOÏG OPEOLV GG TPOBATA OÙc OÙX 
ÉOTIW rotuv, Xoi Einev x0p1oc OÙx Éyou- 
OLV MYOUUEVOV, AVAOTREDÉTHONV ÉXOAO- 
TOG els TÜV oÙxov aÜTOÙ Év elpñvn. 

17. xoi einev à Baorheuc IoparnÀ roùûc Iu- 
oùpat OÙX Eird oot ÔTL OÙ TEOPNTEUEL 
rep éuoD dyadd, AAA 1 xoxd: 


18. xoi eirev OÙy oÙtux, AXOUOATE ÀO- 
yoy XVplou’ EldOV TOV XUPLOY XAÜNUEVOV 
éri DoOvou abtob, xai rca dUVAULS TO 
oÙpavob elothxet ÊX dEËLGSV AUTO Hoi ÉË 
dpLOTEPÉSY AÜTOÙ. 

19. xai einev xbploc Tic dnathoet Tov 
Ayo Baothéa Iopan xoi dvafoetot 
roi rneoeitol Év Pauoÿ laloaad; xoi eirnev 


OÙTOG OÙTUIG, HA OÙTOG EÎTEV OÙTUIG. 

20. Xoi ÉÉNAVEV TO TvEDUX HoÙ ÉOTN ÉVO- 
moy Xvplou xai elrev Eyo dratiouw 
aÜTOV. Hoi EirEv X0p1L0c Ev Tim: 
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And he came to the king, and the king 
said to him, Michaias, shall I go up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall I for- 
bear? And he said, Go up, and thou 
shalt prosper, and they shall be given 
into your hands. 


And the king said to him, How often 
shall I solemnly charge thee that thou 
speak to me nothing but truth in the 
name of the Lord? 


And he said, I saw Israel scattered on 
the mountains, as sheep without a she- 
pherd: and the Lord said, These have 
no commander ; let each return to his 
home in peace. 


And the king of Israel said to Josa- 
phat, Said I not to thee, that he would 
not prophesy concerning me good, but 
evil? 


But he said, Not so. Hear ye the word 
of the Lord: I saw the Lord sitting on 
his throne, and all the host of heaven 
stood by on his right hand and on his 
left. 


And the Lord said, Who will deceive 
Achaab king of Israel, that he may go 
up, and fall in Ramoth Galaad”? And 
one spoke this way, and another spoke 
that way. 


And there came forth a spirit, and 
stood before the Lord, and said, I will 
deceive him. And the Lord said, Whe- 
reby ? 
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21. xoù eirxev Eéehetooua xoù Écouot 
nVEdUX DEUdÈS ÉV otTouatt révtuwv té 
ToOPNTév aÙtToD. ol Eirev ‘Arathoelc 
xoii OUVAON, ÉÉEAŸE xoi roinoov oÙtuc. 


22. xoù vÜv (0OÙ ÉOOXEY HXUPLOS TVEÜUAX 
(DEUDÈS ÉV OTOUATL TAVTWV TÜV TEOPNTÉSV 
OOÙ TOUTUWV, HOÙ XUPLOG ÉAGANOEV ÉTL OÈ 
xOXd. 


23. xoù Myyioev Ledexac vidc Xavava xoi 
éndtaéev tov Miyouav Er tv ouayéva 
ro eirev aùté [lola TA 006 rapñAdev 
nvEdUX xvpiou rap ÉuoD To ÀaÀfoot 
TOÛS OÉ; 

24. xoù einev Miyouac ‘Tdoù Gbn Ev tÿ 
MUÉEX ÉXElVNn, ÉV À EloehEUON tayielov ÊX 
Tamuelou ToÙ xataxpuBñvo. 


25. xoù eine v Baorhedc [opanÀ AdBete rdv 
Miyouav xoi anootoétboate rodc Eunp üo- 
XOVTA TS TOÂEUS Hoi rpÔùc Lwac Üpyovto 
VIdY TOÙ PaotAËUE 

26. xoi Épeic OÙtuc eirev © PaorAeUc 
AnOEOE toÜtov eic oÏxov pUAXXC, Ko 
éodtÉ Tu Gptov DAlbeuwc xoi Dowp DAlDELS 
EG TOÙ ÉMOTPÉVOL UE ÉV Elovn. 

27. xoù einev Miyouac "Eüv Émotoépov 
ÉTUOTRÉNE ÉV Elpnyn, oÙx ÉAGANOEV X0- 
p1OG ÉV EUOL' ŒXOUOOTE ÀAQOÙ TAVTEG. 


28. Ko dvéBn BaorAebc IopanÀ xai Imoot- 
pat Baorhebc [ouda eic Pau l'aload. 
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And he said, I will go forth, and will 
be a lying spirit in the mouth of all 
his prophets. And the Lord said, Thou 
shalt deceive him, and shalt prevail: go 
forth, and do so. 


And now, behold, the Lord has put a 
false spirit in the mouth of these thy 
prophets, and the Lord has spoken evil 
against thee. 


Then Sedekias the son of Chanaan 
drew near, and smote Michaias on the 
cheek, and said to him, By what way 
passed the Spirit of the Lord from me 
to speak to thee? 


And Michaias said, Behold, thou shalt 
see in that day, when thou shalt go 
from chamber to chamber to hide thy- 
self. 


And the king of Israel said, Take Mi- 
chaias, and carry him back to Emer the 
governor of the city, and to Joas the 
captain, the king’s son; 


and ye shall say, Thus said the king, 
Put this fellow into the prison house, 
and let him eat the bread of affliction, 
and drink the water of affliction, until I 
return in peace. 


And Michaias said, If thou do at all 
return in peace, the Lord has not spo- 
ken by me. And he said, Hear, all ye 
people. 


So the king of Israel, and Josaphat king 
of Juda, went up to Ramoth Galaad. 
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29. xol einev Paorhkeuc [opanÀ roùc Iw- 
oapat KataxaAÜbopor xoi eloehe doom 
els TÜV TOAEUOV, Hoi OÙ ÉVOUOOL TOY iuo- 
TLOUOV OU xoù ouvExaAUDATO Baorhedc 
IopanÀ xoi Elo AVEV Eic TÔV rOÀEUOV. 


30. xoi Paorhedc Xuplac évereihato Toïc 
APYXOVOLV TV HOUATUV TOÏS MET AUTOÙ 
AEYOV Mn rokeueite TÔV LiXEOV xoÙ TV 
UÉYav, AAA À Tov Paorhéa IopanÀ UÔvoy. 


31. xoù Éyéveto dc Edo où DpYOVTES TÜV 
dpudtToY ToV Iwoapar, xoi aÙtot Eirav 
Baothkeuc [opanÀ éctiv, xai ÉxUxAWOùV 
aTOY TO noheuElv xoi ÉPonoev lwoo- 
Wat, Hal XÜPLOS ÉCWOEV AÜTOV, Ho ATÉO- 
tpebev abtobc à DEdc Ar aùtoÙ. 


32. xoù Éyévetro x EidOV où DPYOVTES TÜV 
doUATHV OT OÙX AV Baotheuc [opanÀ, xoi 
dnéotoebay dr aüToÙ. 


33. xaÙ dvho ÉVÉTELVEV TOËOV EUOTOYUC 
xoi Éndtaéev Tov Baothéa [opanÀ dvi ué- 
OOV TOÙ TYEUUOVOC Hoi AV UÉGOV TOÙ 
Dopaxoc. xal Eirev té NMôyw ‘Erio- 
TOEPE TV HEÏEU OOÙ Hoi ÉEUYOYÉ UE EX 
TOÙ TOAËUOU, ÔTL ÉTOVEOÙ. 


34. xoÙ ÉTOOTOUN Ô ROÀEUOS ÉV TN UÉEAX 
2 # A € A > € 
ÉxEiVN, Xi Ô PaorAelc Iopani Àv Eo- 
ThXGoc Ent TOÙ dpuatoc Éwc Eonépas ÉË 
évavtiac Duplac xoi ATÉVAvEv OUVOYTOC 
toù nMou. 
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And the king of Israel said to Josaphat, 
Disguise me, and I will enter into the 
battle: and do thou put on my raiment. 
so the king of Israel disguised himself, 
and entered into the battle. 


Now the king of Syria had commanded 
the captains of the chariots that were 
with him, saying, Fight neither against 
small nor great, but only against the 
king of Israel. 


And it came to pass, when the captains 
of the chariots saw Josaphat, that they 
said, It is the king of Israel: and they 
compassed him about to fight against 
him: and Josaphat cried out, and the 
Lord delivered him; and God turned 
them away from him. 


And it came to pass, when the captains 
of the chariots saw that it was not the 
king of Israel, that they turned away 
from him. 


And a man drew a bow with a good 
aim, and smote the king of Israel bet- 
ween the lungs and the breast-plate: 
and he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, 
for I am wounded. 


And the battle turned in that day ; and 
the king of Israel remained on the cha- 
riot against Syria until evening, and 
died at sunset. 
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Chapitre 19 


1. Koi dnéotoebev Iwoapar Baorhedc 
Iouda elc Toy oixov aütoÙ Év Elohvn Eic 
IepouoaÀnu. 


2. Xoù ÉENAVEV eic amdvtrnoy aûtoÙ Lou à 
toÙ Avavt d rpoptne oi Eirev adtés Bo- 
OLÀED louoapat, ei auaptwAG où Bondeic 
ñ Wioovuéve Dr xuplou Aude; Did 
toÜTO ÉVÉVETO En OË OpYN TapX XUpIOU: 
3. LÀ À AOYOL dyadol NnLpÉÜNOùV ÉvV oof, 
OL ÉE pas Tù LAON And The Yhc Iouda xoi 
XaTn0ËLvAOc Thv xapôlav ooù ÉXENT}OO 
TOY XOPLOV. 


4, xoi XATOXNOEV Iwoapar £v [spouoaÀnu 
xoii nav ÉÉTAVEV Elc TV Aadv and Brp- 
oafee Éux 6pouc Evppoiu xoi Éréotoetbev 
AÜTOUS ÉTL HUPLOV DEOUV TÜV TOATÉEUWV ŒU- 
TV. 

5. Xal XATÉOTNOEV XPLTÜG ÉV AOL TOc 
nokeotv Iouda toc Gyupoic Év nôkE xoi 
TOXEL 


6. xoai einev toic xottoic ‘Tüete ti Luc 
ROLEÎTE, OT OÙX AVÜOHTE DUEÏC XOÏVETE, 
GA 1 té xvplw, xai EU buév ÀAGYoL Th 
xploeuc 
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And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. 


And there went out to meet him Jeu the 
prophet the son of Anani, and said to 
him, King Josaphat, doest thou help a 
sinner, or act friendly towards one ha- 
ted of the Lord? Therefore has wrath 
come upon thee from the Lord. 


Nevertheless some good things have 
been found in thee, forasmuch as thou 
didst remove the groves from the land 
of Juda, and didst direct thine heart to 
seek after the Lord. 


And Josaphat dwelt in Jerusalem: 
and he again went out among the 
people from Bersabee to the mount of 
Ephraim, and turned them back to the 
Lord God of their fathers. 


And he appointed judges in all the 
strong cities of Juda, city by city. 


And he said to the judges, Take good 
heed what ye do: for ye judge not for 
man, but for the Lord, and with you are 
matters of judgment. 
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7. Xoi vÜv yevéodw 660 xuplou Ep 
DUBIC, Hoi HUAQOOETE HO TOLMOETE, ÔTL 
OÙX ÉOTIV UETX XUplou VEoÙ MuéSv AOLxio 
OÙdÈ Dauudoa TpOOWTOY OÙUdE AE 
dE. 


8. xoi yap Év [epouoanmu xatéotnoev Iu- 
oopat TV lEpÉ“V Ho Tév Aeuttéy xoiù 
téiv ratptapyäiv Iopanà etc xpioiv xuplou 
rai xplvetv ToÙc xatotxodvrac v Iepou- 
OU. 


9. xoi Évetelhato npdc auto ÀËÉYUV 
OÙtux rotoete Ev POP xvpiou, Év dAn- 
dela Hal Év rAMpEt XapÜA 

10. rüc ave xplov tv ÉADODONV ÉY DUC 
Tv ADEAPEV DUGIV TÉSV HATOLXOUVTLV ÉV 
toc TOÀAEOLV AUTÉV AV UÉCOV dlUaToc 
ou Xol V HÉOOV TOOOTÉYUATOS HO 
ÉvroA Nc Xoù OLXAUOUATOA KO XpIUATA Ko 
dlaoteAElodE aÜToÏc, Ho OÙY AUAPTHOOV- 
Toit té xUplu, xoil oÙx État ÉD DUB OpYT) 
xoi ET ToÙc AdEAPOUS DUGSV OÙTUIG TO) 
OETE XOÙ OÙY AUAPTHOEOUE. 


11. xoù i0oÙ Auapiac Ô iepedc MYOUUEVOS 
Ep LU els nv AG YOV xuplou xoi Zafdrac 
LIÔc Iouan à yoduevos eis oïxov [ouôüa 
ToùG TV ÀOYOY BaorhËwS ro où Yoaupot- 
tic xoù où AeuïtTou roù rpoowmou buüiv: 
(DXUOUTE HO TOLMONTE, XOÙ ÉOTOL XUPLOG 
ut ToÙ dyadoi. 
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And now let the fear of the Lord be 
upon you, and be wary, and do your 
duty: for there is no unrighteousness 
with the Lord our God, neither is it for 
him to respect persons, nor take bribes. 


Moreover Josaphat appointed in Jeru- 
salem some of the priests, and Levites, 
and heads of houses of Israel, for the 
judgment of the Lord, and to judge the 
dwellers in Jerusalem. 


And he charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of the Lord, in 
truth and with a perfect heart. 


Whatsoever man of your brethren that 
dwell in their cities shall bring the 
cause that comes before you, bet- 
ween blood and blood, and between 
precept and commandment, and ordi- 
nances and judgments, ye shall even 
decide for them ; so they shall not sin 
against the Lord, and there shall not be 
wrath upon you, and upon your bre- 
thren: thus ye shall do, and ye shall not 
sin. 


And, behold, Amarias the priest is 
head over you in every matter of the 
Lord ; and Zabdias the son of Ismael is 
head over the house of Juda in every 
matter of the king ; and the scribes and 
Levites are before you: be strong and 
active, and the Lord shall be with the 
good. 
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Chapitre 20 


1. Koi pet Tata FADOY où viol Moaf 
xoù où Viot ApUov xoù ET ATV EX TÜV 
Mivaiuwv rodc luoapart Eic rohEUoOV. 


2. xoi FAVOY xoù Dnédettay té Ioocapat 
AÉYovTEc Huet ni o rAÂVOS ro Ex ré- 
pay ts VaAdoonc dard Xuplac, xai (dou 
eioty év Aoacavÿauap [aütn éctiv Ev- 


YadûL]. 


3. x épobnon xoi Édwxev Iwoapatr To 
TOOOWTOY AUTOÙ ÉXENTAON TOY XUpLOV 
Xoil ÉXPUÉEV Vnotelav Ev mavti [oudo. 


4. xoù ouvAxÜn loubac ExCnrhoo Tv x0- 
pLoV, xoi And raoëiv Tüv roEwY Iovdac 
MAVov Enrhoot TV xÜpLOV. 


5. xoi avéorn luoapar Ëv ÉxxAnoia [ouôa 
£v Iepouvoakmu Év ofxw xupiou xatû 
TOOOUWMOV TS AUARCS TG XL 

6. xoù eirev KbptE à Vedc Tv ratépwv 
MUGv, oÙyi où el Vedc Ev oùpavéi xoi 
OÙ XUpteUELS raoûiv TÜv PaorAELGSV Téiv 
EDvGv ral Év Th yetpi ooÙ io yÙc dUVAO- 
TElNc HO OÙX ÉOTIV TPÔS OË AVTLOT VOL; 
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And after this came the children of 
Moab, and the children of Ammon, 
and with them some of the Minaeans, 
against Josaphat to battle. 


And they came and told Josaphat, 
saying, There is come against thee 
a great multitude from Syria, from 
beyond the sea; and, behold, they are 
in Asasan Thamar, this is Engadi. 


And Josaphat was alarmed, and set his 
face to seek the Lord earnestly, and he 
proclaimed a fast in all Juda. 


And Juda gathered themselves toge- 
ther to seek after the Lord: even from 
all the cities of Juda they came to seek 
the Lord. 


And Josaphat stood up in the assembly 
of Juda in Jerusalem, in the house of 
the Lord, in front of the new court. 


And he said, O Lord God of my 
fathers, art not thou God in heaven 
above, and art not thou Lord of all the 
kingdoms of the nations ? and is there 
not in thy hand the might of domi- 
nion, and there is no one who can resist 
thee ? 
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7. oÙyt où ei 0 xUptoc à ÉÉohEUpEUONC 
TOUS HXATOLXOVTOS TV YAY TAUTNY TO 
ToOOGTOU TOÙ Àaoù oo IopanÀ xai Édo)- 
Xac aÜTV OrÉpuATt ABpoou té AyaTn- 
UÉVE oo Elc TOY aibiva: 


8. HO  HXATHXNONV ÉV AUTA Xi 


GXOOOUNOAV  ÉV AUT} yiaoux té 
OVOUATÉ GOU ÀAÉYOVTES 

9. Eüv ÉnéAÜNn ÉVb MUIS XAXY, pou- 
wala, xploic, Üavatoc, AUOC, OTNCOUEUX 
ÉVAYTIOV TOÙ OÏXOU TOUTOU HO ÉVAVTIOv 
OOÙ, ÔTL TO OVOUX GOU ET té OÙXG) TOUT), 
xoi Bonooueda rodc oë and the Veux, 
xaù AXOUON XAÙ OUOEL. 

10. xoi vÜv i6où Viot Auuov xoù Mwof xoi 
6006 Eme, Eis oÙc oùx Édwxac té Io- 
panh dede Ô aUtév ÉÉEADOVTOV aÙ- 
tésv Ex Yhc Aiyüntou, OT ÉÉÉXAVAV AT 
ATV Ho OÙUX ÉÉUWAËVPEUONV AUTOS, 


11. xoi vDv (doÙ autoi ÉMyELpODOLV ÉY 
Muûc ÉÉeAdE éxBoAely MUC dard The 
xAnpovouiac MUGSv, À ÉdOXOC MUIV. 


12. XÜptE à VEOG MUGV, OÙ HpLVEÏS ÉV aÙ- 
TOÏc; OT OÙX ÉoTIV UV loc ToÙ dv- 
TLOTAVOL Tp0G TÔ TAMUOS TO roÀÙ Toto 
to ÉAVOV ÉY Mc, Xoi oÙXx oldQuEv Ti 
ROLMOGWUEV AUTO, HA À ÉT oo oi 0w- 
Daauol AUESV. 

13. xai nüc Louôas ÉoTnxs Évavrt xvplou 
Hoi Tù Toad AUTUV Xol dl YUVOXEC. — 
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Art not thou the Lord that didst destroy 
the inhabitants of this land before the 
face of thy people Israel, and didst give 
it to thy beloved seed of Abraham for 
ever ? 


And they dwelt in it, and built in it a 
sanctuary to thy name, saying, 


If there should come upon us evils, 
sword, judgment, pestilence, famine, 
we will stand before this house, and 
before thee, (for thy name is upon this 
house,) and we will cry to thee because 
of the affliction, and thou shalt hear, 
and deliver. 


And now, behold, the children of Am- 
mon, and Moab, and mount Seir, with 
regard to whom thou didst not per- 
mit Israel to pass through their border, 
when they had come out of the land 
of Egypt, (for they turned away from 
them, and did not destroy them ;) - 


yet now, behold, they make attempts 
against us, to come forth to cast us out 
from our inheritance which thou gavest 
us. 


O Lord our God, wilt thou not judge 
them ? for we have no strength to re- 
sist this great multitude that is come 
against us ; and we know not what we 
shall do to them: but our eyes are to- 
ward thee. 


And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their 
wives. 
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14. xoù té OÙinA té ToÙ Zayapiou Tév 
ViGiv Bavoou téiv LiGv EkenÀ toù Mav- 
Daviou toÙ Aevitou and téiv LiGiv Acap, 
ÉVÉVETO ÉT QÜTOV TVEÜUA HXUPIOU ÉV TÀ 
éxxAnoid, 


15. xoi eirev ‘Axoüoate, rûc Iouda xoi oi 
xatotxoDvTEc Iepouooknu xai 0 Baorhedc 
luoapar, Tade AËYEL XUp1OG LU œÜToic 
Mn wobeiode und nrondîtE Ard rpoou- 
Trou TOÙ OyhOU ToÙ roÂÀOÙ TOUTOU, OT 
OÙy DU ÉOTIV À ropaTOË Le, AAÀ F] TS VE. 


16. aÜpLov XATABPNTE ÉT aÜTOUC" (0OÙ dvo- 
Baivououv xarà tv avéBaotv Acac, xoi 
EUPOETE AUTOUS ÉT AXPOU TOTAUOD TH 
épnuou Ion. 


17. oO0y DUW ÉOTIV roEUño TaÜta oÙ- 
VETE Ko (0ETE TV owtnpiav xupiou UEÙ 
buv, Iouôa xoi IepouoaÂnu Un vo- 
Beiode undë rrondñte aüpiov ÉEE Ve eic 
ATAVTNOW AUTOÏS, Ko HUPLOS UEÙ LUGV. — 


18. xoù xÜbac Iuoavpar Er ro6owTov aÙ- 
toÙ xaù nûc [ouda xoi ol xarotxobvtec 
IepouoaÂnu ÉTEoùv Évavtt XUploU TpOoO- 
XUvhoo XUpIu). 

19. xai dvéotnoav oi Aevito amd tév 
LiéSv Koaÿ xoi and tév Liciv Kope ofi- 
veiv xvplu Ved IopanÀ EV HV UEYAAN 
eic Uboc. 
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And Oziel the son of Zacharias, of 
the children of Banaïas, of the sons of 
Éleiel, the sons of Matthanias the Le- 
vite, of the sons of Asaph, - upon him 
came the Spirit of the Lord in the as- 
sembly: 


and he said, Hear ye, all Juda, and the 
dwellers in Jerusalem, and king Josa- 
phat: Thus saith the Lord to you, even 
you, Fear not, neither be alarmed, be- 
fore all this great multitude; for the 
battle is not years, but God’s. 


To-morrow go ye down against them: 
behold, they come up by the ascent of 
Assis, and ye shall find them at the ex- 
tremity of the river of the wilderness of 
Jeriel. 


It is not for you to fight: understand 
these things, and see the deliverance of 
the Lord with you, Juda and Jerusalem: 
fear not, neither be afraid to go forth 
to-morrow to meet them ; and the Lord 
shall be with you. 


And Josaphat bowed with his face to 
the ground with all Juda and the dwel- 
lers in Jerusalem, and they fell before 
the Lord to worship the Lord. 


And the Levites of the children of 
Caath, and they of the sons of Core, 
rose up to praise the Lord God of Is- 
rael with a loud voice on high. 
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20. Koi Gofpionv roui xoi ÉEMAVOV Eic 
TV Épnuoy Oexuwe, xal Év té Eééeh- 
dely Éotn luoapat xal EBonoev xoi el- 
mev AxoUOQTÉ ou, [ouda x où xo- 
TtoltxodvTEc Év Iepouoaku' ÉUmOTEUOUTE 
Év xvplu Veé UV, xaÙ ÉUTIOTEUÜT- 
OEOUE" ÉUTIOTEUOUTE ÉV TPOWATN AUTOÙ, 
XOÙ EVOÏHÜNOEOVE. 


21. xoi ÉBouheUoaTo uEtTà TOÙ AaoÙ xoi 
Éotnoev baAtwdodc rai aivobvrac ÉEouo- 
Aoyeiodar xoù aivelv Tù dylo ÊV td ÉÉEÀ- 
Dev Éurooodev The duvduEuC, xoÙ ÉÀE- 
yoy Eéouoloyeiode té xvplu, Ott Elc Tov 
aiésva To ÉÀEOS aÜToÙ. 

22. Xoù EV té HPÉNOUAL TAG AVÉCEUX AU- 
toÙ th Ééoyohoynoeux ÉdWXEY XUpLOG 
nokEuEÏv ToÙc Liobc Auuov Ent Mwof xoi 
6poc Eme toc ÉéeAUOvTAC Em Iouday, 
HO ÉTPOTOUNONV. 


23. xoù dvéornoav oi viot Auuwov xoi 
Moaf En Ttoùc xatotxobvtac 6poc 
ne ÉééoAedpedoot roi Éxtoibon oi doc 
OUVETÉ}AEONV TOUS XaTOLXOUVTOG nie, 
dvéotNoav els AAAhOUC TOÙ ÉEOXEUpEU- 
ÜAvoiL. 


24, xoi Iouôac AAŸEV ni Thv oxOmAV TC 
épnuou xl ÉnéBetey xai eidev To rAî- 
Doc, xai (0OÙ TAVTEG VEXPOL TERTTUWHÔTES 
ER The YAC, OÙX NV OUT OUEVOc. 
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And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: 
and as they went out, Josaphat stood 
and cried, and said, Hear me, Juda, and 
the dwellers in Jerusalem; put your 
trust in the Lord God, and your trust 
shall be honored ; trust in his prophet, 
and ye shall prosper. 


And he took counsel with the people, 
and set appointed men to sing psalms 
and praises, to give thanks, and sing 
the holy songs of praise in going forth 
before the host: and they said, Give 
thanks to the Lord, for his mercy en- 
dures for ever. 


And when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the chil- 
dren of Ammon to fight against Moab, 
and the inhabitants of mount Seir that 
came out against Juda ; and they were 
routed. 


Then the children of Ammon and 
Moab rose up against the dwellers in 
mount Seir, to destroy and consume 
them ; and when they had made an end 
of destroying the inhabitants of Seir, 
they rose up against one another so that 
they were utterly destroyed. 


And Juda came to the watch-tower of 
the wilderness, and looked, and saw 
the multitude, and, behold, they were 
all fallen dead upon the earth, not one 
escaped. 
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25. xoù MAVEV Iooapar xoi à ÀAadc aÙ- 
TOÙ oxUAEÜON Td ADDX AÛTÉV xol EUpOV 
XTHVN OA Xoi ATOOXEUNY Xoi oxDAX 
Hal OXEÛN ÉMUUUNTA HO ÉOXUAEUONV 
ÉQUTOÏS, HA ÉVÉVOVTO MUÉPAL TPEÏS OXU- 
AEVOVTOY AUTÉV TX GXÜAQ, OT TOAA PV. 


26. XOù TN MUÉOA TN TETHOTN ÉTOUVNYÜN- 
oav els Tov aÙAGva The EUAOYiAcG, ÉXEl 
yo noA6YNoNv TÔV xÜpPLOV' OX TOÜTO 
ÉXAAEOAV TO OVOUX TOÙ TOROU ÉXEÏVOU 
Koudc EUAOYIAS ÉUG TG MMÉPAS TAUTNG. 


27. xoù Érnéotpebev nôc avrp [ouda ec Ie- 
pouoaANU xait Iwoapar AYoÛUEVvOS aUtéiv 
ÉV EUPOOOÛVN MEYAAN, ÔTL EUPEAVEV QÙ- 
TOUS HXÜPLOG ATO TV EVÜpGSV AUTÉV, 

28. xal elofAVoy eic Iepouoakmu Ev vd- 
Baouc roi Év xivÜpouc xl ÉV odAmYEL eic 
oixoy xvplou. 


29. xol ÉVÉVETO ÉXOTAOL HUpIOU ÉTRL Td- 
oùc TAG PaorAslac The VC ÉV té axoUoO 
AÜTOUS ÔTL ÉROAËÉUNOEV HXUPLOG TEÔÙS TOÙC 
brevavriouc Icpani. 


30. xoi elonvevoey À Baorhela Iooawpar, 
HO HOATÉRTAUGEV AUTÉ À VEÙS AUTOÙ 
HXUXAODEV. 


31. Koi Éfaotheuoev Llwoapar ért toy Iou- 
Davy ÉTÉV TOLAXOVTO RÉVTE ÉV té PaotAED- 
Où AÜTOV Hoi ElXOO! TÉVTE ÉTN ÉBaotheu- 
oEv év Iepouoanu, xal 6voua TA untet 
abtoù ATouBa duydrne ZaÀ. 
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And Josaphat and his people went out 
to spoil them, and they found much 
cattle, and furniture, and spoils, and 
precious things: and they spoiled them, 
and they were three days gathering the 
spoil, for it was abundant. 


And it came to pass on the fourth day 
they were gathered to the Valley of 
Blessing ; for there they blessed the 
Lord: therefore they called the name of 
the place the Valley of Blessing, until 
this day. 


And all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great joy ; for the Lord gave them joy 
over their enemies. 


And they entered into Jerusalem with 
lutes and harps and trumpets, going 
into the house of the lord. 


And there was a terror of the Lord 
upon all the kingdoms of the land, 
when they heard that the Lord fought 
against the enemies of Israel. 


And the kingdom of Josaphat was at 
peace; and his God gave him rest 
round about. 


And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years old when he began to 
reign, and he reigned twenty-five years 
in Jerusalem: and his mother’s name 
was Azuba, daughter of Sali. 
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32. xoù ÉrOPEUDN ÉV toc doc TOÙ TaTpdc 
aÜtoÙ Aoa xai oÙx ÉÉÉXAVEY TOÙ rotfoo 
TÔ EUVÈC ÉVOTLOV XUpIOU 


33. AAA TA DA ÉtTL DnPpyEv, Ho ET 
Ô ÀAQNÔG OÙ XATEUDUVEV TN HAPÜLAV TOC 
HOPLOV DEV TV TATÉPOIV AUTÉV. 


34, xoi où Aoëroi AGyot Iwoapar où roés- 
tot XoÙ où ÉGyatot (DOU YEYPAUMÉVOL ÉV 
\6yoi Iou toù Ava, Oc xatéypathev Bt- 
Bhlov Baorhéwv Ioparni. 


35. Ko et tabra éxowvovnoey Iwoo- 
pat Baorhebc Iouda rpdc Oyoliav Baot- 
Aéa Ioparnà [xoù oùtoc nvéunoev] 


36. ÊV TG Toto XOl TOPEUÜRAVOL TEÛG 
AUTOY TOÙ rotfoot TAOÏL TOÙ ropEud vol 
els Oapoic xat Éroinoey rAoïa év l'acuwov- 
yabee. 

37. xoù énpopñteuoev EAelep Ô to Au 
da and Mapionc Éni luoapar ÀËyuv {c 
épiilaoac té Oyola, Édpavoev xbp1oc 
TO Épyov oov, xal ouvetoiÜn Tù rAoïd 
oou. Xxai oÙXx ÉdUVAOUN TOÙ ropeuÜñval 
els Ooporc. 
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And he walked in the ways of his fa- 
ther Asa, and turned not aside from 
doing that which was right in the sight 
of the Lord. 


nevertheless the high places yet remai- 
ned ; and as yet the people did not di- 
rect their heart to the Lord God of their 
fathers. 


And the rest of the acts of Josaphat, 
the first and the last, behold, they are 
written in the history of Jeu the son 
of Anani, who wrote the book of the 
kings of Israel. 


And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias 
king of Israel, (now this was an unrigh- 
teous man.) 


by acting with and going to him, to 
build ships to go to Tharsis: and he 
built ships in Gasion Gaber. 


And Eliezer thee son of Dodia of 
Marisa prophesied against Josaphat, 
saying, Forasmuch as thou hast allied 
thyself with Ochozias, the Lord has 
broken thy work, and thy vessels have 
been wrecked. And they could not go 
to Tharsis. 
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Chapitre 21 


1. Ko éxomnôn louoapar uetY TV mo- 
TÉEUWV AUTOÙ HXoÙ ÉTAPN rap TOÏS TaTod- 
où aÜToÙ Ev nôket Aautd, roi ÉBaoikeu- 
OEv Iopau LIdc abToÙ avt abtoi. 


2. xai œuté dbeAwoi Vioi luoapar ÉE, 
Aoaprac xoi IinÀ xoù Zayapiac xai ATo- 
ptac xoi MiyonÀ xai Xavpatiac mévtec 
oÙtot Viol Iuoavpat Baorhécc Ioudo. 


3. xl ÉDOXEV AUTOS Ô THAT AUTÉV 
dOUATAH TOAÂG, dpYUpLOY Hoi ypuolov 
HO OTAQX HET TOÂEUWV TETELYIOMÉVOV ÊV 
Iouda: xoi Tv PaotAeiav ÉdoXxEY TG 
lopau, OT OÙTOS à TPHTOTOXOC. 


4. xoi dvéotn lwpou Ent Tv Baorkelav ad- 
TOÙ xal ÉXPATALHÜN HO ATÉXTELVEV Tv- 
tas TOUS ADEAPOUS AÜTOD Év boupala xoi 
And TV WpYOVTWV [oparnÀ. 

5. Ovroc aÙToÙ Toäxovra xoi DUO ÉTOSV 
xatéotn Lwpau Ëm tv PaorAeiav aù- 
TtoÙ xol Oxt ÉTN ÉPaoiAeuoev £v Iepou- 
ONU. 

6. xoi ÉropeuUn £v 006 Baothëéwv IopanÀ, 
&G ÉnoOinNoEv oixoc Ayaal, ôtt VUYATNE 
Ayoaf v atoÙ YUVr, xoi ÉTOINGEV Td 
TOVNPÔY Évavtiov xvplou. 
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And Josaphat slept with his fathers, 
and was buried in the city of David: 
and Joran his son reigned in his stead. 


And he had brothers, the six sons of Jo- 
saphat, Azarias, and Jeiel, and Zacha- 
rias, and Azarias, and Michael, and Za- 
phatias: all these were the sons of Jo- 
saphat king of Juda. 


And their father gave them many gifts, 
silver, and gold, and arms, together 
with fortified cities in Juda: but he gave 
the kingdom to Joram, for he was the 
first-born. 


And Joram entered upon his kingdom, 
and strengthened himself, and slew all 
his brothers with the sword, and some 
of the princes of Israel. 


When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom, and 
he reigned eight years in Jerusalem. 


And he walked in the way of the kings 
of Israel, as did the house of Achaab ; 
for a daughter of Achaab was his wife: 
and he did that which was evil in the 
sight of the Lord: 
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7. xoù oÙx ÉBobAeto xÜp1oc ÉEohEVpEUOAL 
Toy oixov Aautd Où Thv OLaÜ ENV, AV dLÉ- 
deto té Aautd, xoi dc Einev aÙté doUvVOL 
QT AUYVOY Hoi Toi LIOÏc adTOÙ rdonc 
TG MUÉPAS. 

8. Év toc Muépols Éxelvois arnéotn Edwou 
dard toù [ouda xai ÉbaotAevoav Ep Eau- 
TOUS Paorhéo. 


9. xoù Gyeto lopau HET TÜV pyOVTV 
xoù TON À ITTOG UET AUTOU' Xol ÉVÉVETO 
xoi MyÉpÜn vuxtoc xoi Érndraëev Edou 
TOY HXUXAOÏVTO AUTOV HAÙ TOUS pYOVTAc 
TÉV HEUATUV, Hal ÉPUYEV Ô And EC T 
OXNVHUOTOL AUTÉV. 


10. xoi dnéotn axo [ouda Edou wc The 
MUÉPOIS TAUTNG" TÔTE ATÉOTN Aouva ÉV T6 
HoLDG ÉXEÏVES ATO YELDOS AUTOÙ, OTL ÉYHO- 
TÉAUREV HUELOV DEUV TV TATÉOWY AÜTOÙ. 
11. xaù yap aûtoc Éroinoev DNA Év ro- 
Aeouw Iouda xai ÉÉEnOpVEUOEV ToÙc xot- 
totxodvrac Ev Iepouoakmu xoi are dvn- 
OEv Tov [oudav. 


12. xoù MADEV aÙTé ÉVypaph rapù Haou 
TOÙ rpophrou ÀËéywv Tade AËYet xÜpLoc d 
Dedc Aautd To ratpÔc où Av üv oÙùx 
ÉnopEUUNS ÉV 0dG Lwoapatr toÙ ratoôc 
oou xoù Év 0doïc Aoû PactAëéux Iouda 


13. xoi ÉropeuÜnc Év 0doic Baothéwy Io- 
panÀ xoi Ééenopveuouc Ttùv [ouüav xoi 
tobc Xxatotxobvrac Év [epouoaÂnu, 6x 
ÉCEnOpVEVOEV oùxoc Ayaaf, xoi toc 
AdEA YOU OÙ VioUc TOÙ ratpÔS ooÙ TOÙC 
dYaToÛc LTÉE OË AMÉXTELVOG, 
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nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of 
the covenant which he made with Da- 
vid, and as he said to him that he would 
give a light to him and his sons for 
ever. 


In those days Edom revolted from 
Juda, and they made a king over them- 
selves. 


And Joram went with the princes, and 
all the cavalry with him: and it came to 
pass that he arose by night, and smote 
Edom that compassed him about, and 
the captains of the chariots, and the 
people fled to their tents. 


And Edom revolted from Juda until 
this day. Then Lomna at that time re- 
volted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of his fathers. 


For he built high places in the cities of 
Juda, and caused the dwellers in Jeru- 
salem to go a-whoring, and led Juda 
astray. 


And there came to him a message in 
writing from Eliu the prophet, saying, 
Thus saith the Lord God of thy father 
David, Because thou hast not walked 
in the way of thy father Josaphat, nor 
in the ways of Asa king of Juda, 


but hast walked in the ways of the 
kings of Israel, and hast caused Juda 
and the dwellers in Jerusalem to go a- 
whoring, as the house of Achaab cau- 
sed Israel to go a-whoring, and thou 
hast slain thy brethren, the sons of thy 
father, who were better than thyself ; 


2 CHRONIQUES 21 


14. (OÙ XUPIOS TOTHÉEL € TANYNV 
UEYdANV ÉV té Àaëÿ oo xal ÉV Toi Lioic 
GOÙ xoil ÉV YUVOÉÏV ooÙ xoù EV TON TÀ 
ATOOXEUN GOU, 


15. x OÙ Év lokaxia rovnpä, ÉV vOOUW 
xotA lac, Éuc OÙ ÉEÉAUN À xota ooÙ UETd 
TG Uahoxiac ÉË Muepdiv els MUÉpOI. 


16. xoÙ ÉTNYELEV XUp10G mt Lwpau Toùc 
&hhopUAOUG xoù ToÙc ’Apañac xal toc 
ouÉpouc Tv Aéro, 


17. xai dvéBnoav Ëni [oudav xal xote- 
OUvVaOTEUOV Xal ATÉOTPEVAY rÜGAV TV 
AnOOXEUNV, NV EUpoy Év ofxw TOÙ Paot- 
ÀÉGG, Hal TOUS VioOUG aÙTOÙ xoi TC DU- 
yatéooc aÜToÙ, xoi où xaTEAEIPÜN AUTES 
Vic GA À Oyollac Ô mixpOtTATOS TE 
UIGV AUTO. 

18. XOÙ HET TAÜTE TAVTO ÉTATAËEV AÜTOV 
x0pLOS Eis Tv XoLA AV lohaxie, ÉV À OÙx 
ÉOTIV latpelo 


19. xoù Évéveto £E uep@v els MuÉpOG, Hoi 
GG MAVEV XALDOG TÉV MUEPGV MuÉpAS OUO, 
ÉÉNAVEV  XOLAO AÜTOÙ UETI Te VOOOU, 
Xoi ATÉVOVEV Év ahaxia rovnpd. xoil oÙx 
ÉROÏNOEV Ô Àadc AUTO ÉXPOpAV XAÜGE 
ÉXPOPAV TATÉEUWY AUTOÙ. 


20. Av Totdxovra xoi duo ÉtTGv, te ÉPaot- 
AEVOEV, XoÙ OXTU ÉTN Ébaolheuoev Ev Le- 
POUOAANU Ho ÉTOPEUÜN ÉV OÙX ÉTaivu 
xoi Étdpn ÉV rôÂEL Aautd Ho OÙX ÉV TÜ- 
wols Tv BaotAËv. 
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behold, the Lord shall smite thee with 
a great plague among thy people, and 
thy sons, and thy wives, and all thy 
store: 


and thou shalt be afflicted with a grie- 
vous disease, with a disease of the bo- 
wels, until thy bowels shall fall out day 
by day with the sickness. 


So the Lord stirred up the Philistines 
against Joram, and the Arabians, and 
those who bordered on the Aethio- 
pians: 


and they went up against Juda, and 
prevailed against them, and took away 
all the store which they found in the 
house of the king, and his sons, and his 
daughters ; and there was no son left to 
him but Ochozias the youngest of his 
sons. 


And after all these things the Lord 
smote him in the bowels with an incu- 
rable disease. 


And it continued from day to day: and 
when the time of the days came to two 
years, his bowels fell out with the di- 
sease, and he died by a grievous dis- 
temper: and his people performed no 
funeral, like the funeral of his fathers. 


He was thirty and two years old when 
he began to reign, and he reigned eight 
years in Jerusalem. And he departed 
without honour, and was buried in the 
city of David, but not in the tombs of 
the kings. 
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Chapitre 22 


1. Koi Éfaotheuoauv oi xatotxodvtec Ev 
Ipouoanu Tv Oyoliav vidv abtToÙ Tov 
HUXPÔV AVT AÜTOÙ, ÔTL TAVTAS TOUS TPEO- 
Butépouc dAnÉXTELVEY TO ÀAnotrplov To 
éneA VO nr aÙtobc, oi "Apaliec xoit oi AA 
uoloveic: xai éBacikeuoev Oyolac vidc 
Jopau Bacriéuc [ouôa. 


2. @v elxoot étév Oyollac éBaoi\euoe 
xoaÙ EMauToy Éva ÉBaotheuoey Ev Iepou- 
oùÀnu, Xai 6voua Th Unrei adtoù l'oÙdo- 
ot Duyätne Auot. 


3. xai oÙtoc ÉTOpEUUN ÉV OÙ& olxoU 
AyoafB, ôtt uñtne aùtoù Av ocÜuBouhoc 
TOÙ AUADTAVELV 

4. XOù ÉTOÏNOEV TÔ TOVNPÜY ÉVAVTiov 
xvplou &c oixoc Ayaaf, ôtt abtot Aoav 
QÜTÉ) UETA TO ATOUAVEÏV TOY TATÉEA AU- 
toÙ oUyBouror Toù ÉÉoAedpEUOAa AÜTOY, 


5. xoi Év toc Bouhoic adtév Éropeb dr. 
xoi ÉropeUUn uetd Iopau Lio Ayoaf eic 
nokEuov Ent AUanh Baothéa Xuplac eic 
Paua l'alaad: xoi Érdtaëay oi ToËoTOL 
Tov Iopau. 
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And the inhabitants of Jerusalem made 
Ochozias his youngest son king in his 
stead: for the band of robbers that 
came against them, even the Arabians 
and the Alimazonians, had slain all the 
elder ones. So Ochozias son of Joram 
king of Juda reigned. 


Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one 
year in Jerusalem: and his mother’s 
name was Gotholia, the daughter of 
Ambri. 


And he walked in the way of the house 
of Achaab; for his mother was his 
counsellor to do evil. 


And he did that which was evil in 
the sight of the Lord as the house of 
Achaab had done: for they were his 
counselors after the death of his father 
to his destruction. 


And he walked in their counsels, and 
he went with Joram son of Achaab 
king of Israel to war against Azael king 
of Syria to Ramoth Galaad: and the ar- 
chers smote Joram. 
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6. xoi énéotoebev lopau to latpeudñ- 
vou els Jet dno tv rAnyév, Gv 
ÉndATAË NY œUTOV où ZUpor Ev Paua Ev 
tés nokeueiy aûtoy rodc Alank Baorhéa 
Xuplac: xoi Oyolac vide Impau Baorhedc 
Iouda xatéBn Vedoaodai Tov [wpau viov 
Ayoaf eic Ielpaeh, dti nppHotet. 


7. Xoi rapù TOÙ VEoÙ ÉVÉVETO XATAOTEOWP) 
Oyoba EADEV roùdc Lwpau: xl Ev té EÀ- 
Deiv abtÔv ÉÉMADEV Let aÜtoÙ [wpau roùdc 
Jou Lidv Noueoot yp1oTov xuplou Toy oi- 
xov Aya. 


8. xaù évévero ic Ééedlxnoev lou Tv 
oïxov Ayaaf, xoi Ebpev Ttobc Gpyovtac 
Iouda xoi Ttobc abelwobc Oyolia Xet- 
toupyobvrac té Oyolla xol ATÉXTELVEV 
AÜTOUS. 

9. xoù eirev toÙ Cnrhoot tov Oyolav, xoi 
XATÉANDOV AUTOY latpEvOUEVOY Ëv Xo- 
uoapela xoai Hyayov aTov moùc Lou, xoi 
ATÉXTELVEV AÛTOV. Ho Éatbov aÜTOv, ÔTt 
inav Yiôc luoapat éotiv, Ôc ÉChtnoe 
TOY XÜpLOV ÉV On xapôla AUTOÙ. xal oÙx 
hy év oùxw Oyola xatioyDoo! dÜvauv 
rept TG BaotAelac. 

10. Koi l'odoaa À urne Oyola eidev dt 
TÉÜVNXEV AÛTHS © LOS, Xl MYÉPEUN Ko 
dnwAEOEY nv Td onÉpua TG Paorhelac 
Ev otxw Iouüo. 


1830 


And Joram returned to Jezrael to be 
healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when 
he fought against Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram, king of 
Juda, went down to see Joram the son 
of Achaab at Jezrael because he was 
siCk. 


And destruction from God came upon 
Ochozias in his coming to Joram; for 
when he had come, Joram went out 
with him against Jeu the son of Names- 
sei, the anointed of the Lord against the 
house of Achaab. 


And it came to pass, when Jeu was 
taking vengeance on the house of 
Achaab, that he found the princes of 
Juda and the brethren of Ochozias mi- 
nistering to Ochozias, and he slew 
them. 


And he gave orders to seek Ochozias: 
and they took him while he was hea- 
Hing his wounds in Samaria, and they 
brought him to Jeu, and he slew him; 
and they buried him, for they said, He 
1s the son of Josaphat, who sought the 
Lord with all his heart. So there was 
none in the house of Ochozias to se- 
cure their power in the kingdom. 


And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she 
arose and destroyed all the seed royal 
in the house of Juda. 
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11. xoi ÉAofev IwoaGed À Vuyätne To 
Bacrhéuwc Ttov Luwac vidv Oyola xoi Éx- 
Aetbev œbtov Éx Uéoou vigv ToÙ Ba- 
OLÀËÉGC TV VAVATOUUÉVOV HO ÉDHXEV 
AÜTOV KO TV TPOPOY AUTO ElS TAULELOV 
tv xAUwGV" oi Éxputbey adtov [wo 
Bed Duydrne ToÙ Baohéuc lwpau adEÀ PT) 
Oxoïou yuvn Iudae Toù iepéwc xoi 
ÉxpUbEV adTOV Ad rpoowmou l'oÿokac, 
XoÙ OÙX ATÉXTELVEV AUTOV. 

12. Xi AV UET AUTAG ÉV oÙXwW TOÙ VEoÙ 
XOATOAXEXPUUUÉVOS ÊÈE Étn, xai l'oùoka 
éPaoikeuoev ÉTi TAC VHS. 


1831 


But Josabeeth, the daughter of the 
king, took Joas the son of Ochozias 
and rescued him secretly out of the 
midst of the sons of the king that were 
put to death, and she placed him and 
his nurse in a bedchamber. So Josa- 
beeth daughter of king Joram, sister of 
Ochozias, wife of Jodae the priest, hid 
him, and she even hid him from Go- 
tholia, and she did not slay him. 


And he was with him hid in the house 
of God six years ; and Gotholia reigned 
over the land. 
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Chapitre 23 


1. Koi Ev t@ Éter T@ EBdoOU Éxpataio- 
OEV Iwdae xal ÉAaGev ToÙc Éxatovtde- 
xouc, Tov Alaprav Lidv Inpau xoi Tov Io- 
porn Lidv Twavav xoi Tov ATaptav Lidv 
QBnd xoù Tov Manooav vidv Ada xoi 
tov Ekoapay LIdv Zayapla, HET aUTOÙ 
Elc OÏXOV. 


2. xoi ÉX0XAWONV TOY [ouGaV xoÙ ouvhya- 
yoy ToÙc ÂAevitac Ex naodiv Tév TE 
Iouda xoi dpyovrac rareté ToÙ Iopanà, 
roi NAVov eic [epouoainu. 


3. xai OÉVEvTO rÜoù ÉxxAnoiX Iouda Giot- 
Ünxny Év olxw ToÙ Veod uetd ToÙ Paot- 
AUS, Hoi ÉdELËEV aÜTOÏS TOY LidV TOÙ Ba- 
OUAÉ“G Ha Einev autoic ‘IdoÙ à Lidc To 
Baothéuc Baorhevodtw, xadoc ÉAWANOEV 
H0pLOS ÉTÀ TÔV oixov Aautd. 


4, Ov 6 ÀOYoc oÙTOc, OV TOLMOETE" TO Tol- 
TOV ÉE budiv elonopevéodwonv td odBa- 
TOY, TÜV lEpé“V xol Tév Aeuitéiv, xoi elc 
TAG TUAQC TÜV ELHOdWY, 


5. xoi To tpitov Év ofxw ToÙ PaorhËtc, xoi 
TO TOITOV ÉV TŸ LUN TA UÉON, XoÙ rc Ô 
Aadc ÉV aUhdîc ofxou xvplou. 


1832 


And in the eighth year Jodae streng- 
thened himself, and took the captains 
of hundreds, Azarias the son of Joram, 
and Ismael the son of Joanan, and Aza- 
rias the son of Obed, and Maasaeas the 
son of Adia, and Elisaphan the son of 
Zacharias, with him unto the house of 
the Lord. 


And they went round about Juda, and 
gathered the Levites out of all the cities 
of Juda, and heads of the families of 
Israel, and they came to Jerusalem. 


and all the congregation of Juda made 
a covenant With the king in the house 
of God. And he shewed them the 
king’s son, and said to them, Lo, let 
the king’s son reign, as the Lord said 
concerning the house of David. 


Now this is the thing which ye shall 
do. Let a third part of you, even of the 
priests and of the Levites, enter in on 
the sabbath, even into the gates of the 
entrances ; 


and let a third part be in the house 
of the king ; and another third at the 
middle gate: and all the people in the 
courts of the Lord’s house. 
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6. Xi UM EloeAVÉTU Eic oÙxov xvplou ÉdV 
Uh où lepeîc xoi où Aeuïtou xoi où Aettoup- 
yodbvtec tv Aeuttév: aûtoi elozÀEUoov- 
Toit, ÔTL QYlol Elotv, xoi rc à ÀANOC U- 
AQOOËTUW HUANXAS XUpIOU. 


7. x XUXAWOOVO où AeuïtTor Tov Baot- 
ÂËX XUXAW, AVOPOG OXEDOS ÉV yeElp aÙ- 
TOÙ, XoÙ O ELOTOPEUOUEVOS ES TOV oixOoV 
dnodaveitor xoi ÉcOVTOL METX TOÙ Por- 
OLÀËUS ELOTOPEUOUÉVOU HA ÉXTOPEUOUÉ- 
VOU. 


8. xai éroinoav oi Aeviton xai nc Iouda 
xatTd TAVTO, Oon ÉvetelAato Ida © ie- 
peUc, xoi ÉAaBov Éxaotoc toùcs dvdpac 
abtoÙ dr dpyñc Toù oafldrou Éwc ÉEO- 
dou to oafBdtou, OT oÙ xatTÉAUOEY [u- 
DOE TAG ÉPNUEPIOG. 


9. xoi ÉdWXEV TAG Uayaiooc xal TOÙS Du- 
peobc Xxoi Tù OnAX, à Av ToÙ PaotAéuxc 
Aautd, Ev oixw Toù VEo. 


10. XoÙ ÉOTNOEV TéVTA TOV AaÔV, ÉXAOTOV 
£v TOic OTAOL AÙTOD, Ad TG UINS TOÙ 
olxou The dEËLGC ÉcIC TPC QUI TN HpLO- 
tepc ToÙ Duotaotnpiou xoi ToÙ olxou ÉTi 
TOY PaorAËa xXÜ0XAG. 


11. xoù Éényayey Toy LIdv ToÙ Paorhéuwc 
Ho ÉDUWXEV ÊT AUTOY TO BaolAELOV xoÙ TA 
uaprÜpla, Xol ÉBaolAeuouv xol ÉypLonv 
adTOv Iwôae xai où Viol abtod xoi Eirav 
Zhro 0 PaorAeUc. 


1833 


And let not any one enter into the 
house of the Lord, except the priests 
and the Levites, and the servants of the 
Levites ; they shall enter in, because 
they are holy: and let all the people 
keep the watch of the Lord. 


And the Levites shall compass the king 
round about, every man’s weapon in 
his hand ; and whoever else goes into 
the house shall die: but they shall be 
with the king when he goes out, and 
when he comes in. 


And the Levites and all Juda did accor- 
ding to all that the priest Jodae com- 
manded them, and they took each his 
men from the beginning of the sabbath 
to the end of the sabbath, for Jodae the 
priest did not dismiss the courses. 


And Jodae gave to the men the swords, 
and the shields, and the arms, which 
had belonged to King David, in the 
house of God. 


And he set the whole people, every 
man With his arms, from the right side 
of the house to the left side of the al- 
tar and the house, over against the king 
round about. 


And he brought out the king’s son, 
and put on him the crown and the tes- 
timony, and Jodae the priest and his 
sons proclaimed him king, and anoin- 
ted him, and said, Long live the king ! 


2 CHRONIQUES 23 


12. xoi Mxovoey l'oÙoa Tv PuVV ToÙ 
AaOÛ TÜV TPEYOVIWV XxoÙ ÉéEOUOÀOYOU- 
UÉVOY Xoi aivobvrwy To Pacrhkéa xoi 
ElohAVEV nodc TOY Baothéa els oixov 
xvpIoU. 

13. xoi eldev xai (0oÙ Ô PaorAeUc ÉTi Th 
OTAOEUWG AUTO, xaÙ ER The Eloodou oi 
dpyovtec xoi ai odAmYYES rept TÔv Baot- 
ÂËéa, Hoi nÜS à Add NUPEAVÜN Ko ÉodÀ- 
TUOAV ÉV Toic OLAMYÉL Xai où AdOVTES Ev 
TOC OpYdvoic WÔot xai DUVOUVTES odivov 
xoi Géponéev l'oÙoka tv otTohV abtñc 
xoiù ÉBonoev xoi eirev ‘Emrdépevot Éruri- 


VEoÛE. 


14. xoù ÉETAVEY Ido 0 iepebc, xoi Évetel- 
Aato Iudae à iepedc toi ExatTovtdpy oc 
Hoi TOÏC LoYNYOÏc TS OUVAUEUG xa EiTEV 
abtoic ‘Exfdete aûthv éxTdc ToÙ olxou 
ro eloéAdaTE Oniow aûthc, xal AroÙo- 
VÉTO Moyalon OT Einev Ô iepedc Mn aro- 
Doavé tu) ÉV OÙXU XUpIOU. 


15. xoi ÉdOXAV AÛTP AvVEOLV, xoÙ dPAVEV 
OX THS TUANS TOY ITrÉwY ToÙ oÙxou To 
Bacthéc, xoi Édavatuonv aÜThv ÉXE. — 


16. xoiù GÉVeTO Ldae Gad rxnv dvd UÉSOV 
abToÙ xai To Ado xol ToÙ Paorhéux El- 
vol AQÔV TéS HUE. 


17. Xoi ElofAVEV nôc Ô Aadc The Yhc Elc 
oixov Ba xai xatTéOraoav AÜTOV oil TO 
Duoraotrpia xoi Tù EldwAX AUTOU ÉAËT- 
tuvav xoù Tùv Mardav ispéa the Boo 
édaväatuoav Évavtiov Tév DuoLaoTnplov 
aÜTOÙ. 


1834 


And Gotholia heard the sound of the 
people running, and acknowledging 
and praising the king: and she went in 
to the king into the house of the Lord. 


And she looked, and, behold, the king 
stood in his place, and the princes and 
trumpets were at the entrance, and the 
princes were round the king: and all 
the people of the land rejoiced, and 
sounded the trumpets, and there were 
the singers singing with instruments, 
and singing hymns of praise. and Go- 
tholia rent her robe, and cried, ye sur- 
ely are plotting against me. 


And Jodae the priest went forth, and 
Jodae the priest charged the captains 
of hundreds, even the captains of the 
host, and said to them, Thrust her forth 
outside the house, and follow her, and 
let her be slain with the sword. For the 
priest said, Let her not be slain in the 
house of the Lord. 


So they let her go out; and she went 
through the horsemen’s gate of the 
house of the king, and they slew her 
there. 


And Jodae made a covenant between 
himself, and the people, and the king, 
that the people should be the Lord’s. 


And all the people of the land went into 
the house of Baal, and tore down it and 
its altars, and they ground his images 
to powder, and they slew Matthan the 
priest of Baal before his altars. 


2 CHRONIQUES 23 


18. xoi éveyelonoev ludae à ispedc td 
Épya oixou xvpiou dd yepôc lEpÉwY xoi 
Aeurréiv ra dvéotTNOEv TS Épruepioc 
tv iepéwv xoù Tv Aeuitév, dc diéotet- 
Aev Aautd Ent T0V oixov xUpIOU Ko AVE- 
VÉYHOL OÀOXAUTOUATE HUPIW, HAÏDE YÉ- 
vearto ÊV VOUW Mouoñ, £v edppooÛVN 
xoil Ev Hdoûc OX yelpoc Aautd. 


19. xai Éotnoav où ruAwpOI ÊTL TÜC TU- 
Aac olxou xuplou, xal oÙx EloEAEUOETOL 
dxdbaptoc Eic TV roûYyUo. 


20. xl ÉAafev tobc ratpldpyac xol TOUS 
OUVATOUS ol TOUS Hpyovrac TOÙ AO xoi 
rdvTa TOY Aadv TAC he xoù dvEBiBacav 
TOY Pacrhéo els oixov xuplou, xoi ElofÀ- 
Dev OX The TUANG TG ÉOWTÉpPOIG EÏS TOV 
oixov To BaothËc, xoil ÉxdTioNv TOY Bo- 
ouÀÉX Er TOY Voovoy the Paorhelac. 

21. xXo nÜUppAvVÜN nûc Ô Àadc The Yi, 
xoù h TOC Nobyacev: xoi Tv l'oÙokav 
ÉVAvATOONV Jayaloo. 


1835 


And Jodae the priest committed the 
works of the house of the Lord into the 
and of the priests and Levites, and he 
re-established the courses of the priests 
and Levites which David appointed 
over the house of the Lord, and he 
appointed them to offer whole-burnt- 
offerings to the Lord, as it is written in 
the law of Moses, with gladness, and 
with songs by the hand of David. 


And the porters stood at the gates of 
the house of the Lord, that no one un- 
clean in any respect should enter in. 


And he took the heads of families, 
and the mighty men, and the chiefs of 
the people, and all the people of the 
land, and they conducted the king into 
the house of the Lord; and he went 
through the inner gate into the king’s 
house, and they seated the king on the 
throne of the kingdom. 


And all the people of the land rejoiced ; 
and the city was quiet: and they slew 
Gotholia. 
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Chapitre 24 


1. "Qv Entd étév lwac Év té Baorhkeüoo 
AUTOV HOl TEOONPAXOVTO ÉTN ÉPaoiAEU- 
oEv Év [epouoanu, xai 6voua Tf untet 
abtob Lafila Ex Bnpouee. 


2. xoi Énoinoev Iwac Ttù EUVEC Évomov 
xvplou rdonc Tùc Muépac Indae to ie- 
PÉUC. 


3. xoi ÉAafev aûté Iwdae Yuvoixac Guo, 


À LA 


Ho ÉVÉVYNOEV LiOÙS xol DUyatTÉpOc. 


4. HOÙ ÉVÉVETO MET TAÜTO HO ÉVÉVETO 
Ent Xapôlav Iwac ÉmoOXxEUdON TÔY oixov 
xvpIOU. 


5. xal OUVNyayEv toc lepelc xal ToÙc 
AMevitac xai einev adtoics HÉÉAVOTE Elc 
rdc noÂelc Iouda ai GUVAYAYETE Aro 
ravTÔc IopanÀ dpyÜplov xarioyDoat Tov 
OÙXOY HUPIOU ÉMAUTOV HAT ÉVAUTOV HO 
OREVOUTE AdANON HA OÙUX ÉOTELONV Oo 
Avira. 


6. xoi ÉxdAEOEY O0 Baorhedc [wac Tov Iu- 
Date TOV dpyovra oi Einev aÙté Aid Ti 
OÙXx ÉrEoXÉ Du rep tév Aeuttéiv toÙ ei- 
OEVÉYXOL And [ouda xoi [spouoanu Tù 
XEXQuUÉvOY dro Movoñ dvÜpurou toù 
Deod, Ote ÉÉexxAnolaoev Tov Iopani eic 


TV OXNVAY TOÙ UapTuplou; 


1836 


Joas was seven years old when he be- 
gan to reign, and he reigned forty years 
in Jerusalem: and his mother’s name 
was Sabia of Bersabee. 


And Joas did that which right in the 
sight of the Lord all the days of Jodae 
the priest. 


And Jodae took to himself two wives, 
and they bore sons and daughters. 


And it came to pass afterward that it 
came into the heart of Joas to repair the 
house of the Lord. 


And he gathered the priests and the Le- 
vites, and said to them, Go out into the 
cities of Juda, and collect money of all 
Israel to repair the house of the Lord 
from year to year, and make haste to 
speak of it. But the Levites hasted not. 


And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not 
looked after the Levites, so that they 
should bring from Juda and Jerusalem 
that which was prescribed by Moses 
the man of God, when he assembled 
Israel at the tabernacle of witness ? 
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7. Où l'oÙokia ÀV À Gvouoc, xal oi viol 
AT XATÉOTAONV TOV oixOY TOÙ VEoÙ, 
xoù Yüp TX Hyla olxou xvplou Éroinoav 
toc Boo. 


8. Hoi einev O© Baorkeuc l'evndnro 
Y\wOGOkOUOY xoÙ TETE EV TÜAN oÙxou 
xvplou ÉEU" 


9. xoi xnpuédtooav Ev Iouda xoi Ev Ie- 
POUOUANU ElOEVÉYHOL XUpIU, HADCG EÎTEV 
Movofsc roûc toÙ Veod Ent tov Iopanà év 
Ti épuc. 


10. xoi ÉDOXOV TAVTES QPYOVTES Hal TC 
Ô ÀAadc Hoi EloépEpov Ho ÉVÉPaAAOV Eic 
TO YAWOOOKOUOV, ÉUIG OÙ ÉTANPOUN. 


11. xaù ÉVÉVETO GX ELOÉDEPOY TO YAWOO0O- 
HXOUOY ToÙG TOUS Tpootdtac TtoÙ Paot- 
Aéoc did yepdc Tv Aeuitéiv roi 6 EidOV 
ÔTL ÉRAEOVOOEV TO APYUPLOV, Ho FADEV Ô 
YEAMUATEÙS TOÙ Baothéwc xal d rpootd- 
TG TOÙ lepéuxc TOÙ UEYAOU xoù ÉÉEXÉVO- 
OAV TO YAWOOOKOUOV HO XATÉOTNONV EÏS 
TOY TOTOY AÜTOU' OÙTUWS ÉTOLOUV MUÉPAV 
ÉË MUÉPOS XOÙ UVYAYOV LPYUELOV TO. 


À 2 


12. xai ÉdUXEY AUTO O PaorAelc xai [wdaE 
Ô lepeuc Toic roloDoi Tù ÉpYA Elc Tv 
épyaoiav ofxou xvpiou, xa ÉWooUVTO 
AQTOUOUS HO TÉXTOVOS ÉTLOXEUAOOL TÔV 
oïxov xuplou xoi yalxeic otûrpou xoi 
XAAXOD ÉTOXEUdON TOY olxov xupiou. 


13. xai Érolouv où TOLODVTES TA ÉDYO, Ho 
dvéBn uhxoc Tév Épyuwv ÉvV yepolv ati, 
Hoi AVÉOTNONY TOY OÙxOV XUpIOU ÉTL TV 
OTAOU AUTOÙ où ÉVioyvoav. 


1837 


For Gotholia was a transgressor, and 
her sons tore down the house of God ; 
for they offered the holy things of the 
house of the Lord to Baalim. 


And the king said, Let a box be made, 
and let it be put at the gate of the house 
of the Lord without. 


And let men proclaim in Juda an in Je- 
rusalem, that the people should bring 
to the Lord, as Moses the servant of 
God spoke concerning Israel in the 
wilderness. 


And all the princes and all the people 
gave, and brought in, and cast into the 
box until it was filled. 


And it came to pass, when they 
brought in the box to the officers of 
the king by the hand of the Levites, 
and when they saw that the money 
was more than sufficient, then came 
the king’s scribe, and the officer of the 
high priest, and emptied the box, and 
restored it to its place. Thus they did 
day by day, and collected much money. 


And the king and Jodae the priest gave 
it to the workmen employed in the ser- 
vice of the house of the Lord, and they 
hired masons and carpenters to repair 
the house of the Lord, also smiths and 
braziers to repair the house of the Lord. 


And the workmen wrought, and the 
works prospered in their hands, and 
they established the house of the Lord 
on its foundation, and strengthened it. 


2 CHRONIQUES 24 


14. Xal (GS OUVETÉAEONV, MVEYXAV TOC 
TOY Baorhéa xoi rodc [mdae Tù xatdhot- 
roy TOÙ dpyvplou, xai ÉroinoaNv oxEUN 
eic oixov xUplou, oXEUN AELTOUEYIXA OÀO- 
XAUTOUATEVY Xoi Duloxac yoLOËS Ko dp- 
YUEÜS. Hoi AVAVEYXAV OAOXAUTOOELS EV 
oÙxu XUplou DA TAVTOS TAONG TG ÎUÉ- 
pacs [Ôae. 


15. Koi Éyrpaoev Iudae rAñeons MuEpëiv 
xoiù te AEUTNOEV Ov ÉXATOV Xo TELAXOVTO 
ÉTOV EV TO TEAEUTAV AUTOV: 

16. xoù ÉVarhav aTov Év rôket Aautd UETÈ 
téiv Book“, Ori ÉToinoEv dyaÏwoUvnv 
uetd IopanÀ xoi uetd ToÙ VeoÙ xoÙ ToÙ 
OÙXOU AUTOÙ. 

17. xad ÉVÉvVETO UETd TV tTeheuthy Lo 
das ElofAVOV où Gpyovtec [ouda xoi rpo- 
OEXUVNONV TOY PaotAËL TÔTE ÉTXOUOEV 
abTois à PaotAeUc. 


18. Hal ÉVAATÉAITOV TOY XUPLOV VEOV 
TÜV TOATÉOUWV AUTÉV x ÉdOUAEUOY Toc 
Aotdptouc xoi toic Edo" Ho ÉVÉVETO 
Op YA Ént Ioudav xoi Ént [epouoaAnu Ev tf 
MUÉPX TAUTN. 

19. Xaù ATÉOTELAEV TEÔ0G AUTOUS TPOWNTOC 
émoTtoËYar rEùc XÜpLOV, Xoi OÙX HxoU- 
OV: Ho DLEMAOTUPAVTO AÜTOÏS, HO OÙX 
hnxouoa. 


1838 


And when they had finished it, they 
brought to the king and to Jodae the re- 
mainder of the money, and they made 
vessels for the house of the Lord, 
vessels of service for whole-burnt- 
offerings, and gold and silver cen- 
sers: and they offered up whole-burnt- 
offerings in the house of the Lord 
continually all the days of Jodae. 


And Jodae grew old, being full of days, 
and he died, being a hundred and thirty 
years old at his death. 


And they buried him with the kings in 
the city of David, because he had dealt 
well with Israel, and with God and his 
house. 


And it came to pass after the death of 
Jodae, that the princes of Juda went in, 
and did obeisance to the king. Then the 
king hearkened to them. 


And they forsook the house of the Lord 
God of their fathers, and served the 
Astartes and idols: and there was wrath 
upon Juda and Jerusalem in that day. 


yet he sent prophets to them, to turn 
them to the Lord; but they hearkened 
not: and he testified to them, but they 
obeyed not. 


2 CHRONIQUES 24 


20. xoi nvedua Veod ÉvédUOEY Tov AUo- 
prav Tov TOÙ IudaE Tov lepéa, xoù avÉOTN 
ÉrAVU TOÙ Aaoù nai einev Tdde Aéye 
x0p10G TT raparopeteode TC Évro]dC 
xvplou; ra oÙx EVOdWONOEOVE, OT ÉY- 
HATENIMETE TOY HUPLOV, Hoi Éyratohelthet 
OUI . 

21. xoù ÉnédEvto aûté xoi ÉMVOBÉANOAV 
adTov Ô ÉVroAPC Lwac ToÙ BaorhËcc Ev 
avAñ otxou xupiou. 

22. xoi oÙx ÉUVAOÙN Lwac To ÉAÉOUC, OÙ 
ÉnOÏNOEV HET AUtTOÙ Iwdae © rate aÙ- 
TOÙ, Hoi EVAVATWHOEV TÜV LIdV AUTOÙ. Ho 
GG ATÉUVNOXEV, elnev Too xÜp1OS xoi 
HELVATO). 


23. HOù ÉVÉVETO METU TV OUVTÉAELAV TOÙ 
EVMAUTOÙ AvÉPn Ér aûTOoY Oüvauc Huplac 
xoù MAVEV Ent [oudav xoi Ént Iepouoakmu 
HoÙ HATÉPÜELDAV TAVTAS TOUS APYOVTAc 
tOÙ ÀAaoÙ Ev té Aaëÿ xol ravTo TA HHAÜA ON 
abtév aréotethav té Paorkei AauaoxoÙ. 


24. OL EV OÀYolC AVODAOLV TAPEYÉVETO 
Ouvauis Luplac, xoi Ô VEÙUS TAPÉdHHEV Eic 
TAG yelouc aÙtéiv dUVAUV TONY GHO- 
DEA, ÔTL ÉVHXATÉAITOV XÜPLOV VEOUV TOY To- 
TÉEUV ATV: xoi UETA Iwac Éroinoev xpl- 
UOTo. 
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And the Spirit of God came upon Aza- 
rias the son of Jodae the priest, and he 
stood up above the people, and said, 
Thus saith the Lord, Why do ye trans- 
gress the commandments of the Lord ? 
so shall ye not prosper; for ye have 
forsaken the Lord, and he will forsake 
you. 


And they conspired against him, and 
stone him by command of king Joas in 
the court of the Lord’s house. 


So Joas remembered not the kindness 
which his father Jodae had exercised 
towards him, but slew his son. And as 
he died, he said, The Lord look upon 
it, and Judge. 


And it came to pass after the end of 
the year, that the host of Syria went 
up against him, and came against Juda 
and Jerusalem: and they slew all the 
chiefs of the people among the people, 
and all their spoils they sent to the king 
of Damascus. 


For the army of Syria came with few 
men, yet God gave into their hands a 
very large army, because they had for- 
saken the God of their fathers ; and he 
brought judgments on Joas. 
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25. Xoi ueTd TO ATEÀDELV AUTOUS AT AUTOÙ 
ÉV TO ÉVHXOTAAITEÏV AUTOV ÉV UahaXidc 
UEydONC Ko ÉTÉVEVTO aÛTÉ où ToÂdES aU- 
TOÙ Év dluaotv LioÙ Iwdae toÙ ispéux Hoi 
ÉVAvATHONV AUTOY ÊT ThS XAÏVNE auto, 
Xoil ATÉVavEv: al ÉVabay aÜTOV EV TOÀEL 
Aavtd xoi oÙx Édahav atTov Év té Tdpu 
téiv BaorhËv. 


€ 


26. xal où ÉMVEUEVOL ÊT autov Zafed Ôd 
toÙ Zouaÿ © Auuavirne xoi [wCafeù 
toù Zouapouÿ à Moafirnce 


27. Xoi où Vioi adtob névrec, xal rooofÀ- 
Dov abtés où TÉVTE. Xol Tù AO I0OÙ YE- 
YEAMUUÉ VO Ent TV YEAPNV TÜV BaorAécv: 
xoil ÉBaoiheuoev Auaorac Lidc aÜToÙ avt 
aoTOÙ. 
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And after they had departed from him, 
when they had left him in sore di- 
seases, then his servants conspired 
against him because of the blood of the 
son of Jodae the priest, and slew him 
on his bed, and he died, and they bu- 
ried him in the city of David, but they 
buried him not in the sepulchre of the 
Kings. 


And they that conspired against him 
were Zabed the son of Samaath the 
Ammanite, and Jozabed the son of Sa- 
mareth the Moabite. 


And all his sons, and the five came 
to him: and the other matters, behold, 
they are written in the book of the 
kings. And Amasias his son reigned in 
his stead. 
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Chapitre 25 


1."Qv révte xoi elxoot Étüiv ÉbaolAevoEv 
Auaotac ol elxoot Évvéa Étn ÉBaotheu- 
oEv Év [epouoanu, xai 6voua Tf untet 
adToÙ Iwadev and IepouoaÀru. 


2. xoi ÉTOÏNOEV TO EUVEÈS ÉVOLOV XLpIOU, 
GAX oÙx ÉV XApÜlA TAMPEL. 


3. oi ÉVÉVETO dc XATÉOTN À Baorhela Év 
Xetpt aûtod, xoil ÉdavdatooEv Toùs rmoidac 
ATOÙ TOUS HOVEUGAVTOG TOY PaothËE Tot- 
TÉL AUTO 


4. xoù TOUS LIOUG AÜTÉV OÙX ATÉXTELVEV 
XATX TV OLAUNXNY TOÙ vOUoU xvplou, 
HADCC YÉYEATTOL, (DS ÉVETELAUTO XKU- 
ptoc Aéywy OÙx drodavobvra. raTÉpEc 
ÜRÉE TÉXVOYV, Hoi Lioi oÙX Aro avOoUvTOL 
ÜTÈE TOTÉPUWV, AAA | ÉXAOTOS TŸ) ÉAUTOÙ 
duaptia ATOUAVOUVTOL. — 


5. XAÙ OUVAYAYEY Auaotac Tov oixov 
Iouda xol AVÉOTNOEY aUTOUS XAT ofxOUc 
ratoléiv aÛtév Eic yidpyoucs xol Exot- 
Tovtrdpyouc Év navti Iouda xoi Iepou- 
Oùùnu' Xoi Mpidunoev aùtobc And El- 
xoodEtTOUS Hal Érdve Xol EUPEV AUTOUC 
totaxooiacs ylddac duvarodc ÉÉEA DE 
els TOAEUOV XpaTOUVTAC DOpU Ho DUPEOV. 
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Amasias began to reign when he was 
twenty and five years old, and he rei- 
gned twenty-nine years in Jerusalem ; 
and his mother’s name was Joadaen of 
Jerusalem. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, but not with a perfect 
heart. 


And it came to pass, when the king- 
dom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the 
king his father. 


But he slew not their sons, according 
to the covenant of the law of the Lord, 
as it is written, and as the Lord com- 
manded, saying, The fathers shall not 
die for the children, and the sons shall 
not die for the fathers, but they shall 
die each for his own sin. 


And Amasias assembled the house of 
Juda, and appointed them according to 
the houses of their families for captains 
of thousands and captains of hundreds 
in all Juda and Jerusalem: and he num- 
bered them from twenty years old and 
upwards, and found them three hun- 
dred thousand able to go out to war, 
holding spear and shield. 
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6. xai ÉModHoNTO And Iopanh ExaTOV y1- 
MAdNG DUVATOUS LOYÜL ÉXATOY THAGVTV 
doyvplov. 


7. xaÙ GvÜpuroc ToÙ VeoÙ ADEV Tpdc 
aÜTOV AËYHOY BaotÀEÜ, où ropelcetoL 
uetra ooù dÜvauic Iopan, OT oÙx Éo- 
TV XUp1OS ET Iopan, révTuv TéSv ViGiv 
Evo 

8. Ott Éùv LnoAdPnc XaTiOyÜooL ÉV TOÙ- 
TOC, HO TOONHOETOL GE HXUPLOS ÉVAVTIOV 
tv ÉyUpGv, OT ÉOTIV Top xUpiou xoi 
(oxÜoot Xi TPOTHONO AL. 


9. xoù einev Auaotac té davÜpore TO 
deoù Koi Ti roiou Tù ExaTOv td avta, À 
Y LA , A ES € 2 
É0WXA Th OUVAUEL Iopan; xoi Einev 0 v- 
Douroc ToÙ Veod "Eotiv té xvpiu doval 
OOL TAEÏOTA TOUT. 


10. xoi DE yHo1GEV Apaolac Tf) DUVAUEL TŸ) 
ÉAVOUON Todc aÙTov And Evo dnEÀ- 
Delv els TOY TOTOV aUTÉV, x EUUUOUN- 
oav op60où Ent Ioudav xoi Éréctpetbav 
ElG TOV TOTOV AUTV ÉV O0 YA DUUOD. 


11. xoù Auootac XATiOYUOEV xoÙ Tapéo- 
BEv Tov Aadv auTtOÙ xoÙ ÉropEUUN Elc TV 
HOLÀ VO TOY AA GIV Hoi ÉTATAËEV ÉHMEL TOÙC 
Viouc Enio dÉxA yLAGDOC 


12. xoù dÉXA yiMddac ECwypncav oi viol 
Iouda xal Épepoy adtobc ÉTi To xpov 
TOÙ XpnuvoD xoù xatexpumTov abtobc 
and To AxpOU TOÙ xpNUvOD, xol mévTEc 
DLEPENYYUVTO. 
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Also he hired of Israel a hundred thou- 
sand mighty men for a hundred talents 
of silver. 


And there came a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel 
go with thee ; for the Lord is not with 
Israel, even all the sons of Ephraim. 


For if thou shalt undertake to streng- 
then thyself with these, then the lord 
shall put thee to flight before the ene- 
mies: for it is of the Lord both to 
strengthen and to put to flight. 


And Amasias said to the man of God, 
But what shall I do for the hundred ta- 
lents which I have given to the army of 
Israel? And the man of God said, The 
Lord can give thee much more than 
these. 


And Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that 
they might go away to their place ; and 
they were very angry with Juda, and 
they returned to their place with great 
wrath. 


And Amasias strengthened himself, 
and took his people, and went to the 
valley of salt, and smote there the chil- 
dren of Seir ten thousand. 


And the children of Juda took ten thou- 
sand prisoners, and they carried them 
to the top of the precipice, and cast 
them headlong from the top of the pre- 
cipice, and they were all dashed to 
pieces. 
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13. xai où vioi Ts dUVAUEUX, OÙ ATÉO- 
tpebev Auoaotac TOÙ UT) ropEud VOL VET 
aÜTOÙ Eic TOÀEUOV, Hoi ÉTÉVEVTO ÉTL TC 
noheuc Iouôa and Xauapelac Écc Bod- 
POV HO ÉTATAËNV ÉV AUTOS TPEÏS YLALd- 
Oac xal ÉOXUAEUONV OXDAU TOAÀG. — 


14. XOÙ EVÉVETO ETX T0 EAVEW Auo- 
otay rathEavra Tv Idouuaiav xoi Avey- 
HEY TEÔS AUTOUS TOUS VEeobc LiGiv Enio 
Hal ÉOTNOEY aÙUtoUS ÉautTé els DEOÙC Xo 
ÉVAVTIOV AÜTÉV TOODEXUVEL HA AUTOÏS 
AUTOS ÉDUEV. 


15. xoi ÉVÉVETO OpY XVpiou ÉT Auoaotay, 
Hal ATÉOTELAEV aÙTé rooprac xol El- 
nav aÙté Ti Élnrinoac todcs VEeodc Toù 
Àaoù, où oÙx ÉéElAavtTO TOY AadV ATV 
ÉX HXELDÔC OOÙ; 

16. xoi ÉvÉvEtTO Év té Auot Qté xoi 
eirev aûté Mn obuBoulov rod BaorAéuc 
DÉOUXAA DE; TPOOEYE U HAOTLYHUS. Ko 
ÉOUITNOEY Ô TOOPNTNG. HO EÎREV OT 
Piwdoxw Oôtt ÉBouAesto mt oo ToÙ xo- 
topÜelpal GE, Ütt Éroinonc Toto xai oÙx 
ÉnMxoLONc The oUUBoulac Ho. — 


17. xaù éBouAetoato Auaorac xal dréo- 
tethev npùc Ioac vidv [wayat vioù Lou 
Bacuhéa [opanh Aéyuwv Aedpo 0pÜGUE 
TOOOUWTOLS. 
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And the men of the host whom Ama- 
sias sent back so that they should not 
go with him to battle, went and atta- 
cked the cities of Juda, from Sama- 
ria to Baethoron ; and they smote three 
thousand among them, and took much 
spoil. 


And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumea, that he 
brought home the gods of the children 
of Seir, and set them up for himself 
as gods, and bowed down before them, 
and he sacrificed to them. 


And the anger of the Lord came upon 
Amasias, and he sent him a prophet, 
and he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which 
have not rescued their own people out 
of thine hand? 


And it came to pass when the prophet 
was speaking to him, that he said to 
him, have I made thee king’s counsel- 
lor ? take heed lest thou be scourged: 
and the prophet forebore, and said, I 
know that God is disposed against thee 
to destroy thee, because thou hast done 
this thing, and hast not hearkened to 
my counsel. 


And Amasias king of Juda took coun- 
sel, and sent to Joas, son of Joachaz, 
son of Jeu, king of Israel, saying, 
Come, and let us look one another in 
the face. 
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18. xoi anéotelhev Iuwac Baoriedc IopanÀ 
rodc Aluaotav Bacikéa Iouda Àéywv ‘O 
ayouy Ô Év té AuBdve ATÉGTELÀEV pd 
TV XÉdEOV Tv Ev té AiBave éyov Adc 
TV DUYATÉPA OOÙ TÉ UGS OU els YU- 
voxo. Hoi (dOÙ ÉAEUOETO TX npla TOÙ 
dypob Tù Ev té ABdvor xoù FAVAV td 
Ünpla Xoi HATETATNONV TV AyOUY. 

19. eirac ‘Idod éndtaéac tv IGouuaia, 
xo Énolpet o€  xXapdla À Bapela: vÜv xd- 
Ünoo Ev olxuw oo, xai (va TL GUUBdAAEL 
Ev xaxia xoi rEof où x Ioudac ET 
OO; 


20. Xoi OÙX MXOUOEV Auoolac, ÔTL Top 
xvpiou ÉYÉVETO TOÙ napadoDvaL AÜTOV Eic 
XEiooc, Ott Ééelnrnoev toc Deobc Tv 
IGovuaicwov. 


21. xoù dvéBn Lwoac Baorkeuc IopanÀ, xoi 
épÜnoav aAÂAfhots atToc xoi Auaorac 
BaorAedc Iouôa Ev Budoauuc, À Eoti 
toù Ioudo. 


22. Xi ÉtoonwUn Ioudac xaTa rpOou- 
roy Iopanh, xal ÉUYEV Éxaotoc els Tù 
OXVOUT. 

23. Xoù Tov Auaotav Baothéa Iouda Toy 
toÙ Iuoac xatéAaGev Iuac Baorkedc Io- 
panÀ Év Budoauvc xl Elonyayey aûTov 
els Ispouoaknu xoi xatTÉOnaIOEY Ad TOoÙ 
telyouc IepouoaÂnu drd non Evpouu 
ÉG)G TUANS YUOVIAG TETOAXOOÏOUS TMYELC' 
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And Joas king of Israel sent to Ama- 
sias king of Juda, saying, The thistle 
that was in Libanus sent to the cedar 
that was in Libanus, saying, Give thy 
daughter to my son to wife; but, be- 
hold, thy wild beasts of the field that 
are in Libanus shall come: and the wild 
beasts did come, and trod down the 
thistle. 


Thou hast said, Behold, I have smitten 
Idumea, and thy stout heart exalts thee: 
now stay at home; for why dost thou 
implicate thyself in mischief, that thou 
shouldest fall, and Juda with thee. 


Nevertheless Amasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver him 
into the enemy’s hands, because he 
sought after the gods of the Idumeans. 


So Joas king of Israel went up; and 
they saw one another, he and Amasias 
king of Juda, in Baethsamys, which is 
of Juda. 


And Juda was put to flight before Is- 
rael, and they fled every man to his 
tent. 


And Joas king of Israel took priso- 
ner Amasias king of Juda, son of Joas, 
son of Joachaz, in Baethsamys, and 
brought him to Jerusalem ; and he pul- 
led down part of the wall of Jerusalem 
from the gate of Ephraim to the corner 
gate, four hundred cubits. 
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24, Xoù TV TO YpUOLOV Hal TO HEYUPLOV 
Ho RAVTO TO OXEUN TA EUPEVÉ TO ÉV OÙxu) 
xvplou xai rap té ABdEdOU xa ToÙc 
Ünoavpods ofxou ToÙ PaorAËu xoi To 
LioDG TGV OUUUIÉEUY xol ÉrnédtpEtbEv Eic 
Xapdpelav. — 


25. xoù ÉCnoey Auaotac à to lwac Ba- 
othedc [ouda etat To anodaveiv Iwac 
TOY TOÙ Loayac Baoréa IopanÀ Étn dÉxo 
TÉVTE. 


26. xoi où Aouroi À6YOL Auaotou oi toGtot 
xo où Éoyatot oÙx (dOU YEYPAUMÉVOL ÉTL 
BuBAlou Baorkéuy Iouda xai Icpani; 


27. xoù ÉV T@ Xoaloë, & ATÉOTN Auaotac 
dro xvpiou, xol ÉTÉVEVTO aÙTté ÉTVEOL, 
xoi Épuyev and [epouoaknu eic Aoyic: 
Hoi AnÉOTELÀ OV XATOMOUEV AÛTOÙ Eic Ao- 
xuS Xol ÉDavatToNv AUTOV EXEÏ. 

28. xoi AVÉAaBov adTov Éni Tév Inruwv xoi 
édohov aÜTOV UETY TÜV TatTÉEuV AÜTO 
Ev TOAEL Aout. 
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And he took all the gold and the sil- 
ver, and all the vessels that were found 
in the house of the Lord and with Ab- 
dedom, and the treasures of the king’s 
house, and the hostages, and he retur- 
ned to Samaria. 


And Amasias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas the 
son of Joachaz king of Israel fifteen 
years. 


And the rest of the acts of Amasias, the 
first and the last, Lo ! are they not writ- 
ten in the book of the kings of Juda and 
Israel ? 


And at the time when Amasias depar- 
ted from the Lord, then they formed 
a conspiracy against him ; and he fled 
from Jerusalem to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew him 
there. 


And they took him up on horses, and 
buried him with his fathers in the city 
of David. 
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Chapitre 26 


1. Koi ÉAafev nâüc d Àadc this Yñc ToV 
Ofav, noi adToc dÉXOX Ho ÊË Étüv, xoi 
éBaoiAevoav aÜTOov AVTi TOÙ Tatpùc aÙ- 
toÙ Auaotou. 


2. ATOS HAXOdOUNEY Tv Atad, aÛToc 
énéotoebey adthv té Iouda Et To 
xotunbñvou TÔV Paorhéd HET TV To 
TÉOUWV AÜTOÙ. 

3. Lidc dÉéxO ÊE étüv ÉBaotheuoev Otac 
Xoù rEvThxOvTA Ho OUO ÉTN ÉPaolAEUOEV 
£v Iepouoakmu, xoi Ovoua TA Untei auToÙ 
Xaka dro Iepouoairp. 


4. Xoi ÉTOINOEV TÔ EUVÈS ÉVOTLOY XUploU 
XATY TAVIA, OÔoù ÉROINOEV Apaolac Ô 
RATE AUTO. 

5. xoi y ExCnTév TÔV XUpLOV ÉV Toic MUÉ- 
pos Zayapiou ToÙ ouviovtoc Ëv pOBu 
XVplou: ol Év toi MuÉpois aÜToD ECRTN- 
OEY TOY XÜPLOV, HO EUOOHDOEV AÜTÉS HU- 
pLOG. 


6. Xoil ÉÉMADEV XoÙ ÉTOAËUNOEV ToÙC TOC 
GAAOPÜROUC KO HATÉONAOEV TA TEYN) 
l'EÙ xoù Tù telyn IaBvn xoi Tà teiyn AT 
TOU Ho MAXOdOUNGEY rec ‘AToTou xoi 
Év TOic AA AOPU OI. 
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Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, 
and they made him king in the room 
of his father Amasias. 


He built Aelath, he recovered it to 
Juda, after the king slept with his fa- 
thers. 


Ozias began to reign at the age of six- 
teen years, and he reigned fifty-two 
years in Jerusalem: and his mother’s 
name was Jechelia of Jerusalem. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that 
Amasias his father did. 


And he sought the Lord in the days of 
Zacharias, who understood the fear of 
the Lord ; and in his days he sought the 
Lord, and the Lord prospered him. 


And he went out and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls 
of Geth, and the walls of Jabner, and 
the walls of Azotus, and he built ci- 
ties near AZotus, and among the Phi- 
listines. 


2 CHRONIQUES 26 


7. Xo HATIOYUOEV AUTOY HUPLOG ÉT TOUS 
&hhoOHUAOUG xoi Ent Tobc ’Apañac toc 
XaToLxODVTAS ni TG TÉTENS Ko Éri TOÙC 
Mivaiouc. 


8. xai Édwxav où Mivoñot Oüoo t& Oo, 
xoii y To Ovoua abtoÙ Éwc Eloodou Ai- 
YÜTTOU, ÔTL XATIOYUOEV ÉWIG VO. 


9. xai WxodOUNCEY OUtac rüpyouc Év Ie- 
POUOAANU Ho ET TV TUANV TS YwVIAC 
Ho ÊTL TNV TUANV TG PApAYYOC Hoi ÉT 
TÉV YOMÉSV ral XATIOYUOEV. 

10. XaÙ HXODOUNOEY TUPYOUS ÉV TA ÉPU 
XoÙ ÉAUTOUNOEV AdXXOUS ToÂOÛC, OT 
HTHVN TOAA Unfpyev aûté Év Leprnha 
xoù ÉV Tf red} xal AurEAoVpYO ÉV TÀ 
OpEUvT xoi Év té Kapurñhuw, OT pLAOYE- 
GPYOS Av. 


11. xoi éyéveto t@ OÙa OuvdyELS rotoÙ- 
OdL TOAEUOV KO ÉXTOPEUOUEVOL ElS Topd- 
TOËLV Eic dplÜUOV, ral à dplÜudS ATV 
OX yELpOc LinÀ ToÙ Ypauyaréuc xol Moor- 
od1ou TOÙ xpitoÙ dù yetpdcs Avavou ToÙ 
dadoyou ToÙ Baothécoc. 


12. rnÜc Ô dplÜUOS TOY Tatolapyéiv Tv 
Ouvatüiv els roAEUOY Oioyihot ÉÉaxOOLOL, 


13. XOÙ MET AŒUTOV DOUVAULS TOoÂEUXT) 
TOLAXOOLUL  YLAAdES Hoi EnrTaxioyiot 
REVTAXOOLOL OÙTOL OÙ TOLOÜVTEC TOÀEUOV 
év duvduet oydos BonÜñoot té Baorkei 
Ént TOUS UTEVAVTIOUC. 
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And the Lord strengthened him against 
the Philistines, and against the Ara- 
bians that dwelt on the rock, and 
against the Minaeans. 


And the Minaeans gave gifts to Ozias ; 
and his fame spread as far as the en- 
tering in of Egypt, for he strengthened 
himself exceedingly. 


And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the corners, and at 
the valley gate, and at the corners and 
he fortified them. 


And he built towers in the wilderness, 
and dug many wells, for he had many 
cattle in the low country and in the 
plain ; and vinedressers in the moun- 
tain country and in Carmel: for he was 
a husbandman. 


And Ozias had a host of warriors, and 
that went out orderly to war, and retur- 
ned orderly in number ; and their num- 
ber was made by the hand of Jeiel the 
scribe, and Maasias the judge, by the 
hand of Ananias the king’s deputy. 


The whole number of the chiefs of fa- 
milies of the mighty men of war was 
two thousand six hundred ; 


and with them was a warrior force, 
three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these wa- 
ged war mightily to help the king 
against his enemies. 
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14. xoi froiualev aûtoïc OÙac rüon Th 
OUVAUEL Dupeobc Hoi DOpATA HA TEp- 
LXEpahaiac Xoi Dopaxac Hoi TOËX Hoi 
opEvdOvAc els MUouc. 


15. xoi Éroinoev Év [epouoaAnu unyavdc 
VEUNXAVEUUÉVAIS Àoyiotod Toù Elvar ÉTi 
tv rÜpYwV Xi Ent TÜv YomGv Bah AE 
BÉAEOL xoi Ado UEYdoc: xoi AxoUOÜN 
À XATAOKEUT) AUTÉIV ÉWG TOpPEUW, ÔTL ÉDAU- 
uaoroUn To BonÜnÜñvar, Éwc où xatio- 
XUOEV. 


16. Ko dc xatioyuoev, dhoÛn À xapôla 
adtoÙ ToÙ xatopÜeloot, xoi MOXNOEV EV 
xvplu Deé adtoÙ xal ElofADEV Eic TOV 
vady xVpiou Duo ÉTL Td VUOLAOTN- 
ELOY TV DUULOAUATOV. 


17. xoi ElohAdEY Omiow aùtob ATapiac Ô 
lepE bc Hoi UET AÜTOÙ lepeic TOÙ xuplou 0Y- 
Oorñxovta Viol DUuvaroi 


18. xoi Écrnonv Ent Oiav Ttôv Baothéa xoi 
eirnav aùté OÙ ooi, Oo, dumiäcot té 
xvplw, GX 1 toic lepedoiv vioïc Aapov 
TS hyiaouévois Dupdoor ÉÉEATE EX TOÙ 
AYILOUATOG, ÔTL ATÉOTNS ATÔ XUpPIOU, Ko 
OÙX ÉotTaL Got TOÛTO Elc DOËNV rap 
xvpiou VEoÙ. 


19. xoù EVUUOUN Oltac, Hoi ÉV TT yetpt aÙ- 
to To Dugathploy ToÙ umo EV té 
vaéi, XoÙ EV Té DUUWOAVOL AUTOY TOC 
toÙc lepeic xoi h AËrpO dvÉtELÀEV Év té 
HET AÛTOÙ Évavtiov Téiv ispéwv Ev 
oÙxu XUVploU ÉTdVU TOÙ ÜvoLaoTNpiou Téiv 
DUULOAUTV. 


1848 


And Ozias prepared for them, even for 
all the host, shields, and spears, and 
helmets, and breastplates, and bows, 
and slings for stones. 


And he made in Jerusalem machines 
invented by a wise contriver, to be 
upon the towers and upon the corners, 
to cast darts and great stones: and the 
fame of their preparation was heard at 
a distance ; for he was wonderfully hel- 
ped, till he was strong. 


And when he was strong, his heart was 
lifted up to his destruction; and he 
transgressed against the Lord his God, 
and went into the temple of the Lord to 
turn incense on the altar of incense. 


And there went in after him Azarias 
the priest, and with him eighty priests 
of the Lord, mighty men. 


And they withstood Ozias the king, 
and said to him, It is not for thee, 
Ozias, to burn incense to the Lord, but 
only for the priests the sons of Aa- 
ron, who are consecrated to sacrifice: 
go forth of the sanctuary, for thou hast 
departed from the Lord ; and this shall 
not be for glory to thee from the Lord 
god. 


And Ozias was angry, and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with 
the priests, then the leprosy rose up in 
his forehead before the priests in the 
house of the Lord, over the altar of in- 
cense. 
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20. xoi Énéotpebev Er aÙtov Ô iepedc 0 
noûtoc Hoi où lepelc, xai (dOÙ aÜTOc ÀE- 
TOÙS ÉV T@ METUNU HA HXOATÉOTEUOUV 
QAÜTOV ÉXEÏVEV, Hoi VAE AUTOS ÉOTEUOEV 
ÉSEAVE, Ott MAEYÉEV AUTOY XUELOG. 


21. xoù y OÙtac Ô Paorkelc Aerpdc Éwc 
MUÉPAS TG TehEUThS aUTOÙ, xai Év ox 
APHOUOWŸ ÉXAÜNTO ÀETPOS, ÔTL ANEO- 
XioÙn nd ofxou xvpiou: xai Iwaÿau 
Ô Uioc abtob Ent the BaorAeiac aùtoÙ 
XEIVEOY TOY AQdV TAC VAS. 

22. xa où homo A6yor Oüou oi roro! 
xoù où Écyatot Yeypauyévot bro Iecoiou 
TOÙ TPOYphTOU. 


23. xoù ÉxouunONn OU HET TÉV TaTÉEUuV 
abtoÙ, xoi ÉDathoav aÜTOV UETA TÉV To 
TÉPOV AÜTOÙ ÉV té Ed TAC TAPhS TV 
Baorhéwv, dt einav Ôtt Aerpéc Éotiv: oi 
éBaothevoey [waÿau vide abtoÙ avt aÙd- 
TOÙ. 
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And Azarias the chief priest, and the 
other priests, turned to look at him, 
and, behold, he was leprous in his fo- 
rehead ; and they got him hastily out 
thence, for he also hasted to go out, be- 
cause the Lord had rebuked him. 


And Ozias the king was a leper to the 
day of his death, and he dwelt as a le- 
per in a separate house ; for he was cut 
off from the house of the Lord: and 
Joathan his son was set over his king- 
dom, judging the people of the land. 


And the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias 
the prophet. 


And Ozias slept with his fathers, and 
they buried him with his fathers in the 
field of the burial place of the kings, 
for they said, He is a leper ; and Joa- 
tham his son reigned in his stead. 
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Chapitre 27 


1. Viôc Etxoot révre Étüv loadau Ev té 
Baorhkeüoot autov xai dÉxO ÊË Étn ÉBaot- 
AEvOEV Év Iepouoaknu, xoi Ovoua TS Un 
tpùc aÙtoÙ [epouoa duyatne Eadux. 


2. Xo ÉTOÏNOEV TÔ EUVEÈS ÉVOTLOY XUploU 
xarù ravro, doa Éroinoev OÙlac Ô ratp 
ATOÙ, GAÀ oÙx ElOfAUEV Eic TOV vadv 
xvplou, xai Étt Ô ANdG XATEPÜELDETO. 


3. AÜTOS WAOdOUNOEV TV TUANY ofxou 
xvplou Tv DbnAñv où Év telyer ToÙ 
OvAa WXOGOUNCEV rod: 

4. xoù rOÂEL HXOOUNOEV ÉV Opet [ouda 
xoù év toc dpupois xal OLXOELS HO TUp- 
YOU. 

5. aûtToc ÉUayÉONtTO rpÔdc Paorhéa LiGiv 
Auov xoi XaTioyuoEv Er aUTOV: xoi ÉDI- 
Oouv aÙté où Viot AUUOV HAT ÉVMAUTOV 
ÉXATOV TEA QGVTO HpYyUpioU Hoi DÉXO YLALdI- 
Ôac XOPUY TUPOD Hoi HpLDGSV DÉXO yiAUd- 
Das: Tabta Épepev aûté Baorhedc Auuov 
HAT ÉWOAUTOV ÉV TÉ TOUT ÉTEL XOÙ TÉS 
deUTÉEU Ho Té Tito). 

6. xai xatioyuoev [wadau, Ütt Nroluaoev 
tds OdOUC AUTO Évavtt xUpiou VEOÙ aù- 
TOÙ. 


1850 


Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he rei- 
gned sixteen years in Jerusalem: and 
his mother’s name was Jerusa, daugh- 
ter of Sadoc. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that 
his father Ozias did: but he went not 
into the temple of the Lord. And still 
the people corrupted themselves. 


He built the high gate of the house of 
the Lord, and he built much in the wall 
of Opel. 


In the mountain of Juda, and in the 
woods, he built both dwelling-places 
and towers. 


He fought against the king of the chil- 
dren of Ammon, and prevailed against 
him: and the children of Ammon gave 
him even annually a hundred talents 
of silver, and ten thousand measures 
of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Am- 
mon brought to him annually in the 
first and second and third years. 


Joatham grew strong, because he pre- 
pared his ways before the Lord his 
God. 


2 CHRONIQUES 27 1851 


7. xaù où Aotroi A6YOL Iwadau xoi Ô ro- And the rest of the acts of Joatham, and 
}euoc Où of rpdËELc œbtoù io) YEYEAU- his war, and his deeds, behold, they are 
, 2 A LA A Ï t Ï h Kk f h ki f 
uévor nt BiBAlu Baorhéuwy Iouda xoi Io- A D ne 
| and Israel. 

pan. 

9. xoi ExouunÜN Lloadau ET TÉV Tor And Joatham slept with his fathers, 
tépov aûtob xoi Étépn Év nôdet Aou, and was buried in the city of David: 


\ 2 / <s se : and Achaz his son reigned in his stead. 
xoil ÉPaoiAeuoev Ayab Lidc aÜTOÙ avt ab- 


TOÙ. 
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Chapitre 28 


1. Tiôc elxoot Étéiv Ayac Ev té Baor\E- 
Où AUTOY Hoi DÉXO ÊE ÉTN ÉPaolAEUOEV ÉV 
IepovoaÂnu: xal oùx Énoinoev td EUDEÈc 


EvOTOoY xvpiou dc Aout Ô rathp AÜTO. 


2. Xoil ÉTOPEUUN HAT TAG OOOÙS PaotAËV 
Iopani: xai Yap YAUTTX ÉToOÏNOEY Toic 
ELOGAOLS AÜTÉSV 

3. xoi ÉVuev Év l'ufevevou xai Gifyev td 
TÉXVO QUTOÙ OX TUPOC XATA TA dE UY- 
uato Tév EUVOV, OV ÉÉLAËVDEUOEV H0- 
LOG And rpoowroU LiGV IoparÀ, 


4. xoù ÉVUUIX Ent tv DbnAGv xal ET 
tv DoUdTUV ral broxdtu ravtroc EUXOU 
dAGHÔOUC. 


5. xoÙ TAPÉDHHEV AÜTOV XUPLOS O DEOC AÙ- 
TOÙ OLA yelpdc PaothËwc Luplac, xai Érd- 
TAÉEV ÊV AÜTÉS HO NYUAAUWTEUOEV ÉË ŒU- 
tv aiyuakwolay roAAMNV xoù Myoyev Eic 
Aauaoxov: roi yüp els TAC yEloac Paot- 
ÀEUG Iopanh TapÉdWXEV AÜTOV, Hal ÉTd- 
TAËEV ÉV QÜTÉ TANYNY UEYAANV. 


6. Xi AnÉXTELVEY Daxee © ToÙ Poyela 
Baorheuc Iopanh £v Iouda Év 1 MUÉEX 
ExATOV Elxoot yLAMddAG AVOPÉY DUVATÉV 
LOÜL ÉV TGS AUTOS HATAAUTEÏV TOV HUPLOV 
DEOV TÉV TOTÉPOV AUTÉV. 
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Achaz was five and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did 
not that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. 


But he walked in the ways of the kings 
of Israel, for he made graven images. 


And he sacrificed to their idols in the 
valley of Benennom, and passed his 
children through the fire, according 
to the abominations of the heathen, 
whom the Lord cast out from before 
the children of Israel. 


And he burnt incense upon the high 
places, and upon the roofs, and under 
every shady tree. 


And the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria ; and 
he smote him, and took captive of them 
a great band of prisoners, and carried 
him to Damascus. Also God delivered 
him into the hands of the king of Israel, 
who smote him with a great slaughter. 


And Phakee the son of Romelias king 
of Israel, slew in Juda in one day a 
hundred and twenty thousand mighty 
men; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. 
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7. xoù dnméxtelvev Elexot à Ouvatdc toù 
Evo tov Moaaoatay Toy Lidv ToÙ Bor- 
oÀË“G xol Tov Eoôpixau nyoduEvoy To 
olxou abtoÙ xoi Toy EAxava Toy GL4do- 
xov TOÙ PaothËux. 


8. xoi nyutkwTioav oi viol IopanÀ ro 
té AOEAPEV AUTÉV Tolaxoolac yLALdI- 
Das, yuvolxac, Liobc oi Duyatépac, Hoi 
OXÜAG TOAAd ÉOXUAEVONV ÉE aÙtTov Ho 
MvEyxav Tù oxDAN Eic Laudpelav. — 


9. xal EXEÏ MY OÔ TpopTNS TOÙ xUpiou, 
(Q6nô Ovoua aÙté, nai ÉEMADEV els 
ATAVTNOW TAC OUVAUELG TÜV ÉPYOUÉVOV 
els Daudperav xoi einev autoïic ‘TdoÙù 6pyr) 
xvpiou dEoD Téiv ratépuv DUGSV ÉTI TÔV 
Iouôav, xal TapÉduXEY AÜTOUS Elc TAC 
XEtooc DUGV, xal ATEXTEÏVATE ÉV ŒUTOÏC 
ÉV OPYŸ EG TÉV OUpaviv ÉPÜAXEV. 


10. xoù vDv viobc Iouôa xai Iepouoakmu 
Duels AÉYETE XATAXTNOEO VOL Eis DOUAOUC 
xai dou ac" oÙx (dOÙ Eiut ED DUGSV lop- 
Tupñoot xuplu Vel LUGiv; 


11. xaù VÜV  ŒxOoOUOATÉ HOU  Xxo 


dnootpÉVatTE TV  diyuahwolav,  Àv 
fxuwuTEUONTE TéV AdEAPÉV UUGV, OT 
60 YA VuuoD xvplou ép DUv. 

12. Xoi AVÉOTNONV HpyOVTES AT TV ViGiV 
Evoouu, Ovôta à toù Iuavou xai Bapor- 
xuac à Ttoù Moocolaumÿ xoi Elexrac Ô 
toÙ Xemu xoù Auaorac d toù Xoôu, 


Ent TOUS ÉPYOUÉVOUS Ad TOÙ ToEUOU 
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And Zechri, a mighty man of Ephraim, 
slew Maasias the king’s son, and Ezri- 
can the chief of his house, and Elcana 
the king’s deputy. 


And the children of Israel took captive 
of their brethren three hundred thou- 
sand, women, and sons, and daughters, 
and they spoiled them of much pro- 
perty, and brought the spoils to Sama- 
ria. 


And there was there a prophet of the 
Lord, his name was Oded: and he went 
out to meet the host that were coming 
to Samaria, and said to them, Behold, 
the wrath of the Lord God of your fa- 
thers is upon Juda, and he has delive- 
red them into your hands, and ye have 
slain them in wrath, and it has reached 
even to heaven. 


And now ye talk of keeping the chil- 
dren of Juda and Jerusalem for ser- 
vants and handmaïdens. Lo, am I not 
with you to testify for the Lord your 
God? 


And now hearken to me, and restore 
the prisoners of your brethren whom 
ye have taken: for the fierce anger of 
the Lord is upon you. 


And the chiefs of the sons of Ephraim 
rose up, Udias the son of Joanas, and 
Barachias the son of Mosolamoth, and 
Ezekias the son of Sellem, and Ama- 
sias the son of Eldaiï, against those that 
came from the war, 
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13. xoi Eirav auto OÙ un Eloaydynte 
TV AyUAWOIV OÙE TPS MUC, OT EÏC 
TO Apaprdvelv té xp É NUS DUElS ÀË- 
YETE, npoodelvar Éni toic duapTtiols MUÉSV 
xoiù nt tv GYVoLav, OT TOAÀN) À AUApTIO 
UV xoi 6pYh Duuoÿ xvplou ént tov Io- 
pan. 

14. x dpfxav où ToEMOTO TV oy- 
uaAwolay xoi Tù XDAX Évavtiov Tév dp- 
XOVTUV HO TAONS TAG ÉXXANOÏO. 

15. xXoÙ dvVÉOTNONV AVODEC, OÙ ÉREXANUN- 
oùv ÉV OVOUATL, Hoi AvVTEAWPovTo TFC oi- 
XUAAWOLAS Ho TAVTAS TOUS YUUVOUS TEp- 
LÉbahoy and TV GXUAWY Ho ÉVÉOUONV 
abToÙc xoi DUrédnoav aÜtToÙc xal Éd 
Xav poyeiv xai dAelbaodar xoi avTEÀd- 
Bovro Ev dnolvyiouc ravrdc aodevodbvroc 
xoù xatéOTNoNv aÛToUS els [epryu ré 
Youyixuwv rpÔS TOÙS ADEAPOUS AÜTÉSV, Ko 
énéotoebav eic Daudperav. 


16. Ev tü xo1p6$ éxelve dnéotethev Ayoï 
roùc Baorhéa Aooovp Bondñoot datés 


17. xoi Év toUtw, OT [douuoor ÉTÉDEVTO 
xoii éndtaéav év [ouda xoù nyuah“TIoNv 
aiyUaAGOAV 
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and said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us, for whe- 
reas sin against the Lord is upon us, ye 
mean to add to our sins, and to our tres- 
pass: for our sin is great, and the fierce 
anger of the Lord is upon Israel. 


So the warriors left the prisoners and 
the spoils before the princes and all the 
congregation. 


And the men who were called by name 
rose up, and took hold of the priso- 
ners, and clothed all the naked from 
the spoils, and gave them garments and 
shoes, and gave them food to eat, and 
oil to anoint themselves with, and they 
helped also every one that was weak 
with asses, and placed them in Jericho, 
the city of palm-trees, with their bre- 
thren ; and they returned to Samaria. 


At that time king Achaz sent to the 
king of Assyria to help him, and on this 
Occasion, 


because the Idumeans had attacked 
him, and smitten Juda, and taken a 
number of prisoners. 
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18. xai où LAAODUAOL ÉTÉDEVTO ET TUS TO- 
eu TAG med xoi dro AMBdC To Lovôa 
xoil ÉAaGoy thv Buÿoauvc xai tv Atowv 
xoù Thv L'aônpoÙ xoù Tv Eowyu xoi TC 
OUAIS AÛTRC Ko TV Oauva Hoi TAC KL 
porc abthc xoù Thv l'auQw xoi Tüc x 
AÛTRG HO HATOANONV ÉXE. 


19. OÔTL ÉTATREIVWOEV HXUp1OS TOY Iovôav à 
Aya& Bacukéa [ouda, Ôtt ATtÉOTN ATooTa- 
OEL AIO HXUPIOU. 


20. xoi AAVEV ÉT aÙTov OayAadpEhAaonp 
BaorAedc Aooovp noi ÉTATAÉEV AUTOV. 


21. xoù ÉAafev Ayal Tà év olxw xvpiou 
xoù TX ÉV oÙxw TOÙ Paothëwc ral Tv dp- 
XOVTOV HAù ÉdUWXAEY TÉ PaorkeEt Acooup 
ro oÙx els Bonñderav aûtés. 


22. AA À TS DABPVOL AUTOV XOÙ TEOÉÜN- 
XEV TOÙ ArooT var TO XUploU Ho EinEv 
Ô PaorAEU 


23. ExCntmow toc eobc Aouaoxoù 
TOUS TURTOVTAC UE’ Hoi eirev "Où deo 
Baothéwc Xupiac aûtot xatioyUoovoLv 
AÜTOUS, AUTOÏS TOÏVUV DUO, HO AVTLAN- 
uhovto pou. xoi abtot ÉVÉVOVTO aÜTés Elc 
OxGS\ov oi ravri IopanÀ. 


24. xoi AréoTNnoEv Ayab Tà oxEÛN olxou 
xvplou xol xatéxobev août Hal ÉXAEL- 
OEV TAc VUpas oÙxoU xvpioU xal ÉTOINOEV 
ÉaUTÉ VUOLAOTNPLL ÉV TON YwviQ EV Le- 
POUOAANU 
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Also the Philistines had made an at- 
tack on the cities of the plain coun- 
try, and the cities of the south of Juda, 
and taken Baethsamys, and the things 
in the house of the Lord, and the things 
in the house of the king, and of the 
princes: and they gave to the king Ae- 
lon, and Galero, and Socho and her 
villages, and Thamna and her villages, 
and Gamzo and her villages: and they 
dwelt there. 


For the Lord humbled Juda because of 
Achaz king of Juda, because he grie- 
vously departed from the Lord. 


And there came against him Thalga- 
phellasar king of Assyria, and he af- 
flicted him. 


And Achaz took the things that were in 
the house of the Lord, and the things 
in the house of the king, and of the 
princes, and gave them to the king of 
Assyria: but he was no help to him, 


but only troubled him in his affliction: 
and he departed yet more from the 
Lord, and king Achaz said, 


I will seek after the gods of Damas- 
cus that smite me. And he said, Foras- 
much as the gods of the king of Syria 
themselves strengthen them, therefore 
will I sacrifice to them, and they will 
help me. But they became a stumbling- 
block to him, and to all Israel. 


And Achaz removed the vessels of the 
house of the Lord, and cut them in 
pieces, and shut the doors of the house 
of the Lord, and made to himself altars 
in every corner in Jerusalem: 
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25. xoù Év néon roet xai nôkEt Év [ouôa 
énoinoev LbnAù Duuv dEoïc ah Aotoloic, 
HOÙ TOPOPYLONV XÜPLOY TOV DEOV TÜV To- 
TÉOUWV AÜTÉSV. 


26. Xi oi Aoëmoi ÀOYOL aûtoÙ x où 
rodËEL aÙbtoÙ ai npGitor xoi ol ÉcYo- 
toit (0oÙ Ye ypapué vor Ti BBA Baorhëcwv 
Iouda xoi IopanÀ. 


27. xal ÉxOLUNÜN Ayab UETX TOY TATÉEUV 
aÜToÙ xoi Etap Év rôkEt Aautd, Ott oÙX 
ElOMVEYXAV aÜTOV els TOUS TAPOUS TV 
Bacthéov Iopani: xoi éBaoikevoey Ete- 
HLAG VID AÜTOÙ AVT AUTO. 
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and in each several city in Juda he 
made high places to burn incense to 
strange gods: and they provoked the 
Lord God of their fathers. 


And the rest of his acts, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. 


And Achaz slept with his fathers, and 
was buried in the city of David; for 
they did not bring him into the se- 
pulchres of the kings of Israel: and 
Ezekias his son reigned in his stead. 
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Chapitre 29 


1. Kai Eexiac éfaciAeuoev Gv Elxoot 
Ho TÉVTE ÉTOV Hal ElxOOL xoÙ ÉVVÉO ÉTN) 
éBaothevoev Ev [epouoanu, xoi Ovouot Tf 
untet aûtob ABBa Duyätne Zayoapuo. 


2. Xo ÉTOÏNOEV TÔ EUVÈS ÉVOTLOY XUploU 
Xarù révra, don ÉroiNcEv Aautd Ô rat 
AUTO. 

3. xoi Évévetro oc ÉoTN Ém Thc Paolo 
AaÜTOÙ, ÉV T6) TETE UNVi AVÉWÉEV TAC DU- 
pas olxou xUpIoU Ko ÉTEOHXEUNOEV AUTAS. 


4. xoi Elonyayey ToÙc iepeic al ToÙc 
Aevirtac Hoi HATÉOTNOEV AUTOS Elc Td 
XAITOS TO RoùS AVATOA UC 


5. xol eirev aûtoic AxoÙoate, oi Aeuï- 
tot, VÜV ayvioûnte xoi ayvioate Tov oi- 
xov xvpiou DEoD TGV ratépuv DUGSV Hoi 
ExPdhete tv dxadapolav Ex Tév Yyiwv 


6. OTL AMÉOTNONV OÙ TATÉPES MUGV Hoi 
ÉTOÏNOQV TO TOVNPOY Évavtioy xupiou xoi 
ÉVHATÉATAV AÛTOV Hoi ATÉOTEEVOV TO 
TOOOUWMOV Ad TS oXNvhS xUpiou xoi 
ÉOWAAV AUYÉVO 


7. xoù ATÉXAELTAVY TAG pacs TOÙ vaoD xo 
ÉoBeoav Tobc Àvyvouc xoal Duulauo oÙx 
Eduuiaonv Xxoi OÂOKAUTHUATE OÙ TPOON- 
vEyrav Év té oylu De IopanÀ. 
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And Ezekias began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned 
twenty-nine years in Jerusalem: and 
his mother’s name was Abia, daughter 
of Zacharias. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, according to all that 
his father David had done. 


And it came to pass, when he was 
established over his kingdom, in the 
first month, he opened the doors of the 
house of the Lord, and repaired them. 


And he brought in the priests and the 
Levites, and put them on the east side, 


and said to them, Hear, ye Levites: now 
sanctify yourselves, and sanctify the 
house of the Lord God of your fathers, 
and cast out the impurity from the holy 
places. 


For our fathers have revolted, and done 
that which was evil before the Lord our 
God, and have forsaken him, and have 
turned away their face from the taber- 
nacle of the Lord, and have turned their 
back. 


And they have shut up the doors of 
the temple, and put out the lamps, and 
have not burnt incense, and have not 
offered whole-burnt-offerings in the 
holy place to the God of Israel. 
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8. xoi oyioun ÔpYN xVptoc ÉTi Tov Lou- 
Oav xoi Em tv LepouoaÂnu xl ÉdwxEV 
AOTOUS Elc ÉXOTAOL Hoi Elc APAVOUdV Ko 
Elc OUplLOUOV, dc DUElc dpTE Toic OPÜXÀ- 
uoic dus. 

9. xaù (0OÙ TETANYAOL où TATÉpES DUGIV 
uayaioa, xoi oi Lioi DUGv xoÙ ai Duyor- 
tépec LUGv xoi oi yuvoixec Dudiv Ëv o- 
xuakowoia ÊÉv YA oÙx aùtév, Ô xoi vÜv 


ÉOTLV. 


10. Én toutolc VÜV ÉOTIV ÉTL XapdlOC Dlo- 
DéoVat Giadnxny xvplou VeoÙ Iopanh, xoi 
danootpËet tv OpYhv VUUOD adtoÙ dv 
MU. 

11. xoù VÜV Un OIAAÎTNTE, OT ÉV DU 
MPÉTIXEV HXUpPLOS OTPVAL ÉVAvTiov aUTOÙ 
AEUTOVPYE Hoi Elvoi aÜTé AELTOUPYOUV- 
TO HO DUMÉSVTOC. — 


12. xoù avéotnoov oi Aeuïtoi, Mood à toù 
Auaot xoi IunA à toù ATaplou Ex To 
LGV Kad, oi Ex téiv Lviv Mepoet Kic à 
toÙ AGÜt xoù Alapiac d ToÙ ItAAEÀNÀ, oi 
dno tTév Liv l'Edoumt [wa To Zeuyaÿ 
xoù Iwôav à toù Ioaya, 


13. xoù Tév Liv EAoowpay XoauBpt xoi 
In, xoù tév viéiv Aoap Zayapiac xoi 
Maÿdavoc, 

14. xoû Tv LiGiv Atuav [inÀ xoù euet, xoi 
tésv LiGv Iüdov Eoauuac xoi OinÀ, 
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And the Lord was very angry with 
Juda and Jerusalem, and made them an 
astonishment, and a desolation, and a 
hissing, as ye see with your eyes. 


And, behold, your fathers have been 
smitten with the sword, and your sons 
and your daughters and your wives are 
in captivity in a land not their own, as 
it is even now. 


Therefore it is now in my heart to make 
a covenant, a covenant with the Lord 
God of Israel, that he may turn away 
his fierce wrath from us. 


And now be not wanting to your duty, 
for the Lord has chosen you to stand 
before him to minister, and to be mi- 
nisters and burners of incense to him. 


Then the Levites rose up, Maath the 
son of Amasi, and Joel the son of Aza- 
rias, of the sons of Caath: and of the 
sons of Merari, Kis the son of Abdi, 
and AzZarias the son of Haelel: and of 
the sons of Gedsoni, Jodaad the son of 
Zemmath, and Joadam: these were the 
sons of Joacha. 


And of the sons of Elisaphan ; Zambri, 
and Jeiel: and of the sons of Asaph; 
Zacharias, and Matthanias: 


and of the sons of Aeman; Jeiel, and 
Semei: and of the sons of Idithun ; Sa- 
maisa, and Oziel. 
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15. xai oUVyayov TOUS AdEAPOUS ATV 
xoù NyviLoUnoav xarù Tv ÉVTOÀ NV TOÙ Bor- 
OLÀÉU OL TOOOTAYUATOS HxUpIOU xaDapl- 
Où TOY OÏXOY XUpIOU. 


16. xXai elofAdoy où ispelc Éow els Tov 
oixov xvplou yvioat xoi ÉEÉBalov Tôt- 
oùv Ty AxaUapolav Ty EUPEVElONV ÉvV 
tés olxw xvplou xoi els Tv avANv ofxou 
xvplou, xol ÉdÉEAVTO où Aevitor ÉXBaAE 
elc TovV yeudpoouv Kedpuv ÉEc. 


17. XOÙ MPÉAVTO TN MÉPX TA TEUTN 
VOUUNVIL TOÙ UNVOS TOÙ TouWToU Yvi- 
Où HO Th MUÉPA Th OYÔON ToÙ Unvoc 
ElofAVAY Elc TOY vadv xvplou xal Yyv- 
Oùv TV OÏXOV XUPIOU ÉV MUÉPOLS OXTC Ko 
TA MUÉPA Th ÉXXOLdEXATIN TOÙ UNVOS TOÙ 
TOUTOU OUVETÉAEON. 


18. xaù elofAVav Éouw nodc Elexiav tov 
Baorhéa xai eirav Hyvioauev névra Tù 
£v oÙxuw XVploU, To DuotaoTNpLOY TS 0ÀO- 
HAUTHOEUWG HOÙ TÙ OXEUN AUTOÙ HO TV 
todnelav Tic rnoodéceuc ol Tù oXEÛN 
AÜTRC 

19. xoù rdvra Tù oxEUN, à Éuiavey Ayob 
Ô BPaorAebc Év th BaorAeia autOoÙ EV Tf 
dArooTAOÏL AUTO, NTOUUAXAUEV OÙ MY Vi- 
XaueEv, (doÙ ÉoTW Évavtioy ToÙ Duotac- 
tnpiou xUpiou. — 


20. xoù Gobptoev Elexrac à Baorhedc noi 
OUVAYAYEV TOUS PYOVTAS TAG TOÀEUXC 
roi AvÉPn Etc oixov xuplou 
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And they gathered their brethren, and 
they purified themselves according to 
the king’s command by the order of the 
Lord, to purify the house of the Lord. 


And the priests entered into the house 
of the Lord, to purify it, and they cast 
out all the uncleanness that was found 
in the house of the Lord, even into the 
court of the house of the Lord: and 
the Levites received it to cast into the 
brook of Kedron without. 


And Ezekias began on the first day, 
even on the new moon of the first 
month, to purify, and on the eighth 
day of the month they entered into the 
temple of the Lord: and they purified 
the house of the Lord in eight days ; 
and on the thirteenth day of the first 
month they finished the work. 


And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the things 
in the house of the Lord, the altar of 
whole-burnt-offering, and its vessels, 
and the table of shew-bread, and its 
vessels ; 


and all the vessels which king Achaz 
polluted in his reign, in his apostasy, 
we have prepared and purified: behold, 
they are before the altar of the Lord. 


And kin Ezekias rose early in the mor- 
ning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the 
Lord. 
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21. XOÙ AVAVEYXEV UOOYOUG ÉTTA, HPLOUS 
ERTA, AUVOUS ERTY, YUAPOUS AiySV ÉTTA 
rep duaprias rep th Baorelac xoi repli 
téiv dyluwv xoi repi IopanÀ xoi Einev toic 
Viois Aoapuyv toc iepedo1v dvafaiverv éri 
TO DUOLAGTHELOY XUpIOU. 


22. xal ÉVUONY TOUS UOOYOUS, Hoi 
édÉCOVTO où lepeic TO du Hal TEOOÉYEOV 
Ent to Duotaotrplov xai ÉDUoNv ToÙc 
XELOUS, Xol TpOTÉyEOV TÔ diua Éri TO Vu- 
OLAOTNPLOV' Hal ÉDUONV TOUS AUVOUS, Ko 
RERLÉYEOV TO duo té DuotaoTNpI 


23. XOl TPOONYAYOY TOUS YLUHDOUS TOUS 
rep Apoapriaos Évavtiov ToÙ PaorAËEE xoi 
TG ÉXXANOÏNS, Ho ÉTÉUNXAV TG yElpuc 
AÜTOV ÉT AÜTOUC, 

24. xoi ÉdUONY adToÙc où lepeic xo ÉELAd- 
OùVTO TO dia AÜTÉV TPÔÙS TO ÜUOLAOTN- 
plov xoi ÉéLAdoavro repi ravtroc IopanÀ, 
Ott rEpt ravtroc Iopani, Einev Ô Baorhebc, 
À DAOXAUTUWOS HXOl TA Ep AUApTIAc. 


25. xoi Éotnoey toc Aevitac Ev oixu 
xvplou Ev xuuBdhois roi Év vaBhouc xoi 
ÉV HWVUPOLS HOTA TV ÉVTOÀ NY AUD TOÙ 
Baothécc xoù L'aù To opéivroc té Baot- 
Aet xoi Noadav TtoÙ reopñrov, Ütt OL Év- 
toc xUpIOU Td npOOTAYUQ EV yelpi Tv 
TEOUNTUV" 


26. Xoi Éotnoav ol Aeuitar Év Opydvoic 
Aautd yo où lepeic Toûc GHATLYEL. 
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And he brought seven calves, seven 
rams, seven lambs, seven kids of goats 
for a sin-offering, for the kingdom, and 
for the holy things, and for Israel: and 
he told the priests the sons of Aaron to 
go up to the altar of the Lord. 


And they slew the calves, and the 
priests received the blood, and poured 
it on the altar: and they slew the rams, 
and poured the blood upon the altar: 
also they slew the lambs, and poured 
the blood round the altar. 


And they brought the goats for a 
sin-offering before the king and the 
congregation; and laid their hands 
upon them. 


And the priests slew them, and offered 
their blood as a propitiation on the al- 
tar; and they made atonement for all 
Israel: for the king said, The whole- 
burnt-offering, and the sin-offering are 
for all Israel. 


And he stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and 
lutes, and harps, according to the com- 
mandment of king David, and of Gad 
the king’s seer, and Nathan the pro- 
phet: for by the commandment of the 
Lord the order was in the hand of the 
prophets. 


And the Levites stood with the instru- 
ments of David, and the priests with 
the trumpets. 


2 CHRONIQUES 29 


27. xoù Einev Elexiac GvVEvÉyxoL Thv dAo- 
HAUTHOLW ÊTL TO DUOLAOTHELOV' KO EV 
tés HPÉNQOU OL AVODÉDELV TV OÀOXAÜTOON 
Mpéavto dev Xxuplw, xoi où OLATNYYES 
roùc Tù Opyava Aautd Baothéwc IoparÀ. 


28. xaù no Ÿ ÉXXANOÏL TEOOEXUVEL, Hoi 
où LaAtudot Adovtec, koi di OLATYYES 
oanilouoo., Éuwc OÙ GUVETE}ËOUN À 0AoO- 
HAUTUHOL. 


29. Xal GG OUVETÉAEONV VAPÉPOVTES, 
Éxapthev à Baoebc roi ndvrec où EÙpE- 
DÉVTEC KO TPOOEXUVNONV. 


30. xoi einev Eexiac O PaorAelc xai oi 
dpyovrec toïc Aevitoic DuvElv Tov xUp1ov 
Ev A06yois Aauid xoit Aoatp TOÙ TpOPTOU: 
xoiù DUVOUV ÉV EUPOOOÛVN Xaù ÉTEOOV Ko 
TOOGEXUVNONV. 


31. xoi anmexpiün Elexiac xoù eirnev Nüv 
ÉrAnpOONTE TAG yElooc DUGV xUpÎw, TpoO- 
ONYAYETE Xol pÉpETE Üuolac Hal œivé- 
OEuG els olxov xUpIoU' xol AVAVEYXEV À 
éxxAnoia Duolac xal aivécEuc Eic oixov 
xvplou xoi rc rooÛUUOS TN xapôlA 0Ào- 
HOIUTO)OEL. 


32. xoi ÉVÉVETO © HPIÜUOC TS DAOXAUTLI- 
OEUX, ÀG AVMVEYXEV D ÉXXANOÏX, UOOYOL 
EPdouxovTa, xplol ÉXATOV, AUVOl OLAXO- 
oo! Elc DAOXAÜTUWOLV XUpIU TAVTO TOAÜTOL. 


33. x où Myladouévor UOOYOL ÉÉAXOOLOL, 
rooBata ToloyiAL. 
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And Ezekias told them to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar: and 
when they began to offer the whole- 
burnt-offering, they began to sing to 
the Lord, and the trumpets accompa- 
nied the instruments of David king of 
Israel. 


And all the congregation worshipped, 
and the psalm-singers were singing, 
and the trumpets sounding, until the 
whole-burnt-sacrifice had been com- 
pletely offered. 


And when they had done offering it, 
the king and all that were present bo- 
wed, and worshipped. 


And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymns to the Lord 
in the words of David, and of Asaph 
the prophet: and they sang hymns with 
gladness, and fell down and worship- 
ped. 


Then Ezekias answered and said, Now 
ye have consecrated yourselves to 
the Lord, bring near and offer sacri- 
fices of praise in the house of the 
Lord. And the congregation brought 
sacrifices and thank-offerings into the 
house of the Lord ; and every one who 
was ready in his heart brought whole- 
burnt-offerings. 


And the number of the whole-burnt- 
offerings which the congregation 
brought, was seventy calves, a hun- 
dred rams, two hundred lambs: all 
these were for a whole-burnt-offering 
to the Lord. 


And the consecrated calves were six 
hundred, and the sheep three thousand. 
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34, GAX À oi iepeic OMyor foav xal oÙx 
EOUVAVTO DElpOL TV OÂOKAUTHOLV, HO OV- 
teAdPovto abtév où abüeApoi autéiv oi 
Aviron, ÉuG OÙ GUVETEAÉO UN TO ÉLYOY, 
xoù Eux où nyvioünoav oi iepeic, Ôtt où 
Aviron oo vu hyviotnoav rap toc 
lepeic. 

35. xoÙ Ÿ DAOXAUTHOLS TON) ÉV TOÏS OTÉO- 
OÙ TS TEAEUNDOEUWS TOÙ owTnplou xoi Tv 
ONOVOGSV TNS DAOXAUTHOEUWS" KO HATLE- 
DOÛN TO Épyov ÉV ofxw xvpiou. 


36. xoù noppavÜn Elexrac ro nôc Ô Aadc 
OX TO NTOLUAXÉVOL TOV VEOV TÉS Aa, OT 
Éédniva ÉVÉVETO O ÀOYOG. 
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But the priests were few, and could not 
flay the whole-burnt-offering, so their 
brethren the Levites helped them, un- 
til the work was finished, and until the 
priests had purified themselves: for the 
Levites more zealously purified them- 
selves than the priests. 


And the whole-burnt-offering was 
abundant, with the fat of the complete 
peace-offering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-sacrifice. So the 
service was established in the house of 
the Lord. 


And Ezekias and all the people re- 
jJoiced, because God has prepared the 
people: for the thing was done sud- 
denly. 
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Chapitre 30 


1. Koi dnéotetev Elexoc ri rndvtra lo- 
panÀ xoù Ioudav xoi ÉmotoAdc Évpathev 
Ent tov Ewpoiu xai Mavacon ÉADEÏV Eic 
oïxoy xuplou eis Iepouoakmu roiñoot Tù 
Ypacex té xuplu De Iopani: 

2. xai ÉBouAEUoNTO Ô Paorhedc xoi où dlp- 
XOVTES xoi rüoN À ÉxXAnOiX À ÉvV [epou- 
OùÀNU TOO TO PAoEx TS UNVi TS dEU- 
TÉP 

3. OÙ Ydp MÔLVAOUNONY AÛTd Too ÉV 
tés Houpés Éxelvuw, OL où lepeic oÙy Nyvio- 
Ünoay ixavoi, xai à Audc OÙ UVAYÜN Eic 
IepouoaÀnu. 

4. rai peoev d AGYOS Evavtiov ToÙ Paot- 
AEUG Hoi Évavtiov TAG ÉXXANOLOG. 


5. x Éctnouv ÀOYOY GEAVEW XApUYUAX 
Ev navti IopanÀ drd Bnpoafee Écc Aav 
EAVOVTOG Toto TO Pacex XUplw VEGs 
Iopan\ Ëv [spouoamu, ô7 rAOS oÙx 
ÉTONOEV XATX TV YPAPNV. 
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And Ezekias sent to all Israel and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Ma- 
nasse, that they should come into the 
house of the Lord to Jerusalem, to keep 
the passover to the Lord God of Israel. 


For the king, and the princes, and all 
the congregation in Jerusalem, desi- 
gned to keep the passover in the second 
month. 


For they could not keep it at that time, 
because a sufficient number of priest 
had not purified themselves, and the 
people was not gathered to Jerusalem. 


And the proposal pleased the king and 
the congregation. 


And they established a decree that a 
proclamation should go through all Is- 
rael, from Bersabee to Dan, that they 
should come and keep the passover to 
the Lord God of Israel at Jerusalem: 
for the multitude had not done it lately 
according to the scripture. 
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6. xoi ÉropEU NOV où TRÉXOVTES OÙV Toûc 
émotohoc ropa ToÙ BaorhËwc xl Téiv 
dpyOVTUV Eis révra [opanÀ xai Iouüav 
HAT TO rpOOTAYUA TOÙ PaorAËEE ÀËYOv- 
tes Tioi IopanÀ, Émotpébate roùdc DEdv 
ABpaau xai Ioaax xoi Iopanh, xoi Émo- 
TRÉDEL TOUS AVATEOWOUÉVOUS TOUS Ho 
tahexpÜÉvrOc And yepdc Paorhéex Ao- 
OOVP' 


7. X0ù U YivEOdE xaDCG où raTÉpEc DUGIV 
xaù oi ddeAWoL Duéiv, ol ATÉOTNONV Ad 
xvpiou VEoD ratÉpuv ATV, Ho TopÉd- 
HEY AUTOUS Elc ÉPUHOLV, XaDGoc DUEÏC 
OPGITE. 

8. Xoil VÜV UN OXANPOVNTE TOUS TPAYTNAOUG 
budiv: dote DOENY xuplu TG Ve xoi et- 
OÉAVaTE Eic TO dylaoux adtoÙ, à Mylo- 
OEV els TOV aiGva, Hoi DOUAEUOUTE TG 
xVplu Veës buy, xoi arootoétbet à dUGSV 
DUUOdY CpYS. 

9. Ott ÉV TG ÉMIOTPÉYELV DUC TEÙG HUPLOV 
où adEAYOI DUGSV où TA TÉXVO LUGV ÉGOV- 
TO ÉV OÙXTLOUOÏS ÉVOVTL TAVTWV TÉSV oif- 
XULAWTIOUVTWV AÜTOUS, Ko ATOOTHÉ(LEL 
EG TV YAY TOAUTNV OT ÉAEUOY Ko 
OÙXTIPUWY HXUpLOS à VEÙC UV xoi oÙX 
ATOOTRÉLEL Td TPOOUTOV AUTO tp AUS, 
ÉdUV ÉTOTOÉYUOUEV TEÙC AUTOV. 


10. xai OV OÙ TRÉYOVTES DLATOPEUOME VOL 
TO EX nOÂEuC Év té Opet Evpou xoi 
Mavacon xai Éwc ZafBouAwv, xal EYÉ- 
VOVTO GG HOTAYEAGIVTES AÜTOV XOÙ HO 
TOMGIHOUE VOL" 
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And the posts went with the letters 
from the king and the princes to all Is- 
rael and Juda, according to the com- 
mand of the king, saying, Children 
of Israel, return to the Lord God of 
Abraam, and Isaac, and Israel, and 
bring back them that have escaped 
even those that were left of the hand 
of the king of Assyria. 


And be not as your fathers, and your 
brethren, who revolted from the Lord 
God of their fathers, and he gave them 
up to desolation, as ye see. 


And now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the 
Lord God, and enter into his sanctuary, 
which he has sanctified for ever: and 
serve the Lord your God, and he shall 
turn away his fierce anger from you. 


For when ye turn to the Lord, your bre- 
thren and your children shall be pitied 
before all that have carried them cap- 
üves, and he will restore you to this 
land: for the Lord our God is merciful 
and pitiful, and will not turn away his 
face from you, if we return to him. 


So the posts went through from city to 
city in mount Ephraim, and Manasse, 
and as far as Zabulon: and they as it 
were laughed them to scorn, and mo- 
cked them. 
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11. AAA GvÜpurot Aonp xoù armd Mo- 
vacon Xoi dard ZafBoukwv ÉvETEUTNONV 
xoù MAVov eic [epouoainu. 


12. xai Év Iouda éyéveto yele xvplou Goi- 
vou AUTOS XApOlav Hiav ÉADE TOÙ rot’ 
Od HAT TO TPOOTAYUA TOÙ BaotAË&S xoi 
TÜV ApYOVTWV ÉV ÀOYU XVpIOU, 


13. x ouvyÜnoav els Iepouoaknu Àadc 
rOÂdS TOÙ nroiñoot Ty ÉOptTV Tv 
COUV Ev té Unvi té deUtTÉEU, ÉxXXANOX 
ro GpOdEO. 

14. xoi AVÉOTNONV XoÙ XAVEÏAAV TX Du- 
OLaoThpIA TX ÉV [epouoanu: xai révro, 
Ev oic ÉduuGoav toc EvdÉOW, xaTÉOTa- 
oav Xxol Époubav eic TÔv yetudppouv Ke- 
DEV. 


15. Xi ÉVUONV TO PAOEX TŸ] TEOONPEO- 
HOLDEXATN TOÙ Unvdc TOÙ GEUTÉpOU Ko 
où iepeic xoi où AeUitou Évetodrnoanv xoi 
Mioünoav xol Elonveyxav dAoxaUT- 
dortor Eic oixov xupiou. 


16. Xoi ÉOTNONV ÉTL TV OTdOL UT 
HAT TO HEÏUX AÜTÉIV HAT TV ÉVTOÀNV 
Movof avÜpurou toù deod, xoi où ispeic 
ÉdÉYOVTO TX oluoato ÊX yEpdc Tév Aeut- 
TV. 

17. OÙ rAMVOS Tic ÉxXAnOÏNIG oÙy 
Mon, xai où Aevita foav Toù VUE 
TO PAOEX TAVTi TS UM) DUVAUÉVE YVO- 
ÜAvo té XUp(). 
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But the men of Aser, and some of Ma- 
nasses and of Zabulon, were ashamed, 
and came to Jerusalem and Juda. 


And the hand of the Lord was present 
to give them one heart to come, to do 
according to the commandés of the king 
and of the princes, by the word of the 
Lord. 


And a great multitude were gathered to 
Jerusalem to keep the feast of unleave- 
ned bread in the second month, a very 
great congregation. 


And they arose, and took away the al- 
tars that were in Jerusalem, and all on 
which they burnt incense to false gods 
they tore down and cast into the brook 
Kedron. 


Then they killed the passover on the 
fourteenth day of the second month: 
and the priests and the Levites re- 
pented, and purified themselves, and 
brought whole-burnt-offerings into the 
house of the Lord. 


And they stood at their post, accor- 
ding to their ordinance, according to 
the commandment of Moses the man 
of God: and the priests received the 
blood from the hand of the Levites. 


For a great part of the congregation 
was not sanctified; and the Levites 
were ready to kill the passover for 
every one who could not sanctify him- 
self to the Lord. 
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18. OT To nAElotov toÙ Ado dard Evppouu 
xoù Mavacon xoi Iooayap xoi ZafouAwv 
OÙy Nyvioünoav, AAA ÉPAYOV TÔ PATEX 
TOp TV YEAPV. Xi rooonbtéato Ele- 
Has mEpt aÜTév AéYUV Küpioc Ô ayadodc 
ÉéAaodoÛ ÜTÈE 


19. TmdONnc  XApôlas  HATEUDUVOUONC 
ExCnrhoot XUp1oY TOY DEdV TOY TaTÉEUV 
QAOTÉV Xi OÙ XATX TV HYVELNV Tv 


dy. 

20. xaù Érfxouoev xvp1oc té Elexia noi 
(HONTO TOY ÀANOY. 

21. xoi énoinoav où Liot Iopanh oi Eb- 
pedévrec Év Iepouoaknu tv Éoptv 
tésv AEUUWV ETTY MUÉPAS ÉV EUPPOOÛVN 
UEYdAN Xoi XaÏLUVvODVTES TGS xUpÎ MUÉ- 
pav xaû MUÉpav xoi où ispeic xaiù où Aeuï- 
Tail ÊV OpYAVOLS TÉS xUpIo). 


22. xaù ÉAdAncev Elexiac Em rücav 
HapÜlav Tv Aeuitév ral TÜV oUMOVTV 
OÙVEOLV AYAUNV TéS XUpPIUW HO OUVETÉÀE- 
Odv Ty ÉOpTV TÜv ACOUHVY TT MUÉPOIS 
DUovtec Duolas ouwTnpiou xoi ÉÉOUOdoO- 
YoÜUEVOL TS HUplt DEC TÉV TATÉEHV ŒU- 
TOY. 

23. xoi ÉBouhEUOANTO À ÉXXANOÏX Oo ToLf- 
Où ÉRTA MUÉPAS AAAQC Xal ÉTOINoNv 
ENTX MUÉPAS ÊÉV EUPPOOÛVT. 
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For the greatest part of the people of 
Ephraim, and Manasse, and Issachar, 
and Zabulon, had not purified them- 
selves, but ate the passover contrary to 
the scripture. On this account also Eze- 
kias prayed concerning them, saying, 


The good Lord be merciful with regard 
to every heart that sincerely seeks the 
Lord God of their fathers, and is not 
purified according to the purification 
of the sanctuary. 


And the Lord hearkened to Ezekias, 
and healed the people. 


And the children of Israel who were 
present in Jerusalem kept the feast 
of unleavened bread seven days with 
great joy ; and they continued to sing 
hymns to the Lord daily, and the priests 
and the Levites played on instruments 
to the Lord. 


And Ezekias encouraged all the Le- 
vites, and those that had good unders- 
tanding of the Lord: and they comple- 
tely kept the feast of unleavened bread 
seven days, offering peace-offerings, 
and confessing to the Lord God of their 
fathers. 


And the congregation purposed toge- 
ther to keep other seven days: and they 
kept seven days with gladness. 
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24. On Eexiac anfpéaro té Iouüa Tf 
éxxAnoia uOOYOUS yiAlouc xoi ErTaxioyi- 
ot rpOBata, Xoi où ÉPXOVTES ATPÉAVTO 
té Aoû uooyouc yihouc xoÙ Tro6Gata 
dEXO YLANOAG, Hoi TA HyLo TÉV lEpÉV Eic 
rAPVOc. 

25. x n0ppAVÜN TON À ÉXXANOÏX, où Îe- 
peic xoi où Aevitor xal ro ÿ ÉxxAnoia 
Iouda xoi où ebpedévrec ÉE IopanÀ xoi oi 
TooOMAUTOL où ÉAVOVTES And Yhc IopanÀ 
xoi où xatotxobvtec Év Ioudo. 


26. Xoil ÉVÉVETO EUPPOOUVN HEYAN ÉV Le- 
pOUOAANU And uepéy Ealouwy vioÙ 
Aaud BPacrhéwc Iopank oùx Éyéveto 
TOLAUTN ÉOPTN ÉV [EpouoaAnu. 


27. xoù AvéOTNoùY oi iepeîic où Aeuitou oi 
NVAOYNONV TOY ÀQOV' xl ÉTNXOUOUN À 
OOVP ATV, HXAÙ MADEV M TOOOEUYN AÙ- 
TV El TO HATOLANTHPLOV TÔ HYLOV AUTOÙ 
Eig TÜV OUPOAVOY. 
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For Ezekias set apart for Juda, even 
for the congregation, a thousand calves 
and seven thousand sheep; and the 
princes set apart for the people a thou- 
sand calves and ten thousand sheep: 
and the holy things of the priests abun- 
dantly. 


And all the congregation, the priests 
and the Levites, rejoiced, and all the 
congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and the 
strangers that came from the land of Is- 
rael, and the dwellers in Juda. 


And there was great Joy in Jerusalem: 
from the days of Solomon the son of 
David king of Israel there was not such 
a feast in Jerusalem. 


Then the priests the Levites rose up 
and blessed the people: and their voice 
was heard, and their prayer came into 
his holy dwelling-place, even into hea- 
ven. 
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Chapitre 31 


1. Kai &c ovvetehéoûn ndvra taita, 
ÉENAVEV rôic Iopani oi edpedÉvTEc Ev ro- 
Aeow [ouda xoi ouvétetbav tàc oThhac 
xoi ÉCéxoboav Tù don xoi xATÉOTAONV 
td DbnAd Hoi ToÙS Buyuobc ATd réons TÂc 
Ioudalac xoù Beviauv xoi ££ Evppoiu xoi 
dard Mavaoon Éwc els TÉAOc, xol Éréo- 
tpebav râc IopanÀ Éxaotoc eic Thv XAn- 
povouiay abTOD xa els TÜG TOÂELS AUTOS. 


2. xoi Étaëev Elexiac ttc Épnuepiac Tüiv 
lepécv xal Tév Aeutréiv xoi Tüc Epn- 
ueplac ÉxdOTOU KATY TV ÉQUTOÙ Àet- 
toupyliav toic lepedotv xl toi Aeuvitouc 
lc Ty OAOXAUTWOLV HoÙ Eis Tv Duolav 
TOÙ ouwTnpiou xoi aiveiv xoi ÉÉouooYEÏO- 
Do Ho AELTOUPYEÏV ÉV toc TÜAOLG ÉV Toi 
ab oûS olxoU xuplou. 


3. xoù uepis ToÙ PaorAËuc EX Tüv Urap- 
XOVTEY AUTO Eis TAG DAOXAUTOOEL TV 
TOGIVAV HXOÙ TV DELAVAY Kai DAOXAUTLI- 
oeux els odfara xol elc Tac vouunviac 
Hoi Elc TAC ÉOPTUC TÜC YEYPAUMÉVOIG ËV 
té vOU xVploU. 


4. Hoi Eine v té Aa tToic XATOLXOUOLV EV 
Iepouoanu dobvor tv UEpido Tév lEpécv 
xoi Tév Aeuitüiv, Oro xaT1oyÜOwOV Ev 
Tf AEttTOUpEYIA oixOU xvpIoU. 
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And when all these things were fini- 
shed, all Israel that were found in the 
cities of Juda went out, and broke in 
pieces the pillars, and cut down the 
groves, and tore down the high places 
and the altars out of all Judea and Ben- 
jamin, also of Ephraim and Manasse, 
üll they made an end: and all Israel 
returned, every one to his inheritance, 
and to their cities. 


And Ezekias appointed the courses of 
the priests and the Levites, and the 
courses of each one according to his 
ministry, to the priests and to the Le- 
vites, for the whole-burnt-offering, and 
for the peace-offering, and to praise, 
and to give thanks, and to minister in 
the gates, and in the courts of the house 
of the Lord. 


And the king’s proportion out of 
his substance was appointed for the 
whole-burnt-offerings, the morning 
and the evening one, and the whole- 
burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts 
that were ordered in the law of the 
Lord. 


And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the 
priests and the Levites, that they might 
be strong in the ministry of the house 
of the Lord. 
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5. Xoii GG TOOGÉTAÉEV TOY AOYOY, ÉTÀEO- 
vaoay où Viol Iopanh ätapyhy oitou xoi 
olvou xoli ÉAaiou xoi UÉATOC Hoi Tv 
YÉVUX Ypo, xol ÉMdÉXATE TAVTO EÏC 
TrAVOS VE YXAV 


6. où Lio IopanÀ xoi Iouda. xal où xor- 
tolxODVTEG Ev toc noôÂeotw Iouda xoi 
QAÜTOL MVEYHOV ÉTOEXATE UOOYHV KO 
rooBdtuv xoi ÉMdÉxATE AiYÉSV Xoi Pylo- 
oùv té xvplu DE aUTÉv xoi Elo VE yxaAV 
xoù ÉÜNXAY OHPOUS WIPO" 


7. ËV t@ Unvi té toitw HpËavto où owpoi 
DeueAobodoL xoi Ev té ÉBdOUS UV ou- 
VETEAÉOUNOOV. 


8. xoi MAVEV Eexioc xoi où Gpyovtec xoi 
ldov ToÙc ompobc xal MUAOYNONV TOV 
X0p1oY xoi TOv Aadv adToÙ IcpanÀ. 


9. xoi Envvdaveto Elexiac tév iepécv xoi 
tésv Aeuitüiv Ünép tTév ouptiy, 


10. xoi Einev noùc aütov AUapiac Ô ie- 
pedc à doywv els olxov Ladux yo El- 

# LA À € 2 A , à 
rev ‘EE où fpxtot  amapyn pÉpEO VOL ic 
oÏxov xuplou, ÉPAYOUEV ral ÉmiouEv Xoi 
HOTEAÎTOUEV' OÔTL XUPLOS NUAOYNOEY TOV 
AadV AÜTOD, Xi HATEAITOUEV ÊTL TO TA 
doc TOÜTO. 


11. xoi eirev Elexoc Étoyudoot raoTtop- 
pta els oixov xupiou, xoi hroluaoav. 


12. xoi Elonveyxav ÉXEl TO Arapydc Ho 
TtÙ ÉMÔÉXOTE ÉV HOTEL HO ÊT AUTÉV 
émotétne Xwveviac d Aevirnc, xoi Ye- 
yet à AdEAPOS AUTO DLAdE YOHEVOS, 
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And as he gave the command, Israel 
brought abundantly first-fruits of corn, 
and wine, and oil, and honey, and every 
fruit of the field: and the children of Is- 
rael and Juda brought tithes of every- 
thing abundantly. 


And they that dwelt in the cities of 
Juda themselves also brought tithes of 
calves and sheep, and tithes of goats, 
and consecrated them to the Lord their 
God, and they brought them and laid 
them in heaps. 


In the third month the heaps began to 
be piled, and in the seventh month they 
were finished. 


And Ezekias and the princes came and 
saw the heaps, and blessed the Lord, 
and his people Israel. 


Then Ezekias enquired of the priests 
and the Levites concerning the heaps. 


And Azarias the priest, the chief over 
the house of Sadoc, spoke to him, and 
said, From the time that the first-fruits 
began to be brought into the house of 
the Lord, we have eaten and drunk, and 
left even abundantly ; for the Lord has 
blessed his people, and we have left to 
this amount. 


And Ezekias told them yet farther to 
prepare chambers for the house of the 
Lord ; and they prepared them, 


and they brought thither the first-fruits 
and the tithes faithfully: and Cho- 
nenias the Levite was superintendent 
over them, and Semei his brother was 
next. 


2 CHRONIQUES 31 


13. xoù Lin xaù OTabiac xoi NoeÛ xoi 
Acan\ xoù Ieptuoÿ xoù IuXaBan xoi 
EAnA xoi Zouayia xai Moaÿ xai Bo- 
vaLoc Xoi où Viol AUTOÙ XAVEOTAUÉVOL OL 
Xwveviou xoi euer ToÙ adeApOD aUToÙ, 
xaÜbc roocétTaËEv à Paorkedc Elexiac 
xoii Alaprac à MyoUUEvOoS olxou xvpiou. 


14. x Kopn à toù Ieuva d Aevitrne Ô 
TUAWPEOS AT AVATOAUC Ent Tév OOUATV 
doDvar TAC ATapyc xUpluw oi TA YLX 
TV AYICV 

15. à yetpos Odou xoù Beviuv xoi ‘In- 
ooûc xal Deuer xoi Auaprac xai Deyoviac 
DIU yepôc TÜV lpéwv EV miotet dobvor 
TOic AÜEAYOÏS AUTÉV HAT TAG ÉpruEploc 
HAT TOV MÉYOAV XOÙ TV ULXPÔOV 


16. ÉXTOS TG ÉTYOVAC TV dooEmxiv 
Aro TotEtoUc xal ÉndVU avt té Ei- 
OTNOPEVOUÉVU Elc oixov xupioU Elc ÀOYOY 
Muepév els Mépay eis Aettoupylav Épn- 
ueplouc Dates ATV. 


17. OÙTOG Ô XATAAOYIOUdS TV LEPÉCOV HAT 
olxouc natolGiv, xoù où Aeuïtor Ev toc 
Épnueplouc aÜtév And elxoodetoUS Ko 
ÉTAVO) ÉV DLOTHÉEL 


18. Év xatahoyiois ÉV Tdon ÉTYOV} LiGiv 
QAÜTÉV Hoi DUVATÉPEOV ATV Elc TV TÔ 
rAMVOC, OT EV nlotet HYMOAV TÔ HYLOV 
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and Jeiel, and Ozias, and Naeth, and 
Asael, and Jerimoth, and Jozabad, and 
Éliel, and Samachia, and Maath, and 
Banaias, and his sons, were appointed 
by Chonenias and Semei his brother, 
as Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com- 
manded. 


And Core, the son of Jemna the Levite, 
the porter eastward, was over the gifts, 
to distribute the first-fruits of the Lord, 
and the most holy things, 


by the hand of Odom, and Benjamin, 
and Jesus, and Semei, and Amarias, 
and Sechonias, by the hand of the 
priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well 
to great as small ; 


besides the increase of males from 
three years old and upward, to every 
one entering into the house of the Lord, 
a portion according to a daily rate, for 
service in the daily courses of their or- 
der. 


This is the distribution of the priests 
according to the houses of their fa- 
milies ; and the Levites in their daily 
courses from twenty years old and up- 
ward were in their order, 


to assign stations for all the increase 
of their sons and their daughters, for 
the whole number: for they faithfully 
sanctified the holy place. 
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19. toic Uioic Aapwy Toïc icpatetouotv, 
Hoi où ATO TOY TOÂEGWV AUTÉV ÉV TON TO- 
Àeu Hoil TOÂEL AVOPES, OÙ HVOUOÜNONV ËV 
OVOUATL, DOUVOL UEPIDO TOVTL APOEUXES ÉV 
TOic lepedotv Hoi Travti XATAOLUOUUÉ VE 
Ev toïc Aevitouc. 


20. xoù énoinoev oÙtuc Elexiac Ev ravi 
Jouda xoi Éroinoev td xaAdV rail TÔ EUVEC 
évavtioy toÙ xvpiou DEoÙ avtoi. 


21. Xoi ÉV ravti ÉpyU, ÉvV @ MPÉOTO ÉV Ép- 
yaola Év olxw xvpiou, xal ÉV Té vou 
Xoi ÉV TOÏC TPOOTÉYUAOLV ÉÉECRTNOEV TOY 
Dedv aÙtoÙ ÉË OAnc duyñc aÙdtoÙ xoi 
ÉROÏNOEV Ko EUOdH UT. 
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As for the sons of Aaron that executed 
the priests’ office, - even those from 
their cities the men in each several city 
who were named expressly, - were ap- 
pointed to give a portion to every male 
among the priests, and to every one re- 
ckoned among the Levites. 


And Ezekias did so through all Juda, 
and did that which was good and right 
before the Lord his God. 


And in every work which he began in 
service in the house of the Lord, and 
in the law, and in the ordinances, he 
sought his God with all his soul, and 
wrought, and prospered. 
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Chapitre 32 


1. Koi pet TOUS ÀAGYOUC TOUTOUC Ho TV 
dAPVetaQv Tadtny AAVEY Levvaynetu Baot- 
Ac ‘Aoovpluwv xoi RADEV rt Toudav xoi 
ROPEVÉBOAEV Éni TAG TOÂEL TU TELYMPELC 
Hoi eirev rooxata)aGéodOL at. 


2. xoù eidev Elexrac Ont er Zevvaynptu 
XaÙ TO TPOÔOWTOY AUTOÙ ToÙ roÀEuñoo 
ént IspouoaÀnu, 


3. Xoi ÉPouAEUONTO UETX TV TpEOBU- 
TÉEHY AUTOÙ xoù TéV Ouvatéiv EUPOUE OU 
Tù Ddata TV TnyY@v, À ÀV ÉËG TG TO- 
AEUXG, HOl OUVETIOYUONV AUTOS. 

4. HA OUVAYAYEY ÀadY roÀDdV Ko EvÉ- 
HpauËev Tà Data TéV TNyÉV XaÙ To 
TOTaUdv TOY OLopiTovra GX The TOÂEUG 
EYOY Mn ÉAUN Baorkebc Acoovp xoi 
EUpn Loup TOÀÙ xo XATIOYUON. 


5. où  Xxatioyuoev  Elexiac  xoi 
GXODOUNOEV TV TO TEÏYOG TO XATEOXAU- 
UÉVOY Xoi TÜpYoUc Hal ÉËL TOOTEÏIOU 
GO Hoi HATIOYUOEV TO AVANUUX TO- 


hewc AaulD Hoi HATEOHXEUNOEY OTAQ 
ToÀÀG. 


6. xoi ÉVETO Gpyovtac ToÙ rohËpou ni 
TOY ÀAQOV, XoÙ OUVAYÜNONV TEÔG AÜTOV EÏc 
TV TAQTEÏAV TC TUANS TC PApAYYOc, 
xoù ÉAWANOEV ÉTÈ XapÜlOV AUTÉV ÀË YO 
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And after these things and this faithful 
dealing, came Sennacherim king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and 
encamped against the fortified cities, 
and intended to take them for himself. 


And Ezekias saw that Sennacherim 
was come, and that his face was set to 
fight against Jerusalem. 


And he took counsel with his elders 
and his mighty men to stop the wells 
of water which were without the city: 
and they helped him. 


And he collected many people, and 
stopped the wells of water, and the 
river that flowed through the city, 
saying, Lest the king of Assyria come, 
and find much water, and strengthen 
himself. 


And Ezekias strengthened himself, and 
built all the wall that had been pul- 
led down, and the towers, and another 
wall in front without, and fortified the 
strong place of the city of David, and 
prepared arms in abundance. 


And he appointed captains of war over 
the people, and they were gathered to 
meet him to the open place of the gate 
of the valley, and he encouraged them, 
saying, 
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7. Toydoare xai avdpiTEo dE, U rTondîtE 
And rpooTOU PacthËétc Aoooup xoi Aro 
TOOOWTOU TAVTOS TOÙ ÉUVOUC TOÙ UET ŒÙ- 
TOÙ, OT MED MUGSV TAElOVES TP UET aÛTOÙ: 


8. ET AUtTOÙ Poayiovec odpxivot, UEÙ 
muésy DÈ xbp1oc à VEdc MUGY TOÙ ouELv 
xoù TOÙ noAEuElV TV TOÂEUOY MUGSV. Xoi 
XaATEUdPONGEY Ô Àadc Émt toc ÀA6YoIc 
Elexrov Baohéwc Iouda. — 


9. xaù UETX TAÜTO ATÉOTELAEV DEvvaynpuu 
Baouhedc ‘Aooupiuwy tobc raidac aÜToÙ 
ënt [epouoaknu, xoi adtoc Emi Aoayice xoi 
TON Ÿ} OTEATIX MET AÜTOD, HO ATÉOTEL- 
Aev roùc Elexav Baor\éa [ouda xoi rpùdc 
rdvra Iouôüav tdv Ev Ispouoaknu ÀËyov 


10. Oütux éyer Levvaynptu à Baorhedc 
Acovpluwv ‘Ent ti dueic renoidate xoù 
XAUNOVE Év Th reptoyh Év Iepouookru; 

11. oùyi Eexac dratà bus ToÙ rapor- 
DoDvar buis ic Vavatov xl Eis AUÔdV xoiù 
eic dibov Àéyov KÜp1oc à DEdc AuUév oc 
GEL MUAG EX yelodc Baorhéuc Aooovp; 


12. oÙy oÙtôc éotiy Eexoc, Ôc meptet- 
ÂEv T& VUOLAOT ELA AÜTOÙ xoù Tù LUNA 
abtoÙ xoù einev té Iouda xai rois xatot- 
xobotv Iepouoanu ÀËyov Katévavtt ToÙ 
DUOLAOTNPIOU TOUTOU TPOOKUVAOETE Hoi 
ÊT AUTÉ DUUIAOETE. 

13. OÙ YvooeodE Ô T1 ÉroiNoù ÉYG xoi où 
ROTÉPES MOU TrÜOL TOÏS AQOÏS TV YHPV; 
Uh ÔuvduE vor MOUVAVTO Veol TO EU VV 
RAONS TAG Ye oo TÔvV Aadv ATV EX 
XELPÔS UOU; 
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Be strong and courageous, and fear 
not, neither be dismayed before the 
King of Assyria, and before all the na- 
tion that is with him: for there are more 
with us than with him. 


With him are arms of flesh ; but with us 
is the Lord our God to save us, and to 
fight our battle. And the people were 
encouraged at the words of Ezekias 
king of Juda. 


And afterward Sennacherim king of 
the Assyrians sent his servants to Je- 
rusalem ; and he went himself against 
Lachis, and all his army with him, and 
sent to Ezekias king of Juda, and to all 
Juda that was in Jerusalem, saying, 


Thus says Sennacherim king of the As- 
syrians, On what do ve trust, that ye 
will remain in the siege in Jerusalem ? 


Does not Ezekias deceive you, to deli- 
ver you to death and famine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver 
us out of the hand of the king of Assy- 
ria ? 


Is not this Ezekias who has taken down 
his altars and his high places and has 
spoken to Juda and the dwellers in Je- 
rusalem, saying, Ye shall worship be- 
fore this altar and burn incense upon 
it? 


Know ye not what I and my fathers 
have done to all the nations of the 
countries ? Could the gods of the na- 
tions of all the earth at all rescue their 
people out of my hand? 
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14. tis ÉV nûot toc Veolc Tv ÉUvEv 
TOUTWV, OÙc ÉÉWAËTOEUONV où raTÉpEc 
UOU; Uh MÔUVAVTO oÛjoat TÔV AQdV ATV 
ÉX XELDOG OU, OT DUVNOETOIL O VEOG UUGV 
oûoat LUôlc ÊX YELDÔS UOU; 


15. VÜv un anatéte duôics Elexioc oi 
renotdÉvor Duc rotElTu KATY TAÜTO, Hoi 
UM TOTEUETE AUTÉ ÔTL OÙ Uh OUVNTOL À 
DEdc ravroc ÉUvouc xoi Baothelas ToÙ 
oGoo TV AQdV AÛTOÙ EX YEWPÔS OU Ko 
ÊX HELOOG TOTÉPUHV MOU, OT Ô VEÙG UUGV 
OÙ UN} OWOEL DUËIS ÊX YELDOG HOU. 

16. xoi Ëtr ÉAdAnoov où noûdEc aUTOÙ ÉTL 
x0p1ov VEodv xoù Ent Elexiav rod aUtoù. 


17. xoi BuBAlov Évouhev oveidlLetv Tov x0- 
ptoy dedv Iopanh xal elnev mept autoÙ 
AEYOV ‘(c Ddeol tüv ÉUvéY The Ye oÙx 
ééellavro tTobc AaoÙc aUTÉV ÊX YELPOS 
pou, obtuc où UM éééAntou 0 Vedc Ee- 
XLOU ÀAQÔdV AUTOÙ ÊX YELPOÔS HOU. 


18. xoi éBonoev av} LEyd&ANn Toudooti 
Ent Aadv [epouoamu Tdv ÉTm ToÙ tel- 
xouc to pobñoo autoUc xal xATAOTd- 
OU, OT TPOXATAAGPEVTOL TV TO. 


19. xoi ÉAWANOEY Ént VEdv IepouoaÀnu 
xoi nt Veobc Aadiv The VHC, ÉpYQ yEloëiv 
AVÜPHTOV. — 


20. xai npoonvéato Elexiac à Baothedc 
xoi Hoauac vidc Au à root nEpi 
TOUTWVY Ko ÉPONONV Elc TOY OUpAVOV. 
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Who is there among all the gods of 
those nations whom my fathers utterly 
destroyed, worthy of trust? Could they 
deliver their people out of my hand, 
that your God should deliver you out 
of my hand? 


Novw then, let not Ezekias deceive you, 
and let him not make you thus confi- 
dent, and believe him not: for no god 
of any kingdom or nation is at all able 
to deliver his people out of my hand, or 
the hand of my fathers: therefore your 
God shall not deliver you out of my 
hand. 


And his servants continued to speak 
against the Lord God, and against his 
servant Ezekias. 


And he wrote a letter to reproach the 
Lord God of Israel, and spoke concer- 
ning him, saying, As the gods of the 
nations of the earth have not delive- 
red their people out of my hand, so the 
God of Ezekias shall by no means de- 
liver his people out of my hand. 


And he cried with a loud voice in the 
Jews’ language to the people of Jeru- 
salem on the wall, calling them to as- 
sist them, and pull down the walls, that 
they might take the city. 


And he spoke against the God of Jeru- 
salem, even as against the gods of the 
nations of the earth, the works of the 
hands of men. 


And king Ezekias and Esaias the pro- 
phet the son of Amos prayed concer- 
ning these things, and they cried to 
heaven. 
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21. XOù AMÉOTELAEV HXUpPLOG QYYEAOV, Hoi 
ééétoubey nûv OUvAaTOV TOAEUOThY Hoi 
HDXOVTA HO OTPATNYOV ÉV TŸ rapeuBoA‘ 
Bacrhéuc Aooovp, xal dnéotpedEv UETd 
QAOYÜVNE TPOOWMOU Eic Tv YAY AUTO. 
xoù MAVEV Eic oixov ToÙ Veod abto, xoi 
Tüv ÉÉEABOVTUV ËX HXOLOC AÙTOÙ HOTÉ- 
Baov abtov Év pouvpaia. 

22. xoù ÉcuGEV xbpioc Elexiav xai ToÙc 
xatotxobvrac Êv IepouoaÂnu EX yelpdc 
Zevvaynpu Paorhéuc Acoovp xoi Ex 
XELPOS TAVTWV HA HATÉTAUOEV AÜTOUC 
XUXAOVEY. 


23. xl ro oi Épepoy dGipa té xUplu Elc 
Ipovoanu xoi dopara té Elexia Baot- 
AE Iouda, xoi bnepñpÜn xat ÉpÜaAUODC 
TAVTHV TÜV ÉDVOV UETH TOAÜTOL. 


24, "Ev toc Muépos ÉXEÎVOLS MPEHOTNOEV 
Elexrac Écc Vaväatou: xal rpoonbEaTo 
TOÙG XUÜPLOV, Xl ÉTMXOUOEV AÙTOÙ Ko 
ONHElOV ÉdOXEV AUTOS. 


25. xa OÙ xaTa To AVTATOdOUX, Ô ÉD) 
HEV aÙté, AvVranéduxEv Elexiac, dAAd 
DhoOÛN À XapÜA AUTOU Hoi ÉVÉVETO ËT 
AUTOY OpYh xoi Em Ioudav xai Iepou- 
ONU. 


26. xaù ÉtanelvoUn Elexiac and Toù 
Übouc Tic xapôlac aùtoÙ xoaù où xaTot- 
xoDVTES IepouoaAnU, xoi oÙx ETNAŸEV ÊT 
abtoÙc OpYh xvpiou Ev toc huépois ECe- 
XLOU. 
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And the Lord sent an angel, and he 
destroyed every mighty man and war- 
rior, and leader and captain in the camp 
of the king of Assyria: and he retur- 
ned with shame of face to his own land 
and came into the house of his god: and 
some of them that came out of his bo- 
wels slew him with the sword. 


So the Lord delivered Ezekias and the 
dwellers in Jerusalem out of the hand 
of Sennacherim King of Assyria, and 
out of the hand of all his enemies, and 
gave them rest round about. 


And many brought gifts to the Lord 
to Jerusalem, and presents to Ezekias 
king of Juda; and he was exalted in 
the eyes of all the nations after these 
things. 


In those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: and he 
hearkened to him, and gave him a sign. 


But Ezekias did not recompense the 
Lord according to the return which he 
made him, but his heart was lifted up: 
and wrath came upon him, and upon 
Juda and Jerusalem. 


And Ezekias humbled himself after the 
exaltation of his heart, he and the dwel- 
lers in Jerusalem ; and the wrath of the 
Lord did not come upon them in the 
days of Ezekias. 
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27. xoù éyéveto té Elexia mAodtoc xoi 
dOËX no] opodpa, x Ünoavpobc 
ÉROÏNOEV ÉQUTÉS dpYUpiou xai ypuolou xoi 
tob AVoU ToÙ tuiou xoù Eic TX MpUATO 
xoù OnAoÛxAS Hoi els OXEUN ÉTLOUUNT 


28. xol TOÀELC Elc TÙ YEVAUATA OÙTOU Hoi 
£halou xoi olvou xo PATVAS TAVTOS XTN- 
VOUS XoÙ UAVÜDOC Elc TA TOM 


29. xaù nOÂELG, Üc HAOOUNOEV aÜTÉS, Hoi 
dnooxEU NY rpoBdtuv xoi Boëiv eic rAf- 
Doc, ÔTL ÉdWXEV AUTÉ HXUPLOS ATOOKXEUTV 
ro NV GHOÛpPO. 


30. adtoc Elexoc ÉvépoaËev tv ÉEOGOY 
toÙ Doatoc L'iwv Tù vo xol xATN0DLVEV 
aÙTà HAT rpdc AiBa Thc noEwc Aautd 
xoii ELOdUN Elexrac Év râlot toc Épyotc 
AUTOÙ. 

31. xai oÙtuxc Tolc npeoGeutoic Tv dp- 
XOVTUV and BafuAGivoc rois Arootakeï- 
OÙ TEÙC AÜTOY TUDÉOUHL Top AUTOÙ TÔ 
tÉpac, Ô ÉVÉVETO ÊR The VC, Hal ÉVHO- 
TÉAITEV AÜTOV HUPLOS TOÙ TELOWOOQL AUTOV 
EldÉvOL TX EV T) XApÜIA AUTOÙ. 

32. xai Tù xataAoOUMX Tüv AGYUY Eexiou 
xoù To ÉÂAEOG auto, (dOÙ YÉYEATTOL ÉV TA 
roopnteix Hoœou Lio Auuc toÙ rpowpr- 
tou Xxoi Em BiBAlou Baorhéwy Iovôa xoi 


IocpanÀ. 
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And Ezekias had wealth and very great 
glory: and he made for himself treasu- 
ries of gold, and silver, and precious 
stones, also for spices, and stores for 
arms, and for precious vessels ; 


and cities for the produce of corn, and 
wine, and oil ; and stalls and mangers 
for every kind of cattle, and folds for 
flocks ; 


and cities which he built for himself, 
and store of sheep and oxen in abun- 
dance, for the Lord gave him a very 
great store. 


The same Ezekias stopped up the 
course of the water of Gion above, and 
brought the water down straight south 
of the city of David. And Ezekias pros- 
pered in all his works. 


Notwithstanding, in regard to the am- 
bassadors of the princes of Babylon, 
who were sent to him to enquire of him 
concerning the prodigy which came 
upon the land, the Lord left him, to try 
him, to know what was in his heart. 


And the rest of the acts of Ezekias, and 
his kindness, behold, they are written 
in the prophecy of Esaias the son of 
Amos the prophet, and in the book of 
the kings of Juda and Israel. 
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33. xoi ÉxouNUNn Elexiac UETd TÉV ro And Ezekias slept with his fathers, and 
TÉPOV aÜtoÙ, xoi EVaborv AÜTOY ËV they buried him in a high place among 
the sepulchres of the sons of David: 
and all Juda and the dwellers in Jerusa- 
lem gave him glory and honour at his 
aùtoù nc Iouda xai où xXaTOIMOÜVTES Ev death. And Manasses his son reigned 


dvafdoer tapov Uiéiv Aautd, xoi DOEQV 
xoù TV ÉdOXOV AUTÉ EV TO avt 


Ispovoanu: xoù Éflaotheuoev Mavaconc in his stead. 
VIdS aÙTOÙ avt aUTOÙ. 
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Chapitre 33 


1. "Qv dÉéxa duo Etév Mavaoonc Ev tü 
Baorheüoot aUTOV HoÙ TEVTHXOVTO TÉVTE 
Etn éBaothevoev év IepouoaÀnu. 


2. XOÙ ÉTOÏNOEV TÔ TOVNPÜY ÉVAvTiov 
xvplou drd révrov Tév PÜEAUYUATOV 
té Edvév, oÙc ÉEWAËVOEUOEY HÜpLOC 
And rpoGUTOU TV LGV Iopar. 


3. xoù ÉnÉOTREMEV Hoi WAOÏOUNOEV TÈ 
DbnA&, à xatéonacev Elexiac à ratrp 
adtoÙ, xai Éotnoev otAac toc Boo- 
Au XoÙ ÉTOINOEV LÂON XOÙ TOODEXÜVNOEV 
raON Th oToarii ToÙ oÙpavoi xoi ÉdOU- 
AEVOEY AÜTOÏC. 


4. XOÙ HXODOUNOEY DuoLaoTTpIA ÉV OÙxu) 
/ LR œ , > 

xvplou, où einev xbp10c ‘Ev Iepouookmu 

ÉOTOL TO OVOUX UOU Elc TV aiGvor. 


5. xl GXOÏOUNOEY VUOLAOTIPIA TAON TA 
OTEatLÈ TOÙ oOÙUpavo Év tof OUOLV QUAOÛC 
olxou xvpiou. 


6. XoÙ AUTOS DIMYAYEV TX TÉXVA AUTOÙ ÉV 
np Év L'ou — Bavar — evvou xal ÉxAn- 
dovileto xoi olwviTETo xoiÙ ÉPALUAXEUETO 
XaÙ ÉTOÏNOEV ÉYYAOTEMUTOUS XoÙ ÉTOO!- 
DOUC" ÉTAMUUVEV TOÙ TOO TO TOVNPOV 
évavtioy xvpiou ToÙ Tapopyiooi AUTO. 
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Manasses was twelve years old when 
he began to reign, and he reigned fifty- 
five years in Jerusalem. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all the 
abominations of the heathen, whom 
the Lord destroyed from before the 
face of the children of Israel. 


And he returned and built the high 
places, which his father Ezekias had 
pulled down, and set up images to Baa- 
lim, and made groves, and worshipped 
all the host of heaven, and served them. 


And he built altars in the house of 
the Lord, concerning which the Lord 
said, In Jerusalem shall be my name 
for ever. 


And he built altars to all the host of 
heaven in the two courts of the house 
of the Lord. 


He also passed his children through the 
fire in the valley of Benennom; and 
he divined, and used auspices, and sor- 
ceries, and appointed those who had 
divining spirits, and enchanters, and 
wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. 
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7. Hoi ÉÜNXEV TO YAUTTOV XOÙ TO Yo 
VEUTOV, ELXOVO NV ÉTOINOEV, ÉV ox 
deob, où eirev d Dedc rodc Aautd xoi 
roùdc Zalouovy viov abtod ‘Ev té otxu 
toÙtuw Xoiù [epouoanu, Îv ÉÉEAEEdMUNV Ex 
raoGiv ŒUAGY Iopan\, now Tù 6voud 
you Elc TOV aidivo 

8. xd OÙ rpooÛNOw oùEDOA TOV TOR 
Iopan\ and The Ye, Nc ÉdUAX TOÏS Tot- 
TOO AÛTÉV, TANY ÉdXV UAOOWVTOL 
TtoÙ rotfoo révta, à ÉVETELAQUNV AUTO, 
HATH TAVTO TOY VOUOV KO TA TEOOTÉY- 
poto xol Tù xpiuata Êv yet Movof. 

9. xoù EnAdvnoey Mavacons Tv Ioudav 
ral Tobc xatotxobvrac Ëv Iepouoakmu 
TOÙ Trolfoat TO TOVNEOV ÜTÈE TAVTA T 
ÉUVN, À ÉÉMPEV HXUPLOS TO TPOOUWTOU 
UiGiv Toparh. 

10. xai ÉAdAnOEV x0p10c Ent Mavacon xoi 
Ent TOY ÀAadV aUTOÙ, XaÙ OÙX ÉTNXOUONV. 
11. Xaù HYAYEV XUPLOG ÊT AÜTOUS TOUS p- 
xovtrac The duvdueuc Paothëwcs Acooup, 
roi xatéhaBoy Tov Mavaoon £v decuoïc 
xaù ÉONONV AÜTOY ÉV TÉdOLS HOÙ FYAYOV 
eic BafuAGvo. 

12. xoi dc ÉVABn, ÉCTNOEY Td rp6OUWTOV 
xvplou to Veod auto xal Étanetvoûn 
OpOdPX TO TPOOUMOU DEOÙ TV To- 
TÉEUWV AÜTOU 
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And he set the graven image, the mol- 
ten statue, the idol which he made, in 
the house of God, of which God had 
said to David and to Solomon his son, 
In this house, and Jerusalem, which I 
have chosen out of all the tribes of Is- 
rael, I will put my name for ever ; 


and I will not again remove the foot 
of Israel from the land which I gave to 
their fathers, 1f only they will take heed 
to do all things which I have comman- 
ded them, according to all the law and 
the ordinances and the judgments gi- 
ven by the hand of Moses. 


So Manasses led astray Juda and the 
inhabitants of Jerusalem, to do evil 
beyond all the nations which the Lord 
cast out from before the children of Is- 
rael. 


And the Lord spoke to Manasses, and 
to his people: but they hearkened not. 


And the Lord brought upon them the 
captains of the host of the king of 
Assyria, and they took Manasses in 
bonds, and bound him in fetters, and 
brought him to Babylon. 


And when he was afflicted, he sought 
the face of the Lord his God, and was 
greatly humbled before the face of the 
God of his fathers ; 
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13. XaÙ TOOONLÉATO POS AÛTOV, HO ÉTN- 
XOUOEV QÙTOÙ xoi Érnxovoev The Poñc 
abtoÙ xal érnéctoetbev aütov eic [epou- 
Où nu Ent tv PaorAElav aûtoD xoi Éyvo 
Mavacons OT xUp1OG aÜTOS ÉOTIV Ô VEOc. 


14. XOÙ HET TAÜTA WXOÏOUNOEV TEÏyOc 
Ééw the nokeuwc Aautd and ABdc xatd 
Fluov Ev té yeuudppou xoÙ EXTOPEUOUÉVOV 
TV TOUANV TV XUXAOWEV xoi els To OpAa 
xoiù DbOOGEV opOdPA. ol XATÉOTNGEV Üp- 
XOVTAc TAG OUVAUELG ÊV TAOQLS TOÏS TO- 
Aeow toc tetyMpeotv Év Ioudo. 


15. Xi nepletAey TOUS VEobc TOUS dAÀO- 
toiouc xal To YALTTOV ÉE ofxou xuplou 
Ho TAVTO TA DUOLAOTHELAL, À HAOOUNOEV 
év Opet olxou xvpiou xal év Iepouookmu 
Xoil ÉEG TAG TOÀAEUX. 


16. XAÙ HXATHPÜMOEY TO VUOLAOTHPLOV 
xvpiou Hoi ÉdUolAGEV ÉT AÙTd DvolIV ou- 
tnpiou xoi aivéoeux Hoi Einev té [ouôa 
toÙ douAebeu xvplu DE Iopani: 


17. rAv Ô Aadc Ett Ent té v DbnAGV, TA 


X0PLOG Ô VEÙUS AUTO. 


18. xai TX Aoëmd Tév ÀOYwY Mavacon 
XoÙ À TPOOEUYN AÜTOÙ À Toùc TOV VEOV 
Xoù AOYOL TÉV OEUVTWV AXAOUVTHY TEÙG 


\ 2 


AUTOV ER Ovouatt xvpiou VEoÙ IoparnÀ 


L 


(OOÙ ET ÀAOYUOV 
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and he prayed to him: and he hearke- 
ned to him, and listened to his cry, and 
brought him back to Jerusalem to his 
kingdom: and Manasses knew that the 
Lord he is God. 


And afterward he built a wall without 
the city of David, from the southwest 
southward in the valleys and at the en- 
trance through the fish-gate, as men go 
out by the gate round about, even as far 
as Opel: and he raised it much, and set 
captains of the host in all the fortified 
cities in Juda. 


And he removed the strange gods, and 
the graven image out of the house of 
the Lord, and all the altars which he 
had built in the mount of the house 
of the Lord, and in Jerusalem, and wi- 
thout the city. 


And he repaired the altar of the Lord, 
and offered upon it a sacrifice of peace- 
offering and thank-offering, and he 
told Juda to serve the Lord God of Is- 
rael. 


Nevertheless the people still sacrificed 
on the high places, only to the Lord 
their God. 


And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of 
the seers that spoke to him in the name 
of the God of Israel, 
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19. TOOOEUYNS AUTOU, Xal GC ÉTHXOU- 
OEV aûtoÙ, xoi rÜCOL ai Auoaptia AÜTOÙ 
xol di ATootTaOELs aÙtTOÙ Hal où TOO, 
ép oùc WXOdOUNOEY TX DbnAX où ÉcTN- 
OEV ÉXE GAON XoÙ YAUTTA Rod TOÙ ÉTO- 
tpébor, (doÙ YÉyoartou Ti Tv ÀGYOV 
TÜV OEUVTOV. 


20. xoi ExoUUNÜN Moavaoonc ET TV rot- 
TÉEHY AUTO, xoi ÉVAbAV AÜTOV EV Tapa- 
delouw olxou atoD xol ÉPaoikEUOEv dvt 
adtoÙ Auwv LIdc aÜToÙ. 

21. "Qv elxoot xoi d0o Étéiv Aucwv Ev tü 
Baorheverv adtoy xai O0O Étn ÉPaoiAeu- 
oEv Év Iepouoahrp. 


22. HA ÉTOÏNOEV TO TOVNPOY ÉVOTLOV 
xvplou, &c Éroinoey Mavaconc à rate 
abToÙ, xai roy Toic EldWAOLS, oc ÉTOIN- 
oEv Mavaconc à ratip aÙtoi, ÉÜUEV 
Auov xoi ÉDOUAEUOEV AUTOÏ. 


23. xXo OÙX ÉTATEMGHÜN Évavtiov xupiou, 
GG ÉtarewoUn Mavacons à rate aÙ- 
TOÙ, OT LIdc aÙtoÙ Auwv ÉTANOUVEY 
TANUUÉAELOV. 


24. xoil ÉrÉVEVTO aûté où rÂdES AUTOÙ Ho 
ÉRATAËNV AUTOV ÉV OX) AÜTOÙ. 

25. xaù ÉnATAÉEY © ÀAddc The YhS TOC 
émwWeuévouc Ent tov Paothéa Aucwv, xoi 
éBaotihevoev à Aadc TAC Yhe TOY lwuotav 
LIdV AÜTOÙ AVT AUTO. 
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behold, they are in the account of his 
prayer; and God hearkened to him. 
And all his sins, and his backslidings, 
and the spots on which he built the 
high places, and set there groves and 
graven images, before he repented, be- 
hold, they are written in the books of 
the seers. 


And Manasses slept with his fathers, 
and they buried him in the garden of 
his house: and Amon his son reigned 
in his stead. 


Amon was twenty and two years old 
when he began to reign, and he reigned 
two years in Jerusalem. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as his father Ma- 
nasses did: and Amon sacrificed to all 
the idols which his father Manasses 
had made, and served them. 


And he was not humbled before the 
Lord as his father Manasses was hum- 
bled ; for his son Amon abounded in 
transgression. 


And his servants conspired against 
him, and slew him in his house. 


And the people of the land slew the 
men who had conspired against king 
Amon; and the people of the land 
made Josias his son king in his stead. 
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Chapitre 34 


1. "Ov ôxtG Étiv lucas Ev té Baorhe- 
Oo AUTOY Xal Tpiaxovta ÊÈv Étoc éBaoi- 
AEVOEV ÉV [epouoam. 


2. xoi ÉTOÏNOEY TO EUVES Évavtiov xvplou 
Xoil ÉropeUUN Év 000 Aauid TOÙ ratTpùc 
adToÙ xoi oÙx ÉÉÉXAVEV DEËLX HO dpLo- 


TELL. 


3. xoi Év té OYdOU Étet The Baotkelac aÙ- 
TOÙ — oi AÜTOC ÉTL roaddpELOV — FPÉQATO 
toÙ Enrhoot xÜpiov Tov DEdv Aout Toù 
TOTEÔÙS AUTO. Hoi ÉV TS DHDEXAT ÉTEL 
TG Baorhelac adtod péato Toù xadopi- 
où TÔv [ouday xoi tv IepouoaAnu dard 
téSv DbnAGv xoi Tév HAE oi ATd TV 
XU)VEUTUIV 

4. HO XATÉOTOAOEV HATH TPOÔOWTOV AÜTOÙ 
td Dvoraotrhpra téiv Book xoù Tà LbnAd 
TX En aÙtév xoi ÉxobEv Tà GAON xoi Tù 
YAUTTŸ HOl TÙ YUVEUTA OUVÉTEUDEV oi 
ÉAÉTTUVEV HO ÉpoUbEV ÉTI ToOOWTOV TÉV 
uvVmudTuwy téiv DuoLaT ÉvTwv abTois 


5. xoÙ OOT LEPÉLV XATÉXAUOEV ÉTL TX ÜU- 
OLNOTNpIA Ko ExAÜdpLOEY TOV Ioudav xoi 
ty Iepouoa. 
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Josias was eight years old when he be- 
gan to reign, and he reigned thirty-one 
years in Jerusalem. 


And he did that which was right in the 
sight of the Lord, and walked in the 
ways of his father David, and turned 
not aside to the right hand or to the left. 


And in the eighth year of his reign, and 
he being yet a youth, he began to seek 
the Lord God of his father David: and 
in the twelfth year of his reign he be- 
gan to purge Juda and Jerusalem from 
the high places, and the groves, and the 
ornaments for the altars, and the mol- 
ten images. 


And he pulled down the altars of Baa- 
lim that were before his face, and the 
high places that were above them ; and 
he cut down the groves, and the graven 
images, and broke in pieces the mol- 
ten images, and reduced them to pow- 
der, and cast it upon the surface of the 
tombs of those who had sacrificed to 
them. 


And he burnt the bones of the priests 
upon the altars, and purged Juda and 
Jerusalem. 
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6. xoi év root Evouu x Mavacon 
xoù Luueuwv xoai Newdat xal toc TOTOIc 
ATV XUXAU 


7. HO XATÉONAOEV TX AO Xai TT 
Duotaothola xai Tù EldwAX XATÉXOLEV 
Aentd Hoi névtro Tù DbnAù Éxotdev dard 
rdonc The Ye LopanÀ xoi anécToethev eic 
IepouoaÀn. 


8. Koi Ev T@ OxTuXAdEXÈTO ÉTEL TAG 
Baorhelac abtob toù xadapioo Thv YAV 
Xoù TOV OÙXOV ATÉOTELAEY Tov Zapav 
VioY Ecko xoù Tov Moaoiav &pyovra 
TG ROÀEUX Hoi Tov Lovay Liov Iwayaï 
TOY ÜTOUVNUATOYEPOY AÜTOD xpaToLS- 
oo TOY oixov XUplou ToÙ VEoÙ adtoÙ. 


9. xt HAVOV rpdc XEAXLAV TOV LEpÉX TOV 
UÉyav Hoi ÉDWAXAY TO HOYUPLOY TO El- 
OEvEyVÈV eic olxov deoÙ, Ô ouvryayov 
où AeuïTo UuAGOOOVTES Tv rÜANV EX 
xEtdc Mavaoon xoi Evpooiu xoi tv de- 
XOVTUV HO TO TAVTÔS HATHAOÏTOU ËV 
IopanÀ xai viGiv Iouda xoai Beviquv xoi 
oiXOUVTWV ÉV [epouoahru, 


10. xoi ÉdHOXOV AUTO ÊTL YElOU TOLOUVTWV 
td ÉpYQ où XAÏEOTAUÉVOL ÉV oÙxw XUpIOU 
Ha ÉOHXOV AUTO TOLODOL TA ÉpYA, Où 
ÉTOÏOUV ÉV oÙxU) XUPIOU, ÉTLOXEUAOOL HO 
TOYÜON TOV OixOV' 


11. Xoi ÉOUOXAY TOÏS TÉXTOOL HO TOC oi- 
xodOUOLS dyopdoa. AoUS TEToAuTrÉdOUc 
noi EUAX Elc dOXOÙS OTEYdONL TOÙS of- 
xouc, oÙc ÉEwAËTpEUONV Baorheïc Iouda: 
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And he did so in the cities of Manasse, 
and Ephraim, and Symeon, and Neph- 
thali, and the places round about them. 


And he pulled down the altars and the 
groves, and he cut the idols in small 
pieces, and cut off all the high places 
from all the land of Israel, and retur- 
ned to Jerusalem. 


And in the eighteenth year of his reign, 
after having cleansed the land, and the 
house, he sent Saphan the son of Eze- 
lias, and Maasa prefect of the city, and 
Juach son of Joachaz his recorder, to 
repair the house of the Lord his God. 


And they came to Chelcias the high 
priest, and gave the money that was 
brought into the house of God, which 
the Levites who kept the gate collected 
of the hand of Manasse and Ephraim, 
and of the princes, and of every one 
that was left in Israel, and of the chil- 
dren of Juda and Benjamin, and of the 
dwellers in Jerusalem. 


And they gave it into the hand of the 
workmen, who were appointed in the 
house of the Lord, and they gave it 
to the workmen who wrought in the 
house of the Lord, to repair and streng- 
then the house. 


They gave it also to the carpenters and 
builders, to buy squared stones, and 
tümber for beams to cover the houses 
which the kings of Juda had destroyed. 
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12. xoi où vôpec ÉV niotet ÊTI TÜV ÉPYHV, 
xoil Er autév Érioxonot led xoù Ados oi 
Aevron ÉE Liév Mepoer xoi Zayoaprac xoi 
Mocokkau Ex téiv viéiv Kaaÿ Émoxoneiv 
xoi nc Aeuitnc rôle ouviwy Ëv 6pydvoic 
GOGSV 


13. Xoi En TÜV VOTOPOPUHY Xi ÉTÉ TA VTV 
TÜV TOLOUVTHY TA ÉDYA Épyaolia Hal Ép- 
yaola, xal and tv Aeuttéiv Yoauuoteic 
xal xpital Xi TUAWEO!. 


14. Xoil ÉV TS ÉXPÉDELV AÜTOUS TO HPYUPLOV 
T0 EloodaodÈv elc oixov xvpiou EÙpEv 
Xehuac à lepebc fiBliov vouou xvplou 
OX yewdc Movof. 


15. xoi dnexplÜün XEAXLOIG Hoi EÏREV Toùc 
Xoapav Tov ypauuatéa BiBAlov vouou EÙ- 
poy Év olxw Xxuplou' xoi ÉduwxEY XEAXLQG 
to BuBAlov tés Lavpoav. 


16. xoù Elonveyxev Zoapav to BiBAlov rodc 
TOY Paorhéa xoi AnÉdwxEv ÉTL TG BaorAei 
A0Yoyv Iläv Ttù dodëv doyuptov Év yetpl 
TÜV TALOHV GOU TÜV TOLOUVTWY TO ÉPYOV, 


17. XOÙ ÉYOVEUONV TO EYUPLOV TO EÙ- 
pedèv Év olxw xuplou xai ÉdUXAV ET 
XEloo Tév ÉMOXONEY xol Ent Elpu Tv 
TOLOÜUVTUWV ÉPYAOAV. 


18. Xoi ATNYYELEY Dapav à YEAUUATEUS 
té Baorei AËyoy BiBliov Édoxév lot 
Xe Ô lEpEUc XoÙ AVÉYVU aùTo Xo- 
wav évavrioy To PaorAË. 
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And the men were faithfully engaged 
in the works: and over them were su- 
perintendents, Jeth and Abdias, Le- 
vites of the sons of Merari, and Za- 
charias and Mosollam, of the sons of 
Caath, appointed to oversee ; and every 
Levite, and every one that understood 
how to play on musical instruments. 


And overseers were over the burden- 
bearers, and over all the workmen 
in the respective works; and of the 
Levites were appointed scribes, and 
judges, and porters. 


And when they brought forth the mo- 
ney that had been brought into the 
house of the Lord, Chelcias the priest 
found a book of the law of the Lord g- 
ven by the hand of Moses. 


And Chelcias answered and said to Sa- 
phan the scribe, I have found a book of 
the law in the house of the Lord. And 
Chelcias gave the book to Saphan. 


And Saphan brought in the book to the 
king, and moreover gave an account to 
the king, saying, This is all the money 
given into the hand of thy servants that 
Work. 


And they have collected the money 
that was found in the house of the 
Lord, and given it into the hand of the 
overseers, and into the hand of them 
that do the work. 


And Saphan the scribe brought word 
to the king, saying, Chelcias the priest 
has given me a book. And Saphan read 
it before the king. 
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19. xXoi ÉvYÉVETO GC MrouoEv O0 Baorhedc 
toÙc ÀOYOUS TOÙ véuou, xoi DÉPENÉEV TX 
iUATLOE AUTO. 

20. xai évetelhato Ô Baorkeuc té Xehxto 
xoi té Ayucau Lié Lapay xoi té ABdov 
Vi Miyoua xoi té Doapav té Yoauuatel 
xoi té Aoœua roudt To Baorhéwc AËYwYV 


21. Iopetdnte Entoate tov xÜp1ov rep 
EuoD xol repli ravtoc ToÙ xataAELpÜÉV- 
Tt0G ÉV IopanÀ xoi [ouda repli Tésv À6YwV 
TtoÙ fBAlou toÙ ebpedévroc OT UÉYAc Ô 
DUUdS XUplOU ÉXXÉXAUTOL ÉV AUV, OLÔTL 
OÙX EloMXOUONV ol TATÉPES UV TV 
AOYUY xvplou TOÙ Toto XAT TAVTA TA 
yeypoauuéva Ev té BiBAiw Toute. 


22. xai ÉnopebUn XeEAxiac Hal olc EiTEv 
Ô Baorheuc rod OAdAY TV TEOPATLV YU- 
volxo Ze LioÙ Oaxovaÿ viob XEA NE 
ŒUAGOTOUOAV TAG OTOÀÂGS — Hal at 
XatxEL ÉV [epouoanu ÉV Uaoava — xoi 
ÉAGANONV AÛT} XATH TAÜTOL. 

23. xoi einev adtroïc OÙtuxc eirev xUp1oc 
 Deoc IopanÀ Elnate +65 dvdoi té aroo- 
TELAQVTL DUËIS TOC UE 


24. Oürux kéyer xbp1oc ‘Tdod Eyd Érdyuw 
HOAH ÊTL TOY TOTOY TOÜTOY, TOUS TAVTOC 
AOYOUS TOUS yeypauuévous Ev tés BBA 
té AVEYVHOOUÉVE Évavtiov toÙ PaotAËuc 
Ioudo, 
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And it came to pass, when the king 
heard the words of the law, that he rent 
his garments. 


And the king commanded Chelcias, 
and Achicam the son of Saphan, and 
Abdom the son of Michaias, and Sa- 
phan the scribe, and Asia the servant 
of the king, saying, 


Go, enquire of the Lord for me, and for 
every one that is left in Israel and Juda, 
concerning the words of the book that 
is found: for great is the wrath of the 
Lord which has been kindled amongst 
us, because our fathers have not hear- 
kened to the words of the Lord, to do 
according to all the things written in 
this book. 


And Chelcias went, and the others 
whom the king told, to Olda the pro- 
phetess, the wife of Sellem son of The- 
coe, son of Aras, who kept the com- 
mandments ; and she dwelt in Jerusa- 
lem in the second quarter: and they 
spoke to her accordingly. 


And she said to them, Thus has the 
Lord God of Israel said, Tell the man 
who sent you to me, 


Thus saith the Lord, Behold, I bring 
evil upon this place, even all the words 
that are written in the book that was 
read before the king of Juda: 
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25. AvŸ Ov ÉYVXATÉATOV LE Ho ÉVUULATAV 
Deoïc d\hotpiolc, Îva Tapopyiowolv LE Ëv 
räotv toc Épyoic Tv yelpéiv aUtTÉv xoi 
ééexa0N 0 DuuÉS pou ÉvV TS TOR TOUT) 
roi où ofEoÜoE TL. 


26. xoi En Paothéa [ouda Tov daroo- 
tethavro Duc toù Entñoot Tov xÜpLoy, 
oÙtuxc Épeîte aûté OÙtuc ÀËÉYEL XÜp1OS 0 
dedc Iopank Toùc A6youc, oÙc fxovoac 


27. Xoi ÉVETEUTN Ÿ XapÜA oOÙ XaÙ ÉTO- 
RELVOÜNC ATÔ TPOOGMOU UOU ÉV té) AXO- 
oùi o€ TOUS ÀOYOUS OU ET TÔV TOTOV 
TOÜTOV Hal TL TOUS XATOLXOUVTOS AUTOV 
xoaÙ ÉtTarEuwÜNE ÉvVavtiov UoU Hoi ÔlÉp- 
pnÉac Tù IUATIX oou xoÙ ÉXANUONS HXATE- 
VAYTIOV HOU, Xol ÉYE MXOUOX NOW X0- 
pLOc" 


28. (0OÙ npootiÜ NUL O€ rpùc TOUS TaTÉ- 
PAS OOÙ, KA TPOOTEUNON TP0S TX UV 
uata ooù Ev elofvn, xaù oùx Obovtat oi 
OpÜaluol oou Év râoty Toïc xaxOÏc, oic 
ÉYO ÉRAYU ÉTL TOV TOROV TOÙTOV Ko ET 
TOUS HATOLXOÜVTOG AUTOV. HO ATÉDWXOV 
té Pacte A6YOvV. — 


29. xal dnéotELAEv Ô Paotheds xai ouvr- 
YAyEv TOÙS TpEoBUTÉpOUS [ouüa xoi [e- 
POUOdÀNU. 
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because they have forsaken me, and 
burnt incense to strange gods, that they 
might provoke me by all the works of 
their hands ; and my wrath is kindled 
against this place, and it shall not be 
quenched. 


And concerning the king of Juda, who 
sent you to seek the Lord, - thus shall 
ye say to him, Thus saith the Lord God 
of Israel, As for the words which thou 
has heard, 


forasmuch as thy heart was ashamed, 
and thou was humbled before me when 
thou heardest my words against this 
place, and against the inhabitants of 
it, and thou wast humbled before me, 
and didst rend thy garments, and didst 
weep before me; I also have heard, 
saith the Lord. 


Behold, I will gather thee to thy fa- 
thers, and thou shalt be gathered to thy 
grave in peace, and thine eyes shall not 
look upon all the evils which I am brin- 
ging upon this place, and upon the in- 
habitants of it. And they brought back 
word to the king. 


And the king sent and gathered the el- 
ders of Juda and Jerusalem. 
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30. xoi AvÉPn 0 BaorAEU etc olxov xuplou 
roi nc Iouba xoi où xatotxobvtec Iepou- 
OdAnU Hoi oi iepeîc xoi où AeUïTor oil rôle 
Ô ÀA4OG TO MEYAAOU Etc LLXPO' Ko QvÉ- 
YU) ÊÉV OV AUTÉV TOUS TAVTAS ÀOYOUS 
BBAlou the Gladrxnc Tob Ebpedévroc Év 
oÙxu) XUpIOU. 


31. xoi Éotn à PaorAebc ni tov otTÜAOV 
xoiù dÉVETO Gadrxnv Évavtiov xupiou ToÙ 
ROpEUD VOL ÉvOmOY xvplou ToÙ pUuAdo- 
OELV TÜG ÉVIOAÏS AUTOÙ HO UapTrÜpLo 
QAÜTOÙ Xl TPOOTAYUATA AUTOÙ ÉV OÀN) 
xapôla xoù ÉV OÀn buyh, Tobc À6YoOUC The 
DINAN TOUS YEYpAUUÉVOUS Éri té ft- 
BAluw ToÙtw. 


32. XOÙ ÉOTNOEV TAVTAS TOUS EUPEVÉVTO 
v [spouoanu xoi Bewauiv, xo Éroinoav 
où xatotxoDvtrec Iepouoanu Giadrxnv Ëv 
oÙxu xvpiou VEOÙ TATÉPEV AUTÉV. 


33. xoi neptetAev lootac tù révra dE) UY- 
porto ÉX TON TAC YA, À y Vi Iopanà, 
xoù ÉnoinoEv rdvrac Tous EUPEUÉVTOC EV 
Iepovoanu xoi Ev Iopank to douAeUELv 
xvpluw Vedi ATV roc TAG UÉPAS QÙ- 
TOÙ' OÙX ÉÉÉXALVEV And OMOUEV XUploU 
DEoÙ ratéouwv aÜToÙ. 
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And the king went up to the house of 
the Lord, he and all Juda, and the in- 
habitants of Jerusalem, and the priests, 
and the Levites, and all the people 
great and small: and he read in their 
ears all the words of the book of the 
covenant that were found in the house 
of the Lord. 


And the king stood at a pillar, and 
made a covenant before the Lord, to 
walk before the Lord, to keep his com- 
mandments and testimonies, and his 
ordinances, with all his heart and with 
all his soul, so as to perform the words 
of the covenant that were written in 
this book. 


And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand ; and 
the inhabitants of Jerusalem made a 
covenant in the house of the Lord God 
of their fathers. 


And Josias removed all the abomina- 
tions out of the whole land which be- 
longed to the children of Israel, and 
caused all that were found in Jerusa- 
lem and in Israel, to serve the Lord 
their God all his days: he departed not 
from following the Lord God of his fa- 
thers. 
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Chapitre 35 


1. Koi Énoinoev Iluwotas td wpacey té 
xvplu De autoÙ, oi ÉDUONV TÔ por- 
OEX TN TEOONPEOXODEXATN TOÙ UnNVoc 
TOÙ TEWTOU. 


2. Hal ÉOTNOEV TOUS lepelc ÊTL TAC U- 
AOC AUTÉV HOÙ HATITYUOEV AUTOUS EÏc 


td Épya olxou xupiou. 


3. xoù einev toic Aevitonc toïc Guvatoïc Ëv 
ravri IopanÀ toÙ üyiaodñvor aÜTobc té 
xvpluw, xoi Édnrav Tv XBTOY Tv aylav 
els TOY OÏXOV, OV WXOdOUNOEV DaloUv 
VidG Aautd ToÙ Bacthéuwc IopanÀ. xoi Ei- 
rev Ô Baorhebc OÙx Éotiv DU pot ÊT 
GUY OUDÉV VÜV OÙV AELTOUPYNONTE TÜS 
xvplu Veës Duéiv oi té Auë aûtoÙ Io- 
pornÀ 

4. XOl ÉTOLUAOUNTE HAT OÏXOUG TOTOLUV 
budiv xoi xara Tac Épnuepiac DUGv xaTd 
TV yYoaphy Aautd Bacrhéwc IoparnÀ xoi 
Où yeooc Zahoucwy Liob aÜToÙ 


5. xl oTTE ÉV T@ ox) XATA TAG DLOLDÉ- 
OEL OÙXWY Tratoléiv DuGv Toic AdEAYOÏC 
buy Lioïc ToÙ AaOÙ, xoÙ UEpic ofxoU To- 
tolic Tois Aeuitouc, 
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And Josias kept a passover to the Lord 
his God; and sacrificed the passo- 
ver on the fourteenth day of the first 
month. 


And he appointed the priests at their 
charges, and encouraged them for the 
services of the house of the Lord. 


And he told the Levites that were able 
to act in all Israel, that they should 
consecrate themselves to the Lord: and 
they put the holy ark in the house 
which Solomon the son of David king 
of Israel built: and the king said, Ye 
must not carry anything on your shoul- 
ders: now then minister to the Lord 
your God, and to his people Israel. 


And prepare yourselves according to 
the houses of your families, and accor- 
ding to your daily courses, according 
to the writing of David king of Israel, 
and the order by the hand of his son 
Solomon. 


And stand ye in the house according 
to the divisions of the houses of your 
families for your brethren the sons of 
the people ; so also let there be for the 
Levites a division of the house of their 
family. 
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6. xai DUONTE TO PAoEy Hal Tù dYLX 
étouudoate toic AdEAPOÎS LUGSV TOÙ rot 
Où HAT TOY ÀAOYOY XUplou OX YELDOC 
Movoÿ.. 


7. xaù danfpéato Iworac toc uioic Toù 
Aaoù nrpoGata xai auvobc Hal Éplpouc 
ANÔ TÜV TÉXVWY TV AYÜV, TAVTO Elc 
TO PAOEY El RdvTac TOUS EUPETÉVTOC, Elc 
dELDUdV ToidxOovTA YLMdAS HO HO YUV 
toeic x1MdOac: Tabta And TC Undpéeuwc 
TtOÙ BaorhËux. 


8. Xoii ol Gpyovtec aUTOÙ ATNPÉAVTO TO 
Aoû Hoi toic ispedoiv xoù Aevitoic: Edo) 
xev XehxiaG xoù Zayapiac xoi [inA où &p- 
xovtec oixou ToÙ Veod toi iepedov xoi 
ÉOWHAV EÙG TO PADEY TpOBaTA Ho AUVOUC 
xoi épipouc dioyila EÉaxoota xai UÉO- 
XOUS TPLAXOOLOUG. 


9. xoù Xwveviac xoi Bavorac xoi Lauotoac 
xoi Nodoavan\ adeApOC aùtoÙ xoi Aoa- 
Bio xoi IinA xoù IX aa Gpyovtec Tüv 
Aviv dnmpéavto toc Aevitoc elc To 
WacEy TrooBata revtaxioyiAMo xoi UOO- 
XOUS TEVTAXOOLOUG. 


10. xoi XxaTpÜHÜN À AetTovpyia, xoi 
Éotnoav oi iepeic ÉR Thv otdotv ati 
xoù où Aeviton En tdc dialpéoElc aUTÉV 
HAT TV ÉVTOÀ NV TOÙ PaotAËU. 

11. xoi ÉDUONV TO HATEY, HO TPODÉ ENV 
où lepeic TO duo ÊX YEWpÔS aUTÉV, xoi oi 
Aeviton ÉÉÉdELpAV. 
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And kill ye the passover, and prepare 
it for your brethren, to do according to 
the word of the Lord, by the hand of 
Moses. 


And Josias gave as an offering to 
the children of the people, sheep, and 
lambs, and kids of the young of the 
goats, all for the passover, even for all 
that were found, in number amounting 
to thirty thousand, and three thousand 
calves, these were of the substance of 
the king. 


And his princes gave an offering to 
the people, and to the priests, and to 
the Levites: and Chelcias and Zacha- 
rias and Jeiel the chief men gave to 
the priests of the house of God, they 
even gave for the passover sheep, and 
lambs, and kids, two thousand six hun- 
dred, and three hundred calves. 


And Chonenias, and Banaeas, and Sa- 
maeas, and Nathanael his brother, and 
Asabias, and Jeiel, and Jozabad, heads 
of the Levites, gave an offering to the 
Levites for the passover, of five thou- 
sand sheep and five hundred calves. 


And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, according to 
the command of the king. 


And they slew the passover, and the 
priests sprinkled the blood from their 
hand, and the Levites flayed the vic- 
tims. 
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12. xXai Nroluacav Tv OÂAOXAÜTLOOLV To- 
padoDVOL AUTOS HAT TV DIAIPEOWV HAT 
olxouc ratoléiy toic Lioic ToÙ AaoÙ ToÙ 
TooOdyEL TÉ XUplw, GG YÉYENTTOL Év ft- 
Blu Movoñ, xai oÙtux Elc To Trou. 


13. XOÙ GTTNONV TO YAOEY ÉV TUpL 
XaTù Tv xploiv xoi Tù Eyiu Hbnoov Ëv 
TOic xahxelois oi Ev Toïc AéBnoiv: xoi 
E0OdUN, HO ÉDEAUOV TPS TAVTAS TOÙC 
VioUG TOÙ Aaoû. 


14. Xoiù UETX TO ÉTOUUAONL AÜTOÏS HoÙ TOÏc 
iepedotv, OTt où iepelc ÉV TG dvopépeLv 
TÜ OTÉATH HO TX OÀOXAUTOUATE EG 
vuXxTO, où où Aevitar froluaoav abtoïc 
xoi Toïc AdEAYpoS aÛTév Lioic Aopov. 


15. xoù où LaAtwdoi Viol Aoap Er tTñc 
OTdOEUX ATV xaT TC ÉVroAWS Aautd 
xoii Acoap xoi Atuav xoi IGÜov où rpovpñ- 
Ttol TOÙ PaorhËcc xoi ol dpyovtec xai oi 
TUAGWpOL TONGS XaÙ TUÀNS, OÙX AV AUTOÏC 
HVElo VOL Aro Thc AetToupyiac dyiwv, OTL 
où abekwpot adtév où Aevita hroluacav 
AÜTOÏ. 

16. xaù XATOPUHÜN XoÙ NTOLUAOÛN TOO Ÿ) 
AettovpYyia xvplou ÉV T MUÉEA ÉXEVN TOÙ 
TOUNONL TO HAOEY Hoi ÉVEVXEÏV Tù OÀ0- 
XAUTOUATA ÊTL TO DUoLAOTHELOY XUpIOU 
xatd Tv ÉVTtOÀ NV TOÙ PaorAËux loto. 


17. xai Éroinoav où vioi Iopank oi Ebpe- 
DÉVTES TO Pacey EV té Xoupés ÉXELVE) Hoi 
TV ÉOpThV Tév ACÜUHV ÉTTA MÉDOC. 
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And they prepared the whole-burnt- 
offering to give to them, according to 
the division by the houses of families, 
even to the sons of the people, to offer 
to the Lord, as it is written in the book 
of Moses. 


And thus they did till the morning. And 
they roasted the passover with fire ac- 
cording to the ordinance; and boiled 
the holy pieces in copper vessels and 
caldrons, and the feast went on well, 
and they quickly served all the children 
of the people. 


And after they had prepared for them- 
selves and for the priests, for the 
priests were engaged in offering the 
whole-burnt-offerings and the fat un- 
üil night, then the Levites prepared for 
themselves, and for their brethren the 
sons of Aaron. 


And the sons of Asaph the psalm- 
singers were at their post according to 
the commands of David, and Asaph, 
and Aeman, and Idithom, the prophets 
of the king: also, the chiefs and the 
porters of the several gates ; - it was not 
for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Le- 
vites prepared for them. 


So all the service of the Lord was duly 
ordered and prepared in that day, for 
keeping the passover, and offering the 
whole-burnt-sacrifices on the altar of 
the Lord, according to the command of 
kin Josias. 


And the children of Israel that were 
present kept the passover at that time, 
and the feast of unleavened bread se- 
ven days. 
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18. Xoil OÙX ÉVÉVETO PADEY OUOLOV AUTÉS ÉV 
IopanÀ and Muepéiv ZauounÀ ToÙ roowpr- 
tou, xal névtrec PaorAeic Iopan\ oùx 
ÉTOÏNONV GG TO Pacey, Ô Énoinoev lo 
olac Hoi où iepeic xai où Aeuïtou xoù rc 
Iouda xoi IopanÀ Ô ebpedelc xoi où xatot- 
xobvtec Ev Iepouookmu té xvpiu 


19. té OxTwXMdEXATE ÊTEL TAG Baothelac 
Ici. 


19. & xal TOUS ÉVYAOTEIMUŸOUS Xal TOUS 
YVOOTAS Xl TA Doapocpiy xoi Tù EdAX 
xoù Tù xapaouu, à v Év YA Louôa xoi 
£v Iepouoahnu, Éventptoev d Baothedc 
luotac, a othon tobcs À6YOUE ToÙ vo- 
you ToÙc Yeypauyévouc ént Ttoù BuBAlou, 
OÙ ebpev Xehxiac 0 lepelc Év té oixu 
xvpIoU. 


20. Ouo1oc aUTté OÙX ÉVEVNUN ÉUTPOOUEV 
abtoD, Ôc ÉnéOTpEVEV roùc xÜpLOV ÉV ON) 
xapôla abTOÙ xoù Ev OAn buyñ aûtoÙ xoi 
EV OÀnN LOYÜt AÜTOÙ XATA TAVTA TOY VOUOV 
Movof, xoi UET aUTOV OÙX AVÉOTN OUOLOG 
AUTÉS" 

21. TAMNV oÙx dnEoToMpN HUPLOS To 
Opyhñs VuuoD aùutoÿ ToÙ UEydAoU, où 
Gpyion Duué xÜp1oc Ev té [ouôa Er 
TAVTA TA TAPOPYIOUATA, À TAPHOYIOEV 
Mavacon. 
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And there was no passover like it in 
Israel from the days of Samuel the 
prophet, or any king of Israel: they 
kept not such a passover as Josias, and 
the priests, and the Levites, and all 
Juda and Israel that were present, and 
the dwellers in Jerusalem, kept to the 
Lord. 


In the eighteenth year of the reign of 
Josias this passover was kept, after 
all these things that Josias did in the 
house. 


And king Josias burnt those who had in 
them a divining spirit, and the wizards, 
and the images, and the idols, and the 
sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might 
confirm the words of the law that were 
written in the book which Chelcias the 
priest found in the house of the Lord. 


There was no king like him before 
him, who turned to the Lord with all 
his heart, and all his soul, and all his 
strength, according to all the law of 
Moses, and after him there rose up 
none like him. 


Nevertheless the Lord turned not from 
the anger of his fierce wrath, whe- 
rewith the Lord was greatly angry 
against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses provoked him, 
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22. xoù eirev x0p1oc Kai ye tov Iouôav 
ATOOTNOW TO TPOOGTOU MOU, XAÜGE 
dnéotnon Tov IopanÀ, xoi ATHOUNV TV 
rOAV, Mv ééehEEduUNnv, Tv Lepouoahru, 
rai TÔV oixov, Ov Eira Eotoi To Ovoud 
Uou ÉXET. 


20. Koi dvéGn Papau Neyaw PaorAebc 
Aiyôrtov éni tov Baorhéa Aooupluwy Eni 
TOY roTaudy Ebpodrnv, xoi ÉTopEU UN Ô 
Baorheuc Iworac eic ouvävtrnov aÙtüs. 


21. Xo ATÉOTELAEV TES AÜTOY AYYÉAOUC 
AEYOV Ti épot xoi oo, Baohed Iouda: 
OÙX ÉTL OË MAG) OMUEPOY TOÀEUOV ToLÿ- 
Oo, Hoi à VEUC EÏTEV XATAONEUOOL UE” 
TOOOEYE Ad TOÙ VeoÙ TOÙ ET ÉUOD, UP) 
HATAPUEÏPN CE. 


22. xaù oÙx anéctpebev Iwotac Td rp6Guw- 
Tov aÙtoÙ dt aùtoÙ, GAÀ À noÂeuEiv 
AÜTOV ÉXPATAUIUN KO OÙUX FHOUOEV TV 
AOYUY Neyoau GX otouatoc DEoÙ xoi 
MAVEY ToÙ roAeuñoo Ev té medlw Mo- 
YEdWV. 


23. Hoi ÉtOéEUONV où TOÉOTOL Ent Paothéa 
Juotav: xoi einev à PaorAedc toïc raoiv 
aûtoÙ ‘Eéaydyeté Le, ÜtL ÉROVEOR 5V6- 
dE. 


24, xoù ÉENYAYOV aUTOY où rodES AUTOÙ 
dard ToÙ dpuaroc xoi AvEblBaony adTov 
Ent TO douar TO dEUTEpEDOV, Ô y aÙTÉS, Xoi 
fyayov adTov ei Iepouoakmu xoi ré dor- 
VEV XOÙ ÉTAPN METX TÉV TATÉPHV AUTOÙ. 
xoiù rûc Iouôa xai Iespouoaknu ÉrévÜNoNv 


ént luotav, 
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and the Lord said, I will even remove 
Juda also from my presence, as I have 
removed Israel, and I have rejected the 
city which I chose, even Jerusalem, 
and thehouse of which I said, My name 
shall be there. 


And Pharao Nechao king of Egypt 
went up against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates, and king 
Josias went to meet him. 


And he sent messengers to him, 
saying, What have I to do with thee, 
O king of Juda? I am not come to-day 
to war against thee ; and God has told 
me to hasten: beware of the God that is 
with me, lest he destroy thee. 


However, Josias turned not his face 
from him, but strengthened himself to 
fight against him, and hearkened not to 
the words of Nechao by the mouth of 
God, and he came to fight in the plain 
of Mageddo. 


And the archers shot at king Josias ; 
and the king said to his servants, Take 
me away, for I am severely wounded. 


And his servants lifted him out of the 
chariot, and put him in the second cha- 
riot which he had, and brought him to 
Jerusalem ; and he died, and was bu- 
ried with his fathers: and all Juda and 
Jerusalem lamented over Josias. 
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25. xoi ÉVonvnoev [spams Éri Iooav, xoi And Jeremias mourned over Josias, 
cinov révtec oi GpOVTES ol ol äpxouou and all the chief men and chief women 
uttered a lamentation over Josias until 
this day: and they made it an ordinance 
for Israel, and, behold, it is written in 


Doñvov Ent Iuorav Éuc TS oUEpOv' oi 
ÉOWHAV AUTO El rpOOTAYUAX ÊTt Iopan, 


xoiù (0oÙ YÉYEAUTTOL ÉTÀ TÜV VENVOV. the lamentations. 

26. Xoi Noav où AOYOL [uota xal À ÉATG And the rest of the acts of Josias, and 

atoù YEYEQUUÉ VOL ëv VOD xvplou” his hope, are written in the law of the 
Lord. 

27. xai où À6yoL abtoÙ où roéitot xai oi And his acts, the first and the last, be- 

Écyatol {0oÙ YEYPEAUUÉVOL En BBA Bor- hold, they are written in the book of the 


, A ki fI 1 h. 
OLÀEGDV Ioparn roi Toudo. ings of Israel and Juda 
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Chapitre 36 


1. Koi ÉAafev à Aadc the ve Tov Iwo- 
xaQ vidv [wuotou xoù Éyeloav abtov xoi 
XaATÉOTNONV AÛTOV els Paothéa dvti ToÙ 
ratoùc aToÙ £v IepouoaAru. 


2. Lioc elxoot ral toiGiv Étév lwayac ëv 
tés PaorAEdEL adTov xoi Tolunvoy Ébaot- 
AEVOEV Év Iepouookru, 


2. 4 Xi OVoUX TG UnTpùc aùtOÙ Auto 
Duyatne lepeutou ëx Aofevoa. 

3. HA ÉTOÎNOEY TO TOVMPÜY ÉVOTIOV 
xvplou xaTù révta, à ÉTOINONV où TatÉ- 
DEC AUTOÙ. 


4. xoi Édnoey aùtov Papa Neyaw Ev 
AEfhado ëv yñ Euaÿ toù un Baorhederv 
abdTov Év [epouoakru, 


3. XoÙ METAYAYEV AUTO Ô Baorhebc eic Aï- 
YUTTOV, Ho ÉRÉBAAEV YOPOV ET TV VV 
ÉXATOY TA QVTA ApYyuplou Xxai TaARXVTOV 
xevolo. 


4. x HXATÉOTNOEY Papa Neyauw Tov 
Ekoxiu Lidv [wotou Baothéa Touôa vtt 
Iuotou toù natodc aÙtoÙ xol UETÉO- 
tpebev td Ovoua abtoù Too xoù Tov 
loayat adekpoy adtod ÉAafev Papou 
Neyauw noi elonyayey adtdv els Afyur- 
TOV, HO ATÉVAVEV EXEÏ. 
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And the people of the land took Joa- 
chaz the son of Josias, and anointed 
him, and made him king over Jerusa- 
lem in the room of his father. 


Joachaz was twenty-three years old 
when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem ; 


and his mother’s name was Amital, 
daughter of Jeremias of Lobna. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, according to all that 
his fathers had done. 


And Pharao Nechao bound him in De- 
blatha in the land of Aemath, that he 
might not reign in Jerusalem. 


And the king brought him over to 
Egypt; and imposed a tribute on the 
land, a hundred talents of silver and a 
talent of gold. 


And Pharao Nechao made Eliakim the 
son of Josias king over Juda in the 
room of his father Josias, and chan- 
ged his name to Joakim. And Pharao 
Nechao took his brother Joachaz and 
brought him into Egypt, and he died 
there ; 
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4. 4 xoi TO dpyÜpLov xai TO ypuolov Édo- 
xoav té Papau TÔTE pËQTO À YŸ vo- 
pohoyeiodar toù dobvar To ApYyÜpLOY ÉTL 
OTOUX Papa, Xoi ÉXAGTOS HAT OUVAULV 
ATNTEL TO HpYUPLOV Kai TÔ YPUOLOY Tapù 
toÙ Aaoû The vf doDvor té Poapau) Ne- 
XL). 


5."Qv elxoot xoi rÉvtTE Été v Looaxiu Év té 
Baorheverv adtov xal Évdexa Étn Ébaot- 
AEvOEvV Év Iepouoaknu, xoi Ovoua TS Un 
tpÔS aÛToÙ Zeywpoa duyätne Nnptou Ex 
Paua. xal ÉroinoEv td rovnpôv Évavtiov 
xvplou xata Tévra, dou Éroinoùv où rot- 
TÉDES AÜTOÙ. 


5. à Êv toc Muépos aÙtOÙ ADEY NaBou- 
xo0ovocop Baothedc BafuAdivoc eic tv 
vhv, xoù Av auté douAEUHY told ÉTN Ko 
ATÉOTN AT AUTOÙ. 

6. XOi ATMÉOTELAEV XUÜPLOC ÉT QUTOUC 
tobc XaAdaiouc xai Anothpia XÜpwv xoi 
Anotrpio Moofiréiv roi Vigiv Aupov xoi 
th Xauapelac, xal ATÉOTNONV HETY TOV 
AOYOY TOÜTOV HAT TOY ÀOYOY XUpIOU Ëv 
XEtpt Tv raldwv aÛTOÙ TÜV ToopnrÉv. 


7. AMV VUUOC xvpiou nv ÉT Iovdav toù 
ATOOTNOQ AUTOY ATO TPOOGTOU AUTOÙ 
Où Tac Auaprios Mavaoon Év râäotv, oïc 
ÉTONOEV, 

8. xoù ÉV duart Au, & ÉÉÉyEEY Iwo- 
x Xoi ÉrAnoev tv [spouoaÀnu ouaroc 
dadwou, xai oÙx MDÉANnGEV XVp1OS ÉÉOE- 
Doeloa aÜTOUc. 
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but he had given the silver and gold to 
Pharao. At that time the land began to 
be taxed to give the money at the com- 
mand of Pharao ; and every one as he 
could borrowed the silver and the gold 
of the people of the land, to give to 
Pharao Nechao. 


Joachim was twenty-five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and his mo- 
ther’s name was Zechora, daughter of 
Nerias of Rama. And he did that which 
was evil in the sight of the Lord, accor- 
ding to all that his fathers did. 


In his days came Nabuchodonosor 
king of Babylon into the land, and he 
served him three years, and then revol- 
ted from him. 


And the Lord sent against them the 
Chaldeans, and plundering parties of 
Syrians, and plundering parties of the 
Moabites, and of the children of Am- 
mon, and of Samaria; but after this 
they departed, according to the word of 
the Lord by the hand of his servants the 
prophets. 


Nevertheless the wrath of the Lord was 
upon Juda, so that they should be re- 
moved from his presence, because of 
the sins of Manasses in all that he did, 


and for the innocent blood which Joa- 
kim shed, for he had filled Jerusa- 
lem with innocent blood ; yet the Lord 
would not utterly destroy them. 
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6. xaù AvÉPn Ér aùrdv Nafouyodovocop 
Baorheuc BafuAüivoc xoi Édnoev adtov 
ÉV YaAxoÏc TÉdOLS HXAÙ ATNYAYEV AÜTOV EÏC 
BafBuAGivo. 


7. Xal UMÉpOG TGV oxEvGY olxou xvplou 
dnnveyxev Eic BafuAüiva xoi Énxev 
QT EV TS vaés auto Év BafuAGw. 


8. xai Ta AO TÜV ÀAOYUY Ioaxu xoi 
rdvra,  ÉnoinoEev, oÙx (OÙ TaÜTA YE- 
voauyuéva rt BuBAlu AGYUOV Tüv MuEpGiv 
TOic BaorAedouv Iouda; xal ExouAÜn Ioot- 
HU HET TÜV TATÉpEY AUTO Ko ÉTAN) 
Ev l'avola petd TGV rnatépuwv abtob, xoi 
éBaothevoev [eyoviac LIdG AUTO avt aÙ- 
TOÙ. 


9. Yidc oxtuxaidExa Étéiv Ieyoviac Ev tü 
Baorhevev adtov xoi Tolunvoy xal GÉxO 
MuÉépas ÉbaolAevoev Ëv [epouoanu. xoi 
ÉTOÏNOEV TO TOVNPOVY ÉVHTLOV XUpIOU. 


10. Xai ÉMOTPÉPOVTOS TOÙ ÉVLAUTOÙ ATÉO- 
TEtAEY © Baorhedc Nafouyodovocop xoi 
ElLOMVEYXEV AUTOV Elc BafuAGS va UETA TV 
OXELGV TOY EmDUUNTÉV oÙxoU xUplou xoi 
éBaoihevoev Xedexlav AdEAPOY TOÙ To 
tpùc aÙùtoÙ Ért Iovdav xoi [epouoanu. 


11. Exüiv lxoot Evoc Ledexoc Ev té Bo- 
OLEUELV autov ol ÉVOENXO ÉTn ÉPaol\eu- 
oEv Év Iepouoahrp. 


12. XOl ÉTROINOEY TÔ TOVNPOY ÉVOTLOV 
xvplou Deo adtob, oÙx Évetodnn dard 
TOOOGTOU [epeuiou TOÙ roowpTou xoi EX 
OTOUATOS HXUPIOU 


1896 


And Nabuchodonosor king of Babylon 
came up against him, and bound him 
with brazen fetters, and carried him 
away to Babylon. 


And he carried away a part of the ves- 
sels of the house of the Lord to Baby- 
lon, and put them in his temple in Ba- 
bylon. 


And the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these 
things written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Juda? And Joa- 
kim slept with his fathers, and was bu- 
ried with his fathers in Ganozae: and 
Jechonias his son reigned in his stead. 


Jechonias was eight years old when he 
began to reign, and he reigned three 
months and ten days in Jerusalem, and 
did that which was evil in the sight of 
the Lord. 


And at the turn of the year, king Nabu- 
chodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the precious vessels of 
the house of the Lord, and made Sede- 
kias his father’s brother king over Juda 
and Jerusalem. 


Sedekias was twenty-one years old 
when he began to reign, and be reigned 
eleven years in Jerusalem. 


And he did that which was evil in the 
sight of the Lord his God: he was not 
ashamed before the prophet Jeremias, 
nor because of the word of the Lord ; 
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13. Év té tà npùc TÔv Baothéa NaBouyo- 
dovoocop ADET PO À GEXLOEV AÜTOV HAT 
tOÙ DeoÙ xal ÉoXAMpPUVEY TOY Todynhov 
abTOÙ oi Tv XApÜlAV AUTO XATITYUVOEV 
TOÙ LU ÉmoTpÉDLOt mods xUp1ov DEdv Io- 
pan. 

14. xoù nvtec ot ÉVOOËOL Iouda xoù où ie- 
pelc xoi à ÀAddc The Yhc ÉTANOUVAY TOÙ 
ddethoo Adetnuara PoEAUyUd TE EU VE 
xoi éuiavayv Toy olxov xvpiou Tov Év Ie- 
POUOdÀNU. 


15. xoù ÉéanéotelhEv HÜpLOS Ô VEdC TV 
TOTÉEUWV QAUTÉV ÉV Eli TEOPNTÉY Ôp- 
DoiTuv rai arootTÉAAwV TOUS AYYÉAOUS 
ATOÙ, OT PV HELDOUEVOS TOÙ Ado aÙ- 
TtOÙ xoiù ToÙ àayidouatoc aÜTo 


16. xai oùv UUXTNPITOVTES TOUS dy- 
yÉAoOUG aûtoÙ Hal ÉÉOUDEVODVTES TOUS 
A6Youc abtob xoi EUTATOVTES ÉV Toic 
ToOpNTOLS AUTOÙ, Etc GvÉfn à Duudc 
xvplou Ev té Aaës aûToÙ, ÉuG OÙX Av lauo. 


17. Xi Myayey ÉT autouc Paothéa Xo- 
OAV, HO ATÉMTELVEY TOUS VEAVIOXOUC 
aÜTÉv ÉV poupala ÉvV oÙxuw GYINOUATOC 
abToÙ xoi oÙx Épeloato Toù Ledexiou xo 
TAG TAPÜÉVOUS ŒUTÉV OÙX MAËNONV Ko 
TOUS TPEOPUTÉPOUS AÜTOV ATYAYOV TÀ 
TAVTO RAPÉdWXEV ÊÉV YEPOÏV AUTÉV. 


18. xai mAvro TÙ OXEUN oÙxou VEeoÙ td 
UEYdAX Ho Tù UAPX Xol TOC Dnoauvpobc 
Xo rdvTac TOUS Dnoaupoèc BaorhËu xoi 
UEYLOTAVHV, TAVTO ELONVEVXEV Eic Bafu- 
\&SvO. 
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in that he rebelled against king Na- 
buchodonosor, which he adjured him 
by God not to do: but he stiffened his 
neck, and hardened his heart, so as not 
to return to the Lord God of Israel. 


And all the great men of Juda, and 
the priests, and the people of the land 
transgressed abundantly in the abomi- 
nations of the heathen, and polluted the 
house of the Lord which was in Jerusa- 
lem. 


And the Lord God of their fathers sent 
by the hand of his prophets; rising 
early and sending his messengers, for 
he spared his people, and his sanctuary. 


Nevertheless they sneered at his mes- 
sengers, and set at nought his words, 
and mocked his prophets, until the 
wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. 


And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young 
men with the sword in the house of his 
sanctuary, and did not spare Sedekias, 
and had no mercy upon their virgins, 
and they led away their old men: he de- 
livered all things into their hands. 


And all the vessels of the house of 
God, the great and the small, and the 
treasures of the house of the Lord, and 
all the treasures of the king and the 
great men ; he brought all to Babylon. 
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19. Xoi ÉVÉTENOEY TOY oixov xvpiou xoi 
xatéoxabev To telyoc Iepouoamu xoi 
tds Pépeis adThc ÉvérpEnOEv ÉvV nupt xoi 
TV OXEÜOC Hpdlov Elc APAVLOUOV. 

20. XOÙ ATUWXIGEY TOUS HATAAOÏTOUG EÏc 
BafuAGva, xoi foav aÙté xoi Toi Uioïc 
abToÙ elc douAouc wc Baorkeiacs Midwv 


21. TOÙ rAnpoUñvou ÀAGYOY xvpiou di 
otouatoc Iepeuou Éuc toÙ rpoodéEào- 
dou Tv Yhv Tù odBBara avt oaBari- 
OL TÜONC TAC MÉDOC TAG ÉPNUHOEUC 
adThc ÉoaPBdrioev els ouurApwO Étüiv 
EBOourxovtoL. 

22. "Etouc mowtou Küpou Paorhkéwc 
Iepoéiv uetù TO rAnpoÛ vor bua xvplou 
OX otouatoc Iepeuiou ÉÉMYELLEY XUp1OG 
To rvEÜua KÜpou Baoréuxc Ilepodiv, xoi 
TOPYYELAEV HNPUËOL ÉV rdon Th Boo 
QAÜTOÙ ÉV YEAnTÉS ÀËYUOV 


23. Tade AËyet Küpoc Baoedc [lepoiv 
Iäoac ts BaorAsiac thc YA ÉdOXÉV Lot 
x0p1OG à DEdc TOÙ oÙpavob, xal aUToc 
évetelAatO Hot olxodouñoot aUTé oixov 
Ev Ispouoaknu év tf Ioudaia. tic ÉE duéiv 
EX TaYTÙc TOÙ ÀQOÙ aUTOÙ; ÉcTOL O VEOC 
adToÙ pet aÙtoÙ, xoÙ Avate. 
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And he burnt the house of the Lord, 
and broke down the wall of Jerusalem, 
and burnt its palaces with fire, and ut- 
terly destroyed every beautiful vessel. 


And he carried away the remnant to 
Babylon; and they were servants to 
him and to his sons until the establish- 
ment of the kingdom of the Medes. 


That the word of the Lord by the mouth 
of Jeremias might be fulfilled, until the 
land should enjoy its sabbaths in res- 
üng and sabbath keeping all the days 
of its desolation, till the accomplish- 
ment of seventy years. 


In the first year of Cyrus king of the 
Persians, after the fulfillment of the 
word of the Lord by the mouth of Jere- 
mias, the Lord stirred up the spirit of 
Cyrus king of the Persians, and told 
him to make proclamation in writing 
throughout all his Kingdom, saying, 


Thus says Cyrus king of the Persians to 
all the kingdoms of the earth, The Lord 
God of heaven has given me power, 
and he has commanded me to build a 
house to him in Jerusalem, in Judea. 
Who is there of you of all his people ? 
his God shall be with him, and let him 


£0 up. 
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EYAPAY À 


PREMIER LIVRE D’ESDRAS 


1 ESDRAS 1 


Chapitre 1 


1. Koi fyayey Lworac To raoya Ëv Ie- 
pOUOAANU TS XUpiuw AUTO xoi ÉDUOEV TÔ 
TOO YO T}) TEOONPEOXAdEXATN MUÉPA TOÙ 
UNVÔS TOÙ TEWTOU 


2. othoac ToUc lepelc xaTt ÉpnyEpiac Éo- 
TOMOUÉVOUS ÉV TéS leo TO xupiou. 


3. xoi eine v toic Aevitoic, lEpOdOUAOLS TOÙ 
IopanÀ, dyidoo Éautobc té xvpluw Év TÀ 
déoe this dyiac XBuwTob Ttoù xuplou Ev 
té OÙxU, G HXOÏOUNOEY DaÂOUGV à TOÙ 
Aavtd Ô Baorkelc OÙx ÉcTot DUiv pot ÊT 
ÉUOV AUTNV' 

4. xoù VÜvV Aatoebete té xuplw Veës DUGiv 
xoù Deparebete To ÉÜvoc aÙùtoÙ IoparnÀ 
HOÙ ÉTOLUAONTE HOT TÜS TATPIUS HO TC 
ŒUAXC Duév xarà Tv Yoapnv Aautd Bo- 
OLËGG IopanÀ oi HAT TV MEYAAELO- 
toto ZoaÂœuvy ToÙ LioD aùToÙ 


5. xoi oTAVTEc ÉV TÉ lEpûi HAT TV HEpt- 
Oapylav Thv ratpxnv DUGiv tév Aeurtésv 
tv ÉurpoodEv Téiv AdEAPEV DUGSV ViGiv 
IopanÀ Év tdéet 

6. VUONUTE TO naoya Ho TÈc DUolac 
étomudoate toic adEAYOÏS DUGSV xaù rour- 
OUTE TO TAOYA HAT TO TOOOTAYUA TOÙ 
xvplou to doÙEv té Movof. 
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Et Josias conduisit la Pâque dans Jéru- 
salem pour son Seigneur et il offrit la 
Pâque le quatorzième jour du premier 
mois 


plaçant dans le temple du Seigneur les 
prêtres vêtus en fonction des offices du 
jour. 


Et il dit aux Lévites, les esclaves sa- 
crés d'Israël, de se sanctifier envers 
le Seigneur par la mise en place du 
coffre saint du Seigneur dans la mai- 
son qu'avait bâtie Salomon, le fils de 
David, le roi: " Vous n’aurez pas à le 
soulever sur vos épaules ; 


et maintenant servez le Seigneur, votre 
dieu, et prenez soin de son peuple Is- 
raël, et faites les préparatifs en fonc- 
ton de vos lignées paternelles et de 
vos tribus suivant l’écrit de David, roi 
d'Israël, et suivant la grandeur de Sa- 
lomon, son fils, 


et vous les Lévites, placez-vous dans 
le sanctuaire en fonction du district de 
vos pères, vous qui par votre place êtes 
devant vos frères, les fils d’Israël, 


et offrez la Pâque et préparez les of- 
frandes pour vos frères et faites la 
Pâque selon l’ordonnance du Seigneur, 
celle qui a été donnée à Moïse. " 
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7. xoù Édopñoato Lwotac té ouûS TGS EdpE- 
DEVTL Hoviv Hoi Épipov TELAXOVTA YLALdI- 
dc, UÔOYOUC TploYLMOUC Tata EX TV 
BaorAuxGv EdOÛN xat ÉrayyEAlov té Aoû 
Hoi Toic lepedotv xal Aeuvitouc. 


8. xoi Éduwxev Xehxac Hoi Zayapiac 
xai Hounhoc oi Émotdtou Toù iepoi 
OS lepedoiv lc raoya rp6Gata doyiAo 
ÉCAXOOLL, HODYOUS TELAXOOIOUG. 


9. xoi Ieyowac xoi Dauoac xoi Nado- 
vanÀ Ô AdEAPOG xoù Aoafac xoù Oyinhoc 
xoi Topau yiAlapyor Éduxav toïc Aevitonc 
lc TAOYA RpOPATA nEvTaxLOyiALX, UOO- 
XOUS ÉTTAXOOLOUG. 


10. Hoi TAÜTH TA YVEVOUEVA EUTPETOSC 
éotnoav oi iepeic xai où Aero 


11. Éyovtec tù ACUUX HAT TÈS HUAUG 


12. Xoù Xara TAC UeptÜapyidc Tv To- 
TÉOUWV ÉUTPOOUEVY TOÙ AOÛ TOODEVE HE 
tés xvpluw xara Tù Yeypauuévo ÊV BBA 
Movof, xai oÙtuw To rowivov. 


13. xXoÙ GTTNONY TO Tao ya up Ge xAÛN- 
xEt xoù Tùc Duolac Alnoav Ev Toi yai- 
xelois xol AéBnoiv UET EUWOIAC xoÙ AT 
VEYXAY TÔOL TOÏS ÉX TOÙ AOÛ. 
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Et Josias fit présent au peuple qui était 
là de trente milliers d’agneaux et de 
chevreaux, de trois mille taurillons ; 
c’est sur les possessions royales que 
ces dons furent faits selon la promesse 
[faite] au peuple, aux prêtres et aux Lé- 
vites. 


Et Khelkias, Zakharias et Esyèlos, les 
chefs du sanctuaire, donnèrent aux 
prêtres, pour la Pâque, deux mille six 
cents moutons, trois cents taurillons. 


Et Jékhonias, Samaias, Nathanaël son 
frère, Asabias, Okhièlos et Joram, 
les chiliarques, donnèrent aux Lévites, 
pour la Pâque, cinq mille moutons, 
sept cents taurillons. 


Et voici ce qui se passa: les prêtres 
prirent place majestueusement, ainsi 
que les Lévites 


tenant les pains sans levain, par tribus 


et en fonction des districts des pères, 
devant le peuple, pour apporter l’of- 
frande au Seigneur, selon ce qui est 
écrit dans le livre de Moïse, et il en fut 
ainsi le matin. 


Et ils firent rôtir la Pâque avec le feu, 
comme il convient, et les offrandes, ils 
les firent bouillir dans les bassines et 
les chaudrons avec une bonne odeur, 
et ils les offrirent à tous les gens du 
peuple. 
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14. et dE TAÜTA NToIUAONV ÉMUTOÏS TE 
ral toc lepeüotv ddeApolc aûtéy Vioic 
Aapuv: oi yap lepelc AVÉVDEDOV TX OTÉATO 
Euc dauwplac, xai où Aevitu hroluaoav 
EauTtoic xai Toic lepedoiy adEAYOÏS ATV 
ViOic Aaptv. 


15. xai où iepobdAto vioi Acavp foov Éni 
TG TAÉEUwC ATV Hat TX Dro Aoutd te- 
TayuÉva xo Aoatp xoi Zayapiac xoi Ed- 
tvouc où rapa ToÙ BaorhËtc, xoi où Dup- 
WpOl ËP ÉXAOTOU TUAGVOC" OÙX ÉOTIV Trot- 
paffvor Éxaotov Thv ÉQUTOÙ ÉpnuEpiav, 
où yüp adeAwot abtév où Aevitat nroiuor- 
OAV AUTOÏ. 

16. xXai ouvETEËOUN TX TS Duolac To 
xvplou Êv ÉXEÏVN TA MUÉOY, AYÜAVOL TÔ 
TAOYa Xol TPOOEVEVÜ VAL TAG Duolac Ti 
TO TOÙ XVpIOU DUOLAOTPLOV XATA TV ÉT- 
Tayhy TOÙ Paorhéux [wotou. 


17. xXoù nyd&yooav oi Lio [opanÀ oi Ebpe- 
DÉVTES ÉV TS XoLpËS TOUTW TO TAOYA Hoi 
TV É0pTAV Tév ACUUHV MUÉDOS ÉTTA. 


18. xai OÙx NXÜN TÔ TAOYA TOLOÜTO EV 
té Ioparnh Aro TéSv yp6vwy EayounÀ Toù 
TOOPNTOU, 


19. xai navrec où Baorheic ToÙ [opanÀ oùx 
AYAYOOAV TAOYA TOLOÜTOV, OÙoV FYAYEV 
lootac xoi oi iepeic xai ot Aeuïtoi xoi oi 
Ioudoñot xoi nûc Iopanà oi ebpedévtec év 
Th xatouxoet aûtév Év Iepouoakur 
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Or après cela ils firent les prépara- 
üfs pour eux-mêmes ainsi que pour 
les prêtres, leurs frères, les fils d’Aa- 
ron ; en effet les prêtres faisaient mon- 
ter la fumée des graisses jusqu’à une 
heure avancée, aussi les Lévites firent 
les préparatifs pour eux-mêmes ainsi 
que pour les prêtres, leurs frères, les 
fils d’Aaron. 


Et les psalmistes sacrés, les fils 
d’Asaph, étaient à leur place selon ce 
qui avait été fixé par David, de même 
qu’Asaph, Zakharias et Eddinous qui 
étaient à côté du roi, et de même les 
huissiers à chaque porte : il n’est pas 
permis à chacun de sortir de son office 
du jour, car leurs frères, les Lévites, 
avaient fait les préparatifs pour eux. 


Et l’on accomplit les rites du Seigneur 
ce jour-là, pour conduire la Pâque et 
apporter les offrandes sur l’autel du 
Seigneur, selon l’ordre du roi Josias. 


Et les fils d’Israël qui étaient là en cette 
occasion conduisirent la Pâque et la 
fête des pains sans levain pendant sept 
jours. 


Et l’on n’avait pas conduit une Pâque 
pareille en Israël depuis le temps de 
Samuel le prophète 


et tous les rois d’Israël n’avaient pas 
conduit une Pâque pareille à celle que 
conduisit Josias avec les prêtres, les 
Lévites, les Juifs et tout Israël, ceux 
qui étaient dans leur résidence à Jéru- 
salem. 
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20. OxTXAdEXAT Étel BaotAedovtos Iu- 
OLOU NyÜn TO TAOYA TOÙTO. — 


21. x GEUOUN TX Épya luotou Évomov 
toÙ xvplou abToÙ ÉV xapôla TAMPEL EÛCE- 
Belorc. 

22. xoÙ TX HAT AUTOV DE AVAYÉYOOUTTOL ÊV 
TOÏc ÉUTpOOVEV ypOVOLC, rEpl TÉV PUp- 
TNXÔTUOV HA NOEBNXOTV Elc TÔV XUpPLOV 
rapa nv Édvocs xai Paothelav, xoi à 
ÉAUTNONV AUTOV ÉV AOÛNOEL, Hoi où AG YOL 
toÙ xvplou avéotnonv Ent IopanÀ. 


23. Koi uetd nüonv Tv roûË TaUtny 
lootou ouvéBn Papau Baorhéa Aiyor- 
TOU ÉADOVTOE TOÀEUOV Éyeloal Év Xapxo- 
uuc ém to Evüvwodtou, xoi EENAVEV eic 
dandvtnoty daté Imouac. 


24. xoù diernéuhato BaorAedc Aiybrrou 
roùc aUTOV AÉYWVY T{ éuoi xoi ooi ÉoTiv, 
Baorhed The [oudalasc; 


25. oÙyi roùc où ÉéaréotaAyar DrÔ xupiou 
toÙ Veod, Éni yo ToÙ Ebppdtou Ô ro- 
AEUOG uoÙ ÉOTIV. Hal VÜV XUPLOG MET 
EuoD ÉotiV, Xol XUPIOS UET ÉUOD ÉTO- 
REVOHY ÉOTIV' ATOOTNU HO UT) ÉVAVTLOÙ 
té XUpI0). 


26. xoù oùx dnéotpebev éautov Iuootac 
ÉTi TO pu AUTOD, AAA TOAEUEÏV AUTOV 
ÉTYELPE OÙ TPOOÉYUWV puaotv [epegiou 
TOOPNTOU ÊÉX OTOUATOS HXUPIOU 


1903 


C’est la dix-huitième année du règne 
de Josias que fut conduite cette Pâque. 


Et les actes de Josias furent droits vis- 
à-vis de son Seigneur, d’un cœur plein 
de piété. 


Et les événements de sa vie ont été 
consignés dans les Chroniques qui pré- 
cèdent, à propos de ceux qui ont com- 
mis des fautes et des impiétés envers le 
Seigneur au contact de tout peuple et 
de tout royaume, ainsi que des choses 
qui l’ont affligé pour les avoir éprou- 
vées, et les paroles du Seigneur se 
dressèrent contre Israël. 


Et après toute cette action de Josias, 
il arriva que Pharaon, le roi d'Egypte, 
alla réveiller la guerre à Kharkamus 
sur l’Euphrate, et à sa rencontre sortit 
Josias. 


Et le roi d'Egypte lui envoya un mes- 
sager disant : " Qu’y a-t-il entre moi et 
toi, roi de Judée ? 


Ce n’est pas contre toi que j'ai été en- 
voyé par le Seigneur-Dieu, car c’est 
sur l’Euphrate qu’est ma guerre. Et 
maintenant le Seigneur est avec moi, 
et le Seigneur qui est avec moi me 
presse: écarte-toi et ne t’oppose au 
Seigneur ! " 


Et Josias ne se détourna pas sur son 
char : au contraire il entreprend de lui 
faire la guerre, sans considérer les pa- 
roles du prophète Jérémie qui viennent 
de la bouche du Seigneur ; 
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27. LAÂŸ OUVEOTHONTO TPÙG AUTOY TÔÀE- 
uoy év té medlw Mayeddaouc, xo xo- 
tébnoav oi pyovtec rodc TÔvV PaorhËdX 
Iootav. 


28. Hoi Einev O Paorheuc Toi taloiv aÙ- 
toÙ ‘Arootoaté UE AT TC UNE, Mo- 
Dévnonu yüp Alav. Xal EUDEUG ATÉOTN- 
OdV aUTOY où ndES AUTOÙ TO TG To- 
PATAÉEUX, 


29. xoi AVÉBN ÉTi TO pu TO DEUTÉELOV QÙ- 
toÙ" xl Anoxataotadelc els IepouoaAnu 
uethhhaéev Tov Blov abtoÙ xoi Étdcpn Ev 
té TaTELxÉS TApu). 

30. xoù £v On Th loudaia ÉrÉVÜNONV Tv 
lootav, xoi Edoñynoev Iepeuiac à roowpr- 
TnG Ürép Iwotov, xai où rooxaduevot 
oÙv YUvoËly ÉdonvoDoav abtTov Éwc The 
MUÉpAS TAUTNE, Hoù ÉÉEdOÛN TOÙTO YivVEO- 
Dou aie els Arav To YÉVOS IopanÀ. 


31. todto dE dvayéyoanto Êv Th BUBAw 
téiv lotopouuévuy repli Tév Paorhé“v Tic 
Ioudaiac oi To xaû EÈv mpoayDÈv Th 
rodEEuS Iworou xoi TC DOENS aUTOÙ x 
TAG OUVÉOEUG AÜTOÙ ÉV té vOU XLpIOU, 
td TE npOorpayVÉVTOE UT AUTOÙ où TA VÜv, 
ioropnror ÉV té PUB tv Baorhéwy [o- 
panÀ xoi Ioudo. 


32. Koi avaañBôvres oi £x TtoÙ ÉDvOUC TO 
Iyomav vidv Iwoiou dvédeéav Baorkéo 
dvri Iuoiou toù ratpùdc aÜTOÙ Ovro ÉTéV 


Elxoot ToLéS. 


1904 


au contraire 1l organisa la guerre contre 
lui dans la plaine de Maggédaous, et 
les chefs descendirent contre le roi Jo- 
SIas. 


Et le roi dit à ses esclaves : " Écartez- 
moi du combat, car me voilà trop 
faible. ” Et aussitôt ses esclaves l’écar- 
tèrent du rang de bataille, 


et il monta sur son char, le second; et 
une fois ramené à Jérusalem il perdit 
la vie et fut enterré dans le tombeau de 
ses pères 


Et dans toute la Judée ils firent le deuil 
de Josias, et le prophète Jérémie eut 
un chant de lamentation pour Josias, 
et ceux qui siègent au premier rang 
avec leurs femmes chantèrent des la- 
mentations sur lui jusqu’à ce jour, eton 
l’a publié afin qu’il soit toujours pour 
toute la race d’Israël. 


Cela d’ailleurs est consigné dans le 
livre des histoires sur les rois de Ju- 
dée ; et l’œuvre détaillée de l’action de 
Josias, de sa splendeur et de son in- 
telligence dans la Loi du Seigneur, ce 
qui fut fait par lui auparavant et à ce 
moment-là, cette histoire est dans le 
livre des Rois d’Israël et de Juda. 


Et les gens du peuple prirent Jékho- 
nias, le fils de Josias, et le désignèrent 
roi à la place de Josias son père, à l’âge 
de vingt-trois ans. 
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33. xoù ÉbaolAeuoev Ëv Iouda xoi Iepou- 
OùÂnU uñvoc ThElc. XOl ATEXATÉOTNOEV 
abtov BacrAebc Aiybüntou PactAebelv Ev 
Iepouoanu 


34. xoù ÉCmuiwoev to ÉÜvoc doyupiou 
TAAQVTOLS ÉXATOY Kai ypuolou Ta VTu 
EvVL. 

35. xaù dvÉdetËEv O PaorAelc Aiybrrou 
Baothéa [woau Tv AdEAPOY aùtoÿ, Bor- 
othéa thc Ioudaiac xai IepouoaÀru. 


36. xal Édnoev loaxu Toùc UEyiotävos, 
Zapioy DE Toy AGEAPOY aÜToÙ oUAAQEEV 
AVNyayEv ÉË AiyUrTou. 


37. ErGv dE nv elxoot révre Ioaxu, 
Ote ÉBaotheuoey tñc loudaiac xai [epou- 
OQÀNU, XOÙ ÉTOÏNOEY TO TOVNPÔY ÉVHTLOV 
XvpIOU. 


38. Ér autov dE dvÉéEn Naouyodovocop 
Baorheuc BafBuAGivoc xai nous aTov Ev 
xaxelw deouti arnyayev eic BafBuAtivo. 


39. xoù and Tv lEpiv OXEVGV TOÙ xuplou 
AaBoy NaBouyodovocop xal AmEvÉyauc 
dnnpelouto Év té vaéi aütoÙ Év Bafu- 
AW. 


40. Tù DE lotopndévra rep aütoÙ xol Thc 
adtoÙ dxadapolas xal duooEbelac dvor- 
véyoantor ÉV Th BBA Tv ypOvEOY Tv 
BoaorhËGV. 

41. Kai Ébaotheuoey dvt autob [waxiu Ô 
VIdC aÜToD' Ôte yo dAvEdElyÜN, AV ÉTÉV 
DÉXOA OXTU), 


1905 


Et il régna dans Juda et Jérusalem trois 
mois. Et le roi d'Egypte l’écarta de la 
royauté dans Jérusalem 


et il frappa le peuple d’une amende de 
cent talents d’argent et d’un talent d’or. 


Et le roi d'Egypte désigna roi Joakim, 
son frère, roi de la Judée et de Jérusa- 
lem. 


Et Joakim enchaîna les hauts person- 
nages, puis il prit avec lui son frère Za- 
rios et le ramena d'Egypte. 


Joakim avait vingt-cinq ans quand il 
devint roi de Judée et de Jérusalem, et 
il fit le mal vis-à-vis du Seigneur. 


Nabuchodonosor, le roi de Babylone, 
monta contre lui et, après l’avoir en- 
chaîné dans des chaînes de bronze, il 
l’emmena à Babylone. 


Et Nabuchodonosor puisa dans les ob- 
jets sacrés du Seigneur, les emporta et 
les serra dans son temple à Babylone. 


D'ailleurs les histoires le concernant, 
ainsi que son impureté et sa mé- 
créance, sont consignées dans le livre 
des Chroniques des rois. 


Et Joakim, son fils, devint roi à sa 
place ; en effet quand il fut désigné, il 
avait dix-huit ans; 
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42. Paorhede. dE uhvac TtpEic Xxoal MUÉ- 
pacs dÉxA ÊÉV Iepouoakmu xoi Éroinoev Tù 
TOYNPÔY ÉVOVTL XUpIOU. 


43. Koi uet Emaurov dnootelhac NaBou- 
XO0OVOGOp HETHYAYEV QÙTOV Eic Bafu- 
\GSvo Ayo TOic lEpolc oXEVEOL TOÙ xUpIoU 


44. Hoi GvÉdELLE Dedexiay Paohéa The 
Ioudaiac xai IepouoaAnu, Dedexiav Gvtra 
ét@v elxoot EvOc, PaorAeder dE ÉTN Év- 
dEXO. 


45. XaÙ ÉTOÏNOEV TO TOVNPÔY ÉVOTIOV 
xvplou xal oÙx ÉVETEURTN AT TÉV Ên- 
DÉVTOY ÀAOYUY Drd [epemou ToÙ roowpr- 
TOU ÉX OTOUATOS TOÙ XUpIoU. 


46. xoù Opxlodelc and ToÙ Paorhéwc No- 
Bouyodovocop té OvouaTt ToÙ xuplou 
ÉTLOPXNONS ATÉOTN XOÙ XANPUVOS AUTOÙ 
TOY TEAYNAOV Ko TV XapôlAV AÜTOÙ Trot- 
péBn tà vou xvpiou Veoû [opani. 


47. Xoù où MyoûuEvot DÈ TOÙ AaOÙ HxoÙ TÉV 
lepéuv roXQ noËbnoav xoi nvounoav 
Dréo ndoac Tùc AxaTapOlAs TAVTWV TÉSV 
ÉD vOy roi ÉUlavav to iEpdv ToÙ xUpLoU TÔ 
ayiatouevoy Eév Iepoookduo. 


48. Xi ATÉOTELAEV Ô DEÙC TOV TOTÉPOV 
QAÜTÉV OX TOÙ AYYÉAOU AUTO UETAXAAE- 
oo «TOUS, XAUd ÉVPELdETO AUTV Xoù TOÙ 
OXNVHUATOS AUTO. 


1906 


or son règne est de trois mois et dix 
jours dans Jérusalem et il fit le mal de- 
vant le Seigneur. 


Et à la fin de l’année Nabuchodonosor 
envoya une mission et le fit emmener à 
Babylone en même temps que les ob- 
jets sacrés du Seigneur, 


et 1l désigna Sédécias âgé de vingt et 
un ans, et son règne est d’onze ans. 


Et il fit le mal vis-à-vis du Seigneur et 
ne se blottit pas devant les paroles dites 
par le prophète Jérémie qui viennent 
de la bouche du Seigneur. 


Et après que le roi Nabuchodonosor lui 
eut fait prêter serment par le nom du 
Seigneur, il se parjura et fit défection, 
et durcissant son cou et son cœur il 
transgressa les Lois du Seigneur, dieu 
d'Israël. 


Et de plus les chefs du peuple et des 
prêtres commirent un grand nombre 
d’impiétés et d’illégalités, dépassant 
toutes les impuretés de toutes les na- 
tions, et ils souillèrent le sanctuaire du 
Seigneur qui avait été sanctifié à Jéru- 
salem. 


Et le dieu de leurs pères les envoya 
rappeler par son messager, étant donné 
qu’il cherchait à les épargner, eux et sa 
tente. 
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49, aÜTOi DE ÉÉEUVAXTIPLONV ÉV TOÏS AYYÉ- 
Àotg AUTO, Xoi À MUÉPA ÉAWANCEV XUPLOG, 
honv ÉXRAÎTOVTES TOUS TpOpTAS AUTO 
ÉGG TOÙ DUUWTÉVTO AUTOV ÉTL TS ÉU- 
VEL AÛTOÙ DL TO DUOTEMUATO TPOOTÉE OU 
dvafiBdoo Êr abtobc tous Baorhelc tTéiv 
XaADOCOY. 


50. OÙTOL ATÉXTELVAV TOUS VEAVIOHOUS QÙ- 
téiv Év poupaia rEpIXUXAG TOoÙ dylou aÙ- 
téiv lpoÙ xai oÙx Épeloavto veavioxou 
xaù TapÜÉvOU xol TpEOUTOU HO VEUTÉ- 
pOU, ŒAÂA TAVTOG TAPÉDUAEV ES TG YEÏ- 
pUc AUTO. 


51. x mévro Tù lEpù OXEUN TOÙ xupiou 
TA HEYAQ Ko TÙ AP Ho TAC HBWTOÙC 
toÙ xvpiou xoal Tùc Boon Aroûnxac 
dvaaBôvrecs annveyxav eis BafuAcsvor. 


52. Xoù ÉVERUELONV TOV OÙXOY TOÙ xUpIou 
xaù ÉAvoay Tù telya [epoooÂduuv xoi 
TOUS TUPYOUG AUTÉV ÉVETUPLONV ÉV TUEL 


53. Xi OUVETÉAEONV TAVTA Tù ÉVOOËD 
AT dypeGo xai TOUS ÉmLAOÏTOUC 
ANNYAYEV UE TX pouvpalac els BaBuAGivo. 


54, xai hoav nodec aÙté Hal Toic Liolc 
adToÙ UÉyer ToÙ BaorAEüoot Ilépoac eic 
dvarAfpwov TOÙ buaTtos ToÙ xuplou Ev 
otOUatt [epeuiou 


55. ‘“Ewc To eudoxñon ty YhV Tù 
odBBata aUTAS, TAVTA TV YPOVOY TAC 
Épnuooeuwc aÙthc, oùflaotiet eic ouu- 
rAfpwotv Étév EBdouñxovToL. 


1907 


Mais eux rirent au nez de ses messa- 
gers, et le jour où parla le Seigneur, ils 
étaient là à se jouer de ses prophètes, 
jusqu’à ce qu’irrité contre son peuple 
à cause de ses mécréances il ordonne 
que montent contre eux les rois des 
Chaldéens. 


Ceux-ci tuèrent leurs garçons par 
l’épée, à l’entour de leur saint sanc- 
tuaire, et 1ls n’épargnèrent ni garçon ni 
fille, ni vieux n1 jeune : il les livra tous 
entre leurs mains. 


Et ils enlevèrent tous les objets sacrés 
du Seigneur, les grands et les petits, et 
les coffres du Seigneur ainsi que les 
dépôts royaux, et ils les emportèrent à 
Babylone. 


Et ils incendièrent la maison du Sei- 
gneur et démolirent les remparts de Jé- 
rusalem et ils en incendièrent les tours 
avec le feu 


et ils achevèrent de rendre inutilisable 
tout ce qui faisait sa splendeur et 1l em- 
mena les survivants avec son épée à 
Babylone. 


Et ils furent ses esclaves, à lui et à ses 
fils, jusqu’à ce que règnent les Perses, 
pour l’accomplissement de la parole 
du Seigneur dans la bouche de Jéré- 
mie : 


" Jusqu’à ce que la terre ait son content 
de sabbats, tout le temps de sa dévas- 
tation, elle fera le sabbat jusqu’à l’ac- 
complissement de soixante et dix ans. 
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Chapitre 2 


1. Baouedovroc Küpou Ilepoëiv Étouc 
TOUTOU ElG OUVTÉAELNIV ÉUATOS XUpIOU 
ÉV otOuart Iepeuou MyElpEv xUptoG TÔ 
nvedua Küpou Paorkéuc Ilepoëiv, xoi 
EXMpUÉEV ÉV OÀn Th Baorkeia adtoÙ xoi 
duo DIX YOATTÉV AËYUV 


2. Tade AËyet d BaorAelc Ileooéiv Küpoc 
Eu avéder£ev Bacrhéa Tic olxoUUÉVNE Ô 
x0p10c TOÙ Iopani, xbp1oc à Dhiotoc, xoi 
ÉOMUNVÉY Uot ofxodouñoat aÜTé oÙxOov EvV 
IepouvoaAnu tñ Év Th loudaio. 

3. Tic ÉotiV oÙv DuGiv ÉX ToÙ ÉDVOUC 
adtoÙ, Éotw Ô XUPLOS AUTOÙ UET AÜTOÙ, 
roi dvafac eis tv Iepouoanu Thv Ëv 
th loudaia oixodoueitu Toy oïxov Toù 
xvpiou toù Iopani [oütoc à xÜptoc d xa- 
Taoxnvoonc Ev Iepouoanul. 


4. Ooot oÙv xatù TOOLS oixobouw, Pon- 
Deltooav datés où ÉV Té TON AUTOÙ EV 
xevoluw xl Év doyuplu Êv 0OOEOL UE 
Inruwv xoal xTnvGv obv toïc GA AOL ToÏc 
HOT EUYAS TPOOTEVEUMÉ VOLS Elc TO lEpov 
toÙ xuplou Tù Év [epouoaÀnu. — 


1908 


Lors de la première année du règne 
de Cyrus sur les Perses, pour l’achève- 
ment de la parole du Seigneur dans la 
bouche de Jérémie, le Seigneur éveilla 
l’âme de Cyrus, le roi des Perses, et il 
fit des proclamations par hérauts dans 
tout son royaume, et en même temps 
par des écrits, en ces termes : 


" Voici ce que dit le roi des Perses, Cy- 
rus : "C’est moi qu’a désigné roi de la 
terre le Seigneur d'Israël, le Seigneur, 
le Très Haut, et il m’a ordonné de lui 
bâtir une maison à Jérusalem, qui est 
en Judée. 


S1 donc l’un de vous est de son peuple, 
que son Seigneur soit avec lui, et qu’il 
monte à Jérusalem qui est en Judée et 
bâtisse la maison du Seigneur d’Israël 
(c’est lui le Seigneur qui a planté sa 
tente à Jérusalem). 


Tous ceux donc qui habitent dans des 
lieux seront aidés chacun par les gens 
du lieu en or et argent en dons, avec 
chevaux et bestiaux, auxquels s’ajoute- 
ront d’autres dons votifs pour le sanc- 
tuaire du Seigneur qui est à Jérusa- 


L 


lem. 


1 ESDRAS 2 


5. Xi HATAOTAVTES OÙ HpylpuAOL TÉV Tot- 
touésv The Louda xoi Beviauiv puAñ xaiù où 
iepeic xoi où Aevitor xoÙ ndvruwv Gv Fyet- 
pev X0p1Oc To rvEbUQ dvaBhvar olxodou- 
oo oixov té xvplu Tov Év [epouoaÀnu, 


6. xoi où rEpLXUXAW aÙtév ÉBoñÜnoav Ev 
roi, dpyvplw xai ypvoiw, ITrois xoi 
HTNvE OL Hoi EU yoic dc rhelotoic ToÀ AG, 
&v à voUc NYÉEÜN. 


7. oi à Baorhedc KÜpoc ÉÉVEyXxEV td 
leoù oxEUn ToÙ xvpiov, à uetnyayev No- 
Bouyodovocop ÉE Iepouoaknu xoi arnpel- 
OùTO aUTd ÉV té ÉQUTOÙ Ed AG 


8. ééevéyrac dE aùt* KÜüpoc 0 Baorhedc 
Iepoév rapéduxey adta Midoiddtn té 
éautoÙ yalopÜhaxt, Où DE TOUTOU To- 
pedoünoav Lavafaoodow rpooTATN TAC 
Ioudaioc. 


9. Ô D TOUTUY ApIÜUdS PV onovdEïX 
xevoi yila, onovôeia doyup yiha, 
Duloxot doyuvpaii ElxoOL ÉVVÉA, 


10. HULL YEUOOÏ TELAXOVTOE, dpYUpOÏ dLo- 
XML TETONAXOO DÉXO Hoi AÂAX OXEÛN 
XÉAUO. 


11. Tù D ndvro oXEÛN dExOUlo UN, ypvoûl 
HOÙ GOYUPÈ, TEVTAXIOYIAIL TETEOAXOOLX 
EE nxovTO ÉVVÉO, AVNVÉY UN DÈ Lrd Lavo- 
Bacodpou aux toc EX The diyuaAwoloc 
Ex BafuAüivos eic Iepoo6kLUo. 


1909 


Et quand les chefs des tribus des li- 
gnées paternelles de Juda et de la tribu 
de Benjamin, les prêtres, les Lévites et 
tous ceux dont le Seigneur avait éveillé 
l’âme se présentèrent pour monter bâ- 
tir une maison pour le Seigneur, celle 
qui est à Jérusalem, 


eh bien, les gens des alentours les ai- 
dèrent en tout, argent et or, chevaux et 
bestiaux, et le plus de dons votifs pos- 
sible des nombreuses personnes dont 
l’esprit avait été éveillé. 


Et le roi Cyrus fit sortir les objets sa- 
crés du Seigneur que Nabuchodonosor 
avait emportés de Jérusalem et avait 
serrés dans son propre temple d’idoles. 


Mais Cyrus, le roi des Perses, les fit 
sortir et les confia à Mithridate, son 
trésorier, et par son intermédiaire ils 
furent confiés à Sanabassare, le prince 
de la Judée. 


Le nombre de ceux-ci était: mille 
coupes à libation en or, mille coupes 
à libation en argent, vingt-neuf encen- 
soirs en argent, 


trente patères en or, deux mille quatre 
cent dix en argent et mille autres ob- 
jets. 


On transporta l’ensemble des objets, 
en or et argent, au nombre de cinq 
mille quatre cent soixante-neuf, et ils 
furent emportés par Sanabassare de 
Babylone à Jérusalem en même temps 
que ceux qui sortaient de la captivité. 
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12. ‘Ev dE roi En ‘Apraëgépéou Ttoù 
Iepodiv BacrhËuc ypovois xatéypartbev 
QAÜTÉS HAT TÜV XATOLXOUVTWV ÉV T Lou- 
Oaia xoi IepouoaAnu Beokeuoc xoi Mid- 
paddrnc xal TafeAlMoc xoi Paouuoc xoi 
Beehtéeuoc xoi Layodloc à Ypauuatedc 
xai où Aoëroi où TOUTOLS OUVTAGOOHE VOL, 
olxobvrec DE Év Lapapela xoi toïc GA AOL 
TOTOW, TV ÜTOYE YEAUMUÉVNV ÉTLOTOÀMV 


13. Baorhei ‘Aptoëépën xvpiw oi roidéc 
ooÙ Paouuoc à Tù nrooomirtovta xoi 
Xauooc à Yoauuatelc xai ol ÉmiAot- 
rot TG BouAñc adtésv xptrai où Ev KoiAn 
Xupla xai Povixn' 


14. xai VDV Yvootov ÉoTw té xvpiu Baot- 
et OLôTt où Ioudofot dvafdvrec rap Uuéiv 
roc Muôic, ÉADOVTES Eic [epouoaÀnu, Tv 
TO TV ATOOTA TV xaÙ Tovnpùv oixOVO- 
UoÜotv, TAc TE AYopS AUTNS Ho TO TELYN) 
DeparetouoLy Xxoi vadv UroBdahÀovToIL. 


15. tv oÙv n ro aÙTN olxodounÜñ xoi 
TX TElyn OUVTEAEOU, popohOYIAv OÙ UP 
OrOUEVUOUV DoDvo, AAA Ko BoorkE DO 


AVTIOTHNOOVTOL. 


16. Xoii ÉTEL ÉVEPYEÏTOL TH HOTH TOY VAOV, 
xaAGSG Éyetv UrolauBdvouev Un Dnrept- 
DEV TO TotoÙtTO, AAÂQ TPOOPUVAON TÉS 
xvpluw BPaorkët, Orwc, dv paivnrai oot, 
ÉTOXEPÜN ÉV TOÏG AO TÜV TATÉPWY GOU 


BuBAoic 


1910 


Or, aux temps d’Artaxerxès, le roi des 
Perses, une lettre lui fut écrite contre 
les habitants de Judée et de Jérusalem 
par Beslémos, Mithradatès, Tabellios, 
Raoumos, Béeltéémos, le scribe Sam- 
saios et le reste de ceux qui se ran- 
geaient à leurs côtés mais habitaient 
la Samarie et les autres lieux ; c’est la 
lettre écrite ci-dessous : 


" Au roi Artaxerxès, seigneur, tes es- 
claves Raoumos, celui des nouvelles, 
le scribe Samsaios et le reste des juges 
de leur conseil qui sont dans la Syrie 
Creuse et la Phénicie. 


Qu'il soit maintenant connu du 
seigneur-roi qu'après être montés de 
vous vers nous, en allant vers Jéru- 
salem, les Juifs construisent la ville, 
la rebelle et mauvaise, réparent ses 
places et ses remparts et s’occupent 
des fondations du temple. 


S1 donc cette ville-là est construite et 
ses remparts achevés, ils n’accepteront 
sûrement pas de payer un tribut, et de 
plus ils s’opposeront aux rois. 


Et, puisqu'on active les travaux du 
temple, nous pensons qu’il est bon de 
ne pas négliger une telle chose et de 
s’adresser au seigneur-roi afin, si tu le 
trouves bon, que l’on aille voir dans les 
livres légués par tes pères. 
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17. Xoi edpnoElS ÉV TOic DTOUVNUATIOUOÏC 
TX YEYEAUUÉVO Ep TOUTOY HOÙ YVHON 
ÔTL 1 ROÀG V ÉXEVN dnootätis xai Bo- 
othElc xal nôÂEL ÉvoyhoDow xai où Iou- 
dofot ATOOTATOL HO TOLOPXIAS GUVLOGTÉ- 
uevot Év abtf ÊTL ÉE aiGivoc, à Nv ditiav 
Xoù N TOÀLC AÜTH NENUOON. 

18. VÜvV oÙv ÜrodElxVUUÉV oo, xÜpLE Baot- 
AED, LOT, ÉdV N TOME AÜTN oixXO0OUNUN 
Xoù TÜ TAUTNS TEÏYN AVaoTAUN, XADODOC 
oot oÙUxXÉTL ÉoTtou eic KoiAnv Xuplav xoi 
Pouixnv. — 


19. tÔtE avréyoabev à Baorhedc Paobuco 
té YedpovTt TX rpoominrovta xol Beeh- 
tEéuw Hoi Doauoaluw Yoaupatei xal TOC 
AOUTOÏG TO OUVTAOOOUÉVOLS Ha oÙxOÙ- 
où Év Th Dayapela xol Lupia xai Porvixn 
TA ÜTOYE YEQUUÉ Vol 

20. AVÉYVOV TV ÉTLOTOÀMV, MV TETOU- 
WOTE TPÔG LE. 

21. Érétaéo OÙV ÉMOXÉDAOU, Ho Eb- 
péÜn ÔT Éotiv À roc ÉxElVN ÉË aiésvoc 
Baorhkeüotv dvrirapatäiooouon xol oi &v- 
DEUTOL ATOOTHOEL Ho TOAËUOUS ÉV aÛTh 
OUVTEÀODVTEG 

22. xoi Baorkeïs loyupot xai oxAnpol oav 
£v IepouoaÂmu XUp1EUOVTES Xxal popoio- 
yobvrecs KoïAnv Eupiav xai Powvixnv. 


23. VÜV OÙv ÉTÉTAEX ATOXWADONL TOUS V- 
Dowrouc Éxelvouc toÙ olxodouñoat Tv 
TOÀV 


1911 


Et tu trouveras dans les mémoires ce 
qui est écrit sur ces gens et tu te rendras 
compte que cette ville-là était rebelle 
et gênante pour les rois et les villes, et 
que les Juifs étaient des rebelles et y 
organisaient en outre des sièges depuis 
l'éternité, raison pour laquelle juste- 
ment cette ville-là a été dévastée. 


Nous te représentons donc maintenant, 
seigneur-roi, que, si cette ville-là est 
bâtie et ses remparts relevés, tu n’auras 
plus de chemin pour descendre vers la 
Syrie Creuse et la Phénicie ". 


Alors le roi écrivit en réponse à Raou- 
mos, celui qui écrivait les nouvelles, 
à Béeltéémos, à Samsaios le scribe et 
au reste de ceux qui se rangeaient à 
leurs côtés et habitaient la Samarie, la 
Syrie et la Phénicie, la lettre écrite ci- 
dessous : 


" J’ai lu la lettre que vous m’avez en- 
voyée. 


J’ai donc ordonné qu’on aille voir, et 
l’on a trouvé que cette ville-là est de- 
puis toujours à dresser le rang de ba- 
taille contre les rois, que les hommes y 
organisent des rébellions et des guerres 


et que les rois étaient puissants et durs 
quand ils étaient les seigneurs dans Jé- 
rusalem et levaient un tribut sur la Sy- 
rie Creuse et la Phénicie. 


J'ai donc maintenant ordonné qu’on 
empêche ces hommes-là de construire 
la ville 
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24, Xoi TpovonÜñvaL OT UNVÈV Tapù 
TaÜtoa YÉVNTOL xol UM noofñ ÉT rAEtov 
td The xaxioac els TÙ Baorhelc évoyAñoo. 


25. TÔTE AVAYVOOUÉVTOY TÜV Tab TOÙ 
BacrAéuc ’ApTaËÉpÉOU YEAPÉVTHV 
Paovuoc xai Xauooioc Ô Yoapyatebc xoi 
OÙ TOUTOLC OUVTAOOOUEVOL AVALEVÉQVTEC 
xatù onoUdNY els [epouoamu UEÙ irrou 
Hoi OYAOU TApaTÉEEUS MPÉAVTO KA DEL 


TOUS oiXOdOUODVTO. 


26. xal MoYyEt N oixodourn ToÙ ipod toù 
£v [epouoaÀnu léyet To dEUTÉpOU ÉTOUC 
TG Paorhelac Aapeiou toù Ilepoésv Ba- 
OLÉU. 


1912 


et qu’on veille à ce que rien ne soit 
fait en dehors de cela et à ce que les 
effets de leur malignité ne progressent 
pas davantage pour gêner les rois. " 


Alors, après avoir lu ce que leur avait 
écrit le roi Artaxerxès, Raoumos, le 
scribe Samsaios et ceux qui s'étaient 
rangés à leurs côtés levèrent le camp 
en hâte pour Jérusalem avec cavalerie 
et troupe en rang de bataille et com- 
mencèrent à s’opposer aux bâtisseurs. 


Et la construction du sanctuaire qui est 
à Jérusalem était restée en suspens jus- 
qu’à la deuxième année du règne de 
Darius, le roi des Perses. 
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Chapitre 3 


1. Koi BaorAedc Aapeïoc Éroinoev Goyñv 
UEYdANV Tôouv TOÏc ÙT QAÜTOY xoÙ To 
TOC OLXOYEVÉOL AÜTOÙ xaÙ TÜOL TOÏS UE- 
yiotäotv ts Mnôiac xai Tñc Ilepoidoc 


2. xal roi TO oatodTroic Hal oTEaTN- 
VOS Xol Tondpyols TO ÜT QAÜTOV ATÙ 
the Id Uéyet the Aidioniac Ev toûc 
ÉXATOV ElXOOL ÉTTA OATONTELOILS. 


3. x Épdayooav xal Ériooauv xol Eu- 
TANOVÉVTES dVÉALONV, Ô dE Aapeloc Ô 
Baorheuc dvéAvoEv Elc TV xoitéva oi 
ÉXOUUAUN Xoù ÉEUTVOS ÉYÉVETO. 


4, TOTE OÙ TOEÏC VEXVIOXOL OÙ OWUATOPU- 
AQXES où HUAUOOOVTES TO oûiua TOÙ Bor- 
OLAËUS EÎÏTOV ÉTEPOG TOÙC TÔV ÉTEPOV 


5. Hinouev Éxaotoc nuûiv Éva ÀOYOV, Oc 
ÜREPLOYUOEL XAÙ OÙ AV Pavf Tù PAUL QÙ- 
TOÙ HOPHTEPOY TOÙ ÉTÉPOU, DHOEL AUTÉS 
Aapeioc à Baorkebc Oopedc UEydA NS Hoi 
ÉTUVIXIO ME YA 


6. Xl ToppUpav TrEplBaAËOUAL HA Év 
XEVOHUAOW Tivelv xoi ÉTL YEUOG XAUEU- 
delv xl douX ypvooydAvov xoi xidaptv 
Buooivnv xoÙ lamdxnv rep TV Todyn- 
ÀOY, 


1913 


Et le roi Darius avait fait une grande 
réception pour tous ceux qui étaient 
sous lui, pour tous les serviteurs nés 
danssa maison, pour tous les hauts per- 
sonnages de Médie et de Perse, 


et pour tous les satrapes, stratèges et 
gouverneurs qui étaient sous lui de 
l'Inde jusqu’à l’Éthiopie dans les cent 
vingt-sept satrapies. 


Et ils mangèrent et burent et, repus, se 
retirèrent ; quant au roi Darius, il se re- 
tira dans sa chambre, se coucha et som- 
bra dans le sommeil. 


Alors les trois garçons, les gardes du 
corps, ceux qui gardaient la personne 
du roi, se dirent l’un à l’autre: 


" Disons chacun de nous une seule dé- 
finition de ce qui est le plus fort ; et ce- 
lui dont la parole semblera plus sage 
que l’autre, le roi Darius lui donnera 
de grands dons et de grandes marques 
d’honneur pour sa victoire : 


se revêtir de pourpre, boire dans de la 
vaisselle d’or et coucher sur l’or, un 
char à frein d’or, un turban du lin le 
plus fin et un collier autour du cou, 
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7. Xoù deUtepoc xadteitou Aapelou dd 
TV Goplav abtoÙ xoù ouyyevhs Aapelou 
XANDOETOL. 


8. Xoi TOTE yodhavrec ÉXAOTOS TOV ÉU- 
TtOÙ ÀA6YOY Écppayionvto xoi ÉÜnxav bTd 
TO RpOOKXEPAA OV Aapelou ToÙ Baorhécwc 
Xi EiTov 


9. "Orav ÉyeUñ à PaorkEUc, dooovoiv 
at To YodUUAX, xal Ov Av xpivn à Baot- 
Aebc Hoi où toeic Ueyiotävec The IIepoi- 
ÔOc OT Ô ÀAOYOS AUTOU HOYUTEPOS, AUTÉS 
doÜNoETOL TO VixOG XAÜGIE YÉYEATTOL. 


10. 0 ec Éyoadev ‘Trepioyüer 0 oivoc. 


11. 0 Étepoc Éyoabev ‘Treptoydet à Baot- 
AEUG. 


12. 0 toitoc Éyoaudev ‘Yreptoybovotv ai 
YUVOÏXEG, Dnèp dE rdvTO VX À LANVELL. 


13. xoù te ÉEnyéEUn Ôd Baorheuc, AaGov- 
TES TO YEAUUO ÉOHHXOV AUTÉS, HO AVÉYVC. 


14. xoi Ééanootelhac ÉHXAAEOEV TAVTOC 
toc eyiotävac tThc Ilepoidoc xai Tic 
Mnôiac xol oatodracs xl otpatnyoÙc 
xoù Tondpyac xoi bnétouc xoi ÉXADOEV 
EV T@ yonuatiotnplu, Xal AVEYVHOÙN TÔ 
YEÉUUX ÉVOTLOV ŒUTÉV. 

15. xoi eirnev Kahéoate toc veavioxouc, 
xal aUtOoi ÜNAWOOUOL TOUS ÀAOYOUS aÙ- 
téiv' xoi ÉxXAMÜNONV xoi Elo Too. 

16. xoù elrnav aûtoic AnayYElAQTE UV 
REPLI TÉV YEYEAUUÉVOV. 


1914 


et 1l siégera à la deuxième place, après 
Darius, à cause de sa sagesse, et il sera 
nommé parent de Darius. " 


Et ils écrivirent alors chacun leur défi- 
nition, y apposèrent leurs sceaux et la 
placèrent sous le coussin du roi Darius, 
et ils dirent : 


" Quand le roi s’éveillera, on lui don- 
nera la tablette, et celui que choisira 
le roi avec les trois hauts personnages 
de Perse parce que sa définition est la 
plus sage, la victoire lui sera donnée 
comme c’est écrit. " 


L'un avait écrit : " Le plus fort c’est le 


vin. " 
L'autre avait écrit : " Le plus fort c’est 
le roi. " 


Le troisième avait écrit: " Les plus 
fortes ce sont les femmes, mais par- 
dessus tout est vainqueur la vérité. " 


Et quand le roi se réveilla, on prit la 
tablette, on le lui donna et il le lut. 


Et il envoya quérir tous les hauts per- 
sonnages de la Perse et de la Médie, 
satrapes, stratèges, gouverneurs et ex- 
cellences, il les fit asseoir dans la salle 
d’audience et on lut le billet en face 
d’eux. 


Et il dit: " Appelez les garçons et ils 
expliqueront eux-mêmes leurs défini- 
tons. " Et on les appela et ils entrèrent. 


Et ils leur dirent : " Commentez-nous 
ce que vous avez écrit. " 
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17. Ko fpéato à noëitoc  elnac repi The 
(oyuoc To olvou xai Épn oÙtuc 


18.”Avdopec, nc ÜTEPIOYUEL Ô OÙVOc; TAv- 
TAG TOUS AVÜPUTOUS TOÙC TIVOVTOS AUTOV 
TAAVA TV OidvoLav. 


19. ToÙ te PaorAËUX oi ToÙ 6ppavob rouei 
Ty OLAVOLAV Uiav, TV TE TOÙ OÏXÉTOU Ko 
TV TOÙ ÉAEUVÉDOU, TV TE TOÙ TÉVNTOC 
xoù Ty TOÙ rAovoloU. 

20. Xoi nüoNv DLEVOLAY UMETAOTHÉYEL Elc 
EUWyLav xoÙ EUPPOOUVNV XaÙ OÙ MÉUVNTOL 
räoav AdTrnv xoi tv opELANUO. 

21. Xoil rdooc Xapôlacs TolEl TAOVOLIS Ho 
OÙ péuvnrou Paothéa oOÙdE oatodrny xoi 
rdvro DIU TAAUVTOV TOLEl AGE. 

22. XaÙ OÙ MÉUVNTOL, OTOAV TÉVHOLV, LA 
Cetv pihotc xoi AdEAYOÏS, Hoi UET OÙ ToÀÙ 
OTGVTAL HAYAPOLc" 


23. xoi Otav Ad TO olvou YevnÜGov, où 
UÉUVNTOL À ÉTEUË av. 

24, & VÜpEc, OÙY ÜTEplOyUEL O olvoc, 
OTL OÙTUG AVAYHATEL TOLEÏV; Ko ÉGIYNOEV 
OÙTUIG EÏTOG. 


1915 


Et le premier, celui qui avait parlé de la 
force du vin, commença et il s’exprima 
ainsi : 


" Messieurs, comment le vin est-il le 
plus fort”? Il égare la pensée de tous les 
hommes qui le boivent, 


il fait une la pensée du roi et celle de 
l’orphelin, celle du serviteur et celle de 
l’homme libre, celle du pauvre et celle 
du riche. 


Et il tourne toute pensée vers la bonne 
chère et la réjouissance, et on oublie 
tout chagrin et toute dette. 


Et il rend tous les cœurs riches et on 
oublie le roi et le satrape, et il fait par- 
ler de toutes choses par talents entiers. 


Et on oublie, quand on boit, de se 
conduire en ami avec les amis et les 
frères, et en peu de temps on tire les 
couteaux. 


Et quand on a cuvé son vin, on ne se 
rappelle plus ce qu’on a fait. 


Messieurs, le vin n'est-il pas le plus 
fort, puisqu'il oblige à agir ainsi? " Et 
il se tut après avoir ainsi parlé. 
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Chapitre 4 


1. Koi fpéato à deUtepoc AaAEÏV Ô Elnac 
rep TAG ioyboc To PaorAËuc 

2. "Q Gvdpec, oÙy Dneptoybovoy où &v- 
DouwTot Thv YAV Xoi Thv ÜdANOONV xATO- 
HOATOÜVTES HA TAVTA TH ÉV AUTO; 


3. 0 DE PaorAEUS UTEPLOYUEL Xol HUPIEUEL 
aTv Hoi DEOTOVEL AÜTOV, Hoi TAV, Ô EUV 
EÏTN ATOS, ÉVAXOUOLOLV. 

4, ÉdV EN AUTOÏS TOLNOOL TOÀEUOV ÉTEPOG 
TOÙS TÜV ÉTEPOV, TOLOÜOLV' EdUV DE EE O- 
ROOTELAN AUTOS TEÙC TOUS ToÂEUIOUS, 
Badilouotv xai xatepyaCovtar Tà Oon xoi 
TA TEÏYN HO TOUS TUPYOUS. 


5. HOVEUOUOLV KO POVEUOVTAL HO TOV 
A0YOY TOÙ Paorhéuxc où rapafaivouoiv: 
EdXv dE Uxhowotv, té Baorhet xouiovoiv 
TAVTA, HO OO ÉUV TEOVOUEUOWOLV, HO 
TX GAÂQ TAVTOL. 


6. xXoi OOOL OÙ OTPATEUOVTOL OUDÈ TOÀE- 
uoÜotv, AAÂAQ YEupYyoDou TV YAV, Td- 
AV ÔTAV OTELDUWO!, DEPIONUVTES AVAPÉDOU- 
où té Paorhel ol ÉtEDOC TOV ÉTEpOV 
AVAYHXATOVTES AVAPÉDOUOL TOUS PÉPOUS 
tés BaorAel. 

7. Xa autos els uôvos ÉoOTIV ÉGV EiTn 
ATOXTEÏVOL, ATOXTÉVVOUOLV' EÎTEV pEï- 
VOL, HPLOUOLV: 


1916 


Et le deuxième, celui qui avait parlé de 
la force du roi, prit la parole. 


" Messieurs, les hommes ne sont-ils 
pas les plus forts, eux qui exercent leur 
domination sur la terre et la mer, et sur 
tout ce qui s’y trouve ? 


Or le roi est le plus fort, et il est leur 
seigneur et il est leur maître, et tout ce 
qu’il peut leur dire, ils l’écoutent. 


S’1l leur dit de se faire la guerre l’un 
contre l’autre, ils le font. S’il les en- 
voie contre les ennemis, ils marchent 
et abattent les montagnes, les remparts 
et les tours. 


Ils tuent et sont tués, et ils ne trans- 
gressent pas la parole du roi ; s’ils sont 
vainqueurs, ils apportent tout au roi, 
aussi bien ce dont ils auront fait leur 
butin que toutes les autres choses. 


Et tous ceux qui ne sont pas soldats et 
ne font pas la guerre, mais qui cultivent 
la terre, à leur tour, lorsqu'ils ont 
semé, offrent au roi ce qu’ils ont mois- 
sonné ; et se contraignant l’un l’autre 
ils offrent les tributs au roi. 


Et lui-même est seul et unique : s’il dit 
de tuer, ils tuent ; il a dit de relâcher, ils 
relâchent ; 
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8. Eire nOTUÉ M, TÜTTOUOLV: EÎREV ÉONUGS- 
ot, ÉpnloDotv' Eirev oixodouñoaL, oixo- 
doOUODOLV: 


9. Einev ÉXXODOL, ÉXXOÔNTOLOLV: EÏTEV qU- 
TEÜOAL, HUTEUOUOL. 


10. xoi rôlc © Aadc aUTOÙ où où DUVAUELS 
AUTO ÉVAXOUOLOLY. 


11. roùc ÜE TOUTOLS AÛTOS AVAHELTOL, ÉO- 
Der Hoi mivEt xoi HAUEUdEL aÙtoi dE 
TpoDoiwv x0XAW TeEpt aÜTOV xoil OÙ OÜvVOv- 
Tol ÉXAOTOC ATEAVEÏV Ho TOLEÏV TA ÉDYO 
AÜTOÙ OÙUDÈ TapaxOUOUOLV AÜTOÙ. 


12. © Gvôpec, néc oÙy Uneploybet Ô Po- 
OLÀEUC, ÔTL OÙTUIG ÉTOAHXOUOTOS ÉOTLV; HO 


ÉOLYNOEV. 


13. O GE toitoc 0 elnoic repli Tüv YUvaLxGSV 
xoù Thc MAndElac — oÙtTOS ÉOTIY Zopobo- 
BEA — Hpéato ANAEÏV 


14.”Avdoec, où éyac Ô Baorhebc xoi roi- 
ot où vÜpuwrot xal à olvoc loyÜel; Tic 
OÙvV à dEOTOUWV AUTÉV À) Tic À HUPLEUV 
ATV; OÙY OÙ YUVOÎXES; 


15. où Yuvoixes ÉvÉvynonv TOY Paotéo 
HoÙ TAVTA TOY ÀAQOV, OC XUPLEUEL TAC 
DaAdoons xoi ThS VC 

16. xoi ÉE aÜTéy ÉVÉVOVTO, Xoil aÙÜtoL ÉCÉ- 
Dpebay «TOUS TOUS HUTEUOVTOC TOUS AU- 
nehGivac, Éé &v Ô oivoc YIVETOL. 


17. Xoi AÜTOL TOLODOLV TÜC OTOAÏC TV ÀV- 
Dowrwv, xai abtar rotoboiv DOENV Toic 
davÜpwrolc, xai où dUvavtat où AvÜbHTOL 
Elvol YHpIC TÉSV YUVALXESV. 


1917 


il a dit de frapper, ils tapent ; 11 a dit de 
dévaster, ils dévastent ; il a dit de bâtir, 
ils bâtissent ; 


il a dit d’abattre, ils abattent ; il a dit de 
planter, ils plantent. 


Et tout son peuple et ses forces armées 
l’écoutent. 


Outre cela, lui est sur un lit de table 
(il mange, boit et dort), tandis qu’eux 
veillent en cercle autour de lui, ils sont 
chacun dans l’impossibilité de partir 
et de vaquer à leurs occupations et ne 
sont pas sourds à ses ordres. 


Messieurs, comment le roi n’est-il pas 
le plus fort, puisqu'il est à ce point 
écouté ? " Et il se tut. 


Le troisième, celui qui avait parlé des 
femmes et de la vérité (c’est Zoroba- 
bel) prit la parole. 


" Messieurs, n’est-il pas vrai que le 
roi est grand, les hommes nombreux et 
que le vin est fort ? Qui donc est leur 
maître ? Qui est leur seigneur ? Est-ce 
que ce ne sont pas les femmes ? 


Les femmes ont engendré le roi et tout 
le peuple, qui est le seigneur de la terre 
et de la mer. 


Et ils sont nés d’elles, et ce sont elles 
qui ont élevé ceux-là-mêmes qui ont 
planté les vignes d’où naît le vin. 


Et ce sont elles qui font les vêtements 
des hommes, et ce sont elles qui font 
de la splendeur pour les hommes, et les 
hommes ne peuvent pas être sans les 
femmes. 
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18. dv OE ouvaydywouw ypvoloy xoi de- 
YOELOV Xoiù nv roËyUX bodfov xoi TÜwoiv 
yuvolxo Uiav xaANV TéS Elder xoù té xdÀ- 
Et, 


19. xoÙ TaÜTA TAVTA HÉVTEG EÏc ŒUTV 
ÉVHXÉXNVAV HO YADHOVTES TÔ OTOUX VE- 
GPODOLV AÛTHV, Ko TAVTES ATV lp Ti- 
Couotv UAkov À TÔ ypvolov xai Tù Ho yÜ- 
ELOV xoÙ TÜV ToËYUAX Hooov. 


20. AVTEUTOS TOY ÉAUTOÙ TATÉPA ÉVHATO- 
Acinet, Ôc ÉCÉVpEDEV aÜTOV, xoù Thv Llov 
XHoONV oi roùS Ty Llav Yuvoixa xo)À- 
TOiL' 


21. Xoù UETÈ TAG YUVOAXÔC ANOL TV Du- 
XMV Xoù OÙTE TÔV TATÉpO MÉUVNTAL OÙTE 
TV UNTÉPA OÙTE TV YOPAV. 

22. xoi Évrebdev dei Duc yvéivor OTL oi 
YUVOÏXES XUpLEVOUOW DUGV OÙyi TOVEÎtTE 
xoi poydeite xoi révra toc YUvOLE lv Oi- 
DOTE XOÙ DÉDETE; 


23. xoù Aoaufdve GvÜpuroc Ty pou- 
palav abtToÙ xoal ÉXTOpPEUETOL ÉÉODEUEL 
xoiù AnoTEUELV Ko XAËTTEL Ko Elc Try Ùd- 
AQOOQV TAEÏW Xoi TOTAUOUC 


24. xoi TOV AéOVTO Deupel Hoi ÉV OXÔTEL 
BadiCer, xoi Otav xAËDN xoù Hprdon xoù 
AUWTOUTNON, TN ÉPOMÉVN ATOPÉPEL. 


25. xoi rnAëiov dyanä AvÜpwroc Tv id 
YUvoËXO UAAAOV P TOY TATÉEO XOÙ TNV Un 
TÉL" 


1918 


S'ils amassent de l’or, de l’argent ou 
n'importe quelle belle chose, et qu’ils 
voient une seule femme, belle par son 
aspect et sa beauté, 


eh bien, négligeant tout cela ils 
bayent vers elle, et bouche bée ils la 
contemplent, et tous la choisissent de 
préférence à l’or, à l’argent ou à n’im- 
porte quelle belle chose. 


L'homme abandonne son propre père, 
qui l’a élevé, et le pays qui est le sien, 
et 1l se colle contre la femme qui est la 
sienne. 


Et avec sa femme il relâche son âme et 
ne se souvient ni de son père, n1 de sa 
mère, ni de son pays. 


Et par là il vous faut reconnaître que 
les femmes sont vos seigneurs ; n’est-il 
pas vrai que vous vous donnez du mal 
et de la peine et que vous offrez tout, 
apportez tout aux femmes ? 


Et l’homme prend son épée et part 
faire une expédition, piller, voler et na- 
viguer sur la mer et les fleuves ; 


et 1l guette le lion et marche dans les té- 
nèbres, et chaque fois qu’il fait un vol, 
une rapine ou va en maraude, il le rap- 
porte à celle qu’il aime. 


Et l’homme chérit bien plus la femme 
qui est la sienne que son père et sa 
mère ; 
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26. Xoi mohkoi drevoñÜnoav Toic idlouc 
dlavolouc OL Tüg yYUvoxac Hal DdoDAO! 
ÉYÉVOVTO ÔL AUTO, 


27. xal roA AO AnwAoVTO xoÙ ECHAANOOV 
xoù MUApTOONV OX TG YUVOÏXO. 


28. xaù VÜV OÙ TLOTEUETÉ Hot; OÙyi UÉYOS 
Ô Baoelc th Ééouvola aûtob; oÙyi rico 
où yéspa edAaBobvro Gbacÿar «To; 


29. ÉVepouy adToy xoù ‘Ardunv Tv Du- 
yatéou Baptäxou Ttoù Vauuaotroë tv 
TaAAQXNV TOÙ BaorhËS XAUNUÉVNV EvV 
deëid ToÙ Paothécwc 


30. xai dpoupoboav To DAdNUX AT TAG 
xepaññc ToÙ Paorkéuxc xoi Emridoboanv 
EauTŸ) xoi ÉppumbEv Tov Baorhéa TA doto- 
TEOÛ. 


31. xoi mods Toutois Ô Baothedc Ydoxuv 
TO OTOUX ÉVEUPEL AUTV HA ÉUV TPOO- 
yEdon aûté, YEAG ÉdV DÈ MXPAVÜT ÊT 
AÜTOV, XOÂQKEUEL ATV, OTWG OLA YA 
QÜTÉS. 

32. © vôpec, rés oÙyl loyupail ai YUvoi- 
HE, ÔTL OÙTUG TOÏOOOVOLWV: 


33. xoi TÔtTE O PaorheUc Xi où UEYIOTÈVES 
ÉVÉPAETOV ÉTEPOC TEÔS TÔV ÉTEPOV. — 


1919 


et beaucoup sont désespérés par les 
pensées qui sont les leurs à cause des 
femmes et deviennent des esclaves à 
cause d’elles, 


et beaucoup périssent, tombent dans 
l'erreur et commettent des fautes à 
cause des femmes. 


Et maintenant, ne me croyez-vous 
pas ? N’est-1il pas vrai que le roi est 
grand par son pouvoir ? N’est-il pas 
vrai que tous les pays se gardent bien 
de le toucher? 


Je le regardais, lui et Apamè, la fille de 
Bartakos le magnifique, la favorite du 
roi : elle était assise à la droite du roi, 


et elle enlevait le diadème de la tête du 
roi et s’en coiffait tandis qu’elle souf- 
fletait le roi de la main gauche ! 


Et avec cela le roi la regardait bouche 
bée ; et si elle lui sourit, il rit ; si elle a 
de l’aigreur contre lui, 1l la flatte pour 
qu’elle se réconcilie avec lui. 


Messieurs, comment les femmes 
ne sont-elles pas fortes puisqu'elles 
agissent ainsi ? " 


Et alors le roi et les hauts personnages 
se regardèrent les uns les autres. 
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34. xoù Mpéato AMAEW mEpi Th dr 
Delac "Avpec, oÙyi loyupoi ai YUVOXES; 
uEydAn À y, xoi LbnAdc à oÙpavéc, xoi 
TAyÙS té ÜpOUW Ô HALOG, ÔTL OTPÉYETOL 
EV té XUXAW TOÙ oÙpavob xoi réAV dro- 
TRÉYEL ES TOV ÉAUTOÙ TOTOV ÉV WU MUÉPA. 
35. oÙyi pÉyoas Ôc Tadro nouel; xoi r LAN 
Velo EVA N Hoi lOYUPOTÉEA Top TAVTO. 


36. rÜOù À YA TV LAMVELAV HQE, Hoi 
Ô OÙpavoc ATV EUAOYEÏ, Ha TAVTA TO 
ÉDYO OElETOL Ko TOÉUEL, XoÙ OÙX ÉOTLV ET 
AUTO AÔLXOV OUDÉV. 


37. QdLXOG Ô oivoc, AÔLXOS Ô PaothEUS, AO- 
HOL dl YUVOÎXEC, ADIXOL TAVTES OÙ Vo Tv 
AVÜDHTEV, Hoi AOLHA TAVTA TO ÉDYO ŒU- 
TÜV, TAVIO TÙ TOLAÜTO Hoi OÙX ÉOTIV ËV 
adTois AAMVELX, Ko EV T) Aduxia ATV 
daro\oùvrau. 

38. h DÈ HAMUELL HÉVEL Ko lOYUEL els TOV 
œiésvor Hoi Cf xai xportet elc TOY aiéiva TO 
aiésvoc. 

39. xa oÙx ÉOTIV rap auth AouBdvev 
ToOOUWTA OÙDE didpopa, ŒAAX TX D- 
HO TOLEÙ ATO TAVTUWV TV AOXUV Ko 
TOVNpV' xoi ndvrEcs EUdOXOUOL TOC Ép- 
yois aÙThc, Xoi oOÙXx ÉOTIV ÉV TN xploel 
AÜThS OUVÈV AOLXOV. 

40. xoù aUTA n ioyus oi To Paoihelov xoi 
h ÉSOVOLN XOÙ Ÿ MEYAAELOTNE TÉSV TAVTV 
ALUVOV. EUAOYNTOS Ô DEdc TFC LANVEloc. 


1920 


Et il commença à parler de la vé- 
rité : " Messieurs, n’est-il pas vrai que 
les femmes sont fortes ? Grande est la 
terre, haut est le ciel, et rapide dans sa 
course est le soleil, car il tourne dans 
le cercle du ciel et court rejoindre sa 
place en un jour. 


N'est-1il pas grand Celui qui a fait ces 
choses ? Eh bien, la vérité est grande et 
plus forte que tout. 


Toute la terre fait appel à la vérité, et 
le ciel la bénit, et tous les ouvrages 
tremblent et frémissent, et il n’y a avec 
Lui aucune injustice. 


Injuste est le vin, injuste est le roi, in- 
justes les femmes, injustes tous les fils 
des hommes, et injustes toutes leurs 
actions, toutes les choses de ce genre ! 
Et il n’y a pas en eux de vérité, et dans 
leur injustice 1ls mourront ! 


La vérité demeure, elle, et elle reste 
forte pour l’éternité, elle vit et règne 
pour l’éternité de l’éternité. 


Et il n’est pas possible avec elle de 
faire acception des personnes, ni de 
faire de discriminations : elle fait ce 
qui est juste loin de tout ce qui est in- 
juste ou mauvais ; et tous approuvent 
ses actions, et dans son jugement il n’y 
a rien d’injuste. 


Et à elle est la force, et la tiare, et le 
pouvoir et la grandeur de toutes éterni- 
tés ! Béni soit le dieu de la vérité ! " 
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41. Xi ÉOWITNOEY TOÙ Anelv xol Trôc 
Ô ÀAQNOG TÔTE ÉDUVNOEV, XOÙ TÔTE EÎTOV 
MEYydAn n AANVELX xal DTEpIOYUEL. 

42. Tôte 0 BaorAec einev aûtés Aîtnoot Ô 
DÉAEL TAEÏGD TÜV YEYEAUUÉVOV, Ko Oo 
OOUÉV OO!, OV TOOTOV EUPÉÜNC OOUTE- 
poc' Xol ÉVYOUEVOS OU XAÜNON HO OUY- 
YEVAS HOU XANÜON. 

43. tôte einev t@ Boot Myioûnu tv 
e0ynv, Nv noéw oixodouñoat ty [epou- 
OùÀnu ÉV th MuÉéoX, À To BaoiAetdv oou 
TapÉA QE, 


44. xoù TAVTA TX OXEUN TX ANUYPÜÉVTO ÉË 
Ipovoanu éxréubor, à Ééeyopicev Kÿ- 
poc, Ôte nbéato ÉxXODOL BafuAGiva, xoi 
nbéato ÉÉarootetAaL ÉXE. 


45. xai où ebEw oixodoUñoL TOV VAOV, OV 
évernvptoay oi Idouuot, Üte pNuoÛN À 
Ioudaio Uno tv Xæ)Daicov. 


46. xoii VÜY TOÙTO ÉOTIV, Ô GE AELG, XUPLE 
Boot, xoi O aitobyal ce, xoi aÜtn ÉOTIV 
À EYAAWOUVN À rapù GOÛ' dép OÙv vo 
TOUNONS TV EUXV, NV Nb té Baorhet 
toÙ oÙpavod rotfoo ÊX OTOMATOS SOU. — 


47. rtÔtE dvaotacs Aapeioc Ô BaothEdc xo- 
TEDIANGEV AUTOY Ko Évyoabev aùté toc 
ÉTIOTOAÏCS TEÔUC HAVTAS TOUS OÏXOVOUOUC 
Hoi TORGpYAS Ko OTPATNYOÙS Kai oaTod- 
TOC, IV ToOTÉUWOV aÜTOV xoi TOÙC HET 
adToÙ rädvrac avalaivoytacs oixodouñoo 
ty Iepouoa. 


1921 


Et il cessa de parler. Et tout le peuple 
alors cria et ils dirent alors : " Grande 
est la vérité et elle est la plus forte ! " 


Alors le roi lui dit: " Demande ce que 
tu veux en plus de ce qui est écrit, et 
nous te le donnerons, pour la manière- 
dont tu t’es montré le plus sage ; et tu 
siégeras près de moi et tu seras nommé 
mon parent. " 


Alors il dit au roi: " Rappelle-toi le 
vœu que tu as fait de bâtir Jérusalem 
le jour où tu as reçu la tiare, 


ainsi que de rendre tous les objets qui 
ont été pris à Jérusalem, ceux que Cy- 
rus a emportés lorsqu'il a fait vœu 
d’abattre Babylone et qu’il a fait vœu 
de les renvoyer là-bas. 


Et toi tu as fait vœu de bâtir le temple 
que les Iduméens ont incendié quand 
la Judée fut dévastée par les Chal- 
déens. 


Et c’est là maintenant ce que j'attends 
de toi, seigneur-roi, et ce que Je te de- 
mande, et c’est là la grandeur qui re- 
lève de toi ; je te prie donc d’accomplir 
le vœu que de ta bouche tu as fait vœu 
au roi du ciel d'accomplir. " 


Alors le roi Darius se leva et l’em- 
brassa, et il fit écrire en sa faveur les 
lettres pour tous les chefs de palais, 
gouverneurs, stratèges et satrapes, afin 
qu'ils l’escortent, lui et l’ensemble de 
ceux qui monteraient avec lui bâtir Jé- 
rusalem. 
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48. xol nûüot toc Tondoyoic év KoiAn 
Xupia xai Powvixn xoi toïc Ev té ABdveo 
Évoabev émotohdc uerapépely EUR KÉ- 
dptva and toù ABévou ec Iepouoaru 
XaÙ OTUG OIXOOOUNOWOWV MET AUTOÙ TV 
TO. 


49, xoù Évpoabev rnâot toic Ioubalois toïc 
dvaBaivouotv dard ts Paorhelac Eis Tv 
Ioudaiav brèp the ÉAevdeplac, révra Gu- 
VATOV XOÙ CATEATNY XOÙ TOTAPY NV Xoi oi- 
XOVOUOY UN ÉREAEUOEOUAL ÉTL TUG DUpac 
AÜTÉV, 

50. xXoi TÜONV TV XHPAV, NV XPATNOOU- 
OLV, APOPOAOYNTOV AUTOS DTADYELV, Ko 
va oi IGouyoñor apléor Ts xoUac àc Ouot- 
xpatoboiv tüv Ioudaiov, 


51. xoi eic thy oixodoury ToÙ tepoÙ do- 
DAVOL HAT ÉVIAUTOY THAQVTO ElXOOL MÉYEL 
TtOÙ oixodoUNÜ voit, 


52. xoi ÊTL TO DUOLAOTHPLOV OAOXAUTLI- 
uato XxaproDoU HA MUÉPAV, XAUX 
ÉXOVOUY ÉVTOÂMY ÉRTOAXAdEXA  TPOOVÉ- 
pELV, QAÂX THAOUVTH DÉXOA HOT ÉVIAUTOV, 


53. xoi nüotv tois rpoofalvouotv dard TÀc 
BafuAwvias xtioo Tv TO DTdpyELv 
Tv ÉAeUDEpIAv, aÜTOÏS TE Hal TOÏS TÉXVOIC 
abTéSv xoi rôiot TOic lepeÜot Toi rpooBal- 
VOUOL. 

54. Évoubev GE xoù Tv xopnyiav xoai Try 
LEDQTLANY OTOÀV, ÉV TV ANTPEUOLOLV ÉV 
AÛT. 


1922 


Etil fit écrire des lettres à tous les gou- 
verneurs de Syrie Creuse et de Phé- 
nicie ainsi qu’à ceux du Liban pour 
qu’ils fassent transporter des troncs de 
cèdres depuis le Liban à Jérusalem et 
afin qu’ils bâtissent la ville avec lui. 


Et il fit écrire une déclaration d’affran- 
chissement en faveur de tous les Juifs 
qui quittaient son royaume pour mon- 
ter vers la Judée, que tout officier, sa- 
trape, gouverneur ou chef de palais ne 
marche pas contre leurs portes ; 


que tout le pays sur lequel ils éten- 
draient leur domination leur apparte- 
nait sans être frappé d'impôt; et afin 
que les Iduméens abandonnent les vil- 
lages des Juifs qu’ils détenaient ; 


et pour la construction du sanctuaire 
que soient donnés par an vingt talents 
jusqu’à ce qu’il soit construit, 


et que sur l’autel chaque jour on donne 
en apanage des holocaustes, selon le 
commandement qu’ils avaient d’en ap- 
porter dix-sept (cela faisait dix autres 
talents par an) ; 


et que tous ceux qui s’avançaient de 
Babylone pour fonder la ville jouissent 
de leur liberté, eux et leurs enfants 
ainsi que les prêtres qui s’avançaient. 


Et il définit aussi par écrit le subside 
et l’habillement sacerdotal avec lequel 
on fait le culte. 
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55. xoù toïc Aevitoic Éyoathev doDvar try 
xopnyiav Éwc 6 MuÉpQc ÉmTEhEOU Ô oi- 
xoc xal IepouoaAnu oixodounÜñvou, 


56. Xi nûüot TO PpoUpoDOL Thv TOY, 
Évoaube dodvar abtoïc xAñpouc xoi the 


VI. 


57. HOÙ ÉÉATÉOTELAEV TAVTA TY OXEUN, À 
ééeywptoev KÜpoc and BafBuAGivoc: xoi 
ndvra, Oo eirev KÜpoc root, xoi 
ATOS ÉRÉTOËEV rotñoot xol ÉÉATOOTEÀ OIL 
els IepouoaAu. 


58. Ko dre ÉENAVEV 0 veavioxoc, dpac TÔ 
TOOOWTOV ES TOV OÙpavov Évavtiov Ie- 
pouoaANU EUAOYNOEV té Baorkei ToÙ où- 
pavod ÀËYOV 


59. Ilapa ooù n vixn, xoi rapa ooù À 
oovla, xoi où h dOËX, xoù YO où oi- 
HÉTNG. 

60. EUAoOYNntÔc El, OC ÉdWXUS OL oopiav: 
xaù oo OUOAOYGS, DÉOTOTA TÜV TOTÉPHV. 


61. xoi ÉAafev tdc ÉmoTOANS x ÉÉTAUEV 
els BaBuAGiva xoi amnyyELÀEV Toïc AdEÀ- 
yoic aûToÙ räouv. 


62. Xoi EUAOYNONV TOY VEOV TV TATÉPOV 
AUTÉV, OTL ÉOUWXEV AÜTOÏS AVEOLV HO QPE- 


OV 


63. dvaffvor xai oixodouñoot [spouoaÀnu 
xaÙ TO iepôv, oÙ GvoudoÙn To ovoua 
adtoÙ ET aUté, Xol EXOUHVTOVTO ET 
UOUOLXGV xaù Yapc MMÉPAIS ETTA. 


1923 


Et en faveur des Lévites, il fit écrire de 
leur donner le subside jusqu’au jour où 
la maison serait achevée et Jérusalem 
construite, 


et en faveur de tous les gardes de la 
ville, il fit écrire de leur donner des lots 
de terre et une solde. 


Et il renvoya tous les objets que Cyrus 
avait emportés de Babylone ; et tout ce 
que Cyrus avait dit de faire, il ordonna 
lui aussi de le faire ainsi que de [les] 
renvoyer à Jérusalem. 


Et quand le garçon sortit, levant le vi- 
sage vers le ciel en direction de Jérusa- 
lem, il bénit le roi du ciel, disant : 


" De toi vient la victoire, et de toi la 
sagesse, et à toi est la splendeur, et moi 
je suis ton serviteur ! 


Tu es béni, toi qui m’as donné la sa- 
gesse, et je te reconnais, maître de mes 
pères !" 


Et il prit les lettres, partit à Babylone et 
annonça la nouvelle à tous ses frères. 


Et ils bénirent le dieu de leurs pères, 
parce qu’il leur avait donné remise et 
rémission 


de monter et de bâtir Jérusalem et son 
sanctuaire sur lequel son nom avait 
été nommé, et ils burent de grandes 
coupes dans la musique et la joie pen- 
dant sept jours. 
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Chapitre 5 


1. Mer dE tata ÉéeAéynoav àvañfvot 
doynyot ofxou ratplüiv XATa HUAUS aÙ- 
TGV Ho aÙ YUVOXES aUTUV Hoi où Lioi Xoi 
où Duyatépec Hoi où rndES aÜTÉV Hoi oi 
TOLDIOHXOL HO TX XTAVN AÜTÉV. 


2. xt AapEïos OUVATÉOTELÀEV HET ŒUTÉV 
inneic yiAouc Éuc To droxataothoot 
abToÙc els Iepouoakmu HET Elpvne xoi 
HET MOLOLXGV, TUUTAVHV HA AUAGSV: 


3. xoù ndvrec oi adepot aûtév raiCov- 
TES, HO ÉROÏNOEY QÜTOÙS ouvavañfivar 
UET ÉXEÎVOV. 


4. Ko tata tù ovouaTA TÉV AvOPEV Tév 
VABLvOVTUV HAT TATELAG AUTÉIV El TG 
ŒUAUG TL TV MEpOapylav AÜTÉV. 


5. où iepeic viol Piveec viod Aapov: ‘Tr 
ooÙc à toù Iwoedex toù Eapaiou xoi 
loaxu Ô toù ZopoBafer toù EaladinA 
£x ToÙ ofxou toù Aautd EX The YEVEË 
Papec, UAñC dE Iouda, 


6. 0c ÉAdAnoev ÉTt Aapelou toù BactAëwc 
Iepoéiv À6youcs oopobc Ev TG dEUtTÉEU 
étet The BaorAeiac aûtod unvi Nioav toù 
TOUTOU UNVOS. — 


1924 


Après cela furent choisis pour monter 
les chefs de maison des lignées pater- 
nelles selon leurs tribus ainsi que leurs 
femmes, les fils et les filles, leurs ser- 
viteurs et leurs servantes, et leurs bes- 
taux. 


Et Darius envoya avec eux mille cava- 
liers jusqu’à ce qu’ils les aient rame- 
nés à Jérusalem dans la paix et dans la 
musique, celle des tambourins et des 
flûtes ; 


et tous leurs frères étaient là à jouer, et 
il les fit monter avec eux. 


Et voici les noms des hommes qui 
montaient selon leurs lignées pater- 
nelles vers leurs tribus, dans leur dis- 
trict : 


les prêtres, les fils de Phinéés, fils 
d’Aaron (Jésus le fils de Josédék, fils 
de Saraios, et Joakim le fils de celui- 
ci) et Zorobabel, fils de Salathiel, de la 
maison de David, de la lignée de Pha- 
rés et de la tribu de Juda, 


celui qui, sous Darius le roi des Perses, 
avait dit des paroles sages, la deuxième 
année de son règne, au mois de Nisan 
qui est le premier mois. 
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7. ioiy dE oùror Ëx The Loudalac oi 
dvaBdvrec Éx This diyUaAwWOIS TC Tot- 
pouxlac, oÙc uetoxioev NafBouyodovocop 
Baorheuc BaBudivoc eic BafBuAGiva 


8. xoi Énéotpebav eis [epouoaAnu xoi Thv 
Aoërhv Ioudalav Éxaotoc eic tv (ôlav 
ROM, où ÉAVOVTES ET ZopoBafeh xoi 
‘IMooù, Neeuov, Zapoiov, Pnoouov, Evn- 
vLoc, Mopôoyaov, Beeloapou, Acpapa- 
oo, Bopolou, Poryou, Baava tév roon- 
YOUUÉVOY AÜTÉSV. 


9. doDuUdC Tv and ToÙ Édvouc xai oi 
TOONYOUME VOL aUTév" Viol Popoc dÙO y1- 
MAdES Hoi ExATOV ÉBOOURXOVTA Oo. 


10. Liot Lavpar Tetoaxootot ÉBdourxovTo 
Ô0o. Viol ApEE ÉTTAXOOLOL TEVTYHOVTO! ÉE. 


11. Liot Paaduwaf els ToÙc vious ‘Inooû 
ro Ioaf GioyiAot 6xTaxOotot GÉxA OVo. 
12. Liot (hauou yiklot dLaxOoLOL TEVTH- 
HOVTO TÉOONPEC. Viol Zatou ÉvvaxOo1ot 
Teoodpdxovra rÉVTE. Viol Xopfe Ertaxo- 
oLot TÉVTE. Viol Bat ÉéaxOotot TEocapd- 
XOVTA OT). 


13. Liot Bnfor Ééaxootot Elxoot toelc. viol 
Aoyoù yilot totaxÉotot Elxoot OUo. 


14. Liot Adovixau ÉEaxOootot ÉEnxOVTA 
Ent. Viot Bayot Gioyilot Éénxovra ÉE. 
Viol AGIVOU TETEAXOOLOL TEVTHXOVTA TÉO- 
OOPEC. 

15. Liot Atnp Eexiou évevrxovta OUo. 
Viot Kiav xoù Alnrac Ééfxovta Ent. 
viot ATOULpOU TETOAXOOLOL TEL#XOVTO DUO. 


1925 


Voici d’autre part <B>ceux de Ju- 
dée qui montèrent de la captivité de 
l’exil</B>, ceux que Nabuchodonosor 
le roi de Babylone avait fait immigrer 
vers Babylone 


et qui retournèrent vers Jérusalem et le 
reste de la Judée, chacun vers la ville 
qui était la sienne, ceux qui partirent 
avec Zorobabel et avec Jésus, Néhé- 
mie, Zaraias, Résaios, Enènis, Mardo- 
chée, Béélsaros, Aspharasos, Borolios, 
Roïmos, Baana, leurs guides. 


Nombre de <B>ceux du peuple ainsi 
que ceux qui les guidaient</B> : fils de 
Phoros : 2172. 


Fils de Saphat : 472. Fils d’Aréé : 756. 


Fils de Phaathmôab, à joindre aux fils 
de Jésus et Joab : 2812. 


Fils d’Olamos : 1254. Fils de Zatos : 
945. Fils de Khorbé: 705. Fils de 
Bani : 648. 


Fils de Bèbaï: 623. Fils d’Asgad: 
1322. 


Fils d’Adonikam : 667. Fils de Bagoï : 
2066. Fils d’Adinos : 454. 


Fils d’Atèr, le fils d’Ezékhias : 92. Fils 
de Kilan et d’Azétas : 67. Fils d’Azou- 
ros : 432. 


1 ESDRAS 5 


16. Liot Avyiac Exatdy eic. Lioi Apou vioi 
Bacoau totaxotot Elxoot toëic. viot Apt- 
YOU ÉxATOV DÉXO DUO. 


17. Lio Bornpouc totoyiAot révre. viol 
Ex Budouovy Éxatov Elxoot ToEic. 


18. où Éx NeteGac revtnxovra TÉvtE. oi 
£é Evarou Éxatdyv revthxovta OT. oi 
Ex Boitaouuvy tTeooapäxovta GUo. 


19. où Ëx Kapradiaptioc Elxoot TÉVTE. où ËX 
Kompoc xai Bnpot ÉrtaxOotot Teooapdt- 
XOVTO TOEL. 


20. où Xablaoot xai Auulot TEtTpaxOO OL 
lxoot bo. oi éx Kipauac xai l'aBBnc 
ÉCaxOOLOt ElXOOL EC. 


21. où Ëx Moxaluy Exatov Elxoot do. oi 
€x Boitouw mevrhxovta O0o. vioi Nipic 
ÉXATOV TEVTHAXOVTO ÉË. 


22. Lio Kaauw &AoOU xoaù (vouc Er- 
TAXOOLOL ElXOOL TÉVTE. Uioi Iepeyou 


TOLAXOÔOLOL TEOONPAXOVTA TÉVTE. 


23. Liot oavaac TtotoyiAlot TolaxOotot 
TOLAXOVTAE. — 

24, où iepeîc: Viol Ieddou toù Lio ‘Inooû 
eic toÙc Uiobc AvaolB Évvaxootot EBdour- 
xovra duo. Viol Euynpou yilot TEvtr- 
XOVTA OUO. 


25. Liot Pacooupou yiiot GlaxOo1LoL TE- 
oùpdxovta Értd. Liot Xapun yikot GÉxO 
ENTA. — 

26. où dë Aeuitu viot ‘Inooù xoi Kad- 
dimAou xoi Bavvou xai Xovdtou EGoour- 
HOVTO TÉDOUDEC. 


1926 


Fils d’Annias : 101. Fils d’Arom, fils 
de Bassaï : 323. Fils d’Ariphos : 112. 


Fils de Baïtérous : 3005. Fils issus de 
Baïthlômôn : 123. 


Ceux issus de Nétébas : 55. Ceux issus 
d’Enatos : 158. Ceux issus de Baïtas- 
môn : 42. 


Ceux issus de Kariathiaris : 25. Ceux 
issus de Kapiras et de Bèrot : 743. 


Les Khadiazes et les Ammidiens : 422. 
Ceux issus de Kiramas et Gabbès : 
621. 


Ceux issus de Makalôn : 122. Ceux is- 
sus de Baitoliô: 52. Fils de Niphis: 
156. 


Fils de l’autre Kalamô et d’Onous : 
725. Fils de Jérékhos : 345. 


Fils de Sanaas : 3330. 


Les<B> prêtres</B> : fils de Jeddos, le 
fils de Jésus, à joindre aux fils d’Ana- 
sib : 972. Fils d’Emmèros : 1052. 


Fils de Phassouros: 1247. Fils de 
Kharmè : 1017. 


Quant aux <B>Lévites</B> : fils de 
Jésus, Kadmièlos, Bannos et Soudios : 
74. 
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27. où iepobdAtar viot Aoap Éxatov El- 
XOOL OXTL). 

28. où Pupwpol: viot Lalouu, viot Atap, 
viot Toluav, vioi AxovB, vioi Arnta, vioi 
Zuwfor, ol TAVTES ÉXATOY TPLAXOVTA Év- 


VÉO. — 


29. où iep6douhot viot Hoav, vioi Actor, 
Viot TaBauw, vioi Knpac, vioi Zoua, viol 
Padaov, viot AaBava, viot AyyaBo, 


30. Liot Axoud, viot Out, viot Knraÿ, vioi 
AyaBa, Lio EUBor, vioi Avav, viot Ko- 
doua, Viot l'eddoup, 


31. Liot Lupou, viot Aucav, viot Noebor, 
viot Xaoeba, viot l'alnpa, viot Oov, 
viot Pivoe, viol Acapa, vioi Baodos, vioi 
Aoava, Lio Maaw, vioi Naoor, uioi 
Axovw, vioi AytBa, viot Aoovp, viot Pa- 
paxu, Lio BacaAc, 


32. Lio Mecddo, vioi Koudoa, vioi Xoapea, 
viot Bapyouc, viot Lepap, viol Gouot, viol 
Naot, vioi Atipo. 


33. Liot raiduv Zoahœuov: Liot Acoaouo, 
viot Pagida, viot [enu, Lio Aowv, vioi 
Iodanà, vioi Zapuût, 


34. Lioi Ayia, vioi Daxaped — oofin, 
Viot Lapurite, Lio Maorac, vioi lac, viol 
AGdouc, viol EouBac, viot Aveppa, uioi 
Bopuic, viot Zavpart, viol Auwov. 


35. névrec ol iepOdouhOL xoÙ oi viol 
téiv raidwv LaAouwy TotaxOo1ot ÉPoour- 
XOVTO DUO. — 


1927 


Les <B>psalmistes sacrés</B>, fils 
d’Asaph: 128. 


Les<B> huissiers</B>: fils de Sal- 
loum, fils d’Atar, Fils de Tolman, fils 
d’Akoub, fils d’Atèta, fils de Sobaï: 
139 au total. 


Les <B>esclaves sacrés</B>: fils 
d’Esaü, fils d’Asipha, fils de Tabaôth, 
fils de Kèras, fils de Soua, fils de Pha- 
daios, fils de Labana, fils d’Aggaba, 


fils d’ Akoud, fils d’Outa, fils de Kétab, 
fils d’Agaba, fils de Subaï, fils d’Anan, 
fils de Kathoua, fils de Geddour, 


fils de Jaïros, fils de Daïsan, fils de 
Noéba, fils de Khaséba, fils de Ga- 
zéra, fils d’Ozios, fils de Phinoé, fils 
d’Asara, fils de Basthaï, fils d’Asana, 
fils de Maani, fils de Naphisi, fils 
d’Akouph, fils d’Akhiba, fils d’Asour, 
fils de Pharakim, fils de Basalôth, 


fils de Mééda, fils de Koutha, fils de 
Kharéa, fils de Barkhous, fils de Sérar, 
fils de Thomoï, fils de Nasi, fils d’Ati- 
pha. 


Fils des <B>serviteurs de Salo- 
mon</B>: fils d’Assaphiôth, fils de 
Pharida, fils de Jéèli, fils de Lozôn, fils 
d’Isdaël, fils de Saphuti, 


fils d’Agia, fils de Phakareth-sabiè, fils 
de Sarôthié, fils de Masias, fils de 
Gas, fils d’Addous, fils de Soubas, fils 
d’Apherra, fils de Barodis, fils de Sa- 
phat, fils d’ Amon. 


<B>Total des esclaves sacrés et des fils 
des serviteurs de Salomon</B> : 372. 
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36. oÙtot dvafdvrec And Oepyeked xoi 
Oehcpooc, Nyoûuevoc aùtéiv Xapaod, 
AGav xoi Auoo, 


37. Xoii OÙX MOUVAVTO ATAYYELAQL TOUS Tot- 
TELUS aUTV xoi YEVEUS IS Ex TOÙ LoparÀ 
etoiv: vioi Awhav Toù Liob TouBav, vioi 
Nexwdav, ÉÉaxOOLOL TEVTXOVTO DUO. 


38. xl EX TOV LEPÉGV OÙ ÉUTOLOUUEVOL 
EpwoUvne Xi oÙy Ebpéünoav: vioi OG- 
Ba, viot Axxux, viot Ioôdouc ToÙ AaGv- 
tOG AUyiav Yuvoixa Tév DUYATÉOUOV 
PapTEh ou xoi ÉXANÜN ÉTL TG) OVOUATL 
AUTOÙ 

39. xaù ToUtuY EntndElonc Th< YEmxNc 
voaphs Év té xatahoyioué oi UN EÙPE- 
Delonc ÉxwploÏnoav to iepatetel, 


40. xoi eirev avtois Neeuac xoi Atdo- 
ELOIG UN) METÉYELV TÉV Wyiwv AÜTOUS, ÉIG 
AVAOTŸ HPYLEPEUS ÉVOEOUUÉVOS TV ONG) 
OLV XOÙ TV HAMVELAV. — 


41. où dE ndvtec oav IoparnÀ dard du 
dexaetoUS yoplc Taidwv xoi TuÔLOXÉV 
UUpLddES TÉOONpES dloyiAlol ToLaXOOLOL 
Éénxovro nodEc TOUTOY XOÙ TadIOHOU 
ÉRTOXIOYIALOL TOLAXOOLOL TELÈXOVTA ETTA 
baktor xai baktwdoi GLaxbotot TE oapd- 
HOVTO TÉVTE” 


42. XAUNAOL TETPAXOÔOLO! TOIAXOVTO TÉVTE, 
xoi inrot Éntaxioyilot toidxovta ÉË, 
MUiOVOL OLAXOOLOL TEOONPAXOVTA TÉVTE, 
OroCÜyiA rEvTaxoyiAX TEVTAXOOLX El- 
XOOL TÉVTE. — 


1928 


Voici ceux qui montèrent de Thermé- 
léth (leur chef était Karaath), d’Adan 
et d’Amar, 


et ne pouvaient pas déclarer que 
leurs lignées paternelles et leur famille 
étaient issues d'Israël : fils de Dalan le 
fils de Touban, fils de Nékodan : 652. 


Et issus des prêtres, ceux qui avaient 
des prétentions au sacerdoce et ne 
furent pas trouvés: fils d’Obbia, fils 
d’Akkos, fils de Joddous (celui qui 
avait pris Augia pour femme, parmi les 
filles de Pharzellaios et avait été appelé 
de son nom): 


et ceux-là, comme on avait cherché 
leur liste généalogique dans le registre 
et qu’on ne l’avait pas trouvée, ils 
furent écartés des fonctions sacerdo- 
tales 


et Néhémie leur dit, ainsi qu’ Attharias, 
de ne pas avoir part aux choses saintes, 
jusqu’à ce que se lève un Grand Prêtre 
revêtu de la Révélation et de la Vérité. 


Au total 1ls étaient : Israël, à partir des 
plus de douze ans, hormis les servi- 
teurs et les servantes: 42.360 ; leurs 
serviteurs et leurs servantes: 7337; 
joueurs et chanteurs de psaltérion: 
245. 


chameaux : 435, et chevaux: 7036; 
mulets : 245 ; bêtes de somme : 5525. 
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43. Xoù ÊX TÜV MYOUHÉVOV XATA TG Tot- 
TOI ÉV TÜ napayiveoda aÜTOUS Elc TO 
iepov ToÙ Veod 10 Ev Iepouoau EbEavto 
Éveioot TOY oÙxov ÉTL TOÙ TOTOU AÛTOÙ 
HAT TV AUTÉV OUVOULV 


44. xoù doDvar els To iepdv yaTopuAWxLOY 
Tv ÉpYOY ypvolou uväic yAlac xoi dp- 
yupiou UvVS revraxioyiAlac xal otToÂdC 
LEDOTIXG ÉXATOV. — 


45. x xatwxioünoav ol lepeic Hoi oi 
Aviron xoi où Ex ToÙ Aaoù Ev [epouoanu 
Xoi TN XHOQ, OÙ te lepothdAto xoi où Dup- 
wpol xai nüc Ioparnh Év toc xGuc ad 
TV. 


46. Evotävroc GE toù EPüéuou unvdc xoi 
OVTOV TÉV ViGSV [opanÀ Exdotou Ev toïc 
(LOL GUY ÜNONY OUOŸUUADOV El Td EÙ- 
EUXWpPOY TOÙ TowTou ruAGVOS TOÙ Tpùc 
Tf dvaro’.. 


47. xoù xataotdcs ‘noob à Ttoù lwoedex 
ral où ddEAYol auto oi iepeic xo Zo- 
poBafe à to Eakadtnh xai où toutou 
ddEAYOL Nroluaoav To DUOLAOTHPLOV TOÙ 
deoù ToÙù IoparÀ 

48. TOOOEVÉYHOL ÊT AUTOU OAOXAUTHOELC 
dxoAoUUWG TO Ev TN Movoéuxc BiBAw 
toÙ avÜporou ToÙ VeoÙ dinyopeuuévoic. 


1929 


Et parmi les chefs répartis par lignées 
paternelles, comme ils arrivaient au 
sanctuaire de Dieu qui est à Jérusalem, 
ils firent vœu de faire se lever la mai- 
son sur son emplacement, autant qu’il 
était en leur puissance, 


et de donner pour le sanctuaire un 
trésor, destiné aux travaux, de mille 
mines d’or, cinq mille mines d’argent 
et cent habits sacerdotaux. 


Et les prêtres, les Lévites et ceux du 
peuple s’établirent dans Jérusalem et 
son territoire, et les psalmistes sacrés 
et les huissiers, et tout Israël dans leurs 
villages. 


Au début du septième mois, et comme 
les fils d'Israël étaient chacun dans 
leurs biens, ils s’assemblèrent d’un 
même cœur sur l’aire de la première 
porte, celle qui donne sur l’est. 


Et Jésus, le fils de Josédék, se présenta 
avec ses frères les prêtres, ainsi que 
Zorobabel, le fils de Salathiel, avec ses 
frères, et ils disposèrent l’autel du Dieu 
d'Israël 


pour y apporter les holocaustes confor- 
mément à ce qui est stipulé dans le 
livre de Moïse, l’homme de Dieu. 
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49, xoi ÉTOUVAYÜNONV AUTOS EX TO 
QAAOV ÉDvVéV TC Yc. al XATHEUHONV 
to DUoLAOTHELOY ÉTL TOÙ TOTOU auto, 
Ott ÉV ÉYÜoQ Nouv aÜTOL Xa XATIOYU- 
OAV AUTOUS TAVTA TA ÉD VN TO TL Tic YA, 
Hoi AvVÉYPEPOY Duolac HAT TOY XHPUV Ko 
OÂOXAUTOUATO TÉ XUPIG TO TEHVOY HO 
TO dELALVOV 


50. xoi MyAYOONY TV TAG CXNVOTNYIac 
ÉOPTHV, GG ÉTUTÉTOXTOL ÉV T& VOU, KO 
DUOlAS XAÛ MUÉPAV, WG TPOOPXOV PV, 


51. xoù ET TaÜTA TpoopopdC ÉVOEÀE yLo- 
uoD xoi Duolacs oafBdtoy xal vouunméiv 
HOÙ ÉOPTÉV TAOÛV YLAGUÉVOV. 


52. x Ooot Ebéavto EÙUyhv T@ Ve, 
dard Th vouunviac to EGüouou unvoc 
MPÉAVTO npoopÉpELv Duolac té Dec, xoi 
Ô vaoc TOÙ DEoÙ oÙr WXO0OUNTO. 


53. xoi ÉOWXAV HO YUELOV TOÏS AUTOUOLS Ho 
TÉxTOOL Xoi Bout xoi rot xol Yapo TOC 
Xdowviois xoi Tuploic els TO rap yelv aù- 
toÙc Ex TOÙ AlBdvou EUX xÉdELVA Dlolpé- 
pelv oyedlac eic Tùv lonnnc Auéva xatd 
TÔ TOOOTAYUA TO YPAPÈV AUTOÏS Top 
Kbpou toù [lepoësv BacrkËE. — 


54. xoÙ TO DEUTÉOU ÊTEL TOPAYEVOUEVOC 
eic To lepov Toù Veo eic Iepouookmu 
unvoc Geutépou fpéato ZopoBaleh à ToÙ 
Zohadin xoi ‘Incobs à rod lwoedex xoi 
où ddEAYOL aUtüv xoi où lepeic où Aeuï- 
Toi XOl TAVTEC OÙ TAPAYEVOUEVOL ÊÉX TAC 
aiyuaAwotac eis Iepouoaknu 


1930 


Et on se coalisa contre eux parmi les 
autres nations de la terre; et ils re- 
levèrent l’autel sur son emplacement 
parce qu’ils étaient un objet de haine 
pour eux, et toutes les nations qui sont 
sur la terre les fortifièrent, et ils fai- 
saient monter la fumée des offrandes 
au temps fixé et les holocaustes pour 
le Seigneur le matin et le soir, 


et ils conduisirent la fête de la fixation 
des tentes, comme il est ordonné dans 
la Loi, et des offrandes de chaque jour, 
comme il convenait, 


et après cela des oblations de conti- 
nuité ainsi que les offrandes des sab- 
bats, des nouvelles lunes et de toutes 
les fêtes sanctifiées. 


Et tous ceux qui avaient fait un vœu à 
Dieu, commencèrent à partir de la nou- 
velle lune du septième mois à apporter 
des offrandes à Dieu ; et le temple de 
Dieu n’était pas encore construit. 


Et l’on donna de l’argent aux tailleurs 
de pierre et aux charpentiers, et les Si- 
doniens et les Tyriens eurent le man- 
ger et le boire ainsi qu’un festin pour 
qu'ils fassent venir du Liban des troncs 
de cèdre afin d’en flotter les radeaux 
jusqu’au port de Joppè, selon l’ordon- 
nance qui leur avait été écrite par Cy- 
rus, le roi des Perses. 


Et la deuxième année, se présentant 
au sanctuaire de Dieu, à Jérusalem, le 
deuxième mois, Zorobabel le fils de 
Salathiel commença, ainsi que Jésus le 
fils de Josédék, leurs frères, les prêtres- 
Lévites et tous ceux qui étaient venus 
de la captivité jusqu’à Jérusalem 
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55. xoi ÉVEUEAHONV TOY vadv TO VEoOÙ T 
voUUNVIa TOÙ DEUTÉPOU UNVOS TOÙ dEUTÉ- 
pou Étouc Év té ÉAVE eic Tv Lovôaiav 
xoù IepouoaÀru. 


56. xai Éotnoav ToÙc Aeuitac nd Eixo- 
OùETOUS ÉR TÜV ÉpYWYV TOÙ XUplou, xoi 
Éotn Imooûs xoi oi vioi xai où adEAYOL 
xoù KaômuinA Ô adeApOC xaù où Liot ‘In- 
ooù HuadafBouy xai où viot Iwôa Toù LAuo- 
dOUY oÙv Toi Lioic xal AdEAYOÏ, Tév- 
tes Où Aevitor, OuoÏVUATOY ÉpyodLGSxTOL 
ROLOÜVTEC Elc TÙ ÉpYO ÉV té oÙxXw TO 
deoÙ. 


57. Xi GWXOdOUNOAV où olxOÙOUOL TOV 
vady TOÙ xUplou, xl Éctnoav où Îe- 
pElc ÉOTOMOUÉVOL MET HOUOLXGV Hoi 
OdATiYywY Xxoi où Aeuïtu vioi Aoav 
ÉyOVTES TA XUUBaAQ buvobvrec té xvpiu 
xoi edoyoDVTEc Hat Avid Baothéa TO 
IopanÀ 


58. xoi ÉPHVNONY OL DUVWV OUOAOYOUVTES 
té XUplw, OT À YENOTOTNS AÙTOÙ xoi r] 
DOËX Eic TOUS aiévac ravri Iopan. 


59. xoi rÜc © Aadc ÉcdATMONY xoi ÉPonoa 
OOVŸ UEYAAN buvobvrec T6 xvplw ET TŸ 
éyépoet ToÙ ofxou ToÙ xvplou. 


60. xoù HADooùV Êx Tüv iepéwy téiv Aeut- 
TÉV HXOÙ TÉV TEOXAUNUÉVEY HAT TÜS To- 
TOLUG AÜTÉV Où TPEOPUTEPOL OÙ ÉMOAXÔTES 
TOY TPÔ TOUTOU OÙXOV TPÔS TV TOUTOU 
OÏXOdOUNY ET XpEAUY HS xaÙ XAAUDUOD 
UEydhoU 


1931 


et ils posèrent les fondations du 
temple de Dieu à la nouvelle lune du 
deuxième mois de la deuxième année 
à leur arrivée en Judée et à Jérusalem. 


Et ils placèrent les Lévites de plus de 
vingt ans à la tête des travaux du Sei- 
gneur, et Jésus, ses fils, ses frères, Kad- 
miel son frère, les fils de Jésus Ema- 
daboun et les fils de Joda, fils d’Ilia- 
doun avec leurs fils et leurs frères, tous 
les Lévites, prirent place, d’un même 
cœur, comme surveillants de travaux, 
œuvrant pour les travaux dans la mai- 
son de Dieu. 


Et les bâtisseurs bâtirent le temple 
du Seigneur, et les prêtres en habits 
prirent place au milieu de la mu- 
sique et des trompettes ainsi que les 
Lévites fils d’Asaph qui, avec leurs 
cymbales, chantaient des hymnes pour 
le Seigneur et le bénissaient, suivant 
l’exemple de David, roi d’Israël, 


et ils clamèrent par leurs hymnes 
leur reconnaissance du Seigneur : " Sa 
bonté et sa splendeur sont pour les 
éternités à tout Israël... " 


Et tous les gens du peuple souffièrent 
dans les trompettes et crièrent, chan- 
tant à grand bruit des hymnes au Sei- 
gneur, pour le lever de la maison du 
Seigneur. 


Et les plus vieux parmi les prêtres- 
Lévites et parmi ceux qui siègent au 
premier rang selon leurs lignées pater- 
nelles, ceux qui avaient vu la maison 
précédente, vinrent vers sa construc- 
tion avec cri et grande lamentation 
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61. xoi root OL oaATIYYWV xoi yapôlc 
UEYSAN TH povÿ 

62. GOTE TOV ÀQÛV UN GŒXOUELV TV 
OùATIYYWV OX TÔV XAQAVÜUOY TOÙ AxoO, 
Ô ydp Oyhoc Àv Ô oaATTCOVY LEYAAWOT 
COTE UAXPOUEVY AXOUEOV OL. 


63. Koi dxoboavrec où Éydpoi Tñc puAñC 
Iouda xoi Beviauv \dooav émyvéivor 
TS À POVA TOY oAÀTIYY OV. 


64. XOÙ ÉTÉYVVWONV OT OÙ ÉX TAG oi- 
XuUaAWOAS oixOdOUODOU TOY Vvadv té 
xvpluw dEé IoparÀ, 


65. Xo TpOOEÀŸOVTES TS ZopoBale xoi 
‘Inooù xoi roïc Nyouuévois Téiv rarolésv 
AÉYOUOLV aUTOÏS EUVOLXOÏOUNOOUEV DUÏV' 


66. ouoluxc yap DUV dxououEv TOoÙ xuplou 
DUGiv xoaù aœuté ÉMUVOUEY ATO UE 


AocBaocaped Baorhéec ‘Acovpluv, Üc 
UETAYOYEV NUS ÉVraUVO. 


67. xoi einev aüroic ZopoBafeÀ xoi ‘In- 
ooÙc xai où NyobuEvot Tév Tatolésv To 
IopanÀ Oùy buiv xoi uv Toù oixodouf- 
oo TÜV oixov xUpiu TS VEéS NUGV: 


68. MES VAE UOÔVOL OÙXOdOUNOOUEY té 
xvpluw ToÙ IcpanÀ axoloddwS oic Toocé- 
taéev uv KÜüpoc à Baohedc Ilepoéiv. 


69. Tù dE ÉD VN Tic Yhc ÉmMXEIUEVO TOÏS ÉV 
Th Ioudaia xai roopxodvVTES Eloyov toù 
OLXOdOUEÏV 


1932 


et beaucoup allaient à grand bruit au 
milieu des trompettes et de la liesse 


de sorte que le peuple n’entendait pas 
les trompettes à cause de la lamen- 
tation du peuple ; c’est que la troupe 
des joueurs de trompettes était assez 


grande pour être entendue de loin ! 


Et les ennemis de la tribu de Juda et de 
Benjamin, entendant cela, vinrent pour 
découvrir ce qu'était ce bruit de trom- 
pettes. 


Et ils découvrirent que les gens sortis 
de la captivité construisaient le temple 
pour le Seigneur-Dieu d’Israël 


et, S’approchant de Zorobabel, de Jé- 
sus et des chefs des lignées paternelles, 
ils leur disent: " Nous bâtirons avec 
vous ! 


Car, pareillement à vous, nous écou- 
tons votre Seigneur et nous lui sacri- 
fions depuis les jours d’ Asbasareth, roi 
des Assyriens, qui nous a emmenés ici. 


L 


Et Zorobabel, Jésus et les chefs des li- 
gnées paternelles d’Israël leur dirent : 
" Ce n’est pas à vous et à nous de 
construire la maison pour le Seigneur, 
notre Dieu ; 


car c’est nous seuls qui construirons 
pour le Seigneur d’Israël conformé- 
ment à ce que nous a ordonné Cyrus, 
le roi des Perses. " 


Or, les nations de la terre, pressant et 
assiégeant ceux qui étaient en Judée, 
avaient contrecarré la construction, 
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70. xoi ÉmBPovAc xoi Onuaywyiac xoi ÉTt- et complotant, flattant le peuple et fai- 


OUOTAOELS TOLOUUEVOL ÂTEXOAUONV TOÙ sant des soulèvements, ils avaient em- 
pêché d’achever la construction tout le 


ÉTRITEÀEOU VOL TV OLXOOOUPY TAVTAE TOV 
1 d en temps de la vie du roi Cyrus. 


xo6voy Tic Cuwfs to Baothéux Küpou. 


71. xoi lpyÜnoav ts oixodouñs ÉTN ÔLO Et leur construction avait été contre- 


Éuc tic Aapelou Bacrhelac. carrée pendant deux ans, jusqu’au 
règne de Darius. 
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Chapitre 6 


1. Ev GE té deutéouw Étet the toÙ Aapelou 
Bacrkelacs ÉtpopñtevoEv Ayyouoc xoi Zo- 
xaptas © To EG où roowpñtal Ent Tobc 
Ioudaiouc toùc év tf Ioudaia xoi Iepou- 
oùAnu Éri té Ovouart xuvplou dEoÙ IopanÀ 
ÊT AUTOUC. 

2. Tôte otùc ZopoBafe à toù EakadinÀ 
xoi ‘Inooûc 0 to Iwoedex péavro oi- 
xOdOUEÏY TOY oixov ToÙ xupiou Tov Év Ie- 
POUOAANU OUVOVTOY TV TPOYNTÉY TOÙ 
xvplou Bondouvtuy aûtoïc. 


3. Êv daté TÉ YEOVU TAphv ToùG AÜTOUS 
Xioivync Ô Érapyoc Euplac xai Powvixnc 
xoii DaÿpaBouTévne xoi oi ouvétTupot xoi 
EiTAv AÜTOÏS 


4. Tivoc div ouvTdEavTOS Tov olxov ToÙ- 
TOY OÙXODOUEÏTE XOÙ TNV OTÉYNY TAUTNV 
Hoi TA ÀX ndvTO ÉmTEAEÎTE; HO TIvEc Ei- 
olv oi oixodOpot où TaÜTtE ÉMTEAODVTEG; 


5. xOÙ ÉCYOONV YApIV ÉTIOXONG YEVO- 
UÉVNG ÉT TV ŒyUAAWOÏAIV Top TOÙ 
xvplou oi npeoBütepot tüiv [oudaicoy 

6. xoi oÙX ÉXHAUUNONVY TÀG OLXOdOUAS UÉ- 
xet ToÙ broonuavhñvor Aapelw nEpi aÙ- 
Tév Ko TON VOL. 


1934 


Or, la deuxième année du règne de Da- 
rius, Aggée et Zacharie le fils d’Eddi, 
les prophètes, prophétisèrent sur les 
Juifs qui étaient en Judée et à Jérusa- 
lem au nom du Seigneur-Dieu d’Israël 
qui était sur eux. 


Alors se leva Zorobabel, le fils de Sa- 
lathiel, ainsi que Jésus, le fils de José- 
dék, et ils commencèrent à construire 
la maison du Seigneur, celle qui est à 
Jérusalem, tandis que les prophètes du 
Seigneur qui étaient avec eux les ai- 
daient. 


A ce moment-même, Sisinnès le gou- 
verneur de Syrie et de Phénicie, 
Sathrabouzanès et leurs compagnons 
étaient venus vers eux et se trouvaient 
là, et ils leur dirent : 


" Qui vous a donné un ordre pour que 
vous construisiez cette maison et que 
vous acheviez cette toiture et tout le 
reste ? Et qui sont les bâtisseurs qui 
achèvent cela? " 


Et les anciens parmi les Juifs avaient 
eu de la part du Seigneur la faveur 
d’une visite venue sur la captivité 


et on ne s'était pas opposé à leur 
construction jusqu’à ce que Darius si- 
gnifie un ordre et s’exprime à leur su- 
jet. 
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7. Avrtiyoapoy ÉmotoÂñc, À Éyoatlev 
Aapelu xoi anéctehev Eioivvne Ô Érap- 
xoc Xuplac xai Powvixnc xai Xadoo- 
BouCavne xoi où ouvétaipor où £v Xupia 
xaù Potvixn NYEUOVES 


8. Baotheï Aopelu yalpelv. Tévta YVWOT 
Éotu T& xUpliu MUGv té Poor, OT 
TODAYEVOUEVOL EÙG TV Xwpav The [ou- 
dalac xoi ÉADOVTES El IepouoaAmu Tv 
TO xaTEAIPouEv TAC dyuaAwWOIS TOÙC 
noeofButÉpOUc Téiv [ouôalwy Ev Iepou- 
OùÀnu TŸ) TOÂEL oixodOUOÜVTAS oixOV té 
Xvplw UÉyav xatvdv DL cv ÉVOTÉY ro- 
AUTEAGV EVAGY TLEUÉVEV ÉV Toi Tolyolc 


9. xoi Tù ÉDYA ÉXEÏVO ÊÉTL OTOUD NC YLYVO- 
UEvVA Ho EUODOUUEVOYV TO ÉpYOV ÉV Toic 
XEpoiv aûtéiv xoi Év rdon DOËN Hoi ÉT- 
UEAEÏX OUVTEÀOÛUE VOL. 


10. TÔTE ÉTUVUAVOUEUX TÉV rpEOBUTÉEUV 
TOUTWY AÉYOVTES Tivoc DUV TpOGTÉE a v- 
TOS OIXOOUEÎTE TOV OÙXOV TOÜTOV Ho TA 


Éoya TaÜto DEUEMOÔTE; 


11. ÉTNPOTAOAQMEV OÙV AUTOUS EÏVEXEV TO 
yvoploo ot xoi Yedbar oot Toùc avÜpc- 
TOUS TOUS APNYOUHÉVOUS XOÙ TV OVOUO- 
TOYpQpiav MToÛUEV AÜTOUS TÜV TpOXAÛN- 
YOUUÉVOV. 

12. où ÔÈ dnexpiünoav muy ÀAËÉYOVTEC 
Hueïc Éouev noûdec to xvplou ToÙ xTi- 
OAVTOS TOY OUPAVOV HO TV YAV. 


1935 


Copie de la lettre que Sisinnès, le gou- 
verneur de Syrie et de Phénicie, Sa- 
thrabouzanès et leurs compagnons les 
chefs en Syrie et en Phénicie écrivirent 
et envoyèrent à Darius : 


" Au roi Darius, salut ! Que tout soit 
connu de notre seigneur le roi, à sa- 
voir que, comme nous nous étions 
présentés dans le pays de Judée et 
étions arrivés dans la ville de Jéru- 
salem, nous avons surpris les anciens 
parmi les Juifs de la captivité en train 
de construire dans la ville de Jérusalem 
une maison pour le Seigneur, grande, 
étonnante, faite de pierres polies, avec 
des bois précieux mis sur les murs 


et ces travaux se font avec ardeur (et le 
travail va bon train entre leurs mains) 
et 1ls sont accomplis en toute splendeur 
et avec application. 


Alors nous nous sommes renseignés 
auprès de ces anciens, en disant : " Qui 
vous a donné un ordre pour que vous 
construisiez cette maison et que vous 
posiez les fondations de ces travaux ? " 


Nous les avons donc interrogés afin de 
te faire savoir et de te dire par écrit les 
hommes qui sont à leur tête, et nous 
leur demandions les pièces d’identité 
des meneurs. 


Mais eux nous ont répondu en disant : 
" Nous sommes les serviteurs du Sei- 
gneur qui a créé le ciel et la terre. 


1 ESDRAS 6 


13. x WXOOUNTO Ô OÏXOG ÉUTPOOUEV 
ÉTOV TAELOVOV OX Paothéus ToÙ IopanÀ 
UEYdAOU xoù loyupoÙ xoi Érete}ËOUN. 


14. xoù Énel où TaTÉpEcS UV Taparixod- 
VOVTES PUADTOV Eic TOY XÜpLOV TOÙ IoparnÀ 
TOY OÙPAVLOV, TAPÉdHHEV AUTOUS Elc YEÏ- 
pas Nafouyodovocop Baotkéuc BafuÀës- 
voc Baorhécc té XaAdOICV 


15. TOV TE OÙXOV HAŸEAOVTES ÉVETUPIONV 
xoaÙ TOY ÀAadv fyuaAwTeuoav eic Bafu- 
\GSVOL. 


16. Év GE TS root Êtet Paorheuovtoc KÜ- 
pou yopac Bafuauwviac Évoatev à Baot- 
Aebdc KÜpoc oixodouñoat Tov olxov ToÙ- 


TOY” 


17. xaù Tù Ep OXEUN TX YoUO koi TA dp- 
yup, à Éénveyxev NaBouyodovocop Ëx 
to olxou ToÙ Ev Iepouoaknu xoi annpel- 
OùTO ATX EV TÉ ÉQUTOÙ voit), TV ÉET- 
VEYXEV aÙTY KÜpoc d Baorhedc Ex Toù 
vaob TOoÙ Év BafBuAGiu, xoi rapedoÛn Zo- 
pobBafen xoi Lavaacodou té Érdp y, 


18. XOi ÉRETAYN AUTÉ) ATEVÉYHOVTL TAVTOL 
TX OXEUN TaÜTA AmoVEvOL ÉV TS voés té 
£v IepouoaÀnu xoi Tov vadv Toù xvplou 
toÜtoy oixodoUNÜ vor ÉTI TOÙ TOOL. 


19. TÔtE 0 Davafdooapoc ÉXEVOS Tapo- 
vEvOUEvOS ÉvEPdAETO Ttoùc VeueAlouc ToÙ 
olxou xvplou toù Ev Iepouoakmu, xoi dr 
£xelvoU Uéyet ToÙ vÜv oixodouobuEvoc 
OÙX ÉAQBEV OUVTÉÀELOV. 


1936 


Et la maison avait été construite bien 
des années auparavant par un grand et 
puissant roi d'Israël, et elle avait été 
achevée. 


Et quand nos pères eurent exaspéré le 
Seigneur d'Israël, le céleste, en com- 
mettant des fautes envers lui, il les a 
livrés aux mains de Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, roi des Chaldéens. 


Et ils ont abattu la maison, l’ont incen- 
diée et ont emmené le peuple en capti- 
vité à Babylone. 


Or la première année du règne de Cy- 
rus sur le pays de Babylone, le roi Cy- 
rus a ordonné par écrit de construire 
cette maison ; 


et les objets sacrés, en or et en argent, 
que Nabuchodonosor avait fait sortir 
de la maison qui est à Jérusalem et 
avait serrés dans son propre temple, le 
roi Cyrus les a fait ressortir du temple 
qui est à Babylone et il les a confiés à 
Zorobabel et au gouverneur Sanabas- 
sare, 


et il lui a ordonné d’emporter tous ces 
objets et de les déposer dans le temple 
qui est à Jérusalem, et que ce temple 
du Seigneur soit construit sur cet em- 
placement. 


Alors ce Sanabassare est arrivé et a 
jeté les fondations de la maison du Sei- 
gneur qui est à Jérusalem, et depuis 
ce temps jusqu’à maintenant elle a été 
en construction et n’avait pas connu 
d’achèvement. " 
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20. vDv oùv, et xplveton, Baoted, Éémo- 
HET Év toc Paorhxoï (1BAomu- 
Aoxlois To xvplou PaorAËuxc toic Ev Bo- 
BUAGU: 


21. Xoi ÉdV EUPloXNTOu HET TC YVHUNG 
Küpou toù PaotAËuc YEvouévnv Tv oi- 
xodourñy ToÙ ofxou xuplou Toù Ev Ie- 
pOLOdANU où Xpivntou té xvplu Baorkei 
MUÉV, TPOOPOVNOËTL UV REP TOUT. 


22. Tôte 0 Baorhedc Aapeioc rooGÉTAÉE 
émoxÉdaodar év trois Baorixoïc BiBAo- 
ŒUAaxlouS ToÏc XEUMÉVOIS EV BafBuAGvt, 
xoù ebpÉÜNn Év ‘ExBatdvois Th Paper Th 
£v Mnia yopa TOUOc Elc, Év & ÜTEUVNUd- 
TLOTO TÜDE 

23. "Erouc rowtou Paorheuovrtoc Kopou: 
Baorhedc KÜpoc roocétaéey Toy oixov 
toÙ xvplou Tôv Év Iepouoanu oixodouf- 
Où, OTOU ÉMUVOUOLV DIX TUPOS ÉVOE}E- 
XoÙc, 

24. Où To Üboc TMYXEUWV ÉEMXOVTA, TAd- 
TOG MYEWV ÉÉTxOVTO, OX DOUGWV ABIVEV 
Evotéy totôiv xoai douou EVAvOU EYy- 
&pIOU Xavob EvOc, xoÙ To dardvnua do- 
Ünvoi Ex TOÙ oixou Küpou toù Baorhécwc: 


25. xoÙ Tù EPA OXEUN TOÙ ofxou xupiou, 
td TE yoUoù où Tà ApYLEË, À ÉÉMVEYXEV 
NaBouyodovocop £x toÙ olxou toù Év Le- 
poLOdANU Ko ATNVEYXEV Eis BafBuAGivo, 
AroxaTAOTAU vo Elc TOY oÙxov TÔV Év Le- 
POUOAANU, OÙ PV XELUE VO, OT TEUP ÉXET. 


1937 


Maintenant donc, si tu le juges bon, 
roi, que l’on aille voir dans les archives 
royales du seigneur-roi qui sont à Ba- 
bylone. 


Et si l’on trouve que c’est avec l’agré- 
ment du roi Cyrus que se fait la 
construction de la maison du Seigneur 
qui est à Jérusalem et que cela est jugé 
bon par notre seigneur-roi, qu’il s’ex- 
prime auprès de nous sur ce sujet. " 


Alors le roi Darius ordonna que l’on 
aille voir dans les archives royales si- 
tuées à Babylone, et l’on trouva dans 
laforteresse d’Ecbatane qui est en pays 
mède un volume dans lequel était men- 
tionné ceci : 


" Première année du règne de Cyrus: 
le roi Cyrus a ordonné de bâtir la mai- 
son du Seigneur qui est à Jérusalem, où 
l’on sacrifie avec un feu continuel, 


dont la hauteur est de soixante cou- 
dées, la largeur de soixante coudées, 
avec trois rangées de pierres polies et 
une rangée de bois étonnante du pays, 
et que la somme dépensée soit donnée 
en puisant dans la maison du roi Cy- 
TUS ; 


et que les objets sacrés de la maison 
du Seigneur, ceux d’or comme ceux 
d’argent, que Nabuchodonosor a em- 
portés de la maison qui est à Jérusalem 
et rapportés à Babylone, soient rame- 
nés dans la maison qui est à Jérusalem, 
où 1ls étaient déposés, pour y être pla- 
cés. " 
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26. npooÉtaÉEv DE EmUEANUAVOL Eioivvn 
Éndoyw Duplac xoi Pouwvixnc xoai Xab- 
paBouTavn xoi Toïc ouvetaiootc xol Toïc 
dnotetayuévois Év Xupla xoi Porvixn 
MyEuO0ow ArÉyEoUaL TO TOnOL, Édoot dE 
TOY rod TOÙ xuplou ZopoBafeÀ, Érap- 
xov DE th Ioudaiac, xal TOUS rpEoPuté- 
pouc tüv Iouüaiwy Tov ofxov toù xupiou 
ÉXElVOY OÏXOdOUEÏV ÉTL TOÙ TOTOU. 


27. HOYC DE ÉRÉTAÉX OÀOOYEPGS OiXO- 
douñoot xoi dtevioo va GUUTOLSOL TOÏc 
Ex TG aiyuawotac The Ioudaiac UÉypt 
TOÙ ÉmTEÀEOU VAL TOY oÙxov ToÙ xvplou 


28. xai dno Tthc vopoloyiac KoiAnc 
Xuplac xoi Pouvixnc ÉmUEAGS oÙvraË LV 
DOOOÛAL TOUTOLS TO dvÜponrolc Eic 
Duolac té xvplw, ZopoBalex Érdpyu, els 
TAUPOUS HO HPLOUS HO HoVOc, 


29. Ouolwc DE Xol TUpÜY oi A Hoi of- 
VOV HAù ÉAOLOV ÉVOEAEYGIC HAT ÉWOUTOV, 
rade dv oi ispeic où Év Iepouookmu 
ÜTAYOPEUOWOLY AVAMOXEOVOL HA MUÉ- 
EXV AVAUPLOBNTATUS, 

30. OÔTUG TPOOHÉPUVTOL OTOVOOÙ TO VEGs 
té dblotu Ünéo toù PacrAéuc xoù Tév 
TOÏDGV KO TPODEUYUWVTOL EPL TAG ATV 


Coñc. 


1938 


Alors il ordonna à Sisinnès le gouver- 
neur de Syrie et de Phénicie, à Sathra- 
bouzanès, à leurs compagnons et aux 
chefs détachés en Syrie et en Phéni- 
cie de prendre soin de se tenir à l’écart 
de l’endroit, et de laisser Zorobabel, le 
serviteur du Seigneur mais gouverneur 
de Judée, et les anciens parmi les Juifs 
construire cette maison du Seigneur à 
cet endroit. 


" Et moi aussi j’ai ordonné en gros 
qu’on construise et qu’on soit attentif à 
ce qu’on collabore avec les gens sortis 
de la captivité de Judée, jusqu’à ce que 
soit achevée la maison du Seigneur ; 


que sur la perception des impôts de 
Syrie Creuse et de Phénicie on donne 
soigneusement une contribution à ces 
hommes pour des offrandes au Sei- 
gneur, au gouverneur Zorobabel pour 
des taureaux, des béliers et des mou- 
tons, 


et pareillement aussi du blé, du sel, 
du vin et de l’huile continuellement, 
chaque année, selon ce que les prêtres 
qui sont à Jérusalem indiqueront d’en 
dépenser chaque jour, sans contesta- 
tion, 


afin que soient apportées des libations 
au Dieu très-haut pour le roi et ses en- 
fants et qu’on prie pour leur vie. 
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31. Xai noocétaéev (va OOo ÉdV To- 
pafioiy T1 TÉV TOOELPNUÉVEY xoÙ Tv 
TOOOYEYEAUUÉVEOY À] HA XUPHOUWOLV, 
AUpÜ vor EUXOV Ex Tv (dlwV aUTOÙ xoù 
ÉTL TOUTOU XpEUXOUAVOL HO TX UTdp- 
xovra adto Elvor Baorhixd. 


32. GX Tadta Xai à xUpLOS, OÙ To Ovoua 
adTOÙ ÉMXÉXANTOL ÉXEÙ, Apavioo TAvTo 
Baorhéa xai Édvoc, Oc ÉXTEVET Tv Help 
adToÙ xXW}DoO À XAXOTO OO TÔV oixOV 
toÙ xvplou ÉxElvov Tov Év [epouoau. 


33. Éyo Paohedc Aopeioc DEdoyUdTixO 
ÉTUUEAGSC XOTA TAÜTE YLYVEOUOL. 


1939 


CES 


Et qu’on donne des ordres pour qu’à 
chacun de ceux qui auront transgressé 
l’une des choses qui ont été déclarées 
auparavant et ajoutées par écrit ou en- 
core qui l’auront considérée comme 
non avenue, on prenne un arbre dans sa 
propriété, qu’on l’y pende et que ce qui 
lui appartient soit possession royale. 


Pour cette raison, puisse aussi le Sei- 
gneur, dont le nom a été donné là, 
anéantir tout roi et peuple qui tendra sa 
main pour s'opposer ou nuire à cette 
maison du Seigneur qui est à Jérusa- 
lem. 


Moi, le roi Darius, j'ai décrété qu’il 
en soit fait soigneusement selon ces 
termes. " 
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Chapitre 7 


1. Tôte Dioivne à Érapyoc KoiAnc 
Xupiac xoi Poivixnc xoù LadpaBouTavne 
Hal OÙ OUVÉTALDOL XATAXOOUDNONVTEC 
toic Dnd To PacrAéux Aopelou roocta- 
YELOLV 


2. ÉREOTATOUV TOV LEDGV ÉDYUV ÊTIUE- 
AÉOTEPOY OUVEPYOVTES TO TpEOPUTÉ- 
pos Tév Louüaioy xai tepootdtouc. 


3. xal edodX ÉYivETO T LEpd ÉDYA Toon- 
TEVOVTWV Ayyouou xoi Zayapiou Tév 
TEOWNTUV, 


4. XoÙ OUVETÉAEOQV TOÜTA OLA TOOOTAYUOI- 
toc ToÙ xuplou VeoÙ Iopani, 


5. xoi uetd tic yvounc KÜpou xoi Ao- 
pelou xai Apraëépéou Bacrkéux Ilepoésv 
OUVETEÉOUN Ô oÙxOc Ô AYLOS ÉD TOÎITNE 
xoil eixadoc unvoc Adap ToÙ ÉXTOU Étouc 
BacrAéuc Aopelou. 


6. xoi éroinoav oi Viol IopanÀ xoi oi tepeic 
xoi où Aeuitar xai où Aoiroi où Ex The oi- 
XUAAGWOAS OÙ TPOOTEVÉVTES AXxOÀOUÜUE 
Toi Év tf Movoëux BiBAur 


7. XOÙ TOOOMVEYHXOV ElS TOÔV ÉYXOLVIOUOV 
tOÙ iepoÙ tToÙ xvplou Tabpouc ÉXATOY, 
HELOÙS ÔLAXOOIOUC, OVOG TETOAXOOIOUG, 


1940 


Alors Sisinnès le gouverneur de la 
Syrie Creuse et de la Phénicie, Sa- 
thrabouzanès et leurs compagnons sui- 
virent à la lettre les ordres donnés par 
le roi Darius, 


supervisant les travaux sacrés en co- 
opérant plus soigneusement avec les 
anciens parmi les Juifs et les chefs re- 
ligieux. 


Et les travaux sacrés allaient bon train, 
tandis que prophétisaient Aggée et Za- 
charie, les prophètes, 


et ils les achevèrent par ordonnance du 
Seigneur-Dieu d'Israël, 


et avec l’agrément de Cyrus, de Da- 
rius et d’Artaxerxès, roi des Perses, 
fut achevée la maison, la sainte mai- 
son, jusqu’au 23 du mois d’Adar de la 
sixième année du roi Darius. 


Et les fils d'Israël, les prêtres, les Lé- 
vites et le reste de ceux qui, sortis de la 
captivité, s’étaient joints à eux, firent 
conformément à ce qui est dans le livre 
de Moïse : 


et pour l’inauguration du sanctuaire 
du Seigneur ils offrirent cent taureaux, 
deux cents béliers, quatre cents mou- 
tons, 
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8. xuudpouc Ürép Auaptias ravtdc TOÙ Io- 
panÀ DHEA TES HPLOUOV EX TV HUAGE- 
XHY TOÙ IoparnÀ dobExo 


9. xoù Éctnoav oi iepeic xoi où Aeuitou Ec- 
TONOUÉVOL HOT PUAUS ÉTÀ TÜV ÉDYV TOÙ 
xvplou DEo IopanÀ axokodw Th Mov- 
oËux BIBAw xai où Dupwpol Ép ÉXIOTOU 
TUÀGVOc. 


10. Ko ny&yooav oi viol Ioparnh Téiv Ex 
TAG dyuaÂAWOÏIS TO TAOYA ÊV TA TEO- 
OUPEOHXADEXATN TOÙ TEHTOU UNVOS OT 
Mvioünoav oi lepec xoi où Aeuitou duo, 


11. xai mdvrec où Viol the adiyuahwolac 
OÙy hyvioünoav, ôt où Aero Gua rév- 
TES hyvioünoav 


12. xoi ÉVUONV TO Tao ya TÂOL TO LIOÏc 
TAG adiyuahwolac xoi Toic AdEAYOÏS ATV 
TOÏc lepedotv xol ÉQUTOÏ. 


13. xai Épdyooav oi viol IopanÀ oi Éx Tic 
AYUAAWOÏIS, TAVTES OÙ YHPLOUÉVTES ATÔ 
tésv PdEALyudTov Tév Edvév tic VC, Cn- 
TOÜVTES TÔV HXUPLOV. 


14. xoi Ayayooùv Tv ÉOETV TOY ACOUUHV 
ENTX MUÉPAS EUDPHVOUEVOL ÉVOVTL TOÙ 
XvpIoU, 


15. On detéotpebev tv BouAñy toù Bor- 
okÉUX Aocovploy Er abtodc xatioyÜoo 
TAG pElpac aÜTéSv Ti td Épyo xuplou DEOÙ 
IcpanÀ. 


1941 


douze chevreaux pour la faute de 
tout Israël d’après le nombre tiré des 
maîtres de tribu d’Israël, qui sont 
douze ; 


et les prêtres et les Lévites prirent 
place, vêtus en fonction de leurs tribus, 
aux travaux du Seigneur-Dieu d'Israël 
conformément au livre de Moïse, et les 
huissiers à chaque porte. 


Et les fils d'Israël issus de ceux qui 
étaient sortis de la captivité condui- 
sirent la Pâque le 14 du premier 
mois ; comme les prêtres et les Lévites 
avaient été purifiés ensemble, 


et que tous les fils de la captivité 
n’avaient pas été purifiés, comme les 
Lévites avaient tous été purifiés en- 
semble, 


eh bien ils offrirent la Pâque pour tous 
les fils de la captivité ainsi que pour 
leurs frères les prêtres et pour eux- 
mêmes. 


Et les fils d'Israël mangèrent, ceux qui 
étaient sortis de la captivité, tous ceux 
qui s'étaient écartés des abominations 
des nations de la terre, en cherchant le 
Seigneur. 


Et ils conduisirent la fête des pains 
sans levain pendant sept jours, se ré- 
jouissant en face du Seigneur, 


parce qu’il avait tourné le dessein du 
roi des Assyriens contre eux afin de 
fortifier leurs mains pour les travaux 
du Seigneur-Dieu d’Israël. 
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Chapitre 8 


1. Koi uetayevéotepos Tobtuv Baot- 
Aebovtoc ‘Aptaëéépéou to Ilepoüiv Baot- 
Aéuwc ro0CÉ(Nn Eodpac Xapoiou to Ete- 
ptou Toù XEAxXLOU ToÙ EaAnpou 


2. toù Xabdouxou toù Ayttwf Toù Auo- 
ptou Toù Oltou toù Boxxa toù Afooue 
toÙ Piveec Toù Eheaop to Aapuy toù 
TOGWTOU LEDÉCIC 


3. odtoc Eodpac avéfin £x BafuAGvoc wc 
YEAAUATEÙS EUPUNS v ÉV té Movoéuxc 
VOUS TéS ÉXdEdOUÉVU TO TOÙ VEOÙ ToÙ 
Icpar, 


4. xoù ÉdOXEY aÙté O Paorhedc dOÉay, 
EUPOVTOS ydp1v Évavtiov aUTOÙ ÉTÀ TAvTO 
TO HÉLUATO AUTO. 

5. xai ovvavéBnoav Ex Tév iv IopanÀ 
Xoil Tév iepéwy xoù Aeuttésv xoi lepothak- 
Tév xoù Dupwpéiy ko lepodoOU AY Elc Ie- 
poobkvua Étouc EBdoupou Baorhebovroc 
Aptaéépéou Ev t@ réurtw unvi [oütoc 
éviavtdc ÉBôouoc té Baorheil]: 


6. ÉéEAVOVTES Yüp Ex BafuAdivoc Ti 
VOUUNVIL TOÙ TEUWTOU UNVOS ÉV TÀ 
VOUUNVIL TOÙ TÉUTTOU UNVOS TPE YÉ- 
vOVTO Eic [epoo6kLUO xard TV Godelonv 
QAÜTOÏS EVODLAY rap TOÙ XUpIOU ÊT aUTÉS. 


1942 


Et, né bien après ces événements, sous 
le règne d’Artaxerxès le roi des Perses, 
s’avança Esdras, fils de Saraios, fils 
d’Ezérios, fils de Khelkios, fils de Sa- 
lèmos, 


fils de Saddoukos, fils d’Akhitôb, fils 
d’Amarios, fils d’Ozios, fils de Bokka, 
fils d’Abisoué, fils de Phinéés, fils 
d’Eléazar, fils d’Aaron le premier 
prêtre ; 


cet Esdras monta de Babylone en tant 
qu’il était un scribe talentueux dans la 
Loi de Moïse, celle qui a été donnée 
par le Dieu d’Israël, 


et le roi lui donna de la splendeur, car 
il avait trouvé grâce devant lui pour 
toutes ses requêtes. 


Et parmi les fils d'Israël, les prêtres, les 
Lévites, psalmistes sacrés, huissiers et 
esclaves sacrés, ils montèrent avec lui 
vers Jérusalem, en l’an sept du règne 
d’Artaxerxès dans le cinquième mois 
(c'était la septième année pour le roi) ; 


en effet, étant sortis de Babylone à la 
nouvelle lune du premier mois, lors de 
la nouvelle lune du cinquième mois 1ls 
arrivèrent à Jérusalem grâce à la bonne 
route qui leur avait été donnée par le 
Seigneur à cause de lui. 
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7. d Ye Eodpac roÂÂNV ÉMOTAUNY TEp- 
LElyev els TO UNÔËV rapaunely Tv EX TO 
vOuUoU xvpIOU Ho EX TGV ÉVrO]GV DLÔHE OL 
TOY rAvta [opanÀ révra Tà GLxauaTo 
xal TA XpÏUOTOL. 


8. Ilbooneoovroc dE To Yypaypévroc 
ToOOtTayUATOS rapù ‘AptaéépEoU to Ba- 
othéwC rpùc Ecdoav Tôv iepéa xal dvoa- 
YYOOTNY TOÙ vouou xvpiou, où ÉOTIV 
AVTLYEAPOV TÔ DTOXEÏUEVOV 


9. Baothedc ‘Aproëépënc Eodoa tü iepeï 
Yo AVAYVHOTN TOÙ VOUOU xvpIoU yalpetv. 


10. x Tù HAdVÜDUTA EYE XPÎIVOS Tp0O- 
oétaéa tobc ouhouévouc x to ÉVvouc 
tév Ioudaiuwv œipetilovrac xai téiv ie- 
pécoV yo tév Aeuitéiv, oi téiv DE Ev tf 
MuEtÉp A Baorhela, ouuropEVEo dd dot Eic 
IepouoaÀnu. 


11. 6oot oÙv EVÜLUODVTOL, GUVEË OpEUATU- 
Oùv, XaÜdTED DÉdOXTOL ÉUOL TE HO TOÏc 
ERTX HAOL OUUBOUAEUTOËS, 


12. ÜruG ÉMOXÉDUOVTO TX HAT TV Tou- 
dalav xoi [Epouoanu axoAodÜUC G Éyel 
EV té vOUW TOÙ xUploU, 


13. xoù aneveyxely Oéipa té xvplw ToÙ Io- 
panÀ, & NLÉMUNV ÉY TE Ko où plAot, Eic 
IepouoaÂnu xoi nüv ypuoloy xai dpyo- 
ptov, À ÉGV EUpEUñ Év Th yopoa the Bo- 
Buauviac, té xvplw eic [spouoamu obv 
té dEdWENUÉVE ro ToÙ Évouc El TÔ 
lepoy To xuplou aûtév TÔ Év [epouoaÀnu 
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En effet Esdras embrassait beaucoup 
de savoir de sorte à ne rien omettre des 
choses extraites de la Loi du Seigneur 
et de ses commandements, pour ensei- 
gner à tout Israël toutes les législations 
et les jugements. 


Et l’ordonnance écrite par le roi Ar- 
taxerxès parvint à Esdras le prêtre et le 
lecteur de la Loi du Seigneur, dont ce 
qui suit est la copie: 


" Le roi Artaxerxès à Esdras le prêtre 
et lecteur de la Loi du Seigneur, salut ! 


Comme je rends aussi, moi, des sen- 
tences généreuses, j’ai ordonné que 
partent avec toi à Jérusalem ceux qui, 
par choix, le veulent parmi la nation 
des Juifs, les prêtres et les Lévites, et 
qui sont aussi dans notre royaume. 


Tous ceux donc qui le désirent, qu’ils 
prennent ensemble leur essor, comme 
il en a été décidé par moi ainsi que par 
les sept amis conseillers, 


afin qu'ils aillent voir ce qu’il y a en 
Judée et à Jérusalem, conformément à 
ce qu’il en est dans la Loi du Seigneur, 


et qu’ils emportent des dons pour le 
Seigneur d'Israël (ceux dont j’ai fait le 
vœu ainsi que mes amis) à Jérusalem, 
ainsi que toute monnaie d’or et d’ar- 
gent qu’on pourra trouver dans le ter- 
ritoire de Babylone pour le Seigneur à 
Jérusalem, avec ce qui a été donné en 
présent par la nation pour le sanctuaire 
de leur Seigneur, celui qui est à Jérusa- 
lem 


1 ESDRAS 8 


14. oUvayÜ vou TO TE YpUOLOV x HpYU- 
ploy Elc THUpOUS Hal XpLOUS Hal ovoic Hoi 
TX TOUTOLS AXOÀOVÜO 


15. ÜOTE RoOGEVE HE Duolac Er td Vu- 
OLNOTELOY TOÙ XxUplou aÙtéiv To Ev Ie- 
POUOAANU. 


16. xai mévra, Ooù dv BouANn HET Tv 
dAÔEAYPÉY OÙ Toto youolw x dp- 
yuplu, ÉTTÉAEL XaTd TO VÉANUA TOÙ DEOÙ 


OOÙ 


17. xoù Tù leo OXEUN TOÙ Xxvplou Tù OLDO- 
dev oot els Tv ypelav ToÙ iepoD toù 
deoù oo toù Ev IepouoaÀnu. 


18. xoi Tù Aotmd, Éoù Av Dronirth oo! Eic 
Ty xpelav To lepoÙ ToÙ Veoû cou, dt 
oec Ex ToÙ Baotixoù yaCopu\axiou: 


19. xdyé DÈ Aptaéépënc Ô Baorhebc 
roocétTaËX Toïc YaTCOpÜANEËL Euplac xoi 
Powvixnc, Na doù dv danootelAn Ecdonc 
Ô WEpelc Xal AVAYVOOTNE TOÙ vOUOU To 
Deod toù dbiotou, ÉmueEAGSS GLOGov aÛTéS 
ÉGG AOYUEÏOU THAÏVTWV ÉXATOV, 


20. Ouoluc DE Xoi EC TUPOU xO6puV 
ÉXATOV HO OÙVOU HETONTÉV EXATOV Ko 
QA& ÊX TAMVOUC 

21. TAVTO TO HAT TOV TOÙ VEOÙ VOUOY ÉTI- 
recoit ÉmuehGic té deé té dbiotu 
ÉVEXO TOÙ UM) YEVÉOUOL OpYNV ES TV Bor- 
othelav ToÙ PaorhËcoc xoù Tév Liv. 
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afin d’amasser la monnaie d’or et d’ar- 
gent pour des taureaux, des béliers, des 
moutons et ce qui les accompagne 


de façon à apporter des offrandes sur 
l’autel de leur Seigneur, celui qui est à 
Jérusalem. 


Et tout ce que tu voudras faire avec tes 
frères de l’or et de l’argent, exécute-le 
selon la volonté de ton Dieu, 


ainsi que pour les objets sacrés du Sei- 
gneur qui t’ont été donnés pour les be- 
soins du sanctuaire de ton Dieu, celui 
qui est à Jérusalem. 


Et le reste des choses dont éventuelle- 
ment tu viendras à avoir besoin pour le 
sanctuaire de ton Dieu, tu les donneras 
sur le trésor royal ; 


et moi aussi, Artaxerxès, le roi, J'ai 
donné des ordres aux trésoriers de Sy- 
rie et de Phénicie afin que tout ce que 
mandera Esdras le prêtre et lecteur de 
la Loi du Dieu, le Très-Haut, ils le lui 
donnent soigneusement, jusqu’à cent 
talents d’argent, 


et pareillement aussi jusqu’à cent kors 
de blé, cent mesures de vin et du sel en 
abondance ; 


que tout ce qui est relatif à la Loi de 
Dieu soit exécuté soigneusement pour 
le Dieu, le Très-Haut, afin qu’il n’y ait 
pas de colère envers le royaume du roi 
et de ses fils. 
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22. xoiù DU dE AÉYETOL OU TAOL TOÏC LE- 
pebotv xoi toic Aeuitoic xai iepodhdtonc 
xai Dupwpooic ai lEpOdOUAOLS HO ToNY- 
Uartixoic TO lepol Tobtou UndEuiX po- 
poAoyia UNE GA AN ÉMBOAN Yiyvnror, xoi 
ÉÉoVolav UndÉVA Éyelv ÉMBAAEN T1 ToÙ- 
TOL. 


23. xai où, Eodpa, xata tv oowiav 
toÙ DEod avddEË Ov xetTdc oi DLXAOT, 
Onuc dx wo Év OÀn Eupla xoi Pouvixn 
TAVTAS TOUS ÉTLOTAMÉ VOUS TOY VOUOY TO 
DeoÙ oou Xxai TOC HU ÉTIOTAUÉVOUS DE 


DLOBÉELC. 


24, HO TAVTEC, Ooot ÉdXY rapabaivwot 
TOY VOUOY TOÙ DEoÙ ooÙ xoi Tov Paot- 
AXOV, ÉTUEAGSS XOhAOÛNOOVTAL, ÉdV TE 
xoù Davdtuw ÉdV TE Xai TlUwpIX À HEYU- 
pui Cul À day. 

25. EÜAoYnTdS UôvOS à xUploc à DoÙc 
taÜta els Tv xapôlav toÙ Paorhécx, 
DoËdoa. TÜyV oixov abtoÙ Tov Ev [epou- 
ONU, 


26. Xoi EUÈ Étipnoev Évavtt ToÙ Baorhécc 
Ho TÜV OUUBOUAEUOVTUV HO TA VTEV TV 
DAV XAÙ HEYLOTAVEY AÜTOÙ. 


27. Hoi ÉYV EUVOPOS ÉYVEVOUNV HAT 
Tv dvtiAnubiv xvpiou toÙ DEoÙ lou xoù 
OUVAYAyOov ËX TOÙ [opanÀ Gvôpoac ote 
ouvavafñvol HoOL. 


28. Kai oùtot où rponyoûuEvor xaTd TOC 
TOTELNG QUTÉV Hoi TAG UEplüapylac où 
dvaBdvrec ut ÉUOD x BafBuAGivoc Ev Tf 
Bacrhela ‘Apraëépéou toÙ Baothéuc: 
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Et l’on s’adresse aussi à vous afin 
que, pour tous les prêtres, les Lé- 
vites, psalmistes sacrés, huissiers, es- 
claves sacrés et agents de ce sanc- 
tuaire, il n’y ait aucune perception 
d'impôts ni d’autre imposition, et que 
personne nait le pouvoir de leur impo- 
ser quelque chose. 


Et toi, Esdras, conformément à la sa- 
gesse du Dieu, désigne des juges et 
des légistes pour qu’ils légitiment dans 
toute la Syrie et la Phénicie tous ceux 
qui connaissent la Loi de ton Dieu; et 
quant à ceux qui ne la connaissent pas, 
tu la leur enseigneras. 


Et tous ceux qui transgresseront la Loi 
de ton Dieu et celle du roi seront soi- 
gneusement punis, soit de mort, soit 
d’un châtiment (ou d’une amende en 
argent ou d’un emprisonnement). " 


" Seul soit béni le Seigneur qui a donné 
ces idées au cœur du roi, pour glorifier 
sa maison qui est à Jérusalem, 


et qui m'a honoré devant le roi, les 
conseillers et tous ses amis et hauts 
personnages ! 


Et moi J'ai été ferme grâce au soutien 
du Seigneur, mon Dieu, et j’ai assem- 
blé des hommes issus d’Israël de façon 
à ce qu’ils montent avec moi ! 


Et voici ceux qui les conduisaient, se- 
lon leurs lignées paternelles et leurs 
districts, ceux qui montèrent avec moi 
de Babylone dans le royaume du roi 
Artaxerxès : 
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29. Éx TGV Liv Piveec l'apoouoc: x Tév 
Liv Ietouapou l'aunhoc Ex Téiv viciv 
Aavtd Attouc à XEyEVioU 

30. ÉXx T@v LiGiv Popoc Zayaplac Xol UET 
aTOÙ Aro Ypaphc AVOPES ÉXATOV TEVTN- 
XOVTA 

31. Ëx Tv LiGv Poaduwaf Elacwviac Zo- 
EQLOU XoÙ UET AUTOÙ VÔPES dLAXOOLOL 


32. Ex tév LiGv Zadonc Xeyeviac Ieün- 
ÀOU Xoù HET AUTOÙ HVÜPES TELAXOOLOL ËX 
tésv Liév Adtvou Bnv — Iwvaÿou xoi UET 
AOUTOÙ AVODEC OLAXOOLOL TEVTXOVTO 


33. Ëx tüv Liv Hay [eotac l'oÿokou xoi 
yet aûtoÙ Gv0pec EBdourxo vtr” 

34, Ex T@v viév Xapatiou Zapuas Mi- 
xanhou Xoi MET aUtOÙ Gvdpec EBoour- 
XOVTA 

35. €x toy LiGiv Iwaf ABadrac [elnhou xoù 
UET AUTO GvOpEC daxOo1Ot DÉXO OUO: 


36. Ex tüv LiGv Ban Acoakuo lwoa- 
ŒLOU xoù HET QAUTOÙ QVOpEC ÉXATOV ÉËT- 
XOVTO 

37. Ëx TOV ViGv Bof Zayaptac BnBor xoi 
UET AUTO QVOpEC ElxOO OT 


38. x tév Liv Aoyaÿ Iwavne Axatav 
Hol ET AUTOD VODES ÉxATOV DÉXO 

39. x tév Lidiv Adwvixau où Écyatot, xoù 
taÜta TÙ Ovoyata aùtéiv ElMwpahatoc, 
JeounÀ xoi Doaporac, xol UET ATV Gv- 
dpec EGoourxovro: 


1946 


des fils de Phinéés, Garsomos ; des fils 
de Jétamaros, Gamèlos ; des fils de Da- 
vid, Attous, le fils de Sékhénias ; 


des fils de Phoros, Zakharias et avec 
lui, d’après le registre, 150 hommes ; 


des fils de Phaathmoab, Eliaonias de 
Zaraias et avec lui 200 hommes ; 


des fils de Zathoès, Sékhénias de Jé- 
zélos et avec lui 300 hommes; des 
fils d’Adinos, Ben-Jonathou et avec lui 
250 hommes ; 


des fils d’Elam, Jésias de Gotholias et 
avec lui 70 hommes ; 


des fils de Saphatias, Zaraias de Mi- 
khaèlos et avec lui 70 hommes ; 


des fils de Joab, Abadias de Jézélos et 
avec lui 212 hommes ; 


des fils de Bani, Assalimoth de Josa- 
phias et avec lui 160 hommes ; 


des fils de Babi, Zakharias Bèbaï et 
avec lui 28 hommes ; 


des fils d’Asgath, Joanès Acatan et 
avec lui 110 hommes ; 


les derniers étaient des fils d’Adoni- 
kam, et voici leurs noms: Eliphala- 
tos, Jéouèl et Samaïas, et avec eux 70 
hommes ; 
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40. Ex T@v LiGv Bayo Ov à toù Io- 
TAAXOUPEOU Ko HET AUTO AVOpEC ÉPdour- 
XOVTO. 


41. Koi couv yayov aUToUc ÉR TOY ÀEYO- 
UEvoy Oepay rotTauôv, xoi rapeve Bd o- 
UEV aÜTOÛ MUÉpas ToElc, Xol xXATÉUATOV 
AÜTOUC. 

42. Hoi EX TOV VIGSV TV LEDÉGV où ÉX TV 
Aeurréiv oÙy Ebptov ÉXEÏ 

43. dnéotet\a roùc EAealapov xoi IGoun- 
\ov xoù Moaouav xai EAvarav xoi Xor- 
uoov xai ImetBov, Nadav, Evvatav, Zo- 
xapiav xaoi Mecokauoy TOÙS NYOUUÉVOUE 
XOÙ ÉTLOTHUOVOG 


44. xoù Eina aûtoic ÉAVEV roùdc AGdatov 
TOY MYOÜUEVOY TOV ÉV TÜ) TOR TOÙ Yo- 
Copulaxiou 


45. évre\duEvoc adtoic daheyhvor Ad- 
dau Hoi Toic AdEAYOÏS AÜTOÙ xal Toic 
Ev TG TOR YACOPU)NË LV ATOOTELR OL UV 
TOUS lEpatEUOovTac ÉV té oÙxw To 
xvploU PU. 


46. XaÙ HYAYOV UV XATX TV XEUTOALV 
XEtoa ToÙ xvplou UV vVÜpac ÉTLOTUO- 
vas Tv Liéiv Mooù toù Aeut toù Icparni: 
AcefBnfBiav roi Tobc viobc xoi toc abEÀ- 
WOUG, DÉXOA OXTU) 


47. xoù Aoefav xai Avvouvoy xoi (oaav 
dAdEAYOV EX Tv ViGiv Xavouvaou x oi 
VIOL AUTO, AVODES EXOOL 
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des fils de Bago, Outhi le fils d’Istal- 
kouros et avec lui 70 hommes. 


Je les assemblai sur le fleuve appelé 
Théra, et là-même nous campâmes 
trois jours, et je les examinai. 


Et n’y trouvant pas de fils de prêtres et 
des Lévites, 


s 


j'envoyai un message à Eléazare, 
Idouèlos, Maasma, Elanatan et Sa- 
maias, ainsi qu’à Joribas, Nathan, En- 
natan, Zakharias et Mésolamos, les 
chefs et savants, 


et Je leur dis d’aller auprès d’Addaios, 
le chef qui est à l’endroit du trésor, 


leur commandant de s’entretenir avec 
Addaios, ses frères et les trésoriers de 
l'endroit pour qu’ils nous envoient des 
gens qui rempliraient les fonctions sa- 
cerdotales dans la maison de notre Sei- 
gneur. 


Et grâce à la main puissante de 
notre Seigneur, ils nous amenèrent des 
hommes savants, des fils de Mooli, fils 
de Lévi, fils d'Israël : Asébèbias, ses 


fils et ses frères, dix-huit ; 


et Asébias, Announos et son frère 
Osaias, parmi les fils de Khanounaios, 
ainsi que leurs fils, vingt hommes ; 
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48. xoù ÉX TOY lEPOdOUAWV, OV Éd) 
xEv Aautd xoi où MYoUUEvVOL Eic TV Ép- 
yaolav tüv Aeutéiv, ispodouhot Glaxo- 
OLOL EXOOL TAVTWY ÉONUAVÜN À OVOUI- 
TOYEPIOL. 

49, roi edEdunv ÉXE Vnotelav toc veavio- 
HOIS ÉVAVTL TOÙ XUpIOU UV 


50. EnTñow rap autoÙ EUOdLAV UV TE Ho 
TOÏS oUvODOL MUiv TÉxvVOLS AUGV Ko HT 


VEOLV. 


51. Évetpdnny yüp aithoo Toy PaorkËd 
neCobc te Ho iTnElc XAÙ TPOTOUTNV ÉVE- 
HEV AOPAAEINS TAG TPS TOUS ÉVAYTLOU- 
UÉVOUS UV: 


52. inauev Ydp té Paorhket Où Ioybc 
toÙ xvpiou UV ÉoTOL Let TV EmTN- 
TOUVTWV AUTOV EÏS TONY ÉTAVOPÜHOL. 


53. xoi rdv ÉdENUNUEV TOÙ xUpIOU UV 
Hat TAÜTA Hal EULANTOU ÉTUYOMEV. 


54, xoÙ Éyoplon Tv pUAWPYwV TGV Îe- 
pv dvôpas dÉxOA DUO, Hoi Xepeliav xoi 
Aoafiav xoi ET aÜTÉV EX TéV AE DEV 
aÜTÉv AVODOC DÉXO, 


55. xai ÉOTNON AUTOS TO AEYUPLOV Ko TO 
xevolov xal tù Ep OXEÛN TOÙ ofxou To 
xvplou MUGv, à autos ÉdHpEAONTO à Por- 
otÀEUS ai où ouuBoukot abtoÙ xoi où UE- 
yloTvEc xoi ràc IopanÀ. 


1948 


et parmi les esclaves sacrés, que Da- 
vid et les chefs avaient donnés pour 
le service des Lévites, deux cent vingt 
esclaves sacrés: et tous présentèrent 
leurs pièces d’identité. 


Et là, je fis vœu d’un jeûne pour les 
garçons en face de notre Seigneur 


afin de rechercher auprès de lui une 
bonne route pour nous, nos enfants qui 
étaient avec nous et nos bestiaux. 


En effet je m'étais blotti sans deman- 
der au roi des fantassins et des cava- 
liers ainsi qu’une escorte d’éclaireurs 
pour notre sécurité en face de ceux qui 
s’opposeraient à nous ; 


en effet nous avions dit au roi: " La 
force de notre Seigneur sera avec ceux 
qui le cherchent en vue d’un redresse- 
ment total." 


Et à nouveau nous priâmes notre Sei- 
gneur pour cela et nous le trouvâmes 
bien favorable. 


Et d’entre les maîtres de tribus parmi 
les prêtres, je mis à l’écart douze 
hommes, c’est-à-dire Sérébias, Asa- 
bias et dix hommes avec eux pris parmi 
leurs frères, 


et je leur pesai l’argent, l’or et les ob- 
jets sacrés de la maison de notre Sei- 
gneur, dont le roi en personne avait fait 
présent ainsi que ses conseillers, les 
hauts personnages et tout Israël. 
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56. xXoi oThoùc TApÉdUAXX AUTOS ApYuvplou 
td QVTO ÉÉNXOOLX TEVTXOVTO HOÙ OHXEUN 
dpYUoEÏ THAUVTWV ÉXATOY XoÙ yoUoloU Td- 
AQVTO ÉXATOV HO YPUOWUATA ELXOOL Ko 
OXEÛUN XAAX ATd yenoToù yaAXOD otiÀ- 
Bovta ypvooeld oxEÛUN DER. 


57. xoi eira autoic Ko duels dyiol ÉotE 
té XVplt, Ho TO OXEUN YA, XOÙ TÔ HEYU- 
ptov xoi To ypvolov EU y té xvpluw xupiu 
TÜV TOTÉPOV MUCV' 


58. dœypurvelte Xoal HUAGOOETE ÉWG TOÙ 
rapadoDvar ATX LUS Tois puAdpyolc 
tév lepécv na tév Aeurtéiv xo toic 
Myovuévois Tv ratpléiv ToÙ [oparnÀ Ev 
Iepouoanu £v tois raotopoplois ToÙ of- 
xoU TOÙ XxUpIOU MU. 


59. xai où napaAaBévres oi iepeic xoi oi 
Aviron To dpyÜpLoy xaù To ypvolov xoi 
TX OXEÙUN Tù ÉV Lepovoanu Elonveyxav 
els TO lEpoy ToÙ xuplou. 


60. Ko dvaledEavrec ard ToÙ rotauoi 
Oepa TN OHdEXATN TOÙ TEHTOU UNvoc 
ElonAVouEv Eic Iepouoau xXaTd TV pot 
ToLdV yEloo TOÙ xUpioU AUGV TV ÉD AUIV' 
xaù Époboato MUâlc Ent Thc Elobdou dard 
ravTÔc ÉyÜooÙ, xai MAVouEV Etc Iepou- 
OU. 


61. Xol YEVOUÉVNE QAÜTOÛ MUÉPAS TOÎTNE 
OTAVÈV TO HOYUPLOY HA TO YEUOLOY Trot 
pEdOÛUN ÉV T@ oÙxw ToÙ XUplou UV 
Mopuadr Ovpra iepei 
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Et après les avoir pesés, je leur confiai 
six cent cinquante talents d’argent et 
des objets d’argent de cent talents, cent 
talents d’or et vingt plats d’or, et des 
objets de bronze (faits de bronze de 
bon aloi, ayant le brillant des objets 
semblables à l’or), douze. 


Et je leur dis : " Vous êtes sacrés pour 
le Seigneur vous aussi, de même que 
les objets sont sacrés, et l’argent et l’or 
sont un don votif pour le Seigneur, Sei- 
gneur de nos pères ; 


veillez et montez la garde jusqu’à ce 
que vous les confiiez aux maîtres des 
tribus parmi les prêtres et les Lévites et 
aux chefs des lignées paternelles d’Is- 
raël à Jérusalem dans les chambres de 
la maison de notre Seigneur." 


Et les prêtres et les Lévites qui reçurent 
l'argent, l’or et les objets qui étaient à 
Jérusalem les portèrent dans le sanc- 
tuaire du Seigneur. 


Et après avoir levé le camp du fleuve 
Théra le 12 du premier mois, nous par- 
vinmes à Jérusalem grâce à la main 
puissante de notre Seigneur qui était 
sur nous ; et sur le trajet il nous proté- 
gea de tout ennemi, et nous arrivâmes 
à Jérusalem. 


Et quand, là-même, vint le troisième 
jour, l’argent et l’or furent pesés et 
confiés, dans la maison de notre Sei- 
gneur, au prêtre Marmoth d’Ouria 
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62.— yo pet a0toÙ EkecaCap Ô toù Diveec, 
xoù Moov uET aUtéiv Iwoadoc ‘Inooù xoi 
Muxû Zafavvou ol Aevitar — rodc dpt- 
DUOV xaù OAxv Aravta, xai ÉYEAPN ro 
À CAXM QAUTÉSV AUTA TT) EX. 

63. où OÈ TOpayEVOUEVOL ÊX TS oiy- 
uaAwoiac TpOOMVEyHxAY Üuolac tés VEûi 
TOÙ Iopanh xuplw Tabpouc dobExX Dnép 
ravtdc IopanÀ, xptobc Évevñrovra ÉE, 
dovac ÉBdourxovta ÔUO, TpdYOUS ÙTÉp 
ouwTtnpiou 0ÉxA OÙo' Aravra Dvolav té 
xvpLO). 


64. XaÙ ATÉdOAAV TX TOOOTÉYUATE TOÙ 
Baothéuc toic Baorkixoïc olxovouoic xoi 
toic Érdpyois Koiknc Xuplac xoi Porvi- 
XNc, Xoi ÉdOËNQONY Td ÉÜVOS Hoi TÔ LEpOV 
TtoÙ xvpiou. 


65. Koi Totuy TEAEOUÉVTUVY ToochÀ- 
Doody ot ol NYOUUEVOL ÀÉVOVTES 


66. OÙx Éyootoav To Édvos to IoparÀ 
xoi où Gpyovtec xoi oi iepeîic xoi où Aeuï- 
Tail TX AAAOYEVA ÉÜVN TFC Ye xal TC 
dxadapolas adtéiv, Xavavalwy xoi XeT- 
toiuv xoù Pepelaiov xoi [EBouoaicv xoi 
Moofirév xoi Atyuntiov xoù IGouuaicov: 


67. OUVOXNONV YÜE HET TÜV DUYATÉPOV 
aÙTÉV Xoi œÜTOL Xi où Lioi aUTÉv, x 
ÉTEULYN TO OTÉEUA TO QYLOV els TH AAA O- 
YEVA ÉUVN TAG VC, xoù UETElYOV où Tpoon- 
YoUUEvVOL Hoi OÙ HEYIOTÈVES TS dvoulac 
TAUTNS ATÔ TAG HpYNS TOÙ TodYUATOc. 


1950 


(et avec lui était Eléazar le fils de Phi- 
néés, et 1l y avait avec eux Josabdos de 
Jésus et Moéth de Sabannos, les Lé- 
vites) toutes choses en considération 
du nombre et du poids, et leur poids 
total fut noté sur l’heure. 


Quant à ceux qui étaient sortis de la 
captivité et se trouvaient là, ils ap- 
portèrent en offrandes au Dieu d’Is- 
raël Seigneur douze taureaux pour 
tout Israël, quatre-vingt-seize béliers, 
soixante et douze moutons, douze 
boucs pour le salut; tout cela en of- 
frande pour le Seigneur. 


Et ils remirent les ordonnances du roi 
aux chefs de palais royaux et aux gou- 
verneurs de Syrie Creuse et de Phéni- 
cie, et ils glorifièrent le peuple et le 
sanctuaire du Seigneur. 


Et quand cela fut achevé, les chefs 
vinrent à moi, disant : 


" Le peuple d’Israël, les chefs, les 
prêtres et les Lévites n’ont pas tenu à 
l’écart les peuples de la terre qui sont 
d’une autre race et les impuretés de ces 
gens, Chananéens, Chettéens, Phéré- 
zéens, Jébuzéens, Moabites, Egyptiens 
et Iduméens ; 


en effet ils ont habité avec leurs filles, 
aussi bien eux-mêmes que leurs fils, et 
la semence qui est sainte a été mêlée 
aux peuples de la terre qui sont d’une 
autre race, et ceux qui les conduisaient 
et les hauts personnages ont pris part à 
cette illégalité depuis le début de l’af- 
faire." 


1 ESDRAS 8 


68. xoù Qua Té AxOUOO LE TaÜTA DLÉPONEO 
td WudTiO Hoi Thv lepav ÉoÛTA xol XATÉ- 
TAG TOÙ ThLYOUATOS TAC XEPAAPC Ho TOÙ 
TOYWVOS Hoi EXAVLON HÜVVOUS xoù rEpi- 
AUTOC. 


69. Xo ÉTIOUVAYÜNONV TPÔC ME ÜOOL TOTÈ 
ÉnexIVOÜVTO té puatt xuplou toù Io- 
park, ÉuoD mevdobvtoc ri Th dvoula, 
xoù ÉxaÜUNY rEplAUTOS Eu TÂc dELAV AC 
Duolac. 


70. xoù Ééeyeodelc Ex The vnoteloc dLep- 
ENYUÉVO ÉXOV TX IUATLX XOÙ TV lEpdV ÉO- 
DATo XAUbAS TA YOVATO Ho ÉxTElvVOIG TC 
XElooc ToùG TOY XUpLOV ÉÀEYOV 


71. KÜpIE, HoOXUUUOL, ÉVTÉTENUUOL HOT 
TOO0OWTOY OOU' 


72. où YAp papriou UV ÉTAEOVAIONV 
Une Tac XEpAAQC MUGV, où dE dyvora 
MUGV ÜTEPVEYHOV ÉWG TOÙ oÙpavoÙ 


73. TO TOV YPOVOV TV TATÉEUWV UV, 
Hoi ÉOUEV ÉV UE YAAN Auaptia ÉLG TAC UÉ- 
PAS TAÜTNC" 


74, xoi OX TAG AJOpTios MUÉSV Ko TÜV Trot- 
TÉEUV MUGV TAPEdOÛNUEY OÙV Toi AdEÀ- 
yoic UGv xaù oùv toic Baorhedoiv nuéiv 
rai oùv toi iepeboiv nuGv toc BaorAed- 
OÙ TS Yhc Eis boupalav xai ayuaAwO AV 
XOÙ TOOVOUTV UETU AOYUVNS UÉYEL TAC 
OMMEPOY MUÉEOG. 

75. xoù VDV xatd TÉOOV TL ÉYEVAUN UV 
ÉhEOC napd OOÙ, XUpPIE, XatTaEtpÜAvOL 
mpiv piTav xoi vou Év té TOR ToÙ 
AYLAGUATOS GOU 


1951 


Et dès que j’entendis cela, je déchirai 
mes vêtements et mon habit sacré, je 
dépilai de la toison de ma tête et de ma 
barbe et je m’assis, soucieux et affligé. 


Et auprès de moi se rassemblèrent tous 
ceux qui avaient jamais été mis en 
branle par la parole du Seigneur d’Is- 
raël, car j'étais endeuillé par l’illéga- 
lité, et je restai assis, affligé, jusqu’à 
l’offrande du soir. 


Et après être sorti de la torpeur du 
jeûne, tenant, déchirés, mes vêtements 
et mon habit sacré, je fléchis les ge- 
noux, je tendis les mains vers le Sei- 
gneur et Je lui dis: 


" Seigneur, je suis dans la honte, je suis 
blotti devant ton visage ; 


car nos fautes ont débordé par-dessus 
nos têtes, et nos erreurs se sont élevées 
jusqu’au ciel 


depuis les temps de nos pères, et nous 
sommes dans une grande faute jusqu’à 
ce jour ; 


et à cause de nos fautes et de celles de 
nos pères nous avons été livrés avec 
nos frères, avec nos rois et avec nos 
prêtres aux rois de la terre pour l’épée, 
la captivité et le butin, dans la honte, 
jusqu’au jour d’aujourd’hui. 


Et maintenant, jusqu’où a pu aller ta 
pitié pour nous, Seigneur, pour que 
nous soient conservés une racine et un 
nom dans le lieu de ta sainteté 
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76. xoù ToÙ avaxahdbar pocThot MUÉSV 
£v té oÙxuw TOÙ XxUplou MUéSv DoUvou UV 
TOOYPNV ÉV TS Xoupé Tic doUAELRC MUGV: 


77. Hoi Év té DoUAEUELV AUS OÙX ÉYHO- 
teAelpÜnuev Ürd ToÙ xuplou uv, AAA 
ÉTOÏNOEV NUS ÉV YAEUL ÉVOTLOV TV Bor- 
ohÉUV [epoiv 


78. dobvar Muiv Toowphv xoÙ DdOËWON TO 
lepdov ToÙ xupiou MUéiv oi ÉVEloNL Tv 
Éonuoy Xiwv DoDvar MUV OTEPÉGUX ÉV TÀ 
Ioudaia xoi IepouoaAny. 


79. xoi VÜV ti ÉPODMEV, XÜPLE, ÉYOVTEC 
TOÜTO; TADÉBNUEV YAE TÙ TPOOTÉYUATÉ 
OO, à ÉdHHOC ÉV yelpl TGV raiduy cou 
TÜv TEOPNTÉv ÀËYEV OT 


80. HT yf, eic Mv eloépyeode xAnpovouf- 
OO, ÉOTIV YŸ MEUOAVOUÉVN HOÀVOUGS TV 
dAoyevéiv The YA, Xoi The Axaapolac 
AÜTÉV ÉVÉTANOQV AUTNV' 


81. xoi VÜDV Tac Duyatépars DUGV Uh oU- 
VOLXIONTE TOÏS Liolc aÜTév koi TAC DUYo- 
TÉDOS AUTOV Uh AdBnte toc vioic dUGSV: 
82. xai où Cnrhoete Elonveloo Tà Troùc 
AÜTOUS TOY ÜTAVTA YPOVOY, Îvot loyUONv- 
TES HAYNTE TX AYAUX The Ye al xor- 
TaXAnpovouñonTE Toic UViois DUGV Éuc 
aié&svoc. 

83. xoi Tù oUUBaivoyta révTA UV YYVE- 
Toit DL TA ÉDYOA MUGV TX TOVNEX HA TC 
UEYdA QG AJoapTioc UV. 


1952 


et, afin de dévoiler notre luminaire 
dans la maison de notre Seigneur, pour 
nous donner de la nourriture au mo- 
ment de notre esclavage ! 


Et pendant que nous étions esclaves, 
nous n’avons pas été abandonnés par 
notre Seigneur : il nous a fait être en 
faveur vis-à-vis des rois perses 


pour qu’ils nous donnent de la nour- 
riture, glorifient le sanctuaire de notre 
Seigneur et réveillent la Sion déserte 
afin de nous donner un fondement en 
Judée et à Jérusalem. 


Et maintenant que dirons-nous, Sei- 
gneur, d’avoir cela ? Car nous avons 
transgressé tes ordonnances, celles que 
tu as données par la main de tes servi- 
teurs les prophètes, disant : 


" La terre vers laquelle vous allez pour 
la recueillir en héritage est une terre 
souillée par la souillure des gens de la 
terre qui sont d’une autre race, et ils 
l’ont remplie de leur impureté ; 


et donc ne faites pas habiter vos filles 
avec leurs fils et ne prenez pas leurs 
filles pour vos fils ; 


et en tout temps vous ne chercherez 
pas à pacifier vos relations avec eux, 
afin d’être forts pour manger les biens 
de la terre et les laisser en héritage à 
vos fils pour l’éternité." 


Et tout ce qui nous arrive est dû à nos 
actions qui sont mauvaises et à nos 
grandes fautes. 
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84. OÙ Ydp, XÜPLE, ÉXOUPLONS TS AUAOTLOG 
AUS Xxoù Édwxac MY Tolautny piCov: 
Rd AvExdUDOUEV rapavor TdV vVÉUOV 
OOÙ els TO ÉTUUY AVAL TN AXAUAOLX TÉV 
ÉD vVEV The VC. 

85. oÙyt opyioünc UV droÂéoo MUâS 
ÉuG TOÙ Uh xataAneiv biTav xai orÉpuaX 
xoù Ovoux MUÉSV; 


86. xUpLE TOÙ Ioparnh, dAnÜVOC El xaTe- 
AcloÜnuev yde biTa EV TN OUEpOY. 


87. (0OÙ VÜV ÉOUEV ÉVOTLOY OOÙ ÉV Toic 
voulais MUGV' oÙ YAp ÉOTIV OThVAL ÊTL 
ÉUTOOOVÉV GOU ÉTÀ TOUTOL. 


88. Ko Ôte nooceuyôuevoc Eoôpac dv- 
TouohOYETO XAQÏGV YAUTETAS ÉUTPOO- 
Dev TOÙ lepoÙ, ÉTOUVAYÜUNONV Tpùc 
adTOv Ard Lepouoa\ nu 6YÀOS ToÀÙS pÔ- 
dpa, AVODEC Ho YUVOXES Ko veaviot 
XAQUDUOC Ypo ÀV UÉYOS ÉV té TANUEL. 


89. x œuvnoac [Leyomac Ienhou tüiv 
LGV IopanÀ eirev Eodoo ‘Hueic fudpTto- 
UEV els TOV XÜPLOV KO CUVHXICQUEV YU- 
voxoc QAAOYEVES EX Tv ED VE V TAC VC 
xoi vÜv éoTttv ÉAnis ti IopanÀ. 


90. ÉV TOUTW YEVÉOUL UV 0pXHUOOX 
TOÙG TOV HUPLOV, ÉXBAAE TOC TAG YU- 
voxoc MUGV TAG EX TV HAAOYEVÉVY oÙv 
TOÏS TÉXVOLS AUTÜV, GG ÉXEÏUN oo xoi 
Ooot rEldapyodotv té vou ToÙ xvplou. 


1953 


Car toi, Seigneur, tu avais allégé nos 
fautes, et tu nous avais donné une telle 
racine. Encore une fois nous nous 
sommes détournés, nous avons trans- 
gressé ta Loi pour nous mêler à l’im- 
pureté des peuples de la terre. 


Tu ne t’es pas irrité contre nous pour 
nous détruire jusqu’à ne plus conser- 
ver ni notre racine, ni notre semence, 
ni notre nom ? 


Seigneur d'Israël, tu es vrai ! Car en ce 
Jour nous avons été conservés comme 
racine. 


Voici que maintenant nous sommes en 
face de toi avec nos illégalités: car, 
à cause d’elles, nous ne pouvons plus 
nous tenir debout devant toi..." " 


Et tandis que dans sa prière Esdras 
disait sa componction, pleurant, gi- 
sant à terre devant le sanctuaire, ils 
se rassemblèrent auprès de lui, venus 
de Jérusalem en une troupe extrême- 
ment nombreuse, hommes, femmes et 
jeunes gens ; car la lamentation était 
grande dans la foule. 


Et Jékhonias, le fils de Jéèlos, des fils 
d'Israël, prit la parole et dit à Esdras : " 
C’est nous qui avons commis une faute 
envers le Seigneur et avons habité avec 
des femmes d’une autre race, issues 
des peuples de la terre ; et maintenant 
il y a un espoir pour Israël. 


Qu'en ce lieu on nous fasse prêter ser- 
ment devant le Seigneur de chasser 
toutes nos femmes qui sont issues de 
ceux d’une autre race, avec leurs en- 
fants, comme tu en as jugé ainsi que 
tous ceux qui obéissent à la Loi du Sei- 
gneur. 
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91. HVAOTS ÉTITÉAEL TE0C OË YAE TÔ Lève-toi ! Exécute ! Car c’est à toi que 

TEÏYUI, Ho fuEÎc uetà ooù ioybv TOLEÙ. revient la chose, et nous sommes avec 
toi pour prêter main-forte. " 

92. xoi davaotac Eoôpac Goxloev Toùc Et Esdras se leva et fit prêter serment 

UAGPYOUC AN icpéov où  Aeuttéy aux maîtres de tribu parmi les prêtres 


et les Lévites de tout Israël de faire 


TavTÔc TOÙ IopanÀ root xat Tata” RE ou 
comme il avait été dit ; et ils jurèrent. 


xal GUOOAV. 
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Chapitre 9 


1. xoi avaotdcs Ecdoac and TÂc avAñC TOoÙ 
iepoD ÉnopebÜn els Td raotopoptov Two 
vay TOÙ EkaoiBou 


2. roi abMOES ÉXEL QOTOU OÙX ÉVEUOATO 
OÙDË Ü0WO ÉTEV TEVUGV ÜTÈD TV AVO- 
uéSv TGV UE YdAGWY TOÙ TANUOUC. 


3. Hoi ÉVÉVETO XPPUYUX ÉV OÀN Th Lov- 
daiu xai [spouoanu râot toc Êx TAG oi- 
xuawotas ouvayÜñvar els Tepouoanu: 


4. xal 0001 ÀV UM ATAVTNOWOLV ÉV ÔU- 
OÙV | TOLOÏV MMÉDOLS HOT TO HXpIUX TV 
TOOXOÜNUÉVOV TPEOPUTÉPHV, AVE" 
OOVTOL TA HTNVN AUTÉV, Kai AÜTOS HA O- 
ToLÔNOETOL Aro TOÙ TAVOUS TFC oiy- 
UaAWOAS. 


5. Kai EmouvñyÜnoav oi Ex The puAñc 
Iouda xai Bemautv Év Tetolv myéÉpoic 
eic Iepouoanmu [oütoc à uv Évatoc Th 
eixdùt Toù unvéc|, 


6. xai ouvExdiionv nv To TAMUOG EV TŸ 
EUpUyHOW TOÙ (EpOD TPÉUOVTES DIX TOV 
ÉVEOTOTO YELUGIVOL. 

7. Ho dvaorac Eoûpac EÎtEev abtoïc 
Yuc nvouoate xal ouvoAoNTE YUvoi- 
HAG HAAOYEVES TOÙ rpoodElvOL AUAOTIAV 
tés Iopani: 


1955 


Et Esdras se leva de la cour du sanc- 
tuaire, marcha vers la chambre de Joa- 
nan, le fils d’'Eliasibos, 


et y trouva gîte sans toucher au pain 
et sans boire d’eau, endeuillé à cause 
des illégalités de la foule qui étaient 
grandes. 


Et dans toute la Judée et à Jérusalem 
il y eut pour tous ceux qui étaient sor- 
is de la captivité une proclamation par 
héraut de se rassembler à Jérusalem ; 


et tous ceux qui ne se présenteraient 
pas d’ici deux ou trois jours confor- 
mément au jugement des anciens qui 
siégeaient au premier rang, On COnsa- 
crerait leurs bestiaux et leur personne 
serait déclarée étrangère à la foule de 
la captivité. 


Et ceux de la tribu de Juda et de Ben- 
jamin se rassemblèrent dans les trois 
jours à Jérusalem (c'était le neuvième 
mois, le 20 du mois), 


et toute la foule vint siéger sur l’aire du 
sanctuaire, tremblant à cause de l’hiver 
qui sévissait. 


Et Esdras se leva et leur dit: " Vous 
avez agi illégalement, vous avez habité 
avec des femmes d’une autre race pour 
imputer une faute à Israël ! 
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8. xoi VÜv doTE OuoAoOYIAv DOENV té HUpID 
DES TV TOTÉPOV MUÉSV 


9. xai TouMoute TO DÉAMUA AUTOÙ Hoi 
Xoplodnre and Téiv Édvéiv The vhs xoi 
ATÔ TV YUVALHGV TOV AAÂOYEVOY. 

10. xoi ÉpOYNoNv ATav Td TAMUOG Hoi Ei- 
TOY HEYAAN TA puvA OÙruc bc Elonxac 
TOLOOUEV' 


11. SA TO TANVOG TOÀÙ Xi À GPU YEUUE- 
pur, Xoil oÙx loyÜoUEv oTva dolor xoi 
OÙY EUPOUEV, Xol TO ÉpYOY MY oÙX Éo- 
TV MUÉpONS HG OÙDEÈ VU’ ÉT rAEOV YE 
MUAPTOUEV ÉV TOUTOL. 


12. OTTWONV ÔË OÙ TPONYOUUEVOL TO 
RAMVOUS, Ko TAVTES où ÉX TÉV HATOLXLESV 
UV, Ooot Éyouoly yuvolxac Ah AOYE VE, 
TOPAYEVNÜATWONV ANBOVTES YPOVOV: 


13. xXoi ExGOTOU DE TOROU TOUS TPEOPUTÉ- 
pOUc xal TOC HITS ÉWG TOÙ ADod! Tv 
OpYv ToÙ xvpiou ap UGV TOÙ rEdyUo- 
TOS TOUTOU. 

14. Iwvaÿac ATanhou xoù Ietiac Goxavou 
énedécavto xatà Tadta, xai MocoÂ\auoc 


xoi Aeuic xoi LafBatooc ouveBodfeu- 
OAV AUTOÏ. 


15. xoi Éroinoov XaTù ravra Tata où EX 
TAG dyuRAWOLI. 


1956 


Et maintenant offrez au Seigneur-Dieu 
de nos pères un acte de reconnaissance 
qui soit splendeur, 


faites sa volonté, éloignez-vous des 
peuples de la terre et des femmes qui 
sont d’une autre race ! " 


Et dans toute la foule ils s’exclamèrent 
et 1ls dirent avec une grande clameur : 
" Nous ferons comme tu as dit ; 


mais la foule est nombreuse et le 
temps est hivernal, et nous n’avons 
pas la force de rester là en plein air, 
il n’y a pas moyen, et pour nous ce 
n’est pas l'affaire d’un jour ou deux: 
car nous avons commis davantage de 
fautes dans ces domaines. 


Mais que ceux qui conduisent la foule 
restent, et que tous ceux qui sont de 
nos habitations et qui ont des femmes 
d’une autre race prennent date pour se 
présenter ; 


et, pour chaque endroit aussi, les an- 
ciens et les juges jusqu’à ce qu’on dé- 
tache de nous la colère du Seigneur 
pour cette affaire. " 


Jonathas, le fils d’Azaèlos, et Jésias, 
le fils de Thokanos, s’en chargèrent à 
ces conditions et Mossolamos, Lévis et 
Sabbataios furent leurs assesseurs. 


Et ceux qui étaient sortis de la capti- 
vité agirent conformément à toutes ces 
conditions. 
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16. xoù EnehééaTO Éauté Eodpac 0 iepebc 
AVOOAG MYOUUÉVOUS TÉV TATELGSV AUTÉV, 
HAT OVOUX TAVTAG, HA OUVEXADLONV TŸ) 
vouunvia TOÙ Unvoc ToÙ dEXTOU ÉTHOOL 
TÔ TEÏYUO. 


17. xoù NxÜn ÉR TÉEOG TX HATH TOUS Àv- 
ÔpAG TOUS ÉTIOUVÉYOVTOG YUVOÏXOG HÀ- 
AoYEvEÏS ÉUWG TG VOUUNVIOS TOÙ TEWTOoU 
UNvOc. 

18. Koi ebpéünoav téiv iepéov ol ÉmoU- 
VOYDÉVTES HAÂOVEVEÏS YUVAÏHOC ÉYOVTEC 


19. Ex tüv LiGiv ‘Inooù toù [woedex xoi 
tésv adeA pv Moonac xot Eheaapoc xoi 
IoetBoc xai Imôavoc: 

20. xoi ÉréPahov tds yelpauc ÉXBaAEV Tic 
yuvolxoc aÜTÉv, roi el ÉELANOUdY HXpPLOUC 
ÜTRÈE TS AYVolac AUTÉV. 


21. xoù Ex Tév viGv Euune Avawac xoi 
ZafBômoc xoi Movne xoi Xauaoc xoi LinA 
xoù ACaptoc. 

22. xoù EX tT@v UiGv Puoove EAuovouc, 
Macotac, Iouani\oc xoi Nadavan\oc xoi 
Qudnhoc xoi La\dac. — 

23. xoù x tév Aeutév: IX aBôoc xai Xe- 
ec xai Kwoc [oütoc Kakirac] xoù ITo- 
Douoc xoi (oudac xaù Imavac: 

24. Ëx T@v lepobatéiv EkaoifBoc, Box- 
XOUPOC 

25. Ëx tüv Dupopév Ealkovuoc xoù Toi- 
Bavnc. — 


1957 


Et Esdras, le prêtre, se choisit des 
hommes qui étaient chefs de leurs li- 
gnées paternelles, tous par leur nom, 
et ils se réunirent à la nouvelle lune 
du dixième mois, afin d’examiner l’af- 
faire. 


Et l’on mena jusqu’au bout l’enquête 
contre les hommes qui détenaient des 
femmes d’une autre race, jusqu’à la 
nouvelle lune du premier mois. 


Et l’on trouva parmi les 
<B>prêtres</B> qui étaient ras- 
semblés des gens qui avaient des 
femmes d’une autre race ; 


issus des fils de Jésus, le fils de José- 
dék, et de ses frères : Maséas, Eléazare, 
Joribos et Jodanos ; 


et ils promirent, la main tendue, de 
chasser leurs femmes et, pour l’apaise- 
ment, des béliers en raison de leur er- 
reur. 


Et issus des fils d'Emmèr: Ananias, 
Zebdaios, Manès, Samaios, Jièl et 
AZarias. 


Et issus des fils de Phaisour : Elionaïs, 
Massias et Ismaël, ainsi que Natha- 
naël, Okidèlos et Salthas. 


Et issus des <B>Lévites</B> : Jozab- 
dos, Séméïs, Kolios (c’est-à-dire Kali- 
tas), Pathaios, Ooudas et Joanas ; 


issus des <B>psalmistes sacrés</B> : 
EÉliasibos, Bacchouros ; 


issus des <B>huissiers</B> : Sallou- 
mos et Tolbanès. 
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26. Ex TOÙ Iopani: x téiv LiGiv Poposc Icp- 
po xoù Lelrac xaù Mehyiac xoùi Miautvoc 
xoi FAealapoc xoi Aotfiac xoi Bavvorac: 


27. Ëx t@v Liv Hhou Mataviac xoi Zot- 
xaprac, Ieloimhoc xoi (Babloc xoi Ie- 
peuoÙ xoi Ho: 


28. xoi EX Tv Liv Zauoÿ Eladac, EAuo- 
otuoc, OÙouac, Iapuwÿ xai XaBadoc 
roi ZEpdoLoc 


29. xoù Ex tév viéiv Bnôar Iwavyne xoi 
Avavac xoi ZaBüoc xai Euodic 


30. xoù Ex tév viév Man (ouoc, Mo- 
uouyoc, Iedooc, IaoouBoc xai Aoanhoc 
roi Iepeucod- 


31. Xai Ex t@v Liv AO Naaoc xoi 
Moocotac, Aoxxouvoc xoi Noidoc xoi 
Beoxaonaouvc xoi Xeon xai Bai- 
vouos xaù Mavaconac: 


32. xoù Ex Tév LiGv Avvay Eluwvac xoi 
Aoouac xoi Meïyiac xoi DafiBorac xoi 
Zuuov Xooauaoc 


33. xoù Ex tv Liüv Acou Mairavvaioc 
xoù Mortadiac xoi Lafavvaouc xoi EA- 
wahat xoi Mavaconc xoi Xeuer 


34. xoiù Ex Tv ViGiv Baaw Iepeuac, Mou- 
doc, Monpoc, [ounÀ, Moudot xoi ITedrac 
xoi Avoc, KapaBactv xoi EktaoiBoc xoi 
Mouvravauoc, Elkaoic, Bavvouc, Elo- 
Mc, Louer, Deheuoc, Nadavac: ral ëx 
tésv Liv Ewpa Heooiw, Ep, ATan- 
106, auatoc, ZauBotc, lwonroc: 


1958 


Issus d’<B>Israël</B> : issus des fils 
de Phoros : Jermas, Jésias, Melkhias, 
Miaminos, Eléazare, Asibias et Ban- 
naias ; 


issus des fils d’Elam : Matanias et Za- 
kharias, Jezrièlos, Obadios, Jérémoth 
et Elias ; 


et issus des fils de Zamoth: Eliadas, 
EÉliasimos, Othonias, Jarimoth, ainsi 
que Sabathos et Zerdaias ; 


et issus des fils de Bèbaï: Joannès, 
Ananias, Zabdos et Emathis ; 


et issus des fils de Mani : Olamos, Ma- 
moukhos, Jédaios et Jasoubos, ainsi 
qu’Asaèlos et Jérémoth ; 


et issus des fils d’Addi: Naathos et 
Moosias, Lakhounos, Naïdos, Beskas- 
pasmus, Sesthèle, Balnouos et Manas- 
sèas ; 


et issus des fils d’Annan: Elionas, 
Asaias, Melkhias, Sabbaias et Simon 
Khosamaios ; 


et issus des fils d’Asom: Maltan- 
naios, Mattathias, Sabannaious, Eli- 
phalat, Manassès et Séméi ; 


et issus des fils de Baani: Jérémie, 
Momdios, Maëèros, Jouèl et Mamdaï, 
ainsi que Pédias et Anos, Karaba- 
sion et Eliasibos, et Mamnitanaïmos, 
EÉliasis, Bannous, Elialis, Soméïs, Sé- 
lémias, Nathanias; et issus des fils 
d’Ezora : Sessis, Ezril, Azaèlos, Sama- 
tos, Zambris, Josèpos ; 
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35. xai ëx Tv LiGv Nooua Moïiriac, Zo- 
Badac, Hôouc, [ounÀ, Bavorac. — 


36. TÜVTES OÙTOL OUVOHLONV YUVOHOG AÀ- 
ÀoYEveic al ATÉAUONV AÜTAS OÙV TÉX- 


VOL. 


37. Kai xatuxnoav oi iepeic xai où Aeuï- 
tot Hoi où Êx TOÙ [opanÀ év Iepouookmu 
Xoù EV TN yOpu. Th vouunvia ToÙ EBdo- 
Uou Unvéc — xal oi Lio Iopanh Ev toc 
HOTOLHIQUE AUTÉIV — 


38. xoi ouvyÜn Tv Td rAÂÜOS OUOUL- 
UaDdV ÊTL TO EUPUYHEOV TOÙ TEùC dvor- 
tOANS TOÙ ipod ruAGvOoc 


39. xoi eirov Eobpa té dpyrepet xoil dvor- 
YVOOTN XoUloat Tov vOUOY MovoËwe Tov 
TapadOTÉVTA Do TtoÙ xvpiou Veoû [o- 
pan. 

40. xoii ÉxOUOEV Eodpooc Ô ApyLEPEÙS TOV 
VOUOY TAVTi Té TAMVEL ATO AVÜPHTOU 
ÉGG YUVALXOG Hoi nov Ttoic lepeotv 
dxoDoat ToÙ vouou vouunvia to EB0o- 
UOU UNvOc 

41. XoÙ AVE YIYVWOOXEV ÉV TG où TOÙ le- 
poD ruAGvVOc EDpUyHpuw Aro OpÜpou ÉC 
ueonmBotvod évomov dvOpGiv TE xal YU- 
VOLXOSV, HOÙ ÉTÉdWAXAV TV TO TAMÜOC TOV 


VOÜV Eic TÔV VOUOY. 


42. xoi Éotn Eodpoac à iepeuc xal dvor- 
YVOOTNS TOÙ vouou éri Toù EvAivou Pr- 
UOITOS TOÙ XATAOHEUAOTTÉVTOG, 

43. xoi Éotnoav nop aÙté Motrodioc, 


Xauyouc, Avaviac, Alapiac, Ovora, 
Elexoac, Baa\oauoc Ex GEëiGiy, 


1959 


et issus des fils de Nooma: Mazitias, 
Zabadaias, Edaïs, Jouèl, Banaïas. 


Tous ceux-là avaient habité avec des 
femmes d’une autre race ; et ils les ré- 
pudièrent avec les enfants. 


Et les prêtres et les Lévites et ceux 
d'Israël habitèrent à Jérusalem et dans 
son territoire. C’était la nouvelle lune 
du septième mois (et les fils d'Israël 
étaient dans leurs habitations), 


alors toute la foule s’assembla d’un 
même cœur sur l’aire de la porte du 
sanctuaire qui donne sur l’est 


et ils dirent à Esdras, le Grand Prêtre 
et lecteur, d’apporter la Loi de Moïse, 
celle qui avait été remise par le 
Seigneur-Dieu d’Israël. 


Et le Grand Prêtre Esdras apporta la 
Loi à toute la foule, de l’homme jus- 
qu’à la femme, et à tous les prêtres 
pour qu’ils entendent la Loi à la nou- 
velle lune du septième mois ; 


et il lut sur l’aire de la porte du sanc- 
tuaire, de l’aurore jusqu’à midi, en face 
des hommes et femmes, et dans toute 
la foule ils abandonnèrent leur esprit à 
la Loi. 


Et Esdras, le prêtre et lecteur de la Loi, 
se tenait debout sur l’estrade de bois 
qu’on avait préparée, 


et à côté de lui se tenaient Mattathias, 
Sammous, Ananias, Azarias, Ourias, 
Ezékias, Baalsamos sur la droite, 
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44. xoù ÉË EdwvOoUwY Padaoc, Mioani, 
MEhyrac, AwÿacouBoc, NaBaprac, Zo- 
XOPLA. 

45. xoù dvakaBoov Eodpac td Bio Toù 
VOUOU ÉVOTOY TOÙ TAMVOUS — TpoExd- 
Ünto Yo ÉMOOEUX ÉVUTLOV TAVTLV — 


46. xoiù ÉV TG AÜOOL TOV VOUOV TAVTES 0p- 
doi Éornoav. xal eUAOYNoEY Eoôpac Tü 
xvolu deG dhlorw Ve cafard ravro- 
XPATOPL, 


47. XOÙ ÉTEPHVNOEY TûV TÔ TA MO Auny, 
HO APAVTES OVU TAG VEÏOONG TPOOTEOOV- 
TES ÉTL TV YAY TPOOEXUVNONY TS XVpIu. 


48. ‘Iooûc xai Avuoud xoi Yapafrac, 
Iabtvoc, IuxouBoc, ZafBataoc, Aurora, 
Monavvac xoi Kaïlrac, Alaprac xoi 
IX afBdoc, Avaviac, Palac oi Aeuïtot 
ÉOIOAOKOV TOY VOUOY XUPIOU Hal TEÙc 
TO TAUOS AVEYIVWOXOV TOY VOUOV TOÙ 
XVPIOU ÉUDUOLODVTES AOL TV AVAYVHOLV. 


49, xoi eirev Atraparnc Eobpa tüi dpyte- 
pet xoi avayvootn xoi toic Aevitoc Ttoïc 
DOWOXOUOL TO TAAUOS ÉTL TAVTOIc 


50. ‘AH fyépa aÙtn Éotiv dyia té xvplw 
— Xal TAVTES ÉXAQLOV ÉvV té AXOUOO TOÙ 
VOUOU — : 

51. Badloavrec oÙv pAyETE Mrdouato Hoi 
TETE YALXAIOUATO Ho ATOOTELÀUTE ATOO- 
TOAUS TOÏC UT) ÉYOUOLV, 


1960 


et sur la gauche Phadaios, Misaël, Mel- 
khias, Lothasoubos, Nabarias, Zakha- 
rias. 


Et Esdras souleva le livre de la Loi en 
face de la foule (car il siégeait glo- 
rieusement au premier rang, en face de 
tous) 


et alors, quand il défit la Loi, tous 
se tinrent debout. Et Esdras bénit le 
Seigneur-Dieu, Dieu le Très-Haut, Sa- 
baoth Tout-Puissant, 


et toute la foule cria " Amen! ", et 
après avoir levé haut leurs mains, ils 
tombèrent face contre terre pour se 
prosterner devant le Seigneur. 


Jésus, Anniouth et Sarabias, Jadi- 
nos, Jakoubos, Sabbataios, Autaias et 
Maiannas, ainsi que Kalitas et Aza- 
rias, et Jozabdos, Ananias et Phalias, 
les Lévites, enseignaient la Loi du Sei- 
gneur et ils lisaient à la foule la Loi du 
Seigneur, en inspirant en même temps 
la lecture. 


Et Attaratès dit à Esdras, le Grand 
Prêtre et lecteur, et aux Lévites qui 
avaient enseigné à la foule, à tous les 
gens : 


" Cette journée est sainte pour le Sei- 
gneur (et tous pleuraient tandis qu’ils 
écoutaient la Loi) ; 


allez donc manger des nourritures 
grasses et boire des douceurs, et en- 
voyez des colis à ceux qui n’en ont pas, 
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52. Gyia YÜD À MUÉEX TE XUpIU) OÙ Ur) car sainte est la journée pour le Sei- 
Avreloe, Ô yo XÜPLOG Doëdoel duêc. gneur ; et ne vous affligez pas, car le 
Seigneur vous glorifiera. " 
53. xoi où Aeuïtou ÉxXÉAEUOV TGS dUE Tori Et les Lévites donnèrent des ordres à 
\éyovrec ‘H PUÉEO aÜtn &yla, uh ÀU- tout le peuple, disant : " Cette journée 
a est sainte, ne vous affligezpas ! " 

REÏOUE. 

54, xoil GYXOVTO TAVTEC Hay El Hoi TLEÏV Hoi Et ils allaient tous manger, boire, se ré- 
etppaiveodar xal Gobvai AToGTOAdS TOÏS jouir, donner des colis à ceux qui n’en 


\ x +. és , avaient pas et grandement se réjouir, 
Uh ÉxOVOU Xxaù EVPppAavÜ VOL UE YA, 
55. OTL XOl ÉVEDUOWDÜNONV ÉV TOÏS EM parce qu’ils avaient aussi été inspirés 


OV, oc EdodyÜ nov. _ yo Étouv y n- par les paroles qui leur avaient été en- 


seignées.Et ils se rassemblèrent. 
OU. 


1962 


E>APAS B 


DEUXIÈME LIVRE D’ESDRAS 
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Chapitre 1 


1. Ko Év t@ rocwtw Ëtet Küpou to Ba- 
oË“G Ilepotiv toÙ tekcodñvou ÀAGYov 
xvplou and otouatoc [epemou ÉÉMYyEL- 
pev xUptoc To rvedua Küpou BaorAéuc 
Iepoéiv, xai TApYYELÀEV HOVAV Év TéoN 
Baorheia autob xai Ye Év Yoanté ÀËYY 


2. OÙtux eirev KÜüpoc BaorAebc [Tepodiv 
Iäoac tüc BaorAelac this YA ÉdOXÉV ot 
x0p1OG à DEdc TOÙ oÙpavob, al abToc 
éneoxé Loto Er EUË TOÙ oixodoOUñoo aÛTÉ 
oïxov év [epouoanu TÀ Ev tf Louüaia. 

3. tic Év UV dard ravroc TOÙ AaoÙ aUTOÙ); 
ral Éotot O DEÙc AaÛTOÙ UET AUTO, Hoi 
dvafinoetot els [epouoanu Tv Év Tf Lou- 
Oaia, xoi oixodoUNOdTE TOY oÙxov VEoÙ 
IopanÀ [arc à Vedc d ëv [epouoaknul. 


4. xoù TÜG © HATAAELTOUEVOS ATÔ TAVTUV 
TÜV TORWV, OÙ AUTOS TapolxEl ÉXEÏ, Ho 
Mubhovtrar aÜTOvV GvÜpES TOÙ TOTOU AÜTOÙ 
Ev dpyvpluw xoi yovoluw xol ATOOXEUT oi 
HTNVEOL UETd TOÙ Éxovolou Eic oÏxov ToÙ 
deoû To Év Iepouoaru. — 


5. Xi AVÉOTNONV ÜPYOVTES TÜV TOTOLUV 
té Iouda xoi Beviautv xoi oi iepeîc x oi 
Aviron, révrov Ov ÉEhyelpev d VEdc Td 
nvEdUAX aûtésv ToÙ davalñvar oixodouñoO 
To oÙxov xvpiou Toy Ev IepouoaÀru. 


1963 


Now in the first year of Cyrus king of 
the Persians, that the word of the Lord 
by the mouth of Jeremias might be 
fulfilled, the Lord stirred up the spirit 
of Cyrus king of the Persians, and he 
issued a proclamation through all his 
kingdom, and that in writing, saying, 


Thus said Cyrus king of the Persians, 
The Lord God of heaven has given me 
all the kingdoms of the earth, and he 
has given me a charge to build him a 
house in Jerusalem that is in Judea. 


Who is there among you of all his 
people ? for his God shall be with him, 
and he shall go up to Jerusalem that is 
in Judea, and let him build the house of 
the God of Israel: he is the God that is 
in Jerusalem. 


And let every Jew that is left go from 
every place where he sojourns, and the 
men of his place shall help him with 
silver, and gold, and goods, and cattle, 
together with the voluntary offering for 
the house of God that is in Jerusalem. 


Then the chiefs of the families of Juda 
and Benjamin arose, and the priests, 
and the Levites, all whose spirit the 
Lord stirred up to go up to build the 
house of the Lord that is in Jerusalem. 
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6. Xi nvTEc où XUXAODEV ÉvVioyvoav Ëv 
XEpolV aUTOV ÊV OXEVEOW dpYUploU, ÉV 
XELOGS, ÉV ATOOXEUNA KO ÉV HTMVEOW Ko 
Ev éeviolc TApEË Tv ÉV EXOVOLOL. 


7. oi à Baorhedc KÜpoc ÉÉvVEyxEv td 
OXEÙUN oÙxou xuplou, à ÉAaGev NabGou- 
xo0ovocop dard Iepouoaknu xoi ÉdWXEV 
at EV olxuw VEOÙ aUTOÙ, 


8. xoù Éénveyxey aùta KÜpoc Baorhedc 
Iepoév En you Mipaddrou yaobapn- 
VOL, Hoi MPIÜUNOEV aùuta té Dacafaioap 
dpyovtt TtoÙ [ouüo. 


9. xai oÙtoc à dptÜUdC aUtév' buxthpec 
xevooi toidxovto xol DuxThpES doyupoi 
XÉALOL, TOpNAAUYUÉVO ÉVYÉX Hoi ElXOOL, 


10. XEPHOUPN YEUOOÏ TPLAXOVTA Ko HPYU- 
poi daxOotot Xal OXEUN ÉTEPX ALL. 


11. TAVTO TA OXEUN TE pEUOËS ol TS dp- 
YOPU TEVTOXIO YA Hoi TETOAXOOLX, T 
rävra avafaivoyta HET LacaBacap ard 
tic dnotxiac Ex BaBuAdivoc eic Iepou- 
ONU. 


1964 


And all that were round about streng- 
thened their hands with vessels of sil- 
ver, With gold, with goods, and with 
cattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 


And king Cyrus brought out the ves- 
sels of the house of the Lord, which 
Nabuchodonosor had brought from Je- 
rusalem, and put in the house of his 
god. 


And Cyrus king of the Persians 
brought them out by the hand of Mi- 
thradates the treasurer, and he numbe- 
red them to Sasabasar, the chief man of 
Juda. 


And this is their number: thirty gold 
basons, and a thousand silver basons, 
nine and twenty changes, thirty golden 
goblets, 


and four hundred and ten double silver 
vessels, and a thousand other vessels. 


All the gold and silver vessels were 
five thousand four hundred, even all 
that went up with Sasabasar from the 
place of transportation, from Babylon 
to Jerusalem. 


2 ESDRAS 2 


Chapitre 2 


1. Kai oùtot où viol Te yopac oi 
dvaBalvovtec dard TC aiyuaAwolac TAC 
darotxiac, À anwxoEv NaBouyodovosop 
Baorheuc Bafuiëivoc ei BafBuAgva xoi 
énéotoebav els [epouoaAnu xaù Iouda 
dvhp Eic TOAÀV AUTOÙ, 

2. OÙ HAVOY et Zopobafei ‘Inooùc, 
Neeuac, Lopoiac, Peekoc, Mapôoyaoc, 
Baacay, Bayout, 


Mocvyap, Peouu, 


Boavo. avdpGiv dpiÜydc Aoû [oparni’ 
3. Lioi Popoc dioyilot Exatov EPoour- 
XOVTA ÔUO. 


4. Liot Zavpatia Tetaxéotot ÉGüourxovta 
OUO. 
5. Lio Ho Erraxootor Efüourxovta 


TÉVTE. 


6. Lio Paaduwaf roïc vioic Incove Iwab 
doyihot OxTaxOOLO DÉXA OÙO. 


7. Viot Atau yiAot DLAXOGLOL TEVTXOVTO 


TÉOONPES. 


8. Lioi Zaÿoua ÉvvaxOo1O! TETOApAXOVTA 
TÉVTE. 


9. Lio Zaxyou Értaxoo1ot ÉERXOVTOL. 


1965 


And these are the people of the land 
that went up, of the number of priso- 
ners who were removed, whom Na- 
buchodonosor king of Babylon carried 
away to Babylon, and they returned to 
Juda and Jerusalem, every man to his 
city ; 


who came with Zorobabel: Jesus, Nee- 
mias, Saraias, Reelias, Mardochaeus, 
Balasan, Masphar, Baguai, Reum, 
Baana. The number of the people of Is- 
rael: 


the children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 


The children of Saphatia, three hun- 
dred and seventy-two. 


The children of Ares, seven hundred 
and seventy-five. 


The children of Phaath Moab, belon- 
ging to the sons of Jesue and Joab, two 
thousand eight hundred and twelve. 


The children of Aelam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 


The children of Zatthua, nine hundred 
and forty-five. 


The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. 
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10. Lioi Bavout Ééaxootot Tec oapaxovto 
OUO. 


11. Lioi Bafit ÉÉaxootot Elxoot toëîc. 


12. Liot Acyod tptoyihot Ülaxooot Elxoo! 
000. 


13. Lio Adovixau ÉEaxootot ÉEnxovto ÉE. 
14. Lio Bayot Gioyiior revrrxovto ÉE. 


15. Viol AÜIV TETOAXOOLOL TEVTHXOVTO TÉO- 
OdPES. 
16. Lioi Arno té Elexia Évevñxovta 
ONTU). 


17. Liot Baoou totaxéotot Elxoot ThEïc. 
18. Liot Topo Éxatov GÉxA OÙo. 
19. Lioi Aou dlaxOo!O! ElXOO!L THE. 


20. Lio l'afeo Évevrxovto TÉVTE. 


21. Lio Budeeu ExaTOV Elxoot Toëlc. 


22. Lioi Netuwpa revrhxovro ÉE. 


23. Liot Avañod ÉxatTOY ElxOOL OHTU. 


24. Liot Aou teooapdxovta Obo. 


25. vioi Kaptadiooiu, Kawioa xoi Brnpaû 
ÉTTAXOOLOL TEOOAPAXOVTO TRES. 


26. Lio Apaua xai l'afau Éaxootot E- 
XOO! EC. 


1966 


The children of Banui, six hundred and 
forty-two. 


The children of Babai, six hundred and 
twenty-three. 


The children of Asgad, a thousand two 
hundred and twenty-two. 


The children of Adonicam, six hun- 
dred and sixty-six. 


The children of Bague, two thousand 
and fifty-six. 


The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. 


The children of Ater the son of Eze- 
kias, ninety eight. 


The children of Bassu, three hundred 
and twenty-three. 


The children of Jora, a hundred and 
twelve. 


The children of Asum, two hundred 
and twenty-three. 


The children of Gaber, ninety-five. 


The children of Bethlaem, a hundred 
and twenty-three. 


The children of Netopha, fifty-six. 


The children of Anathoth, a hundred 
and twenty-eight. 


The children of Azmoth, forty-three. 


The children of Cariathiarim, Cha- 
phira, and Beroth, seven hundred and 
forty-three. 


The children of Rama and Gabaa, six 
hundred and twenty-one. 
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27. avôpecs Moyuoac Exatdv Elxoot DUo. 


28. dvdpec Ban} xoù Aa Tetpaxooot El- 
XOOL TPE. 


29. Liot NaBou revtxovta Go. 


30. Lio Mayefuc ÉxaTOV revthxovta ÉË. 


31. Viol HAou — ap pilot LaxOo1OL TEVTN- 
HOVTO TÉDOUPEC. 


32. Liot Hoau totaxootot Etxoot. 


33. Lio Aoù, Apwÿ xoi (vu ErtaxOootot 
ElXOOL TÉVTE. 


34, Liol Ieptyo TotaxÉotot TeooapdxovTa 
TÉVTE. 


35. Lioi Eavaa totoyihor ÉÉaxOo1OL Told- 
XOVTA. — 


36. xoi où lepeîc’ viol Iedoua ti olxo ‘In- 


OoÙ évvaxootot ÉPüourxovra The. 


37. Lio Euyrp ilot revtxovta Vo. 


38. Liot Paooovp yilot dlaxOoLOt TEO- 
ONPAXOVTE ÉTTA. 


39. Liot Hpeu yilot Ertd. — 


40. xoù où Aevitor: viol Inooù xoi Kad 
Ttois Vioïs (Oouta EBdouñxovta TÉOONpEG. 


41. où &bovrec: vioi Aoap ExaTOV Etxoo! 
OKTU). 


1967 


The men of Machmas, a hundred and 
twenty-two. 


The men of Baethel and Aïa, four hun- 
dred and twenty-three. 


The children of Nabu, fifty-two. 


The children of Magebis, a hundred 
and fifty-six. 


The children of Elamar, a thousand 
two hundred and fifty-four. 


The children of Elam, three hundred 
and twenty. 


The children of Lodadi and Ono, seven 


hundred and twenty-five. 


The children of Jericho, three hundred 
and forty-five. 


The children of Senaa, three thousand 
six hundred and thirty. 


And the priests, the sons of Jedua, be- 
longing to the house of Jesus, were 
nine hundred and seventy-three. 


The children of Emmer, a thousand 
and fifty-two. 


The children of Phassur, a thousand 
two hundred and forty-seven. 


The children of Erem, a thousand and 
seven. 


And the Levites, the sons of Jesus 
and Cadmiel, belonging to the sons of 
Oduia, seventy-four. 


The sons of Asaph, singers, a hundred 
and twenty-eight. 
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42. Lio T@Y ruAwpÉV: viol Zahovu, viol 
Are, vioi Teluwv, vioi Axou, uioi 
Atira, viot Xafaou, ol névrec ExaTOov 
TOLAXOVTO ÉVVÉOL. — 


43. où vadivoñor: vioi Louta, Liot AooUE, 
Viot Tabac, 


44, Liot Knpaoc, viot Zum, vioi Padcwv, 
45. Liot Aofavuw, vioi AyaBa, viol 
Axafod, 

46. Lioi Ayaf, vioi Zauahar, viol Avay, 
47. Liot Kede), vioi l'acp, viot Pen, 

48. Liot Paouwv, viot Nexwda, viot laïeu, 


49, Liot Ovoa, viol Paon, vioi Bac, 


50. Liot Aoeva, viot Mowvu, vioi No- 
ŒLOUWY, 


51. Lioi BaxBoux, viot Axtpa, viot Apoup, 
52. Lio Bac, vioi Maœouda, viol 
Apnoo, 

53. Lioi Bapxouc, viol Yioapa, viol Oeux, 


54. Lioi Nacove, viot Atoupa. 


55. vioi Afônoelua viol ax, viol 
Acepnpaÿ, vioi Padoupa, 


1968 


The children of the porters, the chil- 
dren of Sellum, the children of Ater, 
the children of Telmon, the children of 
Acub, the children of Atita, the chil- 
dren of Sobai, in all a hundred and 
thirty-nine. 


The Nathinim: the children of Suthia, 
the children of Asupha, the children of 
Tabaoth, 


the sons of Cades, the children of Siaa, 
the children of Phadon, 


the children of Labano, the children of 
Agaba, the sons of Acub, 


the children of Agab, the children of 
Selami, the children of Anan, 


the children of Geddel, the children of 
Gaar, the children of Raïa, 


the children of Rason, the children of 
Necoda, the children of Gazem, 


the children of Azo, the children of 
Phase, the children of Basi, 


the children of Asena, the children of 
Mounim, the children of Nephusim, 


the children of Bacbuc, the children of 
Acupha, the children of Arur, 


the children of Basaloth, the children 
of Mauda, the children of Arsa, 


the children of Barcos, the children of 
Sisara, the children of Thema, 


the children of Nasthie, the children of 
Atupha. 


The children of the servants of Solo- 
mon: the children of Sotai, the children 
of Sephera, the children of Phadura, 
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56. Liot Ienho, viot Aapxov, viol l'EdNÀ, 


57. Lio Zaparia, Lioi Ati, Vioi PayepaÙ 
— aoEBuiv, viol Hu. 


58. névtec où vaÿimy xoiù viot APôünoeua 
TOLAXOOLOL ÉVEVNXOVTO DUO. — 


59. xai oÙtrot où avafdvtres and OEÂUE- 
AE, Oehapnoa, Xapou, Hôav, Euunp 
xoù oÙx MÔUvVO NON ToÙ dvayyEthat oi- 
XOV TOTELC AUTÉV HO OTÉEUX AUTÉIV El 
£é Iopani eioiv: 

60. Lioi Aohkœma, Vioi Bova, viot Too, 
Lio Nexwda, ÉÉaxoo1ot rEvTxOovTA DUO. 


61. xoi ano Tv Liv TÜv lepéwv’ Liot Xo- 
Bia, Lio Axovc, viot BEpTEl ou, Oc Édo- 
Bev and duyatéouv Bebe toù l'a 
AoaditTou Yuvoixa xoil ÉXANÜN ÉTL TS OVO- 


UOITt AÜTÉSV: 


62. oOÙtot, ÉCNTNONV YpEApV ATV où UE- 
Joe, Xoi oÙy EbpÉÜNONV' Xoi PYYXLO- 
TEUÜNONV Aro Th ispatelac, 


63. xaù einev AVepoaÿa aÙtoic ToÙ Ur 
Horyelv Aro To dyiou té Gylwv, Éc 
dvacth ipebc Toïc putiTouoi xoi Toïc 
TEÀElOL. — 


64. rnÜoa dE N ÉXXANOÏX WG Elc, TÉOONPEG 
uvptdbec dioyiAlot tTpLaxOo1Ot ÉÉMXOVTA 
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the children of Jeela, the children of 
Darcon, the children of Gedel, 


the children of Saphatia, the children 
of Atil, the children of Phacherath, the 
children of Aseboim, the children of 
Emei. 


Al the Nathanim, and the sons of 
Abdeselma were three hundred and 
ninety-tWo. 


And these are they that went up from 
Thelmelech, Thelaresa, Cherub, He- 
dan, Emmer: and they were not able to 
tell the house of their fathers, and their 
seed, whether they were of Israel: 


the children of Dalaea, the children of 
Bua, the children of Tobias, the chil- 
dren of Necoda, six hundred and fifty- 
two. 


And of the children of the priests, the 
children of Labeia, the children of Ak- 
kus, the children of Berzellai, who 
took a wife of the daughter of Berzellai 
the Galaadite, and was called by their 
name. 


These sought their genealogy as 
though they had been reckoned, but 
they were not found; and they were 
removed, as polluted, from the pries- 
thood. 


And the Athersastha told them that 
they should not eat of the most holy 
things, until a priest should arise with 
Lights and Perfections. 


And all the congregation together were 
about forty-two thousand three hun- 
dred and sixty ; 
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65. ywpis dOUAWY aÙTÉv Xi TAdOXÉV 
AÜTÉV, OÙTOL ÉTTAXIOYIALOL  TRLAXOOLOL 
TOIAXOVTA ENT Hoi OÙTOL AVDOVTES HO 
ADOUOOL DLAXOOLOL 


66. ITTOL AÜTOV ÉTTOAXOOLOL TOLUAOVTO ÉË, 
MUiovor aÜTÉv OLAXOOLOL TETONPAXOVTA 
TÉVTE, 


67. XAUNAOL AÜTÉV TETPAXOÔOLOL TPLAXOVTOA 
TÉVTE, OVOL AÛTOV ÉÉAXIOYIALOL ETTOAXO- 


OLOL ELXOOL. — 


68. xaÙ ATO APYOVTWV TATEUGSV ÉV TG ÉÀ- 
Dev abtoÙc elc oixov xuplou toy Év Ie- 
POUOAANU MXOLOLIONVTO els oixOv TOÙ 
deoû ToÙ othoo aÜTov ÉTL Thv ÉTOt- 
uotolay aÜToÙ 


69. CG À OOVAUS aUTÉV ÉdUXAV EiS Ùn- 
OQUPOY TOÙ ÉpYOU ypuolov xADAPOV, Uvoi 
6 puptddec xoi io, Xoi AoYÜPLOV, Hoi 
REVTOXIOYIALOL, Ko XOUWVOL TÜV LEpÉV 
ÉXATOV. — 


70. xoù ExdÜoav oi ipeic xoi où Aevïtot 
xoi où and ToÙ ÀAaoù xoi où AdOVTES Kai oi 
rvAwWpOL Xo où VaTiu ÉV TOÀEOLV aÜTÉV 
ro rc IopanÀ Év noÂEOUN adTév. 
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besides their men-servants and maid- 
servants, and these were seven thou- 
sand three hundred and thirty-seven: 
and among these were two hundred 
singing men and singing women. 


Their horses were seven hundred and 
thirty-six, their mules, two hundred 
and forty-five. 


Their camels, four hundred and thirty- 
five; their asses, six thousand seven 
hundred and twenty. 


And some of the chiefs of families, 
when they went into the house of the 
Lord that was in Jerusalem, offered 
willingly for the house of God, to es- 
tablish it on its prepared place. 


According to their power they gave 
into the treasury of the work pure 
gold sixty-one thousand pieces, and 
five thousand pounds of silver, and one 
hundred priests’ garments. 


So the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, 
and the porters, and the Nathinim, 
dwelt in their cities, and all Israel in 
their cities. 
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Chapitre 3 


1. Koi ÉpÜaoev d uv d ÉPdouoc — xaiù où 
Uiot IopanÀ Év rôÂEO aÛTESv — xai oUvr- 
XÜn Ô Aadc dc dvrp els els IepouoaÀnu. 


2. xoi avéotn Inooûs à Toù Iwoedex xoi 
où ddeAYot aûToD iepelc xoi ZopobafeX à 
to ZoahadtnA xal où ddEAYOL auto xoi 
GXO0OUNOAV Td Duotaothptoy VeoÙ Io- 
panh TOÜ AVEVÉYHOL ÊT AUTO OAOXAUTLI- 
OEL HAT TA YEYEAUUÉ VO EV VOUS Movof 
davÜprou ToÙ VEoÙ. 


3. xai Nroiuaonv To DVOLAOTHPLOV ET TAV 
ÉTOUAOAV AUTOÙ, OTL ÉV HATATAMÉEL ËT 
AUTOUS ATO TOV AQGIV TÜV YALGv, Xi 
dvÉPn ÊT aùTd dAoxaÜTUOLS té XUplw TÔ 
Trou Hal Elc ÉORÉPAV. 


4. xoi Éroinoav tv ÉOpThY TOY ox Nvév 
HATÉ TO YEYEAUUÉVOY HO OÂAOXAUTOELS 
MUÉpPAVY ÉV MuÉéoX ÉV dOUDUGS Gc À Xploic 
AOYOV MMÉPOS ÉV MUÉPA AUTOÙ 


5. XoÙ UETX TOÜTO OÂOXAUTUOELC ÉVOE- 
Aeyiouod noi els Tüc vouunviac xal eic 
TION ÉOPTACG TÜG MYLAOUÉVOS HO TOvTi 
EXOVOLATOUÉ VE EXOUOLOY TÉS HUpLL. 


1971 


And the seventh month came on, and 
the children of Israel were in their ci- 
tes, and the people assembled as one 
man at Jerusalem. 


Then stood up Jesus the son of Jose- 
dec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and they built the altar of the 
God of Israel, to offer upon it whole- 
burnt-offerings, according to the things 
that were written in the law of Moses 
the man of God. 


And they set up the altar on its place, 
for there was a terror upon them be- 
cause of the people of the lands: and 
the whole-burnt-offerings was offered 
up upon it to the Lord morning and 
evening. 


And they kept the feast of tabernacles, 
according to that which was writ- 
ten, and offered whole-burnt-offerings 
daily in number according to the ordi- 
nance, the exact daily rate. 


And after this the perpetual whole- 
burnt-offering, and offering for the 
season of new moon, and for all the 
hallowed feasts to the Lord, and for 
every one that offered a free-will- 
offering to the Lord. 
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6. ÉV Méog Lu ToÙ unvoc tToù EBdo- 
HOU FPÉAVTO HVAPÉDELV DAOXAUTHOEL TE 
xvplu xoi Ô oixoc xuplou oÙx ÉVEUE- 


AOÛT). 


7. X0ù ÉDOXOV HOYUPLOY TOÏS AATOUOLS Ho 
toc TÉXTOOW Hoi Boouata xai ToTù xoi 
ÉAdoy TOic Endawv xoi Tolc uwplv ÉVÉY- 
Xou ÉUAX XÉdoWVA Ad ToÙ AifBdvou rpdc 
Dahaooav Iôrrne xat Émyopncuv Küpou 
Bacthécc Ilepoëiv Ét autouc. — 


8. xai ÉV té Êtel t@ dEUTÉEUW TOÙ AVE 
abToÙc elc oixov To Deoû eic Iepouoakmu 
Ev vi té deutéow fpéato ZopoBafeÀ Ô 
toÙ EaladnA xai ‘Inoobcs à to Iuoe- 
Dex xaù où XATAOMOL TV AdEA PV QÙ- 
tv où iepeic xoù où Aeviror xal névrec 
OÙ ÉpyOUE vor Aro Tic aiyuaAwotas elc Ie- 
pouoaknu xoi Écrnonv Toùc Aevitoc amd 
elxoonEtoUS Ho ÉTdvw ET TOÙS Toto v- 
Ts TA ÉDYO ÉV OÏXW XUpIOU. 

9. xoi Éotn Inooûc xoi oi viol autoÙ xoi 
oi adeAyoi auto, KadumnA xai oi viol 
aùtoÙ Vioi [ouda, ÉTi ToÙc rotodvtTac Tù 
Éoyo Ev olxu ToÙ Veod, viot Hvaüao, viol 
abtév xoi adeApot aÜtév où Aevito. 


10. xoù édeueAlwonv ToÙ oixodouñoat Tov 
olxov xvplou, xal ÉoTnoov oi lepelc ÉOTO- 
Mouévor EV GHAnRYE xaù où Aeuirou viol 
Aookp Ev xuuBdAot TOÙ aiveiv TV xUpLOV 
Ent yeipac Aautd Baothëéwc IcpanÀ 
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On the first day of the seventh 
month they began to offer whole- 
burnt-offerings to the Lord: but the 
foundation of the house of the Lord 
was not laid. 


And they gave money to the stone- 
hewers and carpenters, and meat and 
drink, and oil, to the Sidonians, and 
Tyrians, to bring cedar trees from Li- 
banus to the sea of Joppa, according to 
the grant of Cyrus king of the Persians 
to them. 


And in the second year of their co- 
ming to the house of God in Jerusalem, 
in the second month, began Zorobabel 
the son of Salathiel, and Jesus the son 
of Josedec, and the rest of their bre- 
thren the priests and the Levites, and 
all who came from the captivity to Je- 
rusalem, and they appointed the Le- 
vites, from twenty years old and up- 
ward, over the workmen in the house 
of the Lord. 


And Jesus and his sons and his bre- 
thren stood, Cadmiel and his sons the 
sons of Juda, over them that wrought 
the works in the house of God: the sons 
of Enadad, their sons and their bre- 
thren the Levites. 


And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph with cym- 
bals, to praise the Lord, according to 
the order of David king of Israel. 
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11. xoù anexplÜnoov Ev dv xal avÜouo- 
AoYhoet té Xp, OTL AYATOV, ÔTL ES TOV 
aiésva To ÉAEOGS aÙtoÙ ER [opanÀ. xai rc 
Ô ÀAQOC ÉOMAVOY DOVNV HEYAHANV AVE 
té xvpiu ET VeuEAOOE olxoU xupiou. 


12. xoi modo ano TÜV LEpÉLV Ho TO 
Aeurréiv xoi Goyovtec TÜV ratelév oi 
ToEoBÜTEpOL, où Eldooav Tùv oixov Tov 
noûitov ÉvV DEUEALDOEL AÜTOÙ xoÙ TOUTOV 
TOY oÙxov EV OpÜaAUOÏS aÛTÉV, ÉXAQLOV 
OOVA UEYAÀAN, xoÙ OyAoc ÉV onuaoia HET 
eUppooÛ VE TOÙ Lbéioat OAV: 

13. xoi OÙX Nv Ô AQÔS ÉTLYIVOOHGV POVTV 
ONUAOLAG TG EUPPOOUVNE ATO TAG PHVAC 
tOÙ HXAQUÜUOD To Ado, OT © ÀAadc 
ÉXPAUYAOEV POV} UEYAAN, Xi À PoVI 
MXOUETO ÉUIG ATO UAXPOUEV. 
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And they answered each other with 
praise and thanksgiving to the Lord, 
saying, For it is good, for his mercy 
to Israel endures for ever. And all the 
people shouted with a loud voice to 
praise the Lord at the laying the foun- 
dation of the house of the Lord. 


But many of the priests and the Le- 
vites, and the elder men, heads of fami- 
lies, who had seen the former house on 
its foundation, and who saw this house 
with their eyes, wept with a loud voice: 
but the multitude shouted with joy to 
raise a Song. 


And the people did not distinguish the 
voice of the glad shout from the voice 
of the weeping of the people: for the 
people shouted with a loud voice, and 
the voice was heard even from afar off. 
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Chapitre 4 


1. Ko fxovoav où DAiBovtes Iouôa xoi 
Beviauv O7 oi Lioi Tñc arotxlac oixodo- 
uoÜoty oixov té xupluw Veë IopanÀ, 


2. xoÙ Hyyioav rpùc ZopoBafeÀ xoal rdc 
TOUS pyovtrac Tév ratouéiv xal Eirov 
abtoic Oixodouñoouev EU DUGv, O7 
&c duels éxCnroduev té Dedi DuGiv, xoi 
aûtés Mueic DvouTouEv and MuEpGSv Aoo- 
paddV Pacthécc Aoooup TtoÙ ÉVÉYHXAV- 
TOG PUIS CE. 

3. xoi einev nodc aÙûtous Zopobalex xoi 
“IMooûc xoi où xatdhoiror té HpyOVTuY 
téiv nototiv ToÙ Iopanh OÙy muy xoi 
buy toÙ oixodouñoot oixov té VE NU, 
OTL MuEic aÜtot Éri td aÛTO oiXO0OUNO0O- 
dev té xvpluw VEé MUGv, GG évetelhato 
mi KÜpoc à Baoedc [epociv. 

4, rai Av 0 AaÔdc The YA ÉXAUWV TG YEl- 
pacs Toù Aaoù Iouda xoi EvernodCov aÙ- 


TOUS TOÙ OIXOÔOUEÏV 


5. xal MOVOUUEVOL ÉT AUTOUS POUAEVOUE- 
vou TOÙ dlaoxeddoot PouANv ATV Trd- 
oùc TC uépas Küpou Baorhéuc IIepotiv 
xoi Éwc Paorkelac Aapelou Baothécwc 
Iepociv. 
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And they that afflicted Juda and Benja- 
min heard, that the children of the cap- 
üvity were building a house to the Lord 
God of Israel. 


And they drew near to Zorobabel, and 
to the heads of families, and said to 
them, We will build with you; for as 
ye do, we seek to serve our God, and 
we do sacrifice to him from the days of 
Asaradan king of Assur, who brought 
us hither. 


then Zorobabel, and Jesus and the rest 
of the heads of the families of Israel 
said to them, It is not for us and you to 
build a house to our God, for we our- 
selves will build together to the Lord 
our God, as Cyrus the king of the Per- 
sians commanded us. 


And the people of the land weakened 
the hands of the people of Juda, and 
hindered them in building, 


and continued hiring persons against 
them, plotting to frustrate their coun- 
sel, all the days of Cyrus king of the 
Persians, and until the reign of Darius 
king of the Persians. 
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6. Koi Ev Baorheia Aoounpou Ev dpyñ Bo- 
othelac aûtoÙ Éypathay ÉmoToAv ET oi- 
xobvrac Iovôa xai Iepouoaan. 


7. xoiù Év uépois Apfaoaoda Éypathev Ev 
ctpnyn Midoaôdrn TafenÀ obv xal toïc 
\oëroïc ouvdobholc abtoÙ rpùdc Apdo- 
oauoÙa Pacha Ilepoéiv: Évoaley d vo- 
pOAOYOS Ypoapny XuploTi xaÙ MPUNVEU- 
UÉVNV. 

8. Paouu Baaktau xai Layoat à Ypaupor- 
TEÙS Évoabov ÉmotoAMV uiav xatà Tepou- 
onu té Apdaoaoda Paorheï. 


9. TAdE Éxptvev Paouu Baaitau xoi Xau- 
Oo À YPAUUATEUS Hoi où XATHAOLTOL ÙV- 
doukot uév, Awvot, Avapoaÿayoiot, 
Toappallot, Apapooñot, Apyvoñot, Ba- 
Buaovot, Yovoavayoñüor [oi eiouv HAoa- 
uoñot| 

10. xoi où xatdAoUTot ÉÜVOSV, OV ATOHLOEV 
AGevvapap à UÉyac xal Ô tiioc xoi 
HATHAIOEY QÜTOUS ÉV nOEOU Th Xo- 
UOPOV, HO TO XATHAOITOV TÉPAVY TOÙ To- 
TAUOÛ- 


11. aÙtn n diatayh Ts ÉmoTOAñc, À 
dnÉotELAaY Trodc aÙtOov [loùdc Apdo- 
oùoda PacrhËa nÂdÉS ooU VÜPES TÉpav 
TOÙ TOTAMOU. 


12. YvooTÔdv Éotw T6 Baorheï Ôtt où Iou- 
door AvVafdvtes dard ooÙ Ep US TÀ- 
Dooav eis [epouoamu Ty réÀw Tv 
ATOOTATI XoÙ ToVNpdVY olxOÈOUODO, Ko 
TX TELYN AÜTAS HATNETIOUÉ VOL Eloiv, xoi 
Deuelouc abthc avobooav. 


1975 


And in the reign of Assuerus, even in 
the beginning of his reign, they wrote 
a letter against the inhabitants of Juda 
and Jerusalem. 


And in the days of Arthasastha, Ta- 
beel wrote peaceably to Mithradates 
and to the rest of his fellow-servants: 
the tribute-gatherer wrote to Arthasas- 
tha king of the Persians a writing in the 
Syrian tongue, and the same interpre- 
ted. 


Reum the chancellor, and Sampsa the 
scribe wrote an epistle against Jerusa- 
lem to King Arthasastha, saying, 


Thus has judged Reum the chancellor, 
and Sampsa the scribe, and the rest of 
our fellow-servants, the Dinaeans, the 
Apharsathachaeans, the Tarphalaeans, 
the Apharsaeans, the Archyaeans, the 
Babylonians, the Susanachaeans, Da- 
vaeans, 


and the rest of the nations whom the 
great and noble Assenaphar removed, 
and settled them in the cities of Somo- 
ron, and the rest of them beyond the 
river. 


This is the purport of the letter, which 
they sent to him: Thy servants the men 
beyond the river to king Arthasastha. 


Be it known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have 
come to Jerusalem the rebellious and 
wicked city, which they are building, 
and its walls are set in order, and they 
have established the foundations of it. 
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13. VÜv oÙv yvootov ÉoTw T6 PaoAEt OTL 
EXV N TO ÉXEÏVN AVOLXOÏOUNU Xxo Tù 
TElyN AT XATAPTLOUGOLW, pOpot oÙx 
Écovtrai oot OUDE DooVoLW: xoi TOUTO Bor- 
OLÀEÎS HAXOTOLEÏ. 


14. xoi aoynuooûvny Baorhéuc oùx ÉEEO- 
tiv Muiv ideiv: Où ToÙto ÉréubauEv xoi 
éyvoploauey té Boot, 


15. va émoxébnrou Ev BBA brouvn- 
UATIOUOD Téiv TaTÉpuv oov, xai Ebpr- 
OEUL Hoi YVGON ÔTL À TOM ÉXEÏVN TO- 
AG ATOoTÈTUS Kai XAXOTOLODON Baorhetc 
xoù Yopac, xal HUYAdLX DOUAUWV EV LÉO 
AT AO ypOVUY aidivoc OX TUTO ?] 
TO AÙTN eur. 

16. YvwpiTouev oùv uelc té Paorheï Ott 
ENV NN TOAL ÉXEÏVN oixO0OUNUn XoÙ T 
TElYN AUTAS XATAPTLOUT, OÙX ÉOTWV oo! 
Elpnyn. 

17. Koi dnéotethev O0 BPaorAelc rodc 
Paouu Paaitau xoi Eauoar Yoauuatéax 
Xoil TOUS XaTAAOÏTOUS HUVOOUAOUG AUTÉV 
TOUS olxobvrac Ev Louapela xol TOUS xo- 
Ta oÏTOUS rÉpay ToÙ rotTauo Elpnvnv xoi 
ONCw 

18. O Yopodyoc, Ov dnEotElAQTE Tpoùc 
AUS, ÉXANUN ÉUTPOOVUEV ÉUOÜ. 


19. xoi rap ÉUOD ÉTÉÜUN YVOUN Xo ÊTEO- 
XELduEdX oi ebpauev OT À TOC ÉXELVN 
dy Muepéiv aiévoc Ént Baorheîc ÉralpE Toi, 
ral AnootdoELc xai PUYAOLA Yivovtar Ev 
aûtÿ), 
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Now then be it known to the king, that 
if that city be built up, and its walls 
completed, thou shalt have no tribute, 
neither will they pay anything, and this 
injures kings. 


And it is not lawful for us to see the 
dishonour of the king: therefore have 
we sent and made known the matter to 
the king ; 


That examination may be made in thy 
fathers”’ book of record ; and thou shalt 
find, and thou shalt know that city 1s 
rebellious, and does harm to kings and 
countries, and there are in the midst of 
it from very old time refuges for runa- 
way slaves: therefore this city has been 
made desolate. 


We therefore declare to the king, that, 
if that city be built, and its walls be set 
up, thou shalt not have peace. 


Then the king sent to Reum the chan- 
cellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of their fellow-servants who dwelt 
in Samaria, and the rest beyond the ri- 
ver, Saying, Peace ; and he says, 


The tribute-gatherer whom ye sent to 
us, has been called before me. 


And a decree has been made by me, 
and we have examined, and found that 
city of old time exalts itself against 
kings, and that rebellions and deser- 
tons take place within it. 
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20. xoi Baoreic (oyupol yivovrou nt Le- 
POUOAANU Ko ÉMXPATOUVTES ON TC Éo- 
RÉpas TOÙ rotauo, xal WOpoL TAMpELS Xoi 
uépoc ÔdOTOL AUTO. 


21. xoÙ vÜV DÉTE YVOUNV XaTapy oo 
TOÙS AVÜpAs ÉXEÏVOUG, Hoi Ÿ TOC ÉXELVN 
OÙX OÙXOdOUNÜNOETOL ÊTL, OUI AO TAC 
YVOUNS 

22. TEPUAQYUÉVOL ÂTE AVEOL TOO TEpI 
TOUTOU, UTOTE TANÜLVÜ) pavoudc Eic 
xaxoroinoiv Baorhedoiv. 


23. Tôte 0 popoAdyoc Toù ApÜaoacda 
BaothËécc dvÉyvw Évomov Paouu xoi 
Dauoat YEAUUATÉUIS Xi GUVÈOUAWV dÙ- 
téiv: xol ÉropeUÜNONV onoUd}) ic Iepou- 
oùhnu Xoi Év Iouda xal xatñoynoav ad- 
TOUS ÉV InToic XoÙ DUVAUEL. 


24, TÔTE FPYNOEV TÔ ÉpYov olxou ToÙ DEOÙ 
to Év IepouoaAnu xai Àv dpyobv Éuc 
deutépoU Étouc the Pacthelac Aapelou 
tOÙ Baorhéuwc [epoiv. 
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And there were powerful kings in Jeru- 
salem, and they ruled over all the coun- 
try beyond the river, and abundant re- 
venues and tribute were given to them. 


Now therefore make a decree to stop 
the work of those men, and that city 
shall no more be built. 


See that ye be careful of the decree, 
not to be remiss concerning this mat- 
ter, lest at any time destruction should 
abound to the harm of kings. 


Then the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before Reum 
the chancellor, and Sampsa the scribe, 
and his fellow-servants: and they went 
in haste to Jerusalem and through Juda, 
and caused them to cease with horses 
and an armed force. 


Then ceased the work of the house of 
God in Jerusalem, and it was at a stand 
until the second year of the reign of 
Darius king of the Persians. 


2 ESDRAS 5 


Chapitre 5 


1. Koi érpopñteuoev Ayyoioc à Too 
TS Xoù Zayapiacs 0 ToÙ ADD roopnTElaAv 
£nt tobc Ioudaiouc toc Ev Iouda xoi Ie- 
poLOdANU ÉV Ovouart DEOÙ Ioparn ÊT ad- 
TOUS. 


2. TÔte dvéOTnoav Zopobafe à toù Xo- 
Rodin xoi ‘Inooûc Ô vioc Iwoedex xoi 
MpÉavto oixodoUñoat Tv oÏxov TOÙ VEOÙ 
tov Év Iepouoanmu, xoi uet aûtév oi 
roowphñto ToÙ VEoÙ Bondobvtec autoïc. 


3. Év aûté té Xapé MAVEV ÊÉT QUTOU 
Oavdavar Étapyoc répav ToÙ rotauoÙ 
xoi LaÿapBoutava xoi oi obvüoUAOL ab- 
téiv xoi Toto Eirav abtoic Tic ÉdnxEv LU 
yYYOUNY ToÙ oixodouñoat Toy olxov ToÛ- 
TOY Ko TV YopNYIAv TAUTNV XATApTioNo- 


Vo; 


4, TÔTE ToÜta elrooav abtoïc Tiva Éo- 
tlv TÙ OvOUATO TV AVOOGY TV oixOO- 
HOÛVTOY TNV OAV TAUTNV; 

5. xoi où OpÜaAUOL TOÙ DeoÙ ER Tv oiy- 
uawotav Iouôa, x où xatpynoav ad- 
TOÙC, ÉLG YVOUN T@ Aopele ATNVÉXÜN) 
HoÙ TÔTE ANEOTHAN TÉ PopoAOYE Ünép 
TOUTOU. 


1978 


And Aggaeus the prophet, and Zacha- 
rias the son of Addo, prophesied a pro- 
phesy to the Jews in Juda and Jerusa- 
lem in the name of the God of Israel, 
even to them. 


Then rose up Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Jose- 
dec, and began to build the house of 
God that was in Jerusalem: and with 
them were the prophets of God assis- 
ing them. 


At the same time came there upon 
them Thanthanaï, the governor on this 
side the river, and Satharbuzanai, and 
their fellow-servants, and spoke thus to 
them, Who has ordained a decree for 
you to build this house, and to provide 
this preparation ? 


Then they spoke thus to them, What 
are the names of the men that build this 
city ? 


But the eyes of God were upon the 
captivity of Juda, and they did not 
cause them to cease till the decree was 
brought to Darius ; and then was sent 
by the tribute-gatherer concerning this 
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6. Aaodgpnou ÉMOTOANC, Nc ATÉOTELEV 
Oavdavar à Étapyoc TOÙ répav TOÙ ro- 
TauoÙ xoi LadapBouava xoi oi ouvüoU- 
ot aÙtéiv Apapoayoior ol ÉV té TÉpav 
toÙ rotauod Aopelu té Packs: 


7. OAOLV ATÉOTELÀNY TES AÜTOV, HO TAdE 
yéyoantor Êv aÙté Aopelu té Baorhet 
lp TÜOO. 

8. YVOoTUY Éotu TS PaorAEt OTL ÉTOPEU- 
Ünuev Eis Ty loudaiav yopav els olxov 
TOÙ VEOÙ TOÙ pEYdAOL, xl AUTOS oixodoO- 
etat AVoic éxAExTOIS, où EVA EVTIVE- 
Tol ÉV TOÏS Toiyolc, Xoi TÙ ÉpyYOoV ÉXEVO 
ÉmudÉÉLOV Yivetor Hoi EUODODTOL ÉV Toic 
XEpOLV ATV. 


9. TÔTE MPUTNOAMUEV TOUS TPEOBUTÉPOUG 
éxelvouc xoi oÙtuc elnauev aûtoic Tic 
ÉÜnXEV DU Yvouny Tov olxov ToÜTov oi- 
xodouñoot Xi TV YOPNYIAV TAUTNV Ko 
Taptiouo dau; 


10. XoÙ Tù OVOUATA AUTÉV MEWTNOQUEV 
abToÙc Yvwploo oo DoTE Ypabor oot Tà 
OVOUATA TÉIV HVOPOIV TÉV HPYOVTUV AÛ- 
TOY. 


11. xai Totobto pfua drexpiÜnoav UV 
Aéyovtec ‘Hueic éouev doDlot toÙ deoù 
tOÙ oÙpavol xoi The Ye xai oixodouoD- 
UEV TOV OÙXOV, ÔG ÀV WAOOUNUÉVOS TEÙ 
TOUTOU ËTN TOAÀG, xol Baorhedc toù Io- 
EXNÀ UÉYOG WAOOUNOEY QAÜTOY HXOÙ Ko 
TNPTIONTO AUTÔOV 


1979 


the copy of a letter, which Than- 
thanai, the governor of the part on 
this side the river, and Satharbuzanai, 
and their fellow-servants the Apharsa- 
chaeans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. 


They sent an account to him, and thus 
it was written in it: AIl peace to king 
Darius. 


Be it known to the king, that we went 
into the land of Judea, to the house of 
the great God ; and it is building with 
choice stones, and they are laying tim- 
bers in the walls, and that work is pros- 
pering, and goes on favorably in their 
hands. 


Then we asked those elders, and thus 
we said to them, Who gave you the or- 
der to build this house, and to provide 
this preparation ? 


And wee asked them their names, in 
order to declare them to thee, so as to 
write to thee the names of their leading 
men. 


And they answered us thus, saying, We 
are the servants of the God of hea- 
ven and earth, and we are building the 
house which had been built many years 
before this, and a great king of Israel 
built it, and established it for them. 
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12. aÜToic. tp ÔTE DÈ TAPHOYLONV OÙ To- 
TÉpEG MUGV TÔV VEdv ToÙ oÙpavod, Édo- 
xEv adtoUc els yetpacs NafBouyodovocop 
BaorAËuc BafuAëvos toù XaAdalou xoi 
TOY oÙxov TOÜTOV XATÉÀUOEV xl TV Aadv 
danwxioev is BafuAGSvor. 


13. GAA ÉvV Êtet root KÜpou Toù Baot- 
EG KÜpocs Ô Paorkebc ÉdEtTO yvounv 
TOY oixov TOÙ VEoÙ ToÙtov oixodounÜ‘- 


VOL. 


14. Xxoi Tù OXEUN TOÙ olxou ToÙ VeoÙ td 
xevo xoi Tù ApyUp, à NaBouyodovo- 
O0p ÉÉMVEYXEV And oixou To Ev [epou- 
OùÀNU XoÙ ATAVEYXEV AUTA El VAdV TOÙ 
Bacrhéuwc, Éénveyxev adta KÜüpoc à Baot- 
Aebc and vaod To PaorkËwc xol ÉdWXEV 
tés Dacafacap té Ünoauvpopoaxt té ET 
toÙ ÜnoavpooÙ 


15. xoù einev aûtés IIévra tù oxEÛNn AaBÈ 
xai TopEboU DEC AUTA ÉV TÜ) OX TÉ ÉV 
Iepouoanu els TOV ÉaUTÉV TOTOV. 

16. tÔte Dacafacap Éxelvoc AAVEV Xoi 
ÉOWHXEY VeueAouc To ofxou Toù VeoÙ 
TO Ev Iepouoakmu xoi dtd TÔTE ÉtG TOÙ 
vÜV Gxo0oUrÜNn Xoù oÙX ÉTEAÉOUN. 


17. xoù vDv et Ém Ttov Paorkéa dyatov, 
ÉTROXENNTU ÉV oÙxw The YANN ToÙ BPa- 
othé“G BaBuAtivoc, Oruwc yvéic ott and 
Bacthécc Küpou été yvoun oixodouf- 
Où TOY OÙxOV TOÙ VEoÙ ÉXEÏVOY TÔV EV 
IepovoaÂnu xoù yvobc 0 Baohedc rep! 
TOÜTOU TEUDATE TEdC MUÈ. 


1980 


But after that our fathers provoked 
the God of heaven, he gave them 
into the hands of Nabuchodonosor the 
Chaldean, king of Babylon, and he 
destroyed this house, and carried the 
people captive to Babylon. 


And in the first year of king Cyrus, Cy- 
rus the king made a decree that this 
house of God should be built. 


And the gold and silver vessels of the 
house of God, which Nabuchodonosor 
brought out from the house that was 
in Jerusalem, and carried them into the 
temple of the king, them did king Cy- 
rus bring out from the temple of the 
king, and gave them to Sabanasar the 
treasurer, who was over the treasurer ; 


and said to him, Take all the vessels, 
and go, put them in the house that is in 
Jerusalem in their place. 


Then that Sabanazar came, and laid the 
foundations of the house of God in Je- 
rusalem: and from that time even until 
now it has been building, and has not 
been finished. 


And now, if it seem good to the king, 
lest search be made in the treasure- 
house of the king at Babylon, that thou 
mayest know if it be that a decree was 
made by king Cyrus to build that house 
of God that was in Jerusalem, and let 
the king send to us when he has learnt 
concerning this matter. 
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Chapitre 6 


1. Tôte Aapeioc à Paorkedc ÉÜNXEV 
YVOUNY xoù Éneoxébato Ev toc BiBho- 
Ürrous, OToU À YA xEîtor Év BafuAGiw. 


2. Xoi EUPÉÜN ÉvV moe Év th Pdpet Th 
Mrdwv rokewc xEpaAlS Ua, xol ToÙTO AV 
YEYEQUUÉVOY ÉV aùT} Yrouvnuar 

3. év État nputw KÜpou Paouéuc KÜ- 
poc à Baorhedc ÉÜNXEV Yvounv rEpt of- 
xou ToÙ Veoù Toù Év IepouoaÂnu: oixoc 
oixodounÜ tu Xoi TÔTOS, OÙ DUOLAT OVOU 
td Duoidouata: xoi Édnxev Érapua Dboc 
THXEU ÉÉMXOVTA, TAdTOS AUTOÙ TYEWV 
EE NX OovTO 

4. xoi dopot Aidivot xpatatol TOEc, Xoil DO- 
uoc Ebavoc Elc: xoi n dandvn £Ë oxou 
TOÙ Paorhëwc doÜoETto: 


5. x Tù OXEUN oÙxoU TOÙ VeoÙ td dp- 
LE Hoi Tà ypvo, à NaBouyodovosop 
ÉÉMVEyXEY And ofxou ToÙ Év [epouoanu 
roi ÉxomoEv eic BafuAGiva, xai dore 
Hoi ATEAUdTU Elc TOY Vadv TdY Év Iepou- 
oùhnu ÉT TOnOU, OÙ ÉTÉUN ÉV oÙxw TOÙ 
dEoù. 


1981 


Then Darius the king made a decree, 
and caused a search to be made in 
the record-offices, where the treasure 
1s stored in Babylon. 


And there was found in the city, in the 
palace, a volume, and this was the re- 
cord written in it. 


In the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a decree concerning the 
holy house of God that was in Jerusa- 
lem, saying, Let the house be built, and 
the place where they sacrifice the sacri- 
fices. (Also he appointed its elevation, 
in height sixty cubits ; its breadth was 
of sixty cubits.) 


And let there be three strong layers of 
stone, and one layer of timber ; and the 
expense shall be paid out of the house 
of the king. 


And the silver and the gold vessels of 
the house of God, which Nabuchodo- 
nosor carried off from the house that 
was in Jerusalem, and carried to Baby- 
lon, let them even be given, and be car- 
ried to the temple that is in Jerusalem, 
and put in the place where they were 
set in the house of God. 
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6. VÜV DOOETE, ÉTAPYOL TÉPAY TOÙ TOTO- 
uoD ZadapBoutava xai où ouvüouhot ab- 
tév Awpapoayoiol oi ÉV TÉpa TOÙ Toto 
UOD, HaxpAV OVTEC ÉXEÏVEV 


7. pete td Épyov ofxou To VEoÛ: où dpn- 
yobuevor Téiv [oudaluy xoi ol rpeore- 
pot tv Iouüaluwy olxov to deo ÉxEivov 
OÙXOdOUEÏTHONV ÉTL TOÙ TOTOU AUTO. 


8. xoi An ÉUOD ÉTÉUN YVOUN UMTOTÉ TL 
ROUMONTE ET TÉV npEoBuTÉEUwv Tév [ou- 
dalwy ToÙ olxodouñoat oixov ToÙ DEoÙ 
ÉxEÏVOV" oi Aro ÜrapyOvToY PaotAËue 
TÉV HOEUWV TÉPAY TOÙ rotTauoD ÉmUEAGSC 
dardvn ÉOT OLOOUÉVN TO AVOOdOU ÉXEL- 
VOLS TO UT) XATOAPY NU VOL 


N 4 A € 


9. xai Ô dv Lotépnua, xai Viouc Boësv xoi 
HELGSV Hoi AUVvOUS Elc OAOXAUTOOELC TÉS 
de ToÙ oÙpavoD, rupobc, HA, oivoy, 
ÉAOV, XATA TO OUA TÉV LEPÉLV TV EV 
IepouoaÂnu Éctw GOOUEVOY AÜTOÏS MUÉ- 
pay ÉV MUÉPA, O ÉUV AITAOWOL, 


10. VA OO TPOOPÉPOVTES EUWOIONS TES 
De TOÙ oÙpavoD xaÙ TPOTEUYUVTOL Elc 
Coñy toù Baorhéwc ro Téiv Liéiv abtoÙ. 


11. xoi dr ÉUOD ÉTÉUN YVOUN OTL TS Àv- 
Douroc, Ôc AAAGEEL TO EAUX TOÙTO, a 
Dopeloetor EUAOV ÉX Th oixidc AUTO 
XOÙ HOUGUÉVOS TAYNOETOL ÊT AUTOÙ, Ko 
Ô OÏXOc AÜTOÙ TO HOT ÉUÈ TOMÜMOETOIL. 


1982 


Now, ve rulers beyond the river, Sa- 
tharbuzanai, and their fellow-servants 
the Apharsachaeans, who are on the 
other side of the river, give these 
things, keeping far from that place. 


Now let alone the work of the house of 
God: let the rulers of the Jews and the 
elders of the Jews build that house of 
God on its place. 


Also a decree has been made by me, if 
haply ye may do somewhat in concert 
with the elders of the Jews for the buil- 
ding of that house of God: to wit, out 
of the king’s property, even the tributes 
beyond the river, let there be money to 
defray the expenses carefully granted 
to those men, so that they be not hin- 
dered. 


And whatever need there may be, ye 
shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt- 
offerings to the God of heaven, wheat, 
salt, wine, oil: - let it be given them ac- 
cording to the word of the priests that 
are in Jerusalem, day by day whatsoe- 
ver they shall ask ; 


that they may offer sweet savours to 
the God of heaven, and that they may 
pray for the life of the king and his 
sons. 


And a decree has been made by me, 
that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down 
from his house, and let him be lifted up 
and slain upon it, and his house shall 
be confiscated. 
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12. xoi à Veoc, oÙ xaTAOHNVOi TO Ovouol 
éxEt, xataotoËbe. révra Paothéa xoi 
AQOV, Ôc ÉXTEVET TV JEloù AÛTOÙ AAAGE OL 
ñ dpavioou TOY oixov ToÙ VeoÙ ÉxEiVOv 
tov Év Iepouoakmu. éyé Aapeioc Édnxo 
YVOUNV' ÉTIUEÀGSS ÉOTOIL. 


13. Tôte Oavdavou Érapyoc répav To 
rotauoD, EadapBoulava xoi ol ouvüou- 
ot abtoÙ roùc À dréotelhEv Aapeioc d 


Baorheuc oÙtuc Éroinonv ÉmuEÀ GS. 


14. xoi ol noeoBütepor téiv Ioudaiwv 
@xodouoDoav xoi où Aeuitar ÉV rpown- 
Tia AYyorou Toù npoptou xoi Zayo- 
ptou Lio AG xoÙ avwxodOUNOAV Xi 
xatnptiouvto and YvUNc VeoÙ IoparnÀ 
xoii And yvounc Küpou xai Aopelou xoi 
Apdacaocda Bacukéwy [epoiv. 


15. xoi ÉTÉAEONV TOV OÙXOV TOÜTOV EU 
MUÉpAS Thitnc Unvoc AGap, Ô Éotiv Étoc 
ExTOV Th Baorheia Aapelou toù Baorhéuc. 


16. xai Éroinoav oi vioi [opanÀ, où ie- 
peic xoiù où Aeuïtou xoi où xataAoërot LiGiv 
dnotxEG lac, Éyxaivia ToÙ olxou Toù Veoù 
£V EÜPOOOÛVYN. 


17. Xoi TPOONVEYXAV Elc TX ÉYXOIVO TOÙ 
olxou ToÙ VEoÙ UOGYOUC EXATOV, HXPLOUG 
OLAXOOÏOUC, AUVOUG TETPAXOOIOUS, YU 
pouc alyév nepli Guaptioc ÜTÈp Tavtroc 
Iopan\ dodexa els dpÜUOoY pUAGY Io- 
pan. 


1983 


And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people 
who shall stretch out his hand to alter 
or destroy the house of God which is 
in Jerusalem. I Darius have made a de- 
cree ; let it be diligently attended to. 


Then Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, 
and his fellow-servants, according to 
that which king Darius sent, so they 
did diligently. 


And the elders of the Jews and the Le- 
vites built, at the prophecy of Aggaeus 
the prophet, and Zacharias the son of 
Addo: and they built up, and finished 
it, by the decree of the God of Israel, 
and by the decree of Cyrus, and Da- 
rius, and Arthasastha, kings of the Per- 
Sians. 


And they finished this house by the 
third day of the month Adar, which is 
the sixth year of the reign of Darius the 
king. 


And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and the rest of the chil- 
dren of the captivity, kept the dedica- 
ton of the house of God with gladness. 


And they offered for the dedication of 
the house of God a hundred calves, two 
hundred rams, four hundred lambs, 
twelve kids of the goats for a sin- 
offering for all Israel, according to the 
number of the tribes of Israel. 
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18. xai ÉoTNOùV TOUS lepelc ÉV OLILPÉOEOLV 
aÜTév Hoi TOUS Aeuvitac Év UEplouois aÙ- 
téiv Ér douAela Veod tod év Iepouookmu 
xatà Tv Youpnv BBhiou Movof. 


19. Ko Éroinoa oi viol ts drotxeotas Tù 
TOO YO T}) TEOONPEOXADEXATN TOÙ UNVOG 
TOÙ TEUWTOU. 


20. Ôt Éxadaploünoav oi iepeic xal oi 
Aevitor Éuc Elc névtrec xadapol xoi Éo- 
QaËQV Td TAoya TOÏ TO Uloic TAC ATOL- 
xeolac xal toi AdEAYpOÏS aUTév TOC Îie- 
pedotv xol ÉQUTOÏ. 


21. xoi Épayov oi Uiot IopanÀ To raoya, oi 
and Tic AnouxEotac Xo nc À YWPLTOUE- 
vos The Axadapolac ÉDvVÉV TÂc YÂS TEÙC 
abtodc toù ÉxCnthoot xÜptoy Dedv Io- 
pan. 

22. xoù Énoinonv Tv ÉOpThY Tv AT UUYV 
ENT MUÉPAS ÉV EUPHOOÛVN, ÔTL EUPPOVEV 
aÜToÙc HUpLOG Xoi ÉRÉOTPEVEV xapôlav 
BactAéuc Aocoup Er adtobc xpatoiéioo! 
TAG YElpac aUTév ÉV ÉpyolL ofxOU ToÙ 
deoù IopanÀ. 


1984 


And they set the priests in their divi- 
sions, and the Levites in their separate 
orders, for the services of God in Jeru- 
salem, according to the writing of the 
book of Moses. 


And the children of the captivity kept 
the passover on the fourteenth day of 
the first month. 


For the priests and Levites were puri- 
fied, all were clean to a man, and they 
slew the passover for all the children of 
the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. 


And the children of Israel ate the pas- 
sover, even they that were of the capti- 
vity, and every one who separated him- 
self to them from the uncleanness of 
the nations of the land, to seek the Lord 
God of Israel. 


and they kept the feast of unleavened 
bread seven days with gladness, be- 
cause the Lord made them glad, and 
he turned the heart of the king of As- 
syrla to them, to strengthen their hands 
in the works of the house of the God of 
Israel. 
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Chapitre 7 


1. Koi ueta tTù pruara Taüta Ëv Ga- 
ouEix Aplaoaoda Baorhémc Ilepoéiv 
&véBn Eoôpac vidc Eapoiou viob ATaptou 
Lio Ehxo 


2. Vio Xaœlouu viod Xaddoux vioÙ 
Ayrrof 


3. Liob Zauapra viob Eopta Lio Mo- 
pEOÙ 


4. Liod Zapaia Lioÿ Laoura viod Boxx 


5. Liod Afioove viod Biveec vioù EeaCap 
LIOÙ Adpoy TOÙ LEpÉUS TOÙ TEWTOU 


6. autoc Eodpac dvéfin £x BaBuAüivosc, 
HaÙ AUTOS YEAUUATEUS TAYUS EÉV VOU 
Movof, Ov Éduxev xbpioc d Vedc Io- 
park xoi ÉdWXEV Qté © PauorheUc, OT 
Xele xvpiou Veod aûtoÙ ET aUtdV ÉV rô- 
ot, oÙùc ÉCNTEL AUTOS. 

7. xaù avéBnoav dard LiGiv Iopanh xoi aro 
Tv lepéwv xoù and Tév Aeuttév xoù oi 
Qdovtec Xai où ruAwpOL xaÙ où vadiviu 
eic Iepouoadnu év Étet EGüouw té Ap- 
Dacaoda té Baothel. 


8. xoi M\Vooav els Ispouoaknu té unvi té 
TÉUTTW, TOÜTO Étoc ÉBôüouov té BaorAe: 


1985 


Now after these things, in the reign of 
Arthasastha king of the Persians, came 
up Esdras the son of Saraias, the son of 
Azarias, the son of Chelcias, 


the son of Selum, the son of Sadduc, 
the son of Achitob, 


the son of Samarias, the son of Esria, 
the son of Mareoth, 


the son of Zaraia, the son of Ozias, the 
son of Bokki, 


the son of Abisue, the son of Phinees, 
the son of Eleazar, the son of Aaron the 
first priest. 


This Esdras went up out of Babylon; 
and he was a ready scribe in the law of 
Moses, which the Lord God of Israel 
gave: and the king gave him leave, for 
the hand of the Lord his God was upon 
him in all things which he sought. 


And some of the children of Israel 
went up, and some of the priests, and 
of the Levites, and the singers, and the 
door-keepers, and the Nathinim, to Je- 
rusalem, in the seventh year of Artha- 
sastha the king. 


And they came to Jerusalem in the fifth 
month, this was the seventh year of the 
king. 


2 ESDRAS 7 


9. tt ÉV i TOÙ UNVÔdS TOÙ TEWTOU AUTOS 
édeueAowoev tv dvdBaouv tv dard Bo- 
BuAGvOc, ÉV dE T TEWTN TOÙ UNVdS TOÙ 
TÉUTTOU HAVooùv elc Iepouoakmu, OT 
Xele Veod autoÙ v AYAÛN ÊT AUTOV. 

10. Ott Eodpoac ÉduXxEv ÉV xapôla aùToÙ 
Enrhoo Todv vouov xai roi xoi dLÜdo- 
XELv ÉV [opanÀ roootéyuata xoi xpiuaTto. 


11. Koi aütn n diauodpnois ToÙ diatdyuo- 
106, OÙ Éduxev ApÜaocaoda té Ecdpa tüi 
iepet té yoauyatet FiBAlou AGYwY Evro- 
Av XVplOU Hal TPOOTAYUATHV AUTO ÉTL 
TOY IoparÀ 

12. Apdaoaoda Baorheus Bacthéwy Eo- 
dpQ Yoaupatei véuou ToÙ VEoÙ To oÙpa- 
VOD" TETÉAEOTOL Ô ÀGYOS Ko  ATOKELOL. 


13. dt ÉUOD ÉTÉUN YVOUN ÔTL TS Ô EXOU- 
olaCopE VOS Ev Baorhela dou drd Aaoù Io- 
pan Xxoi lepéov xoi Aeuitéiv ropevÜrvot 
eic [spouoanu, HET GOÙ ropeudñvo 


14. ATd rpoowrou TOÙ BaothËwc xoi Tv 
Entd OUUBob AV dreotaÀNn ÉTOXÉLAOU 
Ent thy Ioudalav xai els Iepouoaknu vou 
DEoÙ auTév té ÉV yetpl oo. 

15. xoi Eic olxov xuplou doyÜplov xoi 
xevolov, Ô à Paorheuc xai où ouBourot 
Mrovoidonoav tés Veës To IopanÀ Tüi 


£v IspouoaÀnu xataoxnvobvrt, 


1986 


For in the first day of the first month he 
began the going up from Babylon, and 
in the first day of the fifth month, they 
came to Jerusalem, for the good hand 
of his God was upon him. 


For Esdras had determined in his heart 
to seek the law, and to do and teach the 
ordinances and judgments in Israel. 


And this 1s the copy of the order which 
Arthasastha gave to Esdras the priest, 
the scribe of the book of the words of 
the commandments of the Lord, and of 
his ordinances to Israel. 


Arthasastha, king of kings, to Esdras, 
the scribe of the law of the Lord God 
of heaven, Let the order and the answer 
be accomplished. 


A decree is made by me, that every one 
who is willing in my kingdom of the 
people of Israel, and of the priests and 
Levites, to go to Jerusalem, be permit- 
ted to go with thee. 


One has been sent from the king and 
the seven councillors, to visit Judea 
and Jerusalem, according to the law of 
their God that is in thine hand. 


And for the house of the Lord there 
have been sent silver and gold, which 
the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. 
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16. Xal Tv HpyUpLOY Xxai yovolov, Ô TL 
Edv Ebpnc ÉV rdon xupx BafBuAGivoc uETù 
ÉXOVOLAOUOD TOÙ Ado xoù lepéwv Téiv 
ExOVOLATOUÉ VU Elc oixov VEoÙ Tov Év Ie- 
POUOAÀNU, 


17. XOÙ TÜV TOOOTOPEUOUEVOV, TOÜTOV 
étoiuux Évraéov Ev Bifliu Toûtw, U6O- 
XOUc, XpLOUC, duvobc xl Duolac ATV 
xal OTOVOÈS AÜTÉV, Ko TOOOOÏOELS AT 
ént Vvoraornpiou To ofxou ToÙ DEoÙ 
budiv toÙ Év Iepouoakru. 

18. xoi EÙ T1 ÉR OË xal TOUS AdEAPOUS GOU 
dyadvvêñ Év xatahoirw ToÙ dpyuplou 
xaù TO ypvolou rolfoot, GG APEOTOY TGS 
Dec UV TOUMOUTE. 

19. xoi Tù oXEUN Tà DOOUEVA oo els Àet- 
TOUpYIAv ofxoU DEoD rapadoc ÉVOTLOV 
TtoÙ Deo Ev Iepouoar. 


20. xai xatdAomov ypelac ofxou DEoÙ 
OOÙ, Ô dv Pavf) oot doÜvVOL, DUOEL ATÔ 
oùxwv Yan Paothéuc. 


21. xoù an ÉUoD, Éyo Apbacaoda Baot- 
AeÛc, ÉÜAA YvOUNV Tdooic Tolc You 
toc ÊV TÉEO TOÙ ToTauoD Ôtt TV, Ô AV 
aitnon buêls Eoôpac 0 iepebc oi Ypau- 
uoatedc ToÙ vouou ToÙ Veoû ToÙ oÙpavoÿ, 
ÉTOIUGIS YLYVÉOUL 


22. EG ApYVpIOU THAUVTHV ÉXATOV Ho 
ÉGDG TUPOD HXOPHY ÉXATOV Ko ÉWG of- 
vOU Paduv ÉxaTOV ral Éwc ÉAaiou Paduv 
ÉXATOY Ko LANG OÙ OÙX ÉOTLV YEXPT]. 
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And all the silver and gold, whatsoever 
thou shalt find in all the land of Ba- 
bylon, with the freewill-offering of the 
people, and the priests that offer freely 
for the house of God which is in Jeru- 
salem. 


And as for every one that arrives 
there, speedily order him by this let- 
ter to bring calves, rams, lambs, and 
their meat-offerings, and their drink- 
offerings ; and thou shalt offer them 
on the altar of the house of your God 
which is in Jerusalem. 


And whatever it shall seem good to 
thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it 
1s pleasing to your God. 


And deliver the vessels that are given 
thee for the service of the house of 
God, before God in Jerusalem. 


And as to the rest of the need of the 
house of thy God, thou shalt give from 
the king’s treasure-houses, 


and from me, whatever it shall seem 
good to thee to give. I king Arthasastha 
have made a decree for all the treasu- 
ries that are in the country beyond the 
river, that whatever Esdras the priest 
and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done speedily, 


to the amount of a hundred talents 
of silver, and a hundred measures of 
wheat, and a hundred baths of wine, 
and a hundred baths of oil, and salt wi- 
thout reckoning. 
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23. nüv, Ô ÉOTIV ÉV Yvoun VEoÙ ToÙ où- 
pavoD, YLYVÉOULW. TOOOÉYETE UN TLG ÉTI- 
XEPNON els oixov Veod ToÙ ovpavod, ur- 
NOTE YÉVNTOL OPYN Ént Thy PaorAElav ToÙ 
Baorhécc xal tv LiGiv aoToÙ. 


24, xoù DUV Éyvototon ÉV nov Toi Îe- 
peloiv noi toïc Aeuitoic, Gdouotv, ruÀ- 
GEO, VaDIUu Hoi AELTOUPYOÏS ofxou 
DEOÙ TOUTOU YOPOS UM ÉOTW O0!, OÙX 
ÉCovodoelc XATAdOUAODOUOL AÜTOUC. 


25. xai où, Eodou, &c À oopla Toù DEoÙ 
ÉV yEtpi GOÙ XATÉOTNOOV YPAMUATEÏS Ko 
HEUTAI, (Vol Holv XPÎVOVTES Tati TGS As 
té ÉV TÉEO TOÙ rotTauoÙ, ro Tois EldO- 
où vOUoy TOÙ VEoÙ cou, xoai TS UM ELdOT 
YVOOLEÏTE. 


26. xoù rûc, Oc AV UM N TOUS VOUOY TOÙ 
DEoù xoi vouov To Baorhéec Etoluuc, To 
Xplua ÉcTaL YIYVOUEVOY ÉË aÜTOÙ, EdV te 
els Ddvatov Édv te Elc roldElOv Éd TE Eic 
Enuiav to Blou dv te eic deoud. 


27. EUAoynrdc xbp1oS à DEùdc TGV To 
TÉEUV MUGV, OC ÉDWXAEV OUT ÉV HAPÜIX 
tOÙ fPaorhécc 10Ù DoËdou Tov oixov 
xvplou Tov Ev [epouoaÀnu 


28. xoi Ér ÊUE ÉXAVEV ÉÀEOC ÉV OPpÜAAUOÏ 
TOÙ Paorhéuc xoi Tv GUUBoUAwWY aUToÙ 
XOÙ TAVTUV TÉV ApyOVTWY TOÙ PaotAËe 
TÉV ÉTNEUÉVOV. XOÙ ÉYC ÉXPATHWUNV GG 
Xelo VeoD n dyaÛn nr ÊUÉ, xl ouvñéd 
and IopanÀ Gpyovrac avalfvor ET EUOD. 
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Let whatever 1s in the decree of the 
God of heaven, be done: take heed lest 
any one make an attack on the house 
of the God of heaven, lest at any time 
there shall be wrath against the realm 
of the king and his sons. 


Also this has been declared to you, 
with respect to all the priests, and Le- 
vites, the singers, porters, Nathinim 
and ministers of the house of God, let 
no tribute be paid to thee; thou shalt 
not have power to oppress them. 


And thou, Esdras, as the wisdom of 
God is in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may judge for all the 
people beyond the river, all that know 
the law of the Lord thy God; and ye 
shall make it known to him that knows 
not. 


And whosoever shall not do the law of 
God, and the law of the king readily, 
judgment shall be taken upon him, 
whether for death or for chastisement, 
or for a fine of his property, or casting 
into prison. 


Blessed be the Lord God of our fathers, 
who has put it thus into the heart of the 
king, to glorify the house of the Lord 
which is in Jerusalem ; 


and has given me favour in the eyes of 
the king, and of his councillors, and all 
the rulers of the king, the exalted ones. 
And I was strengthened according to 
the good hand of God upon me, and I 
gathered chief men of Israel to go up 
with me. 
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Chapitre 8 


1. Koi oÙtot oi Gpyovrec ratetéiv aütév, 
oi o0nyot avafalvovtes pet ÉUOD Ev Po 
ouEix Apdaocaoda to Bacthéwcs Bafu- 
\GSVOc" 

2. an LiGv Piveec L'npoœu and LiGSv Idor- 
pop Aawni: ärd Lidiv Aautd Atouc: 


3. dno Liv Loayava and Liv Popoc 
Zoyapiac oi UET AUTOÙ TO oUOTpEUUOI 
ÉXATOV HO TEVTXOVTO 

4. and LiGiv PaaduwaB Elava Lidc Zo- 
po Hoi HET AÜTOÙ OLAXOOLO! TL APOEVXA 


5. nd LiGv Zadonc Leyevac vidc Ali 
HOÙ HET AUTOÙ TOLAXOOLO! TX APOEUXA 


6. xoù and Liév AGtv (nd vidc Iovaÿav 
HO UET AÜTOÙ TEVTHXOVTA TX HPOEUXA 


7. xoù dno Lidiv HAau Leo vidc AdeXO 
Ho UET AUTOÙ ÉPdoOUXOVTA TX APOEVXA 


8. xai and LiGv Eaparia Zafôua Lidc Mi- 
XanÀ Xoù UET AÜTOÙ OYVOXOVTA TÙ APOE- 
VLXd 
9. xoù and LiGiv [wa ABadra vide IA où 
UET AUTO daxOOLOL DÉXOA OT TO HPOE- 
VLXd 


1989 


And these are the heads of their fami- 
lies, the leaders that went up with me 
in the reign of Arthasastha the king of 
Babylon. 


Of the sons of Phinees ; Gerson: of the 
sons of Ithamar ; Daniel: of the sons of 
David; Attus. 


Of the sons of Sachania, and the sons 
of Phoros ; Zacharias: and with him a 
company of a hundred and fifty. 


Of the sons of Phaath-Moab ; Eliana 
the son of Saraia, and with him two 
hundred that were males. 


And of the sons of Zathoes ; Sechenias 
the son of Aziel, and with him three 
hundred males. 


And of the sons of Adin ; Obeth the son 
of Jonathan, and with him fifty males. 


And of the sons of Elam; Isaeas the 
son of Athelia, and with him seventy 
males. 


And of the sons of Saphatia; Zaba- 
dias the son of Michael, and with him 
eighty males. 


And of the sons of Joab; Abadia the 
son of Jeiel, and with him two hundred 
and eighteen males. 
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10. xo and LiGiv Boat Zoakyouÿ vidc Iu- 
CEA HOÙ HET AUTO EXATOV ÉEMNXOVTO T 
ADOEVX: 


11. xoù no LiGv Bafit Zayapia vioc Boft 
Xoù UET aUtOÙ EBOoOUNXOVTA OT TÙ dp- 
EUX 

12. xo and ViGiv Aoyad Iwavay vidc Axo- 
TV XOÙ MET AUTOÙ ÉXOATOV DÉXA TX HPOE- 
VLXd 


13. xoù and Lidiv Adwvxau ÉcYatTOt Xi 
toÜTta tù ovépata aÛtéiv Aktpakat, [in 
xoù Dauoa xoi HET aUTÜV ÉÉMXOVTA T 
ADOEVX: 


14. xoù axo Liéiv Bayo Ov xoi UET adToÙ 
EBOOURXOVTA TÙ APOEUXL. 


15. Kai ouvhË“X aÜTOÙC TEÙC TÔV ToTaudv 
TOY ÉPYOUEVOY pc TV Et, xoi Tope- 
VEBdAOUEV ÉXEÙ MUÉPOS TRES. XoÙ ouvhxa 
Ev té Aoû Xoi Év toic lEpEDoL, Xai Ard 
Vidiv Aeut oÙy Edpov Éxe 

16. xoù anécteho té Ecolo, té Aoën, 
té Laura xoi té Akowvau xoi té Iapi5 
xoù té EAvaÿav xoi té Nadav xoi té 
Zoyapia xoi té Mecouau ävôpas oi tés 
loapiB xoi té EAvaÿav ouviovraic 


17. Xoù ÉEMVEYXA AUTOUS ÉTL HPYOVTOS ÉV 
dpYyuplu ToÙ TOOU x ÉÜNXO ÉV OTOUATL 
abTév AOYOUS AaÂfoot rdc TOUS AdEÀ- 
HO ATV TOUS VaUMU ÉV dpYyuvpluw TOÙ 
TOTOU TOÙ ÉVÉ VX uv Adovtoc els oixov 
DEOÙ UV. 
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And of the sons of Baani ; Selimuth the 
son of Josephia, and with him a hun- 
dred and sixty males. 


And of the sons of Babi ; Zacharias the 
son of Babi, and with him twenty-eight 
males. 


And of the sons of Asgad ; Joanan the 
son of Accatan, and with him a hun- 
dred and ten males. 


And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, 
Eliphalat, Jeel, and Samaea, and with 
them sixty males. 


And of the sons of Baguae, Uthaiï, and 
Zabud, and with him seventy males. 


And I gathered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there 
three days: and I reviewed the people 
and the priests, and found none of the 
sons of Levi there. 


And I sent men of understanding to 
Éleazar, to Ariel, to Semeias, and to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Elna- 
than. 


And I forwarded them to the rulers 
with the money of the place, and I put 
words in their mouth to speak to their 
brethren the Athinim with the money 
of the place, that they should bring us 
singers for the house of our God. 
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18. xoÙ HAVOOùV NV, bc yelo VEoÙ nuéiv 
dyaÛn Ep MAS, dvhp oaywÀ dard viciv 
Mooù vioù Aeut vioù [opani: xoi apynv 
M\dooav vioi abtoÙ xoi AbEAPOL AUTO 
OXTOXADEXO 


19. xoù Tov Aoefia xoi Tv (odav dard 
ViGv Mepoot, aGeAwpot adtoÙ xal viot aÙ- 
téiv Elxoot 

20. xoù aro Tv vou, Gv ÉdWXEV Avid 
xoi où dpyovtrec els douhelav tTév Aeut- 
TÜV, VADIVU OLAXOOLOL XOÙ ELXOOL TAVTEC 
OUVAXÜNONV ÉV OVOUAOLV. 


21. xoi ÉxdAEON ÉXEÙ VNOTElOV ÉTL TOÔV To- 
TAudV AOUE TOÙ TARELVHÜAVAL ÉVOTLOV 
Deod AuGv Enthoo rap aUtOÙ ODOUV EU- 
Delay AUiv Xxoi TOÎS TÉXVOLS MUGSV XoÙ TAON 
TÂ XTNOEL NUEV. 

22. OT HOYO0VONY ATNOAOU TapX TO 
Baorhécc dovauiv xai inneic oéoot MUâS 
And ÉYÜpOD EvV Th OÙGS, OTt ElnauEv té Por- 
ouhEt Aéyovtec Xelp toÙ Deoû uüiv ÉTi 
ndvrac tobc Cnrobvrac atTov els aya- 
DOV, xoi xpATOS AUTOÙ Ho DUUdC AUTO 
ÉTL RAVTOG ÉVHATAAEÎTOVTOS AÜTOV. 

23. XOÙ ÉVNOTEUOQUEV XAÙ ÉCNTAOQUEV 
ropù TOÙ VEOÙ NUGV repli TOUTOU, oil ETN- 
XOUOEV UV. 

24, XoÙ DÉOTELÀ\X ATO HPYOVTWV TV ÎE- 
péwv dodexa, té Dapora, Aoafia xoi ET 
ATV ATO AdEAYPEV AUTÉV DÉXA, 
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And they came to us, as the good hand 
of our God was upon us, even a man 
of understanding of the sons of Mooli, 
the son of Levi, the son of Israel, and at 
the commencement came his sons and 
his brethren, eighteen. 


And Asebia, and Isaia of the sons 
of Merari, his brethren and his sons, 
twenty. 


And of the Nathinim; whom David 
and the princes had appointed for 
the service of the Levites there were 
two hundred and twenty Nathinim ; all 
were gathered by their names. 


And I proclaimed there a fast, at the 
river Aue, that we should humble our- 
selves before our God, to seek of him 
a straight way for us, and for our chil- 
dren, and for all our property. 


For I was ashamed to ask of the king 
a guard and horsemen to save us from 
the enemy in the way: for we had spo- 
ken to the king, saying, The hand of 
our God is upon all that seek him, for 
good ; but his power and his wrath are 
upon all that forsake him. 


So we fasted, and asked of our God 
concerning this ; and he hearkened to 
us. 


And I gave charge to twelve of the 
chiefs of the priests, to Saraïa, to Asa- 
bia, and ten of their brethren with 
them. 
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25. Xi ÉOTNON AÜTOÏS TO dOYUPLOV Hoi 


, Le) 


TÔ ypvolov xal Tù oXEUN Arapyhc olxou 
Deod uv, à Dbuoev à Baorhedc xoi oi 
oÙUUBouAot adtoÙ xai où APYOVTES AUTO 


xoù rc IopanÀ où EbploxopEvotL. 


26. Hoi ÉOTNON En yelodc aUtv dp- 
yuplou téavto ÉÉaxOOLX HO TEVTHXOVTO 
HaÙ OoXEUN doYyup ExATOV Kai TEA GVTO 
XPLOLOU EXATOV 


27. Xoi Xapoupn ypuoot Elxoot Eis Tv 
O0OY yayavy yiMor xal oxEÛN xAAXO 
otiABovroc dyadod Gidpopa ÉTUDLUUNTA 
£v yevolw. 


28. xoi Eiro nooc aÙUtoUc ‘YueElc dyLoL TS 
Xvplu, xoi TO OXEUN YA, Hoi TÔ HEYUPLOV 
xoi TÔ yovolov ÉxoboLI TéS xUplu EG rot- 
TÉEUY DUGSV: 


29. HYPUTVEÎTE HO TOEÎTE, ÉWG OTÎÂTE 
ÉVOTIOV HPYOVTUWV TV LEDÉGVY KO TV 
Aeurréiv Hoi TOV AEYOVTOV TÜV TaTELÉV 
£v IepouoaÀnu els oxnvdc olxou xuplou. 


30. xoù ÉdéEavto où lepeic xoù où Aevitot 
oTabudv ToÙ dpyupiou xoi ToÙ ypuolou 
Ho Téiv oxEUvGv Éveyxelv eic Iepouookmu 
elc oixov VeoÙ UV. 

31. Koi Éénoauev amd toÙ rotauod Aove 
EV T OHOEXATN TOÙ UNVOS TOÙ TEUWTOU 
tOÙ ÉAVEV eic IepouoaAnu: xoi yelo VEoÙ 
MUGV y Ép UV, Xoi Épouoato NUS AT 
XEbÔS ÉyVooÙù xol roeuiou Ev tf) OdG. 
32. xoù MAVoUEvV eic Iepouoakmu xo Éxor- 
Doauev ÉXET MUÉDOS TE. 
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And I weighed to them the silver, and 
the gold, and the vessels of the first- 
fruits of the house of our God, which 
the king, and his councillors, and his 
princes, and all Israel that were found, 
had dedicated. 


I even weighed into their hands six 
hundred and fifty talents of silver, and 
a hundred silver vessels, and a hundred 
talents of gold ; 


and twenty golden bowls, weighing 
about a thousand drachms, and super- 
ior vessels of fine shining brass, pre- 
cious as gold. 


And I said to them, Ye are holy to the 
Lord; and the vessels are holy; and 
the silver and the gold are freewill- 
offerings to the Lord God of our fa- 
thers. 


Be watchful and keep them, until ye 
weigh them before the chief priests 
and the Levites, and the chiefs of fa- 
milies in Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. 


So the priests and the Levites took the 
weight of the silver, and the gold, and 
the vessels, to bring to Jerusalem into 
the house of our God. 


And we departed from the river of Aue 
on the twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem: and the hand of 
our God was upon us, and delivered us 
from the hand of the enemy and adver- 
sary in the way. 


And we came to Jerusalem, and abode 
there three days. 
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33. xOÙ ÉVEVNON TA MUÉPY TN TETHOTN 
ÉOTNOQUEV TO dEYUPLOV Hal TO ypuolov 
xoù TA OXEUN ÉV oÙxu VeoD MuGv Éri yEloo 
MEouuwÿ viol Oupta To lepéce — Ho UET 
adToÙ EAcalap vidc Piveec oi UET aUTV 
IX aBaë Lvidc ‘Inooù xai Nowadta vid Bo- 
voa OÙ Aeuitor — 


34. ÉV dOIDUG Hoi ÉV OTAUUÉ TA TAVTO, 
xoù Évodpn rc Ô oTAUUOC. ÉV té HoLpËS 
ÉXEVO) 

35. où ÉAVOVTEC Ad The dyuaAwWORS Viol 
TAG TAPOLXIAS TOOOMVEYXAV 0AOXAUTLI- 
oeu té Ve Iopanh uooyous dodexa 
rEpt rnavtoc [opanÀ, xp1obc Évevxovto 
Éé, auvolc ÉBoouxovTa xol ERTA, YLUG- 
pouc mept duaptiocs OHÔENA, TX TAVTO 
OÂOXAUTOUATO TÉS HUEID. 


36. xaù Éduxav Td vOUWOUX TOÙ PaorhËcc 
toic diorxntoic toÙ Baothéwc xal Érde- 
XOLS TÉpAY TOÙ rotauod, xal ÉDOËQAONV 
TOY AdOV xoil TV oixov TO VEoû. 
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And it came to pass on the fourth day 
that we weighed the silver, and the 
gold, and the vessels, in the house of 
our God, into the hand of Merimoth 
the son of Uria the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phinees, 
and with them Jozabad the son of Je- 
sus, and Noadia the son of Banaïa, the 
Levites. 


All things were reckoned by number 
and weight, and the whole weight was 
written down. 


At that time the children of the ba- 
nishment that came from the capti- 
vity offered whole-burnt-offerings to 
the God of Israel, twelve calves for all 
Israel, ninety-six rams, seventy-seven 
lambs, twelve goats for a sin-offering ; 
all whole-burnt-offerings to the Lord. 


And they gave the king’s mandate to 
the king’s lieutenants, and the gover- 
nors beyond the river: and they honou- 
red the people and the house of God. 
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Chapitre 9 


1. Koi 6x ÉtehéOUN TadTA, AY Yloùv rp6c 
ue où dpyovtec Aéyovtes OÙx EywploÙn 
Ô Aadc [opanh xai oi lepeic xoi où Aeuï- 
Toil ATd ANËV TÉV YALGSV ÉV HAXEUUUAOLV 
abtésv, té Xavavt, à Eùt, à Pepe, 0 Le- 
Bovor, à Auuovt, d Moaft, d Mooeet xoù 
Ô Auoot, 


2. Ott ÉAdWPoONV TO DUYATÉEUV ŒUTÉV 
ÉauTtoic Hoi TO Liolc AUTÉV, Xi Tapr- 
XÜN orÉpUX Td ylov ÉV Aaoîc TéSv YoLéiv, 
xoù yelo Tv HpYOVTOY ÉV T oUvÜEOX 
TAUTN ÊV dpyfl. 


3. xoil Ge Mrouoa Tov ÀOYOY ToÜTOV, ÜlÉp- 
EnÉX Tù UATIX OU xoi ÉraAAOUNY Hoi 
ÉTLAAOV TO TV ThLÉV TÂG XEHAAÎS OU 
Xoi ATd TOÙ TO YHWVOS HOU xal ÉXAÜNUNV 
MPEULT OV. 

4. xaÙ OUVAXÜNONV TPÔS UE TÂC À OLOAUDV 
AOYOY Veod IopanÀ Éri douvdeoia Tic 
dnotxiac, Xoi EYE XAMUEVOS MpEuaTEV 
EG The Vuolac TAC ÉOREPIV AC. 


5. xoi Év Vvola TN ÉOREEIVA AVÉOTNY AT 
TOTELVEOEUS MOU Hoi ÉV té DlapoNé a VE 
tt iu4Ti& ou xal ÉraAAGUMNY où XAÏVO 
Ent Tù YOVATY ou Hoi ÉXTETATU TÜC 
XElOUS HOU TEÔS HXUPLOV TOV DEOV 
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And when these things were finished, 
the princes drew near to me, saying, 
The people of Israel, and the priests, 
and the Levites, have not separated 
themselves from the people of the 
lands in their abominations, even the 
Chananite, the Ethite, the Pherezite, 
the Jebusite, the Ammonite, the Moa- 
bite, and the Moserite and the Amorite. 


For they have taken of their daughters 
for themselves and their sons ; and the 
holy seed has passed among the na- 
tions of the lands, and the hand of the 
rulers has been first in this transgres- 
sion. 


And when I heard this thing, I rent my 
garments, and trembled, and plucked 
some of the hairs of my head and of 
my beard, and sat down mourning. 


Then there assembled to me all that 
followed the word of the God of Is- 
rael, on account of the transgression 
of the captivity ; and I remained mour- 
ning until the evening sacrifice. 


And at the evening sacrifice I rose up 
from my humiliation ; and when I had 
rent my garments, then I trembled, and 
I bow myself on my knees, and spread 
out my hands to the Lord God, 


2 ESDRAS 9 


6. xoi eina KÜpte, NoyUvÜNnv xoi Eve- 
TodTrNv TOÙ Lhéoat To TpÉGETÉV Lou 
ToùG OÉ, OÔtt aù Œvouiat MUGY ÉTANUUV- 
nov rép xEpaAñS MUGV, Xi où TANU- 
UÉAELL MUGV ÉUEYAAUVÜNONV ÉuIG EiS OÙ- 


PVO. 


7. ARNO MUEPGV TATÉEUV MUGV ÉOUEV ÉV 
rAnuuEhela UEYAAN ÉwG TS MUÉPAS TAU- 
TNG' XoÙ ÉV toc dvoulouc UV Tapedo- 
ÜnuEv Mueic xoi où Baorheic uév xoi oi 
Uiot nuGiv Év yetpl Baorhécov Toy EU VOSV Ev 
boupala xoi ÉV aiyuaAwola xoi ÉV dlap- 
TaYŸ XaÙ ÉV AOYÜVN TEOOUTOU UV GG 
À MUÉEX AÜTN. 

8. Hoi VÜV ÉTELXEUONTO UV XUpLOS Ô 
Dedc Mu@v ToÙ xatalnelv MUiv Elc ou 
tnpiav xai dobvoar AUV oThpLyUA ÉV TOR 
dyidouatoc atoÙ TtoÙ purioa. opÜa- 
uoc nuüv xoi dobvor Cwonroinoiv UxEùv 
£v tTf) doUAEÏX UV. 


9. Ott doÜAOÏ ÉOUEV, xal EV T) douAElX 
MUGV OÙX ÉVHXATÉAMEY US HXUPLOS Ô 
eds Muév xol ÉXAVEV ÉD MUC ÉAEOG 
EVOTOV Paorhéoy Ilepoéiv doüvou UV 
Cwonoinouv toù dhéioat abTobc TV oixov 
toÙ VEob uv xal dvaorhoot Tù Épnua 
AT} Xoi TOÙ OoUVOL UV PEAXYUOY EV 
Iouda xai £v IepouoaÀru. 


10. T{ EÉTOUEV, Ô VEÙC MUGV, HET TOÛTO; 
ÔTL ÉVHOTEAÎTOUEV ÉVTOÀGC GO, 
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and I said, O Lord, I am ashamed 
and confounded, O my God, to lift up 
my face to thee: for our transgressions 
have abounded over our head, and our 
trespasses have increased even to hea- 
ven. 


From the days of our fathers we have 
been in a great trespass until this day: 
and because of our iniquities we, and 
our kings, and our children, have been 
delivered into the hand of the kings of 
the Gentiles by the sword, and by cap- 
üvity, and by spoil, and with shame of 
our face, as at this day. 


And now our God has dealt mercifully 
with us, so as to leave us to escape, and 
to give us an establishment in the place 
of his sanctuary, to enlighten our eyes, 
and to give a little quickening in our 
servitude. 


For we are slaves, yet in our servitude 
the Lord our God has not deserted us ; 
and he has extended favour to us in the 
sight of the kings of the Persians, to 
give us a quickening, that they should 
raise up the house of our God, and res- 
tore the desolate places of it, and to 
give us a fence in Juda and Jerusalem. 


What shall we say, our God, after this ? 
for we have forsaken thy command- 
ments, 
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11. àc Éduxac NV ÉV yetpt OOUAWV ou 
téiv roopnréiv AÉYOV ‘TE Yf, eic Îv Elono- 
pEVEOdE xAnpovouñoo ATV, YA METOXL- 
VOUUÉVN ÉOTV ÊV UETAXIVAOEL AQGV TV 
EU VEV ÉV UAXEUUUAOLV AUTÉV, OV ÉTAN- 
OAV AUTNV ATŸ OTOUATOG ÊTL OTOUX ËV 
dxadapolaus AÜTÉV: 


12. xoi vDv tac Duyatépas DUGV UM OGITE 
TOÏS ViOlS ATV xal ATO TV DUYATÉEUV 
ATV Uh AdBnTe toic Vioic Ludiv xol oÙx 
éxCnrhoete elonvnv aûtév xoÙ dyaÿov 
AOTÉV ÉtG AGSVOc, OTUWG ÉMOYÜUONTE KO 
OAYNTE TA AYAÜX The Ye HO XANPOÏOTH- 
ONTE TOÏS Uioic DUGv Éwc aidivoc. 


13. XOÙ ET RAV TO ÉPYOUEVOY ÉD MUC 
ÉV TOUUAOLV UV TO Tovnpolc Xol Ev 
rAnuuEhela MUGSV TŸ UEYAAN ÔTL OÙX Éo- 
TLV GG Ô VEÙC MUGV, ÔTL ÉXOUYONG MUÉSV 
TAG voulais xoi ÉdUAXAC MUY owTnpiav 


14. OT ÉREOTOÉVOUEV OlacxEddoN Ev- 
toÂdS ooù xal ÉRYAUPoEbOH Toic Aaoïc 
TV Youbiv" UM TapoËU VUS EV UV Éwc 
OUVTEÀELOS TOÙ UM) Evo ÉYXATHA EU Ko 
DLAGUOUEVOY. 


15. xÜ0puE Ô VEùdc Iopanh, dixaloc où, OT 
XATEAElDÜNUEY Dao OUEVOL EX À AUÉEOX 
abtn' (0oÙ MuElc Évavtiov OÙ ÉV TAMUUE- 
Alouc UV, ÔTL OÙX ÉOTIV OT VOL ÉVOTLOV 
OOÙ ÉTL TOUT. 
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which thou hast given us by the hand 
of thy servants the prophets, saying, 
The land, into which ye go to inherit it, 
is à land subject to disturbance by the 
removal of the people of the nations 
for their abominations, wherewith they 
have filled it from one end to the other 
by their uncleanness. 


And now give not your daughters to 
their sons, and take not of their daugh- 
ters for your sons, neither shall ye seek 
their peace or their good for ever: that 
ye may be strong, and eat the good of 
the land, and transmit it as an inheri- 
tance to your children for ever. 


And after all that is come upon us be- 
cause of our evil deeds, and our great 
trespass, 1t is clear that there is none 
such as our God, for thou has lightly 
visited our iniquities, and given us de- 
liverance ; 


whereas we have repeatedly broken 
thy commandments, and intermarried 
with the people of the lands: be not 
very angry With us to our utter destruc- 
tion, so that there should be no remnant 
Or escaping one. 


O Lord God of Israel, thou art righ- 
teous ; for we remain yet escaped, as 
at this day: behold, we are before thee 
in our trespasses: for we cannot stand 
before thee on this account. 
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Chapitre 10 


1. Koi oc npoonbéato Eocdooc xai wc 
ÉÉNYOPEVOEV XAQÏGV HOÙ TOOGEUYOHEVOS 
EvOTuoy oÙxou ToÙ eo, ouvyÜnoav 
To0G aUTOY And IopanÀ ÉxxAno‘aX ro?) 
OpOdpAQ, AVODES Hoi YUVOXES Hal vEavio- 
XOL, ÔTL ÉXAQUOEV à Aadc où Übuwoev 
XAdV. 


2. xo dnexpiÜn Deyevac vidc [inÀ ro 
Viéiv Hhoau xoi eirev té Eoûpa ‘Hueïc 
fouvbethoauey TG Veés uv xoi ExAD - 
OQUEV YUvolxac AA AotTElAS ATd Aav TAC 
vhs: rai vov Éotiv drouovr té IopanÀ éni 
TOUT. 


3. xoù VÜV OLadouEda Godrxnv té VEbs 
MUév ÉXBahE rdonc TS YuvoHxOAc Hoi Td 
vEvOUEVA ÉE abtüv, x dv BouAn avéo- 
TÙL Hoi pobépionv abToÙS ÉV Évrohoûc 
DEoÙ MUGV, xol &c Ô vOUOS YEvNnÜ TO. 
4. AVAOTA, ÔTL ÊTL OË TO EU, XOÙ MUEÏS 
UETd oOÙ xpatauoD xal roinoov. 


5. xai dvéotn Eodpac xal Goxloev ToÙc 
doyovrac, toc lepelc oi Aeuitac xoi 
rävra IopanÀ toù root xat To Eu 
TOÜTO, Ko GUOOA. 
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So when Esdras had prayed, and 
when he had confessed, weeping and 
praying before the house of God, a 
very great assembly of Israel came to- 
gether to him, men and women and 
youths ; for the people wept, and wept 
aloud. 


And Sechenias the son of Jeel, of 
the sons of EHlam, answered and said 
to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have taken strange 
wives of the nations of the land: yet 
now there 1s patience of hope to Israel 
concerning this thing. 


Now then let us make a covenant with 
our God, to put away all the wives, and 
their offspring, as thou shalt advise: 


arise, and alarm them with the com- 
mands of our God; and let it be done 
according to the law. Rise up, for the 
matter is upon thee ; and we are with 
thee: be strong and do. 


Then Esdras arose, and caused the ru- 
lers, the priests, and Levites, and all Is- 
rael, to swear that they would do accor- 
ding to this word: and they swore. 
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6. xoi AvÉéoOTn Eodpac atd rpoowmou of- 
xou ToÙ Veoû xoi ÉnopetÜn eic yalo- 
QUAdHOV Iwavay viob EMoouÿ xoi éro- 
pEU Un ÉXET Gotov oÙx Épayey xoi DdwE 
OÙX ÉTLEV, OTL ÉTÉVUEL ÊR TŸ) AOUVÜEON 
TG Aro. 


T.HOÙ TAPVEYXOV uVNV ÉV [ouôa oi Ev 
Iepouvoanu râotv rois violc The anouxiac 
toÙ ouvalpotodvor els IepouoaAnu, 


8. xoi nüc, Oc dv UM ÉAÜN Elc TES MUÉ- 
pacs ce 1 BouAN Tv dpyOVTwV xo Tv 
ROEOBUTÉEUV, AVATEUATLOUNOETOL TÜOO Ÿ] 
Üroapélc adToD, xal aUTOc dLaoTAÀNOETOL 
nd ÉXXANOLNS TS ATOLXIO. 


9. Kai ouvñynoav rnévrec Gvôpec [ouôa 
xoù Bevauuv etc IepouoaÂnu elc Tùc ThEic 
MUÉPAS, OÙtTOS Ô UV Ô Évatoc: Êv Eix ddl 
TOÙ UnvÔdc ÉXADLOEV TC © ÀNÔG ÉV TAO- 
tela oixou ToÙ VeoÙ dard DopuBou abtéiv 
rept ToÙ Éuatoc xol and ToÙ yeruéivoc. 


10. xoi dvéotn Eodpac Ô lepeuc xoi ei- 
mEv noùc aÙtobc ‘Yueic nouvÜetnxate 
rai ÉxaDloote Yuvoixac dAAotpiac To 
rooodelvor Êri rANUUÉAELIY Topoani: 


11. xoù VÜDv DOTE diveouv xuplu TO DEC Tév 
ROTÉEUV DUGSV HOl TOMOUTE TO PEOTOV 
ÉVOTLOV AUTOÙ Ko DLAOTÉANTE AT Aabiv 
TAG YhG Xoù AT TV YUVOXV TÉSV À 
ÀOTEIV. 

12. xai AnexpiÜnonv räon À ÉxXXANOLX Ko 
irnav MÉéya robto To bu ooù Ép MUC 
ROLL 
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And Esdras rose up from before the 
house of God, and went to the trea- 
sury of Joanan the son of Elisub ; he 
even went thither: he ate no bread, and 
drank no water; for he mourned over 
the unfaithfulness of them of the capti- 
vity. 


And they made proclamation throu- 
ghout Juda and Jerusalem to all the 
children of the captivity, that they 
should assemble at Jerusalem, saying, 


Every one who shall not arrive within 
three days, as 1s the counsel of the ru- 
lers and the elders, all his substance 
shall be forfeited, and he shall be se- 
parated from the congregation of the 
captivity. 


So all the men of Juda and Benja- 
min assembled at Jerusalem within the 
three days. This was the ninth month: 
on the twentieth day of the month all 
the people sat down in the street of 
the house of the Lord, because of their 
alarm concerning the word, and be- 
cause of the storm. 


And Esdras the priest arose, and said 
to them, Ye have broken covenant, and 
have taken strange wives, to add to the 
trespass of Israel. 


Now therefore give praise to the Lord 
God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate 
yourselves from the peoples of the 
land, and from the strange wives. 


Then all the congregation answered 
and said, This thy word is powerful 
upon us to do it. 
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13. GAA O ÀNOC TOUS, Ho O HALPOG YEL- 
UEptVOS, Hoi oÙx ÉOTIV OUVAULC OTVOL 
ÉEur ral TÔ ÉpYOV oÙx els MUÉEAQV Uiov xoi 
oÙx Eis OUO, OTL ÉTANUUVAUEY TOÙ AOUXP- 
Od ÉV TG) ÉMUATL TOUT. 


14. OTTWONY 0h où APYOVTES UV TÀ 
rdon ÉXXANOÏX, où ndvrEc où ÉV rnoÂEoV 
UV, Ôc ÉXdDOEY Yuvolxac AA otpioc, 
ÉAVÉTOONV Elc HXALPOUS AT GUVTOAYÉSV Hoi 
HET QAUTÉV RpEODUTEDOL TOÀEUG KO TO- 
Aeuc Xxoal xpttoli TOÙ anootpÉVaL OpYAV 
DuyoD Veod nuGiv ÉË MUGv rep toÙ Or- 
UOITOS TOUTOU. 

15. Av Iovadav vidc AoanÀ xoù Iabo 
LIdG OexovE uET ÉUOD repli ToUtTOU, Hoi 
Mecourau xaù EafBaÿoi d Aevirne Bon- 
Dev AUTO. 

16. xoi éroinoav oÙtwc Viol TFc arorxioc. 
ro deotdaAnoav Eoûpac 0 iepeuc xoi &v- 
Ôpec Qpyovtec ratpliv té ox xoÙ TA v- 
TES ÉV OVOUAOLV, ÔTL ÉTÉOTOE OV EV UÉEA 
à To nvdc To Gexdtou EXCNThOOL TO 
Phpar. 

17. Xo ÉtéAEONV ÉV TO dVODAOLV, OÙ 
ExdONY Yuvoixac HAAOTEIAC, ÉCIG UÉ- 
pas ic TOÙ UNVdS TOÙ TpwTou. 

18. Ko EbpéÜnoN dard LiGiv Tv lepécov où 
EXD ONV YuvoËxAG AAAoOTELAG" ATd UIGSV 
‘IMooù viol Iwoedex xoi adekpot adto 
Moaona xoi Eletep xoù Iapi5 xoù L'abo- 
AL, 
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But the people is numerous, and the 
season is stormy, and there is no po- 
wer to stand without, and the work is 
more than enough for one day or for 
two ; for we have greatly sinned in this 
matter. 


Let now our rulers stand, and for all 
those in our cities who have taken 
strange wives, let them come at ap- 
pointed times, and with them elders 
from every several city, and judges, to 
turn away the fierce wrath of our God 
from us concerning this matter. 


Only Jonathan the son of Asael, and 
Jazias the son of Thecoe were with me 
concerning this; and Mesollam, and 
Sabbathai the Levite helped them. 


And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest, and heads 
of families according to their house 
were separated, and all by their names, 
for they returned in the first day of the 
tenth month to search out the matter. 


And they made an end with all the men 
who had taken strange wives by the 
first day of the first month. 


And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange 
wives: of the sons of Jesus the son of 
Josedec, and his brethren ; Maasia, and 
Éliezer, and Jarib, and Gadalia. 
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19. xoù Éduxav yelpo aUTV TOÙ ÉÉEVÉ YOU 
yuvolxoc AÜTÉV xol TANUUEAELOS XpLdV ÊX 
rooBdtuv repi TANUUEAMOEUS ATV 


20. xoiù and LiGiv Euune Avau xoi ZaBütor 


21. xoù dro Liv Hoou Maooia xai Elo 
xoiù Lou xoi Ink xoù OUa: 


22. xoi And ViGv Paocove Elemvor, Moo- 
cd xoi IouanÀk xai NadoavanÀ xoi Icor- 
Bad xai H\aco. — 


23. xoi and tév Aeuitüiv: Lu aBad xoù Lo- 
uou xoi Kokia [ubroc Koitac] xai Pa- 
Doux xai Iodou xoù EeïEp: 


24, xaù and tT@v AdOVTWY Elo xoi 
and Tv ruAwpEGV Leu xoù TeAnu xoi 
(Dove. — 

25. xoii and Iopani: and LiGiv Popoc Po- 
pro xoi Jabra xoù Melyra xoi Meouv xoù 
EÂeatap xoi Acafio xai Bavoroar 


26. xoù aro Liv Hkau Modavia rai Zot- 
xp xoil Tounh xot AB xoù Lapuuco xoi 
Hair 

27. xoiù and Vi Zaÿoua Ekuwnvou, EX 


oovb, Madavia xoi Lapuuÿ roi ZafBad xoi 


Oo: 


28. xoù Aro Lidiv Bof [wavoav, Avavio oi 
ZaBou, Oda 


29. xoù axo iv Bavour Mecoviau, Mo- 
AoUY, Adouac, IaoouB xoai Hakouta xoi 
Pnuod: 
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And they pledged themselves to put 
away their wives, and offered a ram 
of the flock for a trespass-offering be- 
cause of their trespass. 


And of the sons of Emmer ; Anani, and 
Zabdia. 


And of the sons of Eram ; Masael, and 
Élia, and Samaia, and Jeel, and Ozia. 


And of the sons of Phasur; Elionai, 
Maasia, and Ismael, and Nathanael, 
and Jozabad, and Elasa. 


And of the Levites; Jozabad, and 
Samu, and Colia (he is Colitas,) and 
Phetheia, and Judas, and Eliezer. 


And of the singers; Elisab: and of 
the porters ; Solmen, and Telmen, and 
Oduth. 


Also of Israel: of the sons of Phoros ; 
Ramia, and Azia, and Melchia, and 
Meamin, and Eleazar, and Asabia, and 
Banaia. 


And of the sons of Helam; Mattha- 
nia, and Zacharia, and Jaiel, and Ab- 
dia, and Jarimoth, and Elia. 


And of the sons of Zathua; Elionai, 
Elisub, Matthanai, and Armoth, and 
Zabad, and Oziza. 


And of the sons of Babei; Joanan, 
Anania, and Zabu, and Thali. 


And of the sons of Banui ; Mosollam, 
Maluch, Adaias, Jasub, and Saluia, and 
Remoth. 
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30. xoù dno Liv Paaduwai Edeve, 
XoaAn, Bavoua, Maona, Madavia, Be- 
GEÀNÀ Xxoi Bavour xai Mavacor 


31. xoi and Liv Hpou Ekueep, Iecota, 
MEïyia, Zouaa, DEuEcwv, 
32. Bemauv, Malovy, Eapopior 


33. xoi dno Liv Hoou Madaw, Mado, 
Zafed, Ekwpañed, Ieoau, Mavaoon, Xe- 
EL 

34. and Liv Ba Mooû, Aupau, Oùni, 


35. Bavouo, Bad, XEAL, 
36. OuEyoa, [epauod, EkaoG, 
37. Madavia, Modavor, xal Eroinoav 


38. oi Liot Bavout xai où vioi Yeuet 


39. xoi een xoù Naÿav xoù AGouar, 
40. Mayvadafou, eo, Xapou, 

41. ECEpnÀ xoù Deheua xoù Xapopo 

42. xoù Dakovu, Auapta, Ion: 

43. axo LiGiv NabGou Ink, Madadia, Xe- 


deu, ZauBiva, Iadou xoi IunA xoù Bavoro. 
44, nävtec oÙtot ÉAdPooav yuvaixac dÀ- 
Aotpioc Hoi ÉVÉVUNONV ÉË aUtév LioUc. 


2001 


And of the sons of Phaath Moab; 
Edne, and Chalel, and Banaïa, Maasia, 
Matthania, Beseleel, and Banui, and 
Manasse. 


And of the sons of Eram; Eliezer, Je- 
sia, Melchia, Samaias, Semeon, 


Benjamin, Baluch, Samaria. 


And of the sons of Asem ; Metthania, 
Matthatha, Zadab, Eliphalet, Jerami, 
Manasse, Semei. 


And of the sons of Bani ; Moodia, Am- 
ram, Uel, 

Banaia, Badaia, Chelkia, 

Uvania, Marimoth, Eliasiph, 
Matthania, Matthanaï: 


and so did the children of Banui, and 
the children of Semei, 


and Selemia, and Nathan, and Adaïa, 
Machadnabu, Sesei, Sariu, 

Ezriel, and Selemia, and Samaria, 
and Sellum, Amaria, Joseph. 


Of the sons of Nabu ; Jael, Matthanias, 
Zabad, Zebennas, Jadai, and Joel, and 


Banaia. 


All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 
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Chapitre 11 


1. Adyor Neauoa viob Ayala. Koi £vé- 
vETO ÉV Unvi Xaoenhou ÉtToUc EixOoTOÙ 
xoù Eyo funv Év Lovoav afp, 


2. xoù HAVEV Ava eic and AdEAPÉSY Ho, 
abToc xoiù AvOpES Iovôa, xai nowTnon aù- 
TOUS TEpt TOY OWDÉVTOV, OÙ xaTEAELDÜN- 
oùv Aro TAC diyuakwolac xoi repli Iepou- 
OUÀNL. 


3. xoi elnooav noôc UE OÙ xatTahETo- 
UEvVOt où XATHAELPOÉVTES Ad TC aiy- 
uawolac ÉxEl ÉV TN you ÉV rovrnpla 
UEYdAN oil Ev overdious, xoi telyn Iepou- 
OQÂNU XAÜNENUÉVA, Ho où rÜAI QATAR 
ÉVETENOUNONV ÉV TUp!. 


4. xoi ÉVÉVETO ÉV TGS AXOUoQ UE TOUS ÀO- 
YOUS TOUTOUS ÉXATON Xal ÉxAQUOX Ko 
ÉRÉVÜNON MUÉPAS XAÙ AUNY VNOTEUWV Ko 
TOOGEUYOUEVOS ÉVOMOV VEOD TOÙ oÙpot- 
vo 


5. xoi eina Mn Ôn, xp 0 VEdc Toù où- 
pavoD Ô ioyupdc à UÉYAc xoi à poBEpoc, 
QUAGOOUV Ty dLadrxnv xoi To ÉAEOC 
TOÏc dyaréioly AÜTOY xa ToÏc pUAGOOOU- 
OV TAG ÉVTOAdWC AUTO’ 
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The words of Neemias the son of Chel- 
cia. And it came to pass in the month 
Chaseleu, of the twentieth year, that I 
was in Susan the palace. 


And Anani, one of my brethren, came, 
he and some men of Juda ; and I asked 
them concerning those that had esca- 
ped, who had been left of the captivity, 
and concerning Jerusalem. 


And they said to me, The remnant, 
even those that are left of the captivity, 
are there in the land, in great distress 
and reproach: and the walls of Jerusa- 
lem are thrown down, and its gates are 
burnt with fire. 


And it came to pass, when I heard 
these words, that I sat down and wept, 
and mourned for several days, and 
continued fasting and praying before 
the God of heaven. 


And I said, Nay, I pray thee, O Lord 
God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant and 
mercy to them that love him, and to 
those that keep his commandments: 
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6. ÉOTL) Oh TO OÙ OOÙ TPOOÉYOV Ho oi 
OpÜauol ooÙ dvEwyuÉvor ToÙ dxoboa 
TOOGEUYNV DOUAOU OO, NV ÉYO TPOOEU- 
XOUQL ÉVOTLOY OOÙ OMUEPOV MUÉPAY Ko 
vUXTO REpÙ LIGSV [opanÀ GouAUWY ooù xoi 
Ééayopebu ET auaptionc Lidiv IopanÀ, dc 
MUAPTOUÉY oo! HXoi EYE xal Ô oùxOc To 
TPÔS HMOU MUAPTOUEV' 

7. DLOAUOEL DLEAUOQUEV TEÙS OË Hoi OÙX 
ÉPUAGEAQUEY TAG ÉVTOAÏC KO TH TPOOTÉY- 
Uoto Hoi TA XpIUATO, À ÉVETE\O TO 
Movof raid oo. 


8. UVANOU NT ON TOY ÀOYOV, Ov ÉvetelAw té 
Movof roidl oou ÀËyuv Music Edv douv- 
DETAONTE, ÉYO dlaoxopmé Duc ÉV ToÏc 
AQOÏS 


9. Hoi ENV ÉMOTRÉUNTE TpÔc UE Ho 
QUAQENTE TS ÉVroÀdC UOU HOÙ TOUMONTE 
adTdc, ÉUV À N daoropd DUGSV AT AXPOU 
tOÙ oOÙpavod, EEE ouvdEG abTOUS oi 
Elodéu aÙtToÙc Eic TÜV TOROV, ÔV ÉCE- 
AcËduny xataoxnvéoo To OVOUX OU 
ÉXET. 

10. xai œÜUtoi noÎdÉC OOÙ Ha ÀNOC OOÙ, 
OÙc ÉAUTEWOU ÉV OUVAUEL GOÙ TŸ UEYAAN 
Ho ÉV T Eloi oOoÙ Th xpATOL. 
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let now thine ear be attentive, and thine 
eyes open, that thou mayest hear the 
prayer of thy servant, which I pray be- 
fore thee at this time, this day both day 
and night, for the children of Israel thy 
servants, and make confession for the 
sins of the children of Israel, which we 
have sinned against thee: both I and the 
house of my father have sinned. 


We have altogether broken covenant 
with thee, and we have not kept the 
commandments, and the ordinances, 
and the judgments, which thou didst 
command thy servant Moses. 


Remember, I pray thee, the word whe- 
rewith thou didst charge thy servant 
Moses, saying, If ye break covenant 
with me, I will disperse you among the 
nations. 


But if ye turn again to me, and keep 
my commandments, and do them; if 
ye should be scattered under the ut- 
most bound of heaven, thence will I 
gather them, and I will bring them into 
the place which I have chosen to cause 
my name to dwell there. 


Now they are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed 
with thy great power, and with thy 
strong hand. 
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11. UM Ôn, XÜpLE, GAÀ ÉoT Tù oÙc cou Turn not away, I pray thee, O Lord, but 
TPOCÉYOV eic TV TPOOEUY AV +où So0hou let thine ear be attentive to the prayer 
of thy servant, and to the prayer of thy 


OOÙ Hoi Eic TV TOOGEUYNY TOY GOU 
À p x1 servants, Who desire to fear thy name: 


tv VEAOVTOY PpoBElodL Td Gvoud oo, and prosper, I pray thee, thy servant 
xaÙ E0OdWOOV 0 TG) TALdt OU OMUEPOV this day, and cause him to find mercy 
xoi DOS AÜTOV EÏS OÏXTIEUOUS ÉVHTLOV TOÙ in the sight of this man. Now I was the 


Û A , À 2 À o , king’s cup-bearer. 
&vdodc toUtou. — xal ÉY& Auny oivoyÉ6oc 


tés BaorAeï. 
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Chapitre 12 


1. Koi Évyéveto Ev unvi Nioav Étouc ei- 
xootoÙ ApÜacaoda Baorhei xai y à oi- 
VOC ÉVOTLOV ÉUOD, Xoi ÉAaBoy Toy oivov 
xoù Éduxa té Paorhet, xoi oÙX HV ÉTEPOC 
ÉVOTLOV AUTOU 


2. xoi einév pot Ô Paorhetc Aid ti To 
TOOOUWMÔV OOÙ TOVNPÔV HO OÙX El UE- 
TEA uwv; oÙx ÉoTIV ToÜTO Ei UP rovnpia 
xapôlac. xai ÉpOBnÜNnv roAd HO. 


3. xoiù Ein té Paorket O PaorAec els To 
œiésvor Chte Di TL OÙ UM) YÉVNTOL TOYNPÔV 
TO TPOOUWMOÔV HOU, DLOÔTL Ÿ TO, oixOc 
UVMUELUY TATÉEHY UOU, MENUOUN KO où 
rÜAO AÛTAC XaTEBpwUNONV ÉV TUp!; 


4. xoù eirnév dot Ô Paorhkeuc Ilept tivoc 
toÙto où Enteic; xai TPOONLEMUNY TEÔS 
t0v DEdV TOÙ OÙpavoi 


5. xoi eira té PaorAët El ni tov Paot- 
À AYyaUOv, xoi Et AyaÏUVvÜNOETOL O Troc 
OOÙ ÉVOTIOV OOÙ DOTE TÉUDOL AUTOV Eic 
Iouda els TON UVMUEÏWV TaTÉpEY Ho, 
XoÙ AVOLXOÏOUNOU AUTNV. 


6. xoi Eirév pot Ô BaorAEUS xoi À ra aXKT) 
À XOÜNUEVN ÉxOUE VO adTOÙ ‘Euwc rôte Éo- 
Toi Ÿ TOpElX oOÙ xoÙ nÔTE ÉMOTOÉ(LEL; 
x MYAÏUVUN ÉvVHTOV TOÙ Baorhéwc, xoi 


\ 


ATÉOTELAËV UE, Xol ÉOUWXA AUTÉS OpOV. 
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And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasas- 
tha, that the wine was before me: and I 
took the wine, and gave it to the king: 
and there was not another before him. 


And the king said to me, Why is thy 
countenance sad, and dost thou not 
control thyself ? and now this is no- 
thing but sorrow of heart. Then I was 
very much alarmed, 


and I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my counte- 
nance be said, forasmuch as the city, 
even the home of the sepulchres of my 
fathers, has been laid waste, and her 
gates have been devoured with fire ? 


And the king said to me, For what dost 
thou ask thus ? So I prayed to the God 
of heaven. 


And I said to the king, If it seem good 
to the king, and if thy servant shall 
have found favour in thy sight, I ask 
that thou wouldest send him into Juda, 
to the city of the sepulchres of my fa- 
thers ; then will I rebuild it. 


And the king, and his concubine that 
sat next to him, said to me, For how 
long will thy journey be, and when 
wilt thou return ? and the proposal was 
pleasing before the king, and he sent 
me away, and I appointed him a time. 
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7. xoù ina té Boorhet Ei Éni tov Baorkéa 
AYaTOV, DOTU Hot ÉTIOTOAËS TEÔÙS TOUS 
ÉTADYOUC TÉPAV TOÙ TOTAUOD DOTE Tot- 
payoyelv LE, Éuc EAU Éni IouGav, 


8. xoi émoToAñv Éni Aoap pÜAaxa TOÙ 
rapadeloov, Ôc Éotty té Pace, dote 
doDvai pot ÉVAX otEydOO TAG TU NC Ko 
Eic TO TElOc Tic nOÀEUG Hoi El oixov, 0 
Elo AEUOOpoIL Elc AUTOV. XoÙ ÉOHXÉY LOL À 
Baorheuc dc yele VEoÙ À ayar. 

9. xa AAŸOY TEÙC TOÙC ÉRAPYOUS TÉPAV 
TOÙ rotauol xol ÉdUAA AUTOS TÜG ÉTO- 
toAùS TOÙ PaothËux, xol ATÉOTELÀEV HET 
EuOD Ô Baotheuc dpynyoÙc dUVAUENS xoi 
iTTEc. — 


10. xoi Mrouoev LavaBakhat d Apwvt xoi 
Tuwfia Ô doboc à Auot, xoai Tovrnpdv 
aÜToic ÉVÉVETO OT MXEL AVÜpUTOS Cnth- 
où dyayodv trois Lioic IoparÀ. 


11. Kai fAVov eic Iepouookmu xoi funv 
ÉXEl MUÉDOS TE. 

12. Xoi AVÉOTNY VUXTOS ÉYU Hoi AVODEC 
OÀLyot ET EUOD' Xol OÙX ATMYYELÀU dv- 
Dour Ti d DEdc DO els XApÜLOV OU 
TtoÙ roifoot UETd TOÙ [opanÀ, xail xThvoc 
OÙX ÉOTIV HET ÉUOD Ei UM TO XTAVOG, © 
Evo ÉTBoive ET AT. 

13. xoù ÉETAVOY ÉvV rÜAN TOÙ YOANAX Hoi 
TOÛG OTOUX TNYNS TÉV oUXGV xal Eic 
rÜANY The Xonplac Xxoi AUNY oUVTpIBwv Ev 
té telyer Ispouoaknu, Ô ado xadopoi- 
où xoi TU aUths xaTEBpHÜNONV rupl. 
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And I said to the king, If it seem good 
to the king, let him give me letters to 
the governors beyond the river, so as 
to forward me till I come to Juda ; 


and a letter to Asaph the keeper of the 
garden which belongs to the king, that 
he may give me timber to cover the 
gates, and for the wall of the city, and 
for the house into which I shall enter. 
And the king gave to me, according as 
the good hand of God was upon me. 


And I came to the governors beyond 
the river, and I gave them the king’s 
letters. (Now the king had sent with me 
captains of the army and horsemen.) 


And Sanaballat the Aronite heard it, 
and Tobia the servant, the Ammonite, 
and it was grievous to them that a man 
was come to seek good for the children 
of Israel. 


So I came to Jerusalem, and was there 
three days. 


And I rose up by night, I and a few men 
with me; and I told no man what God 
put into my heart to do with Israel ; and 
there was no beast with me, except the 
beast which I rode upon. 


And I went forth by the gate of the val- 
ley by night, and to the mouth of the 
well of fig trees, and to the dung-gate: 
and I mourned over the wall of Jerusa- 
lem which they were destroying, and 
her gates were devoured with fire. 
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14. xoi mapñAñov ÉTi roANY ToÙ Atv xoi 
els XOAUUPNTpAY ToÙ PaorAËuE, xoi oÙx 
hY TOROS TÜ XTMVEL TApEA DE LTOXÈTU) 
HoU. 


15. xoi Tunv dvafaivov Ev té Telyel 
XELUWEpDOU VUXTOS XAaÙ AUNY GUVTEIBuV Ev 
té TelyEL. Hoi AUNV ÉV TUAN TAG PApAYYoc 
xoil ÉrnÉoToE Lo. 


16. xai où HUANOOOVTES OÙX ÉYVWONV TI 
érnopEUU NY xoi Ti ÉyG noué, xoi toic Iou- 
daiolc Hoi toic lepebolv oi toc ÉVrIUoIc 
Ho TOÏS OTEATNYOÏS XoÙ TO XaTAAOÏTOLC 
TOÏS TOLOÜoOV TÙ ÉDYO ÉGIG TÔTE OÙX ATTY- 
VELO. 


17. xoù ira noûc autrouc ‘Tuelc PAËTETE 
Ty ToVnpiav, ÊÉV À ÉOUEV ÉV aÛTŸ), rôc Le- 
pOUOAANU ÉpNUOS oi où TÜA OL AÜTAS ÉD0O- 
Ünoav rupl' dEÙTE Xol DLOLXOÏOUNOUUEV 
to telyoc [epouoanu, xoi oÙx ÉcOUEUX 
ÉTL OVELVOG. 


18. XOÙ ANNYYELAL AÜTOÏS TV HElPL TOÙ 
Deoû, À ÉOTW dyaÛn ÊT ÊUÉ, Xai TOUS ÀO- 
vous TOÙ PaotAéux, oÙc EÏrÉv pot, xoi 
ira Avactéuev xoi OLXOOUNOUUEV. xoi 
ÉXpATHÜNONV aù ElpES AUTÉV Elc Ayo 
OV. — 


19. xoi fxovoev Eavafai\at à Apow xoi 
Tuwfia Ô dobüoc à Auuow xoù [noau Ô 
Apafit xoi ÉéeyéAaoav huôls xai ADO Ep 
AUS Xoi Einav Ti ro Éfua Tobto, à duc 


RolEîtE; À ÊR TOY PotorhéQ Due arooTo- 
TETE; 


2007 


And I passed on to the fountain gate, 
and to the king’s pool ; and there was 
no room for the beast to pass under me. 


And I went up by the wall of the brook 
by night, and mourned over the wall, 
and passed through the gate of the val- 
ley, and returned. 


And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing ; and un- 
til that time I told it not to the Jews, or 
to the priests, or to the nobles, or to the 
captains, or to the rest of the men who 
wrought the works. 


Then I said to them, Ye see this evil, 
in which we are, how Jerusalem is de- 
solate, and her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout 
the wall of Jerusalem, and we shall be 
no longer a reproach. 


And I told them of the hand of God 
which was good upon me, also about 
the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and 
build. And their hands were strengthe- 
ned for the good work. 


And Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam 
the Arabian, heard it, and they laughed 
us to scorn, and came to us, and said, 
What is this thing that ye are doing ? 
are ye revolting against the king ? 
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20. Xoù ÉrnéotpE ba aûtois À6YOV xoi Elta And I answered them, and said to 
adroic ‘O wdedc toù oÙpavoÿ, at them, The God of heaven, he shall 
prosper us, and we his servants are 
pure, and we will build: but ye have no 
part, nor right, nor memorial, in Jeru- 
OÙX ÉOTLV Epic Xoi OLXHOOUVN HO UYNUO- salem. 


E0OdWOEL UV, xoÙ Mueic doDAOL aUToÙ 
xadapol, xal olxo0oOUNOOUEV Hoi LUN 


ouvoy Év Iepouoohru. 
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Chapitre 13 


1. Kai dvéotn EloouG à ispedc à Lé- 
yas xal où adeApol abdtod oi iepelc xoi 
GXOÏOUNOAUV TV TUANY TV TpOBATIXV" 
adTot Nylaoav aUThv Xi ÉOTNONV DUpac 
QAÜTRG Hoi ÉLG TÜPYOU TÉV ÉXATOV yiot- 
OùV ÉUG TÜPYOU AvavenÀ 

2. xoi Em yelooc Liv dvôpéiv Ieotyoo xoi 
Ent yeloac Liv Zaxyoup Liob Auapt. 

3. XOÙ TV TUANV TV  iXÜUNpUV 
@XxodOUNCAV Viot Aoava: aœÙtoi Eo- 
TÉYAONV AUTAV Ho ÉOTNONV DoUpac AT 
xoù XAEÏON AUTAC Ho UOYAOUS AT. 

4. xoi En YElpu AÜTÉOV HOTÉOYEV TO 
Pau vid Ovpta Liod Axuwc. xoi Ent 
XElou autév xatéoyEev Mocolau vidc 
Boapayiou viol MaoeCefnA. xoi ni yeioo 
QAUTÉV XHATÉOYEV Laduwx LidG Baavo. 


5. xai ÊÉR YElpu ATV XATÉOYOONV où 
Oexotv, Hoi AÔHONEU OÙX ElONVEYXxAV 
TA NAOV aÛTÉV els DoUAELAV AUTÉV. 


6. x Tv nuANY TOoÙ Ioava éxpdtnonv 
loto vidc Pacex xoi Mecouhau vidc 
Baoudla aÙtoi ÉOTÉYAONv aÙtTNvV Xoi 
Éotroav Dupac abris Hoi XAEÏUpPA AT 
Xoi UOYAOÙS AT. 
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Then Eliasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built 
the sheep-gate ; they sanctified it, and 
set up the doors of it ; even to the tower 
of the hundred they sanctified it, to the 
tower of Anameel. 


And they builded by the side of the 
men of Jericho, and by the side of the 
sons of Zacchur, the son of Amari. 


And the sons of Asana built the fish- 
gate ; they roofed it, and covered in its 
doors, and bolts, and bars. 


And next to them the order reached to 
Ramoth the son of Uria, the son of Ac- 
cos, and next to them Mosollam son of 
Barachias the son of Mazebel took his 
place: and next to them Sadoc the son 
of Baana took his place. 


And next to them the Thecoim took 
their place ; but the Adorim applied not 
their neck to their service. 


And Joida the son of Phasec, and Me- 
sulam son of Basodia, repaired the old 
gate ; they covered it in, and set up its 
doors, and its bolts, and its bars. 
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8. xai Ént yelonu QAÜTOV ÉXOTNOEY Avo- 
via LIdc ToÙ Puxeiu, xoi xatéAinov Ie- 
pOLOdANU ÉuS TOÙ telyouc TtoÙ rAatéoc. 


9. rai ÊR Elo autév ÉxpdTNoEv Paporo 
AbYUY MUiooLc TEptypou [epouoanu. 


10. xoi Ent yeéloo autéiv Éxpdtnoev Iedouo 
VIdc Epouatp xol xatTÉvavrt oixlas auto. 
xoi Éni yelpau aûtoÙ Éxodtnoev Atouc 
LIdG AofBavio. 

11. xai deutepoc Éxpdrnoev MElyrac vidc 
Hoau xoù AcouG vidc Paaduwaf oi Écc 
TÜPYOU TV DoavvoupLU. 


12. xoi nt yelpa aûtoD Éxpdtnoev Xo- 
Aou Vide AXOME pYUV MUOOUS TEp- 
LXopou [epouoaÂnu, autos xoù où Duyo- 
TÉDEG AUTOÙ. 

13. TV TUANV TAG YApAYYOS ÉXPATNONV 
Avouy yo où xatotxodvtec Zavu: œb- 
Toi HXOÏOUNONY AÛTNY HO ÉOTNONV Ù0- 
pas auths xoi XAEÏUpA aUT hs Xoi uoOYAODC 
aÙThc Ho yLAlOUC TMyELS ÉV TGS TELYEL ÉUI 
TÜUANS TAC XOTpIA. 

14. xoi Tv rÜANY TG xonplac ÉXEATH)- 
oev Melia vidc Pnyab Gpyov reptyc- 
pou Bnlayapu, aütdc x où viol auto, 
ral ÉcXÉTAONV aÛTRY Kai ÉOTNONV Ù0- 
pas auths xoi XAEÏUpA aUThS xoi uoOYAODC 
Ath. 
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And next to him Oziel the son of Ara- 
chias of the smiths, carried on the re- 
pairs: and next to them Ananias the 
son of one of the apothecaries repai- 
red, and they finished Jerusalem to the 
broad wall. 


And next to them repaired Raphaea the 
son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. 


And next to them repaired Jedaia the 
son of Eromaph, and that in front of his 
house: and next to him repaired Attuth 
son of Asabania. 


And next to him repaired Melchias 
son of Heram, and Asub son of Phaat 
Moab, even to the tower of the fur- 
naces. 


And next to him repaired Sallum the 
son of Alloes, the ruler of half the dis- 
trict round about Jerusalem, he and his 
daughters. 


Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built 
it, and set up its doors, and its bolts, 
and its bars, and a thousand cubits of 
the wall as far as the dung-gate. 


And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth- 
accharim, repaired the dung-gate, he 
and his sons ; and they covered it, and 
set up its doors, and its bolts, and its 
bars. 
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15. xoi Tù Ttelyoc XxOAUUPTUpAS Tv 
XHÔOY TŸ xoUpA TOÙ PaorAË“G Ho ÉIG 
té XAUAXUWV TOY XATABavouoËv AT 
rOÀEUX Aavid. 


16. Ôniouw aûtob Éxparnoey Neemioac vidc 
ATafBouy Goyuv huicouc reptycpou Bn- 
Doovp Éuc xhmou Tépou Aautd xoi Écc 
TAG XOAUVUBTV AS TS YEYovUIAG xoù ÉcIG 
BndayyaBopu. 

17. Ôriow aÙtoÙ Éxpdtnoav oi Aeuï- 
tal, Paouu Lidc Bawu. ni yelpa autoi 
Éxpdtnoev Aoofia Gpyuwv MUIoOUS TEp- 
xopou Keïa té reptypuw aoToi. 

18. HET AUTOV ÉXEATNONV AdEAPOL ATV 
Be Lidc Hvadad Gpywv MUioous rEptyc- 
pou Keto. 


19. xoù Éxodtnoev Ênt xeioo aûtod AToup 
VIdC ‘oo Gpywv Ttoù Maowe, létEoOv 
DEUTEPOY TUPYOU AVAHOEUNXS TS OUVAT- 
TOUONS TS YUOVIOC. 


20. ET AUTOV ÉXEATNOEY Bapouy LIdc Zo- 
Bou uéToov dEUTEpOV And TAC Ywviac toc 
Duoac BndeoouG to icpéwc ToÙ UEyd- 
OU. 

21. lET aùTov Éxpdrnoev Mepauwÿ Lidc 
Ovpta viol Axuwc uétoov DEUTEpOV Ard 
Dopac Bndehooub Eux éxhetbeuc Bnde- 
AOOUÉ. 


22. Hoi MET AÜTOV ÉXPATNONV où LEpElc Gv- 
dpec Ayeyop. 
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But Solomon the son of Choleze repai- 
red the gate of the fountain, the ruler of 
part of Maspha ; he built it, and cove- 
red it, and set up its doors and its bars, 
and the wall of the pool of the skins by 
the meadow of the king, and as far as 
the steps that lead down from the city 
of David. 


After him repaired Neemias son of 
Azabuch, ruler of half the district 
round about Bethsur, as far as the gar- 
den of David’s sepulchre, and as far 
as the artificial pool, and as far as the 
house of the mighty men. 


After him repaired the Levites, even 
Raum the son of Bani: next to him re- 
paired Asabia, ruler of half the district 
round about Keïila, in his district. 


And after him repaired his brethren, 
Benei son of Enadad, ruler of half the 
district round about Keïla. 


And next to him repaired Azur the son 
of Joshua, ruler of Masphai, another 
portion of the tower of ascent, where 
it meets the corner. 


After him repaired Baruch the son of 
Zabu, a second portion, from the cor- 
ner as far as the door of the house of 
Eliasub the high priest. 


After him repaired Meramoth the son 
of Uria the son of Accos, a second part 
from the door of the house of Eliasub, 
to the end of the house of Eliasub. 


And after him repaired the priests, the 
men of Ecchechar. 
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23. xoÙ ET autov Éxodrnoev Beviauv 
xoi AoouG xatévavtt ofxXOU QÜTÉV. VET 
aÜTovV ÉXEATNOEV ATapta vidc Maaona 
Lio Avavio ÉyoUEvVA oÙxou adTo. 


24, ET AUTOV ÉXEUTNOEV Baw vidc Hvo- 
Dad Uétoov deUtepov drd BndaCapia Écc 
TAG Yuviac Xol EG TAG XAUTAG 


25. Dala Liod Eutoi £E évavtiac The 
yoviac, xai à rÜpYOoc À ÉÉÉYOV EX TOÙ 
olxou ToÙ Paothéuc à dvtepos à TAC 
avc The DUAQKNS. Hi UET AÜTOV Por- 
dau Vioc Popoc. 


\ € > 2 mm 2 na 
26. xoù où valu oav olxoDVTES ÉV té 
Qypa Éwc xrou noAnc To DUdatoc Eic 
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dvarohdc, xal Ô TÜPYOc À ÉÉÉYV. 


27. UET QÜUTOV ÉXEdTNONV où OExauv uÉ- 
TOY DEUTEpOV ÉË Évaytiac TOÙ TÜpYoU 
toÙ ue ydhoU ToÙ ÉÉéyovtoc xol Éuxc ToÙ 
telyouc TtoÙ Oo. 


28. HVOTEPOV TUANS TO V TROY ÉXEATNONV 
où iepeic, dvp £E Évavtiac ofxou abtoi. 


29. ET aÙTOv ÉxpdTnoEv Zaddoux LIdc 
Euune ££ évavtiac olxou abtoD. xoiù UET 
QAÜUTOV ÉXPATNOEV Dauola Lidc eye 
QUAQE TAG TUANC TAG AVATON AC. 

30. HET AUTOV ÉXOATNOEY Avavia Lidc Le- 
eu xoi Avouu Lidc Lekep © ÉXTOG UÉ- 
TOY DEUTEPOV. MET AUTOV ÉXOUTNOEV MEe- 
oouhau Lidc Bapyia ÉË Évavtiac yaCopu- 
Aaxiou aoToÙ. 
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And after him repaired Benjamin and 
Asub over against their house: and af- 
ter him repaired Azarias son of Maa- 
sias the son of Ananias, the parts near 
to his house. 


After him repaired Bani the son of 
Adad, another portion from the house 
of Azaria as far as the corner and to the 
turning, 


of Phalach the son of Uzai, opposite 
the corner, and where is also the tower 
that projects from the king’s house, 
even the upper one of the prison- 
house: and after him repaired Phadaea 
the son of Phoros. 


And the Nathinim dwelt in Ophal, as 
far as the garden of the water-gate east- 
ward, and there is the projecting tower. 


And after them the Thecoim repaired, 
another portion opposite the great pro- 
jecting tower, even as far as the wall of 
Ophla. 


The priests repaired above the horse- 
gate, every man over against his own 
house. 


And after him Sadduc the son of Em- 
mer repaired opposite his own house: 
and after him repaired Samaea son of 
Sechenia, guard of the east-gate. 


After him repaired Anania son of Se- 
lemia, and Anom, the sixth son of Se- 
leph, another portion: after him Mesu- 
lam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. 
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31. et auTov Éxpdtrnoev MEÂyia Lidc ToÙ 
Xoapaut Éuc Bndavadimu xai oi borondi- 
Aou ATÉVAVTL TU NS TOÙ Mawexad xoil Écc 
dvafdoeuc TAC HAUT. 


32. xoù va HÉOOY Avalon TAG TUANS 
Thc rpoBarixñc ÉxpATNONV où YaAHEÏS Ko 
oi boror A aL. 


33. Koi éyévero nvixa rovoev XavaBoai- 
Aa ÔTI MES OLXOOUODUE V TO TE oc, oi 
TOVNPOY Àv aÛTé, Xoi WoYyioÙn ET TOoAU 
noi ÉceyéAa Ent toi Toudaioic. 

34, xoù Eine v ÉVOTOV TV AdEAPEV AUTOÙ 
AdTtn n dovaus Eouopuwv, tt où Iouüoiot 
OÙTOL OiXOOOUOÏOU TV ÉQAUTÉSV TOÀLWV: 


35. xoù Tofiac à Auuavitne ÉYOUEVA aù- 
toÙ AAVEV, xoi Elnav npdc Eautoùc Mn 
DUOLLOOVOU ] HAYOVTAL ÉTL TOÙ TOTOU 
aÜTÉv; oÙyi avafoetoi AAGTNÉ xaÙ xo- 
Deet To teiyoc AMÜV ATV; — 

36. GXOUOOV, À VEOG MUGV, ÔTL ÉVEVT- 
UEV EÙc UUXTNPLOUOV, où Énioteetboy 
OVELDLOUOV AUTÉV els XEPAANV ATV Ko 
OO AUTOUC ElG MUXTNELOUdV ÉV Yf oy- 
UaAWOOIS 


37. xoù UM XAA UNE Ent avoylav. 
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After him repaired Melchia the son of 
Sarephi as far as the house of the Na- 
thinim, and the chapmen over against 
the gate of Maphecad, and as far as the 
steps of the corner. 


And between that and the sheep-gate 
the smiths and chapmen repaired. 


Now it came to pass, when Sanaballat 
heard that we were building the wall, 
that it was grievous to him, and he was 
very angry, and railed against the Jews. 


And he said before his brethren (that is 
the army of the Samaritans) Is it true 
that these Jews are building their city ? 
do they indeed offer sacrifices ? will 
they prevail ? and will they this day res- 
tore the stones, after they have been 
burnt and made a heap of rubbish ? 


And Tobias the Ammanite came near 
to him, and said to them, Do they sa- 
crifice or eat in their place ? shall not a 
fox go up and pull down their wall of 
stones ? 


Hear, O our God, for we have be- 
come a scorn,; and return thou their 
reproach upon their head, and make 
them a scorn in a land of captivity, 


and do not cover their iniquity. 
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Chapitre 14 


1. Koi Éyévero dc Mrouoev EavaBahat 
xoiù Tofiia xoi où "Apalec xai où Auuori- 
tal OT AVÉPn UN Toic telyeouww Iepou- 
OAÂNU, OT MpÉAvVTO où Dlacpayol dvor- 
VETOEOVM, HXOl TOVNPÜY AÛTOÏS ÉpAVN) 
OpOdE 

2. XaÙ OUVNXÜNONV TAVTES ÉTÀ TÔ AÜTO ÉÀ- 
Dev rapatdéaodor Év Iepouoahrm. 


3. Xoù TOOONLÉMUE TX npùS TV VEOV MUGSV 
XOÙ ÉOTNOQUEV TPOPUANXOG ËT AÜTOUC 
MUÉPAS KO VUXTOS ATÔ TPOOUMTOU AUTÉV. 


4, xoi Eine v Ioudac Euvetoiin à ioybc Téiv 
ExVpéSv, xoi à yoÜs ToAÛC, ol MES OÙ 
OUVNOOUE VX OÙXOdOUEÏV ÉV TG TELYEL. 


5. xo eirav oi DVABovtec Aus OÙ yvor- 
GovtTou Xoi oÙx Otbovtat ÉuX OToU ÉAÜ- 
UEV Elc UÉOOV QÜTÉSV XAÙ POVEUOHUEV QÙ- 
TOUS HO HOATATAUOWUEV TO ÉPYOY. 


6. Xoi Éyéveto &c MAVOOùV où Iouôdot 
où oixobvtec ÉyOUEVA aÛtTév xo elrooav 
MUiv ‘AvaBaivouotv ËX TAVTUWV TÉV TOO 
ép fuñ, 
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But it came to pass, when Sanaballat 
and Tobia, and the Arabians, and the 
Ammanites, heard that the building of 
the walls of Jerusalem was advancing, 
and that the breaches began to be stop- 
ped, that it appeared very grievous to 
them. 


And all of them assembled together, to 
come to fight against Jerusalem, and to 
destroy it utterly. 


So we prayed to our God and set 
watchmen against them day and night, 
because of them. 


And Juda said, The strength of the ene- 
mies 1s broken, yet there is much rub- 
bish, and we shall not be able to build 
the wall. 


And they that afflicted us said, They 
shall not know, and they shall not see, 
until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work to 
cease. 


And it came to pass, when the Jews 
who lived near them came, that they 
said to us, They are coming up against 
us from every quarter. 
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7. Xaù ÉOTNON Elc TX HATUTATOH TOÙ TOTOU 
HATOMOVEV TOÙ TEÏYOUS ÉV TOÏS OXETEL- 
vols xal ÉOTNON TOY AddV KATY OAUOUC 
UETX POULE V ATV, AOYYAS AUTÉIV Ko 
TOËA AUTÉSV. 

8. xoi Eldov xai dvÉOTNV Hal Elra Tpùc 
TOUS ÉVTIUOUS Hal TpÛS TOC OTEATN- 
yYoÙc Hoi Toùc TOUS xatahoitouc To 
Aaoù Mn poBndîtTE ATd rpoowmou aÙ- 
tv: uVoÜNnTE TOÙ Veod muy ToÙ LEyd- 
Aoù xaù polepod xoi rapatrdéaode repli 
téiv AdEAPESV Duiv, Liv DuGiv xal Duyor- 
TÉOUWV DUGSV, YUvarxéiv DUGV xoi oixwV 
DUC. 

9. xaù ÉvÉVETO Mix xouoav oi ÉyÜpoi 
MUV OT ÉYVOOÛN UV oil LEOXÉdAOEV À 
Dedc tv BouAv adtév, ro ÉREOTEÉLO- 
UEv nmévrec Muelc els TO Telyoc, dvrp Eic 
TÔ ÉPYOV AUTO. 

10. Xi ÉVÉVETO ANO TAG MUÉDOS ÉXEÏVNE 
AULOU TV ÉXTETIVOYUÉVUWV ÉTOLOUV TO Ép- 
Yov, Xal HUOU aÛTOv AvTElyOovTo, Xoi 
AGYyo xoi Dupeol xoil Tù TOËX xai où Üc- 
paxec xol où Gpyovtes Ôriou Tavtùc of- 
xou [ouda 


11. Tv olxodouoU TV ÉV TG TElyEL. Ko 
où dpovtec ÊV tolc dpthootv ÉV Oro! 
év Lu yetpt Érolel aÜTO To ÉpYOV, xoi Uio 
éxpate Thv BoAlGo. 


12. xoi oi oixodOUOt ave pOUpaiav aÙ- 
toÙ Éluouévoc Éri tv 0opDv aÙdToÙ xoi 
@xodouoDoav, xai à ouArTEV ÉV TŸ XE- 


pativn ÉXÔUEVA AÜTOÙ. 


2015 


So I set men in the lowest part of the 
place behind the wall in the lurking- 
places, I even set the people according 
to their families, with their swords, 
their spears, and their bows. 


And I looked, and arose, and said to 
the nobles, and to the captains, and to 
the rest of the people, Be not afraid of 
them: remember our great and terrible 
God, and fight for your brethren, your 
sons, your daughters, your wives, and 
your houses. 


And it came to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, 
and God had frustrated their counsel, 
that we all returned to the wall, every 
man to his work. 


And it came to pass from that day that 
half of them that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them 
kept guard ; and there were spears, and 
shields, and bows, and breast-plates, 
and rulers behind the whole house of 
Juda, 


even of them that were building the 
wall: - and those who carried the bur- 
dens were under arms: each with one 
hand wrought his work, and with the 
other held his dart. 


And the builders wrought each man 
having his sword girt upon his loins, 
and so they built: and the trumpeter 
with his trumpet next to him. 
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13. xoi ira roùdc TOUS ÉVTIUOUS Xol TEÙc 
TOUS HpYOVTAS Hal Toùc TOUS Xatahoi- 
nous TOÙ Aao To Épyov TAaTD xoÙ To, 
xoii Mueic oxopnToueda Er to telyouc 
Uoxpùv vie ATd TOÙ AdEAPOD aUTOÛ 
14. ÊV TONY, OÙ ÉV HXOUONTE TN PUVPV 
TAG XEPATIVNC, ÉXE OUVAYÜNOEOUE ToùC 
AUS, Xi à VEdc uv rokeuñoet repli 
MU. 

15. xl Mueic noloDVTES To Épyov, Xoi 
AULOU AÜTÉV XPATOUVTEC TAG ÀAOYYAS ATÔ 
avafdoeuws ToÙ OpÜpou Éwc ÉEODOU TV 
AOTEUWV. 


16. Xoù ÉV té xp ÉXELVO EÏTA té 
\aë AUMODNTE Év UéOU IepovoaÀnu, xoi 
Éotu DU À VLË TpopUAQXN XOÙ À MUÉEX 
ÉOYOV. 

17. xoi nv ÉYÉ xoi où AVODEC TS TpO- 
ŒQUAQXAS mio Hou, xoù OÙX NV ÉË UV 
ÉXOLOUOXOUEVOS AVTP TX IUATLA AUTO. 
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And I said to the nobles, and to the ru- 
lers, and to the rest of the people, The 
work is great and abundant, and we are 
dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. 


In whatsoever place ye shall hear the 
sound of the cornet, thither gather 
yourselves together to us ; and our God 
shall fight for us. 


So we continued labouring at the work: 
and half of them held the spears from 
the rising of the morning until the stars 
appeared. 


And at that time I said to the people, 
Lodge ye every man with his servant 
in the midst of Jerusalem, and let the 
night be a watch-time to you, and the 
day a work-time. 


And I was there, and the watchmen be- 
hind me, and there was not a man of us 
that put off his garments. 


2 ESDRAS 15 


Chapitre 15 


1. Koi fv xpauy TtoÙ Aaod xaù YUvouxéiv 
AUTÉV UEYAAN To0C TOUS AdEAYPOUS ATV 
tobc Ioudalouc. 

2. xoi Aodv tivec Àéyovtec ‘Ev Lioïc uv 
xoù Év duyatpdotv MUGv MuEls Too! 
xoiù AbOUEVX oÙtov xoÙ payouEdX xoi 
Cnoouedo. 


3. xaù eloiv tivec Aéyovtec ‘AYpoi uv 
xoù dureAGivEc uv xoÙ oixiar HU, 
Mes dEyyuduev xt AnubouEda oitov 
XOÙ HAYOUE VO. 

4. roi eloiv tivEc AÉYovtec Ebaveiodueda 
dpYUptov els pOpOUS TOÙ PaorAËU, aypol 
MUv Hoi dureAGivec uv xai oixior 
PUSV: 

5. xoù vÜv dc oùpË dE APÉY MUGV OùpË 
MUGV, &G Viol abtév Viol uv’ xoi (0oÙ 
MUEÎS XATAdUVAOTEUOUEV TOUS LOG MUÉSV 
xoù TAG DUYaATÉDOC uév els Gobhouc, xoi 
eloly and DUYATÉEUY MUGV HATAÏLVAO- 
TEUOUEVAL, HO OÙX ÉOTLV DUVAULS VELOËSV 
MUGV, Xoi dypol MUGY Hoi AUTEAGIVEC 
MUéSV TOÏS ÉVTIUOLC. — 

6. Xai ÉAUTNUNY HOdEA, HAÏGE FHOUOQ 
TV HEAVY NV ATV Ko TOUS AOYOUS TOU- 


TOUC. 
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And the cry of the people and their 
wives was great against their brethren 
the Jews. 


And some said, We are numerous with 
our sons and our daughters ; so we will 
take corn, and eat, and live. 


And some said, As to our fields and 
vineyards and houses, let us pledge 
them, and we will take corn, and eat. 


And some said, We have borrowed 
money for the king’s tributes: - our 
fields, and our vineyards, and houses 
are pledged. 


And now our flesh is as the flesh of our 
brethren, our children are as their chil- 
dren: yet, behold, we are reducing our 
sons and our daughters to slavery, and 
some of our daughters are enslaved: 
and there is no power of our hands, for 
our fields and our vineyards belong to 
the nobles. 


And I was much grieved as I heard 
their cry and these words. 
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7. Xoi ÉBouAEUONTO HAPÔLA OU ÊT ÊUÉ, oi 
ÉuayeoduNnv rpÔS TOUS ÉVTIUOUS Ko TOÙC 
oyovrac Xol Era AUTOS ‘ATATAOEL AV 
TOY AÜEAPOY AUTO DUElS AmoaLTETE. Ko 
ÉOWAA ÊT AÜTOUS ÉXXANOÏAV HEYANV 


8. xoi ina autoic Huelc xExTAUEUX TOUS 
ddEAYOUC NUGv ToÙS [oudalouc ToÙc ro 
AOUHÉVOUS TOÏS ÉD VE OL EV ÉXOUO MUÉSV' 
roi Duel nwelte toc ddEApOUS DUGV; 
xoù Nouyxaoav xoi oÙy Ebpooav À6YOV. 


9. xoi eira OÙx ayaddc à ÀOYOS, OV DUEÏC 
RolEîte" OÙY OÙTUX, EV POP VEoÙ UV 
dAnehEUOEOUE And OVELDLOUOD TV ÉDVESV 
Tév ÉYUPGSV UV. 

10. xai où adeAYpoi uou xoiù où YvwoToi LOU 
xoù Evo ÉUNXAUEV ÉV aUTOÏS LpYUpLOV Ko 
OÙtOV' ÉYXATAAÎTOUEY ÔN TV ATAÎTNOLV 
TAÜUTNV. 


11. Émotpébote 0h aÙtoic GC OMUEPOV 
dypobc aÜTÉV, AUTEAGVOC ATV, Ado 
abtév xoi oixiac ATV: xo ATd TO dp- 
yuplou TOY oitov Xxoal TÜvV oivov xl TÔ 


ÉAOQLOV ÉÉEVÉVHXOTE AUTO. 


12. xoi eirav ‘ArodGOOUEV Ho Top AUTÉV 
OÙ CNTAOOUEV' OÙTUWS TOLMOOUEV, xaÏCS 
où AÉyelc. xal ÉXGAEON TOUS lEpEic Ho 
GPXLOO AUTOUS TOLPOQ 66 TO PAU TOÜTO. 
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And my heart took counsel within me, 
and I contended against the nobles, and 
the princes, and I said to them, Should 
every man demand of his brother what 
ye demand”? And I appointed against 
them a great assembly, 


and I said to them, We of our free-will 
have redeemed our brethren the Jews 
that were sold to the Gentiles ; and do 
ye sell your brethren ? and shall they be 
delivered to us? And they were silent, 
and found no answer. 


And I said, The thing which ye do 
is not good; ye will not so walk in 
the fear of our God because of the re- 
proach of the Gentiles our enemies. 


Both my brethren, and my acquain- 
tances, and I, have lent them money 
and corn: let us now leave off this 
exaction. 


Restore to them, I pray, as at this day, 
their fields, and their vineyards, and 
their olive-yards, and their houses, and 
bring forth to them corn and wine and 
oil of the money. 


And they said, We will restore, and 
we will not exact of them ; we will do 
thus as thou sayest. Then I called the 
priests, and bound them by oath to do 
according to this word. 
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13. xaù Tv dvaBoÂñv lou Ééetivaëa xoi 
eino OÙtuc ÉxTIVdE “LL à VEùdc révTo Ev- 
dpa, OC OÙ OTHOEL TÔV ÀOYOY TOÜTOV, EÉX 
TOÙ OÙXOU AÛTOÙ Hoi EX HOÔTOU AUTOÙ, Hoi 
ÉOTOL OÙTUIG ÉXTETIVOYUÉVOS HO XEVOS. 
xoi einev nüoo ñ ÉxxAnoia Aunv, xoi 
MVEONV TOY XUPLOV' KO ÉTOINGEV à AQÔ 
TÔ ÉAuX TOÙTO. 

14. Aro the MUÉpac, Me ÉVETELÀQTO pot Ei- 
vol Eic pyovta aÛTév ÉV Y Louôa, and 
ÉTOUG ElxOOTOÙ Ko ÉGIG ÉTOUS TELAXOO- 
toÙ Hoi deutépou té ApÜacaoÿda, Ëtr 
dOÔEXA, EVE Xoi où AdEAYpoi lou Blav ad- 
TÜV OÙX ÉPAYOV' 


15. xoi TAG Plas TG notrac, à rpù ÉUO 
éBdpuvay nr aûtobc xoi EAdBooav rap 
ATV EV Gptois al ÉV ou ÉCYATOV dlp- 
YOpPLOV, OIdpAYUX TETONPAXOVTA, Hal où 
EXTETLVOYUÉVOL aÛTOV ÉCOUOLATOVTOL ET 
TOY ÀQOV, Xal ÉYO OÙXx ÉTOINOX oÙTUuE 
dard rpoowmou pOBou VEoù. 


16. xoii ÉvV ÉpYW TOÙ TElyoUc TOUTWY OÙX 
ÉXPATNON, HYPOY OÙX ÉXTINOAUNV' XO 
RAVTES où OUVNYUÉvOL ÉxE Ent TO ÉpYOV. 


17. xoi où Iouddot, ÉxaTOV xo te vThxOvTO 
QVODEc, Hal OÙ ÉPXOÔUEVOL TEùG US ATÔ 
tésv ÉD vVOV Tv x0XA GW MU Ent TodreT dv 
ou. 
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And I shook out my garment, and said, 
So may God shake out every man who 
shall not keep to this word, from his 
house, and from his labours, he shall 
be even thus shaken out, as an outcast 
and empty. And all the congregation 
said, Amen, and they praised the Lord: 
and the people did this thing. 


From the day that he charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from 
the twentieth year even to the thirty- 
second year of Arthasastha, twelve 
years, Ï and my brethren ate not pro- 
vision extorted from them. 


But as for the former acts of extortion 
wherein those who were before me op- 
pressed them, they even took of them 
their last money, forty didrachms for 
bread and wine ; and the very outcasts 
of them exercised authority over the 
people: but I did not so, because of the 
fear of God. 


Also in the work of the wall I trea- 
ted them not with rigor, I bought not 
land: and all that were gathered toge- 
ther came thither to the work. 


And the Jews, to the number of a hun- 
dred and fifty men, besides those co- 
ming to us from the nations round 
about, were at my table. 
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18. XoÙ PV YIVOUEVOY El MUÉEOV Uidv UÔO- And there came to me for one day one 
X0c lc xoù rpÉ6Bata Ê£ éxhexrà xoù xi- calf, and I had six choice sheep and a 
goat ; and every ten days wine in abun- 
dance of all sorts: yet with these I re- 
quired not the bread of extortion, be- 
toÙtolc &ptouc The Bloc oùx ÉCTNON, OT: cause the bondage was heavy upon this 


Uapoc Éyivoyté lot xol Ava UÉGOV DÉXO 
MUEpÉV Év râotv oivoc té TAMUEL xoÙ oÙv 


Bapeia À douAEla ET TdV Aadv TOUTOV. — people. 


19. AoÛnti lou, à Vebc, els dyadov Remember me, O God, for good, in all 
révta, doa Éroinon tés Àué TOUT. that I have done to this people. 


2 ESDRAS 16 


Chapitre 16 


1. Koi éyévero xaddc xoboûn té Xo- 
vaBaAkat xoi Tofia xoi té l'noau té 
Apafit xoi toi xatahoirois tv EyÜpév 
MUGV OT HXOUOUNON TO TEÏYOS, XaÙ OÙ 
XaTEÀEIPÜN ÉV AUTO TVoNh. ÉtG TOÙ xot- 
poD éxelvou DÜpac oÙx ÉTÉOTNON ÉV toc 
TUAOILG. 


2. xoi dnéotELhEv ZavaBalhat xoi L'n- 
OdU 1pÔS UE AÉYwV Aebpo xol ouvayÜGS- 
UEV ÉTL TO AUTO ÉV Tic HUOUOLC ÉV EU 
Qvo xoi abtot AoyTéuevor rotfoai dot 
Trovrplav. 


3. XOÙ ATÉOTELAX ÉT AUTOUS ŒYYÉAOUC 
AÉYOY "Epyov UÉYa Éy& rotû xal où 
OUVNOOUAL XATA VOL, MÂTOTE XATOATAUOT] 
TO ÉpYOV' dc ÊV TEAELDOU AÛTO, XATAN- 
oouat rpùc DUC. 


4. XOÙ ATÉOTELAUV TPÔG UE GG TO EAUX 
TOÜTO, HXOÙ ATÉOTELÀX AUTOÏC HATY TAÜTOL. 


5. xoi dnÉoTEuAEV moôc UE DXavabai- 
AQT TOY TdA AUTOÙ Xal ÉmOTOÀ’MV 
AVEUYUÉVNV ÉV yelot aUToÙ. 

6. XoÙ V YEYPAUUÉVOY ÉvV aùt} Ev ÉDVE- 
ol nxobOÜN OT oÙ xai où Iouüor Aoyi- 
Ceode drootatñoo, OX ToÙTO OÙ oixo- 
douelc TÔ TElyoc, Xai OÙ yivn aûtoïc Eic 
BaorhËa: 
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Now it came to pass, when Sanaballat, 
and Tobias, and Gesam the Arabian, 
and the rest of our enemies, heard that 
Ï had built the wall, and that there was 
no opening left therein ; (but hitherto I 
had not set up the doors on the gates ;) 


that Sanaballat and Gesam sent to me, 
saying, Come and let us meet together 
in the villages in the plain of Ono. But 
they were plotting to do me mischief. 


So I sent messengers to them, saying, I 
am doing a great work, and I shall not 
be able to come down, lest the work 
should cease: as soon as I shall have 
finished it, I will come down to you. 


And they sent to me again to this ef- 
fect ; and I sent them word accordin- 


gly. 


Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. 


And in it was written, It has been re- 
ported among the Gentiles that thou 
and the Jews are planning to revolt: 
therefore thou art building the wall, 
and thou wilt be a king to them. 
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7. Ha TPÔÛS TOUTOLS TOOPTOG ÉOTNONS 
oeauté, (va xablonc £v Iepouoakmu Eic 
Baorhéa Év Iouda: xoi vÜv drayyeAoov- 
tal TS Paorhet où AGYOL oÙtot xoi vÜv 
deDpo BoukevowuEUdX TI Td aÙTO. 


8. Xol ATÉOTELÀO ToÙS AÛTOYV ÀËYUWV OÙx 
ÉYEvAÜN c où A6yot oÙtot, oÙc où AÉYEL, 
ÔTL TO Xapôlac où où bEUdN adToUc. 


9. Out navrec pobepiTovou US AËÉYOV- 
tes ExALÜ OO VTOL où yeipec aÜtév and 
TOÙ ÉpYOU ToUTOU, Xl OÙ ToMÜNOETOL 
roi VÜV Éxpatalwon toc YElpdc lou. 


10. Ko Éyo Elo ñ\dov eic olxov Meyet vioÙ 
Aohoua Liob MentafnÀ — xoi aÜToc GUVE- 

p: A ES a 2 % 
XOUEVOS — , Hoi Einev Euvaydäuev eic oi- 
xov TOÙ VEoÙ Ev LéOU adtoÙ xoù xAElO- 
UE TG DÜUpAs AUTOÙ, OTL ÉDYOVTAL VUXTOG 
YovEdOA 0€. 


11. xoi eina Tic Éotiv Ô dvrp, Ôc EloeheU- 
oEto Elc TV oixov xoiù CoE toi; 

12. xoù ÉTÉ y vwy xoi (0OÙ 0 VEÙS OÙX ATÉO- 
TELAEV AÜTOV, ÔTL N TPOYNTELX ÀOYOCS HAT 
Euob, xaù Tofiac xai LavaBakhat éuo- 
DOOAVTO 


13. ÊR EME Ophov, Onwc VPoBnd& xoi 
ToOu OÙTUC HA AMUAETO HO YÉVO- 
Uoil QÜTOiS els OVOUL TOVNPÔV, ÔTUX 
OVELDIOUWOÏV UE. — 
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And moreover thou has appointed pro- 
phets to thyself, that thou mightest 
dwell in Jerusalem as a king over Juda: 
and now these words will be reported 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. 


And I sent to him, saying, It has not 
happened according to these words, 
even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. 


For all were trying to alarm us, saying, 
Their hands shall be weakened from 
this work, and it shall not be done. 
Novw therefore I have strengthened my 
hands. 


And I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the Son of Metabeel, and 
he was shut up ; and he said, Let us as- 
semble together in the house of God, in 
the midst of it, and let us shut the doors 
of it; for they are coming by night to 
slay thee. 


And I said, Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 


And I observed, and, behold, God had 
not sent him, for the prophecy was a 
fable devised against me: 


and Tobias and Sanaballat had hired 
against me a multitude, that I might 
be frightened, and do this, and sin, and 
become to them an ill name, that they 
might reproach me. 


2 ESDRAS 16 


14. ao, à Veoc, té Tobla xoi té 
XavafaAat GG TX TOUUATA AUTO TOÜTo! 
xoù té Noadla té Tooptn Xoi TOÏS xot- 
taAoirois Tv rpowpntév, où foav pobepl- 
Covtéc UE. 

15. Koi éteAéoÙn To TElyoc TÉUTTN Ko 
ixddt ToÙ EAoU eic revtnxovta xoil DUO 
MUÉPUE. 

16. Xi ÉYÉVETO Mvixo FXOUONV TAVTEG oO 
ÉxVpol nuüv, xoi ÉpOBÜNONV révTra td 
ÉÜVN TX XUXAG MUGV, Xoi ÉTÉTEOEV pOBOC 
OpOdpEQ EV OPÜAAUOÏS AÜTÉV, Ho ÉYVC- 
OùV ÔTL Tapù TOÙ VEOÙ AUGSV ÉYEVAUN TE- 
AELDOAVOL TO ÉDYOV TOÛTO. — 


17. Xoù ÉV Toic MUÉpOc ÉXEÏVOLS ATd roÀ- 
AV Evtiuwv [ouda ÉmoTOÀQ ÉropEUOvTO 
ro0c Tofiav, xoi at Too foyovto roùdc 
AÜTOUC, 

18. OT rohAoi Ev Iouda Évopxot foav 
adtés, OT YauBpôc Av ToÙ Xeyevia vioÙ 
Houe, xoi [woavav vidc auto ÉAaGEv tv 
Duyatépa Meocouhau viob Bapayta eic 
YUVOLHOL. 

19. xai ToÙc AG YOUS aÜTOÙ Aodv ÀAÉYOVTEC 
TOÔG ME HO ÀO YOU HOU AOQV ÉXPÉDOVTES 
adtés, xal ÉmotoAdc dnéotetÀEv Tofac 
yobeploo UE. 
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Remember, O God, Tobias and Sana- 
ballat, according to these their deeds, 
and the prophetess Noadia, and the rest 
of the prophets who tried to alarm me. 


So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 
days. 


And it came to pass, when all our ene- 
mies heard of it, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
fell upon them, and they knew that it 
was of our God that this work should 
be finished. 


And in those days letters came to To- 
bias from many nobles of Juda, and 
those of Tobias came to them. 


For many in Juda were bound to him 
by oath, because he was son-in-law of 
Sechenias the son of Herae ; and Jonan 
his son had taken the daughter of Me- 
sulam the son of Barachia to wife. 


And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and To- 
bias sent letters to terrify me. 
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Chapitre 17 


1. Koi éyévero fvixa GxodoOUNÜN TO Tei- 
xoc, xal ÉOTNON TAG DÜpac, Hal ÊTEO- 
XÉTNONY où TUAWpOL xoÙ où AdOVTES Ko 
où Aevitoit. 


2. xoi ÉvetetÀdUnv té Avava AdEÀES OU 
xoiù té Avavia Goyovrti Tic Plpu Ev Ie- 
POUOAANU, ÔTL ATOS GG AVE ANUS Ko 
YWoBobuEvoc TovV DEdV rapù ro AOÛ, 


3. xoi eirna aûtoïc OÙXx dvoryhoovtal TÜ- 
Aou IepouvoaAnu Éuc ua té MAlw, xoi 
TL AUTÉV YENYOPOUVTWV XAELÉOÜWONV où 
Duo x opnvobolwoav xai CThoOov 
ToopÜAQXAG OÏXOUVTWV ÉV [epouoaÀnu, 
dv ÉV ToopUAQXN AUTOÙ Hoi AVTE ATÉ- 
VavTt OÙxiOAG AUTO. 

4. Koi ñ roc rhatelo xol UEYAAN, Xoil Ô 
Aadc OAYOG ÉV aUTh}, xol oÙx Foav oixio 
GXOÏOUNMÉVOIL. 

5. xal ÉdWXEV O DE ES Thv XAÜLAV OU 
xai oUvVAÉX TOUS ÉVTIUOUC Hoi TOÙC p- 
XovTac xoil TÜV AaÔV Elc oUVOVLAC" Ko EÙ- 
poyv BiBlov te ouvodlac, où avéBnoav Ev 
TOUTOLS, HO EÜPOV YEYEAUUÉVOV ÉV ŒÜTÉS 
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And it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and 
the porters and the singers and the Le- 
vites were appointed, 


that I gave charge to Ananias my bro- 
ther, and Ananias the ruler of the pa- 
lace, over Jerusalem: for he was a true 
man, and one that feared God beyond 
many. 


And I said to them, The gates of Jeru- 
salem shall not be opened till sunrise ; 
and while they are still watching, let 
the doors be shut, and bolted ; and set 
watches of them that dwell in Jerusa- 
lem, every man at his post, and every 
man over against his house. 


Now the city was wide and large ; and 
the people were few in it, and the 
houses were not built. 


And God put it into my heart, and 
I gathered the nobles, and the rulers, 
and the people, into companies: and I 
found a register of the company that 
came up first, and I found written in it 
as follows: 
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6. Ko oùrot Viol Tic ywpac où avabdv- 
TES dr diyualwoiac Thc darouxioac, 
ñc anwxoey Nafouyodovooop Baorhedc 
BafuAGivocs xoi Énéotpebay eis Iepou- 
oùÂnu Hoi els [ouda dvhp Elc ty réAw 
aÜTOÙ 

7. Uet& ZopoBafeÀ xai ‘Inooù xoi Nees- 
a, Alopux, Aoema, Noeuav, Mapdo- 
xo10c, BaÂoav, Maocwpapaÿ, Eoôpa, Bo- 
yo, Naovu, Baava, Macwap. àGvdpec 
Aaoù Icpani’ 


8. Lioi Popoc dioyilot Exatov EPoour- 
XOVTA ÔUO. 


9. Liot Lavpatia Totaxéotot ÉPüourxovta 
OUO. 


10. Lioi Hpo Ééaxootor revrxovra Go. 


11. Lioi Paaduwaf toc vioïc ‘Inooù xoi 
Iuaf GioyiAot OxTaxOo1ot DÉXA OXTU). 


12. Liot Atau yiMot DIAIXOOLOL TEVTY- 
HOVTO TÉOOUDEC. 


13. Lioi Zaÿoua OXTAXOOLOL TEoodpU- 
HOVTOL TÉVTE. 


14. Lio Zaxyou Ertaxoo1ot ÉERXOVTOL. 


15. Lioi Bavout Ééaxootot TEcoapaxovto 
OXTU). 


16. Lio Bnft Ééaxootot elxoot xt. 


17. Liot Aoyad dioyikot TolaxÉoLOt ElxOoO! 
Vo. 
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Now these are the children of the coun- 
try, that came up from captivity, of the 
number which Nabuchodonosor king 
of Babylon carried away, and they re- 
turned to Jerusalem and to Juda, every 
man to his city ; 


with Zorobabel, and Jesus, and Nee- 
mia, Azaria, and Reelma, Naemani, 
Mardochaeus, Balsan, Maspha- 
rath, Esdra, Boguia, Inaum, Baana, 
Masphar, men of the people of Israel. 


The children of Phoros, two thousand 
one hundred and seventy-two. 


The children of Saphatia, three hun- 
dred and seventy-two. 


The children of Era, six hundred and 
fifty-two. 


The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two thou- 
sand six hundred and eighteen. 


The children of Aelam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 


The children of Zathuia, eight hundred 
and forty-five. 


The children of Zacchu, seven hundred 
and sixty. 


The children of Banui, six hundred and 
forty-eight. 


The children of Bebi, six hundred and 
twenty-eight. 


The children of Asgad, two thousand 
three hundred and twenty-two. 
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18. Lio AGevixau ÉéaxOotot ÉÉMxovtTa 
ÉTTA. 


19. Lioi Bayor Gioyiior Éérxovta Ent. 
20. Lio Hôtv ÉéaxOotot rEvTXOVTO TÉVTE. 


21. Liot Atnp t& Elexa évevñxovra 
ONTU). 


22. Lio Hoau tetaxootot Elxoot OxTc). 
23. Liot Bet totaxOotot Elxoot TÉOONpEc. 


24. Lioi Apt ÉxaTOv DHDEXO. 


25. Liot l'afauv ÉvevAxOVTA TÉVTE. 


26. Liot Boudegeu Éxatov elxoot toëic. viol 
Netopoa REVTHAXOVTO ÉË. 


27. Liot Ava ÉxaTOY ElxOOL OHTU. 


28. dvôpec BnüaouwŸ tecoapäxovra duo. 


29. Gvôpec Koapiadiapiu, Koampipox  xoi 
Brpod ErntaxOotot Tteooapdxovro The. 


30. &vdoec Apauo xoi l'afoo ÉÉaxooot El- 
XOO Eic. 


31. Gvôpec Moyeuac Exatov elxoot bo. 


32. &vdpec BnÜnÀ xaù Aa ExaTdv Elxoot 
tObLE: 


33. ävôpec Nat — aap revtrxovta Go. 
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The children of Adonicam, six hun- 
dred and sixty-seven. 


The children of Bagoiï, two thousand 
and sixty-seven. 


The children of Edin, six hundred and 
fifty-five. 


The children of Ater, the son of Eze- 
kias, ninety-eight. 


The children of Esam, three hundred 
and twenty-eight. 


The children of Besei, three hundred 
and twenty-four. 


The children of Ariph, a hundred and 
twelve: the children of Asen, two hun- 
dred and twenty-three. 


The children of Gabaon, ninety-five. 


The children of Baethalem, a hundred 
and twenty-three: the children of Ato- 
pha, fifty-six. 


The children of Anathoth, a hundred 
and twenty-eight. 


The men of Bethasmoth, forty-two. 


The men of Cariatharim, Caphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 


The men of Arama and Gabaa, six hun- 
dred and twenty. 


The men of Machemas, a hundred and 
twenty-two. 


The men of Baethel and Ai, a hundred 
and twenty-three. 


The men of Nabia, a hundred an fifty- 
two. 
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34. àvdoec HAau — ap yillot GlaxOotot 
REVTHOVTA TÉOOUPEG. 


35. Liot Hoou totaxootot Etxoot. 


36. Liol Ieptyo TotaxOo1ot TeooapdxovTa 
TÉVTE. 


37. Lioi Aoù, AG xoi (vu ErtaxOoO! Ei- 
HXOO! EÏ. 


38. Lio Lavau tToloyiAlot ÉVVAXOOLOL TEL 
XOVTA. — 

39. où iepelc Viot [wdae eic olxov ‘Inooù 
évvaxootot ÉGoourxovta TRE. 


40. Lio Euyrp ilot revtxovta Vo. 


41. Lio Paooovp yilot dlaxOo1ot TEo- 
ONPAXOVTO ÉTT. 


42. Lio Hpoau ilot GÉxO ERTY. — 


43. où Aevitor vioi ‘Inooù té KaduinA toïc 
Vois toù Ovdouta EGüoufxovra Técoo- 
PE. 

44. où ädovtec: Liot Aoap EXATOVY TEO- 
ONPAXOVTO OXTUI. 

45. oi ruAwpo Lioi Zakouy, viol Atrp, 
viot TeAuwv, vioi Axoub, vioi Atita, vioi 
Daft, ÉxXATOV TOLAXOVTA OT. — 


46. où vadimu: vioi Zna, viot Aotpa, viol 
TaBoud, 
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The men of Elamaar, one thousand two 
hundred and fifty-two. 


The children of Eram, three hundred 
and twenty. 


The children of Jericho, three hundred 
and forty-five. 


The children of Lodadid and Ono, se- 
ven hundred and twenty-one. 


The children of Sanana, three thousand 
nine hundred and thirty. 


The priests ; the sons of Jodae, pertai- 
ning to the house of Jesus, nine hun- 
dred and seventy-three. 


The children of Emmer, one thousand 
and fifty-two. 


The children of Phaseur, one thousand 
two hundred and forty-seven. 


The children of Eram, a thousand and 
seventeen. 


The Levites ; the children of Jesus the 
son of Cadmiel, with the children of 
Uduia, seventy-four. 


The singers ; the children of Asaph, a 
hundred and forty-eight. 


The porters ; the children of Salum, the 
children of Ater, the children of Tel- 
mon, the children of Acub, the chil- 
dren of Atita, the children of Sabi, a 
hundred and thirty-eight. 


The Nathinim ; the children of Sea, the 
children of Aspha, the children of Ta- 
baoth, 
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47. Lio Kipac, viot Loua, viot Padwy, 
48. Lio AaBava, viot Ayafo, vioi Zaho, 
49, Lioi Avav, Lioi l'aônÀ, vioi ladp, 

50. Lioi Pauo, vioi Paouv, vioi Nexwda, 
51. Liot Pnau, vioi OÙ, vioi Peon, 

52. Lio Bnot, vioi Mewou, vioi Neowoo- 
OW, 


53. Lioi BaxBoux, viot Ayuoa, viot Apoup, 


54, Lioi Bac, vioi Mado, viot AGa- 


OA, 


55. Liot Bapxouc, viol Lioapa, viot Ernuo, 
56. Lio Nioto, viot Artipor. 


57. Liot dobwy Zahœuwv: Lio Lourt, viol 
XZapapaÿ, viot Pepidot, 


58. Liot IeaAn, vioi Aopxuwv, viot adnx, 


59. Liot Lawparia, vioi EtnÀ, viol Payo- 
pad, viol Zafau, vioi Hu. 


60. nüVTEc où vadiviu xai Lioi DOUAGOV 
LaAOUGY TOLAXOOLOL ÉVEVAXOVTA DUO. — 
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the children of Kiras, the children of 
Asuia, the children of Phadon, 


the children of Labana, the children of 
Agaba, the children of Selmei, 


the children of Anan, the children of 
Gadel, the children of Gaar, 


the children of Raaïa, the children of 
Rasson, the children of Necoda, 


the children of Gezam, the children of 
Ozi, the children of Phese, 


the children of Besi, the children of 
Meinon, the children of Nephosasi, 


the children of Bacbuc, the children of 
Achipha, the children of Arur, 


the children of Basaloth, the children 
of Mida, the children of Adasan, 


the children of Barcue, the children of 
Sisarath, the children of Thema, 


the children of Nisia, the children of 
Atipha. 


The children of the servants of Solo- 
mon; the children of Sutei, the chil- 
dren of Sapharat, the children of Phe- 
rida, 


the children of Jelel, the children of 
Dorcon, the children of Gadael, 


the children of Saphatia, the children 
of Ettel, the children of Phacarath, the 
children of Sabaim, the children of 
Emim. 


All the Nathinim, and children of the 
servants of Solomon, were three hun- 
dred and ninety-two. 
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61. xoi oÙùtot dvébnoav dard OEAUEAE, 
Apnoa, Xapou, Houv, Ieune xoù oùx 
MuvaoÜNoNv ArayYElA OL oÙxOUS TaTpLEV 
AUTÉV OÙ onÉpuX aùTV El Aro IoparnÀ 
eloiv 

62. Lioi Aka, Lioi Tofia, vioi Nexwdo!, 
ÉCAXOOLOL TEGOAPAHXOVTO DUO. 


63. xai and Tév lepéwv viol Efa, viol 
Axux, Viol BEpTEAX, Ott ÉAafev and du- 
vatéowv BEepTEAX toù l'alaaditou yu- 


volxoic Hal EXANÜN ÊT OVOUATL AUTÉV: 


64. oÙtot ÉCTNONV YEAPV AUTÉV The OU- 
vodlac, xai OÙy EDPÉUN, XOÙ MYXIOTEUUN- 
OùV ATÔ TH LEPATELNS, 


65. xoi einev AVepoada va Un péywoiw 
and ToÙ ayiou TÜv dylwv, ÉWC AvAaoTh À 
lEpEUS HUTIOV. — 


66. xal ÉYÉVETO ndON À ÉXXANOlN GG Elc, 
TÉOONPEG UUpIddES dloyiAlor ToLaXOOLOL 
EE NX OVTA 


67. RADEË DOUAWVY AUTOV XOl TADIOXV 
AÜTÉV, OÙTOL ÉTTAXIOYIALOL  TRLAXOOLOL 
TOLAXOVTO ÉTAT Ho ADOVTES Hoi AdOUOOL 
DLAXOOLOL TEOOAPAXOVTA TÉVTE 


68. (TTOL ÉTTAXOOLOL TOLAXOVTO ÉË, uiovot 
DLAXOOLOL TEDOAPAXOVTO TÉVTE, 


69. XAUNAOL TETPAXOÔOLO! TPIAXOVTO TÉVTE, 
Ovot ÉEaxoyiALOL ETTAXOOLO! EÏXOOL. — 
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And these went up from Thelmeleth, 
Thelaresa, Charub, Eron, Jemer: but 
they could not declare the houses of 
their families, or their seed, whether 
they were of Israel. 


The children of Dalaia, the children of 
Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. 


And of the priests; the children of 
Ébia, the children of Acos, the chil- 
dren of Berzelli, for they took wives of 
the daughters of Berzelli the Galaadite, 
and they were called by their name. 


These sought the pedigree of their 
company, and it was not found, and 
they were removed as polluted from 
the priesthood. 


And the Athersastha said, that they 
should not eat of the most holy things, 
until a priest should stand up to give 
light. 


And all the congregation was about 
forty-two thousand three hundred and 
SiXtY, 


besides their men-servants and their 
maid-servants: these were seven thou- 
sand three hundred and thirty se- 
ven: and the singing-men and singing- 
women, two hundred and forty-five. 


Their horses, seven hundred thirty and 
six: their mules, two hundred forty and 
five. 


Their camels, four hundred thirty and 
five; two thousand seven hundred 
asses. 
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70. Xoi ATO MÉPOUC WPYNYÉV TÉV TaTpLv 
ÉOWAAV Elc TO Épyov té Nemo eic Ùn- 
OAUPOY YELOOÜS yLAOUS, HIdAQG TEVTH- 
XOVTOA KO YOUWVOT TÜV LEPÉCV ToLd- 
XOVTOL. 


71. Xoù Aro dpynyév Tv rareté ÉGUXOV 
eic Ünoavpdv ToÙ Épyou ypuolou DUO Uu- 
ptdôac xoi dpyvplou uvâc dioytAlac Glor- 
HXOOÏ, 


72. xaù ÉdWXAV où xATHAOMOL TOÙ AOÛ 
xevolou Go lupiddac xoi dpyupiou uvâc 
doyihlac daxooiac x YOU TéSv Le- 
pÉLV ÉÉTHOVTO ET TA. — 


73. xoù ExdÜoav oi iepeic xoi où Aevitot 
xai où ruAwpoL xai où AÜovTEc Ko où ATÔ 
toÙ Aaoù xal où vadimu xoi räc IoparnÀ 
£v rnokeotv aûtév. Kai ÉpÜaoEV Ô uv Ô 
ÉBoouoc — xat oi viot [opanÀ Év rokeotv 
OÜTÉSV — 
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And part of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the 
work a thousand pieces of gold, fifty 
bowls, and thirty priests’ garments. 


And some of the heads of families gave 
into the treasuries of the work, twenty 
thousand pieces of gold, and two thou- 
sand three hundred pounds of silver. 


And the rest of the people gave twenty 
thousand pieces of gold, and two thou- 
sand two hundred pounds of silver, and 
sixty-seven priests’ garments. 


And the priests, and Levites, and por- 
ters, and singers, and some of the 
people, and the Nathinim, and all Is- 
rael, dwelt in their cities. 
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Chapitre 18 


1. xoi oUVxÜnoav nc à Àadc XX Avrp 
Elc elc TO nAGTOS TO ÉUTPOOUEVY TUANS TO 
Ddatoc. xoi eirav té Eodoo té Ypauuo- 
tt ÉvéyxoL TO BuBAlov vouou Movof, dv 
éveteltAato XUp10c té IopanÀ. 


2. xoi Nveyxev Eoûpas à lepeuc Tov vOUOvV 
ÉVOTLOV TG ÉXAANOÏIS Ad AVOPOS Ko 
ÉOG YUVAXOG HO TÛS © OUVIWV AXOUELV 
Ev MUÉEY Li TOÙ unvoc ToÙ EGoouou 


3. xoù dVÉYVO ÉV aÙté TO TC pois 
tOÙ Olaputiout Tov HALOY ÉWG MUIOOUC 
TAG MUÉEOG ATÉVOAVTL TÜV HVOPEV HoÙ TÉV 
YUVALXÜV, HO AUTOL OUVÉVTEC, HO GT 
TavTrÔG TOÙ AaoÙ eic To BiBAlov to vo- 
HoU. 


4. xai Éotn Ecdoac à Ypauuatebc Ent Br- 
uatoc EVAIvOU, xoi ÉOTNONV ÉYOUEVA ŒÙ- 
toÙ Moattadiac xoi Lauoaac xai Avavac 
rai Ovpta xoi Elo xot Modo Ex 
deElGv auto), xoù ÉË dpotepév Padaac 
xoù MioonÀ xoi Meïyiac xoi (Qoau xoi 
Aocafôava xoi Zayapiac xai Moookkau. 


5. xoi vot£ev Eodoac to BiBiov Évonrov 
TAVTÔG TOÙ ÀAdOD — OT ATOS PV ÉTAVO 
tOÙ ÀQOÙ — xal ÉVÉVETO MVixa FVOLEEV 
QAÜTO, ÉOTN TS À ANÔc. 
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And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities ; and all the people were gathered 
as one man to the broad place before 
the water-gate, and they told Esdras the 
scribe to bring the book of the law of 
Moses, which the Lord commanded Is- 
rael. 


So Esdras the priest brought the law 
before the congregation both of men 
and women, and every one who had 
understanding was present to hearken, 
on the first day of the seventh month. 


And he read in it from the time of sun- 
rise to the middle of the day, before the 
men and the women ; and they unders- 
tood it, and the ears of all the people 
were attentive to the book of the law. 


And Esdras the scribe stood on a woo- 
den stage, and there stood next to him 
Mattathias, and Samaeas, and Ananias, 
and Urias, and Chelcia, and Massia, on 
his right hand; and on his left Pha- 
daeas, and Misael, and Melchias, and 
Asom, and Asabadma, and Zacharias, 
and Mesollam. 


And Esdras opened the book before 
all the people, for he was above the 
people ; and it came to pass when he 
had opened it, that all the people stood. 
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6. xoi N0AOYNCEV Eocdpac xÜpLov TOY Ed 
TOY MÉyav, xal drExpiÜn rûc à AQdC Ko 
irav Aunv Éndpavtec yeloac aÜtév xoi 
ÉXUbaY xoù rpoExÜVNONV té xUplw ET 
TLOOUWTOV ÊTL TV YhV. 


7. xoù ’Inooûs xoi Bavorac xai Xapabo 
hoùv OUVE TT OVTEc TOY Aadv els TV vO- 
uov, xoi à Aadc ÉV TN oTdoEt AUTOÙ. 


8. xoi AvÉyvwoav Ev BiBAlw vouou Toù 
Deod, xai Édidaoxey Eodpac roi déoteÀ- 
ÀEV ÊV ÉTOTAUN XUPIOL, ol OUVAXEV Ô 
AQÔG ÉV T) AVOYVOOEL. — 


9. xoi einev Neeutoc xoi Eoôpac 0 lepedc 
xoù ypauuatedc xai oi Aeuitor où ouveti- 
Lovtec Tov Aadv Hoi Elnav ravri té Ads 
TH Muépo dyla ÉoTtiv té xvplu Veë AUGv, 
Uh nevÜeîte UNOÈ XAQLETE" OTL ÉXAMEV TC 
Ô ÀAQOG, GX MXOUOAY TOUS ÀOYOUG TOÙ vO- 
Uou. 


10. xoi einev autoic [lopebeode ypdyete 
Anrdouata Xal mete YAUXOUATA Ko 
dnootelAQTE UEPIDOC TOÏC UM) ÉVOUOLV, OÔTL 
dyla Éotiv  MUÉPA TÉ HXUplu UV xoi 
UM LATÉONTE, OTL ÉOTIV loc LUGiv. 

11. xoù où AEUÏTOL XATEOLOMEV TAVTOE TOV 
AQdV ÀÉYOVTES DAUMÔTE, OT À MUÉPX 
Gyla, Ko UT XATOATINTETE. 


12. Xoi AnNADEY nûc Ô ÀANdC Haye Ko 
TEÏV Ho ATOOTÉAAELV UEpiOac Xxal rotf- 
OO EUPPOOUVNV MEYÉANV, ÔTL OUVAXOV ËV 
TOC AGYOLS, oÙc ÉVVHOLOEV AÜTOÏ. 
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And Esdras blessed the Lord, the great 
God: and all the people answered, and 
said, Amen, lifting up their hands: and 
they bowed down and worshipped the 
Lord with their face to the ground. 


And Jesus and Banaias and Sarabias 
instructed the people in the law, and 
the people stood in their place. 


And they read in the book of the law 
of God, and Esdras taught, and instruc- 
ted them distinctly in the knowledge 
of the Lord, and the people understood 
the law in the reading. 


And Neemias, and Esdras the priest 
and scribe, and the Levites, and they 
that instructed the people, spoke and 
said to all the people, It is a holy day 
to the Lord our God; do not mourn, 
nor weep. For all the people wept when 
they heard the words of the law. 


And the governor said to them, Go, eat 
the fat, and drink the sweet, and send 
portions to them that have nothing ; for 
the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. 


And the Levites caused all the people 
to be silent, saying, Be silent, for it is a 
holy day, and despond not. 


So all the people departed to eat, and 
to drink, and to send portions, and to 
make great mirth, for they understood 
the words which he made known to 
them. 
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13. Koi Év tf nuÉpa TN dEUTÉOX UV YO 
OùV OÙ HPYOVTES TOY TOTPLGV TÉ TavTi 
Aaëi, où icpeic xoù où Aeuitou rpdc Eo- 
OPAV TOV YEAUHATÉA ÉTIOTAOOL TPS TAV- 
tas TOÙS ÀOYOUS TOÙ vouou. 


14. xoù EUDOOQV YEYEAUUÉVOV ÉV té VOUC), 
& évetelAato x0p10c T& Mouoñ, ürux 
xatotxhNowoly oi Liol Iopanh Év oxnvoic 
£v opt EV Unvi té ÉBOOU, 


15. Xoù OT ONUAVOOW OAMYEL ÉV Tdt- 
Oo toc rohEOt aûtéiv xa Év Iepou- 
onu. xal einev Eodoac ‘EÉÉAVETE eic 
TO OpOS Ho ÉVÉVHETE HUAAX Édalac Ko 
QUAAX EUAGY XUTApIOOVEY Ho HÜAAX 
UUpOÏVNE XaÙ ŒUAAX pouvixawv x PUR 
EUAOU OAOÉOC TOLONL OHXNVAS XAT TÔ 
YEYPEAUUÉVOY. 

16. xoù ÉÉMAVEV O Aadc HO MVEYHXAV Hoi 
ÉTOÏNONV ÉQUTOÏS OXNVAS AvTp ÉTI TOÙ 
DouaTOoc AÛTOÙ Ko ÉV Tofic aUAOÏCS AUTÉSV 
Hoi ÉV Toûc aUAOÛC oixou TOÙ VEoÙ x 
ÉV nAateldis The TOÀEG Xol ÉGG TUANG 
Evoou. 

17. xoi Éroinoav rûoa ñ ÉXXANOÏX où ÉTO- 
tpÉbavtec and TÎc diyuaAwolac oxnvüc 
xoù Éxddlonv Év oxnvoic: OT OÙX ÉTOinN- 
oùv dard uepév ‘Inooû vioù Naun obtuxc 
où Viol IopanÀ Éwc TC Muépac ÉxElVNc" 
Ho ÉVÉVETO EUPPOOÛVN HEYAAN. 
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And on the second day the heads of fa- 
milies assembled with all the people, 
also the priests and Levites, to Esdras 
the scribe, to attend to all the words of 
the law. 


And they found written in the law 
which the Lord commanded Moses, 
that the children of Israel should dwell 
in booths, in the feast in the seventh 
month: 


and that they should sound with trum- 
pets in all their cities, and in Jeru- 
salem. And Esdras said, Go forth to 
the mountain, and bring branches of 
olive, and branches of cypress trees, 
and branches of myrtle, and branches 
of palm trees, and branches of every 
thick tree, to make booths, according 
to that which was written. 


And the people went forth, and 
brought them, and made booths for 
themselves, each one upon his roof, 
and in their courts, and in the courts 
of the house of God, and in the streets 
of the city, and as far as the gate of 
Ephraim. 


And all the congregation who had 
returned from the captivity, made 
booths, and dwelt in booths: for the 
children of Israel had not done so from 
the days of Jesus the son of Naue until 
that day: and there was great joy. 
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18. xoù avéyvo Év BuBAlw vouou Toù VeoÙ And Esdras read in the book of the law 
PUÉEUV Ëv PUÉEY ärd TAC PUÉEOG TAC of God daily, from the first day even 
RETN Etc rc fuéooc tic Éoyérnc: to the last day: and they kept the feast 

ve . a  . seven days ; and on the eighth day a so- 
HO ETOUMOUV EOPTNV ETTA MHEPAS HA TN lemn assembly, according to the ordi- 
MUÉEYA Th OYÔON ÉEODLOV HAT TO XpIUOL. nance. 
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Chapitre 19 


1. Koi Év Muépa EixooTh xal Tetdotn To 
Unvoc TOUTOU oUvhyÜnoav oi viol IoparnÀ 
ÉV noel Hoi ÉV oOdXXOIc. 


2. xat Éyupioünoav oi viol IopanÀ dro 
TavrÔc Liob dAAotpiou xal ÉOTNONV Ko 
ÉEnyOpEVONY Ts Auaptioc AÜTÉV Hoi TOC 
dvouiac TÜV TATÉEUV AUTÉSV. 


3. xal ÉOTNONV ÊT OTHOEL AUTUV OÙ VÉ- 
yvooav Év BBA vouou xvplou dEoù ad 
tév xaù oav ÉÉAYOPEUOVTES té XUp|) 
Hal TOOOXUVOÜVTES té XUpIu DEC AUTO. 


4. xai Éotn éni dvafidoer tév Aeurréiy 
“IMmooûs xai viot KadumnA, Zayawa vide 
Zopafia viot Xavav xoi ÉGonoav povñ 
UEYAAN TEÔÙS HUPLOY TOY DEV ATV. 


5. x elnooav oi Aeuïtu ‘Inooùc xoù 
KoadpinA ‘Avaotnte EdAoYEÎTE TOY XUpLOV 
Dedv Dduéiv Aro To aiéivoc oi Etc TOÙ 
aiévoc, xal EUAoOyhNoovow Ovoua DOËENS 
oo xoù Dhwooovotv Ért rdon EUAOYIA Hoi 
AVÉOEL. 
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Now on the twenty-fourth day of this 
month the children of Israel assem- 
bled with fasting, and in sackcloths, 
and with ashes on their head. 


And the children of Israel separated 
themselves from every stranger, and 
stood and confessed their sins, and the 
iniquities of their fathers. 


And they stood in their place, and read 
in the book of the law of the Lord 
their god: and they confessed their sins 
to the Lord, and worshipped the Lord 
their God. 


And there stood upon the stairs, of the 
Levites, Jesus, and the sons of Cad- 
miel, Sechenia the son of Sarabia, sons 
of Choneni ; and they cried with a loud 
voice to the Lord their God. 


And the Levites, Jesus and Cadmiel, 
said, Rise up, bless the Lord our God 
forever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 
blessing and praise. 
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6. xoi Einev Eocdpac DÙ el abtoc xUp1oc 
uOvoc" oÙ ÉToiNoNc TOY OÙpavOV HO TOV 
OÙpavôy ToÙ oÙpavoD xoi TÜCAV TV OTA- 
OÙ QAÜTÉV, Tv YAV XoÙ TAVTO, Oou ÉOTIV 
ÉV autf, Tic DaAdgOONG HA TAVTOA TX EV 
atoñc, Xal OÙ CWOToEic TŸ TAVTE, Hoi 
OOÙ TpooxUVODOLW oÙ oToatiol Tv oÙ- 
EXvuiv. 

7. où El xUptoc à Vebc où ÉÉEAÉEC) EV 
ABpau ro ÉÉPYOYES AUTOV ÉX TAC YpOIc 
téiv Xa)0aluv xoi ÉTÉÜNXOS aUTÉS vou 
Afpaag 

8. xl EÙpEc TV HXApÜlAv AÜTOÙ TOTNV 
ÉVOTLOY OÙ Hoi DÉDOU TEÔÙS AÜTOV OLo- 
Ünxny dobvar aÙté Tv yhv Tév Xoavor- 
vaiov oi Xetraiwy xoi Auopoaiwv xoi 
Pepelaiwv xoù IeBouoaiwv xoi l'epye- 
OAV XoÙ TÉ OTÉPUATL AUTO Ko ÉOTH)- 
Oùc TOUS ÀAOYOUS GOÙ, OTL DIXALOS OÙ. 


9. xoi EldEG TV TURELVHOL TÉV TATÉPOV 
AUESV ÉV ALYOTTE HXOÙ TV XEULY NV AÛTÉIV 
frououc Ent ÜdAaoodv ÉpUÜpAV. 
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10. xoi Éduxoc onueto Év Aiyünteo Ev Dor- 
pau) Xoi ÉV rAOL Toi Tauolv AÜTOÙ oil EvV 
roavTi té Aaë The YA AUTOÙ, Ott ÉYVUC 
ÔTL ÜTEPNHAVNONV ÊT AÜTOUC, Hal ÉTOIN)- 
OÙ OEXUTÉS OVOUX GS À MMÉPA AUTN. 


11. xoù Tv ÜdAaooav ÉPONÉAS ÉVOTLOV 
ATV, Xi TapMAŸOOAV ÉV UÉOW TAC 
Dadoonc Ev Enpaola, xoal ToÙs xaTa- 
dE avTAS AÛTOUS Époubac els Buddy oo 
AVoY Ev Loatt opodpûs. 
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And Esdras said, Thou art the only true 
Lord ; thou madest the heaven, and the 
heaven of heavens, and all their ar- 
ray, the earth, and all things that are 
in it, the seas, and all things in them; 
and thou quickenest all things, and the 
hosts of heaven worship thee. 


Thou art the Lord God, thou didst 
choose Abram, and broughtest him out 
of the land of the Chaldeans, and ga- 
vest him the name of Abraam: 


and thou foundest his heart faithful be- 
fore thee, and didst make a covenant 
with him to give to him and to his 
seed the land of the Chananites, and 
the Chettites, and Amorites, and Phe- 
rezites, and Jebusites, and Gergesites ; 
and thou hast confirmed thy words, for 
thou art righteous. 


And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt, and thou heardest 
their cry at the Red Sea. 


And thou shewedst signs and wonders 
in Egypt, on Pharao and all his ser- 
vants, and on all the people of his land: 
for thou knowest that they behaved 1in- 
solently against them: and thou madest 
thyself a name, as at this day. 


And thou didst cleave the sea before 
them, and they passed through the 
midst of the sea on dry land ; and thou 
didst cast into the deep them that were 
about to pursue them, as a stone in the 
mighty water. 
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12. xoi ÉV OTUAW VEPÉANS HÔNYNONS AÙ- 
TOUS UÉPAS Hal ÉV OTUAG TUPOC TV 
VUXTO TOÙ putioot ATOS TV O0OV, EV 
f TOPEUOOVTOL ÉV AÜTŸ]. 


13. xoi Éni 6pos Eiva xatéBnc xol EAGAN- 
oùc roùc AÜTOUS ÉE OUpavob où ÉdHAXNC 
abTOiS xplyata EUVÉX Xl VOUOLUS dAn- 
Deloc, TpootTdYUAITE Hoi ÉVTOÀdS AYAUE. 


14. xai To odBBatoy ou To HYLOV ÉYVwpt- 
OùS AUTOS, ÉVTOAGWC HO TEOOTÉYUATA HO 
vouoy Évetelikw autoic év yet Mouoñ 
DOUAOU OO. 


15. xoi ptov ÉË oÙpavod ÉdUAOIS AUTOS 
els outodelav aÜtéiv xoi DÜup ÉX TÉTENC 
éénveyxrac adtoic elc diboav adtév. xoi Ei- 
Tac AUTOS ElOEA DEV XANPOVOUNONL TV 
yhv, ép Nv ééétevac thv yelod oou doÙ- 
VOL OUTOÏ. 


16. xXoi auto XoÙ où TATÉDES MUGSV DTEPN- 
WAVEUONVTO HO ÉCXANEUVAV TOY TEUYN- 
ÀOV ATV Xoi OÙX MXOUOAY TÜV ÉVTOÀGV 


OOÙV' 


17. Xai dvÉvEUONv TOÙ Eloaxoboo xoi 
OÙX ÉUVAOU NON TV Üauuaoiov ooÙ, Gv 
ÉTOÏNONS MET AUTÜV, XOÙ ÉCHXAEUVAY TOV 
TOAYNAOV AÛTÉV xoÙ ÉDOAAV HPYNY ÉTLO- 
tpébor els douhelay abtéiv Év AiyÜrtu. 
xaù où dEùc ÉAEUOV Xo oiXTiEUV, ot- 
XPOŸUUOS Xal ToALÉAEOG, Kai OÙX EYHO- 
TÉAITES OAUTOU. 
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And thou guidedst them by day by a 
pillar of cloud, and by night by a pillar 
of fire, to enlighten for them the way 
wherein they should walk. 


Also thou camest down upon mount 
Sina, and thou spakest to them out of 
heaven, and gavest them right judg- 
ments, and laws of truth, ordinances, 
and good commandments. 


And thou didst make known to them 
thy holy sabbath; thou didst enjoin 
upon them commandments, and ordi- 
nances, and a law, by the hand of thy 
servant Moses. 


And thou gavest them bread from hea- 
ven for their food, and thou broughtest 
them forth water from a rock for their 
thirst ; and thou badest them go in to 
inherit the land over which thou stret- 
chedst out thy hand to give it them. 


But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and 
did not hearken to thy commandments, 


and refused to listen, and remembered 
not thy wonders which thou wrough- 
test with them ; and they hardened their 
neck, and appointed a leader to return 
to their slavery in Egypt: but thou, O 
God, art merciful and compassionate, 
long-suffering, and abundant in mercy, 
and thou didst not forsake them. 
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18. Étt OË Xal ÉTOINONV ÉQUTOÏS UOÔOYOV 

A A La Éd LA \ æ 9 
XUWVEUTOV oi Eirav OÙtor oi Deot où ÉE- 
yayOvrec AUc £é Atyüntou: xo Énoin- 
OQV TAPODYIOUOÙS UE YHAOUS. 


19. xoii où ÉV oixTipuOÏS oo toc ro AOÏS 
OÙX ÉYVAOTÉAMES AUTOUC ÉV TT ÉONUU 
TOV OTÜAOV TC VEDÉANC OÙX ÉÉÉXALVOGC 
dr AUTÉV MUÉPOs OÙNYNOONL AUTOUS ÉV TŸ 
006 XAÙ TOV OTÜAOV TOÙ TUPÔS TV VÜXTO 
HoTITELV aÜTOiS Tv ODOV, ÉV | TOPEUTOV- 
ToiL ÉV AÜTŸ) 

20. xoi TO TVEÜUX ooÙ To Ayadv Éd) 
HAS OUVETIONL AUTOUS Ko TO Havva GOÙ 
OÙX APUOTÉPNONS ATŸ OTOMATOS AUTÉSV 
xoii Loup Éduxac AUTOS TS DULEL AÜTÉSV. 


21. Xoi Teoodpdxovto Étn DLÉVpEVOS aÙ- 
TOUS ÉV Th Épuu, OÙY LOTÉPNONV: IUATLO 
AUTÉV OÙX ÉTAAUHOUNONV, HO TOÛES QÙ- 
Tév OÙ OLEpPAYNONV. 


22. Hoi ÉdHHXOG aUtTOi Paorhelac xoi 
Aaodc xal Oleuépions aÙtoic, xai ÉxAN- 
povounoav Tv YAvY nov bPaorhéwc 
EcefBuv xoi tv yñv (y Paorhéwc Toù 
Bacav. 


23. xoi TOUS VOUS aUTOV ÉTANÜUVOC CG 
TOUS WOTÉpOAS TOÙ oÙpavoi xoi Elo yayEc 
QAOTOUS ec Thv Yhv, Nv Elnac Tolc ratod- 
OÙ AÜTÉV, Xl ÉXANPOVOUNONV AUTNV. 
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And still farther they even made to 
themselves a molten calf, and said, 
These are the gods that brought us up 
out of Egypt: and they wrought great 
provocations. 


Yet thou in thy great compassions didst 
not forsake them in the wilderness: 
thou didst not turn away from them 
the pillar of the cloud by day, to guide 
them in the way, nor the pillar of fire 
by night, to enlighten for them the way 
wherein they should walk. 


And thou gavest thy good Spirit to ins- 
truct them, and thou didst not withhold 
thy manna from their mouth, and ga- 
vest them water in their thirst. 


And thou didst sustain them forty 
years in the wilderness ; thou didst not 
allow anything to fail them: their gar- 
ments did not wax old, and their feet 
were not bruised. 


Moreover, thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and 
they inherited the land of Seon king of 
Esebon, and the land of Og king of Ba- 
san. 


And thou didst multiply their children 
as the stars of heaven, and broughtest 
them into the land of which thou spo- 
kest to their fathers ; 
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24. roi ÉÉÉTEU DAS ÉVEOTLOV AÜTÉIV TOUS Ho 
ToltxoDVTOC Tv YAY Tév Xavavaiov xoi 
ÉOWAAG AUTOUS els TAG yElooc ATV Ko 
TOUS Paorhelc aÜTév xoi TOUS AQdOÙS TAC 
YAS Totfodl aÜTOÏS GC APEOTOV ÉVOTLOV 
AÜTÉSV. 

25. Xoù xateAdBooav rôkec DbnAdc noi 
ExAnpovOUNOùY oixiac TAMPELC TA vVTwv 
dyavdiv, AdxxoUS ÀEAUTOUNUÉVOUS, du 
TEÀGVOC Hoi ÉAQGVOAC Hoi rûv EU- 
Àov Bowotyoy els TAMVOc Xxai ÉpAYo- 
oùv xoi ÉvErANOUNONV xaÙ ÉATAVÜNONV 
XAÙ ÉTEUPNONV ÉV AYAÏWOUVN OOÙ TÀ 
UEYdAN. 

26. xoii HAAQËQV xaÙ ATÉCTNONV ATd GOÙ 
Xoil Époltbov Tv véUOY ooù omiou cou 
TOG AUTÉV Hal TOUS TPOPTAS OOÙ ATÉX- 
TELVOV, OÙ DLEUAOTUPAVTO ÉV AUTOÏS ÉTLO- 
Théo AÜTOUS TEÔÙC OÉ, Xol ÉrOÏNONV ra- 
pOpYIOUOÙC UE YdAOUS. 

27. xoi ÉdWAAG AUTOUS ÉV yetpt DABOVTOV 
abtoUc, xoi ÉVAUDAY abtoUc: xoù aveB6n- 
odv roùc OË Év xa1p6S DAMES ATV, Hoi 
OÙ ÉE obpavoD ooÙ FxovONG xol ÉV oix- 
TLOUOÏG HOÙ TO UEYAAOLS ÉDHXOC AUTOÏS 
OuTpas Xal ÉoWONS ATOS ÉX YELDOG 
DALBOVTHY ATOS. 


28. Hoi GG AVERAUOAVTO, ÉRÉOTEEULOV 
TOLFOOL TO TOVNPOY ÉVOTLOV OOÙ Ko ÉY- 
HATÉAITES AUTOUS els yeloac ÉYUDGV aÙ- 
TéSV, HoÙ HATAPÉAV ÉV AUTO. Ko TAN 
dveBonoav roùdc oÉ, xoi OÙ ÉE oÙpavod 
Elonxououcs Hal ÉpoUOw AÜTOUS ÉV oix- 
TLOUOÏS GOÙ ro OÏ. 
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And they inherited it: and thou didst 
destroy from before them the dwellers 
in the land of the Chananites, and thou 
gavest into their hands them and their 
kings, and the nations of the land, to do 
unto them as it pleased them. 


And they took lofty cities, and inhe- 
rited houses full of all good things, 
wells dug, vineyards, and oliveyards, 
and every fruit tree in abundance: so 
they ate, and were filled, and grew fat, 
and rioted in thy great goodness. 


But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their 
backs ; and they slew thy prophets, 
who testified against them to turn them 
back to thee, and they wrought great 
provocations. 


Then thou gavest them into the hand 
of them that afflicted them, and they 
did afflict them: and they cried to thee 
in the time of their affliction, and thou 
didst hear them from thy heaven, and 
in thy great compassions gavest them 
deliverers, and didst save them from 
the hand of them that afflicted them. 


But when they rested, they did evil 
again before thee: so thou leftest them 
in the hands of their enemies, and they 
ruled over them: and they cried again 
to thee, and thou heardest them from 
heaven, and didst deliver them in thy 
great compassions. 
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29. xaù ÉTEUAETUEE AÜTOÏS ÉTIOTPÉLOL AU- 
TOUS Eis TÔV VOUOY OOÙ, XO OÙX FXOU- 
OdV, LAAQ EV Toic ÉVTO CS oOÙ Hoi ÉV ToÏc 
xpluaoi ooù hudptoonv, à Too AT 
àavÜpuroc Coetor Év adtoic: xai ÉdXxOv 
véitov AnEltdoDvTOA xoal TodynAov aUtév 
ÉcXApUvAY xaÙ OÙX FXOUOAV. 


30. xoi ElAXUONS ÊT AÜTOUS ÉTH TOAA Hoi 
ÉTEUAETUEU) AÜTOÏS ÉV TVEUUATL GOUÙ EËV 
XEtÙ rpopntév ooÙ' xal oÙX VOTioNvTo, 
Xi ÉdOXOS AUTOUS ÉV yElpt AQËV TH YAG. 


31. Xoil OÙ EV olxTIpUOÏL ou toc TOAÀOÏC 
OÙX ÉTOÏNONS AÜTOUS OUVTÉAELAV XOÙ OÙX 
ÉVHOATÉAMES AUTOUS, OTL lOYUPÔG EÙ Ko 
ÉAENUOV XO OÙXTIEUOV. 

32. xoù VV, Ô Vedc Uév Ô lo yupÔdS O UÉ- 
Yas À XPATHLÔS Ho Ô HOBEPOS pUAGOOWV 
Ty dLalxNY ooÙ Kai TÔ ÉÀAEOS OOÙ, UP 
OMYOOATE ÉVOTLOY oOÙ TÂS Ô HOYUOS, 
Ôc ebpev us Xoi ToÙc Paorkelc muéiv 
xoù TOUS dpyovtac MUév xal ToUc lepeic 
MUéV Hoi TOUS rpopñtas MUGV xai TOÙC 
TaTÉpOs uv Xxoi ÉV ravti té ÀAdëÿ oou 
and Muepüiv Paothéwv Acoovp xoi Éwc 
TAG MUÉPAS TAÜTNS. 

33. xoi où Olxaoc Ent nÜOL TOÏc ÉPYOUÉ- 
vols ÉD NUS, OT LAMVELRV ÉToinoNc, Ko 
MUEÎS ÉÉNUPTOUE V. 
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And thou didst testify against them, to 
bring them back to thy law: but they 
hearkened not, but sinned against thy 
commandments and thy judgments, 
which if a man do, he shall live in 
them ; and they turned their back, and 
hardened their neck, and heard not. 


Yet thou didst bear long with them 
many years, and didst testify to them 
by thy Spirit by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkened not; so thou 
gavest them into the hand of the na- 
tons of the land. 


But thou in thy many mercies didst not 
appoint them to destruction, and didst 
not forsake them; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 


And now, O our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, kee- 
ping thy covenant and thy mercy, let 
not all the trouble seem little in thy 
sight which has come upon us, and our 
kings, and our princes, and our priests, 
and our prophets, and our fathers, and 
upon all thy people, from the days of 
the kings of Assur even to this day. 


But thou art righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast 
wrought faithfully, but we have greatly 
sinned. 
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34, xoù où Baorhec nuGiv xoil où Gpyovtec 
muév xol où iepelc nuGiv xal où ratÉépEc 
MUéSY OÙX ÉTOINONY TOY VOUOY GOÙ Hoi 
OÙ TPOOÉOYOV TV ÉVTOAGY oOÙ où TO 
UObTUPIL GOU, À DLEUAPTUEE AUTO. 


35. xoi auto Év Paorheia ooù xo ÉV dyot- 
DOOUVN OÙ TŸ) TON, À ÉdWXOG AUTO, 
Xoi EV TN Yh Th rAatela xoù Aro, À ÉdC- 
HOG ÉVOTIOV AÜTOV, OÙX ÉdOUAEUOUY GO! 
Xoii oÙXx anÉotTpE day ATd ÉMTNÔEUUATEV 
AUTÉV TÜV TOYNPV. 


36. (doÙ ÉOUEV oMyepoy doÙAot, Xxoi À Yi 
NV ÉdUXOG TOÏS TATPAOLV MUÉSV HOyEV TOV 
HAPTOV AÜTA, 


37. tOic Baorhedbotv, oic Éduxac Ët UGS ÉV 
duopTtiols MUGV, Xoi ÉRL TX OOUATO MUÉSV 
ééovouTovov oi ÉV XTVEOLV MUGSV Co 
dpEeoTOy aUtoic, Xoi EV VALDEL UEYAAN ES- 
UÉV. 
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And our kings, and our princes, and 
our priests, and our fathers, have not 
performed thy law, and have not given 
heed to thy commandments, and have 
not kept thy testimonies which thou 
didst testify to them. 


And they did not serve thee in thy 
kingdom, and in thy great goodness 
which thou gavest to them, and in the 
large and fat land which thou didst fur- 
nish before them, and they turned not 
from their evil devices. 


Behold, we are servants this day, and 
as for the land which thou gavest to 
our fathers to eat the fruit of it and the 
good things of it, behold, we are ser- 
vants upon it: 


and its produce is abundant for the 
kings whom thou didst appoint over us 
because of our sins ; and they have do- 
minion over our bodies, and over our 
cattle, as it pleases them, and we are in 
great affliction. 
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Chapitre 20 


1. xoi ÉvV not toutou MUEÏS DLatiDEUEU 
riotiv xoi Yodpouev, xoi Émoppoayiovorv 
ndvtTEc Qpyovtec MUGV, AevïiTou uv, te- 
plc UV. 

2. Koi En tüv owpayLovrwy Neeuac 
VidG Ayakio xoi Hedexioc 


3. vidc oapoio xoi Alapua xoiù Teputa, 


4. Pacovp, Auapia, Mel ytot, 
5. Atouc, XeBaw, Moaiovy, 

6. Ioau, Mepauc, ABdto, 

7. Aavinx, l'avaÿwv, Bapouy, 
8. Mecoulau, AGia, Mouv, 


9. Moata, BeÂyoi, ayoia, obtot iepeïic: 


10. xai où Aeuito ’Inooûc vioc ATawo, 
Bavaou and LiGiv Hvadaô, KaduunA 


11. xoi oi ddelpoi aûtob, XoafBavia, 
OGouta, Kakitro, Deheta, Avay, 


12. Miyo, Pouf, Eoefuac, 
13. Zayop, apafiia, XeBawo, 
14. QNôouta, viot Bavouvot 


15. Gpyovtes ToÙ Àxoû Popoc, Paadu- 
&0B, Hhau, Zaÿouta, viol 
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And in regard to all these circum- 
stances we make a covenant, and write 
it, and our princes, our Levites, and our 
priests, set their seal to it. 


And over them that sealed were Nee- 
mias the Artasastha, son of Achalia, 
and Zedekias, 


the son of Araea, and Azaria, and Jere- 
mia, 


Phasur, Amaria, Melchia, 
Attus, Sebani, Maluch, 
Iram, Meramoth, Abdia, 
Daniel, Gannathon, Baruch, 
Mesulam, Abia, Miamin, 


Maazia, Belgai, Samaia ; these were 
priests. 


And the Levites ; Jesus the son of Aza- 
nia, Banaiu of the sons of Enadad, 
Cadmiel 


and his brethren, Sabania, Oduia, Cali- 
tan, Phelia, Anan, 


Micha, Roob, Asebias, 
Zacchor, Sarabia, Sebania, 
Odum, the sons of Banuae. 


The heads of the people; Phoros, 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, 
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16. Ban, Aoyad, Bnôou, 

17. Edavio, Bayot, Hôtv, 

18. Atrnp, ECexa, ATovp, 

19. Odouta, Hoau, Bnot, 

20. Apt, Avaÿoÿ, NoBou, 

21. Moyawne, Mecoukau, Ho, 
22. MeouXeBn, Eaddoux, Ieddovor, 
23. Patio, Avav, Ava, 

24. (one, Avavia, Aoovÿ, 

25. AÂonc, Pau, Zuwbnx, 

26. Paouu, EcaBava, Moaoao 
27. xoù Aa, Aivav, Hvav, 

28. Mañovy, Hoau, Baoavor. 


29. xai où xatdhotmot ToÙ AaoÛ, oi lepeic, 
où Aevito, oi ruAwpoI, oi AdOVTEC, o! 
VOULU Hoi TÔS Ô TPOOTOPEUOUEVOS ATÔ 
AaGv TG VE Todc vOUOY TO DEOÙ, yu- 
VOÂXES AUTÉV, Lio AÜTÉV, DUYVOTÉDES AU- 
TV, TAG O Ed Xl GUVIWY, 

30. ÉVoyvoy Érni tToUS AdEAPODS ŒUTÉV, 
HATNPAONVTO AUTOUS XAÙ ElONAVOONV ÉV 
do Hoi ÉV OpXU TOÙ TOPEVEOUL ÉV VOUL 
toÙ Veod, Oc ÉdOUN ÉvV yet Movofñ 
doUhou ToÙ Veod, xaÙ HUAWOOTEO D Ko 
Toul ndouc Tùc EVtOAS xUpioOU UV 
xai xpluata AÜTOÙ 

31. xXo ToÙ Un doDvor DuyaTÉpas UV 
TOic Ado the VC, Xai Tac DUYATÉpOC 
aÜtév OÙ AmbouE da toïc Liolc AUGv. 
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the sons of Bani, Asgad, Bebai, 
Adania, Bagoi, Hedin 
Ater, Ezekia, Azur, 

Oduia, Esam, Besi, 

Ariph, Anathoth, Nobai, 
Megaphes, Mesullam, Ezir, 
Mesozebel, Saduc, Jeddua, 
Phaltia, Anan, Anaea, 
Osee, Anania, Asub, 
Aloes, Phalai, Sobec, 
Reum, Essabana, Maasia, 
and Aïa, Aenan, Enam, 
Maluch, Eram, Baana. 


And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nathinim, and every one who drew off 
from the nations of the land to the law 
of God, their wives, their sons, their 
daughters, every one who had know- 
ledge and understanding, 


were urgent with their brethren, and 
bound them under a curse, and ente- 
red into a curse, and into an oath, to 
walk in the law of God, which was gi- 
ven by the hand of Moses, the servant 
of God ; to keep and to do all the com- 
mandments of the Lord, and his judg- 
ments, and his ordinances ; 


and that we will not, they said, give 
our daughters to the people of the land, 
nor will we take their daughters to our 
sons. 
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32. xoi ÀAaot Tic VS OÙ HÉDOVTEC TOUS 
dyopaouobs xai rÜOAV ro ÊV MUÉEAX 
toÙ oafBdtou drodooÙM, oÙx dyopés- 
UEV Top aUTÉv ÉV oofBdtu xoÙ EV MUÉPAX 
ya. Hoi AVNOOUEV TO ÉTOS Td ÉBOOUOV 
XoÙ ATAÎTNOLV TÜONC YELPOS. 


33. Xoi oTMooUEV ÉD MUc ÉvroAdWc DoÙ- 
vou ÉD us tToitoy toù GLdpdyUOU AT 
EMauvTov elc douAElav olxou VeoD uv 


34. ei Gotouc TOÙ Tooowrou xai Duolav 
tOÙ Évôeheyiouod xal els 0AoxaUtoudx 
tOÙ ÉvôeheyiouoD té oofatuv, Téiv 
VOUUNMGV, EG TG ÉOPTAS Ko El TX AY, 
xoiù Tù nepi duaptiac ÉÉA&GAOUOL rEpi Io- 
panh, xai els Épya olxou deoÙ nuüiv. 


35. xoi xAñpouc Éfdhouey repli xApou 
Évhowopiac, où iepeic xoù où Aevitor xoi 
Ô AOC, ÉVÉYAOL Elc oixov VeoD uv 
els oÙxOV ratpléiv MUGV Elc XAPOUS ATÔ 
XPOVHY ÉVIAUTOV XAT ÉMAUTOV, ÉXXADOOL 
Ent To Vuotaothploy xuplou VEoD HU, 
GG YÉYENTTOL ÉV TES VOUU), 


36. Xl ÉVÉYXOL TA TOWTOYEVAUATE TAG 
YAS MUOY HO TOWTOYEVAUATA HAPTOÙ 
TOAVTOC ÉUAOU ÉVOAUTOV HAT ÉVIAUTOV EÏC 
oixoy XxUpIoU 


37. Hoi TA HEWTOTOXX UIGV MUGV Hoi 
HTNVÉV MUGV, GG YÉYENTTO ÉV TS 
VOUG, XOÙ TX TPHTOTOXA Boëiv MUGY xoi 
TOIUVIUV MUGV ÉVÉYHOL El oÙxov DEoÙ 
muéiv Toic iepedoiv tois AettoupyoDotv Ëv 
oÙxu VEoD UV. 
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And as for the people of the land who 
bring wares and all manner of mer- 
chandise to sell on the sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or 
on the holy day: and we will leave the 
seventh year, and the exaction of every 
debt. 


And we will impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the 
third part of a didrachm yearly for the 
service of the house of our God ; 


the shewbread, and the continual meat- 
offering, and for the continual whole- 
burnt-offering, of the sabbaths, of the 
new moon, for the feast, and for the 
holy things, and the sin-offerings, to 
make atonement for Israel, and for the 
works of the house of our God. 


And we cast lots for the office of 
wood-bearing, we the priests, and the 
Levites, and the people, to bring wood 
into the house of our God, according to 
the house of our families, at certain set 
times, year by year, to burn on the altar 
of the Lord our God, as it is written in 
the law: 


and to bring the first-fruits of our land, 
and the first-fruits of the fruit of every 
tree, year by year, into the house of the 
Lord: 


the first-born of our sons, and of our 
cattle, as it is written in the law, and 
the first-born of our herds and of our 
flocks, to bring to the house of our 
God, for the priests that minister in the 
house of our God. 
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38. XOÙ TV ATAPYNV OÙTUV UV XOÙ TOV 
HAPTOY Tavtroc ÉUAOU, olvou xal ÉAaiou 
oloouev toic iepebotv eic yaCopukdxiov 
olxou ToÙ VeoD xoÙ dExTNV YA UV 
toic Aevitoic. xoi auto où Aevitor Ge- 
HATODVTES ÉV Tools roÂEOL Oouhelac 
UV, 

39. xai État O lepedc Lioc Aopuv uETà 
toÙ Aevitou ëv tf dexdtn Toù Aevitou, 
xoi où Aeviroai dvoloovoiv Tv ÜEXTNV 
thc dexdtnc El oùxov DEoÙ MUGV Eic T 
yalopukdxia els olxov TtoÙ Deoû. 


40. OT Eis Toùcs Ünoavpolc Elooloovoiv 
où Lioi IopanÀ xoi oi viol Toù Aeut tac 
dArapyùc TOÙ oitou xai ToÙ olvou xoi ToÙ 
ÉAdOU, XOÙ ÉXET OXEUN TA HyLa Hoi OÙ lE- 
pelc où Aettoupyoi xol où TruAwpOI xoi où 
&dovtec. xoi oOÙx ÉVrxatahElbouEy Tdv où- 
xov TOÙ VEoÙ ru. 
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And the first-fruits of our corn, and the 
fruit of every tree, of wine, and of oil, 
will we bring to the priests to the trea- 
sury of the house of God; and a tithe 
of our land to the Levites: for the Le- 
vites themselves shall receive tithes in 
all the cities of the land we cultivate. 


And the priest the son of Aaron shall 
be with the Levites in the tithe of the 
Levite: and the Levites shall bring up 
the tenth part of their tithe to the house 
of our God, into the treasuries of the 
house of God. 


For the children of Israel and the chil- 
dren of Levi shall bring into the trea- 
suries the first-fruits of the corn, and 
wine, and oil; and there are the holy 
vessels, and the priests, and the minis- 
ters, and the porters, and the singers: 
and we will not forsake the house of 
our God. 
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Chapitre 21 


1. Koi éxddioav où dpyovtes toÙ Àxoù 
év Ispouoomu, xal ol xatdAotrot ToÙ 
AaOù ÉPdhooav xAñpoUc ÉVÉYHOL ÉVO AT 
téiv dÉxA xaVioot ÉV [epouoaÀnu rôÀE TA 
yia Xol ÉVVÉO UÉPN ÊÉV TOC TOÀEOL. 

2. xal EUAOYNOEV 0 ÀAQÔÙC TOUS TAVTOG v- 
Dpacs TOUS EXOVOLATOUÉ VOUS HxADlONL Ev 
IepouoaÀnu. 


3. Ko oùtror où Gpyovrec TS ywpac, où 
Exddioav Év IepouoaÂnu xoi Ev rokeotv 
Iouda ÉxdDoNV ave ÉV XATAOYÉOEL QAÙ- 
toÙ Év noÂeotv autiv, IopanÀ, où iepeic 
xoi où Aero xoi où vadivoñor xoi où uioi 
dOUAGY Lau 


4. xoi Ev Iepouookmu Exdiioov and LiGiv 
Iouôa xoi and Liv Beviautv. — dard viGiv 
Iouda: Aÿoua vide AToua Lidc Zayapia 
VID Auapia Lio Laparia Vide MoaheAnÀ 
xoiù And LiGiv Popec. 


5. xoù Moaota vide Bapouy vidc Xaaïo 
Vidc OU vid AGora Vidc Iwei5 vidc On- 
Cia Vide ToÙ now. 

6. névtec Viol Papec oi xaÜUEVOL Ev 
Ipovoanu tetoaxootot ÉÉMxOVTA ÔXTÉ 
AVODES DUVAUEWG. — 
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And the chiefs of the people dwelt in 
Jerusalem: and the rest of the people 
cast lots, to bring one of every ten to 
dwell in Jerusalem the holy city, and 
nine parts in the other cities. 


And the people blessed all the men that 
volunteered to dwell in Jerusalem. 


Now these are the chiefs of the pro- 
vince who dwelt in Jerusalem, and in 
the cities of Juda ; every man dwelt in 
his possession in their cities: Israel, the 
priests, and the Levites, and the Nathi- 
nim, and the children of the servants of 
Solomon. 


And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the chil- 
dren of Benjamin. Of the children of 
Juda ; Athaia son of Azia, the son of 
Zacharia, the son of Samaria, the son 
of Saphatia, the son of Maleleel, and 
some of the sons of Phares ; 


and Maasia son of Baruch, son of Cha- 
laza, son of Ozia, son of Adaïa, son of 
Joarib, son of Zacharias, son of Seloni. 


All the sons of Phares who dwelt in Je- 
rusalem were four hundred and sixty- 
eight men of might. 
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7. xo oÙtot viol Bemauv: Enkw vidc MEe- 
oovAau LIdS Luwaô vioc Pad Lidc Ko 
A Vide Maooua vid ArdinA vioc Iecua: 


8. xoi Ôriou adtoÙ I'nft, ZA, Évvaxootot 
ElxOOt OX. 

9. xoiù IomA vioc Zeyer Érioxonoc ËT ad- 
toÙc, Xoi Ioudac Vide Aoava Éni Tic ro- 
ÀEGG DEUTEPOG. — 

10. Aro Tv lEpé“v xoi Tadia Lidc Twpif, 
Jury, 

11. Xopua Lioc Elxia vids Mecouhau 
Vidc Labdoux vide Mopti vidc Ait 
drÉvavTt oÙxOU TOÙ VEoÙ. 


12. xo AdEAPOL AUTÉV HOLOÜVTES TÔ Ép- 
yoy toÙ oixou: Alaot Lidc Zayapua LIdS 
Paoooup vidoc MEyuot, 


13. Gpyovtec ratpliv DLaxOOLOL TETOAp- 
xovta Ôbo. xa Auecoot vidS Eooin, 


14. xoi ddEApol autoÙ Ouvatol Tmo- 
PATAÉEUX ÉXATOV ElxOOL OT, Xoù ÉTio- 
XOTOG ËT ATV BadinA. — 


15. xoù and tv Aeurtév Louoia vioc 
Acouÿ vioc Eet 


17. xoù Modavia Lioc Miya xoi (Brno vioc 
Zauout, 


18. DaxOOLOL OYÜOMXOVTA TÉOOUPES. 
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And these were the children of Ben- 
jamin ; Selo son of Mesulam, son of 
Joad, son of Phadaia, son of Coleia, 
son of Maasias, son of Ethiel, son of 
Jesia. 


And after him Gebe, Seli, nine hun- 
dred and twenty-eight. 


And Joel son of Zechri was overseer 
over them: and Juda son of Asana was 
second in the city. 


Of the priests: both Jadia son of Joarib, 
and Jachin. 


Saraia, son of Elchia, son of Mesulam, 
son of Sadduc, son of Marioth, son of 
Aetoth, was over the house of God. 


And their brethren doing the work 
of the house were eight hundred and 
twenty-two: and Adaïa son of Jeroam, 
son of Phalalia, son of Amasi, son of 
Zacharia, son of Phassur, son of Mel- 
chia, 


and his brethren, chiefs of families, 
two hundred and forty-two: and Ama- 
sia son of Esdriel, son of Mesarimith, 
son of Emmer, 


and his brethren, mighty men of war, 
a hundred and twenty-eight: and their 
overseer was Badiel son of one of the 
great men. 


And of the Levites ; Samaïa, son of Es- 
ricam, 


Matthanias son of Micha, and Jobeb 
son of Samui, 


two hundred and eighty-four. 
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19. xoi où ruAwpOI AxouB, Tea, xoù oi 
dadEAYol abtéiv ExaTov ÉPdourxovra Vo. 


22. xoi Érnioxonoc Aeurrév vidc Baw, OÙ 
VidG Aoafia vid Miya. and viGv Aoav 
TÜV AOOVTWY ATÉVOVTL ÉDYOU OÏXOU TO 
dEoÙ- 


23. OÔtt évroÀN ToÙ PaorhËéwc ËT aÜtToUc. 


24. xoù Iladoia Lidoc BaonCa rodc yeion 
TOÙ BaorhËwc els nv Éua TS os. — 


25. Xoii TEÛC TOC ÉRTAUAELC ÉV dYpéS AUTO. 
roi And Liv Iouda ÉxdToNv Ev Kapro- 
DapBox 

26. xoi Év Inoov 

27. xoi év Benpoafee, 

30. xoiù Énabhelc aÜtév, Aayic xoi dœypoi 
adThc: xoi rapeveBdAooav £v Benpoafee. 


31. xoù où Viol Beviauv dard l'aBa, Moayo- 
Ua. 

36. xoù and Tév Aeurréiv uepldec Iouda tüi 
Beviauuv. 
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And the porters ; Acub, Telamin, and 
their brethren, a hundred and seventy- 
two. 


And the overseer of the Levites was the 
son of Bani, son of Ozi, son of Asabia, 
the son of Micha. Of the sons of Asaph 
the singers some were over the house 
of God, 


For so was the king’s commandment 
concerning them. 


And Phathaia son of Baseza was in at- 
tendance on the king in every matter 
for the people, 


and with regard to villages in their 
country district: and some of the chil- 
dren of Juda dwelt in Cariatharboc, 


and in Jesu, 


and in Bersabee: 


And their villages were Lachis and her 
hands: and they pitched their tents in 
Bersabee. 


And the children of Benjamin dwelt 
from Gabaa to Machmas. 


And of the Levites there were divisions 
to Juda and to Benjamin. 
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Chapitre 22 


1. Koi oùtot où iepeïc xoù où Aeuito oi 
dvaBalvovtec UEtX Zopobafe vioÿ Xo- 
AodunA xoù Inooû Zoapoia, Iepua, Eo- 
Ôpa, 

2. Auapia, Molouy, 

3. Deyevior 

7. oÙtot Gpyovtec Téiv lepéwv xol AdEAPOI 
abTév ÊV huépoic ‘Inooù. — 

8. xx où Aeuïtou Incou, Bavout, Koad- 
unA, Zoapafñia, Iouda, Moayawa: Éri téiv 
XEtpGV adToc oi où AdEAYOL aUTOÙ 

9. els Tac Épnueplac. 

10. xoù ‘Inooûc Évévynoev Tov Lwoxau, xoi 
loaxumu Évévynoey Tov Elaotf, xoi EAuor- 
ouB Tov ludue, 


11. xoù Ida ÉVÉvynoev Tov [uvadav, xoi 
luvaday éyévynoey tdv Iadou. 

12. xoi Év Mépos Tuaxuu ddEAWOL aùToÙ 
ol iepeic Xi où Gpyovtec TÜv TaTELGSv" TÉS 
Zoapua Mapa, té Ieoua Avavia, 


13. t&) Eodpa Meoouhou, t& Auopta Iwo- 


VOLY, 


14. té Maouy Lwvadav, té Xeyewa I 
GE 
15. té Apeu Avac, t@ Maptwÿ Ehxou, 
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Novw these are the priests and the Le- 
vites that went up with Zorobabel the 
son of Salathiel and Jesus: Saraïia, Je- 
remia, Esdra, 


Amaria, Maluch, 
Sechenia. 


These were the chiefs of the priests, 
and their brethren in the days of Jesus. 


And the Levites were, Jesus, Banui, 
Cadmiel, Sarabia, Jodae, Matthania: 
he was over the bands, and his brethren 


were appointed to the daily courses. 


And Jesus begot Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Eliasib begot Jodae, 


and Jodae begot Jonathan, and Jona- 
than begot Jadu. 


And in the days of Joakim, his brethren 
the priests and the heads of families 
were, belonging to Saraia, Amaria ; to 
Jeremia, Anania ; 


to Esdra, Mesulam; to Amaria, Joa- 
nan ; 


to Amaluch, Jonathan; to Sechenia, 
Joseph ; 


to Are, Mannas ; to Marioth, Elcai ; 
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16. té Add Zayaprac, té l'avaÿcv Mo- 
ookau, 


17. T6 Afro Zeyer, T6 Beviauv Ev xapoic 
té Pen, 


18. té BaÂya Lauove, té Deueta Iuvo- 
day, 


19. t& Ioxagi5 Maddavou, té Ita OÙ, 
20. té Dao Kad, té Auoux AGE, 


21. té Elu Acafiac, T6 Iedetou Nada- 
van. — 


22. où Aevïtou Ev fuépoic Ekaoi5, Iwada 
xoi Iwoavav xat IGoua YEypoauuévot àe- 
XOVTES noatolév, xoi oi iepelc Év Baorheia 
Aagelou toù IIépoov: 


23. Liot Aeut Gpyovtec TV raToLGV YE- 
voaguévor ÊR BBA AGYUY Téiv MuEpGiv 
ro Écc MuepGiv [wavav viob EAooub. 


24. xaù Goyovrec tév Aeuttéiv Aoafia 
xoù oapafia xai Inoou xoi viot KaïumA 
xaù où ddEAYOL aÛTÉV XATEVAVTIOV aÙ- 
tésv elc Duvelv xoi aiveiv év évrof Aautd 
dvdpurou To VEod Épnyepia Toùc Épn- 
uEpiorv 


25. ÉV TÜ) OUVAYAYEÏV UE TOUS TUAWEOUC 


26. Év uépois Ioaxu vioÙ ‘Tnooù vioù Iuo- 
oEdEx ro Év uépoic Neeuta, xoi Eodoac 
Ô IEpEUC O YEAUUATEUS. 
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to Adadai, Zacharia; to Ganathoth, 
Mesolam ; 


to Abia, Zechri ; to Miamin, Maadai ; 
to Pheleti, one ; 


to Balgas, Samue ; to Semia, Jonathan ; 


to Joarib, Matthanaï ; to Edio, Oz ; 
to Salai, Callai ; to Amec, Abed ; 


to Elkia, Asabias ; to Jedeiu, Natha- 
nael. 


The Levites in the days of Eliasib, 
Joada, and Joa, and Joanan, and Idua, 
were recorded heads of families: also 
the priests, in the reign of Darius the 
Persian. 


And the sons of Levi, heads of fami- 
lies, were written in the book of the 
chronicles, even to the days of Joanan 
son of Elisue. 


And the heads of the Levites were Asa- 
bia, and Sarabia, and Jesu: and the sons 
of Cadmiel, and their brethren over 
against them, were to sing hymns of 
praise, according to the commandment 
of David the man of God, course by 
course. 


When I gathered the porters, 


it was in the days of Joakim son of Je- 
sus, son of Josedec, and in the days 
of Neemia: and Esdras the priest was 
scribe. 
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27. Ko Ev éyravious telyouc IspouoaÀnu 
éCnrnoav tobc Aevitac Év toi TOTOK aÙ- 
tv TOÙ ÉVÉYHXOL abTOUS els IepouoaAnu 
rolfoot ÉVHxaivViO Hal EUPPOOUVNY ÉV Do 
Dada xai Év môoûc, XUUBaAÏTOVTES oi 
DaÂthpta xoi xLvVÜpoIL. 


28. xaù oUVyÜnoav oi Viol TéSv AOVTHV 
Xaù ATO TAG REpIXGPOU XUXAOEV Eic Ie- 
POUOAANU XOÙ ATd ÉTAUAEGV 


29. Xoi And AYPÉV OÔTL ÉTAUAEL 
GXOÏOUNOAV ÉQUTOÏS où AÔOVTES EV 
IepouoaÀnu. 

30. xoi éxadapioünoav oi ispeic xal oi 
Aeviton xoù Exadpoav Tv adv Hoi ToÙc 


TUAWPOUS Hal TÔ TEYOc. 

31. XOÙ AVMNVEYXA TOUS Gpyovrac [ouôüa 
ÉndvU TOÙ Ttelyouc xol Éotnoa ÔÙo 
Rep aivéOEuX UEy4AOUS, xoi DADOV ÉX 
DeËtdiv ÉrdVU TOÙ TElyouc Thc XOTpIU, 


32. xoi ÉrnopeU UN Oniouw aùtéiv (oaux xoi 


(C4 


AUOU dpyO6vTwY Ioudo 


33. xoi ATaptac, Ecdooc xoi Mecouhau, 


34. [ouda xoù Beauty xoi Xouoa xoi [ep- 
Lio 

35. xoi Ano VIGV TÜV LEDÉCV EV GHATLYÈLV 
Zoyapiac LioS Iwvadav Lidc Eau Lido 
Madava vioc Miyoua Vidc Zaxyoup Lidc 
Aocap 
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And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in 
their places, to bring them to Jerusa- 
lem, to keep a feast of dedication and 
gladness with thanksgiving, and they 
sounded cymbals with songs, and had 
psalteries and harps. 


And the sons of the singers were as- 
sembled both from the neighbourhood 
round about to Jerusalem, and from the 
villages, 


and from the country: for the singers 
built themselves villages by Jerusalem. 


And the priests and the Levites puri- 
fied themselves, and they purified the 
people, and the porters, and the wall. 


And they brought up the princes of 
Juda on the wall, and they appointed 
two great companies for thanksgiving, 
and they passed on the right hand on 
the wall of the dung-gate. 


And after them went Osaia, and half 
the princes of Juda, 


and Azarias, and Esdras, and Mesol- 
lam, 


and Juda, and Benjamin, and Samaias 
and Jeremia. 


And some of the sons of the priest 
with trumpets, Zacharias son of Jona- 
than, son of Samaias, son of Mattha- 
nia, son of Michaia, son of Zacchur, 
son of Asaph: 
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36. xt AdEApol abtoÙ Lau xoù On 
aiveiv Ev wdoic Aautd dvÜbUTou ToÙ 
Deod, xoi Eodpac à Yoayuatelc ÉUTp0O- 
DEV AUTÉV: 


37. ÉTL TUANG TOÙ OV HATÉVOVTL ŒUTÉV 
dvéBnoav Ent XAlUaxac rOÀEUX Aautd EV 
dvaBdcer. To telyouc Érdvudey toù of- 
xou Aautd xoi Éwc nrûANnc ToÙ DLoüatoc 
HOT AVATOAUS. — 


38. xoi rep AVÉOEUS 1 DEUTÉPO ÉTOPEUETO 
OUVAVTÉoN ATOS, Xal ÉYG OTIOU AT, 
xoù Tù AUOU TOÙ AaoÙ Érdve TOÙ TElyouc 
DrEEdVE TOÙ TUpYOU TV Vevvouplu Hoi 
ÉUG TOÙ tTelyouc TOÙ TAQTÉOC 


39. xoi Dnepdvo the non Evwoouu %xoi 
Ënt TUANV The Lonva Xol ÉTL TUANV TV 
XOUNEAV Ko TUpyYE AvavenÀh Hoi Écwc 
rÜANS Thc nroobarixñc Xal ÉOTNoNV Ev 
RUN TS UAH. 


40. xoi Éotnonv oi ÔUO TAG AVÉOEUWG EV 
oÙxu TOÙ VEoD, xal EYE XoÙ TO AUOU TV 
OTOATNYÉV HET ÉUOU 


41. xoi où iepeic EMaxu, Moaorac, Bewot- 
uv, Miyouac, Elomvor, Zayapiac, Avo- 
VLOG ÊV OAV EL 


42. xai Moaotac xoi Deueiac xoi Eco 
Cap xai OÙ xaù Lwavav xoi Melyiac 
xoii Athau xoù Eovp, xoi nxoboÏnoav oi 
AOOVTES KO ÉTEOXÉTNONV. 
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and his brethren, Samaia, and Oziel, 
Gelol, Jama, Aia, Nathanael, and Juda, 
Anani, to praise with the hymns of Da- 
vid the man of God; and Esdras the 
scribe was before them, 


at the gate, to praise before them, and 
they went up by the steps of the city of 
David, in the ascent of the wall, above 
the house of David, even to the water- 
gate 


Et le second chœur marcha du côté op- 
posé, et je le suivais, moi et la moitié 
du peuple, sur la muraille, au-dessus 
de la tour des Fours, jusqu’à la mu- 
raille large. 


au dessus de la tour of Ephraim, and to 
the fish-gate, and by the tower of Ana- 
meel, and as far as the sheep-gate, et 
l’on s’arrêta à la porte de la Prison. 


Et les deux chœurs s’arrêtèrent dans la 
maison de Dieu, ainsi que moi et la 
moitié des magistrats, qui m’accompa- 
gnaïit. 


Et les sacrificateurs Eliakim, Maaséia, 
Minjamin, Micaïa, Eljoénaï, Zacharie, 
Hanania avec des trompettes 


et Maaséia et Sémaïa et Eléazar et 
Uzzi et Johanan et Malkija et Elam et 
Ezer, et les chantres furent entendus et 
comptés. 
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43. xoi ÉdUOANV ÉV TŸ MuÉpX ÉXEÏVN Vu- 
OUouaTOA UEYHAX Ha NÜPEAVÜNONV, OT 
Ô DEOUS NÜPEAVEV AUTOUS UEYAGG" Ho oi 
YUVOÏXES AUTÉV HO TU TÉXVO AUTÉIV NÜ- 
VpdvÜnoNY, xai NXOUOÜN À EVPPOOUVN ÉV 
IepouoaÂnu Aro axpOŸEv. 

44, Ko xatéotnoav Év T MUÉPA ÉXELVN 
dvdpac Em tv yaCopu\axiwv Toic Ùn- 
oœupoic, toc anapyoic xoi Toi DEXATOLC 
Ho TOÏS OUVNYUÉVOLG ÉV AUTOS HpYOUOLV 
TÜV TOÀEWV, UEpidoc Toîc ispedot xoi Toic 
Aevironc, Ott edppooûvn y Ev Iouda Eni 
TtoÙc iepeic xoi Ent toc Aevitac toc Eo- 
TUTO. 


45. xaù EpÜANË XV pUuharc VeoD aùTév 
xoÙ ŒUANXACG TOÙ xaaplouoD Hoi ToÙc 
AOOVTOG HAl TOUS TUAGPOUS &c ÉVrOO! 
Aavtd xoù Dalouuwv LioD abtoÙ 


46. Ôtt ÉV Muépoic Aautd Aoaw dr dpyhc 
roûtToc TéV AÔOVTUV Ho DUVOY Ho ofve- 
olv TS VEG, 


47. xoù nûc IopanÀ Év uépois ZopoBaleÀ 
DIOOVTES UEpldac Tv AOOVIOV HOÙ TOY 
TUAGWPGV, AOYOV UÉPOAS ÉV MUÉPX AUTOÙ, 
Hoi ayialovtec toic Aevitaic, xa où Aeuï- 
Toi AYLATOVTES TO Vioic Aapcv. 
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And in that day they offered great sa- 
crifices, and rejoiced; for God had 
made them very joyful: and their wives 
and their children rejoiced: and the joy 
in Jerusalem was heard from afar off. 


And in that day they appointed men 
over the treasuries, for the treasures, 
the first-fruits, and the tithes, and for 
the chiefs of the cities who were as- 
sembled among them, to furnish por- 
üons for the priests and Levites: for 
there was joy in Juda over the priests 
and over the Levites that waited. 


And they kept the charges of their God, 
and the charges of the purification, and 
ordered the singers and the porters, ac- 
cording to the commandments of Da- 
vid and his son Solomon. 


For in the days of David Asaph was 
originally first of the singers, and they 
sang hymns and praise to God. 


And all Israel in the days of Zoroba- 
bel, and in the days of Neemias, gave 
the portions of the singers and the por- 
ters, a daily rate: and consecrated them 
to the Levites: and the Levites conse- 
crated them to the sons of Aaron. 
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Chapitre 23 


1. Ev tf Muéoa ÉxEN dveyvooûn Ev 
BBAlw Movoñ £v woiv To Aaoû, xoi 
EUPÉUN YEYPAUUÉVOV ÉV AUTÉ) OTOG UP 
loéAdoOw Apyavitar xoi Moafiror Ev 
éxxAnoia DeoÙ Éwc aiéivos, 


2. OT OÙ oUVVTNoav Toi Uioic IoparnÀ 
ÉV dot Hal EV VOOTL XOÙ ÉMOUHONUVTO 
Er AUTOY TOY BoÂoou xatapdcaodar, Hoi 
Éotpebev d Vedc AUGV Tv xatdpav Eic 
EUAOYIAV. 


3. oil ÉVÉVETO GG HXOUONV TV VOUOV, Hoi 
éxwoloünonv râc ériuxtoc Év IopanÀ. 


4. Ko rod toutou EAaotf 6 iepec oixüiv 
Ev yaCowuAaxio oixou VeoÙ UV ÉYYIoV 
Toro 


5. xoù Éroinoev aûté yaTopuAGXLOV UÉYO, 
Ho ÉXEl MOUV TPÔTEPOV OLOOVTES TV Mot- 
voav xoi Tov ABavoy xai Tù OXEÛUN Ko 
Ty dEXATNY TOÙ oitou xoi To olvou xoi 
TtoÙ ÉAalou, ÉvroMV tv AeuttéSv roi Tév 
AOOVTEY Hoi TÜV TUAMEGV, Xoi ATapyc 
TÜV LEDÉCY. 

6. Xoi ÉV ravti TOUTW OÙX MUNy ÉV le- 
POUOAANU, ÔTL ÉV ÊTEL TOLAXOOTÉS Ko DEU- 
tépu TOÙ Apdaoaocda BactAéwc BafuAi- 
VOc FADOV TES TOV PaothË. Ho UETI TÉ- 
ÀOG MUEPOY Atnoduny rapX ToÙ PaotAËuc 
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In that day they read in the book of 
Moses in the ears of the people ; and 
it was found written in it, that the Am- 
monites and Moabites should not enter 
into the congregation of God for ever ; 


because they met not the children of 
Israel with bread and water, but hired 
Balaam against them to curse them: 
but our God turned the curse into a 
blessing. 


And it came to pass, when they heard 
the law, that they were separated, even 
every alien in Israel. 


And before this time Eliasib the priest 
dwelt in the treasury of the house of 
our God, connected with Tobias ; 


and he made himself a great treasury, 
and there they were formerly in the ha- 
bit of bestowing the offerings, and the 
frankincense, and the vessels, and the 
tithe of the corn, and the wine, and the 
oil, the ordered portion of the Levites, 
and singers, and porters ; and the first- 
fruits of the priests. 


But in all this time I was not in Je- 
rusalem ; for in the thirty-second year 
of Arthasastha king of Babylon I came 
to the king, and after a certain time I 
made my request of the king ; 
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7. xoù MAVovV eic [epouoaÂnu. xaù ouvihxa 
Ev Th novrnpla, N énoinoev Elkoouÿ Tü 
Tofia rofoat aœbté yaCopuAdgxiov Ev 
abAñ otxou Toù VEoù. 


8. Xai TOVNpOY lot ÉPAVN oHOdpO, koi Ép- 
puba névro Tù oxEÛn olxou Tofia ÉEC 
dard toù yaCopu\axiou: 


9. xoiù Ein xoù ÉxabdpLoav Tà Ya opuÀd- 
XX, Hoi ÉTÉOTEE VO ÉXEl HXEUN OÙXOU TOÙ 
DeoD, Ty pavax xoi Tov APavov. 


10. Kai Éyvov OT pepidec tTév Aeurrüiv 
oÙx ÉdOUNONV, Hoi ÉPÜYOONV AVE Eic 
dypoyv abtob où Aeuitou xai où dovtec 
ROLOÜVTEC TO ÉPYOV. 


11. XOÙ ÉUAYEOQUNY TOC OTPATNYOÏS Ko 
ina Ai ti ÉyratehelipÜn à olxoc ToÙ 
DEoÜ; xoÙ oUvVAYAYOY aÜTOUS Ko ÉOTNON 
QAÜTOUC ÉTL TŸ) OTHOEL ATV. 

12. xoù nûc louda veyxav dexdtnv To 
TUpOD xoi ToÙ olvou xal Toù ÉAaiou eic 
TOUS DNOAVPOUS 

13. Ént yelpa DeAeua ToÙ lepéc xoi Xoad- 
DOUX TOÙ Ypauuatéwc xoi Pabaa Aro 
tésv Aeurtéiv, xoù Ent yelpa aÙtév Avav 
VIdC Zaxyovp vid Madavia, OT mo- 
tot éhoyioÏnonv Er abtobc pepiTelv toïc 
AdEAYOÏS AÜTÉV. 

14. UYMo NTI UoU, Ô VEOG, ÉV TAUTN, Ko 
Uh ÉÉaAetpÜ TE ÉÀEOG HO, Ô ÉTOÏMNON ÉV 
olxu xvplou ToÙ deo. 
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and I came to Jerusalem, and I unders- 
tood the mischief which Eliasib had 
done in the case of Tobias, in making 
for him a treasury in the court of the 
house of God. 


And it appeared very evil to me: so I 
cast forth all the furniture of the house 
of Tobias from the treasury. 


And I gave orders, and they purified 
the treasuries: and I restored thither the 
vessels of the house of God, and the of- 
ferings, and the frankincense. 


And I understood that the portion of 
the Levites had not been given: and 
they had fled every one to his field, the 
Levites and the singers doing the work. 


And I strove with the commanders, 
and said, Wherefore has the house of 
God been abandoned ? and I assembled 
them, and set them in their place. 


And all Juda brought a tithe of the 
wheat and the wine and the oil into the 
treasuries, 


to the charge of Selemia the priest, and 
Sadoc the scribe, and Phadaea of the 
Levites: and next to them was Anan 
the son of Zacchur, son of Matthanias ; 
for they were accounted faithful: it was 
their office to distribute to their bre- 
thren. 


Remember me, O God, in this, and let 
not my kindness be forgotten which I 
have wrought in regard to the house of 
the Lord God. 
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15. Ev toûc uépoic Éxelvouc Eeldov Ev 
Iouda ratobvtracs Anvodc év t@ cadre 
Xoil pÉpovTac dodyuoata xoi ÉrYyEUTOvTO 
Emi TOUS OVOUS Xoi oÙvov xal GTapUANV 
ro obxa rai räv Pécrayuo xoil PÉDOVTAC 
eic [pouoanu Ëv fuépa To oafBätou: 
HO ÉTEUAETUPAUNV ÉV MUÉPA TOÏOEWS QÙ- 
TV. 

16. xai ÉXATLONV ÉV QÛTŸ PÉPOVTES Ly- 
DÜY Xxoi rÜoAV Too RHAODVTES EV té 
oùfBätu toi Liois Iouôa xai Ev Iepou- 
OUÀNL. 


17. xoi Éuayeoduny toic viols [ouüa toïc 
£heudÉpOL roi ira aÙtois Tis à A6yoc 
OÙTOC © TOVNpOC, ÔV DUEÏC ToteîtEe Xi 
BEebnAodte thv Muépav ToÙ oafdtou; 

18. OÙ pi OÙTUX ÉTOMONV OÙ TATÉDES LUS V; 
Ho MVEYXEV ÊT QAUTOUS O VEÙC UV Ko 
Ep NUS TdvVTO T HA TAÜTO HoÙ ÉRL TV 
TON TaUTNV Hoi DUEÏG TOOOTIVETE OpYNV 
Ent IopanÀ BeBrnAGoo to odPBarov. 

19. xaù ÉVÉVETO MVIXA XATÉOTNONV TU 
IepouoaÂnu mod Toù oafBdrou, xai eiro 
Hoi ÉXAELONV TAG TUA QG, Ho EÙTO ÉOTE UP) 
dvoryñvou atTac Etc Oniow ToÙ cad 
TOUL’ Hoi EX TÜV radaplov UOU ÉOTNON ÉTL 
TAG TUAQG DOTE UN dipelv Baotdyyara EV 
MuÉeX ToÙ oaBdtou. 

20. xXoi NUM OUNONV TéVTES Ho Éroinonv 
roûotv Éêuw Iepouoaknu ünaë xoi dc. 
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In those days I saw in Juda men trea- 
ding wine-presses on the sabbath, and 
carrying sheaves, and loading asses 
with both wine, and grapes, and figs, 
and every kind of burden, and bringing 
them into Jerusalem on the sabbath- 
day ; and I testified in the day of their 
sale. 


Also their dwelt in it men bringing 
fish, and selling every kind of mer- 
chandise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 


And I strove with the free children of 
Juda, and said to them, What is this 
evil thing which ye do, and profane the 
sabbath-day ? 


Did not your fathers thus, and our God 
brought upon them and upon us and 
upon this city all these evils ? and do 
ye bring additional wrath upon Israel 
by profaning the sabbath ? 


And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the 
sabbath, that I spoke, and they shut 
the gates ; and I gave orders that they 
should not be opened till after the sab- 
bath: and I set some of my servants 
at the gates, that none should bring in 
burdens on the sabbath-day. 


So all the merchants lodged, and car- 
ried on traffic without Jerusalem once 
or twice. 
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21. xoù OleuapTUpAUNV ÉV adtToic Ho Era 
roùdc abtous Ai ti dueic abATEOUE dré- 
VOVTL TO TEÏYOUG; ÉdUV DEUTEOUONTE, ÉX- 
TEVÉ TV YEÏEX UOU ÉV DUV. T0 TOÙ xo- 
pod éxelvou oùx FAVooùv Év oafBate. 
22. xoù ina toic Aeuitoic, où foav xa- 
DapWouevor oi ÉpyôuEvor puAdooov- 
TES TÜG UAH, Hyde TV MUÉEAY TOÙ 
oafBdtou. rodc Tata UYoUNTÉ HoU, Ô 
Debc, xoi pEloai OU xaTd TO TANUOS TOÙ 
£RÉOLUC oo. 


23. Ko Ev toc épais Éxelvoic Eidov 
toÙc Ioudaiouc, où Exdioav yuvoixac 
‘Auotiac, Auuavitidac, Moafitiôac 


24, xoi où Uioi autév Hiou AWAODVTEC 
‘Alurioti xal oÙx ElolY ÉTLYIVHOXOVTEC 
hakeiv Ioudaoti, 


25. XOÙ ÉUAYEOMUNV MET AUTÉV Ko ot 
TNPAAUNV AÜTOÙS ol ÉTATAËX ÉV AUTOS 
dvôpac ral ÉUAOdEUWON AUTOUS HA Go- 
où abtTOÙS Év t@ Ve Edv Oéite tac 
DUuyETtTÉpOc uv Toic Vioic ATV, Xi EUV 
AdBnre And Tv Duyatépwv aÛtéy Toic 
UIOiS DUGV. 

26. OÙy oÙtuG Muaptev Zohoumv Baot- 
AEÙS [opanh; xoi Ev Édveoiv roÂÂOÏ oùx 
hy Baorhedc Guoioc aûtés xol dYArouE- 
voc TG) VEbs NV, HO ÉdUHEV AUTOV O VEOC 
els Baorhéa ni rdvra [opanÀ. xal tobrov 
ESÉXAVOV où YUVOÎXES où AAA OTELIL. 
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Then I testified against them, and said 
to them, Why do ye lodge in front of 
the wall ? if ye do so again, I will 
stretch out my hand upon you. From 
that time they came not on the sabbath. 


and I told the Levites who were puri- 
fying themselves, and came and kept 
the gates, that they should sanctify the 
sabbath-day. Remember me, O God, 
for these things, and spare me accor- 
ding to the abundance of thy mercy. 


And in those days I saw the Jews 
who had married women of Ashdod, of 
Ammon, and of Moab: 


and their children spoke half in the lan- 
guage of Ashdod, and did not know 
how to speak in the Jewish language. 


And I strove with them and cursed 
them ; and I smote some of them, and 
plucked off their hair, and made them 
swear by God, saying, Ye shall not give 
your daughters to their sons, and ye 
shall not take of their daughters to your 
Sons. 


Did not Solomon king of Israel sin 
thus ? though there was no king like 
him among many nations, and he was 
beloved of God, and God made him 
king over all Israel ; yet strange women 
turned him aside. 
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27. Xoû DUGSV UM) AXOLOOUEUX ToLAOQ TV 
TÜOAV TOVNEIAV TAUTNY AOUVÜETROOL ÉV 
té VeGs MUGv xabioo yuvoxac dAo- 
TOIQG; — 

28. xoi and Uiésv Iwada To Ekoouÿ toi 
lepéuc ToÙ ueydhou vouuvplou To Xo- 
vaBahhat toÙ (lpuvitou xoi ÉEÉBoaoa 
AÜTOY AT ÉUOD. 

29. UVMNOUNTL AÙTOÏS, à DEC, TL AYy1o- 
tela The iepatelac xoi dobnxnc TÂC lEpot- 
telac xoi TOC Aeuitac. — 


30. xai ÉxaddpLoù aÜTOUS ATd TAONS dÀ- 
AOTPUHDOEUG KA ÉOTNON ÉPrUEplas TOC 
iepedoiv xoiù toic Aeuitoic, dvrp dc To Ép- 
YOY AaÙTOÙ, 


31. xoù To Dépoy Tv ÉVAOPOPUHY ÉV XoiL- 
pois Aro ypôvwy xoi Ev Toi Baxyovpioic. 
UVNoUNnTÉ OL, à Dedc MUGV, Elc dyoadc- 


OÙVNV. 
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So we will not hearken to you to do 
all this evil, to break covenant with our 
God, - to marry strange wives. 


and Elisub the high priest, one of the 
sons of Joada, being son-in-law of 
Sanaballat the Uranite, I chased him 
away from me. 


Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and 
the breaking the covenant of the pries- 
thood, and for defiling the Levites. 


So I purged them from all foreign 
connection, and established courses 
for the priests and the Levites, every 
man according to his work. 


And the offering of the wood-bearers 
was at certain set times, and in the 
times of the first-fruits. Remember me, 
O our God, for good. 
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E>YOHP 


ESTHER 


ESTHER l 


Chapitre 1 


1. « "Exouc Geutépou Baohedtovtoc ‘Ap- 
taéépéOU ToÙ peydhou th mi ToÙ Nioa 
Evorvov Eldev Mapôoydioc d toù Iupou 
to Xeuetou ToÙ Kiomou x puAñC Be- 


VLOULV, 


2. avÜouwroc [ouôüoioc oix@iv Év obooic 
Th rOÂEL, AVÜPUTOS HÉYOS VEPATEUMY ÉV 
Th aUAN TOÙ PaorhËcc 

3. My d Ex Tic aiyualwolac, À 
fxutuwTeuoev NaBouyoôovocop à Baot- 
Aedc BafuAdivoc £€ Iepouoamu uetd Ie- 
xovou tToÙ Paoréuxc The Ioudaiac. 


4, x TOÜTO aUTOÙ Tù ÉVORTVLOV: xo (OÙ 
Œuwvoi xai DépuBoc, Boovtoi xai oElouôc, 
TApayoc ER The VC 

5. xoil (0OÙ OO DEAXOVTES HEYHAOL ÉTOLUOL 
TOOPAŸOV AUPOTEPOL Ta dELV, Hal ÉVÉ- 
VETO AÜTÉV POVT) UEYAAN 

6. X0Ù TN POV AUTÉV NTOLUIOUN TÈV ÉD- 
VOc els TOÂEUOV otre roÀeuñoot Dixocv 
£Üvoc. 

7. Xoù (OÙ MUÉPA OHÔTOUS HA YVOPOU, 
DAME Hoi otevoywpla, AAXWOLS Ko T- 
pAyoc HÉYOS ÊR The VC 

8. xoi ÉtapdyÜn dixoatov rAv ÉÜvVOS pOBoÙ- 
HEVOL TA ÉQUTÉV XAX HAL NTOLUIOUNONV 
dnoAéodOL xol ÉBonoNv roùc TOY VEOv. 
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In the second year of the reign of Ar- 
texerxes the great, in the first day of 
the month Nisan, Mardocheus the son 
of Jairus, the son of Semei, the son of 
Cisai, of the tribe of Benjamin, had a 
dream; 


Who was a Jew, and dwelt in the city 
of Susa, a great man, being a servitor 
in the king’s court. 


He was also one of the captives, which 
Nabuchodonosor the king of Babylon 
carried from Jerusalem with Jechonias 
king of Judea; 


and this was his dream: Behold a noise 
of a tumult, with thunder, and earth- 
quakes, and uproar in the land: 


And, behold, two great dragons came 
forth ready to fight, and their cry was 
great. 


And at their cry all nations were pre- 
pared to battle, that they might fight 
against the righteous people. 


And lo a day of darkness and obscurity, 
tribulation and anguish, affliction and 
great uproar, upon earth. 


And the whole righteous nation was 
troubled, fearing their own evils, and 
were ready to perish. 


ESTHER l 


9. and dE The Poñc aUtüiv ÉVÉVETO Honvel 
And HLXPÈS TNY}S ToTaudc UÉYAc, Dowp 
TOÀ0' 


1.x püic xoi Ô AOC QvÉTELhEV, xai oi 
ranelvol Dbononv xoù xaTÉpayov To 
ÉVOOCOUC. — 


2. ral dieyepdels Mapôoydoc d Ewpaxcoc 
td ÉvOTVOY ToÛTO xaù Ti © Vedc BeBou- 
AEUTOL TOLNOOL, ElYEV AUTO ÉV TN HAPÜLA 
Xoiù Ev ravti AO YU MÜEAEV ÉTLY VS VOL AUTÔ 
ÉGDG TRS VUXTOC. 


3. x Nouxaoev Mapdoyoioc Év Th avAñ 
uetd L'abada xal Bapou Tév do EUvOU- 
XV TOÙ PaorhËCS TV HUANOOOÔVTHV TV 
QUATV 

4. HXOVOËV TE AUTÉY TOUS AOYLOUOÙS Hoi 
TG UEpluvors ATV ÉÉNPEUVNOEV xoi Éuo- 
Dev Ôtt Étoudlouotv tàc yetooc Emo 
ApTaËéoën 16 Baorhet, no UnÉdELEEV tüÿ 
Baorhei rept aÜtév: 


5. xoÙ Éénracey à Baothedc tobc ÔUo 
EUVOUYOUC, Xl OUOAOYAONVTES AY Ün- 


OX. 


6. xoi Évypoabev d Paorkedc Tobc ÀGyouc 
TOUTOUS Eic UYnuOoUvoy, xoi Mapdoyoioc 
Évoubev repi téiv ÀO6YUWV ToUTOV: 

7. xoù Énétaéey Ô Baothedc Mapdoyaiu 
Depare del ÉV T AUAÏ Xoi ÉOOXEY AUTÉS 
DOUATA TEPL TOUT. 
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Then they cried unto God, and upon 
their cry, as it were from a little foun- 
tain, was made a great flood, even 
much water. 


The light and the sun rose up, and the 
lowly were exalted, and devoured the 
glorious. 


Now when Mardocheus, who had seen 
this dream, and what God had deter- 
mined to do, was awake, he bare this 
dream in mind, and until night by all 
means was desirous to know it. 


And Mardocheus took his rest in the 
court with Gabatha and Tharra, the two 
eunuchs of the king, and keepers of the 
palace. 


And he heard their devices, and sear- 
ched out their purposes, and learned 
that they were about to lay hands upon 
Artexerxes the king; and so he certified 
the king of them. 


Then the king examined the two eu- 
nuchs, and after that they had confes- 
sed it, they were strangled. 


And the king made a record of these 
things, and Mardocheus also wrote 
thereof. 


So the king commanded, Mardocheus 
to serve in the court, and for this he re- 
warded him. 
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8. xoi nv Auav Auabaÿou Bouyoioc Év- 
DoËoc Évomov toÙ Paothéwc: xoi ECTN- 
OEV Xaxorotñoot TÔV Mapdoyoiov xoi Tov 
AQadY AUTO Une Tv OUO EUVOUYUY TOÙ 
BaorhËc. 


9. Koi Évéveto UETd TOUS ÀOYOUS TOUTOUC 
Ev toc Muépouc Aptaéépéou — oÙtoc Ô 
AprToaéépënc and the [vb Exatov el- 
HOO! ETTX YHPÜIV ÉXPATNOEV — 

2. ÉV aÙtoic tofs MUÉpoic, ÔTE ÉDpOVioÙN 
Ô Baorhedc ‘Aptaéépënc Év XoÙooic T} 
TOÀEL, 


3. év T@ toitw Étet PaotAEUOvTtOC aÙ- 
toÙ doynv Éroinoev tois piholc xal Toic 
Noiroïc ÉdvEoty xoi toic [lepoëiv xoi 
Mrduwvy ÉvOGE OK oi Toic Gpxouov Tv 
OATPATUV. 


4. xoù uet TaÜTO UMETX TO dECOL AUTOS 
TOY rAODTOV the Baorhelac adtoÙ xoil Thv 
DOËQY TAG EUPEOOUVNE TOÙ TAOÛTOU Ù- 
TOÙ ÉT MUÉpOG ÉXATOV OYÜOMKOVTA, 

5. Ote DE AVETANPOUNONV OÙ MUÉPAL TOÙ 
You, ÉroiNoEv à PaorAEUS rOtTOY Toic 
Édveotv Toic ebpedelotv Eis Thyv TO ÉTi 
Mpépas ÊÈ& Év adAñ olxou Toù Paothéwc 
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Howbeit Aman the son of Amadathus 
the Agagite, who was in great honour 
with the king, sought to molest Mar- 
docheus and his people because of the 
two eunuchs of the king. 


And it came to pass after these things 
in the days of Artaxerxes, - (this Ar- 
taxerxes ruled over a hundred and 
twenty-seven provinces from India) - 


in those days, when king Artaxerxes 
was on the throne in the city of Susa, 


in the third year of his reign, he made 
a feast to his friends, and the other na- 
tions, and to the nobles of the Persians 
and Medes, and the chief of the sa- 
traps. 


And after this, after he had shewn to 
them the wealth of his kingdom, and 
the abundant glory of his wealth during 
a hundred and eighty days, 


when, I say, the days of the marriage 
feast were completed, the king made 
a banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court 
of the king’s house, 
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6. XEXOOUNUÉYN Buooivois xal xapraot- 
VOLG TETAMÉVOLS ÉT oyolvioic Buooivoic 
xoù roppupois Ent xXUBols youooc koi dp- 
yupoîc nt oTÜAOK rapivois koi Aivoic 
XXivar ypevooi xoi dpyupoi ÉTt MÜOOTEU- 
TOU oUapaydirou AOL Hoi mvvivou xoi 
rapivou Aou xoi otpmuvol dlapavetc 
RoUXIAGC OnvÜLouUÉvAL, XUXAW PO TE- 
TOIOUÉ VO 


7. TOTELX YoUOË ai AY ral avdodxt- 
VOV XUAÏHIOV TOOXEÏUEVOV TO TAAGVTUV 
TOLOUVpIWV" olvos rod xoi OU, Ov 
ATOS Ô BaotAEUC ÉTLVEV. 


8.0 DÈ TOTOG OÙTOC OÙ XOTU TOOXEÏUEVOV 
VOUOY ÉYÉVETO, OÙTUG DE MUÉANOEV O Bor- 
OLÀEUC Ko ÉRÉTAÉEV TOÏS OIXOVOHOLS ToL- 
où To DVÉÀAmUA aÛTOÙ xo Tév AVÜOUTV. 


9. xoi Aott n Bacilloon ÉROÏNOE TOTOV 
Toûc YUvOLEl Év toïc Baorheloic, Trou Ô 
BaorAedc 'Aptagépënc. 

10. ÉV OË Th nUÉpY Th ÉPOOUN NOÉUWS YEVO- 
uevoc à Pace einev t@ Auav xoi Bo- 
Cav xoi Oappa roi Bopaln xoi ZaÿoAda 
xoi ABaraïo xoi Oapala, toïc ERTX EÙ- 
voUyolc Toi diaxovois TOÙ Baothéwc ‘Ap- 
TAÉÉPEOU, 


11. slouyayely tny BaoiAooav rdc aÜTov 
Baorhevev adthv xoi nepidelvar aÜT} To 
diddnua oi dEléo ATV TO toc Gp- 
xouotv xoi Toic ÉDvVEOLv TO X4AÂOC AÛTP, 
[a À. ce 

ÔTL HAT) PV. 


2063 


which was adorned with hangings of 
fine linen and flax on cords of fine li- 
nen and purple, fastened to golden and 
silver studs, on pillars of Parian marble 
and stone: there were golden and sil- 
ver couches on a pavement of emerald 
stone, and of pearl, and of Parian stone, 
and open-worked coverings variously 
flowered, having roses worked round 
about ; 


gold and silver cups, and a small cup of 
carbuncle set out of the value of thirty 
thousand talents, abundant and sweet 
wine, which the king himself drank. 


And this banquet was not according 
to the appointed law; but so the king 
would have it: and he charged the ste- 
wards to perform his will and that of 
the company. 


Also Astin the queen made a banquet 
for the women in the palace where 
king Artaxerxes dwelt. 


Now on the seventh day the king, 
being merry, told Aman, and Bazan, 
and Tharrha, and Barazi, and Zathol- 
tha, and Abataza, and Tharaba, the se- 
ven chamberlains, servants of king Ar- 
taxerxes, 


to bring in the queen to him, to en- 
throne her, and crown her with the dia- 
dem, and to shew her to the princes, 
and her beauty to the nations: for she 
was beautiful. 


ESTHER l 


12. xoi oÙx elonxouoev aûtob Aottv à 
Baoikoou ÉADEÏV UE TA TÜV EUVOUYUV. oi 
EALUTAUN © PaorAelc xai pYyioÙn 

13. xoù einev to wihot aûrod Kat 
taÜTto ÉAWANOEV Aotiw, rouoaTtE OÙv rEpi 
TOUTOU VOUOY Ko xpIoLv. 


14. xo roooAEY aùté Apxecaloc xoi 
Xapoaÿooc xai MaÂnoeap oi Gpyovtec 
Iepoéiv xoi Miôwv oi éyydc to Paot- 
AEUG où roûiTOL rapaxauEvor té Baot- 
AE 

15. XOÙ ATYYELAUV AUTÉ) HAT TOUS VO- 
pou &c dei rnotfjoot Aotiv tÿ Baoihioon, 
ÔTL OÙX ÉTOÏNOEV TX Ùro ToÙ PaotAéuc 
ToOOTAYVÉVTO OLA TÜSV EUVOUYUY. 


16. xoù eirev à Movuyatoc roùc Tov Baot- 
Âéa Xoi TOUS dpyovras OÙ Tov Paorkéd 
uôvoy Tôixnoev Aotiw À Baoikoon, dd 
Hoi TAVTOG TOUS HPYOVTOS Ko TOUS PYOU- 
uévouc ToÙ PaorAËuc 


17. Pxoù yo dinyfoato adtoic Tà pruata 
Th Paorkoonc xoi dc dvreinev té Bor- 
ouEï]. dc oùv avreinev té Baorhei ‘Ap- 
TAÉÉPEN, 


18. OÙTUG oMUEpOov où TUpavvidEc où Àot- 
roi Tév dpyovrwY Ilepoëéiv xai Midwv 
dxoboaoot Ta TS Paorkel Aeydévra Tr 
AT} ToAUNOOVOL Ouoluc ATuydON TOÙC 
AVODAS AUTÉV. 


2064 


But queen Astin hearkened not to him 
to come with the chamberlains: so the 
king was grieved and angered. 


And he said to his friends, Thus 
hast Astin spoken: pronounce there- 
fore upon this case law and judgment. 


So Arkesaeus, and Sarsathaeus, and 
Malisear, the princes of the Persians 
and Medes, who were near the king, 
who sat chief in rank by the king, drew 
near to him, 


and reported to him according to the 
laws how it was proper to do to queen 
Astin, because she had not done the 
things commanded of the king by the 
chamberlains. 


And Muchaeus said to the king and 
to the princes, Queen Astin has not 
wronged the king only, but also all the 
king’s rulers and princes: 


for he has told them the words of 
the queen, and how she disobeyed the 
king. As then, said he, she refused to 
obey king Artaxerxes, 


so this day shall the other ladies of the 
chiefs of the Persians and Medes, ha- 
ving heard what she said to the king, 
dare in the same way to dishonour their 
husbands. 
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19. ei oÙv doxei té Pac’, roootaé date 
BaorAxOÔv, xoi Yoauptew XATX TOC VO- 
uouc Mfduwv xoi Ilepotiv: xai ur GA GG 
Xenododw, UNndE EloeAddto Ëtt À Baoi- 
MOOù Tpùc AaÙTOv, xa Tv Paothelav 
adThc dOTU Ô PaorAEUS YUVXL HPEÎTTOW 
AÛTRC. 

20. xoi AxoUoÜ TE à VOUOS à Dr TOÙ Por- 
OLAËG, OV ÉdV nou, ÉvV Th PaoAEiX aÙ- 
TtoÙ, xal oÙtuc tr aù YUVOAXES rEELÜr- 
OOUOLV TIUNY TO AVÜpAOLV ÉQUTÉV AT 
TTOYOÙ ÉtG TAOUOOU. 


21. xoi Npeoev à ÀOYOS té BaorAei xoi Toïc 
dpyovot, xt Éroinoev Ô PaorAElc xaÜd 
£AGANOEY © Mouyatoc: 

22. xa dnÉOtTELAEV Elc rüonv Thv Paot- 
Aelav XaTd yopav HAT TV AÉËLV AÜTÉV 
GoTte Eivou HOBOY aÙTois ÉV toc oixlouc 
AÜTÉSV. 


2065 


If then it seem good to the king, let him 
make a royal decree, and let it be writ- 
ten according to the laws of the Medes 
and Persians, and let him not alter it: 
and let not the queen come in to him 
any more; and let the king give her 
royalty to a woman better than she. 


And let the law of the king which he 
shall have made, be widely proclai- 
med, in his Kingdom: and so shall all 
the women give honour to their hus- 
bands, from the poor even to the rich. 


And the saying pleased the king and 
the princes ; and the king did as Mu- 
chaeus had said, 


and sent into all his kingdom through 
the several provinces, according to 
their language, in order that men might 
be feared in their own houses. 


ESTHER 2 


Chapitre 2 


1. Koi ueta tobc ÀGYOUS ToUTOUS ÉXO- 
TAOEV Ô Paorhedc ToÙ VUUOD xoÙ où- 
XÉTL ÉUVNOUN TAC AOTIV UYMUOVEUWY oo 
ÉAGANOEV HOÙ CG HOATÉXELVEV ATV. 

2. xoil einav où didxovor toÙ BaorkË“C Zn- 
TÜto té PaorAEt xopdorx ApÜopa xaA 
té) ELdEL 

3. xai xataothoet Ô Paothedc xwudpyoic 
Év ndooc tTolc pois The BaorAelac aÙ- 
tOÙ, xoi ÉMAEEMTUONV xOpÈOIL rapÜE- 
VX AAA TÉS EldEL els DOUOANV TV TO- 
Aw Elc TOV YUVUXGVE, xl TapaDoÏ Te 
oùv té EUVOUYU TOÙ PaothËS TES HAL 
Tv YuvoLxÉSV, xl DoÏntE oUFYUA KO À 
OUT) ÉTUUÉ}ELL 

4. xaù À YUVA, À dv dpÉON TO Paorket, Bor- 
ouAEUGE avri Aortiv. xoi Hoccev té Paot- 
AE TO ro yua, Xoi Éroinoev oÙtux. 


5. Kai ävÜpuwroc fv Ioudoñoc £v ouootc 
Th nOôÂE, Xoi Ovoua aûté Mapdoyoioc à 
tOÙ Iapou tob euetou to Kioou £x 
oUARS Beau, 


6. dc y adiyudhwtoc ÉE Iepouoanu, Mv 
fxuvuwTeuoev Nofouyodovocop bPaot- 
Aebdc BafBuAGivoc. 
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And after this the king’s anger was pa- 
cified, and he no more mentioned As- 
tin, bearing in mind what she had said, 
and how he had condemned her. 


Then the servants of the king said, Let 
there be sought for the king chaste and 
beautiful Young virgins. 


And let the king appoint local gover- 
nors in all the provinces of his king- 
dom, and let them select fair and chaste 
young damsels and bring them to the 
city Susa, into the women’s apartment, 
and let them be consigned to the king’s 
chamberlain, the keeper of the wo- 
men, and let things for purification 
and other attendance be given to them. 


And let the woman who shall please 
the king be queen instead of Astin. 
And the thing pleased the king ; and he 
did so. 


Now there was a Jew in the city Susa, 
and his name was Mardochaeus, the 
son of Jairus, the son of Semeias, the 
son of Cisaeus, of the tribe of Benja- 
min ; 


who had been brought a prisoner 
from Jerusalem, which Nabuchodono- 
sor king of Babylon had carried into 
captivity. 


ESTHER 2 


7. Hoi NV TOUTW Toic VpEntr, DUY- 
tp Autvadaf ddEApOD matodc aÙùtoÙ, 
rai Ovoua aùtÿ Eoûnp Év dE té ue- 
TAAAGEO adths TOUS Yoveic ÉTADEUOEV 
ATV ÉQUTÉ Eic YUvOXOA ko Av To xopI- 
OLOY HAOV TS ELdEL. 

8. xa ÔTe nxouoUn Tù ToÙ Paorhécc 
TOOOTAYUA, OUVAYÜNONV XOpHOIL TO 
ic Dovoav tv row Drd yetpa L'ou, xoi 
fxÜn Eoûnp reùc Lou Tov pÜANxA Tv 
YUVOALHÉIV. 


9. xoil MPEOEV AÜTÉS TO XOPAOLOV OÙ EUPEV 
XIV ÉVOTOV AÜTOD, Xal ÉOTEUOEV AUTf 
doDvar To ouñyua xai Tv UEpida xoi Tù 
ENT XOPAHOLA TH AMTOEdELYUÉVO AÜTI ÊX 
Baorkxoù xol Eyoñoato aùth xaÂGSC oi 
toûc dBpoic abThS ÊV TE YUvOXV 


10. xoi oùy Ünédetéey Eoûnp td yévoc 
aÙThc OÙDÈ tv ratpida, Ô yo Mapdo- 
xooc évetelhato auth UM) AmayYEA OL. 
11. xaÙ Éxdotny D Muépav à Mapdoyoioc 
REPLETATEL HAT TV AUANV TV YUVOI- 
xelav Émoxoniy ti Eodnp ouyffoetoit. 


12. oÙtoc DE Av XaLpOG Xopaolou EloE AVE 
ToùG TOV PaotAËX, OTAV AVATANPHON Uf- 
vas dÉXOA DUO: OÙTUG YAE AVATANPOUVTOL 
où Muépor The Vepareloc, ufvorc ÊË dÂAELPO- 
UEvo ÊV ouvpvive halo xoi uvorc ÊE Ev 
TOÏS dpHUAOLV xoÙ ÉV TOÏS OUYUAOLV TV 
YUVOLXÉV, 
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And he had a foster child, daughter of 
Aminadab his father’s brother, and her 
name was Esther; and when her pa- 
rents were dead, he brought her up for 
a wife for himself: and the damsel was 
beautiful. 


And because the king’s ordinance was 
published, many damsels were gathe- 
red to the city Susa under the hand of 
Gai ; and Esther was brought to Gai the 
keeper of the women. 


And the damsel pleased him, and she 
found favour in his sight ; and he has- 
ted to give her the things for purifi- 
cation, and her portion, and the seven 
maidens appointed her out of the pa- 
lace: and he treated her and her mai- 
dens well in the women’s apartment. 


But Esther discovered not her family 
nor her kindred: for Mardochaeus had 
charged her not to tell. 


But Mardochaeus used to walk every 
day by the women’s court, to see what 
would become of Esther. 


Now this was the time for a virgin 
to go into the king, when she should 
have fulfilled twelve months; for so 
are the days of purification fulfilled, 
six months while they are anointing 
themselves with oil of myrrh, and six 
months with spices and women’s puri- 
fications. 


ESTHER 2 


13. Xoi TOTE ElONOPEUETOL TEÔÙS TOY Baot- 
À Ho À ÉdV EÏTN, TAPAÔWOEL AUTA OU- 
VELOÉDYEOUOL AUT} ATO TOÙ YUVHXGVOC 
ÉGG TOV PoorAElv. 


14. DELANG ElONOPEVETOL HO TEÔG MUÉPAV 
ATOTPÉYEL ElG TOY YUVALHGIVA TV DEUTE- 
pov, oÙ L'ox Ô ebvobyoc toÙ Baorhéwc à 
QUAQE TÉV YUVOLXGV, Xal OÙXÉTL ElOTO- 
pebetor rpùdc Tov Paothéa, ÉXV UM XANDN 
OVOUATL. 

15. ÉV OE té AVAaTANPOUOTH TOY ypOVOV 
Eoûnp tñc Duyatpdc Auvadaf adepoD 
ratodc Mapdoyalou Elo AE Trpùc Tov 
Baothéa OUdEÈV ADÉTNOEY Ov aÛT Évetel- 
Aato Ô EUVODUYOC © HÜAQË TÜV YUVOLXCSV: 
nv yae Eoûnp ebpioxouou ydpiv rapû 
RAVTEY TV PAETOVTOV AUTNV. 


16. xoi elonA\dEv Eoûnp roûc ‘Aptaëépenv 
TOY Paorhéa té OHdEXATE Unvi, OS ÉOTIV 
Adop, t@ EBdou Étet The PaotAelac aù- 
TO. 

17. xaù MpaoÛN d Baorhebc Eoûnp, xoi eb- 
DEV XpIV Top TON TÜS TApÜÉ VOUS, Ko 
ÉRÉVNXEV AÛTŸ) TO OLAONUA TO YUVOLKEÏOV. 


18. xoÙ Énoinoey à Paothebc rotov râot 
Ttoic pihoic abdtoD ol toc OUvVdUEOV ÉTi 
MuÉpas ErtTY Xoi Übooey toc ydyouc 
Eoûne xoi Gpeoiv Éroinoev toic ÜTd Tv 
Baothelav autoi. 


19. d dÈ Mapôoyaoc ÉVEpdrevev Ev tf 
auÀf]. 
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And then the damsel goes in to the 
king ; and the officer to whomsoever he 
shall give the command, will bring her 
to come in with him from the women’s 
apartment to the king’s chamber. 


She enters in the evening, and in the 
morning she departs to the second wo- 
men’s apartment, where Gai the king’s 
chamberlain is keeper of the women: 
and she goes not in to the king again, 
unless she should be called by name. 


And when the time. was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the 
brother of Mardochaeus’ father to go 
in to the king, she neglected nothing 
which the chamberlain, the women’s 
keeper, commanded ; for Esther found 
grace in the sight of all that looked 
upon her. 


So Esther went in to king Artaxerxes 
in the twelfth month, which is Adar, in 
the seventh year of his reign. 


And the king loved Esther, and she 
found favour beyond all the other vir- 
gins: and he put on her the queen’s 
Crown. 


And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, 
and he highly celebrated the marriage 
of Esther; and he made a release to 
those who were under his dominion. 


But Mardochaeus served in the palace. 


ESTHER 2 


20. dE Ecûnp oùy drédetéev tv ratoida 
adThc oÙtuX yAp ÉvetelAato adt Mop- 
doyoc Vpobelodar tov DEdV xo roy 
TX TEOOTÉYUATA AUTOÙ, XAÜGE PV HET 
abtoÙ, xai Eoûnp où UEtTAAQËEV TV 
AYOYAV AUTAC. 

21. Ko ÉAvrMUNnOùv où dÙo Euvobyot 
TOÙ PaorhËwS où HpYLOwUATOPUAQKES OT 
roofyÜn Mapdoyooc, roi Elrouv arox- 
tEivo ‘AptaéépE nv Tov Baorhéo. 


22. xoù EONAGÛN Mapdoyaiu à ATOS, xoi 
éonuavey Eoûnp, xoi dut ÉVEpAVLOEV té 
Baorhei tù ts ÉmBouAñc. 


23. 0 dE PaorAEUS racev ToÙS DUO EUVOU- 
XOUS Ho ÉXPÉUAOEV AÜTOUC HOl TPOOÉ- 
TaéEv d Baoedc xataywpioot Eis UYnu6- 
ouvoy Év th Baoux BiBAobrxn Dnéo 
thc ebvolacs Mapdoyalou év Éyxouie. 
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Now Esther had not discovered her 
kindred; for so Mardochaeus com- 
manded her, to fear God, and perform 
his commandments, as when she was 
with him: and Esther changed not her 
manner of life. 


And two chamberlains of the king, the 
chiefs of the body-guard, were grie- 
ved, because Mardochaeus was pro- 
moted ; and they sought to kill king Ar- 
taxerxes. 


And the matter was discovered to Mar- 
dochaeus, and he made it known to Es- 
ther, and she declared to the king the 
matter of the conspiracy. 


And the king examined the two cham- 
berlains, and hanged them: and the 
king gave orders to make a note for 
a memorial in the royal records of 
the good offices of Mardochaeus, as a 
commendation. 


ESTHER 3 


Chapitre 3 


1. Merd D tadra ÉdOËENOEV Ô Baorhedc 
Aptoééoënc Auav Auabaÿou Bouyoñov 
xoi Dbocev abtOv, xoi ÉrpwToBddpet 
RAVTUOV TÉSV HÜAGY AUTO. 

2. xoÙ RAVTES où ÉV TN AUAÎ TPOOEXUVOUV 
aÛTé, OÙTUX YÜE RPOGÉTAËEV Ô Baothedc 
rotfoot: à dE Mapdoyooc où rpooExUvEL 
aÙTtés. 

3. xoi ÉAdANONY où Év Th avAñ ToÙ Paot- 
EU té Mopdoyaiw Mapdoyoie, ti ro 
paxobels Tù Uno ToÙ PaorhËG ÀEYOUEVO; 


4. xaÙ ExAOTNV MUÉpOv ÉAdGROUV aûTés, Hoi 
OÙX ÜTMXOVEV aÛtTV: xol DTÉdELENV TG 
Auav Mapdoyoioy toïc toù BactAëwe À6- 
VOLS AVTITAOOOUEVOV: Kol DTÉDELCEV QÙ- 
TtOic d Mapdoyoioc tt Ioudaiéc Éoriv. 


5. xoi ÉmYvOUc Auav ÔtTL OÙ TEOGKUVEÏ 
adté Mapdoyoioc, ÉVUUOUN GHOdER 


6. xai ÉPouAEUOATO apavioot TavTas TOUS 
bro tv Aptaéépéou Baorheiav Iou- 
ÔAIOUG. 
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And after this king Artaxerxes highly 
honoured Aman son of Amadathes, the 
Bugaean, and exalted him, and set his 
seat above all his friends. 


And all in the palace did him obei- 
sance, for so the king had given orders 
to do: but Mardochaeus did not do him 
obeisance. 


And they in the king’s palace said to 
Mardochaeus, Mardochaeus, why dost 
thou transgress the commands of the 
king ? 


Thus they spoke daily to him, but he 
hearkened not unto them; so they re- 
presented to Aman that Mardochaeus 
resisted the commandés of the king: and 
Mardochaeus had shewn to them that 
he was a Jew. 


And when Aman understood that Mar- 
dochaeus did not obeisance to him, he 
was greatly enraged, 


and took counsel to destroy utterly all 
the Jews who were under the rule of 
Artaxerxes. 


ESTHER 3 


7. xoù Éroinoev ypioua Év Étet OdExÈ TE 
Th Paorhelac ‘Apraééoëou xoi ÉBaev 
xAfpouc Muépav ÉË Muépac xoi uAvVA ËX 
UNvÔc Dote AroAÉGOL ÊÉV [ MUÉPA TO YÉ- 
voc Mapdoyaiou, ral Érecev 0 xAfpoOc Eic 
TV TEOOUPEOHXAÔEXATNV TOÙ UnNVOG, Ôc 
éotty Aa. 


8. Hoi ÉAWANOEY Tpùdc TV Baotkéa ‘Ap- 
TAÉÉPE NV AÉYUV Trdpyer ÉVVOS deotrap- 
uévoy Év toc ÉÜvEotv ÉvV rdon Th Paot- 
Aela oo, oi DE vouot abtév ÉEAAAOL Tapù 
rdvra TA ÉÜVN, té D voUuwY ToÙ Paot- 
AËUG TAPAXOUOVOLV, HOl OÙ OUUHPÉDEL TÉS 
Baorhet ÉGloat aÜToUc: 


9. ei doxet t@ Pacte, doyuatiodëtw aTro- 
AE AUTOUS, HAYC Dioyodbo els Td Yo- 
CopuAdxov to Paothëwc dpyuplou td- 
AOVTOL MUPLOL. 


10. xoi rEplEAOUE VOS Ô PaorAEUS TOY Oax- 
tÜMOV ÉdUWXEV Elc yEtoo té Auav oppayi- 
OL HAT TÜV YEYEQAUUÉ VV XAT TV [ou- 
QITA A 


11. xoù eirev 0 BaorAebc TG Auav To pÈv 
dpYUotov Êye, té dE ÉDvEL ypû &c Bout. 


12. xoi ÉxAÜNoùv où Ypauuateis ToÙ Po- 
OLAÉGG UNVL TEOTE TA TOLOXMÔEXATN KO 
Évoxbav, dc ÉTÉTOËEY AUav, TOC OTpo- 
TNYOÏC Ko TOÏS HpYOUOLV XATd TÜDAV Y- 
pav drd ‘Ivütfc Éwc tic Aidioniac, toic 
ÉXATOV EÏXOOL ÉTTA HUPOLS, TOÏG TE dlp- 
xoUot TV ÉDVÉV xAT Tv aUTÉV AÉEL 
dt Apraëépéou toù Baorhécoc. 
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And he made a decree in the twelfth 
year of the reign of Artaxerxes, and 
cast lots daily and monthly, to slay in 
one day the race of Mardochaeus: and 
the lot fell on the fourteenth day of the 
month which is Adar. 


And he spoke to king Artaxerxes, 
saying, There is a nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, 
and their laws differ from those of all 
the other nations ; and they disobey the 
laws of the king; and it 1s not expe- 
dient for the king to let them alone. 


If it seem good to the king, let him 
make a decree to destroy them: and I 
will remit into the king’s treasury ten 
thousand talents of silver. 


And the king took off his ring, and 
gave it into the hands of Aman, to seal 
the decrees against the Jews. 


And the king said to Aman, Keep the 
silver, and treat the nation as thou wilt. 


So the king’s recorders were called in 
the first month, on the thirteenth day, 
and they wrote as Aman commanded 
to the captains and governors in every 
province, from India even to Ethiopia, 
to a hundred and twenty-seven pro- 
vinces ; and to the rulers of the nations 
according to their several languages, in 
the name of king Artaxerxes. 


ESTHER 3 


13. xoi dneotaAn di BiBAapopuv Eic Tv 
Apraëépëou Paothelav dpavioot Tù YÉ- 
voc TéSv [oudaluv ÉV MUÉPA Li UNVdG der 
dexatou, Oc ÉoTiv A Gap, xoi OLaprdoat Tà 
ÜTAPYOVTO ATV. — 


13. a TG DÈ ÉMOTOAPC ÉOTLIV TO AVTLYpO- 
yov TO Baothedc uéyac ‘Aptaéépënc 
rois and the Ivüixñc Éux tic Aidioniac 
ÉXATOV ElXOOL ERTX YUWPÉY HpYOoUOL Ko 
TOTAPYOLS DTOTETAYUÉVOLS TÜdE YEUHEL 


14. IloAAGV ÉndpËac Edvév xoi rdonc 
ÉTXPATNONS OÙXOUUÉVNS ÉBoUAÜNV, UP 
té Dodo The ÉÉOUOlIG ÉTOALDÔMEVOS, 
ÉTELXÉOTENOV DË HO METH MTLOTNTOC 
del DEËLYUV, TOUS TOY DTOTETOAYUÉVOV 
dxuydTOUS OL TavTdc xaTAOT OA Blouc, 
TV TE Poaothelav FUEPOV XoÙ TOPEUTAV UÉ- 
XOL REPATUV TAPEËOUEVOS AVAVEMOAOU 
TE TV TOUOUUÉVNY TOÏC TO AVÜPHTOLC 
ElENYNv. 

15. TUVOUÉVOU ÔÉ OU TéY OUUBouAwV 
nôic dv Aydein ToTO ÉTI TÉpac, ouXppo- 
OÙVN Top MUIV dLEVÉ HO Hoi EV TN EUvolX 
dnapahAdxtuc oi Bebaix rioter ATode- 
deryuévoc xal Geutepov té PaorAeLGiv 
YÉEAS ATEVNVEYUÉVOS Auov 


16. ÉTÉdELÉEV PUY ÉV TAOOC TOÏS HAT TV 
OÙXOUHÉVNV ŒUOÏC dvoueEuEly Var DUOUE VF 
AQOV TVA TOÏG VOUOLS AVTIVETOV TES TV 
ÉÜvoc td TE TÜV PaoLAËGY TAPATÉUTOV- 
TOG OLNVEXOS DLATÉYUATO TOO TO UT) KO 
TatidEO VOL Tv Up MUGSV XATEUŸUVOUÉVNV 
AUÉUTTUWS OUVAby av. 
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And the message was sent by posts 
throughout the kingdom of Artaxerxes, 
to destroy utterly the race of the Jews 
on the first day of the twelfth month, 
which is Adar, and to plunder their 
goods. 


The copy of the letters was this: The 
great king Artexerxes writeth these 
things to the princes and governours 
that are under him from India unto 
Ethiopia in an hundred and seven and 
twenty provinces. 


After that I became lord over many na- 
tons and had dominion over the whole 
world, not lifted up with presumption 
of my authority, but carrying myself 
always with equity and mildness, I pur- 
posed to settle my subjects continually 
in à quiet life, and making my king- 
dom peaceable, and open for passage 
to the utmost coasts, to renew peace, 
which is desired of all men. 


Now when I asked my counsellors how 
this might be brought to pass, Aman, 
that excelled in wisdom among us, and 
was approved for his constant good 
will and steadfast fidelity, and had the 
honour of the second place in the king- 
dom, 


Declared unto us, that in all nations 
throughout the world there was scatte- 
red a certain malicious people, that had 
laws contrary to ail nations, and conti- 
nually despised the commandments of 
kings, so as the uniting of our king- 
doms, honourably intended by us can- 
not go forward. 
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17. dLELANPOTES OÙV TOdE TO ÉÜVOS HOVG- 
TOATOV ÊÉV AVTITOPAYUYŸ TOVTi OLX TAVTOC 
AvpUTE HEÏUEVOV Day Yhv VU EEvVI- 
Couoav rapalhAdooov xoi LovOOÙY Toïc 
MUETÉPOLG TOMYUAIOLV TA YELDIOTA OUVTE- 
AOÛV ax Xo TEùS TO Uh Ty Baorhelav 
EUOTAVE LUS TUY YAVELV' 


18. TOOOTETUYAUEV OÙV TOUS ONUALVOUÉ- 
VOUS DUIV EV TOC YEYEAUUÉVOLS Urd Auav 
TOÙ TETOAYUÉVOU ÉTL TOV TEUYUATOV HO 
DEUTÉPOU TATEÔUS MUGV TAVTAIS OÙV YU- 
VOLE Hoi TÉXVOLG ATohÉGOL OOPELL EL Toûc 
Tv ÉYOOGSV UaAyalpaus AVEU TAVTOS oÙx- 
TOU HO HEDOUC TN TEOONPEOXADEXATN) 
toÙ dwbexATOU unvdc Adap ToÙ Éveotüi- 
TOC ÉTOUS, 


19. Onuxc où rh Xoi VÜV OUOUEVEÏ Év 
MUÉEX Li Blais els TÔV Hdnv xaTEAVOV- 
TEG EÏS TOV METÉTELTO YOOVOV EUOTAUP Ko 
ATÉDAYA TAPÉYWOW UV DIX TÉAOUG T 
TOYUATO. — 

14. Tù DE avtiypopa tüv ÉmoTOAGV ÉEETI- 
DETO XATY YUPAV, HA TOOOETAYN TO! 
TOic ÉVVEOU Étoiuouc Elvou ES TV UÉ- 
EXV TAUTNV. 

15. ÉoOnEUdETO dE TO rodyua Ha Eic Hou- 
oav' à D fPaorkelc xoi Auav Éxwcovi- 
Covtro, Étapdoceto DE n TO. 
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Seeing then we understand that this 
people alone is continually in oppo- 
sition unto all men, differing in the 
strange manner of their laws, and evil 
affected to our state, working all the 
mischief they can that our kingdom 
may not be firmly established: 


Therefore have we commanded, that 
all they that are signified in writing 
unto you by Aman, who is ordained 
over the affairs, and is next unto us, 
shall all, with their wives and children, 
be utterly destroyed by the sword of 
their enemies, without all mercy and 
pity, the fourteenth day of the twelfth 
month Adar of this present year: 


That they, who of old and now also are 
malicious, may in one day with vio- 
lence go into the grave, and so ever he- 
reafter cause our affairs to be well set- 
tled, and without trouble. 


And the copies of the letters were pu- 
blished in every province ; and an or- 
der was given to all the nations to be 
ready against that day. 


And the business was hastened, and 
that at Susa: and the king and Aman 
began to drink ; but the city was trou- 
bled. 
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Chapitre 4 


1. O Gë Mapdoyoñoc ÉRYvOUS Td ouv- 
TEAOÛUEVOV DLÉPONÉEV TÙ IUATIU AUTO 
xoi ÉVEdUONTO OÙXXOV HO XATETAGATO 
onodoy Xai ÉxTNÔNONG DA The TAatelac 
TÂc nohEUC ÉBoQ puvñ UEydAN Aïloetor 
ÉÜvOc UNDÈV MOLXNXOS. 


2. xaù MADEV Éwc TAG TUANS TOÙ PaorhËwc 
xoil Éotn OÙ Ydp Av ÉÉOV aUté Elo A DE 
ElG TV AUANV OXXOV ÉYOVTL al TOdOV. 


3. xoi Év néon xHpa, où Ééetideto td 
YEAUUATA, HPAUYT HOÙ HOTETOS HO TÉV- 
doc uéya toic Ioudalois, odxxov xoi 
OTOOdV ÉOTEWHONV ÉAUTOÏC. 


4. xoi elofAVov ai ABpar xal où EUvo- 
xot The Baorloonc xoi avnyyeLÀ av aùTf, 
XOÙ ÉTAPAYÜN AXOUOAOA TO YEYOVUS Ko 
dnéotelhEv otoAloot Tov Mapôoyoïov xoi 
dpEAËOUAL AÜTOÙ TOV odXXOV, d DÈ OÙX 
éreloÙr 

5. N 0 Eocÿne roocexahéoato Aypa- 
Doiov TOY EUVOUYOV AÛTAS, ÔS TOPELOTN- 
HEL AÙT}, HO ATÉOTELAEV UOdEiv at} 
rapù TOÙ Mapdoyalou To axplBéc: 
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But Mardochaeus having perceived 
what was done, rent his garments, and 
put on sackcloth, and sprinkled dust 
upon himself ; and having rushed forth 
through the open street of the city, he 
cried with a loud voice, A nation that 
has done no wrong is going to be des- 
troyed. 


And he came to the king’s gate, and 
stood ; for it was not lawful for him 
to enter into the palace, wearing sack- 
cloth and ashes. 


And in every province where the let- 
ters were published, there was crying 
and lamentation and great mourning 
on the part of the Jews: they spread for 
themselves sackcloth and ashes. 


And the queen’s maids and chamber- 
lains went in and told her: and when 
she had heard what was done, she 
was disturbed ; and she sent to clothe 
Mardochaeus, and take away his sack- 
cloth ; but he consented not. 


So Esther called for her chamberlain 
Achrathaeus, who waited upon her; 
and she sent to learn the truth from 
Mardochaeus. 
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7. d dë Moapdoyaoc Ünédeléev aûté TÔ 
YEYOVOS Ko TV ÉTAYYEA AV, NV ÉTNY- 
yelharo Apav té Baorkel eic Tv YaCav 
TAAVTEOY UUpIOV, va AroÂËON TOÙS Iou- 
dAloUc" 


8. xl To dvtiypapoy Tù ÉV LOUOOL ÊÉXTE- 
DÈv Unéo ToÙ danoAËÉOUOL AUTOUS ÉdUWAEV 
aûté dE OL Th Eoûnp xoi Eirev aÜTéS Ev- 
telAaodaL AÛTŸ Elo AVOUON raparoao- 
Do TOV Paorhéa Hoi HElioat AUTOV Ep) 
TOÙ Aaoù uno dEloù AUEPÜV TATELVHOEUC 
OOÙ dc ÉTEUPNE ÉV Eloi UOU, OLOTL Apav 
Ô dEUTEPEUWY TO Paorhet ÉAWANOEV XAÙ 
uv Eis Üdvarov: ÉMXAAEOQ TOV XOPLOV 
ro AdAnoov tés PaorAet repli AUGSV xoi EÙ- 
oo uûc Ex Üavatou. 

9. eioehdoY dE © Aypadoñioc ÉAdGANOEV 
QAÜTP TAVTOc TOUS AGYOUG TOUTOUC. 


10. einev dE Ecünp roùc Aypadoñov Ilo- 
pedudnt npdc Mapdoyoov xoi Eirdv ÔTt 
11. Tù ÉÜvVN navra Tic Baothelac yiwwoo- 
HEL ÔTL TAC AVÜPUTOS À YUVY, ÔG ElOE- 
AEUOETOL TOO TOV PaorhËd El TV AUANV 
TV ÉOWTÉPAV AXANTOS, OÙX ÉOTIV QUTÉS 
ouTtnpla: rANv & ÉXTEVEL O BaothEdc Tv 
xevoñv bdBdov, oÙtocs oHÜNOETA XAYC 
OÙ XÉXANUOL Elo AE rod TOV PaotAËd, 
Eloi QÜTOL MUÉPOIL TPLAXOVTO. 


12. xaù anfyyehev Ayoadñoc Moapôo- 
xaiu ndvrac tobc A6youc Eocûnp. 
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And Mardochaeus shewed him what 
was done, and the promise which 
Aman had made the king of ten thou- 
sand talents to be paid into the treasury, 
that he might destroy the Jews. 


And he gave him the copy of the wri- 
ing that was published in Susa concer- 
ning their destruction, to shew to Es- 
ther ; and told him to charge her to 
go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembering, said 
he, the days of thy low estate, how 
thou wert nursed by my hand: because 
Aman who holds the next place to the 
king has spoken against us for death. 
Do thou call upon the Lord, and speak 
to the king concerning us, to deliver us 
from death. 


So Achrathaeus went in and told her all 
these words. 


And Esther said to Achrathaeus, Go to 
Mardochaeus, and say, 


All the nations of the empire know, 
that whoever, man or woman, shall go 
in to the king into the inner court un- 
called, that person cannot live: only to 
whomsoever the king shall stretch out 
his golden sceptre, he shall live: and 
I have not been called to go into the 
king, for these thirty days. 


And Achrathaeus reported to Mardo- 
chaeus all the words of Esther. 
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13. xoù eirev Moapdoyoioc mrodc Aypo- 
Doiov IlopedÜnt xoiù eirov ati Ecdrpe, 
UM ELTNG OEXUT OT OUÜAON UÔVN ÉV TA 
Baorheia rapù rndévrac toc Ioudaiouc: 


14. 6G ÔTL ÉUV TAPAXOUONS ÊV TOUTE TS 
xop6, AAAOVEV Bondera xoi OXÉTN ÉOTOL 
toic Ioudaioic, où DE xoi o oixoc ToÙ ro 
tPÔC ooÙ danohElodE: xai tic oldEv El Eic 
TOY HXALPOY TOÜTOV ÉbaoiAevoas; 


15. xoù ééarnéotethev Ecûnp tv fxovta 
rodc aùtnv rpùdc Mapdoyoiov Àéyouoo 


16. Badloac ExxAnoiaoov toùc Ioudalouc 
tobc Év Douoolc Xai VNOTEUONTE ET ÉUOL 
HO UM) HAYNTE UNOË TÉNTE TL MUÉPOIS THEÏC 
VUXTO HO MUÉPAV, HAYG DE xoù ai Goo 
UOU AOUTMOOUEV, Xoi TÔtTE EloeEUGOUAL 
ToùG TÜV DactAËX Tapa TÔV VOUOV, ÉQV 
A 2 VA > 
xoù ATOAÉOÜOL LE . 


17. Koi Badlous Mapdoyooc éroinoev 
Ooù Évetelhato aûté Eoûnp, 


17. à xoi ÉdENUN XUpIOU UVNUOYEUWV 
TAVTA TX ÉDYO XUpIOU Ho EÎTEV 


18. Kôpte x0ptE Baorhed rdvrwv xpatéiv, 
OTL ÉV ÉÉOUOÏX GOU TO TAV ÉOTLV, Ho OÙX 
ÉotIV O AVTLÜOËGV oo EV TS VÉAELW € 
o&oot Toy Iopani: 


19. tt OÙ ÉToOINONG TOY OÙPAVOV KO TV 
yhv xoù rûv Vauyalouevoy Ev tf ÜT où- 
pavoy xai XÜPLOC EÙ TAVTWV, Ho OÙX ÉOTIV 
Ôc AvriTAÉETAI ooù té XUpIL. 


2076 


Then Mardochaeus said to Achra- 
thaeus, Go, and say to her, Esther, say 
not to thyself that thou alone wilt es- 
cape in the kingdom, more than all the 
other Jews. 


For if thou shalt refuse to hearken on 
this occasion, help and protection will 
be to the Jews from another quarter ; 
but thou and thy father’s house will 
perish: and who knows, if thou hast 
been made queen for this very occa- 
sion ? 


And Esther sent the man that came to 
her to Mardochaeus, saying, 


Go and assemble the Jews that are in 
Susa, and fast ye for me, and eat not 
and drink not for three days, night and 
day: and I also and my maidens will 
fast; and then I will go in to the king 
contrary to the law, even if I must die. 


So Mardochaeus went and did all that 
Esther commanded him. 


Then Mardocheus thought upon all the 
works of the Lord, and made his prayer 
unto him, 


Saying, O Lord, Lord, the King Al- 
mighty: for the whole world is in thy 
power, and if thou hast appointed to 
save Israel, there is no man that can 
gainsay thee: 


For thou hast made heaven and earth, 
and all the wondrous things under the 
heaven. Thou art Lord of all things, 
and and there is no man that can resist 
thee, which art the Lord. 
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20. OÙ rdvro YiWHOxELL OÙ OÏdAc, HÜPIE, 
Ott OÙX EV DPpet OÙUdE ÉV Unepnpavia OUDÈ 
Ev HAOdOËLX ÉTOÏNON TOÜTO, TO UM) TpOO- 
XUVEUY TOV ÜnEppavoy Auav, Ott NUdO- 
XOUV LAEÏY TÉAUAITO TOUGV AUTOÙ TpEdc 
outnplay IopanÀ: 

21. HA Éroinon ToÙTo, va ui DC DOËV 
davpurou bnepdve DOËNC VEoÙ, xoaù où 
TOOOXUVNOW OUdÉVO TANV OÙ ToÙ xvplou 


UoU xal OÙ TouMou ATX ÊÉV ÙTEPNPAVIA. 


22. où vÜv, xÜptEe Ô Dedc Ô PaorAebc 
d Vdedc Afpaau, pEiou To Axoû oo, 
Ott ÉMBAËTOUOL UV ic XaTApÜOPAV Ko 
éredOUUNOoùv ArohÉGOL Thv ÉË dpyhc XAn- 
pOVOUIAY OU 

23. UM Üneplônc Tv Ueplda oou, PV 
oEauté ÉAUTEWOU EX Yhc AiyÜTTou: 


24, ÉRAXOLOOV TAG DENOEUS OU xoi LAdo- 
Ûntt té XAMpW ooÙ Xoi OTOÉLOY TÔ TÉV- 
Doc uv eic Etwylav, Iva Cüvrec duvôi- 
UÉY ooÙ Td Ovoua, XÜPLE, HO UT) APpAvionc 
OTOUX AVOUVTUWV GOL. — 

25. xoii nûc [opanÀ ÉxÉxpaëav ÉË ioyboc 
ATV, OTL Ddvatoc ATV ÉV OPÜAAUOÏ 
AUTÉV. 
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Thou knowest all things, and thou 
knowest, Lord, that it was neither in 
contempt nor pride, nor for any desire 
of glory, that I did not bow down to 
proud Aman. For I could have been 
content with good will for the salvation 
of Israel to kiss the soles of his feet. 


But I did this, that I might not pre- 
fer the glory of man above the glory 
of God: neither will I worship any but 
thee, O God, neither will I do it in 
pride. 


And now, O Lord God and King, spare 
thy people: for their eyes are upon us to 
bring us to nought ; yea, they desire to 
destroy the inheritance, that hath been 
thine from the beginning. 


Despise not the portion, which thou 
hast delivered out of Egypt for thine 
own self. 


Hear my prayer, and be merciful unto 
thine inheritance: turn our sorrow into 
Joy, that we may live, O Lord, and 
praise thy name: and destroy not the 
mouths of them that praise thee, O 
Lord. 


All Israel cried most earnestly unto the 
Lord, because their death was before 
their eyes. 
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17. x Koi Eoûnp ñ Baoilloon xatépu- 
YEV ÉTÀ TOV HXUPLOV ÉV dyéivt DavdaTou xo- 
TELAMUUÉVN XOÙ APEAOUÉVN TX IUATLX TAC 
DOËNS AÛTRS ÉVEOUOATO IUÂTIL OTEVOY- 
wplac Hoi TÉVÜOUG Hal vtt TOY ÜTEp- 
NHAVHOY NOVOUATHVY OTOÔOD xoÙ xOTpLÉV 
ÉTANOEV TV XEPAANV AUTAS Xol TO ou 
TAG ÉTOREÏVWOEY OPOÛPA KO TAVTO TO- 
TOY XOOUOU AYAAAMAUATOS AÛTAS ÉTANOE 
OTPENTOV ToyGSV aUTh Hoi ÉdETO XUplou 
Deoù [opanÀ xoi Eirev 


18. KÜpté pou 0 Baorheuc nuGiv, où ei UO- 
voc’ BoñÜnoôv Lot TŸ UOVN xoi UM) ÉYOUON 
Bondov ei Uh oË, Ott XivOUVOS ou Év yetpi 
OU. 


19. ÉYO NXOLOY ÉX YEVETHS HOU ÉV UF 
TATEIÏS MOU ÔTL OÙ, HXUDLE, ÉAQ(ES TOV 
Iopan\ x ndvruv Téiv EUvGiv xol To 
ROTÉDOS MUÉV EX TAVTWV TÜV TOOYOVWV 
ATV Elc XANPOVOUIAV alwwov xoi ÉToin- 
où aÙtois doù ÉAdANONK. 


20. Xo VÜV MUIPTOUEV ÉVHTLOV OÙ, Hoi 
rapÉdWXOG MUC els yElouc Tév ÉyÜpdiv 
MUESV, AvÈ Gv ÉdoËdOQUEY TOUS VEOÙC aÙ- 
Tév' OIXOLOG EÏ, XUPIE. 


21. xoù VÜv oÙy ixavnoav Ev mxpaoubs 
DoUAELOS MUGV, LAAQ ÉÜNXOV TG yElpuc 
QÜTÉV Ent TG yElooc TÜV ED AGVY ATV 
ÉEApOL OPLOUOV GTOUATOS OU Hoù aporvi- 
oo XAnpovouiav ooù xoiù EUPPAE AL HTOUX 
aivoUVTEY Got xal oBÉO DOENAV OxOU 
OOÙ XaÙ DUOLAOTHPLOY HOU 
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k Queen Esther also, being in fear of 
death, resorted unto the Lord: And laid 
away her glorious apparel, and put on 
the garments of anguish and mourning: 
and instead of precious ointments, she 
covered her head with ashes and dung, 
and she humbled her body greatly, and 
all the places of her joy she filled with 
her torn hair. And she prayed unto the 
Lord God of Israel, saying : 


O my Lord, thou only art our King: 
help me, desolate woman, which have 
no helper but thee: For my danger is in 
mine hand. 


From my youth up I have heard in the 
tribe of my family that thou, O Lord, 
tookest Israel from among all people, 
and our fathers from all their predeces- 
sors, for a perpetual inheritance, and 
thou hast performed whatsoever thou 
didst promise them. 


And now we have sinned before thee: 
therefore hast thou given us into the 
hands of our enemies, because we wor- 
shipped their gods: O Lord, thou art 
righteous. 


Nevertheless it satisfieth them not, that 
we are in bitter captivity: but they have 
stricken hands with their idols, that 
they will abolish the thing that thou 
with thy mouth hast ordained, and des- 
troy thine inheritance, and stop the 
mouth of them that praise thee, and 
quench the glory of thy house, and of 
thine altar, 
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22. xl volé TOUL EDVOV Elc APETU 
uoaroaiuwv xoi Dauuaodñvor Baothéa odp- 
HLVOY EÏc oiGvor. 


23. U TopadGic, XÜPLE, TÔ OXÂTTPOY OU 
TOÏS U OÙotv, xoi UM XaTAYEÀ AO THONV 
ÉV Tf RTWOEL MUGV, AAA OTRÉLOV TV 
BouAñy abtüiv Er aûtoUc, Tov DE ApËd- 
UEVOY ÉD PUIS TAPAdELYUATIOOV. 

24, UVMOUNTL, HÜPLE, YVOOÛNTL ÉV HOLD 
AUDE UGSV xoi EUË Üdpouvoy, BaocrAed 
téiv Deby xoi TAONc HPYÂc ÉTXPATV: 


25. 00 ÀOYOV EDPUDUOV Elc TO OTOUO OU 
ÉVOTUOY TOÙ ÀAËÉOVTOS OÙ METAVES TV 
xapôlav abtoÙ Eis Mooc ToÙ rokeuoDv- 
TOG AUS els oUVTÉAELAY aÙTOÙ Ho Téiv 
OUOVOOUVTUOV AUTÉS" 


26. NUS DË pÜoot ÉV yetoi ooÙù xoaù Por- 
ÜnNCÔV OL Tf UOVN XoÙ Uh ÉXOUON EÙ UP 
OË, HUPLE. 

27. TAVTUV Yvéoiv Éyels xoi oldac OT! 
éuionoa dOËAV dvoumy xai PoEAUOOO- 
UOL HXOÏTNV ATEPLTUNTWY HOl TAVTOG dÀ- 
\oTplov. 


17. & où oidac TV AVAYHXNV UOU, OT 
BdEAVODOUR Td onyElov TÂc Drepnpoavioc 
UOU, Ô ÉOTIV ÉTL TG XEHAAÎS OU ÊV MUÉ- 
pois Ontaoias lou’ BüEAUOOOUO AÜTO GG 
bdxoc xaTaunviov xai OÙ popéi AÜTO EV 
MUÉPOLS NOUYIAS HOU. 

18. xoi oÙx Épayev h dOUAN SOU TodrEel av 
Auav roi oÙx ÉdOË RON UUrOOLOV Baot- 
AËGG OUDË ÉTLOV OÙVOY OTOVOGSV 
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And open the mouths of the heathen to 
set forth the praises of the idols, and to 
magnify a fleshly king for ever. 


O Lord, give not thy sceptre unto them 
that be nothing, and let them not laugh 
at our fall ; but turn their device upon 
themselves, and make him an example, 
that hath begun this against us. 


Remember, O Lord, make thyself 
known in time of our affliction, and 
give me boldness, O King of the na- 
tons, and Lord of all power. 


Give me eloquent speech in my mouth 
before the lion: turn his heart to hate 
him that fighteth against us, that there 
may be an end of him, and of all that 
are likeminded to him. 


But deliver us with thine hand, and 
help me that am desolate, and which 
have no other help but thee. 


Thou knowest all things, O Lord ; thou 
knowest that I hate the glory of the un- 
righteous, and abhor the bed of the un- 
circumcised, and of all the heathen. 


Thou knowest my necessity: for I 
abhor the sign of my high estate, which 
is upon mine head in the days wherein 
I shew myself, and that I abhor it as a 
menstruous rag, and that I wear it not 
when I am private by myself. 


And that thine handmaïid hath not ea- 
ten at Aman’s table, and that I have not 
greatly esteemed the king’s feast, nor 
drunk the wine of the drink offerings. 
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19. xai oÙùx NVPEAVUN ñ doUA” OOU (10) Neither had thine handmaid any joy 


PUÉEOS uetafoh fc uou UÉyeL VOV AV En since the day that I was brought hither 


/ : : to this present, but in thee, O Lord God 
oof, XUptE à Vedc ABpoau. 


of Abraham. 
20. à DEÙC Ô lOYÜUWV ÉT TAVTO, ElONXOU- O thou mighty God above all, hear the 
GoY DOVIV ÉTNATIOUÉ VE al bÜoot AUÔS voice of the forlorn and deliver us out 


of the hands of the mischievous, and 


EX YELPOS TÜV TOVNPEVOUÉVUV: Xoi bo 
APS Lis: P deliver me out of my fear. 


ue EX ToÙ pOBou pou. 
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Chapitre 5 


1. Koi Évevôn Év T MuéoQ Th Toitn, 
ÉRAUOATO TOODEUYOUÉVN, ÉÉEdUONTO T 
iudria Th Veparelac xoi nEpLEdAETO TV 
DOËAV AT 

1. & xoÙ YEVMUEÏON ÉTLPAVNS ÉTXOÀE- 
OQUÉVN TÔV TAVTWV ÉTONTNV VEOUV Ko 
OWTpa rapéAaBEY TC OUO ABpac xoi Th 
UÈV LU ÉRNPELdETO GG TEUVPEPEUOUÉVN, Ÿ] 
dE étéoa Érmxohoûder xouHToOUOL TV 
ÉVOUOLV AÛTRS, 


2. xaù autn ÉpUÜRLGON Auf X4AAOUC 
AÜTAC, Xl TO TPOOUWTOV AUTAC LANPOY GG 
TOOOMLAËC, À DE XAPÜLO AÜTAS ATEOTEVLI- 
UÉVN ATd ToÙ pÉBou. 

3. xoù Elo” AVOUON rdooc TAS DUpAc Ko! 
TÉOTN ÉVOMOY TOÙ Baorhéwc, ral aÜTOC 
ÉxdÜNnTO ÉR ToÙ Vpovou T6 Paothelac 
adtoÙ xai rüoav oToANY Tic ÉmHpavElac 
QAÜTOÙ ÉVEdEOUXEL, Oo OX ypuooù xoi 
MOOV TOÂAVTEÀGSV, où AV poBEpdc op0- 
Ôpo. 


4. Xoi dpoc TÔ TPOÔOWTOV AÜTOŸU TETUPU)- 
UÉvOY DOËN ÉV axuÿ) DUuOD ÉBAetev, xoiù 
Éneoev n Paoilloon xol UETÉBOAEV TÔ 
Xp Ath ÉvV ÉXAUOEL XoÙ XATERÉXUDEV 
Ent tv XEpAANY TC Bouc TC TpOTro- 
PEVOUÉVTL. 
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And it came to pass on the third day, 
when she had ceased praying, that she 
put off her mean dress, and put on her 
glorious apparel. 


And being splendidly arrayed, and ha- 
ving called upon God the Overseer and 
Preserver of all things, she took her 
two maids, and she leaned upon one, 
as a delicate female, and the other fol- 
lowed bearing her train. 


And she was blooming in the perfec- 
ton of her beauty ; and her face was 
cheerful, and it were benevolent, but 
her heart was straitened for fear. 


And having passed through all the 
doors, she stood before the king: and 
he was sitting upon his royal throne, 
and he had put on all his glorious ap- 
parel, covered all over with gold and 
precious stones, and was very terrible. 


And having raised his face resplendent 
with glory, he looked with intense an- 
ger: and the queen fell, and changed 
her colour as she fainted ; and she bo- 
wed herself upon the head of the maid 
that went before her. 


ESTHER 5 


5. xaÙ etÉBohev à Vedc td rvEÜUX TOÙ 
Baorhécc els ToaUtnta, xo dy 
AVERNÔNOEY ATd TOÙ Dpovou aùtoÙ xoi 
dvÉABEV aÙThY ÊTI TAG AYAXGÀIS AUTO, 
UÉyouc OÙ XATÉOTN, XAÙ TOAPEXAAEL AÜTAV 
AOYOUL Elpnvixolc Ko EÏTEv aÛT}) 


6. TÜ éortw, Ecdnp; y à dE VOS oo, 
DdpoEt, OÙ Un ATOUVNE, ÔTL XOLWOY TO 
TOOOTAYUA MUGSV ÉOTIV' TEOGEÀUE. 


2. xoù pacs Tv ypvoñv bABdOV ÉTÉUNXEV 
En TOY TEUYNAOV AÛTFS Xl NOrdoaTO 
aÜTAv Xoù Eirev AdANGOV UoL. 

2. à Hoi Einev aûté HidOV 0€, xÜpLE, dc 
dyyehov deod, ral ÉtapayÜn  xapdla 
you dard péBou tic DOENS OU’ OT Vau- 
UOOTÔC El, HXUPLE, KA TÔ TPOOWTOY GOU 
XOIPÎTOV HEOTOV. 

3. Év dE T@ OLA}ËÉYEOVQL AÜTNV ÉTEOEV AT 
ÉXAVOEUX AUTAc, Ko à PaohEdc Étapdo- 
OETO, Xoi rÜON À Deparelo AUTO TapExd- 
Àet aûThv. xoi Elnev Ô Baornhebc TT dÉAEL, 
Ecdnp, xoi ti ooù Éotiv td déloua; Éce 
toÙ Muioouc The PaorAelac lou xoi ÉoTOL 
GOL. 

4. einev d Eoûnp Huépa tou émionuoc 
OMUEPOY ÉoTIV: El oÙv doxet té Paorkei, 
EhÜdTU xaù abtToc xoi Auav eic tv do- 
XAV, NV TOUOW CMUEPOV. 

5. xai einev Ô Paorheuc Kataoneboate 
AUav, OTUX TOLMOWUEY Tov À6YOY Eo- 
Üne: Xoù TapayivovtaL AUPOTEPOL EÏS TV 
doyrv, Nv eirev Eoûnpe. 
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But God changed the spirit of the king 
gentleness, and in intense feeling he 
sprang from off his throne, and took 
her into his arms, until she recovered: 
and he comforted her with peaceable 
words, and said to her, 


What is the matter, Esther ? I am thy 
brother ; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our command is openly de- 
clared to thee, Draw nigh. 


And having raised the golden sceptre 
he laid it upon her neck, and embraced 
her, and said, Speak to me. 


And she said to him, I saw thee, my 
lord, as an angel of God, and my heart 
was troubled for fear of thy glory ; for 
thou, my lord, art to be wondered at, 
and thy face is full of grace. 


And while she was speaking, she fain- 
ted and fell. Then the king was trou- 
bled, and all his servants comforted 
her. And the king said, What wilt thou, 
Esther ? and what is thy request ? ask 
even to the half of my kingdom, and it 
shall be thine. 


And Esther said, To-day is my great 
day: if then it seem good to the king, let 
both him and Aman come to the feast 
which I will prepare this day. 


And the king said, Hasten Aman hi- 
ther, that we may perform the word of 
Esther. So they both come to the feast 
of which Esther had spoken. 
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6. ÉV dE T@ ROTW EREV O PauohEUS Tpdc 
Eoùne Ti éotiv, Paoilooa Eoûnp; xoi 
ÉOTOL O0 O0OX AÉLOÏC. 


7. xoi einev To orud pou xoi To déloud 
HOU: 

8. ei eUpoy ydotv Évomoy To Baorhécxc, 
ÉADdTO Ô Paorhedc xoù Auov Ent thv aÙ- 
ptov ic Thv doynv, NV rotow AUTOS, xoi 
AÜPLOV TOO) TA AÛTÉ. 


9. Koi EERAVEY © Auav and toÙ Baot- 
AËOG DTEPYAONS EUPPAVOUEVOC" ÉV D TÜS 
idety Auayv Mapdoyoioy tov Ioudoñov Ev 
TÂ ALAN ÉVUUHÜN SHOdoOO. 

10. xoi lo ADGOV Eic Tù (dla ÉXHAETEV TOUS 
loue xoi Zoodapav TV YUVOÏXA AUTO 


11. Xoi ÜTÉDELCEV aÜTOic TÔV TAOÛTOY aÙ- 
toÙ xaù Thv dOËav, PV Ô Paorhedc aûté 
REPLÉÜNXEV, HXoÙ GC ÉTOIMNOEV AÜTOV Tpt- 
TEVELV xoÙ MyEloda the Boorheloc. 


12. xoi eirev Auav OÙ xÉxANnxEV À Baoi- 
Mood ET TOÙ Paothéwc oUbÉ VO EiS Tv 
OOYTNY AA 1 ÊUÉ, Ho Elc Ty aUplov 
XÉXANUOL 

13. XoÙ TAÜTA Hot OÙX APÉOXEL, OTav 100 
Mapôoyooy tov Ioudoov Ev Th av. 
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And at the banquet the king said to Es- 
ther, What is thy request, queen Es- 
ther? speak, and thou shalt have all that 
thou requirest. 


And she said, My request and my peti- 
tion are: 


if I have found favour in the sight of 
the king, let the king and Aman come 
again to-morrow to the feast which I 
shall prepare for them, and to-morrow 
I will do the same. 


So Aman went out from the king very 
glad and merry: but when Aman saw 
Mardochaeus the Jew in the court, he 
was greatly enraged. 


And having gone into his own house, 
he called his friends, and his wife Zo- 
sara. 


And he shewed them his wealth, and 
the glory with which the king had in- 
vested him, and how he had caused 
him to take precedence and bear chief 
rule in the kingdom. 


And Aman said, The queen has called 
no one to the feast with the king but 
me, and I am invited to-morrow. 


But these things please me not, while I 
see Mardochaeus the Jew in the court. 
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14. Xoi EÏTEV npùdS AUTOY Zwodpa À YUVP) And Zosara his wife and his friends 
abtoÿ xoi oi piiot Kortw oo EUAOV said to him, Let there be a gallows 
made for thee of fifty cubits, and in 
the morning do thou speak to the king, 
and let Mardochaeus be hanged on the 
toÙ EVAOU: où dE Elo ŸE eic tv 0OYNV gallows: but do thou go in to the feast 
oÙùv té Paorhei xai eUppaivou. xol ÂpeE- with the king, and be merry. And the 
saying pleased Aman, and the gallows 
was prepared. 


TNXÉSV REvtTXOVTA, OpÙpou DE ErOV té 
Baorheëi xoai xoeuaodntw Mapôoyooc Eni 


OEV TÔ pfua té Auav, xoi NrouudoÙn TÔ 
EUhOv. 


ESTHER 6 


Chapitre 6 


1. O GE xUp1oc ATÉOTNOEV TOY ÜTVOY ATÔ 
TOÙ PaorhËte Tv VOXTO ÉXEÏVNV, xoù El- 
REV TS DÜNOKAW AUTOÙ ElOPÉDEL YodU- 
UOTOA UVNUOOUVE TÉV MUEPÜV AVAYIVOO- 
HELV AUTÉS. 


2. EUDEV DE TA YEAUUOTO TX YPAPÉVTO REPI 
Mapôoyaiou, dc anmnyyethev té Baorkei 
rep Téiv OUO EUVOUYWY TOÙ PaotAËC Ev 
té pUAdOOEW adtobc xoi Cnrhoo Emo 
Aev dc yelpac ‘Aptaééoën. 


3. cinev dE O Baorheüc Tiva G6Eav À yd- 
ptv énotoauev té Mapôoyalu; xoi Eirav 
où didxovor ToÙ Paorhéws OÙx Éroinoac 
AÜTÉ OUDÉV. 

4. Ev dE té nuvÜdvEO VAL TOv PaorAËX repi 
rc ebvoiac Mapdoyaiou idoù Auav Ev 
Th auAN eirev dE Ô Baonhebc Tic Ev tf 
abAÿ; à dE Auav elofAdev eireiv té Po- 
ouÀE Xpeudoo Tov Mapdoyoov Ent té 
EVA, © MTOIUAOEV. 


5. xoi eirav oi didxovor ToÙ Paorhécc 
‘Idoù Auav ÉOTNXEV EV TA AN Xoi Ei- 
REV Ô PaorhEUc KakéoQTE autOv. 
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But the Lord removed sleep from the 
king that night: and he told his servant 
to bring in the books, the registers of 
daily events, to read to him. 


And he found the records written 
concerning Mardochaeus, how he had 
told the king concerning the two cham- 
berlains of the king, when they were 
keeping guard, and sought to lay hands 
on Artaxerxes. 


And the king said, What honour or fa- 
vour have we done to Mardochaeus ? 
And the king’s servants said, Thou hast 
not done anything to him. 


And while the king was enquiring 
about the kindness of Mardochaeus, 
behold, Aman was in the court. And 
the king said, Who is in the court ? 
Now Aman was come in to speak to 
the king, that he should hang Mardo- 
chaeus on the gallows, which he had 
prepared. 


And the king’s servants said, Behold, 
Aman stands in the court. And the king 
said, Call him. 
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6.Eirev dË 0 Paorkelc t@ Auav Ti roou 
tés AVÜpOTL, OV EC DÉC DOËUOOL: EÏTEV 
dE Év éauté Auav Tiva Déhe d Baorhedc 
DoËdoo El UM) ÊUÉ; 


7. einev dE roùdc Tov Baotkéa "Avpurov, 
Ov à PaorAedc dÉéÂet doEdoou, 


8. Éveyxdtuonv oi rdec TtoÙ Paorhécc 
OTOÀ NV Buooivny, Mv 0 Baorkelc rep1Bd- 
Atout, Xoil ITrov, Ép Ov à PaorAelc ÉmBol- 


VEL, 


9. xoi Dot) EVL Tv HiAwY TO BaorhËcc 
tév ÉVOOEWY Xxai otToModT TÜY AVÜpC- 
rov, ÔV Ô Paorhedc dyand, xal dvafit- 
Baodtu adtTov ÉT TOV inrov xo XNpUO- 
OËTU OX TAG TANTEÏNS TAG TOÀEUXS ÀAÉYUWV 
OÙtuxs Éotar ravri avÜpurw, Ov à Baot- 
hedc Doëdbet. 


10. einev dE O Paorhebc té Auav Kaÿoc 
£hdAnooc, oÙtuwc roinoov té Mapdoyoaic 
tés Louôalu té Vepareuovtt év TA au’), 
Yo UM) Topareodtuw ooÙ À6YOS Gv ÉAdGAN- 
OU. 


11. ÉhaGev GE Auav tv otoMV XaÙ TO 
Inrov xoi ÉotOMOEY Tov Mapdoyoñov xoi 
dveflBacey aûtov Éri Tv Inrov xoi GP - 
Dev did Thc matelas TAG TOÂEUG Hoi ÉXN- 
puooev AËyYOY OÙtuc ÉoTau Tavti dv- 
Doure, Ov à Paorkebc VÉAEL DOËOOL. 
12. Érnéotoebev d d Mapdoyoioc eic Tv 
aÙAMV, Auav GE bnéotoetbev eic Tù Tota 
AUTOUMEVOS XATA XEPAA À. 
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And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to ho- 
nour ? And Aman said within himself, 
Whom would the king honour but my- 
self”? 


and he said to the king, As for the man 
whom the king wishes to honour, 


let the king’s servants bring the robe of 
fine linen which the king puts on, and 
the horse on which the king rides, 


and let him give it to one of the king’s 
noble friends, and let him array the 
man whom the king loves ; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through the street of the city, saying, 
Thus shall it be done to every man 
whom the king honours. 


Then the king said to Aman, Thou hast 
well said: so do to Mardochaeus the 
Jew, who waits in the palace, and let 
not a word of what thou hast spoken 
be neglected. 


So Aman took the robe and the horse, 
and arrayed Mardochaeus, and moun- 
ted him on the horse, and went through 
the street of the city, and proclaimed, 
saying, Thus shall it be to every man 
whom the king wishes to honour. 


And Mardochaeus returned to the pa- 
lace: but Aman went home mourning, 
and having his head covered. 
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13. xoù dinyhoato Auoav Tà oUUBEBnxÉÔT And Aman related the events that had 
œÜTé Zuwoapa tf yUvou abtoù XoÙ toïc befallen him to Zosara his wife, and to 
his friends: and his friends and his wife 
said to him, If Mardochaeus be of the 
race of the Jews, and thou hast begun 


plholc, xoi Eirav rpùc aUTOY où piAOL Ko 
h YU Et Ex yévouc Ioudaiwv Mapdo- 


xofoc, TpédL TamelvoDoÜAL ÉVOTLOV aÙ- to be humbled before him, thou wilt as- 
TO, TEOUV TEOŸ OÙ UÀ 50vN aÜTov AU- suredly fall, and thou wilt not be able 
c > to withstand him, for the living God is 
vaoÿar, OtL DEdc LGV HET AUTOÙ. — vu 
with him. 
14. Étt QÜTÉY ANAOUVTWV TapayivoytaL oi While they were yet speaking, the 
eUvoDyot ÉMOREUdOVTES TV Auav ri TÔv chamberlains arrived, to hasten Aman 


to the banquet which Esther had prepa- 


TOTOY. ÔV Nroiuacev Eoûrne. 
' red 


ESTHER 7 


Chapitre 7 


1. EiofAdev 0E 0 Baorhedc xoi Auav ouu- 
TE Th Baorkloor. 


2. Einev OË 0 Paorheuc Eoûnp T deutépa 
MUÉpX ÉV té rôotw T éotiw, Ecdnp Baoïi- 
Mood, xd T TO dTUa ooÙ x TL TÔ 
dEloud oo; xai Éotw Got Éwc TOÙ ui- 
OoÙG TG Baothelac pou. 


3. xaù anoxpideion eirev Ei ebpov ydetv 
EvOTuoy TOÙ Paothécxc, onto À LUuyh 
you té aityati UoU xal à AN HOU té 
AELOUATI HOU 

4. ÉTEUVNUEV Ypo ÉYU TE Hal © ÀNOC lOU 
els AnmwoAELIV xoÙ OLaprayhv xol doUAELAV, 
MUEÎS où TA TÉXVA MUGV Elc nodac Xo 
rodloxoic, Xai Taphxovoa où Yüp ÀELOS 
à ddBoloc The avAñc ToÙ Baorhécoc. 

5. cinev dE O0 Baothebc Tic oùtoc, OoTic 
ÉTOAUNOEV TOO TO TEÏYUA TOÙTO; 

6. eirev dë Eoûrp “Avüouroc ÉyÜpdc 
Auav Ô roynpôc oÙtoc. Auav DÈ Étapd- 
xÜn and To Paorkéux xoi the BaotAlo- 
ON. 

7. 0 D Paorhedc ÉÉavéOTN ÉX TOÙ oUU- 
roolou els Tov xfrov à dE Ayuav 
rapnteito tv PaolAlooav, Écpa Ypo 
ÉQUTOV ÉV XAXOÏS OVTO. 


2088 


So the king and Aman went in to drink 
with the queen. 


And the king said to Esther at the ban- 
quet on the second day, What is it, 
queen Esther ? and what is thy request, 
and what is thy petition ? and 1t shall be 
done for thee, to the half of my king- 
dom. 


And she answered and said, If I have 
found favour in the sight of the king, 
let my life be granted to my petition, 
and my people to my request. 


For both I and my people are sold for 
destruction, and pillage, and slavery ; 
both we and our children for bondmen 
and bondwomen: and I consented not 
to it, for the slanderer is not worthy of 
the king’s palace. 


And the king said, Who is this that has 
dared to do this thing ? 


And Esther said, the adversary is 
Aman, this wicked man. Then Aman 
was troubled before the king and the 
queen. 


And the king rose up from the banquet 
to go into the garden: and Aman began 
to intreat the queen ; for he saw that he 
was in an evil case. 
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8. érnéotpetbev dE O0 PaorAelc Ex TOÙ xr- 
TOUL, Auav DE ÉMTENTUXEL ÊR TV XAÏVNV 
dEtGiv Ty PacilMooav: Eirev dÈ 0 Baot- 
AeÛc “Oote xoi tv Yuvoñxa Bin Ev Th 
oixia ou; Auav GÈ axoboac DETEUTN té 
TOOOUTU). 


9. einev dE Bovyadav elc té eUvoUyuwv 
roùdc Tov Paothéa ‘Tdob xoi EUOV hroiuoa- 
GEV Auav Mapdoyaiu té AaAoavtt rEpi 
TtOÙ Paothéwc, xai Goduror Év toïc Auav 
EUAOV NV REVTXOVTOL. EirEv DE À Bor- 
oEUC EravpwÜntTE ÊT AÜTOÙ. 


10. xoù ÉxpeudtoÙn Auav ni to EUhoOU, Ô 
frotuacev Mapôoyaiuw. xoi tÔte d Paot- 
AEÙG ÉXOTAOEY TOÙ DUUOD. 
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And the king returned from the gar- 
den; and Aman had fallen upon the 
bed, intreating the queen. And the king 
said, Wilt thou even force my wife in 
my house ? And when Aman heard it, 
he changed countenance. 


And Bugathan, one of the chamber- 
lains, said to the king, Behold, Aman 
has also prepared a gallows for Mar- 
dochaeus, who spoke concerning the 
king, and a gallows of fifty cubits high 
has been set up in the premises of 
Aman. And the king said, Let him be 
hanged thereon. 


So Aman was hanged on the gallows 
that had been prepared for Mardo- 
chaeus: and then the king’s wrath was 
appeased. 
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Chapitre 8 


1. Koi Ev aûtÿ TN Muéoa 0 BaorAElc ’Ap- 
TaÉÉpENn Éduwproato Eoûnp où brhe- 
XEv Auay T6 GaBokw, xoi Mapdoyooc 
roo0EXÀA NU N ÙrÔ ToÙ Paothéwc, DnÉdELEEV 
yo Eoûnp Ôtt Évorxelutor aÙTf. 


2. ÉhaGev dE Ô PaorAEUS TOY dAxTUALOV, OV 
dpelhato Auav, xal Éduxev adtTov Map- 
doyaiw, xaù xatéotnoev Ecdne Mapdo- 
xofov ÉTi rdvruwv tv Auov. 


3. xoi rooodelon ÉAWANOEY rpÔdS TOV Bor- 
OLÀÉO HO TOOGÉREOEV TEÔÙS TOUS TOI 
aÜTOÙ xoil NÉLOU APE AE Thv Auav xaxiov 
roi Ooù Éroinoev tois Ioudaious. 


4. ÉEétevev dE 0 Baonhedc Eoûnp tv bdf- 
dov thy yovoñv, ÉényépUn dE Eoûne ror- 
pEOTNXÉ VOL TÉS Bootheï. 

5. xoi einev Eoûnp Ei Goxei oot xoi epov 
XIV, TEUPÜNTE ATOOTENPAVOL TO YEAU- 
uoato Tù ATEOTAAUÉVE DTd Auav tù Yoo!- 
WDÉVTA ATOAËOUAL TOUS [ovdalouc, oi eloiv 
Ev Th Baothela oo: 

6. réc yap dUVnoouaL (dEÏV TV XAXHOL 
toÙ Aaoù pou xai rés duvnoouat oÛf- 
vou ÊV Th AnwAELX TG TatpidOS HOU; 
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And in that day king Artaxerxes gave 
to Esther all that belonged to Aman the 
slanderer: and Mardochaeus was cal- 
led by the king ; for Esther had shewn 
that he was related to her. 


And the king took the ring which he 
had taken away from Aman, and gave 
it to Mardochaeus: and Esther appoin- 
ted Mardochaeus over all that had been 
Aman's. 


And she spoke yet again to the king, 
and fell at his feet, and besought him 
to do away the mischief of Aman, and 
all that he had done against the Jews. 


Then the king stretched out to Esther 
the golden sceptre: and Esther arose to 
stand near the king. 


And Esther said, If it seem good to 
thee, and I have found favour in thy 
sight, let an order be sent that the let- 
ters sent by Aman may be reversed, 
that were written for the destruction of 
the Jews, who are in thy kingdom. 


For how shall I be able to 1ook upon the 
affliction of my people, and how shall 
I be able to survive the destruction of 
my kindred ? 
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7. Hoi einev à Paorkebc mods Eoùûne Ei 
rdvra Tù Ündpyovta Aluav Édwxa xoi 
ÉXALLOÏUNY OO HO AUTOV ÉXPÉUAOX ÉTL 
EUROU, OT TAG yElpuc ÉTMVEYXE Toic Tou- 
Daloic, ti tr ÉMCNTES; 


8. Yodthore xoi dueîc Ëx ToÙ 6vOUaATOS ou 
&@c doxEt DU xoi oppayioute té dax- 
TUAG OU: Oo ydp Ypdpetar ToÙ Baot- 
AU ÉTUTAENVTOS XAÙ OPPAYLOUN TÉS Ddoux- 
TUAÏW HOU, OÙX ÉOTIV AÜTOÏS AVTELTE. 


9. ÉxAMNÜNnONV ÔË où YEAUUATEÏS ÉV TS 
TouTtw Unvi, 66 ot Noa, Toitn xoi 
ElxAÔt TOÙ aÙûToÙ ÉtOUcS, XoÙ ÉYEdPN TOC 
Iouôalois oo Évetelhato toc oixovOUoIc 
xoi toc Apyovoty TÉv oatparév ATd TAC 
Iüuc Éuc tic Aioniac, ExaTÔoY elxoot 
ENT OUTPATELMS HAT YUPAV HOÙ YHPAV, 
XOTd TV ÉQUTUV AËËLV. 


10. Évodpn dE Où ToÙ Paothéwc xal Éo- 
opayioÙn té daxtuAu abtoÙ, xoi ÉEO- 
réoTEtAav td Yoduuaro GX BApOpEY, 


11. GG ÉnétoéEv aûtoi Ypo TO VO- 
uols autév Év rdon rôkE BonÜñoai te 
abTois xoi yofodar Tolc AVTLÔIXOLS ATV 
Ho TOÏS AVTLXEUUÉVOLS ATV GG BouAov- 
TO, 

12. Év fuépa Liè Év rdon th Baorheia ‘Ap- 
TAÉÉPÉOU, Th TOLOXADEXÈTN TOÙ DWDEXA- 
TOU UnvOc, Ôc ÉOTIV Ado. 

12. à "Qlv ÉoTV dvTiypapoy TAC ÉMOTOÀ NC 
TA ÜTOYE YEAUUÉ Vol 
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And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that 
was Aman’s, and hanged him on a gal- 
lows, because he laid his hands upon 
the Jews, what dost thou yet further 
seek ? 


Write ye also in my name, as it seems 
good to you, and seal it with my ring: 
for whatever orders are written at the 
command of the king, and sealed with 
my ring, it 1s not lawful to gainsay 
them. 


So the scribes were called in the first- 
month, which is Nisan, on the three 
and twentieth day of the same year; 
and orders were written to the Jews, 
whatever the king had commanded to 
the local governors and chiefs of the 
satraps, from India even to Ethiopia, a 
hundred and twenty-seven satraps, ac- 
cording to the several provinces, accor- 
ding to their dialects. 


And they were written by order of the 
king, and sealed with his ring, and they 
sent the letters by the posts: 


wherein he charged them to use their 
own laws in every city, and to help 
each other, and to treat their adversa- 
ries, and those who attacked them, as 
they pleased, 


on one day in all the kingdom of Ar- 
taxerxes, on the thirteenth day of the 
twelfth month, which is Adar. 


This is a copy of the letter that was 
written. 
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13. BacuAec uéyorc ‘AptaééoËnc toc dard 
tic ‘Ivduxñc Éuwc the Aitioniac ÉxaToy 
elxoot ÉTTA oùtparelols YwpÉY pyovoL 
Ho TOÏS TÙ MUÉTEPA PPOVOUOL Yalpelv. 


14. ro OÏ TŸ TAEÏOTN TO V EUEPYETOUVTWV 
XONOTOTNTL TUXVOTEPOY TUUGUE VOL HET OV 
ÉPOOVNONV KO OÙ HÔVOY TOUS DTOTETAY- 
uévouc uv Entodot XAXOTOEÏV, TOV TE 
XOPOV OÙ DUVAUEVOL PÉPELV Ko TOÏS EQU- 
téiv EdEpyÉTOLS ÉMyELLOUOL UnxaväO VAL 


15. Xai TV EUyaploTiav où UOVOY EX 
TÜV AVÜPOTEV AVTOAVALPODVTES, AAA Hoi 
TOÏC TÜV ATELOAYAUHY XÔUTOLS ÉTAPUÉV- 
TES TOÙ TO TAVTO HATONTEUOVTOS del DEOÙ 
Woorévnpoy brohaupBdvouor ÉxPEVÉES- 


dou DiXNV. 


13. rod DE Hal ToAAOÙC TÜV ET 
ÉÉOVOLQLS TETAYUÉVOV TÜV TLOTEUTÉVTLV 
XEtoiQetv piAwV Tù rpdyUATE Tapauvlo 
HETOLTIOUC ALUATHV ÜGOV XATAOTAOAOO 
REpLÉBORE oUUpopOS AVNxÉGTOLS 


14. té TC xaxondelac DeudEt rapaho- 
YLOUGS TAPAAOYIOQMÉVEOV TV TÜV ÉTLXPOI- 
TOUVTUWY AXÉDOALOV EUYVGUOOUVNV. 


15. GxonEiv dE ÉCEOTLV, OÙ TOOOÛTOV EX 
TÜV TAAQOTÉEUWV OV TAPEÔDXAUEV LOTO- 
ptGiv, Ooù Eotiy rap nodac Duc ExCn- 
TOÜVTOS AVOOIWE OUVTETEÀEOUÉ VO TP) TV 
VAE LA DUVAOTEUOVTWV ÀOLMOÔTNT, 
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The great king Artexerxes unto the 
princes and governors of an hundred 
and seven and twenty provinces from 
India unto Ethiopia, and unto all our 
faithful subjects, greeting. 


Many, the more often they are honou- 
red with the great bounty of their gra- 
cious princes, the more proud they are 
waxen, and endeavour to hurt not our 
subjects only, but not being able to 
bear abundance, do take in hand to 
practise also against those that do them 
good: 


And take not only thankfulness away 
from among men, but also lifted up 
with the glorious words of lewd per- 
sons, that were never good, they think 
to escape the justice of God, that seeth 
all things and hateth evil. 


Oftentimes also fair speech of those, 
that are put in trust to manage their 
friends’ affairs, hath caused many that 
are in authority to be partakers of inno- 
cent blood, and hath enwrapped them 
in remediless calamities: 


Beguiling with the falsehood and de- 
ceit of their lewd disposition the inno- 
cency and goodness of princes. 


Now ye may see this, as we have de- 
clared, not so much by ancient histo- 
ries, as ye may, 1f ye search what hath 
been wickedly done of late through the 
pestilent behaviour of them that are un- 
worthily placed in authority. 
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16. Xai TEOOÉVELV lc Tù ET TOAÜTO El TÔ 
Ty Paorhelav dtapayov toc rüoiv dv- 
DEUTOL UET ElpVNc Tape oUE VX 


17. Yo@uEvOL Toûc UETaBoloc, Tù DÈ LTÔ 
TV Ov ÉpYOUEVOA VlaxpivOVTES El HET 
ÉTLELXEOTÉOOG ATAVTNOEUS. 


12. x &c yo Auav Auadaÿou Mo- 
XEdWV, Toûc AANVELME LAÂGTELOS TOÙ TGV 
Iepoéiv oluatoc xoi roÀd GEO TX TC 
MUETÉPOS XONOTOTNTOC, ÉMEÉEVOTEL UV 


13. ÉTUYEV 6 ÉXOUEV TOC TV ÉDVOS pt- 
AavÜpoTias ÊTL TOOOÛTOY ÜOTE AVAYO- 
pEVEOVOL UV TATÉEA HO TPOOXUVOUUE- 
VOY ÜTO TAVTUWV TO DEUTEPOY TOÙ PaotAt- 
XxOÙ Vp6vOU TPOGUTOV OLATEAEW, 


14. OÙX ÉVÉYHXOS dÈ TV UrEpnpaviav 
ÉRETNOEVOEV TAC dpyñc otEpñodt MUC 
Hal TOÙ TVEUUATOC 


15. TOV TE MUÉTEOOV OuTpA Xoi DL 
TAVTOG EUEPYÉTNY Mapdoyoov xoi tv 
QuEUTTOV TAC Baorhelac xoiwwvdv Ecûnp 
OÙV TAVTL TS TOUTWV ÉUVEL TOÀAUTAOXKOL 
UEVOdOY TApAAOYIOUOÏS ATNOMEVOS EÏc 
ATHAELOV: 

16. A YA TV TPÔTWY TOUTOY GUN 
AaBov Mc épuous Tv Tv Ilepoiv 
émxpdrnoiv elc toc Maxedovac UETUE ou. 
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Now ye may see this, as we have de- 
clared, not so much by ancient histo- 
ries, as ye may, if ye search what hath 
been wickedly done of late through the 
pestilent behaviour of them that are un- 
worthily placed in authority. 


Both by changing our purposes, and 
always judging things that are evident 
with more equal proceeding. 


For Aman, a Macedonian, the son 
of Amadatha, being indeed a stranger 
from the Persian blood, and far distant 
from our goodness, and as a stranger 
received of us, 


Had so far forth obtained the favour 
that we shew toward every nation, as 
that he was called our father, and was 
continually honoured of all the next 
person unto the king. 


But he, not bearing his great dignity, 
went about to deprive us of our king- 
dom and life: 


Having by manifold and cunning de- 
ceits sought of us the destruction, 
as well of Mardocheus, who saved 
our life, and continually procured our 
good, as also of blameless Esther, par- 
taker of our kingdom, with their whole 
nation. 


For by these means he thought, finding 
us destitute of friends to have transla- 
ted the kingdom of the Persians to the 
Macedonians. 
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17. Mueîc dE toc Dr ToÙ tptoaAtnplou 
RAPADEdOUÉVOUS Eis apavoudv Toudalouc 
EUPIOXOUEV OÙ XAXOUPYOUS OVTAC, Ôl- 
HAOTATOLS DE TOÀLTEUOUÉ VOUS VOUOIL, 


18. Ovrac dË Liobc ToÙ dbiotou yeyiotou 
Cévroc Deod ToÙ xateuÜUVOVTOS UV 1€ 
Xoi TOic rpoyOvoLc AU Thv Baorhelav Ev 
Th XaAMoTN dadéoet. 


19. XAAGSC OÙV TOUMOETE UT) Tp0OO YEN 
uevot toic bro Auayv Aluadaÿou arooto- 
AElot Ypduuaouv OX TO AUTOV TOY TAÜTO 
ÉÉEpyaoduevoy roùc toc Lobowy rÜhUC 
ÉoTavpÜOoUL OÙV TN TavoLxia, TV Xot- 
TaÉlav TOÙ Tà TAVTE ÉMXPATOUVTOC DEOÙ 
OU THYOUC ATOdOVTOS AUTÉS Xplotv, 


20. TO OË AVTIYENPOY TAG ÉTLOTOÀNS TAU- 
TNG ÉXOÉVTES ÉV TOvti TONGS UETU Top- 
pncias éäv toùc Ioudaiouc ypñoda. toic 
ÉQUTÉV VOUIUOLS HO OUVETLOYUELV AÜTOÏS 
Onu ToÙc Ev xaupé VAE ÉMVEUÉVOUS 
QAÜTOÏS AUUVOVTOL TŸ TEOLOXADEXATI TOÙ 
dudExATOU unvdc Adap Th AÙTŸ) MUÉEA 
21. TAUTNY YAE À TAVTO DUVAOTEULWV DEOS 
avt OAeVplac ToÙ ÉXAEXTOÙ YÉVOUC ÉToin- 
OEV AUTOÏS EUPEOOUVNV. 


22. xoi Dduelc oÙv ÉV toc ÉrwvUUoIS DUGSV 
ÉOPTOÏS ÉTIONUOV MUÉPAV UE TA TÉONS EULI- 
Xioc dyete, Onwc ral VÜvV xol HET TaÜTo 
ouTrnpia À Muiv xoi toc ebvooboiv [lée- 
OO, TOÏS dE UV ÉTOUAEUOUOL UVNUO- 
OUVOV TAC ATWAEOC. 
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But we find that the Jews, whom this 
wicked wretch hath delivered to utter 
destruction, are no evildoers, but live 
by most just laws: 


And that they be children of the most 
high and most mighty, living God, who 
hath ordered the kingdom both unto us 
and to our progenitors in the most ex- 
cellent manner. 


Wherefore ye shall do well not to put 
in execution the letters sent unto you 
by Aman the son of Amadatha. For he 
that was the worker of these things, 1s 
hanged at the gates of Susa with all 
his family: God, who ruleth all things, 
speedily rendering vengeance to him 
according to his deserts. 


Therefore ye shall publish the copy 
of this letter in all places, that the 
Jews may freely live after their own 
laws.And ye shall aid them, that even 
the same day, being the thirteenth day 
of the twelfth month Adar, they may 
be avenged on them, who in the time 
of their affliction shall set upon them. 


For Almighty God hath turned to joy 
unto them the day, wherein the chosen 
people should have perished. 


Ye shall therefore among your solemn 
feasts keep it an high day with all feas- 
üng, that both now and hereafter there 
may be safety to us and the well af- 
fected Persians; but to those which do 
conspire against us a memorial of des- 
truction. 
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12. ë nüoa dE ro | ywpa TO oÙvohOV, 
Aus HOTX TaÜTE UM Touon, DOPATL Ko 
TUEÙ XOATAVAAWINOETOL UET OPYAS OÙ UO- 
voy AvÜpoToL Batoc, AAA xoi Ünploic 
HO TETELVOÏS Elc TOV ATAVTA YEOOVOV ÉY- 
DLOTOS XATAOTAUNOETOL. 


13. Tù dE Avtiypapa ÉXTUDÉOUHONV 04 
Doaauopavésc Év néon Th Baotkela, Etoi- 
uouc te elval mdvrac tobc Iouüalouc Etc 
TAUTNV TV MUÉPAY ToEUñOO ATV TOÙC 
ÜTEVAVTIOUC. 

14. Où pÈv odv irneîc ÉEMAVOY onEUdOVTES 
td Uno ToÙ PaorhËc ÀeyOUEVO ÉmTEÀEV 
ééetéUn dE To rpOoTOAyUa xoi Év Xobooic. 


15. 0 dE Mapdoyoioc ÉETAVEY ÉcToAoUÉ- 
vos Ty BaoiAX NV oToÀNV xal oTÉpavov 
ÉXOV yevoobv xoi Gadnux Booovoy rop- 
upobv' (d0vTEc dE où Év Loboots Eydpn- 


OX. 


16. Toïc dE Lovbalois ÉvÉvETO pic Ko EÙ- 
DPOOUVT); 

17. XATX TO Xi ywopav, OÙ dv ÉËE- 
TÉÜN TÔ roOOTAyUA, OÙ Av ÉÉETÉUN TO ÉX- 
Deua, yapa xai edbppoouvn toc Ioudaious, 
XV xoÙ EUPPOOUVN, xaù TohÀOÙ TGV 
ED VO V reptetéuovto Hoi LOU OV OL TOV 
YOBoy tév Ioudaicv. 
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Therefore every city and country what- 
soever, which shall not do according 
to these things, shall be destroyed wi- 
thout mercy with fire and sword, and 
shall be made not only unpassable for 
men, but also most hateful to wild 
beasts and fowls for ever. 


And let the copies be posted in conspi- 
cuous places throughout the kingdom, 
and let all the Jews be ready against 
this day, to fight against their enemies. 


So the horsemen went forth with haste 
to perform the king’s commands ; and 
the ordinance was also published in 
SUSa. 


And Mardochaeus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing a gol- 
den crown, and a diadem of fine purple 
linen: and the people in Susa saw it and 
reJoiced. 


And the Jews had light and gladness, 


in every city and province wherever 
the ordinance was published: where- 
ver the proclamation took place, the 
Jews had joy and gladness, feasting 
and mirth: and many of the Gentiles 
were circumcised, and became Jews, 
for fear of the Jews. 
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Chapitre 9 


1. Ev yüp t@ dudEXATU UV TpLoxoI- 
dexdtn toÙ unvoc, Ôc éotiy Adap, rapñv 
TX YEUUATO TA YENAPÉVTO DO TOÙ Paot- 
AO. 

2. ÉV AÜTA TN MUÉPL ATWAOVTO où AVTLXEL- 
yevotr Toi [oudaloic: oÙdElc Yüp AvTÉOTN 
YWOBOUME VOS aUTOUS. 

3. où Ydp pyovtEc TÜV oatoanéiv Hoi 
où TÜpavvor xai ol PaorAtxoi Ypauuo- 
tEic étiuuv ToÙc [oudalouc: à yüp pOBoc 
Moapôoyalou ÉVÉXELTO ATOS. 

4, TOOOÉTREOEV YÜE TÔ TPOOTAYUA TOÙ Bot- 
othÉUS Ovouaodñvar Év rdon th Paot- 
EL. 

6. xoi Év XoÙooic TN ROÀEL ATÉXTELVOV oi 
Iouôot Gvôüpas revtaxooiouc 


7. TOV TE Papoavvectaiv xoù AEkpoy Hoi 
Paoya 


8. xoi Papdada xoi Bapea xoi Lopboayo 


9. xt Moapuaomua xoi Apoupaiov xoi Ap- 
oœov xoi ZaBoudadav, 


10. ToÙc dÉxA Liobc Auay Auodaÿou Bov- 
yaiou To EyÜpoD téiv [oudaiwv, xoi dirp- 


HAOAV. — 
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For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, 
the letters written by the king arrived. 


In that day the adversaries of the Jews 
perished: for no one resisted, through 
fear of them. 


For the chiefs of the satraps, and the 
princes and the royal scribes, honoured 
the Jews ; for the fear of Mardochaeus 
lay upon them. 


For the order of the king was in force, 
that he should be celebrated in all the 
kingdom. 


And in the city Susa the Jews slew five 
hundred men: 


both Pharsannes, and Delphon and 
Phasga, 


and Pharadatha, and Barea, and Sar- 
baca, 


and Marmasima, and Ruphaeus, and 
Arsaeus, and Zabuthaeus, 


the ten sons of Aman the son of Ama- 
dathes the Bugaean, the enemy of the 
Jews, and they plundered their pro- 
perty on the same day: 
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11. ÉV aÙTth Th MUÉPA ÉTEVOUN © PLUG 
té Baorheï tv arokwWAOTUY Év Xovooic. 
12. Eire v OE 0 Baorhebc rodc Ecûnpe ‘Arc- 
Aeoay oi Ioudot Év Xobootc Th rokE 
AVOOOG TEVTAXOOÏOUG" ÉV DE TŸ) TEPLY HO 
nés olet Éyoñoavto; ti oÙv dELoÏs ÉTL xoi 
ÉOTOL OO!; 

13. xoi eirev Eoûne tûi BaorAet Août 
Ttoic Iovôalois ypñoda boautuxc Tv aÙ- 
pLoOY Gote ToUc DÉXOA LIOUC HPEUWOOL 


Auov. 


14. xoù énétoebev oÙtuwc YEevéoUL oi 
ééédnxe toic [oubalois The nOÀEUX TA GC 
uoato Tüv LiIGv Auayv xpEudoaL. 


15. xa ouvñyxÜnoav où Ioudoot év Xoù- 
OOÙ Th TEeocapeoxadExATN TOÙ Adap xoi 
ATÉXTELVOV AVÜPOS ThLAXOOIOUS Ho OUDÈV 
OLMPTAONV. — 


16. où dE Aourot tv [Lovüaluv où Év tf Bo- 
othela ou Ünoav xoi autos ÉPoñdouv 
Hal AVETAUONVTO TO TV TOÀEUICV 
ATOAEOAV VAE AUTÉV UUPIOUC TEVTAXIO- 
XuAouc Th tToioxidexdtn toù Adap xoi 
OÙDÈV OIMPTAOOV. 


17. XOÙ ŒVETAUONVTO TŸ] TEOONPEOHOI- 
dEXATN TOÙ AUTOÙ UNVOS Ko PYOV AÜTV 
MUÉPAV AVATAUGEUG HET YOpS HO EÙ- 
DEOOUVNE. 

18. oi d£ Iouddot oi £v Xobootc Tf rOkEL 
OUVAXÜNOANV XAÙ TŸ TEOOUPEOXMÔEXATN 
XaÙ OÙX AVETAUOAVTO" AYOV DË KO TV 
REVTEXOLDEXATNV UET YapcS Hal EUPRO- 
OÙVNG. 
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and the number of them that perished 
in Susa was rendered to the king. 


And the king said to Esther, The Jews 
have slain five hundred men in the 
city Susa ; and how, thinkest thou, have 
they used them in the rest of the coun- 
try? What then dost thou yet ask, that 
it may be done for thee ? 


And Esther said to the king, let it be 
granted to the Jews so to treat them 
tomorrow as to hand the ten sons of 
Aman. 


And he permitted 1t to be so done ; and 
he gave up to the Jews of the city the 
bodies of the sons of Aman to hang. 


And the Jews assembled in Susa on the 
fourteenth day of Adar, and slew three 
hundred men, but plundered no pro- 


perty. 


And the rest of the Jews who were 
in the kingdom assembled, and helped 
one another, and obtained rest from 
their enemies: for they destroyed fif- 
teen thousand of them on the thirteenth 
day of Adar, but took no spoil. 


And they rested on the fourteenth of 
the same month, and kept it as a day 
of rest with joy and gladness. 


And the Jews in the city Susa assem- 
bled also on the fourteenth day and res- 
ted; and they kept also the fifteenth 
with joy and gladness. 
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19. x Toro oùv oi Iovüdot oi Ôteo- 
TOPUÉVOL ÉV TON yHpX TA ÉÉL HYOUOL 
TV TEOONpEOKXAdEXATNY TOÙ Adap MuÉ- 
EXV YAÜNV MET EUPOOOÛUVNG ATOOTÉÀ- 
Aovtec MEpidac Éxaotoc té rAnoiov, oi 
DE XATOLXOÜVTES ÉV Taie UNTPOrOÀE OL Ko 
TV REVTEXADEXATNY TOÙ Adap AUÉDOV 
EUPHOCÜVNY LyaÜry dyouoty ÉÉArooTÉÀ- 
ÀOVTES HEpIÔAS TO TANOlOV. 


20. ”"Eypahev dë Mapdoyoioc toc ÀAGyouc 
toÙTOUc Eic BiBlov xoi ÉÉaréotehev toïc 
Ioudalo, 6oot foav £v Th Aptagépéou 
Baorheia, tolc ÉVYUS Ho Toic uaxpdv, 


21. otfoot TAG MUÉDAG TAUTOC Aya 
YELV TE TNV TEOONPEOHALDEXATNV XOÙ TV 
rEvtExUdEXATNY TOÙ AGap — 


22. ÉV Ydp TAUTOLC TOÏS MUÉDOLS AVETAU- 
oavto oi Ioudoñor and téiv EyÜoGiv aÙ- 
té — xal TÔV UAVA, ÉV G ÉOTEAPN QÙ- 
roic [dc v AGap] and révÜouc Eic ap 
xoiù AT COUV els AYAÜNVY MUÉDOV, GYELV 
OÀOV YAUUS MUÉPAG YAUWVY XAÙ EUPOO- 
oÙVNnc Éarootéhhovrac uepidac toic wi- 
ÀolG Hoi TOÏS TTWYOÏ. 

23. xoù npocedééavto oi Ioudoñot, xaÿcc 
Évypoabev aûtroïc d Mapdoyoioc, 

24. rûic Auav Auadaÿou à Maxedtv Éro- 
Aëuet abtobc, xadcx ÉdeTO dvpioua xoi 
xApov dpavioat aÜTOUc, 
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On this account then it 1s that the Jews 
dispersed in every foreign land keep 
the fourteenth of Adar as a holy day 
with joy, sending portions each to his 
neighbour. 


And Mardochaeus wrote these things 
in a book, and sent them to the Jews, 
as many as Were in the kingdom of Ar- 
taxerxes, both them that were near and 
them that were afar off, 


to establish these as joyful days, and 
to keep the fourteenth and fifteenth of 
Adar ; 


for on these days the Jews obtained 
rest from their enemies; and as to 
the month, which was Adar, in which 
a change was made for them, from 
mourning to Joy, and from sorrow to 
a good day, to spend the whole of it 
in good days of feasting and gladness, 
sending portions to their friends, and 
to the poor. 


And the Jews consented to this accor- 
dingly as Mardochaeus wrote to them, 


shewing how Aman the son of Ama- 
dathes the Macedonian fought against 
them, how he made a decree and cast 
lots to destroy them utterly ; 
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25. xoi c EloñAVEV roùdc Tov Paorkéa 
AÉYOV xpeudoa Tov Mapôüoyoov: Goo 
dE éneyelonoev Éndéo Êr toc [oubalouc 
HAX, ÊT AÜTOV ÉVÉVOVTO, HO ÉXPEUROUN) 
ATOS HO TŸ TÉXVA AUTO. 

26. diù TOÙTO ÉrEXANÜNONV où MUÉEOL QÙ- 
tal Ppoupar di TOUS XAMPOUC, OT TÀ 
DLAAËXTU AÛTÉY xAhODVTOL Poovpo, OL 
TOUS ÀOYOUG TG ÉMOTOÀPS TAUTNE Ko 
OO REROVÜ AOL OX TAÜTA Ko Oo AUTOÏS 
ÉYÉVETO” 

27. Xoi ÉOTNOEV Hoi rpOOEdÉyOVTO où [ou- 
doiot Ép ÉaUTOÏS Ko ÉTL TÜ) OTÉPUATL QÙ- 
TÜV Xol ÉT TOC TOOOTEVELUÉVOLC ÊT ŒÙ- 
téiv OÙDÈ UV AAC ypnoovtor oi DÈ 
MUÉPOL QÜTOL HYNHOGUVOV ÉTITEÀOUUEVOV 
HOT VEVEdV HO YEVEUV Xol TOÀLV Hoi Tror- 
TOY HOÙ YHPAV" 

28. où OÈ Muépot QÙTOL té Poovpot dy- 
DAOOVTOL ElS TÔV ATAVTA YPOVOV, HOÙ TO 
UYnuOOUvOy aÛTéiv OÙ UM) ÉXAÎTN EX TV 
YEVEUV. 


À 2 


29. xoi Évoabev Eoûnp à Baoiiooo Duyd- 
the Auvadaf xoi Mapdoyoïoc d Ioudoioc 
OON ÉROÏNONUV TO TE OTEPÉUA TG ÉTO- 
toÀfc Tév Pooupor. 

31. x Moapôoyooc xoi Eoûnp ñ Baoi- 
MOON ÉOTNONV ÉQUTOÏS HAÙ ÉQUTÉV Ko 
TÔTE OTHONVTES HAT Th Vylelac aÜtév 
xoù Tnv BouANV aÛTéV: 


32. xai Eoûne ÀA6Yw Éotnoev Eic Tv 
aiésva, Xo ÉYEXPN ElS HYNHOGUVOY. 
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also how he went in to the king, telling 
him to hang Mardochaeus: but all the 
calamities he tried to bring upon the 
Jews came upon himself, and he was 
hanged, and his children. 


Therefore these days were called Phru- 
rae, because of the lots; (for in their 
language they are called Phrurae ;) be- 
cause of the words of this letter, and 
because of all they suffered on this ac- 
count, and all that happened to them. 


And Mardochaeus established it, and 
the Jews took upon themselves, and 
upon their seed, and upon those that 
were joined to them to observe it, nei- 
ther would they on any account behave 
differently: but these days were to be a 
memorial kept in every generation, and 
city, and family, and province. 


And these days of the Phrurae, said 
they, shall be kept for ever, and their 
memorial shall not fail in any genera- 
tion. 


And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardochaeus the Jew, 
wrote all that they had done, and the 
confirmation of the letter of Phrurae. 


And Mardochaeus and Esther the 
queen appointed a fast for themselves 
privately, even at that time also having 
formed their plan against their own 
health. 


And Esther established it by a com- 
mand for ever, and it was written for 
a memorial. 
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Chapitre 10 


1. Eypahey GE 0 Baorhedc tTéAn Éri Tv 
Baorhelav the te Yhc ai The Vakdoonc. 
2. xoi Thv loybv abtoÙ xal avüpayadiov 
rAOÛTOV te xoù DOENV The Baothelacs aù- 
to, (do yéypantar Êv BBA Baorhëwv 
Iepoéiv xoi Mrdowv els uynuéouvoy. 


3. d dë Mopdoyooc diedéyero Tov Paot- 
Aéo ApTAËÉ DE NV Hoi UÉYAS Av EV TŸ Boot- 
el xoù dedoOËaoUÉ VOS drd Tv Ioudaicv: 
Hoi ŒAOUUEVOS DIMYETO TV YUYNV 
navTi Téÿ ÉÜVEL AUTO. 


3. à Koi eirev Moapdoyoñoc Ilapt toù 
DeoÙ Éyéveto ToÜtor 

4. ÉUVOUNY Ydp mEpt To évurviou, où 
Eldov TEpl TÜV ÀOYUWY TOUTWV" OÙDE VAE 
TOPAATEV AT AUTÉV ÀOYOG. 

5. À LUXE TNY}, MN ÉVÉVETO TOTAUdG Hoi 
ñv psc xal Mao xai Dowp roA0 Ecûnp 
£oTiv Ô rotTauOc, NV ÉVAUNOEY Ô Baorhedc 
ro éroinoev Baoilooav. 

6. où dE DUO dodxOVTEC EYG EU Xoi Auav. 


7. T0 dE ÉUVN Tù ÉMOUVAYVÉVTO ATOÂÉOO 
tù Ovoua Tév Todd. 
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And the king levied a tax upon his 
kingdom both by land and sea. 


And as for his strength and valour, and 
the wealth and glory of his Kingdom, 
behold, they are written in the book of 
the Persians and Medes, for a memo- 
rial. 


And Mardochaeus was viceroy to king 
Artaxerxes, and Was a great man in the 
kingdom, and honoured by the Jews, 
and passed his life beloved of all his 
nation. 


Then Mardocheus said, God hath done 
these things. 


For I remember a dream which I saw 
concerning these matters, and nothing 
thereof hath failed. 


À little fountain became a river, and 
there was light, and the sun, and much 
water: this river is Esther, whom the 
king married, and made queen: 


And the two dragons are I and Aman. 


And the nations were those that were 
assembled to destroy the name of the 
Jews. 
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8. TÙÜ OE ÉDvVOC TO ÉUOV, oÙtOc ÉOTUW To- 
panÀ où Boñoavtec roùdc Tov VEdv xoi ou 
DÉVTEC" Hoi ÉOUOEV HXUPLOG TOV ÀANÔV AÙ- 
TO, Hal ÉppUONTO HXÜPLOS US ÊX TAVTUV 
TÜV XAXV TOUTWV, Ho ÉTOIMNOEY à VEdC 
TA OUEN HXOÙ TO TÉDOTO TH MEYAAX, À OÙ 
YÉYOVEV ÉV TOÏc ÉUVE OL. 


9. dLù Toto Éroinoev xAñpouc 0Uo, Eva 
té Aaëi ToÙ VeoÙ Hoi Éva râot tois ÉUVE- 


OV 


10. x HADOY où do XAfpot oÙTot Eic 
Gpav ral XaLpOY ol Elc MUÉDAY XploEUc 
ÉVOTLOY TOÙ VEoÙ xo EV rôoL toc ÉUVE- 


OL, 


11. xoù ÉuvoÙn Ô Vedc ToÙ Axoû aùtoÙ 
Ho ÉDLXAÎLWHOEV TV XANPOVOUIAV AUTO. 


3. x Xoi ÉOOVTOL QÜTOÏS di MUÉEOL QÜTOIN 
Ev uni Aao Th teooapeoxmdExd Tr Xi 
TÂ REVTEXODEXATN TOÙ AUTO UNVOS HET 
OUVAYUYAS HOl Yapc Kai EUPPOOÛVNE 
ÉVOTIOV TOÙ VEOÙ HAT VEVEUS El TO 
aiésva Év té Aa autoÙ IopanÀ. 


4. "Etouc tetdprou Baorhebovroc IItoke- 
uaiou xoù Kheondtpoc elonveyxev Awoi- 
Deoc, Ôc Épn Elvou lepebc xoi Aeuitne, 
xo [roAeuooc Ô LIdG aÜToÙ Tv rpoxet- 
UÉVNv ÉMoOTOÀ NV Tv Poovpat, v Épaoav 
eivou xoi Épunveuxévor Avoiuayov [roe- 
uaiou täiv év [epouoainu. 
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And my nation is this Israel, which 
cried to God, and were saved: for the 
Lord hath saved his people, and the 
Lord hath delivered us from all those 
evils, and God hath wrought signs and 
great wonders, which have not been 
done among the Gentiles. 


Therefore hath he made two lots, one 
for the people of God, and another for 
all the Gentiles. 


And these two lots came at the hour, 
and time, and day of judgment, before 
God among all nations. 


So God remembered his people, and 
justified his inheritance. 


k Therefore those days shall be unto 
them in the month Adar, the fourteenth 
and fifteenth day of the same month, 
with an assembly, and joy, and with 
gladness before God, according to the 
generations for ever among his people 
Israel. 


In the fourth year of the reign of Pto- 
lemeus and Cleopatra, Dositheus, who 
said he was a priest and Levite, and 
Ptolemeus his son, brought this epistle 
of Phurim, which they said was the 
same, and that Lysimachus the son of 
Ptolemeus, that was in Jerusalem, had 
interpreted it. 
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IOYAIG 


JUDITH 


JUDITH 1 


Chapitre 1 


1. "Erouc Owôexdtou TC Paorheiac No- 
Bouyodovocop, Ôc éfacikeuoev ‘Ao- 
ovpluv év Niweun t no Th UEYdAN, 
Ev toûc Muépoic Apypaëad, dc ÉPaciAeuoEv 
Mrduwv év ExBatävors, 

2. xai GxodounoEv Ér ‘ExBarävov x0xAw 
tEiyn ÊX MÜov AchaËEUUÉVOY Eic TAGTOS 
TnxXÉV tTouésv xoiù elc UPxoc rnyüiv ÊE xoi 
énoinoey to Üboc toù telyouc rnxév EG- 
douñxovta xal To TAGTOS AUTOÙ Tnyév 
REVTXOVTO 


3. Xoi TOUS TUPYOUS AÛTOÙ ÉOTNOEV ÉTI 
toc UC AÜTRS TNYGV ÉXATOV HXOÙ TO 
rAdTOG aÜthc ÉVEUEMGOOEV Elc TMYELC 
ÉÉNXOVTA 


4. HO ÉTOINOEV TAG TUANG AUTAS TUAOUG 
deyerpouévac eis Üboc rnyäiv EBdour- 
HXOVTO HA TO TAÏTOS AÛTRS TMYELG TEO- 
odpdxovta elc ÉEOdOUS DUVAUEUC DUvVO- 
TÜV AUTOÙ Ho DATA ELC TO TECGY aÙ- 
TO. 

5. xal ÉroinoEv nOAEUOV ÉV ToÎc MUÉ- 
pois éxelvais à Baorkedc Nafouyodovo- 
o0p roùc Baothéa AbpaËad Ev té red) 
té) UEYAAW, TOÙTO ÉOTI mEdlOv ÉV TOC 
oploic Poyau. 
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In the twelfth year of the reign of Na- 
buchodonosor, who reigned in Nineve, 
the great city ; in the days of Arphaxad, 
which reigned over the Medes in Ecba- 
tane, 


And built in Ecbatane walls round 
about of stones hewn three cubits 
broad and six cubits long, and made 
the height of the wall seventy cubits, 
and the breadth thereof fifty cubits: 


And set the towers thereof upon the 
gates of it an hundred cubits high, and 
the breadth thereof in the foundation 
threescore cubits: 


And he made the gates thereof, even 
gates that were raised to the height of 
seventy cubits, and the breadth of them 
was forty cubits, for the going forth of 
his mighty armies, and for the setting 
in array of his footmen: 


Even in those days king Nabuchodo- 
nosor made war with king Arphaxad in 
the great plain, which is the plain in the 
borders of Ragau. 
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6. XOi OUVNVTNONY TPS AÜTOV TAVTEG oi 
HOTOLXOÜVTES TV OpELVNV Hal TAVTES où 
xatotxodvtrec Tv Ebpodrny xoi Tov Ti 
you oi Tov ‘Toüdonny xoi redla Apuoy 
Baorhéux EAuyaiwv, xai ouvhAdov ÉDvVN 
rohAQ elc rapdtaëv viéiv XEhEOUD. 


7. xoù dnéotethev NaBouyoÿovocop Baot- 
Abc ‘Aoovpluv ÉTi révrac TOUS HATOI- 
xobvrac tv [epoida xoi ÉTi rdvtacs Tobc 
HATOLXOÜVTAS ToùC OUOUOS, TOUS XATOL- 
xobvrac Tv Kiudav xoi Aauacxdv xoi 
t0V AlBavoy xoi ‘AvruAiBavov, xoi rév- 
TAG TOUS HXATOLXOÜVTAS HAT TPOÔOUWTOV 
TAG TapaA lo 

8. xoi ToÙc Év rois ÉUvEOL ToÙ Kapurñhou 
xoù L'aÂaad xoù tv vo l'althaloav xoi Tù 
uéya redloy Ecüpnuwv 


9. xoi névrac toc Év Lauapeia xoi Toic 
rOkEOW aùthc Xoi répav ToÙ Iopüdvou 
Euc [spouoaAnu xai Batavn xai Xeouc 
xoii Kadnc xoù ToÙ rotauob Aïyürtou xoi 
Tavpvacs xoi Pauecon xoi räoav yñv l'e- 
OEU 


10. Écg ToÙ ÉADEÏW Érdvo Téveux xoi 
MÉuyeux xol révrac TOUS xATOLXOVTAC 
Ty Afyurtov Éuc TOÙ ÉAVEÏ ET td Opto 
tic Aidioniac. 
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And there came unto him all they that 
dwelt in the hill country, and all that 
dwelt by Euphrates, and Tigris and Hy- 
daspes, and the plain of Arioch the 
king of the Elymeans, and very many 
nations of the sons of Chelod, assem- 
bled themselves to the battle. 


Then Nabuchodonosor king of the As- 
syrians sent unto all that dwelt in Per- 
sia, and to all that dwelt westward, and 
to those that dwelt in Cilicia, and Da- 
mascus, and Libanus, and Antilibanus, 
and to all that dwelt upon the sea coast, 


And to those among the nations that 
were of Carmel, and Galaad, and the 
higher Galilee, and the great plain of 
Esdrelom, 


And to all that were in Samaria and 
the cities thereof, and beyond Jordan 
unto Jerusalem, and Betane, and Che- 
lus, and Kades, and the river of Egypt, 
and Taphnes, and Ramesse, and all the 
land of Gesem, 


Until ye come beyond Tanis and Mem- 
phis, and to all the inhabitants of 
Egypt, until ye come to the borders of 
Ethiopia. 
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11. Xoi ÉPAUAONV TAVTES où HXATOLXOV- 
TES RÜONV Tv Yhv To ua NaBouyodo- 
vO00p Baothéuc ‘Acoupluy xoi où ouvhÀ- 
Dov aÜTéS els TOV TOÀEUOV, OTt OÙX ÉVOBN- 
Ünoùv AÜTOV, AAX HV Évavtiov aUTÉv Cc 
dvhe Eic, xoi avéotpetbav Toùc dyyÉékoUc 
AÜTOÙ XEVOUS ÉV ATIUIX TOOOWTOU AUTÉSV. 


12. x EVUUOUN NaBouyodovocop Er 
RÜOAV TV YAV TAUTNV CHOEX Hal UOTE 
xatd TOÙ Dpôvou xoi The Baorhelac auTtoÙ 
el Uhy ÉXOXMoOEL névra Tà Opia TC Ki- 
Mxiac xoi Aauacxnvñc xai Euploc dvE- 
AE th poupaia aÙtob xoai ravracs TOÙC 
xatotxobvrac Év YF Moaf xoi tous Liobc 
Auuoy xoi räoav tv Ioudalav xoi rév- 
tas TOUS ÉvV Aiyüntu Éuc toÙ EADE ET 
td Opta Tv OUO Dao. 


13. Xoi rapetdéQTO ÉV Tf DUVAMUEL AÛTOÙ 
roùc Appaéad BacrAéa ÉV té ÉtEL td ËT- 
TAXOLDEXATU HOÙ ÉXPATAUIÜN ÉV TÉ To- 
Aëéuw aùtoÙ ol AvÉOtTpEdEV räoAV TV 
OUvauiv ApoaËad xoi TÜOAV TV ITTOV 


aÜTOÙ XoÙ TAVTO TA AOUATE AÜTOÙ 


14. xoù EXUVpIEUOE TÉV TOÂEGV AÛTOÙ xoù 
dplxeto Écc ExBPardvoy xal ÉxpTNoE 
TÜV TUDYWV XOÙ ÉTOOVOUEUCE TÜS TAd- 
TELNS AUTAS Hal TOV XOOUOV AÛTAC ÉDNXEV 
elc OVELDOS AUTAS 

15. xoi ÉAafe Tov Apoaëad ÉV Toic OpEOL 
Poayau xal HATNXÉVTIOEV AUTO ÉV toc 
ouBüvos abtTOÙ xoi ÉÉWAËTDEUOEV AUTOV 
ÉUG TAG MUÉDOG ÉXEÎVN. 
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But all the inhabitants of the land made 
light of the commandment of Nabu- 
chodonosor king of the Assyrians, nei- 
ther went they with him to the battle ; 
for they were not afraid of him: yea, he 
was before them as one man, and they 
sent away his ambassadors from them 
without effect, and with disgrace. 


Therefore Nabuchodonosor was very 
angry With all this country, and sware 
by his throne and kingdom, that he 
would surely be avenged upon all 
those coasts of Cilicia, and Damascus, 
and Syria, and that he would slay with 
the sword all the inhabitants of the 
land of Moab, and the children of Am- 
mon, and all Judea, and all that were 
in Egypt, üll ye come to the borders of 
the two seas. 


Then he marched in battle array with 
his power against king Arphaxad in the 
seventeenth year, and he prevailed in 
his battle: for he overthrew all the po- 
wer of Arphaxad, and all his horse- 
men, and all his chariots, 


And became lord of his cities, and 
came unto Ecbatane, and took the to- 
wers, and spoiled the streets thereof, 
and turned the beauty thereof into 
shame. 


He took also Arphaxad in the moun- 
tains of Ragau, and smote him through 
with his darts, and destroyed him ut- 
terly that day. 
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16. Xi AvÉOTOEDEV UET aUTÉv AÛTOC Hoi So he returned afterward to Nineve, 
rôüic Ô OUUULXTOC aÜto, roc avopésy both he and all his company of sundry 
nations being a very great multitude of 
men of war, and there he took his ease, 
and banqueted, both he and his army, 
OUvaus aUTOÙ ÉD MUÉDAS ÉXATOV ElxOO!. an hundred and twenty days. 


rohEMOTÉY rod opOdpA, xaÙ Tv ÉXEl 
EXUUUGSY Hoi EUMYOUUEVOS AUTOS KO Ÿ] 
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Chapitre 2 


1. Koi Ev t@ Étet té OxTOXAdEXATU DEU- 
TÉpX HOÙ ELXAÔL TOÙ TEUWTOU UNVOG ÉYÉ- 
veto À6YOc Ev olxu NaBouyodovocop Bo- 
ouËUG ‘Aooupluy EXÔLXNON TÜOAV TV 
yhv xaÛc ÉAGANOEV. 


2. Xol OUVEXAAEOEV TAVTOS TOUS VEpdrov- 
TAG AÜTOU HOl TAVTOS TOUS UEYLOTVOS 
AÜTOÙ xol ÉDETO HET AUTÉV TO UUOTPLOV 
th BouAñc auto xal ouvETÉAEOEV rô- 
OùV TV XaXiav TAG YhG ÉX TOÙ OTOUATOC 
aÙTOÙ, 

3. xoù œUtoi Éxplvay OÀEUpEUON TGV 
odpxa où oÙX MxoOAOUÜNONV TéS ÀGYE TO 
OTOUATOS AUTOÙ. 


4, HOÙ ÉYVÉVETO GG OUVETÉAEOEV TV 
BouAñy adtod, Exdheoev NoBouyodovo- 
cop BaorAelc ‘Aoovpluy tv OXovpépvnv 
doyioTEUTNYOV The DUVAUENS AUTO DEU- 
TEPOY OVTO HET AUTOV HO EÏTEV TpÔC 
AÜTOV 

5. TAdE Aéyer d PaorkEUc © UÉYAG, Ô x0- 
ptoc réonc the Ye Idob oÙ ÉÉEÀEUON EX 
TOÙ TpOOWTOU OU xoù UN UETX HEAU- 
tOÙ Avôpas TEnolDOTOG EV LOU AUTO, 
nec Os eic MVC ExATOV Elxoot xoi TAF- 
Doc ITrwv oùv avafdtonc ya GÉXO 
OUO, 
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And in the eighteenth year, the two 
and twentieth day of the first month, 
there was talk in the house of Nabu- 
chodonosor king of the Assyrians that 
he should, as he said, avenge himself 
on all the earth. 


So he called unto him all his officers, 
and all his nobles, and communica- 
ted with them his secret counsel, and 
concluded the afflicting of the whole 
earth out of his own mouth. 


Then they decreed to destroy all flesh, 
that did not obey the commandment of 
his mouth. 


And when he had ended his counsel, 
Nabuchodonosor king of the Assyrians 
called Holofernes the chief captain of 
his army, which was next unto him, 
and said unto him. 


Thus saith the great king, the lord of 
the whole earth, Behold, thou shalt 
go forth from my presence, and take 
with thee men that trust in their own 
strength, of footmen an hundred and 
twenty thousand; and the number of 
horses with their riders twelve thou- 
sand. 
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6. Xoi ÉÉEAEUON Es OUVAVTNOL TÉON TÀ 
yh éni dvoudc, ÔTt AnElÜnoNv té EUATL 
TOÙ OTOUATOS HOU, 

7. xoù nayyehEic aUtoic ÉtTOuMATEN Yhv 
xoù Doup, Ott ÉÉEAEUOOUO EV VUUGS ou 
Er aÜTOUS Xaù XAA UE) TV TO TPOGUWTOV 
TG Yhc ÉV Tolc rooùv TG OUVAUEUS OU 
xoù ÔOOU AUTOUC Elc OLAPTAY NV AUTOÏS, 


8. Xoi où TEAUUATIOL AUTÉIY TANPHOOLOLV 
TAG PAPOYy Ya AUTÉV, HO TÜS YELUHPPOUG 
HoÙ ToTaudc ÉMXAUTEV TO VEXPOÏS aÙ- 
TÜV TANPHÜNOETOL 

9. xoi GE Tv dyUAAWO IV AÜTÉIV ÉTL TX 
GHXPA TÜONS TAG VC: 

10. où dE ÉÉEAVHY rpoxatTa UN Hot Tv 
OpLOY ŒUTOV, Ko ÉXOHOOUOIV OO ÉQU- 
TOUS, Ko DLATNPOELS ÉUOL AUTOUS ES MUÉ- 
pav ÉAEYUOD ATV: 


11. Éni dE toc dneldobvtac où peloton 
O OPpÜAAUOS ooÙ ToÙ dobvar ATOS Eic 
YWOVOV Xoù HOTAYNV ÉV TAON Th Y oo. 


12. OTt Cüiv EYE oi To xpdroc The Paot- 
clac Ho, EAd&AnXA Xoi Touou TaÜTE EV 
XEtpi po. 

13. xoi où DE oÙ rapañon ÉV TL Tv 
EnuaTuwv ToÙ xvplou oov, AAA ÉmMTEÀGV 
ÉTITEAÉOELC XAUOT TEOOTÉTAYA OL, Ko 
OÙ HAXpUVElS TOÙ rolfoot aÛTd. 


14. xoi ÉENAVEY OAovépyne ATd roooc- 
Trou TOÙ xvplou abToD xol ÉXAAETEV TAv- 
TAG TOUS DUVAOTOG KO TOUS OTPATNYOÙS 
xoii Émotätac Tic dUvVAUENS Acooup 
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And thou shalt go against all the west 
country, because they disobeyed my 
commandment. 


And thou shalt declare unto that they 
prepare for me earth and water: for I 
will go forth in my wrath against them 
and will cover the whole face of the 
earth with the feet of mine army, and 
I will give them for a spoil unto them: 


So that their slain shall fill their valleys 
and brooks and the river shall be filled 
with their dead, till it overflow: 


And I will lead them captives to the ut- 
most parts of all the earth. 


Thou therefore shalt £o forth. and take 
beforehand for me all their coasts: and 
if they will yield themselves unto thee, 
thou shalt reserve them for me till the 
day of their punishment. 


But concerning them that rebel, let not 
thine eye spare them ; but put them to 
the slaughter, and spoil them where- 
soever thou goest. 


For as I live, and by the power of my 
kingdom, whatsoever I have spoken, 
that will I do by mine hand. 


And take thou heed that thou trans- 
gress none of the commandments of 
thy lord, but accomplish them fully, as 
Ï have commanded thee, and defer not 
to do them. 


Then Holofernes went forth from the 
presence of his lord, and called ail the 
governors and captains, and the offi- 
cers of the army of Assur; 


JUDITH 2 


15. xoi npidunoev ÉXxAEXTOUS vVÜpOs Eic 
TOPATAËLV, XADOT ÉXÉAEUOEV aÛTÉS À HÛ- 
ptoc aÜtoD, elc UUp14dOC OÉXA DUO Ho iT- 
nec ToËOTAc uuplouc Btoythlouc, 


16. Xoii DÉTAÉEY AUTOUS OV TPOTOY TOÂE- 
uou TANŸOS GUVTAGOETOL. 


17. xoi ÉAQBEv xauñhouc xoi Ovouc xoi 
MULÔVOUS Elc Tv ATApTIAv aÜTÉV, TAMDOC 
ro opOdEù, xoi rooBata xoi Bôac xoi 
Oo EÙG TV TAPAOXEUNV AUTÉV, GV OÙX 
ñv AELDUOS, 

18. xai ÉmoUTIOUdV ravri avôpt els TAMUOC 
Xoii yovolov xal dpybptov ÉE olxou Baot- 
ÀËUG TOÀD GHOVEO. 


19. xoù ÉÉTAVEY aÜToc Xoi TüOA À DUVOI- 
ic aÛToD els ropelav ToÙ npoe DEV Baot- 
Aéwc NafBouyodovocop xai xaA 0 bo tv 
TÔ TPOOUWMOV TG YA TpùcS OUouoic ËvV 
douaot xoi inredor xai neCoic ÉmAËXTOLC 
AUTÉSV" 

20. xai roÂLS Ô ÉTIUXTOS GG Axplc GU- 
VEËNATOV AÜTOÏS Ko GC À AUUOS TS VAS, 
OÙ YAE PV APLÜUOS ATO TAMUOUC AUTÉV. 


21. xoi anfAVOY Éx Niveun O000v TotGiv 
MUEpéY ÉT roOoumoy Toù redlou Bexrt- 
AEŸ Hoi ÉnEOToNtTORÉdEVONY And Bexrt- 
AE rAnoloy ToÙ 6pous ToÙ ET dploTEpa 
thc dvo Kiktxioc. 


22. Xoi ÉAQGEV nov tv OOVAUV AUTOÙ, 
tobc nelobc xal ToÙc inneic xoi Tù dp- 
poto a0ToÙ, xai AnMAVEV EXEÏVEV Eic TV 
OPELVNV. 
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And he mustered the chosen men for 
the battle, as his lord had commanded 
him, unto an hundred and twenty thou- 
sand, and twelve thousand archers on 
horseback ; 


And he ranged them, as a great army is 
ordered for the war. 


And he took camels and asses for 
their carriages, a very great number ; 
and sheep and oxen and goats without 
number for their provision: 


And plenty of victual for every man of 
the army, and very much gold and sil- 
ver out of the king’s house. 


Then he went forth and all his power to 
go before king Nabuchodonosor in the 
voyage, and to cover all the face of the 
earth westward with their chariots, and 
horsemen, and their chosen footmen. 


A great number also sundry countries 
came with them like locusts, and like 
the sand of the earth: for the multitude 
was without number. 


And they went forth of Nineve three 
days’ Journey toward the plain of Bec- 
tileth, and pitched from Bectileth near 
the mountain which is at the left hand 
of the upper Cilicia. 


Then he took all his army, his footmen, 
and horsemen and chariots, and went 
from thence into the hill country ; 
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23. xoù dÉXObEv td Poud xai Aoud xoù 
ÉTOEOVOUEUOEV Liobc rdvrac Paocoic xoi 
Viouc Iouank toc xatT TpOOwTOY TAC 
Épnuou roùc votov The XEAEGV. 


24, xoù raphAVEV Tov Eüppdtnv xai Gr À- 
dev thv Mecorotauiav xal xatéoxahev 
rdcoc Tüc môAEL Tüc UbnAdc TOC ET TOÙ 
xEtudppou ABouova Éc ToÙ ÉAVEÏ ni Vdt- 


Aaoody. 


25. xai xateAdBeto Tà Opta the Kiixioic 
Ho XATÉXOME TAVTOC TOUS AVTIOTAVTOC 
2 À > [a € 4 \ \ 
adTés xol HAVEV ÉuG dpluv Laped td Toùc 

VOTOY XATÈ TPOOWMOV The Apablac. 


26. Xoù ÉXUXAWOEV rdvras TOUS Liobc Mor- 
DLOU HO ÉVÉTONOEV TX OXNVHUAUTO AUTÉSV 
HOÙ ÉTOOVOHEUOEV TAG UAVODOG ATV. 


27. Xoù xatÉPn eic medlov AouaoxoÙ Ev 
MUÉpOLS Deplouod rupéiv xal ÉVÉTENOEV 
TAVTAG TOUS EYPOUS AUTÉV HO TX Toiu- 
Via Ho TA BoUxOA ÉDOKEV El APAVOUdV 
Ho TAG TOÂEL AÜTÉV ÉOXUAEUOEV xoÙ T 
red aÛTOV ÉÉEMXUNOEV Hoi ÉTATAÈEV 
TAVTAG TOUS VENVIOKXOUS AÜTÉSV ÉV GTO- 
UOtt bOUPALOG. — 

28. Xo ÉTÉREOEV POPOCS XOÙ TPOUOS AUTOÙ 
TI TOUS XATOLXOUVTOG Tv Tapahlav ToÙc 
Ovtrac EV DAOGU xaù ÉV Tüpw xai Tobc 
xatotxobvtras Dove xai Oxiva xal rév- 
Tac TOUS xatotxodvrac [euvaav, xol oi 
xatotxobvtec Ev Alotuw x ‘Aoxaüwu 
époBnünoav aùtTov opÉdoN. 
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And destroyed Phud and Lud, and 
spoiled all the children of Rasses, and 
the children of Israel, which were to- 
ward the wilderness at the south of the 
land of the Chellians. 


Then he went over Euphrates, and 
went through Mesopotamia, and des- 
troyed all the high cities that were 
upon the river Arbonaiï, till ye come to 
the sea. 


And he took the borders of Cilicia, and 
killed all that resisted him, and came 
to the borders of Japheth, which were 
toward the south, over against Arabia. 


He compassed also all the children 
of Madian, and burned up their taber- 
nacles, and spoiled their sheepcotes. 


Then he went down into the plain of 
Damascus in the time of wheat har- 
vest, and burnt up all their fields, and 
destroyed their flocks and herds, also 
he spoiled their cities, and utterly was- 
ted their countries, and smote all their 
young men With the edge of the sword. 


Therefore the fear and dread of him 
fell upon all the inhabitants of the sea 
coasts, which were in Sidon and Tyrus, 
and them that dwelt in Sur and Ocina, 
and all that dwelt in Jemnaan ; and they 
that dwelt in Azotus and Ascalon fea- 
red him greatly. 


JUDITH 3 


Chapitre 3 


1. Xal ATÉOTELANYV TEÔÙC AÜTOY HYYÉAOUS 
AOYOUL Elpnvixolc AÉYOVTEC 


2. Tooù Mueic oi mûdec Nafouyodovocop 
Baothécc uEydAOU rapaxelpE da ÉVOTOV 
OOÙ, yphoot UV XD HPEOTOV ÉOTIV TÉS 
TOOOUTU) GOU 

3. (00Ù où ÉnaUEL MUGY Xi TÜc TOTOG 
MUéSv Xi nv rEdOV TUpÉSY oi Tù roiuvo 
xoù Tà Bouxék xoi rüOL ol UAVODOL TÉV 
OXNVÜV MUGV TAPAXELVTOL TE TEOOTOU 
OOÙ, xpfodt xaDd AV pÉOKXN oO! 


4. (0oÙù xoi ai môEL UV xaù où xatot- 
xoDVTEc Ev aÙtoic doDAOL oo Elotv, EÀ- 
OV ATAVTNOOV AÜTOÏS 6 ÉOTIV AYAaTdV 
£v OHpÜAAUOÏS oo. 


5. Xoi Tape yévoyto où AvôpEc roùdc OAo- 
DÉOVNV XOÙ ATYYELÀ AV QÛTÉS HAT TA N- 
MOTO TAÜTOL. 

6. xaù XATÉPN ÉRL Thv TapaAlAV AUTOS Hoi 
h dUvS AÛTOÙ Kai ÉPPOUPHOE TAC TO- 
eux Tùc DbnAdc xoù Éhafev ÉE adtév eic 
OLUyaylav GvObAc ÉTLAËXTOUS 

7. Hoù ÉDÉCAVTO ŒÜTOY aÛTOL Ho TÜoA 
À REPIXOPOS AÜTÉV HET OTEPAVEV Ko 
XOPÉSV HA TUUTAVEOV. 
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So they sent ambassadors unto him to 
treat of peace, saying, 


Behold, we the servants of Nabucho- 
donosor the great king lie before thee ; 
use us as shall be good in thy sight. 


Behold, our houses, and all our places, 
and all our fields of wheat, and flocks, 
and herds, and all the lodges of our 
tents lie before thy face ; use them as 
it pleaseth thee. 


Behold, even our cities and the inha- 
bitants thereof are thy servants ; come 
and deal with them as seemeth good 
unto thee. 


So the men came to Holofernes, and 
declared unto him after this manner. 


Then came he down toward the sea 
coast, both he and his army, and set 
garrisons in the high cities, and took 
out of them chosen men for aid. 


So they and all the country round 
about received them with garlands, 
with dances, and with timbrels. 


JUDITH 3 


8. XoÙ HXATÉOXALEV TAVTA TX OpIX ŒU- 
tév où Tù GAoN aÙtév ÉÉÉXOMEV, xoi 
hy dedouévoy aûté ÉÉoAEVpoEDOO révTOc 
toÙc VEoÙc TAC VAS, OTUG AUTÉ UOVU TÜS 
NafBouyodovocop AdtpEUowWOt TAVTA T 
EÜvVN, Xxoi rüoot où YAGOOO! xaù oi pUAO 
AÜTÉV ÉTXAAËOUWVTAOL AÜTOV Elc DEOV. 


9. xaÙ MAVEV XxaATY TpoOOUTOY EcdonAwv 
rAnolov TC AwTAC, À ÉOTIV ATÉVAVTL 
toÙ rplovoc toÙ ueydhou Tfc [oudaiac, 


10. XaÙ XATEOTPATORÉdEUONV VX UMÉOOV 
PoufBou xoi Dxudésv rôÂEux, xol Âv EE 
uhva Muepév els TÔ oUAAÉËNL TÜOAV TV 
dnaptiav The DUVAUEWS AUTOÙ. 
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Yet he did cast down their frontiers, 
and cut down their groves: for he had 
decreed to destroy all the gods of 
the land, that all nations should wor- 
ship Nabuchodonosor only, and that 
all tongues and tribes should call upon 
him as god. 


Also he came over against Esdraelon 
near unto Judea, over against the great 
strait of Judea. 


And he pitched between Geba and 
Scythopolis, and there he tarried a 
whole month, that he might gather to- 
gether all the carriages of his army. 


JUDITH 4 


Chapitre 4 


1. Ko fxovoav oi viol Iopanh oi xatot- 
xoDvtec Ev Tf Ioudaia révra, do Éroin- 
OEV OÂopÉpvNc Toi ÉVVEOL Ô dpyiotod- 
tnyocS NaBouyodovocop Bacthéuc ‘Ao- 
OVplwYV, Hoi OV TOÔTOV ÉCXUAEUOEV TdVTo 
td ip ATV xol ÉDUXEV ATX ES por- 


VIOUOY, 


2. xai ÉpoBÜnoNY oYOdpEA HHOdEX AT 
ToOOGTOU AUTOÙ xoi nept Ieoouoaknu xoi 
toÙ vaob xvplou Deoû aÙtéiv ÉtapdyÜn- 
OAV. 


3. OT rooopatux Nouv dvaBenxotEs Êx 
TG dlyuthwolac, xoi vEWOTI nc à ANdC 
OUVEAËAEXTO TC Toudaiac, xal Tù oxEÛrN 
xaù TO VUolaoThpLov xoÙ Ô oixoc ÊX TC 
BebnAdoeux fyiaouéva nv. 

4. xoù Aréotethav elc nv Op1ov Dauapeloc 
roi Kova roi Budopoy xoi BEAuatv xoi 
Eptye xoù eic Xwfa xai Altowpa xai Tov 
abAGSvE ZoÂu 


5. xoi npoxateAdBovto rdoac Tüc xo- 
pUDAS TÉV OpÉLV TÉV DbnAGiv oi ÉTElyL- 
OùV TÜG ÊÉV AÜTOÏS HOUAS HO TAPÉDEVTO 
ElG ÉTIOLTIOUOV EÏG TAPAOXEUNVY TOAËUOU, 
ÔTL TPOOYPATUIG PV TA REOIU AUTÉV TEUE- 
PLOUÉVO. 
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Now the children of Israel, that dwelt 
in Judea, heard all that Holofernes the 
chief captain of Nabuchodonosor king 
of the Assyrians had done to the na- 
tions, and after what manner he had 
spoiled all their temples, and brought 
them to nought. 


Therefore they were exceedingly 
afraid of him, and were troubled for 
Jerusalem, and for the temple of the 
Lord their God: 


For they were newly returned from the 
captivity, and all the people of Judea 
were lately gathered together: and the 
vessels, and the altar, and the house, 
were sanctified after the profanation. 


Therefore they sent into all the coasts 
of Samaria, and the villages and to Be- 
thoron, and Belmen, and Jericho, and 
to Choba, and Esora, and to the valley 
of Salem: 


And possessed themselves beforehand 
of all the tops of the high mountains, 
and fortified the villages that were in 
them, and laid up victuals for the pro- 
vision of war: for their fields were of 
late reaped. 


JUDITH 4 


6. xt Éyoadev Iluaxy 0 iepebc O0 lÉyas, 
Ôc My ÉV toc MuÉpoLs ÉvV [epouoaÀnu, Toic 
xatotxobot BauruAova xoi Boroueodauiu, 
ñ éoTiv drévavti EcdonA«wY xaTa TpOOU- 
roy ToÙ medlou To rAnoioy Away, 


7. ÉYOV doxataoyelv Ts dvadoels Thc 
OPEL, OTL OL AUTIV PV M ELOOdOG ES TV 
Ioudaiav, xoi fv euyeptic GlaxwADoat aÙ- 
TOUS TPOOPAIVOVTOG OTEVAS ThS TpOoPd- 
OEUX OÙONS ÊT AVOPAS TOUS TAVTOS OUO. 


8. xai Éroinoav où uioi [opanÀ xadd ou- 
VÉTAEEV aUtToic Iwaxu Ô lEpEdcS d UÉYAc 
Xoù N Yepovoia ravtdc duou Iopanh, oi 
ExdÜnvto Év [epouoaÀnu. — 


9. xai aveBénoav rc ave [lopanÀ rodc 
TOY DEdV ÉV ÉXTEVEÏX MEYAAN XOÙ Étor- 
rElvooNv Tic Duyac abTév Év ÉxTE VER 
uEydAn. 

10. aÜütoi xai al YUVOXES ŒÜTOY Ho T 
VAUX AÜTÉV KO TA XTHVN ATV Ho TC 
TAPOIXOG HO MLOUWTOS Ho HPYUPHYNTOS 
AUTOV ÉTÉVEVTO ONXXOUS ÉTL TAG OOHUAG 
AUTÉV. 

11. xoi nüc ave Iopanh xoi Yuvr xoi 
td raldla où xaToLxOÜVTES ÉV Iepouookmu 
ÉTEOOV XATA TPOOUMOV TOÙ vaoD xoi ÉG- 
TOÏHONVTO TG HEPAAUS ATV Ho ÉÉÉ- 
TELVOV TOUS OUHAOUS AÜTÉV XATI TPOOU- 
TOY XUpPIOU 
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Also Joacim the high priest, which was 
in those days in Jerusalem, wrote to 
them that dwelt in Bethulia, and Be- 
tomestham, which is over against Es- 
draelon toward the open country, near 
to Dothaim, 


Charging them to keep the passages of 
the hill country: for by them there was 
an entrance into Judea, and it was easy 
to stop them that would come up, be- 
cause the passage was straight, for two 
men at the most. 


And the children of Israel did as Joa- 
cim the high priest had commanded 
them, with the ancients of all the 
people of Israel, which dwelt at Jeru- 
salem. 


Then every man of Israel cried to God 
with great fervency, and with great ve- 
hemency did they humble their souls: 


Both they, and their wives and their 
children, and their cattle, and every 
stranger and hireling, and their ser- 
vants bought with money, put sack- 
cloth upon their loins. 


Thus every man and women, and the 
little children, and the inhabitants of 
Jerusalem, fell before the temple, and 
cast ashes upon their heads, and spread 
out their sackcloth before the face of 
the Lord: also they put sackcloth about 
the altar, 


JUDITH 4 


12. xoÙ To Duolaotrplov dx rEplÉbo- 
Aov xoi ÉBonoay rodc Toy Vedv IoparnÀ 
OUOULUADOV ÉXTEVESS TOÙ Uh doDvor Eic 
OLOAPTOY NY TA VIA QAUTÉV HO TAG YU- 
volxoc ElG TEOVOUNV Xoi TU TOÂEL TAC 
xAnpovouiac aÜTéV els ApAavoudv xoi Td 
dyia eic Bebrwotw xoi Ovetdloudv Éti- 
XapuX TOÏS ÉVVE OL. 


13. Xoi ElONXOUOEV XUPLOS TG HUVAC AÙ- 
tésv xoi eloeidev tv DAUDIV aUTEV: où Àv 
Ô AQÔG VNOTEUWY UÉDOAS TAEÏLOUG EV TAON 
th Lovdaia xai Iepouoakmu xartd rpÔo- 
TOY TV HYIWV XUPIOU TavtTOXPATOPOC. 


14. xoù Iwoau Ô lepebc © UÉYAS Xoi Tav- 
TES OÙ TAPEOTNAÔTES ÉVHMLOV XUploU Îe- 
pelc xoi où AetTOUpYODVTES xuplu odx- 
XOUG TEPETHOUÉVOL THG OoHÜAS AÛTÉV 
TOOOÉPEPOY TV OAOXAUTWONV TOÙ EVOE- 
AeyiouoD où Tac EUyAS Hal TA ÉXOUOLX 
dOUATA TOÙ ÀAQOÙ, 

15. xai nv onoÛOc ÊTL TAG HIDAPELC AUTO, 
xaù ÉPOY roùdc xUploY ÉX Ton dUvVd- 
peux els ayalov ÉmoxÉ bac ràv oixov 
IopanÀ. 
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And cried to the God of Israel all with 
one consent earnestly, that he would 
not give their children for a prey, and 
their wives for a spoil, and the cities of 
their inheritance to destruction, and the 
sanctuary to profanation and reproach, 
and for the nations to rejoice at. 


So God heard their prayers, and looked 
upon their afflictions: for the people 
fasted many days in all Judea and Jeru- 
salem before the sanctuary of the Lord 
Almighty. 


And Joacim the high priest, and all the 
priests that stood before the Lord, and 
they which ministered unto the Lord, 
had their loins girt with sackcloth, and 
offered the daily burnt offerings, with 
the vows and free gifts of the people, 


And had ashes on their mitres, and 
cried unto the Lord with all their po- 
wer, that he would look upon all the 
house of Israel graciously. 


JUDITH 5 


Chapitre 5 


1. Koi 
TOATHYE OUVAUEUX Acoovp OLôTt où uioi 


AVnYYÉANn  OÂovéovn  dpy1o- 


Iopan\ rapeoxeudoavto Eis néÂEuOV xoi 
TAG OLODOUS TS OPELVAS OUVÉXAELONV Ko 
ételyioay rüoav xopUpyY OpOUC LbnAoù 
xoù Édnxav év tolc redlols oXAVOA 0. 


2. xai opyioln Vuug opÉdon ral Exd- 
AEOEV rdvras TOUS poyovtas Moaf xoi 
TOÙS OTEATNYOÙS AuUOV Xoi TéVTOc oo 
TOATOG TAG TopaAlOS 


3. xoi einev aûtoic Avayyelhate Ôf lot, 
Viot Xavaav, tic à Aadc OÙTOS à XAÜMUE- 
VOc ÉV Tf OpElvf, XoÙ TÎvVEc Gc xaTOLXO- 
ol TOÀEL, Xoi TÔ TAAVOS TAC OUVAUEUC 
ATV, Hoi ÉV Tv TO XEUTOS ATV Hoi 1] 
(OYUS AUTOV, Xol TLc AVÉOTNKEV ÊT ATV 
BoaorhEUS NyoÛUEvOoS otToatiôic AÜTÉSV, 

4. xoù OX Ti XATEVUTIONVTO TOÙ Uri ÉA DE 
Elc ATAVTNOÏV MOI TApA TAVTOG TOUS Kot- 
ToLXODVTOS ÉV OUOUOÏC. — 
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Then was it declared to Holofernes, the 
chief captain of the army of Assur, that 
the children of Israel had prepared for 
war, and had shut up the passages of 
the hill country, and had fortified all 
the tops of the high hills and had laid 
impediments in the champaign coun- 
tries: 


Wherewith he was very angry, and cal- 
led all the princes of Moab, and the 
captains of Ammon, and all the gover- 
nors of the sea coast, 


And he said unto them, Tell me now, 
ye sons of Chanaan, who this people 
is, that dwelleth in the hill country, 
and what are the cities that they in- 
habit, and what is the multitude of 
their army, and wherein is their power 
and strength, and what king is set over 
them, or captain of their army ; 


And why have they determined not to 
come and meet me, more than all the 
inhabitants of the west. 
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5. oi EirEv rEùS AUTOV A ylup à NYOÛUE- 
VOS TAVTUV LiGiv Auyuov ‘Axovodrw Oh 
ÀOYOY Ô XÜPLÔS OU ËX OTOUATOS TOÙ DOU- 
OU oo, x AvayyeÀG oo! Thv LAMVELRV 
REpi TOÙ AQXOÛ TOUTOU, OC HATOLXEÏ TV 
ODELVNY TAUTNV, TANOIOY GOÙ oixobvToc, 
xoii oÙx ÉÉeAedoETtOL bEbdoOc EX TOÙ oTO- 
uoartos ToÙ doUAOU oo. 


6.0 Aadc oÙTOc Elotv anoyovor XaAdaiuv. 


7. XAÙ TapHANONV TO rpÔTEPOY EV Tf) MEe- 
OOTOTAaUIa, OT oÙXx ÉPouAñÜnoùv daxo- 
AovÜñoot TOÏS VEOÏS TÉV TATÉPUIV AUTÉV, 
où Éyévovto Év yf Xa)0a{cv: 


8. xoi ÉCéPnonv ÉE 0dOÙ Tv YOVÉHV aÙ- 
tv Xal roocex0 nov TS VEë ToÙ où- 
vu Ed kr à , A 2 LA 
pavoD, Ve & Éréyvwoav, xol ESÉBo- 
ÀOV AÜTOUS TO TEOOUMOU TV VEGV AU- 
téiv, xoi Épuyov els Mecorotauiav xoi 

TAPHANONV ÉXEÏ MUÉDAG TOÀÀGE. 


9. xoi einev 0 VEdc autév ÉCEAVEW EX TC 
TapolXIas AUTÉV Hoi TOpEUD VOL Elc YAV 
Xavaav, xal xatoxnNoNv ÉXE x ÉTAN- 
dovÜnoav ypvolw xoi doyvpluw xo Ev 
XTNVEOU TohOÏ GHOdEO. 


10. xoù xatéfnoav els Alyunrov, Éxd- 
AvbEv yo Td roOGUTOV The Vie Xavaav 
AOC, Hal TapHANonv ÊÉXET UÉYELS OÙ ÔLE- 
Todpnoav' xai ÉvÉvovro ÉXE els TAMVOC 
rOÀ0, Xoil oÙx Av dptÜUdS TOÙ YÉVOUS aÙ- 
TV. 
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Then said Achior, the captain of all the 
sons of Ammon, Let my lord now hear 
a word from the mouth of thy servant, 
and I will declare unto thee the truth 
concerning this people, which dwel- 
leth near thee, and inhabiteth the hill 
countries: and there shall no lie come 
out of the mouth of thy servant. 


This people are descended of the Chal- 
deans: 


And they sojourned heretofore in Me- 
sopotamia, because they would not fol- 
low the gods of their fathers, which 
were in the land of Chaldea. 


For they left the way of their ances- 
tors, and worshipped the God of hea- 
ven, the God whom they knew: so they 
cast them out from the face of their 
gods, and they fled into Mesopotamia, 
and sojourned there many days. 


Then their God commanded them to 
depart from the place where they so- 
journed, and to go into the land of Cha- 
naan: where they dwelt, and were in- 
creased with gold and silver, and with 
very much cattle. 


But when a famine covered all the 
land of Chanaan, they went down into 
Egypt, and sojourned there, while they 
were nourished, and became there a 
great multitude, so that one could not 
number their nation. 
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11. xoi Éravéotn aûtoic à Paorhebc Ai- 
YÜTTOU HOl HATEOOPIONTO AUTOUS EV 
TOVU Hoi TAVÜG, ÉTAREVWONV AUTOS 
xoù ÉVEvro aûtoU elc dOUAOUC. 


12. xoi AveBonoav rpdc Tov DEV aUtév, 
xoi Éndtagev rnâüoav tv yñY Aiybrrov 
LA 2 ta 2 > 2 A 2 , 

rAnYoûc, ÉV oc oÙx My laoic’ xoi ECÉBo- 
\ov aùtoÙc où AÏYUTTIOL TO TLOGHTOU 
AUTÉV. 

13. xXoù HATEËMONVEV à VEUC TV ÉPUDOdV 
DAANGONV ÉUTPOOÛEV AUTÉIV 


14. xoù HyYAyEY aUTOUS els O00Y TOÙ ivo 
xoii Kaônc Bapvn xai EEÉBalov révrac 
TOUS HATOLXOÜVTOG ÉV TŸ) ÉDUO 


15. Xi Gxnoav Év y} Auoppaiwv xoi 
ndvrac toc Eoefuvitac ÉéEwhédpeu- 
OùV ÉV TA LOYUL aUTOV. xoÙ dLafDdvtec 
TOY Iopddvnv ÉxAnpovéunoa rüocav Tv 
ODELVTV 

16. xoi ÉÉÉPaAAOV ÉX TPOOUTOU AUTÉV TOV 
Xavavaov xai Tov PepeCoiov xoi Tov Le- 
Bouodov xal Tov LUyeu xoi ravtras TOUS 
l'epyeoaiouc xoi xatuX NON ÉV AÛTP MUÉ- 
pas rod. 

17. Xi ÉtG OÙY UAPTOV ÉVOTOV TO 
DEoÙ ATV, AV UET AUTÉV TX AYAUX, OT 
DEC ULOGSV ADIXLOAV HET AUTÉIV ÉOTIV. 
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Therefore the king of Egypt rose up 
against them, and dealt subtilly with 
them, and brought them low with 
labouring in brick, and made them 
slaves. 


Then they cried unto their God, and he 
smote all the land of Egypt with in- 
curable plagues: so the Egyptians cast 
them out of their sight. 


And God dried the Red sea before 
them, 


And brought them to mount Sina, and 
Cades-Barne, and cast forth all that 
dwelt in the wilderness. 


So they dwelt in the land of the 
Amorites, and they destroyed by their 
strength all them of Esebon, and pas- 
sing over Jordan they possessed all the 
hill country. 


And they cast forth before them the 
Chanaanite, the Pherezite, the Jebusite, 
and the Sychemite, and all the Gerge- 
sites, and they dwelt in that country 
many days. 


And whilst they sinned not before their 
God, they prospered, because the God 
that hateth iniquity was with them. 


JUDITH 5 


18. ÔtTE OË ATÉOTNONV Ad TS O0OÙ, 
hs dÉVEtO aUtoic, ÉEWAEVOEUUNONV Ev 
rohAoïc nokéuoic Ent roAd opOûpa xoi 
AxuOHTEU NON els VV oÙx idlav, xoi 
Ô vadc ToÙ VeoÙ autüiv ÉvevnÜn El ÉdO- 
Woc, xal dl RTOÂEL AUTÜV ÉXPATUNONV 
ÜTO TOY DTEVAVTIOV. 


19. xoi vÜDv Émotpébavtec Ent T0v DEdv 
abTév AvÉPnoav Êx The dlaoropc, où 
dEordpnoav ÉxEl, Hoi XATÉOYOV Tv le- 
pOUOdANU, OÙ To dyidoua aÙtéiv, xoi 
XatWAIoUNONY ÉV TN OPEL, OT AV ÉEN- 
UOc. 


20. xoi vDv, dÉOTOTA HÜPLE, El UÈV ÉOTIV 
dGyvONUX ÉV té Aaëÿ TOUT HO AUOIPTA- 
VOUOLY Elc TOV DEUV AUTÜV HO ÉTO- 
xELOUEUX OT ÉoTIV Év abtoic cx4vAhOV 
toÜto, xal avanoouEeda al ÉxTOÀEUN- 
OOUEV AÜTOUC 


21. ei Ô oÙx ÉOTLV dvouio ÊÉV TGS ÉDVEL aÙ- 
Tv, napEATÉTU ON Ô XUPLOS HOU, UTOTE 
Drepaorion à xÜp1OS aUtév xol à VEdc 
aÜTÉv Dép aÛUtTÉV, Xol ÉDOUEU ElS OVEL- 
OLOUOV ÉVAVTIOV TAONC TS VAS. — 

22. xoù ÉvÉVETO OC ÉraUONTO Aylwp Ào- 
ÀAGY TOUS ÀAOYOUS TOUTOUS, HO EVOYYU- 
OEV Tôlc à ad O XUXAGV TV oXNVNV Ko 
REPLEOTUX, Ko Eirav oi UEYioTivEc Oo- 
DÉDVOU HO TAVTES OÙ HATOLXOÜVTES TV 
rapalav xoi Tv Moaf ouyxébor abtov 
23. OÙ ydp poBnÜnoouEda dard LiGiv Io- 
panh, (doÙ yap Aadc Év & oùx ÉOTIV OÙ- 
VOULG OÙDE XPATOG EC TApATOELv io yUpAv: 
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But when they departed from the way 
which he appointed them, they were 
destroyed in many battles very sore, 
and were led captives into a land that 
was not their’s, and the temple of their 
God was cast to the ground, and their 
cities were taken by the enemies. 


But now are they returned to their God, 
and are come up from the places where 
they were scattered, and have posses- 
sed Jerusalem, where their sanctuary 
is, and are seated in the hill country ; 
for it was desolate. 


Now therefore, my lord and gover- 
nor, if there be any error against this 
people, and they sin against their God, 
let us consider that this shall be their 
ruin, and let us go up, and we shall 
overcome them. 


But if there be no iniquity in their na- 
tion, let my lord now pass by, lest their 
Lord defend them, and their God be for 
them, and we become a reproach be- 
fore all the world. 


And when Achior had finished these 
sayings, all the people standing round 
about the tent murmured, and the chief 
men of Holofernes, and all that dwelt 
by the sea side, and in Moab, spake 
that he should kill him. 


For, say they, we will not be afraid of 
the face of the children of Israel: for, 
lo, it is a people that have no strength 
nor power for a strong battle 
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24, dd Ôn dvabnooueda, xoal Écovtat els Now therefore, lord Holofernes, we 


xatéfipwoiv Téonc Ts otpatiäc oo, will go up, and they shall be a prey to 
be devoured of all thine army. 


déorota OÂopÉpEVN. — 


JUDITH 6 


Chapitre 6 


1. Xoi GG XATÉTALOEV à DOpUPOS TéSV dv- 
OpGv Tv x0XAW TG oUvVEdp OC, Ho Ei- 
REV OÂODÉEVNE HOYLOTEUTNYOS DUVAUEUC 
Aocoovp roùc A ylwp Évavtiov TavtÔc TO 
OMUOU LAAOPUAGWY Ko TPÔÙS TAVTAG LIObc 
Moaf 

2. Koi tic el où, Ayiwp xoi où WodwToi 
toÙ Evpau, ÔTL ÉTooptEUONc ÉV UV 
XAŸGG oMuEpov xoi Einac Ttù yévoc Io- 
pan UM noAEuñoo, OT Ô DES aUTv 
Dnepaomiel autév; xoi tic Veodc et U Nor- 
Bouyodovocop; oÙtoc AnooTE AE TO xpI- 
TOS AUTOÙ où ÉÉOAEUpEUGEL AUTOUS ATd 
TOOOGMOU TRS YhG, Hal OÙ ÉUOETOL QÙ- 
TOUS Ô DEOC ATV 

3. AAA ueic oi dodhot aûtoÙ raté o- 
UEV ŒUTOUC Gc AVÜPOTOV ÉVA, XaÙ OÙ 
ÜTOOTMOOVTAL TO HXPATOS TÉV ITTUV 
MU. 
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And when the tumult of men that were 
about the council was ceased, Holo- 
fernes the chief captain of the army 
of Assur said unto Achior and all the 
Moabites before all the company of 
other nations, 


And who art thou, Achior, and the hi- 
relings of Ephraim, that thou hast pro- 
phesied against us as to day, and hast 
said, that we should not make war with 
the people of Israel, because their God 
will defend them? and who is God but 
Nabuchodonosor ? 


He will send his power, and will des- 
troy them from the face of the earth, 
and their God shall not deliver them: 
but we his servants will destroy them 
as one man; for they are not able to 
sustain the power of our horses. 


JUDITH 6 


4. HATAXAUDOUEY YÜD AUTOUS ÉV QAUTOÏ, 
xoÙ Tù Opn ATV HETVOUNOETOL ÉV té 
oportt QUTÉSV, où TA REdX AUTÉV TAnpC- 
DnoEtou TÜV VEXPGIV AUTÉV, Hal OÙX dv- 
TLOTHOETOL TO (VOS TV TOoÛGV AUTÉV 
HAT TPOOUMTOV MUGSV, AAA ATWAELX ATO- 
Aodvron, AÉYEL 0 Baothedc Nafouyodovo- 
O0p Ô XUÜpLOS TON TS Yhc EitEV Ye, 
OÙ UATALHÜNOETOL TA PAUATOA TÉV ÀOYUWV 
AUTOÙ. 

5. où dE, Aylowp OUOTÈ ToÙ Ayuov, Ôc 
£AGANONG TOUS ÀOYOUS TOUTOUS ÉV MUÉPA 
ddtxias ooÙ, oÙx OVEL ÉTL TO TPOOUWTOV 
UOU ArÔd TAG UÉPOS TAUTNE, EG OÙ ÉX- 
dou To yÉvoc tüv ÉE Aiyürtou: 


6. Hoi TÔTE dEhEUOETOL © oldnpos ThG 
OTOATLÈS UOU Hoi à ANdG TV DEPATOVTV 
UOU TG TAEUPAS GOU, Hoi mEOÏ ÉV TOÏc 
TOAUUATIQS AUTÉV, OTAV ÉTIOTRÉ DO). 


7. XOÙ ATOXATAOTHNOOUOÏW O€ où dOÜAOI 
uou els Ty OpElvTv xoÙ Ünoovolv GE Ev 
ui TOY TOÀEWV TV Avadoecy, 


8. xai oÙx Aron Éuc où ÉéohedpEud Nc 
UET AUTO. 


9. xoi Elnep ÉAniTEL Th XapÜlA oOÙ OTL OÙ 
OUAAMUPÜNOOVTOL, UP OUUTEGÉTW OÙ TÔ 
ToO0OUWMOV' ÉAGANON, Ko OUDÈV Dane oet- 
TO TÉSV ÉNUATOV HOU. — 
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For with them we will tread them un- 
der foot, and their mountains shall be 
drunken with their blood, and their 
fields shall be filled with their dead bo- 
dies, and their footsteps shall not be 
able to stand before us, for they shall 
utterly perish, saith king Nabuchodo- 
nosor, lord of all the earth: for he said, 
None of my words shall be in vain. 


And thou, Achior, an hireling of Am- 
mon, which hast spoken these words in 
the day of thine iniquity, shalt see my 
face no more from this day, until I take 
vengeance of this nation that came out 
of Egypt. 


And then shall the sword of mine army, 
and the multitude of them that serve 
me, pass through thy sides, and thou 
shalt fall among their slain, when I re- 
turn. 


Now therefore my servants shall bring 
thee back into the hill country, and 
shall set thee in one of the cities of the 
passages: 


And thou shalt not perish, till thou be 
destroyed with them. 


And if thou persuade thyself in thy 
mind that they shall be taken, let not 
thy countenance fall: I have spoken it, 
and none of my words shall be in vain. 
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10. xoi noooétaëgev Olovépvnc toic doÙ- 
ol AUTOÙ, OÙ AONV TAPEOTNKÔTES ÉV TŸ 
OXNvi) aûToÙ, ouAAQBEY Tov Aylop xoi 
droxataothoot auTov els Boiruhoua xoi 
rapadodvor els yelpac viéiv IopanÀ. 


11. xoÙ ouvÉ Boy adtov oi dobAot auto 
xoi fyayov adtTov ÉEw Thc rapeuBoñc 
els To medlov xoal AThoav ÊX MÉOOU TC 
REÔLVAC ElS TV OPELVNV XOÙ TApEYÉVOVTO 
Ent TÜc nnyäc, où Hoav broxätu Bouru- 
AOL. 


12. xai GG Eldav AUTOS oÙ AVODEC TS TO- 
AEUXG ÊTL TV XOEUPNY TOÙ OPOUS, HVÉAO- 
Boy Tà OA Q aÛtév xoi ArNADOV ÉEU The 
ROÀEUG ÉTL TV XopUPNY TOÙ Opouc, xoi 
TôG AVE OPEVÜOVATNS ÔLEXEATNONV TV 
dvdBaotv autéiv xal ÉGakkov v Mois ET 
AÜTOUS. 

13. xoi DnodUoNvTEc Droxätu TOÙ OpOUC 
ÉdNONY TOV A ylwp Xoù APAXOAV ÉPOUUMÉVOV 
bro ty pay To Gpouc Xai ATYOVTO 
TOÙS TÜV HUPIOV AUTÉSV. 


14. xataBdvrec dE où Lio [opanÀ Ëx Tic 
ROÀEUWG AUTÉV ÉRÉOTNONV aUTÉ Hal ÀU- 
OQVTES AÛTOV ATNYAYOV Eic Tv Bouru- 
ÀOUA HO HATÉOTNONV AÜTOV ÉTL TOUS Ûlp- 
XOVTAG TAG TOÀEWG AÜTÉV, 


15. Où Noav Év toc Muépoic Éxelvoic, Otac 
o toù Miya Ex the ŒUAñS DUUENVY xoi 
Xafeuc à to l'odounÀ xoi Xapuic Lidc 
Mein. 
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Then Holofernes commanded his ser- 
vants, that waited in his tent, to take 
Achior, and bring him to Bethulia, and 
deliver him into the hands of the chil- 
dren of Israel. 


So his servants took him, and brought 
him out of the camp into the plain, and 
they went from the midst of the plain 
into the hill country, and came unto the 
fountains that were under Bethulia. 


And when the men of the city saw 
them, they took up their weapons, and 
went out of the city to the top of the 
hill: and every man that used a sling 
kept them from coming up by casting 
of stones against them. 


Nevertheless having gotten privily un- 
der the hill, they bound Achior, and 
cast him down, and left him at the foot 
of the hill, and returned to their lord. 


But the Israelites descended from their 
city, and came unto him, and loosed 
him, and brought him to Bethulia, and 
presented him to the governors of the 
City: 


Which were in those days Ozias the 
son of Micha, of the tribe of Simeon, 
and Chabris the son of Gothoniel, and 
Charmis the son of Melchiel. 
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16. XOÙ OUVEXAAEONV TAVTAS TOÙC TDEO- 
Burépouc Tic rôokEUC, ol oUuvÉdEAUOv 
nÂG VEAVIGHOC aUTÜV XoÙ al YUVOÎXEC Elc 
TV ÉXXAnolaV, x ÉcTnoùv Tdv Aylop 
ÉV UéOUW Tavroc TOÙ AaoÛ aûtéiv, Hoi 
ÉnnpHTNoEv aUTOY Oltaic To cuuBEBnxc. 


17. xoÙ AnoxpLDElC ANYYELAEV QÜTOÏS TO 
bnuata The ouvedpias OÂopépvou xoi 
RAVTO TX ÉUATO, Oo ÉAGANOEV ÉV LÉO 
TÉSV HpyOVIwV LiGv Aooovp, xoi doù 
ÉUEYOAAOPENUOVNOEY OÂOPÉPUNC ES TOV 
oixov Iopani. 


18. XOÙ TEOOVTEC © ÀQOC TPOGEXUVNONV 
tés Det at ÉPonoav Àéyovtec 


19. Kôpte O0 deoc TtoÙ oùpavod, xATidE 
Ent Tùc dneprnypaviac aûtév xal ÉAËNOOV 
TV TOREÏVWOUV TOÙ YÉvVOUS huéiv xoi Eni- 
BAebov éri td rpOÔGUTOY TV ylaouÉvov 
OOL ÊV Tf MUÉEA TAUTT). 

20. Xoi nrapexdAEONV TOv Aylwp xoi 
ÉTNVEONV AUTOY GHOEA, 


21. xaù napéAafev abtov Ollac Ex The 
éxxAnoiac elc olxov aûtoÙ xal Éroinoev 
TOÔTOV TO TpEOBUTÉpOLS, Hoi ÉTEXAAÉ- 
oavto Tov VEdv Iopani eic Boderav GAnv 
TV VOXTO ÉXELVNV. 
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And they called together all the an- 
cients of the city, and all their youth 
ran together, and their women, to the 
assembly, and they set Achior in the 
midst of all their people. Then Ozias 
asked him of that which was done. 


And he answered and declared unto 
them the words of the council of Ho- 
lofernes, and all the words that he had 
spoken in the midst of the princes of 
Assur, and whatsoever Holofernes had 
spoken proudly against the house of Is- 
rael. 


Then the people fell down and wor- 
shipped God, and cried unto God. 
saying, 


O Lord God of heaven, behold their 
pride, and pity the low estate of our na- 
ton, and look upon the face of those 
that are sanctified unto thee this day. 


Then they comforted Achior, and prai- 
sed him greatly. 


And Ozias took him out of the assem- 
bly unto his house, and made a feast to 
the elders ; and they called on the God 
of Israel all that night for help. 
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Chapitre 7 


1. Th ÔÈ Énabptov rapñyyethey Oo- 
DÉOVNS TAON T otToati aÜTOÙ xal Tavti 
té Aaéÿ aÜTOD, OÙ Tape yÉvOvTO ET TV 
GUupayiav abto), avaleuyvoelv érti Bot- 
TUAOLA Hal TAG Avafdoels ThS OpELVAC 
rooxatahauBave do xoi TouElv rOÀEUOV 
rodc ToÙc Viouc IopanÀ. 


2. Xoi GVÉCEUÉEV ÉV TN MuÉoX ÉXEÏVN Tûc 
dvhe ÔUVATOC AUTOV Ho } dUVAULS QÙ- 
téiv avdpGiv rohemotév yMddec rec 
éxatTov ÉGoouñxovtra xoi InTÉ“VY yLAMGDEC 
dEXA OÙUO YWEIC TG ATOOHEUAS HO TV 
avdpésv, ot foav reCot Év adtoic, rAÂÜOS 
ROAD opOÛpPAL. 

3. xoi rapevéBahov Ev té auAGU rAnoiov 
BoituAova Ent TS TNYAG HA TAPÉTELVOV 
eic ebpoc Ent Auot Écc BeAGoru xoù eic 
uñxoc and BaruAoua Éwc Kuauwvoc, ñ 
éoTtty dnévavtt TOÙ EcôpnAwv. 


4. oi OÈ Viol [opanÀ, dc Eidov aûtéiv To 
rAMVOC, ÉtapdayÜnoav opÉdEX xol Eirav 
ÉXAOTOS TEÔS TOV TAnoiov aûtoÙ Nüv Ex- 
AelEovotv oÙtot TÔ TPOOUTOV TAC YA TA- 
ONG, Xoù oÙte Ttà Opn Tù DNA oÙTE ai 
Hépayyecs oÙte où Bouvol broothoovrai 
To Pdpoc aUtéiv. 
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The next day Holofernes commanded 
all his army, and all his people which 
were come to take his part, that they 
should remove their camp against Be- 
thulia, to take aforehand the ascents 
of the hill country, and to make war 
against the children of Israel. 


Then their strong men removed their 
camps in that day, and the army of the 
men of war was an hundred and se- 
venty thousand footmen, and twelve 
thousand horsemen, beside the bag- 
gage, and other men that were afoot 
among them, a very great multitude. 


And they camped in the valley near 
unto Bethulia, by the fountain, and 
they spread themselves in breadth over 
Dothaim even to Belmaim, and in 
length from Bethulia unto Cynamon, 
which is over against Esdraelon. 


Now the children of Israel, when 
they saw the multitude of them, were 
greatly troubled, and said every one to 
his neighbour, Now will these men lick 
up the face of the earth ; for neither the 
high mountains, nor the valleys, nor 
the hills, are able to bear their weight. 
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5. xoi AvaANDOVTES ÉXAOTOS TÜ OHXEUN T 
ROEULHX AUTÉV HO AVAXAUDAVTES TUPIS 
Ent TOUS TÜUPYOUG AÛTÉV ÉUEVOY pUAdO- 
OOVTES OÀNY TV VUXTO ÉXELVNV. 


6. Th) dE ÉpQ Th dEUTÉOA ÉÉNYAYEV Oo- 
DÉOVNS TONY TV ITTOV aUtTOÙ xaTd 
TLOOUWTOV TV LiGiv [opanh, où foav Ev 
BoituAouc, 


7. xoù Érneoxébato Tùc avafdoels TC rO- 
ÀAEUG AÜTÉV OÙ TAG TNYAS TÉV DOW TV 
ÉPHÔEUOEV XOÙ ToOXATEAQBETO AUTUC Ko 
ÉTÉOTNOEV AUTOS napeuBohdc dvootiv 
rohEMOTÉV, al AÛTOG AVÉCEVÉEV Elc TOV 
AQÔdV AUTOÙ. — 


8. XAÙ TOOOEAŸOVTES AUTÉ) TAVTEC pYOv- 
tes UiGiv Hoau xal rdvrec où fyoûuevot 
TtoÙ ÀAaoû Moaf xai où otpatnyoi TAC rot- 
pahloc Eirav 


9. Axovodrtu Ôn AOYOV 0 DEOTOTNC MU, 
Wa Un YÉvnToL Voaboua Év T duvduEL 
OO. 


10. 0 Yap Aadc oÙtoc Tév LiGiv IopanÀ où 
rérotav éni toic dOpaoLV AUTÉV, AA ÉTL 
rois Dbeor Tév OpÉLV, Ev oùc atoi Evot- 
xoÜotv Ëv aÙtoic OÙ Ydp ÉOTIV EUYEPÈC 
rooobñvor Toic XOpUPOÎS TV OPÉWV QÙ- 
TOY. 

11. xaù VÜV, dÉOTOTA, UP) TOAËUEL TES AÙ- 
TOÙS HXAD CC yivetor TOÂEUOS TapaTAEEU, 
xoi où neoëltol x TOÙ ÀxoÙ oo dvi Elc. 
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Then every man took up his weapons 
of war, and when they had kindled fires 
upon their towers, they remained and 
watched all that night. 


But in the second day Holofernes 
brought forth all his horsemen in the 
sight of the children of Israel which 
were in Bethulia, 


And viewed the passages up to the city, 
and came to the fountains of their wa- 
ters, and took them, and set garrisons 
of men of war over them, and he him- 
self removed toward his people. 


Then came unto him all the chief of the 
children of Esau, and all the governors 
of the people of Moab, and the captains 
of the sea coast, and said, 


Let our lord now hear a word, that 
there be not an overthrow in thine 
army. 


For this people of the children of Israel 
do not trust in their spears, but in the 
height of the mountains wherein they 
dwell, because it is not easy to come 
up to the tops of their mountains. 


Now therefore, my lord, fight not 
against them in battle array, and there 
shall not so much as one man of thy 
people perish. 
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12. dvduervoy ni The rapeuBoÂñc oo duo- 
ŒUAIOOUWV TAVTA AVOPO ÉX TG DUVAUEUC 
OOÙ, XOÙ ÉMXPATNOËTWONV OÙ TÂdÉS OU 
Æ 


Th Tnyñc TtoÙ Udatoc, 
the bICNs ToÙ Épouc, 


ÉXTOPEVETOL ÊX 


13. diôtt ÉXEMDEV DOPEUVOVTOL TAVTES où Ho 
totxobvtec BoituAoua, xol avEÀEÏ aÜTOÙc 
h diba, xoi ÉxXdHOOUOL ThY TOY TES: 
ro ueîc Xoi © Aadc MUGY AvanoOoUEddX 
ÉTL TAG TANOÏOY XOPUPS TÜV OPÉLY Ko 
ROPEUBAAODUEV ÉT AUTOS ElS TEOPUAQXNV 
TOÙ UM ÉÉEA DE Ex The nOÀEUX HVO ON ÉvVoL. 


14. xoi TuxNoovton ÉV té AG aÙtoi xoi 
dl YUVOÎXES AUTUV HO TÙ TÉXVA AUTUV, 
xoù mov ÉAVEW Tv Éouvpalav ËT aÜTOoUc 
HATAOTOUWNOOVTOL ÉV TOÏS TANTEÏME TAC 
OÏXNOEWG AUTÉV. 

15. XOÙ AVTATOÔHOELS AÜTOÏS AVTATOdONOL 
TOVNEOV dvÜ OV ÉcTAoiaoav Al oÙx 
ATNVTNONV TÉ TEOOÛMU OÙ ÉV Elo VN. 


16. xoi peoav où AOYOL AÜTÉV ÉVOTLOV 
OÂovépvou xol ÉVOTOV TAVTHY TÜV Ve- 
PATOVTWV AUTOU, HO OUVÉTOÉE TOLEÏV 
XAÛd ÉALANOANV. 


17. xoù dnhpev rapeuBoÂr LiGv Auuoov xoi 
yet aUtév yLuMdbec RÉVTE Vi Acooup 
XoaÙ TApEVÉBaAOY ÉV té AUAGIU XOÙ Tpo- 
xateAdWBovtro Tù Doata xoi TAC TNYAS TV 
LOUTOY TV UGS v Iopar. 
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Remain in thy camp, and keep all the 
men of thine army, and let thy servants 
get into their hands the fountain of wa- 
ter, which issueth forth of the foot of 
the mountain: 


For all the inhabitants of Bethulia have 
their water thence ; so shall thirst kill 
them, and they shall give up their city, 
and we and our people shall go up to 
the tops of the mountains that are near, 
and will camp upon them, to watch that 
none go out of the city. 


So they and their wives and their chil- 
dren shall be consumed with fire, and 
before the sword come against them, 
they shall be overthrown in the streets 
where they dwell. 


Thus shalt thou render them an evil re- 
ward ; because they rebelled, and met 
not thy person peaceably. 


And these words pleased Holofernes 
and all his servants, and he appointed 
to do as they had spoken. 


So the camp of the children of Ammon 
departed, and with them five thousand 
of the Assyrians, and they pitched in 
the valley, and took the waters, and the 
fountains of the waters of the children 
of Israel. 
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18. xoi dvébnoav oi Lio Hoau xoi oi 
Viol Aupov xoi rapevéBahov Év Th OpELV) 
drévavtt AO. HO ATÉCTELÀAV ÉË aÙ- 
TÉV TES VOTOV XOÙ ATNALTNV HTÉVOIVTL 
EypeBnÀ, À Éorwv rAnoiov Xouc, À EoTiv 
ért toÙ yeuudppou Moyuoue. xai À Aoërr) 
OTEATId TÉV Aooupluwy rapevÉBalov Ev 
tés red XoÙ ÉXAAUDOY TV Td TPOGUTOV 
TAG VAS, Xoi où oxnvoi xoi où ATapTtion aÙ- 
TÜV XATEOTPATORÉdEUONV EV OA TOAÀGS 
ro Noav els TAMVOS rod opOpoL. 


19. Kai où viol Iopanh aveBénoav roùdc 
XÜp1OV DEOV ATV, OTL HALYOUYNGEV TO 
RVEÜUA AUTÉV, OÔTL ÉXUXAGWONV TAVTES oO 
ÉxVpO at xol OÙX PV DLOAPUYEÏV ÊX UÉ- 
OOÙ AÜTÉV. 


20. Xoil ÉVELVEV XUXÂAW ATV TÂOO TOpEU- 
Bon Aooovp, oi reCoi xoi Gouara xoi 
où innelc AÜTÉV, MMÉPAS TOILXOVTOA TÉO- 
Odpac. Hoi ÉCÉATEV TÜVTOG TOUS HATOL- 
xobvtrac BaitruAoua révtro Tù y yElX aÙ- 
TV TV LOT, 

21. xai où AGXXOL ÉÉEXEVOUVTO, Ho OÙX 
elyov meEv els TANOUOVNY DOWE MUÉPAV 
Uiav, Ott ÉV HÉtTEW ÉDIDOONV AÜTOÏS TLEÏV. 


22. XoÙ MUUUNOEV TX VTIA AUTÉSV, Ko oi 
yuvoxec xal oi veavioxot ÉÉÉATOV Tùd 
The Oibne xoi Émnrov Év toc rAateloic 
TAG ROÀEUWG Ho ÉvV Toic OLOdOLS TV TU- 
AG, Hoi OÙX PV XPATAIWOLS ÊTL ÉV AÜTOÏ. 
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Then the children of Esau went up with 
the children of Ammon, and camped in 
the hill country over against Dothaim: 
and they sent some of them toward the 
south, and toward the east over against 
Ekrebel, which is near unto Chusi, that 
is upon the brook Mochmur ; and the 
rest of the army of the Assyrians cam- 
ped in the plain, and covered the face 
of the whole land; and their tents and 
carriages Were pitched to a very great 
multitude. 


Then the children of Israel cried unto 
the Lord their God, because their heart 
failed, for all their enemies had com- 
passed them round about, and there 
was no Way to escape out from among 
them. 


Thus all the company of Assur remai- 
ned about them, both their footmen, 
chariots, and horsemen, four and thirty 
days, so that all their vessels of water 
failed all the inhibitants of Bethulia. 


And the cisterns were emptied, and 
they had not water to drink their fill for 
one day ; for they gave them drink by 
measure. 


Therefore their young children were 
out of heart, and their women and 
young men fainted for thirst, and fell 
down in the streets of the city, and by 
the passages of the gates, and there was 
no longer any strength in them. 
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23. xoi ÉMOUVNYÜNONY rôäüc © ÀAadc En 
Otav xoi ToÙc Gpyovrac Tic TOkEUX, où 
VEaviocxot Xoil al YUvVOÎXES Hoi Tà ToLdl, 
xoù dvebonoav puvA UEYAAN Hoi Eirav 
ÉVOVTIOV TAVTHV TÉSV TPEOPUTÉPUV 


24. Koivou © Dedc dvd UÉéGoV Duéiv Hoi 
MUGV, OT ÉTOUMONTE ÉV MY dadixlov 
UEYANV OÙ ÀAMANONVTES ELENMXÈ HET 
Liv Aocooup. 


25. xoi vDv oùx Éotiv à PonÜoc uv, 
QAAQ TÉRENXEV US O VEOG Elc TAG yel- 
pacs aAÙTÉv TOÙ XaTAoTEUWU AVAL ÉvavTiov 
aûtév Ev ibn xoù AnwhEÏX UEYAAN. 


26. xoii VÜV ÉMAAAËOAOUE AÜTOUS Ko ÉX- 
DOOÛE TV TOY TÜOOV ElS TEOVOUTV TÉS 
Aa OÂopépvou xoi rion Th DUVAUEL QÙ- 
TO. 


27. XpElooov Ydp MY YEVNÜ AVAL AUTOÏS 
Elc OLOApTayV' ÉCOUEUX YUp Eic DOUAOUS, 
xoiù Cnoetor À buy AUGv, roi oùx Ôbo- 
ueda Tv Üdvarov Tév vnriwv MUGY EËv 
OPpaAUOÏS AUGV Hal TAG YUVOHOAS Ho TO 
TÉXVOA MUGV ÉXAEUTOUOOG TAC Uuydc aU- 
TV. 


28. UOAETUPOUEUX DU TÔV OUPAVOY Ko TV 
yhy Hoi TOV DEdV MUGV Kai HUPLOV TV 
ROTÉEUV MUGV, Oc ÉXDLXEL US HATA TC 
duopTtioc MUGV HO XATÈ TA AMOAPTAUATOA 
TÉV TOTÉPOV MUGSV, (VOL UP) TOULON HOT TA 
ÉMUATO TAÜTO ÉV TN) MUÉPA TI) OUEPOY. 
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Then all the people assembled to 
Ozias, and to the chief of the city, both 
young men, and women, and children, 
and cried with a loud voice, and said 
before all the elders, 


God be judge between us and you: for 
ye have done us great injury, in that ye 
have not required peace of the children 
of Assur. 


For now we have no helper: but God 
hath sold us into their hands, that we 
should be thrown down before them 
with thirst and great destruction. 


Now therefore call them unto you, and 
deliver the whole city for a spoil to 
the people of Holofernes, and to all his 
army. 


For it is better for us to be made a spoil 
unto them, than to die for thirst: for 
we will be his servants, that our souls 
may live, and not see the death of our 
infants before our eyes, nor our wives 
nor our children to die. 


We take to witness against you the hea- 
ven and the earth, and our God and 
Lord of our fathers, which punisheth 
us according to our sins and the sins 
of our fathers, that he do not according 
as we have said this day. 
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29. xoil ÉVÉVETO XAQUÜUOC UÉYAS ÊÉV UÉOU 
TG ÉxXAnolNG TAVTUWY OUOÏVUATOV, xoi 
éBonoav Toùc xUpLoOY ToV DEOV oi 
UEYdAN. — 

30. xoù eirnev npdc aùtobc OÙtac Odp- 
OŒÎtE, AdEAWOI, DIAXAPTEPNOWUEV  ÊTL 
TÉVTE MUÉPOG, ÉV oc Émiotoétet xÜpLOS Ô 
Dedc nuGv To ÉAEOG aÙtoÙ Ep MUC, OÙ 
ydp Éyratoheltbel Nuôlc eic TÉAoOc: 

31. Édv dË OÉAVOOUW aÜTal Hal UM ÉAÜN 
Ep us Boñdeta, rououw xatù Tù bUATO 
OU. 

32. Xoi ÉOXOPTLOEV TOY AQÔV ElS TV ÉQU- 
TOÙ nopEuBoArv, xoi Ent Tù Telyn xoi ToÙc 
TÜPYOUG TAG TOÂEUWG AUTÉV ATFATOV Ko 
TG YUVOÏHAG Hal TA TÉXVOA Elc TOUS ol- 
XOUS QAUTÜV ATÉOTELÀ NV" XOl AONV ÉV To- 
RELVHOEL TO ÉV Tf) TOÀEL. 
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Then there was great weeping with one 
consent in the midst of the assembly ; 
and they cried unto the Lord God with 
a loud voice. 


Then said Ozias to them, Brethren, be 
of good courage, let us yet endure five 
days, in the which space the Lord our 
God may turn his mercy toward us ; for 
he will not forsake us utterly. 


And if these days pass, and there come 
no help unto us, I will do according to 
your Word. 


And he dispersed the people, every one 
to their own charge; and they went 
unto the walls and towers of their city, 
and sent the women and children into 
their houses: and they were very low 
brought in the city. 


JUDITH 8 


Chapitre 8 


1. Koi Mxovoev Év Éxelvoals ToÂc MUÉpoic 
Iouûtÿ Buydtne Mepagt viod QE vioù [oo 
on Lioù On vioù Eu vioù Avaviou 
VioD l'edeuwv viod Papoiv viob Ayo 
Vioÿ How viob Xe)xou viob EAaf vioù 
Nadavank viob EalaunÀ viol Lapaco- 
dat VioÙ Iopani. 


2. xoi Ô ave aùths Mavaconc Tic puA‘ñS 
QAÛTRS Hoi The ratplôlc AT RC HO ATÉVo- 
VEV ÉV MMÉOOLS DEplouoD xELDGSV: 

3. ÉrÉOTN VAE ÉR TOUS DEOUEUOVTOG T 
dpdyuata ÉV té mEdUW, HO © XAUOWV 
MAVEV ÉTL TV XEWAATY AÛTOD, xoÙ ÊTE- 
OEV ÊR tv XAÏVNV aûToD xal ÉTEÀEUTT- 
OEv Ëv Baurukoua tTf nôÂe autoÙ, xoi 
édohov aÜTOV UETY TÜV TatTÉEuwV AÜTO 
Ev t@ dyoû té Ava Uéoov Awdau xoi 
Boo. 


4. xoù nv IouûtÙ Ev té oÙxw aùThc Yn- 
pebtouoa ÉTn tola xal Uhvac TÉOONpAC. 
5. xal ÉroiNOEv ÉQAUTŸ oXNVhY ÊÉTL TOÙ do) 
uatoc ToÙ ofxou aÜths Xol ÉTÉUNXEV ÉTL 
TV OOHÜV AÛTPS OUXHXOV, Xol V ÊT AT 
td IUATIX TAG HNPEUOEUC AÜTAS. 
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Now at that time Judith heard thereof, 
which was the daughter of Merari, the 
son of Ox, the son of Joseph, the son 
of Ozel, the son of Elcia, the son of 
Ananias, the son of Gedeon, the son of 
Raphaim, the son of Acitho, the son of 
Éliu, the son of Eliab, the son of Na- 
thanael, the son of Samael, the son of 
Salasadal, the son of Israel. 


And Manasses was her husband, of her 
tribe and kindred, who died in the bar- 
ley harvest. 


For as he stood overseeing them that 
bound sheaves in the field, the heat 
came upon his head, and he fell on his 
bed, and died in the city of Bethulia: 
and they buried him with his fathers 
in the field between Dothaim and Ba- 
lamo. 


So Judith was a widow in her house 
three years and four months. 


And she made her a tent upon the top 
of her house, and put on sackcloth 
upon her loins and ware her widow’s 
apparel. 


JUDITH 8 


6. Xoil ÉVNOTEVE TAONC TAG UÉPAS TAC YN- 
peltoeux aÙthc yupls rpooaBétuwy xoi 
oafBdtuy xl TEovoUUNMGY Ko VOUUN- 
VV Ko Eoptév xal yapuoouvéiy olxou 
IopanÀ. 


7. xoiù Av xoAr ti EldEL XoÙ opala TA OtbeEt 
opOdpù xoil brehineto aûth Mavaoonc à 
dvhe aÛThc xpvolov xai do YyUp1ov xai Toi- 
das Xi rudloxac Hal XTVN XaÙ LYPOUc, 
HO ÉUEVEV ÊT AUTO. 

8. oi OÙX NV OC ÉTMVEYXEV AUTA EAUX 
TOVNPOY, OT ÉVoBETO TÔV VEdV GHOdEO. 
9. Hoi NXOUOEV TX ÉUATA TOÙ AaOÙ Tà 
TOVNEù ÉRL TOY GPYOVTO, ÔTL GALYOWU- 
XNOAV ÉV TA ONdVEL TéV DLOdTWV, Ko 
Mrouoevy révrac ToÙS ÀOYoUS [oud, oÙc 
£AdANnOEV roùc abtobc OÙtoic, 6c ÉUOOEV 
AÜTOÏS TAPAÔGIOELV TV TOALV HET MUÉDOC 
RÉVTE Toic Aocoupioic: 


10. xai anootelhaon Thv ABpav aÜTAc Tv 
ÉPEOTUONV TAOU TOÏS DTApYOUVOLY AT 
ÉxdAEOEV XoBpuwv xoi Xapuiv TOUS TpEo- 
Butépouc Thc TOÂÀEUX aUThS, 
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And she fasted all the days of her wi- 
dowhood, save the eves of the sab- 
baths, and the sabbaths, and the eves 
of the new moons, and the new moons 
and the feasts and solemn days of the 
house of Israel. 


She was also of a goodly countenance, 
and very beautiful to behold: and her 
husband Manasses had left her gold, 
and silver, and menservants and maid- 
servants, and cattle, and lands ; and she 
remained upon them. 


And there was none that gave her an 1ll 
word ; ar she feared God greatly. 


Now when she heard the evil words of 
the people against the governor, that 
they fainted for lack of water ; for Ju- 
dith had heard all the words that Ozias 
had spoken unto them, and that he had 
sworn to deliver the city unto the As- 
syrians after five days ; 


Then she sent her waitingwoman, that 
had the government of all things that 
she had, to call Ozias and Chabris and 
Charmis, the ancients of the city. 


JUDITH 8 


11. Xoi MAUOV TpÔÙCS AUTV, HO EÎnEV 
rodc autoUS AXOUOATE OM) UOU, Gpyov- 
TES TÜV HATOLXOUVTWV ÉV BoituAOUX OT 
oÙx EURE O ÀAO6YyOS DuGiv, Ov ÉAaANONTE 
évavtiov toÙ AaoÙ ÉV TŸ MUÉEX TAÜTH, Ko 
ÉOTNONTE TOV OPXOY TOÜTOV, OV EAQAN- 
OùTE AVA UÉGOY TOÙ DEoÙ xoù DUGV xoi 
ElraTE ÉXÔWOELW Ty TOÀW toc ÉYUpOÏC 
AUÉSV, ÉXV UM ÉV adtoic ÉMOTEÉUN XUpLOS 
Borderay DUiv. 

12. xai vÜv tivec ÉotE Üyelic, où ÉTELpU- 
OUTE TÜV DEUV ÉV TN MUÉPA TŸ) ONUEPOV 
roi lotate Ünéo To VeoD Év péOUW ViGiv 
AVÜDOTOV: 

13. xoi vÜv xUp1oy Tavtoxpdtopa ÉÉETY- 
Cete xoù OÙVEV EmyvHoEodE Éuc TO œiés- 


VOG. 


14. OÙ Pdadoc xapôlac davÜporou oÙùy 
evpnoete Xal AOYouc The dlavolac aÙ- 
toÙ où Gialubeode: Hoi nés ToV DEOv, 
ÔG ÉROÏNOEV TAVTO TAÜTO, ÉPEUVNOETE Ko 
TOY VOÜV AŒÜTOÙ ÉMYVOOEOUE HO TO 
AOYIOUdY AUTO HATAVONOETE; UNdAUÉS, 
AdEAYOI, U TapopyiTETE XUpLOV TOY DEV 
MU. 

15. OT ÉXV Un PouAnTO ÉV Tac TÉVTE 
Muépois Borndñoa UV, adToc ÉYEL Tv 
ééovolav Ev oc DÉAEL OXETdOOL MUÉPOLS À 
xoù OEVpEUOOL US TEd TEOOUTOU TV 
ExVp6Sv UV. 
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And they came unto her, and she said 
unto them, Hear me now, O ye gover- 
nors of the inhabitants of Bethulia: for 
your words that ye have spoken be- 
fore the people this day are not right, 
touching this oath which ye made and 
pronounced between God and you, and 
have promised to deliver the city to our 
enemies, unless within these days the 
Lord turn to help you. 


And now who are ye that have tempted 
God this day, and stand instead of God 
among the children of men? 


And now try the Lord Almighty, but ye 
shall never know any thing. 


For ye cannot find the depth of the 
heart of man, neither can ye perceive 
the things that he thinketh: then how 
can ye search out God, that hath made 
all these things, and know his mind, 
or comprehend his purpose ? Nay, my 
brethren, provoke not the Lord our 
God to anger. 


For if he will not help us within these 
five days, he hath power to defend us 
when he will, even every day, or to des- 
troy us before our enemies. 


JUDITH 8 


16. buis dE un Évexvpdlete ttc BouAdc 
xvplou ToÙ DEo AuGv, OT OÙy &c v- 
Dowroc Ô Vedc net NU PvaL OÙ be LIdc 
dvdbpurou dut rvot. 


17. DLÔTED AVAUÉVOVTES TV Top AÜTOÙ 
ouTnplay ÉmAxahEOOUEUX adTOV Eic Bor- 
Delay UV, xoi ElonxoUOETAL TAC POVAS 
MUV, ÉV ] AUTÉ) ADEOTOV. 

18. ÔtL OÙUX AVÉOTN ÉV TO YEVEOÏS UV 
OÙDÉ ÉOTIV ÉV TN MUÉPA Th OMUEPOV OÙTE 
QŒUAN OÙTE TATELX OÙTE DAUOS OÙTE TO- 
AG ÉE MUGV, Où rpooxUvODOL VEOÏS ELpO- 
TOLTOLG, XAŸATED ÉVÉVETO ÉV TOÏC TPÔTE- 
POV MUÉDOLS" 

19. GY ydptv ÉdOUNONY Eis poupalay xoi 
Elc OLAPTAY NV Où TATÉDES UV xoi ÉTEOOV 
RTÉUX HÉYO ÉVOMOV TÜV ÉYUPEIV UV. 


20. MEis DE Étepov DEdV OÙX ÉYVOUEV 
TAMNY aÙtOU OÙev ÉATTOUEV OT OÙy 
Dnepotbetar MU OoÙD nd ToÙ YÉvoUc 
PU. 

21. OT EV TS AnupÜñvor NUS oÙtTwc oi 
AnupÜñoeto rüoa h louôaia, xal Tpo- 
VOUEUDOETOL TX ya UV, Xoi ÉXCNTN- 
où Thy PebAwotv aûtéiv Ëx ToÙ diluatoc 
nuév 

22. Xo TOY HOVOV TV AdEAPÉSV UGV Hoi 
Tv diyuahwolay Thc VAS XaÙ TV ÉprUC- 
où TC XAnpovouiac Muév Ériotoétbet Eic 
XEpAANY MUGv Év Toïc Édveotv, oÙ ÉdV 
DOUAEUOQUEV ÉXET, HO ÉDOUEV A EÏS TPOO- 
xouua Ko els OVELDOS ÉvVayTiov TÉV XT- 
UÉVOY MUÂC. 


2135 


Do not bind the counsels of the Lord 
our God: for God is not as man, that 
he may be threatened ; neither is he as 
the son of man, that he should be wa- 
vering. 


Therefore let us wait for salvation of 
him, and call upon him to help us, and 
he will hear our voice, if it please him. 


For there arose none in our age, neither 
1s there any now in these days neither 
tribe, nor family, nor people, nor city 
among us, which worship gods made 
with hands, as hath been aforetime. 


For the which cause our fathers were 
given to the sword, and for a spoil, and 
had a great fall before our enemies. 


But we know none other god, therefore 
we trust that he will not dispise us, nor 
any of our nation. 


For if we be taken so, all Judea shall lie 
waste, and our sanctuary shall be spoi- 
led ; and he will require the profanation 
thereof at our mouth. 


And the slaughter of our brethren, and 
the captivity of the country, and the de- 
solation of our inheritance, will he turn 
upon our heads among the Gentiles, 
wheresoever we shall be in bondage ; 
and we shall be an offence and a re- 
proach to all them that possess us. 


JUDITH 8 


23. OÙ OÙ XATEUDUVÜNOETO  doOUAELX 
uv Eis ydptv, dAÀ Eic dtiuiav Ünoet 
aThY XUPLOS à DEÙS UV. 

24. xoù vÜv, ddEpoI, ÉMDELÉGUEUX TOC 
AdEAPOÏS MUGV, OÔTL ÉE MUGV HPÉUATOL À 
buy ATV, xoi Tù Eyla Ho à oixoc xoi 
TO DUOLAGTHELOV ÉTEOTPLOTOL ÉD UV. 


25. TOpX TAÜTA TAVTU EUYAPIOTNOWMUEV 
xvplu té Deg Mu@v, Ôc netpdlet Muôlc 
XAÛd HO TOUS TATÉPAS MUÉSV. 


26. UVAOÜNTE Oo ÉroiNGEv UETY ABpaau 
rai Ooù Éreloaoey Tov Ioaax xoi do 
éyéveto t@ Laxwf ëv Mecorotauia Th 
Xuplac romaivoytt Tù mpoBata AaBav 
TOÙ AdEAPOD TFC UNTPÔS AUTOÙ. 

27. Ott OÙ HAÜHS ÉXEÏVOUS ÉTUPHOEV EÏc 
ÉTAOUOV The XApÜLOG ATV, Xal NULS OÙX 
ÉCedIxNoEv, GAÀ Elc VOUDÉTNOW ao oi 
x0p1oc TOÙc ÉVyiCovtac aÜTéS. — 


28. xoi einev npdc aütv OÙtac Ilévtor, 
[La 4 4 2 2 4 Pl 2 4 

Ooù Eirac, ÉV dyaûñ xapôla ÉAWANONE, 
Hoi OÙX ÉOTIV OC AVTLOTNOETOL TOÏS AOYOLC 


OOÙV' 


29. OT OÙX ÉV TŸ) OMUEPOV À Copid ooU 
ro6ÔNA6S ÉOTIV, GAÀ AT dpyhc MUEDGV 
OOÙ ÉyYVW rüc Ô ÀANÔG TV OUVEOÏV GO, 
XAVOT Ayadov ÉOTIY Td rAdouX TC 
XApÔlAS OU. 


30. AAAG 0 Aadc dEdLNXEY HHOPEX Hoi 
fvayraoav US roifoot xaÜdX EAN OO 
UEv aÛtoic xoi ÉTOYAYEV Ép NUS OPXOV, 
OV OÙ rapainoouE do. 
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For our servitude shall not be directed 
to favour: but the Lord our God shall 
turn it to dishonour. 


Now therefore, O brethren, let us shew 
an example to our brethren, because 
their hearts depend upon us, and the 
sanctuary, and the house, and the altar, 
rest upon us. 


Moreover let us give thanks to the Lord 
our God, which trieth us, even as he 
did our fathers. 


Remember what things he did to Abra- 
ham, and how he tried Isaac, and what 
happened to Jacob in Mesopotamia of 
Syria, when he kept the sheep of Laban 
his mother’s brother. 


For he hath not tried us in the fire, as he 
did them, for the examination of their 
hearts, neither hath he taken vengeance 
on us: but the Lord doth scourge them 
that come near unto him, to admonish 
them. 


Then said Ozias to her, AÏI that thou 
hast spoken hast thou spoken with a 
good heart, and there is none that may 
gainsay thy words. 


For this is not the first day wherein thy 
wisdom is manifested ; but from the 
beginning of thy days all the people 
have known thy understanding, be- 
cause the disposition of thine heart is 
good. 


But the people were very thirsty, and 
compelled us to do unto them as we 
have spoken, and to bring an oath upon 
ourselves, which we will not break. 


JUDITH 8 


31. xoù vDv GenÜntt rept MUGSV, OÔTL YUVP) 
evoEPhc El, xoi dnooteël XÜpPLOS TOV 
DETOV els TANpHOU TV AdXXUV AUV, oi 
OÙX ÉXAELLOUEV ÉTL. 


32. xoù einev nodc abtobc [ouütÿ ‘Axoû- 
OATÉ UOU, XoÙ Too roYyUL Ô AIÉETON 
elc YEvEdc YEvEGv Vioic ToÙ yÉvoUc UV. 


33. OUEÏC OTMOEOVE ET TS TUANC TV 
VÜXTO TAUTNV, HO ÉÉEAEUCOUOL ÉYC HET 
the APooc OU, x ÉV toc MUÉpOLS, UEÙ 
ÀC EÏTOTE TAPADHOELV TNV TOALV TO ÉYU- 
poic uv, ÉmoxÉbetar xÜp1oc TV [oparnÀ 
£v yetpl ou: 

34. dueic DE oOÙX ÉÉEPEUVNOETE TV TEE IV 
you, où yp Ép@ DUv Éwc To teAeodñvor 
d ÉYG Hot. 

35. xoù Einev OÙtac xoi où pyovtec roùc 
adthy Iopebou eic elpynv, xal xÜp1oc à 
DEùdc Éurpoodéy oo els EXdIXNOW TÉV 
ÉXUPGIV UV. 

36. Xoi ANOOTRÉVAVTES EX TAC OXNVAc 
énopEUÜNONV ÉT TC DLATÉÈELS AÜTÉV. 
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Therefore now pray thou for us, be- 
cause thou art a godly woman, and the 
Lord will send us rain to fill our cis- 
terns, and we shall faint no more. 


Then said Judith unto them, Hear me, 
and I will do a thing, which shall go 
throughout all generations to the chil- 
dren of our nation. 


Ye shall stand this night in the gate, 
and I will go forth with my waitingwo- 
man: and within the days that ye have 
promised to deliver the city to our ene- 
mies the Lord will visit Israel by mine 
hand. 


But enquire not ye of mine act: for I 
will not declare it unto you, till the 
things be finished that I do. 


Then said Ozias and the princes unto 
her, Go in peace, and the Lord God be 
before thee, to take vengeance on our 
enemies. 


So they returned from the tent, and 
went to their wards. 


JUDITH 9 


Chapitre 9 


1. [oudtÜ DE Éreoev Ent roOOUTOY xoi ÉTé- 
Deto OnOdOV ET Tv XEPAANV AÜTRC Hoi 
ÉYUUVOOEV OV ÉVEDEdUXEL OUXXOV, HO PV 
AOTL TPOODEDOUEVOY ÉV [epouoamu Eic 
tv olxov To VEoÙ To Vuuiaua The Eo- 
répas ÉxEÏVNe, ai ÉBOnOEY POV UEYAAN 
IoudtD roùc xUpLOV Hoi EÏrEV 


2. KÜpte 0 Vedc toÙ ratoôc pou UE, 
& ÉdOXOG ÉV yelpt poupalav elc ÉXÔIXN- 
où dAAoyevéiv, ol ÉAVONV UTEAV Tap- 
DÉVOU Eic Uidoua Xoi ÉYOUUVOONV UnpOv 
els dioyovny xoi ÉBeBnhwoav ltpav Eic 
Ovetdoc: Eirac yo OÙy oÙtux ÉoTaL, oi 
ÉTOÏNOQV' 

3. AvD Ov ÉdOXANC HpyovTOc ATV els PpO- 
VOV HXOÙ TV OTPHUVNY AUTÉV, P] NOÉOATO 
TV ATATNV ATV, AraTnEloNv Eis duo 
oi ÉrdtaËac DoUAOUC ÉTL OUVAOTOLC Ko 
OuvVdOTOS EL VPOVOUS ATV 


4. xoi ÉdUXAS YUVOHXAG AUTÉV ElS TpO- 
VOUñY Xai DUyYATÉpas QUTÉV Eic oiy- 
uaAwOAY ral TAVTOA TA AÜAX AUTÉV Eic 
dalpE ou VIGV YATNUÉVWV DT GO, où 
xoi élnhwonv tdv CHAOY ooÙ xoi Éde- 
AVEQVTO Uiaoua dlyatos ATV Xol ÊÈTE- 
XAAÉOAVTO 0€ Eic Bondov 0 DEùdc Ô Vedc 


2 , 


Ô ÉUOc, Xoi elodxouoov ÉUOD The you. 
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Judith fell upon her face, and put ashes 
upon her head, and uncovered the sa- 
ckcloth wherewith she was clothed; 
and about the time that the incense of 
that evening was offered in Jerusalem 
in the house of the Lord Judith cried 
with a loud voice, and said, 


O Lord God of my father Simeon, to 
whom thou gavest a sword to take ven- 
geance of the strangers, who loosened 
the girdle of a maid to defile her, and 
discovered the thigh to her shame, and 
polluted her virginity to her reproach ; 
for thou saïdst, It shall not be so ; and 
yet they did so: 


Wherefore thou gavest their rulers to 
be slain, so that they dyed their bed in 
blood, being deceived, and smotest the 
servants with their lords, and the lords 
upon their thrones ; 


And hast given their wives for a prey, 
and their daughters to be captives, and 
all their spoils to be divided among thy 
dear children ; which were moved with 
thy zeal, and abhorred the pollution of 
their blood, and called upon thee for 
aid: O God, O my God, hear me also a 
widow. 


JUDITH 9 


5. où yüp ÉrOINONS TX TPÔTEDX ÉXELVOV 
Hal ÉXEÏVO HO TO METÉTEUTOE HA TX VÜV 
Ho TX ÉTEPYOUEVO OLEVONOÜNC, XoÙ ÉVEVN- 
Ünoav à ÉVEVONUNE, 


6. xl rapéotnonv à ÉPouAEUOU Hoi EiTOv 
‘Ido rdpeouev: räloat ydp ai 00oi ooÙ 
ÉTOLHOL, HXOÙ 1 XPIOLS OOU ÉV TPOYVOOEL. 


7.100ù yep ‘Acobptot ÉrANVUVONONV Ev 
Ouvdpet abtév, Lhobnoav Eév IrTrw oi 
avafätn, Évavpiacav Év Bouyion retév, 
MATOOV ÉV AOTIÔ Hal ÉV yalou Xoi TOËC) 
XOÙ OHEVOOVN XoÙ OÙX ÉYVHONV ÔTL OÙ El 
X0pLOS oUvtpiBuv rohËpoOUc. 


8. xX0p1oc Ovoud oo1 oÙ PAEOV ATV TTV 
(oO xÜv EV OUVdUEL ooÙ oil XÈTAËOV TO XpG- 
TOG AUTÉV ÉV té) DUUG oou ÉBouAEU- 
oavto Ydp BEbnAGoo tù dYyià oo, vor 
TO OXVOUX TG HATATAUGELWG TOÙ OVO- 
uatoc Thc DEN oo, xataDaheiy cup 
xÉpas Duotaotrnplou oo. 


9. Bébov eic dnepnpaviav aÜtév, aroo- 
TELAOV TV OPYAV OOÙ Elc XEPAAUS AUTÉV, 
DOC ÉV yelpi UOU TFC yrpac O dLEVONUNV 
XPATOC. 

10. nütaëov doDhov ÉXx yELAËOV ATATNE 
UOU ÊT GpYOVTL Xi Hpyovta ÉT Vepd- 
TOVTL AUTOÙ, VoaÜoov aÛtTév To avdo- 
TEua ÊvV yetpt ÜnAeloc. 
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For thou hast wrought not only those 
things, but also the things which fell 
out before, and which ensued after ; 
thou hast thought upon the things 
which are now, and which are to come. 


Yea, what things thou didst determine 
were ready at hand, and said, Lo, we 
are here: for all thy ways are prepa- 
red, and thy judgments are in thy fo- 
reknowledge. 


For, behold, the Assyrians are multi- 
plied in their power; they are exalted 
with horse and man; they glory in the 
strength of their footmen ; they trust in 
shield, and spear, and bow, and sling ; 
and know not that thou art the Lord 
that breakest the battles: the Lord is thy 
name. 


Throw down their strength in thy po- 
wer, and bring down their force in thy 
wrath: for they have purposed to defile 
thy sanctuary, and to pollute the taber- 
nacle where thy glorious name resteth 
and to cast down with sword the horn 
of thy altar. 


Behold their pride, and send thy wrath 
upon their heads: give into mine hand, 
which am a widow, the power that I 
have conceived. 


Smite by the deceit of my lips the ser- 
vant with the prince, and the prince 
with the servant: break down their sta- 
teliness by the hand of a woman. 


JUDITH 9 


11. OÙ yap ÉV TAMVEL TO XPATOS OU, OUDÈ 
ñ dvvaotela cou Ev loybouotv, AAA Tor- 
relvéiv el VeOc, ÉAattOVOY El Porndoc, àv- 
TLAUTTHE AOUEVOUVTUV, ATEYVOOUÉVEV 
OXETAOTIS, ATNATIOUÉVOV OUT. 


12. voi val Ô VEoc TOÙ TatpÔc UOU oi 
dedc xAnpovouiac Iopan\, Géorota tüiv 
OÙpaviv roi The hic, XTiota Tév DOUTE, 
Baorhed rdonc xtioeux oo, où Elodxou- 
OOV TAC DENOEUS OU 


13. xoi Ô0c ÀOYOY pou xal AraTNv Eic 
TOUL Ho UOÂAGWTA AUTÉV, OÙ HAT TAC 
dLAUNANG HOÙ Ko OÙXOU MYLAOUÉVOU OU 
xaù xopuphs Ziuwv xal olxou xatacyé- 
oEux LiGv oo ÉBouAetoavTto oxAnpd. 


14. xoi roinoov ÉrL Tavtdc ÉDVOUS ooU 
xoù ndonc pUAñS Ériyvoov To eldfoo 
OT OÙ El à Vedc VEùc Tdonc DUVAUEUC 
Hal XPATOUS Hal oÙX ÉOTIV GAÂOS ÙTE- 
paoriCuwy toù yévouc Iopani ei UA où. 
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For thy power standeth not in multi- 
tude nor thy might in strong men: for 
thou art a God of the afflicted, an hel- 
per of the oppressed, an upholder of 
the weak, a protector of the forlorn, a 
saviour of them that are without hope. 


I pray thee, I pray thee, O God of my 
father, and God of the inheritance of 
Israel, Lord of the heavens and earth, 
Creator of the waters, king of every 
creature, hear thou my prayer: 


And make my speech and deceit to 
be their wound and stripe, who have 
purposed cruel things against thy co- 
venant, and thy hallowed house, and 
against the top of Sion, and against the 
house of the possession of thy chil- 
dren. 


And make every nation and tribe to 
acknowledge that thou art the God of 
all power and might, and that there 1s 
none other that protecteth the people of 
Israel but thou. 


JUDITH 10 


Chapitre 10 


1. Koi Éyéveto 6x Éradoato Boon rodc 
TOY DEV IopanÀ xal ouvETÉAETEY révto 
TX ÉUATOE TAÜTO, 

2. Hoi AVÉOTN ATO TS TUMOEUG Hal EXO 
AEOEV Tv ABoav aTAc Xoi XATÉGN Eic TOV 
OÙXOV, ÉV 6 DLÉTOUEV ÉV ŒUTÉS ÉV Toic UE- 
pois tTév oafBdruy xai Év toc Éoptroic 
QAÛTG, 

3. Hoi neplelAatTO TOV OUXXOV, ÔV ÊVE- 
DEdUXEL, Hoi ÉéEOUONTO Tù ITA The 
XNPEUOEUX AÛTAc Hal TEpEXAUONTO TÔ 
oëua Doatt xal Éyploato Ubu TayEl Xoi 
DLÉSOVE TC Thiyac TG XEPAANS AT Hoi 
ÉnÉVETO Uitoav Ér aÙUThC Kai ÉVEOUONTO 
TX IUATIX TG EUPOOOUVNE aUTAc, ÉV oic 
éotoMCeTo Év toc épais The Cofc To 
davopos avt Mavacon, 

4. xol ÉAaBEv oùvodia Eic TOC TOO 
AÙThS HoÙ nEplÉdETO toùc yAdGSVOAS Ko 
TX Déia xoi Tobc OaxtuAouc xoi Tà 
ÉVOTIE XOÙ TAVTA TÔV XOOUOV AUTRS KO 
ExAR GMT ONTO HPOÛPA ES ATATNOU 0 
DoauGy avôpGiv, Odoot dv 0O ATV. 


5. xoi ÉOWXEV Th dou aUthc AoXxo- 
rutivNy oivou xoù xabdxnv ÉAaiou xoi th- 
pXV ÉTAMPHOEV LAITUV xoÙ raAdGÜNE Ko 
AOTUOV XAAPÉV HAl TEPLEDITAGWOE TAVTO 
td dYyYElN AURAS Ho ÉTÉDNXEV AÛT}. 


2141 


Now after that she had ceased to cry 
unto the God of Israel, and had made 
an end of all these words. 


She rose where she had fallen down, 
and called her maid, and went down 
into the house in the which she abode 
in the sabbath days, and in her feast 
days, 


And pulled off the sackcloth which she 
had on, and put off the garments of 
her widowhood, and washed her body 
all over with water, and anointed her- 
self with precious ointment, and brai- 
ded the hair of her head, and put on a 
üre upon it, and put on her garments of 
gladness, wherewith she was clad du- 
ring the life of Manasses her husband. 


And she took sandals upon her feet, 
and put about her her bracelets, and her 
chains, and her rings, and her earrings, 
and all her ornaments, and decked her- 
self bravely, to allure the eyes of all 
men that should see her. 


Then she gave her maid a bottle of 
wine, and a cruse of oil, and filled a 
bag with parched corn, and lumps of 
figs, and with fine bread ; so she folded 
all these things together, and laid them 
upon her. 


JUDITH 10 


6. xoi ÉÉMAVOONV Ent TV TÜANY TG TO- 
Aeux BouruAova xal ebpoouv Épeotüito 
En aÙth OÙlav xai Tobc rpeofutépouc 
TG rOhEUwC XoaBoiv xoi Xopuiv' 


7. @c DÈ EidOY AÛTNY XoÙ AV MAAOLOUÉVOV 
TÔ TPOÔOUWTOV AUTAS HO TNV OTOÀ NV UETO- 
BEPAnr av adTñc, xoi Édauuaonv Éri té 
HAAAEL AUTAG Ent roÀÙ opOdEX xaù EiTov 
AÛTN 

8. O Ddeodc Tév ratépuwv MUGV OEM 0€ Elc 
Xdptv ro TEAEUDOO TO ÉMTNÈEUUATÉ OU 
elc yavpiaua Liv IopanÀ xoi Dboua Ie- 
POUOAÀNU. 


9. HO TPOOEXUVNOEV Ti Ve xai Ei- 
REV Toùc abtouc Emrééate avoiëai ot 
TV TUANV Te nOÂEUX, al ÉÉEAEUOOUOI 
els TeAelwotv Tüiv ÀOYUWV, Ov ÉAaMoNTE 
uET ÉUOD: Hal oUVÉTAË AY Toi vEavioxolc 
dvoléat dut) XAUOT ÉAWANOEV. 

10. xoi éroinoav oÙtuc. xol ÉERAUEY Tou- 
OLD, AUTT KO N THON N AÜTAG MET AÜTRC 
ATEOXONEUOV DÈ AUTNV OÙ AVÔPES TS TO- 
ÀEUX Eu OÙ xaTÉBn TÔ 0p0Oc, Etc AVEV 
TOY QUAGVA HA OUXÉTL ÉVEMPOUV AÜTV. 
11. XoÙ ÉTOPEUOVTO ÉV té) AUAGIU Elc EU- 
Delay, Xal OUVAVTNOEY AÛTŸ TEOPDUAQX}) 
tésv ‘Aooupiwv. 

12. xXoi oUvVÉA AGO aÛTAv HO ÉTNPEOTNONV 
Tivov ei xoi rOdEV Épyn xoù roÙ ropeurn; 
xoù einev Ovydrne eiui téiv EBoaiwv xoi 
ATODPATHU ATd TPOOUTOU AUTÉV, ÔTL 
uÉAovouw Gdoo dar DU els xatdBpouo’ 
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Thus they went forth to the gate of the 
city of Bethulia, and found standing 
there Ozias and the ancients of the city, 
Chabris and Charmis. 


And when they saw her, that her coun- 
tenance was altered, and her apparel 
was changed, they wondered at her 
beauty very greatly, and said unto her. 


The God, the God of our fathers give 
thee favour, and accomplish thine en- 
terprizes to the glory of the children of 
Israel, and to the exaltation of Jerusa- 
lem. Then they worshipped God. 


And she said unto them, Command the 
gates of the city to be opened unto me, 
that I may £o forth to accomplish the 
things whereof ye have spoken with 
me. So they commanded the young 
men to open unto her, as she had spo- 
ken. 


And when they had done so, Judith 
went out, she, and her maid with her; 
and the men of the city looked af- 
ter her, until she was gone down the 
mountain, and till she had passed the 
valley, and could see her no more. 


Thus they went straight forth in the 
valley: and the first watch of the As- 
syrians met her, 


And took her, and asked her, Of what 
people art thou ? and whence comest 
thou ? and whither goest thou ? And 
she said, Ï am a woman of the He- 
brews, and am fled from them: for they 
shall be given you to be consumed: 


JUDITH 10 


13. XAY Épyouat els TÙ TpOOuMOV Oo- 
DÉOVOU OYLOTEATAYOU DUVAUENS UUESV 
tOÙ dnayyelhoau Onyata QAnNVElNS Xoi 
DElËU) TEO TEOOUMOU AUTOU O000Y XAÛ 
MY TOPEUOETOL HA HUPIEUOEL TAONS TAC 
OpELVPC, Xoi OÙ OLAPOVNOEL TV AVOpEV 
aÜTOÙ PE ia OUdE nvebua Tofc. 


14. GG ÔE Mxovoay ol QVOpDEC TA ON- 
UOTO AUTAC XAÙ XATEVONONV TO TPOOUWTOV 
AT — x AV Évavtiov aÙtév Douud- 
OLOY TG XAA EL HOÛPA — , Ho ElTAv Tpoùc 
ATV 

15. Zéowxac thv Duyy ooù orEboaoù 
xataBñvar Elc TpOOWTOV ToÙ xuplou 
MUéSV xoi VÜV rpOEAŸE ÉT TV HN 
aÜtoÙ, xoai Ap MUGY TPOTÉUVOUOIV GE, 
ÉUG TAPAdHOOLVOÏV 0€ EG yElooc aÜToÙ 


16. Édv ÔË otfc Évavtioy aÙtoÙ, Ur 
LoBndñs Th XApôiA oov, AAA AVAYYEL- 
ÀOV XATA TA AUOT OOÙ, KO EÙ DE TO 


OEL. 


17. xoù ÉTÉAEC AV ÉË AUTOV AVOPAS EXATOV 
xoii nopÉCEVE NV aùth xoi Th Aou AT, 
xoù yayov auTac Er Tv oxnvny Oo- 
DÉPVOU. 


18. xXoÙ ÉVÉVETO GUVODOUN ÉV TION TŸ) To- 
peuBoÂñ, dEBonÜn Yo Elc TÙ oXNnVOUATO 
h Tapovoia aUthc Hal ÉAVOVTES ÉXUX- 
AOUY aÛTV, GG ElOTXEL ÉËU TC CXNVAC 
OÂovÉpvou, ÉWG TPOOMY YELÀ AV at repli 
AÛTRc. 
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And I am coming before Holofernes 
the chief captain of your army, to de- 
clare words of truth; and I will shew 
him a way, whereby he shall go, and 
win all the hill country, without losing 
the body or life of any one of his men. 


Now when the men heard her words, 
and beheld her countenance, they won- 
dered greatly at her beauty, and said 
unto her, 


Thou hast saved thy life, in that thou 
hast hasted to come down to the pre- 
sence of our lord: now therefore come 
to his tent, and some of us shall 
conduct thee, until they have delivered 
thee to his hands. 


And when thou standest before him, be 
not afraid in thine heart, but shew unto 
him according to thy word ; and he will 
entreat thee well. 


Then they chose out of them an hun- 
dred men to accompany her and her 
maid ; and they brought her to the tent 
of Holofernes. 


Then was there a concourse throu- 
ghout all the camp: for her coming was 
noised among the tents, and they came 
about her, as she stood without the tent 
of Holofernes, till they told him of her. 


JUDITH 10 


19. xoù ÉdauuaT ov Ent té X4 EL aÛT RS Hoi 
édaouaTov tobc Liobc Iopanh dr ati, 
Ho EÎTEV ÉXAOTOS TEùG TÔV TAnoiov aÙ- 
toÙ Tic xatappovhoet toÙ ÀAaoù toutou, 
ÔG ÉYEL ÉV ÉQUTÉS YUVOÏXOG TOLAUTOAG; ÔTL 
OÙ XAAOV ÉoTIW Dnoheirneodar ÉË aÜTo 
dAvdoQ VA, OÙ APEVÉVTES DUVAOOVTOL KO 
Tacopiono dat TÜSAV Tv YhV, 


20. Xoù ÉÉMADOV OÙ TApaxadEUdOVTEc 
OÂovépyn xai ndvrec où DEpATOVTES aÙ- 
TOÙ Ko ELONYAYOV AUTNV ES TV OHXN VV. 


21. xoù v OAOPÉEUNE AVATAVOMEVOS ET 
TG HAN aÙtoÙ Év té xwVOTIE, Ô AV 
ÉX TOpHUpOAS XoÙ ypuolou xal ouapaydou 
Xoù AÜGV TOÂVTEÀGSV XAÏUPOAOUÉVEV. 


22. XoÙ AVNYYELAQY aUTé rep aÛThc, Hoi 
EE NAVEV Elc TO npOOXVLOV, Ho aurddES 
dOYLEOÏ TPOËYOUGAL AUTO. 


23. GG ÔÈ MAVEV XATA TPOOWTOV AUTOÙ 
IouGD rai Tüv Veparovrwv adtoÙ, EUAU- 
UOonv TAVTES ÉTL té XAAÂEL TOÙ TpoOt- 
TOU aÙTAc HO TEOOÛOA ÊTL TPOOWMTOV 
TOOOEXÜVNOEV AÛTÉ, HO MYELPAV AÜTAV 
oi doUAOL aUTOÙ. 
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And they wondered at her beauty, and 
admired the children of Israel because 
of her, and every one said to his neigh- 
bour, Who would despise this people, 
that have among them such women ? 
surely it is not good that one man of 
them be left who being let go might de- 
ceive the whole earth. 


And they that lay near Holofernes 
went out, and all his servants and they 
brought her into the tent. 


Now Holofernes rested upon his bed 
under a canopy, which was woven with 
purple, and gold, and emeralds, and 
precious stones. 


So they shewed him of her; and he 
came out before his tent with silver 
lamps going before him. 


And when Judith was come before him 
and his servants they all marvelled at 
the beauty of her countenance ; and she 
fell down upon her face, and did reve- 
rence unto him: and his servants took 
her up. 


JUDITH 11 


Chapitre 11 


1. Koi eirev modc autv OÂopéovnc 
Odponoov, YÜvar, UM HoBnoñs TA xapdio 
OOÙ, OT ÉYG OÙX ÉXAXHON AVÜDUTOV 0O- 
Ti MPÉTIXEY douhevetv Back NaBouyo- 
ÔOVOOOP TAONS TS YAG. 


2. xoù VÜV © ÀQ0G oOÙ à XATOLXGV TV 
OPEL El UM ÉPAUALOGV LE, OÙX AV Ho TÔ 
DODU OU ÊT AUTOUC" AAA AUTOL ÉAUTOÏS 
ÉrOINOùv TAÜTO. 


3. xoù VÜvV ÀÉYE lot tivoc ÉVEXEV ArÉdpOc 
AT AUTOV XOÙ MADES TOC MUËS" MXELC YAE 
lc OWTNPIav' ÜdPOEL, ÉV TN VUXTL TAUTN] 
Con xoi elc Tù Aotôv: 


4. où ydp Éotiv Ôc ADIXNOEL €, QAÀ EÙ 
O€ TOUMOEL, XAUX yivetou TO dOUAOL TO 
xvplou pou Baothéwc NaBouyo0ovocop. 


5. xoi einev rodc autov loudtÿ AE à 
buata The dOUANC ooÙ, xal AaANOdT 
ñ TAÔOXN GOU XATX TPOOUMOÔV GO, Ko 
oÙx avayyehG bebdoc ti xupluw Uou Ev 
TÂ VUXTL TOAUTN,. 

6. oi EUV XaTaxOhOUÜNONS TO ÀAOYoOLS 
TAG THÔIOHNG OO, TEÀELWE TEËYUX To 
OEL UETY GOÙ O VEOG, xoù oÙX AronEcEiToL 
Ô XUPLÔS UOU TÜV ÉTUTNOEUUATWV AUTOÙ. 
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Then said Holofernes unto her, Wo- 
man, be of good comfort, fear not in 
thine heart: for I never hurt any that 
was Willing to serve Nabuchodonosor, 
the king of all the earth. 


Novw therefore, if thy people that dwel- 
leth in the mountains had not set light 
by me, I would not have lifted up my 
spear against them: but they have done 
these things to themselves. 


But now tell me wherefore thou art 
fled from them, and art come unto us: 
for thou art come for safeguard ; be 
of good comfort, thou shalt live this 
night, and hereafter: 


For none shall hurt thee, but entreat 
thee well, as they do the servants of 
king Nabuchodonosor my lord. 


Then Judith said unto him, Receive the 
words of thy servant, and suffer thine 
handmaïd to speak in thy presence, and 
I will declare no lie to my lord this 
night. 


And if thou wilt follow the words of 
thine handmaid, God will bring the 
thing perfectly to pass by thee ; and my 
lord shall not fail of his purposes. 


JUDITH 11 


7. Ch yûo Baoukelc NafBouyodovoocop ri- 
on The yhc xoi Cf To xodroc abtob, Oc 
dnéotethév € els xatOpÜWO réonc Dbu- 
XAG, ÔTL OÙ UOVOY AVÜpUTOL OLX GE DoU- 
AED0OLOLV aUTé, AAA Ha TA Ünpia TOÙ 
dypoD Hoi TA XTVN OÙ TÙ HETELVX TOÙ 
oÙpavo à the loyoc ooù Cnoovtat 
érnt Nofouyodovocop xal rävra Tov oi- 
XOV AÜTOÙ. 


8. NXOUOQUEV VE TNY COPIav OU OÙ Td 
TAVOUPYEUUATA TAC buyñs oo, xoi dvrny- 
YÉAN TON T YA OT OÙ UOVOS AYaÏdc Ëv 
rdon Baothela xal DuvATOC ÉV ÉTLOTAUN 
HO DAUHAOTUS ÉV OTPATEUMOIOLV TOAËUOU. 


9. xoi vov à ÀAoyoc, Ôv ÉAdANGEV Aylwp 
ÉV TN OUVEdDPIX OÙ, MXOUOQMEV TX PM 
HOT AÜTOD, ÔTL TEPLETOLNONVTO AUTOY OÙ 
dvdoEc BouruAova, xol AVYYELAEV aÜToÏc 
rdvtra, 0oa ÉÉEAWANGEV rap oo. 


10. 6, DÉOTOTA XÜPLE, UM) TAPÉAÜNE TOV 
AOYOV aÜTOÙ, AA XHATHŸOU AUTOV ÉV TÀ 
xapôla cou, OT ÉOTLV GANÜMC OÙ Yp ÉX- 
OLXÈTOL TO YÉVOS MUGV, OÙ XATIOYUEL POU- 
Yalo ÊÉT AÜTOUS, ÉdV UT) AUAPTWON EÏS TOÔV 
DEV ATV. 

11. xoù vÜv (Va U YÉVNTOL Ô XUPLÔS OU 
ExPoloc roi Arpaxtoc xoi ÉmnEoEiTOL Vd- 
VOTOC TL TOOOUMOV AUTÉV, HO XATEÀ- 
Beto aütoÙc AUdpETNUX, ÉV & rapopyioÙ- 
OU TOY DEOUV AUTÉV, OTNVIXO AV TOMOU)- 


OL TOI. 


2146 


As Nabuchodonosor king of all the 
earth liveth, and as his power liveth, 
who hath sent thee for the upholding 
of every living thing: for not only men 
shall serve him by thee, but also the 
beasts of the field, and the cattle, and 
the fowls of the air, shall live by thy 
power under Nabuchodonosor and all 
his house. 


For we have heard of thy wisdom and 
thy policies, and it is reported in all 
the earth, that thou only art excellent in 
all the kingdom, and mighty in know- 
ledge, and wonderful in feats of war. 


Now as concerning the matter, which 
Achior did speak in thy council, we 
have heard his words ; for the men of 
Bethulia saved him, and he declared 
unto them all that he had spoken unto 
thee. 


Therefore, O lord and governor, res- 
pect not his word ; but lay it up in thine 
heart, for it is true: for our nation shall 
not be punished, neither can sword 
prevail against them, except they sin 
against their God. 


And now, that my lord be not defeated 
and frustrate of his purpose, even death 
is now fallen upon them, and their sin 
hath overtaken them, wherewith they 
will provoke their God to anger when- 
soever they shall do that which is not 
fit to be done: 


JUDITH 11 


12. Énel nopeëéhnEv adtobc tù Bocouata 
roi éoravion rüv Düwp, ÉBouAEdONvTO 
ETBOAEY TOÏS XTMVEOLV QUTÉV XOÙ TAVTO, 
Ooù deotelato aÜtoic Ô VEOC TOÏS vO- 
pois a0ToÙ UM) payelv, DÉYVOONV DaTravi- 


OL. 


13. xoi TAC ArapyAc TOÙ oitou xai TC 
dExdTAG TOÙ olvou Xxal TOÙ EA OU, à Ôle- 
QUANENY yidonvtec Toïc lepeloiv Toïc 
RApEOTNXOOU ÉvV [epouoaÂmu dTÉvavTt 
TOÙ rpoouwmou ToÙ Veod UV, xExpIxoOI- 
où Ééava}Gioot, Gv OUDE TOC YEpOv xa- 
DAXEY bac. oLbÉVA Tév Ex TOÙ AaoÙ. 


14. xoi dneotdhxaotv eic [epouoanu, OT 
xoi où Éxet xatoixodvrec Éroinoav tata, 
TOUS METAXOUOOVTAS AÜTOÏS TV PEOLV 
TApÈ TG YEpOUOLA. 


15. xoi ÉoToL GG Av dvVayyElAn aÜTOÏS Ko 
rolowolv, doÜoovrai oot els OAEUpOV 
ÉV Tf) NUÉOX ÉXEÏVN. 


16. ODEY ÉYO h doÙUAN ooù ÉmyvoDoo 
TAÜTA TAVTO ATÉdOUWV ATÔ TPOOUTOU AU- 
Tv, Hal AnÉOTELAËÉV HE © DEdS rolñoo 
UETX OOÙ npdyuata, ÉD ol ÉXOTHOETOL 
TON À YA, 0OOL ÉXV AXOUOWOLV AUTL. 
17. Oh dOUÀAN ooÙ Veooefc ÉoTiV xoi 
DEPATEUOUON VUXTOS KO MUÉPOIS TOV VEOUV 
TOÙ oÙpavoD: xai VÜV LEVÉ rap oof, XU- 
plié dou, xoi ééehetoetat h dOUAN ooÙ 
HATX VOXTA EÙC TV PAPAYYA KA Tpo- 
GEVEOUAL TES TÜV DEOV, Hoi ÉPEÏ OL TÔTE 
ÉTOÏNOQV TX AUAOTAUATOA ATV. 
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For their victuals fail them, and all 
their water is scant, and they have de- 
termined to lay hands upon their cat- 
tle, and purposed to consume all those 
things, that God hath forbidden them 
to eat by his laws: 


And are resolved to spend the first- 
fruits of the the tenths of wine and oil, 
which they had sanctified, and reser- 
ved for the priests that serve in Jeru- 
salem before the face of our God; the 
which things it is not lawful for any of 
the people so much as to touch with 
their hands. 


For they have sent some to Jerusalem, 
because they also that dwell there have 
done the like, to bring them a licence 
from the senate. 


Now when they shall bring them word, 
they will forthwith do it, and they shall 
be given to thee to be destroyed the 
same day. 


Wherefore I thine handmaid, knowing 
all this, am fled from their presence ; 
and God hath sent me to work things 
with thee, whereat all the earth shall be 
astonished, and whosoever shall hear 
it. 


For thy servant is religious, and ser- 
veth the God of heaven day and night: 
now therefore, my lord, I will remain 
with thee, and thy servant will go out 
by night into the valley, and I will pray 
unto God, and he will tell me when 
they have committed their sins: 


JUDITH 11 


18. xai ÉAVODUON rpooavolouw Got, xoi ÉËE- 
ÀE0ON OÙV TAON TŸ) DUVAUEL GOU, XoÙ OÙX 
ÉoTtIV ÔC AVTIOTHOE TOI oO1 ÉE AÜTÉV. 


19. xoi Eu o€ dix péoou tic [oudaiac 
Éuc TOÙ ÉAVEV drévavtt Iepouoakmu xoi 
now Tov lppov ooÙ ÉV UÉOU AÛTRC, Hoi 
QEElc abtTOUS dc mpOBata, os OÙX ÉOTIV 
TOWMV, Hoi OÙ YEUÉEL XUWY TŸ YAWOON 
adToÙ ArÉvavTi ooÙ Ôtt TaÜTA ÉANÀNUN 
UOL HAT TEOYVWOIV HOU Xal ATNYYÉAN 
ot, Xoi ATEOTAÀA NV AvVayYElA a dot. — 


20. xal Tpeoav ol ÀOYOL aUTAS ÉVAVTiov 
OÂowpépvou xoi Évavriov révtwy Tév Ve- 
PATOVTWV AÛTOD, xo ÉVaUUIONV ÉTÀ TÀ 
oowpla AÛThS XoÙ EiTAv 


21. OÙx ÉoTIw TolautN YUV AT AXpEOU Etc 
dAXpOU TH YhG ÉV XAAG TEOOUMU XOÙ OU- 
VÉOEL ÀOYOY. 


22. xl einev npùdc aûtnv OÂovpépvnc EÙ 
ÉROMOEY Ô EU ATOOTELÀNC DE ÉUTLOO- 
Dev ToÙ ÀAaoù ToÙ Yevndñvor ÉV yepoiv 
MUGv xodroc, £v dE toc pauoaot Tov 
HXÜPLOV HOU ATCAELOV. 


23. xoi vüv dotela El où Év té EldEL oou 
xoÙ dyan Év Tols AGYOLS oo ÔTL ÉQV 
TOUONS XAÜX ÉAdAnoONc, à VEOS ooÙ Éo- 
Tail MOU VEOc, xoi où Év olxw PaorAéuc 
NaBouyodovocop xaÿnon xoi Éon Ôvo- 
HAT TA TÜCAV TV YAV. 
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And I will come and shew it unto thee: 
then thou shalt £o forth with all thine 
army, and there shall be none of them 
that shall resist thee. 


And I will lead thee through the midst 
of Judea, until thou come before Je- 
rusalem ; and I will set thy throne in 
the midst thereof ; and thou shalt drive 
them as sheep that have no shepherd, 
and a dog shall not so much as open 
his mouth at thee: for these things were 
told me according to my foreknow- 
ledge, and they were declared unto me, 
and I am sent to tell thee. 


Then her words pleased Holofernes 
and all his servants ; and they marvel- 
led at her wisdom, and said, 


There is not such a woman from one 
end of the earth to the other, both for 
beauty of face, and wisdom of words. 


Likewise Holofernes said unto her. 
God hath done well to send thee before 
the people, that strength might be in 
our hands and destruction upon them 
that lightly regard my lord. 


And now thou art both beautiful in thy 
countenance, and witty in thy words: 
surely if thou do as thou hast spoken 
thy God shall be my God, and thou 
shalt dwell in the house of king Na- 
buchodonosor, and shalt be renowned 
through the whole earth. 


JUDITH 12 


Chapitre 12 


1. Ko éxéheuoev eloayayeiy aûthv où 
ÉTIVETO TA HOYUPHOUATO AÜTOÙ Ko GUVÉ- 
TAÉEV XATAOTOUON AT) ATO TV Otbo- 
TOUUATHY AUTO xoÙ ToÙ olvou adtoÙ ri- 


VELV. 


2. xoi eirev Loudud OÙ payopor ÉE aÜTév, 
va un YÉVNnTA oXVOAAOV, GA EX TV 
AXOAOVÜNXHOTEY ot YOPNYNÈATETOL. 


3. xoi elnev npôc aûthy OAopépync Eüv 
dE EXAITN TX Ovro UETY oOÙ, nOÛEV EE oi- 
OoUÉY oot doDvai Ouola aUTOÏS, OÙ VAE 
ÉOTIV UED MUGV ÉX TOÙ YÉVOUS oo. 


4. xoi Einev Toudtô rodc aûtov Zi À buy 
OOÙ, XÜPLÉ UOU, ÔTL OÙ DATAVOEL ) DOUAN) 
OOÙ TÙ OVTO UET ÉUOD, ÉWS V TOUON XÜ- 
ptoc Év yep uou à ÉBouAedoato. 


5. xai Mydyoouv aÛtThy où DEPATOVTES 
OÂovépvou els Tv oxNnvhv, xai DTvooEv 
UÉYEL MEOOÙUONS TG VUXTOS" KO AVÉOTN) 
TES TV ÉGULVNV PU XX V. 

6. xai dnéotethev rodc OÂopéovnv ÀË- 
youoa ‘Enraëdru dÀ à xÜp16c ou EGoo 
Ty DoUANY GoÙ ET rpoooEuyhv ÉÉE AVE 
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Then he commanded to bring her in 
where his plate was set ; and bade that 
they should prepare for her of his own 
meats, and that she should drink of his 
own wine. 


And Judith said, I will not eat thereof, 
lest there be an offence: but provision 
shall be made for me of the things that 
I have brought. 


Then Holofernes said unto her, If thy 
provision should fail, how should we 
give thee the like ? for there be none 
with us of thy nation. 


Then said Judith unto him As thy soul 
liveth, my lord, thine handmaïd shall 
not spend those things that I have, be- 
fore the Lord work by mine hand the 
things that he hath determined. 


Then the servants of Holofernes 
brought her into the tent, and she slept 
üll midnight, and she arose when it 
was toward the morning watch, 


And sent to Holofernes, saving, Let my 
lord now command that thine hand- 
maid may go forth unto prayer. 


JUDITH 12 


7. xoù npocétaéEy OÂopÉpUNe Toi oœua- 
TOPUAQELV Uh OLaxwAUEN ATV. XoÙ To 
DÉUELVEV ÉV TN nopEuBoññ MuÉpors ThElc 
Hoi ÉCETODEUETO KATY VUXTO Elc TV pd- 
payya Boirukoua xai ÉBantiCeto Ev Tf 
rapEUBoAñ En The rnyñc ToÙ Ddatoc: 

8. xoi 6G AVÉPn, ÉdÉETO ToÙ xvplou DEoÙ 
Iopan\ xateuÜDvor Tv 000 aUThc Eic 
dvdornua tTéiv LiGiv To AaoÙ abToÙ 


9. XOÙ ELOTOPEVOUÉVN XAÜAPÈ TAPÉUEVEV 
ÉV TN OXNVŸ, UÉYEL OÙ TPOONVÉYHXOATO TV 
TOOYPNV AÛTAS TPS ÉOTÉPOV. 

10. Koi Évéveto ÉvV tf MUÉEQ T TETHETN 
énoinoev OÂopÉpvNne TOTOV Toi doURoOLC 
aÜToÙ pôvolc xal OÙX ÉXGÂAEOEV EÙc TV 
xAfotv oÙUdÉvVE TÜv roùc Toic ypeloic. 


11. xoù einev Baywa té ebvoUyw, 0 ÀV 
ÉPEOTNKCS ÊTL rAVTUY Tév a0ToÙ [ioov 
Ôn ropeudels Thv Yuvoxa tv EBpalav, À 
ÉoTtty rapa oo, TOÙ ÉADEÏV rpùdc UGC Ko 
HoryElv roi ME LEÙ UV: 


12. (0oÙ Ydp dLoypÔÜv TÉ TpOOUM UGS El 
YUVOÏXO TOLAÜTNV TAPNOOUEV OÙY OU 
OQVTES AÙTN OÔTL ÉdV TAÜTHNV UM) ÉTO- 
ROAOGUEUX, XATAYEAÏGETOL MUGIV. 


2150 


Then Holofernes commanded his 
guard that they should not stay her: 
thus she abode in the camp three days, 
and went out in the night into the 
valley of Bethulia, and washed herself 
in a fountain of water by the camp. 


And when she came out, she besought 
the Lord God of Israel to direct her 
way to the raising up of the children 
of her people. 


So she came in clean, and remained in 
the tent, until she did eat her meat at 
evening. 


And in the fourth day Holofernes made 
a feast to his own servants only, and 
called none of the officers to the ban- 
quet. 


Then said he to Bagoas the eunuch, 
who had charge over all that he had, 
Go now, and persuade this Hebrew wo- 
man which is with thee, that she come 
unto us, and eat and drink with us. 


For, lo, it will be a shame for our per- 
son, if we shall let such a woman go, 
not having had her company ; for if we 
draw her not unto us, she will laugh us 
to scorn. 


JUDITH 12 


13. xoù EERAVEY Bayoac and rpoowrou 
OÂovépvou xal ElofADEV TOC aUTAV Ko 
eirxev Mn oxvnodtw 0 h roudloxn 
HAN abTN ÉAVOUOA TPÔS TOY XÜPLOV OU 
DOËNAOU AVAL HAT TPOOWTOV AÜTOÙ oi 
mieooi UEÙ NU els EUPPOOUVNV oivov xoi 
YEVNO A vVOL ÉV TŸ MUÉEX TAUTN GG DUYATNE 
io Tév Vidiv Accovp, où rapEoT AO ÉV 
olxw NaBouyoÿovocop. 


14. xoi einev nooc aÙùtov Iovütÿ Koi tic 
EU ÉYO dvtepoUon té XUpIw UOU; ÔTL 
nv, Ô ÉoTOu ÉV Toi OPpÜAAUOÏIS aUTOÙ 
PEOTOV, OTEUOAON TOLOW, HA ÉOTOL 
tot uot dyahlaua Écc MUÉpOIs Doavd- 
TOU OU. 


15. xaÙ diavaotüoa ÉXOOUNÜN té iuo- 
TLOUGS Xoi TAvTi TS XOOUGS TS YUVALXEL), 
Ho TPOONA VE À DOUAN AUTAS HO ÉOTEU- 
OEV AÙTŸ XATÉVAVTL OAopÉépvou yauoi Td 
XHÔLA, À ÉAoBev rapa Baywoou Eic Tv 
HAUNUEPLVNY dlaitav aÜTh El TO ÉODELV 
HATAXALVOUÉVNV ÉT AUTÉV. 


16. xoi eloeAVOUOO dvérnecev Ioudtd, xoi 
éééotn h Xapôla OÂopÉpvOU ÉT ATV, 
xoi ÉGAAEUUN À LUyYN abtTOÙ, xoù V xo- 
TERVLUOC GHOÛPA TOÙ OUYYEVÉOUAL HET 
QAÜTRC HO ÉTHPEL XALDOY TOÙ dTaThoo 
ATV AP AG MUÉPAS EÎdEV ATV. 

17. xoi einev rodc aûthy OÂovpépyn Ille 
On XoÙ YEVNÜNT UEÙ MUGV El EUppo- 
OÙVNV. 
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Then went Bagoas from the presence 
of Holofernes, and came to her, and he 
said, Let not this fair damsel fear to 
come to my lord, and to be honoured 
in his presence, and drink wine, and be 
merry With us and be made this day as 
one of the daughters of the Assyrians, 
which serve in the house of Nabucho- 
donosor. 


Then said Judith unto him, Who am I 
now, that I should gainsay my lord ? 
surely whatsoever pleaseth him I will 
do speedily, and it shall be my joy unto 
the day of my death. 


So she arose, and decked herself with 
her apparel and all her woman’s attire, 
and her maid went and laid soft skins 
on the ground for her over against Ho- 
lofernes, which she had received of 
Bagoas far her daily use, that she might 
sit and eat upon them. 


Now when Judith came in and sat 
down, Holofernes his heart was ravi- 
shed with her, and his mind was mo- 
ved, and he desired greatly her com- 
pany ; for he waited a time to deceive 
her, from the day that he had seen her. 


Then said Holofernes unto her, Drink 
now, and be merry with us. 
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18. xoi eirev IoudtŸ Illouoi Gn, xUptE, OTL So Judith said, I will drink now, my 
ue ya dvôn xÔ Cv uou ëv éuoi OÂUE- lord, because my life is magnified in 
me this day more than all the days 


OV TOO TAC TÜC MUÉDAC TAG YEVÉOEU 
P ë SAS RER SE S since Ï was born. 


OU. 
19. xai AaGoDoa ÉDAYEV Hal ÉTLEV HXOTÉ- Then she took and ate and drank before 
VAT AUTOÙ À MroluacEv À dOUAN AUTAc. him what her maid had prepared. 


20. xXoi noppAvÜNn OÂopépync ar aÛtñc And Holofernes took great delight in 
où ÉmEY oivoy roy owOGpa, ÉGOY her, and drank more wine than he had 
> ’ D SL à. à ” drunk at any time in one day since he 
OÙX ÉTEV TUNOTE ÉV MUÉEA Li Hp OÙ à 

was born. 


ÉYEVVUN. 


JUDITH 13 


Chapitre 13 


1. Qc dE obla ÉvÉvETO, Eorobdaoav oi 
DoÜAOL aUTOÙ dvaAdelv. xt Bayoas ou- 
VÉXAELTEV TV oXNVhV ÉÉWTEY où ATÉX- 
AELOEY TOUS TOPEOTÜTOS ÊX TOOOUWTOU 
toÙ xvplou abtob, xai Anwyovro Eis TC 
HOÎTAS QAUTÉV' OAV YÜP TAVTEG XEXOT- 
uévot ÔLX TÙ ÉTI TAEÏOV YEYOVÉVOL TOY TO- 


TOY. 


2. bneeipÜn dÈ IoudtÜ UÔVN Év T oxnvfi, 
xaù OÂODÉPYNS TOOTENTWAUG TL TV 
XANNV aùtoD V VD TEPIXEYUUÉVOC 
daté à OÙVOc. 

3. xoi einev [ouûtŸ tn douAN avths oTh- 
vou ÉEU) TOÙ HOLTGVOS AÛTAS HOÙ ÉTUTNPEV 
Ty ÉéOdOV ati HAÏdTED XAŸ MUÉPAV, 
ÉbehEUOEO VOL YU ÉN ÉTL TV TOOOEUYNV 
adthc xoi té Baywon ÉAGANOEV XATd T 
ÉMUATO TAÜTO. 

4. xoù ATMAŸOONV TAVTES ÊX TOOOGTOU, 
roi oÙdels xateAElpÜN ÉvV té xoUTU Ad 
uxpoÙD Éwc UEydA\oU x otäoa Ioudid 
Top Tv XAÏVNV aÜTOD Eire v Év Tf xapdlA 
adThc KÜpte 0 DEÙC néons duvduEux, ÉTi- 
BA£DoOv Év TA dou TAÛTN ÉR TÙ ÉpYA TÉV 
XEto6v pou els Dhoua [epouoakru: 
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Now when the evening was come, his 
servants made haste to depart, and Ba- 
goas shut his tent without, and dismis- 
sed the waiters from the presence of 
his lord ; and they went to their beds: 
for they were all weary, because the 
feast had been long. 


And Judith was left along in the tent, 
and Holofernes lying along upon his 
bed: for he was filled with wine. 


Now Judith had commanded her maid 
to stand without her bedchamber, and 
to wait for her. coming forth, as she did 
daily: for she said she would go forth 
to her prayers, and she spake to Bagoas 
according to the same purpose. 


So all went forth and none was left 
in the bedchamber, neither little nor 
great. Then Judith, standing by his bed, 
said in her heart, O Lord God of all 
power, look at this present upon the 
works of mine hands for the exaltation 
of Jerusalem. 


JUDITH 13 


5. Ont VDY xopoc dvTLAQBÉOUOL The XAN- 
povouiac ooù xal rolñoot TÔ ÉTITNDEUUX 
you eic Dpadoua ÉyÜpGv, ol ÉtTavÉOTNoNv 
PLV. 

6. xoi TPOGEADODON TGS HAVOU TAC XAÏVNE, 
Ôc nv npùdc xEpañc OÂovpépvou, xadeï- 
ÀEV TOY AHVAXNV AUTO AT AÛTOÙ 

7.x0ù évylonon tñc xAlvnc Ébodéato The 
XOUNS Th XEpaA CS abTOÙ oi Eirev Koot- 
TAWOOV ME, XUpLE Ô DEÙS [opanh, Ëv Tf 
MUÉPYX TAUTN. 

8. Xo ÉTATAÉEV Elc TOV TEUYNAOV AUTOÙ 
ÔÙS EV Th lOyÜL dUTAS Ko APELAEV TNV XE- 
Gary aûtob ar aÜToÙ. 

9. xoi ATEXUAOE TO OUI AUTOÙ Ad TAG 
OTEHUVAC HO APEÏAE TO XUWVOTIOV ATÔ 
Tv oTUAWV: xoù UET OMyov ÉERAUEY roi 
ROPÉdWXEV TN) ABpX AUTAC TV XEPAANV 
OXovépvou, 

10. xai ÉVÉBOAEV QÙTNV El TV TpAv 
tésv Booudtov adthc. xai ÉEFAVOY ai DUO 
AUX HATH TOY ÉDIOUOV QUTÉV ÉTL TV 
TOOGEUYAV' Ka DEADOUOO TV TapEu- 
BoArñy Éx0XAWONV TV plpay ya ÉXEVNV 
xaÙ roocavéBnoav tù 6p0c BouruAova 
xaù AAŸOONV TPÔS TAG TUAQS AUTAC. 


11. Ko eirev Ioudiÿ uaxpodev toïc 
ŒUAdOOOVOU Ent tTév ruAGv ‘Avol£ate 
avol£ate 0h Tv TUANV' LEÙ MUGV Ô DEdc 
Ô VEùc uGv rotñoot ÊTt loyuv Ev IoparnÀ 
xoaù xodroc xatd Tv EVÜpGv, xAaÜX Ko 
OMUEPOY ÉTOÏNOEV. 
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For now is the time to help thine 1n- 
heritance, and to execute thine enter- 
prizes to the destruction of the enemies 
which are risen against us. 


Then she came to the pillar of the bed, 
which was at Holofernes’ head, and 
took down his fauchion from thence, 


And approached to his bed, and took 
hold of the hair of his head, and said, 
Strengthen me, O Lord God of Israel, 
this day. 


And she smote twice upon his neck 
with all her might, and she took away 
his head from him. 


And tumbled his body down from the 
bed, and pulled down the canopy from 
the pillars ; and anon after she went 
forth, and gave Holofernes his head to 
her maid ; 


And she put it in her bag of meat: so 
they twain went together according to 
their custom unto prayer: and when 
they passed the camp, they compassed 
the valley, and went up the mountain 
of Bethulia, and came to the gates the- 
reof. 


Then said Judith afar off, to the watch- 
men at the gate, Open, open now the 
gate: God, even our God, is with us, to 
shew his power yet in Jerusalem, and 
his forces against the enemy, as he hath 
even done this day. 


JUDITH 13 


12. xoi ÉyÉVETO GG xouoav où QvOpEC 
TAG TOÀEUC AÜTAS TV POVV AÜTAS, ÉO- 
robbaoav ToÙ xaraffvar Ent TV TÜANV 
TAG ROÂÀEUXC AUTÉV Ko OUVEXWAEOAV TOÙC 
ROEOBUTÉDOUC TC TOÀEU. 


13. XOi OUVÉdPAUOV TAVTES ATÔ ULXPOD 
ÉuG EydhOU aÙtév, OT TapAdOËOV ÀV 
abtoic TO ÉADEÏV aÛTHV, Xoi AVOLÉQV TNV 
rUANY xoù dnedéEavTO aÜTdC Ho HVAVTES 
rÜp elc pADOLV TEPLEXUXAMONV AUTA. 


14. N ÔE EÏREV TpÔS AÛTOUS OV} UEYAÀN 
Aiveite tTov WeOv, aiveite’ olveite TOv 
DEOV, ÔG OÙX ATÉOTNOEV TO ÉÀEOS AUTOÙ 
dard to oixou Iopanh, GA Édpauoe ToÙc 
ExOpOUS UGV OLA YELDOS HOU ÉV TA VUXTL 
TOAÜT TP). 


15. xoi npocAoDON TV XEPAANV ÉX TAC 
nhpac ÉdetEv xoi einev adtoic ‘Idoù à 
xEpaN) OXoVÉpDVOU dpy1OTEATYOU DU VA 
ueux Aocooup, xai (00) TÙ XHVOTLOV, ÉV 
HATÉHELTO ÉV Toûc MÉVOLS AUTO Ko ETd- 
TAÉEV AÜTOV à HXÜPLOS EV yeloi ÜnAelac 


16. xoi Cñ xÜptoc, Ôc DLEPUAQÉÉV UE ÉV 
Th OÙG UOU, Ÿ ÉTOPEUDNV, ÔTL ATATNOEV 
AÜTOY TO TPOOUMOÔV HOU EÏS ATAELAV ŒÙ- 
TO, Xoi OÙX ÉTOÏNOEV AUAPTNUO UET ÉUOÙ 
eic uiaoua xoi aioyo0vnv. 

17. Xoù ÉÉÉOTN nc © Àadc GHpOÛPA Hoi 
XÜDavTEc npocexüvnoov té DE xoi Ei- 
Rav OUOŸUUADOY EUAoynroc El, Ô Vedc 
MUGSV 0 ÉÉOLOEVOOON EV T MUÉOA TŸ) Or 
UEpoy toc ÉyÜpobc To Àaoû oo. 
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Now when the men of her city heard 
her voice, they made haste to go down 
to the gate of their city, and they called 
the elders of the city. 


And then they ran all together, both 
small and great, for it was strange unto 
them that she was come: so they ope- 
ned the gate, and received them, and 
made a fire for a light, and stood round 
about them. 


Then she said to them with a loud 
voice, Praise, praise God, praise God, 
I say, for he hath not taken away his 
mercy from the house of Israel, but 
hath destroyed our enemies by mine 
hands this night. 


So she took the head out of the bag, 
and shewed it, and said unto them, be- 
hold the head of Holofernes, the chief 
captain of the army of Assur, and be- 
hold the canopy, wherein he did lie 
in his drunkenness ; and the Lord hath 
smitten him by the hand of a woman. 


As the Lord liveth, who hath kept me 
in my way that I went, my countenance 
hath deceived him to his destruction, 
and yet hath he not committed sin with 
me, to defile and shame me. 


Then all the people were wonderfully 
astonished, and bowed themselves and 
worshipped God, and said with one 
accord, Blessed be thou, O our God, 
which hast this day brought to nought 
the enemies of thy people. 


JUDITH 13 


18. xoi einev aûth OÙtac EUAoynth où, 
Doyatep, té de té Lbiotw rap rioac 
TAG YUVOÏXOC TAG ET Th YhS, Xoil EUAOYN- 
uÉvoc x0p1OG à DEOC, ÔS ÉXTLOEV TOUS OÙ- 
pavobc xail TV YÂV, ÔS HATEUDUVÉV OE EÏc 
TOaDUO XEPAAÎS pyovroc ÉyÜpGSv AUGV: 


19. OT oÙXx droothoEto À ÉATG OOÙ ATd 
HAPÜLOG AVÜPHTEV UYNUOVELOVTHV (OYUV 
DeoÙ Eu aiéivoc 

20. Xoi root oo abta à ed eic Uboc 
aioVoy TOÙ ÉMOXÉ Lao dal dE ÉV dyadoic, 
av y oùx Épelow Tic Luyfc oo üià 
TV TOUREÏVHOLV TOÙ YÉVOUC AUEV, AAA 
ÉREÉNAVES TG) TTOUATL MUGV ÉR EUVELOV 
ropEUVElON ÉvomOY TOÙ VEoD MuéSv. xoi 
einav rc © ÀAaôc l'évoiro yévotro. 
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Then said Ozias unto her, O daughter, 
blessed art thou of the most high God 
above all the women upon the earth; 
and blessed be the Lord God, which 
hath created the heavens and the earth, 
which hath directed thee to the cutting 
off of the head of the chief of our ene- 
mies. 


For this thy confidence shall not depart 
from the heart of men, which remem- 
ber the power of God for ever. 


And God turn these things to thee for a 
perpetual praise, to visit thee in good 
things because thou hast not spared 
thy life for the affliction of our nation, 
but hast revenged our ruin, walking a 
straight way before our God. And all 
the people said ; So be it, so be it. 


JUDITH 14 


Chapitre 14 


1. Ko eirev rodc aûtoïc Ioudtÿ ‘Axoù- 
oùte 0h OU, AdEAYOI, xaù ANBOVTES TV 
HXEDOAANV TAUTNV XPEUÏOQNTE AUTIV TL TAG 
ÉRAAËEUG TOÙ tElyouc DUGV. 


2. xoi ÉoTou vixa ÉXV DLapauon à ÉpÜpOc 
xoi ÉÉÉAUN © hoc ET Tv VV, dvahr- 
uheode Éxaotoc Tù oxEUN Tà roEUXxd 
Dudiv xoi ÉéeAetoeodE rc Ave (oXUV 
ÉEu The TOAEUWC OÙ DUOETE APYNYOV Elc 
abTOÙS GG XatafBaivovtes Éni TÔ rEdlOv 
El Ty rpopUA XV LiGiv Aooovp, xoi où 
xatafnoeode. 


3. xoi dvahafBôovrec oÙtot Tüc ravorAloc 
AÜTÉV TOPEUOOVTOL EÏG TV TapEUBoANV 
aÜTÉv Hal ÉVEpOUOL TOUS OTPATNYOÙS 
TG OUvVdUEUX Aocoovp: xai oUvÜpAUODV- 
tal Ent tv oxNnvnv OÂovpépvou xoi oÙy 
EUPNOOUOLV AUTO, HO ÉTITEOEÎTOL ÊT QÙ- 
toÙc WOBoc, xoù PEVÉOVTOL ATO PO 
TOU UUGSY. 

4. Xal ÉTAXOÀOVÜMONVTES DUEÏS Hal rdv- 


Tec où xatoixobvtrec rüv dp1ov IopanÀ xot- 
TAOTEWONTE AUTOUS ÉV Tolc O0OÏS AUTÉIV. 


5. ro OË ToÙ rolfoot TAÜTA XAAÉOATÉ OL 
Ayiop Tov Aguavitnv, Îva (0GY ETLyVOI 
TOY ÉxpauAOAVTA TOY oixov ToÙ IoparnÀ 
xaÙ aUTOV Gc Eic Ddvatov ATOOTELÀXVTO 
elc MU. 
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Then said Judith unto them, Hear me 
now, my brethren, and take this head, 
and hang it upon the highest place of 
your walls. 


And so soon as the morning shall ap- 
pear, and the sun shall come forth upon 
the earth, take ve every one his wea- 
pons, and go forth every valiant man 
out of the city, and set ye a captain over 
them, as though ye would go down into 
the field toward the watch of the Assy- 
rians ; but go not down. 


Then they shall take their armour, and 
shall go into their camp, and raise up 
the captains of the army of Assur, and 
shall run to the tent of Holofernes, but 
shall not find him: then fear shall fall 
upon them, and they shall flee before 
your face. 


So ye, and all that inhabit the coast 
of Israel, shall pursue them, and over- 
throw them as they go. 


But before ye do these things, call me 
Achior the Ammonite, that he may see 
and know him that despised the house 
of Israel, and that sent him to us as it 
were to his death. 


JUDITH 14 


6. xoi ÉXGhEOAV TOY Aylwp EX TOÙ ofxou 
Oro: dc DE PADEV xoù EidEV Tv XEPAANV 
OÂovépvou Év yetpl Avdodc EVOS ÉV TŸ 
ÉxXANnoiX TOÙ Àaoû, ÉTEOEV ÉT TpOO)- 
TOV, XoÙ ÉÉEAUUN TO TVEÜUA AUTO. 


7. GG OÈ AVÉANPOV AÜTOV, TPODÉTEOEV 
toic rooiv [oudtŸ xal rpooExUVNOEY TüS 
TOO AUTAS Hoi einev EUAOYNUÉYN où 
EV TavTi oXNvouaTL Iouda xol EvV ravti 
ÉÜVEL, OÙTIVES AXOUOAVTES TO OVOUL OOU 
TALAYÜNOOVTOL 


8. xoi VÜV GvdyyELÀOV ot OÜoù Éroinoos 
ÉV toc MUÉPOLG TAUTOLS. HO ATNYYELAEV 
adté IoudiÜ Év péOw ToÙ Aaoù révta, 
[a > La 2 td € , s 22 
OOù ÀV TETOUMXUÏQ dp Me MUÉPAS ÉENA DEV 
ÉUG OÙ ÉAGAEL AUTOÏ. 


9. &c dE ÉnatoatTo AahoDON, MAWAQËEV 
AQÔG DOVŸ UEYAAN Ko ÉDUXEV POV V EÙ- 
HPOGUVOY ÉV TŸ] TOÀEL AUTÉV. 


10. i0@v dE Aylwp TAvra, ÜOX ÉTOÏNOEV 
Ô Veoc ToÙ [opanÀ, Émiotevoev té Veé 
OPOdEX HOl TEPLETÉUETO TV OdpXA TAC 
dxpoBuotiac aÙtoÙ xoi TPOOETÉ UN El TOV 
olxov IopanÀ Éuc Thc MUÉDOS TAUTNG. 


11. Hvixa dE 0 GpÙpoc AVÉBn, xai ÉxpE- 
Uaoav Tv XEpAANY OÂopépvou ÉX TOoÙ 
tElyouc, xal AVÉAQBEY rc AvVhp T OTADX 
aûtoÙ xai ÉÉMAVOONV HAT onElpoac ET 
TAG dvafdoels ToÙ Gpouc. 


12. où d vioi Aoooup 6x Eldov aÜtoUs, 
diéreuthov Éri toÙc MyoUUÉvOUS abTév: oi 
dE MA DOV ÉTL TOUS OTEATNYOUS HO yLAGIE- 
XoUc xal ÉTI TAVTOA QPYOVTA AÜTÉSV. 
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Then they called Achior out of the 
house of Ozias; and when he was 
come, and saw the head of Holofernes 
in a man’s hand in the assembly of the 
people, he fell down on his face, and 
his spirit failed. 


But when they had recovered him, he 
fell at Judith’s feet, and reverenced her, 
and said, Blessed art thou in all the ta- 
bernacles of Juda, and in all nations, 
which hearing thy name shall be asto- 
nished. 


Now therefore tell me all the things 
that thou hast done in these days. Then 
Judith declared unto him in the midst 
of the people all that she had done, 
from the day that she went forth until 
that hour she spake unto them. 


And when she had left off speaking, 
the people shouted with a loud voice, 
and made a joyful noise in their city. 


And when Achior had seen all that the 
God of Israel had done, he believed in 
God greatly, and circumcised the flesh 
of his foreskin, and was joined unto the 
house of Israel unto this day. 


And as soon as the morning arose, they 
hanged the head of Holofernes upon 
the wall, and every man took his wea- 
pons, and they went forth by bands 
unto the straits of the mountain. 


But when the Assyrians saw them, 
they sent to their leaders, which came 
to their captains and tribunes, and to 
every one of their rulers. 


JUDITH 14 


13. xai rapeyÉvovto En Thv oxnvhy Oo- 
HÉpVOU Yo EiTov TéS OVTL ÉTÉ TAVTUV TV 
adtoÙ ’Eyetpoy Ôn TOY xUp1OY AUGSV, OT 
étOAUNOAY où oo xataBalvelv Ep NUS 
els nokEUOV, (va ÉÉoAEDpEUV GO Elc TÉ- 
ÀOc. 


14. xoù ElonADEY Bayowoac xol ÉXPOUOE TV 
abhalAV TC OHNVAS LTEVOEL VE XAŸEU- 
DELV AÜUTOV UETA [oUdUE. 

15. dc Ô oÙdelc ÉTMXOUOEV, dlaotelAac 
ElLONAVEV elc TOY xottéva Hoi EUPEV AÜTOV 
En TG HEAWVIOOC ÉPOLUUÉVOV VEXPOV, Ko 
À XEPAÂAN aÛTOÙ APNPNTO ET AUTO. 

16. xoi ÉPonoEv povf UE YAAN UETX XAQU- 
Duo xoi oTevayuo xt Boñc loyupäic xoi 
DLÉPONÉEY TX IUdTIE AUTO. 

17. Xi EloONADEV El TV OXNvhv, OÙ iv 
IoudtŸ xata\UoOUON, Ho OÙY EÜPEV ATV: 
xoi Ééennonoev els Tv Aadv xai ÉBonoEV 


18. Hdétnoav oi doÜAot, Éroinoev aio- 
XO0VNV ia YUVN Tv Eboaluwv ec Tv oi- 
xov TOÙ PaorAËuc NafBouyodovocop: Ôtt 
10oÙ OAODÉEVNe yauai, Xoi À XEPAAN OÙX 
ÉOTIV ÊT AUT). 


DA 2 


19. 6G DE MxOVOAY TaÜTO TA EUATA Où Ue- 
XOVTEC The DUVAUEUX Aoooup, TOUS yiréS- 
vais AÜTÉOV DLÉPONÉ NV, Xoù ÉtapdayÜn aù- 
TV À buy HHOdER, xl ÉVÉVETO aÜTÉIV 
HEAUYA Xoi Bon UEYAÀAN GHOdEX ÉV LÉO 
TAG TapEuBoññc. 
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So they came to Holofernes’ tent, and 
said to him that had the charge of all 
his things, Waken now our lord: for the 
slaves have been bold to come down 
against us to battle, that they may be 
utterly destroyed. 


Then went in Bagoas, and knocked at 
the door of the tent ; for he thought that 
he had slept with Judith. 


But because none answered, he opened 
it, and went into the bedchamber, and 
found him cast upon the floor dead, 
and his head was taken from him. 


Therefore he cried with a loud voice, 
with weeping, and sighing, and a 
mighty cry, and rent his garments. 


After he went into the tent where Ju- 
dith lodged: and when he found her 
not, he leaped out to the people, and 
cried, 


These slaves have dealt treacherously ; 
one woman of the Hebrews hath 
brought shame upon the house of king 
Nabuchodonosor: for, behold, Holo- 
fernes lieth upon the ground without a 
head. 


When the captains of the Assyrians’ 
army heard these words, they rent their 
coats and their minds were wonder- 
fully troubled, and there was a cry 
and a very great noise throughout the 
camp. 


JUDITH 15 


Chapitre 15 


1. xoiù GG MXOUOAY OÙ ÉV TO OXNVOUAOLV 
OVTEC, ÉÉÉOTNONV ÉTÀ TO YEYOVOS, 


2. XOl ÉTÉTEOEV ÊT AUTOUS TEOUOS KO PO- 
Boc, xai oùx v AVÜPHTOC HÉVOV XAT 
TLOOUWTOY TOÙ rAnolov ÊtL, GAÀ ÉXYUDEV- 
TES OUOŸLVUADOV ÉpEUYOV Éri rÜONV 00OV 
toÙ redlou xoi TIC OpELV AC 


3. Xi où RApEUBEBANHÔTES ÉV TI OPELVA 
X0XAW Barukoua xai Étodrnoav Eic 
QUyMV. xoi TOTE où Viol [opanÀ, räic ave 
ROÀEUOTA ÉË AUTÜV, ÉÉEYUONONV ÊT AU- 
TOUS. 


4. xoi anéotethev Oltac eic Baurouaodog 
xoù Brbou xai XoPor xoi Kwla xoi eic 
räv Op1ov [opanÀ Tobc dnayyéAÀovTAc 
DRÉE TOV OUVTETEÀEOUÉVOV Ko va TAv- 
TES ÉREXYUÜGOW Toi rohEUlOIL Elc TV 
AVALDEOLV AÜTÉSV. 
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And when they that were in the tents 
heard, they were astonished at the 
thing that was done. 


And fear and trembling fell upon them, 
so that there was no man that durst 
abide in the sight of his neighbour, but 
rushing out all together, they fled into 
every way of the plain, and of the hill 
country. 


They also that had camped in the 
mountains round about Bethulia fled 
away. Then the children of Israel, 
every one that was a Warrior among 
them, rushed out upon them. 


Then sent Ozias to Betomasthem, and 
to Bebai, and Chobai, and Cola and to 
all the coasts of Israel, such as should 
tell the things that were done, and that 
all should rush forth upon their ene- 
mies to destroy them. 


JUDITH 15 


5. &c dE fxouoay où Viol Ioparnh, rdv- 
TES OUOUUUADOV ÉTÉTEUOV ÊT AÜTOUS HO 
ÉxONTOY AUTOUS Éwc XuPa. Hours dE 
xoil où ÉE IepouoaAnu rapeyevñÜnoav xoi 
ÉX TAONS TAG OPELVPC, AVNYYELAAYV YE 
QAÜTOÏS TX YEYOVOTO TN rapeuPoAñ Téiv 
EyDpésv autév xoi ot Év l'ahaad xoi où Ev 
Th l'alala dnepexÉépaonv adtobs TANYA 
uEydAn, Éoc où rapñAtov Aauaoxdv xoi 
TA OpLA AUTRC. 

6. où D Aoëroi où xatotxobvtec Boitu- 
AOUA ÉTÉREONV TN rapeuBohñ Acooup 
HOÙ ÉTEOVOHEULONV QAÜTOUS Ko ÉTAOÛUTN- 
OùV CHOEA. 


7. où dE Viot IopanÀ dvactoébavtec and 
TG XOTAS ÉXUpIELONV TV ot, Hoi où 
HGuot Xol ÉTAUAELS ÉV TN OPELVN HXOÙ TE- 
OV ÉXPATNONV TOAÀGSV AapÜPHV, AV YUE 
rAMVOS ro]Ù pop. 


8. Koi Tux Ô iepebc Ô UÉYac xoi n YE- 
pouola téiv Liv Iopanh oi xatotxobv- 
Tec év [epouoanu HAVOY toÙ Vedoaoda 
TX AyaÏd, à Éroinoev XVp10c té Iopani, 
xoiù TOÙ (del Tv Loudtd xoù AaÀfoot ET 
QAÜTAC ELPVNV. 

9. dc ÔE EloNA\VOY TpÔS ATV, EUAOYN- 
OÙV AÜTNV TAVTES OUOULUADOV XoÙ EiTav 
rodc aùtv D Üboua [epouoaknu, où 
yavolaua HÉya TO Iopanh, où xabynua 
UÉYa TOÙ YÉVOUS UV: 
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Now when the children of Israel heard 
it, they all fell upon them with one 
consent, and slew them unto Chobaïi: 
likewise also they that came from Je- 
rusalem, and from all the hill country, 
(for men had told them what things 
were done in the camp of their ene- 
mies) and they that were in Galaad, 
and in Galilee, chased them with a 
great slaughter, until they were past 
Damascus and the borders thereof. 


And the residue that dwelt at Bethulia, 
fell upon the camp of Assur, and spoi- 
led them, and were greatly enriched. 


And the children of Israel that retur- 
ned from the slaughter had that which 
remained ; and the villages and the ci- 
ties, that were in the mountains and in 
the plain, gat many spoils: for the mul- 
titude was very great. 


Then Joacim the high priest, and the 
ancients of the children of Israel that 
dwelt in Jerusalem, came to behold the 
good things that God had shewed to Is- 
rael, and to see Judith, and to salute 
her. 


And when they came unto her, they 
blessed her with one accord, and said 
unto her, Thou art the exaltation of Je- 
rusalem, thou art the great glory of Is- 
rael, thou art the great rejoicing of our 
nation: 


JUDITH 15 


10. Éroinoac TaÜTA TAVTA ÉV yelpl oo, 
énoinoncs Tù AyaÛx ET Ioparnh, xoi 
EUOOHNOEV ÉT AÜTOÏS © DEOS EUAOYMNUÉVN] 
yivou Tapd Ti Tavroxpdtopl Xuplw EÏc 
TOY diGiva ypOvoy. Hal Elnev nc © Àdôc 
l'évouro. 


11. xXoi ÉANPÜPEUOEV TS © ÀANÔC TNV To- 
peuBoÂñv Ép MUÉpAS ToidxovTA ol Éd) 
xav Th IouÙ Tv oxnvy OÂopépvou 
Hal TAVTO TA HEYUPOUATE HO TAC HAÏ- 
vas Hoi TX OAXEÏX HA TAVTA TX HXATAO- 
XEVdouaATA AUTOD, xoiù AaoDoN UT) ÊTÉ- 
ÜnXEV Ent Thv Muiovov aÙThc xl ÉTEVÉEV 
TG AUHÉHNS AUTAS Ko ÉOLIPEUOEV AÜT ÊT 
AUTOS. 

12. xoi OoUvÉdpAuUEY rüoù YUV} IopanÀ 
TOÙ (dE aÛTNy Xoil EUÀOY NON ATV Ko 
ErOMONV AÛT} YOPOV ÉE aUTÜV, xoÙ Éo- 
Bev düpoouc Év toc yepoly aûtñc xoi 
ÉDUXEV Toi YUVOLEÏV Toic ET AT RC 


13. Xo ÉOTEPAVOONVTO TV ÉAQIAV, AUTT) 
Ho où ET dUTAc, HO TOOMADEV TavTroc 
TOÙ AQOÙ ÉV yopelt MYOUUÉVN Tao Tv 
YUVOXV, Hoi MxohkoUdEL rc davrp Io- 
pan ÉVOTALOUÉVOL VETX OTEPAVUV Ko 
DUVOUV ÉV TÉ) OTOUATL ATV. 

14. xoù Éépyev Ioudtd Thv éEouo)6ynow 
TaUTnv ÉV ravti Iopan, xoi Lnepepuovel 
TS à ANÔC TV AVEOU TAUTNV 
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Thou hast done all these things by 
thine hand: thou hast done much good 
to Israel, and God is pleased therewith: 
blessed be thou of the Almighty Lord 
for evermore. And all the people said, 
So be it. 


And the people spoiled the camp the 
space of thirty days: and they gave 
unto Judith Holofernes his tent, and all 
his plate, and beds, and vessels, and all 
his stuff: and she took it and laid it on 
her mule; and made ready her carts, 
and laid them thereon. 


Then all the women of Israel ran to- 
gether to see her, and blessed her, and 
made a dance among them for her: 
and she took branches in her hand, and 
gave also to the women that were with 
her. 


And they put a garland of olive upon 
her and her maid that was with her, and 
she went before all the people in the 
dance, leading all the women: and all 
the men of Israel followed in their ar- 
mour With garlands, and with songs in 
their mouths. 


Then Judith began to sing this thanks- 
giving in all Israel, and all the people 
sang after her this song of praise. 


JUDITH 16 


Chapitre 16 


1. xoù einev IoudtÔ Eédpyete té Veë ou 
ÉV TUUTAVOL, Qoate té XUplu EV xUUBd- 
AO, Évapuooaode aùtés baAudv xo o- 
vOY, DhoDTE xol ÉmxaAEloUE Td Ovoua 
aÙTOÙ, 

2. OU DEÙS OUVTpIBWY roEUOUS XUp1OG, 
Ott Eic napeuBodc adtod Év uéOw Àxoù 
ÉCELAQTO UE ÊX HELPUS HATADLWIXOÔVTOV LE. 


3. AAVEY Aooovp ÉE Opéwv dard Boppôi, 
MAVEV ÉV UUPIOL OUVAUENG AUTOÙ, GV TÔ 
TANVOG aUTÜV ÉVÉPONËÉEV YELUGEPOUS, Hoi 
h irroc aûtév éxAAUDEY Bouvoc: 


4, EÜREV ÉUTEMOEL T OpIE OU Xal TOUS 
VEAVIOXOUS OU dvEAEV Év poupaid xoi 
TX DnAWCOVTA Uou Üoetv Eis Édapoc xoi 
TA VAT HOU DHOELV EÏS TPOVOUNY XOÙ TC 
TAPÜÉVOUS UOU OXVAEÜOAL. 


5. XUPLOS TAVTOXPATHE MUÉTNOEV AÜTOUS 
£v yetpt ÜnAelac. 

6. OÙ Ydp ÜTÉREOEV © OUVATOC AÜTUV 
ÜTO VEAVioxuV, OÙDE VIOL TLTAVUWY ET- 
TAËAV AUTOV, OÙDE ÜtbnAoi YiyavtEc ÊTÉ- 
devro aÙté, AAA IovdÙ duyäatne MEe- 
pool ÉV XAAÂEL TOOOGWMOU AUTRS TAPÉAU- 


OEV AÜTOY, 
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And Judith said, Begin unto my God 
with timbrels, sing unto my Lord with 
cymbals: tune unto him a new psalm: 
exalt him, and call upon his name. 


For God breaketh the battles: for 
among the camps in the midst of the 
people he hath delivered me out of the 
hands of them that persecuted me. 


Assur came out of the mountains from 
the north, he came with ten thousands 
of his army, the multitude whereof 
stopped the torrents, and their horse- 
men have covered the hills. 


He bragged that he would burn up 
my borders, and kill my young men 
with the sword, and dash the sucking 
children against the ground, and make 
mine infants as a prey, and my virgins 
as a spoil. 


But the Almighty Lord hath disappoin- 
ted them by the hand of a woman. 


For the mighty one did not fall by the 
young men, neither did the sons of the 
Titans smite him, nor high giants set 
upon him: but Judith the daughter of 
Merari weakened him with the beauty 
of her countenance. 


JUDITH 16 


7. ÉéEdUONTO YAp OTOÂMV YNPEUOEUC 
abthc els Uboc tv rovouvtwv Év IopanÀ, 
melbato Tù rpÉGUWTOV ATP EV UUpLOUGS 


8. xai ÉONONTO TAG TOIXAS AUTAS ÉV UitTEX 
roi ÉAaGev otToAMY Av Eic ATATNV QÙ- 
TOÛ: 


9. T0 GAvOALOY AUTAS HETATEV OPÜAAUOV 
AUTO, xai TO XHAÂOGS AÜTAC NXUAAGTIOEV 
buyny abtob, GAADEV © dHIVXNC TOY 
TEAYN\OY ATO. 


10. Épotéavy [époo Thv ToUaV adthe, xoi 
Mfdot to Dpdooc Ath ÉtapdyÜnoav: 


11. TÔtE MAGANÉAY où Tanelvoi Uou, xoi 
époBnünoav oi AoEvoUvTÉS ou xoi ET- 
tonÜnoav, Dbooav Thv POVAV aUTv xoi 
AVETETNONV: 

12. Viol XOpPAOÏWY HATEXÉVTNONV AÜTOUC 
Hal GG TA AUTOUOAOUVTUOV ÉTITOWO- 
HXOV ŒÜTOUC, ATWAOVIO ÉX TOIPATAEEUC 
XVpIOU oO. 


13. buvhow té VE ou Üuvoy xavov KÜ- 
pie, UÉyac el xai ÉVOOËOC, DauuaoTdc EV 
(oxÜt, dvUTÉpBANnTOc. 

14. co douAELOUTE TON À HXTLOLS GO 
OL Elnolc, Xal ÉVEVAÜNONV' ATÉOTELÀ QG TÔ 
RVEUUX OÙ, Xol HXOÏOUNOEV" xail oÙX Éo- 
TLV ÔC AVTIOTHOETOL TŸ] PHVI oO. 


15. don ydp ÉXx DVeucAluwy oùv Ddaotv o0- 
AEUÜNOETOL, TÉTEO Ô ATO TPOOWTOU GOU 
GG XNPOS TAXNOOVTOL ÊTL DÈ TOÏS POBoU- 
UÉVOLG GE, OÙ EULAQITEUOELS AUTO. 
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For she put off the garment of her wi- 
dowhood for the exaltation of those 
that were oppressed in Israel, and 
anointed her face with ointment, 


and bound her hair in a tire, and took a 
linen garment to deceive him. 


Her sandals ravished his eyes, her 
beauty took his mind prisoner, and the 
fauchion passed through his neck. 


The Persians quaked at her boldness, 
and the Medes were daunted at her har- 
diness. 


Then my afflicted shouted for joy, and 
my weak ones cried aloud; but they 
were astonished: these lifted up their 
voices, but they were overthrown. 


The sons of the damsels have pierced 
them through, and wounded them as 
fugatives’ children: they perished by 
the battle of the Lord. 


I will sing unto the Lord a new song: O 
Lord, thou art great and glorious, won- 
derful in strength, and invincible. 


Let all creatures serve thee: for thou 
spakest, and they were made, thou 
didst send forth thy spirit, and it crea- 
ted them, and there is none that can re- 
sist thy voice. 


For the mountains shall be moved from 
their foundations with the waters, the 
rocks shall melt as wax at thy pre- 
sence: yet thou art merciful to them 
that fear thee. 


JUDITH 16 


16. ÔTL [MXEOV rÜoù Vuold Elc OOUNV 
EUWO IA, Hoi ÉAGylOTOY TV otTÉdp Eic 
OÀOXAUTOUL ooù Ô dE POBOUUEVOS TOV 
HOPLOV HÉYAS OL TAVTOS. 


17. OÙo ÉDVEOLV ÉTAMOTAVOUÉVOLS TG) YÉ- 
VEL MOU' HXÜPLOS TAVTOXEATWE EXÔLXNOEL 
AOTOÙS ÉV MUÉPA Xploeuxs dobvor rÜp xoi 
OXWANXOG els odpxac aùtév, xal xANÛ- 
OOVTOL ÉV HoUNoEt ÉUS aiGivoc. 


18. Qc dE MAdooav eics Iepouoahru, 
TOOGEXOVNONV TéS Des, xaÙ Mvixo Éxor- 
Daploün à Àdôc, AVMVEYXAV TY OÀ0- 
HAUTOUOTO ATV KO TA ÉXOUOLE AÜTÉSV 
xal Tù DOUATO. 


19. xoi avédnxev Iovôid révra Tù oxEÛN 
OÂovépvou, don ÉdWXEV à ANdG HAUT, Ko 
TO XWVGTLOV, Ô ÉANQBEV ÉdUTN EX TOÙ xot- 
téivoc auTtoÙ, els AvaÜnua Té Vel Édo)- 
XEV. 


20. xoai y © Aadc EUPpovOUEVOS ÉV Le- 
POUOAANU XAT TOOOUMOV TV OYIuV TL 
uhvac tpelc, xol IouduD ET aûTéiv xaté- 
VELVEV. 


21. Med dE Tc Muépoc Tata AVÉCELÉEV 
ÉXAOTOS El Ty XANpOvOUIAV aÙTOÙ, xoi 
Ioud arfAdev eic BoaruAoua xoÙ xaté- 
evev ÉT The Undpéeux aûthc xol ÊvÉ- 
VETO HOTX TOY HAPÜV AÛTRS ÉVOOËOC EV 
rAON Th YÂ. 
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For all sacrifice 1s too little for a sweet 
savour unto thee, and all the fat is not 
sufficient for thy burnt offering: but 
he that feareth the Lord 1s great at all 
times. 


Woe to the nations that rise up against 
my kindred ! the Lord Almighty will 
take vengeance of them in the day of 
judgment, in putting fire and worms in 
their flesh ; and they shall feel them, 
and weep for ever. 


Now as soon as they entered into Jeru- 
salem, they worshipped the Lord ; and 
as soon as the people were purified, 
they offered their burnt offerings, and 
their free offerings, and their gifts. 


Judith also dedicated all the stuff of 
Holofernes, which the people had g:- 
ven her, and gave the canopy, which 
she had taken out of his bedchamber, 
for a gift unto the Lord. 


So the people continued feasting in Je- 
rusalem before the sanctuary for the 
space of three months and Judith re- 
mained with them. 


After this time every one returned to 
his own inheritance, and Judith went 
to Bethulia, and remained in her own 
possession, and Was in her time honou- 
rable in all the country. 


JUDITH 16 


22. xoi ro AO ÉREUUUNONV AUTHV, Hal OÙX 
ÉYVO VAE AUTAV TION TÜG MMÉPOS TC 
Cofc adthc, do he Nuépac ArÉdavEv Mor- 
VOOONS À AVPE AUTAC XAÙ TOOOETÉ UN TOC 
TOY ÀAQÔdV AUTOÙ. 


23. xaù y rooBaivouoa UEYAAN GHOEAX 
xaÙ Éyrpacey Év té olxuw To dvopoc 
AÜTAG ÉTN ÉXATOV TÉVTE" KO APAXEV TV 
dBpav at ÉAEUDÉDAV. Hoi ATÉVAVEV 
ic BoœutuAova, xoù Édarhav œÜtv Ev té 
onnhdlu To avôpoc abtñc Mavacon, 


24, xoi Énévünoey adthy oixoc IopanÀ 
MuÉpas Ent. Hal diethev td DTdpyovTO 
AÛTAS Too TO AToUAVE ATV rôlOL TOÏc 
Évyiota Mavaocon toù dvdpdc abThe xoi 
TOÏS ÉVYLOTA TOÙ YÉVOUS aUTAc. 

25. xaù oÙx My ÉTL © ÉxHOBGIV TOUS LioÙG 
IopanÀ Ev toc MuÉpoLs ToUGID xoi UE TA Td 
AnODAVE AUTNV MUÉDOS TOÀÀGE. 
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And many desired her, but none knew 
her all the days of her life, after that 
Manasses her husband was dead, and 
was gathered to his people. 


But she increased more and more in 
honour, and waxed old in her husban- 
d’s house, being an hundred and five 
years old, and made her maid free ; so 
she died in Bethulia: and they buried 
her in the cave of her husband Ma- 
nasses. 


And the house of Israel lamented her 
seven days: and before she died, she 
did distribute her goods to all them that 
were nearest of kindred to Manasses 
her husband, and to them that were the 
nearest of her kindred. 


And there was none that made the chil- 
dren of Israel any more afraid in the 
days of Judith, nor a long time after her 
death. 
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TOBIT 


TOBIE 


TOBIE 1 


Chapitre 1 


1. BiBhoc A6yov Tofir toù TofinA toù 
Avauni\ toù AGounÀ toù l'afan\ Ex Toù 
orÉpuatoc Aou Ëx tic puAñc Nepdo- 
AU, 


2. 0C AXUAAWTEUUN ÉV uépois Eveuecoo- 
pou ToÙ Paorkéuc Aoovpluy £x Olofnc, 
h éottiwv Ex dEËlGiv Kudtwc te Newdaaiu 
Ev th l'ai bnepave Aocrp. 


3. Eyo Tor Oo60ù dGAndelac Éro- 
PEVOUNV XoÙ OLXALOOUVNE TAONG TÜG ÎUÉ- 
pas tic wc Uou xal ÉAenuooûvac 
rohAdC Éroinoa tois AdEAYOÏS UOU Ho TéS 
ÉÜVEL TOÏS OUUTOPEUVElOL HET ÉUOD Eic 
xHoav ‘Acovploy eic Niveur,. 


4. XoÙ ÔTE MUNV ÉV TŸ XP UOU ÉV TÀ YA 
IopanÀ, VEwTÉEOU HoU OVTOC, räoù pUAP 
toÙ Nepday ToÙ TatoÔc UOU ATÉOTN) 
dard ToÙ oixou [epoooduY TAC ÉxAEYEl- 
ONS And raoûiv Tév ŒUAGV Ioparnh Etc Tù 
Duoidletv rdococ Tüc pUAGC Kai NyiAoÙûn 
Ô vadc TAG XATAOANVHOEUWS TOÙ Dbiotou 
xaù HXOdOUTUN EÙS TAONG TOUS YEVES TOÙ 
ai&svoc. 

5. xoi root a pUuAdI di oUVATOOTÜOO 
ÉdLOY Th Bauk Th daudAer xal à oixoc 
Newÿau TOÙ TatpÔc lou. 
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The book of the words of Tobit, son of 
Tobiel, the son of Ananiel, the son of 
Aduel, the son of Gabael, of the seed 
of Asael, of the tribe of Nephthali : 


Who in the time of Enemessar king 
of the Assyrians was led captive out 
of Thisbe, which is at the right hand 
of that city, which is called properly 
Nephthali in Galilee above Aser. 


I Tobit have walked all the days of my 
life in the ways of truth and justice, and 
I did many almsdeeds to my brethren, 
and my nation, who came with me to 
Nineve, into the land of the Assyrians. 


And when I was in mine own country, 
in the land of Israel being but young, 
all the tribe of Nephthali my father fell 
from the house of Jerusalem, which 
was chosen out of all the tribes of Is- 
rael, that all the tribes should sacrifice 
there, where the temple of the habita- 
tion of the most High was consecrated 
and built for all ages. 


Now all the tribes which together re- 
volted, and the house of my father 
Nephthali, sacrificed unto the heifer 
Baal. 
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6. XAYC HÔVOS ÉTOPEVOUNY TAEOVAHL ElS 
IepooéAVUX ÉV toc Éoptoic, xae YÉ- 
voartor ravri té Ioparh Év roootdyuart 
alwviu, TAG ATAPYAS HO TS DEXATOUS TÉV 
YEVNUATOV Ko TÜC TEWTOXOUPIAS ÉYV' 


7. xoù ÉdIdOUY aÙtac Tolc lEpEUolv Toic 
Viois Aoapuv mpùc TÔ DUOLAGTHELOV 
RAVTOV TÜV YEVNUATOV" TV DEXATNV ÉD 
douy toic Vioïc Aeut toïc Veparevou- 
ow Év Iepouoakmu. xoi tv deUTÉpav 
dexdrnv dnenpatiTéuny xol ÉTOPEVOUNV 
roi Édardvwy aÙta ÉV [epocoduolc xaÙ 


ÉXAOTOY ÉVLAUTOV. 


8. xoi Thv Toitnv ÉdIdOUV oc XAÜNXEL, Ko 
Doc évetelhato AëBBooo À UTNE TOÙ ro 
TPÔS HoOU, LOT OppavÔs xaTEhELPÜNV DTÔ 
TOÙ TATPÉE HoOU. 


9. xoi Ote ÉYEVOUNV dvp, ÉAaBov Avvav 
yuvolxoa Ex TOÙ onÉpuatoc TS ratelic 
MUéSv roi Évévynon ÉE aùvtic Toro. 
10. xoi Ôte nyutAwtiobnv eis Niveun, rdv- 
tes où AdEAYOL UoU Hoi où ÊX TOÙ YÉVOUC 
you fodov ÊX TÉV pTuwv Tév EU VV 


11. ÉYG DE OUVETENCA TV LUYAV UOU LU 
DOYEW, 

12. XaDOT ÉUEUVAUNY TOÙ VEod Év OÀn tf 
buy vou. 

13. Xoi ÉdwxEv Ô Ddiotoc ydoiv xoi 
Uoppny ÉvOroY Eveueooapou, xol univ 
AUTOÙ AYOPAOTIS 
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But I alone went often to Jerusalem at 
the feasts, as it was ordained unto all 
the people of Israel by an everlasting 
decree, having the firstfruits and tenths 
of increase, with that which was first 
shorn ; and them gave I at the altar to 
the priests the children of Aaron. 


The first tenth part of all increase I 
gave to the sons of Aaron, Who minis- 
tered at Jerusalem: another tenth part I 
sold away, and went, and spent it every 
year at Jerusalem: 


And the third I gave unto them to 
whom it was meet, as Debora my fa- 
ther’s mother had commanded me, be- 
cause I was left an orphan by my fa- 
ther. 


Furthermore, when I was come to the 
age of a man, Î married Anna of mine 
own kindred, and of her I begat Tobias. 


And when we were carried away cap- 
tives to Nineve, all my brethren and 
those that were of my kindred did eat 
of the bread of the Gentiles. 


But I kept myself from eating ; 


Because I remembered God with all 
my heart. 


And the most High gave me grace and 
favour before Enemessar, so that I was 
his purveyor. 
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14. xol Érnopevounv Eic Ty Mndiav xoi 
rapedEUNY L'oafarñhuw té adekpéS L'abora 
£v Payouc Te Mndlac dpyvplou téAavto 
DÉXOL. 


15. Koi OÔte anédavev Eveueooapoc, 
éPaotheuoey Xevvaynpu à vidc aùtoÙ 
dvt aUtoÙ, xoaÙ oi O0oi aÙtoÙ rxo- 
TAOTATNONV, KO OUXÉTL MOLVAOUNV To- 
pevÜñvor eic Tv Mnôiov. 

16. xoil Év toc Muépois Eveueooapou ÉÀEn- 
uooûvas rod Érolouy toïc AdEApOÏc 
HOU: 

17. TOÙC AbTOUS UOU ÉDIOOUV TO TELVÉ)OLV 
xoiù TX IUATLY UOU Toic YUUVOÏ, Hoi El TLvoI 
EX TOÙ YÉVOUS UOU ÉVEMOOUV TEUVNHOÔTO 
xoi Épotuyévoy Ôriouw ToÙ telyouc Niveun, 
ÉVATTOV AÜTOV. 


18. XoÙ El TIVO ATÉXTELVEV Devvaynpiu Ô 
Baorheuc, ôte MAVEV HEUYWV EX Te Lou- 
dalac, Édaba abtobs xAËTTUV roA OÙ 
YÜD ATÉMTELVEV ÉV té DUUG AUTO xoi 
éCnrAUn dro ToÙ Baorhéux Tù cout, 
xoù OÙy EdpÉUN. 

19. rnopeudelc DE elc tv év Niveun Üré- 
detée té Paorhet rept EUOD OTt Üdrtw aÙ- 
TtoÙc, Xoù ÉxEUBNnv: ÉmYvOoUS OE OT CnToû- 
Vol ATOUAVEÏ, POBNVEL AvEyHENo. 


20. XOÙ OUMOTAYN TAVIX TX DTAPYOVTA 
uou, xoi où xatEAElDÜN UOL OUDEV TANV 
Avvoac The yuvaixée Ho xai Tofiou Toù 
LIoÙ pou. 
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And I went into Media, and left in trust 
with Gabael, the brother of Gabrias, at 
Rages a city of Media ten talents of sil- 
ver. 


Now when Enemessar was dead, Sen- 
nacherib his son reigned in his stead ; 
whose estate was troubled, that I could 
not go into Media. 


And in the time of Enemessar I gave 
many alms to my brethren, and gave 
my bread to the hungry, 


And my clothes to the naked: and if 
I saw any of my nation dead, or cast 
about the walls of Nineve, I buried 
him. 


And if the king Sennacherib had slain 
any, when he was come, and fled from 
Judea, I buried them privily; for in 
his wrath he killed many ; but the bo- 
dies were not found, when they were 
sought for of the king. 


And when one of the Ninevites went 
and complained of me to the king, that 
I buried them, and hid myself ; unders- 
tanding that I was sought for to be put 
to death, I withdrew myself for fear. 


Then all my goods were forcibly taken 
away, neither was there any thing left 
me, beside my wife Anna and my son 
Tobias. 
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21. xoù où GNATOV MUÉPOL TEVTHXOVTO ÉCIG 
OÙ ATÉXTELVAY AÛTOV où OUO Viol AUTO 
xoil Épuyov elc Tù Opn Apapar, xoi ÉBooi- 
AEvoEv Xayepdovoc à LI AÜTOÙ AVT aÙ- 
toÙ. xol Étaéey Aylayapoy Tov AvanÀ 
VidyY ToÙ AdEAPOD lou Ent TÜOAV Thv ÉX- 
Aoyiotiav The Baorhelac aûtoÙ xoi ÉTi rôt- 
Oùv Thy OLOLXNOUV. 


22. xaù ÉlHOEV Ayiayapoc repi EUOD, xoi 
MAVov els Niveun. Ayrayapoc GE fv à oi- 
voyx60c oi Émt TtoÙ daxtuAOU xai OLot- 
HNTAG Xl ÉXAOVIOTIE, HXOl XOATÉOTNOEV 
adTOV Ô Layepôovoc x dEUTÉpOC AV dE 
EdAdE À POS OU. 
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And there passed not five and fifty 
days, before two of his sons killed 
him, and they fled into the mountains 
of Ararath ; and Sarchedonus his son 
reigned in his stead; who appointed 
over his father’s accounts, and over 
all his affairs, Achiacharus my brother 
Anael’s son. 


And Achiacharus intreating for me, I 
returned to Nineve. Now Achiacharus 
was cupbearer, and keeper of the si- 
gnet, and steward, and overseer of the 
accounts: and Sarchedonus appointed 
him next unto him: and he was my bro- 
ther’s son. 
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Chapitre 2 


1. Ote dE xat}A Vo lc TÔV oixÔV UoU xoi 
ane dOÛN ot Avvo À YUVA UoU xoi Tobias 
Ô LIOS MOU, ÉV Tf REVTNXOOTŸ TŸ ÉOpT), 
ñ Éotuw dyia Ent EBOOUNdHV, ÉVEVNUN 
APLOTOV XAÀOV Hot, Xal AVÉTEONX TOÙ por- 
YELV. 


2. xoi Édeaoduny Oba roÂÂd xoi Ein té 
UGS uou Bédloov xoi Gyaye Ov Edv Ebpnc 
tv AdEAPOV MUGV ÉVOEP, OC UMÉUVNTOL 
TOÙ xvpIoU' Hoi (0OÙ UEvVGS ©. 


3. xoi AVG Y einev [dteo, eic Êx toÙ YÉ- 
VOUS MUGV ÉOTEAYYAAWUÉVOS ÉPOITTOL ÉV 
Th dyopû. 

4. XdyG Tpiv À YEUONOV OL UE AVATNÔNOO 
dVELAOUNV aÛTOV Elc TL ol XNUOr, ÉG OÙ ÉDU 
Ô AAOG. 

5. xoi émotoébac ÉAOUONUNV Xoù oÛLov 
TOY PTOV OU ÉV ÀUTH) 

6. Xoi EUVNOUNV Th< roopntreliac Aux, 
Had eirev Zroxproovtar ai Éoproi 
budiv elc nÉévÜOS Xol rod di EUPROOÙ- 
vou DUGsv ic Dpñvov xoi ÉxAdUOO. 


7. xoi ÔTE ÉDU 0 AALOC, HYOUNV Xoù OUEN 
EVorbo AÜTOV. 


2172 


Now when I was come home again, 
and my wife Anna was restored unto 
me, with my son Tobias, in the feast 
of Pentecost, which is the holy feast 
of the seven weeks, there was a good 
dinner prepared me, in the which I sat 
down to eat. 


And when I saw abundance of meat, I 
said to my son, Go and bring what poor 
man sœver thou shalt find out of our 
brethren, who is mindful of the Lord ; 
and, lo, I tarry for thee. 


But he came again, and said, Father, 
one of our nation 1s strangled, and 1s 
cast out in the marketplace. 


Then before I had tasted of any meat, I 
started up, and took him up into a room 
until the going down of the sun. 


Then I returned, and washed myself, 
and ate my meat in heaviness, 


Remembering that prophecy of Amos, 
as he said, Your feasts shall be turned 
into mourning, and all your mirth into 
lamentation. 


Therefore I wept: and after the going 
down of the sun I went and made a 
grave, and buried him. 
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8. xai où rAnoiov ÉrEVÉAwWV AÉYovtec OÙ- 
HÉTL poBEltOL POVEU D AVAL TEpt TOÙ Tpdy- 
UOaTOS TOUTOU Ho ATÉdEOX, Hoi (DOÙ TALV 
DATTEL TOUS VEXEOUC. 


9. oi Ev aÙtf Th vuxti dvÉAvoX Daho 
XoÙ ÉXOUUNONV EMLOUUÉVOS TApd TOV TOÏ- 
XOY TAG QÙAñS, KA TÔ TPOOUMÔV OU 
AXAAUTTOV AV: 

10. xa oùx ToEL OT oTOoUDIA Év 
té Toiyu Eotiv, xoi Tüv OpDaAuGiv 
UOU AVEWYOTUV APHÔEUONUV TX OTEOU- 
Da VEpudv els TOUS OPÜAAUOUS lou, Hoi 
ÉYEVAUN AEUXOUATO ElG TOUS OPÜAAUOUC 
you. xal ÉTOPEUUNV TEÔS IaTOUS, Xoi OÙX 
OPDÉANOdV LE Aylayapoc DÈ ÉTOEPÉV UE, 
Euc OÙ ÉTropEUUN Es Tv EAvuoai do. 

11. Ko n yuvñ pou Avva moudetETo Ev 


TOÏc YUVALHELOLC 


12. xoi ATÉOTEÀÀE toc xUploIc, Hoi ATÉdU- 
XAV AT} HO AUTOL TOV MOUV TPOODOV- 
TES XOÙ ÉPLPOV. 


13. Ote DE MAVEV RoÔC UE, NpéaTO XOÏCEL 
xoi eira auth II6ÏEV To éploprov: uh xAEDL- 
uoñov ÉOTIV; Ax60oOc AÜTO toc XUplolc" OÙ 
yde Deutov ÉOTUW paye xAehiuoov. 


14.  ÔÈ eirey AGipoy DÉdOTAL ou ET té 
odéi. xoi oÙx Émiotevov aÙtÿ xol ÉÀE- 
YOY ATOÔLDOVOL AÜTO TOÏS XUpLOLS HO TPU- 
Dolwv Toùc aÛTAV' À DE ATOXPIDEÏON EÎTÉV 
pot ITo elotv oi ÉAenuoodvar oo xoi oi 
OLXALOOUVAL GOU; LDOÙ YVWOTA TAVTO HET 
OÙ. — 
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But my neighbours mocked me, and 
said, This man is not yet afraid to be 
put to death for this matter: who fled 
away ; and yet, lo, he burieth the dead 
again. 


The same night also I returned from 
the burial, and slept by the wall of my 
courtyard, being polluted and my face 
was uncovered: 


And I knew not that there were spar- 
rows in the wall, and mine eyes being 
open, the sparrows muted warm dung 
into mine eyes, and a whiteness came 
in mine eyes: and I went to the physi- 
cians, but they helped me not: moreo- 
ver Achiacharus did nourish me, until 
I went into Elymais. 


And my wife Anna did take women’s 
works to do. 


And when she had sent them home to 
the owners, they paid her wages, and 
gave her also besides a kid. 


And when it was in my house, and 
began to cry, I said unto her, From 
whence is this kid ? is it not stolen ? 
render it to the owners; for it is not 
lawful to eat any thing that is stolen. 


But she replied upon me, It was given 
for a gift more than the wages. How- 
beit I did not believe her, but bade her 
render it to the owners: and I was aba- 
shed at her. But she replied upon me, 
Where are thine alms and thy righteous 
deeds ? behold, thou and all thy works 
are known. 


TOBIE 3 


Chapitre 3 


1. xaù AUTNVEÏS ÉXA QUO XOÙ POELE AUNV 
UET OUVRE ÀËYOV 


2. Aixouoc El, HÜPLE, HO TÉVTOA TÙ ÉpYA 
ooÙ Xxoi rca! di 00oi ou ÉÀEnUoOUvOL 
xoù AAMVELX, xaù xplouv ANDLUVAY Hoi D- 
xalav OÙ Hplvelc Elc TÔV aiévor. 


3. uvñodnti uou xoi ÉriBAebov tr ÊUÉ uf 
ue ÉXOIXNONS TOÙS AJapTriaus HOU HxoÙ TOC 
dYVOUAOV HOU HXoÙ TV TATÉEUWV UOU, À 
MAUAPTOY ÉVOTLOV OU 


4. TOAPHXOUONV YAP TV ÉVIOÀGSY oo. 
ÉOOAAG US els Dlaprayv Xxal oiy- 
uahwolav xoi Üévarov xoi rapafokrnv 
OVELDLOUOD roy Toic ÉVVE OV, ÉV oùc ÉO- 
XOPTIOUE VO. 


5. xoi vov roko oi xploEelc ooù Eloiv dAn- 
Divoi ÉE EuOÙ rotfoot rept TéV AUApTLÉSV 
UOU oil TÉV TATÉEUWV HOU, ÔTL OÙX ÉTOU)- 
OQUEV TS ÉVIOAGS HOU' OÙ VAE ÉTOPEU- 
UE v ÉV LANVElX ÉVHTLOV oo. 
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Then I being grieved did weep, and in 
my sorrow prayed, saying, 


O Lord, thou art just, and all thy works 
and all thy ways are mercy and truth, 
and thou judgest truly and justly for 
ever. 


Remember me, and look on me, punish 
me not for my sins and ignorances, and 
the sins of mg fathers, who have sinned 
before thee: 


For they obeyed not thy command- 
ments: wherefore thou hast delivered 
us for a spoil, and unto captivity, and 
unto death, and for a proverb of re- 
proach to all the nations among whom 
we are dispersed. 


And now thy judgments are many and 
true: deal with me according to my sins 
and my fathers’: because we have not 
kept thy commandments, neither have 
walked in truth before thee. 
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6. Xoii VÜV XATY TO APEOTOV ÉVOTLOV OU 
roinoov JET ÉUOD ÉnitaËov dvahafeiv To 
RVEÜUL UOU, OT ATOÂALUES Xoù YÉVOUOL 
yh dot Avortehet lot anodaveiv n Cv, 
Ott OVEdLoUODS bevdE xouoù, koi À UT) 
éotiv ro Ev éuoli: Érnitaëov aroALÜ vai 
UE TAG AVAYANS N0n Eic TV AiWVLOY TO- 
TOV, UM ATOOTRÉNE TO TPÉGUWTOV cou À 
EuoÙ. 

7. Ev th aùtf fuéoa OUVÉBN Th duyor- 
tot PayounÀ Xappoa Év ExBatävoic Tic 
Mniac xoi Tautnv OvEdod vor To Tot- 
OLOXÉV TATEUS AUTAG, 


8. Ott My dEdOUÉVN AVOpd OU ERTS, xoù Ao- 
UOÜAUS TO TOVNPÜY DALUOÔVLOV ATÉXTELVEV 
AOTOUS Tv N YEVÉOUOL AÜTOUS UET AT 
GG EV YUVOLEÏV. Hoi Eiroav aùtf OÙ ouvielc 
drorviyouod ooù tous AVdpac; MÔN ÉTTA 
ÉOYES Hal EVOS AUTÉV OÙX VAOUNE. 


9. ti NUAc aortiyoic; ei ArÉdavav, BadLTE 
UET AUTÉV" UN) (dolUÉY ooù LIdV À DUYo- 
tÉpO Elc TOV AGO. 


10. Tata dxoUoauou ÉAUTAÜN opOpo 
© b) F A La # / 1 
GoTtE AndyÉAoUAL. xoù eirev Mia uév eiuu 
té ratpi UOU' ÉXY roUMow TOÜTO, OvELdOc 
aÜTé ÉOTLV, Kai TO Yhoac AÜTOD XATHE 
UET OÙUVNG Elc Abou. 
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Now therefore deal with me as see- 
meth best unto thee, and command my 
spirit to be taken from me, that I may 
be dissolved, and become earth: for it 
is profitable for me to die rather than 
to live, because I have heard false re- 
proaches, and have much sorrow: com- 
mand therefore that I may now be de- 
livered out of this distress, and go into 
the everlasting place: turn not thy face 
away from me. 


It came to pass the same day, that 
in Ecbatane a city of Media Sara the 
daughter of Raguel was also reproa- 
ched by her father’s maids ; 


Because that she had been married to 
seven husbands, whom Asmodeus the 
evil spirit had killed, before they had 
lain with her. Dost thou not know, said 
they, that thou hast strangled thine hus- 
bands ? thou hast had already seven 
husbands, neither wast thou named af- 
ter any of them. 


Wherefore dost thou beat us for them ? 
if they be dead, go thy ways after them, 
let us never see of thee either son or 
daughter. 


Whe she heard these things, she was 
very sorrowful, so that she thought to 
have strangled herself ; and she said, I 
am the only daughter of my father, and 
if I do this, it shall be a reproach unto 
him, and I shall bring his old age with 
sorrow unto the grave. 
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11. xoi ÉdENUN npùdc Th Duplôt xal Einev 
EDAoyntroc el, xUptE Ô DEOS ou, koi EÙ- 
ÀOYNTÔY TO OVOUX OÙ TO QYLOV Ko Év- 
TOY El TOUS aiéivac EUAOYNOMOUV GE 
TAVTA TX ÉDYO OO Elc TOY aiivor. 


12. xoi vÜv, xUptE, ToÙc OpÜAAUOUS OU 
XAÙ TO TLOOHTOV OU Elc OË DÉdUOXO 

13. Eindv dnoÜoai ue and TAC YhS Xo Ur) 
dXODOQÏ UE UNXÉTL OVELDLOUOV. 

14. OÙ YVOONELC, HUPLE, ÔTL XAŸOPA EU 
And TAN aaprias AVÜPÔS 

15. Xoi OÙX ÉUOAUVOE TO OvOUX UOU OÙUDE 
TO OVOUX TOÙ TATPÔS OU ÉV TŸ) YA TC 
AYUAAWOÏIS HOU. MOVOYEVAS EÎUL TÉS Trot- 
toi HOU, xoi oÙy DTdpyEt at maudlov, 
Ô HXAMNPOVOUNOEL AUTOV, OÙDÈ AÔEAPOG 
ÉYYUS OÙdE DUTdpYWV AÛTÉS LIOG, (VO oUv- 
TNPAOW ÉUAUTIV AÛTÉS YUVOXOE. ON ATTCI- 
AovtO ot EnTd va ti dot Cv; xoi ei 
Uh doxei oot drnoxteival LE, ÉTITAÉ OV ETL- 
BAébor Ér EUËÈ xoi ÉAeñooi UE Xol UNXÉTL 
dxoDoQL UE OVELDLOUOY. 

16. Koi elonxo0oûn À rpooEvyh auvpo- 
TÉPOV ÉVOTOV TAc DOENS TOÙ MEYAAOU 
Pawar, 
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Then she prayed toward the window, 
and said, Blessed art thou, O Lord my 
God, and thine holy and glorious name 
is blessed and honourable for ever: let 
all thy works praise thee for ever. 


And now, O Lord, I set I mine eyes and 
my face toward thee, 


And say, Take me out of the earth, that 
I may hear no more the reproach. 


Thou knowest, Lord, that I am pure 
from all sin with man, 


And that I never polluted my name, nor 
the name of my father, in the land of 
my captivity: Ï am the only daughter 
of my father, neither hath he any child 
to be his heir, neither any near kins- 
man, nor any son of his alive, to whom 
I may keep myself for a wife: my seven 
husbands are already dead; and why 
should I live? but if it please not thee 
that I should die, command some re- 
gard to be had of me, and pity taken of 
me, that I hear no more reproach. 


So the prayers of them both were heard 
before the majesty of the great God. 
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17. xXoÙ ATEoTAN idoaodar Tobc DUO, TO And Raphael was sent to heal them 
Tofir ketioo tà Aeuxouata xoù appav both, that is, to scale away the white- 
ness of Tobit’s eyes, and to give Sara 


Thv TOoÙ PayounÀ dobvor Too té LIG 
n nr P the daughter of Raguel for a wife to 


Tafit yuvoixa xoù Go Aouobauv td Tobias the son of Tobit:; and to bind 
TOVNPOY dUOVoOV, OLOT T'ofia ÉRÉdLAAEL Asmodeus the evil spirit ; because she 
xXAnpovouñoo ŒÜTAV. Év adté To xoupES belonged to Tobias by right of inhe- 


ritance. The selfsame time came To- 
bit home, and entered into his house, 
and Sara the daughter of Raguel came 
ÉX TOÙ UREPHOU AÜTA. down from her upper chamber. 


émotoébac Toit etonhdev eic Tov oixov 
adtoÙ xai Lapoa À Toù PayounÀ xatéGn 
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Chapitre 4 


1. Ev tÿf fuéoa Éxelvn Euvoûn Tofir 
\ 2 2 œ LA 

rEpt to dpyvplou, où rapédeto L'aBarnÀ 

év P&yois ts Mrnôioc, 

2. rai einev Év éaut@ Eyà nrnodunv Ùd- 

vatov’ Ti OÙ XAAG Tofiav Tov ViOv ou, 

va aûtés Unodelé rolv ATOUAVEÏ LE; 


3. xoi xaAéoac autov einev [ludlov, Edv 
aroddvw, Vabov UE’ xoi UM LrepiÔne TV 
UNTÉEA OOÙ, TÉUX AUTIV TAONG TÜS UÉPOG 
thc Cufc ou xoi noiet TÙ dpeoTOV aùTt 
Xoi UM AUTMNONG AÜTNV. 

4. UVAOUNTU, ToALÔlOV, ÔTL TOAAOÙS HIVOD- 
VOUG ÉOpPAXEV Ti oo ÉV Tf) XOLÀÏX OTaV 
daroddavn, Vabov adthv rap EUOl Év Evi 
TU. 

5. rndouc TÜC MUÉPOS, TaLdlOv, xUpLoU TOÙ 
DEOÙ UV UYNUOVELE xoi Un VEANONS 
duapTAVEL Ho rapabñvor TAS ÉVTOAdC 
abTOÙ dLXALOOUVNY ToiEL TOO TAG MUÉ- 
pas The Cofc ooù xoi Uh ropeuÜns Toic 
O0dOS Th AÔUxiac 

6. OLOTL TOLODVTOS OOÙ Ty HAMUELAV 


EUOOlAL ÉOOVTOL ÉV TOÏS ÉPYOLS OO. 
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In that day Tobit remembered the mo- 
ney which he had committed to Gabael 
in Rages of Media, 


And said with himself, I have wished 
for death ; wherefore do I not call for 
my son Tobias that I may signify to 
him of the money before I die ? 


And when he had called him, he said, 
My son, when I am dead, bury me; 
and despise not thy mother, but honour 
her all the days of thy life, and do that 
which shall please her, and grieve her 
not. 


Remember, my son, that she saw many 
dangers for thee, when thou wast in her 
womb: and when she is dead, bury her 
by me in one grave. 


My son, be mindful of the Lord our 
God all thy days, and let not thy will 
be set to sin, or to transgress his com- 
mandments: do uprightly all thy life 
long, and follow not the ways of un- 
righteousness. 


For if thou deal truly, thy doings shall 
prosperously succeed to thee, and to all 
them that live justly. 
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7. Xi not Toic roLoDoL Tv DLXALOOUVNV 
EX TOY ÜTAPYOVTWY OO TROIE ÉÀENUO- 
OÙVNV, HO Un YÜOVEOT OOÙ À 0- 
DoAUOC ÉV Ti TOLEÏV GE ÉAENUOOUVNV: 
Uh ATOOTRÉUNS TO TPOUMOY GOU AT 
TAVTÔS TTWyOÙ, Xoi ATd OÙ OÙ UT) ATOO- 
TEA} TO TPOOWTOV TOÙ DEOÙ. 


8. 6x ooù dndpyet, Xata Td TrAÂVOS roin- 
GOV ÉË aÙTOv ÉAENUOOUVNV EWV OÀYOV 
oo Ürdpyn, XATA TO OÀYOY Uh PoBoÙ 
ROLE ÉAENUOOÛVNV: 

9. Déua ydp dyadv Ünoavpilelc cEauté 
ElG MUÉPAY EVÉYANC 

10. GOT ÉAENUOOUVN EX VavdTOU UETOL 
Hoi OÙX É Elo AVEÏV Eic TÔ GXOTOC: 


11. Gpoy Ydp Ayadov ÉOTW ÉÀENUOOUVN) 
TO TOÏc noloDoOL QAUTNY ÉVOTLOV TOÙ 
bbiotou. 


12. TOOOEYE OEQAUTÉS, ToAÔIOV, ATÔ Td- 
ONG Topvelac xal YUvdxa rpéiTov AaBE 
ATÔ TOÙ ORÉPUATOS TÜV TATÉPUV GOU' UP) 
AdBNE Yuvoixa dAAotpiay, À oÙX ÉOTIW 
EX TG ŒUAG TOÙ ratpôc cou, LOT Viol 
roopntév Écuev. Nue, Afpaau, Ioaax, 
lux ol rnatépec MUGv And ToÙ ai&ivoc 
UVNOUNTL, TaLÔLOV, ÔTL OÙTOL TAVTES ÉÀoO- 
Boy Yuvoñxac Ex Tév AdEAPÉSV AÛTÉSV oi 
EUAOYNÜNONV ÉV TOÏS TÉXVOLS ATV, Ko 
TO OTÉEUX AUTÉV XANPOVOUROEL VV. 
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Give alms of thy substance ; and when 
thou givest alms, let not thine eye be 
envious, neither turn thy face from any 
poor, and the face of God shall not be 
turned away from thee. 


If thou hast abundance give alms ac- 
cordingly: if thou have but a little, be 
not afraid to give according to that lit- 
tle: 


For thou layest up a good treasure for 
thyself against the day of necessity. 


Because that alms do deliver from 
death, and suffereth not to come into 
darkness. 


For alms is a good gift unto all that 
give it in the sight of the most High. 


Beware of all whoredom, my son, and 
chiefly take a wife of the seed of thy 
fathers, and take not a strange woman 
to wife, which is not of thy father’s 
tribe: for we are the children of the pro- 
phets, Nœ, Abraham, Isaac, and Jacob: 
remember, my son, that our fathers 
from the beginning, even that they all 
married wives of their own kindred, 
and were blessed in their children, and 
their seed shall inherit the land. 


TOBIE 4 


13. xoiù vÜv, rodlov, dydra TOUS AdEAPOUC 
OOÙ HA Uh}) UTEPNHPAVEUOU TŸ HAPÜIX GOU 
And Tv AdEAPEV ooÙ xaù Tv VIE xoi 
Duyatépuy TOÙ Aaoù oo Aafelv oEautés 
£é aÙTév YUvOXA, LOT ÉV TŸ ÙnEpn- 
avia ATHAELL Xai dxATAOTAOIX TO“, 
Ho EV TŸ AYPELOTNT ÉAUTTWONS HoÙ ÉVOELX 
UEYdAN À YÜE LYLELÔTNE UTNE ÉOTIV TOÙ 
AuOÏ. 

14. [LOÏdS Tavtdc AvÜpHrou, Ôc ÉXV 
Épydontoi, rapà oo Uh aUAOËNTE, AAA 
droé0oc aÙTé Tapautixa, Xai ÉXV 0oOU- 
AE0ONS Té deb, AnodOUOETAL OO1. TpÔ- 
OEYE OEQUTÉ, RaLdlOv, ÉV rot TOC Ép- 
vois ooÙ Xi Loût TETALDEUUÉVOS ÉV TAON 
dVAOTEOY} OU. 


15. xoi Ô pois, UndE vi rotonc. olvoy Eic 
UÉÜNV U TN, Xi UM TOpEUDATE HET 
OOÙ UÉÜN EV Tf 006 oo. 


16. ÉX TOÙ GoTOU ooÙ DDOU TELVGVTL Ho 
EX TOV IUATIWV HO TOÏc YUUVOÏC TôV, À 
ÉdUV TEPLOOEUON 001, TOÏEL ÉAENUOOUVNV, 
xoÙ Un YÜoveodtw ooÙù à OPÜAAUdS EV 
té ROLE € ÉAENUOOUVNY. 

17. ÉXXEOV TOUS HPTOUS OOU ÉTL TOY THPOV 
téiv Ouxaiuv xoi HU DES TOÏS AUApTAOÏ. 
18. oUUBouAlay rap TavTdS ppoviuou 
Crnoov xoi U XATAPOOVAONS TL THON 
OUUBouAlAC Yenoliunc. 
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Now therefore, my son, love thy bre- 
thren, and despise not in thy heart thy 
brethren, the sons and daughters of thy 
people, in not taking a wife of them: 
for in pride is destruction and much 
trouble, and in lewdness is decay and 
great want: for lewdness is the mother 
of famine. 


Let not the wages of any man, which 
hath wrought for thee, tarry with thee, 
but give him it out of hand: for if thou 
serve God, he will also repay thee: be 
circumspect my son, in all things thou 
dæst, and be wise in all thy conversa- 
tion. 


Do that to no man which thou hatest: 
drink not wine to make thee drunken: 
neither let drunkenness go with thee in 
thy Journey. 


Give of thy bread to the hungry, and of 
thy garments to them that are naked ; 
and according to thine abundance give 
alms: and let not thine eye be envious, 
when thou givest alms. 


Pour out thy bread on the burial of the 
just, but give nothing to the wicked. 


Ask counsel of all that are wise, and 
despise not any counsel that is profi- 
table. 


TOBIE 4 


19. xoi ÉV Tovti Xopés EUAOYEL HUELOV TOY 
DEdvV ai Trop aUTOÙ dtnoov orux où 00oi 
OOÙ EUVEÏOL YÉVOVTOL, HO TÜCOL où Toi- 
Bot xoi BouAal edodu Go: GLôTL tv ÉD- 
voc OÙX ÉYEL BouAV, AA AÛTOC © HU- 
ptoc OIdWOV TAVTO TA AYAUX HA OV EUV 
DEAN, TUrELvOÏ, XAUGG BobAETOL. Xoi VÜv, 
TOLDIOV, HYNHOVELE TÉV ÉVTOÀGSV Ho, Ko 
Uh ÉéahetpÜntoonv Ëx TC XapdlAs ooU. 


20. xoi vDv DnodexvU oo1 TX DÉXA Td- 
Aavto TOÙ dpyvplou, à rapedéunv l'o- 
BarAw té Toù l'afBoix Ev ‘P&yois Tñc 
Mnbioc. 

21. xoù UM HOBoD, raudlOv, OTL ÉTTWYEUO- 
UEv' Dndoyet oot roA À, ÉdXV POBNÜNS TOV 
DEdv xl ATOOT}C AT donc AUapTLOc 
XAÙ TOLMONS TO APEOTOY ÉVUTLOV AUTOÙ. 
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Bless the Lord thy God alway, and de- 
sire of him that thy ways may be di- 
rected, and that all thy paths and coun- 
sels may prosper: for every nation hath 
not counsel ; but the Lord himself gi- 
veth all good things, and he humbleth 
whom he will, as he will; now there- 
fore, my son, remember my command- 
ments, neither let them be put out of 
thy mind. 


And now I signify this to they that 
I committed ten talents to Gabael the 
son Of Gabrias at Rages in Media. 


And fear not, my son, that we are made 
poor: for thou hast much wealth, if 
thou fear God, and depart from all sin, 
and do that which 1s pleasing in his 
sight. 


TOBIE 5 


Chapitre 5 


1. Kai droxptdels Tofrac einev aùtés IId- 
TED, TOUOU TAVTO, OO ÉVTÉTAA OO OL 


2. LAAY nés OUVNOOUAL Aa(EÏV TO dpyU- 
ELOV Hal OÙ YIVOOXG AÜTOV; 


3. xoù ÉdOXEY AÛTÉ TO YEPOYPEAPOV Hoi 
eirnev aÙté Znrnoov oeautéi dvÜpwrov, 
ÔC OUUTOpPEUOE TOI Go, Ha OOOU AÛTÉS 
Wodov, Écoc CG xal AQfBE ropeudelc To 
dpYUpLOV. 

4. xoù ÉropeuUn Enthow &vipwrov xoi 
KA X a > 2 A 
edpev TOv Papanh, Ôc fv GYyEhoc, xoi 
OÙX NÔEL 

5. xoi einev aûté Ei Oüvauor ropeudvo 
yet ooù Ëv P&yoic the Mnôiac, xoi ei 
ÉUTELDOG El TÜV TOY; 

6. xoi Eirev aûté o AyyeAoc Iopeuooua 
uETd ooÙ xai this 00OD ÉUTELPGS xaù rap 
PaBonÀ\ Tov adekpoY Auév nov. 

7. xoi einev aûté Tabac ‘Trôouetvôv le, 
Hal Ép6S TS TATEl HOU. 

8. xoi eirnev aÙté Ilopebou xoù ur 
XEOVIONc. 
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Tobias then answered and said, Father, 
I will do all things which thou hast 
commanded me: 


But how can I receive the money, 
seeing I know him not? 


Then he gave him the handwriting, and 
said unto him, Seek thee a man which 
may go with thee, whiles I yet live, and 
I will give him wages: and go and re- 
ceive the money. 


Therefore when he went to seek a man, 
he found Raphael that was an angel. 
But he knew not; 


and he said unto him, Canst thou go 
with me to Rages ? and knowest thou 
those places well? 


To whom the angel said, I will go with 
thee, and I know the way well: for I 
have lodged with our brother Gabael. 


Then Tobias said unto him, Tarry for 
me, till I tell my father. 


Then he said unto him, Go and tarry 
not. 


TOBIE 5 


9. xoi eloeAdOV Eirev té ratpi ‘Idoù eÙ- 
pnxa Ôc oUUTopEUOETai Mol. à DE EinEv 
Paovnoov aÜToy rpÔ UE, va ÉrLy V6 rolac 
ŒUAPC ÉoTIW Ko El MOTOS TOÙ ropeuÜñvoL 
UETY OÙ. 


10. xai ÉXAAEOEV AÜTOV, koi Elo MATE, Ko 
ñordoavro GAROU. 


11. xaù einev aûté Tufir "AGelye, Ex 
rolac pUANS Hal EX nolac ratpidoc où El; 
ÜROdELË OV HO. 


12. xoi Eirev aûté PUANV xoi Tatolav oÙ 
Cnreîic À iodov, Ôc GUUTOPEUGETOL HET 
to VioÙ oov,; xoi eirev aùté Toit Boù- 
Aout, ADEAYE, ÉTLYVÉVOL TO YÉVOS GOU 
xal TÔ OVOUO. 


13. 0 dë einev Eyo ATaptac Avaviou toù 
UEYdAOL, tv AdEAPÉY oo. 


14. xoù eirev aùuté Yytaivuv ÉAVoOK, 
QdEAPE" xoiù UM Hot 6pytoÙñs Ott ÉCTNoù 
TV ŒUAMY GOÙ XaÙ TV TATELAY GOÙ ET 
YVES VAL. Ko OÙ TUVYAVELS AÜEÀAPOS HOU ÊX 
Thc XaANc xol Aya YEVEUC ÉTEYIVOO- 
XxOV ydo Éyo Avaviav xai Iadav Tobc 
Liodc Deuetou ToÙ UE YdAOL, GG ÉTOPEUO- 
ueda xolvéic elc IepOoOÀLUX TOOGXUVE 
AVOPÉDOVTES TA TEWTOTOHXO HO TAG DEX- 
TAG TÜV YEVNUATWV, Hoi OÙX ÉTAQVUN- 
OùV ÉV TN TAGVN TÜV AEAPOVY UGV. EX 
biEne xaAñc El, AdEAE. 

15. GŒAÀ EirOV Hot tTiVa Oo ÉGOUAL lLO- 
DoV DOOVOL DEAYUNV TAG MUÉPAS KO TA 
DÉOVTA GO! GG HXoÙ TS ViG) HOU; 
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So he went in and said to his father, Be- 
hold, I have found one which will go 
with me. Then he said, Call him unto 
me, that I may know of what tribe he 
is, and whether he be a trusty man to 
go with thee. 


So he called him, and he came in, and 
they saluted one another. 


Then Tobit said unto him, Brother, 
shew me of what tribe and family thou 
art. 


To whom he said, Dost thou seek for 
a tribe or family, or an hired man to 
go with thy son? Then Tobit said unto 
him, I would know, brother, thy kin- 
dred and name. 


Then he said, I am Azarias, the son of 
Ananias the great, and of thy brethren. 


Then Tobit said, Thou art welcome, 
brother ; be not now angry with me, be- 
cause I have enquired to know thy tribe 
and thy family ; for thou art my bro- 
ther, of an honest and good stock: for 
I know Ananias and Jonathas, sons of 
that great Samaias, as we went toge- 
ther to Jerusalem to worship, and offe- 
red the firstborn, and the tenths of the 
fruits ; and they were not seduced with 
the error of our brethren: my brother, 
thou art of a good stock. 


But tell me, what wages shall I give 
thee ? wilt thou a drachm a day, and 
things necessary, as to mine own son ? 


TOBIE 5 


16. xXoÙ ÊTL TEOOÛ NOW GO! ÉRL TOV HLOUOV, 
ÉdXV UYLAÎVOVTEC ÉMOTRÉNTE. 


17. Xoi eU0OXNONY oÙtuG. Ho EÎTEV toc 
Tofrav “Etotyoc yivou mods Tv 006v: 
xaÙ EVOdUVEINTE. XoÙ hroluaoev à LIdc 
AUTOÙ TA TES Tv O0OV. ol EÎTEV AUTÉS 
Ô rathp auto Ilopebou er ToÙ dv- 
Dourou: à dE ÉvV té oUpavé oixüv DEUc 
E0OdWOEL Ty O0OY DUGV, xaù à AYYEAOC 
aÜtoÙ ouuropEUd TE UV. xoù EERADOV 
dupôtepot AnEADE xoi © XUWV TOÙ Tot- 
DAPIOU HET AUTÉIV. — 

18. ÉxAQVOEV DE Avva À Uñtnp aÙTOÙ xoi 
irnev npdc Tuofir Ti ÉÉanéotethac td 
roidlov NUGv; À oÙyi n bAPdoc TÀc YELDOC 
MUGv ÉoTI ÉvV TG ElonopetEo dot AÛTOV 
HOÙ ÉXTOPEUEOUQL ÉVOTLOV MUÉSV: 

19. do YVp1ov té dpyvpluw U PÜdoa, AAA 


repli bnua TtoÙ raudlou MuUév YÉvorro: 


20. &c yüp dédotar MUiv CV rapa To 
xvplou, ToÜto ixavov uv DrdoyeL. 

21. xoù einev août Tofir Mn A6yov Éye, 
dAdEAYA Dylalvoy ÉAEUOETOL, Kai où 0- 
Daauoi ooù Übovtal AUTO: 


22. QYYEAOC Yüp AYAÜdS GUUTOPEUDETOL 
adté, Xoal EUOOWONOETOAL } 000 AUTOÙ, 
xoii brootpétber Dytaiveov. 


23. xoi ÉTAUOATO XAQOUOO. 
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Yea, moreover, if ye return safe, I will 
add something to thy wages. 


So they were well pleased. Then said 
he to Tobias, Prepare thyself for the 
journey, and God send you a good 
Journey. And when his son had prepa- 
red all things far the journey, his fa- 
ther said, Go thou with this man, and 
God, which dwelleth in heaven, pros- 
per your Journey, and the angel of God 
keep you company. So they went forth 
both, and the young man’s dog with 
them. 


But Anna his mother wept, and said 
to Tobit, Why hast thou sent away our 
son ? is he not the staff of our hand, in 
going in and out before us ? 


Be not greedy to add money to money: 
but let it be as refuse in respect of our 
child. 


For that which the Lord hath given us 
to live with doth suffice us. 


Then said Tobit to her, Take no care, 
my sister ; he shall return in safety, and 
thine eyes shall see him. 


For the good angel will keep him com- 
pany, and his journey shall be prospe- 


rous, and he shall return safe. 


Then she made an end of weeping. 


TOBIE 6 


Chapitre 6 


1. Où GE ropevouevor thv 000vV AAVOY Eo- 
répas Ënm Tov Tiyptv rotaudv xoi noAi- 
Covtro Éxei. 


2. To dE rauddpLOV XATÉPN rEpIXAVONOU OU, 
xoù AvErNONoEv (YÜDS ATd TOÙ roTauoi 
xoù éBouAÜN xaTamEïv TO raLddpLOV. 


3. d dE dyyehoc eirev aùvté ‘EmAaBoi 
To iyÜvoc. xal ÉxodTnoEv TO (yÜdY TÔ 
ToLÔWELOV HOl AVÉBAAEV aUTOV ÉT TV 
Lu 

4. xoi Einev aûté © GYyEAOG 'AVATEUE TOV 
OU V xoù AaBoov Thy xapdlav xal TÔ rap 
xoù Ty xoA NY DES dopaGc. 

5. XOÙ ÉTOÏNOEY TO ToudpEIOV GG EÎTEV 
daté Ô AYyEAOC, TOV OE IYÜUV OTTOOV- 
TES ÉDAYOV. — 


6. xal ÔEUOY AUPOTEPOL, ÉUIG PYYLONV ÉV 
"ExPardvou. 


7. xoi Einev to rouddp1ov té AYYÉÀ& ATor- 
pto dE YE, TL ÉOTLV TO op Xoi } XAPÜlO 
xoù n yon To iyÜvoc; 


8. xoi einev auté EH xapôla xai To 
Anop, Édv tva OYAÏ DuOVLOY À ravEdU 
TOVNPOY, Tata dE XATVIOOL ÉVOTLOV dv- 
DEUTOU ) YUVALXÉC, HO OÙXÉTL OÙ UP 


OxANV 
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And as they went on their journey, they 
came in the evening to the river Tigris, 
and they lodged there. 


And when the young man went down 
to wash himself, a fish leaped out of 
the river, and would have devoured 
him. 


Then the angel said unto him, Take the 
fish. And the young man laid hold of 
the fish, and drew it to land. 


To whom the angel said, Open the fish, 
and take the heart and the liver and the 
gall, and put them up safely. 


So the young man did as the angel 
commanded him; and when they had 
roasted the fish, they did eat it: 


then they both went on their way, till 
they drew near to Ecbatane. 


Then the young man said to the an- 
gel, Brother Azarias, to what use is the 
heart and the liver and the gal of the 
fish ? 


And he said unto him, Touching the 
heart and the liver, if a devil or an 
evil spirit trouble any, we must make 
a smoke thereof before the man or the 
woman, and the party shall be no more 
vexed. 


TOBIE 6 


9. h dÈ XOAN, ÉYXPioo AVÜDUTOV, ÔS ÉVEL 
AEUXGUATO ÉV TOÏS OPpÜAAUOÏS, xoù laÜr- 


OE£TAL. 


10. Qc GE rooofyyioav th Payn, 


11. eirev Ô &yyehoc 1 noudapio "AdEÀVE, 
OMUEPOY aUMOUNOOUEUX rapa PayounÀ, 
XaÙ AUTOS OUYYEVAS OOÙ ÉOTLV, xaù Éo- 
TV OQÙTÉ DUYATNE MOVOYEVNS OVOUATL 
Zapoor 


12. AaAfow mept aÙùthc ToÙ dobñvai oo! 
ATV Elc Yuvoixa, OT ooù ÉMPdARE 
xAnpovouio adthc, xoil où UOVOS El Ex TOÙ 
YÉVOUS AÛTAC Ho TO xOpPAOLOY XAdV Ko 
DEOVIUÔV ÉOTIV. 


13. xoi VÜv GXOLOOY lou xoÙ AaAou té 
ratoi aUThc, XaÙ OTOAV DTOOTEÉVOUEY ËX 
‘Payov, rotoopev toy yduov. dLôTt ÉTio- 
tauoi PayounÀ Ôtt où ur) 66 aûtnv avôpl 
ÉTÉ XATA TOV VOUOY Movoñ À OpELXÉ- 
oEt Ddvatov, OT Tv XANpovoulay oo xo- 
rer AaGelv À révra AvÜpwTov. 


14. TOTE EÏREV TO ToADdELOY Ti) AYYÉÀG 
Aapra GDEÀVE, AxMXON EYE TO XOPAOLOV 
DEdOOVOL ETTA AVOPAOL HXOÙ TAVTOG ÉV TéS 


VUUHÉVL ATOAWAOTO. 
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As for the gall, it is good to anoïnt a 
man that hath whiteness in his eyes, 
and he shall be healed. 


And when they were come near to 
Rages, 


The angel said to the young man, Bro- 
ther, to day we shall lodge with Ra- 
guel, who 1s thy cousin; he also hath 
one only daughter, named Sara ; 


I will speak for her, that she may be 
given thee for a wife.For to thee doth 
the right of her appertain, seeing thou 
only art of her kindred. And the maid 
is fair and wise : 


Now therefore hear me, and I will 
speak to her father; and when we re- 
turn from Rages we will celebrate the 
marriage: for I know that Raguel can- 
not marry her to another according to 
the law of Moses, but he shall be guilty 
of death, because the right of inheri- 
tance doth rather appertain to thee than 
to any other. 


Then the young man answered the 
angel, I have heard, brother Azarias 
that this maid hath been given to se- 
ven men, Who all died in the marriage 
chamber. 


TOBIE 6 


15. xai vÜv Éy& uOvoc Elui té rate 
xoaù poBobuor ph EloeAdEY aroÙdve xot- 
Doc ai où TpÔTEpOL, OT OUOVLOV LE 
AÜTAV, Ô OÙX AÔLXEÙ OUDÉVO TANV TÉV TpO- 
OLYOVTWV AÛT. Ho VÜV EYE pOBoDUOL UP) 
daroddve xaÙ XATÈE“ Tv Cwv TOÙ ro- 
TPÔS HOU HXOÙ TAC UNTOÔS UOU MET OOUVNE 
En ÉUOL Elc TOV TAPOV AUTÉV Ko LIDG ÊTE- 
poc oÙy bndpyet abtoïc, Êc Ddtber aÜToUc. 


€ 


16. Einev D aÙté à AyyeAoc OÙ lÉUVN- 
OdL TV ÀAOYUWV, DV ÉVETELANITO O0 O 
rate ooÙ ÜUnèp ToÙ Adfelv o€ Yuvoixa 
Ex TOÙ YÉvOUS ou; Xai VÜV GXOUOOV ou, 
QdEAYE, OLÔT O0Ù ÉOTOL Elc YUVOXA, Ko 
tOÙ daiuoviou UndÉVA ÀAGYOV ÊYE, ÔTL TV 
VUXTO TAUTNY DOUNOE TOI OL AÜTN EÏS YU- 
VOX. 


17. x ÉdV ElOÉAÜNE Elc TOY vVUUHpÉVA, 
AAUN TÉoNv Duiaudtov xoi Émnoelc 
and this Xapôlac xai TOÙ natoc TOÙ iy- 
ŸUoc xai xanvioelc, xai OoppavÜoETto 
TO OauOMoOV xoù PEVÉETOL HO OÙX ÉTOVE- 
AEUOETOL TOY diéiva TOÙ aiévoc. 


18. OÜtAv DE TPOOTOPEUN AÛTN, ÉVÉPÜNTE 
dupôtepot xoi Poñoute roùdc Tov ÉÀEN- 
uova DEOv, xai owoe Duc xoi ÉAeñoet 
Uh oo, OT ooÙ AÛTI) NTOLMOAOUÉVN AV 
nd TtoÙ aidivoc, xai OÙ AÛTNV OWOELG, Ko 
ROPEUOETOL METX OOÙ, Xxai DdrokauBaveo 
Ôtt oo ÉOTOL ÉË ATP TouLOL. 

19. xoi &c fxouoev Tofiiac tata, EpiAn- 
OEV QÙTHV, Xoù À Duyh abtToÙ ÉxOAÀ MON 
AT} CHOEN. 
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And now I am the only son of my fa- 
ther, and I am afraid, lest if I go in unto 
her, I die, as the other before: for a wi- 
cked spirit loveth her, which hurteth 
no body, but those which come unto 
her; wherefore I also fear lest I die, and 
bring my father’s and my mother’s life 
because of me to the grave with sor- 
row: for they have no other son to bury 
them. 


Then the angel said unto him, Dost 
thou not remember the precepts which 
thy father gave thee, that thou shoul- 
dest marry a wife of thine own kin- 
dred? wherefore hear me, O my bro- 
ther; for she shall be given thee to wife; 
and make thou no reckoning of the evil 
spirit; for this same night shall she be 
given thee in marriage. 


And when thou shalt come into the 
marriage chamber, thou shalt take the 
ashes of perfume, and shalt lay upon 
them some of the heart and liver of the 
fish, and shalt make a smoke with it: 
And the devil shall smell it, and flee 
away, and never come again any more: 


but when thou shalt come to her, rise 
up both of you, and pray to God which 
is merciful, who will have pity on you, 
and save you: fear not, for she is ap- 
pointed unto thee from the beginning; 
and thou shalt preserve her, and she 
shall £o with thee. Moreover I suppose 
that she shall bear thee children. 


Now when Tobias had heard these 
things, he loved her, and his heart was 
effectually joined to her. 


TOBIE 7 


Chapitre 7 


1. Koi nAVov els ExPérava x rapeyé- 
VOVTO EiS Tv oixlav PayounÀ, appa GE 
UTMVTNOEV AUTOÏS KO ÉVOLDÉTLOEV AÜTOUC 
xal aUtOoi aÜTAV, HO ElONYAYEV AÜTOUC 
els Thy oixiov. 

2. xoi einev PayounÀ EGva Tf yuvauxi où- 
to ‘(c Ouotoc à veavioxoc Tofir Tü 
dvethuéS pou. 


3. x MPOTNoEv aùTobc PayounÀ ITéÿeEv 
£OTÉ, AdEAWOI, xal Einav aûté Ex téiv 
ViGv Nepal Tv oaiyuaAdtov Ev Nt- 
VEUN. 


4, xoi Einev aûtoic l'ivwoxete Tofir Tov 
dAdEAYOY MUév; où dE Eirav l'ivooxouev. 


A œ 2 O2 € , e \ +4 
5. xol einev avtoic ‘Yy1alver; où dE eirav 
Koi Ch xai Dyiaiver xoi einev Tofiiac 
Tate où ÉoTiwv. 


6. xoi AvernOnoev PayounÀ xoi xarepiAn- 
OEV aÜTOV Xol ÉXAQLOE Ko EUAOYNOEV 
abtov Xoi einev aÙté O To xaAoÙ xoù 
dyadod avÜbporov: xoi axoUoac Ott Ta- 
Bit dnwAeoev toùc OpÜaAUODS aUToÙ, 
ÉAUTAUN XOÙ ÉXAQUOEV. 
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And when they were come to Ecba- 
tane, they came to the house of Raguel, 
and Sara met them: and after they had 
saluted one another, she brought them 
into the house. 


Then said Raguel to Edna his wife, 
How like 1s this young man to Tobit my 
cousin ! 


And Raguel asked them, From whence 
are ye, brethren ? To whom they said, 
We are of the sons of Nephthalim, 
which are captives in Nineve. 


Then he said to them, Do ye know To- 
bit our kinsman ? And they said, We 
know him. Then said he, Is he in good 
health? 


And they said, He is both alive, and in 
good health: and Tobias said, He is my 
father. 


Then Raguel leaped up, and kissed 
him, and wept, 


TOBIE 7 


7. xoù Eôva  Yuvh aûtoù xai Lappa 
Duyatne aûToÙ ÉxXAQVONV roi UrEdÉE A VTO 
AÜTOUS TEOŸUUU. 


8. xXoi ÉVUONV XPLOY TPOBATUV xaÙ Tapé- 
nav ba rhelovo. 


9. Einev dE Tofiac té Papan\ AToapua 
QdEAYE, AdANOOV ÜTÈp OV ÉAEYES ÉV TÀ 
ropela, Xoi TEAEOU TE TO TEÏYUOL. 


10. Xoi UETÉdHHEV TOY ÀGYOV TG PayounÀ. 
xoù eirnev PayounÀ roc Tofiav Paye 
roi mie Xoi NÉS yivou: oo yüp xaÛr- 
XEL TÔ radOY OU Aafeïv: rAÏY DrodelEc) 
OOL TV LANVELOV. 


11. É0OHXA TO TALdIOY UOU ETTX AVOOOL, 
HO OTÔTE ÉV ELOETOPEUOVTO TEÙG ATV, 
dre Üvñoxooav DTO Ty VUXTO. AAA TO 
VÜV ÉYUY NOÉ Yivou. 


12. xoi einev Tofiiac OÙ Yeboopat oÙdEvV 
OÙE, ÉLG ÊV OTMONTE HO OTAUATE TOC 
ue. xoi eirev Payoun\ Kouiou aûtrv 
and ToÙ vÜV xatTa Tv xploiv où dE 
AdEAYOC EÙ AUTAS, HO UT HOÙ ÉOTLV' Ô 
dE ÉAEMUOY DEÙUS EVOOWOEL DU TX XdÀ- 
MOTO. 
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And blessed him, and said unto him, 
Thou art the son of an honest and good 
man. But when he had heard that Tobit 
was blind, he was sorrowful, and wept. 


And likewise Edna his wife and Sara 
his daughter wept. Moreover they en- 
tertained them cheerfully ; and after 
that they had killed a ram of the flock, 
they set store of meat on the table. 
Then said Tobias to Raphael, Brother 
Azarias, speak of those things of which 
thou didst talk in the way, and let this 
business be dispatched. 


So he communicated the matter with 
Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat 
and drink, and make merry: 


For it is meet that thou shouldest marry 
my daughter: nevertheless I will de- 
clare unto thee the truth. 


I have given my daughter in marriage 
te seven men, who died that night they 
came in unto her: nevertheless for the 
present be merry. But Tobias said, I 
will eat nothing here, till we agree and 
swear one to another. 


Raguel said, Then take her from hen- 
ceforth according to the manner, for 
thou art her cousin, and she is thine, 
and the merciful God give you good 
success 1in all things. 


TOBIE 7 


13. xoi ÉxdhEOEY Dopoav Tv DUYATÉpOI 
adToÙ xoi Aafoov TG YELPOS AÜTRS Tot- 
PÉdUWXEV QÛTNV té Tuba yuvolxo roi El- 
REV ‘IdOÙ xatd Tov vouov MovoËuws xoui- 
Cou aûthv Xoi TAYE pd TOV TAtTÉpA 
OOU’ Ko EUAOYNOEY AUTOU. 


14. xoù ÉxdhEOEY Edvay tv yuvoixa aù- 
toÙ' xoi AafBov BiBAlov Éyoabey ouy- 
YoApv, Xoi Écppayioavro. xal HPÉNAVTO 
ÉOVIEL. 


15. xal ÉxdAEOEV Payounk Edvav thv yu- 
voixot AÜTOÙ Hoi Eire v at AGEN, Étoi- 
UOIOOV TO ÉTEDOV TAUIELOV KO ElOWYAYE 
AÜTTV. 

16. xaù ÉroîMNOEv bc Elnev xaÙ EloNYAYyEV 
QAÜTAV ÉXEL, Xol ÉXAQUOEV: Hoi ATEdÉENUTO 
td daxpUX TG DUYATPÔUS AÛTRS Hoi EinEv 
aÜTŸ) 

17. Odpoet, TÉXVOY, d XUpLOS TOÙ oÙpavoi 
xoù The Yhc dun ooù ydptv avTti TS ÀAUTNE 
OOÙ TAUTNS DAPOEL, DUYATEE. 
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Then he called his daughter Sara, and 
she came to her father, and he took her 
by the hand, and gave her to be wife to 
Tobias, saying, Behold, take her after 
the law of Moses, and lead her away to 
thy father. And he blessed them ; 


And called Edna his wife, and took pa- 
per, and did write an instrument of co- 
venants, and sealed it. 


Then they began to eat. 


After Raguel called his wife Edna, and 
said unto her, Sister, prepare another 
chamber, and bring her in thither. 


Which when she had done as he had 
bidden her, she brought her thither: and 
she wept, and she received the tears of 
her daughter, and said unto her, 


TOBIE 8 


Chapitre 8 


1. "Ote dÈ ouvetéhcoov dernvobvtec, 
clonyayoy Tofiav rdc aùTrv. 


2. 0 DÈ TOPEVOUEVOS ÉUVNOUN TÉV ÀOYOV 
Povpan\ xai ÉAafev Tv TÉpoùV Téiv Du- 
HLOUATOV HO ÉTÉUNXEV TV XAPÔLAV TOÙ 
XOVOc xoi TO fnap HO ÉXATVLOEY. 


3. Ote OÈ HopodvÜn Tù OuuOvLoy TÀG 
OOUNS, ÉDUYEV Elc Tù avUTATA AÏYUTTOU, 
xaù ÉONOEV AUTO 0 AYYEAOC. 


4. dc OÈ OovvExAElOUNONV AUYPOÔTEPOI, 
dvéorn Tobias and the xAÏVNe xoi Einev 
AvaoTnt, AdEAY, où rpovEvE UE, 
va US ÉAENON À XUPLOG. 

5. xoi foëato Tofiac Aéyerv Edkoynrdc 
El, © Dec TV TOTÉPOV MUGV, XoÙ EÙ- 
ÀOYNTÔY TO OVOUX HOÙ TO QYLOV Ko Év- 
DoËov els toc didivac’ EUAOYNOATHOËV 
O€ où oUpavol xoi TÜOOL a XTLOELS OÙ. 


6. où Éénoinouc AGau xoi Éduxac aÙté 
Bondov Evav otrptyua Thv Yuvoxa aÙ- 
TOÙ' ÉX TOUTWY ÉYVEVAOUN TO AVDEUOTV 
OTÉpUO. OÙ Einac OÙ xaÂdV Elvo TOV Gv- 
DEUWTOY UÔVOV, TOMOUEVY aUté Bondov 
OUOLOY UT). 
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And when they had supped, they 
brought Tobias in unto her. 


And as he went, he remembered the 
words of Raphael, and took the ashes 
of the perfumes, and put the heart and 
the liver of the fish thereupon, and 
made a smoke therewith. 


The which smell when the evil spirit 
had smelled, he fled into the utmost 
parts of Egypt, and the angel bound 
him. 


And after that they were both shut in 
together, Tobias rose out of the bed, 
and said, Sister, arise, and let us pray 
that God would have pity on us. 


Then began Tobias to say, Blessed art 
thou, O God of our fathers, and blessed 
1s thy holy and glorious name for ever ; 
let the heavens bless thee, and all thy 
creatures. 


Thou madest Adam, and gavest him 
Eve his wife for an helper and stay: of 
them came mankind: thou hast said, It 
1s not good that man should be alone ; 
let us make unto him an aïd like unto 
himself. 


TOBIE 8 


7. où VÜV, XUpLE, OÙ DL TopvElav ÉYC 
AauBdva TV AdEAYAV HOU TAUTNV, GAX ÊT 
dAndelac: Énitaëov ÉAEñoo! Le Xoù TAÜTr 
OUYAXATAYNPUTOL. 


8. Xoi EiREV UET AÜTOÙ Au. 


9. xai ÉXOUNÜNONY AUPOÔTEPOL TV VUXTOL. 


10. Koi dvaordc Payounk ÉropeuÜn xoi 
GpLËEV Tapoyv ÀÉywVY Mn xoi oÙtoc dro- 
Davn. 


11. xo MAVEY PayounÀ eic Try oixiav Éau- 
TOÙ 


12. xoù einev Edva Th yuvauxi aûtoÙ 
/AnOGTELÀOV Uiav Ttüiv TudOxGV, Ho 
idétuoav ei Ch ei dE Un, va Dabouev 
ATOV Ko UNdElS Yv6s. 


13. xoù eloñAdEv À rudloxn dvolEaoa Tv 
Dopay Ho EUpEV TOUS DUO HATEUDOVTOC. 


14. xoù ÉéEAVODON ATAYYELÀEV ATOS OT 
Cf 

15. xoi e0AOYNoEY Payoun\ Tov DEdv 
AEYWV Edloynroc El où, à Deoc, Ev 
non EUAOYIX XaTAp Ho HYyia, Hal EÙ- 
ÀoYEÏTUOV GE où dyLoi GoÙ x rAGAL ol 
HXTÎOEL GOU, Hal TAVTEc où AYYEAO ooÙ 
Hal où ÉxXAEXTOÏ OÙ EUAOYEÏTUOUV 0€ Elc 
RAVTOS TOUS QGSVO. 

16. £0AoYNTÔc El Ott NÜPENVAS UE, Hoi OÙX 
ÉYÉVETO LOL XAUCG DTEVOOUV, AAA HOT 
TÔ TOÀÙ ÉAEOC OOÙ ÉTOÏNONS UE UV. 
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And now, O Lord, I take not this my 
sister for lush but uprightly: therefore 
mercifully ordain that we may become 
aged together. 


And she said with him, Amen. 


So they slept both that night. And Ra- 
guel arose, and went and made a grave, 


Saying, I fear lest he also be dead. 


But when Raguel was come into his 
house, 


He said unto his wife Edna. Send one 
of the maïds, and let her see whether 
he be alive: if he be not, that we may 
bury him, and no man know it. 


So the maid opened the door, and went 
in, and found them both asleep, 


And came forth, and told them that he 
was alive. 


Then Raguel praised God, and said, O 
God, thou art worthy to be praised with 
all pure and holy praise ; therefore let 
thy saints praise thee with all thy crea- 
tures ; and let all thine angels and thine 
elect praise thee for ever. 


Thou art to be praised, for thou hast 
made me joyful ; and that is not come 
to me which I suspected ; but thou hast 
dealt with us according to thy great 
mercy. 


TOBIE 8 


17. EUAOYNTÔS El Ott MAËNONS Ô0O HOVO- 
yevelc roinoov adtolc, ÉOrOTA, ÉÀEOG, 
OUVTÉAEGOV TV Cumv aûtév Év Dytela 
HET EUPPOOUVNS Xoù ÉAÉOUC. 


18. ÉXÉAEVOEV OÈ TOÏCG OÙXÉTOLS YÉONL TOV 
TApoy. 

19. Ko énoinoev adtoïc yduov Mueptiv 
DÉXA TEOOHOUV. 

20. xoi eine v auté PayounÀ roy À ouvTE- 
Acod var TÜG MUÉPAS TOÙ YdUOU ÉvOOXUG 
UM ÉSE AVE aUtOv, Ed V UP TAnpHGSON oi 
DÉXA TÉOONPEG MUÉPOL TOÙ YAUOU, 


21. Xoii TOTE AaBovro TO AUOU TV UTrop- 
XOVTUWV AÛTOÙ TopEUEO VA HET Dytelac 
TOÙS TOV TATÉEA' Xl TX AOL, OTAV TO- 
av Xxoi À YUVA UOU. 
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Thou art to be praised because thou 
hast had mercy of two that were the 
only begotten children of their fathers: 
grant them mercy, O Lord, and finish 
their life in health with joy and mercy. 


Then Raguel bade his servants to fill 
the grave. 


And he kept the wedding feast fourteen 
days. 


For before the days of the marriage 
were finished, Raguel had said unto 
him by an oath, that he should not de- 
part till the fourteen days of the mar- 
riage were expired ; 


And then he should take the half of his 
goods, and go in safety to his father ; 
and should have the rest when I and my 
wife be dead. 


TOBIE 9 


Chapitre 9 


1. Koi ÉxdAeoev Tofiiac Tv PawpanÀ xoi 
EiREV AÛTÉ 

2. Alapia GDEAYE, AQfÈ UETX OEQAUTOÙ 
rod xoi DUO XAUMAOUS Ko TOPEUUNT ÉV 
‘Payon tñc Mnôlac rapû L'aBanÀ xoi xo- 
Loai Hot TO dpYÜpPLOY Hal AÜTOV YE EÏC 
TOY YAUOV: 

3. DLOT OUQUOXEV Payounh uh ÉSEA VEN 
BE; 

4. xoi à Tate UOU AOLDUET TÜG MUÉPOS, Hoi 
EdUV ypoviow UÉYA, O0LYNÜMOETOL Alav. 
5. xoi éropeuUn Pavpank xai noAoÛnr 
rap L'afarñhuw, xai ÉdUXEV aùté Tù 
XELPOYENPOV" ÔS DE TOOMVEYXEV TX DUAG- 
Hu ÉV Toûc oppayiov xai ÉdWXEV AUTOS. 
6. xl HodpEvoav xoivéic xoi HAVOOAV Elc 
TOY Yduov. Hal EUAOYNOEY Tobias Tv 
YUvoÏxA AUTO. 
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Then Tobias called Raphael, and said 
unto him, 


Brother Azarias, take with thee a ser- 
vant, and two camels, and go to Rages 
of Media to Gabael, and bring me the 
money, and bring him to the wedding. 


For Raguel hath sworn that I shall not 
depart. 


But my father counteth the days ; and 
if I tarry long, he will be very sorry. 


So Raphael went out, and lodged with 
Gabael, and gave him the handwriting: 
who brought forth bags which were 
sealed up, and gave them to him. 


And early in the morning they went 
forth both together, and came to the 
wedding: and Tobias blessed his wife. 


TOBIE 10 


Chapitre 10 


1. Ko Tufir à ratio adtob ÉAoyiTeto 
ÉXAOTNS MUÉPAS" XoÙ 6 ÉTANPHUNONV oi 
MUÉPOL TMS Topelac Xai OÙX MPYXOVTO, 

2. einev Mnnote xathoyuvtot; À UrOTE 
dnédavev l'afank xai obdelc Glowov 
QAÜTÉ) TO HE YUELOV: 

3. xoù ÉAUTETO Aa. 


4. Einev OË aÙté 1 YUVMN ATwAETO TO 
RoLDIOV, DOTL HXEXPOMUXEV. Kai TPÉQTO 
DENVEÏV aÛTOV Ko EÎTEV 


5. OÙ péÂet lot, TÉXVOV, ÔTL AAA DE TO 
és TÜv OPpÜAAUGSV lou; 

6. xoi Tofir AËyer août Ziya, UM ÀOYOV 
ÊXE, Uylolvet. 


7. Hoi einev aûté DÙYa, Uh TAdvA pe 
ATGAETO TO TALDIOV MOU. HO ÉTOPEUETO 
xaÙ Muépay els ty 00ov ÉEW, olac AThÀ- 
DEV, MUÉPOS TE HpTOV OÙX FOÛLEV, TAG DE 
vUXTOG OÙ dE Aura vEv Vonvoüoa Tofrav 
TOY LIDY AÛTAC, EU OÙ oUvVETEAÉÜNONV 
ol DÉXO TÉOONPES MUÉPOL TOÙ YOU, Àc 
@uocev PayounÀ rotfoat a0Tov ÉXET. 

8. Eirev dE Tofiac té PayounÀ Eéaroo- 
TELAOV LUE, ÔTL Ô TATHE UOU XOÙ Ÿ} UNTNE 
you oùxETtt EAnilovoiv Obeodal Le. 
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Now Tobit his father counted every 
day: and when the days of the journey 
were expired, and they came not, 


Then Tobit said, Are they detained? or 
is Gabael dead, and there is no man to 
give him the money ? 


Therefore he was very sorry. 


Then his wife said unto him, My son is 
dead, seeing he stayeth long ; and she 
began to wail him, and said, 


Now I care for nothing, my son, since I 
have let thee go, the light of mine eyes. 


To whom Tobit said, Hold thy peace, 
take no care, for he is safe. 


But she said, Hold thy peace, and de- 
ceive me not ; my son is dead. And she 
went out every day into the way which 
they went, and did eat no meat on the 
daytime, and ceased not whole nights 
to bewaïil her son Tobias, until the four- 
teen days of the wedding were expired, 
which Raguel had sworn that he should 
spend there. 


Then Tobias said to Raguel, Let me 20, 
for my father and my mother look no 
more to see me. 


TOBIE 10 


9. eine v DE aûTté 0 revÜepdc aùtoÙ Meivov 
Trop EUOL, XOYC ÉÉATOGTEÀG TEÔÙS TOV Tot- 
TÉpA OÙ XaÙ ONAWOOUOL AUTÉ) TX HAT 
oË. Xoi Toffroc Aéyer OÙyi, dAAd ÉEaroo- 
TELAOV HE TEÔÙS TOV TATÉPA HOU. 


10. dvaotac dE Payounk Édwxev aûté 
Xappav Tv Yuvoxa aÜToD xoÙ Tù AULOU 
TÜV DTAPYOVTHV, OOUATA HO ATV Ko 
dpYÜELOV: 

11. xo eUoYhooc abtToc ÉÉATÉOTELÀEV 
AÉyoy Evdodwoet Duûc, TÉxVa, d DEdS To 


OÙpavoD TE TOÙ UE ATOUAVE. 

12. xoi einev Tf Vuyatei autob Tiua Toùc 
REVÜEPOUS OOU, aUtoi VÜV Yoveic ooÙ 
ElOUV' XOUOQUL OÙ AXONY XaAMV. xoi 
ÉDLANOEV ATV. 

13. xoù Edva einev npdc Tofav "AdEe\VE 
ÉYATNTÉ, ATOXATAIOTNOOL DE À XUPLOS TOÙ 
OÙpavob xoil dun Hot (dE ou radla EX 
Xappac The DUyaT OS lou, Îva EdppavES 
ÉVOTLOY TOÙ XUploU' oi (00Ù rapatideud 
OOL TNV DUYATÉEO UOU ÉV TAPAXATAUEN, 
U AUTMONG AÜTV. 

14. ET TaÜta Énopeteto Tuflac ed- 
AOYÉSV TOV VEOV, OTL EVODWOEV TV O0OV 
adToD, xoi xaTEUAOYEL PayounÀ xoi EG- 
VAY TV YUVOÏXO AUTOÙ. 
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But his father in law said unto him, 
Tarry with me, and I will send to thy 
father, and they shall declare unto him 
how things go with thee. But Tobias 
said, No; but let me go to my father. 


Then Raguel arose, and gave him Sara 
his wife, and half his goods, servants, 
and cattle, and money: 


And he blessed them, and sent them 
away, saying, The God of heaven give 
you a prosperous journey, my children. 


And he said to his daughter, Honour 
thy father and thy mother in law, which 
are now thy parents, that I may hear 
good report of thee. And he kissed her. 


Edna also said to Tobias, The Lord of 
heaven restore thee, my dear brother, 
and grant that I may see thy children 
of my daughter Sara before I die, that I 
may rejoice before the Lord: behold, I 
commit my daughter unto thee of spe- 
cial trust ; where are do not entreat her 
evil. 


After these things Tobias went his way, 
praising God that he had given him 
a prosperous journey, and blessed Ra- 
guel and Edna his wife. 


TOBIE 11 


Chapitre 11 


1. Koi énopeteto uÉéypis où ÉYyioo aù- 
tobc eic Niveun. xoi einev Paparnh rodc 
ToBrov 


2. OÙ ywooxelc, AdEAYE, TS APNHAS TOV 
TOTÉEO OO; 


3. TEOÔPAUHUEV ÉUTPOOUEVY TC YUVAXOS 
OOÙ XOÙ ÉTOUUAOGWUEV Thv oixlav: 

4. af GE rapa yelou Tv yoANv ToÙ iy- 
DUoc. xoi EnopebtÜnoNv, xal GUVRAŸEY Ô 
HXÜUGY OTLOUEV AUTÉV. 

5. x Avva ÉxdaÜnto repiBÂerouévn Eic 
Ty O00Y TOY Rad AUTAC 

6. XO1 TPODEVONOEV AÜTOV ÉPYOUEVOVY Hoi 
eirney té natopi aütob T[dob à Liés oo 
ÉpyETOL Ho À AVÜPUTOC À TOPEUVELC HET 
AUTOÙ. 

7. xoù PapanÀ elrev ‘Eniorouoa Éy tt 
dvol£er tobc OpÜAAUODC à TATp GOU: 

8. OÙ oÙv ÉYyploov tv Oo Eis ToÙc 
O6pYauobc abtob, xoi Onyxbels datoithet 
xoi dnofañei Tù AeuxouaTa Hoù Obetoi 
€. 


9. xoi rpoodpauoboa Avva ÉRTÉREGEV ET 
TOY TEdynhov ToÙ LIoD aÙthc xal Einev 
abté Fid0v 6e, rudlov, and to vbv aro- 
Davobyoa. xoi ÉXAAVOAUV HUPOÔTEPOL. 
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And he went on his way till they drew 
near unto Nineve. Then Raphael said 
to Tobias, 


Thou knowest, brother, how thou didst 
leave thy father: 


Let us haste before thy wife, and pre- 
pare the house. 


And take in thine hand the gall of the 
fish. So they went their way, and the 
dog went after them. 


Now Anna sat looking about toward 
the way for her son. 


And when she espied him coming, she 
said to his father, Behold, thy son co- 
meth, and the man that went with him. 


Then said Raphael, I know, Tobias, 
that thy father will open his eyes. 


Therefore anoint thou his eyes with the 
gall, and being pricked therewith, he 
shall rub, and the whiteness shall fall 
away, and he shall see thee. 


Then Anna ran forth, and fell upon the 
neck of her son, and said unto him, 
Seeing I have seen thee, my son, from 
henceforth I am content to die. And 
they wept both. 


TOBIE 11 


10. xoi Tofir Éénpyeto roùc Tv DÜpav 
HO TOOOÉXONTEV, Ô DE LIDS TOODÉDPAUEV 
AT) 

11. xoù ÉneAdBeto ToÙ ratodc auto xo 
TOOCÉTAOEV Ty yOANV En ToÙc OpÜAÀ- 
uobc ToÙ ratpoc autoÙ AÉYOV Odpoet, 
TÜTED. 

12. 6x dE ouvEdnyÜnoav, déteube toc 
OPpaAUOLS aùtOÙ, xol ÉAETiOÙN ATO TV 
HAVÜGV TÜV OPDAAUGSY AUTO TA AEUXCI- 
HOTOL. 

13. Xoi LOGV TOV LIDV AUTOÙ ÉTÉTREOEV ÉTL 
TOY TpdynAov adtoÙ xol ÉXAQUOEV Hoi El- 


TEV 


14. E0AoyntÔc ei, Ô DeOc, xoÙ EUAOYNTOV 
TO OVOUX ooÙ Elc TOUS aiéivac, Ko EU- 
AOYMUÉVOL TAVTES OÙ dYLOI GOÙ AYYEAO! 
ÔTL ÉUIOTIYUONS Hoi MAËNOUS ME, iDOÙ 
Bhéro Tofav Tov LiOv pou. 


15. xoi ElonADEVY Ô LIdG aÙTOÙ yalouwv xoi 
ANNYYELÀEV té notpi aUTOÙ Tù UEYahER 
TA YEVOUEVOE QUT ÉV Tf) Mnio. 


16. Koi ÉERAVEY Tor els ouvavrnoiv Th 
VOUYN AUTOD yalpwv Hal EUAOYÉY Tov 
Dedv roùdc Th rÜvANn Nieun xoi Edo 
uatov où DEWPODVTES AÜTOV TOPEVOUE- 
voy OT ÉBAEDEv, xoi Toit ÉÉcuoloyeito 
ÉVOTLOV AUTÉV ÔTL MAËNOEV AÜTOV Ô VEOG. 
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Tobit also went forth toward the door, 
and stumbled: but his son ran unto him, 


And took hold of his father: and he 
strake of the gall on his fathers’ eyes, 
saying, Be of good hope, my father. 


And when his eyes began to smart, he 
rubbed them ; And the whiteness pilled 
away from the corners of his eyes. 


And when he saw his son, he fell upon 
his neck. And he wept, and said: 


Blessed art thou, O God, and blessed is 
thy name for ever ; and blessed are all 
thine holy angels ; For thou hast scour- 
ged, and hast taken pity on me ; 


for, behold, I see my son Tobias. And 
his son went in rejoicing, and told his 
father the great things that had happe- 
ned to him in Media. 


Then Tobit went out to meet his daugh- 
ter in law at the gate of Nineve, rejoi- 
cing and praising God: and they which 
saw him go marvelled, because he had 
received his sight. But Tobias gave 
thanks before them, because God had 
mercy on him. 
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17. xoiù GG yyloev Tofir Zapoa th voupNn And when he came near to Sara his 
aÜTOÙ, XOTEUÀOYNOEV aÜTRV Aéywy "E- daughter in law, he blessed her, saying, 
Thou art welcome, daughter: God be 
Re: , 0. a blessed, which hath brought thee unto 
Vebc, OC TyAYÉV 0€ rpdc Muüc, Xxal Ô us, and blessed be thy father and thy 


dou Dyiaivouoa, VÜUyatep’ EUAOYNTÔ Ô 


RATE OOÙ HA À UATNE CO. mother. 

18. xoi Évéveto yapà nâot trois év Niveun And there was joy among all his bre- 
adeAwoic dtoÙ. thren which were at Nineve. 

19. xoù nopeyéveto Ayiayapoc xoi Nao- And Achiacharus, and Nasbas his bro- 
Bac Ô ÉEaekyoc aÜto, Hoi. #xôn Ô yd- ther’s son, came. And Tobias’ wedding 


2 , LS \ € LA k ] h t ] . 
uoc Tofiia UET EUPPOOÛVNE TT AUÉpOC. MAR DRA OSMRntes 
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Chapitre 12 


1. Koi éxdAeoev Tofir Tofray Tov vidv 
adToÙ xoi Eirev aûté ‘Oo, TÉXVOY, U1o- 
OV té AVÜEUNTE TÉ) GUVEAVOVTL oO, Ho 
ToOOVEÏVOL AT) DEL. 


2. xoù einev aûté Ildtep, où BAdrtouot 
OOÙS ŒUTÉ) TO AULOU DV ÉVNVOY A, 


3. OT UE AYElOYÉY oot DyLŸ XOÙ TV YU- 
VORXA UOU ÉDEPATEUOEV Ho TO HO YUPLÔV 
UOU MVEYXEV Xol OË pol ÉDEPATEUOEV. 


4. x eirev Ô noeofBütnc AtxatoDtot 
datés. 
5. Xal ÉXAAEOEY TOV QYYEAOV Hoi EirEv 
aûtés AafË To AUOU TAVTWV, GV ÉVNVO- 
XOTE. 


6. Tôte xakÉOANC ToÙc OUoO xpUTTO EirEV 
abtois Edkoyeïte tov Vedv oi aûtéi ÉEo- 
uohoyeiode, ueyahwobvny didote aùtés 
HOù ÉÉOUOROYEÏOUE EVOTLOV TAVTHV TÉV 
Covrov rept Ov Éroinoev UE Ù DUGiv: dyor- 
Dov Tù Ebhoyely Tov VEdv xot Dhov To 
Ovoua aÜToÙ, TOUS ÀAOYOUS TGV ÉpYwV 
TOÙ DeoÙ Évriuc DTOdELXVOOVTES, XOÙ UP) 
OXVEÏTE ÉÉOUOROYEÏOU AL HTC). 
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Then Tobit called his son Tobias, and 
said unto him, My son, see that the 
man have his wages, which went with 
thee, and thou must give him more. 


And Tobias said unto him, O father, it 
is no harm to me to give him half of 
those things which I have brought: 


For he hath brought me again to thee 
in safety, and made whole my wife, 
and brought me the money, and like- 
wise healed thee. 


Then the old man said, It is due unto 
him. 


So he called the angel, and he said 
unto him, Take half of all that ye have 
brought and go away in safety. 


Then he took them both apart, and said 
unto them, Bless God, praise him, and 
magnify him, and praise him for the 
things which he hath done unto you 
in the sight of all that live. It is good 
to praise God, and exalt his name, and 
honourably to shew forth the works of 
God; therefore be not slack to praise 
him. 
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7. UUOTELOV BaoiAËEE xaAdV XEUDOL, Tà 
dE Épya To VeoÙ avaxahÜntelv EVOOE UD. 
AYAÜdY TOLMONTE, XOÙ HAXÔV OÙY EUPNOEL 
DUB . 

8. AYAÏOV TOOOEUYN HET VNOTElNG Hoi 
ÉAENUOOÛUVNS HXOÙ DLXAOOUVNS" AYAŸOY TÔ 
ONCYOYV HET OLXAOOUVNS À ROAD ET 
Ada HAÂAdY Totfod! ÉAENUOOUVNY À 
Ünoavpioot ypuolov. 


9. ÉAEnuooUvN Yüp EX VavdTOU OUETO, 
Hoi AUTN) ATOXAVAELET TÜCOV AJapTiav: oi 
RolODVTEC ÉAenuoouvac xai GLxaooUvac 
TANOŸ oo vToL Cofc 


10. où dE dauaptvovtes rolEuol Eloiv Th 
Eautésv Cofc. 
11. OÙ un xpUbo ap DuGv rôäv pur 
clonxa Ôn Muotrptoy Baotéuwc xpbthot 
HAAOV, TA dE ÉpYa TOÙ VEoÙ dvaxaÀUT- 
TELV ÉVOOË CIC. 


12. Xoi VÜV ÔTE TPOONLË OÙ XOÙ À VOUPN) 
ooÙ Xapod, ÉYEO TLOOOMYAYOY TO UVNUO- 
OUVOY TG TPOOEUY HS LUGV ÉVOTLOV TO 
YyIOU' Hoi ÔTE ÉVOTTES TOUS VEXPOUS, 
GOAUTWG OUUTAPUNV COL. 


13. Xai ÔTE oÙX GXVNONG AVAOTAVOL Ko 
HOATHLAITEÏV TO HELOTOY GOU, OT ATEÀ- 
OV TEPIOTELANE TOV VEXPOV, OÙX ÉAQTÉG 
UE dyadorotéiv, AAA oÙv oo AUNv. 

14. xoù VDv aréoteLËv Le Ô Veoc idoaodai 
O€ XOÙ ThvV VOUPNY ooÙ Lappav. 
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It is good to keep close the secret of a 
king, but it is honourable to reveal the 
works of God. Do that which is good, 
and no evil shall touch you. 


Prayer is good with fasting and alms 
and righteousness. A little with righ- 
teousness is better than much with un- 
righteousness. It is better to give alms 
than to lay up gold: 


For alms doth deliver from death, and 
shall purge away all sin. Those that 
exercise alms and righteousness shall 
be filled with life: 


But they that sin are enemies to their 
own life. 


Surely I will keep close nothing from 
you. For I said, It was good to keep 
close the secret of a king, but that it 
was honourable to reveal the works of 
God. 


Now therefore, when thou didst pray, 
and Sara thy daughter in law, I did 
bring the remembrance of your prayers 
before the Holy One: and when thou 
didst bury the dead, I was with thee li- 
kewise. 


And when thou didst not delay to rise 
up, and leave thy dinner, to go and co- 
ver the dead, thy good deed was not hid 
from me: but I was with thee. 


And now God hath sent me to heal thee 
and Sara thy daughter in law. 
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15. ÉyO ei Pawonh, eic Ex T@v Ent 
OYLHOV AYYÉAWV, OÙ TPOOAVAPÉPOUOLV TU 
TOOOEUYAS TÜV dYiuv xal EloropEUOVTOL 
ÉVOTOY TAC DOËENC TOÙ dyiou. 

16. Koi étapdyÜnoav oi bo xai Éreoov 
ÉTL TpOOUMOV, ÔTL ÉPOBNÜNONV. 

17. xoi einev autoïc Mn wobeiode, etpñvn 
DUiv Éoto” Tov DÈ DEUV EUAOVEÎTE El TOV 
aiésvo. 

18. OT OÙ Th ÉUAUTOÙ ydpitt, GAAQ TŸ 
DeAoet ToÙ Veod Muév MAVOV' OÙEV EÙ- 
ÀOYEÎTE AUTOV EC TOV ŒLGSVOL. 

19. TdONC TAG MUÉPAG TTAVOUNV LU, 
xaù oÙXx ÉpAYOV OUDE ÉTLOV, LAA OpAOLV 
Duelc ÉDENPEÎTE. 

20. xoù vDv ééouoloyeiode té Ved, GOT 
dvaBalvu ToùS TOV ATOOTELAQVTÉ UE, Ko 
vodbate révro Tà ouvteheodÉ TO eic [3t- 
Boy. 

21. Xoi AvVÉOTNONV Xal OÙXÉTL EidOV 
AÜTOV. 

22. Ho ÉÉGUOAOYOUVTO Tù Épya Tà 
UEydAA ral Vauuaotd ToÙ VeoÙ xol dc 
GOÙN AUTOS à AYYEAOS XxVplou. 
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I am Raphael, one of the seven holy an- 
gels, which present the prayers of the 
saints, and which go in and out before 
the glory of the Holy One. 


Then they were both troubled, and fell 
upon their faces: for they feared. 


But he said unto them, Fear not, for it 
shall £o well with you ; praise God the- 
refore. 


For not of any favour of mine, but by 
the will of our God I came ; wherefore 
praise him for ever. 


All these days I did appear unto you ; 
but I did neither eat nor drink, but ye 
did see a vision. 


Now therefore give God thanks: for I 
go up to him that sent me ; but write all 
things which are done in a book. 


And when they arose, they saw him no 
more. 


Then they confessed the great and 
wonderful works of God, and how the 
angel of the Lord had appeared unto 
them. 
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Chapitre 13 


1. Ko Tofir Évoadev npooeuyhv eic 
dyaAklaotv xoi EirEv 

2. EüAoynrôc à dedc à Cüiv eic ToÙc oidi- 
vas xoiù Paola aÜTOD, OT AÜTOS Uoao- 
TLyOÙ Hoi EE, xaTdyet els AÔNV xal avd- 
YEL, Hoi OÙX ÉOTIV OC ÉXPEUÉETOL TNV 
XEN AUTOÙ. 


3. Ééouohoyeiode aûté, oi vioi IopanÀ, 
ÉVOTLOV TÜV ÉDVOSV, ÔTL AUTÔUS DLÉOTELDEV 
AUS ÉV aÜTOÏc 

4. ÉxEt UROdELÉATE TV MEYAAWOUVNY AÙ- 
toÙ, DboÜte adTov Évomov ravrdc Cov- 
TOG, XAÏOT AUTOS XUpLOS MUGSV XoÙ DES, 
ATOS TATTE UV Elc TAVTAs TOUS oiés- 
Va. 

5. XOÙ UAOTIYHOEL MUûS ÉV Tolc dduxlouc 
MUéSv xoiù nv ÉAENOEL Ho UVAEEL MUôlS 
EX TAVTOV TOY ÉUVOV, OÙ ÉRV OXOpPTLO- 
DATE ÉV AÜTOÏC. 

6. ÉXV ÉTIOTPÉVNTE Toùc aUtTOY ËV ON) 
xapôla DUésv xoi Ev On Th buyñ roiñoot 
ÉVOTOY AUTOÙ AAMVELAV, TOTE ÉTLOTOÉ(LEL 
rodc bUâc xol OÙ UM) XEUUN TÔ TpÉGuTOV 
AUTOÙ tp UUV. 
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Then Tobit wrote a prayer of rejoicing, 
and said, 


Blessed be God that liveth for ever, and 
blessed be his kingdom. For he doth 
scourge, and hath mercy: he leadeth 
down to hell, and bringeth up again: 
neither is there any that can avoid his 
hand. 


Confess him before the Gentiles, ye 
children of Israel: for he hath scattered 
us among them. 


There declare his greatness, and extol 
him before all the living: for he is our 
Lord, and he is the God our Father for 
ever. 


And he will scourge us for our iniqui- 
tes, and will have mercy again, and 
will gather us out of all nations, among 
whom he hath scattered us. 


If ye turn to him with your whole heart, 
and with your whole mind, and deal 
uprightly before him, then will he turn 
unto you, and will not hide his face 
from you. 
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7. xoù Dedoaode à ronoet UEÙ UGS, Hoi 
ééouo\oyhoaode aûté Év OÂW TÉ oTO- 
uorti DuUGiv xal EUAOYNONTE TOY XUPLOV 
TG dxaloobvne xoù DLhooate Tv Baot- 
ÀËOQ TÉV ALCIVOV. 


8. ÉYO ÉV TN Yh The ayuaAwOlIS OU 
££ouooyoÜUot abtés xoi dELXVUL TV Lo- 
XV XoÙ TV MEYAAWOUVNY aùTOD ÉDvEL 
à uaptoAGv ‘Emotpébate, duaprwoi, 
XOÙ TOMOUTE DLXALOOUVNV ÉVOTLOV AUTO 
Tic YWOOXEL El VEANOEL DUBS HO TOLOEL 
£henuoouvnv OU; 

9. Tov VeOv ou DES xoù À buy uoU TÔv 
Baorhéa To oùpavod xai ayaAAdOETO 
TV UEYAAWOUVNY aÛTOÙ. 


10. AEYÉTOONV TAVTES Xoi ÉÉouoloyelo- 
Duoav adté Ev IepoooÀd pois Iepooo- 
AUUOX TO OV, HOIOTLYHOEL ÊTL TX ÉDYO 
téiv LiGv oou xal nv ÉAEñoEL ToÙc 
VIOUS TGV GLXOAGDV. 


11. Ééouoloyod té xvplu ayaddic xoi 
EUAOYEL TOV Paothéa Téiv divwv, (va Td- 
AW À on aÛToÙ oixOGOUNÜT] oot HET 
XApÜ. 

12. xoii eUppdvo Év ooÙ TOUS ayUAAGTOUC 
Xaù GyYarnoa ÉV oo TOUS TAAMTPOUC 
els AOC TAG VEVEÙS TOÙ alGivoc. 


13. ÉUVN roÂÂQ UaxpOUEV MÉEL ToÙC Td 
Ovoua xvpiou ToÙ Veod OGiou ÉV yep- 
olv Éyovtec Hoi Oéipu té Paorheï toù 
OÙpa VOD, yeveoi yeveéiv OÜooovoiv oo! 
ya OMoL. 
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Therefore see what he will do with 
you, and confess him with your whole 
mouth, and praise the Lord of might, 
and extol the everlasting King. 


In the land of my captivity do I praise 
him, and declare his might and majesty 
to a sinful nation. O ye sinners, turn 
and do justice before him: who can tell 
if he will accept you, and have mercy 
on you ? 


I will extol my God, and my soul shall 
praise the King of heaven, and shall re- 
jJoice in his greatness. 


Let all men speak, and let all praise 
him for his righteousness. O Jerusa- 
lem, the holy city, he will scourge thee 
for thy children’s works, and will have 
mercy again on the sons of the righ- 
teous. 


Give praise to the Lord, for he is good: 
and praise the everlasting King, that 
his tabernacle may be builded in thee 
again With Joy, 


Cursed are all they which hate thee, 
and blessed shall all be which love thee 
for ever. 


Many nations shall come from far to 
the name of the Lord God with gifts 
in their hands, even gifts to the King 
of heaven; all generations shall praise 
thee with great joy. 
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14. ÉTXATÉDATOL TAVTES OÙ HOODVTÉC GE" 
EUAOYNUÉVOL ÉOOVTOL TAVTES OÙ AYarév- 
TÉG O€ Elc TOV ai vor. 


15. xdomdt xoi ayaAAlaoar Éni Ttoic Vioic 
Tv DLXOLLWV, OÔTL CUVAYÜNOOVTAL Ho EÙ- 
AOYANOOUOLV TOY XUpLOY TV À XACV © 
UoXdpLOL où AYATGVTÉS CE, YAPOOVTOL 
En Th Elonvh oov. 

16. loxäptot Ooot ÉALr NON ri roc 
Toûc UAOTLÉIV ooOÙ, ÔTL ET GoÙ ap hoovTto 
Deaoduevot räioav Tv DOEQV OÙ Hoi EU- 
pavÜnoovrou els TOV adiéivo. À LUyYY OU 
eUAoyelTe TOY DEV TOV BaothËE TOV UÉ- 
YOLY. 


17. Ôtt oixodounÜoE TO LEpouoaÀAnu oar- 
vElow oi ouapdyôu xoi Au Évriuu T 
TElyN ooÙ Xoi où rupyot xai où roouayéS- 
vec ÉV ypouolu xadaps, xoi où rhouteïor Le- 
povoaAnu Bnpukko xoi dvÜpoaxt rai AU 
éx Zovoio Unpoloynoovrat. 

18. xa Époboiy ro oi ED aÛThc 
AAmhouta oi aivécouoiv kéyovtec Ev- 
Aoynrôc à Deoc, dc Dbuoev révrac toc 
alé vas. 
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Cursed are all they which hate thee, 
and blessed shall all be which love thee 
for ever 


Rejoice and be glad for the children 
of the just; for they shall be gathe- 
red together, and shall bless the Lord 
of the just. O blessed are they which 
love thee, for they shall rejoice in thy 
peace ; 


Blessed are they which have been sor- 
rowful for all thy scourges; for they 
shall rejoice for thee, when they have 
seen all thy glory, and shall be glad for 
ever. Let my soul bless God the great 
King. 


For Jerusalem shall be built up with 
sapphires and emeralds, and precious 
stone ; thy walls and towers and battle- 
ments with pure gold.And the streets 
of Jerusalem shall be paved with beryl 
and carbuncle and stones of Ophir. 


And all her streets shall say, Alleluia ; 
and they shall praise him, saying, Bles- 
sed be God, which hath extolled it for 
ever. 


TOBIE 14 


Chapitre 14 


1. xoù Érabtoato ÉÉouo\oyoUuE vos Tor. 


2. Koi my Étüv nevrhxovra ÔxTw, ÔTE 
dnwheoev toc Obelc, xal UETU ÉTN ÔXTU 
dvÉBhetdev: xoi Éroier ÉAenuooûvac xoi 
ROOCÉVETO POBElOUOL XUpPLOV TOY VEOV Ko 
ÉouoloyElod OL AT. 


3. UEYWAGWG DÈ ÉVpaoEv xoal ÉXAAEOEV 
TOY VIdV aUTOÙ Ko TOUS VioUS aUTOÙ xo 
einev auté Téxvoy, Aafë ToÙc viouc cou: 
(0OÙ YEYPAXA Hal TPÔÙS TO ATOTRÉYELV ÊX 
TtoÙ Cv Elu. 

4, QneA dE elc Thv Mnôlav, TÉxvOv, OT TÉ- 
RELOUOL Oo ÉAWANOEV Luvac à reop TN 
rept Niveun OT xataotpaphoetor, ÊV dE 
th Mnôia Éotoi etpyn UAAOV UC xot- 
poD, xoi Ott où ddEAYOL UGV ÉV TN YA 
OXOPTOUNOOVTAL ATO TC AYAURS YA, 
xaù IepoooAvua Éotat Épnuoc, xoi à oi- 
xoc TOÙ VEoÙ ÉvV aÙtf xaTaXxANoETaL Ko 
ÉONUOS ÉOTOL MÉYEL HPOVOU. 
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So Tobit made an end of praising God. 


And he was eight and fifty years old 
when he lost his sight, which was res- 
tored to him after eight years: and he 
gave alms, and he increased in the fear 
of the Lord God, and praised him. 


And when he was very aged he called 
his son, and the sons of his son, and 
said to him, My son, take thy children ; 
for, behold, I am aged, and am ready to 
depart out of this life. 


Go into Media my son, for I surely be- 
lieve those things which Jonas the pro- 
phet spake of Nineve, that it shall be 
overthrown ; and that for a time peace 
shall rather be in Media; and that our 
brethren shall lie scattered in the earth 
from that good land: and Jerusalem 
shall be desolate, and the house of God 
in it shall be burned, and shall be deso- 
late for a time ; 
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5. xoi nv ÉAEMOE aÜTOUS O VEdc Hoi 
émotoétbet aÜtoÙc els Tv VV, Xoi oixo- 
DOUNOOUOLY TOY OÙXxOV, OÙY oo Ô Tp0- 
TE0OC, ÉtG TAnpuGow xapol TOÙ œiés- 
vOG. Ko UETO TAÜTO ÉMOTPÉLOUOLV ÊX TÉIV 
aiyuaAwOtGSY xoi olxodouñoovotv Iepou- 
ONU ÉVtiuuc, xoi à oixoc ToÙ VeoÙ Ev 
aÙTh oOLXOdOUNÜNOETOL EÏS THON TC YE- 
vedùc TOÙ aiévoc oixodouf) ÉVOOEU, Ho 
Doc ÉAdANONV rEpi AT OÙ TpOYATOL. 
6. xoù rAvTO TX ÉUVN ÉTLOTPÉLOUOLV ŒÀN- 
Divésc poBElodar xUpLOY TOv DEdV x xot- 
TOPUE OVOL td Ed X AÜTÉSV, Ko EUÀOY- 
OOUOLW TAVTO TA ÉD VN TOV XUPLOV. 


7. xoù à Aadc aÛtoÙ ÉÉouohOYOETOL té 
Ded, xoù Dbooe xÜp1OG ToV Aadv abtoÙ, 
XOÙ YAPNOOVTOL TAVTES OÙ ÉYATÉVTES HU 
ploy TÜv DEOV ÉV GANVElX XoÙ LXALOOUVN, 
nolodvtrec Éhcoc tolc AdEApOÏS UGS. 


8. xoù VÜv, TÉxvOv, AneAdE and Niveun, 
ÔTL TAVTUWG ÉOTOL À ÉAGANOEV Ô TEOPATNC 
Icvac. 


9. OÙ dE TrPNOOV TOY vOUoY xaÙ Tù 
ToOOTAYUATA Kai YivoU pLAEÀEAUOY Ko 
dixauoc, va oo xaküic À, xoi Ddbov pe 
HOAGSG HAÙ TV UNTÉPA HOÙ HET ÉUOU* Ko 
UnXÉTt abMo TE elc Niveun, 
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And that again God will have mercy 
on them, and bring them again into the 
land, where they shall build a temple, 
but not like to the first, until the time 
of that age be fulfilled ; and afterward 
they shall return from all places of 
their captivity, and build up Jerusalem 
gloriously, and the house of God shall 
be built in it for ever with a glorious 
building, as the prophets have spoken 
thereof. 


And all nations shall turn, and fear the 
Lord God truly, and shall bury their 
idols. So shall all nations praise the 
Lord, 


and his people shall confess God, and 
the Lord shall exalt his people ; and 
all those which love the Lord God in 
truth and justice shall rejoice, shewing 
mercy to our brethren. 


And now, my son, depart out of Ni- 
neve, because that those things which 
the prophet Jonas spake shall surely 
come to pass. 


But keep thou the law and the com- 
mandments, and shew thyself merciful 
and just, that it may go well with thee. 
And bury me decently, and thy mother 
with me ; but tarry no longer at Nineve. 
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10. TÉxVOv, (dE ti Énoinoey Auav Aytor- 
Xdou té Vpébavtt aÜtOV, &c EX TOoÙ 
DUTOS MYAYEV AUTOV Elc TÔ OXÔTOG, KO 
OOQ AVTATÉdUWAEV AUTÉS HO Aylayapoc 
UÈV ÉOHÜN, ÉxElVW OÈ TO dvrarodoudx 
danedOÛN, xol aÜTOS XATÉBN Elc TO OHXOÔTOG. 
Mavaocons Énroinoev ÉAENMOOÛ NY xoi 
EOUWUN EX rayidoc Davdatou, CG ÉTNÉEV 
aûté, Auav DE ÉvÉrEOEv Elc Thv rayida 
Xi ATAETO. 


11. xoù vÜv, nmœudla, (dete Tl ÉAENUO- 
OÙVN ROLE, Ho T DLXALOOÛUVN DUETOL. — 
Hoi TaÜTA AUTOÙ ÀÉVOVTOG ÉÉÉAIEV aÙ- 
toÙ À buy En the xAlvnc Av dE EtOv 
ÉXOATOYV TEVTMXOVTO OXTU HXoÙ ÉVothev 
AÜTOV ÉVOOEUC. 

12. Ko Ote anédavey Avva, Édathev 
QÜTRV UETY TOÙ TatTpùc AUTO. ATFAVEV 
dE Tofiac et Tic Yuvaxdc adToD xoi 
téiv Viésv abtob eic ExBätava rodc Po- 
YOUNA TÔV REVÜEPOVY aÜTOÙ. 

13. xoù Éyrpaoev Evriuux xaù Édothev 
toÙc revÜepodc auto) ÉVOOEC xoù EXAN- 
povounoEv Tv ovolav abtésv xai Toit 
TOÙ TaTEÙS AUTO. 

14. x ATÉVOVEV ÉTÉIV ÉxATOV ElxOO! TT 
év  ExBardvoin the Mnôlac. 


15. xXai HXOLOEV Trplv À ATOUAVEÏV AÜTOV 
Thy dnwhernuv Niwveun, PV nxutAGTIOEV 
NaBouyodovocop xoi Aounpoc: Eydpn 
rod ToÙ arodavely Ent Niveun,. 
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Remember, my son, how Aman hand- 
led Achiacharus that brought him up, 
how out of light he brought him into 
darkness, and how he rewarded him 
again: yet Achiacharus was saved, but 
the other had his reward: for he went 
down into darkness. Manasses gave 
alms, and escaped the snares of death 
which they had set for him: but Aman 
fell into the snare, and perished. 


Wherefore now, my son, consider what 
alms dœth, and how righteousness 
doth deliver. When he had said these 
things, he gave up the ghost in the bed, 
being an hundred and eight and fifty 
years old; and he buried him honou- 
rably. 


And when Anna his mother was dead, 
he buried her with his father. But To- 
bias departed with his wife and chil- 
dren to Ecbatane to Raguel his father 
in law, 


Where he became old with honour, and 
he buried his father and mother in law 
honourably, and he inherited their sub- 
stance, and his father Tobit’s. 


And he died at Ecbatane in Me- 
dia, being an hundred and seven and 
twenty years old. 


But before he died he heard of the des- 
truction of Nineve, which was taken 
by Nabuchodonosor and Assuerus: and 
before his death he rejoiced over Ni- 
neve. 
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MAKKABAION A 


PREMIER LIVRE DES MACCABÉES 


1 MACCABÉES l 


Chapitre 1 


1. Koi éyéveto uetd To natdéor "AÉEQV- 
Opoy Tov Piinrou Maxedova, Ôc ÉEFÀ- 
Dev Ex yhc Xettuu, Hoi ÉRATAËEY TOY 
Aapeïov Baouéa [epodiv xoi Mriôov xoi 
ÉBaolAEUOEV AVT AUTOÙ, TEÔTEPOV ÉT TV 
“EXD. 


2. HO OUVEOTHONTO TOAËUOUS TOÂAOÙG 
HO ÉXPATNOEV OXUPOUÈTOV Ko ÉOHAËEV 
Baorheic Thc Yhc' 

3. xoi LNATEV ÉUG AXPHY TAG YÂG Ko ÉAo- 
Bev ox rAMVouc ÉDvév. xl NoUyo- 
OEV À YÂ ÉvVOmOV abtoÙ, xoù LhoÛn, xoiù 
ÉREUN M XAPÔLE AUTOÙ. 


4. xaù ouvAéEY OUvautv ioyvpdv opÉdo 
Hoi MEËEV xwpGv ÉUvVGV xoaÙ TUpdvvoY, 
Ho ÉVÉVOVTO AÛTÉS ES POPOY. 


5. Xi HET TOÜTO ÉTEOEV ÊÉR TV XOÏTNV 
Xoù ÉYVO ÔTL ATOÛVNOXEL. 


6. Hal ÉXAAEOEY TOUS TodAC AUTO TOUC 
ÉVOOEOUG TOUS OUVEXTPOPOUS AÜTOÙ EX 
VEOTNTOS HO DLELAEV AUTOS Tv Baothelov 
aÜtoù ÉTt aÙtoù CGvtroc. 


7. xoù ÉBaotheuoev ‘AéEavdooc Étn dc 
DEXA HO ATÉVOAVEV. 
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Après qu’Alexandre, fils de Philippe, 
le Macédonien, qui régna d’abord sur 
la Grèce, fut sorti du pays de Céthim, 
et eut battu Darius, roi des Perses et 
des Mèdes, et fut devenu roi à sa place, 
tout d’abord sur l’Hellade. 


il livra plusieurs batailles, il prit les 
forteresses de tous, tua les rois de la 
terre, 


passa jusqu’à l’extrémité de la terre, et 
s’empara des dépouilles d’une multi- 
tude de nations, et la terre se tut en sa 
présence. Et son cœur s’éleva et s’en- 
fla. 


Il assembla des forces et une armée 
très puissante. Il se rendit maître des 
territoires des peuples et des souve- 
rains, et ils devinrent ses tributaires. 


Après cela 11 s’alita, et 1l reconnut qu’il 
allait mourir. 


Et il appela les grands de sa cour, 
qui avaient été nourris avec lui dès 
leur jeunesse, et il leur partagea son 
royaume tandis qu’il vivait encore. 


Alexandre régna douze ans, et il mou- 
rut. 
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8. xai Énexpdtnoov où modes auto, 
ÉXOAOTOS ÉV TG) TON AUTOÙ. 


9. xoi ÉTÉVEVTO TAVTES OLAONUATO HET TO 
dArodaveiy aùTOoy xoi où Viol aUTév OTiou 
AUTÉV ÉTHN TOAÂQ xoÙ ÉTANOUVAY XOXd EV 
th vf 

10. xoi ÉENAVEV ÉE autéiv bia Auot} dE 
Avrioyoc ‘Emvpavrc vioc ‘Avtiéyou toù 
Baorhécc, Ôc v Ounpa év Poun xoi 
ÉPaolheuoev Év Êtet ÉxATOOTÉ XOÙ ToLo- 
xootés xoi EPoOUS Baorkelac EX voV. 


11. Ev voûc uépoic éxelvoc ÉETAUOV 
£é IopanÀ viol rapdvoyot xoÙ AvÉrELTAV 
rohobc Aéyovtec [opeudéiuev xoi Oo- 
DoOUEVX diadnnv HETX TÉV EU VEV TÉV 
XO0XAGW UV, ÔTL AP ÀG ÉXHPLOUNUEY AT 
QAÜTOV, EUpEV NUS XAXd TO. 


12. xoi MyaUUvUN © AGYOS EV OPÜAAUOÏC 
AÜTÉV, 

13. XOÙ TPOEULUUNUNONV TLVES And TO 
AaO xoù ÉTOPEU D NON rpEùS TOV Paothéd, 
Xol ÉdWXEY AÛTOÏS ÉÉOUOLAV TOLNOO Td 
DLXOLGUATA TÉV ÉD VV. 


14. x HXOdOUNONY YUuvdorov Év Iepo- 
OOÀÛUOLG HXATÉ TH VOMUX TOY ÉD VÉSV 


15. x Éroinoav Ééautois dxpoBvotiac 
xoÙ AnÉoTNoùv Aro Lane dylac Ko 
ÉCeuyloünoav toc Édveotv xoi ErpaUN- 
OV TOÙ ToLfoù TÔ TOVNEOV. 
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Et ses serviteurs entrèrent en posses- 
sion du royaume, chacun dans sa ré- 
gion ; 


ils prirent tous le diadème après sa 
mort, et leurs enfants après eux pen- 
dant de nombreuses années, et les 
maux se multiplièrent sur la terre. 


Et d’eux sortit une racine du péché, 
Antiochus l’illustre, fils du roi Antio- 
chus, qui avait été otage à Rome ; et il 
régna la cent trente-septième année du 
règne des Grecs. 


En ces jours-là 1l sortit d’Israël des en- 
fants d’iniquité, qui en séduisirent plu- 
sieurs, en disant: Allons et faisons al- 
lance avec les nations qui nous en- 
vironnent ; car, depuis que nous nous 
sommes retirés d’elles, beaucoup de 
maux nous ont atteints. 


Et cette parole parut bonne à leurs 
yeux. 


Quelques-uns du peuple furent dépu- 
tés, et allèrent trouver le roi ; et il leur 
donna le pouvoir de vivre selon les lois 
des Gentils. 


Etils bâtirent un gymnase à Jérusalem, 
à la manière des nations ; 


ils dissimulèrent leur circoncision, se 
séparèrent de l’alliance sainte, et se 
joignirent aux nations, et ils se ven- 
dirent pour faire le mal. 
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16. Kai nrotudoûn n BaorAsia Évomiov 
Avaôyou, xoi dréhafev Baoeboo Yñc 
AiyÜntov, Onux Pacthedon Éni ttc Oo 
Boaorheloc. 


17. xoù EloñAVEv els Alyurrov Ev 6yAw Bor- 
pel, Év dpuaotv xol ÉAépaotv oi Ev ITreD- 
OV Ho ÉV OTOÀG EVA 


18. Xai ouvEoTONTO rOhEUOY pd IIro- 
Aeuoov Baorhéa Aiybrtov: xoù ÉvETEdTN 
Irokeudioc drd roooumou abtoÙ xoi 


ÉDUYEV, Xaù ÉTEOOV Toavyatioi To o!. 


19. xoi XaTEeAdWBovTO TAC TOEL TAC 
OxvpUc EV Yh AiyÜrtw, xoi Éafev td 
oXÜAQ yñc Aiyorrov. 


20. xoù énéotpetbev ‘Avtioyoc HET TÔ 
raté. Alyurrov Ev té Exatooté xo 
TEOONPAXOOTÉS ol Toit ÉtEL Xi AVG 
Ent [oparnÀ xai dvéBn eis Iepoodkuua Ev 
OA Popel. 


21. Xoi EloMAVEV els TO Gylaoua ÉV Üne- 
pnpavia xal ÉAafEev td Duolaothptoy Td 
Xevoobv xal Tv Avyviav To puTdc xoi 
TAVTO TA OHXEUN AUTAC 


22. Xoii Tv TORET AV TAC ROOÛÉOEUWS Ho 
TA OnOVdElX Ko TAG HILA QG XoÙ TAG Duio- 
HoIG TAG YEUOÏS HOl TO HATOTÉTAOUX Ho 
TOUS OTEPAVOUG HO TOY XÉOUOV TV YEU- 
OOÙV TOV XATY TPOOUMOY TOÙ vao xoi 
ÉAËTIOEV TAVTO 
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Antiochus, s’étant affermi dans son 
royaume, commença à vouloir régner 
dans le pays d'Egypte, pour être roi des 
deux royaumes. 


Et il entra en Egypte avec une puis- 
sante armées, avec des chars, des 
éléphants, des cavaliers et un grand 
nombre de vaisseaux ; 


et il fit la guerre à Ptolémée, roi 
d'Egypte, et Ptolémée eut peur devant 
lui et s’enfuit ; et beaucoup des siens 
tombèrent frappés. 


Antiochus pris les villes fortes dans 
le pays d'Egypte, et s’empara des dé- 
pouilles du pays d'Egypte. 


Antiochus revint, après avoir frappé 
l'Egypte en la cent quarante-troisième 
année, et il monta contre Israël. Il 
monta à Jérusalem avec une puissante 
armée. 


Il entra dans le lieu saint avec orgueil ; 
et il prit l’autel d’or, le chandelier lu- 
mineux avec tous ses vases, 


la table de proposition, les bassins à li- 
bation, les coupes, les encensoirs d’or, 
le voile, les couronnes et l’ornement 
d’or qui était devant le temple, et il 
brisa tout. 
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23. xoi ÉAQBEV TO WpYÜpLOV Xoi TO ypUOLOv 
HoÙ TX OXEUN TX ÉMOUUNTA Hoi ÉAQBEv 
TOUS Ünoaupobc TOUS aroxpÜpoUc, oÙc 
EÙDEV' 

24, xoù AaBoy névra ATPAVEV EC TV 
yhy auto. xoi ÉroinoEv povoxTovIav xoi 
ÉAGANOEV DRE NHAVIOV HE YHANV. 


25. xoù Éyévero névÜoc UÉya Éni IopanÀ 
ÉV TOVT TOR AUTO. 


26. Xoù ÉOTÉVAEQV PYOVTES HXAÙ TPEOPU- 
TEDOL, RApÜÉVOL Xoi Veavioxot ModÉvN- 
Oùv, Xoi TO XAAAOC TÉV YUVALXÉSV À- 


AOL ON. 


27. rc vUUPIOG AVÉA QE Vpñvoy, xoi xot- 
ÜNUÉVN ÉV TAOTÉ ÉTÉVUEL. 


28. xoi ÉcEloÙn À YA ÉT TOUS XATOLXOUV- 
Tac ATV, Xoi rûc Ô olxoc Tux ÉVED- 
OATO AOYOUVNV. 

29. Met G0o Étn MUEPOV ATÉOTELÀEV Ô 
BaorhEUc Gpyovra popoñoyiac Elc TAG TO- 
eu Iovôa, xai AAVEV eic Iepouoaknu Ev 
OA Popel. 


30. xoi ÉAGANOEV auto ÀOYOUS Elonut- 
XOÙc ÉV OOÀW, HO ÉVETIOTEUONV AUTÉS. 
Hoi ÉTÉREOEV ÉT Thv no VY ÉEdmVA Hoi 
ÉRATAÉEV AUTAV TANYNV MEYAANV Xi 
AnHAETEY Aadv roddv ÉE Ioparh. 

31. xoi ÉAaGev Tù oxÙAQ TG rOÂEUG Hoi 
ÉVÉTONOEY AUTNY TUpL Haù HODELAEV TOÙC 
oÏxoUc aÛTAc Xoi TA TEÏYN X0XAG. 
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Il prit aussi l’argent, l’or et les vases 
précieux ; 1l prit aussi les trésors ca- 
chés qu’il trouva, 


et après avoir tout enlevé, il s’en 
alla dans son pays. Il fit un carnage 
d'hommes, et 1l parla avec un grand or- 
gueil. 


Alors il y eut un grand deuil en Israël 
et dans toute sa contrée ; 


les princes et les anciens gémirent, les 
vierges et les jeunes hommes furent 
dans l’abattement, et la beauté des 
femmes disparut. 


Tous les maris se livrèrent aux lamen- 
tations, et celles qui étaient assises sur 
le lit nuptial pleuraient ; 


le pays trembla pour ses habitants, et 
toute la maison de Jacob fut revêtue de 
confusion. 


Et après deux ans révolus, le roi en- 
voya dans les villes de Juda un surin- 
tendant des tributs, qui vint à Jérusa- 
lem avec une grande suite. 


Il leur adressa astucieusement des pa- 
roles de paix ; et ils le crurent. Puis il 
se jeta tout à coup sur la ville, et il la 
frappa d’une grande plaie, et 1l fit périr 
un peuple nombreux dans Israël. 


Il s’empara des dépouilles de la ville, 
et la brûla par le feu; il en détruisit 
les maisons et les murs qui l’environ- 
naient ; 
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32. Xoi HYUAAGWTIONV TAG YUVOÏXOG Ho Td 
TÉXVA, XOÙ TÜ XTAVN ÉXANPOVOUMNONY. 


33. xoù GXOdOUNONV TV TOM Aautd Tei- 
XEL UEYAAW où OyupG, TUPYOLS OYUPOÏ, 
Hal ÉVÉVETO QAUTOÏC EC AXPAV. 


34, xoù ÉÜnxav ÉXET ÉD VOS AUAPTUAOV, Gv- 
DEA TAPAVOUOUS, Hoi ÉVITYUONV ÉV AÛT. 


35. Xoi TOpÉVEVTO OTAX XAL TPOPTV 
XaÙ oUvayayOvrEc Tù oXÜAQ [epouookmu 
dnÉVEvto ÉXEl XoÙ ÉVÉVOVTO ES UEYAANV 
rayido. 


36. xal ÉvÉvETO Elc ÉVEdOOV TG AYLAOUATL 
roi eic didBokov rovnpdy té IopanÀ di 


TOAVTOC. 


37. Xoù ÉCéyeav oua aÙGov xÜXAGW TO 
dyidouatoc Xol ÉUOÀLVAY TO Yyioouor. 


38. xoi ÉqUyov où xatouxot [epouoanu 
ÔL AUTOUC, HO ÉVÉVETO HxatTouxia &AÂO- 
tolwv' xal ÉVÉVETO AA otpIX TOÏS YEV- 
UoloLv AÛTAS, Hal TÙ TÉXVO AÜTAC ÉVHXOTÉ- 
AITOV AÜTNV. 


39. td œylaoua aÙthc AENUHUN GC Épn- 
uoc, ai Éoptol AÜTAS ÉOTELPNONV El TÉV- 
Doc, Tù odfbara ATP Elc OVELDLOUOY, 1 
TU aÛTAS Elc ÉÉOUdÉVWOL. 

40. XaTù TV DOËNV AUTRC ÉTANOUVUN À 
dtiuia abthc, xoù To Dboc aûthc ÉGTEN 
eic névÜoc. 
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ils emmenèrent aussi les femmes cap- 
tives, et ils se rendirent maîtres des en- 
fants et des troupeaux. 


Et ils fortifièrent la ville de David avec 
une muraille grande et solide, et des 
tours solides, et ils en firent une for- 
teresse ; 


ils y mirent une race de péché, des 
hommes méchants, et ils s’y établirent 
puissamment ; 


ils y apportèrent des armes et des 
vivres, et 1ls y rassemblèrent les dé- 
pouilles de Jérusalem, qu’ils y mirent 
en réserve ; et ils devinrent un grand 


piège. 
Et cela fut une embüûche pour le sanc- 


tuaire, et un mauvais démon pour Is- 
raël ; 


et ils répandirent le sang innocent au- 
tour du sanctuaire, et ils souillèrent le 
sanctuaire. 


Les habitants de Jérusalem s’enfuirent 
à cause d’eux ; elle devint la demeure 
des étrangers, et elle fut étrangère à sa 
propre race, et ses enfants l’abandon- 
nèrent. 


Son sanctuaire fut désolé comme une 
solitude; ses jours de fête se chan- 
gèrent en pleurs, ses sabbats en op- 
probre, et ses honneurs furent anéantis. 


Son 1gnominie se multiplia à l’égal de 
sa gloire, et son élévation se changea 
en deuil. 
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41. Koi Évouthev 0 Baorkebc rdéon tñ Ba- 
ouEla aÜTOÙ Elvor révrac els Aadv Evo 


42. HO ÉVAXATOALTEÏV ÉXOAOTOV TX VOULU 
aÜToÙ. Ho ÉnedÉÉAVTO rdvrTa Tà ÉUVN 
xaTtX TÔV ÀOYOY TOÙ PaothËux. 
43. xoù roAot and Iopanh EddOxNoùV TŸ 
Aatpela abtoÙ xal ÉdUONY toc Edo! 
ro éBeBnhwoav td odPBarov. 


44, xoi dnéotethev © Baorhkeuc BiBla Ev 
XEtpt AYYÉAwV Eic Iepouoaknu xoi TC TO- 
eu Iouda ropeud var oniou voulue dÀ- 
AOTEIWV TAG YAG 
45. xoi XxwADON OÀOXAUTOUATA HO 
Duolav xoi orovonv ÉX TOÙ AYIdOUATOS 
xoù BeBnAGoot odfBara xal Eoptdic 


46. xoi Luôvor yoyo xo dylouc, 


47. oixodouñoot Pouobuc xol TEUÉVN oi 
eidwAx xoi Voelv Der Ho XTYN XOW 


48. Xoù GpLÉVaL TOÙS UIOUS AÜTÉV TE- 
pttutouc BÜEALEO Tac buyac œÜtév Ev 
ravri axaddotu rai BEBnAdoEL 


49. dote ÉmANDÉOUM TOÙ vOUOU xoi 
AAAGEOQL TAVTO TX DLXAUOUATO 


50. xai Ôc AV UM) TOMOonN XATX TOV ÀOYOV 
TOÙ Baothëuc, drodaveltoz. 
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Alors le roi Antiochus écrivit à tout 
son royaume, afin que tous ne fissent 
qu’un seul peuple, 


et que chacun abandonnât sa loi parti- 
culière. Toutes les nations consentirent 
à cet ordre du roi (Antiochus), 


et beaucoup en Israël consentirent à 
cette servitude, sacrifièrent aux idoles, 
et violèrent le sabbat. 


Et le roi envoya des lettres, par des 
messagers, à Jérusalem et à toutes les 
villes de Juda, afin qu’on y suivit les 
lois des nations de la terre ; 


qu’on empêchât d'offrir dans le temple 
de Dieu des holocaustes, des sacrifices 
et des oblations expiatoires, et qu’on 
empêchât de célébrer le sabbat et les 
fêtes solennelles ; 


et il ordonna qu’on bâtît des autels et 
des temples, 


et qu’on dressât des idoles, et qu’on 
sacrifiât la chair des pourceaux et des 
animaux impurs, 


qu’on laissât les enfants mâles incir- 
concis, et qu’on souillât leurs âmes par 
toutes sortes d’impuretés et d’abomi- 
nations, 


de sorte qu’ils oubliassent la loi et 
qu’ils renversassent toutes les ordon- 
nances de Dieu ; 


et si quelqu'un n’obéissait pas selon la 
parole du roi Antiochus, il devait mou- 
rir. 
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51. XATX HAVING TOUS ÀOYOUS TOUTOUC 
Évoaev nüon th Paola adtoù xoi 
ÉROÏMNOEV ÉTOXOMOUS ÉTÀ TAVTO TV AddV 
Hoi évetelhato toc noÂEot [ouda Vuoid- 
Ceuv xatd TOY Ho TO. 


52. xoi ouvnlpoloünoav dard toù Ado 
TO OÙ TEÙC AÜTOUC, TÜC © ÉVAATAAEÏTV 
TOY VOUOY, Hal ÉTOINONV XAXd EV TŸ YA 


53. xl ÉVevto toy [opanÀ £v xpUwpolc Ev 
TavTi PUYADEUT NEIL AUTÉV. 


54, xoi Th nEvVTEXODEXATN MUÉPA XaoeheU 
TÉ) TÉUTTU HO TEOONPAXOOTÉ) HO EXO 
TOOTÉS ÊTEL HXOdOUNOEV BOÉAU YU ÉpNUCI- 
OEUXS ÉT TO DVOLAOTHPLOV. HO ÉV TOÀEOLV 
Iouda x0x AW WXxoOdOUNON Bouovc 

55. xoi Ent Tév Dupdiv Tv oixéSv Hal EV 


toc nAateloc ÉDUUIV. 


56. xoù Tù (LBAIX To vouou, à EÜpov, ÉVE- 
RUELOQV ÊV TUPL HATAOYIONVTES. 


57. xal Onou ebploxeto rap Tim fi- 
Bhlov Gadrnync, xl El Te OUVEUVDOKEL TGS 
vou, TO OÙYXEUUOA TOÙ PaothËc ÉVavd- 
TOU AUTOV. 

58. Év loyut autév érolouv té [oparnÀ toïc 
EUPLOXOUÉVOLS ÉV TavTi Unvi Xi Unvi Ëv 
Toûc TOÀEOLV. 

59. xol Th TÉUTTN Xol EX TOÙ UNvoc 
Duoidlovrec Ent Tov Boudv, Oc fiv Er ToÙ 
Duotaotnpiou. 
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Il écrivit à tout son royaume confor- 
mément à tous ces détails, et 1l éta- 
blit des chefs sur le peuple, pour le 
contraindre d’agir ainsi. Et 1l ordon- 
nèrent aux villes de Juda de sacrifier. 


Et beaucoup d’entre le peuple se joi- 
gnirent à ceux qui avaient abandonné 
la loi du Seigneur, et ils firent le mal 
dans le pays ; 


et ils dispersèrent le peuple d’Israël 
dans des lieux écartés, et en des en- 
droits où des fugitifs pouvaient se ca- 
cher. 


Le quinzième jour du mois de casleu, 
en la cent quarante-cinquième année, 
le roi Antiochus dressa l’abominable 
idole de la désolation sur l’autel de 
Dieu ; et on bâtit des autels dans toutes 
les villes de Juda, aux alentours ; 


et on brûlait de l’encens et on sacrifiait 
devant les portes des maisons et dans 
les rues ; 


et on brûla dans le feu les livres de la 
loi de Dieu, après les avoir déchirés ; 


et si l’on trouvait chez quelqu'un les 
livres de l’alliance du Seigneur, et si 
quelqu'un observait la loi du Seigneur, 
on l’égorgeait selon l’édit du roi. 


C’est ainsi qu’ils traitaient, dans leur 
puissance, le peuple d’Israël, qui se 
trouvait chaque mois dans les villes. 


Et le vingt-cinquième jour du mois, ils 
sacrifiaient sur l’autel qui était vis-à- 
vis de l’autel du Seigneur. 
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60. Xi TAG YUVOÏXOG TAG TEPITETUNXULOS 
TA TÉXVO AUTÉV ÉVAVATOONV HAT TO 
TOOOTAY Ho! 


61. xai Éxpéuaoav Tù BoËpn ÊX TÉV Too- 
XAAGY AÛTÉV, Ho TOUS OÏXOUS aUTÉV Ko 
TOUS REPITETUNHÔTAS AUTOUG. 


62. xai roA ot Ev Iopanh Éxpatanonv 
Xoù GyvEWUNONV ÉV ATOS TOÙ UT) Paye 
XOWVÈ 


63. Xoil ÉREdÉÉAVTO ATOUAVEÏV, ÎVO UT) ULOV- 
Déoty roic Boouaotv xoi un BebnAoowov 
dLaUANY Ylav, xoi ATÉVAVOV. 

64. xoi ÉVÉVETO OpYN UEYAAN ËT IopanÀ 
OpOEN. 
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Les femmes qui avaient circoncis leurs 
fils étaient égorgées, selon l’ordre du 
roi Antiochus ; 


on pendait les enfants par le cou dans 
toutes leurs maisons, et on égorgeait 
ceux qui les avaient circoncis. 


Alors des hommes nombreux du 
peuple d'Israël résolurent en eux- 
mêmes de ne rien manger d’impur, et 
ils préférèrent mourir plutôt que de se 
souiller par des mets impurs ; 


et ils ne voulurent pas violer la loi 
sainte de Dieu, et ils furent égorgés ; 


et une très grande colère tomba sur le 
peuple (d'Israël). 
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Chapitre 2 


1. Env toc Muéporc Éxelvoic dvéotn Mor- 
tabac Vioc Iwavvou Toù Ebuewv lepedc 
téiv LiGiv [wap and [epouoanu xoi Exdt- 
Doev £v Modetv. 


2. xoi aûté Viol rÉvTE, [uavync Ô Érixor- 
AodUE VOS l'adût, 


3. Yiuwv à xahoOdUEVOS Oaoot, 
4. IJoudac à xakoduevoc Moxxaboñoc, 


5. EAcoTap Ô xaoûuevoc Avapav, Iuvor- 
Ûns Ô XAhOUUEVOS Arpou. 


6. xoi Etdev Tac Baaowpnuioc TAG YIVOUÉ VOIS 
£v Iouda xoi év [epouoaknu 


7. xoi eirev Ofuuot, va ti TobTO ÉVEVVR- 
Ünv (dev TO oUvtptuUX TOÙ ÀAaOÙ lou xoi 
TO OÙVTELUUX TAG dyldc TOÂEUG xal xot- 
Doou Éxet Év té doÙñvor AÛTNV ÉV yelpl 
ExVpéSv, To aylaouda ÉV yetpl AAAOTEIV: 


8. ÉYÉVETO O VAdc AÛTRS GG Ave ADOËO, 


9. Tù oXEUN Tic DOENC AÛTRS AYULAGTO 
ANNXÛN, ATEXTAVON TX VAT AÛTRS EV 
toûc nÂAatelals aUtThc, où veavioxot a0Thc 
£v poupaia ÉXÜpOD. 
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En ces jours-là Mathathias, fils de 
Jean, fils de Simon, prêtre d’entre les 
fils de Joarib, de Jérusalem, se leva et 
habita sur la montagne de Modin. 


Il avait cinq fils: Jean, surnommé Gad- 
dis ; 


Simon, surnommé Thasi ; 


Judas, appelé Machabée ; 


EÉléazar, surnommé Abaron, et Jona- 
than, surnommé Apphus. 


Ils virent les maux qui se faisaient 
parmi le peuple de Juda et dans Jéru- 
salem ; 


Et Mathathias dit: Malheur à moi! 
Pourquoi suis-je né pour voir l’afflic- 
tion de mon peuple et l’affliction de la 
ville sainte, et pour demeurer là tandis 
qu’elle est livrée aux mains de ses en- 
nemis ? 


Les choses saintes sont entre les mains 
des étrangers ; son temple est comme 
un homme infâme. 


Les vases de sa gloire ont été empor- 
tés en captivité ; ses vieillards ont été 
égorgés dans les rues, et ses jeunes 
hommes sont tombés sous le glaive des 
ennemis. 
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10. roïov ÉD VOS oÙx ÉXANPOVOUNOEY Baoi- 
AElLX Xl OÙX ÉXPATNOEV TÜV OXUAWV 
AÜTRS; 

11. rc Ô XOOUOC AÙTAC APNPÉUN, AVTL 
ÉhEUVÉpOG ÉVÉVETO Eic OOUANV. 


12. xoù i0OÙ TA ya MUGV XxoÙ } xx 
AOVA AUS V xoù N DOËX AUGSV PENUOUN, Xi 
éBeBrhwoav adta Tù ÉDVN. 

13. (va ti Muiv tt Cor; 

14. xoù diéponéey Matradiac xoi oi uioi 
adTOÙ Tù IUdTIL AUTÉV XaÙ rEptEWAOVTO 
OÙXHXOUG XAl ÉTÉVÜNONV POP. 


15. Ko AVoy oi rapàa Toù Paorhéwc 
OÙ XATAVAYHAATOVTES TV Arootaoiav Eic 
Modetv tv row, Üva Duoidowot. 


16. xoi mohkoi dno [opanÀ rdc aütobc 
rooofAVov: xoi Mortal xoi où Liot aÙ- 
TOÙ UV Uno. 


17. xai dnexpiÜnoav où rap ToÙ Baot- 
AéwG yo einov té Moattaia ÀAËVOVTEC 
Apywv xoù ÉVOOËOS Hoi HÉYOc El ÉV TŸ 
ROEL TAUTN KO ÉOTNPLOUÉVOS Lioic xoi 
dE OC" 
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Quelle nation n’a point hérité de son 
royaume, et n’a pas obtenu de ses dé- 
pouilles ? 


Toute sa magnificence a été enlevée ; 
celle qui était libre est devenue es- 
clave. 


Et voici que tout ce que nous avions de 
saint, de beau et d’éclatant a été désolé, 
et les nations l’ont profané. 


Pourquoi donc vivons-nous encore ? 


Alors Mathathias et ses fils déchirèrent 
leurs vêtements ; ils se couvrirent de 
cilices et furent dans un grand deuil. 


Ceux que le roi Antiochus avait en- 
voyés vinrent là, pour contraindre ceux 
qui s’étaient réfugiés dans la ville de 
Modin de sacrifier, et de brûler de l’en- 
cens, et d’abandonner la loi de Dieu, 


Et beaucoup du peuple d’Israël y 
consentirent et se joignirent à eux; 
mais Mathathias et ses fils demeu- 
rèrent fermes. 


Et ceux qui avaient été envoyés par 
Antiochus, prenant la parole, dirent à 
Mathathias: Tu es le premier, le plus 
considéré et le plus grand de cette ville, 
et entouré de tes fils et de tes frères. 
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18. VOV rpOOEÀŸE rpGtoc Xxal roinoov Tù 
ToOOTAYUA TOÙ PaorhËux, &c Éroinoav 
rdvro Tù ÉD VN xoi où AvOpES Louda xoi où 
xatoheupÜévrec ÊÉv IspouoaÂnu, xoi ËON 
où xai où viol ooÙ Tv plAwWY TOÙ Baot- 
AE, x où où où Viol cou doËaodr- 
OEOÛE dpyuplu xal yovolw xal ATOOTO- 
Aoûc Too. 


19. xoi dnexpidn Moattadiac xol Einev 
OV UE YAAN Et rdvra Tù ÉD VIN TA EV oÙxu) 
Th PaorAeiac ToÙ Paorhéwc daxobouoiv 
adToÙ droothva ÉxAOTOS Ad Aatpelac 
RATÉEUWV AUTOÙ Ko NpETioNvro ÉV Toic Év- 
TOC AUTO, 

20. Xd&yd xoi où Viol ou xoi où ddEAYOI 
UOU TOPEUOOUEUX ÉV OLAUXN TATÉEUV 
PU V: 

21. AEGG UV XATAATENW vOUOY Hoi Dt- 


HALGOUATOL 


22. té V ÀOYUV TOÙ BaothËwS oÙX AXOUGO- 
uedo rapeADEÏV Thv Aatpelav uv DEELUV 
ñ dplLoTEp AV. 


23. xai GC ÉTAUOATO ÀœAGIY TOÙS ÀOYOUS 
TOUTOUS, TPOONADEY dvhp Ioudoc Ev 
OPpaAUOÏS rAvTwv Duoidoot ÉTt TOÙ Bur- 
uob év Mudetv xatd To rpÉotTayua To 
BaorhË. 


24. xoù eidev Moarrodiac xoi ÉCMAGOEV, 
Xaù ÉTEOUNONY où vEppoi aUTOÙ, xoÙ Avr 
VEYXEY DUUÔdV HAT TO XpIUX Ho DOOUCOV 
ÉOpaËEv adtoy Ent TOV BouOv: 
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Viens donc le premier, et exécute 
l’ordre du roi, comme ont fait toutes 
les nations, et les hommes de Juda, et 
ceux qui sont demeurés dans Jérusa- 
lem ; et tu seras avec tes fils parmi les 
amis du roi, et comblé d’or et d’argent, 
et de présents nombreux. 


Mathathias répondit et dit à haute voix: 
Quand toutes les nations obéiraient au 
roi Antiochus, de sorte que chacun 
abandonnerait la loi de ses pères et se 
soumettrait à ses ordres, 


moi, et mes fils, et mes frères, nous 
obéirons à la loi de nos pères. 


Que Dieu nous soit propice ! Il ne nous 
est pas utile d'abandonner la loi et les 
ordres de Dieu. 


Nous n’écouterons pas les paroles du 
roi Antiochus, et nous ne sacrifierons 
pas, violant les commandements de 
notre loi pour aller dans une autre voie. 


Comme :1l cessait de parler, un Juif 
s’avança aux yeux de tous, pour sacri- 
fier aux idoles sur l’autel, dans la ville 
de Modin, selon l’ordre du roi. 


Mathathias le vit et fut saisi de dou- 
leur ; ses entrailles en furent émues, et 
sa fureur s’enflamma selon l’esprit de 
la loi; et s’élançant, 1l tua cet homme 
sur l’autel. 
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25. xaÙ Tov Gvopa ToÙ PacrAË“E TO 
dvayxalovta UE ATÉXTELVEV EV té 
xo1p6 ÉxElVU où TOV Boudv xadethEv. 


26. xoi ÉCMAGWOEY té VOUW, xADGX ÉTOiN- 
oEv Diveec Ti Zaubet Li Lao. 


27. Hoi dvéÉxoaËEv Matrodiac Év tf ro- 
À oovA UEYANn Xéyov [Hüc à Env 
té vou xoi iotüiv Gadnxny ÉÉEADETO 
OTLOU) OU. 


28. xoi ÉDUYEV ATOS Ha où Viol aUTOÙ els 
TX Opn Hoi ÉYXATÉAITOY Oo ElyOV EV TŸ 
TOAEL. 


29. Tôte xatéfinoav rokoi Cnrobvrec Gt- 
XALOOUVNV Xai HplUQ Elc TV ÉLNUOY Xot- 
oo EXEÏ, 

30. «dtoi xoù où Viol aÜTV xoù ai YUVOXES 
QOTÉV HA TÈ HTNVN AÜTÉV, ÔTL ÉOXAN- 
EUVÜN ÊT AÜTOUS TA HAHL. 

31. xoù AVNYYÉAN Toïc dvOpdouv ToÙ BPor- 
OLhÉCG xoÙ Toic OUVAUEOU, où Foav Ev 
Ipouoamu rnôÂe Aaud OT xatéGnoav 
QVOPES, OÙTLVEC OLEOXÉdAONV TV ÉVTONV 
tOÙ Paothëwc, els TOUS XPUPOUS ÉV TÀ 
ÉpAUo. 

32. xoi Édpauoyv Omiow abtéy root xo 
xateAdWBovto abtobc xol Tape vÉBaiov ÊT 
AÜTOÙS HO OUVEOTHONVTO TPÙG AÜTOUC 
ROhEUOV ÉV TŸ uépa Tv oaBBdtuov 

33. xoù Einoy Trodc autoÙc “Euwc to vüv: 
ÉCEADOVTEC TOUMONTE KATY TOV ÀOYOV TOÙ 
Bacuhéuc, xoi oeode. 
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Il tua aussi en même temps l’homme 
que le roi Antiochus avait envoyé et 
qu’il forçait à sacrifier, et 1l détruisit 
l'autel. 


Et il fut transporté de zèle pour la 
loi, comme l’avait été Phinées envers 
Zamri, fils de Salomi. 


Alors Mathathias cria à haute voix 
dans la ville: Que quiconque est zélé 
pour la loi, et veut maintenir l’alliance, 
me suive. 


Et il s’enfuit avec ses fils dans les mon- 
tagnes, et ils abandonnèrent tout ce 
qu’ils avaient dans la ville. 


Alors un grand nombre, qui cher- 
chaient la loi et la justice, descendirent 
dans le désert, 


et ils y demeurèrent, eux, leurs fils, et 
leurs femmes, et leurs troupeaux, parce 
qu’ils étaient accablés de maux. 


Il fut annoncé aux hommes du roi, 
et à l’armée qui était à Jérusalem, la 
ville de David, que quelques hommes, 
qui avaient transgressé l’ordre du roi, 
s’étaient retirés dans les lieux cachés 
du désert, et que beaucoup les avaient 
SUiVIS. 


Aussitôt ils marchèrent à eux, et se pré- 
parèrent à les attaquer le jour du sab- 
bat. 


Et ils leur dirent: Résisterez-vous en- 
core maintenant ? Sortez, et agissez se- 
lon la parole du roi Antiochus, et vous 
vivrez. 
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34. xoù einov OÙx ééehevooueda oÙdE 
TouooUEY TOV À6Yov To Baothéuc BeBn- 
AGO TV MMÉPAV Tv oaBatov. 


35. Xol ÉTHYUVOY ÊT AÜTOUS TOREUOV. 


36. xoi oÙx dnexpiÜnoNv autos OÙUDE A- 
Dov Évetivaéav aùtois OUDE ÉVÉPENË 
TOUS XPÜUPOUC 


37. Éyovtec ‘AroddvouEv névtec ÉV TŸ 
ATAOTNT MUGV' UaptupEl Ëp US Ô oÙ- 
pavoc oi À YA OT dxpITUWG ATOÂÂUTE 
PUS. 

38. HO AVÉOTNONV ÊT AUTOUS ÉV TOhËU 
TOic odBBaotv, xoi ArÉdavov adtot xoi oil 
YUVOÎXES AUTÜV HO TÙ TÉXVA AUTOV Ko 
TX HTVN AUTO Éwc yLAwv buy àv- 
DOUTE. 

39. Ko Éyvo Marrodiac xoi où piaot aù- 
TOÙ Hoi ÉrÉVÜNONV ÊT aÜTOÙS HHOPO. 


40. xoi einev ave té rAnoiov abtob Edv 
RAVTES TOLMOWUEVY GG où AdEAYOL UV 
ÉTOÏNOQV Xl UN] TOÂEUMNOGUEY TES T 
éÜvn Ürèp the buyñc uv xoi tv Ot- 
HOLHUATOV MUÉSV, VÜV Tdylov OÀEDpEU- 
OOUOLV US ATÔ THS VAS. 

41. xaù éBouhetoavro Tf UÉpX ÉXEVN 
Aéyovtec IIüc Gvpwroc, Ôc dv ÉADN 
Ép MUC Elc TOAEUOV TN MUÉOX TV 
OdPBdTUOY, TOAEUNOUQUEV HATÉVAVTL Ù- 
tOÙ xo OÙ UN ATOUNVOUEV TAVTES Ko 
Doc Arévavov oi AdEAYOL MUéSv ÉvV Toic 
xPUPOLL. 
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Ils répondirent: Nous ne sortirons pas, 
et nous n’accomplirons pas l’ordre du 
roi, en violant le jour du sabbat. 


Ils engagèrent donc contre eux le com- 
bat. 


Et ils ne leur répondirent pas, et ne je- 
tèrent pas une seule pierre contre eux, 
et 1ls ne fermèrent pas leurs retraites, 


disant: Mourons tous dans notre sim- 
plicité, et le ciel et la terre seront té- 
moins que vous nous faites mourir in- 
justement. 


Et ils leur firent la guerre aux jours 
de sabbat ; et ils moururent, eux, leurs 
femmes, et leur enfants, et leurs trou- 
peaux, au nombre d’environ mille per- 
sonnes. 


Mathathias et ses amis l’apprirent, et 
ils furent dans un grand deuil à leur su- 
jet. 


Et ils se dirent les uns aux autres: Si 
nous faisons tous comme ont fait nos 
frères, et si nous ne combattons pas 
contre les nations pour notre vie et 
pour nos lois, ils nous extermineront 
bientôt du pays. 


Ils prirent donc ce jour-là cette résolu- 
tion: Qui que ce soit qui vienne contre 
nous pour le combat le jour du sab- 
bat, combattons contre lui; et nous ne 
mourrons pas tous, comme nos frères 
sont morts dans leurs retraites. 
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42. TÔTE OUVNYÜNOAUV TEÙG AUTOUS OU- 
VAYOY} Actdalwv, lüyupoli DUVAUEL ATd 
Iopan, nâüc à ÉxovouaTOUE VOS té vou 


43. xoÙ TAVTEG OÙ HUYADEUOVTES ATÔ TÜV 
HAXÜV TPOOETÉUNONV AÙTOÏS Hoi ÉVÉ- 
VOVTO AUTOS EÏS OTTPLYUOL. 


44, XOÙ OUVEOTHONVTO DUVAUV HO ÉT- 
TAË AV AUAOTHAOS EV OpYT ATV xoi Gv- 
dpac AvOUoOUS EV DUUGS ATV: Ko où Aot- 
rot ÉPUYOV Eic TX ÉÜVN oHÛAvOL. 


45. xoi ÉXUXAWOEV Mottadiac xoi où piAot 
adToÙ xoi xadEïAov ToÙS Puwyobc 


46. XOÙ TEDIÉTEUOV TX TOLDHEIX TT 
dnepitunta, où EUpoy Év opiouc Iopani, 
Ev loyÜt 


47. Hoi Édluéav ToÙc Viobc The ÙTEpN- 
Haviac, Xi XATEVOÏWÜN TÔ ÉpYOV ÉV yetpt 
QUTÉV" 

48. xoi avteAdBovto ToÙ voUoU ÊX yELpdG 
tv EUvév xl Tév Baorhéwv xai oÙx 
ÉOOHOV HÉDOG TE AUAOTLÀGS. 


49. Ko fyyionv où Muéou Marradiou 
ATOUAVEV, Hoi Eirev toc Lioic autoÙ Noüv 
éotrplon brepnpavia xal ÉAEYUOS Xoi 
HALDOS HATAOTPOPNS Ha OPY DUUOÜ. 


50. VÜv, téxva, CnÂooate té vou xoù 
dote tac buyàc duéiv bnp Giadrpene Tor- 
TÉEUV MUÉSV 
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Alors se joignit à eux l’assemblée 
des Assidéens, qui étaient des plus 
vaillants d'Israël, tous attachés à la loi ; 


et tous ceux qui fuyaient devant les ca- 
lamités s’unirent à eux, et leur furent 
un renfort. 


Ils formèrent une armée, et ils frap- 
pèrent les pécheurs dans leur colère 
et les hommes iniques dans leur indi- 
gnation, et ceux qui échappèrent s’en- 
fuirent chez les nations, pour se sauver. 


Et Mathathias alla partout avec ses 
amis, et ils détruisirent les autels, 


et il circoncirent les enfants incircon- 
cis, autant qu’ils trouvèrent sur le ter- 
ritoire d'Israël ; et ils agirent avec vi- 
gueur. 


Ils poursuivirent les enfants d’or- 
gueil, et l’entreprise réussit entre leurs 
mains. 


Ils délivrèrent la loi des mains des 
nations et des mains des rois; et ils 
ne donnèrent pas de puissance au pé- 
cheur. 


Or, le jour de la mort de Mathathias 
s’approcha, et il dit à ses fils: L’or- 
gueil s’est maintenant affermi, et c’est 
le temps du châtiment et de la ruine, de 
la colère et de l’indignation. 


Maintenant donc, Ô mes fils, soyez des 
zélateurs de la loi, et donnez vos vies 
pour l’alliance de vos pères ; 
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51. Xoi UVMOÛNTE TX ÉDYA TÜV TOTÉPUV, 
à ÉnOiNONV ÉV Toic YEvEoÙc aUTtév, Xoi 
dééaode dOÉAV UEYAANV XoÙ Ovoua dicd- 


VLOV. 
52. APoaau oùyi Év nelpaoud EbpÉUN 
motÔc, xai ÉéAoyion aûté eic Oixao- 
OÙVNY; 

53. Inonp Ëv xoupûi otevoywpiac aütoù 
EHURQËEV ÉVTOMV xoù ÉvÉVETO XUp1OG Ai- 
YÜTTOU. 


54. Diveec à note MUGv Ev t@ CnAGi- 
oat Crhov ÉAafev Gadnxny iepwouvnc 
oœicovioc. 


55. Mmooûc év T&@ rAnpüoat À6YOY ÉYÉ- 
VETO XOUTNS ÉV Ioparni. 


56. XahEG Év té UaptrÜpaodou ËV T 
éxxAnoia ÉAofev yñs xAnpovouiav. 

57. Aautd Év té ÉAËEL AUTOÙ ÉXANPOVOUN- 
OEV Vp6voy PaorAelac els aiéivac. 


58. Haac Ev t& Cnéoot CfAov vouou 
AvEAMNUPÜN Elc TOY OÙparvOy. 

59. Avavoac, Alaotac, Mioan\ moteu- 
OAVTES ÉOWÜNONV ÉX PAOYOC. 

60. AavinÀ Év Tf ATAGTNTL AUTOÙ ÉPEUOUN 
ÉX OTOUATOS ÀEOVTOV. 


61. xai oÙTuwc ÉVVONÜNTE XATU YEVENV 
Ho VEVEdv, OT TAVTEc où ÉATITOVTES ËT 
AUTOY OÙX AOÛEVAOOVOL. 

62. xoii ATd ÀAOYEY AVOPOE AUAPTHAOË UP) 
YoBnôte, Ott  dOËX aÛTOÙ Elc XOTELX 
Hoi Elc OXOANXAC" 
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souvenez-vous des œuvres de vos 
pères, qu’ils ont accomplies dans leurs 
générations, et vous recevrez une 
grande gloire et un nom éternel. 


Abraham n’a-t-1l pas été trouvé fidèle 
dans la tentation, et cela ne lui a-t-il 
pas été imputé à justice ? 


Joseph, au temps de son angoisse, a 
gardé le commandement, et il est de- 
venu le seigneur de l'Egypte. 


Phinées, notre père, et brûlant de zèle 
pour Dieu, a reçu l’alliance d’un sacer- 
doce éternel. 


Josué, en accomplissant la parole, est 
devenu chef en Israël. 


Caleb, en rendant témoignage dans 
l’assemblée, a reçu un héritage. 


David, par sa douceur, s’est acquis à 
jamais le trône royal. 


Elie, en brûlant de zèle pour la loi, a 
été enlevé dans le ciel. 


Ananias, Azarias et Misaël, par leur 
foi, ont été délivrés des flammes. 


Daniel, par sa simplicité, a été délivré 
de la gueule des lions. 


Considérez ainsi, de génération en gé- 
nération, que tous ceux qui espèrent en 
Dieu ne s’affaiblissent pas. 


Ne craignez point les paroles de 
l’homme pécheur, car sa gloire n’est 
qu’ordure et pâture des vers: 
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63. ONUEPOV ÉTAPÜNOETOL XOÙ AUPLOV OÙ LU) 
evpebf, Ott énéotoetbev els TÔV YOÙV aù- 
TOÙ, Xoiù O0 dLaAOYLOUdS AUTO AroÀETOL. 


64. TÉxVA, AVOPITEOVE où loyUonte ÉV T6 
VOUU, ÔTL ÉV AÛTÉ) DOÉNOUNOEOVE. 


65. xoi (do Zuyeuwy 0 AdEA VOS DU, olda 
Ott Ave BouAñ ÉOTIV, AÜTOÙ AXOUETE Td- 
OùG TÜS MUÉPOS, AUTOS ÉOTOL LUGSV TATH. 


66. xoi Iouôac MaxxaBaioc ioyupdc duvd- 
UEL ÉX VEOTNTOS AUTOÙ, AUTOS ÉOTOL LU 
HPHOYV OTEATLAS HO TOÂEUNOEL TOÀEUOV 
AS. 


67. xoù DUEÏC TOOGUÉETE où DUËLS TAVTOIG 
TOUS TOITS TOÙ véuou xol ÉXÔLANONUTE 
Exdixnow ToÙ ÀAaoù Lévy: 

68. AVTATOdOTE AVTATOdOUX TOÏS ÉÜVEOLV 


HO TOOGÉYETE Elc TPOÔOTAYUX TOÙ vOUoOU. 


69. xoi EUAOYNOEV AUTOUS" HO TOOOETÉ UN) 
ToùS TOUS TATÉPAS AÜTOU. 

70. Xoi ATÉVAVEV ÉV TG ÉXTU HO TETOO- 
paxooté al ÉXATOOTÉS ÊTEL HOl ÉTAN 
EV TApols TaTÉEUY AUTO Év Mudetv, xoi 
ExODbavto abtov rc Iopan\ XOTETOUV é- 
YOLv. 
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aujourd’hui il est élevé, et demain on 
ne le trouvera plus, parce qu’il sera re- 
tourné dans son limon et ses pensées 
auront péri. 


Vous donc, mes fils, prenez courage 
et agissez virilement pour la loi, parce 
que c’est par elle que vous serez glo- 
rieux. 


Voici Simon, votre frère ; je sais qu’il 
est homme de conseil ; écoutez-le tou- 
jours, et 1l sera pour vous un père. 


Judas Machabée a été fort et vaillant 
dès sa jeunesse; qu’il soit le chef 
de votre armée, et qu’il conduise le 
peuple au combat. 


Vous joindrez à vous tous les observa- 
teurs de la loi, et vengez votre peuple 
de ses ennemis. 


Rendez aux nations ce qu’elles mé- 
ritent, et soyez attentifs aux préceptes 
de la loi. 


Puis il les bénit, et fut réuni à ses pères. 


Il mourut la cent quarante-sixième an- 
née, et fut enseveli par ses fils dans le 
sépulcre de ses pères, à Modin ; et tout 
Israël le pleura et fit un grand deuil. 
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Chapitre 3 


1. Koi dvéotn Ioudac 0 xaAoduevoc Moax- 
xaBoñoc LdC aÜTOÙ avt aUtoÙ. 

2. xoi ÉBoñdouv aûtés névrec où AdEAYOI 
adToÙ xoi névtec, oo! ÉXOÀ M ÜNONV té 
ratpi AÜTOÙ, Xai ÉTOAËUOUV TOY TOEUOV 
IopanÀ UET EUPROOUVNE. 


3. xoù ÉTAdTUVEV DOENV td Aoû AUTOÙ Ho 
EvedUOaTO Vopaxa 6 ylyac xoi ouveCc- 
OÙTO TÙ OXEUN TX RTOAEUXA AUTO Ko 
TOAÉUOUC OUVEOTONTO OXETAT UV TApEU- 
BoAñy Év pouvpaia. 


4. xoi HUOUDÜN AÉOVTL ÉV TOÏS ÉpYOLS QÙ- 
TOÙ Ho GE HHUUVOS ÉPEUYOUEVOS ES Ùr- 
pa. 


5. Ho ÉdIWÉEV AVOUOUC ÉÉEpEUVÉV Hoi 
TOUS TAPÜOOOVTAS TOY ÀAadV aUTOÙ EPA O- 
YIOEV. 


6. xoÙ oUvEOTAANOAV Avouot ATd TOÙ pO- 
Bou aütob, xoi névrec ol Épydrou Tñc 
dvouias ouvetapdyÜnoav, xoi ELOdHUN 
ouTnplo ÉV yetpl auto. 

7. xoi Énixpavev Packs roÂkoùc xoi EÙ- 
HOEùVvEV TOY Jaxuf Ev Toïc Épyois auto, 
Hoi Écc TOÙ aiéivos TO HYNHOGUVOV AUTOÙ 
Eig EUAOYIOY. 
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Alors Judas son fils, surnommé Ma- 
chabée, se leva à sa place ; 


et tous ses frères l’aidaient, avec tous 
ceux qui s'étaient joints à son père ; et 
ils combattaient avec joie les combats 
d'Israël. 


Il accrut la gloire de son peuple ; il se 
revêtit de la cuirasse comme un géant, 
il se ceignit de ses armes guerrières 
dans les combats, et il protégeait le 
camp avec son épée. 


Il devint semblable à un lion dans ses 
actes, et à un lionceau qui rugit à la 
chasse. 


Il poursuivit les méchants, les cher- 
chant de tous côtés, et il fit brûler dans 
les flammes ceux qui troublaient son 
peuple. 


Ses ennemis se retirèrent par crainte de 
lui ; tous les ouvriers d’iniquité furent 
épouvantés, et sa main dirigea le salut. 


Il irritait des rois nombreux, et il ré- 
jouissait Jacob par ses œuvres ; et sa 
mémoire est à jamais en bénédiction. 
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8. xai AVEY Év nokeotv Iouda rai ÉEc- 
Aédpevoev doefleïc ÉE aÙthc xoi dAméo- 
tpebev 0pyhv dard IcpanÀ 
9. xoi vouaoÜn ÉuG ÉoydtTou YÂc Hoi 
OUVAYAYEY ATOÀÀUUÉVOUC. 


10. Kai ouvñyayev ‘Aro oMOS ÉD VN xoù 
and Xauapelas dUvauv UE YAANY TOÙ ro- 
Aeuñoo rpùc TÔv IoparnÀ. 


11. xoù Éyvo Toubac xoai ÉEMAVEV eic 
OUVAVTNOLV QÜTÉS Hoi ÉTATAËEV AÜTOV Hoi 
ATÉXTELVEV' KO ÉRTEOOV TOALUATIOL TOÀ- 
No, xai où Énihormot ÉDUYOV. 


12. xoai ÉAaPov tà oxÙAX AÛTÉV, HO TV 
udyopay ‘Arokkwviou ÉAafey [oudac xoi 
Av TOAEUGV ÉV AÛTŸ) TAONC TS MUÉEOG. 


13. xoi fxovoev Epuwv 0 Gpywv The dUvVA- 
deux Xuplac ot Üpoioey Ioudac GÙ- 
poloua xoi ÉXXANOÏIV TOTÉV HET AUTOÙ 
HOÙ ÉXTODEUOUÉVOV ElG TOEUOV, 


14. xoi einev [lolo Éuauté Ovoua xoi 
doéaodnooua Ev th Paorkeia xai ro- 
AEuñow Toy [oubav xoi ToÙS oùv aÛté 
toÙc ÉEoudevoDVTAc TOY ÀOYOY TOÙ Baot- 
AËOS. 


15. xai npooËveto Xoi GVÉN HET aÙ- 
toÙ rapeuBoAr aoeBév loyvoù Bondñoo 
adté root ty ÉXdiIxNOW Év vioic Io- 
pan. 

16. xoi Myyioey Éux davabdoeuc Bo- 
POV, Xoù ÉEMRADEV Loudasc Eic ouvavtNowv 
AÜTé OMYOOTO. 
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Il parcourut les villes de Juda, et il en 
fit disparaître les impies, et il détourna 
la colère de dessus Israël. 


Il devint célèbre jusqu'aux extrémités 
de la terre, et il rassembla ceux qui al- 
laient périr. 


Alors Apollonius assembla les nations, 
et leva de Samarie une grande et puis- 
sante armée, pour combattre contre Is- 
raël. 


Judas l’apprit et marcha à sa rencontre, 
le défit et le tua ; et beaucoup des enne- 
mis tombèrent frappés, et le reste s’en- 
fuit. 


Judas s’empara de leurs dépouilles, et 
prit l’épée d’Apollonius, et il s’en ser- 
vait tous les jours pour combattre. 


Séron, chef de l’armée de Syrie, apprit 
que Judas avait réuni auprès de lui une 
troupe de fidèles et une assemblée. 


Et il dit: Je me ferai un nom, et je serai 
glorifié dans le royaume, et je vaincrai 
Judas et ceux qui sont avec lui, qui mé- 
prisent la parole du roi. 


Il se prépara donc ; et avec lui monta 
l’armée des impies, puissants auxi- 
liaires, pour se venger des enfants d’Is- 
raël. 


Ils s’avancèrent jusqu’à Béthoron, et 
Judas vint au-devant d’eux avec un pe- 
tit nombre d'hommes. 
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17. 6G DE Eldov Ty nrapeuBoAñv Ép- 
XOUÉVNY El OUVAVTNOW AUTÜV, EiTOV 
té Iouda Ti Guynooueda Ayootoi Ov- 
TES ToÀEUNOONL rpdS TAMÜOS ToooÛTO io- 
XVPOV: Hoi MUEÎS ÉXAEAUUETX HoTOÜVTES 
OMUEPOV. 

18. xoi eirev [oudac Ebxonôv Ectiv ouyx- 
Auot vor roA OS Év yepolv OÀYwv, xoi 
OÙX ÉOTLV OLapopY ÉVAVTIOV TO OÙpavo 
OuXELV Ev roAÀOÏ À Év OAyouc: 


19. tt oÙx ÉV TANVEL OUVAUEUS VxN To- 
AEUOU ÉOTIV, AA EX TOÙ oÙpavoÙ À lo yÜc. 


20. aÜtoi ÉpYXOVtTaL Ép US ÉV TAMUEL 
DBoewc xoi dvouiac ToÙ EEGpot UGC Hoi 
TAG YuvaÏXAG UV Ko TÙ TÉXVOA MUÉSV 
toÙ oxvAEUOO UÈS, 


21. Mec dÈ noAeuoDUEV rEpi Tév Duyéiv 
MU Xoù TÉV VOUIUHV UV. 

22. Hoi aUTOc OUVTpIJEL aÜTOUS Tpù 
TOOOGTOU UGV, Duc OE UM VOBEOUE dr 
AUTOS. 

23. GG dE Éravoato ÀAGÂGV, ÉVAAOTO Eic 
abTOÙS dpvw, xoi oUVETEUBNn Eowv xoi 
h rapeuBohr adtoÙ ÉvEmov aûToÙ. 

24, ral ÉDIHXOV AUTOV ÉV T) XaTadoEt 
Badopoy Écc ToÙ nedlou: xoi ÉTEOOV dr 
abTév Eic AVvOoAc OxTAXOOÏOUG, où DE ÀAoO!- 
roi ÉpUYOV Eic Yhv PUAOTU. 


25. xoÙ hpéato à HOBoc Iouüou xoi Tév 
AdEAPÉV AUTOÙ KO À TTON ÉTÉTUTTEV ÊTL 
TA ÉUVN TÙ HXUXAW AUTÉV 
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Mais dès que ceux-ci virent l’armée 
qui marchait contre eux, ils dirent à Ju- 
das: Comment pourrons-nous, si peu 
nombreux, combattre contre une mul- 
titude si grande et si forte, fatigués que 
nous sommes par le jeûne d’aujour- 
d’hui? 


Et Judas dit: Il est facile qu’une multi- 
tude soit enfermée entre les mains d’un 
petit nombre, et 1l n’y a pas de diffé- 
rence, devant le Dieu du ciel, de sauver 
par un grand et par un petit nombre ; 


car la victoire, à la guerre, n’est pas 
dans la grandeur des armées, mais 
c’est du Ciel que vient la force. 


Eux, ils arrivent à nous avec une mul- 
ütude insolente et avec orgueil, pour 
nous perdre, nous, et nos femmes, et 
nos enfants, et pour nous dépouiller ; 


mais nous, nous combattrons pour nos 
vies et pour nos lois, 


et le Seigneur les brisera Lui-même 
devant nous ; vous donc, ne les crai- 
gnez pas. 


Dès qu’il eut cessé de parler, il 
s’élança aussitôt sur eux ; et Séron fut 
écrasé devant lui avec toute son armée. 


Judas le poursuivit à la descente de Bé- 
thoron jusqu’à la plaine, et huit cents 
hommes d’entre eux furent tués ; mais 
le reste s’enfuit dans le pays des Phi- 
listins. 


Alors la terreur de Judas et de ses 
frères, et l’effroi fondirent sur toutes 
les nations d’alentour ; 
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26. Xo MYYIOEV Eux ToÙ Baorhéuxc To 
OVOUX AUTOÙ, Xoù DRE TOV TOApatHÉELV 
Ioudou éényeïto tù ÉÜvn. 


27. Qc DE rovoev à Baorhedc ‘Avtioyoc 
TOUS ÀAOYOUS TOUTOUS, WpYyioÙn Du xoi 
ATÉOTELAEV HO OUVAYAYEV TAG DUVAUELC 
rdoac Tic Paorhelac autoÙ, rapeuBoÂrv 
(oxLEùY HHOEO. 


28. xo volËev To yaCopuAdWxIov aùTOÙ 
xoi ÉdOXEV Obovia toc OuvauEov Eic 
ÉVLAUTOY Ho EVETELÀOTO AÛTOÏS Elvat ETOI- 
Uouc elc TÜoav ypelav. 


29. xoiù EidEv OTL ÉCÉAITEV TO AO YUELOV EX 
téiv Dnoavpéiy xoi où pOpoL TS YHpUc 
OÀTyot ydpiv TAC diyootaolas Xoi TANY, 
AS HATEOHXEUNOEV ÉV TŸ Yf TOÙ pat T 
VOULU, À HONV tp MUEPÉV TÜV TOUT, 


30. xai EUAQBUN U OÙX ÉYN Cc ATAË Hoi 
Ôlc els Tac dardvac xoi Tù dOUATE, O ÉÔI- 
dou Éurpoodev OaiAf yetpi xoi Enepio- 
OEUOEV Dnép TOUS Paothëlc TOUS ÉUTLOO- 


dev, 


31. xoi nnopeito th duyñ aùtoÙ op6- 
dpa xoi ÉBouAedONTO TOÙ ropEud vor lc 
ty Iepoida xal Aafeiv ToÙS pOpOUS Tv 
XHOGV HO OUVAYAYEÏV LPYUELOY TOÀU. 
32. x xatÉAMnEY Avolav üvÜpwrov Év- 
DoËov xoi and yévouc The Baothelac Ent 
TÜV ToEAYUATUV TOÙ PaorAË“C Ard ToÙ 
rotauoÙ Ebtppdrou xoi Etc oplwv AiyÜr- 
TOU 

33. xoù Toévpely ‘Avtloyov Tov LidV aÜToÙ 
ÉUWG TOÙ ÉTMOTPÉDOL AÜTOV: 
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son nom parvint jusqu’au roi, et toutes 
les nations racontaient les combats de 
Judas. 


Lors donc que le roi Antiochus eut 
reçu ces nouvelles, il s’irrita dans son 
cœur; et il envoya rassembler des 
troupes dans tout son royaume, une ar- 
mée très forte ; 


et il ouvrit son trésor, donna à l’armée 
la solde d’un an, et leur commanda 
d’être prêt à tout. 


Mais il vit que l’argent manquait dans 
ses trésors, et que les tributs de la 
contrée étaient faibles, à cause des 
troubles et des maux qu’il avait faits 
dans le pays, en lui ôtant les lois qu’il 


possédait depuis les anciens jours ; 


et il craignit de n’avoir pas de quoi 
fournir, comme autrefois, aux dé- 
penses et aux libéralités qu’il avait 
faites d’une main large, car il avait 
été généreux plus que tous les rois qui 
l’avaient précédé. 


Il fut donc dans une grande conster- 
nation, et il résolut d’aller en Perse, 
pour recevoir les tributs des peuples et 
amasser beaucoup d’argent. 


Il laissa Lysias, homme noble de la 
race royale, pour pourvoir aux affaires 
du royaume, depuis le fleuve de l’Eu- 
phrate jusqu’au fleuve de l'Egypte ; 


et pour s’occuper de l’éducation de son 
fils Antiochus, jusqu’à ce qu’il revint. 
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34, HO TOAPÉDUOAEV AÜTÉS TAG MUIOELS TÉV 
OUVAUEUWY Kai TOUS ÉAÉPAVTOG Hoi ÉVETEL- 
AQTO AÜTÉS REEÙ TAVTWV, GV MPOUÂAETO, Ko 
REP TÉV HATOLXOUVTHY Ty Iovüalav xoi 
Iepouoanu 


35. AnootEtAOL ÉT AUTOUS OUVAULV TOÙ ÉX- 
toibor Hoi ÉEGipar Tv loyÙv TopanÀ xoi 
TO XatTdAEUUUX [epouoanu xoi dpt Tù 
UVNUOOUVOY aUTÉv ATd TOÙ TOTOU 


36. xai xatotxloat Viobc AA ÂOYEVEÏ Ev rô- 
oly TOÏc dplols ATV xoi XATAXANPOÏOTT- 
Où TV YAY AUTO. 


37. xoi Ô Paothedc napéAafev TC Muioelc 
téiv OuvaUENY TAG XatTahEtpÜElOTNS Ko 
dnfpev and Avrioyelac and roewc BPo- 
othElac auto Étouc EPdOUOU xaÙ TE OO 
paxootoÙ xol ÉxaTOOTOÙ HoÙ DLERÉPATEV 
tov EÜvppdtny rotauôv xal dLEropEbETO 
TAG ÉTAVU YPO. 

38. Koù énéAcéey Avolac IItokeuooy Tdv 
Aopuyévouc xoù Nixävopa xai l'opyiav, 
dvdoac Ouvatobc Téiv piAwy ToÙ Paot- 
RËUX, 


39. Hoi ATÉOTELAEV ET AÜTOV TEOOANp- 
XOVTA VMS AVOPESV xoi ETTOXIO YO 
Inrov toù ÉAVE eic yhv Iouda xoÙ xo- 
TopÜElEOL AÜTNV HAT TV ÀOYOY TOÙ Bor- 
OLAËGI. 

40. XoÙ ATMPEY OÙV TON TA DUVAUEL QÙ- 
téiv, xoÙ HAVOY xoi rapevéGaov rAnoiov 
Auuaouc EV TA Y Th TEdLV}. 
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Il lui livra la moitié de l’armée et les 
éléphants, et 1l lui donna ses ordres 
pour tout ce qu’il voulait et au sujet des 
habitants de la Judée et de Jérusalem. 


lui commandant d’envoyer une armée 
contre eux, pour écraser et exterminer 
la puissance d’Israël et les restes de Jé- 
rusalem, et pour effacer de ce lieu leur 
souvenir ; 


d'établir des fils d’étrangers sur tout 
leur territoire pour l’habiter, et de dis- 
tribuer au sort leurs terres. 


Le roi prit la partie de l’armée qui res- 
tait, partit d’Antioche, capitale de son 
royaume, en la cent quarante-septième 
année, passa le fleuve de l’Euphrate, et 
traversa les régions supérieures. 


Lysias choisit Ptolémée, fils de Dory- 
minus, Nicanor et Gorgias, hommes 
puissants parmi les amis du roi ; 


et il envoya avec eux quarante mille 
hommes et sept mille cavaliers, pour 
entrer dans le pays de Juda et le ruiner, 
selon l’ordre du roi. 


Ils s’avancèrent donc avec toutes leurs 
troupes, et vinrent camper près d’Em- 
maüs, dans la région de la plaine. 
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41. Xi HXOUONY oÙ ÉUTOPOL TC Hp 
TO Ovoua auTév xoi ÉAaBov doyuptov xoi 
xevolov rod opOdpa xal TÉdAG Hoi HÀ- 
Dov elc Thv rapeuBoñv toÙ AaBeiv ToÙc 
Viouc [opani eic rdac. xal rpooetTÉÜN- 
oùv rpùc AÛTOUS OUVAUS Euplac xoi YhC 
dAAOPOUAG. 


42. xoù Eidev [oudac xai où AdEAYo auToÙ 
OT ÉTANOUVON TX HO HA où DUVAMELS 
RObEUBHAOVOLY Év toic Oplolc aUTÉSV, oi 
ÉTÉYVOONV TOUS ÀOYOUS TOÙ Paorhéex, 
oÙc évetelhato rotfoot té os Elc Arc 
ÀELAV HO OUVTÉAELAY, 


43. xoù Elnav ÉxaotTOS TEùS TV TAnoiov 
aÜTOÙ ‘AVAOTROUWUEV Tv XAVaIpEOLV TOÙ 
AQOÙ MUGY XAl TOAEUNOWUEV TEpl TOÙ 
AQOÙ PUGSV où TV OYIov. 

44, xal MVooloÙn À OUVAYWY} TOÙ Elvoi 
EtOIUOUS els TOAEUOV Ho TOÙ TpOGEVE NO 
dou Xoi dithoo ÉAEOS XOÙ OÏXTLOUOUC. 


45. x Iepouoaknu fv doixnroc dc Épn- 
UOc, OÙX TV À ELOTOPEVOMUEVOS Ko ÉXTO- 
PEVOUEVOS ÊX TÜV YEVNUATOV AÛT RS, Ko 
TO AYLAOUX HATATATOUHEVOV, Ho Vioi ŒÀ- 
AOYEVÜV ÉV TŸ GXEX, HATHAUUX TOC ÉU- 
veotv' Hoi ÉérpÜn tTéphic EE lux, xoi 
ÉCÉMTEV AUAdC Ho HLVUEO. 


46. xai ouvñyÜnoav xai AVoonv els 
Maconpa xatévavrt Iepouoanu, Ôtt tO- 
TOG RPOOEUY FC hv Év Maconpa td rp6- 
Ttepov té [oparnÀ. 
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Les marchands des pays voisins ap- 
prirent leur arrivée, prirent une grande 
quantité d’or et d’argent, et des servi- 
teurs, et vinrent au camp pour acheter 
les enfants d’Israël comme esclaves ; et 
les armées de Syrie et des pays étran- 
gers se Joignirent à eux. 


Judas et ses frères virent que les maux 
s'étaient multipliés, et que les armées 
s’approchaient de leurs frontières ; ils 
connurent aussi l’ordre que le roi avait 
donné de perdre le peuple et de l’exter- 
miner ; 


et ils se dirent les uns aux autres: Rele- 
vons l’humiliation de notre peuple, et 
combattons pour notre peuple et pour 
nos choses saintes. 


Ils s’assemblèrent donc pour se prépa- 
rer à combattre, et pour prier et implo- 
rer miséricorde et pitié. 


Jérusalem n’était pas habitée, mais elle 
était comme un désert; aucun de ses 
enfants n’y entrait ou en sortait, le 
sanctuaire était foulé aux pieds, et les 
fils des étrangers habitaient dans la for- 
teresse ; là était la demeure des na- 
tions; la joie était bannie de Jacob, 
et on n’y entendait plus la flûte ni la 
harpe. 


Ils s’assemblèrent donc, et ils vinrent 
à Maspha, en face de Jérusalem, parce 
qu’il y avait eu autrefois à Maspha un 
lieu de prière dans Israël. 
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47. Xi ÉVAOTEUONV TN MUÉPA ÉXEVN Hoi 
rEpiEdhovro odxxouc xal onoddY ET 
TV XEPAANV abtéiv xoi DLÉPENÉNV T iud- 
TLO AUTÉV. 


48. xoù ééenétaoav to BBAloy to vouou 
REpt Ov ÉEnpEU VV Tù ÉDVN TX OUOLHUATO 
TV EDG AGVY ATV. 

49, xoù MVEyXOV TÙ IUATLA TAG LEPHOUVNG 
HoÙ TA TOWTOYEVMUATO Hoi TAG DEXATOC 
xoi Myetpav toc valipaiouc, où ÉrArpu- 
OAV TÜG MUÉEOG, 

50. xoi ÉBonoav puvÿ Elc TOV oOUpavdv ÀË- 
YOVTES T{ roowuevy Toûtolc xoiù roù aÙ- 
TOUS ATAYAYLHUEV, 


51. Xoi Tù AYIL OOU XATOTENATNVTOL Hoi 
BeBnAwvtror xai oi lepeis oo Év révdet 
HXOÙ TOTELVOOEL; 

52. xai (OÙ Tù ÉUVN oUvVXTOL ÉD MU 
tOÙ ÉEGpor udc où oidac à AoyiTovtat 


Ép NUS. 

53. n@c OUVNOOUEVUX DTOOTVOL HAT 
TOOOUWMOV AUTÉV, EXV Un où BonÜnonc 
Av: 

54. x ÉOdATONV Tic OdANYELV Xi 
éBônoav ouvñ LE YANN. 

55. xoi uetù toto xatéotnoev Ioudac 
MYovUÉvOUG TOÙ aoû, yiAdpyouc xoi 
ÉXATOVTAPYOUS KO TEVTNXOVTAPYOUS Ko 
dEXAÔPYOUC. 
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Ils jeûnèrent ce jour-là, se revêtirent de 
cilices, se mirent de la cendre sur la 
tête et déchirèrent leurs vêtements ; 


puis ils ouvrirent les livres de la loi, où 
les Gentils cherchaient à trouver de la 
ressemblance avec leurs idoles ; 


ils apportèrent les ornements sacerdo- 
taux, les prémices et les dîmes ; et ils 
firent venir les nazaréens qui avaient 
accompli leurs jours ; 


et ils crièrent à haute voix vers le Ciel, 
en disant: Que ferons-nous à ceux-ci, 
et où les conduirons-nous ? 


Votre sanctuaire a été foulé aux pieds 
et souillé; Vos prêtres sont dans le 
deuil et l’humiliation. 


Et voici que les nations se sont assem- 
blées contre nous pour nous perdre ; 
Vous savez ce qu’elles méditent contre 
nous. 


Comment pourrons-nous subsister de- 
vant elles, si Vous-même, ô Dieu, ne 
nous assistez ? 


Et ils firent retentir les trompettes avec 
un grand bruit. 


Après cela Judas établit des chefs du 
peuple, des tribuns, des centurions et 
des officiers de cinquante hommes et 
de dix. 
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56. xoi Eire v toi oixodouoDotv oixlac xo 
UVNOTEVOUÉVOLS YUVOÏXOG HA PUTEUOU- 
Où dureAGvAG Xxol DELAOÏ ATOOTRÉHELV 
ÉXOAOTOV Elc TOV OÏXOV AÜTOÙ XOATA TOY VO- 
Uov. 


57. xoÙ ATPpEV À rapEUBolr, xol rapevé- 
Bañoy xatk vOToY Auuaouc. 


58. xoù eirev loudac [epTooaode xoi 
vlveode elc Liobc OuvatoÙc xoi YIVEOVE 
ÉTOUOL els Tout ToÙ roheuñoat ÉV Toic 
ÉÜVEOL TOUTOLS TOÏS ÉTIOUVNYUÉVOLS É 
MUÔS ÉÉdpor Muôis Xol TX AYLOE UV: 

59, OT xXpElOOOV NUS ATOUAVEÏV ÉV TéS ro- 
AËuG À ÉMOEW ÉTL TX XAXG TOÙ ÉDVOUC 
MUGSV Ko TÉV Yicv. 

60. GG Ô Av N VÉANUA ÉV oÙpavés, oÙtwc 
TOLOEL. 
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Et il dit à ceux qui venaient de bâtir des 
maisons, d’épouser des femmes et de 
planter des vignes, et à ceux qui étaient 
timides, de retourner chacun dans sa 
maison, selon la loi. 


Alors ils levèrent le camp et vinrent 
camper près d’Emmaüs, du côté du 
midi. 


Et Judas dit: Préparez-vous, et soyez 
des hommes courageux ; tenez-vous 
prêts pour demain matin, afin de com- 
battre contre ces nations qui se sont 
assemblées contre nous pour nous 
perdre, nous et nos choses saintes ; 


car il nous est meilleur de mourir dans 
le combat, que de voir les maux de 
notre peuple et des choses saintes. 


Cependant que ce qui est voulu dans le 
Ciel s’accomplisse. 
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Chapitre 4 


1. Koi napéAafBey L'opyiac nrevraxio- 
xuAouc Gvôpac xai yiAlav ÎTrov Éx- 
AEXTNV, XOÙ ATNOEV À TapEuBoAN) vuxTOG 
2. bote ÉTPahEV Ent thv napeuBoAñv tév 
Ioudalov xoi ratdéar atods pvc xoi 
Uiot Thc Gxpac Aodv at oÙnYyol. 


3. xoi rovoev Ioudac xoi anfpev AUTO 
xoi où duvatoi raté Tv OUVAULV TOÙ 
BacrAËuc tv Év Auuaousc, 


4. ÉUG ÊTL ÉOXOPTIOUÉVOL FOQV OÙ DUVAUELS 
dard TAC rapeuPolñc. 

5. xoi HAVEV L'opyiac els ty rapeuBoAñv 
Ioudou vuxtdc xoi obbÉvA Edpev: koi ET- 
TEL AUTOUC ÉV TOC OpEOLV, OT Eire v Peu- 
YOUOLY OÙTOL Gp PSV. 


6. xoi duo MUÉpX pÜn Ioudac Év té red 
Ev ToloytAlois AvOpdotv TAY xaAOUUATO 


xoù Uayalioauc oÙùx Eiyov 6x MBobAovto. 


7. Xoù Eldov rapeuBolñv ED vVGV loyupdv 
XAÙ TEUWEAXIOUÉVNY XaÙ ITTOov xUXAOÛ- 
OaV ATV, XaÙ OÙTOL OLOAXTOL TOEUOU. 


8. xoi einev Iouôac toic dvÜpdov Toi UET 
adtoÙ Mn woBeiode to roc aÙtésv xoi 
TO OPUNUA AUTÉV U DEAHÔATE 
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Alors Gorgias prit cinq mille hommes 
et mille cavaliers d’élite, et leva le 
camp pendant la nuit. 


pour s’approcher du camp des Juifs 
et les frapper à l’improviste; et des 
hommes qui étaient de la citadelle leur 
servaient de guide. 


Judas l’apprit et il se leva, lui et les 
vaillants, pour frapper le gros de l’ar- 
mée du roi, qui était à Emmaüs ; 


car cette armée était encore dispersée 
hors du camp. 


Gorgias vint donc dans le camp de 
Judas pendant la nuit et n’y trouva 
personne ; et il les cherchait dans les 
montagnes, en disant: Ils fuient devant 
nous. 


Lorsque le jour fut venu, Judas parut 
dans la plaine, avec trois mille hommes 
seulement, qui n’avaient ni boucliers 
ni épées ; 


et ils virent que l’armée des nations 
était forte, et que les soldats portaient 
des cuirasses, et qu’il y avait de la ca- 
valerie autour d’eux, et qu’ils étaient 
exercés au combat. 


Et Judas dit aux hommes qui étaient 
avec lui: Ne craignez point leur mul- 
titude, et ne redoutez pas leur choc. 
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9. UVMOUNTE GS ÉOHÜNONV OÙ TATÉPEC 
uv Év Voakdoon ÉpudpG, dte ÉdLWXEV 
abtobc Papau ÉV OUVAUEL 


10. xai vÜv Boñowuev Eic oùpavoy, El 
deMoet NUS XoÙ UVnoUnoETOL Da nxNc 
TOTÉPOV Xaù UVTpIDEL TV rapeuBohrv 
TAUTNV XATA TOOOUWTOV MUGV OMUEPOY, 


11. Xoù YVHoovTOL TAVTA TA ÉÜVN ÔTL ÉOTLV 
Ô AUTEOUUE VOS où oUCY TOY [opar. 


12. xoù pay où LAAGHUROL TOUS OPÜAX- 
uoUc aûtéiv xail EdOY AUTOUS ÉPYOUÉVOUC 
ÊE Évavtioc 

13. xoù ÉERAVOV EX The rapEuBoÎc Eic TO- 
AEuov: xol ÉcdATONV où tapà Ioudou 


14. xoi ouvñbav, xai ouvetpiBnoav Tà 
ÉÜVN Xol ÉPUYOV els TO TEdLOV, 


15. où dE ÉOYATOL TAVTES ÉTEOOV ÉV ÉOU- 
alu. xoi ÉdluËav abtobs Éwc l'alnpcv 
xoù Écc Tüv redlwv The [douualac xoi 
‘ATorou xoù lauvelac, xoi Érneoav £ë ad- 
téiv els avôpas Tptoytouc. 

16. xoù anéctpebev Ioudac xai À dUvauic 
dard TOÙ DLWOXELV OTIOUEV AÜTÉSV 

17. xoù Einev npdc Ttov ÀAaôv Mn En- 
DUUNONTE TV OXUAWV, OT TOÂEUOG ÉË 
ÉVAVTIOAc MES, 
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Souvenez-vous de quelle manière nos 
pères furent sauvés dans la mer Rouge, 
lorsque le Pharaon les poursuivait avec 
une armée nombreuse. 


Crions maintenant vers le Ciel, et le 
Seigneur aura pitié de nous ; Il Se sou- 
viendra de l'alliance faite avec nos 
pères, et Il brisera aujourd’hui cette ar- 
mée devant nos yeux ; 


et toutes les nations sauront qu’il y aun 
Rédempteur et un Libérateur d'Israël. 


Alors les étrangers levèrent les yeux, et 
les virent qui s’avançaient contre eux. 


Ils sortirent du camp pour le combat, et 
ceux qui étaient avec Judas sonnèrent 
de la trompette, 


et ils se rencontrèrent ; et les nations 
furent battues et s’enfuirent dans la 
plaine. 


Les derniers tombèrent tous sous le 
glaive ; et les Juifs les poursuivirent 
jusqu’à Gézéron, et jusqu’aux cam- 
pagnes d’Idumée, d’Azot et de Jam- 
nias ; et jusqu’à trois mille d’entre eux 
succombèrent. 


Judas revint avec son armée, qui le sui- 
vait. 


Et il dit au peuple: Ne convoitez pas le 
butin, car un combat est imminent, 
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18. xoi l'opyiac xai ñ duvauis Év té Opel 
ÉVyUS MUGV AAA OTMTE VÜV Évavtiov 
té ÉyUpév UV xl TOÂEUNONTE aÙ- 
toÙc, Xoi et tata Adfete tù oxDADX 
UETd Toppnoio. 


19. Ëtt rAnpobüvtoc Ioudou taÜto HÉPOS T1 
GOÙN ÉXXUTTOV ËX TOÙ OPOUC 


20. Xoil ElDEV ÔTL TETROTEVTOL, Ko ÉUTUE(- 
Couoty tv rapeuBoAñv: à ydp xarvoc Ô 
DEWpOoÜUE VOS ÉVEDAVUTEY Td YEYOVOC. 


21. où dE Tata OUMdOVTES ÉdELAGUNONV 
opOdpEN oUMdOVTES dE xal Ty Iouôou 
RapEUBoANv Év té redlw Étoluny El Topdt- 
TOHËLV 


22. ÉDUYOV TAVTEG Elc VV LA AOPUAGV. 


23. xoù Ioubac dvéotpehev Ent Tv 
OXVAElAV TAC napeuBoAñc, xoi ÉAaGov 
xevolov roÀd xoi dpyÜpiov xai Ldxivlov 
Xoù roppUpay Voahaooiav xoi TAOÛTOV UÉ- 
YOLY. 


24, xal ÉMOTEAPÉVTES Duvouv xal EUÀO- 
YOUV Elc OÙPAVOY ÔTL HA OV, ÔTL ES TÔV 
aidva Tù ÉÀEOG AÜUTOÙ. 


25. xoi ÉYEVAUN owtnpia UEYAAN T& Io- 
panÀ ÉV Th MuÉpQ ÉXEÏVN. 

26. "Ooot GE TéSv LAAOUAGWV DLEOUUNOAV, 
ROPOAYEVNUÉVTES ANYYEL\QAY té Avoia 
rävra tù CUUBEBNXOTO. 
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et Gorgias avec son armée est près de 
nous sur la montagne ; mais demeu- 
rez fermes maintenant contre nos en- 
nemis, et triomphez d’eux, et ensuite 
vous prendrez leurs dépouilles en sû- 
reté. 


Tandis que Judas parlait encore, voici, 
il apparut une troupe qui regardait de 
la montagne. 


Et Gorgias vit que les siens avaient été 
mis en fuite et que le camp brûlait ; car 
la fumée que l’on apercevait indiquait 
ce qui était arrivé. 


Ayant vu cela, ils eurent une grande 
peur, apercevant en même temps Ju- 
das, et son armée dans la plaine, prête 
à combattre ; 


et ils s’enfuirent tous dans le pays des 
étrangers. 


Alors Judas vint pour enlever le bu- 
tn du camp; et ils emportèrent beau- 
coup d’or et d’argent, de l’hyacinthe, 
de la pourpre marine et de grandes ri- 
chesses. 


Et en revenant ils chantaient des 
hymnes et bénissaient Dieu dans le 
Ciel, parce qu’Il est bon et que Sa mi- 
séricorde est éternelle. 


Et il y eut dans Israël une grande déli- 
vrance en ce jour-là. 


Or, tous ceux des étrangers qui avaient 
échappé vinrent annoncer à Lysias ce 
qui était arrivé. 
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27. d OÈ AXOUOAUS OUVEYUUN HO MUUMEL, 
ÔTL OÙY OÙt MUEAEV, TOLAÜTO ÉVEYOVEL TES 
IopanÀ, xai oùy ola aûtéi évetelhato Ô 
BaorAedc, ÉEÉPn. 


28. xoù ÉV TÉ ÉPYOUÉVUY ÉVOUTÉS OUVEÀO- 
xn0Ev dvôpüiv ÉmAËXTOV ÉExOVTA yLAUd- 
das Ko TEVTAXLO YLALAV ITTOV DOTE ÉXTO- 
AEUAOQL AUTOUS. 


29. xoù HAVOY Elc tv Idouuaiav xai rape- 
véBaov £v Baoovpoic, xai OUVNVTNOEV 
abtois Ioudac Ev dÉxa yiAdotv avôptiv. 


30. xoi EidEv Thv rapEuBoÀrv loyupdv xoi 

, A ts 2 \ ta ê 
rooonbéato xoi einev Eükoyntôc ei, 
outhe Iopan\ à ouvrpibac tù Gpunua 
toÙ Ouvatod Év yelpi ToÙ douAOU cou 
Aantd XaÙ TAPÉdWAUG TV TAPEUBOANV 
téiv AA ÀOPUAGWY Elc yetoas Iwvadou vioi 
Xaoux xoi To dipovtroc Tù oXEUN AUTO 


31. OÙTuG oÙvYxAETOV TV rapeuBoANv 
TaUTnv ÉV yetpt Aaoù oo [opani, xoi aio- 
XvvÜTUONV ÉT Th dUvVAUEL XoÙ TT IT 
AÜTÉSV: 

32. Odc autoic detAlayv xoi THEOv Dpd- 
o0c ioyboc abtév, xoi ouhEUDATOONV TŸ 
OUVTEUBA AÛTÉV: 

33. XATAPOAE AUTOUS bOUYPALX HYATIVTUIV 
OE, XOÙ ALVEOUTHOUV GE TAVTEC où ELDOTEC 
TÔ OVOUX OÙ ÉV ÜUVOIc. 


34, xoi OUVÉBaAÀOY GAÂMAOL, Xaù ÉTEGOV 
Ex the napeuBolñc Avolou els revtaxio- 
XuAouc ävôpac xoi Éreoov ÉË évavtiac 
AUTÉSV. 
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L’ayant entendu, il fut consterné dans 
son cœur et découragé, parce que ce 
n’était pas ce qu’il avait voulu qui était 
arrivé à Israël, ni ce que le roi avait or- 
donné. 


L'année suivante Lysias réunit 
soixante mille hommes d’élite et cinq 
mille cavaliers, pour combattre les 
Juifs. 


Ils vinrent en Judée, et campèrent à Bé- 
thoron ; et Judas vint au-devant d’eux 
avec dix mille hommes. 


Ils virent que l’armée était forte, et Ju- 
das pria et dit: Vous êtes béni, Sauveur 
d'Israël, qui avez brisé la force d’un 
géant par la main de Votre serviteur 
David, et qui avez livré le camp des 
étrangers entre les mains de Jonathas, 
fils de Saül, et de son écuyer. 


Enfermez cette armée entre les mains 
de Votre peuple d'Israël, et qu’ils 
soient couverts de confusion avec leurs 
troupes et leur cavalerie. 


Frappez-les de crainte, et faites sécher 
l’audace de leur courage, afin qu’ils 
soient ébranlés par leur ruine. 


Renversez-les par l’épée de ceux qui 
Vous aiment, et que tous ceux qui 
connaissent Votre nom Vous louent par 
des cantiques. 


Alors ils engagèrent le combat, et cinq 
mille hommes de l’armée de Lysias 
tombèrent. 
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35. 106v dE Avolac Tv YEVOUÉVNY TEOTT)V 
the aÙtoÙ ouvtdEeuc, the dE Ioubou To 
YEYEVNUÉVOY Ddpooc xl dc Étomyol Eloi 
h Env À TE ÜvNnxÉ VOL Yevvaluc, AnhpEv Elc 
AVTOYELNV HoÙ ÉÉEVOROYEL TAEOVAGTOV 
nd rapayiveodar eic Tv Ioudaiav. 


36. Einev dE Ioudac xoi où adeAwol aù- 
toÙ ‘Idoù ouvetoinoav oi ÉyÜoot nuGv, 
dvaBésuey xadapioo Tà GyLa Hoi ÉVHOUVI- 
OO. 


37. xoÙ OUVyÜN À ropeuBoAñ râüoa xoi 
dvébnoav eic pos XV. 


38. xoi Eldov To yiaoud NENUHUÉVOY oi 
To Duoraotrptoy eBnAouévoy xoi Tùc 
DUDAC HATAXENAUUÉVAS Hoi ÉV Toi aÙ- 
AG HUTA HEDUXÔTA GG ÉV OpEUUGS À GG 
ÉV ÉVL TOY OPÉWY HO TX TAOTOPOEIX 
XAÜNPENUÉ VO. 

39. xoi DLÉponéav Tù IUdTIU ATV Hoi 
EXODAVTO HONETOY MÉYAV Ko ÉTÉVEVTO 
OTOÛOV 


40. xoii ÉTEONV ÉTRL TPOOUWTOV ÉTÀ TV YAV 
xoi ÉCHATONV Toic OUAMYELN TÉV oNua- 
otûiv xoi ÉPonoav Eic OUpavOv. 


41. tÔte énétaéev Ioudac dvôpdoty roke- 
dev toÙc ÉvV Th dxpa, wc xadaplon Tà 
dYLO. 


42. où ÉnEAËÉOTO lEpElc AUHUOUS DENTS 
VOUOU, 


43. xoi ExaDdpLONV Tù HYLO Ho Moov TOUS 
AMVoOUS TOÙ liaouoi Eic TOTOV AxdÜAETOY. 
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Lysias, voyant la fuite des siens et le 
courage des Juifs, et ceux-ci prêts à 
vivre ou à mourir généreusement, s’en 
alla à Antioche, et choisit des soldats 
pour revenir en Judée avec des forces 


supérieures. 


Alors Judas et ses frères dirent: Voici 
que nos ennemis sont écrasés ; allons 
maintenant purifier le temple et le re- 
nouveler. 


Toute l’armée s’assembla donc, et ils 
montèrent à la montagne de Sion. 


Ils virent le sanctuaire désert, l’autel 
profané, les portes brûlées, des arbris- 
seaux croissant dans les parvis, comme 
dans un bois et sur les montagnes, et 
les chambres détruites. 


Ils déchirèrent leurs vêtements, firent 
un grand deuil et se mirent de la cendre 
sur la tête ; 


puis ils se prosternèrent le visage 
contre terre, sonnèrent les trompettes 
du signal et poussèrent des cris jus- 
qu’au Ciel. 


Alors Judas commanda des hommes 
pour combattre ceux qui étaient dans 
la citadelle, jusqu’à ce qu’on eût puri- 
fié les lieux saints. 


Et il choisit des prêtres sans tache, 
pleins d’amour pour la loi de Dieu ; 


et ils purifièrent les lieux saints, et ils 
emportèrent les pierres profanes dans 
un lieu impur. 


1 MACCABÉES 4 


44, xoù ÉBouheuoavro mepl ToÙ Vuolao- 
tnpiou TG dAoxautooeuwS TOoÙ BeBnAc- 
UÉVOU, T{ AUTÉ TOLOWOV 


45. xoi Éneoev aûtoic Bou“ dyaûr xaÛE- 
AEÏV QÜTO, UTOTE YÉVNTOL AUTOÏS ELS OVEL- 
Ôoc OT ÉUiavav Tà ÉÜVN AUTO: Xoi xOET- 
ÀOY TO DUOLAOTTPLOV 


46. xoù AnÉdEvTO TOUS AVoOUC ÉvV TG Opel 
toÙ ofxou ÉV TOR ÉMTNÔEL MÉYEL TOÙ 
TOPAYEVNU AVAL TEOPATNY TOÙ aroxpLÔ- 
VOL TEOL AÜTÉSV. 


47. xoù ÉAaGov Adouc 0ÀoxMpouc xaT 
TOY VOUOV XOÙ HAOÏOUNOANV DUOLAOTIPLOV 
HAVOV HAT TO TPÔTEPOV. 


48. xoi GXOLOUNONV TÙ DYLA HO TA ÉVTOG 
TtOÙ ofxou xal Tüc AUAUC Nylaoov 


49, xoi ÉTOINONV OXEUN ÀYLX HaVY Hoi 
ElOVEYXAV Tv AVYViav xoi To DUOLAGT- 
ptov Tév VumaudTuoY xaÙ TV TodrEC av 
ElG TOV VAOV. 


50. xoi ÉdUUIAONV Ent TO Duotaotrplov xoi 
éénbav Tobc Auyvouc tToÙc ET The AU- 
XViac, Ho ÉPALVOV EV TéS Vas. 


51. xoù ÉrÉU nxav Ent Thy TodnEC av Gptouc 
HOù ÉÉETÉTOONV TX HATANETÈOUATE. HO 
ÉTÉAEONV TAVTO TX ÉPYA, À ÉTOÏNOXV. 


52. xoÙ GoUplouv TO Toul TN TÉUTTN Hoi 
Eixd dt ToÙ unvdc toÙ Evétou [oütoc d UÀv 
Xaoekeu] toù 6ydo6ou xol TEToApaxOo- 
TOÙ Ko EXATOOTOÙ ÉTOUC 
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Et il pensa à ce qu’il ferait de l’autel 
des holocaustes, qui avait été profané. 


Et ils prirent le bon conseil de le dé- 
truire, de peur qu’il ne leur fût un op- 
probre, parce que les nations l’avaient 
souillé ; ils le démolirent donc, 


et ils en mirent les pierres sur la mon- 
tagne du temple, dans un lieu conve- 
nable, jusqu’à ce qu’il vint un prophète 
qui donnât une décision à leur sujet. 


Puis ils prirent des pierres entières, 
conformément à la loi, et ils bâtirent un 
autel neuf, semblable à celui qui exis- 
tait auparavant. 


Ils rebâtirent aussi le sanctuaire et ce 
qui était au dedans du temple, et ils 
sanctifièrent le temple et le parvis. 


Ils firent de nouveaux vases sacrés, et 
ils apportèrent dans le temple le chan- 
delier, l’autel des parfums et la table. 


Ils mirent de l’encens sur l’autel, al- 
lumèrent les lampes qui étaient sur le 
chandelier et qui éclairaient dans le 
temple. 


Ils placèrent les pains sur la table, sus- 
pendirent les voiles, et achevèrent tous 
les travaux qu’ils avaient entrepris. 


Avant l’aurore ils se levèrent, le 
vingt-cinquième jour du neuvième 
mois, nommé mois de casleu, la cent 
quarante-huitième année, 
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53. XoÙ AVAVEYHXAV DUOLAV XAT TÜV VOUOV 
ET TO VUOLAOTHPLOV TÉSV OÂOKAUTOU TV 


TO HOALVOY, Ô ÉTOÏNONV. 


54, HAT TOV XAPÔÜV KO HAT TV UÉDAV, 
Ev h ÉPEBrnAwONV auto Tù ÉÜVN, ÊÉV ÉXELVN 
évexovioûn Év HOoûc xoi xÜdpOLS Ko Ht- 
vUpOLG Ko XUUB&ROI. 


55. xoi ÉTEOEV Tic Ô ÀANÔC ÉTL TPOOWTOV 
XOÙ TPOOEXUVNONV Ko EUAOYNONV ES OÙ- 
PAVOY TÔV EUOÜGONVTA AÜTOÏS. 


56. xoi ÉToiNoùv TOV ÉYXAMOUdV TOÙ VU- 
OLAOTNPIOU MMÉPOIS OT HOÏ TOOOMVEY- 
HAV OÂOXAUTOUATOE HET EUPPOOUVNE KO 
Éduoay Duolay owTrnplou Xoi divÉcEUc. 


57. XO\ XATEXOOUNONV TÔ HAT TPOOUWTOV 
TOÙ vaol oTEpAVOLS ypvoOÏ ka LomÔiO- 
Houc Ho ÉVEXAIVIONV TG RUN HO T 
TAOTOPOPIA HO ÉVUPHONV AUTE. 


58. xoi ÉVEVAUN EVPEOOÛVN UE YAAN ÉV TGS 
Aoû OpOdpEA, OÙ ATEOTEMPN OVELDLOUdG 
EUVOV. 

59. xali Éotnoev Ioudac xai oi ddEÀ- 
woi autob xai non À ÉxXANnO‘X IoparnÀ 
Wa dyovroi ai MUÉPOA TOÙ ÉYXavLouoÙ 
tOÙ Duotaotnpiou ÉV TOÏc XHPOÏS ATV 
ÉVOAUTOV HAT ÉVITUTOV MUÉPAS OXTE AT 
TAG TÉUTTNS Ko Eixddoc ToÙ unvoc Xo- 
OEAEU HET EUPOOOÛVNS Ko Yapic. 
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et ils offrirent le sacrifice, selon la 
loi, sur le nouvel autel des holocaustes 
qu’ils avaient préparé. 


Au même temps et au même jour où 
il avait été souillé par les nations, il 
fut dédié de nouveau, au son des can- 
tiques et des harpes, des psaltérions et 
des cymbales. 


Tout le peuple se prosterna le visage 
contre terre ; ils adorèrent et bénirent 
dans le Ciel Celui qui les avait fait 
réussir. 


Ils firent la dédicace de l’autel pen- 
dant huit jours, et ils offrirent des holo- 
caustes avec Joie, et un sacrifice d’ac- 
ton de grâce et de louange. 


Ils ornèrent le devant du temple avec 
des couronnes d’or et des écussons, ils 
renouvelèrent les entrées du temple et 
les chambres, ils y mirent des portes. 


Il y eut une très grande joie parmi le 
peuple, et l’opprobre des nations fut 
éloigné. 


Alors Judas, avec ses frères et toute 
l’assemblée d'Israël, ordonna que le 
jour de la dédicace de l’autel serait cé- 
lébré en son temps, d’année en année, 
pendant huit jours, à partir du vingt- 
cinquième jour du mois de casleu, avec 
Joie et allégresse. 
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60. xai WxodOUNONV ÉV TS HopéS EXELVO En ce même temps ils fortifièrent la 
rd üpoc EuoV HXUXROEY teiyn ÜbrA à montagne de Sion et bâtirent tout au- 
tour de hautes murailles et de fortes 
tours, de peur que les nations ne 
vinssent et ne la profanassent, comme 


Hal TÜPYOUG OXUPOUC, UNOTE TAPAYEVN- 
DÉVTO TA ÉÜVN XATATATHOUWOLV AUTA, CG 


ÉTOINOQV TO TOOÔTEPOV. elles avaient fait auparavant. 
61. xoù ARÉTOËEV ÉXEÙ DUVAULV TNPEÏV AUTO Il y plaça un détachement pour la gar- 
où. OYUPWOEV aÜTÔ TRE TV Baÿoovu- der, et 1l la fortifia pour protéger Beth- 


sura, afin que le peuple eût une forte- 


AY TOÙ ÉVELV TOY ÀAQAÔY OYUOOUX HAT ; 
p X APE resse en face de l’Idumée. 


ro6ourov The Idovualac. 
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Chapitre 5 


1. Koi Évévero Ote fxouoav Tù ÉDVN 
XVXAOVEV OT HXOVOUNUN TO VUOLAOTN- 
ptoy xai Évexaivion Tù dylaoua GG TÔ 
TOÔTEPOV, XaÙ WpYyioÜnoav cHOdER 


2. xoi ÉBouAEUOQVTO TOÙ pa TÔ YÉVOS 
Juxwf Tobc Ovrac Év péOw aûtév xoi 
Mpéavto ToÙ Vavatobv Ev té Aa xoi 
ÉCOLOELV. 


3. xoi Énohëuet Iouôac roùdc toc viodc 
How Ev tf Idouuaia, tv AxpaBattrvny, 
OT REpLEXÜNTO TOY [opanÀ, xoi ÉTd- 
TAÉEV AÜTOÙS TANYAV UEYHANV XoÙ OUVÉO- 
TELAEY aûToÙS Xai ÉAdBEv Tù oxÜAQ aÙ- 
TV. 


4. rai ÉUVAOÙN Thc Haxiac LiGiv Borav, où 
œ en un 0] , NN / 

fouv té Ans els rayida xal xkvdAhOV 
EV TG) ÉVEUPEUELV AÜTOUS ÉV Toi O0OÏc' 


5. xai ouvexAElo NON DT aÜTOÙ els TOUS 
TÜPYOUG, Ko TPE VÉPAAEY ÊT AÜTOÙS Ko 
AVEVEUATIGEV AÜTOUS HO ÉVETUPLOE TOUS 
TÜPYOUG AÛThS ÉV TupL OÙV nov TOC 
évoUotv. 

6. xoù dienépaoey Ent TOUS VioÙS Ayuov 
xoi EDpev yeloo xpataidav xoi AxdV TOAdV 
xoù TiyOVEoOv NyoUuEvov aùTév 
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Lorsque les nations d’alentour eurent 
appris que l’autel et le sanctuaire 
avaient été rebâtis comme auparavant, 
il arriva qu’elles furent très irritées ; 


et elles résolurent d’exterminer ceux 
de la race de Jacob qui étaient parmi 
eux, et commencèrent à tuer quelques- 
uns du peuple et à poursuivre les 
autres. 


Et Judas faisait la guerre aux fils 
d’Esaü dans l’Idumée et à ceux 
qui étaient dans l’Acrabathane, parce 
qu’ils tenaient les Israélites comme in- 
vestis, et il les frappa d’une grande 


plaie. 


Il se souvint aussi de la malice des en- 
fants de Béan, qui étaient un piège et 
un scandale pour le peuple, lui dressant 
des embûches dans le chemin. 


Il les bloqua dans des tours, et il les y 
investit ; et il les anathématisa, et brûla 
leurs tours avec tous ceux qui étaient 
dedans. 


Il passa de là chez les fils d’Ammon, 
et il y trouva une forte troupe, et un 
peuple nombreux, et Timothée, leur 
chef ; 
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7. Xi OUVALEV roùdc aÙtoUS roAËUoUc 
rohOÛC, Xai OUVETOIENONY TEd Tpooù- 
TOU AÛTOÙ, HO ÉTATOAÉEV AÜTOUC. 


8. xai npoxateAdBeto Thv LaGnp xoi Tùc 
Duyatépac aÙthc xoi AvÉOTpEDEv Eic TV 
Jovdalav. 


9. Koi Émouvwryünoav tù ÉÜVN Tù ÉvV Th 
laloaad Ent Tov [opanÀ toùcs Ovrac En 
TOic dploic ati ToÙ EEGipor AUTOS, oi 
Épuyov els Aadeua Td OYUpQUX 


10. xXoi ATÉOTELÀ AV YpdUUATO TEÔS Loudoav 
xaù Tous AdEAPOUS adToÙ AËyovrec ‘Ent- 
OUVNYUÉVO ÉOTIV ÉY MUÈS TA ÉUVN X0XAGW 
MuéSy TOÙ ÉEGpOL MUôlc 

11. xoù étomudCovror EADE xoi TooxaTo- 
AaBéOT TO OYUPHOUX, Elc Ô XATEPUYO- 
dev, xoi Tiuodeoc nyeiroi TA duvdUEUC 
AUTÉV" 

12. VÜv oùv ÉAVOY ÉEEAOD PUS EX YELPÔS 
AÜTÉV, ÔTL TÉRTOXEV ÉË uüv rAMVOS, 


13. xad ndvrec oi ddEAYOL MUGSV où Ov- 
tes év toic Touflou Tedavdtuwvror, xo 
AxuOTIRAON TS YUvoÏXAG ATV Ko 
TX TÉXVO KO TV ATOOXEUNV XAÙ ATAE- 
oùv ÉxEt Go Uiav yiAtapylov avôpésv. 


14. ÉTL où ÉMOTOAOÏ AVE YLYVHOXOVTO, Hoi 
(0OÙ QYYEAOL ÉTEPOL TAPEYÉVOVTO ÉX TC 
lalalac OleponyôtEc Tù IUdTio ATay- 
YÉAAOVTEC HAT TA PAUATA TOUT 
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il leur livra beaucoup de combats, et il 
les défit et les tailla en pièces. 


Et il prit aussi la ville de Gazer et ses 
filles ; et il revint en Judée. 


Les nations qui étaient en Galaad s’as- 
semblèrent contre les Israélites qui 
étaient sur leur territoire, pour les ex- 
terminer ; mais ils s’enfuirent dans la 
forteresse de Dathéman, 


et ils envoyèrent des lettres à Judas et 
à ses frères, leur disant: Les nations 
se sont assemblées contre nous de tous 
côtés, pour nous exterminer ; 


elles se préparent à venir pour s’em- 
parer de la forteresse où nous nous 
sommes réfugiés, et Timothée est le 
chef de leur armée. 


Viens donc maintenant, et délivre-nous 
de leurs mains, car une multitude des 
nôtres est tombée. 


Tous nos frères qui étaient dans la ré- 
gion de Tubin ont été tués ; 1ls ont em- 
mené en captivité leurs femmes, leurs 
enfants et leurs dépouilles, et ils ont tué 
là près de mille hommes. 


On lisait encore leurs lettres, et voici 
que d’autres messagers vinrent de Ga- 
lilée, ayant leurs tuniques déchirées, et 
portant des nouvelles semblables ; 
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15. AÉVOVTEC ÉMOUVAYÜOAL ÊT AUTOUS EX 
Irokeuaidoc xoi TÜüpou xoi Y106voc xoi 
räocav l'akalav a\AoOPpDAWY TOÙ ÉEavo- 
\&@oo MUÈS. 

16. GG dE MxoVOEY [oudac oi d Aadc TOÙC 
AOYOUG TOUTOUS, ÉTOUVAYÜN ÉXXANOÏX 
UEydAn Bouketoaoda. | rotfowotv Toic 
ddEYois abtéiv toïc oo Ev DAltDEL xoi 
ROÀEUOUUÉVOLS ÜT AÜTÉSV. 


17. xoù eirev [oudac Eiuuov té dE YES 
adtoÙ ‘Eniheéov oeautéi Gvôpac xai ro- 
pebou xai bÜoot ToÙS ddEAYOUS HOoÙ TOÙC 
Ev Th L'aloia, Éyé dE xal Iwvadav à 
dAÔEÀYOS UOU TopEUOOUEVR els Tv L'or 
AOOÏTLV. 


18. xoi xatéAmEY [wonrov Tov Toù Zo- 
xaprou xoi Alapiav MyoÙuEvoyv To Àaoù 
UETd TÉV ÉMAOÏNTGY TC DUVAUEUNS EV TÀ 
Ioudaia els tpnot 


19. xoi évetelAato aùtoic AËYOY IIb6o- 
TNTE TOÙ ao ToÙtou xoi UM ouvätbnte 
rOAEUOV rEÔG TX ÉD VN ÉtG TOÙ EmOTEÉ Lo 
Hô. 

20. xai Épepionoanv Eiuovt GVÜDES To1o- 
xiAot ToÙ ropeudñvos Eic Thv l'althalav, 
Jouda dE Gvdpec oxTaxioyihot ic Tv L'or- 
AOQDITLV. 


21. xoi Érnoped Un Liuuv Eic Thv L'aAtA ao 
xoi ouvhbEv rokéuouc ro oÙC TpEùc T 
ÉÜVN, Xoi oUVETEIPn TX ÉD VN ATd rpooù- 
TOU AÜTOÙ, 
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ils disaient que ceux de Ptolémaïs, de 
Tyr et de Sidon, s’étaient assemblés 
contre eux ; et toute la Galilée est rem- 
plie d’étrangers pour nous perdre. 


Lorsque Judas et le peuple eurent en- 
tendu ces discours, une grande assem- 
blée se réunit, afin de délibérer sur ce 
qu’ils feraient pour leurs frères, qui 
étaient dans la tribulation et qui étaient 
attaqués par ces hommes. 


Alors Judas dit à Simon, son frère: 
Choisis-toi des hommes, et va, et dé- 
livre tes frères en Galilée ; moi et mon 
frère Jonathas, nous irons dans le pays 
de Galaad. 


Il laissa Joseph, fils de Zacharie, et 
Azarias, chefs du peuple, avec le reste 
de l’armée dans la Judée, pour la gar- 
der. 


et il leur donna cet ordre: Gouvernez 
ce peuple, et n’engagez pas le combat 
contre les nations, jusqu’à ce que nous 
soyons revenus. 


On donna à Simon trois mille hommes 
pour aller en Galilée, et à Judas huit 
mille pour aller en Galaad. 


Simon alla donc dans la Galilée, et li- 
vra de nombreux combats aux nations, 
qui furent écrasées devant lui, et il les 
poursuivit jusqu’à la porte de Ptolé- 
maïs ; 
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22. xoù ÉdIWÉEV ATOS ÉWG TNS TUANC 
Irokeuaidoc. xol Éreoov Ex té EU vGiv 
els totoytAlouc Gvdpac, oi ÉAQGEv Td 
OXDÜAO AUTV. 


23. xoi napéhaGey tous x th L'akAaioc 
xoii év ApBattok oÙv toc Yuvouélv xoi 
TOÏS TÉXVOILC XOÙ TAVTO, OO ÀV AÜTOÏS, Ko 
fyoyev el Thy Loudalav UET EUPpOOÛVNE 
UEY ANS. 

24, xoù Ioudac d MaxxaBoñoc xoi Ivan 
Ô AdEAYOC aÛTOD dÉBnoav Tv [opüdvnv 
xoù ÉnopedÜNONV OÔOV TOI MUEPGV EV 
Ti épñto. 

25. xai ouvnvtnoav Toic Nafataloic, xoi 
AnnVtTNoùv aUtTOic Elonmxéic xoi OUMY- 
OQVTO AUTOS TAVTA TX CUUPdVTA TOÏc 
ddEAYOÏS aÛTév EV Th L'ahMadITLdL 


26. xaù OT rohOù ÉË aÜTÉV GUVELÀNUUÉ- 
vor eiotv eic Bocopoo xai Bocop £v AXke- 
pois, Xaopu, Maxed xoi Kapvoiv, râoo 
ol TOAELS AÙTOL OYUPal OÙ MEYHA OL 


27. où Év toc Aotmoûc nôÂeotw The l'o- 
AQaDITLOOS ELOLV OUVELANUUÉ VOL, Eic aÜpLov 
TAOOOVTOL TAPEUBOAE ÉTi T OYUPHUATO 
xoi xatahaBéoTL xoi ÉÉoNL TAVTAS TOU- 
TOUS ÉV MUÉPX LL. 


28. xoi dnéotpebev [oudac xoi À ropeu- 
BoAn aûtob odov els Tv Épnuoy Bo- 
Ooppù dpvu Ho XATEAQBETO TV TA 
HO ATÉNTELVE TÜV HPOEMAÔV ÉV OTOUATL 
boupalac xol ÉAafev rdvro Tù oxDA& aÙ- 
TV Ho ÉVÉTENOEV AÜTV TUp!. 
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et près de trois mille d’entre les nations 
tombèrent, et 1l s’empara de leurs dé- 
pouilles. 


Puis 1l prit avec lui ceux qui étaient 
en Galilée et dans Arbates, avec leurs 
femmes et leurs enfants, et tout ce qui 
leur appartenait, et il les amena en Ju- 
dée avec une grande joie. 


Cependant Judas Machabée et Jona- 
thas, son frère, franchirent le Jourdain, 
et marchèrent durant trois jours dans le 
désert. 


Et les Nabuthéens vinrent à leur ren- 
contre, et les reçurent dans un esprit 
de paix. Ils leur racontèrent tout ce qui 
était arrivé à leurs frères dans le pays 
de Galaad, 


et comment beaucoup d’entre eux 
avaient été enfermés dans Barasa, dans 
Bosor, dans Alimes, dans Casphor, 
Mageth et Carnaïm, qui étaient toutes 
des villes fortes et grandes. 


On les tenaient aussi renfermés dans 
les autres villes de Galaad, et on avait 
résolu de faire marcher le lendemain 
leur armée contre ces villes, de les 
prendre et de les perdre en un même 
Jour. 


Alors Judas prit aussitôt avec son ar- 
mée le chemin qui mène au désert de 
Bosor, et il s’empara de la ville: il 
tua tous les mâles par le tranchant de 
l’épée, enleva tout leur butin, et brûla 
la ville. 
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29. xoi AnPpEv ÉXEDEV VUXTOS, Ho ÉTO- 
pEUOVTO EUX ÊT TO OYUPHOU 

30. xoi ÉVÉVETO EG} pay TOC 0- 
Dayobc aÜtéiv xal (doÙ Aadc TOÂUS, OÙ 
OÙX AV dELÜUOC, dloovtec xAluaxac xoi 
unyxovac xataAaGéodo To 0yÜpwua xoi 
ÉTOAËUOUV AÜTOUC. 


31. xoi eidev [oudac tt HoxTaL à TÔÀE- 
uoc Xxol À XEAUYN The TOÂEUWS AVÉPN ÉG 
OÙpavoD OAMYEL Xo HEAUYA UEYAAN, 


32. xoi einev toi avôpdoiv TG OUVAUELG 
Iokeuñoute ofuepov Ürèp Tév AdEApESV 
MU. 

33. xoù ÉÉMAVEV ÉV totoiv doyoic ÉÉORO- 
Dev adtév, xl ÉCUAMONV Toic O4ÀRYELV 
xoi ÉPonoov EV rpooEuyf. 


34. xoi ÉTÉYVO N rapeuBoAñn Tiuodéou 
Ott MoxxaHoiéc Eotiv, xai Épuyov dard 
TOOGGWTOU AÜTOD, Ho ÉTATAÉEV AUTOUC 
TANYAV LEYÉANV, oi Éreoov ÉE aÜtv Év 
ÉXEIVN Th MuÉOX Elc OxTaxio you Gv- 
dEQc. 


35. x dAnÉxANVEV ei AÂeua xol Éro- 
AÉUNOEV QAÛTNV Hoi XaTEAdWBETO aUTRV Ko 
ATÉXTELVEV TÜV APOEUXÔV AÜTAS Ho ÉAo- 
Bev Tù oxÜAX aÛT RS Ho ÉVÉTENOEV AÜTAV 
ÉV TUp!. 

36. ÉXEÏVEY dnfpev xd rpoxateAdGeTo 
tv Xaopuw, Maxed xt Bocop xoi Tùc 
Aoërdc rohEL TG l'ahaaditidoc. 
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Ils sortirent de là pendant la nuit, et al- 
lèrent jusqu’à la forteresse. 


Au point du jour, comme ils levaient 
les yeux, voici qu’ils virent une troupe 
innombrable d’hommes qui portaient 
des échelles et des machines, pour 
s'emparer de la forteresse et prendre 
les Juifs. 


Judas vit donc que l’attaque avait com- 
mencé, et le cri de guerre montait jus- 
qu’au ciel comme le son de la trom- 
pette, et un grand cri s’élevait de la 
ville. 


Et il dit à son armée: Combattez au- 
jourd’hui pour vos frères. 


Et il marcha en trois corps derrière les 
ennemis ; et ils firent retentir les trom- 
pettes, et poussèrent des cris dans leur 
prière. 


Le camp de Timothée reconnut que 
c'était Machabée, et ils s’enfuirent 
devant lui; les Juifs les frappèrent 
d’une grande plaie, et près de huit 
mille hommes d’entre eux tombèrent 
ce jour-là. 


Judas alla ensuite à Maspha ; il l’atta- 
qua et la prit ; 1l en tua tous les mâles, 
s’empara de ses dépouilles et la brûla. 


De là il s’avança, et prit Casbon, Ma- 
geth, Bosor et les autres villes de Ga- 
laad. 
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37. Let dË TA OMUATA TOAÜTA OUVAYAYEV 
TyOVeoc rapeuBoAñv GA NV xoi Tapevé- 
Bañey xatà rpoowrov Papuv ËXx Tépav 
TOÙ yeludppou. 


38. xoù dnéotelthev [ovdac xataoxoned- 
OU TV TObpEUBOANV, Hoi ATNYYELARV 
adTé AÉYOVTEC ‘Emouvnyuéva elolv rodc 
AÜTOV TAVTO TA ÉUVN TA HUXAG MUGSV, OU 
VOULS TON) GpOdEA 


39. xoù ’Apafac ueuioÿwvtar eic Bor- 
Delay aÙtois Xoi TapEuBdAÀOVOU TÉpAV 
TOÙ yeuudppou Étomyot ToÙ ÉADEÏV ÉT Où 
lc rOhEUOV. xal Éropeuln Loudac ec 
OUVAVTNOLV AUTÉV. 


40. xoi einev TiuOdeoc toc dpyovoiv 
TG duvdyEux aÛtoÙ Ev té éyyileu lou- 
Oav xoÙ Tv rapeuBoÂry adtoÙ Éni Tov 
XEtudppouy Toù Ddatoc Edùv dlaff rodc 
AUS ToÔTENOC, OÙ DUVNOOUEUX TOO 
VOL AÜUTOV, ÔTL DUVAUEVOG DUVAOETOL TEUG 
MUêS 

41. ÉdV ÔE dELAavÜN Xoi rapEuPdAN TÉEAV 
TOÙ TOTAUOÙ, DLATEPAGOUEV TEÙS AUTOV 
XoÙ OUVNOOUEDX TEÙG AUTO. 


42. 6G OE NYYLOEV [ovdac ÉT TÔV yetudp- 
pOUVY TOÙ ÜDATOC, ÉOTNOEY TOUS YEAUMO- 
tEic ToÙ Àao Ent To yetudppou xal ÉVE- 
telAato aÙtoic AËYWV MA dpñte révro 
AVÜEUTOV TApEUBAAE, GAAQ ÉpYÉOU- 
OÙV TAVTEG EÏG TOY TOÀEUOV. 
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Après cela, Timothée assembla une 
autre armée et campa en face de Ra- 
phon, au delà du torrent. 


Juda envoya reconnaître cette armée, et 
on lui fit un rapport, en disant: Toutes 
les nations qui nous environnent se 
sont réunies auprès de lui, formant une 
armée tout à fait nombreuse ; 


ils ont aussi fait venir les Arabes à leur 
secours, et ils sont campés au delà du 
torrent, prêts à venir t’attaquer. Judas 
marcha alors à leur rencontre. 


Et Timothée dit aux chefs de son ar- 
mée: Lorsque Judas se sera approché 
du torrent avec son armée, s’il passe 
vers nous le premier, nous ne pourrons 
pas lui résister, car il aura tout l’avan- 
tage Sur NOUS ; 


mais s’il craint de passer, et s’il campe 


au delà du fleuve, passons à eux, et 
nous aurons l’avantage sur lui. 


Lorsque Judas se fut approché du tor- 
rent d’eau, il plaça les scribes du 
peuple près du torrent, et il leur donna 
cet ordre: Ne laissez aucun homme 
en arrière ; mais que tous viennent au 
combat. 
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43. XOÙ DLERÉPAOEV ÉT AUTOUS TOÔTEPOC 
xol nûc à ÀAddc OMOÛEY AUTO, Xi OU- 
VETPIBNONY TEÔ TPOOUTOU AUTÉV TAVTO 
TX ÉÜVN xoù Époubav Tà OTAX aUTév xoi 
ÉPUYOV elc TO TÉUEVOS Kapvouv. 

44, xoi rooxaTEÀdWBovtO Ty TO Hoi TO 
TÉUEVOG ÉVETUPIONV ÉV TUpEL OÙV TAoLV 
TOÏS ÉV aÙtéi xoi ÉtooroÛN Kapvav, xoi 
OÙX MOUVAVTO ÊTL DTOOT VOL HAT TOOOU)- 
roy [ouüou. 


45. xoi ouvhyayey Iouvdac révra IoparÀ 
toc ÉV Th l'aAaaditiÔ And puxpoD Éuc 
UEydAOU Hoi TAG YUVOÏXAS AÜTÉV HO TO 
TÉXVO AÜTÉV HO TV ATOOXEUMV, TADEU- 
BoAñy ueydAnv opodpa, ÉADE elc YA 
Ioudo. 


46. xoi AAVOY Éuc Evppowv, xal at TôÀc 
UEYdAN ÉT The 0dOD OpUpù OVER, OÙX 
Av ÉxXA VOL AT AUTRS DEÉLV TN) APLOTEPAV, 
GA TP OX UÉOOU AÛTAS TOPEUVEOV OL 


47. Xoù ATÉXAELTAV AÜTOÙS où ÊX THS TO- 
eu xoù ÉvÉPppAËAY TC rÜANG MÜouc. 


48. xoi dnÉOTELhEV nodc aûtobc Ioudac 
\dyon Elpnmxols AËyoy AtÆeEvoOoUE TX 
OU TG VS OOÙ TOÙ ane VEÏV Eic Tv YV 
MUGV, xai oÙdElS XAXOTOLMOEL DUB, TANV 
TOÏS TOOÏV TAPEÀEVOOUEV D. ol OÙX MPoÙ- 
ÀOVTO VOIE ŒÜTÉS. 


49, xoù Érétaéev [oubac xnpÜË OL ÉV TŸ ro- 
peuBoÂñ To nopeubahely Éxaotov Ëv & 


ÉOTLV TOTU) 
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Puis il passa l’eau le premier, et tout le 
peuple après lui. Et toutes les nations 
furent battues en leur présence, et elles 
jetèrent leurs armes et s’enfuirent dans 
le temple qui était à Carnaïm. 


Il prit la ville et brûla le temple, avec 
tous ceux qui étaient dedans ; et Car- 
naïm fut écrasée. et elle ne put tenir 
devant Judas. 


Alors Judas rassembla tous les Israé- 
lites qui étaient dans le pays de Ga- 
laad, depuis le plus petit jusqu’au plus 
grand, avec leurs femmes, et leurs en- 
fants, et une très grande armée, pour 
les emmener dans le pays de Juda. 


Ils vinrent jusqu’à Ephron; or cette 
ville était grande, située à l’entrée du 
pays, et très forte; et on ne pouvait 
se détourner d’elle ni à droite ni à 
gauche, mais le chemin passait au mi- 
lieu d’elle. 


Ceux qui étaient dans la ville s’enfer- 
mèrent et obstruèrent les portes avec 
des pierres. Judas leur envoya porter 
des paroles de paix, 


en ces termes: Trouvez bon que nous 
passions par votre pays pour aller dans 
le nôtre, et personne ne vous nuira; 
nous ne passerons qu’à pied. Mais ils 
ne voulurent pas leur ouvrir. 


Alors Judas fit publier dans le camp 
que chacun attaquât la ville dans l’en- 
droit où 1l était. 
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50. xoi napevéGañov oi Gvdpec Th OUVA- 
UEUS, XOÙ ÉTOAËUNOEVY TV TOAW OÀNV TV 
MuÉpav ÉxEiVNvV xaù OÀnv TV VUXTA, Ko 
RAPEdOÛUN À TOC ÉV Elo aUTOÙ. 

51. HO ATCAEOEV TÜV APOEMXÔV ÉV OTO- 
port poupalac xoi ÉéeppiCuwoev aûThv xoi 
Éhafev tà oxÙAQ aùThc Xoi ONAUEV DL 
TAG ROÀELWG ÉTAVL TÉV ATEXTOAMUÉVOV. 


52. xoÙ Oléfnoauv Tov Iopôdynv Eis To 
REdOV TO UÉYO XATX TPOOUWTOV Budoo. 


53. xai y Ioudac Émouväyuvy toc Éo- 
xatiTovtac xai rapaxaAGiv Tov ÀAadv 
HAT TONY Tv ODOV, WG MADEV ES VV 
Ioudo. 


54, xoi dvéfinonv eic Opoc Eluwv ÊvV EÙ- 
PEOOÛVN XoÙ yapi a TPOONYAYOY OÀo- 
HAUTHUATA, OÔTL OÙX ÉTEOEV ÉË AÜUTÉSV OÙ- 
Delc Éwc toÙ ÉmoTtoétbor Év elpnvn. 


55. Koi Ëv toc muépoic, Ev ac fv Iou- 
das Xoi Iuvadav Ev YF L'akaoù xoi Euucov 
Ô ddeApdc aùtoÙ Év th L'akAaia xaTo 
Tro00OwTOY [tokeuaidoc, 


56. frouoev Iwony à toù Zayaptou xoi 
Aaprac Gpyovtec TC DUVAUEUNS TÉV Àv- 
Opayadtésy xoi TOÙ roAËUOU, ot ÉToin- 


OùY, 


57. xoi eirov Iotowuev xoi abtol EÉautoïc 
OVOUX HO TOPEUVGUEY ToEUñOO ToùC 
td ÉUVN Tà XUXAG MUGV. 

58. XaÙ TApNYYELAEV Toic Ad TAG OUVA- 
UEUS TAG HET AÛTÉV, Hoi ÉTOPEUUNONV ÉTL 
Iduvetav. 
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Les hommes vaillants s’avancèrent 
donc ; et il donna l’assaut à cette ville 
pendant tout le jour et toute la nuit, et 
la ville fut livrée entre ses mains. 


Ils firent périr tous les mâles par le 
tranchant de l’épée ; 1l la détruisit jus- 
qu’aux fondements, en prit le butin, et 
traversa toute la ville sur les cadavres. 


Ils franchirent ensuite le Jourdain dans 
la grande plaine qui est en face de 
Bethsan. 


Et Judas était à l’arrière-garde, la ral- 
liant, et il encourageait le peuple tout 
le long du chemin, jusqu’à ce qu’ils 
furent arrivés au pays de Juda. 


Ils montèrent sur la montagne de Sion 
avec joie et allégresse, et ils offrirent 
des holocaustes, parce qu’aucun d’eux 
n’avait péri, jusqu’à ce qu’ils furent re- 
venus en paix. 


Pendant le jour où Judas, avec Jona- 
thas, était au pays de Galaad, et Simon, 
son frère, dans la Galilée, devant Pto- 
lémaïs, 


Joseph, fils de Zacharie, et Azarias, 
chef du détachement, apprirent leurs 
succés et les combats qu’ils avaient li- 
VIés ; 


et ils dirent: Faisons-nous aussi un 
nom, et allons combattre contre les na- 
tions qui nous environnent. 


Il donna donc des ordres à ceux qui 
composaient son armée, et ils mar- 
chèrent sur Jamnia. 
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59. xoi ÉEMAVEV l'opyiac Ex Tic roÂewc 
xal où GVÜpES AUTOÙ Elc OUVAVTNOLV aÙ- 


TOÏC EC TOÀEUOY. 


60. xoi étoonwôn luonroc xai ATaprasc, 
xoù ÉdloyÜnonv ÉuS TOY oplwv The Lou- 
Oalac, Xai ÉTEOOV ÉV TN MUÉPA ÉXEÏVN EX 
tOÙ AaoÙ Ioparnà eic dioythiouc àvüpac. 


61. Xoi ÉVEVAUN TON UE YAAN ÉV TGS Aoû, 
Ott OÙX MxovOoav [ouGou xoi Tév AdEAPESV 
adtoÙ olouevot avopayad root: 


62. a0toi DE OÙX MOUV ÉX TOÙ OTÉPUATOS 
téiv dvdpüiv Éxelvwy, ol ÉdOUN owTnpla 
IopanÀ Giù YELpdS aUtéiv. 

63. Ko à dvrp Iouôüac xoi oi dde À- 
wo aùtoÙ ÉdOËLOUNOAV HHOPA ÉVAVTL 
RavTÔG IopanÀ xol Téiv EUVEY révtov, 
OÙ MNXOUETO TO OVOUA ATV: 

64. Xl ÉTLOUVNYOVTO TEÙG AUTOUS EUPN- 
MOUVTEC. 


65. xoi ÉETAVEV [oudac xoù où AdEÀ VOL ab- 
TtoÙ xoù ÉroAËuOUV TOUS LiobS Hoau Ev Tf 
Yh Th moùc vOtov xoaù ÉrdTaËEv Thv XE- 
Bouwv xoi Tic DUyaTÉpOC AUTAS Ko XOET- 
ÀEV TA OYUPOUATE AÜTAS HO TOUS TUp- 
YOUS AUTAS ÉVERUPIOEV HUXAODEV. 

66. Xoù ATNpEV TOÙ ropEud vou Elc YhV dÀ- 
AODUAWV Hoi DLErOpPEUETO Tv Moapioav. 
67. ÉV Th MUÉEX ÉXEÏVN Éneoov ispelc Év 
rokËuw Pou}duevor avüpayadoot Ev té 
abtoÙc ÉÉEA VE els rOAEUOV ABoukEUTuC. 


2250 


Gorgias sortit de la ville avec ses 
hommes, et alla au devant d’eux pour 
les combattre. 


Et Joseph et Azarias furent mis en fuite 
jusqu’à la frontière de la Judée ; et près 
de deux mille hommes du peuple d’Is- 
raël tombèrent ce jour-là, et la déroute 
fut grande parmi le peuple, 


parce qu’ils n’avaient pas écouté Judas 
et ses frères, s’imaginant qu’ils agi- 
raient vaillamment. 


Mais ils n’étaient pas de la race de ces 
hommes par qui le salut a été opéré en 
Israël. 


Or les hommes de Judas furent en très 
grand honneur devant tout Israël, et de- 
vant toutes les nations où l’on entendit 
leur nom. 


Et on se réunissait auprès d’eux avec 
des acclamations de joie. 


Judas sortit ensuite avec ses frères, et 
ils attaquèrent les enfants d’Esaü dans 
le pays qui est au midi ; il prit Chébron 
et ses filles, et brûla tout autour par le 
feu ses murs et ses tours. 


Puis il décampa pour aller au pays des 
étrangers, et 1l parcourait la Samarie. 


En ce jour-là des prêtres périrent à la 
guerre, en voulant signaler leur cou- 
rage et en allant au combat sans avoir 
reçu d’ordre. 
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68. xai É£éx Ave Tovdac eic "ATwtov Yv 
GAAOPUAUWY Xoi HxaDElAEV ToÙS Bouobc 
AUTÉV HXOl TA YAUTTA TÜV Dev aÙ- 
TÜV HATÉXAUOEV TUEL HO ÉOHUAEUOEV T 
OXÜAQ Tüv nOAEGY xoi ÉnéotpEtbEv Eic 
yñy Ioudo. 
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Judas se détourna ensuite sur AZot, au 
pays des étrangers ; 1l renversa leurs 
autels et brûla par le feu les statues de 
leurs dieux ; il prit le butin des villes, 
et revint dans le pays de Juda. 
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Chapitre 6 


1. Ko 6 Baorhebc ‘Avrtioyoc Gleropebeto 
TAG ÉTAVU YUPOG HOl FXOUOEV ÔTL ÉO- 
tiv EAvuoic Ev tf Ilepoidt né ÉVOOË OC 
TAOUTU, doYUplu xaÙ YpUOÎU 


2. xai TO LEPOV TO ÉV AÜTŸ TAOUOLOV GPO- 
dpa, xoi ÉXEÙ XAAUUUATA YEUOË xaÙ Dpt 
XEG XoÙ OTÂAX, À HATÉANTEV ÉxEt AÂÉEOQV- 
dpoc à toù Piirrou 0 Paorkeuc © Mo- 
XEdWV, Ôc ÉPaolAeuoev npüitoc ËV Toic 
"EAMoL. 


3. xoù MADEV xoù ÉCnTeL xataaBÉSÜOL Tv 
TOY Hoi ToovouEDON ATV, Kai oÙx 
MUvaOUN, OT ÉYVOOUN à À6YOS toc EX 
TAG TOÀEUX, 


4. XOÙ AVTÉOTNONV AÜTÉS Elc TOAEUOV, Hoi 
ÉpUyEV xoù dnfpev ÉXEEV ET ÀUTNE 
uEydAnc arootoétbor eic BafuAGivo. 


5. Xoù MATÉV TIC ATAYYÉAAGWV AÛTÉS EÏS TV 
Iepoida OT TetpOrwVTO a rapeuBolo 
oi nopevVeioo!t eic Yñv Ioudo, 


6. xoi ÉropeuUn Avolac duvduet ioyuoû 
ÉV TEUWTOLS XOÙ ÉVETOUTN ATO TPOOWTOU 
ATV, Xoi ÉTOyUONv OTAO!S Ko DUVAUEL 
xaù oxuhois ro oïc, oic ÉAaBov dard téiv 
rapEuBoAGv, Ov ÉEÉxOVay, 
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Cependant le roi Antiochus parcourait 
les hautes provinces, et 1l apprit que la 
ville d’Elymaïs, en Perse, était très cé- 
lèbre, riche en argent et en or, 


et qu’elle avait un temple très riche, 
où étaient les voiles d’or, les cui- 
rasses et les boucliers qu’y avait laissés 
Alexandre, fils de Philippe, roi de Ma- 
cédoine, qui régna le premier en Grèce. 


Il vint, et 1l cherchait à prendre la ville 
et à la piller ; mais il ne le put, car son 
dessein fut connu de ceux qui étaient 
dans la ville, 


et 1ls se levèrent pour le combat; il 
s’enfuit de là, et se retira avec une 
grande tristesse, et revint en Babylo- 
nie. 


Et on vint lui annoncer en Perse que 
son armée qui était dans le pays de 
Juda avait été mise en fuite ; 


que Lysias avait marché à la tête d’une 
forte armée, et avait été mis en fuite 
par les Juifs ; et que ceux-ci avaient ac- 
quis de la force par les armes et les 
troupes, et les dépouilles nombreuses 
qu’ils avaient prises dans le camp ; 


1 MACCABÉES 6 


7. où XaDEllov To PoÉAUYUAX, Ô 
GXOVOUNCEY ÉTL TO VUOLAOTHELOY TÔ 
£v Ispouookmu, xoi Tù ylaoua xaÜGe Tù 
TOÔTEPOV ÉXÜXAWONV Telyeoiv DbnAoïc 


xoù ty Baudoovpay ro adtoù. 


8. xal ÉvyÉéveto dc xouoEv Ô PaorAEUc 
toÙc À6YoUS ToUTOUS, ÉVaUBAÜN Xoù Eco 
AE0ÛN GHOÛPA HO ÉRTEOEV ÉTRL TV XOÏTNV 
Hal ÉVÉREOEV els dppwotiav And TS ÀU- 
TMS, ÔTL OÙX ÉVÉVETO QUTÉ HAS ÉVEUL- 
MELTO. 


9. Hoi My ÉXET MUÉPAIS TAEÏLOUG, OÔTL QVE- 
xavioÙn ËT aùtTov AUTN UEYAAN, Xoi 
£hOYiONTO ÔTL ATOUVNOXKEL. 


10. xoi ÉXAÂAEOEV TAVTOS TOUS HIAOUC AÙ- 
tOÙ xo Einev nodc abütoÙc ‘Awpiotatar Ô 
ÜTVOS ATo TV OPÜAAUGSV UOU, XaÙ oUU- 
TÉTTOAO TŸ XALÔIA ATO TS MEPIUVNE, 


11. xoù eiro th xapôla "Eux tivoc DAlbEuwc 
MAX Xa XAVOWVOS HEYWAOL, EV & VDV 
EU; ÔTL YENOTOS XOÙ AYATUUEVOS TUNV 
EV TN} ÉÉOLVOLX HO. 


12. VÜY dE [UUVNOXOUOL TV XAXÉV, CV 
énoinoo Év Iepouookmu xoiù ÉAaBov révro 
TA OXEUN TX HPYUPA KO TA HEUO TX EV 
aÛTh Xoi ÉCaréotELÀ à ÉÉEOL TOUS HOTOL- 
xobvrac Iouda ii xEvVAG. 

13. ÉVVOV OT YAPIV TOUTUOV EUDÉV ME T 
xaxù Taüta xoi idoù AxOAALUOL ÀAOTN 
UEYdAN ÉV YA LA AOTEI. 
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qu’ils avaient renversé l’abomination 
qu’il avait dressée sur l’autel qui était 
à Jérusalem, et qu’ils avaient envi- 
ronné le sanctuaire de hautes mu- 
railles, comme auparavant, ainsi que 
Bethsura, sa ville. 


Il arriva, lorsque le roi eut appris ces 
nouvelles, qu’il en fut saisi d’étonne- 
ment et très troublé; il se mit au lit 
et tomba dans la langueur par suite 
de la tristesse, parce que les choses 
n’avaient pas eu lieu comme il l’avait 
pensé. 


Il demeura là pendant des jours nom- 
breux, parce qu’une grande tristesse se 
renouvelait en lui, et 11 crut qu’il allait 
mourir. 


Il appela tous ses amis, et leur dit: Le 
sommeil s’est éloigné de mes yeux, je 
suis abattu, et mon cœur a défailli de 
chagrin ; 


et J'ai dit en mon cœur: Dans quelle 
affliction suis-je tombé, et dans quels 
flots de tristesse suis-je maintenant, 
moi qui étais heureux et aimé dans ma 
puissance ! 


Maintenant je me souviens des maux 
que J'ai fait à Jérusalem, dont j’ai em- 
porté toutes les dépouilles d’or et d’ar- 
gent qui y étaient, et J'ai envoyé sans 
motif enlever les habitants de la Judée. 


Je reconnais donc que c’est pour cela 
que ces maux m'ont atteint; et voici 
que je meurs d’une tristesse dans une 
terre étrangère. 
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14. xoi ÉxdhEOEY Piainrov Éva tév AV 
AOTOÙ HA HATÉOTNOEV AÜTOV ÊTL TON 
the PaorAeiac aütoÙ 


15. xaù ÉDOXEV QUTÉ TO OLAONUX HO TV 
OTOÀNY AUTOÙ xoÙ TÔV DAXTUALOY TOÙ Ayo 
ve ‘Avtioyov Tov Lidv abtoÙ xoù ExD- 
pébar abtov ToÙ PactAeUEtv. 

16. xoi anédovey Éxe ‘Avtioyoc 0 Paot- 
AEUG ÉTOUS ÉVATOU HO TEOONPAXOOTOÙ 
Ho ÉXATOOTOÙ. 


17. Xi ÉrÉYVO Avolac OT TÉÜVNXEV 
Ô Paothetc, xol xatéOTNOEY BaotAetELv 
Avrtioyoy Toy Lidv auto), Ov ÉEÉVpEDE 
VEUTEPOV, XOÙ ÉXAAEOEV TO OVOUH AÜTOÙ 
Edratop. 


18. Koi où x The dxpac oav ouyxAElOv- 
tes TOV IopanÀ xÜxAw Tév Gyioov xoi Cn- 
TOÜVTES XaXd OL OhoU xaÙ OTÉELYUX TOÏC 
ÉÜVEOL. 


19. xoù ÉAoyioato Ioudac ÉEâioau aÜtobc 
xoi ééexxAnolace ndvra Tv Aadv Toù 


REPIXA OL ÊT AÜTOUC" 


20. xXoÙ oUVy Uno ua Hal TEPLEXATLONV 
ÊT AUTIV ÉTOUS TEVTNXOOTOÙ Xal ÉXATOO- 
toÙ, xoi Énoinoey Belootdoels xoÙ un- 
Xava 


21. xoù ÉERAVOV £Ë aUtév ÉX TOÙ OUYX- 
AetouoD, xal ExOAAMÜNONV AUTOS TLIVEG 
tésv aoeBGiv ÉE IoparnÀ, 

22. xoi ÉTOpEUUNONV TES TÔV Paorhéd xoi 
eirov Eux rôte où roton xploiv xoi Ex- 
dixMoelc TOUS ADEAPODC UGS; 
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Alors il appela Philippe, l’un de 
ses amis, et il l’établit sur tout son 
royaume ; 


et il lui donna son diadème, et son 
manteau, et son anneau, afin qu’il ame- 
nât son fils Antiochus, qu’il prît soin 
de son éducation et le fît régner. 


Et le roi Antiochus mourut là, en l’an- 
née cent quarante-neuf. 


Lysias apprit que le roi était mort, et il 
établit roi en sa place Antiochus, son 
fils, qu’il avait nourri tout jeune, et il 
lui donna le nom d’Eupator. 


Or ceux qui étaient dans la citadelle 
avaient enfermé Israël tout autour du 
sanctuaire, et ils cherchaient sans cesse 
à leur faire du mal et à fortifier les na- 
tions. 


Judas résolut de les perdre, et il convo- 
qua tout le peuple pour les assiéger. 


Ils se réunirent tous ensemble, et ils les 
assiégèrent en la cent cinquantième an- 
née, et ils firent des balistes et des ma- 
chines. 


Alors quelques uns des assiégés sor- 
ürent, et quelques impies d’Israël se 
jJoignirent à eux ; 


et ils allèrent auprès du roi, et dirent: 
Jusques à quand différes-tu à nous 
faire justice et à venger nos frères ? 
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23. ueîc eUdoxODUEV DOUAEUEL té Tatpi 
OOÙ HoÙ TOPEUEOVOL TOic DT AUTOÙ ÀEYO- 
uÉvolc xoi XATAXOAOUDEÏV TO TPOOTÉY- 
UolOLV aUTOÙ. 


24, où TmEpLExdÜNITO ËT aÙthv où Uioi 
toÙ ÀAxoû Muév ydpotv ToUTOU Ho rA- 
AotptODVTO dp UV rAñyY Ooot ebpio- 
XOVTO ÉE UGV, Édavatobvro, koi où XAN- 
povouior nuéiv dnpraovto. 


25. xd oÙx ÉD MUÜS UOVOV ÉÉÉTELVOV 
XEtoa, LAA xoÙ ÉTL TAVTO TH OLA AUTÉV: 


26. xoi (do rapeuBeAñxaot oMUEpOV ÉTi 
Ty dxpav Év [epouoanu ToÙ xatao- 
Béoda aùdtnv xoali To œylaoux Xxoi Tv 
Badoovpay dyvpwoav 

27. Xoi ENV Un rooxatTahWPn aûTOUS DL 
tdyouc, UEilova TOUTHY TOLOOUOLV, oi 
OÙ OUVNON TOÙ XATAOYEÏV AUTÉV. 


28. Kai opyioün à PaorAelc, ÔtE rxou- 
OEV, HO OUVAYAYEV TAVTAG TOUS i- 
ÀOUG AUTOÙ PYOVTAS OUVAUEUWS AUTOÙ 
Ho TOÙC ÉTL TÜV MMSV: 

29. xoi no PaothetGiy Étépwy xoi ro 
VAOWY  DahaooGv AAUOY TES AUTOV 
OUVAUELS ULOUTO 

30. xoù AV Ô MpIDUOS TÉV OUVAUELV AUTO 
ExatOV yiuddec neCGiv xl Elxoot yiAd- 
dec inréwv xol ÉAÉpAVTEc OO Ko Told- 
HOVTO ELDÔTES TOÀEUOV. 
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Nous nous sommes engagés à servir 
ton père, à marcher selon ses ordres et 
à obéir à ses édits ; 


et les fils de notre peuple, à cause de 
cela, nous ont pris en aversion, et ceux 
d’entre nous qu’ils ont trouvés ont été 
mis à mort, et nos héritages ont été 
pillés. 


Et ce n’est pas seulement sur nous 
qu’ils ont étendu la main, mais encore 
sur toute nos frontières ; 


et voici qu'aujourd'hui ils se sont ap- 
prochés de la citadelle de Jérusalem 
pour s’en emparer, et ils ont fortifié le 
fort de Bethsura ; 


et si tu ne les préviens très prompte- 
ment, ils feront pire que cela, et tu ne 
pourras plus les assujettir. 


Le roi s’irrita lorsqu'il eut entendu 
cela ; et il convoqua tous ses amis, et 
les chefs de son armée, et ceux qui 
commandaient les cavaliers ; 


des troupes de mercenaires vinrent 
aussi vers lui des royaumes étrangers 
et des îles maritimes. 


Son armée était composée de cent 
mille hommes de pied, de vingt mille 
cavaliers et de trente-deux éléphants 
dressés au combat. 
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31. xoù AA VoOY di This Idouuaiac xol rope- 
véBaov Ti Budoovpay xal ÉroAéUunoùv 
MUÉPAS roÂ À Hoi Éroinoùv nav" Hoi 
ÉENAVOY Xol ÉVETUPLONV AÛTUS TUpt Hoi 
ÉrOAËUNONV AVOPHOESC. 


32. xoi anfpev [oudac drd The Hxpoc oi 
nopevéBohev eic Bodlayapia drévavrtt 
Thc rapeuBoAñs To PaorAËux. 


33. x GpÜploev Ô Bauorhedc To Toul 
Xoù AnfpEV TV TapEuBoANv ÉV OpUUATL 
aûths HAT Tv 000Y Barayapua, xoi 
DLEOXEUIOUNONV Al DUVAUELS ElS TÔV TO- 
AEuov xoi ÉCAATONV toc OWAMYEL. 


34. xoù Toïc ÉAépaoly ÉdELENV ua OTa- 
ŒUAPS xaù UOpUWY TOÙ Tapaothoat AÜTOUC 
Elc TOY TOÀEUOV. 


35. xoi diethov Tù Ünpla Eis Tùc pa XY- 
VAS HOl TADÉOTNONV ÉXAOTS ÉAËPOVTL 
XLAOUS VOUS TEUWOENUXIOUÉ VOUS ÉV GAU- 
OÙWTOÏc, Xl reptxepahoor yahxoi ET 
TÜV HEHAAGSV QUTÉV, xaÙ TEvTaxoOXL iTr- 
TOG DLOTETOYUÉVN ÉXAOT Ünplw ÉXAE- 
AE YUÉVT) 

36. oOÙtOt rod xapod où v To Ünpiov 
fonv xal OÙ ÉXV ÉTOPEUETO ÉTOPEUOVTO 
AUX, OÙUX APLOTAvTO AT AUTOÙ. 


37. Xoù TUpYOL ÉUAVOL ÉT AÛTOUS OYUPOI 
OxEnATOUEVOL ÉD Éxdotou Ünpiou Elwo- 
UÉVOL ÊT AUTOÙ Unyoavoic, xol Ëp ÉXOTOU 
AVODES DUVAUEUS TÉOONPES OÙ TohEUODV- 
TES Ê aÜTOic xoi à [v0dc abtoi. 
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Ils vinrent par l’Idumée, et assiégèrent 
Bethsura ; ils combattirent pendant des 
jours nombreux, et firent des ma- 
chines ; mais les Juifs sortirent, et les 
brûlèrent, et combattirent virilement. 


Alors Judas s’éloigna de la citadelle, 
et marcha avec son armée vers Bethza- 
chara, vis-à-vis du camp du roi. 


Et le roi se leva avant le jour, et lança 
impétueusement ses troupes sur le che- 
min de Bethzachara; les armées se 
préparèrent au combat et sonnèrent des 
trompettes. 


Ils montrèrent aux éléphants du jus de 
raisin et des mûres, afin de les animer 
au combat ; 


ils partagèrent les bêtes par légions, 
et mille hommes, munis de cottes de 
mailles et de casques d’airain, ac- 
compagnèrent chaque éléphant, et cinq 
cents chevaux d’élite furent répartis 
auprès de chaque bête. 


Ceux-ci précédaient la bête partout où 
elle était ; ils allaient partout où elle al- 
lait, et ils ne s’éloignaient pas d’elle. 


Il y avait aussi sur chaque bête de 
fortes tours de bois protectrices, et sur 
celles-ci étaient des machines, et sur 
chacune trente-deux hommes vaillants, 
qui combattaient d’en haut, et un In- 
dien qui conduisait la bête. 
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38. xoi Thv Émihorrov Inrov ÉVÜEV xoi Év- 
Dev ÉOTNOEV ÉT TX OUO UÉDN TS TApEU- 
BoAñc, xataoelovtec xal XATAPOADOÔUE- 
VOL ÉV TOÙG AA OUYELV. 


À 2% 


39. dc dE Éot1ÀBEv 0 loc En Tdc youoëlc 
ra YahXQS donidac, ÉOTLAGEY Tà Opn 
dr aÙtév xaÙ HATNUYALEV dc haurddES 
TUPO. 


40. xoù ÉÉetTaUNn UÉpOS TL Tic mapeuBoñc 
TtOÙ BaorAéuc Ent Tù LbnAd don xai TivEc 
Ent TÙ TOnELVd" XOÙ HPXOVTO AOpaÂGSS Ko 
TETAYUÉVUS. 


41. x ÉoahEUOVTO TAVTEG OÙ AXOUOV- 
TES HV} TAMŸOLC aÙtév xl Odot- 
ropiac To mAnÜoUc xal ouyxpoULoUOÜ 
TéV OTAGWV' ÀV YU À TAPEUBOAN UEYHAN 
opOdEN x loup. 


42. xoù Myyloev Ioudac xoi À rapeuBoit 
AÜTO EC TAPATAËLV, Ko ÉTEOOV ATd TÀG 
rapeuBohñc toù Baothéwc ÉEaxootor àv- 
ÔPES. 


43. xoù eidev EheaCapoc d Auapav Ev té 
Dnpiov TEVHpAXIOUÉVOY DopaEv Baorkt- 
xOic, Xoi y Dnepdyov révra Tà Ünpla, 
xoù MÜN ÔTL ÉV aUTÉ ET O BaotheUc 


44. x ÉDOXEV ÉQUTOY TOÙ oo TÔV 
Aadv AÛTO Ko TEpITOLAOOL ÉQAUTÉS OvoudX 
OQLCIVLOV 

45. roi ÉrÉdEQUEV UTC Dodo Elc UÉOOV 
Th péhayyoc xal édavdatrou DEËLX Hoi 
eUvuUa, xaù ÉcyCovro dr adtoù ÉvÜa 
xl ÉVÜO 
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Il rangea le reste de la cavalerie de çà 
et de là, en deux divisions, pour exci- 
ter l’armée par le son des trompettes, 
et pour animer son infanterie serrée en 
bataillons. 


Lorsque le soleil brilla sur les bou- 
cliers d’or et d’airain, les montagnes 
en resplendirent, et elles resplendirent 
comme des lampes ardentes. 


Une partie de l’armée du roi s’avança 
sur les hautes montagnes, et l’autre 
dans la plaine ; et ils marchaient avec 
précaution et avec ordre. 


Et tous les habitants du pays étaient 
épouvantés par les cris de cette multi- 
tude, et par la marche de la foule, et par 
le fracas des armes ; car l’armée était 
très grande et très forte. 


Et Judas s’approcha avec son armée 
pour le combat, et six cents hommes 
de l’armée du roi tombèrent. 


Alors Eléazar, fils de Saura, vit une des 
bêtes cuirassée d’une armure royale ; 
elle était plus grande que les autres 
bêtes, et il lui sembla que le roi était 
dessus ; 


et il se sacrifia pour délivrer son peuple 
et pour s’acquérir un nom immortel. 


Il courut hardiment à elle au milieu de 
la légion, tuant à droite et à gauche, et 
de tous côtés ils tombaient devant lui. 
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46. xoi EloËdU dro TOV ÉAÉPAVTO Ko UTÉ- 
ÜNXEV AUTÉ HO HVETAEV AUTOV, Ko ÊTE- 
OEV ER TV YÂV ÉTAVE AÛTOD, XOÙ ATÉVO- 
VEV ÉXE. 

47. xoi Eidov tv io ydv the PaorAelac xoi 
TO Opumua Tv OUVAUEUV Hal ÉÉÉXA VO 
dr AUTÉV. 

48. Où GE Ex this napeuBokñc Toù Paot- 
AEGWG AVÉBaivoy Eic OUVAVTNO aUTév ES 
IepouvoaAnu, xoi rnapevébahev Ô Baorhedc 
eic thv Ioudalav xal els To Gpoc Elu. 


49, xoi ÉrONOEV Elpvny ET Tv ÉX Bou- 
Doovpuwy, roi ÉERATOV EX TAG TOÀEUX, ÔTL 
OÙX PV AÛTOÏS ÉXEL dLOATPOYN TOÙ OUYHEX- 
AEiodar Év aûtf, ot odBBatov Àv Th YA 


50. xoi xateAdBeto à Baorhkedc Tv Boud- 
OOUpAV Ko ATÉTAÉEV ÉXEL POOUPAV TNPEÏV 
AÜTTV. 

51. xoù nopevéGañev Éni To GYylaoux MUÉ- 
pas roAAd xal ÉoTnoEv ÉXEÏ Behootdoetc 
xoù Unyavac xol rupoBCAA xl AUTOCAD 
roi oxopridia els To BdhAeodOL BÉAN xoi 
ODEVOOVOL. 


52. xoi Éroinoav xol aÜTOL UNXAVAS TPÔG 
TAG UNXAVAS AÜTÉV Xol ÉTOAËUNONV ÎUÉ- 
pacs rod. 


53. Poouata OÈ oÙXx NV ÉV TO dy- 
yelois dù To ÉPüouov Étoc elva, xai oi 
davaouXopevot els Tv Ioudaiav dard Tév 
ÉUVOV XATÉPAYOV TO DTOAELUUA TS Tot- 
pAVÉOEUX. 
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Et il alla sous les pieds de l’éléphant, 
se mit sous lui, et le tua; l’éléphant 
tomba par terre sur lui, et Eléazar mou- 
rut là. 


Mais les Juifs, voyant la force du roi 
et l’impétuosité de son armée, se reti- 
rèrent. 


Or l’armée du roi monta contre eux 
vers Jérusalem, et l’armée du roi pé- 
nétra en Judée et près de la montagne 
de Sion. 


Il fit la paix avec ceux qui étaient dans 
Bethsura; et ils sortirent de la ville, 
parce que ceux qui y étaient enfermés 
n’avaient plus de vivres, car c’était le 
sabbat de la terre. 


Ainsi le roi prit Bethsura, et il y établit 
une garnison pour la garder. 


Il campa ensuite auprès du lieu saint, 
pendant des jours nombreux; et il 
dressa des balistes et des machines, et 
des instruments pour lancer du feu, des 
pierres et des dards, et des arbalètes 
pour lancer des flèches, et des frondes. 


Les Juifs firent aussi des machines 
contre leurs machines, et ils combat- 
rent pendant des jours nombreux. 


Mais il n’y avait pas de vivres dans la 
ville, parce que c’était la septième an- 
née, et que ceux d’entre les nations qui 
étaient demeurés dans la Judée avaient 
consumé les restes de ce qu’on avait 
mis en réserve. 
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54, xoi UneAelpÜnoav Év toïc dylois v- 
ÔpEc OMYOL, ÔTL HATEXPATNOEV AÜTÉV Ô 
Auôc, xa Éoxoprioünoav Éxaotoc Eic 


TÔV TOTOY AUTO. 


55. Ko frovoev Avoilac ôtt Pilirnoc, 
OV XATÉOTNOEV À Paorhedc ‘Avtioyoc Ett 
Cévroc abtob Exdpébou ‘Avtioyov Toy 
VIdv aÙtoÙ els To PaotAEÜOO AUTO, 


56. anéotoebev dard tic Ilepoidoc xoi 
Mnôlac xoi ai duvdue oi ropeudeioot 
perd tOÙ Paorhëwc Et aUtoÙ, xoù Ôtt Cn- 
TEÙ TapOAAGE TO TÉV TEUYUATY. 


57. XOÙ HATÉONEUDEV HO ÉTÉVEUOEV TOÙ 
dneADE Hoi Einev roùdc TÔv Baorhéa xoi 
TOUS MYEUOVAS TG OUVAUEUG Ha TOÙC 
dvdoac ‘ExAcinouev xaû MUÉpav, xoi 
TROY} UV OÀ(YN, Xoai Ô TOROG OÙ To- 
pEuBdAhouÉy ÉOTIV OYUPOS, Ho ÉMLXELTOL 
AY Tà The Poaorheloc: 


58. vÜv oùv düuev dEËLdWS TOÏc AVÜPOTOLS 
TOUTOLS HO TOLOWUEV ET AUTÉV ElO VV 
HOÙ UETH TOAVTOG ÉÜVOUS AUTÉIV 


59. Hal OTHOWMEY AUTO TOÙ TOpEUEOV OI 
TOÏS vouiuols aUTÉV GE TO TEÔTELOV' yd- 
puv Yo TÜV VOUIUOV AUTÉV, OV DLEOXEÔ- 
OQUEV, oyioünoav xal Éroinoav TaÜto 


TAVTO. 


60. xoi Hpeoev d A6YOc Évaytiov to Paot- 
AËGG HOÙ TÜV HPYOVTWV, XOÙ ATÉOTELAEV 
roùc aÛTOUC Elpnvedoot, xoi ÉREdÉEAVTO. 
61. xai Guooev abtoic à PaorhEbc xoi oi 
doyovtec Éni toUtoi ÉÉMAUOV EX TOÙ 
OLUPHOUATOC. 
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Il ne demeura donc que peu d’hommes 
dans les lieux saints, parce que la fa- 
mine les avait atteints, et ils se disper- 
sèrent chacun dans son pays. 


Cependant Lysias apprit que Philippe, 
qui avait été choisi par le roi Antio- 
chus, lorsqu'il vivait encore, pour éle- 
ver Antiochus son fils et pour le faire 
régner. 


était revenu de Perse et de Médie, avec 
l’armée qui l’y avait accompagné, et 
qu’il cherchait à prendre le gouverne- 
ment des affaires du royaume. 


Il se hâta donc d’aller dire au roi et aux 
chefs de l’armée: Nous nous consu- 
mons tous les jours ; nous avons très 
peu de vivres, la place que nous assié- 
geons est bien fortifiée, et il nous in- 
combe de mettre ordre au royaume. 


s 


Donnons donc maintenant la main à 
ces hommes, et faisons la paix avec 
eux et avec toute leur nation ; 


et permettons-leur de vivre selon leurs 
lois comme auparavant: car c’est à 
cause de leurs lois, que nous avons mé- 
prisées, qu’ils se sont irrités et qu’ils 
ont fait tout cela. 


Cette proposition plut au roi et aux 
chefs ; et il envoya vers eux traiter de 
la paix, et 1ls l’acceptèrent ; 


et le roi et les chefs la jurèrent, et ils se 
retirèrent de la forteresse. 
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62. Hoi EloTAVEV Ô BoaorheUc lc (6010 1e Dray Alors le roi entra sur la montagne de 
où eldev To ObpœUX toÙ TOTOU oi Sion, et vit les fortifications de ce lieu ; 
et 11 viola aussitôt le serment qu’il avait 
fait, et il ordonna de détruire le mur 
tout autour. 


MVÉTNOEY TOY OPXLOUOV, OV OUOOEV, Ko 
évetelAato XADEAEÏV TO TEÏyOG XUXAOVEV. 


63. Xi ATAPEV HXATH OTOLÔONY HO ATÉO- Il partit ensuite en grande hâte, et re- 


ToetbEv eic "AVTLOYELAV oi. EÜpEv Piair- tourna à Antioche ; et il trouva que Phi- 


, no \ > , hippe s’était rendu maître de la ville ; et 
TOY XUPLEUOVTO TG TOÀEUG Xoù ÉTOAËUN- 
il combattit contre lui, et reprit la ville. 


OEV TEÔC AÛTOV Hoi XATEAWBETO TV TA 


Bio. 
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Chapitre 7 


1. ”"Erouc EvOc xol revrnxooto xal Exo- 
tOOTOÙ ÉETAVEY Anuretoc à Toù Ïe- 
AedxoU Ëx Pouns xoi avéBn obv dvôpd- 
ot OMYOL Elc TOÀV rapadahaootav xoi 
éBaoihevoev ÉxXEl. 


2. Ho ÉVÉVETO GG ELOEROPEUETO Elc oixOV 
BaorAelas ratépuv «to, xal ouvÉA ao 
où duvdUELC TOY ‘Avtioyov xoi Tov Avoiav 
dYAYEV AÜTOUS ŒUTS. 

3. Xoi ÉYVOOÛN AÜTÉS TO ro YU, Hoi EÎTEV 
MA uot delënte Tà rpOOuTA ATV. 


4. XoÙ ATÉXTELVOY AÜTOUS OÙ OUVAUELC, HO 
éxadIoEY Anuñtotoc Ent Doovou Baot- 
Elo aUTOÙ. 


5. xai MAVOV TEÙC AÜTOV TAVTEG AVOPEG 
ävouot xoi aoebeîic £Ë [opanh, xoi "AXxt- 
Uoc MyEîto autév PouAdUEVOS LEPATEUELV. 


6. Xi XATNYOPNONY TOÙ ÀAaoD rpùc Tv 
Baorhéa Aéyovrec Anwheoev [oudac xoi 
où ddEAYOL aUTOÙ névras Tous piAOUC 
OOU, Hal NUS ÉOHXOPTOEV ATd Th YA 
PU V: 

7. VÜV oÙv arOoTELÀOV VOA, G TLOTEUEL, 
xoil nopeu Vel 10É Tu Thv ÉÉOAËÉTpELVOLV Tô- 
Oùv, MV ÉTOÏNOEV UV Xo Tf YpX TOÙ 
BaothËcc, xal xokdodTUE AUTOUS Ko rAv- 


tas TOUS ÉmBonÿobvrac aÜtoic. 
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En la cent cinquante-unième année, 
Démétrius, fils de Séleucus, sortit de 
la ville de Rome, monta avec un petit 
nombre d'hommes dans une ville ma- 
ritime, et y régna. 


Et il arriva, lorsqu'il fut entré dans la 
maison du royaume de ses pères, que 
l’armée se saisit d’Antiochus et de Ly- 
sias, pour les lui conduire. 


Lorsque la chose fut connue de lui, il 
dit: Ne me faites pas voir leur visage. 


L'armée les tua, et Démétrius s’assit 
sur le trône de son royaume. 


Alors des hommes iniques et impies 
d'Israël vinrent le trouver, avec Al- 
cime, leur chef, qui voulait être grand 
prêtre ; 


et ils accusèrent le peuple auprès du 
roi, en disant: Judas et ses frères ont 
fait périr tous tes amis, et il nous a 
chassés de notre pays. 


Envoie donc maintenant un homme en 
qui tu aies confiance, afin qu’il aille et 
qu’il voie toute la ruine qu’il a ame- 
née sur nous et sur les provinces du roi, 
et qu’il punisse tous ses amis et leurs 
auxiliaires. 
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8. xoi ÉnÉAECEv Ô BaorAedc tov Baxyidnv 
tv AY ToÙ Paorhétc XUpLEUOVTE EV 
té népayv ToÙ rotauoD xal MÉYAV ÉV TÀ 
Baorheia xoi motov té Pace 


9. oi ATÉOTELAEV AUTOY Xoù "AAHUOV TOY 
doefñ xoi ÉoTnoEv aûté Tv lEpwoUuvnv 
ro évetelhato aûté rotñoot Thv ÉXOIXN- 
olv Év toic Lioïc IopanÀ. 


10. xoi Anfpoy Xxoi NADOV HETX DUVAUEUC 
ro Eic Yhv Lovôa: xol AnécTeELEV dy- 
yÉhouc rpdc Ioudav xoi ToÙc AdEA YOU 
abToÙ ÀAOYOLS Elonmxois UETY DOROU. 


11. XOÙ OÙ TPOOÉOYOV TO ÀOYOLS aÙ- 
téiv' Eidov Yüp OT AAUAV UETH OUVAUEUC 
ro. 


12. xoi ÉTOUV YÜNONV Troùc ’AXXIUOV 
xoù Baxyidny ouvayoyh Yoauuatéwv 
éxCnrhoot dixouot, 


13. xoù noëitot où Aotdoñot Nouv Év vioïc 
IopanÀ rai Enelñtouvy rap aÜTÉv Elpvnv: 


14. Eirov ydp "AvÜporoc iepEdc x oTÉE- 
uatoc Aapuy AAEV Év toc dUVAUEOL xoi 
OÙX AÔLXNOEL NUS. 

15. xoi ÉAWANOEV UET aûtév ÀAOYOUC Ei- 
eNnMXxoÙS oi éuUooEv Atos ÀËywv OÙx 
éxCnrhoouey DUv xaxdv roi Toïc piAotc 
DUC. 

16. xoi ÉvEriOTEVONY aÛTÉS xoi CUVÉE 
ÉE aUTÉV ÉÉTAOVTO AVODOS HO ATÉMTELVEV 
AUTOÙS ÉV MUÉPA LL HATY TOV ÀOYOV, OV 
Évpoabev aûtOv 
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Et le roi choisit parmi ses amis Bacchi- 
dés, qui commandait au delà du fleuve, 
grand dans le royaume, et fidèle au roi. 


Il l’envoya pour voir la ruine qu'avait 
opérée Judas; puis il établit grand 
prêtre l’impie Alcime, et lui ordonna 
de tirer vengeance des enfants d’Israël. 


Ils se levèrent, et vinrent avec une 
grande armée dans le pays de Juda, et 
ils envoyèrent des messagers vers Ju- 
das et vers ses frères, avec des paroles 
de paix, pour les tromper. 


Mais ils ne firent pas attention à leurs 
discours, voyant qu’ils étaient venus 
avec une grande armée. 


Cependant un groupe de scribes se 
réunit auprès d’Alcime et de Bacchi- 
dès, pour chercher ce qui était juste. 


Au premier rang se trouvaient les As- 
sidéens, qui faisaient partie des en- 
fants d’Israël ; et 11s leur demandaient 
la paix. 


Car ils disaient: C’est un prêtre de la 
race d’Aaron qui est venu ; il ne nous 
trompera pas. 


Il leur proféra des paroles de paix, et 
leur dit avec serment: Nous ne vous 
ferons pas de mal, non plus qu’à vos 
amis. 


Ils le crurent ; mais il fit saisir soixante 
d’entre eux, et il les fit mourir en 
un même jour, selon la parole qui est 
écrite: 
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17. Ddpxac Oolwy ooù xai ua aÙTéiv 
éééyeav x0XAW IepouoaAnu, xoi oÙx Àv 
AÜTOÏS © VATTLY. 


18. xal ÉnÉREOEV duty Ô PpOBOS Kai Ô 
TRÔUOS EC TAVTO TOY Àav, OTt Eirov OÙX 
ÉotiV ÉV aûtoic LANDELX Ho XploLc, Tot- 
péBnoav ydp Tv otTdouv xal Tov OpXOV, 


OV GUOOAY. 


19. xoi anfpev Baxyidns and Iepouoakmu 
xoi rapevÉBohev Év BnÜCod xoi anéoTet- 
ÀEV xoù oUVÉAABEY roÂÀOÙC ATd TÉV HET 
ATOÙ aUTOUOANOAVTUV AVOPEV xal TLvac 
TtOÙ AaoÙ xal ÉVUOEV aÜTOUS els TO PpÉQE 
TÔ MÉYOL. 

20. XoiÙ HATÉOTNOEV TV XHpOY té Au) 
Xoù AphxEV HET aUTOÙ Oovauiv ToÙ Pon- 
Dev aùté xoi anfAVEV Baxyidnc rodc 
TOY PaorAË. 

21. xoi fywvioato "Alauoc repli Thc do- 
XLEPHOUVNE, 

22. Xoi OUVAYÜNONYV TEÙC AUTOV Tdv- 
TES OÙ THPAOOOVTES TOY AV AÛTÉV Ho 
xatexpatnoov yñv [ouôa xai Eroinoav 
TANYNY LEYAANV ÉV Lopani. 

23. xoù eldev Ioudacs rüoav tv xaxiav, 
y éroinoev “Aauoc xa où HET aÜTOÙ ÉV 
UIOic IoparnÀ Ünëp Tù ÉD, 


24. yo ÉERAVEV eic révra Tù dpua The Iou- 
Oaiac XUXAOVEV xoù Éroinoev EXÔIXNO 
£v TOÏc AVOOUOL TOÏS AUTOUOANOAO!, Ko 
dveotdAnoNv TOÙ ÉXTOPEVEOVOL EG TV 
XHENV. 
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Les chairs de Vos saints et leur sang, 
ils les ont répandus autour de Jérusa- 
lem, et il n’y avait personne pour les 
ensevelir. 


La crainte et la frayeur s’emparèrent de 
tout le peuple, et ils disaient: Il n’y a 
ni vérité ni justice parmi eux ; Car 1ls 
ont violé la parole donnée et le serment 
qu’ils avaient fait. 


Bacchidés partit alors de Jérusalem, et 
alla camper près de Bethzécha; et il 
envoya saisir un grand nombre de ceux 
qui avaient quitté son parti, et égorgea 
quelques-uns du peuple, puis il les jeta 
dans un grand puits. 


Il confia le pays à Alcime, et il lui 
laissa des troupes pour le soutenir; 
puis Bacchidès revint auprès du roi. 


Cependant Alcime agissait beaucoup 
en faveur de son pontificat suprême ; 


et tous ceux qui troublaient leur peuple 
s’assemblèrent auprès de lui, se ren- 
dirent maîtres du pays de Juda, et cau- 
sèrent de grands maux dans Israël. 


Judas vit tous les maux qu’Alcime et 
ceux qui étaient avec lui avaient fait 
aux enfants d'Israël, beaucoup plus 
que les nations ; 


et ils parcourut tout le territoire de 
la Judée, et tira vengeance des déser- 
teurs ; et 1ls cessèrent dès lors de faire 
des incursions dans le pays. 
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25. 6 OÈ eldev "Alauoc Ott ÉVITYUOEV 
Iouôac xoi où UET aUtoÙ, xol ÉVVU OT 
OÙ OUVATOL DTOOTAVOL AÜTOUG, KO ÉTÉO- 
tpebev rodc tov Baorhéa xal xaTNyÉpN- 
OEV AUTÉV TOVNPdL. 


26. Koi anéotethev d Baorkebc Nixdvopa 
ÉVO TOY APYXOVTWY AÛTOÙ TOY ÉVOOEGV 
xoù ioobvra xoi ÉyÜoaivovra té IoparnÀ 
Ho évetelhato aÜté ÉÉGpOL TOV ANOV. 


27. Xi MAVEV Nixdvop eic Iepouoanu 
OUvVdUEL roÂÀN, Hoi AnÉOTELÀEY rod [ou- 
Davy xol TOÙS AdEAWOUG AUTOÙ HET DOÀOU 
AOYOL ElpnVXOÏS ÀËYUOV 

28. Mn Éoto Udyn va UÉGOV ÉpoD xoi 
budiv Héw év davdodouw oMyou, va 100 
DUGV TÜ TOOOUMO ET ELPVN. 


29. xoù RAVEV roùc [oudav, xai Nordoavro 
dAAMAOU Elonmxäic" xoi ol roËULOL ÉTot- 
pot foov Ééapräoot Tv Ioudav. 


30. xa Éyvooûn à À6YoS té Iouda ot 
UETd DOÀOU MAVEV ET AÜTOV, Ho ÉTTONUN) 
dr abtoÙ xai oÙx ÉBouANÜN ÉTL (dE TO 
TEO0OWTOY AUTOÙ. 

31. xoù Éyvo Nixdvopo OT arExaÀ VON À 
BouAñ aûtob, xoi EENAVEV els ouvavTNow 
té Iouda Ev rohËuo xata Xapapoa\auo. 
32. xoù Éneoov t@v rap Nixdvopoc HoEl 


REVTOAXOOLOL AVÔPES, Ha ÉDUYOV EiS TV 
ro Aavid. 
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Mais Alcime vit que Judas et ceux qui 
étaient avec lui étaient les plus forts, et 
reconnut qu’il ne pouvait leur résister, 
et 1l retourna auprès du roi et les accusa 
de crimes nombreux. 


Alors le roi envoya Nicanor, l’un de 
ses princes les plus nobles, qui était 
très hostile à Israël, et lui commanda 
de perdre ce peuple. 


Nicanor vint donc à Jérusalem avec 
une grande armée, et il députa vers Ju- 
das et ses frères, avec des paroles de 
paix pour les tromper, 


disant: Qu'il n’y ait pas de combat 
entre vous et moi. Je viendrai avec un 
petit nombre d'hommes, pour voir vos 
visages en paix. 


Il vint auprès de Judas, et ils se 
saluèrent l’un l’autre pacifiquement ; 
mais les ennemis étaient prêts à se sai- 
sir de Judas. 


Judas apprit qu’il était venu à lui pour 
le surprendre ; et ayant eu peur de lui, 
il ne voulut pas le voir davantage. 


Nicanor sut que son dessein avait été 
découvert, et il marcha au combat 
contre Judas, près de Capharsalama. 


Et près de cinq mille hommes de l’ar- 
mée de Nicanor tombèrent, et le reste 
s’enfuit dans la cité de David. 
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33. Koi let ToÙc ÀAGYoOUC Toutous dvébn 
Nuxdvop els 6poc Xiov. rai EEFAUOV 
Aro TÜV LEDÉCV ÉX TÜV Hyiov Xi ATd 
tv rpEoBUTÉEUY TOÙ AaoÙ dondonuoda 
adTov ElpnmxGic ol dE HÜTÉ) TV OAO- 
HAUTHOLV TV TOOOMPEPOUÉVNY DTÈE TOÙ 
BaorhËc. 


34, XoÙ ÉUUXTMPLOEV AUTOS KO HOATEYÉ AO 
OEV AÜTÉV Ko ÉUIAVEY AUTOS Hoi EAGAN- 
OEV ÜTEPNPAVEC 

35. xoi GuooEv ET DUuOD AËéywv Edv ur 
rapadoÿf [oudac xoi n rapeuBoÂñ autoÙ 
els xElpdc UoU To VÜv, xoil ÉoTOL ÉdV ÉTLO- 
TRÉDE ÉV Elohvn, ÉUTUELÉS TOY OixOV TOÜ- 
TOV. Hoù ÉÉTAVEV UETY DUUOD UEydhou. 


36. xal ElohAVOY oi iepeic Xxol ÉOTNONY 
XATX TPOOWTOY TOÙ Duotaotnplou xoi 
TtoÙ vaod xal ÉxXAQVONV Hoi EiTov 


37. XD ÉéeAéEw TdV oÙxov TOUTOV ÉTXÀN- 
ÜAvo TÔ OvOUX ooÙ Er aUTOÙ Elvat oÏxov 
TOOGEUYNS Xol dENOEUWS TÉ ANG oO 


38. roinoov ÉXÜIxNON ÉV T& dvDEUT 
TOUTW Ho ÉV T nopeuBoñ abto), xoi 
RECÉTWUONV ÉV poupait UVMOÜNTL TV 
OUOWNULÉSV QUTÉV Hoi UN OGC œUTOic 
UOVV. 

39. xoi ÉéTAVEY Nixdvop EE Tepou- 
Où nu xoi rapevébahev év Budopwyv, xoi 
OUVAVTNOEV aUTé duvauc Huplac. 

40. xoi Ioudac napevéBakey Ev Adaoa 
Ev totoytAotc Avdodoiv: xai TpOONUENTO 
Ioudas xai elnev 
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Après cela Nicanor monta sur la mon- 
tagne de Sion, et quelques-uns des 
prêtres sortirent pour le saluer avec un 
esprit de paix, et pour lui montrer les 
holocaustes qui étaient offerts pour le 
roi. 


Mais il les méprisa, en les raillant; 
il profana le temple, et parla avec or- 
gueil ; 


et 1l jura avec colère, en disant: Si Ju- 
das n’est pas livré entre mes mains 
avec son armée, aussitôt que je se- 
rai revenu victorieux, je brûlerai cette 
maison. Et 1l s’en alla plein de colère. 


Alors les prêtres entrèrent, et se tinrent 
en face de l’autel et du temple, et 1ls 
dirent en pleurant: 


Seigneur, Vous avez choisi cette mai- 
son afin que Votre nom y fût invoqué, 
et qu’elle fût une maison de prière et 
de supplication pour Votre peuple. 


Tirez vengeance de cet homme et de 
son armée, et qu’ils tombent sous le 
glaive. Souvenez-Vous de leurs blas- 
phèmes, et ne leur permettez pas de 
subsister. 


Nicanor sortit de Jérusalem et vint 
camper près de Béthoron, et l’armée de 
Syrie vint à sa rencontre. 


Judas campa à Adarsa avec trois mille 
hommes ; et Judas pria, en disant: 
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41. Où rapa To PaorAË“C dte ÉdUOYUN- 
oùv, ÉÉTAVEY O GYYEAOS oOÙ xoÙ ÉTd- 
TAÉEV ÉV aÙTOl EXATOV OYOOMXOVTO 
TÉVTE LADA 


42. oÙtuxc oùvrpubov Tv rapeuBolrv 
TAUTNV  ÉVOTLOV MUGV OMMEPOV, Xi 
YYOTUONV où Érihomot OT xaXGS ÉAGAN- 
OEV ËTL TA ŒYLL OOU, HO HPVOY AUTOY 
HAT TV XAXIAV AUTO. 


43. xoù ouvhbav ai rapeuBoloi elc TOE- 
uov th tToloxudExdTrn ToÙ unvoc Aa, 
roi ovvetpiBn À rapeuBoAñ Nixävopoc, 
Hal ÉTEOEV AÜTOS ToÛTOS ÉV TS TOAËU. 


44, GG ÔE EldEV À ropeuBoAñ adtoÙ Ôtt 
éneoev Nixdvop, bibavrec tù ÜTA& ÉpU- 
YO. 


45. Xi HOTEUWXOV AUTOS OÙOV UÉ- 
pacs mic and Abaoa Éuc toÙ ÉADEÏV Elc 
Dalnpoa xoi ÉcdAmL OV Ônriow abtéiv Toic 
OUATYEL TÜV ONUAoLGv. 


46. xoù ÉETMAVOY EX TAOûV TÜV XV 
TG Lovôalac xUxAGÙEY xoi Dnepexéowv 
AÜTOUG, XOÙ ATÉOTPEPOY OÙTOL TEÙS TOU- 
TOUS, Xol ÉTEOOV TAVTES Éoupala, xoi où 
xateAElpÜN ÉË aÜtév OÙdE Elc. 


47. xo ÉANBov Tù oXÜAX HO TV Tpo- 
vouñv, Xoi Tv XEpAANV Nixdvopoc dpeï- 
AoV Xoù TV DEËLRV AÜTOU, NV ÉÉÉTELVEV 
DREPNPAVU, HO MVEYHAV KO ÉÉÉTELVOV 
rapa Th lepovoaÀru. 
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Ceux qui avaient été envoyés par le roi 
Sennachérib Vous blasphémèrent, Sei- 
gneur, et un Ange vint et leur tua cent 
quatre-vingt-cinq mille hommes. 


Ecrasez de même aujourd’hui cette ar- 
mée en notre présence, afin que les 
autres sachent que Nicanor a mal parlé 
de Votre sanctuaire ; et jugez-le selon 
sa malice. 


Les armées engagèrent le combat le 
treizième jour du mois d’adar; et les 
troupes de Nicanor furent défaites, et 
il tomba lui-même le premier dans le 
combat. 


Lorsque son armée vit que Nicanor 
était tombé, ils jetèrent leurs armes et 
s’enfuirent ; 


et les Juifs les poursuivirent durant une 
journée de chemin, depuis Adazer jus- 
qu’à l’entrée de Gazara; et ils son- 
nèrent des trompettes derrière eux pour 
donner des signaux. 


Et des hommes sortirent de tous les 
villages de Judée qui étaient aux en- 
virons, et les chargèrent avec vigueur ; 
et ils se tournèrent de nouveau contre 
eux, et tous tombèrent sous le glaive, 
et il n’en échappa pas un seul d’entre 
eux. 


Ils prirent leurs dépouilles comme bu- 
in, et ils coupèrent la tête de Nicanor, 
et sa main droite, qu’il avait étendue 
insolemment ; ils les apportèrent, et les 
suspendirent en face de Jérusalem. 
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48. xoù NUPEAVÜN Ô Àadc HOdEX Ha FYyot- Le peuple se réjouit beaucoup, et ils 
YOY TV AUÉEUV ÉxEivNv AUÉEUV EÙPEO- passèrent ce jour dans une grande joie. 


OÙVNS ME YAANV' 


49, xoi ÉOTNONV TO DYELV HAT ÉVOAUTOV On ordonna que ce jour serait célébré 

TV AUÉEAV THÜTNV Th TELOXADEXÉTT) +oÙ tous les ans, le treizième jour du mois 
d’adar. 

Ado. 

50. xoi NouxaoEv n Yh Iovda MuÉpac OÀ- Et le pays de Juda demeura en repos 


ya. pendant un petit nombre de jours. 
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Chapitre 8 


1. Koi frovoev Ioudac td Ovoua tésv Po 
uoiuwv, OT eloiv Ouvartot ioyÜt xal abtol 
EUOOXOÙO!V ÉV TO TOÏS TOOOTLDEUÉ VOLS 
ATOS, HA OOOL ÊV TPOGÉAÜHOLV AUTOÏ, 
lotéoly autoic play, xoi ÔTt Elo OUVO- 
toi io YU. 

2. Xi OINYNONVTO aÛTé TOUS TOAËUOUG 
aÜTÉv oi TAC AVOpAyAU AC, À ToLoÜOLV 
£v toic l'adtonc, xoi OT XATEXPATNONV 
ATV HO HYAYOY AÜTOUS TO POPOV, 


3. xai Ooù Éroinonv Ëv you Xnraviac 
TOÙ XaTAXPATAOO TÜV METHAAGWV TOÙ dp- 
yupiou xoi ToÙ ypvolou toÙ ÉxE 


4, Xoi XATEXOÏTNONV TOÙ TOTOU TAVTÔS TŸ 
BouAñ aùtéiv xoal Th UaxpoÏvuiIa, xoai Ô 
TOTOG PV ATÉYGV UAXPV AT AUTÉV PO- 
dpa, xoÙ TV PaorAËmy Tüiv ÉrEAVO TV 
ËR QAÙTOUS AT AXPOU TAG YAG, ÉWG OU- 
vétpubav adTobc xol ÉrATAËNY ÉV AUTOS 
TANYNY MEYWANV, Ko où Étihoëmot GLDdO0- 
OLV QAÜTOÏS POPOY HAT ÉVMOAUTOV' 


5. xoù Toy Planrov xol Tov Ilepoéa Ki- 
TLÉGY PaorhËX Hal TOUS ÉTNEUÉVOUS ÊT 
aÜToÙS OUVÉTEUDOV aÜTOÙS ÉV ro ËU Hoi 
HATEXPATNONV AÜTÉIV: 
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Judas apprit alors le nom des Romains, 
et il sut qu’ils étaient puissants en 
forces, qu’ils acquiesçaient à tout ce 
qu’on leur demandait, qu’ils avaient 
fait amitié avec tous ceux qui s’étaient 
approchés d’eux, et qu’ils étaient puis- 
sants en forces. 


On apprit aussi leurs combats et les 
grandes actions qu’ils avaient accom- 
plies dans la Galatie, et comment ils 
s’en étaient rendus maîtres et l’avaient 
rendue tributaire ; 


et tout ce qu’ils avaient fait dans le 
pays d’Espagne, et qu’ils avaient ré- 
duit en leur puissance les mines d’or 
et d’argent qui s’y trouvait, et avaient 
conquis toute la contrée par leur sa- 
gesse et leur patience ; 


qu'ils s'étaient assujetti des régions 
très éloignées d’eux, et des rois qui 
avaient marché contre eux des extré- 
mités de la terre, et qu’ils les avaient 
frappés d’une grande plaie, et que les 
autres leur payaient tribut tous les ans ; 


qu’ils avaient vaincu à la guerre Phi- 
lippe, et Perse, roi des Cétéens, et les 
autres qui avaient pris les armes contre 
eux, et qu'ils les avaient soumis ; 
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6. xai Avrioyov Tov UÉYAv Pacha The 
Aolac TOV TOPEUVÉVTO ÊT AUTOUS EÏc TO- 
AEuOV Éyovtra ÉXATOV ElxOO ÉAÉPAVTOC 
xoi inrov xoi Gouata xoi DUVAUV TOAÂNV 
opOdpù, xal ouvetpiEn dr aUTv, 


7. xoi ÉAaBov adrov Cüivra xoù ÉOTNOAY 
abTOis OLO0OVAL AÜTOV TE xal ToUcS Por- 
OLAEUOVTOG ET AÜTOY POPOY MÉYAY Ko 
dL0OVAL Ounpa Ko DLAOTOÀNV 


8. xaù yopoav Tv [vüuxv xoi Mnôlov xoi 
Abdlav and tüv xaAAAOTOY YwpÉY aÙ- 
téiv, xoÙ AQDOVTES AÛTAC Top AUTOÙ Éd 
xav aÙUTAc EbuÉvEL té Baorhet: 


9. xoi On où ÉXx The EAAQdOG ÉBouAEU- 
oavto ÉADE xoù ÉEGpat AÜTOUS, 


10. xaù ÉyvVHoÙN Ô ÀOYOS aÙtoic, xoi 
ATÉOTELAQUV ÊT QAUTOUS OTPATNYOY EVA 
Hal ÉTOAËUNONV TPS AUTOUS, HO ÊTE- 
GOV ÉË aÙt@y toavuatiou rohoi, xoi 
AXUAAUWTONV TS YUVOXAG AUTÉV HO TA 
TÉXVA QÜTÉV HAL ÉTOOVOMEUOAV AUTOUC 
XaÙ XATEXPATNONV TRS YANG Hal XOUE- 
ÀOV TA OYUPHUATO AUTÉIV HO HATEdOUÀCI- 


ONVTO AUTOUS ÉWG TAG MUÉPAS TAÜTNC" 


11. xoÙ Tac Émoirouc Paorhelac xoi 
THG VAOOUS, ÜOOL TOTÈ AVTÉOTNONV QÙ- 
TOÏc, XATÉHÜEAY xoi ÉdOUAWONV QÙ- 
TOUC, METX DE TOV HiAwY aÙtÉv xoi 
TÜV ÉTAVOTAUOUÉVHV AUTOS OUVETNEN- 
oùv LAlov: 
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qu’ Antiochus le Grand, roi d’Asie, qui 
les avait attaqués avec cent vingt élé- 
phants, de la cavalerie, des chars et une 
très grande armée, avait été écrasé par 
eux ; 


qu'ils l’avaient pris vif et l’avaient 
obligé, lui et ceux qui régneraient 
après lui, de payer un grand tribut, et 
de donner des otages et ce dont ils 
étaient convenus, 


et le pays des Indiens, des Mèdes et des 
Lydiens, les plus belles de leurs pro- 
vinces, et qu’ils les avaient données au 
roi Eumène, après les avoir reçues ; 


que ceux de la Grèce avaient voulu 
marcher contre eux pour les perdre, 
mais que ce projet leur fut connu, 


et qu’ils avaient envoyé contre eux un 
seul de leurs chefs, qu’ils avaient com- 
battu contre eux et avaient tué un grand 
nombre, qu’ils avaient emmené leurs 
femmes et leurs enfants captifs, qu’ils 
les avaient pillés, et avaient assujetti 
leur pays, et détruit leurs murailles, et 
qu’ils les avaient réduits en servitude, 
comme ils sont encore aujourd’hui ; 


qu’ils avaient ruiné et soumis à leur 
empire les autres royaumes, et les îles 
qui leur avaient autrefois résisté ; 
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12. xoi xatexpaTNoNv TV Boorhécv Téiv 
ÉYyUS Xoi TÜV UAxpAV, Kai 0001 FXOUOV 
TO Ovoua ATV, ÉPOBOUVTO AT AUTÉV. 


13. où à Gv BouAwvrat Bondeiv xai Baot- 
Aedetv, Baorhebtouotv: oÙc à Av BouAwv- 
to, Mediotéoiv: xai Lhonoov “HOdoE . 


14. xai ÉvV TÜOLV TOUTOLS OÙX ÉRÉVEVTO QÙ- 
téiv OUDE eic DOUX, OUdE rep WA ovtO 
TOPHÜPAV DOTE AdPUVÜ VOL EV AÜTŸ) 


15. xoi Bouheutptoy Éroinonv Éautoïc, 
xoù XAÛ MuÉpav ÉPoUAEUOVTO ThLAXOOLOL 
xoi elxoot Bouhevouevot did Tavroc repli 
tOÙ rANŸOUC TOÙ EUXOOUEÏV AÜTOUC 


16. Xi TOTEUOUOLV ÉVL AVÜPOTU DEL 
AÜTÉV HAT ÉVIAUTOV KO HUPLEUELV TÜONS 
TAG YA AUTÉV, HO TAVTES HXOUOVOLV TOÙ 
EvOc, xoi oÙx ÉoTiv WÜOvOS oÙdE Choc Ev 
AUTO. 

17. Koi énché£oto Ioudac tov EÜnroie- 
uoy Lidy [wavvou to Axxuwc roi Técova 
VidY Ekealapou xoÙ dnéotethev adtoc 
ic Pouny otfou play xoi ouuuayiav 


18. xoù TOÙ Gpar TOY CUYÔV dr aUTÉV, OTL 
idov thv BaorAelav téiv EAM VV xoator- 
dOUAOUUÉ VOUS TOY IopanÀ GoukElo. 


19. xai éropeuUnoav eic Pounv, xoi # 
0006 TOAÀN GHpOÛPA, ol EloAVOONV Eic 
to Boukeutrptoy xoi anexpiÜnonv xoi El- 


TOY 
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mais qu’ils conservaient les alliances 
faites avec leurs amis, et avec ceux qui 
s'étaient donnés à eux; qu’ils avaient 
conquis des royaumes voisins et éloi- 
gnés, parce que tous ceux qui enten- 
daient leur nom les redoutaient ; 


que ceux qu’ils voulaient faire ré- 
gner régnaient, et qu’ils dépossédaient 
du royaume ceux qu’ils voulaient, et 
qu’ils étaient élevés très haut ; 


et que malgré tout cela, nul d’entre eux 
ne portait le diadème et ne se revêtait 
de la pourpre, pour paraître plus grand 
par là ; 


et qu’ils avaient établi un sénat parmi 
eux, et qu'ils consultaient tous les 
jours les trois cent vingt sénateurs, qui 
tenaient toujours conseil sur les af- 
faires de la multitude, afin d’agir di- 
gnement ; 


et qu’il confiaient chaque année leur 
magistrature à un seul homme, pour 
dominer sur tout leur territoire ; et que 
tous obéissaient à un seul, sans qu’il y 
eût d’envie ni de jalousie parmi eux. 


Judas choisit Eupolémus, fils de Jean, 
fils de Jacob, et Jason, fils d’Eléazar ; 
et il les envoya à Rome pour contracter 
amitié et alliance avec eux, 


et pour qu'ils les délivrassent du joug 
des Grecs, car ils voyaient qu’ils rédui- 
saient en servitude le royaume d'Israël. 


Ils partirent pour Rome, par un très 
long chemin ; et 1ls entrèrent au sénat, 
et dirent: 
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20. [ouôac à xoù Moxxafoioc xoi où AdEÀ- 
wo abtoÙ xai Tù rAMUoc tüiv Ioudaiwv 
dnéotELAQV PUËS rodc DUB oThoot UEÙ 
buGv ovuuaylav ral Elpnvny xoai Youpi 
vou NUS ouuudyouc Xxal piiouc DUGSv. 


21. Xoii MpEOEV O ÀAOYOS ÉVOTOV ATV. 


22. Xoi TOÙTO TO AVTIYENPOY TC ÉTO- 
toc, nc dvrÉyoabav Ent dÉAtTOL yai- 
xoûc ral anéotetAav elc [epouoaÀnu Eivor 
Top AÜTOÏS ÉXE UYNUOOUVOY EÏPVNS Ko 
OULUUAY LOC 

23. KakGic yévorro ‘Pœuaiouc xoi tés ÉV- 
vet Joudaiuwv Ev Th VaAdoon xoi Ent Th 
Enpôls els TOY aiéivor, xoi poupala roi Éx- 
Dodc uaxpuvEN AT ATV. 

24, Édv DE ÉVOTN rOhEUOS ‘Pour rpotépa 
ñ ro TOÏS OUUUAYOL AÜTÉV ÉV TON TÀ 
HUPLELL AÜTÉSV, 


25. oUuyaynoet To ÉÜVOS Tv Iouüaiov, 
GG AV À XAPÜS DTOYPAPN AÜTOÏS, HAPÜLX 
TAMEEL 

26. xoi Toic noAEpoUov où DHooUoLv 
OÙUDÈ ÉTOPHÉCOUOLV OÙTOV, OTAU, dp- 
yÜptov, mAoïa, dc ÉdoëEv Pour xoi 
QUANEOVTOL TA ŒUAYUAITOE ATV OÙDÈV 
AQBOVTES. 


27. Hat TA QUTA DE ÉQV ÉUvVEL Iovdaiov 
OUUBT TooTÉpOLS TOÀEUOS, UUUAYNOOU- 
où où ‘Pouoiot Ex buyhc, &c dv adtoic Ô 
XdLPOS TOP); 
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Judas Machabée, et ses frères, et le 
peuple des Juifs, nous ont envoyés vers 
vous pour faire avec vous alliance et 
paix, et pour que vous nous inscriviez 
parmi vos alliés et vos amis. 


Cette proposition leur plut. 


Et voici le rescrit qu’ils gravèrent sur 
des tables d’airain, et qu’ils envoyèrent 
à Jérusalem, pour qu’il demeurât chez 
eux comme un monument de paix et 
d’alliance ; 


Que les Romains et la nation des Juifs 
soient comblés de biens à jamais sur 
mer et sur terre, et que l’épée et l’en- 
nemi s’éloignent d’eux ! 


S’1l survient une guerre aux Romains 


d’abord ou à tous leurs alliés, dans 
toute leur domination, 


la nation des Juifs leur portera secours 
de plein cœur, selon que le temps le 
permettra ; 


et ils ne donneront et ne fourniront aux 
combattants ni blé, ni armes, ni argent, 
ni vaisseaux, ainsi qu’il plu aux Ro- 
mains ; et ils observeront leurs ordres, 
sans rien recevoir d’eux. 


Et de même, s’il survient d’abord une 
guerre au peuple juif, les Romains les 
aideront de tout cœur, selon que le 
temps le leur permettra ; 
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28. xo toc ouuuayoDotv où doÜoETO 
OùtOc, OA, AOYÜPLOV, TAOÏI, GG ÉDOËEV 
‘Pour xoi œouAdéovro Tà œUuAdyuaTO 
tata xal OÙ UETY DOÀOU. — 


29. XatX TOUS ÀAOYOUC TOUTOUS OÙTUG 
Éotnoav Pœuoñot té Grue Tésv Ioudaiov. 


30. Édv dE UE TX TOUS ÀOYOUS TOUTOUS Pou- 
AEUOWVTOL OÙTOL Ko OÙTOL TpOOVEÏVOL P 
APEAEÏV, TOLMOOVTOL ÉË QlDÉOEUX AUTÉV, 
xaù Ô dv rpoodGouw |) ApÉAWOLW, ÉOTOL 
HOPLOL. 


31. xoù nepi Tv xaxbiv, &v Ô Paot- 
eds Anmiretoc ouvtekelton els aUTOUc, 
Eyedhauev adtés Aéyovrec Aid Ti ÉBapu- 
vas TOV CUYOV ooÙ ET toc HAOUC MUGV 
TOUS OUUUGYOUS Toudalous; 

32. ÉdV OÙV ÉTL ÉVTUYWOLV XATd OÙ, To) 
OOUEV AÛTOÏS TV XpÏOLV XoÙ TOAEUNOOUÉV 
ce Où The Vadoonc xoi X The Enpûc. 
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et les Juifs ne fourniront aux troupes 
auxiliaires ni blé, ni armes, ni argent, 
ni vaisseaux, car c’est ainsi qui’il a plu 
aux Romains ; et ils observeront leurs 
ordres sincèrement. 


C’est là l’accord que les Romains font 
avec les Juifs. 


Que si par la suite les uns ou les autres 
veulent enlever ou ajouter quelque 
chose à ces détails, ils le feront de 
concert ; et tout ce qu’ils ajouteront ou 


enlèveront, sera ratifié. 


Et quant aux maux que le roi Démé- 
trius a faits aux Juifs, nous lui avons 
écrit en ces termes: Pourquoi as-tu fait 
peser ton joug sur nos amis et nos al- 
liés, les Juifs ? 


Si donc ils s’adressent à nous de nou- 
veau, nous leur ferons justice contre 
toi, et nous combattrons contre toi sur 
mer et sur terre. 
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Chapitre 9 


1. Kai frouoev Amuñtotoc OT ÉTEOEv 
Niuxdvwp rai À dUvauis aÜTOD Év rohËEU, 
xoil roooédeto tov Baxyidnv xoi Tov "A- 
HUUOY ÊX OEUTÉDOU dnootEthaL Eic VV 
Iouda xoi To DEËLOV HxÉPAL UET ATV. 


2. xoi ÉnopebÜnoav 00ov Tv Eic l'a Yoah“X 
xoi napevéBaiov Ëni Macau tnv Ëv 
ApBrhoiw xoi rooxateAdBovro adthv xoi 
danwheoav buydc avporwv rod. 


3. xoÙ TOÙ Unvoc TOÙ TpEWTOU ÉTOUS TOÙ 
DEUTÉPOU HO TEVTNXOOTOÙ XOÙ ÉXATOO- 
toÙ rapevéGalov nt Iepouoakrur 


4. xoi drfoauv Xxoi Éropeutnonv els Be- 
peav Ev elxoot yiAidoiv dvôpéiv xol Olo- 
XL TT. 


5. xoi [oudac y noapeuBeBAnxec Ev 
EAaoa, xol toloyiALOL GVODEG HET AUTOÙ 
ÉXAEXTOI. 


6. xoi Eidov To TAAUOS TÉV DUVAUEUV OT 
rohol Eloi, xoi époBnünoav oypOdpEA 
xoi ÉéeppÜnoav rokÂoi dard TAC TopEu- 
BoXñc, où xateeloÜnoav £E aÙtéiv AAA 
ñ OXTAXOOLOL HVÔDEC. 


7. xoi Eldev Ioudac Ott AnEpoÜn À rapeu- 
Bo aütoÙ xai 0 roAEuOc ÉDAUBEV AUTO, 
xoaù ouvETEI On Th XapÜlA, OtL oÙx ElyEv 
HAPÔÜV OUVAYAYEÏW HÜTOUS, 
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Cependant, lorsque Démétrius eut ap- 
pris que Nicanor et son armée étaient 
tombés dans le combat, il résolut d’en- 
voyer de nouveau Bacchidès et Alcime 
en Judée, et l’aile droite avec eux. 


Ils allèrent par la route qui mène à Gal- 
gala, et campèrent à Mazalot, qui est 
en Arbelles ; ils la prirent, et tuérent un 
grand nombre d'hommes. 


Au premier mois de la cent cinquante- 
deuxième année, ils firent approcher 
leur armée de Jérusalem ; 


et vingt-deux mille hommes se le- 
vèrent et allèrent à Bérée, avec deux 
mille cavaliers. 


Or Judas avait établi son camp à Laïsa, 
et trois mille hommes d’élite étaient 
avec lui. 


Et ils virent la multitude de l’armée, 
qui était immense, et 1ls furent saisis 
de frayeur ; et beaucoup se retirèrent 
du camp, et il ne resta d’eux que huit 
cents hommes. 


Judas vit que son armée s’était dissi- 
pée, et que la guerre le pressait ; et il 
eut le cœur brisé, parce qu’il n’avait 
pas le temps de les rassembler, et il fut 
découragé. 
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8. Xaù ÉÉEAUON XOÙ EÏTEV TO XATAAELD- 
Delotv ‘Avaotüuev roi dvaféiuev Éri toc 
DRE VAVTIOUS UV, ÉdUV pot DUVOUEUX ToO- 
AEUñOOQL TPÔÜS AUTOUG. 


9. xai ATÉOTPEPOV aUTOV AÉYOVTES OÙ Ur) 
OUVOUEUX, AA À OUCUEV TH ÉQXUTÉV 
buydc To VÜvV, ÉmotpÉbouEv xoiù où ADEÀ- 
@ol MOV XaÙ TOAEUNOWUEV TES AUTOS, 
Meîs DE OÀYoL. 

10. xoi einev Ioudac Mn yévorro rotñjoo 
TO TE YU TOÙTO, HUYEÏV AT aUTÉV, oi El 
MYYWEV À XHAPdS MU, al AToÛdVOUEV 
Ev dvdpela ydplv Tév AdEAPÉSV MUGSV xoi 
U XaTaA TUE aitiov Th DOËN MUÉSV. 

11. Xoù ATAPEV À DUVAULS ATÔ TAG TOpEU- 
Boañc xoi Éotnoav els oUVAVTNO aÜTOÏ, 
xoù éueploûn ñ inroc els OO Uépn, Xoi 
où opEvdovhtal Kai où TOÉOTOL TPOETO- 
pebovto T< OUVAUEUC, HO OÙ TEWTAYC- 
viotoil névtrec où duvartoi, Bauxyiônc dE nv 
EV TO DEËLG XÉPOTL. 


12. XoÙ MYYLOEV À HAAQAYÉ Ex Tv Duo 
uepdiv xol Épovouy toc odAmYyELN, xoi 
éodArOoùY où rap [oudou ai aÜToi tofic 
OdATLYÉ LV" 

13. xai ÉOAAEUUN À YA ATO TH povhc 
Tv TapEUBoAGV, xal ÉVÉVETO d nOÀEUOC 
OUVNUUÉVOS ATd TPUIVEV ÉLIG ÉOTÉEUC. 


14. xoi eidev Ioudac O7 Baxyidne xoi Tù 
OTEpÉœUd TAC napeuBoiñc Év toic DEËLOÏS, 
xoii oUuvAATOV aÛTé névrec où eÜbuyot Tf 
XApÜX, 
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Et il dit à ceux qui étaient restés: 
Levons-nous, et marchons à nos enne- 
mis, pour les combattre, si nous le pou- 
vons. 


Mais ils l’en détournaient, en disant: 
Nous ne le pourrons pas ; mais sauvons 
maintenant nos vies, et retournons à 
nos frères, et alors nous combattrons 
contre les ennemis ; car nous sommes 
peu nombreux. 


Et Judas dit: Dieu nous garde d’agir 
ainsi, et de fuir devant eux ! Si notre 
temps est arrivé, mourons courageuse- 
ment pour nos frères, et ne portons pas 
atteinte à notre gloire. 


L'armée ennemie sortit de son camp 
et se plaça devant eux, et les cavaliers 
furent divisés en deux corps: les fron- 
deurs et les archers marchaïent à la tête 
de l’armée, et au premier rang de la ba- 
taille étaient tous les vaillants. 


Bacchidès était à l’aile droite ; et les 
bataillons s’approchèrent des deux cô- 
tés, et ils sonnaient de la trompette. 


Ceux qui étaient du côté de Judas 
poussèrent aussi des cris, et la terre fut 
ébranlée par le bruit des armées, et le 
combat fut engagé depuis le matin jus- 
qu’au soir. 


Judas vit que la partie la plus forte de 
l’armée de Bacchidès était à droite, et 
tous les vaillants de cœur se groupèrent 
auprès de lui ; 
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15. xai ouvetpiBn Tù dEËLdV UÉpOS dr aÙ- 
Tüv, Hoi EdIwXEV Ôriow atov Éwc Ac) 


TOU OPOU. 


16. xal où ei TO dploTEpOV XÉpac EidOV 
ÔTL OUVETOUDN TO DEËLOV HÉpOC, Xol ÉTÉO- 
tpebav xata rédac Ioudou xoi Tév UET 
AÜTOÙ EX TÉV OTOUEV. 


17. xoi ÉBapuvÜn à noÂEuOoc, xoÙ ËTe- 
OOV TEaUUaTIOL TOAAOÏ ÉX TOUTUV Ho ÊX 
TOUTUY, 


18. xoi Toudac Éreoev, xai oi Aottoi ÉpU- 
YO. 


19. xoù pev Lwvadav xoi Eiucwv Iouüav 
TOV ADEAPOY abtéiv xoù Édahav adTov Ev 
té Tdpu TÜV TaTÉpuv aÛTOÙ év Mudetv. 


20. xot ÉxAdUONV abtTOY Kai ÉXOVAVTO 
adTov nc [opan\ xonetdv UÉyav Xxoi 
ÉRÉVOOUV uÉpas roA ANG Ho ElTov 


21. Tésc Énecev Guvaroc ouXuwy toy Io- 
pan. 

22. xoù Tù rEpLooù TV ÀOYUWY [oudou xoi 
TV TOAËUGV XoÙ TOY AVÜPAYAULEV, CV 
ÉROÏNOEV, KO TAG MEYAAWOUVNE AUTOÙ où 
XATE YEN To yüp ÀV oHOdoN. 


23. Koi éyévero perd tv teheutrv Ioudou 
éééxUbay où avouor Év row tois dplolc 
IcpanÀ, xai avéte\av névrec où épyato- 
UEVOL TV AÔLXIAV. 

24, Év Toûc Muépouc Éxelvous ÉYEVRÜN AUÔG 
UÉYOS opOÛpA, XAl AÜTOUOANCEV À XP 
UET AUTO. 
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et l’aile droite fut écrasée par eux, et 
il les poursuivit jusqu’à la montagne 
d’Azot. 


Ceux qui étaient à l’aile gauche virent 
que l’aile droite avait été écrasée, et 1ls 
suivirent par derrière Judas et ceux qui 
étaient avec lui. 


Le combat devint très vif; et beau- 
coup tombèrent frappés parmi ceux-ci 
et parmi ceux-là. 


Judas aussi tomba, et les autres s’en- 
fuirent. 


Jonathas et Simon emportèrent Judas, 
leur frère, et ils l’ensevelirent dans le 
sépulcre de leurs pères dans la ville de 
Modin. 


Tout le peuple d'Israël fit un grand 
deuil sur lui, et on le pleura pendant 
des jours nombreux ; 


et on disait: Comment est tombé le hé- 
ros qui sauvait le peuple d'Israël? 


Les autres récits des guerres de Judas 
et des actions d’éclat qu’il a faites, et 
de sa grandeur, n’ont pas été écrits, car 
ils étaient trop nombreux. 


Il arriva, après la mort de Judas, que les 
méchants parurent sur tout le territoire 
d'Israël, et tous ceux qui commettaient 
l’iniquité se levèrent. 


En ces jours-là, 1l survint une très 
grande famine, et toute la contrée se li- 
vra à Bacchidès avec eux. 
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25. Hoi ÉÉÉAEEEY Baxyidnc toc doebeic 
AVOpQc HA HATÉOTNOEV AÜTOUS HUPIOUC 
TAG XHPOC. 

26. xoù ÉÉeCntouv x MpEUvwy ToÙc œi- 
AoUG Ioudou xoi Ayov abtobc rodc Bax- 
Xiônv, Xoi Ééedlxo aÜTobc Hal ÉVÉROLTEV 
AÜTOÏ. 

27. xoù Éyéveto VA ueydAn Ev T& Io- 
panh, Htie OÙX ÉVÉVETO Gp ÀG MUÉDOS OÙX 
GOÜN TPOYPATNS AUTOÏS. 


28. xoi NÜpoloÿnoav rdvrec où pihot [ou- 
dou xoi Eirov t@ Lwvaÿav 


29. Aw où à ddEeAPpOS ooÙ [oudac TETE- 
AEUTNXEV, XAÙ Ave OUOLOS AT OÙX ÉO- 
TV ÉCEADEÏV Ko Elo AVE roùc TOÙC Éy- 
Doodc xoi Baxyidnv xai Ev toïc ÉyÜpai- 
VOUOLY TOÙ ÉD VOUS MUGV: 

30. VÜV OÙV OË MPETIOMUEUL OUEPOY TOÙ 
Elva GVT ŒUTOD UV Elc GpyovtA Ko 
MyoûuEvoY TOÙ roÂEUñoN TOV TOÀEUOV 
PU. 

31. xoù énedééato lovaÿay Ev té xonpûs 
£xELVO TV you xoù dvÉOTN Avri Ioudou 
toÙ adEAYOÏ aùToÙ. 

32. Koi Éyvo Baxyidnc xoi éQnter aûToy 
ATOXTEÏVOIL. 


33. xoi Éyvo Iovaÿav xoi Xiuwv à 
AÔEAYOC AUTO Hal TAVTES OÙ HET AUTOÙ 
Xoiù ÉpUYOV Elc Tv ÉpNUOY PExwE Ko Trot- 
pevéBoov éni td Üdwp Adxxou Aovpao. 
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Bacchidès choisit des hommes impies, 
et les établit maîtres du pays; 


et ils recherchaient très soigneusement 
les amis de Judas, et les amenaient à 
Bacchidès, qui se vengeait d’eux et les 
insultait. 


Et il y eut une grande tribulation dans 
Israël, telle qu’on n’en avait pas vue 
depuis le jour où il n’avait point paru 
de prophète dans Israël. 


Alors tous les amis de Judas s’assem- 
blèrent et dirent à Jonathas: 


Depuis que ton frère Judas est mort, 
il n’y a pas d'homme semblable à 
lui pour marcher contre nos ennemis, 
Bacchidès et ceux qui sont ennemis de 
notre nation. 


C’est pourquoi nous t’avons choisi au- 
jourd’hui, pour être à sa place notre 
prince et notre chef, afin de diriger 
notre guerre. 


Jonathas reçut en ce temps-là le com- 
mandement, et il se leva à la place de 
Judas son frère. 


Bacchidès l’apprit, et 1l cherchait à le 
tuer. 


Mais Jonathas, et Simon son frère, et 
tous ceux qui étaient avec lui, le surent, 
et ils s’enfuirent dans le désert de Thé- 
cué, et s’arrêtèrent près des eaux du lac 
d’Asphar. 
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34, x Éyvo Boaxyidnc Th UÉEX Tév 

4 AL > 2 \ A œ x 
oùfBdtuv oi AAVEV AUTO Hal TV TO 
OTOUTEUUX AUTO répay TO [opôdvou. — 


35. xal dnéoTEthEv TOV AÔEAPOY AUTO 
MyoûuEvoy TOÙ OyAOU Hal TApEXdAEOEV 
toÙc Nafatalouc piAoUc aûToÙ ToÙ tapor- 
DÉOVAL AUTOÏS TV ATOOKXEUNV AUTÉV TV 
TOA PV. 


36. xoii ÉETAVOY où vioi IauBet où £x Mr- 
Oafa xai ouvéAaBoy Iwavvny xoi révtra, 
OOù ElYEV, x ATAAUOV ÉYOVTEG. 


37. UETX TOÙS ÀOYOUS TOUTOUC TN YYEL- 
Aav Lwvaÿdav xoi Eiucv té AdEAPES où 
toÙ Ôtt Tioi IauBer rotoboiv yäuov UÉyav 
xoù dyovoiv ty voupnv dard NadaBat, 
DUYATÉEO ÉVOS TÜV UEYAAGV HEYLOTHVOV 
XAVOav, UETU TOAPATOUTAS ME YANG. 


38. xt éuvfoünoav ToÙ ouatoc Iwav- 
VOU TOÙ AdEAYOD QT V xoi AVÉBnoav xoi 
ExpUPBnoav UTd Tv OXÉTNV TOÙ Opouc. 


39. xoÙ pay TO OPpÜAAUOUS dŒUTÉV 
ra eidov xoi (doÙ Vooûc xol ATOOXEU’) 
roA MT, xoi Ô vuupioc ÉEMAVEV xoù où pihot 
abtoÙ xai où AdEAYot aÜTOD Elc GUVAVTN- 
OL QÜTÉV UETY TUUTAVUOV HO MOUOLXGSV 
XoÙ OTAGWY ro1ÀGY. 


40. xoi ÉÉAVÉOTNONV ÉT AÜTOUS Ad TOÙ 
ÉVÉdEOU KO ATÉXTELVAV AÜTOUS, HO ÊTE- 
OOV toauuatior root, xai où ÉTAOUO! 
ÉpUYoV els To Opoc’ xal ÉAaPov révta Td 
OXÙAX aUTÉSv. 


2277 


Bacchidès le sut, et le jour du sabbat 
il vint lui-même avec toute son armée, 
au delà du Jourdain. 


Alors Jonathas envoya son frère, chef 
du peuple, et il demanda aux Na- 
buthéens, ses amis, de pouvoir lais- 
ser chez eux ses bagages, qui étaient 
considérables. 


Mais les fils de Jambri sortirent de Ma- 
daba, se saisirent de Jean et de tout ce 
qu’il avait, et s’en allèrent avec eux. 


Après cela, on annonça à Jonathas 
et à Simon son frère que les fils 
de Jambri faisaient de grandes noces, 
et qu’ils amenaient de Madaba, en 
grande pompe, la fiancée, fille d’un des 
premiers princes de Chanaan. 


Ils se souvinrent du sang de Jean, leur 
frère, et ils montèrent et se cachèrent 
dans un lieu secret de la montagne. 


Puis ils levèrent les yeux, et ils regar- 
dèrent ; et voici du tumulte et un ap- 
pareil magnifique ; l’époux s’avançait 
au-devant d’eux avec ses amis et ses 
frères, au son des tambours et des ins- 
truments de musique, avec beaucoup 
d’armes. 


Alors ils s’élancèrent sur eux de leur 
embuscade et les tuèrent, et beaucoup 
tombèrent frappés, et le reste s’enfuit 
sur les montagnes ; et ils emportèrent 
toutes leurs dépouilles. 
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41. xol ueteotepdypn à yduoc els rÉvÜOG 
XOÙ PV) UOUOLXGSV aUTÉV Elc Vofvoy. 


42. xoù ÉCEdixNoNv Tv ÉXDIXNOL dluatoc 
ddEAPOD abtév xoi AmÉctpEbav Eic Td 
£hoc ToÙ Iopodvou. — 

43. x frouoev Baxyiônc xai AAVEV TP 
MUÉEX TOY oafBatuv bc Tév xpnridv 
toÙ [opôdvou Ev Guvduer ro. 


44. xoù eirev Iovaÿav toc rap aûtoi 
AVAOTOUEV Oh XOÙ TOAEUNOWUEV TE pi TÜv 
DUuyGv MUGSv, oÙ Yhp ÉOTIV OMUEPOY Ge 
ÉXOÈS Ho TOITNV MUÉPAV' 

45. (doÙ ydp à noAEuoc EE Evavtiac xoi 
éomovev UV, To dE Dowp toÙ Iopüd- 
VOU ÉVÜEV Xi ÉVÜEV xoù ÉAOG Xoi DoUUO, 
OÙX ÉOTIV TOO TOÙ ÉXXAÏVOL 


46. VOV OÙV HEXPAËNTE El TV OÙPAVOV, 
ONU DLAOWUATE ÊX HEC TV ÉyÜptiv 
MU. 


47. Xoi ouvbEv d noÂEuoc Hoi ÉÉÉTEL- 
VEV Iuwvadav Thv yEloa aÜTOÙ ratÉ a TOV 
Boaxyidnv, xoi ÉÉÉXALVEY dr aÛTOÙ Elc TX 
OTOU). 

48. xoi ÉVETMONOEV Iwvadav xoi ol UET aÙ- 
TtoÙ eic Tov Lopôüdyvny xoi GExoAdUPnoùv 
els TO TÉpav, Xi où dtÉPnoav ÊT aÜToUc 
TOY Topüdynv. 


49, Éneoov dE nopù Baxyidou tf MUÉEAX 
éxElvN els xtAlouc Gvôpac. 
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Les noces furent donc changées en 
deuil, et la voix des instruments de mu- 
sique en lamentation. 


Ils vengèrent ainsi le sang de leur frère, 
et ils revinrent sur la rive du Jourdain. 


Bacchidès l’apprit, et il vint le jour du 
sabbat sur le bord du Jourdain, avec 
une grande armée. 


Et Jonathas dit aux siens: Levons-nous 
et combattons contre nos ennemis, car 
il n’en est pas aujourd’hui comme hier 
et avant-hier ; 


car voici, la guerre est devant nous, et 
l’eau du Jourdain, et les rivages, et les 
marais, et le bois sont de çà et de là, et 
il n’y a pas moyen d’échapper. 


Maintenant donc, criez vers le Ciel, 
afin que vous soyez délivrés de la main 
de vos ennemis. Alors la bataille s’en- 


gagea. 


Et Jonathas étendit la main pour frap- 
per Bacchidès ; mais celui-ci se retira 
en arrière ; 


et Jonathas et ceux qui étaient avec lui 
se jetèrent dans le Jourdain, et ils le 
passèrent à la nage devant eux. 


Mille hommes du côté de Bacchidès 
tombèrent ce jour-là, et les autres re- 
tournèrent à Jérusalem. 
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50. xoù énéotpebev eic IepouoaÂnu, xoi 
GXOdOUNOAV TOÀEL OYuoc EV Th Lou- 
daia, TO OyUpoua To ÉV Ieptyo xoaÙ Tv 
Auuaouc roi Tv Budowocwv xoi thv Bot- 
ÜnÀ xoù Tv Oouvada Papaduwv xaù Tv 
Tepuv, Êv telyeotv ÜbnAoïc xoù Too 
xoÙ UOYAOÏS: 

51. xaù ÉVETO Pooupv ÉV ATOS TOÙ Éy- 
Doalvetv té IopanÀ. 


52. XOÙ HYUPHOEY TV TO Tv Boud- 
oovpav xoi l'alapa xoi Tv Gxpav xoi 
ÉVETO ÉV AUTOÎS DUVAUELS HO TAPAVÉOELS 
Booudtov. 


53. xoi ÉAafev ToÙC LIODC TÜV MYOUUÉVOV 
TAG YHpNC OUnpa Xol ÉVETO AUTOUS ÉV TŸ 
dxpa Év [spouoaÀnu Év pUA NX. 


54. Ko év Éter toitu xoi mevrnxooté xoi 
ÉXATOOTÉS TG UNVi TG) DEUTÉEU) ÉTÉTOÈEV 
"AMAUOS HAVOPEW TO TEÏYOC TC AUANC 
tv Gylwv TAG ÉowTÉpOc Hal xaDEtAEV 
td Épya TV roopntév xai ÉVHPENTO TOÙ 
HADOLDE. 

55. Év t@ xo1oû Éxeivo ÉrANYN "AMdAUOS, 
xoù Éverodlodn Tù Épya AUTOÙ, xol dnE- 
DEAYN TÔ OTOUX AUTO, Ko TapEAUÜN Ko 
OÙX MOUVATO TL Aafoot À6YOY xoù Évrel- 
AaoŸat Rep TOÙ ofXOU aUToÙ. 

56. xoi dnédavev "Aluyoc Ev té xoLoûS 
ÉxElvu let Baodvou UEYdANE. 

57. xoù eidev Baxyidnc Ôtt anÉdavEv AX- 
XuUOc, xoù ÉnéoTpE VE v roùc TÔv Baothéo. 
xoù NoUxacEv À YA Iovda Étn d0o. 
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Ils bâtirent des villes fortes dans la Ju- 
dée, et fortifièrent par de hautes mu- 
railles, des portes et des verrous, les 
citadelles qui étaient à Jéricho, à Am- 
maüs, à Béthoron, à Béthel, à Thamna- 
tha, à Phara et à Thopo; 


puis il y mit des garnisons, pour exer- 
cer des inimitiés contre Israël. 


Il fortifia aussi la ville de Bethsura, et 
Gazara, et la citadelle ; et il y mit des 
troupes et des provisions de vivres. 


Il prit pour otages les fils des princes 
du pays, et 1l les tint prisonniers dans 
la citadelle de Jérusalem. 


En la cent cinquante-troisième année, 
au second mois, Alcime ordonna de 
détruire les murs de l’intérieur de la 
maison sainte, et de détruire les ou- 
vrages des prophètes ; et il commença 
à détruire. 


En ce temps-là, Alcime fut frappé, et 
ses projets furent empêchés ; sa bouche 
fut fermée, il fut perclus de paralysie, 
et il ne put plus proférer une parole, ni 
donner d’ordre au sujet de sa maison. 


Alcime mourut en ce temps-là, avec de 
grandes tortures. 


Bacchidès vit qu’ Alcime était mort, et 
il revint auprès du roi; et le pays de- 
meura en repos pendant deux ans. 
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58. Koi éBouAetoavto révrec oi Gvoyot 
AÉyovtEc ‘Idoù Iwvaÿav xoi où rap aûToÙ 
£v Novyia Xatoltxobow rEnoldÔTEC vÜv 
oÙv avé£ouev Tov Baxyidnv, xo ou - 
uhetor aÜTOUS TévVTOc ÉV VUHTL LL. 


59. Xl TOPEUVÉVTES OUVEBoOUAEUONAVTO 
aÜTS. 

60. xoi anfpev TOÙ ÉAVEW UETA OUVAUELC 
roc xol dnéotethev AdÜpa ÉmOTOAN 
ro TO OUUUAyOIS aÙTOÙ Toic EV TÀ 
Ioudaia, ônux ouh AdBwow tov Iwvaÿav 
xaù TOUS UET AÙUTOÙ Xai OÙX MÔUVAVTO, 
OT ÉYVOOUN MN Bou aUTÉV. 

61. xal ouvÉAaBov and Tv AvOoGV Thc 
XHoNc TV HoyNyév TAG Haxiac Eic 
REVTXOVTOA VÜDOS HO ATÉXTELVAV QÙ- 
TOUS. 


62. xXoù ééeyooncev lovadav xoi Eiucov 
xo où yet auto ei BadBaor Thv Év Th 
ÉpnUG XaÙ GXOÏOUNOEY TX XAÜNPNUÉ VO 
AÜTAC, HOl ÉOTEPÉMONV ATV. 

63. xoù Éyvo Baxyidnc xai ou yayEv tv 
To TAMVOG abtoD xl Toic Ex The [oudalac 
TOPNYYELÀEV' 


64. xoi ÉAUGY rapevébahev Ent BudBaot 
HO ÉTOAËUNOEV AUTAV MUÉPAS TOAAUS Xoi 
ÉTONOEV UNXAVC. 


65. xoi dnélinev lovaÿav Xiucwva Tv 
AdEAPOY AÜTOÙ ÉV TŸ] ROÀEL Hoù ÉEMRAVEV 
2 \ , 4 2 2 ea 
ElG TV XOpAV Ho MAVEV ÉV dplÜUGS. 
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Alors tous les méchants formèrent ce 
dessein, en disant: Voici, Jonathas et 
ceux qui sont avec lui vivent en paix et 
en assurance ; faisons donc maintenant 
venir Bacchidès, et il les saisira tous en 
une seule nuit. 


Ils allèrent, et ils lui donnèrent ce 
conseil. 


Et il se leva pour venir avec une grande 
armée, et il envoya en secret des lettres 
à ses alliés qui étaient en Judée, afin 
qu’ils se saisissent de Jonathas et de 
ceux qui étaient avec lui ; mais ils ne le 
purent, parce que leur projet fut connu 
de ceux-ci. 


Et il se saisit de cinquante des hommes 
du pays qui étaient les chefs du com- 
plot, et il les fit mourir. 


Jonathas se retira, avec Simon et ceux 
qui étaient avec lui, à Bethbessé, qui 
est au désert ; il en répara les ruines, et 
la fortifia. 


Bacchidès le sut ; et il rassembla toute 
son armée, et fit avertir ceux qui étaient 
en Judée, 


puis il vint et campa au-dessus de Be- 
thbessé ; et il l’assiégea pendant des 
jours nombreux, et dressa des ma- 
chines. 


Mais Jonathas laissa dans la ville Si- 
mon son frère, sortit dans la campagne, 
s’avança en nombre, 
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66. xoi éndraéev Odounpa xoi toc AdEÀ- 
Hobc abtoÙ xai ToÙc Liobc Paotpuwv Ev 
TÉ CHNVOUATL ATV, HO MPÉAVTO TÜT- 
TEL Hoi AVÉBaivov ÉV ToÏc OUVAUEOL. 


67. ro Eiuuv xoù où UET aUTOÙ ÉÉTATOV EX 
TAG TOÀEUG KO ÉVERUPLONV TC UNXAVAC 


68. xai ÉrohËUNONV Toùc Tov Baxyidny, 
ra ouvetolifn ÙT autév, xoi ÉDABov 
AUTOY GHOdEA, OT PV N BouAr) autoÙ xoi 
ñ ÉpOdOS AÛTOÙ XEVN. 

69. xai ooyioün Év VuuG Tools dvôpd- 
OV TOÏG dVOUOLS TO OUUBouAEUON OV 
AUTOS ÉAVEÏV EÏS TV HOPAV HO ATÉXTEL- 
VEV ÉE aUtév roA OC xal EBouAeUoaTO 
tOÙ ne AVE Eic Tv YV AUTO. 


70. xai Enéyvo Iluvaÿayv xoi arnéctethev 
TO0G AÜTOV RpÉOBELS TOÙ OUVÜÉOUOL TEÙG 
AÜTOV Elohvny xoi ATodoUVAL AÜTOÏS TV 
aiyUaAWO AV. 

71. Xoù ÉnedééaTO Xl ÉROÎNOEV XaTd 
toc ÀOYOUS auto xaÙ GUOGEV AÙTÉS Ur) 
ExCnrhoot aÜTé HAXdV TON TC UÉPOS 
thc Cofc aùTo 

72. Xoi ATÉdUWAEV AUTÉ TV diyuaAWOLAV, 
NY HXUAAUTEUOEV TO TPOTEPOY ÉX YA 
Iouda, xoi dnootpétbacs anfAVEv Eic TV 
yñy auto xai OÙ rpooÉdETO ÉTL ÉAVEV 
Elc TA OpIA AUTO. 

73. Xoi xaTÉrALOEV bouvpaia ÉË Iopani: 
xaù Gxnoev Lwvadav Ev Moœyuac, xoi 
fpéato Iuwvadav xpivetv Tov Aadv xoi 
nodvoey tobc doebeîic £ë IoparÀ. 
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et frappa Odarès, et ses frères, et les 
fils de Phaséron dans leurs tentes ; et 
il commença à tailler en pièces et à 
croître en puissance. 


Cependant Simon et ceux qui étaient 
avec lui sortirent de la ville, et brüû- 
lèrent les machines ; 


puis ils attaquèrent Bacchidès et il fut 
écrasé par eux ; et ils l’affligèrent gran- 
dement, parce que son dessein et son 
entreprise étaient sans effet. 


Alors, irrité contre les hommes iniques 
qui lui avaient conseillé de venir dans 
leur pays, 1l en tua un grand nombre, 
et 11 résolut de s’en retourner dans son 
pays avec le reste de son armée. 


Jonathas le sut, et lui envoya des am- 
bassadeurs pour faire la paix avec lui 
et lui rendre les prisonniers. 


Bacchidès les reçut favorablement, et 
agit d’après ses paroles, et jura qu’il ne 
lui ferait aucun mal tous les jours de sa 
vie. 


Il lui rendit les prisonniers qu’il avait 
pris auparavant dans le pays de Juda; 
puis il s’en retourna dans son pays, et 
il cessa de revenir sur ce territore. 


Ainsi le glaive s’éloigna d’Israël; et 
Jonathas habita à Machmas, et il com- 
mença à juger le peuple; et il exter- 
mina les impies d’Israël. 
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Chapitre 10 


1. Koi Év Éter Éénxootû xo Éxatootü 
dvéBn ‘Aé£avdooc à toù ‘Avriéyou Ô 
"Emvpavis xoi xateAdBeto IItokeuaida, 
Hoi ÉREdÉCOAVTO AUTOV, XaÙ ÉPaoiAEUOEV 
ÉXEL. 

2. xoi frouoev Anuñtptoc Ô BaorhE dc Hoi 
OUVAYAYEY OUVAUELS TOUS HHÉdEX Ko 
ÉENAVEV El OUVAVTNOLY aÙTÉS Elc TOE- 
HO. 


3. xoù dnéotethev Anuñtotoc rpùc [uwva- 
Davy ÉMOTOAUS ÀOYOIS ElONMXOÏS DOTE UE- 
YOAADVOL AÜTOV 


4. cinev ydo Iloopddouuey to Elofvnv 
Delvor HET AUTÉV roiv À VEVOL AUTOV HET 
AXEËdvüpOU xaÙ MUéSv: 

5. UYNOÜNOETOL VE TAVTWV TÉV XAXV, 
OV OUVETEAÉOQUEV TOÙC AÜTOV HO Elc 
toÙc AdEAPOUS ATOÙ na els TO ÉUVOC. 


6. xoù ÉDUAEV AÜTÉ ÉCOUOLAV GUVAYAYEV 
DUVAUEL Kai HATAIOKEUATELV OTAN Ho E- 
VOL AÜTOY OUUUAYOV AUTOD, XoÙ TX OUNPA 
td ÉV Tf dxpQ EREV rapadoUvOL AUTÉS. 


7. xoù MAVEV Iwvadav eic TepouoaAnu xoi 
AVÉYVU) TÜG ÉTOTOANS EC TO GT TOAVTÔC 
TOÙ AaoÙ xoÙ TOV EX THc xp. 
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En la cent soixantième année, 
Alexandre, fils d’Antiochus, sur- 
nommé le Noble, monta et occupa 
Ptolémaïs ; on l’y reçut, et il régna là. 


Le roi Démétrius l’apprit, et rassembla 
une très nombreuse armée, et marcha 
au-devant de lui pour le combattre. 


Démétrius envoya à Jonathas une lettre 
avec des paroles de paix, lui promet- 
tant de l’agrandir. 


Car il disait: Hâtons-nous de faire la 
paix avec lui, avant qu’il la fasse avec 
Alexandre contre nous. 


Car il se souviendra de tous les maux 
que nous lui avons faits, à lui, à son 
frère et à sa nation. 


Il lui donna donc le pouvoir de ras- 
sembler une armée, et de fabriquer des 
armes, et d’être son allié ; et il ordonna 
qu’on lui remît les otages qui étaient 
dans la citadelle. 


Jonathas vint à Jérusalem, et lut les 
lettres devant tout le peuple et devant 
ceux qui étaient dans la citadelle. 
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8. xai époBnünoav pOBOY UÉYAV, ÔTE 
Mrouoav Ott ÉdUOXEV aÛtTé Ô Paothedc 
EEoOVOlAV GUVAYAYEÏV DUVAULV. 


9. xoi rapédwxav où Ex The AxpAc Iuvor- 
av Tù OUNPA, Ho ATÉdHXEV AÜTOÙS TOÏS 
YOVEÜOL at. 


10. xoi éxnoev luvadav £v Iepouoakmu 
xoii Hpéato oixodoueiv xal xalviTELv TV 
TOÀW. 


11. HO EÏRTEV Toùc TOUS THOLOÜVTAS T 
ÉOya oixOdOUEÏV Tù TElyn Hoi To Opoc 
Xuov xuxAOÛEV EX AwWV TETEarOdUV Eic 


OLUPHOUW, Ho ÉTOIMNOANV OÙTUG. 


12. xoi ÉpUYOV où LA AoyevElc où OVTEc ËV 
TO OYLpHUIOLW, OÙ WXOdOUNCEY Bax- 
XiÔns; 

13. XoÙ XATÉALTEV ÉXOOTOS TÔV TOTOY AU- 
TOÙ Hoi ATPAVEV els TV YAY TO 

14. rAñy Év Bodoovpois DrehetpÜnodv 
TLVES TÜV XATAALTOVTEV TOY VOUOV HO TO 
TOOOTÉYUATOA" AV YA ElS PUYADEUTTPLOV. 


15. Koi fxovoev ‘AXÉEavIDOC à Baothedc 
Tùc ÉraYyEAlac, Ooac dréotelkev Anur- 
tptoc té Iwvadav, xoi Ginyñoavro aùtés 
TOUS TOAËUOUC Hal Tac AvOpayadloc, À 
ÉrOMOEY aÛTOS Ko où AdEA OL AUTO, oi 
TOUS XOTOUS, OÙG ÉOYOV, 

16. xoi eirnev Mn eboñoouev &vôpa totoi- 
TOV ÉVA; HO VÜV TOUOOUEY AÜTOV pLAov 
XOÙ OUUUAYOV MUGSV. 
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Et ils furent saisis d’une grande 
crainte, lorsqu'ils apprirent que le roi 
lui avait donné le pouvoir de rassem- 
bler une armée. 


Les otages furent remis à Jonathas, et 
il les rendit à leurs parents. 


Jonathas habita à Jérusalem, et il com- 
mença à bâtir et à renouveler la ville. 


Il commanda à ceux qui faisaient les 
travaux de construire des murs, et 
d’entourer la montagne de Sion de 
pierres carrées pour la fortifier ; et ils 
firent ainsi. 


Alors les étrangers qui étaient dans les 
forteresses que Bacchidès avait bâties 
s’enfuirent ; 


et chacun d’eux quitta le lieu où il était, 
et s’en alla dans son pays. 


Il resta seulement dans Bethsura 
quelques-uns de ceux qui avaient aban- 
donné la loi et les préceptes de Dieu, 
car cette ville leur servait de retraite. 


Le roi Alexandre apprit les promesses 
que Démétrius avait faites à Jonathas ; 
on lui raconta aussi les combats et les 
actes de courage qu’il avait accomplis 
avec ses frères; et les peines qu’ils 
avaient endurées. 


Et il dit: Est-ce que nous trouverons 
un homme semblable ? faisons mainte- 
nant de lui notre ami et notre allié. 
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17. xoi Évoatbev Émotohdc xol ATÉGTELÀEV 
QAÜTÉ HATY TOUS AOYOUS TOUTOUS ÀÉYOV 


18. Baoedc 'AXEEaVOoOC tüi AdE PES Lu 
vadoav YapELv. 


19. dxnxOauEV repl ooù Ôtt dvre dUvATOc 
loyor xal ÉmTndELOS El ToÙ Elvoi uv i- 
À\OG. 


20. Xoi VÜV XATEOTÉXAUÉV DE OMUEPOY dp- 
xuÆpéa TtoÙ Édvouc ooÙ xoi piaov Baot- 
Aéuc xahéodai ce [xal anéoteLÀEv adté 
TOPHÜPAY HO OTÉVPAVOY ypUGODV] Hoi 
HDOOVEÏV TA MUGV oi ouvrnpEïy iilac 
To0G MUC. 


21. Koi Éveduoato Lwvaÿav tv Gyiav 
otoÀMY té EBOOUS nv ÉtToUc EEnxOO- 
TOÙ Ko ÉXATOOTOÙ ÉV ÉOpTŸ oxNnvornyiac 
HOÙ OUVAYAYEV DUVAUELS HO HATEOXEUO- 
OEV OTAX TOÀÀGL. 


22. Ko frouoev Anuñtetoc toÙc ÀGyouc 
TOUTOUS Hal ÉAUTAUN Ho EÏrEv 


23. Ti toüto érooauev OT rpoépÜAXEV 
Muûc AXÉEAVODOS ToÙ uAlav xataha(éo- 
dou Toïc Ioudaiolc els otrptyuo; 


24. Ypdbu abtoic xAyE ÀAGYOUS TapaxÀ"- 
deux Xoù Dbouc xai Doudtuv, Ürwc Got 
oÙy Éuoi eic Boñderav. 


25. XOÙ ATÉOTELAEV AUTOÏS HAT TOUS ÀO- 
vous Toûtouc Baotedc Anuñtetoc T6 
EVver tév [ouüaiuv yoalipetv. 
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Il écrivit une lettre, et 1l la lui envoya, 
conçue en ces termes: 


Le roi Alexandre, à son frère Jonathas, 
salut. 


Nous avons entendu dire à ton sujet 
que tu es un homme puissant en force, 
et que tu es apte à être notre ami ; 


c’est pourquoi nous t’établissons au- 
jourd’hui grand prêtre de ta nation, et 
tu t’appelleras l’ami du roi (il lui en- 
voya en même temps la pourpre et une 
couronne d’or), et nous souhaitons que 
tu ressentes comme nous ce qui nous 
intéresse, et que tu nous conserves ton 
amitié. 


Jonathas, en l’année cent soixante, se 
revêtit de la robe sainte, le septième 
mois, en la fête solennelle des Taber- 
nacles ; et il rassembla une armée, et 
fit faire beaucoup d’armes. 


Démétrius apprit ces choses, et il en fut 
vivement attristé, et il dit: 


Comment avons-nous fait, 
qu’Alexandre nous ait prévenus, 
et qu'il ait gagné l’amitié des Juifs 
pour se fortifier ? 


Je leur écrirai, moi aussi, des paroles 
de supplication, leur offrant des digni- 
tés et des présents, afin qu’ils soient 
avec moi pour me secourir. 


Il leur écrivit donc en ces termes: Le 
roi Démétrius, à la nation des Juifs, sa- 
lut. 
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26. ÊTEL OUVETNPNONTE TOUS TPÔS NUS OUV- 
roc xal éveuelvare TA pLAlX MUGSV Hoi 
OÙ TPOOEYUPNONTE TOÏc ÉXUPOÏS UV, 
MXOUOQUEY Ko ÉYAPNUEV. 


27. xoù VÜV ÉpUElvOTE TL TOÙ ouvrnpf}- 
Où TEÔS MUÈS HOT, Hoi AVTATOÏDOOUEV 
DU dyadda AVŸ CV TOUEÎTE UEÙ MUGV. 


28. xoi APAOOUEV DU dpÉuaTa TOA À Hoi 
OCOOOUEY LUiY OOUATO. 


29. xai vÜv dnoAUO Duc xoÙ doit 
rdvrac toùc Ioudaiouc dro Tv pOpuv 
xoÙ TG TUñc TOÙ AOC xal nd Tv 
OTEPAVOY, 


30. xoi dvti ToÙ tpitou Th onopâc Hoi 
ävrti toÙ Mioouc toÙ xaprod To EUAIvOU 
toÙ ÉmBdhAOVTOS pot AaGelv api dard 
TAG OMUEPOY Ko ÉTÉXELVO TOÙ ae dard 
vhs Iouda ral And Téiv Totésv vouiv téiv 
TOOOTIVEUÉVOVY at} Ad The Xoauapitt- 
doc xoù l'alLAaiac ATd TAS OUEPOV ÎUÉ- 
pas Ho elc TOV ÜTAVTA YPOVOV. 


31. xoi IepouoaÂnu Éctw Gyia xal dpet- 
UÉVN Xoi TÙ Opio AÛTRC, OÙ DEXATOL HO TA 
TÉAN, 

32. doinu xai Tv ÉÉouolav the xpac 
thc Év Ieoovookmu xai Gidout To doye- 
pel, On AV XATAOTNON ÉV AÙT AVOpOIC, 
OÙc Av autoc ÉXAËENTOL, TOÙ pUAdOOEL 
AÜTTV. 


2286 


Nous avons appris que vous avez gardé 
l’alliance faite avec nous, que vous 
êtes demeurés dans notre amitié, et que 
vous ne vous êtes point unis à nos en- 
nemis, et nous nous en sommes fré- 
jouis. 


Persévérez donc maintenant encore à 
nous conserver la fidélité, et nous vous 
rendrons en bienfaits ce que vous avez 
fait pour nous ; 


et nous vous remettrons beaucoup de 
charges, et nous vous ferons des pré- 
sents. 


Et dès à présent je remets à vous et à 
tous les Juifs les tributs, et je vous dis- 
pense des impôts de sel, et je vous re- 
mets les couronnes et la troisième par- 
le de la semence, 


ES 


et je vous abandonne à partir d’au- 
jourd’hui et pour l’avenir la moitié des 
fruits des arbres, choses qui faisaient 
partie de mes droits, ne voulant plus 
qu’on les prélève sur le pays de Juda, 
ni sur les trois villes de la Samarie et 
de la Galilée qui lui ont été ajoutées, 
à partir d’aujourd’hui et dans tous les 
temps ; 


je veux aussi que Jérusalem soit sainte 
et libre avec son territoire, et que les 
dîmes et les tributs lui appartiennent. 


Je renonce aussi à la possession de la 
citadelle qui est à Jérusalem, et je la 
donne au grand prètre, afin qu’il y éta- 
blisse, pour la garder, les hommes qu’il 
aura choisis. 
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33. x rnüoav buyhv Ioudalov Thv aiy- 
uawTIoVElONV dard Yhc Louda els roav 
Baorhelay lou dpinu ÉAEUVÉDAY DwpEdv: 
HOÙ TAVTES AHLÉTONV TOUS POPOUS KO 
TÉV XTNVÉSV AUTÉV. 


34, xoi räoo ai Éoptoi xoil Tù odBBara xoi 
vOUUNVIOL HO MUÉPOL ATOdEdELYUÉVOL Ko 
TRES MUÉPOL Tod ÉOpTNC HAÙ TOElS HET 
ÉOpThY ÉOTUONV TON MUÉPOL ATEELAC 
xoù ApÉOEUux row toi [oudalois Toïc oÙ- 
ol ÉV th Baothela LOU, 


35. xai oÙy ÉÉEL ÉÉouolav oÙUdElS TOUOOELV 
HOÙ TOPEVOYAEÏV TiVO AUTÉV TEEL TAvToc 
TOYUATOC. 


36. Xi Tooypaphtwonv Tév [ouai els 
TA OUvVAUELLS TOÙ BaorhËuxc els TpLaxovTa 
XUAMddAG AvOpéSV, xal DoÜNoETAL AUTOS 
ÉÉVLO, GG XAÜMXEL TOO Toc DUVAUEOL 
TtOÙ Baorhëu. 


37. HO HATAOTAUNOETOL ÉË AUTÉV ÊÉV TOC 
OLpouaoly TOÙ Baorhécc Toi UEyd- 
AOL, XOÙ ÉX TOUTUWV HATAOTAÜNOOVTOL ÉTL 
xpetdiv The Baorhelac Téiv otoGiv els rlo- 
TLV' Xoil où Ér QT Xoi où HpOYOVTES ÉOTUI- 
OAV ÉE AÜTOV KO TOPEVÉGÜHONY TOÏC VO- 
uouc abTtéiv, xaÛdX xaÙ rpooÉtaËEV O Ba- 
OLÀEUS EV yh Lovôo. 
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Et je laisse libres, sans rançon, tous 
ceux des Juifs qui ont été emmenés 
captifs du pays de Juda, dans tout mon 
royaume, et je les affranchis tous des 
tributs, même sur leurs bestiaux. 


Et que tous les jours solennels, les 
sabbats, les nouvelles lunes, les fêtes 
de prescription, les trois jours avant 
une fête solennelle, et les trois jours 
après une fête solennelle, soient tous 
des jours d’immunité et de franchise 
pour tous les Juifs qui sont dans mon 
royaume ; 


et que personne n'ait le pouvoir de rien 
faire et de susciter des affaires contre 
quelqu'un d’entre eux, en quelque 
cause que ce soit. 


De plus on enrôlera des Juifs dans l’ar- 
mée du roi, jusqu’au nombre de trente 
mille hommes, et ils seront entretenus 
comme doivent l’être toutes les armées 
du roi, et on en choisira d’entre eux 
qui seront dans les forteresses du grand 
roi ; 


et on en établira quelques-uns sur les 
affaires du royaume qui sont traitées 
en confiance, et des chefs seront pris 
parmi eux, et ils vivront selon leurs 
lois, comme le roi l’a ordonné pour le 
pays de Juda. 
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38. x TOUS TOElc VOUOUC TOC TPOOTE- 
Dévroc th Ioudaia Aro The ywopac Xo- 
uoapelac rpooteÜnte Th loubala roùdc TÔd 
Aoyiodhvar TOÙ YevéOUOt D Éva TOÙ Ur 
braxodoo! ANS ÉÉouolac dAÀ À TOÙ dp- 
XLEPÉU. 

39. IItokeuaida xal Tv rpooxupoUoav 
adTh dEdWXA DOUX TOÏS dylolc toc Ev Le- 
POUONANU Eis TV XAÜNXOUOAY Dar vnv 
TO dYioLc. 


40. XAyG DIDOUL HAT ÉVIXUTOV DÉXA 
RÉVTE YLAdOG oixAUWY HpYyUpiou ATd Tv 
AOYUY TOÙ PaorhËcc AT TV TONY TV 
AVNXOÔVTOV. 


41. xoù nv Tù rnAEOVAT OV, Ô oOÙX ArEdIdO- 
OùV ATO TÉV YOELGV (G ÉV TOÏG TEUWTOLC 
ÉTEOLV, ATÔ TOÙ vÜv OHOOUVoOLV Elc Tù ÉDYO 
TtoÙ ofxo. 

42. Xo TL TOUTOL REVTOXIOYLMOUC oix- 
AoUG dpyupiou, oÙc ÉAduBavoyv dard Téiv 
xeetGiv ToÙ Gyiou amd Toù À6YOU xat 
ÉVMOUTOV, Hoi TaÜta AplETou OX TO AV 
HE aÙTa TO iepedotv toi AetTOUpYOÙ- 


OL. 


43. xaù Ooot ÉXV HÜYWOL ES TO LEpÔY TO 
£v Iepoookdyoic xoi Év nov toic dploic 
aTOÙ OpELAWV Baorkuxd rai Tv roYyUA, 
ArnoAEÀAUOUWONY Hoi TAVTA, OO ÉOTIV AÙ- 


TOic ÉV Th Baorhela pou. 


44, xoi ToÙ oixodounÜñvor xol ÉTXOIVO- 
Üvou TA ÉpYya Tv Eyiwv, xai À dardvrn 
doÜnoetoi £Xx TOÙ ÀGYOU ToÙ Paothëuwx. 
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Et les trois villes de la province de Sa- 
marie, qui ont été annexées à la Ju- 
dée, seront assimilées à la Judée, afin 
qu’elles ne dépendent que d’un seul, 
et qu’elles n’obéissent pas à une autre 
puissance que celle du grand prêtre. 


Je donne aussi Ptolémaïde et son ter- 
ritoire en don au sanctuaire de Jérusa- 
lem, pour les dépenses nécessaires au 
sanctuaire. 


Et je donne chaque année quinze mille 
sicles d’argent, sur les revenus du roi, 
qui m’appartiennent ; 


tout ce qui reste et que n’ont pas payé 
ceux qui étaient préposés aux affaires 
pendant les années précédentes, ils le 
donneront pour les travaux du temple. 


Et en outre, les cinq mille sicles d’ar- 
gent qui se prenaient chaque année sur 
les revenus du sanctuaire, appartien- 
dront aussi aux prêtres qui font les 
fonctions du ministère. 


Et tous ceux qui, étant redevables au 
roi en quelque affaire que ce soit, se 
réfugieront dans le temple de Jérusa- 
lem et dans tout son territoire, seront 
exonérés, et ils auront la libre jouis- 
sance de tout ce qu’ils ont dans mon 
royaume. 


Les dépenses pour bâtir et restaurer les 
bâtiments du sanctuaire seront préle- 
vées sur les revenus du roi ; 
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45. xoù To oixodounÜñvar Tù telyn le- 
pOLOdANU Ko OYLPÉON XUXAOVEV, xoi 
dardvn doÜnoeto x TOÙ AOYOU TOÙ Bor- 
OLËGG, Ho TOÙ oixOdOUNÜ AVAL TO TELYN 
Ev tf Iovdaio. 


46. Qc dE Mrouoev luvaday xai à Aadc 
TOUS ÀOYOUS TOUTOUC, OÙX ÉTIOTEUOAV 
abtoic OÙUDE ÉREDÉÉAVTO, ÔTL ÉTEUVAOUN- 
oùv TAG XaXioc ThS UEYAANC, Àc ÉTOINOEV 
Ev LopanÀ xoi ÉVAUDEY adToÙc opÉdoo. 


47. xoù EUdOxNnoav Év AXE VOOU, OT 
AUTOS ÉVÉVETO AUTOÏS HPYNYÔS ÀAGYHV El- 
ENVLXÉSV, Hal OUVEULYOUY aÛTé rdonuc 
TAG MUÉPAS. 

48. Ko ouvryayey ‘AXéEavdooc à Baot- 
AEUG OUVAMELS HEYHA QG Hoi TapEvÉBahev 
£é évavtiac Anunteiov. 


49. xoù ouvñLay rékeuov oi DUO Paorheïc, 
Xoil ÉDUYEV À rapeuBon Anuntpiov, xoi 
ÉdIWEEV adTOy 0 AXÉEAVOPOS Ko IH YUOEV 
ËT AUTOUC 

50. Xol ÉOTEPÉGHOEV TOV TOÀEUOV GHOEA, 
Éuc EdU 0 AOC, Xoi Éreoev d Anutetoc 
ÉV Th MUÉPX ÉXELVN. 

51. Koi dnéoteev ‘AXé£avdooc Troùc 
Irokeudov Bacikéa Aiyürtou roéofeic 
HATX TOUS ÀOYOUS TOUTOUS ÀËYOV 

52. ‘Enei dvéotpeba eic tv BaorAelav uou 
xal ÉvEXdÜ ON ÉTL DPOVOU TATÉEUV OU 
xoi Éxpodtrnon Thc dpyhc, xa ouvétubo 
TOY AmUMTELOV HoÙ ÉTEXPATNON TS YU 
pas AuéSv 
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pour construire les murs de Jérusalem 
et les fortifier tout autour, on prendra 
aussi sur les revenus du roi ; de même 
pour élever des murailles en Judée. 


Lorsque Jonathas et le peuple enten- 
dirent ces paroles, ils ne les crurent 
pas et ne les reçurent pas, car ils se 
souvinrent des grands maux qu’il avait 
faits en Israël, et de quelle manière il 
les avait accablés. 


Mais ils se complurent dans 
Alexandre, parce qu’il leur avait 
tenu le premier des paroles de paix ; et 
ils lui portèrent secours tous les jours. 


Le roi Alexandre rassembla une 
grande armée, et marcha contre 
Démétrius. 


Les deux rois engagèrent le com- 
bat, et l’armée de Démétrius s’enfuit ; 
Alexandre le poursuivit, et fondit sur 
eux. 


Et le combat fut très rude, jusqu’à ce 
que le soleil fût couché ; et Démétrius 
fut tué en ce jour-là. 


Alexandre envoya des ambassadeurs à 
Ptolémée, roi d'Egypte, et lui fit parler 
en ces termes: 


Comme je suis rentré dans mon 
royaume, que je suis assis sur le trône 
de mes pères, que j'ai recouvré mon 
empire, battu Démétrius et pris posses- 
sion de notre pays, 
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53. xoù oUvVADLA ToEùc AUTOV UYNV, Xoi ou- 
vetpiBn a0toc xai h rapeuBoÂr adtoÙ Lo 
UV, Xxoi Exaloauev ÉTi Voôvou Paot- 
AElac aÜTOÙ 


54, xoi VÜV OTOMUEV TE aÙTOÙS pLAlAv, 
xo VÜv 06c (ot Tv DUYATÉEO OOÙ EC YU- 
voix, xoi ÉmtyauGpebouw oot xai dou 
oot douar xoil aÛTh AELX oo. 


55. Koi danexpiÜn IIroAeuoñoc à PaorAebc 
EYOYV ‘Ayo MuÉpO, Év À ÉrÉOTEE Da Eic 
YAY TATÉpUY ooÙ xal ÉD IONC ETÀ Vp0- 
vOU PaorAElac aÜTÉSv. 


56. xai VÜv rotow ot à Éypatbac, aAAd 
dandvrnoov eic IIrokeuaida, One TouuEv 
dAAMAOUG, Ko ÉRYAUBpEUOw oo!, xaÏGE 
ElEnxac. 


57. Ko ÉETAVEV [roheuoñoc £E Aiyontov, 
adToc xai KAeordtoo ñ VUYATNE auto, 
xoù MAVEv Eic [IroAeuaida Étouc GeuTÉpoU 
xoil ÉÉnxootoÙ xoil ÉxATOOTOÙ. 


58. xoi AnnvtnoEv auté AAEEAVODOC 0 
Baorhebc, xoi Ééédeto aùté Kheondtoav 
TV DuyaTÉpa AUTOÙ oil ÉTOINOEV TOV Yd- 
uov aûTthc év [rokeuaidt xadcc où Baot- 
Aelc Ev DOËN UEYÉÀN. — 


59. xoù Évoaudev ‘AXéEavÜpoc à Baorhedc 
lovaÿn ÉAVEÏ Eic ouvévTNow aÙtés. 


60. xoi Énopeun uetd doënc eic Ilro- 
Aeuaida xol AnnvtnoEv tois duoiy Paot- 
AeÜot xoi ÉDUWXEV AÛTOS HOYUELOV Ho 
xevolov xai Tois plAots aUTéiv xoi GOUT 
ROÀŸ ol EUDEV pv ÉVOTOV AUTÉV. 
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et que je lui ai livré bataille, et qu’il 
a été défait par nous avec son armée, 
et que nous nous sommes assis sur le 
siège de son royaume, 


faisons maintenant amitié l’un avec 
l’autre; donne-moi ta fille pour 
épouse, et je serai ton gendre, et je 
te ferai, ainsi qu’à elle, des présents 
dignes de toi. 


Le roi Ptolémée répondit, en disant: 
Heureux le jour où tu es rentré dans le 
pays de tes pères, et où tu t’es assis sur 
le trône de leur royaume ! 


Et maintenant je ferai ce que tu as 
écrit; mais viens au-devant de moi à 
Ptolémaïs, afin que nous nous voyions 
mutuellement, et que je te donne ma 
fille comme tu l'as dit. 


Ptolémée sortit donc d'Egypte avec sa 
fille Cléopâtre, et vint à Ptolémaïs, en 
l’année cent soixante-deux. 


Le roi Alexandre vint à sa rencontre, et 
Ptolémée lui donna Cléopâtre, sa fille, 
et il célébra les noces à Ptolémaïs, à la 
manière des rois, avec une grande ma- 
gnificence. 


Le roi Alexandre écrivit aussi à Jona- 
thas, afin qu’il vint au-devant de lui. 


Il alla avec magnificence à Ptolémaïs, 
et 1l y rencontra les deux rois ; 1l leur 
donna beaucoup d’argent et d’or, et des 
présents, et il trouva grâce devant eux. 
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61. Xal ÉMOUVNYÜNONV ÊT AÜTOY AVODEG 
Aomyot £E IopanÀ, Gvôpec rapavoyot, Ev- 
TUYEÏV HAT AÜTOD, XA OÙ TPODÉOYEV QÙ- 
TOic 0 PaotheUc. 


62. Hoi TOOOÉTOEEV O aothedc xol ÉËÉ- 
duoay [uvaÿay tà iudtia AUTO koi ÉvÉ- 
OUONV AUTOV TOPHUPAV, HO ÉTOINONV 
OÙTUX. 


63. xoi ÉXATLOEV AUTOV Ô PalouhEUS UET aÙ- 
to Xoù Einev Toic pyouotv aûtoù EEËAX- 
Date HET AUTOÙ lc MÉOOV TÂG TOÀEU Hoi 
XNPUËQTE TOÙ UNÔÉVA ÉVTUYYAVELV HOT 
QAÜTOÙ repli UNdEVOS TodYUATOS, HA Un 
delc AT napevoyAElTU rEpi TavtÔc ÀO- 
You. 


64. xoi ÉVÉVETO GX Eldov où ÉVTUYy4vov- 
Tec Tv DOËAV aÛTOD, ADI ÉXPPUÉEV, 
xoù rEpLBEGANUÉVOY aUTOY roppUpAay, Ko 
ÉDUYOV TAVTEG. 

65. xoi ÉDOËNOEY AUTOY © PaouAEUC Hoi 
Évoabev adtTov TV TowTwy plAwv xoi 
ÉVETO AUTOY OTPATNYÔV HXOÙ UEPLOdPYNV. 


66. xoù Énéotpebev Iwvadav eic Iepou- 
ONU ET ElONVNS HO EUPOOOÛVNE. 


67. Koi év Éter réurtO oi ÉEnxooté Hoi 
éxatooté MAVEY Anuñtetoc Lidc Arnun- 
tpiou Ex Korn ic Tv Yhv Tév ratéowv 
aÜTOÙ. 

68. xoi frouoev AkÉEavÜpOS d Baothedc 
xoiù ÉAUTAÜN HÉdoEN ral Ünéotpetbev eic 
"AVTIOYELOIV. 
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Alors quelques hommes pervers d’Is- 
raël s’assemblèrent contre lui, des 
hommes impies, qui l’accusèrent; 
mais le roi ne les écouta pas. 


Et il ordonna qu’on dépouillât Jona- 
thas de ses vêtements et qu’on le re- 
vêtit de pourpre ; ce qui fut fait. Et le 
roi le fit asseoir près de lui ; 


et 11 dit à ses princes: Allez avec lui au 
lieu de la ville, et publiez que personne 
ne porte aucune plainte contre lui, et 
que personne ne lui fasse de peine pour 
quelque cause que ce soit. 


Et il arriva que lorsque ceux qui por- 
taient plainte contre lui virent sa gloire 
qu’on publiait, et la pourpre dont il 
était revêtu, ils s’enfuirent tous. 


Le roi l’éleva en grand honneur, l’ins- 
crivit parmi ses principaux amis, et 
l’établit chef et participant au gouver- 
nement. 


Et Jonathas revint à Jérusalem en paix 
et avec joie. 


En la cent soixante-cinquième année, 
Démétrius, fils de Démétrius, vint de 
Crète au pays de ses pères. 


Le roi Alexandre l’apprit et en fut très 
attristé, et 1l retourna à Antioche. 
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69. xoù xatéOTNoEv Anuñtetoc ‘AroAÀG- 
vioy Tov Ovta Ent KoiAnc Xuplac, xoi 
OUVAYAYEV DUVAULV HEYAANV KO TOpEVÉ- 
Bañev Éni Iduverav: xal dnéotetÀEv rodc 
Iuvadav Tov dpyiepéa ÀËYOV 


70. XÙ uovotatoc Éraion Ëp MUC, ÉY 
dE ÉVEVNUNV El XATAYÉAGWTO HO Elc OVEL- 
Ooudv OX GÉ’ Hoi DL TL OÙ ÉÉOVOLAU N EP 
PUS ÉV TOÏc OpEO!; 

71. YÜv odv ei rÉrotdoIc ÉTL tofs OUVAUE OV 
OOÙ, XATABNUL roùc NUS Eic TO rEblov, 
Ha OUYXEIVGQUEV ÉQUTOÏS ÉXEÏ, ÔTL MET 
EuoD ÉoTiW OUVAULC TÜV TOÀEGV. 


72. ÉpOTNOOV xail HAVE Tic Eiut xoi où Aot- 
rot où Bondodvtrec UV, xoi Aéyouoiv OÙx 
ÉOTIV UV OTAOLC TOÛOC HAT TPOÔOUWTOV 
MUGV, OT Ôc ÉTPORHUNONV OÙ TATÉPEC 
OOÙU ÉV Th YŸ AUTO. 


73. xoù VÜv où OUVAON ÙTOOT VAL TV ÎT- 
TOY Xoi OUVAULV TOLAUTNV ÉV TS REÔI, 
OnoU oÙx ÉoTIV MÙoc OÙDE XOYAQUE OÙdE 
TOTOG TOÙ PUYEÏ. 


74, "Qc dE Mrouoev luvaday Téiv À6yov 
‘Aro VIOL, ExWVAÜN T duavoia Hoi ERÉ- 
Acëev déxa yiliddac davôpoiv xoi ÉEMA- 
Dev EE [epouoaU, xoii GUVAVTNOEV aÛTé 
Xuwv Ô ddeApoc adtod Ent Bordetav 
aÜTtés. 

75. xoi napevéBaÂev Ent Ionrnv, xoi dréx- 
AELOQV ŒUTV OÙ ÉX TAG TOAEUX, OT 
wpoupà ‘Aro kwviou Ev Ionxn: xoi Éro- 
AÉUNONV ATV, 
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Le roi Démétrius institua général 
Apollonius, qui gouvernait la Cœlésy- 
rie, et il rassembla une grande armée ; 
et 11 vint à Jamnia, et envoya dire à Jo- 
nathas, le grand prêtre, 


ces paroles: Seul tu nous résistes, et je 
suis devenu un sujet de risée et d’op- 
probre, parce que tu exerces le pouvoir 
contre nous dans les montagnes. 


Maintenant donc, si tu te confies dans 
tes forces, descends à nous dans la 
plaine, et mesurons-nous-y ensemble ; 
car avec moi est la valeur de la guerre. 


Interroge et apprends qui je suis, et 
quels sont ceux qui combattent avec 
moi ; eux aussi disent que votre pied ne 
pourrait tenir ferme devant notre face, 
car deux fois tes pères ont été mis en 
fuite dans leur pays ; 


et maintenant comment pourras-tu ré- 
sister à la cavalerie et à une si grande 
armée, dans une plaine où il n’y a ni 
pierre, ni rocher, ni aucun lieu pour 
fuir ? 


Lorsque Jonathas eut entendu les pa- 
roles d’Apollonius, il fut ému dans son 
cœur ; et il choisit dix mille hommes, 
et sortit de Jérusalem, et Simon son 
frère vint à son secours ; 


et 1ls campèrent près de Joppé, et on lui 
ferma la ville, parce qu’une garnison 
d’Apollonius était à Joppé, et 11 l’as- 
siégea. 
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76. Xoù HOBndÉvTEc volËav où EX TAC TO- 
Aux, xoi Éxvplevoev Iwvadav Iorrnc. 


77. où HxoOUOEV AToÂÀAGVMOS Xi To- 
pevébokey totoyiklav nrov xoi GÜvaiv 
TOY xoi ÉropeUUN eic "ATuwTtov dc GLo- 
dEUWY oi AUX TOOPYEV els TO nEdlOv DL 
TÔ ÉYEW aÙTOY TAMVoOc Inrou xol rerot- 
DÉVOL ÊT AÜTF]. 

78. Xoi XATEOLWÉEY OO aÙtoÙ Eic AU 
TOv, Hoi ouvAbay oi rapeuBokoi els rOÂE- 
HO. 


79. xoi ArÉAIEY Aro] GMUOS yLAlav ITrov 
HEUTTÉIS HATOMLOUEV ATV. 


80. xoù Éyvo Iwvadav ôtt ÉGTIV ÉVEdDOV 
HATOMOUEY AUTOÙ, Ho EXUXAWONV AUTOÙ 
Ty nopeuBoly xoi Ééetivaéav Tdc oyi- 
Cac eic Tov Aadv Ex npwidev Écc delAnc 


81. à D Addc ElOTHHEL, HADCG ÉTÉTOÉEV 
Iuvaÿav, xai Éxoniaoav oi iTrot aÜTÉiv. 


82. xoi ElAXUOEY ELU TV DUVAULV AUTOÙ 
Hoi GUVALEV TEùS Tv PAR YO, À YA ÜT- 
roc ÉÉEAUDN, Ko ouvetpiBnoov dr aùtoÙ 
Xoù ÉPUYOV, 

83. xai n inroc ÉCXOpTioÙNn ÉV TG Ed). 
xoi Épuyov eic "ATurov xoù elofAVov eic 
BnÜdayuoy to eidwAlov autév To owÛf- 


VOL. 
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Ceux qui étaient dans la ville, épou- 
vantés, lui ouvrirent; et Jonathas se 
rendit maître de Joppé. 


Apollonius l’apprit, et s’approcha avec 
trois mille cavaliers et une grande ar- 
mée. 


Il marcha vers Azot, comme pour al- 
ler plus loin, et tout à coup il se jeta 
dans la plaine, parce qu’il avait une 
multitude de cavaliers et qu’il avait 
confiance en eux. Jonathas le suivit 
vers Azot, et ils engagèrent la bataille. 


Apollonius avait laissé secrètement 
dans son camp mille cavaliers derrière 
eux. 


Jonathas apprit qu’il y avait derrière 
lui une embuscade. Ils entourèrent son 
camp, et lancèrent des traits contre le 
peuple, depuis le matin jusqu’au soir. 


Mais le peuple demeura ferme, comme 
Jonathas l’avait ordonné ; et leurs che- 
vaux se fatiguèrent. 


Alors Simon fit avancer son armée et 
attaqua l’infanterie, car les cavaliers 
étaient fatigués ; et ils furent écrasés 
par lui, et s’enfuirent. 


Et ceux qui se dispersèrent à travers la 
plaine s’enfuirent à Azot et entrèrent 
dans le temple de Dagon, leur idole, 
pour s’y mettre en sûreté. 
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84. xoi Évenvptoev Iuvadav thv "ATwtov 
Ho TAG TOAELS TAG XUXAW AUTRS Ko ÉAo- 
Bev tù oxDA A abtéiv xoi To iepoyv Aayuwv 
XaÙ TOUS OUUPUYOVTOG ElG AUTO ÉVETUEL- 
OEY TUp!. 


85. Xoi ÉVÉVOVTO OÙ TENTUHÔTES MAYER 
oÙv toc ÉUrUpOVEOLV els AVODAS OXTO- 
xLOy1LAOUC. 


86. xoi anfpev ÉXEVEV Iwvadav xoi rope- 
véPohey ét Aoxaküiva, xal ÉEMAVOY oi 
EX TAG TOAEUX ES OUVAVTNOLV AÛTÉS ÉV 
DOËN UEYAAN. 

87. xoù Énéotpebev luvadav eic Iepou- 


oùÀnu oÙv toic rap aÛTOD ÉyovtEc oxDA D 
rohÀd. 


88. Xoi ÉYÉVETO GG MXOUOEV ‘AÉEAVODOC 
Ô Paothebc toc ÀAGYOUS TOUTOUC, Xoi 
roocÉVETO Ett doOEWON TOY Iwvaav 


89. Xoi ATÉOTELAEV AUTÉ TOPTNY YEUONV, 
&c ÉVoc éctiv dIdOOUAL TOÏS GUY YEVÉOLW 
TéSv BactAËGY, xoi ÉdWXEV Qté Tv Ax- 
HAPOV HO TAVTO T OpLA AUTAS EÙc XAN- 
pOdOoav. 
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Mais Jonathas brûla Azot et les villes 
qui étaient alentour, et il pris leurs 
dépouilles, et il brûla par le feu le 
temple de Dagon, avec tous ceux qui 
s’y étaient réfugiés. 


Et ceux qui tombèrent par l’épée, avec 
ceux qui furent brûlés, étaient environ 
huit mille hommes. 


Jonathas leva de là son camp et marcha 
contre Ascalon ; et ceux de la ville sor- 
rent au-devant de lui avec une grande 
magnificence. 


Jonathas revint ensuite à Jérusalem 
avec les siens, qui avaient de nom- 
breuses dépouilles. 


Et ïl arriva que lorsque le roi 
Alexandre apprit ces choses, ïl 
accorda encore à Jonathas de plus 
grands honneurs. 


Etil lui envoya une agrafe d’or, comme 
c’est la coutume d’en donner aux pa- 
rents des rois ; il lui donna de plus Ac- 
caron et tout son territoire, pour qu’il 
la possédât en propre. 
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Chapitre 11 


1. Ko Baoueds Aiyürrov AÜpoioev duvd- 
des moÀÂdC C À AUUOS À TapX TÙ 
XEhoc Tic VaAdoonc xai rAOït roAÀd 
xoi ÉCNTNOE xataxpathoot Tic Baorheiac 
AheËdvüpou DOÂÀW Ko ToOODEÏVOL ATV 
Th Baorhela aoToÙ. 


2. xoù ÉÉMAVEV eEic Euplav AGyoiL Elon- 
VLXOÏc, Xal nvolyoy aùté où Aro TV 
ROÀEGWV Hoi OUVAVTHY AÛTÉS, ÔTL ÉVTOÀ?) 
hy AAcEdvOpou toù Pacte GUvavTAv 
QT DIX TO REVÜEPOY AUTOÙ Eivou” 


3. dc ÔE Eloenopeteto ei tc noÂE IIro- 
AEUOG, ATÉTAOOE TS DUVAMELS POOUPAV 
ÉV ÉXAOTN TOÀEL. 


4. &c ÔE yyiouvy Alotou, Édetéay 
aÙTé T0 lEpOYV AQYUWV ÉUTETUPIOUÉVOV 
xoi "ATutov xai tù nEpinoAMX atThc 
HAÜNENUÉ VO KO TO HAUTE ÉPELUUÉ VOL Ko 
TOUS ÉUTETUPELOUÉVOUS, OÙG ÉVETUPIOEV ËV 
té rnohËUU Éroinoav Yüp DIUMUC Ù- 
téiv ÉV Tf) O0 AUTOÙ. 

5. xoi dinyfoavro té Paorel à Éroinoev 
luvaÿav eic To boyioo aÜTOv: xoi Eoiyn- 
OEY Ô PaotÂebc. 


6. xoi ouvnvtnoEv Iwvadav té BaorAe ic 
lornnv uetd DOËNc, xoi nondoavto a 
AOUG Kai EXOUUÜNONV ÉXET. 
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Le roi d'Egypte assembla une armée, 
semblable au sable qui est sur le rivage 
de la mer, et un grand nombre de vais- 
seaux ; et 1l cherchait à s'emparer du 
royaume d’Alexandre par surprise et à 
l’ajouter à son royaume. 


Il marcha contre la Syrie avec des pa- 
roles de paix; et on lui ouvrait les 
villes, et on venait au-devant de lui, car 
le roi Alexandre avait ordonné d’aller à 
sa rencontre, parce qu’il était son beau- 
père. 


Mais lorsque Ptolémée était entré dans 
une ville, il mettait une garnison de ses 
soldats dans chaque ville. 


Lorsqu'il se fut approché d’Azot, on 
lui montra le temple de Dagon, qui 
avait été brûlé par le feu, et Azot, 
avec ce qui en dépend, tout en ruines, 
des cadavres épars, et les tombeaux 
de ceux qui avaient été tués dans la 
guerre, construits le long du chemin. 


Et ils racontèrent au roi que c’était Jo- 
nathas qui avait fait cela, voulant ainsi 
le rendre odieux ; mais le roi garda le 
silence. 


Jonathas vint au-devant du roi à Joppé 
avec magnificence; ils se saluèrent 
mutuellement, et dormirent en ce lieu. 
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7. Xi Énopebn Iovadav et ToÙ Bor- 
OLËÉUWS ÉwG TOÙ rotauoù ToÙ xaAOUUÉ- 
vOU "EAeudépou xoù énéotoethev ec Ie- 
POUOAÀNU. 


8. o dE Baorhedc [Itokeuoc Eéxvpleuoev 
tv nOÂEWV The rapalac Éuc DEÂEU- 
xelac The rapalahaooiac xoi dEeAoyiTEto 
rept AhEËGvÜpOU Àoyiouodc rovnpoUc. 


9. oi dnÉotEthEV noÉofelc roùdc Anur- 
tploy TÔV Paorhéa Aéyuwv Aedpo ouvÜc- 
EUX rpùc ÉautoUS dalnxnv, xal Doc 
OOt TV VUYATÉPO HOU, Nv Elyev AÉEAV- 
dpoc, xai BaorAedtoerc Ts Baorhelac To 
TOITS GOU' 


10. UETOUEUÉANUOL Ye DOÙS aÜTÉ TNV Vu- 
YaTÉEX UOU, ÉCTNOEV YU ATONTEÏVOIL LE. 


11. xoù ÉLOyIOEY aÜTOv yptv ToÙ ÉMVUUT- 
où aUtToY This Paorhelac a0ToÙ 


12. xoù apeAOUEVOS aÙTOÙ TV DUYATÉpOI 
ÉdUWXEV ATV T& Anuntplo xoi NAAOUDÜN 
té AeËdvdoUw, xol Epdvn À ÉXÜEX aÙ- 
TV. 


13. xa elofAdey Ilrokeuooc eic ‘Av- 
TLOYELNV Hoi TEPLÉVETO TO DIAOMUAX TAC 
Aoiac: xoi nepiédeto 00o ladruata rEpi 
TV XEPAANV adTOÙ, to TG Aiyürtou xoi 
Aoiac. 

14. AhÉ£avpoc dE à Paorhedc fv év Ki- 
AuxiQ HAT TOUS HALDOUS ÉXEÏVOUC, OÔTL 
ATEOTATOUV OÙ ATO TÜV TONY ÉXELVEV. 
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Et Jonathas alla avec le roi jusqu’au 
fleuve qu’on nomme Eleuthère, puis 1l 
revint à Jérusalem. 


Le roi Ptolémée se rendit ainsi maître 
des villes jusqu’à Séleucie la mari- 
time, et il méditait de mauvais desseins 
contre Alexandre. 


Il envoya des ambassadeurs à Démé- 
trius, pour lui dire: Viens, faisons al- 
lance ensemble ; et je te donnerai ma 
fille qu’Alexandre a épousée, et tu ré- 
gnera dans le royaume de ton père ; 


car je me repens de lui avoir donné ma 
fille, parce qu’il a cherché à me tuer. 


Il l’accusait parce qu’il convoitait son 
royaume. 


Il lui enleva sa fille, et il la donna 
à Démétrius, et s’éloigna tout à fait 
d'Alexandre ; et son inimitié devint 
manifeste. 


Ptolémée entra ensuite dans Antioche 
et se mit sur la tête deux diadèmes, ce- 
lui d'Egypte et celui d’Asie. 


Le roi Alexandre était en Cilicie dans 
ce temps-là, parce que ceux qui étaient 
dans ces régions s’étaient révoltés. 
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15. xai Mxovoev ‘AÉEavODOC xol MAŸEV 
Er aUTOV ÉV rohËUw. xoù ÉEnyayev IIro- 
AEudioc Xoi ATNVTNOEV aÛTÉ ÉV yelpl io- 
XVPÈ HO ÉTPORHONTO AUTOV: 


16. xoi Épuyevy AÂéEavOpOc Elc TV 
Apaflav toù oxenaoûñvar ATV ÉxE, d 
dE Baoñedc IIrokeuoios dhobn. 


17. xoù apethev ZafBüinA Ô "Apart Thv xe- 
paññv ‘AkEËGvVÜpOU no ATÉOTELAEV TG 
Iroeuaies. 


18. xoi 0 Baohedc IIrokeuooc drédavev 
EV Th MUÉOQ Th Toit, Xoi où OvTEc ÉV Toic 
OLUPOUAOLY AUTOÙ ATHAOVTO DTÔ TOY EV 
TOÏS OYUPHUOIOLV. 

19. xoi éBaoiAeuoey Amuñtptoc ÉtToUc 
éBoouou xai ÉEnxootToÙ xoù ÉxATOOTOÙ. 


20. Ev toc MuÉpois ÉXEÎVOLC OUVAYAYEV 
Juvaÿay robc £x Tñc Ioudaiac ToÙ ExTro- 
Aeuñoo Thv dxpav Tv ÉV [epouoakmu xoi 
ÉTOÏNOEV ÊT AÜTNV UNXAVAG TOAÀGE. 


21. Xl ÉTODEUUNONV TIVES [IOODVTES T 
ÉÜVOS AUTÉV AVOÜDES TApAVOUOL TPÔÙS TV 
Baorhéa xoi Arnyyehav aûté OT Iuvor- 
DAV TEPLXAUNTOL TV AXE. 


22. xoi dxOUOAG pyioÙn wc ÔË rxou- 
GE v, EUVÉUC AVAL EVE Nc FAVEV eic IItoke- 
uaida xai Évoabev Iuvaÿav ToÙ UT) rEp- 
ado xol ToÙ AravT ot AÜTOY AÜTÉS 
ovyyioyetv eic [rokeuaida Thv Tayiornv. 
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Alexandre apprit ces choses, et il 
s’avança pour le combattre ; le roi Pto- 
lémée mit aussi son armée en mouve- 
ment, et vint au-devant de lui avec des 
troupes puissantes, et le mit en fuite. 


Alexandre s’enfuit en Arabie, pour y 
trouver quelque protection; et le roi 
Ptolémée fut élevé en gloiire. 


Mais Zadiel, l’Arabe, fit couper la tête 
d’Alexandre, et l’envoya à Ptolémée. 


Le roi Ptolémée mourut trois jours 
après, et ceux qui étaient dans les for- 
teresses furent tués par ceux qui étaient 
dans le camp. 


Et Démétrius régna en la cent 
soixante-septième année. 


En ces jours-là, Jonathas rassembla 
ceux qui étaient dans la Judée, pour at- 
taquer la citadelle de Jérusalem ; et ils 
dressèrent contre elle de nombreuses 
machines de guerre. 


Mais quelques hommes iniques, qui 
haïssaient leur nation, allèrent trouver 
le roi Démétrius, et lui rapportèrent 
que Jonathas assiégeait la citadelle. 


Lorsqu'il l’eut appris, il fut 1rrité ; et 
il vint aussitôt à Ptolémaïs, et il écri- 
vit à Jonathas de ne point assiéger la 
citadelle, mais de le rejoindre promp- 
tement pour conférer avec lui. 
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23. &c dE xovoev [wvadav, ÉXÉREUOEV 
REPLXAU TOUL Xol ÉRÉAEEEV TOY TpEOPU- 
TÉEUY IopanÀ xoi Tév ispéwv xoi ÉdUXEV 
ÉAUTOY TÉ HVOUVU) 


24, xo AaBv doyuptov xal ypvolov xoi 
iuatioudvV ol Éteoau ÉÉvia mhelova xoi 
ÉnOQEUUN rpdc TOY Baonhéa els IItoke- 
uaido ai EDpEV ydpiv Évavtiov autoi. 


25. Hoi ÉVETÜYYAVOY HAT AÜTOÙ TLVEG GVO- 
uot Tüv EX TOÙ ÉDvOUc. 


26. xai Éroinoev aûté © PaorAelc xaÜcoc 
énoinoav aÙté où red aùTod, xoi DbooEv 
AOUTOV ÉVAVTIOV TV HAGWV AÜTOÙ TAVTV. 


27. HO ÉOTNOEV AÛTÉS TV HPYLEPHOUVNV 
xoù Ooù AAA Q EYEV TI TO TOÔTEPOY Ko 
ÉTOÏMNOEV AÜTOV TÜV TEUTUV HÜAGV MYEO- 


Vo. 


28. x Mélwoev Iwvadav tov Paorhéa 
rotfoot Tv [oudalay dpopokéynTov xoi 
TAG Toelc Tonapylac xoi Tv Hoauapitiv xoi 
ÉRNYYELAQTO AUTÉS THAQUVTOE TPLAXOOLL. 


29. xoi EUdOXNOEV O PaotAEdc oi Évoatbev 
té Iovaÿdav Émotohdc repli révrov 
TOUTWV ÉYOUOAG TOY TPÔTOY TOÜTOV 


30. Baotkedc Anuñrotoc Iwvaÿav T6 
ddEAYES yolperv ral Édvet Toudaiuwov. 

31. TÔ dvtiypapoy TC ÉmOTOÀS, ÀG 
Eyedhauev Aaodéve. té ouYyyEvE uv 
nept DuUGv, YEypdpauev Xxoi npùc LUêlc, 
OTUX ELDNTE. 

32. Baoukebc Anuñretoc Aaodéve té ro- 
tot yalpetv. 
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Dès que Jonathas l’eut appris, il or- 
donna de continuer le siège ; et 11 choi- 
sit quelques-uns des anciens d’Israël et 
des prêtres, et 1l s’exposa au péril. 


Il prit de l’or, et de l’argent, et des vête- 
ments, et beaucoup d’autres présents, 
et se rendit auprès du roi à Ptolémaiïs ; 
et il trouva grâce devant lui. 


Quelques hommees iniques de sa na- 
tion lancèrent des plaintes contre lui. 


Mais le roi le traita comme l’avaient 
traité ses prédécesseurs, et il l’éleva en 
présence de tous ses amis ; 


il le confirma dans la souveraine sacri- 
ficature et dans tous les honneurs qu’il 
avait eus auparavant, et le fit le premier 
de ses amis. 


Jonathas lui demanda de donner l’im- 
munité à la Judée, aux trois toparchies, 
à la Samarie et à son territoire ; et il lui 
promit trois cents talents. 


Le roi y consentit; et il écrivit à Jo- 
nathas touchant tout cela, des lettres 
conçues en ces termes: 


Le roi Démétrius, à son frère Jonathas 
et à la nation des Juifs, salut. 


Nous vous avons envoyé une copie de 
la lettre que nous avons écrite à Las- 
thénès, notre père, relativement à vous, 
afin que vous en fussiez informés. 


Le roi Démétrius, à Lasthénès, son 
père, salut. 
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33. 6 Édver Tév Iovdaiov pihoic uéSv xoi 
OUVTNPODOLW TA npùc US Oxo Éxplvor- 
UEv dyabdv root ydpuv The ÉË at 
EUvVOING TEÙC MU. 


34, ÉOTUXAMEV AUTOS T4 TE pla This Lou- 
Dalac na Tobc tpeic vouobc Avotpeud 
xoii ALdO xoù Paautv: rooceté non Tf 
Ioudaia dard the Mauapitidoc xoi révro 
TA OUYXUPODVTOA ATOS TO Toic Du- 
ouWovotv eic IspoobAvya dvri téiv Baot- 
AXGV, OV ÉAQUBavev d Baorhedc rap aÙ- 
TÜV TO TOÔTEPOV HAT ÉVIAUTOV AIO TV 
YEVNUATOV TAC YAC Hoi TÉV AXPOÏPUHV. 
35. xoi Tù GAÂX TA AVXOVTA UV To 
TOÙ vÜv Téiv dexaTtév xoù TÉSV TEAGIV té 
AVNXÔVTUY UV Xxoal TAG TOÙ GAdG Alu- 
VO HO TOUS AVMXOVTOG MUIV OTEPAVOUS, 
TAVTO ÉTOIPXÉOOUEV AÜTOÏ. 


36. xoi OÙX AUETNÜNOETOL OÙDË EV TOUTUV 
nd TOÙ vÜv Elc TV ÜTAVTOA YPOVOY. 


37. VÜV oÙv ÉmUÉAEOUE TOÙ rotfoo 
TOUTHV AVTLYEAPOV, xoù doÙ TE Iovadov 
Ho TEU TE ÉV TÉ Opel TS Ylw ÉV TOR 
ÉTLO NU. 


38. Koi eidev Anuñtetoc à Baothedc ÔTt 
MNOUXAGEV À YA ÉvVOTOV aÛTOÙ xal OUDEV 
QÜTÉ AVDELOTMNAEL, Hoi ATÉAUOEV doc 
TAG DUVAUELS AUTO, ÉXAOTOV ES TÔV 
1d1ov TOTOV, TAMY TGV ÉÉVUOY DUVAUEV, 
GV ÉÉEVOAOYNOEV ATO TV VAOWY TOY 
EUvEv oi Mydoavav aùté rod où 
OUVAUELS QÙ ATO TV TATÉEUV. 
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Nous avons résolu de faire du bien à 
la nation des Juifs, qui sont nos amis 
et qui nous conservent la fidélité qu’ils 
nous doivent, à cause de la bonne vo- 
lonté qu’ils ont envers nous. 


Nous avons donc ordonné que tout le 
territoire de la Judée et les trois villes, 
Lyda et Ramatha, qui ont été annexées 
de la Samarie à la Judée, et toutes 
leurs dépendances, soient mis en ré- 
serve pour tous les prêtres de Jérusa- 
lem, au lieu de ce que le roi recevait 
d’eux auparavant chaque année, et des 
fruits de la terre et des arbres. 


ES 


Nous leur remettons aussi dès à pré- 
sent les autres choses qui nous appar- 
tenaient, les dîmes et les tributs, et de 
même les impôts des salines et les cou- 
ronnes qui nous étaient apportées. 


Nous leur donnons toutes ces choses ; 
et rien de tout cela ne sera annulé, dès 
à présent et à Jamais. 


Maintenant donc ayez soin de faire une 
copie de ces choses, et qu’elle soit don- 
née à Jonathas, et qu’elle soit placée 
sur la montagne sainte, en un lieu où 
elle soit vue de tous. 


Le roi Démétrius, voyant que la terre 
se taisait en sa présence et que rien ne 
lui résistait, congédia toute son armée, 
chacun dans son pays, excepté l’armée 
étrangère, qu’il avait levée dans les îles 
des nations ; et toutes les armées de ses 
pères devinrent ses ennemis. 
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39. Tobouv GE y tv rapà AEEdVOoOU 
TÔ RpÔTEPOV Hoi EldEV OTL TOOL où OUVE- 
veu xatayoyyÜovouw xatà ToÙ Anun- 
tpiou, xal ÉropEUÜn roùc IUaAXOLE ToV 
Apaña, Oc Étpepev ‘Avtioyov td rodd- 
ptoy Tv ToÙ AheËdvdoou. 


40. Xol TOOOMÔPELEV AÜTÉS, OTUWS TApAdOÏ 
AUTOY AÛTÉ, OnwWG Paorheuon dvti ToÙ 
TaTEùS AUTOU' al ATNYYELAEY aÛTÉ Ooù 
OUVETÉAEGEY © Anutptoc ol Tv ÉYÜ- 
pav, My ÉxÜpaivouoiy daté où DUVAUELC 
aÜTOÙ, Ho ÉUELVEV ÉXE MUÉDOG TOÀÀGE. 


41. xoi dnéotelhev [wuvadav rodc Anur- 
tplov TÔvV Paorhéa, va EXPdAN ToÙS Ex 
Thc xpoc ÉE [epouoaknu xai toc Év toïc 
OLUPOUAOLV' ÂOUV YÜP TOAEUODVTES TOV 
IopanÀ. 


42. xoù anÉoTtELhEv Anutetoc rpùc [uwva- 
av AËYwY OÙ Tata UOVOY Totow co 
xoil té ÉDvEL oo, AAA DOËN dOËROU 0€ 
xaù To ÉVVOS ooÙ, ÉGV EUxpLAG TU YU 


43. VÜvV oùv OpUGSc roMoel drootelA oc 
uot GvÜpac, OÙ OUUUAYNOOUVOÏW HOL, ÔTL 
ATÉOTNONV TOOL Al DUVAMELS HOU. 


44, xoi dnéoteLAEv Iwvadav &vdoac te1o- 
XuAouc Ouvatobc lot abté eic ‘Avtto- 
XELAV, xoi HAUOY rodc TOV PaotAËX, Xoi 
noppodvin Ô Baorheuc ET TN ÉPOÛR aÙ- 
TV. 
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Or Tryphon avait été auparavant du 
parti d’Alexandre ; et voyant que toute 
l’armée murmurait contre Démétrius, 
il alla trouver Emalchuel, |’ Arabe, qui 
élevait Antiochus, fils d’ Alexandre ; 


et 1l le pressait de le lui livrer, pour 
qu’il régnât à la place de son père ; et il 
lui rapporta tout ce qu’avait fait Démé- 
trius et la haine de ses armées contre 
lui; et il demeura là des jours nom- 
breux. 


Alors Jonathas envoya vers le roi Dé- 
métrius, pour le prier de chasser ceux 
qui étaient dans la citadelle de Jérusa- 
lem et dans les forteresses, parce qu’ils 
attaquaient Israël. 


Et Démétrius envoya dire à Jonathas: 
Non seulement je ferai ces choses pour 
toi et pour ta nation, mais je vous élè- 
verai en gloire, toi et ta nation, lorsque 
le temps me le permettra. 


Tu feras donc bien maintenant d’en- 
voyer des hommes à mon secours, 
parce que toute mon armée m'a aban- 
donné. 


Alors Jonathas lui envoya à An- 
tioche trois mille hommes vaillants ; ils 
vinrent auprès du roi, et le roi eut une 
grande joie de leur arrivée. 
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45. xoi ÉMOUVAYÜNONV où ATd TAS TOÀEUG 
els UÉOOV TP nOÂEUX Eic AVOOGSV DER 
UUpLAdAS xo APouAOVTO AVEAEY TOY Bor- 
OLÀÉO. 


46. Xoi ÉDUYEV O Paorhedc Eis Tv AA, 
ral xateAdBovro oi Éx TS TOÂEUWG TC 
dLOdOUS TG TOÂEUC KO MÉQVTO TOE- 
MELY. 


47. xoù ÉxdWAEOEY O Paorheuc Toùc Iou- 
Oalouc Ent Bordelav, xoÙ ÉTOUVYÜNONV 
TO0G AÜTOV TAVTEC AUX Ho DLEOTWENONV 
ÉV Tf ROÀEL XOÙ ATÉXTELVOV ÉV TŸ) MUÉEAX 
ÉXELVN Elc UUpddAS DÉXO 


48. xal ÉVERUPLONY TNY TOAW Xal ÉAQov 
OXDAX rod Év ÉXELVN TN MUÉOX Hal Éou- 
oùv TOY PaotÂËo. 


49, xoi Eidov où Aro Th TOÂEUG OT Ko 
texpdtnonv oi [oudoor TS rôokEUC Ge 
MBovAovTO, xal NoUÉVNON tofs GLavoloic 
aÜTÉV Hoi ÉXÉXONË AV TpdG TOY Paothéa 
UETX DENOEUWG ÀAÉYOVTEC 


50. AÔc Muiv deËtdc xaÙ ravodoÿwoanv oi 
Ioudoñot rohkeuoDvtec MUûS Xxoi TV TO. 


51. Xoi Époutbav Ttù OTAA xai Énoin- 
Oùv Elpnvnv. xoi Édoëdoünoav oi Iou- 
door évavtiov ToÙ PaorAË“C Kai Ever 
TOY TAVTY TV EV Th Paothelx autoÙ 
xoi Érnéotpebav eic IepouoaÂnu Éyovtec 
OXÙAX rod. 

52. xoi Éxdiioev Anuñrotoc 0 Baothedc 
Ent DpOvou The Baorkelac adToÙ, xoi NoÙ- 
XAOEV À Y} ÉVOTOY AUTOÙ. 
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Ceux qui étaient de la ville s’assem- 
blèrent au nombre de cent vingt mille 
hommes, et ils voulaient tuer le roi. 


Et le roi s’enfuit dans le palais ; et ceux 
de la ville s’emparèrent des rues de la 
ville et commencèrent à combattre. 


Le roi appela les Juifs à son secours, 
et ils s’assemblèrent tous ensemble au- 
près de lui, et ils se répandirent dans la 
ville, 


et ils tuèrent en ce jour-là cent mille 
hommes; ils mirent aussi le feu à 
la ville, s’emparèrent ce jour-là d’un 
grand butin, et délivrèrent le roi. 


Ceux de la ville virent que les Juifs 
s'étaient rendus maîtres de la ville, 
comme ils le voulaient, et ils furent dé- 
couragés ; et ils crièrent au roi, en lui 
faisant cette prière: 


Donne-nous la main, et que les Juifs 
cessent de nous attaquer, ainsi que la 
ville. 


Et ils jetèrent leurs armes, et firent la 
paix. Les Juifs furent glorifiés en pré- 
sence du roi et en présence de tous 
ceux qui étaient dans son royaume ; 1ls 
devinrent célèbres dans le royaume, et 
ils revinrent à Jérusalem chargés de dé- 
pouilles. 


Le roi Démétrius s’assit sur le trône de 
son royaume, et la terre se tut en sa pré- 
sence. 
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53. xoù ébetoato révra, Üon EinEv, Hoi 
MAhoteuoUn té Lwvadav xai oùx dvro- 
TÉOdWAEY TG EUVOLOIC, dc AVTATÉDUAEV 
adTés, Xi ÉVABEV aUTOV opOdpOL. 


54. Merû GE tadra dnéotpebev Toupuoy 
xoi ‘Avtioyoc UET aûtoÙ ruddpLov vec 
tepov' Hal ÉfaolAeuoEv xal ÉnrédEto 


OL4ONUOL. 


55. xai ÉTOUVNYÜNONV TEÙG AÜTOV Tô- 
où où DUvVdpELC, Üc ArETxOpAXIOEV Anur- 
TOLOC, Hal ÉTOAËUNONV TES AÛTOV, Ko 
ÉDUYEV XAÙ ÉTEOTHUN. 


56. xoi ÉAaBev Toüpoy Tù Ünpla xoi xot- 
TEXOTNOEV Tic Avrioyeloc. 

57. x Éyoahey ‘Avtioyoc Ô VEUTE- 
poc Llovaÿn Àéyov Totmui oot Thy de- 
XEPHOUVNY xoÙ xaoTU o€ En tTéiv 
TEOOdouwv voudiv xoi Elvol oc Tév piAwV 
tOÙ BaorhËux. 


58. Hoi ATÉOTELAEV ŒUTÉ YEUOMUATA Hoi 
Olaxoviav Hal ÉdUWXEV AUTÉ ÉÉOVOLAV Ti- 
VELV ÉV YEUOWUAOLV Ho Elvar ÉV TopHhÜPA 
HO ÉYELV TOPTNV YEUOV' 

59, xa Xiuwva Toy ddEAPOY aÛToÙ xot- 
TÉOTNOEV OTEATNYOY ATO TG XAÏUAXOC 
TÜpou Éuc tüiv oplwv Aiyürtov. 


60. xoù ÉERAVEY luvaÿav xai Gienopebeto 
TÉpaY TOÙ rotTauoD xal ÉV Toic noÂEO, 
rai Mpoloünoav roùc autov roa DU VO 
ue Zuplac els ouuuayiav: xal MADEV Eic 
Aoxaküiva, x Anvrnonv aÙtéi où Êx 
TG ROÂEUC ÉVOOEUS. 
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Mais il mentit à tout ce qu’il avait dit: 
il s’éloigna de Jonathas, et il ne lui ren- 
dit pas selon les bienfaits qu’il en avait 
reçus ; mais 1l l’affligea beaucoup. 


Après cela Tryphon revint, et avec lui 
Antiochus, jeune enfant, qui régna et 
se mit le diadème sur la tête. 


Toutes les troupes que Démétrius avait 
congédiées s’assemblèrent auprès de 
lui, et elles combattirent contre Démé- 
trius ; et 1l s’enfuit et tourna le dos. 


Tryphon se saisit alors des éléphants, 
et se rendit maître d’Antioche. 


Le jeune Antiochus écrivit ensuite à 
Jonathas, en ces termes: Je te confirme 
dans le sacerdoce, et je t’établis sur les 
quatre villes, afin que tu sois des amis 
du roi. 


Il lui envoya des vases d’or pour son 
service, et lui donna le pouvoir de 
boire dans l’or, d’être vêtu de pourpre 
et de porter une agrafe d’or; 


et 1l établit Simon, son frère, gouver- 
neur depuis les limites de Tyr jus- 
qu'aux frontières d'Egypte. 


Alors Jonathas sortit et parcourut les 
villes d’au delà du fleuve, et toute l’ar- 
mée de Syrie se rassembla à son se- 
cours ; il vint à Ascalon, et ceux de la 
ville allèrent au-devant de lui, pour lui 
faire honneur. 
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61. xoi AnnAdEv Éxeldev eic l'éav, xoù 
dnéxhetoav oi and L'AEnc, xoi rEpLExUL- 
OEV REPLI AUTIV XAÙ ÉVETUPLOEV TÙ TEPITO- 
Aa AÛTAS ÉV TUpL Hoi ÉOXVAEUOEV AÜTd. 


62. xoù nélooav oi ard L'an Iwvadav, 
Xoil ÉduXEV Atos dEËLd Ho ÉAafev toc 
LIOUG TOSV APYOVTWV AUTO EC OUnPX Ko 
ééanéotethev aütoÙc elc IepouoaAnu: xoi 
DAAVEY Ty yHpav Éwc Aayacxoi. 


63. xaù xovoEv luvadav dt rapñoav oi 
doyovres Anuntoiov eic Knôec Thv Év Tf 
Palalx UETX OuvduEuwc ro] BouÀo- 
HEVOL HETAOT RON AUTOV TAG YEN. 


64. XAi OUVAVTNOEV aÛToic, TÜV DE 


dAdEAPOY aÛtTOÙ ZAUWVOA HATÉAITEV ÉV TŸ 
xp. 

65. xoi rapevÉéBakey Eiuwv Éri Budoovpa 
Hoù ÉTOAËUEL ŒUTNV MUÉPAS TOC Ko 
OUVÉXAELOEV ATV. 


66. Xoi Hélooav abTov TOÙ dEËldc AE, 
xoil ÉduXxEV aÛtoic Xoi ÉÉÉBAREV aUTOoS 
ÉXEÏVEV Ho xaTEAdBETO TV TOY Ko 
ÉVETO ÉT AUTTV POOUPAV. 


67. Xi [Lwvadav xoi À rapeuBoÂr) autoÙ 
ROpEVÉBoAOv Ent td Dowp TOÙ l'evynonp: 
xoù GpÜptoav To Trou eic Tù Edo Acwo. 
68. xoi (0oÙ 1 nrapeuBoAn dGAAOPUAGV 
dnvtTa aUTÉ) ÉV Té red où ÉÉÉGahOV 
ÉVEdPOV ÉT AUTOV ÉV TOÏ OpEOLV, AUTOL DÈ 
anvrnonv ÉË Évavtiac. 

69. Tù DE ÉVEdDO ÉÉQUVÉOTNONV EX TOY 
TOROV ATV xoù CUVADLOV rohEUOV. 
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Il alla de là à Gaza, et ceux qui étaient 
à Gaza s’enfermèrent ; il l’assiégea, et 
il brûla et pilla ce qui était autour de la 
ville. 


Alors les habitants de Gaza implo- 
rèrent Jonathas, et il leur donna la main 
droite ; 11 prit leurs fils pour otages, et 
les envoya à Jérusalem, et il parcourut 
le pays jusqu’à Damas. 


Alors Jonathas apprit que les généraux 
de Démétrius l’attaquaient avec une ar- 
mée nombreuse, à Cadès, qui est en 
Galilée, voulant l’écarter des affaires 
du royaume ; 


et il marcha au-devant d’eux, et laissa 
son frère Simon dans la province. 


Simon mit le siège devant Bethsura, 
et 1l l’attaqua pendant des jours nom- 
breux et tint les habitants investis. 


Alors il lui demandèrent à faire la paix, 
et il le leur accorda ; il les fit sortir hors 
de la ville, la prit et y mit une garnison. 


Jonathas et son armée vinrent près de 
l’eau de Génésar, et avant le jour ils pé- 
nétrèrent dans la plaine d’Asor. 


Et voici que l’armée des étrangers 
s’avançait dans la plaine et lui dressait 
des embüûches sur les montagnes ; mais 
il marcha droit à eux. 


Alors l’embuscade sortit de sa ca- 
chette, et engagea le combat. 
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70. xoi Épuyov où rapà Iwvadou rAvTEc, 
OÙ ei xatehElOUN Ar ATV rANv Morr- 
tabac à ToÙ Abalwpou xoi Ioudac à Toù 
Xakot Gpyovtecs The oTpaTidc Tév OUvVA- 
HEGY. 


71. xoù Oléponéev Luvaÿay Tù iudtia œù- 
TOÙ xoù ÉRÉVETO AV ET TV XEWAANV QÙ- 
TOÙ Xai TpOONUENTO. 

72. xoù Ünéotpebey rpùdc abtobc roAËU 
XOÙ ÉTOORWONTO AUTOUS, HA ÉDUYOV. 


73. Xoi Eidov où DEUVOVTES Top AUTO Hoi 
énéotoebav Êr aÜtTOV xl ÉDIWXOV UET AU- 
toÙ Éwc Kedec Éux The rapeuBoAñs aÙd- 
Téiv Xo TApEVÉBaAOV ÉXE. 


74. xal ÉREGOV ÉX TV GAAOPUAWY ÉV TŸ 
MuÉépX ÉxElVN els Avdpac TetoytAlouc. xoi 
énéotoetbev Iuvadav eic Iepouoahrm. 
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Et tous ceux qui étaient du parti de 
Jonathas s’enfuirent, et il n’en de- 
meura pas un seul, sinon Mathathias, 
fils d’Absalom, et Judas, fils de Calphi, 
chef de la milice de l’armée. 


Alors Jonathas déchira ses vêtements, 
se mit de la terre sur la tête, et pria. 


Puis Jonathas retourna contre eux au 
combat, et les mit en fuite après les 
avoir battus. 


Ceux de son parti qui avaient fui virent 
cela et revinrent auprès de lui, et 1ls 
poursuivirent tous ensemble les enne- 
mis jusqu’à leur camp à Cadès, et 1ls 
parvinrent jusque-là. 


Il tomba en ce jour-là trois mille 
hommes des étrangers ; et Jonathas re- 
tourna à Jérusalem. 
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Chapitre 12 


1. Koi eldev Iovadav ôtt à xotpdc 
AÜTÉS GUVEPYEÏ, Hoi EnEAËÉOTO AVÜPAS Ko 
dnéotelhev eic ‘Pounyv othoat xoi dvor- 
VEWONOV AL TV TPS AUTOUS PLAlOV. 


2. x Tooc ToapTidTOc Ko TOTOUC ÈTÉ- 
POUC ATÉOTELAEV ÉTIOTOA UC HAT TA AT. 


3. xoi ÉropedÜnoov ic ‘Pounv xoi eiofÀ- 
Dov eic To Pouheutrptoy xoi eirov Iu- 
vadav Ô dpyEpebc Kai To ÉUVOS Tv 
Ioudaiuv dnéctehkev MUC dvavEmouo- 
dou Tv PLAlOV ÉQUTOÏS Ko TV CUUUAyLOV 
HAT TO TPOÔTEPOV. 


4. Xoii ÉOHXOV ÉTOTOAËS ATOS TPOS AÙ- 
TOUS HAT TOTOV, ÜTUWS TOOTÉUTUWOLV ŒU- 
toÙc Eic Yhv louda ET Elpvne. 


5. Kai toüto To dvtiypapoy Tév ÉmoTo- 
AGv, Gv Évpathev luvadav toïc Eraprid- 
TOC 


6. Iuvadav dpyrepedc xaù À YEpovola ToÙ 
Édvouc xoi oi ispeic xoi © Aoumdc OfUOc 
téiv Ioudaiuwv Erapridrous toc AdEApOÏS 
XOLpELV. 

7. ÊTL TPOÔTEPOV ATEOTHANONV ÉMOTOÀO! 
roùc Oviav TÔv dpylepéa rapà ‘Apelou 
TtOÙ PaotAedovtoc Ev UV OT ÉOTÈ AdEÀ- 
wol MUGV, @G TO AVTÉYPAPOV DTOHELTOIL. 
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Jonathas vit que le temps lui était favo- 
rable, et il choisit des hommes qu’il en- 
voya à Rome, pour affermir et renou- 
veler l’amitié avec les Romains. 


Il envoya aussi aux Spartiates, et en 
d’autres lieux, des lettres dont la forme 
était la même. 


Ils allèrent à Rome, et entrèrent au sé- 
nat, et dirent: Jonathas, grand prêtre, et 
la nation des Juifs, nous ont envoyés 
pour que nous renouvelions l’amitié et 
l'alliance, selon qu’elle a été faite au- 
paravant. 


Et les Romains leur donnèrent des 
lettres pour leurs officiers dans chaque 
région, afin qu'ils les fissent conduire 
en paix dans le pays de Juda. 


Voici la copie des lettres que Jonathas 
écrit aux Spartiates: 


Jonathas, grand prêtre, les anciens de 
la nation, les prêtres et le reste du 
peuple juif, aux Spartiates, leurs frères, 
salut. 


Il y a longtemps que des lettres ont été 
envoyées à Onias, le grand prêtre, par 
Arius, qui régnait chez vous, car vous 
êtes nos frères, comme le montre la co- 
pie qui est jointe ici. 
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8. xoi Énedééato à Ovac Ttov AVODA TV 
dneotauÉvOv ÉVOOE“G xoù Éafev tdc 
ÉTOTOAGC, ÉV oc DLEOMPEÏTO REP OUUMO- 
xiac xoi œLAloc. 


9. ueis oÙv dnpoodeelc TOUTWV OVTEC 
rapäxAnotv Éyovtec Tà BuBAlo TA ya TA 
ÉV TOûc XELOiv MU 


10. ÉTELAU NUE V ATOOTEÏÀ NL TNV TodG DUC 
dAdEAYOTNATA KA HLAIAV AVAVEWONOUQL 
rodc To UM Ééahhototw A vOL DUGV" ToÀ- 
\ot yüp xaupoi GAUOY dy où AnEotEl- 
AQTE TPÔS PUB. 


11. ue OÙv Év ravti xoupéS AÔLAAEÏTTUIC 
Év te toc éoproic xoil toc Aotroîc xaÜn- 
XOUOOLG MMÉPALS MIUVNOXOUEVX DUGiV ÉY 
GV TOOOHDÉPOUEV DUOLGSV koi ÉV Toic Tpo- 
OEUyoËc, GG DÉOV ÉOTIV XOÙ TRÉTOV UVr)- 
HOVEUELV ADEAPÉSY. 


12. edppovope da DE Er Th DOËN LUGSV. 


13. AUS dE EXUXAWONY roX où DAltbelc roi 
rOkEUOL ro o, xal ÉrohËUNONV AUS oi 
Baorheic où x0XAw MUGV. 


14. oÙx MBouhOUEVX oÙv rapevoy}fñoo 
DUiv xol Toic AoëTOÏS OUUUAYOIS ol œl- 
Ào1G MUGV ÉV TOÏG TOAËUOLS TOUTOLC 

15. Éyouev ydp tv ÉE oÙpavod Boñderav 
BondoDoav MUiv xoi ÉpEUOUNUEV ATÔ TV 
ExVpév, oi ÉtarewvÜnoav oi EyÜpol 
MU. 
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Et Onias accueillit avec honneur 
l’homme qui avait été envoyé, et 1l re- 
çut les lettres, où il était parlé d’al- 
liance et d’amitié. 


Et nous, quoique nous n’eussions pas 
besoin de ces choses, ayant pour 
consolation les saints livres qui sont 
entre nos mains, 


nous avons mieux aimé envoyer vers 
vous, pour renouveler la fraternité et 
l’amitié, de peur que nous ne vous de- 
venions étrangers ; car il s’est écoulé 
beaucoup de temps depuis que vous 
avez envoyé vers nous. 


Nous donc, sans cesse en tout temps, 
aux Jours solennels et aux autres jours 
où cela est nécessaire, nous nous sou- 
venons de vous dans les sacrifices que 
nous offrons, et dans nos cérémonies, 
selon qu’il est du devoir et de la bien- 
séance de se souvenir de ses frères. 


Nous nous réjouissons donc de votre 
gloire. 


Mais pour nous, beaucoup de tribula- 
tions et beaucoup de combats nous ont 
entourés, et les rois qui sont autour de 
nous nous ont attaqués. 


Cependant nous n’avons voulu être à 
charge n1 à vous, ni à nos autres alliés 
et amis, dans ces combats ; 


car nous avons reçu du secours du Ciel, 
et nous avons été délivrés, et nos enne- 
mis ont été humiliés. 
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16. ÉrekéEaQuEv oÙv Novuñviov ’Avriéyou 
xoù Avtirnatoov ‘[Idoovoc xoi arectd}xor- 
uev rodc ‘Poœualouc dvavewoaoda Tv 
TO0G AUTOUS HLAÏAV HXOÙ OUUUAYIAEV TV 
TOOTEPOV. 

17. ÉVETELAQUEUX OÙV aUTOT HO TpÙc 
DUêlc ropeuÜñvor xol dondonuodar Duc 
xaù Amodobvor LUN Tic Tap MUGV ÉTLO- 
TOAUS nEpl TC AVAVEMOEUX xal TAC 
AdEAYOTNTOS UV. 

18. xoil VÜV XAÂGSC TOUOETE AVTLPUVNONV- 


TES UV To0G TaÜToL. 


19. Koi toÙto to dvtiypapoy Téiv ÉTOTO- 
ÀAGV, OV ArÉOTELÀ XV Ovia 


20. "Apetoc Baoredc Erapriatäiv Oo ie- 
pei UEyYdAG yalpetv. 


21. EUpÉÜN ÉV Ypo repli te Tév Xraptior- 
téiv xoi [ovüaluv Or eiolv adEA Yo oi OTL 
eloiv x yévouc ABpaa. 


22. xoii VÜV dy OÙ ÉYVOUEV Tata, xaÀ GC 
ROLMOETE YoNPOVTES UV rep This EloVNce 
DU v, 

23. xoi MuElc DË AVTLYELPOUEV DU Tà 
xTAVN dUGV roi À Drap DUGv UV Eo- 
TV, Xoù TA AUGV DU ÉoTv. ÉvtEAÀOUEUO 
OÙv On ArayyElAwow DUv xaTd TAÜTOL. 


24. Ko fxouoev luvadav ütt ÉnéoTpEbav 
où Goyovtec Anuntpiou ET OUVAUELG 
roc Ünép To npOtEpov ToÙ roÀEuñoo 
TOÙS AÜTOV. 
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C’est pourquoi nous avons choisi Nu- 
ménius, fils d’Antiochus, et Antipator, 
fils de Jason, et nous les avons envoyés 
vers les Romains, pour renouveler avec 
eux l’amitié et l’alliance antérieure ; 


nous leur avons aussi ordonné d’aller 
auprès de vous, de vous saluer, et de 
vous porter nos lettres relatives au re- 
nouvellement de notre fraternité. 


Et maintenant, vous ferez bien de nous 
répondre au sujet de ces choses. 


Voici la copie de la lettre qu’Arius 
avait envoyée à Onias: 


Arius, roi des Spartiates, au grand 
prêtre Onias, salut. 


Il a été trouvé, dans un écrit qui 
concerne les Spartiates et les Juifs, 
qu’ils sont frères et qu’ils sont de la 
race d’Abraham. 


Et maintenant, depuis que nous avons 
connu ces choses, vous faites bien de 
nous écrire au sujet de votre prospérité. 


Mais nous aussi nous vous avons ré- 
pondu. Nos bestiaux et nos biens sont 
à vous, et les vôtres sont à nous: nous 
avons donc ordonné que cela vous soit 
déclaré. 


Cependant Jonathas apprit que les gé- 
néraux de Démétrius étaient revenus 
avec une armée beaucoup plus grande 
qu'auparavant, pour combattre contre 
lui ; 
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25. xoi anpev ÉE Iepouoakmu xoi arhvTn- 
OEv aÛtoic Eic Tv Apobitiv yHpav où 
yo ÉdWXEV aÛTOÏS dvoyhy TO EUBated- 
OO ElS TV XGPAY AÜTOÙ. 


26. XOl AMÉOTELAEV XATAOHÔTOUS ES TV 
rapEUBoANY aÜtév, xl ÉnéotpEdav oi 
ANNYYELAAV AUTÉ OT OÙTUG TÜTOOVTOL 
ÉTIREOEÏWV ÊT AUTOUS TV VÜXTOL. 


27. 6x dE ÉdU O© hoc, Énétagev lovaÿav 
TOÏS Top aùtToÙ Ypnyopelv xol elvar Ent 
TOic OnAoù ETOUEOVO Eic rOÀEUOY OL 
OÀnc The vuxTÔG Hoi ÉÉÉPahEV roopÜO- 
xac X0XAW TAC napeuBoññc. 


28. xal xovoav ol Drevavtiot OT MTrol- 
uaotor Iovañav xoi où rap aÜtoÙ Eic Té- 
Aeuov, xal ÉpoBrünoav xal ÉTTNÉAV TŸ 
HAPÜLA ATV XOÙ AVÉXALONV TUPUG ÉV TŸ 
TOpEUBoAñ aÜTÉV. 


29. Iwvadav DE xai oi rap autoÙ oùx 
ÉYVOONv ÉUG Toul, ÉBRETOV YdE Td PTO 
HOLÔUE VOL. 


30. xXoi xaTEdUÈEV Iuvadav Ôriou ATV 
ral où xatéAaBev adtoUc, dÉBnoav yüp 
TOY EÂAEUVEpDOVY toTauov. 


31. xoi ÉÉéxAIVEY lovadav ér toc ”Apor- 
Bac toùc xahouuévouc ZafBadaiouc xoi 
éndtaéev aÜTobc xal ÉhaBev Tà oXÜAX aÙ- 
TOY. 


32. xoù dvaletENc MAVEV Eic Aayaoxdv 
HO OLHDEUOEV ÉV TÜON TŸ) XPX. 
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et il sortit de Jérusalem, et alla au- 
devant d’eux dans le pays d’Amathis, 
car il ne leur donna pas le temps d’en- 
trer sur ses terres. 


Et il envoya des espions dans leur 
camp, et, de retour, ils rapportèrent 
qu’ils avaient résolu de le surprendre 
pendant la nuit. 


Après donc que le soleil fut couché, Jo- 
nathas ordonna aux siens de veiller, et 
de se tenir toute la nuit sous les armes, 
prêts à combattre ; et 1l mit des gardes 
autour du camp. 


Les ennemis apprirent que Jonathas 
était prêt avec les siens pour le combat, 
et 1ls craignirent et furent saisis d’ef- 
froi dans leurs cœurs ; ils allumèrent 
des feux dans leur camp. 


Mais Jonathas et ceux qui étaient avec 
lui ne s’en aperçurent pas jusqu’au ma- 
tin, car ils voyaient les feux allumés. 


Jonathas les poursuivit; mais il ne les 
atteignit pas, car ils avaient passé le 
fleuve Eleuthère. 


Jonathas marcha de là vers les Arabes 
qui sont appelés Zabadéens ; 1l les 
frappa ; et prit leurs dépouilles. 


Puis 1l partit et vint à Damas, et 1l par- 
courait toute cette contrée. 
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33. xoù Eiuov ÉÉMAVEV xoù DLHOEUOEV ÉLC 
‘Aoxaküivoc xoi Tù TAnoiov OYupouaTa 
xoi ÉCÉXAIVEV eic Ionnny xoi rooxatehd- 
Beto at: 


34, MxouoEv Ye OT BobAovtau To 
OYÜpOUX Tapadobvar Toi rapa Arnun- 
tpiou Hal Édeto ÉXEl Hooupiv, OT 
ŒUAQGOWOLV ATV. 


35. xoi énéotoebev Iovaÿav  xoi 


ÉÉEXXANOLAOEV  TOUG  TPEOPUTÉPOUC 
toÙ Àaoû xai ÉBouhEUETO HET daté TOoÙ 


oixodouñoat Oyupcuata EV Tf) Ioudaio 


36. Xi rpooubGoo! tù telyn Lspouoaknu 
xoi Dhésoa Üboc UÉyA va UÉGOV The 
dxpac xol The TOÂEUX Elc TO DiaywpiTELv 
ATV TAG TOÀEUG, ÎVot À AÜTN XOT HOVO, 
ORUC UTE AYOOA WOW LATE Two. 


37. XaÙ OLVyÜnNoNv TOÙ oiXOdOUEV TV 
TO, ro ÉneoEv toÙ Telyouc ToÙ yeludp- 
pOU TOÙ £Ë ATNAWHTOU, XOÙ ÉTEOXEUAOEV 
to xXahobuevov Xapevador. 


38. xoù Xiuwyv wxodounoEv ty Ada 
EV Th Dewpnha Xi GOYUPHOEV ATV KO 
ÉRÉOTNOEV VUpAS XoÙ UoyhOU. 


39. Koù élnrnoev Tobouwv Baorkeüoo this 
Aoiac ro reptdéodaL To iadmUX Xoù EX- 
tElvor yep Êr Avtioyov Tov Baci\éd. 


40. xoi EVA NB NN UATOTE OÙX ÉWON AÜTOV 
luvaÿav xal UrotTEe nou on Toùc 
abtOv, xai ÉCHTEL GUAAAE aUtov ToÙ 
dnoéoo, xal amdpas AAVEV Eic Budoav. 
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Cependant Simon était sorti et était 
venu jusqu’à Ascalon et aux forte- 
resses voisines ; il marcha de là vers 
Joppé et s’en empara ; 


car 1l avait appris qu’on voulait livrer 
la place à ceux du parti de Démétrius ; 
et il y mit une garnison pour la garder. 


Jonathas revint, et assembla les an- 
ciens du peuple, et il résolut avec eux 
de bâtir des forteresses dans la Judée, 


de bâtir aussi des murs dans Jérusalem, 
et d’élever un mur d’une grande hau- 
teur entre la citadelle et la ville, pour 
la séparer de la ville, afin qu’elle fût 
isolée, et qu’on ne pût ni y acheter ni y 
vendre. 


Ils s’assemblèrent donc pour bâtir la 
ville ; et le mur qui était au-dessus du 
torrent, du côté du soleil levant, tomba, 
et Jonathas le rétablit ; il s’appelait Ca- 
phététha. 


Simon bâtit aussi Adiada dans la Se- 
phéla ; il la fortifia, et y mit des portes 
et des serrures. 


Mais comme Tryphon avait résolu de 
régner en Asie, de prendre le diadème 
et d'étendre la main sur le roi Antio- 
chus, 


craignant que Jonathas ne l’en empê- 
chât et ne combattft contre lui, il cher- 
chait à se saisir de lui et à le tuer. Se 
levant donc, il alla à Bethsan. 
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41. xoù ÉERAVEY [wvadav eic ardvrnoiv 
QAÜTÉ ÉV TEOONPAXOVTA LAON AvOpEV 
émAEAEyUÉvVOLC els rapétaël xol MADEV 
ic Budoav. 


42. xoù Eldev Toupuov tt AAVEV ET 
OUVAUEUWS TOP, ral ÉXTEÏVOL yElooc ÊT 
adTov EAN NON. 

43. oi ÉREdÉCOTO AUTOY ÉVOOËUC HO OU- 
VÉOTNOEV AUTOY TÜOW TOÏS PlAOL AUTO 
Hoù ÉDOHEY AÙTÉ DOUATA HOl ÉTÉTAÉEV 
TOic PiAOLS AUTOÙ Ko Toic OUVAUEOL aÙ- 
tOÙ ÜTaXxOUELV AUTO ic abToÙ. 

44. xoù einev t@ Lovadav ‘Tva ti ExOm- 
OÙ HAVTA TOY ÀAXOV TOÜTOY TOAËUOU UP) 
ÉVEOTNXÔTOS MU; 

45. xoi VÜv arOoTELÀOV aÜtoU elc TOUG of- 
HOUS aÛtév, ÉMAEÉN DE oEaUtTé AVOoONC 
OAYOUC, OÏTIVES ÉGOVTOL HET GOÙ, Ho 
dedpo uet ÉUOD eic [Itokeuaida, xo mo- 
pPAdHOU OO1 AUTNV HO TX AO OYUpLI- 
dottot Ho TÜG DUVAMELS TG AOC HOÙ TAV- 
Tac TOÙC ET TÜV yoelGiv, xoù EmoToËtVoc 
ATEAEUOOUIL TOUTOU VAE YAPIV TAPEUUL. 
46. XOÙ ÉUTIOTEUONS QAÜTÉS ÉROÎNOEV XAUCG 
EiTEV, Hoi ÉÉATÉOTELAEV TAG DUVAMELS, Ko 
danfAVov eic Yhv Ioudo. 


47. XATÉAIMEV DE UEÙ ÉAUTOÙ AVODOC TELO- 
xuAouc, Gv Gloythouc aphxey Ev TA L'o- 
Aa, yiALot DE OUVAATOY aÜTÉS. 
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Jonathas sortit au-devant de lui pour 
le combattre avec quarante mille 
hommes choisis, et vint à Bethsan. 


Lorsque Tryphon vit que Jonathas était 
venu avec une armée nombreuse pour 
étendre la main sur lui, il eut peur, 


et il le reçut avec honneur, le recom- 
manda à tous ses amis, lui fit des pré- 
sents, et ordonna à son armée de lui 
obéir comme à lui-même. 


Et il dit à Jonathas: Pourquoi as-tu 
fatigué tout ce peuple, puisque nous 
n’avons pas de guerre ensemble ? 


Renvoie-les donc maintenant dans 
leurs maisons; mais choisis-en 
quelques-uns pour être avec toi, et 
viens avec moi à Ptolémaïs, et je 
te la livrerai, ainsi que les autres 
forteresses, et l’armée, et tous ceux 
qui sont préposés aux affaires, puis je 
m'en retournerai; car c’est pour cela 
que je suis venu. 


Jonathas le crut, et fit comme il avait 
dit: il renvoya les troupes, et elles s’en 
retournèrent dans le pays de Juda. 


Il retint cependant avec lui trois mille 
hommes, dont 1l renvoya deux mille en 
Galilée, et mille vinrent avec lui. 
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48. GG OÈ elofAdEV lovadav eic IIroke- 
uaida, arnéxhetoav où IItoAEUOQEÏS TC TU- 
AQG Hoi OUVÉANBOY aÛTOV, xal TAvrac 
TOUS OUVELOEADOVTOG ET AÜTOÙ ATÉXTEL- 
vav ÉV ÉOUpai. 


49, xoi dnéotelÀEV Toûpuoy GUVapELS oi 
Inrov ec thv L'aAalav xal To redlov TÔd 
UÉya TO anoéoO rvrac ToÙS rap [o- 
vaÿou. 


50. Xoi ÉTÉYVWOONV OT OUVEAMUPÜN Hoi 
ATOÂAWAEV HoÙ OÙ ET AUTO, HO TopEx- 
AEOQV ÉQUTOUS HO ÉTOPEUOVTO OUVEO- 
TOAUUÉVOL ÉTOLUOL ES TOAEUOV. 


51. xoù eidov oi duoxovtec OT rEpt Luyñc 
aÜTOÏs ÉOTUWV, Xoù ÉTÉOTPE OV. 


52. xl MAŸOV TAVTEG MET EloNVNc El YAV 
Iouda xoi Érévünoav Tov lwvaÿav xoi 
TOUS ET AUTOÙ xoù ÉpOBÜNONY HOdEX 
ro énévÜnoey rôc [opanÀ révÜOC UÉYO. 
53. xoù ÉCnrnonv révra tù ÉUVN Tà XUXAG 
abtév ÉxtpU bou abToUc: Eirov yo OÙx 
Éyovotly dpyovra xoi Bondobvtra: vÜv oùv 
ROÀEUNOGUEV AUTOUS Ko ÉÉHOGUEV ÉË dv- 
DEUTUY TO UVNHODUVOV AUTÉV. 
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Mais dès que Jonathas fut entré dans 
Ptolémaïs, les habitants de la ville fer- 
mèrent les portes et le prirent; et ils 
tuèrent par le glaive tous ceux qui 
étaient entrés avec lui. 


Tryphon envoya une armée et des ca- 
valiers en Galilée, et dans la grande 
plaine, pour tuer tous les compagnons 
de Jonathas. 


Mais ceux-ci, ayant su que Jonathas 
avait été pris, et qu’il avait péri avec 
tous ceux qui étaient avec lui, s’encou- 
ragèrent les uns les autres ; et sortirent 
prêts à combattre. 


Ceux qui les avaient poursuivis, voyant 
qu’ils se battaient pour leur vie, s’en 
retournèrent ; 


ainsi ils revinrent tous en paix dans le 
pays de Juda. On pleura beaucoup Jo- 
nathas et ceux qui étaient avec lui, et 
Israël en fit un grand deuil. 


Alors toutes les nations qui étaient au- 
tour d’eux cherchèrent à les écraser ; 
car elles disaient: 
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Chapitre 13 


1. Kai frovoev XiuwV OT GUVAYAYEV 
Tobpuy dovauv roy Tod ÉADEÏ Eic 
yhy louda xoi Extoiboi aÜtrv. 


2. Hoi EldEV TV AQOV, ÔTL ÉVTEOUOC ÉOTIV 
roi ÉxpoBoc, xai dvéfin eis Iepouoakmu 
XoÙ AÜPOLOEV TOV Ad 


3. XOÙ TOPEXAAEOEV AUTOUS HOÙ EÏTEV AÙ- 
rois AUtot oldate Oon £y@ xai où adEApOI 
Uou x Ô oÏXOG TOÙ TAtpOS OU ÉTOUOO- 
UEV TnEpi Tév VOUWV Xoù TÉV YIuV, Hoi 
TOUS rohËUOUS xol TAC oTEvoywplac, À 
ElÔOUE V. 

4, TOUTOU pv ATWAOVTO où AdEAYOI OU 
ndvrec ydptv ToÙ IopanÀ, xoi xateheltp- 
Ünv ÉYE UOVOC. 

5. xoi VÜvV un dot YÉvoiro peloaodai Lou 
TÂc duyhñc Év navti xp BALE où 
ydo Eiut Xpeloouwy Tüv AdEAYÉSY pou. 


6. TA NY EXdIXNOU TEpl TOÙ ÉÜvVOUS lou xoi 
rep TV Oylwv oi rEpi TÜV YUvaLxÉSV Hoi 
TÉXVOY DUGSV, ÔTL OUVYÜNONV TAVTOA TA 
EÜvNn Éxtoiboi nus ÉyÜoac ydptv. 


7. xoiù avElunmtpncEv TÔ nvEÜUX TOÙ Aaoù 
ua TOÙ AxODON TV AG YHY TOUTOV, 
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Cependant Simon apprit que Tryphon 
avait rassemblé une armée nombreuse, 
pour venir dans le pays de Juda et le 
ravager. 


Voyant que le peuple était dans la 
crainte et dans l’effroi, il monta à Jé- 
rusalem, et assembla le peuple ; 


et il les exhorta, en disant: Vous sa- 
vez quels grands combats nous avons 
livrés, moi, et mes frères, et toute la 
maison de mon père, pour les lois et 
pour le sanctuaire, et quelles angoisses 
nous avons vues ; 


c’est à cause de cela que tous mes 
frères ont péri pour Israël, et je suis de- 
meuré seul. 


Et maintenant, à Dieu ne plaise que je 
veuille épargner ma vie, dans tout ce 
temps de tribulation ! car je ne suis pas 
meilleur que mes frères. 


Je vengerai donc ma nation et le 
sanctuaire, nos enfants aussi et nos 
femmes, car toutes les nations se sont 
assemblées pour nous écraser, à cause 
de leur haine. 


L'esprit du peuple fut enflammé dès 
qu’il eut entendu ces paroles ; 
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8. xoi AnexpiÜnoNv pv} UEYAAN ÀÉYOV- 
tes XÙ el mu&v nyobuevoc àvri Iouôou 
xo Iuwvaÿou toù adeAYOÏ oov: 


9. ROAËUNOOV TOY TOAEUOV UGV, oi 
rdvra, ou ÀV ENG UV, TOMOOUEv. 


10. xal oUvVNyayEv rdvrac To dvopac 
TOUS TOÀEMOTUS Ho ÉTAYUVEV TOÙ TEÀË- 
où Tà Telyn LEpouoaANU xaÙ HyvpHOEv 
AÜTRY XUXAOVEV. 


11. xoù anéotethev Iovaÿav tov Toù 
Atbakouou xoi ET abtoÙ DUvauuv ixavrv 
eic lonnnv, xoi ÉÉÉBahey tobc vrac Ev 
QAÜTN HO ÉUELVEV ÉXET ÉV ŒUTŸ). 


12. Ko dnñpev Tobpuy dard IIroheuori- 
doc UETY DUVAUENS TOP ÉAVEÏV Elc YAV 
Iouda, xoiù Iovadov UET aûToÙ Ev pUA NX}. 


13. Diuwv ÔE napevéBaev Ev Aidotc 
HAT TOOOUMOV TOÙ TEÔLOU. 


14. xoi ÉTÉ y vo Tobpuy ot avéo TN Euwv 
dvri Iwvaÿou toù düeApOoÏ aùtoÙ xoi 
ÔTL OUVATTELV AÜTÉ) MÉAÂAEL TOAEUOV, Ho 
ATÉOTELAEV TOO AÜTOV RPÉOELS ÀËYOV 


15. ITepi doyuolou, où Gyeev Iwvadav à 
dAdEÀYOC ooÙ els To Baorixov dt Àc Elyev 
XOELOIG, OUVÉYOUEV AÜTOV' 


16. xoi vDv anOoTELÀOY dpYvpiou TA GVTO 
ExATOV Xoù DUO TOY LIGV AUTOÙ OUNPA, 
OT UM ApEVElS ATOOTATHON AP MUÉSV, 
XOÙ APAOOMUEV AÜTOV. 
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et 1ls répondirent à haute voix, en di- 
sant: Tu es notre chef â la place de Ju- 
das et de Jonathas, ton frère ; 


livre notre combat, et tout ce que tu 
nous diras nous le ferons. 


Alors rassemblant tous les hommes de 
guerre, 11 se hâta de rebâtir tous les 
murs de Jérusalem, et la fortifia tout 
autour. 


Puis il envoya Jonathas, fils d’Absa- 
lom, à Joppé, et avec lui une nouvelle 
armée ; et après qu’il en eut chassé tous 
ceux qui étaient dedans, il y demeura 
lui-même. 


Cependant Tryphon partit de Ptolé- 
maïs avec une armée nombreuse, pour 
venir dans le pays de Juda ; et Jonathas 
était avec lui comme prisonnier. 


Simon s'établit à Addus, en face de la 
plaine. 


Dès que Tryphon eut appris que Simon 
s'était levé à la place de son frère Jona- 
thas et se disposait à lui livrer bataille, 
il lui envoya des messagers, 


pour lui dire: C’est à cause de l’ar- 
gent que ton frére Jonathas devait au 
roi, à cause des affaires dont il a eu la 
conduite, que nous l’avons détenu. 


Et maintenant envoie cent talents d’ar- 
gent et ses deux fils comme otage, afin 
que, mis en liberté, il ne s’enfuie pas 
loin de nous, et nous le renverrons. 
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17. xai Éyvo Xiuov Ott dOÀW ÀAaAoDOL 
TOÙG AUTOV, Xol TÉUTEL TOÙ AGE TO dp- 
YOPLOV Ho TA ToDdELA, UMTOTE ÉYÜPAV 
GO HEYAANY TEÙS TOV Ad 


18. Aéyovtec ‘OTi oÙx anÉotELÀ à AÜTÉS TO 
doYyÜpLov Xxoi TA ToLDdELE, ATHAETO. 


19. Ha ATÉOTELAEV TX TolddELX Ko TA 
EXATOY TA aVTA, Hoi debeUoaTo xai oÙX 
dprxev TOv Iuvadav. 


20. Xi ET Tata HADEY Toüpuy Ttoù 
EuBateboot els Ty YHpav xol ÉxTEù Don 
aÙTAV, Xoi ÉXUXAWONV 00dV TV Eic AD- 
pa. xoi iuwov xoÙ À rapeuBoÂñ autoÙ 
AVTITOP}YEV AUTÉS Elc TAVTOA TOTOV, OÙ AV 
ÉTOPEUETO. 


21. où dE EX This Gxpas ATÉOTEAÀOV TpdG 
Tobpuva mpecBeutas xaTaorebdovrac 
QATOV TOÙ ÉAVEÏV mpùdc autouc DIX Te 
ÉpMUOU Xol ATOOTElAQL AÜTOÏS TPOPÈS. 
22. xoi Mroluacev Toupuov räcav Thv ir- 
rov AÛTOÙ ÉADEÏV, Xo ÉV Tf VUXTL ÉXELVN 
AV XLOY TOAAN GHOVEO, Hal oÙX MAŸEV DL 
TV HLÔVO. Hoi Anfpev Hal MAVEV Elc TV 
l'oaAoaditiv. 


23. 6 DE Nyyloev this Baoxaua, dTÉxTEt- 
VEV TOV [ovadav, xoi Étdpn ÉXE. 


24. xoi énéotoetbev Toupuy xoi anfAdE 
ElG TV YhV AUTOÙ. 

25. Koi dnéotehkev Eiuwv ral ÉAafev Tù 
OoTù Iwvaÿou toù dadEApOoD aùtoÙ xoi 
édoahev adrov £v Mudetv roÂe tüv ro- 
TÉOUWV AÜTOU. 
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Simon reconnut qu’il lui parlait ainsi 
pour le tromper ; il ordonna néanmoins 
de lui livrer l’argent et les enfants, de 
peur d’attirer sur lui une grande haine, 
de la part du peuple d'Israël, qui dirait: 


Parce qu’on n’a pas envoyé l’argent et 
les enfants, c’est pour cela qu’il a péri. 


Il envoya donc les enfants et les cent 
talents ; et Tryphon manqua à sa pa- 
role, et ne renvoya pas Jonathas. 


Après cela, Tryphon vint dans le pays 
pour le ravager, et ils tournèrent par le 
chemin qui conduit à Ador; mais Si- 
mon et son armée les suivaient par tous 
les lieux où ils allaient. 


Alors ceux qui étaient dans la citadelle 
envoyèrent des messagers à Tryphon, 
pour qu’il se hâtât de venir par le dé- 
sert, et qu’il leur envoyât des vivres. 


Tryphon tint toute la cavalerie prête 
pour venir cette nuit même ; mais il y 
avait une grande quantité de neige, et 
il n’alla pas au pays de Galaad. 


Et lorsqu'il fut proche de Bascaman, il 
tua là Jonathas et ses fils. 


Ensuite Tryphon se retourna, et s’en 
alla dans son pays. 


Alors Simon envoya recueillir les os- 
sements de son frère Jonathas, et il les 
ensevelit à Modin, la ville de ses pères. 
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26. xai ÉxOavro adtov rc IopanÀ xo- 
RETOV HÉYOV XOÙ ÉTÉVÜNONV AUTUV MUÉDOC 
rod. 

27. Xi GXOdOUNOEY EUUUWV TL TÔV TAPOV 
TOÙ ratpÔdc aToÙ koi Tév AdEAPÉV aÙ- 
toÙ xoù Übocev abtov Tÿ opdoet MÜ 
Éeotû) EX TÜV OTLOUEV XO ÉUTPOOVEV. 


28. Xoi ÉOTNOEV ÉTTA TUPAUIDOC, Uiav xot- 
TÉVOVTL TG Mc, TÉ Tatoi Xai T UNTEL 
xoi TOC TÉCONPOLV ADEAYOÏ. 


29. XOÙ TAUTOLS ÉTOÏNOEV UNXAVAUATA REP- 
els oTUAOUG EydhoUc xol ÉroinoEv ÉTi 
TOic oTUAOUK ravorAlac elc Ovoua oici- 
VLOV XOÙ TOp TOÏC ToVOTA LOG TAOÏX ÉVYE- 
vYAvguéva els TO Dempelodar LT TAvTwv 
TÉSV TAEOVTOV Tv ÜdAaooùv. 


30. oÙtoc Ô tdpoc, Ov Éroinoev Ëv Mur 
dELV, ÉGG TG MUÉPAS TAÜTN. 


31. O dE Tobpuv Éropedeto GO HET 
Avriôoyou toù Baoréws TOÙ VEWTÉpOU 
HO ATÉXTELVEV AÜTOV 


32. xoi ÉBaolihevoev dvt aûToÙ xal repté- 
Deto Td Gddmua The Aoiac xol ÉTOINGEV 
TANYAV LEYAANV ÊR The YA. 

33. OÙ GXOdOUNCEY EAUOV TX OYUPHOUATO 
Th Ioudaiac xol nEptEtElyloEY rupyoic 
DbnAoïc xoi telyeoiv UEYdAOL xoÙ TUA OU 
xoù uoyhoïc xal Édeto Poouata EV toic 
OLUPOUAOLV. 
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Tout Israël fit un grand deuil à son 
sujet, et ils le pleurèrent pendant des 
jours nombreux. 


Simon éleva sur le sépulcre de son père 
et de ses frères un édifice qu’on voyait 
de loin, dont les pierres étaient polies 
par devant et par derrière. 


Et il dressa sept pyramides, l’une en 
face de l’autre, pour son père, sa mère, 
et ses quatre fréres ; 


et il plaça autour d’elles de grandes co- 
lonnes, et sur les colonnes, des armes, 
pour servir de monument éternel; et 
auprès des armes, des navires sculptés, 
pour être vus par tous ceux qui navi- 
guaient sur la mer. 


C’est là le sépulcre qu’il fit à Modin, et 
que l’on voit encore. 


Or Tryphon, étant en voyage avec le 
jeune roi Antiochus, le tua par trahi- 
son. 


Et il régna à sa place, et se mit sur 
la tête le diadème d’Asie ; et il fit de 
grands maux dans le pays. 


Cependant Simon rebâtit les forte- 
resses de la Judée, les munissant de 
hautes tours, de grandes murailles, de 
portes et de serrures ; et il plaça des 
vivres dans les forteresses. 
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34. xoi ÉnÉAeéE y Diuwv GvdoNc Ko ATÉO- 
TEtEV nodc Amuñtplov TÔv Baorhéa To 
TOUNOOL PEOLV TA UP, ÔTL TOOL où 
rodËerc Tobpuvoc foav aprayal. 


35. xoù AnédTELÀEv aûté Anuñtetoc 0 Ba- 
OLÀEUS HATY TOUS ÀOYOUS TOUTOUC Hoi 
dnexolôn aÙté xoi Évoubev adté Émo- 
TOÂNY TOLAUTNV 


36. Bacuedc Anuñtptoc Eiuow dpytepet 
xoù PAG PaorhËy xal npeoBuTÉpOIs xoi 
£Üvet [oudaluy yoalpetv. 


37. TOY OTÉPAVOY TOY YEUOOÙV HO TV 
Baivnv, Nv dnecotelhate, xexouioueda xoi 
Étomuoi ÉOUEV ToÙ notiv UUV eloñvnv 
UEYdANV Hoi Yodypelv Toic ÉTi TÜV ypoEldiv 
TOÙ dptévou DV TÙ APÉUATO. 

38. xai Ooù ÉOTNOQUEV To0C DUB, ÉOTN- 
HEV, XOÙ TX OYUPOUATA, À WAOÔOUMOUTE, 
ÜTOPYÉTU LUIV. 


39. apleuev DE GYvORUATA HO TX AUAET- 
UOTo ÉGIG TG OMUEPOY UÉPAS HOl TOV 
OTÉPAVOV, OV GHELAETE, Ko El TL GAAO 
éteAwvEÎTO ÉV [epouoaÂMU, UNXËTL TE 
velo du). 


40. xoiù El TVEG ÉTUTMdELOL DUGV EX} vo 
els TOUS TEpl UC, ÉVYEAPÉOUWONV, Ko 
YWÉOÛG AVA HÉGOV MUGV ElphVN. 


41. "Erouc EBôüounxootoù xoi ExatootoÙ 


LA 


hrÜn Ô Cuyoc tüv ED vév and ToÙ IcpanÀ, 
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Simon choisit aussi des hommes et 
les envoya auprès du roi Démétrius, 
afin qu’il accordât des franchises à la 
Judée, car tous les actes de Tryphon 
avaient été accomplis avec violence. 


Le roi Démétrius répondit à cette de- 
mande, et lui écrivit la lettre suivante: 


Le roi Démétrius, à Simon, grand 
prêtre et ami des rois, et aux anciens, 
et à la nation des Juifs, salut. 


Nous avons reçua la couronne d’or et 
la palme que vous nous avez envoyées ; 
et nous sommes disposés à faire avec 
vous une paix parfaite, et d’écrire aux 
intendants du roi qu’ils vous fassent les 
remises que nous avons accordées. 


Car tout ce que nous avons ordonné en 
votre faveur demeurera ferme ; les for- 
teresses que vous avez bâties seront à 
VOUS. 


Nous faisons aussi remise des fautes et 
des délits commis jusqu’à aujourd’hui, 
et de la couronne que vous deviez; et 
s’il y avait quelque autre chose d’im- 
posée dans Jérusalem, qu’elle ne soit 
plus imposée désormais. 


Et si quelques-uns d’entre vous sont 
propres à être enrôlés dans nos troupes, 
qu'ils soient enrôlés, et que la paix soit 
entre nous. 


En l’année cent soixante-dixième, le 
joug des nations fut enlevé de dessus 
Israël. 
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42. xoù MpéatO © Add YpHpElV ÉV Toic 
OUyypapoic xal ouvalAdyuaotv ’Erouc 
TOUTOU ET ZAUWVOS dpyLEpÉUS UEY&AOU 
xoù otpatnyoÙ xai youuévou Ioudaicv. 


43. Ev toûc Muéponc ÉXEVOLS TApEVÉPoAEV 
Ent Ll'aCoapor xal ÉXUXAWOEV AÜTIV TApEU- 
Bohoîc ol Éroinoev ÉÀEOTOÀY ko Too N- 
YAYEV TŸ ROEL Ho ÉTATAËEV TUPYOV Éva 
xoù xateAdPETO. 


44. xoi ÉEMAAOVTO où ÉV Tf ÉAEONOE Eic 
TV TO, Hoi ÉVÉVETO XVNUQ HÉYO EV TŸ 
TOAEL. 


45. xoi AvÉébnonv oi ÉV TA TOÂEL OÙV YU- 
VOLE Hoi TOÏG TÉHXVOIS ÊTL TO TEYOS dLEp- 
pnxÔTES Tù iudtiu aÙtév xal ÉBonoav 
OV} UEYWAN Hétobvtrec Eiuuwva DEËldc 
abTois doDvot 


46. xoù einav Mr iv yeñon xarù Tac 
rovrplac MUév, AAA xaTd TÔ ÉÂEOS oO. 
47. Xoù OUVEAUUN aûtoïc Eluwv xal oÙx 
ÉROËUNOEY aÙtoUc Hal ÉCÉPAhEY aÙ- 
TOUS ÊX TG TOÀEUX, HO ÉXADGELOEV TC 
oixlac, EV dis y Tù Eldwha, xaÙ oÙtuxc 
lohAVEV eic duty dUvév xal EUAOYÉV. 


48. ral ÉCéBahey ÉE aÙtic rÜoNv dxa- 
Doapolav xol HATOHIOEV ÉV AT} AVOpOIC, 
OÙTLVEG TOV VOUOY TOLNOWOV, XAÙ TEOOU)- 
XOPHOEV ATV KO WHAXOÏOUNOEY ÉQUTÉS 
ÉV aUTtf OLXNOLV. 
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Et le peuple d’Israël commença à 
écrire sur les tables et les registres pu- 
blics: La première année, sous Simon, 
souverain prêtre, grand chef et prince 
des Juifs. 


En ces jours-là, Simon marcha sur 
Gaza, l’investit avec son armée, fit des 
machines, s’approcha de la ville, atta- 
qua une tour et s’en empara. 


Ceux qui étaient dans une de ces ma- 
chines firent irruption dans la ville, et 
il y eut un grand tumulte dans la ville. 


Et ceux qui étaient dans la ville mon- 
tèrent sur les murailles avec leurs 
femmes et leurs enfants, ayant leurs tu- 
niques déchirées, et ils crièrent à haute 
voix, demandant à Simon qu’il leur 
donne la paix, 


et disant: Ne nous traite pas selon notre 
malice, mais selon tes miséricordes. 


Simon, apaisé, cessa de les combattre ; 
il les chassa cependant de la ville, et 
il purifia les maisons où 1l y avait eu 
des idoles: et ensuite il y fit son entrée 
au chant des hymnes, en bénissant le 
Seigneur ; 


et après qu’il en eut enlevé toute impu- 
reté, 1l y établit des hommes qui prati- 
quaient la loi ; il la fortifia et y établit 
sa demeure. 
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49, Où GÈ Ex Tic Gxpac Ev Iepou- 
Où ÉXWAUOVTO ÉXTOPEVEOUOL Ho El- 
ONOPEVEOV OI ES TV HOpPAV AYOpATCEL Hoi 
nw}EV xoÙ Énelvaoav opOdEN, Ho nc 
Aovto ÉE aûtév ixavol té AUS. 


50. xoi ÉBonoav rodc Eiywva DEËldS Aa 
Bei, xoii ÉduxEv abtoic: xol ÉÉÉPahEv aù- 
TOUS ÉXEÏVEV Xol ÉXADMELOEV TV AXPAV 
ATÔ TÉSV HLAOUATUV. 


51. xoi ElohADOV elc AÙTNV Th ToitTN oi 
ElXAÔt TOÙ DEUTÉPOU UNVOS ÉTOUS TEUWTOU 
ral EPoounxootod xol ÉxatootoÙ UETd 
aivéoeuwc Xxoi Boaluwv xal ÉV xivUpOuc xoi 
£v xuuBdhoOIC xoi Ev vaBhoic xoi Ev Du- 
vols Hoi ÉV Hôoûc, OT oUvVETEI EN EVÜbOC 
uéyoc ÉE Iopani. 

52. Xi ÉOTNOEV HAT ÉMAUTOV TOÙ YEL 
TV MUÉPAV TAUTNV ET EUPPOOÛUVNS. Hoi 
TOOOWHYUPHOEY TÔ Op0G TOÙ ipod Tù 
Top Tv AXpAV' Hoi GHEL ÉXE AUTOS Ko 
OÙ Top AÜTOÙ. 

53. xoi eidev Eiuov TOY [woavvny Lidv ad- 
TOÙ OT Avr ÉOTLV, Hoi ÉVETO AUTOY MYOÙ- 
UEVOV TÜV DUVAUEUV TAOGV: Ko GXEL EV 
l'acapoic. 
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Or ceux qui étaient dans la citadelle de 
Jérusalem étaient empêchés de sortir 
et d’entrer dans le pays, et d’acheter, 
et de vendre, et ils eurent très faim, et 
beaucoup d’entre eux moururent par la 
famine. 


Alors ils crièrent vers Simon de leur 
donner la main, et il la leur donna ; puis 
il les chassa de là, et purifia la citadelle 
de toute souillure. 


Ils y entrèrent ensuite le vingt- 
troisième jour du second mois, l’an 
cent soixante et onze, avec des chants 
de louange, des branches de palmiers, 
des harpes, des cymbales et des lyres, 
des hymnes et des cantiques, parce 
qu’un grand ennemi avait été exter- 
miné d'Israël. 


Et il ordonna que tous les ans ces jours 
seraient célébrés avec réjouissance. 


Il fortifia aussi la montagne du temple, 
qui était près de la citadelle, et 1l y ha- 
bita, ainsi que ceux qui étaient avec lui. 
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Chapitre 14 


1. Koi év Ëte Geutéow xoi EBôour- 
xooté Xoi ÉXATOOTÉS OUVAYAYEY Anur- 
Too Ô Paothedc TAG OUVAUELS aUTOÙ 
xo ÉropeuÜn Eis Mnôiav tob émordoao- 
dou Bondelav ÉauTé, OT TOÀEUNON TOV 
Tevpovo. 


2. xal FXOLOEV ‘Aoodxnc à Baorhedc The 
IEepoiôoc xoi Mnôiac ôtt eiof dev Anur- 
TOLOG Elc TX Oplu AUTOD, Xal ATÉOTEL- 
ÀEV ÉVO TOSV HPYOVTHY AUTOÙ oUAA QE 
aÜTOV CGvTo!. 


3. xoù énopEUÜN Xoù ÉRATAËEV TV TOpEU- 
BoAñy Anuntroiou xal ouvÉ AGE adToy 
Hoi MyayEv aÙTov roùc ‘Apodxnv, xoi 
ÉVETO AUTOY EV PUAXXF]. 

4. Koi novyaoev à YA Iouda rdoac Tac 
Muépas Ziuowvoc, roi ÉCTNOEY Aya té 
ÉÜvet aÜTOÙ, koi Npeoev aÙtoic h ÉÉOVOLX 
aÜtoÙ xaù h DOËNX AUTOÙ TOC TAC ÎUÉ- 
pa. 

5. Xoi HET nAonc The DOËNS AÛTOÙ ÉAo- 
Bev tnv Ionnnv eic Aluéva xal Éroinoev 
loodoy Toi VNOO TS VaAdoON. 


6. Xoii ÉTAUTUVEV TO OplA TÉS ÉÜVEL AUTOÙ 
HO ÉXPATNOEV TAG YHPOIC. 
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En la cent soixante-douzième année, le 
roi Démétrius assembla son armée, et 
s’en alla en Médie pour y chercher du 
secours, afin d’attaquer Tryphon. 


Et Arsacès, roi de Perse et de Mé- 
die, apprit que Démétrius était entré 
sur ses frontières, et envoya l’un de 
ses princes pour le prendre vif et le lui 
amener. 


Et celui-ci alla et défit l’armée de Dé- 
métrius, le prit et le mena à Arsacès, 
qui le mit en prison. 


Tout le pays de Juda demeura en paix 
tous les jours de Simon ; 1l chercha le 
bien de sa nation, et sa puissance et sa 
gloire furent agréables aux Juifs durant 
tous ses jours. 


Outre toutes ses actions glorieuses, 11 
prit Joppé pour servir de port, et il en 
fit une entrée pour aller aux îles de la 
mer. 


Il étendit les limites de sa nation, et se 
rendit maître du pays. 
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7. XOÙ OUVAYAYEV dyuaAWOIEV TOAAMV 
xoù Exvpleuoev l'alapuv xoi Buÿoovpwv 
xoi The Gxpac ol ÉÉMPEV TAC dxo- 
Dapolac ÉE aÙthc, Xoi oÙx Fv © AvTLxE- 
UEVOC aÛTéS. 


8. Hoi AONV YEWOYOUVTEC TV VV AUTÉV 
UET Eos, x n YA ÉdLdOU TÙ YEVAUATO 
aÛT Ac Ho TA EUAO TÜV TEdLIV TOV XAPTÔV 
AÜTÉSV. 

9. noeoBUtEpol ÉV toc matelas Éxd- 
Ünvto, névtec mEpl dyadiv ÉxoWwoAo- 
Yobvto, Xal où veavioxot EVEdUONVTO 
DONS Xi TOUS TohÉUOU. 


10. toc roÂE OL Éyopñynoev Boouara xoi 
ÉTOÉEV QÜTC ÉV OXEUEOLV OYUPHOEUX, 
EG OTOU HVOUIOUN TÔ Ovoua The DOËENS 
AÜTOÙ EG AXPOU YF. 

11. Éroinoev eloñyny Éni tñc YA, Xoi EÙ- 
VpEdvÜN IopanÀi EÜpROOUVNV UEYAANV. 

12. xoù ÉXADLOEV ÉXAOTOS ÜTO TV QUTE- 
Aov aûtoÙ xol Tv ouxñv aûToÙ, xal oÙx 
ñv à ÉxpoBév abtouc. 

13. Xoi ÉÉEATEY noeuGiv adToÙC Ent The 
vhs, xoi où Baorheic ouvetoiBnonv Ev toc 
MUÉPOLS ÉXEÎVOL. 

14. Xoi ÉOTPLOEV TAVTOG TOUS TARELVOUC 
toÙ Aaod abtoD: tov vouov ÉEECTNOEV 
Ho ÉÉMPEV TAVTO ÜVOUOV XAÙ TOVNPOV: 
15. Tù ya ÉDOENOEV HO ÉTAMUVVEV Tà 
OXEUN TOY OYIV. 
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Il rassembla de nombreux prisonniers ; 
il s’empara de Gazara, de Bethsura et 
de la citadelle, et il en enleva les im- 
puretés ; et 1l n’y avait personne qui lui 
résistât. 


Chacun cultivait sa terre en paix; le 
pays de Juda donnait ses fruits, et les 
arbres des champs leur fruit. 


Tous les vieillards étaient assis dans les 
places publiques et s’entretenaient des 
biens du pays ; les jeunes gens se revê- 
taient de gloire et d’habits de guerre. 


Il distribuait des vivres aux villes, et il 
en faisait des places fortes, de sorte que 
son nom devint célèbre jusqu’aux ex- 
trémités de la terre. 


Il établit la paix dans le pays et Israël 
se réjouit d’une grande joie. 


Chacun était assis sous sa vigne et sous 
son figuier, et il n’y avait personne qui 
les effrayÂt. 


Ceux qui les attaquaient disparurent du 
pays ; les rois furent écrasés en ces 
jJours-là. 


Il fortifia tous les pauvres de son 
peuple ; il rechercha la loi, et il exter- 
mina tous les injustes et les méchants. 


Il glorifia le sanctuaire, et 1l multiplia 
les vases saints. 
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16. Ko MroboÛn Év ‘Poun OT Arédavev 
Juovadav xoi Éwc Erdptrnc, x ÉAUTAUN- 
Odv pOED. 

17. GG OÈ rouoav Ôtt EiUV à AdEAPOC 
AUTOÙ YÉYOVEV APYLEPEUS AVT AÜTOÙ Ko 
ATOS ÉTUAPOTET TS HUPAS HO TÉV TO- 
AEGV TÉV ÉV AUT), 


18. Évoabav rodc adtTov GÉATOL ya xoic 
TOÙ AVAVEWONO OL Ed AUTOV pLAlOV xoi 
oLuuaylav, Îv Éornoav roùdc Ioudav xoi 
Iuvaÿay Tobc adEApobcS aoToÙ. 


19. XoÙ dVEYVHOUNONV EVOTOV TAC 


éxxAnoiac év [epouoanu. 


20. Xxal TOÜTO TO AVTÉYpApOv TÜV ÉTLOTO- 
AGSV, OV ATÉOTEL AY où Eraptiätor XTrop- 
TLOATÉV QpYOVTES oi h TOC Liu lepei 
UEYdAU Xi TO npEoBuTÉpOLS oil toc ie- 
pebouv xal tés Aouré Ou téiv Ioudaiwv 
dAdEAYOÏS YalpELv. 

21. où npeofeutol où ATOOTHAÉËVTEC TpÔc 
TOY OAUOV PUY ATMYYELÀ NV UV repli TAC 
DOËNS dUGV Xxoi TLUAC, XOÙ NUPEOËVÜNUEV 
ET TŸ) ÉPOÛS AUTÉV. 


22. Xoù dveypodbauev tù Ür aûtév Elon- 
uéva Ev toc Bouhoc toù dnuou oùtuxc 
Novyrvioc ‘Avrioyou xai ‘Avtiratpoc 
‘Idoovos nrpeofeutai Iovôaiuv Ado 
TO0G US AVAVEOUUEVOL TV TES MUC 
ŒuAlov. 
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Or on apprit à Rome, et jusque chez les 
Spartiates, que Jonathas était mort, et1l 
en furent très affligés. 


Mais lorsqu'ils apprirent que Simon, 
son frère, avait été fait grand prêtre à 
sa place, et qu’il était maître de tout le 
pays et de ses villes, 


ils lui écrivirent sur des tables d’airain, 
pour renouveler l’amitié et l’alliance 
qu'ils avaient fait avec Judas et Jona- 
thas, ses frères. 


Et elles furent lues à Jérusalem en pré- 
sence de l’assemblée. Et voici la co- 
pie des lettres que les Spartiates en- 
voyèrent: 


Les princes et les villes des Spartiates, 
à Simon, grand prêtre, aux anciens, 
aux prêtres, et au reste du peuple des 
Juifs, leurs frères, salut. 


Les ambassadeurs qui ont été envoyés 
à notre peuple nous ont informés de 
votre gloire, de votre honneur et de 
votre joie ; et nous nous sommes ré- 
jouis de leur arrivée. 


Et nous avons écrit ce qui a été dit 
par eux dans les assemblées du peuple, 
en ces termes: Numénius, fils d’Antio- 
chus, et Antipater, fils de Jason, délé- 
gués des Juifs, sont venus auprès de 
nous, pour renouveler avec nous l’an- 
cienne amitié. 
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23. xoù Mpeoev té Ou ÉMDÉENAOUAL TOUS 
dvdoac EVOOEUS Xoi TOÙ VÉOUOAL TO AVTI- 
YEAPOV TÉV ÀOYUV ATV ÉV TOÏS ATOE- 
deryué vois tés duo Bios ToÙ uynuoov- 
VOV ÉVEV TOV OAUOY TGV DrapTtiatÉv. TÔ 
DE dvtiypapoy ToUTUY Évoabav Eiycovt 
té dpyLEpEl. 


24. Meta Todta dnéotethev Xiuwv Tov 
Nouuñmov eis ‘Pounv Éyovrta domida 
XEVOV UEYAANY OAV lVGV yilwv Eic 
TÔ OTAOOL TEÔÙS AUTOUS TV OUUUAYIAV. 


25. Qc GE fxouoev 0 duos Tv ÀOYOV 
TOUTWV, Eirav Tiva ydptv droddoouEv 
Xuyow xoi toic viols aÜTOÙ); 


26. ÉOTHPLOEV Yp AUTOS xal où AdEÀ- 
wol aÙtoÙ xai à oixoc TOÙ Tatpùc aÙ- 
TO xoi ÉnoËUNOEV TOUS ÉYÜpOUS IopanÀ 
dn aUTÉv xol ÉoToùv aÙTés ÉAEUDEp AV. 
xoi xatéyoabay Év déAtolc yaAxoic xoi 
ÉVEVTO ÉV OTMAOG ÉV Opel LV. 


27. xal ToÙTO To AvTiypapov TAC Yoapñc 
Oxtoxoudexdatn EAouÀ Étouc Geutépou 
rai EBüounrootod xol ExatootoÙ — xol 
toÜto tpitov Étoc éni LLUWVOS QpylEpÉUE 
UEYAAOU ÉV AONpAaUE}À — 

28. ÊTL OUVAYOYAC MEYAANS EpÉCV Hoi 
AQOÙ xoiù HPYOVTUV ÉDVOUS oi TV TPE O- 
Butépuy TAC Hbc ÉVVOPLOEY AUÏV' 
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Et il a plu au peuple de recevoir 
ces hommes avec honneur, et de pla- 
cer une copie de leurs paroles dans 
les registres spéciaux du peuple, afin 
qu’elles soient un mémorial pour le 
peuple de Sparte. Et nous en avons 
écrit une copie à Simon, grand prêtre. 


Après cela, Simon envoya à Rome Nu- 
ménius, avec un grand bouclier d’or, 
du poids de mille mines, pour contrac- 
ter alliance avec eux. Or, lorsque le 
peuple romain eu entendu ces paroles, 


il dit: Quelles actions de grâces 
rendrons-nous à Simon et à ses fils ? 


Car il a rétabli ses frères, et il a ex- 
terminé d'Israël ses ennemis. Ils lui 
confirmèrent son indépendance, et ils 
écrivirent cela sur des tables d’airain, 
qu’ils placèrent sur des colonnes sur la 
montagne de Sion. 


Voici la copie de cet écrit: Le dix- 
huitième jour du mois d’élul, l’an 
cent soixante-douze, la troisième an- 
née sous Simon, grand prêtre, à Asa- 
ramel, 


dans une grande assemblée des prêtres 
et du peuple, des princes de la nation 
et des anciens du pays, cette déclara- 
tion a été faite: Comme beaucoup de 
combats ont été livrés dans notre pays, 
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29. Énet roAÂdHIG ÉVEVNÜNONV TOÀEUOL ÉV 
Th XHpa, Ziuwv dË Lidc Mottadiou ie- 
pebc Tv LiGiv [wap xai oi aüekpol ad- 
TOÙ ÉdUAXAV AUTOS TS XLVOU VU HOÙ Av- 
TÉOTNONV TOC Dnevavriolc ToÙ ÉDvouc 
AUTÉV, ONG OTAU TA HYLA AUTÉV Ko 
Ô vouoc, ral DOËN UEYLAN ÉDOERONV Td 
ÉÜVOG AÜTÉV. 


30. xoi Üpotoev Iwvadavy td ÉDvOc autév 
Ho ÉYEVNÜN AÜTOÏS HPYLEPEUS HAÙ TOOOE- 
TÉÜN TE0C TOV AadV AUTO, 


31. xoù ÉbouArÜnoav ot ÉyÜpol adTév EU- 
Bareüoo is Ty Xopav aUtéiv xol EXTE- 
Vol YElONG ÊTL TX AYLA AUTO: 

32. TÔtE dVTÉOTN DAUWV XOÙ ÉTOAËUNOE 
rept To Édvouc aûtoÙ xoi Édardvn- 
OEV YEMUATA TOAÂW TGV ÉautoÙ xoi 
OTAOdOTNOEY TOUS VOUS TS DUVAUEUC 
toÙ Édvouc autoÙ xal ÉdOXEV aUTOÏc 
ODoovio 

33. Xai GyUpwoEv TAG TOÀEL TC Lou- 
Oalac xoi tv Bœudooupav Thv Éni Tév 
OpluY TAG Ioudaiac, où ÀV TX OTAX TV 
ROEULWVY TO ToOTEPOV, Hoi ÉVETO ÉXEl 
wpoupavy Avôpac Ioudaiouc. 


34. xoù Ionnnv Gydowoev Tv Ent Th 
Dahdoon xoi Tv l'alapav Thv ET Tv 
dplwv ‘AToTou, Ev À Grouy oi ToAËULOL TO 
TOOTEPOV, HO HATOALOEV ÉXET IoVdaoOU, 
Xoiù Oo ÉTUTdELL PV TPÔS TŸ TOUTUWV ÉTO- 
VODÜHOEL, ÉVETO ÉV AUTO. 
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Simon, fils de Mathathias, des fils de 
Jarib, et ses frères, se sont livrés au pé- 
ril et ont résisté aux ennemis de leur 
nation, pour soutenir leur sanctuaire et 
leur loi, et ils ont glorifié leur nation 
par une grande gloire. 


Jonathas a rassemblé sa nation, et il 
est devenu leur grand prêtre, et il a été 
réuni à son peuple. 


Leurs ennemis ont voulu fouler aux 
pieds et écraser leur pays, et étendre les 
mains sur leur sanctuaire. 


Alors Simon a résisté ; il a combattu 
pour son peuple, il a distribué beau- 
coup d’argent, il a armé les hommes 
vaillants de sa nation, et leur a donné 
une solde ; 


il a fortifié les villes de Judée, et Beth- 
sura, qui était sur les frontières de 
la Judée, où les armes des ennemis 
avaient été auparavant, et il y a mis une 
garnison de soldats juifs. 


Il a fortifié Joppé, située sur la mer, 
et Gazara, qui est sur les frontières 
d’Azot, oè les ennemis demeuraient 
auparavant ; 1l y a mis des Juifs, et les a 
pourvus de tout ce qui convenait pour 
leur défense. 
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35. xoi Eidev Ô Aadc Thy miotiv ToÙ Zu 
voc Xoi Tv DOËAV, v ÉBouhEUOATO rotf- 
Oo té ÉDVEL aUTOÙ, Xl ÉVEVTO aÜTOv 
MYOUUEVOY aUTÉV Hoi doylepéa DA TO 
AÜTOV TETOUMAÉVOL TAVTA TOAÜTO HXOÙ TV 
OLXAOOUVNV XAÙ TV HOT, NV OUVETEN- 
GE v té ÉDvEL aUTOÙ, xoi ÉÉECNTNOEV ravrti 
tpom bio TÔv Aadv aÜTOÙ. 


36. xoi Év toc Muépac AÜTOÙ EUOOWUN ÉV 
toc yepoiv adtod ToÙ ÉEapÜñvor Tù ÉUVN 
ÉX TAG HUDOG ATV Ko TOUS ÉV TŸ) TOÀEL 
Aavtd tToùc Év [epouoanu, où éroinoav 
abtoïc Gxpoav, ÉË Mc ÉCEROPEUOVTO Xi 
Éuiavoy x0XAG TV dylwy xoi ÉTOIoUV 
TANYNV LEYAANV ÉV TH dYvEla. 

37. HAÙ HATHALOEV ÉV aÙTŸ) AVOoNG [ou- 
Oalouc Xl GYUPHOEV AÛTAV TPS AOpd- 
Aetav TG yHpac Xoi The roÂEwS xoù Ütbco- 
OEV Td TElyn TG LepouoaAML. 


38. xoù © Paorhkedc Anuñretoc ÉOTNoEv 
QÜTÉS TV AOYLEPHOUVNY HAT TAÜTO 


39. xoù ÉrONOEY aUTOV Tv HAGY AUTOÙ 
xoiù ÉDOËNOEV AÛTOV DOËN HEYÉÀN, 


40. AXOUOEV YÜP ÔTL TPOONYOPEUVTAL OÙ 
Ioudoot dro Pœualuvy wi\ot xoÙ coUpor- 
xot xoi AdEAYOI, xaÙ ÔTL ATAVTNONY TOÏS 
noeofeutoic Eiuwvoc ÉVOOE US, 


41. xoù Ôtt où [oudoñot xoi où iepeic EUdO- 
xnoav ToÙ elvar aûtév ZAUHVA MYOUUE- 
VOV Hal JOYLEDÉO ElS TOY diGiva ÉGIG TOÙ 
AVAOT AVAL TEOPTNY TLOTOV 


2324 


Le peuple a vu la conduite de Simon, et 
la gloire qu’il songeait à acquérir pour 
sa nation ; et ils l’ont établi leur chef et 
prince des prêtres, parce qu’il avait fait 
toutes ces choses, qu’il avait conservé 
la justice et la fidélité envers sa na- 
ton, et qu’il avait cherché par tous les 
moyens à exalter son peuple. 


Et, durant ses jours, les affaires prospé- 
rèrent entre ses mains, de sorte que les 
nations furent bannies du pays, ainsi 
que ceux qui étaient dans la ville de 
David, à Jérusalem, dans la citadelle, 
d’où ils sortaient et profanaient tout 
aux environs du sanctuaire, et faisaient 
une grande plaie à sa pureté. 


Il y établit des Juifs pour la sécurité de 
la contrée et de la ville, et il releva les 
murs de Jérusalem. 


Le roi Démétrius l’a confirmé dans le 
souverain sacerdoce ; 


en même temps il l’a déclaré son ami, 
et l’a glorifié d’une grande gloire. 


Car il avait appris que les Romains 
avaient appelé les Juifs leurs amis, 
leurs alliés et leurs frères, et qu’ils 
avaient reçu avec honneur les ambas- 
sadeurs de Simon, 


et que les Juifs et leurs prêtres avaient 
consenti à ce qu’il fût leur chef et leur 
souverain prêtre pour toujours, jusqu’à 
ce qu’il se levât un prophète fidèle, 


1 MACCABÉES 14 


42. xoi TOÙ EivoL ÊT AUTOV OTEATNYOV, Hoi 
ORUG HÉAN AUTÉ rep TV EYyluwv xXAOT- 
vo! ÔL AÜTOÙ ET TOV ÉDYGV AUTÉV Ko ÉTL 
TAG XHpONC Hal ÉR TÜV OTAWV où TL TV 
OLUPOUATOY, 

43. xoù On MÉAN QÜTÉ repli TéV AYiov, 
Xoiù OT AXOÛUNTAL DTÔ TAVTUWV, HO OU 
YELPVTOL ÉTÈ Ti OVOUATL aÜTOÙ râoo 
OUYYENPOl ÉV TN YHPA, HXOÙ OTUG TEE- 
BdAANTOL TopHÜpPAY Hal YEUOOYOp}} 


44, roi oÙX Écéotar OÙVEVL TOoÙ Ado Hoi 
téiv lepéwv AdET ho T1 TOUTLY XoÙ AVTEL- 
Rey Toic UT aÜtoÙ ENÜNnoOoUÉvOLL Ko ÉTL- 
OUOTRÉVOL GUOTPOPNV ÉV TN YOOX ÂVEU 
adtoÙ xal nepdh eo roppupay xoi 
ÉUTroprODO VAL TOPTNV YEUONV' 


45. Ôc à àv rap TaÜTO ToUMON 1) AVETNON 
TL TOUTUWV, ÉVOYOG ÉOTOL. 


46. Xal EUDOXNOEY rc © Aadc DéoVoL 
Zu rolñoo xaTtù TOUS ÀOYOUC TOU- 
TOUS. 


47. Xoù Énedééato EUUWV Xol EUDOXNOEV 
OYLEPATEUELV HO ElVOL OTEATNYOS KO 
Edvdpync Tév Iloudaiuwv xoi iepécv xoi 
TOÙ TPOOTATAOOL TAVTUV. 


48. XOÙ TV YEAPNY TAUTNV Eirov DÉOVO 
£v OÉATOL YahXOÏC Hoi To AUTUG EV 
REPUBOÀG TÜV AYIUV ÉV TOR ÉTOMU, 


49, Tù OÈ AVTÉypApa AUTÉV VÉOUOL ÉV TÉS 
yaLopukaxio, one ÉYn Eiucwv xoi où vioi 
AUTOÙ. 
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et à ce qu’il fût leur chef, qu'il prît 
soin des choses saintes, qu’il établit 
des intendants sur leurs ouvrages, sur 
la contrée, sur les armes et sur les gar- 
nisons, 


qu’il prît soin des choses saintes ; que 
tous lui obéissent, que tous les actes 
fussent écrits en son nom dans le pays, 
et qu’il fût vêtu de pourpre et d’or; 


qu’il ne fût permis à personne du 
peuple et des prêtres de violer aucune 
de ces choses, ni de contredire à ce 
qu’il aurait ordonné, ni de convoquer 
une assemblée sans lui dans la contrée, 
ni de se vêtir de pourpre et de porter 


une agrafe d’or; 


et quiconque agirait contre ces ordon- 
nances, ou en violerait quelque chose, 
serait coupable. 


Et il plut à tout le peuple d’établir Si- 
mon dans cette autorité, et d’agir selon 
ces paroles. 


Simon accepta, et 1l lui plut d'exercer 
le souverain sacerdoce, et d’être chef 
et prince de la nation des Juifs et des 
prêtres, et de commander à tous. 


Il fut ordonné que ce document serait 
écrit sur des tables d’airain et placé 
dans la galerie du sanctuaire, dans un 
lieu exposé à la vue ; 


et qu’on en mettrait une copie dans le 
trésor, pour servir à Simon et à ses en- 
fants. 
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Chapitre 15 


1. Ko dnéoteuev ‘Avtioyoc vid Anun- 
tpiou ToÙ Paorhéuc ÉmotoAWc and Téiv 
VAOWY The DaAdooNnc Liuuv lepet xoi 
Edvdpyn Tév Ioudaiwv xoi ravri té ÉV- 


VEL, 


2. XOÙ FOUV TEPLÉYOUOAL TÔV TOÔTOV TOÙ- 
tov Baotkebc ‘Avtioyoc Xilow lepei 
UEydAG ral ÉDvdpoyn rai ÉDver Ioudaiwv 
XOpELV. 


3. Énel TLvEc Aotuo xatexpdrnoav TC Por- 
othElac Tüv ratépuwy MUGv, Bouaouot dE 
dvrinouoaodar Ts BaorAElac, Tux Aro- 
HATAOTHOU) AUTNV GG MV TO TOÔTEPOV, 
ééevohoynoa dE rAÜoc duvdauEuwv oi 
HATEOHXEUAON TAOÏL TOÀEUXA, 


4. Bobkopor DE ÉxBfvor XaTY TV yHpAv, 
OTUIG METÉAUG TOC HATEPÜAPHÔTAS TV 
XHoONV PUGSV Haù TOÙC MENUHXÔTAS TOÂELC 
roc Év th Baorhela Uou, 

5. Ov oÙv lotnui oo révta TÙ APÉUATO, 
à aprxdv oo où roù EUOD Paorkelc, xoi 
Ooù GA X GOUATOE HPHAV SOL. 


6. xoi Érétoebd oot rotfoo xouua To1ov, 
VOULOUX TŸ YOPX OU, 
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Alors le roi Antiochus, fils de Démé- 
trius, envoya des îles de la mer des 
lettres à Simon, grand prêtre et prince 
de la nation des Juifs, et à toute la na- 
tion ; 


et voici quel était leur contenu: Le roi 
Antiochus à Simon, grand prêtre, et à 
la nation des Juifs, salut. 


Parce que des pervers se sont empa- 
rés du royaume de nos pères, je veux 
le revendiquer et le rétablir comme il 
était auparavant; c’est pourquoi J'ai 
levé une nombreuse armée d'élite et 
construit des vaisseaux de guerre. 


Je veux entrer dans la contrée, pour me 
venger de ceux qui ont ravagé notre 
pays, et qui ont désolé des villes nom- 
breuses dans mon royaume. 


Je te remets donc maintenant tous les 
tributs que tous les rois mes prédéces- 
seurs t’ont remis, et je te confirme dans 
toutes les autres immunités qu’ils t’ont 
accordées ; 


je te permets de faire battre monnaie à 
ton coin dans ton pays ; 
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7. I£pouoamu DE xoi Tù dyla Elvar ÉAEU- 
Depa: Xoii TAVTO TA OTAQ, OO HATEOKEUO- 
Où, XOÙ TÜ OYUPOUATA, À HHXOÏOUNONG, 
OV HOUTEÏS, UEVÉTUW OOL. 


8. xoi nv OpElAnUO BaorLxdV xoi Td ECO- 
ueva Baorkixa and ToÙ vÜv xl els Tov 
ATAVTA YEOVOY APLÉOÜL Got 


9. dc Ô AV XEATNOwUEV This PaorAslac 
MUéSY, DoOËdOOUÉY dE Ho To ÉÜvVOS oou 
xoii TO lepov DOËN UEYÉAN DOTE pavEo dv 
yevéo VOL Tv DOEQV DUGiv ÉvV rdoN TŸ) Yf. 


10. "Etouc tetdptou xoi EBdounxootoi 
xoiù ExatootoÙ ÉÉMAVEV Avtioyoc ic tv 
vhY TÜV TATÉpuY AUTO, xai oUVAATOV 
ToùS AÛTOY TOO dl DUVAUELS OTE OÀ!- 
vous elvai obv Toupovt. 


11. xai ÉdloÉEY adTov Avtioyoc, xoi hÀ- 
Dev ei Awpa PDEUYUWV TV Ti Vadoonc: 


12. NdEL YAP ÔTL ÉTOUVAXTOL ÊT AÜTOV TO 
xaxd, xoÙ ApAXOAV AUTOY ol DUVAUEL. 


13. xoi rapevéBaev ‘Avrioyoc Éri Awoo, 
xaÙ OÙV aUté OHÔEXAX UUPIAdES AVOpEV 
rohEMOTÉY xoi OxTaxioytAla Irroc. 

14. Xoù ÉXUXAGOEV TV TOY, XoÙ TO TA OÙ 
dard Vahdoonc ouvihbav, xoi ÉVABE Thv 
TOY and Thc Ye xai The DaAdoonc, xoi 
OÙX ElAGEV OUdÉ VO ÉXTOPEUEOVAL OÙOË EL- 


ONOPEVEOV OL. 
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j ordonne que Jérusalem soit une ville 
sainte et libre, et que toutes les armes 
qui ont été fabriquées, et les forteresses 
que tu as construites et que tu occupes, 
demeurent en ta possession. 


Toutes les redevances envers le roi, et 
tout ce qui appartiendra au roi, te sont 
remis depuis ce temps et pour toujours. 


Et lorsque nous aurons reconquis notre 
royaume, nous te glorifierons d’une 
grande gloire, toi, et ta nation, et le 
temple, de sorte que votre gloire sera 
manifestée dans toute la terre. 


En la cent soixante-quatorzième an- 
née, Antiochus entra dans le pays 
de ses pères, et toutes les armées se 
réunirent auprès de lui, de sorte que 
très peu d’hommes demeurèrent avec 
Tryphon. 


Le roi Antiochus le poursuivit, et il 
vint à Dora en fuyant le long de la mer ; 


car il savait que les malheurs étaient 
accumulés sur lui, l’armée l’ayant 
abandonné. 


Antiochus vint camper au-dessus de 
Dora avec cent vingt mille hommes de 
guerre et huit mille cavaliers ; 


et il investit la ville, et les vaisseaux 
s’approchèrent du côté de la mer; ils 
pressaient la ville par terre et par mer, 
et 1ls ne permettaient à personne d’en- 
trer ou de sortir. 
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15. Koi AAVEV Novuñvioc xoi où rap aùToÙ 
Ex ‘Pounc Éxovrec Émorohdc toïc Baot- 
AeDotv xo toc pos, ÉV dis ÉVÉYENTTO 
TAdE 


16. Aebxioc Üratoc ‘Pouaiwv Irokeuaic 
Baorhet yalpetv. 


17. oi nocofeutoi tv Iovôüaiuv FADov 
To0G NUS PiAot MUÉSV HA CUUUAYOL EVor- 
VEOUUE VOL TV ÉE doyñc play xoù cUUUI- 
xiav dnectakuévor and Eiuwvocs ToÙ de- 
Xp xol ToÙ Onuou tv [oudaiuwv, 


18. Ave yrav dE Aomda YEUONV ATd UVV 
XUAOV. 


19. fpeoev oùv Muiv yedtbor toïc BaorÀEU- 
OL Hoi toc YHpOLC OT UM) ÉXCNTNOWOL 
AÜTOÏS XAX KO UN TOAEUNOWOLV AÜTOUC 
Ho TAG TOÂEL QAUTÉV KO TV HEAVY QÙ- 
téiv xoiù (vo UM) GUUUAy Go toc ToÀEUO- 
OV TEÙS AÜTOUC. 


20. ÉdoËev dE uiv dÉÉAOUAL TV AOTId 
Top AUTÉSV. 


21. Et Tivec oÙv Aotyot OLATEPEUYAOLV ÉX 
TAG XHpNC AUTÉV roùc DUÔS, TapadoOTE 
abTOÙUS UUOVL TS dpylEpEl, OTUG ÉX- 
OLXNON AUTOUS HATH TOY VOUOY ATV. 
22. Koi Tabta Éyoadev Anunteiw Tà 
Baorhei xoi ‘AttdAuw xoi ApiapdÜn xoi 
‘Apodxn 
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Cependant Numénius et ceux qui 
étaient avec lui revinrent de Rome, 
ayant des lettres écrites aux rois et aux 
contrées, qui contenaient ce qui suit: 


Lucius, consul des Romains, au roi 
Ptolémée, salut. 


Les ambassadeurs des Juifs, nos amis, 
sont venus vers nous, pour renouve- 
ler l’amitié et l’alliance antérieure, en- 
voyés par Simon, prince des prêtres, et 
par le peuple des Juifs. 


Ils ont aussi apporté un bouclier d’or 
de mille mines. 


Il nous a donc plu d’écrire aux rois 
et aux contrées, pour qu’ils ne leur 
fassent aucun mal, qu’ils n’attaquent 
ni eux, m1 leurs villes, n1 leur pays, et 
qu'ils ne portent pas secours à ceux qui 
combattent contre eux. 


Or il nous a paru bon de recevoir d’eux 
le bouclier. 


S1 donc quelques pervers de leurs pays 
se sont réfugiés chez vous, livrez-les à 
Simon ; prince des prêtres, afin qu’il se 
venge d’eux selon sa loi. 


Les mêmes choses furent écrites au roi 
Démétrius, à Attale, à Ariarathès, à Ar- 
sacès, 
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23. xoù elc ndodc Tüc ywpac xoal Xo- 
ubdun xoù Eropridtorc xoi els Afhkov xoi 
ic Môvdov xoi eic Eixvéiva xoi Eis Tv 
Koplav xoi eic Eduov xoù eic tv Ilau- 
QUAlLAY xal eic Auxlav xoi eic Axap- 
vacodv xoi eic Podov xoù eic PaonAida 
xoil eic Ki oi eic Didnv xoù eic "Apadov 
xoi l'optuvay xoi Kvidov xoi KÜrpov xoi 
Kvuprnynv. 


24. TO DÈ Avtiypapov ToUtwY ÉVoatboy 
LOU TS HOYLEDE. 


25. Avtioyoc dE à Paoedc rapevéfBa- 
AEv En Aupo ÉV Tf DEUTÉPA TPOOÉYUV 
OI TAVTOS AQÙTN TAG YElpUc HO Un 
XAVAS TOLOUMEVOS KO OUVÉXAELTEV TOV 
Tobpuva To Éxropeteod xoÙ Elonro- 
pEVEOV OL. 


26. xoi anÉoTELÀEv aûté Ziuuwv dioytAlouc 
AVOOQG ÉXAEXTOUS OUUUAY PO HAUTES Ko 
dpYUptov xal ypvoloy xai oXEÛN ixovd. 


27. x OoÙx MBoUAETO aÙtY DÉÉAOU, 
GAÂd MUÉTNOEV TAVTA, OoN OUVÉVETO 
AÜTÉS TO RPÔTEPOV, Ho MAAOTELOÜTO AUS. 


28. roi AnÉOTELÀEV roùdc aÙtTov AÜnvéBLov 
Evo TOV ŒDLAGY AUTO XOWVO\OYNOOUEVOV 
QÜTÉS AËYOV Tueic xataxparelte Thc Lor- 
nnc Xoù L'alapuwv ol the xpac The Ev 
IepovoaAnu, node The Baorhelac dou. 


29. td OpIA AÜTÉV MENUHOQTE XAÙ ÉTOU)- 
OUTE RANYNV UEYAANV Éni the Ye Xoi 
ÉXUPIEUOQTE TORWY TOAAGV ÉV Th Paot- 
AElq Ho. 
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et dans toutes les contrées: à Lamp- 
saque, aux Spartiates, à Délos, à 
Mynde, à Sicyone, en Carie, à Samos, 
en Pamphylie, en Lycie, à Alicarnasse, 
à Coos, à Side, à Aradon, à Rhodes, 
à Phasélis, à Gortyne, à Gnide, en 
Chypre et à Cyrène. 


Et ils en écrivirent une copie pour Si- 
mon, prince des prêtres, et pour le 
peuple des Juifs. 


Le roi Antiochus mit une seconde fois 
le siège devant Dora, la serrant tou- 
jours de plus près et construisant des 
machines ; et il y enferma Tryphon, 
pour l’empêcher de sortir. 


ES 


Alors Simon envoya à son secours 
deux mille hommes d’élite, avec de 
l’argent et de l’or, et des vases pré- 
Cieux ; 


mais il ne voulut pas les recevoir, et il 
rompit tout ce qu’il avait conclu avec 
lui auparavant, et se sépara de lui. 


Il lui envoya ensuite Athénobius, un de 
ses amis, pour traiter avec lui et lui 
dire: Vous occupez Joppé, Gazara et 
la citadelle de Jérusalem, qui sont des 
villes de mon royaume. 


Vous en avez désolé les environs, vous 
avez fait un grand ravage dans le pays, 
et vous vous êtes emparés de nom- 
breuses localités dans mon royaume. 
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30. VÜV oÙv nopddote TC HOÀELC, dc Ko! 
TEAQBEOVE, xo TOUS POPOUS TV TOY, 
ŒOV HATEXUPIEUONUTE ÉXTOS TÉV OpIWV TAC 
Ioudaioc. 


31. ei dE UT, DOTE AVT AÛTOV TEVTAXOOLX 
tdAavrA dpyvplou xoi TC xaTapÜoOpAIL, 
ÀS XATEPÜMWPHXATE, HO TÉSV POV TÉSV TO- 
AE AAA TÜAQVTA REVTAXOOLL EÙ DE UN, 
TOPAYEVOUEVOL ÉXTOEUNOOUEY DUÂC. 


AADEV 
tOÙ Baorhéuxc eic IepouoaÂmu xol ei- 


32. Xxoù ‘AdnvoBioc à wpiloc 
dev ty dOËaY Eiuwvoc oi XUAXEÏOV 
UETX YEUOWUATOV HAÙ HEYUPHUTEOV Ko 
Trapdotaoiv ixavv Hoi Éélotato xoi 
ANNYYELÀEV aûté ToÙS AG YOU ToÙ Paot- 
RÉ. 


33. xoù dnoxplÜels DiuwVv Eirev aÙté 
OÙte yñyv dAAAotolav ElAMPAUEV OÙTE HÀ- 
AOTOUHV HEXOATXQUEV, AAA TFC XANPO- 
VOUIOG TÉSV TOTÉPOV MUGV, ÙTO OË Éy- 
Doésv AUGv dxpituc ÉV TL XoLpËS XATE- 
HEATH) 

34, NUE ÔÈ XOLDOV ÉYOVTES AVTEYOUEUX 
Th XAnpovouiac Tév ratTÉpuv AUS. 

35. rept dE Ionnnc xoù L'aCopuv, Gv aiteïc, 
abtot Érolouv Êv té Aa TANYNV UEYAANV 
HO TNV HOPAV MUGSV, TOUTHV DHOOUEV Td- 
AQVTO ÉXATOV. 
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Maintenant donc rendez les villes que 
vous avez occupées, et les tributs de lo- 
calités où vous avez dominé hors des 
frontières de la Judée ; 


sinon, donnez pour les villes cinq cents 
talents d’argent, et pour les dégâts que 
vous avez faits et pour les tributs des 
villes, cinq cents autres talents ; autre- 
ment, nous viendrons, et nous vous at- 
taquerons. 


Athénobius, l’ami du roi, vint donc à 
Jérusalem, et il vit la gloire de Simon, 
l'or et l’argent qui brillaient chez lui, et 
sa magnificence extraordinaire, et il en 
fut étonné ; et 1l lui rapporta les paroles 
du roi. 


Simon lui répondit en ces termes: 
Nous n’avons pas pris le pays d’un 
autre, et nous ne retenons pas le bien 
d’autrui, mais l’héritage de nos pères, 
qui a été possédé injustement par nos 
ennemis pendant quelque temps. 


Trouvant le temps favorable, nous re- 
vendiquons l'héritage de nos pères. 


Quant à ce que tu réclames touchant 
Joppé et Gazara, c’étaient elles-mêmes 
qui causaient de grands maux parmi le 
peuple et dans notre contrée ; cepen- 
dant nous donnerons cent talents pour 
elles. Athénobius ne lui répondit pas 
un mot. 
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36. xaù oÙx anexplÜn aùté ÀGYOY, ArÉO- 
tpebev dE perd DuyoD rpdc Tov Paothéa 
XaÙ ATNYYELAEY aÙTé TOUS ÀGYOUS ToÙ- 
TOUS où Tv DOËQY EAUWVOS HO TAVTO!, 
Ooù EidEv, xoi HoYyioÙn 0 Baotedc 6oYhv 
UEYdANV. 

37. Tobpuv GE ÉUBdc eis rAolov ÉpUyEV 
ic Opdooiay. 


38. xaù XATÉOTNOEV Ô Paorheuc Tov Kev- 
deboov Émotpdtnyov This rapahlac xoi 
duvduelc necixac ol inmixdc ÉdWXEV 
AUTÉS" 

39. xoi Éévetelhato aÙTté mopEuBdA AE 
XATX rpOÉOUTOY The [oudalac xol Évetel- 
Aato abté oixodouñoo tv Kedpuwv xoi 
OLLPOOO TAG TU QG HO ÔTUS TOAEUF TOV 
AQOV' Ô dE Paorheuc EdlwXE TOV T'oUpavo. 


40. xoi napeyevAÜn KevüeBoñoc eic Idu- 
VELAV Hoi Hpéato TOÙ ÉpebiTelv TOY Aadv 
xoù ÉpBatebetv eic tv Ioudaiav xoi aiy- 
pohwtiTelv Tv AadvV Xal POVEUELV. 


41. xoù Gxo0oUNOEY Thv Kedpuwv xoi aré- 
TaÉEv EXEÙ inTeic HO DUVAUELC, OÜTUI ÉX- 
ROPEVOUEVOL ÉÉOdEUWOLV Ts OdOUC The 
Ioudalac, xaÜdX ouvétaéev adtés d Baot- 
AEUS. 
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Mais il revint irrité auprès du roi, et il 
lui rapporta ces paroles, et la gloire de 
Simon, et tout ce qu’il avait vu; et le 
roi entra dans une grande colère. 


Cependant Tryphon s’enfuit sur un 
vaisseau à Orthosias. 


Et le roi établit Cendébée chef du litto- 
ral, et lui donna une armée de fantas- 
sins et de cavaliers. 


Et il lui ordonna de faire avancer ses 
troupes contre la Judée, et 1l lui or- 
donna de bâtir Gédor, de fermer les 
portes de la ville, et de réduire le 
peuple par les armes. Cependant le roi 
poursuivait Tryphon. 


Cendébée arriva à Jamnia, et com- 
mença à 1rriter le peuple, à ravager la 
Judée, à faire le peuple prisonnier et à 
le tuer, et à fortifier Gédor. 


Et il mit là des cavaliers et des fantas- 
sins, afin que, faisant des sorties, ils 
parcourussent les routes de la Judée, 
selon que le roi le lui avait commandé. 
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Chapitre 16 


1. Koi GvéBn Ioavyne Ex l'alapov xoù 
AnnyyEthEv Eiuow té rate a0toÙ à ou- 
vetéheoev KevdeGoïoc. 


2. xoi ÉxdAEOEV Eiuwy Toùc 00O UIoÙc 
abToÙ tous noeofButépouc [ouüav xoi 
Joavynv xoi einev aûroïc Eye xai oi 
ddEAYol lou xai © olxoc To TatpÔ< UoU 
ÉrOÀEUNOOQUEV TOÙS rohÉUOUC IopanÀ and 
VEOTNTOS EG TAG OMUEPOV MUÉDOG, Ko 
E0OdGUN ÉV Tolc yepolv UGY PUONXOUOL 
TOY IopanÀ TAEOvaL 


3. vuvi dE yeyrpoaxa, xoi Duelc ÔE Év 
té ÉAÉEL ixavoi ÉotTE ÉV toc ÉTEOLV: Yi- 
vEodE dvt EUOD xoi ToÙ adEAYOD lou xoi 
ééeAdOvTEC Unepuayeite Ünëp ToÙ ÉDvOU 
MUGV, h dE Éx TOÙ oùpavod Boñdera ÉoTw 
UEÙ Du. 


4. xoù ÉRÉAEÉEV ÉX TAC XUPOIC ELXOOL Yt- 
MAD AVOPÉV TOEULOTOV Hoi ITTEi, 
xoù énopebÜnoav Êrt Tov KevôeGoñov xoi 
éxouÜnoav £v Muderv. 


5. XaÙ AVAOTAVTES TO Toul ÉTOPEUDNONV 
eic To redlov, xoil (doù OUvauLc To) Eic 
OUVAVTNOL AUTOS, RECLXP xoù inreic, xoi 
XELUdPEOUC PV AV HÉOOV AÜTÉV. 
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Jean monta de Gazara et annonça à Si- 
mon, son père, tout ce que Cendébée 
avait fait contre leur peuple. 


Et Simon appela ses deux fils aînés, 
Judas et Jean, et leur dit: Moi, et 
mes frères, et la maison de mon père, 
nous avons combattu contre les enne- 
mis d’Israël, depuis notre jeunesse jus- 
qu’à ce jour, et nos mains ont quelque- 
fois réussi à délivrer Israël. 


Et maintenant je suis vieux ; mais pre- 
nez ma place et celle de mes frères, et 
allez combattre pour notre nation; et 
que le secours du Ciel soit avec vous. 


Il choisit dans la contrée vingt mille 
hommes de guerre et des cavaliers ; 
puis ils marchèrent contre Cendébée, 
et passèrent la nuit à Modin. 


Ils se levèrent le matin, et allèrent dans 
la plaine ; et voici qu’une armée nom- 
breuse de fantassins et de cavaliers 
vint au-devant d’eux, et un torrent était 
entre eux. 
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6. XoÙ TAPEVÉDORE HAT TPOOUMTOV AUTÉV 
abtToc Xi à doc AUTO. Xoi EldEV TOV 
AQÔdV DELAOUUEVOV DLATEPÜOOL TOV YELUGE- 
POUV Ho DLETÉDAOEV ToûTOc Hoi EidOV 
AÜTOV OÙ AVÜPES HOÙ DLETÉPAOTAV HATÔTIO- 
Dev aUtoÙ. 


7. Hoi DLELAEV TOY ÀAQÔV Hal TOUS ITTEC EV 
uéouw Tv net@v fv dE Inroc Tév Ùne- 
VAVTIHY TON) oPOdEOL. 


8. Xai ÉOdATONV Tic OLAMYELN, Xi 
étoornoÙn KevôeGoñoc xai À rapeuBoir 
aÜTOÙ, ol ÉTEGOV ÉË QUTÉV ToavuaTtion 
rohol: où GE XATAAELPOÉVTES ÉPUYOV EÏc 
TO OYUPHUOL. 

9. tÔtE étpauuatioÙn Ioudac à AdEAPOC 
loavvou: Tluavyne GE xatedlwËev aûtous, 
Eu MAVEV Eic Kedpuy, My WxodouNnoEv. 


10. Xoi ÉDUYOV EÏG TOUS TUPYOUG TOC 
Ev toic dypoic ATuwTOU, xoÙ ÉVERUPLOEV 
aÜTAv ÉV rup!, Xoi ÉREOOV ÉE aUTV Elc 
dvôpac OloyiAouc. xoi dnéotoetbev eic 
Ty Iovdaiav ET Elpvnc. 

11. Ko IItokeuoñoc à toù ‘ABoiBou fv 
HAVEOTAMÉVOS OTPATNYÔUS El TO rEdlOV 
Iptyw xol ÉOYEV doyUplov xoi ypvolov 
TOÀ0' 

12. Av yüp YauBodc ToÙ dpylEpÉux. 

13. xoù Don nn xapôla aUtoÙ, xoi 
éBouANÜN XaTaxpaThoNL The UPS Ho 
éBouAebero DOÀG xatd EUWVOS Ko TV 
UVI6SV aUTOÙ pat AUTOS. 
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Il se plaça en face d’eux avec ses 
troupes, lui et son peuple; et voyant 
que le peuple craignait de passer le tor- 
rent, 1l passa le premier ; ses hommes 
le virent, et passèrent après lui. 


Il divisa le peuple, et plaça les cava- 
liers au milieu des fantassins ; la cava- 
lerie des ennemis était tout à fait nom- 
breuse. 


Ils firent retentir les trompettes sa- 
crées, et Cendébée fut mis en fuite 
avec ses troupes; beaucoup d’entre 
eux tombèrent frappés, et le reste s’en- 
fuit dans la forteresse. 


Judas, frère de Jean, fut alors blessé; 
mais Jean les poursuivit jusqu’à ce 
qu’il arrivât à Cédron, que Cendébée 
avait bâtie. 


Ils s’enfuirent jusqu'aux tours qui 
étaient dans les champs d’Azot, et il les 
brûla par le feu, et deux mille hommes 
d’entre eux tombèrent; et Jean re- 
tourna en paix dans la Judée. 


Or Ptolémée, fils d’Abobus, avait été 
établi gouverneur de la plaine de Jé- 
richo, et 1l avait beaucoup d’argent et 
d’or; 


car il était gendre du grand prêtre. 


Son cœur s’enorgueillit, et il voulait se 
rendre maître de la contrée ; et il mé- 
ditait une trahison contre Simon et ses 
fils, pour se défaire d’eux. 
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14. Ziuov GE ÀV ÉPOdEUWV TS TOÂELG TU 
EV tTf XOpa Ho PoovtiToy TAC ÊTUE- 
clac adtév xoi xatÉBn eic Tepiyu adToc 
xoù Mottadiac xai Iouôac où viol aÙ- 
TtoÙ Étouc EBdoOUOU xoi EPoounxootoù xoi 
ExatooTtoÙ Ev uni Evdexdtu [obtoc à Uhv 
ZofBar]. 


15. xoi dnedééato abtobc Ô to ABobBou 
Elc TO OYUPOUATLOY TO XAhOÛUEVOY Aux 
HET DOÂAOL, À HYXOOUNOEV, XOÙ ÉTOÏNOEV 
AÜTOÏS HOTOV MÉYAV Hoi ÉVÉXPUVEV ÉXET 
AvOpOC. 


16. xoi Ôte ÉUEVUOUN Ziuuwv xoÙ où viol 
aÜtoÙ, ééavéotn IItokeuooc xai où rap 
adtoÙ xai ÉAaBov tTù ÔTAX aUTÉV Ko 
ÉRELONAVOY té EAUGOV EÏG TO GUUTOOLOV 
Ho ATÉXTELVAV aUTOV HXoÙ TOUS DUO LIOÙC 
abToÙ Xoi Tivas Tév Toudapiuwv AÜTOÙ. 
17. xXai ÉnoinoEv ddeolav UEYdANV Ko 
ATÉdUXEY HOAHA AVTL AYAUGIV. 

18. xai Éyoadev tata [Itokeuñoc xoi 
dnéotethev T6 Pace, Onuc AnooteiÀn 
abtés duvdpelc elc Bondelav xoi rapadts 
TV XHpAY AÛTÉV Xo TAG TOME. 

19. xoù danéotethev étépouc eic l'alapo 
Goo TOY [Lowavynv, xoi Toi ytldp- 
XOLS ATÉOTELAEV ÉTOTOAUS TAPAYEVÉOU OL 
TOÙS AUTOV, OTUIG DES AÜTOÏS HPYUPLOV HO 
Xevolov xoi DOUATA, 

20. Xoi ÉTÉPOUS ATÉOTELAEV xaTAÀQBÉOU ON 


ty Ispouoakmu xoi Tù 6poc ToÙ ipod. 
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Or Simon, qui parcourait les villes si- 
tuées dans le pays de la Judée, et qui 
était plein de sollicitude pour elles, 
descendit à Jéricho, lui et Mathathias, 
son fils, et Judas, l’an cent soixante- 
dix-sept, le onzième mois, qui est celui 
de sabath. 


Le fils d’ Abobus les reçut avec un des- 
sein perfide dans une petite forteresse 
appelée Doch, qu’il avait bâtie, et il 
leur fit un grand festin, et 1l tint là des 
hommes cachés. 


Et lorsque Simon et ses fils furent en- 
ivrés, Ptolémée se leva avec les siens, 
et ils prirent leurs armes, entrèrent 
dans la salle du festin et le tuèrent, 
ainsi que ses deux fils et quelques-uns 
de ses serviteurs. 


Il commit une grande perfidie dans Is- 
raël, et rendit le mal pour le bien. 


Ptolémée écrivit cela au roi et lui 
manda de lui envoyer une armée pour 
le secourir, et de lui livrer la contrée et 
ses villes, et le tribut. 


Il envoya d’autres affidés à Gazara, 
pour tuer Jean ; et il envoya des lettres 
aux tribuns, pour qu’ils vinssent à lui 
et qu’il leur donnât de l’argent, et de 
l’or, et des présents. 


Il en envoya d’autres pour occuper Jé- 
rusalem et la montagne du temple. 
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21. Xoi ToOdEAUCV TL ATNYYELAEV Iwovvn 
eic l'aapa OT dmwAEtO à natip aÙùtoÙ 
xoii où AdEAYOL aÛtOÙ, xoù OT Aréota- 
HEV HXOÙ OË ATOXTEVOL. 


22. xaù axoUOO ÉÉÉOTN GHOEX HO OUVÉ- 
Aafev ToÙc dvÜpas TOUS ÉAVOVTOC ATOÂÉ- 
OdL AÜTOV HO ATÉXTELVEV AÜTOUS" ÉTÉ Y VU) 
ydp OT Élnrouv abtov arokÉOAL. 


23. Koi tù Aound tv AGYUY Iwavvou xoù 
TÜV TOAËUHYV AUTOÙ koi Tév AVOLOI ya dLESv 
adTOÙ, @v AVdpaydÜNOEV, xal TS oixo- 
DOUAC TÜV TELYOV, OV WAOOUNOEV, Ko 
TÜSV TEUÉEUV AÜTOÙ, 


24, idoÙ tata vyéyoantar Ent BBA 
MUEPOV PYLEPHOUVNE AaÙToÙ, dp où 
ÉYEVAON LOYLEDEUS UET TOV TOTÉPOE QU 
TO. 


2335 


Mais un homme, les ayant prévenus, 
annonça à Jean, à Gazara, que son père 
et ses frères avaient péri, et qu’il a en- 
voyé des gens pour te tuer aussi. 


Dès qu'il l’apprit, 11 fut extrêmement 
effrayé et il se saisit de ceux qui étaient 
venus pour le perdre, et il les mit 


à mort; car 1l reconnut qu’ils cher- 
chaient à le perdre. 


Le reste des œuvres de Jean, et de 
ses guerres, et des grands exploits 
qu’il accomplit avec vaillance, et de la 
construction des murailles qu’il bâtit, 
et de ses entreprises, 


voici, ces choses sont écrites au livre 
des annales de son sacerdoce, depuis le 
temps où 1l fut établi prince des prêtres 
après son père. 
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MAKKABAION B 


DEUXIÈME LIVRE DES MACCABÉES 


2 MACCABÉES l 


Psaume 1 


1. Toïc abeAvyoïc toïc xat Aïyurrov [ou- 
Oalois yalpetv oi AdEAYOL où Év [epoooÀÛ- 
uois Iouôot xa où Ev Th yooa th Lou- 
dalac Ebony ayaÜnv 

2. x dyadorooa. buy à VEùc xoi 
uvnodein Tñc dadnxnc aÙtoD TS Toùc 
ABpaau xoi Ioaox xoi Tux Téiv dou 
AUTOÙ TÉV TMOTÉV 


3. xoi dun DU xapôlav râotv els TO oÉ- 
Beoda adTov xoi notely adtoÙ Tù VEAN- 
porta Xap0la UE YAAN Xoiù buy Bouaouévr) 


4. xoù davoiëor thv xapôlav DUGv EV té 
VOUS AUTO HO ÉV TOÏG TOOOTÉYUAOLV Ho 
ElpYNY TOO 

5. xoi ÉraxoUoot DUGV TéV dENOEUWV Hoi 
xataAA YEN dUiV xoi A duc ÉYraATAA- 
TOL ÉV XaLpéS ToynpéS. 


6. xal VÜV GÔÉ ÉCUEV TOODEUYOMEVOL TEpI 
DUC. 

7. BacrAebovroc Anunrpiou Étouc Exo- 
TOOTOÙ Éénrxootoù évarou ue oi Iou- 
door ve yodpauev Div Ev Th VALLE roi Ev 
TÂ AAUN Th ÉREADOUON MUiY ÉV TOÏc ÉTEOLV 
ToÙTOLS dp où aréotn Idouv xoi où UET 
adtoÙ ro th dylac Ye xoi The Baot- 
Elo 
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Les Juifs qui sont dans Jérusalem et 
dans le pays de Judée, aux Juifs leurs 
frères qui sont en Egypte, salut et heu- 
reuse paix. 


Que Dieu vous comble de biens, et 
qu’Il Se souvienne de l'alliance qu’Il 
a faite avec Abraham, et Jacob, Ses fi- 
dèles serviteurs ; 


qu’Il vous donne à tous du cœur, afin 
que vous Le serviez, et que vous ac- 
complissiez Sa volonté de grand cœur 
et de plein gré ! 


Qu’Il ouvre votre cœur à Sa loi et à Ses 
préceptes, et qu’Il établisse la paix ; 


qu’Il exauce vos prières, qu’Il Se ré- 
concilie avec vous, et qu’Il ne vous 
abandonne pas au temps mauvais ! 


Et maintenant nous sommes ici, priant 
pour vous. 


Sous le règne de Démétrius, l’an cent 
soixante-neuf, nous Juifs, nous vous 
avons écrit dans la tribulation et l’ac- 
cablement qui nous sont survenus pen- 
dant ces années, depuis que Jason s’est 
retiré de la terre sainte et du royaume. 


2 MACCABÉES l 


8. xoi ÉvETUpLONY TOV TUAG VO koi ÉÉÉYENV 
duo dÜéov xai ÉdeEnÜNUEv ToÙ xvplou 
XoÙ ElOnXOUOÜNUEV HA TEOONVÉYHXAUEV 
Duolay xoi oeuidaav xoi ÉERDAUEY TOUS 
AOUYVOUS KO TOOEUAAMEV TOUS APTOUG. 


9. xoù VÜv Îvot GYNTE TAG MUÉPAS TS OX) 
vornylac TOÙ XaoEhEU Univ. ÉTOUC EXO 
tooToÙ 0YdonxooToÙ xoÙ O6YDOOU. 


10. Où Év Ispoookduou xoi où év tf Iou- 
daila xoi N yEpouoia xoi [oubüac ‘Apioto- 
Bow GdacxdAuw IIrokeuaiou toÙ Baot- 
AËGG, OVTL DÈ AUTO TOÙ TOY yeloTÉv Îe- 
pÉUWV YÉvouc, xai toïc év Aiyürtw Lou- 
dalois yalperv xoil Uylalvetv. 


11. ÉX HEYWAOV HWVOO0VEY ÙTO To 
DEOÙ OEOWOUÉVOL JEYHAWS EU yapLoToÙ- 
UEV aÙté oc dv npùc Paorhéa Tapor- 
TAOOÔUE VOL 


12. aÜToc YU ÉÉÉPONGEV TOUS apart o- 
UÉVOUS ÉV th dyiad TOÂEL. 


13. eic ty Ilepoida Yyevouevoc yo d 
MYEUHV Ko À TEPI AÜTOV HVUTOOTATOS dO- 
xoÜoa Elvou OUVOULS HATEXOTNONV ÉV TÜS 
th Navalac lepti, rapaloyiout yonoo- 
uÉvoy Tv nept Thv Noavalav lepécov. 

14. GS YAP OUVOLXNOWY AÛTŸ TAPEVÉVETO 
Eic TÜV TOROY Ô TE Avtioyoc xoi où oÙv 
abtés por ydptv ToÙ AafEïv Tà ypfuata 
RAElOVO Elc pEpvhs ÀOYOV 
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Ils ont brûlé la porte du temple, et ils 
ont répandu le sang innocent ; et nous 
avons prié le Seigneur, et nous avons 
été exaucés ; nous avons offert le sa- 
crifice et la fleur de farine, nous avons 
allumé les lampes et exposé les pains. 


Célébrez donc maintenant la fête des 
tabernacles au mois de casleu. 


L'an cent quatre-vingt-huit. Le peuple 
qui est à Jérusalem et dans la Judée, 
le sénat et Judas, à Aristobole, maître 
du roi Ptolémée, de la race des prêtres 
sacrés, et aux Juifs qui sont en Egypte, 
salut et santé. 


Délivrés par Dieu de grands périls, 
nous Lui rendons de magnifiques ac- 
tions de grâces, pour avoir pu com- 
battre contre un tel roi. 


Car c’est Lui qui a fait sortir de Perse 
ceux qui ont combattu contre nous et 
la ville sainte. 


Car lorsqu'il était en Perse en qualité 
de chef, avec une immense armée, il 
périt dans le temple de Nanée, trompé 
par les conseils des prêtres de Nanée. 


En effet, Antiochus vint en ce lieu avec 
ses amis, comme pour habiter avec elle 
et pour recevoir de grandes sommes 
d’argent à titre de dot. 
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15. XO TOOVÉVTOVY QUTA TÉV LEDÉCY 
tOÙ Navalou xaxEivoU rpoGEÀŸOVTOS UET 
OÀYUV Eic TÔvV rEpiBolov ToÙ TeuÉvoUsc, 
OUYXAElONVTES TO lEpOV, GC ElofAVEV 
‘Avrtioyoc, 


16. AVOLÉQVTES TV TO HPATVUATOC 
HEUTTNV DUPAV BHAAOVTEC TÉTEOUC OUVE- 
HEPAUVHOONV TÔV MYEUOVOA HXOÙ UÉÀN TO 
ONVTES HOÙ TG HEPAAUS APEAOVTES TOÏC 
ÉE Trapépoutborv. 

17. XaTX ndvrA EUAOYNTOS UV Ô VEOc, 
ÔG TAPÉOWXEV TOUS AOENONVTO. 


18. MÉAAOVTES Gyelv Év té XOAoEÀEU 
TÉUTTN HOÙ ELXAÔL TÔV XAÏAPLOUdY TOÙ 
leooÙ dÉéov hynodueda dacapñoot DUiv, 
va xoi aÙtot AYNTE oxnvornyliacs xal ToÙ 
TUPOC, Ote Neeuac Ô oixodouñouc TO 
TE LEpOV xaÙ TO DUOLATTHELOY AVAVEYXEV 
Duolac. 


19. xai yüp Ote els Tv Ileporxhy Éyovro 
muy oi notépec, où TÔote evoebelc Îe- 
pelc AaBôvrec dxo To TupÔc TOÙ VuoLao- 
tnpiou Aadoaiwc xatTÉxEUbav Ev xoLÀG- 
UOTt HpÉATOS THELV ÉYOVtOc HVUÜPOV, ÉV 
© XATNOPAAOAVTO OTE TO HYVHOTOV 


EVIL TOY TOTOY. 


20. ÔEAUOVTOY DE ETOV LXOAVÜV, ÔTE 
ÉdOCEV té Veé, anootaheic Neeuioac Drd 
TOÙ Paorhéuxc TG Ilepoidoc toùc ÉxYO- 
VOUS TOSV LEPÉCV TÉV ATOXEUDLAVTHV ÊTE- 
uhev éni td np: &c dE deodpnoav uv 
Uh edpnxévar rÜp, AAA DOWE TAYU, ÊXÉ- 
AEVOEY adToÙc AroBdbavtoc PÉDELV. 
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Et les prêtres de Nanée, lui ayant mon- 
tré cet argent, et lui-même étant entré 
avec un petit nombre des siens dans 
l’intérieur du temple, ils fermèrent le 
temple après qu’Antiochus y eut péné- 
tré ; 


ensuite, ouvrant une porte secrète du 
temple et jetant des pierres, ils frap- 
pèrent le chef et ceux qui étaient avec 
lui, et ils les coupèrent en morceaux ; 
puis, leur ayant tranché la tête, ils les 
jetèrent dehors. 


Que Dieu soit béni en toutes choses, 
Lui qui a livré les impies ! 


Devant donc célébrer le vingt- 
cinquième jour du mois de casleu, la 
purification du temple, nous avons 
jugé nécessaire de vous en avertir, 
afin que vous célébriez vous aussi la 
fête des tabernacles, et la fête du feu 
qui fut donné lorsque Néhémie, après 
avoir rebâtit le temple et l’autel, offrit 
les sacrifices. 


Car lorsque nos pères furent emme- 
nés en Perse, ceux d’entre les prêtres 
qui craignaient Dieu prirent le feu qui 
était sur l’autel, le cachèrent secrète- 
ment dans une vallée, où il y avait un 
puits profond et sec, et ils l’y préser- 
vèrent, de sorte que ce lieu est demeuré 
inconnu à tous. 


Or après que beaucoup d’années se 
furent écoulées, et qu’il plut à Dieu de 
faire envoyer Néhémie par le roi de 
Perse, il envoya les petits-fils de ces 
prêtres qui avaient caché le feu, pour le 
chercher ; et comme ils nous l’ont ra- 
conté, ils ne trouvèrent pas le feu, mais 
une eau épaisse. 
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21. GG DË AVNVÉYÜN TX TOY Duotéiv, ÊXÉ- 
Aevoey ToÙc lepeic Neeuioc Émippvor tés 
DdaTt té TE EUX HO TO ÉMLXEÏUE VOL. 


22. GG D ÉVÉVETO TOÜTO XoÙ ypOVOS dPÀ- 
Dev Ô TE AALOC AVÉAQUDEV TOÔTEPOV ET- 
VEPRG OV, AVNÜN TUE UEYAAN DOTE 
DAUUAOAL TAVTAG. 


23. npooevyhy DE Érouoavto oi lepelc do- 
TOAVOUÉVNS TAG Duolac, ol te lepelc xoi 
RAVTES, XatTapyouévou Iwvaÿou, Tésv dE 
AOUÜV ÉTLPUOVOUVTWY c Neemou: 


24, FV dE À TPOOEUYN TOY TPÔTOY ÉYOUOA 
toütov KÜptE xUptE à VEeoc, à révrwv 
HTIOTNE, © pobepoc xal loyupoc xo O- 
Xd1OG HXoÙ ÉAENUHV, à HOVOS PaorAEUC xoi 
XeN0TOS, 

25. 0 OVOS yopnyÉs, à UÉÔVOS OxALOG Hoi 
TAVTOXEËTUE Hoi aiuvioc, © Dao wv 
TOY IopanÀ Éx ravtdc xaxoÙ, d rotñonc 
TOUS TATÉDAS ÉXAEXTOUS HO HYLAONG AU- 
TOUG, 


26. NPOOdEË NL Thv Duolav ÜrÈp Tavroc 
TtoÙ Ado cou IopanÀ xoi GiapoAaE OV Tv 
uepida cou xai xadayiaoov. 


27. ÉTOUVAYOYE TV DIAOTOpAV HUE, 
ÉhEUVÉpOOOV TOUS DOUAEUOVTOS ÉV TOÏc 
édveotv, toc ééoudevnuévouc xai (ôe- 
AUXTOUS ÉTUÔE, HO YVHTHONV TX ÉÜVN ÔTL 
OÙ Ei Ô VEÙC UGS. 

28. Pacdvioov To XATAÏUVAGTEUOVTOS 
xoil ÉEUBoiTovrac Ev Ünepnpavia. 
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Il leur ordonna de puiser et de lui en 
apporter ; et le prêtre Néhémie ordonna 
d’arroser avec cette eau les sacrifices 
qui avaient été apportés, le bois et ce 
qu’on avait mis dessus. 


Lorsque cela eut été fait, et que le 
temps arriva où le soleil, qui était au- 
paravant caché dans un nuage, se mit à 
luire, il s’alluma un grand feu, de sorte 
que tous furent dans l’admiration. 


Cependant tous les prêtres étaient en 
prière, tandis que le sacrifice était com- 
mencé ; Jonathas commençant, et les 
autres répondant. 


Et Néhémie priait en ces termes: Sei- 
gneur Dieu, Créateur de toutes choses, 
terrible et fort, juste et miséricordieux, 
qui êtes seul un bon Roi, 


seul excellent, seul juste, tout-puissant 
et éternel, qui délivrez Israël de tout 
mal, qui avez choisi nos pères et les 
avez sanctifiés, 


recevez le sacrifice pour tout Votre 
peuple d’Israël, gardez Votre héritage 
et sanctifiez-le. 


Rassemblez ceux des nôtres qui sont 
dispersés, délivrez ceux qui sont es- 
claves des Gentils, et regardez ceux 
qui sont méprisés et détestés, afin que 
les nations sachent que Vous êtes notre 
Dieu. 


Affligez ceux qui nous oppriment et 
qui nous outragent avec orgueil ; 


2 MACCABÉES l 


29. XATOAPÜTEUOOV TOY ÀdOV ooù Elc 
TOY TOTOV TOY AYLOV OOÙ, HAUGS EÏREV 
Movoñs. 


30. Où dÈ iepeic Érébaov toc Üuvouc. 


31. xd ÔE AvnAGÛN TX TAG Duolac, xoi 
T0 nEpiherrouevoy Dôwp à Neemac Exé- 
Aevoey Adouc uellovac xatayEiv. 


32. dc dE ToÙto ÉVEVAUN, PAOË AVE N)| 
toÙ dË no ToÙ Duotaotnplou dvtiAd- 
uhavtoc puToc Ébarav or. 


33. GG OÈ PAvEpOV ÉVEVNUN TO TEËYUA, 
xoù OUnyYÉAN TS Baorhet tv [Iepodiv O7 
elc TOV TOROV, OÙ To nÜp ÉXEUDaAY oi LE- 
tayÜÉvrec iepelc, to Üdwp ÉpAvn, &p où 
ro où nepi tov Neemav Fymoav Tà The 
duo, 


34. nepipodEac dE 0 PaorAec lEpdv Éroin- 
OEV DOXUOAS TO TE YU. 


35. xoi oùc ÉxapiTero à Baothkeüc, rod 
Oidpopa EAdUBavey xol UETEddOU. 


36. rooonyopevoay dE où repli Tov Nees- 
av Toto vEpÜap, À DLEPUNVEUETOL Xot- 
Doplouoc' xaheïtor DÈ Tapa Tolc ToAÀOÏC 


VEPÜ OL. 
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établissez Votre peuple dans Votre lieu 
saint, selon que Moïse l’a dit. 


Cependant les prêtres chantaient des 
hymnes, jusqu’à ce que le sacrifice fût 
consumé. 


Et après que le sacrifice eut été 
consumé, Néhémie ordonna que l’on 
répandît ce qui restait de l’eau sur des 
grandes pierres. 


Dès qu’on l’eut fait, il s’y alluma une 
flamme ; mais elle fut consumée par la 
lumière qui brilla de l’autel. 


Lorsque la chose fut connue, on rap- 
porta au roi de Perse qu’au lieu où les 
prêtres qui avaient été déportés avaient 
caché le feu, on avait trouvé une eau 
dont Néhémie et ceux qui étaient avec 
lui avaient purifié les sacrifices. 


Le roi, après avoir considéré la chose 
et l’avoir soigneusement examinée, bâ- 
üt là un temple, pour certifier ce qui 
était arrivé. 


Et, l'ayant vérifié, il donna aux prêtres 
de grands biens et des présents de di- 
vers genres, qu’il leur distribuait de sa 
propre main. 


Néhémie appela ce lieu Nephthar, 
c’est-à-dire, Purification; mais il est 
nommé par plusieurs Néphi. 


2 MACCABÉES 2 


Psaume 2 


1. Ebpioxetor DE Év toc aroypavpoic Iepe- 
HOG À TPOYPNTNS ÔTL ÉXÉAEUOEV TOÙ TUPOC 
AQBEiV TOUS HETAYEVOUÉ VOUS, CG GEO 
HOVTOU, 


2. xoi GG ÉVETELAQUTO TOÏC UETAYEVOUÉ VOLS 
Ô ToOPNTNG dOÙS AÜTOÏG TOY VOUOV, Îvo 
UM ÉMAGÜEVTOL TÜV TPOOTAYUATHY TOÙ 
xvplou, xoi (va Un AronAavniGiov Toic 
diavolouc BhËTOVTES dydAUITA ypUO Ko 
AOYLEË Ho TOV TEE AUTÉ HXOÔUOV' 

3. xoi Étepa ToLaÜTO AÉYOV TOPEXAEL UP) 
ATOOT AVAL TOV VOUOV ATÔ TAS XAPÔLAS QU 
TV. 


4. Av OÈ ÉV Th YEAPN DS TV CXNVV oi 
TV HBHTOV ÉXÉAEUOEY Ô TEOPTNE XEN- 
UATIOUOD YEVNÜÉvTOS aÛtTé ouvaxoÀoOU- 
Deiv: Gc DE ÉÉMAVEV els TO Opoc, OÙ 0 
Movofs avais Édedoato thv Toù DEoû 
xAnpovouiov. 


5. xai ÉAVOY O Iepemac Ebpev olxov dv- 
TPHÔN XoÙ TV oxNnvy xoi Tv HBwTov 
rai To Duotaotrptoy To ÜuuiäuaToc 
ELOMVEYXEV ÉXE HO TV DUpav ÉVÉ- 
DOAUÉEY. 
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On trouve dans les écrits du prophète 
Jérémie, qu’il ordonna à ceux qui émi- 
graient de prendre le feu, comme il a 
été dit, et comme il le commanda aux 
émigrés. 


Et il leur donna la loi, pour les em- 
pêcher d’oublier les préceptes du Sei- 
gneur, et de tomber dans l’égarement 
d’esprit et voyant les idoles d’or et 
d’argent, et leurs ornements. 


et, disant encore d’autres choses sem- 
blables, 1l les exhortait à ne pas éloi- 
gner leur cœur de la loi. 


Il était aussi marqué dans le même 
écrit comment le prophète ordonna, 
d’après une réponse qu’il avait reçue 
de Dieu, qu’on emportât avec lui le 
tabernacle et l’arche, jusqu’à ce qu’il 
fût arrivé à la montagne sur laquelle 
Moïse était monté et avait vu l’héritage 
de Dieu. 


Étant arrivé là, Jérémie trouva une 
caverne, et il y porta le tabernacle, 
l’arche et l’autel de l’encensement ; 
puis il obstrua l’entrée. 
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6. HO TOOOEAŸOVTES TIVÈG TÜV oUvo- 
XOXOUDOUVTOV GOTE ÉTONUAVAOVAL TNV 
O0OY Kai OÙX ÉOUVNUNONV EURE. 


7. 6c dE O lepemuac Éyvw, ueutdbéuevoc 
avutoic eirev Où Kai GyvwotToc à TOTOG 
ÉOTOL, WG AV OUVAYAYN À DEÙS ÉTOU- 
VOYWYNY TOÙ AaoÙ Hoi LAEWG YÉVNTOL 


8. xoi TÔTE O HXUpPLOG AVADELÉEL TAÜTA, Hoi 
OPÜnoETA À DOËX TOÙ XUpIOU HoÙ À VE- 
DEAN, 6 En Movoñ EdnAoto, &c xoi 
Ô ahouov ElHOEY (va Ô TOTOS XAÜo- 
YLAOÛ UE YA. 


9. decapeito dE xol GG coplav ÉYUV AV 
VEYXEV DUOÏAV ÉVHXAVOUOD HO TAG TE- 
AELDOEUS TOÙ Epoi. 


10. xadéx xai Movoñc rooonvéato rpùc 
X0pLOV, xoi xatTÉBn rÙp £X TOÙ oùpavoi 
xoù Tà Thc Duolac ÉdardvnoEv, oÙtTwS xoi 
Zoahouov rpoontéato, xoù HaTaUV TO 
TÜp AVNAWOEY TA OAOXAUTOUATOL. 


11. xoù eirev Movoñc Aid td ur BeBoëso- 
Do TO rep TAC Auaprioc AVNAGÔN. 


12. Goaûtuwc xoi à ZAÂUGY TS OXTC 
MUÉPOAS HYAYEV. 
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Or quelques-uns de ceux qui l’avaient 
suivi S’approchèrent ensemble, pour 
remarquer ce lieu, et ils ne purent le 
trouver. 


Lorsque Jérémie l’apprit, les blâmant, 
il dit que ce lieu demeurerait inconnu, 
jusqu’à ce que Dieu eût rassemblé Son 
peuple dispersé et qu’Il lui eût fait mi- 
séricorde ; 


et qu’alors le Seigneur montrerait ces 
choses, et que la majesté du Seigneur 
apparaîtrait, et qu’il y aurait une nuée, 
comme elle avait apparu à Moïse, 
et comme elle fut manifestée lorsque 
Salomon demanda que le temple fût 
sanctifié pour le grand Dieu. 


Car il faisait éclater sa sagesse d’une 
manière magnifique, et, comme un 
homme rempli de sagesse, il offrit 
le sacrifice de la dédicace et de la 
consommation du temple. 


De même que Moïse pria le Seigneur, 
et que le feu descendit du Ciel et 
consuma l’holocauste ; de même Salo- 
mon pria aussi, et le feu descendit du 
Ciel et consuma l’holocauste. 


Et Moïse dit: Parce que la victime qui 
était offerte pour le péché n’a pas été 
mangée, elle a été consumée. 


Et semblablement Salomon célébra 
pendant huit jours la dédicace. 
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13. Éényoüvro dÈ xal ÉV Toic dvaypapoic 
Hoù ÉV TO ÜTOUVMUATIOUOÏS TO XAT 
tov Neemav tù aùTa xoÙ De xaTaa\\G- 
uevos BiBAodnxny ÉmOUVAYAYEV Tà repli 
téiv BaorAéov BiBla xoi roopnrésv xoi Tù 
toÙ Aautd xoi ÉmotoAdc PactAËwV rep 
AVATEUTOV. 


14. Hoadtuwc DE xo Ioudac Tù Oo 
TERTWXOTO OH TOV YEYOVOTA TOEUOV 
PUY ÉTIOUVYAYEV TAVTA, HO ÉOTIV Top 
PLV: 

15. OV oÙv EdV ypElav ÉYNTE, TOUS ATOXO- 
pobvrac DUiV ATOOTÉAAETE. 


16. MÉ\AoOVTEC OÙv yElv TÔV xAApLoUdV 
Eyedbauev Div xakcxc oÙv ToMoETE 
OYOVTES TÜG MÉDOC. 


17. d dE DEUC O OÙONC TÔV TAVTE À NOV 
aToÙ xoi ATOdOUS TV XANPOVOUIAV Tôt- 
otv xoi Tù Baoihelov xoi To lEpdTEUU Ko 


TOY HYLAOUOV, 


18. XaÜGS ÉTNYYELAATO OX TOÙ vOUoU 
EAniTouEev ydp Ent té Ve OT Tuyéwc 
AUS ÉAeñoet xoi ÉmOUVAÉEL ÉX The ÙTO 
TOY OÙPAVOV El TOY YLOV TONOV' ÉÉE(- 
ÀETO VUE MUÂG EX ME YAAWV XAXGSV Ho TOV 
TOTOV ÉXADAPLOEV. 


19. Tù dE xara Tov Iouôüav tov Maxxo- 
Boñoy xal Tobc ToUtou ddEAHOUS Ko TOV 
TtOÙ ipod toÙ ueyiotou xadaploudv xoi 
TOY TOÙ Bouod EYravioudy 

20. Êtt te ToÙc npdc ‘Avtioyov tdv ‘Ent- 
av xai TOY TOUTOU Vidv Ebrätopa ro- 
AÉUOUG 
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Ces mêmes choses se trouvaient aussi 
dans les écrits et dans les mémoires de 
Néhémie, et la manière dont il forma 
une bibliothèque et rassembla de di- 
vers pays les livres des prophètes et 
ceux de David, et les lettres des rois, 
et ce qui concernait les dons. 


Semblablement, Judas a aussi recueilli 
tout ce qui s’était perdu pendant la 
guerre qui nous est survenue, et ces 
écrits sont chez nous. 


S1 donc vous les désirez, envoyez-nous 
des personnes qui vous les porteront. 


Ainsi donc, sur le point de célébrer la 
purification, nous vous avons écrit, et 
vous ferez bien de célébrer ces jours. 


Quant à Dieu, qui a délivré Son peuple, 
qui a rendu à tous l’héritage et le 
royaume, le sacerdoce et le sanctuaire, 


selon qu’Il l’avait promis dans la loi, 
nous espérons qu’Il aura bientôt pitié 
de nous, et qu’Il nous rassemblera dans 
le lieu saint, de tous les pays qui sont 
sous le ciel. 


Car Il nous a délivrés de grands périls, 
et Il a purifié le lieu. 


En ce qui concerne Judas Machabée 
et ses frères, la purification du grand 
temple et la dédicace de l’autel, 
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21. Xoi TG ÉË OÙPAVOU YEVOUÉVOS ÉTLPO- 
velac Toi Lnëp TtoÙ [ouüaouod potiuuc 
AvdoayaÜ Nono, DOTE TV OAV YOpAV 
OAbyouc Ovrac ÀenAatew xoi Tà BapBoapor 
TAMÜN DLXELV, 


22. xXoi To mEpLBONTOY xXAÙ OÀnY Tv oi- 
XOUUÉVNY lEpov dvaxouioaodau xoi Tv 
rOMY ÉAEUVEpÉON Hoi TOUS UÉAAOVTOC 
XATAAUEOVOAL VOUOLS ÉravopÜéooL, TO 
xvploU UETd néons ÉRELXELNS AE YEVO- 
UÉVOU aÜTOL, 


23. dno Idouwvoc toù Kupnvaiou dEdnA«- 
uéva Où TÉVTE BLBAlOV retpaooUEdX dt 
ÉVOS OUVTAYUATOC ÉTITEUEÏV. 


24, OUVOPOIVTES VUE TO YUUX TÉV ApLÜUGIV 
xoù Tv OÙoav dUOyÉpELNV TOÏS VÉAOUOLV 
loxuxA“odar tolc Tic loropiac dinyruo- 
otv Giù To rAAVOS The DAN 


25. Époovtioapey Ttois UÈv PouAouévoic 
AVAYIVOOXEU buyayayiav, Toi DÈ pLAo- 
Wpovoboiv Eic TÔ OX UVUNS va EN 
eUxOoTAV, nûoOLV DE TOÏS ÉVIUYy4VOUOL 
GHÉRELAV. 

26. Xoù UV UÈV TO TV XAXONADELAV 
ÉTOEVE YUÉVOLS TAG ÉTITOURC OÙ PAÔLOV, 
idp@toc DE xoi ŒypUTVIAC TO TEËYUA, 
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comme aussi les combats qui ont été 
livrés sous Antiochus l’Illustre et sous 
son fils Eupator, 


et les apparitions qu’ont reçues du Ciel 
ceux qui ont combattu vaillamment 
pour les Juifs, de sorte que, malgré leur 
petit nombre, ils se sont rendus maître 
de tout le pays, ont mis en fuite une 
multitude barbare, 


ont recouvré le temple le plus célèbre 
qui soit dans tout l’univers, ont délivré 
la ville et rétabli les lois qui avaient été 
abolies, le Seigneur leur ayant été pro- 
pice en toute bienveillance, 


nous avons tâché d’abréger en un seul 
volume ce qui a été écrit en cinq livres 
par Jason de Cyrène. 


Car, considérant la multitude des 
livres, et la difficulté qui existe pour 
ceux qui veulent apprendre les récits 
de l’histoire, à cause de la multitude 
des choses, 


nous avons fait en sorte que celui- 
ci soit une jouissance de l’esprit 
pour ceux qui voudront lire, que les 
hommes studieux puissent le confier 
plus facilement à leur mémoire, et que 
tous les lecteurs y trouvent de l’utilité. 


2 MACCABÉES 2 


27. XAVGTRER TO TAPATXEUATOVTL GUUTO- 
olov Xoù EntToÜvTL TV ÉTÉEOV ÀAvorté- 
AELIV OÙX EUYEPÉS, OU OLA TV TOY ToÀ- 
AV EU yaploTiav NOÉGS TV XAXOTAVELRLV 
ÜTO(OOUEV 


28. TO UÈV dlaxpBodv repli ExdoTwv té 
OUYYPAPEÏ TAPAYWENONVTES, TÔ DÈ ÉTUTO- 
pedEodot TOS UTOYpEAUUOÏS TS ÉTITOURC 
DLATOVOÜVTES. 


29. xaÜdrED Ypo The Xouvñc oixlac dp- 
XUTÉXTOU TG OÀnc xataBokñc ppovT1o- 
TÉOV, TG) DÈ ÉVAalEL Ha ZOYPAPEÏV ÉT- 
XELPOÜVTL TÙ ÉTTNDELX TOO DLAXOOUNOLV 
ééetaotéov, obtuwc Doxé xol ET UV. 


30. TO HÈV ÉUPOTEUEL Xl mEpiTatov 
RolElOUL AOYHVY HA TOAUTEAYUOVEÏV Ev 
TOÏS HAT MÉpoc té The lotopiac dpyn- 
YÉTN XOAÜMXEL 


31. Td OÈ oUvrouov the AÉÉEUG UETO- 
OUOXELV HO TO ÉÉEPYAOTLAÔV TAC TEUY- 
uotelac Tapoitelodor Té TV UETHPPAOV 
ROLOUUÉVU) OUYYWONTÉOV. 


32. Évreddev oÙv dpÉéUEdX TC OMYh- 
OEUG TOÏG HOOELPNUÉVOLS TOOOÛTOV ÉTI- 
Cevéavtec EbnVEc YüE TO UÈV TEù Th 
iotopiac rmAeoväletv, tv dE lotoplav Ért- 
TEUELV. 
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Quant à nous-même, qui avons entre- 
pris ce travail d’abréviation, nous ne 
nous sommes pas imposé une tâche fa- 
cile, mais un travail qui demande beau- 
coup de veilles et de sueurs. 


Comme ceux qui préparent un festin 
et qui cherchent à satisfaire le goût 
des autres, pour l’avantage d’un grand 
nombre, nous entreprenons volontiers 
ce travail ; 


nous reposant de la vérité de chaque 
chose sur les auteurs, et nous appli- 
quant nous-même seulement à abréger, 
selon la forme voulue. 


Car de même que l’architecte d’une 
nouvelle maison doit prendre soin de 
toute la construction, et comme celui 
qui est chargé de la peindre doit re- 
chercher ce qui est propre à l’embellir, 
ainsi doit-on juger de nous. 


En effet, recueillir les matériaux, ar- 
ranger le style, et rechercher avec soin 
chaque circonstance particulière, c’est 
le rôle de l’auteur d’une histoire ; 


mais on doit accorder à celui qui fait un 
abrégé de s’appliquer à la brièveté de 
la diction et d’éviter les longs discours. 
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Psaume 3 


1. The dylac rOÂEUC HATOLXOUUÉVNE UETO 
RAON ElpVNnc x TOY VOUUWY OT XAÀ- 
MOTX OUVTNPOUUÉVOV OX TV Oo TOÙ 


dpyLEDÉUC EUOÉPELdVY TE xoÙ Wioorovnplav 


2. OUVÉBouvEv Ho adtobc toc Paorkeic 
TIUV TOY TOROV Hoi TO LEPOV ATOOTOÀ OC 
toûc xpatiotois DOUTE 


3. @ote xoù LéAeUxOv Tov the ‘Aoiac Ba- 
oÉX yopnyely x TV L0HV TPOTOÛWV 
TAVTA TÜ RToùc TAC AelTOUpYIOC Tv Du- 
ouûSv ÉPdAAOVTOA OATavAUATO. 


4, Jiuowv dE Tic Éx Tic Bevauv œuAñc 
TOOOTATNE TOÙ lepoÙ xadeoTauÉ vos din 
VÉXÜN TO WpyLEpEl REPLI TG HAT TNV TO- 
AL ŒYOPAVOUIAI" 


5. xoi Mxfoot Tov Oviav ur dUVAUE VOS FÀ- 
Dev roùc Aro]GVIOY Papoeou TÔv xaT 
£xElvoy Tov xoupov KoiAns Xuplac xoi 
Powixns oTEaTNYÔV 


2347 


Lorsque la cité sainte était habitée au 
milieu d’une paix parfaite, et que les 
lois étaient encore très bien observées 
à cause de la piété du grand prêtre 
Onias et des cœurs qui haïssaient le 
mal, 


il arrivait que les rois eux-mêmes et 
les princes regardaient ce lieu comme 
digne d’un très grand honneur, et qu’ils 
ornaient le temple de riches présents ; 


à tel point que Séleucus, roi d’Asie, 
fournissait de son revenu toutes les dé- 
penses qui concernaient le ministère 
des sacrifices. 


Mais Simon, de la tribu de Benjamin, 
qui avait été établi intendant du temple, 
s’efforçait, malgré la résistance que lui 
opposait le prince des prêtres, de tra- 
mer quelque chose d’injuste dans la 
ville. 


Mais, ne pouvant pas vaincre Onias, il 
alla trouver Apollonius, fils de Thar- 
sée, qui commandait en ce temps-là 
dans la Cœlésyrie et dans la Phénicie ; 
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6. HO TOOOMNYYELAEV TEpl TOÙ YEnuaTov 
AULVÜNTHY YÉUELW TO ÉvV [epoooÂduoic 
yalopuAdriov otre To nAñUOc Tv 
OLapOpUY  vapiÜunrov Evo, x Ur 
TOOOMXELV AUTA TOÙG TOV TÉSV DUOLGV ÀO- 
voyv, Elvou dE duvaroy brd ty ToÙ Paot- 
ÀÉOC ÉCOUOLOV TEOEÏV TAÜTOL. 


7. GLEN dE à Aro wmoc té Baot- 
AE nEpÙ TÉSV UNVUTÉVTOV QÛTÉS YENUATOV 
ÉVEPAVOEV" Ô dE rpoyEtpLodUE VOS HAOG- 
GPOV TÔV ÉTL TÜV TONYUATUV ATÉOTEL- 
AEV DOÙG ÉVTOANG TV TÜSV TOOELONUÉVOV 
XENUATHV ÉXXOMÔNY TOMOAOUAL. 


8. edVÉUG dE © HAOdWEOS ÉTotETO TV 
ROPEÏAV, TN MÈV ÉUPAÜOEL GG TÜG HAT 
KoiAny Eupiav xoi Powvixny roELc Épo- 
deboo, té rodyuart DE Tv ToÙ BaotAËuC 
ROOVEOL ÉTITE €. 


9. rapayevndels dE els [Epooô ALU xoi wt- 
ÀAOPPOVUXS DTO TOÙ HPYLEPÉUS TG TOÀEUC 
dnodeyÜelc AvÉdETO mEpl TOÙ YEYOVOTOC 
ÉUPpaviouoD, xal TIVOS ÉVEXEV TADEOTIV 
OLEONPNOEV ÉTUVÜAVETO OË El TO AAN- 
Velos TaÜtA OÙTUIG ÉXOVTO TUYYAVEL. 


10. TOÙ DE doytepéwc UTodELEQVTOS Toapor- 
XATAUTAOS ElVOIL YNPÉV TE Ko OpHAVÉv, 


11. tiv OË xoù Toxavoÿ Toù Tofrou oY6- 
dpX AVOPOG ÉV ÜTEPOYŸ HELMÉVOU — OÙTUIG 
nv doafBdAAwvY à duooebnc Eiywv — , Tà 
DE TAVTO AOYUPIOU TETEAXOOLL THAOVTA, 
xevolou dE laxooL: 
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et 11 lui annonça que le trésor de Jérusa- 
lem était rempli de sommes énormes, 
que la richesse publique était im- 
mense, qu’elle n’était pas réservée 
pour la dépense des sacrifices, et qu’il 
était possible de faire tout tomber entre 
les mains du roi. 


Lorsque Apollonius eut rapporté au roi 
ce qu’on lui avait dit touchant cet ar- 
gent, celui-ci fit venir Héliodore, qui 
était préposé à ses affaires, et l’envoya 
avec ordre de faire transporter l’argent. 


Aussitôt Héliodore se mit en route, 
en apparence pour visiter les villes de 
Cœlésyrie et de Phénicie, mais en réa- 
lité pour exécuter l’intention du roi. 


Mais, lorsqu'il fut arrivé à Jérusalem, 
et qu’il eut été reçu avec amabilité 
dans la ville par le grand prêtre, il fit 
part de l’information donnée au sujet 
de l’argent, et déclara le motif de sa 
présence ; puis, il demanda si tel était 
l’état des choses. 


Alors le grand prêtre lui représenta que 
cet argent était en dépôt, que c’était la 
subsistance des veuves et des orphe- 
lins ; 


qu’une partie des sommes dont l’im- 
pie Simon avait parlé appartenaient à 
Hircan, fils de Tobie, homme très émi- 
nent ; que le tout consistait en quatre 
cents talents d’argent et en deux cents 
talents d’or ; 
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12. AOLXNONVOL DE TOUS TETLOTEUXOÔTOS TŸ 
TOÙ TÉTOU AYLHOUVN XAÙ T TOÙ TETUUN- 
UÉVOU XATA TOV OUUTAVTO XOOUOV LEPOÛ 
OEUVOTA Xoù AOUAIX TavtTEÀGSC AUNyo- 


VOY EÏVOL. 


13.0 dë HAO6dWpOC, À Qc Elyev Baorxdc 
ÉVTOAWG, TAVTUIG ÉAEYEV Elc TO BaorxdV 
AVAANUTTÉO TaÜTA Elvor. 


14. TaËduEvoc DE MuÉpAv ElOTEL TV TEE 
toÙTUY Érioxethiy oixovouñouwv: Àv GE où 
UXOù XAÙ OANV TV TOWN AY. 


15. oi dE lepeic rod ToÙ Vuolaotnpiou Ëv 
toûc iepatixoic otooûc pihavtec Eautobc 
ÉTEXAAODVTO ES OÙPAVOY TÔV TEPL Topo- 
HATAUNANS VOUOŸETHONVTA TOÏS TAPOXO- 
TADEUÉVOLS TaÜTO oéa DLAPUAGE ou. 


16. Av dE OpGVTO TV TOÙ dope PES IDÉQV 
TUTOHOXEOV OL TV Oidvolav À YAp Oie 
Xoù TO TAC YEONC RAP AQYUÉVOY ÉVÉPO- 
VEV TV XATU DUYNV EYHVLEV 


17. TEPLEXÉYUTO YO TREpt TOY AvOpa dÉOC 
TL XOÙ POIXAOUdS OHUATOS, À GV TPOÛN- 
AoY Éyiveto toc VempoÜUolv To xaTd 
XapÜlAV ÉVEOTOS AÀYOS. 

18. Étt DÈ EX Tt@v oixiüiv dyEANdOV 
ÉÉen dv ÉT névOmuov ixeteloav OX To 
HÉAAELV EÏc HATAPOOVNOLV ÉDYEOUQL TOV 


TOTOV. 
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qu’au reste il était absolument im- 
possible de tromper ceux qui avaient 
eu confiance dans un lieu et dans un 
temple qui était honoré dans le monde 
entier, pour sa majesté et sa sainteté. 


Mais lui, sur les ordres qu’il avait reçus 
du roi, disait qu’il fallait à tout prix que 
ces sommes fussent portées au roi. 


Au jour marqué, Héliodore entra dans 
le temple pour exécuter cette entre- 
prise. Cependant une vive émotion ré- 
gnait dans toute la ville. 


Les prêtres se prosternèrent devant 
l’autel avec leurs vêtements sacerdo- 
taux, et ils invoquaient dans le Ciel Ce- 
lui qui a fait la loi relative aux dépôts, 
afin qu’Il les conservât intacts à ceux 
qui les avaient déposés. 


Mais quiconque regardait le visage 
du grand prêtre était blessé jusqu’au 
cœur ; Car sa physionomie et le chan- 
gement de son teint déclaraient la dou- 
leur intérieure de son âme. 


Car une certaine tristesse était répan- 
due autour de lui, et le frisson de son 
corps manifestait à ceux qui le regar- 
daient la douleur de son cœur. 


Plusieurs accouraient aussi en troupes 
des maisons, conjurant Dieu par des 
prières publiques, parce que ce lieu al- 
lait être exposé au mépris. 
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19. dreCoouévar dE Ùrd ToÙS UaoToUc oi 
YUVOÏXES odXXOUS ATH TS OOOÙS ÉTAN- 
Duvov: où DE XATAXAELOTOL TÉSV TOP ÜÉVOY, 
ol MÈV OUVÉTREYOV ÉT TOUS TUAGVOGC, oi 
dE Em Tà Telyn, TLVÈG DE DIU TV DUPIOV 
OLECÉHUTITOV: 


20. root dE npotelvouoat TAG yEloac Elc 
TOY OÙPAVOV ÉTOLOVTO TV ATAVE AV 


21. ÉhEEÏ Ô PV Thy TOÙ TAMVOUC Toauuyh 
TOOTTWOLV TV TE TOÙ UE YANG AYHMESV- 
TOG APYLEDÉUIS TPOODOXIAV. 


22. Où UÈV OÙV ÉTEXAAOÜVTO TOV TAYHXPATA 
HÜPLOV TO TETLOTEUUÉVOL TOÏG TETIOTEUXO- 
OÙ OA DLAPUAQOOELV HET TÜONS AOot- 
Elo. 


23. d d HA60WpOC TO OLEVVHOUÉVOY ÊTE- 
TÉAEL. 


24, AÜTOÛ ÔË AUTOÙ OÙV Tois ÜopUpO- 
pois Xatàa To YaTCopUuAGXLOV FÔN TApOV- 
TOG Ô TÜV TVEUUATUV où TON ÉÉOUOLAUS 
OUVAOTNS ÉTLPAVELUV MEYHANY ÉTOINOEV 
GOTE TAVTAS TOÙC HATATOAUNONVTAS OU- 
VER DE xaTArAQUYÉVTOG Ty TOÙ VEoÙ OÙ 
vauiv Elc ÉXAVOIY xoi dELMOV Toarvot: 


25. GÙÜN Yo Ti Inroc aûtoic poBepdv 
ÉXOY TOV ÉMBdTNV xt xaAMOTN oaYyf 
DLAXEXOOUMUÉVOS, WDEPÔOUEVOS ÔË PUONV 
évéoetoey t@ HAodupu TAC ÉUTPOO- 
Douc orAGC: à dE ÉMXAUNUEVOS ÉPAÎVETO 
XEVOY ravorAlav Éycv. 


2350 


Les femmes, la poitrine ceinte de ci- 
lices, allaient en foule par les rues ; les 
jeunes filles mêmes, qui demeuraient 
renfermées, couraient les unes vers 
Onias, les autres vers les murailles, et 
quelques-unes regardaient par les fe- 
nêtres ; 


toutes priaient, en étendant leurs mains 
vers le Ciel: 


car l’attente de cette multitude confuse 
et du grand prêtre accablé d’affliction 
était digne de pitié. 


Ils invoquaient le Dieu tout-puissant, 
afin que les sommes qu’on leur avait 
confiées fussent très intégralement 
conservées à ceux qui les avaient dé- 
posées ; 


et Héliodore exécutait dans le même 
lieu le dessein qu’il avait résolu, étant 
présent avec ses gardes auprès du tré- 
SOr. 


Mais l'Esprit du Dieu tout-puissant Se 
manifesta avec une telle évidence, que 
tous ceux qui avaient osé obéir à Hé- 
liodore, renversés par la force de Dieu, 
furent frappés d’impuissance et d’ef- 
froi. 


Car il leur apparut un cheval, monté 
par un cavalier terrible, et orné de 
housses magnifiques ; et il frappa avec 
impétuosité Héliodore de ses sabots de 
devant, et celui qui le montait semblait 
avoir des armes d’or. 


2 MACCABÉES 3 


26. ÉtEpot OÈ OÙUO TPOOEPAVNONV AUTÉS 
VEQVIQL Tf POUN UÈV ÉXTPETEÙ, XGA O- 
tot DE Tv DOCNV, Dlanpeneic DÈ TV TEp- 
Bol, où xai neplotdvtrec ÉË ÉxatTÉpOU 
UÉPOUC ÉUAOTIYOUV AUTOV AÔLAAEÎTTOC 
ROÂAS ÉmMPPURTOUVTES AÛTÉS TANYA. 


27. QpVu DÈ TEOOVTO TEÙS TV YhV oi 
ROÀGS OXÔTEL REPIXUTÉVTO GUVAPTAGOV- 
TES Hoi els popelov ÉVÜÉVTEC 


28. TOV Gott ET TOC rapadpouñc Hoi 
TAONS Üopuypopiac els TÔ TEOELPNUÉVOV El- 
OEÀVOVTO YalopuhdxIov ÉpEpOv ABofôn- 
TOY ÉQUTÉ) XAÏEOTÜTOE PavEpbiS TV TOÙ 
DEOÙ DUVAOTELAV ÉTEYVWHÔTEC. 


29. xoù O HÈV OI Tv VElov ÉVÉDYELRV Gp 
VOc Hoi TON ÉOTEPNUÉVOS ÉATIdOS Ko 
OWTNpIAS ÉPEITTO, 


30. où OÈ TOY XUPLOY EUAOYOUY TOY To 
PAdOËEMTOVTA TÜV ÉQUTOÙ TOROV, HO TÔ 
WuxoG nootepov dÉOUS HO TOPAYAC YÉ- 
Uov iŒpôy TOÙ TavTOXEATOPOC ÉTUPAVÉ V- 
TOG XUpIOU yapôls Xal EUPHOOÛUVNG ÊTE- 
TAPHTO. 

31. TayÙ dÉ Tivec tT@y ToÙ HAodwpou 
COUV WY MÉlouv Tov Oviav ÉmxaAÉGAO- 


Do Tv Üiorov xoù to CV yaplonodat 
TS TAVTEÀGSC ÉV ÉOYATN TVOÏ XELUÉVO. 
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Deux autres jeunes hommes ap- 
parurent aussi, pleins de vigueur, 
brillants de gloire et richement vêtus, 
qui, se tenant auprès de lui, le fouet- 
taient des deux côtés, et le frappaient 
sans relâche de coups multipliés. 


Héliodore tomba tout à coup à terre, et 
on l’emporta enveloppé de profondes 
ténèbres, et on le chassa après l’avoir 
mis sur une chaise à porteurs. 


Ainsi celui qui était entré dans le trésor 
avec un grand nombre de courriers et 
de gardes, était emporté sans que per- 
sonne lui portât secours, la force de 
Dieu s’étant fait connaître manifeste- 
ment. 


Et lui était étendu sans voix, par la 
force divine, privé de toute espérance 
et de salut. 


Mais les autres bénissaient le Seigneur, 
parce qu’Il glorifiait Son lieu saint; 
et le temple, qui peu auparavant était 
plein de frayeur et de tumulte, fut rem- 
pli d’allégresse et de joie, le Seigneur 
tout-puissant y ayant apparu. 


Alors quelques-uns des amis d’Hélio- 
dore prièrent Onias en toute hâte d’in- 
voquer le Très-Haut, afin qu’Il donnât 
la vie à celui qui était réduit à la der- 
nière extrémité. 
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32. ÜrOnTOG dÈ YEVOUEVOS À APYLEPEUS 
uote OidAnubiv à Baorhedc oyh xo- 
xovpyiay tva nEpi Tov HALOÜWpEOY ÙTrd 
téiv Ioudaiuvy ouvtetehÉOUOL Too Yo 
yEv Duolay Ürép The ToÙ dvüpoc ou 
TRI. 


33. TOLOUUÉVOU DE TOÙ GdPyLEPÉCG TOV 
L\NoUÔY où aÛTOi veavior TA EpévNo 
té HAod“pu Év toc attoic ÉoÙnoeov 
éotohouévor xoi otdvrec Eirov IIoh]dc 
Ovia té doyiepet xdpttrac Êye, NU YAp 
aÜTOV oo xXEXApIOTOL TO CV © XÜpLOG 


34. où DÈ €É OÙPAVOU UEUAOTLYGOUÉVOS 
dILyyEME not To UEyahEiov toÙ VeoÙ 
xpdtoc. TaÜta DE EIROVTES HpavElc ÉYÉ- 


VOVTO. 


35. 0 dë HAOdHpPOS DUOlAV AVEVÉYHOS TÉS 
xvplu oi EUyAc Ueylotos EVÉQUEVOS TG 
to Ty repinotfoavtt xoi Tov Oviav dro- 
DEÉAUEVOS AVEOTOATOTÉdEUDEV TEÙC TOV 
Baorhéo. 


36. ÉéeuaprUpet dÈ nâotv rep Av ÙT Obiv 
tedeauévoc Éoya ToÙ ueyiotou DEoù. 


37. TOÙ dE PaotAËUIC ÉTEPHTAONVTOS TOV 
HAO6dWpEOY roc Ti En ÉMTMdELOS ÉTL 
dnaË doaneupÜñvor els IepocokLUa, Épn- 


OEYV 


38. Hi tivo Éyels ToÂËULOY À TouYyUATOV 
EriBouAov, rÉuboy aÜTOV ÉXE, XoÙ UEUXO- 
TLYGUÉVOY AÜTOV TPOOdÉËN, ÉdVRER Hoi 
dlaouÜf, OX TO rep TOV TOTOY LANUGC 
œ LA vu , 

eivai tivo DEoÙ DU vOuLv 
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Le souverain prêtre, considérant que 
le roi soupçonnerait peut-être les Juifs 
d’avoir commis quelque attentat contre 
Héliodore, offrit pour la guérison de 
cet homme une victime salutaire. 


Et tandis que le grand prêtre priait, 
les mêmes jeunes hommes, couverts 
des mêmes vêtements, se tenant près 
d’Héliodore, lui dirent: Rends grâces 
au prêtre Onias ; car c’est à cause de 
lui que le Seigneur t'a donné la vie. 


Et toi, flagellé par Dieu, annonce à tous 
les merveilles de Dieu et Sa puissance. 
Après avoir dit cela, ils disparurent. 


Héliodore, ayant offert une victime à 
Dieu et fait de grandes promesses à 
Celui qui lui avait accordé de vivre, 
rendit aussi grâces à Onias, rejoignit 
son armée et retourna auprès du roi. 


Et il rendait témoignage à tous des 
œuvres du grand Dieu, qu’il avait vues 
de ses yeux. 


Et le roi ayant demandé à Héliodore 
qui lui paraissait propre à être envoyé 
encore à Jérusalem, il dit: 


Si tu as quelque ennemi ou quel- 
qu’un qui ait formé des desseins contre 
ton royaume, envoie-le là-bas, et tu 
le reverras flagellé, si toutefois il en 
échappe, parce qu’il y a vraiment dans 
ce lieu quelque vertu divine. 
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39. AUTOS YAE Ô TV XATOLXIOAV ÉTOUPAVLOV Car Celui qui a Sa demeure dans les 


Éyov Érontnc ÉoTiv xal Bondds Éxelvou cieux est Lui-même présent en ce lieu, 
Il en est le protecteur, et Il frappe et fait 


TOÙ TOTOU Ko TOUS TAPAYIVOUÉVOUS TL Le . 
périr ceux qui y viennent pour faire du 


HAHUOEL TÜTTUY ATOÀÀUEL. 


mal. 
40. xoù Tù UÈV xatù HAGdWpEOY xoi Tv Voilà donc ce qui se passa au sujet 
+oÙ yaouhaxiou TAPNOW OÙTUC ÉYOEN- d’Héliodore et de la préservation du 
trésor. 


O€Y. 
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Psaume 4 


1. O GE npoctpnuévoc Xiuov à Tüv 
XENUATUY oi TG ratpidOS ÉVOELXTNS YE- 
YOVOS ÉXAXOOYEL TÔV Ovav, &c AUTOS 
te Ein Tov HAOGwpOY ÉmoEcELxEx xoi 
TÉV XAXGSV ONULOUPYÔS XAVEOTNAUX, 


2. HO TOV EVEDYÉTNV TAG TOEUWG KO TOV 
xndeuova tüiv ouoedvév xai CnAwtiy 
Tév VOUWV ÉTIPOUAOY TV TpENXYUATOV 
ÉTOAUX AÉYELV. 


3. TG OË ÉyÜooc Er ToooÛtTOY TrpoBot- 
VOUONS DOTE Ko DL TLVOG TV UTÔ TOÙ 
IUWVOS DEDOXLHOIOUÉ VV HÔVOUS OUVTE- 
keiodou, 


4, oUvopGiv à Oviac TÙ YARETOV TS PLAO- 
veuxiac xoai Arokwvov Meveodéuc Tv 
KoiAns Xuplac xai Povixne oTeatnyov 
OUVAUÉ OVTA TV XaXxlav ToÙ Eiuwvoc, 


5. rodc TOV Paorhéa GLEXxOUOUN OÙ Y1vO- 
UEvOc TV ToATÉV XATTYO0OG, TO OÈ ÛU- 
YWopoy xowvh xol rat (Üav ravti té TAN- 
DEL CXOTGV: 


6. Écpa yap veu PaorAxS rpovolacs AD- 
VOTOV EÎVOL TUE ELPNVNG ÊTL TX TEUY- 
para xal Tov Eiuwva rahav où Anubo- 
UEVOY TAG AVoioc. 
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Mais Simon, délateur, comme il a été 
dit, du trésor et de la patrie, parlait 
mal d’Onias, comme si c’eût été lui 
qui avait poussé Héliodore à faire ces 
choses, et comme s’il avait été la cause 
de ces maux ; 


et il osait accuser d’être un traître en- 
vers le royaume le protecteur de la 
ville, le défenseur de sa nation et le zé- 
lateur de la loi de Dieu. 


Mais comme cette inimitié allait si 
loin, qu’il se commettait même des 
meurtres par quelques amis de Simon, 


Onias, considérant le danger de ces 
querelles, et l’emportement d’ Apollo- 
nius, qui, en tant que gouverneur de la 
Cœlésyrie et de la Phénicie, excitait la 
malice de Simon, alla trouver le roi, 


non pour accuser ses concitoyens, mais 
se proposant en lui-même l’intérêt 
commun de tout le peuple. 


Car il voyait que, sans l’intervention 
royale, il était impossible de pacifier 
les choses, et que Simon ne se désis- 
terait pas de sa folie. 
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7. Meta) AdEavroc dE Toy Bloy XEeAEUXxOU 
xoii raparaovroc tv Baorhelav ‘Avri6- 
XOU To rpooayopeudÉévtoc ‘Emvpavobc 
DnevOdevoev ‘Idouwvy à ddEApOo Ovou 
TV APYLEPHOUVNV 


8. énayyetAduevoc té Paorhket Ô Év- 
TEVÉEUS doyupiou TéAavro EERxOvTO 
TOÙS TOÏS TpLAXOOÏOL HA TPOHOdOU TLVOC 
GANG THAQVTA OYÜOMXOVTOL. 


9. roùc ÔE ToUTOIS DMOYVEÏTO xal ÉTEpO 
DLAYPAPELV TEVTHXOVTO TPÔS TOÏS ÉXOTOV, 
EXV ÉUYWONUN diX The ÉÉovolac aÙToÙ 
youuvdOLOV ro ÉpnBetoy auté cuoToao- 
dou xai Toùcs Év Iepoookbuoic ‘Avrioyeïc 
&voryodthout. 


10. ÉmvVEUOavroc dE ToÙ Baohéux xoi 
TAG dpyñc xpathonc EUVÉWG TPS TOV 
EAAUXOV yapaxthou TOUS OUOPUAOUG 
HETÉOTNOE. 


11. xoù Tù xelueva Toïc Ioudaiois pLAdv- 
Dour BaorAxd D Ludvvou ToÙ ratpùc 
Ebroëuou ToÙ ToimoauÉvoU TV TPE O- 
Belav Ünép lac xai ouuyayiac rpùc 
toùc ‘Pœoualouc napooac noi Tic UÈv 
VOUIUOUS  XATAAUWV TOMTEÏNC  Tapavo- 
uouc Ediouodc ExaimTEv. 

12. QOUÉVUS YUE ÜT AUTNV TV AXPOTOALV 
YUUVAOLOVY HxADPUOEV Hoi TOUS XpATIO- 
TOUS TV ÉDNPUWVY DTotToOwY DTÔ TÉTO- 
OOV FYAYEV. 
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Mais, après la mort de Séleu- 
cus, lorsque Antiochus, surnommé 
l’Illustre, fut monté sur le trône, Jason, 
frère d’Onias, tâchait d’usurper le 
souverain sacerdoce: 


étant venu trouver le roi, 1l lui promit 
trois cent soixante talents d’argent et 
quatre-vingts talents tirés d’autres re- 
venus ; 


il lui en promettait de plus cent cin- 
quante autres, si on lui donnait le 
pouvoir de se faire un gymnase et 
une éphébie, et d'inscrire les habitants 
de Jérusalem comme citoyens d’An- 
tioche. 


Lorsque le roi y eut consenti, et qu’il 
eut obtenu le premier rang, il com- 
mença aussitôt à faire passer ses conci- 
toyens aux coutumes des Gentils. 


Et ayant aboli ce que, pour un motif 
de clémence, les rois avaient accordé 
aux Juifs par l’entremise de Jean, père 
d’Eupolémus, qui avait été envoyé en 
ambassade chez les Romains, pour 
traiter d’amitié et d’alliance, et renver- 
sant les droits légitimes des citoyens, 1l 
établit des institutions impies. 


Car il osa bâtir un gymnase sous la 
citadelle même, et exposer les plus 
nobles des jeunes gens dans des lieux 
infâmes. 
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13. nv Ô oÙtuxc œxun Tic EAAnmouoD 
xo rpOoBaos LAAOHDUAOUOD LA TNY TOÙ 
doePolc xoi oùx dpytepéux ‘Tdowvoc 
DrepOdhOVONY dvary velo 


14. OOTE UnXÉTL mEpt TAC TOÙ Üvotao- 
Tnpiou Aettoupyias TooÏUUOUS Eva TOÙC 
lepeic, LAÂY TOÙ UÈV VEG XATHPOOVODVTEC 
Ho TÉSV DUOLGSV AUEAOÏVTES ÉOTEUdOV LE- 
TÉXEL TAG ÉV TaAQÏOTEN Tapavéuou yo- 
onyias ET tv TO Oloxou rp60xÀnotv, 


15. Xal TAG MÈV TOTEWOUC TIUÏC ÉV OÙ- 
dev tiéuevot, tic dE EAAnmxdc dOËac 
HXAAAÏOTAS PYOUMUEVOL. 


16. ÉV Ha YADIV TEPLÉOYEV AÜTOUS YAÂETT) 
replotaoic, xoi &v ÉCMAOLV TC AYUYU 
xoi xaû Arav HÜEAOY ÉÉouotoDOÜAL, TOU- 
TOUS TOÀEUILOUC HO TIUGWENTUS ÉCYOV' 


17. Aoefelv yûo eic ToÙS Delouc voyous où 
E4ÔLOV, LAAY TaÜTA © AXOAOUŸOC XHPOC 
ÔNAGWOEL. 


18. Ayouévou DÈ nevtaetnptxoD dyévoc 
£v TÜüpu xoi To BaorhËwc rapovtoc 


19. anéctethev Tdouwv à apdc Vewpobc 
&c and [epoooÂbuuwv ‘Avrioyeïc Ovrac 
rapaxouiTovtas dpyuplou DpAYUUS Tola- 
xootac els Tv TtoÙ HpaxAéouc Üuolay, 
dc Xoai HlHONV où TAPAXOUÏOAVTES LU 
xehodor eic Vuolav GX TÔ UM xaÜNXEL, 
elc ÉtÉpav dE XATAVÉOUOAL DATAVNV. 
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Or cela n’était pas un commencement, 
mais un développement et un progrès 
de la vie païenne et étrangère, causés 
par la scélératesse détestable et inouïe 
de l’impie Jason, usurpateur du sacer- 
doce ; 


à tel point que les prêtres, ne s’at- 
tachant même plus aux fonctions 
de l’autel, mais méprisant le temple 
et négligeant les sacrifices, couraient 
prendre part à la palestre, et à ses ré- 
compenses injustes, et aux exercices 
du disque. 


Et, ne faisant aucun cas de ce qui était 
en honneur dans leur pays, ils regar- 
daient comme excellentes les distinc- 
tions à la manière grecque. 


Il y avait pour cela entre eux une dan- 
gereuse émulation; ils enviaient les 
institutions de ceux qui avaient été 
leurs ennemis et leurs meurtriers, et ils 
désiraient leur être en tout semblables. 


Car on n’agit pas impunément d’une 
manière impie contre les lois divines ; 
la suite de cette histoire le démontrera. 


Tandis que l’on célébrait les jeux quin- 
quennaux de Tyr, en présence du roi, 


l’impie Jason envoya de Jérusalem des 
hommes pervers, qui portaient trois 
cents didrachmes d’argent pour un sa- 
crifice à Hercule; et ceux qui les 
apportaient demandèrent qu’elles ne 
furent pas employées à ces sacrifices, 
parce que cela ne devait pas être, mais 
qu’on s’en servit pour d’autres dé- 
penses. 
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20. ÉrEOE HÈV OÙV ToÜTto OL UV TOV ATOO- 
telAavto Eic tv TtOÙ Hpaxhéouc duolay, 
ÉVEXEV DE TOY TAPAXOULTOVTOV EC TC 
TÉV TOLMPÉGHY HATAOHEUGE. 


21. ‘Anootadévroc ÔÈ eic Afyurtov 
‘Aro wviou toù Meveodéux did Tù roc 
toxkioia toù Piiouñropoc aol Ue- 
taAaBov Avtioyoc GAAOTELOY AÜTOV TÉV 
AUTO YEYOVÉVAL TOUYUATOV TE HXOÙ 
adtTov dopahelas EPOOVTTEV OVEV Eic 
Ionrny napayEvOUEVOS HXATAVINOEV EÏc 
I£o0o6À LU. 


22. Ueyahouepäic dE Dro to ‘Idowvoc xoi 
TAG nOÂEUC AnodEyÜElc UetY Oadouylac 
roi Bodiv eloedéyÜn, Ed oÙtuc Elc Tv 
Povixny XATEOTEATORÉdEUOE V. 


23. Metd GE toteth YpOvVOY ATÉOTELAEV 
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Ainsi, elles furent offertes pour le sa- 
crifice d’Hercule par celui qui les avait 
envoyées ; mais, à cause de ceux qui 
les apportèrent, on les employa à la 
construction de navires à trois rangs de 
rames. 


Cependant Apollonius, fils de Mnes- 
thée, ayant été envoyé en Egypte à 
cause des premiers ministres du roi 
Ptolémée Philométor, Antiochus apprit 
qu’on l’avait rendu étranger aux af- 
faires du royaume ; alors, songeant à 
ses propres intérêts, 11 partit de là, vint 
à Joppé, et ensuite à Jérusalem. 


Magnifiquement reçu par Jason et par 
la ville, il fit son entrée à la lumière des 
flambeaux et parmi les acclamations, 
et de là 1l conduisit son armée en Phé- 
nicie. 


Après un intervalle de trois ans, Jason 
envoya Ménélaüs, frère de ce Simon 
dont il a été parlé plus haut, pour porter 
de l’argent au roi et pour transmettre sa 
réponse sur des affaires importantes. 


Mais lui, ayant acquis la bienveillance 
du roi en relevant la grandeur de sa 
puissance, fit retomber sur lui-même 
le souverain sacerdoce, en offrant trois 
cents talents d’argent de plus que Ja- 
son. 


Et après avoir reçu les ordres du roi, 
il revint, n’ayant rien qui fût digne du 
sacerdoce, mais apportant les instincts 
d’un cruel tyran et la colère d’une bête 
farouche. 


2 MACCABÉES 4 


26. xoi à MÈV Idouwy Ô Toy (dlov AdEA POV 
brovodeboac bnovodeudels Do ÉTÉpOU 
QUydS Eics Tv AupaviTIy yHpav oUvr- 
AQOTO. 


27. d dE Mevéhaoc the UÈV dpyhc Éxpd- 
TEL, TOV ÔE ÉRNYYEAUÉVOVY té PaorAei 
XENUATHV OUDÈV EUTAATEL 


28. TOLOUUÉvOU DE Tv Araitnouv ZwoTod- 
TOU TOÙ TS AXPOTOAEUX ÉTAPYOU, TOC 
toÙTtov yüp AV À TV dLapopov roûËLc: D 
nv aitiav oi bo dro ToÙ PaothËux rpo- 


OEX\NÜNONY, 


29. xoi © uèv MevéAaoc GTÉATEV TAC 
doyxiepooûvns diadoyov Avoiuayov Tov 
ÉauTOÙ AdEAYOY, Lootoatoc dE Kodtnro 
T0v ÊT té Kurolov. 


30. Tototuv dÈ oUVEOTNXOTY oUvÉPN 
Toporic xai Madras otaoudlerv did To 
Avroyio Th rnaAaxf ToÙ Baorhéc Ev 
dupEU DEVOOUAL. 


31. Varrov oÙv O0 Paorheuc ÂXEV xaTtao- 
TEAQL TŸ TEÉYUATE HATAALTEV TOV OLo- 
DEXOUEVOY ‘AVODOMXOV TV ÉV HELOUATL 
HELUÉVOV. 


32. vouionuc dÈ © Mevélaoc etAnpévot 
HALDOY EUPUŸ) YPUOMUATÉ TLVOA TÉSV TOÙ 
iepoD voomioduevoc Éyaploauto té ‘Av- 
dpOVIXU HXOÙ ÉTEPA ÉTUYYAVEV TETPAXGI 
els te TÜpov xoi Tic xUXAW TOAEL. 


2358 


Ainsi Jason, qui avait surpris son 
propre frère, fut trompé lui-même, et, 
ayant été expulsé, 1l se réfugia au pays 
des Ammonites. 


Ménélaüs obtint donc le souverain 
pouvoir ; mais 1] n’envoya pas au roi 
l'argent promis, quoique Sostrate, qui 
commandait la citadelle, le pressât 
d’en faire le payement, 


car il avait l’intendance des tributs ; 
c’est pourquoi ils furent mandés tous 
deux auprès du roi. 


Ménélaüs fut déposé du pontificat, et 
Lysimaque, son frère, lui succéda ; et 
Sostrate fut nommé gouverneur des 
Chypriens. 


Pendant que ces choses se passaient, 
il arriva que les habitants de Tharse et 
de Mallo excitèrent une sédition, parce 
qu’ils avaient été donnés en présent à 
Antiochide, concubine du roi. 


C’est pourquoi le roi se hâta d’y venir 
pour les apaiser, ayant laissé comme 
son lieutenant Andronicus, un de ses 
compagnons. 


Mais Ménélaüs, persuadé que cette 
occasion lui était favorable, déroba 
du temple quelques vases d’or, et en 
donna une partie à Andronicus, et ven- 
dit les autres à Tyr et dans les villes 
voisines. 
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Lorsque Onias l’eut appris avec certi- 
tude, il le lui reprocha, se tenant toute- 
fois dans un lieu sûr à Antioche, près 
de Daphné. 


C’est pourquoi Ménélaüs alla trouver 
Andronicus et le pria de tuer Onias. 
Andronicus étant venu auprès d’Onias, 
et lui ayant donné la main avec serment 
(quoiqu'il le tnt pour suspect), lui per- 
suada de sortir de son asile, et le tua 
aussitôt, sans craindre la justice. 


Pour ce motif, non seulement les Juifs, 
mais encore les autres nations s’indi- 
gnaient et supportaient avec peine la 
mort injuste d’un si grand homme. 


Aussi le roi était revenu de Cülicie, 
les Juifs allèrent le trouver à Antioche, 
ainsi que les Grecs, se plaignant du 
meurtre inique d’Onias. 


Antiochus fut attristé dans son cœur à 
cause d’Onias, et, touché de compas- 
sion, il répandit des larmes, se souve- 
nant de la modération du défunt et de 
sa modestie ; 


puis, vivement irrité, il ordonna qu’on 
dépouillât Andronicus de la pourpre, 
qu’on le menût à travers toute la ville, 
et que ce sacrilège fût privé de la vie 
au même lieu où 1l avait commis cette 
impiété contre Onias, le Seigneur lui 
rendant la punition qu’il avait méritée. 
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Or, Lysimaque ayant commis de nom- 
breux sacrilèges dans le temple, par le 
conseil de Ménélaüs, et le bruit s’en 
étant répandu, la foule se rassembla 
contre Lysimaque, lorsque beaucoup 
d’or avait déjà été emporté. 


Comme les foules se soulevaient et que 
les esprits étaient remplis de colère, 
Lysimaque arma environ trois mille 
hommes et commença à user de vio- 
lence, ayant pour chef un certain tyran, 
également avancé en âge et en malice. 


Mais lorsqu'ils comprirent que cette 
tentative venait de Lysimaque, ils sai- 
sirent, les uns des pierres, les autres de 
gros bâtons, et quelques-uns jetèrent 
de la cendre contre Lysimaque. 


Et beaucoup de ses gens furent bles- 
sés et quelques-uns furent tués, et tous 
furent mis en fuite; ce sacrilège fut 
aussi tué lui-même près du trésor. 


On commença donc à instruire un pro- 
cès contre Ménélaüs, au sujet de ces 
choses. 


ES 


Et le roi étant venu à Tyr, trois 
hommes, envoyés par les anciens, lui 
portèrent cette affaire. 


Et comme Ménélaüs se voyait battu, il 
promit à Ptolémée de lui donner beau- 
coup d’argent, pour qu’il persuadât le 
roi. 
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Ptolémée alla donc auprès du roi, le 
conduisit dans un vestibule comme 
pour se rafraîchir, et le fit changer de 
résolution ; 


et 1l déclara Ménélaüs innocent, quoi- 
qu’il fût coupable de tous les crimes, 
et 11 condamna à mort des malheureux 
qui auraient été jugés innocents, même 
s’ils avaient plaidé leur cause chez les 
Scythes. 


Ainsi ceux qui avaient soutenu la cause 
de la ville, et du peuple, et des vases 
sacrés, subirent aussitôt un châtiment 
injuste. 


C’est pourquoi les Tyriens eux- 
mêmes, indignés, se montrèrent très 
généreux dans la sépulture qu’ils leur 
rendirent. 


Cependant Ménélaüs se maintenait 
dans l’autorité, à cause de l’avarice de 
ceux qui étaient au pouvoir, et il crois- 
sait en malice, tendant des pièges à ses 
concitoyens. 
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En ce même temps, Antiochus pré- 
parait une seconde expédition contre 


l'Egypte. 


Or il arriva que l’on vit dans toute la 
ville de Jérusalem, pendant quarante 
jours, des cavaliers qui couraient dans 
les airs, couverts de manteaux d’or et 
armés de lances, comme des cohortes, 


et des escadrons de cavaliers qui cou- 
raient les uns contre les autres, des 
combats qui avaient lieu de main à 
main, des boucliers agités, une mul- 
titude d'hommes munis de casques et 
d’épées nues, des dards lancés, des 
armes d’or étincelantes et des cuirasses 
de toutes sortes. 


C’est pourquoi tous priaient pour que 
ces prodiges tournassent à leur avan- 
tage. 


Mais comme le faux bruit se répandit 
qu’Antiochus était mort, Jason ayant 
pris au moins mille hommes avec lui, 
attaqua tout à coup la ville ; et, quoique 
les citoyens fussent accourus aux mu- 
railles, il se rendit enfin maître de la 
ville, et Ménélaüs s’enfuit dans la cita- 
delle. 


2 MACCABÉES 5 


6.0 dE Idouwv éroteito pays Tév roÀt- 
TéSv Tv (dlwv QpELdÉSS OÙ GUVVOÉSY TV 
els TOÙC oUyyEvels EUnuEplav DUONUEpIOV 
Eivou Thy Ueyiotnv, doxéiv GE roEUIwV 
Xaù OÙy OUoEU VV TOTAL HATABHAAES- 


Vo. 


7. THG MÈV ph OÙX ÉXPATNOEV, TO dE 
téAoG Th ÉmbouAñc aœioyuvnv AaBov 
QUyS TA Eic Tv Auuavitiv ATAAVEV. 


8. TÉLAS OÙV XAXPS HATAOTPOY NS ÉTUYEV. 
EyxANdES roùdc ‘Apétav Tov tv ‘ApdBov 
TÜPAVVOV TOAÀLV ÊX TOÀELG DEUYUWV OUIKO- 
UEVOC ÜTO TAVTWV OTUVOUUEVOS GG TOSV 
VOUHV ATOOTATNE Hal PÜEALOGOUEVOS GG 
ratpidoc xoi rourtév Ouioc els Afyurtov 
ééeBpaoûn, 

9. xai à ouyvolc Thc ratoidoc AToËEv- 
oac Ent Éévnc anwAETO noùc Aaxedat- 
uoviouc dvaydelc 6G ON TV OUYYÉVELRV 
TEVÉOUEVOS OXÉTNE. 


10. xoù à rAMVOc ATpuv Éxpltbac ATÉVÜN- 
TOG ÉYEVÜN Xol xXNdElNc OÙd NoTivooobv 
OÙTE TATEHOU TAPOU UETÉOYEV. 


11. Ioooneccovrwv GE T6 BaorAet rept Téiv 
YEYOVOTOY ÔLÉAOQBEV arootateiy Thv Lou- 
dalav: OVEV AvaTEVE “Nc EE AÎYUTTOU Te- 
DnpLoUÉVOS Th} LUyT ÉAaBev tv UÈV ro- 
AL DOpILAGTOV 


2363 


Cependant Jason n’épargnait pas ses 
concitoyens dans le carnage, et il ne 
considérait pas que la victoire gagnée 
contre des proches est un très grand 
malheur, et 1l croyait remporter un tro- 
phée de ses ennemis et non de ses 
concitoyens. 


Néanmoins il ne put pas s’emparer 
du pouvoir ; mais il reçut la confusion 
comme fruit de sa perfidie, et il se 
retira de nouveau, comme fugitif, au 
pays des Ammonites. 


Enfin, pour sa perte, poursuivi par Aré- 
tas, roi des Arabes, fuyant de ville en 
ville, haï de tous comme un violateur 
des lois, comme un homme exécrable, 
comme un ennemi de sa patrie et de ses 
concitoyens, il fut chassé en Egypte ; 


et lui, qui avait banni tant de personnes 
de leur pays, périt sur la terre étran- 
gère, étant allé à Lacédémone, comme 
pour y trouver un refuge à cause de sa 
parenté ; 


et celui qui avait fait jeter les corps 
d’un grand nombre sans sépulture fut 
jeté lui-même sans être ni pleuré ni en- 
seveli, n’ayant en partage ni une sé- 
pulture étrangère, ni le tombeau de ses 
pères. 


Ces choses s’étant passées ainsi, le roi 
soupçonna que les Juifs abandonne- 
raient l’alliance ; c’est pourquoi 1l par- 
it d'Egypte plein de fureur, et il prit la 
ville par les armes. 
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Il ordonna aux soldats de tuer, et de 
ne pas épargner ceux qu’ils rencontre- 
raient, et de monter dans les maisons 
pour égorger. 


Il y eut donc des carnages de jeunes 
hommes et de vieillards, des massacres 
de femmes et d’enfants, des meurtres 
de jeunes filles et de petits enfants. 


Pendant trois jours, quatre-vingt mille 
furent tués, quarante mille faits captifs, 
et il n’y en eut pas moins de vendus. 


Mais cela même ne suffit pas; 1l osa 
aussi entrer dans le temple le plus saint 
de toute la terre, conduit par Ménélaüs, 
qui fut traître aux lois et à la patrie ; 


et prenant avec ses mains criminelles 
les vases sacrés, que les autres rois et 
les villes avaient placés en ce lieu pour 
en être l’ornement et la gloire, il les 
maniait indignement et les profanait. 


Ainsi Antiochus, ayant perdu l’esprit, 
ne considérait pas que Dieu était 1rrité 
pour peu de temps contre les habitants 
de la ville, à cause de leurs péchés, et 
que c’était pour cela que la profanation 
s’était approchée de ce lieu ; 
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autrement, s’ils n'avaient pas été 
coupables de péchés nombreux, à 
l’exemple d’Héliodore, qui fut envoyé 
par le roi Séleucus pour piller le tré- 
sor, dès son arrivée lui aussi aurait 
été fouetté, et empêché d’exécuter son 
acte audacieux. 
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TOic yLAlOI ATEVEYHXAUEVOS ÉX TOÙ iEpoÙ 
tdAavto Dartov Eic Tv ‘AVTIOYELNV Éy- 
WPIoÜn olôuEvOos Aro TS Urepnpaviac 
TV UÈV YAV TAWTNV XOÙ TO TÉÂQYOS To- 
pEuTOV VÉOUOL OL TOV METEMPLOUOV TAC 
XApÜlOS. 


22. HATÉATEV DE HO ÉTLOTATOS TOÙ Ko! 
xobv To YÉvoc, EV UÈV [epoocoïbduoic i- 
ATTOV, TÔ UÈV YÉVOS PoUyo, TV DÈ TpO- 
nov PapÜaputepov Éyovra ToÙ xATaoTh- 
OAVTOG, 


23. év dE L'agitiv ‘Avdoomxov, Troùc 
dE roûtois Mevéhaov, Ôc yeloiota téiv 
QAAGY Dnephpeto Tois roÂTOLc, ATEYÜN 
dE rooc toÙc rotac Iouôaiouc Éyuv Gid- 
DEL. 


24. Éreutbev dE tov Muodpyny ‘ArokG- 
VIOY META OTOATEUUATOC, dlouupiouc OÈ 
roùc toic OloytAloic, rpootdéac ToÙc EvV 
PAU RAVTOC HATAGHAËHL, TUS DE YUVOI- 
HAG HO TOUS VEWTÉPOUC THE. 
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Toutefois ce n’est pas à cause du lieu 
que Dieu a choisi la nation ; mais c’est 
à cause de la nation qu’Il a choisi le 
lieu. 


C’est pourquoi le lieu aussi a eu sa part 
des maux du peuple, mais plus tard il 
sera associé à ses biens ; et après avoir 
été abandonné à cause de la colère du 
Dieu tout-puissant, 1l sera de nouveau 
élevé à une souveraine gloire, lorsque 
le grand Seigneur Se réconciliera avec 
Son peuple. 


Antiochus ayant donc emporté du 
temple dix-huit cents talents, s’en re- 
tourna promptement à Antioche, pen- 
sant, dans son orgueil, qu’il pouvait 
naviguer sur la terre et transformer la 
mer en chemin, tant son cœur était 
exalté. 


Mais il laissa aussi des officiers pour 
affliger la nation: à Jérusalem, Phi- 
lippe, Phrygien de race, plus cruel de 
sentiments que celui qui l’avait établi ; 


et au Garizim, Andronicus et Mé- 
nélaüs, plus acharnés que les autres 
contre leurs concitoyens, 


Et étant rempli de haine contre les 
Juifs, il leur envoya le détestable 
prince Apollonius, avec une armée de 
vingt-deux mille hommes, lui ordon- 
nant de tuer tous ceux qui seraient 
dans la force de l’âge, et de vendre les 
femmes et les jeunes hommes. 
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25. oÙtoc DE napayevouevos els Iepoco- 
Avua xol TÔv Elpnmxdv broxpldelc ÉrÉO- 
XEV ÉuG The dylac Muépac ToÙ oafBdtou 
xoi Aa dpyobvrac Tobc [oudalouc toïc 
DO ÉQUTOV ÉÉOTANOÏAV TOPYYELAEV 


26. Hoi TOUS ÉÉEADOVTOC TdVTAc ÉTÀ TV 
DEwplav OUVEÉEXÉVTNOEV où Elc TV TO- 
AW obv TOic Oro Elo dpAUGY LXAVY Ho 
TÉOTPHOEV TÀANÜN. 


27. Ioudac dE O© xai Maxxafoñoc dé- 
HATOS TOU YEVNUEÏS Xol AVAYHPNONG EÏc 
TV ÉENUOY Dnpiuv TpÔTOY ÉV TOC Ope- 
où ÔÉCN OÙV TO UET aUTOÙ, Xi TV 
XOPTHÔN TOOPNY OLOUUEVOL DLETÉAOUV 
TO0G TO M) HETAOYEÏV TOÙ UOÀVOUO. 
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Lorsqu'il fut venu à Jérusalem, fei- 
gnant de vouloir la paix, il se tint en 
repos jusqu’au saint jour du sabbat; 
puis tandis que les Juifs le célébraient, 
il commanda à ses gens de prendre les 
armes. 


Il égorgea tous ceux qui étaient al- 
lés à la cérémonie, et, parcourant la 
ville avec ses soldats, il massacra une 
grande multitude. 


Cependant Judas Machabée, qui était 
le dixième, s’était retiré en un lieu dé- 
sert, où 1l vivait avec les siens sur les 
montagnes parmi les bêtes sauvages ; 
et ils demeuraient là, se nourrissant 
d’herbe, afin de ne pas prendre part à 
la souillure. 
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Psaume 6 


1. Met où noÀdv GE yp6vov ÉÉaréoteLÀEv 
0 Baoedc yépovra ‘Anvoñov avayxdt- 
Cetv toùc [oubalouc petafaivelv dard té 
TaTEIWY VOUY Ko TOiS TOÙ VEoÙ vOUoIc 
Uh ToMTEUEOV OI, 


2. uoÂDvar dÈ xai Tov Ev [epocolbuoic 
ved où roocovoudoo Aidc ‘OAvuriou 
xoiù TOV Év l'apiQiv, rad EtUyyavov oi 
TOY TOROV oixodvtec, Adc Eeviov. 


3. yaAenT dE HXoÙ To CAO PV OUOYEPN 
héritaou Thc xoxloc. 

4 TO MÈV Ydp itpov douwtiac xo 
HXOUHY DT Tv EUVGV ÉrErANpPOÜTO 
ÉEAUVUOUVTHVY UEÙ ÉtTopéiv Hoi ÉV TOC 
iepolc nepiBodouc YuvoLEl rAnotaTOvTwY, 
Ëtt O TX UN XaUmxovra ÉVOOV Elo- 
DEPOVTOV. 


5. TO OË DUOLAOTPLOY TOÏS ATOÔLEOTAÀ- 
UÉvolc To TÉV VOUHY HUEUÎTOLC ÊTE- 
TAPHTO. 

6. hy Ô oÙte onfBariTelv oÙTE ratpwouc 
Éoptc OlapuAdttelv oÙte àrAGc [ou- 
Doov OUOAOYEÏ Elvou, 
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Mais, peu de temps après, le roi en- 
voya un certain vieillard d’Antioche, 
pour forcer les Juifs à abandonner les 
lois de Dieu et de leur pays, 


et aussi pour profaner le temple qui 
était à Jérusalem, et pour l’appeler 
temple de Jupiter Olympien, et pour 
appeler celui de Garizim temple de 
Jupiter l’Hopitalier, comme l’étaient 


ceux qui habitaient en ce lieu. 


L’invasion des maux fut très mauvaise 
et dure pour tous ; 


et le temple était rempli des dissolu- 
tions et des festins des Gentils, qui se 
livraient à l’impudicité avec des courti- 
sanes, et des femmes entraient d’elles- 
mêmes dans les édifices sacrés, y intro- 
duisant des choses qui étaient défen- 
dues. 


L’autel aussi était plein de choses 1lli- 
cites, qui étaient prohibées par les lois. 


On n’observait pas les sabbats, et on 
ne gardait pas les fêtes solennelles du 
pays, et nul n’avouait simplement qu’il 
était Juif. 
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7. Myovto DÈ UETY MAPS AVAYHNC Elc 
TV HAT Uhva TOÙ PaorhËtc YEvÉÜ OV 
MUÉPAV ÉTI OTAQNYYVIOUOV, YEVOUÉVNS D 
Aiowolwy Eopthc Mvayxdlovto xoooÙc 
ÉyOVTES roue VE té AlovÜo). 


8. opioua DE ÉÉÉTEOEV Elc TC AOTUYEÏTO- 
vac EAAnVIdAG rôkeL IIrokeuaiou dro- 
DEUÉVOU TV QÜTNV AYUOYNV HOATÉ TÉV 
Ioudalov yerv xoi ormhayyvilerv, 


9. TOUS dE UT) TEOALDOUMHÉVOUS UETOBAIVELV 
Ent tù EAUX xaTAOPAT EL. rapñv oÙv 
OQAV Tv ÉVEOTÉONV TaATrwpElAV. 


10. Ô0O Ydp YUVÜXES AVAYÜNONV TEE- 
LETUNXUÏOL TA TÉXVO TOUTWV DE EX TÜV 
Uaotév xpeudoavtec Tù BpËépn xai Ôn- 
UOOÏX TEDIAYAYOVTES AÜTIC TV TOAWV 
HOT TOÙ TELYOUC ÉXPUVION. 


11. Étepot DE TANOÎOY OUVÜPAUOVTES Elc TL 
OnAoA ÀEANVOTUG yet Ty ÉBdOUddO 
unvudévrec té PiAirrw ouvephoyioÙn- 
oav Lx To EVANS Éyerv BonÜñoot Eau- 
TOic HAT Tv DOÉQV TC DEUVOTATNE ÎUÉ- 
pa. 


12. Ilapaxah& oùv ToÙc ÉVrUYyydvovTac 
tfde Th BBA Un ovoTÉAEO OL OL TAC 
ouuypopdc, AoyiTeodor DE Tdc TiuwpLAS UP 
Toùc OÀEUpOV, AAÂQ ToùC TaLdElEV TO 
YÉVOUS MUGSV Evo” 
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Ils étaient menés avec une amère né- 
cessité aux sacrifices, le jour de la naïs- 
sance du roi ; et lorsqu'on célébrait le 
mystère de Bacchus, on les contrai- 
gnait d’aller par les rues couronnés de 
lierre, en l’honneur de Bacchus. 


Un édit suggéré par les Ptolémées 
fut publié dans les villes des Gentils 
les plus rapprochées, pour les pres- 
ser d’agir, eux aussi, de la même ma- 
nière contre les Juifs, afin qu’ils sacri- 
fiassent, 


et de tuer ceux qui ne voudraient point 
passer aux coutumes des Gentils. On 
ne voyait donc que misère. 


Car deux femmes, accusées d’avoir 
circoncis leurs fils, furent menées pu- 
bliquement par toute la ville, ayant 
leurs enfants pendus à leurs mamelles, 
puis précipitées du haut des murs. 


D’autres, qui s’étaient assemblées 
dans des cavernes voisines, et qui y cé- 
lébraient secrètement le jour du sab- 
bat, furent dénoncés à Philippe, et 
ils furent consumés dans les flammes, 
parce qu’ils n’osèrent point, par reli- 
gion et par obéissance, se défendre de 
leur propre main. 


Je conjure ceux qui liront ce livre de 
ne pas se scandaliser de tant de maux, 
mais de considérer que ce qui est arrivé 
a eu lieu non pour la ruine, mais pour 
le châtiment de notre nation. 
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13. Xi YAp TÔ UN mov yp6voy Éo- 
Do ToUS OUOOEBoDvTac, LAÀ EUVÉUC TEp- 
minTEuw ÉmTIUOLc, MEYdWANS EVEpyEolac 
ONUEÏOY ÉOTIV. 


14. OÙ yüpo xaddnep xol Er Tv AV 
EU VOSV HVAMÉVEL HaXpOÏLUÉSV Ô ÜEOTOTNE 
UÉyEL TOÙ XATAVTNONVTAS AÜTOUS TpEÔG 
EXTAMPHOLV AJOPTLÉSV xOÂdOAL, OÙTUIS Ko 
Ep MUGV ÉXELVEV Elvou, 


15. (VO UM TEÛG TÉAOG APLXOUÉVOVY MUÉSV 
tv Apapriésv Dorepov Uâis EXÔXA. 


16. dLÔTED OUDÉTROTE MÈV TOV ÉÂAEOV dt 
MUGV dplornolv, TAÔEUWVY OÈ METX OUU- 
Wopôic OÙX ÉVAXATHAEÏTEL TOY ÉQUTOÙ 
TO) 


17. TAMNY ÉC Drouvhoeuxc TaÜŸ UV 
clpnodw À OMYuV Ô ÉAEVOTÉOV ÉTÀ TV 
OLYNOLV. 


18. HAedCapoc Tic TÜV TEWTEVO TV 
YOEAUUATÉHV, AVE FÔn rooBEBnxCwS Tv 
MAudav xoi Thv rp6cobiv To rooowrou 
XAANOTOS, AVAYAVEV AVAYHAUTETO poryEiv 
DELOV XPÉQG. 


19. à DÈ TOY ET eUxAElAc Vavarov UGÀ- 
ÀOV D TÔV HET UÜoOUS Plov avadEÈduE- 
VOG, AUDAPÉTUIG TL TO TÜUTAVOY TPOOŸ- 
YEV, 


20. rpontUONc DE HXAÛ OV ÉdEL TPÔTOV TpO- 
OÉPYXEOVQL TOUS UTOUÉVOVTOS AUUVAOD OL 
@v OÙ VÉUG YEUOAOUOL QIX TNV TOUS TÔ 
Cv pho“TOpY io. 
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Car ne pas laisser les pécheurs vivre 
longtemps selon leurs désirs, mais em- 
ployer aussitôt la correction, est une 
marque de grande bienveillance. 


En effet, si le Seigneur attend avec 
patience à l’égard des autres nations, 
pour les punir dans la plénitude de 
leurs péchés lorsque le jour du juge- 
ment sera venu, 


il n’agit pas de même envers nous, 
de manière à Se venger finalement de 
nous lorsque nos péchés sont montés à 
leur comble. 


C’est pourquoi Il ne retire jamais 
de nous Sa miséricorde ; mais,châtiant 
Son peuple par l’adversité, Il ne 
l’abandonne pas. 


Que ces choses soient dites par nous 
en peu de mots pour l’instruction des 
lecteurs ; maintenant il faut revenir à la 
narration. 


Eléazar, l’un des premiers des scribes, 
homme avancé en âge et beau de vi- 
sage, fut pressé de manger de la chair 
de pourceau, la bouche ouverte par 
force. 


Mais lui, préférant une mort pleine de 
gloire à une vie criminelle, marchait 
volontairement au supplice. 


Considérant ce qu’il lui faudrait souf- 
frir, et endurant avec patience, il réso- 
lut de ne rien faire d’illicite par amour 
pour la vie. 
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21. où OË npùcS TO TApavOUY OTAXYY- 
VIOUGS TETOAYUÉVOL OL TV ÉX TÉV TA QLESV 
XPOVHY TPÔÙS TOY AVOpA YVGoLv dTo- 
AaBôvtes adtov xat idlav rapexdhoUv 
ÉVÉYHOVTO XOÉA, OÙs XAÜPXOV AUTÉS ypO- 
Do, ÔL AUTOÙ TAPATHXEVAOVÉVTA, DTOXEL- 
Ünvou OÈ dc ÉoViovta TA Lro ToÙ Paot- 
AËUG TOOOTETOAYUÉ VO TÜV AO Th Duolac 
XOEGY, 


22. va tobto nrodëac anoAVÜT toÙ Vavd- 
TOU Hal OX TV dpyalav rpùcS aÛTOoUc 
Qulav TÜyNn pAavÜbuT I. 


23. 0 OÈ ÀoYIOUdV dotelov avahaBov xoi 
GEtov the NAxiac xoù The TOÙ You ÙTE- 
poyñs Xi TG ÉTXTNTOU Ko ÉTLPAVvOUC 
ro Xoi TAG EX TAdOG XAAMOTNE AVao- 
TOOYc, UAAAOV GE The ylac xoi Deoxtio- 
TOU VOUOVE ONG AXOAOUDUWC ATEPNVATO 
TAYÉGG AËYUHY TOOTÉUTELV ES TOV AÔNV. 


24. OÙ yüp The Muetépac haxiac GELOV 
éotiw ÜroxpiÜñvor, (va Too TéSV VÉLV 
brohaBôvres Ekcalapoy tùv Évevnxov- 
THE Th UETOBEBnxÉ VOL Eic AA ÀoODUAOUdV 


25. xoi aûtoi DL Tv ÉUNV ÙTOXpLOLV Hoi 
OX TO HirpOV oi axapiov Cv TAavn- 
Déotv dt EUÉ, xoi U0ooc xal XNMdA TOÙ 
YPO XATAXTANOLIMOUL. 


26. Et Ypo Hoi ET TOÙ rapovtroc ÉEAOÙ- 
ou TV ÉË AVÜOOTEV TUWOIAV, AAA TOC 
TtoÙ ravyroxpdtopoc yelpac obte Cév odte 
ATOŸAVEOV ÉXPEVEOUOL. 
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Ceux qui étaient présents, touchés 
d’une compassion coupable, à cause 
de l’ancienne amitié qu’ils avaient 
pour lui, le prirent à part, et le priaient 
de faire apporter les viandes dont il lui 
était permis de manger, pour feindre 
d’avoir mangé des viandes du sacri- 
fice, comme le roi l’avait ordonné, 


afin que par cet acte, 1l fût sauvé de la 
mort ; ils usaient donc de cette huma- 
nité à son égard, à cause de leur an- 
cienne amitié pour lui. 


Mais lui, il commença à considérer 
la haute dignité de son âge et de sa 
vieillesse, les cheveux blancs qui ac- 
compagnaient sa noblesse naturelle, et 
les actes de sa vie sans tache depuis 
son enfance, et, selon les ordonnances 
de la loi sainte établie par Dieu, il ré- 
pondit aussitôt en disant qu’il voulait 
être envoyé dans le séjour des morts. 


Car il n’est pas digne de notre âge, dit- 
il, d’user d’une fiction qui serait cause 
que beaucoup de jeunes gens, s’ima- 
ginant qu’Eléazar, à l’âge de quatre- 
vingt-dix ans, aurait passé à la manière 
de vivre des païens, 


seraient eux-mêmes trompés par cette 
feinte, dont j'aurais usé pour un petit 
reste de cette vie corruptible, et l’atti- 
rerais par là la honte et l’exécration sur 
ma vieillesse. 


Car, alors même que j’échapperais pré- 
sentement aux supplices des hommes, 
je ne pourrais néanmoins fuir la main 
du Tout-Puissant, ni pendant ma vie ni 
après ma mort. 
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27. dlônep Avdoeluwc UEV vÜv dla AdE NC 
TOY Blov TtoÙ UÈV yrpuxc GELOS pavñoouau, 


28. toïc dE VÉOLC ÜTODELYUOU YEVVOÏOV Xot- 
TAAEAOUMGG El TO TPOÏUUHS HA YEV- 
value DTÈp Tv oEuUvVÉV xoÙ AYLLV VOULV 
ArEvVavaTiLCELV. TooaÜta DÈ ELTCV TL TÔ 
TOUTAVOV EUDÉGE MAVEV. 


29, TV DE HYOVTUWV TELUS AÜTOV TV UUXEËS 
TOOTEPOV EUUÉVELOV ElG DUOUÉVELOUV UETO- 
BoaAGVTuY OLA TO TOUS TPOELPNUÉVOUS ÀO- 
vous, dc aûtoi dEAGUBavoy, ArOvOLaV El- 


VOL, 


30. HÉAAGV OË Toic rANYoS TEAEUTAV 
dvactevdéac einev Té xvpiw té Tv 
OYLAv YYGOW ÉYOVTL DAVEPOY  ÉOTIV 
OT OUVAUE VOS ATOALÜAvOL TOÙ Davdtou 
OXA NPA LTopÉpu xATA TO OU AA YNDO- 
VOS HOAOTLYOÜUEVOC, XATd buynv DE NÉS 
O4 TOV AUTOÙ POBOY Tata Toy. 

31. xXoi oÙtos OÙV TOÜTOV TOY TPOTOV 
UETHAAQÉEY OÙ UOVOY toc vÉOL, AA 
rai Toïc rmAelotoic to ÉÜvOUC TÔV EaQu- 
TOÙ Ddvarov DTOdELYUA YEVVALOÔTNTOS Ko 
UVNUOOUVOV ADETAS HATAALTCOV. 
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C’est pourquoi, en quittant courageu- 
sement la vie, je paraîtrai digne de la 
vieillesse ; 


et je laisserai aux jeunes gens un 
exemple de fermeté, si je souffre avec 
joie et avec constance une mort hono- 
rable pour nos lois très vénérables et 
très saintes. Ayant proféré ces paroles, 
il fut aussitôt traîné au supplice. 


Ceux qui le conduisaient, et qui 
peu auparavant s’étaient montrés plus 
doux, passèrent à la colère, à cause 
des paroles qu’il avait dites, et qu’ils 
croyaient avoir été proférées par or- 
gueil. 


Lorsqu'il fut sur le point de mourir 
sous les coups, il soupira et dit: Sei- 
gneur, qui avez la sainte science, Vous 
savez clairement qu’ayant pu me déli- 
vrer de la mort, je supporte dans mon 
corps de rudes douleurs; mais dans 
mon âme je les souffre avec joie pour 
Votre crainte. 


C’est ainsi qu’il quitta la vie, et lais- 
sant non seulement aux jeunes gens, 
mais aussi à toute la nation, le souve- 
nir de sa mort, comme un exemple de 
vertu et de fermeté. 
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Psaume 7 


1. DuvéPn dE xai EntTa AdEAPOUS ET 
TAG Untpdc ovAAUHUÉ TOC dvayxdTES- 
dou ro ToÙ Baorhéuc dxo tüv eut 
Delov xpeiv Épanteo do UAOTIËLV oi 
VEUpOÎS aixToUÉVOUc. 


2. Eic OË AÜTÉV YEVOUEVOS TPONYOPOS 
oÙtuc Épn Ti MÉAREL EpoTäv xoÙ Uoav- 
Dave MUGV; ÉTOUUOL VE ATOÛVAOXEL 
ÉOUÈV 1 napafbalvet TOUS ratpiouc vO- 
HO. 


3. ÉxVUUOG DE YevOUE VOS Ô BaothEdc rpo- 
OÉtTAÉEV tyava Xoi AÉntroc ÉXTUpOUV. 


4. TOV DE TOPAYPUA ÉXTUEUWUÉVTOV 
TOY YEVOUEVOY AUTÉV TOOMYOPOV TOOOÉ- 
TAÉEV YAWOOOTOUEÏ HO TEPLOXUD OO V- 
TAG AXOUWTINPLAT EL Tv Aoëméiv AdEA DEV 
XOÙ TAG UNTEOS HUVOPHVTUV. 


5. dypnotov dE AUTOY TOÏS OAOLS YEVOUE- 
VOV ÉXÉAEUOEV TŸ) TUE TPOOMYELV ÉUT- 
vouv Xxoi Tnyavilelv. Tic dE atuidOc Ep 
ixavoyv OLaTDOUONS TOÙ TNyAvOoU AT 
ÀOUG TApEXAAOUY OÙV T UntEl YEVVAIuc 
TEÀEUTÔV ÀÉVOVTES OÙTUIC 
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Or il arriva que l’on prie aussi sept 
frères avec leur mère,et que le roi vou- 
lut les contraindre à manger, contre 
la défense de la loi, de la chair de 
pourceau, en les tourmentant avec des 
fouets et des lanières de taureau. 


Mais l’un d’eux, qui état l’aîné, parla 
ainsi: Que cherches-tu et que veux- 
tu apprendre de nous ? Nous sommes 
prêts à mourir plutôt que de violer les 
lois de Dieu et de nos pères. 


Le roi, irrité, ordonna de chauffer des 
poêles et de chaudières d’airain ; et dès 
qu’elles furent chauffées, 


il ordonna qu’on coupât la langue à ce- 
lui qui avait parlé le premier, qu’on lui 
arrachât la peau de la tête, et qu’on lui 
coupât les extrémités des mains et des 
pieds, à la vue de ses frères et de sa 
mère. 


Après qu’il l’eut fait ainsi tout muti- 
ler, 1l ordonna qu’on l’approchât du feu 
et qu’on le fit rôtir dans la poêle pen- 
dant qu’il respirait encore ; tandis qu’il 
y était longtemps tourmenté, les autres 
avec leur mère s’encourageaient mu- 
tuellement à mourir pleins de courage, 
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6. O xvptoc à DEùc Épopà xoi toc &An- 
Delous Ép UV rapaxaAeltaL, XAÏdTE 
OL TG HAT TPOOUWTOV HVTLUAPTUPOUONC 
OÔñs deodpnoev Movoñc Àéywv Koi ri 
toc DoUAOL aÙTOÙ rapaxANÜNOETOL. 


7. MetahAdEavroc GE ToÙ nroutou Toy 
TRÔTOY TOÜTOV TOV DEUTEPOY PYOY ÉTL 
TOY ÉUTOLYUÔOV Xoi TÔ TAG XEPAA NS DÉPUO 
OÙV Toic DOLEV TEPIOUPAVTEC ÉTNPHTUV 
Ei odyEoot red To tiumpnÜ vor Td cé 
HAT UÉAOG; 

8. d dÈ AnoxplÜEl T Tati POV} Tpo- 
oeirev OÙyi. Gônep xoù oÙtoc Thv ÉEñc 
Éhafev Pdcavoy 6 à rpGitoc. 


9. Év Éoydtn dE nvoÿ YEVOUEVOS EirEv XÙ 
UÉV, dAdotwE, EX TOÙ napovroc uôis CAV 
AnoÂUELS, Ô dE TOÙ XOOUOU PaorhEUS aTro- 
DavOvrac NUS UTÈp TÉSV AUTO VOUHY Elc 
aiwovmoy avablootv Cofc Nuls AVAOTOEL. 


10. Metù GE todtov à toitoc ÉvenaiCeto 
xoù Tv YAGOONV ATNVELG TUYÉLS TPOÉ- 
Bañev rai Tac yelooc EUVaIpoËic ToOÉTEL- 


VEV 


11. xoù yevvaiuc eirev EË oùpavoÿ taüto 
XÉXTUAL Xoi OLA TOUS AUTO VOUOUS ÜTE- 
pop@ taÜta xoi rap abtToÙ TaÜta TéALV 
EAniCo xouioacÿda- 


12. dote autov TOY PaotAéX xo TOUS oÙv 
AÙTÉ ÉXTANOOEOUR TV TOÙ veavioxou 
buynv, bc Év oùdevi TC AAYNdOVAS Éti- 
DETO. 
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en disant: Le seigneur Dieu verra la vé- 
rité, et Il sera consolé en nous, selon 
que Moïse l’a déclaré dans son can- 
tique par ces paroles: Il sera consolé 
dans Ses serviteurs. 


Le premier étant donc mort de la sorte, 
ils amenèrent le second pour l’outra- 
ger; et lui ayant arraché la peau de 
la tête avec les cheveux, ils lui de- 
mandaient s’il voulait manger, plutôt 
que d’être torturé dans tout son corps, 
membre par membre. 


Mais il répondit dans la langue de ses 
pères: Je n’en ferai rien. C’est pour- 
quoi, lui aussi, il souffrit en second lieu 
les mêmes tourments que le premier ; 


et près de rendre l’esprit, il parla ainsi: 
Toi, Ô le plus scélérat des hommes, 
tu nous perds pour la vie présente ; 
mais le Roi du monde nous ressusci- 
tera pour la vie éternelle, nous qui se- 
rons morts pour Ses lois. 


Après celui-ci on outragea le troi- 
sième ; on lui demanda sa langue, qu’il 
présenta aussitôt, et il tendit courageu- 
sement ses mains, 


et il dit avec confiance: J’ai reçu ces 
membres du Ciel ; mais je les méprise 
maintenant à cause des lois de Dieu, 
parce que j'espère qu’Il me les rendra 
un Jour ; 


de sorte que le roi et ceux qui l’accom- 
pagnaient admirèrent le courage de ce 
jeune homme, qui considérait comme 
rien les tourments. 
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13. Koi toûtou dE uetahAGENVTOC TÔV tÉ- 
TOApTOV Hoatuwc ÉBaodamov aixuTéuevot. 


14. HOÙ YEVOUEVOS TOÙS TO TEAEUTOV 
oÙtux Épn Alpetdv uetalAdooovtac ÜT 
davÜporoy Tic Dro ToÙ VEeoD rpocdoxäv 
EAnidac rdAY dvaothoeoda ÜT AUTO 
ooù UÈV yo avaotaois els Conv oÙx Éo- 
TOIL. 


15. Eyouévex DE TOV TÉUTTOY TpoOdYoOv- 
tes xiCovro. 


16. 0 dE rpùc aÛtov idov eirev ‘Eéovoiav 
EV AVDPOTOL ÉXOV HÜapTdc OV À DÉAELC 
ROlEÎS UM dOXEL DE TO YÉVOS MUGV DTÔ 
toÙ Veod xataAEAEEUOL 


17. OÙ OE HXApTÉDEL Hoi DELPEL TO UEYA- 
AElOV AUTO XEATOC, LC OË HO TÔ OTÉPUO 
oo Pacaviel. 


18. Metd dE ToÙtov fyov Tov Éxtoy, 
xoù UÉAAOY droÙvhoxelv Épn Mi ravi 
Udrnv, Muelc Ya OL ÉaUTOUS Tata rdo- 
XOUEV AUAOTOVTES Elc TOY ÉQUTÉV VEOV, 
ELA VAUUAOUOŸ YÉYOVEV: 


19. où dE un) vouions adéoc ÉcEOU Veo- 
UE ÉTYELONONC. 


20. Yrepayovruc dE À UATNE Davuaotr) 
xoi UVAUNS AyaÜñc dla, Atie AToÂAU- 
uÉvoUG Liobc EnTX ouvopéion ic LTd 
XOLDOV MUÉPOc EUDÜUyUS ÉVDEPEV DIX TOC 
ÉTÀ XUPLOV ÉATIDOG. 
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Celui-ci étant mort de la sorte, ils tour- 
mentèrent le quatrième, le torturant de 
la même manière. 


Et comme déjà 1l était près de la mort, 
il dit: Il est avantageux que ceux qui 
sont livrés à la mort par les hommes 
puissent attendre de Dieu qu’Il les res- 
suscitera ; Car pour toi il n’y aura pas 
de résurrection pour la vie. 


Ayant fait approcher le cinquième, 1ls 
le tourmentaient. Mais lui, regardant le 
roi, dit: 


Comme tu exerces le pouvoir parmi les 
hommes, quoique tu sois mortel, tu fais 
ce que tu veux ; mais ne t’imagine pas 
que notre nation soit abandonnée de 
Dieu. 


Attends seulement un peu, et tu verras 
la grandeur de Sa puissance et com- 
ment Il te tourmentera, toi et ta race. 


Après celui-ci ils amenèrent le 
sixième ; et comme il commençait à 
mourir, 1l dit: Ne t’abuse pas vaine- 
ment ; car nous souffrons ceci à cause 
de nous-mêmes, ayant péché contre 
notre Dieu, et ce qui nous arrive est 
digne d’admiration. 


Mais toi, ne t’imagine pas que tu de- 
meureras impuni, après avoir entrepris 
de combattre contre Dieu. 


Cependant la mère extraordinairement 
admirable et digne du souvenir des 
bons, qui, voyant périr ses sept fils en 
un même jour, le supportait avec cou- 
rage, à cause de l’espérance qu’elle 
avait en Dieu, 
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21. ÉXAOTOV DÈ AUTOV TAPEXAAEL TŸ Tot- 
TO HOVŸ YEVVALUW TETANEWUÉVN PPROV- 
porti xoi TOV DHAUV ÀOYLOUÔdV GPOEV D'UUGS 
deyelpaoa AÉYVOUOX TES AUTOUC 

22. OÙx oid Onux Eic TV ÉUNV ÉPAVNTE 
xotAav, OÙDÈ EYO To nvEbua Ho Tv 
Coñv OUiv Éyaptodunv, xai Thv ÉxdoTou 
OTOLVELWOLV OÙX ÉYG DLEPEUDMON 


23. totyapoby à ToÙ xOÉouoU XTIOTNE Ô 
TAWONCG AVÜEUTOU YÉVEOL KO TAVTUV 
ÉSEUPOV YÉVEOL Hoù TO VEUX Ho TV 
Coñv duiv ré danodldwoiv UET ÉAÉOUS, 
GG VÜV Dnepopte ÉauToUS OL TOUS ŒU- 
TOÙ vou. 


24. 'O GÈ ‘Avtioyoc olôuEvos xaTappo- 
vEodou xoi TV OVELDITOUONV DPOPOUE- 
VOG HHVAV ÉTL TOÙ VEUWTÉPOU TEPLOVTOS OÙ 
UOvOY OX ÀOYUWV ÉTOLEÎTO TV TapaxAN- 
OW, AAA xaù OL OpXWY ÉTIOTOU AUX TAOU- 
TLEÏV XAÙ HOAXAPLOTOY TOLMOELV HETAVÉUE- 
VOY AT TOY Tatoiv Xoi pl\ov ÉÉELV xoi 


XPElOIG ÉUTIOTEUOEL. 


25. ToÙ DE veaviou UNdAUGSS TOOGÉYOVTOS 
TOOOKXAAEOQUEVOS Ô Palo hEUS TV UNTÉEO 
ROPVEL YEVÉOUOL TOÙ UElpaxiou oOUBou- 
ÀoV ÉT OUTNEIA. 


26. TOAAQ DË AUTOÙ TAPAHVÉOAVTOC ÊTE- 
DÉÉATO RElOELV TOY LIOV: 


2375 


exhortait fortement chacun d’eux dans 
la langue de ses pères, remplie de sa- 
gesse ; et, alliant un mâle courage avec 
la tendresse d’une femme, 


elle leur dit: Je ne sais comment vous 
êtes apparus dans mon sein; car ce 
n’est pas moi qui vous ai donné l’es- 
prit, l’âme et la vie, et ce n’est pas moi 
qui ai Joint les membres de chacun de 
VOUS ; 


mais le Créateur du monde, qui a ré- 
glé la naissance de l’homme, et qui a 
déterminé l’origine de toutes choses, 
vous rendra de nouveau l’esprit et la 
vie dans Sa miséricorde, parce que 
vous vous méprisez maintenant vous- 
mêmes à cause de Ses lois. 


Or Antiochus crut qu’on le méprisait, 
et, la voix de ses reproches n’étant pas 
écoutée, comme le plus jeune restait 
encore, non seulement il l’exhortait par 
ses paroles, mais il lui affirmait avec 
serment qu’il le rendrait riche et heu- 
reux, et que, s’il abandonnait les lois 
de ses pères, il le ferait son ami et lui 
donnerait les choses nécessaires. 


Mais comme le jeune homme ne 
consentait nullement à cela, le roi ap- 
pela la mère, et 1l la pressait de s’em- 
ployer à sauver le jeune homme. 


Après donc qu’il l’eut exhortée par 
beaucoup de paroles, elle promit de 
persuader son fils. 
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27. rpoox0baca DE abté yhEUdONGO TOY 
GUOV TUPAYVOY OÙTUG ÉNOEV TŸ) TaTEI 
uv} Ti, ÉAËNOOÔV LE TNV ÉV Yaotpt rEp- 
LEVÉYHXAOUV 0€ Uvac EvvÉX xoÙ ÜnAd- 
Ododv GE ÉtN toi xol ÉXÜpÉDAIONV © 
xoiù dyayoboav els Thv NALIAV THUTNV Ko 
TPOYOPOPNONOAV. 


28. QELGS €, TÉXVOY, AvaBhËDbavto Elc TOY 
OÙpavOY HO TV YAV HO TX ÉV ŒUTOÏC 
TAVTO LDOVTA YVGVOL OTL OÙX ÉË OVTUY 
ÉROÏNOEV AUTY O© VEOC, Xl TO TÜV dv- 
DOUTHV YÉVOS OÙTU) YIVETOL. 

29. UM Hors Tov Omiov Tobtov, AA 
tv AdEAYÉV QEloc YEvouEvOc ÉTIdEË OU 
t0V Üdvatov, Va EV té ÉAÉEL GÙV toc 
ddEAYOÏS ooÙ XoUiowpal CE. 


€ 


30. "Ext ÔE Tabtnc xataAnyobonc Ô 
veaviac eirev Tivo UÉvVETE; oÙy Draxouw 
TOÙ rpootdyuatoc ToÙ Baorhëwc, To dE 
TOOOTAYUATOS AXOUL TOÙ VOUOU TOÙ 0o- 
Dévroc tToic ratodouw uév GX Mov- 
OÉUX. 


31. où dÈ ndonc XAXING EUPETNG YEVOUE- 
voc Eis toc EBpaiouc où Ur dLapÜY ne TAC 
XEtoac toù Veoù. 


32. Mueic yo Où TAG ÉAUTV duaptioc 
TAOYOUEV. 


33. el dE ydot émnAréeuc xol modelac 
o Cv xüproc MOV Boayéuc ÉrHoYLO- 
Toil, HO RAAV HATAAAUYNOETHL TOÏS ÉQU- 
toÙ DOUAOL. 
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C’est pourquoi, s’étant penchée vers 
lui, se moquant de ce cruel tyran, elle 
dit dans la langue de ses pères: Mon 
fils, aie pitié de moi, qui t’ai porté neuf 
mois dans mon sein, qui t’ai donné 
mon lait pendant trois ans et qui t’ai 
nourri, et qui t’ai élevé jusqu’à cet âge. 


Je te conjure, mon fils, de regarder le 
ciel et la terre, et toutes les choses 
qu’ils contiennent, et de comprendre 
que Dieu les a faites de rien, ainsi que 
la race des hommes ; 


de la sorte, il arrivera que tu ne crain- 
dras pas ce bourreau; mais devenant 
le digne compagnon de tes frères, ac- 
cepte la mort, afin que je te reçoive 
avec tes frères dans cette miséricorde 
que nous attendons. 


Comme elle parlait encore, le jeune 
homme dit: Qu’attendez-vous de moi? 
Je n’obéis point au commandement du 
roi, mais au précepte de la loi qui nous 
a été donnée par Moïse. 


Quant à toi, qui t’es fait l’auteur de 
tous les maux pour les Hébreux, tu 
n’éviteras pas la main de Dieu. 


Car, pour nous, c’est à cause de nos pé- 
chés que nous souffrons ces choses, 


et si le Seigneur notre Dieu S’est un 
peu irrité contre nous pour nous châtier 
et nous corriger, Il Se réconciliera de 
nouveau avec Ses serviteurs. 
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34. OÙ DdÉ, @ dVOOLE XOÙ TAVIWV dv- 
DEUTOV LLADUTOTE, UT) UATNV METEWPITOU 
WOEUATTOUEVOS dÔNAOU ÉAriow Ér ToÙc 
OÙpaviouc TdAG ÉTALDOUEVOS YElpa 


35. OÙTW YAp TV TOÙ TavroxpdTopoc 
ÉTONTOU DEOÙ XplOLV ÉXTÉDEUYOS. 


36. où UÈvV ydp vÜv huétepot AdEApol Boot- 
X0V ÜnevÉyroavtEc nOvoy devdou Tofñc 
Uno Oladrxny VEoD rentoxaov oÙ dE TÀ 
toÙ VEod xploet dixaia TA TpÉOTUX TAC 
Orepnpaviac arolon. 


37. ÉyG dE, xaÜdnEp où AdEAYoI, xoi ou 
xoù Duyhv rpodidU nEpi Tv rarolov 
VOUWV  ÉTAXAAOUUEVOS TOY DEdV Tec 
TAyDÙ Té ÉDVEL YEVÉOUOL HA OË HET 
ÉtaouGsv xl uaotiywv ÉÉouooy AOÛ 
DLÔTL UOVOS AUTOS VEOS ÉOTLV, 


38. év éuot dE xoi toïc AdEAPOÏS UOU OTŸ- 
OL TV TOÙ TAVTOXEATOPOG OPYNV TV 
Ent TO oUUTrAv MUGv YÉVOS DIXALUWS ÉTNY- 
UÉVNV. 

39. "Exduuoc GE Yyevouevoc 0 Gaot- 
AEÙG TOUT TapÈ TOUS AAAOUS YELDIOTUIE 
ANNVTNOEV TLXPGIC DÉDUV ÉTL TÉ) UUX- 
TNPLOUGD. 

40. xoù oùtoc oÙv xaapôc UETHAAQÉE 
ravTEÀGC Ent té XUpIw rErod. 


41. Eoydtn GE tév viGiv ñ UMtnp ÊTE- 
AEUTNOEV. 
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Mais toi, Ô scélérat et le plus abomi- 
nable de tous les hommes, ne t’élève 
pas inutilement par de vaines es- 
pérances, en t’enflamment de fureur 
contre Ses serviteurs ; 


car tu n’as pas encore échappé au juge- 
ment de Dieu tout-puissant et qui voit 
tout. 


Quant à mes frères, après avoir sup- 
porté une douleur passagère, ils sont 
entrés maintenant dans l’alliance de 
la vie éternelle ; mais toi, tu subiras, 
au jugement de Dieu, les justes châti- 
ments de ton orgueil. 


Pour moi, comme mes frères, je livre 
mon corps et mon âme pour les lois 
de mes pères, en conjurant Dieu de Se 
rendre bientôt favorable à notre nation, 
pour que tu confesses, dans les tour- 
ments et sous les coups, qu’Il est le 
seul Dieu. 


Mais en moi et en mes frères s’arrêtera 
la colère du Tout-Puissant, qui est tom- 
bée justement sur toute notre race. 


Alors le roi, embrasé de colère, sé- 
vit plus cruellement encore sur celui- 
ci que sur tous les autres, ne pouvant 
souffrir qu’on se moquât de lui. 


Il mourut donc à son tour dans son in- 
nocence, et confiant parfaitement dans 
le Seigneur. 


En dernier lieu, après ses fils, la mère 
souffrit aussi la mort. 
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42. Tù pÈv oÙv repi toùc onAXYYMouoUc Mais nous avons assez parlé des sacri- 
xoù Ts UnepPakkoboas aixias Ent ToooÙ- fices et des cruautés excessives. 
TOY dEdNAGWOU. 
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Psaume 8 


1. Iouôac GE O© xoi Maxxaaoc xoi 
OÙ OÙV QUTÉ) TOPELUTOPEVOMEVOL ÀEÀN- 
DOTUC Els TÜC XOUAS TPOTEXAAOÜVTO 
TOUS OUVYEVEÏS Hal TOUS MEUEVNXOTOS ÉV 
té Loudaoué roocauBavouevor ouvr- 
yayov eic ÉÉaxioytAloUc. 


2. xoù ÉREXAAODVTO TOV HUPLOV ÉTDEÏV TOV 
ÜTÔ TAVTWV HATATATOUUEVOV NOV, oixTi- 
por DE xal Tov vadv Tov Dr Téiv doEféiv 
Avdporov Ben vTo, 


3. éco OË XOÙ TV HATAPÜELDOUÉVNV 
TOY Hoi UÉAAOUONV (OONEdOY YÎVEO- 
dou HAÙ TÉV HATABOWVTWV TEÙG AUTOV 
diUATHV ElouxoDOOL, 


4. ynoŸ vou DE Hoi TAG TÜV AVAUAOTATUV 
VNTIUWY TAPAVOUOU ARWAELNS Hoi TEpL Tv 
YEVOUÉVOV Eis TO Ovoua adToÙ PAaocwpn- 
LéSY XaÙ HUOOTOYNp}ooL. 


5. yevouevoc dÈ d MaxxaBoñoc Ev ouoté- 
UOITL AVUTOOTATOS MON TOÏS ÉDVEOU EYI- 
VETO TAG OpYhc TOÙ xUplou Eic ÉAEOV Too- 
TEÏON. 


6. TOELC DE OÙ XOUOIG ATPOOdOXTUS Ép- 
XOUEVOS ÉVETIUTEN Hoi TOUS ÉTLXAPOUC 
TOTOUS AroAaUBdVUY oÙXx OMYOUC Tv 
ROÀEULHVY TOOTOUUEVOG 
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Cependant Judas Machabée et ceux 
qui étaient avec lui entraient secrète- 
ment dans les villages, et rassemblant 
leurs parents et leurs amis, et prenant 
avec eux ceux qui étaient demeurés 
fermes dans le judaïsme, ils attirèrent 
à eux six mille hommes. 


Et ils invoquaient le Seigneur, afin 
qu’'Il regardât Son peuple que tout 
le monde foulait aux pieds, qu’Il eût 
compassion de Son temple qui était 
profané par les impies ; 


qu’Il eût pitié aussi des ruines de la 
ville, qui allait être bientôt détruite, et 
qu’Il écoutât la voix du sang qui criait 
vers Lui ; 


qu’Il Se souvînt aussi des meurtres si 
injustes des enfants innocents, et des 
blasphèmes proférés contre Son nom, 
et qu’Il conçut de l’indignation contre 
ces excès. 


Or Machabée, ayant assemblé une 
multitude, devenait formidable aux na- 
tions, car la colère du Seigneur Se 
changea en miséricorde. 


Et tombant à l’improviste sur les vil- 
lages et sur les villes, 1l les brûlait ; oc- 
cupant les lieux les plus avantageux, il 
infligeait aux ennemies de nombreuses 
défaites. 
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7. UAAIOTE TAC VÜXTOC TOÙC TAG TOLAU- 
Tac ÉMBOANS oUvEpyobc ÉAGUBavev. xoi 
Aa The EUAVOpIAS AUTO OUNYEÏTO Tov- 
TOY }]. 

8. Luvootiv dE o Pianos XATd HAXPÔV EC 
TOOXONMV ÉPYOUEVOY TV AVÜPA, TUXVO- 
tepov ÔË Év toc ebnueplioic rooBalvovra, 
ro0c IIrokeuoäov tov KoiAnc Xuplac xoi 
Powixnc otoarnyov Évoatbey ÉmBondeiv 
TOic TOÙ PaotAËUC TEdyuUaow. 


9. O OÈ tTayéuc Trooyelotoduevos Nixd- 
vopæ TOY TOÙ [latpéxAoU Tüv roTuov 
ŒIAGV AMÉOTELAEV DOTÉ NC TaupÜAGV 
ÉÜVN OÙX ÉAUTTOUC TV OLOUUEIWV TÔ 
oùdurav the Ioudaiac ÉEdpa YÉvOc ou- 
VÉOTNOEY dE auté xal l'opylav vba 
OTEATNYÔV Ho Év noAEUXOÛC ypelols rEt- 
pXv ÉXOVTOL. 


10. deotnoato DE © Nixdvwp TOY pOpOV 
té Baorhet toc ‘Pouaiolc Gvra Toad vTwv 
Ooythloy Ex The Tév LIoudaiuwy ay- 
uaAGWOIG ÉXTANPHOEL. 


11. E0VÉuC DE els TAS TapaŸahWTOOUS TO- 
ÀELG ATÉOTELAEV TOOXAOÛUEVOC ÊT AYO- 
paoudy [ovüaioy couaTuy Do yVOoUUE- 
VOG ÉVEVMXOVTO OUUATA THÂUVTOU TOpot- 
XHOMOELV OÙ TOOOdEYOUEVOS TV Tapû 
TOÙ TavtOXPATOLOS MÉAAOUOAV Tapaxo- 
AOUÜMOELV ÊT AÛTÉS O(XNV. 


12. té dE Iouda npooéneoev repi Tic To 
Nuxdvopoc ÉPpODOL, Kai HETAdOVTOS TOÏC 
OÙV QÜTÉ TV TAPOUOLAV TOÙ OTPATOTÉ- 
dou 
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C’est surtout pendant les nuits qu’il 
faisait ces sortes d’expéditions, et le 
bruit de sa valeur se répandait de toutes 
parts. 


Alors Philippe voyant que cet homme 
grandissait peu à peu, et que ses entre- 
prises réussissaient presque toujours, 
écrivit à Ptolémée, qui commandait 
dans la Cœlésyrie et dans la Phénicie, 
d’apporter du secours aux affaires du 


roi. 


Ptolémée lui envoya promptement Ni- 
canor, fils de Patrocle, l’un des plus 
grands de la cour, à qui il ne donna 
pas moins de vingt mille hommes ar- 
més, de diverses nations, afin qu’il ex- 
terminât toute la race des Juifs; et il 
lui adjoignit Gorgias, grand capitaine 
et très expérimenté dans les choses de 
la guerre. 


Nicanor résolut de fournir au roi, par 
la vente des captifs juifs, le tribut de 
deux mille talents qui devait être payé 
aux Romains ; 


et 1l envoya aussitôt vers les villes 
maritimes, pour inviter à acheter des 
esclaves juifs, promettant de donner 
quatre-vingt-dix esclaves pour un ta- 
lent, sans penser à la vengeance qui 
devait l’atteindre de la part du Tout- 
Puissant. 


Dès que Judas eut appris l’arrivée de 
Nicanor, il en avertit les Juifs qui 
étaient avec lui. 
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13. OÙ DELAUVOPOÜVTES XOÙ ATLOTOÜVTES TV 
TtoÙ Veoû Gixny GEddENOXOV ÉaUTOUS Ko 


ÉCE TON OV. 


14. où DÈ TA HEPLAE}AEUUUÉVO TAVTO ÉTU 
AoUY, OUOD DÈ TOV XUpLOV MÉlOUY ÉUOAO- 
dou Toùs Lro ToÙ OuooeBobcs Nixdvopoc 
TEÏV OUVTUYEÏV TETOAUÉVOUGC" 


15. xoi et un À aÜTOUC, AAA DIX TAG TEOG 
TOUS TOTÉPOG AUTÉV OLaÜxoc Hal ÉVEXO 
TG ÉR aÙtTOUS ÉMXANOEUX TOÙ oEuvoi 


Hal UEYAAOTPEROS OvOUATOS AUTO. 


16. ouvayayhv d à MaxxaBooc Tobc 
REP AÜTOV Ovrac dptDUdV ÉÉaxioytAloUc 
RODEXAAEL UP HATATANYAVOL TO To- 
Aeuiots UNdE EUAaDeloda Try Téiv AÔixuC 
TOPOYIVOUÉVOV ÉT AUTOUS ÉUVEV TOÀU- 
rAMVELAQV, dywviouodor DÈ YEevvaiwc 


17. rod OPÜAAUGIY AaBôvrac TV avoue 
Eic TOV YLOV TOTOY OUVTETEAEOUÉVNV DT 
abTév ÜBptv xol TOV TS ÉUTETOLYUÉVNE 
ROÀEUWG QLXLOUÔV, ÊTL DÈ TV TS TPOYO- 
VAS TOMTElOIS HATHÀVOL. 


18. où UÈV Ydp Oro rEnoiDaotv AUX Hoi 
TOÀUOLS, ÉWNOEV, MUEÏS OÈ ET TG TavTto- 
xpdropt VE, dUvauÉvE xoÙ TOÙC ÉpYOUÉ- 
VOUC ÉP NUS Hoi TÜV OÀAOV XOOUOV EVÀ 
VEUUOTL HATAPAAEÏV, TETOÏUAMEV. 


19. roocavaheëduevoc dÈ aÙTois Xai TC 
ET TOY TPOYOVUV YEVOUÉVOS AVTLAMUDELS 
xoù Tv Émt Devvaynpiu, ÉXATOY OYVON- 
HOVTO RÉVTE HUMIDES GS ATGAOVTO, 
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Quelques-uns d’entre eux, effrayés et 
n’ayant pas confiance en la justice de 
Dieu, prirent la fuite ; 


les autres vendaient ce qui leur était 
resté, et en même temps ils conjuraient 
le Seigneur de les délivrer de l’impie 
Nicanor, qui, avant même de s’être ap- 
proché d’eux, les avait vendus, 


et S’Il ne le faisait pas pour eux, qu’Il 
le fft du moins à cause de l’alliance 
conclue avec leurs pères, et parce que 
Son nom saint et magnifique avait été 


invoqué sur eux. 


Machabée, ayant rassemblé les sept 
mille hommes qui étaient avec lui, les 
conjurait de ne pas se réconcilier avec 
leurs ennemis et de ne pas craindre 
cette multitude d’adversaires qui ve- 
naient injustement contre eux, mais de 
combattre avec courage, 


ayant devant les yeux la profanation 
indigne dont ils avaient déshonoré le 
lieu saint, et aussi les insultes et les ou- 
trages faits à la ville, et encore la vio- 
lation des institutions des anciens. 


Car pour eux, dit-il, ils se confient dans 
leurs armes et dans leur audace ; mais 
nous, nous mettons notre confiance 
dans le Seigneur tout-puissant, qui 
peut détruire par un clin d’œil et 
ceux qui s’avancent contre nous, et le 
monde entier. 


Il les fit souvenir aussi des secours 
de Dieu qui avaient été donnés à 
leurs pères, et des cent quatre-vingt 
cinq mille hommes qui avaient péri au 
temps de Sennachérib ; 
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20. xoù tv ÉV tf BafuAwvia Tv rodc 
toÙc l'aÂdtac rapataélv YEvoOUÉVNV, dc 
OÙ névtec Ent tv yoelay AAUOY OxTO- 
xoyihor obv Maxedootv tetpaxoyiAois, 
tv Moaxedovuy dropouuévuoy où 0xTo- 
HOyiMOL TÜG DHÔEXA UMUPIADAS ATAE- 
OAV OL TV YLVOUÉVNV AUTOÏS AT OUPAVO 
Bonderay xoil HÉAELIV roA NV ÉhaPov. 


21. Ép oic EUVApoElS AUTOUS TapaoT OO 
xl Étoiuouc ÜUnép tTév voUuwv xal The 
ratoiÔoc ATOÛVAONELV TETOOMUEPÉS TL TÔ 
OTOATEUUA ÉTOÏNOEV. 


22. THE ac xoi Tobc ADEAPOUS AUTOÙ TpON- 
YOUUÉVOUS Éxatépac Tdéeuxc, Eiuwva xoi 
Ioonrov xoù Iwvaÿnv, brotdéas Exdotuw 
XLAOUS TEÔS TOÏS TEVTAXOOOL, 


23. Étt dE xoù Eheoaoapov, rapavayvobc 
thv lepùv BiBlov xai Goùbc oùvênua 
Deo Pondelac TC TEUTNE onElpois AUTOS 
TOONYOUUEVOS OUVÉBORE tés Nixdvopt. 


24. YEVOUÉVOU D AUTO TOÙ TAavTOXEUTO- 
POS OUUUYOU XATÉOHAË AV TÉV TOEUIGDV 
Dnrèp ToÙc Évaxloyt\Mouc, tToauyatiac DE 
Ho TOÏS UÉAEOLV AVATELPOUS TÔ TAEÏOV LÉ- 
poc the toù Nixdvopoc otpatiäic Éroin- 
OV, TAVTOG DE HUYEÏV AV4YXAONV. 


25. Tù dE YEOMUOTA TÜSV TOAPAYEYOVOTUV 
Ent TOY dyopaoudv aÙtéiv ÉAaBov ouv- 
dnÉavtecs DE AUTOS ÉD LXAVOV AVÉAUOQV 
ÜTO TS Ho OUYXAELOUEVOL 
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et de la bataille qu’ils avaient livrée 
aux Galates en Babylonie, dans la- 
quelle, lorsqu'on en vint aux mains, les 
Macédoniens, leurs alliés, ayant chan- 
celé, eux seuls, au nombre de six mille 
en tout, avaient tué cent vingt mille 
hommes, à cause du secours qu’ils 
avaient reçu du Ciel ; et ils avaient ob- 
tenu pour cela de grandes faveurs. 


Ces paroles les remplirent de courage, 
et ils furent près à mourir pour leurs 
lois et leur patrie. 


Alors il établit ses frères, Simon, Jo- 
seph et Jonathas, chefs de chaque di- 
vision, chacun d’eux ayant sous lui 
quinze cents hommes. 


Puis, après que le livre saint leur eût 
été lu par Esdras, et que l’assurance du 
secours de Dieu leur eût été donnée, le 
général lui-même, au premier rang, en- 
gagea le combat avec Nicanor. 


Et le Tout-Puissant S’étant fait leur 
auxiliaire, ils tuèrent plus de neuf mille 
hommes, et ils contraignirent la plus 
grande partie de l’armée de Nicanor, 
affaiblie par les blessures, de prendre 
la fuite. 


Ils prirent aussi l’argent de ceux qui 
étaient venus pour les acheter, et ils les 
poursuivirent au loin ; 
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26. AV Ypo 1 roù toÙ oafBätou, à Àv 
QiTiav OÙX ÉUAXPOTOVNONV XATATRÉYOV- 
TES AÜTOUC. 


27. OnAoOÀOYoNvTES DÈ QUTOUS HO T 
OXDAQ ÉXOUONVTES TV TOÀEULWV TEE TO 
odBBatoy Éyivovro repiooëic EU AOYOV- 
TES Hoi ÉOUOAOYOUUEVOL té) HUpIw TS 
DLAOWONVTL EL TV MMÉPOY TAUTNV, HOYV 
ÉRAÉOUC TÉÉAVTOC AÜTOÏC. 


28. uet dE TO odPBatrov Tolc rHLoOUÉvOLS 
Ho Toûc pps Hoi OPHAvOÏc HEPionuvtEc 
And TÉV OXUAWV TX AO AUTOL XOÙ TA 
ToLÔLO DLEMEDIOAVTO. 


29. TaÜto DE DLOrpAËQUEVOL XOÙ XOLVPV LKE- 
TEÏUV TOUMOAMEVOL TOY ÉAEMUOVA HUPLOV 
MÉlouv eic TÉAOC xataA AY }vOL TOÏc ab- 
toÙ DOUAOL. 


30. Ko roc rept Tiuodeov xoi Baxyidnv 
OUVEPIONVTEc Ünèp ToÙc OLOUUPIOUC aÙ- 
tv dvEthov x OyupoudaTov DhnAGiv 
Ed Ad ÉVrpateic ÉVÉVOVTO Ho Adpupa 
rhelova éueploavto ivouolpouc abtoïs oi 
TOic MxiouÉvous xal Opypavolc xal Ypo, 
Étt dE XOÙ TOEOBUTÉDOLC TOLMONVTEG. 


31. OnAokoyhonvtec DE abtToÙc ÉMUEÀGSC 
TAVTO OUVÉU NX EG TOUS ÉTLXAIPOUS TO- 
ROUG, TX DE AO TÉV OXUAWV MVEYXAV 
els Iepoo6À Lu. 

32. Tov dE UAGOy NV Tév rep TiuodEov 
AVETAOV, AVOOLOTATOY VOA HA TOAÂd 
toÙS Ioudaiouc ÉTAEAUTNKOTOL. 
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mais ils revinrent, pressés par l’heure, 
car c'était la veille du sabbat; ce qui 
fut cause qu’ils ne continuèrent pas de 
les poursuivre. 


Ayant ensuite ramassé leurs armes et 
leurs dépouilles, 1ls célébrèrent le sab- 
bat, bénissant le Seigneur, qui les avait 
délivrés en ce jour-là, et qui avait ré- 
pandu sur eux les premières gouttes de 
Sa miséricorde. 


Après le sabbat, 1ls firent part des dé- 
pouilles aux infirmes, aux orphelins et 
aux veuves; et ils retinrent le reste 
pour eux et pour les leurs. 


Après cela, tous ensemble ils firent une 
prière, conjurant le Seigneur miséri- 
cordieux de Se réconcilier tout à fait 
avec Ses serviteurs. 


Ils tuèrent aussi plus de vingt mille 
hommes de ceux qui combattaient 
contre eux avec Timothée et Bacchi- 
dés; ils s’emparèrent de forteresses 
aux murs élevés, et partagèrent, par 
portions égales, un grand butin entre 
les malades, les orphelins, les veuves 
et aussi les vieillards. 


Et après avoir ramassé les armes avec 
soin, ils les placèrent toutes en des 
lieux convenables ; puis ils portèrent le 
reste des dépouilles à Jérusalem. 


Ils tuèrent aussi Philarque, homme per- 
vers, qui était avec Timothée, et qui 
avait fait beaucoup de mal aux Juifs. 
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33. Émivixo DE QYOVTES ÉV Th raTpIdL TOUS 
ÉUTENONVTAG TOUS lepoucs ruAGvaG xoi 
Kakkodévny dofbav eic Êv oixidlov re- 
DEUYOTA, Hoi TOV QElOY The dUODEBElNC 
ÉXOULONTO HLOUOV. 


34, d D totoakrrptocs Nixdvop à ToÙc 
xtAoUS ÉUTOpOUS Ent tv modo téiv Iou- 
DALCIV LYAYCV 


35. tanelvuwels ÙTO TÜV HAT AÜTOV VOU- 
Couévuv ÉAayiotuv Elvau Th ToÙ xvpiou 
Bondeia tv doëlxny anodéuevos ÉOÙ TO 
OX TNG MEOOYELOU OPATÉTOU TPOTOV ÉpN)- 
Uov ÉQUTÜY Too XEV Elc ‘AVTLOYELNUV 
ÜTÈE ATAV EÜNUEPNHGG ÊTL T) TOÙ oTpo- 
TtoÙ dLapÜopà. 


36. xoi Ô toïc Pœualots AvadEË QUE VOS V6- 
pov dard th tv ÉV Iepoooduoic aiy- 
uawoliac xatopÜoonodal XATYyEAÀEV 
Ürépuayov Éyerv toc Ioudaiouc noi di 
TOY TPÔTOY TOÜTOV ATEUTOUS EÏVOL TOUS 
Ioudaiouc Ga To axohoudEly Toïc UT aÙ- 
TOÙ TOOTETAYUÉVOLC VOUOI. 
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Tandis qu’ils fêtaient cette victoire à 
Jérusalem, ils brûlèrent celui qui avait 
mis le feu aux portes sacrées, à savoir 
Callisthène, qui s’était réfugié dans 
une maison, lui rendant le juste salaire 
de ses impiétés. 


Mais le très infâme Nicanor, qui 
avait amené mille marchands pour leur 
vendre les Juifs, 


humilié, grâce au secours du Seigneur, 
par ceux qu’il avait regardés comme 
des gens de néant, s’enfuit par la Médi- 
terranée, après s’être dépouillé de ses 
vêtements de gloire, et il arriva seul à 
Antioche, ayant trouvé le comble du 
malheur dans la perte de son armée. 


Et celui qui avait promis de payer le 
tribut aux Romains au moyen des cap- 
üfs pris à Jérusalem publiait mainte- 
nant que les Juifs avaient Dieu pour 
protecteur, et qu’ils étaient invulné- 
rables grâce à Lui, parce qu’ils obser- 
vaient les lois établies par Lui. 
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Psaume 9 


1. IepÙ GE Tov xoupov ExEÏVOV ÉTUY yavev 
Avtloyoc davakeAvxDS AxOOULWS EX TÜV 
rept Thv Ilepoiôa Ton. 


2. ElOEAMAUVEL Ye Elc TV ÀEYOUÉVNV 
IepoéroAw xoi éneyelopnoev iepoouhew 
XoÙ TV TOÀLV OUVÉYELV: ÔL0 ON TOY TAn- 
DEV OPUNOUVTOY ÉTL TV TOY OTAGV 
Borderay étodrnonv, xai oUvÉBN Tooruw- 
Dévra tdv Avtioyov Drd Tv ÉVyopIo 
AOYAUOVA TV AVATUY NV TOUL. 


3. Ov dE auté xat ExBatava roocé- 
nEoEv TT XatY Nixdvopa xai ToUc repli 
TiuOdeEov YEyovoto. 


4. ÉnopÜelc dE té DUUG GETO HO TV TOY 
REDUYADEUXOTOY AUTOY Haxiav Es TOÙC 
Ioudaiouc évarepelonocdar, Lù ouvÉtTaÉEv 
TOY HOUATNATNY ADLAAEIT TS ÉAXUVOVTO 
XATAVUELV TV ropelav The ÉË oÙpavoD Oh 
XploEuwc oUVOUONS aÙTÉ oÙtwc Ye UTE- 
pnpavoxs eirev [ovävdotov Iouüaiev Ie- 
POOOÀLUX TOUOU TAPAYEVOUEVOS ÉXE. 


5. © OÈ TAVIENONTS HUPLOG OÔ DEÙG 
TOÙ Iopanh Éndtaëey adtTov avide xoi 
dopatuo TANyh GoTtt DE AUTOÙ xXATAA NE QV- 
TOG TOY ÀAOYOV ÉAQBEV aUTOV AVAXEOTOC 
TÜV OTAUYYVOV LA YNÔGY xoù TuxpoÙ TV 
£vOoy Pdcavot 
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En ce même temps, Anthiochus reve- 
nait honteusement de Perse. 


Car il était entré dans la ville appe- 
lée Persépolis, et il avait tenté de piller 
le temple et d’opprimer la ville; mais 
tout le peuple ayant couru aux armes, 
il fut mis en fuite avec les siens; et 
ainsi il arriva qu’ Antiochus, après cette 
fuite, s’en revenait honteusement. 


Lorsqu'il fut arrivé près d’Ecbatane, il 
apprit ce qui était arrivé à Nicanor et à 
Timothée. 


Transporté de colère, 1l s’imaginait 
qu’il pourrait retourner contre les Juifs 
l’outrage de ceux qui l’avaient mis 
en fuite ; c’est pourquoi il ordonna de 
conduire rapidement son char et de 
voyager sans délai, poursuivi par la 
vengeance céleste ; parce qu’il avait dit 
avec orgueil qu’il irait à Jérusalem et 
qu’il ferait d’elle le tombeau des Juifs. 


Mais le Seigneur Dieu d'Israël, qui 
voit toutes choses, le frappa d’une 
plaie incurable et invisible. Car à peine 
eut-il achevé cette parole, qu’il fut 
saisi d’une cruelle douleur d’entrailles 
et d’affreuses tortures intérieures ; 
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6. TAVU Dixaiuc TÔY TohÂoûc Hal ÉEV- 
Couoac ouupopoic ÉtTÉEUV oTAGYy y va Bor- 


OAVIOQUVTOL. 


7. à Ô oUdauGic TC dyepwoyiac ÉANYEV, 
Étt DE HXOÙ TG ÜREPNYPAVIOS ÉTETANEUWTO 
rÜp rvéwy toi Duuoïc Ent Tobc Iouôalouc 
Ho HEAEUGV ÉTOËUVELV TV TOPElAV. OU- 
VÉBn dE xol nEoEv AUTOV ATd TOÙ Houor- 
TOG PEPOUÉVOU poilu Hoi DUOYEPET TT 
HOITL TEDITEOOVTO TAVTO TA MÉAN TOÙ ou 
uartoc ArootpEBÀo OU. 


8.0 à dptt doxiv Toic Tic DAALOONS XU- 
HOIOLV ÉTITAOOEL OX TV UTÈE AVÜPHTOV 
dhaTovElav Hoi TAGOTLYYL TÙ TÜV OPÉLV 
otoôuevoc Übn otoelv xat VV YEVOUE- 
VO ÊV Pope RApEXxOUTETO pavepav TO 
DEoÙ row Tv dUVAULV ÉVOELXVOUEVOS, 


9. Gote Xoi ÉX TOÙ omuatoc TOÙ DUOOE- 
Bolc oxwAnrac avaleïv, xoi Cévroc Ev 
O0UvVOLS Xi LAYNOOOW TAG pas AUTOÙ 
Olarintelv, no OË TG OOUFS AUTOÙ Tv 
TO oTpatOnEdOV Bapbveodo Tv oarplav. 


10. Xai TÔV ULXPÉS TOOTEPOV TV OÙUPAVIDV 
dotpwy Antec dar DoxoDvta rapaxouiTELv 
OÙdElS ÉdUVOTO OX TO TG OOUNS APOPN- 
toy Pdpoc. 


11. ÉvtaÜVa oÙv péaTO TO roÀD TC ÙTE- 
pnpaviac Añyely tTedpavouévos xal Eic 
Éniyvoouw Épyeodou Veld UAOTIYL HAT 
OTLYUMV ÉTUTELVOUEVOS ToÏc A YN0OOL. 
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et c’était assez juste, puisqu'il avait dé- 
chiré lui-même les entrailles des autres 
par de nombreux et des nouveaux tour- 
ments, et qu’il n’avait nullement de- 
puis renoncé à sa malice. 


Rempli au contraire d’orgueil, res- 
pirant du feu contre les Juifs dans 
ses pensées, il ordonna d’accélérer le 
voyage; mais il arriva que, dans sa 
course impétueuse, il tomba de son 
char, et de graves lésions de son corps, 
il eut les membres tout meurtris. 


Ainsi celui qui, rempli d’un orgueil 
surhumain, croyait pouvoir comman- 
der même aux flots de la mer et po- 
ser dans une balance les hauteurs des 
montagnes, humilié maintenant Jjus- 
qu’à terre, était porté dans une litière, 
attestant la puissance de Dieu, qui se 
manifestait en lui ; 


car 1l sortait des quantités de vers du 
corps de cet impie, et, tandis qu’il vi- 
vait dans les douleurs, ses chairs tom- 
baïent en lambeaux, avec une odeur et 
une puanteur qui incommodaient l’ar- 
mée. 


Et celui qui, peu auparavant, s’imagi- 
nait qu’il pourrait atteindre les astres 
du ciel, ne pouvait plus être porté par 
personne, à cause de son infection in- 
tolérable. 


Il commença donc à revenir de ce 
grand orgueil à la connaissance de lui- 
même, averti par le coup dont Dieu 
l'avait frappé, et ses douleurs s’ac- 
croissant à chaque instant. 
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12. xoi UN0È TS Oouñc autoÙ duvdUE VO 
dvéyeodar tait Épn Aixalov broTaooE- 
dou té VEés xaù UM Dvnrov vtr io EX 
PROVEL. 


13. N0yETO D O ULApÔS TEÔS TOY OÙXÉTL 
AUTOV ÉAENOOVTO DEOTOTNY OÙTWG ÀAËYWV 


14. TV UEV dylav TON, MY OREUdUY To- 
peylveto (o0mEedov rotfowt xoi ToAUGv- 
dp1oy oixodouñoot, ÉAeUTÉpav dvadEtE ou, 


15. ToÙc dE [oudalouc, oÙc DE YVOXEL UNÔÈ 
Tapñc déléoau, olwvoBpdtrous DÈ oÙv 
rois vnriois Éxpltbetv Ünplois, ravrac aù- 
toc loouc ‘AÜnvalols TouMoELv: 


16. OV DE TPÔTEPOV ÉOHXUAEUOEV YLOV VECD 
XAAAOTOL AVAÜUAOLV HOGUMOELV Hoi Td 
lEoù OXEUN TOALTAGOLL TAVTO ATOÏHOEL, 
tAc dÈ ÉMBdAAAOUONC Toùc Ts Duolac 
OUVTAEEL EX TGV LOIHV TOY yo- 
envhoen 


17. rooc dE toutolc xai Iouvüov Éceodat 
XaÙ TAVTA TOROV OÙXNTOY ÉREAEUOEOUQL 


HXATAYYÉA\oVTA TO TOÙ VEOÙ xpaTOc. 


18. OUdauGSS DE ANYOVIWVY TÜV TOVUY, 
ÉREANAUVEL YdP ÉT QAUTOY OLXAÏX M TOÙ 
DEoD Hplolc, Tù HAT aÛTOY dAnEArionc 
Évoabev rodc Toùc Ioudaiouc tv bro- 
YEYOAUUÉVNV ÉTOTOANV ixetnpioc TÉL 
ÉXOLUOQV, TEDIÉXOUONV DÈ OÙTW 
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Et comme il ne pouvait plus lui-même 
supporter sa puanteur, 1l parla ainsi: Il 
est juste d’être soumis à Dieu, et lors- 
qu’on est mortel, de ne pas s’égaler à 
Dieu. 


Or ce scélérat priait le Seigneur, de qui 
il ne devait pas obtenir miséricorde ; 


et la ville vers laquelle il venait en 
toute hâte, pour la raser jusqu’à terre 
pour en faire un sépulcre de cadavres 
entassés, il souhaite maintenant de la 
rendre libre ; 


et les Juifs qu’il n’avait pas même ju- 
gés dignes de la sépulture, et de qui il 
avait dit qu’il les livrerait en proie aux 
oiseaux et aux bêtes sauvages, et qu’il 
exterminerait jusqu'aux petits enfants, 
il promet maintenant de les égaler aux 
Athéniens. 


Il promet aussi d’orner de dons pré- 
cieux le saint temple qu’il avait pillé 
auparavant, et d'augmenter le nombre 
des vases sacrés, et de fournir de ses 
revenus les dépenses nécessaires pour 
les sacrifices ; 


et même de se faire Juif, et de parcourir 
tous les lieux de la terre pour publier la 
puissance de Dieu. 


Mais comme ses douleurs ne cessaient 
point, parce que le juste jugement de 
Dieu était tombé sur lui, désespéré, il 
écrivit aux Juifs une lettre en forme de 
supplication, qui contenait ce qui suit: 
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19. Toi yenotois [ouüalois toïs roÂitoic 
rOAŸ yalperv xoi Dylalvelv xal EÙ rpdt- 
TElv PaouAEUC Xxoi otpatnyds ‘Avtioyoc. 


20. El ÉpOWOE Ho TX TÉXVO Ho TX TO 
HAT YVOUNV ÉOTIY DUV' els OÙpavOV Tv 
ÉATIdO ÉYCOV 


21. OUGV TV TUNV XAÙ TV EUvVOLav 
ÉUVNMOÔVEVOY  HLAOOTOPYUX.  ÉTAVAYEV 
EX TV xata tv Ilepoiôa tom 
HOÙ TEPITEOUWV OUEVEÏL DUOYÉPELUV 
ÉXOUON AVAYXOY NYNOÏUNY VPoovtioo 


TAG HXOWAC TAVTUWV HOHOELN. 


22. OÙX ATOYIVHOXUWV TX HAT ÉHOAUTOV, 
GA Éyuov roMMV ÉAridA ÉXPEUÉEOUO 
TV AOÉVELAV, 


23. Decpüiv dE OT Xoi Ô rathp, xXaÙ oÙc 
HAPOUS El TOUS AVG) TOTOUS ÉOTEATOTÉ- 
DEVOEV, AVÉDELÉEV TOV DLADEË QUE VOY, 


24. ONG, ÉV T1 rap#DOËOY droBaivn ñ 
xaÙ npoonyyEAÜN T1 Üvoyepéc, eldOTEC 
OÙ XATÈ TV HHPAV 6 HATAAÉAEUTTOL TO 
TOdYUATA UT) ÉTITAPAOOUVTOL 


25. roÔùC DE TOUTOLS HATAVOGV TOUS Tot- 
PUXELUÉVOUS DUVAOTAS XOÙ YELTUÉVTOC 
Th BaorAeia toc xalpois ÉTÉYOVTOC Ko 
TOOOdOXÜVTAS TÔ ATOPNOOUEVOV, dvot- 
dédetya TOV Liov Avtioyoy Baothéa, Ov 
ROÂGHIS HVATRÉYUV ElG TAG ÉTAVU O0 
toanelac Toi mAelotois DUGSV TApEXATE- 
tiÉUNV Xa oUVOTWV: YÉYEAPA DÈ TOC 
AÜTOY TA ÜTOYE YEQUUÉ VOL. 
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Aux Juifs, excellents citoyens, le roi et 
le prince Antiochus souhaite le salut, 
la santé, et le bonheur. 


S1 vous êtes en bonne santé, ainsi que 
vos enfants, et si tout vous réussit à 
souhait, nous en rendons de grandes 
grâces à Dieu. 


Et moi, je suis malade, mais je me sou- 
viens de vous avec bonté ; à mon re- 
tour des régions de la Perse, saisi par 
une maladie grave, j’ai cru nécessaire 
de prendre soin des intérêts communs. 


non que je désespère de moi-même, 
mais j'ai une grande espérance que je 
guérirai de ma maladie. 


Considérant donc que mon père lui- 
même, dans les temps où il condui- 
sait son armée dans les provinces supé- 
rieures, désigna celui qui devait régner 
après lui, 


afin que, s’il arrivait quelque mal- 
heur, ou qu’on publiât quelque fâ- 
cheuse nouvelle, ceux qui étaient dans 
les provinces, sachant à qui l’autorité 
était laissée, ne fussent pas troublés ; 


considérant en outre que tous les 
princes des environs et nos voisins ob- 
servent les temps et attendent les évé- 
nements, j'ai désigné pour roi mon fils 
Antiochus, lui que j'ai souvent recom- 
mandé à beaucoup d’entre vous, dans 
mes voyages à travers les royaumes su- 
périeurs ; et je lui ai écrit ce qui suit. 
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26. rapaxoÀ\G oÙv DUGic Xi AELGS MEUVNUÉ- 
VOUS TGV EdEpyEotGiv xouwf xoil xat idlov 
ÉXAOTOY OUVTNPEW Ty oOÙoav EbVoLav Eic 
ÉUE Xol TOV LIOV: 


27. TÉRELOUIL VD AUTOV ÉTELXÉS HO 
DAXVÜEOTS Tapaxo\oVÜOUVTA TA EUN 
TOOMPÉOEL OUUTEPLE VE ÜNOEOUOL DU. 


28. O uëv oùv avôpowyovoc xai BAdown- 
uoc Tù yElolotTo Rav, CG ÉTÉPOUS ÔLÉ- 
DNXEV, Ent ÉÉVNc Év Toi Opeoty oixTioTu) 
uOpU xaTÉOTpEdEv Tov Blov. 


29. rnapexouileto dE To oûua PiAnroc 
Ô OÙVTPOYOS AUTOÙ, Ôc Hoi dEVAQBNVELS 
TOY Lidv ‘Avriéyou rpùc IIrokeuoov tov 
Puourñropn eic Alyurtov dExouioUn. 


2389 


Je vous prie donc et je vous demande 
de vous souvenir des bienfaits reçus en 
général et en particulier, et de garder 
chacun la fidélité envers moi et mon 
fils. 


Car j'ai confiance qu’il se conduira 
avec modération et avec douceur, qu’il 
suivra mes conseils, et qu’il sera af- 
fable à votre égard. 


Ainsi donc, ce meurtrier et ce blasphé- 
mateur, frappé d’une plaie horrible, et 
traité comme :1l avait lui-même traité 
les autres, finit sa vie sur les mon- 
tagnes, loin de son pays, par une mort 
misérable. 


Philippe, son frère de lait, fit trans- 
porter son cadavre, et, craignant le fils 
d’Antiochus, il s’en alla en Egypte au- 
près de Ptolémée Philométor. 
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Psaume 10 


1. Maxxofooc DE xai où oùv aûté To 
XUPIOU TPOÏYOVTOS AÜTOUS TO UÈV LEpOV 
ÉXOUONVTO OÙ TV TOÀV, 


2. TOÙG DE XOTA Tv dYopav Bwyobc bTo 
té GAAOPÜAGY DEONMOUPYNUÉVOUS, ÊTL 
DE TEUÉVN XAVEÏA OV 


3. xaÙ TOV VEG HXADOPlonuvtEc ÉTEPOV ÙU- 
OLAOTHPLOV ÉTOINOAQV KO TUPHONVTES À- 
Douc oi nÜp ÉX TOUTWY AQBOVTEC AVr- 
VEYXAV Duolac UETU DETA YPOVOY Ko 
Duuiaua xol A0 YVOUS xoÙ TV HETUV TV 
ROOVEOLV ÉTOLAONVTO. 


4. TaÜta DÈ TOLMONVTES MÉLWONV TÔV XU- 
PIOV RTEOOVTES ÉTL XOLAOV UNXÉTL TEPITE- 
OEV TOLOÜTOLS HAXOÏC, AAÀ ÉV TOTE HO 
AUOTHOV, UT AÜTOÙ UETI ÉTLELXEÏOUC TroiL- 
devEod xaù Uh BAaowphuors xoi Bapbd- 
pois ÉÜVEOLV Tapadlooo da. 

5. ÊV N d MUÉEX © VEUX UT GAAOPUAGV 
ÉBeBnAGÜN, oUVÉPN xaTd TV AÛTAV UÉ- 
pay TÔV XATAPLOUdV YEVÉOUOHL TOÙ va, 
TÂ TÉUTTN Xoi ElXAÔ TOÙ aUTOÙ UNvOG, OC 
ÉOTIV XOAOEÀEU. 
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Cependant Machabée et ceux qui 
étaient avec lui reprirent, grâce à la 
protection du Seigneur, le temple et la 
ville. 


Ils détruisirent les autels que les étran- 
gers avaient dressés sur les places pu- 
bliques, ainsi que les sanctuaires ; 


et, après avoir purifié le temple, ils éri- 
gèrent un autre autel ; et, ayant tiré des 
étincelles de pierres à feu, ils offrirent 
des sacrifices après deux ans, et ils 
mirent l’encens, les lampes et les pains 
de proposition. 


Cela fait, ils demandaient au Seigneur, 
prosternés à terre, de ne plus tom- 
ber dans de tels maux ; mais, s’ils pé- 
chaient jamais, d’être châtiés plus dou- 
cement par Lui, et de n’être plus livrés 
à des barbares et à des blasphémateurs. 


Or il arriva que la purification du 
temple eut lieu le même jour où 1l avait 
été profané par les étrangers, le vingt- 
cinq du mois de casleu. 
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6. HXOÙ MET EUPOOOÛVNG PYOV MMÉPOS 
OXTO OXNVOUATOY TRÔTOY HVNUOVEUOV- 
TES (G TPÔ AMXEOÙ ypOVOU TV Tv 
OXnvéiv Éopthv ÉV TO OpEoLV xal ÉV TOÏC 
onnAaiols Ünpiuv TPÔTOY AONV VEUÔUE- 


VO. 


7. O0 VUpoouc ai xAGOOUS palouc, ÉTL 
dE xoil poivixac ÉYOVTES DUVOUS AVÉPEPOV 
té ELOdHONVTL XAVApIOU VOL TÔV ÉQUTOÙ 


TOTOV. 


8. É0LOYUATIONV DÈ UETY XOLVOD TpOOTYY- 
uatoc xoi Unpiouatocs ravri té tév Iou- 
DAV ÉDVEL HAT ÉVIAUTOV Q'YELV THOŸE TU 
MUÉPUE. 

9. xoù Tù UÈV Thc AvtOyoU TOÙ rpooo- 
yopevÉvToc ‘Ernvpavobc teheuthc oÙtuc 
ElyEv. 

10. Nuvi DE tà xat Tov Ebürätopa ’Avtio- 
XOV, Uidv OË ToÙ doefobc yevouevoy, 
ÔNAGOOUEV AÜTH OUVTÉUVOVTES TO OUVÉ- 
XOVTO TÜV TOAËUGV XAXA. 


11. oÙtoc Yap rapaAaBoy tv Baorhelav 
AVÉDELÉEY ET TOV ToNyudtTOY Avolav 
ti, Koiinc GE Xupiac xai Powvixnc 
OTOATNYÔY TOUWTAPY OV. 


12. Irokeudioc yep 0 xahoûuevoc M- 
HXEWV TO OLXALOV OUVTNPEÏV TPONYOUUE VOS 
rod toc [ouüalouc GX TV YEYovU av 
els ŒUTOUC AOLXIAV ÉTELOÏTO TH TEÙS AU- 
TOÙc Elpnmxôic DEËdyELv 
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Ils célébrèrent cette fête avec joie pen- 
dant huit jours, comme celle des Taber- 
nacles, se souvenant que, peu de temps 
auparavant, ils avaient passé la fête so- 
lennelle des Tabernacles sur les mon- 
tagnes et dans les cavernes, à la ma- 
nière des bêtes sauvages. 


C’est pourquoi ils portaient des 
branches couvertes de feuillage, des 
rameaux verts et des palmes, en l’hon- 
neur de Celui qui leur avait procuré la 
faveur de purifier Son temple. 


Et ils enjoignirent, par une déclaration 
et une ordonnance générale, à toute la 
nation des Juifs, de célébrer tous les 
ans ces Jours de fête. 


Telle fut donc la fin de la vie d’Antio- 
chus, qui fut appelé le Noble. 


Nous raconterons maintenant les ac- 
üons d’Eupator, fils de l’impie Antio- 
chus, en exposant brièvement les maux 
arrivés pendant ses guerres. 


Lorsqu'il prit possession du pouvoir, il 
établit sur les affaires du royaume un 
certain Lysias, chef de l’armée de Phé- 
nicie et de Syrie. 


Car Ptolémée, surnommé Macer, ré- 
solut d’être tout à fait juste envers 
les Juifs, surtout à cause de l’injustice 
qu’on leur avait faite, et d’agir avec 
eux dans un esprit de paix. 
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13. OVEV xaTnyopouyevoc dr TéSv pAGWV 
rodc TÜv Ebndtopa xol TpoÏOTNE Top 
ÉxAOTA AXOUWY OX TO TN KÜTpOV ÉUTO- 
TEUVÉVTO LrO TOÙ Piiouñropoc EXAMEN 
xoi roùc Avtioyov Tov ‘Envavh àvay- 
OPA UNTE EUYEVA Tv ÉÉOUOLOV EUYEVI- 
OC PApUAXEUTAS ÉQUTOV ÉÉÉAITEV TOV 
Blov. 


14. l'opyiac DE YEvOUEVOS oTEatNYÔS TV 
TORWV ÉÉEVOTPOHPEL XAÙ Top ÉXAOTO TPÔS 
toÙc Ioudaiouc ÉroÀEUOTEOHEL. 


15. ouoÙ dE Toutw xoi où IGouuoñot éyxpa- 
TEÏC ÉMXOALOUV OYUEHUATUOV OVTES EYÜU- 
val ov ToÙc Ioudaiouc xai ToÙc pUYabEU- 
OùvtTas And [EpoooDUWY rpowÀaPOUEvOL 
ROÀEUOTOOMDEÏ ÊTRE YElPOUV. 


16. où dE rept Tov MaxxoBooy rotnodue- 
VOL ALTOVELOV HO HELOONVTEC TOY VEUV 
OUUUAYOV AÛTOÏG YEVÉOUAL ÉTL TH TV 
Idouualov éyvpcuaTa ÉpUNoùv, 


17. OS Xal TpOOBAAOVTEC EUPHOTUG ÉY- 
HONTE ÉVÉVOVTO TÜV TORWV TAVTIOC TE 
TOUS ÉT TO) TEÏYEL MAYOUÉVOUS MUUVAVTO 
XATÉOHPALOV TE TOUS ÉUTITTOVTOC, QVEÏ- 
ÀOV OË OÙY ATTOV TOY DLOULPIOV. 


18. OUUHUYOVTWY DE OÙX ÉAUTTOV TV 
EvaxioytAlY Elc ÜUO TÜPYOUG OUPOUS EÙ 
UdAX xoÙ révTa TO TEùS ToopxIav ÉYov- 
TOUS 
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Mais, à cause de cela, 1l fut accusé au- 
près d’Eupator par ses amis, et comme 
il s’entendait souvent appeler traître, 
parce qu’il avait abandonné la Chypre, 
que Philométor lui avait confiée, et 
qu'après être passé dans le parti d’An- 
tochus le Noble, il s’était aussi éloigné 
de lui, il finit sa vie par le poison. 


Or Gorgias, qui commandait en ces 
lieux, ayant pris des troupes étran- 
gères, combattait souvent contre les 
Juifs. 


Mais les Juifs, qui occupaient des for- 
teresses avantageuses, recevaient ceux 
qui avaient été chassés de Jérusalem, et 
cherchaient à faire la guerre. 


Cependant ceux qui étaient avec Ma- 
chabée, ayant conjuré par leurs prières 
le Seigneur de venir à leur secours, at- 
taquèrent avec vigueur les forteresses 
des Iduméens ; 


et, après de vigoureux efforts, ils s’em- 
parèrent de ces places, mirent à mort 
ceux qu’ils rencontrèrent, et tous en- 
semble n’égorgèrent pas moins de 
vingt mille hommes. 


Et comme quelques-uns s’étaient réfu- 
giés dans deux tours très fortifiées, où 
ils avaient tout ce qui était nécessaire 
pour se défendre, 
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19. d Maxxafoïoc els Énelyovtacs TOnoUc 
drounrov Eiuwva xoi Imonrov, Ëtr dE 
xoù Zaxyaov xoi ToÙc oÙv aÙté ixavobc 
TO0G TV TOUTUWV TOMOPXIAV AUTOS ÉY- 
WpIOUN. 


20. où dE nepi Toy Euwva pÂANPYVENONv- 
TES ÜTO TGV TÜV ÉV TOÏS TUPYOLC ÉTELO- 
Ünoav dpyvplw, Entdaxs DE luplacs doo- 
XUûS AaBôvrec Elaodv tivac Dlappouñvoiz. 


21. roooayyehévroc dE té MoxxaGoaic 
TEpi TOÙ YEYOVOTOS OGUVAYAYHVY TOUS 
MyovuÉvouc TOÙ ÀdoD XATNYOPNOEY Ge 
doYuplou TÉTpAXAV TOUS AdEAPODS TOÙC 
ROEULOUC HAT AÜTÉV ATOÀUOONVTEC. 


22. TOUTOUS UÈV OÙV TPOŸOTOG YEVOUÉVOUC 
ATÉXTELVEV, Ko Tapaypuo TOUS DUO TUp- 
vous xaTEAdBETO. 


23. tOÏc DE OTAOK TO TAVTA ÉV TOC yEp- 
OÙV EUODOUUEVOC ATWAEGEV ÉV TOÏC OUOLV 
OLLpOUAOL TAELOUS TGV dlouvpiov. 


24. Tu6dEOC GE © rnpotepov rte do 
t&v [oudaluwy ouvayayov EÉévac Guvd- 
peus raurAndElS xol Tobc Tic ‘Aolac Ye- 
VOUÉVOUG ÎTToUc ouvalpolionuc oùx OÀ!- 
youc rapñv oc dopidAuwTov Anubôuevoc 
ty Ioudaiav. 


25. où dE nepi Tov MoxxaGoiov ouveyyi- 
Covroc abtob roùc ixetelav toÙ dEoù YA 
TÜG HEPAAUS HATATAONVTES HOl TÜC 00 
Ua odxxoI CHOAVTEC 
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Machabée laissa pour les forcer Si- 
mon, Joseph et Zachée, et les hommes 
assez nombreux qui étaient avec eux, 
et 1l partit lui-même pour des expédi- 
tions qui pressaient davantage. 


Mais ceux qui étaient avec Simon, 
poussés par la cupidité, furent gagnés à 
prix d’argent par quelques-uns de ceux 
qui étaient dans les tours, et, ayant reçu 
soixante-dix mille didrachmes, ils en 
laissèrent échapper quelques-uns. 


Mais lorsqu'on eut rapporté à Macha- 
bée ce qui avait eu lieu, il assem- 
bla les princes du peuple, et accusa 
ces hommes d’avoir vendu leurs frères 
pour de l’argent, en laissant échapper 
leurs ennemis. 


Il fit donc mourir ceux qui étaient de- 
venus des traîtres, et 11 s’empara aussi- 
tôt des deux tours. 

Et, tout cédant heureusement à ses 
armes et à ses efforts, il tua dans ces 
deux forteresses plus de vingt mille 
hommes. 


Mais Timothée, qui avait auparavant 
été vaincu par les Juifs, ayant levé une 
armée de troupes étrangères et assem- 
blé de la cavalerie d’Asie, s’avança 
comme pour s'emparer de la Judée par 
les armes. 


Or, comme il approchait, Machabée et 
ceux qui étaient avec lui conjuraient le 
Seigneur, la tête couverte de terre et les 
reins ceints de cilices, 
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26. ÉTR TV ATÉVAVTL TOÙ ÜvoLaoTnpiou 
XENTdA TPOOTEOOVTES MÉlouv TAewc aÙ- 
TOÏS YevOUEVvOY ÉyÜpeboa Tolc ÉyÜpoic 
QAÜTÉV XOÙ AVTIXELOU OL TOÏS AVTLXELUÉVOIS, 
XAÛHE © VOUOS LACET. 


27. YEvOUEVOL OÈ TO TAC DENOEUXS dVor- 
AQBOVTES TA OTAX TPOÏYOV AT TS TO- 
eux En RTAElOV' oUvVEVylonvtrec dE Toic 
roÀEUIOLS ÉY ÉQUTÉSV OAV. 


28. pti dE TAG AvVatoAÎC DLAYEOUÉVNG 
roocéBalov ExdTEpOL, où UÈV ÉYYVOV 
ÉyovTEc EUnuEplios Xol VLXNc UETÈ ADETAC 
TV ÊT TOV XUPLOV HATAPUY AV, OÙ DE Xot- 
ÜNYEUOVA TÉV HYVUOV TATTÔUEVOL TOV 
DUUOY. 


29. YEvOUÉVNS D XapTEES UAYNS ÉPAVN- 
oav toic bnevavtiolc ÉE opavo Ep ITTaV 
XPUOOYAAIVEOV AVODES TÉVTE OLATPETEÏ, 
xoù apnyouyevor tév Ioudaiwv, 


30. où xoi Tov Maxxaboiov uéSOv AaBov- 
TEC HO OXENACOVTEC TOC ÉQUTÜV Tovo- 
TAG AtpuTov GLEpUAQTTOV, Elc DE TOÙC 
ÜnEvaytiouc TOÉEUUATA Ka HEPAUVOUC 
Ééepointouv, ÔLd OUYYUTÉVTES dopaoid 
ÔLEXOTTOVTO TAPAYNS TETANPHUÉVOL. 

31. xateopdynoav DÈ doubplor TEùS TOÏS 
REVTAXOOOL, iTTEic dE EÉAHOOLOL. 

32. adtoc dE O TiuOVEOS ouvÉpUyEV Elc 
l'alapa Aeyôuevoy Oyhpwua, EÙ da 
YWpoUpLOV, otTpatnyoÙvroc ÉxEt Xatpeou. 
33. où dÈ nept toy MoaxxaBoñoy Gouevot 
REPLEXAULONV TO POOUPLOV MUÉDAS TÉCOO- 
pa. 
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prosternés au pied de l’autel, de leur 
être propice et d’être l’ennemi de leurs 
ennemis et l’adversaire de leurs adver- 
saires, comme dit la loi. 


Ainsi, après la prière, ayant pris les 
armes, et s’étant avancés assez loin de 
la ville, il s’arrêtèrent lorsqu'ils furent 
près des ennemis. 


Dès que le soleil commença à paraître, 
les deux armées engagèrent le combat, 
les uns ayant, outre leur valeur, le Sei- 
gneur même pour garant de la victoire 
et du succès, les autres n’ayant que leur 
courage pour guide dans la lutte. 


Mais, au plus fort du combat, cinq 
hommes apparurent du ciel aux enne- 
mis, sur des chevaux ornés de freins 
d’or, servant de guides aux Juifs. 


Deux d’entre eux, ayant Machabée au 
milieu d’eux, le couvraient de leurs 
armes, et le conservaient sain et sauf ; 
mais ils lançaient des traits et la foudre 
contre les ennemis, qui tombaient frap- 
pés d’aveuglement et mis en désordre. 


Il y en eut vingt mille cinq cents de 
tués, et six cents cavaliers. 


Quant à Timothée, il s’enfuit à Gazara, 
place forte où commandait Chaeréas. 


Machabée et ceux qui étaient avec lui, 
pleins de joie, assiégèrent cette forte- 
resse pendant quatre jours. 
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34, où DE ÉVOOV Tf] ÉPUUVOTNTL TOÙ TOTOU 
rEnolOÔTES Ünepdyav ÉBhaopyouy xoi 
AOYOUS AUEUITOUS TOOÏEVTO. 


35. UTOPAVOUONS DE TAG TÉUTTNS ÎUÉ- 
pacs elxoot veaviar téiv nept toy Mox- 
xaBoñov rupwDÉVTES ToÏc Duyois OX TC 
Bhaopnyias roooBaovrec TS TElyEL dp- 
pevwdésc oi Ünpuoôer DUUGS TOY EUTIT- 


TOVTA ÉXOTTOV’ 


36. Étepot dE Opoluwc ToooavadvtEc ÉvV 
TÉ) REPLOTOAOUGS TPÔÙS TOUS ÉVOOYV ÉVETIU- 
TOUWY TOUS TUPYOUS XOÙ TUPAC AVATTOV- 
tes Covrac toÙc BAaopuouc xATÉxALOV: 
Où DE Tic TUAQG DLÉXONTOV, ELODEË QUE VOL 
dE Tv AOUTMV TÉL rpoxatEAWBOVTO TV 
TOY. 


37. xoù Tov TiUOVEOV AToXEXEUUUÉVOV Év 
TIM ÀGXAXG HATÉOHAËAV HOl TÔV TOUTOU 
ddEApOY Xupéav xai Tov Ato\\opdVNV. 


38. tata dE dLaroaë due vor LEÙ Üuvov oi 
ÉÉouoAOYNOEwWY EUÀOYOUY TS XUpiw TÉ 
UEYdAUG EdEpyetobvr TÔv IopanÀ xoi Tù 
Vixoc aÜTOic DLOOVTL. 
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Ceux qui étaient dedans, se confiant 
dans la force de la place, les maudis- 
saient sans mesure et proféraient des 
paroles abominables. 


Mais, à l’aube du cinquième jour, vingt 
jeunes hommes de ceux qui étaient 
avec Machabée, irrités par ces blas- 
phèmes, s’approchèrent courageuse- 
ment de la muraille, et y montèrent 
avec une ardeur intrépide ; 


et d’autres, y étant montés de même, 
commencèrent à mettre le feu aux 
tours et aux portes, et à brûler vifs ces 
blasphémateurs. 


Pendant deux jours entiers ils pillèrent 
la place, et ayant trouvé Timothée qui 
se cachait dans un certain lieu, ils le 
mirent à mort; ils tuèrent aussi son 
frère Chaeréas et Apollophanès. 


Cela fait, ils bénissaient par des 
hymnes et des cantiques le Seigneur, 
qui avait fait de grandes choses en Is- 
raël, et qui leur avait donné la victoire. 
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Psaume 11 


1. Met OÀYov dE navreAGic ypovioxov 
Avoiac éritoonoc toÙ Baorhécc xai ouy- 
YEVAS Hoù ÉR TÜV TpEXyUTUY Alav Bor- 
PÉUWG PÉPUV ÉTL TOÏS YEYOVOOL 


2. ouvalpolonc TEpl TAC ÔXTÉO UUPLADAC 
XoÙ TV ITTOV GTAONV TapEyivEtO ET 
toÙc Ioudaiouc AoyiTopEvoc tv UEV ro- 
Aw "EAMnot oùNTNPLOY TOLMOELV, 


3. TO DÈ LEPOV APYUPOAOYNTOV, XAÏGE TA 
AoUTd TOY ÉD VOIV TEUÉVN, TEATNV dE HAT 
ÉTOC TV AOYLEPHOUVNY TOUMOELV, 


4. oÙbapüic ÉmAoyiTouevos td ToÙ VEoÙ 
HOTOC, TEPDEVHOUÉVOS DÈ Toc UUpIAOLV 
tésv nECGiv xoi toc Ado tév irTrécv 
xo Toic ÉAËPAOLV TOÏS OYOONXOVTOL. 


5. eloeA DEV OË els tv Lovdalav xai ou- 
veyyioac Boÿooupa OVTL UÈV épuuvés 
xoplw, Ispoookduwy GE drÉyovtt bol 
OTADIOUG TÉVTE TOÜTO ÉDAUEV. 


6. dc dE uetéAoBoy oi nept Tov Mox- 
xaBoñov roAopxOÜVTA AUTOV TA OYUpLI- 
UOItO, META ODUpUGSV Hoi DAXEUV LxÉ- 
TEUOY OÙV TOÏG OYAOL TOV HXUPLOV Yo 
OV HYYEAOV ATOOTEÀ OL TES OWTNpIAV 
tés IopanÀ. 
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Mais peu de temps après, Lysias, gou- 
verneur du roi et son parent, préposé 
aux affaires du royaume, supportant 
avec peine ce qui était arrivé, 


assembla quatre-vingt mille hommes 
et toute la cavalerie, et marcha contre 
les Juifs, s’imaginant qu’il ferait de la 
ville, après l’avoir prise, une résidence 
pour les Gentils ; 


qu'il tirerait de l’argent du temple, 
comme des autres sanctuaires des 
païens, et qu’il vendrait tous les ans les 
sacerdoces: 


ne songeant nullement à la puissance 
de Dieu, mais emporté par l’orgueil, il 
se confiait dans la multitude de ses fan- 
tassins, dans ses milliers de cavaliers et 
dans ses quatre-vingts éléphants. 


Etant entré donc en Judée et s’étant 
approché de Bethsura, qui était dans 
un lieu étroit, à la distance de cinq 
stades de Jérusalem, il attaqua cette 
forteresse. 


Lorsque Machabée et ceux qui étaient 
avec lui apprirent que les forteresses 
étaient attaquées, ils priaient le Sei- 
gneur avec pleurs et avec larmes, et 
tout le peuple en même temps qu’eux, 
d’envoyer un bon Ange pour le salut 
d'Israël. 
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7. a0Toc dE noûtoc Ô MaxxaBoïloc dvo- 
Aafv Tù OnAX npoetpébaro Toùc GÀ- 
ÀOUG dot AUTÉ OLAxVOLVEUOVTAS ÉTUBON- 
Dev trois AdEApols aUtv OUOD DE xoi 
roOoUUHC ÉÉGEUNOO. 

8. aUtTOU ÔE npdc toc [epocolbyoic 
OVTUWV ÉPAVN TEONYOUMHEVOS AUTÉV ÉUT- 
TOG ÉV ÀEUXN ÉOUAT TavorAlAV ypUOoNV 
HXPAdALVOV. 


9. Ouod DE ndvrec EUAOYNONV TÔV ÉÀET- 
uova DEdv oi ÉrEppHOoUNONV toc Du- 
xoûc où uOvoy davÜpwrouc, Doc dE ToÙc 
YPLTATOUS XaÙ LÔNEÙ TELYN TLTPHOXELV 
OVTES ÉTOLUOL. 


10. ToONYOY ÉV DLAOXEUN TOY AT OÙpo- 
VOD OUUUAYOV ÉYOVTEG ÉAENONVTOS QÙ- 
TOUS TOÙ xUplOU. 


11. AeovtndOV DÈ ÉVTIVdEQVTEC Elc TOUC 
rohEuloUc xatTÉOTEHONV aùTÉv yLAouc 
rodc toc uuploic, inneic dE ÉÉaxooiouc 
Toùc TO yLAloic' TOUS DE TAVTAc rvdy- 
HXAONV DEUYELV. 


12. où nAElOVEG DE QUTÉV TEOAUUATIOL YUU- 
vol decnoav: xol atoc DE © Avoiac 
ao ypËiS PEUYHY LEON. 


13. oÙXx Gvouc ÔË UTAPYUY TEÔÛS ÉQAUTOV 
AVTBGAAGY TO YEYOVOS TEpl aÛTov 
ÉAUTTOUX HA CUVVONONS AMXTOUS EÏvOL 
toc EBoaiouc rod Guvauévou Deoû ouu- 
UayoDvtos ATOS 
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Et Machabée, prenant lui-même le pre- 
mier les armes, exhorta les autres à 
s’exposer comme lui au péril et à por- 
ter secours à leurs frères. 


Et comme ils s’avançaient ensemble 
avec un courage assuré, au sortir de Jé- 
rusalem un cavalier parut, qui marchait 
devant eux, ayant un vêtement blanc 
et des armes d’or, et brandissant une 
lance. 


Alors ils bénirent tous ensemble le 
Seigneur miséricordieux, et ils s’ani- 
mèrent de courage, prêts à attaquer non 
seulement les hommes, mais même les 
bêtes les plus farouches et des mu- 
railles de fer. 


Ils marchaient donc avec entrain, ayant 
du Ciel un protecteur et le Seigneur qui 
répandait sur eux Sa miséricorde. 


Comme des lions, se jetant impétueu- 
sement sur leurs ennemis, ils leur 
tuèrent onze mille fantassins et seize 
cents cavaliers ; 


ils mirent tous les autres en fuite et plu- 
sieurs d’entre eux s’échappèrent bles- 
sés et sans armes; Lysias lui-même 
n’échappa que par une fuite honteuse. 


Comme 1l ne manquait pas de sens, 
considérant en lui-même la perte qu’il 
avait faite, et comprenant que les Hé- 
breux étaient invincibles, parce qu’ils 
s’appuyaient sur le secours du Dieu 
tout-puissant, il envoya auprès d’eux, 
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14. ToocanootElA ac ÉRELTEV OUAALEOUOL 
Ent not toc dLXalOLS, HO DLOÔTL Hal TOY 
Bacrhéa neloer piÂov abtoic dvayxdTuwv 
YEVÉOVOL. 


15. ÉnévevoEv dE à MaxxaBoñoc Ér rüotv, 
où à Avolac rapexdÂe, TOÙ ocuUpÉpOv- 
T0G HpovtiCov: Üoa ya à MaxxafBoïoc 
ERÉdOXAEV T Avoia DL Yoantév repi té 
Ioudaiuwv, ouvEyHpNoEv à Baorhedc. 


16. "Hoav yüp où Yeypauyévor toic [ou- 
dalois ÉmotoAd rapù UÈV Auolou ñrep- 
LÉYOUONL TV TPOROY TOUTOV Auolac Ttü 
RAMVEL tv Ioudaiuwv yolpetv. 


17. Iuavvne xoù ABecoakœu oi reupÜÉv- 
TES Tab DUGV ÉMOOVTES TOY ÜTOYEYEAU- 
UÉVOY yenuatioudv MÉlouv rep té OL aU- 
TOÙ ONUALVOUÉVOOV. 


18. 0où pv oÙv Édet xoi té Pacte roo- 

22 té A L > pl , 
oEvEyÜvor, deodpnou à dE Av ÉVOEYO- 
HEVO, OUVEYHPNOEV. 


19. ÉMV UÈV OÙV OUVINPNONTE TV EÏc 
TA rodyuata EbVolav, Hal els TÔ AOUTÔV 
RELDAOOUOL TAPAÎTLOS HYAÏGV YEVÉOUAOL. 


20. ÜnÈp OË TOUTWY HO TOY HAT MÉPOC 
ÉVTÉTOAUAL TOUTOL TE HO TOÏc Top ÉUOÜ 
dLAAEyÜ VOL UUIV. 


21. ÉDEOWOE. ÉTOUC ÉXATOOTOÙ TETOAQpO- 
xootoù 0ydoov, Aidc Kopiviou Ttetodôt 
Hoi elx dt. 

22." H GE toÙ Pacha ÉmoOTOÀN reptEtyev 
oùtux Baotkebc ‘Avtioyoc té adehyGS 
Avoia yalpetv. 
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et 1l leur promit de consentir à tout ce 
qui serait juste, et de persuader au roi 
de devenir leur ami. 


Machabée se rendit aux prières de Ly- 
sias, se proposant en toutes choses ce 
qui était utile; et tout ce que Macha- 
bée écrivit à Lysias en faveur des Juifs, 
le roi l’accorda. 


Car la lettre que Lysias écrivit aux 
Juifs était conçue en ces termes: Lysias 
au peuple des Juifs, salut. 


Jean et Abésalom, qui avaient été 
envoyés par vous, m'ont remis vos 
lettres et m'ont demandé d’accomplir 
les choses qu’elles contenaient. 


Tout ce qui pouvait être représenté au 
roi, Je le lui ai exposé, et 1l a accordé 
ce que les circonstances permettaient. 


S1 donc vous conservez la fidélité dans 
les affaires, je tâcherai encore à l’ave- 
nir d’être pour vous une cause de 
biens. 


Quant aux autres choses, j’ai chargé 
en détail et verbalement ceux que vous 
m'avez envoyés, et ceux que je vous 
envoie, d’en conférer avec vous. 


Portez-vous bien. L’an cent quarante- 
huit, le vingt-quatrième jour du mois 
de dioscore. 


La lettre du roi contenait ce qui suit: Le 
roi Antiochus à Lysias son frère, salut. 
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23. TOÙ ratoùc MU Elc DEOÙC UETAOTHV- 
toc BouAduevot tobc x Ts Paothelac 
dTapdyouc OVTAc YEVÉOUAL TPS TV TV 
LOLUV ÉTIUÉ}AELEV 


24, xnxoôtes Tobc [oudalouc un ov- 
VEUOOXOÜVTOG TN TOÙ natpùc En Ttù 
EAU ueradéoe, AAA TV ÉMUTÉV 
dyoyhy oaioetiCovrac EloDVTOAC oUYy- 
OENŸAVOL AUTOÏS TX VOULU, 


25. aipobuevor oÙv xat ToÜtO To ÉUVOc 
ÉXTOG TOPAY NS EÏVOL XPÎVOUEV TO TE LEpdv 
ATOXATAOTAU AVAL AUTOÏS KO TOMTEUEO- 
Dour HOT TO ET TÉV TPOYOVEV AÛTÉV ÉÜN. 


26. Ed oùv notoelc dlareubduevoc roùc 
abtobc xoi doc DEËLIC, OUI ELDOTEC TV 
MUETÉpAY rpodipeotv EUDUUOL TE Got xoi 
MOÉGS DLayiVEOVTOL TEÙS TP) TÉV (OV dv- 
TA UE. 

27. Ipdc dE To Édvoc h Ttoù Baorhécc 
EmOTOÀN toidde nv Bactelc ’Avtioyoc 
Th yepovola tév Iovôaiuv xoi Toïc GÀ- 
koi Ioudaiolc yalpetv. 


28. Et ÉpowoOVE, Ein dv dc BouAouEX oi 
aÜToi DE UYLAVOUEV. 


29. évepdvioev MH Mevéhaoc Boukco- 
Do xXaTEAVOVTAS DUC YIVEO VOL TOC TOÏc 
(OLOLc. 

30. TOÏS OÙV XATATOPEUOUÉVOLS MÉYEL 
tptaxddos EaviixoÙ Ddndoëer GER ET 
TAG del 
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Le roi notre père ayant été transféré 
parmi les dieux, et notre désir étant 
que ceux qui sont dans notre royaume 
vivent en paix et s’appliquent avec soin 
à leurs affaires. 


nous avons appris que les Juifs n’ont 
pas consenti à passer aux coutumes des 
Grecs, comme le souhaitait mon père, 
mais qu’ils veulent conserver leur ma- 
nière de vivre, et que, pour ce motif, 1ls 
nous demandent qu’il leur soit permis 
de garder leurs lois. 


C’est pourquoi, voulant que ce peuple 
aussi soit en paix, nous avons arrêté 
et ordonné que leur temple leur sera 
rendu, afin qu’ils vivent selon la cou- 
tume de leurs ancêtres. 


Tu feras donc bien d’envoyer vers 
eux et de faire alliance avec eux, 
afin qu'ayant connu notre volonté, 
ils reprennent courage, et qu’ils s’ap- 
pliquent à ce qui regarde leurs intérêts 
particuliers. 


La lettre du roi aux Juifs était comme 
il suit: Le roi Antiochus au sénat des 
Juifs et aux autres Juifs, salut. 


Si vous vous portez bien, vous êtes en 
l’état que nous souhaitons ; nous nous 
portons bien aussi nous-mêmes. 


Ménélaüs est venu à nous, disant que 
vous désirez descendre chez ceux des 
vôtres qui sont auprès de nous. 


A ceux donc qui partiront jusqu’au 
trentième jour du mois de xanthique, 
nous donnons un sauf-conduit pour 
leur sécurité, 
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31. yoñodo Tobc Ioudaiouc toic Eautéiv 
OATAVAUAOV Ko VOUOLS, XAÜX KO TO TO- 
TELOV, Xol OUDEÏS AUTÉV XAT OUDÉVO TPO- 
TOY TApEVOYANÜMOETOL TEE TÜV Yvon 
UÉVOY. 


32. rérouypa dE xoù TOv MevéAaov roapor- 
XAAËGOVTA DUB. 


33. ÉpOWOŸE. ÉTOUC ÉXATOOTOÙ TEOO0- 
PAXOOTOÙ OYÜOOL, EavxoÙ TEVTEXOI- 
DEXATN. 


34. "Eneubav GE xai où "Pœouoñor rdc ab- 
toc ÉmoToÀMNy Éyouoav obtuc Kôtwroc 
Méumoc, Tiroc Mavioc, rocoGütor Po- 
uoiov, tés due Tv [ouüaluy yalpetv. 


35. dnèp @v Avolac d ouyyevic Toù Ba- 
OLAËGG OUVEXGPNOEV DUV, xo MUEÏS oU- 
VEUOOXODUEV. 


36. À dE ÉXELVEV TPOONVEVE YU vor té Por- 
OLÀE, TÉUVOTÉ TL TapaypAUO ÉTMOXELA- 
UEvOL Ep TOUTOV, va ÉXÜGUEV GG HO- 
Ünxer DUivV' MUEÏS Ydp TEOOYOUEY TEùG 
"AVTIOYELOV. 


37. DO ONEUOQTE HOÙ TÉUVOTÉ Tivac, On 
Ho MUEÏS ÉTYVÈUEY OTOlAG ÉOTÈ YVOUNG. 


38. UYLAÎVETE. ÉTOUC EXATOOTOÙ TEOO0- 
pPAXOOTOÙ OYÜOOL, EavixoÙ TEVTEXOI- 
dEXATN. 
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afin que les Juifs usent de leurs mets et 
de leurs lois comme auparavant, sans 
qu'aucun d’eux subisse la moindre 
peine pour les choses qui ont été faites 
par ignorance. 


D'ailleurs, nous avons aussi envoyé 
Ménélaüs, afin qu’il en confère avec 
VOUS. 


Portez-vous bien. En l’année cent 
quarante-huit, le quinzième jour du 
mois de xanthique. 


Les Romains envoyèrent aussi une 
lettre conçue en ces termes: Quintus 
Memmius et titues Manilius, légats des 
Romains, au peuple des Juifs, salut. 


Ce que Lysias, parent du roi, vous a 
accordé, nous vous l’accordons aussi 
nous-mêmes. 


Quant à ce qu’il a cru devoir être rap- 
porté au roi, envoyez au plus tôt quel- 
qu’un, après en avoir soigneusement 
délibéré entre vous, afin que nous en 
décidions selon qu’il vous convient ; 
car nous allons partir pour Antioche. 


C’est pourquoi hâtez-vous de nous ré- 
crire, afin que nous sachions, nous 
aussi, quelle est votre intention. 


Portez-vous bien. En l’année cent 
quarante-huit, le quinzième jour du 
mois de xanthique. 
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Psaume 12 


1. l'evouévov DE Tv ouvÜNxGY ToUtTuY 
UÈv Avolac dnnet rodc Tv PacrAéa, où DE 
Ioudoñot rep Tv YEwpYyiav éyivovto. 


2. tGv dE xaTù TOROV oTpatrnyév Tiyo- 
deoc xoi Arok GO Ô Toù l'evvalou, ÉtL 
dE Iepovuuoc xai Anpoptv, rdc DE ToU- 
trois Nixdvop à Kurotdpyns oùx Elwv aù- 
TOUS EUOTAVEÏV XoÙ TA TAC MOULINS OYELV. 


3. Tonritou dE TnAixoDTO ouvetéEONV Td 
OUODÉBNUX TAPAXAAÉCAVTES TOUS OÙV 
abtois oixobvrac Iouvôaiouc ÉpBfvar etc 
TX TOPAXATAOTAVÉVTO UT QAUTÉV OXAPN) 
OÙV YUVOLEÏV xa TÉxvOLS GC UndEut IS 
ÉVEOTOONS TE0G AÜTOUS DUOUEVEL OC, 


4. xara DÈ TO XOWÔV The TOAEUG (r- 
ŒLouX Ho TOUTOV ÉMOEÉAUÉVOV GG AV 
ELPNVEUELV VEAOVTUWY Hoi UNDÈV DTOTTOV 
ÉXOVTOY ÉravayTÉVrOS AÜTOÙS ÉBUUONV 
OVTOG OÙX ÉAQTTOV TV DLAXOOÏV. 

5. uetoahafov GE Toudac Tv yeyovuiav 
ElG TOUS OUOEUVEÏS GUÔTNTA Tapay YElA QG 
TOÏc Rep aÜTOV AVÜEAOL 
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Ce traité ayant été conclu, Lysias s’en 
retourna vers le roi, et les Juifs se li- 
vraient aux travaux des champs. 


Mais ceux qui étaient demeurés dans 
le pays, Timothée et Apollonius, fils 
de Gennæus, et de plus Jérôme, Dé- 
mophon et Nicanor, gouverneur de 
Chypre, ne les laissaient point vivre en 
paix ni en repos. 


Cependant les habitants de Joppé com- 
mirent le crime que voici. Ils prièrent 
les Juifs avec lesquels ils habitaient de 
monter, avec leurs femmes et leurs en- 
fants, sur des barques qu’ils avaient 
préparées, comme s’il n’y avait aucune 
inimitié entre eux. 


Conformément à l’édit arrêté d’une 
commune voix par la ville, ceux-ci y 
consentirent, n’ayant aucun soupçon à 
cause de la paix; mais lorsqu'ils se 
furent avancés en pleine mer, ils n’en 
noyèrent pas moins de deux cents. 


Lorsque Judas eut appris qu’on avait 
commis cette cruauté contre les gens 
de sa nation, il donna des ordres à ceux 
qui étaient avec lui, et après avoir invo- 
qué Dieu, le juste juge, 
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6. xal ÉMXAAEOQUEVOS TOY OLXALOV XELTTV 
DEOUV APE YÉVETO ÉTL TOUS ULOLHOVOUS TÉIV 
AdEAPESV où TOV UÈV AUÉVO VOXTHE ÉVÉ- 
TONOEV XOÙ TX OXÉPN HATÉDAEËEV, TOUS 
DE ÉXEL OUUDUYOVTOS ÉCEXÉVTNOEV. 


7. TOÙ DÈ ywplou OUYXAELOUÉVTOS AVÉÀU- 
OEV 6X RAY HÉGV Ko TO OUUTAV TV 
lonnixüiv éxpT Goo roÀTEUUO. 


8. uetaAa(oov GE xai ToÙc Év lauvela Tov 
AUTO ÉTITEAE BoOUAOUÉ VOUS TPOTOY TOÏC 
rapotxobotv Iouôaloic, 


9. xai toïc Iauvitoic vuxtoc émbBacv 
Dofbev Tov Auéva oÙv té oT0] GW OOTE 
Yalveodar TAG AUYAS TOÙ PÉYYOUS Eic 
td Iepoo6ÀLUX oTadlwY OVTwv Laxooiwv 
TEOONPAXOVTO. 


10. Exeidev dE anoondoavtes otadlouc 
ÉVVÉO, TOLOUHÉVOY TV TOPElAV ET TOV 
Tiu6VEov, roooéBalov Apalec atés oùx 
ÉAGTTOUG TV REVTAXIOYLAIWV, inneîc OÈ 


TEVTAHXOOLOL. 


11. YEVOUÉVNG dE XapTE pc UAYNG HXOÙ TÉV 
rept Tov Ioudav Giù Thv rapa To DEoÙ 
Bonderav EÜnUEpNnodvTuY ÉAaTtovuÉV- 
Tec où vouddec nélouv Gobvar Tov Ioudav 
dEËLXG aÙtois DUOYVOUUEVOL Xoù Bocxr- 
poto DHoElv xoi ÊÉV TOS AOUTOÏS PEÀT- 
OELV AÜTOUC. 

12. Iouôac GE brolafBv de GANVGS Ev 
TOhÀOÏG QÜTOUC YPENOÎUOUS ÉTEXGPNOEV 
elpnvny GEetv roùdc aûtobc: xai Aaovrec 
deËidc elc TC oxnvdS ÉxHpLo NO. 
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il marcha contre les meurtriers de ses 
frères ; il brûla leur port pendant la 
nuit, mis le feu aux embarcations, et 
fit périr par l’épée ceux qui s'étaient 
échappés des flammes. 


Après avoir fait cela, il partait dans le 
dessein de revenir et d’exterminer tous 
les habitants de Joppé. 


Mais, ayant appris que ceux de Jam- 
nia voulaient agir de la même manière 
envers les Juifs qui demeuraient avec 
eux, 


il surprit aussi les habitants de Jamnia 
pendant la nuit, et brûla leur port avec 
leurs vaisseaux, de sorte que la lumière 
du feu s’aperçut à Jérusalem, à la dis- 
tance de deux cent quarante stades. 


Lorsqu'ils furent partis de là, ayant 
déjà franchi neuf stades et marchant 
contre Timothée, ils furent attaqués par 
les Arabes, qui avaient cinq mille fan- 
tassins et cinq cents cavaliers. 


et après un rude combat, qui se termina 
heureusement, grâce au secours de 
Dieu, les Arabes survivants, vaincus, 
demandèrent à Judas de leur tendre la 
main, promettant de donner des pâ- 
turages et de procurer d’autres avan- 
tages. 


Judas, croyant qu’ils seraient vraiment 
utiles en beaucoup de choses, leur pro- 
mit la paix ; et après lui avoir serré la 
main, ils s’en retournèrent dans leurs 
tentes. 
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13. Enéfoev d xoi ÉT TiVa TOÀV YE- 
QUELS OXUPAV HO TELYEOLV TEPITEPEUY- 
UÉVNV XOÙ TAUHELYÉOLW ÉÜVEOL XATOLKOU- 
UÉvNv, Ovoua dE Kaoniv. 


14. où DÈ ÉVOOV TEROLDOTES TŸ TV TEt- 
XÉUWY ÉDUUVOTNU TN TE Tv Powudtwv 
TOPADÉOEL AVAYHYOTEPOY ÉYEGVtO TOÏc 
rep Tov Iouôav Aotüopobvtec xoi Tpo- 
oËtt PauownuobvtES xoÙ ANAOÏVTES À UP) 
DÉUC. 


15. où dE nept Toy [ouday ÉmxaAEOQUE- 
VOL TOV MÉYAY TOÙ XOGUOU OUVAOTNV TOV 
dTEp XoOLGV Xoi UNXAVÉV OpYANUXÉV ko 
Taxonuvionvta Thv Ieptyw xatà To ‘In- 
OOÙ ypôvouc ÉvÉOELTAV DnplÔG TÉS Tel- 
XEL. 


16. XATAANBOUEVOL TE TV OAV T TO 
deoÙ Veloer duuNtToUS ÉTOLoùvTO 
OPAYUS DOTE TV TOAPAXEUUÉVNV AUVNV TÔ 
rAdTOG Éyouoav otadlous OUO xATHpEU- 
TOY OUOITL TETANEMUÉVNY PaivEodoL. 


17. Exeldev dE dnoondoavtes otadlouc 
ÉRTAXOOÏOUS TEVTHXOVTO OIMVUOQY EC 
tov Xdpaxa rodc toc Àeyouévouc Tou- 
Bravobc Ioudaiouc. 

18. xoi TiuOVEOV LEV ÉTi Tv TOmwV où 
XATÉAQDOV ATEAUXTOV TÔTE ATd TV TOTWV 
ÉXAEALUXOTA, HATAAEAOUMOTE DÈ POOUPAV 


ÉV TU TÔT XOÙ UAAQX OYUPAV. 
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Il attaqua aussi une place forte, nom- 
mée Casphin, défendue par des ponts 
et entourée de remparts, où habitait un 
mélange de diverses nations. 


Or ceux qui étaient à l’intérieur, se 
confiant en la force des remparts et 
dans l’abondance des provisions, se 
montraient insouciants, accablaient Ju- 
das d’injures, blasphémaient et profé- 
raient des paroles détestables. 


Mais Machabée ayant invoqué le grand 
Prince du monde, qui au temps de Jo- 
sué renversa Jéricho sans béliers et 
sans machines, s’élança avec furie sur 
les remparts ; 


et ayant pris la ville par la volonté du 
Seigneur, il y fit un carnage indicible, 
de sorte que l’étang voisin, qui avait 
deux stades de large, semblait couler 
du sang des morts. 


De là ils franchirent sept cent cin- 
quante stades et vinrent à Characa, 
vers les Juifs qui étaient appelés Tubia- 


néens ; 


et ils ne purent prendre Timothée en 
ces lieux-là, car n’ayant rien pu y faire, 
il s’en était retourné après avoir laissé 
en un certain lieu une garnison très 
forte. 
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19. Aooideoc dE ral Luoiratooc tüv repli 
tov MoxxaBoñoy fyeudvov ÉEodEUoNv- 
TES ANWAEOAV TOUS Lrd Tiuoÿéou xato- 
AEUPOÉVTOC ÉV TE OYUPHUATL TAEÏOUS TV 
uvplov avoociv. 


20. d È MoaxxafBoñoc Giatdéac Tv Ep 
AÜTOV OTOATIÏV OTELDNOOV KATÉOTNOEV 
aÜTOUS ÊTL TOY onEtpéSv Ko Ti Tov Tiu6- 
DEOV GEUNOEV ÉYOVTO EPL AÜTOY HU 
das dudexa netév, inneic dE dloytAlouc 
TOÛS TOÏS TEVTAXOOLOLS. 


21. Tv ÔË Épodoy Uetahafov Iouôou 
noocéaréotelhev d Tiuédeoc tüc yuvoi- 
xoc Hol Tù TÉXVOA XOÙ Tv GAÀNY TOO 
HEUNV Eic To ÀAeyOUEVOY Kapviov: #v 
yo OLOTOMOPANTOY XAÙ DUOTPOOUTOY TÔ 
XHOÏOV OLA TV TAVTHV TV TOTUV OTEVO- 
TNTOL. 


22. émopavelons dE this Ioudou onelpac 
TOUTNG HO YEVOUÉVOU DÉOUS ÉTL TOUS To- 
AEuiouG PpOBoU TE EX TS TOÙ TX névro 
ÉPOPÉVTOS ÉTLPAVELUS YEVOUÉVNE ÊT QÙ- 
TOUS els UYNY Gounoav GAAOC day} 
WDEPOUEVOS Dote ToA HI DTO TéV (dlwv 
BAdnteodor xol toc tév ElpGiv axuoic 
AVATELDEOUOL. 

23. ÉnoteitO OË TOV OLUWYUOV EUTOVTE- 


pov Ô [oubac ouyxevtéiv toùc dArnplouc 
DLÉDUELDÉV TE els MUPLAdOG TpEÎc AvOpCV. 
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Mais Dosithée et Sosipater, qui com- 
mandaient avec Machabée, tuèrent dix 
mille des hommes que Timothée avait 
laissés dans cette place. 


Cependant Machabée, ayant mis en 
ordre autour de lui six mille hommes 
et les ayant disposés par cohortes, mar- 
cha contre Timothée, qui avait avec 
lui cent vingt mille fantassins et deux 
mille cinq cents cavaliers. 


Lorsque Timothée eut appris l’arri- 
vée de Judas, il envoya les femmes, 
les enfants et le reste du bagage dans 
une place nommée Carnion; car elle 
était imprenable, et d’accès difficile, à 
cause des défilés de la région. 


Mais dès que la première cohorte de 
Judas eut paru, les ennemis furent frap- 
pés de terreur, par la présence de Dieu, 
qui voit tout ; et 1ls furent mis en fuite 
les uns par les autres, de sorte qu’ils 
étaient plutôt renversés par les leurs et 
qu’ils périssaient par les coups de leurs 
propres épées. 


Judas les poursuivit avec vigueur, pu- 
nissant ces profanes, et il tua trente 
mille des leurs. 
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24. abdtoc dE Oo TiuOdEoc ÉUrEOdVY toc 
repi Tov Aooideov xoi Zuwoiratoov nÉlou 
uerd noAîc yontrelac ÉÉavpelval oûGjov 
AUTOV OLA TO TAELOVOV UÈV YOVEÏS, Gv OÈ 
dAdEAYOUC ÉyElV Xxal TOUTOUS LAON vo 
OUUBAOETOIL. 


25. HOTHOAVTOS DE AUTOÙ OX TAELOVUOV 
TOY OPIOUdV  ATOXATAOTAOQL  TOUTOUG 
ATNUAVTOUC ATÉAUONV AUTOV ÉVEXA TC 
tv AdEAPÉSV ouTNpioic. 

26. Eéehddvy GE Ent to Kapvov xoi 
TO ATEPYATELONV XATÉOHAËEV UUpLIdO 
OOUATWY DUO XOÙ TEVTAXIOYLA OU. 


27. UETX OË TV TOUTWV TEOTNV HO HT 
AELAY ÉREOTEATEUOEY Kai Ém Ewpowv Tro- 
Av OUEV, Ev À xaTUXEL Avolac xoi Tau- 
QUAX TAMÜN, VEQvIOL DE POUAAËOL TE TV 
TELYÉGV HAVEOTUTES EUPHOTUG ATEUG- 
xovtro, ÉvVÜA OÈ Opydvwy oi BeAGv ro- 
oi TAPAVÉOELS UTPPYOV. 


28. ÉTXAAEOQUEVOL DÈ TOY OUVAOT NV TOY 
UETX XEATOUS OUVTPIBovTa TC TÜV To- 
AEuiwy GX ÉAaBov Tv ro Droyel- 
PLOV, XATÉOTPHONV DÈ TÜV ÉVOOV EÏS UU- 
ptddac DUO rEvTaxLo yLAlOUS. 


29. avaletEavTec DE ÉXEVEV ouNouv ÉTI 
ZxvdéY row dréyouoav dard [epoco- 
AdUOY oTablouc ÉÉAxOOIOUS. 


30. ATOUAETUENONVTWV DE TOV ÉXET Ko 
Deototwv [oudalwy, y ot Zxvÿorokitot 
ÉCYOV Toùc AUTOUS EUVOLAV Kai ÉV TOÏc 
TAG ATUYIAS HAPOÏS FUEPOY ATAVTNO!, 
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Quant à Timothée, il tomba entre les 
mains de Dosithée et de Sosipater, et il 
les conjura avec de grandes instances 
de le relâcher vivant, parce qu’il avait 
en son pouvoir les parents et les frères 
de beaucoup de Juifs, dont l’espérance 
serait trompée par sa mort. 


Et après qu’il se fut engagé à les leur 
rendre, suivant l’accord fait entre eux, 
ils le laissèrent aller sans lui faire au- 
cun mal, en vue de sauver leurs frères. 


Judas retourna ensuite à Carnion, où il 
tua vingt-cinq mille hommes. 


Après leur fuite et leur carnage, 1l fit 
marcher son armée vers Ephron, ville 
forte, où habitait une grande multi- 
tude de divers peuples ; et de vaillants 
jeunes gens, debout devant les rem- 
parts, les défendaient vigoureusement ; 
et il y avait à l’intérieur de nombreuses 
machines et une provision de dards. 


Mais après avoir invoqué le Tout- 
Puissant, qui brise par Sa puissance les 
forces des ennemis, les Juifs prirent 
la ville, et tuèrent vingt-cinq mille 
hommes de ceux qui étaient dedans. 


De là ils allèrent à la ville des Scythes, 
qui était éloignée de six cents stades de 
Jérusalem. 


Mais comme les Juifs qui étaient 
chez les Scythopolitains attestaient 
que ceux-ci les traitaient avec bien- 
veillance, et qu’ils avaient usé de mo- 
dération à leur égard aux temps même 
de leur malheur, 


2 MACCABÉES 12 


31. EUVOPIOTHOAVTES HO TPOOTAPAXAÉ- 
ONVTES Ho Elc TX AOL Toùc TO YÉVOC 
cdueEvels Elvou napeyev non eic Iepoco- 
Avua TAG Tv ÉPdOUdOdWVY ÉopT}c OÙonc 
ÜTOYVOU. 


32. Metû GE tv AEYOUÉVNV TEVTNXOOT NV 
Gpunoav ÊTt l'opyiayv Tdv Tic Idouualac 
OTEATNY OV. 


33. ÉÉNAVEY dE uetd nec Gv TotoytAuwv, iT- 
TÉWV DÈ TETOAXOOOV. 


34, TApATAËQUÉ VOUS DE GUVÉPN reoEiv OÀi- 
vous tTéiv Ioudaiuv. 


35. Aooideoc dÉ Tic tv toù Baxñvo- 
poc, ÉDITTOS Ave Xol XAPTEpPOS, ElyETO 
toÙ l'opyiou xai AaGôuevoc TC yAaud- 
DOG MYEV AUTOV EUPHOTWS Ko BouAOUE- 
voc TOY XaTApatOVv Aafeiv Coypiav, Tév 
ITTÉUY TOC Opaxdiv ÉrEVEVTÉVTOS at 
Ha TOV ŒUOY XADEAOVTOG OLÉDUYEV Ô 
l'opyiac is Mapioo. 


36. tüv dÈ nepi Toy Eoôptv Ën rAelov 
UOYOUÉVOHV KO HOATAXÔTUV OVTUWV ÉTUXO 
Aeodyevoc Ioudac Toy xÜp1oY ouuuayov 
avhvoar xal Tp00OÛNyOV TOÙ roEUOU 


37. HOTADÉQMUEVOS TA TATEÏWD DV} TV 
UEÙ ÜUVOV XoQAUYyNV ÉVOEloNc Arpoo- 
doxntuc Toi nept Tov L'opyiav, Toortv 
AÜTÉV ÉTOLNONTO. 
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Judas et les siens les remercièrent, 
et après les avoir exhortés à conti- 
nuer d’être bienveillants à l’avenir en- 
vers leur race, ils vinrent à Jérusa- 
lem lorsque la fête des Semaines était 


proche. 


Après la Pentecôte 1ls marchèrent 
contre Gorgias, gouverneur de l’Idu- 
mée. 


Celui-ci sortit avec trois mille fantas- 
sins et quatre cents cavaliers. 


Et lorsqu'ils en furent venus aux 
mains, il arriva qu’un petit nombre de 
Juifs tombèrent. 


Un certain Dosithée, cavalier de Bacé- 
nor, homme vaillant, se saisit de Gor- 
gias ; et comme il voulait le prendre 
vif, un des cavaliers de Thrace se pré- 
cipita sur lui et lui coupa l’épaule, et 
ainsi Gorgias s’enfuit à Marésa. 


Mais ceux qui étaient avec Esdrin 
combattant depuis longtemps et se 
trouvant fatigués, Judas conjura le Sei- 
gneur de Se faire leur protecteur et leur 
chef dans le combat ; 


il commença dans la langue de ses 
pères et entonna des hymnes comme 
cri de guerre, et 1l mit en fuite les sol- 
dats de Gorgias. 
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38. Ioudac DE dvahaBov Tù otpdteuua 
rev els Odolau nov the DE Ef- 
douddoc ÉmBahhotons xata TV ÉdLoudV 
YVOTÉVTES AUTO TO odBBatov Gyo- 
YO. 


39. Tÿ) dÈ ÉYOUÉVN MAVoOv où repi Toy Lou- 
DAV HA OV YPOVOY TO TAG ypEldc ÉVEYO- 
VEL, TÜ OHUATA TÜV TOONETTLAÔTUV OVOI- 
xoUioaodor xoi ET TÉV GUYYEVÉY To- 


HATAOTRON ElS TOUS TATPHOUS TAPOUC. 


40. EUpOv D ÉXAOTOU TÜV TEUVNXÔTHV 
ÜTO tToUc yiréivac lepcoyato Téiv and Iau- 
VElAc ELOHAGV, AP ÉV à VOUOS ATELDYEL 
tobc [oudalouc: tolc DE nüot oapÈc ÉVÉ- 
VETO OX TAVdE TN ditiav TOUOdE TER TL 
HÉVOL. 


41. TAVTES OÙV EUAOYNONVTEG TX TOÙ Ùt- 
HALOXPITOU XUPLOU TU HEXPUUHÉ VO HAVE 
TOLOÜVTOC 


42. eic \XETE AV ÉTEATNONV HÉLOONVTES TÔ 
YEYOVOS AUWpTNUA TEhElOC ÉÉAAELPO NA VOL. 
Ô OE yevvoñoc Iovdacs rapexdsoE to rAñ- 
Doc OUVTNpEV AÜTOUS AVAUAPTATOUS El- 
vou DT ODIV ÉWPAXOTAS TH YEYOVOTOE OL 
TV TOY TOOTENTHXÔTV AMOPTLOV. 


43. TOUMOMUEVOS TE HAT dvVOpohOYiav 
ic doyuplou dpayuac dloytAlac daTréo- 
tele eic Iepoo6ÀLUX roooayayelv repli 
duaptiac Duolav rdvu xoÀ Gi Ho AOTELE 
rodtruwy Ünèp dvactdceuc dla\oyiToUe- 
VOC" 
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Judas, ayant alors rassemblé son ar- 
mée, vint dans la ville d’'Odollam, et 
lorsque le septième jour fut arrivé, ils 
se purifièrent selon la coutume et célé- 
brèrent le sabbat dans ce même lieu. 


Le jour suivant, Judas vint avec les 
siens pour emporter les corps de ceux 
qui étaient tombés, et pour les enseve- 
lir avec leurs parents dans les sépulcres 
de leurs pères. 


Or ils trouvèrent sous les tuniques de 
ceux qui avaient été tués des choses 
consacrés aux idoles qui étaient à Jam- 
nia, et que la loi interdit aux Juifs ; 
il parut donc évident à tous que c’est 
pour ce motif qu’ils étaient tombés. 


Aussi bénirent-ils tous le juste juge- 
ment du Seigneur, qui avait rendu ma- 
nifestes ces choses secrètes ; 


et, se mettant en prières, ils deman- 
dèrent que la faute qui avait été com- 
mise fût livrée à l’oubli. Mais le très 
vaillant Judas exhortait le peuple à se 
conserver sans péché, en voyant devant 
leurs yeux ce qui était arrivé à cause 
des péchés de ceux qui avaient été tués. 


Et, après avoir fait une collecte, il en- 
voya douze mille drachmes d’argent à 
Jérusalem, afin qu’un sacrifice fût of- 
fert pour les péchés des morts, ayant de 
bonnes et de religieuses pensées tou- 
chant la résurrection 
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44, € Un Ye TOUS TOOTENTWAÔTO (car s’il n’avait pas espéré que ceux qui 
dvaoThval rp00EDOXA, TEPLTOÙV el avaient été tués ressusciteraient, il eût 
regardé comme une chose vaine et su- 


Anpésôec Unépo vexpGiv eUyeodo 
d'oise p p X perflue de prier pour les morts) ; 


45. gite ÉuBhËrOV Tolc ET eUoebeloc et il considérait qu’une grande miséri- 
XOLUGUÉ VOIS HAÀÀLOTOV ATOXEÎUEVOY Xot- corde était réservée à ceux qui étaient 


, € y \ » \ € 2 y morts avec piété. Voilà pourquoi il fit 
pLOTrPLOV, Oola xal EUOEBNC À Énivolor | ; 
faire pour les morts ce sacrifice expia- 


OVEV repli Tüv TEUVNXÉTV 50 ÉEL\AOUÔV toire afin qu'ils fussent absous de leur 


ÉrOUMONTO TG AUapTias ATOÀUO AVAL. péché. 
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Psaume 13 


1. Tés dE évarw xoi Teooapaxootéi xoi 
ÉXATOOT) ÊTEL TOOOÉTEOEV TOÏG REP TOV 
Ioudav ‘Avtioyov tov Eürdätopa rapaye- 
VÉOVOL OÙV rAMVEow ËTt tv Loudalov 


2. xoi obv aûté Avolav tôv Éritoonov xoi 
ÉTL TÜV TEUVUATHV, ÉXAOTOV ÉYOVTA OÙ- 
vauiv “EX y nelGiv uuprédac ÉVOEXO 
Ho ITTÉEY rEvTaxioyLA(OUS TpLaxooloUc 
xoiù ÉAÉpavTOc Elxoot dUO, Gpuato DÈ dpE- 
TAVNPODA TPLAXOOLL. 


3. ouvÉpELÉEV dE aÙtoic x Mevéaoc 
Ho TopExdAEL HET TOC ElpwvElac TO 
‘Avtloyov, oÙx ÉTt owtnpla tñc ratoidoc, 
oloôuevoc DE Ent The dpyñc XATAOTAUT- 
OEOV OIL. 


4. à dE Paorhedc Téiv Pacthéuv ÉÉTYEL- 
pEv Tt0V DUUdY TOÙ ‘AVTLOYOU ËTL TOV 
dAthptov, xoi Avoiou brodelëavroc Toû- 
TOY OTIOV EÏVOL TAVTLV TV HAXCSV, TEO- 
OÉTAÉEV, GG ÉVOS ÉOTLV EV TGS TO, TPO- 
oarokéoo dayayovroc eis Béporov. 


5. ÉoTLV dE ÉV TÉS TOR TUPYOS REVTPHOVTO 
TXEWY TANENS OToÛOD, oÙtoc dE OpYo- 
VOV EÎYEV TEPLPEPÈS TAVIOUEV ATOXENU- 
VOV EÏS TV OTOOV. 
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La cent quarante-neuvième année, Ju- 
das apprit qu’Antiochus Eupator mar- 
chait avec une armée nombreuse 
contre la Judée, 


accompagné de Lysias, régent et pre- 
mier ministre du royaume, et qu’il 
avait avec lui cent dix mille fantassins 
et cinq mille cavaliers, vint-deux élé- 
phants et trois cents chars armés de 
faux. 


ES 


Ménélaüs se joignit à eux; et avec 
une grande dissimulation il faisait des 
prières à Antiochus, non pour le salut 
de sa patrie, mais dans l’espoir d’obte- 
nir la souveraine autorité. 


Mais le Roi des rois suscita le cœur 
d’Antiochus contre ce pécheur, et Ly- 
sias lui ayant insinué que c’était lui qui 
était la cause de tous les maux, il or- 
donna, ainsi que c’est la coutume chez 
eux, qu’on l’arrêtât et qu’on le fît mou- 
rir dans le même lieu. 


Or il y avait en cet endroit une tour 
de cinquante coudées, qui était en- 
tourée de toutes parts d’un monceau 
de cendres, et du haut de laquelle on 
voyait un précipice. 
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6. ÉVTaDUX TOV lepooulac Évoyov 1 xoi 
TIVOV AAAGV HAXGSV DTEPOYNY TETOUUÉ- 
VOV ATAVTEC TLOOWUODOL Eic GET DO. 


7. TOLOUTU) HOPH TÔV TAPAVOUOY OUVÉ(N 
Daveiv UNÔÈ The Yhe TUyOvTA MevéAaov: 


8. TAVU dXOILC ÊÉREL VAE OUVETEAËOOTO 
rOAŸ nepi Tv Poudv AuapThUAITO, OÙ TÔ 
ro Ayvov fiv Xoi  onodOc, ÉV onodES TOV 
Davatov ÉXOULTATO. 


9. Toïc dE ppovruaotv à Baohedc Bebap- 
Bapouévoc fpyeto Tù yelotota Téiv Eni 
TOÙ TATOOC AÜTOÙ YEYOVOTUV ÉVOELÉOUE- 
voc TOic Ioudaioic. 


10. uetoahaBov GE [ouüac Tadta Tapry- 
yethev T& nANVEL D MUÉpAIs Hi VUXTOC 
ÉTXAAEÏOUOL TOV XUPLOV, El TOTE Hal À - 
ÀOTE, XoÙ VÜV ÉMBONVEV toc TOÙ vouoU 
roi ratoidoc xoi epoD dylou otTepelodaL 
UÉAAOUOLV 


11. xoi TOv Got Boayéux avebuyota Aadv 
Uh Édoat toc dUoyUOL ÉÜVEOL DTo- 
XEtplOUc YEVÉOUOL. 


12. TAVTUWY ÔÈ TO AÜTO TOUMOYVTUY OUOÛ 
HO HATAËLHDOÏVTEV TOY ÉAEMUOVO XUPLOV 
UETd XAQVÜUOD xaù VnoTELGSV XoÙ TEOTTL- 
OEUX ÉTÙ MUÉPAS TPE AÔLLAEÎTTUOC Topot- 
xaAÉOOG adTOUS O Ioudac ÉXÉAEUOEV Trot 
payivEo dau. 
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Il ordona que ce sacrilège fût précipité 
de là dans la cendre, tous le poussant à 
la mort. 


C’est ainsi que mourut ce prévarica- 
teur de la loi, et que Ménélaüs ne fut 
pas mis en terre ; 


et cela en toute justice: car comme il 
avait commis beaucoup de crimes en- 
vers l’autel de Dieu, dont le feu et la 
cendre étaient saints, il fut lui-même 
condamné à mourir dans la cendre. 


Cependant le roi s’avançait transporté 
de fureur, pour se montrer pire que son 
père à l’égard des Juifs. 


Judas, l’ayant appris, commanda au 
peuple d’invoquer jour et nuit le Sei- 
gneur, afin qu’il les assistât alors, 
comme Il avait toujours fait, 


car ils craignaient d’être privés de leur 
loi, de leur patrie et du saint temple ; et 
afin qu’Il ne permît pas que le peuple, 
qui commençait seulement à respirer 
un peu, fût assujetti de nouveau aux 
nations blasphématrices. 


Tous firent donc cela ensemble, et im- 
plorèrent la miséricorde du Seigneur 
par leurs larmes et par leur jeûnes, se 
tenant prosternés durant trois jours ; 
alors Judas les exhorta à se tenir prêts. 
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13. XAÛ ÉauToV dE OÙV TO TpEOPUTÉ- 
pous yevouEvos ÉBouAetoato relv Elofo- 
AEty To PaothËuc TO OTOATEUU ElC TV 
Ioudaiav roi yevéo TL TG TOÀEUG ÉYApOI- 
tEic ÉéEAVOVTAS XpÎvOL TÈ TEËYUATA TŸ) 
Ttoù VeoÙ Bondela. 


14. Doc DÈ Ty ÉTTEOT NV T& XTIOTN] 
TOÙ xÉOUOU raparakédac TOC DV aÜTÉS 
yevvaluwc dyuwviouodar UÉyer Doavätou 
REpt VOUWV, LEpOD, rôÔÂEUC, ratpidoc, To- 
Atelac: nepi dë Mode Érooato tv 
OTPATOREdELRV. 


15. &vabodc DE Tois rEpt AÜTOV OÙVÜ NUL 
PAVEOÙ vixnv'A UETO vEavioxwv dplotwv 
HEXOUUÉVOV  ÉTUAAGY VUXTWE TL TV 
BaorAxNy aùuANY Tv mopEuBoArv dvet- 
Aev elc ävôpas dloylAlouc, xai TOY Tout 
TEUOVTOA TV ÉAEDAVTUV OÙV TS HAT 
OÙXIAV OVTL OUVEXÉVTNOEV 


16. xoi TÔ TÉAOG Thyv ropeuBoAñy dÉOUC 
xoi Topayñc ÉrAMpUONV Hoi ÉÉÉAUOQV 
EÜNUEPOÜVTEC 

17. Üropoivouonc DÈ TÔn TAG MUÉpAc 
TOÜTO ÉVEYOVEL OX TV ÉTAPHYOUONV 
aÙTé TOÙ xUpIoU oxÉTNV. 

18. O dE Baorheuc EtAnpox yebua TAG Tv 
Ioudaluv edtoulac xateneloacev did UE- 
DOOUWY TOUG TOTOUC. 


19. xoi Ent Budooupa ppobplov GyUpdV 
téiv Ioudaiwv roooYEV, ÉtooroÙTO, rp0o- 
OÉXPOLEV, MAUTTOVOÜTO” 
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Et lui, il résolut avec les anciens de 
marcher contre le roi, avant qu’il eût 
fait entrer son armée dans la Judée et 
qu’il se fût rendu maître de la ville, 
et d'abandonner au jugement du Sei- 
gneur l'issue de l’entreprise. 


Remettant donc toutes choses au pou- 
voir de Dieu, Créateur du monde, et 
ayant exhorté les siens à combattre 
vaillamment et jusqu’à la mort, pour 
les lois, le temple, la ville, la patrie et 
les citoyens, 1l fit camper son armée 
près de Modin. 


Et après avoir donné aux siens pour 
mot d’ordre La victoire de Dieu, et 
choisi les plus braves d’entre les jeunes 
gens, il attaqua pendant la nuit le quar- 
tier du roi, et tua dans son camp quatre 
mille hommes, et le plus grand des élé- 
phants avec ceux qu’il portait ; 


et ayant rempli le camp des ennemis 
d’un grand effroi et de trouble, ils s’en 
retournèrent après cet heureux succès. 


Cela eut lieu à la pointe du jour, le Sei- 
gneur assistant Judas de sa protection. 


Mais le roi, ayant fait cet essai de l’au- 
dace des Juifs, tâchait de surmonter par 
stratagème la difficulté des lieux. 


Il vint donc mettre le siège devant 
Bethsura, qui était une place forte des 
Juifs ; mais il fut repoussé, renversé, 
affaibli. 
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20. toi dE Évôov Ioudac Tà dÉOVTA Eloé- 
TEE. 

21. RPOONYYELAEV ÔË TA HMUOTYPIA TOÏS 
roheulo Poôoxoc Ex Tñc Louvôuxhc 
tdéeuc AvVECNTAUN x xateAAUPÜN Hoi 
XATEXAELO UN. 

22. ÉdEUTEPOAOYNOEY Ô Paorhelc Toïc 
£v Budoovpoic, GEëldv ÉdUXEV, ÉAaGEv, 
Any, roocébahev toic rept Ttov [ouday, 
ATTWV ÉYÉVETO, 


23. uetéAQ(ev anovevoñodar Tov PlATTrov 
Ev Avrloyeia TÜV ATOÀEAELUUÉVOV TL TV 
TOQUYUATHV, OUVEXUUN, TOC Ioudalouc 
RODEXAAEOEV, ÜRETAYN HA UOOEV ET 
rôot Toïc dixaOLc, OUVEAUÜN XoÙ Duolav 
TOOOMYAYEV, ÉTIUNOEV TOY VEG KO TOV 
TOTOV ÉDLAQVÜDUTNCEV" 


24. xoù Tov MoxxaBoñov anedéEato, xo- 
TÉATEV OTEATNYÔV Aro IIrokEuaidOS Éuc 
téiv l'eponvéiv ‘Hyeuovidnv. 


25. MAVEY eic IIrokeuaida: EdLOpOpOUV 
rept tv ouvÜnxGiv où IItokeuaeïlc, édel- 
val ov ydp Dre dv AVÉANONV dETE Tdc 
OLAOTAÀOEL. 


26. ro0OMAVEY Ent to ua Avolac, dne- 
ÀAOYAONTO ÉVÜEYOUÉVUG, OUVÉTELOEV, KO 
TEROLVEV, EÙUE vec ÉroiNoEv, AVÉTEUVEE 
ic Avtioyerav. obtw Tù ToÙ Paorhécwc 
TAG ÉPOdOU Ho TAC AVATUYAC ÉXOPNOEV. 
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Cependant Judas envoyait aux assiégés 
les choses nécessaires. 


Mais un certain Rhodocus, de l’armée 
des Juifs, révéla les secrets aux enne- 
mis ; il fut recherché, arrêté et enfermé. 


Le roi parlementa de nouveau avec 
ceux qui étaient dans Bethsura, leur 
donna la main, la reçut d’eux et s’en 
alla. Il combattit contre Judas, et fut 
vaincu. 


Mais ayant appris que Philippe, qui 
avait été laissé à la tête des affaires, 
s'était révolté à Antioche, il en fut 
consterné ; il supplia les Juifs, se sou- 
mit à eux, et jura tout ce qui parut 
juste ; et après cette réconciliation il 
offrit un sacrifice, honora le temple et 
y offrit des dons. 


Il embrassa Machabée, et le fit chef 
et prince depuis Ptolémaïs jusqu’aux 
Gerréniens. 


Mais, lorsqu'il fut venu à Ptolémais, 
les habitants supportèrent avec peine le 
traité d’amitié, s’indignant par crainte 
que leur propre alliance ne fût rompue. 


Alors Lysias monta sur le tribunal, ex- 
posa les raisons et apaisa le peuple ; 
puis il retourna à Antioche. Et c’est 
ainsi qu’eurent lieu le départ et le re- 
tour du roi. 
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Psaume 14 


1. Metù DE TOLET} YPOVOY TOOOÉREOEV 
trois nepi Tov [ouôüav Anuñtetoy Tv Toù 
Xekebxou Oiù To xata Toirokv Auévoc 
ElOTAEUOAVTO META TAMÜOUS loyupoD xoi 
OTOÀOU 


2. HEXPATNHÉVOL TG YOPOS ÉTAVEAOUE- 
vOY ‘AVTIOYOY Xxal TÜV TOÛTOU ÉTITEOTOV 
Avoiav. 


3.”Abauoc dÉ TIC TOOYEYOVOG AOYLEPEUS, 
ÉXOVOÏWG DE MEUOAUOUÉVOS ÉV TOÏc TC 
AUELËLAS HPOVOLS, GUVVONONS ÔTL HAŸ OV- 
TVAODY TOOTOV OÙX ÉOTIV aÛTÉS owTnpIX 
OÙDË TPÔS TO ÉYLOV DUOLAOTHPLOV ÊTL TDO- 
GOÙOc, 


4. fxev noùdc Tov Paothéa Anuñtotov dc 
TOUTE HXOÙ TEVTNXOOT) HO ÉXATOOTÉS 
ÊTEL TPOOÏYUWV AÜTÉS OTÉPAVOY YPUOOÜV 
Xoii poivixa, rod DdÈ ToUTOL Tv vou o- 
UÉVOV DaAAGV TOÙ LEpOÜ, XoÙ TV MUÉPAV 
ÉXEVNY NOUXIAV ÉCYEV. 

5. Xalpov OË AaBov The idlac dvoiacs ou- 
VEOYOV ToOOHANUElS Eils OUVÉdELOY DTÔ 
toù Amuntpiou xoi Énepotnbelc, ÉV Tivt 
diadéoer xal BouAñ xadéotnxav oi [ou- 
doiot, rod TAÜTA ÉN 
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Maïs, trois ans après, Judas et ceux qui 
étaient avec lui apprirent que Démé- 
trius, fils de Séleucus, s’était avancé 
avec une puissante armée et des vais- 
seaux, par le port de Tripoli, vers des 
positions avantageuses, 


et qu’il s’était rendu maître du pays, 
contre Antiochus et son chef Lysias. 


Or un certain Alcime, qui avait été 
grand prêtre, et qui s’était volontaire- 
ment souillé au temps du mélange des 
Juifs avec les païens, considérant qu’il 
n’y avait plus de salut pour lui, n1 d’ac- 
cès à l’autel, 


vint trouver le roi Démétrius, en la cent 
cinquantième année, et lui offrit une 
couronne et une palme d’or, avec des 
rameaux qui semblaient appartenir au 
temple ; et ce jour-là 1l garda le silence. 


Mais ayant trouvé une occasion favo- 
rable à sa folie, appelé au conseil par 
Démétrius, et interrogé sur quels fon- 
dements et sur quels conseils les Juifs 
s’appuyaient, 
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6. Où eyouevor tév Ioudaiwy Aoidoïot, 
@v dpnyeito Ioudac à MaxxaBooc, 
roÀEUOTpOYODOW xaù otaoidlouoty oùx 
Édivrec tv Baothelav EUOTAVE NS TUYEÏV. 


7. OÙEV AHEAOUEVOG TV  TOOYOUXNV 
DOËEaY [Aéyo Ôù Thv doyiepwouvnv] dEÙpo 
vÜV ÉANAVÜO 

8. TEGTOV UEV UE TÜV AVNXOVTWV TS Por- 
OLÀET YVnoluc poovéiv, GeUtEpov DE Ko 
téSv (dlwy roMTÉY oToyATOUEVOS" TŸ UÈV 
VAE TÜV TOOELPNUÉVHY LAOYIOTIN TO GÛU- 
Tov UV YÉVOS où pLXPÉIS AxANpPET. 


9. ÉXAOTO DE TOUTUV ÉTEYVWXGIS OÙ, Pot- 
OED, xol The yHpac xal TOÙ rEpuoTor- 
UÉVOU YÉVOUS UV TEOVONUNT HA NV 
ÉYELS TO0G ATAVTOG EUATAVTNTOV PLAOV- 
Dowriov. 


10. &yet Yüp Lovôac repieorti, aduvarov 
ELONVNS TUXEÏV TX TEËYUATO. 


11. TOLOUTUWY DÈ OMUÉVTWY DTO TOUTOU 
Dartov oi Aouot plAot DUOUEVÉSS ÉYOVTES 
TA ToùS TOY [oudav TpOGErUpHONV TÔV 
Anphtptov. 

12. rpoyetpiodyevos dE ebdÉwS Nixdvopo 
TOV YEVOUEVOY ÉAEPAVTAPYNV HO TO 
TNYÔY dvabeléac Thc lovbaiac Éaréotet- 
ÂEV 


13. Üobc Évro]dc aÙtTOV UÈV TOY Loudav 
ÉTOVEAËÉOUOL, TOUS OË OÙV aÛTÉ oxopni- 
oO, Xataothoo dE "AAXUOV doylEpéa 
TOÙ Eyiotou iepoi. 
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il répondit: Ceux des Juifs qu’on 
nomme Assidéens, dont Judas Macha- 
bée est le chef, entretiennent la guerre, 
excitent les séditions et ne souffrent 
pas que le royaume soit en paix. 


Car moi-même, dépouillé de la gloire 
de mes pères, je veux dire du souverain 
sacerdoce, je suis venu ici. 


premièrement, pour garder fidélité 
aux intérêts du roi; en second lieu, 
pour procurer aussi l’avantage de mes 
concitoyens ; Car, par la perversité de 
ces hommes, notre nation n’est pas peu 
tourmentée. 


Je t’en prie donc, 6 roi, après avoir 
pris connaissance de toutes ces choses, 
viens au secours du pays et de la na- 
tion, selon ta bonté connue de tous ; 


car, tant que Judas vivra, il est impos- 
sible que la paix soit dans les affaires. 


Après qu’il eut ainsi parlé, tous les 
autres amis du roi, qui étaient hostiles 
à Judas, excitèrent Démétrius. 


Celui-ci envoya aussitôt en Judée, 
comme général, Nicanor, qui comman- 
dait les éléphants, 


lui ordonnant de s’emparer de Ju- 
das lui-même, de disperser ceux qui 
étaient avec lui, et d’établir Alcime 
souverain prêtre du très grand temple. 
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14. oi dË éni Thc Ioudaiac mEpUyadEUXÔTEC 
toy Ioudav ÉÜvn ouvémoyov dayEANndOV 
té Nixdvopt tac Tév Ioudaiuv druylac 
xaù ouupopùs idlac EUnuEpiac Üoxobvtec 
ÉCEOUOL. 


15. Axoboavtec OE tv toù Nixdvopoc 
Épodov xoi Thy ÉRVEO TOV EU VV xoTor- 
ROAOUEVOL VV ÉMTAVEUOV TOY you œiés- 
VOG OUOTNOAVTA TOY AÙTOÙ AQOV, del 
DE ET ÉMHPOVElNS AVTLAQUPAvOUEVOY TAC 
ÉdUTOÙ Uepidoc. 


16. roootaËAVTOC DE TOÙ MYOUUÉVOU ÉXEÏ- 
Dev EUdEUC AvaTE VE Nc ouuuIOyEL ATOS 
Ent XoUNY AEGOAO. 


17. Xiuwv GE à ddEAWOS [ouôou ouube- 
BAnxoc nv té Nuxdvopt, Boadéuc GE Gi 
TV ALHVIOLOY TÉSV AVTITHAGWV WpAOAV ÊT- 
TOALXGIG" 


18. Ours dE axoUwY à Nixdvop ÎV Eiyov 
où nept tov Loudav avooayadlav xoi Ëv 
toc rep The natpidoc ayéoiv edbuylav, 
breuAafelto thv xploiv ÔL aUATWV Tor 
OùOÛAL. 


19. Gônep Éreubev Ilootdcviov xot OEo- 
dotoy xoi Matradav dobvar xoi Aafeïv 
DEËLXG. 


20. nAElovoc OÈ YEVOUÉVNG REP TOUTHV 
ÉROXÉDEUNX Xxaù TOÙ MYOUUÉVOU TOÏc TAN 
DEC AVAXOLWHOQUÉVOU  HOl  PAVElONs 
OUOÏHOU YVOUNG ÉTÉVEUONV TOC OUv- 
AH. 
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Alors les païens qui s’étaient enfuis de 
la Judée, loin de Judas, se joignirent 
par troupes à Nicanor, regardant les 
misères et les défaites des Juifs comme 
la prospérité de leurs propres affaires. 


Les Juifs, ayant donc appris l’arrivée 
de Nicanor et l’union des nations, se 
couvrirent de terre et prièrent Celui qui 
S’était choisi un peuple, et qui protège 
Son héritage par des miracles mani- 
festes, de le conserver éternellement. 


Sur l’ordre de leur chef, ils partirent 
aussitôt de là, et se réunirent près du 
village de Dessau. 


Simon, frère de Judas, avait engagé le 
combat avec Nicanor ; mais il avait été 
effrayé par l’arrivée soudaine des en- 
nemis. 


Cependant Nicanor, apprenant la va- 
leur des compagnons de Judas et la 
grandeur du courage qu’ils avaient 
dans les combats pour leur patrie, crai- 
gnait d’amener une décision par le 
sang. 


C’est pourquoi il envoya Posidonius, 
Théodotius et Matthias, pour tendre la 
main et pour la recevoir. 


La délibération sur ce point ayant duré 
longtemps, et le chef ayant exposé lui- 
même la chose à l’armée, tous furent 
d’avis d’accepter l’accord. 
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21. Étdéavto DE Muépav ÉV } Xat id 
MÉOVOIV Elc TO AUTO XAÙ TPONADEV Top 
ExdOTOU Dppaé, ÉdEONV Gippouc. 


22. détagev [oudac EvOTAOUS Étoiuouc Ev 
TOÏS ÉTLXALDOLS TOTOLS, UMTOTE ÉX TÜV To- 
AEUIOV ApMÔLWS XAXOUPYIL YÉVNTOL TV 
dpUOTOUAV ÉTOLNONVTO HXOLWOAOY io. 


23. diétolBev à Nixdvwp Ëv Iepoookduoic 
Hoi ÉToNTTEV OÙVEV ATOTOV, TOUS DE OU- 
VOYDÉVTOS HYEAQOLUE OYAOUC ATÉAUOEV. 


24, où elyev Tov [oudav Ga mavroc Ev 
TOOOUTU, DuyixGiS TÉ AVOEL TPOGEXÉX- 
AUTO. 


25. RAPEXAAEOEV AUTOV YU HO Tot- 
DOTOMONOUQL ÉVAUNOEV, EUOTAUNOEV, 
ÉXOLVOVNOEY lou. 


26. O GÈ “AXxyoc oUUDEY TV TEùc 
GAAMAOUG EDVOIIV HO TÜG YEVOUÉVOC 
GUVÜ HAS av rev roùdc Tov Arnur- 
ToLOV Hoi ÉAEyEv TOY Nixdvooo AA ÀOTELL 
HDOOVEÏV TÉV TENYUATUV TOV YAE ÉTIBoU- 
Aov Tic BacrAelac [ouüav adtoù Gidoyov 


AVADETE OL. 


27. d dE PaorAEUS ÉXÜUUOG YEVOUEVOS Hoi 
toc ToÙ raurovpou GlaBoloic Épello- 
dec Évoabev Nixävoot péoxuwv drép UE 
Tév OUVÜNXGV Papécc pÉpELV, XEAEUOV 
dE toy MaxxaBoñov déouov éEarootéÀ- 
}elv Eic ‘AVTLOYELIV TAYÉUS. 
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C’est pourquoi ils fixèrent un jour pour 
en conférer entre eux en secret, et des 
sièges furent apportés et placés pour 
chacun. 


Cependant Judas ordonna que des 
hommes armés se tinssent dans des 
lieux avantageux, de peur que les en- 
nemis n’entreprissent soudain quelque 
chose d’hostile; puis ils eurent une 
conférence pacifique. 


Nicanor demeura ensuite à Jérusalem, 
et il n’y fit rien de mal, et il congédia 
les foules qui s’étaient rassemblées par 
troupeaux. 


Il aimait toujours Judas d’un amour 
sincère, et il était sympathique à sa per- 
sonne. 


Il l’engagea à se marier et à engendrer 
des enfants. Judas célébra ses noces, et 
jouit du repos ; et ils vivaient en com- 
mun. 


Mais Alcime, voyant leur affection ré- 
ciproque et leur accord, vint auprès de 
Démétrius, et lui dit que Nicanor favo- 
risait les intérêts des ennemis et qu’il 
lui avait destiné pour successeur Judas, 
l'adversaire du royaume. 


Alors le roi, exaspéré et irrité par les 
calomnies détestables de cet homme, 
écrivit à Nicanor, lui disant qu’il trou- 
vait mauvais ce traité d’amitié, et qu’il 
lui ordonnait d’envoyer au plus tôt à 
Antioche Machabée enchaîné. 
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28. TPOONEOOVTUWV DË TOUTWV TéS Nixdvopt 
OUVEXÉYUTO XOÙ OUOWOPUS ÉDEPEV, El TX 
DLEOTAAUÉVO ADETAOEL UNOËV TAVOPOS ND- 
XNXÔTOG. 


29. Énel dE t@ PaoAEl dyTirpdTTEL oÙx 
AV, EUXOLDOV ÉTHPEL OTOATNYAUATL TOÜT 
ÉTTEÉOOL. 


30. 0 d MaxxaBoñoc adotnpotepov DEË a 
YayOvrA GUUdHY TÔV Nixdvopa Tà TEùc 
QAÜUTOV HA TV ELDLOUÉVNV ATAVTNOLV 
AYPOLXÔTEPOV ÉOYNXÔTA VONONS OÙX ATÔ 
toÙ BeAtiotou Thv atotnpiav Elvat ouo- 
tpébac oÙx OMyouc tv rept aÜTOY ou- 
VEXEUTTETO TOY Nixdvopo. 


31. oUYyvobc ÔE O0 ÉTEpOc OT YEVVALC 
ÜTO TOÙ AVOOO0C ÉOTEATYNTOAL, TOAPAYEVO- 
UEvoc ÉT TO UÉYLOTOV Hoi AYLOV LEpov 
Téiv lepéY TA XAÜNXOUOAS Duolas Tpo- 
OÙYOVTWV ÉXÉAEUOEV TAPAOLDOVAL TOV OV- 
Ôpo. 


32. Tév OÈ MEÙU OPXUY PATXOVTUWV LU 
YWOOXEW roÙ rot ÉOTI Ô CnToÜUE vos, 


33. npotelvoic Tv DEËLdMV ET TOV VE TAÜT 
@uocev ‘Eùv uh dÉOOY por Tov Louôav 
ROPADGTE, TOVOE TOY TOÙ VEOÙ onxÔdv Eic 
REdOV Touow KA TÙÔ VUOLAOTHPLOV KO 
Tacxdbu xoi ispdv Evraüda té Alovoou) 
ÉTUPAVÈC AVAOTNOU). 
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Ayant reçu cette nouvelle, Nicanor 
en fut consterné, et il éprouvait une 
grande peine de violer l’accord qu’ils 
avaient fait, car Judas ne l’avait offensé 
en rien. 


Mais, parce qu’il ne pouvait résister au 
roi, il cherchait une occasion favorable 
pour exécuter l’ordre. 


Cependant Machabée, voyant que Ni- 
canor le traitait plus durement, et que, 
lorsqu'ils s’abordaient, il se montrait 
plus fier que de coutume, comprit que 
cette dureté n’avait pas une bonne 
cause ; il réunit quelques-uns des siens, 
et se déroba à Nicanor. 


Lorsque celui-ci sut que Judas avait 
pris courageusement les devants, il 
vint au très grand et très saint temple ; 
et tandis que les prêtres offraient les 
victimes ordinaires, 1l ordonna qu’on 
lui livrât Machabée. 


Comme ïls disaient avec serment 
qu'ils ne savaient pas où était celui 
qu’il cherchait, il étendit la main vers 
le temple, 


et jura, en disant: Si vous ne me livrez 
pas Judas enchaîné, je raserai jusqu’au 
sol ce temple de Dieu, et je renverserai 
l'autel, et je consacrerai ce temple au 
dieu Bacchus. 
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34, toonta DE inv AnfAVEV: où DE lepelc 
TOOTEÏVOVTES TÜC YElOOG Elc TOV OÙpavOV 
ÉTREXAAOËVTO TOY OLA TAVTOS ÜTÉPUAYOV 
toÙ ÉD voue Muév Tata AÉVOVTEC 


35. DÙ xv0ptE TOY OAV ATPOOERNS UTdp- 
XHV NDOXNONS VAOV TAG PC OXNVHOEUC 
EV MY YEVÉOUOL 


36. xoù VÜV, YLE TAVTOC AYLAOUOD HÜPLE, 
DLATNENOOV ES MiGDVE AULAVTOV TOVÈE TOV 


TOOOPATUE HEXATAPLOUÉVOY OÙxOv. 


37. Palis dé tic tév and IepoocoAüuov 
roEOBUTÉEUV ÉUNVUUN té Nixdvopt ave 
@oroMtne Xoi opOdENX XAÀGS AXOUV 
Ho xaTd TMV EU VOLAV rate Tv Ioudaiwv 
TOOOAYOPEVOUEVOC. 


38. Av YAE ÉV TOC ÉUTPOOVEV ypOVOLS TÀG 
duetélac xploiv elcevnveyuévos Touaio- 
uoD, xoi oûua xaù buyñv bnëo toù Iou- 
Oaouod rapalieBAnuÉ vos ET TÜONC ÉX- 
TEVIU. 

39. Bouhduevoc dE Nixdvwp TpOÛNAOV 
rotfoat Mv elyev nodc tobc Ioudalouc 
DUOUÉVELOV, ATÉOTELAEV OTOATUNITOG UTÈE 
TOUS REVTAXOOÏOUG OUAA QE aÜTOV: 


40. ÉdOËEV yûp ExEVOV oUAA BY ToUTOIc 
ÉVEPYAONOUQL CUUPOPAV. 
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Après avoir parlé ainsi, il s’en alla. Or 
les prêtres, étendant leurs mains vers le 
Ciel, invoquaient Celui qui avait tou- 
jours été le protecteur de leur nation, 
en disant: 


Seigneur de toutes choses, qui n’avez 
besoin de rien, Vous avez voulu que 
le temple de Votre demeure fût parmi 
nous ; 


et maintenant, Ô Saint des saints, Sei- 
gneur de toutes choses, conservez à ja- 
mais sans tache cette maison qui a été 
naguère purifiée. 


On accusa alors auprès de Nicanor 
un des anciens de Jérusalem, Razias, 
homme qui aimait la cité, qui était en 
grande réputation, et que, à cause de sa 
bienveillance, on appelait le père des 
Juifs. 


Durant le long temps de la séparation 
d’avec les païens, il s’était maintenu 
fermement dans le judaïsme, prêt à li- 
vrer son Corps et sa vie pour y persévé- 
rer. 


Or Nicanor, voulant manifester la 
haine qu’il avait contre les Juifs, 
envoya cinq cents soldats pour le 
prendre ; 


car il croyait que, s’il séduisait cet 
homme, 1l porterait aux Juifs un grand 
coup. 
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41. TÉV dE TANUGV UEAAOVTWV TOY TUp- 
yoy XxatahafBéoda xt Tv aUAaav DO- 
pav fialouévov xol xEAEUOVTwV  rÜp 
TOOOGYELV Kai TAG DUpac DPATTEL, 
REPLXOATHANUTTOS  YEVOUEVOS  DTÉDNXEV 
ÉQUTÉ TÔ Elpoc 

42. EUYEVOIS VÉAWY ATOUAVEW MnEp TOÏS 
dAtnpious bnoyelploc YEvÉOU Hoi TC 
(das evyevelac avaëlux dBpror voit. 


43. Th dE TANYŸ UM XoteuÜxT ON DL 
Ty TOÙ dyévoc oroudnNv xoi Tév OYAGWV 
Éou TV DupoudTov EloBahAGVTOV dvot- 
DEAUHV YEVVAHIG TL TO TEÏYOG XOATEXPAU- 
VIOEV ÉAUTOY AVODWOESC ElG TOUS OYAOUG. 


44, TOY OÈ TUYÉLWG AVATOÏOUVTWV YEVO- 
UÉVOU ÔLAOTUATOS MAŸEV HAT MÉGOV TOV 
HEVEGIVOL. 


45. ÊTL dE ÉUTVOUS UTAPYUWV XOÙ TETUEL- 
uévoc toic Duyols ÉÉAVAOTIS PEPOUÉVEIV 
XPOUVNOOV TOY diudTuov xoi DUOyEpÉV 
TÉSV TOAUUATOV OVTWY OpOU TOUS OY- 
AoUc LE AUHVY XoÙ OTAC ÉTÉ TLVOS TÉTEUC 
droppéyoc 


46. RATE GC ÉÉHUOS N0N YIVOUEVOS TpO- 
Bañcy Tù Évrepa xal Aafov ÉxatTÉpOLc 
Toûc yepoly ÉvÉOELTE ToÏc OpAolc Hal ÉTI- 
xaeoduevocs Tov deonélovra thc Cofñc 
Hal TOÙ TVEUUATOS TAÜTO AUTÉS THALV TO- 
DOÜvVOL TOVDE TOV TPOTOV UETHAAQËE v. 
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Mais, tandis que ces troupes s’effor- 
çaient d’envahir sa maison, d’en briser 
la porte et d’y mettre le feu, comme 
il était sur le point d’être saisi, il se 
frappa de son épée, 


aimant mieux mourir noblement que 
d’être assujetti aux pécheurs, et de 
souffrir des outrages indignes de sa 
naissance. 


Mais comme, dans sa précipitation, il 
ne s’était pas donné un coup assuré, et 
comme les troupes s’élançaient par les 
portes, il courut hardiment vers la mu- 
raille, et se précipita lui-même coura- 
geusement sur les soldats ; 


ceux-ci s'étant promptement écartés 
pour n'être pas accablés de sa chute, 
il tomba la tête la première. 


Et comme :ïil respirait encore, en- 
flammé de courage, il se releva; et 
quoique son sang coulât à grands flots 
et qu’il fût couvert de blessures très 
graves, il traversa la foule en courant ; 


et se tenant sur une pierre escarpée, 
ayant déjà perdu tout son sang, il sai- 
sit ses entrailles et les jeta de ses deux 
mains sur les troupes, invoquant le Do- 
minateur de la vie et de l’âme, afin 
qu’Il les lui rendît un jour; et c’est 
ainsi qu’il perdit la vie. 
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Psaume 15 


1. O dE Nixdvwp uetaAaBoy Tobc mEpl 
TOY Iovdav Ovrac Ev toic xaTd Lapudpetav 
TOnOU ÉPovAEUOATO TN TS HATATAUOEUXS 
MUÉPX UETX TAONS HoOpahElNs AUTOÏS ÉTL- 
Bañeiv. 


2. TÉV DE XATX AVAYXNY OUVETOUÉVOV 


adté Ioudaiuv Àeyovrwv  Mnôauüic 
oÙtuc dyplucs xai BapBdouwc aroÂéONn, 
DOËQV DÈ ATOUÉPIOOV TŸ TPOTETIUNUÉVN) 
ÜTO TOÙ TdVTO ÉPOPÜVTOS LEÙ YLOÔTNTOS 
AUÉPA 

3. d dE TPLOQNATHPLOS ÉTNOUTNOEV El ÉO- 
TV ÉV OÙpavéi ÜUVÉOTNE À TPOOTETAYUIE 
dryeuv Tv TÜV oùBdTuv MUÉPAV: 


4. tÜv Ô ATOPNvauÉvoy "Eotiv à xvp1oc 
Cov abtoc Ev oÙpavéi dUvAOTNE Ô HEÀEU- 
oùc AoxElv Thv ÉBooUdN OA 


5.0 dE Étepoc Kyo pnotv duvaOTNE Eni 
TAG YANG © TpoOOTÜOOUV dlpelv OTAX Ko 
TAG Baorudc ypelas ÉMTEAEN. OUWS OÙ 
HOATÉOYEV ÉTTEAËOO TO OYÉTALOV AUTOÙ 
BouANuo. 

6. Koi o pèv Nixdvop UET Tdonc do 
Covelac dhavyevéiv Geyvoxer xoiwdv té 
rept Toy [oudav ouotoaodaL ToOTALOV. 
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Or Nicanor, ayant appris que Judas 
était sur les terres de la Samarie, réso- 
lut de l’attaquer de tout sa force le jour 
du sabbat. 


Et comme les Juifs qui le suivaient par 
nécessité disaient: N’agis pas si fière- 
ment ni d’un manière si barbare, mais 
rends honneur au jour de la sanctifi- 
cation, et révère Celui qui voit toutes 
choses ; 


ce malheureux demanda s’il y avait 
dans le Ciel un maître, qui eût com- 
mandé de célébrer le jour du sabbat. 


Eux lui ayant répondu: Il est un Sei- 
gneur vivant et puissant dans le Ciel, 
qui a ordonné de célébrer le septième 
Jour, 


il dit: Moi aussi je suis puissant sur 
la terre, et J'ordonne de prendre les 
armes et d’accomplir les affaires du 
roi. Néanmoins 1l ne parvint pas à exé- 
cuter son dessein. 


Nicanor, parvenu au comble de l’or- 
gueil, avait pensé à ériger un trophée 
à toutes ses victoires sur Judas ; 
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7. d dÈ Moxxafoñoc v dblaeirtuc TE- 
rodEX ET néons ÉArIdOS avriAubeuwc 
TEVENOUM rapù TOÙ xUpIOU 


8. Xai TapExdhEL TOUS OÙV QÛTÉS UN dEt- 
AV Thy Tv ÉUvVéY ÉVpOdOY Éyovtac dE 
HAT VOÜV TO TOOYEYOVOTOA AÜTOÏS AT OÙ- 
pavoÿ BonÜnuata xoi Tù VÜv rpoodoxV 
TV TOP TOÙ TAVTOXPATOPOS ÉOOUÉVNV 
AÜTOÏC VXNv. 


9. XoÙ TAPAULŸOUUEVOS AUTOÙS ÉX TOÙ VvO- 
UOU XaÙ TÜV TEOPNTÉV, TPOOUTOUVAONC 
dE aUTOUS xal TOUS dyéivac, oÙc Fov ÉX- 
TETEÀEHÔTEC, TOOŸUUOTÉPOUS AÜTOUS HO- 
TÉOTNOEV. 


10. xoi Toi Duuolc dEyElpas aÜToUc 
TOPNYYELAEV UX TAPEMOELXVUS TNV TV 
EU vVEv AVEolav xoÙ TV TOY OOXUV Topdt- 
Bootv. 


11. Éxaotov dE aÙtéy xadonAodc où 
TV AOTdUV xal AOYYÉV AOPAAELLV, GG 
Ty ÉV Toic dyadolc ÀOYOL TapdaxANOLV 
XOÙ TOOOEËNYNOMUEVOS OVELDOV AÉLOTO- 
TOY ÜTAE TL TAVTOG NÜPOOUVEV. 


12. fy OË n toutou Vewpla Toidde Oviav 
TOV YEVOUEVOY OYLEPÉX, VOA XAAOV 
Xoù AYAÏOV, LÔNUOVA HÈV TV ATAVTNOW, 
ToOV DE TOV TOOTOV Ho AUAIUV TEOLÉUE- 
VOY TOETOVTUWG HO ÊX THÔOC ÉXUEUE}ÀE- 
TNXÔTA RAVTO TA TNG pet oiXElR, TOÙ- 
TOY TAG YEÏPAS TPOTEÏVAVTO HATEUYEOV OL 
tés navti tév Ioudaiuwy ouorThuart. 
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mais Machabée espérait toujours avec 
une entière confiance que Dieu lui en- 
verrait du secours. 

Et il exhortait les siens à ne pas 
craindre l’approche des nations, mais 
à se souvenir des assistances qu’ils 
avaient reçues du Ciel, et à espé- 
rer, maintenant encore, que le Tout- 
Puissant leur procurerait la victoire. 


Leur ayant donné des instructions ti- 
rées de la loi et des prophètes, et 
leur ayant rappelé les combats qu’ils 
avaient soutenus auparavant, 1l les ren- 
dit plus assurés. 


Après avoir relevé ainsi leur courage, il 
leur représenta en même temps la per- 
fidie des nations et leur violation des 
serments. 


Il arma donc chacun d’eux, non à 
l’aide de boucliers et de dards, mais 
au moyen de paroles et d’exhortations 
excellentes, leur rapportant un songe 
digne de foi, par lequel 1l les réjouit 
tous. 


Or voici quelle était cette vision: 
Onias, qui avait été grand prêtre, 
homme bon et doux, d’un aspect 
vénérable, modéré dans ses mœurs, 
agréable dans ses discours, et qui dès 
son enfance s’était exercé dans les ver- 
tus, étendait les mains et priait pour 
tout le peuple juif ; 
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13. Ed oÙtuc Émpavñvor vdoN To Ko 
DOËN dLApÉpOVTA, VaUUaoThv DÉ TLva Hoi 
UEYAAOTPEREOTATNV Elvor TV TEpi AÜTOV 
ÜTREPOY NV. 


14. AnoxptdÉvTA dE Tov Ouav eineiv ‘O 
HAQVEAYOS OÙTOS ÉOTIV Ô TOÂÀN TPOOEU- 
XOUEVOS TEpt ToÙ Aaoû xai Thc dyidc TO- 
Aux [epeutac à ToÙ DEoÙ rpophtn. 


15. rootelvavra dE lepeuav tv dEëldv 
rapadodvor té Iouda poupalav youofy, 
DLOOVTO DE TPOOPUWVAONL THE 


16. AafË thv œyiav boupalav Gépoy rapà 
toÙ Veod, à ce Doavoelc TOC Ùne- 
VOYTIOUC. 


17. IopaxAnÜÉvTES dE tois [oudou À6yoic 
TAvU xaAOÏ Xol DUVAUÉVOLS ÊT APETNV 
rapopuñoo xoi buydc véwv Éravdbpéoot 
DLÉYVHONV UM) OTOATEVEOUQL, YEVVAG DE 
éupépeodoL Ho UETA TAONS EUNAVOPIAS EU- 
TAMXÉVTEC XOÏVOL TX TEUYUATO OL TO HO 
TV TOY Hoù TA HYyLO Ko TO LEpOV XIVOU- 
VEUELV 


18. AV Ydp Ô Epl YUVOLXÉV OÙ TÉXVOV, 
tt dE AOEAPOV Xl OUYYEVÉV ÉV ATTOU 
uéper XEluEvoc aÜTtoic, UÉYIOTOS DE Ho 
roëitoc à nEpi TOÙ XAÜNYLAOUÉVOU vaoi 
Y6BOc. 

19. y DE Xoi TOÏc ÉV TŸ) TOÀEL XOTELANUUE- 
VOLS OÙ TADEPYOS AYHVIL THPAOOOUÉ VOLS 
Thc Év Unaidow rpooGoñc. 
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ensuite avait paru un autre homme, dis- 
tingué par son âge et par sa gloire, et 
environné d’une grande majesté ; 


et Onias, prenant la parole, avait dit: 
Celui-ci est l’ami de ses frères et du 
peuple d’Israël ; c’est lui qui prie beau- 
coup pour le peuple et pour toute la 
ville sainte ; c’est Jérémie, le prophète 
de Dieu ; 


et Jérémie avait étendu la main droite, 
et avait donné à Judas une épée d’or, 
en disant: 


Prends ce saint glaive comme un pré- 
sent de Dieu, avec lequel tu renverse- 
ras les ennemis de mon peuple Israël. 


Etant donc excités par ces excellentes 
paroles de Judas, qui étaient capables 
de relever l’enthousiasme et d’animer 
le courage des jeunes gens, ils réso- 
lurent de se défendre et de combattre 
vigoureusement, afin que la valeur dé- 
cidât des affaires, parce que la ville 
sainte et le temple étaient en péril. 


Car ils se mettaient moins en peine 
pour leurs femmes et leurs enfants, 
pour leurs frères et leurs parents; 
mais leur plus grande et leur première 
crainte était pour la sainteté du temple. 


Et ceux qui étaient dans la ville 
n’éprouvaient pas une moindre sollici- 
tude au sujet de ceux qui devaient com- 
battre. 
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20. XOÙ TAVTHY AÔN TPOODOXUVTWV TV 
écouévnv xplouv xoi FÔn TOOOUELEQVTUV 
tv roheulwv xol The oToaric ÉxTOIYEL- 
ONS Xoaù Tév Ünplov ÉTL UÉpOG EUXAPOV 
ATOXATAOTATÉVTHV TAG TE ÎTTOU KATY KÉ- 
PUS TETOYUÉVNS 


21. ouVdEY © MoxxaBoioc Thv té TAn- 
DéSY Tapouolav Hal TÉV OTAWY TV 
TOLXLANV TApAOXEUNV TV TE Tév Ünpiwv 
dyptÜTNTA dvatelvac TAG Velos els TOV 
OÙPAVOY ÉTEXAAËÉOOTO TÔV TEPATOTOLUV 
HÜPLOY YLVHOHXUWV ÔTL OÙX ÉOTIV ÔL OTAWV, 
xaÜcbc DE EdUV aÛtTé xp, toic AÉlolc rEp- 
IMOLEÎTOL TN VLXNV. 


22. ÉAEYEV OË ÉTMIXAAOUUEVOCS TOVDE TOV 
TRÔTOV DU, DÉOTOTO, ATÉOTELÀOC TOV OY- 
ye\6V ooù Ënt Elexiov toù BacrAËux The 
Ioudaiac, xai dvelAEv Ex The napeuBoAñc 
Xevvaynptu els EXATOV OYOOMAOVTO TÉVTE 
XUAMADOC" 


23. xoi VÜv, OuvaOTA TV OUpAVÉV, ATOO- 
TELAOV AYYEAOV AYAaTdV ÉUTEOOÙEY MUGV 
elc dÉOG XAÙ TEOUOV' 


24, UEyÉVEL Boayiovoc ooÙ xatarhwyEiN- 
oùv où UETX PANOPNUIAS TApaYyIVOUE VOL 
ETi TOV HYLOY OOÙ ÀQOV. XoÙ OÙTOS HÈV 
ÉV TOUTOLS ÉANÉEV. 


25. Où dE nept tov Nixdvoou uetd 
ODÀTIYYHV XOÙ TALAVHV TpOOŸYOV. 


26. où DE nepi Toy Loubav UETd ÉmMXANOEUG 
Xoil EUXOV ouvÉuELË dy To roÂEUloOIc. 
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Et comme tous attendaient une pro- 
chaine décision et que les ennemis 
étaient en présence, l’armée rangée en 
bataille, les bêtes et les cavaliers placés 
en un lieu convenable, 


Machabée, considérant la multitude 
qui approchait, l’appareil des armes di- 
verses et la férocité des animaux, éten- 
dit les mains vers le Ciel, et invoqua 
le Seigneur qui fait des prodiges, qui 
donne la victoire non selon la puis- 
sance des armes, mais comme il Lui 
plaît, à ceux qui en sont dignes. 


Dans son invocation, il parla ainsi: 
Vous, Seigneur, qui avez envoyé Votre 
Ange sous Ezéchias, roi de Juda, et 
qui avez tué cent quatre-vint-cinq mille 
hommes de l’armée de Sennachérib ; 


maintenant aussi, Dominateur des 
cieux, envoyez Votre bon Ange devant 
nous, avec la terreur et l’effroi de la 
puissance de Votre bras, 


afin que ceux qui s’avancent, en blas- 
phémant, contre Votre saint peuple, 
soient frappés de crainte. Et c’est ainsi 
qu’il pria. 


Cependant Nicanor, et ceux qui étaient 
avec lui, s’approchaient au son des 
trompettes et des chants. 


Mais Judas, et ceux qui étaient avec 
lui, ayant invoqué Dieu, engagèrent la 
lutte en priant. 
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27. xoù toc UÈV yEpoiv AymUTOUEVOL, Toic 
DE HAPOlOLS TEÙS TV DEUV EUVOUEVOL Xot- 
TÉOTEHONV OUDÈV ATTOV MUEIAOV TOLÉSV 
xoù revtaxioytAlwy Th ToÙ VeoÙ UEydAUG 
EUPPAVÜÉVTES ÉTUPAVELX. 


28. yevOuEvor OÈ no TAG yoeldc oi 
UETA YOPÈIS AVAAUOVTES ÉTÉYVWONV TPO- 
rEntwXÔTA Nixdvopa oùv Th ravoräid. 


29. YEVOUÉVNG dE HPAUYNS HO Topayñc 
EUAOYOUY TOV OUVAOTNY TŸ) Tatpi poovf]. 


30. XoÙ TEODÉTOÉEV Ô HXOÛ ATAV HUIT 
Xoù DUYT TEWTAYWVIOTAS DTÈp TV To 
Téiv Ô Tv The MAuXlAG EDVOLOIV Elc OUOE- 
Dvyeic diapuAdEac thv TtoÙ Nixdvopoc xE- 
HOAÂNV ATOTEUOVTOS KO TV HEÏEX UV TÉS 
uw pépelv Eic [epooéÀLUO. 


31. TOPAYEVOUE VOS DÈ ÉXE HO OUYXAAÉ- 
oùc TOUS OUoEDvElS Hoi TOUS LEDEÏS Toù 
toÙ Duotaotnpiou othoac Ueteréuhato 
TOUS ÉX TG AXE. 


32. Hoi ÉMOELCQUEVOS TV TOÙ apoi 
Niuxdvopoc xEpañv Xoi TV yElou ToÙ 
OUOPAUOU, My ÉXTELVOG ÉTL TOY WYLOV TOÙ 
TOAVTOXPATOLOC OÏXOV ÉUEYAAUUYNOEV, 


33. xaù Tv YAGooav ToÙ OuooEGoic 
Nixdvopoc ÉXTEUGWV Én XATŸ MÉDOS Do 
OELV TOÏG OpVÉOL, TÙ Ô ÉMYEX TAC 
dvolac XATÉVAVTL TOÙ VAOD xPEUROAL. 
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Ainsi, combattant de la main et priant 
le Seigneur dans leurs cœurs, ils ne 
tuèrent pas moins de trente-cinq mille 
hommes, comblés de joie par la pré- 
sence de Dieu. 


Le combat étant fini, tandis qu’ils s’en 
retournaient avec joie, ils reconnurent 
que Nicanor était tombé, couvert de 
ses armes. 


Ils poussèrent alors des cris, et il y 
eut un moment d'émotion, et ils bénis- 
saient le Seigneur tout-puissant dans la 
langue de leurs pères. 


Judas, qui était toujours prêt de corps 
et d’esprit à mourir pour ses conci- 
toyens, ordonna de couper la tête de 
Nicanor, et sa main avec l’épaule, et de 
les porter à Jérusalem. 


Lorsqu'il y fut arrivé, il fit assembler 
ses concitoyens et les prêtres auprès 
de l’autel, et il appela aussi ceux qui 
étaient dans la citadelle ; 


et leur ayant montré la tête de Nicanor 
et la main criminelle qu’il avait éten- 
due contre la maison sainte du Dieu 
tout-puissant, en se glorifiant avec in- 
solence, 


il ordonna aussi de couper la langue de 
l’impie Nicanor en petits morceaux, et 
de la donner à manger aux oiseaux, et 
de suspendre devant le temple la main 
de cet insensé. 
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34, où DÈ navtec els TV OUpAVOY EUÀOYN- 
OùV TÔV ÉTLPAVA HXUPLOV ÀAÉYOVTES EÙ- 
ÀOYNTÜS Ô DLATNENONG TOV ÉAUTOU TOTOV 
dULAVTOY. 


35. é£édnoev dE thv toù Nixdvopoc Tpo- 
TOUNV ÉX Th Gxpac ÉmÔNAOY ro 
xaÙ Havepoy ts ToÙ xvpiou Bondelac 
ONHEÏOY. 


36. ÉdOYUATIONV DÈ TAVTES UETX HXOLVOU 
bnolouaroc UndauGic ÉGlod ATapaouav- 
TOY TAVdE TV MUÉPOV, Éyel OË ÉTON- 
UOV TV TOLOXADEXATNY TOÙ DHEXATOU 
unvos — Aap Aéyeton TA Luplaxf puovf 
— rpÔ WC uépas The Mopdoyouxñc UÉ- 
pa. 

37. T'év oùv xatà Nixdvopo yopnodavrwv 
OÙTUG OÙ AT ÉXEÏVEOV TÜV HALPÉIV XEATN)- 
Delons Tic row nd Tv EBpaiov xoi 
AUTOS AUTO TOY ÀOYOV XATATAUOU). 


38. Hoi El MÈV XAAGS EUDIXTUC T 
OUVTÉEEL, ToUTO Hoi aùTOc MÜEAOV: Et DÈ 
EÜTE GG HO UETOIUG, TOÜTO ÉDLATOV PV 
OL. 


39. xXAŸdTED VAE OÏvVOY HAT HOVOIS TIVEL, 
OoaÛtuwc DE Ho DOWE TAALV TOAËULOV' OV 
dE TpOnoY oivoc Ddart oUYxEpao TES NOUC 
Xoù ÉTITEONN TV Ho AnoTEAEl, oÙTUIG 
HaÙ TO TAG HATAOHEUPS TOÙ ÀAOYOU TÉp- 
TEL TÜG AAXOG TÉSV ÉVIUYYOAVOVTWVY T 
OUVTAÉ EL. ÉVTAU VO GE ÉOTOL À TEAEUTY. 
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Tous bénirent donc le Seigneur du 
Ciel, en disant: Béni soit Celui qui a 
conservé Sa demeure sans souillure ! 


Il suspendit aussi la tête de Nicanor au 
somme de la citadelle, afin qu’elle fût 
un signe évident et manifeste du se- 
cours de Dieu. 


C’est pourquoi tous décidèrent d’un 
commun consentement que ce jour ne 
passerait point sans solennité. 


et qu’on le célébrerait le treizième jour 
du mois adar, qui est appelé, dans la 
langue syriaque, la veille du jour de 
Mardochée. 


Les choses s’étant donc ainsi passées 
au sujet de Nicanor, et depuis ce temps 
la ville ayant été possédée par les Hé- 
breux, moi aussi je finirai par là mon 
récit. 


Et s’il est bien, et tel que l’histoire 
le demande, c’est ce que je souhaite 
moi-même ; si au contraire il est moins 
digne du sujet, c’est à moi qu’on doit 
l’attribuer. 
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